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CHAPITRE  I. 

CMAtiom  du  monde. 

DIEU  cré»,  au  conunencement,  le»  deux 
et  la  terre. 

2  Et  la  terre  ^tait  sans  fomie  et  vide,  et 
les  ténjsbres  étalent  sur  la  face  de  l'abtme, 
et  l'Esprit  (le  Dieu  se  mouvait  sur  les  eaux. 

3  Et  Dieu  dit  :  Que  la  lumière  soit  ;  et  la 
lumière  fut. 

4  Et  Dieu  vît  que  la  lumière  était  bonne  ; 
et  Dieu  sépara  la  lumière  d'avec  lea  ténèbres. 

5  Et  Dieu  nomma  la  lumière  Jour,  et  lea 
ténèbres  Nuit.  Ainsi  fut  le  soir,  ainsi  fut  le 
matin  ;  ee/ut  le  premier  Jour. 

6  Puis  Dieu  dit  :  Qu'il  y  ait  une  étendue 
entre  lea  «uix;  et  qu'elle  sépare  les  eaux 
d'avec  les  eaux. 

7  Dieu  donc  flt  l'étendue,  et  sépara  les 
eau*  qui  tout  au-dessous  de  l'étendue  d'arec 
cellfô  qui  tone  au-dessus  de  l'étendUe;  et 
aiusi  fut. 

8  Et  Dieu  nomma  l'étendue  Cteux.  Ainsi 
fut  le  soir,  ainsi  fut  le  matin  ;  ce  fut  le 
second  Jour. 

i)  Puis  Dieu  dit:  Que  les  eaux  md  sont 
au-dessous  des  cieur  soient  rassemblées  en 
un  lieu,  et  que  le  sec  paraisse  :  et  ainsi  fut. 

10  Et  Dieu  nomma  le  sec  Terre.  Il  nom- 
ma aussi  l'amas  des  eaux  Mers  ;  et  Dieu  vit 
que  cela  était  bon. 

11  Puis  Dieu  dit:  Que  la  terre  pouRse  ton 
Jet,  sat^oir,  da  l'herbe  portant  isemence,  et 
des  arbres  fruitiers  portant  du  fruit  selon 
leur  espèce,  qui  aie^it  leur  semence  en  eux- 
mêmes  sur  la  terre  ;  et  ainsi  tut. 

12  La  terre  donc  produisit  non  Jet,  snpoir. 
de  l'herbe  portant  de  la  semence  selon  son 
espèce,  et  des  arbres  portant  des  fruits  qui 
avaient  leur  semence  en  eux-mêmes,  selon 
leur  espèce  ;  et  Dieu  vit  que  crïa  était  bon. 

13  Ainsi  fut  le  soir,  ainsi  tut  le  nuitin  ;  ce 
fut  le  troisième  jour. 

14  Puis  Dieu  dit  :  Qu'il  y  ait  des  lumi- 
naires  dans  l'étendue  des  deux,  pour  séparer 
la  nuit  d'avec  le  jour,  et  qui  servent  de 
signes  et  pour  les  saisons,  et  pour  les  jours, 
et  pour  les  années  ; 

15  et  gui  soient  pour  luminaires  dans  l'é^ 
tendue  des  cieux,  afin  de  luire  sur  la  terre  ; 
et  ainsi  fut. 

16  Dieu  donc  fit  deux  grands  luminaires  : 
le  plus  grand  luminaire,  pour  dominer  .sur 
le  jour,  et  le  moindre,  pour  dominer  sur  la 
nuit  ;  il  fit  aussi  les  étoiles. 

17  Et  Dieu  les  mit  dans  l'étendue  des 
cieux  pour  luire  sur  la  terre  ; 

18  et  pour  dominer  sur  le  jour  et  sur  la 
nuit,  et  pour  séparer  la  lumière  d'avec  les 
ténèbres;  et  Dieu  vitjque  cela  était  bon. 

19  Ainsi  fut  le  soir,  ainsi  fut  le  matin  ; 
ce  fui  le  quatrième  jour. 

20  Puis  Dieu  dit  :  Qu3  les  eaux  produisent 
en   toute  abondance  des   animaux   qui  se 


meuvent  et  qnf  aient  vie  :  et  que  les  otseans 
volent  sur  la  terre  vers  l'élendue  des  cieux. 

SI  Dieu  donc  créa  le»  grands  poissons,  et 
tous  les  animaux  vivants  et  qui  m  meiivent, 
que  les  eaux  produisirent  en  toute  abon- 
dance, selon  leui  espèce,  et  tout  oiseau 
ayant  des  ailes,  selon  sou  espèce  ;  et  Dieu 
vit  que  cela  était  bon. 

ââ  Et  Dieu  les  bénit,  disant  ;  Croissez  et 
multipliez,  et  rempli-ssez  les  «uix  dans  lea 
niert  ;  et  que  le»  oiseaux  multiplient  sur  la 
terre; 

â3  Ainsi  fut  le  f«oir,  aiit<il  fut  le  matin  ;  ce 
fut  le  cinquième  jour. 

'24  Puis  Dieu  dit  :  Que  la  terre  produise  des 
animaux  vivants  selou  leur  espèce  :  les  ani- 
maux domestiques,  les  reptiles  et  les  bète-i 
de  la  t«Te  aelon  le*ir  espèce  ;  et  ainsi  fut. 

'25  Dieu  donc  fit  les  bétes  de  la  terre  selon 
leiir  esiièce,  les  animaux  domotiques  selon 
leur  espèce,  et  les  reptiles  de  la  terre  selon 
lair  esi»èce  ;  et  Dieu  vit  que  cela,  était  bon. 

se  Puis  Dieu  dit  :  Faisons  l'homme  k  notre 
image,  selon  notre  ressemblance,  et  qu  il 
domine  sur  les  froissons  de  la  mer,  sur  le^t 
oiseaux  des  cieux,  sur  les  animaux  domes- 
tiques, et  sur  toute  la  terre,  et  sur  tout 
reptile  qui  ranii>e  «ir  la  terre, 

27  Dieu  donc  créa  l'homme  à  son  image  ; 
il  le  créa  h  l'image  de  Dieu  ;  il  les  créa  mâle 
et  femelle. 

28  Et  Dieu  les  bénit,  et  leur  dit  :  Croissez 
et  multiplie»,  et  remplissez  la  terre,  et  l'as 
sujettissej!,  et  dominez  sur  les  poissons  de  la 
mer,  et  sur  les  oiseaux  des  cimix,  et  sur  tmite 
l>ète  qui  m  meut  sur  la  terre. 

29  Et  Dieu  dit  :  Voici,  je  vous  al  donné 
toute  herbe  porfcmt  semence,  et  qui  est  sur 
toute  la  terre  ;  et  tout  arbre  qui  a  en  sol  du 
fruit  d'arbre  portant  semence;  c«  qui  vous 
sera  i>our  no*irriture, 

30  Mais  j'ai  donné  k  toutes  les  bèt^  de 
la  terre,  et  à  tous  les  oiseaux  des  cieux,  et 
à  tout  ce  qui  se  meut  sur  la  terre,  qui  a  vie 
en  soi,  toute  herbe  verte  pour  manger:  et 
ainsi  fut. 

31  Et  Dieu  vit  tout  ce  qu'il  avait  fait,  et 
voilà,  cela  était  très-bon.  Ainsi  fut  le  soir 
ainsi  fut  le  matin  ;  ee/ut  le  sixième  jour. 

CHAPITRE  H. 

S»nctiBc»tion  du  Kpti^tne  jour.    Jardin 
d'ilédea.    lustitutios  du  jouisse. 

LES  deux  donc  et  la  terre  fur«nt  achevés, 
et  tmite  leur  armée. 

•2  Et  Dieu  eut  îichevé  au  ."septième  jour 
l'œuvre  qu'il  avait  faite  ;  et  il  se  reposa  nu 
septième  jour  de  toute  l'oeuiTe  qu'il  avait 
faite. 

3  Et  Di«i  bénît  le  septième  jour,  et  il  le 
sanctifia,  parce  qu'en  ce  Jourlèt  il  s'était 
reposé  de  toute  l'œuvre  qu'il  avait  créée 
pour  être  faite. 
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4  Telles  tont  les  origines  des  cieux  et  de 
la  terre,  lorsqu'ibi  furent  créés,  quand  l'Ë- 
ternel  Dieu  fît  la  terre  et  les  cieux  ; 

6  et  toutes  les  plantes  dee  champs,  avant 
qu'il  y  en  eût  en  la  terre,  et  toutes  les  herbes 
•les  champs,  avant  qu'ellea  eussent  poussé; 
car  l'Ëternel  Dieu  ne  faisait  point  pleuvoir 
sur  la  terre,  et  il  n'y  avait  point  d'homme 
pour  cultiver  la  terre, 

6  Et  une  vapeur  montait  de  la  terre,  qui 
arrosait  toute  la  surface  de  la  terre.  ' 

7  Or,  r£ternel  Dieu  avait  formé  l'homme 
de  la  poudre  de  la  teiro,  et  il  avait  soufflé 
dans  ses  narines  une  respiration  de  vie;  et 
l'homme  fut  fait  en  âme  vivante. 

8  L'éternel  Dieu  avait  aussi  planté  un  jar- 
din en  Héden,  du  cdté  de  l'Orient,  et  il  y 
avait  mis  l'homme  qu'il  avait  formé. 

H  Et  l'Ëternel  Dieu  avait  &ùt  germer  de  la 
terre  tout  arbre  désirable  à  la  vtie  et  bon 
&  manger,  et  l'arbre  de  vie  au  milieu  du 
jardin,  et  l'arbre  de  la  connaissance  du  bien 
et  du  nuJ, 

10  Et  un  fleuve  sortait  d'Héden  pour  ar- 
roser le  jardin;  et  de  là  il  se  divisait  en 
quatre  fleuvea 

11  Le  nom  du  premier  ext  Pisçon  :  c'est 
celui  qui  coule  autour  de  tout  le  pays  de 
Havila,  où  l'an  trouve  de  l'or, 

12  Et  l'or  de  ce  pays-là  est  bon  ;  c'fât  là 
auisi  que  $e  trouve  le  bdellion,  et  la  pierre 
d'onyx. 

13  Et  le  nom  du  second  fleuve  est  Guihon  : 
c'est  celui  qui  coule  autour  de  tout  le  pays 
deCus. 

14  Et  le  nom  du  troisième  fleuve  egt  Hid- 
dékel  :  c'est  celui  qui  coule  vers  l'orient  de 
l'Assyrie.  Et  le  quatrième  fleuve  est  l'Eu* 
pbrate. 

16  L'Etemel  Dieu  prit  donc  l'houime,  et  le 
plaça  dans  le  jardin  d'Héden,  pour  le  cul- 
tiver et  pour  ie  garder. 

16  Puis  l'Eternel  Dieu  commanda  à  l'hom- 
me, disant:  Tu  mangeras  libremeut  de  tout 
arbre  du  jardin. 

17  Toutefois,  pour  ce  qui  est  de  l'arbre  de 
la  cotmaiesance  du  bien  et  du  mal,  tu  n'en 
mangeras  point;  car  au  jour  que  tu  en 
mangeras,  tu  mourras  de  mort, 

18  Or,  l'Eternel  Dieu  avait  dit  :  il  n'est 
pas  bon  que  l'honmie  soit  seul  ;  je  kù  ferai 
une  aide  semblable  à  lui. 

19  Car  l'Eternel  Dieu  avait  formé  de  la 
terre  toutes  les  bêtes  des  champs  et  tous  les 
oiseaux  des  cieux  ;  puis  il  le»  avait  fait  venir 
ver»  Adam,  afin  qu'il  vît  comment  il  les  nwn- 
merait,  et  que  le  nom  qu'Adaai  donnerait 
à  tout  animal  vivant,  fût  son  nom, 

'20  £t  Adam  donna  les  noms  à  tous  les 
animaux  domestiques,  et  aux  oiseaux  des 
cieux,  et  à  toutes  les  bêtes  des  champs; 
mais  il  ne  se  trouvait  point  d'aide  pour 
Adam,  qui  fût  semUable  à  lui. 

21  Et  l'Eternel  Dieu  fit  tomber  un  profond 
sommeil  air  Adam,  et  il  s'emlorrait  :  et  Mett 

Erit  une  de  ses  côtes,  et  il  resserra  la  cbair  à 
h  place. 

ââ  Et  l'Etemel  Dieu  forma  une  femme  de 
la  c&te  qu'il  avait  prise  d'Adam,  et  la  fît 
venir  vers  Adam. 

23  Alors  Adam  dit  :  Celle  ci.  cette  fois,  ext 
Vos  de  me^  os  et  la  chair  de  lua  chair.  On 
la  nommera  Hommease,  car  elle  a  été  prise 
del'bomme. 


24  Cest  pouiquoi  l'homme  laissera  son 
père  et  sa  mère,  et  il  se  joindra  à  sa  fenmie, 
et  Ik  seront  une  même  chair. 

25  Or,  Adam  et  sa  femme  étaient  tous  deux 
nus,  et  ils  n'en  avaient  point  de  honte. 


CHAPITRE  IIL 

Chute  de  l'homme  par  !«  fltductian, 
R,  le  serpent  é^it  le  plus  fin  de  toui 


o 


^  ,  les  animaux  des  champs  que  l'Eternel 
Dieu  avait  faits  ;  et  il  dit  à  la  femme  :  Quoi  1 
Dieu  aurait-il  dit  :  Vous  ne  mangerez  point 
de  tout  arbre  du  jardin  î 

â  Et  la  femme  répondit  au  serpent  :  Kotls 
maogeons  du  fruit  des  arbres  du  jardin  ; 

3  mais  quant  au  fruit  de  l'arbre  qui  ett  au 
milieu  du  jardin.  Dieu  a  dit:  Vous  n'en 
iiLongerez  point,  et  vous  n'y  toucherez  point, 
de  peur  que  vous  ne  mouriez, 

4  Alors  le  serpent  dit  à  la  femme  :  Vous 
ne  mourrez  nullement  ; 

a  mais  Dieu  ^it  qu'au  jour  que  vous  en 
mangerez,  vos  yeux  seront  ouverts,  et, vous 
serez  comme  des  dieux,  connaissant  le  bien 
et  le  mal. 

6  La  femme  donc  voyant  que  le  fruit  d« 
l'arbre  était  bon  à  manger,  et  qu'il  était 
agréable  à  la  vue,  iii  que  cet  arbre  était  dé- 
sirable pour  donner  de  la  science,  en  prit  du 
fruit,  et  en  mangea,  et  en  donna  aussi  à  son 
mari,  qui  était  avec  elle,  et  il  en  mangea. 

7  Et  les  yeux  de  to>iB  deux  furent  ouverts  ; 
et  ils  conimrent  qu'iis  ét^ie^t  nus;  et  lis 
cousirent  ensemble  des  feuilles  de  figuier,  et 
Us  s'(;t(  firent  des  ceintures. 

8  Alors  ils  ouïrent,  au  veut  du  jour,  la 
voix  de  rÉternel  Dieu,  qui  se  promenaii 
par  le  jardin.  Et  Adam 'et  sa  feurnie  se  ca- 
chèrent de  devant  la  face  de  rKtemel  Dieu, 
parmi  les  arbres  du  jiu^iin. 

9  Mais  l'Eternel  Dieu  appela  Adam,  et  lu! 
dit:  Oile«-tu? 

10  Et  il  répondit  :  J'ai  entendu  ta  voix  dans 
ie  jardin,  et  j'ai  craint,  parce  que  j'éfaijnu; 
et  je  me  suis  cacljé. 

11  Et  Dieuàïi  :  Qui  t'a  montré  que  tu  êiais 
nu  î  N  'as-tu  i>aa  mangé  de  l'arbre  duquel  je 
t'avais  défendu  de  manger? 

12  Et  Adam  répondit  :  La  femme  que  tu 
m'as  donnée  pour  être  avec  mol,  ma  donné 
du  fruit  de  l'arbre,  et  j'en  ai  mangé. 

13  Etl'ÉternelDieuditàlafemine:  Pour- 

Ïuoi  as-tu  fait  cela?  Et  la  fenmie  répondit  : 
e  serpent  m'a  séduite,  et  J'«n  ai  mangé, 

14  Alors  l'Éternel  Dieu  dît  au  serpent: 
Parce  que  tu  as  fait  cela,  tu  géras  maudit 
entre  tous  les  animaux  et  entre  toutes  les 
bétes  des  champs;  tu  marcheras  sur  ton 
ventre,  et  tu  mangeras  la  poussière  tous  le? 
jours  de  ta  vie. 

15  Et  Je  mettrai  de  l'inimitié  entre  toi  et 
\a.  fenmie.  entre  ta  postérité  et  la  postérité 
de  la  fetmne  :  cette  postérité  t'écrasera  la 
tête,  et  tu  la  blesseras  au  talon, 

16  Et  il  dit  à  la  femme  :  J'augmenterai 
beaucoup  ton  travjùl  et  ta  grossesse,  et  tu 
enfanteras  en  travail  les  enfants  ;  tes  désira 
se  rapporteront  à  ton  mari,  et  il  dominera 
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17  Puis  il  dit  à  Adam  :  Parce  que  tu  as 
ol>éi  à  la  parole  de  ta  femme,  et  que  tu  as 
mangé  de  l'arbre  au  sujet  duquel  je  t'a^-ais 
doiuià  c«  commanditfnenti  disant  :  Tu  n'en 
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xuanfocM  poiot»  la  fem  êera  mMicUte  à 
CMMedetoi;  tu  en  nuuigenic  en  trsvatt  tooB 
ksioandstavie. 

U  Et  «De  to  produb»  des  épines  et  des 
duirdon«,  et  tu  mangenui  l'Iierbe  des 
duuuM. 

19  TU  niangeru.  le  pain  à  la  nmr  de 
fam  Tiiageu  juequ'à  oe  que  tu  ntournes  en 
la  terre,  d'oi^  ta  9»  éU  prie;  car  tu  «• 
potidre,  et  tu  retourpents  en  poudra. 

20  Bt  Adam  appela  sa  fenme  Sve,  parce 
qu'elle  m  été  la  mère  de  tous  les  vivants. 

SI  Et  rÉtemel  Dieu  fit  à  Adam  et  à  M 
ioBunedw  robes  dapeam;  ft  les  en  revêtit. 

82  Et  FEtenua  Dieu  dit:  Void,  llioauue 
est  davenu  ewnm»  l'un  de  nous,  Mobant  le 
bien  et  le  maL  Mais  maintenant  U  faut 
prendr«  garde  qu'il  n'avanoe  sa  main,  et 
ne  pnenne  aussi  de  l'arltre  de  vie.  et  qu'il 
n'en  nMUwe  et  ne  vive  à  toujoura. 

ffi  EtlISternel  Dieu  le  fit  sortir  du  Jardin 
d'Héden,  pour  labourer  ]a  tarre,  de  laquelle 
flavaU^pris. 

84  Ainsi  il  chassa  l'homme  ;  et  il  kwa 
des  chérubins  vers  l'orient  du  Jardin  d'Hé- 
den, avec  une  lame  d'épée  de  feu.  qui  se  tour- 
naitçA  et  U^  poigr  garder  le  chemin  de  l'arbre 
dévie. 

CHAPITRE  IV. 
HUto;i«  d«  (Ma  «t  «"AM. 

OR,  Adani  cou  mit  ftve.  sa.  femme,  et  elV 
connut  et  enfanta  Cain,  et  elle  ilit 
J'ai  at^uis  un  homme  par  rKtertiel. 

2  EJ!e  enfanta  encore  Abel,  son  frère  ;  et 
Abcl  fut  berger,  et  Caïn  laboureur. 

3  Or,  il  arriv-H,  au  bout  de  quelque  temi», 
que  Caïn  offrit  h.  l'Éternel  en  oblation  des 
fniits  de  la  terre  ; 

4  et  qu'A  bel  aiwai  offrit  des  premiers- nés 
de  son  troupeau  et  de  leur  graisse.  Kt  VÉ- 
temel  eut  ^gard  à  Alwl  et  à  kou  oblation. 

5  Mrl-î  il  n'eut  point  <-gjini  !\  Cîiiii.  ni  à 
son  oi»laiio!i  ;  ei  *  11 
visage  «n  fut  abattu. 

6Bt  ratèmel  dit  à  CMn  :  Pourquoi  e«-tu 
en  eoltee,  et  pourquoi  ton  visage  est-il 
abattu  r 

7  Si  tu  lais  MeH.  ne  tera-ee  pa»  reçu  ? 
Mais  d  tu  ne  fais  pas  bien,  la  peine  du 
pédié  est  à  la  porte.  Or,  ses  désirs  se 
raj^rtent  à  toi;  et  H  sera  sous  ta  puis- 

8  Bt  Gain  parla  à  Abel,  son  ftrère.  Et 
somme  fis  étalent  aux  duunps.  Oaln  s'éleva 


'"M  «-pt  frh  an 
sur 
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vaattofBoa;«tieMnlvl«Rbesid  et  ft^WT 
sur  la  terre,  et  11  antvwa  que  quieoBqM 


15  Et  l'Etemel 
eor-'w  twrs  fVtîn  fwr* 
dot 

Cal".    :,:■.,     ,..:,■     .,     ....,,,: 
l«tii:a  puillt, 

li>  AlorH  Cain  sortit  de  devant  la  fne«  de 
l'Eternel,  et  habita  au  pa^rs  de  Nod,  vfr* 
l'orient  d'Héden, 

17  Puis  Caïn  connut  sa  femme,  qui  conçut 
et  enfanta  Hénoc  ;  et  il  bitit  une  ville.  qu'U 
HH^cI.-^  Hénoc,  du  nom  de  non  fild. 

\H  Vwis  Hirad  naquit  à  Héuo>',  et  Hlrail 
eng.'intra  Méhnjael,  et  Mébujatil  engeiwlra 
MétluisçaOl,  et  Métluisçaël  engendra  Léniec. 

ly  Kt  Lémec  prit  deux  fejntiitsi  le  nom 
de  r.ine  et. lit  Hat  ta,  et  le  nom  de  l'autre 
Xsilla. 

%i  £t  Hada  eu&mta  Julwl.  «yii  fat  père 
de  ceux  qpii  denauraDt  dans  les  tantea,  et 

SI  Et  le  nom  de  son  ft-ère  ftit  Jubal.  qui 
lût  père  de  tous  ceux  «iui  touchant  la  harpe 
•t  Isa  orgues. 

88  Et  TsilU  auari  enfanta  Tubal-Caln.  qui 
forgeait  tomlift  loites  d'instruments  d'ai- 
rain et  de  fer  ;  et  Usoeur  de  TUhal^Oaln  fM 


contre  Abei,  son  frère;  et  le  tua. 

S  Et  l'Elemel  dit  à  Caïn  :  Où  etl  Abd. 
fam  frire  r  Et  il  lui  répondit:  Je  ne  sais; 
sii<»je  le  gardien  de  mon  frère,  moi  ? 

10  Bt  lM«t*dtt  :  Qu'as-tu  faitt  La  votx  du 
sang  de  ton  frire  crie  de  la  terre  Jusqu'à 
moL 

11  Maintenant  donc  tn  teraa  maudit, 
«ném«  par  la  terre;  qui  a  ouvert  si  bouche 
pour  recevoir  de  ta  main  le  sang  de  ton 

13  Quand  tu  laboureras  la  terre,  elle  ne 
ie  rendra  plus  son  fi'uit  ;  tu  seras  aussi  va- 
gabond et  ftigitir  sur  hi  terre. 

13  Et  OalndltàlUtefnel:  Ma  pehie  esf 
plus  nanda  que  J«  ne  pois  porter. 

U  volef,  tu  m'as  chassé  aujourd'hui  de 
dessus  cette  terre.  M  Je  aeni  caché  de  de- 

(  a 


83  Et  Mmee  dit  à  Hada  et  à  Trilla.  ass 
femmes  :  Femmes  de  Léaseo.  entendes  asa 
voix,  éooutea  ma  parole:  Je  tuami  un 
homme,  si  je  suis  bleié;  même  un  jeûna 
i^osnoM.  ai  je  suis  meuvtri. 

84  Car  •<  Caïn  est  vengé  aspt  fois  au 
double.  Iiémec  le  amrct  soixante  et  d:x-8ept 

85  Et  Adam  connut  enoora  sa  fsmme.  qui 
enfanta  un  ftls,  et  l'appela  Seth  r  Car  Dieu. 
dit-elle,  m'a  donné  un  autra  llls  au  lieu 
d'AbelqueCaInatué. 

86  Et  un  iils  naquit  aussi  à  Seth,  et  il 
l'appMA  Ënos.  Alors  on  conuneova  A  appe- 
ler du  noH»  de  l'EtemeL 

CHAPITRE  y. 
GfoéaloKle  d'Atas  Jniqa'A  No«. 
/y  EST  ici  le  dénombrement  de  la  posté- 
\j    rite  d'Adam,  depuis  le  Jour  que  Dieu 
créa  l'homme  et  yu'll  le  fit  à  sa   ressem- 
blance. 

5  11  les  créa  donc  mâle  et  fsmeDe.  et  û 
les  bénit,  et  il  leur  donna  le  nom  d'Homme, 
au  Jour  qu'Us  furent  créés. 

'.i  Aiti^i  />  ' f  reiit  trente  ans,  et 

ev        '  leaseniblance,  selon 

s<iii  ii.i  irr,  ,-i  il  l>.i  .i.uina  le  nom  de  Betb. 

4  Et  le:d  juurj  d'Adain.  après  qu'il  eut  en 
gendre  Beth,  furent  huit  ceiit6  ans  ;  et  il 
engendra  des  ftls  et  des  filles. 

6  Tout  le  t^nii>8  donc  qu'Adam  vécut,  fut 
neuf  cent  trente  ans;  puis  il  mourut. 

e  Seth  aussi  vécut  cent  cinq  ans,  et  ea- 
gendra  Ëuoâ. 

7  Et  Setli.  apr&i  qu'il  eut  engendré  Ënos, 
vécut  Iniit  c«ut  sept  ana  ;  et  il  engendra  des 
fllâ  et  des  filles. 

8  Tout  le  temps  donc  que  Seth  vécui,  fiit 
neuf  cent  douze  ans  ;  puis  il  mounit. 

9  Et  finos  ayant  vécu  quatre-vingt-dix  ans, 
engendra  Kénan. 

10  Et  Enos.   apria    qu'il  eut  engendré 
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Kénaii,  vécut  huit  cent  quinze  ans  ;  et  il 
«ngendra  des  fils  et  des  filles. 

11  Tout  le  temps  donc  ^w'Énoe  nécut,  fut 
n«uf  cent  cinq  ans  ;  puis  il  mourut. 

IS  Et  Kénan  ayant  vécu  soixaitle  et  dix 
ans,  engendra  Mahalaléet. 

13  Et  Kénan,  après  qu'il  eut  engendré 
Mahalaléel.  vécut  huit  cent  quarante  ans  ; 
et,  il  engendra  d^  fils  et  des  fiiles. 

14  Tout  le  temps  donc  çiw  Kénan  vécut, 
hit  neuf  cent  dix  ans  ;  puis  il  mourut. 

15  Mahalnléel  aussi  vécut  soixante-cinq 
ans,  «t  il  engendra  Jéred. 

IG  Et  Mahalnléel,  après  qu'il  eut  engen- 
dré Jéred,  vécut  huit  cent  trente  ans  ;  et  U 
engendra  des  ftls  et  des  fllle». 

17  Tout  le  temps  donc  que  Mahalaléel  pé- 
f>tU,  fut  huit  cent  quatre- viiigt-qidnze  ans  ; 
puis  il  mourut. 

18  Et  Jéred  ayant  vécu  cent  soixante-deux 
ans,  engendra  Hénoc. 

1»  Et  Jéred,  aprOs  avoir  engendré  Hénoc, 
vécut  huit  cents  ans  [  et  il  engendra  des  fils 
et  des  filles. 

50  Tout  le  temps  donc  que  Jéreà  vécut, 
fut  neuf  cent  soixant«-deux  ans;  puis  il 
mourut. 

51  Hénoc  aussi  vécut  solx&nte-cinq  ans, 
et  engendra  Méthusrela. 

*2â  Et  Hénoc,  après  qu'il  eut  engendré 
Méthuscela,  marcha  avec  Dieu  trois  cents 
ans  ;  et  il  engendra  des  fils  et  des  filles. 

23  Tout  le  temps  donc  çk' Hénoc  vécut, 
ftit  trois  cent  soixante-cinq  ans. 

24  Ainsi  Hénoc  marcha  avec  Dieu,  et  A 
ne  parut  plus,  parce  que  Dieu  le  prit. 

26  Et  Méthuscela  ayant  vécu  cent  quatre- 
vingt-sept  ans,  engendra  Léniec. 

S6  Et  Méthuscela,  après  qu'il  eut  engendré 
Lémec,  vécut  sept  cent  quatre-vingt-deux 
ans  ;  et  il  engendra  des  fils  et  des  filles. 

27  Tout  le  temps  donc  que  Méthuscela 
véctit,  fut  neuf  cent  eoixante-neuf  ans; 
puis  il  motintt. 

28  Lémec  aussi  vécut  cent  quatre-vingt- 
deux  ans,  et  il  engendra  un  fils  ; 

*i»  et  H  l'appela  Noé,  en  disant  :  Celui-ci 
noua  soulagera  de  notre  eetivre  et  du  travail 
de  nos  mains  sur  la  terre  que  l'Eternel  a 
maudite. 

30  Et  Lémec,  après  qu'il  eut  engendré  NoÔ. 
vécut  cinq  cent  quatre-vingt-quinze  ans  ;  et 
11  engendra  des  fils  et  des  filles. 

91  Tout  le  temps  donc  que  Lémec  vécut. 
fin  sept  cent  soixante  et  dix -sept  ans  ;  puis 
il  mourut. 

32  El  Noé,  Agé  de  cinq  cents  ans,  engendra 
Sem,  Cam  et  Japhet. 

CHAPITRE  VI. 


OR,  it  arrl^'a  que  quand  les  hommes  eu- 
rent commencé  h  se  nitdtipïler  sur, 
la  terre,  et  qu'ils  eurent  engendré  des  filles  ; 

S  les  fils  de  Dieu,  vo>'ant  que  les  flllea  des 
hommes  étalent  belles,  en  prirent  pour 
leurs  femmes,  de  toutes  celles  qu'Us  choi- 
sirent. 

3  Et  l'Étemel  dit  î  Mon  Esprit  ne  contes- 
tera point  à  toujours  avec  les  hommes  ;  ciu- 
aussi  Me  sont-ils  que  chaJr  :  leurs  Jour?  donc 
«eront  de  cent  vingt  ans. 

( 


4  En  ce  temps-là,  U  y  avait  des  géants  sur 
la  terre,  et  cela  après  que  les  fils  de  Dieu 
se  furent  Joints  avec  les  filles  des  hommes, 
et  qu'elles  leur  eurent  donné  des  enfants  : 
ce  sont  ces  puissants  hommes  qui,  de  tout 
temps,  o7it  été  des  gens  de  renom. 

5  Et  l'Eternel,  voyant  que  la  malice  ûi^  ' 
hommes  était  très-grande  sur  la  terre,  et 
que  toute  l'imagination  des  pensées  de  leur 
cœur  n'était  que  mal  en  tout  temps, 

ti  se  reiwntit  d'avoir  fait  l'homme  sur 
la  terre,  et  il  en  eut  un  grand  déplaisir 
dans  son  cœur. 

7  Et  l'Eternel  dit  :  J'exterminerai  de  des- 
sus la  terre  les  homnira  que  j'ai  créés,  depuis 
les  hommes  Jusqu'au  bétail.  Jusqu'à  tout  ce 
qui  rampe,  même  Jusqu'aux  oiseaux  des 
ci€Hix  ■  car  je  me  repens  de  les  avoir  faits. 

8  Mais  Noé  trouva  grAce  devant  l'Eternel. 

9  Ce  sont  Ici  les  générations  de  Noé.  Noé 
fut  un  honrnie  Juste  et  plein  d'intégrité  en 
son  temps,  marchant  avec  Dieu. 

10  Et  Noé  eut  troLs  fils,  Sem,  Oam  et  Ja- 
phet. 

11  Et  la  terre  était  corrompue  devant 
Dieu,  et  remplie  d'extorsion, 

12  Dieu  donc  regarda  la  terre,  et  voici, 
elle  était  corrompue  ;  car  toute  chair  avait 
corrompu  sa  voie  sur  la  terre, 

13  Et  Dieu  dit  à  Noé  :  La  flu  de  toute 
chair  est  venue  devant  moi  ;  car  ils  ont 
rempli  la  terre  d'extorsion;  aiiiid,  je  les 
détruirai  avec  la  terre. 

14  Fais-toi  une  arche  de  Ikhs  de  gopher; 
tu  feras  l'arche  par  loges,  et  tu  l'enduirat 
de  bitume  par  dedans  et  par  dehors. 

15  Et  tu  la  fertm  ainsi  :  La  longueur  de 
l'arche  tera  de  trois  cents  coudées,  sa  lar- 
geur de  cinquante  coudée,  et  sa  hauteur 
de  trente  coudées. 

16  Tu  donneras  du  jour  à  l'arche  ;  tu  fenu 
son  comble  d'une  coudée  de  hauteur,  tu 
mettras  la  porte  de  l'arche  à  son  cbtd,  et 
tu  la  feras  avec  im  hus  étage,  uu  second  et 
un  troisième. 

17  Et  voici,  Je  ferai  venir  un  déluge  d'eaux 
sur  la  terre,  pour  détruire  toute  chair  qui 
a  esprit  de  vie  en  soi  sous  les  cieux,  et  tour, 
ce  qui  est  sur  la  terre  expirera. 

18  Mais  j'établirai  mon  alliance  avec  toi  : 
et  tu  entreras  dans  l'arche,  toi,  tes  fils,  tu, 
fenmie,  et  les  femmes  de  tes  fils  avec  toi. 

19  Et  de  tout  ce  qui  a  vie  d'entre  toutd 
chair,  tu  en  feras  entrer  deux  de  chaqtui 
e»i>ècc  dans  l'arche,  pour  tes  conserver  eu 
vie  avec  toi  ;  savoir,  le  m&le  et  la  femelle  ; 

20  des  oiseaux  selon  leur  espèce,  ties  béttM 
«selon  leur  espèce,  et  de  tous  les  animau:< 
qui  ramiient,  selon  leur  esi>èce:  U  y  eu  en- 
trera, de  tous,  deux  de  chaque  mpiee  a> >->> 
toi,  afin  que  tu  I««  conserves  en  vie. 

21  Prends  aussi  avec  toi  de  toute  nour- 
riture qu'on  mange,  et  fais-e/»  ta  provision, 
afin  qu'elle  ser^-e  pour  ta  nourriUire  et  pour 
celle  des  attîmaux. 

H"!  Et  Noé  fit  toutes  les  chos^  que  DléO 
lui  avait  commandées  ;  il  les  fit  ainiL.  _.. 

CHAPITRE  VU.  '"♦:^ 

U  déluré. 

ET   l'Étemel  dit  à  Noé  :   Entre,   toi  et 
toute  ta  maison,  dans  l'arche  ;  car  je  t'ai 
vu  Juste  devant  moi  en  ce  temps. 
4    ) 
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2  Tu  prendras  de  toutes  les  Mtes  pures 
lept  de  cha<|ue  espèce,  le  inftle  et  la  femelle  ; 
mais  des  Mtes  qui  ne  sont  point  pures,  un 
couple,  le  mâle  et  la  femelle. 

3  Tti  prendrai  aunsl  des  oiseaux  des 
cieuT,  %pt  d6  chaque  espèce,  le  niàte  et  la 
femaUe,  afin  d'en  conserver  la  race  lur  toute 
la  terre. 

4  Car  dans  sept  Jours  je  ferai  pleuvoir  sur 
toute  la  terre  pendant  quarante  jours  et 
quarante  nuits  ;  et  j'exterminerai  de  dessus 
Ut  terre  toute  chose  qui  subsigte  et  que  j'ai 
faite. 

6  Kt  Noé  fit  toutes  les  choses  que  l'Ëtemel 
iui  avait  commandées. 

6  Kt  Noé  était  Âge  de  six  cents  ans  quand 
le  déluge  des  eaux  vint  sur  la  terre. 

7  Hoé  donc  entra,  et  ses  flls,  sa  femme,  et 
les  fonm^  de  ses  tils  avec  lui,  dans  l'arche, 
à  cause  des  eaux  du  déluge. 

8  /i  >  etUra  aiuai  des  bâtes  pures,  et  des 
bâtes  qui  ne  sont  point  pures,  et  d^  oi- 
seaux, et  de  tout  ce  qui  ranipe  sur  la  terre  ; 

9  elles  entrèrent  deux  à  deux  vers  Noé 
dans  l'arcbe,  Mavoir,  le  raAJe  et  la  femelle, 
comme  IHeu  lui  avait  commandé. 

10  Et  II  arriva  qu'au  septième  jour  les 
«aux  du  déluge  furent  sur  la  terre. 

11  En  l'an  six  cent  de  la  vie  de  Noé,  au 
seceod  mois,  au  dix-septième  jour  du  mois, 
en  ce  Jour-U  toutes  les  fontaines  du  grand 
abtme  furent  rompues,  et  les  bondes  des 
cieux  furent  ouvertes. 

13  Et  la  pluie  tomba  sur  la  terre  pendant 
quarante  jours  et  quarante  nmts. 

13  En  ce  même  jour  là,  Noé,  Sem,  Cam 
et  Japbet,  fils  de  Noé.  entrèrent  dans  l'»r- 
che,  avec  Ut  femme  de  Noé,  et  les  trois 
fenrunM  de  ses  fils  avec  eux  ; 

14  eur ,  et  toutes  les  bêtes  selon  leur  es 
pôce,  et  tous  les  animaux  domestiques  se- 
lon leur  espèce,  et  tous  les  teptUes  qui 
rampent  sur  la  terre,  selon  leur  espèce,  et 
tous  I«  oiseaux  selon  leur  espèce,  H  tout 
petit  oise&a  ayant  des  ailes,  de  quelque  sorte 
que  ce  soit. 

16  n  vint  donc  de  toute  chair  qui  a  en  sol 
esprit  de  vie,  un  couple  à  Noé  dans  l'arche. 

16  Le  tnUe,  dls-Je,  et  la  femelle  de  toute 
chair  y  vinrent,  comme  Dieu  lui  avait  corn- 
mandé  ;  puis  l'Ëtemel  fenna  l'arche  sur  lui. 

17  Et  le  déluge  se  répandit  pendant  qua- 
rante  jours  sur  la  terre;  et  les  eaux  crû- 
rent, et  élevèrent  l'arche,  et  elle  fut  élevée 
de  dessus  la  terre. 

18  Et  les  eaux  se  renforcèrent,  et  s'ac- 
crurent fort  sur  la  terre,  et  l'arche  flottait 
au-dessus  des  eaux. 

1»  Kt  les  eaux  se  renforcèrent  prodigieuse- 
ment sur  la  terre  ;  et  toutes  les  plus  hautes 
montagnes  qui  étaient  sous  tous  les  cieux, 
furent  couvertes. 

ao  Les  eaux  s'élevèrent  de  quinze  cou- 
dées plus  haut  ;  ainsi  les  montagnes  furent 
couvertes. 

21  Et  UHite  chair  qui  se  mouvait  sur  la 
terre  expira,  tant  des  oiseaux  que  du  bé- 
taU,  des  bétes  et  de  tous  les  reptiles  qui  se 
traînent  sur  la  terre,  et  tous  les  hommes. 

2«i  Toutes  les  choscB  qui  étntent  sur  le 
sec,  et  qui    avaient  respiration  de  vie  en 

leurs  narines,  moururent.  1      .«  .w^.^-  -™ .  -,--    —^'^  i„  «.Pl- 

ia Tout  ce  donc  qui  subsistait  sur  la  terre    les  oiseaux,  tout  ce  qui  '»'"£«  s"*^}»""*' 
f ot  exterminé,  depuis  les  hQmmea  jusqu'aux  i  jelon  leurs  espèces,  sortirent  de  i  artne. 
(S    »  A5 
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bétes,  Jusqu'aux  reptiles  et  jusqu'aux  ot- 
Heaux  des  deux  ;  et  lis  furent  exterminés  de 
dessus  la  terre.  Noé  demeura  de  reste,  et 
ce  qui  était  avec  lui  dans  l'arche. 

S4  Et  les  eaux  se  maintinrent  sur  la  terre 
pendant  ci^t  cinquante  jours. 

CHAPITRE  Vni. 

Ia  fit  du  Mluge. 

OR.  Dieu  se  souvint  de  Noé,  et  de  toatei 
les  bétes,  et  de  tous  les  animaux 
qui  étaient  avec  lui  dans  l'arche.  Et  Dieu 
fit  passer  un  vent  sur  la  terre,  et  les  eaux 
s'arrêteront. 

2  Car  les  sources  de  l'abîme  et  le»  bonde» 
des  deux  avaient  été  fermées,  et  la  pluie 
des  cieux  avait  été  retenue. 

3  Et  les  eaux  se  retiraient  de  plus  en  plus 
de  dessus  la  terre  ;  et  au  bout  des  cent  cin- 
quante jours  elles  diminuèrent. 

4  Et  au  dix-iseptième  Jour  du  aeptjèmo 
mois.  l'arcbe  s'arrêta  sur  les  montagnes 
d'Arant. 

5  £t  les  eaux  alUient  en  dimluuant  de 
plus  en  plus,  jusqu'au  dixième  mois  ;  et  au 
premier  Joiw  du  dixième  moia  les  sommet» 
des  montagnes  se  montrèrent. 

6  Puis  il  arriva  qu'au  bout  de  quanmt» 
jours  Noé  ou*Tit  la  fenêtre  qu'il  avait  fait» 
à  l'arche. 

7  Et  il  lâcha  un  corbeau,  qui  sortit,  allant 
et  revenant,  Jusqu'à  ce  que  les  eaux  aé' 
chassent  sur  la  terre. 

11  lâcha  aussi  d'avec  sol  un  pigeon,  pour 
voir  si  les  eaux  étaient  diminuées  sur  la  terrs. 
y  Mais  le  pigeon,  ne  trouvant  pas  sur  quoi 
asseoir  la  plante  de  son  pied,  retourna  à  lui 
dans  1  arche  ;  car  les  eaux  étaient  sur  tout« 
la  terre.  Et  Noé,  avançant  sa  main,  le 
reprit  et  le  retira  à  soi  dans  l'arche. 

10  Et  quand  il  eut  attendu  encore  sept 
autres  jours,  il  lâcha  encore  le  pigeon  iio»-3 
de  l'arche.  ^ 

11  Et  sur  le  soir  le  pigeon  revmt  à  lui. 
et  voici,  il  avait  dans  son  bec  une  feuille 
d'olivier  qu'il  avait  nnrarhée  ;  et  Noé  con- 
nut que  les  eaux  s'étaient  retirées  de  densus 
la  terre. 

12  Et  U  attendit  encore  sept  autres  jours  ; 
puis  11  lâcha  le  pigeon,  qui  ne  retourna 
plus  â  lui. 

13  Et  11  arriva  que  l'an  six  cent  un  de 
tége  de  Noé,  au  premier  jour  du  premier 
mois,  les  eaux  se  séchèrent  de  dessus  \& 
terre  ;  et  Noé,  étant  la  couverture  de  l'arche, 
regarda,  et  voici,  h»  surface  de  la  terre  s« 
séchait. 

14  Et  au  vingt -septième  jour  du  second 
mois  la  terre  fut  sèche, 

15  Alors  Dieu  parla  à  Noé,  disant  : 
Ifi  Sors  de  l'arche,  toi,  ta  femme.  t«s  fils. 

et  les  femmes  de  tes  fils  avec  toi. 

17  Fais  sortir  avec  toi  toutes  les  bètes 
qui  êont  avec  toi,  de  toute  chair,  tant  des 
oiaeaux  que  des  bêtes,  et  tous  les  animaux 
qui  se  meuvent  sur  la  terre  ;  qu'ils  peuplent 
en  abondance  1»  terre,  et  qu'ils  croissent  et 
multiplient  sur  la  terre. 

18  Noé  donc  sortit  ;  .ses  fils,  sa  femme,  et 
les  femmes  de  ses  flls  avec  lui. 

19  Twites  les  bétes,  tous  les  reptiles,  tons 


Hoébini. 

20  Et  Noé  t>Atit  un  Qiital  à  Yttmui,  et 
Itrit  de  toute  Mte  pure,  et  de  tout  ofawiu 
pur,  et  fl  oflHt  des  bolocaïutee  mr  l'mtd. 

SI  Et  rËternel  flaira  une  odeur  qui  l'a- 
paiaa.  et  dit  en  eon  coeur  :  Je  ne  nuuidiral 
nlus  la  terre  à  l'ooearion  des  hoaunei  ;  car 
rimagination  du  cœur  des  hommes  est  mau- 
vaise dès  leur  jeanesee  ;  et  Je  ne  détruirai 
plus  tout  ce  qui  vit,  comme  j'ai  fait 

SS  MaU  tant  que  la  terre  durer»,  les  se- 
mailles et  les  moissons,  le  froid  et  lé  chaud, 
l'été  et  l'hirer,  le  Jour  et  la  nuit,  ne  cesse- 
ront point. 

CHAPITRE  IX. 
U  béBtfdietkm  d«  Na«,  et  la  luaMiethM 
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ETDieahénitNoéetsesiUs,  et  leur  dit: 
Croisses  et  multipUez.  et  rMnpUssez  la 
terre; 

:;  cl  tiUf  UtuU»  If.i   Uttfs  lie  In  lu  oU8 

les  oiseaux  des  deux,  avec  tout  <(^  M 

meut  sur  la  terre,  et  tous  les  poi-  ile 
la  mer,  vous  craignent  et  vous  redu.t  it: 
Us  sont  remis  entre  vos  moins. 

3  Tcnit  ce  qui  ae  meut  et  qui  a  >1e  vons 
»era  pour  nourriture;  je  vous  ai  donné 
toutes  ces  choses  comme  l'herbe  verte. 

4  Toutefois,  vous  ne  uiaugerez  point  de 
ciiair  avec  son  Kme.  gui  mt  son  sang. 

5  En  effet,  je  redemanderai  votre  sang,  sa- 
voir, le  tanfïAs  vos  ftiufs,  je  le  redemande- 
rai de  la  niain  de  toutes  les  bêtes,  et  de  la 
main  de  l'homme  ;  même  je  redemanderai 
l'ftme  de  Thomnie  de  la  main  de  son  frère. 

6  Qui  aura  répandu  le  sang  de  l'homme 
dans  l'homme,  son  sang  sera  répandu  ;  car 
Die»  a  fait  l'homme  h  son  image. 


7  Vous  donc,  croissez  et  multipliez;  crois- 
«z   en    toute   ab<     ' 
multiplipz  sur  elle. 


sez   en    toute   abondance  sur  la  terre,  et 


8  Dieu  parla  aussi  à  Noé  et  4  ses  fils  gui 
étaient  avec  lui,  disant  : 

9  Quant  \  moi,  volet,  j'établis  mon  al- 
liance avec  vous,  et  avec  voU-e  postéiité 
après  vous  ; 

10  et  avec  tout  animal  vivant  qui  int  avec 
TOUS,  tant  des  oiseaux  que  des  aninuutx 
domestiques,  et  de  toutes  les  bétes  de  la 
tore  g%U  nmt  avec  vous,  de  toutes  celles  qui 
sont  serties  de  l'arche,  jusqu'à  toutes  les 
Mtes  de  la  terre. 

11  J'établis  donc  mon  alliance  avec  vous, 
et  nulle  chair  ne  sera  plus  exterminée  par 
les  eaux  du  déliise.  et  il  n'y  aura  plus  de 
déluge  pour  détruire  la  terre. 

U  Dieu  dit  encore  :  Cest  ici  le  signe  que 
Je  donne  de  Palllance  qui  eu  entre  moi  et 
TOUS,  «t  entre  toute  créature  Tirante  qui  est 
avec  TOUS,  pçur  tlurer  à  toujours  : 

18  Je  mettrai  mon  arc  dans  la  nuée,  et 
il  seia  pour  sigue  de  l'alliance  entre  moi  et 
la  terre. 

14  Et  quand  0  arrivera  que  J'aurai  cou- 
vert de  nuées  la  terre,  l'arc  paraîtra  dans  la 
nuée. 

15  Et  Je  me  souTiendrai  de  l'alllanoe  que 
J'ai  faite  avec  tous,  et  avec  tout  animal  qui 
Tit  en  toute  dialr;  et  las  eaux  ne  feront 
plus  de  déluse  pour  détruke  toute  chahr. 

U  L'arc  donc  sera  dans  la  nuée,  et  Je  le 
regaideni,  afin  qu'il  «ne  souvienne  de  Val- 
lianoe  perpétadle  gui  ett  entre  Dieu  et  tout 


TiTant.  en  qodque  chair  qui  $oU  est 
1&  terre. 
17  Dieu  donc  dit  à  Noé: 


de  l'alliance  que  J'ai  établie  entra  mol  et 
je  chair  qui  est  sur  la  terre. 
18  El  les  fils  de  Noé,  qui  sortirent  de  l'ar- 


ehe.  fhrent  Sem,  Cam  et  Japhet.    Et  Cam 
fut  le  père  de  Canaan. 

19  Ce  mmt  là  les  trois  fils  de  Noé,  desquels 
toute  la  terre  fût  peuplée. 

90  Et  Noé,  gui  était  laboureur,  commença 
de  planter  la  vi«me. 

î*l  Kt  r^  Mit  du  Tin,  et  il  fut  enivré,  et  se 
décoiivi  il  Ati  milieu  de  sa  tente. 

2-2  Et  C:un,  pdre  de  Canaan,  ayant  tu  la 
nudité  de  son  père,  sortit  et  le  rapporta  à 
ses  deux  frères*. 

23  Alors  Sem  et  Japhet  prirent  un  man- 
teau riii'ils  mirent  sur  leurs  deux  épaules, 
et  juurchant  in  arrière,  ils  courrirent  la 
nudité  de  Ipur  v^^i-e  ;  et  leurs  Tisages  étaient 
tcrirnês  en  m  e,  de  sorte  qu'ils  ne  virent 
ix.îtitltti  )  leur  père. 

24  Et  Noé.  réveillé  de  son  vin.  sut  ce  que 
le  plus  petit  de  ses  fils  lui  avait  fait 

25  C'eiit  pourquoi,  H  dit  :  Maudit  toU  Ca- 
naan 1  il  sera  servitair  des  serviteurs  do 
ses  frères. 

96  11  dit  aussi  :  Béni  toit  l'Étemel.  Dieu 
de  Sem.  et  que  Canaan  leur  soit  fait  ser- 
viteur ! 

27  Que  Dieu  attire  en  douceur  Japhet,  et 
qu'il  loge  dans  les  tabernacles  de  Sem  ;  et 
que  Canaan  leur  soit  fait  serviteur  ! 

28  Et  Noé  vécut,  après  le  déluge,  trois 
cent  cinquante  ans. 

20  Tout  le  temps  donc  que  Noé  véeitt,  tut 
neuf  cent  cinquante  ans  ;  puis  II  mouruL 

CHAPITRE  X. 
La  séaésioeie  de  Japhet,  de  Sem  et  de  Qun. 

CE  nont  Ici  les  générations  des  en&nti 
de  Noé  :  «Sem,  Cam  et  Japhet,  auxquels 
naquirent  des  enfants  après  le  déluge, 

2  Les  enfants  de  Japhet  sont  :  Gomer,  Ma- 
gofi,  Martaï,  Javan,  Tubal,  Meacech  et  Tiras. 

i'  Kt  les  enfants  de  Gomer:  Aakenas,  Rt- 
ph    (i  ctTogarma. 

'  Kt  les  enihnta  de  Javan  ;  Élîsça,  Tarscis, 
Ki    m  et  l>nd.uiiin, 

i#  o  1»»  «ic  Lvux-là  qu*>  mut  U^êoenduê  It* 
peuple»  gui  partagèrent  etUre  eux  les  Uet 
des  nations,  par  leurs  terres,  chacun  sdon 
sa  langue,  selou  leurs  familles,  entre  leurs 


6  Et  les  enCsnts  dé  Cam  $ont:  Cua,  Mits- 
ralm.  Put  et  Canaan. 

7  Et  les  enfimto  de  Ctis  :  Séba.  HavUa. 
Sabtah,  Rahma  et  Sebteca.  Et  les  enfants 
de  Rahma  :  Scéba  et  Dédon. 

8  Et  Cus  engendra  Ninurod.  qui  commença 
d'être  puissant  sur  la  terre. 

9  n  fut  un  puissant  chaaseur  devant  l'fi- 
tomeL  De  là  est  Tenu  ce  qu'on  dit:  Comme 
Nfanrod.  le  puissant  chaaseiur  devant  TE- 
temeL 

10  Et  le  commencement  de  son  règne  ftit 
Babel.  Srec,  Aocad  et  Calné.  an  pays  de 


(    «   ) 


11  n  sortit  de  ce  pay*-là  m  JUmle,  et  Jl 
bfttit  Ninive.  et  Réboboth-Hir,  etUlah ; 

19  et  Bésen,  entre  Nlnhre  et  Oalah.  qil 
eif  une  grande  ville. 
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18  Et  Mitaralm  enfendr»  Liidlin.  nana- 

niîm,  Léhabta,  ïî»phtuhlni, 

14  Pathnisim,  Caslubini  (desquels  sont 
•ortis  les  Philistins),  et  Capbtorltn. 

15  Et  Canaan  engendra  ^idon,  son  jlU 
aîné,  et  Heth  ; 

16  tes  JélHisfeus,  les  Aniorrhéens,  les 
Gntrgasciena  ; 

17  les  Hévietis,  les  Harkiens  et  les  Siniens  ; 

18  les  Arradiens.  les  T-T^niarieiia  et  les 
Hamathiens.  Et  ensiiHo  les  fainlUeâ  de:^ 
Cananéens  se  sent  disi>er8ées. 

li^  Et  les  limites  des  ('nnanéens  furent 
depuis  Sidon,  quand  on  vient  vers  Guérar, 
Jusqu'en  Gaza,  en  tirant  vers  Sodome  et 
GomoiThe,  Adma  et  Tsébolm,  jusqu'à  Lésa. 

20  Ce  sont  là  les  enfanti  de  Cam,  selon 
leurs  familles  et  leurs  langues,  leurs  terres 
et  leurs  nations. 

21  Et  rff«  enfanta  naquirent  k  Sem,  l>ère 
de  tous  les  enfanta  d' Hé  lier,  et  frère  de 
Japhet,  gui  était  le  plus  grand. 

22  Les  enfonts  donc  de  Sem  êont  :  Hélani, 
Assur,  Arpacsad,  Lud  et  Amm. 

23  Et  le»  enfanU  d'Avain  :  H  us,  Hul,  Gué- 
ther  et  Mas. 

24  Et  An^ftwiid  entendra  3cél^,  et  Scé- 
lah  engendra  Héber. 

25  ^  à  Héber  naquirent  deux  fils  :  le  nom 
de  i"un  /ut  Péleg,  car  en  son  temps  la 
terre  fut  partagée;  et  le  nom  de  son  frère 
fut  Joktan. 

26  Et  Joktan  engendra  Almodad,  Scélepb, 
Hatsarmavetb  et  Jérah, 

27  Hadoram,  Uzal,  Dikia, 
ffî  Hobal,  Abima^l,  Scélm, 

29  Opbir,  Havila  et  Jobal».  Tous  ceux  li 
sont  les  enfants  de  Joktan . 

30  Et  leur  demeure  était  depuis  Mésa, 
<]unnd  on  vient  en  Béphar,  montagne  de 
l'Orient. 

31  Ce  sont  là  les  enfants  de  Sem,  selon 
leurs  familles  et  leurs  langues,  leurs  terres 
et  leurs  nations. 

32  Telles  tont  dottc  les  fcunlllra  des  en 
fants  de  Noé,  selon  leur  positérjté  dans  leurs 
itations;  et  c'eât  de  ceux-là  que  êe  mnt 
ferméet  les  nations  qui  ont  été  dispersées 
3ttf  te  terre  après  le  déluge. 

CHAPITRE  XL 

Tour  de  I^bel  ;  de^ccudants  de  Sem  : 
Abnm,  Ssral,  l^t. 

ALORS  toute  la  terre  avait  un  même  lan- 
^ge  et  une  mfime  parole, 

2  Mais  il  arriva,  conmie  il«  partirent  d'o 
rient,  qu'ils  trouvèrent  une  campagne  au 
pars  de  Sclnhar,  où  ils  habitèrent. 

3  Et  Us  se  dirent  l'un  à  l'autre  :  Allons, 
faisons  des  briques,  et  let  cuisons  au  feu. 
Et  ils  eurent  des  briques  au  lieu  de  pierres, 
et  le  bitume  leur  fut  au  Heu  de  mortier. 

4  Et  ils  se  dirent:  Venez,  bâtissons-nous 
une  voie  et  une  tour  de  laquelle  le  sommet 
soit  Jusqu'aux  cieuz.  et  acquérons-notis  de 
la  réputation,  de  peur  que  nous  ne  soyftnf; 
dispersés  sur  toute  la  terre. 

5  Alors  l'Etemel  dMcendit  pour  voir  la 
ville  et  la  tour  que  bâtisaaient  les  fils  des 
hommes* 

6  Et  l'Ëternel  dit:  Voici,  iU  ne  sont  qu'un 
peup^,  et  tous  ont  un  même  langage,  et 
Us  commencent  à  travaUIer;  et  maintenant 

( 


M  iM  empIdMn  dTaieuter  o»  qu'Us 

ont  projeté. 

7  Venez  donc,  di^soendons,  et  confoudoos 
là  leur  langage,  afm  qu'ils  ne  s'entendent 
point  les  uns  les  autres. 

8  Ainsi  l'Etemel  \ea  dispersa  de  là  par 
toute  la  terre,  et  ild  cesit^reut  de  bâtir  la  ville. 

"  C'est    pourquoi   son    nom    fut    appelé 
el  ;  car  l'Rternel  y  confondit  le  lanjia^e 
de  toute  la  terre,  et  de  là  il  les  dispersa  sur 
toute  la  terre. 

10  Vest  ici  la  postérité  de  Sem  :  Sem,  figé 
de  cent  ans,  engendra  Ariiacsad,  deux  ajis 
après  le  déluge. 

11  Et  San,  aprèi  qu'U  eut  engendré  Ar- 
pacsad,  vécut  cinq  cents  ans  ;  et  II  engendra 
des  fils  et  des  filleij. 

12  Et  Arpacsad  vécut  trente-cinq  «m,  ci 
n  engendra  Scélah. 

l'i  Et  Ali>ac8adi  après  qu'il  eut  engendra 
Scélab,  vécut  quatre  cent  trois  ans;  et  U 
engendra  des  ms  et  deî  filles. 

14  Et  Scélab  ayant  Yé<-u  trente  ans,  «a- 
gendra  Héber. 

15  Et  Scélab,  aprèn  qu'il  eut  engendré 
Héber,  vécut  quatre  cent  troiii  ans;  et  U 
engendra  des  fils  et  des  filles. 

16  Et  Héber  ayant  vécu  trente-quatre  an^, 
engendra  Péit'g. 

17  Et  Héber,  après  qu'il  eut  engeiidu 
Péleg,  vécut  quatre  cent  trente  ans;  et  il 
engendra  dts  llis  et  des  fdles. 

18  Péleg  aussi  vécut  trente  ans,  et  U  v.i- 
gendra  Rébu. 

19  Et  Péleg,  après  qu'U  eut  engendié 
Réhu,  vécut  deux  cent  neuf  ans;  et  il 
engendra  dos  fils  et  des  filles. 

^0  Kélut  auBui  ayant  vécu  trente-deux  ans, 
engendra  Sérug. 

21  Et  Réhu,  aprfe  qu'il  eut  engeiidrc  Sé- 
nig,  vécut  deux  («nt  i>ept  ans  ;  et  U  engen- 
dra d^  fils  et  des  fUles. 

22  Et  Sénig  aymit  vécu  trente  ans,  cn^retH 
dra  Nacor. 

23  Et  Sérug,  après  qu'il  eut  engendré 
Nacor,  vécut  deux  cents  ans  ;  et  il  engendra 
des  fils  et  des  filles. 

24  Et  Nacor  a>'aut  vécu  >ingt-neuf  ans, 
engendra  Taré. 

23  £t  Nacor,  apri^s  qu'il  eut  engendré  Taré, 
vécut  cent  dix-neuf  ans  ;  et  il  engendra  des 
fils  et  des  filles, 

2(>  Taré  aussi  vécut  soixante  et  dix  ans,  et 
U  engendra  Abrani,  Nacor  et  Hanui. 

27  Et  c'est  ici  la  jKwtérité  de  Taré  ;  Taré 
engendra  Abrain,  Nacor  et  Hamn  ;  et  Haran 
engendra  Lot. 

28  El  Haran  mourut  en  la  présence  de 
Taré,  son  père,  au  j>a):j  de  sa  naissance,  à 
Ur  des  Caldéenw, 

29  Et  Abrani  et  Nacor  prirent  des  fcmme«?. 
Le  nom  de  la  lenmie  d'Abram  fut  Si\rai.  et 
le  nom  de  la  femme  de  Nacor /«^  Milca,  fille 
de  Hamn,  père  <ie  Milca  et  de  Jisca. 

30  Mais  Snraï  était  stérUe,  et  elle  n'av.-iit 
point  d'enfant.  1 

31  Et  Taré  prit  son  fils  Ahram.  et  Lot,  fila 
de  son  fils,  h-.quel  était  fils  de  Haran,  et 
iiarai,  sa  l»eUe-fllle,  femme  d'Abram,  son  fib  ; 
et  ils  sortirent  ensemble  d'Ur  des  Caldéen» 
pour  aller  au  pays  de  Canajin  ;  et  ils  vinrent 
jusqu'à  Caran.  et  Us  y  demeurèrent. 

32  Et  les  jours  de  Taré  furent  deux  cent 
cinq  ans  ;  puis  U  mourut  à  Caran. 

7    ) 

Digitized  b; 


dby  Google 


QWKkBt,  lt-14 


CHAPITRI  XII. 

Tocstioa  d'Abrao). 
TTiT  rsteniel  avait  dit  &  Abram  :  Sors  de 
£j  ton  pay»,  et  de  ton  parentage,  et  de  la 
inAUon  de  ton  père,  et  viens  au  pays  que  Je 
te  montrerai. 

2  Et  je  te  ferai  devenir  une  grande  nation  ; 
je  te  bénirai,  et  Je  rendrai  ton  nom  grand, 
et  tu  seras  bénédiction. 

3  Je  bénirai  ceux  qui  te  béniront,  et  je 
maudirai  ceux  qui  te  maudiront;  et  toutes 
les  familles  de  la  terre  seront  bénies  en  toi. 

4  Abram  donc  sortit,  comme  l'Éternel  lui 
avait  dit,  et  Lot  alla  arec  lui.  Et  Abram 
était  &gé  de  soixante  et  quinze  ans  quand 
11  sortit  de  Caran. 

5  Abram  prit  aussi  Saraï,  sa  femme,  et 
Lot,  fils  de  son  frère,  et  tout  le  bien  qu'ils 
avaient  acquis,  et  les  personnes  qu'ils 
avaient  eues  à  Caran  ;  et  ils  sortirent  pour 
venir  au  pays  de  Canaan,  et  ils  y  entrèrent. 

6  Et  Abram  passa  au  travers  de  ce  pays 
jusqu'au  Heu  de  Sichem,  et  jusqu'en  la 
plaine  de  More,  et  il  y  avait  sJors  d^  Ca- 
nanéens dans  ce  pays. 

7  Et  l'Étornel  apparut  à  Abram  et  lui  dit  : 
Je  donnerai  ce  pays  à  ta  postérité.  Et 
Abram  dressa  là  un  autel  à  l'Éternel,  qiU 
lui  était  apparu. 

8  Et  il  passa  de  là  vers  la  montagne  qui 
est  à  l'orient  de  Béthel,  et  il  y  tendit  ses 
tentes,  ai/ant  Béthel  à  l'occident,  et  Haï  à 
l'orient  11  dresœi  encore  là  un  autel  à  l'É 
ternel,  et  il  invoqua  le  nom  de  l'Étemel. 

9  Puis  Abram  partit  de  là,  marchant  tou 
iourt  et  s'avançant  ver»  le  midi. 

10  Mais  la  famine  étant  survenue  au  pays, 
Abram  descendit  en  Egypte  pour  y  demeurer 
quelque  temps  ;  car  la  famine  était  grande 
au  pays. 

11  Et  il  arriva,  comme  il  était  près  d'en- 
trer en  Ég>Tt€,  qu'il  dit  à  Sarai,  sa  femme  : 
Void,  Je  sais  que  tu  «i  une  belle  femme  ; 

la  et  U  arriver»  que  lorsque  les  Égyptiens 
t  auront  vue.  Us  diront  ;  C'ert  la  fenvrae  de 
cet  homme-là,  et  ils  me  tueront  ;  mais  ils  te 
laisseront  vivre. 

18  Dis  donc,  je  te  prie,  çu^  tu  et  ma  sœur, 
afin  que  je  sois  bien  traité  à  cause  de  toi,  «t 
qu'Ui  me  sauvant  la  vie  à  ta  con.=<îdén»tlon. 

14  n  aviva  donc,  sitôt  qu'Abram  fut  venu 
en  Egypte,  que  les  Égyptiens  virent  que 
cette  femme  était  fort  belle. 

16  Les  principaux  de  la  cour  de  Pharaon 
U  virent  aussi,  et  U  louèrent  devant  le  rot  ; 
et  elle  fut  enlevée  pour  être  menée  dans  la 
maison  de  Pharaon  ; 

16  lequel  fit  du  bien  à  Abram  à  (^se 
délie;  de  aorte  qu'il  e?i  eut  des  brebis,  des 
bœu£>,  des  Anes,  des  serviteurs,  desservantes. 
des  àummiÊ  et  des  chameaux. 

17  li*U  l'Étemel  frappa  de  giandee  plaies 
Pharaon  et  aa  maison,  à  cause  de  Saraï, 
fenmie  d'Abram. 

18  Alors  Pharaon  appela  Abram,  et  lui 
dit:  Qu'est-ce  quo  tu  m'as  fait?  «jwe  ne 
in'«8-tu  averU  qu'elle  éiak  ta  femme? 

19  Pourquoi  as-tu  dit:  C'ert  ma  sœur  f  Etje 
lavai»  prise  pour  «tréma  femme;  mais  main- 
tenant, voici  ta  femme,  prends- to  et  t'en  va.  1 

20  Et  U  donna  charge  à  ses  gens  d'aller  I 
,  s»  femme,  et  tout  ce  qui  j 
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CHAPITRE  XHL 


reconduire  A  bram, 
lui  a$tpartenaU, 


ABRAM  donc  étant  torti  de  l'Egypte, 
monta  vers  le  midi,  lui,  sa  femme,  et 
tout  ce  qu'il  potiédait,  et  Lot  était  avec  lui. 

2  Et  Abram  était  trôs-riche  en  bétail,  en 
argent  et  en  or. 

3  Et  il  s'en  retourna  par  le  môme  chemin 
qu'il  était  venu,  du  midi  jusqu'à  fiéthel. 
jusqu'au  lieu  où  11  avait  dreué  ses  tentes  au 
conunencement,  entre  Béthel  et  Haï  ; 

4  dans  le  tnéme  lieu  où  était  l'autel  qu'il 
y  avait  bâti  au  commencement,  et  où  Abram 
avait  invoqué  le  nom  de  l'Éternel. 

6  Lot  aussi,  qui  marchait  avec  Abnun. 
avait  des  brebis,  des  bœufs,  et  des  tentai. 

6  Et  le  pays  ne  les  pouvait  porter,  pour 
pouvoir  demeurer  ensemble  j  car  leur  bien 
était  si  gfand,  qu'Us  ne  pouvaient  demeurer 
l'un  avec  l'autre  ; 

7  ce  qui  excita  une  querelle  entre  les  ber- 
lîers  du  bétail  d'Abram  et  les  bergers  du 
bétail  de  Lot.  En  ce  temps-là  les  Cananéens 
et  les  Phérésiens  demeuraient  au  pays. 

8  Et  Abram  dit  à  Lot  :  Je  te  prie,  qu'il 
n'y  ait  point  de  dispute  entre  moi  et  toi,  ni 
entre  mes  bergers  et  les  tiens;  car  nous 
sommet  frères. 

9  Tout  le  pays  n'est-H  pas  à  ta  disposition  î 
Sépare-toi,  je  te  prie,  d'avec  moi.  Si  tu 
choitU  la  gauche,  je  prendrai  la  droite  ;  et  si 
tu  prends  la  droite,  je  m'en  irai  à  la  gauche. 

10  Alors  Lot,  élevant  ses  yeux,  vît  toute 
la  plaine  du  Jourdain,  qui  (avant  que  l'É- 
ternel détruisît  Sodome  et  Gomorrhe)  était 
arrosée  partout,  jusqu'à  ce  qu'on  vienne  à 
Tsohar.  comme  le  jardin  de  l'Éternel  et 
comme  le  pays  d'Egypte. 

11  Et  Lot  choisit  pour  soi  toute  la  pklne 
du  Jourdain,  et  il  alla  du  côté  de  l'orient; 
ainsi  ils  se  séparèrent  l'un  d'avec  l'autre. 

12  Abram  donc  demeura  au  pays  de  Ca- 
naan ;  et  Lot  demeura  dans  les  villes  de  U 
plaine,  et  11  y  dressa  ses  tentes  jusqu'à  So- 
dome. 

13  Or,  les  habitants  de  Sodome  étaient 
méchants,  et  Ht  étaient  de  grands  pécheurs 
contre  TÉtemel. 

14  Et  l'Éternel  dit  à  Abram  (après  que 
Lot  se  fut  séparé  d'avec  lui)  :  Lève  main- 
tenant tes  yeux,  et  regarde  du  lieu  où  tu 
es,  vei-s  le  septentrion,  le  midi,  l'orient  et 
l'ocfiident  ; 

15  car  je  te  donnerai,  et  à  ta  p{»tërité 
pour  jamaw,  tout  le  pays  que  tu  vois. 

16  Et  je  ferai  que  ta  postérité  sera  comme 
la  pouRsiôre  de  la  terre  ;  que  si  quelqu'un 
peut  compter  la  poussière  de  U  terre,  IL 
comptera  aussi  ta  postérité. 

17  Lève-toi  donc,  et  proniène-tol  dans  le 
pays,  dans  sa  longueur  et  dans  sa  largeur: 
car  je  t«  le  donnerai. 

18  Abram  donc  ayant  remué  ses  tentes, 
vint  demeiirer  dans  les  plaines  de  Mamré, 
qui  est  en  Hébron,  et  il  bâtit  là  un  autel  à 
l'Éternel. 

CHAPITRE  XIV. 

Ia  guMTe  dei  roii  de  Sodome,  de  Ootnorrhf,  etc. 
MeicliiaMuc, 

OK.  il  arriva,  au  temps  d'Amraphel,  roi 
de  Scinhsr,  d'Aijoc;  roi  d'ElIiuv.  de 
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Kédor-Lahonier.  roi  d'Hélani,  et  de  Tidhal. 
roi  des  imtlons, 

â  qu'ils  firent  la  giierre  contre  Bc^rnh,  rot 
de  SÔdome.  contre  Birsab,  rot  de  Goniorrhe, 
contre  Bcinab,  roi  d'Adnia,  contre  S<-érneber, 
roi  de  Tsébolm,  et  contre  le  roi  de  Bélab, 
qui  est  Tsohar. 

3  Tous  ceux-ci  se  joignirent  dans  la  val]4e 
de  SiddiiiT,  f\ni  ett  la  mer  Salée. 

4  Ils  avaient  été  assujettis  dotize  ans  à 
Kédor-Lahomer;  mais  au  treizième  ils  s'é- 
taient révoltés. 

5  A  la  quatorzième  année  donc,  Kéior- 
I^^omer  vint,  avec  les  rois  qui  t'étaient 
Joint4  à  lui  ;  et  11b  battirent  les  Képhalnsen 

Hascteroth  de  Carnaîm,  les  Zurins  en  Ham, 
les  Emins  dans  )a  plaine  de  Ktrjathaîm, 

6  et  les  Horiens  dans  leur  montagne  de 
ëéhir,  jnsttti'aux  canif  agites  de  Paran,  au- 
dessus  du  désert. 

7  Puis  ils  retournèrent,  et  vinrent  à  Hen 
de  Mispat,  qaiest  Kadès,  et  ils  battirent  tout 
le  pays  d^  HamaJékites,  et  des  Amorrhéens, 
qui  habitaient  dans  Hataatson-Taniar. 

8  Alors  le  roi  de  Sodonie,  le  rot  de  Go- 
morrtie,  le  roi  d'Adma,  le  roi  de  Tsébolni, 
et  le  roi  de  Bélah,  qui  eft  Tsohar,  sortirent, 
et  rangèrent  leurs  troupes  dans  la  vjdlée 
de  Siddim,  contre  les  autre»  rois  ; 

9  c'est-ti-dtre,  contre  Kédor-Lahomer,  roi 
d'Héiam,  i  contre  Tidhal,  roi  des  nationi,, 
contre  Ammphel,  roi  de  Scinhai-,  et  mutre 
Arjoc,  roi  d'EIlasar,  quatre  rots  contre  cinq, 

10  Or,  (7  y  avait  datts  la  vallée  de  Slddlni 
beaucoup  de  puits  de  bitume.  Et  les  rois 
de  Sodonie  et  de  Gomorrhe  s'enfuirent,  et  y 
tombèrent  ;  et  ceux  de  leur»  gem  quléchap- 
pta^nt,  s'enfuirent  sur  la  montagne. 

11  Les  roU  prirent  doue  toutes  les  riches- 
ses de  Sodome  et  de  Gomorrhe,  et  tous  leurs 
vivres  ;  puis  ils  se  retirèrent. 

13  Ds  prirent  aussi  Lot,  fils  du  frère  d'A- 
bram,  qui  demeurait  dans  Sodome,  et  eow( 
son  bien,  et  ils  s'en  allèrent. 

13  Tn  homme  qui  s'était  sauvé  en  vint 
avertir  Abram,  Hébreu,  qui  demeurait  dans 
les  plaines  de  Moniré.  Aniorrhéeii,  frère 
d'Escol  et  frère  de  Hauer,  qui  avaient  fait 
alliance  avec  Abrani. 

14  Qtiand  donc  Abram  eut  appris  que 
son  frère  avait  été  fait  prisonnier,  il  arma 
trois  cent  dix -huit  de  ses  servit-eurs  qui 
étaient  nés  dans  sa  maison,  et  il  poursuivit 
c*;*  rùis  jusqu'à  Dan. 

15  Et  ayant  partagé  »es  troupes,  il  se  Jeta 
sur  tes  rois  durant  la  nuit,  hit  et  ses  servi- 
teurs, et  les  battit,  et  les  poursuivit  jusqu'à 
Hobar,  qui  «*<  à  Li  gauche  de  Damas. 

16  Et  il  ramena  toutes  les  richesses  guoii 
avait  prises  ;  il  ramena  même  Lot,  son  frère, 
avec  ses  biens,  les  fenmics  et  le  peuple. 

17  Et  le  roi  de  Sodome  s'en  alla  au-devant 
de  lui.  comme  il  s'en  retournait  après  la 
délaite  de  Kédor-Lahomer,  et  des  rois  qui 
étaient  avec  Ifil,  dans  la  vallée  de  la  plaine, 
qui  est  la  vrflée  Royale, 

18  Mslchifiédec  aussi,  roi  de  Salem,  fit  ap- 
porter du  pain  et  du  vin  (et  il  était  sacri- 
ficateur du  Dieu  fort,  souverain)  ; 

19  et  il  bénit  Abram,  en  disant:  Béni 
loit  Abnun  par  le  Dieu  fort,  souverain,  i»os- 
eesMur  des  deux  et  de  la  terre  ! 

ao  Et  béni  ^it  le  Dieu  fort,  souverain, 
qui  a  mis  tes  ennemis  entre  tes  mains  t    Et 

( 


A  hram  lui  doniui  la  dîme  de  tout  ce  qu'U 
avaitpris. 

21  Et  le  roi  de  Sodome  dit  h  Abram: 
Donne-mol  les  iiersonnes,  et  prends  tel 
richesi^es  pour  toi. 

tZ  Et  Abram  dit  au  roi  de  Sodome  :  J'ai 
levé  ma  main  A  l'Eternel,  le  Dieu  fort,  sou- 
verain, possesseur  des  deux  et  de  la  terre, 


23  Si  je  prends  aucune  chose  qui  t'ap- 
partienne, depttis  le  7nottidr€  W  Jusqu'à  une 
coiirroie  de  soulier,  afin  que  tu  ne  dises  pas  : 
J"ai  enrichi  Abram. 

2-1  J'excepte  seulement  ce  que  les  Jeunes 
gensofit  mangé,  et  la  r«rtd^  hommes  qui 
sont  venus  avec  mol,  Haner,  Escoi  et 
Mamré,  qui  prendront  leur  port  du  butin. 


CHAPITRE  XV. 


^sant: 


t 

PRÈS  ces  choses,  la  parole  de  l'Eternel 
_  fut  adressée  à  Abram  dans  une  vision, 
disant  :  Abram,  ne  crains  point  ;  Je  suis  ton 
bouclier  et  ta  très-grando  récompense. 

2  Et  Abram  ré|H>ndit  :  Seigneur  Eternel  : 
que  me  donneras-tu  f  Je  passe  ma  vie  sans 
avoir  d'enfants,  et  Danuttésec  Elihézer  est 
l'intendant  de  nui  maison. 

3  Abram  dit  encore:  Voici,  tu  ne  m'as 
point  donné  d'enfants,  et  voilà,  le  seroUeur 
qui  est  né  dansnia  maison  sera  mon  héritier. 

4  Et  voici,  la  iMirole  de  TEteniel  lui  fut 
adressée,  disant  ;  Celui-ci  ne  sera  point  ton 
liéritier;  omis  celui  qui  sortira  de  tes  en- 
trailles sara  ton  héritier. 

5  Et  après  l'avoir  mené  dehors,  U  îai  dit: 
Lève  maintenant  les  yeux  vers  le  ciel,  et 
compte  les  étoiles,  si  tu  les  peux  compter  : 
C'est  ainsi,  lui  dit- il,  que  sera  ta  postérité. 

6  Et  A  bram  crut  à  l'Eternel,  et  V Éternel 
lui  Imputa  cela  à  Justice. 

7  II  lui  dit  encore  ;  Je  suiM  r  Éternel  qui 
t'ai  fait  sortir  d'Ur  des  Caldéens,  afin  de  te 
donner  ce  pa>'s  pour  le  posséder. 

8  Et  il  dit  :  Seigneur  Eternel  !  à  quoi  con- 
naîtrai-je  que  jo  le  posséderai  î 

9  Et  11  lui  répondit:  Prends  une  génisse 
de  trois  ans,  et  une  chèvre  de  trois  ans,  et 
un  bélier  de  trois  ans,  et  une  tourterelle,  et 
un  pigeon. 

10  11  prit  donc  toutes  ces  choses,  et  les 
partagea  |Mir  le  milieu,  et  11  mit  chaque 
moitié  vis-à-vis  l'une  de  l'autre  ;  mats  il  ne 
partagea  point  les  oiseaux. 

11  Alors  une  volée  d'oiseaux  se  Jeta  siu*  ces 
bétcs  mortes  ;  mais  Abram  les  chustja. 

12  Et  conmie  le  soleil  se  couchait,  Abram 
fut  surpris  d'un  profond  sommeil,  et  voici, 
il  fut  saisi  rf'une  frayeur  causée  par  une 
grande  obscurité  qui  tomba  sur  lui. 

13  Et  r  Éternel  dit  à  Abram  :  Sache  cer- 
taltienient  que  ta  postérité  habitera  comme 
étrangère  dans  un  pays  qui  ne  lui  appar' 
tiefuira  point,  et  qu'elle  y  servira  leji  ha- 
bitants du  lieu,  et  qu'elle  ff  sera  affligée 
iwndant  quatre  cents  ans. 

14  Maisaussl  Je  jugerai  la  nation  à  laquelle 
tes  descendants  seroui  assujettis  ;  et  ensuite 
ils  sortiront  avec  de  grands  biens. 

15  Et  toi,  tu  t'en  iras  vers  tes  p^resen  paix, 
dans  une  bonne  vieillesse,  et  tu  seras  enseveli. 

Ifi  Et  en  la  quatrième  génération,  ils  re- 
9    1 
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tounivroiit  ici  ;  uir  l'iniquité  dts  Auior- 
rhéeiie  n'est  pas  encore  venue  à  son  comble. 

17  Et  lorsque  le  soleil  fut  couché,  11  y  eut 
mie  obscurité  ténébreuse,  et  voici  un  four 
fiinmiit,  et  un  brandon  de  feu  qui  passa 
entre  ces  choses  gui  avaient  été  partagées. 

IH  Eu  ce  jour-là  l'Ëternel  traita  adliatice 
a\'ec  Abriun,  disant  :  J'ai  donné  ce  pnys  h  ta 
postérité,  depuis  le  fleuve  d'Kgypte  jusqu'au 
grand  fleuve,  c'eft-à-dire  le  fleuve  Euphrate  : 

19  les  Kénlens,  les  Kéukiens,  les  Kad- 
monîens  ; 

20  les  Héthiens,  les  Phérésieus,  les  Re- 
pliai us  ; 

21  le»  Amorrhéen»^,  les  Cananéens,  les 
Giiirgasciens  et  les  Jébueieus. 

CHAPITRE  XVI. 

Histoire  d'Agar  iioniié«  i  Abram. 

OR,  Sarai,  femnie  d'Abram,  ne  lui  avait 
point  encore  donné  d'enfant  ;  m.iis  elle 
avait  une  servante  égyptienne,  nommée  Agar. 
t!  Et  elle  dit  &  Abram  :  Voici  maintenant, 
I"Cternel  m*a  rendue  stérile  ;  viens,  je  te 
prie,  vers  nui  servante;  peut-être  aurai -je 
des  enfants  par  eUe.  Et  Abram  ottéit  à  la 
parole  de  Saraï, 

3  Alors  Saraï,  femme  d'Abram,  prit  Agar, 
Sîi  servante  égj'ptienne,  et  la,  donna  pour 
femme  h  Abram,  scm  mari,  après  qu'il  eut 
demeuré  dix  ans  au  pays  de  Canaan. 

4  II  vint  donc  vers  Agar,  et  eJle  conçut. 
Et  Agar,  voyant  qu'dle  avait  coilçu,  mé- 
prisa sa  maltresse. 

5  Alors  Saraî  dit  4  Al»ram  :  L'outrage 
qu'on  me  fait  rejaillit  sur  toi.  J'ai  mia  ma 
servante  dans  ton  Bein  ;  niais  depuis  au'ellc 
a  vu  qu'elle  ét-iit  enceinte,  elle  me  regartle 
avec  mépris.  *jue  l'Éternel  soit  juge  entre 
nml  et  toi  1 

«  Alors  Abram  répondit  h  Saraï  :  Voici, 
ta  servante  <•»(  entre  tes  mains,  traite-la 
comme  il  te  plaira,  Saraï  donc  la  maltraita, 
et  elle  s'enfuit  de  devant  elle. 

7  Mais  l'ange  de  l'Eternel  la  trouva  aupr& 
d'une  fontaine  d'eau  au  désert,  près  de  la 
fontaine  qui  est  au  chenUn  de  Sçur. 

8  Et  il  lui  dit  :  Agar,  servante  de  Saraï, 
d'où  viens-tuf  et  où  vas-tu  ?  Et  elle  réjwn- 
dlt  :  Je  fuis  de  devant  Saraï,  ma  mal  tresse. 

0  Et  l'ango  de  l'Eternel  lui  dit  :  Retourne 
à  ta  maltresse,  et  t'Immilie  sous  elle. 

10  L'ange  do  l'Eternel  lui  dit  encore  :  Je 
nmltiplieral  tellement  ta  jKWtérlté,  qa'elle 
ne  se  pourra  compter,  tant  elle  sera  grande. 

11  L'ange  de  l'Eternel  lui  dit  aussi  :  Voici, 
tu  as  conçu,  et  tu  cnfiuitera»  un  flls  que  tu 
«PlwUeraa  IsmaÇl  ;  car  l'Eternel  a  entendu 
ta  votx  dans  ton  affliction. 

12  Et  II  sera  nnnlthtble  à  «n  âne  s.tuvagp  : 
il  lèprra  sa  main  contre  tous,  et  tous  lire- 
ront  la  main  nmtre  lui  ;  et  il  dreasera  ses 
tentes  aux  yeux  de  tons  ses  frères. 

13  Alors  elle  appela  le  nom  de  l'Ëternel 
qui  lui  pariait  ;  TU  et  le  Dieu  fort  qui  m'as 
vue  ;  car  elle  dit  •  N'ai -je  pas  aussi  vu  ici 
eelui  qui  me  voyait  î 

14  C'est  pourquoi  ou   appela  re  puits  le 

KdU  du  Vivant-qul-me-volt.     Il  est  entre 
adô»  et  Béred. 

15  Agar  donc  enfanta  un  HIs  à  Abram. 
Et  Abram  apitela  son  fils  qu'Agar  lui  avait 
ettfiint^,  Ismoel. 
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16  Or,  Abram  était  Agé  de  quatre-vingt- 
six  ans  quand  Agar  lui  enfanta  Ismaël. 

CHAPITRE  XVII. 

Bieu  reaouTelle  sod  alliance  rtëc  Abtiia 
Ls  circoncitioQ  institaÊe. 

PUIS  Abram  étant  âgé  de  quatre- vîng^- 
dix-neuf  ans,  l'Eternel  lui  apparut  et  lui 
dît:  Je  suis  le  Dieu  fort,  tout-puissant: 
niurclie  devant  ma  face,  «t  en  intégrité. 

2  Et  je  ferai  alliance  avec  toi,  et  je  te 
multiplierai  trés-abundamment. 

3  Alors  Abrain  tomba  tjur  sa  face  ;  et  Dieu 
lui  parLi  et  lui  dit  : 

4  Quant  à  moi,  voici,  mon  alliance  est  avec 
toi,  et  tu  deviendras  père  d'une  multitude 
de  nations. 

B  Et  tu  ne  seras  plus  appelé  Abram,  mais 
ton  nom  sera  Abratiam  ;  ciir  je  t'ai  établi 
pvur  être  le  père  d'une  multitude  de  na- 
tions. 

6  Et  je  te  ferai  croître  très-abondamment, 
et  je  te  ferai  devenir  des  nations  ;  même 
des  rois  sortiront  de  toi. 

7  J'établirai  donc  mon  alliance  entre  moi 
et  toi,  et  entre  ta  postérité  après  toi  dans 
leurs  âges,  pour  être  mie  allianœ  éternelle, 
afln  que  Je  sois  ton  Dieu,  et  le  Dieu  de  ta 
postérité  après  toi. 

8  £t  Je  te  donnera,  et  à  ta,  postérité  après 
toi,  le  pa>'S  où  tu  demeures  connue  étranger, 
tout  le  pN&ys  de  Canaan,  en  poss^sion  per- 
pétuelle ;  et  je  leur  serai  Dieu. 

9  Dieu  dit  encore  à  Abraliam  :  Mais  toi, 
tu  garderas  mon  alliance,  toi  et  ta  po^ritè 
après  toi,  dans  leurs  âges. 

10  C'est  ici  l'alUaiice  que  J'ai  faite  avec 
vous,  et  avec  ta  postérité  après  toi  ;  vous  la 
garderez  :  fout  mâle  d'entre  vous  sera  cir- 
concis ; 

11  vous  circoncirez  la  chair  de  votre  pré- 
puce,  et  cehi  sera  pour  un  signe  de  l'alliance 
qui  est  entre  moi  et  vous. 

12  Tout  enfant  mâle  de  huit  Jours  sera 
circoncis  parmi  vous  dans  vos  géuémtions, 
tant  celui  qui  est  né  en  la  maison,  que  V es- 
clave acheté  par  argent  de  tout  étranger 
qui  n'est  point  de  ta  race, 

13  On  ne  nuuiquera  donc  point  de  clroon- 
cire  celui  qui  est  né  eu  ta  maison,  et  celui 
qui  est  acheté  de  ton  argent  ;  et  mon  al- 
liance sera  dans  votre  chair,  pour  être 
une  alliance  perpétuelle. 

14  Et  le  nuUe  incirconcis,  duquel  la  chair 
du  prépuce  n'aura  point  été  circondse,  sera 
retranché  du  milieu  de  fies  i>euples,  jtarce 
qtCW  aura  violé  mon  alliance. 

\f*  Dicti  dit  aussi  à  Abraham  :  Quant  à 
Hiiraï,  ta  femme,  tu  ne  l'appelleras  plus  Sa- 
raï. maïs  son  nom  sent  Sara. 

16  Et  je  la  bénirai,  et  même  je  te  donnent! 
d'elle  un  fils.  Je  la  bénirai,  etelle  deviendra 
des  nations  ;  et  des  rots  de  peuples  sortiront 
d'elle. 

17  Alors  Abraham  se  prosterna  la  face  en 
terre,  et  il  sourit,  en  disjuit  en  son  cœur  : 
Naîtr^it-Il  vnfihikwn  homme  ftgé  de  cent 
ans?  Et  Sara,  âgée  de  quatre-vingt-dix  ans, 
aurait-elle  un  enfant? 

18  Et  Abraham  dit  à  Dieu  :  Je  te  prie, 
qu'IsmaCl  vive  devant  toi. 

19  Et  Dieu  dit  :  Certainement  Sara,  ta 
femme,  t'enfantera  un  fUg,  et  tu  l'appelliirafi 
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Isaac  ;  et  j'établirai  mon  alliance  avec  lui, 
pour  être  une  alllauce  perpétuelle  pour  sa 
postérité  après  lui. 

20  Je  t'ai  aussi  exaucé  touchaat  Isma^  : 
voici,  je  l'ai  béni,  et  je  le  ferai  croître  et 
tnultipiier  trés-abondamment  II  sera  pore 
de  douze  princes,  et  je  le  ftiai  devenir  une 
grande  nation. 

21  Mais  j'établirai  mon  alliance  avec  Isaac, 
que  Sara  t'enfantera  dana  un  an,  en  cette 
même  saison. 

2â  Et  après  que  Dieu  eut  achevé  de  parler, 
U  remonta  de  devant  Abraliani. 

23  Et  Abraham  prit  son  fila  IsmaJil,  et 
tous  ceux  qui  étaient  nés  en  sa  maison,  et 
tous  ceux  qu'il  avait  achetés  de  son  argent, 
tous  les  mâles  qtx\  étaient  des  gêna  de  sa 
niaison  ;    et  il  circoncit  la  cliair   de   leur 

Ï répuce  en  ce  même  jour-là,  comme  Dieu 
ti  avait  dit 

â4  Abrahîun  ùtnit  Agé  de  quatre-vingt-dix- 
neuf  ans  quand  U  se  circoncit. 

25  Et  Isnmi'l,  son  fils,  avait  treize  ans 
lorsqu'il  fut  circoncis. 

26  Abraham  et  IsinaËl,  son  fllij,  furent  cir- 
concis en  un  même  jour. 

27  Et  toutes  les  personnes  de  sa  maison, 
tant  ceux  qui  étaient  nés  en  la  maison,  que 
ceux  qui  avaient  été  achetés  des  étrangers 
par  argent,  furent  circoncis  avec  lui. 

CHAPITRE  XVIII. 

La  destruction  de  Sodooie  r6v61£e 

1  Abraham. 

PUIS  l'Etemel  apparut  à  Abraham  dans 
les  plaines  de  Mamré,  connne  il  était 
assis  À  la  porte  de  $a  tente  pendant  la 
chaleur  du  jour. 

2  Car,  levant  ses  yeux,  il  regarda  ;  et 
voïci.  troia  honuues  parurent  près  de  lui  ; 
et  dés  qu'il  les  eut  aperçus,  il  courut  au- 
devant  d'eux,  de  la  porte  de  sa  tente,  et  U 
se  proBterua  en  terre  ; 

3  et  il  dit  :  Mon  seigneur,  je  te  prie,  si  j'ai 
trouvé  grâce  à  les  yeux,  ne  passe  point,  je  te 
prie,  la  tentG  de  ton  serviteur, 

4  Qu'on  prenne,  je  vous  prie,  un  peu  d'eau, 
et  lavez  vos  pieda  ;  cependant  reposez-vous 
sous  un  arbre. 

3  Et  j'apporterai  un  morceau  de  pain,  afin 
de  fortifier  votre  cœur  :  ensuite  vous  passe- 
rez outre;  car  c'est  i>our  cela  que  vous  Êtes 
venus  vers  votre  serviteur.  Et  ils  dirent  : 
Fais  ce  que  tu  as  dit. 

6  Abraham  donc  s'en  alla  en  hâte  dans  la 
tente  vers  Bara,  et  lui  dit  :  Hâte- toi,  prend» 
trois  mesures  de  fleur  de  farine,  pétris-fc*, 
et  fais  des  gâteaux, 

7  Puia  Abraham  courut  à  son  troupeau,  et 
il  y  prit  un  veau  tendre  et  bon,  et  il  le 
donna  à  un  serviteur,  qui  se  hâta  de  l'ap- 
prêter, 

8  Ensuite  il  prit  du  beurre  et  du  lait,  et  le 
veau  qu'on  avait  apprêté,  et  il  U  mit  deviuit 
eux.  U  se  tenait  auprès  d'eux  sous  larbre, 
et  ils  mangèrent. 

9  Et  ils  lui  dirent  :  Où  est  «ara,  ta  femme  î 
Et  il  répondit  :  La  voUà  dans  la  tente. 

10  Et  un  d'ts^ntre  eux  dit  :  Je  ne  manquerai 
pas  de  revenir  vers  toi  dam  un  an,  en  ce 
niême  temps  où  noussonunes  ;  et  voici,  Sara, 
tu  femme,  aura  un  fils.  Et  Sara  Técoutaitàla 
porte  de  la  tente,  laqueUe  était  derrière  lui. 


11  Or,  Abraham  et  Sara  itni^nt  vieux  et 
avancés  en  âge  ;  et  Sara  n'avait  plus  ce  que 
les  femmes  ont  accoutumé  d'avoir. 

12  Et  Sara  rit  en  elle-même,  disiant  :  Etant 
vieille,  aurai-je  cette  satisfaction  ï  mon  sei- 
gneur étant  fort  %é. 

13  Et  rEternel  dit  à  Abraham  :  Pourquoi 
&u-a  a-t-elle  ri,  en  disant:  Serait  il  vrai  que 
j'aurais  un  enfant,  étant  vieille  conmie  Je  suis! 

^  14  Y  a-tll  quelque  chose  qui  soit  caché  à 
l'Eternel  î  Je  reviendrai  vers  toi  en  cette 
saison,  en  ce  même  temps  où  nous  sommes, 
et  Sara  aura  un  fils. 

15  Et  Sara  nia  d'avoir  ri,  disant  :  Je  n'ai 
point  ri  ;  car  elle  eut  peur.  Maia  il  dit  :  Cela 
n'est  pas  ainsi,  car  tu  as  ri. 

lt>  Et  ces  hommes  se  levèrent  de  là,  et  re- 
gardèrent vers  Sudunie  ;  et  Abraham  mar- 
chait avec  eux  poiu'  les  conduire. 

17  Et  l'Éternel  dit  :  Cacheral-je  à  Abraham 
ce  que  je  m'en  vais  faire, 

18  puisriue  Abrahiuu  doit  certainement 
être  une  uation  grande  et  puissante,  et  que 
toutes  les  nations  de  la  terie  seront  bénies 
en  lui  f 

19  Car  je  le  connais.  H  Je  saia  qu'il  com- 
mandera à  ses  enfants,  et  à  sa  niaison  après 
lui,  de  garder  la  voie  de  l'Éternel,  pour  faire 
ce  qui  est  juste  et  droit  j  afin  que  l'Eternel 
fasse  venir  sur  Abraham  tout  ce  qu'U  lui  a 
dit. 

20  Et  l'Éternel  dit  :  Parce  que  le  cri  ds 
Sodome  et  de  Gomorrhe  est  augmenté,  et  que 
leur  péché  est  tr&s-grave, 

21  je  descendrai  maintenant,  et  je  verrai 
s'ils  ont  entièremgnt  fait  toutes  les  choses 
dont  le  cri  est  venu  jusqu'à  moi  ;  et  si  cela 
n'est  pas.  Je  te  saurai. 

22  Ces  hommes  donc,  partant  de  là,  al- 
iment vers  Sodome  ;  mais  Abraham  se  tint 
encore  devant  l'Éteinel. 

23  Et  Abrahanï  s'approcha  et  dit  :  Feras- 
tu  péi  ir  même  le  juste  avec  le  mécliant  ï 

24  Peut-être  y  a-t-il  cinquante  justes  dans 
la  ville,  les  feras-tu  périr  aussi  ï  Ne  pardon- 
neras-tu TX)int  à  la  viHe  à  cause  de  cinquante 
justes,  e'ila  y  étaient  / 

25  II  ne  sera  pas  dit  de  toi  que  tu  faases 
mourir  le  juste  avec  le  méchiuit,  et  que  le 
juste  soit  traité  comme  le  méchant.  JVoti, 
cela  ne  sera  pas  dit  de  toi.  Celui  qui  juge 
toute  la  terre  ne  fera-t-il  point  justice  î 

26  Et  l'Eternel  dit  :  Si  je  trouve  en  Sodome 
cinquante  justes  dans  la  ville,  je  pardonnerai 
â  tout  le  lieu  pour  l'amour  d'eux. 

27  Et  Abraham  répondit,  disant  ;  Voici, 
nmintenant  j'ai  pris  la  iiardiesae  de  parler 
au  Seigneur,  bien  que  je  ne  sois  que  poudre 
et  que  cendre. 

28  Peut-ètns  en  manquera-t-U  cinq  desciii- 
quante  justes  :  détruhae-tu  toute  la  ville 
pour  cinq  qui  'manqueraient  /  Et  il  lui  ré- 
îwndit:  Je  ne  la  détruirai  point  si  J'y  trouve 
quarante -cinq  justes. 

2a  Et  A  braJiam  continua  de  lui  parler,  en 
dijant:  Peut-être  ne  s'en  trouvera-t-il  qti9 
quarante  î  Et  U  dit  :  Je  ne  détruirai  poUit 
la  ville  à  cause  de  ces  quarante. 

'60  Et  A  braham  dit  :  Je  prie  le  Seigneur 
de  ne  pas  s'irriter  si  je  parie  encore .  Peot- 
ôtre  s'en  trouvera-t-il  trente  î  Et  il  dit  :  Je 
ne  la  détruirai  point  si  j'y  en  trouve  trente. 

31  Et  Abraham  dit:  Voici  maintenant, 
j'ai  pris  la  hardiesse  de  parler  au  Seigneur  : 

i  U  )  n        \ 
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Peut-être  s'en  trouvera -t-U  vin^?  Et  il  dit: 
Je  ne  la  détruirai  point  à  cause  dé  ce$  vin^t. 

32  Et  A  braham  dit  :  Je  prie  le  Seigneur 
de  ne  point  se  fâcher;  je  parlerai  encore 
tme  seule  fois  :  Peut-être  s'y  en  trouvera-t-fl 
dix  ï  Et  il  dit  :  Je  ne  la  détniirai  point  à 
cause  de  ces  dix. 

33  Et  l'Éternel  s'en  alla  quand  il  eut  cessé 
de  parler  à  Abraham.  Et  Abraham  retoiu-na 
eu  son  Meu. 


CHAPITRE  XIX. 

Angen  lagés  chea  Lot.    Sodomc  détruite. 
|R,  sur  le  soir,  les  deux  anges  viiir. 


0!  . 
Sodome.     Et  Lot,  qui  -^tait  ai; 
I»ortede  Sodome,  les  ayant  vus,  se  If  \  ^i      ht 
aller  au-devant  d'eux,  et  il  se  prosternt  le 
visage  en  terre  ; 

3  et  il  leur  dit  :  Voici,  je  vous  prie,  mes 
seigneurs,  retirez-vaiis  maintenant  dans  la 
maison  de  votre  serviteur,  et  loge7.-y  cette 
nuit  ;  lavez  misai  vos  pieds,  et  vous  voua 
lèverez  de  bon  matin,  et  vous  contituierM 
votre  clieniin.  Non,  dirent-ils,  mais  noUfl 
paierons  cette  nuit  dans  la  me. 

3  Mais  il  les  prcs^i  tant  qu'ils  se  retirèrent 
chez  lui.  Et  quand  ils  furent  ent  rés  dans  sa 
maison,  il  l^ir  fit  un  festin,  et  fit  cuire  des 
pains  sans  levain,  et  ils  mangèrent. 

4  Mais  avant  qu'ils  s'allasseni  coucher,  les 
honmies  de  la  ville,  les  hommes,  dU-je,  de 
Sodome,  environnèrent  la  maison,  depuis 
le  plus  jeune  jusqu'aux  vieillards,  tout  le 
peuple,  depuis  un  bout  jutqu'à  taittre. 

d  Et  appelant  Lot,  Us  lui  dirent  :  Où  aont 
ces  horaniea  qui  sont  venus  cette  nuit  chM 
toi  î  Fais-les  sortir,  afin  que  nous  les  con- 
naissions. 

6  Alors  Lot  sortit  de  m  maison  pour  lettr 
parler  à.  la  porte,  et  ayant  fermé  la  porto 
après  soi, 

7  il  leur  dit  :  Je  vous  prie,  mes  frères,  ne 
leur  faites  point  de  mal. 

8  Voici,  j'.ii  deux  flll^  qui  nont  puitt  ti- 
core  connu  d'homme  ;  je  vous  les  am  d, 
et  voua  les  traiterez  comme  il  vous  j  . . ,  a, 
pourvu  que  vous  ne  fassiez  iwint  de  »i,u  à 
ces  homm«!.  parce  qu'ils  sont  Tenus  à  l'uin- 
hre  de  mon  toit. 

9  Et  Us  lui  dirent  ;  Retlretoi  de  là.  Ils 
dirent  encore:  Cet  homme  seul  r>t  >  •  nu 
pour  habiter  ici  comme  étranger,  et  t^  m 
jugerai  Maintenant  nous  te  traltenni  is 
mal  qu'eux.  Et  ils  faisaient  vlolenoi'  ;i  I  t, 
et  Ils  s'approchèrent  pour  rompre  la  porte, 

10  Mats  ces  hommes,  avançant  leurs 
mains,  firent  rentrer  Lot  dans  la  maison,  et 
femièrent  la  porte. 

11  Us  frappèrent  ensuite  d'éWouissement 
les  hommes  qui  étaient  k  la  porte  de  la 
maison,  depuis  le  phis  petit  jusqu'au  plu» 
grand  ;  de  sorte  qu'ils  se  las!ièr«nt  &  cher- 
cher la  porte. 

12  Alors  ces  hommes  dirent  à  Lot:  Qui 
OB'Ui  encore  ici  qui  t'appartienne  ;  on  un 
gendre,  ou  des  fils,  on  des  fitl<s,  ou  quelque 
autre  de  tes  proches  dans  la  ville  ï  Fais- 
les  sortir  de  ce  liea  ; 

13  car  nous  allons  détruire  oe  lieu,  parce 
que  le  cri  de»  péchés  de  set  ActÔieniif*  s'est 
élevé  devant  rEteruel,  et  il  nous  a  envoyés 
pour  le  détruire. 

14  Lot  donc  sortit,  et  parla  à  ses  gendres 

(    Il 


avi  devaient  prendre  ses  fUle^,  et  leur  dit  : 
leve^-voiis,  sortez  de  ce  lieu  ;  car  VÉtemel 
va  détruire  la  ville.  Mais  il  semblait  à  ses 
gendres  qu'U  se  moquait. 

J.6  Et  sitôt  que  l'aube  du  jour  fut  levée^ 
les  anges  pressèrent  Lot,  disant  :  Lève-toi, 
prends  ta  fenmie  et  tes  deux  filles  qui  se 
trouvent  ici,  de  peur  que  tu  ne  périsses  dan» 
la  punition  yueje  vais  faire  de  la  ville. 

16  Et  comme  il  tardait,  ces  hommes  1< 
prirent  par  la  main  :  ils  prirent  aussi  par 
la  main  sa  femme  et  ses  deux  filles,  parcb 
que  l'Étemel  l'épargnait;  et  ils  l'emme- 
BèteiH  pA  le  mirent  hors  de  la  ville. 

17  Of,  tiû>  «luils  les  €iurent  foii  boriiù  <J« 
la  vUle,  Vtm  d'eux  dit  :  Sauve  ta  yi»,  ne 
regarde  point  derrière  toi,  et  ne  ttuvMe  en 
aucun  endroit  de  la  plaine  ;  estavei-UÀ  sur 
la  montagne,  de  peur  que  tu  ne  périsses. 

18  Et  Lot  leur  répondit  :  Non.  Seigneur, 
Je  te  prie; 

19  voici,  ton  serviteur  a  maintenant  troa< 
vé  grAoe  devant  toi,  et  tu  as  signsU  ta  mi* 
séricorde  envers  auA  en  me  sannuit  la  Tie. 
Mais  Je  ne  me  pourrai  sauver  sur  la  mon- 
tagne, que  le  mal  ne  m'atteigne,' et  que  Je 
ne  meure. 

50  Voici,  je  te  prie,  il  y  a  ici  près  uae  ville 
oi  je  puis  m'enfuir,  et  elle  c«^ petite;  Jeté 
plie,  que  je  m'y  sauve.  N'r«e-eUie  pas  petileT 
et  mon  &me  vivra. 

51  Et  il  lui  dit  :  Voici,  je  i'accoide  encore 
cette  grâce,  de  ne  point  détruire  la  ville 
dont  tu  as  parlé. 

22  Hâte-toi.  sauve- toi  là  ;  car  Je  ne  poqnai 
rien  faire  jusqu'à  ce  que  tu  y  sols  enira. 
C'est  pour  cette  raison  que  cette  ville  tôt 
appelée  Tsohar. 

23  Comme  le  soleil  m  levait  sur  la  terre, 
lot  entra  dans  Tsohar. 

44  Alors  l'Éternel  fit  pleuvoir  des  deux 
sur  Sodome  et  sur  Gomorrhe  du  soufre  et 
du  feu,  de  la  part  de  l'Eternel  ; 

2.T  et  il  détruisit  ces  villes  là,  et  toute  la 
ldfl'iH\  et  tous  le»  habitants  des  villes,  et  le 
gei  '<  do  la  terre. 

S  >  Mais  la  femme  de  lot  regarda  derri^ 
soi,  et.  elle  devint  une  statue  de  sdL 

27  Et  Abraham,  se  levant  de  bon  matin, 
vint  au  lieu  où  il  s'était  tenu  devant 
l'Étemel  ; 

S8  et  regardant  vers  Sodome  et  GomOTrhe, 
et  vers  toute  la  terre  de  cette  plaine-là,  il 
vit  — ^"ter  drln  tnre  une  ftmiéê  o(mune  la 
fui)!.  ■■  -i  Df..-  ii'iini.iise.  ' 

SI!  Mais  lorsque  Dieu  détruisait  les  villes 
de  la  plaine,  il  se  souvint  d'A^iraham,  et  0 
fit  i>artir  Lot,  atiri  qu'il  ne  fût  point  dans 
cette  ruine,  quand  il  détruisit  les  villes  où 
Lot  habitait. 

30  Et  Lot  monU  de  "rsobar.  et  habita 
sur  la  montagne  avec  ses  deux  flUes.  car  il 
craignait  de  demeurer  dans  Tsohar;  et  II 
se  retira  dans  une  caverne  avec  'ses  deux 
Elles. 

M  £t  l'aînée  dit  à  la  plus  Jeune  :  Noftn 
pdre  est  vieux,  et  il  n'y  a  personne  sur  la 
terre  pour  venir  vers  nous,  selon  la  cou* 
tume  de  tous  les  pays. 

SS  Viens,  donnons  du  vin  à  notre  pére^ 
et  couchons  avec  lui,  afin  que  nous  0Qn< 
servions  la  race  de  notre  père. 

83  EDes  donnèrent  donc  du  vin  à  boire  à 
leur  pire  cette  nuK-là.    Bt  l'aînée  vint,  ef 
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84  Bt  le  lendemain  l'alnée  tf  t  à  I»  phs 
jeane  :  Void,  J'ai  oooclié  la  nuit  passée  avec 
mon  père;  donnons-lui  encore  cette  nuit 
>da  rin  à  boire,  pois  va,  «(  couche  avec  lui, 
•et  nous  consenrerons  la  race  de  notre  père. 

85  Kn  cette  ntrit-là  donc  elles  donnèrent 
•encore  du  vin  à  boire  à  leur  père.  Et  la 
:phui  Jeune  se  leva,  et  coucha  avec  hri; 
mais  il  ne  s'aperçut  point  ni  quand  elle  se 
•cow^ia,  ni  quand  elle  8e  leva. 

86  Ainsi  les  deux  filles  de  Lot  connurent 
•de  lenr  père. 

87  L'aînée  enfanta  un  ftb,  et  appela  son 
moro  Noab.  Cett  lui  gui  ett  le  père  des 
Jloabites  jusqo'à  ce  Jour. 

88  Bt  la  plus  Jeune  aussi  enfanta  nn  flls, 
ot  i^ypels  son  nom  Ben-Hammi.  Ce$t  lui 
•fwl  9tt  le  père  des  enfants  de  Haminon  jus- 
•uu'à  ce  Jotff. 

CHAPITRE  XX. 


ABRAHAM  s'en  alla  de  là  au  pajrs  du 
midi,  et  demeura  entre  Kadèset  8«ar, 
iMt»  oonune  étrancer  à  Ouérar. 
3  EtAbratiamditde8Ma.safeaBie:  CeK 
AUmélee  dcmc.  roi  de  Chiérar, 


-envwa  des  «ans . 

3  Mais  Dieu,  pendant  la  nuit,  apparut  en 
songe  à  AUméfee,  et  hd  dit:  Void,  tu  es 
mort  à  cause  de  la  fenune  que  tu  as  prise  ; 
car  de  a  un  mari 

4  Or,  AUmélee  n«  s'était  point  approoké 
d'elle.  Il  répondit  donc:  fieigneiwl  puni> 
ms-tu  aussi  de  mort  la  nation  JtoteT 

6  Ne  m'a-t-H  pas  dtt:  CeK  ma  saur? 
EllMnème  aussi  n'a-t-eUe  pas  dMr  Cert 
mon IMreî  J'ai  bdt  ced  dans  l'intégrité  de 
mon  cxeur,  et  arec  des  mains  pares. 

6  BtOieu  lui  dit  en  songs:  Je  sais  aussi 
qne  tu  Tas  fait  dans  l'intégrité  de  ton  oœnr  ; 
aoari  J'ai  empêché  qne  tu  ne  péchasses 
contre  moi.  et  c'est  pour  cela  que  je  ne  f  ai 
point  permlB  de  la  tooeher. 

7  Maintenant  donc,  rends  la  ienune  à  cet 
homme;  car  fl  est  praiMte.  et  il  priera 
poortoi.  ettuvivrM.  Mais  d  ta  ne  I»  rends 
pas,  sache  *  '  '  " 
ettoateeq 

8  Bt  Abi 

appda  tous  ses  serviteurs,  et  il  leur  fit  en- 
tencbe  toutes  ces  choees  ;  et  ils  ftarent  saMa 


f  Pnie  AUmélee  appda  Abraham  et  lui 
dit:  Que  nous  as-tu  teitf  Et  en  quoi  fai-Je 
offensé,  que  tu  aies  Cdt  venir  sur  moi  et  sur 
mon  royaume  un  si  grand  péché?  Tu  m'as 
fait  des  eboees  qui  ne  ee  doivent  pas  Csire. 

10  Abimélec  dit  aosd  à  Abrahamt  Qn'as- 


Abraham  répondit:  J*  tai  fait. 
■    "    •  ■         '     deuf 


tu  vu  ffu4  e'aU  oMigé  de  faire  oda? 
Il  A  / .     --«      - 

On'jrapdntde^iralntadeDieu  on  ce  lieu- 


eqoeJedisai»entNo<-fn4*ii«;  Sansd 


ci,  et  ils  me  tueront  à  cause  de  ma  femme. 

18  Mab  ausd.  A  la  vérité,  elle  eu  m 
soeur,  fille  de  mon  père^  Uen  qu'ef/e  ne 
«elepqint  fille  de  ma  mère;  et  de  m'a  été 
donnée  pour  femme. 

13  Or.  il  ert  arrivé  que  quand  Dieu  Itt'a 
'     àet  làhorade  lamalson  de 


pè  Md  dit:  Vdd  laL  ._ 

BM    '        :   Dam  tous  les  lieuz  o*  nous 

vk  ^  tfi  de  md  :  Cest  mon  fMre. 

:  1  AUmélee  prit  des  brebto,  des 

bo  4s  serriteurs  et  des  serrantes,  et 

fli  na  à  Abraham,  et  hii  rendK  Sara. 

sa 

i  M  dtt:  Void.  mon  pajTB  est  à  ta 

diK  n  ;  habite  où  il  te  phdira. 

I  IdttàSara:  Toid.  J'ai  donné  à  ton 

fMèo  itttjUepMees d'argent;  void.  Il  t'ed  un 
voile  sur  les  yeux  devant  tous  ceux  qui  «imé 
avec  toi,  et  devant  tous  les  attires.  C'est 
afaid  qu'elle  fiit  reprise. 

17  Et  Abraham  pria  Dfeu;  et  Meu  guérit 
Abimélec,  sa  femme  et  ses  servantes,  et  eOeo 
enfSuitèrent  ; 

18  car  l'Etemd  avait  entièrement  renda 
stérile  toute  la  maison  d'AUmélec,  à  tmaé 
de  San,  femme  d'Abndmm. 

CHAPITRE  ZXI. 
d'ÎMse.    Afsr  ci  U 

'm  AbcMiuiat 

ET  rBtemd  vidto  Sara,  comme  B  FavaH 
dit.  et  Uhiiftt  aindqu'M  en  avait  porté. 

5  Sara  donc  eonoat,  et  onteita  an  file  à 
Abraham  en  sa  vtdDesse.  dans  la  saisosi  que 
Dieu  hd  avaiidit 

8  Et  Abraham  appda  «on  fils  (qui  hii-é 
né,  H  qne  Sara  lui  avait  enfMité)  haae. 

4  Et  Abraham  ciroondt  son  fils  Isaac, 
âgé  de  huit  Jours,  comme  Dien  hd  avait 

6  Or,  Abrdiam  était  âgé  de  cent  ans 
quand  Isaac,  son  fils,  lui  naquit 

6  Bt  Sara  dit:  Dieu  m'a  donné  tm  wh^ 
de  rire  ;  tous  ceux  qui  rapprendront  riront 
avec  md. 

7  Bile  dit  ausri  :  «ul  eût  dH  à  Abraham 
que  Sara  aUaitovit  des  enfants?  car  Je  Md 
ai  enfanté  an  fils  en  sa  vidUesse. 

8  Et  l'enfant  crût,  et  Ait  sevré.  Bt  Abra^ 
ham  fit  un  grand  tethi  au  Joar  qo'Isaao  lut 
sevré. 

9  Et  Sara  rit  que  le  fils  d'Agar.  tg)rp< 
tienne,  qu'dle  avait  enfimté  à  Abraham,  se 
moquait. 

10  Bt  elle  dit  à  Abraham  :  Chasse  cette 
servante  et  son  fils;  car  le  fils  de  cette  ser* 


11  Et  oda  déplut  fort  à  Abraham,  à  t'ec- 
casion  de  son  fils. 

12  Mais  IHea  dit  à  Abraham  :  N'aie  pohd 
de  diagrin  à  l'occadon  de  cet  enfant,  ni 
de  ta  servante.  Dans  toutes  les  choses  que 
te  dira  Sara,  obéis  à  sa  poroto;  car  c'est  ed 
Isaac  que  ta  postérité  ssra  mpptAitn  d»  (Mt 

Vi  Et  toutdels  >B  fbral  aosd  devenir  1» 
fils  de  la  servante  une  nation,  parce  qu'il  «se 
de  ta  race. 

14  Aion  Abraham  se  leva  de  bon  matin,  et 
prit  du  pain  et  une  bouteille  d'eau,  et  il 
Um  dcmna  à  Agar,  en  les  mettant  sar  soi 
^MHde;  <l Itd 4l<mna aeari  «on  eafiut  et  la 
renvoya.  Et  die  se  mit  en  cheaain.  et  fût 
enante  aa  désert  de  Béer4Mbah. 

10  Or,  quaed  l'eoa  C    '    ' 
1.  die  mit  «on 
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16  Et  dk  s'éldgan  40  Ud  à  U  i 
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tl'uu  trait  d'arc,  et  b'ajiâit  vii-à-vis  ;  car  elle 
dit  :  Que  Je  ne  vole  point  mourir  cet  enfant. 
Et  s'^Stant  asbise  vi£-à-vi£,  elle  éleva  sa  voix, 
et  pletuA. 

17  Et  Dieu  entendit  la  voix  du  jeune  gar- 
çon ;  et  l'ant^  de  Dieu  appela  des  cieux 
Agar,  et  lui  tTit:  Qu'as-tii,  Agarî  Ne  crains 
point,  car  Dieu  a  entendu  la  voix  du  jeune 
garçon,  4u  lien  où  il  est. 

18  Lôve-toi,  lève  ce  jeune  garçon,  et  prends- 
le  par  la  main  ;  car  je  le  ferai  devenir  une 
grande  nation. 

19  Et  Dieu  ouvrit  ses  yeux  ;  et  elle,  ayant 
vu  un  puits  d'eau,  y  alla,  et  remplit  d'eau 
la  bouteille,  et  devina  à  tpoire  à  ce  jeune 
garçon. 

20  Et  Dieti  fut  avec  ce  jeune  garçon,  qui 
devint  grand,  et  habita  au  désert  ;  et  11  fut 
tireur  d'arc. 

21  Et  il  demeiU'a  au  désert  de  Paran.  Et 
sa  nidre  lui  prit  une  femme  du  pays  d'f  gypte. 

22  Et  il  arriva  qu'en  ce  temp^là  Abîniélec, 
c^compayné  de  Picol,  clief  de  aon  armée, 
parla  à  Abraham,  disant  :  Dieu  est  avec  toi 
dans  toutes  les  chcees  que  tu  fais, 

24  Maintenant  donc,  jure-moi  par  U  nom 
de  Dieu  que  tu  ne  me  mentiras  point,  ni  à 
mes  enfants,  ni  aux  enfants  de  m^  enfants, 
et  que  tu  me  traiteras,  et  le  pays  auquel 
tu  as  habité  conmie  étranger,  avec  la  même 
bonté  avec  laquelle  je  t'ai  traité. 

*24  Et  Abraliam  répondit  :  Je  te  le  jurerai. 

25  Mais  Abraham  flt  ses  plainte  à  Abi- 
méLec,  à  l'occasion  d'un  puits  d'eau,  dont  les 
serviteurs  d'Abiiuélec  s'otaient  emparés  pni- 
violence. 

26  Et  Abimétec  dit  :  Je  n'ai  point  su  qui  a 
fait  cela  ;  tu  ne  m'en  m  point  aussi  averti,  et 
je  n'en  aj  point  oui //aWerJusqu'àce  jour. 

27  Alors  Abraham  prit  les  biebis  el  des 
b«8uf8,  et  les  donna  à  AhUnélec,  et  ils  firent 
alliance  ensemble. 

•28  Et  Abraham  mit  à  part  sept  jeunes 
brebis  de  sa  bergerie. 

20  Et  Abimélec  dit  à  Abraham  :  Que  veu- 
lent diie  ces  sept  brebiâ  que  tu  as  mises  à 
part? 

30  Et  il  répondit  :  C'est  que  tu  prendras 
cté  sept  jaujtes  brebis  de  ma  main,  afin 
qu'elle  me  servent  de  témoignage  que  j'ai 
creusé  ce  puits. 

31  C'est  pourquoi  on  appela  ce  lieu-là  Béer- 
Scébah  ;  car  tous  deux  y  jurèrent. 

3*2  lia  traitèrent  donc  alUance  en  Béer- 
Scébali.  Puii  Abimélec  se  leva  avec  Picol. 
chef  de  eon  armée,  et  ils  retournèrent  au 
pays  des  Philistins. 

33  £t  Aln-uham  planta  une  chênme  eu 
Béer-ëcéboh.  et  il  invoqua  là  le  nom  de 
l'Etemel,  le  Dieu  foK  d'éternité. 

'M  Et  Abraham  habita  longtemps  comme 
étranger  ou  pays  des  Philistius. 

CHAPITRE  XXII. 

iJKrifico  d'Iiuo. 
|"L   arriva,    après   ces  choses,   que    Dieu 
1   éprouva  Abraham,  et  lui  dit  :  Ahntham  1 
Et  U  répondit:  Me  voici. 

2  /»i€»  lui  dit  encore  :  Prends  maintenant 
ton  fila,  ton  unique,  celui  que  tu  aimes, 
savoir.  Isaac,  et  va-t'en  au  pays  de  Morya, 
pour  l'offrir  là  en  holocauste  sur  une  des 
montai»  que  Je  te  dtmi. 


3  Abraham  donc,  s'étant  levé  de  bon  ma- 
tin, bâta  son  âne,  et  prit  deux  de  uea  ser- 
viteurs avec  lui,  et  Isaac,  son  fils.  Et  ayant 
fendu  le  bols  pour  l'holocauste,  11  se  mit  en 
chemin  et  s'eu  alla  nu  lieu  que  Dieu  lui 
avait  dit. 

4  Au  troisième  jour,  Abraham,  levant  ses 
yeux,  vit  le  lieu  de  loin. 

6  Et  il  dit  à  3«j  sei-vlteurs  ;  Demeurez  ici 
avec  l'âne.  Nous  marcherons,  l'enfant  et 
moi,  jusque-là,  et  nous  adorerons  V^ternel  ; 
ensuite  nous  reviendrons  à  vous. 

t>  Et  Abraham  prit  le  bois  de  l'holocauste, 
et  le  mit  sur  Isaac,  son  fils,  et  prit  le  feu  en 
sa  mnm,  et  un  couteau,  et  ils  s'en  allèrent 
tous  deux  ensemble. 

7  Alors  Isaac  parla  à  Abraham,  son  père, 
et  dit  :  Mou  père  I  A  t^raham  répondit  :  Me 
voici,  mon  fila.  Et  il  dit  :  Voici  le  feu  et  le 
bois  ;  mais  où  est  la  béte  pour  l'holocauste  î 

8  Et  Abraham  répondit  :  Mon  fils.  Dieu 
se  pourvoira  lui-même  de  la  béte  pçur 
l'holocauste.  Et  ils  iikircbaieut  tous  deux 
ensemble. 

9  Et  étant  venus  au  lieu  que  Dieu  lui  avait 
dit,  Abraham  bâtit  1.t.  un  autel,  et  rangea  le 
bols,  et  U  Ha  Isaac,  son  fils,  et  le  mit  sur  le 
bois  qu'il  avait  dressé  sur  l'autel. 

10  Puis  Abmhiun,  avançant  sa  main,  prit 
couteau  pour  égorger  S4)n  fik. 

11  Mais  l'ange  de  l'Eternel  lui  cria  des 
cieux,  disant  :  Abraham  !  Abraham  I  Et  il 
répondit  :  Me  voici. 

12  Et  il  lui  dit  :  Ne  mets  pas  ta  main  sur 
l'enfant,  et  ne  lui  fais  point  de  mal;  car 
maintenant  j'ai  connu  que  tu  crains  Dieu, 
puisque  tu  n'as  point  épiu^né  ton  tils,  ton 
unique,  pour  moi. 

13  Et  Abraham,  levant  ses  yeux,  regarda  ; 
et  voici  derrière  lui  tni  bélier  ^wi  était 
retenu  à  un  buisson  par  les  cornes.  Alors 
Abraham  alla  prendre  le  bélier,  et  l'offMten 
holocauste  à  la  place  de  son  fils. 

14  Et  Abrahaân  appela  ce  lieu-là  :  L'fiter- 
nel  y  pourvoira.  C'est  pouniuoi  on  dit 
aujoimi'hui  :  11  y  sera  pourvu  sur  la  mon- 
tagne de  l'Éternel. 

15  Et  l'ange  de  l'Éternel  cria  des  cieux  à 
Abraham  pour  la  seconde  fois, 

16  disant  :  J'ai  juré  par  moi-même,  dit 
l'Eternel  :  Parce  que  tu  as  fait  cela,  et  que 
tu  n'as  point  épargné  ton  fils,  ton  unique  ; 

17  certainement  je  to  bénirai,  et  je  mul- 
tiplierai très-aTx>ndamment  ta  postérité, 
comme  les  étoiles  des  cieux  et  comme  le 
sable  qui  est  sur  le  hon\  de  la  mer,  et  ta 
postérité  possédera  la  porte  de  ses  ennemis. 

18  Et  toutes  les  natîona  de  la  terre  seront 
béniesj  en  ta  postérité,  parce  que  tu  os  obéi  k 
ma  voix. 

19  Ainsi  Abraliain  retourna  vers  ses  ser- 
viteurs; et  ils  se  levèrent,  et  s'en  allèrent 
ensemble  en  Béer-Scébab;  car  Abmliun 
habitait  cti  Béer-Bcél>ali. 

20  Or,  après  ces  chosea-là,  quelqu'un  vint 
rapporter  à  Ahraliam,  disant  :  Voici,  MUoa 
a  aussi  enfanté  des  enfants  à  Nacur,  ton 
frère  ; 

21  savoir  :  Huts,  son  premler-né  ;  Bu2,  son 
frère  ;  et  Kéinuei,  père  d'Ariun  ; 

22  et  Késed,  Hazo.  Piidas,  Jidlaph  et 
Béthuel. 

23  Et  Béthuel  a  engendré  Rébecca.  MUca 
engendra  ces  huit  à  Nacor  ttète  d'Âixtâuaa. 
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CHAPITEE  XXIII. 

Uort  de  Sftn,  et  >a  flepultu». 

OR,  Sara  vécut  cent  vingt -sept  ans: 
»ont  là.  les  années  de  sa  vie, 

3  Et  elle  mourut  eu  Kirj:itli- Arbah ,  qui 
est  Hébron,  au  pnj's  de  Cnnaan.  Et  Abra- 
ham y  Tint  ijour  en  faire  le  deuil,  et  pour 
la  pleurer. 

8  Et  s'étant  levé  de  devant  son  mort,  i) 
parla  aux  Hétbiens,  disant  : 

4  Je  tuU  étranger  et  habitant  parmi  vous  : 
donnez-moi  une  possession  où  faie  droit  de 
aéptdcre  parmi  vous,  afin  que  j'enterre  mon 
mort,  et  ^te.  je  Tôte  de  devant  mes  yeux. 

9  Et  les  Hétliiens  répondirent  à  Abraham, 
et  loi  dirmt  : 

6  Mon  seigneur,  écoute- nous  :  Tu  ai  parmi 
noua  un  grand  prince:  enterre  ton  mort 
dans  celut  de  nos  sépulcres  qui  te  plnba  le 
plus.  Nul  de  nous  ne  te  refusera  s^^n  sé- 
pulcre, afin  que  tu  y  enterres  ton  mort. 

7  Alors  Abrabam  se  leva,  et  se  prosterna 
devant  le  peuple  du  pays,  c'est-à-db-c,  de- 
Tant  les  Hétbiens  ; 

8  et  il  leur  dit  :  S'il  vous  platt  que  J'en- 
terre mon  mort,  et  que  je  tôt*:  de  devant 
mes  yeux,  étnutez-mol,  et  Intercédez  pour 
mot  Mprès  d  Héphron,  fils  de  Tsobar  ; 

9  afin  qu'il  me  donne  sa  caverne  de  Mac- 
péla,  qui  est  à  l'extrémité  de  son  champ  ; 
qu'U  me  la  cîile  devant  vous  iK)Hr  le  prix 
qu'dle  Tant,  kï  que  je  la  possède  pour  en 
faire  un  sépulcre, 

10  Or,  Héitbron  était  assis  parmi  les  Hé- 
fidens.  Héphron  donc,  Hétlilen,  répondit 
à  Abraham  (en  la  présence  des  Hétbiens 
qui  Vécootalent,  êatmir,  de  tous  ceux  qui 
entraient  par  la  porte  de  sa  ville),  dimnt  : 

11  Non,  ra<tti  seigneur,  écoute- mol  :  Je  te 
donne  le  champ,  je  te  donne  aussi  la  ca- 
verne oui  y  e:t  :  je  te  la  donne  en  présence 
des  enuuits  de  mon  peujjle  ;  enterres-y  ton 
mort. 

13  Et  Abraham  se  prosterna  devant  le 
peilpfe  du  pays  ; 

13  et  fl  parl;i  k  Héphron,  devant  tout  le 
peoidedn  pay-:,  et  dit  :  Mais  s'il  te  plaît,  je 
te  prie,  écoiite-moi  :  Je  donnerai  l'argent 
dq  diainp  ;  rcçols-te  de  moi,  et  j'y  enter- 
rnral  mon  mort. 

14  Et  Héphron  répondit  à  Abraliam, 
disant: 

16  Mon  seigneur,  écoiite-mol  :  La  terre 
vaut  quatre  cents  sicles  d'argent  entre  moi 
et  toi;  maiâ  qu'e»e-ce  qt/e  celaî  Enterre 
donc  ton  mort. 

1«  Et  Abraham,  ayant  entendu  Héphron, 
lui  pa^  l'argent  dont  il  avait  parlé,   en 

'  ince  des  Hétbiens,  savoir,  quatre  cents 
I  d*a>gent,  qui  avaient  cours  entre  les 


17  Et  k  clinmp  d'Héphron,  qui  était  à 
Maq)M»,  au  devant  de  Mamré,  tant  le 
chMnp'qae  In  caverne  qui  y  était,  et  tous 
1er  arbres  qui  étaient  dans  le  champ,  et 
dans  tous  ses  confins  tout  autour, 

18  Alt  «aiuis  en  propriété  k  Abrabam, 
en  présence  des  Hétliiens,  savoir,  de  tous 
ceaz  qui  entraient  par  la  porte  de  la  ville 
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19  Et  après  cela  Abraliam  enterra  Sara, 
sa  fenune,  dans  la  caverne  du  champ  de 
Mscpéla,  au  devant  de  Mamré,  qui  «»t  Hé- 
bron,  au  pays  de  Canaan, 

20  Le  champ  donc,  et  la  caverne  qui  y  est, 
fut  assuré  par  les  Hétbiens  à  Abraham, 
afin  qu'il  le  possédât  pour  jf  /air»  son  sé- 
pulcre. 

CHAPITRE  XXIV. 

Mftrkge  d'Ii&ac  avec  Rébfccm. 

ET  Abraham  devint  vieux  et  avancé  en 
Age  ;  et  l'Eternel  avait  béui  Abrabam 
en  toutes  choses. 

2  Abraham  donc  dit  au  plus  ancien  dos 
serviteurs  de  sa  maison,  qui  avait  le  gou- 
vernement de  tout  ce  qui  lui  appartenait: 
Mets,  je  te  prie,  ta  main  sous  ma  cubae  ; 

3  et  Je  te  ferai  jurer  par  l'Éternel,  le  Dieu 
des  deux  et  le  Dieu  de  la,  terre,  que  tu  ne 
prendras  point  de  femme  pour  mon  fils  des 
fUles  des  Cananéens,  parmi  Ii^>quels  j'ha- 
bite; 

4  mais  tu  t'en  Iras  en  mon  pays  et  ver? 
mon  pàrentage,  et  tu  t/  prendras  une  fenmie 
pour  mon  flls  Isaac. 

5  Et  ce  serviteur  lui  répondit  :  Peut-être 
que  la  femme  ne  voudra  point  me  sulvTe  en 
ce  pays.  Me  faudra-t-il  nécessairement  ra- 
mener ton  fils  MU  pays  d'où  tu  es  sorti  ? 

6  Abraham  lui  dit  :  Garde-toi  bien  d'y  ra- 
mener mon  fils. 

7  I/Eternel,  le  Dieu  des  deux,  qui  m'a 
pris  de  1a  maison  de  mon  père,  et  du  pays  de 
mon  parentage,  et  qui  m'a  parlé  et  juré,  di- 
sant :  Je  dinmerai  à  ta  postérité  ce  pays, 
enverra  lul-ni^nie  son  ange  devant  toi,  et 
tu  prendras  une  femme  de  ce  pays-14  pour 
mon  flls. 

8  Que  si  la  femme  ne  veut  pas  te  suivre, 
tu  seras  quitte  de  ce  serment  que  je  te  îiiià 
faire.  Quoi  qu'U  en  soit,  ne  ramène  point 
là  mon  flls. 

9  Alors  le  senlteur  mit  l;  main  sous  la 
cuisse  d'Abraham,  son  maître,  et  s'engagea 
par  serment  à  faire  te  qu'il  avait  dit. 

10  Et  le  fcrviteur  ayant  pris  dix  chameaux 
d'entre  ceux  de  son  maître,  se  mit  en  che- 
min ;  car  il  avait  tout  le  bien  de  son  maître 
en  son  pouvoir,  n  partit  donc,  et  s'en  alla 
en  Mésopotamie,  en  la  viile  de  Nacor. 

11  Et  il  fit  reposer  les  eliameaux  sur  leurs 
genoux  hors  de  la  viile,  près  d'un  puits 
d'eau,  sur  le  soir,  au  temps  que  celles  qui 
allaient  puiser  de  Veau  sortaient. 

1-i  Et  il  dit  :  (>  Éternel,  Dieu  d'Abraham, 
mon  maître  1  fais  que  j'aie  une  heureuse 
rencontre  aujourd'hui,  et  sols  favorable  k 
mon  seigneur  Abrabam. 

13  Voici,  je  suis  prés  de  cette  fontaine,  et 
les  iîlles  des  habitants  de  la  ville  sortiront 
pour  puiser  de  l'eau. 

14  Fais  donc  que  la  Jeune  ftUe  À  laquelle 
je  dinii  :  Baisse,  je  te  prie,  ta  cruche,  afin 
que  Je  boive,  et  qui  me  réiwndra  :  Bois,  et 
même  je  donnerai  à  boire  à  tes  chameaux, 
soit  celle  que  tu  as  destinée  à  ton  serviteur 
Isaac,  et  je  connaîtrai  par  là  que  tu  as  Hé 
favorable  à  mon  seigneur. 

15  Et  avant  qu'il  eût  achevé  de  parler, 
voici,  Rébecca,  fiUe  de  Béthuel,  flls  de  M  liai, 
femme  de  Nacor,  frère  d'Abraham,  sortait 
ayant  sa  cruche  sur  son  épaule- 
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16  Et  la  jeune  fille  était  très-belle  à  voir 
«{|«  était  vierge,  et  nul  homme  ne  l'avait 
c<Hinue.  Elle  descendit -donc  à  la  fontaine, 
et  ay,int  rempli  êa  cruche,  elle  remontait. 

17  Alor^  le  een'îteur  courut  au-devant 
d'eue,  et  lui  dit  :  Donne-moi,  je  te  prie,  à 
boire  un  peu  de  l'eau  de  ta  cruche. 

18  Et  elle  lui  dit  :  Mon  seigneur,  bois. 
Et  Incontinent  elle  ôtn  sa  cruche  de  dessus 
«of»  épatite,  et  Ut  prit  en  sa  main,  et  elle  lui 
donna  à  boire. 

19  Et  après  «lu'elle  eut  aciievé  de  lui  don- 
ner h  boire,  eUe  dit  :  J'en  puisoriii  auasi 
Tiotir  tes  chameaux,  Jusqu'à  ce  qu'Us  aient 
tous  bu. 

20  Et  ayant  vidé  promptenient  sa  cniche 
dans  l'abreuvoir,  elle  courut  encore  au  pulU 
pour  if  en  puiser,  et  elle  en  puisa  pour  tous 
ses  chameaux. 

21  Et  cet  homme  s'étonnait  de  ce  qu'elle 
faisait,  sans  rien  dire,  voulant  savoir  si  l'E- 
ternel aurait  fait  prospérer  son  voyage,  ou 
non, 

22  Et  quand  les  chameaux  eurent  achevé 
de  boire,  cet  homme  prit  un  anneau  d'or, 
qui  pesait  un  demi-«/c?i!,  et  deux  bracelets 
pour  mettre  aux  mains  de  cette  fille,  pesant 
di%  ticles  d'or. 

as  Et  il  ^(i  dit  :  De  qui  «-tu  fille?  je  ie 
prie,  îaU-le-moi  savoir.  Y  a-t-il  dans  la 
maison  de  ton  père  de  la  place  pour  me 
lc«cr? 

24  Et  elle  lui  répondit  :  Je  êuU  fille  de 
Béthuel,  fils  de  Milca.  qu'elle  a  eiifan^'^  à 
Nacor. 

25  Et  elle  lui  dit  aussi  :  Ilîf  a  chez  noub 
beaucoup  de  paille  et  de  fom'rage,  et  aussi 
de  la  pUice  pour  y  loger. 

28  Et  cet  homme  s'inclina  et  se  prosterna 
devant  l'Éternel  ; 

37  et  il  dit  :  Béni  soit  l'Éternel,  le  Dieu 
d'Abraham,  mon  maître,  qui  a  toujours  été 
miséricordieux  et  véritable  envers  mon 
seigneur.  Lorsque  j'étais  en  chemin,  l'Éter- 
nel m'a  conduit  eu  la  maison  des  frères  de 
mon  seigneur. 

28  Et  la  Jeune  fille  courut,  et  rapporta  ces 
paroles  dans  la  mai>on  de  sa  mère, 

29  Or,  Kél)ecca avait  un  frère,  nommé  La- 
l&an,  qui  coiu'ut  dehors  vero  cet  lionnne  près 
de  H  fontaine, 

30  Car  aussitôt  qu'il  eu.,  vu  rano'-^u  et 
les  bracelets  aux  mauiii  de  sa  sœur,  et  qu'il 
eut  entendu  les  paroles  de  Rébeccn,  sa  sœur, 
qui  avait  dit:  C«t  homme  m'a  ainsi  parlé, 
H  le  vint  trouver  ;  et  voici,  il  était  près  des 
charaeaiw  vers  la  fontaine. 

31  Et  11  Ita  dit  :  Entre,  bém  de  l'Éternel  ; 
pourquoi  te  tiens-tu  dehors?  J'ai  préparé 
la  maison,  et  un  lieu  pour  tes  ctiameaux. 

3a  L'horanie  donc  entra  dans  la  maison, 
et  on  déhftrnacha  les  chameaux,  et  on  leur 
donna  de  la  paille  et  du  fourrage  î  on  donna 
'itmi  de  l'eau,  tint  pour  laver  Iwpieda  de 
cet  homme,  que  les  pieds  de  ceux  qui  étaient 
avec  lui  ; 

33  et  on  lui  présenta  k  manger.  Mais  il 
dit  :  Je  ne  mangerai  point,  que  je  n'aie  dit 
ce  que  j'ni  h  dire.     Et  laban  dit  :  Tarie. 

3i  II  dit  donc  :  Je  suis  serviteur  d'Abra- 
ham. 

35  Or,  l'Éternel  •  comblé  de  bénédictions 
mon  seigneur,  et  il  est  devenu  grand  ;  car 
tl  lui  a  donné  des  brebis,  des  bœufs,  de  l'ar- 
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gent,  de  l'or,  des  serviteurs, 
des  chameaux  et  des  ânes. 

36  Et  Sara,  femme  de  mon  seigneur,  lu!  n 
enfanté  dans  sa  vieillesse  un  fils,  auquel  il 
a  donné  tout  ce  qu'il  a. 

37  Et  mon  seigneiu-  m'a  fait  Jurer,  en  di- 
sant :  Tu  ne  prendras  point  de  femme  pour 
mon  fils  des  fiUes  des  Caimnéem  dans  le 
pajs  desquels  j'habite  ; 

38  mais  tu  iras  à  la  maison  de  mon  père, 
et  vers  ma  parenté,  et  tu  ff  prendras  une 
fenmie  pour  mon  fils. 

39  Et  je  dis  à  mon  seigneur  :  Peut-^tre  que 
la  femme  ne  me  suivm  pas. 

40  Et  il  me  répondit  :  L'Éternel,  devant 
la  face  duquel  J'ai  marché,  enverra  son 
ange  avec  toi,  et  f<u'a  prospérer  ton  voyage, 
et  tu  prendras  mie  fenmie  r>our  mon  fils,  de 
ma  parenté,  et  de  la  maison  de  mou  pèiv. 

41  Si  tu  vas  vers  ma  parenté,  tu  seras 
alors  quitte  de  l'exécration  du  serment  que 
Je  te  fais  faire  ;  et  si  on  ne  te  la  donne  pas, 
tu  seras  quitte  de  l'exécration  du  serment 
que  je  te  fais  faire, 

4â  Je  suis  donc  veim  aujourd'hui  à  la  fon- 
taine, et  J'ai  dit  :  O  Éternel,  Dieu  de  mon 
seigneur  Abraham  I  si  maintenant  tu  fais 
prospérer  le  voyage  que  J'ai  entrepris, 

43  voici,  je  me  tiendrai  près  de  la  fon- 
taine :  qu'il  arrive  donc  ciue  la  fille  qui 
sortira  pour  y  puiser,  et  k  qui  je  dirai; 
Donne-moi,  je  ta  prie,  à  txrire  un  peu  de 
l'eau  de  ta  cruche  ; 

44  et  qui  me  répondra  :  Bois,  et  même  j'en 
puiserai  pour  t^  chameaux,  soit  la  femme 
que  l'Ëtêruel  a  destinée  au  fU^  de  mon 
seigneur. 

45  Avant  que  j'eusse  achevé  de  parler  en 
mon  cceur,  voici,  Hébecca  est  sortie,  ayant 
sa  aitche  sur  son  épaule,  et  elle  tst  deecen* 
due  à  la  fontaine,  et  a  puisé  de  l'eau.  Et  Je 
lui  ai  dit:  Donne-moi,  je  te  prie,  à  boire, 

46  Et  incontinent  eÛe  a  6té  sa  cruche  de 
dessus  son  éiniule,  et  elle  m'a  dit  :  BoiSf  et 
même  je  donnerai  à  boire  h  tes  cliameaum. 
J'ai  donc  bu,  et  elle  a,  aussi  donné  à  boii» 
aux  chameaux. 

47  Et  je  l'ai  interrogée,  en  disant:  De 
qui  ex- tu  fille  î  Elle  a  répondu  : ./«  siUs  flllo 
de  Béthuel,  fils  de  Kocor,  que  Milca  lui  a 
enfanté.  Alors  je  lui  ai  mis  un  anneau  sur 
le  front,  et  des  bnu-elets  aux  mains. 

48  Ensuite  je  me  suis  incliné  et  prosterna 
devant  l'Eternel,  et  .i'ai  lient  l'Étemel.  le 
Dieu  de  mon  maître  Abraham,  qui  m'a  con- 
duit ptir  le  droit  cfiemin,  afin  que  je  ptiam 
la  fille  du  frère  de  mon  seigneur  pour  son 
fils. 

49  Maintenant  donc,  si  vous  êtes  véritaUe» 
ment  iKirtés  i,  faire  cette  grâce  à  mon  lei* 
gneur,  décIarex-/e-mol  ;  sinon,  foitN-l«-mol 
aussi  savoir,  et  je  me  tournerai  à  droite  ou 
&  gauche, 

fiO  Et  Laban  et  Béthuel  répondirent,  di< 
sant:  Cette  afTaire  est  procédée  de  l'Ëtemel; 
nous  ne  t«  pouvons  dire  ni  bleu  ni  mal. 

51  Voici,  Rébecca  est  entre  tes  mains; 
prends?»  et  t'en  va,  et  qu'elle  soit  la  femme 
du  fils  de  ton  seigneur,  comme  l'Ëtemel  en 
a  parlé. 

Et  aussitôt  que  le  serviteur  d'Abraham 
eut  ouï  leurs  paroles,  il  te  prost«roa  en  terre  • 


devant  l'Étemel. 
S$  te  serviteur   tira 
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d'argent  et  d'or,  et  det  babtts,  et  l^t  donna 

à  Rebecca;  il  donna  aussi  des  présents  ex- 
quis à  aon  frère  et  à  la  uiôre. 

64  Et  ils  mangèrent  et  burent,  lut  et  les 
gens  qui  étaient  avec  lui,  et  ÎU  y  logèrent 
cette  nuit.  Et  quand  ils  fureut  levé»  de  bon 
niatiii,  le  serviteur  dit:  llenvoyez-inoi  à 
mon  seigneur. 

65  Et  le  frère  et  la  mère  hd  dirent  :  Que 
la  fllle  demeure  avec  nous  au  moins  dix  jours, 
et  après  eHe  s'en  tro. 

56  EtU  leur  dit:  Ne  me  retardez  point, 
puisque  TËternel  a  fait  prospérer  mon 
voyage.  Renvoyez-moi,  que  Je  m'en  aille  à 
mon  i«ig^eur. 

67  Alors  ils  dirait  :  Appelong  la  fille,  et 
sachons  de  sa  propre  bouche  quel  est  ion 
lefUimtnt, 

68  lU  appelèrent  donc  Rébeoca,  et  lui  di- 
rent: Veux-tu  aller  avec  cet  honuneî  Et 
elle  répondit  ;  J'irai. 

59  Ainsi  ils  lai»èrent  aller  Rébecca,  leur 
soeur,  et  sa  nourrice,  avec  le  serviteur  d'A- 
braham et  s^  gens. 

60  Et  il^  bénirent  Rebecca,  et  lui  dirent  : 
Tu  e*  notre  sœur  :  sois  /ertile  en  niille  et 
mille  générations,  et  que  ta  postérité  pos- 
sède la  porte  de  ses  ennemis. 

61  Et  Rébecca  et  ses  servante,  se  levèrent 
et  montèrent  sur  les  chameaux,  et  sidvirent 
cet  honune-Ià.  Ce  serviteur  donc  prit  Re- 
becca, et  s'en  alla. 

62  Or,  Isaac  revenait  du  puitd  du  Vivant 
qui  ma  voit;  car  il  demeurait  au  pays  du 
Midi. 

63  Et  Isaac  était  sorti  aux  champs  sur  le 
soir  pour  prier;  K  levant  les  yeux,  U  re- 
garda, et  voici  des  chameaux  qui  venaient. 

64  RébeccA  aussi,  levant  les  yeux,  vit 
Isaac,  et  se  Jeta  en  bas  de  dessus  le  chameau 

65  (car  elle  avait  dit  au  serviteur  :  Q«i  est 
cet  homme- 14  qui  vient  le  long  du  champ 
au-devant  de  nousT  Et  le  serviteur  avait 
répondu:  C'est  mon  seigneur),  et  elle  prit 
un  vaile,  et  s'en  cwivrit. 

66  Et  le  serviteur  récita  à  Jsaae  toutes  les 
choses  qu'il  avait  faites. 

67  Alors  Isaac  mena  Rébecca  dans  la  tente 
de  Sara,  sa  mère,  et  il  la  prit  pour  sa  femme, 
et  il  l'aima.  Ainsi  Isaac  se  consola  de  la 
mort  de  sa  mère. 

CHAPITRE  XXV. 


OR,  Abraham  prit  une  autre  femme  nom- 
mée Kétura, 

2  qui  lui  enfanta  Zimran,  Joksçan,  Médan, 
Madian,  Jisçbak  et  Sçuah. 

3  Et  Joksçaa  engendra  Scéha  et  I>éd:iH. 
Et  1^  enfanta  de  Dédan  furent:  Assçurim, 
UtUBÇim  et  Léunimim. 

4  Et  les  enfants  de  Madian  furent  :  Hé- 
pba,  Hépher,  Hanoc,  Abidah,  EUlaha.  Tous 
ceux-là  sont  enfants  de  Kétura. 

5  Et  Abrahiun  donna  tout  ce  qui  lui  ap- 
partenait à  Isaac. 

6  Mais  il  fit  des  présents  aux  ûU  de  ses 
cODcubInes,  et  les  sépara,  durant  m,  vie,  de 
son  fils  I^iac,  les  envoyant  vers  le  levant,  au 
pays  d'Orient. 

7  Et  tout  le  temps  (^ue  vécut  Abraham /u< 
de  cent  soixante  et  qnmz©  ans. 


Abraham  d(»ic,  ayant  perdu  ses  fcwces, 

dans  une  heureuse  vieilleiBe,  étant 
fort  ftgé  et  rassasié  de  jours,  et  il  fut  re- 
cueilli vers  ses  peiiples. 

9  Et  Isaac  et  Ismaël,  ses  flls,  l'enterrèrent 
en  la  caverne  de  Maci>éla,  au  champ  d'Hé- 
phrun,  fils  de  Tsolmr,  Héthien,  qui  e»t  vli- 
à-vis  de  Mamré  ; 

10  qui  eM  le  champ  qu'Abraham  avait 
acheté  des  Hétliiens.  Ce  fut  donc  là  que  fut 
enterré  Abraham  avec  Sara,  sa  femme. 

11  Or,  après  la  mort  d'Abraham,  Dieu 
bénit  Isaac,  son  fils.  Et  Isaac  habitait  prè.^ 
du  puits  du  Vivant  qui  me  voit. 

12  Voici  le  dénombrement  des  enfants 
d'IsnmlH,  flls  d'Abraham,  qu'A^u*  l'Kgyp- 
tieiiiie,  servante  de  Sara,  avait  enfanté  à 
AbrahaiTi  ; 

13  et  ^oici  les  noms  dont  ils  ont  été  nom- 
més dans  leurs  générations:  le  premier>né 
d'Ismaël,  NébAjoth;  puis  Kédar,  Adbéel, 
Mibsam, 

14  Misçmah,  Duma,  Massa, 

15  Hadar,  Ténu,  Jétur,  Naphis,  et  Kedma. 

16  Ce  sont  là  les  enfants  d'IsmaCl,  et  ce 
sottt  là  leurs  noms,  selon  leutd  villages  et 
selon  leurs  châteaux,  ayant  été  les  douze 
princes  de  leurs  |>euples. 

17  Et  le  temps  de  la  vie  d'I  ;inael  /ut  de 
cent  trente-sept  ans.  Après  quoi,  ayant 
l>erdu  ses  forces,  il  mourut,  et  fut  recueilli 
vers  ses  iwuples, 

18  Et  «(.'«en/€twfs  habitèrent  depuis  Havila 
Jusqu'à  8çur,  qui  est  vis-à-vis  de  l'Egypte, 
quand  on  lient  veis  Assur  ;  car  le  pays  qui 
éuit  échu  à  Ismaël  était  à  la  vue  de  tous 
ses  frères, 

19  (>r,  ce  sont  Ici  les  générations  d'Isaac, 
fils  d'Abraham  :  Abraham  engendra  Isaac. 

»)  Et  Ia»ac  était  âgé  de  quarante  ans 
quand  il  épouœi  Rébecca,  fUle  de  Béthuel, 
Syrien,  de  Poddan-Aram,  sœur  de  La  ban, 
Syrien. 

21  Et  Isaac  pria  instamment  rÊtemel 
pour  sa  femme,  parce  qu'elle  était  stérile; 
et  l'Eternel  fut  fléchi  par  ses  prières;  et 
Kélieccft,  sa  femme,  conçut. 

S2  Mais  les  enfants  s'entre- {Massaient  dans 
.son  sein,  et  elle  dit:  ^'U  en  e#f  ainsi,  pour- 
quoi suis-Jeî  Et  elle  iUla  consulter  l'Etemel. 

23  Et  l'Etemel  lut  dit  :  Deux  nations  sont 
dans  ton  sein,  et  deux  peuples  sortiront  de 
tes  entrailles,  et  seront  divisés.  Un  de  ces 
peuples  sera  plus  fort  que  l'autre,  et  le  plus 
grand  servira  le  moindre. 

S4  Et  lorsque  le  temps  qu'elle  devait  ac- 
coucher fut  arrivé,  voici,  il  y  etvait  deux 
jumeaux  en  son  sein. 

25  Celui  qui  sortit  le  premier  était  roux, 
et  tout  velu,  comme  un  manteau  de  poil  ;  et 
ils  l'appelèrent  Ésail. 

26  Et  après  sortit  son  frère,  tenant  de  sa 
main  le  talon  d'Ësaii  ;  c'est  pourquoi  il  fut 
appelé  Jttcob.  Et  Isanc  était  âgé  de  soixante 
oiks  quand  ils  naijuirent. 

27  Depuis,  lt>s  enfants  devinrent  grands,  et 
Esail  éUiit  un  habile  chasseur,  et  homme  de 
canipague;  mais  Jacob  était  un  homme 
simple,  se  tenant  dans  les  tentes. 

28  Et  Isaac  aimait  Esali,  cor  la  venaison 
était  «a  Wande;  mais  Rébecca  aimait  Jacob. 

29  Or.  ctmimê  Jacob  cuisait  du  potage, 
ËsnU  survint  des  champs,  étant  fcurt  las. 

30  Et  Esail  dit  à  Jacob  :  Donne-moi  à 
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manger,  Je  te  prie,  de  ce  roux-là  ;  car  je  suii 
fort  las.  C'est  pour  cela  qu'on  l'appela  Edom, 

31  Malt  Jacob  ItU  dit:  Vends-moi  au 
jourd'liui  ton  droit  d'aînesse. 

32  Et  Ésali  répondit  :  Voici,  je  m'en  ^-ais 
mourir;  de  quoi  me  iMrvira  le  droit  d*aî 
liesse? 

33  Et  Jacob  dit:  Jure-moi  aujourd'irui. 
Et  il  lui  jura  ;  ainsi  il  vendit  soiï  droit  daî 
nesse  à  Jacob, 

34  Et  Jacob  donna  à  ÊsaU  du  pain  et  le 
potage  de  lentUles  ;  et  il  mangea,  et  Ijiit,  et 
se  leva,  et  s'en  alla.  Ainsi  ÉsaU  méprisa soji 
droit  d'aînesse. 

CHAPITRE  XXVr. 

Promesse  «Ift  Itîeii  a  Iiiaiic  ;  nfiheoca  ; 
AbimOlec;  maria-c  d'ftaali, 

OR.  il  y  eut  une  famine  au  pays,  outre  la 
première  famine  qui  avait  été  du  temps 
d'Abraham.  Et  Isaac  s'en  alla  vers  Abinié- 
lec,  roi  des  Pliilistins,  h  Guérar. 

2  Car  l'Éternel  lui  était  apparu,  et  lui 
avait  dit:  Ne  descends  point  en  Egypte- 
demeure  au  pays  que  je  te  dirai,  ' 

3  Fais  quelque  séjour  dans  ce  paya,  et  je 
serai  avec  toi,  et  je  te  bénirai  ;  car  je  te 
donnerai  et  à  ta  postérité  tous  ces  p-iys-cl,  et 
je  ratifierai  le  serment  que  j'ai  fait  à  ton 
pure  AbraJiam. 

4  Et  je  miUtipIierai  ta  postérité  comme  les 
Î1f-A  ^  *^*^^'  **^  J^  donnerai  à  ta  pos 
tenté  ces  pays,  et  toutra  les  nations  de  la 
terre  seront  béni^î  en  ta  postérité  ; 

5  parce  qu'Abrah^n  a  obéi  à  ma  voix,  et  n 
gardé  ce  que  je  lui  avais  ordonné,  mes  coui- 
maiidements,  mes  statuts  et  mes  lois. 

6  Isaac  donc  demeura  à  Guérar. 

7  Et  quand  les  gens  du  lieu  s'enquirentqtii 
était  sa  femme,  U  répondit  :  V'est  ma  soeur  : 
car  il  craignait  de  dire  :  iVeM  ma  fennne.  de 
peur,  dimitil,  que  i>eut-être  les  habitants 
du  lieu  ne  me  tuent  à  cause  de  Kébecca  ;  car 
elle  était  belle  à  voir. 

8  Or,  il  arriva,  après  qu'il  y  eut  p.nssé 
quelques  jours,  qu'Abiniélec,  roi  des  PhUis- 
Uns,  regardait  p.ar  U  fenêtre;  et  voici,  il  vit 
Isaac  qui  se  jouait  avec  Rébecca,  sa  femme. 

»  Alors  Abimélec  appela  Isaac.  et  lui  dit  : 
Certiiinement,  voici,  c'est  ta  femme;  et  com- 
raent  as-tu  dit  :  C'est  ma  eœur  î  Et  Isaac  lui 
répondit:  Pnrce que  j'.ii  dit  enmoitnêine: 
U  est  i.  crainilie  que  je  ne  meure  à  cause 
d  elle. 

30  Et  Abimélec  dit:  Que  nous  as-tu  fait? 
n  s  en  est  peu  fiUlu  que  quelqu'un  du  peuple 
naît  abusé  de  ta  fcinnie,  et  que  tu  ne  nous 
al^  fait  tomber  dans  un  grand  i>éché. 

11  Abimtlw;  donc  fit  une  ordonn.-uice  k 
tout  le  i)euple,  di^sant:  Celui  qui  touchera 
cet  homme  ou  sa  fenune  eeia  certainement 
puni  de  mort. 

12  Et  Isaac  sema  en  cette  terre-là,  et  il 
miueilllt  r«tte  année-là  le  centuple;  car 
1  Etemel  le  bénît  f    »  «« 

13  Cet  homme  donc  devint  grand,  et  «on 
W«»  .allait  tjMyoura  en  augmentant,  jusqu'à 
ce  qu'd  fût  devenu  fort  riciie.  '  ■>  »*"  » 

14  Et  U  eut  des  trouiieauA  de  brebis  et  de 
bœufs,  et  uu  grand  nombre  de  aervitetirs  - 
ÎStT        **"*  **^  **l'"*^t"'s  lui  IwrtIiSt 

.16  teUeraent  qu'Ib  bouchèrent  les  puits 
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que  les  serviteurs  de  son-  père  avaient 
creusés  du  temps  de  son  père  Abraham,  et 
ils  les  remplirent  de  terre, 

16  Abimélec  aussi  dit  àl^mac:  Retlre-toî 
d  a\'ec  nous  ;  c.ir  tu  es  devenu  beaucoup  plus 
puissant  que  nous. 

17  Isaac  donc  p.artit  de  li,  et  s'établit  dann 
Li  vallée  de  Guérar,  et  iiabita  li. 

18  Et  Isaac  creusa  encore  les  puits  d'eau 
quon  avait  creusés  du  temps  d'Abraham 
son  père,  et  que  les  Pliilistins  aident  bou- 
chés aprfe  la  mort  d'Abraham  ;  et  il  leur 
donna  les  mêmes  noms  desquels  son  lîère  les 
avait  appelés. 

19  Les  serviteurs  d'Isaac  donc  creusèrent 
dans  cette  vallée,  et  y  trouvèrent  un  puits 
d  eau  vive, 

20  Mais  les  bergers  de  Guérar  eurent 
quelque  démêlé  avec  les  liergorg  d'Isam-, 
disant  :  L'eau  est  à  nous  ;  c'est  pourquoi  il 
api>ela  le  puits  Hések,  parce  qu'ils  avaient 
contesté  avec  lui  au  sujet  de  ce  jntîtg. 

21  Ensuite  ils  creusf'rent  un  autre  puits, 
pour  lequel  aussi  ils  se  querellèrent;  et  il 
l'appela  Sitnah. 

22  C'est  pourquoi  il  partit  de  là,  et  creusa 
un  autre  puits,  pour  lequel  ils  ne  dîsputcVent 
point;  c'est  pourquoi  U  l'appela  Réholxith. 
disant:  Parce  que  maintenant  l'Éternel 
nous  a  rais  au  large,  nous  fructifierons  dans 
ce  pays. 

23  Et  de  là  il  monta  à  Eéer-Scébah, 

2i  Et  l'Étei-nel  lui  apparat  en  la  même 
nuit,  et  lui  dit:  Je  suis  le  Dieu  d'Abrahanti 
ton  père  ;  ne  crains  point,  car  je  suis  sTec 
toi  ;  et  je  te  bénirai,  et  je  multiplierai  ta  pos- 
térité  à  cause  d'Abraham,  mon  serviteur 

25  Aloi-s  il  bâtit  là  im  aiitei,  et  ayant  in- 
voqué  le  nom  de  l'Étemel,  il  y  dressa  ses 
tentes  ;  et  les  serviteurs  d'Isaac  y  creusèrent 
un  puits. 

2fl  Et  Abimélec  vint  à  lui  de  Guérar,  et 
Ahnzat.  son  ami,  et  Picol,  chef  de  son 
armée. 

27  Mais  Isaac  leur  dit  :  Pourquoi  venez, 
vous  vers  mol,  puisque  vous  me  haïssez,  «t 
que  vous  m'avez  chassé  d'avec  vous? 

28  Et  ils  répondirent  :  Noua  avons  tu 
Jairement  que  l'Éternel  est  avec  toi.  et 
nous  avons  dit  :  Qu'U  y  ait  maintenant  un 
(arment  avec  imprécation  entre  nous,  c'est- 
thdlrc,  entre  nous  et  toi  ;  et  nous  traiterons 
alliance  avec  toi  : 

29  SI  jamais  tu  nous  fais  aucun  mal,  corn- 
me  nous  ne  t'avons  point  touché,  et  comme 
noua  ne  t'avons  fait  qua  du  bien,  t'ayant 
laissé  al  er  en  paix,  toi  qui  es  maintenant 
béni  de  1  Éternel. 

30  Et  il  leur  fit  un  festin,  et  Ils  mangèrent 
et  burent. 

31  Et  ils  se  levèrent  de  bon  matin,  et  Ha 
8  engagèrent  l'un  et  l'autre  par  seniient. 
Puis  laaac  les  renvoya,  et  ils  s'en  allèrent' 
d'avec  lui  en  paix. 

32  II  arriva,  en  ce  même  jour,  que  les  ser- 
!!*-^î!!^.l'!^l*',^'''""!"^  lui  parler  de  ce  puits 


..^vu^»  «  ^3i».u;  ïiiircHt  im  i»!iricr  lie  ce  puits 
qu  ils  avaient  creusé,  lui  disant  :  Nous  avon- 
trouvé  de  l'eau. 

3:1  Et  il  l'appela  Scibah.  C'est  pour  cela 
que  la  ville  a  été  nommée  Béer-Scébah  jus- 
qu'à ce  Jour.  "»"  jua 

T  ^^P'^iil^^li'  ^^  ^®  quarante  ans,  épousa 
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â5  qui  causirent  une  fort  grande  amer- 1 
tume  d'esprit  à  lionc.  et  &  Rébccia.  I 

CHAPITRE  XXVI I. 

Jftcob  bfsl  en  place  d'ÉiftQ,  iwn  fr^re. 

ET  11  arriva,  quand  Isaac  fut  devenu  vlaix, 
et  que  sai  jreux  furent  d  ternis  qu'il  ne 
jKHivnit  plus  voir,  qu'il  nppcla  Ësali,  B»n 
fiU  aîné,  et  lui  dit;  Mou  fils  1  Et  il  lui 
répondit  :  Me  voici. 

2  Et  il  lui  dit:  Voîcl  nuiintcnant,  je  suis 
fort  figé,  et  Je  ne  sais  ixtint  le  Jour  de  nia 
uiort. 

3  Muin tenant  donc.  Je  te  prie,  prends  tes 
armes,  ton  carquois  et  tou  arc,  et  va-L'eu 
aux  ctiauipB,  et  prends-moi  de  la  venaison  ; 

4  et  apprCtc-m't'n  dea  viandes  d'appétit, 
comme  Je  /4>«aime,  et  nppcrte-Zfji  moi,  afin 
que  je  niaiige,  et  que  mon  âme  te  b<''ni&'^> 
avant  que  je  meure. 

5  Or,  fîôiccca  étTrtitait  pendant  qu'IsAnc 
parlait  à  l'saU,  son  fils.  £sall  donc  n  en  alla 
aux  champs  pour  prendre  À  la  chasse  quel- 
que chose  qu'il  pût  apporter. 

6  Et  Héhecca  parla  à  JacoB,  son  fila,  et  lui 
dit  :  Yuici,  j'ai  entendu  ton  père  qui  parlait 
à  £sall,  ton  frJ^re,  et  qui  lui  disait  : 

7  Apporte-moi  de  la  venaison,  et  apprête- 
viCen  <ks  vi&Tides  d'appétit,  afin  que  yen 
mange  ;  et  je  te  bénirai  devant  l' Éternel 
avant  que  de  mourir. 

8  Maintenant  donc,  mon  AIb,  oliéls  à  ma 
parole,  itjah  ce  que  je  vais  te  commander. 

1^  Va  mainte]  lant  h  la  bergerie,  et  premls 
là  deux  des  meilleure  chevreaux,  et  j'en 
apprêterai  des  viandes  d'appétit  pour  ton 
IMire,  comme  il  le»  aime  ; 

10  et  tu  le*  iHirtwras  à  ton  pérc,  aiin  qu'il 
ïe*  mange,  et  qu'il  te  béniase  Rv:uit  sa  mort. 

11  Et  Jacob  répondit  à  Rébecoa,  samiire: 
Voici,  Ésau,  mon  frère,  est  foi  t  velu,  et  je 
n'ai  point  de  poil. 

13  Si  mon  père  vient  &  me  tâter,  il  me 
regaurdera  comme  un  homme  qui  /'a  voulu 
tromper,  et  j'attirerai  sur  moi  ta  maléilic 
tlon  et  non  point  m  bénédiction. 

13  Et  sa  mère  lui  dit  :  Mon  lils,  que  cette 
malédiction  que  tu  eraînssoîtsuv moi;  oWis 
seulement  à  uut  parole,  et  va  prendre  ce  que 
je  fai  dit. 

un  s'en  alla  donc,  et  il  le  prit,  et  Rap- 
porta à  sa  mère,  et  sa  mère  en  apprCta  de« 
viandes  d'appétit,  comme  son  père  leg  ai- 
mait. 

15  Puis  Rélieccft  prit  les  plus  riches  habits 
d'E.iail,  son  Ûïa  a!  né,  qu'elle  sartl  ait  ■daim  la 
maison,  et  elle  en  revêtit  Jacob,  son  cadet  ; 

16  et  elle  couvrit  de  iteimx  de  chevreiiux 
les  maim  de  son  fils,  et  sou  cou  qui  était 
mnn  poil. 

17  Ensuite  elle  donna  h  son  fila  Jacob  ces 
viandes  d'api>étit,  et  le  pain  qu'elle  nvait 
apprêté. 

18  11  vint  donc  vers  son  père,  et  lui  dit  : 
Mon  père  I  Et  U  répondit  :  Me  voici  :  (jui 
«•tu,  mon  fils? 

19  Et  Jacob  dit  i  sou  iiére  r  Je  mis  Ésatl. 
ton  fils  aîné;  j'ai  fait  ce  que  tu  m'avais 
commandé.  Lève-toi,  je  te  prie,  ee  oj^ieds- 
toi,  et  nmnge  de  ma  chasse,  afin  que  tou 
&uie  me  bénisse. 

20  Et  Jsaac  dit  à  son  fils  :  Qa'eêt  ctfci  ï 
Comment  en  as-tu  pu  tiouver  sitôt,  mon 

( 


filst  Et  il  dit:  L'£temel.  ton  Dt«u,  m'en 
a  fidt  rencontrer. 

SI  Et  Isaac  dit  à  Jacob  :  Mon  fils,  appro< 
che-toi.  je  te  prie,  et  je  te  tâtcrai,  afin  queje 
sa4:hê  si  tu  es  mon  fils  Esail  même,  ou  si  tu 
ne  Ve*  pas. 

Va  Jacob  donc  s'npr^ocba  de  son  père 
Isaac,  qui,  l'ayant  tâté,  dit  :  Cette  voix  est 
la  voix  de  Jacob  ;  liwis  ces  matna  lont  les 
mains  d'ÉsaU. 

%\  Et  il  le  méconnut  ;  car  ses  moins  étalent 
velues  comme  les  mains  de  son  frère  KnaU, 
et  il  le  bénit. 

24  II  dit  donc  :  En-tn  mon  fils  EsaU  mêmel 
11  répondit  :  Je  le  »uig. 

2d  II  /ii{  dit  aussi:  Api>orte-moi  à  maimer 
de  ta  cluisse,  afin  que  mon  &me  te  l>éiiiàBe. 
Et  U  lui  en  api>orta,  et  il  en  mangea.  11  lui 
apiwrta  au5;^i  du  vin,  et  il  but. 

26  Pui«  Ii«aac,  son  père,  lui  dit:  Approche- 
toi,  je  te  prie,  et  vienâ  me  baiser,  mon  fils. 

fi7  Et  il  s'approcha  de  lui,  et  le  baisa.  Et 
Tgaac  ayant  seuti  l'odeur  de  ses  habits,  le 
bénit,  en  disant  :  Voici,  l'odeur  de  mon  iUs 
eM  conmie  l'odeur  d'un  champ  que  l'Eternel 
a  béni. 

28  Que  Dieu  te  donne  do  la  rosée  des  cieux, 
et  de  la  gralsne  de  la  terre,  et  une  grande 
abondance  de  froment,  et  du  meilleur  vin  1 

W  Que  les  )>euple3  ta  servent,  et  que  les 
nations  se  ]a%eternent  devant  toi  I  Sois  le 
maître  de  tes  frères,  et  que  les  fils  de  ta 
mère  se  prosternent  devant  toi  t  Quiconque 
te  maudim  soit  maudit,  et  quiconque  te 
liénira  soit  béni  I 

30  Et  i)  arriva,  aussitôt  qu'Isnac  eut  achevé 
de  bénir  Jacob,  Jacob  étant  à  peine  sorti  de 
devant  son  )>ère  isaoc.  que  son  frère  Esall 
revint  de  la  chasse. 

ai  11  «jiprôta  ûu^sl  des  viandes  d'appétit, 
et  les  ayant  apportées  À  son  i»ère,  11  Ini  dit: 
Que  mon  père  se  lève,  et  mange  de  la  chas^ 
de  son  fils,  afin  que  ton  âme  me  bénisse. 

Sa  Et  isaac,  son  r>ère,  lui  dit:  Qui  es-tnt 
Et  il  dit  :  Je  suis  ton  hls  atné,  iimii. 

3a  Et  Isaac  sentit  une  extraordmaire  émo- 
tion, et  il  dit  :  Qui  ext,  et  où  est  donc  celui 
qui  a  pris  de  ia  chasse,  et  m'en  n  apjwrté. 
et  J'ai  mangé  de  toot  ce  qn'il  m'a  présevtté, 
avant  que  tu  vinsses f  et  je  l'ai  béni,  et  aussi 
sera-t-il  béid. 

84  Et  aussitôt  qu'ÊsjiU  eut  entendu  les 
paroles  do  son  père,  il  jeta  un  cri  fort  (nrand 
et  très-amer.  Et  il  dit  à  son  père:  Donne- 
moi  aussi  ta  bénédiction,  mon  père  I 

35  Mais  il  dit  :  Ton  frère  m'est  venu  sur- 
prendre, et  il  a  emporté  ta  l>énédiction. 

3«f  Jît  È.taft  dit:  C'est  avec  nilson  qu'on  l'a 
appelé  Jacob;  car  i)  m'a  déjà,  supplanté 
deux  fois.  11  m'a  enlevé  mon  dr<Mt  d'aî- 
nesse, et  voici,  maintenant  11  a  emporté  ma 
l>éi)édlction.  Ensuite  tl  dit:  N'astu  point 
réservé  de  Wnéfliction  pour  moi? 

37  Et  Isnac  répondit  k  I^saU.  et  lui  dit  : 
Voici,  je  l'ai  établi  iim  seigneur,  et  Je  lui  ai 
donné  tons  ses  frèutn  pour  serviteurs  ;  et  je 
l'ai  fourni  de  froment  et  du  meilleur  vin. 
Et  que  ferai -je  donc  pour  toi,  mon  filsî 

38  Et  EsaU  dit  à  son  père  :  N'as-tu  qu'une 
l>énédlctlon,  mon  père?  Eéids-nioi  aussi, 
mon  père  t  Et  Esau,  élevant  sa  voix,  pleura. 

^  Et  isaac,  son  p^.  ré[>ondit,  it  lui  dit  : 

Voici,  ta  demeure  sera  dans  un  terroir  gras, 

arrosé  de  la  rosée  des  cieux  d'en  haut, 

M.  ) 
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40  Et  tu  vivras  par  ton  épie,  et  tu  servirag 
ton  frère;  mais  le  temps  viendra  qu'étant 
devenu  maître,  tu  briseras  son  joug,  et  le 
secouerai  de  dessus  ton  ccu. 

41  Et  £saU  haïssait  Jacob  à  cause  de  la 
bénédiction  que  son  père  lui  avait  donnée, 
et  il  dit  en  son  cœur  :  Les  Jours  du  deuil  de 
mon  père  approchent,  et  alors  je  tuerai 
Jacob,  mon  frère. 

42  Et  on  rapporta  à  Rébecea  les  discours 
d'ËSHll,  son  fils  aîné;  et  elle  envoya  appeler 
Jacob,  Bon  second  fils,  et  elle  lui  dit  :  Voici, 
Ësail,  ton  frdre,  se  console  dans  tespérance 
<jH'il  <t  de  te  tuer. 

43  Maintenant  donc,  mon  fils,  obéis  à  ma 
parole  :  Lève-toi,  et  sauve-toi  à  Caran,  vers 
Laban,  mon  frère  ; 

44  et  demeure  avec  lui  quelque  temp», 
jusqu'à  ce  que  la  fureur  de  ton  frère  se  passe, 

45  et  que  sa  colère  s'apaise  envers  toi,  et 
qu'il  ait  oublié  les  choses  que  tu  lui  as 
&ites.  J'enverrai  ensuite  pour  le  tirer  de 
là.  Pourquoi  serois-Je  privée  de  vous  deux 
en  un  même  jour  î 

46  Et  Rétiecca  dit  à  Isaac:  La  vie  m'est 
devenue  ennuyeuse  à  cause  de  ces  Héthieii- 
nes.  Si  Jacob  prend  pour  femme  quelqu'une 
de  ces  Héthiennes,  comme  sont  les  flUes  de 
ce  pays,  à  quoi  me  sert  la  vieî 

CHAPITRE  XXVIII. 

Toy&ge  de  Jacob.    Soa  songe  i^  BéiheL 

ISAAC  donc  appela  Jacob,  et  le  bénit,  et 
lui  fit  ce  connnaudemeut:  Ne  prends 
point  une  femme  d'entre  les  fiUes  de  Ca- 
naan. 

2  Lève-toi,  va  en  PaddAn-Aroni,  à  ta  m^i- 
aon  de  Béthuel,  père  de  ta  mère,  et  prends- 
toi  de  là  une  femme  des  filles  de  Laban, 
frère  de  ta  mère. 

3  Et  qu»  le  Dieu  fort,  tout-puissant,  te 
bénisse;  qu'il  te  fasse  croître  et  qu'il  mul- 
tiplie ta  race,  afin  que  tu  deviennes  une 
assemblée  de  peuples  ; 

4  et  qu'il  te  donne  la  bénédiction  d'Abra- 
ham, à  toi  et  à  ta  iKistérité  avec  toi,  afin  que 
tu  obtiennes  en  héritage  le  pays  ou  tu  as  été 
étranger,  que  Bleu  a  donné  à  Abraham. 

5  Isaac  donc  fit  partir  Jacob,  qui  s'en 
alla  en  Paddjm-Arain,  vers  Laban,  fils  de 
Béthuel,  Syrien,  frère  de  Rébecca,  mère  de 
Jacob  et  d'Ëâaii. 

6  Et  ËsaU  vit  qu'Isaac  avait  béni  Jacob,  et 
qu'il  l'avait  envoyé  en  Paddan-Aram,  afin 
qu'il  prît  une  femme  de  ce  |>aya-là  pour  lui, 
et  qu'il  lui  avait  Wt  ce  commandement  eu 
le  bénissant:  Ne  prends  point  de  femme 
d'entre  les  filles  de  Can^ian  ; 

7  et  que  Jacob  avait  obéi  à  son  père  et  &  sa 
mère,  et  s'en  était  allé  en  Paddan-Aram. 

8  ÊsaU,  voyant  donc  que  les  filles  de  Ca- 
naan déplaisaient  à  Is.'uic  son  père, 

9  s'en  alla  vers  Ismaët.  et  prit  pour  femme 
(outre  les  autres  qu'il  avait),  Mahalath,  fille 
d'Ianaël,  fils  d'Abraham,  sœur  de  Nébajoth. 

10  Jacob  donc  partit  de  Béer-Soébali,  et 
s'en  alla  à  Caran. 

11  Et  il  m  renwntra  en  un  certain  lieu  où. 
11  pa^a  la  nuit,  parce  que  le  soleil  était 
couché.  Il  prit  donc  d^  pierres  du  lieu,  et 
en  ftt  son  clievet,  et  il  s'endormit  au  même 
lieu. 

li  Alors  11  songea  ;  et  dafit  ton  songe  il  vit 
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une  échelle  qui  était  appuyée  sur  la  terre,  et 
dont  le  haut  touchait  jusqu'aux  deux,  et  les 
anges  de  Dieu  montaient  et  descendaient  par 
cette  échelle. 

13  II  vit  aussi  l'Etemel  qui  se  tenait  sur 
Vécheïle,  et  qui  lui  dit:  Je  suis  l'Éternel, 
le  Dieu  d'Abraham,  ton  père,  et  le  Dieu 
d'Isaac;  je  te  donnerai  et  à  ta  postérité  la 
terre  sur  laquelle  tu  dors. 

14  Et  ta  postérité  sera  comme  la  poussière' 
de  la  terre  ;  et  tu  t'étendras  de  l'occident  à 
l'orient,  et  du  septentrion  au  midi  ;  et  toutes 
les  famille  de  la  terre  seront  bénies  en  toi 
et  en  ta  postérité. 

15  Et  voici,  je  suis  avec  toi,  et  je  te  garderai 
partout  où  tu  iras,  et  je  te  ramènerai  en  ce 
pays,  car  je  ne  t'abandonnerai  point  que  je' 
n'aie  fait  ce  que  je  t'ai  dit. 

16  Kt  quand  Jacob  fut  réveillé  de  son  som- 
meil, il  dit:  Certainement  TËternel  est  en 
ce  lieu-ci,  et  je  n'en  savais  rien  ! 

17  Et  il  eut  peur,  et  dit  ;  Que  ce  lieu  est 
vénérable  1  C'est  ici  la  maison  de  Dieu,  c: 
c'e^  ici  la  porte  des  deux. 

18  Et  Jacob  se  leva  de  bon  matin,  et  prit 
Li  pierre  dont  il  avait  fait  son  chevet,  et  la 
dressa  pour  monument,  et  il  verya  de  ThuOe 
sur  le  sommet  de  cette  pierre. 

19  Et  il  appeki  ce  lieu-là  Béthel,  au  lieu 
qu'auparavant  cette  ville  s'appelait  Luz. 

20  Et  Jacob  fit  un  vœu,  en  disant  :  Si  Dieu 
est  avec  moi,  et  s'il  me  garde  dans  le  voyage 
que  je  fais  ;  s'il  me  donne  du  pain  à  manger, 
et  des  habits  pour  me  vêtir  ; 

21  et  si  je  retourne  en  paix  &  la  maison  de 
mon  père,  certaUiement  l'Éternel  me  sera 
Dieu  ; 

T2  et  cette  pierre  que  j'ai  dressée  comme 
un  monument  sera  la  maison  de  Dieu  ;  et 
je  te  donnerai  entièrement  la  dîme  de  tout 
ce  que  tu  m'auras  donné. 

CHAPITRE  XXIX. 

J»cob  £pouae  L6ft  et  Racket 

JACOB  donc  se  mit  en  chemin,  et  s'en 
alla  au  pays  des  Orientaux. 

2  Et  il  regarda;  et  voici,  il  vît  un  puits 
dans  un  champ,  et  là  môme  trois  troupeaux 
de  brebis  qui  se  reposaient  près  du  puits  ; 
car  on  y  abreuvait  les  troupeaux,  et  il  y 
avait  une  grosse  pierre  sur  l'ouverture  du 
puits. 

3  Et  lorsque  tous  les  troupeaux  étalent 
assemblés,  on  roulait  la  pien-e  de  dessus 
l'ouverture  du  puits,  et  on  y  abreuvait  las 
troupeaux  ;  et  ensuite  on  remettait  la  pierre 
en  son  Ueu,  sur  l'ouverture  du  puits. 

4  Et  Jacob  leur  dit  :  Mes  frères,  d'oiï  êtes- 
votis?  £t  ils  répondirent  :  Nous  soinmea  do 
Caran. 

6  Et  il  leur  dit:  Ne  connaissez- vous  point 
Laban,  fils  de  Nacor  î  Et  Us  répondirent  : 
Noua  le  connaissons, 

6  II  leur  dit:  Se  porte-t-il  btenf  Ils  lui 
répondirent  II  se  porte  bien;  et  voici  Ra- 
cliel,  sa  fille,  qui  vient  avec  le  troupaïu. 

7  Et  il  dit:  Voilà,  ««si  encore  grand  jour. 
il  n'e«e  pas  temps  de  ramener  les  trou- 
peaux :  abreuvez  les  troupeaux,  et  les  reme- 
nez imltre. 

8  Ils  répondirent  :  Nous  ne  pouvons  le 
faire  jusqu'à  ce  que  tous  les  troupeaux 
soient  assemblés,  et  qu'on  ait  Mé  la  pierro 
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!•  Bt  fllt6t  que  JaoobeutTB  Rachél.  flHe 
de  lAhMi,  IMm  de  w  mèn,  et  le  troupwui 
de  LaImui,  frère  de  sa  mère,  fl  l'afiiiroclM. 
A  roula  ki  piem  de  icMui  rouveitare  du 
fûtM,  et  il  mbtemm  le  trcMpeau  de  LaiMMi. 

11  Bt  Jaeob  bâte  Keebel.  et  élevMit  m 
Toix.  n  pleun. 

M  Et  Jaoob  apprit  à  Racbel  qu'U  étaU 
neveu  de  aon  pèra.  et  qo'U  «««  ébdeKé. 
becca:  et  elle  courut  le  rafipoiter  à  ion  père. 

13  Bt  aaaaitM  que  lidian  eut  appris  dei 
oouvdlce  de  Jacob,  flle  de  M  acaar.  Il  courut 
a»4lenMit  de  hd.  l'cMbiaMi.  et  le  baim. 
et  le  ftt  Tenir  daaeMinalflon  ;  et  yueoè  réctta 
à  LalMUi  tout49e  9«<  |H<  éta<(  orHeé. 

14  Et  Laban  lui  dit:  Certainement  tu  «« 
mon  OB  etroachair}  et  U  demeura  aveelul 


15  Aprèa  quoi  Laban  dit  à  Jacob:  Me 
snriraa-tn  auia  aucune  récompense,  parce 
que  ta  es  mon  nereuT  Dis-moi  qmA  aéra 
ton  salaire! 

16  Or.  Laban  avait  deux  flUes.  dont  rttlnée 
s'appelait  Léa,  et  la  phis  Jeune  RacbeL 

17  Mais  Léa  aveit  les  yeux  tendres,  et 
KaebelavaU  la  telle  belle,  et  eH«  étaH  belle 
àTolr. 

18  Bt  Jacob  aimait  Raebd.  et  U  dH:  Je 
te  servirai  sept  ans  pour  Racbel,  ta  plus 
Jeune  fille. 

19  Et  Laban  répondit  :  Il  vaut  mieux  que 
J3  te  la  donne,  que  ri  Je  la  dminais  à  un 
antre  :  demeure  avec  mcA, 

90  Jaoob  donc  servit  sept  anspour  Racbel, 
qui  ne  lui  sonbUrent  que  comme  peu  de 
JourB,_paree  qu'a  l'ahnalt. 

SI  Bt  Jaoob  dK  à  Laban  :  Donne-«iol  ma 
feomie;  car  mon  temps  est  accompli,  et  Je 
viendrai  vers  die. 

SS  Laban  donc  assnnUa  tous  les  gens  dn 
Beu.  et  fit  un  festin. 

SS  Mais  Qusnd  le  soirfbt  venu,  fl  prit  Léa. 
sa  flUe,  «t  ramena  à  Jaeob,  qui  vint  vers 
elle. 

S4  Bt  Lsiban  donna  Zllpa,  sa  serrante,  à 
Léa.  sa  fllle,  pour  serrante. 

25  Mais  au  matin,  voici,  Jacob  rec«nnut 
fuetf était  léf^',  et  il  dU  à  Laban;  <^'«tr-e0 
que  tu  m'as  fsUT  N'ai-Je  pas  sMrvI  rïiex  toi 
pour  Racbd  T    Et  pourquoi  m'as-tn  trompé  T 

M  Laban  répondit:  On  ne  Mt  pas  ainsi 
dans  ce  lieu,  de  donner  la  plus  Jeune  avant 
rainée. 

S7  Achève  la  semaine  de  cdle^d.  et  nous 
te  donnerons  aussi  l'autre,  pour  le  service 
que  tu  feras  encore  chez  moi  sept  autres 


«  Jaoob  donc  fit  ainsi,  et  II  acheva  la 
semaine  de  Xëa;  et  Laban  lui  donna  anad 


9»  Et  Laban  donna  BUfaa,  sa  servante,  à 
Radwl.  sa  fllle.  pour  servante. 

80  II  vint  donc  ausid  vers  Racbel.  et  fl 
àfana  plus  Racbel  qbe  Léa;  et  fl  Servit  chez 
laban  encore  sept  autres  années. 

81  Et  l'St^nd  vojrant  que  Léa  êtatt  haie, 
là  rendit  féconde;  mais  Racbd  était  sté- 
rile. 


83  BUe  conçut  encore,  et  enfsnta  un  fils, 
et  dit:  Parce  qné  l'fiftomel  a  entendi  qUe 
i'étatt  haie,  M-m'a  encMe  donné  œ  fU»;  et 
eUe  l'appda  Siméon. 

8*  Et  die  eençnt  eneere,  et  entsata  un  fila, 
et  dit  :  Maintenant  mon  mari  sera  pins  uni 
h  moi.  car  Je  loi  al  donné  trois  lUs;  c'est 
pourquoi  on  rappda  Lévi. 

85  m  pins,  die  conçut,  et  accoucha  d'un 
fils,  et  dit:  A  présent  Je  louerai  l'Rtemd: 
c'est  pourquoi  eue  l'appda  Jada;  et  die 
cessa  d'Avoir  '         *    " 


CHAPITRE  XXX. 


4:^ 


et  Jaoob. 

LORS  Raehd.  voyant  qu'elle  ne  donnait 

point  d'enisnt  à  Jaoob.  porta  envia  à 

■.  ci  dk  à  Jaeeb:  Doane^noi 


RacheL  H  dH:  Te  auts-i»  au  lien  de  Dieu, 
qpii  fa  stnpèchée  d'avoir  des  enlsMeT 

8  Etdla  dU:  Void  ma  ssrvaate  Mlktki 
vknB  vers  die.  et  ^e  eniuitera  sur  nés 
genoux,  et  J'aurai  dsa  eniMils  par  elle. 


6Bt 
Jacek 

«  Bt  Raehd  dit  :  Dieu  a  Ji«é  en  mafavenr. 
et  Uaausdexauoé  ma  voix,  en  ase donnant 
unfib;  et «Ue  l'appela  Dan. 

7  Bt  BUhn,  servante  de  Rachd,  oençut 
encore,  et  eoÂnta  un  second  fils  à  Jaoob. 

8  Et  RachsiditJ  J'ai  fortement  lutté  «on- 
ti«  ma  aceari  ausd  al4e  eu  In  vistafee;  et 
elle  donna40dei0HUle  nom  deNephtludi. 

i»  Alors  Léa.  voyant  qu'dle  avait  eass4 
d'avoir  des  enfants,  prit  ililpn,  sa  servante^ 
et  la  donna  àlacobpour  Innaie. 

10  Bt  Eflpa.  Bsrvanto  de  Léa,  enfanU  un 
flkàJaeobi 

11  EtLéadlt:  Unotraapeest  arrivée;  et 
dlel'anMlaOad. 

18  Zi^  servant»  de  Léa,  enflmta  enoore 
m»  sseond  fils  à  Jaeob. 
18  Bt  Léa  dit:  C'eat  pour  me  rendre  bien, 
car  les  filles  me  «firent  bien» 
et  die  l'appel  Aaeer. 


14  Et  Ruben  étant  allé  aux  eJuimpa  an 
tempe  de  lamelsBon  des  blés,  y  trotte  des 
mandragores,  et  les  MportaàLéa.  samère. 
Et  Raehd  dit  à  Léac  Donne^nd.  je  te  prle< 


16  Et  elle  hd  répondH:  Bst^  peu  de 
<Aose  que  tu  m'aies  Oté  mon  nuui.  que  tu 

encore  prendre  Isa  aaandra 
fllsî  tt  Baehd  dit:  Qae  J 
lerme  donc  œtte  nuit  avec  td  pour  les 
namhragOMs  de  ton  fils. 
Ifi  Lors  donc  que  Jaeob  revint  des  duunps 
an  sdr,  Léa  alla  au-devant  de  lui,  et  Itit 
dit:  Tu  viendras  vers  moi.  car  Je  t'ai  kmé 
pour  les  mandragores  de  mon  fils;  et  U 
dormit  avec  die  cette  nuit-là. 

17  Et  Dieu  exauça  Léa.  et  die  «onçat» 
t  enfanta  à  Jacob  un  cinquième  fila. 

18  Bt  elle  dit:  Dieu  m'a  réodap 
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Jiprôs  que  J'ai  donné  mil  sentante  à  mon 
mari  r  et  elle  ri«i>pela  Issiicjir, 

Id  £t  Léa  conçut  eiirore,  et  donna  un 
sixième  fils  à  Jacob. 

50  Et  Léa  dit:  Dieu  m'a  donné  un  bon 
douaire;  maintenant  mon  uiiui  demeurent 
avec  moi,  car  je  lui  ai  donné  six  eulautâ. 
Elle  l'appela  Zabulon. 

51  Ensuite  die  enfanta  une  fille,  et  elle 
l'appela  Diua. 

38  £t  Dieu  se  souvint  de  Ruchel,  et  Dieu, 
l'ayant  exaucée,  la  rendit  féconde. 

S)3  Alors  elle  conçut,  et  enfanta  un  fils,  et 
dit  :  pieu  a  ôté  mon  opprobre. 

54  Et  elle  l'appela  Joeepb,  en  disant  : 
L'Etemel  me  donne  encore  un  autre  fib  1 

25  Et  après  que  Rochei  eut  enfanté  Joseph, 
Jacob  dit  h  Labau  ;  Donue-moi  mon  congé, 
afin  que  je  retourne  en  mon  lieu  et  en  mon 
pays. 

55  Donne-moi  mes  fenune»  et  mes  enfants 
pour  lesquels  je  t'ai  servi,  et  Je  m'en  irai 
ciur  tu  sal^  le  service  que  Je  t'ai  rendu. 

il  £t  Laban  lui  répondit:  Écoute,  je  te 
prie,  si  j'ai  trotivé  grâce  devant  toi:  J'ai 
reconnu  par  expérience  que  l'Éternel  m'a 
l)éui  à  cauœ  de  toi. 

28  II  lui  dit  aussi  :  PrfôcHs-nu>l  le  salaire 
que  tu  exigea  de  moi,  et  je  te  le  donnerai. 

29  Et  il  lui  répondit  :  Tu  sais  conmie  je 
t'ai  servi,  et  ce  qu'est  devenu  ton  bétail  avec 
moi. 

30  Car  tu  avais  peu  de  chose  avant  que 
je  vinsse  ;  mais  ton  bien  s'est  fort  accru,  et 
l'Eternel  t'a  béni  aua^itôt  que  j'ai  mis  le 
pied  chtx  toi  ;  et  maintenant,  quand  ferai-je 
aussi  quelque  chote  pour  ma  maison  î 

31  Et  Laban  lui  dit:  Que  te  donneral-Je? 
£t  Jacob  répondit:  Tu  ne  me  donneras 
rien  ;  mais  si  tu  fois  ceci,  je  paîtrai  enccure 
tes  troupeaux,  et  je  tet  gardwai. 

32  Je  îMssemi  aujourd'hui  imnni  les  tron- 
I>eaux,  et  je  mettrai  h  part  toutes  1^  brebis 
picotées  et  tachetées,  et  tous  les  a^ieaux 
roux,  et  tes  chèvre»  tachetées  et  picotée  en- 
tre les  chévria  ;  rt  ce  sera  là.  mou  salaire. 

33  Et  À  l'avenir,  ma  justice  me  rendra 
témoignage,  qtiand  tu  viendras  reconnaître 
mon  sakdre.  Tout  ce  qui  ne  aéra  {>oint 
picoté  ou  tacheté  entre  les  cbd^'res,  et  totu 
ce  qui  ne  géra  point  roux  enim  les  agneaux, 
sera  tei  i  pour  un  larcin,  i'il  eu  trouvé 
chez  moù 

34  Alors  Laban  lui  dit:  Je  le  veux,  je  le 
souhaite;  que  la  choee  soit  comme  tu  l'as 
dit. 

36  Et  en  ce  jour-lÀ  il  sépara  les  boucs 
marquetés  et  tachetés,  et  toutes  len  chèvres 
picotées  et  tachetées,  toutes  (-«lies  où  il  y 
at>ait  du  blanc,  et  tous  l£S  agneaux  roux, 
et  11  j«i  mit  entre  les  mains  de  ses  fils. 

3ti  Et  il  mit  l'espace  de  trois  Journées  de 
chemin  entre  lui  et  Jacob.  Kt  Jacob  pais- 
sait le  reste  des  troupeaux  de  Uliau. 

37  Mais  Jacob  prit  des  verges  vertes  de 
peuplier,  de  coudrier  et  de  ch&Udgnier,  et 
il  en  Ota  les  éeorcea,  en  dto)uvrt«Jt  le  bhuic 
qui  était  aux  verges. 

S»  Et  il  mit  les  verges  qu'il  avait  pelées, 
au  devant  des  troui>eaux,  dans  les  auges 
et  les  abreuvoirs  oit  les  brebis  venaient 
tMire  :  et  elles  entraient  en  cludeur  quand 
elles  venaient  boire. 

80  Lqt  brebis  donc  entraient  «i  chaleur  à 


la  vue  des  verges,  et  elles  faisaient  des  bre- 
bis marquetées,  picotées  et  tachetées. 

40  £t  Jacob  partagea  les  agneaux,  et 
Ht  que  les  brebis  du  troupeau  de  Laban 
avaient  en  vue  les  brebis  marquetées,  et  tout 
ce  qui  était  roux  ;  et  il  mit  ses  troupemix  à 
})art,  et  ne  les  mit  point  auprès  des  trou- 
peaux de  Labau. 

41  £t  il  arrivait  que  tontes  les  fols  que 
les  brebis  h&tives  venaient  eu  cbaleiu*.  Ja- 
cob mettait  les  verges  dans  les  abreuvoirs, 
devant  les  yeux  du  troupeau,  afin  qu'elles 
entrassent  en  chaleur  en  reffardant  les 
ver^s. 

42  Mais  quand  les  brebis  étaient  tardives, 
il  ne  le»  mettait  point.  Et  les  tardives  ap- 
partenaient à  Laban;  mais  l^  hâtives 
étaient  pour  Jacob. 

4â  Ainsi  cet  homme  s'accrut  fort  en  blerm, 
et  il  eut  de  grands  troupeaux,  d&  servantes 
et  des  serviteurs,  des  chameaux  et  des  &nes. 

CHAPITRE  XXXI. 


APRÈS  cela  Jacob  entendit  les  discours 
des  enfanU  de  Laban,  qui  disaient  : 
Jiicob  a  pris  tout  ce  qui  appartenait  knotre 
|ière  ;  et  il  a  acquis  toutes  ces  richesses  de 
ce  qui  était  h  notre  père. 

2  £t  Jacob  remarqua  que  le  visage  de  Lor 
ban  n'était  plus  tel  a  son  égard  qu'i7  était 
auparavant. 

3  Et  l'Eternel  dit  &  Jacob:  Retourne  ou 
pays  de  tes  pores  et  vers  ton  parentage,  et 
je  serai  av^  toi. 

4  Jacob  donc  envoya  ap|jeler  Rachel  et 
Léa  pour  venir  aux  champs  vers  ses  trou- 
]»eaux; 

ù  et  il  leur  dit  :  Je  connais  que  le  visage 
de  votre  père  n'est  plus  tel  à  mon  égard 
qu'i7  était  autrefois  :  cependant  le  Dieu  de 
mon  père  a  été  avec  moi  ; 

fi  et  viius  savez  que  j'ai  servi  votre  pare 
de  toutes  mes  forces. 

.  MaLs  votre  père  s'est  moqué  de  moi,  et 
a  changé  mon  salaire  dix  foi^  ;  néanmoins 
Dieu  ne  lui  a  (Miiit  permis  de  me  bire 
aucun  mat. 

â  Quand  il  me  disait  aiu.<«i  :  Lefi  picotées 
seront  ton  suilaire»  alors  toutes  le»  brebis 
ont  fait  des  agneaux  picotés.  Et  qtiand  11 
disait:  Les  marquetées  seront  ton  siilalre, 
alors  toutes  les  brebis  Caisaieut  des  agneaux 
nwrquetési. 

U  l»ieu  donc  a  t^ié  le  bétail  i  votre  p^re, 
et  me  Ta  donné. 

lu  Car  il  arriva,  au  t^mps  que  1<»  brebis 
entraient  en  chaleur,  que  je  levai  ma<i  yeux. 
et  vis  en  songe  que  les  boucs  qui  couvraient 
les  chèvres  étaient  marquetés,  picotés  et 
tachetés. 

l  Et  l'ange  de  Dieu  me  dit  eu  aouge: 
.lacob  !  Et  je  répttndis  :  Me  >  oici. 

12  Et  il  dit:  Lève  maintenant  tes  yeux. 
et  regarde  :  tous  les  boucs  qui  couvrent  les 
chèvres  tant  marquetés,  pic^^tés  et  tachetés; 
car  j'ai  v\i  ce  que  te  fait  Labau. 

13  Je  êui*  le  Dieu  fort  de  Béthel.  où  tu 
olgids  la  pierre  que  ta  dreuai  pour  monu- 
ment quand  lu  me  fis  Id  un  vteu.  Main- 
tenant donc,  lève-toi,  sors  de  ce  p^rs,  et 
retourne  au  pa>-s  de  ton  parentage. 
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14  Alors  Badiel  et  lia  réfMHidlnnt,  et  lui 
dirent:  Avons-nous  encore  (jtielque  portion 
et  quelque  béritage  daoa  là  nuiison  de  notre 
père? 

15  Ne  nou3  a-t-Il  i>a8  traitées  cx>mme  des 
étrangères?  puisqu'il  nous  a  vendues,  et 
que  même  U  a  entièrement  oiaiigé  notre 
argent 

16  Car  toutes  les  richesses  que  Dieu  a  ôté&i 
à  notre  père,  nous  apparteniûeiiL  et  ii  nm 
enfants.  Malntettant  donc  fais  tout  ce  que 
Dieu  t'a  dit. 

17  Ainsi  Jacob  se  leva,  et  fit  monter  ses 
enfanta  et  ses  femmes  sur  des  diameaux. 

18  Et  il  emmena  tout  son  bétail  et  le  bien 
qu'il  avait  acqui»,  et  tout  ce  qu'il  possédait, 
et  qu'U  avait  acquis  en  Paddan-Aran>,  pour 
venir  vers  Isanc,  son  père,  au  pays  de  Ca- 
naan. 

19  Or,  comme  Laban  était  allé  tondre  ses 
brebis,  Rachel  déroba  les  idoles  qui  étaient 
à  son  père. 

SO  Kt  Jacob  se  déroba  tle  Lj^imn  le  Syrien  ; 
car  il  lie  loi  dit  point  qu'd  voulait  s'enfuir. 

21  11  s'enfuit  donc  avec  tout  ce  qui  lui 
appartenait,  et  il  partit,  et  passa  le  fleuve, 
et  s'avança  vers  la  montagite  de  Galaad. 

as  Et  au  tixtisième  jour  ou  rapporta  à 
Laban  que  Jacob  s'était  enfui. 

23  Alors  il  prit  ses  frères  avec  lui,  et  le 
poursuivit  durant  sept  jours,  et  l'atteignit  à 
la  montagne  de  Galaad. 

'2-i  Mais  DîeuapparutàLatmii  le  Syrien,  en 
songe,  la  nuit,  et  lui  dit  :  Prends  garde  de 
ne  rien  dire  à  Jacob,  ni  en  bien  ni  en  mal. 

25  Laban  donc  atteignit  Jacob.  Et  Jacob 
avait  planté  ses  tente»  sur  la  montagne.  Et 
Lal>iui  tendit  aussi  le»  sienfies  avec  ses  frères 
siu-  la  montagne  de  Galaad. 

26  Et  X,at>an  dit  à  Jacob:  Qu'as-tu  fait? 
Tu  t'es  dérobé  de  moi  ;  tu  as  enmiené  mes 
filles  comme  des  prisonnières  de  guerre. 

27  Pourquoi  t'es- tu  enfui  en  cacbette.  et 
t'es-tu  dérobé  de  moi  sans  m'c«  donner 
avis?  car  je  t'eusse  conduit  avec  joie  et  clian- 
sons,  au  son  des  tambours  et  de  la  harpe, 

28  Tu  ne  m'as  pas  seulement  laissé  baiiier 
mes  fils  et  mes  filles.    Tu  en  as  usé  follement, 

29  J'avais  eu  main  le  pouvoir  de  vous  faire 
du  mal;  mais  le  Dieu  de  votre  père  m'a 
parlé  la  nuit  passée,  et  m'a  dit  ;  Preiids 
garde  de  ne  rien  dire  à  Jacob,  ni  en  bien  ni 
en  mal. 

30  Or,  maintenant,?*!  mU  que  tu  t'es  retiré 
si  proBiptement,  parce  que  tu  sonhaitîiis 
avec  passion  de  revoir  la  maison  de  ton 
pôreî  mais  pourquoi  m'as-tu  dérobé  mes 
dieux? 

31  Et  Jacob,  répondant,  dit  à  Laban  :  Je 
me  tfisis  rethré,  i>arce  que  je  craquais  ;  car  je 
diaida  en  moi-même,  qu'il  fallait  prendre 
garde  que  tu  ne  me  ravisses  tes  filles. 

32  Mais  que  celui  que  tu  trouveras  avoir 
tes  dieux,  ne  vive  point  Reconnais  devant 
nos  frère»  s'il  y  a  quelque  chose  qui  t'ap- 
partienne chez  moi,  et  prends-fc ,-  car  Jacob 
ignorait  que  Racbel  les  eût  dérobés. 

33  Alors  Laban  vint  dans  la  tente  de  Jacob, 
et  dans  celle  de  l,éa,  et  dans  la  tente  des 
deux  servantes,  et  il  ne  les  trouva  point. 
Or,  étant  sorti  de  la  tente  de  Léa,  il  entra 
dans  la  tente  de  Racbel  ; 

34  mais  Racbel  prit  les  idol^,  et  les  ayant 
mises  dans  le  bât  d'un  chameau,  elle  s'assit 


t  Laban  fouilla  toute  la  tente,  et 
ne  les  trouva  jioint  ; 

35  et  elle  dit  à  son  père:  Que  mou  sel- 
gneur  ne  se  fâche  iMint  de  ce  que  je  ne  puis 
me  lever  devant  lui;  car  j'ai  ce  que  les 
fenmies  ont  accoutumé  d'avoir.  Et  il  fouil- 
la ;  maLs  il  ne  trouva  point  les  idoles. 

36  Et  Jacob  se  mit  en  ccdère,  et  querella 
Laban  ;  et  prenant  la  partde,  il  lui  dit  :  Quel 
fst  mon  crime  t  Qutl  e«t  mou  péché,  pour 
me  poursuivre  ainsi  avec  tant  de  chaleur? 

37  Tu  as  fouillé  tout  mon  ménage  ;  qu'as-tii 
trouvé  de  tous  les  meubles  de  ta  maison? 
Fais-/e  voir  ici  devant  mes  frères  et  devant 
les  tiens,  et  qu'ils  soient  juges  entre  nous 
deux. 

;18  J'ai  été  avec  toi  ces  vingt  ans  passés  ; 
tes  brebis  et  tes  chèvre»  n'ont  point  avorté  ; 
je  n'ai  ptdot  mangé  les  moutons  de  tes 
troupeaux. 

3»  ^ue  s'il  y^  a  eu  qui  alentété  déchirées 
par  les  bêtes  sauvoffes,  je  ne  te  les  ai  point 
rapportées  :  j'en  ni  moi-même  porté  le  dom- 
mage ;  e<  tu  me  les  redemandais,  7nêfne  ce 
qui  avait  été  dérobé,  soit  de  jour,  soit  de 
nuit. 

40  Le  hftle  me  consumait  le  jour,  et  la 
gelée  pendant  la  nuit  ;  et  le  bonmieil  tuyait 
de  mes  yeux. 

41  Je  t'ai  servi  ces  vingt  ans  passés  dans 
ta  maison,  quatorze  ans  pour  tes  deux  filles, 
et  sut  pour  tes  troupeaux  ;  et  tu  m'as  changé 
dix  fois  mon  salaire. 

42  Si  le  Dieu  de  mon  père,  le  Dieu  d'Abra- 
liam.  et  la  frayeur  d'Isaac.  n'eût  été  i>our 
moi,  sans  doute  tu  m'eusses  maintenant 
renvoyé  à  vide,  MaU  Dieu  a  reganlé  mon 
atiiictiou  et  le  travail  de  mes  mains,  et  il  t'a 
repris  la  nuit  passée. 

43  Et  Laban  répondit  à  Jacob,  et  dit  :  Ces 
fillra  sont  nies  filles,  ces  enfants  sont  mec 
enfants,  et  ces  troui)eaux  sont  mes  trou, 
peîuix,  et  tout  ce  que  tu  vois  est  à  moi: 
et  que  ferais-je  aujourd'hui  à  mes  filles,  ou 
aux  enfants  qu'elles  ont  enfantés? 

44  Maintenant  donc  viens,  traitons  en- 
semble une  alliance  qui  serve  de  témoi 
gn.'ige  entre  toi  et  moi. 

43  Et  Jacob  prit  une  pierre,  et  la  dressa 
pour  monument  ; 

4«  et  il  dît  à  ses  frères:  Amassez  des 
pierres.  Et  ayant  apporté  des  pierres,  ils 
en  firent  un  monceau,  et  mangèrent  sur  ce 
monceau  de  pierres. 

47  Et  Laban  l'appela  Jégar-Sahadutha,  et 
Jacob  l'appela  Gidhed. 

48  Après  cela  Laban  dit  :  Ce  monceau  sera 
aujourd'hui  témoi»  ejitre  moi  et  toi  ;  c'est 
pourquoi  il  fut  nommé  Galbed. 

49  //  fut  aussi  appelé  Mitspa,  psirce  que 
Laban  dit:  Que  l'Ëtemel  veiUe  sur  moi  et 
sur  toi  quand  nous  nous  serons  retiiés  l'un 
de  l'autre  ! 

50  Si  tu  maltraites  mes  filles,  et  si  tu 
prends  une  autre  femme  que  mes  fiUe?.  il 
n'y  aura  personne  gni  en  soit  témoin  entre 
nous.  Regarde,  Dieu  sera  témoin  entre  moi 
et  toi. 

51  Et  Laban  dit  encore  à  Jacob  :  Regarde 
ce  monceau  de  pierre»,  et  vois  le  monument 
que  j'ai  dressé  entre  moi  et  toL 

53  Ce  monceau  et  ce  monument  seront 
témoins  que  je  no  paierai  point  ce  mon- 
reau  de  pierres  pour  aller  &  toi,  et  au'aussl 
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tu  ne  passeras  point  ce  monc^eaii  et  ce  monu- 
ment, pour  me  venir  faire  du  mal. 

63  Que  le  Dieu  d'Abraiiam  et  îe  Dieu  de 
Nacor,  le  Dieu  de  leur  père,  juge  entre 
nous  I  Et  Jacob  jura  par  la  frayeur  d'Isaac, 
«on  père. 

f)i  Et  Jacob  offrit  un  sacrifice  sur  la  mon- 
tagne; et  il  invita  ses  frères  pour  manger 
du  ftain.  Ih  mangôrent  donc  du  pain,  et 
passèrent  la  nuit  sur  la  montagne. 

65  Et  LalMn,  se  levant  de  l)on  matin,  baisa 
ses  fils  et  ses  filles,  et  les  bénit,  et  s'en  alla. 
Ainsi  Ljiban  s'en  retourna  chez  lui. 

CHAPfTRK  XXXII. 

Ckmp  de  Dieu.  Iiutte  de  Jaoob. 

ET  Jacob  continua  son  chemin,  et  les 
anges  de  Dieu  vinrent  au -devant  de  hit; 
2  et  aussitM  que  Jacob  les  eut  vus,  il  dit  : 
CW«  ici  le  camp  de  Dieu  :   et  il  appela  ce 
lîeu-l^  Mahanajim. 

:i  Et  Jnoob  envoya  des  messi^ers  devant 
lui  vers  Esail,  son  frère,  au  pays  de  Séhir, 
au  territoire  de  l'Idumée  ; 

4  et  il  leur  donna  ca  commandement, 
disant:  Vous  parlerez  ainsi  à  Ksall,  mon 
Bçigneur:  Ainsi  a  dit  ton  serviteur  Jacob: 
J'ai  habité  comme  étranger  chez  Laban,  et 
j'y  al  demeuré  jusqu'à  présent  : 

5  et  j'ai  des  bœufs,  des  Anes,  d^  brebis, 
des  serviteurs  et  des  servantes  ;  et  j'envoie 
dfis  gen»  j>our  fannoncer  à  mon  seigneur, 
afin  de  trouver  grâce  devant  lui. 

6  Et  les  me&sagers  retournèrent  à  Jacob, 
disant  :  Nous  sommes  venus  vers  ton  frère 
Ksatl  ;  et  le  voici  qui  vient  au-devant  de  toi, 
ayant  quatre  cents  Immmes  avec  lui. 

7  Alors  Jacob  eut  une  grande  peur,  et  il 
fut  fort  en  peine;  c'est  pourquoi,  ayant 
partagé  le  peuple  qui  êtnit,  avec  lui,  et  les 
brebis,  et  les  bœufs,  et  les  chameaux,  en 
deiKi  bandes,  il  dit  : 

8  Si  Eaatt  vient  attaquer  une  de  ces  b«ui- 
des,  et  la  frappe,  l'autre  qui  demeurera  de 
r««te  échappera. 

9  Jacol)  dit  aussi  ;  O  Dieu  de  mon  i>ère 
Abraham,  Dieu  de  mon  père  Isaacl  ô 
fitemel  qui  m'as  dit:  Retourne  en  ton 
pays,  au  lieu  de  ta  uaiasance,  et  je  te  ferai 
dii  bien  ; 

10  je  suis  trop  petit  au  prix  de  toutes 
«Mfaveura  et  de  la  vérité  que  tu  as  ^nlée 
dan»  ten  2>rojnessc9  envers  ton  serviteur, 
car  j'ai  passé  avec  mon  bâton  ce  jteum  dn 
Jourdain;  mais  maintenant,  je  retoimw. 
avec  c«s  deux  bande». 

11  Je  te  prie,  délivre-moi  de  la  main  de 
mon  frère  EaaU;  c^r  je  crains  qu'il  ne 
vienne,  et  qu'il  ne  me  frappe,  et  qu'il  ne 
mHt«  à  mort  la  mère  avec  les  enfants. 

12  Cependant  tu  as  dit  :  Certainement 
je  te  ferai  du  bien,  et  je  ferai  devenir  ta 
postérité  comme  le  sable  de  la  mer,  qu'on  ne 
saurait  comptera CAtise  de  jio7f  grand  nombre. 

1»  Et  il  paaaa  la  nuit  eu  ce  Heu-lâ.  et  il 
prit  de  ee  qui  lui  vint  à  la  main  pour  en 
faire  un  présent  âEsaU,  son  frère  : 

14  deux  cents  chèvres,  vingt  boucs,  deux 
centa  brebis,  ringt  moutons  ; 

15  trente  femelles  de  chameaiix  qui  al- 
laitaient, avec  leurs  petits  ;  qiwrante  jeunes 
vaches,  dix  jeunes  taureaux,  vingt  ânesses 


•t  dix  ânona. 
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16  Et  il  mit  entre  les  mains  de  ses  serrt- 
teuw  chaque  troupeau  à  part,  et  leur  dit  : 
Passez  devant  moi,  et  faites  qu'il  y  ait  de  la 
distance  entre  un  troupeau  et  l'autre. 

17  Et  il  donna  cet  ordre  au  premier,  di- 
sant :  Quand  Esati,  mon  frère,  te  rencon- 
trera et  te  demandera,  disant  :  A  qui  es-tu, 
et  où  vas-tu,  et  â  qui  sont  ces  choses  qui 
»on<  devant  toiî 

18  alors  tu  diras:  Je  mis  &  ton  senl- 
teur  Jacob;  c'e«e  un  présent  qu'il  envoie  h 
Esall,  mon  seigneur,  et  il  vient  lui-même 
après  ^nous. 

19  11  fit  Te  mfime  commandement  an 
second,  et  le  •même  au  troisième,  et  le  vnême 
k  tous  ceux  qui  allaient  après  les  troupeaux, 
disant  :  Vous  tiendrez  ces  discours  à  Ësall, 
quand  vous  le  rencontrerez  ; 

'10  et  vous  direz:  Voici,  même  ton  ser- 
viteur Jacob  est  derrière  nous  ;  car  il  disait  : 
Je  l'apaiserai  par  ce  préseirt  qui  ira  devant 
moi,  et  après  cela  je  verrai  sa  face;  peut- 
être  qu'il  me  regardera  favorablement. 

21  Le  présent  donc  marcha  devant  lui  ; 
mais  il  demeura  cette  nuit-là  avec  sa 
troupe. 

22  Et  «'étant  levé  cette  nuit-là,  il  prit 
ses  deux  femmes,  et  ses  deux  sériantes,  et 
ses  onze  enfants,  et  il  passa  le  gué  de 
Jabbok. 

23  U  les  prit  donc,  et  leur  fit  passer  le 
torrent.  Il  fit  aussi  passer  tout  ce  qu^il 
avait. 

24  Or,  Jacob  étant  demeuré  seul,  un  hom- 
me lutto  avec  \\A  jusqu'à  ce  que  l'aube  du 
jour  fat  levée  ; 

25  et  quand  cet  homme-Ul  vit  qu'il  ne 
iwuvait  le  vaincre,  il  toucha  l'endroit  de 
l'emboîture  de  sa  hanche;  ainsi  l'emboî- 
ture  de  Vos  de  la  hanche  de  Jacob  fut  dé- 
mise pendant  que  Thomme  luttait  avec  lui  ; 

2fi  et  cet  homme  lui  dît  :  Laisse-moi.  car 
l'aube  du  jour  est  levée.  Mais  il  dit  :  Je  ne 
te  laisserai  point  que  tu  ne  m'aies  béni. 

27  Et  il  lui  dit  :  Quel  e&t  ton  nom  ?  Et  il 
répondit  :    Jacob. 

28  Alors  il  dit:  Ton  nom  ne  sera  plus 
Jacob,  nwis  Israël  ;  car  tu  as  été  le  plus  fort 
en  luttant  avec  Dieu  et  avec  les  hommes. 

29  Et  Jacob  Hnterrogea,  disant:  Je  te 
prie,  apprends-OTwi  ton  nom.  Et  il  répon- 
dit :  Pourquoi  denmndes-tu  mon  nom  î  Et 
il  le  bénit  là. 

30  Et  Jacob  nomma  le  lieu  Pénlel  ;  car, 
dit 'il,  j'ai  vu  Dieu  face  à  face,  et  mon  âme 
a  été  délivrée. 

31  Et  le  soleil  se  leva  aussitôt  qu'il  eut 
passé  Péniel;  et  il  était  boiteux  d'une 
hanche. 

82  C'est  pourquoi  jusqu'à  ce  jour  les  en- 
fants d' Israël  ne  mangent  point  du  muHole 
retirant,  qui  eut  à  l'endroit  de  l'embotture 
de  la  hanche,  parce  que  cet  homme-hi  toucha 
l'endroit  de  l'emlwSture  de  la  hanche  de 
Jacob  à  l'endroit  du  muscle  retirant. 

CHAPITRE  XXXIIT. 

AéouQcillation  de  Jacob  »yec  ÉnatL 

T  Jacob,  levant  ses  yeux,  regarda.    Ei 

J  voici,    Ésall    venait,    et    quatre  cents 

immes  avec  lui.    Alors  il  divisa  lea  enfanta 

en  troi»  bandes,  soua  Léa,  sous  Rachel,  et 

mm  l«s  deux  ammuitea. 
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5  Et  II  mit  à  la  tète  les  servautes  avec 
leuTB  enfanta  ;  tén.  et  ses  enfants  après,  et 
Rachel  et  Joseph  au  dernier  rang. 

3  £t  il  paasa  devant  eux,  et  sa  prosterna 
«n  terre  sept  fots,  Jusqu'à  ce  qu'il  se  fût 
approché  de  son  firère. 

4  Mais£i>aU  courut  au-deviuit  (le  lui,  et 
rembraasa,  et  se  jetant  h  son  cuu,  il  le  baisa, 
et  Ua  pleurèrent. 

0  Et  levant  ses  yeux,  d  vit  les  femmes  et 
les  enfants,  et  il  dit:  Qui  s<mt  ceux-là  if 
Sont-ils  à  toi?  Et  il  répondit  :  Ce  «ont  les 
enfants  que  Dieu,  par  sa  grâce,  a  donnés  à 
ton  serviteur. 

6  Et  les  senantes  s'approchèrent,  elles  et 
leurs  enfants,  et  se  prosternèreiat. 

7  Léa  aussi  s'approcha,  et  ses  enfants,  et 
ila  so  prosternèrent;  et  ensuite  Joseph  et 
Uachd  s'approchèrent,  et  ils  se  prosternèrent 
.Mtssi. 

8  Et  ii  dit  :  Que  veux-tu  faire  avec  tout  ce 
camp  que  j'ai  rencontré ï    Et  11  répondit: 

'e4st  pour  trouver  grftce  devant  mon  seigneur. 
a  Et  Ësail   dit  :  J'en   al   abondamment, 
mon  frdre  ;  garde  ce  qui  eit  à  toi. 

10  Et  Jacob  répondit  :  Non,  je  te  prie  ;  si 
maintenant  J'ai  trouvé  grâce  devant  toi,  re- 
vois ce  présent  de  nu  main  ;  car  J'ai  vu  ta 
face,  comme  si  J'eusse  vu  lu  faco  do  Dieu  ;  et 
tu  as  été  apaisé  envers  mui. 

11  Ileçois,  je  te  prie,  le  pré-seut  qui  fa  été 
offert  ;  car  Dieu  m'en  a  donné  par  sa  grâce, 
et  j'ai  de  tout.  Il  le  pres^t  donc  tant,  qu'il 
le  prit. 

12  Et  Émû.  dit  :  Partons,  et  marchons,  et 
Je  marcherai  devant  toi. 

13  Et  Jacob  dit:  Mon  seigneur  sait  que 
ces  enfants  iont  tendres,  et  Je  suis  chargé  de 
brebis  et  de  vaches  qui  allaitent  ;  que  si  on 
les  presse  d'un  seul  jour,  tout  le  troupeau 
mourra. 

14  Je  U;  prie,  que  mon  seigneur  marche 
levant  ton  serviteur  ;  et  Je  m'en  irai  tout 
doucement,  au  pas  du  bétail  qui  est  devant 
moi,  et  de  ces  petits  eufiints.  Jusqu'à  ce  que 
J'arrive  chez  mon  seigneur  à  Séhir. 

15  Et  ËsaU  dit  :  Je  te  prie,  que  je  fasse 
demeurer  avec  toi  quelques-uns  des  gens  qui 
'o7it  avec  mol.  Et  il  répondit:  Pourquoi 
cela  î  Je  te  prie,  que  Je  trouve  grâce  devant 
mon  seigneur, 

16  A  n&l  Ésati  s'en  retourna  ce  Jour-là  : 
Séhir  par  le  même  chemin  qu'il  était  venu. 

17  Et  Jacob  s'en  alla  à  Succoth,  et  il  y 
bâtit  une  maison  pour  lui,  et  il  //  fit  des 
cabanes  iK>ur  son  bétail;  c'est  pourquoi  il 
nomma  Je  lieu  Succoth. 

18  Et  Jacob  arriva  en  btmne  santé  à  la 
ville  de  Sichem,  au  pays  de  Canaan,  venant 
de  l'ad{ian-.\ram  ;  et  il  campa  devant  la  ville. 

19  Ensuite  II  acheta,  de  la  main  des  en- 
fants dHémor,  père  de  Sichem,  une  portion 
du  champ  dans  lequel  il  avait  dre&sé  sa 
tente,  et  U  en  paya  cent  pièces  d'argent  ; 

ao  et  il  dressa  là  un  autel,  qu'il  appela  :  Le 
Dieu  fort,  le  Dieu  d'Israël. 

CHAPITRE  XXXIV. 

Dina  etilei«e  pftrSichem.    ht»  SichSmitei 

muiftcréa  par  Simëon  et  Lévi. 

r\R,  l)lfi&,  qui  était  la  fille  que  I^  avait 

\J    enfiuitée  à  Jacob,  sortit  |»our  voir  les 

tis8  du  paya. 


3  ^tSkheoi,  fils  d'Himor,  'érian,  prince 
du  pays,  la  vit,  et  la  ravit,  coucha  avec 
elle,  et  lui  ût  violence  ; 

3  et  son  cœur  demeura  furtement  attaché 
à  Dina,  Me  de  Jacub,  et  U  aima  la  Jeune 
fille,  et  U  lui  parla  selon  son  coeur. 

4  Sichem  aussi  parla  à  Uénior,  son  r  a-*, 
et  lui  dit  :  Prends  cette  fille,  et  fais  i^ua  je 
l'aie  pour  fenmie. 

5  Or,  Jacob  apprit  qu'il  avait  vidé  Dina, 
sa  ftUe  ;  et  ses  fils  étalent  avec  son  bétaU 
aux  champs.  Ainsi  Jacob  se  tut  Jusqu'à  ce 
qu'ils  fubâdot  revenue. 

6  Alors  Hémor,  père  de  Sichem,  vint  pour 
parier  à  Jacob. 

7  Et  aussitôt  que  leâ  3JiEBnts  de  Jacob 
eurent  appris  ce  qui  était  arrivé,  ils  revin- 
rent des  champs,  et  furent  extrêmement 
fâchés  et  fort  irrités,  à  c«ise  de  l'action  In- 
fâme ^ue  cet  homifte  avait  commise  contre 
Israël,  en  couctmnt  avec  la  fille  de  Jacob,  ^9 
qui  ne  se  devait  point  foire. 

8  Et  Hémor  leur  parla,  et  leur  dit:  Si- 
chem, mon  fils,  a  beaucoup  d'affection  pour 
votre  fille  ;  donnez-la-lui,  Je  vous  prie,  pour 


8  Et  alliez-vous  avec  nous  ;  donnez-nous 
vos  filles,  et  prenez  nos  filles  pour  vous  ; 

lu  et  habitez  avec  nous,  et  le  pi^s  sera  t 
votre  disposition  ;  demeurez-y,  et  y  trafiquez, 
et  le  possédez. 

11  Sichem  aussi  dit  au  père  et  aux  frères 
de  lafiUti:  Que  Je  trouve  grâce  devant  vous, 
et  Je  donnerai  tout  ce  que  vous  mo  direz. 

12  Imposez-moi  un  grand  douaire,  et  d« 
(prand*  préiients,  et  Je  les  donnerai  connue 
vous  me  direz  ;  et  donnez-moi  la  Jeune  flUe 
pour  fenune. 

13  Alors  les  enfants  de  Jacob  répondirent 
à  Sichem  et  à  Hémor,  son  i»ère  ;  et  parlant 
à  dessein  de  U's  tromper,  parce  qu'il  avait 
violé  Dina,  leur  sœur, 

14  ils  leur  dirent  :  Nous  ne  pouvons  faire 
cela,  ni  donner  notre  sœur  à  un  homme  in- 
circoncis ;  car  ce  nous  êerait  un  opprobre  ; 

15  mais  nous  consentirons  à  ce  que  voua 
TOMÎez,  sous  cette  condition,  si  vous  devenez? 
semblables  à  nous,  en  circoncisant  tous  les 
mâles  qui  tant  parmi  vous. 

1«  Alors  noua  vous  donnerons  noa  filles,  et 
nous  prendrons  les  yOtres  pour  noua  ;  et  nous 
habiterons  avec  vous,  et  nous  ne  serons  plus 
qu'un  peuple. 

17  Mais  si  vous  ne  voulez  pas  écouter  la 
demande  que  not«  vous  faitons,  d'être  cir- 
concis, nous  prendrons  notre  fille,  et  nous 
nous  en  irons. 

18  Et  leurs  dtscoiu^  plurent  à  Hémor 
Sichem,  ftls  d'Hémor  ; 

!£  et  le  jeune  honmie  ne  différa  point  -^ 
faire  es  qu'on  lui  avait  proposé  ;  car  la  fille 
de  Jacob  lui  agréait  beaucoup,  et  il  était  le 
plus  considéré  de  tous  ceux  de  h^  naison  de 
son  i>ôre. 

20  Hémor  donc  et  Sichem,  son  fils,  vinrent 
à  la  porte  de  leur  ville,  et  parlèrent  aux 
gens  de  leur  ville,  et  leur  dirent  : 

21  Ces  gens-ci  sotu  fort  loisibles,  ils  sont 
avec  nous  ;  qu'Us  habitent  au  paj-s,  et  qu'ils 
y  trafiquent  ;  et  voici,  le  pays  eU  d'une  assez 
grande  étendue  pour  eux;  nous  prendrons 
pour  nos  femmes  leurs  filles,  et  nous  leur 
donnerons  les  nOtres. 

22  Mais  Us  ne  oooMntlroDt  d'habiter  aver 
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nom  pour  n'Ctre  qu'un  seul  peuple,  qu'à  cette 
conditi<m,  que  tout  m&le  qui  est  parmi  nous 
soit  circoncis,  coituiie  i  U  sont  circoncis. 

33  Leur  bétail,  et  eurs  biens,  et  toutes 
leurs  bétes,  ne  g>front-iiB  pag  h  nous?  Don- 
uous-lcur  seulement  ;ette  satisfaction,  et 
qu'ils  demeurent  avec  nous. 

24  Et  tous  ceux  qui  aortiient  pfir  In  porte 
de  leur  ville  ol>éirent  à  Héinor  et  fi  Sichem, 
son  fiU,  et  tout  mAJe  qui  sortait  par  Isv  porte 
de  leur  ville  fut  circoncis. 

26  Et  11  arriva  au  troisième  Jour,  lorsqu'ils 
étaient  dans  la  douleur,  que  deux  des  enfants 
de  Jacob,  Siméon  et  Lévi,  frères  de  Dina, 
BjBnt  pris  leur  épée,  entrèrent  hardiment 
dam  la  ville,  et  tuèrent  tous  les  m  Aies. 

â6  Ils  tuèrent  aussi  au  tranchant  de  l'épée 
Hémor  et  Sichem,  aon  fUs;  et  ils  prirent 
Dîna  de  la  maleon  de  i>icbem,  et  Ils  sortirent. 

27  Et  les  enfanta  de  Jacob  se  Jetèrent  sur 
ceux  qui  avaient  été  tués,  et  pillèrent  la 
viUe,  parce  qu'ils  avaient  violé  leur  sœur. 

éf^  £t  Us  prirent  leurs  troupeaux,  leurs 
bœufs,  leurs  ftnes,  et  ce  qui  était  dans  la 
ville  et  aux  chamim, 

29  et  tous  leurs  biens,  et  tou3  leur  petits 
entants;  et  ils  emmenèrent  prisonnières 
lenrs  femmes,  et  les  pillèreut  :  et  iU  prirent 
tout  ce  qui  était  dans  les  maisons. 

30  Alorj  Jacob  dit  ^  Slméou  et  à  Lévi  ; 
Vous  m'avez  troublé,  en  nie  mettant  en 
mauvaùe  odeur  parmi  lés  habitants  du  pays, 
tant  Cananéens  que  Phérèsieiis  ;  et  pour  ce 
qui  est  de  moi,  noiti  aomuies  en  petit  nom- 
bre ;  ils  s'assembleront  donc  contre  moi,  et 
ils  me  frapiieront,  et  Ils  me  détruiront,  moi 
et  ma  malaon. 

31  Et  ils  répondirent  :  Deviom-nom  muf- 
frir  qu'on  fit  ('o  notre  sceur  conune  d'une 
prostituée  t 

CHAPITRE  XXXV. 

jMub  Me  lei  idules  de  w  inaiMm.    Mort 

de  BAchel  el  d'I»aac. 

On.  Dieu  dit  à  Jacob  :  Lève-toi.  monte  à 
Bé^èl,  et  demeure  là,  et  dresse  un 
autel  au  Dieu  fort  qui  t'apparut  lorsque  tu 
fuyais  de  devant  ÉsatJ,  ton  firère. 

2  Jacob  donc  dit  à  s»  famille  et  à  tous 
ceux  ({ui  étaimu  avec  lui  :  Otez  leD  dieux  des 
étmtigers  qui  tont  ax\  mOleu  de  vous,  et 
puriftez-vous,  et  changez  de  vêtements  ; 

3  et  levons-nous,  et  montons  à  Béthel,  et 
je  ferai  là  un  autel  au  Dieu  fort  qui  m'a 
répondu  au  Jour  de  ma  détresse,  et  qui  a  été 
avec  moi  pendant  mou  voyage. 

4  Alors  Us  donnèrent  à  Jacob  tous  Ie.<i 
Jieux  dtsï  étrangers  qu'ils  avaient,  et  les 
anneaux  qui  étaient  pendu*  à  leurs  oreilles, 
et  il  les  enterra  sou»  un  chêne  qui  était 
auprès  de  81eheia. 

6  Ensuite  ib  partirent.  Et  Dieu  frappa  de 
terreur  les  villes  qui  étaient  autour  d'eux, 
t^lement  qu'il*  ne  poursuivirent  point  les 
Ànfants  de  Jaoob. 

6  Ainsi  Jacob,  et  tout  le  peuple  qui  étmit 
avec  lui.  vint  à  Lux,  qui  eu  au  pays  de 
Canaan,  et  qui  ese  appelé  Béthel. 

7  Et  il  y  bâtit  un  autel,  et  il  appela  te 
tteu-là  :  Dieu  fort  de  Béthel  ;  car  Dieu  lui 
étaSt  apparu  là  loraqu'U  fuyait  de  devant 
•on  frère, 

8  Aion  mourut    Débora,  la  nourrice  de 
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Rébecca  ;  et  elle  fut  ensevelie  au-dessous  île 
Bétbel,  sous  un  chêne  qui  fut  apfielé  Alton-  ' 
Bacuth. 

9  Bt  Dieu  apparut  encore  à  Jacob  lors- 
qu'il venait  de  Paddan-Anun.  et  il  le  bénit  ; 

10  et  il  lui  dit  :  Ton  nom  est  Jacob  ;  nuis 
tu  ne  seras  plus  appelé  Jacob,  car  ton  nom 
sera  Israël  ;  et  il  apt>e1a  non  nom  Israël. 

11  Dieu  lui  dit  aussi  :  Je  êuit  le  Dieu  fort, 
tout-puissant  :  augmente  et  multiplie  ;  une 
nation,  même  une  multitude  de  nations 
naîtront  de  toi,  des  rois  même  sortiront 
de  toi. 

12  Et  Je  te  doimcrai  le  pays  que  J'ai  donné 
à  Abraham  et  à  Isuae,  et  je  le  donnerai  à  ta 
postérité  après  toi. 

13  Et  Dieu  remonta  d'av«c  lui  du  lieu  o<X 
il  lui  avait  parlé. 

14  Et  Jacob  di-essa  tm  monument  au  lieu 
où  Dieu  lui  avait  )iarié,  un  monument  de 
pierres,  et  il  fit  dessus  uue  aspersion,  et  y 
répandit  de  l'buile. 

15  Jacob  donc  appela  le  lieu  où  Dieu  lui 
avait  parlé,  Bétbel, 

16  Et  ils  ijartirent  de  Béthel  ;  et  il  y  avait 
encore  quelque  petit  espace  de  pejw  iXHir 
venir  à  Ëphrat,  lorsque  Hacliel  enfanta  ;  et 
elle  fut  dans  un  grand  tnividl. 

17  Et  comme  elle  avait  beaucoup  de  peine 
à  accoucher,  la  sage-femme  lui  dit  :  Ne  crains 
point,  car  tu  auras  encore  un  (ils. 

18  Et  en  expirant,  car  elle  mourut,  elle 
nomma  Venfetnt  Bénuni  ;  mais  son  père 
l'appela  Benjamin. 

19  C'est  ainsi  que  mourut  Rachel,  et  elle 
fut  ensevelie  au  chemin  d'iilplu'nt,  qui  eni 
BcUiléhem. 

aO  Et  Jacob  dressa  un  moiuunent  sur  sa 
sépulture  ;  et  c'est  le  monument  de  hx  sé- 
pulture de  Kachel,  qui  tetbsitte  encore  au- 
jourd'hui. 

SI  Après  cela  Israël  j^artH,  et  il  dressa  ses 
tentes  au  delà  de  Migdal-Héder. 

2-i  Et  il  uiTiva  pendant  qu'lsi'oël  demeu- 
rait en  ce  pa>ï-là,  que  Ruben  vint,  et  coucha 
ivec  Bilha,  concubine  de  son  père  ;  et  Israël. 
en  fut  averti.     Or,  Jacob  avait  dou^  fils. 

■J3  Les  flls  de  Léa  étaimU:  Rutwn,  pre- 
mier-né de  Jacob,  Siméon,  Lévi,  Jttda. 
Issacar  et  Zabidon  ; 

34  les  fils  de  Rachel  :  Joseph  et  Benjamin; 

25  les  fils  de  Bilha,  servante  de  Rachel  ; 
Dan  et  Nepbthali  ; 

•itt  les  ftû  de  Zilpa,  servante  de  Léa  :  Gad 
et  Ascor.  Ce  mut  là  les  enfants  de  Jacob, 
qui  lui  naquirent  en  Paddjin-Arom. 

27  Et  Jiicob  vint  à  Isaac,  son  père,  en  la 
plaine  de  Mamré,  en  Kirjath-Arbah,  qui  eu 
Hébron,  oà  Abraham  et  lame  avaient  ha- 
bité comme  étrangers. 

28  Et  le  temiw  qu«  vécut  Isaat;  fut  cent 
quatre- vingte  ans. 

29  AitiKi  Isnac,  ayant  perdu  tes  force». 
mourut,  et  il  fut  recueilli  avec  ses  peuples. 
ùiiè  et  rassasié  de  joiirs:  etEsaUet  Jmool^ 
ses  fils,  l'ensevelirent,  r'! 

CHAPITRE  XXXVI. 

Postérité  d'fei»«. 

CE  sont  tel  les  générations  d'Esatl.  qui  eif 
Edom.  V    . 

i  fisaU  iMrit  am  fenuiMS  des  lUles  de  Ca- 
naan ;  tamdr,  Hada.  flilt  d'Elou.  Héthlaii;' 
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et  Abâinmma,  fille  d'Hana,  etpetite-Me  de 

Tpibhon,  Hévien. 

3  lï  prit  aussi  Basmath,  fille  d'Isniaël, 
sœur  de  Nébajoth. 

4  Et  Hada  cnfonta  à  Ësatl  Ëllphaz,  et 
Basmatfa  enfanta  Kéhuel. 

6  Et  Aholibamaenfanta  Jéhns,  et  Jatilam, 
et  Korah.  Ce  gont  là  les  enfants  d'ÉsaU, 
qui  lui  naquirent  au  pays  de  Canaan. 

6  Et  Ésali  prit  tses  femmes,  et  e«s  fils,  et 
ses  flUes,  et  lotîtes  les  personnes  de  sa  mai- 
son, et  tous  ses  troupeaux,  et  ses  bêtes,  et 
tout  le  bien  qu'il  avait  acquis  au  pays  de 
Canaan;  et  U  s'en  alla  eu  mi  autre  pays, 
loin  de  Jacob,  son  frère. 

7  Car  leurs  biens  étaient  si  çrands,  qu'ils 
n'eussent  pas  pu  demeurer  ensemble,  et  le 
paya  où  ils  habitaient  comme  étrangers  ne 
les  eût  pas  pu  contenir,  à  cause  de  leurs 
troupeaux. 

8  Ainsi  Ësaû  habita  sur  la  montagne  de 
ôéhir.    Ésali  est  fidom. 

9  O  aont  Ici  les  générations  d'Ësail,  père 
des  hluméens,  sur  la  montagne  de  Séhir. 

10  Ce  sont  ici  les  noms  des  enfants  d'ÉsaU  ; 
Êliphaz,  fils  de  Hada,  fenmie  d'ÊsaU  ;  Ré- 
huel,  fils  de  Baeniath,  fenmie  d 'Ésali. 

11  Et  les  enfants  d'Éliphaz  furent:  Tlié- 
man,  Omar,  Tsépho,  Gahtam,  et  Kénaz. 

12  Et  Timnah  fut  concubine  d'Eliphaz, 
fils  (lEsaU,  et  enfanta  Hanialek  à  Elipliaz. 
(;e  sont  là  les  entants  de  Hada,  femme 
d'EaaU. 

13  Et  ce  sont-  Ici  les  enfants  de  Réhuel  : 
Nabath,  Zérab,  Sçamnm  et  Miza.  Ceux-ci 
furent  enfants  de  Basmath,  femme  d'EsaU. 

14  Et  ceux-ci  furent  les  enfants  d'Ahcrti- 
bania,  fille  d'Hana,  petit e-QUe  de  Tslbhon, 
et  fenmie  d'ÉsaU,  qui  enfanta  à  Esatl  Jéhus, 
Jahiam  et  Korah, 

15  Ce  sont  ici  les  ducs  des  enfants  d'ÉsaU  : 
des  enfants  d'Éliphaz,  premier-né  d'EsaU, 
le  duc  Tliéman,  le  duc  Omar,  le  duc  Tséphoj 
le  duc  Kénaz; 

16  le  duc  Korah.  le  duc  Gahtam,  le  duc 
Hanialek.  Ce  sont  là  les  ducs  d'Éliphaz,  au 
pays  d'Edoni,  qui  furent  enfants  de  Hada. 

17  Et  ce  smit  id  les  àttcsûeE  enfants  de 
Kéhuel,  flis  d'ÉsaU  :  le  duc  Nahatb,  le  duc 
Zérah,  le  duc  Bçamma  et  le  duc  Miza.  Ce 
sont  là  les  ducs  sortit  de  Réhuel,  au  pays 
d'Édom,  qui  furent  enfants  de  Bosmatli, 
f«mme  d'Esail. 

18  Et  ce  sont  ici  les  ducs  des  enfants  d*A- 
holibama,  femme  d'Esail  :  la  duc  Jéhus, 
le  duc  Jaldam,  le  -lue  Korah,  qui  sont  les 
duc.«r  sortit  d'AhoUhama,  fille  d'Hana,  femme 
d'Êsau. 

19  Ce  sont  là  les  enfants  d'Esati,  qui  est 
Édom,  et  ce  sont  là  letirs  ducs. 

20  Ce  sont  ici  les  enfants  de  Séhir,  Horien, 
qui  avaient  habité  au  paj-s  :  Lotan.  Sçobal, 
Tsibhon  et  Hana  ; 

21  Disçon,  Etser  et  Disçan,  qtii  sont  les 
ducs  des  Horiens,  enfants  de  Séhir,  au  pays 
[l'Édom. 

22  Et  les  enfants  de  Lotan  ftirent  :  Hori  et 
Héman  ;  et  Timnah  était  steur  de  Lotan. 

23  Et  ce  sont  ici  les  enfant»  de  Sçobal: 
Halvan.  Manahath,  Hébal,  Sépho  et  Onam. 

24  Et  ce  sont  ici  les  enfants  de  Tsibhon  : 
Aja  et  Hana.  Ce  Hana  e«f  celui  qui  trouva 
les  mulets  au  désert,  quand  U  paissait  les 
ânes  âe  'Mbhon,  son  père. 
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25  Et  ce  sont  ici  les  enfants  de  Hana: 
Disçop  et  Aholibama,  fille  de  Hana. 

26  Et  ce  9ont  ici  les  enfants  de  Dlsçon  : 
Hemdan,  Esçban,  Jfthnui  et  Kéran . 

27  Kt  ce  sont  ici  les  enfents  d'Etaer  :  BU- 
lian,  Zahavai  et  Hakan. 

îiS  Et  ce  sont  ici  les  enfants  de  Disçaii  : 
Hntset  Aran. 

29  "e  sont  ici  1^  ducs  des  Horiens  :  le  duc 
I^tan,  le  doc  Sçobal,  le  duc  Tsibhon,  le  duc 
Hana; 

ÎW>  le  duc  Disçon.  le  duc  Etwr,  le  duc  Dis- 
çaii. Ce  sont  là  les  chic»  des  Horieni,  comme 
ils  étalent  êtabHê  au  pays  de  Séhir. 

31  Et  ce  sont  ici  les  rois  qui  ont  régné  au 
pays  d'Edom,  avant  qu'aucun  roi  régnât  sur 
les  enfants  d'Israël  : 

32  Bélah  don€,  fils  de  Béhor,  régna  en 
Édom,  et  1»^  nom  de  sa  ville  étaU  Dinliaba. 

33  Et  Bélah  mourut;  et  Joliab,  fils  de 
Zérah,  de  Botsrah,  régna  en  sa  place. 

84  Et  Jobab  mourot  ;  et  Husçam,  du  pays 
des  Thémanites,  régna  en  sa  place. 

35  Et  Husçam  mourut  ;  et  Hndad,  fils  de 
Bédad,  régna  en  sa  place  ;  et  U  défit  Msdlan, 
au  territoire  de  Moab;  et  le  nom  de  sa  ville 
était  Havith. 

36  Et  Hadfid  mountt  ;  et  Samla,  de  Ma«- 
réka,  régna  en  sa  place. 

37  Et  Samla  mourut  ;  et  SaUl,  de  Rébo- 
lx»th  du  fleuve,  régna  en  sa  pince. 

m  Et  Satll  niounit  ;  et  Bahal-Hanan,  flU 
de  Hacbor,  régna  en  sa  place. 

39  Et  Bahai-Hanan.  fil.s  de  Hacbor,  mou- 
nit,  et  Hadar  régna  en  sa  place  ;  et  le  nom 
(ie  sa  ville  était  Pahu,  et  le  nom  de  sa 
femme  Méhétabéel,  qui  était  tiWeAt  Matred. 
et  pe^i^o-fllle  de  Mézahnb. 

40  Et  ce  sont  ici  les  noms  des  Aies  d'ÉsaU, 
selon  leura  familles,  selon  leurs  lieux,  selon 
leurs  nonjs  :  le  duc  Timnah,  le  duc  Halva, 
le  duc  Jétheth  ; 

41  le  duc  Aholibama,  le  duc  Éla,  le  duc 
Pinon  ; 

42  le  duc  Kénaz,  le  duc  Théman,  I©  duc 
Hlibtw; 

43  le  duc  Magdiel  et  le  duc  Htrnm.  Ce 
sont  là  les  ducs  d'Édom.  selon  leurs  de- 
meures au  pays  de  leur  îKwwessfon,  C'est 
Ésatt  qui  fut  le  père  des  Iduméens. 

CHAPITRE   XXXVII. 

Songea  de  Jo»er»U.    Sea  frère»,  jaloux,  le  Tendent 

&  des  IsmaÉlitCB,  qui  le  mènent  en  Egypte. 

OR,  Jacob  demeura  au  pays  où  son  père 
avait  habité  conmie  étranger,  c'est-à- 
dire,  au  pays  de  Canaan. 

♦i  Et  voici  ce  qui  an-iva  dans  la  femille 
de  Jacob.  Joseph,  étant  âgé  de  dix-sept  ans, 
paissait  les  troupeaux  avec  ses  frères,  et  était 
jeune  garçon  entre  les  enfant»  de  Bilha 
et  entre  les  enfants  de  Zilpa,  fenunes  de  son 
père.  Et  Joseph  rapporta  à  leur  père  leurs 
méchants  discours, 

3  Or,  Israël  aimait  Joseph  plus  que  tous 
ses  autres  fil.s,  parce  qu'il  Tavatt  eu  en  sa 
vieillesse  ;  et  il  lui  fit  un  robe  bigarrée. 

4  Et  ses  frères,  voyant  que  leur  père  l'ai- 
mait plus  qu'eux  tous,  le  haïssaient,  et  ne 
pouvaient  lui  parler  sans  a^reur. 

5  Et  Joseph  eut  un  songe  çw'U  récita  à 
ses  frères,  ce  qui  fit  qu'ils  le  haïrent  eticorp 
beaucoup  plus. 
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Écoutez,  je  vous  prie, 


â  II  leur  dit  donc 
le  aouge  que  j'ai  eu. 

7  Voici,  nous  liions  des  gerbes  au  milieu 
d'un  chaïap,  et  alca-s  il  me  sembla  que  ma 
gwbe  se  leva  et  ne  tint  debout,  et  que  vod 
gerbes  l'environnèrent  et  se  pruaternôrent 
devant  ma  gerbe. 

S  Alors  ses  frôres  lui  dirent  :  Régnerais-tu 
doue  sur  nous?  et  domiueraiâ-tu  sur  nous? 
£t  Us  le  hmrent  encore  plus  pour  ses  songes 
et  pour  ses  paroles. 

9  II  eut  encore  un  autre  songe  qu'il  récita 
à  ses  frères,  et  il  hsar  dit  :  Voici,  J'ai  eu  en- 
core un  songe  :  Il  me  semblait  que  le  soleil, 
et  la  lune,  et  onze  .étoil^i,  se  prosternaient 
devant-moi. 

10  Et  quand  il  le  récita  à  son  père  et  à  ses 
{rères,  son  père  le  reprit,  et  lui  dit  :  Que  veut 
Cire  ce  songe  que  tu  as  eu  ¥  Faudra-t-11  que 
nous  venions,  moi,  tu  mère  et  tes  frôres, 
nous  prosterner  en  terre  devant  toi  ? 

11  Et  8«e  frères  eurent  de  l'envie  contre 
lui  ;  mais  sou  père  retenait  ses  discours. 

12  Or,  ses  frèrfâ  s'en  aUôrent  paître  les 
tnxipeiutx  de  leur  père  à  Sichem. 

IS  Et  Ismâ  dit  ii  Joseph  :  Tes  frôres  ne 
paissent-Us  pas  lus  troupeaux  t  Sichem  ï 
Viens,  que  je  t'envoie  vers  eux.  Et  il  lui 
répondit  :  Me  voici. 

14  Et  il  lui  dit  :  Va  maintenant,  vois  si  tes 
frèr^  et  les  troupeaux  se  portent  bien,  et 
rapporte-moi  ce  qui  se  passe.  Ainsi  il  l'en- 
voya de  la  vallée  d'Hébron,  et  il  vint  Jusqu'à 
Sichem  ; 

15  et  un  homme  le  trouva  errant  par  I^s 
champs  ;  et  cet  homme  l'interrogea,  et  lui 
dit  :  Que  cherches-tu  1 

16  Et  11  répondit  :  Je  cherche  mes  frères  ; 
je  te  prie,  enseigne-moi  où  Us  paissent. 

17  Et  l'homme  dit  :  Ils  sont  partis  d'ici  ; 
et  j*ai  entendu  qu'ils  di^ient:  Allons  A 
Dothaîn.  Joseph  donc  alla  aprùs  ses  frères, 
et  il  les  trouva  à  Dothaln. 

18  Et  ils  le  virent  de  loin  ;  et  avant  qu'il 
s'approchât  d'eux,  ils  conspirèrent  contre 
lui  iwur  le  mettre  à  mort  ; 

10  et  ils  se  dh-ent  l'un  à  l'autre  :  Voici, 
ce  maître  songeur  vient, 

20  Miiintenant  donc,  venez,  tuous-ls,  et 
le  Jetons  dans  une  de  ces  fosses,  et  nous 
dirons  qu'une  umuvalse  bête  l'a  dévoré  ;  et 
nom  verrons  ce  que  deviendront  ses  songes. 

21  Kuben  entendit  ceta,  et  le  délivra  de 
leun  mains,  disant:  Ke  lui  ètons  point  la 
vie. 

22  Ruben  leur  dit  encore:  Ne  répandez 
point  le  sang:  jet«z-le  dans  cette  fosse  qui 
«■»t  au  désert,  et  ne  mettez  point  la  main  sur 
lui.  Il  disait  cela,  «Jin  qu'il  le  délivrât  de 
leurs  mains,  i>our  le  rendre  à  son  père. 

33  Aussitôt  donc  que  Joseph  fut  venu  à  ses 
frères,  ik  le  dépouillèrent  de  sa  robe,  de 
cette  robe  bigarrée  qui  était  sur  lui  ; 

24  et  tla  le  saisirent,  et  le  jetèrent  d^ms  la 
fosse.  Or,  la  fosse  était  vide,  et  il  n'y  avait 
point  d'eau. 

25  Ensuite  Ils  s'assirent  potu  mangejr  du 
pahi.  Et  levant  les  yeux.  Us  regartlèreat. 
et  voici  une  troupe  d'Ismaélites  qui  pas- 
saient <ft  qui  venaient  de  Galaad  ;  et  leurs 
chaitieaux  portaient  des  dragues,  et'  du 
baume,  et  de  l:i  i^j^rrhe,  et  Us  allaient  porter 

^êfihoêeu  en  Ëtopte. 
^  Et  Juda  dît  à  ses  frtoes:  De  quoi  nouâ 


&ervira>t-il  de  tuer  notre  fHre  et  de  cacher 
sou  sang? 

27  Venez,  et  vendons-le  à  ces  lëmaéUtes, 
et  ne  mettons  point  notre  main  sur  lui  ;  car 
il  est  notre  frère  et  notre  chair.  Et  ses 
frères  lui  obéirent, 

28  Et  comme  les  niarcliands  madlanites 
passaient,  ils  tirèr«nt  et  firent  remonter 
Joseph  de  la  fosse,  et  ils  le  vendirent  aux 
Ismaélites  vingt  pivces  d'argent  ;  et  ces  ffcm- 
là  emmenèrent  Joseph  en  Egypte. 

2a  Et  Ruben  retourna  à  la  fosse,  et  voici, 
Joseph  n'y  était  plus.  Alors  il  déchira  sci 
^  étemeuts  ; 

30  et  il  retourna  vers  ses  frères,  et  il  dit: 
L'enÊint  ne  se  trouve  point,  et  moi  I  moi  I 
où  imi-je  t 

31  £t  ils  prirent  la  robe  de  Joseph,  et 
ayant  tué  un  bouc  d'entre  les  chèvres,  ils 
trempèrent  la  robo  diUis  le  sang  du  bouc. 

32  Ensuite  ils  envoyèrent  la  robe  bigarrée 
i\  leur  père,  et  lui  fire^it  dire  :  Nous  avons 
trouvé  ceci  ;  reconnais  maintenant  al  c'ert 
1.1  robe  de  ton  fils,  ou  non. 

33  Et  il  la  reconnut,  et  dit  :  C'e^  la  robe 
de  mon  flls  ;  une  mauvRÎso  bête  l'a  dévoré  ; 
certainement  Joseph  a  été  déchiré. 

M  Et  Jacob  déchim  ses  vêtements,  et  il 
mit  un  sac  sur  ses  reins,  et  il  pleurr.  son  flls 
plusieurs  jours. 

36  Et  tous  ses  fils  et  toutes  ses  filles  vin- 
rent pour  le  consoler  ;  mais  il  rejeta  toute 
consolation,  et  il  dit  :  Certainement  je  des- 
cendrai vers  mon  fils  diUis  le  sépulcre  en 
pleurant.  C'est  ainsi  que  son  père  le  pleurait. 

36  Et  les  Madlanites  le  vendirent  en 
£gypte  à  Potiphar,  eunuque  de  Pliaraon, 
prévût  de  l'hôtel. 

CHAPITRE  XXXVIII. 

Hûitoire  dfi  Juda  et  de  Tamor. 
pL  arriva  qu'eu  ce  temps-là  Juda  descendit 
|_  d'avec  ses  frères,  et  se  retira  vers  un 
lonmie  h^ullamite,  nommé  Hira. 

2  Et  Juth»  y  vit  la  fllle  d'un  Cananéen, 
nommé  Bçuah  ;  et  il  la  prit,  et  vint  vers  elle. 

3  Et  elle  conçut  et  enfanta  un  flls,  et  on 
le  nomma  Her. 

4  Et  elle  conçut  encore  et  enfanta  un  fils, 
et  elle  le  nomma  Onan. 

5  Elle  enfanta  encore  un  fils,  et  elle  le 
nomma  Scéla.  Et  Juda  éuût  à  Kézib 
quand  elle  accoucha  de  celui-ci. 

6  Et  Juda  fit  épouser  à  Her,  son  premier- 
né,  nnefillti  nommée  Taniar, 

7  Mais  Her,  le  premier-né  de  Juda,  était 
méchant  devant  l'Éternel,  et  l'Éternel  le  fit , 
mourir. 

8  Alors  Juda  dit  à.  Onan  :  Viens  verz  la 
femme  de  ton  frère,  et  prends-la  pour 
ftnune,  comme  étant  son  beau- frère,  et  sus- 

ite  des  enfants  à  ton  frère. 
0  Mais  Onan,  sachant  que  les  enfants  ne 
seraient  pas  à  lui,  se  souillait  toutes  les  fuis 
qu'il  venait  vers  la  fenmie  de  son  frère,  afin 
qu'il  ne  donnât  pas  des  enfants  à  son  frère. 

10  Et  ce  qu'il  faisait  déplut  à  l'Ëternel  ; 
est  pourquoi  il  le  fi.,  mourir. 

11  Et  Juda  dit  à  Tamar.  sa  beUe-fUle: 
Demeure  veuve  dans  la  maison  de  ton  |>ère, 
jusqu'à  ce  que  Scéla,  mon  fib!,  soit  grand  ; 
car  Juda  dbalt  :  ll/atu prendre  garda  qu'il 
ne  meure  ixe^  bten  qja»  ses  frirest.    ALui 
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Tamar  s'en  alU.  et  demeura  dans  la  maison 
de  son  pire. 

12  Et  après  plusieurs  Jours,  la  flUe  de 
Sçuah,  femme  de  Juda,  raounit.  Juda  de- 
puis s'étant  consolé,  monta  vers  les  ton- 
deurs de  ses  brebis  à  Timnatb,  arec  HIra, 
Hadullamite,  son  intime  ami. 

18  Et  quelqu'un  fit  savoir  à  Tamar  ce  qui  te 
jHUKtit,  et  lui  dit:  Voici,  ton  beau-père 
monte  à  llmnath  pour  tondre  ses  brebis. 

14  Alors  elle  quitta  ses  habits  de  veuve, 
et  se  couvrit  d'un  voile,  et  s'en  enveloppa, 
et  S'assit  dans  un  carrefour  qui  itait  sur  le 
chemin  tirant  à  Tlmnath;  parce  qu'elle 
voyait  que  Soéla  était   devenu  ghind,  et 

?iu'elle  ne  lui  avait  i>oint  été  donnée  pour 
emme. 

15  Et  quand  Juda  la  vit.  il  s'imagina  que 
c'était  une  prostituée,  car  elle  avait  couvert 
son  visage; 

16  et  il  se  détourna  vers  elle  au  chemin 
où,  elle  était,  et  U  dit  :  Permets,  Je  te  prie, 
que  je  vienne  vers  toi  ;  car  il  ne  savait  pas 
que  ce  fût  sa  belle-fllle.  Elle  répondit  :  Que 
me  donneras-tu,  afln  que  tu  viennes  vers 
mol? 

17  Et  il  dit  :  Je  t'enverrai  un  chevreau  du 
troupeau.  Et  elle  répondit  :  CeteratUmch 
cette  condition,  que  tu  me  donnes  des  gages 
Jusqu'à  ce  que  tu  m'envoies  ce  chevreau. 

18  Et  il  dit:  Quel  gage  est-ce  que  Je  te 
donnerai?  Et  die  répondit:  Ton  cachet, 
ton  moudioir,  et  ton  bâton  que  tu  a»  en 
ta  main.  Et  il  Z«»  lui  donna,  et  il  vint  vers 
elle  ;  et  elle  conçut  de  luL 

19  Ensuite  elle  se  leva  et  s'en  alla,  et 
ayant  quitté  son  voile,  elle  reprit  ses  habits 
de  veuve. 

30  Et  Juda  envoya  un  chevreau  du  trou- 
peau par  l'Hadullamite.  son  intime  ami, 
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afin  qu'il  reprit  le  gage  qu'U  avait  donrté  à 
cette  femme,  mais  11  ne  la  trouva  point  ; 

21  et  il  interrogea  les  hommes  du  lieu 
où  elle  avait  été,  disant  :  Où  eet  cette  femme 
de  mauvaise  vie,  qui  était  dans  le  carrefour 
sur  le  chemin  ?  Et  ils  répondirent  :  n  n'y  a 
point  eu  ici  de  femme  débauchée. 

2â  Et  n  retourna  à  Juda.  etiMidit:  Je  ne 
l'ai  point  trouvée,  et  même  les  gens  du  lieu 
«n'ont  dit  :  U  n'y  a  point  eu  ici  de  femme  de 
mauvaise  vie. 

S3  Et  Juda  dit:  Qu'elle  garde  le  gaffe,  de 
peur  que  noua  ne  tombions  dans  le  mépris. 
Voici,  je  lui  ai  envoyé  ce  chevreau  ;  mais  tu 
ne  l'as  point  trouvée . 

24  Or,  11  BiTi  va  qu'environ  trois  mob  après 
on  fit  un  rapport  à  Joda,  disant:  Tamar,  ta 
bdlefllle.  est  tombée  dans  la  paillaitUse.  et 
voici,  elle  est  même  enceinte.  Et  Joda  dit  : 
Faites-la  sortir,  et  qo'eUe  atAt  brûlée. 

25  Et  comme  on  la  faisait  sortir,  elle  en- 
verra dire  4  ion  beau-père  :  Je  suis  enceinte 
de  l'homme  auquel  appartimment  ces 
choses.  Elle  dit  aussi:  Reeonaais,  Je  te 
prie,  à  qui  ett  ce  cachet,  ce  mouchoir,  et 
cebAton. 

26  Alors  Juda,  let  ayant  reconnus,  dH: 
Elle  est  plus  Juste  que  moi  c'est  parce  que 
Je  ne  l'ai  point  donnée  à  Scéla,  mon  fils.  Et 
il  ne  la  connut  plus. 

27  Et  conmie  elle  était  sur  le  point  d'ac- 
coucher, il  parut  qu'if  y  avait  deux  Jumeaux 
dans  son  celn  ; 

S8  et  dans  Le  temps  qu'elle  enfantait,  Vun 
( 


tTeux  draina  la  main:  et  la  sage-femme  l(t 
prit,  et  y  lia  un  JU  d'écarlate,  disant  :  Celui- 
ci  sort  le  premier. 

29  Mais  cet  enfant  ayant  retiré  sa  main, 
voici,  son  ft-ère  sortit  Et  elle  dit  :  Quelle 
brèche  as-tu  faite  I  La  brèche  toit  sur  toi  t 
Et  on  le  nomma  Pharez. 

30  Ensuite  son  frère  sortit,  qui  avait  smr 
la  main  lefl  d'écarlate,  et  on  le  nomma 
Zara. 

CHAPITRE  XXXIX. 

Jotepli  en  ficypt»    H  ff«aM«  anx  «MneMoa 

dn»fnM4«Pa«iplMr. 

QUAND  on  eut  amené  Joaeph  en  Egypte. 
Potlphar,  eunuque  de  Pharaon,  prévèt 
de  l'hAtd.  Egyptien,   l'achète  des  is- 
maélltes  qui  l'y  avaient  amené. 

2  Et  l'Etemel  était  avec  Joseph  ;  11  pros- 
péralt  (tons  twi*et  êet  ^fiàir«$,  et  U  de- 
meurait dans  la  maison  de  son  maître. 
Égyptien  ; 

3  et  son  maître  vit  que  l'Etemel  était 
avec  lui.  et  que  l'Etemel  faisait  prospérer 
tontes  choses  entre  se»  mains. 

4  Joseph  donc  trouva  grftce  devant  ton 
rrutttre.  et  il  le  servait,  et  ton  maUre  réta- 
blit sur  sa  maison,  et  Inl  remit  en  main 
tout  ce  qui  hil  appartenait 

5  Et  il  arriva,  depuis  qu'il  lui  eut  remis 
le  soin  de  sa  maison  et  de  tout  ce  qu'il 
avait  que  l'Etemel  bénit  la  maison  de  cet 
Égyptien  à  cause  de  Joseph.  Et  la  béné- 
diction de  l'Etemel  fUt  sur  toutes  le?  choses 
qui  étaient  h  lui,  tant  dans  sa  maison  qu'aux 
champs; 

6  et  il  remit  tout  ce  qui  était  à  lut  entre 
les  mains  de  Joseph,  tellement  qu'il  n» 
s'informait  de  rien,  siiton  du  pain  qu'il 
mangeait  Or,  Joseph  était  de  belle  taUle. 
et  beau  à  voir. 

7  II  arriva  donc,  après  ces  dioses,  que  la 
femme  de  son  maître  Jeta  les  yeux  sur  Jo- 
seph, et  lui  dit  :  Couche  avec  moi. 

Mais  11  le  retum,  et  U  dit  à  la  femme 
de  son  maître  :  V<^,  nion  maître  ne  prend 
aucune  connaissance  des  choses  qui  lont 
dans  ta  maison,  et  il  m'a  remis  en  main 
'  ut  ce  qui  lui  appartient 

9  II  n'y  en  a  point  de  plus  grand  dans 
cette  maison  que  moi,  et  U  ne  m'a  rien  In- 
terdit que  toi.  parce  tu  et  sa  femme. 
Comment  ferais-je  un  si  grand  mal.  et  pé- 
cherais-Je  contre  Dieu  ? 

10  Et  bien  qu'elle  en  parlM  à  Joseph  tous 
les  Jours,  cependant  il  ne  voulut  point  l'é- 
couter, ni  coucher  anprès  d'elle,  ni  être 
avec  elle. 

11  MiUs  il  arriva,  un  Jour  qu'il  était  venu 
à  la  maison  pour  feire  ce  qu'U  avait  à  foire, 
et  qu'A  n'y  avait  aucun  des  domestiques 
dans  la  maison, 

12  qu'elle  le  prit  par  sa  robe,  et  lui  dit  : 
Couche  avec  mol  ;  mais  il  hil  laissa  sa  robe 
entre  les  mains,  et  s'enfMt  et  sortit  du  logit. 

13  Alors,  ausritèt  qu'elle  eut  vu  qu'il  lui 
avait  hiissé  sa  robe,  et  qu'il  s'était  enfui 
dehors, 

14  eue  i4>pela  les  gens  de  la  maison,  et 
leur  paria,  disant  :  Voyet,  on  nous  a  amené 
un  homme  hébreu  pour  nous  déshonorer  : 
il  est  venu  à  moi  pour  coucher  avec  mol. 
mais  J'ai  crié  à  hante  Voix  s 
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15  et  aussitôt  qu'il  n  entendu  que  j'ai 
élevé  ma  voix  et  que  j'ai  crié,  il  m*a  laissé 
son  liabit,  et  il  s'est  enfui,  et  est  sorti  du 
loffis. 

16  Et  elle  garda  l'habit  de  Joseph  jusqu  à 
ce  que  son  maître  fût  revenu  à  la  n\aison. 

17  Alors  elle  lui  parla  en  ces  tennes,  di- 
sant :  Le  flerviteur  hébreu  que  tu  nous  as 
amené,  est  venu  à  moi  pour  nie  déshonorer  ; 

18  mais  comme  j'ai  élevé  ma  voix,  et  que 
j'ai  crié,  il  m'a  laissé  son  habit,  et  s'est  en- 
fui dehors. 

19  Aussitôt  que  le  maître  de  Joseph  eut 
entendu  les  paroles  de  sa  femme,  qui  lui 
dit  :  Ton  serviteur  m'a  fait  ce  que  je  t'ai 
dit,  il  entra  dans  une  grande  colère. 

20  Ainsi  le  maître  de  Joseph  le  prit,  et  le 
înitdans  une  étroite  prison,  dans  le  lieu  où 
les  prisonniers  du  roi  étaient  renfermés.  11 
fut  donc  li  en  prison. 

21  Mais  l'Eternel  fut  avec  Joseph,  et  11 
étendit  «a  bonté  siur  lui,  et  il  lui  fit  trouver 
grâce  envers  le  maître  de  la  prison. 

22  Et  le  maître  de  la  prison  remit  à  Jo- 
seph le  soin  de  tous  les  prisonniers  qui 
étaient  dans  la  prison;  et  il  ne  se  faisait 
rien  que  par  son  ordre. 

*23  A7  le  maître  de  la  prison  ne  revoyait 
rien  de  tout  ce  que  Jose/h  aoait  entre  les 
mains,  parce  que  l'Éternel  était  avec  lui, 
et  que  l'Éternel  le  faisait  prospérer  eu  tout 
ce  qu'il  entreprenait. 

CHAPITRE.  XL. 

Songei  ie  l'éohangon  et  du  paiietier  de  I^karuon, 

expliqués  jïar  Joseph. 
A  PRÈS  ces  choses.  11  arriva  que  l'échan- 
M.  son  du    roi  d'Egypte    et    le  panetier 
od&iaèrent  le  roi  d'figypte,  leur  seigneur, 

2  Et  Pharaon  se  mit  en  colère  cooti-e  ces 
deux  eunuques,  c'est-à-dire  contre  «on  giund 
échanson  et  contre  son  maître  panetier  ; 

3  et  il  les  fit  mettre  en  garde  dans  la 
maison  du  prévdt  de  l'h&tel,  dans  la  prison 
étroite,  au  lieu  où  Joseph  était  l'enfermé. 

4  Et  le  prévôt  de  l'hAtel  les  mit  entre  les 
mains  de  Joseph,  qui  les  servait,  et  ils  fu- 
rent quelques  jours  en  prison  ; 

5  et  tous  deux  firent  un  songe,  chacun 
en  une  môme  nuit,  et  chacun  selon  la  si- 
gnification de  son  songe,  tant  l'éclmiiaou 
que  le  panetier  du  roi  d'Egypte,  qui  étaient 
renfermés  dans  la  prison. 

6  Alors  Joseph,  venant  les  voir  le  matin, 
et  les  regardant,  remarqua  qu'ils  étaie-nt 
fort  tristes  ; 

-  7  et  il  Interrogea  ces  eunuques  de  Phanwn, 
qui  étaient  avec  lui  dans  lu  prison  de  aon 
maître,  et  leur  dit  :  D'où  vient  que  vous 
avez  aiUourd'hui  »i  mauvais  visage! 

8  Et  ils  lui  répondirent  :  Nous  avons  eu 
des  songea,  et  il  n'y  a  personne  qui  les  ex- 
plique. Et  Joseph  leur  dit  ;  Les  interpré- 
taUons  ne  viennent-elles  pas  de  Dieu?  Je 
rous  prie,  récitez-rei-moi. 

9  Et  le  grand  échanson  récita  son  Bonge  à 
Joseph,  et  lui  dit  :  Il  me  semblait  en  son- 
geant que  je  voyais  un  cep  devant  moi  ; 

10  et  ftw  ce  cep  avait  trois  sarments.  Or, 
11  semblait  qu'il  voulait  fiuiurir,  que  sa  fleur 
sortait,  et  que  ses  grappes  avaient  des  raisins 
mûrs; 

11  et  la  coupe  de  Pharaon  était  en  ma 
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main;  et  je  prenais  les  raliiins,  et  je  les 
pressais  dans  la  wupe  de  Pharaon,  et  je  lui 
donnais  la  coupe  en  s^i  main. 

12  Et  Joseph  lui  dit  ;  Voici  l'interpréta- 
tion de  ton  songe  :  Les  trois  sarmentâ  sont 
trois  joui^. 

13  Dans  trois  jours  Pharaon  élèvera  ta 
tête,  et  te  rétablira  en  ton  premier  état,  et 
tu  donneras  la  coupe  à  Pharaon  en  sa  main, 
selon  ton  premier  emploi,  lorsque  tu  étais 
échanson. 

14  Mais  souviens-toi  de  mol  quand  ce  bon- 
heur te  sera  arrivé,  et  aie,  je  te  prie,  la  bonté 
de  faire  mention  de  moi  à,  Pharaon,  et  fais- 
moi  sortir  de  cette  maison  ; 

15  car  certainement  j'ai  été  dérobé  du 
pays  des  Hébreux,  et  même  je  n'ai  rien  fait 
ici  qui  ddt  me  faire  mettre  en  cette  fosse. 

16  Alors  le  maître  panetier,  voyant  que 
Joseph  avait  interprété  ce  songe-hl  en  bien, 
lui  dit  :  J'ai  aussi  songé,  et  il  me  semblait 
ç/u'il  y  avait  trois  corbeille  blanches  sur  ma 
tête; 

17  et  dans  la  plus  haute  corbeille  il  y 
avait  de  toutes  sortes  de  viandes  du  métier 
de  boulanger  pour  Pharaon,  et  les  oiseaux 
les  mangeaient  dans  la  corbeille  ijui  était 
sur  ma  tête. 

18  Et  Joseph  répondit,  et  dit  :  Voici  l'in- 
tei'prétation  de  ce  songe  ;  Les  trois  corbeilles 
sont  trois  jours. 

19  Dans  trois  jours  Pharaon  élèvera  ta 
tête  de  dessus  toi,  et  te  fera  pendre  à  un 
Ixiis,  où  les  oiseaux  mangeront  ta  chair  de 
dessus  toi. 

20  Et  au  troisième  jour,  qui  était  le  jour 
de  la  nai&'iance  de  Piiaraon,  le  roi  fit  un 
festin  à  tous  ses  serviteurs,  et  il  fit  sortir 
de  prison  le  grand  échanson  et  le  maître 
panetier,  qui  étaient  du  nombre  de  ses 
serviteurs. 

21  Et  il  rétablit  le  grand  échanson  dans 
soi  office  d'échanson.  et  il  présenta  la  coupe 
k  Ph^aon  ; 

22  mais  il  fit  pendre  le  maître  panetier, 
selon  que  Joseph  leur-  avait  interprété  leurs 
songes. 

23  Cependant  le  grand  échanson  ne  se 
souvint  point  de  Joseph  mais  il  l'oublia. 


CHAPITRE  XLI. 

Songes  de  P}iar»on,  espliqaés  pftr  Joseph. 

ElÉration  de  Joseph. 

MAIS   au    bout   de   deux   ans   entiers. 
Pharaon  songea,  et  ii   lui   semblait 
qu'»î  était  près  du  fleuve  ; 

2  et  voici,  sept  jeunes  vaches  belles  k  voir. 
giasses  et  en  embonpoint,  montaient  hors 
du  fleuve,  et  imissaient  dans  des  maré- 
cages; 

3  et  voici,  sept  autres  jeunes  vnches  laides 
à  voir,  et  maigres,  montaient  hors  du  fleuve 
après  les  autres,  et  se  tenaient  auprès  des 
autres  ieunes  vmhes  sur  le  bord  du  fleuvg  ; 

4  et  les  jeunes  vacltes  laides  à  voir,  et 
jnalgres,  mangèrent  les  sept  jeunes  vaches 
belles  À  voir,  et  grasses.  Alors  Pharaon 
s'éveilla. 

5  Et  il  se  rendormit,  et  eongsa  pour  la 
seconde  fois;  et  il  lui  semblait  que  sept 
épis,  bien  nourris  et  beaux,  sortaient  d'un 
même  tuyau. 

6  Ënaidte  U  M  semUalt  que  sept  autret 
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,^is,  minces  et  flétria  par  le  vent  d'orient 
germaient  après  cetrx-Ià  ; 

7  et  les  épis  minces  engloutirent  les  sept 
épis  bien  nourris  et  pleins  de  tfrains  Et 
Pharaon  s'éreilla.    Et  voili  le  songe. 

8  Et  sur  le  matin  son  esprit  fut  effrayé 
et  il  envoya  appeler  tous  les  magiciens  ei 
tous  les  s^es  d'Egypte,  et  leur  récita  ses 
songes;  mais  U  n'y  avait  personne  qui  les 
lui  interprétât. 

9  Alors  le  grand  échanson  parla  à  Pharaon, 
disant  :  Je  me  souviens  aujourd'hui  de  mes 
fautes. 

10  Lorsque  Pharaon  se  mit  en  colère  contre 
ses  eeiTiteurs,  et  noi«  fit  mettre,  le  grand 
panetier  et  moi,  en  prisou  dans  la  maison 
du  prévOt  de  l'hôtel  ; 

11  alors  nous  fîmes,  lui  et  moi,  un  songe 
en  une  même  nuit,  chacun  songeant  ce  qui 
lui  ett  arrivé,  selon  l'interprétation  gui 
nous  fut  donfiée  de  nos  songes. 

12  Or,  il  y  avait  là  avec  nous  un  jeune 
homme  hébreu,  serviteur  du  prévôt  de 
l'hôtel;  et  nous  lui  récitâmes  nos  bouges, 
et  il  nous  les  interpréta,  tlonnant  à  cliacun 
l'iiitei-prétation  qwi  convenait  à  son  songe  ■ 

13  et  la  chose  est  arrivée  comme  il  nous 
Tavait  interprétée  ;  car  le  roi  me  rétablit 
en  mon  premier  état,  et  fit  pendre  l'autre 

14  Aloni  Pharaon  envoya  appeler  Joseph, 
et  on  le  fit  sortir  en  hâte  de  la.  prison  ■  on 
le  rasa,  et  on  lui  fit  changer  de  vêtements  • 
ensuite  il  vint  vers  Pliaraon. 

16  Et  Pharaon  dit  à  Jtweph  :  J'ai  fait  un 
Bonge,  et  il  n'y  a  personne  qui  l'interprète 
Or,  j'ai  appris  que  tu  sais  très-bien  inter- 
préter les  soi^^es. 

16  Et  Joseph  répondit  à  Pharaon,  disant: 
Ce  sera  Dieu,  et  non  pas  moi,  qui  répondra 
touchant  ce  qui  concerne  la  prospérité  de 
ï'iiaraon. 

17  Et  Pharaon  dit  h  Joseph  ;  Comme  je 
songeais,  il  me  semblait  que  j'étais  sur  le 
bord  du  fleuve  ; 

18  et  voici,  sept  jeunes  vaches  grasses,  et 
en  embonpoint,  et  fort  belles,  sortaient  du 
neuve,  et  paissaient  dan^  des  marécages  ; 

19  et  voici,  sept  autres  jemies  vs^hes 
montaient  après  ceUes-là,  chétives.  si  laides 
et  si  maigres,  que  je  n'en  ai  jamais  vu  de.iem- 
blabl^  en  laideur  dans  tout  le  pays  d'É^pte. 

UO  Mais  les  jeunes  vaches  maigres  et  laides 
dévorèrent  les  sept  premières  jeunes  vaches 

amtttsfta 
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27  Et  les  sept  jeunes  f.^ 

laides,  qui  montaient  ai.:.  ,  ^unt 

sept  ans;  et  les  sept  épis  vities  ec  flétris 
par  le  vent  d'orient,  seront  sept  ans  de 
famine. 

îî8  Cest  ce  que  j'ai  dit  à  Pharaon,  savoir, 
(iuc  Dien  a  fait  voir  à  Pharaon  ce  qu'il  s'en 
va  faire, 

29  Voici,  sept  ans  tiennent,  auxquels  it  y 
aura  une  grande  abondance  dans  tout  le 
pays  d  Egy-pte. 

30  Et  ces  années-là  seront  suivies  de  sept 
ans  de  fambie.  Alors  on  oubliera  toute 
1  abondance  précédente  au  pa>s  d'Êgjpte. 
et  la  famine  consumera  le  pays  ; 

31  et  on  ne  connaîtra  plus  la.  premi^e 


n  qui  entrèrent  dans  leur  ventre  sans 
qu  on  connût  qu'elles  y  fu.ssent  entrées  ;  car 
elles  étaient  aussi  laides  à  voir  qu'au  com- 
nienceraent.    Alors  je  me  réveiliai. 

•2i  Je  vis  ausai  en  songeant,  et  il  me  sem- 
blait que  sept  épis  sortaient  d'un  môme 
Biyau.  pleins  de  grains  et  beaux. 

23  Puis  voici  sept  épis  petits,  minces  et 
flétris  par  le  vent  d'orient,  qui  germèrent 
après  ; 

24  mais  les  épis  minces  engloutirent  les 
sept  beaux  épis.  Et  j'ai  dit  ces  stmges  aux 
magiciens  ;  mais  aucun  ne  me  ?e*  a  expliqués. 

20  Et  Joseph  i^pondit  à  Pharaon:  Ce 
qua  songé  Pharaon  n'est  qu'une  même 
<*ose  ;  Dieu  a  déclaré  à  Pharaon  ce  qu'il 
•  en  va  faire. 

26  Les  sept  belles  jeunes  vaehes  sont  sent 
ans  ;  et  les  sept  beaux  épis  sont  sept  ans  : 
c  est  uo  môme  songe. 

( 


31  et  on  ne  connaîtra  plus  la  première 
abondance  au  paj-s,  à  cause  de  la  famine 
qui  viendra  après  ;  car  elle  sera  très-grande. 

32  Et  quant  à  ce  que  le  songe  a  été  réitéré 
à  Pharaon  pour  la  seconde  fois,  c'est  que 
la  chose  est  airêtée  de  Dieu,  et  que  Dieu 
1  accomplira  bientôt. 

33  Or  maintenant,  que  Pharaon  choisisse 
un  homme  entendu  et  sage,  et  qu'il  l'éta- 
blisse sur  le  pajs  d'Egypte. 

34  Que  Pharaon  aussi  fasse  ceci:  Qu'il 
établisse  des  commissaires  sur  le  pays,  et 
qu'il  prenne  la  cinquième  partie  du  revenu 
du  pays  d'Ég>pte  dunuit  les  sept  années 
d  abondance  ; 

36  et  qu'on  amasse  tons  les  vivres  de  ces 
bonnes  années  qui  viendront,  et  que  le  blo 
qu  on  amassera  detneure  sous  la  puiâsance 
do  Pharaon,  pour  nourriture  dans  les  villes, 
et  qu'on  le  garde  ; 

36  et  ces  vivres-là  seront  pour  la  pro- 
vision du  pays  durant  les  sept  année»  da 
famine  qui  seront  au  pays  d'Egypte,  af.u 
que  le,  paja  ne  soit  pas  consumé  par  la 
famine. 

37  Et  la  cliose  plut  à  Pliaraon  et  à  tous 
ses  serviteurs  ; 

38  et  Pharaon  dit  à  ses  .serviteurs  :  Pour- 
rions-nous trouver  un  homme  semblable  à 
celui-ci,  qui  eût  l'esprit  de  Dieu. 

^  39  Et  Pharaon  dit  à  Joseph  :  Puisque  Dieu 
t  a  fait  connaître  toutes  ces  choses,  il  ii'j  a 
persorme  qui  soit  si  entendu,  ni  si  sage  qno 

40  Tu  seras  .sur  ma  maison,  et  tout  mon 
peuple  te  baisera  la  bouche.  Je  serai  seule- 
ment plus  gi-and  que  toi  quant  au  trône. 

41  Pharaon  dit  encore  à  Joseph:  lieganle, 
je  t'ai  établi  sur  tout  le  imys  d'Égj'pte. 

42  Alors  Pharaon  ôta  son  aniieau  de  sa 
main,  et  le  mit  en  celle  de  Joseph,  et  il  le 
fit  revêtir  d'habits  de  fin  lin,  ot  U  lui  mit  un 
collier  d'or  au  cou  ; 

43  et  ilJe  fit  monter  sur  un  char  qui  était 
le  second  après  le  sien  ;  et  on  criait  devant 
lui  :  Qu'on  s'agenouille.  Et  il  l'établit  sur 
tout  le  pays  d'Rgypte. 

44  Et  Pharawi  dit  à  Joseph:  Je  suis 
Pharaon  ;  mais  sans  toi  uni  ne  lèvera  la 
main  ni  lo  pied  dans  tout  le  p:tj-8  d'Égvpte. 

45  Et  Phanuïn  appela  le  nom  de  Joseph 
Tsaphenatli-Pahanéah,  et  lui  donna  pour 
femme  Ascermth,  fille  de  Potipl\émh,  gou- 
verneur d'On.  Et  Joseph  alla  visiter  le  jiays 
d  Ég>pte. 

4(i  Or    Joseph  était    âgé  de    trente   ans 
quand  d  se  présents»  devant  Pharaon,  roi 
d  Egypte.     Etant  sorti  de  devant  Pharaon 
il  passa  par  tout  le  paya  d'ËgjTte. 
Si    )  Dig::.^_  ^  _  i: 
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47  r  !]. porta  très-abondamment 
durais;  \        |i    tURes  de  fertilité. 

48  Kt  Joseph  amassa  tous  les  livres  de 
ces  années,  qui  furent  au  pa)^  d'tçTite, 
et  il  resserra  les  vivres  dans  les  villes  ; 
savoir,  en  chaque  \111e  les  vivres  du  terri- 
toire d'alentour. 

4S  Josepii  donc  amassa  ime  grande  quan- 
tité de  blé,  comme  le  sable  de  la  mer,  telle- 
ment qu'on  cesisa  de  le  mesurer,  parce  qu'il 
était  san»  nombre. 

60  Et  avant  que  la  première  année  de  la 
famine  vint,  il  naquit  deux  enfants  à  Joseph, 
qu'Ascenath,  fille  de  Potiphérah,  gouverneur 
d'On,  lui  enfanta. 

SI  Et  Joseph  nomma  le  premier-né  Ma- 


nasse  ;  car  Dieu,  dit-il,  m'a  fait  oublier  tous 
mes  travaux  et  toute  la  maison  de  mon 
père. 

5i  Et  il  nomma  le  second  Ëphraîm  ;  car 
Dieu,  (Ut'il,  m'a  fait  fructifier  au  pays  de 
mon  affliction. 

53  Alors  finirent  les  sept  années  de  l'a- 
bondance qui  avait  été  au  pays  d'Ëgj'pte  ; 

54  et  les  sept  années  de  la  famine  com- 
mencèrent, comme  Joseph  l'avait  prédit. 
Et  la  famine  fut  dans  tout  le  pays  ;  mais  il  y 
avait  du  pain  dans  tout  le  pays  d'tgyptei- 

55  Ensuite  tout  le  paya  d'Égî-pte  fut  af- 
famé; et  le  peuple  cria  à  Pharaon  pour 
avoir  du  pain.  Et  Pharaon  répondit  h  tous 
les  Egyptiens:  Allez  à  Joseph,  et  faites  ce 
qu'il  vous  dira. 

56  La  famine  donc  étant  dans  tout  le 
paya,  Joseph  ou\Tit  tous  tes  grenieri  qui 
étaient  chez  les  Égyptiens,  et  il  leur  dis- 
tribua du  blé.  Et  la  famine  augmenta  au 
pays  d'Egypte. 

57  On  venait  aussi  de  tous  paj's  en  Ég>pte 
vers  Joseph  pour  acheter  du  blé;  car  la 
famine  était  fort  grande  par  toute  la  terre, 

CHAPITRE  XLII. 

I^i  fili  de  J&cob,  eoToy^'i  en  Egypte  pour 

du  hlS,  sont  rccouuns  par  leur  frère  Joitepli. 

ET  Jacob,  sachant  qu'il  y  avait  du  blé  h 
vendre  en  EgjTte,  dit  à  ses  fils  :     Pour- 
quoi vous  regardez-vous  les  uns  les  autres» 

2  ri  Isur  dit  encore;  Voici,  j'ai  appris 
qu'il  y  a  du  blé  à  vendre  en  Egypte  ;  des- 
cend«r-y  pour  en  acheter,  afin  que  nom 
vivions,  et  que  nous  ne  mourions  point. 

3  Alors  dix  frôrea  de  Josepli  descendirent 
pour  acheter  du  blé  en  Egypte  ; 

4  mais  Jacob  n'envoya  point  BeiOamin, 
frère  de  Joseph,  avec  ses  frères  ;  car  il  disait 
en  lui-jnétne  II  faut  prendre  garde  que 
quelque  accident  mortel  ne  lui  arrive. 

6  Et  les  flls  d'Israël  arrivèrent  en  Egypte 
pour  acheter  du  lilé,  avec  ceux  qui  y  al- 
laient ;  cai  la  lamine  était  dans  le  pays  de 
Canaan. 

6  Or,  Joseph  commandait  dans  le  pays,  et 
c'ébUt  lui  qui  faisait  distribuer  le  blé  &  tous 
les  peuple»  du  pa>'s.  Les  frères  de  Joseph 
vinrent  donc,  et  se  prosternèrent  devant  lui, 
la  face  en  terre  ; 

7  et  Joseph,  ayant  vu  ses  frères,  les  re- 
connut ;  mais  il  contrefit  l'étranger  avec  eux, 
et  il  leur  parla  rudement,  en  leur  dt.sant: 
D'où  venez -vous  t  Et  ils  répondirent:  Du 
iwys  de  Canaan,  pour  acheter  des  \\\re%. 


envoyé*  en  Egypte. 

8  Joseph  donc  recoimut  ses  frères  ;  mab 
eux  ne  le  reconnurent  pui'it. 

9  Alors  Joseph  se  souvint  des  songes  qu'il 
avait  faits,  et  leur  dit  :  Vous  êtes  des  co- 
pions; vous  êtes  venus  pour  épier  les  lieux 
faibles  du  pays. 

10  Et  ils  lui  i-épondirent  :  Non,  mon  sei- 
gneur ;  mais  tes  serviteurs  sont  venus  pour 
acheter  des  vivres. 

11  Nous  sommes  tous  enfants  d'un  seul 
homme;  nous  mmmes  gens  de  bien;  tea 
serviteurs  ne  sont  point  des  espions. 

12  Et  il  leur  dit:  Cela  n'est  pas;  mais 
vous  êtes  venus  pour  renkarquer  les  liem 
faibles  du  pays. 

13  Et  ils  répondirent  :  Nous  «oïttnws  douze 
frères,  tes  serviteurs,  enfants  d'un  même 
homme,  au  pays  de  Canaan,  dont  le  plus 
jeune  est  aujourd'hui  avec  notre  père,  et 
l'autre  n'est  plus. 

14  Et  Joseph  leur  dit  :  C'est  là  ce  que  Je 
vou^  ai  dit  :    Vous  êtes  des  espions. 

15  Vous  serez  éprotivés  par  ce  moyen: 
Vive  Pharaon  I  si  vous  sortez  d'ici  que  votre 
jeune  frère  ne  soit  venu  Ici. 

16  Envoyez-en  un  d'entre  vous  qui  amène 
votre  frère  ;  mais  vous  serez  prisonniers,  et 
j'éprouverai  ^«r  ce  moyen  si  vous  avez  dit 
lu  vérité  ;  autrement,  vive  Pharaon  I  c'est 
ine  vous  êtes  des  espions. 

17  Et  ainsi  11  les  fit  mettre  tous  ensemble 
ïn  prison  pour  trois  jours, 

18  Et  au  troisième  jour  Joseph  leur  dit  : 
Faites  ceci,  et  vous  vivrez  ;  je  crains  Dieu  : 

19  Si  vous  êtes  gens  de  bien,  que  l'un  de 
vous  qui  êtes  frères  demeure  hé  dans  la 
prison,  et  allez-vous-en,  emportez  du  blé 
pour  pour ifoir  à  la  famine  de  vas  familles, 

20  et  amenez-moi  votre  jeune  frère,  et 
vous  ferez  voir  que  vos  paroles  ont  été 
véritables;  et  vous  ne  mourrez  point.  Et 
ils  firent  ainsi. 

21  Et  ils  se  disaient  l'un  à  l'autre  :  Vrai- 
I  ment  nous  sommes  coupables  à  l'égard  de 

notre  frère  ;  car  nous  avons  vu  l'angoisse 
o4  il  était  quand  il  nous  'demandait  grftce, 
et  nous  ne  Tavons  point  exaucé  ;  c'est  pour 
cela  que  nous  nous  trouvons  dans  cette 
détresse. 

22  Et  Rniwn  leur  répondît,  disant:  Ne 
vous  disais-je  pas  bien;:  Ne  commettez  point 
ea  péché  contre  cet  enfant  î  Et  vons  ne 
»i'é<ioutâte8  point  ;  c'est  pourquoi,  voici,  son 
sang  vous  est  redemandé. 

2:1  Et  ils  ne  savaient  pas  qne  Joseph  let 
entendait,  parce  qu'il  leur  parlait  par  un 
interprète. 

24  Et  il  se  détourna  d'auprès  d'eux  pour 
pleurer;  ensuite,  étant  retourné  vers  eux. 
il  leur  parla  de  nouveau,  et  il  prit  Siniéon 
d'entre  eux,  et  le  fit  lier  devant  leurs  yeux. 

af)  Et  Jo-^eph  commanda  qu'on  remplit 
leura  sacs  de  blé,  et  qu'on  remît  l'argent 
dans  le  sac  de  chacun  d'eux,  et  qu'on  leur 
donnât  de  la  provision  pour  leur  chendn. 
Et  c'est  ce  qui  fut  fait. 

26  Ils  chargèrent  donc  leur  blé  sur  leurs 
ânes,  et  s'en  allèrent. 

27  Et  l'un  d'eux  ouvrit  son  sac  pour  don- 
ner à  manger  à  son  &ne  dans  l'hatellerie; 
alors  il  vit  son  argent  qui  était  à  l'entrée  tie 
-- >nsac; 

25  et  U  dit  à  ses  trèna  :  Mon  argent  m'a 
été  rejida  ;  et  en  etTetiJe  vold  dans  mon  sk. 
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Et  ils  forent  comme  hors  d'eux-mémei,  et 
saisis  de  tnaaar,  se  disant  l'un  à  l'autre  : 
Qu'est-ce  ottelHea  nous  a  fait? 

29  Et  ils  Tinrent  au  pajv  de  Canaan  vers 
Jacob,  leur  pdre,  et  ils  lui  racontèrent  toutes 
les  dKMes  qui  leur  étaient  arrivées,  disant  : 

30  L'honune  qui  commande  dans  tout  le 
pays  nous  a  parlé  fort  rudement,  et  nous  a 
pris  pour  des  espions. 

31  Mais  nous  hil  avons  répondu:  Nous 
»omme$  des  gens  de  Men,  nous  ne  sommes 
point  des  espions. 

32  Noos  étions  douxe  frères,  enfiuits  de 
notre  père  ;  l'un  n'est  plus,  et  le  plus  Jeune 
est  aojotud'hui  avec  notre  père  au  p«jn  de 


33  Et  cet  homme,  qtU  est  le  seigneur  du 
pays,  nous  a  dit  :  Je  connaîtrai  à  oed  que 
vous  êtes  des  gens  de  bien  :  Laissez-moi  1  un 
de  vos  frères,  et  prenes  du  Né  afin  de  pour- 
voir 4  la  faim  de  vos  familles,  et  vous  en 
allez; 

34  et  amenez^noi  votre  Jeune  frère.  Alors 
Je  connaîtrai  que  vous  vîHes  p<rfnt  des  es- 
pions, mais  des  gens  de  bien;  et. Je  vous 
rendrai  votre  frère,et  vous  trafiquerez  au  pays. 

35  Et  cMiune  ils  vidaient  leon  sacs,  voici, 
chacun  eroue»  le  paquet  de  soa  argent  dans 
son  sac  ;  et  ils  virent  les  pMyietB  de  leur 
argent,  eux  et  leur  père,  et  ils  curent  peur.: 

36  Alors  Jacob,  leur  père,  leur  dit  :  Vous 
m'avez  privé  d'enfants;  Joseph  n'est  ptus, 
ot  Siméon  n'est  plus,  et  vous  voulez  nn- 
mener  Bei^Jamin  I  Toutes  ces  choses  sont 
/a«e«  contre  moi. 

37  Et  Buben  parU  àson  père,  et  (Midit: 


Fais  mourir  mes  deux  enfonts  si  je  ne  te 
nerai, 


le  ramène;  confie-le-moi,  et  Je  te  le  rame- 


38  EtU  répondit:  Mon  fils  ne  descendra 
point  avec  vous  ;  car  son  frère  est  mort,  et 
celui-ci  est  resté  seul.  8i  quelque  accident 
mortel  lui  arrivait  dans  lo  chemin  par  où 
TOUS  frez,  vous  feriez  deeoendbv  mes  dieveux 
blancs  avec  douleur  dana  le  sépulcre. 


CHAPITRE  XLIII. 

BeojMBin,  arrivé  en  Egypte,  reçoit  on  bon 

aceneil  de  won  frtte  Joseph. 
|R,  la  fomine  était  fort  grande  sur  la 


O 


2  et  comme  Us  enfants  de  Jacob  eurent 
achevé  de  manger  les  vivres  qu'ils  avaient 
apportés  d'Egypte,  leur  père  leur  dit  :  Re- 
pour  nous  acheter  un  peu  de  vivres. 
Juda  lui  répondit,  et  lui  dit  :  Cet 


8Et 


homme-là  nous  a  fort  protesté,  disant  :  Vous 
ne  verrez  point  mon  visage,  que  votre  fi^èrc 
ne  soit  avec  vous. 

4  Si  dono  tu  envoies  notre  frère  avec  nous, 
nous  desooKlrons  en  Égjfpte,  et  nous  t'achè- 
terons des  vivres. 

5  Mais  ai  tu  ne  renvoies  pas,  nous  n'^ 
descendrons  point:  car  cet  homme-là  nous 
a  dit:  Vous  ne  verrez  point  mon  visage, 
que  votre  frère  ne  soit  avec  vous. 

6  Et  braei  dit  :  Pourquoi  m'avez-vous  fait 
ce  tort,  de  déclarer  à  cet  homme  que  vous 
aviez  encore  un  frère? 

7  Et  ils  répondirent  :  Cet  honune4a  s'est 
enquis  avee  soin  de  nous  et  de  noire  pa- 
rentage,  et  nous  a  dit:  Votre  père  Tit-il 

~    N'arac-Toos  point  de  frère?    Et 


nous  le  lui  avons  déclaré,  sdon  qu'il  nous 
avait  demandé.  Pouvions-nous  savoir  qu'il 
dfralt  :  Faites deaoMidre  votre  frèret 

8  Et  Juda  dit  à  \tnJA,  son  père  :  Envoie 
l'enfant  avec  moi,  et  nous  nous  mettrons 
en  chemin,  K  nous  nous  en  irons,  et  noos 
vivrons,  et  ne  mourrons  point,  ni  nous,  ni 
toi  aussi,  ni  nos  petits  enfants. 

9  J'en  réponds  ;  redemande-le-moi.  Si  Je 
ne  te  le  ramène,  et  si  Je  ne  te  le  représente, 
je  semi  to«ùours  s^Jet  à  h»  peine  qm  tu 
voudras  m'imposer. 

10  Que  si  nous  n'eussions  pas  tant  différé, 
certainement  nous  serions  déià  de  retour 
une  seconde  fois. 

11  Alors  Israël,  leur  père,  leur  dit  :  81  la 
chose  va  ainsi,  fiaites^le.  lirenez  des  dioses 
les  plus  esUmées  du  pays  dans  vos  vaisseaux, 
et  portez  à  cet  homme  mt  présent,  qudqne 
peu  de  baume,  et  quelque  peu  de  mM,  des 
drogues,  de  la  myrrhe,  des  dattes  et  des 
amnndes  ; 

13  et  prenez  de  l'argent  au  double  en  vos 
mains,  et  reportez  celui  qui  a  été  remis  à 
l'entrée  de  vos  sacs.  Peut-être  cela  ^estHl 
fait  par  erreur. 

13  Prenez  ausbi  votre  frère,  et  vous  mettez 
en  dwmin,  et  retournez  vers  cet  homme. 

14  Le  Dieu  fort,  tout-puissant,  vous  fasse 
tiXHnrer  grâce  devant  cet  honoroe-là.  afin 
qu'il  vous  relâche  votre  autre  frère  et  Ben- 
jamin I  Et  a'U  faut  que  Je  sois  privé  d'en- 
fants, que  j'en  sois  privé.' 

15  Alors  ils  prirent  le  présent,  et  ayant 
pris  de  l'argent  au  double  en  leurs  moins,  et 
Benjamin,  ils  se  mirent  en  chemin,  et  ils 
descendirent  en  Egypte.  Puis  ils  se  présen- 
tèrent devant  Joseph. 

16  Alors  Joseph  vit  Benjamin  avec  eux,  et 
dit  à  son  maître  d'hotd  :  Mène  ces  hommes 
dans  la  maison,  et  tue  quelque  bête,  et 
Tapprète  ;  car  ils  mangwont  à  midi  avec  moi. 

17  Et  l'homme  fit  comme  Joseph  Im4  avait 
dit.  et  amena  ces  honmtes  dans  la  maison  de 
Joseph. 

18  Et  ces  honmies-là  eurent  peur  de  ce 
qu'on  les  conduisait  dans  la  maÎBon  de  Jo- 
seph, et  ils  dirent  :  Nous  sommes  amenés  à 
cause  de  l'argent  qui  tut  remis  en  nos  sacs, 
dans  notre  premier  «oiraire.  CM  Aomme  veut 
se  décharger  et  se  Jeter  sur  nous,  nous  prendre 
pour  esclaves,  et  se  saisir  de  nos  ânes. 

19  Ensuite  ils  s'approchèrent  du  maître 
d'hôtel  de  Joseph,  et  lui  parièrent  à  la  porte 
de  U  maison, 

90  disant  :  Helas  !  mon  seigneur,  nous 
descendîmes  la  première  fois  pour  acheter 
desrivres; 

31  et  lorsque  nous  arrivâmes  à  l'hèteDerie, 
et  que  nous  eûmes  ouvert  nos  sacs,  voici, 
l'argent  de  chacun  de  noue  était  à  l'entrée 
de  son  sac,  notre  même  argent,  selon  s(m 
poids  ;  et  nous  l'avons  rapporté  en  nos  mains. 

S3  Et  nous  avons  apfXMié  d'antre  argent 
en  nos  mains  pour  acheta'  des  vivres  ;  mais 
nous  ne  savons  qui  a  pu  remettre  notre 
argent  dans  nos  sacs. 

23  Et  a  dit:  Tout  va  bien  pour  tous;  ne 
craignez  point:  vob«  Dieu  et  le  Dieu  de 
votre  père  vous  a  donné  nn  trésor  dans  vos 
sacs;  votre  argent  m'a  bien  été  remis.  Et  11 
leur  amena  Siméon. 

84  Et  cet  homme  les  fit  enoer  dans  la 
maison  de  Joseph,  et  il  leur  donna  da  l'eao. 
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Bon  aeeuM  de  Jotejih.- 

et  ils  Urdrent  leurs  pieds  ;  n  donuft  aoaai  à 
manger  à  leurs  ftnes. 

25  Ik  préfMirèrent  E^ur  présent,  en  atten- 
dant  que  Joseph  revint  sur  le  midi  ;  car  ils 
aTaient  appris  qu'ib  mangeraient  là  du 
pain. 

26  Alon  Joseph  revint  à  Ia  maison,  et  ils 
lui  présentèrent  dans  la  maison  le  présent 
qu'i^  araierU  en  leurs  mains  ;  et  ils  ae  pros- 
temèrtnt  devant  lut  jii9«iu'en  terre. 

27  Et  il  s'enquit  d'eux  comment  ils  se 
portaient,  et  il  leur  dit  :  Votre  père,  ce  bon 
vieillard  dont  vous  m'avez  parlé,  se  porte-t-ll 
bien?    Vit-il  encore? 

28  Et  ils  répondirent  :  Ton  serviteur  notre 
père  se  porte  bien,  il  vit  encore.  Et  se  bais- 
sant profondément,  ils  Se  prosternèrent 

29  Et  Joseph,  élevant  ses  }-eux,  vit  Ben- 
jamin, 80h  frère  fils  de  s:i  mère,  et  dit  :  Est- 
ce  là  votre  Jeune  frère  dont  vous  m'avez 
parlé?  Et  n  lui  dit:  Mon  fils.  Dieu  te  iassc 
miséricorde  ! 

30  Et  Joseph  ie  retira  incontinent;  car 
ses  entrailles  étaient  émues  à  la  vue  de  son 
frère,  et  H  cherchait  un  lieu  iM>nr  pleurer  ; 
et  entrant  dans  ton  cabinet,  il  pleura. 

31  Et  s'étant  lavé  le  visage,  il  sortit' <;«  son 
cabinet,  et  se  faisant  vi<^nce.  il  dit  :  Mettez 
le  pain. 

32  Et  on  servit  Joseph  à  part,  et  eux  à 

Girt,  et  les  Ëgn>tiens  qui  mangeaient  avec 
1  Jurent  ausH  servis  à  part,  parce  que  les 
Egjrptiens  ne  pouvaient  manger  du  pain  avec 
les  Hébreux  ;  car  c'ert  une  abomination  aux 
Egyptiens. 

38  Ils  s'aasfavnt  donc  en  sa  présence,  l'aîné 
aelon  son  droit  d'aînesse,  et  le  {dus  Jeune 
selon  son  Age.  Et  ces  hommes  étaient  ex- 
trêmement mrisis. 

34  Et  il  leur  fit  porter  des  mets  qu'il  fit 
ôter  de  devant  lui  ;  mais  la  portion  de  Ben- 
jamin était  cinq  fols  plus  grtwse  que  toutes 
les  autres  ;  et  ils  buretit.  et  firent  bonne 
Chère  avec  lui. 

CHAPITKEXUV. 

JoMph  iftit  neMre  m  coup*  dans  le  Mo 

4«fienJ«nta. 

ET  Joset^  commanda  à  son  maitre 
d'hôtel,  disant:  EmpUs  de  vivres  les 
sacs  de  ces  gens,  autant  qu'ils  en  pourront 
porter,  et  remets  l'argent  de  chacun  à  l'en- 
trée de  aon  sac  ; 

2  et  mets  mon  gobelet,  le  gobdet  d'ar- 
gent, à  l'entrée  du  sac  du  plus  je<me.  avec 
rargent  de  son  Ué.  Et  il  fit  comme  Joeeirfi 
lui  avait  dit   ' 

8  Le  matin,  dès  qu'il  Ait  Jour,  on  renvoya 
ces  hommes  avec  leors  Anes. 

4  Lorsqu'ils  furent  sortis  de  la  vtUe,  avant 
qu'ils  fiassent  beaucoup  éloignés,  Joseph  dit 
à  son  maître  d'hôtel  :  Va,  pounmis  ces  hom- 
BMi,  et  qaand  tn  les  annw  atteints,  dfs-leur  : 
Pourquoi  a««»-voti8  rendu  mal  pour  bien  t 
•  6  N'est-oe  pas  ils  gobelet  dam  lequel  mon 
seigneur  boit,  et  par  lequel  il  devine  in- 
failliUemratr  Vous  ave«  lait  une  trie- 
méchaate  nctioii. 

■    6  Et  le  maUre  tPhdtel  les  «ttelgnH,  et  leur 
dit  les  mdmes  parote. 

7  Et  ils  lui  répondirent:  Pounniol  mon 
•eigneur  parie-t-il  ainsi  T  Dieu  garde  tes 
iiervitean  de  conunettN  ane  tdle  chose  I 
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n  éprouve  tetfirires. 


8  Voici,  nous  t'avoua  rappûité  du  pa};,  de 
Can<aan  l'argent  que  nou.<;  nrlons  trouvé  à 
l'entrée  de  nos  sacâ;  et  comment  dérobe- 
rions-iiouj;  de  l'argent  ou  de  l'or  de  la  maison 
de  Ion  iiiaitreî 

9  Que  celui  de  tes  serviteurs  à  qui  l'on 
trouvera  ce  que  tn  cherches,  meure,  et  iioiii 
serons  même  esclaves  de  mon  seigneur. 

1(1  Bt  il  leur  dit:  Qu'il  eoit  luMutenant 
ain!  i  fait  selon  vos  paroles.  Que  celui  à  qui 
l'on  f ruHvera  te  gobelet  .wît  mon  esclave,  et 
vous  seitz  traitée  comnu:  innocents, 

11  Et  aussitôt  chacun  posa  son  sac  en 
terre,  et  chacun  ouvrit  son  sac. 

12  Et  il  /«'S  fou  j  t!a,  en  commençant  rlpjniîr, 
le  plus  grand,  et  finissant  au  plus  Jeune.  Et 
le  gbbeletfut  trouvé  danft  le  râb  de  Benjamin. 

13  Alors  Ils  déchirèrent  leurs  habits,  et 
chacun  rechargea  son  âne,  et  Us  retournèrent 
à  U  ville. 

14  Et  Juda,  avec  ses  frères,  vint  on  Li 
maison  de  Joseph,  qui  était  encore  là,  et  ils 
se  Jetèrent  en  terre  devant  hiL 

15  Et  Joseph  dit  :  Quelle  action  avez-vous 
faite?  .  Ne  savez- vous  pas  qu'un  homme  tel 
que  Je  «m<«,  devine  infailUMement  ? 

16  Et  Joda  lui  dit  :  Que  dirons-nous  à 
mon  seigneor?  Comment  parlerons-nous? 
Et  conmient  nous  justifierons-nous?  Dieu 
»  trouvé  l'iniquité  de  tes  seMteiffS.  Voici, 
nous  sommes  tout  les  esclaves  de  mon  sei- 
gneur, tant  nous  que  cehii  à  qui  on  a  trouvé 
le  gobelet 

17  Mais  il  dit:  Dieu  me  garde  de  faire 
cela!  L'homme  en  la  main  duquel  on  a 
trouvé  le  gobelet  me  sera  esclave;  mais 
vous,  remontée  en  paix  vers  votre  père. 

18  Alor»  Joda  s  approcha  de  lui,  disa'tit  : 
Hélas  !  mon  seigneur.  Je  te  prie,  que  ton 
serviteur  dise  un  mot,  et  que  mon  seigneur 
l'écoute,  et  que  ta  colère  ne  s'enflanune 
point  contre  ton  serviteur  ;  car  tu  es  comme 
Fiiaraon. 

19  Mon  seigneur  Interrogea  ses  serviteurs, 
disant  :  Avez-vous  père,  ou  frère? 

20  Alors  nous  répondîmes  à  mon  seigneur  : 
Nous  avons  notre  père,  qui  est  Agé,  et  un 
Jeune  fils  oui  lui  est  né  en  «a  vieillesse,  et 
qui  est  le  plus  Jeune,  dont  le  frère  est  mort  ; 
et  celui-ci  est  resté  seul  de  sa  mère,  et  son 
père  l'aime.  * 

21  Or.  tu  as  dit  à  tes  serviteurs  :  Faites-le 
descendre  vers  mol  ;  Je  serai  bien  aise  do  le 
voir. 

23  Et  nous  dîmes  à  mon  seigneur  :  Cet 
enfant  ne  pourrait  laisser  son  père,  car  s'il 
le  laisse,  son  j»ère  mourra. 

28  Alors  tu  dis  à  tes  serviteurs  :  Si  votre 
twtit  frère  ne  descend  avec  vous,  vous  ne 
verrez  plus  mon  visage. 

24  Or,  fl  est  arrivé  qu'étant  de  retoiu"  vers 
ton  serviteur  mon  père,  nous  lui  rappor- 
tâmes les  paroles  de  mon  solKiieur. 

25  Ensuite  notre  père  nous  dit:  Itetour- 
nez,  et  nous  achetez  un  peu  de  vivres  ; 

96  et  nous  lui  dîmes  :  Nous  ne  iN>uvons 
y  descendre;  mais  si  notre  Jeune  frère  est 
avec  nous,  nous  y  descendrons,  car  nuuii 
ne  pouvotu  pas  voir  cet  homme,  que  notre 
Jeune  frère  ne  soit  avec  nous. 

S7  Et  ton  serviteur  mon  père  nous  ré- 
pondit: Vous  savez  que  ma  fenune  m'a 
enfanté  de«ix  euAuits  ; 

28  l'un  s'en  art  aUé.  et  /al  dit  :  Certain». 
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n  te  fait  reconnaître, 

ment  il  a  été  déchiré,  et  Je  ne  l'ai  point  vu 
Jusqu'à  présent 

29  Que  si  vous  m'Atez  aussi  cdoi-ci,  et  que 
quelque  accident  mortel  lui  arrive,  vous 
ferez  descendre  mes  chereux  blancs  avec 
douleur  dans  le  sépulcre. 

30  Maintenant  donc,  quand  Je  serai  venu 
vers  ton  serviteur  mon  pire,  si  le  jeune 
homme  dont  l'âme  est  liée  étroitement  avec 
la  fliemie,  n'est  point  avec  nous  ; 

31  Q  aarivera  qu'aussitAt  qu'il  aura  vu  que 
le  Jeune  homme  n'y  sera  pas,  Q  mourra. 
Ainsi  tes  serviteur»  feront  descendre  avec 
douleur  les  cheveux  blancs  de  ton  s^riteur 
notre  père  dans  le  sépulcre. 

33  De  plus,  ton  serviteur  a  répondu  de 
ramejicr  le  Jeune  honune,  oour  obliger  mon 
père  a  le  laUter  aller;  etU  adit:  SI  Je  ne 
te  le  ramâne.  Je  serai  toujours  st^et  à  la 
peine  que  mon  père  voudra  n'imposer. 

33  Ainsi  maintenant.  Je  te  prie,  que  ton 
•enriteur  soit  l'esclave  de  mon  seigneur  au 
lieu  du  Jeune  homme,  et  qu'il  remonte  avec 
sesfirdrss; 

34  car  comment  remonteral-Je  vers  mon 
père,  si  le  Jeune  homme  n'est  avec  moi? 
Ah  !  que  Je  ne  voie  point  l'afflidJon  d«  mon 
pèrel 

CHAPITRE  XLV. 

Joteph  M  fait  rawanattre  A  mm  frèna. 
M  ptépait  &  «lier  en  tav**- 

ALORS  Joseph  ne  put  plus  se  retenir 
devant  tous  ceux  qui  étaient  là  pré- 
sents, et  0  cria  :  Faites  sortir  tout  le  monde. 
Et  nul  ne  demeura  avec  hit  quand  11  se  fit 
connaître  à  ses  frères. 

S  Et  en  p?-nirant  il  éleva  sa  voix,  et  les 
égyptiens  Ten tendirent,  et  la  maison  de 
Pfuûaon  rouit  atusl. 

3  Et  Joseph  dit  à  ses  ft-èras:  Je  tuie  Jo- 
seph; mon  père  vit-il  encore?  Mais  ses 
frères  ne  lui  pouvaient  répondre:  car  ils 
étaient  troublés  de  sa  présence. 

4  Joseph  dit  encore  à  ses  fibres  :  Je  vous 
prie,  approchez-vous  de  moi.  Et  ils  s'ap- 
prochèrent, et  il  leur  dit  :  Je  suit  Joseph, 
votre  frère,  que  vous  avez  vendu  pour  être 
mené  en  £g3i>te. 

5  Et  maintenant  ne  vous  affligez  point,  et 
n'ayez  point  de  regret  de  ce  que  vous  m'avez 
vendu  pour  être  amené  ici,  puisque  Dieu 
m'a  envoyé  devant  vous  pour  la  conservation 
de  votre  vie. 

ti  t'ai  voki,  il  y  a  d^jà  deux  ans  qvc  la 
fauiirn.-  tt.i  sur  )â  terre,  et  il  y  en  aura 
eocure  cinq,  pendiint  lesquels  on  ne  i>ourra 
ni  labourer,  ni  nioissonuer. 

7  Mab  Dieu  m'a  envoyé  devant  voils  ixmu" 
vous  faire  subsister  sur  I:i  terre,  et  vous  faire 
vivre  par  une  grande  délivrance. 

8  Maintenant  donc  c«  n'est  pa-i  voii^  qui 
m'avez  envoyé  ici,  mai»  c'c<(  Dieu,  qui  m'a 
établi  pour  i^i-e  à  Pharaon,  et  pour  seigneur 
wr  toute  sa  maison,  et  pour  cojiunaiider  dans 
tout  le  paj'fl  d'£g>'uU;. 

9  Hâtez-vous  d  aller  vers  mou  père,  et 
dites-lui  :  Ainsi  a  dit  ton  &U  JtmnAi  :  Dieu 
m'a  étttbli  seigneur  sur  toute  l'Egjpte  ;  des- 
cends donc  vers  moi,  et  ne  fanôte  point. 

10  Et  tu  habiteraa  dans  Li  terre  de  Guàien, 
et  tu  seras  pr^  de  iitoi,  toi,  l«s  enraufs,  et 
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les  enfants  de  tes  enfants,  tes  troupeamc,  et 
tes  bœufs,  et  tout  ce  qui  est  à  toi  ; 

11  et  je  t'entretiendrai  là,  car  H  y  a  encore 
cina  années  de  Cunine,  de  peur  que  tu  ne 
périsses  par  la  pauvreté,  toi  et  ta  maison,  et 
tout  se  qui  est  à  toi. 

12  Et  voici,  vous  voyez  de  vos  yeux,  et 
Benjamin,  mon  frère,  voit  aussi  de  ses  yeux, 
que  c'est  moi  qui  vous  parle  de  ma  propre 
bouche. 

13  Rapportez  donc  à  mon  père  quelle  est 
ma  gloire  en  Egypte,  et  tout  ce  que  veus 
avez  vu;  et  hâtez-vous  de  faire  descendre 
ici  mon  père. 

14  Alors  il  se  Jeta  sur  le  cou  de  Benjamin, 
sou  frère,  et  pleura.  Benjamin  pleura  aussi 
sur  son  cou. 

15  Et  il  bai&i  tous  ses  Mtea,  et  pleura  sur 
eux.  Après  cela,  ses  frères  parlèrent  arec  lui. 

16  Aussitôt  on  entendit  un  orand  bruit 
dans  te  maison  de  Pharaon,  et  on  dit:  Les 
fMres  de  Joseph  sont  venus.  Ce  qui  plut 
fort  à  Pharaon  et  à  ses  serviteurs. 

17  Alors  Pharaon  dit  à  Joseph  :  Dis  à  tes 
fMres:  Faites  ceci:  chargez  vos  bêtes,  et 
allez,  retournez  au  pays  de  Canaan  ; 

18  et  prenez  votre  père  et  vos  t^mOlAs, 
et  revenez  vers  moi,  et  je  vous  donnerai  du 
meilleur  du  pays  d'Egypte,  et  vous  mangerez 
la  graisse  de  la  terre. 

19  Or.  tu  as  U puissance  de  commander: 
Faites  ceci:  prenez  avec  vous  du  pays 
d'Es}rpte  des  chariots  pour  vos  petits  en- 
fants et  pour  vos  femmes,  et  amenez  votre 
père,  et  venez. 

20  Ne  regrettez  point  vos  meubles;  car 
le  meilleur  de  tout  le  pays  d'fgypte  sera  à 
vous. 

21  Et  les  enfants  d'Israèl  firent  ce  qui 
leur  avait  été  dit;  et  Joseph  leur  donna 
des  chariots,  selon  l'ordre  qu'il  avait  reçu 
de  Pharaon  ;  il  leur  donna  aussi  de  la  pro- 
vision pour  le  chemin. 

22  £t  il  leur  donna  à  tous  des  robes  de 
rechange,  et  à  Benjamin  il  donna  trois  cents 
piéoeid'argeut  et  cinq  robes  de  rechange. 

23  n  envoya  aussi  à  son  père  dix  ftnes 
diargés  des  plus  excellentes  choses  qu'il  y 
avait  en  Egypte,  et  dix  ânesses  qui  portaient 
du  blé.  du  pain,  et  de  la  nourriture  à  son 
père  pour  le  chemin. 

24  n  renvoya  donc  ses  frères,  qui  partirent, 
«t  il  leur  dit:  Ne  vous  querelles  point  en 
chemin. 

25  Ainsi  Us    remontèrent  d'Ei 
vinrent  à  Jacob,  leur  père,  au  poj's  d 

26  Et  ils  lui  flreat  ce  rapport,  et  lui  dfrent: 
Joseph  vit  encore,  et  même  il  commande 
sur  tout  le  pays  d'Egypte.  Et  il  tomba 
presque  en  défaillance,  bien  qu'il  ne  les 
crût  point 

27  Et  ils  lui  dirent  toutes  les  paroles  que 
Joseph  leur  avait  dites.  Et  il  vit  les  chariots 

2ue  Joseph  avait  envoyés  pour  le  porter. 
t  l'esprit  revint  à  Jacoo,  leur  père. 

28  Alors  Israâ  dit:  C'eU  assez;  Joseph, 
mon  ftls,  vit  encore:  j'irai,  et  Jo  le  verrai 
avant  que  Je  meure. 

CHAPITRE  XLVI. 
ApfwritloB  4«  IMm  a  Jsoob. 
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ISRXÈL  donc  partit  avec  tout  ce  qui  loi 


.  apparUnaU,  et  vint  à  Béer-flcébah.  et 


Départ  de  Jacéb. 
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Joseph  le  reçoit  en  Gotcen. 


offrit  des  sacrifices  au  Dieu  de  son  père  Isaac. 

2  Et  Dieu  parla  à  Israël  en  vision  de  nuit, 
disant  :  Jacob  i  Jacob  !  Et  il  répondit  :  Me 
voici. 

3  II  dit  encore  :  Je  suis  le  Dieu  fort,  le 
Dieu  de  ton  père.  Ne  crains  i>oint  de  des- 
cendre en  Egypte  ;  car  je  t'y  ferai  devenir 
Une  grande  nation. 

4  Je  descendrai  avec  toi  en  Egypte  et  je 
t'en  ferai  aussi  infailliblement  remonter; 
et  Joseph  mettra  si\  main  sur  tes  j'eux. 

5  Alors  Jacob  partit  de  Béer-Scébah,  et 
les  enfants  d'Israi^  mirent  Jacob,  leur  père, 
et  leurs  petits  enfants,  et  leurs  femmes,  sur 
les  chariots  que  Pharaon  avait  envoyés  pour 
le  porter. 

6  Ils  emmenèrent  aussi  leur  bétail  et  le 
bien  qu'ils  avaient  acquis  au  pays  de  Canaan. 
Et  Jacob  et  toute  sa  famille  avec  lui  vinrent 
en  ÊgiTte- 

7  Et  il  amena  avec  lui  en  Egj-pte  ses  en- 
fants, et  les  enfants  de  ses  enfants,  ses  filles, 
et  les  filles  de  ses  fils,  et  toute  sa  faitiUle. 

8  Ce  sont  Ici  les  noms  des  eUfatits  d'Israël 
qui  vinrent  en  Egypte  ;  Jacob  et  ses  enfants. 
Le  premier- né  de  Jacob /«f  Ruben. 

9  Et  les  enfants  de  Ruben  étaient .-  Hénoc, 
Pallu,  Hetsron  et  Carmi. 

10  Et  les  enfants  de  .Shnéon  étaient:  Jé- 
muel,  Jamîn,  Ohad,  Jalcln,  Tsohor  et  Satll, 
fils  d'une  Cananéenne. 

11  Et  les  enfants  de  Lëvi  itaient  :  Guersçon, 
Kébath  et  Mérari. 

12  Et  les  enfants  de  Juda  étaient:  lier, 
Onan,  Scéla,  Pharez  et  Zara;  mais  Her  et 
Onan  moururent  au  pays  de  Canaan.  Les 
enfants  aussi  de  Pharez  furent:  Hetsron  et 
HainuL 

13  Et  lesenfantad'Issacliaré(aie«e.-Tolah, 
Puva,  Job  et  Siniron. 

14  Et  les  enÊints  de  Zaijulon  étaient: 
Séred,  Eloii  et  Jahléel. 

15  Ce  sont  là  les  enfants  de  Léa,  qu'eUe 
enfanta  à  Jacob  en  Paddan-Aram,  avec  Dîna, 
sa  fille  ;  ses  fils  et  ses  filles  étaient  en  tout 
trente-trois  personîies. 

16  Et  les  enfants  deGad  étaient  :  Tslplijon, 
Hdggi,  Sçuni,  Etsbon,  Hén,  Arodi  et  Aréli. 

17  Et  les  enîa.ntsâ'Ascer  étaient:  Jimnah. 
Jisçua,  Jisçui,  Bériah,  et  Sérah,  leur  sœur. 
Les  enfants  de  Bériah  :  Héber  et  Malfcîel. 

1*  Ce  sont  Ik  les  enfants  de  Zilpa.  que 
Laban  avait  donnée  à  Léa,  sa  fille  ;  et  elle 
les  enfanta  à  Jacob,  et  ils  faisaient  seize 
peiïoniiea. 

19  Les  enfants  de  Racliel,  femme  de  Jacob, 
furent  :  Joseph  et  Benjamin. 

20  Et  Joseph  eut  des  fils  au  pays  d'Rgj-pte  ; 
S'tpoir,  Manassé  et  Éphraïm,  qu'Ascenath. 
fille  de  Potiphérah,  gouverneur  d'On,  hii 
enfanta. 

21  Et  les  enfants  de  Beryamin  étaient: 
Bélah,  Béker,  Asçbel,  Gtiéra,  Nahaman, 
Ehi;  Ro.s,  Mnppim,  et  Huppini,  et  Ard. 

22  Ce  sont  Ik  les  enfants  de  Rachel,  qu'elle 
enfanta  à  Jacob,  'jui  sont  eu  tout  quatorze 
personnes. 

Ï9  Et  les  enfants  de  Dan  étaient  :  Huscim. 

24  Et  les  enfaTits  de  Nephthalî  étaient: 
Jahtséel,  Guni,  Jctser  et  SciUem. 

2b  Ce  sont  Ik  les  enfant.*?  de  Bilha,  quf 
T^ban  donna  à  Rachel,  m  fille,  et  elle  les 
ftnfaiitii  À  Jacob;  ils  faisaient  aept  per- 
tonnes  «n  tout. 

(    U 


tîG  Toutes  leb  personnes  qui  Tinrent  en 
Egypte,  qui  appartenaient  h  Jacob  et  qui 
étalent  nées  de  lui  (sans  les  femmes  des 
enfants  de  Jacob),  étaient  en  tout  soixante- 
six. 

27  Et  les  enfants  de  Joseph,  qui  lui  étaient 
nés  en  Egj'pte,  furent  deux  personnes. 
Toutes  les  personnes  <îone  de  la  maison  de 
Jacob,  qui  \iiirent  en  Egypte,  furent  soix- 
aiite  et  dix. 

28  Or,  Jacob  envoya  Juda  devant  lui  vers 
Joseph  i)our  ^'avertir  de  lui  venir  au-devant 
en  Goscen.  Ils  vinrent  donc  dans  la  contré© 
de  Goscen. 

29  Et  Joseph  fit  atteler  son  chariot,  et 
monta  pour  aUer  au-devant  d'Israfil,  son 
père,  en  Goscen,  et  se  fit  voir  à  lui,  et  il 
se  jeta  à  son  cou,  et  pleura  quelque  temps  à 
son  cou. 

30  Et  Israël  dit  A  Joseph:  Que  Je  meure 
à  présent,  puisque  j'ai  vu  ton  visage,  et  que 
tu  vis  encore. 

31  Puis  Joseph  dit  à  ses  fcères  et  à  la  fa- 
mille de  son  père:  Je  remonterai,  et  je 
ferai  savoir  à  Pharaon  votre  arrivée,  et  je 
lui  dirai  ;  Mes  frères  et  la  famille  de  mon 
père,  qui  étaient  au  pnys  de  Canaan,  sont 
venus  vers  moi  ; 

32  et  ces  hommes  sont  bergers,  car  ils  se 
.sont  toujours  mêlés  de  bétail  :  ainsi  ils  ont 
iuiiené  leurs  brebis  et  leurs  bœofis,  ot  tout  ce 
qui  était  à  eux. 

33  Or,  il  arrivera  (|ue  Pharaon  vous  fera 
appeler,  et  vons  dira:  Quel  est  votre  mé- 
tier? 

34  alors  vous  direz  :  Tes  serviteurs  se  sont 
toujours  mêlés  de  tMtail  dès  leur  Jeunesse 
jusqu'à  maintenant,  tant  ikmis  que  nos  pères, 
afin  que  vous  demeuriez  dans  la  terre  de 
Goscen  ;  car  les  Egyt)tiens  ont  en  abomina 
tion  les  bergerij. 

CHAPITRE  XLVn. 

Jacob  ei  sets  fils  ftfiat  pré3ont4i  A  Phitraon. 

ET  Joseph  vint,  et  fit  entendre  cela  à 
Pharaon,  disant:  Mon  père  et  niea 
frères,  avec  leurs  troupeaux  et  leura  bœufs. 
et  tout  ce  qui  est  à  eux,  sont  venus  du  paja 
de  Canaan  ;  et  voici,  ib  sont  dans  la  contrée 
de  Goscen. 

2  Et  il  prit  une  partie  de  ses  frères  {il  en 
prit  cinq),  et  il  Its  présenta  à  Pharaon. 

3  Et  Pharaon  dit  aux  frères  de  Joseph: 
Quelle  est  votre  occupation?  Ils  répondirent 
à  Pharaon:  Tes  serviteurs  sotit  bergers. 
comme  Vont  été  nos  pères. 

4  Ils  dirent  aussi  à  Pliaraon  :  Nous  som- 
mes venus  habiter  roninie  étrangers  dam 
ce  pays  ;  car  il  n'y  a  point  de  pâture  pour 
les  troupeaux  qui  appartiennent  à  tes  ser- 
viteurs, et  même  il  y  a  une  grande  famine 
au  pays  de  Canaan.  Maintenant  donc,  nous 
t«  prions,  que  t^  Bcr\'iteupi  demeurent  dans 
la  contrée  de  Gosf«n. 

fi  Et  Pharaon  paria  à  Joseph,  disant:  Toti 
père  et  tes  frères  sont  venus  vers  toi. 

6  T*  pavs  d'Egypt*'  est  à  ta  disposition  ; 
fats  liabitcr  ton  ijèrc  et  tes  fWres  dans  le 
meilleur  endroit  du  pays:  qu'ils  demeurent 
dans  la  terre  de  Gosien.  Et  si  tu  connais 
qu'il  y  ait  parmi  eux  des  gens  forts  et 
robitgtes,  tu  les  établiras  sur  tous  mes  trou- 
peaux. 
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7  Alors  Jowph  amena  Jacob,  son  pire,  et 
le  présenta  à  Pharaon.  Et  Jacob  bénit 
Pharaon. 

8  Et  Pharaon  <Ut  à  Jacob:  QuetÉgeas-tat 

9  Jacob  répondit  à  Pharaon  !  Les  Jours 
des  années  de  mes  pèlerinaees  tont  cent 
trente  ans  ;  les  Jours  «s  années  de  ma  vie 
ont  été  courts  et  mauvais,  et  n'ont  point 
atteint  les  Jours  des  années  de  la  vie  de  mes 
pèrea,  du  temps  de  leurs  pèlerinages. 

!•  Jacob  donc  bénit  Pharaon,  et  sortit  de 
devant  hd.  ' 

11  Et  Joseph  assigna  une  demeure  à  son 
père  et  à  ses  frères,  et  il  leur  donna  une 
possession  au  pays  d'Egypte,  dans  le  meil- 
leur endroit  du  pays,  dans  la  contrée  de 
Rahmésès,  sdon  l'ordre  qu'en  avait  donné 
Pharaon. 

13  Et  Joseph  entretint  de  pain  son  père 
et  ses  frères,  et  toute  la  maison  de  son  ^ètt, 
selon  le  nombre  de  teun  familles. 

13  Or,  il  n'y  avait  point  de  pain  dans  tout 
le  pays,  oks  la  famine  était  très-grande  ;  et 
le  pays  (ffigypte  et  le  pays  de  Canaan  ne 
savaient  oue  fiOre  à  cause  de  la  funine. 

14  Et  Joseph  amassa  tout  l'argent  qu'on 
trouva  dans  le  pays  d'Egypte  et  an  pays  de 
Canaan,  pour  ft  blé  qaV>n  achetait  ;  «t  il 
porta  cet  argent  à  l'hôtel  de  Pharaon. 

15  Et  l'argent  du  pej^  d'Egypte  et  du  pays 
de  Canaan  manqua.  Et  tous  les  Egyptlem 
vinrent  à  Joseph,  disant:  Donrie-nous  du 
pain  ;  et  pourquoi  mourrions-nous  devant 
tes  yeux,  parce  qti«  l'argent  «  manqué  ? 

16  Joseph  répondit  :  Donnez  votre  bétail. 
et  Je  TOUS  en  donnerai  pour  votre  bétail, 
puisque  l'argent  a  manqué. 

17  Alors  Us  amenèrent  à  Joseph  leur  bétail  ; 
et  Joseph  leur  donna  du  pain  pour  des 
chevaux,  pour  des  troupeaux  de  brebis,  pour 
des  troupeaux  de  boeufs  et  pour  des  ânes. 
Ainsi  n  leur  fournit  du  pain  pour  fous  leurs 
troupeaux  cette  année-là. 

18  Cette  année  fhiie,  ils  revinrent  l'année 
suivante,  et  lui  dirent:  Nous  ne  cacherons 
point  à  mon  selgnetn-  que  l'argent  et  les 
troupeaux  de  bétes  ont  manqué  ;  tout  est 
entre  le$  mains  de  mon  seigneur  ;  fl  ne  reste 
rien  à  prendre  à  mon  seigneur  que  nos  corps 
et  nos  terres. 

19  Pourquoi  mourrions-nous  devant  tes 
yeux?  Quant  à  nous  et  à  nos  terres,  achète- 
nous,  et  nous  et  nos  terres,  pour  du  pafn. 
et  nous  serons  serviteurs  de  Pharaon,  et 
nos  terres  seront  à  lui.  Donne-nous  aussi 
de  quoi  semer,  afin  que  nous  vivions  et  ne 
mourions  point,  et  que  la  terre  ne  soit  point 
désolée. 

20  Ainsi  Joseph  acquit  à  Pharaon  toutes 
les  terres  de  l'Egypte;  car  les  Egyptiens 
vendirent  chacun  son  champ,  à  cause  de  la 
famine  qui  avait  augmenté  ;  et  la  terre  fût  à 
Pharaon. 

21  Et  il  fit  passer  le  peuple  dans  les  viHes, 
depuis  une  extrémité  des  confins  de  l'Egypte 
Jusqu'à  l'autre. 

sa  n  n'y  eut  que  les  terres  des  sacriflca- 
teun  que  Jo*^h  n'acquit  point;  car  Pha- 
raon avait  foit  un  étabUssement  pour  les 
snerittcateun,  et  ils  mangeaient  la  portion 
que  PhanuMi  Inur  avait  donnée.  Cest  pour- 
quoi ib  né  vendirent  point  leurs  terres. 

33  Et  Joseph  dit  au  peuple  :  Je  vooi  ai 
acquis  att^Oardlml,  vout  et  Vos  terres,  à  Pha- 
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raon.    \oisi,  /«  wu*  ionne  de  la  ^fnwwcft^ 
afin  que  vous  semiez  la  terre  ; 

S4  et  quand  le  temps  de  la  recette  vten* 
dra,  vous  en  donnerec  la  cfnqaMme  partie 
à  Pharaon,  et  les  quatre  autres  seront  à 
vous,  pour  semer  les  diamps,  et  pour  votre 
nourriture,  et  pour  cdle  de  ceux  qui  $ont 
dans  vos  maisons,  et  de  vos  petits  enfknts. 

29  Et  ils  dh-ent:  Tu  nous  as  sauvé  la  vie; 
que  nous  trouvions  seulement  grâce  devant 
toi,  mon  seigneur,  et  nous  serons  esclaves  de 
Pharaon. 

26  Et  Joseph  fit  une  loi  q[ui  dure  JiMrarà 
ce  Jour,  sur  les  terres  d^E^pte,  de  payer  à 
Pharaon  la  cinquième  partie,  n  n'y  eut 
que  les  terres  des  sacriflcateors  qui  ne  furent 
point  à  Pharaon. 

87  Israël  donc  haMta  au  pays  d'ficrpte.  en 
la  contrée  de  Goscen,  et  Ils  en  Jouent,  et 
s'accrurent,  et  ils  mulUpHèrent  beaucoup. 

28  Et  Jacob  vécut  au  pays  d'Egypte  dix- 
sept  ans.  Et  les  années  de  la  vie  de  Jacob 
furent  cent  quarante-sept  ans. 

S9  Or,  le  temps  de  la  mort  d'hraèl  appro- 
chant, il  appela  Joseph,  son  fils,  et  hd  dH  : 
Je  te  prie,  si  J'ai  trouvé  grâce  devant  toi, 
mets  présentement  ta  main  sous  ma  cotase. 
««  Jure-moi  que  tu  me  fteras  une  faveur,  et 
que  tu  me  tiendras  parole.  Je  te  prie,  na 
m'enterre  p<^t  en  Egypte  ; 

30  mais  que  Je  dorme  avec  mes  pires.  Tu 
me  tranâporteras  donc  d'Egypte,  et  tu 
m'enterreras  dans  leur  sépulcre.  Et  il  i^ 
pondit  :  Je  ibrai  sekm  ta  parole. 

SI  Etildlt:  Jure-Z^'moi.  Etfltohiljora. 
Et  Israél  se  prosterna  sur  le  dicrvet  du  lit 

CHAPITRE  XLVIII. 
Jkoob  bénit  dani  mq  Ut  à»  sort  fifhtmiai 


f\R,  il  arriva,  après  ces  choses,  qu'on  vint 
KJ  dire  à  Joseph:  Voici,  ton  père  e«  ma- 
lade. Alan  il  prit  ses  deux  fils  avec  lui. 
Manaasé  et  Ephrabn. 

2  On  fo  fit  savoir  à  Jaoob^  et  on  tmidU'. 
Voici  Joseph,  ton  fils,  qui  vient  ver*  toi. 
Alors  Israâ,  reprenant  ses  forces,  s'assit 
surtout 

8  Et  Jacob  dit  à  Joseph  :  Le  Dieu  fort, 
tout-puissant,  m'a  apparu  à  Lo^  au  pays 
de  Canaan,  et  m'a  béni  ; 

4  et  il  m'a  dit:  Vold.  Je  te  ferai  croltM 
et  multiplier,  Je  te  ferai  devenir  une  as- 
semblée de  peufdes,  et  Je  donnerai  ce  pttgt 
à  ta  postértte  après  toi,  en  powession  pea 
pétueUe. 

6  Or,  maintenant  les  deux  enfimts  qui  te 
sont  nés  au  pays  d'Egypte,  avant  que  Je 
vinsse  ici  vers  toi,  sont  à  moi.  fiphn^  et 
Manassé  seront  miens  conune  Ruben  et 
Siméon. 

6  Mais  les  enfknts  que  tu  auras  après  eux 
seront  à  toi.  et  Us  porteront  le  nom  de  leurs 
frères  dans  leur  héritage. 

7  Or,  quand  Je  rêverais  de  9addan,/«  per- 
dit Rachel.  gu4  rnoofut  au  pays  de  Canaan, 
en  chemin,  n'y  ayant  phis  que  qudqtte  petit 
espace  de  pays  pour  venhr  à  Sphrat  ;  et  je 
l'enterrai  là  sur  le  chemin  d'Ephrat,  qui  M 
BefhJéhem. 

8  Et  l8ra«a  vit  les  fils  de  Jweph,  et  dit: 
Qui  sont  ceux-dt 

9  Et  Joseph  répondit  à  son  pèrs  :  Ce  smK 
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mes  fib  qoe  Dieu  m'a  donnât  ici.  Alors  il 
dit  :  Amène-les-moi,  j|e  te  prie,  afin  que  je 
les  bénisse. 

10  Or,  lès  yeux  d'Israél  étaient  si  appe- 
santis à  cause  de  $a  vieillesse,  qu'il  ne  pou- 
vait voir.  Et  il  les  fit  approcher  de  lui,  et  il 
les  baisa  et  les  embrassa. 

11  Et  Israël  dit  à  Joseph  :  Je  ne  croyiùs 
plus  voir  ton  visage,  et  voici.  Dieu  m'a  fait 
voir  «t  toi  et  ta  famille  aussi 

12  Et  Joseph  les  retira  d'entre  les  genoux 
de  êon  père,  et  il  se  prosterna  le  viwige  en 
terre. 

13  Joseph  donc  les  prit  tous  deux, 
Ephraïm  à  sa  droite,  à  la  gauche  d'Israël, 
et  Manassé  à  sa  gauche,  à  la  droite  d'Israël, 
et  il  les  fit  approcher  de  lui. 

14  Et  Israël  avança  sa  main  droite  et  la 
mit  siu:  la  tète  d'fiphraïm  qui  était  le  ca- 
det, et  il  mit  sa  main  gauche  siu*  la  tête  de 
Manassé.  11  posa  aiiui  ses  mains  de  propos 
délibéré,  bien  que  Manassé /tU  l'alné. 

15  Et  il  bénit  Joseph,  disant  :  Que  le  Dieu 
devant  la  fjace  duquel  mes  pères  Abraham  et 
Issac  ont  marché,  le  Dieu  qui  me  nourrit 
depuis  que  je  suis  au  monde  Jusqu'à  ce  Jour  ; 

16  que  l'ange  qui  m'a  délivré  de  tout  mal 
bénisse  ces  enfants,  et  qu'ils  portent  mon 
nom  et  le  nom  de  mes  pères  Abraham  et 
Isaac,  et  qu'ils  midtiplient  très-abondam- 
ment sur  la  terre  I 

17  Alors  Joseph,  VQ}«nt  que  son  père  met- 
tait sa  main  droite  sur  la  tète  d'Ëphraim,  en 
eut  du  dépUishr.  et  soutenant  la  main  de 
•on  père,  il  tâcha  de  la  lever  de  dessus  la 
tèto  d'fiphraïm,  pour  la  mettre  sur  la  tète 
de  Manassé. 

18  Et  Jooeph  dit  à  son  père  :  Ce  n'est  pas 
ainsi,  mon  père  ;  car  celui-ci  est  l'alné  :  mets 
ta  nudn  droite  sur  sa  tête. 

19  Mais  son  père  ref^iaa  de  le  faire,  disant  : 
Je  te  sais  bien,  mon  fils,  je  le  sais  bien. 
Celui-ci  deviendra  aussi  un  peuple,  et  même 
il  sera  grand  ;  mais  toutefois  son  firère,  qui 
est  le  cadet,  sera  plus  grand  que  lui,  et  sa 
postérité  sera  une  multitude  de  nations. 

20  Et  en  ce  Jour-là  U  les  bénit,  et  dit  : 
Israël  bénira  en  vous,  disant  :  Dieu  te  fasse 
comme  à  Ephraïm  et  à  Manassé  !  Ainsi  il 
mit  Ephraïm  devant  Manassé. 

21  Et  Israël  dit  à  Joseph  :  Voici,  Je  vais 
mourir  ;  mais  Dieu  sera  avec  vous,  et  vous 
fora  retourner  au  pays  de  vos  pères  ; 

22  et  je  te  donne  de  plus  qu'à  tes  frères 
cette  part  de  man  bien  que  J'ai  gagnée  avec 
mon  épée  et  mon  arc  sur  les  Amonhéens. 


CHAPITRE  XLIX. 


àcfaacuad 

ET  Jacob  appela  ses  fils,  et  dit  :  Assent- 
blea-vous,  et  je  vous  déclarerai  ce  qui 
vous  doit  arriver  aux  derniers  jours. 

2  Assemblez-vous,  el  écoutez,  fils  de  Jacob  ; 
écoutes,  di»-je.  Israël,  votre  père. 

S  RUBEN,  tu  es  won  premier-né.  ma 
fbrœ,  et  le  oomniencenieut  de  nut  vigueur, 
grand  en  dignité  et  grand  en  force. 

4  Tu  t'es  débordé  connue  l'eau  ;  tu  n'aur.is 
point  la  prééminence,  car  tu  es  monté  sur  In 
couche  de  ton  père,  et  tu  as  souillé  mon  lit 
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SSIMÉON  et  LÉYI  sont  frères,  instru. 
ments  de  violence  dan*  leurs  demeures. 

6  Que  mon  âme  n'enbre  point  dûs  leur 
conseil  secret;  que  ma  gloire  ne  soit  point 
Jointe  à  leur  assemblée  ;  car  ils  ont  tué  les 
gens  en  leur  colère,  et  ils  ont  eoîevé  des 
bœufis  pour  leur  plaisir. 

7  Que  leur  colère  soit  maudite,  car  elle  a 
été  violente  ;  et  leur  fureur,  car  elle  a  été 
nide  !  Je  les  diviserai  en  Jacob,  et  les  dis- 
perserai en  Israël. 

8  JUDA,  quant  à  toi.  tes  frères  te  loue- 
ront ;  ta  main  sera  sur  le  cou  de  tes  enne- 
mis; les  fils  de.  ton  père  se  prosterneront 
devnnt  toi, 

fi  .liii[.i  rtf  un  jeune  lion:  nwn  fils,  tues 
rei  1  !  !  ■  rhirer  ta  proie  ;  il  s'est  courbé, 
et  •  !  'Il' Ih^  coimnc  un  lion  qui  est  en 
sa  Tmct',  et  comme  un  vieux  Uon:  qui  le 
révt'illei-aî 

lu  1/6  scepti-e  1113  stni  |:K>iitt  ôté  de  Juda. 
ni  le  législateur  d'eiUi-e  ses  pieds.  Jusqu'à 
ce  «l'io  le  Scrlo  vienne  ;  et  c'est  à  lui  quap- 
partient  l'assemblée  des  peuples; 

3 1  il  attache  à  In  vigne  son  ânon.  et  le 
petit  de  sou  ânesse  à  un  fort  lx)n  cep;  il 
lavera  son  vêlement  daiib  le  vin,  et  son 
imiittPAU  dans  le  saug  des  raisins; 

11'  (7  a  los  \e\i\  VLTUR'iL,  de  vin,  et  les 
dei  I    I''  i-v  \, 1  Mt. 

1 .i,.  ;.  ..,  port  desmers, 

et  il  j,-rc!  au  l'urt  de.  i.„;_e8,  et  ses  côtés 
s'étendront  vers  Sidon. 

14  ISSACAR  est  un  àne  gros  et  fort,  qui 
se  tient  oouché  entre  les  barres  des  étables. 

15  II  a  vu  que  le  rejxNj  était  bon,  et  que  le 
pays  était  délicieux  ;  il  baissera  son  épaule 
pour  porter,  et  il  s'assujettira  à  payer  les 
tributs. 

16  DAN  Jugera  son  peuple,  aussi  bien  que 
les  autres  tribus  d'Israël. 

17  Dan  sera  un  seipent  sur  le  chemin,  et 
un  céraste  dans  le  sentier,  mordant  les  pa- 
turons du  cheval,  afin  que  celui  qui  le  monte 
tombe  à  la  renverse. 

18  O  Etemel!  J'ai  attendu  ton  salut. 

19  Quant  à  GAD,  des  troupes  viendront  le 
ravager  ;  nuUs  aussi  il  ravagera  à  la  fin. 

90  Le  pain  qui  viendra  d'ASCER  sera 
excellent,  et  même  il  fournira  les  délices 
royales. 

21  NEriiTHALI  est  une  bishe  lâchée  ;  il 
fait  de  beaux  discours. 

2*.'  JOSEPH  est  un  rameau  fertUe,  un 
rameau  fertile  près  d'une  fontaine;  ses 
branches  ont  couvert  la  muraille. 

23  On  lui  a  douné  beaucoup  d'amertume, 
on  a  tiré  contre  lui,  et  les  archers  ont  été 
ses  ennemis  ; 

24  mais  son  arc  est  demeuré  en  sa  force, 
ot  ses  bras  et  ses  nuUns  ont  été  renforcés 
par  la  main  du  Puissant  de  Jacob,  qui  l'a 
aussi  fait  être  le  pasteur  et  la  pierre  d'Israël. 

26  Cela  est  procédé  du  Dieu  fort  de  ton 
père,  qui  t'aidera,  et  du  Tout-Puissant,  qui 
te  comblera  des  bénédictions  des  deux  en 
haut,  des  bénédictions  de  Tablme  en  bas. 
des  bénédictions  du  Iai<  des  numelles,  et 
de  la  uutrice. 

26  Les  bénédictions  de  ton  père  ont  sur- 
pasiié  les  bénédictions  de  ceux  qui  m'ont 
engendré,  quand  on  remonterait  Jusqu'au 
bout  des  collines  éternelles  :  elles  seront  sur 
la  tête  de  Joseph,  et  sur  le  sommet  de  1« 
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tête  de  celui   qui  est  nazarien  entre   ses 
frèrcB. 

27  BENJAMIN  est  un  loup  ?«i  déchirera  ; 
au  matin  il  dévorera  la  proie,  et  sur  le  soir 
il  partagera  le  butin, 

28  Ce  sont  là  les  douze  tribus  d'Israël,  et 
c'est  ce  que  leur  dit  leur  père  en  les  bénis- 
sant ;  il  bénit  chacun  d'eux  de  la  bénédic- 
tion qui  lui  était  propre. 

29  II  leur  fit  aussi  ce  coinmaiidenient,  et 
leur  dît:  Je  m'en  vais  être  recueilli  vers 
mon  peuple  ;  enterrez-moi  avec  mes  pères 
dans  la  caverne  qui  est  au  cham)»  d'Hé- 
phron,  Héthien, 

30  dans  la  caverne  qui  est  au  champ  de 
Marpéla,  qui  est  vis-À-vÎH  de  ,  Mnmré,  au 
pn>^  de  Canaan,  laquelle  Abraham  .icquit 
d'Héphron,  Héthien,  avec  le  champ,  pour 
le  posséder  conrnie  le  Heu  de  son  sépulcre, 

al  C'est  là  qu'on  a  enterré  Abraham  avec 
Sara,  sa  femme;  c'est  là  qu'on  a  enterré 
Isaac  et  Rébecca,  sa  femme  ;  '  c'est  là  que 
j'ai  enterré  Léa. 

32  On  a  acquis  des  Héthiens  le  champ,  et 
la  caverne  qui  y  est. 

33  Et  quand  Jacob  eut  achevé  de  domier 
ses  ordres  à  ses  Hls,  il  retira  se^  pieds  au  Ut, 
et  expira;  ainsi  il  fut  recueilli  vers  ses 
peuples. 

CHAPITRE  L. 

Sépultuie  de  J»cob  et  mort  de  Joncph. 

ALORS  Joseph  se  jet»  sur  la  face  de  son 
père,  et  pleura  biir  hii,  et  le  baii»a. 
*Â  Et  Joseph   commanda   aux    médecins 
qu'il  avait  à  son  service  d'embaumer  son 
père  ;  et  les  médecin,s  embaunièretit  Israél. 

3  Et  on  employa  quarante  joura  à  l'em- 
baumer  ;  car  c'était  la  coutume  d'embaumer 
les  corps  pendant  quarante  jours.  Et  les 
ÉgjTJtiens  en  firent  le  deuil  soixante  et  dix 
jours. 

4  Or.  le  temps  du  deutl  étant  paaé,  Jo- 
seph parla  à  ceux  qui  étaient  de  la  maison 
de  Pharaon,  disant:  Je  vous  prie,  si  j'ai 
trouvé  grâce  devant  vous,  faites  savoir  ceci 
à  Pharaon  : 

5  que  mon  père  m'a  fait  jurer,  et  m'a  dit  : 
Voici,  Je  m'en  vais  mourir  ;  tu  m'enseve- 
liraâ  dans  le  sépulcre  que  je  me  suis  aaïuis 
au  pays  de  Canaan.  Maintenant  donc,  je  te 
prie,  que  j'y  monte,  et  que  i'i/  enterre  mon 
père,  et  je  reviendrai. 

6  Et  Pharaon  répondit  :  Monte,  et  en- 
sevelis ton  ptre,  conmie  il  t'y  a  engagé  par 
serment. 

7  Alors  Joseph  monta  pour  enterrer  son 
père  ;  et  les  servitem-s  de  Pharaon,  les  an- 
ciens de  la  maison  de  Pharaon,  et  tous  les 
anciens  du  pays  d'Egjpte,  montèrent  avec  lid  ; 
,  8  et  toute  la  maison  de  JoBCph,  et  ses 
frères,  et  la  .maison  de  son  père,  ;/  montè- 
rent aussi,  laissant  seulement  letffs  petits 
ïnfatits,  et  leurs  troupeaux,  et  leurs  bœufs, 
dans  la  terre  de  Cioscen, 

9  II  eut  aussi  avec  lui  das  chariotii  et  des 
■    gens  de  cheval,  tellement  qu'il  y  eut  un  fort 
graoïnip. 
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10  Et  lorsqu'ils  furent  venus  à  l'aire 
d'Atad,  qui  est  au  delà  du  Jourdain,  ils 
firent  de  fort  grandes  et  extraordinaires 
lamentations;  et  Joseph  pleura  son  péri 
pendant  sept  jours. 

11  Et  leH  Cananéens,  habitants  du  pays, 
voyant  ce  deuil  dans  l'aire  d'Atad,  dirent  : 
Voilà  un  grand  deuil  [lamii  les  Egiptiena 
C'est  pourquoi  taire  fut  nommée  Abel 
Mit^iraïm.     EUe  est  au  delà  du  Jourdain, 

l'2  Les  fils  de  Jacob  accomplirent  don< 
ainsi  ce  qu'il  leur  avait  commandé  ; 

13  car  ses  fiU  le  transportèrent  au  pays  de 
C^anaan,  et  l'ensevelirent  dans  la  caverne 
du  champ  de  Mac|>éla.  vi»-à-vis  de  Maniré 
la((uelle  Abraham  avait  acquise  d'Héphron, 
Héthien,  avec  le  champ,  |K>ur  le  posséder 
conmic  le  heu  de  son  sépulcre. 

14  Et  après  que  Joseph  eut  enseveli  son 
père,  il  retourna  en  Egypte  avec  ses  frèr%  et 
tous  ceux  qui  étaient  montés  avec  lui  pour 
enterrer  son  père. 

15  Mais  les  frères  de  Joseph,  voyant  que 
leur  |»ère  était  mort,  dirent  entre  eux: 
Peut-être  que  Joseph  aura  de  la  haine 
contre  nous,  et  ne  manquera  point  de 
noua  rendre  tout  le  mal  que  nous  lui  avons 
fait. 

16  C'est  pounjuol  ils  envoyèrent  dire  à 
Joseph  :  Ton  père,  avant  de  mourir,  nous  a 
tait  ce  conunandement  : 

17  Vous  parlerez  ainsi  à  Joseph  :  Je  te 
prie,  pardonne  maintenant  à  tes  frères  leur 
crime  et  leur  péclié  ;  car  Ua  t'ont  fait  du 
mal.  Or  maintenant,  je  te  Rupplie,  par- 
donne ce««  iniquité  aux  sciTiteurs  du  Dieu 
de  ton  père.  Mais  Joseph  pleura  rjuand  on 
lui  fit  ce  discoui's. 

18  Et  ses  frère«.  étant  venus  vers  lui,  se 
jetèrent  à  ses  pied»,  et  lui  dirent:  Voici, 
nous  sommes  tes  «ervitours. 

ly  Et  Joseph  leur  dit  :  Ne  craiguex  point  ; 
car  suis- je  en  la  place  de  Dieuî 

20  Vous  aviez  dessein  de  me  faire  du  mal  ; 
nuxis  Dieu  a  pensé  en  bien,  pour  me  faire 
ce  </»e  votis  voyez  maintenant,  et  conserver 
par  mon  moyen  la  vie  à  un  grand  peuple. 

SI  Ne  craignez  donc  point  maintenant  ; 
je  vous  entretiendrai,  vous  et  vos  familles. 
Et  il  les  conwula,  et  leur  parla  selon  leur 
cœur. 

2*2  Joseph  donc  demeura  en  Isgj'pte,  lui 
et  la  maison  de  son  père,  et  il  vécut  cent 
dix  ans, 

:i  Et  Joseph  vit  les  enfants  d'Êphraim 
jusqu'à  la  troisième  génération.  Makir 
aussi,  fils  de  Manaasé.  eut  de,s  enfanta  qai 
furent  élevés  sur  les  genoux  de  Joseph. 

i!4  Josei)h  dit  ensuite  à  ses  frères  :  Je  vai* 
mourir,  et  Dieu  ne  manquera  point  de  vuui 
visiter,  et  il  vous  fera  remonter  de  ce  pays  au 
pays  qu'il  a  Juré  du  donner  à  Abraliam,  à 
Isnac  et  à  Jacob, 

25  Et  Joseph  fit  jurer  les  enfanta  d'Israël, 
et  î^ur  dit  ;  Certainement  Dieu  voua  visitera  ; 
et  alors  V0U3  transporterez  mes  os  d'ici, 

26  Pub  Joseph  mourut,  â^é  ûr.  ceîit  dix 
ans  ;  et  un  rembamna,  et  on  le  nut  daiut  un 
Tercuell  en  ^ypto* 
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SECOND   LIVRE   DE   MOÏSE. 


CHAPITRE  I. 

I^ombre  etmaltiplication  dcR  enfanU  d'IariUil 
wn  Ëg7[>te.    Cruauté  de  Fb!ir»OD. 

CE  sont  ici  les  noms  des  enfants  d'Isra*?! 
qui  entrèrent  en  Egypt«  avec  Jacob. 
Ils  p  eiito-èreiit  chacim  avec  sa  fsuniUe  : 

2  Ruben,  Siméon,  Lévi  et  Juda, 

3  Issacar.  Zabulon  et  Benjamin, 

4  Dan  et  Nephthali,  Gad  et  Asrer. 

5  Tontes  les  personnes  qui  étaient  nées  de 
Jacob  étaient  soixante  et  dix,  avec  Joseph 
ywi  était  en  Egypte. 

6  Or,  Joseph  niotirut,  et  tou3  ses  frères,  et 
toute  cette  génémtion-lià. 

7  Et  les  enfents  d'Israël  foisonnèrent  et 
se  multiplièrent  extraordinairenient,  et  ils 
s'acrrurent  et  devinrent  très-puissants,  telle- 
ment que  le  paj^  en  fut  rempli. 

8  Depuis,  il  s'éleva  un  nouveau  roi  sur 
l'Egypte,  qui  n'avait  point  connu  Joseph  ; 

9  et  il  éit  à  son  peuple  :  Voici,  le  peuple 
des  enfants  d'Israël  est  plus  grand  et  plu3 
puissant  que  nous  ; 

10  venez  donc,  aghsons  pnidemment  avec 
lui,  de  peur  qu'il  ne  se  multiplie,  et  que,  s'il 
arrivait  quelque  guerr».  il  ne  se  joigne  aussi 
&  nos  ennemis,  qu'il  ne  combatte  contre 
nous,  et  qiill  ne  se  retire  de  ce  pays. 

11  Ils  établirent  donc  sur  le  peuple  des 
commissaires  d'impôts,  pour  l'accabler  de 
charges  ;  et  le  peuple  bâtit  des  villes  fortes 
à  Pharaon,  savoir.  Pithom  et  Rahmésès. 

12  Mais  pîtis  on  l'aflligealt,  pliis  il  crols- 
eait  et  se  multipliait;  et  les  SrfWPfi^n» 
foraient  avec  chagrin  les  enfants  d'Israël. 

13  Et  les  Egyptiens  faisaient  servir  les 
îitfants  d'Israël  avec  ri^eur  ; 

14  tellement  qu'ils  leur  rendirent  la  vie 
amère  par  une  dure  servitude,  en  les  em- 
plo,'fant  à  faire  du  mortier,  d€S  briques,  ot 
tout»  sorte  d'ouvrage  qui  se  fait  aux 
champs.  Tout  le  service  qu'on  tirait  d'eux 
était  avec  rigueur. 

15  Le  roi  d'Ëgj-pte  parla  aussi  aux  sagea- 
femraes  des  Hébreux,  dont  l'une  s'appelait 
Sciphra,  et  l'autre  Puha, 

16  et  il  leur  dit:  Quand  vous  recevrez  les 
^fanta  des  femmes  des  Hébreux,  et  que 
vous  tes  verrez  sur  le  siège,  si  c'est  un  flb, 
mpttçz-le  à  mort;  maig  si  c'est  une  fille, 
qulelle  vive. 

17  Mais  les  sages-femmes  craignirent  Dieu, 
et  ne  firent  \m,H  ce  que  le  roi  d'EgîTite  leur 
avait  dit  ;  car  ellej  laii-sèrent  vivre  les  fils. 

18  Alors  le  roi  d1Êg>'pte  appela  les  sit^s- 
femmes,  et  leur  dit  :  Pourquoi  aveï-vous  fait 
cela,  d'avoir  laissé  vivre  les  fils! 

19  Et  lés  sages-femmes  répondirent  à 
Pharaon  ;  Cest  que  les  femmes  *\es  Hébreux 
ne  sottt  point  comme  celles  d'Êg>"ptc.  car 
elles  sont  vigoureuses;  elles  ont  accouché 
avant  que  la  sage-femme  vienne  -ers  elles. 

20  Et  Dieu  fit  du  bien  aux  sages-femmes  ; 
et  le  peuple  se  multiplia  et  devint  très- 
puissant. 
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21  Et  parce  que  les  sages-femmes  craigni- 
rent Dieu,  il  fit  prospérer  leurs  maisons. 

22  Alors  Pharaon  fit  ce  commandement 
h  tout  son  peuple,  et  dit:  Jetez  dans  le 
fleuve  tous  les  fils  qui  naîtront,  mais  1 
vivre  toutes  les  filles. 

CHAPITRE  II. 


OR,  un  honmie  de  la  maison  de  lévi  alla, 
et  épousa  une  fille  de  Lévi, 

2  laquelle  conçut  et  enfanta  un  flk,  et 
voyant  qu'il  était  beau,  elle  le  cacha  pendant 
trois  mois  ; 

3  mais  ne  le  pouvant  tenir  cfiché  pins 
longtemps,  elle  prit  un  coffret  fait  de  Joncs, 
et  l'enduisit  de  bitume  et  de  poix:  ensuite 
elle  y  nUt  l'enfant,  et  le  pos;i  parmi  des 
roseaux  sur  le  bord  du  fleuve. 

4  Et  sa  sœur  se  tenait  loin,  pour  savoir  ce 
qui  lui  arriverait. 

5  Or,  la  fille  de  Pharaon  descendit  au 
fleuve  pour  se  laver,  et  ses  filles  se  pro- 
menaient sur  le  bord  (".u  fleuve  :  et  ayanf:  vu 
le  coffret  au  milieu  des  roseaux,  elle  en/oya 
une  de  ses  filles  pour  le  prendre  : 

6  et  rayant  ouvert,  elle  vit  l'enfant;  ot 
voici.  l'enfant  pleurait.  Elle  en  fut  touchée 
de  compassion,  et  elle  dit:  Cest  un  des 
enfants  des  Hébreux. 

7  Alors  la  sœur  de  l'enfant  dit  &  la  flUe 
de  Pharaon:  Irai -je  appeler  une  nourrice 
d'entre  les  femmes  des  Hébreux,  et  elle 
t'allaitera  cet  enfant î 

a  Et  la  fille  de  Phamoti  lut  répondit:  Vu. 
Et  la  jeune  fille  s'en  alla,  et  appela  la  mère 
de  l'enfant. 

y  Et  la  fille  de  Pharaon  lui  dit  :  Emporte 
cet  enfant,  et  me  l'allatte,  et  je  t«  donnent 
ton  salaire  ;  et  la  femme  prit  l'enfant,  et 
l'allaita. 

10  Et  quand  l'enfant  fut  devenu  grand. 
elle  l'amena  i  1»  fille  de  Pharaon,  qui 
l'adopta  pour  son  AL;  ;  et  elle  le  nonun* 
Moïse,  parce  que,  dit-cUe,  je  l';U  tir*  des 
eaux. 

11  Et  n  arriva,  en  ce  temps  là,  lonque 
Moïse  fut  devenu  grand,  qu'il  sortit  ver»  ses 
frères,  et  qu'il  vit  leurs  travaux  r  11  vit  aosai 
un  "Egyptien  qui  frappait  un  Hébreu  d'entre 
ses  frères  ; 

12  et  ayant  reg.irdé  çà  et  Ih,  et  voyant 
qu'il  n'y  avait  personne,  il  tua  l'Ëgyptlen,  et 
le  cacha  dans  le  sable. 

13  Et  11  sortit  le  second  jour;  et  fotel, 
deux  hommes  hébreux  se  querellaient,  et  il 
dit  à  celui  qui  avMt  tort  :  Pouniuoi  frappes- 
tu  ton  prochain  T 

14  Mais  il  lui  répondit:  Qui  fa  étabU 
prince  et  juge  sur  nous  î  Est-ce  que  tu  vera 
me  tuer,  comme  tu  as  tué  l'ÈBï'ptient  Et 
Moïse  craignit,  et  il  dit  :  Certainement  le 
fait  est  connn. 

la  Or,  Pharaon,  i^ant  appris  oe  fait-là, 
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ciiercba  k  taire  luuurlr  Moïse  ;  mais  Muïse 
ï:*enfuit  Je  devant  Ftiaruon,  et  s'arrêta  aa 
pays  lie  Mn^iîao,  et  s'aiMÛt  auprès  d'iui  puits. 
16.i>r,  le  sacriôcateur  de  ikuliau  avait 
sept  ftUes,  qui  vinrent  puiser  Uf  Veau,  et 
eliea  leniplirent  l«j  auges  iwur  abreuver  le 
troupeau  de  leur  père  ; 

17  niais  dos  ber^^rs  survinrent,  et  les 
chftssèrent.  Alors  Moïse  se  leva,  et  les  ga- 
rantit, et  abreuva  leur  troupeau. 

18  Et  quand  eUm  furent  retournées  chez 
Réhuel,  leur  père,  il  leur  dit:  Conuntat 
ètes-vous  revenues  sitôt  aujourdliuL  ? 

19  Kllca  répondirent:  Un  homme  ég>-|jtien 
nous  a  délivrée»  de  la  inaiji  des  bergei's,  et 
mâme  nous  a  puisé  abondamntent  de  Veau, 
et  a  abreuvé  le  troupeiuj. 

20  Alors  il  (lit  à  ses  fiUes:  Et  où  est-il  T 
Pourquoi  avez-voiia  ainsi  laissé  cet  bonime  ? 
Appelez-le,  et  qu'il  mange  du  pain. 

m  Et  Moïse  consentit  i  demeurer  avec  cet 
homme-là,  qui  donna  Séphora,  sa  ftlk,  à 
Muïse. 

•2'À  Kt  elle  enfanta  un  fils,  et  il  fs  numma 
Giiersçom,  car,  djt-il>  j'ai  séjounié  dun^  un 
pajs  étranger. 

2â  Or,  il  arriva,  longtemps  aprè^,  que  le 
roi  d'Ëgj'pte  mourut  ;  et  les  enfants  d'isra«!i, 
qui  gémîasaient  à  cauM  de  la  senitude  où, 
iU  étaieiu,  crièrent,  et  le  cri  que  la  servitmle 
leur/aUait  poinxcr,  monta  Jusqu'à  Dieu. 

m  Dieu  donc  entendit  leui^  gémisscuu'utB  ; 
et  Dieu  se  souvint  de  l'alliance  qu'il  avait 
faite  avec  Abraltatn,  Isaac  et  Jacob. 

2â  Ainsi  Dieu  regarda  les  enfants  d'Israifl, 
et  connut  leur  état. 


0 


CHAPITRE  m. 


R.  Moïse  paissait  le  troupeau  de  Jéthro, 
_     son  l)cau>père,  sacrificateur  de  Madlm  ; 
et  menant  le  trouiieau  derrière  le  dos<  i     il 
viitt  à  la  moutxkgne  de  Dieu  Jusqu'à  Hi  i 

a  Et  l'ange  de  Tïtemel  lui  apparu  i  ns 
une  fiamme  de  feu,  du  mlliau  d'un  bu  i  i; 
et  il  r^arda,  et  voici,  le  buiiiaoïi  était  t  >  m 
leu  ;  mais  Je  buisson  ne  se  consumait  i  <       „ 

8  Alors  Moïse  dit:  Je  me  détoun  ai 
maJntAïuuit,  et  Je  verrai  cette  grande  v  ;  u, 
et  poiuquoi  le  buisson  ne  se  conamic  <       it. 

4  Et  l'Eternel  vit  que  Moïse  s'éUi.'  é- 
toumé  pour  regarder;  et  Dieu  l'apix  v  lu 
milieu  du  bui£»n,  disant  :  Moïse  I  Mu\^  1 
Et  il  ré{H>ndtt  :  Me  voici. 

5  Et  /Hnu  dit:  N'approche  point  d'ici. 
Déchausse  les  «ouUers  do  tes  pieds  ;  car  le 
lieu  où  tu  te  tiens  est  mie  terre  sainte. 

6  U  dit  aussi  :  Je  »ui$  le  Diûu  de  ton  pore, 
le  Dieu  d'Abrabam,  le  Dieu  d'Isanc,  et  le 
Dieu  de  Jacob.  Et  Moïse  cacha  son  \isji^'e, 
parce  qu'il  cnûgnatt  de  regarder  vers  I)i<ti. 

7  Et  l'Eternel  dit  :  J'ai  tr^-bien  va  luttl  lo- 
tion de  uïon  peuple  qui  est  en  Egypte,  tt  j'ai 
entendu  le  cri  qu'ils  ont  Jeté  à  aiuse  dii  htirs 
exacteurs,  et  J'tù  connu  leurs  tlouleurs. 

8  Aussi  suis-je  descendu  pour  le  délhrer 
de  ia  main  des  Égyptiens,  et  pour  le  fiiire 
remonter  de  ce  pays-là  en  un  paya  buu  et 
spacieux,  en  un  pays  où  coulent  le  luit  et 
le  miel,  au  lieu  où  sont  les  C'Ananéeii-s,  les 
Héthiens,  les  Aniorrbéens,  les  l'héré^ii  tis, 
lea  Héviens  et  les  Jébaniens. 


9  Kt  maintenant  Told.  k  cri  dca  e_ 

d'Israël  est  venu  Jusqu'à  mol.  et  J'ai  tu  a 

la  manière  dont  ks  EgjrpUens  les  opprimcnL 

10  Maintenant  donc  viens,  et  Je  t  enTerral 
vers  Pharaon,  et  tu  retireras  mon  peuple. 
savoir,  les  en&wts  d'Isra£l,  hors  dTSopte. 

U  Alors  Moïse  répondit  à  Dieu  :  Qui  mit- 
Je,  moi.  41»  J'aille  ven  Pharaon,  et  que  Je 
retire  les  eniSanta  d'Isra^  hors  d'fikxpte  T 

12  Bt  Dieu  dit  :  Va.  car  ie  sereTavec  toi; 
et  tu  auras  ce  signe  que  c  est  moi  qui  t'ai 
envojré  :  quand  tu  auras  retiré  mon  peuple 
hors  d'fiârpte,  vous  servirez  Dieu  près  de 
cette  montagne. 

13  Et  Moise  dit  à  Dieu:  Voici,  quand  Je 
serai  venu  vers  les  enfants  d'Israël,  et  que  Je 
leur  aurai  dit:  Le  Dieu  de  vos  pères  m'a 
envoyé  vers  vous;  alors,  s'ils  me  disent: 
Qud  ett  son  nom?  que  leur  dirai-Je? 

14  Alors  Dieu  dit  à  Mouk  :  JE  SUIS  CE- 
LUI QUI  SUIS.  U  dit  aussi  :  Tu  diras  ainsi 
auxen&ntsd'I&raël:  Celui  quiiajupeJle iK 
SUIS  m'a  envoyé  vers  vous. 

15  Dieu  dit  encore  à  Moïse  :  Tu  diras  ainsi 
aux  eu&nti  d'Israël  :  L'ÉTERNEL.  le  Dieu 
de  vos  pères,  le  Dieu  d'Atwahaœ.  le  Dieu 
d'Isaac.  et  le  Dieu  de  Jacob,  m'a  envoyé  vers 
vous;  c'««e  ici  mon  itom  éternellement,  et 
c'eit  ici  mon  mémorial  dans  tous  les  âges. 

16  Va,  et  assemble  lea  anciens  d'Israël,  et 
leur  dis:  L'Eternel,  le  Dieu  de  vos  i>ères. 
m'est  apparu,  le  Dieu  d'Abraham,  d'Isaac 
et  de  Jacob,  et  m'a  dit  :  Certainement  je 
vous  ai  visités,  et  fai  vu  ce  qu'on  vous  tàdt 
en  Egypte; 

17  et  J'ai  dit  :  Je  vous  ferai  remonter  de 
r£g}-pte  où  vous  6tet  affligés,  au  pay-s  dos 
Cananéens,  des  Héthiens,  des  Amorrhéens. 
des  Pbérésiens,  des  Reviens  et  des  Jébusiens. 
dans  ce  pays  où  coulent  le  lait  et  le  mieL 

18  Et  ils  obéiront  à  ta  parole  ;  et  tu  iras, 
toi  et  les  anciens  d'Isratt.  vers  le  roi  d'Egypte, 
et  vous  lui  dire«:  L'Etemel,  le  Dieu  des 
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pei 


-nu  îin  rlrvnnt  de  nous.  Mam- 
is,  que  nous  allions 
au  désert,  et  que 
,  notre  Dieu. 

L'  «ib  4Uf  if  i.M  d'Egypte  ne  vous 
i  point  de  vous  m  aOer,  sinon  par 
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j'étendrai  ma  inaln,  et  Je  firapperai 
l'É  •  par  toutes  ks  merveilles  ùue  Je 
fer  I  milieu  d'elle  ;  et  après  cela,  il  vous 
lait       1  aller. 

SI  Kt  je  ferai  que  ce  ptiiple  trouvera  grâce 
devant  les  E^yiiticus  ;  il  il  arrivera  que 
quand  vous  partirez,  vous  ne  vous  en  irez 
point  à  vide  : 

22  mais  chaque  femme  demandera  à  sa 
voidne,  et  à  l'bfttesse  de  sa  maison,  des 
vaisseaux  d'argent,  et  des  vaisseaux  d'or,  et 
des  vêtements  que  vous  mettrez  sur  vos  fils 
et  sur  vos  filles  :  ainsi  vous  dépouillerez  les 
Egyptiens. 

CHAPITRE  IV. 
Mineles  que  Dieu  Mt  voir  à  Moite. 
TpT  Moïse  répondit,  et  dit  :  Mais  vold.  Os 
Va  ne  me  croiront  point,  et  ils  n'obéiront 
point  à  ma  parole  ;  car  ils  diiout  :  L'Étemel 
ne  t'est  point  apparu. 

,2  Et  l'Etemel  lui  dit:  Qu'est-ce  que  tu  ai 
en  ta  main  t  II  répondit  :  Ùue  verge. 
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8  ndlt:  Jette-la  par  t«n«;  et  U  la  Jeta  par 
terre,  et  elle  devint  un  serpent.  Et  Moïse 
s'enfuyait  de  devant  ee  serpent. 

4  Alors  l'Étemel  dit  à  Moïse  :  Atends  ta 
main,  et  saisis  sa  queue.  (Et  11  étendit  sa 
main,  et  la  saisit,  et  elle  redevint  verge  en 
sa  main.) 

5  Fais  cela  devant  eux,  afin  qu'ils  croient 
que  l'Ëtemel,  le  Dieu  de  leurs  pères,  le  Dieu 
d'Abraham,  le  Dieu  d'Isaac,  et  le  Dieu  de 
Jacob,  t'est  apparu. 

6  L'Eternel  lui  dit  encore  :  Mets  mainte- 
nant ta  main  dans  ton  sein.  Et  il  mit  sa 
main  dans  son  sein  ;  puis  il  la  tira,  et  void, 
sa  main  était  blanche  de  lèpre  comme  la 
neige. 

7  Puis  2M«u  dit:  Remets  ta  main  dans  ton 
sein.  (Et  H  remit  sa  main  dans  son  sein  ; 
et  l'ayant  retirée  hors  de  son  sein,  void, 
elle  était  redevenue  comme  son  atUre  chair.) 

8  Qui  "1  r  :  10  te  croient  point, 
et  n'oti  1  Li.i  i i-iiu  i  il  voix  du  premier 
prodige,  il-s  iTuiroiit  ;\  la  voix  du  second. 

9  Et  K'ii  urrive  qu'ils  ne  croient  point  à  ces 
deux  pt-mliges,  et  qu'ils  n'obéissent  pas  à  ta 
parole,  tu  prendras  de  l'eau  du  fleuve,  et  tu 
/•a  répandras  sur  la  terre;  et  les  eaux  que 
tu  auras  prises  du  fleuve  deviendront  du  sang 
sur  la  terre. 

10  Et  Moïse  répondit  à  l'Etemel  :  Hélas  ! 
Seigneur!  ni  d'hier,  ni  d'avant-hier  Je  ne 
suit  point  un  homme  qui  ait  la  parole  aisée, 
même  depuis  que  tu  as  parlé  à  ton  serviteur  ; 
car  J'ai  la  bouche  et  la  langue  pesantes. 

11  Et  l'Etemel  lui  dit  :  Qui  a  fait  la  bouche 
de  l'homme?  ou  qui  a  fiUt  le  muet,  ou  le 
sointl,  ou  le  voyant,  ou  l'aveugle  T  N'est-ce 
pas  moi,  l'Etemel  f  } 

12  Va  donc  maintenant,  et  Je  serai  avec  ta  1 
bouche,  et  Je  t'enseignerai  ce  que  tu  auras  h,  I 
dire. 

13  Et  Moï9e  répondit:  Hélas!  Seigneur! 
envoie.  Je  te  prie,  celui  due  tu  dois  envoyer. 

14  Et  la  colère  de  l'Etemel  s'embrasa 
contre  Moïse,  et  il  lui  dit  :  Aaron  le  Lévite 
n'egt-ïl  pas  ton  frère?  Je  sais  qu'il  parlera 
très-bien  ;  et  même  le  void  qui  sort  au-devant 
de  toi,  et  quand  11  te  verra,  U  se  r^ouira 
dans  son  cœur. 

15  Tu  lui  puleras  donc,  et  tu  mettras  ces 
paroles  en  sa  bouche;  et  Je  serai  avec  ta 
bouche  et  avec  la  sienne,  et  Je  vous  ensei- 
gnerai ee  que  vous  aurez  à  faire  ; 

16  et  il  parlera  pour  toi  au  peuple,  et  ainsi 
il  sera  ta  bouche,  et  tu  lui  seras  à  la  place 
de  Dieu. 

17  Tu  prendrM  aussi  cette  ven»  en  ta 
main,  avec  laquelle  tu  feras  ces  prodiges. 

18  Ainsi  Moïse  s'en  alla,  et  retourna  vers 
Jéthro.  son  beau-père,  et  il  lui  dit  :  Je  te 
prie,  que  Je  m'en  aille,  et  que  Je  retourne 
vers  mes  frères  qui  sont  en  Egypte,  pour 
voir  s'ib  vivent  encore.  Et  Jéthro  lui  dit  : 
Va  en  paix. 

1»  Or,  1  Etemel  dit  à  Moïse  au  pa»s  de 
Madian:  Va.  et  retourne  en  Egypte;  car 
tous  ceux  qui  cherchaient  ta  vie  sont  morts. 

20  Ainsi  Moïse  prit  sa  femme  et  ses  fils, 
et  les  mit  sur  un  ftne,  et  retourna  «u  pays 
d'Egypte  ;  et  Moïse  prit  aussi  la  verge  de 
Dieu  en  sa  main. 

21  L'Ëtemel  avait  dit  aussi  à  Moïse  :  Puis- 
que tu  t'en  vas.  et  que  tu  retournes  en 
Egypte,  prends  garde  à  tous  l4>8  miracles 
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que  J'ai  mis  en  la  main  :  tn  les  feras  devant 
Pharaon  ;  mais  J'endurehui  son  cœur,  et  il 
ne  laissera  point  aller  le  peuple. 

22  Tu  diras  donc  i  Pharaon  :  Ainsi  a  dit 
l'Etemel  :  Israël  est  mon  fils,  mon  premier- 
né; 

as  et  Je  t'ai  dit:  Laisse  allor  mon  fils,  afin 
qu'il  me  serve  ;  et  tu  as  rdusé  de  le  laisser 
aller.  Void,  Je  m'en  vais  fbire  mourir  ton 
fils,  ton  premier-né. 

S4  Or,  il  arriva  que  comme  Moïse  était  mur 
le  chemin  dans  une  hètellerie,  l'Etemel  le 
rencontra,  et  chercha  à  le  fahe  mourir. 

35  Et  Séphora  prit  un  couteau  tranchant, 
et  en  coupa  le  prépuce  de  son  fils,  et  7e  Jeta 
i  ses  pieds,  et  dit  :  Certainement  tu  m'e«  un 
époux  de  sans. 

26  Alors  rstemel  le  laissa.  Et  8ét^ora 
dit:  7*utn'e«un  époux  de  sang,  à  cause  de 
la  circoncision. 

27  Et  l'Etemel  dit  à  Aaron  :  Va-t'en  «u- 
devant  de  Moïse  an  désert.  Il  y  alla  donc, 
et  le  rencontra  en  la  montagne  de  Dieu,  et  il 
le  baisa. 

28  Et  Moïse  raniorta  à  Aaron  toutes  les 
paroles  de  l'Etemel  qui  l'avait  envoyé,  et 
tous  les  prodiges  qu'il  lui  avait  commandé 
défaire. 

29  Moïse  donc  poursuivit  son  chemin  avec 
Aaron  ;  et  ils  assemblèrent  tous  les  anciens 
des  enfants  d'Israël 

ao  Et  Aaron  dit  toutes  les  paroles  que 
l'Eterad  avait  dites  à  Moïse,  et  fit  des  pro- 
diges devant  le  peuple. 

81  Et  le  pwple  crut  ;  et  ils  apprirent  que 
l'Etemel  avait  visité  les  enfants  d'Israël,  et 
qu'A  avait  vu  leur  affliction  ;  et  se  proster- 
nant en  terre,  ïtaT  '  ' 


CHAPITRE  V. 
MoTm  et  Asrnn  demandent  &  Fhanum  la  niMrtt 


APRÈS  cela.  Moïse  et  Aaron  vinrant,  et 
dirent  à  Pharaon  :  Atasi  a  dit  l'Etemel, 
!eu  d'Israël  :  Laisse  aller  mon  peuple, 
afin  qu'il  me  célèbre  uiie  fête  solennelle  an 
désert. 

2  Mais  Pharaon  dit  :  Qui  est  l'Etemel,  que 
J'obéisse  à  sa  voix,  pour  laisser  aller  Israâ? 
Je  ne  connais  point  l'Etemel,  et  même  Je  ne 
laisserai  point  aller  Israël. 

S  Et  ils  dirent  :  Le  Dieu  des  Hébreux  est 
venu  au-devant  de  nous;  nous  te  prions,  que 
nous  allions  maintenant  le  cheinin  de  trois 
Jours  au  désert,  et  que  nous  sacrifiions  à 
l'Etemel,  notre  Dieu,  de  peur  qu'H  ne  ae 
Jette  sur  nous  par  la  mortalité  ou  par  répée. 

4  Et  le  roi  d'Egypte  leur  dit:  Moïse  et 
Aaron,  pourquoi  detoumei^-vous  le  peuple 
de  "on  oijvmpe?  Allesî  maintenant  à  votre 
tn<^ 


ii:iraoii  Jitausfîl:  Void,  le  peuple  de  ce 

!>-■>  p.tf  nmintenant  en  grand  nombre,  et 

ïiis  ]e>i  faites  chfliuer  de  leur  travail. 

<  5  P  haraon  commanda  ce  Jour-là  même  aux 

exfuneiira  qui  étaipnt  sur  le  peuple  et  à  ses 

coiiimîsaaireg,  digant; 

\'outi  ne  donnerez  plus  de  paille  à  ce 
peiir'le  pour  faire  tles  briques,  comme  au- 
paravant ;  mais  qu'ils  aillent,  et  qu'ils  s'a- 
ji^-^ciit  de  îa  pailie. 

H  tVpendant  vous  leur  imposerez  la  quan 
tité  de  briques  qu'ils  faisaient  auparamn* 
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sans  en  rien  diminuer,  car  ils  sont  gêna  de 
loisir;   aussi  crient-iis,  disant:    Allons, 
sacrifions  à  notre  Dieu. 

9  Qu'on  accable  ces  gens  de  travaux,  et 
qu'ils  s'y  occupent,  et  qu'ils  ne  s'amusent 
point  à  des  paroles  de  mensonge. 

10  Alors  les  exacteurs  du  peuple  et  ses 
commissaires  sortirent,  et  dirent  au  peuple  : 
Ainsi  a  dit  Pharaon  :  Je  ne  vous  donnerai 
plus  de  paille. 

11  Allez  Tous-mdmes,  e< prenez  delà  paUle 
où  TOUS  en  trouverez,  quoiqu'on  ne  diminue 
rien  de  votre  travail. 

12  Alors  le  peuple  ae  répandit  par  tout  le 
pays  d'Egypte  pour  amasser  du  diaume  su 
lieu  de  paille. 

13  Et  les  exactenrs  les  pressaient,  disant 
Achevez  vos  ouvrages  chaque  jour,  comme 
quand  la  paille  vous  étsdt  fournie. 

14  Même  les  commissaires  des  enfants 
d'Israël,  que  les  exacteurs  de  Pharaon 
avaient  établis  sur  eux,  furent  battus  ;  et  on 
leur  dit  :  Pourqncd  n'avez-vous  point  achevé 
votre  tâche  de  faire  des  briques,  hier  et  au- 
jourd'hui, comme  auparavant? 

15  Alors  les  commissaires  des  enfants 
d'Israël  vinrent  crier  à  Pharaon,  disant; 
Potirquoi  fais-tu  ainsi  à  tes  serviteurs? 

16  On  ne  donne  point  dépolie  à  tes  servi 
teors,  et  toutefois  on  nous  dit  :  Faites  des 
briques.  Et  voici,  tes  serviteurs  sont  Imttiis, 
et  on  «n  impute  la  faute  à  ton  peuple. 

17  Et  il  répondit  :  Vous  ^«w  de  loisir,  votm 
êtes  de  loisir;  c'est  pourquoi  vous  dites: 
Allons,  sacrifions  à  l'EtemeL 

18  Or,  maintenant  allez,  travaillez;  car 
on  ne  vous  donnera  point  de  paille,  et  vous 
rendrez  toujours  la  même  quantité  de  briques. 

19  Et  les  conunissaires  des  enfants  d'Israël 
virent  qu'ils  étaient  dans  un  mauvais  état, 
puisqu'on  disait:  Vous  ne  diminuerez  rien 
de  vos  briques  sur  la  tâche  de  chaque  jour. 

20  Et  en  sortant  d'auprès  de  Pharaon,  ils 
rencontrèrent  Moïse  et  Aaron,  qui  se  trou- 
vèrent devant  eux  ; 

21  et  ils  leur  dirent:  Que  rEtemel  vous 
regarde,  et  en  juge,  vu  que  vous  nous  avez 
mis  en  mauvaise  odeur  devant  Pharaon  et 
devant  ses  serviteurs,  en  leur  mettant  l'épée 
h  la  main  pour  nous  tuer. 

22  Alor»  Moïse  retourna  vers  rfitemel,  et 
dit:  Seigneur!  pourquoi  as-tu  fait  mal- 
traiter ce  peuple?  Pourquoi  m'as-tu  en- 
voyé? 

23  Car  depuis  que  je  suis  venu  vers  Pha- 
raon pour  parler  en  ton  nom,  ii  a  maltraité 
ce  peuple,  et  tu  n'as  point  délivré  ton 
peuple. 

CHAPITRE  Vï. 


"FIT  l'Étenjel  dit  à  Moïse  :  Maintenant  tu 
Xj  verras  ce  que  je  ferai  à  Pharaon  ;  car 
ules  laissera  aller,  y  étant  contraint  par 
une  midn  forte  ;  même,  contraint  par  une 
main  forte,  il  les  chassera  de  son  pays. 

2  Dieu  parla  encore  à  Moïse,  et  lui  dit  :  Je 
suis  l'Etemel 

3  Je  suis  apparu  comme  le  Dieu  fort,  tout- 
puissant,  à  Aluraham,  à  Isaac  et  à  Jacob;       

mais  je  n'ai  point  été  connu  d'eux  par  mon    et  Abinaaph. 
pom  d'Étemel.  '  Corites. 
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4  Et  j'ai  aussi  établi  mon  aHIance  avec 
eux,  pour  leur  donner  le  pays  de  Canaan, 
qui  est  le  pays  où  ils  ont  voyagé,  dans  lequd 
lis  ont  habité  comme  étrangers. 

Q  Aussi  J'ai  entendu  les  bauglots  des  en- 
fants d'Israël,  que  les  Egyptiens  tiennent 
esclaves,  et  je  me  suis  souvenu  de  mon 
alliance. 

6  Cest  pourquoi  dis  aux  enfants  dlsraSl: 
Je  suis  l'Etemel  :  je  vous  retirerai  dd  des- 
sous les  charges  des  Egyptiens,  Je  vous  dé- 
livrerai de  leur  servitude,  et  Je  vous  ra- 
chèterai à  bras  étendu  et  par  de  grands 
Jugements  ; 

7  et  Je  vous  prendrai  pour  mon  peuple  : 
Je  vous  serai  Dieu,  et  vous  connaîtrez  que 
je  suis  rEtemel,  votre  Dieu,  qui  vous  re- 
tire de  dessous  les  charges  des  Egyptiens  ; 

8  et  Je  vous  ferai  entrer  au  pays  pour 
lequel  J'ai  levé  ma  main  que  Je  le  donne- 
rais à  Abraham,  à  Isaac  et  A  Jacob,  et  Je 
vous  le  donnerai  en  héritage.  Je  suis  l'É- 
temel. 

9  Moïse  donc  parla  ainsi  aux  enfants 
dlsraël;  mais  ils  n'écoutèrent  point  MoïseJ; 
à  cause  de  l'angoisee  de  leur  esprit,  et'  ê 
cause  de  la  dure  servitude  où  ils  étaient. 

10  Et  l'Eterael  parla  à  Moïse,  disant  : 

11  Va,  ««  dis  à  Pharaon,  roi  d'Egypte,  qu'il 
laisse  sortir  les  enfants  d'Israël  de  son  paj-s. 

12  Alors  Moïse  parla  devant  l'Éternel,  et 
dit:  Void,  les  enfants  d'Isral^l  ne  m'ont 
point  écouté;  et  comment'  Pharaon  m'é- 
coutera-t-il,  moi  qui  suis  incirconcis  de 
lèvres? 

13  Cependant  l'Etemel  parla  h  Moïse  et  à 
Aaron,  et  leur  donna  ordre  d'aller  trouver 
les  enfants  dlsraël,  et  Pharaon,  roi  d'Egypte, 
pour  retirer  les  enfants  d'Israël  du  pays 
d'ÉirjTtP. 

IL  Ce  sont  ici  les  chefs  des  malsons  de 
leur,';  rères  :  Les  enfants  de  Ruben,  premier- 
né  disram:  Hénoc  et  Pallu,  Hetsron  et 
Cai  in  i .    (  e  nojit  là  les  familles  de  Ruben. 

15  Kt;  les  unfants  de  Siméon:  Jémuel. 
Janiiii.  (Min«l,  Takin,  Tijoliar  et  SaUl,  fils 
d'iH'^-  r:,t>!P'.  .hne.    Ce  sont  là  les  familles 

de  Ciliuwil. 

16  Et  ce  sont  Ici  les  noms  des  enfants  de 
Lévl,  selon  lems  générations:  Guersçon, 
Kéhath  et  Mérari.  Et  les  années  de  la  vie 
de  Lévi  furent  cent  trente-sept. 

17  Les  enfants  de  Guersçon  :  Libni  et 
Bciinhi,  selon  leurs  familles. 

18  Et  les  enfants  de  Kéhath  :  Hamram, 
Jitsliar,  Hébron  et  HuzieL  Et  les  an  nées  dé 
la  vie  de  Kéhath  furent  cent  trente-trois. 

19  Et  les  enfants  de  Mérari  :  Mahli  et 
Musci.  Ce  sont  là  les  familles  de  Lévi,  selon 
leurs  générations. 

20  Or,  Hamram  prit  Jokébed.  sa  tante, 
pour  femme,  qui  lui  enfanta  Aaron  et  Moïse. 
Et  les  années  de  la  vie  de  Hamram  furent 
cent  trente-sept, 

21  Et  les  enfants  de  Jitshar:  Coré,  Népheg 
et  Zicri. 

22  Et  les  enfants  de  Huziel:  Misçaël, 
itsaphan  et  Sithri. 

23  Et  Aaron  épousa  Élîscébaji.  fille  de 
Hamminadab,  sœur  de  Nahasson,  qui  lui 
enfanta  Kadab,  Abihu,  Éléazar  et  Ithamar. 

24  Et  les  enfants  de  Coré  :  Assir,  Elkana 
Ce  sont  là  les  familles  des 
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25  Mai»  Ëléazar,  tÛa  d'Atiron,  prit  pour  sa 
femme  une  des  flllea  de  l'uttuel,  qui  iui 
enfanta  Pbinée».  Ce  sont  11  les  chefs  des 
pères  d^  Léviteâ,  selon  leurij  familles. 

26  Or,  r'est  là  cet  Aaron  et  c'est  ce  Moïse 
auxquels  l'f'teruel  dit  :  Itetirex  les  enfants 
d'f  sm(^I  du  pays  d'£g>  piu,  selon  leurs  bandes. 

27  Ve  furent  eux<iui  {tarlèrent  à  Pharaon, 
roi  d'Egypte,  pour  retirer  les  enfants  dlsraSl 
d'ÊgjTïte  ;  c'est  ce  Molae  et  c'est  cet  Aaron. 

"1  11  arriva  donc  qu'au  jour  que  Ifitemel 


parla  à  Moïse  au  ïmj-s  d'Egypte 

29  quand,  dis-je.  l'Eternel  pari 
disant  :    Je  suU  rï:t«rnel  :   dis  à  Pharaon. 


i  d'Egypte,  toutes  .les  lumdes  que  Je  t'ai 
dites; 

30  alors  Moïse  dit  devant  l'Etemel  :  Voici. 
Je  suis  iodrconcis  de  lèvres,  et  comment 
Pharaon  m'écoutera-t-ilT 

CHAPITRE  YII. 

eMoIwfklt, 

m  magicieni. 

T^T  l'Eternel  dit  à  Moïse:  Voici.  Je  t'ai 
JTi  établi  pour  tenir  la  place  de  Dieu  vers 
Pharaon,  et  Aaron,  ton  frère,  sera  ton  pro- 
phète. 

5  Tu  diras  toutes  les  choses  que  Je  t'aurai 
commandées,  et  Aaron,  ton  trèn,  pariera  à 
Pharaon,  afin  qu'il  laisse  aller  les  enfants 
d'Israël  hors  de  son  pays. 

3  Mais  j'endurcirai  le  coeur  de  Pharaon, 
et  Je  multiplierai  mes  prodiges  et  mes  mi- 
rades  au  pays  d'Egypte. 

4 Et  Pharaon  ne  vous  écoutera  point; 
mais  Je  mettrai  ma  main  sur  l'Egypte,  et 

Je  retirerai  mes  armées,  savoir,  mon  peuple, 
es  enfants  d'Israël,  du  pays  d'Egypte,  par  de 
grands  Jugements. 

6  Alors  les  Egyptiens  sauront  que  je  suis 
l'Etemel  quand  J'aurai  étendu  ma  main  sur 
l'Egypte,  et  que  J'aurai  retiré  les  enflants 
d'Israël  d'entre  eux. 

6  Moïse  donc  et  Aaron  firent  comme 
TEterael  leur  avait  commandé;  ils  firent 
ainsL 

7  Or.  Moïse  était  âgé  de  quatre-vingts  ans. 
et  Aaron  de  quatre-vingt-trois,  quand  ils 
parlèrent  à  Pharaon. 

8  Et  l'Etemel  parla  à  Moïse  et  à  Aaron, 


9  Qiuuid  Pharaon  vous  parlera,  et  vous 
dira:  Faites  un  miracle,  alors  tu  diras  i 
Aaron  :  Prends  ta  verge,  et  la  Jette  devant 
Pharaon,  et  elle  deviendra  un  dragon. 

10  Moïse  donc  et  Aaron  vinrent  vers 
Pharaon,  et  firent  comme  l'Eternel  avait 
commandé.  Et  Aaron  jeta  sa  verge  devant 
Pharaon  et  devant  ses  serviteurs,  et  elle 
devint  un  dragon. 

11  Mais  Pharaon  fit  venir  aussi  les  sages 
et  les  endianteurs;  et  ces  magiciens  d'E- 

>ie  fhent  la  même  cliose  par  leurs  en- 


gypie  firent  1 
cbantetnents. 


IS  Ils  Jetèrent  donc  diacun  leurs  veiges. 
et  dks  devinrent  des  dragons;  mais  la 
vase  d'Aaron  eu^outit  leurs  veiges. 

18  St  le  coeur  de  Pharaon  s'endutrit,  et 
11  ne  les  écouta  point,  selon  que  l'Eternel  en 
avait  parlé. 

14  Et  l'Etemel  dit  à  Moïse:  Le  cœur  de 
Pharaon  est  appesanti  ;  il  a  refusé  de  laisser 
aller  le  peuple. 
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15  Va-t'en  dès  le  matin  vers  Pharaon; 
voici,  il  sorthra  vers  l'eau  :  tu  te  présenteras 
donc  devant  lui  sur  le  rivage  du  fleuve,  et  ta 
prendras  en  ta  main  la  verge  qui  a  été 
changée  en  serpent  ; 

16  et  tu  lui  diras  :  L'Etemel,  le  Dieu  des 
Hébreux,  m'avait  envoyé  vers  toi,  disant: 
Laisse  aller  mon  peuple,  afin  qu'il  me  serve 
au  désert;  et  voici,  tu  ne  m'as  point  écouté 
Jusqu'ici. 

17  Ainsi  a  dit  l'Eternel  :  i.  ceci  tu  saura» 
que  Je  suis  FEterael:  Vcdci,  Je  m'en  vais 
frapper  de  la  verge  qui  ei<  en  ma  main,  les 
eaux  du  fleuve,  et  elles  seront  changées  en 

18  et  le  poisson  qui  est  dans  le  fleuve 
mourra,  et  le  fleuve  deviendra  puant,  et  les 
Egvptiens  se  travailleront  beaucoup  pour 
boire  des  eaux  du  fleuve. 

19  L'Eternel  dit  aussi  à  Moïse:  Dis  à 
Aaron  :  Prends  ta  verge,  et  étends  ta  main 
sur  les  eaux  des  Egyptiens,  sur  leurs  rivières. 
sur  leun  raisseaux.  et  sur  leurs  marais,  et 
sur  tous  les  amas  de  leurs  eaux  ;  et  elles 
deviendront  du  sang,  et  il  y  aura  du  sang 
par  tout  le  pnys  d'Egypte,  dans  les  vaisseaux 
de  bois  et  de  pierre. 

SO  Moïse  donc  et  Aaron  firent  comme 
l'Etemel  avait  commandé.  Et  .4  aron.  ayant 
levé  la  verge,  en  fnyjpa  les  eaux  du  fleuve. 
Pharaon  et  ses  serviteurs  le  voyant;  et 
toutes  les  eaux  qui  étaient  au  fleuve  furent 
changées  en  sang. 

21  Le  poisson  aussi  qui  était  dans  le  fleu- 
ve mourut,  et  le  fleuve  en  devint  puant, 
tellement  que  les  Egyptiens  ne  pouvaient 
bobw  des  eaux  du  fleuve  ;  et  il  y  eut  du  sang 
par  tout  le  pays  d'Egypte. 

SS  Les  magiciens  d'Egypte  flrent  la  même 
chose  par  leurs  enchantements.  Et  le  cœur 
de  Pharaon  s'endurcit,  tellement  qu'il  ne  les 
écouta  point,  sdon  que  l'Etemden  avait 
parlé. 

23  Et  Pharaon,  leur  ayant  toumé  le  dos. 
vint  en  sa  maison,  et  n'appliqua  point  en- 
core son  cœur  à  ceU. 

24  Or,  tous  les  Egyptiens  creusèrent  au- 
tour du  fleuve  pour  trouver  de  l'eau  à  boira, 
parce  qu'ils  ne  pouvaient  pas  boire  de  l'eiiu 
du  fleuve. 

25  Et  U  se  passa  sept  Jours  depuis  que 
l'Eternel  eut  firappé  le  fleuve. 

CHAPITRE  VIII. 
flMondSk  troItlèSM  •«  quatrième  plaiM. 
PRÈS  cela.  FEteroel  dit  à  Moïse:  Va 
vers  Pharaon,  et  lui  dis  :  Ainsi  a  dit 
~  aisse  aller  mon  peuple,  afin  qu'il 
me  serve; 

S  que  si  tu  reftnes  de  le  laisser  aller,  voici. 
Je  m'en  vais  frapper  de  grenouilles  tous  tes 
pays; 

3  et  le  fleuve  produira  une  infinité  de 
grenouilles,  qui  monteront  et  entreront  dans 
ta  maison,  et  dans  la  chambre  où  tu  couches, 
et  bur  ton  lit.  et  dans  la  maison  de  tes 
serviteurs,  et  parmi  totU  ton  peuple,  et  dans 
tes  fours  et  dans  tes  pétrins. 

4  Ainsi  les  grenouilles  monteront  sur  toi, 
sur  ton  peuple,  et  sur  tous  tes  serviteurs. 

5  L'Etemel  donc  dit  à  Moïse  :  Dis  à  Aa- 
ron :  Etends  ta  main  avec  ta  verge  iur  les 
fleuves,  sur  les  rivières. 
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imMtm;  morumê- 


rt  UiB  monter  Ici  greoouilks  aur  k  p«rs 
d'Egypte. 

6  .Ainsi  Aanm  étendit  8»  main  sur  les  eaux 
de  rfigypte;  et  les  grenouilles  montèrent, 
et  couvriient  le  piurs  d'£gypte. 

7  Et  les  mitgicienH  fireut  la  même  chose 
par  leurs  enchantements,  et  firent  monter 
des  grenouilles  sur  le  pays  d'Egypte. 

8  AJata  Pharaon  appela  Moïse  et  Aaron. 
et  dit:  Fléchissez  rstemel  par  roa  prières, 
afin  qu'il  retire  les  grenouilles  de  dessus  moi 
et  de  demis  mou  peuple;  et  Je  laisserai  aller 
le  peuple,  afin  qu'ils  sacrifleat  à  l'BtemeL 

9  Et  M^  dit  à  Pharaon:  Glorifie-toi 
sur  moi  I  Pour  quel  temps  flécbirai-je  par 
mes  prières  tÉtemél  pour  toi,  et  pour  tes 
serviteius.  et  pour  ton  peuple,  afin  qu'il 
extermine  les  grenouilles  loin  de  toi  et  de 
tes  maisons?    Il  n'en  demeurera  que  dans 

10  Alan  il  répondit:  Pour  demain.  Et 
M&iu  dit:  Il  tera  faU  selon  ta  parole, 
afin  que  tu  saches  quil  n'y  a  nul  tel  que 
rEternel,  notre  Dieu. 

11  Les  grenouilles  donc  se  retirerunt  de 
toi,  et  de  tes  maisons,  et  de  tes  serviteurs, 
et  de  ton  peuple;  il  n'en  demeurera  que 
dans  le  fleuve. 

12  Alors  Moiae  et  Aaron  sortirent  d'arec 
Pharaon.  Et  Moïse  cria  à  l'Etemel  à  l'oc- 
casion des  grenouilles  qu'il  avait  fiait  venir 


13  Et  rfitemel  fit  selon  la  parole  de 
Moïse.  Ainsi  les  grenouilles  moururent, 
tellement  qu^elU»  ne  furent  plus  dans  les 
,  ni  dans  les  villages,  ni  à  la  cam- 


14  et  ils  les  amassèrent  par  monceaux,  jst 
la  terre  en  devint  puante. 

15  Mais  Pharaon,  voyant  quil  avait  du 
reliche,  appesantit  taa  cœur,  et  ne  les 
écouta  point,  selon  que  l'Etemel  en  avait 
parlé. 

16  Et  l'Eternel  dit  à  Moïse:  Dis  à  Aaron 
fitends  ta  verge,  et  frappe  la  poussière  de  la 
terre,  et  elle  deviendra  des  poux  par  tout  le 
pays  d'Egypte. 

17  Et  ils  firent  ainsi:  Aaron  étendit  _. 
main  avec  sa  verge,  et  ficappa  la  poussière 
de  la  terre,  et  éDe  devint  des  poux  sur  les 
hommes  et  sur  les  bétes  :  toute  la  poussière 
du  pays  devint  dea  poux  dans  tout  le  pays 


18  lEt  les  magiciens  *oulureta  faire  la 

mC'me  chose  par  leurs  enchantements,  pour 
prfxlLiire  des  |>uux  ;  iiiiûs  ils  ne  {jurent.  Les 
poux  donc  furent  tant  sur  les  lionuue.s  que 
sur  les  bétes. 

19  Alors  les  ma^ciens  dirent  à  Pharaon  : 
Q^e*t  ici  le  doigt  de  Dieu.  Toutefois  le  roeur 
de  Pharaon  s'endurvit,  et  il  ne  les  écouta 
point,  selon  que  l'Ëternel  en  avait  parle. 

20  Puis  l'Etemel  dit  k  Moïse  :  Unt-toi 
de  bon  matin,  et  te  présente  devant  Pha- 
raon. Voici,  il  sortira  vers  l'eau,  et  tu  lui 
diras:  Aînai  a  dit  r£ternel:  Laisse  iiUer 
mot!  peuple,  afin  qu'il  nie  serve  ; 

21  car  su  tu  ne  ùiaaes  pas  aller  mon  peu- 
pi»?,  voici,  je  m'fii  vais  enviiyor  t-ontr.j  toi, 
coiiti'«  i^  bcrviiuuftf,  ,A<j<a^u  tuii  peuple, 
et  contre  tes  maiscms,  un  mélange  cTin- 
sectes;  et  les  maisons  des  Egyptiens  seront 
remplies  de  ce  ntélcnge,  et  la 
sur  utqueUe  ils  «ereiu. 


S2  Mais  Je  distinguerai  en  ce  Jour-là  I» 
terre  de  Goscen,  où  se  tient  mon  peuple, 
tellement  qu'il  n'y  aura  nul  mélange  dln* 
sectes,  afin  que  tu  saches  qjw  Je  twU  l'Eter- 
nel, au  miUeu  de  la  terre. 

83  Et  Je  mettrai  de  la  dUlitoence  entre  ton 
peuple  et  mon  peuple.  Demain  ce  prodige 
se  ura. 

54  Et  l'Etemel  le  it  ainsi  ;  et  un  prand 
mélange  dlnsectei  entra  dans  la  maisirn 
de  Pharaon,  et  dans  ekaque  maison  de  ses 
serviteurs,  et  dans  tout  le  pays  d'Egypte. 
La  terre  Ait  gâtée  de  ce  mélange  d'insectes. 

55  Alors  Pharaon  appela  MoIae  et  Aaron, 
et  dit  :  Allez,  sacrifiez  à  votre  Dieu  dans  ce 
pays 

S(]  Mais  Moïse  dit  :  II  ne  serait  pas  4  pro- 
pos lIu  faire  ainsi,  cbx  ce  que  nous  ûcri- 
neriuus  k  l'Ëternel,  notre  Dieu,  serait  une 
abciiiiiiiation  pour  les  Égyptiens.  Voiri,  si 
nous  siKTiiiions  l'abomination  des  £g>'ptiens 
devint  leurs  yeux,  ne  noua  lapideraient-ils 
pafc'.' 

i,  Nous  irons  le  chemin  de  trois  jours 
nu  d(s(;it,  et  noua  sacrifierons  4  l'Eternel, 
notii:  Dieu,  comme  il  nous  dira. 

£H  Alors  Pharaon  dît  :  Je  vous  laisserai 
allei'  i>our  sacrifier  au  désert  à  l'Eternel, 
votif  iJieu.  pourvu  seulement  que  vous 
n'allit?;  pas  plus  loi».  Fléchissez  l'Éternel 
poiir  moi  par  vos  prières. 

î:ii  Et  Moïse  dit  :  Voici,  Je  sors  d'avec  toi, 
et  je  t!<!:chirai  par  prières  l'Éternel,  afin  que 
le  iHf'lainîe  d'insectes  se  retire  demain  de 
Phar:i!)n,  de  ses  seiTÎteurs,  et  de  son  peuple  ; 
msis  iiue  l'iiaraun  ne  continue  point  à  se 
me  I  :.  t  1  -  .i  !  \  iMjiut  aller  le  peuple 
pour  -ULriliur  a  1  i^^^^u^i. 

30  Alors  Moïse  sortit  d'avec  Pharaon,  «t 
fléchit  l'Etemel  par  prières. 

31  Et  l'Etemel  fit  selon  la  parole  de  Moïse; 
et  le  mélange  d'insectes  se  retira  de  Pha* 
raon,  et  de  ses  serviteurs,  et  de  son  peuple  ; 
U  ne  resta  pas  un  seul  <«ijeote. 

3it  Mate  Pharaon  appesantit  son  coeur 
encore  cette  fois,  et  ne  laissa  point  aller 
lep      • 


CHAPITRE  IX. 
GlaqnttBM,  slzlta*  «t  MplièiM  plidM. 

A  LORS  l'Etemel  dit  à  Moïse  :  Va  vers 
A    Pharaon,  et  hii  dis  :  Ainsi  a  dit  l'Eter- 

neCle  Dieu  des  Hébreux  :  Laisse  aller  mon 

peuple,  afin  qu'il  me  serve  ; 
S  car  si  tu  Kfliaes  de  le  laisser  allar,  et  al 

tu  le  retiens  encore, 

3  voici,  la  main  de  FËtemel  sera  sur 
ton  bétail  qui  ett  aux  champs,  sur  les  che> 
vaux,  sur  les  ftnes,  les  chameaux,  les  bœufs 
et  les  brebis,  awtoir,  une  très-grande  mor- 
talite; 

4  «t  rfitemd  distinguera  le  bétaU  des 
laméUtM  d'avec  le  bétail  des  Egyptiens, 
en  sorte  que  rien  à»  a  qui  ett  aux  «nfonts 
d'Iarafil  ne  mourra. 

5  Et  l'Étemel  assigna  un  terme,  disant  : 
Demain  l'Etemel  fera  ceci  daos  le  pay» 

<  L'Eternel  donc  fit  cela  dès  le  lendemain, 
et  tout  le  bétail  des  Egyptiens  mourut: 
mais  du  bétail  des  enfante  d'Israâl.  il  n'en 
mourut  pas  une  seule  bête. 

7  Et  Pharaon  envoya  voir  :  et  voici,  il  nV 
avait  pas  une  seule  Ute  morte  du  béta> 
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de»  tnfantn  dlmO.  TMitefols  le  coeur  de 
Phanon  s'appesantit,  et  U  ne  laissa  point 
aller  le  peaple. 

8  Alors  rEtemèl  dit  à  Mobe  et  à  Aaron  : 
Prenez  plein  vos  mains  de  cendres  de  four- 
naiiie,  et  que  Moïse  les  répande  vers  les 
cieux  en  la  présence  de  Pharaon  ; 

9  et  ce»  cendre»  deviendront  de  la  pous- 
sière sur  tout  le  pays  d'Egjrpte,  et  il  s'en  fera 
des  ukères  bourgeonnant  en  pustules,  tant 
sur  les  hommes  que  sur  les  bêtes,  dans  tout 
le  pays  d'Egypte. 

10  Ils  prirent  donc  de  la  cendre  de  four- 
naise, et  se  tinrent  devant  Pharaon;  et 
Mo!se  la  répandit  vers  les  deux,  et  il  s'en 
forma  des  ulcères  bourgeonnant  en  pustules, 
dans  les  hommes  et  dans  les  b£tes. 

11  Et  les  magiciens  ne  purent  se  tenir 
devant  Moïse,  à  cause  des  ulcères  ;  car  les 
magiciens  avaient  des  ulcères  comme  tous 
les  Egyptiens. 

12  Et  l'Etemel  endurdt  le  cœur  de  Pha- 
raon, et  il  ne  les  écouta  point,  selon  que 
rEtemel  en  avait  parlé  à  Moïse. 


IS  Puis  l'Etemel  dit  à  Moïse  :  Lève-toi  de 
bon  matin,  et  te  présente  devant  Pharaon, 
et  hil  dis  :  Ainsi  a  dit  FEtemel,  le  Dieu  des 
Hébreux  :  Laisse  aller  mon  peuple,  afin  qu'il 
me  serve; 

14  car  cette  fols  Je  vais  faire  venir  tontes 
mes  plaies  dans  ton  cfle«ir,  et  sur  tes  servi- 
teors  et  sur  ton  peuple,  afin  que  tu  saches 
qu'il  n'y  en  a  point  de  semblable  &  moi 
sur  toute  la  terre  ; 

15  car  maintenant,  si  J'eusse  étendu  ma 
main.  Je  t'aurais  firappé  de  mortalité,  toi  et 
ton  peuple,  et  tu  aurais  été  oflhoé  de  la 
terre. 

16  Mais  certainement  Je  t'ai  fait  snbrister 
pour  rcci.  afin  que  tu  fa^es  voir  ma  puis- 
sanee,  et  afin  que  mon  nom  soit  célébré  par 
toute  la  terre. 

17  Télèves-tu  encore  contre  mon  i>euple, 
pour  ne  point  1«  laisser  nlk-r? 

18  Voici,  je  m'en  vjii^  faire  pleuvoir  de- 
main, à  cette  même  heiiro,  une  si  grosse 
grêle,  qu'il  n'y  en  a  point  eu  de  sembUiMe 
eu  Egypte  depuis  le  jour  qu'elle  a  été  fondée 
jusqu'à  présent. 

li)  Maintenant  donc  envoie  raMemblnr  ton 
bétail,  et  tout  ce  que  tu  i\s  i  la  campagne  ; 
rar  la  grfile  tombera  sur  tiius  les  bomntes, 
et  sur  les  bétea  qui  se  trouveront  à  la  cam- 
IMigne,  et  qu'on  n'aura  pa-;  fait  retirer  dans 
la  maison,  et  lis  mourroiit. 

20  'Celui  des  senlteur-i  <le  Pharaon  qui 
craignit  la  parole  de  l'J-;ti'niel,  fit  prompte- 
ment  retirer  dans  ItM  maisons  ses  serviteurs 
etsesbStes; 

fil  mais  celui  qui  n'appliqua  point  son 
taear  à  L%  parole  de  l'Etemel,  laissa  ses 
serviteurs  et  ses  bêtes  à  la  campagne. 

Sfi  Alors  l'Etemel  dit  à  Moïse  :  Etends  ta 
main  vers  les  cieux,  et  il  y  aura  de  la  grêle 
sur  tout  le  pays  d'Egypte,  sur  les  hommes  et 
sur  les  bêtes,  et  siu-  toutes  les  herbes  des 


champs  au  pays  d'Esfpte- 
33  koïsa7       ^  •  • 


»  donc  étendit  sa  verge  vers  les 

deux,  et  l'Etemel  lit  tonner  et  grêler,  et  le 
feu  M  promenait  sur  la  terre,  et  FEtemel 
fit  pleuvoir  de  la  grêle  sur  le  pays  d'Egypte. 

84  Et  il  y  eut  de  la  grêle,  avec  du  feu 
mêlé  parmi  U  grêle,  qui  était  si  prodigieuse, 
qall  n'y  m  a  point  eu  de  wmblabie  dans 


tout  le  pay3  d'Egypte  depuis  qu'elle  était 
devenue  nation. 

25  Et  la  grêle  firappa  dan.«i  tout  le  pays 
d'Egypte  tout  ce  qui  était  aux  champs, 
depuis  les  hommes  Jusqu'aux  bêtes.  La 
grêle  frappa  aussi  toutes  les  herbes  des 
champs,  et  brisa  tous  les  arbres  des  champs. 

26  II  n'y  eut  que  la  contrée  de  Goacen,  où 
étaient  les  enfants  d'Israël,  où  il  n'y  eut 
point  de  grêle. 

27  Alors  Pharaon  envoya  appeler  Moïse 
et  Aaron,  et  leur  dit  :  J'ai  péché  cette  fois  ; 
l'Etemel  e»t  Juste  ;  mais  moi  et  mon  peuple, 
nott«  »omme»  méchants. 


28  Fléchissez  par  prières  l'Eternel  ;  que 

I  toit  assez,  et  que  Dieu   ne  fiuse  plus 

tonner  ni  grêler,  car  je  vous  laisserai  aller, 


et  on  ne  vous  arrêtera  plus. 

29  Alors  Moïse  dit  :  Aussitôt  que  Je  serai 
sorti  de  la  ville,  j'étendrai  mes  mains  vers 
l'Etemel,  et  les  tonnerres  cesseront,  et  il  n'y 
aura  plus  de  grêle,  afin  que  tu  saches  que  la 
terre  est  à  l'EtemeL 

30  Mais  quant  à  toi  et  à  tes  lerTiteors,  Je 
sais  que  vous  ne  craindrez  pas  encore  l'Eter- 
nel Dieu. 

31  Or,  le  Un  et  Forge  avalent  été  frappés  : 
car  l'orge  était  en  épis,  et  le  Un  étaû  en 
tuyau. 

82  Mais  le  blé  et  l'épeautre  ne  fhrent  point 
frappés,  parce  qu'ils  étaient  cachée. 

33  Moïse  donc,  étant  sorti  de  la  vUle  d'avec 
Pharaon,  étendit  ses  mains  vers  FEterael  ; 
et  les  tonnerres  cessèrent,  et  la  grêle  et  la 
pluie  ne  tombèrent  plus  sur  la  terre. 

34  Et  Pharaon,  voyant  que  la  pluie,  la 
grôle  et  les  tonnerres  avaient  cessé,  continua 
encore  à  pécher,  et  il  appesantit  son  cœur, 
lui  et  ses  serviteurs. 

85  Le  cœur  donc  de  Pharaon  s'endurcit, 
et  il  ne  laissa  point  aUer  les  enfants  d'Isra^, 
selon  que  l'Etemd  en  avait  parlé  à  Moïse. 

CHAPITRE  X. 
HuiUiiii«  et  neuvième  pUlei  d'Égypt*- 

ET  l'Etemel  dit  à  Moïse  :  Va  vers  Pha- 
raon, car  J'ai  appesanti  son  cœur  et  le 
cœur  de  ses  serviteurs,  afin  que  Je  mette  au 
dedans  de  lui  les  prodiges  que  je  m'en  val» 
faire  ; 

2  et  afin  que  tu  racontes,  ton  fils  et  le  fils 
de  ton  fils  rentendant,  ce  que  j'aurai  tait 
en  Egypte,  et  les  prodiges  que  J'aurai  faits 
au  miUeu  d'eux  ;  et  vous  saurez  que  Je  tuU 
l'Etemel. 

8  Moïse  donc  et  Aaron  vinrent  vers  Pha- 
raon, et  lui  dirent  :  Ainsi  a  dit  l'Étemel,  le 
Dieu  des  Hébreux  :  Jusqu'à  quand  refuseras- 
tu  de  fhinnilier  devant  ma  face?  Laisse 
aUer  mon  peuple,  afin  qu'il  me  serve  ; 

4  car  si  tu  refiiws  ne  laisser  aller  mon 
peuple,  voiri.  Je  vais  faire  venir  demain  des 
sautereUes  en  tes  pays.  .     . 

6  qui  couvriront  toute  la  "^surface  de  la 
terre,  tellement  qu'on  ne  pourra  voir  hi 
terre  ;  qui  brouteront  le  reste  de  ce  oui  est 
échappé,  que  la  grêle  vous  a  laissé:  qui 
brouteront  tons  les  arbres  qui  poussent  dans 
les  champs  ; 

6  et  qui  rempUront  tes  mabons,  et  les 
maisons  de  tous  tes  serviteurs,  et  les  maisons 
de  tous  les  Eg>'ptien8;  ce  que  tes  pères 
n'ont  point  vu.  ni  les  pères  de  tes  pères, 
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depuis  le  jour  qti*lb  ont  été  nir  la  terre. 
Jusqu'à  ce  Jour.  Et  ajrant  tourné  le  dos  à 
Pharaon,  il  sortit  d'avec  lui. 

7  Et  les  serritenrs  de  Pharaon  lui  dirent  : 
Jusqu'à  quand  celui-ci  nous  sera-t-il  en 
piège?  Laisse  aller  ces  gens,  et  qu'ils  serrent 
l'Etemel,  leur  Dieu.  Ne  vois-tu  pas  que 
déjà  l'£^i;>te  est  perdue? 

8  Alors  on  fit  revenir  Moïse  et  Aaron  vers 
Pharaon,  et  il  leur  dit  :  Allez,  serves  rster- 
nel,  votre  Dieu.  Qui  tont  tous  ceux  qui  iront  ? 

9  Et  Moïse  répondit  :  Nous  irons  avec  nos 
Jeunes  gens  et  nos  vieillards,  avec  nos  fils  et 
nos  ffllM.  avec  nos  Inebis  et  nos  bceufii  :  car 
nous  avms  à  eélilrer  une  fête  solennelle  à 
rfiternèL 

10  Alors  n  leur  dit:  Ainsi  l'Etemel  sott 
avec  vous,  comme  Je  vous  laisserai  aller,  vous 
et  vos  petits  enfants.  R^ardes,  car  le  mal 
ett  devant  vous. 

11  71  n'en  sera  pas  ainsi;  mais  vous  antres 
hommes,  aOes  maintenant  et  servez  l'Eter- 
nel ;  car  c'est  ce  que  vous  demandez.  Et  on 
les  chassa  de  devant  Pharaon. 

12  Alon  l'Etemel  dit  à  Moïse  :  Etends  ta 
main  sur  le  pays  d'Egypte  pour  faire  venir 
les  sauterelles,  afin  qu  elles  montent  sur  le 
pays  d'Egypte,  et  broutent  toute  l'herbe  de  la 
terre,  tt  tout  ce  que  la  grêle  a  laissé  de  reste. 

13  Moïse  donc  étendit  sa  verge  sur  le  pays 
d'Egypte  ;  et  l'Etemel  fit  passer  sur  le  pays 
un  vent  oriental  tout  ce  Jour-là  et  toute  la 
nuit,  «<  au  matin  le  vent  oriental  avait  amené 
les  sauterelles. 

14  Et  il  fit  monter  les  sauterelles  sur  tout 
le  pays  d'Egypte,  et  il  Ie«  posa  dans  toutes 
les  contrées  d'Egypte  ;  éOea  étaient  en  très- 
grand  nombre.  Il  n'v  en  avait  point  eu 
avant  elles  de  sonblables,  et  il  n>  en  aura 
point  de  semblables  après  elles. 

15  Et  elks  couvrirent  la  surface  de  tout  le 
pays,  tdlement  que  la  terre  en  fut  couverte, 
et  elles  broutèrent  toute  rherbe  de  la  terre  et 
tout  le  fruit  des  arbres  que  la  grêle  avait 
laissé,  et  il  ne  demeura  aucune  verdure  aux 
arbres,  ni  aux  herbes  des  champs  dans  tout 
le  pays  d'Elite. 

16  Alors  Pfiaraon  fit  appeler  en  hftte  Moïse 
et  Aaron,  et  dit  :  J'ai  péché  contre  l'Etemel, 
votre  Dieu,  et  contre  vous. 

17  Or,  maintenant.  Je  te  prie,  pardonne- 
moi  mon  péché  seulement  pour  cette  fois,  et 
flédiissez  l'Etemel,  votre  Dieu,  par  prières, 
afin  qu'il  retire  de  dessus  moi  seulement 
cette  mort 

18  II  sortit  donc  d'avec  Pharaon,  et  fléchit 
l'Étemel  par  prières. 

19  Et  l'Etemdi  fit  lever  un  vent  contraire 
très-fort,  occidental,  qui  enleva  les  saute- 
relles, et  les  enfonça  dans  la  mer  Rouge.  Il 
ne  resta  pas  une  seule  sauterelle  dans  toutes 
les  contrées  de  l'Egypte. 

20  Mais  l'Etemel  endurcit  le  cœur  de 
Pharaon,  et  il  ne  laissa  point  aller  les  entants 
d'Israël. 

21  Alors  l'Etemel  dit  à  Moïse  :  Etends  ta 
main  vers  les  deux,  et  qu'il  y  ait  des 
ténèbres  sur  le  pays  d'Eg}i>te,  tt  épaisses 
qu'on  les  puisse  toudier  de  la  main. 

32  Moïse  donc  étendit  sa  main  vers  les 
cieux,  et  il  y  eut  des  ténèbres  fort  obscures 
dans  tout  le  pays  d'Egypte  pendant  trois 
jours; 

28  de  êorte  que  l'on  ne  se  voyait  pas  l'un 
( 
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rautre.  et  nui  ne  se  lemi  du  Heu  où  U  était 


pendant  trois  Jours  ;  mais  tous  les  enfuts 
dlsnria  Jouhrent  de  la  himiète  dans  le  Uea 


24  Alon  Pharaon  appela  Moïse,  et  dU: 
Allez,  savez  l'Etemel;  que  seulement  ver 
brebis  et  vos  Yxeats  demeurent;  même  va 
petits  enfants  iront  avec  vous. 

25  Mais  Moïse  répondit  :  Tu  nous  laisseras 
aussi  prendre  les  sacrifices  et  les  holocaustes 
que  nous  ferons  à  l'Etemel,  notre  Dieu  ; 

26  et  même  nos  troupeaux  viendront  avec 
nous,  sans  qu'il  en  demeure  un  on^  ;  car 
nous  en  prendrons  pour  servir  l'Etemâ,  notre 
Dieu,  et  nous  ne  savons  pas  avec  quoi  nous 
devons  servir  FEterad  Jusqu'à  ce  que  nous 
soyons  parvenus  en  ce  lleu-là. 

27  Mais  l'Etemel  endurdt  le  coeur  de 
Pharaon,  de  sorte  qu'il  ne  voulut  point  les 
laisser  aller. 

28  Et  Pharaon  hd  dit:  Retire-toi  de  devant 
moi.  et  garde-toi  de  revoir  ma  fsce,  car  au 
Jour  que  tu  verras  ma  fiice,  tu  mourras. 

29  Alcnrs  Moïse  répondit  :  Tu  as  bien  dit  : 
Je  ne  reverrai  plus  ta  face. 

CHAPITRE  XL 
DizièBM  itUe  déMMés  &  Phataoa. 

OR.  reterael  avaU  dit  à  Moïse  :  Je  ferai 
venir  encore  une  plaie  sur  Pharaon  et 
sur  l'Egypte,  et  après  cela  il  vous  laissera 
aller  d'id  ;  U  vous  laissera  alto-  tout  à  fait. 
et  certainement  il  vous  chassera. 

2  Parle  maintenant,  le  peuple  l'entendant, 
afin  que  chacun  demande  à  son  voisin,  et 
chacune  à  sa  voisine,  des  vaisseaux  d'argent 
et  des  vaisseaux  d'or. 

3  Et  l'Etemel  avait  fUt  trouver  gr&ee  au 
peuple  devant  les  Egyptiens,  et  même  Moïse 
était  estimé  ixmme  un  fort  grand  homme  au 
pays  d'Egypte,  tant  par  les  serviteurs  de 
Pharaon  que  par  le  peuple. 

4  Et  Moïse  dit:  Ainsi  a  dit  l'Etemel: 
Environ  le  minuit  Je  passerai  au  travers  de 
l'Egypte; 

6  et  tout  premier-né  mourra  au  pays 
d'Egypte,  depuis  le  premier-né  de  Pharaon, 
quf  fIcTnît  PtTp  n^h  m: — -  *-*-ip,  j\i?^ii'au 

pP  iiil'  I  iir  'il-  i.j  ■■  r--.  :nii!  ■[!;!  >■-'  i;i  iuiinliii  ; 
mtnie  mut  pretiiier-iie  des  ucres. 

ti  Et  il  y  aura  un  si  grand  cri  dans  tout  le 
pays  d'Egypte,  qu'il  n'y  en  eut  jamais  et 
qu'il  n'y  en  aura  jamais  de  semblable, 

V  Mais  parmi  tous  les  enfants  d'Israël,  un 
chien  ne  remuera  point  sa  langue,  depuis 
rhotnnie  jusqu'aux  bêtes,  afin  que  vous 
ga<}>i(''  qni'  Tiipi!  mirn  mit  fl*>  la  dilTérence 
en'--         '-■  '  •  '■-'■-  -'  i-  -  !  '-  ■■  liît's. 

I-  lidront   vers 

moi.  vi  iM;  pi'ottteriiiituut  tlevant  moi,  disant  : 
Sors,  toi.  et  tout  le  peuple  qui  est  sous  toi  ; 
et  après  cda  je  sortirai.  Ainsi  Moïse  sortit 
d'avec  Pharaon  dans  une  très-grande  indi- 


9  L'Etemel  donc  avait  dit  à  Moïse  :  Pha- 
raon ne  vous  écoutera  point,  afin  que  mes 
mb*acle8  soient  multipliés  dans  le  pays 
d'Egypte. 

10  Et  Moïse  et  Aaron  firent  tous  ces  mi- 
rades-là  devant  Pharaon.  Et  l'Etemel  en- 
durdt le  cœur  de  Pharaon,  tellement  qo'il 
ne  laissa  point  aller  les  enfants  d'I»ra81  hors 
de  son  pays. 
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CHAPITRE  XII. 


loatitattoa  de  1»  p^ue.    Mort  des  premi en-nés. 
népart  du  pt-ïiple  bon  d'^ypte. 

TTlT  î'Jîtemel  avait  pailé  à  Moïse  et  à 
f  J  AATon  ail  P.1JS  d'Egypte,  disant 

ti  Ce  tiiûlii  vous  sera  le  conuueiicenient  des 
mois;  il  vous  tera  le  premier  des  muis  de 
l'année, 

3  Parlez  h  toute   l'assemblée  d'Israël,  di- 
sant ;  Qu'au  dixième iour  de  ce  mois  chacun 
d'eux  prenne  un  agneau  ou  un  chevreau, 
selon  les  familles  des  pères,  un  agneau 
un  chevreau,  chacun  pour  sa  famille. 

4  Mais  ai  la  famille  est  moindre  qu'il  ne 
faut  pour  inançer  un  agneau  ou  un  chevr^iu, 
qu'il  prenne  son  voisin,  qui  est  près  de  sa 
maison,  selon  le  nombre  des  personnes 
vous  compterez  combien  il  en  faudra  pour 
manger  un  agneau  ou  un  chevTeau,  ayant 
égard  à  ce  que  chacun  de  vous  peut  nmnger. 

5  Or,  l'agneau  ou  le  chevreau  sera  sani> 
défaut,  mâle,  et  de  l'année  ;  Vous  le  pren- 
drez «l'entre  les  brebis  ou  d'entre  les  cliè- 
vres; 

6  et  vous  le  tiendrez  en  garde  Jusqu'au 
quatorzième  jour  de  ce  mois,  et  toute  la 
congrégation  de  l'assemblée  d'Isi-aël  regorgera 
entre  les  deux  soirs. 

7  Et  ils  prendront  de  êon  sang,  et  ils  le 
mettront  sur  les  deux  poteaux  et  sur  le 
linteau  de  la  porte  des  maisons  où  Ils  le 
mangeront  ; 

S  et  ils  en  mangeront  la  cliair  rAtle  au  feu 
cette  nuit-là  ;  ils  la  mangeront  avec  des  pains 
sans  levain,  et  avec  des  herbes  amères. 

9  N'en  mangez  rien  à  demi  cuit,  ni  qui 
ait  été  bouilli  dans  l'eau  ;  mais  qu'il  eoil 
rôti  au  feu,  sa  tête  avec  ses  jambes  et  ses 
entrailles  ; 

10  et  n'en  laissez  rien  de  reste  Jusqu'au 
matin  ;  mais  s'il  en  reste  quelque  chose  au 
matin,  vous  le  brûlerez  au  feu. 

11  Et  vous  le  mangerez  ainsi  :  avec  vos 
reins  ceints,  vos  souliers  à  vos  pieds,  et 
votre  bâton  en  votre  main,  et  vous  le  man- 
gerez à  la  liâte  ;  c'ext  la  pâque  de  rÉternel. 

12  Car  Je  passerai  cette  nuit-là  par  le  pays 
d'Egypte,  et  Je  frapjverai  tout  premier-né  au 
pays  d'Egypte,  depuis  les  hommes  Jusqu'aux 
bêtes;  et  J'exercerai  des  Jugements  sur  tous 
les  dieux  de  l'Égjpte.    Je  muU  l'Etemel. 

13  Et  le  sang  sera  pour  signe  sur  les 
maisons  où  voua  ierez  ;  cax  je  verrai  le  sang 
et  je  passerai  par -dessus  vous,  et  il  n'y  aura 
point  lie  plaie  parmi  vous  pour  détruire, 
lorsque  je  frapiierai  le  pays  d'Egypte. 

14  Et  ce  Jour  voiis  sera  en  mémorial,  et 
vous  le  célébrerez  conmie  une  fête  solennelle 
à  l'Eternel  dans  vos  âges  :  vous  le  célébrerez 
conmie  une  fête  solennelle,  pai'  une  ordon- 
niiuos  perpétuelle. 

15  Vous  mangerez  pendant  sept  jours  des 
pains  sans  levain  ;  mais  vous  ôterez  dès  le 
premier  jour  le  levain  de  vos  maisons,  car  si 
quelqu'un  mange  du  pain  levé,  depuis  le 
premier  jour  Jusqu'au  .septième,  cette  per- 
sonne-L\  sera  retranchée  d'IsraêL 

16  Au  premier  jour  i/  y  aura  une  sainte 
convocation  ;  il  y  en  aura  aussi  une  au 
«eptième  Jour  :  11  ne  se  fera  aucune  œuvre  eo 
ces  Jourt-lâ  :  seulement  on  vous  apprêtera 
ce  que  chaque  perssonne  doit  manger. 


17  Vous  ohseri'erez  donc  les  pains  satii 
levain  ;  car  en  ce  même  jour-là  J'aurai  retiré 
vos  truu|)es  du  pays  d'Egypte,  Vous  obacT' 
verez  ce  jour-là  dans  vos  âges,  par  ordon- 
nance perpétuelle. 

18  Au  premier  nioit,  au  quatorzième  jour 
du  mois,  vouB  mangerez,  le  soir,  des  pôln» 
B<-ms  levain,  jusqu'au  vingt  et  unième  jour 
du  mois,  au  soir. 

19  il  ne  se  trouvera  point  de  levain  dan<i, 
vos  maisons  pendant  sept  jours;  car  ni 
quelqu'un  mange  du  pain  levé,  cette  per 
sonne-lÀ  sera  retranchée  de  l'assemblée 
d'Isra£l,  tant  celui  qui  habite  conutie  étran- 
ger, que  celui  qui  est  né  au  paj's. 

20  Vous  ne  mangerez  point  de  pain  levé  ; 
dans  tous  les  lieux  où  vous  demeurerez,  vous 
mangerez  des  pains  sans  levain. 

21  Moïse  donc  appela  tous  les  anciens 
d'Israël,  et  leur  dit  :  Clioisissez,  et  prenez 
un  petit  d'entre  ies  brebis  ou  d'entre  les 
chèvres,  selon  vos  familles,  et  égorgez  la 
I>âqil«. 

2*i  Et  vous  prendrez  un  Ixiuquet  «lliysope  ; 
vous  lo  tremperez  dans  le  sang  qui  sera 
dans  un  bassin,  et  vous  arroserez  du  sang 
qui  tera  au  bassin,  le  linteau  et  le^  deux, 
poteaux;  et  nul  de  vous  ne  sortira  de  la 
porte  de  sa  maison  jusqu'au  matin  ; 

23  car  rEtemel  passera  pour  frapper  l'E- 
gypte, et  U  verra  le  sang  sur  le  linteim  et 
aux  deux  poteaux,  et  l'Eternel  passera  par- 
dessus la  porte,  et  ne  permetbrâ  point  que 
le  destructeur  entre  dans  vosmalàoiis  pour 
frapper. 

24  Vous  garderez  ceci  comme  une  ordon- 
nance perpétuelle  pour  vous  et  pour  vos 
enfants. 

25  Quand  donc  vous  serez  entrés  au  paj's 
que  r  Éternel  vous  donnera,  selon  qu'il  en  a 
Ijarlé,  vous  observerez  cette  cérémoide. 

26  Et  quand  vos  enfants  vous  diront  :  Que 
signifie  cette  cérémonie? 

27  alors  vous  répondrez  :  Cest  le  sacrifice 
de  ïiv  pâque  à  l'Eternel,  qui  pa.'^sa  en  Egypte 
I)ar -dessus  les  malsons  des  enfants  d'isrâsi, 
quand  il  frapi>a  l'Egypte,  et  qu'il  préserva 
nos  maisons.  Alors  le  peuple  s'inclina  et  se 
prosterna. 

28  Ainsi  les  enfants  d'Israël  s'en  allèrent, 
et  firent  comme  l'Ëternel  favait  commandé 
à  Moïse  et  â  Aaron  ;  Us  le  firent  ainsi. 

29  Et  il  arriva  qu'à  miimlt  l'Eternel 
frappa  tous  les  premiers-nés  du  pays  d'E- 
gypte, depuis  le  premier-né  de  Pliaraun, 
qui  devait    être  assis  sur  son  trône.  Jus- 

[U'aux  premiers-nés  des  captifs  qui  étaient. 
iaiis  la  prison,  avec  tons  les  premiers-nés 
des  bêtes. 

30  Et  Pharaon  se  leva  de  auit,  lui  et  sel 
serviteurs,  et  tous  les  tjjyptiejiB  ;  et  il  y  eut 
un  grand  cri  en  Egîpte.  ynurce  qu'il  n'y 
avait  aucune  maûuu  où  il  n'y  eût  un  mort. 

31  11  npiiela  donc  Moïse  et  Aaron  de  nuit, 
et  dit  :  Levez- vous,  sortez  du  milieu  de  mon 
peuple,  tant  vous  que  les  enfants  d'Israël,  et 
vous  en  aDez;  ^rvez  l'Éternel,  couune  voua 
en  avez  parlé. 

32  Prenez  aussi  vos  brebis  et  vos  boeufs, 
selon  que  vous  en  avez  parlé,  et  vous  en 
allez,  et  me  bénissez  aussi. 

33  Et  im  Egyptiens  forçaient  le  peuple,  et 
se  hâtaient  de  les  faire  sortir  du  pays  ; 
ils  disaient  '  Noiis« '' ' 
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84  Le  peuple  dboc  prit  s»  pftte  avant 
qu'elle  fftt  levée,  aifant  leurs  pétrbu  Ués 
arec  leurs  yfltements  sur  leurs  épaules. 

85  Or.  les  enfants  d'Israël  avaient  fidt 
adon  ce  que  Molae  leur  avait  dit,  et  avaient 
ânprunté  des  txyTptietu  des  vaisseaux  d'ar- 
gent et  d'or,  et  ées  vêtements. 

36  Et  l'Etemel  avait  fait  trouver  grftœ  au 
peuple  auprès  des  Egyptiens,  qui  les  leur 
avaient  prêtés;  de  sorte  qu'ils  dét)ouillèrent 
les  Egyptiens. 

37  Ainsi  les  enfants  dlsntël,  étant  partis 
de  Rahmésès.  HnreiU  à  Succoth,  environ 
six  cent  mille  liommes  de  pied,  sans  les 
petits  enlknts. 

38  II  s'en  alla  aussi  avec  eux  un  grand 
amas  de  toutee  tortes  de  gens,  et  de  brebis 
et  de  boeuls,  et  de  fort  grands  troupeaux. 

39  Et  parce  qu'ils  avaient  été  dutssés 
d'Egypte,  et  qu'ils  n'avaient  pas  pu  tarder 
plu»  longtemp»,  et  qu'ils  ne  sétaient  ap- 
prêté aucune  provision,  ils  cuisirent  par 
gAteaux  sans  levain  la  p&te  qu'Us  avaient 
emportée  d'Egypte;  car  ils  ne  l'avaient 
point  fait  lever. 

40  Or,  la  demeure  que  les  enfants  d'Israël 
firent  en  Egypte,  fut  de  qtuttre  cent^  trente 
ans, 

41  n  arriva  donc  au  bout  de  quatre  cent 
trente  ans.  il  arriva,  dit-Je,  en  ce  propre 
jour-là,  que  toutes  les  troupes  de  l'Eternel 
sortirent  du  pays  d'Egypte. 

42  Cett  la  nuit  qu'on  doit  obsnrer  k 
thonneur  de  l'Étemel,  parce  qu'alor$  il  les 
retira  du  pays  d'Eg;>pte  ;  cette  nuit-là  doit 
être  observée  à  l'honneur  de  l'Etemel  par 
tous  les  enfants  d'Israël  en  leurs  âges. 

43  L'Eternel  dit  aussi  à  Moiae  et  à  Aaron  : 
Cett  ici  l'ordonnance  de  la  pAque:  Nul 
étranger  n'en  mangera  ; 

44  mais  tout  esclave  qu'on  aura  acheté 
par  argent  sera  circoncis,  et  alors  il  en 
mangera. 

45  L'étranger  et  le  mercenaire  n'en  man- 
geront point. 

46  On  la  mangera  dans  une  même  maison. 
et  vous  n'emporterez  point  de  ta  ctiair  bors 
de  la  maison,  et  voua  n'en  oasserei  point 
les  06. 

47  Toute  l'assemblée  d'Israël  la  fera. 

48  Que  si  quelque  étranger  qui  habite 
chez  toi,  veut  Caire  la  pAque  à  l'Etemel,  que 
tout  mâle  qui  lui  apyM(r«i«n(  soit  drooneis. 
et  alors  il  s'wprochera  pour  la  tbire,  et  il 
sera  comme  eehii  qui  est  né  dans  le  pagrs; 
mais  nid  incirconcis  n'en  mangera. 

48  n  /  aura  une  même  loi  pour  celui  qui 
est  né  au  pays,  et  pour  l'étranger  qui  habite 
parmi  vous. 

50  Tous  les  enfants  d'Israd  firent  comme 
l'Etemel  avait  oonmiandâ  à  Moïse  et  à 
Aaron  ;  ils  firent  ainsi. 

51  U  arriva  donc  en  oe  niêm»  JoUr-là  que 
l'Etemel  retira  les  enfants  d'Israâ  du  pays 
d'Egypte,  selon  Iwrs  bandes. 

CHAPITRE  XJU.   ' 
lois  ds  la  pAtfM  «t  des  paiBs  «as  1«v^. 

ET  l'Eternel  perla  â  Moïse,  disant  : 
2  8anctiflè-m<U  tout  premlernë.  tout 
ce  qui  naît  le  pro^  parmi  les  enfants 
d'Isntfl,  tant  des  nommes  que  des  bêtes  ; 
cor  il  «tf  à  môL 


5  Et  Moïse  dit  au  peuple  :  Souvenet-vons 
de  ce  Jour-là  auquel  vous  êtes  sortis  d'Egypte, 
de  la  maison  de  servitude;  car  l'Etemel 
vous  en  a  retirés  à  main  fbrte,  et  qu'on  ne 
mange  point  de  pain  levé. 

4  vous  sortez  aujourd'hui,  au  mois  que 
les  épis  mûrinent. 

Quand  donc  l'Etemel  t'aura  Introduit 
au  paya  des  Cananéens,  des  Héthiens,  des 
Aniorrhéens,  des  Héviens  et  des  Jébusiens. 
qu'il  a  juré  à  tes  pères  de  te  donner,  dans  ce 
pa}s  où  coulent  le  lait  et  le  miel,  alors  tu 
feras  ce  service  en  ce  -mois: 

6  Pendant  sept  jours  tu  mangeras  des 
pains  sans  levain,  et  au  septième  jour  il  y 
aura  une  fête  solennelle  à  l'EtomeL 

7  On  mangera  pendant  sept  jours  des  pains 
sans  le  vain,  et  «n  ne  verra  point  chea  toi 'de 
jiain  levé,  et  même  on  ne  verra  point  de 
levain  dans  toutes  tes  contrées. 

8  En  ce  jour-là  tu  ferasentendrecas  chotet 
à  tes  enfants,  en  disant:  Ceci  te  fait  à  cause 
de  ce  que  l'Etemel  me  fit  lorsqu'U  me  retbra 
do  l'Egypte. 

9  Et  ceci  te  sera  pour  signe  sur  ta  main, 
et  pour  mémorial  entre  tes  yeux,  afin  que  la 
loi  de  l'Etemel  suit  en  ta  bouche,  parce  que 
lEternel  t'aura  retiré  d'Egypte  par  nuUn 
forte. 

10  Tu  garderas  donc  cette  ordonnanee  en 
sa  saison  tous  les  ans. 

11  Aus^  quand  l'Etemel  t'aura  introduit 
au  pays  des  Cananéens,  selon  qu'il  te  fa  juré 
et  à  tes  pères,  et  qu'il  te  l'aura  donné  ; 

12  alors  tu  présenteras  à  l'Etemel  tout  ce 
qui  naît  le  premier,  même  tous  les  pre- 
miers-nés des  bétes;  ce  que  tu  auras  de 
m&ies  lent  à  l'EtemeL 

13  Mais  tu  rachèteras  avec  un  «pieau 
ou  un  chevreau  tous  les  premiers-néâ  des 
àiieâUBS  ;  et  si  tu  ne  2m  rachètes  pas,  tu  leur 
couperas  le  cou.  Tu  rachèteras  aussi  tout 
premier-né  des  hommet  d'entre  tes  enfants. 

14  Et  quand  ton  flk  t'iaterrvgera  un  jour, 
en  disant  :  Que  veut  dire  ceci?  alors  tu  lui 
diras:  L'Eternel  nous  a  retirés  par  main 
forte  hors  d'Egypte,  de  la  maison  de  ser- 
vitude. 

Id  Car  il  arriva  que  quand  Pharaon  s'en- 
durcit pour  ne  point  nous  laisser  aller, 
"Eternel  tua  tous  le^  premiers-nés  danj  le 
paj-s  d'Egypte,  depuis  les  premiers-néé  dc« 
boumies  jusqu'aux  premiers-néâ  des  bête^; 
c'est  pourquoi  je  sacrifie  à  l'Etemel  tous  les 
mâles  qui  naissent  les  premiers,  et  je  rachète 
tous  les  premiers-nés  oie  mes  enfants. 

16  Ceci  te  sera  donc  pour  un  signe  sur  ta 
main,  et  pour  des  fronteaux  entre  tes  yeux, 
que  lEtemel  nous  a  retirés  d'Egypte  par 
main  forte. 

17  Qr,  ^uand  Pharaon  eut  laissé  aller  le 
peuple.  Dieu  ne  les  conduisit  point  par  le 
cbepiin  du  pays  des  PhiUstins,  bien  qu'il 
fût  le  plus  proche  ;  car  Dieu  disait  :  Ilettà 
craindra  que  le  peuple  ne  se  repente  quand 
U  verra  la  guerre,  et  qull  ne  retourne  en 
Egypte. 

18  Mais  J>ieu  ttt  faim  un  drcuM  au  peuple 
par  le  diemin  du  désertr  >««*'*  la  mer  Rouge. 
Ainsi,  les  enfants  d'Ismfil.  montèrent  «n 
armes  du  pays  d'jSgypte. 

19  Et  Moïse  avait  pris  avec  hii  les  oe  de 
I  Joseph,  parce  que  Joteph  avait  expreesé- 
I  ment  fait  Jurer  Iw  enfants  d'Israël,  en  {«tr 
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Pharaon  powrmU  ItrtUL 

disant  :  Certainement  Dieu  vous  visitera  ; 

TOUS  tnuuvorterez  donc  avec  vous  mes  os 

d'Ici. 

20  Et  ils  partirent  de  Succotli.  et  campè- 
rent à  £tham,  qui  ett  au  bout  du  déaert. 

21  Et  l'Eternel  marcludt  devant  eux,  le 
Jour  dans  une  colonne  de  nuée,  pour  les 
conduire  par  te  chemin,  et  la  nuit  dans  une 
colonne  de  feu,  pour  les  éclairer,  afin  qu'ils 
marchassent  jour  et  nuit. 

22  fit  il  ne  retira  point  la  colonne  de  nuée 
pendant  le  jour,  ni  la  colonne  de  feu  pen- 
dant la  nuit,  de  devant  le  peupte. 

CHAPITRE  XIV. 

PharMB  et  lea  Égyptiens  noyéa. 
7\T  l'Etemel  parla  a  Moïse,  disant 
^  a  Parle  aux  enfeuts  d'Israël:  qu'ils  se 
Jétoument  et  qu'Us  campent  devant  Pi- 
Hahiroth,  entre  Migdol  et  la  mer,  vis-à-vis 
de  Batud-TMphon  ;  vous  camperez  vis-à-vis 
de  ce  lieu-là  près  de  la  mer. 

3  Alors  Pharaon  dira  des  enfants  d'Israël 
Us  tont  embarrassés  dans  le  pays,  le  désert 
les  a  enfermés. 

4  Et  j'endurcirai  le  cœur  de  Pharaon,  et 
il  vous  poursuivra;  mais  je  serai  glorifié 
en  Pharaon  et  dans  toute  son  armée,  et  les 
Egyptiens  sauront  que  je  tuit  l'Eternel.  Et 
ils  firent  ainsL 

5  Or,  on  avait  rapporté  au  roi  d'Egypte 
que  te  peuple  s'enfuyait;  et  le  cœur  de 
Pharaon  et  de  ses  serviteurs  fut  changé  à 
l'égard  du  peuple,  et  ils  dirent:  Qu'est-ce 
que  nous  avons  fait,  que  nous  ayons  laissé 
aller  Israël,  tellement  qu'il  ne  nous  senira 
plus? 

6  Alors  il  fit  atteler  son  chariot,  et  il  prit 
•on  peupte  avec  lui. 

7  n  prit  donc  six  cents  chariots  d'élite,  et 
tous  les  chariots  d'Egypte,  sur  tous  lesquels  il 
y  avait  des  capitaines. 

8  Et  l'Etemel  endurcit  te  cœur  de  Pha- 
raon, roi  d'Egypte,  qui  poursuivit  les  en- 
fants d'Israël.  Or,  les  enfants  d'Israël 
étaient  sortis  à  main  tevée. 

9  Les  Egyptiens  donc  les  poursuivirent; 
et  tous  les  chevaux  des  chariots  de  Pha- 
raon, ses  gens  de  chevid  et  son  armée  les 
atteignirent  comme  ils  étaient  campés  près 
de  la  mer.  vers  Pi-Hahhx)th,  vis-a-vis  de 
Bahal-Tséphon. 

10  Et  comme  Pharaon  était  déjà  proche, 
les  enfants  d'Israël  levèrent  leurs  yeux  ;  et 
voici,  les  Egyptiens  marciiàient  après  eux. 
Les  enfants  d'Israël  donc  eurent  une  fort 
grande  peur,  et  crièrent  à  l'Etemel. 

11  Ib  dh«nt  aussi  à  Moïse  :  Est-ce  qu'il 
n'y  avait  point  de  sépulcres  en  Egypte,  que 
tu  nous  aies  emmenés  pour  mourir  au  dé- 
sert? Qu'est-ce  que  tu  nous  ns  fait,  de  nous 
avoir  fait  sortir  d'Egypte? 

12  N'«w(-oe  pas  ce  que  nous  te  disions  en 
Egypte,  disant:  Laiase-nous,  et  que  nous 
servions  les  E^rptiens?  car  tt  vaut  mieux 
que  nous  tes  servions,  que  si  nous  mourions 
au  désert 

13  Bt  Moïse  dit  au  peupte:  Ne  craignez 
point  ;  arrêtez-vous,  et  voyez  la  délivrance 
de  Ittemel.  qu'il  vous  accordera  aujour- 
d'hui ;  car  pour  tes  Egyptiens  que  vous 
àves  vus  aiûoaid'huL  vous  ne  tes  verrez 
iamalsplus. 


EXODEk  18,  14.  Pattage  de  la  mer  Rouge. 

14  L'Eternel  combattra  pour  vous,  et  vous 
demeurerez  dans  le  silence. 

15  Or,  l'Eternel  avait  dit  à  Moise  :  Que 
cries-tu  à  moi?  Parle  aux  enfants  d'Israël. 
et  dis-leur  qu'ils  marchent. 

16  Et  toi,  élève  to  verge,  et  étends  ta  main 
sur  la  mer.  et  la  fends  ;  et  que  les  enfanta 
d'Israël  entrent  au  milieu  de  la  mer  à 


sec. 

17  Et  quant  à  moi,  voici,  je  vais  endurcir 
te  cœur  des  Egyptiens,  afin  qu'ils  y  entrent 
après  eux  ;  et  je  serai  glorifié  dans  Pharaon 
et  dans  toute  son  armée,  dans  ses  chariots  et 
dans  ses  gens  de  chevaL 

18  Et  tes  Egyptiens  sauront  que  je  tui» 
l'Etemel,  quand  j'aurai  été  dorifié  dans 
Pharaon,  dans  ses  chariots  et  dans  ses  gens 
de  cheval. 

19  Et  l'ange  de  Dieu,  qui  allait  devant  le 
camp  d'Israël,  partit,  et  s'en  alla  derrière 
eux  ;  et  la  colonne  de  nuée  partit  de  devant 
eux,  et  se  tint  derrière  eux  ; 

20  et  elle  vint  entre  le  camp  des  Egyptiens 
et  le  camp  d'Israël  Ette  était  donc  aux 
un»  une  nuée  et  une  obscurité,  et  pour  les 
autres,  eîle  les  éclairait  la  nuit  ;  et  ils  ne 
s'approchèrent  point  teii  uns  des  autres  de 
tonte  ta  nuit 

'Jl  Or,  Moïse  avait  étendu  sa  main  sur 
kl  iiirr,  et  l'Ëteriiel  fit  reculiîr  la  mer  toute 
la  nuit  par  un  vent  d'orient  gui  était  vé- 
héiociit  ;  Pi  il  mit  1»  mer  à  sec,  et  les  eaux 

1  1  •  ! '.      M      _1  entrèrent  au 

miàicu  XXV  la  uwr  a  t>ei.i  et  les  eaux  leur 
servaient  de  mvet  à  droite  et  à  gauche  ; 

23  et  les  Egyptiens  qui  les  poursuivaient 
entrèrent  après  eux  au  milieu  de  la  mer  ; 
savoir,  tous  tes  chevaux  de  Pharaon,  ses 
chariots  et  ses  gens  de  cheval. 

24  Mais  il  arriva  que  sur  la  veilte  du  ma- 
tin, l'Eternel,  étant  dans  la  colonne  de  feu 
et  dans  la  nuée,  regarda  le  camp  des  £g}i>- 
tiens,  et  le  mit  en  déroute. 

25  Et  il  ôta  les  roues  de  leurs  chariots,  et 
fit  qu'on  les  menait  bien  pesamment  Alors 
les  Egyptiens  dirent:  Enfiiyons-nous  de 
devant  les  Israélites,  car  l'Etemel  combat 
pour  eux  contre  les  Égyptiens. 

26  Et  l'Etemel  dit  à  Moïse  :  Etends  ta 
main  sur  la  mer.  et  les  eaux  retourneront 
sur  les  Egyptiens,  sur  leurs  chariots  et  sur 
leurs  gens  ae  cheval. 

27  Moïse  donc  étendit  sa  main  sur  la 
mer,  et  la  mer  retourna  avec  impétuoeité. 
comme  te  matin  venait,  et  les  Egyptiens, 
fuyant  la  rencontrèrent  Ainsi  TÉtemel 
jeta  les  Egyptiens  au  milieu  de  la  mer  ; 

28  car  les  eaux  retournèrent  et  couvrirent 
les  chariots  et  les  gens  de  cheval  de  toute 
rarmée  de  Pharaon,  qui  étaient  entrés  après 
les  Israélites  dans  la  mer;  et  il  n'en  resta 
pas  un  seul. 

29  Mais  les  enfants  d'Israël  marchèrent  au 
milieu  de  la  mer  à  sec;  et  les  eaux  leur 
servaient  de  mur  à  droite  et  à  gauche. 

30  L'Eternel  donc  en  ce  jour-là  délivra 
Israël  de  la  main  des'  Egyptiens  ;  et  Israël 
vit  le»  Egyptiens  morts  sur  te  bord  de  la 
mer. 

81  Ainsi  Israël  vit  la  grande  puissance  que 
l'Éternel  avaitdéi^oyée  contre  les. Egyptiens  ; 
et  te  peuple  craignit  l'Etemel,  et  ils  crureot 
à  rEterael  et  à  Moïse,  son  serviteur. 
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CHAPITRE  XV. 
Cantique  des  enCwU  d'Xn»ëL    Mata. 

ALORS  Moïse  et  les  enfante  d'Israël 
chantèrent  ce  cantique  à  ]'Etemel,  et 
[irent:  Je  chanterai  à  l'Stemel,  car  il 
s'est  hautement  élevé.  II  a  Jeté  dans  la  mer 
le  cheval  et  celai  qui  le  montait. 

2  L'Eternel  ett  ma  force  et  ma  louange, 
et  il  a  été  mon  libérateur;  c'e«f  mon  Dieu 
fort,  je  lui  dresserai  un  tabernacle  ;  c'est  le 
Dieu  de  mon  père,  je  l'exalterai. 

3  L'Ëternel  ett  un  grand  guerrier;  son 
ntnn  ett  l'fiTERNEL. 

4  n  a  Jeté  dans  la  mer  les  chariots  de 
Pharaon  et  son  armée  ;  l'élite  de  ses  capi- 
taines a  été  submergée  dans  la  mer  Bouge. 

6  Les  gouffres  les  ont  couverts  ;  ils  sont 
descendus  au  fond  dea  eaux  conmu  une 
pierre. 

6  Ta  droite.  6  Ëtemel  I  a  été  déclarée 
magnifique  en  force.  Ta  droite,  ô  Etemel 
a  brisé  l'ennemi. 

7  Tu  as  ruiné  par  la  grandeur  de  ta  ma- 
jesté ceux  qui  s'élevaient  contre  toi.  Tu  as 
envoyé  ta  colère,  qui  les  a  consumés  comme 
duchamne. 

8  Par  le  souffle  de  ta  colère  les  eaux  ont 
été  amoncelées;  les  eaux  courantes  se  sont 
arrêtées  comme  un  monceau;  les  goulDres 
ont  gelé  au  milieu  de  la  mer. 

9  L'ennemi  disait:  Je  poorsuirrai,  j'at- 
teindrai, je  partagerai  le  butin,  mon  âme  en 
sera  assouvie  ;  je  threral  mon  épée,  ma  main 
les  détruira. 

10  IXi  as  soufflé  de  ton  vent  ;  la  mer  les  u 
couverts;  ils  ont  été  enfoncés  comme  du 
plomb  au  phis  profond  des  eaux. 

11  Qui  ett  semblable  à  toi  parmi  les  forts, 
ôEtoîiel?  Qui  ett  comme  toi,  magnifique 
en  sidnteté,  redoutable,  digne  de  louange,  et 
qui  fais  des  merveilles? 

12  Tu  as  étendu  ta  droite,  la  terre  les  a 
engloutis. 

13  Tu  as  conduit  par  ta  miséricorde  ce 
peuple  que  tu  as  racheté  ;  tu  Tas  conduit 
par  ta  force  à  la  demeure  de  ta  sainteté. 

14  Lea  peuples  font  entendu,  et  ils  en  ont 
tremblé  ;  la  douleur  a  saisi  les  habitants  de 
la  Palestine. 

16  Alors  les  princes  d'Edom  oni  été  trou- 
blés, et  le  tremblement  «dsira  les  puissants 
de  Moab;  tous  les  habitants  de  Canaan  se 
fondront 

16  La  frayeur  et  l'épouvante  tomberont 
Bor  eux,  par  la  grandeur  de  ton  bras;  ils 
seront  rendus  stupides  comme  une  pierre, 
jusqu'à  ce  que  ton  peuple,  ô  Eternel!  soit 
passé  ;  jusqu'à  ce  que  ce  peuple  que  tu  as 
acquis  soit  passé. 

17  Tu  les  introduiras  et  tu  les  planteras 
Bur  la  montagne  de  ton  héritage,  au  lieu 
que  \xxta  préparé  pour  ta  detneure,  ô  Eter- 
nel I  dans  le  sanctuaire,  Sèigneiu:  l  que  tes 
mains  ont  étabU. 

18  L'Étemel  r^era  à  jamais  et  à  per- 
pétuité. 

19.  Car  le  cheval  de  Pharaon  est  entré, 
avec  son  chariot  et  ses  gens  de  clieval,  dans 
la  mer,  et  TSternel  a  fait  retourner  sut 
etix  les  eaux  de  la  mer;  mids  les  enfants 
d'Israâ  ont  marché  à  sec  au  milieu  de  la 
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90  Et  Marie  la  prophétesse,  sœur  d'Aaron, 


prit  un  tambour  en  sa  nudn,  et  toutes  les 
femmes  sortirent  après  elle  avec  d«a  tam- 
bours  et  des  flûtes  ; 

21  et  Marie  leur  répondait:  Chantez  à 
l'Eternel,  car  il  s'est  hautement  élevé  ;  il  a 
jeté  dans  la  mer  le  cheval  et  celui  qui  le 
montait. 

22  Puis  Moïse  fit  partir  les  li^aélltea  de  la 
mer  Rouge,  et  ils  tirèrent  vers  le  désert  de 
8cur  ;  et  ayant  marché  trois  jours  par  le 
désert,  ils  ne  trouvaient  point  d'eau. 

23  De  là  ils  vinrent  à  Mara  ;  mais  ils  ne 
pouvaient  boire  des  eaux  de  Mara,  parce 
qu'elles  étaient  amères  :  c'est  pour  cela  que 
ce  lieu  fut  appelé  Mara. 

24  Alors  le  peuple  murmura  contre  Moïse, 
disant:  Que  boirons-nous f 

25  Et  Moite  cria  à  l'Etemel;  et  l'Etemel 
lui  enseigna  un  certain  bois  qu'il  jeta  dans 
les  eaux,  et  les  eaux  devinrent  douces.  Ce 
fut  là  qu'il  lui  proposa  des  ordonnances  et 
des  statuts,  et  ce  fut  là  autsi  qu'il  l'éprouva  ; 

26etil;uidit:  Si  tu  écoutes  attentivement 
la  voix  de  l'Etemel,  ton  Dieu,  et  si  tu  fais  ce 
qui  est  droit  devant  lui  :  si  tu  prêtes  l'oreiOe 
à  ses  commandements,  et  si  tu  gardes  toutes 
ses  ordonnances,  je  ne  ferai  venir  sur  toi 


aucune  des  langueurs  que  j'ai  fait  venir  g 
""  ;  car  je  tuit  l'Étemel  qui  te  guérit 


uis  ils  vinrent  à  Elim,  où  U  y  avait 
douze  fontaines  d'eau  et  soixante  et  dix 
palmes,  et  ils  campèrent  là  auprès  des  eaux. 

CHAPITRE  XVL 
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toute  l'assemblée  des  enfants  d'IsraSl, 
étant  partie  d'Elim,  vint  au  désert  de 
.  qui  ett  entre  Elim  et  Sinal.  au  quin- 
zième jour  du  second  mois  après  qu'ils  furent 
sortis  du  pays  d'Egypte. 

2  Et  toute  l'assemblée  des  enfants  d'Israël 
murmura  dans  ce  désert  contre  Moïse  et 
Aaron. 

3  Et  les  enfants  d'Israël  leur  dirent  :  Ah  ! 

3ue  ne  sommes-nous  morts  par  la  main 
e  l'Eternel  au  pays  d'Egypte,  quand  nous 
étions  assis  près  des  poiées  de  chair,  quand 
nous  mangions  notre  sotil  de  pain  1  car  vous 
nous  ave?  amenés  dans  ce  dâert  pour  foire 
mourir  de  tahn  toute  cette  assemblée. 

4  Alors  l'Etemel  dit  à  Moïse  :  Voici,  je 
vais  vous  fake  pleuvob:  des  cieux  du  pain, 
et  le  peuple  sortka,  et  en  recueillera  pour 
chaque  jour  ce  qu'il  lui  en  fout  afin  que 
Je  réprouve,  s'il  marchera,  ou  non,  dans 

a  loi  ; 

5  mais  le  sixième  jour,  qu'ils  apprêtent  ce 
qu'ils  auront  apporté,  et  qu'il  y  en  ait  le 
double  de  ce  qu'ils  recueilleront  chaque  jour. 

6  Moïse  donc  et  Aaron  dkent  à  tous  les 
enfants  d'Israël:  Ce  soir  vous  saurez  que 
l'Etemel  vous  a  tûrés  du  pays  d'Egypte  ; 

7  et  au  matin  vous  verrez  la  ^olre  de 
rEternel  ;  car  l'Etemel  a  entendu  vos  miu*- 
mures  contre  lui.  Et  en  effet,  qui  »omm.et: 
nous,  que  vous  murmuriez  contre  nous? 

8  Et  Moïse  dit  encore:  Ce  aéra  quand 
l'Etemel  vous  aura  donné  ce  soir  de  la 
chair  à  manger,  et  qu'au   matin  il  vous 

de   pain,  parce  qu'il  a  en- 
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tendu   vos    murmures,    par    lesquels  vous 
lui;  car  qui  t 


avez  murmuré  contre  1 


i  tommea- 
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nous?    Vos  murmures  ne  so7it.  pas  contre 
nous,  mais  ils  sont  contre  TÊternel. 

9  Et  Moïse  dit  à  Aaron  :  Bis  à  toute  ras- 
semblée des  enfants  d'Israël:  Approchez- 
vous  de  la  présence  de  l'Ktemel.  air  il  a 
entendu  vos  raïu-mures. 

10  Or,  11  arriva  qu'aussitôt  qu'Aaroii  eut 
parlé  ^  toute  l'assemblée  des  enfanta  (l'Is- 
raël, ils  regardèrent  vers  le  désert  ;  et  \  oici, 
Li  gloire  de  l'Eternel  se  montra  dans  la  nuée  ; 

H  et  l'Eternel  parla  à  Moïse,  disant  ; 

12  J'ai  entendu  les  murmures  de^  eîif:ints 
d'Iara€l.  Parle-leur,  et  leur  dis:  Kntn-  les 
deux  vêpres  vuus  mangerez  de  la  chair, 
et  au  matin  vous  serez  rassasiés  de  pain, 
et  vous  saurez  que  je  mi$  l'Etemel,  votre 
Dieu. 

13  Le  soir  donc  il  monta  des  cailles  qui 
couvrirent  le  camp,  et  au  matin  il  y  eut  une 
couche  de  rosée  à  l'entour  du  camp  ; 

14  et  cette  couche  de  rosée  étant  évanouie, 
voici  sur  le  désert  une  petite  chose  ronde, 
menue,  comme  de  la  blanche  gelée  sur  la 
terre. 

15  Ce  que  ley  entants  d'Israël  ayant  vu, 
ils  se  dirent  les  uns  aux  autres:  Qu'est-ce 
que  cela?  car  ils  ne  savaient  ce  que  c'était. 
Et  Moïse  leur  dit:  C'est  ici  le  pain  que 
l'Étemel  vous  a  donné  à  manger. 

16  C'est  ici  ce  que  l'Éternel  a  commandé  : 
Que  chacun  en  recueille  autant  qu'il  lui  en 
faut  pour  son  manger,  un  homer  par  tête, 
selon  le  nombre  de  vos  personnes;  chacun 
en  prendra  pour  ceuxqiU  soîU  dans  sa  tente. 

17  Les  enfants  d'Israël  firent  donc  ainsi  ; 
et  le»  uns  en  recueillirent  plus,  les  autres 
moins. 

18  Et  Us  7e  mesuraient  par  homer;  et 
celui  qui  en  avait  recueilli  beaucoup,  n'en 
avait  pas  plus  qu'U  ne  lut  en  fallait  ;  et  ce- 
lui qui  en  avait  recueilli  peu,  n'en  avait  pas 
moins  ;  mais  chacun  en  recueillait  selon  ce 
qu'il  en  pouvait  man^zer. 

19  Et  M oi.çe  leur  avilit  dit;  yiie  pei-Diine 
n'en  laîsae  de  reste  jusqu'au  matin. 

20  Mais  il  y  en  eut  qui  n'obéirent  point 
à  Moïse  ;  car  quelques-uns  en  réservèrent 
jusqu'au  matin,  et  il  B'y  engendra  dea  vers, 
et  elle  puait;  et  Moïse  se  mit  en  grande 
colère  contre  eux. 

21  Ainsi  chacun  en  recueiUait  tons  les 
matins  autant  qu'il  lui  eu  fallait  ï»our 
manger;  car  lorsque  la  chaleur  du  soleil 
était  venue,  eUe  se  fondait. 

2â  Et  nu  sbctème  jour  ils  recueillirent  du 
pain  au  double,  deux  homers  pour  chacun. 
Alors  les  principaux  de  l'iissemblée  vinrent 
ix>ur  le  rapporter  à  Moïse  ; 

•>a  et  il  leur  répondit  :  C'est  ce  que  lEter- 
nel  a  dit:  Demain  esit  le  repos,  le  sabbat 
saint  à  l'Éternel  ;  faites  cuire  ce  quo  vous 
avez  à  cuire,  et  faites  bouillir  ce  f|iie  vous 
avez  k  faire  bouillir,  et  serrez  tout  i  f  r|Ul 
seradeairpliis  pour  le  garder  jusqu'au  m  xin. 

2i  Ils  le  serrèrent  donc  jusqu'au  iii;itin, 
comme  Nfoïse  Tavait  commandé  ;  et  il  ne 
puait  point,  et  il  n'y  eut  i»oint  de  vers. 

25  Alora  Moïse  dit  :  Mangez- le  aujourd'hui  ; 
car  c'est  aHjoiird'hni  le  repos  de  l*Êtcruffl. 
Aujourd'hui  voua  n'en  trouverez  point  dans 
les  champs. 

26  Pendant  six  jours  vom  le  recueillerez, 
mais  le  septième  est  le  sabbat;  il  n'y  en 
aura  point  en  ca  jour-là. 
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27  Et  au  teptième  jour  quelques-uns  du 
peuple  sortirent  pour  en  recuellUr  ;  mais  ils 
n'en  trouvèrent  point. 

28  Alors  l'Eternel  dit  à  Moise  :  Jusqu'à 
quand  refuserez-vous  de  garder  mes  com- 
mandements et  mes  lois  ? 

29  Considérez  que  l'Eternel  a  établi  parail 
vous  le  sabbat  ;  c'est  pourquoi  U  vous  donne 
au  sixième  jour  du  pain  poiu:  deux  jours  : 
que  chacun  demeure  en  son  lieu;  que  nul 
ne  sorte  de  son  lieu  au  septième  jour. 

30  Le  peuple  donc  se  reposa  au  septième 
jour. 

31  Et  la  maison  d'Israël  nomma  ce  pain 
mamie  ;  et  elle  était  comme  de  la  semence 
de  coriandre:  elle  6taU  blanche,  et  elle 
avait  le  goût  des  beignets  au  mieL 

32  Et  Moïse  dit  :  Voici  ce  que  l'Étemel  a 
conmiandé:  Qu'on  en  remplisse  un  homer 
pour  le  garder  dans  vos  âges,  afin  qu'on  voie 
le  pain  que  je  vous  ai  fait  manger  au  désert, 
après  que  je  voua  ai  retirés  du  pays  d'Egypte. 

33  Moïse  donc  dit  à  Aaron  :  Prends  une 
cruche,  et  mets-y  un  plein  homer  de  manne, 
et  le  pose  devant  l'Etemel,  pour  être  gardé 
dans  vos  âges  ; 

34  et  selon  que  le  Seigneur  avait  coomiandé 
à  Moise,  Aaron  posa  la  cruche  devant  le 
témoignage,  afin  qu'elle  fût  gardée. 

35  Et  les  enfants  d'Israâ  mangèrent  la 
manne  pendant  quarante  ans,  jusqu'à  ce 
qu'ils  fussent  parvenus  au  pays  qu'Us  devaient 
habiter;  ils  mangèrent,  dis-je,  la  manne 
jusqu'à  ce  qu'ils  fussent  parvenus  aux 
frontières  du  pays  de  Canaan. 

36  Or,  un  homer  est  la  dixième  partie  d'un 
épba. 

CHAPITRE  XVII. 

Murmures  dn  Israélltet.  L'efta  d'un  rocber. 
Hamal«kite8. 
rpOUTE  l'assemblée  des  enfant?  dlsrael 
X  partit  du  déaert  de  Sin,  selon  leurs 
traites,  suivant  le  commandement  de  l'Éter- 
nel, et  ils  campèrent  en  Réphidim,  où  il  n'y 
avait  point  d'eau  à  boire  pour  le  peuple. 

2  Et  le  peuple  querella  Moïse,  et  ils  lui 
dirent:  Donnez-nous  de  l'eau  pour  Boire. 
Et  Moïse  leur  dit:  Pourquoi  me  querellez- 
vous?    Pourquoi  tentez-vous  l'Étemel? 

3  Le  peuple  donc  eut  soif  dans  ce  lieu  par 
faute  d'eau;  et  ainsi  le  peuple  murmura 
contre  Moïse,  disant  :  Pourquoi  nous  as-tu 
fait  monter  hors  d'Egypte  pour  nous  faire 
mourir  de  soif,  nous,  et  nos  enfants,  et  nos 
troupeaux  ? 

4  Et  Moïse  cria  à  l'Étemel,  disant  :  Que 
ferai-je  à  ce  peuple  î  II  s'en  faut  peu  qu'ils 
ne  me  lapident. 

5  Et  l'Éternel  répondit  à  Moïse:  Passe 
devant  le  peuple,  et  prends  avec  toi  des 
anciens  d'Israël,  et  prends  en  ta  main  la 
verge  dont  tu  Q^ppas  le  fleuve,  et  marche. 

6  Voici,  je  vais  me  tenir  là  devant  toi  sur 
un  rocher  de  Uoreb,  et  tu  frapperas  I«  rocber, 
et  il  en  sortira  des  eaux,  et  le  peuple  boira. 
Moïse  donc  fit  ainsi  à  la  vue  des  anciens' 
d'Israël. 

7  Et  11  nomma  le  lieu  Massa  et  Mériba.  à 
cause  du  débat  des  enfants  d'IsraSl,  et  parce 
qu'ils  avalent  tenté  rEtcmel,  en  disant: 
L'Etemel  est-U  au  milieu  de  nous,  ou  n'y 
est-il  pas? 
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8  Aloru  Hamalek  vint,  et  lirra  bataille  à 
Israël  à  Réphidlm. 

9  Et  Moib€  dit  a  Jusué  :  t'lioif;ià-notis  des 
homtn&s,  et  sors  pour  cuiiiUattie  contre 
Hanialek.  et  je  me  tiendiai  demain  au 
uomniet  du  coteau,  et  la  verge  de  iJieu  sera 
en  ma  maiii. 

lu  Et  Jiffiué  lit  comme  Moïse  la  lui  avait 
commandé,  en  cumbattant  contre  HatuaJck. 
Alais  Muîse,  Aaroii  et  Hur  montèrent  au 
«onunet  du  coteau. 

11  Et  il  arrivait  ijue  lui  sque  Moïse  élevait 
sa  main,  Israël  alors  éUiit  le  plus  fort  ;  niaûs 
quand  il  faûait  repotserëa  main,  alore  Uaina- 
tek  était  le  plus  fort. 

12  Et  les  niajiiii  de  Moi.se  étant  devenues 
,:>&im^tt:ii,  ils  prirent  une  pierre,  et  la  mirent 
«ous  lui,  et  U  is'asâit  de^fôu^  ;  Aaroii  et  Hur 
soutenaient  austù  tes  matnb,  l'un  dcv'à  et 
l'autre  delà:  ainHÎ  ses  niaiiui  furent  fermes 
jusqu'au  soleil  coucliant. 

13  Ainsi  Jogtié  di'fii  Hamalck  et  son 
peuple  au  lil  de  ré|>ée. 

14  Alors  l'Éternel  dit  à  Moïse  :  Écris  ceci 
poitf  mémoire  «lana  un  Uvre,  et  fais  entendre 
^  Josué  que  j'effacerai  cnlièremeiit  la  nié< 
moire  d'Hnmalek  de  deisous  les  ciciut. 

16  Et  Moïse  bâtit  nn  autel,  el  le  nomma  : 
L'Éternel  mon  étendard. 

16  U  dit  ausisi  :  Parce  que  la  main  a  été 
levée  eur  le  trOne  de  l'Éternel,  l'Ëternel  u 
guerre  contre  liamalek  d'âge  en  âge. 

CHAPITRE  XVIII. 

Conseil  de  Jêttiro  i  Moïse. 

JéUiro.  sacrificaliiur  de  Mfulian,  be;m- 
bre  de  Moïse,  ayant  entendu  toutew  les 

Îue  l'Éternel  avait  faltea  k  Moïse  et 
son  peuple,  savoir,  que  l'Etemel 
avait  retiré  Israël  de  l'Ég)  i)te, 

2  prit  Séphora,  la  fenunc  de  Moïse,  aprè-J 
qu'il  l'eut  renvoyée  ; 

3  et  les  deux  fiU  de  cette  /etnrne,  t'un 
dmouels  s'appelait  Guei-sçom,  (parce  qu'il 
aiwt  dit:  J'ai  été  voyageur  dans  un  paya 
étranger), 

4  et  le  second  Éliliézer  :  Car  le  Dieu  dp 
mon  père,  tiU-il,  m'a  été  en  aide,  et  m'a 
déli^Té  de  l'épée  de  Pharaon. 

5  JéUuo  donc,  beau-|jère  de  Moïse,  vint 
vers  lui  avec  ses  enfants  et  sa  feaune,  au 
désert,  où  il  était  campé  jjrès  de  la  montagne 
de  Dieu  ; 

6  et  il  fit  dire  à  Moïse  ;  C'e^t  Jéthro,  ton 
beau-père,  qui  vient  vers  toi  avec  ta  femme 
et  ses  deux  fils  avec  elle. 

7  Et  Moïse  sortit  au'^evant  de  son  beau 
père,  et  «'étant  prosterné,  le  baisa;  et  ils 
s'enquirent  l'un  de  l'autre  toucl^^nt  leur 
prospérité  ;  enisufte  ilf>  cnixèrent  dans  la  tente. 

8  Et  Moïse  raconta  à  son  lieau-përe  toutes 
les  choses  que  l'Eternel  avait  faites  h  Pha- 
raon et  aux  ÉgjT)tieiis  en  faveur  d'Israël,  et 
tout  le  travail  qu'ils  avaient  soulTert  imr 
le  chemin,  et  comtncnt  l'Éternel  les  avait 
déUvrés. 

9  Et  Jéthro  ae  réjouît  do  tout  le  bien  que 
l'Éternel  avait  fait  à  Israël,  parce  qu'il  les 
avait  délivrés  de  lu.  main  des  Égyptien^:. 

10  Et  Jétliro  dit;  Béni  soit  l'Eternel  qui 
vom  a  déti\Tés  de  la  main  des  Ég>ptiens  et 
de  la  main  de  Pharaon,  et  qui  a  délivré  le 
peuple  de  la  puissance  d'Egypte. 
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11  Je  connaii.  maijitenantque  l'Éternel  e^t 
grand  par-desaw  totis  les  dieux  ;  car  en  cela 
même  qu'ils  se  txmi  insolemment  élevés.  U  a 
€U  le  dessus  sur  eux. 

12  Jéthro,  beau-père  de  Moïse,  prit  aussi, 
pvur  offrir  à  Dieu,  un  holocauste  et  dea 
sacrifices;  et  Aarun  et  tous  les  anciens 
d'Israël  vinrent  jmur  manger  du  i>aln  avec 
le  beAU-père  de  Moi-se,  en  la  présence  de  Dieu. 

VA  Le  lendemain,  conmie  Mot^e  siégeait 
pour  Juger  le  peuple,  et  que  le  i>eHple  se 
tenait  devant  Moïse  depuis  le  matin  jus- 
qu'au soir. 

14  le  tieau-père  de  Moïbe,  ayant  vu  tout  ce 
qu'il  faisait  au  j>euple,  lui  dit  :  Qu'fst  ceque 
tu  fais  au  peuple?  D'où  vient  que  tu  es  aeul 
astiis,  et  que  tout  le  peuple  se  lient  devant 
toi  depuis  le  matin  jusciu  au  solrl 

15  Et  Moïse  répondit  k  son  beau-père  ; 
C'ett  que  le  peuple  vient  à  moi  pour  s'en- 
quérir de  Dieu. 

16  Quand  ils  ont  quelque  cause.  Ha  vien- 
nent à  moi;  alors  je  juge  entre  l'un  et 
i';iutre,  et  je  leur  faj.s  entendre  les  ordon- 
nances de  Dieu  et  ses  lois. 

17  Mais  le  beau-père  de  Moïse  lui  dit  :  Tïi 
ne  fais  )>as  bien. 

IS  Certainement  tu  suceouiberas,  et  toi,  et 
même  ce  t>cuple  qui  est  avec  toi  ;  car  cela 
eut  trop  pesant  pour  toi,  et  tu  ne  saurais 
faire  cela  toi  seul. 

1!>  EcA>ute  donc  mon  conseil  ;  je  te  con- 
seillerai, et  Dieu  sera  avec  toi.  Sols  pova  le 
peuple  auprès  de  Dieu,  et  rapporte  les  causes 
à  Dieu  ; 

20  instruis- les  des  ordonnances  et  des  loiï:, 
et  fais-leur  entendre  la  vole  par  laquelle  ils 
doivent  marcher,  et  ce  qu'ils  auront  à  faire. 

21  Et  choiaLi-toi  d'entre  tout  le  peuple  des 
hommes  vertueux,  craignant  Dieu,  des  hom- 
mes véritables,  haïssant  le  gain  désboniiête, 
et  établis  sur  eux  des  chefs  de  milliers,  des 
chefs  de  centaines,  des  chefs  de  cinquan- 
taines, et  des  chefs  de  dizaines  ; 

22  et  qu'ils  jugent  le  peuple  en  tout  temps  ; 
mais  qu'ils  te  rapportent  toutes  les  grandes 
afTaires,  et  qu'ils  jugent  toutes  les  i>eUtes 
causes.  Ainsi  ils  te  souliigeront,  et  ils 
porteront  uns  parti*;  de  la  charité  avec  toi. 

23  Si  tu  fais  cela,  et  Dieu  te  le  conunande. 
tu  pourras  subsister,  et  même  tout  le  peuple 
arrivera  heureusement  en  son  Ueu. 

24  Moïse  donc  obéit  à  la  parole  de  son 
beau-père,  et  fit  tout  ce  qu'il  avait  dit. 

25  Ainsi  Moïse  choisit  de  tout  IsraCl  des 
hommes  vertueux,  et  il  les  étaWlt  chefs  sur 
le  peuple,  chefs  de  miUiers,  chefs  de  cen- 
taines, chefs  de  cinquantaines,  et  chefs  de 
di«iines. 

26  qui  devaient  juiçer  le  ireuple  en  tout 
temps;  mais  ils  devaient  rapporter  les 
choses  difficiles  à  Moïse,  et  juger  de  toutes 
les  petites  affaires, 

27  Et  Moïse  laissa  aller  sou  beau-père,  qui 
s'en  retourna  en  son  pays. 

CHAPITRE   XIX. 

Pésert  de  Siakî.     Pieu  pArk  à  Moïse  sur 
U  moDla^nc, 

AU  premier  Jour  du  troisième  mois 
après  que  les  enfants  d'Israël  furent 
sortis  du  ïjays  d'Eg)  pte,  en  ce  môme  jour-là 
ils  vinrent  au  désert  de  SinaL 
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S  Etant  donc  pattlâ  de  Réphidlm>  Ils  vin 
renl  ;iu  d<^sert  de  f>inaï,  et  ils  campèrent  au 
d6aei't  ;  IsiiiCl,  dis-Je,  campa  vis-à-vis  de  la 
montagne. 

:i  Et  Moïse  monta  vers  Dieu  ;  car  1  Eter- 
njl  l'avait  ap;<»elé  de  la  montagne  poar  lui 
dire  :  Tu  parleras  aîn^i  h  la  malien  de 
Jacob,  et  tu  U  feras  entendre  aux  enfants 
dTsraël  : 

4  Vous  avez  vu  ce  que  j*al  fait  aux  égyp- 
tiens, et  que  je  tous  ai  portés  comtne  sm 
rteîs  ailes  d'aigle,  et  que  je  vous  ai  fait  venir 
vers  moi. 

5  Maintenant  donc,  si  vous  obéissez  à  ma 
voix,  et  à  voua  ganlez  mon  alliance,  vous 
serez  aussi  d'entre  tons  les  peuples  mon 
plus  précieux  joyau,  bien  que  toute  la  terre 
m'appartienne  ; 

6  et  vous  me  serez  uu  royaume  de  sa- 
crlficateiurs,  et  uiio  nation  mainte.  Ce  sont 
là  les  discours  que  tu  tiendras  aux  enfants 
d'Israël. 

7  Et  Moïse  vint,  et  apjiela  les  ancien;^  du 
peuple,  et  proposa  devant  eux  toutes  les 
choses  que  l'Eternel  lui  ai'ait  commandée';. 

8  Alors  tout  le  peuple  d'un  commun  ac- 
cord répondit,  et  dit  :  Nous  ferons  tout  ce 
que  l'Étemel  a  dit.  Et  Moïse  rapporta  à 
1  Éternel  toutes  lej  paroles)  du  peuple. 

9  Et  l'Eternel  dit  à  M»3Ï5e  :  Voici,  je  vien- 
drai à  toi  dans  une  épaisse  nuée,  afin  que  le 
peuple  entende  quand  je  te  parlera!,  et  qu'il 
croie  aussi  toujours  ce  que  tu  lui  diras;  car 
Moïse  avait  rapporté  À  l'Eternel  les  parole.; 
du  peuple. 

10  Et  l'Etemel  dit  aussi  à  Moïse  :  Va-t'en 
vers  le  peuijle,  sanctifie-les  aujourd'hui  et 
demain,  et  qu'ils  lavent  leurs  vêtements  ; 

n  et  qulls  soient  tous  prêta  pour  le 
troisième  jour;  car  au  troisième  Jour  l'É- 
ternel descendra  sur  la  montagne  de  iSInaï 
k  !a  vue  de  tout  le  peuple. 

12  Or,  tu  prescriras  des  bornes  au  peuple 
tout  à  l'eu  tour,  et  tu  diras:  Donnez-vous 
garde  de  monter  sur  Li  montagne,  et  den 
toucher  aucune  extrémité  :  quiconque  tou- 
chera la  montagne  sera  puni  de  mort. 

13  Aucune  main  ne  la  touchera,  soit  bète. 
Boit  homme;  certainement  il  eera  lapidé, 
ou  percé  de  flèches;  il  ne  vivra  point. 
Quand  le  conict  sa  retiforcen»,  lia  mon- 
teront vers  la  montagne. 

14  Et  Moïse  descendit  de  la  montagne  vei-s 
le  peuple,  et  il  sanctifia  le  peuple,  et  ils 
lavèrent  leura  vêtements. 

15  Et  il  dit  au  peuple  :  Soyez  tous  prètn 
pour  le  troisième  jour,  et  ne  vous  approche» 
d'flMc«ne  fenune. 

16  Et  le  troisième  Jour  au  matin,  fl  y  eut 
des  tonnerres,  de^  éclairs  et  une  grtjsse  nuée 
snr  la  montagne,  avec  nu  son  très-fort  de 
cornet,  dont  tout  le  i>euple  quléraîfaucamp 
fut  effrayé. 

17  Alors  Moïse  fit  sortir  du  camp  le  i»eiiitle 
au-devant  de  Dieu;  et  Hs  s'arrêtèrent  au 
^lied  de  la  montagne. 

18  Or,  le  mont  (le  Sinaî  était  tout  en  fumée, 
oarce  que  l'Eternel  y  était  descendn  dans 
le  feu;  et  sa  fumée  mon  fait  comme  la 
fuiiiée  d'une  fournaise,  et  toute  la  montagne 
tremblait  fort. 

19  Et  comme  le  son  ducornet.se  renforçait 
de  plus  en  plus.   Moïse  parla,  et  Dieu  lui 

.  réi>ondit  par  une  foix. 
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EXODB,  i».  SO.  Le 

SO  L'fiterael  donc,  étant  descendu  sur  la 
montagne  de  Sinaï,  sur  le  sommet  de  la 
montagne,  aptiela  Moïse  au  sommet  de  la 
montagnfe,  et  Moi:*  ff  monta. 

31  Et  l'Eternel  dit  à  Moïse  :  Descends, 
somme  le  peuple  qu'ils  ne  rompent  point 
les  bornes,  ofiti  de  monter  vers  l'Etemel 
poiu"  voir,  de  peur  qu'un  grand  nombre 
d'entre  eux  ne  périsse. 

23  Et  même  que  les  sacrificateurs  qui 
s'approchent  de  l'Eternel  se  sanctifient,  de 
peur  que  l'Etemel  ne  sejette  sur  eux. 

*i3  Et  Moïse  dit  à  l'Eternel:  Le  peuple 
ne  pourra  peu  monter  sur  la  montagne  de 
Binai,  parce  que  tu  noua  as  sommés,  di- 
sant: Mets  des  bornes  eu  la  montagne,  et 
la  sanctifie. 

24  Et  l'Éternel  lu!  dit:  Va,  descenri.^.  et 
tu  monteras,  toi  et  Aaron  avec  toi  ;  mais 
que  les  sacrificateurs  et  le  peuple  neroini"Mit 
IX)int  les  bornes  pour  monter  vers  l'Éternel, 
de  peur  qu'il  ne  se  Jette  sur  eux. 

*2-5  AIoï>se  donc  descendit  vers  le  peuple,  et 
il  le  leur  dit 


CHAPITRE  XX. 
Le  déc«l»gue. 

ALORS  Dieu  prononça  toutes  ces  parole, 
dfâant  : 

2  Je  suig  r Éternel,  ton  Dieu,  qui  t'ai  tiré 
du  pays  d'Égypt»»,  de  la  maison  de  senitude. 

3  Tu  n'auras  point  d'autres  dieux  devant 
lii  face. 

4  Tu  ne  te  feras  pottd  d  image  taillée,  ni 
aucune  ressemblance  des  chcses  qui  sont  là< 
liant  dans  les  deux,  n\  Ici -bas  sur  la  terre, 
ni  dans  les  eaux  sous  la  terre  ; 

5  tu  ne  te  prosterneras  point  devant  elles, 
et  tu  ne  les  serviras  t)olnt  ;  car  je  suis  l'E- 
ternel, ton  Dieu,  le  Dieu  fort  et  Jaloux,  qui 
punis  l'iniquité  des  pères  sur  les  enfonts  en 
la  troisième  et  en  1»  quatrième  génération 
de  c-eux  qui  me  haïssent, 

6  et  qui  fais  miséricorde  en  mille  généra- 
tions k  ceux  qui  m'aiment  et  qui  gardent 
mes  coumiandeinents. 

7  Tu  ne  prendras  point  le  nom  de  l'Éter- 
nel, ton  Dieu,  en  vain;  car  l'Éternel  ne 
tiendra  i>oint  pour  Innocent  celui  qui  aura 
pris  son  nom  en  vain. 

8  Souviens-toi  d«  jour  du  repos  pour  le 
sanctifier. 

y  Tu  travailleras  six  Jours,  et  tu  feras 
toute  ton  œuvre  ; 

10  mais  le  septième  jour  est  le  repos  de 
l'Eternel,  ton  Dieu.  Tu  ne  feras  aucune 
n?tivre  en  ce  jour-ltt,  ni  l^i.  ni  ton  fils,  ni 
\iv  fille,  ni  ton  î*rvHeur,  ni  ta  servante,  ni 
ton  béiaU,  ni  tan  étranger  qui  eu  dans  t^ 
portes; 

11  car  l'Etenirl  a  fait  en  six  jours  les 
cieux,  la  terre,  la  mer,  et  tout  <?e  qui  est  en 
eux,  et  il  s'est  reixKsé  le  septième  jowr  ;  c'cti, 
pouniuol  l'Eternel  a  Wnl  le  jour  du  repos,  et 
l'a  sanctifié. 

a  Honore  ton  père  et  ta  "mère,  afin  que 
tes  jours  soient  prolongés  sur  la  terre  que 
l'Éternel,  ton  Dieu,  le  donne. 

13  Tu  uc  tueras  point. 

14  Tu  ne  commettras  point  adultère. 
16  "Di  ne  dérobera»  pcnnt. 

1$  Tu  ne  diras  point  de  faux  témoignage 
contre  ton  proehuln^  . 
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17  Tu  ne  ceiiToMeras  point  la  mabon  de 
ton  prochaki;  tn  ne  convoltetas  point  1» 
femme  de  ton  ptDdiain,  ni  son  serrlteur, 
ni  sa  serrante,  ni  son  bœuf,  ni  son  Ane,  ni 
aoéone  ckose  qui  toit  àion  prodiain. 

18  Or,  tout  le  peuple  entendtUt  les  ton- 
nerres et  le  son  dn  cornet,  et  voyait  les 
brandons  et  la  montagne  fumante.  Le 
peuple  donc,  vosrant  cela,  tremMaH,  et  se 
tenait  loin. 

19  Cestpooniaoi  ils  dirent  à  Moïse:  Parle 
avec  nous  toi-m«m«.  et  nous  écouterons; 
mais  que  Dieu  ne  parle  point  avec  nous,  de 
peur  qoe  noos  ne  mourions. 

9»  Alors  Moïse  dH  an  peuple:  NecnUfRez 
potait;  tMT  Dfeu  est  l^nn  pour  rom  éptou- 
ver,  «tafln  qu^  sa  crainte  soit  devant  vous. 
«<  que  vous  ne  pécMes  point 

21  Le  peuple  donc  se  tint  loin  ;  mais  Moïse 
s'appracha  de  Fobscurité  oft  Dira  Haii. 

«fit  fËtemel  dH  à  Moïse  :  Tu  diras  ainsi 
aux  enfants  d'Israël  :  Vous  aves  m  que  Je 
voHB  al  parié  des  deux. 

as  Vous  ne  «ota  fierez  point  avec  moi  de 
dieux  d'argent,  et  vous  ne  vous  tettK  point 
de  dieux  d'or. 

34  Tu  me  feras  un  autel  de-terre,  ^r  lequel 
tu  sacrifieras  tes  holocaustes  et  tes  oblations 
de  prospérité,  «es  brebis  (M  tes  taureaux. 
En  tout  lieu  où  Je  mettrai  la  mémoire  de 
mon  nom.  Je  viendrai  à  toi.  et  je  te  Mninii. 

26  Qoe  si  tu  me  hàa  un  autel  de  pierres,  tu 
neles  tafllenu'poiut;  si  tu  levais  leferdeesus. 


96  Et  tu  ne  monteras  point  à  mon  aatd 
par  des  degrés,  de  peur  que  ta  nudité  ne  soil 
découverte  en  y  montant. 
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8  81  tu  achètes  un  esdave  hébreu,  U  U 
serrita  six  ans,  et  au  septième  fl  sertira 
pour  Are-  libre,  sans  rien  parer < 

3  S'il  est  venu  avec  son  eati»  teulement, 
il  sortira  avec  son  cwp»;  s'U  avait  une 
femmok  sa  fauae  aussi  sertira  avec  lui. 

4  1^  son  raattre  lui  a  drame  une  femme 
qui  hd  ait  ealawté  des  flb  ou  des  flSes.  sa 
femme  et  ses  enfants  seront  à  son  maître, 
mais  fl  «ortira  avee  eon  carpes 

6  Que  ai  rcsdavedit  :  J'aime  mon  maître, 
ma  femiM  et  niea  eofants.  Je  ne  sortirai 
point  pour  être  libre  ; 

C  alors  son  maître  le  fera  venir  devant 
les  juges,  «t  le  fna  miproeher  de  la  porte 
ou  da  poteau,  et  son  i^mttre  hd  percera 
roreOIe  avec  un  poinçon,  et  U  le  servira  à 
toqjours. 

7  &L  quekia^  vend  sa  fifle  pour  être 
esclave,  eDe  ne  sortira  point  comme  les 
esclaves  sortent. 

SSieUedéplaHàsoa  naître,  qui  ne  sè«t 
ix^t  ianoé  avec  cOe,  il  la  fera  rachetcf  ; 
mais  il  n'aura  point  le  pouvoir  de  la  vendre 
à  UB  peapto  étranger,  après  hd  avote  été 


9  Mate  sU  l'ftfianoée  àson  fils,  U  kd  fera 
selon  le  drott  des  «les. 

10  QiM  s'il  en  prend  une  autre  pour  lui, 
U  ne  relnyHlKra  rten  de  sa  noarrltuTe,  de 
ssshidriti.  ni  de  l'amitié  qui  lui  est  due. 


11  eniaehdiyt  pasoil  tM*  ehoMi,  eBe 
sortira  sans  paver  aueon  aigent. 

n  Si  quélquW  frappe  m  homme,  et  qu'U 
en  meure,  on  le  pnniia  de  mort. 

18  Que  s'il  ne  fttl  a  point  dressé  d'em- 
bAcbe,  mais  que  Men  Tait  fiUt  rencontrer 
sous  sa  midn.  Je  t'étabHnd  im  lien  où  11 
s'enfuira. 

14  Hais  si  qoelqu'un  s'estélené  de  propos 
d^béré  oohtre  son  prochain,  pour  le  tuer 
par  flncase,  lu  le  tireras  mime  de  mon  autd. 
afin  qnll  meure. 

16  Uefad  qui  aura  ftappé  son  père  ou  sa 
mère  sera  puni  de  mort. 

16  SI  quelqu'un  dérobe  un  homme  et  le 
vend,  ou  s'U  est  trouvé  entre  ses  mains,  on 
le  punira  de  mort. 

17  Celui  qui  aura  maudit  son  père  ou  sa 
mère  sera  puai  de  mon 

18  Si  quelques-ans  ont  eu  querelle,  et  que 
l'un  ait  frappé  Tautre  d'une  pierre,  ou  du 
poing,  dont  il  ne  soit  point  mort,  ntals 
qu'il  soit  obligé  de  se  mettre  an  Ht  ; 

It  s'y  se  Mve.  et  marche  dehors,  iap- 
puyant   sur   son   bftton,  celui   qtd  Taura 

,__^ ...     ^    ,j^  peine;  toutefois  U 

ce  qu'il  a  chômé,  et 
înt 

90  Si  quelqu'un  a  frappé  son  serviteur  ou 
sa  servante  d'un  bAton,  et  qu'il  soit  mort 
sous  sa  main,  on  ne  manquera  point  d'en 
faire  la  punition  ; 

31  mais  s'U  survit  un  Jour  on  deux,  on 
tt^  fera  pas  la  punition,  car  c'ett  son 
argMit 

23  SI  des  hommes  se  battent,  et  frappent 
un»  femme  eiicehite.  et  qu'elle  en  accouche, 
et  qne,  eependvmt,  raceident  ne  soit  point 
mortel,  que  eeliH  qui  ta  frappée  soit  con- 
damné à  l'amende  que  le  mari  de  la  femme 
lui' Imposera;  et  il  7à  donnera  seloh  qu'en 
onlONneronf  les  Jtiges. 

38  Mais  si  l'aMMent  est  mortel,  tu  don- 
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pour  œO,  dent  peur  dent,  main 
pour  main,  pied  pour  pied, 

26  brûlure  pour  brûlure,  plaie  poyr  plaie, 
meurtrissure  pour  meurtriaenre. 

36  Si  quelqu'un  trappe  l'œil  de  son  servf- 
tenr,  ou  Tœil  de  sa  sentante,  et  leur  gftte 
Teeil,  il  les  laissera  aller  libres  pour  leur  oofl. 

37  Que  Ë^il  fut  tomber  une  dent  a  âon 
serviteur  ou  à  sa  servante,  il  les  laissera 
aller  libres  pour  leur  dent 

38  Si  un  Ineuf  heurte  de  sa  corne  un 
homme  ou  une  femme,  et  que  la  personne  en 
meure,  le  bœuf  sera  lapidé  sans  aucune 
rémission,  et  on  ne  mangera  point  de  sa 
diah",  et  le  maître  du  boeuf  aéra  absous. 

39  Mais  si  le  bœttf  avait  auparavant  ac- 
coutumé de  heurter  de  sa  corne,  et  que  son 
maître  en  eût  été  aterti  avec  protestation, 
et  qu'il  ne  l'Oùt  point  renfermé,  en  sorte 
qu'il  tue  im  hoihnie  ou  une  femme,  le  bœuf 
aéra  lapidé,  et  même  on  fera  motirir  son 


80  Que  à  on  lui  impose  un  prix  poiir  se 
radwter.  11  donnera  la  rançon  de  sa  rie, 
selon  tout  ce  qui  lui  sera  imposé. 

SI  ai  le  baèttf  heurte  de  sa  corne  un  fils 
ou  tiWe  Me,  on  le  traitera  sdM  cette  même 
loi. 

83  Si  le  boeuf  heinrte  de  sa  corne  un  es- 
clave, soit  homme  ou  femine.  eelui  à  qui  e$f 
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te  Imbu/  donaera  trente  Kicles  d'argml  i  son 
nwttre,  et  le  bœuf  aéra  lapidé. 

33  Si  quelqu'un  ouvre  une  fooae,  ou  si 
quelqu'un  creuse  une  fosse,  et  ne  la  couvre 
point,  et  qu'il  y  tombe  un  bœuf  ou  un  Ane, 

84  le  maître  de  la  fosse  lui  en  fera  satis- 
faction, et  rendra  l'argent  à  leur  maître  ; 
mais  ce  qui  est  mort  sera  pour  lui. 

35  Et  d  le  bœuf  de  quelqu'un  blesse  le 
bœuf  de  son  prochain,  et  qu'il  en  meure, 
ils  vendront  le  bœuf  vivant,  et  ils  en  par- 
tageront l'argent,  et  ils  partageront  le  mort. 

36  Mais  «'U  est  notoire  que  le  bœuf  avait 
auparavant  accoutumé  de  lieurter  de  sa 
corne,  et  que  le  maître  ne  l'ait  point  gardé, 
il  TetsatuetA  bœuf  pour  bœuf;  mais  le  bœuf 
mort  sera  pour  lui 

CHAPITRE  XXII. 
DiTvriei  loto  oiTilM. 

SI  quelqu'un  dérobe  iiii  Ixeuf  ou  un 
agneau,  et  qu'il  le  tue,  ou  qu'il  le  vende, 
il  restituera  cinq  IxBufs  pour  le  bœuf,  quatre 
agneaux  peur  l'agneiiu. 

2  (Si  le  larron  est  trouvé  perçant,  et  est 
frappé  i  mort,  celui  qui  l'aura  frappé  ne 
sera  point  coupable  de  meurtre. 

3  Mais  id  le  wleil  est  levé  sur  jui,  il  sera 
coupable  de  meurtre.)  II  fer.*  donc  une  en- 
tière restitution  ;  et  s'il  n'a  pas  de  quoi,  il 
bera  vendu  pour  son  larcin. 

4  Si  ce  qui  est  dérobé  est  trouvé  vivant 
entre  ses  niai  us,  soit  Ivisul,  soit  âne,  iwit 
menue  béte,  il  rendra  le  doubk. 

5  Si   quelqu'un  fait    du  dégât    d-Am 
clianip  ou  dans  une  vigne,  eu  lâchant  ^ 
béte  qui  paisse  dans  le  champ  d'auti-ui,  il 
rendra  du  meilleur  de  son  champ  et  du 
meilleur  de  sa  vigne. 

6  Si  le  feu  sort,  et  qu'il  trouve  des  éiÙMes, 
et  que  le  blé  qui  est  en  tas,  ou  celui  i|tii  est 
sur  la  plante,  ou  le  champ,  soit  con.-uioé, 
celui  qui  aura  allmné  le  feu  rendra  entiùre- 
meut  ce  qui  en  aura  été  brûlé. 

7  Si  quelqu'un  donne  à  Bon  prodiuiii  de 
l'argent  ou  des  vaisseaux  à  garder,  et  «lu'on 
les  dérobe  et  enlève  de  sa  maison,  si  l'on 
découvre  le  larron,  il  rendra  le  double. 

8  MaU  si  le  larron  ne  se  trouve  point,  ou 
fera  venir  le  maître  de  la  maison  devant  les 
juges  vour  Jurer  s'il  n'a  point  mis  sa  main 
sur  le  bien  de  son  prochain. 

9  Quand  il  sera  question  de  quelque  chose 
où  11  y  ait  prévarication,  touchant  un  \}<ml, 
ou  un  âne,  ou  une  menue  béte,  ou  un  Jmltlt, 
même  touchant  toute  autre  chose  pcidue, 
dont  quelqu'un  dù*a  qu'elle  lui  appartkint, 
la  cause  des  deux  parties  viendra  devant  les 
jugea,  et  celui  que  les  juges  auront  condanmé 
rendra  le  double  à  son  procliain. 

10  Si  quel<iu'un  donne  à  garder  à  son 
prochahi  quelque  âne,  quelque  boeuf,  M"el- 
que  menue  ou  grosse  l>ête,  et  quelle  inoupe, 
ou  qu'elle  se  soit  cassé  quelque  meiuàrc,  ou 
qu'on  l'ait  enmienée  sans  que  personne 
lait  vu, 

11  le  serment  de  ITÎternel  interviendra 
entre  le«  deux  parties,  pour  savoir  s'il  n'a 
point  mis  sa  main  sur  le  bleu  de  son  pro- 
chain ;  et  le  maître  de  ta  bête  ne  contentera 
4u  sertnent.  et  (autre  ne  la  rendra  point. 

12  Mais  si  en  effet  elle  lui  a  été  dérobée, 
il  la  rendra  à  son  maître.  | 
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13  Si  en  effet  eUe  a  été  déchirée  p€w  le* 
béte»  tauvagee,  il  lui  en  M^portem  des 
preuves,  et  ne  rendra  point  ce  qui  a  4té 
déchiré. 

14  Si  quelqu'un  emprunte  de  son  prochain 
quelque  bête,  et  qu'eUe  se  casse  quelque 
membre,  ou  qu'eUe  meure,  son  maître  n'y 
étant  point  présent,  il  ne  manquera  point 
de  la  rendre. 

15  Mai*  si  son  maître  y  est  présent,  il  ne 
la  rendra  point;  si  elle  aété  louée,  on  payera 
seulement  sou  louage. 

16  Si  quelqu'uji  suborne  une  vierge  qui 
n'était  point  fiancée,  et  coudie  avec  elle,  il 
faut  qu'il  la  dote,  la  prenant  pour  femme. 

17  M04*  si  le  père  de  la  fiUe  refuse  abso- 
lument de  la  lui  donner,  11  lui  comptera 
autant  d'furgent'  qu'on  en  donne  pour  la  dot 
des  viwges. 

18  Tu  ne  laisseras  point  vivre  la  sorcière. 

19  Qui  aura  eu  la  compagnie' d'ans  béte, 
sera  puni  de  mort. 

*iO  Olul  qui  sacrifie  à  d'autres  dieux  qu'à 
l'fiternel  seul,  sera  détruit  à  la  façon  de 
l'interdit. 

21  Tu  ne  fouleras  point  ni  n'opprimeras 
point  l'étranger  ;  car  vous  avez  été  étrangers 
au  pays  d'Egypte. 

23  Vous  n  affligerea  aucune  veuve  ni 
aucun  orphelin. 

23  Si  vous  les  affligez,  et  qu'ils  crient  à 
moi,  certainement  J'entendrai  leur  ori  ; 

24  alons  ma  colère  s'allumera,  et  Je  vous 
tuerai  par  l'épée,  et  vos  femmes  seront 
veuves,  et  vos  enfants  orpheUns. 

35  Si  tu  prêtes  de  l'argent  à  mon  peuple, 
au  pauvre  qui  e*t  avec  toi.  tu  n'en  oseras 
point  avec  lui  à  la  façon  des  usuriers  ;  vous 
ne  lui  imposerez  point  dlntérêt 

26  Si  tu  prends  en  gage  le  vêtement  de 
ton  prochain,  tu  le  lui  rendras  avant  que 
le  soMlsott  couché; 

27  car  c'eie  sa  seide  couverture,  c'est  soil 
vêtement  pour  eouerir  sa  peau.  Où  cou- 
cherait-flt  S'il  arrive  donc  qu'il  crie  à  moi. 
Je  Tentendrai  aussi,  car  Je  *wi*  ndaéricor* 
^'•ux. 

28  Tu  ne  médiras  point  des  Juges,  et  tu  ne 
maudiras  "oint  le  prince  de  ton  peuple. 

29  Tu  ne  diflérerw  point  de  nioffHr  de 
ton  abondance  et  Je  tes  Hqoeurs;  tu  me 
donneras  le  premirr-né  de  tes  fUs. 

30  Tu  feras  la  même  chose  de  ton  bœuf  et 
de  ta  menue  bétei  il  sera  sept  Jours  avec 
sa  mère,  et  au  huitième  Jour  tu  me  le 
donneras. 

31  Vous  me  serez  saints,  et  vous  ne  man- 
gerez point  de  la  chair  déchirée  aux  dianips 
par  le*  bite*  mmeage*,  mai*  vous  la  Jetterez 
aux«diien& 
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TU  n< 
ne  I 


point  deiiaax  bruit,  et  tu 

te  Joindras  point  avec  le  méchant 

pour  être  faux  témoin. 

2  Tu  ne  aaivnis  point  la  multitode  pour 
faire  le  mal,  et  lor*que  tu  prononceras  dans 
un  proeès,  tu  ne  te  détourneras  pofait  pour 
suivre  le  plus  grand  nombre  Jinqu'à  per* 
vertir  le  droit. 

8  Tu  ne  favoriserai  point  le  pauvre  en  ion 
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4  SI  tu  rencontres  le  bœuf  de  ton  ennemi, 
ou  son  âne  égaré,  tii  ne  manqueras  point  de 
le  lui  ramener. 

5  Si  tu  vois  râne  de  celui  qui  te  liait 
abattu  sous  son  fardeau,  donue-toi  garde 
de  l'abandonner  ;  tu  ne  le  laisseras  point  là. 

6  Tu  ne  penertiras  point  dans  son  procès 
le  droit  de  l'indigent  qui  ett  au  milieu  de  toi. 

7  Tu  t'éloigneras  de  toute  parole  fausjse,  et 
tu  ne  feras  point  mourir  l'Innocent  et  le 
juste  ;  car  je  ne  justifierai  point  le  mécliant. 

8  Tu  ne  prendras  point  de  présent  ;  car  le 
présent  aveugle  les  plus  éclairés  et  pervertit 
les  paroles  des  justes. 

9  Tu  n'opprimeras  point  l'étranger;  car 
vous  savez  ce  que  c'est  que  d'être  étrangers 
parce  que  voua  avez  été  étrangers  au  pava 
d'Egj-pte. 

10  Pendant  six  années  tu  sèmeras  to  terre, 
et  tu  en  recueilleras  le  revenu. 

11  Mais  en  la  septième  année  tu  lui  don- 
neras du  relâclie,  et  tu  la  laisseras  reposer, 
afin  que  les  pauvres  de  ton  peuple  en  man- 
gent, et  que  les  bêtfs  des  champs  mangent 
ce  qui  restera.  Tu  en  feras  de  même  de  ta 
vigne  et  de  tes  oliviers. 

12  Six  jours  durant  tu  travailleras  ;  mai.-! 
au  septième  jour  tu  te  reposems,  afin  que 
ton  bœuf  et  ton  âne  se  reposent,  et  que  le 
fila  de  ta  servante  et  l'étranger  reprennent 
leurs  forces. 

13  Vous  prendrez  garde  à  toutes  les  choses 
que  je  vous  fû  commandées.  Voua  ne  ferez 
point  mention  du  nom  des  dieux  étranger*, 
et  mêtne  on  ne  l'entendra  point  sortir  de  ta 
/bouche. 

14  Tu  me  célébreras  une  fête  solennelle 
trois  fois  l'année. 

15  Tu  gardetras  U  fête  solennelle  des  pains 
sans  levain  (tu  mangeras  des  pains  sans 
levain  pendant  sept  jours,  comme  je  t'ai 
commandé,  à  1  époque  et  dans  le  mois  nue 
les  épb  mûrissent;  car  en  ce  mois-là  tu 
es  sorti  dÉgypte,  et  nul  ne  se  pi^sentera 
devant  ma  feoe  à  vide)  : 

16  et  la  fête  solenneUe  de  la  moisson,  «a- 
voir,  des  premiers  fruits  de  ton  travail  de 
ce  que  ta  auras  semé  au  champ  ;  et  la  fôte 
sotennelle  de  la  récolte,  à  la  fin  de  Tannée, 
quand  ta  auras  recueilli  du  champ  les  fruits 
de  ton  travaiL 

17  Trois  fois  l'année  tous  les  mftles  gui 
wnt  parmi  vous  se  présenteront  devant  le 
Seigneur,  l'Étemel. 

18  Tu  n'offriTM  point  avec  du  pain  levé 
le  sang  de  la  victime  qui  m'est  immolée. 


et  on  ne  gardera  point  la  sraiaee  du  sacH- 
fiée  ae  ma  fête  solennelle  la  nuit  Jusqu'au 
matin. 

19  Tu  apporteras  en  lanudsonde  l'Etemel, 
tSM  Dieu,  les  prémices  des  premiers  fruits 
de  la  terre.  Tu  ne  feras  point  cuire  le 
chevreau  au  lait  de  sa  mère. 

âO  Voici,  J'envoie  un  ange  devant  toi,  afin 
qu'il  te  garde  dans  le  chemin,  et  qu'il  t'in- 
troduise au  lieu  que  Je  t'ai  préparé. 

21  Prends  garde  à  sa  présence,  et  écoute 
sa  voix,  et  ne  l'irrite  point;  car  II  ne  par- 
donneca  point  votre  péché,  parce  que  mon 
nom  est  en  lui. 

2S  Mais  si  tu  écoutes  attentivement  sa 
voix,  et  si  ta  fais  tout  ce  que  Je  re  dirai. 
Je  serai  renuemi  de  tes  ennemis,  et  J'affli- 
gerai ceux  qui  t'affligeront  ; 
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Le  sang  de  Talttanoe. 

23  car  mon  ange  man!  .,i.  et 
il  t'introduira  au  pays  dri^  \!;i  s  ;;  .  ;n,  'des 
Héthiens,  des  Phérésiens,  Oes  Cananéens, 
des  Hé\1ens  et  des  Jébu«ien.i,  et  je  les  exter- 
minerai. 

24  Tu  ne  te  prosterneras  point  devant 
leurs  dieux;  tu  ne  les  serviras  point,  et 
tu  n'imiteras  point  leurs  œuvres;  mais  tu 
les  détruiras  entièrement,  et  \n  briseras 
entièrement  leurs  statues. 

25  Vous  servirez  l'Eternel,  votre  Dieu,  et 
il  bénira  ton  pain  et  tes  eaux  ;  j'ôterai  les 
maladies  du  milieu  de  toi. 

26  II  n'y  aura  point  en  ton  paj-s  de  Umelîfi 
qui  avorte,  ou  qui  soit  stérile  ;  j'accomplirai 
le  nombre  de  tes  jours. 

27  J'enverrai  ma  frayeur  devant  toi,  et 
je  mettrai  en  déroute  tout  le  peuple  vers 
lequel  tu  arriveras,  et  je  ferai  que  tous  tes 
ennemis  tourneront  le  dos  devant  toi. 

28  Et  j'enverrai  des  frelons  devant  toi,  qui 
chasseront  les  Héviens.  les  Cananéens  et  les 
Héthiens  de  devant  toi. 

29  Je  ne  les  chasserai  point  de  devant  toi 
dans  une  année,  de  peur  que  le  paya  ne 
devienne  un  désert,  et  que  les  Irftes  de» 
cliamps  ne  se  multiplient  contre  toi  ; 

30  mais  je  les  chasserai  peu  à  peu  de  de- 
vant toi,  jusqu'.^i  ce  que  tu  croisses  eu  nom- 
lire,  et  que  tu  te  mettes  en  possession  du  pays. 

31  Et  «je  mettrai  tes  limites  depuis  la  mer 
Ronge  jusqu'à  la  mer  des  Philistins,  et 
depuis  le  désert  jusqu'au  fleuve;  car  je 
livremi  entre  tes  mains  les  habitants  du 
pays,  et  je  les  chasserai  de  devant^toi. 

32  Tu  ne  traiteras  point  d'alliance  avec 
eux,  ni  avec  leurs  dieux. 

33  Ils  nliabiteront  point  en  ton  pays,  de 
peur  qu'ils  ne  te  fassent  pécher  contre  moi  ; 
car  tu  servirais  leurs  dieux,  et  cela  te  serait 
un  pi^. 

CHAPITRE  XXIV. 

MoTm  remonte  «iir  le  mont  de  SbaL 
7)^£^  dit  aussi  à  Moïse:   Monte  vera 
JLJ  rfitemel,  toi  et  Aaron.  Nadab  et  Abihu, 
et  soixante  et  dix  des  anciens  d'IsraeL  et 
vous  vous  prosternerez  de  loin  ; 

2*et  Moïse  s'aj^rochera  seul  de  l'Etemel  ; 
mais  eux  ne  tien  approcheront  point,  et  le 
peuple  ne  montera  point  avec  lui 

3  Alors  Moïse  vint,  et  récita  au  peuple 
JoutM  les  paroles  de  rÉternel  et  toutes  ses 
lois.  Et  tout  le  peuple  répondit  d'un  com- 
inun  accord,  et  dit:  Nous  ferons  toutes  les 
choseB  que  l'Etemel  a  dites, 
•wi  ^'  }^^'^  *<^^*  toutes  les  paroles  de 
lïteroel;  et  s'étant  levé  de  bon  matin, 
il  bfttlt  un  autel  au  bas  de  la  montagne,  et  »{ 
dreua  douze  pierres  pour  monument  pour 
les  douze  tribus  d'Israël  ; 
.,5  et  11  envoya  les  jeunes  gens  des  enfants 
d  Israël,  qui  offrirent  des  holocaustes,  et  qui 
présoitèrent  des  sacrifices  de  pracpérité  à 
1  Etemel,  savoir,  des  veaux. 

6  Et  Moïse  prit  la  moitié  du  sang,  et  fo 
mit  dans  des  bassins,  et  U  répandit  Vautre 
moitié  sur  l'auteL 

7  Ensuite  U  prit  le  livre  de  l'alliance,  et  U 
le  lut,  le  peuple  l'écoutant,  qui  dit:  Nous 
fwons  tout  ce  que  l'Etemel  a  di^  et  nous 

8  Moïse  donc  prit  le  sang,  et  U  répandit 
sur  le  peuple,  et  il  dit:  Voici  le  sang  de 
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86  Et  à  renti^  da  tabernacle  ta  fnrae   qne  oftté,  et  la  hauteur  de  cinq  coudées:  U 
une  tapisserie  d'hyadnthe,  d'écarlate.  de   sera  de  fin  lin  retors,  et  les  soubassements 
l  et  de  fin  Un  reton»  d'ouvrage  de   de$  colonne*  teront  d'airain. 

19  (iue  tous  lee  ustensiles  du  pavillon,  pour 
tout  son  service,  et  tous  ses  pieux,  avec  les 
pieux  du  parvis,  toient  d'airain. 

ao  Tu  commanderas  aussi  aux  enfants 
d'Israël  qu'ils  t'apportent  de  llmile  d'olive 
vierge  pour  le  luminaire,  afin  de  foire  hiiie 
las  tampes  oontinuellenient 

SI  Aaron  avec  ses  fils  les  arrangesa  en  la 
présence  de  l'£tem^  depuis  le  soir  Jusqu'au 
matin,  dans  le  tabemade  d'assignation,  en 
dehon  du  voUe  qui  est  devant  le  tttnoignage. 
Ce  *era  une  ordonnance  perpétuelle  qui  géra 
gardée  par  les  enfants  d'Israël  dans  Irars 
générations. 

CHAPITRE  XXVIII. 


87  Tu  feras  aussi  pour  cette  tapisserie  cinq 
cokmnes  de  boU  de  sittim,  que  tu  couvriras 
d'or,  et  leurs  crochets  aeront  d'or;  et  tu 
fondras  I«irs  dnq  soubaBsements  d'airain. 

CHAPITRE  XXVII. 
Modiis  de  l'autel  àtê  kolMwute^  du  purii. 
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TU  fscas  aussi  un  autd  de  bois  de  sittim, 
fftd  aura  cinq  coudées  de  long,  et  cinq 
coud«Bs  de  large;  l'autel  swa  carré,  et  sa 
hauteur  tera  de  trois  coudées. 

2  Ta  hii  feras  des  amies  i  ses  quaitro  coins; 
ses  cornes  sertiront  de  lui,  et  tu  le  couvriras 
d'airain. 

3  Tu  feras  ses  chaudrons  pour  recevoir  ses 
cendTM»  et  ses  racloirs.  et  ses  baasbis.  et  ses 
fourchettes,  et  ses  encensoirs  ;  tu  feras  tous 
ses  ustensiles  d'abrain. 

4  Tu  lui  feras  une  griOe  d'abrain  en  forme 
de  treillis,  et  tu  feras  au  treilUs  quatre  an- 
neaux d'airain  i  ses  quatre  coins  ; 

6  et  tu  le  mettras  au-dessous  de  lenceinte 
de  l'autd  en  bas,  et  le  treillis  s'étendra  Jus- 
qu'au milieu  de  l'autel. 

6  Tu  feras  aussi  des  barres  pour  l'autel, 
des  barres  de  bois  de  dttim,  et  tu  lee  cou- 
vriras d'airain. 

7  Et  ou  fera  pasMT  ces  banres  dans  les 
anneaux  ;  les  barres  seront  aux  deux  oAtés 
de  l'autel  pour  le  porter. 

8  Tu  le  foras  d'ais,  et  U  $era  creux;  ils  le 
feront  comme  U  t'a  été  montré  sur  la  mon 


9  Tu  feras  aussi  le  parvis  du  pa 
côté  qui  regarde  vers  le  midi;  les 
du  pùrvis  êeront  de  fin  lin  retors;  la  lon- 
gueur de  l'un  des  côtés  $era  de  cent  coudées. 

10  II  y  aura  vingt  colonnes  avec  leurs 
vingt  soubassements  d'airain;  mai»  les 
crochets  des  cokmnea  et  leurs  filets  $eront 
d'argent. 

11  Ainsi,  au  côté  du  septentrion,  il  y  aura 
en  longueur  cent  ooudéet  de  courtines,  et  ses 
vingt  colonnes  avec  leurs  vbigt  soubasse- 
ments d'abrain  ;  «nai<  les  crochets  des  colon- 
nes avec  leurs  filets  êeront  d'argent 

12  La  largeur  du  parvis,  du  côté  de  l'oc- 
cident. »era  de  dnquante  coudées  de  cour- 
tines, qui  auront  dbc  colonnes,  avec  leurs  dix 
soubassements; 

18  et  la  largmir  du  parvis,  du  côté  de  de- 
vant, vers  rorient,  aura  cinquante  coudées. 

14  A  rùn  des  côtés  Uy  aura  qninae  con- 
dées  de  courtUes.  mtee  leurs  trois  colonnes 
tu  kun  trois  soubassements; 

15  et  à  l'autre  côté,  quinae  eoudieê  de 
courtines,  aeeo  leurs  trois  colonnes  et  leurs 
trois  soubassements. 

16  II  y  aura  ausd  une  traisserie  pour  la 
porte  du  parvis,  de  vingt  coudées,  fidte  d'hya- 
cinthe, d'écarlate.  de  cramoisi  et  de  fia  lin 
retors,  ouvrage  de  broderie,  à  quatre  colon- 
nes et  à  quatre  soubassements. 

17  Toutes  les  colonnes  du  parvis  êeront 
ceintes  à  l'entour  d'un  filet  d'anent,  et  leurs 
croche  êeront  d'argent  ;  mais  leurs  sou- 
bassements êeront  d'airain. 

18  La  longueur  du  parvis  sera  décent  cou- 
dées ;  k  kiâsur  eera  de  cinquante  de  cha- 
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Aaron  et  aea  fli*  appoléa  ft  la  fbaction 
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lAIS  aussi  approcher  de  toi  Aaron,  ton 
trére,  avec  ses  fila,  d'entre  les  enfants 
Israël,   pour  m'exeroer    la    sacriflcature, 
tavoir,  Aaron  et  Nadab,  Abihu,  Ëléasar  et 
Ithamar,  fils  d'Aaron. 

2  Et  tu  feras  à  Aaron,  ton  Mre,  des  vête- 
ments sacrés  pour  ta  ^oire  et  pour  eon  or- 
nement 

3  Et  tu  parleras  i  toutes  les  personnes  in* 
telligentes,  d  toue  ceux  qne  J'ai  remplis  de 
l'esprit  de  science,  afin  qu'ils  Cassent  des 
vdtements  à  Aaron  pour  le  consacrer,  et 
qn' Aaron  m'exerce  la  sacriflcature. 

4  Et  ce  iont  ici  les  vêtements  qu'ils  feront  : 
le  pectoral,  l'éphod,  le  rochet,  la  tunique  bro- 
dée, la  tiare  et  la  ceinture.  Ils  feront  donc 
les  vêtements  sacrés  à  Aaron,  ton  firère.  et  à 
ses  fUs,  pour  m'exeroer  la  sacrificature. 

8  Et  ils  prendront  de  l'Or,  de  l'hyacinthe, 
de  l'écariate,  du  cramoisi  et  du  fin  lin  ; 

6  et  ils  fenmt  l'éphod  d'or,  d'byadnthe, 
d'écarlate.  de  cramoisi  et  de  fin  lin  retors, 
d'ouvrage  exquis. 

7  II  aura  deux  épaulettes  qui  se  j<4ndront 
par  les  deux  bouts,  et  il  sera  aimi  Joint 

8  La  ceintore  brodée  dont  il  sera  ceint  et 
qui  eera  par^tessus,  sora  du  même  ouvrage 
ae  de  la  même  pièce,  d'or,  d'hyacinthe,  d'é- 
carlate, de  cramoisi  et  de  fin  lin  retors. 

9  Et  tu  prendras  deux  pierres  d'onyx,  et 
tu  gravwas  sur  elles  les  noms  des  enfants 
d'Israël. 

10  II  y  aura  six  de  leurs  noms  sur  une 
pierre,  et  les  six  autres  noms  êeront  sur 
l'autre  pierre,  sdon  Tordre  de  leur  nabsance. 

11  Tu  graveras  sur  les  deux  pien«s,  d'ou- 
vrage de  lapidaire,  de  gravure  de  cachet,  les 
noms  des  enfants  d'Israël,  et  tu  les  ench&s- 
seras  dans  de  For. 

12  Et  tu  mettras  les  deux  pierres  sur  les 
épeolettesde  l'éphod,  afin  qu'eUea  êolent  des 
pierres  de  mémorial  pour  les  enfants  d'Israël  ; 
car  Aaron  portera  leurs  noms  sur  les  deux 
épaules,  devant  l'Etemel,  pour  eervir  de 
roémoriaL 

13  Tu  feras  aussi  des  agrafes  d'or, 

14  et  deux  citatnettes  de  fin  or  à  bouts,  en 
façon  de  eordon,  et  tu  mettras  les  chaînettes 
aUtêl/aiteê  i  cordon  dans  les  agrafes 

16  Tu  feras  aussi  le  pectoral  du  jugement, 
d'ouvrage  de  broderie,  comme  l'ouvrage  de 
l'éphod.    d'or,   d'hyacinthe,    d'écarlate,    de 
cramc^  et  de  fin  lin  retors. 
>    ) 
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CUrim  et  le  Thu/mantm. 

16  H  semcarr^  et  double  :  aaiongneur^era 
d'une  paume,  et  sa  largeur  d'une  poorae  ; 

17  et  tu  feras  son  raitap]a«e  de  pierrerieM  à 
quatre  rangs  de  pierres.  Au  premier  rang 
on  mettra  une  sardolne,  une  tojMtfse  et  une 
émeraude  ; 

18  au  second  rang,  une  escat  tnido,  un 
sa|»hiretunja8pe; 

19  au  troisième  rang,  un  ligure  hne  a^ito 
«t  une  améthyste  ; 

20  et  au  quatrième  rang,  unf*  cluysolithe. 
un  onjfx  et  un  l^éril,  qui  sermt  enckflAiés 
dans  de  l'or,  selon  leur  remplnge. 

SI  Et  il  y  aura  de  ces  pierres,  selon  les 
nonw  des  enfants  d'Ioraël,  douze  selon  leurd 
noms  :  on  gravera  sur  cbacune  d'eUe$,  de 
«ravure  de  cacliet,  un  nom.  et  elles  seront 
IMHir  les  douae  tribus. 

22  Tu  feras  donc  pour  le  pectoral  des  chaî- 
nettes à  bouts,  en  foçon  de  cordon,  gui  teront 
d'or  pur  ; 

23  et  tu  feras  sur  le  pectoral  deux  anneaux 
d'or,  et  tu  metbvs  les  deux  anneaux  aux 
deux  extrémités  du  pectoral  ; 

2-1  et  tu  mettras  les  deux  chaînettes  d'or, 
faites  à  cordon,  dans  les  deux  anneaux  à 
l'extrémité  du  pectoral  ; 

25  et  tu  mettras  les  deux  autre»  bouts  des 
deux  chaînettes,  faites  i  cordon,  aux  deux 
agrafes,  et  tu  les  mettras  sur  les  épaulettes 
de  l'épbod,  sur  le  devant. 

26  Tu  feras  aussi  deux  aiUret  anneaux  d'or, 
que  tu  mettras  aux  deux  aturet  extrémités 
du  pectoral,  sur  le  bord  qui  $era  du  côté  do 
l'épliod  en  dedans  ; 

27  et  tu  feras  deux  atitre$  anneaux  d'or, 
que  tu  mettras  aux  deux  é{)aulettes  de  l'éplipd, 
par  le  bas,  répondant  sur  le  deraiit  &  l'en- 
droit où  il  se  joint,  au-dessus  de  la  ceinture 
brodée  de  l'épbod  ; 

28  et  ils  joindront  le  pectoral. ^/(!t*d  par  ses 
anneaux  aux  anneaux  de  l'épbod,  avec  ua 
cordon  de  pourpre,  aflu  qu'il  demeure  au- 
dessus  de  la  ceinture  brodée  de  l'éphod,  et 
que  le  pectoral  ne  branle  pas  de  dessas 
l'éphod. 

29  Ainsi  Aaron  portera  sur  son  cœur  les 
noms  des  enfants  d'IsraKl  au  pectoral  du 
jugement,  quand  il  entrera  dans  le  lieu  saint, 
afin  qa'il  $erve  continuellement  de  mémorial 
devant  l'ËtemeL 

30  Et  tu  mettras  sur  le  pectoral  de  juge- 
ment l'Urim  et  le  Tliumnum,  qui  seront  sur 
le  cœur  d' Aaron  lorsqu'il  viendra  devant 
l'Ëtemei  ;  et  Aaron  portera  continuellement 
le  jugemen  t  des  enfants  d'Israël  sur  son  cœur, 
devant  l'ÉterncL 

31  Tu  feras  aussi  le  rocbet  de  l'éphod 
entièrement  de  pourpre  ; 

32  et  l'ouverture  où  passe  la  tâte  sera  au 
iiiiileu,  rt  11  jr  aura  un  ourlet  à  sou  ouverture 
tdut  autour,  d'ouvrage  tissu,  comme  l'ou- 
verture dun  corselet,  aflu  qu  11  ne  se  déchire 
pas. 

33  Et  tu  feras  &  ses  bords  des  grenades  de 
pourpre,  d'hyacinthe,  d'écarlate  et  de  cra- 
moisi, tout  autour,  et  des  clochettes  d'or 
entremêlées  tout  autour  ; 

34  entorte  qu'U  if  eiura  une  docbettc  d'or 
^  une  grenade,  une  clochette  d'or  et  une 
grenade,  aux  bords  du  rochet  tout  autour. 

86  Et  Aaron  en  sera  revêtu  quand  il  fera 
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quand  il  en  sortira,  afin  qu'il  ne  meure 
pafc 

38  Et  tu  ferM  une  lame  d'or  pur.  sur  la- 
quelle tu  graveras,  de  gravure  de  cachet  ^ 
lA  SAINTETÉ  À  L'ÉTERNEL. 

37  Tu  la  mettras,  avec  un  cordon  d'hya- 
cinthe, sur  la  tiare,  sur  le  devant  de  la  tiare  : 

38  et  elle  sera  siur  le  front  d'Aaron  ;  et 
Aaron  portera  les  péchés  que  les  eufantS' 
d'Israël  auront  commit  dans  leurs  saintes 
oblationa  qu'Us  auront  offertes,  et  dans  tous 
les  dous  de  leurs  saintes  offrandes;  et  la 
luno  sera  contluuelleinent  sur  son  front, 
pour  les  rendre  agréables  devant  l'Eternel. 

39  Tu  feras  aussi  une  chemise  Ivochée  de  fin 
lin.  et  tu  feras  aussi  la  tiare  de  finJin  ;  mais 
tu  feras  la  ceinture  d'ouvrage  de  broderie. 

40  Tu  feras  aussi  aux  enfants  d'Aaron  des 
chemises,  des  ceintures  et  des  calottes  pour 
parure  et  pour  ornement  ; 

41  et  tu  en  n  \.^tiras  Aaron,  ton  frère,  et 
ses  fils  /iveo  Jui  ;  (u  les  oindras,  tu  les  oou- 
sacreras,  et  tu  les  sanctifieras,  afin  qu'ils 
m'exerct'tit  lii  sacrificature. 

42  Et  tu  luur  fcrns  des  caleçons  de  Un  pour 
couvrir  u^^jj-  uudité,  qui  tiendront  depuis 
les  reins  jusqu'au  bat  r^p^i  — l-ses. 

43  Et  Auron  et  ses  tiis  nn  t  ainsi  habillés 
lorsqu'ils  entreront  (l;ii  t:ibernacla  d'as- 
signation, ou  quanH  irocheront  de 
l'autel  pour  faire  le  s  s  le  lieu  Mdnt  : 
et  Ils  ne  seront  poi>  :.,...blea  d'aucune 
iniquité,  et  ils  ne  moi i m ,! it  ) >oint  Ce  sera 
une  ordonnance  perpétii»  lie  pour  lui  et  pour 
m  iKwtérité  après  luL 

CHAPITRE  XXIX. 
Inwlitiitlon  dei  MoriflMtmn  «t  da  «erifloe 


/y  EUT  ici  ce  que  tu  leur  feras  quand  tu  les 
w    consacrenia  pour  m'oxercer  la  sacrifl- 

cature  :  Prends  un  veau  du  troupeau  et  deux 

béliers  sans  défaut  ; 

2  et  des  pains  sans  levain,  et  des  g&teaux 
sans  levain  pétris  à  Hiuile,  et  des  beignets 
sans  levain,  oints  d'huile  ;  tu  les  feras  de  fine 
farine  de  froment. 

3  Tu  les  mettras  dans  nue  corbeille,  et  tu 
les  présenteras  dans  la  corbeille  :  tu  présen- 
teras aussi  le  veaii  et  les  deux  béliers. 

4  Alors  tu  feras  approcher  Aaron  et  ses  fils 
à  l'entrée  du  tabernacle  d'assignation,  et  tu 
les  laveras  avec  de  l'eau. 

5  Ensuite  tu  prendras  les  vêtements,  et  tu 
revêtiras  Aaron  de  la  chemise  et  du  ro£het 
de  l'éphod,  de  l'éphod  et  du  pectoral,  et  tu  le 
ceindras  par-dessus  avec'  la  ceinture  brodée 
de  l'éphod; 

6  et  tu  mettras  sur  sa  tête  la  tiare,  et  la 
couronne  de  sainteté  sur  la  tiare. 

7  Et  tu  prendras  l'huile  de  l'onction,  et 
tu  la  répandras  sur  sa  tête  ;  tu  l'oindras  de 
cette  sorte. 

8  Puis  tu  feras  approcher  ses  fils,  et  tu  les 
revêtiras  des  chemises. 

9  Et  tu  ceindras  de  ceintures  Aaron  et  ses 
fil9,  et  tu  leur  attodieras  des  mitres;  et  la 
socrificature  sera  entre  leurs  nuiins  par  or- 
donnance perpétuelle.  (Test  ainsi  que  tu 
coussicreras  AiM-on  et  ses  fils. 

10  Et  tu  feras  approcher  le  veau  devant  le 

le  service',  et  on  en  entendra  le  son  lorsqu'il  1  tabernacle  d'assignation,  et  Aaron  et  ses  fils 
entrera  dans  le  lieu  saint  devant  l'Ëtemel,  et  I  mettront  leurs  inain^  sur  la  tête  de  ce  ve.iu  ; 
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11  et  tu  égorgeras  le  veau  devant  llîternel 
&  l'entrée  du  tabernacle  d'aibiignation. 

12  Ensuite  tu  prendras  da  sang  du  veau,  et 
tu  le  niettras  avec  ton  doigt  sur  les  coniea 
de  l'autel  ;  apr^»  quoi  tu  répandrai!  tout  le 
rente  du  saw^  nu  pied  de  l'autel. 

l'A  Tu  prend ran  aussi  toute  la  graisse  qui 
rouvre  les  eiihraille<i,  la  taie  qui  est  ti::r  le 
foie,  lea  deux  rognons  et  In  grrvfsse  iiiiî  est 
dessus,  et  tu  /<«  feras  fumer  sur  l'autel  ; 

14  mai»  tu  l>r (lieras  au  feu  la  rlmir  du 
veau,  sa  peau  et  sa  fiente,  liorj  du  camp: 
c'ef£  un  sacriiice  pour  le  |iéché. 

15  Tu  preudma  aussi  l'un  de^  Wliers,  et 
Aaron  et  ses  flis  mettront  leurs  mains  sur 
la  této  du  b^-ller  ; 

16  ensuite  tu  égoi^ras  le  l>^1ier,et  prenant 
son  sang,  tu  /#  répandiTis  «nr  l'antel  tout 
autour. 

17  Aprfc,  tu  coinieraa  le  irflier  par  mor- 
ceaux, et  ayant  lavé  ses  entrailles  et  ses 
jambes,  tu  les  mettras  sur  les  parties  que  tu 
auras  ainsi  coupées  et  sur  sa  tétc  ; 

18  et  tu  feras  fumer  tout  le  bélier  sur  l'au- 
tel :  e'e$t  un  boloMiuste  h  rËtemel,  c'est  une 
agréable  odeur,  e'est  une  oiTrande  faite  iwir 
lefeuàl'Kteniel. 

18  Après,  tu  prendras  l'autre  lïélier,  et 
Aaron  et  ses  flis  mettront  leurs  mains  .sur  sa 
tête; 

20  et  tu  égorgems  le  bélier,  et  prenant  de 
son  sang,  tu  Je  mettriu  sur  le  mol  do  l'oreil- 
le droite  d' Aaron,  sur  le  mol  de  l'oreille 
droite  de  ses  dis,  sur  le  pouce  de  leur  main 
droite  et  sur  le  gros  doigt  de  leur  pied  droit, 
et  tu  répandras  le  restit  du  sang  s:ir  l'autel 
tout  autour. 

21  Et  tu  prendra.^  dusangqulM't-asur  l'au- 
tel, et  de  l'huile  de  rouclion,  et  tu  en  feras 
asjwrsion  sur  Aaron  et  sur  ses  vêtements, 
sur  ses  dis  et  sur  les  vêtements  de  ses  fils 
avec  lui.  Aind,  et  lui,  et  ses  vêtements,  et 
«es  fils,  et  les  vî'tcnients  de  ses  fils,  seront 
consacrés  avec  lui. 

23  Tu  prendras  aussi  la  gral^ae  du  bélier, 
sa  queue,  la  gnU.<cse  qui  couvre  les  entrailles, 
la  taie  du  foie,  les  deujc  rognons,  la  graisse 
qui  est  dessus,  et  l'épaule  droite  ;  car  c'est  le 
bélier  d^  consécration.H. 

23  Tu  premlrm  aussi  une  miche  de  pain, 
uu  giteau  de  pain  à  l'huile,  et  im  t*eignet.  de 
la  corbeille  va  seront  ces  choses  sans  levaiu, 
9t  qui  sera  devant  rrîlemel  ; 

S4  et  tu  metti*aa  toutes  ces  choses  mr  les 
païuncs  des  mains  d' Aaron,  et  sur  les  ikiu- 
me^  des  mains  de  ses  flb.  et  tu  les  tour- 
noieras en  offrande  tournojée  devant  Itltcr- 
n"I  ; 

25  et  les  recevant  de  leurs  mains,  tu  les 
Riras  fumer  ;uir  l'autel,  sur  rholocanstc.  pour 
être  en  bonne  odeur  devant  rfitemel  :  c'est 
un  Bttcriflce  fait  par  lo  feu  à  l'Ëteniel. 

26  Tu  prendras  aiwsl  la  poitrine  du  bélier 
des  consécrations,  qui  est  pour  Aaron,  et  tu 
la  tournoieras  en  offrande  toumoyée  de\ant 
l'Étemel,  et  elle  sera  pour  ta  part. 

27  Tu  mnrtifieraa  donc  la  poitrine  de  l'of- 
fhtnde  tournoyéc,  et  l'épaide  de  l'offrande 
élevée,  tant  ci!  ((ui  aura  été  tournoyé,  tjue 
ce  qui  aura  été  élevé  du  bélier  des  consécra- 
tions,  de  ce  qui  est  j»our  Aaron.  et  de  ce  qui 
99i  pour  ses  flls. 

lÂ  Et  que  cela  soit  par  ordonnance  per- 
pétuelle i>our  Aaron  et  pour  ses  fils,  savoir,  I 
(    « 


de  ce  çttl  sera  offert  imrles  enfants  d'Israël; 
car  c'est  une  offrande  élevée.  Quimd  ttf 
aura  une  offrande  élevée,  sat>oh\  de  eellea  qui 
sont  faites  par  les  enfants  d'Israël,  de  leurs 
sacrifices  de  prospérité,  leur  offrande  éle\'é« 
sera  à  l'Kternei. 

29  Et  les  saints  vôtenienta  qui  seront  pout 
Aaron,  seront  pour  sen  enfants  après  hil„ 
afin  qu'ils  soient  oints  et  consacrés  dans  ee^ 
vêtements, 

'àO  Celui  do  ses  flls  qui  sera  sacrificateur  em 
sa  place,  et  qui  viendra  au  taix^rnacle  d'a»-- 
.signation  pour  faire  le  service  au  lieu  saint,, 
en  sera  revêtu  pendant  sept  jours. 

31  Tu  prendras  le  Wlier  des  consécrations^ 
et  tu  feras  bouillir  fia  clialr  dans  le  lleik 
saint; 

3*2  et  Aaron  et  ses  fiit  mangeront,  h  l'en* 
trée  du  talwrnacle  d')is)if;natIon,  la  chair  da 
l>élier,  et  le  pain  qui  sera  dans  la  corbeille. 

3U  lis  mangeront  donc  ces  choses  par  ]£*■ 
quelles  la  fHxipitiatlon  aura  été  faite,  pour 
les  consacrer  et  p«Hir  les  sanctifier  ;  mn\f^. 
l'étranger  n'en  mangera  i>oint,  parce  qu 'elles! 
s</nt  consacrées. 

'M  Que  s'il  demeure  de  re^e  de  la  chair 
des  consi'-cration.>t  et  du  pain  Jusqu'au  len- 
demain, tu  brûlera.-»  ce  rente- 14  au  fcn.  On 
n'en  niang-îra  point,  parce  que  e'est  une 
chose  consacrée. 

'iô  Tu  feras  dont;  ainsi  à  Aaron  et  h  ses 
enfants,  selon  toutes  les  choses  que  je  t'ai 
commandées;  tu  1m  consacreras  pendant 
sept  jours. 

36  Tu  tacrlfieras  pour  le  ivéché,  tous  les 
jours,  un  reau,  pour  en /aire  la  propitiation, 
et  tu  offriras  pour  l'autel  un  sacrifice  pour 
le  péché,  en  faisant  propltiation  p<mr  lui,  et 
tu  l'oindras  pour  le  consacrer, 

37  Pendant  sept  jours  tu  fcnw  propitiation 
pour  l'autel,  et  tu  le  consacreras  ;  et  l'autel 
sera  une  chose  très-sainte  ;  tout  ce  qui  tou- 
chera l'autel  sera  sainL 

38  Or.  c'est  ici  ce  que  tu  feras  «ur  l'autel  : 
e'est  d'offrir  chaque  jour  contlimellement 
denx  agneaux  de  l'année. 

99  Tu  sacrifieras  l'un  des  agneaux  au  ma- 
tin, et  l'autre  agneau  entre  ïea  «leux  vêpres, 

40  avec  un  dixième  de  fine  farine  |»étrte 
dans  la  quatrième  |kartie  d'un  hiu  d'huile 
vîei^,  et  tu  y  ré|Miiidras  La  quatrième  partie 
d'un  hin  île  vin  pour  chatpie  agneau. 

41  Kt  tu  sacrifieras  l'autre  agneau  entre 
les  detiv  vêpres,  avec  un  g&teau,  comnïe  au 
matin,  et  tu  feras  la  même  as^^t^rsion  ;  et  co 
saerifiee  sera  d'une  agréable  odeur  :  c'est  un 
«sacrifice  fait  t^ar  lo  feu  à  1  Eternel. 

42  Ce  sera  l'holocauste  que  mus  o frire  - 
contiimellement  «lans  vos  Ages,  k  l'entrée  du 
labernacle  d'assignation  devant  l'Ëteruel,  où 
je  me  trouverai  avec  vous  pour  te  parler. 

43  Je  me  trou  verni  donc  \k  pt>ur  les  en- 
fimts  d'Israël,  et  hraH  sera  sanctifié  par  ma 
gloire. 

44  Je  consacreriil  donc  le  tabernm'le  d'a«!- 
r-ignutlon  et  l'autel.  Je  ronsîM-renii  iv,imk 
Aaron  et  sea  fils,  afin  qu'ils  m'exercent  h» 
s:u!rifi«'at4ue. 

45  Et  J'habiterai  au  ndlieu  des  enfanta 
d'Isi-aW,  et  je  serai  leur  IHeu. 

46  Kt  ils  sauront  que  Je  suis  l'éternel,  leur 
Dieu,  qui  les  al  tirés  du  pays  d'Égy-pte,  \\nuT 
habiter  au  milieu  d'eux.    Je  suis  l'Eternel, < 
leur  Dieu. 
1    ) 
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CHAPITRE  XXX. 


TU  fuCM  ansai  nn  mitol  pour  y  (aire  lo 
pâifiuu,  e«  tu  le  feras  de  bois  de  aittiu. 
a  Sa  longueur  «erail'uneooudte.  a»  krsMir 
d^bne  ooi>A6e:  11  aéra  earr4  ;  mala  aa  hau- 
teur ttra  de  deux  coudées,  e<  ses  oontes  eu 


S  Tn  te  couvriras  d'or  pur,  tant  te  deaua 
que  ses  côtés  tout  i  l'entouf,  et  asa  cohms; 
et  tu  lui  feraa  un  couronnement  d'or  tout 


4  Tu  hil  feras  aussi  deux  anneamc  d'or  au- 
dessous  de  soB  couronnement,  à  ses  deux 
oftié%  «M*  tu  mettras  aux  deux  ooinsi  pour 
j  fiiire  passer  tes  bancs  qui  sMTiront  à  te 
port». 

6  Tu  ffxta  les  barres  de  bois  de  dttiai,  et 
tu  tes  couvriras  d'or  ; 

6  et  tu  tes  mrttras  devant  tevoUe  qui  eat 
devant  l'arche  du  ttotoighage.  i  l'endroitdu 
propitiatoire  qgA  couvre  te  témoignage,  où 
je  me  trouvernt  avec  toi. 

7  Et  Aaron  y  fera  uu  parfiun  d' arranates 
duaue  matin;    quand    il    préparera    tes 

.,  j.  U  y  tttm  te  parfum. 

i  Et  quaiyl  Aaroa  aUumera  les  lampes 
entre  tes  deux  vêpres,  il  j  fera  amsi  te  par- 
fnm,  tatoir,  te  parfum  qu'on  fera  conti- 
ooettement  devant  l'Stemel  dans  vos  âges. 

9  Vous  n'oflHres  sur  cet  autel  aucun  par- 
ftrni  étranger,  ni  d'bolocausiei,  nld'oOhmde, 
et  vous  n'y  feras  aucune  aspersion. 

10  Mais  Aaron  fera  une  fois  l'an  te  pro- 
pltiatlon  sur  tes  cornes  de  cet  auteL  II  fera 
donc  te  propitiatiou  une  fois  l'an  sur  cet 
attfeC  dans  vos  I«c8,  avec  te  sang  de  l'obla- 
tlon  peur  te  péché,  ftiite  pour  les  prspltia- 
tions.  Cetô  une  chose  très-sainte  et  con- 
tacrée  à  FËtemeL 

11  L'filevnel  parla  aussi  à  Ifolse,  et  bii 
dH: 

12  Quand  tu  feras  le  compte  des  enfants 
dlaraël  selon  leur  nombre,  chacun  d'eux 
dennem  quelque  ehote  à  l'Stemel  pour 
mcheter  sa  personne,  quand  tu  en  feras  te 
dénomlM«ment  ;  et  ils  ne  seront  frappé» 
vrMKOne  i^ala,  «uand  ta  en  feras  le  dé- 


1»  et  AaMn  et  sas  fib  on  teveront  leurs 
mains  et  leurs  pieds. 

90-<)uaad  ils  entrertmt  au  taberaacte  d'as- 
signation, ib  se  laveront  avec  de  l'eau,  afin 


qulls  ne  meurent  pas.  et  quand  la  appro- 
cheront    -._.---  --- 

de  foire 
l'fiterneL 


it  de  l'autel  pour  fUrë  te  ssrvioe^  afin 
olhînde  f 


de  foire  fumer 


»  faite  par  te  feu  à 


tt  Ib  teveront  donc  leurs  pieds  et  leun 
mains,  afin  qu'ils  ne  meurent  pas.  Ce  leur 
sera  une  «rdonaaaee  petpétkMUe,  tant  pour 
doroM  que  pour  sa  postétUA  dans  leurs  igas. 

38  L'Eternel  parte  aussi  à  Moïse,  et  2«<  dit  t 

38  Prend»  des  dioses  aromatiques  les  plus 
«niuisss:  de  te  myrrhe  franche  pour  dnq 
cent  ticle*,  du  cinnamome  odoriférant  pour 
la  moitié,  aaaokr,  pour  deux  e«it  cinquante, 
et  du  roseau  aromatique  pour  deux  cent 
cinquante, 

S4  de  la  casse  pour  cinq  cents  tieles,  selon 
te  sicte  du  sanctuaire,  et  an  hin  dliuite 
d'olive  ; 

25  et  tu  en  feras  de  l'huite  pour  ronctfon 
sainte,  un  oignement  composé  selon  l'art  du 
parfumeur:  ce  sera  l'huite  de  l'onction 
aainte. 

sa  Et  tu  en  oindras  te  tabentaote  d'assigna* 
lion  M  Farehe  du  témoiffBBgs. 

S7  la  tabte  et  tous  ses  ustensiles,  le  chande- 
Uer  et  ses  usteiudles.  et  raatèl  du  portmn, 

28  et  l'autd  des  holoeanstes  et  tous  ses 
ustensiles,  te  cuve  et  son  soubaSsonei^ 

29  Ainsi  tu  les  consacreras,  et  ils  seront 
une  dMse  t>ès«dnte;  tout  ce  qui  les  ton- 
cliera  sera  saint. 

»>  Tu  oindras  auari  Aaron  et  ses  flte,  et.tu 
les   consacreras  pour  m'exercer  te  sacrlft- 


18  Touseenx  qui  passeront  par  te  dénom- 
bciement  donneront  un  deml-«icle,  selon  te 
dete  du  «mctuaire.  «ui  est  de  vingt  oboles; 
te  demi-dcte  donc  mra  l'efatetion  à  l'fitwneL 

14  Tous  ceux  qui  passeront  par  te  dénom- 
brement, députe,  vingt  ans  et  au-desr' 
fetont  cette  oArande  élevée  à  l'Etemel. 

15  Le  riche  n'augmentera  rien,«t  te  pauvre 
■e  diminuent  tien  du  doni-siete.  quand  ils 
feront  cette  offrande  élevée  à  rEtend.  afln 
de  faire  te  propitlatlon  pour  vos  pecsmmea. 

16  Tu  prendras  donc  des  entente  d'Israël 
l'argent  des  profrfttetions,  et  tu  l'applk^eras 
à  l'oeuvre  du  tabemacte  d'assignatian  ;  et 
ilfsera  mut  mémorial  des  enfants  d'bvaia 
devant  rSteroel.  afin  de  faire  te  propittetion 


17  L'Etemel  parte  encore  à  Moise.  disant  : 

18  Fate  aussi  une  cuve  d'airahi.  avec  son 
senbassement  d'^rain.  pour  s'y  tever.  et  tu 
te  mettras  entre  le  tabemacte  d'asrignation 
et  rautel,  et  tu  mettras  de  reau  dedans  ; 

( 


31  "Tu  parteras  encore  anx  enfante  d'IaraM, 
disant:  Ce  me  sera  une  hidte  d'onction 
sacrée  dans  vos  âges. 

89  cm  n'en  oindra  point  te  dudr  d'aucun 
homme,  et  vous  n'en  feres  point  XoMtn  de 
même  composition  :  elle  ett  sainte.  eHe  vom 
sera  sainte. 

S8  Quiconque  fera  une  compositian  sem- 
blabte,  et  oui  en  atettxa  sur  un  étranger, 
sera  retrancné  d'mtre  ses  peuples. 

34  L'Etemel  dit  aussi  à  Mobe:  Prends 
des  aromates,  mvof  r,  du  staete,  de  Foi^rx, 
du  galhanmn,  le  tout  préparé,  et  de  fencens 
pur,  te  tout  en  poids  ^al; 

SS  et  tu  en  feras  un  parftms  aromathiue. 
selon  l'art  du  parfbnMur;  tu  y  mettras  du 
sel,  afin  qu'il  aoU  pur  et  saint  ; 

86  et  quand  tu  FauraS  pite  Uen  snenn.  tu 
en  mettras  au  tidbemacte  d'assignation,  do- 
rant te  témoignage,  où  Je  me  trouverai  avec 
toi  :  ce  vous  sera  une  chose  très*8abito. 

87  Et  quant  au  parfum  que  tu  feras,  vons 
ne  vous  en  ferez  p<rint  de  sembteMe  compo- 
sition: ce  te  sera  une  chose  consacrée  à 
l'EteraéL 

88  Quioenque  m  aura  fait  de  sembtebte 
pour  en  sentir  l'odew,  sera  retrandié  d'ettre 
ses  peuples. 

CHAPITRE  XXXI. 

BetbsalM,  Aholl&b,  et  leun  on-nages.    Loi 
rigoureuse  du  rabbsk 

L'ÉTERNEL  parte  aussi  à  Moïse,  et  Zm< 
dit: 
2  Regarde,  j'ai  appelé  nommément  Beth-, 
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Hléél.  k  flk  d'Url.  flli  do  Hur.  de  k  Mbu  de 
Jud»; 

8  et  Je  Val  rempli  de  Tesprit  de  Dieu,  en 
industrie,  e»  intdllgence,  en  science,  pour 
toute  lorte  d'ouvrages  ; 

4  pour  Inventer  tout  ce  qu'on  peut  (aire 
en  m-,  en  lurgrat  et  en  alnin  ; 

8  dans  la  sculpture  des  pierres,  pour  le$ 
mettre  en  œuvre,  et  dans  la  menuiserie, 
pour  travailler  en  toute  sorte  d'ouvrages. 

6  Et  voici,  je  lui  ai  donné  pour  compagnon 
Aholiab.  fils  d'Ahinmae.  de  la  trilm  deDan. 
et  J'ai  mis  de  l'industrie  dans  le  cœur  de 
tout  bomme  intdligent,  afin  qulls  fnasent 
toutes  les  choses  que  Je  t'ai  commandé  de 
Wre: 

7  tatcihr:  le  tabernacle  d'assignation,  l'ar- 
che du  témoignage  et  le  proi»tiatolrs  qui 
est  au-dessus,  et  tous  les  ustensiles  du  taber- 
nacle, 

8  et  la  table  et  Utui  sm  ustensUes.  et  le 
chandelier  pur  et   tous  ses   ustensiles, 
l'autel  du  psîftun, 

9  et  l'autel  de  l'holocauste  et  tous  sas 
ustensUes,  la  cuve  et  son  soubassement. 

10  et  les  vêtements  du  service,  les  vête- 
ments mint»  d'Aaron.  sacrlflcatenr,  et  les 
vêtements  de  ses  flls,  pour  exercer  la  sacrifl- 
cature. 

11  «4  l'huile  de  l'onction,  et  le  parfkun  des 
ehoses  aromatique*  pour  le  sanctuaire;  et 
ils  feront  toutes  les  choses  que  Je  t^ai  omn- 
mandé  (l« /aire. 

IS  L'Btemd  parla  encore  à  Moïse,  disant: 

13  Tu  dfa»s  encore  aux  enfants  d'IsraM  : 
Outre  delà,  vous  garderas  mes  salibats  ;  car 
c'eK  un  signe  entre  moi  «t  vous  dans  vos 
ftges,  afin  que  vous  sachiex  que  Je  ntia  l'fitw- 
nel  qui  vous  sanctifle. 

14  Gardez  dono  le  sabbat,  car  Q  vous  doU 
être  saint.  Quiconque  le  violera  sera  puni 
de  mort;  même  quiconque  fera  aucune 
œuvre  en  ce  Jour-là  sera  retranché  du  milieu 
de  ses  peuples. 

15  On  travaillera  pendant  six  Jours  ;  mais 
au  septième  Jour  e'eat  le  sabbiû  du  repos 
consacré  à  l'Etemel  :  quiconque  fera  aucune 
œuvre  au  Jour  du  rq>os  sera  puni  de  mort. 

16  Aind  les  enfants  d'Isratt  garderont  le 
sabbat  pour  célébrer  le  Jour,  du  repos  dans 
leurs  âges,  par  une  aUianee  perpétudle. 

17  Cett  un  signe  entre  mol  et  les  enfants 
d'teaa  à  perpétuité  ;  car  l'Etemel  a  fait  en 
six  Jours  les  deux  et  k  terre,  et  il  a  cessé  au 
septième,  et  11  s'est  repesé. 

18  Bt  après  que  Dieu  eut  achevé  de  parler 
avec  Moïse  sur  la  montagne  de  Sinal,  il  lui 
donna  les  deux  tables  du  témoignage,  les 
taMes  de  pierre,  éorites  du  doigt  de  Dieu. 

CHAPITRE  XXXII. 
U  T«au  d'or,  fkit  H  détruit 

MAIS  le  peuple,  voyant  que  Moïse  tar- 
dait à  desoMMlre  de  la  montagne, 
s  assembla  vers  Aaron.  et  lui  dit:  Viens, 
fais-nous  des  dieux  qui  marchent  devant 
nous  ;  car  pour  ce  qui  est  de  ce  Moïse  qui 
nous  a  fait  monter  du  pays  d'Egypte,  nous 
ne  savons  ce  qui  lui  est  arrivé. 

8  Et  Aaron  leur  répondit  :  Mettez  en 
les  bagues  d'or  qui  aont  aux  ordUes  ( 
femmes,  de  vos  fils  et  do  vos  fiUes,  et  ap- 


3  EtousiU^  tout  le  peuple  mit  en  ptèoec 
les  bagues  d'or  qui  éiai&nt  à  leurs  oreilles,  et 
ils  le»  apportèrent  à  Aaron  ; 

4  qui,  le»  nyant  reçues  de  leurs  mains, 
forma  tor  avec  un  burin,  après  qu'il  en  eut 
fait  un  Teau  de  fonte.  Alors  ils  dirent  :  Ce 
sont  ki  tes  dieux,  6  Israël  I  qui  font  frit 
monter  hor»  du  pays  d'Egypte. 

0  Ce  gu'Aaron  ayant  vu.  U  bâtit  un  autel 
devant  ce  veau,  et  il  eria.  disant  :  Demain 
il  y  aura  une  fête  solennelle  à  l'EtomeL 

6  Ainsi  ils  se  levèrent  de  bon  matin  le 
lendemain,  et  ils  offrirent  des  holocaustes, 
et  ils  présentèrent  des  sacrifiées  de  prospé- 
rite,  et  le  peuple  s'aasit  pour  manger  et  pour 
boire,  et  emeuite  Us  se  levèrent  pour  danser. 

7  Aloi«rEt«melditàMoIse:  Ya,de 


«    «4    ) 


car  ton  peuple  que  tu  as  fait  monter  du 

Ti  d'SniDte,  s'est  corrompu  ; 
ils  se  sont  Irientôt  détournés  de  la  vole 
que  Je  leur  avais  commandé  de  ttdvre;  ils 
se  sont  fait  un  veau  de  fonte,  et  ils  se  sont 
prosternés  devant  lui,  et  hd  sacrifiant,  ils 
ont  dit:  CemnU  kl  tes  dieux,  6  Israêll  qui 
font  fait  monter  du  pays  d'Egypte. 

9  L'Eterad  dit  encore  à  Moise:  J'ai  re> 
gardé  ce  peuple  :  void,  e'eat  un  peuple  d'un 
coaroide. 

10  Or,  maintenant  laiwa  mnl  faire,  et  ma 
c<4ère  s'alluraera  contre  eux,  et  Je  les  con- 
sumerai ;  mais  Je  te  forai  devenir  une  grand» 
nation. 

11  Alors  Moïse  8un>lia  rEtemel.  son  Dieu, 
et  dit:  O  Etemel I  pourquoi  ta  colère  s'al- 
InmMiUt-elle  contre  ton  peuple  que  tu  as 
retiré  du  pays  d'Egypte  mvee.  une  grande 
puissance  et  par  une  main  forte  7 

13  Pourquoi  les  Egyptiens  diraient-Bs:  H 
les  a  retirée  i  mauvais  deasein  pour  les  tuer 
tlans  les  montagnes,  et  pour  les  consumer 
de  dessus  la  terre?  Reviens  de  Fardeur  de  ta 
colère,  et  te  repens  de  oe  mal  que  tu  mmx 
/airs  i  ton  peuple. 

13  Souviens-toi  d'Abraham,  dlsaac  et 
d'Israël,  tes  serviteurs,  auxquels  tu  as  Juré 
par  toi-même,  en  leur  disant  :  Je  mottlplie- 
rai  votre  postérité  comme  les  étoiles  des 
deux,  et  Je  donnerai  à  votre  postérité  to«t 
ce  pays  dont  J'ai  parlé,  et  Us  rhériteront  à 
iamais. 

14  Alors  l'Etemel  se  rq^ntlt  du  mal  qu'a 
avait  dit  qu'il  ferait  à  son  peuple. 

16  Bt  Moïse  retoumar  et  descendit  de  la 
montagne  avec  les  deux  tables  du  témol< 
gnaae  en  sa  main,  tawoir,  le*  taUes  éerliei 
de  knirs  deux  cêtés;  elles  étaient  écrites 
de«àetdelà. 

18  Et  les  tables  étalent  l'ouvrage  de  Dieu  ; 
l'écriture  aussi  était  l'écriture  de  Dieu, 
gravée  sur  les  tables. 

17  Alors  Josué,  entendant  la  vobc  du  peu» 
pie  qui  fnisaH  du  brait,  dit  à  Moïse:  /I  y  a 
un  bruit  de  batalUe  au  camp. 

18  Et  MoUe  lui  répondit:  Oe  n'est  point 
une  voix  ni  un  cri  de  gens  qui  soient  les 
plus  forts,  ni  une  voix  ni  un  cri  de  gens  qui 
soient  les  plus  faibles;  mate  J'entends  une 
voix  de  penonues  qui  chantent 

19  Et  lorsque  J^orse  se  ftat  approché  dn 
mp,  U  rit  le  veau  et  les  dans«M.    Alors  la 

colère  de  Moïse  s'aUuma,  et  il  Jeta  de  se.'; 
mains  les  table*,  et  les  rompit  au  pied  de  te 
mMitagne. 
SSO  Après,  il  prit  le  veau  qu'ils  avaient  foit. 
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MoHêc  parle  omc  Dieu. 


le  mit  aa  feu,  et  2«  moolat  jpiqu'à  ce  qu'il 
fût  en  poudre:  eiuuite  U  répandit  cette 
poudre  dans  les  eaux,  et  U  «n^  fit  boire  aux 
enlaiits  d'I«ra6L 

SI  £t  Moïse  dit  à  Aaron:  Que  t'a  lait  ce 
peuple,  que  tu  aies  attiré  sur  lui  un  «i  grand 
pécher 

22  Et  Aaron  lui  répondit  :  Que  la  colère 
de  mon  seigneur  ne  s  allume  point  ;  tu  sais 
que  ce  peuple  est  porté  au  nm  ; 

23  et  ils  m'ont  dit:  Fais-nous  des  dieux 
qui  marchent  devant  nous  ;  car  pour  ce  qui 
est  de  ce  Moise  qui  nous  a  fait  monter  Jtor» 
du  pays  d'Egypte,  nous  ne  savons  ce  qui  lui 
est  arrivé. 

24  Alors  Je  leur  ai  dit  :  Que  celui  qui  a  de 
For  le  mette  en  pièces  ;  et  ils  me  fout  don- 
né, et  je  l'ai  jeté  au  feu,  et  ce  veau  en  est  sorti. 

25  Or,  Moïse  vit  que  le  peuple  était  dé- 
pouillé; car  Aaron  l'avait  dépouillé  pour 
être  en  opprobre  panni  leurs  ennemis. 

36  Moïse  donc,  se  tenant  à  la  porte  du 
camp,  dit:  Qui  ert  pour  l'Btemelî  QuHl 
vienne  vers  moi  pt  tous  les  enfants  de 
Irévi  s'assemblèrent  vers  lui  ; 

27  et  il  leur  dit:  Ainsi  a  dit  rfitemel,  le 
Dieu  d'Israël  :  Que  chacun  mette  son  épée  k 
son  cOté;  passez  et  repassez  de  porte  sn 
porte  par  le  camp,  et  que  cliaciui  de  vous 
tue  son  trhte,  son  ami  et  i>ou  voisin. 

28  Et  les  enilEmts  de  Lévi  firent  ce  que 
Moïse  leur  avait  dit  ;  et  en  ce  jour-là  il  y 
eut  environ  trois  mille  hommes  du  peuple 
qui  périrent  ; 

29  car  Moïse  avait  dit  :  Consacrez  aujour- 
dliui  vos  mjdns  à  rfitemel  cbanin  de  voua, 
même  en  tuant  son  fils  et  son  frère,  afin 
qu'aiijourd'hui  vous  attiriez  sur  vous  la  béué- 
dicIJon. 

m  Et  le  lendemain  Moïse  dit  au  peuple  : 
Vous  avez  commis  un  graïul  péché  ;  mais  je 
monterai  à  cette  heure  vers  llïtemel:  je 
ferai  peut-être  propitiation  pour  votre  péché. 

31  Moïse  donc  retourna  vers  l'fiteruel,  et 
dit  :  Hélas  t  je  te  prie,  ce  peuple  a  commis 
nn  grand  péché  en  se  faisant  des  dieux  d'or  ; 

32  mais  maintenant  pardonne-Zeur  leur 
jliéché,  ou  efface-moi  maintenant  de  ton  livre 
inue  tu  as  écrit 

83  Et  rEternél  répondit  à  Moïse  :  Celui 
4ui  aur»  péché  contre  md,  je  l'effacerai  de 
non  livre. 

34  Va  maintenant,  conduis  le  peuple  au 
Ueu  duquel  je  t'ai  parlé.  Voici,  mon  ange 
ira  devant  toi,  et  au  jour  que  je  f&nd  la 
rengcance,  je  punirai  sur  eux  leur  péché. 

35  Ainsi  l'Ëtemel  frappa  le  peuple,  parce 
qu'ils  avaient  été  auteurs  du  veau  qu'Aaron 
avait  fait. 

CHAPITRE  XXXIII. 


TjlT  rfitemel  dit  k  Moïse  :  Va,  monte  d'ici, 
Vj  toi  et  le  peuple  que  tu  as  fait  monter 
du  pays  d'figypte,  au  pays  duquel  j'ai  juré 
à  Abraham,  Isaac  et  Jacob,  disant:  Jo  le 
donnerai  à  ia  postérité  ; 

2  et  j'enverrai  un  ange  devant  toi,  et  Je 
diasserai  les  Cananéens,  les  Amorrliéens.  Ie9 
Héthiens,  ks  Phéréaiens,  k^  Hévlens  et  les 
Jébwlèns^ 

3  pour  «MM  oontMr*  au  pays  oi  coulent 
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le  lait  et  le  miel  ;  car  je  ne  montrai  peint 
au  milieu  de  toi,  parce  que  tu  «•  ua  peuple 
de  cou  roide^  de  peur  que  Je  ne  te  consume 
en  chemin. 

4  Et  le  peuple,  en  entendant  ces  paroles 
fftcheuses,  en  gémit,  et  nul  d'entre  eux  ne 
mit  ses  ornements  sur  soi  ; 

5  car  l'Ëtemel  avait  dit  k  Moïse  :  Dis  aux 
enfants  d'Israël:  Vous  iteê  un  peuple  de 
cou  roide  ;  je  monterai  en  un  moment  au 
milieu  de  toi,  et  je  te  oonsumeraL  Main- 
tenant donc,  6te  tes  ornements  de  dessus 
toi.  et  Je  verrai  ce  qne  Je  te  fend. 

'  6  Ainsi  les  enfiints  d'IsraSl  se  dépouHlè- 
reut  de  leurs  ornements,  vers  la  montagne 
d'Horeb. 

7  Et  Moïse  prit  le  tabernacle,  et  se  le 
dressa  hors  du  camp,  féloignant  du  camp,et 
11  l'appela:  Le  Tabernacle  d'asdgnation:  et 
tous  c£!ux  qui  cherchaient  rfitemel  sortaient 
vers  le  tjibeniacle  d'assigr^tion,  qui  éUUt 
hors  du  cainu. 

8  Et  aussitAt  que  Moïse  8(»tait  vers  le 
tabernacle,  tout  le  peuple  se  levait,  et  cha- 
cun se  tenait  à  l'entrée  de  sa  tente,  et  regar- 
dait Moïse  par  derrière.  Jusqu'à  ce  qu'il 
entrât  dans  le  tabernacle  ; 

9  et  aussitôt  que  Moïse  était  entré  dans  le 
tabernacle,  la  colonne  de  nuée  descendait  et 
s'arrêtait  à  la  porte  du  tabernacle,  et  FÉter- 
nel  paijait  avec  Moïse. 

10  Et  tout  le  peuple,  voyant  la  colonne  de 
nuée  qui  s'arrêtait  à  la  porto  du  tabemaele^ 
se  levait,  et  chacun  se  prosternait  à  la  porte 
de  sa  tente.  ^ 

11  Et  l'Etemel  parlait  à  Moïse  face  à  fiM»» 
comme  un  homme  parle  avec  son  intime 
ami  ;  puis  3foUe  retournait  au  camp,  mais 
son  serviteur  Josué,  fils  de  Nun,  Jeune 
homme,  ne  quittait  point  le  tabernacle. 

12  Et  Moïse  dit  à  l'Eternel:  Be^^e,  tu 
m'as  dit  :  Fais  monter  ce  peuple  ;  et  to  ne 
m'as  point  fait  connaître  celui  que  tu  dois 
envoyer  avec  mol.  Cependant  to  as  dit  :  Je 
te  connais  par  ton  nom,  et  même  tu  as 
trouvé  grftce  devant  mes  yeux. 

13  Maintenant  donc.  Je  te  prie,  si  J'ai 
trouvé  gr&ce  devant  tes  yeux,  montre-moi 
ton  chemin,  afin  que  Je  te  connaiese,  et  que 
Je  trouve  grâce  devant  tes  yeux:  regarde 

ussi  que  cette  nation  eet  ton  peuple.    . 

14  Et  t  Éternel  dit  :  Ma  fitoe  ka,  et  je  te 
donnerai  du  repos. 

15  Et  M&!4e  lui  dit  :  8i  ta  face  ne  vient,  ne 
hous  fais  point  monter  d'ici  : 

16  car  à  quoi  connaltra-t-qn  que  nous 
avons  trouvé  grâce  devant  tes  yeux,  et  moi 
et  ton  peuple?  Ne  sera-ce  pas. quand  to 
marcheras  avec  nous?  Car  alors  et  moi  et 
ton  peuple  nous  serons  en  admiration  plus 
que  tous  les  peuples  qui  tont  sur  la  terre. 

17  Et  l'Eternel  dit  à  Moïse  :  Je  ferai  aussi 
ce  que  tu  dis  ;  car  to  as  trouvé  grâce  devant 


mes  yeux,  et  je  t'ai  connu  par  ton  noi 

18  Moue  d"  - 

voir  to  gloire. 


:  Je  te  prie, 


aonu 
»,  faohi 


mU 


19  Et  Dieu  répondit  :  Je  fend  passer  toute 
ma  bonté  devant  to  fboe;  Je  crierai  le  nom 
de  Ifiternel  devant  toi,  et  Je  ferai  grâce  à 
qui  Je  ferai  grâce,  et  j'aurai  compatâon  de 
celui  dont  j'aurai  compasaion. 

20  Et  il  btj  dit  :  Tu  ne  pourras  pas  voir 
ma  £ace  ;  car  nul  homme  ne  peut  me  voir 
et  /Ivre. 
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tftOlkmMdê  DteuH  ia  teneur. 

21  L'Éternel  dit  aussi  :  Voici  iiii  lieu  près 
do  moi,  et  U\  t'arrôtcrjui  lair  ce  rocher  ; 

22  et  il  arrivera  que  quand  ma  gloire  pas- 
sera, je  te  mettrai  datia  l'ouverture  du  roclier, 
et  je  te  couvrîm*  de  ma  main  justfu'à  ce  que 
Je  aois  i>aai)é  ; 

23  et  je  tirerai  ma  maJn,  et  tu  me  verras 
par  derrière;  mais  ma  face  ue  se  vcrm 
point 

CHAPITRE  XXXIV 


ET  L'^tenicï  dit  ^  Moïse  :  Taille- toi  deux 
tnlilci»  i\ti  pierre  comme  les  premières, 
et  j'écrirai  sur  elles  les  paroles  itiui  étaient 
sur  les  (premières  tables  que  tu  as  rompues. 

2  Et  suibi  prdt  au  matin,  et  monte  le  nuititi 
8tir  la  montagne  de  Sinaï,  et  présente-toi  lu, 
devant  moi  au  haut  do  la.  montagne. 

'è  Mais  (iiie  nid  ne  monte  avec  toi,  et  même 
que  nul  ne  parabse  avec  toi  sur  lii  montag  le  ; 
que  ni  les  bœufs  ni  les  brebi.<!  ne  paissent 
même  point  près  de  cette  montagne. 

4  Moî»e  donc  tailla  deux  tables  de  pierre 
cotiune  les  premières,  et  se  leva  de  bon  matin, 
et  monta  sur  Li  mcntjtgiie  de  Siiial,  comme 
lUterncl  Itti  avait  conmiandé,  et  prit  eu  s:i 
main  les  deux  tables  de  pierre. 

5  Et  l'Ëtcrnel  descendit  dans  la  nuée,  et 
s'arrêta  là  avec  Moïte,  et  cria  le  nom  de 
TEternol. 

6  Comme  donc  l'Étemel  passait  par-devan  t 
lui,  il  cria  ;  L'Ëtcrnel  !  l'Eternel  I  le  Pieu 
fort,  pitoyable,  miséricordieux,  tardif  h  co- 
lère, abondant  en  ndséricorde  et  en  vérité, 

7  qui  garde  la  miséricordo  jusciu'en  mille 
génêrcuiotu,  qui  Ote  l'iniquité,  le  crime  et 
le  i>éché,  qui  ne  tient  point  ie  couptible  ixtur 
innocent,  et  qui  punit  l'iniciuité  des  pères 
sur  les  enfants,  et  mir  les  enfanta  dcn  en- 
fants, just|u'à  la  troisième  et  à  Li  quatrième 
génèrtUinn  ! 

8  Et  Moïse  miffîitôt  Iwdssa  la  této  contre 
terre  et  se  prosterna  ; 

9  et  U  dit  :  U  Seigneur  I  je  te  prie,  si  j*ai 
trouvé  grftce  devant  tes  yeux,  que  le  Seigneur 
marche  niaintenatit  au  milieu  de  nous,  car 
c'e$t  un  iHîUple  de  cou  roide  :  juirdoiinodonc 
nos  îniiinités  et  notre  péché,  et  possède- nous 
comme  ton  héritage. 

1«  Et  IHeu  réiiondit  :  Voici,  je  traite  al- 
liance, et  je  ferai  devant  tout  ton  peuple 
ded  merveilles  qui  n'ont  point  été  faites 
dans  toute  la  terre,  ni  dans  aucune  nation  ; 
et  tout  le  |>euple  nu  milieu  duquel  t»  es, 
verra  TceiHTe  de  l'Étemel  ;  air  ce  que  je  ™is 
faire  avec  toi  sera  «ne  cliose  terrible. 

11  Garde  ce  que  je  te  commande  aujour- 
d'hui. Voici,  je  vais  chanter  devant  toi  les 
AmorrhécnS.  les  Cananéens,  les  Héthlcns,  les 
Phérésicns,  les  Héviei.s  et  les  Jébusiena, 

12  Garde-toi  de  traiter  alliance  avec  les 
habitants  du  iwys  dans  lequel  tu  vas  entrer, 
de  i>eur  qu'ils  ne  soient  en  picgo  au  milieu 
de  toi. 

13  Mais  vous  démolirez  leurs  autel»!,  vous 
briserez  leurs  statues,  et  vous  couperez  leurs 
bocage?; 

14  car  tu  ne  te  prosterneras  point  devant 
un  autre  dieu,  i>arcc  que  l'Etemel  se  nomme 
I«  Dieu,  jaloux  ;  c'est  le  Dieu  fort  qui  eut 
faloux. 

(    8 


noDK  n.  94. 


eMr«  wr  U  HêUffê  dé  M&bê. 


15  i'rctuië  dune  yarde  de  ne  point  traiter 
alliance  avec  les  habitants  du  pays,  de  peur 
que  qwmd  ils  viendront  à  se  itrmtituer  après 
leurs  dieux,  et  à  sacrifier  à  leurs  dieux, 
quelqu'un  ne  t'api>eUe,  et  que  tu  ne  manges 
de  son  sacrifiée, 

l(î  et  que  tu  ne  prennes  pour  tes  fils  do 
leurs  filles,  lesfjuciies,  uc  prostituant  après 
leurs  (licia,  feront  aussi  prostituer  tes  fils 
après  leurs  dieux. 

17  Tu  ne  tu  feras  aucun  dieu  de  fonte. 

18  Tu  garderas  la  fétc  solennelle  des  pains 
sans  levain.  Tu  mangeras  les  pains  sans 
levain  l>cndant  sept  Jours  (r4>mme  je  t'ai 
commandé),  à  l'éiHxiue  du  mois  aurjuel  les 
égils  mûris^nt  ;  car  au  mois  au(|uel  les  épis 
mûrissent,  tu  es  sorti  du  pays  d'Egypte. 

1!)  Tout  ce  qui  luiltrale  premier  ni'appaV' 
tiendra,  et  môme  le  premier mftle  qui  iinUra 
(ie  toutes  les  bOtes,  tant  des  Ixeufs  que  des 
brebis. 

20  Mais  tu  rachèteras  avec  un  agnaiu  ou 
un  chevreau  le  premier-né  d'un  âne  ;  si  tu 
no  le  rachètes  jms,  tu  lui  coupera.slc  cou.  Tu 
ractkèteras  tout  premier-né  de  tes  fil.s  ;  et  nul 
ne  se  présentera  devant  ma  face  h  vide. 

21  "Tu  fravailleraf  six  Jourj  ;  mais  au  sep- 
tième tu  te  rejKvseras  :  tu  te  rei>oscras  mâme 
au  temi>s  du  iabounigo  et  dans  celui  tb  tA 
inol.ssoii. 

22  Tu  feras  la  fête  solennelle  des  semaines 
nu  tonjis  des  prcmieira  fruits  de  la  moi.'^>n 
du  froment,  et  la  fôte  .solennelle  de  la  récolte 
.^  la  révolution  de  l'année. 

23  Tous  les  ni&les  d'entre  vous  comparai- 
tront  trois  fois  l'an  devant  le  Dtiminntcur» 
ITÎtcniel,  le  Dieu  d'Igra«l  ; 

24  car  je  déposséderai  les  nations  do  de- 
vant tvi,  et  j'étendrai  tes  limitas  et  nul  ne. 
fonnem  des  desseins  contre  ton  i«iys,  lorsquu 
tti  niontenis  pour  te  présenter  trois  fois  Tau 
devant  l'Eternel,  ton  XHeu. 

25  Tu  n'offriras  i point  le  sang  de  mon  sacri- 
fice avec  du  tmin  lové  ;  on  ne  ganicra  riai 
du  sacrifice  tlo  ki  fête  solentiellu  do  l'&que 
jus(|u';M  matin, 

2(}  Tu  apiwrtcms  les  prémices  des  premiers 
fruits  de  la  terre  f'ins  la  maison  de  l'Eter- 
nel, ton  Dieu.  T'i  no  fenw  i>oînt  cuire  le 
chevreau  dans  le  lait  de  sa  mère. 

27  L'Eternel  dit  aussi  A  Moïse  :  Ecris  ces 
lutroles;  car  c'eat  suivant  la  tencin-  do  ces 
paroles  que  j'ai  traité  alliance  avec  toi  et 
avec  Isratil. 

28  Et  MoUe  demeura  là  avec  l'Etemel  qua- 
rante jours  et  quarante  nuits,  sans  manger 
du  pain  et  sans  Iwire  de  Tenu  ;  et  tjStemet 
écrivit  sur  les  tables  les  paroles  de  ralliance, 
mroir,  les  dix  paroles. 

2î)  Or,  lorsque  Moïse  descendit  de  la  mon- 
tagne  de  KinaT,  tenant  en  sa  main  les  deux 
tjibloa  du  témoignage  ;  lors,  dis-Je,  qu'il  des- 
cendit de  U  niont:igne,  il  no  s'aperçut  point 
<)ue  la  i>eau  desfui  visage  était  devenue  tout* 
rnytm liante  pendant  qu'fl  parlait  avec  ftiw», 

30  Mais  Aaron  et  tous  tes  enfants  d'Ism^, 
aj-ant  vu  Moïse,  et  s'étant  aperçus  que  la 
pom  de  son  visage  était  toute  rayonnante, 
craignirent  d'approclier  de  lui. 

31  Alors  Moïse  les  npî»ola,  et  Aaron  et  tous 
les  principaux  de  l'at-icmblée  revinrent  ver» 
lui,  et  Moïse  leur  parla. 

32  Après  cela,  tous  leii  enfants  d'IsraËl 
s'approcheront,  et  H  leur  commanda  toutes 
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(es  choam  que  fSteniel  hd  avAIt  dites  bot 
b  montagne  de  Sinal. 

3S  Ainsi  Moïse  achem  de  leur  parler.  (Or, 
il  avait  mis  un  Toile  sur  sa  face.) 

34  Bt  quand  Moïse  entrait  vers  rstemel 
pour  parier  avec  lai,  i!  6tait  le  voile  Jusqu'à 
ce  qu'il  sortit  du  tabemaete;  et  étant  sorti, 
il  disait  aux  enfants  d'Israël  ce  qui  lui  avait 
4té  conmiandé. 

35  Et  les  enfants  d'Israël  avaient  va  que  le 
visage  de  Motse,  $avolr,  la  peau  de  son 
visage  était  rayonnante;  c'est  pourquoi 
Moïse  remettait  le  voile  sur  son  vimge 
Jusqu'à  ce  qu'il  retournât  ixnir  parler  avec 
fJttemel. 

CHAPITRE  XXXV. 
LridMMUwi    PcsoffTudeapMS 
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k  en  ce  Jour-tà  sera  puni 


rOIBE  donc  convoqua  fonte  rassemblée 

JL  des  enlknts  d'Imiei,  et  leur  dit  :  Ce 

êont  ici  les  choses  que  l'Etemel  a  com- 
mandé de  bdre  : 

3  On  travaillera  pendant  six  Jours,  mais  le 
septième  Jour  vous  sera  saint;  car  cfeU  le 
sabbat  du  repos  eomaeré  h  l'fitemd.  Qui- 
conque travauleira  "" 

de  mort. 

8  Vous  n'àUumerek  point  de  fèn  dans  au- 
cune de  vos  demeures  le  Jour  du  repos. 

4  Et  Moïse  parla  à  toute  l'assemUée  des 
enfimts  disntâ,  et  leur  dit  :  Cese  ici  ce  que 
rstemel  vous  a  commandé,  disant  : 

5  Prenez  de  ee  qui  ett  chez  vous  mie 
offrande  élevée  pour  l'Etemel.  Quiconque 
Wrs  de  bonne  vmonté  apportera  pour  cette 
offrande  à  l'Etemel,  de  l'or,  de  l'argent  et 
de  rafraitl, 

6  de  l'hyacinthe,  de  l'écoriate,  du  cramoisi, 
du  fin  lin,  flmpaih  de  chèvres, 

7  des  peaux  de  moutons  teintes  en  rouge, 
et  des  peaux  de  couletir  d'hyacinthe,  du  bois 
de  sîtttm,  * 

8  de  l'huile  pour  le  luminaire,  des  choses 
aromatiques  pour  rhuilede  l'onction,  et  pour 
le  parfum  des  choses  aromatiques, 

9  des  pierres  d'onyx,  et  des  pierres  de 
remplage  pour  féphod  et  pour  le  pectbnd. 

10  Et  tous  les  hommes  intelligents  d'entre 
vous  viendront,  et  letont  tout  ce  que  l'Eter 
nd  a  commandé  : 

11  Mavoir,  le  pavillon,  son  tabernacle  et  sa 
couverture,  ses  anneaux,  «es  ats,  ses  barres, 
ses  piliers  et  ses  soubassements, 

12  Farehe  et  ses  barres,  le  propitiatoire, 
et  le  voile  pour  tendre  devant  f  arche, 

13  la  table  et  ses  barres,  et  tous  ses  usten- 
siles, et  le  pain  dé  proposition, 

14  et  le  chandeHer  du  luminaire,  ses  usten- 
siles, ses  lampes,  et  rhaile  du  hmdhaire, 

15  et  Fautel  du  i>arfum  et  ses  barres, 
l'buile  de  ronotion,  le  parfum  des  choses 
aromatiques,  et  b  tapisserie  pour  tendre  à 
rentrée,  tavoir,  h  l'entrée  du  pavOlon, 

16  rautel  de  r holocauste,  sa  grille  d'aira&i, 
ses  barres  et  tous  ses  ustensiles,  la  cuve  et  son 
soubassement, 

17  les  courtines  du  parvis,  ses  piliers,  sts 
soubassements,  et  la  tapisserie  pour  tendre 
i  la  porte  du  parvis, 

18  et  les  pieux  du  pavillon,  et  les  pieux  du 
parvis,  et  leur  cordage, 

19  te  vêtements  du  service  pour  fsfare  le 
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service  au  saticiùaire.  les  saints  vêtements 
d'Aaron,  sacrificateur,  et  les  vétementa  de 
ses  enfants  pour  exercer  la  «acrificature. 

20  Alors  toute  l'assemblée  des  enfants 
d'Israël  sortit  de  devant  Moine. 

Si  Et  tous  ceux  dont  le  cœur  fiit  ému  <le 
benne  volonté,  vinrent  ;  et  tons  ceux  dont 
resprit  fût  porté  à  faire  quelque  libéralité, 
apportèrent  rofRande  de  l'Etemel  pour 
l'œuvre  du  tabernacle  d'assignation,  et  pour 
tout  son  service,  et  pour  les  vêtements  sacrés. 

22  Et  les  hommes  vinrent  avec  tes  femmes  ; 
tous  ceux  qui  furent  de  bonne  volonté  ap- 
portèrent des  boucles,  des  bngires.  des  an- 
neaux, des  bracelets,  et  toutes  sortes  de 
Joyaux  d'or,  et  tous  olÂirent  quelque  offrande 
d'or  k  l'Etemel. 

83  Tout  homme  aussi  chez  qni  se  trouvait 
de  l'hyacinthe,  de  récarlate,  du  cramoisi, 
du  fin  lin,  des  jyoiU  de  chèvres,  des  peaux  de 
moutons  teintes  en  ronge,  et  de  couleur 
d'hyacinthe,  le»  apporta. 

24  Tout  homme  <|ui  aimU  de  fUoi  faire 
une  cSfnaAe  d'argent  et  d'airain,  fiqtporta 
pour  roffVande  de  l*Ëtemel;  tout  homme 
aussi  chez  qui  il  se  trouva  du  bois  de  sltthn 
pour  tout  rouvrago  du  service,  Importa. 

26  Toute  femme  aussi  qui  avait  de  rii. 
dnstrie,  fila  de  sa  main,  et  apporta  ce  qu'die 
avait  filé  :  de  rhyacinthe.  de  l'écailate,  du 
cramoisi  et  du  fin  lin. 

96  Toutes  les  femmes  aussi  dont  le  cœur 
fut  porté  à  travailler  de  leur  industrie^ 
filèrent  du  poil  de  chèvre. 

37  Les  principaux  aussi  de  Fauemblée  ap- 
portèrent des  pierres  d'onyx  et  des  pierres  de 
renwlage  pour  Téphod  et  iwur  le  pectoral, 

38  et  des  aromates,  et  de  l'huile,  tant  pour 
le  luminaire  que  iK>ur  l'huile  d'onction,  pour 
le  parfum  des  choses  aromatiques. 

29  Tout  homme  donc  et  toute  femme  qui 
irent  de  bonne  volonté  pour  apporter  de 

quoi  faire  l'ouvrage  que  rEtemel  avait 
commandé  par  Moïse  qu'on  fit,  et  tous  les 
enfants  d'Israël,  apportèrent  des  présents  à 
l'Etemel  avec  une  franche  volonté. 

30  Et  Moïse  dit  aux  enfants  d'Israël  :  Voyez, 
rEtemel  a  appelé  nommément  Betlisaléel, 
fils  dnjri,  fils  do  Hiv,  de  la  tribu  de  Juda  ; 

31  et  il  l'a  rempli  de  l'esi>rit  de  DieU.  en 
sagesse,  en  inteUlgence,  en  science,  poHr 
toute  sorte  d'ouvrages  ; 

33  même  pour  Inventer  fout  ce  qui  se  peut 
inventer  en  or,  en  argent,  en  airain, 

33  dans  la  sculpture  des  pierres,  pour  let 
mettre  en  œuvre,  et  dans  1^  menuiserie,  pour 
travailler  en  tout  ou~nfr^  fT'ii-'-  : 

34  et  II  lui  u  M^-^i  KÏunu^  fuur^.^^o  diMi 
soigner,  tant  à  lui  qu'à  Aliuliub,  fib>  d'Alù- 

mac,  de  la  tribu  de  Dan  ; 

35  et  il  les  a  remplis  d'industrie  pour  faire 
toute  sorte  de  travail  d'ouvrier,  même  dVni- 
vrler  en  ouvrage  exquis,  et  en  broderie,  en 
hyacinthe,  en  écarlate,  en  cramoisi  et  en  fin 
Un,  et  d'ouvrage  de  tisserand,  teUement 
guHh  font  toute  sorte  d'ouvrages,  et  qniu 
sont  heureux  en  inventions. 

CHAPITRE  XXXVI. 

Libénaté  du  peuftle  dans  ses  oCMMdM. 
I<e  tebcntade. 

ET  Bethsaléel.  etÂhoUab,    et  tous  les 
hommes  haliiles  auxquels  rsternel  *vatt 
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donné  de  rUidustrie  et  de  l'iuteMigeiice  pour 
savoir  faire  tout  l'ouvrage  du  service  du 
eanctuaiie,  tirent  toutes  les  clioses  que  l'Éter- 
uel  avait  coitimandées. 

2  Car  Moïse  avait  appelé  Bethsaléel,  et 
Ahplitib,  et  tous  les  houmiKS  lisbiles  aux- 
quels l'Éternel  avait  donné  de  l'iiulustrie,  b( 
tous  ceux  qui  se  vinrent  présenter  volon- 
tairement pour  faire  cet  ouvrage  ; 

3  lesquels  emportèrent  de  devant  Moïse 
toute  l'offrande  que  les  enfants  d'ismël 
avaient  apportée  pour  faiie  l'ouvrfli^e  dn 
service  du  eanctiiaire..  Or,  on  apportait 
encore  clmque  matin  quelque  oblation  vo- 
lontaive. 

4  C'est  pourquoi  tous  les  honmies  intelli- 
gents qui  faisaient  tout  l'ouvrage  du  sanc- 
tuaire, quittèrent  chacun  l'ouvrage  qu'ib 
faisaient, 

5  et  ils  parlèrent  à  Moïs«,  et  dii-ent  :  Le 
peuple  apporte  beaucoup  plus  qu'il  ne  faut 
lK)ur  le  service  et  pour  l'ouvrage  que  l'Éter- 
nel a  commandé  de  faire. 

6  Alors,  par  le  commandement  de  Moïse, 
on  fit  crier  iwr  le  camp  :  Que  ni  homme  ni 
fenmie  ne  fasse  plus  d'ouvrage  pour  l'of- 
frande du  sanctuaire.  Et  ainsi  on  empêcha 
le  peuple  de  plus  rien  offrir  ; 

7  car,  de  tout  ce  qu'il  fallait,  ils  avaient 
suffisamment  pour  fiiire  tout  l'ouvrage,  tel- 
lement qu'il  y  en  avait  de  reste. 

H  Tous  les  hommes  donc  industrieux,  d'en- 
tre ceux  qui  faljîiient  l'ouvrage,  firent  le 
liavillon,  savoir,  dix  pièces  de  fin  Un  retors, 
d'hyacinthe,  décarlafe  et  de  cramoisi,  et  ils 
les  firent  sefnéa  de  chérubins,  d'un  ouvrage 
exquis. 

a  La  longueur  d'une  pièce  était  de  vingt- 
huit  coudées,  et  la  largeur  de  la  même  pièce 
de  (juatre  coudées  :  toutes  les  pièces  avaient 
une  même  mesure  ; 

10  et  Us  joignirent  cinq  pièces  l'une  à  l'au 
tre,  et  cinq  autres  pièces  l'une  h  l'autre. 

11  Et  ils  firent  des  lacets  d'hyacinthe  sur 
le  boni  d'une  pièce,  savoir,  au  Ixprd  de  celle 
qui  était  attachée  ;  ils  en  firent  ainsi  au 
Iwnl  de  la  dernière  pièce,  dans  le  second 
assemblage. 

12  Ils  firent  cinquante  lacets  en  une  pièce, 
et  cinquante  lacets  au  l»rd  de  la  pièce  qui 
était  dans  l'autre  assemblage,  les  lacets  étant 
à  l'opposite  l'un  de  l'autre. 

13  Puis  on  fit  cinquante  crochets  d'or,  et 
on  attacha  les  pièces  l'une  à  l'autre  avec 
les  crochets  ;  ainsi  11  n'y  eut  qu'un  pavillon. 

14  Puis  on  fit  des  pièces  de  poil  de  chèvre 
pour  sernir  do  tabernacle  piu--dessus  le  pa- 
villon ;  on  fit  donc  onze  de  ces  pièces. 

15  La  longueur  d'une  pièce  était  de  trente 
coudées,  et  la  l-u^nr  de  la  même  pièce  de 
quatre  coudées,  et  les  onze  pièce»  avaient 
une  même  mesure. 

16  Et  on  assembla  cinq  de  ces  pièces  à 
part,  et  les  six  autres  pièces  h  part. 

17  On  fit  au^  cinquante  lacets  sur  le  Ixird 
de  l'une  des  pièces,  savoir,  ii  la  dernière 
pièce  qui  était  attichée,  et  clnciuante  lacets 
sur  le  Iwrd  de  l'autre  pièce  qui  était  at- 
tachée. 

18  On  fit  aussi  clnqua.itc  cntcliet"!  d'nîrain 
pour  attacher  le  tabernacle,  afin  qu'il  n'y  en 
eût  (pi'uu. 

lu  EL  ou  fit  pour  le  taljernacle  une  cou- 
verture do   jwaux  de  uiouti>iit)   teûite^   en 
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rouge,  et  une  couverture  de  peaux  de  couI^m 
d'hyacinthe  par-dessus. 

20  Et  ou  fit  pour  le  pavillon  des  ais  de  boii 
de  sittim,  qu'on  fit  tenir  debout. 

21  La  longueur  d'un  ais  était  de  dix  cou- 
dées, et  la  buteur  du  même  ais  d'une  coudée 
et  demie. 

22  II  y  avait  deux  tenons  à  chatiue  ais,  en 
façon  d'échelons,  l'un  après  l'autre  ;  on  fit 
ainsi  de  tous  les  ais  du  pavillon. 

23  On  fit  donc  les  ais  pour  le  pavillon  ^ 
savoir,  vingt  ais  au  côté  qui  regarde  droit 
vers  le  raidi. 

24  Et  au-dessous  des  vingt  ak  on  fit  qua- 
rante soubassements  d'argent,  deux  sou- 
bassements sous  un  ais  pour  ses  deux  te 
nous,  et  deux  soubassements  sous  l'autrt 
ais  pour  ses  deux  tenons. 

25  On  fit  aussi  vingt  ais  h  l'autre  côté  du 
pavillon,  du  côté  du  septentrion  ; 

26  et  leurs  quarante  soubassements  d'ar- 
gent, deux  soubassements  sous  lui  ais,  et 
deux  soubsasenients  sous  l'autre  ais. 

27  Et  pour  le  fond  du  pavillon  vers  l'occi- 
dent, on  fit  six  ais. 

28  Et  on  fit  deux  ais  pour  les  encoignures 
du  pavillon  aux  deux  côtés  du  fond, 

29  qui  étaient  égaux  par  le  bas,  et  qui 
étaient  joints  et  unis  par  Je  haut  avec  un 
anneau  ;  e£  on  fit  ainsi  des  deux  ait  fjiii 
êtnlent  aux  deux  encoignures. 

30  U  y  avait  donc  huit  ais  et  seize  sou- 
bassements d'argent  ;  savoir,  deux  soubasse- 
ments sous  cliaque  ais. 

31  Et  on  fit  cinq  barres  de  bois  de  «tUm 
pour  les  ais  de  l'nn  des  oôtés  du  pavillon  ; 

33  et  cinq  barres  pour  les  aLs  de  l'autre 
côté  du  pavillon.  On  fit  aussi  cinq  barres 
pour  les  ais  du  pavillon  pour  le  fond,  vers  le 
côté  de  l'occident  ; 

33  et  on  fit  que  la  barre  du  miUeu  passait 
par  le  milieu  des  ais,  depuis  un  bout  jusqu'à 
l'autre. 

34  Et  on  couvrit  d'or -les  ais.  et  on  6 1  leurs 
anneaux  d'or,  pour  y  faire  pîis.ier  les  barres  ; 
et  ils  couvrirent  d'or  les  barres, 

;î5  On  fit  aussi  le  voile  d'hyacinthe,  d'éciir- 
late,  de  cramoisi  et  de  fin  Un  retor.^  ;  on  le 
fit  d'ouvrage  de  broderie,  setnê  de  chérubUi». 

36  Et  on  lui  fit  quatre  colonnes  rf«  bois  de 
sittim,  qu'on  couvrit  d'or,  ayant  iewcâ  cro- 
chets d'or  ;  et  on  leur  fondit  quatre  sou- 
bassements d'argent. 

37  On  fit  aussi  à  l'entrée  du  taljernacle  une 
tapùsserie  d'hyacinthe,  décarlate,  de  cra- 
moisi et  de  fin  lin  retors,  d'ouvi-age  de  bro- 
derie. 

38  On  M  aussi  ses  cinq  colonnes  avec  leurs 
crochets;  et  on  couvrit  d'or  leurs  chapi- 
teaux et  leurs  filets,  mais  leurs  dnq  sou- 
bas.'ienients  étaient  d'ainiiu. 

CHAPITRE  XXXVII. 

L'arche.  lo  propitiatoire.  I-a  table  des  pains  Hv 
nroposîtion.  l*  clianiielîer.  L'uut(:l  de*  par 
fiiias.    L'hiiilc  sainte  et  lo  parfum. 

PUIS  BetlLsaléel  fit  l'arche  de  hiiis  do  kU- 
tim.  Sa  longueur  était  de  deux  coudo«  . 
et  demie,  s»  largeur  d'une  coudée  eltlemie, 
et  sa  hauteur  d'une  coudée  et  demie  ; 

2  et  il  la  couvrit  par  dedans  et  par  dehors) 
d'or  pur,  et  il  lui  fit  un  çourounenient  d'or 
à  l'eutouc. 
i    ) 
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3  «til  liU  fondit  quatre  anneMix  d'or  pour 
(e*  mettre  sur  ses  quatre  ooius  ;  mvoir,  deux 
•niMMix  à  run  de  bcm  cMés,  ei  deux  autrts 
à  l'autre  côté. 

4  nfltaii»ddeBbartesdeboisdeBittiin,et 
les  couvrit  d'or  ; 

6  et  il  fit  entrer  tes  barres  dans  les  anneaux 
aux  côtés  de  l'arcbe.  piNu-  porter  l'arche. 

6  II  fit  aussi  le  propitiatoire  d'or  pur,  dont 
la  longueur  ét«it  de  deux  coudées  et  demie, 
el  la  laiseur  d'une  coudée  et  deiuie. 

7  Et  fl  fit  deux  chérubins  d'or;  U  les  fit 
d'ouvrage  fait  au  marteau,  tiréi  des  deux 
bouts  du  nropitiatolre  ; 

8  un  chérubin  du  bout  de  deçà,  et  l'autre 
chérubin  du  bout  de  delà  :  il  fit,  dU-je,  les 
chénibinB  tirés  du  propitiatoire,  twfoir,  de 
seii  deux  boots. 

9  £t  les  chérubins  étendaien  t  leur*  ailes  en 
haut,  couvrant  de  leura  aUcs  le  propitia- 
toice;  et  leura  faces  étaient  vis-à-vis  Tune 
de  l'autre,  et  les  diérubins  regardaient  vers 
te  inropitiatoire. 

1«  Il  fit  aussi  la  table  de  bois  de  dttim:  sa 
longaenr  éêmt  de  deux  coudées,  jsa  largeur 
d'une  coudée,  et  sa  hauteur  d'une  coudée  et 
demie; 

U  et  fl  la  couvrit  d'or  pur,  et  il  lui  fit  un 
couronnement  d'or  à  l'entour. 

12  II  lui  fit  aussi  tout  autour  une  cUMurc 
kr^  d'une  paume,  et  U  fit  auteur  de  sa  clô- 
ture un  eouronaemeat  dVir  : 

13  et  il  lui  fondit  quatre  anneaux  d'(Hr,  et 
il  mit  les  anneaux  aax  quatre  ooiits,  qui 
é<a««nt  à  ses  quatre  pieda. 

14  Les  anneaux  étalent  à  l'endroit  de  la 
clôture,  pour  y  mettre  les  barres,  pour  porter 
la  table  ; 

16  et  U  fit  iM  bMrreade  boiade  sHtim,  et  U 
les  couvrit  d'or,  pour  porter  la  taUe. 

16  II  fit  aussi  d'or  pur  dea  vaisseaux  pour 
ooBer  sur  la  taMe,  eea  plats,  se»  tasses,  ses 
bnsidns  et  «et  gobeletSt  avec  lesquels  on  de- 
vait faire  les  aspersions. 

17  U  fit  aussi  le  cbandeUer  d'or  pur  ;  il  le 
fit  d'ouvrage  fiiçimné  au  n?arteau  :  sa  tige, 
ses  branches,  ses  plats,  ses  pemnieaux  et 
ses  fleurs  étaient  Hréi  de  lui  ; 

18  et  six  brancbes  sortaient  de  ses  côtés, 
tiois  branches  d'un  côté  du  ohandeMer,  et 
trois  aulvn  de  l'autre  côté  du  chandelier. 

19  /{  y  avait  en  une  des  branches  troi» 
lAaM  en  forme  d'amande,  un  ponuneau  et 
une  fleur,  et  en  l'autre  branche  trois  platB  en 
forme  d'amande,  un  pmnmeaii  4t.une  fleur. 
Ilflt  de  même  aux  six  branches  qui  sortaient 
du  chandelier. 

20  Bt  U  y  amiit  au  chandelier  quatre  plats 
m  fotme  d'amande,  ses  pommeaux  et  ses 
ieurs; 

SI  et  on  pommeau  sotis  deux  branches 
Hrée$  -Hw  éhanoetUr,  et  «n  oMitre  pommeau 
sous  deux  outres 'brandies  firf  en  étaient 
Hréet,  0t  un  autre  pMmnean  sous  deux  «o- 
tres  branches  qtU  en  étaient  Hréet,  MMo<n 
de«  six  bnmdies  procédant  Au  ehart/deUer. 

tS  Leurs  ponuneamc  et  leurs  branches  en 
étaient  tirée,  et  tout  U  dtandeUer  étaU 
d'une  seole  pièce  firiteaumartean  ce  d'or  par. 

5  II  flt  aussi  ses  sept  lampes,  ses  mon- 
chettes,  et  ses  petits  plats  destinés  à  rece- 
voir ce  tpA  tombe  des  fanipes,  d^par. 

S4  i»P  le  lit  avec  toute  sa  garniture,  d'un 
talent  d'or  pur. 

(    «9 


«X0DE.S7.  8B.  L'autel  dûpar/um.  etc.  UparvI». 
25  II  fit  auati  l'autel  du  parfum  de  bote  de 
sitiira  ;  sa  longueur  éUiit  d'une  coudée,  et 
sa  largeur  d'une  coudée:  U  était  carré; 
uiais  sa  hauteur  était  de  deux  coudées,  et 
ses  cornes  sortaient  de  lui. 

96  Et  U  couvrit  d'or  pur  tant  le  dessus  d. 
CatUel  que  ses  deux  côtés  tout  à  l'entour,  et 
ses  cornes;  et  il  hii  fit  uuui  tout  à  l'entour 
un  couronnement  d'or. 

27  II  fit  aussi  au-dessous  de  son  couronne- 
ment deux  auneaiix  d'or  à  se  i  deux  côtés, 

£'U  mit  aux  deux  coins,  pour  y  faire  paawr 
barres  qui  devaieiU  tervir  à  le  porter. 

28  Et  U  lit  les  barres  de  bois  dtiaittim.  et  U 
les  couvrit  d'or. 

29  II  composa  aussd  l'huile  de  l'onction,  qui 
était  une  chose  sainte,  et.  le  parfum  pur, 
composés  d'aromates  selon   l'art  du  par- 


CHAPITRE  XXXYIIL 


JI.  fit  ■<•■     ■  '■ ■  '  ■  ■     Listes  de  bois 

I  (,k^  .siitiiii  ,  '  h  ■i.;..  M  , /.M/ de  cinq  cou- 
dées, et  SI  l;irg(.'ur  (!<■  riiu|  nmiK^es:  il  était 
carré  ;  et  sji  tinuteur  était  de  trois  courtéei. 

2  Et  il  fit  (i(3  cornes  à  ses  quatre  coins,  et 
qui  en  .sortiiieiit,  et  11  le  couvrit  d'airain. 

3  11  flt  tium  totis  les  iistenidlcs  de  Fautcl, 
les  chaudroiifi,  les  racloîrs,  les  bassliis,  les 
fourchettes  et  les  eiiceiisofrs  j  il  fit  tous  ses 
usleuKtles  (t'airain. 

4  Et  U  fit  jFour  l'autel  une  grille  d'airain  en 
forme  de  treillis,  au-dessous  de  l'citceiiite  de 
Vautel,  depuis  lo  1ms  jusqu'au  milieu  ; 

5  et  il  fondit  quatre  aiuicaux  avix  quatre 
coiiis  de  la  griUe  d'airaiji,  iwur  mettre  les 
barres. 

6  Et  il  fit  les  barres  de  bois  de  sittim,  et  les 
couvrit  d'almin. 

7  et  U  fit  passer  les  iïîirres  dans  les  an- 
neaux, aux  eftt<5H  de  l'initel,  pour  le  porter 
av«'r  tAh'<   !p  fîti'^iTit  iX-Av.,  vt  (-veux. 

b  U  ikl  UMtibi  1h  cuve  d  uimùt,  el  t>oti  aou* 
bassement  d'airain,  des  miroir  des  /cmmee 
qui  s'étaient  assemblées  i<at  troupes,  et  qui 
b'étaient  rendues  à  la  porte  du  tabernado 
d'assignation. 

9  11  fit  aussi  un  parvis,  tavoir,  pour  le  côté 
qui  regarde  vers  le  midi,  et  des  courtines 
|M)ur  le  parvis,  de  fin  lin  retors*,  de  c«it 
coudées  ; 

1(»  et  leurs  vingt  piliers  aveu  leurs  vingt 
£oii1)asscnients  d'aiiaîn;  niaii  les  crocliels 
dey  piliers  et  leurs  filets  étaient  d'argent. 

11  Et  pour  le  côté  du  septeutrion,  U  fit 
autsi  tt autres  cotirtinee  de  cent  coudées,  et 
leurs  vingt  piliers  et  leurs  vingt  soubasse- 
ments d'airain  ;  maig  les  crocheta  des  piliers 
et  leurs  filets  étaient  d'argent, 

12  Et  pour  le  côté  de  l'occident,  il  y  avait 
des  courtines  de  cinquante  coudées,  leurs  dix 
piliers  et  leurs  dix  soubassements  ;  les  crochets 
des  piliffrs  et  leurs  ftlet.'s  étaient  d'argent 

1S  Ft  ponr  }>-  fAt(^  rif  Vovif>nt.  droit  vers  le 
levant,  il  u  mit  d,,.  ....:.,.  ^«i  avaient 
cinquante  coudées. 

14  II  fit  pour  l'un  des  côtés  quinze  coudées 
decourtinea,  et  leurs  trois  piliers  avec  leurs 
trois  soubassenietits  ; 

15  et  pour  l'autre  cô^té,  (tfit  auui  quinze 
coudées  de  courtines  {oÀn  qu'U  n  en:  f^ 
autant  deçà  que  delà  de  »  porte  du  parvfs). 
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Sphod  et  pectoral  dé«fià. 


et  leurs  troln  piliers  arec  leurs  trois  aou- 
bîi'-.Kei  lie  lits. 

16  Toutes  les  courtines  du  pams  qni 
étaient  tout  à  l'entour,  il  les  fit  donc  de  fin 
lin  retors. 

17  II  fit  les  soubassements  de?  ptlitrs  d'ai- 
rain, les  crochets  des  piliers  et  les  filets  d'ar- 
gent, et  leurs  chapiteaux  furent  couverts 
d'argent,  et  tous  Iss  piliers  du  parvis  furent 
ceints  à  l'entour  d'un  filet  d'argent. 

18  Et  la  tapisserie  de  la  porte  du  parvis 
était  d'hyacinthe,  d'écarlate  et  de  cramoisi, 
et  de  fin  Un  retors,  d'ouvrage  de  broderie,  de 
la  longueur  de  vingt  coudées,  et  de  la  largeur 
de  cinq  coudées  ;  en  hauteur,  répondant  aux 
courtines  du  parvis  ; 

19  et  ses  quatre  plHers  avec  leurs  quatre 
soubasscnienbi  étaient  d'airain,  et  leurs  cro- 
chets étaient  d'argent;  la  couverture  aussi 
de  leurs  chapiteaux  et  leurs  filets  étaient 
d'argent  ; 

20  et  iîous  les  pieux  du  tabernacle  et  du 
parvis  h  l'entour  étaient  d'airain. 

'21  C'ext  ici  le  compte  de  ce  qui  fut  employé 
au  pavillon,  savoir,  au  pavillon  du  témoi- 
gnage, comme  le  compte  en  fut  fait  suivant 
le  commandement  de  Moïse,  à  quoi  furent 
employés  les  Lévites,  bous  la  conduite  d'I- 
tiiamar,  fils  d'Aaron,  sacrifirateur. 

sa  Bethsaléel,  fils  d'Uri,  fils  de  Hur,  de  la 
tribu  de  Juda,  fit  toutes  les  choses  que  l'Éter- 
nel avait  cominivndées  à  Moïse  ; 

23  etavocluiAholiab,  filsd'Ahisamacdela 
tribu  de  Dan,  et  les  ouvriers,  et  ceux  qui  tra- 
vaillaient en  ouvrî^e  exquis,  et  les  brodeurs 
en  hyacinthe,  écarlato,  cramoisi  et  fin  lin. 

24  Tout  l'or  qui  fut  employé  pour  l'ouvrage, 
tanoir,  pour  tout  l'ouvrage  du  sanctuaire, 
qui  était  de  l'or  d'offrande, //(i  de  vingt -neuf 
talents  sept  cent  trente  sicles,  selon  le  siele 
du  sanctuaire. 

35  Et  l'argent  de  ceux  de  l'assemblée  qui 
furent  dénombrés, /m«  de  cent  talents  mille 
sept  cent  soixante  et  quinze  sicles,  selon  le 
sicle  du  sanctuaire  ; 

26  un  demi-sicle  par  tête,  la  moitié  d'un 
sicle,  selon  ïe  sicle  du  sanctuaire.  Tous  ceux 
qui  passèrent  par  le  dénombrement,  depuis 
ITige  de  vingt  ans  et  au-dessus,  furent  six 
cent  trois  mille  cinq  cent  cinquante. 

27  II  y  eut  donc  cent  talents  d'argent  pour 
fondre  les  soubassements  du  sanctuaire  et 
lus  soubassements  du  voile;  savoir,  cent 
soulJHfisementa  de  cent  talents,  tin  talent 
pour  chaque  soubassement. 

28  Mais  des  mille  sept  cent  soixante  et 
quinze  sicles.  Il  fit  les  crochets  pour  les  pi- 
liers, et  il  couvrit  leurs  chapiteaux,  et  11  en 
fit  des  filets  à  l'entour. 

•29  J/airain  de  l'offmnde/we  de  soixante  et 
dix  talents  deux  mille  quatre  cents  sicles  ; 

ao  dont  on  fltlessonlMi*4WTicntsflelap<>rto 
du  tabernacle  d'assignation,  et  l'autel  d'ai- 
rain, avec  sa  grille  d'airain,  et  tous  les  usten- 
siles de  l'autel, 

31  et  les  soutwissements  do  l;i  porte  du  i>ar- 
vls,  et  tous  les  pieux  du  pavillon,  et  tous  les 
pieux  du  parvis  tout  autour. 

CHAIMTUE  XXXIX. 

DcHcrîptioD  de»  Tétcmentt  imcrfa. 

1L8  firent  au-ssl  d'hyacinthe,  d'écarlate  et 
de  cramoisi,  tes  vêtements  du  service. 
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pour  felre  le  senrice  au  sanctuaire,  et  Us  fi* 
rent  les  vêtements  sacrés  qid  étaient  ]ii>ur 
Aaron,  comme  l'Ët^mel  avait  commandé  à 
Moïse. 

2  On  fit  donc  l'éphod  d'or,  d'hyacinthe, 
d'écarlate,  de  cramoisi  et  de  fin  lin  retors. 

3  (Or,  on  étendit  des  lames  d'or,  et  on  leè 
coupa  par  filets  pour  les  brocher  avec  lliya- 
cintbe,  avec  l'écarlate,  avec  le  cramoisi  et 
avec  le  fin  lin,  d'ouvrage  de  broflerie.) 

4  On  fit  à  l'éphod  des  épauletl es  qui  s'atta- 
chaient, tellement  qu'il  était  joint  à  ses  deux 
bouts, 

5  Et  la  ceinture  brodée  de  laquelle  il  était 
ceint,  était  tirée  de  la  même  pièce  et  de 
même  ouvrage,  savoir,  d'or,  d'hyacinthe, 
d'écarlate.  de  cramoisi  et  de  fin  lin  retors, 
comme  l'Eternel  avait  commandé  à  Moïse. 

6  On  agença  aussi  les  pierres  d'onyx  en- 
chftsiiées  dans  des  chatons  d'or,,  et  ayant  les 
noms  des  enfants  d'Israël  gravés  de  gravure 
de  cachet  ; 

7  et  ou  les  mît  sur  les  épaulettes  de  l'éphod, 
afin  qu'elles  fussent  des  pierres  de  mémorial 
pour  les  enfants  d'Israël,  comme  l'Éternel 
Tavait  commandé  h  Moïse. 

8  On  fit  aussi  le  pectoral  d'ouvrage  de  bro- 
derie, comme  l'ouvrage  de  l'éphod,  savoir, 
d'or,  d'hjacintho,  d'ét^late,  de  cramoisi  et 
de  fin  lin  retors. 

9  On  fit  le  pectoral  carré  et  double  ;  sa 
longueur  était  d'une  paume,  et  sa  largeur 
d'une  paume,  d'une  part  et  d'autre  ; 

10  et  on  le  remplit  de  quatre  rangs  de  pier- 
res :  au  premier  rang  on  mit  une  sardoine, 
une  topaze  et  une  émeraude  ; 

11  au  second  rang,  une  escarboucle,  un 
saphir  et  un  jaspe  ; 

12  au  troisième  rang,  un  Hgure,  une  agate 
et  une  améthyste  ; 

13  et  au  quatrième  rang,  une  chrj'solithe, 
un  onyx  et  un  béril,  lesquels  furent  en- 
clil^'és  dans  leurs  cbatons  d'or,  dans  leur 
rempla^'c. 

14  Ainsi  il  y  avait  autant  de  ces  pierres-là 
qu'il  y  avait  de  noms  des  enfants  d'IsrirfSl, 
douze  selon  leurs  noms  ;  on  grava  sur  cha- 
cune d'elles,  de  gravure  de  cachet,  un  nom, 
*•(  cllvs  étaient  pour  les  douze  tribus. 

15  Et  on  fit  sur  le  pectoral  les  cbatnettos  k 
bouts,  en  façon  de  cordon,  et  d'or  pur. 

Ifi  On  fit  aussi  deux  agrafes  d'or  et  d^ux 
anneaux  d'or,  et  on  mit  les  deux  anneaux 
aux  deux  bouts  du  pectoral. 

17  On  mit  aussi  les  deux  chaînettes  d'or 
faites  A  cordon,  dans  les  deux  anneaux,  à 
l'extrémité  du  pectoral  ; 

18  et  on  mit  les  deux  autres  bouts  des 
deux  chaînettes  faites  à  cordon,  aux  deux 
agrafes,  sur  les  épaulettes  de  l'éphod,  sur  le 
ïtevant  de  téphod. 

10  On  fit  aussi  deux  autres  anneaux  d'or, 
et  on  les  mit  aux  deux  autres  bouts  du 
I^ectoral  sur  sou  l>ord,  (lul  éttiU  du  cùlé  de 
l'éphod  en  dedans. 

20  On  fit  aussi  deux  autres  amieaux  d'or, 
et  on  les  mit  aux  deux  éimulièrcs  de  l'éphod 
par  le  bas,  réjmndaiit,  »ur  le  devant,  à  l'en- 
droit où  ii  se  joigmiit  au-deâsusde  la  ceinture 
brodée  de  l'éphod  ; 

21  et  ik  lièrent  le  pectoral  \mT  ses  anneaux 
aux  anneaux  de  l'éphml,  avec  un  cordon 
d hyacinthe,  afin  qu'il  tint  au-dessus  de  la 
ceinture  brodée  de  l'éphod.  et  que  le  i>ector^ 


Digitized 


by  Google 


Lerodketetlatlare. 


ne  bitudAk  pas  de  deMui  Téphod,  comme 
l*Sternel  favait  ooramandé  à  Molie. 

2S  On  fit  auari  le  rochet  de  l'éphod  d'ou- 
trage tteu,  et  entièrement  d'hyacinthe  ; 

23  et  l'ouverture  à  pauer  la  tét«  était  au 
milieu  du  rochet,  comme  l'ouverture  d'un 
u>r8det  ;  et  il  If  avaU  un  ourlet  à  l'ouver- 
ture du  rochet,  tout  à  l'entour,  afln  qu'il  ne 
le  déchir&t  point; 

£4  et  aux  bords  du  rochet  on  fit  des  gre- 
nades d'hyachithe,  d'écarlate  et  de  cramoisi, 
àfl]  retors. 

25  On  fit  aussi  des  clochettes  d'or  pur,  et 
on  mit  lea  clochettes  entre  les  grenades  aux 
bords  du  rochet  tout  à  l'ratour,  parmi  les 
grenades; 

26  en  sorte  qu'il  v  avait  une  clochette  et 
une  grenade,  une  clochette  et  une  grenade, 
aux  bords  du  rochet,  tout  à  l'entour,  pour 
faire  le  eervioe.  comme  llîtemel  l'avait  com- 
mandé à  Moïse. 

27  On  fit  aussi  à  Aaron  et  à  ses  fils  des 
chemises  de  fin  lin,  d'ouvrage  tissu  ; 

28  et  la  tiare  de  fin  Un,  et  les  omementH 
des  calottes  de  fin  Un,  et  les  caleçons  de  lin, 
de  fin  lin  retors  ; 

29  et  la  ceinture  do  fin  Un  retors,  d'hya- 
cinthe, d'écarlate,  de  cramoisi,  d'ouvrage  de 
broderie,  c<mune  l'Stemel  fatait  commandé 
à  Moïse. 

30  Et  la  lame  du  saint  couronnement  d'or 
pur,  sur  laqueUe  on  écrivit  eo  écriture  de 
çravure  de  cachet:  Là  BAINTETt  A  L'É- 
TERNEL. 

31  Et  on  mit  sur  eUe  un  cordon  d1iya- 
rintiie,  pour  rappliquer  à  la  tiare  par- 
dessus, comme  l'Etemel  Tavait  commandé  à 
Moïse. 

38  C'est  ainsi  que  Ait  achevé  tout  l'ouvrage 
du  pavillon  du  tabernacle  d'assignatlou,  et 
les  enfants  d'Israël  firent  toutes  les  choses 
que  rEtemel  avait  conunandées  &  Moise  ;  ils 
le$  firent  ainsi. 

33  Et  ils  apportèrent  à  Moïse  le  pavillon, 
le  tabernacle  et  tous  les  ustensiles,  ses  cro- 
chets, ses  ais,  ses  baires,  ses  piUers  et  aes 
soubassements  ; 

34  la  couvertme  de  peaux  de  moutons 
teintes  en  rouge,  et  la  couverture  de  peaux 
de  couleur  d'hyacinthe,  et  le  voile  pour 
tendre  devant  le  lieu  trùg-taint; 

35  Tarcbe  du  témoignage  et  ses  barres,  et 
le  propitiatoire  ; 

36  la  table  avee  tons  ses  ustensiles,  et  le 
pain  de  proposition  ; 

97  et  le  chandelier  pur,  avee  tontes  ses 
lampes  arrangées,  et  tous  ses  ustensiles,  et 
l'huile  du  luminaire  ; 

38  et  Tautcl  d'or,  l'huile  de  l'onction,  le 
parfum  des  choses  aromatiques,  et  la  tapis- 
serie de  rentrée  du  tabernacle  ; 

39  et  l'autel  d'airain  avec  sa  grille  d'airahi, 
ses  barres  et  tous  ses  «stenriïes,  la  cove  et 
son  soubassement  ; 

40  et  les  courtines  du  parvis,  sew  piliers,  sbs 
Houbas^motiig  ;  la  tapisserie  pour  la  pcite 
dti  pun'l»,  eon  cfii-rlage,  8e<j  pieux,  vt  tom  les 
ustensiles  du  a«rvice  du  iiAvUlon,  x*o^\v  le 
tabern.'wle  rt'aasigiiatiou  ; 

41  les  vêtements  du  service  pour  faire  le 
service  au  sanctuaire,  les  stiints  vâteinrnts 
pour  Aaron,  sacrificateur,  et  les  vétemeriL,  de 
ses  ftls  pour  exercer  la  sacriflcature. 

42  Les  «ntanU  d'Iiira^l  firent  donc  tout 
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l'ouvnfB  oomme  l'StHnel  ravalt  «ommandé 
àM(rise. 

43  Et  Moïse  vit  tout  l'oumffe  ;  et  voisi,  on 
l'avait  fidt  tel  que  l'ittemel  favait  commandé: 
on  ravait  Mt  ainsi  ;  et  Moïse  les  bénit. 

CHAPITRE  XL. 

Le  tabentaok  dreM«  et  wnetlM. 

TTIT  Iftemel  parla  k  Moïse,  disant  : 

y4  2  Au  premier  Jour  du  premier  mois,  tu 

dresseras  le  pavillon  du  tabernacle  d'asd- 


3  et  tu  y  mettras  l'arche  du  témoignage, 
au  devant  de  laquelle  tu  mettras  le  voile. 

4  Tu  apporteras  aussi  la  table,  et  tu  y  ar- 
rangeras ce  qui  y  doit  être  arrangé;  lu 
apporteras  aussi  le  chandeUer,  et  tu  allumer.ti 
ses  lampes. 

5  Tu  mettras  aussi  Fautel  d'or  pour  le  par- 
fum au  devant  de  l'arche  du  ténioigiiagc,  et 
tu  mettras  la  tapisserie  à  l'entrée  du  pa- 
viUon. 

6  Tu  mettras  aussi  l'autel  de  l'holocauste 
vis-à-vis  de  l'entrée  du  paviUon  du  taber- 
nacle d'assignatian. 

7  Tu  mettras  auâd  la  nive  entre  le  taber- 
nacle d'assignation  et  l'autel,  et  tu  y  mettras 
defean. 

8  Tu  mettras  auad  le  parvis  tout  à  Fentour, 
et  tu  mettras  la  tapisserie  à  la  porte  du 
parvis. 

9  Tu  prendras  aussi  l'huile  de  Fonction,  et 
tu  en  oindras  le  pavillon  et  tout  ce  qui  y  e«f , 
et  tu  le  consacreras,  et  tous  ses  ustensUes,  et 
U  »m  consacré. 

10  Tu  oindras  aussi  Fautel  de  l'holocauste 
et  tous  ses  ustensiles,  et  tu  consacreras  l'au- 
tel, et  Fautel  sera  très-aalnt. 

11  Et  tu  oindras  la  cuve  et  son  soubane- 
ment,  et  tu  la  consacreras. 

12  Tu  feras  aussi  approcher  Aarqn  et  fea 
fils  à  Fentrée  du  tabernacle  d'assignation,  et 
tu  les  laveras  avec  de  Feau. 

13  Et  tu  revêtiras  Aaron  des  saints  vête- 
ments, et  tu  l'oindras,  et  le  consacreras,  et  il 
m'exercera  la  sacriflcature. 

14  Et  tu  feras  approcher  ses  flb,  que  tu 
revêtiras  de  chemises  ; 

15  et  tu  les  oindras,  comme  tu  auras  oint 
leur  père,  et  ils  m'exerceront  la  sacirificature  ; 
et  leur  onction  servira  pour  la  sacriflcature 
à  toujours,  d'âse  en  âge. 

16  Ce  que  Moïse  fit  selon  toutes  les  choses 
que  l'Éternel  lui  avait  commandées  ;  il  le  fit 
ainsL 

17  Car  au  premier  Jour  du  premier  mois, 
dans  la  seconde  année,  le  pavlUon  fût 
dressé. 

18  Et  Moïse  dre&sa  le  paviUon,  et  mit  ses 
soubassements,  et  posa  ses  als,  et  mit  ses 
barres,  et  dressa  ses  piliers. 

19  Et  il  étendit  le  tabernacle  sur  le  pavil- 
lon, et  0  mit  lÂ  couverture  du  tabeniade 
au-dessus  du  paviUon  par  le  haut,  oomme 
l'Étemel  Tavait  con:man<l6  h  Moïse. 

90  II  prit  aussi  et  il  po«a  le  témoignage 
dans  l'arche,  et  il  mit  les  barres  à  l'arche  ; 
il  mit  aussi  le  propitiatoire  sur  l'arche  par 
le  haut. 

21  Et  n  apporta  l'arche  dans  le  pavillon, 
et  posa  le  voile  de  tapisserie,  et  le  mit  au  de- 
vant de  Farche  du  témoignage,  comme  Dieu 
Tavait  commandé  à  Moïse. 
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U  KtBIoiaeet  iUron  *t«c  aes  fii  en  lavè- 
rent leun  Buiiis  et  kun  iiieds  ;  • 

38  et  quand  ils  eotnâant  au  tabernacle 
d'aarigiiaUon,  et  qu'Us  approchaient  <ie 
l'autei  ils  se  lavaient,  wlon  que  l'Eternel 
l'avait  rammandé  à  Moue. 

83  II  drena  auai  le  parvis  tout  autour  du 
pavillon  et  de  l'autel,  et  U  mit  la  tepisaerio 
de  1a  porte  du  parvis.    Ainsi  Moise  acheva 


9S  II  mit  anari  la  laUeaatabenMwle  d'as- 
signation, au  côté  du  pavillon,  vers  le  sep- 
tentrion, hors  du  voile  ; 

98  et  U  arrangea  sur  elle  des  raiiRées  de 
pains  devant  l'Etemel,  Gonuue  l'Eteniei 
Tavait  conunaudé  à  Moise. 

24  II  mit  aussi  le  chandelier  ".u  tabernacle 
d'assignatiou,  vis-à-vis  de  la  table,  au  côté 
du  pavillon,  von  le  midi; 

25  et  il  alliuna  les  lampes  devant  l'Eter- 
nel, comme  rStemel  l'avait  comnuindé  à 
Moïse. 

26  II  posa  aussi  l'autel  d'or  au  tabernacle 
d'assignation  devant  le  voilé  ; 

27  et  il  fit  ftnner  sur  rautel  le  pnrfùm  des 
choses  aromatiques,  comme  l'Eternel  favait 
commandé  à  Moise. 

28  U  mit  aussi  la  tapisserie  de  l'entrée 
pour  le  pavillon. 

29  II  mit  aussi  l'autel  de  l'holocauste  à 
rentrée  du  iiavillon  du  tabernacle  d'assigna- 
tion, et  il  offrit  sur  Fautel  l'holocauste  et  le 
gkteim,  comme  l'Etemel  favait  conuuandé  à 
Moïse. 

^30  11  posa  aussi  la  cuve  entre  le  tabernacle 
d'assigiwtion  et  l'autel,  et  U  y  mit  de  l'eau 
pour  laver, 


r 

84  Et  ht  nuée  couvrit  le  tabernacle  d'aari- 
gnatiou,  et  la  gloire  do  l'Etemel  reD«>lit  le 
pavillon; 

85  teUement  que  Moïse  ne  put  entrer  au 
tabernacle  d'assigiuition,  car  la  nuée  se  te- 
nait dessus,  et  la  gloire  de  l'Etemel  remplis- 
sait le  paviUon. 

86  Or,  quand  la  nuée  se  levait  de  deœns 
le  tabernacle,  les  enfanta  d'Israël  partaient  : 
cela  arrimtU  dans  toutes  leurs  traites  ; 

87  nuUs  si  bînuée  ne  se  levait  point,  ils  ne 
partaient  point  jusqu'au  Jour  qu'elle  se 
levait  ; 

88  car  la  nuée  de  l'Etemel  était  sur  le'pa- 
vUlon  le  jour,  et  le  feu  y  était  la  nuit,  aux 
yeux  de  toute  la  maison  d'Israël,  dans 
toutes  leurs  tnrftes. 


LE   LÉVITIQUE 

TROISIÈME    LIVRE    DE    MOÏSE. 


CHAPITRE  I. 

OtdonnKBoea  touchant  Ict  ]iolocftua4o« 
Tuluutairca. 

L'ÉTERNEL  npiHïla  Mnl^^c,  ci  hii  parla  du 
tntM'rtiiicle  d'assi^^uttiuii ,  r11i$ni)t  ; 
a  Parle  luix  ciifiint»  d'Isr.tOl,  et  dîs-Jcur 
Qii.'iiid    quelqu'un    d'entre    vous    fera    un« 
olThitido  à  l'Eternel,  il  fera  son  offViUide  de 
gros  ou  de  menu  bétail. 

3  81  iioti  offrmidc  est  de  gros  Wt.iil  itour 
rhoUxuiutile,  H  onVira  un  niÂlu  Kin»  défaut  ; 
et  il  ruffrint  h  l'entrée  du  Uibcrnsulo  d'iui»i- 
gnation,  de  son  bou  'gré,  en  la  présence  de 
rEtcrncl  ; 

4  et  il  mettra  sa  main  sur  la  tJte  de  la 
vUUinui  de  rtiolocaiLste,  et  II  sera  ngréë  pour 
lui,  afin  do  taire  proitttialion  iH>ttr  lui. 

6  Ensuite  on  égorgera  le  veau  en  la  pré- 
sence de  l'Éternel,  et  les  flls  d'Aaron,  sacrifi- 
cateurs, en  offriront  le  sans,  et  le  répandront 
À  l'en  tour  sur  l'autol  qui  est  k  l'entrée  du 
tabernacle  d'.tsslgnation. 

6  Aiirds  cela,  on  écorchera  la  «ictitna  de 
l'holocauste,  et  on  la  mettra  en  pièces. 

7  Alors  Icj  fili  d'Aaron,  aocritii-atcurs,  met- 
tront le  feu  sur  Fautel,  et  arrangeront  le 
bois  sur  le  feu  ; 

8  et  les  fila  d'Aaron,  sacrificateurs,  arrange- 
ront les  plix:e3,  la  tête  et  la  fressure,  sur  le 
bols  qu'o»  aura  mit  au  feu  mir  l'autel  ; 

9  mal»  il  iivera  avec  rte  l'eau  le  ventre  et 
les  jamlKen,  et  le  sacrificateur  fera  finncr 
toutes  ce»  choses  sur  l'autel  :  c'est  un  holn- 
tauste  et  un  sacrifice  fîUt  ptur  le  feu.  de 
bonne  oilcur  k  rEtemcl. 

10  Que  d  son  offrande  ett  de  memi  bétail 
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îtour  l'Iiolncauste,  savoir,  d'cîitro  les  breWa 
ou  d'entre  leâ  chèvres,  il  ofTrlni  un  niàle  sans 
défaut  ; 

Il  et  on  regorgera  à  cûlé  c!o  l'aulcl,  vers  le 
septentrion,  en  la  présence  do  l'Éternel;  et 
les  fila  d'Aiux»n,  sacrificateurs,  en  ré^widront 
le  siuig  sur  l'autel  tout  autour  ; 

l'J  et  ou  le  mettra  en  pièces,  et  ^  tête,  et  sa 
fressure  ;  et  le  sacrificateur  les  arrangera  sur  le 
buis  iivCon  mettra  sur  le  feu  ((ul  est  sur  l'autel  ; 

13  uuùs  U  lavera  avec  de  l'eau  les  cntriùUeâ 
et  k!!j  jiunbes.  Ensuite  le  siicrlflcateur  otTrira 
toute»  ces  choses,  et  les  fera  fumer  sur  l'im- 
tel  c'est  un  bolocituijtu  et  un  sacrifice  lait 
IMU*  le  feu,  d'agréable  odeur  h,  l'Eternel. 

14  Que  a  son  offrande  est  d'oiseaux  /iour 
l'holm-austo  h  rËternel,  il  feni  son  offrande 
de  tourterelles  ou  de  plùconiiemix  ; 

15  et  le  sacrificateur  l'ulTrira  sur  l'autel,  et 
lui  ent^iniera  la  tête  avec  l'otigle,  afin  de  ht, 
faire  fumer  sur  l'autel,  et  il  en  fera  couler  le 
siiug  au  cûtô  de  l'autel  ; 

16  et  il  6tem  sou  jabot  avec  sa  pUtme.  et 
les  jeUera  près  de  l'autel,  vers  l'orient,  où 
seront  les  cendres.  ■  '       . 

17  11  l'entamera  donc  avec  ses  ailes  sans  lo 
pjirtager;  et  le  sitcrificateur  le  fera  fumer 
sur  l'autel,  sur  le  bob  (lul  sera  au  feu  :  c'est 
un  holocauste  et  u»  sacrifice  fait  itar  le  feu, 
de  boune  odeur  à  l'Ëteruol. 

CIIAPITKE  H. 

ObiKtton  d»  gàteftux  et  dci  premier»  fraiti. 

TjlT  (|Uîuid  quelque  pereonne  offrira  une 

ru  offrande  de  gatetiu  à  l'Eternel,  sou  of- 

Imnde  sera  de  flair  de  Êirtiie,  sur  laquelle  il 
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Qfirand«9  de  gâteaux.  LfeVITIi^UE. 

ressera  de  l'huile,  et  0  mettra  de  l'etieeiii. 


Sacrifice»  de  protférlté. 

r«;iiaiidrotit  le  miig  sur  l'autel  à 


2  et  il  rapportera  aux  fils  d'Aaron,  KicriH- 
cateurs  ;  et  le  sacrificateur  preiulra  uiie  vh>î- 
gnée  de  la  fleur  de  farine,  et  de  l'tuiUe  dunt 
le  gât,eau  aura  été  /ait,  avec  tout  rcnceiiii 
qui  était  sur  legdteau,  et  il  fera  fuiucr  sua 
mémorial  sur  f autel  :  c'eat  uue  uHiunde 
faite  par  le  feu.  eu  l>onue  odeur  k  l'Ëtenitil  ; 

3  mais  ee  qui  restera  du  gâteau  tt-ra  ixtur 
AaroD  et  ses  fils  :  c'ett  une  chose  très-iuiiiite, 
comme  venant  des  offraudeii  faites  par  Id  feu 
àl'fiterneL 

4  Et  quaad  tu  offriras  une  offrande  de  ce 
qui  est  oiit  au  four,  qtie  ce  soient  des  gâu^aux 
saas  levain,  de  fiae  larbie,  pétris  avec  de 
l'huOe,  et  des  beiguets  sam  levaiu,  uiiiLs  ou 
^rroa^  d'huile. 

5  Et  si  (OD  offhuide  est  de  gâteau  cuit  sur 
la  pJaqoe,  elle  sera  de  ftue  farine  pétrie  dans 
llkïaie.  sans  levain. 

6  ^  tu  la  mettras  i>ar  morceaux,,  et  tu 
vecaetas  sur  elle  de  l'huile  ^  car  c'est  une 
offinanda  de  gâteau. 

7  Et  si  ton  (offrande  mC  uu  gâteau  de  i^iélo, 
elle  sem  fidt»  de  fine  farine  avec  de  l'Iiuite  ; 

8  et  tu  ^qiorteras  &  l'Éternel  le  gàtciui  qui 
sera  fait  de  ces  n^oses-là,  et  on  le  piV'Mutttra 
an  sacrificateur,  qui  l'apportera  vers  l'autet  ; 

9  et  le  sacrificateur  eu  lèvera  aou  nu-mo- 
rial,  et  le  fera  fumer  sur  l'autel  :  cent  nue 
offRuide  &ite  par.  le  feu.  en  bonne  oïlfur  h 
l'fiternel. 

10  £t  ce  qoi  restera  du  gâteau  sera  i>our 
Aaron  et  pour  ses  fils  :  c'est  une  clil)^M;  très- 
sainte,  qui  pient  de»  offrandes  faittt.i  i>ar  le 
fauàL'EtemeL 

11  Çtmkna»  gâteau  que  vous  off'rlcz  h  l'Ë- 
torael.  il  ne  iiera  poiitt  fuit  avec  du  kv^in  ; 
car  vous  ne  ferez  rien  fumer,  dans  aiit'uue 
pffirande  faite  par  le  feu  à  r£temel,  où  il  y 
ait  du  levain  ou  du  miel. 

la  V«UB  pourrez  les  off'rir  dans  rafiViinde 
des  préiaiees  à  l'Éternel  ;  mais  ils  ne  st^ruut 
poiat  jnis  sur  l'autel  comme  une  ablation 
d'agréaUe  odeur. 

U  Tm  saleras  aussi  de  sel  toute  oflTnuulc  ile 
gâteau,  et  tu  ne  laisseras  point  maïKjuêr  le 
Ml  de  l'aUIance  de  ton  Dieu  sur  ton  kilI^aii  ; 
Moit  daas  toutes  tes  oblations  tu  olFrii  :us  du 
aeL. 

14  Et  si  tu  offtes  à  l'Éternel  le  gâteau  de» 
preraien  fruits,  tu  offrirae»  pour  le  ViîiU}:M  de 
tes  premiers  fruits,  des  épis  qui  oonaucticent 
à  mûrir,  râtis  au  Ifio,  Mtwair,  les.Kiuins  de 
quelques  épis  égrenés  ; 

15  et  tu  mettras  de  Thulle  sur  le  gâteau  ; 
ttt  mettras  aussi  de  l'encens  dessus,  rar  c'est 
une  oftande  de  gâteau. 

16  Et  le  SMBriflcateur  fera  fumer  son  nié- 
nerial,  qui  sera  prie  de  ses  gndns  l>my(:'s  et 
de  son  nuUe.  avec  tout  l'encens:  c'eut  une 
oflhiade  laite  par  le  feu  â  l'Etemel. 

CHAPITRE  III. 
SacrillMS  de  prospérité. 
TjlT  si  roffirande  de  quelqu'un  est  un  sacri- 
iîi  flcede  prospérité,  et  s'U  Toffire  de  rtos 
bitaa.  soit  mâle,  soit  femelle,  il  l'oiTrira  mim 
déteut,  devant  l'Etcnnel  ; 

a  et  il  BMttm  sa  Main  sur  la  tête  de  sson 
oftandeiet  oa  regorgera  4  l'entrée  du  taber- 
nacle d'assignation,  et  les  fils  d'Aarou.  tacrl- 
i   7» 


lîcat«urH, 
l'entuur. 

3  Puiti  ou  oifrira,  du  sacrifice  de  prospé- 
rité, uue  offrande  ikite  par  le  feu  à  l'Ëter- 
nel,  savoir,  la  gmisse  qui  couvre  les  entrailles, 
et  toute  la  graisse  qui  est  sur  les  entrailles, 

4  et  1^  deux  rognons,  avec  la  Kraisse  ({id 
ett  dessus  jusque  sur  les  flancs  ;  et  il  ôtem  Im 
tnle  t£ui  est  sur  !o  foie  et  sur  les  rognons  ; 

6  et  les  fils  d'Anron  feront  fumer  tout  cela 
sur  l'autel,  sur  rholocauste  qu'ofi  mettra  sur 
le  bois  et  sur  le  feu  :  c'est  une  offrande  faite 
par  le  feu.  tle  bonne  otleur  h  l'Étemel. 

6  Que  al  son  oil'mnJe  est  de  nienu  liétaii 
pour  le  Ëiicrifice  de  prosiiérité  h  l'Éternel,  mit 
ifiCil  offre  un  uiâk  ou  une  femelle,  il  l'oÀTrira 
sans  défaut. 

7  K'U  otfre  un  agneau  pour  son  offrande,  il 
Toffrim  devant  l'Eternel  ; 

8  et  il  Hiettm  sa  main  sur  la  tête  de  son 
offrande,  et  oir  l'égorgciu  devant  le  tabernn- 
clc  d'assi($uatioii  ;  et  les  fii:i  d'Aaron  répàn- 

Iront  son  jainK  sur  l'autel  â  l'entour  -, 

B  et  il  offrira,  du  sui;riflc«  île  prospérité, 
une  offrande  fuite  par  le  t'en  à  l'Élernel,  en 
ôUuit  sa  giuisse  et  ut  queue  entière  juiique 
coJktre  réchine,  et  la  gmiicje  qui  couvre  lei 
entrailles,  et  toute  la  (piiiaiie  qui  est  siur  les 
entrailles, 

10  et  k^  deux  ro^nouB  avec  la  grakse  qui  eut 
sur  eux  ju.<ii|ue  sur  Im  flancs,  et  Ù  ûtera  la  taie 
qui  rat  sur  le  foie  et  sur  leij  rognons  ; 

U  et  le  asicrifiisiteur  fem  fumer  tout  cela 
sur  l'autel  :  c'est  une  viande  d'offVande  faite 
ptu*  le  feu  â  rÉterncl. 

là  Que  si  sou  offrande  est  d'entre  les 
chèvres,  il  l'offrira  devant  l'Éternel  ; 

13  et  il  mettra  m  maiu  sur  sa  ti-te,  et  on 
l'i^gorgera  devant  le  tabernacle  d'assifînation, 
et  les  enfants  d'Aiiron  répandront  son  sang 
sur  l'autel  à  l'ent^Hir. 

l-t  Knsidte  il  offrira  son  offrande:  c'est  un 
sacrifii'e  foit  par  le  feu  â  l'Éternel.  Il  offrira 
donc  la  grai.«e  qui  couvre  les  entrailles,  et 
toute  la  gi-aisse  qui  ea  sur  les  entrailles, 

in  et  les  deux  menons,  et  la  gnuijse  qui 
est  sur  eux  jusifiie  sur  les  lianes  ;  et  il  Atera  la 
taie  qui  est  sur  le  foie  et  sur  les  rogiàous  ; 

16  et  le  sacrificateur  fera  fumer  tnHt4}s  ce* 
choses-là  sur  l'autel:  c'est  une  viande  d'of- 
fraiule  faite  par  le  feu,  «n  bonne  <Kleur. 
Toute  graisse  aMiartUmt  à  l'Éternel. 

17  V'esl  une  ordnuuance  periHÎtueUe  dans 
vos  figes,  et  dans  toutes  vi»3  demeures,  que 
vous  ne  mangerez  pointdc  graisse  ni  de  sang, 


CIIAI^ITRE  IV, 


1 


L'ÉTERNEL  parla  encore  à  Moïse,  et  lui 
dit: 
a  Tarie  aux  enfanti  d'ïsraiil,  etdis-ïewr.- 
Lorstiue  quelque  personne  aura  pécbé  par 
erreur  contre  quelqu'un  des  commni>de- 
mentsde  l'Éternel,  encnmmt-ttant  deschoses 
qu'il  ne  faut  point  faire,  et  lorsqu'il  en  aura 
fait  quelqu'une; 

3  si  le  sacrificateur  qui  a  reçu  l'onction 
a  commis  un  p<''ché,  eu  faisant  iiécher  le 
peuple,  il  offrira  h  l'Éternel,  ixiur  le  j)éché 
qu'il  aura  fait,  un  veau  pris  du  troupeau, 
sans  défaut,  en  off'rande  pour  le  péché  ; 

4  et  U    amènera  le  vaan  4  l'entrée  dv 
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tabernacle  d'assignation  derant  l'Etemel, 
et  U  mettra  sa  main  sar  la  tête  du  veau,  et 
i'égorgera  devant  l'Eternel  ; 

6  et  le  sacrificateur  qui  a  reçu  l'onction 
prendra  du  sang  du  veHii,  et  l'apjKtrtera 
dans  le  talwrnacle  d'assignation  : 

6  et  le  sacHHeateur  tremiiera  son  doltît 
dans  le  sang,  et  fera  asi»eniion  du  siui^  sept 
fois  devant  l'Étemel,  ilcvant  le  voile  du 
sanctuaire. 

7  Le  sacrificateur  mettra  aussi  devant 
KÉternel  du  mng  sur  les  cornes  do  l'autel 
du  imrfum  des  ctioee»  aroniatI«iues,  qui 
est  au  tabernacle  d'a-^ignation  ;  mais 
répaadra  tout  le  reste  du  sang  du  vtHiu  au 
pied  de  l'autel  de  l'holocauste,  qui  e*e  à 
l'entrée  du  t^ibernacie  «i'aaiignntion  ; 

8  et  il  lovera  toute  la  graisse  du  veau  dç 
l'offrande  pour  le  jjéclié,  savoir,  la  graisse 
qui  couvre  les  entrailles,  et  toute  la  graisse 
qui  ett  sur  les  entrailles, 

9  et  les  deux  rognons,  avec  la  graisse  qui 
est  dessus  Jusque  sur  les  flaucs;  et  il  Otera 
la  taie  qui  est  sur  le  foie  et  sur  les  rognons, 

10  comme  on  les  ôte  du  taiir^iu  du  sacri- 
fice de  prospérité;  et  le  sacriticateur  fera 
fumer  totttes  ces  ctio:4es-lJi  sur  l'autel  de 
l'holocauste. 

11  Mais  (luant  k  la  peau  du  veau,  et  il 
toute  3a  chair,  avec  sa  tôte,  ses  Jamlies,  ses 
entrallie;»  et  sa  Honte, 

12  et  même  tout  le  veau,  il  le  tirera  hors 
du  camp  dans  un  lieu  pur  oîi  l'un  réimnd 
les  cendres,  et  11  le  br(\lera  sur  du  bois  au 
feu;  il  sera  brûW  a»  lieu  où  l'on  répand 
les  cendres. 

13  Et  si  toute  l'assemblée  d'Israll  a  péché 
par  erreur,  et  que  la  chose  ait  été  ignorée 
de  l'assemblée,  et  qu'ils  aient  vîolé  quelque 
commandement  de  l'Éternel,  en  MinmAittant 
iiss  chutes  qui  ne  se  dtjivent  point  faire,  et 
qu'ils  se  soient  rendus  coupables, 

14  et  que  le  péché  qu'Us  ont  fait  sott  connu, 
ra:^ienil)Iée  offi'ira  un  veau  pris  du  troupeau 
en  offrande  i»our  le  péché,  et  on  l'amènera 
devant  le  taljernacle  d'aMigimtîon  ; 

15  et  les  anciens  de  l'assemblée  mettront 
leurs  mains  sur  la  tête  du  veau  devant 
l'Étemel,  et  on  égorgera  le  veau  devant 
rÉterncl  ; 

IQ  et  le  aocrlftcateur  qui  a  reçu  l'onction 
portera  du  sang  du  veau  dans  le  tuliernacle 
d'assignation. 

17  Ensuite  le  Racrificatour  trempera  son 
doigt  dans  le  sang,  et  en  fera  aspersion 
devant  l'Éternel,  devwit  le  voile,  i>ar  sept 
fois; 

18  et  il  mettra  du  sang  sur  les  cornts  de 
l'autel  qui  est  devant  l'Eternel,  au  taiter- 
nacle  d'assignation  ;  après  quoi,  il  réimndra 
tout  le  reste  du  aang  au  pied  de  l'autel  ite 
rholocauBte,  qui  c$t  à  l'entrée  du  tabernacle 
d'assignation  ; 

19  et  il  lèvera  toute  «a  graisse,  et  la  fera 
fumer  sur  l'autel  ; 

20  et  11  fera  de  ce  veau  comme  il  a  fait  du 
veau  pour  l'iiffrande  iH>ur  son  péclié.  Le 
sacrificateur  fera  aiiL-ù,  et  fera  propitiation 
pour  eux,  et  il  leur  sera  pardonné. 

21  l*ui«  il  tirera  hors  du  «imi»  le  veau,  et 
le  brûlera  conmie  il  a  brfllé  le  premier 
vean  ;  car  c'est  l'ofllrando  ixnir  le  péché  de 
l'assemblée. 

fi   iftie  tA  quelqu'un  des  principaux  Uu 
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peuple  a  péché,  ayant  violé  par  erreut 
quelqu'un  de  tous  les  commandements  de 
l'ËterneU'son  Dieu,  en  commettant  des chostê 
qu'on  ne  doit  point  faire,  et  qu'il  se  soit 
rendu  coupable, 

23  et  qu'on  l'avertisse  du  péclié  qu'il  a 
commis,  il  amènera  pour  ^criflce  un  jeune 
l)0uc  m&le  sans  défaut  ; 

â4  et  U  mettra  sa  main  sur  la  tète  dn 
bouc,  et  11  regorgera  au  lieu  où  l'on  égoire 
i'iiolocauste  devant  f  Éternel  ;  car  c'c«(  une 
offrande  pour  le  péclié. 

20  l.o  sacriticateur  prendra  aussi  avec  son 
doigt  du  sang  de  l'offrande  pour  le  i^éclié, 
et  il  le  mettra  sur  les  cornes  de  l'autel  de 
l'holocauste  ;  et  il  répandra  le  reMe  de  son 
sang  au  pied  de  l'avitel  de  l'boIocaust«  ; 

*23  et  il  fera  fumer  toute  sa  graine  sur 
l'autel,  comme  la  graisso  du  sacrifice  de 
prosiMÏrlté;  ainsi  le  sacrificateur  fera  pro- 
pitiatioii  pour  lui  d«  .son  péché,  et  il  lui  sera 
pardouné. 

27  Que  si  quelque  personne  du  commun 
peuple  a  péché  \Mr  erreur,  en  violant  quel* 
qu'un  des  commandements  de  TSternel,  et 
en  commettant  des  choses  qu'on  ne  doit  pas 
faire,  et  qu'il  se  soit  rendu  couiiatile, 

2S  et  qu'on  l'avertisse  du  jiéché  qu'il  a 
commis,  il  amènera  son  offraiHle  d'une 
jeune  chèvre  sins  défaut,  pour  le  pt-ché 
qu^l  a  commis  : 

99  et  il  mettra  sa  main  sur  la  tête  de 
l'offrande  i>our  le  péclié,  et  l'on  égorgera 
rtjfFhind©  iM)ur  le  péché  au  Heu  de  l'holo- 
avuste. 

30  Ensuite  le  sacrificateur  prendra  du  sang 
de  la  chèvre  avec  son  doigt,  et  il  le  mettra 
sur  les  cornes  do  l'autel  de  l'holocauste  ;  et 
il  répandra  tmit  le  reste  de  son  sang  au  pied 
de  l'autel  ; 

31  et  il  Otera  toute  sa  graisse,  comme  on 
Ôte  la  graisse  di»  dessus  le  sacrifice  de  pros- 
périté ;  et  le  sacrificateur  la  fera  fimier  sur 
l'autel,  en  bonne  ofieur  à  l'Éternel,  et  il  fera 
propitiation  pour  lui,  et  U  lui  sera  p«nlonné. 

3-J  Que  s'il  amène  un  agne^iii  pour  l'oblatioti 
de  son  p^Kihé,  ce  sera  une  femelle  sans 
défaut  qu'il  amènera  ; 

IW  et  il  mettra  m  main  sur  la  tête  de 
l'offrande  ixtur  le  péché,  et  on  l'égorgei» 
pour  le  i>éché  au  lieu  où  l'on  égoi^  l'holo- 
causte. 

34  Puis  le  fwcriftoAteur  prendra  avec  sor 
doigt  du  sang  da  l'offrande  pour  le  iiéché, 
et  H  le  mettra  sur  les  cornes  de  l'autel  de 
l'holocauste,  et  il  répandra  tout  le  reste  de 
son  sang  au  iUed  de  l'autel  ; 

35  et  il  fttera  toute  sa  graisse,  comme  on 
Ote  la  grai.'ise  de  l'ajmeau  du  sacrifice  tie 
prospérité,  et  le  sacrificateur  les  fera  fumer 
sir  l'autel,  sur  les  Barri fii-ea  de  V Étemel 
faits  par  le  feu  ;  et  il  fent  propltbttlon  potr 
lui  du  péché  qu'il  aura  conunis,  et  il  lui  sera 
pardonné. 

CHAPITRE  V. 

Propltîationi  de  oertaini  p(chéi. 

171 T  lorsque  quelqu'un  aura  p<'«hé.  pour 
\i  n'avoir  pm  déclaré  celui  qu'il  a  en- 
tendu  qui  faisait  un  serment,  et  t4rie  chost* 
dont  il  aura  été  témoin  (soit  pour  Ta  voir 
vue,  Roit  pour  ravoir  sue),  il  portera  son 
iniquité,  * 
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l  Ou  quand  i|uelque  personne  aura  touché  i  donnera  au  incriflcateur  ;  «l  le  sacrificateur 

■" '  fera  propitiation  ptmr  lui  jrfir  le  WlUr  «le 

l'iiifrande  pour  le  Uélit,  H  il  lui  ijh^u,  pnr- 
doQiié. 

17  £t  quand  quelque  personne  aura  péché, 
aura  violé  quelqu'un  desi  ruuutmiideuientâ 

de  1  ' f: terne  1,  en  eonirnetlunt  des  vhosegnu'uu 
ne  doit  point  foire,  quoi^iue  sans  Iv  savoir, 
il  sera  coupable,  et  portera  la  |ieiiie  de  hmi 
iniquité. 

18  II  auiÈnera  donc  au  sotTlflcateur  un 
t>ëlter  sans  défaut  prit  du  troupeau,  selon 
l'intimation  que  tu  ferai  <lu  délit  ;  et  le 
sacrificateur  fem  propiUatiou  pour  lui  de 
la  fiuite  qu'il  aura  connniite  juar  erreur,  et 
ttoiit  il  ne  «te  sera  p<jint  apervu,  et  aifui  U 
lui  sera  pardonné, 

m  II  y  a  du  délit  ;  certainement  il  s'est 
rentlu  coupable  contre  l'ËterneL 


i  cliotie  ijouiliée,  soit  le  cadavre  des 
blhux  inutioiules,  soit  le  ciuluvre  des  bêt^s 
iliunotidea,  aoit  le  cadavre  dert  reptiles  iin- 
aiuiides,   bien  qu'il  ne  s'en  suit  pas  iiperçu, 
U  SITU  toutefois  souillé  et  c-oiqiabte. 

'A  Ou  quand  il  aura  touché  la  souillure  de 
Dionune,  de  quel<{ue  manière  qu'il  se  soit 
aniillé,  soit  qu'il  ne  s'en  soit  pas  a|)erçu, 
aiitt  qu'U  Tait  connu,  il  sera  coufiahle. 

4  Ou  qiu'ind  quelque  (k^'I^^iiiis  aura  juré 
•)  pronon^tiiit  de  trit  lùvres  un  ternvfnt  tle 
fhtre  du  mal  ou  du  bien,  selon  tout  ce  que 
l'iiomme  prononce  en  jurant,  soit  qu'il  ne 
ifeii  aoit  point  nt>er<,:u,  aoit  qu'il  y  ait  pris 
(urde.  il  sera  coupable  dans  l'un  do  ces  points. 

5  Quand  donc  quelqu'un  sera  coupable 
d:ins  l'un  de  ces  points4à,  il  confessera  en 
quoi  il  aura  péché  ; 

G  et  il  amènera  l'offrande  de  son  délit  à 
f£temel  pour  le  péché  qu'il  aum  conmds, 
Ktwtir,  une  femelle  du  troupeau,  »oit  une 
brebis  ou  une  jeune  chèvre  ï>our  le  péché,  et 
le  sacrificAteur  fem  propltlation  pour  lui 
de  son  pt'-ché. 

7  Et  s'il  n'a  piui  le  moyen  de  trouver  une 
brebtâ  ou  une  chèvre,  il  apportera  à  l'Ëter- 
Bel,  pour  offrande  du  délit  qu'il  aura  comnds, 
deux  tfHtrterelies  ou  ileux  pigeonneaux,  fun 

fiour  l'otTratide  pour  le  péclié,  et  l'autrw  pour 
liuloauiste. 

8  Kt  il  les  apportera  au  sacrificatour,  qui 
offrira  premièrement  celui  qui  têt  i>our  le 

ftéché;    et  il  leur  enttmiera   Li    tête   avec 
ouKte  vers  le  cou,  sans  la  séparer  ; 
0  ensuite  il  fera  aspersion,  sur  un  cOté  de 
îautel,  du  sang  de  rolfrande  pour  le  {>éehé  ; 
H  ou  exprimera  ce  qui  restera  du  .sang  au 

I.icd  de  l'autel,  car  c'est  une  offrande  jtour 
-  I>édié  ; 

10  et  de  l'autre  il  en  fera  un  holocauste, 
t^\oti  l'ordonnance;  et  le  sacrificateur  fera 
li*»ur  lui  la  propitiation  jiour  le  péché  qu'il 
aura  coDiniis,  et  il  lui  sera  pardonné. 

U  Que  si  celui  qui  aura  i>éché  n'a  iMta  le 
Moyen  de  trouver  deux  tourterelles  ou  deux 

Iii^eonnemix,  il  apiwrtera  pour  son  offrande 
;i  dixiènie  partie  d'un  épha  de  fine  farine, 
H  ne  mettra  sur  elle  ni  huile  ni  encens,  car 
t'eit  une  offrande  pour  le  i>éché  ; 

1*2  11  l'apportera  au  sacrificateur,  qui  en 
prendra  une  poignée  pour  mémorial  de 
c  itte  offrande,  et  la  fera  fumer  sur  l'autel, 
l^iir  les  sacrifices  qui  tont  faits  par  le  feu  à 
l'Etemel;  car  c'eU  une  offrande  pour  le 
jiéché. 

13  Aitid  le  sacrificateur  fera  propitiation 
tH>ur  lui,  pour  le  péché  qu'il  aura  commis 
«Il  l'une  de  ces  choses-là,  et  il  lui  sera  par- 
tinnué  ;  et  le  rette  sera  pour  le  sacrificateur, 
«omme  étant  une  offrande  de  gâteau, 

14  L'Éternel  parla  aussi  à  Moïse,  disant  : 
IR  Quand  queloue  personne  aura  commis 

an  crime  et  péché  par  erreur,  en  retenant 
des  choses  consacrée.*!  à  l'Êtemcl.  U  amè- 
nera à  l'Étemel  une  ofnimde  pour  son  délit, 
mvoir,  un  bélier  sans  défaut  pris  du  trou- 
peau, selon  l'estimation  que  tu  /«ras  de  la 
<Aoseconsacrét%  la  faisant  en  sltrlea  d'argent, 
aelcui  le  side  du  sanctuaire,  h  cause  de  lan 
délit. 

1«  Il  restituera  donc  en  en  quoi  il  aura 
péché  ett  retetmnt  de  la  chose  coasacréu,  et 
p  ^Joutera  un  cinquièipe  pardessus  et  il  la 


CHAPITRE  VL 

Règles  pt  coniTnaixttmcnts  diren. 

L'ÉTERNEL  parla  aussi  à  Moïse,  disant  : 
2  Quand  quelque  penionne  aura  péché 
et  aura  comnds  un  forfait  contre  r£ternel, 
en  mentant  à  son  prochain  pi>ur  un  cUpAt, 
ou  pour  une  chose  qu'on  auni  mise  entre 
set  mains,  soit  qu'il  l'ait  ravie,  suit  quil  ait 
trompé  son  prochain  ; 

â  ou  s'il  a  trouvé  une  chtwe  qui  était  i)€r- 
duc,  et  qu'U  mente  k  ce  sujet  ;  ou  s'il  jure 
fiujssement  Kur  quelqu'une  de  ces  dioseï 
qu'il  arrive  h,  l'iionniie  de  faire,  et  de  pécher 
en  les /ai»ttn£; 

4  s'il  arrive  donc  qu'il  ait  r»éché,  et  qu'il 
soit  trouvé  coupable,  il  rendra  la  clK^se  qu'il 
atu-a  ravie,  ou  ce  qu'U  aura  usurijé  par 
tromperie,  ou  ledépfttqul  lui  aura  été  confié, 
ou  la  chose  perdue  qu'il  aura  trouvée, 

5  ou  tout  ce  dont  U  aura  Juré  faussement  ; 
il  restituera  le  principal,  ot  il  ajoutera  une 
cinquième  partie  rnu' -dessus,  à  celui  i  qui  il 
appartenait.  Il  le  donnera  au  Jour  qu'il 
aura  été  déclaré  coupable. 

6  U  apportera  aus.si  au  sacrificateur,  pour 
l'Éternel,  l'offrande  pour  son  jiéché  ;  savoir, 
un  bélier  sans  défaut  prit  du  troupeau,  scion 
l'estinmtion  que  tu  feras  du  délit; 

7  et  le  sacrificateur  fera  propitiation  pour 
lui  devant  rËternel,  et  il  lui  sera  pardonné, 
quelque  chose  qu'il  ait  faite  de  toute»  celles 
qu'il  ne  pouvait  faire  sans  se  rendre  cou- 
pable. 

8  L'Éternel  parla  aussi  à  Moïse,  disant  : 

9  Donne  ce  conmiandement  à  Aaron  et  k 
ses  fils,  et  dis-te«r;  C'est  ici  la  loi  de  l'holo- 
causte :  L'holocauste  sera  consumé  par  le  feu 
qui  est  sur  l'autel  toute  la  nuit  Jusiiu'au 
matin,  parce  que  le  feu  de  l'autel  y  doit  être 
tenu  aJlumé, 

10  Le  sacrificateur  donc,  étant  vfitu  de  sa 
robe  de  lin,  mettra  ses  caleçons  de  lin  sur 
sa  chah-,  et  11  lèvera  les  cendres  aprôs  que 
le  feu  aura  consumé  l'holocauste  .sur  l'autel  ; 
ensuite  il  les  mettra  près  de  l'autel. 

11  Alors  II  se  dépouillen>  de  ses  vêtements, 
et  s'étant  vCtu  d'autres  habits,  U  tnins- 
]>ortera  les  cendres  hors  du  camp  dans  li^ 
lieu  pur. 

12  Et  quant  au  feu  qui  est  sur  l'autel,  on 
l'y  tiendra  allumé,  on  no  le  laissera  iMiint 
éteindre;  et  le  gîicrificateur  allumera  jilu 
bois  au  feu  Um  Ua  matin»,  et  ftcran«lrf 
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l'holocauste  dessus,  «t  y  fera  fuiiuT  le^ 
graisses  des  offrandes  de  itrasp<^rité. 

13  On  tiendra  le  feu  coiitiimelienient  allumé 
gurraut«),  et  on  ne  le  laKsera  point  éteindre. 

14  'EXe'ftt  ici  la  loi  de  l'offrande  du  g&teau  : 
Les  fils  d'AaroQ  roSVlmnt  devant  l'Éternel 
sur  l'autel  ; 

15  et  ou  lèvera  une  poignée  de  fleur  de 
farine  du  gâteau,  et  de  non  buile,  avec  tout 
l'encens  qui  est  sur  le  gâteau,  et  ou  le  fera 
fumer  comma  une  oblatlon  de  bonne  odeur 
sur  l'autel,  pour  mémorial  à.  rËtemel. 

16  £t  Aaron  et  ses  flLs  mangeront  ce  qui 
en  restera.  On  le  mangera  suus  levain  au 
lieu  saint  ;  on  le  mangera  au  parvln  du  ta- 
bemaele  cî'a^dgnation. 

17  On  n'en  cuira  |K)int  avec  du  levain.  Je 
leur  ai  donné  cela  pour  leur  portion  tl'entre 
mes  offrandes  qui  Mmt  faites  par  le  feu  ; 
c'est  une  chose  très-sainte,  comme  le  sacrifice 
qu'on  offre  pour  le  péché  et  pour  le  délit. 

1%  Tout  mâle  d'entre  les  enfants  d'Aaron 
en  mangera  :  c'e&t  une  orrlnnnance  perpé- 
tuelle dans  vos  Ages,  touchant  les  offrandes 
qui  sont  faites  par  le  feit  à  l'Ët^rnel;  qui- 
conque les  tonchenv  sera  sanctiflé. 

19  L'Ëtcrnel  parla  atts»!  k  Motse,  disant  ; 

SO  Ce»t  ici  Foffrande  d'Aaron  et  de  ses 
fils,  qn'lla  rjffriront  à  l'Etemel  au  jour  qull 
sera  oint  :  Leur  offrande  ordinaire  sn-a  un 
dixième  d'épha  de  fine  farine  de  gâteau, 
la  moitié  le  matin,  l'autre  moitié  le  soir. 

21  Elle  sera  apprêtée  sur  une  pLiqite  avec 
de  l'huile  ;  tu  rapporterafl  ainsi  rissolée,  et 
tu  offririis  les  pièces  cuitai  du  gât/>au,  en 
bonne  odeur  â  l'Éternel. 

S2  Et  celui  d'entre  ses  fils  qui  sera  oint 
pour  sacrificateur  en  sa  phice.  fera  cette 
offrande  par  une  ordonnance  perpétuelle  ; 
on  la  fera  fumer  tout  entière  à  rRternel. 

2A  Tout  le  g&teau  du  sacrificateur  sera  con- 
Biiraé.  sans  en  manger. 

24  L'Eternel  parla  aussi  à  Moïse,  disant  : 

25  Parle  à  Aaron  et  â  ses  fils,  et  leur  die  : 
Coet  ici  la  loi  du  aurrlflce  pour  le  péché: 
La  victime  du  sacrifice  pour  le  péché  sera 
égorgée  devant  l'I^rnel  dans  le  inèrw  Heu 
où  la  i>(et(>ne  de  l'hoIocaiKte  sera  immolée, 
car  c'est  une  chose  très-sainte. 

28  I*  sjicrlflrateur  qui  offirtra  l'ttffrande 
pour  le  péché,  la  mangera;  elle  se  mangera 
au  lieu  saint,  au  parvis  du  tahcrnarle  d'assi- 
gnation. 

27  Quiconque  touchera  sa  cliair  sera  saint; 
et  s'il  en  rejaillit  quelque  sang  sur  le  vête- 
ment, te  vftenwnt  sur  lequel  sera  tombé  le 
sang,  sera  lavé  dans  le  Heu  salut  ; 

28  et  le  vaisseau  de  terre  dans  lequel  on 
l'aura  fait  bouillir, sera  cassé;  mats  si  on 
l'a  fait  botilllir  dans  un  vaiœeau  d'ainiin.  il 
sera  écuré  et  lavé  dans  lenu. 

29  Tout  m.Ue  d'entre  le*»  sacrificateurs  en 
mangera  :  v'est  une  chose  trèa-sainte. 

30  On  ne  mangera  pt>int  de  victime  pour  le 
péché,  de  laquelle  on  portera  le  aing  dans 
le  tabernacle  d'assignation  pour  faire  pro- 
pltlation  au  sanctuaire  ;  ^nais  elle  sera  brû- 
lée au  feu. 
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c'e«  une  chose  tri-s-salnte: 


2  Au  ■mé-me  Ueu  oft  l'on  égoi^ra  l'holo- 
causte, on  égorgera  la  victime  pour  le  délit,' 
et  on  répandra  le  sang  sur  l'autel  à  l'entour. 

'A  Ensuite  on  en  olfrira  toute  la  graissa 
avec  ta  queue,  et  toute  la  graisse  qui  cou\Ta> 
les  entrailles  ; 

4  et  on  en  Atera  les  deux  rognons  et  la 
graisse  qui  esf  sur  eux  juscjne  sur  les  flancs. 
et  la  taie  qui  est  sur  le  foie  et  sur  les  deux 
rognons  ; 

â  et  le  sacrificateur  fera  fumer  toutes  cet 
choses-lÂ  sur  l'autel  en  ofi'ninde  faite  \we  la 
feu  ^  l'Ëtemei  :  c'est  un  sacrifice  p^mr  le 
délit. 

e  Tout  mâle  d'entre  les  sacriflcjiteiirs  eu 
mangera;  il  sera  inajïgé  au  heu  saint,  ear 
c'e»t  une  choKe  trén-sainte. 

7  L'offrande  )M>ur  le  délit  sera  semblable  à 
l'ciffraude  pour  le  iiéché;  il  y  aura  une 
même  loi  pour  les  deux  sm-rififes:  la  victime 
appartiendra  au  ew-rificateur  qui  aura  fait' 
propitiation  par  elle  ; 

8  et  le  sa4^:rificateur  qui  offre  l'holocauste 
pour  quelqu'un,  aura  la  peau  de  la  victima 
dr  l'holocauste  qu'il  aura  offert  ; 

d  et  tout  gâteau  cuit  au  four,  ou  qui  sera 
apprêté  dans  la  iH^êle,  ou  nur  la  plaque, 
appartiendra  au  sacrificateur  qui  l'offre; 

J4>  et  tout  gâteau  }KHri  â  l'huile,  ou  sec, 
sera  pour  tous  les  fils  d'Aaron,  autant  à  l'un' 
qu'à  l'autre. 

11  Etc'es*  Ici  la  loi  du  sicrifice  de  prOi- 
périté  qu'on  offrira  à  1  iStemel  : 

12  Hi  quelqu'un  l'offre  pour  rendre  grftces^ 
il  offrira,  avec  l«  sacrifice  d'acfiitns  de  grâi^ej, 
d*>9  gâteaux  (ifinn  levain  f»étris  k  l'huile,  et 
des  beignets  sans  levain  oints  d'htule,  et  de 
la  fleur  de  farine  rissolée  en  gâteaux  pétris 
à  l'huile  ; 

13  il  offrira  avec  ces  gâteaux  du  fiain  Mé 
rMMir  son  oITraiide,  avec  le  istcrifice  d'actions 
de  grâces  pour  ses  prosr»érité8  ; 

14  et  il  en  oflHra  mie  j>ièce  de  totites  le^ 
sortes,  qu'il  oflVrra  pour  une  oblation  élevée 
à  l'Éti'rnel  ;  et  e,-7a  appartiendra  au  sacri- 
ficateur qui  réimndra  le  sang  du  sacrifice  de 
prospérité  ; 

m  maifl  la  chair  du  sacrifice  d'actions  de 
grâces  de  ses  prospérités  sera  mangée  an 
jour  qu'elle  sera  offerte;  on  n'en  laissera 
rien  jiiwiu'au  matin. 

IB  Que  si  le  siicriflce  de  sf»n  tiffrUnûe  est  un 
vrtni.  ou  une  offrande  volontaire,  il  scn 
mangé  au  jour  qu'on  fiura  offert  son  «icri- 
fice,  et  s'il  y  en  a  «juclque  reste,  on  le  mau- 
gei-a  le  lendemain  ; 

17  mais  ce  qui  sera  demeuré  de  reste  de 
la  chair  du  sacrifice  sera  brûlé  au  feu  le 
trohii''me  join*. 

15  Q*ie  si  l'on  mange  de  la  chair  du  sacri 
fice  de  ses  prosiiérttés  au  troisième  jour, 
celui  qui  r:uira  offert  ne  seni  point  agréé. 
et  il  ne  lui  sera  |>oint  alloué  :  ce  sera  une 
abomination,  et  la  pers«mne  qui  en  aura 
mang<-  en  portera  la  peine. 

lî*  Et  la  chair  de  ce  saerfjtce,  Inquotleaurn 
touché  quelque  chose  de  stmillé,  ne  se  nwm- 
gera  point,  rwifs  elle  sera  brûlée  nu  feu: 
cependant  quiconque  sera  pur  mangera  de 
cette  chair-là  ; 

20  car  l'homme  qui  mangera  de  la  chair 
du  sacrifice  de  prospérité  laquelle  «r/ipar/f^nf 
*  l'Éternel,  et  qui  sera  souillé,  cet  hommff 
^era  retranché  dVhire  «es  p       * 
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Aaron  et  M$M»  tommeré$. 


ne  penomM 

,  Bolt  aouUiwB  d'honÔM,  âoit  béte 
BOttiflée,  OH  quelque  rutile  mmiM,  et  4u'il 
mange  «le  la  ehsir  du  ncriAoede  prospérité, 
laquele  apparUen*  à  riternel,  cette  per- 
■onae-Uk  aer»  leteancbée  d'entre  ae»  peuplas. 

sa  L'fitemel  parla  auari  à  Moise.  disant  : 

». Parla  aux  «sfaiits  d'IamUl,  et  dis-l«Mr: 
Vous  Dfl  man^nes  aucuns  graisse  de  tau- 
reau, ni  d'acaeao,  ni  de  dièrre. 

S4  On  pourra  se  servir  pour  toirt  autre 
usage  de  la  sndase  d'une  bêts  morte,  ou  de 
la  grysse  d*une  Mte  déebkée;  nwis  vous 
n'en  mangeras  point; 

itS  «af  si  quelqu'un  mange  de  la  graisse 
d'uiM  béte  qui  doU  être  offerte  par  le  feu  à 
rfitemel,  que  cette  personne  qui  en  aura 
mangé  soit  retrauBliée  d'entre  ses  peuples. 

96  V4Ma  ne  ■Mpiffares  point,  dans  aueuae 
de  vos  demeuies,  de  sang,  aoit  d'oiseaux,  soit 
d'outre*  bétas  ; 

S7  toute  personne  qui  aura  mangé  du  sang 
sera  retriuiobé»  d'entre  ses  peuples. 

»  L'Starael  psulÉ  aussi  à  Mdise.  disant  : 

m  Parle  aux  enfuwts  A'ImM,  et  dis-lMir; 
Cdui  qui  oArfra  à  l'fitemel  le  saerifkw  de 
ses  proepéiltés.  a^tortera  à  lliteniel  son 
oflhaade,  priae  du  tateMto  de  prospérité. 

30  U  apportera  dans  ses  main»  ce  qui  doit 
«ire  cffiert  par  le  feu  à  11%tem<>l  ;  il  appiirtem 
la  graisse  avec  la  poitrine,  ^rnnt  ta  i>»itrine 
pour  la  tournofeir  en  offrande  tournoyée 
devant  rfitemel  ; 

31  et  le  sacrificateur  f»ra  fumera  graisse 
sur  l'autel;  mais  la  poitrine  sera  pour 
Aaron  et  pour  ses  fils. 

32  Vous  donnerez  a«ws»  a»  sBcrilIcateur, 
pour  offhinde  élevée,  l'épaule  droite  de  vos 
sacrifices  de  prospérKé. 

33  Celui  d'entre  les  fllls  d'Aaron  qui  offHra 
le  sang  et  la  graisse  des  sacrifices  de  pros- 
périté, auraTépaiiIe  droite  pour  m  part  ; 

34  car  J'ai  pria  des  enfants  d'Israël  h  poi- 
trine qui  doit  être  tournée,  et  Tépaule  qui 
doit  être  élevée,  de  tou»  tes  sacrifices  de 
leurs  prospérités,  et  je  les  ni  données  à 
Aaron,  saolllcateor,  et  à  ses  fils,  par  ordon- 
nance perpétuelle,  let  ayant  prUes  des 
enfants  d'Israël. 

36  C>$t  là  le  droit  gîte  Tonction  donne  à 
Aaron  et  à  ses  flLs  sur  ces  olThuides  de 
retemel  laites  par  le  feu,  depuis  le  jour 
qu'on  les  aqra  présents  pour  exercer  la 
<!;in^flr-|tiHT  h  ri^ffmpl  ; 

:»J  et  c'est  œ  que  l'Éternel  a  coniin<"irulé 
qu'il  leur  fût  donné  i>aT  lea  enfants  d'I^rrill, 
•tepuis  le  jour  qu'on  les  a  oints,  en  onlon- 
naiice  pferpétneTIe  dans  Imirs  ^ph. 

a?  Telle  est  donc  Li  loi  de  l'iiolocauste,  thi 
R&teau,  du  raRrificc  pour  le  péché,  du  Kirrl- 
fice  (wiir  le  délit  et  des  consécrations,  et  <lu 
Bacrifice  de  pro.spérité. 

'M  que  l'Eternel  commanda  A  Moïse  Kiir 
la  montagne  de  Shiaï,  lorsqu'il  ordonna 
aux  enfanfcî  d'I<?raî=l  d'offrir  leur?  offrandes 
à  l'Êtentel  dans  le  désert  rie  Sinaï. 

CHAPITRE  VIII. 

ÉtolH  ooniaere  Amob  et  lea  fils. 

T  'ÉTERNEL  parla  aussi  à  Moïse,  disant  : 
JLi  3  Prends  Aaron  et  ses  flh  aveC'lui,  les 
vêtei 


rétements.  l'huile  d'onction,  et  un  veau  pour 
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le  sBcrillee  pour  le  péché,  deux  béUen.  et  une 
cortieiBB  de  pains  sans  levain  ; 

;>  et  coavoque  toute  l'assemUée  à  feutrée 
du  talierruicle  d'a.ssk'nati<t  \ 

4  Moi^  don.  fit  rfitemel  hd  avait 
couunsiKt'-;  t-t  I  j  !  fut  convoquée  à 
reotréi   ;       '    ,  ignation. 

5  1ît  „tblée:  C'm<  ici  ce 
que  rfitemel  a  cotamandé  de  fidre. 

G  Et  Moïse  fit  approcher  Aaron  et  ses  fiis, 
et  les  lava  avec  de  l'eau. 

7  KufluiieU  mit  sur  vioron  la  cheaaise.  et 
le  ceignit  de  la  ceinture,  et  le  revêtit  du 
rodiet.  et  il  mit  sur  lui  l'éphod.  et  le  ceignit 
avec  la  ceinture  ouvragée  de- l'éphod,  dont  U 
le  ceignit  pardessus. 

8  Ensuite  U  mltsiv  lui  le  peetoral.  apr^ 
avoir  mis  au  pectoral  l'Urim  et  le  Thumnïhn. 

9  U  hii  mltawri  la  tiare  aur  la  t4te.  et  ii 
mit  sur  le  devant  de  la  tiare  la  lame  d'or, 
uni  eat  la  couveniie  de  sainteté,  comme 
rfitemel  4'avait  «ommaadé  à  Moïse. 

10  Ensuite  Moise  prit  l'huile  de  l'onction, 
et  il  oignit  le  tabernacle  et  toutes  les  choses 
qui  f  étaient,  et  les  consacra  ; 

il  et  il  eu  fit  aspenion  sur  l'autel  sept 
foi.H,  oignant  l'autel,  tous  ses  ustensiles,  la 
cuve  et  son  seubeesement;  pour  les  arauacrer. 

l:t  11  versa  aussi  de  l'iuiile  de  l'onction  sur 
la  tête  d'Aarou.  et  U  l'oignit  pour  le  con- 

«rer. 

18  Et  Moïse,  ayant  fait  approcher  les  fils 
d'Aaron,  les  revêtit  de  ieure  chemises,  les 
ceipmit  de  ceintures,  et  leur  attacha  des 
niiitvs,  iu)onit>  l'Flernel  le  lui  avait  com- 
man<li'>. 

11  Apré^  cela,  il  fit  approcher  le  veau  de 
l'oHi-aiide  pour  le  ])éché,  «t  Aai'oa  et  ses  fils 
mirent  leur»  mains  sur  la  tête  du  veau  de. 
l'offrande  pour  h'  ])éché; 

15  et.Moi»e,  fuyant  égorgé,  prit  du  sang, 
et  en  mit  avec  a^u  doigt  sur  les  cornes  de 
Taufel  tout  luitonr  ;  et  ayant  faitpropitiation 
pour  l'autel,  U  rëjuaidit  le  regte  du  sang  au 
pied  de  l'autel  :  ainsi  il  le  consacra  pour,  y 
faire  la  propitiation. 

Iti  Et  il  prit  tonte  la  graisse  qui  était  sur  • 
les  entrailles,  et  la  taie  du  foie,  les  deux 
ro(j;nonM  avec  leur  graiaw,  et  Moïse  leê  fit 
filmer  sur  l'iuit^^l. 

17  ALùs  il  fit  brûler  au  feu.  hors  du  camp,  ' 
le  veau  avec  sa  peau,  sa  chair  et  sa  fiente, 
comme  l'fitcrael  lui  avait  commandée 

18  il  fit  aussi  approdter  le  béUer  de  l'holo- 
causte, et  Aaron  et  ses  fils  mirentleursmains 
sur  la  tète  du  bélier  ; 

1»  et  Moïse,  /'ayant  égorgé,  répandit  le 
sang  sur  l'autel  tout  autour  ; 

50  puis  il  le  mit  en  pièces,  et  en  fit  fumer 
la  tête,  les  pièces  et  la  fressure; 

51  et  il  lava  avec  de  l'eau  les  entrailles  et 
les  Jambes,  et  fit  fumer  tout  le  bélier  sur 
l'autel  ;  car  c'était  un  holocauste  d^agréable 
odeur  :  c'était  une  offhinde  faite  par  lé  fëu  à 
l'Ëternel,  comme  l'fitemel  Savait  cœmnandé 
à  Moïse. 

as  u  fit  aussi  approcher  rantre  bélier, 
iavetr,  le  b^er  des  consécrations  ;  et  Aanon 
et  ses  fiis  mirent  les  mains  sur  la  tête  du 
bélier; 

SS  et  Moïse,  rayant  égorgé,  prit  de  son 
sang,  et  le  mit  sur  le  mol  de  l'oreitte  droite 
d'Aaron,  et  sur  lé  pouce  de  sa  main  droite, 
et  sur  le  gros  orteQ  de  son  pied  droit. 
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24  n  Ht  aiusi  a]>procher  les  fils  d'Aaron, 
et  mit  du  même  sang  sur  le  nuA  de  leur 
oreille  droite,  snr  le  pouce  de  leur  main  droite, 
et  sur  le  gros  orteil  de  leur  pied  droit  ;  et  il 
répandit  le  rette  du  sang  sur  l'autel  tout  k 
l'entour. 

25  Après,  a  prit  la  graisse,  la  queue,  et 
toute  la  graisse  qui  est  sur  les  entrailles,  et  la 
taie  du  foie,  et  les  deux  rognons  avec  leur 
graisse,  et  l'épaule  droite; 

26  il  prit  aussi  de  la  corbeille  des  pains 
sans  levain  qui  étaient  devant  l'Éternel,  un 
gâteau  sans  levain,  et  un  g&teau  de  pain/al« 
à  riiulle,  et  un  beignet,  et  le»  mit  sur  les 
graisses  et  sur  l'épaule  droite  ; 

27  ensuite  il  mit  tout  cda  snr  les  paumes 
des  mains  d'Aaron,  et  sur  les  poomes  des 
mains  de  ses  flls,  et  il  les  tourna  et  Je»  éleva 
en  offrande  élevée  devant  l'Ëternel. 

28  Puis  Moïse  lesreçutd'entra  leurs  mains, 
et  IM  fit  fumer  sur  l'autel,  sur  l'holocauste  ; 
car  ce  tont  les  consécrationsd'agTéable  odeur  ; 
c'ett  le  saoriflce  fait  par  le  feu  à  l'fitemel. 

S9  Moïse  prit  aussi  la  poitrine  du  bélier 
des  consécrations,  et  il  l'éleva  devant  l'Ëter- 
nti  ;  et  ee  tut  ht  portion  de  Moïse,  comme 
l'Aternel  hii  avidt  commandé  ; 

sa  et  Moïse  prit  de  l'huile  de  l'onction,  et 
du  sang  qui  était  sur  l'autel,  et  il  «n  fit  as- 
persion sur  Aaron  et  snr  ses  vâtements,  sur 
ses  fils  et  sur  les  vêtements  de  ses  fils  avec 
lui  ;  ainsi  il  consacra  Aaron  et  ses  vêtements, 
ses  fils  et  les  vêtements  de  ses  fils  avec  lui. 

SI  Ensuite  Moïse  dit  h  Aaron  et  à  ses  flls  : 
Faites  bouillir  la  chair  à  l'entrée  du  ta))er- 
nacle  d'assignation,  et  vous  la  mangerez  là, 
avec  le  pain  qui  e»e  dans  la  corbeille  des 
oonséorations,  comme  le  Selgmew  me  Fa 
commandé,  en  disant:  Aaron  et  ses  flls 
mangeront  ces  choses  ; 

9S  mais  vous  brûlerez  an  feu  ce  qui  sera 
demeuré  de  reste  de  la  chair  et  du  pain. 

88  Et  vous  ne  sortirez  de  sept  Jours  de 
l'entrée  du  tabernacle  d'assignation.  Jusqu'au 
temps  que  les  Jours  de  vos  consécrations 
soient  accomplis;  car  on  vous  consacrera 
pendant  sept  Jours. 

M  L'fitemel  a  conunandé  de  faire  tout  ce 
qa*on  a  fait  dans  ce  Jour,  pour  faire  pro- 
pitiation  pour  vous. 

85  Vous  demeurerex  donc  à  rentrée  du  ta- 
bernacle d'assignation  sept  jours,  Jour  et 
nuit,  et  vous  observerez  ce  que  l'Éternel  «otM 
a  ordonné  d'observer,  afin  que  vous  ne  mou- 
riez pas  ;  car  il  m'a  été  aina  commandé. 

86  Aaron  et  ses  flls  flrent  donc  toutes  les 
choses  que  l'Eternel  avait  commandées  à 
Moïse. 


CHAPITRE  TX. 
aaoUoM  citais  pw  Aaron. 
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fjlT  aa  huitième  Jour  Moïse  appela  Aiuron 
Hi  et  ses  fils,  et  les  anciens  d'Israfil  ; 

2  et  11  dit  à  Aaron  :  Prends  un  veau  du 
troupeau  pour  roflhmde  pour  le  pédié,  et  un 
bélier  pour  l'iicdoeauste.  Um»  deux  sans  dé- 
faut, et  amène-/M  devant  rfitemel. 

3  Et  tu  parleras  aux  enfnnts  d'Israfil.  di- 
sant :  Prenez  un  Jeune  bouc  pour  l'offirande 
pour  le  péché,un  veau  et  un  agneau,  tomdettu 
de  Vannée,  gui  toietU  sans  début,  pour  l'holo- 
causte. 

\  r^  ] 


4  et  an  tanrera  et  un  bélier  pour  le  sacri- 
fice de  prospérité,  pour  sacrifier  devant 
l'Eternel,  et  un  gftteau  pétri  à  l'huile;  car 
aujourd'hui  l'Etemel  vous  apparaîtra. 

6  Ils  prirent  donc  les  choses  que  Moïse 
avait  commandées,  et  les  amenèrent  devant 
le  tabernacle  d'assignation  ;  et  toute  l'assem- 
blée s'approcha,  et  se  tint  devant  l'Eterad. 

6  Et  Moïse  dit:  Faites  ce  que  l'Etemel 
votu  commande,  et  la  gloire  de  l'Eterod  vous 
apparaîtra.  ' 

7  Et  Moïse  dit  à  Aaron  :  Approche-toi  de 
l'autel,  et  fais  ton  offVande  pour  le  pédié,  et 
ton  holocauste,  et  fais  propitiation  pour  toi 
et  potv  le  peuple,  et  présente  l'ofitande  pour 
le  peuple,  et  fais  propitiation  pour  eux, 
comme  l'Etomel  fa  commandé. 

8  Alors  Aaron  s'approcha  de  l'autel,  et  égor- 
gea le  veau  de  son  offrande  pour  le  péché  ; 

9  et  les  fita  d'Aaron  lui  ivéeentérent  le 
sang,  et  il  trempa  son  doigt  dans  le  sang,  et 
le  mit  sur  les  cornes  de  l'autel;  ensuite  il 
répandit  le  reste  du  sang  au  pied  deTautel  ; 

10  mais  il  fit  fimior  sur  l'autel  la  graisse  et 
les  rognons,  et  la  taie  du  foie  de  l'ofRrande 
poiu:  le  péché,  comme  rElernel  Tavait  com- 
mandé à  Moïse  ; 

11  et  il  briUa  au  feu,  la  chair  et  la  peau 
hors  fin  camp, 

1*J  n  ('•yor^îen  auasi  rholocansto  ;  et  l<?s  fils 
d'Aaron  lui  prtWutèrent  le  siuig,  letiiiel  il 
répaiitiit  stir  l'autel  tout  autour. 

}'A  A}irès,  ilijlui  présentèrent  la victhne do 
lin  )li  H'iiuste,  coupée  par  pièce»,  et  la  tétfi,  et 
il  tit  ftiiuer  ces  tâioses-hl  sur  l'autel  ; 

14  et  il  Liva  les  entrailles  et  les  jimibos, 
qu'il  lit  fniner  sur  l'holocauste  sur  l'autel; 

15  et  il  offrit  l'offrande  du  peuple,  et  il  prit  , 
le  liniic  de  l'offmnde  pour  le  péché  pour  le 
peuple  ;  il  l'égorgea.  et  l'offrit  pour  le  péché, 
comme  la  première  offrande; 

ÎH  il  l'offrit  en  holocauste,  et  il  en  fit  scion 
l'ordonnance. 

17  Ensuite  11  offrit  l'oblation  du  gâteau,  et 
il  en  remplit  la  paume  de  sii  main,  et  11  ia  fit 
filmer  sur  l'autel,  outre  l'holocauste  du  niatiii. 

18  II  forgea  aussi  le  taureau  et  le  bélier 
pour  le  sacrifice  de  prospérité,  qui  était  pour 
le  peuple;  et  les  flk  d'Aaron  lui  présentè- 
rent le  sang,  qu'il  répandit  sur  l'autel  tout 
autour  ; 

19  et  «7s  présentèrent  les  graisses  du  tau- 
reau et  du  bélier,  la  queue,  et  ce  qui  couvre 
les  entrailles,  et  les  rognons,  et  la  taie  du 
foie; 

iW  et  ils  mirentles  graisses  sur  les  poitrines, 
et  on  fit  fumer  les  graisses  sur  l'autel  ; 

21  et  Aaron  fit  tourner  en  offirande  élevée 
devant  l'fiterad  les  poitrines  et  l'épaule 
droite,  comme  l'Étemel  Tavait  ccnnmandé  à 
Moïse. 

8à  Et  Aaron  éleva  ses  mains  vers  le  peuple, 
et  le  bénit;  et  il  descendit,  après  avoir  fait 
l'offhuidB  pour  le  pédié,  l'holocauste  et  le 
sacrifice  de  prospérité. 

23  Moïse  donc  et  Aaron  vlnretat  au  taber- 
nacle d'assignation  ;  et  étant  sortis,  ils  béni- 
rent le  peuple,  et  la  gloire  de  l'Eternel  appa- 
rut à  tout  le  peuple. 

34  Car  le  feu  sortit  de  devant  l'Etemel,  ot 
consuma  sur  Fautel  Ffaolocauste  et  les  grais- 
ses; c«  que  tout  le  peuple  «jfMit  ru.  ils, 
s'écrièrent  de  Joie  et  tombèrent  sur  leurs. 
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CHAPITRB  X. 
Hiitoin  d«  Nadab  et  d'AbUn. 
R.  les  flb  d'Aanm.  Kadab  et  Abihu.  pri- 
_  rent  chacun  leur  encensoir,  et  y  mbent 
du  feu.  et  du  pnrfian  deams.  et  Us  offrirent 
devant  rfitemel  un  feo  étranger;  ce  qu'il  ne 
leur  wndt  pohit'  cowawwiidé. 

2  Et  le  feu  sortit  de  devant  l'Étemel)  et  il 
tes  dévora,  eit  ilk  moururent  devant  rfitemel. 
S  Alors  Moïse  cUt  à  Aaron  :  C'nt  ee  dmit 
rfitwnd  avait  parlé,  dittuit:  Je  serai  sanc- 
tifié dans  ceux  qui  iTapproohent  de  mol.  et 
Je  serai  i^orMé  en  la  iM-éeenoe  de  tout  le 
peuple.    Et  Aaron  se  tut. 

4  Et  Moïse  appela  Misçafl  et  Sltaaphan, 
les  flls  de-Huziel,  oncle  d'Aaron,  auxquels  11 
ditï'Approdws-vouB.  «nportet  vos  fMres  de 
devant  le  sanctuaire  hors  du  camp. 

5  Alon  ilsVapprocbirent.  et  ils  les  empor- 
tèrent avec  leurs  chemisai  h<Mrs  du  camp, 
omnme  Moïse  en  avait  parlé. 

«  Puis  Moïse dtt  à  Aaron  etàfiléaaar  et 
Ithamar.  ses  flls:  Ne  découvres  point  vos 
têtes,  et  ne  déchires  pohit  vos  vêtements,  de 
peur  que  vous  ne  mouries,  et  que  t Étemel 
ne  slrrite  contre  toute  l'assemblée:  mais 
que  vw  frères.  $apoir,  toute  la  maison  d  Iiiraël, 
pleurent  rembrasemmit  que  Fltamel  a  fait 

7  Et  ne  aortes  pasde  l'entrée  du  tabernacle 
d'assignation,  de  peur  que  vous  ne  mowries  ; 
car  rhuile  de  l'onction  de  l'Etemd  eet  sur 
vous.  Et  Hb  firent  comme  Moïse  te  leur 
avaHdit. 

8  Et  l'Eternel  pat4a  à  Aaron,  disant: 

9  Vous  ne  boires  point  de  vin  ni  de  cer* 
voise,  txA,  ni  tBB  tÛB  avec  toi,  quand  vous 
entières  au  tabernacle  d'assignation,  do  peur 
que  vous  n»  mourir  ;  e'ett  une  ordonnance 
perpétuelle  dasa  vos  ftges  ; 

10  et  eela  afin  que  vous  pulakies  diseem«r 
entra  ce  qui  est  saint  ou  pro&me,  entre  oeqai 
ertsooUléoupur; 

11  et  afin  que  vous  enseigni^  aux  enfbnts 
(l'Israâ  toutes  les  ordonnances  que  l'Etemel 
leur  a  prommcées  par  Moïse. 

Ifi  Et  Moïse  dit  à  Aaron  et  à  Éléasar  et 
Ithamar,  ses  fils,  qui  étaient  demeurés  de 
reste:  Prenee  l'oifruide  du  gfttean  qui  est 
demeuré  de  reste  des  ofTrandes  de  l'Eternd 
fidtee  par  le  feu,  et  mai^iez^la  en  pain  sans 
lendn  aniH-ès  de  l'autel  :  c'ei*  une  chose  très- 
sainte. 

13  Vous  la  mangeres  au  lien  saint,  parce 
que  c'est  lu  portlonlqni  t'est  asrfgnée.  et  à  t«e 
fils,  des  offrandeslaltes  par  le  feu  à  l'Etemel  ; 
ctf  cela  m'a  été  ainsi  commandé. 

14  Vous  mangekresaossi  la  poitrine  qui  est 
tournée,  et  l'épaule  qu'on  élève,  dans  un  liai 
pur,  toi,  tes  flls  et  tes  filles  avec  toi  ;  car  ce* 
ehotee-tà  font  été  données  des  sacrifices  de 
prospérité  des  enfants  dlsraâl,  pour  ta  por- 
tion et  pour  celle  de  tes  enftmts. 

15  Hs  apporteront  Fépaide  qu'on  élève,  et 
la  poitrine  qu'on  tourne;  avec  les  offrandes 
des  graisses  faites  ver  lefeu,  pour  le»  fidre 
tourner  en  ofihinde  élevée  devant  l'Ëtemd  ; 
et  cela  t'ai^Mrtiendra,  et  h  tes  fils  avec  toi, 
par  une  ordonnance  perpétuelle,  comme 
rEtemd  Fa  commandé. 

16  Or.  Moïse  cherdiait  soignenBement  le 
bouc  de  roffrande  pour  le  pé<*é  ;  mais  vold. 
i|  avait  été  brûlé  ;  et  Moïee  se  mit  en  colère 


LiViTlQtnt,  10,  11.        AnlmauK  pmn  em  im^ten, 

contre  flléasar  et  Itkamar,  les  flb  d'Aaron. 
qui  étaient  demeurés  de  reste,  disant  : 

17  Pouiquoi  n'aves-voue  pas  mangé  l'of< 
firande  pour  le  péché  dans  le  lieu  saint?  car 
c'eK  une  chose  très-sainte,  pnisqn'dle  vous 
a  été  donnée  peur  pcnler  l'iniquité  de  l'as- 
semMée,  afin  de  faire  propitlation  pour  eux 
devant  l'Etemel. 

18  Voici,  son  sang  n'a  point  été  porté  dans 
le  sanctuaire  ;  ne  manquez  donc  plu»  à  la 
usanger  dans  le  Heu  saint,  comme  Je  l'avais 
commandé. 

19  Alors  Aaron  répondit  à  Molae:  Voici. 
Us  ont  aajourd'hui  offert  leur  ofDraade  pour 
le  pédié,  et  lem^  holocauste  devant  l'Eternel, 
et  ces  choses  me  sont  arrivées.  81  J'eusse 
mangé  auJotrtdlMri  roffirande  pour  le  péché, 
cela  eût-U  phi  à  l'Etemel  T 

iM>  Et  Moïse,  rayant  entendu,  approuva  ce 
qu'il  avait /ait. 


CHAPITRE  XI. 

Dm  knlnauz  pnn  et  Impurs. 

ET  l'Etemel  parla  à  Moïse  et  à  Aaron, 
leur  disant  : 

3  Parles  aux  enfants  d'Israll,  et  dites-l0i#r: 
Ce  tant  ici  les  animaux  dont  vous  mangetMS, 
d'entre  toutes  les  bétes  qui  »f»U  sw  la  terre  : 

8  Vous  mangerez  d'entre  les  bétes  à  quatre 
pieds  de  toutes  cdles  qui  ont  l'ongle  divisé, 
et  qui  ont  le  iried  fourché,  et  qui  ruminent  ; 

4  mais  vous  ne  mangeres  point  de  celles 
qui  ruminent  Mu/«m«7i<.  ou  qui  ont  l'ongle 
divisé  «eul0m<mt,  comme  le  chameau  ;  car  il 
rumine  bien,  mais  il  n'a  point  l'ongle  divisé  : 
il  vous  eit  souillé  ; 

5  et  la  lapin  ;  car  il  rumine  bien,  mais  il 
n'a  point  l'ongle  divisé  :  il  vous  net  BOuHlé  ; 

6  et  le  lièvre  ;  car  il  rumine  bien,  mais  il 
n'a  point  l'oui^e  divisé  :  il  vous  eif  souillé  ; 

7  et  le  pourceau  ;  car  il  a  bien  l'ongle 
divine,  et  Je  pied  fourché,  nuUs  il  ne  rumine 
pas  :  il  vous  e$t  souillé. 

8  Vous  ne  mangeres  point  de  leur  chair, 
même  vous  ne  toucheres  point  leur  chair 
morte  ;  ils  vous  eont  souillés. 

9  Vous  mangerez  de  ceci  d'entre  tout  ce 
qui  est  dans  les  eaux  :  vous  mangeres  de  tout 
ce  qui  a  des  nageoires  et  des  écaules  dons  les 
eaux,  soit  dans  la  mer,  soit  dans  les  fleuves  ; 

10  mais  vom  ne  mangeret  pa*  de  ce  qui 
n'a  point  d»  nageoires  ni  d'écailks.  soit  dans 
la  mer,  soit  dans  les  fleuves,  tant  de  tout 
reptile  des  eaux  que  de  toute  choue  vivante 
qui  est  dans  les  eaux:  cela  vous  êera  eu 
abomination. 

■  11  Elles  vous  seront  donc  en  abomination: 
vous  ne  mangeres  point  de  leur  chair,  et  vous 
tlendres  pour  une  cliotie  abominable  leur 
chair  morte. 

12  Tout  ce  donc  qui  vît  dans  les  eaux,  et 
n'a  point  de  nageohres  ni  d'écaillés,  vous  sera 
en  abomination. 

13  £t  d'enixe  les  oiseaux,  vous  tlendres 
ceiuc-ci  pour  abominables  ;  on  n'en  mangera 
point,  ils  sont  en  abomination,  iovoir:  Vai^e, 
l'orfraie,  le  faucon, 

14  le  vautour  et  le  milan,  selon  leur 
espèce; 

lA  tout  corbeau,  aeHon  son  espèce  ; 

16  le  chat-huant.  la  luilotte,  le  qoucou  et 
l'épervfer.  selon  leur  espèce  ; 

17  la  chouette,  le  plongeon,  le  hUxm, 


n 


dbyG00g_ 


UVITIQUft  U.  U. 


la  1«  cygne,  le  oormonn.  le  péttcMi. 

19  la  cigogne  et  le  héroo.  selon  leur  es- 
pèce ;  la  huppe  et  la  chAuve^ooris  ; 

ao  €t  tout  reptile  volant  qui  marche  sur 
qjotAnpied*.  vous  sera  en  abomination. 

SI  Mais  voici  ce  que  vous  mangeres  de 
tout  reptile  qui  vole,  qui  nuu'che  ^  quatre 
piedê,  et  qui  a  des  JaiQl>es  sur  ses  pieds,  pour 
■auter  avec  elles  sur  la  terre. 

as  Ce  tant  Ui  ceux  dont  vous  mangorex, 
•emÀr:  l'arbe,  selon  son  espèce;  le  solham. 
selon  son  espèce  ;  le  hargol,  selon  son  ositèce  ; 
et  le  hatiag.  selon  son  e(q>èce. 

83  Mais  tout  autre  reptile  qui  vole  e(  quia 
quatre  pieds,  vous  sera  en  abomination. 

84  Vous  vous  souillerez  donc,  ti  eou»  man- 
0m  de  ces  bUe»;  quiconque  touchera  leur 
chair  morte  sera  souiflé  jusqu'au  soir. 

85  Quiconque  aussi  portera  de  leur  chair 
morte  lavera  ses  vôtements,  et  sera  souillé 
jusqu'au  soir. 

26  Toute  b«te  qui  a  l'oagle  divisé,  et  qui 
n'a  point  le  pied  fourché,  et  ne  rumine  point, 
voua  sera  souillée  ;  quiconque  les  touchera 


27  Et  tout  ce  qui  marche  sur  ses  pattes. 
entre  tous  les  animaux  qui  marchent  à 
quatre  pied$,  vous  sera  souillé  ;  quiconque 
touchera  leur  chair  morte  sera  souillé  jus- 
qu'au soir. 

28  Et  qui  portera  de  leur  chair  morte 
lavera  ses  vêtements,  et  sera  souillé  jusqu'au 
soir  ;  elles  vous  $ont  souillées. 

89  <)eci  aussi  vous  sera-  souillé  entre  les 
reptiles  qui  rampent  sur  la  terre;  tavoir: 
la  bdette,  la  souris  et  la  tortue,  selon  leur 

a»  le  hérisatm.  le  crocodile,  le  lénrd,  la 
limace  et  la  taupe. 

31  Ces  elHMes  vous  eont  souillées  entre  les 
reptiles;  quiconque  les  toudiera  mortes 
stta  souillé  jusqu'au  soir. 

38  Aussi,  s'il  en  tombe  quelque  chose, 
quand  «lies  seront  mortes,  sur  quoi  que  ce 
seK.  il  sera  aouiUé,  soit  vaisseau  de  b^. 
soH  vêtement,  wtit  peau,  ou  sac;  quelque 
vaisseau  que  ce  soit,  dont  on  se  sert  à  faire 
quelque  diose,  «era  mis  dans  l'eau,  et  sera 
souillé  jusqu'au  Boir,  et  aprè*  eeia  il  sera 
pur. 

33  Mais  s'il  en  tombeqnelqne  chose  dans 
quelque  vaisseau  de  terre  que  œ  soit,  tout  ce 
^ul  seiw  dans  ce  «ateeaw  sera  souillé,  et  vous 
eageerete  le  mtiœau  t- 

34  et  toute  viande  qu'on  mange,  sur  la- 
quelle il  y  aura  en  «le  l'eau,  sera  souillée  ; 
tout  breuvage  qu'on  boit,  dans  quelque 
vabsean  que  ce  soit,  en  sera  souillé  ; 

30  et  s'il  tombe  quelque  chose  de  leur  chair 
morte  sur  quoi  que  ce  soit,  eela  sera  souillé  ; 
le  four  et  le  foyer  seront  abattus:  ils  êont 
souillés,  et  ib  vous  seront  souillés. 

36  Toutefois,  la  fontaine,  ou  le  pnlta.  ou 
fueique  autre  amas  d'eaux,  seront  pun. 
Qui  touchera  donc  leur  chair  morte  sera 
souillé. 

87  Et  iTI  est  tombé  de  leur  chair  morte 
sur  quelque  semence  qui  se  sème,  elle  $era 
pure, 

38  mais  si  l'on  avait  mis  de  Fean  sur  la 
semence,  et  que  fuetgue  ehme  de  leur  chair 
morte  tombe  sur  eHe.  eBe  vous  smi  souillée. 

3»  Et  quand  quelque  béte.  de  «les  qui 
vous  sont  pour  viande,  sera  morte  é^eflc- 
(    » 


mimé,  celnl  qui  en  touchera  la  chair  mmte 


40  et  celui  qui  aura  mangé  de  sa  chair 
morte  lavera  ses  vétnnents.  et  sera  souillé 
jusau'an  suir.  Celui  aussi  qui  portent  % 
chair  morte  de  cette  bête4à  lavera  ses  v(t^ 
ments.  et  sera  souillé  jusqu'au -eobr. 

41  Tout  reptile  donc  qui  rampe  sur  la 
terre  vous  sera  en  abomination,  etom,  n'en 

48  Vous  ne  numgeres  point,  entre  tous  les 
r^ttiles  qui  se  tralneiU  mr  la  terre^  de  timt 
ce  qui  marche  sur  la  pollriae,  ni.de  tout  «• 
qui  nuuvhe  sur  les  quatre  piedê,  lû  de  tout 
ce  qui  a  phisieur»  pieds;  car  ils  «otK  en 
abomiiuition. 

43  Ne  r«idea  peint  vos  personnes  abomina- 
bles par  aucun  reptile  qui  se  tndne,  et  a» 
vous  souiUes  pohit  pur  eux;  car  vovat  séries 
souillés  par  eux  ; 

44  parce  que  je  êuU  l'Etemel,  votre  Dieu. 
Vous  vous  sanctiOeres  donc,  et  vous  seres 
saints;  car  je  ntU  saint  Ain^i,  vous  ne 
souillerez  point  vas  personnes  par  aucun  rep- 
tile qui  se  tratue  sur  la  terre  ; 

45  «ar  je  suis  l'Etemel  qui  voua  ai  fait 
monter  du  pajrs  d'Egypte,  afin  que  Je  vous 
sois  Dieu,  et  que  vous  soyei  saints  ;  car  je 
«uis  saint. 

46  TeUe  estla  loi  touchant  les  bétes,  et  les 
(rfseaux,  et  tout  animal  qui  a  vie  qui  se 
traîne  dans  les  eaux,  et  toute  chose  qui  a 
vie  qui  se  traîne  sur  là  terre  ; 

47  afin  de  discerner  entre  la  chose  souillée 
et  la  chose  pure,  et  entre  les  animaux  qu'on 
peut  manger  et  ceux  dont  on  ne  doit  point 


CHAPITRE  XIL 
Loi  toudwntla  fiaaHM  aoeou 


L'ÉTERNEL  parla  autsl  à  Moïse,  disant  : 
8  Parle  aux  enfants  d'Israël,  et  leur 
dis  :  Si  la  fenwie,  après  avoir  conçu,  enfante 
un  mâle,  elle  sera  souillée  sept  jours  ;  die 
sem  souillée  comme  au  temps  d»  ses  mois. 

3  Et  au  huitièsse  Jour  on  circoncira  ladiair 
du  prépnœ  de  fendant. 

4  Et  eBe  demeurera  pendant  trçnte-trals 
jours  pour  être  puiiOée  de  aun  sang  ;  elle 
ne  touchera  aucune  chose  sacrée»  et  elle  ue 
viendra  point  au  sanctuaire,  jusqu'à  ce  que 
les  Jours  de  sa  purification  salent  accomplis^ 

5  Que  si  elle  enfante  une  fille,  elle  sera 
souillée  deux  semaines,  comme  ou  temt^.de 
ses  mois,  et  eUe  demeurera  soixante-six  jouis 
pour  être  purifiée  de  som  sang. 

6  Après  que  le  temps  de  sa  purification 
sera  accompli,  soit  pour  fils  ou  pour  fille, 
elle  présentera  au  saerifloateur  un  agneau 
de  l'année  en  holocauste,  et  un  pigeonneau 
ou  une  tourtercileen  oflfbmde  pour  le  péché, 
k  l'entrée  du  tabernacle  d'asrignation  ; 

7  et  le  aaerifieaumr  oOHra  cela  devant 
l'Etemel,  et  lera  propitiation  pour  elle,  et 
die  sera  purifiée  du  flux  de  son  sang.  TeDe 
eK  bi  M  de  cdle  qui  enfMite  un  mâle  ou  une 
"He. 

8  Que  si  elle  n'a  pas  le  nx^en  de  trouver 
un  agneau,  alors  eUe  prendra  deux  tourte- 
relles ou  deux  pigeonneaux,  l'un  pour  llielo* 
eaiiste.  ei  l'autre  en  oAande  pour  le  péché  ; 
et  le  saorlicatsur  fera  propitiatfcm  pour  elK 

t  eOe  sera  ain$i  purWée. 
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CHAPITRE  XUI. 
Lois  kraokMii  1»  lèpn  et  U  Uiga». 

I  ETERNEL  parla  amd  à  Umm  et  à 
j  Aaroii,  dkauit: 

2  Loniqu  il  7  aura  dam  la  peau  de  la  chair 
d'un  homme  une  tumeur,  ou  de  la  mie,  ou 
un  bouton,  et  que  c^  pantttra  dans  la  peau 
de  aa  chair  comme  une  iilaie  de  lèpre,  on 
l'amènera  4  Aaron,  sacrificateur,  ou  à  l'un 
de  0»  fils,  sacrificateurs. 
'  3  Alors  le  i>acrificateur  regardera  la  plaie 
damt  la. peau  île  la  chair  de  cet  homme;  et 
si  le  pba  de  la  plaie  est  devenu  hianc.  et  si 
la  i^aie.  4  la  voir,  ett  plus  enfoncée  que  la 
peau  de  sa  chair,  U  déclarera  que  c'e^  une 
idaie  de  lèpre.  Ainsi  le  sacrificatetu:  le  re- 
gardera, et  le  jugera  souillé. 

4.Mais  si  le  bouton  est  blanc  dans  In  peau 
de  sa  chair,  et  qu'A  le  voir  U  n'est  pas  plus 
enfoncé  q«e  hi  peau,  et  ai  son  poil  n'est  pas 
devenu  blaBC,  le  sacrificateur  fera  renfermer 
pendant  Sept  jours  celui  qui  a  la  plaie  ; 

5  et  le  sacrificateur  la  r^jardera  au  sep- 
tième jour;  et  s'il  Toit  qpiela  plaie  s'est 
arrêtée,  et  qu'elle  n'a  point  crû  dans  la  peau, 
le  SBcrlficateHr  le  fera  reirfmner  pendant 
sept  autres  jours; 

<  et  le  sacrificateur  la  retardera  encore  au 
aepttèroe  Jour  d'aprèe }  et  s'il  voit  que  la 
plaie  s'est  retirée,  et  qu'elle  ne  s'est  pas 

S 'us  ij^mdue  wr  la  peau,  le  ucrificatour 
jugerai  pur  :  c'est  de  la  gale.    jQ  hivera  ses 
véteniehra  et  sera  pur. 

7  Mais  sL  la  gale  a  crû,  en  quelque  aorte 
que  ce  soit,  sur  la  peau,  ai^rès  qu'il  aura  été 
regardé  par  le  sacrificateur  pour  être  jugé 
pur,  et  qu'il  aura  été  regardé  pour  hi  seconde 
fois  par  le  sacrificateur, 

8  le  sacrificateur  {«  regardera  encore:  et 
s'il  voit  que  la  gale  a  crû  sur  la  peaiule  sacri- 
ficateur le  jugera  soidUé  :  c'est  de  ht  l^pre. 

S  Quand  il  y  atura  une  plaie  de  lèpre  en  un 
bonmie,  on  l'amènera  au  sacrificateur, 

10  qui  le  re^rdera;  et  s'il  toit  gu'til/a 
pno  tumeur  Uandte  dans  la^pcau,  et  que  le 
poH  est  devenu  Mauc,  et  qu'U  paraU  de  la 
chair  vive  dans  la  tumeur. 

U  c'est  une  lèive  Invétérée  dans  hk  peau 
de  sa  chair;  et  le  sacrificateur  le  jugera 
souillé,  et  nale  fera  point  renfermer,  car  il 
eKjugéeoiiiHé. 

13  81  la  lèpre  howtonne  ibrt  dans  la  peau, 
et  qu'elle  couvre  toute  la  peau  de  la  plaie, 
depuis  la  tête  de  eet  Junnme4à  jusqu  à  «es 
pieds,  autant  qu'en  pourra  voir  le  sacri- 
flcatenr. 

13  le  sacrificateur  le  r^ardera  ;  et  s'fl  voit 
que  la  lèpre  a  couvert  toute  b»  chair  de  cet 
homme,  alors  il  Jugera  pur  celui  qui  a  ]». 
pkâe  ;  Ut  plaie  est  devenue  toute  blanche^ 
Ueseprar. 

14  Mais  le  Jour  auquel  on  aura  vu  de  la 
chair  vive,  il  sera  tenu  pour  souillé. 

10  Alors  le  sacrificateur  regardera  la  chair 
vive,  et  le  Jugera  souillé  ;  te  dtair  yire  est 
soniOée;  c'est  de  la  lé^n. 
:  16  Que  si  la  duihr  vive  se  change,  et  devient 
blanche,  alors  il  viendra  vers  le  sacrificateur  ; 

17  et  le  saoriAcateur  le  regwdera;  et  s'il 
▼oit  que  la  plaie  est  devenue  Manche,  le 
«acriflcateur  jugera  pur  celMi  «uj  a  te  plBàe 
Ucrtptnr. 

(  m 


18  Si  te  chair  a  «M  dans  M^i^eaii  un  ulcère 
qui  est  guéri, 

1»  et  qu'au  lieu  où  étaM  ruloère  U  y  a  une 

iBMur  hlancheon  une  postule  d'un  blanc- 
rouasfttre,  il  sera  regardé  par  le  sacrificateur. 

SO  Le  sacrificateur  donc  la  regardera;  et 

s'il  reaaaique  <|u'à  te  voir  elle  est  phn  en- 

'     que  te  peau,  et  que  son    poU  est 

btenc.  alors  le  sacrificateur  te  jugera 

souillé  :  c'eK  une  pteie  de  lèpre  ;  la  lèpre  a 

*~<iwtQnaé  dana  l'uloère. 

ai  Que  M  te  sacrificateur,  te  regardant^  voit 
que  le  p<rfl  n'est  point  devenu  Uanc  et 
qu'eUe  n'est  »as  plus  enfoncée  que  te  peau, 
mate  qu'dte  s'est  retirée,  te  sacrificateur  te 
fera  renfarmer  pendant  sept  Joun. 

sa  Que  si  eUe  s'est  étendue»  en  quelque 
sorte  que  ce  mAt,  sur  te  peau,  te  sacrificateur 
te  jugera  souillé  ;  c'vst  une  plaie. 

23  Mais  si  te  boaAmi  s'arrête  en  son  Heu, 

»  croisant  pttet.  c'est  un  feu  dtikére; 
afaiai  te  aacrificatenr  le  jugera  pur. 

01  Que  si  te  ehair  a  dans  aa  peau  une 
infiammatten  de  feu,  et  nue  te  dààk  vive  de 
te  partte  enfiammée  seit  un  bouton  4'an 
bianc-roussâtre  ou  btenc  seulement, 

26  te  sasrifkateMT  te  Npwtera  ;  et  s'U  voit 
qoetepoU  est  devemi  bteae  dans  tehauton, 
et  qu'à  te  vote  U  est  pln8eitfoooé>quetepaa«, 
c'est  de  te  lèpra  ;  eUe  a  boolonné  steas  rin- 
flaannatioa.  LesaoriflcateurdaMC  tejogera 
•ouiBé  :  c'est  une  plate  de  M^nre. 

S6  Mais  site  sacrificateur  te  regarde,  «t  voit 
qu'ttn'r  apoint  «tepoy  bteac  au  faoutoa,  et 
qull  n'est  point  plus  bas  que  te  peau,  et  «(41 
t'est  relire,  le  mcrifloateMr  te  fera  enfermer 
pendant  sept  Jourt; 

27  et  te  aacrificatwnr  te  regardera  au  «ep- 
tième  jour;  et  s'il  a-crû,  en  q^lque Sorte  que 
ce  soit,  dans  te  peau,  le  sacrifieateurte  jugata 
souillé  :  c'est  une  phde  de  lèpre. 

SB  Que  si  te  bouton  s'arrête  en  sa  ptece. 
sans  croîtra  sur  te  peau,  et  s'il  s'est  letteé. 
c'e«t  une  tumeur  d'inflammation  ;  et  te  eaeri- 
flcateur  te  jugera  pur  :  tfâst  «m  fea  d'inflam- 


29  Et  si  l'homme  ou  te  femme  a  une  pteie 
en  te  tête,  ou  Photmme  en  te  barbe, 

80  te  sacrificateur  yegardera  te  plate  ;  et  si, 
à  te  vptet  elle  est  plus  eftfonoée  que  te  peau, 
ayant  en  eUe  du  poil  Jaun&tie  délié,  te  saori- 
floateur  te  jugera  «oulBé  :>o'eit  de  te  teigne, 
c'est  de  la  lèpre  de  te  tête  ou  de  te  barbe. 

31  Et  sT  te  sacrificateur,  regardant  te  plaie 
de  te  teigne,  voit  qu'à  te  roir  elte  n'est  pas 
phir  enfoncée  que  te  peaa.  et  n'a  aucun  poil 
n&tr^  te  sacrificateur  fmt  enfermer  pendant 
sept  jours  eelM4  mUoIa  pteteée  te  teigne. 

32  Et  au  septième  jour  te  sacrificateur  re- 
gardera te  ptefte  ;  et  s'U  vc^  que  te  triipM  ne 
s'est  point  étendue,  et  qu'elte  n'a  àucam  poil 
jaunâtre,  et  qu'à  vofa- te  télpw,  élte  «'est  pas 
plus  cnfoneée  que  te  peao, 

33  cehti  qui  a  la  plaie  de  la  teigne  se 
rMera,  mais  il  ne  rasera  point  tend^nUd*^ 
teigne;  et  te  sacrificateur ferarenfenuCTimit 
autres  jours  ceisUqui  a  te  teigne. 

34  Pute  te  sacrificateur  regantera  te  teigne 
au  septième  Jour  ;  et  s'i  voit  que  te  teigne  ne 
s'est  point  étendue  sur  te  peatt,ettia'à  te 
voir  eDe  n'est  point  plus  enfoncée  que  te  peau, 
te  sacrificateur  te  ji«era^  pur  ;  et  06<  *omme- 
là  tevwa  ses  vêtements  et  sera  pur. 

85  Mate  si  te  teipio  p^t,  «m  quelque  aorte 

) 


ti^prû  dês  vétemenU. 
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qaé  be  soit,  dam  I»  peao  «pris  m  ptirlfica- 
Ôon, 

86  le  sacrificatear  la  r^sardeni  ;  et  s'il  voit 
que  la  teigne  a  crû  dans  la  peau,  le  sacriflcii- 
teur  ne  cherchera  point  de  poil  Jaunfttre  :  il 
est  souillé. 

37  Mids  s'il  voit  que  la  teigne  s'est  arrêtée, 
et  qu'il  y  est  venu  du  poil  noir,  la  teigne  est 
guMe  :  il«tt  pur,  et  le  sacrificateur  le  jugera 
pur. 

38  Et  si  l'homme  ou  la  femme  ont  dans  la 
peau  dé  leur  chair  des  boutons,  des  boutons 
blancs, 

39  le  sacrificateur  les  regardera  ;  et  s'il  voit 
que  dans  la  peau  de  leur  chair  il  y  a  des 
boutons  qui  te  sont  retirés  et  blancs,  c'est 
une  tache  blanche  gui  a  boutonné  dans  la 
peau  ;  il  est  dono  pur. 

40  Et  si  l'homme  a  la  tête  pelée,  il  est 
chauve,  et  néanmoins  il  est  plur. 

41  Et  si  sa  tête  est  pelée  du  c6té  de  son 
visage,  il  est  chauve,  et  néanmoins  il  esepur. 

42  Mais  si  dans  la  partie  pelée  ou  cliauve 
il  y  a  une  plaie  d'un  blanc-rouasfttre,  c'est  ixtivi 
lèpre  qui  a  bourgeonné  dans  sa  partie  pelée 
ou  chauve  ; 

43  et  le  sacrificateur  le  regardera;  et  s'il 
voit  que  la  tumeur  de  la  irfaie  est  d'un  Uanc- 
roussfttre  dans  sa  partie  pelée  ou  chauve', 
aemblaMe  à  la  lèpre  de  la  peau  de  la  chair, 

44  l'homme  est  lépreux,  il  est  souillé;  le 
sacrificateur  ne  manquera'  pas  de  le  Juger 
souillé  :  sa  plaie  est  «a  sa  tète. 

45  Or,  le  lépreux  qui  aura  la  plaie,  aura  ses 
vêtements  déchirés  et  sa  tête  nue,  et  il  se 
rouvrira  Jusque  snr  la' lèvre  de  dessus,  et 
criera  :  Le  souiUé  I  le  souiUé  i 

46  Pendant  tout  le  temps  qu'il  aura  cett« 
plaie,  U  sera  Jugé  souiUé;  n  est  souiUé;  il 
demeurera  seul,  et  sa  demeure  sera  Iwrs  du 
camp. 

47  Et  si  le  vêtement  est  infecté  de  la  plaie 
de  la  lèpre,  soit  vêtement  de  Inine,  soit  vêtt - 
ment  de  Un, 

48  ou  dans  la  chaîne,  ou  dans  la  trame  d;^ 
lin  ou  de  laine,  ou  aussi  dans  de  la  peau,  on 
dans  quelque  ouvrage  de  peUeterie  que  ce  soi  t. 

49  et  si  cette  tache  est  verte,  ou  roussâti  e 
dffns  le  vêtement,  ou  dans  la  peau,  ou  dans 
la  chaîne,  on  dans  la  trame,  ou  dans  quelque 
chose  que  œ  soit  qui  soit  faite  de  peau,  ce 
9»ra  une  tache  de  lèpre,  et  eUe  sera  montrée 
au  sacrificateur; 

00  et  le  Sacrificateur  r^ardera  la  tache,  et 
fora  enfermer  sept  Jours  ce  qui  a  la  tache. 

61  Et  au  septième  Jour  U  regardera  la  tache, 
8t  la  tache  a  crû  dans  le  vêtement,  ou  dans 
la  chaîne,  o»  dans  la  trame,  ou  dans  bi  peau, 
ou  dansqudique  ouvrage  que  ce  soit  de  peUe- 
terie, la  tache  est  une  lèpre  rongeante  :  eUe 
e«e  souillée. 

G9  If  brûlera  donc  le  vêtement,  la  chaîne, 
ou  la  trame  de  laine  ou  de  lin,  et  toutes  Irs 
choses  qui  sont  faites  de  peau,  qui  auront 
bett*  tache;  car  c'est  une  lèpre  rongeante  : 
cela  sera  brûlé  au  feu. 

83  MaU  si  le  sacrificateur  regarde,  et  voit 
que  la  tache  n'a  point  crû  dans  le  vêU 
■lent,  ou  dans  la  dialne,  ou  dam  la  tramr. 
ou  dans  quelque  attire  chose  gui  toit  faite 
de  peau, 

«4  le  sacrificatear  comnutndera  qu'on  lave 
V^ndroU  où  «rt  bi  tnche,  et  le  fera  enfisraief 
peadaat  sept  mitres  Jounu 
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55  Que  si  le  sacrificateur,  après  qu'on  aura 
fait  laver  la  tiiche,  la  regarde,  et  voit  que 
la  triche  n'a  point  changé  v»  couleur,  et 
qu'elle  n'a  point  crû,  c'est  une  chose  souUlée  ; 
tu  la  brûleras  au  feu  :  c'est  une  enfonçure  en 
son  envers  ou  en  son  endroit  pelé. 

66  Que  si  le  sacrificateur  regarde,  et  voit 
que  la  tache  s'est  retirée  après  qu'on  l'a  fait 
Uver,  il  la  déchirera  du  vêtement,  ou  de  ta 
peau,  ou  de  la  chaîne,  ou  de  la  trame. 

57  Que  si  elle  paraît  encore  au  vêtement, 
ou  dans  la  chaîne,  ou  dans  la  trame,  ou  dans 
quelque  autre  chose  qui  soit  faite  de  peau, 
c'ett  tt/ne  lèpre  qui  a  boutonné  ;  voua  brû- 
lerez au  feu  la  chose  où  e^t  !a  tache. 

58  Mais  à  t«  as  lavé  le  vêtement,  ou  la 
chaîne,  ou  la  trame,  ou  quelque  autre  cho* 
qui  est  faite  de  peau,  et  que  îa.  tache  s'en  est 
allée,  il  sera  encore  lavé,  et  sera  pur. 

59  Telle  est  la  loi  de  la  tache  de  la  lôpt  du 
vêtement  de  laine  ou  de  Un,  ou  de  lachikne, 
ou  de  la  trame,  ou  de  quelque  chose  que  ce 
soit  qtti  est  faite  de  peau,  pour  la  juger  pure 
ou  soulUée. 

CHAriTIlE  XIV. 
Piuîflcfttîoa  du  1 6 preux. 

I"  ÉTERNEL  parla  au.s.si  k  Moïse,  disant  : 
J  2  C'est  ici  la  loi  du  lépreux  pour  le  jour 
fie  sa  purification  ;  Il  sera  amené  au  sacrifi- 
cateur, 

3  et  le  sacrificateur  sortira  hors  du  camp, 
et  fe  regardera  ;  et  s'il  voit  que  la  plaie  de  la 
lèpre  est  gu«frie  sur  le  lépreux, 

4  le  sacrificateur  commandera  qu'on  pren- 
ne pour  celui  qui  doit  être  purifié,  deux  pas- 
sereaux vivants  et  purs,  avec  du  bols  de  cèdre, 
et  du  cn>Tnolâ,  et  de  l'hysope  ; 

5  et  le  sacrificateur  commandera  qu'on 
cour»  la  gorge  à  l'un  des  passereaux  sur  un 
vaisseau  de  terre,  sur  de  l'eau  vive. 

6  A2>rès,  il  prendra  le  passereau  vivant,  le 
bois  de  cèdre.  Je  cramoisi  et  l'hyaopc,  et  il 
trempera  toutes  ces  clioses,  avec  le  pa-ssereau 
^^vant,  dans  le  sang  de  Vautre  jmasereau  qui 
aura  été  égorgé  sur  de  l'eau  vive  ; 

7  et  il  en  fem  aspersion  ,<iept  fois  sur  cehii 
qui  doit  être  déclaré  pur  de  la  lèpre,  et  il  le 
déclarera  pur  ;  et  il  laissera  aUer  le  passereau 
vivant  jiar  les  champs. 

8  Et  celui  qui  doit  être  déclïu-é  pur  lavera 
ses  vêtemenfa  ;  il  raaera  tout  son  poil,  il  ee 
lavera  avec  de  l'eau,  et  il  sera  pur,  et  ensuite 
U  entrera  au  camp  ;  mais  il  demeurem  hors 
de  sa  tente  pendant  sept  jours. 

9  Et  au  septième  jour  U  rasera  tout  wr. 
IKîil.  celui  de  sa  têt«,  de  si  ljarl)e,  des  sourcils 
de  ses  yeux,  et  enfin  tout  son  poil  ;  [mis  U 
lavera  ses  vêtements  et  sa  chair  :  ainsi  il  sera 
déclaré  pur. 

10  Et  au  huitième  jour  il  prMiidra  deux 
agneaux  sans  défaut,  et  une  brebis  de  l'an- 
née sans  défaut,  et  trois  dixième»  de  fine 
farine  d  faire  le  gAteftu,  pétri  à  l'huUe,  et  un 
log  d'huile  ; 

11  et  le  sacrificateur  qui  fait  la  purification 
préiiciitcra  cehu  (lui  doit  être  déclaré  pur,  et 
ces  choses-là,  devant  rfitemcl,  à  l'entrée  du 
tabernacle  d"a.s.=iignation, 

12  Ensuite  le  sacrificateur  prendra  l'un 
des  agtieaux,  et  l'off'rira  en  offrande  iHHir  le 
délit,  avec  un  log  d'huile,  et  fera  tourner  ces 
choses  devant  l'Eternel  en  oblatlou  élevée. 
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19  Puis  11  égorgtn  VagOÊtn  m  Uen  où  Ton 
é^^orge  l'offinuide  pour  le  péché,  et  fholo- 
cfttale,ilMisi0lieBMlnt;  car  roflkmnde  pour 
le  délit  appartkot  «u  aacrificateor,  comme 
roArande  pour  lé  péché  :  (fett  une  choœ  très- 
sainte. 

14  Et  le  sacrificateur  prendra  du  sang  de 
Toffinande  pour  de  délit,  et  te  mettra  sur  le 
UKÀ  de  roiieiDe  droite  de  oehil  qui  doit  être 
déclaré  pu,  M  sur  lepooœ  de  sa  main  droite, 
et  sur  le  gros  àtrigt  de  son  pied  droit 

15  Ensuite  le  sacriilcateur  prendra  de  Hiulle 
*  nia  la  paume  de  sa' 


16  et  le  sacrUeateur  trempera  ledolgt  de 
m  ntatm  drtrtts  dans  Hiatie  qui  e«<  dans  sa 
main  gauche,  et  fans  aspersion  de  l'huile  avec 
■oo  d^  sept  fois  devant  ffitemei. 

17  Et  du  MSte  de  riMdieqid  $era  dans  sa 
main,  le  sacrificateur  «n  Bsettra  sur  le  mol  de 
roreiUe  droite  de  celui  «ui  doit  être  décUuré 
«ur,  et  sur  lei)ouoe  de  sa  main  droite,  et  suT' 
le  gros  deigt  de -son  pied  droit»  sur  le  sang  de 
roSnawlepovledé&t; 

18  nuis  le  saûriflcateur  mettra  sur  la  tête 
de  eeW  qui  doit  Mre  dédaré  pur,  ce  qui  sera 
resi*  de  rfauile  sursa  main  i  et  ainti  le  sacrt- 
•uUet  fem  ptopMatlon  pour  Jui  derant 
l'EtemeL 

19  Ensuite  le  saeriflcaten-  oOrira  roffhunde 
pom'  le  pédi^  etfsra  propltiatlon  pour  celui 

a  va  doit  être  purifié  de  sa  souillure  ;  et  ensuite 
I  égorgera  l'hotocansta 

ao  Et  le  sacrificateur  oflVira  rholocaoste 
et  le  gâteau  sur  l'autel*  ^  fera  propitiatlon 
pour  cehd  gui  doit  être  ééetaré  pur,  et  U 
sera  pur. 

n  Mais  s'il  «Et  pauvre,  et  s'il  n'a  pas  le 
mojren  de  fournir  «»to,ll  prendra  un  agneau 
en  oflhuide  tournée  peur  w  délit,  afin  de  C  ' 
proirftiation  pour  sol.  et  un  dixi^ne  de  1 
foHne  pétrie  à  rhuile,  pour  le  gftteau,  avec 
un  log  d'huile, 

S3  et  deux  tourterelles  ou  deux  pigeon 
neaux,  selon  qu'A  pourra  foumtar,  dont  Ton 
sera  pour  le  pédie,  et  l'autre  pour  rholo 
causte; 

S  et  an  huitième  jour  de  sa  purification 
Il  les  apportera  au  sacrificateur  à  rentrée  du 
tahemade  d'assignation,  devant  l'Etemel. 

94  Alors  le  sacrificateur  recevm  l'agneau 
de  roffrande  pour  le  délit,  et  le  log  d'huile, 
«t  les  fera  tourner  devant  rfitemel  en  oflfhmde 


lèpre  émmvKitnu. 

être  déclaré  pur.  afin  de^rife  pNpltlatiOft 
pour  lui  devant  l'Etond. 

80  Puis  il  sacrifiera  Ttane  des  tourterdlet 
on  tvm  des  pigeonneaux,  de  ce  qu'il  aura  pu 
fournir. 

81  De  ce  «tone  qu'il  aura  pu  fournir,  Fun 
»cra  pour  le  péché,  et  Fautre  pour  lliolô- 
caoste,  avec  le  gâteau.  Ainri  le  iMriflcateur 
fora  propitiatlon  devant  rStemel  pour  celui 
qtd  doit  être  dédaré  pur. 

912  TeQe  e«<  U  loi  de  cehil  qui  a  une  plaie 
de  lèpre,  et  qui  n'a  pas  le  moyen  de  fournira 
sa  purification. 

88  L'Étemel  paria  encore  à  Moïse  et  à 
Asaron,  disant  : 

84  Quand  vous  serez  entrés  au  pays  de 
Canaan,  que  Je  vous  donne  en  possession, 
si  J'envole  une  plaie  de  lèpre  en  quelque 
maison  du  pajrs  que  vous  possédeies; 

85  odui  à  qui  la  maison  appartient  riendra, 
et  le  fera  savoir  au  sacrificateur,  disant  :  Il 
me  semMe  qvs  faperfoi*  oopune  une  plaio 
en  ma  maison. 

86  Alors  le  merificateur  commandera  qu'on 
vide  la  maison  avant  qu^  y  entre  pour 
regMder  la  pbde,  de  peur  que  tout  ce  qui 
M<  en  la  mauon  ne  soit  souUIé  ;  après  CMa. 
le  sacrificateur  entrera  pour  voir  la  maison. 

87  Et  11  regardera  la  friaie  ;  et  s'U  voit  que 


SS  et  fl  égorgera  l'agneau  de  roflkande  pour 
le  déHt.  Puis  le  sacrificateur  prendre  dp 
sang  de  FolfrandiB  pour  le  déHt,  et  fe  mettre 
sur  le  mot  de  l'oreille  droite  de  cdui  qui 
doit  être  dédaré  pur,  et  sur  le  pooco  de  sa 
main  drette,  et  sur  le  gros  orteil  de  son  pied 
droit. 

ae  Bnsuito  le  sacrificateur  versera  de  niuile 
dans  la  paume  ' „ 

V  et  11  fiankaroersion  avec  le  doigt  de  m 


e  de  an  main  gauel 


versera  d 
)MKhe; 


te  plaie  qui  ett  a»a  parois  de  la  i 
quelques  fossettes  tirant  sur  le  vert,  ou 
roussAtres,  qui  iont,  à  les  vqir,  plus  enfon- 
cées que  la  paroi, 

8b  le  sacrificateur  sortira  de  la  maison,  et 
•attendra  à  l'entrée,  et  fera  fermer  lamaisQn 
pendant  sept  Jours. 

se  Et  au  septième  Jour  le  eacriflCAteur 
retournera,  et  la  regardera  ;  et  s'A  volt  que 
te  plaie  s'est  étendue  aux  parois  de  la  mid- 
son, 
,    40  alors    II   commandera  d'arradier   les 

E terres  infectées  de  te  plaie,  et  de  les  Jeter 
on  de  te  ville  dans  un  Ueu  souillé. 

41  II  fera  aussi  racler  l'ettduit  de  te  maison 
par  dedans  tout  à  Fentour,  et  on  Jettera 
l'enduit  qu'on  aura  raclé  hors  de  te  ville  en 
un  lieu  soulHé  ; 

4t  et  on  i)rendra  d'autres  pierres,  et  on  le* 
apportera  an  Ueu  des  ;>mn«ret  pierres,  et 
on  prendra  d'autre  mortier  pour  crépir  de 
nouveau  te  maison. 

48  Mais  si  te  plaie  revient  et  repousse  dans 
te  maison  après  qu'on  aura  arraché  les 
pierres,  et  après  (U'on  Faura  radée  et 
enduite  de  nouveau, 

44  lesacrifioateur  centrera,  et  ^regardera; 
et  s'il  voit  que  la  plaie  a  crû  dans  te  maison, 
c'est  une  lèpre  rongeante  dkns  te  mftison  : 
elle  egt  8oufn«Je. 

48  On  d^moUra  donéte  maison,  ses  pierres, 
son  bois,  avec  tout  son  mortier,  et  on  Im 
transportera  hors  de  te  rillo  dans  un  lieu 


main  droite»  de  rhuile  qui  egt  dans  sa  nwin 
ganche,  sept  fois  devant  FEtemeL 

S6  Et  il  mettra  de  cette  hirfle  qui  «le  dans 
sa  main,  sur  le  mol  de  I^eraiHe  droite  de  celui 
qui  deit^étre  déclaré  pur.  et  sur  le  pouce  de 
sa  main  droite,  et  sur  le  gros  orteil  de  son 
pied  droit,  sur  le  Ueu  qut  avait  étéarroêé  du 
sang  de  Foffinande  pour  le  déUt 

30  Ensuite  fl  mettra  le  reste  de  Fhoilequi 
sit  dans  sa  Budn.  nr  te  tMé  de  eehri  qui  doit 

( 


46  Et  si  quelqu'un  est  entré  dnns  la  maison 

*     -  -     •  •    .  - .      ^g  ^  sacrificateur 

sera  souillé  Jusqu'au 


pendant  tout  lé  temps  que  fc  sacrificateur 


l'avait  fait  fermer, 
90ir. 

47  Et  celui  qui  dormira  dans  cette  maison- 
là  lavera  ses  vêtements.  Celui  aussi  qui 
mangera  dans  cette  maison-te  tevera  ses 
vêtements. 

48  Mais  quand  le  sacrificateur  p  sera  entré, 
et  qu'A  aura  vu  que  la  plate  n'a  point  crft 
dans  cette  niaison<4à.  a^  Fafroir  âu  erépir 

8S   ) 
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de  tt^uoeau,  il  jugera  la  maison  i>ure  ;  car  sa 
gtaie  est  guéri». 

4S  Altirs  U  prendra)  iKiur  purifier  la  nini- 
aon,  deux  iKutsereaux,  du  bois  de  cùdre,  du 
cramoisi  et  de  l'hysope; 

50  et  il  égorgera  l'un  des  passereaux  sur  uu 
vaisseau  de  terre,  sur  de  l'eau  vive  ; 

51  et  il  prendra  le  bols  de  côdrc,  l'Iiysojw, 
le  cramoisi  et  le  p^sseruiii  vivant,  et  trem- 
pera le  tout  dans  le  sang  thi  passereau  c(u'uti 
aura  égorgé,  et  dans  l'eau  vive  ;  pui»  il  fera 
asi>er8ion  daiui  la  nuiscm  sept  fois. 

52  II  purifiera  donc  Li  nialsttn  avec  le  lang 
du  pa^creau,  et  avec  l'eau  vive,  et  avec  le 
passereau  vivant,  le  bois  de  cèdre,  rbyso^ie 
et  le  craïuoiiâ. 

53  Apr^  cela,  il  laissera  aller  le  paiisereau 
vivant  )iun>  de  U  ville  par  les  rlmmit»,  et  ii 
fera  propitiation  pour  la  maison,  et  elle  m:ri 
pure. 

54  Telle  cft  la  loi  de  toute  plaie  de  lèpre  et 
de  teigne. 

65  de  lèpro  de  vêtement  et  de  maliwn, 

66  de  tumeur,  de  gale  et  de  l)outon, 

67  pour  euHcigiier  en  quel  temps  une  chose 
est  aouillée,  et  eu  «luel  temps  eUe  est  pure. 
ToUe  €êt  la  loi  de  la  lèpre. 

CHAPITRE  XV. 

Loi  touchant  la  soutllurc  de  l'homme  et  de  U 
femme. 

I   'ÉTERNEL    p.irla  aussi    à   Moiâc  et  à 
J  Aaron,  disant  : 

â  Parlez  aux  enfants  d'Israël,  et  dites-leur  : 
Tout  homme  qui  i>erd  sera  souillé  ù  cause  de 
ëii  t>erte. 

3  Et  c'est  ici  la  perte  qui  le  rendra  ttouillé  : 
Quand  il  perdra,  ou  quand  m  perte  sera 
retenue,  il  sera  souillé. 

4  Tout  Ut  sur  lequel  aura  couché  celui  cjui 
perd,  sera  souillé  ;  et  toute  chuëe  sur  la>iuollc 
il  sera  nKsiu,  nem  souillée. 

5  Quiconque  ausui  toucitera  son  lit  lavcni 
SBii  vêtements,  et  se  lavera  avec  de  l'eitu,  et 
sera  souillé  Jusqu'au  soir. 

6  Et  qui  s'asseyera  sur  une  chose  sur  la- 
quelle celui  qui  |«rd  fo  sera  as^jLs,  lavent 
ses  vêteiuentK,  et  se  lavera  avec  de  l'eau,  et 
sera  souillé  jusqu'au  soir. 

7  Et  celui  qui  touchera  la  chiUr  de  celui 
qui  perd,  lavera  ses  vêtements,  et  se  lavum 
avec  de  l'eau,  et  sera  souillé  jusi|u'au  soir. 

8  fit  si  celui  qui  perd  crache  sur  celui  qui 
est  pur,  relui -ci  lavera  sts  vêtemenU,  et  se 
lavera  avec  de  l'eau,  et  aéra  souillé  jusqu'au 
soir. 

V  Totite  monture  aussi  <|U0  celui  qui  perd 
aura  montée,  sera  souillée. 

10  Kt  quiconque  toudicra  quekiuc  chf>sc 
qui  aura  été  sous  lui  sera  souillé  juniu'au 
soir  ;  et  quiconque  portem  ces  choHes  lavera 
ses  vêtements,  et  se  lavera  avec  de  loau,  et 
sera  souillé  jusqu'au  «olr. 

11  £t  quiconque  aiuu  été  touché  ^ar  celui 
qui  perd,  sans  qu'il  ait  lavé  ses  mams  avec 
de  l'eau,  lavera  ses  vC'temeiits,  et  se  lavera 
avec  de  l'eau,  et  il  seia  souillé  jusqu'au  soir. 

la  Et  le  vaisseau  de  terre  que  celui  qui  perd 
aura  touché,  sera  cas.sé  ;  mnis  tout  val&jeaii 
de  tiois  ïtera  lavé  avec  de  l'eau. 

13  Or,  quand  celui  qui  perd  serapuriflé  de 
sa  perte,  U  cuinptera  sept  jour^  pour  m 
puiiflcaik»  ai  laveia  ses  vêtement»,  et  la- 
(    W 


vera  sii  chair  avec  de  l'eau  vive,  et  aiiui  il 
sera  pur. 

14  Et  au  huitième  Jour  il  prendra  pour  lui 
deux  tourterelles  ou  deux  pigeonneaux,  et  U 
viendra  devant  l'Eternel  à  l'entrée  du  taber- 
nacle d'assignation,  et  il  les  donnera  au 
saiTificateur. 

15  Alors  le  sacrificateur  les  sacrifiera,  l'un 
en  offrande  jiour  le  |>éché,  et  l'autre  en  holo- 
causte; ainsi  le  sacrificateur  fera  [>ropitia- 
tion  |K>ur  lui  devaut  l'Ëtemel  k  cause  de  sa 
l>erte. 

16  L'iionune  aussi  duquel  la  perte  sera 
sortie,  lavera  avec  de  l'eau  toute  sa  cliair, 
et  il  seni  souillé  jus<tu'ati  soir. 

17  Et  tout  vêtement  ou  toute  i>cau  sur  la* 
quelle  il  y  aura  de  cette  perte  sera  lavée 
avec  de  l'eau,  et  .«iera  souillée  jusiju'au  stiir. 

m  Même  la  fenuiio  dont  un  tel  homme 
aura  la  comi»agnie  se  lavera  arec  de  l'eau, 
et  sera  souillée  Jusqu'au  soir. 

1!^  Et  quand  une  femme  aura  son  flux  de 
sang  en  sa  cbair.  elle  sera  séparée  sept  jours  ; 
et  fiuicontiue  la  louchera  sera  souillé  jusqu'au 
soir. 

SfO  Et  toute  chose  sur  Ijiquelle  elle  aura 
couché  durant  sa  séparation,  sera  smullée; 
et  toute  chose  sur  laquelle  elle  aura  été 
a^ise,  sera  souillée. 

âl  Quiconque  aussi  touchera  le  lit  de  cette 
fetnme  liivcra  ses  vêtements,  et  se  lavera 
avec  dr^  rcati,  et  il  sera  souillé  jusqu'au  soir. 

22  Kl  quiconque  touchera  une  chose  sur 
laquelle  elle  se  sera  assise,  lavera  s^  vête- 
ments, et  se  lavera  avec  de  l'eau,  et  il  sera 
souillé  jusqu'au  soir. 

Xi  Même,  si  quckiu'un  touche  le  lit  ou 
quelc|uo  autre  chose  sur  lariucUu  elle  aura 
été  assise,  il  sera  s«millé  jusqu'au  8<jir. 

â4  Et  si  quelqu'un  a  habité  avec  elle,  telle- 
ment (lue  s^  fleurs  soient  sur  lui.  il  sera 
BtHiillé  se|>t  jours;  et  tout  lit  sur  lequel  il 
dormi  m  sera  souillé. 

25  De  mémo,  quand  ime  fenune  aura  une 
perte  de  sang  plusieurs  jours,  sans  cpie  ce 
soit  le  temiw  de  ses  mois,  ou  r|uand  elle 
iwnira  plus  longtcnq »s  que  le  tcmi>s  de  ses 
mois,  elle  sera  souillée,  comme  au  temps  do 
sa  séparatioti,  tout  lu  temps  de  sa  iierte. 

•2ii  Tout  lit  sur  lequel  elle  couchera  pendant 
tiKit  le  temits  de  an  perte,  lid  sera  comme  le 
lit  de  sa  «''paration  ;  et  toute  chose  sur  la- 
quelle elle  s'assied  sera  souillée,  conune  j>our 
la  souillure  de  sa  séparation. 

37  Et  quiconque  aura  touclïé  ces  chosœ-là 
lavera  ses  vêtements,  et  se  lavera  avec  de 
l'eau,  et  il  sera  souillé  Jusqu'au  soir, 

28  Mais  si  elle  «st  guérie  de  sa  perte,  eUe 
comptera  sept  jours,  et  après  elle  sera  jmre. 

21)  Et  MU  hidtiènie  Jour  elle  prendra  deux 
tourterelles  ou  deux  pigetjiïneaiix,  et  les 
apportera  au  sarriflcateur  &  l'entrée  du 
tal>ernacle  d'assignation  ; 

ao  et  le  sacrificateur  en  sacrifiera  l'un  en 
oiTrande  pour  le  iïét;hé,  et  l'autre  en  holo- 
causte :  ainsi  le  sacrificateur  fera  propitia- 
tion iH)ur  elle  devant  l'Ëteniet  à  cause  de 
9a  perte  et  de  sa  aouillure. 

31  Ainsi  vous  séparerez  les  enfants  d'Israël 
de  leurs  souillures,  et  ils  ne  moiirniut  point 
à  cause  de  leurs  aouUlures,  en  souillant  mon 
pavillon  qui  eU  an  milieu  d'eux. 

3â  Telle  mt  taiokde oehû  oui  perd*  et  d» 
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88  Telle  ett  mmi  la  loi  de  eaUe  qui  est 
malade  de  ses  moii,  et  de  toute  penonne 
qtfi  perd,  loit  homme,  lolt  femme,  et  de 
Mini  qui  couche  arec  «Ile  qui  et*  souillée. 

CHAPITRB  XVL 

La  grande  fAte  des  ezpiatknu. 

L 'ÉTERNEL  parla  néon  à  Molae  après 
la  mort  des  deux  enfiuits  d'Aaron,  lors- 
que, s'étant  approchés  de  l'Ëtemel,  ils 
TiKMururent; 

S  et  rStemel  dit  à  Moïse  :  Parle  à  Aaron, 
Um  Irérm,  afin  qu'il  n'entre  point  en  tout 
temps  dans  le  sanctuaire,  au  dedans  du 
roOi.  denmt  k  propitiatoire  qui  ett  sur 
l'arche,  de  peur  qu'A  ne  meure  ;  car  Je  me 
montrefai  dans  la  nuée  sur  le  propitiatoire. 

3  Aaron  enfarera  en  cette  maoMre  dans  le 
sanctuaire,  sovodr,  ofrèi  qu'U  auira  effert  un 
vt.M'1  iTii  tro'iTH  -tiî  r^.ur  le  î>cch6,  et  nu  Wller 
jiour  riiol»>cmi;ste  : 

4  II  ee  revêtira  de  la  cliembe  sacrée  de  Un, 
ayant  nus  les  caleçoiiif  lie  lin  air  sa  clittir, 
et  il  se  ceindra  de  la  ceinture  de  lin,  et  il 
portera  la  tiare  de  lin,  qui  vtnt  les  ^'ëte- 
ments  sacrés  ;  et  aprcs  avuir  lavé  sa  cl  i  sir 
avec  de  l'eau,  il  s'en  revêtira. 

Ô  Et  il  prendra,  de  TK^scaibl^^e  de-s  enf:iBts 
d'Israël,  deux  jeunes  bou(S  en  offrande  jnKir 
le  péché,  et  un  bélier  imur  l'holocauste. 

%  Et  Aaron  offrira  euii  veau  pour  le  pécbé, 
et  las  propitiatiwD  tant  pour  lui  que  pour  sa 


7  et  il  piendra  les  deiix  boucs,  et  les  pré- 
sentera deT»nt  l'Êtcmel àl entrée  du  taber» 
nacle  d'assignation  ; 

6  et  Aaron  Jettera  le  sort  sor  les  deux 
boucs,  un  sort  pour  rfiternel,  et  un  sort 
pourHazaael. 

9  Et  Aaron  oiTrira  le  bouc  sur  lequel  le  sort 
sera  tombé  pour  l'Éternel,  et  le  sacrifiem  en 
oOhuide  pour  le  pécbé. 

10  Mais  le  bouc  sur, lequel  le  sort  sera 
tombé  pour  Hazazel,  sera  présenté  vivant 
devant  cfitemel  pour  faire  prapitiation  sur 
lui.  et  on  l'enverra  au  désert  pour  HazaseL 

11  Aaron  donc  ofiTi-ira  smi  veau  pour  le 
péché,  et  fera  pnmitiation  pour  lui  et  pour 
sa  maison,  et  il  égorgera  son  veau  qui  eet 
l'offrande  pour  le  péché. 

15  Puis  il  prendra  plein  un  encensoir  de  la 
braise  du  feu  de  dessus  l'autel  qui  ett  devant 
l'fiteniel,  et  plein  ses  patmoes  de  parfum  de 

"  IMS  pulvérisées,  et  il  Tap- 
, e  du  voile. 

13  et  il  mettra  le  parfum  sur  le  feu  devant 
rStemel.  afin  que  la  fumée  du  parfum 
couvre  le  propitiatoire  qui  ec«  sur  le  té- 
moignage ;  ainsi  il  ne  mourra  point. 

14  0  prendra  aussi  du  sang  du  veau,  et  il 
en  fera  aqienion  avec  son  doigt  au  devant 
du  propitiatoire  vers  l'orient  ;  même  il  fera 
sspcrulon  de  ce  sang-là  s^  fols  avec  son 
doigt  devant  le  propitiatoire. 

lA  n  égorgera  aussi  le  bouc  du  peuple,  qui 
ettroArande  poux  le  péché,. et  il  apportera 
son  sang  an  dedans  du  voile,  et  fera  de  son 
sang  comme  il  a  fait  du  sang  du  veau,  en 
fiten**  aqiersion  ven  le  propltiatoure,  sur 
le  devant  du  propitiatoire. 

16  Et  il  fera  expiation  pour  le  sanctuaire, 
«M  le  purifiait  des  souillures  des  enfants 
d'Israiâ,  et  de  leurs  forfaits,  et  de  tow  leurs 


fiem  la  même  cfaoee  au  taber- 
qui  est  avec  eux  an 


péchés;  et  i 
nacle  d'aa' 
milieu  de  V 

17  Et  personne  ne 
d'assignation  quand  le  uuHJteateur  y  en- 
trera pour  faire  propitiation  dans  le  sanc- 
tuaire. Jusqu'à  ce  qu'il  en  sorte,  loraqu'fl 
fera  propitiation  pour  lui  et  pour  sa  maison, 
et  pour  toute  l'assemblée  d'IsraeL 

18  EtU  sorlimversrautel  qui  e$t  devant 
l'Eternel,  et  il  fera  l'expiation  pour  lui  ;  et 
prenant  du  sang  du  veau,  et  du  sang  du 
bouc,  fl  le  mettra  sur  les  cornes  de  FautiBl 


19  et  il  fera  sept  fois  aspenéon  du  sang 
avec  son  émi^  sur  taïuul,  et  le  i^toiera 
et  le  purifiera  des  sooillures  des  enfants 
d'IsraML 

90  Et  quand  il  aura  adievé  de  faire  eacpia* 
tion  pour  le  sanctnaire,  et  pour  le  tabemaois 
d'ass^nation,  etpour  l'autel,  alors  0  oArira 
le  boue  vivant. 

sa  StAaron.  mettant  ses  doux  mains  sur  la 
tète  du  bouc  vivant,  confessera  sur  lui  toutes 
ka  biiquités  desenfants  d'israia  et  toM  leurs 
forfaits,  sdon  tous  leurs  péeliés,'et  ks  met^ 
tra  sur  la  tAte  du  boue,  et  l'enverra  au.  désert 
par  un  homme  exprès. 

SS  Le  bouc  donc  portera  sue  lui  toutes 
leurs  iajquités  dans  une  terre  inhabitée^ 
et  TAomme  laissera  aller  k  bouc  par  k 
désert. 

88  Et  Aaron  teviendia  au  tabemack 
d'msignatlon.  et  quittera  ks  vMements  de  lin 
dont  il  s'était  v«feu  quand  il  était  enti^  daM 
le  sanctuaire,  et  U  les  mettrs  là. 

94  IL  lavera  MHii  sou  corps  avec  del'eau  au 
lieu  saint,  et  il  se  revêtira  de  ses  vêtements  ; 
et  étant  sorti,  U  offirim  son  holocaiMte  et 
l'holocauste  du  peuple,  et  il  fera  propitiation 
pour  lui  et  pour  k  peuple. 

SIS  II  fera  aussi  fumer  sur  l'autel  la  graisse 
de  l'offïande  pour  k  péché. 

96  Et  celui  qui  aura  conduit  k  bouc  pour 
Hasaml  lavera  ses  vêtements  et  son  corps 
avec  de  l'eau  ;  puk  il  rentrera  «u  camp. 

S7  Mais  on  tirsra'hors  du  camp  le  veau  et 
k  bouc  qui  auront  été  o^erUtn  offrande 
pour  k  pédié,  et  deequels  k  sang  aura  été 
porté  au  sanctuaire  pour  y  faire  itfopitiatioa, 
et  on  brûlera  au  feu  leur  peau,  kur  chair  et 


28  Et  celui  qui  ks  aura  brûlés  kvera  ses 
vêtements  et  son  corps  avec  de  l'eau  ;  après 
oek  il  rentrera  au  camp. 

29  Et  000»  vous  sera  pour  une  ordonnance 
perpétuelle  :  Le  dixième  Jour  du  septième 
mois,  vous  affligerez  vos  Ames,  et  vous  ne 
ferez  aucune  ceuvre,  ni  celui  qui  est  &t 
pays,  ni  l'étranger  qui  fait  son  s^eur  pamv 
vous  ; 

80  car  en  ce  Jour-là  le  taerUioateur  fera 
propitiation  pour  vous,  afin  de  vous  puri- 
fier; uinei  vous  serez  purifiés  de  tous  vos 
péchés  en  k  présence  de  l'Eternel 

31  Ce  vous  eera  donc  un  sabbat  de  repos, 
et  vous  affligerez  vos  Ames  :  c'est  une  ordon- 
nance per|)étiiel]e. 

32  Et  k  sacrificateur  qu'on  aura  oint,  et 
qu'on  aura  consacré  pour  exercer  la  sncrifl- 
cature  à  k  place  de  son  père,  fera  propitia 
tion,  s'étant  revêtu  des  vêtements  de  Un, 


83  et] 


1  fiera explatiao  pour  ksaini  sanc- 
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êma  Utu  dei  $aeri/icei. 

màn,  pour  le  tabemade  «fMBignalJon,  et 
pour  l'autel,  et  pour  les  aaeriflcateurs,  et 
pour  tout  le  peuple  de  raamnblée. 

34  Ceci  donc  tous  sera  pour  une  drdon 
nanoe  perpétuelle,  pour  fAlre  propttiation 
pour  les  enfants  d'Israâ  de  tous  lears  pé- 
chés nne  fois  l'année.  Et  on  fit  comme 
rfiternel  TaTait  commandé  k  MiOm. 


tâWnqVZ,  1&-18. 


AbominaHom  paXmiui, 


CHAPITRE  XVII. 

DiTenea  oTdoanancea  et  lois. 

f   'ETERNEL  parla  aussi  à  Moïse,  disant 
XJ    2  Parie  à  Aaron,  et  &  ses  flb,  et  à  tous 
iMenCMits d'Israël,  et  leur  dis:  Cett  ici  ce 
que  r^mel  a  commandé,  disant  : 

5  81  quelqu'un  de  la  maison  d'Israël,  ayant 
égorgé  un  taureau,  ou  un  agneau,  ou  une 
obèvrcdans  le  campt  ou  Payant  immolé  hors 
du  camp, 

4  ne  Ta  point  amené  à  l'entrée  du  taber- 
nacle d'assignation  pour  en  tain  l'offrande 
à  l'Etemel  devant  lé  porillon  de  l'Etemel, 
î  sera  imputé  4  cet  homme-là  :  il  a 
I  du  sang  ;  anssi  cet  homme  sera 
retranché  du  milieu  de  son  peuple  ; 

ft  afin  qoe  les  enfants  d'IsiâO  amènent 
leurs  sacrifices  qu'ils  oAh»nt  à  la  campagne, 
qu'ils  les  amènent  à  IfEteniel  à  l'entrée  du 
tabemsiele  d'assignation,  irers  le  sacrificateur, 
et  qu'ils  les  sacrifient  en  sacrifices  de  pros- 
périté à  l'Etemel  ; 

6  et  que  le  saertfleatour  r^Nuide  le  saii^ 
sur  l'autel  de  fEterud  à  l'entrée  <lu  tabema- 
ds  d'assignation,  et  fSuse  fumer  la  graisse  en 
bonne  odeur  à  l'Etemel  ; 

7  et  qu'ils  n'oiTrent  phis  leurs  sacrifices  aux 
démons  auxqnels  ils  se  sont  prostitués.  Que 
oe  leur  soit  une  ordonnance  perpétuelle  dans 
leurs  âges. 

8  Tu  leur  diras  donc  :  Quiconque  des  en- 
fuits  d'Israël,  vu  des  étrangers  qui  font  leur 
séjour  parmi  eux,  aura  offert  un  holocauste 
ou  un  sacrifice, 

9  et  ne  l'aura  point  amené  pour  le  sacri- 
fier à  l'Etemel  à  l'entrée  du  tabernacle 
d'assignation,  cet  homme-là  sera  retranché 
d'entre  ses  peuples. 

10  Si  quelqu'un  de  la  Camille  d'Israël,  on 
des  étrangers  qui  font  leur  séjour  paraît  eux, 
mange  de  quékiiM  sang  que  oe  soit,  Je  met- 
trai ma  face  contre  cette  personne  qui  aura 
mangé  le  sang,  et  Je  la  retrancherai  du  milieu 
de  son  peuple  ; 

11  car  l'âme  de  la  diair  est  dans  le  sang  : 
ansf  voae  ai-Je  ordonné  qnll  »oU  ifUa  sur 
rautel  pour  faire  prof^tiation  pour  vos 
ânes  ;  car  c'ett  le  sang  gui  fera  propitiation 
pour  rftme. 

n  Cest  pooiquol  J'ai  dit  aux  enfants  d'lB> 
raël  :  Que  personne  d'entre  vous  ne  mange 
de  sang  ;  que  l'étranger  même,  qui  fait  son 
séfour  parmi  vous,  ne  mange  point  de  sang. 

13  M  quelqu'un  des  enfants  d'Israël,  ou 
des  étrangers  qui  font  leur  séjour  parmi  eux, 
a  pris  à  la  chasse  une  bêteounnoboui  qu'on 
mange,  11  répandra  leur  sang,  et  le  couvrira 
de  pousdère  ; 

14  «ar  rame  de  toute  éhalr  Mt  dans  son 
sang  ;  fl  lui  tieta  lieu  d'âme  :  c'est  pourquoi 
J'ai  dit  aux  enfknts  d'Israël  :  Vous  ne  man- 


gerei  point  le  sang  d' ,    

l'âme  de  toute  chair  est  son  sang  :  quiconque 


15  Si  quelqu'un,  tant  oeM  qui  est  né  au 
pays  que  l'étranger,  mange  de  la  chttir  de 
quelque  béte  morte  d'die-mérae,  ou  déchirée 
par  Jet  bêtet  muwiget,  11  lavera  ses  vête- 
ments, et  se  lavcm  arec  de  l'eau,  et  il  sers 
souillé  jusqu'au  soir,  et  aprèt  cela  il  sera 
pur. 

16  Que  s'il  ne  lave  pas  ses  vêtemeiiU  et  son 
corps  il  portera  son  iniquite. 

CHAPITRE  XVIII. 

DÏTcnes  ab(Hiiitt»ti«na. 

L'ÉTERNEL  paria  aussi  à  Moïse,  et  lui 
dit: 

2  Parie  aux  enfimts  d'Iatiël,  et  dis-leur  : 
Je  suis  l'Eternel,  votre  Dieu. 

8  Vous  ne  ferez  point  ce  qui  se  fait  du»  le 
pays  d'Egypte,  où  vous  avez  habité,  ni  ce 
qui  se  fait  au  pays  de  Canaan,  dans  lequel  je 
vous  fais  entrer,  et  mm  ne  marcherez  point 
selon  leurs  lois. 

4  Mais  vous  exécuterez  mes  ordonnanoes, 
et  vous  garderez  mes  statuts,  afin  de  les  sui* 
vre.    Je  suis  l'Etornd,  votre  Dieu. 

6  VooB  garderez  donc  mes  statuts  et  mes 
ordonnances,  et  l'homme  qui  les  aoccrnii^it 
vivra  par  eOes.    Je  mis  l'Etemel. 

6  Nul  ne  s'approchera  de  celle  gui  est  sa 
prodie  parente  pour  déoonvrir  sa  nudité. 
Je  suis  l'EtemeL 

7  Tu  ne  découvriras  point  la  nudHé  de  ton 
père,  ni  la  nudité  de  «a  mère  :  o^Ne  ta  mère, 
tu  ne  découvriras  point  sa  nudité. 

8  Tu  ne  découvriras  point  il  nudité  de  la 
fsmme  de  ton  père  :  if  est  la  nudité  de  ton 
l)ère. 

9  TVrne  découvriras  point  la  nudité  de  ta 
8«eur,  fiUe  de  ton  père  ou  fille  de  ta  mère, 
née  dans  la  maison  ou  hors  de  la  maison  ; 
ta  ne  découvriras  point  leur  nudité. 

10  Ponree  qui  est  de  la  nudité  delà  fiHe  de 
ton  fils  ou  de  Li  fille  de  ta  fille,  ta  ne  décou- 
vriras point  leur  midité  ;  car  elles  s<mt  ta 
nudité. 

11  Tii  ne  découvriras  pcrfnt  la  nudité  de  là 
fllle  de  la  femme  de  ton  père,  née  de  toi» 
père  :  c'est  ta  sœur. 

13  Tu  ne  découvriras  point  la  nudité  de  la 
sœur  de  ton  père  ;  elle  est  proche  parente  de 
tou  ,:..•«'. 

T.i  lu  ne  découvriras  point  la  midité  de  la 
sœur  (lu  ta  mère  ;  car  eDe  est  proche  parente 
de  t.'i  mcre, 

14  lu  ne  découvriras  point  la  nudité  en 
frère  (!(<  ton  père,  et  tu  ne  f  approcheras 

liiit.  i\v  sa  femme:  elle  est  ta  tante. 

1  ■'>  I  11  ne  découvriras  point  la  nudité  de  ta 
bc'  ^  I  :  c'est  la  femme  de  ton  fib  ;  tu  ne 
déivuTitnis  point  sa  midité. 

16  Tu  ne  découvriras  point  la  nudité  de  la 
femme  de  ton  frère  :  c'ett  la  nudité  de  ton 
frère. 

17  Tu  ne  découvriras  point  la  nudité  d'mie 
femme  et  de  sa  fille,  «e  tu  ne  prendras  point 
la  fille  de  son  fib,  ni  la  fille  de  sa  flDe,  pour 
découvrir  leur  nudité  ;  elles  sont  tes  proches 
parentes  :  c'est  un  crime  énorme. 

18  Tu  ne  prendras  point  aussi  une  femme 
avec  sa  sœur  poor  Taffliger  «n  découvrant  sa 
nudite  sur  elle  pendant  sa  vie. 

19  Tu  n'approcheras  point  de  ta  femme 
pendant  sa  séparation  de  la  soallIurB,  pour 
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ao  lan'ain 
(afiBBUMde 
elle. 

31  Tu  ne  d—ntM  poiat  de  te»  enbutt« 
pour  le»  hàn  paawr  psr  le/«t»  k  l'honneur 
de  Moloe,  et  t»  ne  proCuiesM  point  le  wm 
de  ton  Dieu.    Je  $uiê  l'Étemel. 

22  Ita  n'auras  peint  nuati  la  compagiiio 
d'un  màie  :  e'ett  une  abonination. 

0  Ite  ne  t'aMMochacM  point  aussi  d'au- 
cune bête  pour  te  BouOler  arec  elle,  et  la 
fénuMe  ne  se  proitituem  point  à  une  Mte  : 
c'ert  une  con&iafaNi. 

SA  HevouiKNiIllM  Ame  peint  par  aucune 
de  ces  dîmes;  car  c'est  dans  toutes  ces 
cfaowMMuue  Mionl  sonlBées  Im  nations  que 
Je  raie cfaMser  devant  vous; 

35  de  quoi  la  tem  a  été  aouUlée,  et  Je  punis 
sur  elle  «on  iniquitt,  et  la  terre  vmnit  ses 
habitants. 


tuts  et  mes  ordonnances,  et  vous  ne  forez 
aucune  de  ces  abominations-là,  ni  celui  qui 
«*  né  au  pays»  ni  l'étranger  qui  Édt  sou 


S7  car  Im  gens  dece  pajrs-là,  qui  y  ont  été 
avant  vous,  ont  ûdt  toutes  eee  abetuinatinas, 
et  hi  tenu  «M  a  été  souilléec 

38  iVeiMsiionevurdequelalerrenevouB 
wniiae,  d  vous  InaouOlea,  conune  «Ile  aura 
vend  Im  nation*  qui  y  o«(  M  avant  vous. 

jS  Ov  si  quelqu^in  fidt  aacnne  de  tontes 

I  abominatio— «là,  ces  personne»  qui 


)M  Vous  gasdare»  donc  ce  que  j'ai  ordonné 
de  garder,  et  vous  ne  ferei  rien4o  tênMabU) 
d  ces  coutumes  abomlnaWos  qui  «nt  été 
OTatiqcuées  avant  vous,  et  v«us  ne  vous 
houillères  peint  par  eUes.  Je  flM<f  f  fiterael, 
votre  Ubu. 

CHAPITUB  XIX. 
LohidiglwiMstrtTllfls. 

T  '£tERNBL  paria  aussi  à  Moiae.  disant: 
Ij  3  Parie  à  toute  l'assemblée  des  enfants 
inâaiX  et  dis-leur:  Sofei  saints;  car  Je 
$ui»  saint,  moi  gui  $mig  fttemel,  votre 


..e  sa  nère  et  son  père  ; 

, ssabbata.  Je«i»<«niter- 

tnà,  votre  Dieu. 

4  Vous  ne  vous  toumerui  point  ven  les 
Moles,  «t  vous  ne  vous  feres  aucuns  dieux  de 
fonte.    Je  rais  l'Étemel,  votre  Dieu. 

6  Si  vous  oflVez  un  sacrifice  de  prospérité 
4  nûemel,  vous  ie  saoriflens  de  votre  bon 
tté. 

6  On  le  mangesa  an  Jour  du  sncrifloe  et  le 
lendemain;  mais  ce  oui  restera  jusqu'au 
(raidèmè  Jour  sera  brûlé  au  liBn. 

7  Que  si  on  en  nuuigeau  troisième  jour,  ce 
snw  une  abomteation,  e<  il  ne  sera  point 
■gréé. 

8  Quiconque  aasri  on  mangera  portera  ta 
psine4«soBiniqoifeé,  car  il  aura  profané  la 
chose  sainte  de  1  Étemel  ;  et  cette  personne- 
là  sera  retrandiéa  d'entre  s«  peuploB. 

»  Bt  quand  vous  feres  la  moisson  de  vos 
teties,  tu  n'achèTeras  point  de  moissonner 
le  bout  de  ton  champ,  et  tu  ne  glanera 
pobit  ce  qui  restera  à  cueillir  de  ta  moisKHi , 

10  »t  ta  na  pappUtoras  pfrint  ta  vigne,  ni 


naettras  rien  dsMuit  l'aveu^  qui  le  pulne 
mais  tu  cfaindras  ton  Dieu. 


point  les  grains  de  ta  vignef 
mai»  tu  Im  hdaseras  au  pauvre  etàfétrangsr. 
Je  tui»  rÉtemd.  votre  Dieu. 

11  Vous  ne  déroberes  noint,  et  vous  ne 
dénierea  point  la  ckot»  i  qtd  «Oe  < . . 
tient:  et  aucun  de  vous  ne  mentira  à'  i 
prodiain. 

13  Vous  ne  Jureres  point  par  mon  nous  en 
mentant  ;  car  tu  praisuenus  le  nom  de  ton 
Dieu.    Je  «um  l'ÉtemsL 

13  Tu  n'oppriniems  point  ton  prochain,  et 
tu  ne  fo  piUiefBB  point  Le  sidaire  de  ton 
mercenaire  ne  demeurera  point  ches  tei 
Jusqu'au  lendeoMin. 

14  Tu  ne  maudintf  point  V         *     

l'aveu^ 

faire  tomber; 
Je  tui»  l'Étenid. 

15  Vous  ne  feres  peint  d'Iniquité  en  Juge- 
ment :  tu  n'auras  peint  égard  à  rapparenoe 
du  pauvre,  et  tu  nlietiorerM  point  k  per- 
sonne du  grand  ;  mais  tu  J 
ton  prochain. 

16  Tu  n'ims  point  nW 
peuple  ;  tu  ne  t'oèvunis  point  contre  le  sang 
de  ton  prochain.    Je  »mt»  l'ÉtemeL 

17  Tu  ne  halms  point  ton  frère  dans  ton 
cœur.  "Hi  reprendras  avee  ssin  ton  pro- 
chain, et  tu  ne  soutRdras  point  de  péché  en 
haL 

18  Tu  note  vengenw  point,  et  tu  ne  garde- 
ras point  de  rettentiment  contre  ks  onfMits 
de  ton  peuple  ;  mais  tuaimeras  ton  prochain 
oosmuotBimamo.    JesuterÉteraeL 

19  Vous  garderas  mes  ordonnances.  Tu 
n'accoupleras  point  tes  bètM  avec  d'autres 
de  diverses  espèces.  Tu  ne  sèmeras  point 
Um  champ  de  diverses  sortes  de  graines,  et 
tu  ne  .mettras  point  sur  toi  des  vêtements 
tissus  de  diverses  sortes  de  fUs,  eomm»  de 
laine  et  de  Un. 

20  81  quelqu'un  a  eu  la  compagnie  d'une 
femme  et  que  cet  homme  l'att  déshonorée 
lorsqu'elle  était  servante;  si  on  ne  l'a  point 
rariietée,  et  si  la  libeHé  ne  lui  a  point  été 
donnée,  ils  seront  flagelléH  ;  mai»  on  ne  les 
fera  pobit  mourir,  car  elle  n'avait  pas  été 


31  Et  fàomme  amènera  son  offrande  peut 
le  déUt  à  l'Étemel  à  rentrée  du  tabernacle 
d'aa^matien,  »m»oér,  un  bélier  iiour  le  délit. 

33  Et  le  sacrificateur  font  propitiationiiour 
lui,  àcausedn  pédiéquft  aura  commis,  par 
le  bélier  de  l'offirande  pour  le  délit,  devant 
rÉtemd,  et  I  obtiendra  le  pardon  du  péché 
qu'il  aura  commis. 

33  Et  quand  vous  senss  entrés  au  paTS,  et 
que  vous  y  auras  planté  quelque  arbre  frul> 
tier,  vous  considérerez  son  firutt  comme  In- 
droonds  ;  Il  vOus  sera  inclroonds  pendant 
trois  ans.  et  on  n'en  mangera  point  ; 
I  34  mais  dans  la  quatrl^e  année  tout  soh 
fhiit  sera  une  dioee  consacrée  à  la  louange 
defÉtemd. 

25  Et  la  dnquième  année  vous  mangeres 
son  fruit,  afin  qu'il  vous  augmente  son  rap- 
port   Je  tuis  l'Étemel,  votre  Dieu. 

28  Vous  ne  mangeres  rien  avec  te  Sang. 
Vous  ne  vous  mêlerez  point  de  deviner,  m 
de  puidlre  l'avenir. 

37  Vous  ne  tondrez  point  en  rond  les  coins 
de  votre  tète,  et  vous  ne  gâterez  pobit  les 
coins  de  votre  barbe. 

■S  Vous  ne  feras  point  d'indsioui  du» 
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votre  obair  pour  un  mort,  et  voui  n'impri- 
mereE  point  de  caractère  lur  vous.  Je  attii 
l'Ëtemel. 

S9  Tu  ne  aouillenu  point  ta  fille,  la  proeti- 
tuaat  pour  la  faire  commettre  impureté; 
afin  que  la  terre  ne  soit  pas  louinée  par  la 
fornication  et  qu'elle  ne  soit  pas  remplie 
d'impiété. 

30  Vous  garderez  mes  sabbats,  et  vous  au- 
rez du  respect  pour  mon  sanctuaire.    Je  ntU 

31  Ne  vous  détournes  point  après  oeux  qui 
ont  l'esprit  de  Pjrthon,  ni  après  les  devins  ; 
ne  cherchez  point  à  vous  souffler  par  eux. 
Je  suis  l'Ëteme).  votre  Dieu. 

33  Lève-toi  devant  les  cheveux  blancs,  et 
honore  le  viefllard,  et  crains  ton  Dieu.  Je 
tuit  l'ËterneL 

83  81  un  étranger  habite  en  votre  pays, 
vous  ne  lui  ferez  point  de  tort. 

84  L'étranger  qui  demeure  avec  vous  vom 
sera  ctnnnie  cdui  qid  est  né  parmi  vous,  «t 
vous  l'aimerez  comme  vous-mêmes  ;  car  vous 
avez  été  étrangers  au  pays  d'Egypte.  Je 
êuU  l'Ëtemel,  votre  Dieu. 

35  Vous  ne  ferez  point  d'iniquit/  dans  les 
Jugements,  ni  dans  os  qui  $ert  de  règle,  ni 
dans  les  poids,  ni  dans  les  mesures: 

36  Vous  aurea  les  balances  Justes,  les  pier- 
res à  peser  Justes,  l'épha  Juste,  et  le  hin  Juste. 
Je  iuiê  rCtemel,  votre  Dieu,  qui  vous  ai 
retirés  du  pays  d'Egypte. 

ë7  CSardes  donc  tousmes  statuts  et  mes  or- 
donnances, et  exécutes-les.   Je««i4*  l'Ëtemel. 

CHAPITRE  XX. 
Pefaiei  cs)dtalet  contre  les  pliu  gnodi  péchés. 

L'ÉTERNEL  paria  à  Hoise.  disant  : 
3  Tu  dirss  aux  enfants  d'IsraSl  :  Qui- 
conque des  enfants  d'Israël,  ou  des  étrangers 
qui  demeurent  en  Israiil,  donnera  de  ses  en- 
fants à  Moloc,  sera  puni  de  mort  ;  le  peuple 
du  pays  l'assonunera  de  pierres  ; 

3  et  Jemettrai  ma  face  contre  un  tel  hom- 
me.  et  Je  le  retnuicherai  du  milieu  de  son 

Kiuple.  parce  qu'il  aura  donné  de  sa  race  & 
oloc  pour  souiller  mon  sanctuaire  et  pro- 
Isner  le  nom  de  ma  sainteté. 

4  Que  si  le  peuple  du  pays  ferme  les  yeux, 
de  quelque  manière  que  ce  soit,  pour  ne 
point  voir  quand  cet  honune-là  aura  donné 
de  ses  enfants  à  Moloc.  «t  pour  ne  le  point 
faire  mourir, 

5  Je  mettrai  ma  face  contre  cet  homme-là 
et  contre  sa  famille,  et  Je  le  retrancherai  du 
milieu. de  leur  peuple,  avec  tous  oeux  qui 
se  prostituent  à  son  exemple,  en  se  proe- 
UtuantàMoloc 

6  Pour  ce  qui  est  de  la  personne  qui  se 
détournera  après  ceux  qui  ont  l'esprit  de 
Python,  et  aprài  les  devins,  se  prostituant 
après  eux.  Je  mettrai  ma  face  contre  cette 
personne-là.  et  Je  la  retrancherai  du  milieu 
de  son  peuple. 

7  Sanctifiez-vous  donc,  et  soyes  saints;  car 
Je  tuU  rËtcmel.  votre  Dieu. 

8  Gardez  aussi  mes  ordonnances  et  exécu- 
tez-les.   Je  «h/s  rstornel  qui  vous  sanctifia 

9  Quand  quelqu'un  aura  maudit  son  père 
ou  sa  mère,  on  le  fera  mourir  :  U  a  maudit 
son  père  «m  sa  mère  ;  son  sang  ett  sur  lui. 

10  Et  pour  Tboiiune  qui  aura  commis  adul- 
Itea  avec  la  fenuue  d'un  autre,  puisqu'il 


commis  adidtèra  avec  1»  f < 
Chain,  on  fera  mourir  I' 
adultères. 

11  L'homnw  qui  aura-coudiéavecla  femme 
de  son  père  a  découvert  la  nudité  de  son 
père:  on  les  fera  mourir  tous  deux;  kur 
sang  «ft  sur  eux. 

19  Et  quand  un  homme  aura  couché  avec 
sa  belle-fille,  on  les  fera  mourir  tous  deux  : 
ils  ont  fait  un  horrible  mélange  ;  leur  sang 
e»t  sur  eux. 

18  Quand  un  homme auraeu  laoompagnie 
d'un  mâle,  ils  ont  tous  deux  fait  une  chose 
abominaUe  :  on  les  foa  mourir;  leur  sang 
esisurenx. 

14  Et  quand  un  homme  aura  pris  une  fem- 
me et  sa  mère,  c'est  un  crime  énorme  ;  il 
sera  brûlé  au  feu  avec  elles,  afin  qu'un  crime 
»i  énorme  ne  se  commette  point  au  milien 
devons. 

15  L'homme  qui  se  sera  souillé  avec  une 
béte  sera  puni  de  mort;  vous  tuerez  aussi 
Ubéte. 

16  Et  quand  une  femme  se  sera  prostitoée 
à  quelque  béte  que  ce  soit,  tu  tueras  cette 
femme  avec  la  béte  :  on  les  fera  mourir  ; 
leur  sang  est  sur  eux. 

17  Quand  un  homme  aura  pris  sa  sœur, 
fille  rtc  .-^on  père,  on  flîîo  de  sa  în^rc.  et  nura 
vu  mx  nudité,  et  qu'ello  aura  vu  la  imdiU  de 
ton  frère,  c'est  une  chose  infiUne  ;  auHsî  se- 
ront-ils retranchés  eu  ht  présence  des  en- 
fantai de  leur  peuple  :  il  adécouvert  la  nudité 
de  sa  MtKur  ;  U  portera  la  peine  d«  son  crime. 

]  8  Quand  un  honmie  auni  couché  avec  une 
feninie  qui  a  ses  moi»,  et  qu'il  aura  décou- 
vert la  nudité  de  cette /emirw  en  découvrant 
son  Hux,  et  lorsqu'elle  aura  au$si  découvert 
le  rtux  de  son  sang,  ils  seront  tous  deux  re- 
trsiichés  du  milieu  de  leur  peuple. 

Il»  1x1  ne  d<k:ouvrira3  point  la  nudité  de  la 

sœtir  do  ta  n\6re,  til  de  la  sœur  de  ton  père  ; 

;i  quelqu'un  découvre  la  hnntr    ' 


,  ils 


.te 


leur  crime. 

90  Et  quand  un  homme  aura  oouthé  avtc 
sa  tante,  il  a  découvert  la  andité  de  «m 
onde  :  ils  porteront  la  peine  de  leur  péché, 
et  Us  mounont  sans  enfants. 

31  Et  quand  un  homme  aura  pris  la  femme 
"     i:  Ua  " 


)  point 
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de  son  fkere,  c'est  une  oidure  : 
la  honte  de  son  teèn  ;  ils  n'ai 
d'enfants. 

89  Ainsi,  gardes  tons  mes  statutset  toutes 
mes  ordomancss,  «t  eaécntsi-lM  ;  et  le  pays 
auquel  Je  vous  fais  entier  pour  y  habiter  ne 
vous  vomira  point. 

93  Vous  ne  suivrez  point  aussi  les  ordo»- 
nanoes  des  nations  que  Je  vais  chasser  de- 
vant vous  ;  car  dles  ont  fait  toutes  ces  cho- 
ses-là, et  Je  les  ai  eues  en  abomination. 

84  Et  Je  vous  ai  dit:  Vous  poeaéderez  leor 
pays,  et  Je  vous  to  donnerai  pour  le  possé- 
der; c'est  un  pays  oè  œulent  le  lait  et  le 
miel.  Je  êuit  l'Ëterad,  votre  Dieu,  qui  vous 
al  séparés  d'avec  les  osttres  peinles. 

85  C'est  pourquoi,  séparai  la  béte  pure 
d'avec  la  souillée,  l'oiseau  pur  d'avec  le 
souillé,  et  ne  rendes  pohit  abominables  voa 
personnes  en  mangeant  des  béies  et  des 
oiseaux  êouillét,  eu  aucune  chase  qui  rampe 
sur  la  terre,  tamÀr,  oe  que  Je  vous  ai  s^iaxé 
et  défendu  oetamw  une  chose  latore.    • 

9i  Vous  mesorai  doop  saints;  car  Je  suis 


Digitized 


byGoOg' 


J)09Oirtdê»$aeriJtc<U«un.  LÉVITIQU^ 

niiit,  HHrf  r<ternel.  et  Je  tous  ai  „. 

d'arec  les  auire$  peuples,  afin  que  vous 
aoj^ezàmol. 

27  QniuHl  un  homme  on  une  femme  aura 
un  esprit  de  Python,  ou  sera  derln,  on  les 
fera  mourir  :  on  les  assommera  de  pierres 
leur  sang  ett  sur  eux. 

CHAPITRE  XXI. 
Iioia  touchant  les  saerifleateun. 

T  *éTERNEL  dit  ausKi  h  Moïse  :  Parle  aux 
±J  sacriilcateurs,  flls  d'Aaron,  et  leur  dis  t 
Qu^ucun  tFeux  ne  se  souille  parmi  son  peu- 
ple pour  un  mort, 

S  Sinon  pour  son  proche  parent  qui  le 
touche  de  prds,  êotwir,  pour  sa  mère,  pour 
son  pire,  pour  son  flls,  pour  sa  fille,  et  pour 
son  frère. 

5  Et  quant  à  sa  sœur  vierge  qui  le  touche 
de  près,  et  qtA  n'aura  foint  eu  de  mari,  U  se 
souillera  pour  elle. 

4  Et  a  ne  se  souillera  point  parmi  son  peu- 
ple jwur  lafemrn»  dont  «  acra  le  mari. 

6  Ils  ne  raseront  point  leur  t£te,  ni  les  otdns 
de  leur  barbe,  et  ils  ne  se  feront  pobit  d'in- 
cisions en  leur  chair. 

6  Ils  seront  saints  à  leur  Dieu,  et  ne  pro- 
fimeront  point  le  nom  de  leur  Dieu  ;  car  ils 
offrent  les  sacrifices  de  l'Stemel  Caits  par  le 
fen,  qui  mmt  la  viande  de  leur  Dieu  :  c'est 
pourquoi  ils  seront  trds-saints. 

7  Ils  n'épouseront  point  «ne  fenmte  dé- 
bancliée  ou  déshonorée,  et  ils  n'épouseront 
point  une  femme  répudiée  par  sou  mari, 
car  ils  sont  consacrés  à  leur  Dieu. 

8  Tu  feras  donc  m\«  chacun  d'emc  soit 
saint,  parce  qu'ils  olTreiit  la  viande  de  ton 
Dieu  ;  ils  te  seront  donc  saints,  car  Je  mit 
saint,  moi  l'Êteniel  qui  vous  sanctifie. 

9  81  la  fille  du  sacrificateur  se  souille  en 
commettant  fornication,  elle  souille  son  père  : 
qu'elle  soit  brûlée  au  feu. 

10  Et  le  souverain  sacrificateur  d'entre 
ses  fiières,  sur  la  tête  duquel  l'hoile  de 
l'onction  aura  été  répandue,  et  qui  se  sera 
consacré  pour  se  revêtir  des  vêtements  «o- 
erit,  ne  découvrira  point  sa  tète  et  ne  dé' 
chirera  point  ses  vêtements. 

11  n  n'ira  point  vers  aucune  personne 
morte;  il  ne  se  souillera  point  pour  son 
père,  ni  pour  sa  mère; 

IS  et  U  ne  sortira  point  du  sanctuaire,  et 
il  ne  souillera  point  le  sanctuaire  de  son 
Dieu,  parce  que  la  couronne,  l'huile  de 
l'onetton  de  son  Dieu,  est  sur  lui.  Je  tuU 
l'Stemel. 

15  n  prendra  pour  fenune  une  vierge. 
14  n  n'épousera  point  une  veuve,  ni  une 

répudiée,  ni  une  femme  déshonorée,  ni  ime 
prostituée  ;  mais  il  inrendra  pour  femme  une 
vierge  d'entre  ses  peuides. 

1511  ne  souillera  point  sa  race  entre  ses 
peuples  ;  car  je  wU  l'Ëtemel  qui  le  sanc- 
tifie. 

16  Lietemel  parla  aussi  à  Moïse,  disant  : 

17  Parle  à  Aaron,  et  dis-7u<;  ^  quelqu'un 
de  ta  postérité,  dans  ses  Ages,  a  quelque 
défaut  corporel,  il  ne  s'approchera  point 
pour  offrir  la  viande  de  son  Dieu  ; 

18  car  aucun  bonune  qui  aura  un  défaut 
a'tfn  approchera,  tavoir,  un  homme  aveugle, 
ou  boiteux,  ou  camus,  ou  qui  auro  quelque 
wperfluilé  dans  ses  membres; 

(    80 


Sur  Im  ehoM$  «oén^se. 

19  ou  un  homme  qui  aura  quelque  flracture 
aux  pieds  ou  an  mains  ; 

80  ou  qui  sera  bossu  ou  grêlé,  ou  qui  aura 
quelque  suilhsion  dans  l'œil,  on  qui  aura  de 
U  rogne  ou  delà  gale,  ou  qui  seta  rempo. 

SI  Nul  homme  ctotiede  la  postérité  d'Aaron, 
swariflcateur,  qui  aura  quelque  défMit,  ne 
sapprodierm  pour  offrir  àTEternel  la  of. 
frandee  faites  par  le  feu  :  <l  y  «  un  délàut 
entai  ;  il  ne  s'api»oeh«na  donc  point  pour 
offrir  ]»  viande  de  son  Dieu. 

23  U  pourra  bien  manger  àe  hi  viande  de 
son  Dieu,  toroir.  des  choses  ti^saintes,  et 
des  dioses  consacrées  ; 

88  mais  il  ne  s'avancera  point  vers  le  virile, 
11  ne  «'approchera  point  de  l'autel,  parce 
qu'il  y  a  un  défaut  en  lai,  afin  de  ne  pas 
souiller  mes  sanctuaires  ;  car  Je  tuU  l'Etemet 
qui  les  sanctifie. 

84  Moïse  donc  parla  ain$i  à  Aaron  et  à  ses 
fils,  et  à  tous  les  enfiints  d'Israël 

CHAPITRE  XXII. 

Puret<  requin  dea  ncrificateun. 

L'ÉTERNEL  parla  encore  à  Moïse,  di- 
sant: 

2  Dis  à  Aaron  et  à  ses  filsquand  ils  devront 
s'abstenhr  des  choses  saintes  des  enfants 
d'Israël,  afin  qu'ils  ne  pn^anent  point  le 
nom  de  ma  sainteté  dan*  Ze*  ebo«ea  qu'eux- 
mêmes  me  consacrent.    Je  tuit  l'Ctemel. 

8  Dis-leur:  81  quelque  homme  de  toute 
votre  postérité  daiu  vos  Ages,  étant  souillé, 
s'approche  des  choses  saintes  que  les  en- 
fiiuts  d'Isralil  auront  consacrées  à  l'iitemeï. 
que  cette  personne-lA  soit  retranchée  de  ras 
présence.    Je  suif  rfitemeL 

4  Tout  homme  de  la  postérité  d'Aaron. 
qui  iera  lépreux  ou  découlant,  ne  mangera 
point  des  choses  saintes  Jusqu'à  ce  qu'il  soi^ 
purifié.  Jl  en  aéra  de  même  de  celui  qui 
aura  touché  quelque  homme  que  ce  soit  qui 
sera  devenu  souillé  pour  aeeir  touché  un 
mort,  ou  eelni  qui  pevdra  ; 

5  et  de  celui  qui  au»  touché  quoique  rep. 
tile  aui  le  rende  souillé,  quelle  que  soit  cette 
souillure. 

6  La  personne  qui  aura  toudié  ces  choses 
sera  souillée  jusqu'au  soir,  et  ne  mangera 
point  des  choses  SBintes,  si  eDe  n'a  pas  lavié 
son  corps  avec  de  l'eau. 

7  Ensuite  elle  sera  pure  après  le  soleil 
Cffliché,  et  eîle  poiirm  mn^^CT  ties  choses 
sjtiiit^'s;  carc'csi  sii  miurritiiif. 

8  n  ne  mangera  point  de  chair  d'aucune 
béte  morte  d'elle-même,  ou  déchirée  jmr 
les  bêtes  muvages,  pour  se  souiller  par  elle. 
Je  sitii  l'éternel. 

9  Qu'ils  gardent  doue  ce  que  j'ai  ordonné 
de  f^arder,  et  qu'ils  ne  commtsttent  p4)lnt  de 
péché  à  cet  égard,  de  peur  qu'ils  ne  meurent 
pour  avoir  souillé  le  Êanctuaire,  Je  sidê 
l'Eternel  qui  les  sanctîfte. 

10  Nul  étranger  aussd  ne  mangera  des 
choses  saintes;  celui  qui  demeure  chez  le 
satTificateur  et  le  mercenaire  ne  mangeront 
point  des  clifses  saintes. 

U  Mais  la  personne  que  Je  sacrificateur 
aiira  achetée  de  sou  arj^îent,  en  mangera  ; 
»ï  en  sera  de  même  d«  celui  qnl  sera  né 
ditns  sa  maison:  ceux-là  mangeront  de  sa 
viande. 
12  Que  si  L-i  fille  dusacri^cateur  est  mariée 
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k  un  étranger,  ell 
choses  talntea  préêerUéf 

13  MiUs  li  la  ftUe  du  nctiikcateur,  étant 
VMive,  ou  répudiée,  et  sans  enfants,  rotourne 
en  la  maison  de  son  père,  comme  éOe  y 
d«m«urait  en  sa  Jeunesse,  elle  mangera  de 
la  nourriture  de  ion  père  ;  mais  nul  étranger 
n'en  mangera. 

14  Que  si  quelqu'un,  par  Ignorance,  manee 
d'une  cheee  sainte,  il  «joutera  un  cinquième 
par-dessus,  et  il  te  donnera  au  sacrificateur 
avec  la  chose  sainte. 

15  Bt  ils  ne  profuieront  point  le*  choies 
consacrées  que  les  enfants  d'Ioraia  auront 
oflbrtesàl-fitemel: 

10  maisonleurferaporterhipeiiiedadélit, 
parce  qu'ils  auront  mangé  de  lenni  choses 
saintes;  car  Je  «f«<«rfiterad  qui  les  sanctifie. 

17  L'Ëtemel  parla  aussi  à  Màbe,  disant  : 

16  ParfeàAarM  etàsea  fila,ct  àtoUsfes 
enfants  d'IsraCl,  et  dis-leur:  Bi  quelqu'un 
de  la  maison  d'israfil,  ou  des  étrangers  qui 
»ont  en  Israël,  tiAre  son  ollnande,  quelque 
f^trande  que  ce  toit,  ou  de  vœu,  ou  volon- 
taire, qu'on  oflïe  en  holocauste  à  I*fitaiiel  ; 

19  it  o^iru  de  son  bon  gré  nii  mile  sans 
défont  d'entre  les  taureaux,  d'entre  les  brebiai 
ou  d'entre  les  chèvres. 

M  Vous  n'oAHres  aucune  chose  qni  ait 
quelque  défaut,  car  elle  ne  serait  point  agréée 
pour  vous. 

SI  Que  st  un  homme  offire  à  rÉtem^  un 
sacrifice  de  prospérité,  en  s'acqnlttant  de 
quelque  vœu,  ou  en  faisant  quelque  oflVande 
volontaire,  soit  de  taureanx,  ou  de  l)rebK 
oe  qui  sera  sans  défaut  sera  agréé:  qu'il 
n'y  ait  aucun  défeut. 

22  Voua  n'offï-irez  point  à  riïternel  ce  qui 
sera  aveugle,  ou  rompu,  nu  mutilé,  o»  qui 
aura  un  poireau,  ou  de  la  rogne,  ou  de  la 
gaie  ;  et  vous  n'en  donneres  point  pour  le 
sacrifice  qui  se  fait  à  l'Éternel  par  le  feu 
sur  l'auteL 

33  Tu  pourras  bien  fitiire  une  offVtande  vo- 
lontiire  d'un  taureau,  ou  d'une  brebis  qui  a, 
quelque  superfluité  ou  défiurt  dans  ses  mem 


81  fiardK  donc  met  oonunmdemeats,  et 
exécutea-les.    Je  êèttê  l'f 

32  Et  ne  prolîanez  point  le  nota  de  ma 
sainteté,  et  Je  serat  saBctàflé  panai  ies  en- 
fant» d'Israâ.    Je  tuis  l'Aternel  qui  voua 


33  qui  vous  ai  reUrés  du  pays  d'£gypte 
pour  vous  être  Dieu.    Je  $u4m  î'ËtemeL 

CIUPITKE  XXIII. 

Fâtea  folenncllea. 

L'ÉTERNEL  parla  au«i  à  Moiat,  disant! 
S  Parle  aux  enfanta  d'Israël,  et  di»4eur  : 
Ve  tout  ici  les  fêtes  solennelles  de  rSternel. 
et  les  saintes  convoeatkMui,  que  vous  publie- 
rea;  ce  sont  Id  mes  fateaselenneiles: 

3  On  tnuraykra  tàx  Joun;  mais  an  sep- 
tième Jour,  qui  ett  le  sabbat  du  repos,  il  y 
aurm  une  sainte  convooation  ;  voua  ne  ferei 
aucune  œovitt,  «or  o'^at  le  aaliiiat  k  rfitemel 
dans  toutes  vos  demeures. 

4  Ce  mmi  id  les  fêles  aolennelles  de  l'fiter- 
nd.  ks  aalntes  eonvcationa,  que  vous  pu- 


5  Au  premier  ■sois,  le  quatorcième  /eur 
du  mois,  entre  les  deux  vêpres,  tera  la  pâque 
à  l'Etemel: 

6  et  le  quinxlèoie  Jour  de  ce  même  mois-là 
Mira  la  fête  solouMlle  dea  pains  sans  levain 
à  l'Etemel;  vous  man«Brez  des  pains  sans 
levain  septjoursw 

7  Le  pronier  Jour  vous  aurex  une  sainte 
convocation  ;  voua  ne  ferei  aucune  œuvre 
servile; 

8  mais  vous  ofPHrez  h  l'Etemel,  pendant 
sept  Jours,  des  offrandes  faites  par  le  feu; 
et  au  septième  Jour  U  y  aura  une  sainte 
convocation;  vous  ne  ferez  aucune  œuvre 
servile. 

9  L'Etemel  parla  aussi  à  MoTse,  disant: 

10  Parle  aux  eufanU  d'IsraUl.  et  dis-leur: 
Qiund  voua  serez  entrés  au  pa)rs  que  Je 
vous  donne,  et  que  vous  en  aurez  fait  ht 
moiasen.  alcra  vous  apporterez  au  sacrifi- 
cateur  une  poignée  des  premiers  fi-uits  de 


.  mais  Us  ne  seront  point  agréés  pour  I 

un  vœu.  \     11  et  U  tonmera  cette  poignée-là  devant 

94  Voos  n'oflHres  point  àrEtwnel,  etvous  ;  l'Etemel,  afin  qu'elle  soit  agréée  pour  vous; 
ne  saenfierex  point  en  votre  pays  une  bête'} le  sacrificateur  la  tournera  W  lendennin  du 
qui  ait  quelque  membre  froisHé,  ou  cassé,  ou 
arraché,  ou  taillé.  ' 

t6  Vous  ne  receprez  point  non  plus  de  la 
main  d'un  étranger  aucune  de  toutes  ces 
choses-là  pour  let  offHr  en  viande  à  votre 
Dieu  ;  car  les  vices  qu'elles  ont  $eraient  un 
définit  en  eHes  :  elles  ne  seraient  pas  agréées 
pour  voua. 

26  L'Ëtemel  parla  aussi  à  Moïse,  diaant: 

97  Quand  un  veau,  ou  un  agneau,  ou  une 
dièvre  seront  nén,  et  qu'ils  auront  été  sept 
Jours  sous  leur  mère,  depuis  le  huitième 
Jour  et  les  autres  suivants,  ils  seront  agréa- 
bles pour  l'oflfhuide  du  sacrifice  qui  se  ùût 
par  le  feu  à  l'Etemd. 

28  Vous  n'égorgerez  point  amsf  en  un 
même  Jour  la  vache,  ou  la  hrebis,  on  la 
chèvre,  avec  son  petit  > 

99  Quand  vous  offHrei  un  sacrifice  d'ac- 
tions de  grâces  à  l'Etemel,  vous  le  sacri- 
fierez selon  votre  volonté. 

30  II  mra  mangé  le  Jour  même,  et  vous 
n|en  réserverez  rien  Jusqu'au  mathi.   JemNs 


( 


12  Vo«is  sacrifierez  aussi,  au  Jour  que  vous 
feres  tourner  cette  poignée,  un  agneau  sans 
défaut.<^  de  l'année.en  hoioeauste  à  l'Etemel  ; 

13  et  son  gàtean  sera  de  deux  dixièmes  de 
fine  forine  pétrie  à  nwfle.  pour  «Acande 
faite  par  le  feu  à  l'Etemel  en  bonne  odeur, 
et  son  aspersion  de  vin  aer*  la  qwrtrlème 
partie  d'un  hin  ; 

14  et  vous  ne  mangerez  ni  pain,  ni  grain 
rAti,  ni  grain  en  épi.  Jusqu'à  ce  même  Jour* 
là.  Jusqu'à  ce  que  vous  ayez  apporté  l'oT- 
ftnande  à  votre  Dieu  :  e'ett  une  ordonnance 
perpétuelle  en  vos  ftges,  dans  toutes  voa 
demeures. 

16  Voua  compterei  anaat  dès  le  lendemain 
du  sabbat,  mvotr.  dès  le  tour  que  vous  aurez 
apporté  fai  poignée  qu'on  doit  fkire  tourner, 
sept  semaines  entières  ; 

16  vous  compterec  cinquante  Jours  Jus* 
qu'au  lendemain  de  la  septième  semaine: 
alors  vous  oflHrei  un  gâtea»  nouveau  à 
l'Etemel; 

17  vous  m^Mrteies  de  i 
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pains  pour  en  faire  une  offraude  kmrnée 
gui  seront  de  deux  dixièmes  de  fine  farine 
cuits  avec  du  levain  :  ce  sont  les  prémiccfl  à 
I  Etemel. 

18  Voua  offrirez  aussi  avec  ce  nain -là  sept 
Rgneaux  sans  défaut,  et  de  l'année,  et  un 
veau  pris  du  troupeau,  et 'deux  WHers,  qui 
seront  un  hoioMmete  à  rÉternel.  avec  leurs 
gâteaux  et  leurs  aapersiona.  des  »ierifices  faits 
par  le  feu  en  lionne  odeur  à  l'Éternel . 

19  Vous  sacrifierez  aussi  une  jeune  Ijonr.  eu 
offirande  pour  le  péchd,  et  deux  agneaux  de 
1  année  pour  le  sacrifice  de  prospérité. 

ao  Mon  le  sacrificateur  les  feri  tiximer 
avec  le  paiu  des  préniiees,  rt  avec  le»  detix 
agneaux,  en  offrande  ti>umée  devant  l'Kter- 
nel  ;  ils  seront  consacrés  à  TÊteriiel  pour  le 
tacrificat-eur. 

21  Voua  publierez  donc  en  ce  monte  jour- 
la  une  sainte  convocation;  vous  n'^  ferez 
aucune  œuvre  servile  :  c'est  une  ordonnance 
perpétuelle  dane  toutes  vos  demeures,  d'â^e 
en  âge,  * 

2-J  Et  quand  voiis  moissonnerez  votre  terre 
hi  n  achèveras  point  de  niolss«niner  le  l>out 
de  ton  rlianip.  et  tu  ne  glaneras  point  les 
«pis  qui  noteront  de  ta  nioisiîon  ;  tu  h-n 
laistieras  pour  le  pauvre  et  jMjur  l'étraneer 
Je  shU  1  Etemel,  votre  Dieu, 
Zï  L'Éteniel  parla  encore  k  Moïse,  disant  : 
24  Parle  aux  enfantB  d'Israfl.  et  illH-lettr  • 
Au  septième  mois,  au  premier  Jour  du  moi» 
ce  sera  un  jour  de  repos  pcmr  vous,  uiî 
mémorial  par  le  son  dea  tiompettes.  et  nue 
aamte  convocation  ; 

23  vous  ne  ferez  aucune  œuvre  serrile- 
niais  vous  offrirez  à  l'Éternel  des  offrant  les 
faites  par  le  feu. 
S6  L'Etemel  parla  aussi  k  Moïse,  disant  • 
87  Dans  ce  même  mois,  gui  est  le  septième. 
le  dixième  Jour  sera  le  jour  des  propitlatîons  - 
vous  aurez  une  sainte  convocation,  et  vous 
jettnerez,  et  vous  offrirez  k  rÉternel  des  sacri- 
hces  faits  par  le  feu. 

^  Eu  ce  jour-là.  vous  ne  ferez  aiinnm 
œuvre  ;  car  c'est,  le  jour  des  propitiatlons. 
ahn  de  faire  propitiation  pour  vous  d<^\:int 
1  tternel.  votre  Dieu  ; 

29  car  toute  personne  qui  n'auni  pas  j^ûné 
en  ce  môme  jour-là  sera  retnuichée  d'i-ntre 
ses  peuples  ; 

30  et  je  ferai  périr  du  milieu  de  mn  jjenpie 
toute  ijersonne  qui  aura  fait  que  loue  tmvn* 
«n  ce  jour-là. 

31  Vous  ne  ferez  dcnc  aurtuie  œuvre  :  o'pm 
nne  ordonnance  perpétuelle  en  vos  ftj-es 
dins  tmites  vos  demeures. 

3â  Ce  vous  sera  un  repos  de  s;il>hat.  et 
vous  jeûnerez.  Au  neitviiMue  Jr.^DMlii  mnîs, 
au  soir.  deiiniHUti  soir  jiisfjn'à  l'avtre  soir' 
vous  céléhreiez  vttrti  jour  de  rppos. 

;13  L'Éternel  parla  aussi  à  Moïse,  dîsjint  • 

34  Paile  aux  enfants  d'IsraCl,  et  dis  fc«>-; 
Au  quinzième  jour  de  ce  septième  mots,  la 
ffite  solennelle  des  talwmacles  se  célébrera 
pendant  sept  jour  à  rhormcîir  de  l'iîteniel 

35  Aupremlerjoiir«i?a«raunesa!nteconl 
vocation  ;  vous  ne  ferez  aucune  œuvre  servîle 

36  Pendant  sept  jours  vous  offrirez  à  l'iîl 
temei  des  offrandes  faites  par  le  feu  ;  et  au 
huitième  jour  vous  aurez  une  sainte  convoca- 
tion, et  vous  offrirez  à  l'Étemel  des  offrandes 
faites  par  le  feu  :  c'est  une  as.semblée  solen- 
nelle :  vous  ne  ferez  aucune  œu\Te  servile. 
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37  Ce  sont  li  les  fètea  solennelles  de  l'Étar 
nel,  que  vous  publierez  pour  être  des  co«- 
vocations  saintes,  pour  offrir  à  T  Éternel  d« 
offrandes  faites  par  le  feu  ;  savoir,  un  holo- 
causte, un  gâteau,  un  sacrifice  et  une  asper» 
sion,  chacune  rf^  res  choses  à  son  jour  ; 

;«  outre  les  sabbats  de  l'Éternel,  et  ontro 
vos  dons,  et  outre  tous  vos  vœux,  et  outre 
toutes  1^  offrandes  volontaires  que  voi« 
présenterez  à  l'Étemel. 

39  m  même  an  quinzième  jour  du  sei)- 
tlôme  mois,  quand  vous  aurpj!  recueilli  le 
rapport  de  la  terre,  vous  célébrerez  la  fête 
solennelle  do  l'Éternel  iiendant  sept  jours. 
K  ■'-![2!"  *■  J***""  '*''"  "»  Joiir  de  Tcnos-  ]» 
Huitième  aussi  sfra  un  jour  de  repos. 

40  Et  au  premier  jour  vous  prendrez  dA 
fruit  d  un  bel  arbre,  des  branches  de  palmier, 
et  des  rameaux  d'arbres  branchiis.  et  des 
«uiifs  de  riviêi-e,  et  vous  vous  réjiMiîrez  pen- 
dant sept  jours  devant  l'Étemel. 

41  Et  vous  célébrerez  à  l'Éternel  cotte  fête 
solennelle  pendant  sept  jours  dans  l'année; 
Cegt  une  onloniinnce  fH*rpétuelle  yu»  sera 
observée  d'âge  en  (kge  ;  vous  la  célébrerez  le 
septième  moK 

42  Vous  demeurerez  sept  jours  dans  des 
tentes;  tous  ceux  qui  seront  nés  entre  les 
lBraélit«a  demeimeront  dans  des  tentes  ; 

43  afin  que  votre  pastérité  tache  que  l'ai 
fait  demeurer  les  enfants  d'Israi'!  dans  âm 
tentf.s.  lorsque  je  les  retira!  du  paya  d'E- 
gypte.    Je  suis  l'Éternel,  votre  Dieu. 

44  C'est  ainsi  que  Moïse  déclara  aux  en- 
f:int.<i  d  Israël  les  {6tm  potennelles  de  l'É- 
ternel. 
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CIIAriTRE  XXIV. 

Ordonn&accu  relatives  am  lampei  et  aux  paint  de 

proposition,    l^ii  contre  Ica  LUsplàf  mateur». 
TIT  l'Étemel  parla  à  Moïse,  disant  : 
JOj  2  Ordonne  aiix  enfants  d'ïsrnt-1  qu'il» 
t  apportent  de  l'huile  vierge  pour  le  lumi- 
naire, pour  faire  brûler  les  lampes  conti- 
nuellement. 

3  Aaron  les  arrangem  devant  T  Éternel 
continuellement,  depuis  le  soir  jusqu'au 
mat  m,  hors  du  voile  du  témoignage,  dans  le 
tabernacle  d'assignation:  c'est  une  ordon- 
nance perpétuelle  qui  sera  observée  d'&ge  en 
ftge. 

4  II  arrangera  continuellement  les  lampes 
sur  le  chandelier  i>ur,  devant  l'Éternel. 

5  Tu  prendras  aussi  de  la  fine  farine,  et  tu 
en  feras  cuire  douze  gâteaux  ;  chaque  gâteau 
sera  de  deux  dixièmes  ; 

fi  et  tu  les  exposeras  devant  l'Éternel  par 
deux  rangées,  sur  la  table  pure,  six  à  chaque 
rangée; 

7  et  tu  mettr.T'3  de  l'encens  pur  sur  chaque 
rangée,  qui  sera  un  ménioriai  sur  le  pain  et 
une  offrande  faite  par  le  feti  à  l'ÊterneL 

8  On  les  ammgera  continuellement  cha- 
que jour  de  sal>bat  devant  l'Éternel,  de  la 
part  des  enfants  tl'IsraCl  :  c'est  une  alliance 
ï<erpétuelle. 

9  Et  ils  appartiendront  à  Aaron  et  à  ses 
fils,  qui  les  mangeront  dans  le  lieu  saint; 
car  îl?  lui  seront  une  chose  très-sainte  d'en- 
tre les  offrandes  de  l'Étemel  faites  par  le  feu  : 
c  eut  une  onlonnance  perpétuelle. 

10  Or,  il  an'iva  qu4!  le  flls  d'une  femme 
Israélite,  qui  ùtait  ausai^fils  d'un    liomma 
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étsyjpOBU,  sortit  puml  les  enfants  d'IsraM 
et  ce  fils  de  la  femme  israélite  et  un  homiiK 
isniéUte  se  querellèrent  dans  le  camp  ; 

11  et  le  flls  de  ia  femme  iORsélit»  Uas 
phénia  le  nom  d«  T£tertMl,  et  le  maudit;  et 
ils  ramendrent  à  Moiae  <or,  m  mtee  s'appelait 
Scélomitli,  flUe  de  Dibri.  do  la  tribu  de  Dan)  ; 

U  et  ils  le  mirent  en  prison  Jusqu'à  ce 
qu'on  leur  eût  déclaré  ce  qu'Ut  en  devaiietit 
faire,  selon  la  parole  de  l'StemeL 

15  Bt  l'fiiemel  parla  à  Moise.  disant  : 

14  Tire  hon  du  camp  celui  qui  a  maudit, 
et  que  tous  ceux  qui  font  entendu  mettant 
les  mains  sur  satdte,  et  quetoute  l'assemUée 
le  lapide. 

Ji  Et  parle  aux  enfants  d'Israël,  et  dis> 
l«ur:  Quiconque  aura  maudit.son  Dieu  por- 
tera tof>«{n«  tf«  son  péché  ; 

16  et  celui  qui  aura  blaq;>hémé  le  nom  de 
"Ëtemelsera  puni  de  mort:  toute  l'assem- 
idée  ne  manquera  pas  de  le  lapider  ;  on  fera 
mourir  et  rétranger,  et  celui  qui  est  né  au 
pays,  qui  aura  Maaphémé  le  nom  de  VJi- 
temeL 

17  On  punira  ausdde  mort  cdul  qui  aura 
frappé  à  mort  quelque  personne  que  ce  soit. 

18  Cdui  qui  aora  fh^tpé  une  bête  à  mort, 
la  rendra  :  vie  pour  vie. 

19  Bt  quand  qu^ue  homme  aura  fiait  un 
outrage  k  son  prochain,  oh  lui  fera  comme  il 
a  fait: 

!iO  fracture  pom>  fracture,  œil  pour  œil. 
dent  pour  dent;  on  lui  fera  le  mCnie  nuU 
qu'il  aura  fait  à  un  €tutre  homme. 

91  Celui  donc  qui  frappera  une  béte  à 
mort,  en  rendra  une  autre  ;  mais  on  fera 
mourir  celui  qui  aura  fmppé  un  homute  à 
mort. 

Sa  Voos  rendrez  la  même  Justice  K  l'étran- 
ger comme  à  celui  qui  est  né  au  pays  ;  car 
Je  »uU  rfitemef.  votre  Dieu. 

83  Mtise  ayant  ainsi  parlé  aux  enfants 
d'Iarafil,  ils  tirèrent  hors  du  camp  cdui  qni 
avait  maudit,  et  l'assommèrent  de  pierres. 
Ainsi  les  enfanta  d'Israâ  firent  comme  l'É- 
temel ravait  commandé  à  Moïse. 

CIUPITRE  XXV. 
Ana«e  nUiatlqae.    JabiI6. 

L'iTERNEL  parla  aussi  à  Moïse  sur  la 
montagne  de  Sinal,  disant  : 
8  Parle  aux  enfants  d'Israiil,  et  dis-leur  : 
Quand  vous  serez  entrés  au  pays  quo  je  vous 
donne,  la  terre  se  reposera  ;  ce  sera  un  sab- 
bUàrStemeL 

8  Durant  six  ans  tu  sèmeras  ton  champ,  et 
durant  six  ans  tu  tailleras  ta  vigne,  et  tu  en 
recueilleras  le  rapport 

4  Mais  en  la  septième  'année  U  y  aura  un 
■abbat  de  npoê  pour  la  terre  :  ce  tera  un 
sabbat  k  rStemef  ;  tu  ne  sèmeras  point  ton 
champ,  et  tu  ne  tailleras  point  ta  vigne. 

5  lii  ne  moissonneras  point  ce  qui  viendra 
de  soi-même  de  ce  qui  sera  tombé  en  mois- 
sonnant, et  tu  ne  vendangeras  point  les 
raishia  de  ta  vigne  qui  ne  sera  point  taillée  : 
ce  sera  l'année  du  repos  de  la  terre. 

6  Mais  ee  qui  proviendra  de  la  terre  Ta*h- 
née  du  sabbat,  vous  servira  de  nourriture, 
à  toi.  à  ton  serviteur,  à  ta  servante,  à  ton 
mercenaire,  et  à  l'étranger.  lesquels  habitent 
avec  toi. 

7  et  à  tes  bétes,  et  aux  animaux  qui  tont 
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en.  ton  para;  tout  «on  rapport  lera  pow 
manger. 

8  TU  compteras  aussi  s^t  lemalnes  d'an< 
nées,  aaieotr,  sept  fois  sq>tans.  et  lesjoorsde 
ces  s^t  semaines  d'années  te  reviendront  à 
quarante-neuf  ans  ; 

9  et  tu  feras  sonner  la  trompette  d'un  son 


édatani  le  dixlèmejfour  du  s^itième  ■ 
au  Jour  des  pn^dUations.  vous  fsiea  sonner  la 
trompette  par  tout  votre  nays, 

10  et  vous  sanctifierez  l'an  cinquantième, 
et  vous  publierez  la  liberté  par  le  pays  à  tous 
ses  habitants.  Ce  sera  pour  voua  rannée  du 
Jubilé,  et  vous  retoumem  ehaoun  en  sa  pos- 
session, et  chacun  en  sa  famille. 

11  Cette  année  cinquantième  vous  sera 
tannée  du  jubilé  ;  voua  ne  sèmerez  point,  et 
vous  ne  moissonnerez  pcdnt  ce  que  la  terre 
nq)portera  d'elle-mAme,  et  voua  ne  vendan- 
gerea  point  les  fhdts  de.  la  rIgiM  qui  ne  seia 
point  taillée; 

18  car  c'ertfannée  du  Jubilé,  elle  vous  sâca 
sacrée;  vous  mangerez  ce  que  le*  champê 
reporteront  cette  annéeJà. 
.  13  Bn  cette  année  da  Jubilé  vous  retour» 
nerez  chacun  an  aa  possession. 

14  Or.  ai  tu  fais  quelque  vente  k  ton  pro- 
chain,  ou  si  tu  adtètes  quelque  ohote  de  ton 
prochain,  que  nul  de  vous  ne  fiNile  son  frère  ; 

15  mois  tu  achèteras  de  ton  prochain  à  pro- 
p<Htion  des  années  qtii  te  tont  écoulée»  de- 
puis le  jubilé  :  on  te  fera  de  même  la  vente 
selon  le  nombre  des  années  de  rapport 

10  Selon  qu'il  y  aura  plus  dannéea.  tu 
aiigmentems  le  prix  de  ce  que  tu  achètes,  et 
selon  qu'il  y  aum  moins  d'années,  tu  le 
diminueras  ;  car  ou  te  vend  le  nombre  des 
récoltes. 

17  Que  nul  de  vous  donc  ne  foule  son  pro- 
chain ;  mail  craignez  votre  Dieu,  car  je  ntU 
r&temd.  votre  Dieu. 

18  Observez  mes  statuts,  gardez  mes  ordon> 
nanoes,  et  observez-les,  et  vous  liabiterez 
sûrement  dans  le  pays, 

19  et  la  terre  vota  donnera  ses  fruits,  dont 
tus  mangerez,  et  vous  serez  rassasiés,  et 

vous  y  habiterez  sûrement 

80  Que  si  vous  dites  :  Que  mangerons-notis 
la  septième  année,  si  nous  ne  semons  itoint, 
et  si  nous  ne  recueillons  pas  notre  récolte  f 

21  J'ordonnerai  k  ma  bénédiction  de  te 
répandre  sur  vous  en  la*  sixième  année,  et 
la  terre  rapportera  pour  trois  ans. 

22  Et  vous  sèmerez  la  huitième  année,  et 
vous  mangerez  du  n4)port  du  pnssé  Jusqu'à  la 
neuvième  année  ;  Jusqu'à  ce  que  sou  rai)port 
tcAi  venu,  vous  mangerez  celui  du  possé. 

23  La  terre  ne  sera  point  vendue  absolu- 
ment ;  car  la  terre  ett  -k  moi.  et  vous  étet 
étrangers  et  habitants  chez  moi. 

24  Vous  permettrez  aussi,  dans  toute  la 
terre  de  votre  possession,  le  droit  de  radwt 
pour  la  terre. 

8S  Si  ton  frère  est  devenu  pauvre,  et  vend 
quelque  chose  de  ce  quil  posnède,  celui  qui  a 
le  droit  de  rachat  taeoir,  celui  qui  lui  ïiera 
proche  parent,  viendra  et  rachètera  la  dMiae 
qui  aura  été  vendue  par  son  frère. 

3G  Que  si  cet  homme  n'a  personne  qni 
ait  lo  droit  de  rachat  mois  qu'il  ait  pu  trou- 
ver Itd-inéme  ce  qu'il  faut  pour  le  racliat  de 
eeqit'U  a  vendu, 

Z7  il  comptera  les  années  depub  la  vente 
faite,  et  restituera  le  surplus   à  l*homnM 
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lUKpMl  U  r«ndt  fUto,  et  «<n«<  U  lentNra 


I  VU  n'»  wAxA  trouTé  ce  qu'il  faut 
pour  le  lui  rendre,  la  eikose  qu'il  «un  vendue 
sets  entra  les  mains  de  celui  qui  l'aura  ache- 
tée, jusqu'à  l'année  du  Jubilé  ;  alors  tadh«- 
teitr  en  sortira  au  jubilé,  et  Uvtmdeur  re* 
toiintera  dans  sa  pr>s;c<slon. 

-jH  Et  iiî  quelqu'un  a  veiulu  une  maison  à 
lifihiter,  dans  quelque  ville  fcrinée  de  mu- 
railles, qu'il  ait  le  droit  de  la  racheter  juixia'à 
la  fin  de  l'année  de  sa  veiit«  ;  que  ie  terme 
du  droit  de  eon  racliot  soit  d'une  année. 

30  Mais  si  elle  n'est  point  rachetée  dans 
ratiiiée  accomplie,  la  maison  qui  at  dans  la 
ville  fermée  de  murailles  tlenjeurera  ahsr>iu- 
ment  k  celui  qui  l'a  achetée  ef  &  ses  descon- 
dauts,  et  il  n'e«  sortira  poliit  au  jubilé. 

31  Toutefois,  le»  uuUsoiis  des  villages  qui 
Tie  sont  point  entourés  de  murailles,  seront 
réputées  œninie  un  fonds  de  terre  ;  le  *'.!«- 
rie»r  pouri-;i  les  tMAit:U-i\  <■(  /'■'■'•<''..■,■  or- 
tiira  an  jufaUé. 

88  Ht  pour  ce  qui  est  des  TUles  des  Lévites, 
les  Lévites  auront  un  droit  de  rachat  per- 
pétuel  des  maisons  des  villes  de  leur  posses- 
sion  ; 

3tl  et  celui  qui  aura  acheté  une  maUon  des 
Lévites  sortira,  au  jubilé,  de  la  niaiiion  ven- 
due qtti  eU  dans  la  ville  de  sa  possession  ; 
car  les  malsons  desvUle»  des  Lévites  sont  leur 
pofisession  parmi  les  enfants  d'isratil. 

34  Mais  là  champ  des  faulmurK»  d(i  leurs 
villes  ne  sera  point  vendu  ;  car  K'ett  leur 
poKseasîon  perpétuelle. 

'iSf  Quand  ton  frère  sera  devenu  pauvre,  et 
qu'il  te  tendra  ses  maijis  treuiblante»,  tu  le 
Mjiitiendras,  trtéme  l'étranger,  et  l'habitruit, 
afin  qu'il  vive  avec  toi. 

36  Tu  ne  prendras  point  de  profit  de  lui,  ni 
d'intérêt;  niais  tu  craindras  ton  Dieu,  et  ton 
frère  vivra  avec  toi. 

37  Tu  ne  lui  donneras  point  ton  argent  à 
intérêt,  et  tu  ne  lui  donnent»  point  de  tes 
vivres  i>our  e^i  tirer  du  profit. 

38  Je  siii*  l'Éternel,  votre  Dieu,  qui  vous 
ai  tirés  du  pays  d'Kgj'pte  pour  voua  donner  le 
pays  de  Canaan,  afin  d'être  votre  Dieu. 

3d  Et  quand  ton  frère  sera  devenu  pauvre 
auprès  de  toi,  et  qu'il  se  sera  vendu  k  toi,  tu 
ne  te  serviras  iwint  de  )ni  rommt;  ou  '^•^  «rt 


40  nuOê  il  serachez  toi  comme  teraient  le 
mercenaire  et  l'étranger,  et  il  te  servira 
Jusqu'à  l'année  du  Jubué  ; 

41  aUws  il  sortira  d'avec  toi  avec  ses  en- 
fonts,  et  il  s'en  retournera  dans  sa  Cuaille, 
et  il  rentrera  dans  la  possession  de  sss  pères  ; 

41  car  ils  sonA  mei  sendteurs,  parce  que  je 
les  ai  tNs  du  pars  d'Egypte;  c'est  pourquoi 
ils  ne  seront  point  vendus  comme  on  vend 
lesseolavee. 

43  Ta  ne  lui  seras  point  un  maître  rigour 
reux  ;  mais  tu  craindras  ton  Dieu. 

44  Et  pour  ce  qui  est  de  ton  esclave  et  de 
ta  servante  qui  seront  à  toi,  tu^tète4e$  des 
nations  qui  tant  autour  de  vous  ;  vous  adiè- 
teres  d'eues  l'esclave  et  la  servante. 

45  Vous  pourres  aussi  en  acheter  d'entre- 
les  enfants  des  étrangers  qui  demeurent  avec 
voua,  même  de  leurs  CsmiOes  qui  seront  par- 
mi vous,  q/d  lew  seront  néesdaos  votre  pays, 
et  vous  les  posséderez  ; 

46  et  vous  les  laisMres  comme  on  héritage 
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à  vos  1 

héritent  la  i 

d'eux  pour  toHJonrs  ;  mais  pour  ce  qui  est  de 

vos  franes,  Iss  enflsnts  d'IsrâiL  nul  ne  domlr 

nera  rigoureusement  sur  son  frèra, 

47  Et  lorsque  l'oranger,  ou  l'haUtant  gui 
est  avec  toi,  se  sesa  eniridii»  et  que  ton 
frère  qui  est  avec  lui  sera  devenu  m  pauvre 
qu'il  se  sera  vendu  à  l'étrangsr,  ou  à  «n 
habitant  qui  est  avec  toi.  on  à  une  brandM 
de  la  fsmiUe  de  l'étranger, 

48  api«s  s'être  vendu,  il  y  aura  droit  de 
radiât  poor  lui,  e(  un  de  ses  firères  poussa  le 
racheter; 

le  flls  de  son  onde,  ou 
quelque  outre  proche  parent  de  son  sang 
d'entre  oeu»  de  sa  fsmifle,  le  rachètera  ;  ou 
s'il  peut  lui^oéme  en  trouver  le  moyen,  lai- 


00  Et  il  etnnpten  avec  cdui  qui  l'aura 
acheté  depuis  l'année  qu'il  s'est  vendu  à  lui 
Jusqu'à  l'année  du  Jubilé  ;  de  sorte  qae  Far» 
gent  du  prix  pour  lequel  il  s'est  vendu  se 
comptera  à  raison  du  nombre  des  années:  le 
temps  qu'U  aura  servi  lui  sera  alloué.eonime 
les  Jouroées  d'un  mercenaire. 

fil  S'il  y  a  «noore  plusieurB  années,  il 
rendra  le  prix  de  son  achat  à  raison  de  ces 
années-là,  aelon  le  prix  pour  lequel  il  a  été 
acheté; 

6a  et  s'il  reste  peu  d'années  Jusqu'à  l'an 
du  Jubilé,  U  comptera  avec  lui,  et  il  rendra  le 
prix  de  son  achat  à  .raison  des  années  qu'il 
a  servi. 

63  II  aura  été  avec  lui  comme  un  merce- 
naire qui  se  loue  d'année  en  année  ;  il  ne 
dominoa  point  sur  lui  rigoureusement  en  ta 
présence. 

64  Qne  s*il  n'est  pas  racheté  ^sx  quelqu'un 
de  ces  moyens,  il  sortira  l'année  du  Jubilé, 
lui  et  ses  fils  avec  lui  ; 

66  car  les  enfants  d'Israâ  me  sont  servi- 
teurs :  ce  sont  mes  serviteurs  que  J'ai  tb-és 
du  pays  d'Egypte.  Je  suis  l'Etemel,  votre 
Dieu. 

CHAPITRE  XXVI. 

BêsMlçtiont  «t  nslédictlOBf . 
TTOUS  ne  vous  ferez  point  d'idoles,  et  n« 

V  1     "  


de  statue,  et  vous  ne  mettrez 


point  d'image  taillée,  ni 
s  point  de  i' 


I  votre  pays  pour  vous  proster- 
•   "'*i»el,  votre 


ner  devant  elle  ;  car  Je  suit  rEteniél 
Dieu. 

5  Vous  garderez  mes  aabbats,  et  vous  rêvé» 
mes  mon  sanctuaire.    Je  suis  l'EtemeL 

a  81  vous  marchez  dans  mes  ordonnances, 
et  si  vous  gardez  mes  commandements,  et  si. 
vous  les  exécutez. 

4  Je  tNMw  donnerai  les  pluies  qu'il  voms  faut 
en  leur  temps;  la  terre  donne»  son  rap- 
port, et  les  arbresdes  champs  donneront  leur 
fruit. 

6  La  saison  de  battre  les  grains  durera 
parmi  vous  Jusqu'à  la  vendapge,  et  la  ven- 
dange durera  Jusqu'aux  semailles;  voua 
mangerez  votre  pain,  et  vous  serez  rassasiés, 
et  vous  habiterez  sûrement  dans  votre  pays. 

6  Et  Je  donnerai  h»  paix  au  pays,  et  voua 
dormirez  sans  qu'aucun  vous  épouvante  :  Je 
ferai  qu'il  n'y  aura  phv  de  m»urafses  bétes 
dans  le  paya,  et  l'épée  ne  passera  point  par 
votre  pays. 
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7  Mais  voM  poanoiTreB  ' 
Us  tomberoot  par  l'épée  devant  vous. 

8  Cknq  d'entre  tous  en  poonninont  cent, 
et  cent  en  poonnivront  dix  mille,  et  vos 
ennemis  tomberont  par  l'épée  devant  vous. 

9  St  Je  me  tournerai  vers  vous,  et  Je  vous 
ferai  croître  et  multiplier,  et  J'MabUnd  mon 
alliance  avee  vous. 

10  Vom  mangeres  anssi  de  vieilles  provi- 
sions, et  vow  tirsrei  les  vieilles  pour  loger 
les  nouvelles. 

11  Même  Je  mettrai  mon  pavillon 
miUea  de  vous,  et  mon  ftme  ne  vous  aara 
point  en  aversion  ; 

IS  mais  Je  marcherai  au  milieu  de  vous, 
et  Je  swai  votre  Dieu,  et  tous  ssres  mon 
peuple. 

IS  Je  mti$  rttemel,  votre  Dieu,  qui  vous 
ai  tirés  du  paj^  d'Egypte,  afin  que  voue  ne 
fusslex  pas  lemrs  esclaves  ;  ^  J'ai  rompu  les 
bols  de  votre  Joug,  «t  Je  vous  ai  fait  marcber 
la  tdte  levée. 

14  Mais  ai  vous  ne  m'éeoutes  pas,  et  que 
vous  n'exécutiei  pas  tous  ces  commande- 
ments-là, 

15  et  si  vous  rojetei  mes  ordonnances,  et 
que  votre  tme  ait  mes  Jugements  en  aver- 
sion, pour  ne  pas  exécuter  tons  mes  eom- 
roandMnents.e(  pour  enfreindremonaUiaace, 

16  voici  au«i  ce  que  Je.vous  ferai  :  Je  ferai 
venir  sur  vous  la  frayeur,  la  langueur  el 
l'ardeur,  qui  consumeront  «er  yeux,  et  qui 


vain  votre  semence,  car  vos  ennemis  la 


17  Et  Je  mettrai  ma  Caoe  contre  vous; 
vous  a«MB  battus  dewmt  vos  ennemis,  ^ 
ceux  qui  vous  haïssent  domineront  sur  vous, 
et  vous  ftdreasansqu'aacun  Toospowtulve. 

18  Que  si  encore,  après  ces  choses,  vous 
ne  m'écoutez  pas.  J'en  aiouterai  sept  /oi$ 
autant  pour  voue  ohfttler,  à  cause  de  vos 


19  et  Je  briserai  rorgueU  de  votre  forée,  ei 
Je  ferai  que  votre  ciel  sem  de  fer,  et  votre 
tene  d'airain  ; 

SO  votre  force  se  consumera  en  vain  ;  car 
votre  terre  ne  donnera  plus  son  rapport,  et 
les  arbres  de  la  terre  ne  donneront  plus  leur 
tnàt. 

81  Que  si  vous  marcbea  contre  moi,  et 
qu'il  ne  roos  plaise  pas  de  m'écoater.  fi^u- 
tend  sur  vous  sept  /oU  autant  de  pwes, 


tt  J'enverrai  contre  vous  les  bétes  des 
champe,  qid  vous  priveront  de  vos  enfants 
et  détruiront  vos  bÂtes,  et  qui  tous  réduiront 

on  petit  nombre,  et  voa  chemins  seront 


S3  Que  si  vous  ne  vous  corrigea  pas  après 
ees  dioaes  petir  9om  eoneerHr  à  moi,  mais 
que  vous  marcfciea  contre  md, 

M  Je  marcherai  aussi  'contre  vous,  et  Je 
vous  mmpwai  encore  sept /oi«  atUant,  sekm 

tS  et  J6  ferai  venir  sur  vous  l'épée.  qui 
fera  la  vnigeanee  de  m&n  aflianee  qui  mira 
M  pMêe;  et  quand  vousvons  retireret  dans 
vos  vmes.  J'enveiiraf  la  mortalité  parmi  vous, 
et  vous  serei  livrés  entre  les  mains  de  l'en- 
nemL 

M  Quand  Je  voos  attai  rtHupa  le  bAton 
du  pain,  dix  tonmes  cuiront  votre  pain  d 
un  four   et  vous  rendront  votre  pain 


p<rint  rassasiés. 
97  QuesipoorMlav 


w  ne  m'éooutei  pdnt. 


98  Je  marcherai  contre  vous  an  ma  ftueor, 
et  Je  vmw  ol^tierai  aoari  s^tt /oit  « 


s  diair  de  vos  filles } 

89  ei  Je  détruind  vos  hsarts  Ueux,  et  Je 
ruinerai  voa  tabemadas.  et  Je  mottfai  vos 
cadavres  sorlcB  cadavres  de  voadieux  In- 
fAmes.  et  moA  âme  vous  am»  en  «version. 

«1  JeiMulraiaMstTmvillea  endéa«rt.Je 
désolerai  vos  sanotuairast  et  vna  saorifloeB  ne 
me  seront  plus  en  booM  odaur? 

as  et  Je  désolsraleepajra^  tellenMit'que  vos 
ennemis  qui  ^  étabUroat,  s'en  étonneront, 

88  ei  Je  vous  disperserai  parmi  lesnatiom  ; 
Je  dégainerai  l'épée  après  vous,  et  votre 
pays  sera  en  désoÂation;  et  vos  villes  en  dé- 
sert 

84  Alors  la  tnrre  se  plaira  dans  ses  sabbata* 
tout  le  temps  qn'dle  aéra  déetdée;  et  lors- 
que vous  aères  au  pays  de  vos  «nnemis,  la< 
terre  se  reposera eiae  piairadansses  sabbats. 

35  Tout  le  temps  qu'elle  domeurera  dé- 
solée, elle  se  reposera  de  ce  qu'elle  ne  se  swa 
ptrint  reposée  en  vos  sabbats  quand  vous  y 
liabities. 

88  Et  pour  ce  qui  est  de  ceux  qui  demeure- 
ront de  reste  d'entre  vous,  Je  rendrai  leiv 
cœur  lAdie  quandile  eeronl  an  pays  de  leivs 
ennemis;  de  sorte  que  le  brait  d'une  feuille 
émue  les  poursuivra  :  ils  IWrant  comme  sila 
ftayaleat  devant  l'épée.  et  m  tomberoKl  sans 
que  personne  tet  poorBidre  { 

87  ei  ils  s'entre-heurterânt  les  mis  les 
autres  ocmime  fupant  devant  l'épée,  saaa 
que  pentonue  Uê  poonarive;  «t  vous  ne 
pourra  point  subsister  devant  vos  ennemis. 

88  Vous  périrez  parmi  les  nations,  et  la 
terre  de  vos  ennemis  vouaoensumera. 

89  Et  oeax  qui  demearsront  de  resta 
d'entre  vous  se  fmdront  dans  le  pays  de  vos 
ennemis,  à  cause  de-  leon  iniquités  ;  et  Us  se 
fondront  anal  à  cause  des  iniquités  de  leon 
pères  et  des  leurs. 

40  Alors  fis  confesseront  leur  inli|iit«  et 
l'iniquité  de  leurs  pères,  sekm  les  prévari- 
cations qu'ils  auront  oonmrises  contre  Hioi, 
et  selon  qu'ils  auront  marché  contre  mol; 

41  Kt  moi  aussi  J'aurai  marché  contre  eux, 
et  Je  les  aurai  amenés  an  pays  de  leon 
ennemis;  et  alors  leur  cœur  indreonda 
s'humiliera,  et  ils  prendront  à  gré  la  peine 
de  lear  Iniquité: 

49  et  Je  me  souviendrai  de  mon  alUanoe 
oeee  Jacob,  et  de  mon  allianoe  aveo  loaae.  et 
aussi  de  mon  alliance  oeee  Abraham,  et  Je  me 
aouviendnd  de  cette  terre.       ' 

43  Et  cette  terre  sna  abandonnée  par  eox, 
ei  eUe  se  plaira  dans  ses  sabbats,  quand  elle 
aura  été  déscdée  à  caoM  d'eux  ;  et  Ils  pren 
dront  à  gré  la  peine  de  leur  Iniquité,  parce 
qu'ils  auront  rejeté  mes  Jugements,  et  qu'ili 
auront  eu  en  aversion  mes  statuts. 

44  Mais  cependant,  lorsqu'ils  senmt  dwM 
le  pays  de  leurs  ennemis.  Je  me  touHenOnU 
tteux!  Je  ne  tes  rejetterai  point,  et  je  ne  lea 
aund  point  en  avenlen  Jusqu'à  les  eowaunaer 
entièrement  et  à  rompre  raBlanea  ^Me  fmi 
/a<t«  avec  eux,  car  Je  «ttis  rfiiovei,  lemr  Dieu , • 

49  et  Je  me  souviendrai  en  leur  finrenr  de 
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Dtnm  tu'Ufamt  pawtr. 


/alUance  que  f  ai  faite  axée  /euri  ancêtres, 
ieïiquela  j'iu  tirés  du  pays  d'Iîgypte,  à  la  vue 
ûm  nations,  pour  être  leur  Dieu.  Je  suis 
l'ËtemeL 

40  Ce  iont  là  lej  ftotuts,  les  ordonnances  et 
les  loU  que  l'Éternel  donna,  et  qu'il  ûtabtit 
entre  lui  et  1^  enfant»  d'Israël,  hut  la  mon- 
tage de  Slnaï,  |>ar  Mutité. 

CHAPITRE  XXVIÏ. 

Du  rkotiftt  (le*  lœux. 

L'ÉTERNEL  i>urla  ausëi  à  Molae,  disant: 
*J  Parle  aus  enfants  d'I.snU'1,  et  dls-lettr  : 
Quand  qut^tqu'iin  aum  fait  queU|ue  v<eu 
iniiK>rtant,  les  peraouiies  teront  k  ri-:terne], 
selon  t'estiiiintion  que  tu  en  tenu. 

â  Or,  restinmtion  que  tu  feras  d'un  mâle, 
depuis  l'fige  de  vingt  ans  Ju«(U'à  l'Age  de 
soixante  ans,  sera  du  prix  de  cinquante 
flïclei  d'ar^nt,  aektn  )e  »lcle  du  siinctuaire. 

4  Mais  ni  c'est  mie  femme,  alors  ton  esti- 
mation sera  de  trente  sticles. 

5  Que  ai  c'e^  de  quelqu'un  de  l'â^jede  cinq 
ans  jusqu'à  l'âge  de  vingt  uns,  alors  l'estl- 
fnation  que  tu  feras  du  ni&le  sera  de  vingt 
sicles  ;  et  pour  re  qui  est  de  la  femme,  l'etti- 
mation  sera  de  dix  sides. 

6  Et  ai  c'est  de  qnekin'un  de  l'âge  d'un 
mois  Jusqu'à  rfifïe  de  cinq  ans,  l'estiniatiuii 
que  tu  fenw  d'un  m&Ie  sera  (le  cinq  sîcles 
d'argent,  et  ton  estimation  d'une  fille  »era  de 
trol9  sides  d'argent. 

7  Et  si  c'est  de  quelqu'un  qui  soit  âgé  de 
soixante  atis  et  au-dei^us.  s!  c'est  un  niàle. 
ton  estimatlun  Bera  de  quinze  sicles  ;  et  {Kiur 
ce  qui  est  de  la  fenune,  (estimation  sera  de 
dixsicles. 

8  Et  sH  est  plus  pauvre  que  ne  mf.»te  to» 
estimation,  11  présentera  la  perNonno  devant 
le  sarrificateiir,  qui  en  fem  l'estimation  ;  et 
le  fBïcrlflcateuT  en  fera  festinuition  selon  ce 
que  i)ourra  fournir  celui  qui  a  fait  le  voeu. 

9  Et  si  ce^  d'uiie  béte  dont  on  Êwse 
Biffrande  à  l'Eternel,  tout  ce  qui  aura  été 
donné  à  riîtemel  de  i'ette  sotte,  sera  satré. 

10  11  ne  lu  changera  point,  et  n'en  mettra 
poiirt  une  autre  en  sa  plate,  tamir,  une 
bonne  pour  une  mauvaise,  ou  une  mauvais 
iwur  une  boime.  Que  s*ll  niet,  en  queîqut! 
sorte  que  ce  soit,  une  liéte  pour  mie  autre 
béte,  tant  celle-là  que  l'iuitre  qui  aura  été 
mise  en  sa  place  seront  Sîicréea, 

11  Et  si  cVrt  d'une  Mte  souillée  dont  on  ne 
fait  point  offrande  à  rËternel,  il  présentera 
la  béte  devant  le  sacrificateur, 

l*i  qui  en  fera  l'estimation  selon  qu'elle 
sera  Ixtnne  ou  mauvaise;  et  il  eu  sera 
comme  toi,  0  sacrificateur!  en  auras  fait 
l'estimation. 

13  Mais  s'il  lu  veut  racheter  absolument,  il 
Hjoutem  un  dnquième  par -dessus  ton  cstl 


14  Et  quand  quelqu'un  aura  consacré  sa 
nuiison  pùwr  être  sacrée  à  l'Eternel,  le  sacrl- 
ni^ateiir  restimera  selon  qu'elle  sera  bonne 
ou  mauvaise;  et  ou  se  tiendra  à  l'eutlmation 
qtie  le  sacrificiiteiur  en  aura  faite. 

15  Mais  si  celui  qui  Ta  consacrée  veut 
mcheter  sa  maison,  il  ajoutera,  par-dessus, 
le  cinquième  de  l'argent  de  ton  estimation, 
et  elle  lui  demeurera. 

16  Et  si  un  homme  consacre  à  l'Etemel 
quetque  partie  du  chami»  de  sa  poïsession, 

(    i 


ton  estimation  sera  selon  ce  qu'on  y  sème; 
le  borner  de  semtnce  d'orge  $era  estimé 
cinquante  sicles  d'argent 

17  Que  s'il  a  consacré  son  champ  dès  l'année 
du  Jubilé,  on  se  tiendra  à  ton  estimation  ; 

18  mais  s'il  consacre  son  champ  apria  le 
jubilé,  le  sacriflcateui-  lui  mettra  en  compte 
l'argent  selon  le  nombre  des  années  qui 
restent  jusqu'à  l'année  du  jubilé,  et  cela 
sera  raltattu  de  ton  estimation. 

lit  £t  d  celui  qui  a  consacré  «on  champ 
le  veut  racheter  absolument,  il  ajoutera, 
par-dessus,  le  ciuquiâme  de  l'argent  de  ton 
esUnuitioii,  et  11  lui  demeurera. 

20  Mais  n'H  ne  rachète  point  le  cliamp,  et 
que  le  chanip  se  vende  à  un  autre  honune,  il 
ne  se  rachètera  plus. 

'il  Et  c«  chauip-lA,  ayant  imssé  le  Jubilé, 


,<^ra  sacré    à   l'Éternel  couuiie  mi  champ 

d'intitrdit 

ficftteiir. 


.      np 

d'intitrdit.    1a  possession  en  sera  au  sacti* 

s'il  consacre  à  l'Eternel  un  champ 
qu'il  ait  acheté,  n'étant  ptiint  dc«i  champs 
lie  sa  poiees'don, 

%i  le  sacritioiLeur  lui  comptera  la  sonmie 
de  ton  estimation  jiiwiu'A  l'un  née  du  Jubilé, 
et  11  donnera  en  ce  Jour-ià  ce  que  tu  /'auras 
estimé,  ajin  que  ce  soit  uue  chose  sacrée  à 
r  Eternel  ; 

*H  mais  dans  l'année  du  jubilé,  le  champ 
retournera  à  celui  duquel  il  l'avait  aclieté,^ 
et  auquel  était  la  postiession  du  fondti. 

^'i  Et  toute  estimatjjjii  que  lu  feras  sera 
selon  le  slcle  du  sanctuaire;  le  slcle  e-ut  de 
vingt  olKnles. 

26  Ti>utefoLi,  nul  ne  jxîurra  consacrer  le 
premler-ué  d'entre  les  l^étes,  lequel  appar- 
tient déjà  à  rfiteniel  par  droit  «le  priuio- 
géniUire:  soit  taureau,  soit  agneau,  uu 
clievreau,  II  est  à  l'Éternel. 

27  Mais  n'U  est  de  Mtea  souillées,  il  îâ 
rachéjiera  selon  ton  estimaUim,  et  il  iJ(M1- 
tera  sou  cinquième  par- JesstLs  ;  et  s'il  n'est 
IKU  nirbeté.  Il  sera  vendu  t>elon  ton  as* 
tiiuation. 

28  Or,  nul  Interdit  que  quelqu'un  aura 
dévoué  à,  l'Eternel  i»ar  interdit  de  tout  ce 
qui  lui  ai ipur tient,  soit  un  Inunine,  ou  une 
béte,  ou  un  champ  de  sa  potisi^ion.  ne  sa 
vendra,  ni  ne  se  ra<■ll^tem  ;  ti>ut  interdit 
sem  entièrement  consacré  à  l'Eteruel, 

î«>  Nul  InteMit  dévoué  par  interdit  d'entre 
lee  hommes  no  se  racttétera;  tuais  on  lo 
fera  mourir. 

:10  Or,  toute  dîme  de  U  terre.  ^lu^du  grain 
de  la  terre  que  du  fntlt  des  arbres,  appar. 
tient  à  l'Eternel  :  c'est  une  chose  consacrée 
à  l'Eternel. 

31  Mais  si  quelqu'un  veut  aI>solument 
radieter  «luelque  chose  de  sa  dJme,  il  y 
ajoutera  le  cinquibme  iiiU'-d&«sus. 

3*2  Mais  toute  dtine  de  taureaux,  de  brebis 
et  de  chùvrcs,  stf-foir,  tout  ce  qui  passe  sous 
la  verge,  qui  eai  le  dixième,  »era  consacré 
à  l'Eternel. 

33  Ou  ne  choisira  ix»iut  le  bon  ou  le 
mauvais,  et  on  n'en  nieUra  point  d'autre 
eu  sa  place  ;  que  si  ou  le  fait  eu  quelque 
niaulCre  (jue  ce  soit,  la  hête  changée  et 
l'autre  qui  aura  été  mise  eu  .sa  place  seront 
consacrées,  et  ne  seront  point  rachetées. 

34  Ce  sont  là  l«  cniumandements  que  T&- 
ternel  prescrivit  à  Moïse,  sur  la  montag»* 
de  Slnaï,  pour  les  enfants  d'Iaratl, 
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LES  NOMBEES 

QUATRIEME   LIVKE   DE   MOÏSE. 


CSAPITBt  I. 

lHatmUmMt  i—  ImCUtM  en  M»(  de  porter 
leeMnei. 

L'irBRNBL  parla  à  Mdlle  au  â«wrt  d^ 
Binai,  dans  le  tabernacle  d'assignation, 
au  pretnier  Jottr  dn  second  mois,  la  seconde 
année  aprds  qu'ils  furent  partis  du  pays 
d'Egypte,  disant  : 

S  Faites  le  compte  de  tonte  l'assemblée 
des  enfants  d'Israël,  selon  leors  fomiUes, 
selon  les  maisons  de  leurs  pères,  en  les 
comptant  nom  par  nom,  samir,  tous  les 
mâles,  chacun  par  tête  ; 

8  depuis  l'ft^B  de  Tingt  ans  et  au-dessus, 
tous  ceux  d'Israël  qui  peuvent  aller  à  la 
guerre  ;  vous  les  compterez  psr  leurs  bandes, 
toi  et  Aaron  ; 

4  et  il  y  aura  avee  vous  un  homme  de 
diaque  tribu,  $a90ir,  le  chef  de  la  maison 
desespères. 

5  Ce  mmt  M  les  noms  de  ces  hommes  qui 
vous  assisteront:  pour  la  tribu  de  Ruben, 
Ëlitsur,  flls  de  Boédéur  : 

6  pour  cette  de  Slméon,  Scélnmid,  flls  de 
Tsumçaddal; 

7  pour  eeUe  de  Juda.  Nabaason,  flls  de 
Hammlnadab  ; 

8  pour  e^U  cTInacfaar,  Nathanaffl.  flls  de 
l^har; 

9  pour  celte  de  Zabulon,  ÉUab,  flls  de 
Hélon; 

10  pour  les  enfiuits  de  Joseph,  pour  la  triha 
<r£imraTm,  fiUsçamah,  flls  de  Hanmtiud; 

'  etille  de  Manassé,  Gamaliel,  flls  de 


pour  celle 
Pédatsnr; 


11  pour  la  tribu  de  Benjamin,  Abidan,  flls 


IS  pour  cette  de  Dan,  Ahlhéaer,  flls  de 
Hammisçaddal  ; 

13  pour  cette  «TAsoer,  Pac^iel,  'flls  de 
Hocran; 

14  pour  cette  de  Gad,  £Uas^>h,  fils  de 
Déhuel; 

15  pour  eelJe  de  Nephthali.  Ahbah,  flk  de 
Hénan. 

16  C'étaient  H  ceux  qu'on  appelait  pour 
tenir  l'assemblée,  les  principaux  des  tribus 
de  leurs  pères,  qui  étaiera  les  chefs  des 
milliers  d'IsneL 

17  Alors  Moïse  et  Aaron  prirent  ces 
hommes  qui  avalent  été  nommés  par  leurs 
noms; 

18  et  Ils  convoquèrent  toute  l'assemblée  le 
premier  Jour  du  second  mois,  et  on  les 
enregistra  chacun  selon  leurs  familles,  et 
selon  la  maison  de  leurs  pères,  la  comptant 
nom  par  nom.  depuis  Fige  de  vingt  ans  et 
au-dessus,  chacun  par  tète  ; 

)  l'Etemel   avait  commandé 


dont  on/U  la  dénombrement  par  leur  nom 
et  par  tète,  e^eet-à-dire,  tous  les  mftles  de 
Tflge  de  vingt  ans  et  au-dessus,  tous  ceux  qui 
pouvaient  wIap  k  1*  pwrp*  : 

1,  ct-\\\  <)h  lit  tiil>u<lti  lUiben  qui  fureift 
CO|ii|iIi;ï>,    /un: ni    qmuiiiiU-.slx    lÛiUe   cinq 

ceiitii. 

Des  descendants  de  Siincati.  seloi»  leurs 
gétténvtiom,  leurs  '  familles  et  les  maisons 
de  leurs  pères,  ceux  qui  furent  comptés  par 
leuy  nom  et  par  tôte,  aauoir,  tous  les  mâles 
de  lïige  (le  vingt  ans  et  au-iles.sus,  tous  ceux 
qui  pouvaient  aller  à  la  gtwrrt'  ; 

£;i  ceux  de  )a  tribu  de  Siniéoti  qui  furent 
cotnittés,  furent  cinyiiaiite-neiif  mille  trois 
cents. 

24  Des  descendants  de  Gad,  selon  leurs 
générations,  leurs  binilles  et  les  maisons 
de  leurs  pères,  cetix  dont  onJUlo  dénombre- 
ment par  leur  nom,  depuis  l'âge  de  vingt  ans 
et  au-dessus,  tous  ceux  qui  pouvaient  aller 
à  la  guerre  ; 

25  ceux  de  la  tribu  de  Gad  qui  furent 
comptés, /urene  quarante-cinq  mille  six  cent 
cinquante. 

26  Des  descendants  de  Juda,  selon  leurs 
générations,  leurs  familles  et  les  maisons 
de  leurs  pères,  ceux  dont  on  fit  le  dénom- 
brement par  leur  nom,  depuis  l'âge  de  vingt 
ans  et  au-dessus,  tous  ceux  qui  pouvaient 
allor  à  la  guerre  ; 

27  ceux  de  la  tribu  de  Juda  qui  furent 
comptés,  furent  soixante  et  quatonw  mille 
six  cents. 

28  Des  descendants  d'Issacar,  selon  leurs 
générations,  leurs  familles  et  les  maisons 
de  leurs  pères,  ceux  dont  on  fit  le  dénom- 
brement par  leur  nom,  depuis  l'âge  de  vingt 
ans  et  au-dessus,  tous  ceux  qui  pouvaient 
aller  à  la  guerre  ; 

29  ceux  de  la  tribu  d'Issacar  qui  furent 
compté^/Mren<  cinquante-quatre  mille  qua- 
tre cents. 

30  Des  descendants  de  Zabulon,  selon  leurs 
générations,  leurs  famUles  et  les  nudsena 
de  l^rs  pères,  ceux  dont  on  fit  U  dènom- 
brement  par  leur  nom,  depuis  l'âge  de  vingt 
ans  et  au-dessus,  tous  ceux  qui  pouvaient 
aller  à  la  guerre  ; 

31  ceux  de  la  tribu  de  Zabulon  qui  furent 
comptés,  furent  cinquante-sept  mille  quatev 
cents. 

32  Quant  aux  descendants  de  Joseph  :  dec 


descendants  d'ËpfairaTm,  selon  leurs  oénéra- 
tions,  leurs  familles  et  les  maisons  de  leurs 
pères,  ceux  dont  on  fit  U  dénombrement 


les  compta  au  désert  de 


19 
à  Moïse;  et  U 
Sinal. 

20  Les  descendants  donc  de  Ruben,  pTe- 
mier-né  d'Israël,  selod  leurs  générations, 
leurs  femllles  et  les  nudsons  de  leurs  pères. 
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par  teur  nom.  depuis  l'âge  de  vingt  ans  et 
au-dessus,  tous  ceux  qui  pouvaient  aller  à 
la  guerre  ; 

33  ceux  de  la  tiibu  d'Bphralm  qui  furent 
comptés,  furent  quarante  mille  cinq  cents. 

34  Des  descendants  de  Manassé,  selon 
leurs  générations,  leura  familles  et  les  mai- 
sons de  leurs  pères,  ceux  dont  on  fit  Im  dé- 
nombrement par  leur  nom.  depuis  l'âce  dfs 
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vingt  ans  «t  an-deaBOB,  tom  ceux  qui  poa» 
valent  aller  à  la  guerre  ; 

86  ceux  de  la  tribu  de  Manaasé  qui  furent 
comptée,  /urent  trente-deux  aaile  deux 
cents. 

M  Des  descendants  de  Benjamin,  selon 
'eurs  générations,  leura  familles  et  les  mai- 
sons de  leurs  pères,  ceux  dont  on  ;!(  le  dé- 
nombrement par  l«MP  nom,  depuis  lige  de 
vtogt  ans  et  au-dessus,  tous  ceux  qui  pou- 
vaient aller  à  la  guerre  ; 

87  ceux  de  la  tribu  de  Benjamin  qui  ta- 
rent comptés,  fureta  trente-cinq  mille  qua- 
tre centii. 

88  Des  descendants  de  Dan,  selon  lears 
générations,  leurs  familles  «t  les  maisons 
de  leurs  pères,  ceux  dont  ou  fii  le  dénom- 
bwBient  par  leur  nom,  depuis  l'ftge  de  vingt 
ans  et  au-dessus,  tous  ceux  qui  pouvaient 
aller  4  la  guerre  ; 

89  «eux  de  la  tribu  de  Dan  qui  furent 
emnptés,  /ttr«n<  soixante-deux  mille  sept 
œnts. 

40  Des  descendants  d'Ascer,  selon  leurs 
générations,  leurs  familles  et  les  mataons  de 
leurs  pèrss,  eeux  d&Ht  on  Jlt  le  dénombre- 
ment par  leur  non,  depuis  l'âge  de  vingt 
ans  et  au-dsesus,  tous  ceux  qui  pouvaienit 
aller  àlagnem; 

41  ceux  de  la  tribu  d'Asoer  qui  fiirent 
comptés,  /turent  quarante  et  un  niiUe  cinq 


it  en  leur  charge 


éi  Des  descendants  de  NephthaU,  selon 
leurs  génécatioBS,  leurs  familles  et  les  mal- 
sons de  lenn  pères,  em*  dont  on  JK  le  dé- 
nombranent  par  leur  nom,  depuis  l'âge  de 
▼ingt  ans  et  au-^asma»  tous  ceux  qui  pou- 
vaient idkr  à  la  goenv  : 

4S  esnxdelalrlbudeNephtliaUaui 
comptés, /urent  cinquante-trois  mffle 


44  Ce  mnt  là  ceux  dont  Moïse  et  Aaron 
fli'ent  le  rlénonibremeiit,  les  douze  initicl- 
paux  d'entre  U»  enfant»  d'iKnw'l  v  étant,  un 
po«ir  e^Miqjie  maison  rie  leurs  itères. 

4.'}  Aiiitii  toua  ceux  des  enfants  d' Israël 
iont  on  flt  le  dénonii>ronient,  selon  les 
malBonfl  de  leurs  i>6re9,  depuis  l'âne  de 
vingt  ans  et  ati-desssas,  tous  ceux  d'entre  les 
Israélites  qui  pouvaient  aller  à  la  cnirrrp  ; 

46  tous  ceux  dont  on  fit  ledt'n.i?-iVr'  Tii-mt, 
furent  six  cent  trois  mille  cin  :in- 
quante. 

47  Mais  les  invites  ne  ftirent  point  comptés 
■rsc  eux,  selon  la  tribu  de  leurs  pères; 

48  car  rCtemel  avait  parlé  à  Moïse,  et  lui 
avait  dit: 

48  Tn  ne  feras  aucun  dénomlnmnent  de 
h  tribu  de  Lévl,  et  tu  n'en  feras  point  le 
compte  avec  les  mutrm  enfants  dlsrafl  ; 

50  mais  tn  donneras  aux  Lévites  la  chargé 
du  pavillon  du  témoignage,  et  de  tous  ses 
ustrâsiles;  et  de  tout  ce  qui  lui  «ippartUnt; 
Os  porteront  le  paviBon  et  tous  ses  usten- 
siles, et  ils  serviront,  «t  camperont  autour 
du  pavillon. 

51  Et  quand  le  pavillon  partira,  les  Lévites 
le  désassemUeroBt;  et  quand  le  paviUon 
OBmpera,^ils  le  dreMeront  :  que  si  quelque 
autre  en  approche,  on  le  fera  mourir. 

I»  Or,  IM  «nfants  d'Israël  camperont  dw- 
•t    " 


«  iMlilet  UfiâM  eai 


MOMBBIB»  1,  &  Campement  dm  trthm». 

pavillon  du  téasoignsge.  afin  qu'A  n'y  aM 

point  d'indignation  sur  l'af — ■^"    " 

nmts  d'hraïa.  et  Ils  prendroi 

le  paviDon  du  témoignage. 
54  Et  les  enfants  d'israfi  firent  toutes  les 
loses  que  l'Eternel  avait  «ommandées  à 

Moïse;  Ils  le  firent  ainsL 

CHAPITRE  II. 
me  du  campement  de*  iillHit. 

L'ÉTERNEL  parla  encore  à  Moïse  et  à 
Aanm,  disant: 
a  Les  enfants  d'Israël  camperont  chacun 
lUB  sa  bannière,  avec  les  enseignes  des 
laisons  de  leurs  pères,    tout  autour  da 
tabernacle    d'assignation,    et    vis-à-i^   de 
*  1 

8  Ceux  9ui  terent  de  la  bannière  de  la 
compagnie  de  Juda  camperont  droit  vers  le 
devant,  diatinguéa  imr  leurs  troupes;  et 
Nahasson,  fils  de  Hamminadab,  iera  le  chef 
des  descendants  de  Juda  ; 

4  et  sa.treupe,  et  ceux  qui  sont  de  son 
dénombrement,  tant  soixanta-quatorse  miUs 
six  cents. 

5  Et  la  tribu  d'Issacar  canipera  auprès  de 
Juda  :  et  NathanaSl,  fils  de.Tsuhar.  eera  le 
chef  des  descendants  d'Issacar  ; 

6  et  sa  tnaqie,  et  ceux  qui  sont  de  son 
dénombrement,  tant  dnquante^uatre  mille 
quatre  cents. 

7  Pui$  la  tribu  de  Zabulon  ;  et  Ellab,  fils 
de  Hélon,  aéra,  le  chef  des  descendants  de 
Zabulmi  ; 

8  et  sa  troupe,  et  ceux  qui  sont  de  son 
dénomtMrement,  tant  cinquante^ept  mUlt 
quatre  cents. 

9  Tous  ceux  dont  on  a  DMt  le  dénombre- 
naent,  de  la  compagnie  de  Juda,  tont  cent 
quatre-vingt-six  mille  quatre  cents,  dMin- 
ffuiê  par  leuts  troupes.  Ils  partiront  les 
premiers. 

10  La  bannière  de  la  compagnie  de  Ruben, 
par  ses  troupes,  iera  vers  le  midi  ;  et  Elitsur, 
fils  de  ficédéur,  sera  le  chef  des  descendants 
de  Ruban; 

11  et  sa  troupe,  et  ceux  qui  sont  de  son 
dénombrement,  tont  quarantentix  mille  cluq 
cents. 

13  Et  la  tribu  de  Slméon  campera  auprès 
de  Jiuben  ;  et  Soélumlel,  fils  de  'hurisçaddaï, 
sera  le  chef  des  descendants  du  Biméon  ; 

18  et  sa  troupe,  et  ceux  qui  sont  de  mi\ 
dénonabrenent»  tont  cinquante -neuf  mille 

14  Puk  la  tribu  de  Gad  ;  et  Eliasaph,  lils 
de  Béhuel,  êtra  le  chef  des  descendants  de 
Gad; 

15  et  sa  troupe,  et  ceux  qui  sont  de  son 
dénombrement,  sont  quarante-cinq  mille  six 
cent  cinquante. 

16  Tous  ceux  dont  on  a  fiiit  le  dénombre- 
nient,  de  la  ecnupagnie  de  Ruben,  tont  œnt 
cinquante  et  un  mOle  quatrecent  ciaqMaotev 
ditHnguét  par  leurs  troupca.  Ils  partiront 
les  seconds. 

17  Ensuite  le  tabernacle  dtaisignatlon  par- 
tira avee  la  compagnie  des  Xévites,  an 
milieu  des  compagnies  eu<  partinmt  comme 
dles  seront  campées,  chacune  en  sa  idace. 
selon  leuntaanalèNS.  .   ^«.  ,.    . 

18  LabaMièradetooompagrded'Epbralin. 
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ItHacMiMh,  'fils  de  HammiMd,  tera  lecticf 
des  deacendants  d'CiAralm  ; 

19  et  sa  treape,  et  ceux  qui  sont  de  son 
dénombrement,  tont  quarante  mille  cinq 
cetits. 

ao  Et  la  tribu  de  Manasaé  serm  auprès 
d'£phraîm;  et  Gamaliel.  ils  de  Pédatsiar, 
sera  le  chef  des  descendants  de  Manassé  ; 

31  et  sa  troupe,  et  ceux  qui  sont  de  son 
dénombrement,  iont  trente-deux  mille  deux 
cents. 

ii  Puis  la  tribu  de  Benjamin  ;  et  AUdari, 
fils  de  Guidboni,  lera  le  chef  des  d^soendanls 
de  Benjamin; 

33  et  aa  troupe,  et  ceux  qui  sont  de  son 
dénombrement,' «on<  trente-ctoq  mille  qua- 
tre centf!. 

2i  Tous  ceux  dont  on  a  (ait  le  dénombre- 
ment, de  la  compagnie  d'Sphralm,  »ont  c«it 
huit  mille  et  cent,  di$Hnffuéè  par  leurs 
troupes.    Ils  partiront  les  troisièmes. 

35  Ceux  gttt  ieroM  d«  la  bomière  de  1» 
compagnie  de  Dan,  ditHnguê»  par  ses 
troupes,  feront  tws  le  septentrion  ;  et  Ahi- 
héser,  flls  de  HammisçlMidai;  Mfa  le  chef 
des  descendants  de  Dan  ; 

36  et  sa  troupe,  et  ceux  qai  sont  de  son 
dénombrement,  êofU  8(rfxante-deux  mille 
sept  cents. 

87  Et  la  tribu  d'Asoer  campera  auprès  de 
ùan;  et  Paghiel,  flls  de  Hocran,  sera  le 
chef  des  descendants  d'Ascer  ; 

88  et  sa  troupe,  et  ceux  qui  Mnt  de  son 
dénombrement,  $ont  quarante  et  un  mille 
cinq  cents. 

89  Puis  la  tribu  de  NéphtfaaH  ;  et  Ahirah, 
fit»  de  Hénan,  sem  le  dief  des  enfinnts  de 
Nephthali  ; 

80  et  sa  troupe,  et  cent  qui  sont  de  son 
dénombrement,  $ont  cinquante-trois  mme 
quatre  cents. 

81  Tous  ceux  dont  on  fit  le  dénombrement, 
de  la  compagnie  de  Dan.  torU  cent  cin< 
fpnmte-sept  mille  six  cents.  Ils  partiront 
les  derniers  des  bannières. 

83  Ce  ttmt  )à  eeax  des  enfants  d'IsraSl 
dont  on  fit  le  dénombrement  par  les  mal- 
sons de  leurs  pères.  Tous  ceux  qui  firent 
comptés  des  compagnies  sdort  leurs  troupes. 
ftnrotU  six  cent  trois  mille  cinq  cent  cin- 
quante. 

83  MaisIesLévftes  ne  furent  point  comptée 
avec  les  autref  enfants  d'bnun,  eomme  l'E- 
temel Tavait  «onunandé  à  Moïse. 

84  Et  les  enfants  d*IanMl  firent  tootee  les 
choses  que  l'éternel  avait  oonunandées  ft 
Moïse;    ils    campèrent    ainst   selon    lenm 
bannières,   et  ils  parUrent  ainsi,   t.... 
selon  sa  famille  et  la  nutison  de  son  père. 

CHAPITRE  III. 

UTitML  Rachat  des  ptemien-néf. 

riE  fOHtMiéa  génëraUoM  d'Aaron  et  de 
\j  Mfltoe.  an  temps  que  l*Ete#nel  parla  à 
McrfiM  sur  la  montagne  de  Sinal  ; 

3  et  ce  ttmt  id  les  noms  des  enfants 
d'Aaron:  Madab,  «wi  éMft  Patné;  Abiku, 
Bléaiaretkhamar. 

•  Ce  totu  là  les  noms  dès  enfknts  d'Aaron, 
sBcrlflcateurs.  qui  tarent  vlnts  et  qui  furent 
consacrés  pour  exercer  la  BMSrlfieatUM. 

4  or.  Nadab  et  AbMu  nouraMnt  en  U 
ftésenee  de-rstwnel,  loMqn^  oflHrent  un 

<  m 


fèu  étnmgjBr  devant  fEtrimsl  a«  déwrt  de 
Sinal,  et  Ils  n'eurent  point  d'enfuits;  maie 
filéanr  et  Itkamar  exeveèreat  la  aacriflca- 
ture  en  la  présenoe  d'Aaron,  leur  père. 
5  Alors  l'Etemel  parla  k  Moïse,  disant: 
ê  Fais  approdier  la  tribu  de  Lévi.  et  &is 
qu'elle  te  tienne  devant  Aaron,  sacrificateur, 
afin  qu'ils  le  servent  ; 

7  et  qu'ils  aient  la  charge  de  ce  qu'il  /«*«■ 
ordonnera  de  garder,  et  de  œ  que  tour 
l'assemblée  leur  ordonnera  de  garder,  de- 
vant le  tabernacle  d'assignation,  en  faisanf 
le  service  du  pavillon  ; 

8  et  qu'ils  gardent  tous  les  ustensfles  du 
tabernacle  d'aaignatioB.  et  œ  qui  leur  sera 
donné  en  charge  par  les  enfants  d'IsraSl, 
pcn-  fnfre  Te  senire  dn  pavillon. 

:i  Aiiifii  lu  (iomienis  hs  Lévi  tes  &  Aaroo 
et  à  ses  fUs  ;  ils  lui  sotU  donnés  d'entre  les 
enlaut^j  d'Isr.'iël. 

Il)  Tu  donneras  donc  la  surintendance  k 
Ajti-(in  et  à  ses  fils,  et  ils  exerceront  leur 
884  rificiture.  Que  si  quelque  étraiiser  en 
approche,  ou  le  fura  raourir. 

1 1  Et  l'Ëteriiel  paria  à  Moise,  disant  : 

113  Voici,  j'ai  pris  les  Lévites  d'entre  les 
enfants  d'iBnil'l  pour  tous  les  premiers-nés 
qui  naissent  panni  les  enfants  d'Israël  ;  c'est 
pouniuoi  les  Lévites  seront  à  moi; 

Vi  car  tout  premier-né  ni'a./)par(»-ttir  de- 
pui.i  que  je  frappai  tout  premiw-ué  du  pays 
a'ï;nji)te,  je  me  aiis  consacré  tout  premier- 
né  en  Ismël,  depuis  les  hommes  jusqu'aux 
bétts  ;  ils  seront  à  moi.     .Te  mtts  rËteniel. 

Il  L'fiternel  parLt  aussi  à  Moïse  au  désert 
de  Sinnï,  disant  : 

là  Compte  les  descendants  (le  Lévi  imr  le« 
mai.-^ons  de  leurs  i>ère«  vt  i>ar  leurs  famUle», 
en  cnniptant  tous  les  màJes  depuis  l'Age 
d'à:    il   ^     t  au-dessus. 

]  loue  les  cxnnpta,  selon  le  cow- 

nu  <le  l'Ëterncl,  ainsi  iju'il  lui  avait 

été  uruuiuu). 

17  Oesont  ici  ksfiU  de  Lévi.  sehm  leun 
noms,  «aeotr  :  Gucrsçon,  Kébath  et  Ménul.< 

18  Or  »nt  iri  les  nomsdesftlsde  Goersçon, 
par  leurs  familles  :  Uhni  et  Sdmhi. 

19  Et  les  flls  de  Kéfaath,  parleurs  familles. 
éiaient:  Hamram.  Jitriiar,  Uéfaron  et  Hur 
deL 

30  Et  les  flls  de  Mérari,  par  leurs  fiamiOes. 
étaient.'  Mahli  et  MuscL  Ce  sont  là  les 
familles  de  Lévi,  selon  les  maisons  de  leun 

SI  De  Gwersçon  eet  atntie  la  famffle  des 
Ubaltea,  et  la  iMosille  des  Sdmhitea.  Ce 
sont  là  les  familles  des  Guersçonites  ; 

33  desquels  œuk  dont  on  fit  le  dénianbre- 
ueni,  Kfiè»  le  oompte  qui  fut  /ail  de  tous 
les  mftles^  depuis  ràâe  d'un  mois  et  au-denus, 
'  ireiU  au  neinbre  M  aeipi  mille  dnq  cents. 

33  Les  familles  des  Gucrsoonites  campe» 
ront  derrière  le  pavillon  vers  rooddent  ; 

34  et  filiasa^h,  fils  4e  Laei.  <iera  le  chef  de 
la  maison  des  pères  des  <iuer»çouitDS. 

35  Et  les  denwndants  de  Guersçon  auroul 
en  diarse.  au  taliemada  d'assignation,  le 
pavflloq,  le  tabamade.  sa ,  oauverturak  h» 
tafhssrie  de  l'entrée  du  tabernacle  d'airi- 
gnation, 

96  et  les  oourtinee  dn  parvis,  et  U  tapis- 
rie  de  l'entrée  du  parvis,  qui  êenren»  pour 

le  pavillon  et  pour  l'autel  tout  autour,  avuo 

'  a  cardas  du  pa*<llo»  pour  tûut  i 
) 
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V  Bide  Kéhêih  ett  tortU  la  funiDe  deu 
HamninitOT.  U  ftwiiUe  des  JlMuriteB,  la 
famine  des  Hébronltes.  et  la  funiBe  dot 
HosiéttleB.  Os  forent  )à.  ks  fonilles  dea 
Kéhathites; 

88  d9M  tous  les  mâlee.  depuis  Tâge  d'un 
mets  et  au-dessus, /ur««t<  au  uomtore  de  huit 
môle  six  cents,  ayant  la  charge  du  sanc- 
tuaire. 

fi»  Les  funiDes  des  descendants  de  Kéhath 
camperont  du  côté  dn  parillon  vers  le  midi  ; 

30  et  filitsMum.  IUb  de  Husiel,  «walechef 
de  la  maiflim  des  paras  des  funilles  des 
Kéhatbitea 

81  Et  ils  auront  en  charge  l'arche,  la 
table,  le  chandelier,  les  autels  et  les  usten- 
siles du  sanctuaire  atec  lesquels  on  fait  le 
service,  avec  la  taptaserie,  et  tout  ce  qui  y 
sert 

82  Et  le  chef  dos  chefs  des  Lévites  tera 
Sléaau-,  ills  d'Aaron.  sacriflcateur,  qwi  tmra 
la  surintendance  siur  ceux  qui  aurent  la 
chaise  dn  aonctoaira. 

n  Et6a  Mérari  ese  mnrH«  k  funille  des 
BfakHtes,  et  la  fiunffle  des  Muscites.  Ce 
teraat  làks  fiunllks  de  Mérari; 

M  deequsUes  ceux  dont  on  Ht  le  dénom- 
brement après  le  compte  «wi  fat  faU  de 
tous  les  mâles,  depuis  l'âge  d'un  mois  et 
au-dessus, /urma  six  mille  deux  oents. 

S5  Et  TMriel,  flli  d'AbihaU,  sera  le  chef 
de  la  maison  des  pères  des  familles  des 
Mémrites  ;  Us  camperont  du  eftté  du  pavOlon 
vers  l'aquUon  ; 

86  et  on  donnera  aux  descendante  de  Mérari 
U  duage  des  ais  dn  pavillon,  de  ses  barres, 
de  ses  ootomMs,  de  ses  soubassements  et  de 
tous  ses  nstensass,  avec  tevt  ce  qui  y  sert, 

S7  et  des  oolonnes  du  parvis  tout  autour, 
avec  leurs  eonb— sments,  leura  pienx  et 
lenncordes. 

tS  Et  cenc  qui  camperont  devant  le  taber- 
nacle, vors  Voiient  du  tabemade  d'assigna- 
tion.  «eroN<  Moïse  et  Aoron  et  ses  ils,  qui 
auront  la  garde  du  ennctiudre  pour  la  gaide 
des  enfant!  d'isratt.  Qw  si  quelque  étran- 
ger m  KjPvnàM,  on  le  Csra  mourir. 

89  Tons  ceux  dee  Lévitea  dont  on  fit  le 
dénombrement,  que  Moïse  et  Aoron  oomp- 
tèrenl  par  leurs  familles,  suivant  le  oom- 
nandernsnt  de  l'Stsmel,  tous  ks  mâks  de 
l'âge  d'un  mois  et  au-deasus.  /urenC  vingt- 
deux  mitfe. 

40  Et  rStemel  dit  à  Moisec  Fak  k  dé- 
nombrement de  tous  les  psemiers-aée  mâks 
des  enfants  d'knUtl,  depuk  TâgA  d'un  mok 
et  au-dessus,  et  lève  k  oohnpte  de  leurs  MNBU. 

41  Et  tu  ptwxkM  pour  mot  (je««<s  rSter- 
nel)  ks  Lévites  au  lieu  de  tous  les  premlers- 
ttés  qui  wfi«  «otro  le*  enfants  d'Israël;  tu 
prendras  aussi  ks  bêtes  des  Lévites  au  Uen 
de  tuas  ks  werniare-nés  dee  bétss  des  en- 
bntsd'kratfL 

4à  MttUm  donc  fit  k  dénombrement,  comme 
VËtemel  hii  avait  commandé,  de  tousks  pre- 
miers-nés wi  étai0nt  entre  ks  enfants 
d'Inaël; 

4S  et  tous  ks  premters*nés  des  mâles,  le 
compte  des  neans  étant  fait,  depuk  l'âge 
d'un  mok  et  an-demiM,  selon  qu'on  en  fit 
k  dénombrement,  fùrait  vingt-deux  mille 
deux  cent  soixante  et  traize. 

44  Et  l'Etemel  parlaA  Moïse,  dkant  : 

45  Fnnda  ke  LévHes  au  Ueu  de  tous  ks 


premiws-né«  d'entn  les  enfhnts  d'Israël,  et 
ks  bétes  des  Lévites  au  lieu  de  knrs  bétes  ; 
et  ke  Lévites  seront  à  moL  Je  «Ki«  l'Etemel. 

46  Et  pour  ce  qui  est  de  ceux  qu'a  faudra 
racheter  des  premiers-nés  des  enCnnts  d'b- 
raâ,  mnnfir,  deux  cent  soixante  et  treize  qui 
sont  de  jdns  que  lee  Lévites, 

-ff  tu  prendras  cinq  sicles  par  téta  ;  tu  r«« 
prendras  selon  k  sick  dn  sanctuaire  :  k 
side  ett  de  vingt  oboles  ; 

48  et  tu  donneras  4  Aaron  et  à  ses  fUs 
l'argent  de  ceux  qui  auront  été  rachetés,  «t 
qui  passaient  le  nombre  des  LèvUet. 

40  Moise  donc  prit  l'argent  du  radiât  dt 
ceux  qui  étaknt  de  {dus,  outra  ceux  qui 
avaient  été  rachetés  par  l'échange  des  Lé- 
vites; 

9  e<.il  reçut  des  premkrs-nés  des  enflants 
d'Israël  l'argent,  tavoir,  mille  trok  cent 
soixante-cinq  sides,  sdon  k  aide  du  sane- 
tnalra; 

61  et  Moïse  donna  l'araent  des  rachetés  à 
Aaron  et  à  ses  fik,  selon  le  commandement 
de  l'Ëtemd,  sdon  que  l'Ëtemd  le  lui  avait 


CHAPITRE  IV. 


r'éTEHNEL  parte  encora  à  MdM  et  à 
j  Aanm,  disaut: 

■2  Fiiitî's  Ifl  compte  des  fils  de  Kéhath, 
(l'eiitro  <k.s  dépendants  de  Lévl,  par  leurs 
funilles  cf  v^r  )(^  maisons  de  leurs  pères, 

3  <l<^uis  ràx«<  de  trente  ans  et  au<dessus, 
jusqu'^  l'fec  il<:  cinquante  ans.  tous  ceux  qui 
entrent  en  ruii^  pour  s'employer  au  taber- 
nacle d'iissîgnation. 

4  i^'fut  ici  le  survice  des  flb  de  Kéhath  an 
tahenmole  d'assignation,  d^a»<Àr  toim  du 
lion  tn  s-saint. 

Quand  le  ounp  partira,  Aaron  et  ses  fik 
vieilliront,  et  ils  détondront  k  vofk  de 
tnpis^erie,  et  ils  en  couvriront  l'arche  du 
t^'moignage  ; 

n  (insuite  ils  mettront  au-dessus  une  eou- 
Vf!  ture  de  p«atiK  de  eottleur  d'hyacinthe  ; 
Qk  étendront  pav -dessus  un  drap  de  cmileuir 
d'hyacinthe,  et  ils  y  mettront  ses  barres; 

7  «'t  Us  étendront  un  drap  de  couleur 
d  hyacinthe  !<ur  hi  table  de»  pain»  de  propo- 
sition, et  ils  mettront  dessus  les  plats,  lee 
tasses,  ks  bassins,  et  les  gobdets  d'aspor- 
sion,  et  k  pain  eontinnd  sera  dessus; 

8  et  ik  étendront  au-dessus  un  drap  teint 
en-  cramoisi,  et  ik  le  oouvriroilt  d'une'  cou-i 
vertura  do  peaux  de  eoMeur  dliyadnthe,  et 
ik  y  mettront  ses  barres  ; 

9  et  ik  prendront  un  étvp  de  couleur 
d'hyacinthe,  et  ik  ew  couvriront  k  chande- 
lier du  luminaire,  avec  ses  lampes,  ses  mov 
diettes,  ses  petits  plots,  et  tous  ks  vakseaux 
d'huile,  desquek  on  se  sert  pour  le  éhan- 
deUer: 

10  et  ik  k  mettront,  avec  tons  ses  vois- 
aux.  dans  une  couverture  de  peaux  de 

couleur  d'hyacinthe,  et  le  mettront  nir  des 
leviers; 

11  et  ik  étendront  sur  l'autd  d'or  un  drai^ 
de  eoMfour  d'hyacinthe,  et  ik  le  couvriront 
d'une  ooUv«rtura  de  peaux  de  couleur  d'hyo- 
dntiie,  et  ik  y  mettront  ses  barres. 

IS  Ik  prendront  aussi  tous  les  t 
du  service  dont  c 
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ils  7««  mettront  dans  un  drap  de  couleur 
d'hyacinthe,  et  ils  les  couvriront  d'une  cou- 
vertiHW  de  peaux  de  cotUeur  d'hyacinthe,  et 
2m  mettront  sur  des  leviers. 

13  Et  ils  ôteront  les  cendres  de  l'autd, 
et  ils  étMidront  dassus  un  drap  d'écarlate  ; 

14  et  ils  mettront  dessus  les  ustensiles  dont 
on  se  sert  pour  tatUel,  les  encensoirs,  les 
crochets,  les  radoirs,  les  bassins,  e$  tous  les 
vaisseaux  de  l'autel  ;  et  ils  étendront  dessus 
une  couverture  de  peaux  de  couleur  d'hya- 
cinthe, et  ils  y  mettront  ses  barres. 

15  Lorsque  Aaron  et  ses  fils  auront  achevé 
de  couvrir  le  sanctuaire  et  tous  ses  vais- 
seaux, quand  le  camp  (lartira,  les  descen- 
dantrde  Kéhath  viendront  pour  le  porter  ; 
mais  ils  ne  toucheront  point  les  choses 
Aintes,  de  peur  qu'ils  ne  meurent  Cest 
là  ce  que  porteront  les  descendants  de 
Kéhath  au  tabernacle  d'assignation. 

16  Or,  Ëléazar,  fils  d'Aaron,  sacrificateur, 
aura  la  charge  de  lliuile  du  luminiare,  du 
parfum  de  drogues,  du  gftteau  continuel  et 
de  l'huile  d'onctiQn  ;  la  charge  de  tout  le 
paviUon  et  de  toutes  les  choses  qui  êont  dans 
le  sanctuaire,  et  de  ses  ustensiles. 

17  L'Etemel  parla  encore  à  Moise  et  à 
Aaron,  disant  : 

18  Ne  donnez  point  occasion  que  la  race 
des  familles  de  Kéhath  soit  retranchée 
d'entre  les  Lévites  ; 

19  mais  foites-leur  ceci,  afin  qu'ils  vivent 
et  ne  uaeureut  point:  Lorsqu'ils  approche- 
ront  des  choses  trds-saintea,  Aaron  et  ses 
fils  viendront,  qui  prescriront  à  chacun  son 
service  et  ce  qu'il  doit  porter  ; 

90  et  Us  u'entmront  point  pour  roguder 
quand  on  enveloppera  les  choses  saintes,  de 
peur  qu'ils  ne  meurent. 

21  L'Btemd  parU  aussi  à  Moïse,  et  U  bti 
dit: 

22  Fais  aussi  le  oom|)te  des  descendants 
de  Gnersçon.  par  les  maisons  de  leurs  pères 
et  par  leurs  familles, 

Ô3  depuis  l'âge  de  trente  ans  et  au-dessus, 
jusqu'à  l'fkge  de  cinquante  ans,  comptant 
tous  ceux  qui  entrent  pour  tenir  leur  nuig, 
afin  de  s'employer  à  servir  au  tabwnacle 
d'asslgiwtion. 

24  C'est  ici  le  service  des  familles  des 
Guorsçonites,  en  quoi  ils  doivent  servir,  et 
oe  qu'ils  doivent  porter  : 

29  Ib  porteront  donc  les  pidces  du  pavillon, 
et  le  tabemade  d'assignation,  sa  couverture, 
la  couverture  de  eoitteur  d'hyacinthe  qui  -eat 
par-deania.  et  la  ti^tisserie  de  l'oitiee  du 
tabernacle  d'assignation  ; 

26  les  courtines  du  pairVls,  et  la  tapisserie 
de  l'entrée  de  la  porte  du  piirvis,  qui  servent 
pour  le  pavillon  et  pwur  1  aotol  tout  autour, 
leurs  cordages,  et  tous  les  ustensiles  de  leur 
service,  et  tout  ce  qui  est  fait  pour  eux  :  tfeeù 
en  .quoi  ils  acrvhont. 

27  Tout  le  service  des  descendants  de 
Guençon,  en  tout  ce  qu'ils  <d<^vent  porter, 
et  en  tout  ce  à  qvuA  ils  doivent  servir,  sera 
réglé  par  les  ordres  d'Aaron  et  de  ses  fils, 
et  vous  les  chargerez  de  garder  tout  ce  qu'ils 
doivent  porter. 

28  e«K  là  le  service  destunilles  desdea- 
oendants  des  Guersçonites  au  tabemade 
d'assignation;  «t  leur  charge  «ara  sous  la 
conduite  d'Ithamar    fils  d'Aaron.   sacrlfl- 
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29  Tu  compteras  ofussi  les  descendants  de 
Mérari,  par  leurs  familles  et  par  les  maisons 
de  leurs  p^res  ; 

30  tu  les  compteras  d^niis  l'Âge  de  trente 
ans  et  au-dessus.  Jusqu'à  l'âge  de  cinquante 
ans,  tous  ceux  qui  entrent  en  rang  pour 
s'emi^oyer  au  service  du  tabemade  d'as- 
signation. 

31  Or,  c'est  ici  la  charge  de  ce  qu'iki  auront 
à  porter,  pour  tout  le  service  qu'ils  aurtmt 
à  faire  au  tabemade  d'assignatiim  :  ils  por- 
teront les  ais  <ki  pavillon,  et  ses  barres,  et 
ses  colonnes,  avec  ses  soubassements, 

32  et  les  colonnes  du  parvis  tout  autour,  et 
leurs  soubassements,  leurs  dous;  leurs  cor- 
dages, tous  leurs  ustensiles,  et  tout  ce  dont 
on  se  sert  en  ces  dioses-là,  et  vous  leur 
compterez  tous  les  usteiudles  qu'ils  anront 
charge  de  porter,  pièce  imu*  pièce. 

83  Cest  là  le  service  des  tunilles  des  des- 
cendants de  Mérari,  pour  tout  ce  à  qwA  Oa 
doivent  servir  au  talwnutde  d'assignation, 
sous  la  conduite  d'Ittiamar,  fils  d'Aaron, 
sacrificateur. 

34  Moïse  donc  et  Aaron,  et  les  prindpaux 
de  l'assemblée,  compttoent  les  descendants 
des  Kéhathites,  par  lews  familles  «t  par  les 
maisons  de  leurs  pèvea, 

35  depuis  l'âge  de  trente  ans  et  au-dessus, 
jusqu'à  l'âge  de  dnquante  ans,  tous  ceux  qui 
entraient  en  rang  pour  sNvir  au  tabernacle 
d'assignation  ; 

36  et  ceux  dtmt  on  fit  le  dénomlnwnent 
par  leurs  familles,  étaient  deux  mille  sept 
cent  cinquante. 

37  Ce  sont  là  ceux  des  fMuilles  des  Ké- 
hathites  dont  on  fit  le  dte<nnbrenient,  tous 
servant  au  tabemade  d'asrignation,  que 
Moïse  et  Aaron  comptèrent,  selon  le  com- 
mandement que  rSterad  en  avait  donné 
par  Moïse. 

38  Pour  oa  qui  est  deœnx  des  descendants 
de  Guwsçon  dent  on  fit  le  dénoBdsrement, 
par  l0urs  fiunilles  et  par  les  maisons  de  leurs 
pères, 

89  depuis  l'âge  de  trente  ans  et  au-dessus. 
Jusqu'à  l'âge  de  cinquante  ans,  toos  ceux  qui 
entraient  en  rang  peor  servir  au  tabernacle 
d'assignation, 

40  ceux  qui  furent  cinnptés,  par  leurs  fift- 
milles  et  par  les  maisons  6v  leurs  pères, 
étaient  detuc  mille  six  «ent  trente. 

41  Ce  sont  là  ceux  des  fnmiUes  des  descen- 
dants de  Chicrsçon  dont  on  fit  lé  dénombre- 
ment, tous  sennuit  au  tabernacle  d'asdgna- 
tion,  que  M<An  et  Aaron  comptèrent  selon 
le  commandement  de  IttemeL 

42  Et  pour  ce  qui  est  des  famiUos  des  des- 
cendants de  Mérnl  dont  on  fit  le  dénombre» 
ment,  par  leurs  funlUes  et  par  les  maisons 
de  leurs  pères. 

48  depuis  l'âge  de  trente  ans  et  au-denuti 
Jusqu'à  l'âge  de  dnquante  ans,  tous  ceux  qm 
entraient  en  senioe  pour  servir  au  tabernacle 
d'assignation, 

44  oeux  qui  ftamit  comptés  par  leurs  fa* 
millee  étaient  trois  mille  deux  cents. 

45  Ce  sont  là  ceux  des  flunlUes  des  descen- 
dants de  Mérari,  dont  on  Ht  le  dénomlve- 
ment,  que  Moïse  et  Aaron  comptèrent,  selon 
le  commandement  ^ue  l'Stemd  en  avaU 
donné  par  M<ri[se. 

46  Afaisl  touscMx  dont  on  fit  ledénotnbre- 
mcnt,  que  Mobe  «t  Aarott  et  les  prindpanx 


parla    encore    à    Hloise, 


4  Et  les  enfants  d'Israël  firent  ainsi,  et  Ie3 
mirent  hora  du  camp;  les  enfants  d'Isratil 
firent  ainsi  que  l'Éternel  î'avait  dit  à  Moïse. 

5  Et  l'Eternel  pnrla  à  Moïse,  disant  : 

6  Parle  aux  enfants  d'Israël  ;  Quand  quel- 
que homme  ou  quelque  femme  aura  conmiis 
quelqu'un  des  pécliés  que  les  hommes  peu 
vent  commettre  contre  l'Eternel,  et  qut 
cette  personne  en  sera  trouvée  coupable, 

7  alors  ils  confesseront  le  péché  qu'ils 
auront  commis  ;  et  le  coupable  restituera  l.i 
somme  totale  de  ce  en  quoi  il  aura  été  trouvé 
coupable,  et  11  y  ajoutera  par-desstis  un  cin- 
quième, et  il  te  donnein  à  celui  contre  lequel 
il  aura  commis  le  péché. 

8  Que  si  cet  honnne-là  n'a  perEoiine  qui  ait 
le  droit  de  retirer  ce  en  quoi  le  péché  aura 
été  commis,  cette  chose-là  sera  restituée  à 
l'Éternel,  et  etie  appartiendra  au  sacrifica- 
teur, outre  le  bélier  des  propitiations  avec 
lequel  en  fera  propitiation  pour  lui. 

9  Et  toute  offrande  élevée,  de  toutes  les 
choses  que  les  enfants  d'Israël  consacreront, 
et  qu'ils  présenteront  au  sacrificateur,  lui 
appartiendrîi. 

10  I,es  choses  donc  qui  auront  été  consa- 
crées par  quelqu'un  appartiendront  au  sa- 
crificateur ;  ce  que  chacun  hii  aura  donné 
lui  appartiendra. 

11  L'Étemel  parhi  aussi  k  Moïse,  disant; 
1*2  Parle  aux  enfants  d'Lsmtl,  et  dia-Ieur  : 

I/orsque  la  femme  de  quelqu'un  se  sera 
débauchée,  et  qu'elle  aura  commis  une  per- 
fidie contre  fon  mari, 

13  et  que  quelqu'un  aura  eti  sa  compagnie, 
en  .sorte  que  son  mari  n'en  ait  rien  .su,  mais 
qu'elle  se  soit  cachée,  et  qu'elle  œ  soit  souil- 
lée, et  qu'il  n'y  ait  point  de  témoin  contre 
elle,  et  qu'elle  n'ait  point  été  surprise, 

14  et  que  l'esprit  de  jalousie  siisisse  ion 
viari,  en  sorte  qu'il  soit  jaloux  de  sa  femme, 
parce  qu'elle  s'est  souillée,  ou  que  l'esprit 
de  jalousie  le  saisisse  tellement,  qu'il  soît 
jaloux  de  sa  femme  encore  qu'elle  ne  se  soit 
pohit  sfndUée  : 
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d'IaraîîI  comptèrent  d'entre  les  Uvites,  par ,     15  cet  homme-là  fera  venir  ba 
leurs  familles  et  par  les  maisons  de  leurs       "^  '  "  '•  ■■ 

pères, 

47  depuis  l'âge  do  trente  ^na  et  au-dessus, 
jusqu'à  l'âge  de  cinquante  ans,  tous  ceux  qui 
entraient  en  service  pour  s'employer  à  ce 
qu'il  fallait  faire  dans  le  service,  et  h.  ce  «ju'il 
fellait  porter  du  tabernacle  d'assignation, 

48  tous  ceux  qui  furent  comptés  étaient 
huit  mille  cinq  cent  quatre-vingts. 

4y  On  en  fit  le  dénombrement,  selon  le 
commandement  qu>e  l'Éternel  en  avait  don  tté 
par  Moïse,  chacun  selon  ce  qu'il  devait  faire 
au  service,  et  ce  qu'il  avait  ù  porter  ;  et  la 
chai^  de  chacun  fut  telle  que  l'Étemel 
Savait  commandé  à  Muïs«. 

CHAPITRE  V. 
Les  lépreux.  Baux  de  jalousie. 

L'ÉTERNEL 
disaut  : 

2  Ordonne  aux  enfants  d'Israt'l  de  mettre 
hors  du  camp  tout  lépreux,  tout  homme  qui 
découle,  tout  homme  souillé  pour  qn  mort. 

3  Vous  les  mettrez  dehors,  tant  l'homni? 
que  la  femme;  vous  les  mettrez  hors  du 
camp,  afin  qu'ils  ne  souillent  pas  le  camp 
.> ^  jjy  ,„i|ipy  desquels  j  habite. 
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^  de- 
vant le  sacrificateur,  et  apportera  Boa  of- 
fmnde  avec  elle,  mvoir,  ïa  dixième  partie 
d'un  épha  de  farine  d'orge;  mtUi  fl  ne 
répandra  point  d'iiuile  de.^nua,  et  il  n'y 
mettra  iwint  d'encens,  cm-  c'f«É  un  gftteau 
de  jalousie,  un  gâteau  de  mémorial,  pour 
découvrir  l'iniquité. 

le  Et  le  sacrificateur  la  fer»  approcher, 
et  la  fera  tenir  debout  en  la  pi^ience  de 
l'Éternel. 

17  Ensuite  le  aucrifitattur  prendra  de  l'eau 
sacrée  d^ms  un  vaisseau  de  terre,  et  de  ta 
poudre  qui  sera  sur  le  pavé  du  pavillou,  «t 
il  ia  mettra  dans  l'eau. 

18  Fuis  le  sacrificateur  fera  tenir  deboat  la 
femme  en  la  préitence  de  rStemel;  et  il 
découvrira  la  tète  de  cette  femme,  et  il  met- 
tra sur  les  paumes  des  mains  de  cette /en»tn« 
le  gâteau  de  mémorial,  qui  egû  le  gâteau  de 
jalousie;  et  le  sacrificateur  aura  dans  sa 
main  les  eaux  amères  qui  portent  la  maM* 
diction  ; 

W  et  le  sacrificateur  fera  jurer  la  fomme, 
et  lui  dira  :  Si  personne  n'a  couché  avec  toi, 
étant  sous  la  puissance  de  ton  niari, 
tu  ne  t'es  point  débauchée  et  BouiÙée,  tu  ne 
recevras  aucun  mal  de  ces  eaux  amères  qui 
portent  I;i  malédiction. 

'^  Que  .si,  étant  mas  la  puissance  de  ton 
mari,  tu  t'es  débauchée,  et  si  tu  t'ee  souillée, 
et  que  quelque  autre  que  ton  mari  ait  couché 
avec  toi — 

21  (alors  le  sacrificateur  fera  jurer  la  fenmM 
p.ir  un  serment  d'imprécation,  et  11  lui 
dira)  :  Que  l'Éternel  te  livre,  au  milieu  de 
ton  peuple,  à  la  malédiction  à  laquelle  tu 
t'es  assujettie,  et  qu'il  fmae  tomber  ta  cuisse 
et  enfler  ton  ventre, 

'2-2  et  que  ces  eaux-là,  qui  portent  la  malé- 
diction, entrent  dans  tes  entrailles  pour  te 
faire  enfler  le  ventre  et  faire  tomber  ta 
cuisse!  Alors  la  femme  répoudra:  Amen! 
amen  ! 

23  Ensuite  le  sacrificateur  écrira  dans  un 
livre  ces  imprécations-là,  et  fl  les  effacera 
avec  les  eaux  amères. 

24  Et  il  fera  boîre  à  hi  femme  les  eaux 
amères  de  malédiction  ;  et  les  eaux  de  malé- 
diction entreront  en  elle,  et  elles  deviendront 
des  taux  amères. 

•2^  Le  sacrificafiîur  donc  prendra,  de  la 
main  de  la  femme,  le  gâteau  de  Jalousie,  et 
il  le  fera  tourner  devant  l'Éternel,  et  il 
l'offi-im  sur  l'autel. 

26  Le  sîicriflcateur  prendra  aussi  une  poi- 
gnée du  gâteau  pour  un  mémorial,  et  11  le 
fera  fumer  sur  l'autel;  ensuite  il  fera  boire 
les  eaux  à  la  femme. 

27  Et  .iprts  qu'il  lui  aura  fait  boire  les 
eaux,  s'il  est  vrai  qu'elle  se  soit  souillée,  et 
qu'elle  ait  conmiîs  une  perfidie  contre  sou 
mari,  les  eaux  qui  portent  la  malédiction 
entreront  en  elle,  et  elles  deviendront  de4 
eattx  amères  ;  et  son  ventre  enflera,  et  Sfi 
cuisse  tombera.  Ainsi  cette  ferauie-là  sera 
.totiminf'  ii  la  malédiction  du  serment,  av 
milieu  cle  sou  peuple. 

28  Que  .<!l  la  femme  ne  s'est  point  souillée, 
mais  qu'elle  so!t  pure,  elle  ne  receyra  aucuù 
mal,  et  ella  aura  des  enfants. 

2y  Telle  est  la  loi  des  jalousies,  lorsque  la 
femme  qui  est  en  la  puissance  de  son  niart 
s'est  débaudiée  et  s'est  souillée  ; 
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30  ou  lorsque  l'esprit  de  jalousie  aura  saisi 
le  mari,  et  qu'étant  jaloux  de  sa  femme,  il 
l'aura  foit  Tenir  devant  l'Éternel,  et  que  le 
sacrificateur  lui  aura  fait  tout  ce  qui  ett 
ordonné  par  cette  loi. 

:n  Et  le  mari  sera  exempt  de  faute;  mais 
cette  femme-l&  portera  son  iniquité. 

CHAPITRE  VI. 

Lois  relfttiTei  au  nar-ar^at.    Fonauk  de 
bénédictiuii. 

T   'ÉTERNEL  parlii  aussi  à  Moïse,  disant 
Ij  '2  Parle  aux  enfants  d'Israël,  et  dis-leur  : 
Lorsqu'un  homme  ou  une  femme  aura  fait 
expranément  le  rceu  de  nazaréen,  pour  se 
faire  nasaréen  à  l'Eiernel, 

a  il  s'abstiendra  de  vin  et  de  cervoise,  et 
ne  boira  point  de  vinaigre  qui  toit  fait  de 
vin  ou  de  eervoise,  ni  d'aucune  liqueur  de 
raisins,  et  U  ne  mangera  point  de  grappes 
fraîches,  ni  sèches. 

4  Pendant  tout  le  temps  de  son  nazaréat, 
il  ne  mangera  rien  de  tout  ce  que  la  vigne 
rapporte,  depuis  les  pépins  jusqu'à  l'écorue. 

5  Pendant  tout  le  temps  du  vœu  de  son 
nazaréat,  le  rasoir  ne  passera  point  sur  sa 
tête,  jusqu'à  ce  que  les  jours  pour  lesquels 
il  s'est  fait  nazaréen  à  l'Ëtemel  soient  ac- 
complis, n  sera  consacré,  et  il  laissent 
croître  les  cheveux  de  sa  tête. 

6  Pendant  tout  le  temps  pour  lequel  ii  s'est 
fait  nazaréen  à  l'fiternel,  il  ne  s'approchoni 
point  d'un  mort. 

7  II  ne  se  souillera  pobit  pour  son  père,  ni 
pour  sa  mère,  ni  pour  son  frère,  ni  pour  sa 
sœur,  quand  ils  seront  morts,  car  le  naza- 
réat de  son  Dieu  e«t  sur  sa  tète. 

8  Pendant  tout  le  temps  de  son  nazaréat, 
il  eera  consacré  à  l'Ëteniel. 

9  Que  si  quelqu'un  vient  à  mourir  auprèB 
de  lui  subitement,  lu  tête  de  son  nazaréat 
sera  souillée,  et  il  rasera  sa  tôte  au  Jour  de  sa 
purification  :  il  la  rasera  au  septième  jour  ; 

10  et  au  huitième  Jour  il  apportera  deux 
tourterelles  ou  deux  pigeonneaux  au  sacrifi- 
cateur, à  l'entrée  du  tabernacle  d'assignation. 

11  Alors  le  sacrificateur  en  sucrifiera  l'un 
poiu:  le  ))éché,  et  l'autre  en  holocauste,  et  il 
fera  propitiation  pour  lui  du  déliiut  où  il 
sera  tombé  à  l'eccasion  du  mort  II  consa- 
crera donc  aiiui  sa  tête  en  ce  jour-là  ; 

12  et  0  consacrera  à  FEterncI  les  jours  de 
son  nazaréat.  offrant  un  agiien*i  de  l'Hunée 
pour  le  délit  ;  et  les  jours  précédents  ne  se- 
ront point  comptés,  parce  que  son  nazaréat 
a  été  souillé. 

13  Or,  c'est  ici  la  loi  du  nazaréen  :  Lorsque 
les  jours  de  «on  nazaréat  seront  accomplis, 
ou  le  fera  venir  à  U  porte  du  tabernacle 
d'assignation  ; 

14  et  il  fera  son  offrande  à  l'Étemel  d'un 
agneau  de  l'anuée,  sans  défaut,  en  holo- 
causte, et  d'une  brebis  de  l'année,  sans  dé- 
faut, pour  le  péché,  et  d'un  bélier  sans 
défaut,  pour  le  sacrifice  de  prospérité. 

15  et  d'une  ctirl)oille  de  pains  «ans  levain, 
de  gâteaux  de  fine  farine  pétrie  à  l'iniile.  et 
de  beignets  sans  levain,  oints  d'huile,  avec 
leiuï  sXteaux  et  leurs  aspersions. 

16  Le  sacrificateur  {fi  offrira  devant  l'Ëter- 
ud,  et  il  fera  le  sacrifice  pour  le  péché,  et 
il  offrira  son  holocauste  ; 

17  et  0  olfi-iru  le  bélier  en  sacrifice  de  pros- 


périté à  l'Étemel,  avec  la  corbeiDe  des  pains 
sans  levain.  Le  sacrificateur  offrira  aussi 
son  gâteau  et  son  aspersion. 

18  Et  le  nazaréen  raiera  la  tête  de  son 
nazaréat  à  l'entrée  du  tabernacle  d'assigna- 
tion, et  il  prendra  les  cheveux  de  la  tête  de 
son  nazaréat,  et  0  le»  mettra  siu:  le  feu  qui 
est  sons  le  sacrifice  de  prospérité. 

19  Alors  le  sacrificateur  prendra  l'éiimUe 
bouUlie  du  bélier,  et  un  gâteau  sans  levain 
de  la  corbeille,  et  un  beignet  sans  levain,  et 
il  les  mettra  sur  les  paumes  des  mains  du 
nazai-éen,  après  qu'il  se  sera  fait  raser  son 
nazaréat ; 

20  et  le  sacrificateur  fera  tourner  ces  choses 
en  offrande  tournée  devant  l'Etemel:  c'est 
une  chose  sainte  qni  appartient  au  sacrifi- 
cateur, avec  1»  poitrine  tournée  et  l'épaule 
élevée.  Ensuite  le  nazaréen  pourra  boira 
du  vin. 

21  Telle  ett  la  loi  du  nazaréen  qui  aura 
voué  à  l'Eternel  son  offrande  poiu*  son  na- 
zaréat, outre  ce  qu'il  pourra  encore  offrir. 
Il  Texécutera  ainsi  selon  le  vœu  qu'il  aura 
fait,  suivant  la  loi  de  son  nazaréat 

23  L'Éternel  parla  aussi  à  Moïse,  disant  : 

23  Parle  à  Aaron  et  à  ses  fils,  et  dis-leur  ; 
Vous  bénirez  ainsi  les  enfants  d'IsratSl,  en 
leur  disant  : 

24  L'Eternel  te  bénisse  et  te  garde  ! 

25  L'Éternel  fasse  luire  sa  foce  sur  toi  et 
te  f u.s8e  grâce  ! 

26  L'Etemel  toqroe  sa  face  vers  toi  et  te 
donne  la  paix  ! 

27  Ils  invoqueront  donc  mon  nom  sur  les 
enfants  d'Israfil,  et  je  les  bénirai. 

CHAPITRE  VU. 
OfnrandM  de»  cbcfii  dw  triinu  pour  le 


IL  arriva  au  jour  que  Moïse  eut  .'uJievd  de 
dre-sser  le  pavillon,  et  qu'il  l'eut  oint  et 
consacré  avec  tous  ses  ustensiles,  de  même 
que  l'iuitel  avec  tous  ses  ustensiles;  après, 
Uit-Je,  qu'il  les  eut  oints  et  consacrés, 

2  les  principaux  d'l^Taël,  et  les  chefs  des 
familles  de  leurs  pères,  qui  $ont  lej  princi- 
paux des  U'ibus,  et  qui  aviUent  assisté  à  faire 
les  (léiimnbrenientis,  firent  leur  offr.inde. 

3  Et  ils  amenèrent  leur  offrande  devant 
l'Éteniel.  tavoir,  six  chariots  cotiverts.  et 
douze  taureaux,  duique  chariot  jkjiu-  deux 
des  principaux,  et  cluiquf  taureau  pour  cha- 
cun d'eux,  et  Ils  les  uSrirent  devant  le 
l'nvillon. 

4  Alm'à  l'Éternel  ptuLi  à  Moïse,  disant: 

5  Prends  ce*  chos<'*  d'eux,  et  elles  ser«>nt 
(■ii)plo)ées  au  ëervk-t'du  liibt'tnacle  d'assigna- 
ti'  <ii  ;  cl  lu  lei  dnnnenis  aux  Lévites,  à  chacun 
b(li>ii  '^in  eiiijiloi. 

ti  M^tlse  doue  prit  les  clmriots  et  le»  tau* 
p'ii^v,  et  il  lt?s  donna  luix  Lévites. 

7  Ii  il  m  ma  aux  descendants  de  Guersvon 
detix  cliiiriuts  et  quatre  tauroaux,  aelou  leur 
emplnî  ; 

8  mais  il  donna  aux  descendants  deMéraii 
iMite  duu-ÎDts  et  huit  taureaux,  sekm  lour 
\^}'i<>i.  sous  la  conduite  d'Ithamar.  ftls 
Vi  -II.  sjitrificateur, 

!»  *  »r,  il  u'i-n  donna  pobit  aux  descendants 
■  Kch.ith,  jKiVire  que  le  servite  du  snnc- 
■y>ri-  .'fuit  (le  leur  charge;  ik  le  portaient 
sur  )f,  éimuies 
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10  Et  les  prindiMUix  offirlrent  Mur  la  dédi- 
cace de  raatel,  aa  jour  qu'il  rai  oint;  les 
principaux,  dU-Jo,  apportèrent  leur  offnuide 
derant  l'autel. 

11  Et  l'Ëtemel  dit  à  Moïse:  Qu'un  des 
principaux  apporte  son  offrande  un  Joiv,  et 
un  autre  l'butre  jour,  pour  la  dédi(«ce  de 
l'autel. 

12  Au  premier  jour  donc,  Nahaaaon,  fils  de 
HammbiAdab,  omit  Bon  oblation  pour  la 
tribu  de  Juda  ;  * 

13  et  son  oflhuHle  fut  un  plat  d'argent  du 
poids  de  cent  trente  Mcleê,  un  basstai  d'argent 
de  soixante  et  dix  sictes,  selon  le  sicle  du 
sanctnabie,  tous  denx  pleins  de  Une  farine 
pétrie  à  l'huile  pour  le  gâteau  ; 

14  nue  tasse  d'or  de  dix  iicle$,  pleine  de 
parfum; 

15  un  veau  pria  du  troupeau,  un  bélier,  un 
agneau  de  l'année,  pour  l'holocauste  ; 

16  un  jewM  twoc  pour  l'ofiande  poor  le 
péché; 

17  et  pour  le  sacriâce  de  prospérllé,  deux 
taureaux,  cinq  béliers,  cinq  boiics,  et  cinq 
agneaux  de  l'année.  Telle  fut  l'of&mude  de 
Kahasson,  fils  de  Hammlnadab. 

18  Le  second  Jour,  Nathanii«l,  fils  de  TbU- 
har,  chef  de  la  tribu  d'Iiisacar,  ofn-it  ; 

19  et  fl  ofTrit  pour  son  offrande  un  plat 
d'aruent  du  poids  de  cent  trente  ricle»,  un 
bosuB  d'argent  de  soixante  ot  dix  sicks,  se- 
lon le  sicle  du  sanctuaire,  tous  deux  pleins  de 
flne  farine  pétrie  à  lliuile  pour  le  g&teau  ; 

iO  une  lasse  d'ur  d«  dix  aicle*,  pleine  de 
parfum; 

21  unveauprw  du  troupeau,  un  bélier,  un 
agneau  de  l'auuée,  pour  l'holocauste  ; 

22  un  Jeune  bouc  pour  l'uffirande  pour  le 
p**rhé; 

;^>    a    Jyi-.U1   lc.,.Uii;,^i.   vit   J,!....,Hii....  '.LUX 

tiiureuux,  diut  béLUir^,  cinq  l>uut>,  tt  cinq 
ngneoux  de  l'année.  Telle  fat  roAraiultt  de 
Niitluuiaël,  fUi  de  Tsuliar. 

â4  Le  troîsiàiue  jour,  tlinlj,  f'tls  de  Hilun, 
chef  des  descendants  de  Zabuluu,  ojff'rit. 

25  Son  offnuido  fut  un  plat  d'argent  «lu 
poids  de  cent  trente  ticleg,  uu  ba^n  (l'jtr- 
geiit  de  soixante  et  dix  sicles,  sclun  If  KÎcle 
du  sanctmUro,  touë  deux  pleim  de  iîtiofariue 
pétrie  à  riniHe  jkïut  le  gAtcau  ; 

•2ii  n.:c  t----  .r..r  .|..  -nv  r.:!.->,  ,,lviiio  de 
parfum; 

27  un  veau  prU  du  troupeau,  un  bélier,  un 
agneau  de  l'aimée,  pour  l'holocauste; 

SB  un  Jeune  bouc  pour  l'offrande  pour  le 
pécLé; 

l'y  et  pottr  le  Kvcriliee  de  pr'  >  ix 

taureiiiïx,  ciiifi   b<!]!t;ni,  cinq  Vm  nuj 

ayucwjt  de  1  unnce.  Telle  Jut  luiriaude 
d'Lliab.  filb  do  H<:ion. 

SO  Le  qiiîitrième  jour,  £Ut«iir,  fik  de  Scé- 
déiir,  chef  des  descendants  de  Ilulten,  nfrlt. 

'il  Son  ofTrande  /ta  un  plat  dardent  du 
poids  de  cent  Uente  gicles,  im  bastJn  d'ut- 
gent  de  soixante  et  dix  dcles,  seK>u  le  ;^itle 
du  saiictuaiie,  tous  deux  pleins  de  fine  fuiiae 
pétrie  h  l'huile  pour  le  gâte;ui  ; 

3^  une  base  d'or  de  dix  sicks,  pleine  de 
parfum  ; 

33  un  veau  pHi  du  troupeau,  un  bélier,  un 
agneau  de  l'aimée,  pour  l'holocauste  ; 

34  un  JMiue  bouc  pour  rof&ande  pour  le 
péché; 

25  et  pour  le  aacrifice  de  prospérité,  deux 
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d'EUtsur,  fils  de  Scédéur. 

36  Le  clnqvlteie  Jour.  Beélamiel,  fils  de 
TMuisçiidda!,  chef  des  descendants  de  81- 
méon,  qfrit. 

37  Son  ufirande  fut  un  plat  d'argent  du 
poids  décent  trente  sto/ei,un  baadn  d'argent 
de  soixante  et  dix  sides.  selon  le  sicie  du 
ssuictuaire,  tous  deux  pleins  de  fine  farim 
pétrie  à  l'haile  pour  le  gfttcau  ; 

38  une  tasse  d'or  de  dix  aiofer,  iMne  de 
p.irfum; 

39  un  veau  pris  du  troupeau,  un  bélier,  on 
agneau  de  l'année,  pour  l'iiolocauste  ; 

40  un  Jeune  bouc  pour  l'offrande  pour  le 
péché; 

41  t'L  p(.*ti  11:  ,-w.uiiti^fe  lie  i.t...s|.vntf,  iIl-ua 
t&un.itix,  cinq  béiier;s,  cinq  liouca,  «t  cinq 
a(;[iiMiix  de  l'aimée.  Telle /tif  TuiTraiide  de 
S(  t  luiiiiel.  fils  de  Tsurisçiuldni. 

42  Le  ëixièiiie  jour,  ÈJiaiïiph,  til^  de  Dé- 
hi'el.  chef  d<-à  descendanU  de  Gad,  o^rit. 

■i'A  Son  ûttifuide  fiit  un  plsit  d'argent  du 
pyids  de  cent  trente  giçlet,  un  bassin  d'ar- 
gei>t  de  Nuixante  et  dix  sldes,  seluii  le  sicle 
du  ^ariitiuiire,  toiis  deux  pleins  de  fine  fîuine 
ptWrjr  ;v  l'huile  jxMtr  le  frfttPJiTT  ; 


'I'- 


:1r     '}■■■: 


45  un  veau  prié  du  troupeau,  un  béUer,  un 
agneau  de  l'aimée,  pour  l'holocauste  ; 

46  un  Jeune  bouc  pour  l'ullhuide  pour  le 
péché; 

47  et  pour  le  sacrifice  de  prospérité,  deux 
taureaux,  cinq  béliers,  cinq  boucs,  et  cinq 
agneaux  de  laitnée.  Telle  fut  l'offrande 
(TEliAsaph,  fils  de  DéhueL 

48  Le  sepUcme  Jour,  ËUsçamah.  fils  de 
Hanuulud,  chef  des  desceudants  d'Epluraim, 
qfft-it. 

49  Sou  offrande  fut  un  plat  d'argent  du 
poids  de  cent  trente  «tc/et,  un  bastiJu  d'iu-- 
geut  de  soixante  et  dix  sides,  selun  le  sicio 
du  snucUinirc.  tous  deux  pleins  de  fine  farine 
pétrie  à  l'huile  pour  le  gÀteau  ; 

80  une  tasse  d'or  de  dix  ticlcê,  pleine  du 
parfum; 

51  un  veau  prU  du  troupeau,  un  bélier,  uu 
agneau  de  l'aiinée,  pour  l'holocauste  ; 

52  un  Jeune  bouc  pour  l'offrande  pour  le 
péché; 

53  et  pour  le  sacrifice  de  prospérité,  deux 
taureaux,  cinq  béliers,  cinq  boucs,  et  cinq 
auiicitux  de  I  année.  Telle  fut  l'offrande 
dTlbvomali,  fiiU  de  Hamiuiud. 

54  U  huitie^ne  jour.  G:muiliel,  fils  de  Pé- 
daisur,  dicf  des  desceudaiits  de  Hanaaiié, 
o^it. 

55  Son  oIT^-ande  fut  un  plat  d'argent  du 
poids  de  cent  trente  sicle*,  un  basiiu  d'.ir- 
gent  de  soixante  et  dix  sicles,  selon  le  «ide 
du  sanctuaire..tou8  deux  pleins  de  fli^e  tuxiub 
pétrie  à  L'huile  |»our  le  gftteau  ; 

56  une  tasiâe  d'ur  de  dix  <tcZc«,  pleine  de 
parfum; 

57  un  veau  pris  du  troupeau,  un  bélier,  un 
agneau  de  l'aunée,  pour  l'holocauste  ; 

58  un  Jeune  bouc  pour  l'offirande  pour  le 
péclié; 

59  et  pour  le  sacrifice  de  pro8i)érité,  deux 
taureaux,  cinq  béliers,  cinq  boucs,  et  cinq 
agneaux  de  l'année.  TeKe  fut  l'cf&ande  de 
Ganialicl,  ÙU  de  Tédatsur. 


oogle 


<ifi^tmdêideêchef$. 


«0  hd  neuTième  jour,  Abidan,  fils  de  Guid- 
honi,  chef  des  deacendantii  de  JBeQJamin, 
qffrU. 

61  Son  offrande  fut  un  plat  d'araeut  du 
poids  de  cent  trente  sictms,  un  bassin  d'argent 
de  soixante  et  dix  sicles,  selon  le  sicle  du 
sanctuaiie,  tous  deux  pleins  de  fine  farine 
pétrie  à  l'huile  pour  le  gâteau  3 

62  une  tasse  d'or  de  dix  siclei,  pleine  de 
parftun; 

63  un  veau  prit  du  troupeau,  un  bélier,  uu 
agneau  de  l'année,  pour  l'holocauste  ; 

64  un  jeune  bouc  pour  l'offrande  pour  le 
péché; 

65  et  pour  le  sacrifice  de  prospérité,  deux 
taureaax,  dnq  béliers,  cinq  boucs,  et  cinq 
agneaux  de  l'année.  Telle  fut  l'ofihuide 
d' Abidan,  fils  de  Guidhoni. 

66  Le  dixième  jour.  Ahihézer.  fils  de  Ham- 
misçaddal,  chef  des  descendants  de  Dan, 
eifrit. 

67  Son  bflhinde  fiu  un  plat  d'argent  du 
poids  de  cent  trente  sicles,  un  basnn  d'ar- 
gent de  soixante  et  dix  sicles,  selon  le  sfcle 
du  sanctuaire,  tous  detu  pleins  de  fine  farine 
pétrie  à  l'huile  pour  le  gAteau  ; 

68  une  tasse  d'or  de  dix  nclea,  idetne  de 
parfum; 

69  un  reaa  pris  du  troupeau,  im  l)élier,  un 
agneau  de  Tannée,  pour  l'holocauste  ; 

70  un  jeune  bouc  pour  l'offrande  pour  le 
péché; 

71  et  pour  le  sacrifice  de  prospérité,  deux 

tiinr^nv     H —   *^" Hnn   Vinitf-;,    rf  dnq 
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7'2  Le  onzième  jour,  l^aghiel,  fils  de  Ilocrau, 
chef  des  desceiidiinta  d'Ascer,  offrit. 

73  Son  offrande  fut  un  plat  d'argent  du 
poids  de  cent  trente  «icles,  un  bassin  d'ar- 
gent de  soixante  et  dix  sicley,  selon  le  sicle 
du  sanctuaire,  tous  deux  pleins  de  fine  farine 
pétrie  à  l'Iinnc  ixHir  le  î^âteaii  ; 

74  nue  "f:i-  :  d".  >  I -K-,  '.  '.;,j,  pleine  de 
parfion; 

78  un  veau  pris  du  troupeau,  un  bélier,  dn 
agneau  de  l'année,  pour  niolocauste  ; 

76  un  jeune  bouc  pour  l'offrande  pour  le 
péché  : 

77  et  pour  le  sacrifice  rie  prospérité,  (leiix 
taureaux,  cinq  liéliurs,  cinq  Ixmcs,  et  dnq 
ngiieaux  de  l'iinnée.  Telle /itf  l'offrande  de 
Paghiel,  fllâ  de  Hocran. 

78  I-e  douziônie  jour,  Ahirah,  fils  rte  Ilé- 
nitn,chef  d(»  descendants  de  Neph  tiial i  .o/Trtf, 

7(1  Son  offrande  fut  nn  plat  d'argent  (lu 
lK>idii  de  cent  trente  sicles,  un  bassin  d' ar- 
gent de  soixante  et  dix  sicles,  selon  le  sicle 
du  s;inctuaire,  Unis  deux  pleins  de  fine  fiuine 
pétrie  à  l'huile  pour  le  gâteau  ; 

80  une  tasse  d'or  de  dix  siclei,  pleine  de 
parfum  ; 

81  un  veau  pris  du  troupean,  un  bélier,  tm 
agneau  de  l'année,  pour  rholocauste  ; 

82  un  jeune  bouc  pour  l'offrande  pour  le 
péché  ; 

m  et  pour  le  sacrifice  de  prospérité,  deux 
taureaux,  cinq  béllen.  cinq  boucs,  et  dnq 
agneaux  de  1  année.  Telle  fut  l'offrande 
d'Ahhrah.  fils  de  Hénap. 

84  Telle  ftu  la  dédicace  de  l'autel,  guifm 
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86  Cbaqm  plafcd'wgent  étaU  de  cent  trente 


faite  par.  les  prindpaux  d'Israël,  kMrsqu'fl  fllfe 
oint:  douae  plats  d'argent,  douM  msslns 
d'aigeut,  douH  tonei  d'or. 


sicles,  et  dùtboe  bwân  de  soixante  et  dix. 
Tout  l'argent  des  vases  montait  à  deux  mille 
quatre  cents  «ic{e«,  sdon  lé  aide  du  8<uic- 
tuaire. 

86  Douze  tasses  d'or  pleines  de  parfum, 
chacune  de  dix  siclus,  selon  le  side  du  sanc- 
tuaire. Tout  l'or  donc  des  tasses  montait  à 
cent  vingt  sicles. 

87  Tous  les  taureaux  pour  .l'holocauste 
étaient  douze  vea«x,  avec  douze  béliers,  et 
douaeagneaux  de  l'année,  avec  leurs  g&teaûx, 
et  douze  jeunes  boucs  pour  l'offrande  pour  lé 
péché; 

88  et  tous  les  taureaux  du  sacrifice  de 
prospérité  étaient  vingi^uatre  v«oux,  aeeo 
soixante  béliers,  soixante  boucs,  et  soixante 
agneaux  de  l'année.  Telle  ftU  donc  la  dédi- 
cace de  rautd,  après  qu'U  fut  oint, 

89  Dés  lors,  quand  Mvise  entrait  au  taber- 
nacle d'assignation  pour  parler  avec  ùieu,  il 
entendait  une  voix  qui  lui  parlait  de  dcnis 
le  propitiatoire  qui  MœU  sur  l'arehe  du 
témoignage,  tawir,  d'entre  les  deux  diéru< 
bins  ;  et  Dieu  lui  parlait 

CHAPITRE   VUK 


r  'ÉTERNEL  parla  aussi  à  Moïse,  disant  : 
J  2  Parle  à  Aaron,  et  dis-lui  :  Quand  tu 
allumeras  les  lampes,  les  sept  lampes  écUd- 
reront  vis-À-vis  du  chandelier. 

3  Et  Aaron  le  fit  ainsi,  et  il  aBuma  les 
lampes  /xwr  éc?rt<fw  vis-à-vis  duchandelier, 
comme  l'Etemel  favalt  commandé  à  Moïse. 

4  O^,  le  chandelier  était  fait  ainsi  :  H  HaU 
d'or  battu  au  marteau,  d'o^vraif«  tait  au 
nuirteau,  même  sa  tige  iet  ses  fleum.  On  fit 
ainsi  le  ch^deUer  selon  le  modèle  que 
llîtemel  avtUt  fait  voir  à  Moïse. 

5  Puis  l'Ëtcniel  parla  à  Moïse,  disant: 

6  Prends  les  Lévites  d'entre  les  enfiints 
d'Israël,  et  ptirifie-Ies. 

7  Tu  leur  feras  ainsi  pour  les  purifier  :  Tu 
feras  aspersion  sur  eux  de  Veau  de  pinlflea- 
tion,  et  ils  feront  passer  le  rasoir  sur  toute 
leur  chair,  et  ib  laveront  leins  vêtements,  et 
ils  se  purifieront 

8  Puli  Ils  prendront  un  veau  jn^  du  trou- 
peau, avec  son  gâteau  de  fine  farine  pétrie  à 
rhùlle;  et  tu  prendras  on  second  veau,  pris 
du  troupeau,  pour  l'offrande  pour  le  péché. 

9  Alors  tu  feras  approcher  les  Lévites 
devant  le  tabernade  d'assignation,  et  tu 
convoqueras  tOttie  l'assemblée  deb  enfants 
d'Israël  ; 

10  tu  feras  approcher  le?  Lévites  devant 
l'Ëtemd.  et  les  enfants  d'Israël  nijcttront 
leurs  mains  sur  les  Lévites, 

11  et  Aaron  prétentera  les  Lévite^  en  of- 
frande devant  l'Étemel,  de  la  part  des  en- 
tants d'Israël,  et  ils  seront  employés  au  ser- 
vice de  rsterad. 

IS  Les  Lévites  ausei  mettront  leurs  mains 
sur  la  tête  des  veaux  ;  puis  tu  sacrifieras  Vvta 
en  offrande  pour  le  péché,  et  l'autre  en  holo- 
causte à  l'Ëtemd,  pour  faire  propitiatioti 
pour  les  Lévites. 

IS  Après  oda,  tu  feras  tenfr  tes  Lévitea 
devant  Aaron  et  devant  ses  fils,  et  tn  les 
présenteras  en  offrande  à  l'Eternel. 

14  Ainsi  tu  sépareras  les  Livitss  d'entre 
(    IM    I 
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les  enduits  dTswfl,  et  les  LéTites  seront  à 
mol. 

15  Après  cela,  les  Lérltes  viendront  pour 
servir  an  tabemiaide  d'aMrignation,  quand  tu 
les  auras  poriflés,  et  que  tu  les  auras  pré- 
sentés en  offrande. 

10  Car  ils  me  sofrf  donnés  d'entre  les  en- 
ftnts  d'Israël  ;  Je  lee  al  pris  pottr  mol  à  la 
place  de  tous  ceux  qui  naissent  les  premiers, 
Bavoir,  à  ta  plaee  de  tous  les  premiers-nés 
d'entre  les  enfimts  d'Israël.    - 

17  Car  tout  premier-né  d'entre  les  enfbnts 
d'Israël  ett  h  moi,  tant  des  homme«  que  des 
Mtes  ;  Je  hie  les  suis  consacrés  an  Jour  que 
Je  ftappal  tous  les  premiers-nés  an  pays 
d'£gypte. 

18  Or,  fal  ]n1s  les  lévites  à  la  place  de 
tons  les  prenriers-nés  d'entre  les  enfants 
d'Israël; 

19  et  J'ai  donné,  d'entre  les  enfiints  d'Is- 
raei«  les  Lévites  k  Aaron  et  à  ses  fils  pour 
fidre  le  service  des  enfhnts  d'Israël  au 
tabernacle  d'assignation,  et  pour  faire  ex- 
piation pour  les  enfants  d'Israël,  afin  que  les 
enfknts  d'Israël  ne  soient  frappés  d'aucune 
plaie,  s'ils  s'approchaient  du  sanctnahre. 

SO  Moïse  et  Aaron,  et  toute  l^ossemblée 
des  enfants  d'Israël,  firent  à  réganl  des 
Lévites  tout  ce  que  rfitemel  avait  commandé 
à  MoTw  touchant  les  Lévites;  les  enfants 
d'Isntei  le  firent  ainsi. 

âl  Les  L-évites  donc  K  purtfièrent.  et 
lavdrent  leurs  vêtemefits  ;  et  Aaron  les  pré- 
senta en  oflhindo  devant  l'Iîtemel.  et  il  fit 
propitiatlon  pour  eux,  afin  de  les  purifier. 

2*2  Cela  étant  fait,  les  Lévites  vlttrent  pom- 
fklre  leur  service  au  tabernacle  d'assignation 
en  la  présence  d'Aaron  et  de  ses  fils;  on 
leur  fk  comme  l'Éternel  Tavait  commandé 
à  Moïse  touchant  les  Lévites. 

•■'  "  ■■   '■■' '  'i  -i  >f..i      disant: 

évites:  Le 
i .  .-'f  ■.  ■\. ■[■:.]-  \  ■■,:■•  <!■■  ■.;;.■■■  ■  !i.<:  ans  et  au- 
ito?isiis,  eiitrpra  an  wiTicc  pour  être  em- 
ployé au  taljemncle  (ra-ssignatiou  ; 

2i>  nmis  depuis  l'Age  rie  cinijtinnte  ans,  il 
sfirtlra  de  service  et  ne  serrim  plus  ; 

*2«  néanmoins  11  servira  ses  frèreâ  an  taber- 
nnrte  d'assignation,  pour  faire  la  garde; 
maïs  il  ne  fera  aucun  ser\*icK.  Tu  en  useras 
tlone  ainsi  à  l'épml  des  I/vltes  jwur  ce  qui 
restarcle  leurs  cliarge<*. 

CHAPITRE  IX. 


L'ÉTBRmEt  avait  aussi  parié  à  Mofse  au 
désert  de  SinaT,  au  premier  mois  de  la 
seconde  année  après  qu  ils  fkirent  sortis  du 
pays  d'Ëgn>te.  d&ant  : 

2  Qne  les  eti&nts  dlsraM  fessent  la  ptque 
en  sa  saison. 

3  Vous  la  ferps  en, «a  saison,  le  quator- 
zlôme  Jour  de  ce  mou,  entré  les  deux  vêpres, 
selon  toBtas  aes  ordonnances»  et  selen  tout 
ce  qu'il  y  faut  faire. 

4  MoTse  donc  parla  aux  enfonts  d'Iara^, 
afin  qu'Us  fisB«nt  la  pftque  ; 

5  et  ils  firent  la  pflque  au  premier  moi«,ku. 
quatorzième  Jotir  du  mois,  entre  les  deux 
vêpres,  au  désert  de  Slnal;  les  enfants 
dfsraei  firent  tout  ce  qne  rStehul  avait 
commandé  à  Moïse.  ' 


6  Or,  Il  7  en  ait  quelques-uns  qui,  étant 
soofllés  pour  nn  mort,  ne  purent  pas  fabv 
la  pftqae  ce  Jour-là;  et  fis  se  présentèrent  oe 
même  Jour  devant  Moïse  et  devant  Aaron  ; 

7  et  ces  hommes-là  leur  dirent:  Noos 
aommet  souillés  pour  un  mort  ;  pourquoi 
serions-noMB  privés  d'oflMr  l'offirande  à 
l'fitemel  en  m  saison  parmi  les  enC&nts 
d'Israël  f  ^^ 

8  Et  Moïse  leur  dit?  Arrêtec-vous,  4t 
féoonterai  ce  que  rCtemd  ordonnera  db 

VtNIS. 

9  Alors  rÉtertwl  parte  à  Moise.  disant  : 

10  Parle  aux  enfants  d'Isnrifl,  et  dh-lem*.* 
Quand  quelqu'un  d'entre  vous,  on  de  votre 
postérité,  sera  souIDé  poor  un  mort,  on  sers 
en  voyage  loin  de  votre  payt,  il  ne  laissera 
pas  de  célébrer  la  pflque  à  l'Etemel. 

11  Ils  la  feront  le  quatorzième  Jour  dv 
second  mois,  entre  les  deux  vêpres,  et  ils  1» 
mangeront  avec  du  pain  sans  levain  et  des 
herbes  amères. 

12  Ils  n'en  laisseront  rien  Jusqu'au  matin, 
et  ils  n'en  rompront  point  les  os;  ils  bi 
feront  selon  tonte  Fordonnanre  de  la  pflque. 

13  Mais  si  quelqu'un  étant  pur.  ou  n'étant 
pan  en  voyage,  s'abstient  de  faire  la  fiflque, 
cette  personne-lii  sera  retranchée  d'entre  ses 
peuples  ;  cet  homme-là  portera  la  peîne  rfe 
son  péché,  parce  qu'il  n'aura  point  ottért 
roffhinde  de  f  Ëtemet  en  sa  saison. 

14  Et  lorsque  nnelque  étranger  qui  habi- 
tera parmi  vous  fera  m  pflque  h  l'Eternel,  il 
la  fera  selon  l'ordonnance  de  la  pflque  et 
selon  qu'il  la  faut  fliire.  Il  y  aiim  une  même 
ordonnance  parmi  vous  potir  rétranger  et 
I»ur  celui  qui  est  né  au  pays. 

15  Or,  au  Jour  que  le  pavillon  ftrt  dressé, 
fat  nuée  couvrit  le  pavluon  à  l'endroit  du 
tabernacle  du  témoignage  ;  et  depuis  le  soir 
Jusqu'au  matin  on  la  vit  sur  le  pavillon 
paraître  comme  un  feu. 

16  Cela  contlnim  tot^ours  ainsi  :  hmiée  le 
Gou\'rait  ;  mais  elle  paraissait  la  nuit  comme' 
du  feu. 

17  Or,  selon  que  la  nuée  se  levait  de  desnu 
le  tabernacle,  les  enfants  d'Israël  partaient, 
et  les  enfuits  d'Israël  campaient'  ab  Heu 
où  la  nuée  i^arrêtait. 

18  Les  enflints  d'Israël  marchaient  an 
commandement  de  l'Étemel,  et  au  com- 
mandement de  l'Ëtcmel  ils  rampaient 
Pendant  tons  les  Jours  qne  la  nuée  se  tenait 
sur  le  pavillon.  Us  demeuraient  campés  ; 

19  et  lorsque  la  nuée  continuait  d  a'arriter 
pliisieurB  Jours  sur  le  pavillon,  les  enfants 
dlaraei  prenaient  gardfe  à  l'Etemel,  et  ils 
ne  partaient  point  ; 

20  et  lorsque  la  nuée  était  peu  de  Jours  sur 
le  pavillon.  Us  campaient  au  commande- 
ment de  l'Etemel,  et  au  commandement  de 
l'Étemel  ils  partaient  ; 

21  et  lorsque  la  nuée  y  était  depuis  le  flob* 
Jusqu'au  matin,  et  qu'elle  se  levaft  le  matin, 
ils  partaient;  fi^t-ce  de  Jour  ou  de  nuit, 
quand  la  nuée  se  levait,  ils  partaient. 

22  Qne  si  la  nuée  continuait  dé  ^'arrêter 
sur  le  pavillon,  e«  si  elle  demeurait  sur  lut 
pendant  .it'iit' jours,'  on  un  mois,  on  plus 
longteiiii"^r  le»  enfiuits  d'IsraSl  demeuraient 
cata^itës,  (>t  lie  partillent  point  ;  mais'  quand 
elle  M  levait,  ilj  partaient 

23  Ils  ram)jaient<(on«  au  commandement 
de  l'Eternel,  et  Hg  «Murtalent  au  commande* 
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ment  de  l'Éternel  ;  et  ils  obsenraient  ce  que 
l'Ëteriiel  avfût  ordonné,  Biiivaiit  le  coin 
itmndemeiit  de  rÊteniel  qui  leur  avait  éu 
Ion  né  pur  Moïse. 

CHAPITRE  X. 


PUIS  l'Éternel  parla  à  Moïse,  dUiant  : 
2  Faîs-tol  deux  trompettes  d'argent  qui 
soient  battue.?  au    marteau,  et  qu'elles  te 
servent  pour  convoquer  l'assemblée  et  pour 
f^ire  partir  le  camp, 

â  Quand  on  en  sonnera,  toute  l'assemblée 
se  rendra  vere  toi  à  l'entrée  du  tabernacle 
d'assignation. 

4  £t  quand  on  sonnera  d'une  seule  trom- 
pette, les  principaux,  gui  sont  les  chefa  des 
millters  d'isralil,  s'assembleront  vers  toi. 

5  Quand  vous  ttonnerez  d'un  son  éclatant, 
les  compagnies  qui  sont  campées  vers  l'o- 
rient partiront 

6  Et  quand  vou^  sonnerez  U  seconde  fuis 
d'un  son  éclatant,  les  compagnies  qui  sont 
camjjées  vers  le  midi  partiront  :  on  sonnem  | 
d'un  son  éclatant  lorsqu'elles  devront  partir. 

7  Et  quand  vous  convoquerez  rasseniblée, 
voua  soinierez,  mais  non  pas  d'un  son  écla- 
tant. 

8  Or,  les  fils  d'Aaron,  sacrificateurs,  son- 
neront des  trompettes;  ce  qui  vous  sent  une 
onlonnance  j^rpétuelle  d'âge  en  âge, 

a  £t  quand  vous  marcherez  en  Imt&ille 
dutis  votre  imys  contre  votre  etuiemt  qui 
vous  viendru  attaquer,  vous  sonnerez  des 
trompettes  avec  un  son  éclatant,  et  vous 
ferez  que  l'Éternel,  votre  Dieu,  se  souvien- 
dra de  vous,  et  vous  serez  délivTés  de  vos 
ennemis. 

10  Et  dans  vos  jours  de  joie,  dans  vos  fêtes 
.«iolenneiles,  et  au  commencement  de  vos 
njoia,  vous  sonnerez  des  trompettes  sur  vos 
liolocaustes,  et  sur  vos  sacrifices  de  pros- 
périté, et  elles  vous  serviront  de  mémorial 
devant  votre  Dieu.  Je  suis  l'Éternel,  votre 
Dieu. 

11  Or,  Il  arriva,  le  vingtième  jour  du  se- 
cond mois  de  la  seconde  année,  que  la  nuée 
se  leva  de  dessus  le  pavillon  du  témoignage. 

12  Et  les  enfanta  d'Israël  partirent,  selon 
?'ordre  4e  leurs  traites,  du  désert  de  Sinaï  ; 
et  la  luiée  se  posa  au  désert  de  Paran, 

13  Ils  partirent  donc  pour  Li  première  fois, 
par  le  commandement  de  l'Eternel,  qu'ih 
reçurent  par  Moïse. 

14  Et  la  bannière  des  compagnies  des  des- 
fendants de  .hnia  partit  la  première,  selon 
leurs  troupes  ;  et  Nahasson,  fiJs  de  Hammî- 
nadaU,  conduisait  la  liando  de  Juda. 

15  Et  Nathanafil,  fils  de  Tsuhai-,  conduisait 
la  b.inde  de  la  tribu  des  descendants  rt'Is- 
sacor. 

Ifi  Et  EUab,  fils  de  Hélon.  condui!î.iit  la 
Viande  de  la  tribu  des  descendant^  de  Za- 
bulnn. 

17  Et  le  pavillon  fut  désassemblé  ;  puis  lea 
descendants  de  Guersçon  et  les  descendants 
de  Mérari,  qui  portaient  le  pavillon,  par- 
tirent 

18  Puis  la  liannlère  des  compagnies  de 
Ruben  partit,  scion  leurs  troupes:  et  Ëlit- 
sur,  filai  de  Scédéur.  conduiaiit  la  bande  de 
Ruben, 


,  19  Et  Scélumlel,  fils  de  T^uriaçaddaî,  con- 
duisait Lv  bande  <ie  la  tribu  des  descenilants 
de  Bimton. 

20  Et  Eliasaph,  fils  de  Déhuel,  conduisait 
la  bande  de  ht,  tribu  des  descendants  de  Gad. 

21  Alors  les  Kél)athites,  qui  portaient  le 
sanctuaire,  partirent;  cependant  on  di-es- 
sait  le  tabernacle  pendant  que  ceux-ci  ve- 
naient, 

22  Puis  la  bannière  des  compagnies  des 
descendants  d'Èphraïm  partît,  selon  leuis 
troupes;  et  Élisçamah,  fils  de  Haramiud, 
conduisait  la  bande  iVMlphraim. 

2:1  fiamallel,  fik  de  Pédatsur,  conduisait 
la  bande  de  la  tribu  des  descendants  dô 
Manassé. 

24  Et  Abidan,  fils  de  Guidboni,  conduisait 
la  l>ande  de  la  tribu  des  descendants  de 
Benjamin. 

23  Enfin,  La  bannière  des  compagnies  des 
descendants  de  Dan,  qui  faisait  l'arriére - 
garde,  partit  selon  lem-s  troupes;  et  Ahi- 
hèzer,  fils  de  Hanimisçxwldaï.  conduisait  la 
l>ande  de  Dan. 

26  Et  Pagbiel,  fils  de  Hocran,  conduisait  la 
bande  de  U  tribu  des  descendants  d'Ascer. 

27  Et  Ahirah,  fils  de  Hénan,  conduisait  la 
liande  de  la  tri  lui  des  descendants  de  Neph- 
thali. 

28  Tels  étaient  les  décampements  des  en  - 
fants  trisrai^l,  selon  leurs  troupes,  <iiiand 
ils  partaient 

29  Or,  Moïse  dît  à  Hobab,  fils  de  Réhiiel. 
Madianïte,  .son  beau-père;  Nous  allons  au 
Heu  dont  l'Ëternel  a  dit  :  Je  vous  ledomierai  ; 
viens  avec  nous,  et  uous  te  ferons  du  bien  ; 
car  l'Eternel  a  promL<4  de  /aire  du  bien  iV 
Israin. 

30  El  Ifobab  lui  répondit:  Je  n'^  irai  point, 
mais  je  m'en  inii  en  mon  pays  et  vers  mon 
parentage. 

31  Et  Afoï$e  lui  dit  :  Je  t«  prie,  ne  nous 
laisse  point;  car  tu  nous  serviras  de  guitle, 
parce  que  tu  sîiis  quels  sont  les  lieux  où 
nous  canqwrons  dans  le  <lésert 

32  Et  il  aiTivera,  si  tu  viens  avec  nous,  et 
que  le  bien  que  l'Éternel  nous  doit  fîiire, 
arrive,  que  nous  te  ferons  missi  du  bien. 

33  Ainsi  ils  partirent  de  la  montagne  de 
l'Éternel,  et  ils  marchèrent  pendant  trois 
jours  ;  et  l'arche  de  l'alliance  de  l'Eternel 
alla  devant  eux  l'espace  de  trois  jours  pour 
cbercher  un  lieu  où  ils  se  reposassent 

;i4  Et  la  nuée  de  l'Éternel  était  sur  eux 
pendant  le  Jour,  quand  ils  partaient  du  lieu 
où  Ils  avaient  CAmpé  ; 

;fô  et  quand  l'arche  partait.  Moïse  disait  : 
Lève-toi,  6  Éternel  t  et  tes  ennemis  seront 
dispei-sés,  et  ceux  qui  te  haïssent  s'enfuiront 
devant  toi  ; 

M  et  quand  on  la  posait,  il  disait:  Re- 
tourne. 6  Étemel  I  aux  duc  mille  milliers 
d'Israël. 


CHAPITRE  XI. 

Eldtd  ot  MéAtd. 


âPRfcS  ces  rhoses.  il  arriva  que  le  peuple 
se  plaignit  du  travail,  et  rÉterpel  l'en- 
it;  et  l'Étemel,  Tayaut  entendu,  sa 
colère  s'embrasa,  et  le  feu  de  l'Éternel  s'al- 
luma imrml  eux,  et  en  conamia  autigum' 
um  à  l'extrémité  dn  camp. 
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2  Alors  le  Mople  eriA  à  Moïse;  et  Moïse  |riîtenMlqul««auBiiUeuclevoiis,«t<|iieroua 
pria  rfitemd,  et  le  feu  s'arrêta.  [avez  pleuré  devant  lui.  disant  :    Pourquoi 

8  Et  on  uoiuma  ce  lieu-là  TaUiérab.  parce  ;  wniinea-aotta  sortis  d'Egypte? 
que  le  feu  de  l'Eternel  s'était  aUumé  parmi  i    21  Et  Moïse  avait  dit  :  71  y  a  six  cent  mille 
eux.  jhouunes  de  pied  dans  ce  peuple  au  mUiei 


4  Et  le  peuple  ramassé,  qui  était  parmi 
eux,  convoita  avec  lieaucoup  de  passion  <!« 
la  ehair  ;  et  même  les  enfants  d'Israël  se 
mir«nt  à  plenrer,  disant:  Qvi  nous  fera 
manger  de  la  diair? 

6  U  nous  souvient  des  poissons  que  nous 
mangions  en  Egypte  sans  qu'il  nous  en  ooû- 
t^rien,  des  oonoombre»,  des  melons,  des 
pcareaux,  des  oignons  et  des  aulx. 

6  ^  maintenant  nos  àmessont  desséchées  ; 
nos  yeux  ne  voient  que  de  la  maune. 

7  Or.  la  maune  était  comme  le  gndn  de 
coriandre,  et  sa  couleur  était  comme  celle 
des  perles. 

b  Le  peuple  se  dlqierBait  et  la  ramassait  ; 
puis  il  la  moulait  aux  meules,  ou  il  la  pilait 
dans  un  mortier,  et  il  7a  itùsait  cuire  dan» 
un  chaudrun,  et  en  faisait  des  gftteaux  dont 
le  goiit  était  semblaUe  à  celui  d'une  liqueur 
d'huile  fraîche. 

9  Et  quand  la  rosée  tombait  la  nuit  sur  le 
camp,  la  manne  descendait  dessus. 

10  Moïse  doue  entendit  le  peuple  qui  pleu- 
rait dans  leun  familles,  cltacun  à  l'entrée 
de  sa  tente  ;  ei  alon  l'Etemel  entra  eu  une 
fort  grande  colore,  «é  cela  déplut  amsi  4 
Moise. 

11  Et  Moïse  dit  àl'Ëteniel  :  Pourquoi  as-tu 
affligé  ton  serviteur,  et  pourquoi  n'ai-Je  pas 
truivé  grftce  devant  toi,  que  tu  aies  mis  sur 
moi  la  «âiarga  de  tout  ee  peuple  ï 

IS  Estce  moi  qui  ai  conçu  tout  ce  peuple, 
ou  l'ai-je  engendiié,  pour  me  dire  :  Porte-le 
dans  ton  sein,  comme  un  nourricier  porte  un 
eufiuit  qui  tette.  et  mène-le  jusqu  au  pays 
pour  leciuel  tu  as  juré  à  ses  pères? 

13  D'où  aurai»-je  de  la  chair  pour  en  ûon- 
n&r  k  tout  ce  peuple?  car  il  pleure H>i^m<^i 
disant:  Donue^nous  de  la  chair,  afin  que 
nous  en  mangions. 

14  Je  ne  puis  moi  seul  porter  tout  ce  peu- 
ple, car  il  «st  trcp  pesant  pour  moL 

15  Que  si  tu  me  lais  ainsi,  je  te  prie,  si  J'ai 
trouvé,  grftce  devavt  toi,  de  me  faire  mourir, 
de  peur  que  Je  ne  voie  mon  mallieur. 

16  Alors  rfitemd  dit  à  Moise  :  Assemble- 
moi  soixante  et  dix  honunes  d'entre  les 
anciens  d'Israël,  que  tu  connais  être  les 
imciens  du  peuple,  et  ses  offiders.  et  les 
amène  au  tab^nacle  d'assignation,  et  qu'ils 
se  présentent  là  avec  toi. 

17  Puis  je  descendrai,  et  Je  parlerai  là  avec 
toi  ;  al<H«  >  mettrai  à  part  de  l'Emrit  qui 
eu  sur  toi,  et  je  le  mettrai  sur  eux,  afin  qu  ils 
portent  avec  toi  la  charge  du  peuple^,  et  que 
t)i  ne  la  postes  pas  toi  seuL 

18  Et  tu  duras  au  peuple  :  Purifiez-vous 
pour  demain,  et  vous  mangerea  de  la  chair, 
parce  que  vous  avex  ideuré  devant  l'Etemel, 
disant:  Qui  nous  fera  manger  de  la  chair? 
car  nous  étions  bien  en  Eôpte.  Ainsi  l'E- 
temel vous  donnera  de  la  ctûdr,  et  vous  en 


10  Vousn'enmongerezpasuu  jour,  ni  deux 
Jours,  ni  dnq  Jours,  ni  ûix  Joiurb,  ni  vingt 
Jouis; 

M  maii  jusqu'à  un  mois  entier,  jusqu'à  ce 
qo^elle  vous  sorte  par  les  narines,  «t  que  vous 
en  aoyes  dégefttés,  parce  que  vous  avec  r^eté 


duquel  je  mit  :  et  tu  as  dis  :  Je  leur  donnerai 
/de  la  chair,  afin  qu'ils  en  mangent  un  mois 
untier. 

2i  Leur  tuera-t-on  des  brebis  ou  des  tau- 
reaux, en  sorte  qu'il  y  en  ait  assec  pour  eux? 
ou  leur  assMnblera-t-on  tous  lee  poissons  de 
la  mer,  tant  qu'il  y  en  ait  assez  pour  eux  ? 

53  Et  l'Eternel  répondit  à  Moïse  :  Lanudn 
de  l'Etemel  est-tile  resserrée?  Tu  verras 
maintenant  si  ce  que  Je  t'ai  dit  arrivera,  ou 
non. 

54  M^be  éfoia  s'en  alla,  et  tupçom  an 
peui^  les  paroles  de  ffiterad  ;  «t  il  aasem- 
tda  soixante  et  dix  hommes  d'entre  les  anciens 
du  peuple,  et  il  les  fit  tenir  autour  du  taber- 
nacle. 

85  Alors  l'Etemel  descendit  dans  la  nuée, 
et  parla  à  MoUe,  et  ayant  mis  à  part  de 
i'E^Hit  qui  était  sur  lui,  il  le  mit  sur  ces 
soixante  et  dix  hommes  anciens.  Et  aussitôt 
que  l'Esprit  reposa  sur  eux.  ils  prophétisère»* . 
mais  ils  ne  continuèrent  pas. 

26  Or.  il  en  était  demeuré  deux  au  camp. 
dont  l'un  s'appelait  Eldad,  ei,  l'autre  Médnd, 
sur  lesquels  l'Esprit  reposa,  et  ils  étaient  de 
ceux  dont  les  nom»  avaient  été  écrits  ;  mais 
ils  n'étaient  point  allés  au  tabenucle,  et  /# 
propltétisaient  au  camp. 

27  Alors  un  garçon  courut  pour  le  rapporter 
à  Moïse,  disant  :  Ehlad  et  Médad  prophétisent 
au  camp. 

•28  Et  Josué,  fils  de  Nun,  qui  servait  Moïse, 
l'un  de  ses  serviteurs,  répondit,  disant  :  Moïse, 
mou  seigneur,  empêclie-les. 

29  Et  Moïse  lui  répondit  :  Es-tu  Jaloux  pour 
moi  ?  Plût  à  Dieu  que  tout  le  peuple  de  l'E- 
ternel/â<  prophète,  et  que  l'Étemel  mit  sou 
Esprit  sur  eux  ! 

30  Puis  Moise  se  retira  au  camp,  lui  et  les 
anciens  d'Israël. 

31  Alors  l'Ëterad  fit  levor  un  vent  qui 
enleva  des  cailles  de  delà  la  mer.  et  qui  les 
répandit  sur  le  camp,  environ  le  chemin 
d'une  Journée,  deçà  et  delà,  tout  autour  du 
camp  ;  et  <{  y  en  avait  presque  la  hauteur 
de  deux  coudées  sur  la  terre. 

82  Alors  le  pmiple,  se  levant  pendant  tout 
ce  Jour-là,  et  toute  la  nuit,  et  tout  le  Jour 
suivant,  amassa  des  cailles:  celui  qui  en 
avait  amassé  le  nu)ins  en  avait  dix  homers. 
et  ils  les  étendirent  avec  soin  pour  eux  tout 
autour  du  camp. 

33  Mais  lorsque  la  chair  était  encore  entre 
leurs  doits,  avant  qu'elle  fût  mftobée.  la 
colère  de  l'Etemel  s'embrasa  contre  le  peu- 
ple, et  il  fnq)pa  le  peuple  d'une  très-grande 
plaie. 

84  Et  on  nomma  ce  lieu-U  Kibroth-Taava; 
car  on  ensevelit  là  le  peuple  qui  avait  con- 
voité. 

35  Jg;;  de  Kibroth-Taava  le  peuple  s'en  alla 
à  Hateéroth,  et  Us  s'atzêtèrent  à  Hatséroth. 

CHAPITRE  Xn. 


ALORS  Marie  et  Aaron  parlèrent  contre 
Moïse  à  l'occasion  de  la  fonune  qu'il 
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Marié  frappée  a»  lèpre.  NOMBRES,  18,  18.  E^Aon*  emogiê  «n  Canaan. 

IMuroe  que  cette  femme  était 


avait  prlae. 
BtMopienne  ; 

â  et  Us  dirent:  Est-oe  que  l'fitM'nel  n'a 
parié  que  par  Moïse?  N'a-t-il  point  aussi 
parié  parnousf    Et  l'fiternel  foitendit. 

3  Or,  Moise  était  un  homme  fort  doux, 
idna  qu'aucun  homme  qu'il  y  eût  sur  la 
terre. 

4  Lttemel  donc  dit  aanttdt  à  Moine,  à 
Aaron  et  à  Marie  :  Venez,  vous  trois,  au  ta> 
bemacle  d'aarignation  ;  et  ils  v  allèrent  eux 
trois. 

5  Alon  l'Étemel  descendit  dans  la  colonne 
de  nuée,  et  se  tint  à  l'entrée  du  tabernacle  ; 
pute  il  appela  Aaron  et  Marie  :  ils  vinrent 
eux  deux. 

6  Et  il  dit:  Eooutes  maintenant  mes 
paroles:  S'il  y  a  qudque  prt^hète  parmi 
vous,  mot  qui  «wfe  l'Etemel,  Je  nie  ferai 
connaître  à  lui  en  vision,  et  Je  lui  parierai 
en  songe. 

7  /{  n'en  est  pas  ainsi  «lemon  serviteur 
Moïse,  qui  e«t  fidèle  dans  toute  ma  maison  ; 

8  Je  parle  avec  lui  bouche  à  bouche,  et  il 
me  voit  en  effet,  non  point  obscurément,  ni 
par  aucune  représentation  de  r^enie); 
pourquoi  donc  n'avez-vons  pas  craint  do 
parler  contre  mon  serviteur,  omtre  Moïse  f 

9  Ainsi  la  odére  de  l'Ëtemel  s'alluma  con- 
tre eux,  et  il  s'en  fdla  ; 

10  car  la  nuée  se  retira  de  dessus  le  ta- 
bernacle. Et  voici,  Marie  était  lépreuse. 
ManeAe  comme  de  la  neige  ;  et  Aaron,  re^ 
ganlant  Marie,  la  vit  lépreuse. 

11  Alors  Aaron  dit  à  Moïse  :  Hélas  !  mon 
seigneur.  Je  te  prie,  ne  mets  point  sur  nous 
ce  pédié,  car  nous  avons  foit  f<dlement,  et 
nous  avons  péché. 

là  Je  te  prie,  qu'elle  ne  aoit  point  comme 
un  ettfant  mort  dont  la  m<^tié  de  la  ch^r 
est  déià  consumée  quand  11  sort  du  sein  de 
sa  mère. 

13  Alors  Moïse  cria  à  l'Ëtemel,  disant: 
O  Dieu  fort  I  Je  te  prie,  guéris-la.  Je  te  prie. 

14  Et  l'Etemel  répondit  à  Moïse  :  SI  son 
père  en  colère  lui  avait  craché  au  visage,  ne 
HMtdt-elle  pas  couverte  de  honte  pendant 
sept  Jours  r  Qu'elle  demeure  done  enfermée 
sept  Jours  hora  du  camp,  et  titrés  cela  elle 
y  sera  reçue. 

16  Ainsi  Marie  fût  enfermée  hors  du  camp 
sept  Jours;  et  le  peuple  ne  partit  point  dé  là 
Jusqu'à  ce  que  Marie  fût  reçue  d<mt  le 
camp. 

CHAPITRE  XIII. 
Xnpipiu  envoûte  ea  Cmud. 

APRÈS  cela,  le  peuple  partit  de  Hatséroth, 
et  Se  eampènnt  an  déMrt  de  Paran. 

5  Et  l'Etemel  parlaà  Moïse,  disant: 

8  Envole  des  hommes  pour  épier  le  pays  de 
OMMum  que  Je  donne  aux  enfiuits  d'Israël. 
Vous  erverrec  un  homme  de  chaque  tribu 
da  leurs  pères,  tous  des  principaux  d'entre 

4  Mdise  donc  les  envoya  du  désert  de 
Paran,  selon  leo<mmutnd«nent  de  l'Ëtomel  ; 
H  tous  ces  hommes  étaient  die6  des  enCuits 
d'Israël. 

6  Et  ce  Bont  id  leurs  noms  :  de  la  tribu  de 
Ruben,  Sçamuah,  fils  de  Zaocur  : 

_«  de  la  tribu  de  Slméon,  Sçaphat.  fils  4e 
Hort: 


7  de  la  tribu  de  Juda,  CUeh.  fils  de  Je- 
phunué ; 

8  de  la  tribu  d'Issacar,  Jigal,  flisde  Joseph; 
»  de  la  tribu  d'Ephralm,  Osée,  fite  -de  Nun; 

10  de  la  tribu  de  Benjamin,  Paltl,  fils  de 
Rapba; 

11  de  hi  tribu  de  Zabulon,  Gaddlel,  fils  de 
Sodi; 

18  de  Vautre  tribu  de  Joseph,  eavoir,  de  la 
tribu  de  Manassé,  Gaddi,  fils  de  flusi  ; 

13  de  la  tribu  de  Dan,  Hammfd,  fils  de 
OuémalH; 

14  de  la  tribu  d'Asoer,  Béthur,  flls  de  Mi. 
cael; 

10  de  la  tribu  de  NephthaH,  Nabhi,  fils  de 
Vophsi: 

16  «le  la  tribu  de  Gad.  QuéQd,  fHs  de  Maki. 

17  Ce  »ent  là  les  noms  des  homiues  que 
Moïse  envoya  pour  reconnaître  le  pays.  Or, 
Moïse  avait  nommé  Osée,  fils  de  Nun, 
Josaé. 

18  Moïse  dono  les  envoya  peur  épier  le 
pi^  de  Canaan,  et  11  leur  dit:  Montes  d'ici 
vers  le  midi;  puis  vous  monterez  sur  hi 
montagne, 

19  et  vous  verrez  ee  que  e'eit-  que  ce  pays- 
là,  et  quel  eet  le  peuple  qui  l'habite,  s'il  «et 
fort  ou  fitlMe,  s'il  ett  en  petit  ou  en  grand 
nombre; 

20  et  quel  eet  le  pays  où  11  habite,  s'il  est 
bon  on  mauvais  ;  et  quelles  tant  les  viHes 
dans  lesquelles  U  habite,  si  c'ett  en  des  tentée 
riu  en  dee  vWeë  fortes; 

21  etquel  eat  le  paya,  s'ileif  gras  ou  maigre, 
8'il  y  a  «les  arbres  ou  s'il  n'y  en  a  point.  El 
ayez  bon  courage,  et  prenea  du  tni^  du  pi^. 
Or,  c'était  alors  le  temps  des  premiers 
ralrins. 

-22  Oea  hommeê,  étant  partis,  -épièrent  le 
pmm.  depuis  le  désert  de  T^in  jusquTà  Réht^, 
à  rentra  de  Hamath. 

9S  Ib  montèrent  donc  vers  le  midi,  et  vin- 
rent  Jusqu'à  Hébron.  oA  étaient  Ahfanan, 
Soesçal  et  Taimfrî.  issus  de  Hanak.  Or.  Hé^ 
bron  avait  été  bfttie  sept  ans  avant  Tsohan 
d'Egypte. 

24  Et  ite  vinrent  Jusqu'au  torrent  d'Escol, 
et  coupèrent  de  là  une  branche  d'un  cep 
avec  une  grappe  de  raisin,  et  ils  étaient 
deux  à  la  porter  avec  un  levier,  /li  apper- 
tirent  aussi  des  grenades  et  des  figues. 

86  Ceat  pourquoi  on  appela  ee  lieu4à 
Nahal'Escol,  à  l'occasion  de  ki  grappe  qne 
les  enftmts  d'Istiaël  y  coupèrent. 

86  Et  après  avfdr  épié  le  pi^,  ils  revinrent 
au  bout  de  quarante  Jours. 

87  Et  étant  arrivés.  Os  vinrent  vers  Moïse 
et  Aaron,  et  vers  toute  l'assemblée  dei  en' 
fonte  d'IsraM,  an  désert  ée  Paran.  à  Kadès. 
et  leur  avant  fait  leur  rapport,  et  à  toute 
l'Msemhlée,  ils  leur  montrèrent  du  fruit  du 
pays. 

88  Ils  firent  d<me  leur  rapnori  à  McUe,  et 
lui  dirent  :  Nous  avons  été  au  pays  où  tu 
nous  avais  envoyés,  et  véritablement  e'eei 
un  patf»  où  coulent  le  lait  et  le  miel,  et  vok4 
de  son  fhiit. 

99  II  p  a  une  chose  seulement  :  c'ett  que  le 
peuple  qui  haMte  dans  ee  paya  eet  robuste. 
et  les  vlOes  mmt  fermées  de  muraHlea,  et  for« 
grandes  ;  nous  y  avons  vu  aussi  des  deeoen 
danto  de  Hanak. 

80  Les  Hamalékltes  habitent  au  payt  du 
mkti.  et  les  HétMens,  les  JébariM»  et  ke 
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MurmutM  de»  ItMéHtM. 

AMonbéflM  iMdittont  djuM  la  montaene.  «* 
It»  Oananéens  habitent  le  long  de  la  mer  et 
ven  lee  rtnmm  du  Jourdatai. 

SI  Alon  Oaleb  apal»  le  pétale  devant 
Mote.etdtt:  Hfoutoi» hardiment,  et  posié- 
dons  ce  pap$4à:  car  oertalnement  naos  y 


Noui  ne  ■aorions  monter 

contre  œ  peuple,  car  il  est  plus  fort  que 
nom. 

iiA  Et  lia  décrièrent  devant  les  enfnnts 
d'Israël  le  paya  qu'ils  avaient  épié,  di«int: 
Le  pays  pAr  lequel  nous  avons  im.«»é  i^otir 
l'épier  est  impayé  qui  consume  ses  liabitaiits, 
et  tous  ceux  que  nous  y  avons  ^iis  $Qvt  des 
gens  d'une  hauteur  extraortiuiaire. 

34  Noua  y  avons  vu  aussi  des  géante;,  il«a 
descendants  de  Hanak,  rfe  la  race  des  néant-i  : 
et  nous  ne  pamissions  auprè»  d'eux  que 
comme  lies  sautt-reilea. 


MOMBRn,  18.  14.  Juswmenf  êémmeéê. 

U  ■tMolwdltàl'Sleniel:  Mais  les figrp. 
tiens  Tentendront  ;  car  tu  as  fidt  monter  ne 
peuple  par  ta  force  dn  milieu  d'eux  ; 

14  et  ils  diront  arec  les  haMtanCs  de  ce 
pays,  oui  auront  entendu  qne  tu  étaU.  A 
Sterne!  I  au  milieu  de  ce  peuple,  et  que  tu 
apparaissais,  0  ttemd!  TisibleBient,  qne 
ta  nuée  s'arrAtait  sur  eux,  et  que  tu  mar- 
chais devant  eux.  le  Jour  dans  la  colonne 
de  nuée,  et  pendant  la  nuit  dans  la  colonne 
de  feu; 

15  quand  tu  auras  fUt  mourir  oe  peuple 
comme  un  seul  homme,  les  nations  qui  au- 
ront entendu  parier  de  ton  nom  diront  : 


CHAPITRE  XIV. 


Le  peupla  ■ 


LLORS  toute  l'anembUe  iTéleva.  et  se 
mit  à  jeter  des  cris,  et  le 


5  Et  tous  les  enfkntsd'IsraM  murmurèrent 
eoutre  Moïse  et  contre  Aaron,  et  toute  l'as- 
semblée leur  dit:  PIM  4  Dieu  que  nous 
fussions  morts  au  pajv  d^fignM»  ou  dans  oe 
déserti  Plût  k  Dieu  que  nous  ftaiaions 
mortsi 

3  Et  pourquoi  l'Etemel  nous  oonduii-il 
vora  ce  pam-là.  ain  d'y  tomber  par  répée  1 
Nos  Cemmes  et  nos  pettts  entente  seront  en 
proie.  Ne  *audrait-U  pas  mieux  pour  nous 
de  retAumer  en  EgypteT 

4  Et  Ils  se  dirent  les  nna  aux  antres  : 
£tabli8Bon»>nous  un  chef,  et  retommons  en 
Egypte. 

6  Alon  MoIseeC  Aaron  tonbArent  sur  leur 
visage  devant  toute  rassemblée  des  enfants 
d'Isra». 

6  Et  Jesué.  fils  de  Nnn.  et  Caleb.  flls  de 
Jéphunné,  qui  étaient  de 
épié  le  pays.  décMi^rent  la 

7  et  Us  parièrant  4  toute  l'assemblée  des 
enfsnts  d'Ianâ.  disant  :  Le  pays  par  lequel 
nous  avons  passé  pour  l'épier  ett  un  fort  bon 

I  agréables  4  l'Etemel.  U 
nous  fora  entrer  en  ce  pays-Ui,  et  il  nous  le 
donnera;  o'est  mumnioA  coulant  le  lait  et 
le  miel. 

i>  Mais  ne  soyei  point  rebellet  oontre  l'E- 
temel, et  ne  craignez  point  le  peuple  de  œ 
paya-14.  car  Us  seroiM  notre  pafai  ;  leur  pro- 
tection s'est  retirée  de  dessus  eux.  et  l'Eter- 
nel ett  avec  nous  ;  ne  les  cmignex  4on«  point. 

10  Alors  toute  l'aaMmUée  paria  de  k« 
lapider  ;  mais  la  glofane  de  l'Etemel  apparat 
à  tous  les  enflants  d'Isratt  au  tabemade 
d'assignation. 

11  EtrËtemeldit  J).Mo1ae:  Jnsqn'Aquand 
oe  peuple  m'in-itt^m-Mlén  me  tcaitautftTec 
mépris,  et  jiisciu'à  quand  ne  cn4ra-t41  point 
en  mol,  aprè^j  tous  le»  lignes  que  J'ai  udts  an 
milieu  d'eia? 

IS  Je  le  frapperai  de  mortalité,  et  Je  le  dé- 
truirai ;  mais  je  te  ferai  dinrenlr  un  pei4>le 
plus  gnuid  et  i^ua  fort  qu'U  n'eat 


16  Parce  que  l'Etemel  ne  pouvaitpas  faire 
entrer  oe  peuple  au  pavs  qu  II  avait  juré  de 
leur  donner,  il  les  a  tués  dans  le  désert 

17  Or  maintenant,  Je  te  prie,  que  la  gran- 
deur de  la  puissance  du  Seigneur  sait  recon- 
nue, conune  tu  «i»  as  parié,  en  disant  : 

18  L'Etemel  est  lent  4  la  colère  et  abon. 
dant  en  misérioorde;  il  pardonne  l'iniquité 
et  le  forCnit,  et  il  ne  tient  nullement  le  cou- 
p<Me  pour  innocent  ;  U  punit  l'iniquité  des 
pères  sur  les  enfants  Jus4u'4  la  troLdème  et 
à  la  quatrième  çénâratlon. 

19  Pardonne,  Je  te  prie.  l'iniquité  de  ce 
peuple,  selon  la  grandeur  de  ta  miséricorde, 
et  comme  tn  as  pardonné  4  ce  peuple  depuis 
l'Egypte  Jusqu'ici. 

90  Et  l'Etemel  dit:  Je  Umr  ai  pardonné, 
selon  ta  parole  ; 

SI  mais  certainement  Je  ntU  vivant,  et  la 
gloire  de  l'Etemel  reniplim  toute  la  tene  ! 

28  Que  quant  4  tous  ces  hommes  qui  ont 
vu  ma  glofre  et  les  signes  que  JVii  faits  en 
Egypte  et  au  désert,  et  qui  m'ont  déjà  tenté 
dix  fois,  et  qui  n'ont  point  obéi  4  ma  voix. 

88  Jaimais  ils  ne  verront  le  pays  que  J'avais 
Juré  4  leurs  pères  de  leur  donner.  Tous 
ceux  qui  m'ont  irrité  ne  le  verront  point. 

54  Hais  parœ  que  mon  serviteur  Caleb  a 
été  conduit  d'un  autra  esprit,  et  m'a  niivi 
oonstamaaent,Je  le  ibrai  ausri  entrer  au  pays 
où  il  a  été.  et  sa  postérité  le  pooiidera  en 
héritage. 

55  Or.  les  HamaléUtes  et  les  Cananéens 
habitent  en  la  vallée;  retournes  demain  en 
arrière,  et  alles-rcus-en  au  désert  par  le  ohe- 
min  de  la  mer  Rouge. 

86  L'Etemel  parla  anssi  4  Moïse  et  4  Aa- 
ron,  disant  : 

87  Jusqu'à  quand  iupporterai'.Je  cette  as- 
semUée  médwate  qui  murmure,  contre 
moit  J^ai  entendu  les  mumiures  des  en- 
fants d'Israël,  par  lesquels  ib  murmursafe 
contre  moi. 

88  Dis-leur  :  Je  tuU  Vivant,  dit  l'Etemel  si 
Je  ne  vous  fais  ce  que  J'ai  entendu  .que  vous 
avez  dit: 

S»  Vos  cadavres  tomberont  dans  ce  déserti 
Et  pour  ee  qui  est  de  tous  ceux  d'entre  vous 
dont  on  a  fait  le  dénombrement,  selon  tout 
le  compte  que  vous  en  aves  fait,  depuis  Fâge 
de  vingt  ans  et  au-dessus,  qui  aves  murmin-é 
oontre  moi. 

80  si/otiiaif  vous  entres  au  pays  pour  le- 
quel J'avais  levé  ma  mainjwrant  que  Je  vous 
y  ferais  habiter,  excepté  Caleb.  fib  de  Jé- 
phunné, et  Josué.  iUs  de  Nun  ! 

81  Mais  J'y  ferai  entrer  vos  petits  enfants, 
desquels  vous  aves  dit  qu'Us  seraient  en 
psoie  ;  et  ils  sauront  ee  qu'est  le  pays  que 
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loU  tout^mU  leê  merifleM. 


82  Mais  pour  voivi,  ros  cad«vnB  tomberont 
étm»  oe  démit  ; 

33  et  vos  enCftiits  iront  paissant  dans  oe 
désert  quarante  ans.  et  ils  porteront  la  peine 
de  vos  prostitutions,  Juaqu  à  ce  que  vos  con» 
nK»ts  soient  oon8uni&  dans  le  désert 

84  Selon  le  nombre  des  Jours  pendant  les- 
quels vous  Bves  épié  le  pays,  tavotr»  qua- 
rante Jours,  chaque  Jour  pour  une  année,  vous 
porterez  la  petne  de  vos  iniquités  pendant 
quarante  ans,  et  vous  connaîtrez  que  j'ai 
interrompu  le  cours  de  mes  bénédictiona  $ur 
vous. 

35  Je  sids  rStemdquirai  dit,  si  Je  ne  fais 
ceci  à  toute  cette  méchante  assemblée,  à 
tous  ceux  qui  se  sont  assemblés  contre  mol  I 
Ils  seront  consumés  en  ce  désert,  et  ils  y 
mourront. 

36  Et  en  t^et,  les  hommes  que  Moïse  avait 
envoyés  pour  épier  le  pays,  et  qiii,  étant 
de  retour,  avaient  fait  murmurer  contre 
lui  toute  rassemblée,  en  décriant  fort  le 
pays; 

Sr  ces  hommes-là  qui  avaient  d  fort  décrié 
le  pays,  moururent,  étant  ft«ppés  devant 
l'Ëternel. 

38  II  n'y  mit  que  Josué,  fils  de  Non.  et 
Caleb,  fils  de  Jéphunné,  qui  survécurent 
d'entre  ceux  qui  étaient  allés  épier  le  pays. 

39  Or.  Moïse  dit  ces  chosesplà  à  tous  les  en- 
fants d'Israa  :  et  il  y  eut  un  grand  ileuil 
parmi  le  peuple. 

40  Puis,  s^étant  levés  de  bon  matin,  ils 
montèrent  sur  le  haut  de  la  montagne,  di- 
sant: Nous  roici,  et  nous  monterons  au 
lieu  dont  r£temd  a  parlé  ;  car  nous  avons 
péché. 

41  Mais  Moïse  leur  dit  :  Pourquoi  trans- 
nreswz-vous  le  commandement  de  l'Stamel  f 
CeU  ne  réussira  point 

4ii  N'y  rasotec  point,  de  peur  que  v«us  ne 
soyes  battus  devant  vos  ennemis,  car  rfiter- 
nd  n'est  point  au  mfliea  de  vous  ; 

43  car  les  HamaléUtes  et  les  Cananéens 
K»u  là  devant  vons,  et  vous  tomberez  par 
l'épée  :  parce  que  vous  vous  êtes  détoiunés  de 
suivre  rfitemd,  l'fitemel  aussi  ne  sera  point 
avec  vous. 

44  Toutefois  ils  s'obstinteent  à  monter  sur 
le  haut  de  la  montagne;  mais  l'arche  de 
l'aBianee  de  l'fitemel  et  Moïse  ne  sortirent 
pas  du  milieu  du  camp. 

45  Alors  les  Hamalékites  et  les  Cananéens 

3 ai  habitaient  sur  cette  montagne>là,  deecen» 
iront  et  les  taillèrent  ea  pièces  «usqu'en 


CHAPITRE  XV. 


EUI8  l'étemel  parla  à  Moïse,  disant: 
a  Parle  aux  enfluits  d'Israël,  et  dis-leor: 
nd  vous  serez  entrés  au  pays  où  vous  de- 
vez demeorer,  et  que  Je  vous  donne, 

3  et  que  vous  voudrez  faire  un  saorifloe  par 
le  feu  à  rStomel.  un  holocaoate,  ou  on  mutte 
saerUloe,  eoU  pour  vous  acquitter  de  qodque 
vœu,  eu  volontairenwnt.  ou  dans  vos  «Mes 


solenneltos.  pour  faire  une  olftande  de  bonne 
odeur  à  nturael,  de  taor 


»  taureaux,  ou  de  menu 


4  tous  flenx  qui  ofHront.  présenteront  pour 
leur  obUtion  à  l'fitemel  un  gâteau  de  fleur 


de  farine,  d'un  dbdème,  pétrie  avec  b  qua> 
trièrae  partie  d'un  hin  d'huile  ; 

6  et  la  quatrième  partie  d'un  hin  de  vin 
pour  l'aspersion  :  c'ett  oe  que  tu  feaaa  sur 
l'hokMiauste.  ou  sur  quelçfue  autre  sacrifice, 
pour  chaque  agneau. 

6  Que  «i  e'ett  pour  un  béHer.  tu  feras  un 
gâteau  de  deux  dixièmes  de  fleur  de  farine 
pétrie  avec  la  trtdsième  partie  d'un  hin 
d'huile; 

7  et  la  troisième  partie  d'un  hin  de  vin 
pMit  i'aq)érsion.  qu«  tu  offriras  en  bonne 
odeur  àrStem^ 

8  Que  si  tu  sacrifles  on  veau  en  holocanste, 
ou  en  qtielque  anire  sacrifice,  aoit  pour  t'ac- 
quitter  dequelque  vœu  important,  soit  pottr 
quelque  saicriflce  de  prospérité  que  tu  offres 
à  l'Etemel, 

9  on  offHra  avec  le  veau  on  giMean  de  trois 
dixièmes  de  fleur  de  (iirine  pétrie  avec  la 
moitié  d'un  hin  d'huile  ; 

10  et  tu  offHras  la  moitié  d'un  hin  de  vin 
pour  l'aspersion,  en  offrande  fhite  par  le  feu. 
de  bonne  odeur  à  l'ÊterneL 

11  On  en  fera  de  même  pour  chaque  tau- 
reau, chaque  bélier,  et  chaque  petit  d'entre 
les  brebis  et  d'entre  les  chèvres; 

12  sekm  le  nombre  que  vous  «n  sacrifierez, 
vous  ferez  ainsi  pour  chacun,  selon  leur 
nombre. 

13  Tons  ceux  qui  sont  nés  au  pays  feront 
ces  choses  de  cette  manière,  lorsqu'ils  oflH- 
ront  un  sacrMoe  fiiit  par  le  feu  en  bonne 
odeur  à  l'étemel. 

14  Que  si  quelque  étranger,  ou  quelqvie 
axitre  parmi  vous,  faisant  son  séjour  avec 
vous,  dans  vos  âges,  fait  an  saorifloa  par  le 
feu  en  bonne  odeur  à  l'Etemel,  il  fera  comme 
vous  ferez. 

15  O  assemblée!  il  y  aura  une  même 
ordonnanoe  pour  vous  et  pour  l'étranger  qui 
fait  son  séjour  p<wmé  «oim;  m  y  at*r«  une 
mdme  ordonnanoe  perpétuelle  d'ftge  en  Age  ; 
il  en  sera  de  l'étranger  comme  de  vous  en  la 
préseBoe  de  rfitwneL 

16  n  y  aura  une  même  loi  et  une  mdme 
règle  pour  vous  et  pour  l'étranger  qui  fait  son 
séjour  pami  voas. 

17  L^fitemd  parla  aussi  à  Moïse,  disant  : 

18  Parie  aux  -enfiuits  d'Israël,  et  dis-leur  : 
Quand  wus  serez  entrés  au  pays  où  Je  vons 
ferai  entrer. 

19  et  que  vous  mangerez  du  pain  du  pays, 
vous  en  offrirez  à  rStemel  une  oflVande 
élevée. 

20  Vous  'oMrlrezon  oflVanée  élevée  on  gA> 
teau  pour  les  prémices  de  votre  pAte  ;  vous 
roflHres  de  la  même  maalère  que  l'offihtnde 
élevée  de  rahe. 

21  Vous  donnerez  Ao/ne.  d'ftge  en  Age,  à 
l'étemel  une  oflhinde  élevée  des  prémices 
de  votre  pftte. 

23  £t  lorsque  vous  aurez  mafiqué  par  er- 
reur, eft  que  vous  n'aurez  pas  exécuté  tooi 
ces  commandements  qoe  l'Etemel  a  donnés 
à  Moïse, 

28  tout  ce  que  rSternel  vous  a  conomandé 
par  Moïse,  dépôts  le  Jour  qu'il  vous  a  donné 
ses  conunandemmts,  et  dons  la  suite,  pour 


24  s'il  arrive  que  la  chose  ait  été  faite  par 
erreur,  sans  qne  t'aseeroblée  Fait  su.  toute 
l'assemblée  sacrifiera  en  bolocaiiHe.  en  bonne 
odeur  à  l'fitemd,  un  veau  prti  du  troupeau, 
ne  I 


FiolarfVMr  du  $mhbat  tapUé. 

avec  80»  g&trau  et  son  aspersion,  Helon 
rordonnuiic'e,  et  iin  jeutie  boui"  eu  offninik' 
pour  le  i)éciié. 

ââ  AJiLsi  le  sacriflnit«ur  fera  propitiation 
pour  toute  l'assemblée  des  uiirtuitâ  d'Iârai^l, 
et  il  leur  sera  pardonné,  fHtrce  que  c'eM  une 
chose  arrivée  («u:  erreur  ;  et  ils  amèneront 
devant  rÉt«rnel  leur  olfi-ande,  t/u  i  doit  être  un 
sacrifire  fait  par  le  feu  a  l'Ëternel,  et  l'otTranJe 
rmur  le  pét^hé,  à  cause  de  leur  erreur  ; 

26  et  il  sera  pardonné  à  toute  l'assemblée 
des  enfants  d'Israël,  et  i\  l'étranger  qui  fait 
son  séjour  parmi  eux,  ]MTve  que  cela  eit 
'trrtffé  à  tout  le  iteujile  pareiTcur, 

27  Que  si  une  aeule  |»ersoiin«  péi^he  par 
erreur,  elle  offrim  une  rkèvre  de  fatmée  en 
offrande  |>Aur  le  i^bé  ; 

2S  et  le  saf-riflmteur  fera  propItJation  pour 
la  i)er3onne  qui  aura  r*érlié  imr  erreur,  de  ce 
qu'elle  aura  péché  |iar  erreur  devant  rf:tei'- 
itel,  afin  de  faire  propitiatioii  p^iur  elle  ;  U 
lui  sera  pardonné. 

i£9  II  y  aura  une  mênie  loi  tmur  celui  qui 
luira  tait  quelque  chose  jmr  erreur,  tant  pour 
celui  qui  est  né  au  pays  des  enfanta  d'Israël. 
que  pour  l'é  bouger  qui  f:iit  non  séjour  |»armi 
eux. 

ât)  Mais  pour  celui  qui  aura  péché  par 
fierté,  aoit  qu'il  aoit  né  au  {«ayst,  s»lt  qu'il 
soit  étranger,  et  qui  aura  outragé  l'Eternel, 
cet  homme -là,  sera  retriinché  du  milieu  de 
ton  peuple  ; 

31  car  U  a  méprisé  la  parole  de  l'Ëteniel, 
ei  il  a  enfreint  son  coiiuunndeuient  :  cet 
homme  donc  sera  certiiiiitmient  retranché  ; 
■on  iniquité  géra  sur  lui. 

a-i  Or,  tes  enfants  d'IsrnCl,  étant  au  dé^rt, 
trouvèrent  un  homme  qui  rauuissatt  du  Iwi» 
le  jour  du  sahbat. 

ai  Et  ceux  qui  le  trouvèrent  ramassant  du 
bois  l'amenârent  à,  Moïse  et  à  Aarun,  et  à 
toute  rassemblée  ; 

;i4  et  ils  le  mirent  en  prison,  car  on  n'avait 
pas  encore  déclaré  ce  qu'on  lui  devait  faire. 

lis  Alors  l'Éternel  dit  à  Moïse  :  On  punira 
de  mort  cet  homme-là,  et  tonte  l'assemblée 
le  lapidera  hors  du  camp. 

.%  Toute  l'assemblée  donc  le  mena  hors  du 
camp,  et  ils  le  lapidôrent.  et  il  mounit, 
comme  l'Étemel  Tavait  commandé  à  Moïae. 

37  L'£temel  parla  ausdi  à  Moïse,  disant  : 

Sg  Parle  wix  enfants  d'Israël,  et  dis-leur 
qu'us  se  fassent,  d'âge  en  âge.  des  bandes 
aux  pans  de  leurs  vêtements,  et  qu'ils  met- 
tent sur  les  liandes  des  piios  de  leur»  vête- 
nuftti  un  ronlou  de  couleur  d'hyacinthe. 

:i»  €e  cordon  sera  sur  la  bande  ;  et  en  le 
voyant,  vous  vous  souviendrez  de  tous  \es 
commandements  de  rÈtemel.  afin  que  vous 
les  fassiez,  et  que  vous  ne  siûviez  point  let 
pentéeitdc  votre  cceiir.et  Z«t  égarement»  de  va* 
yeux,  qui  voua  font  tomber  dans  l'infidélité  ; 

40  afin  que  vous  vous  souveniez  de  tous 
mes  commandements,  et  (jue  vous  les  fas- 
siez, et  que  vous  soyez  saints  à  votre  Dieu. 

41  Je  suiâ  l'Éternel,  votre  Dieu,  qui  vous  ai 
tirés  du  pays  d'Égyjtte  pour  être  votre  Dieu. 
Je  mi*  l'Étemel,  votre  Dieu. 

CHAPITRE  XVI. 
RPlH'Illini  de  Cote  H  de  te^  pomplÎPM. 

R,  Coré,  fils  de  JiUhar,  fils  de  Kéhath, 
fUs  de  Lévi,  fit  une  entreprine  avec 
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Dathan  et  Aoinun,  enfants  d'Éllab,  et  On. 
fil»  de  Féletb,  enfants  Je  Ruben  ; 

2  et  ils  s'élevèrent  contre  Moïse,  avec  deux 
cent  cinquante  honmifâ  des  enfauta  d'L'cra^l, 
qui  étaUmt  des  princijmux  de  l'assemblée. 
et  qu'on  appelait  pour  tenir  le  conseil,  et  qui 
étaient  des  gens  de  réputation. 

3  Ils  s'assemblèrent  donc  contre  Moïse  et 
contre  Aaron,  et  ils  leur  dirent  :  Qu'il  vous 
suffise  que  tous  ceux  de  l'a-isemblée  sont 
consacrés,  et  que  l'Ëteni^  eat  au  milieu 
d'eux  ;  pourquoi  vous  .élevez- vous  par-dessus 
l'itssemblée  fie  l'Etemel  ï 

4  Ce  qtte  Moïse  ayant  entendu,  11  se  prm- 
tema  le  visage  contre  terre,  ; 

a  et  il  ^uD'la  à  Coré  et  &  tous  ceux  qui 
étaient  assemblés  avec  lui.  et  leur  dit  :  J>e- 
main  matin  l'Eternel  donnera  à  connaître 
celui  qui  lui  ap/tartient,  et  celui  qui  t-st 
couMu^^,  et  il  fera  approcher  de  lui.  Il  feni 
approcher  de  lui  celui  qu'il  aitm  choisi. 

a  Faites  ceci  :  Prenez  des  encensoirs,  Coré, 
et  tons  ceux  qui  sont  aj^setnblés  avec  lui  : 

7  et  dpninin  mettez^  du  feu.  et  mettez- v 
du  parfum  devaitt  l'Eternel  :  et  l'honmie 
que  l'Etemel  aura  choisi  sera  celui  qu'il  a 
coiisitcré.  Knfant>t  de  I/vi,  qu'il  vous  siitflHe. 

8  Moïse  tilt  entHire  à  Coré  :  Écoutez  main- 
tenant, enfanta  de  Lévi  : 

H  Kst-ce  trop  i<eii  de  chose  pour  vous  que 
le  IHeu  d'iKraël  vous  ait  séimrés  de  l'assem- 
blée d'IsraÀ'l,  vous  faisant  approcher  de  lui 
pour  être  employés  au  service  du  pavillon 
de  l'Ëteniel,  et  piHir  assister  devant  l'assem- 
blée, afin  de  faire  le  service  pour  elle. 

Ut  et  qu'il  t'ait  fait  approcher,  et  tous  tes 
frères,  les  enfants  de  I^vi,  avec  toi,  que  vous 
recherchiez  encore  le  sacerdoce? 

11  C'est  iiourquoi,  et  toi,  et  tous  ceux  qui 
sont  assemblés  avec  toi,  vous  vous  êtes  as- 
senildé^  contre  l'Étemel  ;  car  qui  est  Aaron, 
que  vous  mumuiriez  contre  luiï 

12  Et  Moïse  envoya  appeler  Dathan  et 
Abinun,  enfants  d'Ëliab,  qui  répondirent  : 
Nous  n'i/  monterons  iKilnt. 

13  Est-ce  fieu  de  chose  que  tu  nous  nies 
fait  monter  hors  d'uu  pays  où  coulaient  le 
lait  et  le  miel,  pour  nous  faire  mourir  dans 
ce  désert,  que  tu  veuilles  même  dominer 
sur  nous  ? 

14  Et  nous  as-tu  fait  venir  dans  un  pa>8 
où  coulent  le  lait  et  le  mielï  et  nous  a«-tu 
donné  quelque  héritage  de  champs  ou  de 
vignesî  Crèveras-tu  les  yeux  de  ce»  t^ensï 
Nous  n'y  monterons  point. 

15  Alors  Moïse  fut  fort  indigné,  et  il  dit  A 
l'Étemel  :  Ne  regarde  point  à  leur  offrande  i 
je  n'ai  pas  pris  d'eux  un  seul  âne,  et  je  n'ai 
point  fait  de  mal  à  aucun  d'eux. 

16  l'uis  Moïse  dit  à  Coré  :  Toi.  et  tous  ceux 
qui  sont  aifisemblés  ave«  toi.  trouvez-vous 
demain  devant  l'Étemel,  toi  et  ceux-ci; 
îw' Aaron  aussi  s'n  trouve. 

17  Et  prenez  chacun  votre  encensoir,  et 
mettez-y  du  parfum,  et  que  chacun  présente 
devant  l'Éternel  son  encensoir,  qui  terotit 
deux  cent  cinquante  encensoirs  ;  et  toi  et 
Aaron,  aj/ez  autti  chacun  votre  encensoir. 

18  Ils  prirent  donc  chacim  son  encensoir, 
et  ils  y  mirent  du  feu,  et  ensuite  du  parfum, 
et  ils  se  tinrent  à  l'entrée  du  tabernacle 
d'assignation  ;  Moïse  et  Aaron  s'y  tinrent 
aussi. 

19  Et  Coré  fit  MMaUsr  osmtm  ma  toute 
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l'assemblée  li  l'entrée  fia  tabernacle  d'assi- 
gnation, ei  la  gloire  de  l'Ëternel  se  fit  voir  h 
toute  l'assemblée. 

âu  Pnis  rfiternel  parla  h  MoiKeetàAaron, 
disant: 

21  Séparez-voiis  du  milieu  de  cette  assem- 
blée, et  je  les  oonsimierai  en  nn  moment  ; 

îfi  et  ils  se  prosternèrent  le  visage  contre 
terre,  et  dirent:  O  Dieu  fort!  Dieu  des 
esprits  de  tonte  chair  I  un  seul  homme  a 
péché,  et  te  mettras-tu  dans  une  &i  grande 
colère  contre  toute  rassemblée  î 

"Xà  Et  l'Ëternel  parla  à  Moïse,  disant: 

S4  Parle  Ji  l'assem))lée,  et  dls-fui  :  Retirez- 
vous  d'autour  des  tentes  de  Coré,  de  Dathan 
etd'AbIram. 

S.5  Moïse  donc  se  leva,  et  s'en  alla  vers 
Dathan  et  Abiram  ;  et  les  anciens  d' Israï^l 
le  suivirent. 

•Jâ  Et  il  parla  &  l'assemblée,  disant:  Re- 
\!rez-vou6,  Je  vous  prie,  des  tentes  de  ces  mé- 
chants hommes,  et  ne  touchez  k  rien  qui 
leur  appartienne,  de  peur  que  vous  ne  soyez 
consumés  pour  tous  leurs  péchés. 

27  Ib  se  retii-èrent  donc  d'auprès  des  tentes 
de  Coré,  de  Dathan  et  d'Abiram.  Et  Dathan 
et  Abiram  sortirent,  et  se  tinrent  debout  k 
l'entrée  de  leurs  tent^,  avec  leurs  fennnes, 
leurs  enfants  et  leurs  familles. 

23  £t  Moïse  dit  :  Vous  connaîtrez  A  cet:! 
que  r£ternel  m'a  envoyé  pour  faire  toutes  ces 
choses,  et  que  je  n'ai  rien  fait  do  moi-mfime  : 

29  Bl  ces  homm^  meurent  comme  tous  les 
hommes  meurent,  et  s'ils  sont  punis  comme 
tous  les  hommes  le  sont,  l'Ëternel  ne  m'a 
Ijoint  envoyé; 

30  mais  si  l'Éternel  crée  une  chose  tonte 
nouvelle,  et  que  la  terre  s'entr'ouvre,  et  les 
engloutisse  avec  tout  ce  qui  lenx  appartie^nt, 
et  qu'ils  dfflcendent  vivants  dans  le  gouflVe. 
alors  vous  saurez  que  ces  hommei-lÀ  ont 
irrité  l'Éternel. 

31  Et  dès  qu'il  eut  achevé  de  prononcer 
toutes  ces  paroles,  la  terre  qui  était  sous  eux 
se  fendit  : 

32  et  la  terre,  s'entr'ouvrant,  les  engloutit 
avec  leurs  familles,  et  tous  les  hommes  qui 
étaient  à  Coré,  et  tout  tewr  bien. 

X*  Ils  descendirent  donc,  eux  et  tous  ceux 
qui  leur  appartenaient,  vivants  dans  le 
gouffre  ;  et  la  terre  les  couvrit,  et  ainsi  ils 
jiériïent  du  milieu  de  l'assemblée. 

3-1  Et  tout  Israël,  qui  était  autour  d'eux, 
s'enfuit  h  ieur  cri  ;  car  il»  diaUent  :  J^renons 
S/arde  que  la  terre  ne  nous  engloutisse. 

3S  Kt  le  feu  sortit  de  la  i>art  do  l'Ëternel, 
et  consimia  les  doux  cent  cinquante  honnnes 
qui  offraient  le  parfum. 

;i(j  Après  cela,  l'iïternel  parla  à  Moïse, 
disant  ; 

S7  Dis  k  Rléaxar.  fils  d'Aaron,  sacrifica- 
teur, qu'il  ramasse  le<g  encensoirs  du  milieu 
de  renibrasenient,  et  qu'on  en  jette  le  feu 
loin,  car  Us  sont  consacra  ; 

88  utwir,  \es  encenBoirg  de  ceux  qui  ont 
péché  sur  leurs  toies,  et  qu'on  en  faase  des 
plaques  larges  pour  couvrir  l'autel  ;  puis- 
qu'ils  les  ont  offerts  devant  l' Éternel,  ils 
neront  consacrés,  et  ils  seront  pour  signe 
aux  enfants  d'Israël. 

89  Ainsi  iÇléazar.  sacrifimteur,  prit  les 
encensoirs  d'airain,  que  ceux  qui  furent 
brûlé«  avaient  présentés,  et  ou  en  fit  des 
plaques  pour  couvrir  l' autel 
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40  C'est  nn  mémorial  aux  enfants  d'Israël, 
afin  que  nul  étranger  qui  n'est  point  de  la 
race  d'Aaron  ne  s'upproche  pour  faire  le 
parfum  en  la  présence  de  l'Ëternel,  et  qu'il 
ne  soit  comme  Coré  et  comme  ceux  qui 
s'assemblèrent  avec  Ujî,  ainsi  que  l'Étenie! 
en  avait  parlé  par  Moïse. 

41  Or,  dès  le  lendemain  toute  l'assemblée 
des  enfants  d'Israël  murmura  contre  Moïse 
et  contre  Aaron,  disant:  Vous  avez  fait 
mourir  le  peuple  de  l'Étemel. 

4si  Et  il  arriva,  comme  l'assemblée  se  for- 
mait contre  Moïse  et  contre  Aaron,  qu'ils 
regartièi-ent  vers  le  taliernacle  d'assignation  ; 
et  voici,  la  nuée  le  couvrit,  et  la  gloire  de 
l'Ëternel  apparut. 

4;i  Moïse  donc  et  Aaron  vinrent-  devant  le 
tabernacle  d'assignation  ; 

44  et  l'Ëternel  par^  h  Moïse,  disant  : 

45  ôtez-vous  du  milieu  de  cette  a.<«em- 
blée,  et  je  les  consumerai  en  un  moment. 
Alors  ils  se  prosternèrent  le  vi.^age  contre 
terre. 

46  Puis  Moïse  dit  k  Aaron  :  Prends  l'en- 
censoir, et  mets-y  du  feti  de  dessus  l'autel  ; 
mets-^  aussi  du  (mrfuni,  et  va  jtrompte- 
ment  k  l'îissemblée,  et  fais  propitiation  pour 
eux  ;  car  luie  grande  colère  est  partie  de 
devant  l'Ëternel.    La  plaie  a  commencé. 

47  Et  Aaron  prit  l'encensoir,  comme  Moïse 
lui  avnit  dit,  et  il  courut  au  milieu  de 
l'a^jsemldée;  et  voici,  la  plaie  avait  déifii 
commencé  sur  le  peuple.  Alors  il  mit  ri  m 
parfum,  et  11  fit  propitiation  pour  le  i>eifple. 

48  Et  comme  il  se  tenait  eutre  las  morti 
et  les  vivants,  la  plaie  fut  arrêtée. 

49  Et  il  y  e^i  eut  quatorze  mille  sept  cents 
qui  mounireut  de  cette  pbiie,  outre  ceux  qui 
étaient  morts  pour  le  fait  de  Coré. 

,5(1  Et  Aaron  retourna  vers  Moïse  k  l'entrée 
du  tabernacle  d'a£slgnation,  après  que  la 
plaie  fut  arrêtée. 

CHAPITRE  XVII. 

Verge  d'Aaron.    Confirmation  Je  son  «accnlocc. 

APRÈS  cela.  l'Étemel  parla  à  Moïse, 
disant  : 

2  Parle  aux  enfants  d'IsratU.  et  prends  une 
verge  de  chacun  d'eux.  m\on  ia  maison  tie 
leur  père,  gavoir,  douze  verges,  de  tous  ceux 
qui  sont  les  principaux  d'entre  eux,  seU^l;» 
nuûson  de  leurs  pères,  et  tu  écriras  le  iioui 
de  chacun  sur  sa  veme. 

3  De  plus,  tu  écriras  le  nom  (l'Ariron  su» 
la  verge  de  Lévi  ;  ctix  U  p  aura  une  verge 
IH>ur  chwpie  chef  de  nuiison  de  leurs  pères. 

4  Et  tu  les  poseras  au  tabernacle  d'asslgoA- 
tion,  devant  le  témoignage,  où  j'ai  acci>u- 
tumé  de  me  trouver  avec  vous. 

ft  Et  11  arrivera  que  la  verge  de  l'homme 
que  j'aumi  choisi,  fleurira  :  et  je  ferai  cesser 
les  mumiures  des  enfants  d'Israël,  |>ar  les- 
quels ils  mumiurent  contre  vous. 

4i  Quand  Moïse  eut  parlé  aux  enfants  d'Is* 
rael,  tous  les  principaux  d'entre  eux  lui 
donnèrent,  selon  la  maison  de  leurs  pères, 
chacun  une  vei^e  ;  ainsi  il  p  eut  douze  verReit. 
Or.  la  verge  d'Aarou  fut  mise  pamil  leurs 
verges. 

7  Et  Moïse  mit  les  verges  devant  l'Êteniel 
dans  le  tal>erntt4:lc  du  témoignage. 

8  Bt  il  arriva,  dés  de  lendemain,  que  HoCaft 
étant  entré  "^aa  tatMiude  dil  ténioigiiaBi^ 
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im  v«Ne  d'Aanm  avait  laïui  pour  U 
de  Lëyi,  et  «lie  avatt  Jeté  des  fleurs, 
prodott  des  bouton*  et  mari  des  aatandes. 

9  Akn  Meise  tira  dehors,  de  devant  l'Ëter- 
Bel,  toutes  les  verges,  et  tel  porta  à  tous 
les  enfants  d'Isra^;  et  tot  ayant  vues,  ils 
/éprirent  chacun  sa  verge. 

10  Après  cela,  l'£terael  dU  k  Moïse:  Be- 
I  la  verge  d'Aaron  devant  le   témoi< 

. pour  6tie  gardée  comme  un  signe 

aux  en^ts  tebdles;  et  tu  feras  cesser  leurs 
«uinmureH  contre  moi,  et  ainsi  Us  ne  mour- 
ant point. 

11  O'ett  ce  que  fit  Moïse;  il  fit  comme 
l'Btemcl  Idlui  avait  commandé. 

là  Et  ke  enfants  d'Israël  pwl^nti^  Moïse, 
disant  :  Yoicir  nous  dé^iillons,  nous  sommes 
perdus,  nous  sommes  tous  perdus. 

13  Quiconque  s'approche  du  pavillon  de 
rjSteruel,  mourra.    Serons-nous  tous  entière- 


CHAPITRE  XVIII. 


ALORS  l'fitemel  dit  à  Aaron:  Toi,  et  tes 
flii,  et  la  acafaon  de  ton  pdre  avec  toi, 
TOUS  purterez  f  iniquité  du  saaatoake;  ^ 
toi.  et  tes  flk  avee  toi,  voua  porter»  l'ini- 
quité de  votre  sacerdoce. 

t  Paia  tmmk  Kpçrodber  de  toi  tes  ttàat», 
«NKXr,  la  triba  de  Lévi,  qui  ett  la  tribu  de 
ton  pèie,  afin  quTla  te  soient  Joints  et  qu'ils 
ta  sMrrâi;  nûds  pour  toi,  et  tes  fib  avec 
t(d,  «MM  aer*4ree  devant  le  taberuade  ^ 


S  m  garderoat  totit  ce  que  tu  leur  ordon- 
ueru  de  garder,  et  œ  quli  faut  garder  de 
tout  le  tabernacle  ;  mais  ils  n'approcheront 
point  des  vatoeaux  du  sanctuaire,  ni  de 
rautel.  de  peur  qu'ils  ne  aneumit,  et  qtu 
vous  ne  fnowrie»  avec  eux. 

4  Us  te  aèrent  donc  Joints,  et  Us  garderont 
iottf  ce  qu'il  fiurt  garder  au  tabernacle  d'as- 
signation, pour  tout  le  service  du  tabernacle. 


6  Mais  voua  preûireB  garde  à  ce  qu'il  faut 
faire  au  sanctuaire,  «t  à  ce  qu'il  faut  ihire 
à  l'autel,  afin  nu'il  n'y  ait  idus  d'indignation 
surlesenfiMtid'IaraâL 

-6  Car  ;pour  moi,  voici,  j'ai  pris  vos  frères, 
ki  Lévites,  du  milieu  des  enfiuita  d'bratt  ; 
tie  TOOB  aeme  donnés  en  pur  don  pour  I'I^mt- 
nei»  afin  qu'ils  soient  onidQyés  au  service  du 
tabemaole  d'aH^iatiott. 

7  Mais  pour  toi,  et  tes  fils  avec  toi,  vous 
fères  la  charge  d»  votre  sacerdoce  en  tout 
œ  qui  concerne  Fantri,  «t  «e  9<*<  «se  au 
dedans  du  vc^Ue.  et  véus  y  fn«a  le  service. 
J'établis  votre  sacerdoce  en  office  de  pur 
don  ;  c'est  pourquoi,  «i  qndqae  étranger  en 
tqjproche,  on  le  fera  mourir. 

8  L*StemeI  dit  encore  à  Aaron  :  Voici,  Je 
fid  donné  en  garde  mes  offirandes  élevées, 
meoir,  de  (toutes  les  diosai  oonaacrées  pas 
les  enihnts  d'Israia  ;  Je  t»  les  ai  donnée  et  à 
tes  enfluita,>  par  uno  ordonnance  porpétudle, 
à  came  de  l'onction. 

»-Oed  t'appartiendra  d'entre 


.  i  ne  sont  point  teftlées,S(tw>ir. 
toutes  leurs  offrandes,  soit  de  tous  lears 
gAteaux,  soK  de  toM  leurs  sacrifloes  pour  le 
péché,  lait  4b  tous  Mra  staorifioes  pour  le 


délit,  qu'ils  m'apporteront  ;  cesoiK  desdtoses 
très-saintes  pour  toi  et  pour  t»  enfants. 

10  Tu  les  mangeras  dians  le  lieu  très-saint  : 
tout  m&le  en  mangera;  ce  te  sera  une  chose 
sacrée. 

11  Ceci  aussi  V«m>artiendra,  lavoir,  hi 
oflrandes  élevées  qu  ils  donneront  de  toute» 
les  ofirandes  tournées  des  enfants  d'Israfil  ; 
Je  te  les  ai  données,  et  à  tes  fils  et  à  tes 
filles  avec  toi,  par  une  ordonnance  peopé- 
tuelle  :  quiconque  sera  pur  en  ta  maison  en 


12  Je  t'ai  donné  anui  leurs  prémices  qu'ils 
oftiront  à  rstemel,  mcoir,  tout  le  meilleur 
de  l'huile,  et  tout  le  meilleur  du  moftt  et  du 
froment. 

13  Les  premiers  fhiits  de  toutes  les  choees 
que  leur  ierre  joroduira,  et  qu'ils  app<Hto- 
rout  à  rfitemel,  t'appartiendront:  quicon- 
que sera  pur  dans  ta  maison  en  nuuigeca. 

14  Tout  interdit  en  Israël  t'appartiendra. 

15  Tout  ce  qui  naît  le  premier,  de  toute 
chair  qu'ils  offriront  à  ITtwnd.  tant  des 
honuues  que  des  bètes,  t'appartiendra  ;  mais 
on  ne  manquera  pas  de  racheter  le  prender- 
ué  de  i'howme  :  on  rachètera  aussi  le  premier- 
né  de  la  béte  souillée. 

16  Et  on  rachètera  let  premiert-né$  de» 
homme»  qui  doivent  être  rachetés,  depuis 
l'A^ed'un  mois,  selon  l'esthnation  que  tu  feras, 

Îtt»  »era  de  dnq  sides  d'argent,  selon  le  sicle 
u  sanctuaire,  qui  est  de  vingt  oboles. 

17  Mais  on  ne  rachètera  point  le  premier- 
né  de  la  vache,  ni  le  premier-né  de  la  brebis, 
ni  le  iwemier-né  de  la  chèvre  ;  car  ce  »ont 
des  choses  sacrées.  Tu  répandras  leur  sang 
sur  l'autrt,  et  tu  feras  fiuner  leur  graisse: 
c'est  un  ûcrifice  fait  par  le  feu  en  bonne 
odeur  à  l'Atemel  ;  > 

18  et  leur  chair  t'appartiendra,  coumie  lA 
poitrine  qu'on  tourne  et  qu'on  élève,  et 
comme  l'épaule  droite. 

1»  Je  t'ai  donné,  à  toi,  à  tee  fils  et  à  tes 
filles  avec  toi,  par  une  ordonnance  perpé- 
tuelle, toutes  les  offirandes  élevées  des  choses 
sacrées  que  les  enfants  d'Israël  offriront  i 
l'&temel:  c'est  une  alliance  très-ferme  pour 
toujours  devant  l'Etsmd,  pour  toi  et  pour 
ta  postérité  avec  toi. 

ao  Pois  l'Etemel  dit  à  Aaron  :  Tu  n'auras 
point  d'héritage  en  leur  pays,  tu  n'auras 
point  de  portion  parmi  eux  ;  je  $uie  ta  por- 
tion et  ton  héritage  au  milieu  des  enCôiits 
dlana 

a  Et  pour  ce  qui  est  des  enfants  de  Lévi, 
voici.  Je  leur  ai  donné  pour  héritage  toutes 
les  dîmes  d'Israël,  pour  le  servioe  auquel  ils 
sont,  empiffrée,  çfui  ett  le  «erviœ  du  taber- 
nacle d'assignatiom 

33  Les  enfants  d'Israël  n'approchwout 
lacle  d'assignatton.  de  peur 
coupables  de  péché,  et  qu'il» 


qu'Us  ne  aoimt 


(    Ut   )' 


23  nuds  les  Lévites  s'en^loieoont  au  ser- 
vice du  tabenaick  d'assignation,  et  ils  por- 
tttPont  les  péchés  du  peuple:  eette  ordon- 
nance »era  perpétuelle  d'Age  en  Age  ;  et  ils 
ne  posiédenmt  point  d'héritage  parmi  les 
enftuitid'IanM: 

S4  car  J'ai  donné  pour  héritage  aux  Lévites 
les  dtanes  des  enfants  d'Israël,  qu'ils  offrirout 
à  Ittsmel  en  olBrande  élevée  ;  c'est  pourquoi 
J'ai  dit  d'eux  qu'ils  n'auront  point  dltéritsga 
parmi  les  «nfwts  d'Iva^ 


oogte 


inmolatlondelavaeHtrousie.     NOMBRES,  1&-80. 


Xau  de  purHUxxUon. 


S6  Pub  l'Eternel  paria  à  MObe.  disant 
96  Tu  parleras  aussi  aux  Lévites,  et  tu  leur 
diras:  Quand  vous  aurez  reçu  des  enfants 
dlsratfl  les  dîmes  que  je  vous  ai  données 
à  prendre  d'eux  pour  votre  héritage,  vous 
offrirez  de  ces  dîmes  Toftande  étevée  de 
l'Etemel,  savoir,  la  dlme  de  la  dlnie  ; 

87  et  votre  offrande  élevée  vous  sera  al- 
louée conune  le  froment  qui  est  pris  de 
l'aire,  et  conune  l'abondance  de  la  cuve. 

28  Ainsi  vous  oflHres  auEOi  l'offrande  éle- 
vée de  rEtanel,  de  toutes  vos  dîmes  que 
vous  aurez  reçues  des  enfiints  d'Israël,  et 
vous  en  donnerez  de  chacuyie  l'oflhmde  éle- 
vée de  l'Etemel  à  Aaron.  sacrificateur. 

29  Vous  ofïi-irez  toute  l'offrande  élevée  de 
l'fiternd.  de  toutes  les  choses  qui  vous  sont 
données,  de  tout  ce  qu'il  y  a  de  meilleur,  pour 
consacrer  la  dtme  prise  de  la  dime  mêine. 

30  Et  tu  leur  diras:  Quand  vous  aurez 
offert  en  oflfhuide  élevée  le  melHeur  de  la 
dtine,  il  sera  alloué  aux  Lévites  comme  le 
revenu  de  l'aire,  et  comme  le  revenu  de  la 
cuve; 

81  et  vous  la  mangerez  en  tout  lieu,  vous 
et  vos  familles,  car  c'est  votre  salaire  pour 
le  service  que  vous  faites  an  tabernacle  d'as- 
signation. 

33  Et  vous  ne  serez  point  coupables  de 
péché  quand  vous  aurez  offert  en  <^!huide 
élevée  ce  qu'il  y  aura  de  meilleur,  et  vout- 
ne  profanerez  point  les  choses  sacrées  des 
enfants  d'Israël,  et  vous  ne  mourrez  point. 

CHAPITRE  XDL 

Immolation  de  la  vache  lousae.    Bau  de 
pariUcatioo. 

L  ÉTERNEL  parla  aussi  à  Moïse  et  à 
Aaroii,  disant  : 

'2  C'est  id  une  ordonnance  de  la  loi  que 
llitemel  a  commandé  <t observer,  disant: 
Parle  aux  enfants  d'Israâl,  et  qu'ils  t'amè- 
nent une  jeune  vache  rouse,  entière,  qui 
n'ait  point  de  défisut,  et  qui  n'irit  point 
porté  le  joug; 

8  et  vous  la  donnerez  à  Eléazar,  sacrifica- 
teur, qui  la  mènera  hors  du  camp,  et  on 
regorgera  en  sa  présence. 

4  Ensuite  Eléazar,  sacrificateur,  prendra 
de  son  sang  avec  son  doigt,  et  il  fera  sept 
fois  aspenion  du  sang  vers  le  devant  du 
tabernacle  d'assignatkm  : 

5  et  on  brûlera  la  Jeune  vache  en  sa  pré- 
sence :  on  iMiklera  sa  peau,  sa  chair  et  son 
sang,  avec  ses  excréments. 

6  Et  le  sacrifloateur  prendra  du  bois  de 
cèdre,  de  Hiysope  et  du  onunoiei.  «t  il  Jet 
jettera  dans  le  feu  où  l'on  brûlera  la  jeune 


7  Puk  le  saorUlcateur  lavera  ses  vêtements 
et  sa  efaata*  avee  de  Vtsa,  et  après  cela  il 
rentrera  au  camp  ;  et  le  sacrificateur  aéra 
souillé  juiqa'au  soir. 

8  Et  celui  qui  l'aura  brfilée  lavera  aea 
vêtements  et  son  corps  etussi  avec  de  leau, 
et  il  sera  soufflé  jusqn  au  soir. 

$  Et  un  hotmne  qui  sera  pur  ramaaer» 
les  cendres  de  la  Jeune  vache,  et  il  !«■  mettra 
hors  du  camp  en  un  lieu  pur;  et  elles  seront 
gardées  pour  l'assemblée  des  enfanta  d'iMaA. 
afin  d'en  /<tire  l'eau  d'aqienloB  :  c'ett  une 


la  jeune  vadie  lavera  ses  vétemebli,  et  il 
sera  souillé  jusqu'au  soir;  et  ce  Sera  une 
ordonnance  perpétuelle  aux  enfants  d'Israël 
et  à  l'étranger  qui  fait  son  séjour  parmi  eux. 

11  Celui  qui  touchera  un  corps  mort  de 
quelque  pmonne  que  ce  aoit,  sera  souillé 
sept  Jours. 

12  n  se  purifiera  donc  avec  cette  eau-là  le 
troisième  jour,  et  au  septième  jour  il  sera 
pur  ;  que  s'il  ne  se  purifie  pas  au  troisièuie 
ni  au  septième  Jour,  il  ne  sera  point  pur. 

13  Tout  homme  qui  aura  touché  le  corps 
mort  de  quelque  personne  qui  sera  morte, 
etqid  ne  se  sera  point  purifié,  a  souillé  le 
pavillon  de  l'Eternel;  aoeri  un  tel  homme 
sera  retranché  dlsrafl,  car  il  sera  souillé, 
parce  que  l'eau  d'aspersion  n'aura  pas  été 
répandue  sur  hii  :  sa  souillure  demeure  en- 
core sur  IuL 

14  C'est  ici  la  loi  '.  Quand  un  homme  sera 
mort  dans  quelque  tente,  quiconque  eutren» 
dans  la  tente,  et  tout  ce  qui  sera  dans  la 
tente,  aéra  souillé  sept  jours. 

15  Et  tout  vaisseau  découvert,  sur  lequel 
il  n'y  a  point  de  couvercle  attaché,  sera 
souiUé.      . 

16  Et  quiconque  touchera  daas  les  chants 
un  homme  qui  aura  été  tué  par  l'épée,  ou 
qudque  mort,  ou  quelque  os  d'homme,  ou 
un  sépulcre,  sera  souillé  sept  Jours. 

17  Et  on  prendra,  pour  cdui  qui  sera 
souiUé,  de  la  poudre  de  la>«M>M  mic^  brûlée 
pour  le  péché,  et  on  <<>  mettra  dans  un  vais* 
seau,  et  de  l'eau  vive  par-dessus  ; 

18  et  un  homme  qui  sera  pur  iMwidra  de 
l'hysope.  et  fayant  trempée  dans  l'eau,  il  en 
fo-a  aspersion  sur  la  tente,  sur  tous  lee 
vaisseaux,  sur  totales  les  penonnes  qui  au- 
ront été  là,  et  sur  œltd  qui  aura  touché  l'os, 
ou  Hiomme  tué,  ou  le  mort,  ou  le  sépulcre. 

19  C(^  honnne  donc  qui  sera  pur  en  fera 
«qieraion  sur  celui  qui  seca  souillé,  ou  troi- 
sième Jour  et  au  tieptième.  et  il  le  pufifîeni 
le  septième  ;  puis  il  lavera  set  vêtements,  et 
"    B  lavera  avec  de  l'eau;  et  le  soir  il  sera 


•M  Mois  l'homme  qui  « 
purifiera 
du  ndliea  ( 


se  purifiera  point,  cet  boi 
•       de  lai         ■ 


ttquitm 
retrandié 


lUée,  parce  qu'il  s 
wuillé   le    sanctuaire    de  l'Etemel:    feau 


d'aspersion  n'ayant  pas  été  i 
lui,  il  est  soufflé. 

SI  Btced  levée 
pétnelle;  et  oeAui  qui  aura  fait  aspenion 
de  l\Baa  lavera  sesvétements;  et  quiconque 
aura  touché  l'eau  d'aspersion  se»  aouiOè 
jusqu'au  soir. 

sa  Et  tout  te  que  niommesouilié  touchera,' 
sera  souiHé;  et  l'homme  qui  (    '      "'" 
sera  souillé  Jusqu'au  soir. 

CHAPITRE  XX. 


purification  pour  le  pédié. 
^^t  cdui  qui  aura 


lOBto 


OR,  les  enfants  d'Israël  et  toute  l'assem- 
blée arrivèrent  au  désert  de  Trin  au 
premiernois;  et  le pau^ s'anreta à  Kadèe, 
et  Marie  mourut  lik.  et  eue  y  fut  castfveUe. 

i  Et  n'y  ayant  point  d'ean  pour  le  peuple, 
ils  s'aasembllfant  oonin  Moïse  et  ooBtr» 
Aann. 

8  Et  le  peuple  contesta  avec  Moïse,  et  ik 
M  direntr   Plût  à  DiMi  que  m 
(    U4    ) 


Méit*  frappe  U  rocher. 


NOMBiUn,  90.  tL    MortiAarvn.  atrpmttd^abrain. 


morts  qtmnd  nos  frères  moarurent  devant 
l-Stornel! 

4  Kt  pourquoi  avez-voi»  Mt  venir  l'as- 
semblée de  rfitemel  dans  ce  désert,  pour  y 
mourir  avec  nos  tiétes? 

6  Et  pouniuoi  nous  avex-TOOs  fait  monter 
hors  d'Egypte,  pour  nous  amener  en  ce 
méchant  lieu,  qui  n'ett  point  nn  lieu  pour 
semer,  ni  un  lieu  pour  des  figut^nr,  id  pour 
des  rignes,  ni  pour  dee  grenadiers,  et  oô 
même  fl  n'y  a  point  d'eau  pour  boire? 

6  Alors  Moïae  et  Aaron  se  retirèrent  de  de- 
vant rassemblée  à  l'entrée  du  tabernacle 
d'assignation,  et  ils  tombèrent  sur  leur 
Visage,  et  la  ^oire  de  étemel  leur  ap- 
parut 

7  Puis  l'Etemel  parla  à  Moïse,  disant: 

8  Prends  la  verge,  et  fais  convoquer  ras- 
semblée, toi  et  Aaron.  ton  frère,  et  pariez  au 
rocher  en  leur  présence,  et  il  donnera  ses 
eaux  ;  ainsi  tu  leur  feras  sortir  de  l'eau  du 
rocher,  et  tu  donnera  à  boire  à  l'assemblée 
et  à  leurs  bétea. 

9  Moïse  donc  prit  la  verge  de  devant  l'E- 
ternel, comme  il  lui  avait  commandé. 

10  Et  Moïse  et  Aaron  firent  convoquer 
l'asBerablée  devant  le  rocher,  et  il  leitf  dit  : 
Vous,  rebelles,  écoutez  maintenant:  Vous 
f^ons-nous  sortir  de  Tean  de  ce  rOcfaer? 

11  Puis  Moïse  leva  la  main,  et  frappa  de 
sa  verge  lé  rocher  deux  fois  ;  alors  des  eaux 
sortirent  en  abondance,  et  l'assemblée  but,  et 
leurs  bétes  auagL 

Ifl  Après,  TEtemel  dit  à  Moïse  et  k  Am-on  : 
Parée  que  tous  «"fcvex  point  cm  en  mtÀ, 
pour  me  sanctifier  devant  ks enfui ts  d'Isra«l, 
aussi  vous  n'introduirez  point  cette  assemblée 
dans  te  pays  que  Je  leur  ai  4k»mé. 

13  Ce  s<mt  là  les  eaux  de  contestation, 
pour  lesquelles  les  enfants  d'IsraKl  débatti- 
rent contre  l'Etemel  ;  et  fl  se  sanctifia  en  eux. 

14  Puis  Moïse  envoya  des  ambassadeurs 
de  Kadès  an  roi  d'Edom  pour  lui  dire: 
Ainsi  a  dit  ton  f^ère  Israël:  Tn  tais  tout  le 
travail  que  nous  wvom  eu  ; 

15  comment  nos  |>èree  desMndbrent  en 
Egypte,  oA  nous  avons  demeura  longtemps, 
et  comment  les  Egyptiens  nous  ont  mal- 
traités, nous  et  nos  tiares; 

16  et  nous  avons  crié  à  l'Etemel,  qui,  ayant 
entendu  nos  cris,  a  envoyé  ton  ange,  et  nous 
a  tirés  de  TEgypte.  Or,  voici,  nous  sommée 
à  Kadès,  ville  qui  ett  au  bout  de  tes  trm\- 
tière». 

17  Je  te  prie,  que  nous  passions  par  ton 
pays:  noos  ne  passerons  point  iwr  les 
cluunps.  ni  par  1^  vignes,  et  nous  ne  h(A- 
rons  de  reau  d'a««cun  puits;  nous  marche- 
rons par  le  chemin  royal;  nous  ne  nou« 
détournerons  ni  à  dn>lte  ni  h.  gauche.  Jusqu'à 
ce  que  nous  ayons  passé  tes  frontières. 

18  Màfe»  le  roicTEdom  lui  dit:  Ne  passe 
point  par  mon  pay$,  de  peur  que  je  ne  sorte 
en  armes  contre  toi. 

19  Les  enfants  dlsrafil  Ini  réponcttrent: 
Nous  njonterons  par  le  grand  ct^emin,  et  si 
noos  bbvomrde  tes  eaux,  moi  et  mes  l}«tes. 
Je  te  les  payerai.  Perœets-itfoi  swdement 
d'y  prendre  mon  passage. 

30  Maitleroli'JBdomhiidH:  TVm'ypas' 
seras  point.  Et  uvr  cela  U  scM-tit  avec  une 
grancfe  muldtade.  et  à  mAin  armée,  pour  aller 
à  sa  rencontre. 

SI  ALuri  Edom  ne  voulut  potait  penneCtre 


&  IsraM  de  i 


I  fh)ntières;  c'est 


pourquoi  Israël  se  détourna  de  son  paut. 

93  Et  les  enfants  d'Iffaèl  et  tonte  fasse 
blée.  étant  partis  de  Kadès.  vinrent  en  la 
montagne  de  Hor. 

23  Alors  l'Etemel  nuiaà  Moïse  et  à  Aaron 
en  la  montagne  de  Hor,  près  des  fronti^^res 
du  pays  dlg^m,  disant  : 

24  Aaron  sera  recueilli  vers  ses  peuples,  car 
il  n'entrera  point  an  pays  qtie  j'ai  donné  aux 
enfiints  d'Israël,  parce  que  vous  ave»  été  re- 
heVLt»  &  mon  commandement  aux  eaux  de 
contestation. 

55  Prends  donc  Aaron  et  Eléazar.  son 
fils,  et  fols-ks  monter  sur  la  montagne  de 
Hor; 

56  puis  fais  dépouiller  Aaron  de  ses  vête- 
ments, et  fds-en  revêtir  Eléazar,  son  fils  ;  et 
Aaron  soa  recoeilfi  verê  tet  pères,  et  il  mourra 

97  Moïse  donc  fit  comme  rEteme!  Tul  avait 
commandé  ;  et  ils  montèrent  sur  la  montagne 
de  Hor.  A  la  vue  de  tonte  l'assemblée. 

S8  Et  Mnise  fit  dépouiller  Aaron  de  ses 
vêtements,  et  en  fit  revêtir  Eléazar.  son  fils  ; 
puis  Aaron  mourut  là  mir  le  baiil  de  la  mon- 
tagne ;  et  Moïse  et  Eléanr  descendirent  de 
la  montagne. 

29  Et  toute  l'asseniUée,  savoir,  toute  la 
maison  d'Israël,  voyant  qu' Anron  était  mort, 
le  pleurèrent  pendant  trente  Jours. 

CHAPITRE  XXI. 


QU 
I 


UAND  le  roi  de  Harad,  Cananéen,  qni 
habitait  vers  le  nridi,  apprit  qnlsrail 
venait  par  le  chemin  des  ebpions,  11 
combattit  ccmtre  liomêl,  et  il  en  emmena 
(tes  primnnierR. 

9  Alors  Israël  fit  nn  vomi  à  l'Etemel,  df- 
sant  :  Si  tu  livres  ce  peuple  entre  mes  miUns, 
je  mettrai  ses  villes  à  l'interdit 

8  Et  l'Etemel  exauça  la  voix  d'Israël,  et  il 
livra  entre  si's  mains  les  (^iHUiéens.  qall 
détruisit  à  la  façon  de  l'interdit  avec  leunf 
ville»  ;  et  il  nomma  le  Heu  Horma. 

4  Puis  \h  partirent  de  la  montagne  de  Hor, 
t4nuit  vers  la  mer  Rot>ge.  pour  faire  le  tour 
du  pays  d'Kdom  ;  et  le  peuple  perdit  courage 
par  le  chemin. 

6  Le  peuple  donc  parla  contre  Dieu  et  con- 
tre Mcnse.  et  dit  :  Pourquoi  nous  a.s-tn  fait 
monter  hors  de  l'Egypte,  pour  mourir  dans 
ce  désert?  car  il  n'y  a  point  de  pain,  ni 
d'eau,  et  notre  âme  est  ennuyée  de  ce  pain 
si  léger. 

6  Et  l'Etemel  envoya  sur  le  peuple  des 
«rpents  brillants  qni  m<Mx]aient  tellement  le 
Iteuple.  qu'il  en  mourut  un  grand  nombre 
de  «eox  dlsraëL 

7  Alors  le  peuple  vint  vers  Moïse,  et  dit  i 
Nous  avons  i)éché  ;  car  noos  avons  patié 
contre  rEtemel  et  contre  UA.  Prie  reter- 
nei,  et  qu'il  6te  de  dessus  nous  les  serpents. 
Et  Moïse  pria  pour  le  peuple. 

8  Et  ri^erael  dit  à  Moïse  :  Fais-toi  nn  ser- 
pent brûlant  et  mets-le  sin-  une  perche  ;  et 
il  arrive»  que  quiconque  sera  mordu,  et  le 
regardera,  sent  guéri. 

9  Moïse  donc  fit  un  serpent  d'airain,  et  il 
le  nolt  sur  une  perche  ;  et  quand  quelque 
serpent  avait  mordu  an  homme,  cet  hotnme 
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regardait  le  serpeut  d'aiialu,  et  il  était 
guéri. 

10  Ensuite,  les  enfotita  d'Iwiiël  partirent, 
et  caïupérent  à  Oboth. 

11  Et  étant  partis  d'Oboth,  ils  campèrent 
à  Hijé-Habarliu,  au  désert  qui  e«f  viâ-à-vLj  de 
Moab,  vera  le  soleil  levant. 

V2  Puis,  étant  partie  de  là,  ils  coiupôrent 
vers  le  torrant  de  Zéred. 

13  Et  étant  partis  de  là,  lia  campèrent  au 
<leçà  d'Arnon,  qui  est  au  désert,  et  qui  sort 
des  cunlliis  de  r.^iuurrbéen  (car  Anioii  eît 
la  frontière  de  Moab,  entre  les  Moabiteti  et 
les  Ainorrhéens. 

14  C'est  pourquoi  il  est  dit  au  livre  des 
batailles  de  l'Eternel  :  Vaheb  en  Suphah,  et 
les  torrents  en  Ai-nou  ; 

13  et  le  eours  des  torrents  qui  tend  vers  le 
li^i  où  Har  est  située,  et  qui  ae  rend  aux 
frontières  de  Moab). 

Itt  Kt  de  là  ils  vinrent  h  Béer.  C'titt  le 
puits  dont  l'fïternel  dit  à  Moise  :  ^<!â6mble  le 
peuple,  et  je  leur  donnerai  de  l'eau. 

17  Alom  Israël  cbanta  c*  cantique  ;  Qtie 
le  puits  monte  ;  cbantez-lui  en  vous  répon- 
dant les  wia  aux  autres  : 

15  C'est  le  puitâ  que  les  seigneurs  ont 
creusé,  que  les  principaux  du  peuple,  avec  le 
l^islateur,  ont  creusé  avec  leurs  bâioiis.  "  ' 
du  désert  iU  vinrent  à  Mattana  ; 

IB  et  de  Mattaïui  à  NahaUel  ;  et  de  Naha- 
liel  à  Banioth  ; 

20  et  de  Bamoth  à  la  vallée  qui  est  au  terri- 
toire de  Moab,  au  sommet  de  Pisga,  et  ^ui 
regarde  vers  Jesciinon. 

•-!1  Puis  Israël  envoya  des  nmljassadetirs  à 
Sîtiou,  roi  des  Amurrhéetis,  p<^>ur  lui  dire  : 

22  Pcnnets  que  je  pa.'se  pur  ton  pays 
nnu."<  ne  nous  détournerons  point  dans  les 
ctianips,  ni  dims  les  vignes,  et  noua  ne  boi- 
rons point  des  enux  de  tes  puits,  mai»  nous 
inarclieroiis  pas  le  cbeuiin  royal,  jusqu'à  ce 
que  noua  ayons  piusé  tes  frontières. 

SJ  M,iis  SSihon  ne  i^rniit  point  qu'Iara^Sl 
puJiiÂt  ses  frontières  ;  et  ayant  assemblé  tout 
mm  i^uple,  il  wjrtit  contre  Isral'l  aii  désert, 
et  il  vint  jusqu'à  Jahats,  et  comtjattît  contre 
IsraiJl. 

•M  Mais  Israël  le  fit  iMuser  au  fil  de  ré{>ée, 
et  conquit  sou  (layit,  depuis  Arnon  jusriu'à 
J«bbok.«i  jusqu'au  enfants  de  Hammon  ; 
rar  la  frontière  des  enfanta  de  Hanunou 
était  forte. 

8t>  £1  Israël  prit  toutes  les  villes  rpù 
étaient  là,  et  habita  dans  toutes  tes  villes  des 
AnitH-rhécns,  à  Heaçbon  et  dans  toutes  les 
vilkai  de  son  ressort 

•M  Or,  HesçJïon  était  la  ville  de  Sihoit,  rxn 
des  Amorrtiéens.  qui  avait  le  premier  fait  ia 
Kuerre  au  roi  de  Moab.  et  avait  pris  sur  lui 
Utut  aon  îMya  jusqu'à  Anton. 

27  C'est  jxmrquoi  on  dit  en  provertie: 
Venez  à  Hesçbon  ;  que  la  ville  de  Sihon  soit 
bâtie  et  rétablie. 

28  Car  le  feu  est  sorti  de  Hesvbon,  et  la 
Haiiuue  de  la  vlUe  de  Hthon  ;  elle  a  consumé 
Hiu-  des  Moabit«s,  et  les  seigueiwa  de  Bamoth 
à  Ariioii. 

at  Malheur  à  loi.  Moab!  peuple  de  Kémoa. 
tu  es  perdu  :  il  a  livré  captifs  sea  Ala  qui  se 
sauvaient,  et  ses  (UIks,  à  Hibou,  roi  des 
Aniorrbéetis. 

*»  Nous  les  rivons  défait*  à  couiia  de 
Hôçlies  :    He!<vbon  est  pêne  jusqu'à  DUmu 
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nous  let  avons  désolés  Jusqu'à  Nopbab,  qui 
s'étend  jusqu'à  Médéba. 

31  Israël  donc  habita  dans  les  terres  des 
^Vmorrhéens. 

3a  Après  cela.  Moïse  i^ant  envoyé  des 
Ifotus  pour  épier  Jalizer,  ib  prirent  l^  villes 
de  son  ressort,  et  ils  en  dépossédèrent  les 
Amorrhéens  qui  y  étaient. 

'à'è  Puis  ils  tournèrent,  et  montèreut  par  le 
cbemin  de  £as<^n  ;  et  Hog,  roi  de  Basçjui 
t>oi'tit  en  bataille  pour  les  rencontrer  à 
Ëdréhi,  lui  et  tout  iion  peuple. 

34  Aloi-s  l'Eternel  dit  à  Moifie  :  Ne  le  crains 
point,  car  je  l'ai  Uvré  entre  tes  mains,  et  tout 
son  peuple,  et  son  pays,  et  tu  lui  feras  connue 
tu  a^i  fait  à  Sihon,  roi  deâ  AinoiTbceiis.  qui 
habitait  à  Hesçboii. 

S5  Ils  le  battirent  donc,  lui  et  ses  enfante, 
et  tout  son  peuple,  tellement  qu'il  ne  lui  eii 
resta  pas  un  seul;  et  ils  possédèrent  son  pays. 

CHAPITRE  XXII. 

Hittoire  du  prophète  Balitam. 

PUIS   les  enfants   d'Israël    partirent,  et 
campèrent  dans  les  campagnes  de  Moab, 
au  deçà  du  Jourdain,  vers  Jérico- 

2  Or,  Balak,  fils  de  Tsippor,  vit  toutes  les 
cbosos  qu'Israël  avait  fiUtes  à  t'Amorrhéen  ; 

3  et  Moab  eut  une  gi-ande  peur  de  ce  peu- 
ple, parce  c|u'il  était  en  gmnd  nombre, 
et'  il  fut  en  angoisse  à  cause  des  enfants 
d'Israël. 

4  Et  Moab  dit  aux  anciens  de  Madian  : 
Maintenant  cette  multitude  mangera  tout  ce 
qui  est  autour  de  ntius,  oonmie  le  bœuf  lèche 
et  broute  l'herbe  de  la  campagne.  Or,  en  ce 
(enips-là  Balak,  fils  de  Tsippor,  était  roi  de 
Moab. 

3  Kt  il  envoya  des  député.s  à  Balaani,  fils 
de  Bébor,  à  Pétbor,  située  sur  le  fleuve,  au 
pays  des  «ufants  de  sou  peuple,  afin  de  l'ap- 
iwler,  t*  de  iui  dire  :  Voici  uu  peuple  qui  est 
iiorti  d'Ëgyitte  ;  voici,  il  couvre  le  dessus  de  la 
terre,  et  il  est  camiié  vis-à-vis  de  mol. 

ti  Vieii.t  dono  mtdnteniuit,  je  te  prie,  nuiii- 
dis-moi  ce  peuple,  car  11  ext  plus  puissant 
que  moi;  peut-être  que  je  serai  le  plus  fort, 
et  que  nous  le  battrons,  et  que  je  le  chasserai 
du  pays  ;  car  je  laLs  tjtte  celui  que  tu  bénhra^ 
sera  béni,  et  que  celui  que  tu  niaudlras  sera 
nuuidiL 

7  Les  anciens  de  Moab  s'en  idiérent  donc 
avec  les  anciens  de  Mmliati,  ayant  en  leuri^ 
niJÛns  de  quoi  payer  le  dedn  ;  et  ils  vinrent 
à  Balaain,  et  lui  rapportaient  les  paroles  de 
Balak. 

8  Et  il  leur  répondit  :  I>emeurejs  Id  cette 
nuit,  et  je  vous  rendrai  réponse  selon  que 
l'Eternel  m'aura  parlé.  Et  les  seigneurs  deb 
Moabites  demeurèrent  avec  Balaani. 

9  Et  Dieu  vint  à  Balaam,  et  lui  dit  :  gui 
tout  ces  hommes  que  tu  tu  chez  toi  ï 

10  Et  Balaam  répondit  k  Dieu  :  Balak,  fil^ 
de  Tsippor,  roi  de  Moab,  a  envoyé  vera  moi 
pour  jne  dire  : 

11  Voici  un  peuple  qui  est  wrti  d'Egypte. 
et  gui  a  couvert  le  dessus  de  la  terre  ;  viens 
donc  maintenant,  maudis-le  ;  peut-être  que 
Je  le  pourrai  combattre,  et  que  je  le  chas 
aérai, 

U  Et  Dieu  dit  à  Balat\m  :  Tu  n'iras  point 
ruée  eux.  tt  tu  ne  maudiras  point  ce  peuple, 
car  UmcMbL 
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Balak  :  Retournée  en  votre  pays,  car  l'Star- 
ael  a  refusé  de  me  laLuer  aller  avec  vous. 

14  Ainsi  les  seigneurs  des  MoabiteB  se  levè- 
rent, et  revinrent  à  Balak.  et  dirent:  Ba- 
laam  a  reftisé  de  venir  avec  nous. 

15  Et  Balak  loi  envoTa-  encore  des  sei- 
gneurs en  plus  grand  nombre  et  plus  ho- 
norables que  les  premiers  ; 

16  qui.  étant  venus  à  Balaaao.  bd  dkvni: 
Aintd  adit  Bakk.  fllsde  Taippor:  Je  te  prié, 
que  rien  ne  t'empédie  de  venir  vers  moi  ; 

17  car  oertainement  je  te  ferai  beaucoup 
d'honneurs,  et  Je  ferai  tout  ce  que  tu  me 
diras.  Je  te  prie  donc,  viens,  maudis  ce 
peuple. 

18  Et  Balaam  répondit,  et  dit  aux  servi- 
teurs de  Balak  :  Quand  Balak  me  donnerait 
aa  maison  frfeine  d'or  et  d'argent,  je  ne 
pourrais  pm»  tranigramar  ie  oonunaodement 
de  l'Eternel,  mou  Dieu,  powr  faire  oucane 
chose,  ni  petite  ni  grande. 

19  Toutefois,  je  vous  prie,  demeurez  main- 
tenant ici  encore  cette  nuit,  et  Je  saurai  ce 
que  rfitemd  continuera  de  me  dire. 

ao  Et  Dien  vint  à  Balaam  la  nuit,  et  lui 
dit  :  Puisque  ces  hommes  sont  venus  t^ 
peler,  lèv«-toi.  et  va-tlen  avec  eux;  mafs, 
quoi  qu'il  en  soit,  tu  feras  ce  que  Je  te 
diraL 

âl  Ainsi  Bahuun  se  leva  le  matin,  et  béta 
son  ànesse,  et  s'en  alla  avec  les  seigneurs  de 
Moab. 

as  Mais  la  eoiève  de  Dieu  s'attiima.  parce 
qu'A  s'en  allait;  et  un  ange  de  l'Etemel 
s  arrêta  dans  le  chemin  pour  s'exposer  à 
Balaam.  Or.  il  était  monté-sur  sou  Anesse, 
et  il  avait  avec  hii  deux  de  ses  serviteurs. 

23  St  l'Anesse  vit  l'ange  de  (Eternel  qui  se 
iiiu,  et  ï  ■ 
.  t  elle  se 
min  et  s'en  allait  dans  un  champ  i  et  Ba- 
laam frappa  l'Anesse  pour  la  ramener  dans 
le  chemin. 

S4  Mais  l'ange  de  l'iiternel  s'arrôta  dans 
un  sentier  de  vigneii.  q*ti  attaU  une  cloison 
deçà,  et  une  autre  delà. 

86  Et  l'&nesse.  ayant  vu  l'ange  de  l'E- 
temel, se  serra  contre  la  nHuaUle,  et  elle 
serrait  cMitie  la  nuuaiUe  le  pied  de  Balaam. 
qai  opntinoa  à  ki  battre. 

96  Et  l'ange  passa  plus  avant,  et  s'arrêta 
dans  un  lieu  étroit  où  U  n'y  avait  pas 
moyen   de   m  détourner  ni  à  droite  ni  à 

quelle. 

27  Et  l'âiietise,  voyant  l'ange  de  IKU-rnel, 
m  ooucb»  SUU5  Balaam.  Alur^i  Bitlaam 
s'emTwrta  si  fort  de  colère,  qu'il  frappa 
ï'&iies!$e  d'ail  bâtou, 

38  Alors  l'Éternel  fit  parler  l'ânest*.  qui 
dit  à  ^klaam  :  Que  t'ai-Je  fait,  que  tu  m  as 
û^k  Ijattue  trois  foiti  ? 

2»  Et  Baliiaui  répondit  à  rànes.se  :  C'est 
J»irce  que  tu  m'as  feulé.  Que  D'iU-je  une 
èpée  en  ma  main  1  je  te  tuerais  tiiaint«iuuit 

m  £t  r&aesse  dit  à  Balaam  :  Ne  «lu'^-jt;  pas 
ton  &ne8se,  que  tu  as  toi(Jour»  uiuiitéi;  de- 
puis que  je  »**«  à  toi  jusqu'à  ce  jour?  /\i-je 
accoutumé  de  te  faire  (Umiî  Et  il  répondit  : 
Non. 

81  Ak>r8  l'Etemel  ouvrit  les  ywtx  de  Ba- 
laam. et  11  vit  l'ange  de  l'Etemel  qui  se 
tenaitdaiM  le  chemin,  «tcui^eatt  son  épée 


tenait  dans  le  chemin,  et  91»»  oeott  son  épée 
nue  en  -sa  matu.  et  elle  se  détoamadu  we- 


mia  «I  sa  OMin;  et  il  tTindiiia  et  se  pros- 
terna sur  son  visage. 

88  Et  l'ange  del'Etemd  hii  dit  :  Pourquoi 
aa-tu  fkappé  ton  ànma  déjà  trok  foist 
Voici,  Je  suis  sorti  pour  m'opposer  à  tôt; 
car  tu  Uenê  un.  mauvais  dtemin  (' 


2»  Mais  r&nesMm'a  vu  et  s'est  détournée 
de  devant  moi  déjà  trois  fois;  aatrenwnt. 
si  elle  ne  se  fût  détournée  de  devant  moi.  Je 
t'aurais  même  delà  tué,  et  Je  l'aurais  hiinée 
envie. 

34  Alors  Bahuun  dit  à  l'ange  de  l'tterad  : 
J'ai  péché,  car  je  ne  savais  point  que  tu  te 
tinsses  dans  le  chemin  contre  mol;  et 
maintenant,  s'il  ne  te  phrit  pas  «i*«/aMe  Id, 
je  m'en  retournerai. 

35  Et  l'ange  de  l'Eternel  dit  à  Balaam-. 
Va  avec  ces  hommes  ;  mais  tu  ne  diras  que 
ce  que  Je  t'auimi  dit.  Bafciam  donc  s'en  alla 
avec  les  seigneurs  qtU  ataient  été  tmmtiféê 
par  BaJak. 

36  Quand  Balak  mtpritque  Balaaia  venait, 
U  sortit  pour  aller  au-devant  de  lui,  vers  te 
ville  de  Moab.  qui  ei«  sur  hi  frontière  d'Ar- 
non,  au  bout  de  la  frontière. 

37  Akm  Batek  dit  à  Balaam:  N'ai-Je  pas 
envoyé  vers  toi  pour  t'appelerT  Pourquoi 
n'es-tu  pas  venu  vers  moif  tÊLoe  que  Je  ne 
puis  pas  te  faire  asiez  d'honneurs? 

38  BtBataam  répondit  à  Balak  :  Voici,  je 
suis  venu  vers  toi,  mois  pourrais-Je  main- 
tenant prononcer  quelque  chose?  Je  dirai 
ce  que  Dieu  me  mettra  dans  la  boiidie. 

30  Et  Balaam  s'en  aUa  avec  Balak.  et  ik 
vinrent  à  te  ville  de  Hutsoth. 

40  Et  Batek  sM^rifla  des  boeub  et  des 
brebis,  et  il  en  envoya  à  Bateam  et  aux 
seigneun  qui  étaient  vemm  avec  luL 

41  Et  quand  le  matin  fut  venu,  il  prit  Ba- 
laam, et  le  fit  monter  aux  hauts  Ueux  de 
Bahal»  et  de  là  U  vit  l'extrémité  de  l'armée. 


CHAPITRE  XXIIL 


I 


IT  Balaam  dit  à  Batek:  Fais-moi  ici 
dresser  sept  autels,  et  prépare-moi  ici 
.  veaux  et  sept  béliers. 
*i  Et  Balak  fit  ce  que  Bateam  avait  dit  ;  et 
Balak  offHt  avec  Balaam  un  veau  et  un 
bélier  sur  chaque  auteL 

3  Puis  Balaam  dit  à  Balak:  Tiens-toi  au- 
près de  ton  holocauste,  et  Je  m'en  irai; 
peut-être  que  l'fitsmel  se  présentera  à  moi. 
et  je  te  rapporterai  tout  ce  qu'il  n^'aura  fait 
voir.    Ainsi  il  se  rethra  à  l'écart. 

4  Et  Dieu  se  présenta  à  Balaam,  et  Balaam 
hii  dit:  J^ai  draué  sept  autels,  et  J'ai  sa- 
crifié un  veau  et  uu  bélier  sur  chaque  autel. 

5  Et  l'Etemel  mit  laparole  dans  te  bouche 
de  Balaam,  et  dit:  Retourne  à  Balak,  et 
parle-Ztt<  ainsi. 

6  n  s'en  retourna  donc  vers  lui;  et  vofad, 
il  se  tenait  auprès  de  son  holocauste,  tant 
lui  que  tous  les  seigneurs  de  Moab. 

7  Alors  Balaam  «Hnmença  ses  discours 


lait 


itendeux,  et  dit;  Batek.  roi  de  Moab.  m'a 
t  venir  d'Aram,. des  montagnes  d'Orient, 


dUant:  Viens  mmidire  Jacob;  viens,  dis-Je, 
détester  Israël 

8  Ck>mment  le  mandirai-Je?  le  Dieu  fort 
ne  Ta  point  maudit  Et  comment  te  détes- 
terai-je?  l'Etemel  ne  Ta  point  détesté  : 
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«t  ta  prvphki». 


9  car  Je  le  leganterai  du  haut  des  radient 
et  Je  le  contemplerai  du  haut  des  cotesax. 
Vold  un  peuple  qui  habitera  séparément, 
et  11  se  Boa  point  mis  au  nomln«  des 
iMtions. 

10  Qui  compte»  la  poudre  de  Jacob  et  le 
nombre  de  la  quatrième  partie  d'Israël? 
Que  Je  meure  de  la  mort  des  hommes 
droits,  et  que  ma  fin  soit  semblable  à  la 
leur! 

11  Alors  Balak  dit  à  Balaam:  Que  m'as-to 
fait?  Je  t'avais  pris  pour  maudire  mes 
ennemis,  et  voici,  tu  les  as  expressément 
bénis. 

12  Et  U  répondH  et  dit:  Ne  dois-Je  pas 
prendre  garde  de  dire  ce  que  l'fitemel  aura 
mis  en  ma  bouche? 

ISAIora  Balaie  lui  dit:  Viens,  Je  te  prie, 
avec  mol  en  un  autre  lieu  d'où  tu  les  piûsses 
▼oir  (car  tu  en  Tojrais  seulement  on  bout, 
et  tu  ne  le  voyais  pas  tout  entier),  et  maudis- 
le  de  là. 

14  PolB,  l'ayant  conduit  an  territoire  de 
Tsophlm,  vers  le  sommet  de  PiNga,  U  dres- 
sa sept  autels,  et  offHt  un  veau  et  un  bélier 
sur  (Âaque  auteL 

1.1  .Unis  /i„r.,„m.  m  h.  Balak  :  Tiens-toî  ici 

aiiprt'     !     (  :  !  >i;iuste,  et  je  m'en  imi  à 

la  rencontre  u«  .'ïcijneur,  ccmime  fai  déjà 
fait. 

16  L'Ëtemel  donc  se  présenta  à  Balnani, 
et  mit  la  parole  en  9»  bmiche,  et  dît  :  Re- 
tounie  h  Balak,  et  parle  ainsii. 

17  Et  il  vint  h  Baifik  ;  et  voici,  U  se  tenait 
auprès  de  son  tiolocauste,  et  les  seigneurs 
de  Moab  avec  lui.  Et  Balak  lui  dit  :  Qu'est- 
ce  que  l'Éternel  a  prononcé? 

18  Alors  il  romniença  ses  discours  senten- 
cieux, et  dit  :  I.èv6-tot,  Balak,  et  écoute  ;  flls 
de  Tsippor.  prête-moi  l'oreille. 

1»  ï^  Die»  fort  u'eti  point  homme  pour 
mentir,  ni  flls  de  l'homme  pour  se  repentir. 
Il  s  dit,  et  ne  le  feni-t-il  point?  Il  a  parlé, 
et  ne  ratitiera-t-il  point  aa  parote  / 

W  Vokîl,  j'ai  reçu  ta  parole  pour  hënir  ; 
puisqu'il  a  béni,  je  ne  le  révo<iueral  poin^ 

21  n  n'a  point  aperçu  d'Iniquité  en  Jacob, 
et  il  n'a  point  vu  de  perversité  en  Israël; 
rSternel,  son  Dieu,  est  avec  lui,  et  oh  y 
enteTid  un  cliant  royal  de  trtomplie. 

'2-i  Le  Dieu  fort,  qui  les  a  tirés  d'Egypte, 
lui  est  comme  les  forces  du  chevreuil  ; 

Ti  car  U  n'ff  a  point  d'enchantement  con- 
tre Jacob,  et  les  devins  ne  peuvent  rien 
contre  Israël.  C)ii  dim  en  son  temps  de 
Jac<»b  et  d*ïsn»l'l  :  Qu'(wt-ce  que  le  Dieu  fort  a 
fait? 

24  Voici,  ce  peiijile  se  lèvera  comme  un 
vieux  lion,  et  tl  s'élèvera  comme  «n  lion  qui 
3at  dans  sa  force  ;  il  ne  se  couchera  point 
qu'H  n'ait  mangé  la  proie  et  bu  le  sang  des 
blasés  à  mort. 

25  Alors  Balak  dit  à  Balaam  :  Ne  te  maudis 
point,  nmh  ne  le  Wnb  jKjint  aussi, 

2«  Et  BaLnam  rép«mdit  h  Balak,  disant: 
Ne  t'ai -Je  pa.H  dit:  Je  ferai  tout  ce  que 
i'Kternel  dira? 

S7  Balak  dit  encore  à  Batuun  :  Viens 
maintenant,  je  te  conduirai  en  un  autre 
Heu;  peut-être  que  Dieu  trouvera  bon  que 
tu  me  le  maudisses  de  lA. 

•m  BaliOt  donc  conduisit  Bîdaani  sur  le 
mnymei  fie  Péhor,  qui  regarde  râ  à-vl»  de 
■lescimoii. 


99  Et  Balaam hil dit:  DrasBe-moi  Id  sept 
antds,  et  q>prMe-inoi  Id  sept  veaux  et  sqtt 


80  Balak  donc  fit  comme  BalAam  tui  avaK 
dK;  puis  11  «Ait  on  reaa  et  on  béKer  sur 
e^o^tie  auteL 


CHAPITRE  XXIV. 

BénMktkm  et  prophétie  de  Bdsam. 
R,  ftdaam,  voyant  qoe  rfitemel  voulait 


0' 
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.  bénir  Israël,  n'alla  point,  i . 
autres  fols,  pour  chercher  des  enchante- 
■lents;  mais  il  tourna  son  visage  vers  le 
déeert. 

2  Et  élevant  ses  yeux,  il  vit  IsraM  qui  était 
campé  selon  ses  tribus;  et  l'EqNrit  de  Dieu 
ftitsurlui; 

3  et  il  commença  à  haute  voix  ses  discours 
sentencieux,  et  dit  :  Balaam,  fUs  de  Béhor, 
dit,  et  niomme  qui  a  l'oeil  ouvert  dit  : 

4  Oehitqul  entend  les  parcdes  du  Dieu  f<nt. 
qui  voit  la  vision  du  "Dout-PuisBant,  qui 
tombe,  et  qui  a  les  yeux  ouverts,  dit  : 

5  Que  tes  tantes  sont  belles.  6  Jacob  I  «(tes 
pavillons,  6  Israël  I 

6  Ils  s'étendent  conmie  des  torrents, 
comme  des  jardins  auprte  d'un  fleure, 
comme  les  arbres  d'aloès  que  l'Éternel  a 
plantés,  comme  dea  cèdres  auprès  de  l'eau, 

7  L'eau  coulera  de  ses  se;iu>:,  sa  postérité 
êera  comme  de  grandes  eaux,  son  roi  sera 
élevé  iiar-dessua  Agag,  et  son  royaume  sera 
exalté. 

8  Le  Dieu  fort,  qui  l'a  tiré  de  l'Egypte, 
lui  e»f  comme  les  forces  du  chevreuil;  il 
consumera  les  nations  qui  tont  ses  ennemis. 
il  brisera  leurs  oe.  et  Ie<  percera  de  ses 
flèches. 

9  II  s'est  courtté,  il  s'est  couché  comme  un 
lion  qui  est  en  sa  force,  et  comme  un  vieux 
lion  ;  oui  l'éveillera?  Quiconque  te  t>énit 
tera  beiii,  et  quiconque  te  maudit  sera 
maudit. 

10  Alors  Balak  se  mit  en  colère  centre 
Balaam,  et  il  frapim  des  mains  ;  puis  Balak 
dit  h  Balauni  :  Je  t'avais  appelé  pour  maudire 
mes  ennemis,  et  voici,  tu  ^x  as  expressément 
liénis  déjà  par  trois  fois. 

11  Or,  maintenant  fuis  dans  t«n  p:tys. 
J'avais  dit  que  je  te  ferais  beaucoup  d'hon- 
neurs; mais  voici,  l'Éternel  t'a  empêché 
d'être  honoré, 

la  Et  Balaam  répondit  k  Balak  :  Navals- 
Je  pas  tiuasi  dit  K  tes  députés  (luo  tu  avais 
envoyés  vers  moi  : 

13  Si  Balak  me  donnait  sa  maison  pleino 
d'arçent  et  d'or,  je  ne  ixinn-ais  pas  trans- 
greiser  le  commandement  de  l'Étemel  pour 
faire  du  bien  ou  du  mal  rie  mot-niénie  ;  maiê 
je  dirai  ce  que  l'Éteniel  dira  ? 

14  Maintenant  donc  voici.  Je  m'en  vato 
vers  mon  peuple;  viens.  Je  te  donnerai  un 
conseil,  et  Je  te  dirai  ce  que  ce  peuple  fera  à 
ton  peuple  an  dernier  temi>s. 

Ifi  Alors  il  commença  à  haute  voix  ses 
discours  sentencieux,  et  dit:  Balaam,  flls  de 
Béhor,  dit,  et  l'homme  qui  a  l'œil  ouTOrt 
dit: 

16  Celui  qui  entend  les  paroles  du  Dieu 
fort,  qui  a  U  science  du  Très- Haut,  <iui  volt 
ta  vision  du  Tout-Puissant,  qui  tombe,  et  qiU 
a  les  yeux  ouverts,  dit  : 

17  Je  le  vols,  mais  non  pasmaintenaiit  :  Jt 


J'VwtMMtnon  flMf  itnxMltêim 
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lei«8«d«.maisiMMiiMiB<le|itfèi:  toneétoOe 
est  prooédée  de  Jacob,  et  un  mxp^n  l'est 
élevé  d'Isnel;  U  transpercera  les  chelli  de 
Moab.  et  il  détruira  tous  les  entente  4e  Seth. 

18  iSdom  sera  possédé,  8éUr  sera  possédé 
par  ses  ennemis,  et  Israâ  agira  vaillam- 
ment 

19  Et  oehii  ({ui  dominera  rfendra  de  Jacob, 
et  il  fera  périr  ce  qui  sera  resté  dans  la 
▼iOe. 

90  n  vit  anssl  Hamnlek,  et  commença  à 
haute  Toiz  ses  discours  sentencieux,  et  dit  : 
Hamalek  ett  un  commencement  de  nations  ; 
mais  à  la  fin  H  périra. 

91  11  Ttt  aussi  le  Kénien.  et  U  commença 
à  haute  voix  ses  discours  sentencieux,  et 
dit  :  Ta  demeure  eit  dana  un  Heu  rude,  et 
tu  as  mis  ton  nid  dans  un  rocher. 

SS  Toutefois  Kain  sera  ravagé,  Jusqu'à  ce 
qu'Assur  te  mène  eu  captivité. 

93  n  continua  encore  à  dire  à  hante  voix 
ses  discours  sentencieux,  et  dit  :  Malheur  à 
relui  qui  vivra  quand  le  Dieu  fort  fera  ces 
choses  I 

94  Et  des  vaisseaux  viendront  du  quartier 
de  Kittim,  et  ils  aflHgeront  Assur  et  Héber, 
et  ik  seront  aussi  détruits. 

95  Fuis  Balaam  se  leva,  et  s'en  alla  pour 
retourner  en  son  pajs.  Balak  aussi  suivit 
son  chemin. 

CHAPITRE  XXV. 
Itanlestloa  et  UMbk  des  liraéUtes. 
LORS  braâ  demeurait  à  Sittim.  et  le 


AavedssfiUasdeMoab; 

9  car  elles  convièrent  le  peui 
lices  de  lem«  dieux  ;  et  le  p4 
et  se  proetema  devant  leurs 

8  et  brad  adhéra  à  Bahal-Péhor:  c'est 
pourquoi  la  colère  de  l'Eternel  s^aHama 
contre  IsraM. 

4  Et  rStemel  dit  à  Moïse:  Prends  tons 
les  «thefs  du  peuple,  et  feis-les  pendre  de- 
vant l'Etemel,  an  soMl  ;  et  Fardeur  de  la 
colère  d    l'fiteme  se  détournera  d'IsraSI. 

5  Moïse  donc  dit  aux  Juges  dlsraBl  :  Que 
chacun  de  vous  fiuse  mourir  les  liommcs 
qui  xmt  à  sa  duuige,  qui  ont  adhéré  à 


qtu  ton 
BBlwl  P 


6  Et  voici,  un  homme  des  enfants  d'kraM 
vint,  et  amena  à  ses  filtres  une  Madianite, 
devant  Mofse  et  toute  rassemblée  desenlhats 
d'Israfllt  comoie  Us  pleuraient  à  la  pmte  du 
tabernacle  d'assignation  ; 

7  coque  PMnées,  ftls  d'Eiéaar,  fils  d'Aa- 


ayant  vu,  il  se  leva  du 
lUée,  et  prit  une  Javeline 


I  le 
milieu  de  Fi 
en  sa  main  ; 

8  et  il  entra  après  l'homme  Israélite  dafts 
la  tente,  et  fl  les  tran.<n[)erça  tous  deux  par 
le  ventre,  rfaomme  Israélite  et  la  femme  ;  et 
la  plaie  M.  arrêtée  de  dessus  les  enftmts 
d'Israël. 

9  Or.  fl  jr  en  eut  vingt<iuatre  mille  qui 
moururent  de  cette  j>liJè. 
\  10  EtTEU-mf-l  p;»rln  k  Muîso,  disant 

11  Pli^  '      ^  '  '     1]U  tt'\aPon  le 

incriflcs  le 

lesenfuii^^  .  é  animé 

de  mon  s^k  uu  ou^vu  ticu.,   «.;  le  n'ai 

Int  oonsotné  les  enfimis  d'Isniei  dam  mon 


point  oonsotn 
indigiuUlon  j 


19  e^eat  pourquoi  dédare4u<  que  Je  hii 
donne  mon  alliance  de  paix  ; 

IS  et  fallianoe  du  sacerdoce  perpétuel  sera 
tant  pour  lui  que  pour  sa  postérité  après 
lui,  râroe  qu'il  a  été  aélé  pour  son  Dieu,  et 
qu'il  a  fait  propitiation  pour  les  enfants 
d'Israël. 

14  Et  l'homme  Israélite  tué.  qui  fht  tné 
avec  la  Madianite,  s'appelait  Zimri.  fils 
de  Salu,  chef  d'une  maison  de  père  des 
l^méonites. 

19  Et  le  nom  de  la  fnnme  madianite  qui 
tat  tuée,  était  Cozbi,  flUe  de  Tsur,  qui  était 
chef  du  peuple,  et  de  maison  de  père  en 


18  L'Etemel  paria  aussi  à  Moïse,  disant  : 

17  Traitez  en  ennemis  les  Madianites,  et 
tuez-les  ; 

18  car  Bs  vous  ont  traités  en  ennemis  7e» 

Eremier»  par  leurs  ruses,  par  lesqueUes 
)  vous  ont  surpris  dans  l'albire  de  Péhor, 
et  dans  l'affiilre  de  Cozbi,  fille  d'un  des 
principaux  d'entre  les  Madianites,  leur  sceur, 
qui  a  été  tuée  au  Jour  de  la  xdaie  artivée 
dana  l'afEdre  de  Péhor. 

(7HAPITRE  XXVr. 


U  lÉ 

fils  d'Aa 


'< 


il  arriva,  après  eetto  i^e-là.  que 
Etemel  paria  à  Moïse  et  à  Eléaaar, 
Aaron  le  sacrificateur,  disant  : 

»  «i-.*„  1 ._  ^^  ^g^^  rassemblée 

é»  "Age  de  vingt  an» 

et  iiiÉ-.u-.-,Mi^,  M-ii.ii  i-->  timinngde  leur»  pères, 
tavoir,  riti  tous  ceux  d  Iî>raâ  qt^  peuvent 
aller  h  la  guerre. 

3  Moïse  donc  et  ÊléiiJiîir  le  sacrificateur 
leur  pnrlèreiit  aux  caniiuignés  de  Moab, 
auprès  du  Jourdain  de  Jc^riiX),  et  dirent  :    ■ 

4  qu'mi  fmxe.  le  dthiuntbrement  depuis 
l'âpre  de  vûi^rt  aiis  et  au-dessus,  comme  l'Eter- 
nel l'a  cumulande  à  Muiae  et  amc  enfiinta 
d'IsraM,  quand  ils  furent  sortte  du  pays 
d'Egjpte. 

6  Ruben,  premler-né  âtlaralH.  Ltn  des- 
cendants de  Ruben  furent  Hénoc.  et  de  tui 
êort  la  famille  des  Hénokttes;  de  PaBu,  la 
fiimlllr  df^î  P.ilhiftr*  ; 

•  K  de  Het.-smn,  Ifi  famille  fle^i  HekroiiiteLi  ; 
de  Carmi,  ]a  famille  des  Carmites, 

7  Ce  Êont  là  ks  familles  des  RuWnites  ;  et 
ceux  dont  on  fit  le  dénomlirement  étioient 
qimrantc-trois  mille  sept  cent  trente. 

8  Et  les  descendants  de  Pnllu  :  Eliab. 

9  Et  les  descendants  dïHab:  Némueî. 
Dîithtm  et  Abiram.  C'e»t  ce  Dathan  et  cet 
Abir^ii  çui  étaie^it  de  ceux  «lu'on  appelait 
pour  tenir  l'assemblée,  qui  se  soulevèrent 
contre  Moïse  et  contre  Aaron  dans  lu  séfli- 
tion  de  Coré,  quand  Us  se  soule^'èient  contre 
rEtenvel, 

10  et  que  la  terre  s'entr'ouvrît  et  les  en- 
gloutit; mais  Coré  fut  ejtveloppê  dans  la 
mort  de  ceux  qui  étaient  assemblés  arec  hii, 
qiinnd  le  feu  consuma  les  deux  cent  cin- 
quante hommes  ;  et  Ils  furent  pour  signe. 

J  l  Mais  les  enfiuita  de  Coré  ne  moururent 
pfiînt. 

12  î^  descendants  de  Simion,  selon  leurs 
ftiniiîles:  de  N^ïnuiel,  la  fandlle  des  Némué- 
Mte-s  ;  de  Jamin,  h,  famillo  des  Jaruinites  ; 
de  Jnkin,  la  famille  des  Jukinites; 
11J>   1 


tribuê 
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13  de  Zérah,  la  faniiUe  des  Zahrites  ;  de 
SaUl,  la  fnniiUo  des  Salllites. 

14  Ce  êont  là  les  familles  des  âiméonitos, 
qui  furent  vingt-deux  mille  deux  ceiite. 

15  Les  deeceiidanti!  de  Gad,  selon  leurs 
familles:  de  Tséphou,  la  famille  de»  Usé' 
phoiiites  ;  de  Haggi,  la  famille  des  Hoggites  ; 
de  8çuni,  la  famille  des  t^^unitt^  ; 

16  d'Ozni,  la  famille  des  OziUtes  ;  de  Hérî, 
In  famille  dm  Hérita  ; 

17  d'Arod,  la  famille  dea  Aroditea;  d'Aréel, 
la  faiTiitle  dea  Aréélitcs. 

18  Ce  sont  là  les  familles  des  descendants 
de  Gad,  selon  leur  dénombrement,  qui  fut 
de  quarante  mille  ci  iiq  centii. 

It)  Les  enfants  de  JudJa:  Her  et  Oiian  ; 
mais  Her  et  Oiiau  jnoururent  au  tiajs  de 
Canaan. 

^0  Ainsi  les  descendjuits  de  Juda,  distin- 
gué» par  leurs  famillea,  furent  :  de  Sçéla,  la 
iamiUe  des  Hçélanltes  :  de  Pliarez,  la  faniiUe 
des  Fliartsites;  de  Zura,  la  fanûlle  de'i  Za- 
rites. 

21  Et  les  enfants  de  Pluurez  furent:  de 
{{etsron,  la  fainiUe  des  Hetsronites;  et  de 
Hanml,  lit  famille  des  Hamulites. 

22  Ce  tant  là  les  familles  de  Juda,  selon 
leur  dénombrement,  qui  fut  de  soixante  et 
seize  mille  cinq  cents. 

2:i  Les  descendante  d'Issaciir,  selon  leurs 
fnndlles  :  de  Tolah,  la  faniUIe  des  Tolatiites  j 
de  Puva,  la  famille  des  Puvites  ; 

24  de  Jasçub,  la  famille  des  Jasçubites  ;  de 
8cimrou,  la  famille  des  8cUiuronitea. 

23  Ce  sont  là  tes  famille»  dïssai^u',  selon 
leur  déiiombremeut,  qui  fut  de  soixante- 
quatre  mille  trois  cents. 

26  Les  descendauLs  de  Zabulon,  selon  leurs 
familles:  de  Séred,  1»  famille  des  Sarditcs; 
tl'Elon.  la  famille  des  Ëlonites  ;  de  Jabléel, 
Li  fiunille  des  Jahléélitf». 

27  Ce  tout  là  les  familles  des  Zabulo- 
iiites,  selon  leur  dénombrement,  qui  fut  de 
soixiinte  mille  cinq  cents. 

28  Les  descendants  de  Joseph,  selon  leurs 
fcunilles,/Mrefji  Manassé  et  Éphrajm. 

29  Les  descendants  de  Manaasé  :  de  Makir, 
la  famille  des  Makirites  ;  et  Makir  engen- 
dra Galaad  ;  de  Gidnad,  la  famille  desGalaa- 
ditcs. 

30  Ce  eimt  ici  les  descendant  de  Galaad  : 
de  Ihézer,  la  famille  des  Ihézérites  ;  de  Hélek. 
la  famille  des  Héléki tes; 

31  rf'Asriel.  la  fannUe  de«  AsriéUtes;  de 
Scékeni.  la  famille  des  Scékémit^  ; 

32  de  Scémidali,  la  famille  des  S«^midA- 
hltes:  de  Héphor,  tu  famille  des  Héphrites. 

33  Or,  Tsélophcad,  fils  de  Hépher,  n'eut 
point  de  fUs  ;  il  \ieut  que  des  filles  ;  et  lesi 
noms  dea  filles  de^Tsclophcad  »»«<  :  Mahla, 
Woha,  Hogla,  Mllco  et  Tirtsii. 

34  Ce  tom  là  les  familles  de  Manassé,  et 
diuis  le  dénombrement  iljfen  eti<  ciaquante- 
denx  mille  sept  cents. 

35  Ce  ioiU  ici  les  descendants  d'Rphraim, 
«elon  leurs  familles:  de  ScuUiélah.  li  fa- 
mille des  Sçuthélaliites  ;  de  k-ker,  la  famille 
des    Eakrites;    de    Tahan,    la   famille   d^ 


36  Et  ce  »ont  ici  les  descendants  de  Scuthé- 
^'U  ^  "^""1.  la  fttmlUc  des  HéraïUtes. 

37  Ce  tout  là  les  familles  des  descendants 
dEpliraii».  selon  leur  dénombrement,  qui 
fut  04  trente-deux  mille  cinq  cent».  Ce  sont 
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là  les  descendante  de  Joseph,  selon  leurs 
familles. 

;18  Les  descendants  At\  Benjamin,  selon 
leurs  familles  :  de  Bclidi,  l;i  famille  des  lîâl- 
hites;  d'Asçbel,  la  famille  des  Asybélites; 
d'Ahiroin,  la  f-miilie  des  Abiramitfê^  ; 

3!>  de  îiicéphupliHm,  la  famille  des  Sçu> 
pharaites;  de  Hupham,  la  famille  des  Hu^ 
pltamites. 

40  Et  les  eiifant-s  de  Bélah  furent  Ard  et 
Naliaman;  d'Ard,  la  fandlle  des  Andites; 
et  de  Nabaman,  U  fauiiUe  des  Nabamilf^. 

41  Ce  sont  là  lea  de««ndantsde  Beiijannn. 
selon  leurs  familles;  et  ceux  dont  ou  fit  le 
dénombrement  furent  quarante-cinq  mille 
six  cents. 

42  Ce  »ont  ici  les  descendants  de  Dnii,  se- 
lon leurs  famille»  :  de  Sçuhani,  la  famille  Am 
i^uhiimites.  Ce  sont  là  les  familles  de  Dan, 
selon  leurs  familles  ; 

43  toutes  les  familles  des  Sçubainltes,  se- 
lon leur  dénombrement,  qui  fut  de  soixante- 
quatre  mille  quatre  cent^i. 

44  Los  deijccndants  d'Ascer,  selon  leurs 
familles:  de  Jimna,  la  famille  des  Jim- 
niûtcs;  de  Jisçui.  la  famille  des  Jisçuitesi 
de  Bériab ,  la  famille  des  Bérihites. 

45  Des  descendants  de  Bériab  :  de  Héber, 
la  famille  des  Ilébrites;  de  MaUdel.  la 
famUle  des  Malkiélites. 

4fJ  Et  le  nom  de  la  fille  d'Ascer  fut  Sérah. 

47  Ce«OM(  là  les  familles  des  descendants 
d'Ascer,  selon  leur  dénombrement,  qui  fut 
de  cinquante-trois  mille  quatre  cents. 

48  Les  descendants  de  Nephthali,  selon 
leurs  famUles:  de  Jathséél,  fa  famille  des 
Jattiséélites;  de  Gunl,  la  famille  des  Gu- 
Jiites; 

49  de  Jetser,  bi  famille  des  Jitsrites  ;  dt 
Scillem,  fa  famille  des  Sclllémites. 

50  Ce  9ont  là  les  fwnilles  de  Nephthali, 
sekin  leurs  fanilUes;  et  il  y  eut  élans  U 
dénombrement  quarante-cinq  mille  quatre 
cents. 

51  Ce  SQut  là  ceux  des  enfants  d'Israël 
dont  on  fit  le  dénombrement,  qui  furent  six 
cent  un  mille  sept  cent  trente. 

62  Et  l'Ëternel  porbi  à  Moïse,  disant  : 

63  Le  pays  sera  partagé  à  ceux-ci  par 
héritage,  selon  le  nombre  des  noms. 

54  À  ceux  qui  sont  en  plus  grand  nombre) 
tu  donneras  plus  d'hérita«e,  et  à  ceux  qui 
sont  en  plus  petit  nombre  tu  donneras 
moins  d'héritage  ;  ou  donnera  à  chacun  son 
héritage  selon  le  .dénombrement,  qui  a  eu' 
fitit. 

65  Toutefois  que  le  pays  »olt  imrtogé  p;ii 
sort,  et  qu'ils  prennent  leur  héritage  selun 
les  noms  des  tribus  de  leurs  pères. 

66  L'héritage  de  uhactni  sera  selon  que 
montrera  le  sort,  ayant  égard  au  plus  gmnd 
et  au  plus  iMjtit  nombre. 

57  £t  ce  tout  ici  ceux  de  Lévi  dont  on  fit 
le  déoombreiuent,  selon  Iciuï  familles:  d» 
Guersçou,  la  famille  des  Guersvonites  ;  d* 
Kéhatii,  fa  famille  de^  Kébathites;  de 
Mérari,  fa  famille  des  Mérarltes. 

68  Ce  iotU  donc  Ici  les  familles  de  Lévl  : 
la  famille  des  Lîbnites,  la  famille  des  Hé- 
broiUtes,  fa  famille  des  MaliUtes,  fa  famille 
di's  Muscites,  la  famille  des  Corhltes.  Or, 
Kéhatli  engendra  Hamnun  ; 

59  et  le  nom  de  fa  femme  de  Uaiartmifut 
Jokébod,  fllfa  de  Lévl.  «ul  tuuiult  à  Lévi 


Digitized 


by  Google 


L»$/ltte$Mritlirm. 


NOMBBia 


MmtcMtUJm»^ 


eo  Sorpte  :  ei^  «nlNiU  à  Hannoi.  Aaron, 
Molae  et  Marie,  leur  sœur. 

«0  Et  à  Aan»  naqulrmit  Nadab.  AbUui. 
£léazaret  Ithamar. 

€L  Bt  Nadab  et  Àbttni  moururent  en  of- 
L:ant  du  feu  étnuiger  devant  l'ËtemeL. 

63  Et  tout  ceux  qui  furent  compté*  de$ 
LévUet  furent  vingt-trob  mille,  tous  m&les, 
depuis  l'â^  d'un  moW  et  au^lesaus,  dont 
on  ne  fit  point  le  dénombrement  avec  les 
autr«$  ennmts  d'Israël;  car  on  ne  leur 
donna  point  d'héritage  entre  les  enfjuifs 
d'bnua. 

63  C«tf  là  7«  nombr0  d*  ceux  qui  furent 
comptés  par  Moïse  et  £léasar  le  sacrificateur, 
qui  firent  le  dénombrement  des  enfant» 
d'Israël  aux  campagnea  de  Moab,  prè«  du 
Jourdain,  vert  Jérioo  ; 

64  entre  lesquels  U  ne  s'en  trouva  aucun 
de  ceux  qui  avaient  été  comptés  par  Moïse 
et  Aaron,  sacrificateur,  quand  ils  firent  le 
dénombrement  des  enfants  d'Israfil  au  désert 
de  Sinal  ; 

65  car  rStemel  avait  dit  d'eux  gu4  cer- 
tainement ils  mourraient  au  désert  ;  et  aintt 
U  n'en  resta  pas  un.  excepté  Caleb,  fils  de 
Jépbunné.  et  Josué.  flk  de  Nun. 

CHAPITRE  XXVU. 

Btilemeiit  lar  hw  herltafM.  IHeii  chaiilt 
Josné  pour  suoeeneur  de  Mobe. 

R.  les  fiUet  de  Tsélophcad.  fils  de 
Hépher,  fils  de  Galaad,  fils  de  Malcir. 
de  Manassé,  des  famUlea  de  Manaasé,  fils 
de  Joseph,  «'approdtèreut  (et  ce  jojU  ici  le* 
noms  de  ces  filles:  Mahla,  Noha,  flogK^ilôt 
etTirtsa): 

3  et  elles  se  présentèrent  devant  Moïse,  et 
devant  filéazar,  sacrificateur,  et  devant  les 
principaux,  et  devant  toute  l'assemblée,  à 
l'entrée  du  tabernacle  d'asdgnatlon.  et  eUes 
dirent  : 

3  Notre  père  est  mcvt  dans  le  désert; 
toutefois  il  n'était  point  dans  la  troupe  de 
ceux  qui  s^aaMmblèrent  coatre  l'Ëterael. 
tavoir,  dans  rassemblée  de  Coré;  luais  il 
est  mort  dam  son  pécbé,  et  il  n'a  point  eu  de 
fils. 

4  Pourquoi  le  nom  de  notre  père  serait-il 
retnmcbé  du  milieu  de  sa  iamUle,  parce  qu'il 
n'a  point  eu  de  fils?  Donne-nous  une  posses- 
sion parmi  les  ^èref  de  notre  père. 

5  Alors  Moïse  rapporta  leur  cause  devant 
l'ÉtemeL 

6  Et  l'Etemel  Mrla  à  Moïse,  disant  : 

7  Les  fiUes  de  TMlouhcad  ont  raison.  Tu 
ne  masquerai  pas  de  £9ur  donner  mi  hérlta^B 
à  posséder  parmi  l9S  frères  de  leur  père,  et 
tu  feras  passer  l'héritage  de  leur  père  à  elles. 

8  Tu  parleras  auei  aux  enfimts  d'Imièl. 
et  tu  lettr  diras  :  Lorsque  quelqu'un  mourra 
sans  avoir  de  fils,  vous  ferex  passer  son 
héritage  à  sa  fille. 

9  Que  s'il  n'a  point  de  fUle,  vous  donnerez 
son  héritage  à  ses  A-ères. 

10  Et  s'il  n'a  point  de  f^et,  vous  don- 
nerez son  héritage  aux  firères  de  sou  père. 

U  Que  si  son  père  n'a  point  de  frères,  vous 
i  hérif        •  ■  ■      ' 


mé 


ritage  à  son  parent  le  idus 
proche  de  sa  fBmlUe,  et  U  le  possédera;  et 
que  ce  soit  aux  enfants  d'Iô^l  une  or- 
donnance de  droit,  selon  que  l'Etemel  fa 
commandé  à  Moïse. 


15  L'fitenMl  dit  MMi  àJfoIse  : 
c^te  montagne  de  Habarim.  et  regarda  le 
pari  que  J'ai  donné  aux  enfants  d'IsraCL 

13  Tu  le  regarderas  donc,  et  puis  tu  ■ara* 
anal  recueilli  vers  tespeuplei,  oonune  Aaron, 
ton  fMce,aétérecMeilll; 

14  parce  que  vous  avez  été  rebeDei  à  mon 
commandement  au  désert  de  Trin,  dans  la 
contestation  de  l'assemblée,  et  ooe  vous  «te 
m'avez  point  sanctifié  au  Muiei  da  ces  eaux 
devant  eux.  Ce  tont  les  eaux  de  la  contesta- 
tion de  Kadès.  au  désert  de  Tiin. 

1£  Et  Moïse  parla  àrfitemeL  disant: 

16  Que  rfiteriiel.  le  Dieu  des  écrits  de 
toute  chair,  établisse  sur  l'assemblée  quelque 
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17  qui  sorte  et  entre  devant  eux,  et  qui  lea 
fasse  sortir  et  entrer  ;  et  que  l'assemblée  de 
l'Ëternel  ne  soit  pas  comme  des  brebis  qui 
n'ont  point  de  beiger. 

18  Alors  l'Eternel  dit  à  Moïse  :  Prends 
Joeué,  fils  de  Nun.  qui  ett  un  homme  en  qui 
l'Esprit  rMdê,  et  tu  mettras  U  main  sur 
hd; 

19  et  tu  le  présenteras  devant  £léa»r  le 
sacrificateur,  et  devant  toute  l'assemblée,  et 
tu  l'instruiras  en  leur  présence  ; 

30  et  tu  lui  feras  nart  de  ton  autorité,  afin 
que  toute  rassemblée  dee  enflants  d'Israël 
récoute. 

31  Et  il  se  présentera  devant  Sléasar  la 
sacrificateur,  et  il  le  consultera  par  le  Juge- 
ment d'Urlm  devant  lEtemel  ;  et  lui  et  tous 
les  enfants  d'I«raCl  avec  lui,  arec  toute  l'assem- 
blée, iront  et  viendront  au  commandement 

23  Moiae  donc  fit  comme  l'Etemel  U  lui 
avait  commandé  ;  11  prit  Josué,  et  le  pré- 
senta devant  Eléazar  le  sacrificateur  et  de- 
vant toute  l'assemblée. 

33  Puis  il  lui  imposa  les  mains,  et  il  l'in- 
struisit, cœnroe  l'Etemel  favait  commandé 
par  Moïse. 

CHAPITRE  XXVIU. 

SaerifltfM  de  ohsqae  jour,  do  Jour  da  nUwt  du 
prcaier  Jour  de  abftqM  Bois.  et  des  fMea  de  I» 
nque  et  des  peealen  fMte. 

L 'ETERNEL  parla  encore  à  Moïse, 
disant: 

3  Commaudei  aux  enfants  dlsraSl.  et  dis- 
leur: Voiis  aurez  soiu  de  m'offirir  en  leur 
temps  mes  oblatious.  qui  tont  ma  viande, 
ttutoir,  meseacriflees  faits  par  le  feu,  et  «id 
me  tont  en  bonne  odeur. 

STufeur  diras  donc:  Cttt  id  knoifice 
fait  par  le  feu  que  vous  offirirez  à  l'Etemd  : 
deux  agneaux  de  l'année,  sans  défaut,  tous 
les  Jours,  en  holocauste  continuel 

4  Tu  sacrifieras  l'un  des  agneaux  le  matin. 
et  l'autre  agneau  entre  les  deux  vêpres  : 

5  avec  la  dixième  partie  d'un  épba  de  fine 
furine  pour  le  gâtMUi,  pétrie  avec  la  qua- 
trième partie  d'un  hin  dliulle  vierge. 

6  C'ett  l'holocauste  continuel  qui  a  été 
établi  sur  la  montagne  de  Sinal.  en  bonne 
odeur;  c'ett  l'oflbande  faite  par  le  feu  à 
l'EtemeL 

7  Et  son  aspersion  tera  d'une  quatrième 
partie  d'uu  liin  pour  chaque  agneau,  et  tu 
feras  dans  le  lieu  saint  l'aspendon  de  cervoise 
à  l'EtemeL 

8  Et  tu  sacrifieras  l'autre  «gneau  entre  les 
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dfcox  vêpres  ;  tu  fei*a3  !;i  même  offrande 
qu'au  matin,  et  la  niétne  aspersion,  en 
sftcrlfice  fait  par  le  feu  en  bonne  odeur 
à  l'Bternel. 

9  Mfûs  au  Jour  du  sabbat  vota  oj^rez  deux 
agneaux  de  l'année,  sans  délïtut,  et  deux 
dixièmes  de  fine  farine  pétrie  à  l'huUe  pour 
le  B&teau,  avec  son  aîpersinn. 

10  Cest  l'holocauste  du  iHibbat  pourchaqne 
sabbat,  outre  l'holocauste  continuel,  avec  son 


H  Et  au  commencement  de  voa  mois  vovm 
offrirez  en  holocauste  *i  lErernel  deux  vmux 
prii  du  troupeau,  un  l)élier,  H  sept  agneaux 
de  l'année,  sasïs  défaut  ; 

l-î  et  trois  dixièmes  de  flrte  farine  i:tétrie  à 
rUuile  pour  le  gâteau,  pour  diaqiie  veau,  et 
deux  dixièmes  de  fine  farine  pétrie  h  l'huile 
pour  le  gftteau.  pour  le  Ijélier; 

13  et  un  dixième  de  fine  farine  pétrie  à 
l'huile  ix>ur  le  gliteau,  pour  chaque  agneau. 
C'tst  un  holocauste  de  b<:>niie  odeur,  et  un 
sacrifice  fait  par  le  feu  k  l'Stemel. 

14  Et  leurK  aspendons  seront  de  la  moitié 
d'un  hin  de  vin  )>our  chmftte  venu,  et  ta  troi- 
sième partie  d'un  hin  pour  le  bélier,  et  la 
quatrième  partie  d'un  ttin  ]>our  chaque 
agneau.  C'est  l'holocmiate  du  ûommeitce- 
ment  de  chaque  mors,  pour  tous  les  mois  de 
l'année. 

15  On  sacrifiera  an^i  k  l'Éternel  un  jeune 
bouc  en  offhinrte  jwur  le  péché,  outre  l'holo- 
causte continuel,  et  son  aspersion. 

16  Et  au  quatorzième  jour  du  premier  mois 
on  eéUbrera  la  pdque  à  FÉtemel. 

17  Et  au  quinzième  jour  du  niflme  mois 
tera  la  fête  solennelle;  {tendant  sept  journ 
on  mangera  des  pains  sans  levain. 

18  Au  premier  jour  //  y  aura  nne  sainte 
convocation:  vous  ne  ferez  aucune  œuvre 
servile  ; 

ly  et  vous  offrirez  un  sarriflce  fait  par  le 
feu  en  holocauste  à  l'Rternel,  sa  noir,  deux 
veaux  prit  du  triHipeau,  un  Ixîilier,  et  sejtt 
agneaux  de  l'année,  ^tii  .^ront  sans  défaut. 

20  hmt  gûtftau  aéra  de  fine  farine  pétrie 
à  l'huile:  vous  en  ofi'rirez  trois  ilixièmes 
pour  chaifue  veim,  et  deux  dixièmes  pour 
le  mier  ; 

*2l  t»i  en  offriitw  aittsi  ub  dixième  ï>oiir 
chaf'iin  des  sept  agneaux  ; 

♦J2  et  un  bouc  eti  offïtiiide  pour  le  i«écbé, 
afin  de  faire  propitlatlon  pour  vous. 

'Sa  Vous  offrirez  ces  choses-Ii,  outre  l'holo- 
cauBte  du  matin,  qui  est  rholocaiwtc  con- 
tinuel. 

•J4  Vous  offVirez  ainsi,  chacun  de  ce»  sept 
jours,  la  viande  du  sacrifice  fait  par  le  feu  en 
bonne  odeur  à  ÏTRti'mel.  thi  offrira  cela,  ou- 
tre l'holocîiuste  continuel,  et  son  a-sperslon, 

S5  Et  au  septième  jour  vous  aurez  une 
sainte  convocation:  vous  ne  ferez  auctme 
œuvre  servile, 

2ti  Et  nu  jour  des  premiers  fruits,  quand 
TOUS  offrirez  ù,  l'Etemel  le  gfiteau  nouveau, 
an  bout  de  vos  grpt  semaines,  vous  aurez 
une  Kalnte  convoartîon  :  vous  ne  ferez  aucune 
oeuvre  senîîe; 

17  et  vous  offrirez  en  holocauste  de  bonne 
odeur  à  l'Kteniel.  deux  veaux  pria  du  trou- 
peau, un  Itélier.  et  sept  ogn«iux  de  l'année  ; 

28  et  leur  gftteau  $era  de  fine  farine  pétrie 
a  l'huile,  de  trois  ilixièiutw  |M>ur  rliaqueve«u, 
«f  ûe  deux  tllxtèmm  pour  le  bêHer, 
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S9  et  d'un  dixième  pour  chacun  des  sept 
agneaux  ; 

30  et  un  jeune  bouc,  afin  de  faire  propitia- 
tion  pour  vous. 

ai  Et  vous  lei  offrirez,  outre  l'holocauste 
continuel  et  son  g&teau  ;  Ils  seront  sans 
défaut,  avec  leurs  aspersions. 

CHAPITRE  XXIX. 

Ordcmiutncet  toiiçLant  les  lacriAcet  pûiir  les  titn 
des  trompcttct,  de  l'expiation  et  des  labera&clet. 

ET  le  premier  jowr  du  septième  molsvoii.9 
I  aurez  une  sainte  convocation  :  vous  ne 
ferez  aucune  œuvre  servile  ;  ce  vous  sera  lu 
jour  dit  son  éclatant  de»  trompeuet. 

2  Et  vous  offrirez  en  holocauste  de  bonne' 
iKleur  à  l'Éternel,  un  vefui  jrri»  du  troupeau, 
un  bélier,  et  8t>pi  agneaux  de  Tannée,  sans 
défaut  ; 

'.i  et  leur  gâteau  géra  de  fine  farine  pétrie 
iï  )  huite,  de  trois  dixièmes  |iour  le  veau,  de 
deux  uixiènies  ixiur  le  l>élier, 

4  et  d'un  dixième  pour  chacun  des  sept 
agneaux, 

5  et  un  jeune  bouc  en  ofl'rande  pour  I<t 
l>éché,  afin  de  faire  propitiation  pour 
vous  ; 

*î  outre  l'lioK»causte  du  commetteeinent  du 
mois,  et  son  gà-teau,  et  l'holocauste  c^ntiiuKrl 
et  son  g&teau.  et  leurs  aspersionii,  gîte  tu 
offriras  .selon  l'ordonnance.  C'ett  un  sacri- 
fice fait  par  le  feu  à  l'£ternel,  en  bonne  odaur,, 

7  Et  au  dixième  Jour  de  ce  septième  mois 
vous  aurez  nne  saint»  convwation,  et  vous 
Jefluerez  ;  vous  ne  ferez  aucune  wuvre. 

8  Et  vous  offrirez  en  holocauste  de  bonne 
odeur  k  l'Éternel,  un  veau  pris  du  troupeau, 
un  bélier,  et  sept  agneaux  de  l'année,  qtti 
seront  sans  défaut  ; 

9  et  leur  gâteau  «t«  de  fine  farine  pétrie  à 
l'hnile,  de  trois  dixièmes  pour  le  veau,  et  de 
deux  dixièmes  jiour  le  bélier, 

10  et  d'un  dixième  pour  chacun  des  seiit 
agneaux  ; 

11  uit  jeune  Iwuc  aussi  en  ofTlTinde  pour  !•■ 
l»éché,  outre  l'offrande  i>our  le  péché,  ^r 
<iti€He  on  fait  le  Jour  des  propltlations,  «t 
l'holocauste  continuel,  et  son  gâteau,  avt-i 
leurs  aaijersiona. 

13  Kt  au  quinzième  jour  du  septième  moi 
vous  aurez  une  sainte  convocation  :  vous  \w 
ferez  aucune  cetivre  senile.  mais  vous  céK- 
brerez  la  fête  solennelle  à  l'Éternel  i>end«iit 
sept  jours. 

la  Kt  vous  offrirez  en  holocauste,  qttt  sera 
un  sacrifice  fait  par  le  feu  eti  bonne  odeur  à 
Itïternel,  trelae  veaux  pris  du  troupeau.' 
deux  béliers,  et  quatorze  agneaux  de  l'an- 
uéfu^ii  seront  sans  défaut  ; 

14  et  leur  gftteau  itéra  de  fij>e  farine  pétri-' 
h  l'huile,  de  tnrfs  dlxlèma»  ï»our  chattui  ûvs 
treize  veaux,  do  deux  dixièmes  pour  chacun 
des  deux  I»éliera. 

15  et  d'un  dixième  pour  chacun  des  qu» 
torze  agneaux  ; 

]«  et  un  jeune  bouc  en  offrande  pour  I. 
]>écbé.  outre  niolocaiiste  contimiel,  son  pr* 
teau  et  son  aspersion. 

17  Rt  AU  second  jour  inrus  offrirez  don^c 
veaux  pris  du  trom»eau.  deux  tiéliers.  »  ' 
luatorze  agneaux  de  1  année,  sans  défaut. 

18  avec  tes  g&teaux  et  tes  aspersions  pour  li 
veaux,  pour  les  béUerset  pour  les  agneau  ï 
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faire; 

19  «t  mi  Jwne  bow  en  oAruide  pour  le 
péché,  outre  lliolocainte  continuel,  et  son 
gâteau,  arec  leurs  aspersions. 

90  Et  au  tnrisième  Jour  vom  eg/Hrez  onze 
veaux,  deux  béliers,  et  quatorze  agneaux  de 
l'année,  sans  déCaut, 

81  arec  lee  gftteanx  et  les  aspendons  pour 
les  veaux,  pour  les  béliers  et  pour  les 
agneaux,  sdon  leur  nombre,  et  (XMnme  11  Im 
finit  faire; 

ââ  et  un  bouc  en  offrande  pour  le  pécbé. 
outre  rbolocauste  continuel,  son  gâteau  et 
son  aspersion^ 

98  Et  «u  quàtrftme  Jour  voiu  cjfHret  dix 
veaux,  deux  DéHers,  et  quatorze  agneaux  de 
l'année,  sans  défaut, 

34  avec  les  gâteaux  et  les  aspersions 
pour  les  veaux,  pour  les  béUers  et  pour  les 
agneaux,  selon  leur  nombre,  et  comme  0  {«t 
fout  fairs  ; 

95  et  un  Jeune  bouc  en  ollhuide  pour  le 
péché,  outre  l'holocauste  continuel,  son  gâ- 
teau, et  Eon  aspersion. 

96  Et  au  cinquième  Jour  roue  tfgMret  neuf 
veaux,  deux  béliers,  et  quatona  agneaux  de 
l'année,  sans  défaut, 

27  arec  les  gâteaux  et  Iss  aspendons 
pcinr  les  veaux,  pour  les  béUars  et  pour  les 
agneaux,  selon  leur  nombre,  et  comme  il  lei 
fantftdre; 

98  et  un  bouc  en  offrande  pour  le  pécbé, 
outre  TholocAuste  continuel,  son  gâteau  et 
son  aspendon. 

99  Et  au  dxiènie  Jour  voue  t^^rirez  huit 
veaux,  deux  bétters.  et  4uator2e  agneaux  de 
l'année,  sans  déCsut, 

90  avec  les  gâteaux  et  les  aspersions 
pour  les  veaux,  pour  les  béliers  et  pour  les 
agneaux,  selon  leur  nombre,  et  comme  fl  les 
fRutfidre: 

31  et  un  bouc  en  offrande  pour  le  péché, 
outre  rholocauste  continuel,  son  gâteau  et 
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t  au  septième  Jour  voiu  cifrirez  sept 
veaux,  deux  béHers,  et  quatorze  agneaux  de 
l'année,  sans  défaut, 

33  avec  les  gâteaux  et  les  aqiersions  pour 
les  veaux,  pour  les  béUers  et  pour  les 
agneaux,  tàan  leur  nombre,  et  comme  II  le$ 
faut  faire  : 

34  et  un  bouc  en  offrande  pour  le  péché, 
outre  l'holocauste  continuel,  son  gâteau  et 
son  aspersion. 

S5  Ktaa  huitième  Jour  vous  aurez  une  as- 
semblée solennelle:  vous  ne  ferez  aucune 


se  et  vous  offrirez  en  holocauste,  gui  eera 
un  sacrlfloe  fait  par  le  feu  en  bonne  odeur 
â  l'Ëtwnel.  un  veau,  un  bélier,  et  sept 
ugneanx  de  l'année,  sans  déAnit. 

37  avec  les  gâteaux  et  les  aspersions  pour 
le  veau,  pour  le  bélier  et  pour  les  agneaux, 
selon  leur  nombre,  et  comme  11  tes  faut 
faire; 

88  et  un  bouc  en  offrande  pour  le  péché, 
outre  l'holocauste  continuel,  son  gâteau  et 
son  aroersion. 

39  Vous  offrirez  ces  choses-là  à  l'Etemél. 
dans  vos  fBtee  solennelleR,  outre  vos  vœux 
et  vos  offrandes  volontaires,  selon  vos  holo- 
caustes, vos  gâteaux,  vos  as^>ersions  et  vos 
sacrifiées  de  prospérité. 
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CHAPITRE  XXX. 

OrdoosasoM  touckaot  1m  vœui. 

ET  Moïso  tïit  mix  eijfsnts  d'isra»  toutes 
les  choses  qut'  lÉtemel  lui  avait  com- 
nuuiilc^e-;. 

9  Mnise  iMu-la  ausBi  aux  cheb  des  tribus 
des  ciifiiuu  d'Iaraèt,  et  7fur  dit:  Ceet  id  ce 
que  l'Ëteniel  a  commandé  : 

S  Quand  un  homme  luua  fait  un  Toeu  ^ 
ratfTiiel.  ou  qu'il  se  sera  engagé  por  sert 
meiit.  s'uhlïKeant  expre<»ément  sur  son  âme< 
il  ne  viulera  point  sa  }iarole;  tiuffs  11  fera 
tout  ce  qui  sem  <«>rti  île  sa  bouche. 

4  Mais  qimatl  une  femme  aura  fait  nm  v(Vu 
à  l'Ktcvncl,  l'f  iiiiVlli'  se  sera  oUigée  ex- 
pre  '  I,:  ,,.  J miesse.  étant  encore 
dans  L*  uMtouit  tic  auu  iitfe  ; 

5  si  son  père,  avant  entendu  son  vwii,  et  la 
manière  dont  elle  se  sera  obligée  sur  aon 
âme,  ne  lui  en  dit  rien,  tous  ses  vœux  seront 
valables,  et  toute  obligation  par  laquelle  elle 
se  sera  obligée  sur  son  âme,  sera  valable  ;  ' 

6  mids  â  son  père  la  désavoue  le  jour 
mime  quil  Taura  entendue,  tous  w^  vcptlx 
et  touteM  les  obligations  par  lesquels  elle 
se  sera  obligée  sur  son  âme,  seront  nuls,  et 
l'Etemel  hil  pardonnera  ;  car  son  père  l'a 
désavouée. 

7  Que  si,  ayant  un  mari,  elle  s*est  tngf^ée 
par  quelque  vœu,  ou  par  quelque  choee 
qu'elle  ait  prononcée  légèrement  de  sa 
bouche,  par  laquelle  elle  se  soit  obligée  sur 
son  fUne; 

8  si  son  mari  fa  entendue,  et  que  le  Jour 
mdme  qu'il  Faura  entendue,  il  ne  lui  en  nit 
rien  dit,  ses  vœnx  seront  valables,  et  les 
obligations  par  lesquelles  elle  se  sera  obligée 
sur  son  âme,  seront  valnbles. 

9  Mab  si,  au  Jour  que  son  mari  faura 
entendue,  il  l'a  désavonée,  il  aura  cassé  le 
vœu  par  lequel  elle  s'était  engagée,  et  ce 
qu'efle  avait  légèrement  prononcé  de  sa 
bouche,  etjptar  où  elle  s'était  obligée  sur  son 
âme;  et  l'Eternel  Ini  pardonnera. 

10  Biais  le  vœu  d'une  veUve  ou  d'une  répu- 
diée, et  tout  ce  à  quoi  elle  se  sera  obligée 
sur  son  âme,  sera  viUable  contre  elle. 

11  Que  si,  étant  encore  dans  la  maison  de 
son  mari,  elle  a  fatt  un  rœu,  ou  «f  elle  s'est 
obligée  expressément  sur  aon  âme  par  sek-- 
meut, 

19  et  que  son  mari,  faj'ant  entendue,  he 
lui  en  ait  dit  mot,  et  ne  l'ait  imlnt  désavouée, 
tous  ses  vœux  seront  valabloi,  et  tout  ce  â 
quoi  elle  se  sera  obligée  sur  son  âme,  sera 
valable. 

13  Mais  si  aon  mari  les  a  expressément 
cassés  au  Jour  qu'il  le»  a  entendus,  tout  ce 
qui  sera  sorti  dé  sa  bouche,  soit  vœu,  soU 
obligation  faite  sur  son  âme,  sera  nul.  cor 
son  mari  les  a  cassés  ;  et  l'Etemel  lui  par- 
donnera. 

14  Son  mari  pourra  même  ratifier  ou  casser 
tout  vœu  et  tout  serment  par  lequel  elle  se 
sera  obligée  à  Jeûner. 

15  Que  si  son  mari  ne  hri  en  a  rien  dit 
abeoluntent,  ou  çu'it  aU  diffUré  d'un  Jour  â 
l'autre,  il  aura  ratifié  tous  ses  vœux  et  toutes 
ses  oUigaUons;  il  les  aura  ratifiés,  parce 
qu'A  ne  lui  en  ainra  rien  dit  an  Jour  quH  fa 
entendue. 

16  Mais  É'U  les  a  expmsément  cassés  après 
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qu'a  IM  aura  entendus, 
du  péché  de  m  femme. 

17  Telles  «orK  les  ordonnances  que  l'Etemel 
commanda  à  Moïse  depttblier  entre  l'homme 
et  aa  femme,  entre  le  père  et  la  fille  qui  ett 
encore  dans  la  maison  de  son  père,  en  sa 
ieunesae. 

CHAPITRE  XXXI. 
Défaite  dei  lUdlanltM. 

Î  'ÉTERNEL  paru  aussi  à  Moïse,  disant  : 
J    2  Venge  les  en&nts  d'Israël  des  Madia-, 
tes.  et  ensuite  tu  seras  recueilli  vers  tes 
peuples. 

3  Moïse  donc  parla  au  peuple,  disant: 
Que  quelques-uns  d'entre  vous  s'équipent 
pour  aner  à  la  guerre,  et  au'ils  aillent  contre 
Madian.  pour  exécuter  la  vengeance  que 
l'Ëtemel  vettt  prendre  de  Madian. 

4  Vous  enverrez  à  la  guerre  mille  hommet 
de  chaque  tribu,  de  toutes  les  tribus  d'IsraUL 

5  Ils  donnèrent  donc,  des  milliers  d'Israël, 
mille  homme*  de  chaque  tribu,  douze  mille 
homme»  équipés  pour  aller  k  la  guerre  ; 

6  et  Moïse  les  envoya  à  la  guerre,  mille  de 
chaque  tribu,  avec  Phinées,  fils  d'Ëlé.izar  le 
sacrificateur,  qui  avait  les  vases  du  sanc- 
tuaire et  les  trompettes  de  retentissement  en 
sa  main. 

7  Ils  firent  donc  la  guerre  à  ceux  de  Ma- 
dian, comme  l'Eternel  Tavait  conmiandé  à 
Moïse,  et  ils  en  tuèrent  tous  les  ni&les. 

8  Ils  tuèrent  aussi  les  ruis  de  Madian, 
outre  les  autres  qui  y  furent  tués;  savoir, 
Evi.  Rékem.  Tsur.  Hur  et  Rébah,  cinq  rois 
de  Madian  ;  Us  firent  aussi  passer  au  fil  de 
l'épée  Balaam.  fils  de  Bélior. 

tt  Et  les  enmnts  d'IsraSl  emmenèrent  pri- 
sonnières les  femmes  de  Madian,  avec  leurs 
petits  enduits  ;  et  ils  pillèrent  tout  leur  gros 
et  menu  bétail,  et  tout  ce  qui  était  en  leur 


10  et  ils  brûlèrent  toutes  leurs  villes,  avec 
leurs  demeures,  et  tous  leurs  chiUeaux  ; 

11  et  ils  prirent  toutes  les  dépouilles  et 
tout  le  butin,  tant  des  hommes  que  du 
bétaU; 

18  puis  ils  amenèrent  les  prisonniers,  les 
dépouilles  et  le  butin,  à  Moïse,  à  Eléazar  le 
sacrificateur,  et  à  l'assemblée  des  enfants 
d'Israd.  au  camp,  aux  campagnes  de  Moab. 
qui  tont  près  du  Jourdain,  vers  Jérico. 

13  Alors  Moïse  et  Eléazar  le  sacrificateur, 
et  tous  les  principaux  de  l'assemblée,  sorti- 
rent au-devant  d'eux  hors  du  camp. 

14  Et  Melse  se  mit  fort  en  colère  contre  les 
capitaines  de  l'armée.  les  chefs  des  millleis. 
et  les  cheCi  des  centaines,  qui  retournaient 
de  c«t  exploit  de  guerre. 

16  Et  Moïse  leur  dit:  JTavez-vom  pas 
lai&ié  vivre  toutes  les  femmes? 

16  Voici,  ce  sont  elles  qui.  selon  cequ'avait 
dit  Balàam,  ont  donné  occasion  aux  enfants 
d'israd  de  pécher  contre  l'Etemel  dans 
l'alCkire  de  Péhor  ;  ce  qui  attira  la  i^e  sur 
l'assemblée  de  l'Etemel. 

17  Tuez  donc  maintenant  les  mAIes  d'entre 
les  petits  enfkati,  et  tuez  toute  femme  qui 
aura  eu  compagnie  d'homme  ; 

18  mah  vous  laisserez  vivre  toutes  les 
jeunes  filles  qui  n'ont  point  eu  compagnie 
dliomme. 

19  Au  reste,  demeurai  sept  Jours  hors  du 


camp.  Qnioonque  d'entre  vous  ou  d'entre 
vos  prisonniers  aura  tué  quelqu'un,  et  qui- 
conque touchera  quelqu'un  qui  aura  été  tué, 
se  purifiera  le  troisième  et  le  septième  Jour, 
ao  Vous  purifierez  aussi  tous  «o«  vêtements, 
et  tout  00  qui  sera  fait  de  peau,  et  tous  les 
ouvrages  de  poil  de  chèvre,  et  tous  les  meu- 
bles de  bois. 

21  Et  Eléazar  le  sacrificateur  dit  aux 
hommes  de  guerre  qui  étaient  allés  au  com- 
bat :  Voici  1  ordonnance  de  la  loi  que  FEter- 
nel  a  commandé  à  Moïse  de  vous  faire 
savoir  : 

22  Faites  passer  par  le  feu  l'or,  l'argent, 
l'airain,  le  fer,  Tétain,  le  plomb, 

23  et  tout  ce  qui  peut  passer  par  le  feu,  et 
il  sera  purifié;  et  on  purifiera  seulement 
avec  l'eau  d'aspersion  toutes  les  choses  qui 
ne  passent  point  par  le  feu. 

34  Vous  laverez  aussi  vos  vêtements  le  sep; 
tième  Jour,  et  vous  serez  purifiés,  et  après 
cela  vous  entrerez  au  camp. 

'25  Et  l'Eternel  parla  à  Molae.  disant  : 

26  Fais  un  dénombrement  du  butin  qu'on 
a  fait,  et  de  ceux  qu'on  a  amenés,  tant  des 
personnes  que  des  bêtes,  toi  et  Eléazar  le 
sacrificateur,  et  les  chefs  des  pères  de  Faa-. 
semblée  ; 

27  et  partage  le  buUn  entre  les  combat- 
tants qui  soâ  allés  à  la  guerre  et  toute 
l'assemblée. 

28  Tu  lèveras  aussi  pour  l'Etemel  un  tribut 
des  gens  de  guerre  qui  sont  allés  à  la  ba- 
taille, savoir,  uu  sur  cinq  cents,  tant  des 
personnes  que  des  bœufs,  des  ânes  et  des 
brebis. 

29  On  îe  preiiiUa  .1»;  Kitt  iui..u.;,  ti  lu  U- 
doiiiier:ia  à  Kléti/^u'  le  Kacrificuteur,  eu  uf- 
fraiule  élevée  à  l'Etemel. 

iiO  Et  de  l'autre  moitié,  quiappartienf  aux 
eufatitd  â'IsnUÎI,  tu  prcnilnis  a  part  un  sur 
ciiKiiiante,  tant  des  |>ersotiiies  que  desbœuf^, 
de^  unes,  des  brebù,  et  de  tout  le  bétail,  et 
tu  le*  donneras  aux  Lévites  qui  ont  la  charge 
de  garder  le  pavillon  de  l'Ëtcrnel. 

'M  Et  Moïse  et  Ëlénzar  le  sacrificateur  fi- 
rent conmie  l'Éternel  Tavait  conmuindé  A 

;j'_'  Et  ce  qui  avait  é^^  plUé,  c'ett'à-dire,  ce 
qui  iUût  resté  du  butia  que  le  peuple  qui 
était  allé  à  la  gtierre  avait  ùdl,  était  de  six 
cent  soix;iiite  et  quinze  mille  Itrebl^i, 

sa  de  iioixante  et  douze  mille  bœufs. 

34  de  soixante  et  un  mille  &iiks  : 

:i.">  et  tin;"it.  aux  l'ciiitiu-s  «uii  n'avalent 
point   OMtiini   <rinimmf.    > //i ..  ,.  -    .    i 

tout  trente-deux  mille  âmes. 

36  Et  la  moitié  du  butin,  savoir,  la  part 
de  ceux  qui  étalent  allés  à  la  guerre,  montait 
à  troii  "«nt  trente-sept  mlllo  cinq  cents 
brebis, 

37  dont  le  tribut  pour  l'Eternel  fut  de  six 
cent  soixante  et  quinze  ; 

38  et  à  trente-six  mille  bœufs,  dont  le  tri- 
but pour  l'Etemel  fut  de  soixante  et  douze  ; 

SB  et  à  trente  mille  cinq  cents  ftnes,  dont 
le  tribut  pour  l'Eteniiri  fut  de  soixante  et 
un; 

40  et  à  sebEB  mille  personnes,  dont  le  tribut 
pour  l'Eternel  fut  de  trente-deux  personnes. 

41  Et  Moïse  donna  à  Eléazar  le  sacrifica- 
teur le  tribut  de  l'oflhmde  élevée  de  l'Etemel, 
connue  rfiternel  le  lui  avait  conmuwdé. 

43  Et  de  Vautre  moitié,  gui  apparUnait 
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aaxmiÊanbi  »  l'Israël,  que  Moïse  avait  tirée 
derhaniiiieH  ijui  éUiieiit  allé»  a  la  guerre 

•IS  <(or,  {-.btUf!  luoitté  qui  fut  pour  l'asscm- 
àlés  montait  h,  troiâ  cent  treitte-geift  niiUe 
dnq  cents  brebis, 

44  h  tri^iite-six  mille  bfeitfs, 

45  à  trente  iiiUIe  cinq  ceiita  fliiea, 

46  et  1  iieize  mille  personnes)  ; . 

47  de  cette  moitié,  qui  appartenait  aux 
enfimtB  il'lsrall,  Moiso  mit  à  part  un  !^ur 
cinquante,  tant  des  personnes  que  des  bêtes, 
et  jl  les  donna  aux  Lévites  qui  avaient  Ifl 
charge  fle  garder  le  pavillon  de  l'Éternel, 
comme  l'Éternel  le  lui  avait  commandé. 

48  Et  les  capitaines  qui  avaient  charge 
4m  miniers  de  l'armée,  tant  les  chefe  de 
imilllen  «lue  tes  chefs  de  centaines,  s'appi-o- 
râlèrent  de  Moïse, 

40  et  Hé  lui  dirent;  Tes  eerviteurs  ont 
fait  le  OHuptc  des  gens  de  guerre  qui  »out 
isous  notie  cbatge,  et  11  n'en  nuituine  piis  un 

JKUl. 

50  Cest  pourquoi  nous  oflWms  roflVande 
•de  YHUmâ,  chuon  ce  qu'il  a  tronré,  des 
Joyaux  d'or,  des  janetières,  des  brac^eCs, 
•des  anneaux,  des  pendants  d'oreUles  et  des 
oolUers,  afin  de  lidre  propltiation  pour  nos 
personnes  devant  rStemél. 

51  Et  Moise  et  Eléaiw  le  sacrificateur 
ireçorent  d'eux  For,  et  tous  les  Joyaux  tra- 

0»  Et  tout  Torde  rofflrande  élevée,  qui  fut 
présenté  à  l'Etem^  de  la  part  des  chefti  de 
millien  et  de  Mntatnes,  montait  à  seize 
mille  sept  cent  cinquante  sicleiL 

SU  Or«  les  gens  de  guerre  «raient  pillé 
chacun  pour  soL 

64  Moïse  doue  et  ÉléasMr  le  sacrificateur 
prirent  For  des  chefs  de  milliers  et  des  éhef» 
«e  centaines,  et  l'appoittrent  au  tabernacle 
d'assignation,  en  mésnorfail  i 
d'Israël,  devant  FEtortieL 

CHAPITRE  XXXII. 

hn  trikvs  ds  ]Uib«n  «t  d*  Gsd  ptenneDi  posMsaion 
dn  iwyi  de  Gslaad. 

VR,  les  descendants  de  Ruben  et  les  des- 
.,'  ceiidants  de  Gad  avalent  beainoup  de 
liétBil.  «n^me  m  iatt  grande  quantité  ;  et 
ayant  vu  le  pajs  de  J;di/t  r,  et  le  naysdeGa- 
■  *,  il$  r*iman'ui"'rrnr  i/imob  Ueu>là  était 
ihi  tiétaM. 

i  de  Gad  et  las  des- 
cendants de  RuIh'u  vinrent,  et  parlérent-à 
Moïse,  à  Eléft^fir  le  sacriflcateor,  et  aiu 
principaux  de  l'a-i-senildée,  et  Mtir  dirent  :  - 

3  Hataroth,  JUImu.  Jahser.  Ninrah.  Hesç- 
bon,  Slhnlé,  Scébam.  liébo  et  Béhon. 

4  oe  pin«-là,'que  nfiteniel  a  flrappé  devant 
l'assemblée  d'Israël,  «et  un  pays  propre  à 
tenir  du  bétail,  et  tes  servttann  ont  du 
bétaiL 

5  Us  «Ursait  donc:  Si  noosavons  tniuvé 
grftce  devant  toi,  que  ee  pays  «lit  donné  à 
tes  sendteuffs.  en  -  t>osDesrion,  et  ne  nous  fais 
point  passer  le  JouMala. 

«  Mak  Moïse  lépiondit  ssde  enfutto  de  Gad 
et  anx  enfanta  de  Ruben  :  Vos  firères  iront- 
ils  à  la  guerre  tandis  que  vous  demeureras 
Ici? 

7  Poonmoi  faMes-vous  perdre  courage  aux, 
enfiuito  dlsraCl,  pour  le$  em^èthee  de  pas- 
Mr  ao^pajts  querEtorneè  leur  a-donné? 
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un  lieu  propre  ù 
S  Et  les  desa'iHlai)!.^ 


8  Cest  ainsi  que  iront  rot  pères  quaud  Je 
lee  envoyai  de  Kadès-Baraé  pour  voir  le 

tf  Car  Ils  montèrent  Jusqu'à  la  vallée  d'Bs- 
c(4.  et  virent  le  pays,  et  Us  firent  perdre 
courage  aux  enfiuits  dlsraM.  afin  qu'lli 
n'entrassent  point  dans  le  pajfs  que  l'Etemel 
leur  avait  donné  ; 

10  et  la  colère  de  l'Etemel  s'enlamma  au 
oe  Jour-là,  et  11  Jura,  disant  : 

11  Les  hommes  qui  sont  montée  hors 
d'Egypte,  depuis  Fige  de  vingt  ans  et  au- 
dessus,  ne  verront  iaftwNs  la  pays  pour  lequel 
J'ai  Juré  à  Abraham,  à  Isaac  et  à  Jacob^  car 
Ib  n'ont  point  persévéré  à  me  suivre  ; 

13  excepté  Oaleb,  fils  de  Jépbunné,  Kénig. 
zéen.  et  Joeué.  ftls  de  N  un  ;  car  ils  ont  par. 
sévéré  à  suivre  l'Etemel. 

13  Ainsi  la  oolèM  de  l'Etemel  s'enflamma 
eontre  IsraM;  et  U  les  a  fislt  errer  par  le 
désert  quarante  ans.  Jusqu'à  oe  due  toute 
la  génénrtlon  qal  avait  âUt  oe  qui  lUplaleait 
à  l'Etemel  aH  été  consutaoée. 

.  14  Et  void,  vous  av«s  suecédé  à  vos  pèrae. 
comme  une  raxie  d'hommes  pécheMs,  poM^ 
aufpnenter  encore  l'ardeur  de  la  colère  de 
FEtemel  centre  IsraOl. 

15  Que  si  vous  vous  détournes  de  hd,  fl 
oonttnuera  encore  de  Islssar  oe  peuple  dans 
le  désert,  et  vous  le  fisres  entUreroent  périr, 

16  Mais  ils  s'approcMrsiMde  Molas,  et  Us 
lui  dirent  :  Nous  Mtinins  Id  des  paras  pour 
nos  troupeaux,  et  des  tUIm  pour  nos  petite 
enfiuits; 

17  et  noua  nous  équifuitms  peur  nutrt^ter 
promptement  devant  les  enfsnts  d'IsraM, 
Jusqu'à  ce  que  nous  les  ayons  fait  entrer 
dans  leur  lieu  ;  mais  nos  petits  enfsnts  de- 
meureront dans  les  vlllee  fortes,  à  oaus»  des 
habitants  du  pays. 

le  Nous  ne  retournerons  point  dan»  Boa 
malsons  que  chaoun  des  enfSmite  d'Isrett 
n*ait  pris  possession  de  son  héritage  ;  ' 

19  et  nous  ne  posséderons  rien  en  héritage 
aiveo  eux  au  delà  du  Jourdain,  ni  plus  outre, 
parce  que  notre  héritage  nous  sera  éehu  en 
deçà  dn  Jourdain,  vers  l'orient. 

M  Et  Moïse  k«r  dit:  Si  vous  faites  ced. 
et  qw*  y"n^  vtnw  4S«iii|ti!««  p*mr  nJier  an 

COmbctt  devutit  ht  Unr  ii<-  l  KleitH'l. 

SI  et  que  cbarini  de  vtniM,  étant  équipé, 
passe  le  Jourdain  devant  l'Éternel,  jusqu'à 
ce  qu'il  ait  chassé  ses  ennemis  devant  lui, 

83  et  qm'  le  pays  sctit  »  mu  ils  devant  l' éter- 
nel, et  (iireiiMiitê  vous  voua  en  retminiief, 
ak««  vous  serez  innocent  envers  l'Êteniel  et 
envess  IsnUl.  et  ce  pays  vous  apjiartiendrr 
pour  le  poss&ler  devant  l'Ëternel. 

«3  Mais  si  vous  ne  fiites  pas  cela,  vold, 
vous  auras  péché  contre  FEtamel.  et  sachec 
que  votrapéché  vous  trouvera. 

34  BàUsseï  donc  des  vlllee  pour  vw  petits 
snfimts»  et  des  pan»  pour  vos  troupeaux,  et 
faites  oa  que  vous  aras  dit, 

95  Alors  les  descendante  de  Gad  et  ks 
descendante  dé  Buben  iNu-lèrent  à  Modes, 
disante   Tes  serviteurs  nront  ce  que-  mon 


96  Nos  petite  enlMits,  nos  fbmines,  nos 
troupeaux  et  toutes  nos  bêtes,  demeureront 
Ici  aux  Tilles.de  GalaMl; 

27  et  tes  servlteun  passerooft  chacun  amé 
la  guerra  devant  FEtemel,  wféw  à 


combattre,  o 


.(    M6  >» 


28  Alors  Moïse  donna  <:*•(  ordre  touchant 
eux  à  Éléazar  le  si^rificateur.  à  Josué,  fils 
de  Nun,  et  aux  chefs  des  pères  dis  tribus  des 
enfents  d'Israël,  ^     .  j   r*  j 

21*  et  H  leur  dit  ;  Si  les  descendants  de  Gad 
et  les  descendants  de  Kuben  passent  avec 
voua  te  Jotrrdaiit.  toua  amvéa,  prêU  à,  com- 
battre devant  l'Éternel,  et  <iu©  le  pays  vous 
soit  aeaniettK  vohs  teur  domnerez  le  pays  de 
Galaad  en  possession  ; 

30  lirais  s'ils  ne  passent  point  en  armes 
avec  vous,  ils  auront  une  possession  parmi 
vous  au  pays  de  Canaan,     „    ,    ^ ,      , 

âl  Et  ies  descendants  de  Oad  et  les  descen- 
dants de  Riiben  répondirent,  disant  :  Nous 
ferons  ainsi  que  l'Éternel  a  parlé  à  tes  ser- 
viteurs ;  ,        .  „^ . 

32  nous  passerons  en  armes  devant  I  Eter- 
nel au  paya  de  Canaan,  afin  que  nous  possé- 
dions potir  notre  liéritage  ce  qu.i  ut  en  deçà 
du  Jourdain. 

3;i  Ainsi  Moïse  donna  aux  descendants  de 
Gail,  et  aux  descendants  de  Ruben,  et  à  la 
moitié  de  la  tribu  de  Mamissé.flls  de  Joseph, 
le  royaume  de  Sihoii,  roi  des  Amorrhéens, 
et  le  royaume  de  Hog.  roi  de  Basçan,  le  pays 
avec  ses  villes,  avec  leurt  confins,  les  vules 
du  pays  tout  autour. 

M  Alors  les  descendants  de  Gad  rebâtirent 
Dibon,  Hataroth,  Haroher, 

35  Hatrot-Sçophan.  Jahzer,  J<^béha, 

36  Betli-Ninutih    et    Beth-Haran,    villes 
fortœs.    il»  firent  aussi  dea  pana  pour 
troupeaux. 

37  Kt  las  descentlants  de  Ruben  rebâtirent 
Hesçbon,  Élhalé,  Kirjatli!v}im. 

38  Nébo,  etBahal-Méhon,  en  ««changeant 
les  noms,  et  Sclbma;  et  ils  donnèrent  des 
noms  aux  villes  qu'ils  rebâtirent. 

39  Or,  les  enfantsde  Makir,  ftls  de  Manassé, 
allèrent  en  Galaad,  et  le  prirent,  et  dépossé 
dorent  les  Amorrhéens  qui  y  étaUnt, 

40  Moi«  donc  donna  Galaad  à  Makir,  fib 
de  Manassé,  qui  y  haljita. 

41  Jaîr  aussi,  flla  de  Manassé,  s'en  alla,  et 
prit  leurs  bou^ia,  et  les  ap])ela  bourgs  de  Jaïr. 

42  Et  Noliali  s'en  alla,  et  prit  Kénatli  avec 
les  villes  de  son  ressort,  et  l'appela  Nobah, 
de  son  nom. 

CHAPITRE  XXXUI. 

CimpeinenW  de»   larsélîtea,   depuii  leur  Bortic 

d'Egypte  juaqu'muprôi  du  Jourdain. 

1E  iora  ici  les  traites  des  enfants  d'IsraCl. 
^  qui  sortirent  du  pays  d'Egypte,  selon 
leurs  bandes,  sous  la  comluite  de  Moïse  et 
d'Aaron  ; 

2  car  Moïse  écrivit  leurs  campements  par 
leurs  traites,  suivant  le  commandement  de 
l'Éternel.  Ce  sont  donc  ici  leurs  traites, 
selon  leurs  camt)ement8  : 

3  Les  enfanta  d'Israël  partirent  de  Bah- 
méaés  au  quinzième  jour  du  premier  mois, 
dea  le  lendemain  de  la  pâque.  et  sortirent  à 
main  levée,  à  la  vue  de  tous  les  Égyptiens  ; 

4  et  les  Égyiitiens  en.wvelis3alent  ceux 
d'entre  eux  que  l'Éternel  avait  frappés,  ta- 
wir,  tous  les  premiers-nés,  l'Éternel  ayant 
même  exercé  sea  Jugements  sur  leurs  dieux. 

5  Et  les  enfant»  d'Israël,  étant  partis  de 
Hahmésës,  campèrent  k  Succoth. 
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7  Et  étant  partis  d'Étliam,  ils  se  détournè- 
rent vers  Pi-Hahiroth,  qui  est  vis-à-vis  de  i 
Bahal-Tséphon,    et    ils   campèrent   devant  i 


C^ 


8  Et  étant  partis  de  devant  Pi-Hahlroth, . 
.la  i)a3sèrent  au  travers  de  la  mer,  vere  le 
désert,  et  allèrent  trois  jours  de  chemin  par 
le  désert  d'Étham,  et  campèrent  à  Mara. 

9  Et  étant  partis  de  Mara,  ils  vinrent  à 
ÉUm,  où  il  y  avait  douze  fontaines  d'eau  et 
soixante  et  dU  paUniera  ;   et  ils  y  campè- 

'^ïoEt  étant  partis  d'Éllm,  ils  campèrent 
près  de  la  mer  Rouge. 

11  Et  étant  partis  de  la  mer  Rouge,  ils 
campèrent  au  désert  de  Sin. 

12  Et  étant  partis  du  désert  de  Sin,  Us 
campèrent  à  Dophka.  . ,      .,  . 

13  Et  étant  piurtls  de  Dophka,  Ils  campè- 
rent à  Alusç-  ..  ,       . 

14  Et  étant  iKurtis  d'AIusç,  ils  campèrent 
à  Réphidim.  où  il  n'y  avait  point  d'eau  à 
boire  pour  le  peuple, 

15  Et  étant  partis  de  Réphidim,  Us  campift- 
rent  au  désert  de  Sinaï. 

16  Et  étant  partis  du  désert  de  Sîmil.  lia 
campèrent  à  Kil>roth-Taavïi. 

17  Et  étant  pai'tis  de  Kibroth-Taava,  Uft 
campèrent  A  Hatséroth. 

18  Et  étant  partis  de  Hatséroth,  ils  cainpè* 
Tent  k  Rithma. 

19  Et  étant  partis  de  Ritlima,  ils  aunpè* 
rent  à  Rimmon-PéreLs. 

20  Et  étant  partis  de  Rimmon-Pérefce,  m. 
campèrent  à  Libna. 

21  Et  étant  partis  de  Libna,  ils  campèrent 
à  Rissa.  ,      ^ 

22  Et  étant  partis  de  Bissa,  Us  camjwrent 
vers  Kéhélath.  ^^^,  ^^    „ 

23  Et  étant  partis  de  vers  Kéhélath,  li» 
campèrent  en  la  montagne  de  Scépher. 

24  Et  étant  partis  de  la  montagne  de  Scé- 
pher, ils  campèrent  à  Harada. 

m  Et  étant  partis  de  Harada,  ils  campè- 
rent à  Mftkhéloth.  _,    ,    ,, 

m  Et  étant  partis  de  Makhéïoth,  ils  cam- 
pèrent à  Tahath.  ,    ,, 

27  Et  étant  poi'tls  de  TahaUi,  iU  campè- 
rent à  Térah.  ,  ^      ^ 

m  Et  étajit  paitis  de  Térah,  ils  campèrent 
à  Mithka. 

29  Et  étant  partis  de  Mithka,  ils  campè- 
rent à  Hasçmona. 

30  Et  étant  partis  de  Haaçmon»,  lU  c»m' 
pèrent  à  Moséroth. 

31  Et  étant  partis  de  Moaéroth,  Us  campé- 
rent  à  Béné-Jabakim. 

32  Et  étant  partis  do  Béné-Jahakan,  Os 
campixent  à  Hor-Gnidgad. 

:»  Et  étaiit  partis  de  Hor-Guideatl.  U» 
campèrent  vers  Jotbath, 

34  Et  étant  partis  de  devant  Jotliath.  tb 
campèrent  à  Habrona. 

35  Et  étant  partis  de  Habrona,  ik  campè- 
rent à  Het^on-Guéber.  ^   _ 

36  Et  étant  partis  de  Hetsjon-Guéber.  Ug 
campèrent  au  désert  de  Tsin,  qui  e»t  Kadèt. 

37  Et  étant  partis  de  Kadès.  Ua  ciuiipèrent 
en  la  montagne  de  Hor,  qui  ett  au  bout  du 


paya  d'Edom. 

38  Et  Aaron  le  sacrificateur  monta  sur  la 
montagne  de    Hor,  suivant  le  couimande- 
^  »  étant  parus  de  Succoth.  iïa  campèrent    ment  de  l'Éternel,  et  mourut  là.  d»»»  ia 
'htaa,  qui  art  au  bout  du  détert  I  quarantième  année  apiètf  que  les  «ufanta 
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iurentorîoMr  du  daquième  tooia. 

30  £t  AaroB  était  Agé  d«  cent  Tingt-trois 
ans  quand  0  mourut  sur  la  montaine  de 
Hor. 

40  A]<m  la  Cananéen.  nA  de  Harad.  qui 
habitait  veri  le  midi,  au  pays  de  Canaan, 
apprit  que  les  enfants  d'Israël  venaient. 

41  Et  étant  partis  de  la  montagne  de  Hor, 
ils  campèient  à  Tlnbnona. 

4a  Bt  étant  partis  de  Tsalmona,  ils  campè- 
rent à  Punen. 

43  Et  étant  partis  de  Punon,  Uscampèrent 
àObotli. 

44  Et  étant  partis  d'Oboth,  ik  camperont 
à  HtJé-Habarim,  sur  lee  frontières  dp  Moab. 

45  Et  étant  partis  de  HUim.  Us  camperont 
àDibon^Gad. 

46  Et  étant  partis  de  Dibon-Oad,  ib  cam- 
peront à  Halmoa,  ven  DiUataJim. 

47  Et  étant  partis  de  Halmon,  vers  Dihla- 
tajim,  il  «ampéront  aux  montagnes  de  Haba- 
rim.  «ontro  M^Mw 

48  Et  étant  partis  des  montagnes  de  Haba. 
rim,  ils  eampénnt  anx  campagnes  de  Moab, 
près dn  Jourdain,  mts  Jérioo; 

49  «A ikcampèrent  près  du  Joavdain.  de- 
puis Betfa-Jesdmoth  Jusqu'à  Abel-Sdttim, 
wax  GMupagnes  do  MosÂ. 

60  Et  rateniel  paria  à  Moïse  aux  cam- 
8  de  Moab,  près  du  Jourdain  de  Jérioo, 


n  Parle  aux  enfimts  dlsraM,  et  dis-letff  : 
Puisque  vous  ailes  passer  le  Jourdain  pour 
cnCf-ef  au  pajfB  de  Oanaan, 

0S  ehanes  devant  tous  tons  les  habitants 
dn  pajB,  et  fetisw  toutes  leurs  ilgures  ;  rom- 
pes toutes  leon  images  de  fonte,  etdétraises 
tous  leurs  luuits  lieux  ; 

S8  et  rendet-vousmnttns  dn  pays,  et  habi- 
tes-y;  car  Je  tous  al  donné  le  pays  pour  le 


54  Et  VOIS  hériteres  le  pajs  par  sort,  selon 
▼os  iMnllIee.  A  œox  qui  sont  en  |dus  grand 
nombre  rwa  donneres  plus  d'héritage,  et  à 
ceux  qui  sont  en  phis  petit  nombro  vous 
dimneres  moins  dliéritage:  diaoun  aara 
selon  qu'il  hd  sera  échu  par  sort,  et  vous 
hériteres  selon  les  tribus  de  ves  pères. 

55  Bbis  si  TOUS  ne  chasses  pas  devant  TOUS 
les  haUtants  du  p^ys,  il  arrivera  que  ceux 
que  vous  anres  husêés  de  reste  d'entre  eux 
teront  comme  des  épinss  à  vos  yeux,  et 
comme  des  pointes  à  vos  ofttés,  et  ils  vous 
serreront  de  près  dans  le  pays  dont  voos 
seres  les  habitants } 

66  et  11  arrivera  que  Je  vous  ferai  conune 
J'ai  dessein  de  leur  fairo. 

CHAPITRE  XXXIV. 
Ziiarite*  do  pays  de  Cuun,  et  oommeat  il  deTsit 


T*  'ETERNEL  parla  encore  à  MoUe,  disant: 
I  J  9  Ordonne  ceci  anx  enûmts  d'Israfil, 
etdls-leur:  Gomme  voos  ailes  entrer  an  pays 
de  Ghaaan,  &eit  ici  le  pays  qui  vous  échesra 
en  héritage,  iaeoir,  le  pays  de  Canaan,  selon 
ses  bornes. 

3  Votre  frontière  du  o5té  du  midi  sera  dé- 
puta le  désert  de  Tain,  le  long  d'Edom,  et 
votre  flrontlère  du  côté  du  midi  commmicera 
an  bout  de  ht  mer  8alée  vers  rorient  ; 

4  et  cette  fhmtltn  toomera  du  côté  du 
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du  pai/i4«  Canaan. 

midi  vers  la  montée  deHakrabbim.  et  passera 
Jusqu'à  Tsin  ;  et  die  aboutira  du  cdté  du  midi 
à  Kadès-Barné.  et  sortir»,  aussi  en  Uatiar- 
Addar,  et  passera  Jusqu'à  Hatsmon  ; 

5  et  cette  frontièro  tournera  depuis  Hats- 
mon Jusqu'au  torrent  d'Egypte,  et  eUe  abou- 
tira à  la  mer. 

6  Et  pour  la  frontière  d'ocddent,  vous  aurez 
la  Grande  mer  et  $e»  limites  :  ce  vous  aam  la 
frontière  occidentale. 

7  Et  ce  sera  Ici  vobre  frontière  du  septen- 
trièn  :  depuis  la  Grande  mer  vous  maïqueres 
pour  vos  limites  la  m<mtagne  de  Rat; 

8  €t  de  la  montagne  de  Hor,  vous  marque- 
rex  pour  vos  frontières  l'entrée  de  Hamath. 
et  les  Issues  de  cette  frontière  aboutiront  à 
Tsédad; 

9  et  cette  firontlèra  passera  Jusqu'à  Ziphron, 
et  eUe  aboutira  à  Hatsar-Hénan  :  t^  sera 
votre  firontière  du  œptentrion. 

10  Puis  vous  marquerez  pour  vos  fron- 
tières ven  l'orient,  depuis  Hatsar-Hénan 
venSeéiduun; 

11  et  cette  fh>ntière  descendra  de  Scépham 
à  RlUatb,  du  côté  de  l'orient  de  H^in,  et  la 
fr-ontlère,  descendant,  s'étendra  Jusqu'à  la 
côte  de  la  mer  de  Kinnéretb.  vers  l'orient  ; 

12  et  cette  fkoutière  descendra  Jusqu'au 
Jourdain,  et  elle  aboutira  à  la  mer  Salée. 
Tel  sera  le  pays  que  vous  aurez,  selon  ses 
oonflns  tout  autour. 

13  Et  Moïse  fit  M  commandement  anx  en- 
fisnto  d'Israël,  disant  :  C««t  Jà  le  pays  que 
vous  hériterez  par  sort,  que  l'£temel  a  com- 
mandé de  donner  à  neuf  tribus  et  à  la  moitié 
d'une  tribu  ; 

14  car  h»  tribu  des  descendants  de  Ruben, 
selon  les  familles  de  leurs  pères,  et  la  Mbu 
des  descendants  de  Cad.  selon  les  familles  de 
leurs  pères,  ont  pris  leur  héritage  ;  la  moitié 
de  la  tribu  de  Manassé  a  pris  aussi  son 

16  Deux  tribus  et  la  moitié  d'une  tribu 
ont  pris  leur  héritage  en  deçà  du  Jourdain 
de  Jérlco.  droit  vos  le  levant 

16  L'Etemel  parla  encore  à  Moïse,  disant  t 

17  Ce  sont  ici  les  noms  des  hommes  qui 
vous  partageront  le  pays,  lavoir,  filéazar  le 
sacrifkatBur,  et  Josué.  fils  de  Nun. 

18  Vous  prendrez  aussi  un  des  principaux 
de  chaque  tribu  pour  faire  le  partage  du 

19  Et  ce  iont  id  les  noms  de  ces  hommes: 
pour  la  tribu  de  Juda.  Caleb.  fils  de  Jé- 
phunné ; 

90  pour  la  tribu  des  deecendMits  de  Sbnéon, 
Samiûl.  fUs  de  Hammiud  ; 

21  pour  la  tribu  de  Benjamin,  filidad.  fils 
de  Kislon  ; 

82  pour  la  tribu  des  descendants  de  Dsn, 
oe2u<  quieneetle  chef,  Biddd.  fils  de  JogU; 

S3  pour  les  desoendanis  de  Joseph  :  pour  la 
tribu  des  descendants  de  Manassé,  celui  qui 
en  est  le  dief,  Hanniel,  fils  d'Ephod  ; 

94  pour  la  tribu  des  descendants  d^hralm, 
celui  çui  en  eu  io  chef.  Kémuel,  fUs  de 
Sdphtan; 

25  pour  la  tribu  des  descendants  de  Zabu- 
lon,  celui  gui  en  est  le  chef,  ËUtsaphan,  flU 
dePamao; 

96  pour  U  tribu  des  descendant»  d'Issacaiv 
eebU  qtd  en  ett  le  chef,  Paltiel,  fils  de 


27  pour  U  tribu  dM^esceodants  d'Ascer. 
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celui  qui  en  est  le  chef,  Ahlhud,  fils  de  Scd- 
Vimi; 

28  et  pour  la  tribu  des  descendante  de 
Nephtliali,  celui  qui  enettlt  chef,  l'édahel, 
fil3  de  Hanimliid. 

29  Co  sont  là  ceux  auxquels  l'Eternel  com- 
manda de  piirtager  l'héritage  vctix  en&tnts 
d'Isoraël,  au  t)ays  de  Canaan. 

CHAPITRE  XXXV. 

Till£t  pour  lei  Lérifcef .     Six  villes  de  refuge.    Loii 
au  aujet  deï  meurtre». 

T  'ÉTERNEL  parla  encore  à  Moïse  aux 
1^  campagnes  de  Moab,  près  du  Jourdain 
deJérico,  disant  : 

2  Connnaiide  aux  enfants  d'Israël  quih 
donnent  aux  Lévites,  du  imrtage  de  leur 
p<»sessIon,  des  Wlles  ponr  y  habiter;  vous 
leur  donnerez  aussi  les  fauboui'gs  qui  font 
autour  de  ces  villes, 

â  Ils  auront  donc  les  villes  ixtur)'  habiter: 
et  les  faulwurtiit  de  ces  pilles  seront  iKHir 
leurs  bûtes.  iK>ur  leurs  biens  et  pour  tous 
leurs  anitn.'uix, 

4  Les  faulîoniTgs  des  villes  que  vous  don- 
nerez juir  Lévites  seront  de  mîlie  cûtidéa'î 
tout  autour,  depuis  la  muraille  de  ta  ville  en 
dehors. 

5  Et  vous  mesurerez  depuis  le  dehors  de 
la  ville,  du  cî\té  d'orient  deux  mille  coudées, 
du  enté  du  midi  detix  mille  comiées,  du  rAté 
d'occident  deux  mille  coudées,  et  du  cAté  du 
septentrion  deux  mille  coudées,  et  qne  la 
ville  soit  au  milieu.  Tels  seront  les  fau- 
bourgs de  leurs  villes. 

6  Et  des  villes  que  vous  donnerez  aux 
Lévites,  il  m  en  aura  six  de  refuge,  que  vous 
établirez  artn  cjne  le  meurtrier  s'y  retire  ;  et 
outre  celles-là,  voua  leur  donnerez  quarante- 
deux  villes. 

7  Trtutes  les  villes  que  vous  donnerez  aux 
Léyltes  seront  quarante-huit  villes  ;  vous  les 
donjittrez  avec  leurs  fimlnMii^îa. 

8  Et  quant  .lUX  villes  que  vous  donnerez  de 
ïa  possession  des  enfants  d'IaraCI,  v<mis  *;« 
donnerez  plus  de  la  portion  de  ceux  qui  en 
Auront  plus,  et  vous  en  donnerez  moins  de 
la  jtortion  de  cetut  qui  en  auront  nvAm  : 
chacun  donnem  de  ses  villes  a«ix  I^évites  à 
proportion  de  l'héritaRe  qu  il  TKiaséilem. 

y  l'iiia  l'Eternel  parla  k  Moïse,  disant  : 

10  Parle  aux  enfants  d'Isratfl,  et  dis- leur  : 
Quand  vous  aurez  passé  le  Joiinlain  jMttir 
entrer  an  jiays  de  Canaan, 

11  établissez- vmLs  des  villes  iy«*vOMs  «oient 
des  villes  de  refuge,  afin  que  le  meurtrier  «pii 
aina  frappé  k  mort  quelque  ]»erHon«e  jnir 
mégarde,  s'y  retire. 

12  Et  ces  villes  vous  seront  ponr  rtffiige 
devant  le  garant  du  san<j  ;  et  le  meurtrier 
ne  mourra  p«»int  qu'il  n'ait  comïmni  en 
jugement  devant  l'assemblée, 

13  l»e  ces  villes- là  donc  que  vous  aurez 
données,  il  y  en  aum  six  de  refuge  iKmr  v«jii.s. 

14  Vous  en  établirez  trois  en  de^à  du 
Jourd,iUi.  et  vtius  étahlirra  les  trois  mitres  an 
pays  de  Canaan.  le$iptetlet  seront  des  villes 
de  reftige. 

lii  Ces  six  villes  serviront  de  refuge  aux 
enfants  d'isntel.  et  à  Tétrangcr.  et  à  celui 
qui  habite  jmrnd  eux.  afln  que  qnicom)ue 
mira  fniplW)  à  mort  quelque  |«crsonne  iiar 
-uéganîe,  s'y  retire. 


16  Et  si  Mï»  homme  en  frappe  un  autr» 
avec  un  instrument  de  fer,  et  qu'il  meure.  Il 
est  meurtrier  ;  et  on  punira  de  mort  ce  meur- 
trier. 

17  Et  s'il  le  frappe  d'une  pierre  qu'il  ait 
en  sa  màfn,  et  qu'il  pulsie  mourir  de  ce 
coup,  et  qu'il  en  meure,  il  est  meurtrier  ;  et 
on  punira  de  mort  ce  meurtrier. 

18  De  même,  «'il  lefnipiie  d'un  Instrument 
de  bois  qu'il  ait  en  sn  niain,  et  qu'il  poisa© 
mourir  de  ce  coup,  et  qu'il  en  meure,  il  est 
meurtrier  ;  et  on  punira  de  mort  ce  meur- 
trier. 

W  Et  celui  qui  est  girant  du  sang  fera 
mourir  le  meuilrier  ;  quand  U  le  rencontrera, 
il  iiourm  le  faire  mourir. 

20  Que  si  imr  Iialne  il  le  pmisse,  ou  l'il 
jette  quelque  cho&éwtr  lui  de  guet-ajtens,  et 
qu'il  en  meure  ; 

21  ou  que  par  Inimitié  il  le  frap|>e  de  sa 
main,  et  qu'il  en  meure,  on  punira  de  mort 
celui  qui  fa  frappé,  car  il  et*  meurtrier;  le 
garant  du  sang  liourru  le  faire  mourir  qitmtl 
il  le  rencontrera. 

23  Que  si  par  cas  fortuit,  sans  inimitié,  11 
le  pousse,  ou  s'il  Jette  sur  lui  quelque  cliostij 
inaig  SATis  dessein, 

23  ou  si,  n'étant  point  son  ennemi!,  et  ne 
cherchant  p<iint  son  mal,  il  fait  tomber  sur 
hii  quelque  pierre,  sans  T&volr  vu,  et  qu'il 
puisse  mourir  do  ce  coup,  et  qu'il  en  meure,  ; 

2-L  alors  l'assemblée  jugera  entre  celui  qui 
a  fmppé  ut  le  garant  du  sang,  sekm  c«h  lois  ; 

20  et  l'assemblée  délivrera  le  meurtrier  de 
la  main  du  gamnt  du  sang,  et  le  fei^  re- 
tourner à  lavilk  de  refuge  uù  II  s'était  enfui, 
et  oiï  il  domonrei'a  jusqu'à  la  nv>rt  du  »ou- 
vemin  »tcrîlicateur,  qu'un  aura  oint  de  h\ 
sainte  huile. 

26  Mais  fil  le  meurtrier  sort,  en  quelque 
nuinîén)  que  ce  suit,  hors  àm  borne»!  de  la 
ville  de  refuge  où  il  s'étidt  nîtiré, 

*J7  et  que  le  garant  du  sang  le  trouve  hors 
des  bornes  de  la  ville  de  refuge,  et  que  le 
garant  du  sang  tue  le  meurtrier,  U  nei)er;« 
Iioint  coupable  de  nteiurtre  ; 

28  car  il  doit  demeurer  dans  la  ville  detion 
refuge  jusqu'à  la  mort  du  mmverain  sicriHi'u- 
teur:  mais  après  la  mort  flu  souveniin  ;^<rit 
ficateur,  le  meurtrier  retomriien*  dans  la 
terre  de  sa  t»«^ssion. 

2U  Et  m  senmtici  vos  ordomiances  de 
droit,  dans  vos  figes,  en  toutes  vos  demeurea. 

30  Celui  qui  a  droit  de  biâxe  mourir  ne. 
punira  de  mort  le  meurtrier  que  sur  la  dé|»o- 
Hition  i\e  plusieurs  témoins;  niids  la  <f»î;»o- 
sitinn  d'an  «tul  témoin  ne  sutHra  pas  pitur 
fuîre  mourir  quelqu'uit 

:U  Voua  ne  prendrez  point  de  rançon  jMuir 
la  vie  du  meinlrier  qui  est  méchant  et  digue 
lie  mort  ;  mais  on  le  punira  de  mort 

Tîa  Et  vous  no  prendrez  point  de  rançon 
p«Hir  le  laisser  retirer  d:m.s  la  ville  de  si  ut 
refuge,  tii  ponr  le  lai*»er  retourner,  habtttr 
au  pays,  jusqu'à  la  nrart  du  sacriQcateur.      .' 

33  Et  vous  ne  souillerez  iiutnt  le  )iftys  o^ 
vous  H*-*,  car  le  siuig  souille  le  ijays,  et  il 
ne  se  fera  point  d'expintion,  {Mitur  le  pays. 
lu  s^uig  qui  y  aura  été  répatulu,  que  par  le 
tauig  de  cehd  qui  l'aura  r6}MUidu. 

M  Vous  ne  Huuillcrez  donc  i*oint  le  paji 
ot\  vous  allez  demeurer,  et  au  milieu  duuuel 
jtuibiterai;  car  Je  suit  rR{«f3iel  qui  bablte 
au  mUtoudMWHÂuited'ImJtl. 
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CHAPITRE  XXXVL 

Déhaut  wax  fllln  qai  IrCritrat  d«  n  Varier  hon 
d«l«w  tribu. 

ALORS  les  chefis  dm  pères  de  la  funffle 
des  desceudanto  de  Gabwd.  fils  de 
ir,  ftls  de  ManaBsé,  d'entre  les  familles 
des  enluits  de  Joseph,  i^approchèrent,  et 
parlèrent  devant  Molee  et  devant  les  prin- 
cipaux qui  étaient  ks  chefs  des  pires  des 
enfants  d'Im^l, 

3  et  ils  dirent  :  L'étemel  a  conunand4  à 
mon  seigneur  de  donner  aux  enfants  d'Israël 
le  pays  en  héritase  par  sort;  et  monseigneur 
a  reçu  le  conmiandement  de  l'Étemel  de 
donner  l'hésitinte  de  Tsélopbcad,  notre  frèra, 
àaea  filles. 

3  Si  elles  sont  marines  à  quelqu'un  des, 
enfiuits  des  autre$  tribus  d'IvaÔ.  leur  hé- 
ritage sera  bté  de  l'héritage  de  nos  pères, 
et  sera  i^outé  à  l'héritage  de  tai  tribu  de 
laquelle  elles  seront;,  ainsi  il  sera  6t6  de 
rbéritage  qui  itnur  —t  frhu  par  le  sort 

4  Méme,quiirii]  ;«  du JufaUé viendra 

Kur  les  enfants  d  I  lu.  I,  on  ajoutera  leur 
ritage  à  rhdritjiLt  <l>:  ];i  tribu  dans  hKioelle 
dies  $0  seront  m^iri.-es;  ainsi  leur  héritage 
sera  retranché  *i«  lUérkta^  de  nos  pères. 
r,  V.t  '*•  -     fit  aux  enfants  d'Isratt  le  oom- 

^' '  ■  ju'il  avait  reçu  de  la  bouche 

dr  î  t     >  >        it  l^ur  dit  :  Ce  que  la  tribu  des 
de.scci  1 1  kii  1  u  ile  Joseph  dit  est  Dort  Juste. 


6  Cett  ici  ce  que  rWamel  a  commande 
aux  filles  de  IMopbcad.  disant:  Bks  se 
nuurieront  à  qui  cVr-  viidront;  toutefois 
elles  seront  niari<:'t's  li^ms  quelqu'une  des 
familles  de  la  tribu  <i<  h urs  iières. 

7  Ainsi  l'hérit;i;;>  tu-  mi  h  point  transporté 
parmi  les  enfaul.s  •!  l^tael  <!<>  tribu  en  tribu; 

car  chacun  des  inlaiil-*  .rfM:i«I  C 

dans  l'héritage  de  ];i  triim  dr  si»  pèrw. 

8  Et  toute  fillo  qui  acru  ItéHtière  de  quel- 
que possession  d'entre  les  tribus  des  enfants 
d'Israël,  sera  mariée  à  quelqu'un  de  la  famille 
de  la  tribu  de  son  père,  afin  que  chacun 
des  enfants  d'imel  hérite  Fhéritage  de  ses 
pères. 

8  L'héritage  donc  ne  sera  point  trans|iorté 
d'nne  tribu  a  ime  autre  ;  mais  chacun  d'en- 
tre  les  tribus  des  enfants  d'Iscaâ  se  tiendra 
à  son  héritage. 

10  Les  filles  de  Tsélophcad  firent  comme 
l'fitemel  avait  commandé  à  Moïse  ; 

11  car  Malha.  Tirtsa.  Hogla.  MOcaet  Noha, 
filles  de  Tsélophcad.  se  marièrent  aux  enfJants 
de  leurs  onelêi. 

1%  Ainsi  elles  furent  mariées  à  ceux  qui 
étaient  des  familles  des  descendants  de 
nasse,  fils  de  Joseph,  et  leur  héritage 
demeura  dans  la  tribu  de  la  famille  de  leur 

>re. 

18  Ce  êont  là  les  commandements  et  les 
ordoimances  que  l'Etemel  donna  par  Moïse 
aux  enfants  d'IsraOl.  aux  campagnes  de  Moab, 
près  du  J.ourdain.  «ers  Jéric«. 
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CHAPITRE  I. 
Motw  nvpclk  ««x  InaélttM  les  MmÊiiU  de  Dieu 
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^E  sont  kl  les  paroles  que  Moïse  dit  à  tout 
^  Israël,  en  deçà'  du  Jdtonlain,  au  désert, 
làiiâ  la  campagne,  vfs-à-vts  de  la  m«r  Rouge, 
entre  Paran  et  Tophel,  et  Laban,  et  Hatsé- 
roth,  et  Dizahab. 

*2  II  y  a  onze  Journées  depuis  Horeb,  par 
le  oherafai  de .  la  montagne  de  iSôhir.  Jusqu'à 
Kadès-Bamé.       > 

3  Or.  en  la  quarantième  année,  au  premier 
Jour  du  onzième  mpb,  MôIse  dit  aux  enfiinls 
drlsralil  tout  ce  que  l'Éternel  lui  avait  com-- 
mandé  de  kul*  dire  ; . 

4  après  qull  eut  défiilt  ^on,  roi  des 
Amorrhéens,  qui  habitait  à  Hcèçbon,  et 
Hog.  roi. de  Basçan.  qpl  habitait  à  Hat^pta- 
roth«c£dréht 

6  Moïse  donc  commença  à  expliquer  cette 
loi  en  deçà  du  Jdurdfdn,  ail  paj-^  d^  Moab, 
disant  : 

6  L'Etemel,  notre  Dieu,  nous  parla  en 
Horeb,  et  nous  dit:  Vous  avez  assez  de- 
meuré sur  cette  nwnta^te. 

7  Tournez,  et  partei^  et  allçz  vers  la  mon- 
tagne dei  Amorrhéens,  et  dans  ioitf  les  lieux 
dtoonvpiiii^à  la  camiMgifè'.'à  la  montagne. 


et  dans  la  plaine,  et  vers  le  midi,  et  sur  Ul 
cô*~  -'-  '-«  rnr-r  ^.Ti  p«y8  dcs  Caiinnécns,  et  au 
Lf;  .  !  (^  ■  lia  fleuve, 9ui  nt  le  fleuve 
d'KiijihraU.'. 

8  ReRardez,  j'ai  mis  devant  vmu  le  pays; 
entrez,  et  iiosséfii  ii  ks  iiays  que  rÉtemel  a' 
Jui-6  de  donner  à  \xm  pères,  Abraham,  baac 
et  Jacob,  et  à  Unir  postérité  après  eux. 

9  Et  Jo  Vous  i>!trlai  en  ce  temps-là,  et  Je 
vtha  dU  :  Je  ne  i>uis  suffire  mol  seul  pour 

vous  toliê. 

10  L'Étemel,  votre  Dieu,  vous  a  muItipHés, 
et  voici,  vous  êtes  at^ourdliul  en  grand 
nombre,  comme  les  étoiles  du  ciel. 

11  Que  FÉtemel,  le  Dieu  de  vos  pères,  vous 
fiisse  croître  encore  mille  fois  autant,  et  qu'il 
vous  bénisse,  comme  il  vous  Ta  dit  ! 

12  Comment  porterais-Je  moi  seul  vos 
peines,  vos  charges  et  vos  procès? 

13  Prenez  de  vos  tribus  des  gens  sages, 
habiles  et  connus,  et  Je  vous  les .  dontierai 
pour  chefs. 

14  Et;  vous  me  répondîtes,  et  nt«  dites  :  tl 
e«£  bon  dé  faire  ce  que  tu  as  dit. 

15  Alors  Je  pris  des  diefs  do  vos  tribus,  ' 
des  hommes  sages  et  connus,  et  je  les  éta- 
blis chefs  sur  vous,  gouvemeurs  sur  milliers 
et  sur  centaines,  sur  cinquantaines  et  sur 
dizaines,  et  officiers  dans  vos  tribos. 

16  Et  Je  fis.ce  conunandement  en  ce  temps- 
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là  à  708  jattes,  dinnt:  écoutes  les  démêlée 
gui  mnU  entre  vos  frères,  et  juges  avec 
droiture  entre  Ilionune  et  son  frère,  il 
l'étranger  qui  ett  avec  lui  ; 

17. vous  n'aures  point  égard  4  rM>Pvenoe 
de  la  personne  en  jugement  ;  vous  écouterez 
le  petit  comme  le  grand  ;  vous  ne  craindrez 
iwraonne,  car  le  Jugement  est  de  Dieu  ;  et 
vous  ferez  venir  devant  moi  la  cause  qui 
:!era  trop  difficile  pour  vous,  et  je  récou- 
terai. 

18  Et  en  ce  temps-lA  je  vous  ordonnai 
toutes  les  choeos  que  vous  auriez  à  faire. 

19  Puis  nous  partîmes  d'Horeb,  et  nous 
march&mes  par  tout  ce  grand  et  afiïeux  dé- 
sert que  vous  avez  vu,  par  le  chemin  de  la 
montagne  des  Amorrhéens,  ainsi  que  rfi- 
ternel,  notre  FMeii,  nons  fnvait 
et  nous  vin  mes  jusqu'à  Kncfès-Bamé. 

ao  Alors  je  voua  dis  ;  Vnia  6tes  arrivés 
jusqu'à  l;i  m<)iitu;;n(;  des  Aiiiorrliéens,  que 
l'Eternel,  uoItc  IHen,  mnis  donrte. 

91  R^ '^^ririlt;,  l'Etenic],  t^m  Dieu,  met  de- 
vant toi  lo  |»ay8  ;  monte  n  i«wWe-te,  — 1 

que  rfiteriiel,  le  Dieu  de  tes  i>ère8,  te  Ta  dit 
Ne  crains  point,  et  ne  t^elhaie  point. 

32  Et  vous  vîntes  tous  vers  mol.et  vot 
dîtes  :  Envoyons  devant  nous  des  hommes 
qui  épient  le  nays  et  nous  rapportent  des 
nouvelles  du  cnendn  par  lequel  nous  mim- 
terons,  et  des  villes  où  nous  devons  aller. 

SS  Et  ce  diseoun  me  phit:  ainri  je  pris 
douze  hommes  d'entre  vous,  tftt  boaune  de 
cAa<ru«  tribu. 

84  Et  ils  se  mirent  en  chemin,  et  étant 
montés  sur  la  montagne,  ils  vinrent  Jusqu'au 
torrent  d'Escol,  et  épièrent  le  pa^i. 

35  Et  ayant  pris  dans  leun  matns  du  fruit 
du  pays,  ils  nous  l'apportèrent,  et  nous  en 
donnèrent  des  nouvelles,  et  ils  dirent  :  Le 
pays  que  l'Étemel,  notre  Dieu,  nous  donne, 
eitbon. 

36  Mais  vous  ne  voulûtes  point  y  monter, 
et  vous  fûtes  rebelles  au  commandement  de 
l'Etemel,  votre  Dieu  ; 

37  et  vous  murmurâtes  dans  vos  tentes, 
disant:  Parce  que  l'Etemel  nous  haïssait, 
il  nous  a  fait  sortir  du  pays  d'Egypte,  afin 
de  nous  livrer  entre  les  niains  dâ  Amor- 
rhéens pour  nous  exterminer. 

38  Où  monterions-nous?  Nos  frères  nous 
ont  lait  fondre  le  cœur,  en  notu  disant  :  Le 
peuple  est  plus  grand  que  nous  et  d'une  taille 

a  plus  haute  ;  les  villes  sont  grandes 


up  plus  iiaute  ;  les  villes  sont  grandes 
ifîées  de  murs  qui  vont  jusqu'au  ciel, 
ne  nous  avons  vu  là  des  descendants 


beaueouj 
et  fortii 

et       

des  Hanakins. 

39  Mais  Je  vous  dis:  N'ayez  point  de  peur, 
0t  ne  les  craignez  point 

80  L'Etemel,  votre  Dieu,  qui  marche  de- 
nmt  vous,  est  celui  qui  combattra  pour  vous, 
conune  il  afait  pour  vous,  devant  vos  yeux,  en 
Egypte. 

31  et  dans  le  désert,  où  tu  as  vu  que 
l'EtemeL  ton  Dieu,  fa  p<nrté,  comme  un 
homme  porterait  son  fils,  dans  tout  le  che- 
min que  vous  avez  lait  jusqu'à  ce  que  vous 
fussiez  arrivés  «n  ce  lieu. 

83  Mais  tout  ce  que  Je  vous  dis  ne  vous 
rat  porter  à  croire  encore  à  l'Etemel,  votre 

8S  qui  marchait  devant  vous  par  le  diemin, 
pour  vous  diercher  un  Ueu  pour  camper,  dans 
ta  colonne  de  ttn  Hê  nuit  afin  de  vous 

.(    UO 


montrer  le  chemin  par  lequel  tous  deviez 
marcher,  et  de  jour  dans  la  nuée.' 

34  Alors  l'Eternel  entendit  bi  voix  de  vw 
paroles,  et  se  mit  en  grande  colère,  et  Jura, 
disant: 

86  Aucun  des  hommes  de  cette  médiante 
génération  ne  verra  ce  bon  pays  que  j'ai  Juré 
de  donner  à  leurs  pères, 

86  excepté  Galeb,  Aïs  de  Jéphunné  ;  c'est 
lui  qui  le  verra,  et  je  lui  donnerai,  et  à  ses 
enlknts,  le  pays  sur  lequel  il  a  marché, 
parce  qu'il  a  pôtiévéré  à  niivre  PEtemel. 

87  L^temel  s'est  même  mis  en  colère 
contre  moi  à  cause  de  vous,  disant  :  Tu  n'y 
entreras  pas  toi-même  non  phis  ; 

88  mais  Joeué,  fils  de  Nun,  qui  te  sert,  y 
entrera  :  encoorage-Ie,  car  c'est  nd  qui  me^ 
tra  les  enfants  d  Israël  en  possession  de  ce 
paps; 

89  et  vos  petits  enfimts,  desquels  vous  avez 
dit  qu'ils  seront  en  profe,  et  vos  enfants, 
qui  anJounThui  ne  sawnt  ee  que  c'est  ^ue 
le  bien  ou  le  mal,  seront  ceux  qui  y  entre- 
ront et  Je  leur  donnerai  ce  pa^e,  et  Us  le 


40  mais  vous,  retournez  en  arrière,  c*  allez 
au  désert  par  le  chemin  de  la  mer  Rouge. 

41  Alors  vous  répondîtes,  et  vous  me  dites: 
Nous  avons  péché  contre'  rBterael;  nous 
monterons,  et  nous  combattrons,  comme 
l'Eternel,  notre  Dieu,  nous  a  commandé; 
et  ayant  pris  chacun  vos  armes,  vous  entre- 
prîtes de  monter  sur  la  montwne. 

43  Et  l'Etemel  médit  :  Dis-bur  :  Ne  mon- 
tez point  et  ne  combattes  point  car  Je  ne 
suis  point  au  mflieu  de  vous,  de  peur  que  vous 
ne  soyez  ^tus  devant  vos  ennemis. 

43  Je  vous  le  raj>portai,  et  vous  ne  m'éoon- 
tâtes  point  ;  mais  vous  vous  rebellâtes  contre 
le  commandement  de  l'Etemel,  et  pleins 
d'orgueil,  vous  montâtes  sur  la  montagne. 

44  Alors  l'AmoRfaéen,  qui  demeivait  sur 
cette  montagne-là,  sortit  oontre  vous,  et  vous 
poursuivit  comme  font  les  abeilles,  et  vous 
battit  depuis  Séhir  jusqu'à  Horma. 

45  Et  étant  de  retour,  vous  pleurâtes  de- 
vant rEtemd;  mais  l'Etemel  n'écouta 
p(rfnt  votre  Vfrfx,  et  11  ne  vous  prêta  point 
foieiUe. 

46  Ainsi  vous  demeurâtes  à  Kadès  bien 
des  jours,  tout  autant  de  jours  que  vous  jr 
aviez  detneuré. 


dlAPlTRK  IL 
CmUanalira  du  rédt  4e  M«ln  j«M|a'A  la  gmne 


ALORS  nous  revînmes  en  arrière,  et  nolM 
allâmes  au  désert  par  le  chemin  de  la 
mer  Rouge,  comme  l'Etemel  m'avait  dit  et 
nous  tournâmes  longtemps  prêt  de  la  mon- 
tagne de  Séhir. 

3  Et  fEtemel  me  parla,  disant  : 
8  Vous  avez  assez  toit  le  tour  de  cette  mon- 
tagne ;  tournez-vous  vers  le  septentrion  ; 

4  et  fata  ee  commandement  au  people, 
disant:  vous  allez  passer  à  la  fironitène 
de  vos  fMres.  les  enflants  d'Esatt,  qui  de- 
meurent à  Séhir,  et  ils  auront  peur  de 


6  N'ayez  point  de  démêlé  avec  eux  ;  car 
Je  ne  vous  donnerai  pas  un  mmI  pied  de 
terre  de  leur  pays,  parce  que  j'ai  donné  à 
EmA  eo  héritage  U  montagne  de  Séhir. 


£«■  fUtiHtfia  IpttryMrfet. 
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B  Vim  âoTit^t^rez  d'eux  les  vh-rcs  pour  de 

aiifwi  (Itjtix.  ItitM  iKHir de  l'argent,  et  vous  eti 
boirez; 

7  car  l'Éternel,  ton  IMcu,  t'a  béni  dîins 
toutes  les  œuvres  de  tes  mains  ;  il  a  connu 
le  chemin  que  tu  as  tenu  jar  ce  grand 
désert,  et  l'Étemel,  ton  Dieu,  a  été  avec 
toi  pendant  ces  quarante  ans,  et  rien  nd  t'a 
nrnnciué. 

8  Nous  nous  détourn&mes  donc  de  nos 
frères,  les  descendants  d'Éivitl,  qui  demeu- 
raient h  84^hir,  deptiis  le  chemin  de  la 
campagne,  depuis  Èlath,  et  depuis  Hets- 
jjn-Ouéber  ;  et  de  là  nous  nous  détour- 
nimes,  et  noim  pass&mes  par  le  chemin  du 
désert  de  Moab. 

9  Alors  l'Éternel  me  dit  :  Ne  traitez  point 
les  Moabites  en  ennemis,  et  n'entrez  r>oint 
en  guerre  avec  eux  ;  car  je  ne  te  donnerai 
rien  de  leur  pajs  en  héritage,  parce  que 
j'ai  donné  Har  en  héritage  aux  enfants  de 
Lot. 

10  (Les  Éinins  y  habitaient  auparavant 
•^ui  étaient  un  i  peuple  grand,  et  en  grand 
nombre,  et  d'une  haute  taille,  comme  les 
Hanakins  ; 

11  et  en  effet.  Us  ont  été  réputés  pour  des 
géants,  comme  les  Hrtnakins;  mais  les 
MoabitcM  les  appelaient  Éniins. 

13  Les  Horiens  demeuraient  aussi  aupara- 
vant à  Séhir  ;  mais  les  descendants  d'Rsaii 
Ira  en  déptifisédèrent,  et  les  détniisirent 
devant  eux;  et  ils  y  habitèrent  h  leur 
place,  comme  Israël  a  fait  au  pays  de  son 
héritage,  que  rStemcl  lui  a  donné.) 

13  Mais  maintenant  levez-vrtus,  et  l>aa.sez 
le  torrent  de  Zéred.  Et  noua  passâmes  le 
torrent  de  Zéred. 

14  Or,  le  temps  que  nous  avons  marché 
der>t»is  Kadè»-Barné  jusqu'au  passage  du 
torrent  de  Zéi-ed,  fut  de  trente-huit  ans, 
juitqu'à  ce  que  toute  cette  «énération-là, 
«avoir,  les  sens  de  guerre,  eût  été  con- 
sumée du  milieu  du  camp,  comme  l'Étemel 
le  leur  avait  juré. 

15  Aussi  la  main  de  l'Étemel  a  été  sur  eux 
pour  le»  détruire  du  niilieo  du  camp,  jusfiu'à 
ce  qu'il  les  eût  consumés. 

16  Et  il  est  arrivé  que  tous  les  hommes  de 
guerre  d'entre  le  peuple  ont  été  consuméa  et 
sont  morts. 

17  Et  l'Éternel  me  paria,  disant  : 

18  Tu  vas  passer  aujourd'hui  les  frontièrea 
de  Moab,  savoir,  Har  ; 

10  et  to  approcheras  de  la  frontière  des 
enfants  de  Hainmon  :  tu  ne  les  traiteras 
point  en  ennemlK,  et  tu  n'auras  point  de 
démêlé  avec  eux  ;  car  je  ne  te  donnerai 
rien  du  imys  dea  dŒCcndanta  de  Hanmion 
en  héritage,  parce  que  je  l'ai  donné  en 
hérita^  aux  descendants  de  Lot. 

ÏO  (Ce  patff  aussi  a  été  réputé  le  pays  de« 
Réphaïns;  car  les  Réphaïiis  y  habitaient 
auparavant,  et  I»^  Ilammonites  les  api>e- 
laient  Zamzummins  ; 

21  c'était  un  peuple  grand  et  nombreux, 
et  de  haute  taille,  comme  les  Hanalrins  ; 
mais  l'Étemel  les  détruisit  devant  eux  ;  et 
ainH  ils  les  dépossédèrent,  et  y  habitèrent  à 
leur  place. 

22  Cest  ainsi  qu'il  avait  fait  aux  deecen- 
dantB  d'ÉsaU,  qui  demeuraient  i  Séhir, 
quand  tl  détmislt  les  Uorieoe  devant  eux 


La  dtfaite  *•  SXhon. 
et  t\a,  àiiui  îtt'Ik  îei  dépo«édôrent,  el 
îu'ils  y  habitèrent  à  leur  place  jusqu'i  ce 
jour. 

23  Las  Haviens  de  même,  qui  demeuraient 
h  Hatsérim  jusqu'à  Ciza,  furent  détruiU 
par  Ira  Caphthorins,  qui,  étant  sortis  de 
Caphtlior,  vinrent  habiter  en  leur  place.) 

24  V Éternel  dit  au*)»  .•  Levez- vous,  partez, 
et  passée  le  torrent  d'Arnun.  Regarde,  j'ai 
livré  entre  tes  m.-Uns  Sihon,  roi  de  Hes<;t>on, 
Amorrhéen,  avee  son  pajTi  ;  conmience  kcn 
prendre  i>osi>es.sion,  et  entre  en  guerre  avec 
lui. 

25  Aujourd'hui  je  commencerai  &  jeter  la 
frayeur  et  la  peur  de  ton  nom  sur  les  peuples 
qui  sont  SOUS  tous  les  deux  ;  eu-  ayant  ouï 
parler  de  toi,  ils  trembleront,  et  ils  seront  en 
angoi.s&e  h  cause  de  ta  préœnce. 

26  Alors  j'envoyai,  du  désert  de  Kédémoth, 
des  députés  à  Sihon,  roi  de  Hesçbon,  avec 
des  iMiroles  de  paix,  disant  : 

27  Permets  que  je  imsse  jair  ton  pays,  et 
j'irai  par  le  grand  chemin,  sAns  me  détourner 
ni  k  droite  ni  à  gauche. 

28  Tu  nie  feras  distribuer  des  vivres  pour 
de  l'argent,  afin  que  je  mange  ;  tu  me  don- 
neras de  l'eau  (wur  de  l'argent,  afin  que  je 
boive  ;  petmrts  seulement  que  j'y  passe, 

20  comme  me  l'ont  permis  les  enfanta 
d'ËsiiU,  qui  demeurent  à  Séhir,  et  le» 
Moiibit«H,  qui  demeurent  à  Har,  jusqu'à 
ce  que  je  JMWse  le  Jourdain  pour  entrer  au 
pajTj  fiue  i  rternel,  notre  IMeu,  nous  donne. 

'M)  Mnh  8ihon,  roi  de  Hesçbon,  ne  voulut 
I»oint  nous  laisser  passer  par  son  paff»;  car 
l'Éternel,  ton  Dieu,  avait  endurci  son  esprit 
et  rofdl  son  cœur,  afin  de  le  livrer  entre  tes 
mains,  comme  tu  te  vois  aujourd'lmi. 

31  Et  l'Éternel  me  dit  :  Regarde,  j*ai  com- 
mencé de  te  livrer  Sihon  avec  son  pays  : 
commence  &  ijosséder  son  jifijs,  pour  le 
tenir  en  héritage. 

32  Si  bon  donc  sortit  contre  nous,  lui  et 
tout  son  jteuple,  poiu-  combattre  à  Jabats; 

33  mais  l'Éternel,  notre  Dieu,  nous  le 
livra,  et  nous  le  battîmes,  lui,  ses  enfants, 
et  tout  son  peuple. 

34  Et  en  ce  temiw-là  nous  primes  toutes 
ses  \ill«,  et  nous  «iétruistmes  à  la  façon 
de  l'interdit  toutes  les  villes  où  étaient  les 
homHu>s,  les  femmes  et  les  enfante,  et 
nous  n'y  laiss&mcs  rien  de  reste. 

35  Nous  piilàmesî  souienient  les  bêtes  pour 
nmis,  et  notts  eûmet  le  butin  des  villes  que 
nous  avions  prises. 

36  I»epui8  Harolicr,  qui  est  sur  le  bord  du 
torrent  d'Arnon,  et  la  ville  qui  est  dans 
le  torrent,  jusqu'à  Galaad,  il  n'y  eut  lias 
une  ville  qui  pût  se  garantir  de  nous; 
l'Éternel,  notre  Dieu,  nous  les  livra  toutes  ; 

37  excepté  le  jmya  des  enfants  de  Ilam- 
mon,  dont  tu  ne  t'es  point  approché,  ni 
d'aucun  endroit  qui  touche  le  torrent  de 
Jabbok,  ni  des  villes  de  la  montagne,  ni 
d'aucun  Heti  où  l'Éternel,  notre  Dieu,  nous 
avait  défendu  d'aller. 

CHAPITRE  m.  ' 

Continuation  du  même  récit,     Dtfhitt  de  Hc«,  kA 
de  BucKn. 

ALORS  nous  nous  tournâmes,  et  nous 
montâmes  par  le  chemin  de  Ea»çan  ; 
og,  roi  de  BaaçaiKgwrtlt  contre  noua 
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avec    tout   sou    pciiplt;    poul*   combattre  à 
Êdréhi. 

2  Et  rfiternel  me  dît  :  Ne  le  ciains  point . 
car  je  l'ai  livré  entre  t«^  niaiits,  lui  et  tout 
son  peuple,  et  son  pays;  et  tu  lui  feras 
comme  tu  as  Mt  à  Siliuii,  roi  doo  Amor- 
riiéeti:!,  qui  deuieuralt  h  Uescboii. 

3  L'Éternel,  notre  Dieu,  livra  aussi  entre 
1109  mains  Hog,  roi  de  Baisçan,  et  tout 
son  iieuple  ;  et  nous  le  battîmes  tellement 
que  nous  ne  lui  laiss&mts  aucune  i»cn>uune 
de  reMtc, 

4  Dan^  ce  même  tcmi^  nous  iirtnic^  aussi 
tout^  ses  villes,  et  il  n'y  eut  point  de  ville 
que  nous  ne  lui  prissions,  savoir,  soixante 
villes,  tout  le  jsiya  d'Argob,  du  royamne  de 
Hnjïen  Basçau. 

5  T«îutes  ces  villes-là  étaient  fortitiées  de 
hautes  murailles,  de  portes  et  de  barres  ; 
et  outre  cela  il  y  avait  des  villes  en  fort 
grand  nombre  qui  n'avaient  point  de 
railles; 

6  et  nous  les  cxtenninâmes  à  ta  fnçon  de 
l'Interdit,  comme  nous  avions  fait  à  Bibon, 
roi  de  Hes^bon,  détruijiant  à  la  ûiçon  de 
llnterdit  toutes  les  villes,  les  konuue^,  les 
femmes  et  les  petits  enfants  : 

7  mais  nous  pillâfnes  jKiur  nous  toutes  les 
bêtes,  et  nou4  etiuuis  le  butin  des  villes. 

8  Nous  prîmes  donc  eu  ce  temps-là  le  |tays 
des  deux  roi»  des  Aîitorrhéens,  qui  étaient 
en  deçà  du  Jourdain,  depuis  le  torrent  d'Ar- 
uuu  jusqu'à  la  montagne  de  Heniion  ; 

9  [or,  les  _  Sîdonieris  api>ellent  Hennon 
Scirjon  ;  mais  les  Amurrbcens  le  nonmient 
Scéuîr  ;) 

10  toutfâ  les  villes  du  jikt  pays,  et  tout 
Galaad,  et  tout  liasvaii,  jiisfiu'à  Salco  et 
Edrébt,  les  villea  du  royaume  de  Hog  en 
Ba!H,-an. 

n  Car  Hog,  roi  de  Bîwçau,  était  demeuré 
«eid  de  reste  de»  Ilépliaïns,  Voici,  ne  voit- 
on  pa«  son  lit,  tjui  eut  un  lit  rto  fer,^  dans 
Rabbîi,  triUû  des  enfanta  d«  Hanuuon  ï  Sa 
longueur  e*t  de  neuf  coudées,  et  sa  largaur  de 
quatre  coudées,  de  coudée  dlionmie. 

12  Rn  ce  tcniits-là  donc  nous  iKtssédàiiies 
ce  iMiys-U;  et  je  donnai  aux  Uubénttcs  et 
aux  Gadltes  ce  qui  ctt  ilepuis  Haruher,  qui 
ext  sur  te  torrent  d*Arnon,  et  la  moitié  de 
Ul  monUignc  de  Galaatl.  avec  ses  villes. 

IS  Et  je  donnai  à  la  moitiû  d«  la  tribu 
de  Hanagaé  le  reste  de  Galaad,  et  tout 
Ba»çau,  qui  était  le  royaume  de  Hoe- 
Toute  la  contrée  d'Argob,  par  tout  le  imj/i 
de  Ba^n,  était  appelée  le  pays  îles  K«- 
pliaîns. 

14  Jaïr.  flls  de  Manassé,  prit  toute  la  con- 
trée d'Argob,  jus»iu"A  U  frontière  des  Giies- 
çuiiena  et  des  Maliiicathienu,  et  donna  son 


nom  au  pam  de  Itasçan,  en  rappelant  les 
Iwurgs  de  Jaïr,  nom  qu'ils  oiU  eu  jus.iu'à 
ce  jour, 

15  Je  donnai  aussi  GiUaad  à  Maltir. 

16  Mftla  je  doimai  luut  Ru  béni  tas  et  aux 
Gailites  depuU  Galaad  jusqu'au  torrent 
o  .4mon,  le  milieu  du  torrent,  et  ttcii  con- 
fins, même  jusqu'au  torrent  de  Jabbuk,  qui 
est  la  frontière  des  enfants  de  Ilammon, 

17  et  la  cAmpagne,  et  le  Jourdain,  et  se» 
confins  depuis  KInnéreth  jUMpi'i  la  mer  de 
la  c;mipBgne,  mvoir,  la  mer  Salée,  au-dessous 
d  ABçdotb  de  rijsga.  ver»  l'orient. 

la  Or,  en  ce  temps-là  je  tous  fis  ce  oçmi- 
( 


mandement,  et  je  «ouê  dis  :  L'Ëternel.  votre 
bîeu,  vous  donne  ce  |>ay8  pour  le  iwsséder; 
vous  tous  qui  êtes  vaiUanta,  poseez  tous  ea 
armes  devant  les  enfants  d'Isratfl,  qui  tont: 
vos  frèrra. 

19  Que  seulciuent  vos  lenunes,  voii  iietits 
eiLfants  et  votre  bétail  (cor  je  sais  que  vous 
en  avez  beaucoup),  demeurent  dans  les  ville» 
que  je  vous  ai  donnée^, 

20  jusrpi'à  ce  que  l'Ëtemcl  ait  mi»  vos 
frères  en  repos  conmie  vous,  et  qu'eux  auad 
IHtssodent  le  pays  que  l'Éternel,  votre  Dieu, 
leur  va  donner  au  dcUk  du  Jourdain  ;  et  vous 
reviendrez  chacun  dans  la  possesuon  que  je 
vous  ai  donnée. 

21  jEUi  ce  temps-lÀ  uuisi  je  donnai  cet  ordre 
à  Josué,  di.sant  :  Tes  yeux  ont  vu  tout  c« 
que  l'Eternel,  votre  Dieu,  a  fait  À  ces  deux 
rois;  l'Ëternel  en  fera  de  même  à  tou3  lea 
royaumes  vers  lesriuels  tu  vas  pKsser. 

22  Ne  les  craignez  point;  car  l'Ëternel, 
votre  Dieu,  est  celui  qui  combat  {tour  vous. 

23  Kn  ce  même  temps  aussi  je  demanda]: 
grdi:e  à  l'Ëternel.  disant  ; 

24  Seigneur  Ëturnell  tu  as  caninieiic«  de 
montrer  à  ton  serviteur  te  grandeur  et  tià 
nuùn  forte;  car  qui  <•«£  le  Dieu  fort,  dans 
le  ciel  et  sur  la  terre,  qui  puisse  faire  les 
œuvr^  que  tu  fais,  et  dont  Ut  /orée  puîtao 
être  comparée  à  ta  force  î 

ï5  Que  je  passe,  je  te  prie,  et  que  je  voie 
ce  bon  paya  qui  est  au  delà  du  Jourdain,  et 
cette  boiuie  montagne,  et  le  Litmn. 

2t)  Mais  l'Ëternel  était  fort  indigné  contre 
mui  à  cause  de  vous  ;  et  il  ne  m'exauça 
ttoint,  nuus  il  me  dit:  C'est  a^^z,  ne  me 
jiarle  plus  de  cette  afTaire. 

27  Slonte  au  souuuet  de  ta  motitn^jfte  dm 
Piaga,  et  élôvc  t«»  yeux  vers  l'occident  et 
le  septentrion,  le  midi  et  l'orient ,  et  re- 
garde de  tes  yeux  ;  car  tu  ne  iHtsionKï  point 
ce  Jounlain. 

28  Mais  donne  à  J(jsué  sa  clwirge,  et  le 
fortitie  et  rencminigc  ;  car  c'est  lui  t|ui 
passera  devant  ce  iHJUple,  et  qui  le  mettra 
en  i«»ssession  du  jiny»  cpie  tu  vern»». 

2»  Ainsi  nous  demem&aies  eu  cette  vallée, 
vis-à-vis  de  BeUi-Péhor.  ..,        ■    ,>i  . 


CHAPITRE  IV. 


•  i  >. 


MoTm  exhorte  Icn  iKniflitc*  k  gxfdor  tei  eommandc- 
ment«  de  Dieu.    Ville»  de  refugr, 

171 T  maintenant,  Israël,  écoute  ces  statut; 
J  et  ces  ordonnances  que  Je  t'enseigne, 
pour  îeg  faire,  afin  que  vous  rivicR.  Pt  que 
vous  entriez  au  pays  que  l'Étemel,  le  Die* 
de  vos  pères,  vous  donne,  et  que  vous  te 
IHisttédiez. 

2  Vous  n'iûouterex  rien,  à  la  parole  que-  < 
je  vous  annonce,  et  vmis   n'en  iliminticrea 
rien,  afin  que  vmm  observiez  li«  tTommando* 
meotJi  de  TËteniel,  votre  Dieu,  que  j«  TCMB 
prescris. 

;i  Vos  yeux  ont  w,  ce  que  l'Ëternel  a  fiiil 
à  l'occjïsion  de  Halnd-Péhor;  car  l'Ëteniel, 
ton  Dieu,  a  détruit  du  milieu  <1e  toi  tout 
homme  qui  était  allé  après  Bahal-Féhor. 

4  Mais  pour  vwi»  qui  vous  étos  attachée 
à  l'Éternel,  votre  Dieu,  vous  éteë  tous  vivante 
aujourtl'hui. 

5  K«Kiirdez,  je  vous  ai  enseigné  les  ititute 
ot  les  ordoniuuices,  connue  rËtemel,  luoa  . 
Dieu,  na»  ra^oomaalidéi,  ain  qftê  voue  k» 

1»    > 
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ftedoEainst  an  miliaa  ûa  iMys  où  tous  ailes 
entier  pour  le  ponédw; 

6  VouA  iM  gaitlenM  doue  et  vous  le*  ferez, 
car  ce  êera  là  Tûtre  sageflw  et  rotre  llitri- 
ligenoe  devant  toti*  les  peuples,  qol,  enten- 
dant cei  statuts,  diront:  Cette  grande  nation 
eu  le  seol  peuple  sage  et  intell^nt 

7  Car  quelle  «*r  la  nation  sf  grande,  qui  ait 
«es  dieux  près  d'elle,  comme  hou$  avonê 
l^Ëtemel,  notre  Dleu«  toutes  les  fois  que  nous 
l'invoquons? 

8  Bt  qudle  etf  la  nation  «t  grande,  qui  ait 
des  statuts  «t  des  ordonnances  Justes,  com- 
me eae  toote  la  M  que  Je  meta  aujourd'hui 
devant  ToosT 

9  Prends  garde  seulement  à  toi,  et  garde 
avec  soin  ton  Ame,  afin  que  tu  n'outtUcs 
point  les  choses  que  tes  yeux  ont  vues,  et 
afin  qu'elles  ne  «ortent  de  ton  cœur  aocun 
Jour  de  ta  vte,  mi^  que  tu  les  enseignes  à 
tes  entants  et  aux  eirftats  de  tes  enfants. 

10  If^ 'oublie  point  ce  qui  arHmi  au  Jour 
que  tu  te  présentas  devant  TStemel,  ton 
Dieu,  en  Horeb,  après  que  l'Stemel  m'eut 
dit:  AsKmMe-moi  le  peufrie,  afin  que  Je 
leur  lasse  entendre  mes  paroles,  qu'ils 
apprendront,  pour  me  craindre  tout  le 
temps  qu'As  vivrtmt  sur  la  terre,  et  pour 
let  enseigner  i  leurs  enfants. 

11  Et  a»  Jour  que  vous  vous  approchâtes, 
et  qu«  vous  vous  tintes  sons  la  montagne 
(or,  la  montagne  4taiC  toute  en  fou,  et  ta 
jtamme  montait  jusqu'au  milieu  du  ciel. 
et  ttji  oeoft  des  ténèbres,  une  nuée,  et  une 
obscurité), 

12  et  que  l'Ëtemel  vous  parla  du  milieu 
du  feu,  vous  entendîtes  Men  une  voix  qui 
pariait,  mais  vous  ne  vîtes  aoeane  ressem- 
blance, et  votu  n'entenditet  que  la  voix. 

13  Et  il  vous  Ht  entendre  son  alliance,  qu'il 
voos  commanda  d'observer  ;  taeoir,  les  dix 
paroles,  qu'il  écrivit  sur  deux  tables  de 
pierre. 

14  L'Etemel  me  commanda 
ftemps-lÀ  de  vous  enseigner  «es  statuts  et  »et 
ordonnances,  afin  que  vous  les  fbsslos  au  pays 
où  vous  àUei  passer  pour  le  posséder. 

15  Voos  prendrea  donc  bien  garde  à  vos 
Ames,  car  vous  ne  vîtes  aucune  ressemblance 
au  Jour  que  rEtemel,  votre  Dieu,  vous  parla 
en  Horeb  du  milieu  du  feu  ; 

16  de  peur  que  voos  ne  vous  corrompiez, 
et  que  vous  he  vous  Cassiez  quelque  image 
taiUée,  ou  quelque  resHemUanoe  qui  vous 
représente  quelque  chose,  ou  quelque  figure 
de  mâle  ou  de  femelle, 

17  OM  la  ligure  d'aucune  bête  qui  toit  sur 
la  terre,  ou  la  figure  d'aucun  oiseau  qui  ait 
des  ailes  et  qui  v(de  par  les  cieuk, 

18  otc  la  figure  d'aucun  reptile  qui  rampe 
■nr  k  terre,  ou  bt  figure  d'Aucun  poisson  qui 
«ott  dans  les  eaux  au-dessous  de  la  terre  ; 

19  de  peur  aussi  qu'élevant  tes  yeux  vers 
les  deux,  et  qn'arant  vu  le  soleil,  la  lune  et 
les  étoiles,  toute  rarmée  des  deux,  tu  ne  sois 
poussé  i  te  prosterner  devant  eux,  et  que  tu 
ne  serves  ces  choses  que  FEtemel,  ton  Dieu, 
a  données  en  partage  à  tous  les  peuples  qui 
#im<  sous  tous  les  cieox  ; 

90  car  pour  vous,  rfitemd  oout  a  pris,  et 
vous  a  tirés  hors  d'Egypte,  de  ce  fourneau 
de  fer,  afin  de  lui  «ire  un  peuple  dont  UfU 
êon  héritage,  oomme  «om  fa  *of«  atUour< 
dliui. 


«  Or,  retnmel  a  éM  taidifné  contM  mot 
à  cause  de  vos  nnirmuns,  et  il  a  Jo^  que  Je 
ne  passerais  point  le  Jourdain,  et  qœ  Je 
n'entrerais  pdnt  dans  ce  bon  pays  qw 
rfitemd,  ton  Dieu,  te  donne  en  héritage. 

33  Bt  Je  vais  mourir  dans  ce  p^rs,  sans 
que  Je  passe  le  Jourdain;  «oaisvous  Talles- 
passer,  et  vous  posséderez  ce  bon  pays. 

S  Gardes-voOB  d'odbUerlallIancede  l'Eter- 
nel, votre  Dieu,  quil  a  traitée  avec  vous,  et 
de  Cnira  quek(ue  image  taillée,  ou  qndqw 
resaeniManoe,  d^nicnne  chose  que  rBtemd, 
votre  Dieu,  vous  ait  défendue  ; 

S4  car  l'Eterad,  ton    Dieu,  est  un   feu 

^nsumant;  c'est  le  Dieu  fort,  om4  est 
jaleox.  • 

26  Quand  tu  auras  des  enbuits  et  des 
enfants  de  tes  enfknts,  et  que  ta  auras 
■  le  pays,  si  alors 
vous  vous  oorresapez,  et  que  vous  fassisB 
quelque  image  taillée,  ou  quelque  rsaaem' 
Uanoe,  et  H  voua  faites  ce  qui  déplaît  à 
rEtemel,  votre  Dieu,  afin  de  llrriter. 

26  J'appelle  aujourd'hui  à  témoin  les  deux 
et  la  terre  contre  vous,  que  certainement 
vous  périrez  aussitôt  de  dessus  ce  p^«  que 
vous  ailes  poaiéder  après  avoir  psissé  le 
Jourdain,  et  vous  n'y  prolongerez  pdnt  oo* 
Jours,  mais  vous  seres  entièrement  détruits;! 

S7  et  rBtemd  vous  dispenera  entre  les 
peuples,  et  1         " 
bre  parmi 
rstemdvou 

28  et  vous  servirez  là  des  dieux  qui  torU 
des  œuvres  de  main  d'homme,  du  bois  et 
de  la  pierre,  qui  ne  voient  iioint,  qui  n'en- 
tendent point,  qui  ne  mangent  point,  et  qui 


les 


a»  Bt  eepeiutoiit,  s<  de  là  1 
rEtemel,  ton  Dieu,  tu  le  trouveras,  parce 
que  tu  le  chercheras  de  tout  ton  cœur  et 
de  toute  ton  Ame. 

80  Kt  quand  tu  seras  dans  l'aflUctioa.  et 
qoe  toutes  ces  choses  te  seront  arrivées, 
alors,  dans  les  derniers  temps,  tu  retour» 
neras  à  l'Etemel,  ton  Dieu,  et  tu  obéiras 
àsnvoix. 

81  Parce  qu«  l'Éternel,  ton  M'wu,  e»t  le 
Dieu  fort  vt  niiséricordieux,  il  ne  t'aban- 
donnera point,  et  il  ne  te  détniirn  point, 
et  il  n'oubliera  |jotnt  ralliunce  de  tes  pères 
qu'il  leur  a  jur<^B. 

8*J  Inromie-toi  des  premiers  teinp};  gui  mit 
été  arniit  toi,  depuiâ  )e  jour  que  Dieu  a  créé 
l'huiitiiu!  sur  la  terre,  «t  depuis  un  bout  des 
deux  ,jiis<iu'i  l'autre  bout,  si  jamuis  rieu  de 
si  gnui.l  a  été  fait,  et  si  on  &Janmû  rien  ouï 
de  st'iiiblable; 

ici  mvoir,  qu'un  peuple  ait  eiitt-ndii  la  voix 
de  Dieu  parlant  du  milieu  du  ffu,  comme 
tu  f  as  entendue,  et  qii'U  soft  demeuré  on 
vie; 

34  ou  que  Dieu  ait  essayé  de  venir  prendre 
peur  hd  une  nation  du  milieu  d'une  mutre 


épreuves,  des  prodiges  et 
des  miracles,  par  des  batailles,  à  main  forte 
et  avec  un  bras  étdidu,  et  par  des  choses 
grandes  et  terribles,  comme  tout  ce  que 
l'Etemel,  votre  Dieu,  a  fait  pour  vous  en 
Egypte,  sous  vos  propret  yeux. 

35  Tu  en  as  été  spectateur,  afin  que  tu 
connusses  que  FEtemel  est  celui  qui  est 
Dieu,  et  qu'il  n'y  en  a  point  d'autre  que 


(   m   ) 
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as  U  t'a  fait  «niendre  m  voix  dea  cieux 
pour  t'inatruir».  et  il  t'a  montré  son  gnuid 
feu  mr  la  terM^  «t  tu  ai  entwdu  om  paroles 
du  milieu  du  feo  ; 

87  et  parce  qu'il  *  aimé  tes  pères,  il  a 
«siiotsi  leur  postérité  après  eUz,  et  U  t'a  retiré 
fritte  par  sa  |x«sekK^  par  A  ^nde 
puisatmoe; 

ad  bôor  chasser  devant  toi  des  nations  plus 
grandes  et  plus  fortes  Que  toi,  pour  t'intro- 
duiie  %n  leur  pays,  «C  te  le  donner  en 
héritage,  toaune  tu  le  voit  anJourdliuL 

39  C'est  pourquoi  aacht  aujourd'liui  et 
grave  dans  ton  ooeur  que  rËtemel  est  cehil 
qui  est  Dieu  là-haut  dans  le  ciel,  et  ici-boa 
sur  la  terre,  et  yu'U  n'y  en  a  point 'd'autre 
ÇU0  hti. 

40  Garde  donc  sas  statuts  et  ses  oom- 
mandements  que  Je  te  prescris  aujourdliui, 
afin  que  tu  sois  heureux,  toi  et  tes  enlants 
i^yrèe  toi,  et  afin  que  tu  prolonges  te»  Joun 
sur  la  terre  que  le  Seigneur,  ton  Dieu,  te 


donne  pour  toiUoan. 
•M  Alors  Moïse  sépara  trois  villes  e 


deçà 


du  Jourdain,  vers  le  soleil  levant. 

45  afin  que  le  ineui  trier  qui  aurait  tué  son 
prochain  par  mégnrde  et  sans  l'avoir  haï 
auparavant,  s'y  retirât,  et  que,  fuyant  eu 
l'une  de  ces  villes-là,  il  pût  s»uver  sa  rie. 

43  Ceevillen  fvrcnt  :  Betser  .iu  désert,  dans 
la  ooatrée  du  jiUa  j  lays, j>our  lu  jmrtion  des 
Bubénitas;  li;iTn*tth  cnGalaad,  pourlapor- 
eion des Gaditi-s:  tf  ntlan  vu  VAMiiin,pour 
cette  de  ceux  de  MaiUMsé. 

44  Or,  o'«K  ici  la  loi  que  Moïse  proposa  aux 
enfants  d'Israël. 

46  Ce  eoHt  ici  Iss  préceptes,  les  statuts  et 
les  ordonnances  que  Moïse  exposa  aux  en- 
fiuits  d'IsnUil,  après  qu'Us  furent  sortis  hors 
d'Egypte, 

46  en  deoà  du  Jourdain,  dans  la  vallée  qui 
est  vis-i-vis  de  Both-Pélior,  au  pays  de 
3ii)o«,  roi  des  Amorrtiéena,  qui  demeurait 
i  Ueaçbon,  et  que  Moïse  et  les  enfants 
d'hvaKl  batUrent  après  être  sortis  d'figypte  ; 

47  et  Us  poesédèrent  son  pays,  «vpc  le  paye 
de  Hog.  roi  de  Basçan,  deux  ruis  des  Amor- 
rhéens,  nui  étaierU  en  deçà  du  Jourdain, 
vers  le  soleil  levant  ; 

48  depuis  Harober,  qui  est  sur  le  bord  du 
torrent  d'Amon,  Josqa'à  la  montagne  de 
Sion,  qui  e»t  Hermon  ; 

49  et  toute  la  campagite  en  deçà  du  Jour- 
dain, vers  Forient,  Jusqu'à  la  mer  de  la 
campagne,  sous  Aaçdoth  de  Piaga. 

CHAPITRE  V. 

AépitiUoD  da  d«cslo3iw  :  exiiortstion  a 


ordonm 


roiSE  donc  Kpi)ela  tout  Israël,  et  leur 
\  dit  :  Ecoute,  IsnUfl,  les  stotuts  et  les 
innancss  qias  Je  prononce  aiiioucd'hni, 
et  que  vous  entandet,  afin  oue  vous  les 
apprenles  et  que  vous  Ie$  garaiex  pour  les 
fibre. 

traita  aUianoe 


9  L'Stemel,  notre  Dieu, 
avec  nous  en  Horeb. 

8  Dieu  n'a  pcrint  traité  cette  alliance  avec 
nos  pères  ;  mais  il  Va  intttée  avec  nous  qui 
sommes  Id  anjourd'hui  tous  vivants. 

4  L'fitemel  vous  parla  inoe  à  fiice  sur  la 
montagne,  du  milieu  du  feu. 

6  Je  me  tenais  en  ce  temps-là  entre  l'Ctar- 


nal  et  vous»  pour,  vous  mmfoiim  la  parole 
de  ratemel,  parce  que  vous  appréheodiss 
ce  fsa;  et  vous  ne  montâtes  pcàut  sur  la 
montagne,  et  le  Seigneur  ^i: 

6  Je  sais  l'£temel.  ton  Dieu,  qui  t'ai  tiré 
du  pays  d'figypte,  de  la  maiwn  de  servi* 
tilde. 

7  Tu  n'auras  point  d'autres  dieux  devant 
ma  face; 

8  tu  ne  te  feras  point  (Hmage  talUée,  ni 
aucune  ressemblance  de»  cho»o»  qui  tomt 
là-baut  aux  cieux.  ni  ici-bas  sur  la  terra,  ni 
dans  les  eaux  gu4  «ont  cous  la  terre  ; 

9  tu  ne  te  prosternenw  point  devant  ellos, 
et  tu  ne  les  aerviraii  point  ;  car  Je  mii»  Ffiter^ 
nel.  ton  Dieu,  le  Dieu  Ibct.  et  jaloux,  qui 
punita  l'iniquité  des  père»  sur  te&  enfants 
jusqu'à  U  troisième  et  à  la  quatrième  fé- 
néroHon  de  ceux  qui  ne  baissent, 

10  et  qui  fais  rafaéricorde  en  mille  géuéra- 
tion»  à  ceux  qui  m'aiment  et  qui  fardent 
mes  commandements. 

11  TU  ne  prendras  point  le  nom  de  FËter- 
neL  ton  Dieu,  en  vain  ;  car  Ittemel  ne 
tiendGa  point  pour  innocent  oehii  qui  aura 
pris  son  nom  en  vain. 

la  Garde  le  Jour  du  repos  pour  le  sancti- 
fier, selon  que  ffitentel,  ton  Ueu,  te  fa 
commandé  ; 

13  tu  travailleras  sU  Jours,  et  ta  feras 
toute  ton  œuvre  ; 

14  mais  le  aentième  Jour  «K  le  repos  de 
l'Stemel,  ton  IHeu:  tu  ne  fieras  aucune 
oeuvre  en  eejotir^à,  ni  toi,  ni  ton  ils,  ni  ta 
fille,  ni  ton  serviteur,  ni  ta  servante,  ni  ton 
boeuf,  ni  ton  Ane,  ni  aucune  de  tes  bétes, 
ni  ton  étranger  qui  e»t  dana  tes  portes,  «fin 
qiie  ton  serviteur  et  ta  servante  se  reposent 
comme  toi, 

15  et  que  tu  te  souviennes  que  tu  as  été 
esclave  au  pays  d'Egypte,  et  que  r£terue]« 
ton  Dieu,,  t'en  a  tiré  à  main  forte  et  à  bras 
étendu  ;  c'est  pourquoi  l'fitemel,  ton  Dieu, 
t'a  conmwndé  de  garder  le  Jour  du  repos. 

18  Honore  ton  père  et  ta  mère,  comme 
l'fitemel,  ton  Dieu,  te  fa  oonunaodé,  afin 
que  tes  Jours  soient  prolongés,  et  que  tu  sois 
heureux  sur  U  terre  que  l'Steruel,  ton  Dieu, 
te  donne. 

17  Tu  ne  tueras  point 

18  Tu  ne  commettras  iioint  adultère. 

19  Tu  ne  déroberas  point 

SM)  Tu  ne  diras  point  de  fuix  témoiguose 
contre  ton  prochain. 

ai  Tu  ne  convoiteras  iwint  la  femme  da 
ton  prochain,  et  tu  ne  aouliaiteraa  point  la 
maisÏNk  de  ton  prochain,  ni  son  champ,  ni 
ion  serviteur,  ni  sa  scrvaJite,  ni  non  hoaut, 
ni  son  Ane,  ni  aucune  clioso  qui  eoU  à  toa 
prochain. 

82  L'fiternd  prononça  ces  paroles  à  toute 
votre  assemblée  sur  la  montagne,  du  milieu 
du  feu,  de  U«iuée  et  de  l'obscurité,  avec  une 
voix  forte,  et  il  n'y  i^fouta  rien  ;  puis  il  le« 
écrivit  sur  deux  tables  de  pierre  qu'il  ma 
donna. 

S3  Or.  il  arriva  qu'aussit&t  que  vous  eûtes 
entendu  cette  voix  du  milieu  de  l'obacuritéi, 
parce  que  U  montagne  était  toute  en  fieu. 
vous  vous  approchâtes  de  moi,  tavoir,  tous 
les  chefs  de  vos  tribus  et  vos  anciens  ; 

24  et  vous  dites:  Vokd.  l'Stemd.  notm 
Dieu,  nous  a  fait  voir  sa  gloire  et  aa^graudeur, 
et  nous  avons  entendu  A  voix  du  milieu  dm 
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fén  ;  MUourdliul  nous  ftroiu  tu  que  Dieu  a 
liari*  krec  rhomme,  «t  <ide  Thùmm»  ut 
dèmeuà>4rbnMt. 

25  Ep  nmintenant  poorqnof  mourrions- 
nouBtejM-  ce' grand  fèu-là  nons  eoiusUraera. 
Si  nodé  entendons 'encore  la  ttùbtûé  l'Éter- 
nel, notre  Dieu,  nous  mourrons  ; 

26  car  qui  est  rhomme,  quel  qu'O  soit,  qui 
ait  entendu,  comme  nobs,  la  voix  du  Dieu 
TJtànt  yarlant  du  milieu  du  feu,  et  qui,  soit 
demeure  en  vie  f 

27  Toi  donc  approché,  et  écoute  tout  ce  que 
l'Étemel,  notre  Dieu,  dira;  puis  tu  nous 
rapporteras  tout  ce  que  l'Étemel,  notre  Dieu, 
t'aura  dit^et  Tayant  entendu,  nous  le  ferons. 

28  Et  l^fiterael  entendit  vos  paroles  pen- 
dant que  vous  me  pariiez  ;  et  l'Étemel  me 
dit  :  J  ai  entendu  les  discours  que  ce  peuple 
t'a  ténus  ;  ils  ont  bien  dit  tout  ce  qu'ils  ont 
dit. 

29  Oh  !  s'ils  avaient  toujours  cfe  même 
coeur  pour  me  craindre  et  pour  garder 
tous  mes  commandements,  afin  qu'ils  fus- 
sent heureux,  eux  et  leurs  enfants  à  Ja- 
mais! , 

80  Va,  dis-leur:  RetouraeK  dans  vos  tentes; 

31-  mais  toi;  demeure  fci  avec  moi,  et  Je 
te  dirai  tous  les  commandèmente,  les  statuts 
et  les  ordonnances  que  tu  leOr  enseigneras, 
afin  qiïHbt  Tes  fassent  dans  le  pajs  que  Je  leur 
donne  pour  le  posséder. 

32  Vou^  prendrez  donc  garde  de  leg  taire; 
cdmme  rÉtemel,  votre  Dieu,  vous  Ta  com- 
mandé ;  vous  ne  vous  en  détournerez  ni  à 
drbite  ni  à  gauche. 

33  Vqu»  mardierez  dans  tontes  les  voies 
que  l'Etemel,  votre  Dieu,  vous  a  prescrites, 
afin  que  vous  viviez  et  que  vous  soyez  heu- 
reux; et  que  vous  prolongiez  vos  Jours  dans  le 
pays  que  vous  poâédereS. 

CHAPITRE  VI. 

Hobe  exhorte  les  Isnélitea  &  aimer  lo  Mi^aa' 
et  à  n'oublier  Junaii  ni  ma  préceptes  ni  ■«■ 
bienfaits.  '  . 

SE  iotU  ôonc  id  les  eMomandements.  les 
statuts  et  les  ordonnances  que  l'Éter- 
.  votre  Dieu,  m'a  coraniandé  de  vous 
ensei^er,  jifin  que  vous  les  fassiez  dans 
le  pnj-s  pu  vous  allez  passer  i>our  le  jjos- 
uéder ; 

2  a|îti  que  tu  craignes  rRteriicl,  ton  Dieu, 
en  Rardanh  tous  les  jmirs  rie  ta  vie,  toi,  ton 
tfls,  et  le  lils  de  ton  filfl,  tous  ces  statuts  et 
ces  c(yninrian(lcnient.<;  que  je  te  lït^cris,  et 
que  tes  jours  soient  prolonjçés. 

3  Tu  les  écouteras  donc,  ô  Israël  !  et  tu 
prendras  garde  à  les  faire,  afin  que  tu  sois 
tienreux,  et  que  vous  multipliiez  beaucoup 
au  p«vs  où  coulent  le  lait  et  le  niîel,  selon 
que  l'Eternel,  le  Dieu  de  tes  p6res,  Ta  dit. 

4  Ecoute,  Israël:  L'Éternel,  notre  Dieu, 
ese  le  seul  ÉtcrneL 

5  Tu  aimcnis  donc  l'Éternel,  ton  Dieu,  de 
ton*  ;-iTi  rrmr,  ,-',■-  t  .tiîe  toii  Anic  et  de  toutes 
te^ruic«, 

6  et  ces  commandements  que  Je  te  prescris 
aujourd'hui  seront  dans  ton  cœur  ; 

7  tu  lés  inculqueras  &  tes  enfants,  et  tu 
en  parleras  quand  tx\  te  tiendras  dans  ta 
maison,  quand  tu  to  mettras  en  chemin, 
quand  tù   te  coucheras,  et  quand   tu   te 
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8  et  tu  les  lieras  comme  un  signe  sur  tef 
mains,  et  Us  seront  comme  des  fronteauv 
*ntre  tes  yeux  ; 

9  tu  les  écriras  aussi  sur  les  poteaux  de  ta 
maison  'et  sur  tes  i>ortes. 

10  Et  il  arrivera  que  quand  rfitenicl,  ton 
Dieu,  t  aura  fait  entrer  dans  le  pays  qu'il  a 
juré  à  tes  pèree,  Abraham,  Isaac  et  Jacob, 
de  te  donner,  et  dans  les  grandes  et  bonnes 
villes  que  tu  n' ils  point  bâties; 

11  dans  les  maisons  pleines  de  fous  bien* 
que  tu  nas  point  remplies;  i»cj-«  les  puits 
creusés  que  tu  u'as  point  creusés;  dans 
les  vignes  et  les  oliviers  que  tu  n'as  jKjiut 
plantés,  tu  mangeras  et  tu  serîw  rassasié  ; 

12  ïAn.t>  prends  garde  i  toi  que  tu  n'oublies 
l'Eternel  qui  t'a  tiré  du  pays  d'Egypte,  de  h\ 
maison  de  senitude, 

13  Tu  craindras  rÉternel,  ton  Dieu,  et  tu 
le  serviras,  et  tu  Jureras  par  son  nom. 

14  Vous  n'Irez  point  après  Icp  autres  dieux, 
d'entre  les  dieux  des  peuples  qui  seront 
autour  rie  voua, 

15  car  le  Weu  fort  c*  Jaloux,  gui  est  l'Éter- 
nel, ton  Dieu,  est  au  milieu  de  toi  ;  de  peur 
que  la  colère  de  l'Éternel,  ton  Dieu,  ne 
s'embrase  conb'e  toi,  et  qu'il  ne  t'extermine 
de  des-ws  la  terre. 

16  Vous  ne  tenterez  point  l'Éternel,  votre 
Dieu,  comme  vous  le  tentftfes  à  Massa.  , 

17  Vous  garderez  »oigiieusement  les  com- 
mandements de  rEternel,  votre  Dieu,  «es 
témoignages  et  ses  statuts  qu'il  vous  a 
prescrits. 

18  Tu  fer.Tsdoncce  qui  est  droit  et  bon  aux 
yeux  de  rÉternel,  afin  que  tu  sois  heureux, 
et  que  tu  entres  dans  le  bon  pays  au  sujet 
duquel  l'Éternel  a  juré  à  tes  i>ôr«8,  et  que  tu 
le  iiossèdes, 

18  en  chassant  tous  tes  ennemis  devant  toi, 
comme  l'Éternel  e»i.a  parlé. 

2(>  Quand  ton  enfwit  t'interrogera  à  l'a- 
venir, dis.ànt  :  Que  vcuîettt  dire  ces  téniuî- 
gn.'iges,  et  ces  statuts,  cf  ces  ortlonnances  que 
l'Éternel,  notre  Dieu,  nous  a  prescrits f 

21  alora  tu  diras  à  ton  enfant:  Nous 
avons  été  esclaves  de  Pbanion  en  Êgjpte, 
et  l'Éternel  nous  a  tirés  d'Egypte  k  main 
forte  ; 

_  22  et  l'Étemel  a  fait  sous  nos  yeux  des 
«igneg  et  des  nUracles  qui  étaiciU  grands, 
et  qui  ont  causé  de  yrands  niaiix  en  Eg}pte, 
sur  Pharaon  et  sur  toute  sa  maison  ; 

23  et  il  nous  a  fait  sortir  de  lA,  afin  de 
noua  faire  entrer  nu  p«ys  au  sujet  duquel 
il  avait  juré  à  nos  pères,  <it  pour  nous  le 
donner. 

24  Ainsi  l'Étern*;!  nous  a  commandé  de 
faire  tous  ces  statuts,  en  craignant  l'Étemel, 
notre  Dieu,  afin  que  nous  soyons  toujours 
heureux,    et  quf;  notre  yie  soit  préser^'ée, 

iPf.  r.iiV n>'ti 

'■ -    '  ■  '■  ■'■       '  nous 

pt'uuih'oxio  e;adu  lic  j[;ùi'c  iouù  i^c^  ;.uiiiiiutiide- 
raents  devant  l'Étemd,  notre  Dieu  selon 
qu'il  nous  i'a  ordonné. 

CHAPITEE  VII. 

VnB\tài  et  1»  ooraBranieatioa  entre  les  Inaélltei 
et  les  Cananéen*  défienduei.  JUsunaoe  de  la 
proteotion  du  Seigneur. 


Q' 
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jUAND  l'Étemel,  ton  Dieu,  t'aura  fait 
entrer  dans  le  pays  où  tu  vas  entrer 
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pour  le  posséder,  qu'A  aura  exterminé  devant 
toi  beaucoup  de  nations,  les  Uéthiens.  les 
Guirenaciens.  les  Amorrbéens,  les  Cananéens, 
les  Phérésiens,  les  Héviens  et  les  Jébusiens» 
'/tti  tont  sept  nations  plus  grandes  et  phu 
puissantes  que  toi, 

2  et  que  l'fiternel,  ton  Dieu,  te  les  aura 
livrées,  alors  tu  les  frapperas  et  tu  les  dé- 
truiras à  la  façon  de  l'interdit  ;  tu  ne  trai- 
teras point  d'abianGo  avec  eux,  et  tu  ne  leur 
feras  point  de  gr&oe  ; 

3  tu  ne  t'allieras  point  par  mariage  avec 
etuc  ;  tu  ne  donneras  point  tes  fiUes  à  leurs 
nis,  et  tu  ne  prendras  point  leurs  filles  pour 
tesftls; 

4  car  elles  détourneraient  tes  fils  de  mon 
tervice,  et  ils  serviraient  d'autres  dieux  ;  et 
la  colère  de  l'fiternel  s'allumerait  contre  vous, 
et  t'exterminerait  aussitôt  ; 

6  mais  vous  les  traiterez  ainsi:  Vous  dé- 
molirez leurs  autels,  vous  briserez  leurs 
statues,  vous  cotiperez  leurs  bocages,  et  vous 
brûlwez  au  feu  leurs  inuiges  taillées  ; 

6  car  tu  e*  un  peuple  consacré  à  l'Eternel, 
ton  Dieu  ;  rfiternel,  ton  Dieu,  t'a  choisi,  afin 
que  tu  lui  sois  un  peuple  précieux  d'entre 
tous  les  peuples  qui  sont  sur  retendue  de  la 
terre. 

7  Ce  n'a  p<»int  été  jinrcc  que  vous  étiez  en 
pim  grand  nombre  que  U>ils  les  autre$  peu- 
ples, t|ue  l'Éternel  vous  a  aimés  et  (lu'il  vous 
a  choisis,  car  vous  étiez  en  plus  petit  nombre 
que  tous  les  autres  peuple-»  ; 

8  mais  c'est  parce  que  l'ËterncI  vous  aime, 
et  qu'il  garde  le  serment  tin'll  a  fait  à  vos 
pères,  que  l'Ëternel  vous  a  tiré.s  à  main 
fort*»,  et  qu'il  t'a  racheté  de  In  maison  de 
servitude,  de  la  main  do  Pharaon,  roi  d'£- 
gypte. 

0  ReconiuUs  donc  que  l*Stemel,  ton  IMeu, 
est  celui  qui  est  Dieu,  le  Dieu  fort,  le  Fi- 
dèle, (|ui  garde  ami  alliance  et  ta  miséri- 
corde jusqu'à  mille  générations  à  ceux  qui 
Faiment  et  qui  gardent  ses  comnuindements. 

10  et  qui  rend  la  itareilleen  face  à  ceux  qui 
le  haïssent,  pour  les  faire  périr.  11  ne  la 
ipurdera  pas  longtemps  à  celui  qui  le  hait; 
Il  lui  rendra  la  pareille  en  foce. 

11  Prends  donc  garde  aux  commande- 
ments, aux  statuts  et  aux  onlonimnces  que 
Je  te  donne  aigourd'hui,  afin   que  tu   les 

ii:  I  es  avoir  entendu 

ces  Mil  !  - .11  des  et  les  faites, 

rÉtenitl.  ton  Dieu,  te  ;;:ir<iera  Falliance  et 
la  niisérirorde  qu'il  a  jurées  à  tes  pères  ; 

i:i  il  t'aiineni.  il  te  béiiini,  il  te  multipliera  : 
il  bénira  le  fruit  île  ttni  soin  et  le  fhiit  de 
lîi  terre,  ton  froment,  ton  moût  et  ton  bulle, 
fi  les  portées  de  tes  vatlic»  et  des  troupeaux 
de  tou  nioTui  I)étiii1.  sur  l,i  terre  quil  a  Juré  à 
tes  iKi.-.i.   f.  ■]■  -, 

U  I  18  tous  les  peu- 

pleo.  t.4  u  u ,)  uu>^  jia  ^.^  jai  femoDe  stérile 
parmi  toi,  ni  parmi  tes  bétes  ; 

15  l'fiternel  détournera  de  td  toutes  les 
maladies,  et  11  ne  fera  venir  sur  toi  aucune  de 
ces  langueurs  malignes  d'figypte  que  tu  aa 
connues  ;  nwis  11  les  fera  venir  sur  tous  ceux 
qui  te  haianat. 
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16  Tu  détruiras  donc  tous  les  peuples  que 
n  œil  ne  les 


l'fitemel,  tou  Dieu,  te  livre  ;  ton 
'-  -inera  point,  et  tu  ne  servhv 
,  car  ce  te  $eraU  un  jflégt. 


épargnera  PçHnt,  et  tu  ne  serviiM  p^t  itui^ 


iZeconnotiMnce  e< 

17  Si  tu  dis  eu  ton  coeur  :  Ces  nations-lÀ 
»otU  en  plus  grand  nombre  que  moi,  coiu* 
ment  les pourniis-je  déposséder?  . 

18  Ne  les  crains  point:  souviens-toi  bwn  de 
ce  que  l'fiternel,  ton  Dieu,  a  fiait  à  Pharaon 


et  à  tous  les  fi^rptiens  ; 
'"  ^     Mgrandeséprc 

signes  et  des . 

forte^  du  bras  étendu  par  lequel  l'fiteruel. 


19  de  ces 
vues,  des 


épreuves  que  tes  jreux  ont 
et  des  miracles,  dé  la  main 


ton  Dieu,  t'a  tait  sortir  hort  de  tÊgyiiïe; 
c'est  ainsi  que  l'fiternel,  ton  Dieu,  traitera 
tous  ces  peuples  que  tu  crains. 

20  Et  même  l'fiternel,  ton  Dieu,  enverra 
contre  eux  des  frelons.  Jusqu'à  ce  qu'il  ait 
détruit  entièrement  devant  toi  ceux  qui  res- 
teront et  ceux  qui  se  seront  cachés. 

SI  Tn  ne  t'einraieras  point  à  cause  d'eux; 
car  l'fiternel.  ton  Dieu,  le  Dieu  fort,  «ui  eU 
grand  et  terrible,  est  au  milieu  de  toi. 

22  Cependant  l'fiternel,  ton  Dieu,  arra- 
chera ces  nations  de  devant  toi  peu  à  peu, 
et  tu  n'en  pourras  pas  venir  à  bout  tout 
d'un  coup,  de  peur  que  les  bêtes  des  champs 
ne  se  multiplient  contre  toi  ; 

23  nuUs  l^ternel.  ton  Dieu,  te  les  livrera, 
et  les  effhdera  d'un  grand  efflroi.  Jusqu'à  ce 
qu'il  les  ait  extemilnâes. 

24  Et  il  livrera  leurs  rois  entre  tes  mains, 
et  tu  feras  périr  leur  nom  de  dessous  les 
deux,  et  nid  ne  pourra  subsister  devant  toi 
jusqu'à  ce  que  tu  les  aies  exterminés. 

25  Tu  brûleras  au  feu  ks  huâmes  talUées  de 
leurs  dieux,  et  tu  ne  convoiteras  point,  ni  ne 
prendras  point  pour  toi  Faigent  ou  l'or  qui 
sera  sur  elles,  de  peur  que  ce  ne  te  soit  un 
piège,  car  c'eit  une  abwnination  à  l'fiternel, 
ton  Dieu. 

26  Ainsi  tu  n'introduhw  point  de  chose 
abominable  dans  ta  maison,  afin  que  tu  ne 
devieiuies  pas  un  interdit  comme  cette 
chose-là;  tuais  tu  l'auras  en  extrême  hor- 
reur et  en  extrême  détestation,  car  c'est  un 
interdit 

CHAPITRE  VIII. 
Moiw  olMrte  Ut  ImélHet  a  laiMMaaimaos  et 


"PRENEZ  garde  de  fafare  tous  les  corn- 
ir  UMndements  que  je  vous  donne  aiUotir- 
ohui,  afin  que  vous  viviez,  et  que  vous  mul- 
tipliiez, et  que  vous  entriez  au  pays  dont 
l'Etemel  a  Juré  à  vos  pères,  et  que  vous  le 
possédiez. 

2  Et  Nouviens-toi  de  tout  le  chemin  par 
lequd  l'fiternel,  ton  Dieu,  ta  fait  nwrcher, 
ces  quarante  luis  dans  ce  désert,  afin  de 
fhumilier  et  de  t'éprouver,  pour  connaîtra 
ce  qui  était  en  toii  cœur,  et  A  ta  garderais 
SCS  conunandemeuts.  ou  non. 

3  II  t'a  donc  humUié,  et  t'a  laissé  avoir 
faim  ;  mais  il  t'a  repu  de  manne,  qui  était  ime 
nourriture  inconnue  à  toi  et  à  tes  pères,  afin 
de  te  faire  connaître  que  rhomme  ^ne  vivra 
pas  de  pain  seulement,  mais  que  rhomme 
vivra  de  tout  ce  qui  sort  de  la  bouche  de 
Dieu. 

4  Ton  vêtement  ne  s'est  point  usé  sur  toi, 
et  ton  pied  n'a  point  été  fciulé  pettdant  oea 
quarante  ans. 

5  Reconiuds  donc  en  ton  cœur  que  I'Ster> 
nel.  ton  INeu,  te  diàtie,  csmme  un  honuiM 

I  châtie  son  enfant  ; 

I     6  et  garda  les  commandements  de  ffiter-' 

vue  )  oogle 
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ncl,  tan  INea.  pour  mardiar  daiu  hs  voies 
etpoiirlccnliMtre: 

7  car  l'fitenel.  ton  Dien,  te  ra  fniroeatnr 
lant  un  bon  pajv,  on  pays  de  toirenta 
i'eaox.  de  fontaines  et  d'abtmes,  qui  sor- 
tent par  les  oampagnee  et  par  les  taon- 
tagnes. 

8  un  pajs  de  blé.  d'arge,  de  vignes,  de 
"   '  "  js  d'oUvieni 


I.  un  pfl^ 
qtH  portant  de  l'huile,  et  un  paya,  de  miel  ; 

9  un  pays  où  tu  mangeras  ton  pain  sans 
craindre  la  disette.  H  où  rien  ne  te  nuui- 
quera;  un  pays  dont  les  pierres  »ont  du 
fer.  et  des  montagnes  duquel  tu  tailleras 
l'aiiain. 

10  Tu  mangeras  donc,  et  ta  seras  rassasié, 
et  tu  béniras  l'Éternel,  ton  Dieu,  à  cause  du 
bon  pays  qu'il  t'aura  donné. 

11  Prends  garde  à  toi.  de  peur  que  ta 
n'oublies  l'Étemel,  ton  Dieu,  en  ne  gardant 
point  ses  commandements,  ses  ordonnances 
et  ses  statuts,  que  Je  te  commande  at^ourd'bui 

12  etf  de  peur  qifapràBque  tu  aurasmangé. 
et  que  tu  auras  été  rassasié,  et  que  tu  auras 
bâti  de  belles  maisons,  afin  d'y  habiter. 

U  et  que  ton  gros  et  menu  bétail  sera 
accru,  et  que  ton  argent  et  ton  or  seront 
multipliés,  et  que  tout  ce  que  tu  auras  sera 
augmenté. 

14  alors  ton  cceur  ne  s'élève,  et  que  tu 
n'oublies  rKternel.  ton  Dieu,  qui  t'a  tiré 
bon  du  pays  d'Egypte,  de  la  maison  de 
servitude; 

15  qui  t'a  fait  marcher  par  ce  désert  ^r4nd 
et  alllrieuz.  dé»ert  pldn  de  BeiT>entii,  vu^me 
de  serpente  brûlants  et  ds  scorpion»,  i(i'-/tert 
aride.  €<  où  il  n'y  a  point  d'eau,  et  qui  t'a  fait 
sortir  de  Teau  du  rocher  le  plii3  dur  ; 

16  qui  t'a  donné  à  maiiger  dans  ce  ûv^art 
la  manne,  que  tes  pères  n'avaient  point 
OQunue,  afin  de  fhunûlier.  et  de  t'épr«)uYer, 
pour  te  faire  du  bien  à  la  fin  ; 

17  et  qut^  tn  itf  dises  en  ton  cœur  :  Ma 
puissance  et  Li  f>>i\o  de  nia  niain  mont 
acquis  tou$  ces  biens. 

18  Biais  tu  te  souviendras  de  rfitemel,  ton 
Dieu  ;  car  c'est  lai  qui  te  donne  de  la  force 
pour  acquérir  des  biens,  afin  de  ratifier  son 
alUanoe  qu'il  a  Jurée  à  tes  pères,  cooune  il 
paraU  par  ce  que  tu  »oi$  aujourd'hui. 

19  Que  s'il  arrive  que  tu  oublies  en  aucune 
manlèm  l'Étemel,  ton  Dieu,  et  que  tu  ailles 
après  les  autres  dieux,  et  que  tu  les  serves. 
et  que  tu  te  prosternes  devant  eux.  Je  pro- 
teste contre  vous  aujourd'hui  que  certaine- 
ment vous  périrez. 

SO  Vous  périrez  comme  les  nations  que 
rfitemel  Çut  périr  devant  vous,  parce  que 
vous  n'aurez  point  obéi  à  la  voix  de  TÉteroel, 
votre  Dieu. 

CHAPITRE  K. 

s  Inalittas  qn«  Dies  lear  dosas  I« 

^BMàamwdelevji     ■ 

•  llmfUU  de  m  kabtteata. 

tScOUTK,  Israâ:  Tu  vas  passer  aujour- 
Ei  d^Oi  le  Jourdain  pour  aller  ven  des 
nations  pbis  grandes  et  plus  fortes  quç.toi, 
Mrs  des  villes  grandes  et  fortifiées,  dont 
1e$  muTÉ  t'êttrent  Jusqu'au  del,  pour  les 
posséder; 
t  ven  un  JMHiplé  grt^4  ^  A'we  hante 
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taille,  vert  les  descendants  des  Hanakins, 

Sue  tu  connais,  et  detquels  tu  as  entendu 
ire:  Qui  est-ce  qui  subsistera  devant  les 
descendants  de  Hanakf 

3  Sache  donc  aujourd'hui  que  l'Étemel, 
ton  Dieu,  qui  passe  devant  toi,  est  un  feu 
consumant  :  c'est  lui  qui  les  détruira  et  qui 
les  abaissera  devant  toi  ;  tu  les  chasseras,  et 
tu  les  feras  périr  aussitAt,  selon  que  l'Étemel 
t'a  dit 

4  No  dis  point  en  ton  cœur,  quand  l'Éter- 
nel, ton  Dieu,  les  aura  chassés  devAnt  toi  : 
Cest  à  cause  de  ma  Justice  que  l'Étemel  m'a 
fait  entrer  en  ce  pays  pour  le  posséder  ;  car 
c'est  4  cause  de  rimi^été  de  ces  nations-là  que 
l'Étemel  va  les  chasser  devant  toi. 

C   r,-ll*,-,(   l.-.î„(  im-vf'.    1i-lî.-.     "î  la 
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Ëpav^  ÎKiLir  le  p4).s>!t>der  ;  niuld  c't'st  iwjiir  l'im- 
hé  de  ces  nations-là  que  ITÎteniel,  ton 
eu,  va  les  chasser  devant  toi,  et  afin  de 
ratifier  la  parole  que  l'Éternel  a  jurée  k  tes 
pèr<-s,  Ahrahoin,  Isaoc  et  Jacob. 

fi  Saelie  donc  que  ce  n'est  jKtlnt  pour  ta 
Juatire  que  l'fiteniel,  ton  Pieu,  te  donne  ce 
00)1  paya  pour  le  posséder;  car  tu  r«  un 
peiipli"  de  cou  roide. 

7  Si)Uviens-toi  et  n'oublie  pas  que  tu  m  tout 
irrit*'  l'Éternel,  ton  Dieu,  dans  ce  ilésert,  et 
qu«'  dt'iiuis  le  jour  que  vous  êtes  sortis  dti 
pays  d'Kgypte,  juaqu'àce  que  voua  êtes  venus 
en  ce  lieu,  vous  avez  été  rebelles  contre 
rÉternel. 

8  Vous  avez  même  Irrité  l'Étemel  à  Ho- 
reb  ;  aussi  l'Étemel  se  mit  en  colère  contre 
vous,  afin  de  vous  détraire. 

9  Quand  Je  montai  sur  la  mon^ignft  pour 
prendre  les  tables  de  pierre,  qui  $ont  les 
tables  de  Falliance  que  inSternel  avait  traitée 
avec  vous.  Je  demeurai  sur  la  montagne 
quarante  Jours  et  quarante  nuits,  sans  boire 
ni  manger. 

10  Alors  FÉtemel  me  donna  deux  tables 
de  pierre  écrites  du  doigt  de  Dieu,  et  sur  les- 
quelles toutes  les  paroles  que  rÉtemei  avait 
prononcées  lorsqu'il  parlait  avec  vous  sur  ht 
montagne,  du  milieu  du  feu.  au  Jour  de  l'as- 
semblée, étaient  écrite*. 

11  Et  n  arriva  qu'au  bout  de  quarahte 
Jours  et  quarante  nuits.  l'Étemel  me  donim 
les  deux  tables  de  pierre,  qui  tant  les  tables 
de  l'alliance. 

U  Puis  l'Étemel  me  dit:  Lève-toi.  hAte- 
toi  de  descendre  d'ici  ;  car  ton  peuple  que  tu 
as  fait  sortir  d'Egypte,  rTest  corrompu  :  ih  se 
sont  bientAt  détoumés  de  la  yole  que  Je  leur 
avais  commandé  de  tuivre;  Us  se  sont  fidt 
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18  L'étemel  me  paria  aussi,  disant  :  J'ai 
regarde  ce  peuple,  et  void,  c'est  un  peuple 
de  cou  roide.  . 

14  Laisse-mol,  et  Je  les  détrairai,  et  J'ef- 
facerai leur  nom  de  dessous  les  deux  ;  mais 
Je  te  ferai  devenir  une  nation  plus  puissante 
et  plus  grande  que  celle-ci 

16  Je  retournai  donc,  et  Je  descendis  delà 
montagne  (or,  la  montagne  était  toute  en 
feu),  ayant  les  deux  tables  de  ralliance  dans 
mes  deux  mains, 

16  Puis  je  r^ardal.  et  voici,  vous  aviez 
péché  contre  l'Étemel,  yotre  Dieu,  et  vous 
vous  étiez  fait  un  veau  de  fonte;  vous  vous 
étiez  Uentftt  détournés  de  la  voie  que  Ffiter- 
nel  vous  arsft  epnyqàpdé  de  stttwe. 
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17  Alors  je  pris  les  detix  tablps,  et  je  les 
Jetai  de  mes  mains,  et  je  les  rompis  devant, 
vos  yeux  ; 

18  puis  je  me  prosternai  devant  l'Éternel, 
et  Je  deraeural  quarante  jours  et  quarante 
nuits,  comme  auparavant,  sans  manger  de 
palti  et  sans  boire  d'eau,  à  cause  du  péciié 
que  vous  aviez  commis  en  faisant  ce  qui 
déplaît  k  l'Eternel  pour  l'irriter; 

19  car  je  craignais  la  fureur  et  la  colère 
dont  TËternel  était  enflammé  contre  vous 
pour  vous  détnnre;  et  i'Éternel  m'exauça 
enhore  cette  fols- 

20  L'Éternel  fut  aussi  fort  irrité  conti-e 
Aaron,  pour  le  faire  périr,  maïs  je  priai  aussi 
pour  Aai'Oti  en  ce  même  temps  ; 

21  puis  je  pria  votre  péclié  que  vous  aviez 
fait,  savoir,  le  veau,  et  je  le  brftîaî  au  feu, 
et  je  le  moulus,  Just^u'à.  ce  qu'il  fût  réduit 
en  poudre,  et  j'en  jetai  lapowlre  au  torrent 
qui  descendait  de  !a  montague. 

22  Vous  avez  fort  irri  té  l'Éternel  à  Tabhéra, 
et  à  Jlassa,  et  .\  Kihroth-Taava. 

23  Et  qiuind  l'Éternel  vous  envoya  de 
Kattés-Barné,  et  qu'il  vous  dit:  Montez,  et 
pofmédez  le  pays  que  je  vous  ai  donné,  alors 
vous  vous  rebellâtes  contra  le  commande- 
ment do  l'Éternel,  votrp  Dieu,  et  vous  ne  le 
crûtes  point,  et  vous  n'obéîtes  point  à  sa 
voix. 

24  Vous  avez  été  relielles  à  l'Éternel  depuis  ' 
le  jour  que  je  voiLs  ai  connus. 

25  Je  me  prosternai  donc  devant  TËternel 
quarante  jours  et  quarante  nuits,  durant  les- 
quels je  me  prosternai,  parce  que  l'Éternel 
avait  dit  qu'il  vous  détruirait  ; 

m  et  Je  priai  l'Éternel,  et  lui  dis  ;  0  !9ci- 
gneur  Éternel  !  ne  détruis  point  ton  peuple 
et  rUéritasequo  tuas  iraclieté  par  ta  grau 


la  montagne,  du  milieu  du  feu,  au  Jour 
(le  l'assemblée;  puis  l'Éternel  me  les 
donna. 

5  Et  je  m'en  retournai,  et  je  descendis  de 
1»  montagne,  et  Je  mis  les  tables  dans 
l'arche  que  j'avais  fait  faii*e  ;  et  elles  y  sont 
demeurées,  comme  l'Éternel  nie  Tavait  corn- 
mandé. 

6  Or,  les  enfants  d'Israël  partirent  de 
Bééroth  Béné-Jahakan  pour  aller  à  Mo- 
sera.  Aaron  mourut  là,  et  y  fut  enseveli, 
et  Ëléazar,  son  Hls,  fut  sacrifîcAtenr  en  sa 
place. 

7  De  là  ils  tirèrent  vers  Otid-God,  et  do 
Gud-God  ils  allèrent  vei^  Jotbatli,  qui  «M  uit 
pays  de  torrents  d'eaux. 

8  En  ce  temps-là  l'Étemel  sépara  la  trihii 
de  Lévi  pour  porter  l'arche  de  roliiance  de 
l'Éternel,  et  pour  se  tenir  devant  la  face  de 
l'Éternel,  pour  le  servir,  et  pour  bénir  en 
son  nom,  jusqu'à  ce  jour. 

9  Cest  pourquoi  Lévi  n'a  point  de  portion 
iil  d'iiéritage  entre  ses  frères  ;  iruiii  l'Éternel 
est  son  héritage,  selon  que  l'Éternel,  ton 
Dieu,  lui  en  a  parlé. 

10  Je  me  tins  dohcsur  La  monb^ne,  comme 
/avais  fait  la  première  fois,  quarante  join-s 
et  quarante  nuits;  et  l'Éternel  ni'exança 
encore  cette  fols-là  ;  ainsi  i'Kternel  ne  voulut 
Itoint  te  détruire  ; 

11  mais  l'Étemel  médit  :  L6ve-toI  ;  va  pour 
marcher  devant  ce  peuple,  afin  qu'ils  .entrent 
au  pays  qUe  j'ai  juré  à  leurs  pères  de  leur 

lonner,  et  qu'ils  le  possèdent. 

12  Maintenant  donc,  ô  Inrail  I  que  de- 
mande l'Éternel,  ton  Dieu,  de  toi,  sinon  que 
tu  craignes  l'Éternel,  toh  Dieu,  que  tu  mar- 
ches dans  toutes  ses  voies,  que  tu  l'aimes,  et 
que  tu  s&Tvm  l'Éternel,  ton  Dieu,  de  tout 


n-,  ei  que  tu  as  tiré  d'Égîpte  pîuf  ta  main    ton  cœur  et  de  toute  ton  âme. 


forte. 

27  Souviens-toi  de  tes  serviteurs  Abraham, 
Isaac  et  Jacob  ;  ne  regarde  point  à  La  dureté 
de  ce  ireuple,  ni  à  Ki  méchanceté,  ni  à  sion 
péché  ; 

'2&  de  peur  que  Teg  haUtaritSflu  pays  dont 
tu  nous  as  fait  sortir  no  disent  :  Parce  que 
l'Éternel  ne  les  pouvait  pas  faire  entrer  au 
pays  dont  II  leur  avait  ivarlé,  et  parce  qu'il 
les  haïssait,  il  les  a  fait  sortir  iVÊffypte  pour 
les  faire  mourir  dans  ce  désert. 

29  Et  ct:pendantihs(nU  U\n  peuple  et  ton 
héritage  que  tu  iis  tiré  efltiM/pte  par  ta  grande 
puissance  et  par  ton  bras  étendu. 

CHAPITUE  X. 

Biiitfl  liu  dliioouni  (le  Moïse.  Le  sonveidi  den  biei»' 
l^ita  (le  Dieu  doit  pi>rt«r  Ici  Iiraâiitei  îk  observer 
scB  loia. 

[IN  ce  temps-là  l'Éternel  me  dit:  Tiiille-toi 
l  deux  tablts  de  pierre  comme  les  prc- 
I,  et  monte  vers  moi  sur  îa  montagne  ; 
puis  tu  te  feras  une  arche  de  ho's. 

2  Et  j'écrirai  sur  ces  tables  les  paroles  qui 
étaient  sur  les  premières  tailles  que  tu  an  rom- 
pues, et  tu  les  mettras  dans  l'arche. 

3  Ainsi  je  fis  faire  une  arche  de  bols  de  slt- 
tim,  et  je  taillai  deux  tables  de  pierre  comme 
les  premières,  et  je  montjd  siir  In  monhigne, 
Rj-ant  les  deux  taWes  en  ma  main, 

4  Alors  îl  écrivit  sur  cen  tables,  connue  il 
avait  écrit  Ta  première  fois,  les  dix  r»»rotes 
que  l'Étemel   vous  avait   prononcées'  «or 
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13  en  gardant  !eâ  commandements  de 
l'Éternel  et  isos  statuts,  que  je  te  donne 
aujouni'bui,  a6n  que  tu  sois  heiireiixT 

14  Voici,  les  cienx  et  les  deux  des  cieux 
am'nrtitTment  à  l'Éternel,  ton  Dieu  ;  U 
terre  aussi  lui  ajtpartient,  et  tout  ce  qui 
ye»t, 

l^  Kt  toutefois  l'Ëterne!  n'a  prLs  en  alTec- 
tion  que  tes  pères,  et  il  n'a  aimé  qu'eux,  et 
il  «'a  C'nolsl  après  eux,  d'entre  tous  les  peu- 
ples, yiw  vous  tftti  êtes  leur  postérité,  comme 
mtns  le  voyez  aujourd'hui. 

16  Cîirconcisez  donc  votre  coMir,  et  ne  roi- 
di-Kcz  plus  votre  cou  ; 

17  car  l'Éternel,  votre  Dieu,  est  le  Dieu 
des  cieux  et  le  Seitîiietir  des  seigneurs,  le 
Fort,  le  firatul,  le  l'uiasant  et  le  Terrible, 
qui  n'a  pftint  égard  à  l'apparence  des  )>er 
snnnes,  et  qid  ne  prend  jioint  de  présent*; 

18  qui  fait  droit  à  l'orphelin  et  à  la  veuve, 
qui  aime  l'étranger,  iKiiir  lui  donner  de 
(iuoi  se  nourrir  et  de  quoi  se  vêtir. 

19  Vous  aimerez  donc  l'étranger,  car  vous 
avez  été  étr^uigers  au  pays  d'Egypte. 

20  Tu  craindras  l'ËterneU  ton  Dieu  ;  tu  le 
servtnis.  et  tu  t'attaclicrite  à  lui,  et  tu  Ju- 
reras par  son  nom. 

21  C'est  luï  fjul  est  ta  louange,  et  II  est  bon 
Dieu,  qui  a  fait  en  ta  faveur  ces  choses 
grandes  et  terribles  que  tes  yenx  ont  v:iies. 

22  Tes  pères  sont  descendhs  en  Ég}i>te  au 
nondjre  de  soixante  et  dix  âmes  ;  et  main- 
tenant l'Ëteruel,  ton  Di«u,  ^'a  nniltipUé  en 
noïnbré  conàme  k»  étollèB  4««l  c|é»r^ 
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CHAPITRE  XI. 

ContUu»don  du  dfMoqra  de  Xob«. 

AIME  donc  l'Ëtcnte],  ton  Bien,  et  garde 
taujoun  ce  qu'il  reut  que  tu  pucdee,  ses 
statuts,  ses  lois  etiMS  eoaumuideaMnta  ; 

â  et  jreeoDttaiiBea  ai^rdliui  que  œ  ne 
sont  poB  TOB  rafimte  qui  ont  connu  et  qui 
ûat  vu  le  ohAUment  de  l'fitentel.  votre  Dieu, 
•a  grandeur,  sa  main  forte,  et  ion  bras 


3  et  see  signes,  et  les  œuTres  qu'il  fit  au 
milieu  de  l'SgTiito.  contre  Pharaon,  roi  d'E- 
gypte, et  contre  tout  son  pays, 

4  et  oe  qu'il  fit  i^l'année  d'Egypte,  à  ses 
chevaux  et  à  sas  chariots,  quand  11  fit  que 
les  eaoK  de  la  mer  Bouge  ka  couvrirent 
*t  les  htendèrmt,  lorsqu'ils  vous  poursui- 
vaient, et  que  rEtenwl  lesdétniistt  JoKiu'à 
œiour. 

5  et  ce  qu'il  vous  a  frit  dan  ce  désert, 
jusqu'à  ce  que  vous  soyes  arrivés  en  ce  lieu. 

«  «t  ce  qu'il  fltà  iMhan  et  à  Al)tnun.  en- 
fants  d'^hab,-  fils  de  Knben  ;  comment  In 
terre  sTentr'ouvrit  et  les  engloutit,  au  milieu 
de  tout  Israël,  avec  lents  fiunillee  et  leun 
tentes,  et  tout  ee  qni  leur  appartenait 

7  MaiseesQutvte  jrcuqnlont  va  toutes 
les  g>andes.cBavras  que  rateoMl  *  faito. 

8  Yao^garderes  dono  tans  les  commande- 
ments qm  Je  vous  donna  anjouttl'hulk  afin 
que  vous  aoyea  fb(tlflâ^<et  que  vous  entriez 
en  posBeadon  du  pays  où  vo»  «l* 
poorieiMMéder; 

9  et  afin  que  vous  prolongiez  vo»  Jours  sur 
1*  terreque  rfitemel  a  Juré  *  vos  pires  de 
leur  donner,  et  à  leur  postérité,  $aimtr,  tur 
eette  terre  où  coulent  le  lait  «t  le  mld  ; 

10  car  le  pa^s  où  tu  vas  entrer  pour  le 
posséder,  n'est  pas  comme  le  pays  d'Egypte, 
d'où  voua  êtes  smrtls,  où  tu  semais  ta  se- 
mmoe,  et  oA  tu  farrasals  pas  à  pas  comme 


II  nab-le  pays  où  vous  allés  passer  p 

le  possécteiv  Mt  ttn  pays  de  montagnes  et  de 
campagnes,  «t  il  est  abreuvé  des  eaux  de  la 
pluie  du  cM. 

19  C^M»  un  pttys  dont  rtlemel.  ton  Dieu, 
«soin,  sur  toqnri  rEtomel.  ton  Dieu,  a  eon- 
tlnnellement  les  yeux,  depuis  te  commenee- 
menfede  rannée  Jusqu'à  la  fin. 

18  n  arrivwa  dcmc  que  si  vous  obéisses  à 
me*  coaunandements.  que  Je  vous  fsis  au- 
Joord'htd,  d'abner  l'Etemel,  votre  Dieu,  et 
de  le  servir  de  tout  votre  cœur  et  de  tonte 
votre  ftnie, 

14  aloM  Je  donnerai  la  phiietdie  qu'il  Cnd; 
à  votre  pays  dans  sa  saison,  te  plbte  de  la 
premier»  et  de  bi  dernier»  saison,  et  tu 
recurinens  ttta  froment,  ton  vtai  excellent  et 
tan  hutte. 

15  Je  ferai  ausil  croître  dans'  ton  ohanq) 
de  l'herbe  pour  ton  bétail,  et  tu  mangeras  et 


16  Prenes  ga»de  à  vous,  de  peur  que  votre 
coeur  ne  soit  séduit,  et  qs»  vous  ne  vous  dé- 
toumies,  et  que  vous  ne  servies  d'autres 
dieux,  et  que  vous  ne  vodrf  prosterniez  de- 
vant eux, 

17  et  que  la  colère  de  l'Étemel  ne  s'allume 
contre  yous,  et  qu'il  ne  ferme  les  deux, 
téHenMntqu'H  n>  ait  plUs  de  i^te.  et  que 
|(^-tçfrfp:n?4omM  jptM  soif  piM,  ft  que  voi* 

1   W 


ne  pModes  ansKM  de  iAmos  ce  bon  pays 
que  l'Etemel  vous  donne. 

18  Mettes  donc  mes  parties  dans  votre 
coeur  et  dans  votre  esprit,  et  Hee-Ies  comme 
un  rigne  sur  vos  tnâins,  et  qu'elles  soient 
comme  des  fronteaux  entre  vos  yeux, 

1»  et  enseignes-les  à  vos  enfants,  et  paries, 
en.  soit  que  tu  te  tiennes  dans  ta  imUson, 
soit  que  tu  marches  dans  le  chemin,  soit  que 
*a  te  ofNiçhes.  ou  que  tu  te  lèves, 

30  Tu  lès  écriras  aussi  sur  les  poteaux  de 
ta  maison  et  sur  tes  portes  ; 

M  afin  que  vos  lourt  et  les  Joum  de  vos 
enfants  soient  multipliés  sur  la  terre  que 
rEtemd  a  Juré  à  vos  pères  de  leur  donner, 
^  qu'iU  durent  «utiuit  que  les  Jours  des 
deux  sur  la  terre  ; 

22  car  si  vous  gaidez  soigneusement  tous 
ces  commandements  que  Je  vous  ordonne 
de  «dire,  d*aimrér  l'Etemel,  votre  Dieu,  de 
nuuTher  dans  toutes  ses  voies  et  de  vous 
attadier  à  Ini. 

23  alors  l'Etemel  «haasera  toutes  ces  na> 
ttons-là  devant  vous,  et  vous  posséderez  le 
patfê  des  nations  qui  sont  idus  grandes  et 
phis  puissantes  que  vous, 

84  Tout  lieu  où  vous  nurez  mis  le  pied  sem 
à  vous;  vos  frontières  seront  depuis  le 
<lésert  et  le  Liban,  et  députe  le  fleuve,  qui 
«rt  le  fleuve  de  l'Euplmite,  Jusqu'à  ht  mer 
dOccident. 

,  *5  Nul  ne  pourra  subslBter  devant  vous  ; 
l'Etemel,  votre  Dieu,  répandra  la  frayeur  et 
la  terreur  qu'on  aura  do  vous  sur  tout  ce 
pays  où  Vous  marcherez,  selon  qu'il  vous  en 
n  parlé, 

26  Regardez,  Je  Vous  propose  atHourdlrai 
la  bénédiction  et  la  nudédictlon  : 

87  la  bénédiction,  si  vous  obéissez  WK 
conunandementB  de  rfiterael,  votre  Dieu, 
que  Je  vous  prescris  ai^ourdliui  : 

88  la  malédiction,  si  vous  n'ob^ssez  p<^t 
mrx  comnumdemen  ts  de  l'Etemel,  votre 
Dieu,  et  si  vous  vous  détournez  de  la  voie 
que  Je  vous  prescris  aitjourd'hui,  pour 
marcher  après  d'autres  dieux  que  vous  n'avez 
point  connus. 

29  Et  quand  l'Eteriiel.  ton  Dieu,  t'aura  fUt 
entrer  au  pays  où  tu  i^  pour  le  posséder, 
alors  tu  prononcerai  les  bénédictions  sur  la 
montagne  de  Guérizbn,  et  les  malédictions 
sur  la  montagne  de  Hébtd^ 

30  qui  tont  au  delà  du  Jourdain,  Mr  le  che- 
min qui  tire  vers  le  soleil  couchant,  au  pays 
des  Cananéens,  ciui  demeurent  dons  la  cam- 
pagne, vis  â-Vis  de  Gullgal,  près  des  plaines 
de  More  ; 

31  car  vous  allez  passer  le  Jourdain  pour 
entrer  dans  le  pays  qne  l'Etemel,  votre 
Dieu,  vous  donne  pour  le  posséder  ;  et  vous 
les  posséderez,  et  vous  y  habiterez, 

32  Vous  prendrez  donc  garde  de  flilre  tous 
les  statuts  et  toutes  les  lois  que  Je  vous  pn>> 
pose  ai^ourdliai. 


CHAPITRE  XII. 
Abolition  de  lidolAtrie  dans  le  pays  de  Osnaas. 

Maoi^  de  l'adorer. 
/^B  sont  Ici  les  statuts  et  les  oidosnanees 
\J  auxquels  vous  prendrez  garde  peur  les 
tam,  9or»çeu«  90*1$  seree  au  piqnB  que  Vtitier- 
nd,  le  Dieu  de  vw  pères.  Tookftdoiro*  pour 
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et  H«M  deê  ioeri/leêt. 


le  ))oss6der,  pendant  tout  lo  t«nipa  que  vous 
vivrez  sur  cette  terre  : 

â  Vou3 détruirez  etitîârement  tous  les  lieux 
où  ces  nations,  denquellea  vous  posséderez 
le  payé,  auront  servi  leurs,  dieux  sur  les 
hautes  montagnes,  et  sur  les  coteaux,  et 
SOU3  tout  arbre  couvert  de  feuilles. 

3  Voua  démolirez  aussi  leurs  autels,  et 
voua  briserez  leurs  statues,  et  vous  brûlerez 
leurs  Ijocages,  et  voua  mettrez  en  pièces  les 
images  taillées  de  leurs  dieux,  et  lous  effa- 
cerez de  ce  IteuOà  la  mémoire  de  leur  nom. 

4  Vous  ne  ferez  pas  ainsi  À  l'égard  de 
l'Eternel,  votre  Dieu  ; 

5  mais  vous  le  chercherez  où  U  habitera,  et 
TOUS  \rez  au  lieu  que  l'Éternel,  votre  Dieu, 
aura  cliols!.  d'enti-c  toutes  vos  tribus,  pour 
Y  mettre  son  nom  ; 

G  et  vous  apporterez  là  vos  holocaustes, 
vos  sacrifices,  vos  ilhues,  et  l'oblation  élevée 
de  vos  mains,  vos  vreux,  vos  offrandes  vo- 
lontaires, et  les  premiers-nés  de  votre  gros 
et  de  votre  menu  Itétall  ; 

7  et  vous  mangerez  là  devant  l'Ëternel, 
votre  Dieu,  et  vous  vous  y  réjouirez,  vous  et 
vos  familles,  de  toutes  les  clioses  auxquelles 
vous  aurez  uiis  la  maiu,  et  où  l'ËterneV 
votre  Dieu,  vous  aura  bénis. 

8  Vous  ne  ferez  pas  comme  tout  ce  que 
nous  fiiisons  ici  aujount'luii,  cliacmi  ielon 
qu'il  lui  semble  bon  ; 

9  car  vous  n'êtes  ftoint  encore  parvenus  au 
rc^Kis  et  à  l'héritage  que  l'Ëternel,  votre  Dieu, 
vous  donne. 

10  Vous  passerez  donc  le  Jourdain,  et  vous 
habiterez  au  pays  que  T  Éternel,  votre  Dieu, 
vous  fera  iMsséder  en  héritage;  et  il  vou^ 
donnera  du  repos,  en  voué  garantissant  de 
tous  vos  ennemis  qui  sont  autour  de  vous, 
et  vous  y  habiterez  sûrement  ; 

11  et  il  y  aura  un  Iteu  que  l'Éteniel,  votre 
Dieu,  choisira  pour  y  faire  habiter  son  nom  ; 
vous  apjiorterez  là  tout  ce  que  je  voua  com- 
mande, vos  holocaustes,  vos  sacrifices,  vos 
dîmes,  l'oblation  élevée  de  vos  mains,  et 
tout  ce  gult  y  aura  de  plus  exquis  de  ce  que 
vous  aurez  voué  à  l'Éternel  ; 

li  et  vous  voua  réjouirez  en  la  présence  de 
l'Ëternel,  votre  Dieu,  vous,  vos  fila,  vos  fiileii, 
vos  serviteurs  et  vos  servantes,  avec  le  Lévile 
qui  etf  dans  vos  portes;  car  il  n'a  point  de 
portion  ni  d'héritage  avec  vous, 

1»  Prends  bien  ^mle  de  ne  point  offrir  tes 
holocaustes  dans  tous  les  lieux  que  tu  verras  ; 

14  mais  tu  oifriraa  tes  holocaustes  ihuis  le 
lieu  que  l'Éternel  choisira  en  l'une  de  tes 
tribus,  et  tu  y  feras  tout  ce  que  je  te  com- 


15  Toutefois  tu  pourras  tuer  et  manger  de 
U  chair  selon  tous  tes  désirs,  dans  quelque 
ville  que  tu  denieures,  selon  la  Mnédiction 
que  l'Éternel,  ton  Dieu,  t'aura  donnée.  Ce- 
lui  qui  sera  souillé  et  celui  qui  sera  pur  en 
mangeront,  comme  on  mange  du  daim  et 
du  cerf. 

16  Vous  prendrez  garde  seulement  d^  ne 
point  manger  de  sang  ;  mais  vous  le  répan- 
drez sur  la  terre  comme  de  l'eau. 

17  Tu  ne  mangerai  point,  dans  aucune 
'il le  de  ta  demeure,  les  dîmes  de  ton  fro- 
ment, ni  de  ton  vin,  ni  de  ton  huile,  ni  les 
premien-nés  de  ton  gros  et  menu  bétail,  ni 
ce  que  tu  voueras,  ni  ten  offrandes  volontairps, 
ni  l'oblation  élevée  de  tes  lualus  ; 


18  mais  tu  les  mangeras  en  la  présence  de 
l'Éternel,  ton  Dieu,  au  lieu  que  l'Éternel, 
ton  Dieu,  aura  choisi,  toi,  ton  fila,  t^i  fille, 
ton  serviteur  et  ta  servante,  et  le  Lévite  qui 
est  dans  tes  portes,  et  tu  te  réjouiras  devant 
l'Étemel,  ton  Dieu,  de  toutes  les  choses  aux- 
quelles tu  aums  mis  la  main. 

19  Garde-toi,  pendant  tout  le  temps  que  tu 
vivras  sur  la  terre,  d'abandonner  le  Lévite. 

20  Quand  l'Étemel,  ton  Dieu,  aura  étendu 
tes  limites,  comme  il  t'en  a  parlé,  et  que 
tu  dira^  :  Je  manf^end  de  la  chair,  parce 
que  ton  âme  aura  souhaité  de  manger 
de  la  chair,  tu  en  r;  ,n  géras  selon  tous  tes 
désirs. 

âl  SI  le  lieu  que  l'Étemel,  ton  Dieu,  aura 
choisi  pour  y  mettre  «on  ,nom,  est  loin  de 
toi,  alors  tu  tueras  de  f on  gros  et  menu  bé- 
tail que  l'Éternel,  ton  Dieu,  t'aura  donné, 
comme  je  te  fai  commandé,  et  tu  <•»  man- 
geras, en  quelque  ville  que  tu  demeuresi, 
selon  tous  tes  désirs. 

S2  Tu  en  numgeras  comme  l'on  mange  du 
daim  et  du  cerf.  Celui  qu!  sera  souillé  et 
celui  qui  sera  pur  en  pourront  manger. 

23  <îan)e-toi  seulement  de  manger  du  san;; 
de  ce*  bête*;  car  le  sang  est  leur  àme,  et  \\\ 
ne  mangeras  point  l'^ne  avec  la  chair. 

S4  Tu  n'en  mangeras  donc  ^loint  ;  mais  tu 
le  répandras  sur  la  terre  comme  de  l'eau. 

25  Tu  n'en  mangeras  point,  afin  que  tu  sois 
heureux,  toi  et  tes  enfanta  après  toi,  quand 
tu  aursis  foit  ce  que  l'Étemel  approuve  H 
qu'il  troiW«^  droit  ; 

26  mais  tu  prendras  les  choses  que  tu  auras 
consacrées,  qui  seront  par-devers  toi,  et  ce 
que  tw  auras  vo«*,  et  tu  viendras  au  lieu  que 
l'Éternel  aura  choisi  ; 

27  et  tu  offriras  tes  holocaustes,  mvoir,  la 
chair  et  le  sang,  sur  l'autel  de  l'Éternel,  ton 
Dieu  ;  mais  le  sang  de  tes  autrm  sacrifices 
.■sera  répandu  vers  l'autel  de  l'Éternel,  ton 
Dieu,  et  tu  en  mangeras  la  cliair. 

28  Garde  et  écouUî  toutes  ces  choses  que  je 
te  commande,  afin  que-  tu  sois  heureux,  toi 
et  tes  enfanta  après  toE,  à  Jamais,  lorsque  tit 
auras  fait  ce  que  l'Éternel,  ton  Dieu,  ap- 
prouve et  qu'il  trouve  bon  et  droit. 

29  Quand  i'Ëtea-nel,  ton  Dieu,  aura  exter 
miné  devant  toi  les  nations  au  pays  de«- 
quelies  tu  vas  pour  le  pc«séder,  et  que  tu 
le  posséderas,  et  que  tu  seras  habitant  de 
leur  p&ys, 

"Mi  pi-emU  garde  à  toi,  de  peur  que  tu  ne 
donnes  dans  le  piège  en  les  suivant,  quand 
elles  auront  été  détruites  devant  toi,  et  que 
tu  ne  recherchtîs  leurs  dieux,  disant  :  f Rani- 
ment est-œ  que  ces  nations  servaient  leurs 
dieux,  afin  que  j'en  fasse  de  mêmeï 

31  Tu  ne  feras  jwint  ainsi  à  l'Étemel,  ton 
Dieu  ;  »r  ce*  nation*  ont  fait  à  leurs  dieux 
tout  ce  qui  est  en  alwmi  nation  à  l'Étemel,  et 
qu'il  hait  ;  et  même  Us  ont  brûlé  leurs  fils  et 
leurs  filles  à  t honneur  de  leurs  dieux. 

32  Vous  aurez  soin  de  faire  tout  ce  que  Je 
vous  commande.  Tu  n'y  ajouteras  Hen.  et 
tu  n'en  retrancheras  rien. 


CHAPITRE  Xni. 

PuDlUon  dw  f»iix  piropht^ifi  et  de  <»ux  qu!  T(m- 
dnient  entratiier  l«  peuple  dano  l'idolAtrlP. 

O'IL  s'élève  au  milieu  de  to!  qu«l«iue  ï»ro- 
O  Pbèt«,   ou  quelque   sougeur   qui  tixmt 


PeUuaéet  sidmteurt. 
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demukfc    toi    qwlqiie    signe    ou    quelque 
minclef   . 

s  et  que  ce  signe  ou  ce  miracle  dont  il 
f  aura  parlé  arrive,  s'il  te  dit  :  AUons  aiHrès 
d'autres  dieux  que  tu  n'as  point  connus,  et 
servons-les; 

3  tu  n'écouteras  point  les  paroles  de  ce 
proirikète,  ni  de  ce  songeur  ;  car  Ffitemel, 
votre  Dieu,  vous  éprouve,  pour  savoir  si  vous 
alinéa  ll^ternd.  votre  Dieu,  de  tout  votre 
coeur  et  de  toute  votre  ftme. 

4  Vous  marcherez  après  rËtemel,  votre 
Dieu;  vous  le  craindrrâ,  vous  garderez  ses 
commandements,  vous  obéii«z  à  sa  voix, 
vous  le  servirez,  et  vous  vous  attacherez  à  lui  ; 

5  mais  on  tarsk  mourir  ce  prophète,  ou  ce 
songeur,  car  11  a  parlé  de  se  révolter  contre 
rStem^  votre  Dieu,  qui  vous  a  tirés  hors 
du  pays  dlïgypte,  et  qui  vous  a  rachetés  de 
la  noaison  de  sûritnde,  pour  vous  faire  sortir 
de  la  voie  que  l'fiternd.  votre  Dieu,  vous  a 
prescrite,  afin  d'y  marcher.  Ainsi  tu  exter- 
mineras le  méchant  du  milieu  de  toi. 

6  Qi:--:-'  '--  '-Vf»  fliv  rfo  ti  rri^rr.  on  ton 
fils,  ou  lu  liltL,  uu  Ui  iciuwu.  iiH-iiv;iiiu''e,  ou 
ton  iiitinie  aiui,  que  tu  chéris  coiniiic  ton 
&me,  te  vottdra  séduire,  en  te  disant  en 
secret  :  AUons,  et  servons  d'autres  dieux  «[ue 
tu  n'as  pas  connus,  ni  toi,  iti  tes  )>ère3, 

7  d'entre  les  clienx  des  peu  pies  qui  sont 
autour  de  vous,  soit  près,  soit  loin  de  toi, 
depuis  un  bout  du  pays  jusqu'à  l'autre, 

8  n'aie  point  de  complaisance  pour  lui,  et 
ne  Técou^  point  ;  que  ton  œil  ausKÏ  mt  l'é- 
pargne point,  et  ne  sois  point  touch*'!  de 
compasaion  pottr  lui,  et  ne  le  cache  point  ; 

9  mais  tu  ne  manqueras  point  de  le  ijûre 
mourir;  ta  main  sera  la  première  sur  lui 
pour  le  faire  mourir,  et  ensuite  la  main  de 

tout  le  jK  11].!,-  ; 

lu  ul  ._  :_«vuuiitfias  de  pierres,  et  il 
nourra,  parce  qu'il  a  cherché  ^  t'éloigner 
de  l'Etemel,  ton  Dieu,  qui  t'a  tiré  hors  du 
pays  d'Egypte,  de  la  maison  de  servitude  ; 

11  afin  que  tout  Israël  feutende  et  craigne, 
et  qu'on  ne  Casse  plus  une  si  mé<iiante  action 
au  milieu  de  toL 

19  Quand  tu  entendras  que  dans  Tune  de 
tes  vllVas  que  l'Ëtemel,  ton  Dieu,  te  donne 
pour  y  habiter,  on  dira  : 

13  Quelques  méchants  garnements  sont 
sortis  du  milieu  de  toi,  qui  ont  voulu  séduire 
les  habitants  de  leur  ville,  disant  :  Allons,  et 
servons  d'autres  dieux  que  vous  n'avez  point 
connus, 

14  alors  tu  en  team  une  exacte  recherche, 
flft  tu  tlnlbnneras  et  t'enquenras  soigneuse- 
ment ;  et  si  tu  trouves  que  ce  qu'on  a  dit  toit 
véritable  et  certain,  et  qu'une  telle  abomina- 
tion se  soit  fUte  au  milieu  de  toi, 

Ifi  tu  ne  manqueras  point  de  fidre  passer 
les  haUtants  de  cettevUleaufil  de  l'épée; 
et  tu  les  détruiras  à  la  façon  de  l'interdit  avec 
tout  ce  qui  y  tera,  faiiarU  jtauer  même  ses 
bdtes  au  fll  de  l'épée. 

16  Tu  assembleras  au  milieu  de  la  place 
tout  son  butin,  et  tu  brftleras  entièrement 
cette  ville  et  tout  son  butin,  devant  l'fiter- 
ntA,  ton  Dieu,  afin  qu'elle  soit  à  toujours  un 
monceau  de  ruinée,  et  qu'on  ne  la  rebâtisse 
irius. 

17  Et  11  ne  demeurera  rien  de  cet  Interdit 
en  ta  main,  afln  que  l'£teniel  revienne  de 
rardeur  de  sa  colère,  et  qu'O  te  fasse  ml- 

(   Wl    ) 


sérioiwde,  et  qu'a  ait  pltM  de  toi.  et  qn*fl  te 
multIpUe,  comiae  II  a  Juré  à  tes  pères  ; 

18  parce  que  tu  anra8<4)éi  à  la  voix  de  l'Ë- 
ttamti,  ton  Dieu,  pour  garder  tous  ses  coi»> 
mandements  que  Je  te  prescris  ai^owd'bui, 
afln  que  tu  fasses  œ  que  rStemel,  ton  Dieu, 
approuTe  et  qu'il  trouve  droit. 

CHAPITRE  XIV. 


VOUS  itê$  les  enfants  de  l'Etemel  votre 
Dieu.  Ne  vous  faites  aucune  incisioB, 
et  ne  vous  rasez  point  entre  les  yeux  pour 
aucun  mort  ; 

2  car  tu  es  un  peuple  saint  à  fËtemel,  ton 
Dieu,  et  l'Etemel  t'a  choisi  d'entre  tous  les 
peuples  qui  tont  sur  la  terre,  afln  que  tu  lui 
sois  un  peuple  précieux. 

3  Tu  ne  mangeras  point  d'aucune  chose 
abominable. 

4  Ce  $tmi  Id  les  bétes  que  vous  man^wrez. 
tavoir:  le  boeuf,  ce  qui  naît  des  brebis  et  des 
chèvres, 

6  le  cerf,  le  daim,  le  buffle,  le  chamois,  le 
chevreuil,  le  bœuf  sauvage  et  la  girafe  ; 

6  et  vous  mangerez,  d'entre  les  bfites,  de 
toutes  celles  qui  ont  l'ong^  divisé,  et  qui  ont 
le  pied  fourché,  et  qui  nuolDent  ; 

7  mais  vous  ne  mangeras  point  de  celles 
qui  ruminent  wul^nent,  ou  qui  ont  l'ongle 
div' 


l'ongle  divisé  : 


liviséee  le  pied  fourché  seul^meiK.  comme  le 
chameau,  le  lièvie  et  le  lapIn  ;  car  Ils  r 
nent  bien,  nuds  Ils  n'ont  point  l'o 
ceux-là  vous  teront  souillés. 

8  Le  pourceau  «ous es(  amst  défendu;  car 
II  a  bien  l'ongle  divisé,  nuds  il  ne  rumine 
point:  Il  vous  tera  souillé.  Vous  ne  man- 
gerez point  de  leur  chair  ;  vous  ne  toudierez 
pas  même  leur  chair  mort^ 

9  Vold  ce  que  vous  mangerez  de  tout  ce 
qui  est  daas  les  eaux:  vous  mangerez  de  tout 
«e  qui  a>deB  nasBoircs  et  des  écaiUes  ; 

10  mais  vous  ne  n^ngeBez  point  de  oe  qui 
a'a  point  de  nageoires  ni  d'écaillés  :  cela  vous 


11  Vous  mangerez  tout  oiseau  pur. 
18  Et  eeseiK  Ici  ceux  desquels  vous  ne  man- 
gerez point  :  l'al^  l'orfraie,  le  faueon, 
13  le  vautour,  le  milan  et  l'autour,  selon 


14  et  tout  corbeau,  selon  son  eqtèce; 

15  le  dMt-huant,  la  hulotte,  le  oouco^;et 
l'épMvier,  sekm  son  eœèoe  ; 

16  la  dMMiette,  le  hibou,  le  cygne, 

17  le  connoran,  le  pélican,  le  plongeon, 
là  la  G^gneet  le  baron,  ssIob  leur  espèce  ; 

la  huppe  et  la  chauve-souris. 

19  Et  tout  leptile  qui  vole  vous  sera  souil- 
lé :  on  n'en  mangera  p<4nt  ; 

90  «imUs  vous  mangerez  de  tout  ce  qui  vole 
et  qui  est  pur. 

91  Vous  ne  mangerez  d'aucune  chair  de 
bête  morte  d'elle-même;  maiâ  tu  la  donne- 
ras à.  l'étranger  qui  est  dans  tes  portes,  et  II 
la  mangera,  ou  tu  la  vendras  à  l'étranger  ; 
car  tu  es  un  peuple  sainià  l'Etemel,  ton  Dieu. 
Tu  ne  bouilliras  point  le  chevreau  au  lait  de 


sa  mère. 

sa  Tu  ne  manqueras  point  de  donner  la 
dUne  de  tout  le  rapport  de  oe  que-  tu  auras 
semé,  qui  sortira  de  ton  champ,  chaque 
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Vetwnée  de  rtHéUih». 

Kî  et  tii  inaiiKeras  rlevant  l'Étemel,  ton 
Dieu,  au  lieu  qu'il  aura  choisi  pour  y  faire 
habiter  son  nom,  les  dîmes  de  ton  froment, 
de  ton  vin,  de  ton  huile,  et  les  premiers- 
nés  de  ton  gros  et  menu  bétail,  afin  que  tu 
apprennes  à  craindre  toujours  l'Étemei,  ton 
Dieu  ; 

24  mais  kI  le  chemin  est  si  long  que  tu  ne 
puisses  porter  tontes  ces  choses,  parce  que  le 
lieu  que  rËtemel,  ton  Dieu,  aura  choisi  pour 
y  mettre  son  nom,  sera  trop  loin  de  toi,  quand 
rKternel,  ton  Dieu,  t'aura  béni, 

•25  alors  tu  les  convertiras  eu  argent,  et  tu 
serreras  l'argent,  et  tayant  pri»  en  ta  main, 
tu  Iras  au  lieu  que  llîternel,  ton  Dieu,  auni 
choisi, 

M  et  tu  emploieras  l'aident  en  tout  ce  qne 
tu  soulmiteras,  soit  gros  ou  menu  bétail, 
soit  vin  ou  eeiToise,  et  en  tonte  autre  chos^e 
que  tu  désireras,  et  tu  le  mangeras  en  la 
présence  de  l'Ëternel,  ton  Dieu,  et  tu  te 
réjouiras,  toi  et  ta  famille. 

27  Tu  n'abandonneras  point  le  Lévite  qui 
ert  dans  tes  portes,  parce  qu'il  n'a  i>oint  de 
portion  ni  d'héritière  avec  Uû. 

28  Au  bo«t  de  ti-ois  ans,  tu  tireras  toutes 
les  dîmes  de  ton  rapport  de  cette  année-lÀ, 
et  tu  les  mettras  dans  tes  portes. 

29  Alors  le  Lévite  qui  n'a  point  de  portion 
ni  d'héritxige  avec  toi,  et  l'étranger,  l'or- 
phelin et  la  veuve  qui  Sùia  dans  tes  portas, 
viendront,  et  ils  mangeront,  et  ils  seront 
rassasiés,  afin  que  l'Éternel,  ton  Dieu,  te 
tïénisse  dans  l'ouvrage  de  ta  main  auquel  tu 
t'appliqueras. 

CHAPITRE  XV. 

Des  prcmiore- 

DE  sept  en  sept  ans  tu  célébreras  Vannée 
de  reiftche. 

2  Et  c'ejtf  ici  la  manière  de  U  célébrée: 
Que  tout  créancier  relâche  ce  qu'il  aura  prêté 
à  son  prochaùj,  et  qu'il  ne  /'exige  point  de 
son  prochain  ni  de  ffl>n  frère,  quand  on  aura 
proclamé  f  année  (icreliU-lie  i  rhonnenr  de 
l'Kternel, 

S  Tu  pourras  exiger  de  l'étranger  ;  mais  si 
tu  as  affaire  avec  t<)n  frère,  tu  lui  donneras 
du  relâche  ; 

4  afin  qu'il  n'y  ait  parmi  toi  aucun  pauvre, 
car  l'Éternel,  ton  Dieu,  te  bénira  certaine- 
ment dans  le  pays  que  l'Étemel,  ton  Dieu, 
te  donnera  en  héritage  pour  le  iMWSédeir; 

5  |K>urvu  seulement  que  tu  obéifees  à  la 
voix  de  l'iîteruel,  ton  Dieu,  et  (fue  tu  pren- 
nes garde  de  faire  tous  ces  commandements 
que  je  te  prescris  aujourd'hui. 

0  Farceqne  l'Éternel,  ton  Dieu,  t'aura liénl 
comme  11  t'en  a  parlé,  tu  prêteras  sur  gage 
&  plusieurs  nations,  ettu  n'empnmteras  point 
sur  gage  ;  tu  domineras  sur  plwdeurs,  et  elles 
ne  donnneront  point  sur  toi. 

7  Quand  un  de  tes  frères  sera  pauvre  parmi 
toi,  dans  quelque  lieu  de  ta  demeure,  dans  le 
pjty»  que  t'Étertiel,  ton  Dieu,  te  donne,  til 
n'eudurclras  point  ton  cieur,  et  tu  ne  resser- 
reras point  ta  main  A  ton  frère  qui  sera  dans 
la  iKVuvreté  ; 

8  maLi  tu  ne  manqueras  pas  de  lui  ouvrir 
ta  niikin,  et  de  lui  prêter  mir  gage,  autant 
quil  en  aura  bewin  pour  l'indigence  oil  il  se 
trouvera. 


9  Pi^nda  garde  à  toi  qu'il  n'y  ait  cette  pen- 
c  impie  dans  ton  cteur,  et  que  tu  ne  dises  : 

La  septième  année,  qui  est  l'année  de  reU- 
che,  approche  ;  et  que  ton  oeil  étant  sans  pitié 
envers  ton  frdre  qui  est  pauvre,  pour  ne  lui 
rien  donner,  il  ne  crie  contre  toi  k  l'Étemel, 
et  qu'il  n'y  ait  en  toi  dn  péché. 

10  "Di  ne  manqueras  point  de  lui  donner,  et 
ton  cœur  ne  lui  donner»  point  h  regret  ;  car 
l'éternel,  ton  Dieu,  te  bénira  dans  toute  ton 
œuvre  et  dans  touU»  les  choses  auxquelles  tu 
mettras  la  mahi  ; 

H  car  il  y  aura  toujours  des  pauvres  dans 
pays;  c'ast  iwurquoi  je  te  fais  ce  com- 
mandement, et  je  te  dis  ;  Ne  manque  point 
d'ouvrir  ta  main  à  ton  frère  aitligé  et  pauvre 
dans  ton  pa)*». 

la  Quand  quelqu'un  d'entre  tes  frères,  soit 
homme,  soit  femme,  te  sera  vendu,  il  te 
servira  six  ans,  mais  à  la  septième  année  tu 
le  renve!*ni3  libre  d'avec  toi  ; 

l'i  et  quand  tu  le  renverras  libre  d'avec  toi, 
tu  ne  le  renverras  point  vide  ; 

14  mais  tu  ne  manquents  pohit  de  le 
ch.<irger  de  quelque  chi^e  do  ton  troupeau, 
de  ton  aire  et  de  ta  cuve  ;  tu  lui  donneris 
des  biens  dont  l'Éternel,  f«n  Dieu,  t'aura 
béni. 

15  Souviens-toi  que  tu  as  été  esclave  au 
pays  d'Egypte,  et  que  l'Éternel,  ton  Dieu, 
t'CT»  a  racheté  ;  c'est  pour  cola  que  je  te  com- 
mande ceci  aujourd'lmi. 

Ifl  Mais  s'il  arrive  qu'il  te  dise:  Que  je  ne 
sorte  imint  d'avec  toi,  parce  qu'il  t'aime  et  ta 
maison,  et  qu'il  se  trouve  bien  avec  toi  ; 

17  alors  ùi  prenchns  im  poinçon,  et  tu  hii 
percera.9  l'oreille  contre  la  porte,  et  îl  sera  ton 
serviteur  4  toujours.  Tu  en  feras  tuifsi  do 
même  à  ta  servante. 

18  Qu'il  ne  te  soit  point  fâcheux  de  le  ren- 
voyer in)re  d'avec  ti^l,  car  iî  t'a  servi  lAx.  ans, 
le  double  du  adaire  du  mercenaire  ;  et  l'É- 
ternel, ton  Dieu,  te  bénira  en  tout  ce  que  tu 
feras. 

19  Tn  cons.ncreras  à  l'Étemel,  ton  Dieu, 
tout  premier-né  mâle  (jui  naîtra  de  ton 
gros  ou  menu  bétail.  Tu  ne  lalwureras 
point  avec  le  premier- né  de  t-»  vache,  et  tu 
ne  tondras  point  le  premier-né  de  tes  brebis  ; 

a»  tu  le  mangeras,  toi  et  ta  famille,  cha- 
que année,  en  la  présence  de  l'Étemel,  ton 
Die»!,  au  Heu  que  rÉterncl  airra  choisi. 

21  Mais  s'il  a  quelque  «léfaut,  qu'iî  mit 
lïolteux  on  aveugle,  o«  qti'tl  ait  quelque 
autre  mauvais  défaut,  tu  ne  le  sacrifieras 
point  à  l'Étemel,  ton  Dieu  ; 

22  mats  tu  le  mangera.-!  an  lieti  de  tu  de- 
meure. Celui  qui  est  souillé  et  celui  «luî  est 
pnr  en  mangeront,  comme  on  mange  du 
ihiim  et  du  cerf. 

2.1  Seulement  tu  n'en  mangeras  point  lo 
sang,  mais  tu  le  répandKis  sur  la  terre 
comme  de  l'eau. 

CHAPITRE  XVI. 

Ia  Partie.  U  fête  dm  semuuei  ou  Am  weaietn 
fhiiU  Lft  ftbe  des  labern»clei.  AdmiuutnUan 
de  la  Justice.    Détruire  l'iduUtrie. 

■QRENDa  fianle  au  mois  où  les  épis  mft. 
r^  rl.sscnt.  et  fcds  la  |»âque  i\  l'Éteniel,  ton 
Dieu,  vi\r  c'est  dans  le  mois  où  les  épis  mû- 
irL^nt  que  l'Étemel,  ton  DIou,  t'a  fait  fiort|f 
de  nitlt  hors  d'fifeypto.  .1 
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2  Et  sacrifie  la  pftqueà  Maternel,  ton  Dieu,  i     17  mats  chncnn  donnera  à  proportion  de 


du  gros  et  du  nienu  bét.til,  au  lieu  gue  l'E- 
temel auTn  choisi  pour  y  faire  habiter  koii 
nutn. 

3  Tu  ne  mangeras  point  de  pain  levé  avec 
ta  pàgue;  tu  manderas,  en  la  célébra  tU, 
liendant;  sept  jours,  des  pains  sans  levain,  des 
ptilns  d'affliction,  parce  que  tu  es  BorU  en 
h&te  du  v».ys  d'l^g>-pte;  afin  que  tu  te  sou- 
viennes, tous  lai  jours  de  ta  vie,  du  jour  que 
tu  66  sorti  du  pays  d'Egypte. 

4  11  ne  se  verra  point  de  levain  chez  -toi, 
dans  toutes  t<^9  frontières,  pendant  sept  jour», 
et  on  ue  gardera  rieti  de  hi  chair  du  sacrifice 
que  tu  auras  fuit  le  soir  du  premier  Jour, 
JUHjii'âti  nmttn. 

5  Tu  ne  pourras  pas  sacrifier  la  jt&que  dans 
tous  les  lieux  de  ta  demeure  que  rEternel,  Uni 
Dieu,  te  donne  ; 

6  miii»  xeu-levMm  an  lieu  que  l'Ëternet.  ton 
Diwi,  airra  choisi  iKHir  ^  faire  haleter  Ntn 
nom  :  ceot  lii  que  tu  sacrifieras  lu  pâ^iue 
le  soir,  aiisiitôt  que  le  «olcil  sera  couché, 
dans  le  niî^nie  t«niii«  que  tu  sortis  d'£ 
gjpte; 

7  et  rayant  fait  cuire,  tu  la  mangeran  au 
lien  que  l'Ëtemcl,  hn\  Dieu,  aura  chulsi  ; 
et  le  nuUin  tu  t'en  retourneras,  et  tu  t'en 
iras  datiH  tes  tontes. 

8  Pendant  six  jours  tu  manfferas  des  pain.s 
"«ns  levain  ;  et  au  septième  jonr.  qui  fit 
l'aaienihlée  solennelle  à  l'Etemel,  ton  Dieu, 
tu  ne  ferat  aucutie  leuvre. 

9  Tu  te  compteras  sept  »emalne«i:  tu  com- 
menceras à  compter  <v«  ssept  semaines  depuis 
que  tu  auras  commencé  à  mcWtv  la  faucille 
Uans  la  moisson  ; 

10  pals  tu  feras  la  fôte  solennelle  des  se- 
maln&t  à  î honneur  Ox  l'Eternel,  lon-Iiien,  en 
présentant  l'ofFriiKle  volontaire  de  ta  main, 
que  tu  donneras  selon  que  l'Étemet,  ton  IMeu, 
tanrahént;     • 

11  et  tu  te  réjouiras  en  la  présence  de  l'E- 
ternel, ton  Dieu,  toi,  ton  fils,  ta  ftUe,  t<in 
. servi tetir,  ta  servante,  et  le  Lévite  qui  ett 

dans  tes  iwrtes,  fétranger,  rori*helin  et  la 
rétive  qui  mtvt  parmi  toi,  au  lieti  que  l'Êter- 
îiel,  ton  Dieu,  aura  choki  pour  y  faire  habiter 
■on  nom  ; 

là  et  tu  to  souviendras  que  tn  as  servi  eu 
ïgypte,  et  tu  prendras  garde  d'ol)«erver  ces 
statuts. 

VA  Tu  feras  la  ffite  solennelle  des  \sAmx- 
nacles  pendant  sept  jours,  aprô*  que  tu 
anras  rei-tieillî  7p«  rev^nm  de  ton  airo  et  de 
tacirvc; 

14  et  tu  te  réjouiras  pendant  la  fête  solen 
nelle.  toi,  ton  fiU,  ta  fille,  ton  serviteur  et  tii 
'servante,  le  Lévite,  l'étranger,  l'ondielin  et  1: 
veuve  qui  mnt  dans  tes  iKirtes. 
'  15  Pendant  sept  jours  tu  célébrera»  la  fôte 
solennelle  ArAornifurd^  rRternel,  ton  Dieu, 
au  Heu  que  l'Etemel  aura  choisi,  quand  l'E- 
temel, tnn  Dieu,  t'aura  béni  dans  toute  tu 
récolte  et  dans  tont  l'oUvmge  de  tes  mains 
et  tu  seras  alor»  dans  la  joie. 

16  Trois  fols  l'année,  Umt  mAle  d'entre 
vous  se  présentera  devant  rSternel,  ton 
DUni,  ou  lieu  qu'il  aura  choisi,  joi'oii*,  k  la 
fête  solennelle  des  pidns  sans  levain,  et  à 
)a  fôte  solennelle  des  semaines,  et  à  la  fÊle 
tolennelle  des  taliemacles,  et  nul  ne  «e 
l^réacntera   devant   la  liice  de  TEternel   à 


ce  qu'il  auTH.  selon  \x  bénédiction  que  l'Éter- 
nel, ton  Dieu,  t'aura  donnée. 

18  l'u  t'établiras  des  jujws  et  des  prévAb 
danji  tontes  les  ville»  que  l'Eternel,  ton  Dieu, 
te  donne,  selon  tes  tribus,  aUn  qu'ils  jugent 
le  (leuple  par  un  jugement  Juste. 

IV  Tu  ne  pervertiras  point  le  droit,  et  tu 
n'auras  point  éf^^rd  \  l'apparence  det  per- 
sonne*, et  tu  ne  prendra**  aucun  présent,  cw 
le  iirésent  nvei^Ie  1(!S  yeux  des  sngtKi,  et  il 
corrompt  Ich  paroles  des  justes. 

ai  Tu  suivnis  fort  exactement  la  justice, 
afin  que  tu  vives,  et  que  tu  iKis.sèdes  le  pays 
que  l'Ëternet,  ton  1  >ieu,  te  donne. 

Vl  Tu  ne  plantera  i>oint  de  Ixicage.  de 
quelque  arbre  que  ce  Eoit,  auprès  de  l'autel  de 
l'Eternel,  ton  Dieu,  que  tu  te  Heras  fait. 

2^  Tu  ne  te  dresseras  point  non  )iliis  de 
statue,  car  l'Éleniei,  ton  Dieu,  liait  ces 
choseit. 

CHAPITRE  XVIL 


'  ne  sacrifieras  à  l'Éternel,  ton  Dieu,  ni 


TU  I 
tauroitu,  ni  menue  b^le  qui  ait  en  soi 
(|uek|ue  vice  an  quelque  défaut,  car  c' cet  une 
aliomination  îi  rÊternel,  ton  Dicii. 

"i,  C^and  it  se  t^tuvera  au  milieu  de  toi. 
dans  quelqu'une  des  villes  que  l'Eternel,  ton 
Dieu,  te  donne,  nn  homme  ou  nue  fenmie 
qui  fasse  ce  qui  est  mauvais  aux  ^*eux  de 
l'Etemel,  ton  Dieu,  en  tnui>'gre8s:uit  son 
alliance, 

\i  et  qui  aille  et  serve  d'autres  disnx,  et 
qui  se  jirosterne  devant  eux,  soit  devant  le 
wlell,  ou  devant  la  lune,  on  devant  toute 
l'armée  du  ciel,  ce  que  je  n'ai  pas  com- 
mtiiidé  ; 

4  et  queVe/rt  faum  été  rapporté,  et  que  tu 
Tauraft  appris,  alors  Ui  t'inftinueniB  exacte- 
ment, et  «1  tu  trouves  que  ce  qu'on  a  dit  ^}^. 
véritable  et  certain,  H  çii'une  teHe  almminn- 
tion  ait  été  foite  en  Israël, 

5  alors  tn  feras  sortir  vers  t«î  portes  nn 
tel  homme  ou  une  telle  femme  qui  aura  fait 
cette  méchante  action,  soit  llionnue.  soit  la 
fenune,  et  tu  tes  assonnneras  de  pierrcK,  et  ils 
niourront. 

6  On  fera  mourir  celui  qui  dait  mourir,  sur 
la  imrole  de  deux  ou  de  trois  U'^molns  ;  vïutit 
on  ne  le  fera  pas  mourir  sur  la  i4irole  d'tn 
seul  témoin. 

7  La  main  des  témoins  sera  la  première 
sur  lui  pour  le  faire  nmurir  ;  ensuite  la  main 
lie  t<iut  le  jteiiple  le  lafddera:  ainsil  tu  ôteras 
le  méchant  du  milieu  de  toi. 

8  tiuand  une  afi'aire  te  i>arattra  trop  dif- 
ficile, iKtur  juger  entre  le  sung  et  le  mng, 
entre  la  cause  et  la  caui*,  entre  la  plaie  et 
la  iilale,  qui  sont  des  affaires  de  procès  dans 
tes  portes,  alors  Ui  te  lèvera»,  et  tu  mon- 
teras au  lieu  que  l'Etemel,  ton  Dieu,  aura 
choisi  ; 

9  et  tu  viendras  aux  gacrlflc4iteurs  qui  sont 
de  la  race  de  l/vî,  et  au  juge  qui  m*ra  en  ce 
temps-li,  et  tu  les  consulteras,  et  ils  te  dé 
clareront  ce  que  porte  le  droit. 

Il)  Et  tu  feras  exactement  ce  qu'ils  t'auront 
déclaré,  du  Heu  que  l'Éternel  aura  cholid. 
et  tu  prendras  garde  de  faire  tout,  ce  qu'Us 
t'auront  enseigné. 
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11  Tu  feras  de  point  en  point  ce  que  dit  la 
loi  qu'ils  t'auront  enseignée,  et  selon  le  droit 
qu'ils  t'auront  déclaré,  e«  tu  ne  te  détourneras 
point  de  ce  qu'ils  t'auront  dit,  ni  à  droite  ni 
à  gauche. 

12  Mais  l'homme  qui  par  fierté  n  aura  point 
voulu  obéir  au  sacrificateur  qui  assiste  là 
pour  servir  l'Éternel,  ton  Dieu,  ou  au  juge, 
cet  homme-là  mourra,  et  tu  ôteras  le  méchant 
d'Israël;  ,     „     .      ,       ^ 

13  afin  que  tout  le  peuple  1  entende  et 
craigne,  et  qu'il  ne  B'élève  pas  avec  orgueil  à 
l'avenir.  „^^ 

14  Quand  tu  seras  entré  au  pays  que  I  Eter- 
nel, ton  Dieu,  ta  donne,  et  que  tu  le  pos- 
séderas, et  que  tu  y  demeurenis.  si  tu  dis  : 
J'étabhrai  un  roi  sur  moi,  comme  toutes  les 
nations  qui  sont  autour  de  moi, 

15  tu  ne  manqueras  pas  de  t'établlr  pour 
roi  celui  que  l'Etemel,  ton  Dieu,  aura  choisi  ; 
tu  t'établiras  pour  roi  tin  ho^nme  qui  »ott 
d'entre  tes  frères;  et  tu  ne  pourras  point 
établir  sur  toi  un  homme  étranger  qui  ne  soit 
puint  ton  frère. 

16  Cependant  il  ne  fera  point  d  amas  de 
chevaux,  et  il  ne  ramonera  point  le  peuple 
en  Egypte  pour  faire  un  amas  de  chevaux, 
car  l'Eternel  vous  a  dit:  Jamais  vous  ne 
retournerez  par  ce  chemiu-li, 

17  11  ne  prendra  point  non  plus  un  grand 
nombre  de  femmes,  de  peur  que  son  cœur 
ne  se  détourne  ;  il  ne  s'amasser»  pas  non  plus 
beaucoup  d'ai^ent  ni  beaucoup  d'or. 

18  Et  aussitôt  qu'il  sera  assis  sur  le  trûne 
de  son  règne,  il  écrira  pour  lui  un  double 
de  cette  loi  dans  un  livre  qu'il  prendra 
des  sacrificateurs  gui  tant  de  la  race  d©  I-évi  ; 

19  et  ee  livre  demeurera  par-devers  lui  ;  et 
Il  lira  dans  ce  livre  tous  les  jours  de  sa  vie, 
afin  »iu'ii  apprenne  &  craindre  l'Éternel,  son 
l>ieu,  .'(  h.  prendre  garde  i  toutes  les  pa- 
roles de  cette  loi  et  à  ces  statuts,  pour  lea  faire  ; 

•20  de  peux  (^ue  son  cœur  ne  s'élève  par- 
dessus ses  frérea,  et  qu'il  ne  se  détourne  de 
ce  commandement,  ou  à,  droite  ou  i  gauche, 
et  afin  qu'il  prolonge  ie«  jours  dans  son  règne, 
lui  et  ses  fils,  au  milieu  d'IsraCl. 

CHAPITRE  XVIII 

Droit  Jei  Bacriflcateurs  et  île»  LûTÏteg.  Défense  de 
conBultcr  )rs  JcTJni.  Vromease  d'un  prophète  tel 
que  MoÏM. 

LES  saciiÛcateurs  qui  gùnt  de  la  race  de 
Lévi,  môme  toute  la  tribu  de  LévI, 
n'auront  iioiiit  de  part  ni  d'héritage  avec  le 
reste  d'Israël  ;  mais  ils  mnngerout  des  sacn- 
flces  do  l'Éternel  faits  par  la  feu.  et  de  son 
héritase. 

2  Ils  namont  donc  point  d  héritage  parmi 
leiun  frûres;  l'Éternol  est  leui'  liôntape, 
comme  il  leur  en  a  parlé. 

3  Or,  c'est  ici  ce  que  les  sacrificateurs  au- 
ront droit  de  prendre  du  peuple,  mfoir,  de 
ceux  qui  offriront  quelque  sacrifice,  soit  tiui- 
reau,  soit  menu  bétail  :  on  donnera  au  aacrl- 
fii«teur  l'épaulo,  les  ntâchoîrea  et  le  ventre. 

4  Tu  lui  donneras  les  prémices  de  ton  fro- 
ment, de  ton  vin  et  de  ton  huile,  et  les  pré- 
mices de  la  toison  d«  tes  brebis  ; 

5  ctir  l'Étemel,  ton  Dieu,  Ta  choisi  d'entre 
tt>utes  les  tjfiba-i,  afin  qu'U  assiste  pour  faire 
le  service  au  nom  do  rSt«ruelt  lui  et  ses  fils, 
itoi^jours. 


G  Or,  quttnd  le  Lévite  viendra  de  quelque 

lieu  de  ta  demeure,  de  quelque  endroit  que 
ce  soit  d'Israël  où  il  fasse  sou  séjour,  et  qu'il 
viendra  selon  tout  le  désir  de  son  fi.me,  au 
lieu  que  l'Éternel  aura  choisi, 

7  il  fera  le  service  au  nom  de  l'Éternel,  son 
Dieu,  comme  tous  ses  frères  les  Lévites,  qui 
assistent  en  la  présence  de  l'Étemel. 

8  Ils  mangeront  une  égale  portion  avec  leg 
autres,  outre  ce  que  chacun  d'eux  pourrait 
avoir  vendu  du  bien  de  ses  pères. 

9  Quand  tu  seras  entré  au  pays  que  l'É- 
ternel, ton  Dieu,  te  donne,  tu  n'apprendras 
point  à,  hniter  les  abominations  de  cea 
nations-là. 

10  ïl  nese  trouvera  personne  parmi  toi  qui 
faisse  passer  par  le  feu  son  fils  ou  sa  fille,  iù 
devin  qui  se  mêle  de  deviner,  ni  pronosti- 
queur de  temi>3,  ni  aucun  qui  Êaiise  des  pré- 
dictions, ni  qui  fasse  des  prestiges, 

11  ni  enchanteur  qui  use  d'enchwitements, 
ni  honmie  qui  consulte  l'esprit  de  Pytlion. 
ni  diseur  de  bonne  aventure,  ni  aucun  qui 
interrt^e  les  morts  ; 

12  car  quiconque  fait  ces  chos&s-la  est  en 
abomination  à  l'Éteniel,  et  c'est  h  cause  <Ie 
ces  abomiimtions  que  l'Étemel,  ton  Dieu, 
chasse  ces  nations-là  devant  toi. 

13  Tu  vivras  dans  l'intégrité  avec  rÉtemel, 
ton  Dieu  ;  , . 

14  car  cts  natlons-là,  dont  tu  vas  posséder 
le  paytt  écoutent  les  pronostiqueurs  et  les 
devins  ;  mais  pour  toi,  l'Étemel,  ton  Dieu, 
ne  t'a  point  permis  défaire  ainsi. 

15  L'Étemel,  ton  Dieu,  te  suscitera  un 
prophète  comme  moi  d'entre  tes  frères: 
vous  l'écouterez, 

16  suivant  tout  ce  que  tu  demandas  à 
l'Éternel,  ton  Dieu,  à  Horeb,  au  jour  de 
l'assemblée,  dam  lequel  tu  dis:  Que  jft 
n'entende  plus  la  voix  de  l'Éternel,  mon  Dieu, 
et  que  je  ne  voie  plus  ce  grand  feu,  de  peur 
que  je  ne  meure.  „       ^  ^, 

17  Alors  l'Éternel  me  dit  :  Ils  ont  bien  dit 
ce  qu'ils  ont  dit  ; 

18  je  leur  susciterai  un  prophète  comme  toi 
d'entre  leurs  frères,  et  je  mettrai  mes  paxoles 
en  sa  bouche,  et  il  leur  dira  tout  ce  que  je  lui 
aurai  commandé  ; 

19  et  il  arrivera  que  quiconque  n  écoutent 
pas  les  paroles  qu'il  aura  dites  en  mon  nom. 
je  lui  eïî  demanderai  compte  ; 

20  mais  si  quelque  prophète  a  aKiez  d  or- 
gueil pour  dire  quelque  chose  en  mon  nom. 
que  je  ne  lui  aurai  point  commandé  de  dire, 
ou  s'il  parle  au  nom  des  autres  dieux,  ce 
prophôte-là  mourra. 

21  Que  si  tu  dis  en  ton  cœur  :  Comment 
connaîtrons-nous  la  parole  que  l'Êterael 
n'aura  point  fliteî 

22  Quand  ce  prophète-là  aura  parle  au  nom 
de  l'Eternel,  et  que  la  c'aose  qu'il  aura  pré- 
dite ne  sera  point,  ni  n'arrivera  point,  ce  «errf 
là  une  parole  que  l'Éternel  ne  lui  a  point, 
dite  ;  inais  le  prophète  l'aura  dite  par  oi^eU  : 
aimU  ne  le  crains  point. 

CHAPITRE  XIX. 

Vlll«  de  reftige. 


UAND  l'Étemel,  ton  Dieu,  aura  exter- 
miné les  naUons  desquelles  l'Éternel,  ton 
'  Wen.  te  donne  le  pa^  et  que  tu  po«*- 
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deràs  leatpajfa,  et  que  ta  demeureriu  dtuis 
lemn  villes  et  dans  leurs  nu  ' 


2  (Uon  tu  sépareras  trois  villes  au  milieu 
du  pays  que  I*£ternel,  ton  Dieu,  te  donne  pour 
le  iKjfi^er. 

3  Tu  dresseras  le  chemin,  et  tu  partageras 
en  trois  parties  les  contrées  de  ton  pajrs  que 
rfitemel,  ton  Dieu,  te  donnera  on  héritage 
et  ce  sera  afin  que  tout  lùeurtrier  s'y  retire. 

4  Or,  voici  comment  on  procédera  envers 
le  meurtrier  qui  se  sera  retiré  là  pdur  sauver 
sa  vie  :  Celui  gui  aura  frappé  son  prochain 
jar  mégarde,  et  sans  ravoir  haï  auparavant, 

5  comme  si  quelqu'un  étant  allé  avec  son 
prochain  dans  une  forêt  pour  couper  du  bois, 
dt  qU'avanouit  sa  main  avec  ta  cognée  pour 
couper  du  Dois,  U  arrive  que  le  fér  échappe 
hors  du  manche,  et  rencontre  tellement  son 
prochain  qu'il  c-x  meure,  cet  homme-là 
«^enfuira  dans  uno  de  ces  villes,  afin  qu'U  y 

6  de  peur  que  le  garant  du  «uig  ne  pour- 
suive le  meurbier,  pendant  que  son  coeur  est 
échauffé,  et  qu'il  ne  f  atteigne,  si  le  chemin 
était  trop  long,  et  ne  le  frappe  à  mort, 
Men  qu'il  ne  fût  point  digne  de  mort,  parce 
qu'il  ne  haissait  point  ton  prochain  aupara- 
vant. 

7  Cest  pourquoi  Je  te  commande,  et  Je  to 
dis  :  Sépare-toi  trois  vflles. 

8  Que  si  l'Etemel,  ton  Dieu,  étend  tes  fron- 
tières, comme  il  fa  Juré  à  tes  pères,  et  s'il  te 
donne  tout  le  pays  qu'il  a  promis  de  donner 
à  tes  pères 

9  (pourvu  que  tu  prennes  garde  de  fUre 
tous  ces  conunandements  que  Je  te  prescris 
atUourd'hui,  afin  que  tu  aimes  rfitemel,  ton 
Dieu,  et  que  tu  marches  toujours  dans  ses 
voies),  alors  tu  ajouteras  encore  trois  villes, 
outre  ces  trois-là  ; 

10  afin  que  le  sang  de  celui  qui  est  innocent 
ne  soit  pas  répandu  au  milieu  de  ton  pays 
querfiterael.  ton  Dieu,  te  donne  en  héritage, 
et  que  tu  ne  sois  pas  coupable  de  meurtre. 

11  Mais  lorsquun  homme  qui  haïra  son 
prochain  lui  aura  dressé  des  embûches,  et 

ri'il  se  sera  élevé  contre  lui,  et  l'aura  frappé 
mort,  .et  qu'il  se  sera  enfui  dans  Tune  de 
ces  villes, 

12  alors  les  anciens  de  sa  ville  l'enverront 
tirer  de  là,  et  h:  livreront  entre  les  mains  du 
garant  du  sang,  afin  qu'il  meure. 

13  Ton  œil  ne  l'épaisnera  point  ;  mais  tu 
dteraa  d'IsraSl  le  sang  de  l'innocent,  et  tu 


14  Tu  ne  transporteras  point  les  bornes  de 
ton  prochain,  que  ke  prédécesseurs  auront 
Iriantées,  dans  l'héritage  que  tu  iwsséderas 
au  pays  que  l'ËterueU  ton  Dieu,  te  donne 
pour  le  posséder. 

15  Un  seul  témoin  ne  sera  point  valable 
contre  un  homme,  dans  quelque  crime  et 
péché  que  ce  soit,  au  quelque  péché  qu'oh  ait 
commis;  mait  sur  la  parole  de  deux  ou  de 
trois  témoins^  la  chose  sera  vaUble. 

16  Quand  un  faux  témoin  s'élèvera  contre 

Ïuelqu'un  pour  dépoeer  contre  lui,  et  pour 
accuter  de  révolte  contre  Dieu  ; 

17  alors  ces  deux  hommes-là,  qui  auront 
oontestatton  entre  eux.  comparalti'ont  de- 
vant rstemel.  en  la  présence  des  sacrifica- 
teurs et  de*  Juges  qui  seront  en  ce  temps-là  ; 

18  et  tes  Juges  s'informeront  exactement; 
(•t  s'il  so  trouve  que  ce  ténudn  toi*  on  faux 
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télnoiri,  qu'il  ait  déitosé  faussement  contre 
son  ftèrp, 

ly  tu  lui  feras  comme  H  nv&it  dessein  Aw 
faire  à  son  frère  ;  et  ainsi  tu  ôteras  le  mé- 
chant du  milieu  de  toi. 

20  TA  las  autres  qui  etitcndrotitccïtf  crain- 
dront, et  à  Taveiiir  Ils  ne  feront  plus  do 
seniblable  m<îdianceté  au  inilieii  de  toi. 

ïl  Trui  œil  ne  r^ivirguera  \mmi  :  vie  pour 
vie,  <"Al  jKJur  œil,  dent  pour  dent,  main  pour 
main,  pied  pour  pml. 

CHAPITRE  XX. 

lois  de  la  soem  et  des  liégu  dea  villea. 

UAMD  tu  iras  à  la  guerre  contre  tes 
ennemis,  et  que  tu  verras  des  chevaux 
et  des  chariots,  et  un  peujrfe  plus  grand 
que  toi,  ne  les  crains  point:  car  l'fiternel, 
toi   '  r       monter  hors  du  pays 

5  Kt  qtiJiiKl  il  faudra  a^approober  pour 
coiiiUittrc,  le  sacriticateur  s^avancera,  et 
palier»  a»!  peujtle, 

3  etllleurdim:  I^route,  Israil  :  Vous  vous 
apimichcz  aujourd'hui  pour  combattre  vos 
entit^iuis  ;  n\w  votre  orur  ne  devienne  point 
lAc!>e  :  in;  craiaticz  jioint,  ne  aovtz  point 
étoi  r  '         ,      ,  M  frayeur  d'eux  ; 

4  )  Dieu,  ett  celui  qui 
ma. vu»  «Ti^  Tvi4a,  i>our  ctnnbattre  pour 
vous  contre  vos  ennemis,  et  pour  vous  pré- 
server. 

6  Alors  les  officiers  parleront  au  penpl«, 
dis<int:  Qui  est-ce  qui  a  b&ti  une  maMofi 
neuve,  et  ue  l'a  point  dédiée  T  Qu'il  s'en  idlfe 
et  (|u'il  retourne  dans  na  maison,  de  peur 
qu'il  lié  lueure  dans  la  bataille,  et  qu'un 
airti-e  ne  la  dédie. 

()  Et  qui  est-ce  qui  a  planté  une  vigne,  et 
qui  ti'eii  a  point  encore  cueilli  te  fruit  t 
Qu'il  s'en  aille  et  qu'il  retourne  dans  «a 
maison,  de  peur  qu'il  ne  meure  dans  te 
bataille,  et  qu'un  autre  n'en  éueille  te  fruit. 

7  Kt  qui  eet-ce  qui  a  fiancé  une  femme,  et 
qui  ne  l'a  point  éi>oujjéeï  Qu'il  s'en  ailte  et 
qu'il  retourne  dans  sa  maison,  de  peur  qu'il 
ne  meure  dj.iis  la  latiilUo,  et  qu'an  autre  no 
l'éïKjdsie, 

8  li^t  tes  i^iAsn  oonOnueront  à  parler  au 
peuple,  et  diront  :  Si  quelqu'un  ett  timide  et 
lâche,  qu'il  s'en  aille  et  qu'il  retourne  en  sa 
maison,  de  peur  que  te  eoeur  de  ses  frères  ne 
se  fonde  comme  te  sien. 

9  Et  aussitôt  que  teM>fflciec8  auront  achevé 
de  parler  au  peuple.  Ite  rangeront  les  cheAi 
des  bandes  à  te  tête  da  chaque  troupe. 

10  Quand  ta  t'approdieras  d'une  vuie  pour 
te  combattre,  ta  lui  ofMras  te  paix. 

11  Alors,  si  elte  te  fait  une  réponse  de  paix, 
et  f  ouvre  les  porte»,  tout  ter  peu|^  qui  s'y 
trouvera  te  sera  tributaire  et  te  servira. 

12  Que  si  elte  ne  traite  pas  avec  toi.  mai:} 
qu'elle  fasse  te  guerre  contre  toi,  alons  tu 
l'assiégeras. 

13  Et  quand  l'fiternel,  ton  Dieu,  l'aura 
livrée  entre  tes  mains,  tu  feras  passer  tous 
les  mAles  au  fil  de  l'épée, 

14  en  réfenwmt  seulonent  les  femmes,  tes 
petits  enfants,  tes  bétes,  et  tout  ce  qui  sera 
dans  te  vilte,  munAr,  tout  son  butin*  qva  tu 


pflletas  pour  toi  ;  et  tu  mangeras  te  butin 
Se  tes  ei     ^~   ~~" 


tes  ennemis,  que  rStemel,  ton  Dieu, 
t^aoradfwié. 
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15  Tu  en  feras  fUnsi  à, toutes  les  villes  qui 
tont  fort  éloiguécs  de  toi,  et  qui  ne  iont 
point  des  villes  le  ces  nations  ; 

16  mais  tu  ne  Laisseras  vivre  personne  qiu 
soit  des  villes  de  ces  i)euple8  que  rÊteniel, 
ton  Dieu,  te  donne  en  liéritt^  ; 

17  car  tu  ne  manqueras  point  de  les  dc- 
tniire  à  la  fa<;on  de  Tinterdit;  savoir,  les 
Héthiens,  les  Amorrhéens,  les  Cananéens, 
les  Pliérésiens,  les  He viens,  les  Jéljusiens, 
comme  l'Éternel,  ton  Dieu,  te  Va,  com- 
mandé ; 

18  afin  qu'ils  ne  vous  apprennent  pas  a 
faire  toutes  les  abominations  qu'ils  ont  pra- 
tifiuéea  envers  leurs  dieux,  et  que  vous  ne 
lîéchiez  pas  contre  l'Éternel,  votre  Dieu. 

19  Quand  tu  tiendras  une  ville  a^^'ée 
pljtïfieurs  jours,  en  la  battant  pour  la  prendre, 
tu  ne  gâteras  point  ses  arbrra  i  coups  de 
coffUée,  parce  que  tu  en  pourras  nianger  ; 
c'est  pourquoi  tu  ne  les  couiHtnvs  point,  car 
Tarbre  des  champs  eM-il  un  lionuue,  pour 
venir  contre  toi  dans  le  siégeî 

'20  Mais  tu  détniiras  et  tu  couperas  seule-j 
ment  les  arbres  que  tu  connaîtras  n'être 
point  des  arbres  fniitiers,  et  tu  en  bâtiras 
des  forts  contre  la  ville  qui  te  fait  la  guerre, 
jusciu'à  ce  que  tu  en  sois  le  maître. 

CHAPITRE  XXI. 

Kxpiatîoa  d'un  meurtre  inconnu.    Femme  prise 
AI»  guerre.     Droit  d'&tncsae. 

LORSQUE  dans  la  terre  que  l'Etemel,  ton 
Dieu,  t«  donne  ikjut  la  posséder,  on 
trouvera  le  corps  cî'un  homnie  r|Ut  aura  été 
tué,  étendu  dans  un  champ,  et  qu'on  ne  saura 
pas  qui  l'aura  tué, 

2  alors  tes  anciens  et  tes  jiiges  sortiront, 
et  mesureront  depuis  l'honmie  (lui  aura  été 
tué,  jusqu'aux  villes  qui  sont  autour  4e 
lui  ; 

'A  puis  les  anciens  de  la  ville  qui  sera  la 
plus  proclie  de  lliomme  qui  aura  été  tué, 
prendront  une  jeune  vache  du  trnujteau,  dont 
on  ne  stj  soit  i»olnt  servi,  et  qui  n'ait  jwint 
tiré  au  joug; 

'4  fet  les  aïKiens  de  cette  ville-lA  feront 
descendre  cette  jeune  vm'lie  dans  une  vallée 
nide,  qu'un  ne  labonre  ni  ne  sème  pas,  et  ils 
couperont  là  dans  la  vallée  le  cou  ik  cette 
jeune  vache. 

5  Et  les  sacriflciiti-UTu,  fils  de  I#evt,  s'ap- 
procheront; car  l'Éternel,  t«m  Dieu,  les  a 
choisis  iwur  faire  mn  service,  et  fiour  l>énir 
mi  nom  de  l'Étemel,  et  afin  que  toute  cause 
et  tout*  plaie  soient  jugées  par  leur  parole  ; 

fi  et  tous  lej«  anciens  de  cette  ville-là,  qnl 
■'       ■        »été* 
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terojit  les  plus  près  de  l'honime  qui  aura 
Uié,  laveront  leur>î  mains  sut  la  jeune  vache- 
à  hiquelle  on  aura  coupé  le  cou  dans   la 
vallée  ; 

7  et,  prenant  li  parole,  Us  diront:  H  os 
mains  n'ont  point  i-épandu  ce  sang;  nœ 
yeux  aussi  ne  Tout  point  vu  répandre. 

8  O  Étemel  t  sols  propice  h  ton  l-^^-. 
d'Israël  que  Ui  as  racheté,  et  no  lui  impute 
point  le  .«^ang  innocent  fpti  a  été  rt^pandu  au 
milieu  de  ixm  peuple  d'Israël.  Et  le  meur- 
tre sera  expié  pour  eux  ; 

9  et  tu  ftteras  le  sang  innocent  du  milieu 
de  toi.  parce  que  tti  auras  fait  ce  que  l'Eter- 
nel approuve  et  qu'il  trouve  droit. 

10  Quand  tu  u&csm  aUé  à  la  guecrs'  coulre 

(  u6  ; 
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tes  ennemis,  et  que  l'Étemel,  ton  Dieu,  les 
aura  livrés  entre  tes  uudns,  et  que  tu  en 
auras  emmené  des  prisonniers  ; 

11  si  tu  vois  entre  les  prisonniers  une 
fenune  qui  soit  belle,  et  qu'ayant  conçu  pouf, 
elle  de  rafifectioii,  tu  veuilles  la  prendre  pour 
ta  femme  ; 

12  alors  tu  la  mèneras  en  ta  nmisoii,  et 
elle  rasera  sa  tête  et  coupera  ses  ongles. 

13  Elle  6tera  de  dessus  elle  les  vêtements 
qu'elle  avait  d.ans  sa  captivité,  et  elle  de< 
meurera  dans  ta  maison,  et  pleurera  sou 
père  et  sa  mère  un  mois  dimint;  puis  tu 
viendras  vers  elle,  et  tu  seras  sou  mari,  et  elle 
sera  ta  femme. 

14  S'il  arrive  qu'elle  ne  te  plaise  plus,  tu  la 
renverras,  à  sa  volonté,  et  tu  ne  la  pourras 
pJts  vendre  pour  de  l'argent,  ni  en  faire  au- 
cun trafic,  parce  que  tu  l'auras  humiliée. 

15  Quand  un  bomiue  aura  deux  femmes, 
l'une  aimée,  et  l'autre  haïe,  et  qu'elles  lui, 
auront  enfanté  des  enfants,  tant  celle  (luï 
est  aimée  que  celle  qui  est  haie,  si  le  fils  aîné 
est  de  celle  qui  est  haïe, 

16  lorsf-iue  le  jour  viendra  qu'il  partagera  à 
SCS  enfants  ce  qu'il  aura,  alorg  il  ne  pourra 
ptis  faire  atné  le  fils  dé  celle  qui  est  aimée, 
avant  le  fils  de  celle  qui  est  haïe,  qui  est  le 
premier-né  ; 

17  mais  il  reconnaîtra  le  fils  de  celle  qui 
est  haïe  pour  son  premier-né,  en  lui  don- 
nant la  portion  de  deux  de  tout  ce  qiû  se 
trouvera  lui  appartenir  ;  car  il  est  le  com- 
mencement de  sa  force  :  '  le  droit  d'aînesse  lui 
appartieivt. 

18  Quand  im  homme  aura  im  enfant  per- 
vers et  rebelle  qui  n'obéira  point  À  la  voix 
de  son  père,  ni  à  la  voix  de  sa  môre,  et  qui, 
quoJ(]u'ils  l'aient  châtié,  ne  les  veuille  point 
écouter, 

19  alors  le  père  et  Li  mère  le  prendront,  et 
le  mèneront  aux  anciens  de  sa  ville,  et  à  Li 
porte  de  son  lieu  ; 

20  et  ils  diront  aux  anciens  de  sa  ville: 
Voici  notre  fils  qui  vst  pervers  et  rebelle  ;  il 
n'obéit  point  à  notre  voix,  il  est  gourmand 
et  ivrogne. 

21  Alors  k>Hs  les  hommes  de  la  ville  le 
lapideront,  et  il  mourra  ;  et  ainsi  tu  Otcni.s 
le  méchant  (hi  milieu  do  toi,  afin  que  tout 
Lsi-aël  i'entendeot  soit  saisi  de  cmîntc. 

22  Quand  un  honmieauraœmniis  quelque 
pécUé  diî,'ne  de  mort,  et  qu'on  le  fera  mourir, 
et  que  tu  le  pendras  à  un  "bois. 

a^i  son  corps  mort  ne  demeurera  poiift  la 
nuit  sur  le  bois,  mais  tu  ne  manqueras 
IHjiiit  de  l'ensevelir  le  même  jour  ;  cai-  celui 
qui  est  pendu  egt  malédiction  de  Dieu  :  c'est 
[KMirquoi  tu  ne  souilleras  point  la  terre  que 
l'Éternel,  ton  Dieu,  te  donne  en  héritage. 


CHAPITKE  XXII. 

I>cToir«  de  charité.    Divcnto»  onJoniianccs. 
Fctome»  accusas.    Lois  contre  rîmpurete. 

SI  tu  vols  le  bœuf  ou  la  brebis  de  ton  Irèr* 
égarés,  tu  ne  te  cacheras  point  d'eux  ; 
tu  ne  manqueras  point  de  les  ramener  à  ton 
frère. 

i  Que  si  ton  frère  ne  demeure  jms  près  de 
toi,  on  que  tu  ne  le  connaifises  pas,  tu  Itn 
retireras  même  dans  ta  maison,  ©t  Us  seront 
avec  toi  jusqu'à  ce  que  ton  frère  les  (dier<^«, 
et  alori  tu  les  kd  mbêttâ. 
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.  8  Tu  cB'iBiw  de  méiM  à- l'égard  d»  «mi 
ftM,et  ta  en  «en»  de  m«nae  à  l'égand  de 
aoa  inêtement,  et  de  tmite  autoe.ehMe  que 
ton  frère  aura  perdUBi  etQoe  tu  auras  Uouvée, 
qui  aura  été  ^arée;   tu  iie  tan  paums 


4  8i  ta.vok  l'âne  de  ton  frèra  ou  son  bœuf 
tombés  dans  le  cbemin,  tu  ne  te  oachera^ 
point  d'eux,  malê  tu  ta  nldvaras  avec  luL 

4^  Une  fenne  ne  portwa  point  un  babit 
d'homme,  et  un  homine  ne  se  leYêtira  point 
d'un  habit  de  femme;  car  quiconqM  fait  de 
tdles  dioses  ett  en  abomination  à  rStemel, 
ton  Dieu. 

6  Quand  tu  renooutroras  dans  un  chemin, 
sur  ^iuelque  arbre,  ou  sur  la  twre,  un  nkt 
d'oiseaa,  «imjfait  des  petits  ou  des  ceufib, 
etiamfereeouva«tles  petits  ou  les  oeub,  tu 
ne  proidnut  pgint  la  mièfe  a¥ec  les  petil»  : 

7  mait  tu  laisseras  aller  la  mère,  et  Ut 
«mdras  les  petits  pour  toi,  afin  que  tu  soiij 
henveoz  etque  tu  pîtdonges  (sa  Jouis. 

8  Quand  tu  bfttims  une  maison  neuve,  tu 
feras,  des  défenses  tout  autour  de  ton  toit,  de 
peur  que  tu  ne  rendes  ta  maia»n  vespoasabie 
dtt  sang,  si  quelqu'un  tombait  de  là. . 

i)  Ta  ne  planteras  point  ta  vigne  de  diver- 
ses sortes  de  ^ants,  de  peur  que  le  tout,  io- 
voir,  le  plant  que  tu  auras  planté,  et  le  tap- 
port  de  ta  vigne,  ne  soit  souillé. 

10  Tu  ne  laboureras  point  avec  un  âne  et 
m  bœufaoeoaidéa. 

11  Tu  ne  tliabiUerBs  point  d'un  drap  tissu 
de  diverses  choses,  cornm»  de  laine  etde  Uji 


la  Tu  feras  des  bandes  aux  quatre  pans  de 
In  robe  dont  tu  te  couvres. 

li  Loraqne  quelquW  aurapris  une  femme, 
et  qn'après  être  venu  ven  elle,  il  la  haïra, 

14  et  qu'il  hii  inqwtesa  qudqoe  chose  qui 
donneoooasion  de  parier  t^ette,  en  la  diffa- 
mant, et  en  dUsant:  J'ai  pris  cette  femme, 
et  quand  Je  me  suis  a^prodhé  d'elle.  Je  n'ai 
point  trouvé  en  elle  sa  virginité  ; 

15  alon  le  père  et  la  mère  de  la  Jeune  fille 
pvendront  et  produiront  les  maniues  de.  ai 
virginité  devant  les  anciens  de  la  ville,  à  lii 

1<  et  le  père  de  la  Jeune  fille  dbra  aux  an- 
dens  :  J'ai  doiwé  ma  fille  à  cet  homme  poui- 
femme,  et  il  l'a  prise  en  avemien  ; 

17  et  voici,  il  lui  a  imposé  une  chose  qui 
donne  occasion  de  parler,  disant:  Je  n'ai 
peint  trouvé  que  ta  fille  fûtvieige;  repen- 
dant voici  les  marques  de  la  virginité  de .  nui 
flUe.  Et  ils  étendront  le  drt^i  devant  lee; 
andens  de  la  ville. 

18  Alors  les  andens  de  cette  ville-là  pren- 
dront le  mari,  et  le  châtieront  ; 

19  «t  parce  qu'il  aura  diffamé  une  vierge 
d'Israël,  ils  le  condamneront  à  cent  pièces 
d'argent,  qu'ils  donn«rontau  père  de  la  jeuno 
fille  ;  et  elle  lui  sera  pour  Innme.  et  il  ne  la 
pourra  pas  renvoyer  tant  qu'U  vivra  ; 

50  mais  si  ce  qu'a  a  dit  est  véritaUe.  que  la 
Jeune  fille  ne  se  soit  point  tniuyée  vierge, 

51  alors  ils  feront  sortir  la  Jeimefille  à  la 
porte  de  la  maison  de  son  père,  et  les  gent^ 
de  la  ville  rassommeront  de  pierres,  et  elle 
mourra  ;  car  cUe  a  commis  une  infamie  en 
Israil.  coaaraettaAt  impureté  dam  la  maison 
de  «on  père  ;  et  (Minai  tu  ôteras  le  mal  éa 
mUieudetoL 

9t2  Quand  on  trouvera  un  homme  couché 
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avec  uue  femme  mariée,  ils  mourront  tous 
deux,  tiHit  l'hoiiime  qui  a  couché  avec  la 
femme.  Que  la  femnie  ;  et  tu  ôteras  le  nud 
d'IaraëL 

*M  Quand  uii«  jeune  fille  vierge  sera  f^ir^ 
à  uu  buiiime,  etque  quelqu'un,  l'ayant  trou- 
vée dans  la  viUe,  aura  couché  avec  elle, 

24  vous  lee  feies  sortir  touu  deux  à  la  poKe 
de  la  ville,  et  vous  1^  lapiderez,  et  ils  mour- 
ront; tavoh;  la  jeune  fille,  inrce  qu'elle  n'n 
IKiint  crié  dans  la  ville  ;  et  riionime,  parce 
qu'il  a  violé  la  femme  de  kod  priH^luiiii  ;  et 
tu  ôtents  le  niiil  du  milieu  de  toi. 

25  Que  si  ((uelqu'uii  trouve  aux  champ? 
luie  jeune  fiUe  fiÊuicée,  et  que,  lui  falsaiit 
violence,,  il  couche  avec  elle,  alors  llioimnC 
<iui  aura  couclié  avec  elle  niourni  lui  seul  ; 

26  niaiu  tu  ne  ferae  rieu  à  la  Jeune  (Ûie  :  la 
Jeune  fille  n'a  ]K>int  cotnniis  do  t>éehé  digit» 
de  mort  ;  car  il  en  e»t  de  ce  cas  comme  À 
quelqu'un  s'élevait  contre  iion  prochain  et 
lui  ôtuit  la  vie  ; 

27  paiTe  que,  l'ayant  trouv<5e  aux  clvainps», 
la  jeune  fille  fiancée  aura  pu  crier,  sans  que 
personne  l'ait  délivrée. 

28  Si  quelqu'un  trouve  une  Jeune  filîe 
viofge  qui  ne  »oit  point  flaiicée,  et  que,  la 
prenant,  il  couche  avec  elle,  et  qu'ils  soicut 
trouvés  ; 

"Hè  riionmie  qui  aura  couché  avec  elle  don- 
nera an  père  de  la  jeune  fLUe  dnquante 
pièces  d'argent,  et  elle  lui  sera  pour  femme, 
parce  qu'il  l'a  humiliée.  Il  ne  la  pourra  pas 
laijjser  tant  qu'il  vivra, 

;iO  Nul  ne  prendra  la  femme  de  son  ])cre, 
ni  ne  découvrira  le  bord  de  la  roba  de  sou 
Ifère.  i    ^  *  ' 

CHAPITUE  XXIII.     '      ..  "... 
qui  d 

CELUI  qui  est  eunuque,  soit  iHHjr  avoir 
été  froissé,  soit  ]H>ur  avoùr  été  fjiillé, 
n  entrera i>oint  dans  l'iisseniblée  det'Kterjiel. 
"2  Le  bâtard  n'entrcm  poiut  dimii  l'abtieni- 
tilée  de  l'Éternel  ;  niônie  sa  dixième  généra- 
tion n'entrera  i>oint  dans  l'ussemblée  do 
l'Éteniel. 

3  Le  Hîminionite  et  le  Moahite  n'entreront 
]H>int  dans  rasHenil)léc  de  i'Ëternel;  même 
leur  dixième  génération  n'entrera  point  daiu 
"assemblée  de  l'Éternel  ; 

4  parce  qu'ils  ne  sont  point  venue  au-de- 
nnt  de  vovis  avec  du  pain  et  de  Toau,  par 

le  chemin,  quand  vou.s  sortiez  d'Égjptc.  et 
iiwfsi  parce  qu'ils  firent  venir,  à  prix  d'ar- 
gent, contre  vous  Balaam,  flls  de  Bélu^r,  de 
Pétlior  de  MésoiJOtamie,  pour  vous  maudire.. 

5  Mais  l'Eternel,  ton  Dieu,  ne  voiUut  point 
écouter  Balaani;  et  l'Éternel,  ton  Dieu, 
œnvertit  la  luîilécliction  en  WnédicUon, 
I)arce  que  l'Étwnel,  ton  Dieu,  t'aime, 

6  Tu  ne  chercheras  Jamais,  tant  que  in 
vivras,  Ipur  imlx  ni  leur  bien. 

7  Tu  n'auras  point  en  abomination  l'Idu- 
niéen,  car  il  eU  ton  frère;  tu  n'aunus  point 

n  alwmination  l'iîgyiitien,  car  tu  as  été 
tranger  dans  son  pays. 

8  Les  enfants  qui  leur  naîtront  dans  la 
troisième  génération  pourront  entrer  dans 
l'assemblée  de  l'Éternel. 

i)  Quand  tu  marcheras  en  armes  contre  ted 
eimemis,  garde-toi  de  toute  chose  mauvais  ; 


Digitized 


by  Google 


Ordomuineti  dUt^néi. 


DCUTftilOKOMB.  93,  i4 


iHiforM,  ffag»,  0td.' 


10  s'il  y  a  quelqu'un  d'entre  tous  qui  ne 
soit  point  pur,  pour  quelque  accident  qui  hii 
ëoit  arrivé  de  nuit,  alors  il  sortira  hors  du 
camp,  et  n'entrera  point  dans  le  camp  ; 

11  et  sur  le  soir  il  se  lavera  avec  de  l'eau,  et 
aussH6t  que  le  soleil  sera  couctié,  il  rentrera 
daua  le  camp. 

12  Tu  auras  quelque  endroit  hors  du  camp, 
où  tu  sortiras  ; 

13  et  tu  auiiw  un  pic  entre  tes  ustensiles; 
et  quand  tu  voudras  t'asseoir  dehors,  tu 
creuaeraâ  avec  ce  pic,  et  tu  t'en  retournei*as, 
après  avoir  couvert  ce  qui  sera  sorti  de  toi. 

14  Car  rKternel,  ton  Dieu,  marchera  au 
milieu  de  ton  camp  pour  te  délivrer  et  pour 
livrer  tes  ennemis  devant  toi.  Que  tout  ton 
camp  donc  soit  saint,  de  vteur  qu'il  ne  voie 
quelque  chose  d'impur  en  toi,  et  qu'il  ne  se 
détourne  de  toi. 

15  Tu  ne  livreras  point  à  son  maître  lo  ser- 
viteur qui  se  sera  sauvé  chez  toi  d'avec  son 
maître  ; 

16  mais  il  demeurera  avec  tôt,  au  milieu  de 
toi,  au  lieu  qu'il  aura  tihoisi  dans  l'iuie  de 
tes  villes,  où  il  lui  plaira;  tu  ne  le  moles- 
teras point. 

17  Qu'il  n'y  ait  point  de  prostituée  entre 
les  filles  d'Israël,  et  qu'entre  les  TiLs  d'Israël 
il  n'y  en  ait  aucun  «lui  se  proislitue  à  l'in- 
famie. 

18  Tu  n'apporteras  point  dans  la  maison 
de  l'Éternel,  ton  Dieti,  le  salaire  d'une  pros- 
tituée, ni  le  prix  d'un  chien,  pour  aucun 
vœu  qtie  tu  aicê  fait;  car  ces  deux  choses 
»ont  en  abomination  devant  l'Éternel,  ton 
Dieu. 

19  Tti  ne  prêteras  point  à  intérêt  à  ton 
frère,  ni  de  l'aident,  «i  des  vivres,  ni  quel- 
que chose  que  ce  soit  qu'on  prête  à  intérêt. 

20  Tu  pourras  prêter  à  intérêt  à  l'étranger, 
mais  tu  ne  doimeras  point  k  intérêt  à  ton 
frère;  afin  que  l'Éternel,  ton  Dieu,  te  lîénisse 
dans  toutes  les  choses  auxquelles  t»  mettras 
la  main,  dans  le  pays  où  tu  vas  entrer  ï>our 
le  posséder. 

21  Quaud  t»  auras  fait  un  vœu  à  l'Éternel, 
ton  Dieu,  tu  ne  différeras  jioint  de  l'accom- 
plir, car  l'Éternel,  ton  Dieu,  ne  mimqueniit 
IMïint  de  te  le  redemander;  ainsi  il  y  aurait 
du  péché  en  toi. 

•22  Mais  quand  tu  t'abstiendras  de  faire 
des  vœux,  it  n'y  aura  pohit  de  péché  en  toi. 

23  Tu  prendras  garde  de  faire  ce  cpie  tu 
auras  prononcé  de  ta  bouche,  selon  que  tu 
auras  fait  le  vœu  volontairement  à  l'Éternel, 
ton  Dieu,  et  que  tu  l'auras  prononcé  de  ta 
bouche, 

24  Quand  tu  entreras  dans  la  vigne  do  ton 
prochain,  tu  iKHirras  bien  manger  des  nii- 
sins  selon  ton  apl>étit,  ju8<iu'à  en  être  rassa- 
sié, mais  tu  n'en  mettras  point  dans  ton 
vaisseau. 

25  Quand  tu  entreras  dans  les  blés  de  ton 
prochain,  tu  i»ourras  bien  arracher  des  épis 
avec  ta  main,  mais  tu  ne  mettras  point  U 
faucille  dans  les  blés  de  ton  proctialu. 

CHAPITRE  XXIV. 

ticttn  de  dlTOT«.    Peine  contre  I«  r»pt    Soin  des 
psuvrei.    Loii  diverw*. 

UANl)  quelqu'un  aura  pris  «ne  fenmte, 
et  qu'il  se  sera  marié  avec  elle,  s'il 
arrive    qu'elle   nt   trouve    pas   yrûce 


Q 


devant  les  yeux  de  cet  homme-là,  parce  qu'il 
aura  trouvé  en  elle  quelque  chose  d'infâme, 
il  lui  écrira  une  lettre  de  divorce,  et  Ja  lui 
ayant  mise  entre  les  main»,  il  la  renverra 
hors  de  sa  maison. 

2  Et  quand  elle  sera  sortie  de  sa  maison, 
et  que,  s'en  étant  allée,  elle  sera  mariée  à 
un  autre  inari  ; 

3  si  ce  dernier  mari  la  hait,  et  lui  écrit 
une  lettre  de  divorce,  «t  la  lui  met  en  main, 
et  ta  renvoie  de  sa  maison,  ou  que  ce  dernier 
mari,  qui  l'avait  prise  iwur  sa  femme, 
meure, 

4  alors  son  premier  maii,  qui  l'avait  ren- 
voyée, ne  la  iwurra  pas  reprendre  pour 
feiimie,  après  qu'elle  s'est  souillée;  car  ce 
serait  une  alM»mi nation  devant  l'Éteniel  : 
iUnsl  tu  ne  cluirgeras  d'aucun  péché  le  paya 
que  l'Éternel,  ton  Dieu,  te  donne  en  héri- 
tage. 

0  Quand  (iuelqu'un  prendra  une  nouvelle 
fenunc,  il  n'ira  ixiint  à  la  guerre,  et  on  ne 
lui  imposera  aticune  charge;  tnais  \»i  an 
durant  il  sera  exempt  dans  sa  maison,  et  il 
réjouira  ta  femme  qu'il  aura  prise. 

(î  On  ne  prendra  point  pour  gage  les  deux 
meules,  non  pas  même  la  meule  de  dassus, 
parce  qu'on  prendrait  pour  gage  la  vie  de  ion 
prochain. 

7  Quand  on  trouvera  quelqu'un  qui  aura 
dérobé  quelqu'un  do  ses  frères  des  enfants 
d'IsraiSl.  et  qui  en  aura  fait  trafic,  et  l'atira 
vendu,  ce  larron-là  niouira,  et  tu  ôteras  le 
mal  du  milieu  de  toi. 

8  Prends  gartle  à  ta  plate  de  la  lèpre,  afin 
que  tu  gardes  soigneusement  et  que  tu 
fasses  tout  ce  cpie  les  sacrificAteurs,  ytti  gont 
de  la  race  de  Ijévi.  vous  enseigneront;  vous 
prendrez  garde  de  faire  ce  quils  vou»  diront 
selon  que  je  leur  ai  conmiandé. 

Ô  8oH  viens-toi  de  ce  que  l'Étemel ,  ton 
Dieu,  fit  à  Marie  dans  le  chemin,  aprfe  que 
vous  fûtes  sortis  d'Égypt*. 

10  Quand  tu  auras  droit  d'exiger  de  ton 
prochain  une  chose  qui  te  sera  due,  tu  n'en- 
treras i>oint  dans  sa  maison  pour  prendre  un 
gi»Re; 

11  mttis  tu  te  tiendras  dehors,  et  l'honmie 
à  qui  tu  as  prêté  t'apportera  le  gage  dehors. 

13  Et  si  l'homme  est  pauvre,  tu  ne  te  cou- 
olu'ras  point  ayant  encore  son  gage  ; 

13  mais  tu  ne  manqueras  pas  de  lui  rendre 
le  gage  aussitôt  que  le  soleil  sera  couché, 
afin  tpi'il  couche  dans  son  habit,  et  qu'il  te 
tténisse;  et  cela  te  s«ra  impmé  à  justice 
devant  l'Étemel,  ton  Dieu. 

14  Tu  ne  feras  point  de  tort  au  mercenaire 
qui  est  pauvre  et  indigent  d'entre  tes  frères, 
ou  d'entre  les  étrangers  qui  demtnrent 
dans  t*m  iMtya,  dans  quelqu'une  de  tes  de- 
meures; 

15  tu  lui  donneras  te  salaire  le  jour  même 
qu'il  aura  travaUté,  avant  «jue  le  soleil  se 
couche  ;  car  il  c»«  pauvre,  et  c'est  à  quoi  son 
Ame  s'attend  ;  de  peur  qu'il  ne  crie  contre 
toi  à  l'Etemel,  et  que  tu  ne  |»dehes. 

16  On  ne  fera  point  mourir  les  pères  pour 
les  enfants;  ou  ne  fen»  point  non  phH 
mourir  les  enfants  pour  les  pères  ;  maU  on 
font  mourir  chacun  i»our  son  péché. 

17  Tu  ne  ïjervertiras  point  le  droit  d'un 
étranger,  ni  d'un  orphelin,  et  tu  ne  pren- 
dras point  pour  ^«e  l'habit  d'une  veuve. 

18  Bt  te  to  HMtvieiidiw  que  tu  a»  4té  «•• 
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elM«  en  Bftipte,  H  que  J'StBratU.ton  Dieu, 
t'ancbfltédelà.  Cest  poaniMoi  J»  te  oon- 
mande  4e  faif»  ces  ob<MM. 

U  QuRml  ta  ffUM  ta  moiisoii  duie  ton 
champ,  et  que  tu  y  auras  ouUié  qoelque 
poigBfée  4'épia,  to  ne  letouraeru  point  pour 
lapMndret  tiutit  oela  aem  pour  rétnmger, 
pour  l'orphelin  et  pour  la  rcuve,  afin  que 
r£lernel,  toa  Dieo.  te  bénian  dans  toutes 
es  flouvres  de  tes  mains. 

90  Quand  tu  secoueras  tes  oUriers,  ta  n'y 
^«tonmenis  point  pour  recfaeroher  branche 
apiAs  branche;  tnaU  c«  gui  rettm-a  sera 
pour  rétranger,  pour  rorpheUn  et  pour  la 


51  Quand  ta  vendangeiM  to  vigne,  ta  no 
grappitteras  point  les  xaisins  qt*  ssrout 
dnneurés  après  toi  ;  mmi$  cela  sent  pour 
l'étranger,    pour    l'oi^heUn    et    pour    la 

52  Et  ta  te  souviendras  que  ta  as  été  ce- 
dam  an  pays  d'£gypte  ;,c'art  ponii«uoi  je  te 
rosnmanrite  daiahw  ces  dwsea.    . 

CHAPITRE  XXV. 
Direr 


QO 
î 


\<JAKD  il  y  aura  un  dilTérend  entre 
/quelques  personnes,  et  qu'elles  vien- 
^  cboBt  en  jugement  afin  qu  on  les  juge, 

un  justifiera  celai  qui  a  le  droity«t 

damnera  celui  nui  a  tort 

5  »  le  méehai^  a  mérité  d'être  hatta.  la 
juge  le  fera  Jeter  par  terre  et  battre  en  sa 
1»ésenoe.  selen  rexigonoe  de  son  crime,  par 
on  certain  nombre  d«  eoupt. 

8  n  le  lî^a  done  battre  de  quarante  coups, 
et  pas  plus;  de  peur  que  ^U  continuait  à  le 
oattra  outre  ces  c<mpg4à,  la  plaie  fts  fût  ex- 
œsslve,  «t  que  ton  finèro  ne  fût  traité  trvp 
indignement  devant  tes  yeux. 
•  4  TU  n'enunuseUerss  point  ton  bœuf  lors- 
qu'il foule  le  grain. 

0  LovBV*»  des  frères  demeureront  enaern- 
ole,  et  €m  l'un  d'entre  eux  viendra  à  mourir 
sans  ennùits,  alors  la  femme  du  mort  ne  se 
murieta  point  dehors  à  un  étranger  j  mais 
Jon  beau-frère  viendra  vers  elle,  et  Tu  prendra 
pour  femme,  et  l'épousera  'comme  étant  wn 
beau-frère; 

6  et  Je  prf  iiii.i-ii'.'  -iiiijlk  uiifantera  suc- 
cédera au  frire  mort,  et  portera  son  tiom, 
)flnqu9  son  nom  ne  soit  pas  eHacé  d'Wa^I- 

7  QwB  s'U.Jie  plaît  pas  k  cet  huinnie-lÀdo 
prendre  sa  belle-sœur,  alors  sa  beÙe-sœur 
montera  à  la  porte  vers  les  anciciiB,  et  dira: 
HpU;  beàu-frère  refuse  de  relever  le  nom  do 
ion  Djère  en  Israël,  et  ne  veut  point  m'é- 
pooser  par  droit  de  t>eaij-fi'ère  ; 

8  et.les  anciens  de  aa.  ville  1  a]»pcneront,  et 
hriparierpnt;  et  s'il  denieuri.  ferme,  et  qu'il 
dise  :  11  nç  ji^e  plaît  pas  dç  l'épouser  ; 

9  àlots  sa  bdle-sœur  s'approchera  de  lui 
devant  Je^  anciens,  et  lui.Atera  son  soulier 
du  pied,  et  lui  crachera  au  visage,  et  prenant 
la  parole,  elle  lui  dira:  C'est  ainsi  au'on 
fera  à  l'homme  qui  ne  soutiendra  pas  la  fiy- 
mille  de  son  frère  ; 

10  et  son  nom  sera  appdé  en  IsraiS»  la 
maison  du  déchaussé. 

11  Quand  des  horamea  auront  une  querelle 
ensemole  l'un  contre  Taqtre,  si  la.  fenupe 
de  fun  s'approche  pou^.  délivrer  son  niArl 
de  Ja  pain,  de  c^lui  qui  le  bat,  et  qu'avan- 
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IS  alors  tu  lui  couperas  la  main,  «<  ton  cefl 
ne  répaignem  point. 

13  Tu  n'auras  point  dans  ton  .sic  deux 
sortes  de  pierres  pourpier,  une  ffande  et 
une  petite. 

14  11  n'y  aura  point  non  jdtu  dans  ta  mai- 
son deux  sortes  d'épha.  un  grand  «t  un 
petit; 

15  mais  ta  auras  des  pierres  d  p9$or  en- 
tières et  justes;  ta  awas  a»uH  un  épba 
eniter  et  juste,  afin  que  tes  jours  soient  pro* 
loBgés  sur  la  tenw  que  rEtemel,.  ton.  J>ieu.  te 
donne. 

16  Car  quiconque  fait  ceU,  quiconque  fait 
cette  iniquité,  est  «n  abomination  à  l'Eisr- 
nd.  ton  Dieu.     . 

17  Souviens-toi  de  ce  que  te  fit  Hamalek 
en  chemin,  quand  vous  sorties  d'Egypte  ; 

18  oeaunent  il  te  vint  renoontrar  daiv  le 
chemin,  et  to  chargea  en  queue,  att«iquaHt 
tous  les  fiUblee  qui  te  suivaient,  lorsque  ta 
étais  toi-même  las  et  tvavattlé^  et  eommeut  U 
n'eut  pçtat  de  crainte  de  Dieu. 

li»  Quand  done  l'Etemel,  ton  Dieu,  t'aura 
donné  d'j  repos  de  tous  tes  tanemis  qui 
t'environnent,  an  pajv  que  l'Ëtamel,  ton 
Dieu,  to  donne  en  héritage  pour,  le  posséder, 
aioTM  ta  efiiMeras  la  mémoire  d'Uamafek  de 
detaous  les  deux  :  »t  roubUe  point 

CHAPITRE  XXVL 
Des  prémioes  des  ftvitt  et  dei  dtansst 

QUAND  ta  seras  entré  au  pays  que 
rfitemd,  ton  Dieu,  te  donne  en  hé- 
ritage, et  que  ta  le  posséderas,  et  y  de< 


5  akm  ta  prendras  dos  prémices  de  tous 
les  fruits  de  la  terre,  et  tu  les  apporteras 
du  pays  que  l'Etemel»  ton  Dieu,  te  donne, 
et  le»  ayant  tmis  dans  une  corbeille,  ta  iras 
au  lieu  que  l'Eterad,  .ton  DieH„  aura  clioisl 
pour  y  faire  habiter  sun  mmi; 

3  et  étant  venu  ve^  lo  sacrificateur  qui 
sera  en  ce  -temps-là,  ta  lui  diras  :  Je  recon- 
nais Aujourd'hui  devant  l'Etemel,  ton  Dieu, 
que  je  suis  parvenu  .flans  ce  pays  que  l'E- 
temel avait  juré  à  nos  pères  de  nqus. 
donner. 

4  Et  le  sacrificateur  i»endre  la  corbeille 
de  ta  main,  et  la  mettra  devant  l'autel  de. 
rStemel,  ton  Dieu. 

6  Puis,  prenant  la  par<rfe,  ta  diras  devant 
l'Etemel,  ton  Dieu  :  Mon  père  était  un 
pauvre  Syrien,  prêt  à  périr,  et  il  descendit  • 
en  Egypte 'avec  un  petit  Jiombre  de  gens, 
et  il  y  fit  séjour,  et  devint  là  une  nation 
grande,  forte,  et  gui  s'est  fort  multipliée  ; 

6  et  les  Egyptiens  nous  maItraitèreÉt,| 
nous  aflligèrent,  et  nous  imposèrent  une. 
diire  servitude  ; 

7  alors  nous  criâmes  à  l'Ëferaël,  le  Dieu 
de  nos  pères,  et  FEtemel  exauça  notre  voix., 
et  regûda  notre  aflUction,  notre  travail  et 
notre  oppression  ; 

8  et  rÊternel  nous  tira  hors  d'Egypte  avec 
une  main  forte  et  un  bras  étendu,  en  Jetant 
dans  tes  Égyptiens  une  graiide  frayeur,  et 
avec  des  sit^ies  et  des  miracles. 

î>  Depuis,  II  nous  conduisit  en  ce  Mçu,  et' 
nous  donna  ce  pays,  qui  est  un  pays,  ou 
coulent  le  lait  et  le  mi^l 
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10  Maintenant  donc  voici,  j'ai  apporté  les 
prémices  dm  fruits  de  la  terre  que  tti  m'as 
donnée,  6  Étemel  !  Tu  poseras  ainsi  ta 
corbeille  devant  l'Étemel,  ton  Dieu,  et  te 
prosterneras  devant  TÉternet,  ton  lHou, 

11  et  tu  te  réjouiras  de  tout  le  bien  que 
l'Ëtemel,  ton  Dieu,  t'auni  donné,  et  à  ta 
maison,  toi,  et  le  Lévite,  et  l'étranger  qui 
sera  au  milieu  de  toi. 

VI  Quand  tu  aums  achevé  de  lever  toutes 
les  dîmes  de  ton  revenu  en  la  troisième 
année,  qui  est  l'année  des  dimes,  tu  les 
donneras  au  Lévite,  à  l'étranger,  i  Tor^the- 
lin  et  à  la  veuve,  et  ils /f7«  mangeront  dans  les 
lieux  de  ta  demeure,  et  en  seront  rassasiés  ; 

13  et  tu  diras  en  la  présence  de  l'Éternel, 
ton  Dieu  ;  J'ai  entièrement  ôté  do  nui  mai- 
son ce  tiui  était  Kicré.  et  même  je  l'ai  donné 
au  Lévite,  à  l'étranEer,  à  l'orphelin  et  à  la 
veuve,  selon  tous  lea  commandements  que 
tu  m'as  donnés;  je  n'ai  rien  tran^gre»^ 
de  tes  conmi."indemcntii,  et  je  ne  los  ai  point 
oubliés. 

14  Je  n'en  ai  point  mangé  dans  mon  deuil, 
et  je  n'en  ai  rien  îtté  pour  Vap}}li»nter  à 
quelque  usage  sotiillé,  et  je  n'en  ai  jioint 
donné  pour  un  mort:  j'ai  obéi  à  la  voix 
de  l 'éternel,  mon  Dieu;  j'ai  fait  to4it  ce 
qnc  tu  in'avali  commandé. 

15  Regarde  de  ta  sainlo  detneuro,  îles 
cieux,  et  bénis  ton  peuple  d'Iaraël,  et  la  terre 
que  tu  nous  as  doniiéc,  comme  tu  avais 
juré  à  nos  pères,  ce  {tays  où  coulent  le  liUt 
et  le  miel. 

16  Atijounllmi  l'Ëteniel,  ton  Dieu,  tu  c<jm- 
mande  de  pratiquer  ces  statuts  et  ces  ordon- 
nances ;  prends  donc  garde  de  les  pratii^uer 
de  tout  ton  cœur  et  de  toute  ton  &nie. 

17  Tu  aa  aujounl'hui  fuit  dire  à  l'Iîtemcl 
qu'il  te  serait  Dieu,  et  que  tn  marcherais 
dans  ses  voies,  et  que  tu  garderais  ses  statuts, 
ses  commandements  et  ses  ordoiinances,  et 
que  tu  obéimls  à  sa  voix  ; 

18  aussi  rEternel  t'a  fait  dire  aujourd'hui 
qiie  tu  lui  serais  un  peuple  précieux,  selon 
qu'il  t'en  a  parlé,  afin  que  tu  ganles  tous  ses 
commandements, 

19  et  qu'il  te  mettrait  danstin  rang  élevé. 
afin  qne  tu  acquière»  de  ta  louange,  du 
renon>  et  de  la  gloire,  au-dessus  do  toutes 
les  nations  qu'il  a  créées,  et  que  tu  sois  «n 
peuple  saint  à  l'fitemel,  ton  Dieu,  selon 
qu'il  cw  a  i»arlé. 

CHAPITRE  XXVII. 

Fterm  éo  c<iTiun6morotion.  Autel.  HénCtiictions 
ior  la  motitoint  do  Ouérisin,  nuU6diotioni  sur 
«eUe  d'UÉteL 

OR,  Moïse  et  les  anciens  dTstaCl  firent  ce 
commandement  au  peuple,  disant  :  Gar- 
dez tous  les  commandements  que  je  vous 
prescris  atyourd'hui  : 

3  C'est  qu'au  jour  que  tu  auras  passé  le 
Jourdain  pour  entrer  au  pays  que  l'Êter- 
nel,  ton  Dieu,  te  donne,  tu  te  dresr,eras  de 
gnmdfs  pierres,  et  tu  les  enduiras  avec  de 
la  chaux, 

3  et  tu  écriras  sur  elles  toutes  les  iwroles 
de  cette  loi,  aussitôt  que  tu  «araa  pa^, 
pour  entrer  dans  le  pays  que  l'Étemel,  ton 
Dieu,  te  donne,  gui  9it  un  'paya  où  coulent 
le  lait  et  le  miel,  selon  que  l'Etemel,  le  Dieu 
de  tes  pèr»,  t'en  a  parlé, 


4  Quand  donc  vous  aurez  passé  le  Jour< 
daln,  vous  dresserez  ces  pierres-là,  seloil 
que  je  vous  le  commande  aujourd'hui,  eitr 
la  mont.igue  d'Hébal,  et  vous  les  enduirel 
avec  de  la  chaux. 

f)  Tu  b&tiraa  aussi  là  un  autel  à  l'Éternel* 
ton  Dieu,  un  autel  de  pierres,  sur  lesquelle* 
tu  ne  lèveras  point  le  fer  ; 

ti  tu  bâtiras  l'autel  de  l'Éternel,  ton  DieUi 
de  pierres  entières;  tu  y  offriras  des  hoto* 
ciuistei;  à  l'Éternel,  ton  Dieu  ; 

7  t«  y  olfriras  aussi  des  sacrifices  de  pros- 
périté, et  tu  niauf^eras  là,  et  tu  te  réjouiras 
devant  l'Éternel,  ton  Dieu  ; 

8  et  tu  écriras  sur  ces  pierres  toutes  les 
paroles  de  cette  loi.  let  gravant  bien  avant, 

i)  Et  Moïse  et  les.sacriflcateurs.  qui  sont  de 
la  race  de  Lévl,  parlèrent  à  tout  Ismifl,  di< 
sant  :  Écoute,  et  entends,  Israifl  :  Tu  es 
aujourd'hui  de^eim  un  peuple  à  l'Ëtemel, 
ton  DJeu  ; 

10  tu  obéiras  donc  à  Ui  voix  de  l'Éternel, 
ton  Dieu,  et  tu  oiwicrveras  ce*  commande^ 
meiits  et  ces  statuts  que  je  te  prescris  au* 
jmml'hui. 

1 1  Moïse  fit  aussi,  ce  jour-là,  ce  commande» 
ment  au  |>euple,  disant  : 

là  Quand  vous  aurez  pa<isé  le  Juurdaini 
que  Kiméon,  Lévl,  Jnda,  Issacliar,  Jo.seph 
et  Botijamin  se  tiennent  sur  la  montagne  de 
Guérizim  pour  bénir  le  peuple  ; 

1»  et  que  Ruben,  Gjid.  Asœr,  Zabtilon, 
Dan,  Nephthali,  se  tiennent,  pour  maudire, 
sur  la  montagne  d'Hélial. 

14  Kt  les  Lévites  prendront  la  parole,' et 
diront  à  haute  voix  à  tous  les  hommes 
d'Isnit'1 :  4 

15  Maudit  eM  l'homme  qui  fera  une  Image 
tiiillée  ou  de  font*,  ipU  est  en  abomination 
à  l'Étemel  et  l'ouvrage  des  maina  d'un 
ouvrier,  et  qui  ^t  mettra  dans  un  lieu 
secret!  Et  tout  le  peuple  répondra,  et 
dira:  Amen! 

16  Maudit  est  c^^lui  qui  aura  méprisé  son 
père  ou  sa  mère  l  Et  tout  le  peuple  dira  s 
Amen  ! 

17  Maudit  est  cdid  qtd  tniii:it>ort^  les 
lKirnc«  de  son  prochain  î  Et  tout  le  psuple 
dira:  Amen! 

18  Maudit  cjrt  celui  qui  fait  égarer  l'aveugle 
dans  le  chemin!  Et  tout  le  peuple  dira: 
Amen  I 

19  Maudit  eut  celui  qui  pervertit  le  droit 
de  PétmngRT,  .le  rorjdiolin  et  de  la  veuve  î 
Et  tout  le  jieuplc  dira  :  Amen  ! 

20  Maudit  est  celui  qui  r<H(clje  avec.  La 
femme  de  son  père  ;  car  il  découvre  le  Iwrd 
tie  la  robe  de  son  pôrel  Et  tout  le  peuple 
dira:  Amen! 

21  Maudit  est  celui  qui  couche  avec  aacune 
bote  î  Kt  tout  le  peuple  dira  :  Amen  ! 

T2  Maudit  est  c^hd  qui  coorhe  avec  sa 
sœur,  t/ui  est  fille  de  son  père,  ou  fille  de  sa 
mère  !  Et  tout  le  i)euple  dira  :  Amen  ! 

23  Maudit  est  celui  qui  couche  avec 
sa  belle -mère!  Et  tout  le  peuple  dh-a: 
Amen  ! 


24  Maudit  est  celui   qui  frappe  son  î 
lain  en       *  "*  '     '  '  '     * 

Amen  1 


pro- 
chain en  cachette  I    Et  tout  le  peuple  dira  .* 

25  Maudit  est  celui  qui  prend  quelque  pré- 
sent iHJur  mettre  à  mort  l'honmie  Innocent! 
"ttoutk  

m  Mm 


(  1»  ) 


Et  tout  le  peuple  dira  :  Amen  I 

TMidti  m  eéM  qui  ne  penévère  put 
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à  bire  les  parolM  de  oetto  loti  Et  tout  le 
pwq^dlTR:  Amenl 

OBAPITRE  XXVni. 

Barf^iottow  et  niklMiotioai. 

OR.  U  arriwnmi  ta  obéis  à  la  voix  de 
l'Etemel,  ton  Diea,  et  que  tu  prennes 
garde  de  iaira  toue  bm  oommandenMits  que 
Je  te  preacris  ai^Jourdliiii,  que  l'fitemdi  ton 
Dieu,  te  mettra  dam  un  rang  élevé  au-deanM 
de  tontes  les  nations  de  la  terre  ; 

9  eé  toutes  ces  tMinédlctions  viendnmt  sur 
toi,  et  reposeront  siv  toi,  quand  tu  obéiras 
à  la  Toix  de  l'Etemel,  ton  Dieu  : 

8  In  teroi  béni  dans  la  viDe,  ta  »m-€u  aussi 
béni  dans  les  cbamps  ; 

4  le  fhiit  de  ton  sein  tra  béni,  le  fruit 
de  ta  terre,  et  le  fhdt  de  ton  bétaU,  la 
portée  de  tes  iracbes,  et  les  brebis  de  ton 
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le  «a  terre,  la  portée  de  tes  Taches,  et' 


5  ta  oerbeille  $9ra  bénie,  et  ta  maie  ; 

6  ta  tmrat  béni  dans  ton  entrée,  ta  serai 
Musi  béni  à  ta  sortie; 

7  l'Etemel  fera  que  tes  ennemis  qui  s'élè- 
veront contre  toi  seront  battus  devant  toi  ; 
ils  sortiront  contre  toi  par  un  ckemin,  et 
par  sept  cbemins  ils  s'enftiiront  devant 
toi; 

8  l'Etemel  omnmandera  à  la  bénédiction 
qu'Ofe  mUwvc  toi  dans  tes  greniers  et  dam 
toutes  les  choses  où  ta  mettras  la  main  ;  et  il 
te  bénirodanifle  pajrsvie  rElemel,  ton  Dieu, 
te  donne. 

9  L'Etemel  f  établira  pour  hri  «er«  u» 
petiple  saint,  selon  qu'U  te  Ta  Juré,  quand 
ta  garderas  les  commandements  de  ffiter- 
nel,  ton  Dieu,  et  que  ta  marchMas  dansées 
voles; 

M  et  tous  les  peuples  de  la  terre  verront 
que  le  nom  de  rÈtemel  est  récbmié  sur  toi, 
et  ils  te  craindront; 

11  et  l'Etemel  te  tvrh  abonder  en  biens, 
en  rmOtitMant  le  fruit  de  ton  sein,  le  fruit 
de  tes  botes,  et  le  fruit  de  ta  terre,  dans  le 
p«rs  que  l'Etemel  a  juré  à  tes  pères  de  te 


19  ta  »9rai  maudit  dans  ton  mtrée,  ta 
seras  auMl  mawttt  à  ta  sortie  ; 

JO  lEterael  enverra  sur  toi  la  malédietioa. 
l'eflhrf  et  la  ralm,  dans  toutes  les  choses  oA 
ta  mettras  la  nudn  et  que  ta  feras,  Jusqu'* 
ee  que  ta  sois  détraltv  et  que  ta  pérfaes 
promptementv  à  cause  de  la  méchanceté 
d«tactions  par  lesqneOes  ta  m'auras  abaa> 

ai  l'Etemel  fera  que  U  mortalité  s'at- 
tadier»  4  tei.  Jusqu'à  ce  qu'il  t'ait  con- 
sumé de  dessus  la  terre  que  ta  vas  pos- 
séder: 

St  l'Etemel  te  frt4>pera  de  langueta-,  d'ar- 
deur, de  fiàrre,  d'une  chaleur  briUuite,  de 
l'épée,  de  sécbereass  et  de  ntellè,  qui  te 
pmécuteront  jusqu'à  ce  que  ta  périsses  ; 

î8  les  deux  qui  «o««  suir  ta  tête  senmt 
d'airain,  et  la  teive  qui  ut  sous  toi  êtnra 
de  fer  ; 

94  rSterael  tedonnera,  au  Mew de  la  |Me 
quil  tait  à  ta  terre,  de  la  pousBtèra.  et  de  la 
poudre,  qui  descendront  sur  toi  des  dmix, 
jusqu'à  ce  que  ta  8(^  egctemriné  ; 

S6  «t  rÉtemel  fera  q«o  ta  seras  batta 
devant  tes  ennemis:  ta  smtiras  par  un 
chemin  ocmtre  eux,  et  par  s^  chenuns  ta 
t'MiAdrm  devant  eux;  et  ta  seras  vagabond 
par  tous  les  roj^unies  de-la  terre  ; 

96  et  tes  corps  morts  seront  en  nourriture 
à  tous  les  oteeaux  des  deux  et  aux  bétes 
de^la  terre,  et  II  n'y  aura  personne  qui  let 


18  L'Etemel  t'ouvrira  son  bon  trésor, 
«s»»{r,  les  deux,  pour  donner  la  pluie  qu'il 
fruit  à  ta  ten«  en  sa  saison,  et  pour  bénir 
toutes  les  <Buvre((  de  tes  mairur;  ta  prêteras 
à  beaucoup  de  nadons,  et  ta  ti'emiMrunteras 
P>èint 

13  L'Etemel  te  mettra  à  la  tête  c{e«p«»p7ei, 
et  non  point  à  leur  queue,  et  ta  seras  tou- 
jours au-dessus,  et  non  point  au-dessous, 
^uind  ta  obéiras  aux  oramnandements  de 
nstemd,  ton  Dieif,  que  je  te  donne  au- 
jourd'hui, afin  que  ta  prennes  gar^  de  les 


97  l'Etemel  te  ih4>p«a  de  l'ulcère  (PË- 
g>pte.  d'hémorroïdes,  de  gale  et  de  grmtdle. 
dont  ta  ne  pourras  pas  guérir; 

38  rEtemd  te  fraïqiera  de  frénésie,  d'a^ 
veuglent^t  et  d'étonnement  de  ooenr  ; 

39  ta  fafas  tâtonnant  en  pldnmldt,  ctmrnia 
un  aveugle  tâtonne  dans  les  ténèbres;  ta 
n'auras  point  d'heureux  succès  dans  tes 
enbcprlsee,  et  ta  snas  toujours  opjnimé 
et  pillé,  et  <l  n't/  emra  personne  qui  té 
garantisse; 

80  ta  fianceras  une  ftnnnie,  nuds  un  antr» 
domfara  avee  elle;  ta  bttinw  des  maisons, 
mais  ta  n'y  demeureras  point  ;  ta  pkmteras- 
des  vignes,  mais  ta  n'en  codDeras  point  le 
fruit  pour  «(>•; 

31  ton  bœuf  sera  tué  devant  tes  yeux,  mai^ 
ta  n'en  mangeras  peïnt;  ton  âne  aéra  tnvi 
devant  toi,  et  ne  te  sera  point  rendu  ;  tes 
brebis  $erofU  Dvréee  à  te«  ennemto,  et  ta 
n'auras  personne  pour  7m  en  retirer  ; 

89  tes  fils  et  tes  filles  feront  Hvrés  à  un' 
autre  peuple,  et  tes  yeux  r«  verront,  et  se  con» 
snmeront  tout  le  jour  en  regardant  ver;  eux, 
et  te  nudn  n'aura  aucmie  force  ; 

83  et  un  peuple  que  ta  n'auras  point 
connu  'noangera  fe  fruit  do  te  terre  et  tout 
ton  travaH,  et  ta  seras  expoeé  tous  les 
jours  à  souilHr  dM  torts  et  d 


14  et  quota  netedétoumeras.  ni  adroite  ni 
à  gauche,  d'aucune  des  paroles  que  ie  te  oom- 
ttuuîde  aiUourdlnd,  pour  aller  aivès  d'autres 
diein,  et  pour  leff  servir. 

16  tfais  si  ta  n'obéis  pas  à  la  voix  de  l'Eter- 
nd.  tan  Dieu,  pour  prendre  garde  de  fidre 
tous  ses  coQimandementeet  ses  statvte  que  je 
te  prescris  atUourd'hul,  il  arrivera  que  toutes 
ces  malédicttons  viendront  sur  td  et  repose- 
ront sur  td  : 

16  Tu  »era$  maudtt  dam.  )R  viDe.  ta  teraa 
aussi  maudit  aux  champs  ; 

17  te  éorbeOle  sera  maudite,  et  ta  mafe*;         „„.  .„.  w—  »».  v»»,  «•  »«. .«.  h— 

IdIeflfUlt  de  tbn  Mis  «en*  mwktti,  et  le  >  ta  auras  établi  sur  td,  vers  une  nation  que 

(   iM    ) 


34  et  ta  seras  hors  de  td-niâme  pour  les 
chosèSj|ue  ta  verras  de  tes  yeux  ; 

85  l'Etemel  te  fhippera  d'un  ulcère  très- 
malin  sur  les  genoux  et  sur  les  adsses,  dbnt  ta 
ne  pourras  pas  être  guéri  ;  U  t'en  frappera 
depuu  la  plante  de  ton  pied  jusqu'au  sonunet 
de  ta  tète; 

36  rStemd  te  fera  marcher,  et  txm  roi  que 
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tu  n  auras  point  connue,  ni  loi,  ni  tes  pères, 
et  tu  serviras  là  d'autres  dieux,  du  bois  et  de 
ta  pierre  ; 

37  et  tu  seraï  là  un  sujet  d'étonneinent, 
ile  railleries  et  de  fables,  iwnnl  tous  les 
l>euplea  vers  lesquels  l'Ëternei  t'aura  eni- 
uicité  ; 

38  tu  jetteras  beaucoup  de  semence  dans 
ton  ctianip,  et  tti  en  recueilleras  iieu,  car  les 
âaiitereUe»  la  consumeront,  ; 

39  tu  planteras  des  vigius  et  tu  Ict  culti- 
veras, nuiis  tu  n'en  boùms  iwint  le  vin,  et  tu 
n'eit  recueilleras  rien,  car  les  vers  eu  uuiivge- 
ront  fe  fruit  ; 

■W  tu  auras  des  oliviers  dans  toutes  tes 
frontières,  et  tu  ne  t'oiudrad  p^>înt  d'huile, 
car  tes  oLiviers  {wrdront  leur  fruit  ; 

41  il  te  imllra  des  fUs  et  des  filles,  mais 
lis  ne  seront  pas  à  toi,  car  Us  iront  en 
captivité  ; 

42  les  iiannetoiu  gâteront  tous  tes  arbres 
et  Je  fruit  de  ta  terre  ; 

•&  l'étranger  qui  est  au  milieu  de  toi  mon- 
tera a4i-dessu3  de  toi  fort  haut,  et  tu  des- 
cendraH  fort  tels  ; 

44  il  te  prêtera,  et  tu  ne  lui  prêteras 
point;  il  sera  à,  la  tête,  et  tu  senis  à  la 
(jueue, 

45  Et  toutes  ces  malédictions  t'arriveront, 
et  te  iM>ursuivront,  et  reixtseront  siu*  toj, 
jus(|u'à  ce  que  tu  sois  exterminé,  parce  que 
tu  n'auras  pas  obéi  k  la  voix  de  l'I-^ternel,  ton 
Dieu,  iMHir  ganter  ses  conuuandenient'i  et  ses 
statuts  riu'll  t'a  donnés. 

4<»  Et  ce»  mulédictiona  seront  sur  toi  et  sur 
ta  postérité,  iKiur  être  des  signes  et  des  pro- 
diges A  Janmia. 

47  i'arce  quo  tu  n'auras  i^Int  servi  TÉter- 
nel,  ton  Dieu,  avec  joie  et  de  Iwn  cœur,  dans 
l'alwndiUicc  de  toutes  choses, 

4H  tu  so-viras  ton  ennemi  que  Dieu  en- 
vmra  contre  toi,  ilans  ta  faim,  dans  1* 
KoJr,  dans  la  nutUté  et  dans  la  disette  de 
toutes  cluisei  ;  et  il  mettra  un  joug  de  fer 
sur  ton  cou,  jusqu'à  ce  qu'il  t'ait  oxtenrdné  ; 

4!*  l'Eternel  fera  lever  contre  toi  de  loin,  du 
bimt  de  ltttta*re,  une  nation  ywi  »o/cr«  comme 
Tolc  t' aigle,  une  nation  dont  tu  n'entendras 
point  la  langue; 

50  une  nation  fiâre,  qui  n'aura  point  égard 
au  vieillanl,  et  qui  n'aura  point  pitié  de 
l'enfant  ; 

51  elle  mangera  les  fruits  de  tes  l>étes,  et 
les  fruits  de  ta  terre,  jusqu'à  ce  que  tu  sois 
extenniné  ;  aile  ne  te  laii»en  rien  de  r«ite. 
ni  froment,  ni  vin,  ni  huile,  ni  aucune 
portée  de  tes  vaches,  ni  brebis  de  ton  troui>eau, 
jusqu'à  ce  ({u'elle  t'ait  ruiné  ; 

m  et  elle  t'assiégera  dans  toutes  tes  villes, 
jusqu'à  ce  que  tes  murHlUcâ  les  plus  hautes 
et  les  plus  fortes,  sur  leaquellej*  tu  te  swas 
iMsuré  dans  tout  ton  p;i)-s,  tombent  par 
tenre;  elle  assiégera  même  toutes  tes  villes 
par  tout  le  patys  que  l'Etemel,  ton  Dieu, 
t'aura  donné  ; 

63  tu  mangems,  durant  te  siège  et  dans 
l'extrémité  oà  ton  cnnend  te  réduira,  le 
fruit  de  ton  «ein,  la  cliair  de  tes  Bis  et  de 
tes  llllc!S  que  rËterncl,  ton  Dieu,  t'aura 
donnés  ; 

W  l'homme  ie  plus  tendre  et  le  plus  délicat 
d'entre  vous  regardera  d'un  leit  d'envie  son 
frère,  et  m  femiue  bieu-aiuiéo.  et  le  reste  de 
ew  eoAtato  qu'il  mi»  r^awrés. 

(  m 


55  pour  ne  dotiner  à  aucun-d'eux  de  la  cbs'ii 

de  .ses  enfants,  qu'il  mangera,  parce  qu'il  ne 
lui  sera  rien  rtr.foeurc  du  tout,  àcaii;-c  du  siège 
et  de  l'extrémité  où  ton  ennemi  te  réduira 
dans  toutes  tes  viues  ; 

63  la  î)ltis  tendre  et  In  pins  délicate  d'entre 
vous,  qui  n'atira  Ttoint  essayé  de  mettre  la 
plante  do  son  pied  sur  la  terre,  par  défica- 
testM}  et  i>ar  mollesse,  r^anlera  d'un  oeil 
d'envie  son  mari  bien-airaé,  son  fib  et  sa 
fiUe, 

57  et  la  taie  de  son  petit  enfant,  qui  sortira 
d'entre  ees  pieds,  et  les  enfanta  qu'elle  en- 
fantera; Ci\x  elle  les  nungera  secrètement, 
dans  la  disette  oit  elle  sera  de  toutes  choses, 
à  cause  du  siégo  et  de  l'extréntité  où  ton 
ennemi  te  réduira  dans  toutes  tes  villes. 

58  ^i  tu  ne  prends  pas  ^arde  de  faire  toutes 
les  paroles  de  cette  loi,  qui  sont  écrites  dans 
ce  livre,  en  craignant  ce  nom  glorieux  e( 
terrible,  L'ÉTKRNEL,  T(JN  DIEU;  • 

sa  alors  l'Ëtemel  te  frapijera,  toi  et  ta 
postérité,  de  plaies  étrangi»,  de  plaies 
gnindes  et  de  durée,  de  maladies  malignes  et 
de  tlurée. 

60  II  fera  retourner  sur  toi  toutes  les  lan- 
gueurs d'Egypte,  que  tu  as  appréhendées,  et 
elles  s'attaclieront  à  toi  ; 

61  et  même  l'Ëternel  fera  venir  sur  toi 
toute  autre  maladie  et  toute  autre  idaie,  qui 
n'est  iMibit  écrite  dans  le  livre  de  cette  loi« 
jusqu'à  ce  que  tu  s(hs  extenniné  ; 

62  et  vous  resterez  en  petit  nombre  au  Uea 
où  vous  aurez  été  conmie  les  étoiles  descieuxj 
tant  vous  étiez  en  gi-and  nondire,  |»nrce  que 
tu  n'auriui  i>oint  obéi  à  la  voix  de  rËterûeli 
ton  Dieu. 

6*3  Et  il  arrivera  que  connue  rfiterne)  s'ert 
réjoui  sur  vous  en  vous  faisant  du  bien  et 
on  vous  niulttidiant,  mml  l'Etemel  prendra 
idaisir  à  vous  faire  périr  et  à  vous  exter- 
ndner,  et  vous  serez  arrachi^  de  dciisus  la 
terre  où  vous  allez  pour  1»  iKtsséder  ; 

64  et  l'Ëtcrncl  te  dispersera  iiarmi  tous  tes 
twuplos,  depuis  un  lx)ut  de  la  terre  jusqu'à 
l'autre  ;  et  tu  serviras  là  d'autres  dieux  que 
ni  toi  ni  tes  pères  n'avez  iKiint  connus,  du 
Iwis  et  de  la  pierre. 

f>d  Encore  ne  trouveras-tu  aucun  reiH>3 
pamii  ces  nations-là,  et  tnéfnc  la  plante  de 
ton  pieil  n'aura  aucun  reiios  ;  car  l'Eteruet 
te  donnera  ta  un  cœur  tremblant,  et  des  yqu» 
qui  ne  verront  point,  et  une  iUne  pénétré© d» 
douleur  ; 

66  et  ta  vie  sera  cùmtne  pendante  devant 
toi;  et  tu  seras  dans  l'elTroi  nuit  et  jom^.et 
tu  no  seras  jwint  assuré  de  tii  vie  ; 

67  tu  diras  le  matin  :  Qui  »««  fer»  voir  l6 
ijolrt  ,  et  le  soir  tu  diras  :  Qui  tm  fera  voir 
le  nui  tin  î  à  cause  de  l'effroi  dent  ton  cœur 
sera  effrayé,  et  à  cause  de  ce  que  tu  verras 
de  Uk»  yeux. 

68  Et  l'Eternel  te  fera  reUnimer  en  Egypte 
sur  des  navires  pour  faire  le  voyage  dont  Je 
tai  dit  :  Il  ne  t'arrivera  plu»  de  le  voir  ;  et 
voua  vous  vendrez  là  à  vos  ennenvU  pour 
être  esi^ves  et  eer\'antes,  et  U  n'y  aura 
persomie  qui  mm  achète. 

CltAt'lTUE  XXIX. 
L'alllanee  renanvdfc. 

C'iE  mttt  td  les  pftrulcs  de  l'iUliance  que 
A4'ti^HymBl  f omnvM^  t  U0lM.d«  feraUei.- 
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avec  les  enfants  d'IsraS,  au  pays  de  Moab, 
outre  l'îiîliance  qn'W  avait  traiWe  avec  eux 
à  Horeb. 

2  Moïse  donc  appela  tout  IsmiJl,  et  leur 
dit  :  Voua  avez  vu  tout  ce  que  l'Éternel  a 
fait  en  votre  ]jrésence  au  pays  d'Egypte,  k 
Pharaon,  et  à  tous  8«s  serviteurs,  et  à  tout 
son  pays, 

3  les  grandes  èxi»ériences  que  tes  yeuï  ont 
vues,  ces  signes  et  ces  grands  miracles  ; 

4  et  l'Éternel  ne  vous  a  point  donné  im 
cœur  pour  connaître,  ni  des- yeux  pourvoir, 
ni  dra  oreilles  poiu' entendre,  Jusqu'à  ce  jour  ; 

fi  et  je  vous  ai  conduits  quarante  ans  parle 
désert,  sans  que  vos  vêtements  se  soient 
usés  sur  Vous,  et  sans  que  ton  soulier  se  soit 
usé  sur  ton  pied  ; 

6  vous  n'avez  point  mangé  de  pain,  ni  bu 
de  vîn  ni  de  cervoisu,  afin  que  voué  cùiin.ii3- 
siez  que  je  $uis  l'Étemel,  votre  I>leu  ; 

7  enfin,  vous  Êtes  parvenus  eu  ce  lieu  ;  et 
Sîhon,  roi  de  Hesçbon,  et  Hog,  roi  de  Bas- 
çan,  sont  sortLi  au-devant  de' nous  xwur  nous 
combattre,  et  nous  les  avons  battus, 

8  et  noiu!  iivijns  pris  leur  jMiys,  et  nous 
l'avons  (loimé  en  héritaée  aux  Rubénites, 
aux  (Jadîtes  et  à  la  moitié  de  11  tribu  de 
Manassé.  '' 

9  Vous  garderer  donc  lear  pafoles  de  cette 
alîfance,  et  vous  leâ  ferfiz,  nfiu  que  Vous 
prospériez  dans  tout  ce  que  vous  entre- 
prendrez. ■ 

]«  Vous  comparaissez  tous  aujounlluii 
devant  l'Ktemel,  votre  IHeu,  les  chefs  de 
Vos  trllnis,  vos  anciens,  vos  officiers,  vt  tout 
boninie  d'IsiïiîSl, 

n  vt»s  petits  enfants,  vos  feniTiia"!,  et  ton 
étranger  qui  est  nu  uilUeu  de  ton  camp,  de- 
puLç  ton  couiteur  de  bois  jusqu'à  ton  pniseur 
deau, 

1-2  afin  que  tn  entres  dans  l'alliant  de 
Flîtemel,  ton  Dieu,  et  dans  rimprécjition 
du  smnent  qu'il  te  fait  faire;  dam  cette 
alUancti  que  ri;:teniel,  ton  Dieu,  traite 
aujourd'hui  avw  t<ii, 

Vi  afin  qu'il  t'élablis-^e  aujourd'h-ii  pour 
étr6  son  peuple.  v\  qu'il  sOit  tiin  Dieu,  selotr 
qu'il  tè  ra  dit,  et  selon  qu'il  ^a  juré  à  tm 
pères,  Abral»ajii,  Isjuic  et  Jacob. 

14  Et  de  n'est  jias  seulement  avec  vous  que 
Je  traite  cette  alllanro,  et  qnef  if  n  junte  cHtG 
imprécation  du  scmietit  qitàToitji faites, 

15  mais  c'est  tant  avec  'feelui  qid  eït  ici 
avec  nous  aujoind'liiii  detànt  l'Éternel, 
notre  Dîéu,  qu'avèr  celui  qui  n'est  iwlnt  ici 
avec  nous  aujourd'hui. 

16  Car  vou^  .savez  de  quelle  inairfôre  nous 
avons  demeuré  au  pays  d'^yptte,  et  com- 
ment nous  avons  pa.ssé  chez  les  uatîrtns 
parmi  lewinelle-s  vous  avez  p.iâsé  ; 

17  et  vous  avez  vu  leurs  aljonnnatlons  et 
leuhi  dieux  infinies,  <le  bois  et  de  pierre, 
d'aiigent  et  d'or,  (jui  sn^n  parmi  eux. 

18  Prenez  garde  qu'il  n'y  ait  parmi  vous 
aucun  homme,  ni  femme,  ni  famille,  ni 
tribu,  qui  détourne  aujourd'hui  son  cœuf  de 
"Btemel,  notre  Dieu,  jiodr  aller  servir  les 
lîeux  de  ces  nations,  et  qu'il  n'y  ait  entre 
mus  quelque  l'acîne  qui  produise,  du  fiel  et 
de  l'amertunie, 

IS  et  qu'il  n'arrive  que  qitetqu'un,  enten- 
dant las  paroles  de  r*tte  iijiprécatipn  du 
à'^muSii  que  vQits  faites,  |ie  se  flatte  en  son 
codr,  diâiùit  :  J'aund  la  paît,  encore  que  Je 
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marche  selon    que  je  l'a!   arrêté  en  mon 
cœur,  en  sorte  qu'il  ajoute  l'ivresse  ù.  la  suif. 

20  L'Éternel  ne  voudra  point  lui  pardon- 
ner; mais  alors  la  colère  de  l'Étemel  et 
sa  jalousie  s'alhnnerout  contre  cet  homme- 
là,  et  toute  la  malédiction  du  serment  que 
vous  faites,  qui  est  écrite  dans  ce  livr«?, 
demeurera  sur  lui,  et  FKtemel  effacera  son 
nom  de  devons  les  cieux  ; 

21  et  rfiternel  le  «îparera  de  toutes  les 
tnbus  d' Israël  p<«ir  ton  mallieur,  selon 
fontes  les  Imprécations  du  serment  de  l'al- 
liance qui  est  écrite  dans  ce  livre  de  la  loi. 

22  Et  alor»  la  génération  à  venir  dira,  ta- 
vuir.  vos  enfants  qui  viendront  après  vous, 
et  l'étranger  qui  viendra  d'nn  pays  éloigné, 
quand  ils  vcrrrjht  les  idnies  de  ce  pays,  et 
ses  maladies  dont  l'Étemel  l'affligera, 

23  et  que  toute  la  terre  de  ce  payt  ne  tera 
que  soufre,  que  sel  et  çw'enibnwement, 
qu  elle  ne  sera  point  semée,  et  qu'elle  ne 
fem  rien  gemier,  et  que  nulle  herbe  n'en 
sortira,  telle  que  fut  la  subversion  de  So- 
donie,  de  Gonw>rrhe,  d'Adnia,  et  de  Tséboîm, 
que  rgtemel  détruisit  eii  sa  colère  et  son 
fritHgimtion  ; 

24  et  m^me  toutes  les^  nations  diront: 
Pourquoi  l'É-ternel  a-t-il  ainsi  traité  ce  pays? 
Quelle  est  la  cause  de  l'ardeur  de  cette 
grande  colère  î 

25  Et  on  répondra  :  Cest  parce  qu'ils  ont 
alunuionné  l'alliance  de  rÉtemel,  le  I>ieu 
de  lein^  iières,  qu'il  avait  traitée  avec  eux 
quand  il  les  fit  sortir  du  paya  d'Egypte  ; 

2f)  car  ils  s'en  sont  allés,  et  Ils  ont  seni 
d'autres  dieux,  et  se  sont  imjstemés  devant 
eux,  quoique  ce  fussent  des  dieux  qu'ils  n'a- 
vaient pûhit  connus,  et  dont  auam  ne  leur 
avait  rien  donné  ; 

27  c'est  pourquoi  la  colère  de  l'Éternel 
s'est  embrasée  Contre  ce  pays,  pour  faire 
venir  snr  lui  toutes  les  malédictions  écrites 
dans  ce  Hvre, 

28  et  l'ï:temel  les  a  arrachés  de  leur  terre, 
en  sa  fureur,  eu  sa  colore,  et  eu  ut  grande 
indignation,  et  il  les  a  chassés  tians  un  autre 
pays,  comme  ff  pamKfiliJourdlin!. 

2^  J.es  chosci  r.-ichées  nppartiejittent  k 
l'Éternel,  notre  Dieu,  mais  les  choses  révélées 
sont  pour  nous  et  i»our  nos  enfants  à  jamais, 
nfln  que  noi::i  observions  toutes  les  paroles 
de  cette  loi. 
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a  pour  let 


\J    re 

soit  la  1 
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quand  toutes  ces  cliascs-là,  que  je  t'ai 

représentées,  seront  venues    snr  toi. 

i  bénédiction,  soit  la  malédiction,  et 

loj^sque  tn  les  aaros  rapi>elécs  dans  ton  cœur, 

pamii    toutes    les   nations    vers    lesquelles 

l'Étemel,  ton  IHeu,  t'aUra  chwssé, 

2  et  que  tu  te  seras  converti  àrÉfternel,  ton 
Dieu,  et  que  tu  aiuus  écouté  sa  voix,  toi  et 
tes  enfants,  do  tout  ton  cœur  et  de  tmite 
ton  âme,  selon  tout  ce  que  je  te  commande 
aujoimrhui, 

3  l'Éternel,  ton  Rîcu,  ramènera  anxsi  tes 
captife,  et  aura  compassion  de  toi  ;  et  il  te 
rassemblera  de  nouveau  d'entre  tous  les 
peuplas  parmi  lesquels  l'Éteniel,  ton  Dieu, 
t'avait  dispersé. 

4  Quand  tés  dispersés  seraient  aujbont  dés 


edbyV^OOgle 


^rAoeaumpênkenta, 
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cieux,  1  Étemel,  ton  Dieu,  te   rassemblera 
de  là,  et  te  retirera  de  là  ; 

5  et  l'Éternel,  ton  Dieu,  te  ramènera  au 
pays  que  tes  pères  auront  possédé,  et  tu  le 
posséderas;  il  te  fera  du  bien,  et  te  fera 
croître  plua  qa'il  n'a  fait  croître  tes  pères  ; 

6  et  l'Éternel,  ton  Dieu,  circoncira  ton 
cœur,  et  le  cœur  de  ta  postérité,  afin  que  tu 
aimes  l'Éternel,  ton  Dieu,  de  tout  ton  cœur 
et  de  toute  ton  âme,  et  que  tu  vives  ; 

7  et  l'Éternel,  ton  Dieu,  mettra  sur  tes 
ennemis,  et  sur  ceux  qui  te  haïssent  et  qui 
t'auront  persécuté,  toutes  1^  imprécations 
du  serment  gue  vont  avezfxit. 

8  Ainsi  tu  te  convertiras,  et  tu  obéiras  à  la 
voix  de  l'Étemel,  et  tu  fferas  tous  ses  com- 
mandements que  je  te  prescris  aujourd'hui  ; 

9  et  l'Éternel,  ton  Dieu,  te  fera  abonder  en 
biens  dans  toutes  les  œuvres  de  ta  main, 
dans  le  fruit  de  ton  sein,  le  fruit  de  tes 
bfites,  et  le  fmit  de  ta  terre  ;  car  l'Éternel, 


ÇHAPITBE  XXXI. 

Moite  COQ  firme  Joau6  dam  sa  Tocatioa  de  con- 
ducteur d'Uraël.  U  ordonne  qu'on  lise  la  loi 
au  peuple.    Dieu  lui  annonce  M  mort, 

ET  Moïse  s'en  alla,  et  tint  ces  discours 
à,  tout  Israël, 

2  et  leur  dit  :  Je  suU  aujourd'hui  âgé  de 
cent  vingt  ans  ;  je  ne  pourrai  plus  aller  ni 
venir,  et  l'Éternel  m'a  dit  :  Tu  ne  passeras 
poiut  ce  Jourdain. 

3  Mai$  l'Éternel,  ton  Die»,  marchera  de- 
vant toi  ;  c'est  lui  qui  exterminera  ces 
nations-là  devant  toi.  et  tu  posséderas  leur 
pays.  Josué  e&i  celui  qui  doit  paœer  devant 
toii  comme  l'Éternel  en  a  pfu-lé. 

4  Et  l'Éternel  leur  fera  comme  il  a  fait 
à  Sihon  et  à  Ht^.  rois  des  Amorrhéens,  et 
à  leur  pays,  lesquels  il  a  détruits. 

5  Et  l'Eternel  vous  les  livrera,  et  roua  leur 


ueies,  ei  le  rnuï  uts  w*  verre;  »»»  icLcmci,       «  ij.  *^,.w«w  , — ,  -..,_, 

ton  Dieu,  prendra  plaisir  de  nouveau  à  te   fer-sz  entièrement  selon  le  conimandement 


faire  tu  bien,  comme  U  a  pris  plaisir  d/atre 
du  bien  &  tes  pères, 

10  quand  tu  obéiras  à  la  voix  de  l'Éternel, 
ton  Dieu,  en  gai-dant  ses  conmmndenients 
et  ses  ordonnances  écrites  dans  œ  livre  de  la 
loi,  quand  tu  te  convertiras  à  l'Étemel,  ton 
Dieu,  de  tout  ton  cœur  et  de  toute  ton  âme  ; 

11  car  ce  commandement  que  je  te  prescris 
aujourd'hui  n'est  point  trop  élevé  au-dessus 
de  toi,  et  il  n'est  pas  éloigné  de  toi  ; 

la  il  n\'tt  pas  dans  les  cieux,  pour  donner 
lieu  de  dire:  Qui  est-ce  qui  montera  pour 
noua  aux  cieux,  et  nous  l'apportera,  pour 
nous  le  faire  entendre,  afin  que  nous  le 
fossionsî 

13  11  n'ett  point  aussi  au  delà  de  la  mer, 
pour  donner  lieu  de  dire:  Qui  est-ce  qui 
passera  au  delà  de  la  mer  pour  nous,  et  nous 
l'apixjrtera.  afin  de  nous  le  faire  entendre, 
et  que  nous  le  fassions  1 

14  Car  cette  parole  est  fort  proche  de  toi  ; 
elle  est  dans  ta  bouche  et  dans  ton  cœur, 
afin  que  tu  l'accomplisses. 

15  Regarde,  j'ai  mis  aujourd'hui  devant  toi 
tant  la  vie  et  le  bien,  que  la  mort  et  le  mal  ; 

16  car  je  te  commande  aujourd'hui  d'aimer 
l'Éternel,  ton  Dieu,  de  nuurcher  dans  ses 
voies,  et  de  garder  ses  commandements,  ses 
statut»  et  ses  ordonnances,  afin  que  tu  vives, 
et  que  tu  nmltiplies,  et  que  l'Étemel,  ton 
Dieu,  te  bénisse  au  pays  où  tu  vas  pour  le 
posséder, 

17  Mais  si  ton  cœur  se  détourne,  et  que  tu 
n'obéisse»  pas  à  cet  commande-tnents,  et  que 
tu  t'abandonnes  à  te  prosterner  devant 
d'autres  dieux,  et  à  les  servir, 

18  Je  vous  déclare  aujourd'hui  que  cer- 
tainement vous  périrez,  et  que  vous  ne  pro- 
longerez i>oiut  vo$  joura  sur  la  terre  pour 
laquelle  vous  passez  le  Jourdain,  afin  d'y 
entrer  et  de  la  possé<ier. 

19  Je  prends  at^ourd'hul  à  témoin  les 
cieux  et  la  terre  contre  vous,  que  j'ai  mis 
devant  toi  et  la  vie  et  la  mort,  la  bénédic- 
tion et  la  malédiction  :  choisis  donc  la  vie, 
afin  que  tu  vives,  toi  et  ta  iKistérité, 

21»  en  aimant  l'Éternel,  tuu  Dieu,  en  obéis- 
sant à  sa  voix,  et  en  demeurant  attaché  à 
lui  ;  car  c'est  lui  qui  est  ta  vie  et  la  longueur 
de  tes  jours,  afin  que  tu  demeures  sur  la  terre 
que  l'Étemel  avait  jiu^  de  donner  à  tes 
t)èr«8,  Abraham,  Isaac  et  Jacob. 


que  je  vous  al  donné. 

6  Fortiflez-voua  donc  et  encouragez-vous  : 
ne  craignez  poiut.  et  ne  soyez  point  effrayés 
à  cause  d'eux  ;  car  c'est  l'Éternel,  ton  Dieu, 
qui  marche  avec  toi  :  il  ne  te  laissera  point, 
ni  ne  t'abandonnera  point. 

7  Et  Moïse  appela  Josué,  et  lui  dit  devant 
tout  Israël  :  Fortifle-toi  et  prends  courait  ; 
car  tu  entreras  avec  ce  peuple  au  pays  que 
l'Éternel  a  juré  à  leurs  pères  de  leur  doimw. 
et  c'est  toi  qui  \e&  eu  mettras  en  possessioiï  ; 

8  car  l'Éternel,  qui  est  celui  qui  marche 
devant  toi,  sera  lui-même  avec  toi  ;  11  ne  te 
laissera  point,  ni  ne  t'abandonnem  point: 
ne  crains  donc  point,  et  ne  sois  point  effl-ayé. 

9  Or,  Moïse  écrivit  cette  loi,  et  la  ilonna 
aux  sacrificateurs,  descendants  de  Lévi,  qui 
portaient  l'arche  de  l'alliance  de  î  Éternel,  et 
à  tous  les  anciens  d'isnua. 

10  Et  Moïse  leur  commanda,  disant:  De 
sept  en  sept  ans,  dans  le  temps  de  l'au  de 
relâche,  à  la  fête  de»  tabernacles, 

11  quand  tout  Israël  sera  venu  pour  com- 
paraître devant  ta  fiice  de  l'Éternel,  ton 
Dieu,  au  lieu  qu'il  aura  choisi,  aXors  tu  liras 
cette  loi  devant  tout  laraCl,  et  ils  l'enten- 
dront; 

12  ayant  assemblé  le  peuple,  hommes  et 
femm^  et  leurs  petits  enfant»,  et  ton  étran- 
ger qui  $era  dans  tes  port^.  afin  qu'ils  en- 
tendent, et  qu'ils  apprennent  à  craindre  l'É- 
ternel, votre  Dieu,  et  qu'ils  prennent  garde 
de  faire  toutes  les  paroles  ce  cette  loi, 

13  et  que  leurs  enfants  qui  n'en  auront  pas 
eu  comiaiasanoe,  entendent,  et  apprennent 
à  craindre  l'Éternel,  votre  Dieu,  tous  les 
jours  que  vous  serez  vivants  sur  la  terre  pour 
liWïuelle  vous  passez  le  Jourdain,  afin  de  la 
posséder. 

14  Alors  l'Éternel  dit  à  Moïse  :  Voici,  le 
jour  de  ta  mort  approche;  appelle  Josué,  et 
preniez- vous  au  tabernacle  d'assignation, 
afin  que  je  l'instruise  de  sa  charge.  MoUe 
donc  et  Josué  allèrent,  et  se  présentèrent  au 
tabernacle  d'assignation. 

15  Et  l'Éternel  apparut  au  tabernacle  dons 
la  colonne  de  nuée  ;  et  U  coionne  de  nuée 
s'arrêta  à  l'entrée  du  tabernacle. 

16  Et  l'Éternel  dit  à  Moiae  :  Voici,  tu  VM 
domiir  avec  tes  pères,  et  ce  peuple  se  lèvera, 
et  se  prostituera  en  aUant  après  les  dieux  des 


étraugen  qt/ki  ian<  puml  eux.  au  pays  où  U 
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va,  et  11  m'atwndonnero.  et  il  enfreindra  mun 
lUUjuioe  que  J'ai  traitée  avec  lui  ; 

17  et  en  ee  Jour-là  ma  colère  a'alliiiut'r:i 
contre  lui,  et  Je  lee  abandonnerai  :  Jt  «ai  lie- 
rai ma  face  d'eux,  et  il  sera  eaçpoté  en  i>niie, 
et  Us  aouffirlront  pluiieun  maux  etpluxit^urs 
'      I,  et  il  dira  en  ce  Jour-là:  N  e:it-ee 
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sas  paice  que  mon  Dieu  n'est  plus  au  milieu 
de  moi.  que  Je  souiAre  ces  maux7 

18  Mais  an  ce  Jour-la  Je  cacherai  entière- 
ment aaa  bce,  à  cause  de  to«t  le  mal  qu'il 


aura  bit.  iMuroe  qu'il  se  sera  détourné     ___ 
d'autres  dieux. 

19  Maintenant  donc  écrivez  cecantiitue.  et 
renseignes  aux  enfants  d'Ioaâ  ;  mets^l<'  «lan» 
kur  bouche,  afin  que  ce  cantique  me  serve  de 


témoin  contre  les  enfants  d'LÔaiO. 

r  Je  rintroduiRtl  dans  la  

coulent  le  lait  et  le  miel,  au  si^et  de  laquelle 


SOCar  . 


tiTre  où 


J'ai  Juré  à  ses  pères  ;  et  il  mangera,  at  nerà. 
ra—rié  et  engraissé;  puis  a  se  détournera 
vers  d'autres  dieux«  et  il<  les  servi  jh  ;  il 
mlrrAen  par  son  mépris  et  enfreindra  mon 
alliance. 

SI  Et  il  arrivera,  qfmad  0»  aimmt  «nifTert 
plusieurs  maaxetii2tMie»r«  angoisses,  que  ce 
cantique  déposeraoontre  eux  comme  tilirutlo, 
parce  qu'il  ne  sera  point  oublié  dans  la  Ixiuchc 
de  leur  postérité  ;  car  Je  connais  leurs  hcuU- 
moitB,  et  ce  qu'ils  font  d^fdaïUourd'hui,  avant 
que  Je  lee  introduise  an  pays  au  aiUet  duquel 
J'ai  Juré. 

sa  Ainsi  Moïse  écrivit  oe  cantiquo  en  ce 
Jour-là,  et  renseigna  aux  enlants  d'Israël. 

sa  Et  fjCteriMf  commanda  à  Josué,  fih  de 
Nun,  disant  :  Fortifie-toi  et  prends  courage  ; 
car  c'est  toi  qui  introduiras  lesenfiutsiliHniUl 
au  pars  au  sujet  duquel  Je  leur  ai  Juré,  et  Je 
serai  avec  td. 

84  Et  il  arriva,  quand  Moïse  eut  achevé 
d'écrire  les  paroles  de  cette  kA  dans  un  livre, 
sans  qu'il  en  manquât  rien, 

S6  qu'il  fit  «commandement  aux  Invites 
qui  portaient  l'arche  de  l'aDianoe  de  l'Ëternel. 
«tlmrdit: 

S6  Preçez  ce  livre  de  la  loi,  et  mettez-le 
à  côté  de  l'arche  de  l'alUanoe  de  l'Eternel. 
voti«Dieu,etilsem  là  pour  témoin  contre  toi  ; 

27  car  Je  connais  ta  rébeilion  et  ton  cou 
Voici,  pendant  que  je  suis  encore 


loide.  .  . ._ 

anjoord'hui  vivant  aveo  vow.  vous  av  a?  été 
rebdles  contre  l'Etemel  ;  combien  plus  donc 
l9  ierm-voui  après  ma  nunt. 

S8  Faites  assembler  vers  moi  Unis  les 
andensdevostrlbusetvoeofficiers.etje  dirai 
ces  paroks.  et  Ils  les  entendront,  et  j  appel- 
lerai à  témoin  contre  eux  les  deux  et  lit  terre  ; 

89  car  Je  sais  qu'aprës  ma  mort  v»uh  ne 
manquerez  pas  de  vous  corrompre,  et  vous 
vous  détoumeres  de  k  voie  que  Je  vuiis  al 
prescrite,  et  enfin  il  vous  arrivera  du  niai, 
PMoe  que  vous  aurez  £sit  ce  qui  déplaît  h 
rEtamel,  en  l'irritant  par  les  œuvreh  de  vo.s 


SO  Ainsi  Moïse  prononça  les  paroles  (U  ce 
cantique,  sans  quH  en  manquât  rien,  toi  '.e 
rassemblée  dlsraei  l'écoutant 

CHAPITRE  XXXn. 
OMitl«M  histafi^M  et  pNpb«tt(|iM  de  M  Ue. 

CISUX,  prêtes  l'oreille,  et  Je  pu  erai  ; 
et  que  la  terre  écoute  les  paroles  de  nia 
bouche. 

( 


S  Ma  doctrine  diâtlllera  conime  la  pluie  ; 
ma  parole  d<^gouttera  comme  la  rosée, 
muiiue  la  pluie  menue  sur  l'herbe,  et 
comme  la  grosse  pluie  sur  Tlierbe  avancée  ; 

3  car  J'invoquerai  le  nom  d«  l'Étemel. 
Célébrez  la  grandeur  de  notre  Dieu. 

4  L'œuvre  du  Rocher  e*t  parfaite,  car 
toutes  ses  voles  tout  la  justice  rnéme.  te 
Dieu  fort  ett  vérité,  et  sans  iniquité  ;  il  est 
juste  et  droit, 

5  Us  se  sont  corrompoa  devant  lut  ;  leurs 
souillureit  ne  sont  pas  de  sea  enfanU  ;  c\'8t 
une  nu^  iierverse  et  revêche, 

6  Est-ce  ainsi  que  tu  récompenses  l'Ster- 
net,  peuple  iuseniié  et  qui  n'es  pais  saget 
N'e*(-il  pas  ton  père  qui  t*a  acquis î  11  t'.". 
fait  et  il  t'a  forme. 

7  Souviens-toi  du  t«ini)s  d'autrefois,  con- 
sidère les  années  de  chaque  fjénératlon  ; 
interroge  ton  père,  et  il  te  Rapprendra  ;  et 
tes  anciens,  et  ils  te  le  diront. 

8  Quand  le  Souverain  partageait  les  na- 
tions, quiuid  ii  séparait  les  enhnts  des 
hommes  les  uns  d'avec  le»  autres,  alors  il 
établit  les  bonies  des  iieupltfs  selon  le  nom- 
bre des  enfants  d'Israël  ; 

9  car  la  portion  de  l'Ëteniel,  c'est  son  peu- 
ple, et  Jacob  est  le  lot  de  son  héritage, 

10  II  l'a  trouvé  dans  un  pays'dé:ssert  et  dans 
un  lieu  hideux,  où.  l'on  n'entendait  que 
hurlement  de  désolation  ;  il  l'a  conduit  par- 
tout, U  Ta  instruit,  et  11  l'a  gardé  comme  la 
prunelle  de  son  teil. 

11  Comme  l'aigle,  pour  exciter  ses  petits 
à  voler,  étend  ses  ailes,  voltige  sur  eux,  les 
reçoit  et  les  porte  sur  ses  aileti, 

13  l'Ëternel  seul  l'a  conduit,  et  il  n'y  a  point 
eu  avec  lui  de  tUeu  étranger  ; 

13  il  l'a  foit  uasser  à  cheval  par-dessus  les 
lieux  élevés  de  la  terre  :  il  lui  a  fait  manger 
les  fniita  de»  champs,  et  lui  a  fait  sucer  le 
miel  de  la  roche  et  l'huile  des  plus  durs 
rochers. 

14  //  lui  a  fait  manger  le  l>eurre  de«  va- 
ches et  le  lait  des  brebis,  avec  la  graisse 
des  agneaux  et  des  moutons  nés  à  Eaaçan. 
et  des  Iwucs,  avec  la  fleur  du  froment,  et 
tu  as  bu  le  vin,  qui  était  le  sang  de  la 
grapi>e. 

13  Mais  Jesçurun  (Israël)  s'est  engraissé, 
et  II  a  regimbé;  tu  t'es  fait  gras,  gros  et 
*^'  ■  •'    fait,  et 


épais  ;  U  a  aluindonné  le  Dieu  qui  l'a  £ 
a  a  méprisé  le  Rocher  de  son  salut  ; 

16  ils  ont  ému  SJ4  jalousie  par  des  dletix 
étrangers,  ils  l'ont  iiTité  par  des  abomi- 
nations ; 

17  Us  ont  sacrifié  aux  kloles,  qui  ne  sont 
point  Dieu,  aux  dieux  qu'ils  n'avaient  point 
connus,  à  des  dieux  nouveaux  qui  étaient 
venus  depuis  peu.  et  que  vos  pères  n'ont  poin 
craints; 

18  tu  as  oublié  le  Rocher  qui  t'aen^ndré, 
et  tu  as  mis  en  oubli  l-^  Dieu  fort  qui  t'a 
formé. 

19  L'Éternel  Ta  vu,  et  II  en  a  été  Irrité,  et 
a  rejeté,  dans  *o»  indignation,  ses  fils  et  ses 
filles, 

20  et  II  a  dit  :  Je  cacherai  ma  face  d'eux,  je 
verrai  quelle  sera  leur  fin  ;  car  ils  sont  une 
race  perverse,  d^  enfants  en  qui  l'on  ne  peut 
se  fier; 

21  Us  ont  excité  ma  jalousie  par  ce  gui  n'est 
point  le  Dieu  fort,  et  ils  ont  irrité  ma  colère 
I>ar  leurs  vaultés;  et  mpl  J'excUeral  aussi 
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leur  Jalousie  par  «n  peuple  fut  n'ett  point 
un  peuple,  et  Je  les  Irriterai  par  ane  nation 
'destituée  d'Intelligence  ; 

Sa  car-  le  fen  s'est  embrasé  dans  ma  colère  ; 
11  a  brAlé  Jusqu'au  fond  des  plus  tas  lieux,  il 
a  dévoré  la  terre  et  son  flruit,  et  il  a  embrasé 
Içs  fondements  des  montagnes. 

23  J'enverrai  sur  eux  toutes  sortes  de 
maux,  et  Je  tirerai  toutes  mes  fldcfaes  sur 
eux; 

24  la  fomine  les  eonsmnera.  et  Ot  teront 
dévorés  par  des  ctiarbons  ardents  et  par  une 
destniction  amère  ;  et  J'enverrai  contre  eux 

es  dents  des  bêtes,  avec  le  venin  des  terpent* 
qui  se  traînent  sur  la  poossidre  ; 

25  l'épée  an  dehors,  et  la  tnjtsat  au  de- 
dan»,  dans  les  chambres;  désoleront  le 
ptty$,  le  Jeune  homme  et  la  vio^,  l'enCant 
qui  tette  et  l'homme  qui  est  Uanc  de  vieil- 
loee. 

26  J'aurais  dit:  JelesdlmeneraldanstofM 
lés  coins  de  ra  terre,  et  J'abolirai  leur  mémoire 
d'entre  les  hommes. 

87  si  Je  ne  cralgnAls  findlgnation  de  Ten- 
neml,  et  qu'il  n'arrivât  que  peut-être  leurs 
adversaires  se  méconnuasont.  et  que  peat- 
«tre  Ils  ne  dissent:  Notre  mahi  a  été  éle- 
vée^ et  fËteniel  n'a  point  (tUt  tout  ceci. 

«  Car  c'ett  une  nation  qnl  se  perd  par 
M«  consens,  et  11  n'y  a  en  eux  aucnne  1n- 
(eDigence. 

29  Oh  !  ilVbi  eussent  été  sages  f  if  m  eussent 
entendu  ceci,  et  s'ils  eussent  eonsMéré  ce  qui 
leur  arriverait  à  la  Anl 

80  Gomment  mi  en  powsBlTialt-H  mille, 
et  deux  en  mettraient-ilsen  Aille  dix  mflle,  si 
ce  n'était  que  leur  rocher  les  a  vendus,  et  que 
l'Etemel  les  a  livrés  T 

31  Ctr  leur  rocher  rCett  pasconome  notre 
Rocher,   et    nos   ennemis    en   seront    les 

32  bar  leur  vigne  est  du  plant  de  Sodome 
et  du  terroir  de  Gomorrhe;  leurs  grappes 
tant  des  grappes  de  fiel,  ils  ont  des  ramns 
amers; 

83  leur  Tin  est  tm  Venin  de  dragon  et  un 
potson  mortd  d'aspic. 

31  C!ela  n'est-II  pas  serré  chez  moi,  et  scellé 
d.ins  mes  trésors? 

35  La  Vengeance  vti'apptiHtent,  et  !a  rétri- 
bution, et  Je  Ict/erdi  ati  temps  queleur  pied 
glissera  ;  car  le  Jottr  de  lem^calnmité  eit  préet. 
et  les  choses  qui  leur  doivent  arriver  se 
h&tent; 

'  30  car  l'Éternel  fera  Justice  à  son  peuple, 
et  il  se  reiteutira  de  ce  qu'il  a  faû  à  ses 
serviteurs,  quand  11  verra  que  leur  force  i*'en 
sera  allée,  et  ou^ll  n'jr  aura  rieu  de  -'âste,  ni 
serré,  ni  abandonné. 

37  Et  H  dira  :  Où  tant  leur  ^eox.  oHett\(i 
rocher  vers  lequel  ils  se  retl.^aient, 

3S  lorsqu'ils  mangeaient  la  graisse  de 
Itfurs  sacrifices,  et  qu'ils  bavaient  le  vin 
de  leurs  aspersions?  Qu'ils  sp  lèvent,  qulls 
vous  aident,  et  qu'As  vous  servent  de  re- 
traite. 

39  Regardez  maintenant  que  e'e«  mol,  ^i« 
c'est  moi-même,  qu'VL  n'y  a  pohit  A'atttre 
Dieu  nue  mol:  Je  fais  mourir  et  Je  fais 
Vivre.  Je  blesse  et  Je  guéris,  et  H  n'y  a 
personne   qui    puisse   «0  délivrer   do  ma 


40  çajr  Je  lôvo  ma  main  vers  les  clettx,  et  Je 
db  :  Je  tHtt  vivant  At«rnellemeni 


41  81  falgirfse  la  lame  de  mtm  épée,  et  que 
ma  main  eaisisse  le  Jugement»  Je  rsiidraf  la 
vengeance  à  mes  adversaires,  et  je  le  rendrai 
à  ceux  qui  me  baisent  ; 

42  J'enivrerai  mes  flèehes  de  sang,  et  mou 
épée  dévorera  la  chair;  f  enivrerai  me» 
fièehe»  du  sang  de  ceuxqtd  seroitt  tués  et  de* 
captli^  en  commençant  ma  vengeance  m» 
l'enneraL 

48  RéJouisBes-vous,  nations,  aveeson  peu> 
pie,  car  11  vengera  le  sang  de  set  serviteurs; 
il  fera  toomër  la  vengeance  sur  ses  «miemfe. 
et  11  fera  l'exi^tion  de  sa  tene  et  de  son 
peuple. 

44  MoTse  vint  donc,  et  prononça  toutes  lec 
paroles  de  ce  cantique,  le  peuple  récontant 
lui  et  Josué.  fils  de  Nm. 

45  Et  quand  Moïse  eut  achevé  d^piononoM 
Jteutss  ces  paroles^  k  tout  IsraM. 

46  fl  leur  dtt:  Api^uei  votreoœur  à  tou> 
tes  ces  paroles  que  je  vous  somme  aujoiwd'hu 
de  recommander  à  vos  eiifimts,  afin  qul^ 
prennent  garde  de  fldre  toutes  les  paroles  de 
cette  loi; 

47  car  ce  n^est  pas  une  parole  qui  V 
propotée  en  vain,  mais  cett  vetr 
sera  par  cette  parole  que  V      .  „  ^ 
Jours  sur  la  terre  pour  laqndlo  vous  ailes 
P6  j»r  le  Jourdain,  afin  de  la  posséder. 

48  En  «e  même  Jour-là  l'Etemel  parla  i 
MoWe,  c 


t  votre  vie,  et  ce 


49  Monte  sur  cette  montagne  de  Habarim, 
tur  la  montagne  de  N4bo.  qui  «tf  aU  paya  do 
Moab,  vliMk-vis  de  Jérieo;  puis  regàtde  I* 
pays  de  Canaan,  que  >e  donne  aax  enfiiut^ 
d'Israël  pour  le  posséder; 

00  et  tu  mourras  «ir  la  montagne  sur 
hMineOe  tu  montes,  et  tu  seras  reeueMl  verr 
tes  peuples,  omnme  Aaron,  ton  firère,  est 
moit  sur  la  montagne  de  HoT,  et  a  été  re- 
cueilli vers  ses  peuples  ; 

fil  parce  que  vous  av«i  pédié  contre  niot. 
au  mlllen  des  enfants  dlsraei.  aux  eaux  de 
la  oontestalion  de  Kadès,  an  désert  de  Trin, 
parce  que  vous  ne  m'avei  point  sanctillé  an 
milieu  des  enfants  d'Israël 

:  Cefet  pourquoi  tu  verras  vIs-A-vIs  de  toi 
le  pays,  nuîlB  tu  n'y  entreras  point,  MMin 
an  paya  ^ne  Je  donne  aux  enfiuits  d'IaraêL 

CHAMTRB  XXKIII. 
B«nâdlcUoM.pr^6U<iMM  d«  MolM. 

OR,  t'ett  M  la  bénédiction  dont  Molse. 
homme  de  Diéu,  bénit  les  enfiutts  dTs- 
nM  avniit  sa  mort 

5  n  dlf  donc  :  L'Etemel  est  vemrde  Shutf. 
et  s'est  levé  snr  eux  de  8éMr .  II  a  ren>lendt 
de  la  montagne  de  Paran,  et  n  est  sorti  d'en- 
tre les  dix  miniers  des  saints,  agant  '  sa 
droite  le  feu  de  m  loi  pour  eux. 

3  II  aime  les  petiples,  tous  ses  mHtita  tumt 
en  ta  main,  et  ib  se  sont  tenus  à  tes  pletb 
pour  recevoir  tes  paroles. 

4  MoTsenonsa  donné  la  M,  ^  eM  l'héri- 
tage de  l'assemblée  de  Jacob, 

6  et  il  a  été  roi  entre  les  hommes  droits, 
quand  lescheùdu  peui^seaont  assemblés 
avec  les  tribus  d*IffaeL 

6  Que  Rnben  vive,  et  qu'A  mwmn  point, 
et  que  ses  hommes  soient  nombreux. 

7  Et  pour  Jnda.  vold  ce  que  Meite  dK:  p 
ttemel  t  écoute  la  voix  do  Jnda.  et  le  ra- 
mène vers  son  peivl*  ;  ftMiMs  mains  toltiU 
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puisantes,  et  que  tu  lui  sols  en  aille  contre 
ies  eimeniLj. 

H  U  dit  aussi  touchant  Lt-vi:  Tes  Thuni- 
oiiiii  et  t^  Urim  $ont  à  l'homme  que  tu  t'en 
«consacré,  que  tu  éprouvas  h.  Massa,  et  que  tu 
fis  cuitcster  aux  eaujc  de  Mérîba. 

a  Cext  hti  quidltde  son  père  et  de  sa  mère  : 
J«  ne  l'ai  jtoîut  vu,  et  qui  n'a  point  reconnu 
fies  frères,  ni  mêiïve  connu  «es  enfants  ;  cat 
Us  ont  gardé  tes  paroles,  et  i\n  garderont  ton 
alliance. 

10  Ils  enseigneront  tes  ordonnanœs  à 
/ncob,  et  ta  ]oi  &  Ismi-I;  Ils  mettront  le 
parfum  quHit  feront  fumer,  h  tes  narines,  et 
iant  sacrifice  qui  se  couïtnue  cuti^ment 
par  le  feu,  sur  ton  mitel. 

110  Étemel  !  bénis  son  armée,  et  que 
l'iêuvre  de  sa*  mains  te  soit  agréable  ;  traiis- 
l>erce  les  rein»  de  ceux  «lul  s'élèvent  contre 
lui,  et  de  ceux  qui  le  lmïs.-jent,  aussitôt  qu'ils 
s'élèveront. 

]â  II  dît  touctmnt  Benjamin  :  Celui  que 
llïternel  aime  habitem  i^û  rement  avec  lul  ; 
U  le  couvTira  tout  le  jour,  et  it  se  tiendni 
entre  ses  bras. 

13  Et  U  dit  tiHichiukt  Josep!]  ;  Son  fiay»  est 


béni  ijar  l'Eternel,  de  ri:  un'il  y  a  de  plus 

exquiii  aux  ciei       '    "  

qui  est  en  bas. 


:  un  11  ; 

;»sée,  et 


de  l'ablnic: 


14  et  de  ce  qu'il  >*  a  de  plus  délicieux  entre 
les  choses  que  le  soleil  produit,  et  de  ce  qu'il 

La  de  plus  excellent  entre  tes  chose»  que  la 
ne  produit, 

15  et  flegfruiu  <fiil  croisêtint  mr  le  Iiiuit 
de4  monta^ies  ancienni's,  et  de  ce  qu'il  y  a 
de  plus  exquis  sur  les  coteaux  éternels, 

16  et  de  ce  qu'il  y  a  de  plus  exquis  sur  la 
terre,  et  de  son  abondant».  Et  que  la  bien- 
veillance de  celui  qui  aiipanit  ilans  le  IniLssi^in 
vienne  sur  la  tôtc  de  Jo.seph,  et  sur  le  som- 
met de  la  tfile  de  cehii  qui  a  été  nazaréen 
entre  ses  frères. 

17  Sa  ïjeauUestcKymmecelUa'mi  premier- 
né  de  ses  taureaux,  et  ses  cornes  comme  lus 
«ornes  d'un  cheiTeuil  ;  il  lieurteni  avec  elles 
tous  les  peuples  jusipranx  Imut»  du  pays; 
ce  sont  les  dix  niilliers  d'Ëpliraïni,  et  ce  mut 
les  milliers  de  Mana^. 

18  II  dit  aussi  toucliant  Zaltulon  :  Réjoub;- 
toi,  Zabulon,  dans  ta  sortie  ;  et  toi,  Isuacar, 
dans  test  tentes. 

ïï»  Ils  appelleront  les  peuples  sur  la  mon- 
tagne ;  Us  offîriront  là  des  sacrifices  de  justice, 
car  Ils  suceront  l'abondance  de  la  tner,  et  les 
choses  cachées  dxuis  le  sable. 

20  II  dit  aussi  touchant  Gad:  Béni  soit 
celui  qui  fait  élargir  Gatl  ;  U  Imblte  comme 
un  vieux  lion,  et  H  déchire  bras  et  tête  ; 

21  U  a  regjirdé  le  commencement  du  pai/a 
pour  lui,  parce  que  c'était  là  qa'était  ré- 
servée la  portion  du  législitteur  ;  et  U  est 
venu  ttvec  le«  principaux  du  peuple,  et  il  a 
fait  U  justice  de  l'Éternel,  et  a  exécuté  aos 
Jugements  avec  Israt'L 

22  Et  U  dit  touchant  Dan  :  Dftn  est  comme 
un  Jeune  lion  ;  il  sautera  de  Basçan. 

23  n  dit  aussi  touctmnt  Nephthali  :  Neph- 
thall  est  rassasié  de  la  bienveillance  de  IHcu, 
et  rempli  de  la,  bénédicUon  de  l'Étemel; 
poifôède  l'occident  et  le  midi. 

SAM  ait  aussi  touchant  Ascer  :  Ascer  sera 


béni  en  eiitfants  ;  i:  "         "^    i  t-s, 

t-t  mt'riu'  il  laveiii  m     j    ■  ->     ■  i  . 

as  Ta  ckuismrv  s>-r(i  dt-  ttT  t'i  it;iii;iiii,  et 
ta  force  durisra  autant  que  tes  jours. 

26  (>  Jesçurun  {IgraJîl]  !  il  n'y  en  a  point 
qui  soit  seniblat)ie  au  Dieu  foil,  qui  vient  & 
ton  aide,  ix>rté  sur  les  cieiix  et  mir  k'S  mies 
dauH  sa  nû^e^té. 

27  V'vftt  une  retraite  <fue  le  Dieu  qui  est  de 
toiii  ternies,  et  que  d'être  sous  les  bras 
éternels  ;  car  U  a  chassé  deVtuit  toi  tes  en- 
nemis, et  il  a  dit  :  Extennlne. 

28  Israël  donc  habitera  seul  sïirenient; 
r«eit  de  Jacotj  sera  tourné  vers  mi  pays  de 
froment  et  de  vin;  sea  deux  mêmes  dis- 
tUleront  la  rosée. 

S!9  Oh  !  que  tu  es  heureux,  Ismîîl  !  Qui  r.*e 
te  peuple  semblable  à  toi,  qui  ait  été  gardé 
par  rÉtemel,  le  bouclier  de  ton  Mîcours  et 
ïé\iée  ]Hir  laquelle  tu  as  été  exalté  f  Tes 
enncnds  seront  dompté»,  et  tu  foulvras  de 
tes  itîeds  leurs  hauts  lieux. 

CHAPITRE  XXX IV. 

Mort  tle  MalHC.     S&  af  |>iitture.     Joiii(. 

A  LOttS  Moï^îe  monta  des  canqmgne;  de 
^V  ^fi'rd)  sur  la  montiigno  de  NélM),  nu 
sonnuet  de  la  colUne  (pu  est  vis-à-vî:^  do 
Jérico,  et  l'Éternel  lui  fit  voir  tout  le  pays, 
depuis  (îulaad  jusqu'à  Dan, 

2  avec  tout  lepnynde  Nephtliall,  et  le  pays 
«l'Éphniini  et  de  Manass^v  et  tout  le  pays  de 
Jtida,  JHSf£u'à  la  mer  Occidentale. 

;{  et  le  midi,  et  la  campagne  de  la  plaine 
de  Jérico,  la  vHle  des  palmiers.  jii8c(u'à  Tsoliar. 

4  Et  l'Éternel  lui  dit  :  Cem  Ici  le  iMiysdont 
j'ai  juré  à  Abratmni,  k  Isaac  et  k  Jjirob, 
disant  :  Je  le  donnemi  h  ta  itostérité  :  je  t« 
/'ai  fait  voir  de  tes  yeux  ;  mîu;i  tu  n'y  en- 
trenis  point. 

5  Ainsi  Moïse,  serviteur  de  l'Éternel,  mou- 
rut  lA,  au  pays  de  Moab,  selon  ce  que  l'ÉU'r- 
nelav.aitdit. 

ti  Et  l'Éternel  l'ensevelit  dans  la  vallée,  au 
pays  de  Moab,  vis-ii-vis  de  BeUi-l'étior  ;  et 
personne  n'a  c»nnu  son  sépulcre  jusiju'à 
aujourtl'hui, 

7  Or,  Moïse  était  ât,'é  de  cent  vin^t  ani 
(juand  il  nunirut;  sa  vue  n'était  point  di- 
ndnuée,  et  sa  vigueur  n'était  pobit  pa:*sée. 

8  Kt  les  enfants  d'IsnU'l  pleurèrent  Moïse 
trente  jours  aux  c-anipagnes  de  Moab,  et 
ains'i  les  Jours  des  pleurs  du  deuil  de  Moïae 
furent  accomplis.  

9  Et  Josué,  fils  de  Nun,  futrempb  de  los- 
l)rit  de  sagesse,  car  Moïse  lui  avait  Imposé 
les  uLiius;  et  les  enfants  d'Israël  lul  obéi- 
rent, et  ils  firent  ce  que  l'Éternel  avait  com- 
mandé à  Moïse. 

10  Et  il  ne  s'est  janmis  levé  de  prophète  en 
Israël  comme  Moïse,  qui  ait  connu  l'Éternel 
face  à  face, 

11  dans  tous  les  signes  et  dam  tous  les 
muTicles  que  l'Éternel  l'envoya  faire  an 
pays  d'Egypte,  du  vaut  Pharaon,  et  tous  ses 
serviteurs,  et  tout  son  pa)^, 

12  et  tians  tout  en  qu^il  fit  avec  une  main 
forte,  et  dans  toutes  ces  univres  gnurdra 
et  terribles  que  Moïse  fit,  à  la  vue  de  tout 
Israël, 
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LE  LIVEE   DE   JOSUÉ. 


CHAPITRE  I. 
Dieu  purle  à  Joaui.    Diicoun  de  Jmu6  vx  peuple- 

APRÈS  la  mort  de  Motoe,  serviteur  de 
l'Ëterod.  l'Étemel  parla  à  Josué,  fila 
un,  qui  avait  servi  Moïse,  et  lui  dit  : 

2  Moïse,  mon  serviteur,  e»t  mort  ;  mainte- 
nant donc  lève-toi.  passe  ce  Jourdain,  toi 
et  tout  ce  peuple,  pour  entrer  au  pays  que 
je  donne  aux  enfants  d'Israël. 

3  Je  vous  ai  donné  tous  les  lieux  où  vous 
aurez  posé  la  plante  de  votre  pied,  selon  que 
Je  rai  dit  à  Moïse. 

4  Vos  frontières  seront  depuis  ce  désert 
et  ce  Liban  Jusqu'au  grand  fleuve,  le  fleuve 
d'Euphrate,  tout  le  pays  des  Héthiens,  Jus- 
qu'à la  Grande  mer,  vers  le  soleil  couchant. 

5  Nul  ne  pourra  subsister  devant  toi  pen- 
dant tous  les  Jours  de  ta  vie  :  je  serai  avec 
toi  comme  J'ai  été  avec  Moïse;  j«  ne  te 
laisserai  point,  et  je  ne  t'abandonnerai 
point. 

6  Fortifie-toi  et  prends  courage  ;  car  c'est 
toi  qui  mettras  ce  peuple  en  possession 
du  pays  que  j'ai  Juré  à  leurs  pères  de  leur 
donner. 

7  Fortifie-toi  seulement  et  prends  courage 
de  plus  en  plus,  afin  que  tu  prennes  garde 
de  faire  selon  toute  la  loi  que  Moïse,  mou 
serviteur,  t'a  commandé  èCobserver  :  ne  t'en 
détourne  ni  à  droite  ni  à  gauche,  afin  que  tu 
prospères  dans  tout  ce  que  tu  entrepren- 
dras. 

8  Que  ce  livre  de  la  loi  ne  s'éloigne  point 
de  ta  bouche,  mais  médite-le  Jour  et  nuit, 
afiu  que  tu  prennes  garde  de  faire  tout  ce 
qui  y  est  écrit;  car  c'est  alors  que  tu  ren- 
dras tes  entreprises  heureuses  et  que  tu 
prospéreras. 

9  Ne  te  Tal-je  pas  commandé?  Fortifie- 
toi  et  prends  courage.  Ne  t'épouvante  point 
et  ne  t'effraie  de  rien;  car  l'Ëtemel,  ton 
Dieu,  est  avec  toi  partout  où  tu  iras. 

10  Après  cela.  Josué  fit  ce  conwiandemeut 
aux  officiers  du  peuple,  et  leur  dit  : 

11  Passez  par  le  camp,  et  donnez  cet  ordre 
au  peuple,  disant:  Préparez-vous  des  pro- 
visions; car  dans  trois  Jours  vous  passerez 
ce  Jourdain,  pour  venir  posséder  le  pays  que 
l'Étemel,  votre  Dieu,  vous  donne,  afin  que 
vous  le  possédiez. 

12  Joeué  parla  aussi  aux  Rubénites,  et  aux 
Gadites.  et  à  la  moitié  de  la  tribu  de  Ma- 
nasse,  et  leur  dit  : 

13  Souvenez-vous  du  commandement  que 
vous  a  fait  Moïse,  serviteur  de  l'Etemel,  di- 
sant :  L'Eternel,  votre  Dieu,  voua  a  mis  en 
repos,  et  vous  a  donné  ce  pays  ; 

14  vos  fenunes,  vos  petits  enfants  et  vos 
bâtes  demeureront  au  pays  que  Moïse  vous 
a  donné  en  deçà  du  Jmutiain  ;  mais  vous 
passerez  en  armes  devant  vos  ft^res,  tous 
tara  que  vota  êtet  de  forts  et  de  vaillants 
hommes,  et  vous  les  aiderez. 

16  jusqu'à  ce  que  l'Etemel  ait  mis  en  repo« 
Toe  fMres  comme  vous,  et  qu'eux  aussi  pos- 
•èdeat  le  pays  que  l'Etemel,  votre  Dieu. 


leur  donne;  puis  vous  retournerez  au  pays 
de  votre  possession,  et  vou»  le  posséderez, 
savoir,  celui  que  Moïse,  serviteur  de  l'Eter- 
nel, vous  a  donné  en  deçà  du  Jourdain,  ven 
le  Koleil  levant. 

l(j  Et  ils  répondirent  à  Josué,  disant; 
Nous  fcroiis  tout  te  que  tu  nous  as  rom- 
niaiidé,  et  nous  irons  partout  où  tu  nous 
et  à  verras. 

17  Nous  t'obéiroiis  comme  noua  avons  obéi 
h,  Moïse  ;  que  seulement  l'Ëtemel,  ton  Dieu, 
sciit  avec  toi  comme  il  a  été  avec  Moïse. 

18  Tout  homme  qui  sera  relîelle  à  ton 
commandement,  et  n'obéira  point  à  t£:i 
paroles  et  à  tout  ce  que  tu  commanderas. 
sera  mis  à  mort;  fortifie-toi  seulement  et 
prends  courage. 

CHAPITRE  II. 
KiiToyÉs  de  Josuë  accueitlU  par  Rahftb  à  Jérico. 

OR,  Josué,  fils  de  Nun,  fivalt  envoyé  de 
Scittim  deux  honnnes,  afin  qu'ils  épias- 
sent secrètement  le  pays,  et  il  leur  avait 
dit:  Allez,  eiuimtnez  le  pays  et  Jérico.  Ils 
partirent  donc,  et  vinrent  dans  la  maison 
d'une  hfltelière  nommée  Hahab,  et  ils  cou- 
rt iC'ient  lÈk. 

•J,  Alors  on  dit  au  roi  de  Jérico  :  Voici,  des 
hommeâ  sont  venus  ici  cette  nuit,  de  la  paît 
des  enfants  d'Israël,  afin  d'épier  le  paya. 

y  Et  le  roi  de  Jérico  envoya  vers  Rabab, 
et  lui  fit  dire  :  Fais  sortir  les  hommes  qui 
mut  venus  chez  toi,  et  qui  sont  entrés  dans 
ta  maison  ;  car  ils  sont  venus  pour  épier  tout 
le  iiays. 

4  Or,  la  femme  avait  pris  ces  deux  hommes, 
et  les  avait  cachés  ;  et  elle  dit  :  n  est  vnU  que 
des  liommes  sont  venus  chez  moi,  mais  je  ne 
savais  d'où  ils  étaient  ; 

5  et  conmie  on  fermait  la  porte  sur  le  soir, 
ces  hommesOA  sont  sortis  ;  je  ne  sais  où  ils 
sont  allés:  hâtez- vous  de  les  suivre,  car  voua 
les  atteindrez. 

U  Or,  elle  les  avait  fait  monter  sur  le  toit, 
et  Ids  avidt  cachés  dans  des  chênevottes  de  lin 
qu'elle  avait  arrangées  sur  le  toit. 

7  Et  quelques  honunes  les  poursuivh*ent 
par  le  chemin  du  Jourdain  jusqu'aux  pas- 
sages, et  on  ferma  la  porte  après  que  ceux  qui 
les  poursuivaient  furent  sortis. 

8  Or,  avant  qu'ils  se  couchassent,  elle  monta 
vers  eux  sur  le  toit, 

!i  et  elle  leur  dit;  Je  connais  que  l'Éternel 
viuis  a  donné  ce  paj-s,  et  que  la  terreur  de 
votre  nom  nous  a  saisis,  et  que  tous  les  habi- 
tants du  pays  ont  perdu  courage  à  cause  de 
voua  ; 

10  car  nous  avons  appris  que  l'Étemel  a 
tari  les  eaux  de  la  mer  Kouge  devant  voua, 
quand  vous  sortiez  dupayg  d'Ég}'pte,  et  ce 
que  vous  avez  fait  aux  deux  rois  des  Amor- 
rliéens  qui  l'tafént  au  del^  du  Jourdain,  «a- 
'    'ihuii  .'   \  ^T       .|ue  vous  avez  dé- 


Uiiits  ;i  h. 


!it; 


11  nous  ;  (!!,  et  notre  cœur 

s'ecit  fuiidu,  «:L  ùcpui;},  uû;.u:i  hoBime  n'a,  uu  de 
courage,  à  cause  de  lafrajfeur  que  nou»  avoni 
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Bakab  et  l€$  Mpiom. 


d0  roui;  car  ffitenid,  votre  DiM.eit  la  Dieu 
<1«B  deux  en  haut  et  de  Ift  terre  en  iMMk 


J06Ui.l.tw 

S  £t  «1  bout  de  trois  jours  les  oAcien 


12  Blalntenant  donc.  Je  tous  prie, 
par  l'fitemel  que  putoque  j'ai  eu  pour  vous 
de  Ilmnanité,  vous  en  aurei  ausid  pour  la 
maison  de  mon  père,  et  que  vous  m'«n  don- 
neras un  signe  assuré  ; 

13  qne  vous  sauverei  la  vie  à  awn  pèra  et 
à  ma  mère,  à  mes  Crèree  et  à  mes  sœurs, 
et  à  tous  ceux  qui  leur  af»fMart<eiMieiU.  et 
que  vous  garantirex  nos  poaonnes  de  la 
mort. 

14  Et  ces  hommes  hai  répondirent  :  Nous 
«xpoterotu  nos  personnes  pour  vo«is  à  la 
mort,  pourvu  que  vous  ne  déclariez  point  ce 
que  noue  avons  dit  ;  et  quaind  l'Éternel  nous 
aura  donné  le  pays,  nous  te  traiterons  avec 
humanité,  et  nous  te  serons  fidèles. 

16  Elle  les  fit  donc  descendre  avec  une  oonle 
par  la  fenêtre  ;  car  sa  maison  éUiU  contre  la 
muraille  de  la  ville,  et  die  habitait  prds  de  la 


10  Etelleleurdit:  Allez  à  la  montagne,  de 
peur  qne  ceux  qui  tK>u«  poursuivent  ne  vous 
rencontrent,  et  cadiez-vous  là  trois  jours, 
Jusqu'à  ce  que  ceux  qui  vaut  poursuivent 
soient  de  retour,  et  après  cela  vous  Irez  votre 
chemin. 

17  Or,  ces  hommes  lui  avaient  dit:  Void 
eommnU  nous  ter  ont  quittes  de  ce  serment 
que  tu  nous  as  fait  faire  : 

18  Lorsque  nous  entrenms  dans  le  pajrs,  tu 
attacheras  ce  cordon  de  fil  écarlate  à  la  fe- 
nêtre par  laquelle  tu  nous  auras  fait  des- 
cendre, et  tn  retireras  chez  toi.  dans  cette 
maison,  ton  père,  tn  mère,  tes  frères,  et  toute 
la  CuniDe  de  ton  père  ; 

19  et  si  quelqu  un  d^entre  eua  sort  de  la 
porte  de  ta  maison,  son  sang  tera  sur  sa 
tête,  et  nous  en  trwru  innocents  ;  mais  pour 
tous  cMix  qui  sN^mt  avec  toi  dans  ta  maison, 
leur  sang  tera  sur  notre  tête,  si  ou  met  la 
main  sur  quelqu'un  d'eux. 

90  Que  si  tu  dédareti  ce  que  nous  t'avons 
dit,  nous  serons  quittes  du  senuent  que  tu 
nous  as  lait  faire. 

21  Et  elle  répondit:  Que  la  chose  toit 
comme  vous  l'avez  dite.  Àion  elle  les  laissa 
aller,  et  Us  s'en  allèrent;  et  elle  attadia  le 
cordon  de  fil  écarlate  à  la  fenêtre. 

22  Ils  s'en  allèrent  donc,  et  vinrent  à  la 
montagne,  et  dcmeui-èrent  là  trois  Jours. 
Jusqu'à  ce  que  ceux  qui  let  poursuivaient 
fussent  de  retour;  et  ceux  qui  let  poursui- 
vaient let  cherchèrent  par  tout  le  chemin,  et 
Us  ne  let  trouvèrent  point 

21  Ainsi  ces  deux  hommes  s'en  retourné- ,„ 

rent,  et  descendirent  de  la  montagne  ;  et  IL»   marehaient  devant  le  peimie. 

passèrent,  et  vinrent  à  Josué.  ffls  de  Nun.  |  ^  16  Aussitôt f  — 

et  hii  récitèrent  toutes  les  choses  qui  leur    furrat  arriv^ 
étalent  arrivées;  ,^     pieds  des 

24  et  ils  dirent  à  Joaué  :  Certainement  1^- 
temel  a  livré  tout  le  pays  entre  nos  mains, 
et  même  tous  les  habitants  du  pays  ont  perdu 
courage  à  cause  de  nous. 


tpartoc     ^. 

8  et  ils  firent  ee  commandement  au  peufde. 
et  db«nt:  Ansdtèt  que  vous  verrez  l'arche 
de  l'alliance  de  l'Étâmel.  votre  Dieu,  et  les 
sacrificateurs  de  la  race  de  Lévi,  qui  la  por- 
teront, vous  partirez  de  votre  quartier,  et 
vous  marcherez  après  die  ; 

4  toutefois  U  y  aura  entre  roui  et  die  1» 
distance  d'environ  dena  mille  coudées  ;  n'en 
approchez  point,  mait  tuieet-la,  afin  qne 
vous  oonnaiaéBSE  le  chemin  par  lequd  vous 
devez  marcher,  car  vous  n'avez  point  d* 
devant  passé  par  ce  chemin. 

6  Joaué  dit  ausri  au  peui^  :   Saactifiez- 

Nis  ;  car  l'Éternel  fea  demain  au  milieu  de 


6  Josué  parte  ensuite  aux  sacrificateurs,  et 
leur  dit:  (auugez  tur  vont  l'arche  de  l'al- 
liance, et  passez  devant  le  peuple.  Ainsi  Us 
se  chargèrent  de  l'arche  de  l'alUance,  et 
marchèrent  devant  le  peuple. 

7  Or.  l'Étemd  avait  dit  à  Josué:  Au- 


jourd'hui Je  commencerai  à  t'élever  à  la  vue 
de  tout  Israël,  afin  qu'ils  connaissent  que 
comme  j'ai  été  avec  Moïse.  Je  serai  autti 
avec  toi. 

8  Tu  feras  donc  ce  commandement  aux 
sacrificateurs  qui  portent  l'urcbe  de  l'al- 
liance, et  tu  leur  diras  :  Ausdtêt  que  vous 
arriverez  au  Imrd  de  l'eau  du  Jourdain,  vous 
vous  arrêterez  près  du  Joimlain. 

9  Et  Josué  dit  aux  enfants  d'brafl  :  Ap- 
prodiez-vous  d'ici,  et  écoutes  les  paroles  de 
i'Éternd.  votre  Dieu  ; 

10  puis  Josué  dit:  Vous  rectmnattres  à 
ced  que  le  Dieu  fort  et  vivant  ett  au 
milieu  de  vous,  et  9110  certainement  U  chas- 
sera devant  vous  les  Cananéens,  les  Hé- 
thiens,  les  Hévlens.  les  Phérédens.  les 
Guirgascieus,  les  Amorrhéens  et  ks  Jébu- 
siens: 

11  Void,  l'ardie  de  l'alliance  du  Domina- 
teur de  toute  la  terre  passe  devant  vous  au 
travers  du  Jourdain  ; 

12  maintenant,  prenez  douze  hommes  des 
tribus  d'israiâ,  un  homme  de  chaque  tribu  ; 


13  car  U  arrivna  qu'aussitôt  que  les  sacri- 
^jateunqui  portait  l'arche  de  I'Éternd,  le 
Dominateur  de  toute  la  terre,  auront  mis 


CHAPITBB  III. 
Le  peuple  puM  niiMalMMiMBt  I«  Jonrdda. 

OR,  Josué  se  leva  de  bon  matin,  et  ils 
partirent  de  Sdttim.  et  ils  arrivèrent 
Jusque  Jourdain,  lui  et  tous  les  enfants 
dlsraei.  et  logèrent  là  cette  nuit,  avant  qu'Us 


les  plantes  de  leurs  pieds  dans  les  eaux  du 
Jourdain,  les  eaux  du  Jourdain  seront 
coupées,  et  les  eaux  qui  descendent  d'en  haut 
s'arrêteront  en  un  monceau. 

14  Et  U  arriva  que  le  peuple  étant  parti  de 
ses  tentes  pour  passer  le  Jourdain,  les  sacri- 
ficateurs qui  partaient  l'aidie  de  raDlanee 
■  vaut  le  peuide. 
tue  ceux  qui  portaient  l'arche 
'    I  Jourdain,  et  que  las 

^ qui  portaient  1  arche 

furent  mouUlés  au  bord  de  l'eau  (or.  le  Jour- 
dain regcunge  par-dessus  tous  ses  bords  tout  le 

iipe  dis  la  moisson). 

16  les  eaux  qui  descendaient  d'en  haut 


s'arrêtèrent,  et  s'élevèrent  en  un  monceau, 
fort  loin,  depuis  la  vUle  d'Adam,  qui  est  à 
cêté  de  Tsartan  ;  et  cdles  d'en  bat,  qui  des* 
oendaient  vers  la  mer  de  la  campagne, 
gui  ett  lA  mer  Salée,  manquèrent  et  furent 
retranchées  ;  et  le  peuple  passa  vis-à-vis  de 
Jérico. 

17  MaiK  les  sacrificateurs  qui  portaient 
l'arehe  de  l'aUiance  de  l'ÉtenMl  s'arrête- 
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rent  lor  le  sec  »u  miUeu 
dant  que  tout  laniO. 


JOSUé,  4,  S. 
Jourdain,  pen- 


Le  pwple  4tt  etrconeiM. 


Q 


1  pasB»  à  seo,  Jusqu'à  ce 
tout  le  peiq;de  eût  aeheré.  de  ptoaer  le 


CHAPITRE  IV. 

Mottunent  drewé  »uprèa  du  Jourd»iii. 

,UAND   tout  le  peuple  eut  aeheré  de 
paner  le  Jourdain,  l'Étemel  pwria  à 
Jomé,  etZuidit: 
S  Prenez  douze  hommes  du  peuple,  un 
homme  de  chaque  tritm, 

3  et  faites-leur  ee  commandement,  et  dites- 
Uur:  Prenez  d'ici,  dii  milieu  du  Jourdain, 
du  lieu  où  les  sacrificateurs  aTarrétent,  douze 
pierres,  que  vous  emporterez  avec  vous,  et  que 
vous  poserez  au  lieu  où  vous  lognoz  cette  nuit. 

4  Alors  Josué  appela  les  douze  hommes 
qu'il  avait  ordonné)  d'entre  les  enfants  d'Is- 
raël, un  homme  de  chaque  tribu  ; 

5  et  il  leur  dit:  Passez  devant  l'arche  de 
t'£ternel,  votre  Dieu,  au  milieu  du  Jour- 
dain, et  que  chacun  de  voin  lève  une  pierre 
sur  son  épaule,  selon  le  nombredes  tritNudea 
enfants  d'Israël  ; 

6  afin  que  cela  soit  un  signe  parmi  vous  : 
et  quand  vos  enfants  interrogeront  à  l'avenir 
leurs  pères,  disant  :  Que  veulent  dire  ces 
pierres? 

7  alors  vous  leur  répondrez  que  les  eaux  du 
Jourdain  s'écoulèrent  devant  l'arche  de  l'al- 
liMice  de  l'fitemel  quand  elle  passa  le  Jour- 
dain, et  guë  les  eaux  du  Jourdain  ftarent 
entrecoupées  ;  ainsi  ces  pierres-lù  serviront  de 
mémorial  aux  enfants  d'IsraCI  à  Jamais. 

8  Les  enfants  d'Israffl  firent  donc  ce  que 
Josué  avait  commandé,  et  prirent  douze 
pierres  du  milieu  du  Jourdain,  comme  FËter- 
iiel  Tavait  commandé  à  Josué,  selon  le  nom- 
bre des  tribus  des  enfimts  d'Israël,  et  les 
emportèrent  avec  eux  au  lieu  où  ils  devaient 
loger,  et  les  posèrent  là. 

9  Josué  dressa  aussi  douze  pierres  au  mi- 
lieu du  Jourdain,  au  lieu  où  les  pieds  des 
saCTiflcaitwwa  qui  porMent  l'arche  de  l'al- 
liance s'étaient  arrêtés,  et  elles  y  sont  demeu- 
Hm  Jusqu'à  ce  Jour. 

10  Les  sacrificateurs  donc  qui  portaient 
l'arche  se  tinrent  debout  au  milieu  du  Jour- 
dain, Jusqu'à  ce  que  tout  ce  que  retemel 
avait  commandé  a  Josué  de  dire  au  peuple 
fût  aoeompU,  selon  tout  ce  que  Mo!se  avait 
commandé  à  Josué  ;  et  le  peuple  se  Mta  de 
passer. 

11  Et  quand  tout  le  peuple  eut  achevé  de 
passer,  alors  l'arche  de  l'Etemel  passa,  et  les 
sacrificateurs  m  mirent  devant  le  peuple. 

19  Et  les  descendants  de  Ruben.  et  k»  des- 
fendants  de  Gad,  et  la  moitié  de  hi  tribu  de 
Manassé,  passèrent  en  armes  devant  les  en- 
tants d'Isram,  comme  Moïse  le  leur  avait  dit  ; 

13  Ub  passèrent  vers  les  campagnes  de 
Jérico  environ  quarante  mille  hommes  en 
équipage  de  guerre,  devant  l'Etemel,  pour 
combattre. 

14  En  ce  Jour-là  l'Etemel  éleva  Josué 
devant  tout  IsraBl,  et  Os  le  craignii«nt 
oomme  ils  avaient  craint  Moïse,  tout  les 
Jbnrsdesavie. 

15  Or.  l'Etmiefcavait  parié  à  Josué.  disant . 

16  Commande  aux  sacrificateurs  qui  por- 

Î5SÎ  J**ï*?^*î  •*n»o«8»«»8e  qoTls  montent 
bon  du  Jourdain. 


17  Et  Josaé  fit  00  comauindement  aux^ 
sacrificateors,  et  leur  dit:  Montez  hors  du 
Jo«ardatn. 

18  Et  aussitôt  que  les  sacrifloatenn  qui 
portaient  l'arche  de  l'alliance  de.  l'ftterud 
furent  BMmtés  du  milieu  du  Jourdain,  et 
que  les  sacrificateurs  eurent  levé  les  plantea 
de  leurs  pieds  pour  let  mettre  sur  le  sec,  les 
eaux  du  Jourdain  retoumërent  en  leur  plaoe, 
et  coulèrent  comme  auparavant  par-dessus 


19  Le  peuple  donc  monta  hors  du  Jourdidn 
le  dixième  Jour  du  premiim'  mois,  et  <  ils 
campèrent  à  Guilgal,  au  c6té  oriental  de 
Jérico. 

SO  Josué  aussi  dressa  à  Gullgid  les  douze 
pierres  qu'ils  avaient  prises  du  Jourdain  ; 

21  et  il  parla  aux  enfants  d'Israël,  et  leur 
dit:  QiKuid  vos  enfants  interrogeront  à 
l'avenir  leurs  pères,  «t  leur  diront:  Que 
veulent  dire  ces  plerrœl 

22  vous  rapprendrez  à  vos  enfants,  en  leur 
disant:  Israël  a  passé  ee  Jourdain  à  sec  ; 

S3  car  l'Ëternel,  votre  Dieu,  fit  séeher  les 
eaux  du  Jourdain  devant  vous.  Jusqu'à  ce 
que  vous  fussiez  passés,  comme  l'Ëternel. 
votre  Dieu,  avait  fait  à  la  mer  Ron«e,  dont  il 
sécha  les  eaux  devant  nous.  Jusqu'à  ce  que 
nous  fussions  passés  ; 

£4  afin  que  tous  les  peuples  de  U  terre  con- 
naissent que  la  main  de  l'fitemd  est  forte. 
et  afin  que  vous  craigniez  toujours  l'Eternel, 
votre  Diea, 

CHAPITRE  V. 

Circoncision  du  pcupte.    La  p&que.    La  m&nue 
oesae. 

OR,  il  arriva  qulmssit&t  que  tous  les  rois 
des  Amorrhéens  qui  étaient  en  deçà 
du  Jourdain  vers  l'occident,  et  tous  les  rois 
des  Cananéens  qui  étaient  auprès  de  la  mer, 
apprirent  que  l'Etemel  avait  séché  les  eaux 
du  Joindain  devant  les  enfants  d'Israël. 
Jusqu'à  ce  qnih  fussent  passés,  leur  ccem-  se 
fondit,  et  il  n'y  eut  plus  de  courage  en  eux  à 
cause  des  enfiints  d'Israël. 

8  En  ce  temps-là  l'Ëternel  dit  à  Josué  : 
Fais-toi  des  couteaux  tranctmnts.  et  rircon- 
cis  de  nouveau,  poiur  une  seconde  fols,  les 
enfants  d'Israël 

8  Et  Josué  se  fit  des  couteaux  tranchante, 
et  fit  circoncire  les  enfhnts  d'Israël  au  coteau 
de  la  circoncision. 

4  Or.  voici  la  cause  pour  laquelle  Josué  1e$ 
circoncit:  Tout  le  jwnple  qui  était  sorti 
d'figjTrte.  tous  les  mâles,  savoir,  les  geiitf  de 
guerre  qut  étaient  morts  au  désert  en  chemin, 
après  être  sortis  d'ï^gypte, 

fi  et  même  tout  le  peuple  qui  était  sorti, 
avait  été  drconds  ;  mais  ils  n'avaient  cir- 
concb  aucun  du  peuple  qui  naquit  an  déeert 
en  dittnin,  après  être  sortis  d'Egypte  î 

6  car  les  enfants  d'Israël  avaient  mardté 
par  le  déeert  quarante  ans.  Jusqu'à  ce  que 
tout  le  peuple  des  gens  de  guerre  qui  étaient 
sortis  d'Egypte,  et  qui  n'avalent  point  obéi 
à  la  voix  de  l'Etemel,  eût  été  oontumé. 
Ittemel  ayant  Juré  qu'il  ne  leur  laisserait 
point  voir  le  pays  que  FËtemel  avait  iroi 
mis  avec  semient  à  leurs  pères  de  noui 
donner,  savoir,  ce  pays  où  coulent  le  laït  et 
le  miel  ; 

7  et  11  avait  suscité  en  leur  place  lew» 
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cors  (le  WHer  rtevant  n:?,»:,.;  iM..èrent, 
et  wnuèreiit  de  leurs  ci-ns,  et  l arche  dé 
1  alliance  de  l'Eternel  les  suivait. 

9  Et  ceux'qui  étaient  armés  allaient  devant 
les  sacrificateurs  qui  sonnaient  de  îeurt  cors, 
inais  1  iirrlère-garde  suivait  l'arche  :  en  mar- 
cnant  on  sonnait  dea  cors. 

10  Or,  Josné  avait  fait  ce  commandement 
au  pCTiple,  disant  :  Vous  ne  jetterez  point  de 
cris  de  joie,  et  voua  ne  ferez  point  entendre 
votre  voix,  et  U  ne  sortira  pas  un  seul  mot 
de  votre  bouche,  jusqu'au  Jour  que  je  voua 
dinu  ;  Poussez  des  cris  de  joie  ;  aloi-s  vous 
le  ferez. 

11  Aillai  il  fit  faire  le  tour  de  la  ville  à 
1  arche  de  rSternei.  en  tournant  tout  autour 
une  fois,  et  ila  revinrent  au  camp,  et  ih  y 
logèrent, 

1-2  Et  JosHé  se  leva  de  bon  matin  ;  et  les 
sacrificateurs  portèrent  l'arcbe  de  l'Éternel; 

13  et  les  sept  sacrificateurg  qui  portaient 
les  .sept  cors  de  bélier  devant  l'arche  de  l'Mter- 
iiel  marchaient,  et  en  allant  U^  sonnaient 
des  cors,  et  ceux  qui  étaient  armés  allaient 
devant  eux;  puis  rarrièregartle  suivait 
1  arche  de  l' Éternel  :  en  marchant  on  sonnait 
des  cors. 

14  Ainsi  ils  firent  une  fols  le  tour  de  la  ville 
le  second  jour,  et  ils  retouniôrent  au  camp. 
lia  firent  ainsi  i)endant  six  jours. 

15  Mais  quand  le  septième  jour  fut  venu, 
ils  se  levèrent  de  bon  matin,  à  l'aube  du 
jour,  et  ils  firent  le  tour  de  ta  ville  de  la 
même  manière  sept  fols  :  ce  jour-là,  seule- 
ment ils  firent  le  tour  de  la  ville  sept  fois  ; 

16  et  h  la  septième  foù,  comme  les  sacri- 
ficateurs sonnaient  des  cors,  Josué  dit  au 
iwuple  :  Poussez  des  cris  de  joie,  car  l'Éter- 
nel vous  a  livré  la  ville  ; 

17  la  ville  sera  mise  à  l'IntcnHt  et  détmiéc 
A  l'Éternel,  eUe  et  toutes  les  choses  qui  y 
iont;  Rahab  seulement,  l'hôtelière,  vivra, 
elle  et  tous  ceux  qui  êeront  avec  elle  dans  Ih 
maison,  parce  qu'elle  a  caché  avec  soin  les 
messagers  que  nous  avions  envoyés. 

18  Mais,  au  reste,  donnez-vous  bien  garde 
de  l'interdit,  de  peur  que  vous  ne  vous  met- 
tiez en  interdit  en  pi-eiiant  de  l'interdit,  et 
que  vous  ne  mettiez  le  camp  d'Israël  en 
uiterdit,  et  que  vous  ne  le  troubliez; 

19  car  tout  l'argent  et  l'or,  et  les  vaL-seaux 
d'ftb-ain  et  de  fer,  seront  consacrés  à  l'Éter- 
nel ;  ils  entreront  au  trésor  de  l'Éternel. 

•20  Le  peuple  donc  poussa  des  cris  de  joie, 
et  on  sonna  des  cors.  Or,  quand  le  peuple 
eut  ouï  le  son  des  corset  Jeté  an  grand  cri  do 
joie,  la  muraille  tomba  sous  elle;  aiusi  le 
peuple  monta  dans  la  ville,  chacun  vis-à-vis 
de  soi,  et  ils  la  prirent  ; 

21  et  ils  mij-ent  entièrement  à  la  façon  de 
l'interdit  et  pasnèrent  au  fil  de  l'épée  tout 
ce  qui  était  dans  la  ville,  depuis  l'homme 
jusqu'à  la  femme,  depuis  l'enfant  jusqu'au 
vieillard,  même  jusqu'au  bœuf,  au  menu 
IkHjiII  et  à  l'âne. 

•2'i  Mais  Josué  dit  aux  deux  hommes  qui 
rivaient  épié  le  pays  :  Entrez  dans  la  maiison 
de  cette  h&teliÔre,  et  faites-la  sortir  de  là,  et 
tout  ce  qui  lui  appartient,  comme  vous  le 
lui  avez  juré. 

23  Les  jeunes  hommes  donc  qui  avaien 
épié  le  pays  entrèrent,  et  firent  sortir  Rahab, 
son  père,  sa  mère,  ses  frères,  et  tout  ce  qui 


étaient  inebtwnds  ;  car  on  ne  les  avait  vm 
circoncis  pendant  le  vovage. 

8  Et  quand  on  eut 'acheva  de  circoncire 
tout  le  peuple,  ils  demeotèrent  dans  le 
mtoie  lieu  au  camp,  jusqu'à  ce  qu'ils  fussent 
guéris. 

9  a  Ytternei  dit  à  Josué  :  Aujourd'hui 
|ai  roulé  de  dessus  vous  l'opprobre  de 
{Egypte.  Et  on  nomma  ce  Heu  Guilcul 
jusqu'à  aujourd'hui. 

10  Ainsi  les  enfants  d'Israël  campèrent  à 
GuiteM.  et  ils  célébrèrent  la  p4que  te  qua- 
torzième jour  du  moisi  sur  le  soir,  dans  les 
campagnes  de  Jérioo. 

11  Et  ils  mangèrent  du  blé  du  pays  dès  le 
lendemain  de  la  pâque.  satwir.  des  pains 
sans  levain,  et  du  grain  rôti,  en  ce  môme 
jour. 

12  Et  la  mauno  cessa  dès  le  lendemain, 
Vrès  qu'Us  eurent  mangé  du  blé  du  pays 
et  les  enfants  d'Israël  n'eurent  plus  de 
manne,  mais  ils  mangèrent  du  crû  de  la 
terra  de  Ganaan  cette  année-là. 

13  Or,  il  atriva,  comme  Josué  était  près  de 
Jérlco,  qu'il  leva  les  yeux  et  regarda  ;  et 
voici,  visràrvis  de  lui  se  tenait  debout  un 
homme  gui  awu*  son  épée  nue  à  la  main  ; 
et  Jomé  aUa  vers  lui,  et  lui  dit  :  .Es-tu  des 
nôtres,  eu  de  nos  ennraiis? 

14  Et  il  dit  :  Non  ;  mais  je  tuU  le  chef  de 
lumée  de  l'Etemel,  qui  suis  venu  pré 
sentement.  Et  Josué  se  Jeta  sur  son  visage 
contm  terre,  et  se  prosterna,  et  Ini  dit: 
Quest-ce  que  mon  Seigneur  dit  à  son  ser 
vlteur? 

T  ^.^'i®  ***'  <*•  l'armée  de  l'Eternel  dit  à 
Jowé  :  ôte  tes  souliers  de  tes  pieds  ;  car  le 
Uea  sur  lequel  tu  te  tiens  est  saint.  Et 
Josué  lefit  ainsL 

CHAPITRE  VI. 

Pria*  mbmcaleuse  de  la  ville  de  Jérica 
AkhiO)  nuTée. 

\R,  Jérlco  étaU  cloee  et  fermée  avec  soin 

/  à  cause  des  enfants  d'IsnUSl;  il  nv 
avait  personne  qui  en  sortît,  ni  qui  y  entrât. 

2  Et  FÉtemel  dit  à  Josué:  Regarde,  j'ai 
livré  entre  tes  mains  Jérieo,  et  son  roi,  et 
ses  hommes  forts  et  vaillants. 

8  Votm  tons  donc,  les  hommes  de  guerre, 
faite»  le  tour  de  la  ville,  en  tournant  une 
ftds  autour  d'elle  ;  tu  feras  ainsi  pen^int  six 
jours  î 

4  et  sept  sacrificateurs  porteront  sept  cors 
de  bélier  devant  l'arclie  ;  mais  au  septième 
Jour  vous  ferez  le  tour  de  la  ville  sept  fois, 
et  les  sacrificateurs  sonneront  des  cors  ; 

6  et  qnand  Ils  sonneront  avec  force  avec 
le  cor  de  bélier,  aussitôt  que  vous  entendrez 
fc  8<m  du  cor,  tout  le  peuple  Jettera  un 
grand  cri  de  j<rfe,  et  la  muraille  de  la  viUe 
tombera  sons  elle,  et  le  peuple  montera 
chacun  vis-à-vis  de  soi. 

6  Josué  donc,  fils  de  Nun,  appela  les  sacri 
ficateurs,  et  leur  dit:  Portez  l'arche  de 
ramaaoe»  et  que  sept  sacrificateurs  pren 
iiwit  sept  cors  de  bélier  devant  Farche  de 

9  n  dit  aussi  «a  peuple  :  Passez,  et  fWtes  le 
tour  de  la  ville,  et  que  tmu  ceu*  qui  sefont 
annés  pamnt  devant  Farche  de  l'Eternel. 

8  Et  quand  Josué  eut  parlé  au  peuple,  le^ 
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€hrim«  de  Haean  puni. 


Hait  à  elle  ;  Us  firent  sortir  auad  toutes  les 
familles  qui   lui  appartenaient,  et  ils   les 
mirent  tau»  hors  du  camp  d'Israël. 
24  Puis  ils  brûlèrent  la  ville  et  tout  ce  qui 

filait;  ils  mirent  seulement  l'argent  et 
or,  et  les  vaisseaux  d'airain  et  de  fer.  an 
trésor  de  la  maison  de  l'Ëtemel. 

'25  Ainsi  Josué  sauva  la  vie  à  Rahab  l'hôte- 
lière, et  à  la  maison  de  son  père,  et  à  tous 
ceux  qui  lui  appartenaient  ;  et  elle  a  habité 
au  milieu  d'Israël  Jusqu'à  aujourd'hui,  parce 
qu'elle  avait  caché  Va  messagers  que  Josué 
avait  envoyés  pour  épier  Jérioo. 

âH  Et  en  ce  temps-là  Joeué  Jura,  disant  : 
Maudit  tera  devant  l'Ëtemel  l'homme  qui 
se  mettra  à  rebâtir  cette  ville  de  Jérico  ;  il 
la  fondera  sur  son  premier-né,  et  il  mettra 
ses  portes  sur  le  plus  Jeune  de  ses  enfants. 

27  Et  l'Ëtemel  (ut  avec  Josué,  et  sa  répu- 
tation était  ffra/tide  par  tout  le  pays. 


CHAPITRE  Vit. 


Les  iRftélitM  reçoirent  nn  échec. 
de  Hacan  et  m  punition. 


Crims 


MAIS  les  enfants  d'Israël  commirent  un 
grand  péché  dans  rintenUt  ;  car  Hacan, 
e  Carmi,  fils  de  Zabdi,  fils  de  Zara,  de 
la  trilni  de  Juda.  prit  de  l'interdit,  et  la  colère 
de  l'Ëtemel  s'alluma  contre  les 
d'Israël. 

2  Et  Josué  envoya  do  Jérico  des  hommes 
vers  Haï.  qui  était  près  d«  Beth-Aven,  du 
côté  de  l'orient  de  Béthd,  et  leur  parla, 
disant  :  '  Montez  et  épiez  le  '>ays.  Ces 
hommos  donc  montèrent  et  épièrent  Haï. 

3  Et  étant  de  retour  vers  Josué,  Ils  lui 
dirent  :  Que  tout  le  peuple  n'y  monte  point  ; 
maiê  qu'environ  deux  ou  trois  miUe  hommes 
y  montent,  et  ils  battront  Haï.  Ne  Catigue 
point  tout  le  peui^  en  tenvoyant  là,  car  ils 
lotit  peu  de  gens. 

4  Ainsi  environ  trois  mille  hommes  du 
peuple  montèrent  là  ;  mais  ils  fuirent  devant 
ceux  de  Haï. 

5  et  ceux  de  Haï  en  tuèrent  environ  trente- 
9l\  hommes,  car  ils  les  poursuivirent  depuis 
la  devant  de  la  porti;  Jusqu'à  Soébarim,  et 
les  battirent  dans  une  descente;  et  ai¥»ui 
le  cœur  du  peuple  se  fondit,  et  il  devint 
comme  de  l'eau. 

6  Alors  Josué  déchira  ses  vêtements,  et  se 
Jeta  le  visage  contre  terre,  devant  L'arche 
de  l'Ëtemel,  Jusqu'au  soir,  lui  et  les  anciens 
dlsraifl,  et  ils  Jetèrent  de  la  poussière  sur 
leurs  tètes  ; 

7  et  Josué  dit  :  Hélas  I  Seigneur  Ëtemel  ! 
pourquoi  as-tu  fait  passer  ce  peuple  en  deçà 
du  Jourdain,  pour  nous  livrer  entre  les 
mains  de  l'AmorrhéeQ,  et  pour  nous  faire 
périr  T  Ohl  que  je  voudrais  bien  que  nous 
Hissions  demeurés  au  delà  du  Jourdain  I 

8  Hélas  I  Seigneur  !  que  dirai-Je,  puisque 
Israël  a  tourné  le  dos  devant  ses  eumônis? 

9  Les  Cananéens  et  tous  lei  habitants  du 
pajrs  Tentendront,  et  nous  envelopperont, 
et  retrancheront  notre  nom  de  de$ni»  la 
terre,  et  que  feras-tu  à  ton  grand  nom? 

10  Alors  l'Ëtemel  dit  à  Josué  :  Lève-toi  : 
pourquoi  te  Jettes-tu  ainsi  le  visage  contre 
terr«f 


11  1 


t  a  péché,  et  même  Os  ont  trans- 
nalUanoe 


-      _.^  -.  .  — —3  que  Je  leur  avais 

mandé  ^obterwer,  et  même  Os  ont  pris  de 


rinterdit.  et  même  ils  »»«  ont  dérobé,  et 
même  Us  ont  menti,  et  même  ils  Font  mis 
dans  leurs  bardes  ; 

la  c'est  pourquoi  les  enfants  d'Israël  ne 
pourrait  pas  subsister  devant  leurs  ennemis  ; 
ils  tourneront  le  dos  devant  leurs  ennemis, 
car  ils  sont  devenus  interdits.  Je  ne  serai 
plus  avec  vous,  si  vous  n'exterminez  d'entre 
vous  l'interdit. 

13  Lève-toi,  sanctifie  le  peuple,  et  dis-lui  : 
Sanctiflez-vous  pour  demain;  car  ainsi  a 
dit  l'Ëtemel,  le  Dieu  d'Israël:  /(  y  a  de 
l'interdit  parmi  toi,  ô  Israël  I  tu  ne  pourras 
pas  subd^er  devant  tes  ennemis.  Jusqu'à 
ce  que  vous  ayez  ôté  l'intenlit  du  milien 
de  vous. 

14  Vous  vous  approdierez  donc  le  matin, 
par  vos  trilMis;  et  la  tribu  que  l'Stemeli 
aura  saisie  s'approchera  selon  les  familles; 
et  la  fJMnUle  que  l'Eternel  aura  saisie  s'ap- 
prochem  selon  les  maisons  ;  et  la  maison  que 
l'Ëternel  aura  saisie  s'approchera  sdon  les 
têtes. 

15  Alors  celui  qui  aura  été  saisi  ayant  de 
rinterdit  sera  brûlé  au  feu.  lui  et  tout  ce 
qui  e«e  à  lui.  parce  qu'il  a  tnuisgrené 
lallianoe  de  l'Ëtemel,  et  qu'il  a  conimis 
une  action  détestable  en  Israël 

16  Josué  donc  se  leva  de  bon  matin,  et  11 
fit  approcher  Israël  par  ses  tribus,  et  la  tribu 
de  Juda  fut  saisie. 

17  Puis  il  fit  approcher  les  fkmillee  de 
Juda,  et  il  saisit  la  funille  de  ceux  qui 
étaient  descendus  de  Zara.  Puis  fl  tt  ap- 
procher la  fàndlle  de  ceux  qui  étalent  des- 
cendus de  Zara,  par  têtes,  et  Zabdl  fut  saisi  ; 

18  et  quand  fl  eut  fUtapprodier  sa  maison 
par  têtes,  Hacan.  fils  de  Ouini,  fils  de  Zabdi. 
fils  de  Zara,  de  ht  tribu  de  Juda,  fut  salsL 

19  Alors  Josué  dit  à  Haoan  :  Mon  fils, 
donne  maintenant  gloire  à  l'Ëtemd,  le 
Dieu  d'Israël,  et  oonfeese^hil  ta  faute,  et 
dédare-moi  maintenant  ce  que  fat  as  foit; 
ne  me  le  cache  point 

SO  Et  Hacan  répondit  à  Joeué.  et  dit  :  Il 
est  vrai  que  J'ai  péché  contre  l'Ëtemel.  le 
Dieu  d'Israël,  et  J'ai  fait  telle  et  telle  chnee. 

31  J'ai  vu  parmi  le  butin  une  belle  robe  de 
Sdnhar,  et  deux  cents  sides  d'argent,  et 
un  lingot  d'or  du  poids  de  cinquante  sideB, 
et  Je  les  ai  oonvoitéi  et  pris  ;  et  voilà,  œs 
choses  toiU  cadiées  en  terre  au  milieu  de  ma 
tente,  et  l'argent  eat  eous  la  robe. 

28  Alon  Jofloé  envoya  des  messagers  qui 
cotirurent  à  cette  tente;  et  votei,  ta  rôè» 
était  cachée  dims  la  tente  de  Hacan,  et 
l'argent  ^ait  dessous. 

23  Ils  les  tirèrent  donc  du  milieu  de  la 
tente,  et  les  apportèrent  à  Joeué  et  à  tous 
les  enfants  d'Iwaël,  et  les  déployèrent  devant 
l'Ëtemel 

24  Alors  Josué,  et  tout  Israël  avec  lid. 
ayant  pris  Haoan,  fils  de  Zara,  et  l'argent, 
et  la  robe,  et  le  lingot  d'or,  et  ses  fils,  et  ses 
filles,  et  ses  bœuft,  et  ses  ânes,  et  ces  brebis, 
et  sa  tente,  et  tout  oe  qui  UaU  à  hd,  les 
firent  venir  en  bi  vallée  de  Haoor; 

85  et  Josué  dit:  Pourquoi  nous  aa-ta  trou- 
blés? L'Ëtemd  te  troublera  aiUowdlraL 
Et  tous  les  Israélites  l'aaBommènnt  de 
pierra,  et  les  brûlèrent  aa  iea.  après  les 


96  Et  Os  dressèrent  svrhiiua  grand  i 
osau  de  {rfenss,  «Mi  4«r«  JuKia'à  os  Jonr. 

Go( 
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Et  rfitemel  rerint  de  l'ardeor  d«  m  colère. 
Cest  pouiqiHrf  on  a  nommé.  Jusqu'à  mi- 
Jourdliiil,  ce  lieu-là  la  vallée  de  Haoor. 

CHAPITRE  vm. 
PriM  de  U  Till*  de  H»L    Autel  ooutrait  aur  le 


toito 


>UI8  1-fiterael  dit  à  Josué:  Ne  crains 
point  et  ne  t'effhiie  point  ;  prends  avec 

i  tous  les  gens  de  guerre  et  te  lère  ;  monte 
contre  Haï:  regarde.  J'ai  livré  entre  tes 
mains  le  roi  de  Haï,  son  peuple,  sa  ville  et 
sonptqrs. 

2  Et  tu  feras  à  H^  et  à  son  roi  comme  tu 
as  fait  à  Jérico  et  à  son  roi  ;  seulement, 
vous  en  piHeres  pour  vous  le  butin  et  les 
bétes.    Dresse  des  embuscades  à  la  ville,  par 


3  JoMié  donc  se  leva,  avec  tout  le  peuple 
propre  à  la  guerre,  pour  monter  contra  Haï  ; 
et  Josué  choisit  trente  raille  hommes  forts  et 
vaUlants,  et  il  les  envoya  de  nuit  ; 

4  et  il  leur  fit  ce  commandement,  et  leur 
dit:  Voyez,  vous  qui  serez  en  embuscade 
derrière  la  ville,  ne  vous  éloignes  pas  beau- 
coup de  fat  ville,  mais  soyez  tons  prêts  ; 

6  et  pour  moi,  et  tout  le  peuple  qui  est 
avec  Biol.  nous  nous  approcherons  de  la 
ville;  et  quand  ils  sortiront  contre  nous, 
comme  it*  JlrttU  la  première  fois,  nous 
iuirons  devant  eux. 

6  Ainsi  ils  sortiront  après  nous;  et  noue 
ftUnm»,  Jusqu'à  ce  que  nous  les  ayons  attirés 
hors  de  la  ville  ;  car  ils  diront:  Us  ftiient 
devant  nous  comme  la  promière  fois  ;  et  nous 
Aiirons  devant  eux  ; 

7  alors  vous  vous  lèverez  de  rembuscade,  et 
TOUS  vous  saisirez  de  la  ville  ;  car  rSterncA, 
votro  Dieu,  la  livrera  entre  vos  mains. 

8  Et  quand  vous  l'aurez  prise,  vous  y 
mettrez  le  feu;  vous  ferez  selon  la  pande 
de  rstemel:   regardes,  Je  vous   fal  com- 


'oya, 

B  à  l'occident  de  Haï,  et 

se  timient  entre  Béthel  et  Haï  ;  mais  Josué 
demeura  cette  nuit-là  parmi  le  peuple. 

10  PulsJoauéselevadebonmtttin.etttfit 
le  dénombrement  du  peuple  ;  et  il  monta, 
lui  et  les'andeos  d'IsraSl,  devant  le  peuple, 
vers  Haï. 

11  Tout  le  peuple  aussi,  propre  à  la  gntfre, 
qui  était  avec  lui,  monte,  et  approcha  ;  et 
ils  vinrent  via^-vis  de  la  ville,  et  campèrent 
du  c6té  du  septentrion  de  Hai,  et  la  vallée 
étoft  entre  loi  et  Haï. 

13  U  prit  aussi  environ  cinq  mille  hommes, 
qull  mit  en  emlniscade  entre  Béthel  et  Haï, 
à  l'occident  de  Haï; 

13  et  le  peuple  ndt  tout  le  camp  qui  était 
du  cAté  du  septentrion  ccmtre  la  viHe,  et 
U  nUt  atu$i  ceux  qni  tenident  le  dernier 
rang  du  côté  de  l'occident  contra  la  viBe; 
et  cette  nuit-là  Josué  ifavança  dans  la 
valléeu 

14  Or,  il  arriva  qu'aussitôt  que  le  roi  de 
Hri  fenC  TU,  les  hmnmes  de  la  vOle  se 
hAtèrent  ei  se  levèrent  de  Ixhi  matin,  et  te 
roi  et  tout  son  peuple  firent  une  sortie,  au 
tnnpe  marqué,  contre  Israël,  pour  te  com- 
battre du  eôté  do  ht  plaine  ;  or,  il  né  savait 
point  qu'it  y  .fX  des  gens  en  onbuscate 
contiw  Bj^  iwilère  I4  viBe 


15  Alors  Josoé  et  tout  laraH,  feiip^ant 
d'être  battus,  s'enfuirent  par  le  chemin  du 


16  Ceet  pourquoi  tout  le  peuple  qui  était 
dans  la  viUe  de  Haï  fut  aasemUé  à  grands 
cris  pour  les  poursuivre;  et  ils  pounui- 
virent  Josué.  et  ainsi  ils  fiirent  attirés  hors 
de  la  ville; 

17  et  il  ne  res^i  pas  un  homme  à  Haï.  ni  à 
Béthri.  qui  M  sortit  a^  Israël;  et  Ib 
laissèrent  la  ville  ouverte,  et  poursuivirent 
Isro^ 

18  Alors  l'Eternel  dit  à  Josué  :  ttends 
l'étendard  qui  e««  en  ta  main  vers  Haï  ;  car 
je  la  livrerai  entre  tes  mains.  Et  Josué 
étendit  l'étendard  qui  était  en  sa  main  vers 
la  ville. 

19  Et  ceux  qui  étaient  en  embuscade  se 
levèrent  auasitôt  du  lieu  oà  <te  étaient,  et 
commencèrent  à  courir  dès  qu'il  eut  étendu 
sa  main,  et  vinrent  dans  la  ville  et  la  prirent, 
et  se  hAtèrent  d'y  mettre  le  feu. 

90  Et  les  gens  de  Haï.  se  tournant  derrière 
eux,  regardèrent;  et  voici.  la  ftimée  de  la 
ville  montait  Jusqu'au  del  ;  et  il  n'v  eut  en 
eux  aueune  force  pour  fuir  cà  ou  là;  et  le 
peuple  qui  finrait  vers  le  désert  se  tourna 
contre  ceux  qui  let  poursuivaient. 

21  Josué  donc  et  tout  Isniitt.  voyant  que 
ceux  qui  étaient  en  emlmscade  avaient  pris 
la  ville,  et  que  la  fumée  de  la  ville  montait, 
retournèrent,  et  fhippèrent  les  gens  de  Haï. 

93  Les  autres  aussi  sortirent  de  la  vilk 
contre  eux  ;  ainsi  ils  furent  enveloppés  des 
Israélites,  les  uns  étant  deçà,  et  les  antres 
delà,  et  ils  furent  tellement  battus,  qu'on 


qui  échiqtpftt. 

23  Ils  prirent  aussi  vif  le  it>i  de  Haï,  et  ils 
le  présentèrent  à  Josué. 

24  Et  quand  les  Israélites  eurent  achevé 
de  tuer  tous  les  habitants  de  Haï.  à  k 
campagne  et  aa  désert,  où  ils  les  avalent 
poursuivis,  et  que  tous  furent  entièrement 
passés  au  fil  die  l'épée,  tous  les  Israélites 
retournèrent  à  Haï,  et  la  firent  aussi  passer 
au  fil  de  l'épée. 

36  Et  tous  ceux  qui  tombèrent  en  ce  Jour- 
là,  tant  hommes  que  femmes,  furent  au 
nombre  de  douze  mille,  tous  gens  de  Haï. 

96  Et  Josué  ne  baissa  point  sa  main,  qu'il 
avait  élevée  eo  haut  avec  l'étendard,  Jusqu'à 
ce  qu'on  eût  entièrement  dé&dt  à  la  fsçon 
de  rint«rdit  tous  les  habitants  de  Haï. 

37  Les  Israélites  pillèrent  seulement  pour 
eux  les  bêtes,  et  prirent  le  butin  de  cette 
ville-là.  selon  ce  que  l'Etemel  avait  com- 
mandé à  Josué. 

38  Josué  donc  brûla  Haï,  et  tt  la  réduisit 
en  un  nMHiceau  de  ruine  perpétuelle,  qui 
mbeieU  encore  aujourd'hui. 

29  Puisil  fit  pendre  le  roi  de  Haï  à  une 
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rtenoe.  Jusqu'au  90k  ;  et  comme  le  solei 
..  couchait,  Jasné  fit  commandement  qu'o 
ôtAt  de  la  potence  son  corps  mort;  et  ils  le 
Jetèrent  à  l'entrée  de  ht  porte  de  la  viOe, 
et  ib  élevèrent  sur  lui  un  grand  amas  de 
irierres,  qui  p  est  demeuré  jmqn'k  aujour- 
d'hui. 

30  Alors  Josué  bâtit  un  autel  à  l'Etemel,  le 
Dieu  d'Isra4fl,  sur  1»  montagne  d'Hébal, 

81  comme  Moïse,  serviteur  de  l'Etemd, 
ravait  commandé  aux  enfimts  d'IsraO. 
ainsi  qu'o  est  écrit  an  livre  de  ht  lot  da 
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Moiae.  U  /U  cet  autel  de  pierres  entières 
sur  lesquelles  peraonne  n'Hvnlt  levé  le  fer, 
et  Ils  offUrent  dessus  des  holocaustes  à 
r£temel,  et  ils  présentèrent  des  sacriflces  de 
pn^périté. 

32  II  écrivit  aussi  là,  sur  des  pierres,  une 
copie  de  la  loi  de  Moïse,  que  Moïse  avait 
mise  par  écrit  devant  les  enfants  d'Israël. 

33  Et  tout  Israël,  et  ses.anciens,  et  «es 
officiers,  et  ses  jt^es,  étaient  en  deçà  et  au 
delà  de  l'arche,  vis-à-vis  des  sacrificateurs 
de  la  race  de  Lévi,  qui  portaient  l'arche  de 
l'alliance  de  l'Etemel,  tant  les  étrangers 
que  les  naturels;  la  moitié  était  contre  la 
montagne  de  Ckiérizim,  et  l'ouvre  moitié 
contre  la  montagne  d'Uébal,  comme  Moïse, 
serviteur  de  l'Ëtemel.  Tavait  conmiandé, 
pour  bénir  le  peuple  d'Israël  la  première  fois  ; 

34  et  après  cela  il  lut  toutes  les  paroles  de 
la  loi,  tant  les  bénédictions  que  les  malédic- 
tions, selon  tout  ce  qui  est  écht  an  livre  de 
la  loi. 

35  II  n'y  eut  rien  de  tout  ce  que  Moise 
avait  commandé,  que  Josué  ne  likt  devant 
toute  l'assemblée  d'Israâ,  mdme  les  femmes 
et  les  petits  enfants,  et  les  étrangers  qui 
Tiraient  '"vrol  eux. 

CHAPITRE  IX. 


DÈS  que  tous  les  rois  qui  étaient  en  deçà 
du  Jourdain,  sur  la  montagne,  et  dans 
la  plaine,  et  sur  tout  le  rivage  de  la  Grande 
mer,  Jusque  contre  le  Liban,  les  Hétbiens, 
les  Amorrhéens,  les  Cananéens,  les  Pfaé- 
résiens,  les  Héviens  et  les  Jébusiens,  eurent 
appris  oei  dto»e$, 

3  Os  s'assemblèrent  toas,  d'un  accord,  pour 
taire  la  guerre  à  Josué  et  à  Israfil. 

3  Mais  les  habitants  de  Gabaon.  ayant 
entendu  ce  que  Josué  avait  fait  à  Jérico  et 
à  Haï, 

H  avaient  usé  de  finesse  ;  car  ils  s'étalent 
mis  en  chemin,  et  feignant  d'dtre  des  am- 
bassadeurs, ils  avaient  pris  de  vieux  sacs  pour 
leurs  ânes,  et  de  vieUleB  outres  à  vin  qui 
avaient  été  rompues  et  recousues, 

6  et  il»  avaieM  à  leurs  pieds  de  vieux 
souliers  raccommodés,  et  de  vieux  habits  sur 
eux,  et  tout  le  pain  de  leur  provision  était 
sec  et  moisi. 

6  Et  étant  venus  à  Josué,  au  camp  à 
Guilgal,  ils  lui  dirent,  et  aux  principaux 
d'Israël:  Nous  sommes  venus  d'un  pays 
éloigné;  maintenant  donc  traites  alUanee 
aTec  nous. 

7  Alors  les  principaox  d'Israël  réptmdirent 
à  ces  Héviens:  Peut-être  que  vous  habites 
parmi  nous;  et  comment  traiterions-nous 
alliance  avec  vous? 

8  Mais  flsdirent  à  Josué:  Noos  somme*  tes 
serviteurs.  Alors  Josué  leur  dit:  Qui  He$- 
vous,  et  d'où  v«ne0-vo(U? 

9  Ils  lui  répondirent:  Tes  serviteurs  sont 
venus  d'un  pays  fort  éloigné»  sur  la  réputa- 
tion de  rEtnme),  ton  Dieu  ;  car  nous  avons 
entendu  sa  rencnnmée  et  toutes  les  choses 
qu'il  a  faites  en  Egypte, 

""  equ'Uafi 
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Anorrhéensqui  étaient  au  delà  du  Jourdahi, 
Slhon.  roi  delleçsbon,  et  Hog.  roide  Baiçan. 
qui  demeuraU  à  Haiftatxjth. 
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11  Et  nos  anciens  et  tous  les  habitants  de 
notre  pays  nous  ont  dit  ces  mimet  pannes  : 
Prenez  avec  vous  des  provisions  pour  le 
chemin,  et  allez  au-devant  d'eux,  et  dites- 
leur  :  Nous  sommes  vos  serviteurs,  et  main- 
tenant traitez  alliance  avec  nous. 

12  Cest  ici  notre  pain  :  nous  le  primes  de 
nos  maisons  tout  chaud,  pour  notre  pro- 
vision, le  jour  que  nom  en  stvtlmes  pour 
venir  vers  vous,  et  maintenait  voici,  il  eA 
devenu  sec  et  moisi  ; 

13  et  ce  sont  ici  les  outres  à  vin  que  nous 
avons  remplies  toutes  neuves,  et  void,  elles 
se  sont  rompues  ;  et  nos  habits  et  nos  sou- 
liers sont  usée  à  cause  du  long  diemin. 

14  Les  prindpanx  d^ Israël  prirent  donc  de 
leurs  provisions,  et  ne  consultèrent  pdnt  la 
bouche  de  l'ËterneL 

15  El  Josué  fit  la  paix  avec  eux,  et  traita 
allianoe  avec  eux,  en  leur  promettant  qu'il 
les  laissait  vivre;  et  les  principaux  de 
l'assemUée  leur  en  firent  le  serment  ' 

16  Mais  il  arriva,  trois  Jours  après  qu'Us 
eurent  traité  alliauce  avec  eux,  qu'ils  appri- 
rent qu'ils  étaient  leurs  voisins,  et  qu'O» 
habitaient  parmi  eux  ; 

17  car  les  enfants  d'IsraCl  partvent,  et 
vinrent  dans  leurs  villes  le  troisième  jour. 
Or,  leurs  villes  étaient  Gaboon,  Képhhra. 
Bééroth  et  Kirjath^éharim  ; 

18  et  les  enfuits  d'Israël  ne  les  firent  pas 
mourir,  parce  que  les  principaux  de  l'as- 
semblée leur  avaient  fait  serment  par  l'Eter- 
nel, le  Dieu  d'Israâ;  et  toute  l'assemblée 
murmura  contre  les  principaux. 

19  Alan  tous  les  principaux  dirent  à  tonte 
l'assemblée  :  Nous  leur  avons  folt  sennent 
par  l'Etemel*  le  Dieu  dlsraei;  c'est  pour- 
quoi nous  ne  pourrions  pas  maintenant  les 
toucher. 

20  Faisons-leur  ceci,  et  qu'on  les  laisse 
vivre,  afin  qnll  n'y  ait  point  de  colère  contre 
nousk  à  cause  du  serment  que  nous  leur  avons 
fait 

21  Les  principaox  donc  leur  âtnat  quils 
vlvndent  ;  mais  ils  furent  employés  à  oooper 
le  bois  et  à  puiser  l'eau  pour  toute  l'assemblée, 
comme  les  principaux  le  leur  dh«nt  ; 

22  car  Josué  les  t9pe\»,  et  leur  paria,  di- 
sant: Poupqucrf  nous  aves-voas  trompés, 
disant:  Noos  sommet  fort  éloignés  de  vous, 
puisque  vous  habitez  parmi  nous? 

23  Maintenant  donc  vous  êtes  maudits,  et 
il  y  aura  toujours  des  esclaves  d'entre  roue, 
et  des  gens  qui  couperont  le  Ixritet  puiseront 
l'eau  pour  la  maison  de  mon  Dieu. 

24  Et  ils  répondinnt  à  Joené,  et  dirMit: 
Ajorès  qu'il  a  été  rapporté  àtesserritenrs  que 
l'Etemel,  ton  Dieu,  avait  commandé  à  Molae. 
son  serviteur,  qu'on  vous  donnât  tout  le  pays, 
et  qu'on  extenninàt  tous  les  habitants  du 
pays  devant  vous,  nom  avonscnint  extrênse- 
moit  poor  nos  personnes  à  cause  de  vooi,  et 
nous  avons  tait  cela. 

25  Et  maintenant  nous  void  entre  tes 
mains  ;  fais-notM  comme  il  te  semblera  bon 
et  équitable  de  nous  faire. 

26  U  leur  fit  done  ainsi,  et  les  déltvim  de  la 
main  des  enfants  d'IsraBl,  et  ils  ne  les  firent 
pas  mourir. 

27  Et  en  ce  jour-là  Joaié  les  établit  œm- 
de  bols  et  pniseim  d'eau  pour  Ta» 


peurs  de  bols  et  pniseim  d  eau  pour  rgasawi- 
biée  et  pour  l'autel  de  rfitemal.  au  lieu  <|«1I 
choisban  ;  ce  qui  dure  Jvqa'à  oa  Jgpv. 
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CHAPITRE  X. 

Notoire  ininculetue  remportée  par  Josué  sur 
einq  roia  esoAnéeiia. 

A  PRÈS  qu'Adoni-T^édek,  roi  de  Jéru- 
J\  salem,  eut  appris  que  Joeué  avait  pris 
Haï,  et  qu'il  l'avait  entièrement  détruite  a  la 
façon  de  l'interdit  (car  il  avait  fait  à  Haï  et  à 
son  roi  comme  il  avait  fait  à  Jérico  et  à  son 
roi),  et  que  les  habitants  de  Gabaon  avaient 
fait  la  pidx  avec  les  Israélites,  et  qu'ils  étaient 
parmi  eux, 

2  alors  tis  craignirent  fort,  parce  que  Ga- 
baon était  une  grande  ville,  comme  une 
ville  royale,  et  qu'elle  était  plus  grande 
que  Haï,  et  que  tous  ses  hommes  Paient 
vaillants. 

3  C'est  pourquoi  Adoni-Tsédek.  roi  de  Jé- 
rusalem, envoya  vers  Horam.  roi  de  Hébron, 
et  vers  Piréa^u,  roi  de  Jarmuth,  et  vers 
Japhiah,  roi  de  Lakis,  et  vers  Débir,  roi  de 
H^Ion,  pour  leur  dire  : 

4  Montez  vers  moi,  et  donnez-moi  du  se- 
cours, alin  que  nous  frappions  Gabaon  ;  car 
elle  a  fait  la  paix  avec  Josué  et  avec  les 
enfants  d'Israfil. 

6  Ainsi  donc  cinq  rois  des  Amorrhéens,  le 
roi  de  Jérusalem,  le  roi  de  Hébron.  le  roi  de 
Jarmuth.  le  roi  de  Lakis  et  le  roi  de  Hégfon, 
s'assemblèrent,  et  ils  montèrent,  eux  et 
toutes  leurs  armées,  et  campèrent  contre 
Gabaon.et  lui  firent  la  gueiTe. 

6  Et  ceux  de  Gabaon  envoyèrent  dire  k 
Josué.  au  camp  de  Guilgal  :  Que  ta  main  ne 
soit  point  Iflche  à  secourir  tes  serviteurs; 
monte  promptement  vers  nous,  et  garantis- 
nous,  et  donne-nous  du  secours,  car  tous 
les  rois  des  Amorrhéens  qui  habitent  aux 
montagnes  se  sont  a88eml>lés  contre  nous. 

7  Josué  donc  monta  de  Guilgal,  lui  et 
avec  lui  tout  le  peuple  qui  était  propre  à 
la  guerre,  et  tous  les  hommes  forts  et 
vaillants. 

8  Et  l'Etemel  dit  à  Josué  :  Ne  les  crains 
point,  car  Je  les  ai  livrés  entre  tes  mains,  et 
il  n'y  en  aura  aucun  d'eux  qui  subsiste 
devant  toi. 

9  Josué  donc  vint  promptement  à  eux,  et 
il  monta  toute  la  nuit  de  Gidlgal. 

10  Et  l'Etemel  les  mit  en  déroute  à  la  vue 
d'Israël,  qui  en  fit  une  grande  défaite  près 
de  Gabaon,  et  qui  les  poursuivit  par  le  che- 
min de  la  montagne  de  Beth-Horon,  et 
qui  les  battit  Jusqu'à  Hazaka  et  Jusqu'à 
Makkéda. 

11  Et  comme  ila  n'enfuyaitiiit  devant.  Is- 
racl,  ee  qu'ils  étiiieiit  à  la  descente  de  n«th- 
Horon,  l'Eternel  jeta  des  cieux  de  grosses 
pierres,  jusqu'à  Hazaka,  et  il»  en  mou- 
rurent. Jl  y  en  eut  plus  de  ceux  (jui  niou- 
i-ureiit  de  la  grêle  de  pierres,  que  de  ceux 
que  les  enfants  d'Isracl  tuèrent  avec  Và\}é^,. 

12  Alors  Josué  parla  à  l'Eteniel,  le  jour  que 
rÊteriiel  livra  l'Amorrhéen  aux  onfaiits  d'Is- 
raël, et  il  dit  en  présence  d'Iaraël  :  Holeil. 
arrête- toi  sur  Gabaon,  et  toi,  lune,  arrêt  otoi 
dans  la  vallée  d'AJalon. 

13  Et  le  soleil  s'arrêta,  et  la  lune  aussi, 
jusqu'à  ce  que  le  peuple  se  fût  vengé  de  ses 
ennemis.  Ceci  n'e^-il  pas  écrit  au  Wnv  du 
Juste  î  Le  soleil  donc  s'arrêta  au  niilltu  de« 
cieux,  et  ne  se  hâti  point  de  se  coucher 
environ  un  jour  entier. 
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14  Et  U  n'y  a  point  eu  de  Jour  semblable  à 
cehii-là,  devant  ni  après,  l'Eternel  exauçant 
la  voix  d'un  honmie,  car  l'Etemel  combattait 
pour  les  Israélites. 

16  Et  Josué  et  tout  Israël  avec  loi  s'en 
retournèrent  au  camp  à  Guilgal. 

16  Au  reste,  ces  cinq  rois-là  s'étaient  en- 
fuis, et  s'étaient  cachés  dans  une  caverne  à 
Makkéda. 

17  Et  quelqu'un  le  rapporta  à  JoMié,  di- 
sant :  On  a  trouvé  les  cinq  rois  cachés  dftP# 
une  caverne  à  Makkéda. 

18  Et  Josué  dit  :  Roulez  de  grandes  pierres 
à  l'entrée  de  la  caverne,  et  mettez  près  d'elle 
quelques  hommes  pour  les  garder  ; 

19  mais  quant  à  vous,  ne  vous  arrêtez  point  ; 
poursuivez  vos  ennemis,  et  défaites-les  Jus- 
qu'au dernier,  ee  ne  les  laissez  point  entrer 
dans  leurs  villes,  car  l'Eternel,  votre  Dieu,  les 
a  livrés  entre  vos  mains. 

20  Et  quand  Josué,  avec  les  enfants  d'Is- 
raël, eut  achevé  d'en  faire  une  très-grande 
défaite,  Jusqu'à  les  détruh^  entièrement,  et 
que  ceux  d^entre  eux  qui  étaient  échappés 
se  furent  retirés  dans  les  villes  fermées  de 
murailles, 

21  tout  le  peuple  retourna  en  paix  au  camp 
vers  Josué  à  Makkéda,  et  personne  ne 
remua  sa  langue  contre  aucun  des  enfants 
d'braël. 

22  Alors  Josué  dit  :  Ouvrez  l'entrée  de  la 
caverne,  et  faites  sortir  ces  cinq  rois-là,  et 
amenez-les-moi  de  la  caverne. 

23  Et  ils  le  firent  ainsi.  Ils  firent  donc 
sortir  de  la  caveme  ces  cinq  rois-là  :  le  roi 
de  Jérusalem,  le  roi  de  Hébron,  le  roi  de 
Jarmuth,  le  roi  de  Lakis  et  le  roi  de  Héglon, 
pour  les  lui  amener. 

24  Et  après  qu'ils  eurent  fait  sortir  ces  cinq 
rois-là  hors  de  la  caverne,  et  qu'Us  les  eurent 
amenés  à  Josué,  Josué  appela  tous  les  honunes 
d'Israi!!,  et  il  dit  aux  capitaines  des  gens  de 
guerre  qui  étaient  allés  avec  lui  :  Approchez- 
vous,  mettez  vos  pieds  sur  le  cou  de  ces  rois. 
Et  ils  s'approchèrent,  et  mirent  leutB  pieds 
sur  leurs  cous. 

25  Alors  Josué  leur  dit  :  Ne  craignez  point 
et  ne  soyez  point  eff^-ayés,  fortifiez-vous  et 
prenez  courage  ;  car  c'est  ainsi  que  rfitemd 
fera  à  tous  vos  ennemis  contre  lesquels  vous 
combattez. 

26  Et  après  cela  Josué  les  frappa,  et  les  fit 
mourir,  et  les  fit  pendre  à  cinq  potences, 
et  ils  demeurèrent  pendus  à  ces  potences 
Jusqu'au  soir  ; 

27  et  comme  le  soleil  allait  se  coucher. 
Josué  commanda  qu'on  les  ôtât  de  ces  po- 
tences ;  et  on  les  jeta  dans  la  caverne  dans 
Inquelle  ils  s'étaient  cachés,  et  on  mit  à 
l'entrée  de  la  caverne  de  grandes  pierres  qui 
y  sont  demeurées  Jusqu'à  ce  Jour. 

28  Josué  prit  aussi  Makkéda  en  ce  même 
Jour-là.  et  hi  fit  passer  au  fil  de  l'épée,  et 
défit  à  la  façon  de  l'interdit  son  roi  et  «es 
habitants,  et  ne  laissa  échapper  aucune  per- 
sonne qui  y  fût  ;  et  il  fit  au  roi  de  Makkéda 
comme  il  avait  fait  nu  roi  de  Jérico. 

29  Puis  Josué  et  tout  Israël  avec  lui  passè- 
rent de  Makkéda  à  Ubna  et  l'assi^drent  ; 

30  et  l'Etemel  la  livra  aussi  entre  les 
mains  d'Israël,  avec  son  roi,  et  il  la  fit 
pasBW  au  fil  de  l'épée,  et  n'en  laissa  échapper 

personne  qui  y  fût  ;  et  il  fit  à  son  roi 
il  avait  fait  «u  roi  de  Jérico. 
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31  Ensuite  Josoé  et  tout  Israël  avec  lui 
passèrent  de  Llbna  à  Lakis,  et  campèrent 
devant  elle  et  l'aitiiégèrent  ; 

32  et  l'Éternel  livra  Lakis  entre  les  mains 
d'Israël,  qui  la  Tpr\t  le  deuxième  jour,  et  la  fit 
passer  ou  fil  de  l'ëpée,  et  toutes  les  personnes 

Îui  étaient  dedans,  comme  il  avait  fait  à 
ibna. 

33  Alors  Horam,  roi  de  Guézer,  monta 
pour  secourir  Lakis  ;  et  Josué  le  frappa^  lud 
et  son  peuple,  de  sorte  qu'il  ne  lui  en  laissa 
échapper  aucun. 

34  Après  cela  Josué  et  tout  Israfil  avec  lui 
passèrent  de  Lakis  à  Héglon.  et  campèrent 
devant  elle  et  l'assi^èrent  ; 

35  et  ils  la  prirent  ce  jour-IA  même,  et  la 
firent  passer  au  fil  de  l'épée  ;  et  Josué  défit 
à  la  foçon  de  l'interdit,  en  ce  jotv-là,  toutes 
les  peraonnes  qui  y  étaient,  conmie  il  avait 
fait  à  Lakis. 

36  Puis  Josué  et  tout  Israël  avec  lui 
montèrent  de  Héglou  à  Hébrcm  et  l'assié- 
gèrent ; 

37  ot  ils  la  prirent,  et  la  firent  passer  au  fil 
de  l'épée.  avec  son  roi,  «t  tontes  ses  villes, 
et  toutes  les  personnes  qui  y  étaient  ;  U  n'en 
laissa  échapper  aucune,  de  même  qu'il 
avait  fait  à  Héglon:  U  la  défit  donc  à  la 
façon  de  l'interdit,  et  toutes  les  personnes 
qui  y  étaient. 

38  Puis  Josué  et  tout  Israël  avec  lui  re- 
broussèrent chemin  vers  Débir  et  l'assié- 


39  et  il  la  prit  avec  son  roi  et  toutes  ses 
villes,  et  ils  les  firent  passer  au  fil  de  l'épée, 
et  ib  défirent  à  la  façon  de  l'interdit  t(mtes 
les  personnes  qui  y  étaient  :  il  n'en  laia» 
échapper  aucune  ;  il  fit  à  Débir  et  à  son  roi 
comme  il  avait  fait  à  Hébron.  et  comme  il 
avait  fait  à  Libnaet  à  son  roi. 

40  Josué  donc  battit  tout  ce  pays-là,  la 
montagne,  et  le  midi,  et  la  plauie,  et  les 
pentes  des  montagnes,  et  toos  leurs  rois: 
U  n'en  laissa  échiô>per  aucun,  et  il  défit  A 
la  façon  de  llnterdlt  touten  les  personnes 
vivantes,  comme  l'Etemel.  le  Dieu  d'IsraiO, 
Tavait  commandé. 

41  Ainsi  Josué  les  batUt  depuis  Kadès- 
fiamé  Jusqu'à  Gaza,  avec  tout  le  pays  de 
Goscen,  même  ^isqu'à  Gabaon. 

42  Or,  Josué  prit  à  U  fois  tous  ces  rois-là 
et  leur  pays,  parce  que  l'Étemel,  le  Dieu  dls- 
raël,  combattait  pour  Israël. 

43  Enfin  Josué  et  tout  Israël  avec  hii  s'en 
retournèrent  au  camp  à  GuilgaL 

CHAPITRE  XI. 

Victoire  de  Joraé  sur  plusicun  tutrei  roii 
cuuneeni. 

\ÈS  que  Jabin.  roi  de  Hatsor.  eut  appris 
F  ces  choses,  il  envcmt  à  JolMb.  roi  de 

UadoD,  et  au  roi  de  ficimron,  M  au  roi 

d'Acsçapb. 

2  et  aux  rois  qui  JuMtaient  vers  le  s^ten- 
trioQ,  aux  montagnes,  et  dans  la  cam- 
pagne, vers  le  nridi  de  Kinnaroth,  et  dans 
la  pltOne.  et  à  Maphotb-Dor,  vers  l'occkient, 

3  au  Cananéen  à  l'orient  et  à  rocddwit, 
et  à  l'Amorrhéen.  et  à  l'Héthien.  et  au 
Pbéréeien,  et  au  Jébusien  dans  les  meo- 
teoneit.  et  à  l'Hévien  sous  Hemon,  ao  piéride 

4  assortirent  donc,  •(  tontes  leurs  annéM 
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avec  eux,  gui  étaient  un  grand  peuple,  com- 
me le  sable  qui  es<  sur  le  bord  de  la  mer, 
à  cause  de  leur  multitude  ;  U  y  avait  aussi 
des  chevaux  et  des  chariots  en  fort  grand 
nombre. 

6  Tous  ces  rois-là,  s'étant  trouvés  au  Meu 
assigné,  vini^nt,  et  campèrent  ensemble  près 
des  eaux  de  Mérom,  pour  combattre  contre 
Israël. 

6  Alors  l'Éternel  dit  à  Josué:  Ne  les 
crains  point;  car  demain,  environ  cette 
heure,  je  wm*  les  livrerai  tous,  et  ils  seront 
blessés  à  mort  devant  Israël  ;  tu  couperas  les 
jarrets  à  leurs  dievaux,  et  tu  brûleras  lean 
chariots. 

7  Josué  donc  et  tous  les  gens  de  gUMre 
avec  lui  vinrent  promptement  contre  eux 
près  des  eaux  de  Mérom,  et  se  jetèrent 
sur  eux; 

8  et  l'Étemel  les  livra  entre  les  mains 
d'Israël,  et  ils  les  battirent,  et  les  pour- 
suivirent Jusqu'à  la  grande  Bidon,  et  Jus- 
qu'aux eaux  de  Masréphoth.  et  jusqu'à  la 
campagne  de  Mit^fa,  vers  l'orient,  et  ils 
les  battirent  tellement  qu'ils  n'«n  laissèrent 
écharaer  aucun. 

9  Et  Josué  leur  fit  comme  l'Étemel  lui 
avait  dit;  il  coupa  les  Jarrets  de  leurs 
chevaux,  et  U  brûla  leurs  chariots. 

10  Et  comme  Josué  s'en  retournait  en 
ce  même  temps,  il  prit  Hatsor,  et  frappa 
son  roi  avec  l'épée;  car  Hatsor  avait  été 
auparavant  la  capitale  de  tous  ces  royau- 
nies-UL 

11  Ils  firait  passer  aussi  toutes  les  per- 
sonnes qui  y  étaient  au  fil  de  répée,  les 
détruisant  à  ia,  façon  de  l'Interdit;  il  n'y 
resta  aucune  personne  vivante,  et  on  brûla 
Hatsor. 

12  Josué  prit  aussi  toutes  les  villes  de  ces 
rois-là,  et  toia  leurs  rois,  «t  les  fit  passer 
au  fil  de  l'épée.  e<  U  les  détmisit  à  U  façon 
de  rintercttt,  comme  Moïse,  Mnritetir  de 
l'Éterad,  Tavait  commandé. 

13  Mais  Israël  ne  brûla  aucune  des  vOles 
qui  étaient  deineurées  en  leur  état,  excepté 
Hatsor  seule,  gue  Josué  brûla. 

14  Et  les  enfants  d'Israël  pUldrent  pour 
eux  tout  le  butin  de  ces  villes-là,  et  len 
bêtes  ;  ils  firent  seulement  passer  au  fil  de 
Fépée  tous  les  hommes,  Jusqu'à  ce  qu'ils  les 
eussent  extemninés:  ils  n'y  laissèrent  de 
reste  aucune  persoime  vivante. 

15  Comme  l'Étemel  Tavait  commandé  à 
Moïse,  acm  serviteur,  Mcdse  le  commanda 
aussi  à  Josué,  et  Josué  fit  ainsi  ;  de  sorte 
quTl  n'omit  rien  de  tout  ce  que  l'Éterad 
avait  commandé  à  Moïse. 

16  Josué  donc  prit  tout  ce  pavs-là.  In 
montagne  et  tout  le  pays  du  midi,  avec 
tout  le  p«yB  de  Goeoen,  la  plaine  et   la 

k    montagne    d'Lraët    et    sa 


17  depuis  la  montagne  de   Halak,  qui 
oonte  ven  Séhir,   même  Jusqu'à  Bnihât- 

Qad,  en  la  compagne  du  Liban,  sous  la 
montagne  de  Hermon;  il  prit  aussi  tous 
teurs  rois,  et  les  battit,  et  il  les  fit  mourir. 

18  JoRié  fit  la  guêtre  phuieun  années 
contre  tous  ces  n^là. 

19  n  n'y  eut  aucune  vlUê  qui  fit  1*  paix 
i«c  les  enfants  d'Istatfl,  excepté   les  Hé» 

vkin  qui  habitaient  à  Gabaon  :  ils  les  pd^ 
rent  toutes  par  guerre; 
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■  20  esr  ceU  Tenait  de  nunél,  qu'Os  en- 
dnrdatHdent  leur  oœiur  pour  aortir  en  ba- 
taille contàre  Israël,  afin  qatl  les  détniislt 
à  la  fiiçon  âe  l'Interdit,  sans  qu'il  leur  fît 
aucune  gr&ce,  nuits  qu'il  les  exterminAt, 
comme  l'Eternel  ravatt  commandé  à  Mo!;». 

21  En  ce  temps-là  aussi  Josué  vint,  et 
extermina  les'  Hanakins  des  montagnes 
de  Hébron,  de  Débir.  de  Hanab,  et  de 
tootee  les  montagnes  de  Jnda.  et  de  toutes 
les  montagnes  d'Israël  ;  Josué  les  détruisit 
à  la  fisçon  de  Finterdit  arec  leurs  villes. 

'22  II  ne  resta  aucun  des  Hanakins  au 
pays  des  enlants  d'Israël  ;  il  en  demeimi 
de  reste  seulement  à  Gaa^  à  Galh  et  à 
Asçdod. 

23  Josué  donc  prit  toat  le  pays,  selon  tout 
ce  que  rfitemcl  avait  dit  à  Moïse,  et  le 
donna  en  héritage  à  Israël,  selon  leoni 
portions,  par  leurs  tribus;  et  le  pays  fut 
en  repos,  sans  avoir  la  guerre. 

CHAPITRE  XII. 

Il  dea  roia  défUU  pw  Moite 
et  {»r  Jwué. 

^E  sont  ici  les  rois  du  pays  que  les  en- 
j  fants  dlsraia  battirent,  et  dont  Us  pos- 
dèrent  le  pays  au  delà  du  Jourdain,  vers 
le  wdeO  levant,  depuis  le  torrent  d'V^non 
Jusqu'à  la  montaçne  de  Hermon,  et  toute 
la  campagne  vers  rorient; 

â  tav&tr:  Sihon,  roi  des  Amorrbéens,  qui 
haBitait  à  Hesçbon,  (lui  dominait  depuis 
Haroher  qui  ett  snr  le  bord  du  torrent 
d'Amon,  et  depuis  le  milieu  du  torrent,  et 
la  mdtié  ée  Galand,  roâme  Jusqu'au  torrent 
de  Jabbok,  qui  fait  les  limites  des  enfants 
de  Hammon  ; 

S  et  demOs  la  campagne  Jusqu'à  la  mer  de 
Ktainarotli,  yen  l'orient,  et  Jtôqu'à  la  mer 
de  la  campagne,  qui  est  la  mer  Salée,  ven 
l'orient,  au  cheniin  de  Beth-Jescimoth,  et 
depuis    le    midi   au-dessous   d'Asgdoth  de 

4  et  les  c<mtrées  de  Hog.  roi  de  Basçan. 
gtti  était  du  reste  des  Réphains,  et  qui 
iMfaitait  à  Hasçtaroth  et  à  Edréhi. 

5  et  qui  dominait  en  la  montagne  de  Her- 
mon. et  à  Salca,  et  par  tout  Basçan.  Jus- 
qu'aux confins  des  GUesçnriens  et  des  Ma- 
hacathlens,  et  sur  la  moitié  de  Galaad. 
frontière  de  Sihon.  roi  de  Hesçbon. 

6  Moïse,  serviteur  de  l'Etemel,  et  les  en- 
fanta d'Israël  les  battirent  ;  et  Moïse,  ser- 
viteur de  rStemel,  en  donna  la  posseaslon 
anx  Rdbénites.  aux  Gadites.  et  à  la  moitié 
de  la  tribu  de  Manaasé. 

7  Et  ce  soTit  ici  les  rois  dn  pays  que  Josué 
et  les  enfftnts  d'Israël  battirent  en  deçà  du 
Jourdain,  ven  roccident.  depids  Bahal- 
Gad.  en  la  campagne  du  Liban,  Jusqu'à  la 
montagne  de  Halak,  qui  monte  vers  Séhir. 
et  que  Joaué  donna  en  pcmearion  aux  tribus 
d'Israël,  selon  leurs  portions. 

8  pa9$  qui  consultait  en  montagnes,  et  en 
plaines  et  en  campagnes,  et  en  courants 
d'eaux,  et  en  paiifs  de  déaert  et  au  mkM  : 
les  Héthiens.  les  Amorrhéens,  les  Gana- 
néens,  les  Pbérédena,  lin  Héviois  et  les 
Jébualens: 

9  le  roi  dei  Jérico,  le  roi  de  Haï,  qui  était 
àcMédeBéthel, 

10  le  ralde  Jérusatei,  fe^roi  de  Rébran. 


Pops  à  conquérir.    Pmrtof. 

U  le  roi  de  J.t^  '    ].:\kvr. 

12  le  roi  de  IL-  (.ik/.t. 

13  le  roi  de  ffeliir,  if  lui  de  oueder, 

14  le  roi  de  Honna.  le  roi  de  Harad, 

15  le  roi  de  Llhna,  le  roi  de  Hadullain, 
W  le  rot  (te  Makltéda.  le  roi  de  Béttief, 

17  le  roi  dp  Taiipuah,  te  roi  de  Hépher, 

18  le  roi  d'Aphelc,  le  roi  de  Sçaron. 
13  le  roi  de  Madon,  le  roi  de  Hatsor, 
ao  le  nii  de  Sc-fmron-Méron,  le  roi  d'Ao- 

sçaph, 

21  I©  roi  de  Tatianac.  le  roi  de  Mëgulddo, 

22  le  roi  de  Kédôs,  le  roi  de  Joltniîham  tlo 
Cimie), 

2:1  le  roi  de  Dor.  près  de  Naphath-Dor;  le 
roi  de  Gojjiii,  prtV;  de  Guilgal  ; 

24  le  rul  de  Tirtsa  ;  en  tout  trente  et  un 
rois. 


CHAPITRE  .XIII. 


U     I 


QUAND.Tosué  fut  ttevomi  vieux  et  avan- 
cé en  âge,  l'Etemel  lui  dit:  Tu  es 
devenu  vieux  et  avancé  en  âge,  et  11 
est  encore  demeuré  de  reste  un  fort  grand 
pays  i^  posséder. 

2  Cest  ini  l(j  twij's  'inl  démettre  de  reste, 
mmir,  toutes  W  contrée  des  Ptiihstins 
et  tout  Guesçuri  ; 

."i  depuis  Scthor,  riuî  e^nt  .^u  devatit  de 
rÉg>'pt«,  jusfiu'aux  frot)tières  de  Hékron, 
vers  le  eeptentrloii  ;  ceîa  est  réputé  des 
Caiiaiiéetis,  savoir,  les  clmi  gonveriieniente 
des  Philistins,  qui  sont  celui  de  Gaza,  celui 
d'As^dod,  celui  d'Asitélou,  celui  de  Gatli,  et 
celui  de  Hékron,  et  tes  Havlens  ; 

4  du  côté  du  midi,  tout  le  paj-s  des  Ca- 
nanéens, et  Méliara,  qui  erf  anx  Sldnnlens, 
jusque  vers  Aphek,  jusqu'aux  frontières  des 
Aiuorrhéeiis; 

5  le  pays  auwii  ytil  appartient  aux  Gui- 
blieiis.  et  tout  le  Liban,  pers  le  solcU  levant,   , 
depuis    Batial-f^ad,    sous   la   montagne   de 
Hemion,  jusqu'à  l'entrée  de  Haniath  ; 

fi  tflua  le»  habitants  de  la  montagne,  de- 
puis le  Liban  juwm'am  eaux  de  Marré- 
photh;  t4HJ8  les  SWoniens.  Ceat  moi  qui 
les  chasserai  devant  les  enfanta  d'Israfrl; 
fais  seulement  qti'oti  en  Jette  les  lots,  afin 
qu'elle  soit  h  Israël  en  liérttîige,  conuue  je  te 
ÏAi  conuiiiindé. 

7  MaintenatU  donc  imrtnge  ce  pays,  et 
domte-h:  en  héritage  aux  neuf  tribus,  et  à  lu 
moitié  de  la  tribu  de  Manassé  ; 

8  car  les  Uubéuites  et  les  Gadites  ont  pris 
avec  tautre  moHlé  rfo  la  tribu  de  Manrmi; 
leur  hériftge,  que  Moïse  leiu"  a  donné  au 
delà  du  Jourdain,  vers  Torlent,  seloti  que 
Moîpe,  serviteur  de  l'Étemel,  U  leur  a 
donné  ; 

J»  depuifc  Haroher,  qui  <■»#  sur  le  bord  tin 
torrent  d'Arnon,  et  la  ville  qui  eut  au 
nTîlieu  du  torrent,  et  tout  le  i»lat  pays  de 
Médéba,  .hisqu'à  Dibon  ; 

10  et  toutes  les  villes  dé  Sihon,  roi  dea 
Amorrhéens,  qui  régnait  k  Hesçlwn,  jus- 
qu'aux confins  des  enfants  de  Hammon  : 

11  et  Galaad,  et  les  confins  d«j  Gués, 
çuriens  et  des  Maliacathiens,  et  toute  la 
montagne  de  Hemion,  et  tout  Basçan 
jusqu'à  Salca  ; 

la  toat  te  royaunw-^de  Hoft  en  1 

(    -ICT   ')  DigitizedbyV^OOÇlC 


Panê  du  delà  du  Jowrdakn, 


JOSUi,  18,  14. 


Otol0ftoMMUiré&r«ti. 


qui  lignait  à  Hasçtaroth  et  à  Sdréhl,  et 
qui  était  demeuré  de  reste  dei  Bépbains. 
Molae  défit  tov»  ces  roi$,  et  les  déposséda. 

13  (Or,  les  enCsnts  d'Israël  ne  dépossé- 
dèrent point  les  Guesçuriens  et  les  Maha- 
cathlens;  mais  les  Guesçuriens  et  les  Ma- 
hacathiens  <mt  habité  parmi  Israël  Jusqu'à 
ce  jour.) 

14  Mais  Moïee  ne  donna  point  d'héritage 
à  la  trilHi  de  Lévi  ;  les  sacrifices  de  TStemel, 
lo  Dieu  d'Israël,  laits  piu-  le  feu,  sont  son 
hérita^,  comme  il  lui  en  avait  parlé. 

16  Moïse  donc  donna  un  héritage  à  la 
tribu  des  enfonts  de  Ruben,  selon  leurs 
lamiUes; 

16  et  leurs  confins  furent  depuis  Haroher, 
qui  e««  sur  le  bord  du  torrent  d'Amon,  et 
la  ville  qui  est  au  milieu  du  torrent,  et  tout 
le  plat  pays  qui  eet  auprès  de  Médéba. 

17  Hesçbon  et  tontes  ses  villes,  qui  étaient 
au  plat  pays;  Dibon,  et  Bamoth-Bahal,  et 
BethBahal-Méhon, 

18  et  Jahatsa,  et  Kédémotb,  et  Mépha- 
bath, 

19  et  KirJathaJim,  et  Sibma,  et  Taéret 
Sçahar,  dans  la  montagne  de  la  vallée. 

ao  et  Betb-Péhor,  et  Asçdoth  de  PIsga,  et 
Betb-Jescimoth, 

21  et  toutes  les  villes  du  plat  pays,  et  tout 
le  royaume  de  Sihon,  roi  des  Aniorrhéens, 
qui  régnait  à  Hesçbon,  que  Moïse  défit, 
avec  les  principaux  de  Madian:  fivi.  Ré- 
kem,  TsaTi  Hur,  et  Rébah,  princes  qui 
reicpoient  de  Sihon,  et  qui  habitaient   au 

pays. 

±i  Les  onEants  d'Israël  firent  aussi  mourir 
par  l'épée  Balaam,  fils  de  Béhor,  devin,  avec 
(es  autres  qui  furent  tués. 

23  Et  les  confins  des  descendants  de  Ru- 
ben furent  le  Jourdain  et  «et  limites.  Tel 
fut  rhéritaçD  des  descendants  de  Ruben, 
sdon  leurs  familles,  aavoir,  ces  villes-là  et 
leurs  villages. 

34  Moise  donna  auad  un  héritage  à  la 
tribu  de  Gad,  pour  les  descendants  de  Gad, 
selon  leurs  familles. 

35  Et  leur  para  ftit:  Jahser,  et  toutes  les 
villes  de  Galaad.  et  U  moitié  du  pays  des 
Hammonites,  Jusqu'à  Haroher.  qui  eet  vis-à- 
vis  de  Rabba; 

36  ei  depuis  Uesçbou  Jusqu'à  Ramath- 
MitBpé,  et  Bétonim.  et  depds  Mahanajbn 
Jusqu'aux  fh>ntl^«  de  Débir  ; 

27  et  dans  la  vaUée  :  Beth-Haram,  et  Beth- 
Nimra,  et  Soccoth,  et  Tsaphon,  le  reste 
du  royaume  de  Sihon,  roi  de  Heaçbon,  le 
Jourdain  et  «es  limites.  Jusqu'au  bout  de 
la  iner  de  Kinuéreth,  au  delà  du  Jourdain, 
vers  l'orient 

38  Tel  fut  l'héritage  des  de«»ndauts  de 
Gad,  selon  leurs  famUleB,  aaeoir,  ces  villes- 
là  et  leurs  villages. 

28  Moïse  donna  aussi  à  la  moitié  de  la 
tribu  de  Msnsasé  «m  hiritaoe,  qui  est  de- 
meuré à  la  moitié  de  la  trftM  des  d 
dants  de  Manassé.  sehm  kors  Cunlllei. 
^30  Leur  pays  fut  :  dqNiis  Mahani^im,  tout 

,  et  tout  le  royaume  de  Hog,  roi 


de  Basçan,  et  tous  les  bo«i!«B  de  Jair  qui 
mmt  en  Basçan,  ait  nombre  de  soixante 
villes. 

SI  Kt  la  moitié  de  Gabnd,  et  Hasdaroth, 
et  Sdréhi,  villes  du  royaume  d*  Hok.  eu 
'       ■         ■        -     ideliaklr. 
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fils  de  Manassé,  *a»oir,  à  U  : „ 

descendants  de  Makir,  selon  leurs  fimiilles. 

82  Ce  aont  là  le$  paye  que  M<»Uw.  étowi 
dans  les  campagnes  de  Moab,  avait  par- 
taffés  et  donnés  en  héritage,  de  ce  qui 
Hait  au  delà  du  Jourdain  de  Jérico,  vers 
l'orient. 

83  Mais  Moïse  ne  donna  point  d'héritage 
à  la  tribu  de  Lévi  ;  car  l'Eternel,  le  Dieu 
d'Israël,  est  leur  héritage,  conune  il  leur 
en  a  parlé. 

CHAPITRE  XIV. 
Caleb  obtient  le  tenitoira  de  Hébrm. 

E  $ont  ici  le»  terres  que  les  enfants  d'Is- 
_  ra«l  eurent  pour  héritage  au  pays 
de  Canaan,  qu'Eléazar  le  sacrificateur,  et 
Josué,  fils  de  Nun,  et  les  chefs  des  pères  des 
tribus  deswfante  d'Israël,  leur  partagèrent 
et  leur  donnèrent  en  héritage. 

5  Leur  héritage  leur  fut  donné  par  le  sort, 
conune  l'Etemel  favalt  commandé  par 
Moise,  savoir,  à  neuf  tribus  et  à  la  moitié 
d'une  tribu  ; 

3  car  Moïse  avait  donné  un  héritage  à  deux 
teibus  et  à  U  moitié  d'une  tribu,  au  delà  du 
Jourdain,  mais  il  n'avait  point  donné  d'héri- 
tage parmi  eux  aux  Lévites  ; 

4  parce  que  ks  Mifints  de  Joseph  faisaient 
deux  trilNiB,  Manaasé  et  Ephralm:  c'est 
pourquoi  on  ne  donna  point  de  part  aux 
Lévites  dans  le  pays,  excepté  les  viUes  qu'on 
leur  donna  pour  y  habiter,  avec  leurs  tua- 
bourgs  pour  leurs  totnipeaux  et  pour  le  reste 
de  leur  bien. 

6  Les  enfants  d'Israël  firent  comme  l'Ëter* 
nel  l'avait  conunandé  à  Moise,  et  ils  par- 
tagèrent lo  pays. 

6  <)r,  les  descendants  de  Juda  vinrent  à 
Josué  à  Guilgsl  :  et  CUeb,  fils  de  Jéi^unné. 
Kénizien,  lui  dit  :  Tu  sais  ce  que  l'Etemel  dit 
de  moi  et  de  toi  à  Moïse,  homme  de  Dieu,  à 
Kadès-Baraé. 

7  y  et  aie  âgé  de  quarante  ans  quand  Moiso, 
serviteur  de  l'Eternel,  m'envmns  de  Kadès- 
Bamé  pour  «irfer  le  pays  ;  et  Je  lui  nq>por- 
tai  la  chose  comme  je  la  eroifois  en  mon 
ooeur. 

8  Et  mes  frères,  qui  étalent  montés  avec 
moi.  faisaient  fondre  le  courage  du  peuple  ; 
mais  je  continuai  toujours  de  suivre  rËternel, 
mon  Dieu. 

9  Et  Moïse  jura  on  ce  Jour*là,  disant  :  La 
terre  sur  laquelle  ton  pied  a  marché  sera  à 
toi  en  héritais  et  à  tes  enfanta  pour  Jamais, 
parce  que  tu  as  persévéré  à  suivre  l'Btemd* 
mon  Dieu. 

10  Or,  maintenant  voici.  l'Étemd  m'a 
conservé  la  vie,  comme  il  en  avait  parié  : 
il  jfa  déjà  quarant»<inq  ans  que  l'mmel 
prononça  cette  parole  à  Moïse,  lorsque  la- 
raei  marchait  par  le  désert  ;  et  maintenant 
vold.  Je  suis  âge  aujourd'hui  de  quatre-vingt» 
cinq  ans; 

11  et  Je  suis  encore  aujourd'hui  aassl  fort 
que  fêtais  le  Jour  que  Moise  m'envoya,  et 
j  ai  toujours  la  même  force  que  J'avaii  alors 
pour  le  oombafc,  et  pour  aller  et  venir. 

13  Maintenant  donc  donne-noi  oette  mon- 
tagne, dont  l'Etemd  parla  en  ce  Jour-là; 
car  tu  «itsndisce  Jour-là  que  !••  Hanalrtna 
lOfU  là,  et  9tt' jl  y  a  de  grandes  vllka  fortaa. 
PMitNêtra  «ne  IttmMl  »$ru  afw  aoi.  «t 
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lé  les  déposséderai,  comme  l'fitemel  en  » 
parlé. 

13  Et  Josué  bénit  CaUb,  et  donna  Hébron 
en  héritage  à  Galeb.  ftb  de  Jéplmnné. 

14  Cest  poimiooi  Hébron  fiit  à  Oaleb.  flb 
de  Jéphonné,  Kéntden,  en  hMtage  JuM]u'à 
ce  Jour,  parce  qu'il  avait  perséréré  à  suivre 
l'fitemel.  le  Dieu  d'Israël. 

16  Or.  le  nom  d'Hébron  éta4t  auparavant 
Kiljath-Arbah  :  Arbak  avait  été  un  fort 
grand  homme  entre  les  Hanakins.  Btlepajs 
fiit  tranquille  sans  avoir  de  guerre. 

CHAPITRE  XV. 

Portion  donnée  à  k  tribu  de  Juds. 

rrtSt  ici  lepartapeéehupar  le  sort  à  la 
\y  tribu  des  descendants  de  Juda.  selon  leun 
familles:  Aux  confins  d'Ëdom,  le  désert  de 
Tdn,  vers  le  midi,/Wt  le  dernier  bout  de  leur» 
pam  9«ri  le  midt 

9  Ainsi  leur  fronUdre  du  cMé  du  midi  fut 
le  damier  bout  de  la  mer  Salée,  dqiuis  le  bras 
qui  regarde  vers  le  midi  ; 

8  et  elle  devait  sortir  vers  le  midi  de  la 
montée  de  Hakrabbim.  et  passer  à  TUn,  et 
montant  .du  nddi  de  Kadés-Bamé.  passer  à 
HetBTon;  puis  montant  v&n  Addar,  se 
tourner  vers  Karkah  ; 

4  puis,  passant  vers  Hatsmon,  elle  sortait 
au  torrent  d'Egypte  ;  de  B(xte  que  les  issues 
de  cette  frontière  devaient  se  rendre  à  la  mer. 
Ce  sera  là,  dU  Jonté,  votre  fhmtidre  du  o6té 
4|b  nuoi* 

6  Rt  la  frontière  vers  l'orient  $era  la  mer 
Salée,  Jusqu'au  bout  du  Jourdain;  et  la 
fhmtière  du  eôté  du  septentrion  tera  de- 
puis le  bras  de  la  mer  gui  est  tua  bout  du 
Jourdain; 

6  et  cette  finonttère  montera  jusqu'à  Beth- 
Bogla.  «t  passera  du  oOtè  du  snitentrion  de 
Beth-Haraba;  et  cette  frontière  montera 
jusqu'à  la  i^erre  de  Bohan,  fils  de  Ruben. 

7  Poli  cette  fhmtMre  montera  vetiDébir. 
depuis  la  vallée  d'Hacor  vers  le  septentrion, 
regardant  Guilgal.  qui  est  vis-à-vis  de  la 
montée  d'Aduoradn.  qui  «sC  au  midi  du 
torrent  ;  pois  cette  frontière  passera  vers  les 
eaux  de  Hen-Scémès,  et  ses  issues  se  rendront 


sortira  à  Jabnéel  ;  teBament  que  les  issues  de 
cette  frontière  se  rendront  à  la  mer. 

19  Or,  la  frontite«  du  c6té  de  l'occident 
Mra  M  gid  eat  vers  la  Grande  mer  et  ses 
limites.  Ce  fmtnt  là  les  fimntièrBs  des  des- 
cendants de  Juda  de  to«s  les  oOtés.  selon  leurs 


8  Ensuite  cette  firontière  montera  par  la 
vallée  du  flls  de  Hinnom,  Jusqu'au  cftté  de 
Jébusi,  ven  le  midi,  qui  ett  Jérusalem  ;  puis 
cette  frontière  uKmtera  Jusqu'au  sommet 
de  la  montagne  qui  ett  vis*à-vis  de  la  vallée 
da  Hinnom,  vers  l'occident,  et  qui  est  au 
bout  da  la  valUe  des  Réi^ialns.  vws  le 
sqitentrion. 

B  Et  cette  frontière  s'alignera  depuis  le 
sommet  de  la  montagne  Jusqu'à  la  fontaine 
des  eaux  de  Nephtoah.  et  sortira  vers  les 
villes  de  la  montagne  d'Héphron^  puis  cette 
frontière  s'alignera  à  Bahala,  qui  est  Kiijath- 
Jéharim: 

10  et  cette  frontière  tournera  depuis  Ba- 
hala, vers  l'ocddent,  Jusqu'à  la  UMmtagne  de 


Séhir  ;  puis  elle  passera  Jusqu'au  côté  de  la 
montagne  de  Jéharim.  vers  le  septentritm, 


qui  est  Késalon 
Scémès,  elle  passera  à 


puis,  descendant  à  Beth- 


13  Au  reste,  on  avait  donné  à  Caleb.  flls  de 
Jéphnnné.  une  portion  au  milieu  des  enfants 
de  Juda.  selon  le  commandement  de  llttemel. 
/a<tàJosaé,«m0lr.  Ktajath-Arbah;  Arbah 
était  pbn  de  Hanak.  Or,  Kit:fatk-Arb(A, 
c'est  Hébron. 

14  Et  Galeb  déposséda  de  là  les  trois  flls  de 
Hanak,  fioesçal,  Ahiman  et  Tahaal.  enfonts 
de  Hanak; 

15  et  de  là  il  monta  vers  les  habitants  de 
Déblr.  dont  le  nom  était  auparavant  Kiijath- 
Sépber. 

16  Et  Cafeb  dit  :  Je  donnerai  ma  fllle 
Hacsa  pour  ismme  à  celai  qui  frappera 
Kiijath^pher  et  ki  prendra. 

17  Hothniel  donc,  flls  de  Kénaa.  flnère  de 
Caleb.  k  prit:  >t  U  lui  donna  «a  fille  Hacsa 
pour  femme. 

18  Et  il  arriva,  oonroe  elle  venait  jershd, 
qu'elle  l'incita  à  demander  à  son  père  un 
champ;  puis  eUe se  Jeta  de  dessus  rAne,  et 
Caleb  lui  dit:  Qu'as-tu? 

19  Et  elle  répondit  :  Donne-moi  un  pré- 
sait  ;  puisque  tu  m'as  donné  une  terre  sèche, 

'  aussi  dss  sources  d'eaux.  Et  il 
«  sources  d'en  haut  et  les  sources 
d'en  bas. 

90  Cest  kl  l'héritage  de  U  tribu  des  des- 
cendants de  Juda,  selon  leurs  fiunilles  : 

21  Les  villes  du  bout  de  la  trU>u  des  des- 
cendants de  Juda,  près  la  contrée  d'tdom, 
tirant  vers  le  midi,  furent  :  Kabtj«éel,  Héder. 

Igor. 

]I9  Kfaïa.  Dimona.  Hadhada. 

98  Kédès,  Hataor.  Jitbnan, 

94  Zipb.  Télem.  Béhaloth, 

26  Hatsor,  Hadatta.  Kérljoth.  Hetsron,  qui 
e«<Hatsor, 

96  Amam.  Soémah.  Molada. 

97  Hatsar-Gadda,  Hesçmon,  Beth-Pélet, 

98  Hat8ar-Sçuhal,Béer-aoébah,  BiiOothéJa, 
98  Bahala,  HÛim,  Hetssm. 

80  BUdad,  Késtt.  Hormah. 

81  Tsiklag.  Bfadnianuat  Sansanna, 

89  Lébaoth.  Sdlhim,  Hajin.  et  Rimmon. 
gui  sont  ta».  toOt  vingt-beuf  villes  et  leui-s 


11  Bt  cette  frontière  sortira  Jusqu'au  cOté 
de  Hékron,  vtfs  le  septentrion,  et  cette 
firontièr»  aTaUgnera  vers  Sdkkéron;  puis, 
ayant  passé  k  montagne  de  Bahala,  die 


83  Dans  la  plaine  :  Esçtaol.  TSorfaa.  Asçna. 

84  Zanoah,  Hoi-Gannhn.  Tappuah.  Hé- 
naro. 

86  Jarmuth.  HaduUam.  Soco,  Haiséka. 

86  Sçaharaiim.  Hadithaiim.  Ouédéra.  et 
Guédérothajim,  quatorze  villes  et  leurs  vll- 
lagss; 

87  TMnan.  HédasQa,  Migdal-Gad. 

88  Dilhan.  Mitspé,  Jokthéel, 
30  Lakis,  Botakath,  Héglon. 

40  Cabbon.  Lahmas.  Kithlis. 

41  Quédérotb,  Beth-Dagon,  Nahama.  et 
Makkéda.  seiJte  viUes  et  leurs  villages  ; 

49  Ubna.  Héthfsr.  Hassan. 

43  Jiphtah.  Aacna,  Netsib, 

44  KéhUa.  Acdb. 
et  leurs  TiUagss; 

46  Hékron,  les  villes  de  son  ressort,  et  ses 
villages; 
46  depuis  Hékron,  tirant  même  vers  la 
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mer.  toutes  odles  qui  tout  Joignant  le  reasort 
d'Asçdod,  et  leurs  villages  ; 

47  Asçdod,  les  villes  de  son  ressort,  et 
villages;  Gaza,  les  villes  de  son  ressort,  et  ses 
villaies.  Jusqu'au  torrent  d'Egypte,  et   la 
Grande  mer,  et  <««  lisiites. 

48  Et  dans  la  montagne  :  Sçamir,  Jattir, 
Soco, 

49  Danna,  Kirjath-Sanna.  qui  ett  Débir, 
BO  Hanab,  Esçtémo,  Hanim. 

51  Gosoen,  Holon  et  Guilo,  onze  vâles  et 
letuv  villages  ; 

52  Arab,  Duma,  Hesoéban, 
63  Janum,  Betfa-Ti4)puah,  Àphéka, 
54  Humta.  Klrjath-Arbah,  qui  est  Hébron, 

et  Tsiboar,  neuf  villes  et  leurs  villages  ; 

65  Mahon,  Carmel,  Ziph,  Juta. 

66  Jiaréhel.  Jokdéham.  Zanoah. 

57  Kajin,  Guibha  et  Timna,  dix  villes  et 
leurs  villages  : 

58  Halfaul,  Beth-l^ur,  Guédor. 

59  Maharatli,  Beth-Hamotb  et  Eltékon.  sU 
villes  et  leurs  villages  ; 

60  Kirjath-Bataal,  qui  ea  Kirjath^Jéharim. 
et  Rabba,  deux  villes  et  leurs  villages. 

61  Au  disert:  Betli-Haraba,  Middin.  8é- 
caca, 

62  Nibsçan.  et  la  viUe  du  Sel  et  Hen-Guédl. 
six  villes  et  leurs  villages. 

63  Au  reste,  les  descendants  de  Juda  ne 
purent  déposséder  les  Jébusiens  qui  habi- 
taient à  Jérusalem  ;  c'est  pourquoi  le  JélNisien 
a  demeuré  avec  les  descendiûiits  da  Juda  à 
Jérusalem  Jusqu'à  ce  Jour. 

CHAPITRE  XVI. 

Lots  dei  enfants  d'ÉphnIm  et  de  fai  moitié  de  1» 
tribu  de  M  ûftitê. 

T  ce  qui  échut  par  sort  aux  descendants 
de  Joseph  était  depuis  le  Jourdain  de 
io.  aux  eaux  de  Jérico,  vers  l'orient,  gui 
ett  le  désert,  montant  de  Jérico  par  la  mi«- 
tagne  JiHqu'à  Bétbel. 

2  Et  cette  frontièredeivtAt  sortir  de  Béthd 
vers  Luz,  puis  passer  sur  les  confins  de  l' Arkten 
Jusqu'à  Hataroth  ; 

8  et  die  devait  descendre,  tirant  vers 
l'occident,  aux  confins  du  JaphléCien,  Jus- 
qu'aux confins  de  Beth-Horon  la  basse  et 
Jusqu'à  Guézer.  de  sorte  queaes  issues  devaient 
se  rendre  à  la  mer. 

4  Ainsi  les  descendants  de  Joseph,  Manossé 
et  fiphralm,  prirent  leur  héritage. 

6  Or,  la  (irontidre  des  desoendants  d'Ë- 
phralm,  sekm  leurs  familles,  ftit  tOrui  mar- 
uée,  que  la  frontière  de  leur  héritage  vers 
orient  Alt  Hatroth-Addar,  Jusqu'à  Beth- 
Horon  la  haute  ; 

6  et  cette  firontiôre  devmlt  sortir  vers  la 
mer  à  Micméthah.  du  cAté  du  septentrion  ; 
et  cette  fhmtiAre  devait  se  tourner  vers 
l'orient  Jusqu'à Tàhanath-Scilo.  et  passant  du 
c6té  de  l'orient,  te  rendre  à  Janoah  ; 

7  puis  descendre  de  vers  Janoah  à  Hata- 
roth, et  vers  Iilaharath,  et  se  rencontrer  à 
Jérico,  et  sortir  au  Jourdain. 

8  Et  cette  frontière  devait  aller  de  Tnp- 
poah,  tirant  vers  la  nier.  Jusqu'au  torrent 
de  Kana,  de  sorte  que  ses  loues  devaient  se 
rendre  à  la  mer.  Ce/u<  là  l'héritage  de  U 
trlbvdes  descendants  d'fiphraim,  selon  leun 
familles, 

0  avec  iM  Tilles  qui  f ureiU  Séparées  pour 


«I»  defâ  du  Jmurdai». . 

d'iMmiiin  parmi  l'héritage 
des  descendants  de  Manassé,  toutes  ces  villrâ, 
avec  leurs  villages. 

10  Or,  ils  ne  dépossédèrent  point  les  Cuiar 
néensqui  habitaient  à  Guézer  :  c'est  pourquoi 
les  Cananéens  ont  habité  parmi  ceux  d'E- 
phnûm  Jusqu'à  ce  Jour;  mais  ils  ont  été 
rendus  tributaires. 

CHAPITRE  XVII. 


ON  Jeta  aussi  le  sort  pour  la  tribu  de 
Manassé,  car  il  fvt  le  premier-né  de 
Joseph.  Quant  à  Maldr,  premier-né  de 
Manassé  et  père  de  Galaad.  parce  qu'il 
fut  un  homme  de  guerre,  il  eut  Galaad  et 
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a  et  on  fit  de  même  pour  le  reste  des  des- 
cendants de  Manassé,  selon  leurs  famille»  : 
les  enisats:  d'Abibteer.  les  oifauts  de  Hé- 
lelc,  les  enfants  l'Asriel.  les  enfants  de  Soé- 
l(em,  les  enfants  de  Héphet,  et  les  enfants 
de  Séémidah.  Ce  a&nt  les  enfants  m&les  de 
Manassé,  lUs  de  Joseph,  selon  leurs  famillea 

3  Or.  Tsélophcad.  fils  de  Hépher,  fils  de 
Galaad,  fils  de  Maldr,  fils  de  Manassé,  n'eut 
point  de  fils,  mais  il  n'eut  que  des  filles, 
dont  voici  les  noms:  Mahla,  Nolia.  Hugla. 
MilcaetTirtsa. 

4  Cea  fille»  vinrait  se  présenter  devant 
Eléazar  le  sacrificateur,  et  devant  Josué. 
fils  de  Nun,  et  devant  les  principaux,  die* 
sant  :  L'Etemel  a  commandé  à  Moïse  qu'on 
itous  donnât  un  héritage  parmi  noa  frères. 
C'est  pourquoi  on  leur  donna  on  héritage- 
parmi  les  frères  de  leur  père,  selon  le  cora-. 
mandement  de  l'Étemel. 

6  K  dix  portion»  éohnmit  à  Blanasé. 
outre  les paysde  Galaad  et  de  Basçan,  qui 
^to<ei»c  au  delà  du  Jourdain  : 

6  car  les  fliks  de  Ma&asaé  eurent  un  héri- 
tage parmi  ses  descendants,  et  le  pajrs  de 
Galaad  fut  poiur  le  reste  des  desoeiulantii 
de  Manassé. 

7  Or.  la  fh}ntière  de  Manassé  fut  du  c6té 
d'Ascer.  venaaU  à  Micméthah,  tfaï  était  au 
devant  de  Siefaem  ;  puis  oette  frontidrc  de- 
vait aller  à  mahi  droite  vers  les  habitants 
de  Hen-Tqipuah. 

8  Or,  le  pays  de  Tàppuah  ai^rtenait  à 
Manassé  ;  mais  TiM»puah,  qvd  était  près  des 
confins  de  Manassé,  appartenait  aux  des- 
ceudants  d'Epbraim. 

»  De  7d,  la  frontière  devait  descendre  au 
torrent  de  Kana,  tirant  vers  le  midi  du 
torrent;  ces  villes-là  étaient  à.  fiphrsEm 
parmi  les  villas  de  Manatusé.  Au  reste,  la 
frontière  de  Manassé  était  du  cOté  du  sep- 
tentrion du  torrent,  et  ses  isBues  devaient 
se  rendre  à  la  mer. 

10  Ce  qui  étaU  du  oOté  du  midi  était  à 
Ëphralm,  et  ce  gui  était  du  côté  du  seiv 
teotrion  était  à  Manassé,  et  U  avait  U  mer 
pour  seslimites;  et  du  cO<é  du  septentrion. 
le  frontière»  se  rencontraient  vers  l«  trièm 
cTAscer,  et  vers  celle  rf'Issaoar.  du  côté  de 
l'orteat. 

11  Car  Manassé  eut,  aux  quartier»  «Tissa- 
car  et  d'Ascer.  Beth-Scéan  et  les  vUles  de 
son  resMirt.  et  JiU^uuu  et  les  villes  de  son 
ressort,  et  les  habitants  de  Dor  et  les  villes 
de  sou  ressort,  et  les  habitants  de  Hen-Dor 
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et  ks  iriMea  de  aon  ravort,  at  ks  haUtante 
de  Tabanac  et  les  villes  de  son  lesMirt,  et 
les  haUtuti  de  Méguiddo  et  les  vUles  de 
aon  nnort,  qui  tant  tniii  conttéea. 

12  Ah  rarte.  lei  dwcendante  de  Mananaé 
ne  pvrent  thamst  isi  kobtumU*  de  oes  riUei- 
là,  et  les  Cananéens  oaôrent  dMnenrer  dans 
le  même  pays. 

18  Mais  aftèa  que  les  enfants  d'Israâ  se 
Anent  fortiflés.  Us  rendirent  les  Cananéens 
Mbutaires  ;  toutefi^  Us  ne  /es  dépossédant 
point  entUreaneot. 

14  Or,  le»  deocendants  de  Jeeei^  parièrent 
à  Jotué,  disant  :  Pouiquoi  ne  m'as-tn  donné 
en  béiltsBe  qu'on  lot  et  une  portion,  étamt, 
comme  Je  suis,  un  gi-and  peuple,  et  l'Ster- 
nd  m'ayaai  si  f»rt  béni  |ui!qu'à  présent? 

16  Et  JoMié  leur  dit  :  8i  tu  «s  un  si  grand 
peuide,  moute  à  la  forât  et  eoupe-la,  pour 
te  /aire  place  dans  le  pays  des  Phérédens 
et  des  Répluans.  si  la  montagne  d'fiphralm 
est  trop  étndte  pour  fc>l. 

16  Akm  les  descendants  de  Joeeph  répon- 
dirent: Cette  montagne  ne  sera  pont  pour 
nous,  car  tou»  les  Cananéens  qui  habitent 
au  pays  de  la  vaUée  ont  des  chariots  de  fier, 
ceux  qui  hahUent  à  Beth-«céan  et  aux  vUles 
de  son  lessmrt,  et  ceux  qui  habitent  dans  la 
vaUéedeJlzréheL 

17  Josué  donc  parla  à  la  maison  de  Joeei^, 
»am)ir,  à  Ëi^iraim  et  à  Manaesé,  et  leur 
dit:  Tu  «•  un  grand  peuple,  et  tu  a»  de 
grandes  forces  ;  tu  n'auras  pas  une  portion 
«oMCe  seule, 

18  car  tu  auras  la  montagne;  et  comme 
c'ea  une  forêt,  tu  la  couperas,  et  ses  issues 
t'appartiendront  (  car  tu  en  déposséderas  les 
Cananéens,  quoiqu'ils  aient  des  chariots  de 
fer.  et  quelque  ptàssants  qu'ils  toient. 


CHAPITRE  XVIII. 
Lot  de  Ift  tribu  de  BciUatnla. 

ET  toute  l'assemblée  des  enfiuits  d'Israâ 
s'assembla  à  ScUo;  et  ils  y  plaoèrent 
le  tabernacle  d'assignation,  après  qae  le  pays 
eut  été  assujetti. 

:t  Or.  il  était  resté  entre  les  enfants  d'Israël 
sept  tribus  auxqueUes  on  n'avait  point  dis- 
tribué leur  béritaea. 

8  Josué  donc  dit  aux  en&nts  d'Israia: 
Jusqu'à  quand  néf^igeres^rous  de  venir 
posséder  le  pays  que  l'Ëtemel,  le  Dieu  de 
voe  pères,  vous  a  douné? 

4  Prenes  d'entre  vous  trois  btnnmes  cte 
chaque  tribu,  que  j'envwrai  ;  et  ils  se  met- 
tront eo  chemin,^  et  ils  traverseront  k  pays, 
et  ils  ai  traeeront  un  plan  selon  leur  héri- 
ta^, et  reviendront  vers  moi. 

5  Ha  le  partageront  ensept  portions  ;  Juda 
demeurera  dans  ses  limites  du  côté  du  midi, 
et  la  maison  de  Joseph  demeurera  dans  ses 
limites  du  cAté  dneaptoitrion. , 

6  Vous  donc,  tracoE  un  plan  du  pays,  et  le 
partaga  en  sept  ports,  et  apportez*)e-moi 
ici.  et  Je  Jettend  ici  pour  vous  le  sort  devant 
l'fiteriMd,  notre  Ueu. 

7  Car  il  n'y  a  point  de  portion  pour  les 
Lévites  parmi  vous,  parce  que  le  sacerdoce 
de  rfitomelest  leur  héritage.  QuantàGod 
et  à  Buben,  et  à  la  moitié  de  la  tribu  de 
ManaiwA.  Us  ont  pris  leur  hérita»  au  d^ 
du  Jourdain,  vers  l'orient,  que  Moïse,  ser- 
viteur d»  FAtinmel,  leur  a  donné. 


8  Oes  hommet-là  donc  se  levèrent,  et  «Ten 
allèrent;  et  Josué  emnmanda  à  ceux  qui 
s'en  allaient  de  tracer  un  plan  du  pays, 
disant:  AUez,  et  traversez  le  pays,  et 
tracec-en  un  plan  ;  ensuite  revenez  à  moi. 
et  Je  Jetterai  ici  pour  vous  le  sort  devant, 
l'fitOTnel  à  ScUo. 

9  Et  ces  bommes-là  s'en  aUèrent.  et  tra- 
versèrent le  pays,  et  en  tracèrent  un  plan 
dans  un  livre,  selon  les  villes,  et  ils  le 
diviaèrent  en  sept  parties,  et  ils  revinrent 
à  Josué  au  camp  à  8cilo. 

10  Et  Josué  jeta  le  sort  pour  eux  à  Scilo 
devant  rStemd  ;  et  Josué  partagea  là  le  pays 
aux  enfants  d'Israël,  selon  leurs  portions. 

11  Alors  on  tira  le  sort  de  la  tribu  des 
descendants  de  Benjamin,  selon  leiu^  fa- 
milles, et  les  confins  du  paye  qu'ils  eurent 
par  sort  étaient  entre  les  descendants  de 
Juda  et  les  descendants  de  Joseph  ; 

12  et  leur  frontière  du  cAté  du  septentrion 
Ait  depuis  le  Jourdain;  et  cette  ftontière 
devait  monter  à  cdté  de  Jérico,  vws  le 
septentrion,  puis  monter  en  la  montagne. 
tirant  vers  l'occident  ;  de  sorte  que  ses  is- 
sues devaient  se  rendre  au  désert  de  Beth- 
Aven; 

13  puis  cette  A-ontière  devait  passer  de  là 
vers  Luz.  à  côté  de  Lus  <qui  eu  Béthel). 
tirant  vers  le  midi  ;  et  cette  frontière  devait 
descendre  à  Hatroth-Addar.  près  de  la  mon- 
tagne qui  ett  du  cAté  du  midi  de  Beth-Horon 
la  basse; 

14  et  cette  frontière  devait  s'aligner  et 
tourner  au  coin  occidental  qui  regarde  vers 
le  midi.  d^Hiis  la  montagne  qui  e*t  vis-à-vis 
de  Betb-Hortm.  vers  le  midi  ;  de  sorte  que 
ses  issues  devaient  se  rendre  à  Klijiûh- 
Bahal  (qui  est  Klrjath-Jéh^m),  ville  des 
descendants  de  Juda.  Cem  là  le  o6té 
occidental. 

16  Mais  le  eftté  méridional  ett  depuis  le 
bout  de  Khjath-Jébarim  ;  et  cette  frontièr» 
devait  sortir  vers  l'occident,  puis  eUe  devait 
sortir  à  la  fontaine  des  eaux  de  Nephtoab  ; 

16  et  cette  frontière  devait  descendre  au 
IxMit  de  la  montagne  qui  est  vis-à-vis  de  la 
vaUée  du  fils  de  Hinnom,  et  qid  ett  dans  la 
vallée  des  Répbains,  vers  le  septentrion,  et 
descendre  par  la  vaUée  de  Hinnom  jusqu'au 
côté  des  Jébusiens,  vers  le  midi,  puis  des- 
cendre à  Hen-Roguel  : 

17  et  elle  devait  s'aligner  du  côté  du  sep- 
tentrion, et  sortir  à  Hen-8cémès,  et  de  là 
vers  GuélUotb,  qui  est  vis-à-vis  de  la  montée 
d'Adunmiim,  et  descendre  à  la  pierre  de 
Bohan,  tih  de  Ruben  ; 

18  puis  passer  à  côté  de  ce  qui  egt  vis-à-vis 
de  Harabo,  vers  le  septentrion,  et  descendre 
àllaraba; 

'  19  puis  cotte  frontière  devait  laisser  à  c^té 
de  Beth-Hogb,  vers  le  septentrion  ;  de  sorte 
que  les  issues  de  cette  fhmtière  devaient  se 
rendre  au  bms  de  la  mer  Salée,  qnd  ett  vers 
le  septentrion,  au  bout  du  Jourdain,  regar- 
dant vers  le  nddi.  Ce  /W  là  la  firontière  du 
midi. 

fiO  Et  le  Jourdain  le  devait  borner  du  côté 
de  rorient.  Oe  /u<  là  l'héritage  des  des- 
cendants de  Benjamin,  selon  %s  frontières 
tout  autour,  selon  leurs  fiunMles. 

21  Or,  les  villes  de  la  tribu  des  descendants 
de  Benjamin,  sdon  leur*  famUto,  devaient 
être  :  Jérico,  Betii-Ho^  Hémek-Ketsls. 
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SS  Beth-Haraba,  Taéinarajim,  Béthel. 
as  HavTln.  Para,  Hophra. 

24  Képbar-Hanunonaî,  Hophni  et  Guébah, 
douze  villes  et  leurs  villages  ; 

25  Gabaon.  Bama.  Bééroth, 

26  Mltspé,  Képhira.  Motsa, 

27  Békem,  Jiiréel,  Taréala, 

28  Tsélah,  Skph,  Jébusi  (qui  ett  Jéru- 
salem). Guibhath  et  Kirjath.  quatorze 
viUes  et  leurs  villages.  Tel  fut  l'héritage 
des  descendants  de  Benjamin,  selon  leurs 
familles. 

CHAPITRE  XIX. 

Loto  de  8im<on,  de  Zabulon,  d'Isucar,  d'Aicer,  de 
Nephthali,  de  Dan  et  de  Jo8u£. 

VN  tira  le  second  sort  pour  Siiuéon,  pour 
_"  la  tribu  das  descendants  de  Biméon. 
selon  leurs  familleii;  et  leur  hérît.ige  fut 
parmi  l'héritage  des  ascendants  de  Juda. 

2  Et  ils  eurent  dans  leur  iiéritage  :  Béer- 
Scébah,  Scébaii,  Molada, 

3  Hatsar-Sçuhxil ,  Bîila,  Hetisem, 

4  Eltolflt,  Eétiiul.  Horma, 

5  Tsiklag,  Beth-Marcabotli,  Hatsar-Susa, 

(î  Beth-Ijétwoth  et  Svaruiieii,  treize  villes 
et  leurs  vill;^es  ; 

7  Hajin,  Rimmon,  Hétlier  et  Hasçan, 
quatre  villes  et  leurs  villages  ; 

ti  et  tous  les  villages  qui  étaient  autour  de 
ces  villes-là,  Jusqu'à,  Balath-Béer,  qui  ett 
Hanin  la  m.-'ji.li  -ii^lc.  Tel  fnt  l'Iii'Tita^^e  de 
la  tii.ui  iH -.  .:.  1  niants  de  Siméon,  snlon 
leurs  familles. 

9  L'héritage  des  descendants  de  Slméon 
fut  prit  du  lot  des  descendants  de  Juda,  car 
la  part  des  descendants  de  Joda  était  trop 
grande  pour  eiuc;  c'est  pourquoi  les  des- 
cendants de  Biméon  eurent  leur  héritage 
parmi  le  leur. 

10  On  tira  le  tn^teœ  sort  pour  les  des- 
cendants de  Zabulon,  selon  leurs  familles, 
et  la  frontière  de  leur  héritage  fut  jusqu'à 
Sarid; 

11  puis  leur  frcmtière  devait  monter  vers 
le  quartier  vert  la  mer,  même  Jutqu'à 
Marbala.  puis  se  rencontrer  à  Dabbesceth, 

'   de  là  »u  torrent  qui  ett  vis-à-vis  de 


12  Or,  cette  frontière  devait  retourner  de 
Sarid,  vers  l'orient,  vert  le  soleil  levant, 
aux  confins  de  Kisloth-Tabor,  pois  sortir 
vers  Dabrath  et  monter  à  Japhiah  ; 

13  puis  de  là  paieer  vws  r<M4ent.  au  levant, 
à  Guitta-Hépher  qui  ett  Hitta-Katsin.  puis 
sortir  à  Rimmon-Méthoar  qui  ett  Néha  ; 

14  pois  cette  frontière  devait  tourner  du 
c6té  dn  septentrion  à  Huinathon  ;  et  ses 
Issues  devaient  se  rendre  en  la  vaDée  de 
Jiphtah-El. 

15  Avec  Kattath,  Nahalal.  Sclmron,  JI- 
déala  et  Bethléem,  U  y  avaU  douae  villes  et 


16  Tel  fut  l'héritage  des  descendants  de 
Zabulon,  selon  leurs  familles,  ces  villee-là 
et  leurs  villages. 

17  On  tira  le  quatrième  sort  pour  loacar, 
I  d'Issacar,  selon  leurs 


tix  autres  tribut. 

ai  Rémeth,  Hen-Gaunim,  Hen-Hadda  et 
Beth-Patsets; 

22  et  la  frontière  devidt  se  rencontrer  à 
Tabor,  et  vers  Sçahatsim,  et  à  Beth-Scémès, 
de  sorte  que  les  issues  de  leur  entière  de- 
vaient se  rendre  au  Jourdain;  seize  villes 
et  leurs  villages. 

23  Tel  ftu  l'héritage  de  la  tribu  des  des- 
cendants d'Issacar,  selon  leurs  familles, 
ces  villes-Zd  et  leurs  vilhiges. 

24  On  tira  le  cinquième  sort  pour  la  tribu 
des  descendants  d'Ascer,  selon  leurs  fEunilles. 

26  Et  leur  ftontidre  fut  Helkath,  HaU, 
Béten,  Acsçaph, 

26  Alammélec,  Hamhad  et  Miscénl  ;  et  elle 
devait  se  rencontrer  à  Camiel,  an  quartier 
vers  la  mer,  et  à  Scihor  vers  Bénath  ; 

27  puis  elle  devait  retourner  vers  le  soleil 
levant  à  Beth-Dagon,  et  se  rencontrer  à 
Zabulon,  et  à  la  vallée  de  Jif^tah-El.  vers 
le  septentrion,  et  à  Beth-Uémeli,  et  Néhiel, 
puis  sortir  à  main  gauche  vers  Cabul, 

28  et  Hébrou,  et  Réhob,  et  Hammon,  et 
Kana,  Jusqu'à  la  grande  Sidon  : 

29  puis  la  fronti^e  devait  retourner  à 
Rama.  Jusqu'à  Tyr,  ville  forte  ;  de  Id  cette 
frontière  devait  retourner  à  Hosa,  et  ses 
issues  devaient  se  rendre  a»  quartier  qui 
ett  vers  la  mer,  depuis  la  portion  qui  tirait 
vers  Aczib. 

30  Avec  Hummah,  et  Aphek,  et  Réhob, 
il  y  avait  en  toia  vingt-deux  villes  et  leurs 

31  Tel  fut  l'héritage  de  la  tribu  des  de» 
cendants  d'Ascer,  selon  leurs  familles,  ces 
villes-là  et  leurs  villages. 

82  On  tira  le  sixième  sort  pour  les  des* 
ggj.  j— i-  j-  vT — Uij..<i   — ifiTi  Irnr:  fnmMlra. 

dei 


18  Et  leur  contrée  fut  :  ce  qui  ett  vers 
Jiaréhel.  Kéeulloth,  Bçunem, 
1»  Hapharjim,  Scion.  Anabarath. 
20  BabUth.  KiacJon,  fiheti. 


Nékt!),  tit  JiibJiéel,  jusqu'à  Ijxkkuni  ;  et  se;^ 
issties  (levaient  se  rendre  au  Jourdain  < 

34  et  cette  frontière  devait  retourner  du 
côté  de  l'opcident,  vers  Aznoth-Tabor,  puis 
sortir  de  l\  k  Hukkok  ;  de  sorte  que  dn  côte- 
du  midi  elle  devait  se  rencontrer  à  Zabulon 
et  du  vCdé  de  I\uvident  elle  devait  se  rc-n- 
OOliU-t-r  à  A?;cer,  et  Jp  jM,;i'i.-,n(  .■'  .  :.'  mi  -,il,  :1 
levant  Jusqu'à  Juda. 

36  Au  reste,  les  rilles  fortes  Haient  :  TtM 
dun,  Tser,  Hammath,  Rakkath,  Kinaéreth. 

86  Adama,  Rama,  Hatsra-, 

37  Kédès,  Sdréhi,  Hen-Hatsor. 
88  Jiréon,  Migdal-El,  Haram.  Beth-Hanath 

et  Beth-Scémès  ;  il  y  avait  dix-neuf  villes 
et  leurs  villages. 

39  Td  fut  l'héritage  de  la  tribu  des  des- 
cendants de  Nephthali,  selon  leurs  familles, 
ces  villes-Id  et  leurs  villages. 

40  On  tira  le  s^tième  sort  pour  la  tribu 
des  descendants  de  Dan,  selon  leurs  familles. 

41  Et  la  contrée  de  leur  héritage  fut  : 
TBorha,'Esçtaol,  Hir-Scémès, 

42  SçahaUbim,  AJalon,  Jitbla, 

43  Slon,  Timnatha,  Hékron. 

44  Bltéké.  Guibbéthon,  Bahalath. 

45  Jéhud,  Béné-Bérak,  Gath-Rinunon, 

46  Mé-Jarkon  et  Rakkon,  avec  les  limite* 
qui  tOHt  vis-à-vis  de  J4>ho. 

47  Or.  la  contrée  qui  était  échue  anx  des- 
cendants de  Dan  était  trop  petite  pour  eux  ; 
c'est  pourquoi  les  descendants  de  van  mon- 

Ittevnt.  et  combattirent  contre  Lesoem,  la 
prirent,  et  la  firent  passer  au  fil  de  l'épéa,  et 
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blMMBédteent,  et  y  habituent:  et  Us  appelé- 
rent  Lefoem  Dan,  du  nom  de  Dan.  leur  pète. 

4a  TA  fut  l'héritage  de  U  tribu  des  des- 
eendantt  de  Dan,  selon  leurs  familles,  ces 
riDas^  et  leurs  Tlllages. 

48  Au  reste.  9ipi^  qu'on  eut  achevé  de 
partager  le  pays  selon  ses  confins,  les  en- 
fants d'Israël  donnèrent  un  héritage  à  Josué, 
fils  de  Nun,  parmi  eux. 

50  Selon  le  commandement  de  rfitemel. 
Us  lui  donnèrent  la  ville  qu'il  demanda. 
tavoir,  Timnath-Sérah,  dans  la  montagne 
d'Ëphralm  ;  et  U  bâtit  la  ville,  et  y  habita. 

51  Ce  êofU  là  les  héritages  qu'£léajear  le 
sacrificatrar.  et  Josué.  fils  de  Nun,  et  les 
cheb  des  pères  des  tribus  des  enfants  d'Is- 
raël partagèrent  par  sort  à  Bcllo,  devant 
l'Ëtemei,  à  l'entoée  du  tabernacle  d'as- 
signation ;  et  ils  achevèrent  ainsi  éa  par- 
tagwlepayB. 

CHAPITRE  XX. 
VlIlM  et  nfegck 

I^T  FEtemel  parU  à  Josué,  disant: 
]j  2  Parle  aux  enfants  d'Israfil,  et  dis- 
leur:   fitablissez-vous  les  villes  de  refuge 
dont  Je  vous  ai  parlé  par  Moïse  ; 

3  afin  que  le  meurtrier  qui  aura  tué  quel- 
qu'un par  ignorance,  et  sans  «  penser,  s'y 
retire  ;  et  elles  vous  serviront  de  refuge  de- 
vant le  garant  du  sang. 

4  Et  Z«  meurtrier  s'enfuira  dans  l'une  de 
ces  viliee-là,  et  s'arrêtera  à  l'entrée  de  la 
porte  de  la  ville,  et  il  dira  ses  raisons  aux 
anciens  de  cette  ville-là.  qui  l'écouteront, 
et  qui  le  recueilleront  chez  eux  dans  la  ville, 
ti  lui  donneront  un  Heu,  afin  qu'il  demeure 
avec  eux. 

5  Et  quand  le  garant  du  sangle  poursuivra, 
ils  ne  lit-reront  point  le  meurtrier  outre  ses 
mains,  parce  qu'il  aura  tué  son  prochain 
sans  y  penser,  et  qu'il  ne  le  baissait  point 
auparavant; 

6  mais  il  demeurera  dans  cette  ville-là 
Jusqu'à  ce  qu'il  comparaisse  devant  l'assem- 
blée en  jugement,  et  jusqu'à  la  mort  du 
souverain  sacrificateur  qui  sera  en  ce  temns- 
là  :  alors  le  meurtrier  retournera,  et  viendra 
dans  sa  ville  et  dans  sa  maison,  dans  la  ville 
dont  il  se  sera  enfui. 

7  Ils  consacrèrent  donc  Kédès  en  Galilée, 
duis  la  montagne  de  Nephthali  ;  Sichem. 
dans  la  montagne  d'Ëphralm,  et  Klrjath- 
Arbah  (qui  ett  Hébron).  dans  la  montagne 
de  Juda. 

8  Et  au  delà  du  Jourdain  de  Jérico,  vers 
le  levant,  ils  ordonnèrent,  de  la  tribu  de 
Ruben,  Bethzer  au  désert,  au  plat  pays,  et 
BamoÛi  en  Galaad.  de  la  tribu  de  Cad,  et 
Golan  en  Basçan,  de  la  tribu  de  Manaasé. 

9  Ce  furent  là  les  villes  assignées  à  tous 
les  enfants  d'Israël,  et  à  l'étranger  qui  était 
parmi  eux,  afin  que  quiconque  aurait  tué 
quelqu'un  par  ignorance  s'enfuit  là,  et  ne 
mourût  point  par  la  maUi  du  garant  du 

lu'à    ce   qu'il    comparût  devant 


CHAPITRE  XXI. 

▼mn  des  Uritas. 

/^B,  1»  cheb  des  pires  des  Lévites  rinrent 


i  filéazar  le  sacrificateur,  et  à  Josué,  fils 


de  Nun.  et  aux  cheb  des  pères  des  tribus  des 
enfants  d'Israël  ; 

5  et  ils  leur  parlèrent  à  Scilo,  au  pays  de 
Oanaan,  et  Uur  dirent:  L'Etemel  a  com- 
mandé par  Moïse  qu'on  noua  donnât  des 
villes  pour  y  habiter,  et  leurs  faubourgi 
pour  nos  bétes. 

8  C'est  pourquoi  les  enfants  d'Israël  donnè- 
rent de  leur  héritage  aux  Lévites,  selon  le 
commandement  de  l'Etemel,  ces  villes-ci 

aVr*  ': ^~  *-lIThrrlir'Tt; 

+  '    Miif  |nmr  lis  fitniilles  dt» 

K^  i!   (il) ut   jiiir  ïiort  aux  des- 

ceiii  J' i  il  -V.u-Jii  If  tsacriticiiU-ur,  qui  étaient 
dm  Lt  V  iU.fj  tn;ize  villes  «le  lu  tiil)u  de  Juiia, 
de  l:i  tiilm  des  Siméoultes  et  île  la  tribu  de 
Ben.'piiiiii. 

i  i'  '  '  '  .  ;•  î  n-  r.rt  au  reste  des  des- 
tei  '■:  \  iUes  des  fftmilles 

de  .Il  lu  tri) tu  de  I>uu 

et  ui;  u  itiuxiji.  uu  u  Uibu  de  Miuiajiiié. 

6  Et  les  descendants  de  Guersçon  eurent 
par  sort  treize  villes  des  familles  de  la  tribu 
d'Issacar,  île  U  tribu  d'Asoer,  de  la  tribu  de 
Nephthali  et  de  U  molUè  de  U  tribu  de 
Mauassé  en  Basçan. 

7  inies  descendants  de  Mérari,  selon  leurs 
familles,  eurent  douze  villes  de  U  tribu  de 
Ruben,  de  la  tribu  de  Gad  et  de  la  tribu  de 
Zabulon. 

8  Les  enfants  d'Israël  donnèrent  donc  par 
sort  aux  Lévites  ces  villes-là  avec  leurs 
faubourgs,  selon  que  l'Etemel  Favait  com- 
mandé par  Moïse. 

9  Ils  donnèrent  donc,  de  la  tribu  des  des» 
cendants  de  Juda  et  de  la  tribu  des  descen- 
dants de  Siméon,  ces  villes  qu'on  nommera 
par  lewa  noms. 

10  Elles  furent  donc  pour  les  desren- 
dants d'Aaron  qui  étaient  des  familles 
des  Kéhathitee,  gui  étaient  des  descen- 
dants de  liévl  (car  le  premier  sort  fut  pour 
eux); 

11  et  on  leur  donna  Klrjath-Arbah  {or, 
A  rbah  était  père  de  Hanak),  qui  ett  Hébron, 
dans  la  montagne  de  Juda.  et  ses  faubourgs 
tout  autour. 

12  Mais  quant  au  territoire  de  hi  ville  et  à 
ses  villages,  on  les  donna  à  Caleb,  fils  de 
Jéphunné,  pour  sa  possession. 

13  On  donna  donc  aux  descendants  d'Aaron 
le  sacrificateur  la  ville  de  refuge  du  meur- 
trier, Hébron  avec  ses  faubourgs  ;  et  Libna 
avec  ses  fautiourgs, 

14  et  Jattir  avec  ses  faubourgs,  et  Esfté- 
moah  avec  ses  faubourgs, 

15  et  Holon  avec  ses  faubourgs,  et  Débii 
avec  ses  faubourgs, 

16  et  Hajin  avec  ses  faubourgs,  et  Jutta 
avec  ses  faubourgs,  et  Beth-Scémès  avec  ses 
faubourgs  ;  neuf  villes  de  ces  deux  tribus-là. 

17  Et  de  la  tribu  de  Benjamin,  Gabaon 
avec  ses  faubourgs,  et  Guébah  avec  ses  fau- 

18  Hanathoth  avec  ses  faubourgs,  et  Hal- 
mon  avec  ses  faubourgs  ;  quatre  vules. 

19  Toutes  les  villes  des  descendants  d'Aa- 
ron, sacrificateurs,  furent  treize  villes  avec 
leurs  faubourgs. 

ao  Et  pour  ce  qui  est  des  familles  des  des- 
cendants de  Kéhath,  Lévites,  qui  étaient  le 
reste  des  descendants  de  Kéhath.  elles 
eurent  aussi  par  le  sort  des  villes  de  la  tribu 
d'Ëphralm. 
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91  Et  m  teur  donna  U  vUle  de  rtf  oge  do 
meurtrier,  Sicbem  avec  ses  fiuibouiKB«  dans 
la  montagne  d'fiphralm  ;  et  Guéier  avec  ses 

CMlKHirgS, 

9:2  et  Klbt»Oi'n  a^ee  aes  faubourgi,  et 
Beth-Horon  avec  see  ffuibourga;  quatre 
villes. 

58  Bt  de  la  tribu  de  Dan.  Bltéké  avec  ses 
buibourgs,  Golbbéthon  avec  sm  fMibourgs, 

54  AJalon  arec  ses  ùuiboorBS,  Gath-Bim- 
roon  avec  let  fimbourgs  ;  quatre  viles. 

55  Btde  la  moitié  de  la  tribu  de  Manassé. 
Tabanae  avec  ses  fimbourgs.  Gath-Rtmmoii 
avec  sei  fiuibourgs  ;  deux  villes. 

M  A  intt  dix  villes  en  tout,  avec  leurs  fau- 
bourgs, furent  pour  les  fomilles  des  descen- 
dants de  Kéhatb,  qui  étaient  de  reste. 

V  On  donna  aussi,  de  la  moitié  de  la  tribu 
de  Manassé,  aux  descendants  de  Guersçon, 
qui  étaient  des  familles  des  Lévites,  la  ville 
de  refuge  du  meurtrier,  Golan  en  Basçan 
avec  .ses  fiuibomgs  ;  et  Béhesçtéra  avec  ses 
fanbeurgs;  deux  villes. 

28  Et  de  la  tribu  d'Issacar,  Kisçjon  avec 
ses  faubourgs,  Dolvath  avec  ses  ISMibourgH. 

59  Jarmuth  avec  ses  faubourgs.  Hen-Gan- 
nim  avec  ses  fiaubourgs  ;  quatre  villes. 

30  Et  de  la  tribu  d'Aaoer,  Miscéal  avec  ses 
Cwbourm,  Habdon  avec  ses  faubourgs, 

31  Hâkath  avec  ses  faubourg),  et  Réhob 
avec  ses  fiuibourgs  ;  quatre  villes. 

as  Et  de  la  tribu  de  NepbthaU,  la  vUe  de 
reftage  du  meurtrier.  Kédès  en  Galilée  avec 
ses  fauboures;  Hanunoth-Dor  avec  ses  fiui- 
bourgs,  et  Kartan  avec  ses  fluibonrgs  ;  trob 
villea. 

33  Toutes  les  villes  donc  des  Gueraçonltes, 
selon  leurs  familles,  furent  treize  rQles  et 
leurs  fiuibourgs. 

84  On  donna  aussi  de  la  tribu  de  Zabnlon 
aux  fiunilles  des  descendants  de  Mérari,  gui 
étaient  des  Lévites  qui  restaient,  Jokné- 
ham  avec  ses  faubourgs,  Karta  avec  ses 
faubourgs, 

35  Dimna  avec  ses  faubourgit  et  Nahalal 
avec  su  faubourgs  ;  quatre  villes. 

86  Et  de  la  tribu  de  Ruben.  Betser  avec 
ses  bubourgs,  et  Jahasa  avec  ses  C&ubourgs, 

87  Kédémoth  avec  ses  fiuibourgs,  et  Mé- 
phahat  avec  ses  faubourgs  ;  quatre  viDes. 

38  Et  de  la  tribu  de  Gad.  la  ville  de  reftige 
du  meurtrier,  Raraotb  en  Oalaad  avec 
ses  faubourgs  ;  et  Mabanajtm  avec  ses  fan- 
boorgi, 

39  Hesçbon  avec  ses  faubourgs,  H  Jahzer 
avec  ses  Ciuibouig^  qui  faisaient  en  tout 
quatre  ville  i. 

40  Toutes  ces  vW/u-Mi  furent  donnÂet  aux 
descendants  de  Mérari.  selon  leurs  famiUes. 
qui  étalent  le  reste  des  familles  des  Lévites  ; 
et  té  partage  qui  leur  échut  par  sort  fat  de 
dou»  villes. 

41  Tontes  les  viDes  des  Lévites,  ^1  étaient 
parmi  la  possession  des  enfanU  dlsraSI, 
furent  quarante-huit  et  leurs  fiuibourgs. 

43  Ctuwmne  de  ces  villes  avait  ses  faubourgs 
autour  d'elle,  et  il  en  étaU  ainsi  de  toutes 
ces  villes-là. 

43  L'Etemel  donc  donna  à  Israël  tout  le 
paya  qu'U  avait  Juré  de  donner  à  leurs 
P*^  ;•*«!»  le  possédèrent,  et  y  habitèrent. 

44  Bt  rEtemel  leur  donna  du  repos  de  tous 
cftt^  selon  tout  ce  qu'A  avait  Juré  à  leurs 
«îcres;   et  U  n'y  sut  aucun  de  tous  leurs 


ennemi»  qui  subsistât  devant  eux.  inoli 
l'Atamel  livra  tous  leurs  ennemis  entre  lerat 


45  11  ne  tomba  pas  un  tmd  mot  de  toutes 
les  bonnes  paroles  que  l'Etemel  avait  dites 
à  la  maison  d'Iaraâ;  ttuOt  tout  e«  fw'i/ 
a»ait  dit  arriva. 

CHAPITRE  XXII. 

Tribut  renvoyéet  dans  leun  pouenioiia.  Maies- 
tendu  c»uaé  par  l'éreetioii  d'un  autel  au  bord  dn 
Jourdain. 

ALORS  Josoé  appela  les  Rubénites,  et  les 
Gadites,  et  la  demi-tribu  de  Manwné. 

2  etilleurdit:  Vous  aves  gardé  tout  ce  que 
Moïse,  swviteur  de  l'Etemel,  vous  avait  com- 
mandé, et  vous  m'avez  obéi  en  tout  ce  que  Je 
vous  ai  oiMii  eranmandé. 

S  Vous  n'aves  pas  abandonné  vos  fMres, 
quoiqu'il  y  ait  longtemps  que  pou*  lo^ez 
avee  eux.  Jusqu'à  ce  Jour  ;  mab  vous  avez 
observé  le  commandement  de  l'Eturnel,  votie 
Dieu. 

4  Maintenant  donc  l'Etemel,  votre  Dieu,  a 
donné  du  repos  à  vos  frères,  selon  qu'il  Viat 
en  avait  parlé.  Retournez  à  présent,  et 
allez-vous-en  dans  vos  demeures,  dans  le 
pays  que  vous  devez  posséder,  que  Moïse, 
serviteur  de  l'Etemel,  vous  a  donné  au  delà 
du  Jourdain. 

5  Prenez  seulonent  garde  avec  soin  de 
faire  le  commandement  de  la  loi  que  Moïse, 
serviteur  de  l'Etemel,  vous  a  prescrite,  qui 
est  que  vous  aimiez  l'Etemel,  votre  Dieu,  et 
que  vous  marchiez  dans  tontes  ses  voies, 
que  vous  gardiez  ses  comroandemeuta,  que 
vous  vous  attachiez  à  lui,  et  que  vous  le 
serviez  de  tout  votre  cœur  et  de  toute  votre 
âme. 

6  Puis  Josué  les  bénit,  et  les  renvoya,  et  ib 
allèrent  en  leurs  demeures. 

7  Or,  Moïse  avait  donné  à  la  moitié  de  la 
tribu  de  Manassé  un  hérUage  en  Bas^, 
et  Josué  donna  à  l'autre  moiâé  un  héritage 
avec  leurs  ft>ëres  en  deçà  du  Jourdain,  vers 
l'occident.  Au  reste,  Josué,  les  renvoyant  en 
leurs  demeures,  et  les  bénissant. 

8  leur  parla,  et  îeur  dit  :  Vous  retournerez 
avec  de  grandes  richesses  dans  vos  de- 
meures, et  avec  une  fort  grande  quantité  de 
bétail  ;  avec  de  l'-or,  de  fargent.  de  l'airain, 
du  fer,  des  habits,  en  fort  grande  abondance  ; 
^rtagez  le  iMitin  de  vos  ennemis  avec  voa 

9  Ainsi  donc  les  descendants  de  Ruben.  et 
les  descendants  de  Gad,  et  la  demi-tri  ba  de 
Manassé,  s'en  retoumërent.  et  partirent  de 
Scilo.  qui  est  au  pays  de  Canaan,  d'avec  lea 
enfants  d'Ismei,  pour  s'en  aller  au  pa^-s  de 
Galaad,  dans  la  terre  qu'Us  possédaient,  de 
laquelle  on  les  avait  mis  en  possession, 
selon  le  commandement  que  l'Étemel  en 
avait  donné  par  Moïse. 

10  Or.  Us  vinrent  aux  Hmltes  du  Jourdain. 
qui  étaient  an  pays  de  Canaan  ;  et  les  des- 
cendants de  Ruben.  et  les  enfants  de  Oad. 
et  la  moitié  de  la  tribu  de  Manassé,  bâtirent 
là  un  autel,  Joignant  le  Jourdain,  et  un  fort 
grand  autel 

11  Et  les  enfants  d'Iarad  apprirent  qn'on 
~'^    Voua,  les  deMendants  de  r  "  ' 


(  m  » 


les  descendants  de  GmI.  et  la  moitié  delft 


tribu  de  Manassé,  ont  bâti  un  autel,  à  li 


L'mutéltprii  4m  Jcanrâaim, 


tmoà,  St.  n. 


et  us^Memtitm  à  e»  tmftL 


d>  pojrs  de  Canaan,  aux  HmiteB  du  Joardahu 
du  cdté  des  enCHiti  d'IsaflL 

I  d'IavaiS.  flutendirant  donc 


Mto;  et  toute  l'aMomMén  desentantB  d'b- 
nfil  i^aaaemtda  à  8cUo  pour  monter  et  leur 
fiiirelagnem. 

13  Cependant  les  en&uits  d'Inei  envof^ 
NBt  ven  ta  descendants  de  Buben,  et  vers 
te  danendanlK  de  CM,  et  vevs  la  moitié  de 
la  tribu  de  Manaasé.  an  purs  de  Galaad. 
Phinées.  fils  d'jaéamr  fe  aacrifioateur  : 

14  etaree  kii  dix  chefs,  un  olMf  de  chaque 
maison  dee  pères  de  toutes  les.  tribus  d'iatad  ; 
car  il  jrandt  dans  (eiM  les  milUma  d'IsraM  un 
chef  cto  chaque  maison  de  leurs  pteea, 

15  CeuX'd  donc  vinrent  vers  les  descen- 
dants de  Boben,  et  ven  les  descendants  de 
Gad.  et  vers  Ja  moitié  de  la  Ulbu  de  Ma- 
nasflé,  ao  pi^de  Qalaad,  et  ik  leur  parlèrent, 
disant: 

16  Ainsi  a  dit  toute  l'assemblée  de  l'£ter- 
nel:  Quel  est  ce  crime  «pie  vous  ares  commis 
contre  le  IHeu  d'Israël,  en  tous  détournant 
aujourd'hui  de  Vfitemel,  et  ea  vous  bfttismnt 
un  autel,  pour  vous  révolter  aïOeurd'hui  con- 
tre rfitemelf 

17  L'iniquité  de  Péhor,  dont  nous  ne  nous 
somasss  pas  enaore  bien  purifiés  Jusqu'à  ce 
jour,  bien  qu'elle  ait  attiré  une  plaie  sur 
l'aoemUée  de  l'fitemel,  nous  mntie't-me 
peu^dKwe, 

18  que  vous  vous  détourniez  aujourd'hui 
de  l'Ktemel,  et  que  voiu  vous  révolties 
anjourd'lu^  contre  rfitemel.  afin  que  dès 
demain  sa  colère  s'allume  contre  toute  ras- 
semblée d'Israâf 

19  Quoi  qu'il  en  soit,  si  la  terre  que  vous 
possèdes  eet  souillée,  passes  dans  la  tocre  de 
la  possession  de  rfitemel,  où  est  le  paidUoa 
de  rfitemd,  et  aj«z  vcftra  possession  parmi 
nous,  et  ne  vous  révoltes  peint  oeoitre  l'Bter- 
nel,  et  ne  vous  séparez  point  d'avec  nous,  en 
vous  bâtissant  «n  autel,  outre  l'autel  de  TE- 
ienuii,  notre  Dieu. 

ao  Hacan,  fils  de  Zara.  ne  oMranlt-il  pas  un 
forlhit  en  prenant  de  l'interdit  t  et  la  colère 
de  VÉtemel  ne  s'alluma-t-efle  pas  contre 
toute  l'assemblée  d'Israël?  Et  cet  homme 
ne  mourut  pas  seul  pour  son  iniquité. 

n  Mais  tes  descendants  de  Ruben,  et  les 
descendants  de  Gad,  et  la  demi<4ribu  de 
Manassé,  répondirent,  et  dirent  aux  cheb 
des  milliers  dlsmël  : 

SS  Le  Fort,  le  Dieu,  l'fitemd,  le  Fort,  le 
Dieu,  rstsmd,  le  sait  kii-méme,  et  Israël  le 
connaîtra,  A  c'ett  vmt  un  eeprit  de  révolte, 
et  si  &eet  pour  eentmettre  itn  forCrUt  contre 
l'Éternel.  Xn  ce  eaa-là,  ne  nous  sauve  pas 
aujourd'hui,  ô  Étemel  t 

33  Si  nous  nous  sommes  b&ti  un  autel  pour 
nous  dékmmer  de  rittmiel.  et  tA  fa  été  pour 
ofMr  dessus  qttetque  h<docauste  ou  quelfue 


giitean,  on  si  f^a  i^  poiv  y  faire  des  sacrifices 
de  prospérité,  que  mernd  Iot-4nème  netu 
en  red«nande  compte  ! 

24  St.  an-  contraire,  nous  ne  l'avcms  pas 
fait,  paarae  que  nous  avons  craint  ceci,  sa- 
voir, que  vos  deseen&mts  pounralent  un  Jour 
parler  atrui  à  nos  descendants^  et  leur  dire  : 
QB'«vez-vou9  à  faire  avec  l'Étemel,  le  Dieu 
d'isr»mr 

29  car,  d  vmu  t  descendants  de  Ruben,  et 
vem,  descendants  de  Gad,  l'Étemel  a  mis 
pew  bQtve  entra  nous  et  vous  le  Jourdain  ; 


■  B'avwpefaitdepaitàl'ÉtameL  Ainsi 
vos  descendants  fenleatque  nos  descendants 
cesseraient  wnjottr  de  cntaidre  l'ÉtsmeL 

86  eest  pomqnol  nous  avons  dit  :  Bfttis- 

«a-nous  maintsnant  un  autri.  aan  point 
pour  holocauste,  ni  pour  a 

S7  mais.  <^  guTÏ  sert 

ntce  nous  et  vous,  e< 
««ti  vieiMiraMi  apsès  nous,  ate  qne  a 
sions  le  servioe  de  l'Éternrt  devant  sa  fisee. 
en  iui  ^ffnmt  nos  hoiecaustes  et  nos  saeri- 


Vous  n'aves  point  de  part 
à  l'ÉtsmeL 

M  Cest  pourquoi  nous  avons  dit  :  Lors» 
qu'ils  nous  tiendront  ce  discours,  ou  à  nés 
génératiosis  à  l'avenir,  nous  ieur  dirons: 
Vofea  la  forme  de  l'autd  de  l'Étemel,  que 
nos  pères  ont  fait,  non  point  pour  holocauste, 
ni  pour  sacrifice,  mais  afi^  qu'M  tokt  témoin 
entre  nous  et  vous. 

39  Dieu  nous  garde  de  nous  révolter  contre 
l'Étemel,  et  de  nous  détourner  aujourd'hui  de 
l'Étemd.  en  bâtissant  un  antrt  pour  holo- 
causte, pour  gâteau  et  pour  sacnflce.  outre 
l'autel  de  l'Étniiel,  notre  Dieu,  qui  eet  devant 
son  pavillon  I 

80  fit  après  que  Phinées  le  sacrificateur  et 
les  principaux  de  l'assemblée,  taeoêr,  les 
obéis  des  milliers  d'Iaraid.  qui  étaient  avec  kii. 
eurent  entendu  les  paroles  que  les  descen< 
dants  de  Ruben,  les  descendants  de  Gad,  et 
les  descendants  de  Manassé.  leur  dirent,  ils 


81  Kt  PMnéflS,  fils  d'Éléanr  le  sacrifica- 
teur, dit  aux  deecendants  de  Rtfben,  aux 
descendants  de  Qaâ,  et  aux  desoenriants  de 
Manamrt  :  Nous  connaiisons  at^ourdlmi  que 
l'Étemel  eet  parmi  nous,  puisque  veos  n'avez 
point  ccmunis  ee  forfait  contre  IVtemd; 
maintenant  vous  aves  délivré  les  enfianta 
d'Israël  de  ht  main  de  l'ÉisneL 

93  Ainsi  Phinées.  fibdtMawr  le  sacrifica- 
teur, et  OM  ehda-là  s'en  retournèrent  d'avec 
les  descendants  de  Ruben,  et  d'avec  les  des- 
cendants de  Gad.  du  para  de  Galaad  an  pa)rs 
de  Oanaan.  vers  les  eniuits  d'IsretO,  et  leur 
rai^iiortèrent  le  foit. 

83  £t  la  chose  plut  aux  enfants  d'IsraO. 
et  les  enfsnts  d'Israèl  bénirent  Dieu,  et  ne 
parlèrent  plus  de  monter  en  bataffle  contre 
eux  pour  ruiner  le  pajv  où  haldtaient  les 
descendants  de  Ruben  et  les  descendants  de 
Qad. 

84  Et  les  descendants  de  Ruben  et  les  des- 
cendants de  Gad  appdèrent  l'autel  Hed  ;  car. 
Mrent-iUr  il  ett  ttoioin  enf 
terod  eat  le  vrai  Weu. 


%  que  l'É- 


CHAPITRE  XXIIL       . 
Joaué  convoqiw  les  chef»  d'Iit»J9. 

IL  arriva,  longtemps  après,  que  l'Éternel 
ayant  donné  du  repo»  i  Israâ  de  tous  les 
ennemis  qui  l'envirtmnaieat.  Jeeué,  értant 
deveno  vieux  «<  avancé  cm  âge. 

S  appda  tout  Israfil,  ses  anciens,  ses  dtefs. 
ses  Juge«>  et  ses  officiers,  et  leur  dit:  Je  suis 
devenu  vieux  et  avancé  en  âge. 

3  Vous  avez  vu  aussi  tout  ce  que  I  Étemel, 
votre  Dieu,  a  fait  à  toutes  ces  nations  en  votre 
f^eur  ;  car  l'Étemel,  votre  Dieu,  est  cehM 
qui  a  combattu  pour  vous. 

m  )  oogle 


Sxhortatioru  de  Jonté; 


JOSUË,  S3,  S4. 


Urat>pat«leêb<mté»d«Bim. 


4  Voyez,  je  vous  ai  partagé  par  sort  en 
héritage,  selon  vos  tribus,  te  pays  de  ces 
nations  qui  sont  de  reste,  depuis  le  Jourdain, 
et  de  toutes  les  nations  que  j'ai  extermi- 
nées, jusqu'à  la  Grande  mer,  vers  le  soleil 
couchant  ; 

5  et  l'Eternel,  votre  Dieu,  les  chassera  et 
les  dépossédera  devant  voua,  et  vous  pos- 
séderez leur  paya  en  héritage,  comme  l'Éter- 
nel, votre  Dieu,  vous  en  a  parlé. 

6  Prenez  donc  courage  de  plus  en  plus 
pour  garder  et  pour  faire  tout  ce  qui  est 
écrit  au  livre  de  la  loi  de  Moïse,  afin  que  vous 
ne  vous  en  détourniez  ni  à  droite  ni  à  gauche. 

7  Prenez  garde  que  vous  ne  vous  mêliez 
avec  ces  nations-là  qui  sont  de  reste  parmi 
vous,  que  vous  ne  fassiez  mention  du  nom 
de  leurs  dieux,  que  vous  ne  fasisiez  jurer 
personne  par  eux,  que  vous  ne  les  serviez 
point,  et  que  vous  ne  vous  prosterniez  point 
devant  eux  ; 

8  nmjs  attacliez-vous  à  l'Éternel,  votre 
Dieu,  comme  vous  avez  fait  jusqu'à  ce  jour. 

9  C'est  i>our  cela  que  l'Ëternel  a  dépossédé 
devant  vous  des  nations  grandes  et  fortes  ;  et 
quant  à  vous,  nul  n'a  subsisté  devant  vous 
jusqu'à  ce  jour. 

lu  Un  seul  d'entre  voua  en  poureuivra 
mille  ;  car  l'Éternel,  votre  Dieu,  est  celui  qui 
combat  pour  vous,  comme  il  vous  en  a  parlé. 

11  Prenez  donc  garde  avec  soin  sur  vos 
âmes,  que  vous  aimiez  l'Éternel,  votre  Dieu. 

1*2  Autrement,  si  vous  vous  en  détournez  en 
aucune  manière,  et  que  vous  vous  attachiez  au 
reste  de  ces  nations,  savoir,  à  ceux  qui  sont 
demeurés  de  reste  avec  vous,  et  que  vous 
fassiez  alliance  avec  eux,  que  vous  vous  mê- 
liez avec  eux,  et  qu'ils  se  mêlent  avec  vous, 

13  sachez  certainement  que  l'Étemel,  votre 
Dieu,  ne  continuera  plus  à  déi>osséder  ces 
nations  devant  vous,  mais  elles  vous  seront 
en  pièges  et  en  lacs  ;  elles  seront  un  fléau  à 
vos  côtés,  et  comme  des  épines  à  vos  yeux, 
jusqu'à  ce  que  vous  périmiez  de  dessus  cette 
Iwnne  terre  que  l'Étemel,  votre  Dieu,  vous 
a  donnée, 

14  Or,  voici,  je  m'en  vais  aujourd'hui  par 
le  chemin  de  toute  la  terre  ;  reconnaissez 
donc,  de  tout  votre  cœur  et  de  toute  votre 
&me,  qu'il  n'est  pas  tomt)é  un  seul  mot  de 
toutes  les  bonnes  paroles  que  l'Éternel,  votre 
Dieu,  a  dites  de  vous:  tout  ce  qu'il  avait 
promis  vous  est  arrivé  ;  11  n'en  est  pas  tombé 
un  seul  mot. 

15  Et  il  arrivera  que  comme  toutes  les 
bonnes  paroles  que  l'Eternel,  votre  Dieu,  vous 
avait  dîtes,  vous  sont  arrivées,  de  même  l'É- 
temel fera  venir  sur  vous  toutes  les  mauvaises 
paroles,  jusqu'à  ce  qu'il  vous  ait  extenninés 
de  dessus  cette  bonne  terre  que  l'Éternel,  votre 
Dieu,  vous  a  donnée. 

16  Si  vous  trangressez  l'alliance  de  l'Éternel, 
votre  Dieu,  qu'il  voum  a  comniandé  d'observer; 
si  vous  allez  servir  d'autres  dieux,  et  si  vous 
vous  prosternez  devant  eux.  1a  colère  de  l'É- 
temel s'embraser»  rentre  vous,  et  vous  périrez 
aussitôt  de  dessua  cette  bonne  terre  qu'il  vous 
a  donnée. 

CHAPITRE  XXIV. 

Mf)rt  de  Joïué  et  d'ÉIéaisr. 

JOSUÉ  as8«nbla  ausil   Unîtes  les  trilHU 
d'Iara«l  àSirhem  :  et  Uanwlakisnctens 


d'Israël,  ses  chefs,  ses  juges  et  ses  officiers, 
qui  se  présentèrent  devant  Dieu. 

'2  Et  Josué  dit  à  tout  le  peuple  :  Ainsi  a 
dit  l'Éternel,  le  Dieu  d'Israël  ;  Vos  pères. 
Taré  père  d'Abraham  et  père  de  Nacor,  ont 
habité  autrefois  au  delà  du  fleuve,  et  îb  ont 
servi  d'autres  dieux. 

3  Mais  j'ai  pris  .votre  père  Abraham  de 
delà  le  fleuve,  et  je  l'ai  fait  aller  par  tout  le 
pays  de  Canaan,  et  j'ai  multiplié  sa  pos- 
térité, et  je  lui  ai  donné  Isaac  ; 

4  et  j'ai  donné  à  Isanc  Jacob  et  ÉsaU  ;  et 
j'ai  donné  à  Ësail  le  mont  de  Sébbr  pour  le 
posséder,  mais  Jacob  et  ses  enfants  descen- 
dirent en  Egypte. 

5  Puis  j'envoyai  Moïse  et  Aaron,  et  je 
frappai  l'Egypte  iiar  phtsieiirs  prodiges  que 
je  fis  au  milieu  d'elle  ;  puis  je  vous  e^i  fis  sortir. 

6  Je  fis  donc  sortir  vos  pères  hors  d'Égj*pte, 
et  vous  vîntes  aux  giutrtiers  qui  «on?  vers  la 
uïer;  et  les  Égyptiens  poursuivirent  vos 
Itères  avec  des  chariots  et  des  gens  de  cheval 
Jtisqu'ii  la  mer  Rouge. 

7  Alors  ils  crièrent  à  l'Êternd,  et  il  mit 
une  obscurité  entre  vous  et  les  Égyptiens; 
imis  il  fit  revenir  sur  eux  la  mer  qui  les 
couvrit,  et  vos  yeux  virent  ce  que  je  fi» 
contre  les  Égyptiens.  Ensuite  vous  demeu- 
râtes longtemps  an  désert. 

S  Après  cela,  je  vous  amenai  au  pays  des 
Amorrhéens,  qui  habitaient  au  delà  du 
Jourdain  ;  ils  combattirent  contie  vous,  et 
je  les  livrai  entre  vos  mains,  et  vous  pritea 
possession  de  leur  pays,  et  je  les  extenninai 
devant  vous. 

9  Bidak  aussi,  fils  de  Tsippor,  roi  de 
Moâb,  s'éleva,  et  fit  U  guerre  à  Israël,  et 
envoya  appeler  Balaam,  fils  de  Béhor,  pour 
vous  maudire  ; 

10  mais  je  ne  \oulus  point  écouter  Ba- 
laam ;  il  vous  bénit,  et  je  \'ous  déU^Tai  de  ïa 
main  de  lialaJc. 

11  Et  vous  passâtes  le  Jourdain,  et  vous 
vîntes  près  de  Jérico  ;  et  les  seigneurs  de 
Jérico,  et  les  Amorrhéens,  les  Phérésiens. 
les  Cananéens,  les  Héthiens,  les  Guirgas- 
ciens,  les  Héviens  et  les  Jébusiens  corn- 
Imttirent  contre  vous,  et  je  les  liftai  entie 
vos  maijis  ; 

12  et  j'envoyai  devant  vous  des  frelons 
qui  les  chassèrent  devant  vous,  comme  les 
deux  rois  de  ces  Amorrhéens  ;  et  ce  ne  /m 
pas  par  ton  epé©  ni  iiar  ton  arc. 

V.i  Et  je  vous  ai  donné  la  terre  que  vous 
n'aviez  point  labourée,  et  les  villes  que  vom 
n'aviez  i>oint  bâties,  et  vous  y  habitez,  et 
vous  mangez  des  vignes  et  des  oliviers  que 
vous  n'Hiez  point  plantés. 

14  Maintenant  donc  craignez  l'Étemel,  et 
servez-le  en  int^rité  et  en  vérité,  et  quittes 
les  dieux  que  vos  pères  ont  servis  au  delà  du 
fleuve  et  en  Egypte,  et  servez  l'Éternel. 

la  Que  b'il  ne  vous  plait  pas  de  ser^-lr 
l'Éternel,  choisissez  aiyourd'hui  qui  vou« 
voulez  servir:  ou  les  dieux  que  vos  pères, 
qui  étaient  au  delà  du  fleut'e,  ont  serrls, 
ou  les  dieux  des  Amorrhéens,  au  pays  de»> 
quels  vous  habitez  ;  mais  pour  moi  et  ma 
maison,  nous  servirons  l'Étemel. 

16  Alora  le  i»euple  répondit,  et  dit  :  Dieia 
nous  garde  d'abandonner  l'Étemel  pour 
M^rvir  d'autres  dieux! 


17  Car  l'Ëternel,  uotre  Dieu,  mi  celui  <uil 
iMMpèras,dB 


nous  a  fait  monter,  tt  nou»  et  i 
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pagrs  d'Ëgypto,  de  la  nuriaon  de  aerrHade, 
•k  qid  «  nut  devant  noB  yeas  ces  grands 
prodiges,  et  qnl  noos  a  gardés  dam  tout 
le  dMinin  par  lequel  nous  avons  mardié, 
et  parmi  tous  les  peupjca  au  milieu  des- 
quels nous  avons  pa»é. 

18  Et  l'fitemel  a  chassé  devant  nous  tous 
les  peuples,  et  les  Amorrhéens  qui  habitaient 
en  oe  pays.  Nous  servirons  donc  aussi  l' t  ter- 
net.  car  il  est  notre  Dieu. 

19  Et  JoBoé  dit  au  peu|^  :  Vous  ne  pour- 
rez servir  l'fitumel,  car  e'ett  le  Dieu  saint, 
c'eU  le  Dieu  fort  qui  ut  Jaloux  ;  il  ne  par- 
donnoa  point  votre  révolte,  ni  vos  péchés. 

90  QuMid  vous  aurez  abandonné  l'Eteniel, 
et  que  vous  aurez  servi  les  dieux  des  étran- 
gers, il- se  tournera  contre  wuê,  il  vous  fera 
du  mal.  et  vous  consumera,  après  vous 
avoir  fait  du  bien. 

21  Alors  le  peuple  dit  à  Josué  :  Non,  mais 
nous  servirons  l'Etemel. 

sa  Et  Josué  dit  au  peuple  :  Vous  été* 
témoins  contre  vous-mêmes  que  vous  avez 
choisi  vous-mêmes  l'Etemel  pour  le  servir. 
Et  ils  répondirent:  JVoia  en  sommes  témoins. 

23  Maintenant  donc,  dit  Jomné,  Ates  les 
dieux  des  étrangers  qui  mmt  pwmi  vous, 
et  tournes  votre  cœur  vers  l'Etemel,  le 
Dieud'Isra«L 

24  Alors  le  peuple  répondit  à  Josué  :  Nous 
servirons  l'Etemel,  notre  Dieu,  et  nous 
obéirons  à  sa  voix. 

26  Joeué  donc  traita  aDianoe  en  ce  Jour- 
là  avec  le  peuple,  et  il  lui  proposa  des  statuts 
et  des  ordonnances  à  Sichem. 


98  Et  Josué  écrivit  ces  paroks  au  livre  de 
la  loi  de  Dieu.  D  prit  aussi  un*  grande 
pierre  et  réleva  Ut,  soui  le  chêne  qid  étaM 
au  sanctuaire  de  l'Etemel  ; 

27  et  Josué  dit  à  tout  fe  peuple  :  Voici, 
cette  pierre  nous  servira  de  témoignage, 
car  elle  a  entendu  toutes  les  paroles  que 
l'Etemel  nous  a  dites;  et  elle  servira  de 
tésBoIgnage  contre  vous,  de  peur  que  vous 
ne  mentiez  contre  votre  Dieu. 

28  Puis  Josué  renvoya  le  peuple,  chacun 
à  son  héritage. 

28  II  arriva,  après  ces  choses,  que  Josué, 
fils  de  Nun,  serviteur  de  l'Etemel,  mourut, 
âgé  de  cent  dix  ans  ; 

30  et  on  l'ensevelit  dans  les  bornes  de  son 
héritage,  à  Timnath-Bérah.  oui  est  dans  la 
montagne  d'Ephraim,  du  côté  du  septentrion 
de  la  montagne  de  Gahas. 

ai  Et  Israël  servit  l'Etemel  tout  le  temps 
de  Josué,  et  tout  le  temps  des  anciens  qui 
survécurent  à  Josué,  et  qui  avaient  connu 
toutes  les  œuvres  que  l'Etemel  avait  f^tes 
pour  IsiaeL 

32  On  ensevelit  aussi  à  Sichem  les  os  de 
Joseph,  que  les  enfants  d'IsraM  avaient 
apportés  d'Eg)rpte.  dans  un  endroit  du 
duunp  que  Jacob  avait  acheté  cent  pièces 
d'argent  des  enftmts  d'Hémor,  père  de 
Sichem;  et  les  descendante  de  Joseph  les 
eurent  dans  leur  héritage. 

83  Et  Eléncar,  fils  d'Aaron,  mourut  ;  et  on 
l'ensevelit  au  coteau  de  Phinées.  sou  fils, 
qui  hii  avait  été  donné  sur  la  montagne 
d'Ephraim. 
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le%  luaélitca  continuent  la  conquête  do  paya  de 
CuuMD,  m«u  ssni  chasser  encore  tous  let  Ca- 


APBES  la  mort  de  Josué.  les  enlaists 
d'Israël  consultèrent  l'Eternel,  et  di< 
rent:  Qui  est-ce  de  nous  qui  montera  le 
premiOT  contre  les  Cananéens  pour  com- 
battre contre  eux? 

3  Et  l'Etemel  répondit:  Juda  montera; 
▼oid.  J'ai  livré  le  pays  entre  ses  mains. 

3  Et  Juda  dit  à  Siméon,  son  frère  :  Monte 
avec  mol  en  mon  partage,  et  nous  ooinbat- 
trons  oontM  Iw  Cananéens  ;  et  J'irai  aussi 
sveetoi  eu  ton  partage.    Ainsi  Siméon  s'en 

4  Juda  donc  monta  ;  et  l'Etemel  livra  les 
Cananéens  et  les  Phérédens  entre  leurs 
mains,  et  ils  en  battirent  à  Bézek  dix  mille 
hommes; 

5  car  ayant  trouvé  Adooi-Bézek  à  Bézek, 
Os  combattirent  contre  lui,  et  battirent  les 
Ctoanéens  et  les  Phérésiens. 

6  Et  Adoni-Bécek  s'enfuit  ;  mais  Us  le  pour- 
ioMrvnt,  et  l'ayant  saisi.  Os  lui  coupèrent 
les  pouoea  des  mains  et  des  pieds. 

7  Alors  Adoni-Béaek  dit:  J'ai  eu  soixante 
et  dix  rois,  dont  les  pouces  des  mains  et  des 
ptoda  oMAont  éti  coupés,  qui  recueillaient 
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sous  ma  taUe  ce  qui  en  tombait.  Dieu 
m'a  rendu  ce  que  J'ai  fait  aux  autres. 
Et  ayant  été  amené  à  Jérusalem,  U  y 
mourut 

8  Or,  les  descciitliiiit.s  de  Juda  avaient 
combattu  contre  Jéiitsulem,  et  ravalent 
priïie,  et  avaient  fait  imsser  ses  habitant* 
au  lit  (le  1  epée,  et  niis  là  ville  en  feu. 

0  Ensuite  le»  descendants  de  Juda  étalent 
deâcenduti  pour  rombattre  contre  les  Ca- 
nanéens qui  Imbltaient  dans  les  montii- 
giies,  et  au  midi,  et  dans  la  i)laine. 

10  Juda  donc  a'en  était  allé  contre  les  Ca- 
nanéens qui  habitivieiit  &  Hébron  (or,  le 
nom  de  Hébron  était  auiMinivant  Klrjath- 
Arlmh),  et  U  avait  battu  Scesçaï,  Ahtnian 
et  TalnujLÏ  ; 

11  et  de  là  il  était  allé  contre  les  habi 
taiits  de  Déblr,  dont  le  nom  était  atiparft 
vant  Kirjath-Sépher. 

12  Et  CsXeh  avait  dit  :  Qui  battra  Ktrjath- 
Sépher  et  la  prendra,  je  lui  donnerai  nia 
fille  Hacsa  pour  femme. 

13  Hothniel  donc,  flU  de  Kénaz,  frère 
puîné  de  Caleb,  la  prit;  et  Ccdeb  lui  donna 
sa  fille  llacsa  iniur  femme. 

14  Et  connue  elle  venait  pers  tui,  elle 
rincita  à  demander  à  son  père  un  champ  ; 
puis  elle  se  jeta  fort  impétueusement  de 
dessus  son  âne,  et  Caleb  lui  dit  ;  Qii'as-tu  ï 

16  Et  elle  lui  répondit  :    Donne-mol  r" 
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présent;  puisque  tu  m'as  donné  une  terre 
iièche,  donne-moi  des  sotu-ce»  d'eiiux.  Et 
Caleb  lui  donna  les  aourcets  d'en  liant  et  les 
sources  d'en  bas. 

16  Or,  les  enfants  du  Kénîen,  Iwan-pM-e 
de  Moïse,  étalent  montés  de  la  ville  des 
palmiers,  avec  les  descendants  de  Juda, 
au  désert  de  Juda,  qui  est  au  midi  de  Ila- 
rad  ;  car  ils  avalent  marché,  et  ils  étaient 
demeurés  avec  le  peuple. 

17  Puis  Juda  s'en  alla  avec  Bitnéon,  son 
frère;  et  ib  battirent  les  Cananéens  qui 
habitaient  h  Tséphat,  et  ils  la  détruisirent 
à  la  façon  de  l'intertlft,  et  on  nppela  la  ville 
Horma. 

18  Juda  prit  aussi  Gaza  avec  ses  confins, 
Asçkélon  avec  ses  confins»  et  llékroii  avec 
ses  confins. 

19  Et  l'Ëternel  fut  avvc  Jtida,  et  ils  dé- 
possédèrent Jet  httbUantx  de  1»  montagne  ; 
mais  ils  ne  dépossédèrent  iK>int  les  habitants 
de  ta  vallée,  parce  qu'ils  avaient  des  chariais 
de  fer. 

l'U  Et  on  donna,  selon  que  Molsc  Tavfùt 
dit,  Hébron  à  Caleb,  qui  en  dél>osséda  les 
trois  fils  de  Hanak. 

SI  Quant  aux  descendants  de  Benjamin, 
ils  ne  dépossédèrent  {«oint  le  Jébusi'jn  qui 
habitait  à  Jérusalem;  c'est  pourquoi  le 
Jébuslen  a  habité  avec  le^  enfantji  de  Ben- 
jamin à  Jérusalem  Jusqu'à  ce  jour. 

2Î  Ceux  aiussi  de  la  maison  de  Joseph 
montèrent  contre  Béthel,  et  rÉterncl  fut 
avec  etiï. 

'2'à  Et  reux  de  la  maison  de  Joseph  firent 
épier  Béthel,  dont  le  nom  était  auparavant 
lus; 

24  et  les  espions  virent  un  honmie  qui 
sortait  de  la  ville,  auquel  ils  dirent:  Nous 
te  prions  de  nous  montrer  fiar  où  l'on 
peut  entrer  dan?  la  ville,  et  nous  te  ferons- 
grâce. 

a«  Il  leur  montra  donc  l'endroit  itaroftl'on 
IJOuvait  entrer  dans  la  ville,  et  ils  la  tirent 
pasffler  au  fil  de  l'épée;  mais  ils  laissèrent 
aller  cet  homnieU  et  toute  .sa  famille. 

26  Puis  cet  homme,  s'en  étant  allé  au 
pays  de»  Héthieiis.  y  bAtit  une  ville,  et 
l'appela  Luz,  qui  e«t  le  nom  qu'elle  pot-te 
juwiu'à  ce  jour. 

'27  Et  Manassé  ne  dépossédji  point  /es 
halfUitîttt  de  Betli-Scéan,  ni  des  villes  de 
son  ressort;  ni  les  habitante  de  Tabauac, 
ni  des  villes  de  son  res-sort;  ni  les  habitants 
de  Dor,  ni  de*  villes  de  son  ressort  ;  ni  les 
habiU'uits  de  Jibléham,  ni  des  villes  do  son 
ressort;  ni  les  liabltants  de  Mégidddo,  ni 
lies  villes  de  son  ressort  :  ainsi  les  tîananéens 
osèrent  encore  habiter  dans  ce  pays-là. 

as  II  est  vrai  que  quand  Israël  fut  devenu 
jtldt  fort,  il  rendit  les  Cananéens  tribu- 
taires ;  nmls  Q  ne  les  chassa  pas  enUèrement. 

29  Et  Ephraim  ne  déposséda  point  Jts 
Cananéens  qui  habitaient  k  Guézer;  mais 
les  Cananéens  habitèrent  avec  lui  à  Guézer. 

ao  Zabulon  ne  déiKMséda  point  les  habi- 
tants de  Kitron,  ul  les  habitants  de  Naha- 
lol  ;  mais  les  Cananéens  habitèrent  avec  lui, 
et  ils  lui  furent  trlbutairesj. 

31  Ascer  ne  déposséda  point  les  Imbitant» 
de  Hocco,  ni  les  habitante  de  Sldon.  ni 
d'Alab,  ni  d'AMib,  ni  d'Helba,  ni  d'Aphik. 
ui  de  Rébob  ; 

3a  mais   ceux  d'Asoer  habttèrant  pannl 
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les  Cananéens  habitants  du  pays,  car  ils  ne 
les  dépossédèrent  point. 

%i  Nephtliali  ne  déposséda  point  les  ha- 
bitants de  Eeth-Scénièfi.  ni  lœ  habitants 
de  Beth-Hatiath,  mais  il  habita  parmi  ka 
Cananéens  habitants  du  pays';  et  tes  ha- 
bitants de  Beth-8cémë6  et  de  Beth-Hanatb 
leur  furent  trlbutJÙres. 

34  Et  les  Amorrhéens  tinrent  les  descen- 
dants de  Dan  fort  resserrés  dans  la  mon- 
tagne, de  sorte  qu'ils  ne  souffraient  point 
au' ils  descendissent  dans  la  vallée  ; 

;16  et  ceti  Amorrhéens  osèrent  etu:ore  ha- 
biter à  Har-Hérès,  à  A  jalon  et  à  Sçahalbim, 
mais  la  maison  de  Joseph  étant  devenue 
Itlax  forte,  ils  furent  rendus  tributaires. 

36  Or,  la  contrée  des  Amorrhéens  était 
depuis  la  montée  de  Ilakrabblm,  députai  la 
roche,  et  au-dessus. 

CHAPITRE  II. 

Un  antre  rcnrochc  aiuc  Israflitca  leur  d^subétïtiiaaoe 
Coiidu-  - 

OK, 
à  Bokim,  et  il  dit  :  Je  voiu  ai  hit 
niontcr  hors  d'Egypte,  et  je  vous  ai  fait 
entrer  au  paj-s  dont  j'avais  juré  à  vos  pères, 
et  j'ai  dit  :  Je  n'enfreindrai  jamais  l'alliance 
que  J'ai  traitée  avec  vous  ; 

2  et  VOUH  ne  traiterez  point  aussi  d'al* 
Itance  avec  les  tiabitants  de  ce  pay.s,  et  voog 
démolirez  leurs  aiitels.  Mais  vous  n'iivei 
r>oint  ot>ét  à  ma  voix.  Pourquoi  avcz-voos 
fait  cela? 

3  Aatsi  j'ai  dit  :  Je  ne  les  chasserai  pohit 
devant  voua  ;  mais  ils  seront  à  vos  côtés, 
et  leurs  dieux  vous  8er<>ut  en  piège. 

4  Et  8it<)t  que  l'ange  de  l'Eternel  f-nt  dit 
c^  paroles  à  totis  les  enÊfiits  d'isracl,  le 
peuple  éleva  sa  voix,^  et  plaum. 

5  Et  ils  appelèrent  ce  lieu-là  Bokln»,  et  ils 
saiTifiérent  là  à  l'Eternel. 

6  Or,  Josué  ayant  renvoyé  le  peuple,  les 
enfants  d'Ismël  étaient  allés  chacun  à  son 
héritage,  i>our  posséder  le  pa)'s  ; 

7  et  le  peiiple  avait  servi  l'Ëternel  tout  le 
temps  de  ,Iosué,  et  tout  le  t«nips  des  an- 
ciens qui  5ur%écurerrt  à  Joaué.  et  qui  avalant 
vu  les  grandes  nnivres  que  l'Ét*mel  avait 
faites  en  faveur  d'Isnil'I. 

8  Puis  Josué,  fila  de  Nuii,  serviteur  de 
reternel,  était  mort,  Agé  de  cent  dix  anH  ; 

!*  et  on  l'avait  enseveli  dans  les  bornes  de 
son  héritage,  à  Thnnath-Hérfe,  s»ir  la  mon- 
tagne d'Éphralm,  dn  côté  du  septentrion  de 
la  montiigne  deGahJis. 

10  Et  toute  cette  génération  avait  sntsà 
été  recueillie  avec  ses  pères  ;  puis  une  antre 
génération  s'était  levée  aprè«  eux,  îacpinlle 
n'avilit  jwint  connu  l'Etemel,  ni  tes  œrvrea 
qu'il  avait  fkit»  pour  Israël. 

11  Les  enfants  d'Iamël  donc  firent  ce 
dét>lalt  à  l'Etemel,  et  ils  Herrirent  h 


ce  end 

les  Ba- 


1*J  Et  ayant  alwindonné  rEteniel,  le  Dieu 
de  leurs  i>ères,  qui  les  avait  fait  sortir  du 
pays  d'Egjpte,  ils  allèrent  après  d'autre* 
dieux,  d'entre  les  dieux  des  peufdee  qui 
étaient  autour  d'eux,  et  tls  se  prosternèr«Bt 
devant  e»ix  :  ainsi  ils  Irritèrent  l'Etemel. 

13  lia  abandonnèrent  donc  rSternel.  et 
senirent  Bahat  et  HaM|aR>th. 

14  Kt h oMn  deptêrnel «'«L 
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tre  hnA,  et  11  1m  Ihfa  eatra  1m  nMiiu 
<te  gras  qui  fet  piBiratit,  et  U  les  Hvra  à 
lean  enneniB  qui  étmiâta  auton-  d'en,  et 
ilB  ne  parent  plm  Mtarisler  derant  lean 
eononis. 
10  Partoat  oà  fls  alWMit.  b»  main  de 


llitenid  «n  avait  parié,  et  oonuue  Htternel 
te  leor  «vatt  Juré;  ainil  ils  torant  dan  de 


16  Bt  Itternel  Itur  suMitalt  des  jugM  <ioi 
les  déliTTaleat  de  la  main  de  ceux  qui  1m 


17  Mak  ils  ne  Toalaient  pa«  niénle  écoater 
lean  joges.  et  lia  w  pmtltuaient  après 
d'aotrM  dieox  ;  ils  m  pnxitemaient  devant 
en.  e<  il8  se  déiotnnaieot  aunitôt  du  objuuin 
par  lequel  avaient  nuuché  lean  pèrM,  qui 
avaient  obéi  an  coaunandements  de  l'Éter- 
nel :  ils  n'en  osaient  pas  ainsi. 

18  Or.  qaand  l'Ëternel  leur  suadtatt  des 
Joges.  Itternel  était  aussi  avec  le  juge,  et 
Ms  délivrait  de  la  main  de  lean  ennemis 
pendant  tout  le  temps  île  la  «<«  do  Joge  ; 
car  Ittaniel  m  rqiwntalt  tonqu'U  enten- 
daU  \m  san^oti  quHB  ^ttaUtU  à  cause 

ceux   qui  ks  opprimaient  et  qui  tes 


19  Puis,  quand  le  Juge  mourait,  ils  k 
eorrooipaiMit  de  nouveau  plus  que  letm 
ptoes,  allant  après  d'autrM  dien  pour  1m 
servir  et  se  prosterner  devant  en  ;  ils  ne 
rabattaient  ri«n  de  leon  déportemeutB,  ni 
de  leur  train  obstiné. 

90  Cest  pourquoi  la  colère  de  l'Éternel 
s'embrasa  contre  Israël,  et  il  dit:  Paisqoe 
cette  nation  a  violé  mon  alliance  que  J'avais 
commandé  à  lean  pèrM  tfe  garder,  et  qvCVê 
n'ont  point  obéi  à  nia  ytAt. 

21  aussi  ne  dépoeséderal-Je  plus  devant 
en  aocane  dM  nations  que  Josué  laissa 
Quand  fimoarot; 

Sil  afin  d'éprouver  par  ellM  IsraH,  s'ils  gar- 


deront, ou  non.  la  voie  de  l'Étemel 
"     spéTMf 
as  L'Btenwl  dono  tadsia  cm  'nations-là 


s  font 
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r  sitét,  et  U  ne  1m  Uvrn 
potait  entre  1m  malds  de  Joené. 


CflAPITRB  III. 
Bothnid,  Éhud  «t  Sçsncar,  Juces. 
tant  ici  ks  natkms  que  rÉtemel  laissa 


C" 


pour  éprouvw  par  eilM  Israâ.  tanotr, 
MNM  oeox  qui  n'avaient  point  ea  de  con- 
naissance de  toutM  tes  guerrM  de  Canaan  ; 

a  afin,  au  moins,  que  tes  deeoeadants  des 
enlknts  d'IsraM  sosseat  et  apprissent  ee  mte 
c'est  qtteiAganrej  au  moins  oen  qui  ifen 
avalent  rim  oonnu  auparavant 

8  Cet  nattant  furent  tes  cinq  gouv«mo- 
mento  dM  Philtotins,  et  tous  tes  Cana- 
néens, Im  Sidoniens  et  1m  Héviens,  qui 
habitaient  dans  la  montagne  du  Liban, 
denols  la  montume  de  Bi  *  '  " 
qo^à  l'entrée  de  Hamath. 

4  Ce»  natiom  donc  Mrvlrent  à  éprouv«r 
IsraO,  pour  voir  i^lls  obéirotont  aux  com- 
mandements que  l'Étemel  avait  faits  à  leun 
pteM  par  Moïse. 

5  Aind  iM  en&nts  d'IsniM  habitèrent 
pumi  tes  Cananéens,  1m  Héthiens,  tes 
Amorrhéesu.  1m  PhéréUens,  tee  Héviens  et 
ks  ■" 


Délivrance  par  HothnêO,  etc. 

6  Et  Hi  prirent  kun  fllks  pour  femmes, 
et  ils  donnèrent  kun  fllks  à  kun  flb,  et 
servirent  kun  dien. 

7  Lm  enfants  d'Israèl  donc  firent  ce  qui 
ibHè. 


est  mauvais  devant  l'Étemel,  et  ils  oui  . 
reut  l'ÉtMnel,  kur  Dieu,  et  ils  rendiren 
nu  culte  aux  BahàMm  <t«in  bocages. 

8  Cest  poorqooi  k  ocUèn  de  rÉtemel 
s'emlMosa  contre  IsraS.  et  llkt  livra  entre 
iM  mains  de  Oo«can•Ri8çhathl^Hm,  roi  de 
Mésopotamk.  Et  tes  eniants  d'Israël  furent 
assujettis  à  Cusçan-Risçhathi^llm  huit  ans. 

9  Puis  ks  enfimts  d'Israël  crièrent  à  FÉter- 
nel,  et  l'Étemd  kur  susdta  un  :iibératenr 
qm  ks  délivra:  Hothniel.  fils  de  Kénaz. 
frère  puîné  de  Cateb. 

10  Et  FEsprit  de  rÉtemel  fut  tnr  hri.  et 
tt  Jugea  Isratfl.  et  H  sortit  en  bataUe,  et 
l'Étemel  Uvm  entre  sm  mains  Casçan-Rfe- 
çhatliajlm.  roi  d'Aram  ;  et  sa  main  fut  for- 
tifiée contre  Cas9an-R|Bçh«thi01ni. 

11  Bt  k  pavs  fbt  en  repw  quarante  ans; 
et  Hothniel,  fils  de  Kénaz.  moorat 

13  Puis  ks  enCRnta  d'Israël  se  mirent  de 
nouveau  à  IMre  ce  qui  est  mauvais  devant 
rKtemel;  et  Ilîlemel  fortifia  Hé^on,  roi 
de  Moab,  contre  Israël,  parce  qu'Os  avaient 
tait  ce  qui  est  mauvais  devant  FÉtemd  ; 

13  il  se  Joignit  donc  avec  ks  HammonitM 
et  ks  Hamaiékites.  et  U  alla,  et  battit  Is- 
raël, et  iU  possédèrent  la  vilk  dM  pofaniers. 

14  Et  ks  enfanta  d'Israël  furent  asservis 
à  Héglon,  roi  de  Moob,  dix-huit  ans. 

10  Pok  ks  enfknts  d'Israël  crièrent  à 
l'Étemel,  et  l'Étemel  leur  susolto  un  Hbé- 
rateur  :  Éhud,  fils  de  Guém,  itonjamite,  qui 
était  perotas  de  la  main  dnrfte.  Bt  ks 
enfants  d'Israël  envoyèrent  par  soi 
un  présent  à  Héglon,  roi  de  Moab. 

16  Or,  Éhud  s'était  fait  une  épée  à  den 
tranchants,  de  k  Jongusor  d*one  coudée, 
qu'il  avait  «elnte  sous  sm  habits,  sur  w 
cuisse  droite. 

17  BtU ofTHt  k  présent  à  Héglon,  nrfda 
Moab  :  et  Héglon  était  un  homme  fort  gros. 

18  Or.qoand  il  eut  adievé  d'oflHrfepré- 
sent,  n  renvoya  k  peupk  qui  avait  mmrté 
lepréMnt. 

10  IHiis.  étant  retourné  depuis  1m  carrfèrM 
qui  étaient  vers  GuUgal.  U  dit:  O  roi!  J'ai 
à  te  dire  an  mot  en  secret  Et  H  Ini  répon^ 
dit:  Tals-toL  Et  tous  oen  qui  étaient  au- 
près de  lui  sortirent  d'avec  lui. 

90  Alom  Éhud  vhit  à  hii  (or,  il  était  assis 
.  seul  dans  sa  saUe  d'été),  et  U  dit  :  J'ai  un 
1  mot  à  te  dire  de  la  part  de  Dieu.  Akn 
Mèglen  te  kva  du  trône  ; 

21  et  Éhud,  avaaKiant  s»  main  ganche, 
prit  l'épée  de  dessus  sa  cuiae  droite,  et  k 
lui  enfonça  «i  «nwmt  dans  k  ventre, 

82  que  k  poignée  entra  aiMès  k  kme  ;  et 
la  graisse  snra  tellement  k  lame,  qu'il  ne 
pouvait  tirer  répée  du  ventre:  ks  «xcré- 
meets  en  sortirent 

33  AiMès  cda,  Éhud  sortit  par  k  vMObole, 
fermant  après  lui  ks  portMde  k  chambre, 
fwilfermaàkckf. 

34  Ainsi  U  sortit;  et  ks  serviteun  de  Bé- 
glon  vinrent,  et  regardèreat;  et  voilà,  ks 
portM  de  k  chamlMre  étaient  fsméM  à  k 
ckf  :  et  ik  dirent:  Bans  doute  U  est  à  sm 
affiOTM  dans  ta  chambre  d'été. 

36  Bt  fls  attendlient  tant  qu'ib  en  furent 
honteux,  rieytm»  «u'tt  A'Miwait  point  ks 
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Débora  «t  Barae. 

portas  de  la  chambre,  et  ils  prirent  la  clef, 
et  rouvrirent;  et  roici,  leur  aeigneur  HaU 
étendu  mort  sur  la  terre. 

26  Mais  £hud  échappa  pendant  qu'lb  s'a- 
nuuaient,  et  il  passa  les  carrières,  et  se  sauva 
àSéhita. 

27  Et  quand  il  y  'ut  entré,  il  sonna  de  la 
trompette  dans  la  montagne  d'fiphralm,  et 
les  enfants  d'Israël  descendirent  avec  lui  de 
la  montagne':  il  marchait  devant  eux  ; 

28  et  il  leur  dit  :  Suivez-moi,  car  l'fitemel 
a  livré  vos  ennemis,  les  MoaUtes,  entre 
vos  mains.  Ainsi  ils  descendirent  après  hii, 
et  se  saisissant  des  passages  du  Jourdain 
contre  les  Moabites,  ils  ne  laissèrent  passer 
personne. 

29  Et  en  ce  temps-là  ils  tuèrent  des  Moabi- 
tes  environ  dix  ndlle  hommes,  tous  en  bon 
état,  et  tous  vaillants,  et  il  n'en  échappa 
aucun. 

30  En  ce  Jour-là  donc  Moab  fut  humilié 
sous  kl  main  d'IsraëL  Et  te  pays  eut  du 
repos  quatre-vingts  ans. 

SI  Et  après  Éhud,  Sçamgar,  fils  de  Ha- 
nath,  fut  en  «a  pJ€Uie.  Ce  fut  lui  qui  firappa 
six  cents  PhiOstins  avec  un  alguUlon  à 
bœufs,  et  qui  délivra  aussi  Isra^ 

CHAPITRE  IV. 

Débon  déliTn  Uncl.   Barao  dé&it  Oséim. 
8ii«ra  tué  par  J^ieL 

APRÈS  qu'Ébud  fut  mort,  les  enfants 
d'Israël  se  mirent  de  nouveau  à  fidre 
ce  qui  est  mauvais  devant  l'Etemd. 

2  Cest  pourquoi  l'Eternel  les  livra  entre 
lee  mains  de  Jabin,  roi  de  Canaan,  qtii  ré 
gnait  à  Hataor,  et  oui  avait  pour  chef  de  son 
armée  Siséra,  qui  habitait  à  Harosceth  des 
gentils. 

a  Alors  les  enfants  d'Israël  crièrent  à 
l'Etemel;  car  Jabin  avait  neuf  cents  cha- 
riots de  fer.  et  il  avait  opprimé  avec  beau- 
coup de  violence  les  enunts  d'Israël  vingt 
ans. 

4  En  ce  temps-là  Débora.  prophétesse, 
fenmie  de  Lappidoth,  Jugeait  Israâ. 

5  Et  cette  Débora  se  teiwit  sous  un  pal- 
mier, entre  Rama  et  Béthel,  dans  fat  mon- 
tagne d'Ephmlm,  et  les  allants  d'Israâ 
montaient  vers  elto  pour  être  jugés. 

6  Or,  efle  envoya  appeler  fiarac,  fils  d'A- 
binoham.  de  Kédès  de  Nephthall.  et  lui  dit  : 
L'Etemel,  le  Dieu  d'Isra^  n'a-t-il  pas  donné 
00  commandement:  Va,  fais  venir  en  la 
montagne  de  Tabor  dbc  raille  iMmmies  des 
eniants  de  Neptithali  et  dos  eufonts  de 
Zabulon,  et  iirends-tes  avec  loi  ; 

7  J'attirerai  aussi  à  toi,  au  torrent  de 
Kis^n.  Steéra,  chef  de  rarmée  de  Jabtai. 
avec  ses  chariots  et  la  multitude  de  ses 
gens,  el  Je  le  livrerai  entre  tes  mainst 

8  Et  Barac  lui  dit:  Si  tu  viens  avec  moi. 
J'irai  ;  mais  si  tu  ne  viens  pas  avec  moi.  Je 
n'irai  pas. 

9  Et  eUe  répondit  :  Je  ne  manquerai  point 
d'aUer  avec  UA;  mais  tu  n'auras  point 
d'honneur  dans  ton  entreprise,  car,  l'Eternel 
livrera  Siaéra  entre  les  mains  d'une  femme. 
Débora  donc,  se  tevant,  ^en  alla  avec  Barac 
àKédès. 

10  Et  Barac.  ayrat  assemblé  Zabulon  et 
Neoh^  à  Kédài,_flt  monter  après  hti  dix 


JUGES,  8-0.  aUéradé^aUettui. 

11  Or,  Héber,  Kénlra,  des  enfuite  de 
Hobab,  parent  de  Moïse,  s'étant  séparé  des 
Kéniens,  avait  tendu  ses  tentes  Jusqu'au 
chêne  de  Tsahanniim,  qui  *tt  auprès  dt 
Kédès. 

12  Alors  on  raMMrta  à  Siséra  que  Barac, 
fils  d'Abin<^am,  était  monté  à  la  montagne 
de  Tabor. 

13  Et  Siséra  assembla  tous  ses  chariots, 
neuf  cents  chariots  de  fer,  et  tout  le  peuple 
qui  était  avec  lui,  depuis  Harosceth  des 
gentils  Jusqu'au  torrent  de  Kisçon. 

14  Et  Débora  dit  à  Barac:  Lève-toi;  car 
c'est  ici  le  Jour  que  l'fiterad  a  livré  Siséra 
en  ta  main.  L^terael  n'est-il  pas  sorti 
devant  toi?  Barac  donc  descendit  de  la 
montagne  de  Tabor,  et  il  avait  dix  mille 
hommes  après  lui. 

15  Et  l'Sterud  mit  en  déroute  Siséra,  et 
tous  les  chariots,  et  tout  te  camp,  et  il  le$ 
M  paner  au  fil  de  l'épée  devant  Barac,  de 
sorte  que  Siséra  descendit  du  duuiot  et 
s'enfuit  à  ptod. 

16  Et  Barac  poursuivit  les  chariots  et  te 
camp  Jusqu'à  Uaroecelh  dos  gentils,  et  tout 
te  camp  de  Siséra  Ait  possé  au  fil  de  l'ép^; 
il  n'en  deiuMira  pas  un  seul. 

17  Et  Siséra  sWuit  à  pied  à  la  tente  de 
Jahel,  Comme  de  Héber,  Kénien  ;  car  i<  y 
avait  paix  entre  Jabin,  roi  de  Hatsor,  et  entre 
la  maison  de  Héber,  Kénien. 

18  Et  Jahel,  étant  sortie  au-devant  de 
Siséra,  lui  dit  :  Mon  seigneur,  retire-toi,  retire» 
toi  chez  moi  ;  ne  crains  point  U  se  retira 
donc  chez  elle  dans  la  tente,  et  eUe  te  cacha 
aous  une  couverture. 

19  Puitf  il  lui  dit  :  Je  te  prie,  donne-moi 
un  peu  d'eau  à  bdre,  car  J'ai  soif.  Et  elte, 
ouvrant  un  baril  de  lait,  Ud  donna  à  boire, 
et  te  rouvrit 

20  U  lui  dit  encore  :  Demeure  à  l'entrée 
de  la  tente,  et  au  cas  que  quelqu'un  vienne 
et  t'intOTOge,  disant  :  Y  a-t-il  id  quelqu'un? 
alors  tu  répondras:  Non. 

21  Et  Jahel  femme  de  Héber.  prit  un  clou 
de  la  toite  ;  et  prenant  un  marteau  en  sa 
main,  eUe  vint  à  lui  doucementr  «t  lui  trans- 
perça  la  tempe  avec  ce  don.  qui  s'enfonça  en 
terre,  pendant  qu'il  dormait  profondément, 
étant  fort  las  ;  et  aintl  il  mourut 

22  Et  Barac  poursuivait  Siséra,  et  Jabri 
scMiit  au-devant  de  lui,  et  lut  dit  :  Vtens,  et 

te  montrerai  l'homme  que  tu  cherehes. 
Barao  entra  ches  elle,  et  voici,  Siaéra 
itait  étendu  mort  et  te  clou  était  dans  sa 
tempe. 

23  En  ce  Jour-là  donc  Dieu  humilia  Jabin, 
roi  de  CHnaan.  devant  tes  enfants  d'Israël  ; 

24  et  la  puissance  des  eniants  d  Israël 
allait  se  renforçant  de  idus  en  pkis  contre 
JaUn,  roi  de  Canaan,  Jusqu'à  ce  qu'ils 
l'eussent  exterminé. 


»  hofuas»  ;  et  Débon  monta  avec  lui 


JCid' 

disant 
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CHAPITRE  y. 
Outiqne  de  Débon. 

ce  Jour-là  Débora,  avec  Barar,  fils 
'Abinoham,  chanta  oe  cantique,  en 

2  Bénissez  l'Étemel  de  ce  qu'A  a  fiUt  de 
teUM  vengeances  en  Isratt,  «e  de  ce  quo  te 
puupte  a  été  porté  de  bonne  volonté. 

8  Vous,  rois,  éooutec-moj  ;  vous,  princes, 
prêtez  l'oreilte:   c'est  moi.  c'est  moi   qui 
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lirtUn  t^pprimé  par  Madian, 


duwtenl  à  IStemel.  «t  qal  pMlmodieiai  à, 
rttomel.  le  Dieii  d'ImUil. 

4  O  Eternel  1  quand  tu  sortis  de  Séhir, 
quand  tu  partis  du  territoire  de  l'Idumée, 
la  terre  fut  ébranla  même  les  cieux  m 
fondirent,  même  les  nuées  se  fondirent  en 
eaux; 

5  les  niaiit:i;^nes  s'Miuldreiit  ûevaiic  ït» 
temel,  et  eu  iiioiit  de  Siuaï  niêjue,  devant 
Tfitemel.  le  hïvn  d'Israd. 

6  Aux  Jovtr.->  de  Bçiuitgar,  hh  de  Hiinath, 
■aux  jours  «ii,-  Juhtl,  las  graiidd  chemins 
ji'étalent  l'iii^  fréquentés,  et  Icj  voyageurs 
allaient  par  des  routes  détouriices  ; 

7  les  boiii -s  n'étaient  ylua  habités  en  Is- 
raël; ils  nï'Uiicnt  plus  luibités,  jui^tiu'à  ce 
■que  Je  me  mU  levéts,  niui  l)é)x)ni,  je  me  suis 
levée  ix>ur  rtre  une  mère  eu  Uvwi\. 

8  Itraël  L'hoitÛBait-il  des  dieux  nouveaux, 
-aussitôt  la  guerre  était  aux  (jortes.  On  ne 
iroyait  ni  bouclier  ni  liiucc  iiaimi  uiiiuiuite 
mâle  tadeUê  d'IsrafiL 

9  Mon  cœur  te  tourne  vers  les  gouverneurs 
li'Israâl,  vers  ceux  du  peuple  qui  ont  été  de 
ibonne  volonté. 

10  Bénisses  l'Etemel,  voua  qiU  montez  sur 
des  Anesses  blanches,  qui  êtes  assis  sur  le 
«iége  de  la  Justice,  et  qui  ailes  par  les  che- 
mins; pariez 

11  du  bruit  des  ardiers  qu'on  entendait 
dans  les  lieux  où  l'on  paimit  l'eau  ;  qu'cm 
s'entretienne  de  la  Justice  de  l'fitemà,  et 
de  »e$  Jugements  dans  ses  bourgs  en  Israël. 
Alors  le  peupla  de  Dieu  est  descendu  aux 

13  Réveille-toi.  réveiUe-toi.  Débora;  ré- 
veille-toi, réveiUe4oi,  prononce  le  cantique; 
lève-toi,  Barac,  et  emmène  en  captivité 
ceux  que  tu  as  faits  captifs,  toi,  fils  d'A- 


13  Alors  cdui  qui  était  demeuré  de  reste 
a  dominé  sur  les  puissants  du  peuple. 
L'Etemel  m'a  fait  dominer  sur  les  plus 
forts. 

14  CeU  d'Ephralm  qti'ett  tenu  œhii  qui 
les  a  déracinés  Jusqu'à  Hamalek  :  BenJaiidn 
eiUi  après  toi  parmi  les  peuples;  c'est  de 
MaUr  que  sont  demendus  les  léglslateun,  et 
de  Zabulon  ceux  qol  portent  leseeptre  et  qui 


16  Et  les  principaux  d'IssHcar  oni  M  avec 
Débora  et  Issacar,  aussi  bien  que  Barac  ;  il  a 
été  envoyé  avec  sa  suite  dans  la  vallée.  Dans 
les  partages  de  Buben,  H*  ont  «wde  grandes 
contestations  dans  leur  cœur. 

16  Pourquoi  e»>ta  demeuré  entre  les  barres 
des  étaUes  pour  entendre  le  bêlonent  des 
troupeaux?  Dans  les  partages  de  Ruben, 
Ut  ont  eu  de  grandes  contestations  dans  leur 

17  Galaad  est  demeuré  an  delà  du  Jour- 
dain  ;  et  Dan,  pourquoi  se  tienfc-il  dans  ses 
naviresf  Ascers'est  tenuaux  ports  de  la  mer, 
et  fl  est  demeuré  dans  ses  havres. 

18  Zabokm  ett  un  peuple  qui  a  exposé  ss 
vie  à  la  mort,  avec  Nephthall,  en  nm 
campagne. 

19  Les  rote  sont  venus,  ils  ont  comlxittu  ; 
les  jiM  de  Canaan  ont  combattu  à  Tabanae, 
près  des  eanx  de  Méguiddo,  mai»  ils  n'ont 
point  remporté  d'argenl 

90  On  a  combattu  des  cieux  ;  même  les 
étoiles  ont  combattu  contre  Siséra,  du  lieu 
oik  eOee/ont  leur  coors. 


21  Le  torrent  de  Kisçon  les  a  entraînés,  le 
torrent  ancien,  le  torrent  de  Kbçon.  Mon 
âme  foulera  aux  pieds  leur  force. 

2â  Alors  les  cornes  des  pieds  des  dievaux  se 
sont  rompues  par  la  course,  par  la  course  dei 
vaillants  hommes  qvi  fuyaient, 

23  Maudisses  Méror.  a  dit  Fange  de  l'Éter- 
nel  ;  maudissez,  nuuidisscz  ses  habitants,  car 
ils  ne  sont  point  venus  au  secours  de  i'fiter- 
nd,  au  secours  de  rStemel  avec  les  honwies 
poissants. 

24  Que  Jahel.  femme  de  Héber,  Kénien, 
soit  bénie  par-dessus  toutes *les  femmes! 
qu'elle  soit  bénie  par-deastis  les  femmes  qvd 
demeureiU  dans  les  tentes  ! 

25  BUéra  lui  a  demandé  de  l'eau  ;  elle  lui 
a  donné  du  lait,  elle  lui  a  présenté  de  la 
crème  dans  la  coupe  des  grands  seigneurs  ; 

96  ses  mains  ont  pris  un  dou.  et  sa  main 
droite  un  marteau  d'ouvrier  ;  elle  a  trmppé 
Biséra,  «t  hii  a  fendu  la  tète  ;  die  lui  a  trans- 
percé et  traversé  les  tempes. 

27  II  se  courba,  il  tomba  à  ses  pieds,  il 
fut  étendu  par  terre  ;  il  se  courba,  il  tomba 
à  ses  pieds  ;  e«  là  où  il  se  courba,  il  tomba 
là  tout  défiguré. 

98  La  mère  de  Siséra  regardait  par  la 
fenêtre,  et  s'écriait  en  regardant  par  ki 
treillis:  Pourquoi  son  char  tarde-t-il  avenir! 
Pourquoi  ses  chariots  vont-ils  si  lentement  t 

29  JCeles  phissages  desesdames  lus  répon- 
dirent, et  elle  se  le  disait  aussi  à  eUe-mène  : 

'30  N  ont-Us  pus  trouvé  du  butin  t  Ils  If 
partagent  :  une  ftUe,  deux  ftUcs  à  chacan  par 
tête.  Le  butin  de»  habit»  de  couleurs  eat  à 
Siséra,  le  butin  de»  Itabit»  de  couleurs  et/aitt 
en  broderie  ;  il  a  prit  pour  butin  de»  àoMCi 
de  couleurs  brodés  en  deux  endroits,  pour 
mettre  autour  du  cou. 

ai  Ahisi  périssent,  ô  Etemel!  tout  t«. 
et  eue  ceux  qui  t'aiment  totem 
le  soldl  quand  il  aoK  en  sa  force  I  B 
le  pays  fût  en  repos  quarante  ans. 

CHAPITRE  VL 
Les  Itraélitet  oppriaéi  par  ki  MsdiSDitet.  Qéiéov. 

K,  le»  enfants  d'Israël  firent  ce  qui  est 
noauvais  devant  rStemel,  et  l'Etemel 
livra  entre  les  mains  d 
pendant  sept  ans. 

2  Et  la  iMdssanoe  des  Bladianites  se  reu. 
força  tellement  contre  Israël,  qu'k  cause  des 
Madbtnitee  les  enfants  d'IsraSf  se  firent  des 
antres  dans  les  montagnes,  et  des  cavernes, 
et  des  forts. 

3  Car  il  arrivait  que  quand  IsnM  avait 
semé,  les  Madiauites  montaient  avec  les 
Hamalékites  et  les  Orientaux,  et  ils  mon* 
talent  contre  lui  : 

4  et  Csisant  un  camp  contre  eux,  ils  fai- 
saient le  dégât  des  fruits  du  pays  Jusqu'à 
Gaza,  et  ne  laissaient  rien  de  reste  en  loaM. 
ni  vivres,  ni  menu  bétail,  ni  bœulb,  ni  ftnes. 

6  Oar  eux  et  leurs  troupeaux  montaient,  et 
ils  venaient  avec  leurs  tentes  en  grande 
multitude,  comme  des  aauterelles,  et  eux  et 
leurs  chameaux  étaient  sans  nombre,  et  ils 
venaient  dans  le  pays  pour  le  ravager. 

6  Israël  donc  fut  fort  abaissé  par  les  Ma- 
dianites.  et  les  enfants  d'Israël  crièrent  à 

7  Et  lès  enfants  d'Israël  ayant  crié  à  rS- 
temd  àrocoudon  des  MadianiteSp 
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Gédion,  ehoM  de  JHeu, 

8  rSternel  envoya  un  prophète  vers  les 
•nfiuits  d'Ianel,  qui  leur  dit:  Ainsi  a  dit 
l'Etemel,  le  Dieu  d'Isni«l  :  Je  vous  ai  fait 
monter  hors  d'Egypte!  «t  je  vous  ai  tirés  de  la 
maison  de  servitude, 

9  et  je  vous  ai  délivrés  de  la  main  des 
Ë^rptiens,  et  de  la  main  de  tous  ceux  qui 
vous  opprimaient,  et  Je  les  ai  chassés  loin 
de  vous,  et  je  vous  ai  donné  leur  pays  ; 

10  je  vous  ai  dit  aussi  :  Je  tut*  rsternd, 
votre  IMeuf  vous  ne  craindrez  point  les 
dieux  des  Amorrhéens,  au  |>ay8  desquels  vous 
habitez  ;  malS  vous  n'avez  point  obéi  &  ma 
voix. 

11  Puis  l'ange  de  l'Étemel  vint,  et  s'assit 
sous  un  chêne  qui  était  à  Hophra,  qui 
appartenait  à  Joaa,  Abihézérite.  Bt  Gé- 
déon,  son  iUs,  battait  le  froment  près 
d'un  pressoir,  pour  fôter  de  devant  les  Ma- 
dianltes. 

12  Alors  l'ange  de  l'Etemel  lui  apparut,  et 
lui  dit  :  Très-fort  et  vaillant  homme,  l'Etemel 


ett  avec  toi. 

13  Et  Gédéon  lui  répondit  :  Hélas  I  mon 
Seigneur,  ett-il  poêsibte  que  l'Etemel  soit 
avec  nous?  Et  pourquoi  donc  toutes  ces 
choses  nous  sont-elles  arrivées?  Et  où  eont 
toutes  ces  merveilles  que  nos  pères  nous 
ont  racontées,  disant:  L'Etemel  ne  nous 
a^t-il  pas  fait  monter  hors  d'Egypte?  car 
maintenant  l'Etemel  nous  a  abandonnés, 
et  nous  a  livrés  entre  les  mains  des  Ma- 
dianltes. 

14  Et  l'Eternel,  le  regardant,  lui  dit:  Va 
avec  cette  force  dont  tu  es  rempli,  et  tu 
délivreras  Israël  de  la  main  des  Madianites. 


JUGES,  6.  renfterae  tauUl  de  Bahàl. 

34  m  Gédéon  bfttlt  là  un  autel  à  l'Etemel, 
et  l'appeU  JEHOVAH-SÇALOM.  D  ett 
Jusqu'à  ce  jour  à  Hophra  des  Abttiézérites. 

25  Et  il  arriva  en  cette  nuit-là  que  l'Eter- 
nel lui  dit  :  Prends  un  jeune  taureau  d'entre 
les  tatureaux  qui  sont  à  ton  père,  savoir,  le 
second  taureau  âgé  de  sept  ans,  et  démolis 
l'autel  de  Rihal  qui  es<  à  ton  père,  et  coupe 
le  bocage  qui  est  auprès, 

26  et  b&tis  un  autel  à  l'Eternel,  ton  Dieu, 
sur  le  haut  de  ce  fort,  dans  un  lieu  con- 
venable; tu  prendras  ce  second  taureau,  et 
tu  roflHras  en  holocauste  avec  les  arbres  du 
bocage  que  tu  couperas. 

27  Gédéon  donc,  ayant  pris  dix  homm&i 
d'entre  ses  serviteurs,  flt  comme  rsterael 
lui  avait  dit;  et  parce  qu'il  craignait  la 
maison  de  son  père  et  les  gens  de  la  ville, 
s'il  l'eftt  «ait  de  jour,  il  le  flt  de  nuit. 

28  Et  les  gens  de  la  ville  se  levèrent  de  bon 
matin;  et  voici,  l'autel  de  Bahal  avait  été 
démoli,  et  le  bocage  qui  était  auprès  ét^t 
coupé,  et  le  second  taureau  était  offert  en 
holocanste  sur  l'autel  qu'on  avait  bâti. 

29  Et  ils  se  disaient  les  uns  aux  autres: 
Qui  a  fait  ceci?  Et  s'm  étant  enquis.  et 
ayant  recherché  H  chose,  ils  dirent:  Cest 
Gédéon.  fils  de  Joas. 

30  Puis  les  gens  do  la  ville  dirent  à  Joas  : 
Fais  sortir  ton  fils,  et  qu'il  meure  ;  car  il  a 
démoli  l'autel  de  Bahal.  et  il  a  aussi  coupé 


Ne  t'ai-Je  pas  envoyé? 

15  Et  il  hri  répondit:  Hélas!  mon  Sei- 
gneur,  par  quel  moyen  déHvrerai-je  Israfil? 
Voici,  mon  millier  ett  le  phis  pauvre  qu'il 
W  ait  dans  Manamé,  et  Je  suit  le  plus  peut  de 


la 


iti  I 


si  j'ai 

lier  un 


avec  t*j>  ;  ci  m  haiiras  if-  Maiiuitmcs 
s'ils  nétalent  qu\u\  seul  homme. 

17  Et  il  lui  réi>ondit  :  Je  tu  prio 
trouvé  grAce  devstiit  tiii,  de  me  doti 
signe  que  c'est  toi  qui  paries  hvex;  moi 

18  Je  te  prie,  ne  pars  point  d'ici  jiisiiu'à  ce 
que  je  revienne  à  toi,  et  que  j'ap)x>rto  mon 
offrande,  et  que  je  la  mette  devant  toi.  Et 
il  dit:  y  y  demeurerai  jusqu'à  ce  (|Pie  tu 
reviennes. 

19  Alors  Gédéon  rentra,  et  apprêta  un 
chevreau  de  htit.  et  des  gâteaux  sans  levain 
d'un  épha  de  farine,  et  Ù  mit  la  chair  dans 
«m  panier,  et  le  boiriHon  dans  un  pot,  et  il 
les  hii  apporta  sons  le  ehône,  et  le*  lut 
présenta. 

20  Et  l'ange  de  Dieu  lui  dit:  Prends  eette 
chair  et  ces  gâteaux  sans  levahi.  et  mets-les 
sur  ce  rocher,  et  répands  le  bouillon.  Et  il  flt 
ainsi. 

ai  Alors  l'ange  de  l'Etemel,  ayant  avancé 
le  bout  du  blîon  qu'il  avait  en  sa  main, 
toucha  la  chair  et  lea  gâteaux  sans  levain,  et 
le  feu  monta  dn  roeher,  et  consinna  la  chair 
•t  leegftMam  sans  levain  ;  et  l'ange  de  l'Eter- 
nel s'en  alla  de  devant  hri. 

9S  Et  Gédéon  vit  que  c'était  l'ange  de 
l'Etsmel,  et  tt  dit:  Ahl  Selsneor  Etemel! 
*^*!j'îL^.I*"8"  <"•  rEtornel  face  à  fue. 

«  Bt  rSteraW  hil  dit:  La  paix  «it  avec 
toi  ;  ne  craim  petait.  tu  n*  aMNoma  point 

( 


le  bocage  qui  était  auprès. 
81  Et  Joas  répondit  à  tous  ceux  qui  s'a- 


dressèrent à  lui  :  Est-oe  à  vous  à  défendre  la 
cause  de  Bahal?  Est-ce  à  vous  à  le  sauver? 
Qtiiconque  aura  pris  en  main  sa  cause  sera 
mis  à  mort  avant  ywe  le  matin  vienne.  S'il 
est  dieu,  qu'il  défende  sa  cause  de  ce  qu'on  a 
démoli  son  autel. 

32  Et  en  ce  jour-là  11  appela  (lédéon  Jéruh' 
Itmhal,  disant:  Que  Bahal  défende  sa  cause 
contre  lui  de  ce  que  Gédéon  a  démoU  son  autel. 

85  Or,  tous  les  Madianites.  les  Hamalé- 
Idtes  et  les  Orientaux  s'assemblèrent  tous, 
et  ayant  passé  le  Jourdain,  lli  campèrent 
dans  la  vallée  de  Jixréhel. 

:M  Bt  l'Esprit  de  l'Etemel  revêtit  Gédéon, 
et  il  sonna  de  la  trompette,  et  on  convoqua 
les  Abihéaérltes  pour  le  suivre. 

86  II  envoya  aussi  des  messagers  par  toute 
la  tribu  de  Manaasé,  qui  ftit  aussi  convoquée 
pour  morcàer  après  lui  ;  pois  il  envora  des 
messagers  à  Asoer,  à  Zabidon  et  à  Neph- 
thali,  qui  montèrent  pour  aUer  à  leur  ren- 
contre. 

86  Et  Gédéon  dit  à  Dieu:  81  tu  dois  dé- 
livrer IsnMfl  par  mon  moyen,  conune  tu 
ras  dit, 

87  voici,  je  vais  mettre  une  toison  dans 
l'aire  ;  si  la  rosée  est  sur  la  toison  seule,  et 
que  toute  la  terre  êoU  aèebe.  Je  connaîtrai 
que  tu  délivreras  brad  par  mon  moyen, 
selon  que  tu  m'en  as  parlé. 

;w  f'  TfT  rftnj:--  nrdr%  ainsi  ;  cars'étant  tevé 
de  1^'  <  I)  le  k'ii<l6main,  et  ayant  pressé 
oetie  (•iis4<u.  ii  vn  Ht  Bottir  plein  une  tasse 
d'ciiii  lie  roatx. 

A'j  GMéon  dit  encore  à  Dieu  :  Que  taooidre 
ne  s'cnilimse  point  contre  moi,  et  Je  par- 
lerai .«eniL'mvnt  etteore  cette  fob  :  Je  te  pris. 
qtK'  je  fa.'^f!  un  essai  en  la  toiion  pour  oetta 
fois  geuieniént;  jo  te  prie,  que  bi  toison 
soit  sèche,  et  que  la  rosée  soit  sur  toute 
cette  terre. 
189    ) 


Digitized 


by  Google 


Avec  trois  eetUê  homtntê  JUGES,  6-~8. 

40  Et  Dieu  fit  aind  cette  nuitli ;  car  la 
toison  seule  fUt  sèche,  et  la  rosée  fiit  sur 
toute  cette  terre. 


CHAPITRE  VII. 

Tictoire  de  QHéou  lur  les  MadUnitei. 

JéRUBBAHAL  donc,  qui  ett  Gédéon. 
«étant  levé  de  bon  matin,  et  tout  le 
peuple  qui  était  avec  lui,  ils  campèrent  près 
de  la  fontaine  de  Harod;  et  H.s  avaient 
le  camp  de  Madian  du  côté  du  septentrion, 
vers  le  coteau  de  Morefa,  dans  la  vallée. 

2  Or,  imernel  dit  à  Gédéon  :  Le  peuple  qui 
^  avec  toi  ett  en  trop  grand  nomlnt  pour 
B\Ter  Madian  en  leurs  mains  ;  de  peur  qu'Is- 
raël ne  se  glorifie  contre  moi,  disant  :  Ma 
main  m'a  délivré. 

3  Maintenant  donc  Ma  publier,  et  que  le 
peuple  l'entende,  et  qu'on  dise:  Que  celui 
qui  ett  timide,  et  qui  a  peur,  s'en  retourne  et 
parte  dès  le  matin,  du  c*té  de  la  montagne 
de  Galsad.  Et  vingt-deux  mille  du  peuple 
sen  retournèrent,  et  il  en  resta  dix  mffle. 

4  Et  l'Étemel  dit  à  Gédéon  :  Ilt/a  encore 
trop  de  peuple  ;  fais-les  descendre  vers  l'eau, 
et  je  te  les  choisirai  Ih;  et  celui  dont  je  te 
dirai  :  Cehii«i  Ira  avec  toi,  tn  avec  toi  ;  et 
celui  duquel  je  te  dirai  :  Celui-ci  n'ira  point 
avec  toi,  ulra  point. 

5  n  lit  donc  descendre  le  peuple  vers  l'eau, 
et  1  Étemel  dit  à  Gédéon  :  Quiconque  lapera 
l'eau  de  sa  langue,  conune  le  chien  lape,  tu 
le  mettras  à  i^at;  et  tu  mettra»  autti  à 
Itart  tous  ceux  qui  se  courberont  sur  leurs 
genoux  pour  boire. 

6  Et  le  nombre  de  ceux  qui  lapaient  XeoM. 
dans  leur  main,  la  portant  à  leur  boudie, 
fut  de  trois  cents  hommes  ;  et  tout  le  reste 
do  peuple  se  courba  sur  ses  genoux  pour 
wrfre  de  l'eau. 

7  Alors  rÉtemel  dit  h  Gédéon  :  Je  vous 
délivrerai  par  ces  trois  cents  honunes  qui 
ont  lapé  feau,  et  je  livrerai  Madian  entre 
tes  mains;  et  que  tout  le  peuple  s'en  aille 
chacun  chez  soi. 

8  Ainsi  le  peuple  prit  en  la  main  des  pro- 
visions, avec  leurs  trompettes.  Et  Oédéon 
renvoya  tous  les  honunes  d'Israël  chacun 
en  aa  tente,  et  il  retint  les  trois  cents  hom- 
nies.  Or,  le  camp  de  Bfadian  était  au-des- 
sous, dans  la  vallée. 

9  Et  il  arriva,  cette  nuit-là,  que  l'Étemel 
lui  dit:  Lève-td,  descends  au  camp,  car  je 
1  ai  livré  entra  tes  mains  ; 

10  et  d  tn  cratau  d'y  descendre,  descends 
vers  le  camp,  toi  et  Purah.  ton  serviteur, 

11  et  tu  entmdras  ce  qu'ils  dhxmt,  et  tes 
nmins  seront  fortiflées,  et  tu  descendras  au 
camp.  Il  p  descendit  donc  avec  Purah,  son 
serviteur.  Jusqu'au  premier  corps  de  garde 
qui  était  au  camp. 

12  Or,  les  Madianites.  les  Hamalékites  et 
tons  les  Orioitaux  étaient  étendus  dans  la 
vallée  comme  des  sauterelles,  tant  U  y  en 
avait,  et  leurs  chameaux  étalent  sans  nom- 
bre, comme  le  sable  qui  ett  sur  le  bord  de  la 
mer,  tant  il  y  en  avait 

'  18  Gédéon  donc  y  étant  arrivé,  rolci  un 
homme  qui  contait  à  son  compagnon  un 
■ooge,  et  qui  disait:  Vold,  j'ai  fait  un 
longe:  il  me  semblait  qu'un  gAtattu  de  pafai 
rotge  raolalt  vers  le  camp  des  Madianites, 
et  qu'étant  renu  jusqu'aux  tentes,  il  les 


U  défait  I«t  MmMamltm. 

a  frappées,  de  scvte  qu'dies  sont  tombées, 
et  11  les  a '      •    •      -        -  - 


a  renversées  du  haut  en  bat,  et  --«- 
sont  tombées. 

14  Alors  son  compagnon  répondit,  et  dit  : 
Ce  tonoe  ne  signifie  autre  chose  que  l'épée 
de  Gédéon,  fils  de  Joas,  homme  dlsrMâ. 
Dieu  a  Uvré  Madian  et  tout  ce  camp  entre 
ses  mains. 

15  Et  quand  Gédéon  eut  entendu  le  récit 
du  songe  et  son  interprétation,  il  se  pros- 
terna ;  et  étant  retourné  au  ramp  d'Israël, 
il  dit:  Levez-vous,  car  l'Étemel  a  Hvré  le 
camp  de  Madian  entre  vos  mains. 

16  Puis  il  divisa  ces  trois  cents  hommes 
en  trois  bandes,  et  il  leur  donna  A  chacun 
des  trompettes  k  la  mabi,  et  des  cruches 
vides,  et  des  flambeaux  dans  les  cruches  ; 

17  et  il  leur  dit:  Prenez  garde  à  moi,  et 
faites  comme  Se. ferai:  quand  je  serai  arrivé 
au  bout  du  camp,  vous  ferez  ce  que  je  ferai. 

18  Quand  donc  je  sonnerai  de  U  trorapt^. 
et  tous  ceux  qui  tont  avec  moi,  alors  voin 
sonnerez  aussi  des  trompettes  autour  de 
tout  le  camp,  et  vous  direz  :  L'épie  de  l'Éter- 
nel et  de  Gédéon. 

19  Gédéon  donc  et  les  cent  hommes  qui 
étaient  avec  lui  vhirent  au  bout  du  camp,, 
comme  on  venait  de  poser  la  seconde  gardej 
Us  réveillèrent  les  gardes  lorsqu'ils  stnind- 
rent  des  trompettes,  et  qu'ils  cassèrent  les 
cruches  qu'to  ataietU  en  leurs  mains. 

20  Ainsi  les  trois  bandes  sonnèrent  des 
trompettes,  et  cassèrent  les  cruches,  tenant 
en  leur  main  gauche  les  flambeaux,  et  en 
leur  main  droite  les  trompettes  pour  son> 
ner  ;  et  ils  criaient  :  L'épée  de  l'Étemel  et 
de  Gédéon. 

21  Et  ils  se  tinrent  chaam  en  sa  idace 
autour  du  camp;  et  toute  l'armée  courait 
çà  et  là,  s'écriant  et  fuyant 

32  Car  comme  les  trois  cents  hommes 
sonnaient  des  tmiHjettes,  l'Étemel  tourna 
l'épée  de  chacun  contre  son  compagnon, 
même  par  tout  le  camp.  Et  l'armée  s'en- 
fuit jusqu'à  Betfa-Sclttah  vers  Tséréra,  jus- 
qu'au bord  d'Abel-Méholah  vers  Tabbat 

23  Et  les  hommes  d'Isra«l.  «OMir.  de  Neph- 
thali,  et  d'Ascer,  et  de  tout  Manassé,  sas* 
semUèrMit  et  potirsuivirent  les  Madianites. 

34  Alors  Gédéon  env<^«  des  messBgwrs 
par  toute  la  montagne  d'Éphralm^  disant  : 
Descendes  pour  rencontrer  les  Madianites. 
et  saidssea-vous  let  premiert  des  eaax  du 
Jourdain  jusqu'à  Beth-Bara.  Les  hommes 
d'Éphraîm  donc,  s'étant  assemblés,  se  sai- 
sirent des  eaux  du  Jourdain  jusqu'à  Betb* 
Bara. 

85  Et  Ss  prirent  deux  des  che&  des  Ma- 
dianites, Horeb  et  Zéeb,  et  ils  tuèrent 
Horeb  au  rocher  de  Horeb,  mais  ils  tuè^ 
rantZéeb  au  pressoir  de  Zéeb;  et  ils  pour- 
suivirent les  Madianites,  et  apportèrent  les 
tdtes  de  Horeb  et  de  Zéeb  à  Gédéon,  en 
deçà  du  Jourdain. 

CHAPITRE  VIII. 
Continiwtion  de  l'histoire  de  Gédéon; 
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d'Éi^iralm  dirent  à 
veut  dire  ee  que  tu  nous 
.  it  de  ne  nous  avoir  point  appelés  quand 
tues  allé  à  kk  guerre  oratoe  les  Madianites! 
""  fls  le  querellèrent  fnt  rudement  ; 


àLORSlesboi 
Gédéon;  Que 
it  de  ne  nous  i 


e^déonpourtuit  «a  victoire. 
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Faute  deGédéon;  sa  mort. 


2  et  il  leur  répondit  :  Qu'aî-je  fait  main- 
tenant au  prix  de  vouaî  Les  grappillages 
d'Êphraïm  ne  sorit-ila  pas  meilleurs  que  Ui 
vendange  d'Abihézerî 

à  Dieu  a  livré  entre  vos  mains  îea  chefs 
dea  Madi^mites,  savoir,  Horeb  et  Zéeb;  et 
•qu'aî-je  pu  faire  au  prix  de  vousî  Et  leur 
esprit  fut  apaisé  envers  lui  ynand  il  ieur 
eut  ainsi  parlé. 

4  Or,  Gédéon  étant  arrivé  au  Jourdain,  ?« 
passa;  mais  Iea  trois  cents  hommes  qui 
étaient  avec  lui  étaieut  las,  et  cependant 
lis  i)oursuivaient  l'ennemi. 

5  C'est  pourquoi  il  dit  aux  gens  de  Suc- 
coth  :  Donnez,  je  vous  prie,  au  peuple  qui 
me  suit  quelques  pièces  de  pain,  car  ils 
font  las,  et  je  poursuivrai  Z^b^  et  Tsal- 
inunah,  rois  des  Madianites. 

(i  Mais  ïes  principaux  de  Succoth  répon- 
dirent :  As-ta  déjà  la  paume  de  Zébah  et  de 
Tsalmunah  en  ta  main,  que  nous  donnions 
du  pain  à  ton  armée! 

7  Et  Gédéon  dit  :  Lors  donc  que  l'Êteinel 
nuni  livré  Zébah  et  Tsalniunah  entre  mes 
mains,  je  froisserai  votre  chair  avec  des 
épines  du  désert  et  avec  des  chanlons. 

8  Puis  de  là  il  monta  à  Pénuei,  et  il  tint 
les  mêmes  discours  à  -ceux  de  Pênuel.  Et 
les  gens  de  Pénuei  lui  répondirent  comme 
les  gens  de  Succotli  avaient  répondu. 

9  11  parla  donc  aussi  aux  hommes  de 
Pénuei,  disant:  Quand  je  retournerai  en 
i)aîx.  Je  démolirai  cette  tour. 

30  Or,  Zébah  et  Tsalmunah  étaient  à  Kar- 
Icor.  et  leurs  armées  étaient  avec  eux, 
etniron  quinze  mille  homniea,  tous  ceux 
qui  étaient  demeurés  tle  r^te  de  toute 
l'armée  des  Orientaux  ;  car  il  y  avait  cent 
vingt  mille  lionimes,  tirant  l'épée,  qui 
étaient  tombés  mort'*. 

11  Et  Gédéon  monta  parle  chemin  de  ceux 
qui  habitent  dans  les  tentes,  du  cMé  orien- 
tal de  Nobab  et  de  Joghéh.-»,  et  défit  l'année 
qui  se  tenait  fort  assurée. 

12  Et  comme  Zébah  et  Tsalmunah  fuyaient, 
il  les  poursidvit,  et  prit  ces  deux  rois  de 
Madian,  Zébah  et  Tsalmunah,  et  mit  en 
déroute  toute  l'armée. 

13  Puis  Gédéon,  fils  de  Joas,  revhit  de  la 
bataille,  de  la  montée  do  Hérès  ; 

14  et  prenant  un  garçon  de  Succotb,  il 
l'iiiterrogea;  et  ce  garçon  lui  donna  par 
écrit  les  noms  det  principaux  de  Succotb  et 
de  ses  anciens,  soixante  et  dix-sept  hommeH. 

15  Et  étant  venu  vers  le3  gens  de  Succotb. 
11  dit:  Voici  Zébàh  et  Tsalmunah,  ë"r  r^ 
tujet  desquels  vous  m'avez  insulté,  disant; 
As'tn  déjà,  la  paume  de  Zébah  et  do  T*'d 
munah  en  t;i  main,  que  nous  donidons  (Ui 
paiïi  à  tes  gens  qnl  tont  fatigués? 

16  11  prit  donc  les  anciens  de  la  ville,  et 
d^  épines  du  d^rt,  et  des  chardons,  et  il 
châtia  les  hommeade  Succnlh. 

17  H  démolit  aussi  la  tour  de  Pénuei,  et 
fit  mourir  les  principaux  de  la  ville. 

18  Puis  il  dit  h  Zébah  et  à  Tsîihnunab  : 
Comment  étaient /aiU  ces  hommes  que  vous 
avez  tués  à  Taborî  Ils  répondirent:  Ils 
étaient  tout  à  fait  comme  toi  ;  cliacun  d'eux 
avait  l'air  des  enfants  d'un  roi. 

19  Et  M  leur  dit  :  Cétaiene  mes  frères,  en- 
fants de  ma  mère  ;  l'Etemel  est  rivant,  si 
vous  leur  eussiez  sauvé  la  vie,  Je  ne  vous 
tuerais  point  1 
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SO  Fuis  il  dit  à  Jétber,  son  prcmieMié: 
Lève-toi,  tue-to».  Mais  le  JMine  gurçon  ne 
tira  point  son  épée  ;  car  il  craignait,  pan» 
qu'il  était  encore  un  jeune  garçon. 

21  Et  Zébali  et  Ttabnunali  dirent:  Lève- 
toi  toi-mômo,  et  te  jette  sur  nous;  car  tel 
qu'tis*  l'homme,  telle  est  sa  force.  Et  Gà. 
déon  se  leva,  et  U»a  Zébah  et  Tsalinunâh, 
et  prît  loj  colliers  qui  étaient  aux  cous  de 
leurs  chameiiux. 

2i  Et  ceux  d'Israël,  tou*  à^un  aeeord. 
dirent  à  Gédéon  :  Règne  sur  nous,  tant  toi 
nue  ton  m.  et  le  fils  de  ton  fib,  car  t«  nous 
as  délivrés  de  la  main  des  Madlanites. 

a*  Et  Gédéon  leur  répondit  :  Je  ne  domi- 
nerai point  sur  tous,  ni  mon  fils  ne  domi- 
nera point  sur  vous  ;  l'Étemel  dominera  air 
vous. 

24  Mais  C^éon  leur  dit  :  Je  voas  ferai 
une  prière:  c'ett  que  vous  me  donpies, 
chacun  de  votu,  les  bagues  d'or  qu'il  a  eues 
pour  butin;  «ar  les  ennemi»  «valent  dea 
bagues  d'or,  parce  qu'ils  étaient  Ismaélites, 

25  Et  ils  répondirent  :  Nous  te»  donnerons 
très-volontiers.  Bb  étendant  un  manteau, 
ils  jetèrent  tons  là  les  bagues  fu'il»  avaient 
eues  de  leur  butin. 

2î  Et  le  iK»lds  des  bagues  d'or  qu'il  avait 
demandées  fut  de  miHe  sept  cents  »/cfc» 
d'or,  sans  los  colliers,  les  bottes  de  senteur 
et  les  babîts  d'écarlato  qui  étaient  sur  les 
rois  de  Madian,  et  sans  les  colliers  qnl 
étaient  aux  cous  de  leurs  chameaux. 

27  Et  Gédéon  en  fit  un  éphotl,  et  II  le  mit 
dans  sa  ville,  qui  était  Hophra;  et  totit 
Israël  se  prostitua  après  lui  en  oe  lieu-là,  ce 
qui  tourna  en  piégea  Gédéon  et  à  sa  maison. 

28  Ainsi  Madian  fut  humilié  devant  les 
enfants  d'Israël,  et  11  n'éleva  plus  sa  téfe, 
et  le  pays  fut  en  repos  quarante  ans,  du 
temps  de  Gédéon. 

29  Jénibbahal  donc,  fils  de  Jons,  s'en  re- 
vînt, et  se  tint  dans  sa  maison. 

30  Or,  Gédéon  eut  soixante  et  dix  fils,  qui 
naquirent  de  lui,  parce  qu'il  eut  plusieurs 
femmes; 

31  et  sîi  ctmcuWne,  qui  était  à  Sichem,  lui 
enfanta  aussi  un  fils,  et  11  lui  donna  le  nom 
d'Abimélec. 

3a  Et  Cri^déon,  fils  do  Joas,  mortrut  dans 
une  bonne  vieillesse,  et  il  fut  enseveli  dam 
b  séfiulcre  de  Joas,  son  père,  à  Hophra,  jm* 
était  des  Abihésérftee. 

33  Et  après  que  Gédéon  fiit  m^rtt,  les  en- 
fants d'Israël  se  détournèrent  <««  *r<ri  Dieu, 
et  se  prostituèrent  après  lés  BahaHni,  et 
s'établirent  Bahal-Bérith  pour  dfeu. 

34  Ainsi  les  enfimts  d'Israël  ne  se  soutin- 
rent iwint  de  netemel,  leur  Dieu,  qui  leà 
avait  délivrés  de  la  midn  de  tous  leurs 
ennemis,  do  tous  côtés  ; 

35  et  ils  ne  donnèrent  aucime  ^narmte  de 
Uur  affection  à  la  maison  de  Jérubbahal- 
Gédéon,  après  tout  le  bien  quTl  avait  fait  i. 
Israël. 

CHAPITRE  IX. 


il  leur  parla,  et  à  1 
maison  dtt  père  desa  i 
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IT  Ablmélec  fils  de  Jénibbahal,  s'en  aHa 
Jj  h  Blchem  vers  les  fMkw  de  sa  mère,  «I 
i)  leur  parla,  et  à  toute  la  funllle  de  I» 


AHmtiec  tm  $t$/rèrm.    Jotham.       JUQE8,  9.  Itévottt  dê$  tHehêmittM. 

oérité  et  m  {nté^flé 


«  J«  ToiM  prie,  filfeBi  entendra  cet  parolei 
à  toui  ka  nicDean  ée  9Ubma:  Lequel 
vous  tenMe  le  ineiUev,  ou  4ue  aofauuite  et 
dix  hommee.  qtd  mmt  touBeniiuits  de  Jérab- 
bahal,  domlneiit  met  vous,  oa  qu'un  muI 
homme  doorine  mit  rovml  Bt  même  eou- 
vems-vouB  que  Je  suis  voire  oi  et  Totare 
Omir. 

3  Les  £rèros  donc  de  m  mère  dirent  de 
loi  tontes  ces  paroles  à  tous  les  seigneurs 
de  Bldiem,  et  leur  oœnr  ftat  tourné  vers 
Abhnélec  ;  car.  dirent-ils,  c'eef  notre  frdre. 

4  Et  ils  lui  donnèrent  soixante  et  dix 
ptèceg  d'argent,  de  la  maison  de  Bahal- 
Bérlth,  avec  leequellee  AMmélec  leva  des 
lunnmes  qui  n'avaleut  rien  et  des  vagaliouds, 
qui  le  suivirent  ; 

5  et  il  vint  dans  la  maison  de  son  père, 
k  Hophra,  et  il  tua  sur  une  mdme  tàeire 
see  AfÀ-ee,  enfanta  de  Jérabtiahal,  so6uuite 
et  dix  hommes^  il  tie  rosto  qtie  Jotimm,  le 
plus  petit  fils  de  Jérubbahnl,  car  il  s'était 
cadié. 

6  Et  tous  lee  chefs  de  Htolieiii  s'aawm- 
blèrent,  avec  toiite  la  maison  de  Mlllo,  et 
ib  \inrent,  et  établirent  AMmélec  poin-  rrri 
auprès  du  chêne  qui  «rt  k  8ichem. 

7  Bt  on  le  rapporta  à  Jotham.  qui  s'en 
alla,  et  se  tint  au  haut  de  la  montagne  de 
Guérizim,  et  élevant  sa  voix,  il  cria,  et  lem- 
dit:  £eoatex-mol.  chefede  Sicheni,  et  Dieu 
voiH  écoutera. 

8  Les  arbres  allèrent  «n  Jofir  avec  em- 
pressement jpour  dndre  un  roi  nn*  eux,  et 
ilsdirentàlV>livier:  Règne  sur  nous. 

9  Mais  l'olfvierleUr  répondit:  Me  ferait-on 
quitter  mon  huile,  dont  Dieu  et  les  hommes 
sont  honorée,  afin  que  J'aille  çà  et  là  pour 
dtre  an^esBus  des  autrr$  arbres? 

10  Fuis  lee  arbres  dU«nt  au  figuier:  Viens, 
et  règne  sur  nous. 

11  Et  le  figuier  leur  répondit  :  Me  feralt- 
oh  quitter  ma  douceur,  mon  bon  fruit,  afin 
que  j'aille  fà  H  là  pour  être  au-dossus  des 
aMt)*<>«  arbres? 

13  Puis  les  arbres  dirent  &  la  vigne:  Viens. 
et  règne  sur  nous. 

13  Bt  la,  vigne  répondit:  Me  ferait-on 
quitter  mon  bon  vin.  qui  réjouit  Dieu  et  les 
honunes,  afin  que  J'allie  çà  et  là  pour  être 
aii-desmis  des  autre*  arbres? 

14  Alors  tous  les  arl>re8  dirent  à  Tépine  : 
Viois.  toi.  et  règne  sur  nous. 

15  Bt  répine  répondit  aux  arbres  :  Si  c'est 
sincèrement  qne  vous  m'oignez  ponr  roi 
sur  vous,  venez,  et  vous  retire?,  sous  mon 
ombre;  sinon,  qne  le  feu  sorte  de  l'épine, 
et  qu'il  dévore  les  cèdres  du  Liban. 

16  Maintenant  donc,  continua  Jotham, 
eonitdérez  si  vous  avez  agi  en  sincérité  et 
en  int^rité  en  établissant  Abiméloc  pour 
roi.  et  â  vous  en  avez  bien  usé  envers  J<^- 
rubbahal  et  envers  sa  maison,  et  si  voua  lui 
avez  rendu  ce  quHt  a  Hait  pour  tout; 

17  car  mon  père  a  combattu  pour  vous,  et 
il  a  exposé  sa  vie,  et  vous  a  délivrés  de  la 
main  des  MMUanttes. 

18  Mids  vous  vous  êtes  élevés  àtUourd'hui 
contre  la  maison  de  mon  père,  et  vous  avez 
tué- sur  mie  pierre  ses  enfiutts,  aoixante  et 
dlx-liommes,  et  vous  avez  (îtnblt  pour  foi 
Afcimélec,  fils  de  sa  servante,  sur  les  chefb 
de  Wehem.  pane  qu'H  est  votre  frère. 

19  Si  voiu  avez  agi  ai\}ounl'hui  en  sln 


envers  sa  maisrni,  réjoaiasez-vous  d'AU- 
mélec  et  qu'il  se  réjouisse  aussi  de  vous  ; 

ao  sinon,  que  le  feu  sorte  d'AMmtiec,  et 
dévore  les  chefs  de  Sidiem  et  la  matoon 
de  MiUo  ;  et  que  le  feu  sorte  des  dieb  de 
Sldiem  et  de  la  maison  de  Mlllo,  et  quil 
dévore  Abimélec 

ai  Pub  Jotham  €wM\  en  htte,  et  s'en 
alla  à  Béer,  et  fl  y  demeura,  par  la  crainte 
qu'it  avait  d'Abhnâec.  son  frère. 

9t  Bt  Abhnélec  domina  sur  ImCl  trois 
ans. 

98  Mais  Dieu  envoya  un  mauvais  e^nrlt 
entre  Abimélec  et  les  diefs  de  Blc^em  ;  et 
les  citefs  de  Sichem  furent  Infidèles  à  Abi- 
mélec; 

34  afin  que  la  violence  faite  aux  soixante 
et  dix  enfants  de  Jérubbahal  et  leur  sang 
répandu  retournassent  sur  Abimélec.  leur 
frère,  qui  les  avait  tués,  et  sur  les  chefs 
de  Sichem.  qui  l'avaient  aidé  à  tuer  ses 
frètes. 

25  Les  chefs  de  Sichem  doitc  hd  tendirent 
des  embActies  sur  le  haut  des  montagnes,  et 
ils  pillaient  tous  ceux  qui  passaient  par  le 
iul  fût  rap   ^'  * 


ce  qui 


t  rapporté  à 
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chemin  près  d'eux  ; 
Abimélec. 

2«  Alors  Qahal.  fils  de  Hébed,  et  ses  frères 
vinrent,  et  passèrent  à  Sichem  ;  et  les  chefs 
de  Sichem  eurent  une  entière  confiance  en 
lui; 

37  et  étant  sortis  à  la  campagne.  Us  ven- 
dangèrent leurs  lignes,  et  en  foiUèrMit  la 
raisins,  et  firent  bonne  chère;  et  Ils  en- 
trèrent dans  la  maison  de  leur  dieu,  et 
ils  mangèrent  et  burent,  et  maudirent  Abi- 
mélec. 

28  Alors  Gohal.  fils  de  Hébed.  dit  :  Qui  est 
Abhnélec.  et  quelle  est  Sichem,  qne  nous 
servions  Abln^leef  H'estU  pas  fils  de  Jé- 
nibhabal?  et  ZébtU  n'est-il  pas  son  prévôt  ? 
Servez  plutôt  les  honunes  d'Hémor.  père  de 
Sichem.  Mais  pour  quelle  raison  servlrlous- 
nous  celui-ci? 

29  Plût  k  Dieu  qu'on  me  donn&t  ce  peuple 
H0U8  ma  conduite  !  et  Je  chasserais  Abimélec. 
Bt  il  dit  à  Abhnélec  :  Alimente  ton  armée, 
et  sors. 

30  Et  Zébul  capitaine  de  la  ville,  entendit 
les  paroles  de  Gahal,  fils  de  Hébed.  et  sa 
colère  s'embrasa. 

31  PiUs  il  envoya  adroitement  des  ména- 
gers vers  Abhuélec,  lui  dire:  Voici  Gahal. 
flls  de  HélHMl,  et  ses  frères,  qui  sont  entrés  à 
Sichem  ;  et  voici,  ils  arment  la  ville  contre 
toi. 

32  Maintenant  donc  lève-toi  de  nuit,  toi  et 
le  jpeuple  qui  est  avec  toi,  et  dresse  des 
embûches  dans  la  campagne  ; 

33  et  le  matin,  au  lever  du  soleil,  tti  te 
lèveras,  et  tu  viendras  fondre  sur  la  ville: 
et  voici.  aahaJet  le>peuple  qui  est  avec  lui 
sortiront  contre  toi.  et  tu  hil  feras  selon  le 
moyen  qui  se  présenta*. 

34  Abimélec  donc  se  leva  de  nuit,  et  tout 
le  peuple  qui  était  avec  hil.  et  ils  mirent  des 
embuscades  contre  Sichem,  et  l^  partage- 
rent  en  quatre  bandes. 

35  Alon  Gahalt  flls  de  Hébed,  sortit,  et 
s'arrêta  à  feutrée  de  la  porte  de  la  ville;  et 
Abhnélec  et  tout  le  peutde  qui  était  avec  hd 
se  levèrent  de  rembuacade. 

36  Et  Gahal,  ayant  aperçu  ce  pepple-là,  dit 
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à  Zébul:  Vold  du  peimle  «ni  dasoend  du 
haixt  des  montagnes.  Et  Zébul  lui  dit:  Tu 
vois  l'ombre  des  montagnes,  et  il  te  semble 
que  ce  aont  des  bommes. 

37  Et  Gahal  parla  encore,  et  dit  :  V<dci  du 
peuple  qui  descend  du  milieu  du  pajrs,  et 
une  bande  rient  du  chemin  de  la  chênaie 
des  devins. 

88  Et  Zébul  lui  dit:  Où  e<t  maintenant  ta 
vanterie,  quand  tu  disais  :  Qui  est  Abimélec, 
que  nous  le  servions  f  N'««(-ce  pas  ici  le 
peuple  que  tu  as  méprisé?  Sors  maintenant, 
je  te  prie,  et  combats  contre  eux. 

39  Alors  Gabal  sortit,  conduisant  les  chef» 
de  Sichem,  et  il  combattit  contre  Abimélec. 

40  Et  Abimélec  le  poursuivit,  comme  il 
s'enfuyait  devant  lui,  et  plusieurs  tombèrent 
morts  Jusqu'à  l'entrée  de  la  porte. 

41  Et  Abimélec  s'arrêta  à  Aruma;  et  Zébul 
repoussa  Gabal  et  ses  frères,  afin  qu'ils  ne 
demeurassent  plus  à  Sichem. 

42  Et  dès  le  lendemain  le  peuple  sortit 
aux  champs;  ce  qui  fut  rapporté  à  Abi- 
mélec, 

43  qui  prit  de  ce  peuple,  et  le  divLsa  eu 
trois  bandes,  et  le»  mit  en  embuscade  dans 
les  champs  ;  et  ayant  aperçu  que  le  peuple 
sortait  de  la  ville,  il  se  leva  contre  eux  et 
les  défit; 

44  car  Abimélec  et  la  troupe  qjaiétaU  avec 
lui  se  répandirent,  et  se  tinrent  à  l'entrée 
de  la  porte  de  la  ville  ;  mais  les  deux  autre» 
bandes  se  jetèrent  sur  tous  ceux  qui  étaient 
dans  la  campagne,  et  ils  les  défirent 

45  Ainsi  Abimélec  combattit  tout  ce  Joor- 
Ih,  contre  la  ville,  et  prit  la  ville,  et  tua  le 
peuple  qui  y  était;  et  ayant  rasé  la  ville, 
il  y  sema  du  seL 

46  Et  tous  les  chefs  de  la  tour  de  Sichem, 
ayant  apnrls  cela,  se  retirèrent  dans  le  fort, 
qui  était  i&  maison  du  dieu  Bérith. 

47  Et  on  rapporta  à  Abimélec  que  tous  les 
cheb  de  la  tour  de  Sichem  s'étaient  assem- 
hléa  daru  îe  fort. 

48  Alors  Abimélec  monta  sur  le  mont  de 
Taalmon,  lui  et  tout  le  peuple  qui  était  avec 
lui  ;  et  Abimélec  prit  une  hache  en  sa  main, 
et  il  coupa  une  branche  d'arbre,  et  la  porta, 
rayant  mise  sur  son  épaule;  et  il  dit  au 
peuple  qui  était  avec  lui  :  Aves-vous  vu  ce 
que  J'ai  fiUt?  IV^iêchez-vous,  (kites  comme 
moi. 

•  49  Tout  le  peuple  donc  coupa  chacun  une 
branche,  et  ils  suivirent  AUmélec,  et  Ils  îe« 
mirent  tout  autour  du  fort,  et  y  ajfant  mii 
le  feu,  ils  brûlèrent  le  fort  Et  toutes  les 
personnes  de  la  tour  de  Sichem  moururent 
il»  étaient  environ  mille,  tant  hommes  que 
femmes. 

80  De  là  Abimélec  s'en  alla  à  Tébets,  qu'U 
assiégea  et  prit 

51  Or,  II  y  avait  au  milien  de  la  ville  une 
fbrte  tour,  où  ^'enfuirent  tous  les  hommes 
et  toute»  les  femmes,  et  tons  les  cheb  de  la 
vine  ;  et  ayant  fermé  lee  porte»  après  eux,  ï^ 
montèrent  sur  la  jdate-forme  de  la  tour. 

M  Mon  Abimélec,  venant  Jusqu'à  la  tour, 
l'attaqua,  et  s'approcha  Jusqu'à  la  porte  de 
la  tour  pour  y  mettre  le  feu. 

63  Mais  une  femme  Jett  une  pièce  de 
meule  sur  la  tête  d'Abbnélec,  et  hil  cassa 
le  crâne. 

54  Et  ayant  auaiiltAt  appelé  le  Jeune 
homme  qui  portait  tes  armes,  fi  lui  dit  :  Tint 


ton  épée  et  me  toe,  de  peur  qu'on  ne  dise  de 
mol  :  Une  fenune  l'a  tué.  Le  Jeune  homme 
alors  le  transporca,  et  il  mourut 

56  Et  ceux  d  Israâ  voyant  qu'Ahbnéleo 
était  mort  chacun  s'en  alla  ches  soi. 

66  Ainsi  Dieu  fit  retourner  u»r  AbkiMee 
même  la  méchanceté  d' Abimélec,  qu'il  avait 
commise  contre  son  père  en  tuant  ses  sobomte 
et  dbc  frires  ; 

57  et  Dieu  fit  retourner  toute  la  méchan- 
ceté des  hmnmee  de  Sichem  sur  leurs  têtes. 
Ainsi  la  malédiction  de  Jotham.  flk  de 
Jérubbahal,  vint  sur  eux. 

CHAPITRE  X. 


APRÈS  Abimélec,  Tolah.  fils  de  Puab. 
fils  de  Dodo,  homme  d'Iasacar.  se  leva 
pour  dâivrer  Israël,  et  il  habitait  à  Sçamir 
en  la  montagne  d'Ephralm. 

2  Et  il  jugea  Israël  vingt-trois  ans  ;  puis  11 
mourut  et  fut  enseveli  à  Sçamir. 

3  Après  lui  se  leva  Jtûr.  Galaadite,  qui  Jugea 
Israël  vingt-deux  ans  ; 

4  et  il  eut  trente  fils  qui  montaient  sur 
trente  ânons,  et  qui  avaient  trente  villes, 
qu'on  appelle  les  villes  de  Jair  Juiqu'à  ce 
Jour,  qui  lont  au  pays  de  Galaad. 

5  Et  Jaïr  mourut  et  fût  enseveli  à  Kamon. 

6  Puis  les  enfants  d'iaruei  recommencèrent 
à  faire  ce  qui  est  mauvais  devant  FEternel, 
et  ils  servirent  les  Bahalim.  et  Hasctaroth. 
les  dieux  de  Syrie,  les  dieux  de  Sidon,  les 
dieux  de  Moab,  les  dieux  des  Hammonltes 
et  les  dieux  des  Philistins,  et  ils  abandon- 
nèrent l'Etemel,  et  Ils  ne  le  servaient  plus. 

7  Alors  la  colère  de  l'Etemel  s'embrasa 
contre  Israël,  et  n  les  livra  entre  les  mains 
des  Philistins  et  entre  les  mains  des  Ham- 
monites. 

8  qui  opprimèrent  et  foulèrent  les  enfants 
d'Israël  en  cette  année-là  Jusqu'à  la  dlx- 
bultième,  tous  les  enfants  d'Iâad  qtû  étttient 

■au  delà  du  Jourdain,  au  pays  des  Amorrhéens. 
qui  <Mf  en  Galaad  ; 

9  et  les  Hammonltes  passèrent  le  Jourdain 
pour  combattre  aussi  contre  Judfl,  et  contre 
Benjamin,  et  contre  la  maison  d'Ëphraim  ; 
et  Israël  fût  dans  de  très-grandes  angolasee». 

10  Alors  les  enfants  d'Israël  crièrent  à  l'É- 
temel, disant  :  Nous  avons  péché  contre  toI« 
et  nous  avons  en  effet  abandonné  notre  Dieu, 
et  noua  avons  servi  les  Bahalim. 

11  Mais  rStemel  répondit  aux  enfisnts 
d'Israël:  N'avez-vous  pas  été  opprimés  par 
les  Egyptiens,  par  les  Amorrhéens,  par  les 
Hammonltes.  par  les  PhiUstIns. 

12  par  les  Sidoniens.  par  les  Amalékites  et 
par  les  Mahonites?  Cependant  quand  vous 
avez  crié  vers  moi.  Je  vous  ai  délivrés  de  leurs 


13  Mais  voua  m'avez  abandonné,  et  vous 
avez  servi  d'autres  dieux;  c'est  pourquoi  Je 
ne  voua  délivrerai  plus. 

14  Allez,  et  criez  aux  dieux  que  voua  avez 
choiato;  qu'ils  vous  délivrent  au  temps  de 
votre  angolae. 

15  Mab  les  enfants  d'Israël  répondirent  à 
rStornel:  Noua  avons  péché;  fais-nous  toi- 
même  comme  il  te  semblera  bon  :  noua  te 
prions  seulement  que  tu  noua  délivres  au- 
Jourd'huL 
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19  Alors  Os  6tërent  du  milieu  d'eux  les 
dieux  des  étrangers,  et  ils  senrirrat  rfitemel, 
qui  Alt  touché  en  son  cœur  de  l'aiBlctioD 
d'braSl. 

17  Or,  les  Hammonites  s'assemblèrent  et 
campèrent  à  Galaad  ;  et  les  enfants  d'IsraâC 
auêii  s'assemblèrent  et  campèrent  à  Mitspa. 

18  Et  le  peuple,  les  principaux  de  Galaad, 
se  dirent  l'un  à  l'autre  :  Qui  tera  l'honmie 
qui  ocMmnenccra  à  combattre  contre  les 
Hammonitesr  II  sera  le  chef  de  tous  les 
habitants  de  Galaad. 

CHAPITRE  XI. 

Jephtlié.   Son  Tœu.  Sa  Tiotoire. 

TEPHTHé,  Gateadite.  était  un  fort  et 
•I  vaillant  homme,  mais  iUs  d'une  femme 
débauchée,  et  Galaad  était  son  père. 

2  Et  la  femme  de  Galaad  lui  avait  enfanté 
des  fils  ;  et  quand  les  flls  de  cette  femme 
Airent  grands,  ils  chassèrent  Jephthé.  en  lui 
distant  :  Tu  n'aums  point  de  part  à  l'héritage 
d«D8  la  maison  de  notre  père  ;  car  tu  es  fils 
d'une  femme  étrangère. 

3  Jephthé  donc  s'enfuit  devant  ses  trèrm. 
et  habita  au  pays  de  Tob  ;  et  des  gens  qui 
n'avaient  rien  se  ramassèrent  vers  Jephtlié, 
et  ils  allaient  et  venaient  avec  lui. 

4  Or,  quelques  Jours  après,  les  Hammonites 
firent  U  guerre  à  IsraiSl. 

5  Et  comme  les  Hammonites  faisaient  la 
guerre  à  IsraCl,  les  anciens  de  Galaad  s'en 
allèrent  pour  faire  revenir  Jephthé  de  la 
contrée  de  Tob. 

6  Et  ils  dirent  à  Jephthé  :  Viens,  et  sois 
notre  capitaine,  afin  que  nous  oombattion.s 
contre  leë  Hammonites. 

7  Et  Jephthé  répondit  aux  anciens  de  Ga- 
laad :  N'est-ce  pas  vous  qui  m'avez  haï,  et 
chassé  delama^n  de  mon  père?  Et  pour- 
quoi étes-vous  venus  à  moi,  maintenant  que 
vous  êtes  en  peine  ? 

8  Alors  les  anciens  de  Galaad  dirent  à 
Jephthé  :  La  raison  pourquoi  nous  sommes 
maintenant  revenus  à  toi,  c'est  afin  que  t» 
viennes  avec  nous,  et  que  tu  combattes  contrp 
les  Hanunonites,  et  que  tu  sois  notre  chef, 
nous  tous  qui  habitons  à  Galaad. 

9  Et  Jephthé  répondit  aux  anciens  de 
Galaad:  Si  vous  me  ramenez  pour  com- 
battre contre  les  Hammonites,  et  que  l'É- 
temel les  livre  entre  mes  mains,  Je  serai 
votre  chef. 

10  Et  les  anciens  de  Galaad  dirent  à 
Jephthé  :  Que  l'Étemel  écoute  et  soit  Juge 
entre  nous,  si  nous  ne  faisons  tout  ce  que 
tu  as  dit  ! 

11  Jephthé  donc  s'en  alla  avec  les  anciens 
de  Galaad,  et  le  peuple  l'établit  pour  son  chef 
et  pour  aon  capitaine,  et  Jephthé  prononça 
devant  l'Étemel,  à  Mitspa,  toutes  les  paroles 
qu'il  avait  à  dire. 

12  Puis  Jephthé  envoya  des  députés  au 
roi  des  Hammonites  pour  lui  dire  :  Qu'y 
a-t-il  entre  toi  et  moi,  que  tu  sois  venu 
contre  moi  pour  faire  la  guerre  dans  mon 

13  Et  le  roi  des  Hammonites  répondit  aux 
députés  de  Jephthé:  Cett  parce  qu'Israël 
a  pris  mon  pays  quand  il  montait  d%gypte, 
depuis  Arnon  Jusqu'à  Jabbok,  et  Jusqu'au 
Jourdain;  maintenant  donc  rends-^noi  ces 
eontréeS'tà  à  l'amiable. 


14  MfUs  Jephtlié  envoya  de  nouveau  dM 
députés  au  lui  des  Hainmojiites, 

1.^  qui  lui  dirent:  Ainui  a  dit  Jephthé: 
Israël  n'a  rien  pris  du  pays  de  Moab,  ni  du 
paysj  des  enfants  de  Haitunoii. 

16  Mais  après  qu'Isruc-l,  étant  monté  d'E- 
gypte, fut  VL'iui  par  le  désert  jusqu'à  la  mer 
Rouge,  et  fut  arrivé  à  Kadès, 

7  et  qu'il  eut  envoyé  des  députés  au  roi 
d'ï;.luiu   iKHir  lui  tlire:    Miii-  jt?  i .:i.ss4»,  je  te 
\  ■•:  ,  ■  :  ■  I  .[  I  .am  n'y 

vou  envoyé 

de  ...^..M  4iu  au*  tk)  ^Utw^i,  t|U'  >*  <^'*  voulut 
rien  faire  non  plus,  et  qu'Israël,  ayant 
demeuré  à  Kadès, 

18  et  ayant  nuurché  par  le  désert,  eut  fkit 
le  tour  du  pays  d'Édom  et  du  pays  de 
Moab,  et  fût  arrivé  au  pays  de  Moab.  du 
côté  de  l'orient,  il  cnmpa  au  delà  d' Arnon, 
et  n'entra  point  dans  les  frontières  de 
Moab,  parce  qu'Amon  était  la  frontière 
de  Moab. 

19  Mais  Israël  envoya  des  députés  à  Sihon. 
roi  des  Amorrhéens,  qui  était  roi  de  Hesçbo». 
et  Israël  lui  fit  dire  :  Nous  te  prions,  que 
nous  passions  par  ton  pays  Jusqu'à  ce  que 
nous  arriviont  à  notre  lieu. 

20  Mais  Sihon.  ne  se  fiant  pohit  à  Israël 
pour  le  laiuer  passer  par  son  pays,  as- 
sembla tout  son  peuple,  et  ils  campèrent 
vers  Jahats,  et  ils  combattirent  contre 
Israël. 

21  Et  l'Éternel,  le  Dieu  d'Israël,  livra 
Sihon  et  tout  son  peuple  entre  les  mains 
d'Israël,  et  Israël  les  défit,  et  conquit  tout 
le  pays  des  Amorrhéens  qui  habitïdent  en 
ce  pays-là. 

22  Ils  conquirent  donc  tout  le  paj-s  des 
Amorrhéens.  depuis  Arnon  Jusqu'à  Jabbok, 
et  depuis  le  désert  jusqu'au  Jourdain. 

2»  Cest  pourquoi  l'Éternel,  le  Dieu  d'Is- 
raël, a  malnteimnt  dépossédé  les  Amorrhéens 
devant  son  peuple  iil'Israël  :  aurais-tu  donc 
la  possession  de  leur  pays  t 

24  N'aurais-tu  pas  la  possession  de  ce  que 
Kémos.  ton  dieu,  t'aurait  donné  à  posséder? 
Ainsi  nous  posséderons  le  pays  de  tous  ceux 
que  l'Étemel,  notre  Dieu,  aura  chassésdevant 
nous. 

25  Au  reste,  vaux-tu  mieux  que  Balak,  fils 
de  Tsippor,  roi  de  Moab?  Et  n'a-t-fl  peu 
contesté  et  combattu  tant  qu'il  a  pu  contre 
Israël? 

26  Pendant  qu'Israël  a  habité  à  Hesçboit 
et  dans  les  villes  de  son  ressort,  et  à  Haro- 
her  et  dans  les  villes  de  son  ressort,  et  dans 
toutes  les  villes  qui  »ont  le  long  d'Amon, 
Vetpace  de  trois  cents  ans,  pourquoi  ne 
les  avez-vous  pas  recouvrées  pendant  ce 
teTnp?;-l:\  ? 

'2~  Je  ne  t'ai  donc  point  ofTenf^é,  mais  tu 
agid  iiuil  contre  moi  de  uie  faire  la  guerre. 
Que  l'Éternel,  qui  est  le  juge,  juge  aujour- 
d'hui entre  les  enfants  d'IsniiJl  et  les  enfants 
de  Hainmon  1 

28  Maiij  le  roi  d«s  Haintivonites  ne  voulut 
point  écouter  les  paroles  que  Jephtlié  lui 
avait  fait  dire. 

2J»  L'Esprit  de  l'Éternel  fut  doue  sur 
Jephthé,  qui  passa  nu  travers  de  GiUaad  et  de 
Maitasfié  ;  il  pasaa  jusqu'à  Mitepa  de  Galaad, 
et  de  Mitspa  de  Galaad  il  passa  jusqu'aux 
Hammonites. 

30  Et  Jephttié  fit  un  vœu  à  rBteriirl,  et 
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dit:  St  ta  livres  les  Haminonlteg  en  mu 
niain, 

SI  alors  tout  ce  qui  sortir»  des  portes  d' 
ma  maison  au-devant  de  moi,  quand  Je 
retournerai  en  paix  d'après  ks  Hammo- 
nitea.  sera  à  l'Etemel,  et  je  lofirirai  en 
liolocauste.  .  .  ,    , 

33  Jephthé  donc  passa  Juqu'rà  étcUerU 
les  Hammonites  pour  oombaittre  contre  eux, 
et  Ittemel  les  livra  en  sa  main  ; 

33  et  il  en  fit  un  très-grand  carnage,  depuis 
Harolier  Jusqu'à  Minith.  dan»  lequel  etptuse 
il  y  avait  vingt  villes,  et  Jusqu'à  la  plaine  des 
vignes,  et  les  Hammonites  furent  abaistés 
devant  les  enfimts  d'Israël 

34  Et  comme  Jephtiié  venait  à  Mitspa  en 
sa  maison,  voici,  sa  fllle,  qui  (tait  seule  et 
unique,  sans  qu'il  eût  d'autre  fils  ni  fille, 
sortit  au-devant  de  lui  avec  des  tambours 
et  des  flAtes. 

36  Et  sitfttqull  l'eut  aperçue,  D  déchira  ses 
vêtements,  et  dit:  Ah!  ma  fille,  tu  m'as 
entièrement  abaissé,  et  tu  es  du  nombre  de 
ceux  qui  me  troublent  ;  car  J'ai  ouvert  ma 
bouche  à  rÊternel,  et  Je  ne  m'en  pourrai 
rétracter, 

36  Et  elle  lui  répondit:  Mon  père,  as-tu 
ouvert  la  bouche  à  l'Etemel?  Pais-moi 
selon  ce  qui  est  sorti  de  ta  bouche,  puisque 
l'Etemel  t'a  vengé  de  tes  ennemis,  les 
Hammonites. 

37  Toutefois  elle  dit  à  son  père  :  Âccorde- 
mol  oed  :  Laisse-moi  pour  deux  mois,  afin 
que  Je  m'en  aille,  et  que  Je  descende  pu- 
les  montagnes,  et  que  Je  pleure  ma  virginité, 
moi  et  mes  compagnes. 

38  Et  U  dit:  Va.  Et  U  la  laissa  aller  pour 
deux  mots.  Elle  s'en  alla  donc  avec  ses 
compagnes,  et  ideura  sa  virginité  sur  les 
montaKnes. 

39  Et  au  bout  de  deux  mois  elle  retourna 
vers  son  père,  et  U  lui  fit  selon  le  veeu  qu'il 
avait  fait,  et  elle  ne  connut  point  d'homme. 
De  là  vint  la  coutume  en  Israël. 

40  qu'annuellementles  fillesd'Israël  allaient 
pour  pleurer  la  fille  de  Jephthé,  (>t»laa(iite, 
pemlant  quatre  Jours  chaque  année. 

CHAPITRE  XII. 

G  Mire  de  J«phthé  coatra  Ie«  Éphnlmites. 
Ibtaaa,  Élon  et  Uabdon.  juges. 

T  ES  hommes  d'fiphraîm.  s'étant  assem- 
Ij  blée,  passèrent  vers  le  septentrion,  et 
duent  à  Jeph1})é  :  Pourquoi  es-tu  passé  pour 
combattre  contre  les  Hammonites?  et  pour- 
quoi ne  nous  as-tu  point  appelés  pour  aHer 
avec  toi?  Nous  brûlerons  ta  maison,  et  natu 
te  bHUerotu  aussi. 

3  Et  Jephthé  leur  dit  :  J'ai  eu  de  grands 
différends  avec  les  Hammonites,  mol  et 
mon  peuple,  et  quand  Je  vous  ai  appelés, 
vous  ne  m'avez  point  délivré  de  leurs 
madns; 

3  et  voyaitt  que  vous  ne  me  délivriez  pas, 
J'id  exposé  nu  vie,  et  Je  suis  passé  Jusqu'où 
étaient  lee  Hammonites.  et  l'Etemel  les  a 
livrés  en  ma  nuin.  Pourquoi  donc  étes- 
vons  montés  aujourd'hui  contre  moi  pom- 
me fkire  la  guerre? 

4  Puis  Jephthé.  ayant  assemblé  tous  les 
lens  de  Galaad.  combattit  contre  Cphralm  ; 


£4i/«mmé  d»  Manoah. 

d'Ephralm;     Galaad    eut   au  ndUeu  d'E- 
iduslm,  au  milieu  de  Manaasé. 

6  Et  les  Galaadites  s'emparèveut  des  pas- 
sages du  Jourdain  avant  que  ceux  d'E- 
pbralm  y  «urrimatêent  ;  et  quand  gvejgu'ifn 
de  ceux  d'EphiBlm,  qui  étalent  échappât, 
disait:  LataMC-moi  pasMfo  les  gens  de 
Galaad  lui  disaient;  A-tu  Sphratlent  et  U 
répondait:  Non. 

6  Alors  ils  hd  disaient  :  Dis  un  peu  Sehib- 
boleth;  etil disait  Slbbototh.  car  U  ne  pou- 
vait  pas  prononcer  comme  il  fout  :  alors,  le 
saisiffiant,  ils  le  mettaient  à  mort  au  pastuge 
du  Jourdain.  Et  en  ce  temps-là  il  y  eut 
quarante-deux  mille  hommes  d'Sphraîm 
qui  furent  tués.  _     . 

7  Et  Jephthé  jugea  Israd  six  ans;  puis 
Jephtbé,  Galaadlte,  mourut,  et  fut  enseveH 
d4ans  une  des  villes  de  Galaad. 

8  Après  lui  Ibtsan,  de  Bethléhem,  jugea 
Israël. 

9  II  eut  trente  fils,  et  il  maria  hors  de  sa 
maison  trente  filles  ;  il  prit  aussi  dé  dehors 
trente  flUes  pour  ses  fils,  et  U  Jugea  Israël 
sept  ans;  .  „  ^ 

10  pul3  Ibtsan  mourut,  et  fiit  en»vdi  à 
Bethléhem. 

11  Après  lui  Elon,  Zabidonite.  Jugea  Is- 
raël, et  le.  Jugea  dix  ans  ; 

12  puis  Éton,  Zabidonite,  mourut,  et  fut 
enseveli  à  AJalon,  dans  la  terre  de  Zabnlon. 

13  Après  lui  Habdon,  fils  d'HiUel,  Pirha- 
thoiiite.  Jugea  Israël. 

14  II  etit  qimrante  fils  et  trente  petits-fils 
qui  montaient  sur  soixante  et  dix  ftnons; 
et  il  Jugea  Israël  huit  ans. 

W  Puis  Habdon,  fils  d'Hlllel.  Pirhatho- 
nlte,  mourut,  et  fut  enseveli  à  Pirhatfaon. 
dans  la  terre  d'Ephralm,  sur  la  montagne  de 

Hanialékite. 


CHAPITRE  XIII. 

de 


T  ES  en 
1  i  faire  ( 
neî;  et  l'É 


contre  Cphralm 

. it  Ephrali 

qn'ih  avaient  dit:    Vous  êtea  deM 
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et  ceux  de  Galaad  battbent  Ephralm.  paree 


.  enfunts  d'Israël  rpcommenoèrent  à 
faire  ce  qui  est  nmuvnis  devant  l'Eter- 
.  et  l'Etemel  les  livra  entre  les  mains 
(les  PhllUitins  iiondant  quarante  ans. 

2  (>r,  11  V  avait  un  homme  de  Ttorah. 
d'une  famille  de  ceux  de  Dan,  dont  le  nom 
était  Manoah,  et  sa  femme  était  stérile,  et 
n'avait  Jamais  eu  d'enfant. 

3  Et  un  ange  de  l'Etemel  apparut  à  cette 
fenuue,  et  lui  dit  :  Voici,  tu  et  stérile,  et  tu 
i^najamaU  eu  d'enfant  ;  mais  tu  conce>Tas, 
et  tu  enfanteras  un  fils. 

4  Prends  donc  bien  garde  dès  maintenant 
de  ne  point  boire  de  vin  ni  de  cervoise,  et 
de  ne  manger  aucune  chose  souillée  ; 

0  car  voici,  tu  vas  être  enceinte,  et  tu  en- 
fanteras un  fils,  et  le  rasoir  ne  passera  point 
sur  sa  tête,  parce  que  l'enfant  sera  nazaréen 
de  Dieu  dès  le  sein  de  ta  mère  ;  et  ce  sera 
lui  qui  commencera  à  délivrer  Israël  de  la 
main  des  Philistins. 
'  '^  -,  In  femme  vint,  et  ptula  à  son  mari, 
In  homme  de  Dieu  est  venu  à 
la  face  est  semblable  à  la  Cace 
de  Dieu,  fort  vénérable:  Je  ne 
t  demandé  d'où  il  était,  et  B  ne 
lit  son  nom  ; 

[  m'a  dit:  Voici,  tu  vas  «tre  en- 

<jL  in  enCuiteras  un  fils;  maintenant 

ne  iuAa  point  de  vin  ni  d«  cervoise.  et 
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Vange  apparaU  de  noutetm. 


ne  mange  aucune  chose  qui  soit  souillée; 
car  cet  enfuit  sera  nacaréen  de  Dieu  dès 
le  sein  de  $a  mère  Jusqu'au  Jour  de  sa 
mort 

8  Et  Manoah  pria  instamment  l'fitemd, 
et  dit:  Hèlaa!  Seigneur!  que  l'homme  de 
Dieu  que  tu  as  envoyé  vienne  encore.  Je  te 
prie,  vers  nous,  et  qu'il  nous  enseigne  ce 
que  nous  devons  faire  à  l'enfant  quand  il 
sera  né. 

9  Et  Dleo  exauça  la  prière  de  Ifanonh. 
Ainsi  range  de  Dieu  vint  encore  à  la 
femme,  conmie  elle  était  assise  dans  un 
champ;  mais  Manoah,  son  mari,  n'était 
point  avec  elle  ; 

10  et  la  femme  courut  vite  le  rapporter  à 
«on  mari,  lui  disant:  Voici.  IlHmune  qui 
était  venu  l'autre  Jour  vers  moi  m'est 
apparu. 

11  Et  Manoah  se  leva,  et  suivit  sa  femme  ; 
et  venant  vers  l'homme,  il  lui  dit:  j;r-tu 
cet  homme  qui  a  parlé  à  cette  femme?  Et 
il  répondit:  Ccêt  mol. 

IS  Et  Manoah  dit:  Que  tout  ce  que  tu  as 
dit  arrive  !  Mata  quelle  conduite  fiuidra- 
t-il  tenir  envers  l'enfant,  et  que  lui  fhudra- 
tUfUrer 

13  Et  l'ange  de  l'Etemel  i^pondit  à  Ma- 
noah :  la  fenune  se  gardera  de  toutes  les 
dioees  dont  Je  Tai  avertie. 

14  Elle  ne  mangera  rien  du  produit  de  la 
vbpie,  elle  ne  htrira  ni  vin  ni  cervoise,  et 
elle  ne  mangera  aucune  chose  qui  $oU  s..uil- 
lée  ;  elle  prendra  gaide  à  tout  ce  que  Je 
hd  ai  eommandé. 

15  Alors  Manoah  dit  à  Fange  de  l'Etemel  : 
Je  te  prie,  qne  nous  te  retenions,  et  nous 
f  ai^réterons  un  dievreau  de  lait 

16  Et  range  de  rEtemd  répondit  à  Ma- 
noah: Quand  tu  me  retiendrais,  Je  ne 
mangerais  point  de  ton  pain;  mais  si  tu 
fais  un  hfriocaoste,  tu  roimras  à  FEterael  ; 
car  Manoah  ne  savait  point  que  ce  fût  un 
ange  de  l'Etemel. 

17  Manoah  dit  encore  à  l'ange  de  l'Eter- 
nd:  Quel  ett  ton  nom,  tAn  que  nous 
rhonorions  quand  ce  que  ta  as  dit  sera 
arrivé? 

18  Et  l'ange  de  l'Etemel  lui  dit  :  Pourquoi 
tlnformes-tu  ainsi  de  mon  nom?     ïl 
Admirable. 

19  Alors  Manoah  prit  un  chevreau  de  lait 
et  un  gâteau,  et  il  le*  oflMt  à  rEtemel  sur 
le  rocher.  Et  Tange  fit  une  chose  mer- 
veilleuse  à  la  vue   de   Manoah  et  de  sa 


JUGES,  13, 14.        Samaon.    Énigme  qu'U  propcee. 


âO  Ceet  que,  la  flamme  montant  de  dessus 
l'autel  vers  les  dmix,  l'ange  de  TEternel 
monta  aussi  avec  la  flamme  de  l'autel. 
Ce  ortM  Manoah  et  sa  femme  ayant  vu,  ils 

mbèren( 


31  et  l'ange  de  rÊtemel  n'apparut  plus  à 
Manoah  ni  à  sa  femme.  Alors  Manoah 
connut  que  €HaU  fange  de  l'Etemel  ; 

23  et  Manoah  dit  à  sa  femme  :  Certaine- 
ment nous  mourrons,  parce  que  nous  avons 
ru  Dieu. 

23  Mais  sa  femme  hii  répondit  :  81  rEter- 
hel  nous  eût  voulu  foire  mourir,  il  n'eût 
pas  pris  de  notre  main  l'holocauste,  ni  le 
gâteau,  et  fl  ne  nous  eût  point  lût  voir 
toutes  ces  choses-là,  et  au  temps  oà  noua 
aommea,  il  ne  nous  eût  pas  fait  entendre 
ces  choees  que  noua  a*ona  entendues. 

{ 


24  Puis  cette  femme  enfanta  un  fils,  et 
fappda  Samson  ;  et  l'enfant  devtot  gnmd. 
et  l'Etemel  le  bénit. 

29  Et  rEsprit  de  FEtemel  commença  d« 
ranimer  &  Mahané-Dan,  entre  TMmUi  ef 
EsçtaoL 

CHAPITRE  XIV. 


tuo  un  lion.     Éi 


ÊBioMsde 
Fttiuiitiiu. 


C\R.  SaniBon,  étant  descendu  à  Timna.  y- 
yf  vit  une  fenome  d'entre  les  filles  des 
PhOisthis. 

2  Et  étant  remonté  en  aa  maiaon,  U  le 
déclara  à  son  père  et  à  sa  mère,  et  leur 
dit:  J'ai  vu  une  femme  &  llmna.  d'entre 
les  filles  des  Philistins;  maintenant  donc 
prenez-la.  afin  qu'elle  aoit  ma  femme. 

3  Et  son  père  et  sa  mère  lui  dirent  :  N'y 
a-t-ll  point  de  femme  parmi  les  filles  de 
tes  frtees.  et  parmi  tout  mon  peuple,  que 
tu  ailles  prendre  une  femme  d'entre  les 
Philistbis  b)cbt>onci!iT  Et  Samnon  dit  à 
son  père:  Prenez-la-moi,  car  eOe  plalt  à 
mes  yeiuc. 

4  Or.  son  père  et  sa  mère  ne  savaient 
point  qne  cela  venait  de  l'Eternel;  car 
Samaon  cherchait  que  les  Philistins  hif 
donnassent  quelque  occasion.  Et  en  ce 
temps-là  les  Philistins  dombuUent  sur 
Israël 

5  Samson  donc  descendit  avec  son  père  et 
sa  mère  à  Timna.  et  ils  vinrent  Jusqu'aux 
vignes  de  Timna;  et  voici,  un  Jeune  lion 
rugissant  venait  contre  hii. 

6  Et  rEsprit  de  rEtemel  ayant  saisi  Sam- 
son. Samaon  déchira  le  lion  oonune  s'il  eût 
déchbé  un  chevreaa.  sans  avoir  rien  en  sa 
main  ;  et  il  ne  déclara  point  à  son  père  ni 
à  sa  mère  ce  qu'il  avait  ûài. 

7  n  deecendlt  donc,  et  il  parla  à  Ih  femmes 
et  la  femme  lui  plut. 

8  Puis,  retournant  quelques  Jours  après 
pour  la  prendre,  il  se  détouma  pour  voir 
le  corps  du  Non  ;  et  voici,  il  y  avtUt  dans 
le  corps  du  lion  un  essaim  d'abeilles  et  du 
miel. 

9  Et  il  en  prit  en  sa  main,  et  continua 
6on  chemin  en  mangeant;  et  étant  arrivé 
vers  son  père  et  vers  sa  mère,  il  leur  en 
donna,  et  Us  en  mangèrent  ;  mais  il  ne  leur 
déclara  pas  qu'il  avait  pris  ce  miel  dans  le 
corps  du  lion. 

10  Son  père  donc  descendit  vers  cette 
femme,  et  Samfon  fit  là  un  festin;  car 
c'est  ainsi  que  les  Jeunes  gens  avaient 
accoutumé  de  fahe. 

11  Et  sitftt  qu'on  l'eut  vu.  on  prit  trente 
convives  pour  lui  feire  compagnie  ; 

12  et  Samson  leur  dit  :  Je  vous  proposerai 
maintenant  une  énigme;  et  si  vous  me 
l'expliquez  pendant  les  sept  Jours  du  festin 
et  la  devinez.  Je  vous  donnerai  trente  che- 
mises et  trente  robes  de  rechange  ; 

13  mais  si  vous  ne  me  Texpliquei  pas. 
vous  me  donnerez  trente  chemises  et 
trente  robes  de  rechange.  Et  ils  lui  ré- 
pondirent: Propose  ton  énigme,  et  nous 
l'entendrons. 

14  Et  il  leur  dit  :  De  cehii  qui  dévorait  est 
procédée  la  nourriture,  et  la  douceur  est  sortie 
de  celui  qui  est  fort  Et  Ils  ne  purent  ex- 
pliquer rénigme  pendant  trois  Joun. 
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Sainson  met  le  feu  aux  Né», 

1,5  Et  mi  septième  jour  Ils  dirent  à  la 
femme  de  Samson  :  Persuade  à  ton  mari 
de  nous  expliqwr  l'énigme;  autrement, 
noua  te  b^ûle^o^s,  toi  et  la  mabjon  de  ton 
père.  Nous  avez-vous  appelés  ici  pour 
avoir  notre  bien,  ou  non? 

16  La  femme  de  Saïasm  donc  pleura  au- 
près de  lui.  en  disant:  Certainement  tu 
me  hais,  et  tu  ne  m'aimes  point  ;  n'as-tu  pas 
proposé  une  énigme  aux  enfiints  de  mon 

rple,  et  tu  ne  me  Tas  point  expliquée? 
il  lui  répondit  :  Voici,  je  ne  Tai  point 
expliquée  à  mon  père  ni  à  ma  mère,  et  te 
{"expOquerais-Je  ? 

17  Bile  pleura  aind  nuprôs  de  lui  durant 
les  sept  jours  du  festin;  et  au  septième 
jour  il  la  lui  expliqua,  parce  qu'eDe  le  tour- 
mentait; puis  elle  l'expliqua  aux  enfants 
de  son  peuple. 

18  Les  gens  de  la  ville  lui  dirent  donc  au 
septième  jour,  avant  que  le  soleil  s«  cou- 
cnftt  :  Qu'y  a-t-il  de  plu«  doux  que  le  miel, 
et  qu'y  a-t-il  de  plus  fort  que  le  lion?  Et 
il  leur  dit  :  Si  vous  n'eussiez  point  labouré 
avec  mJa  génisse,  vous  n'eussiez  point  trouvé 
mon  énigme. 

19  Et  l'Esprit  de  l'Éternel  le  saisit,  et  il 
descendit  à  Asçkélon  ;  et  ayant  tué  trente 
hommes  de  ceux  iC Asçkélon,  il  prit  leurs 
dépouilles,  et  donna  les  robes  de  rechange 
à  ceux  qui  avalent  expliqué  l'énigme  ;  et 
étant  dans  une  fUrieuse  colère,  il  monta 
en  la  maison  de  flon  père. 

ao  Et  la  femme  de  Samson  ftit  -mariée  à 
son  compagnon,  qui  était  son  intime  ami. 

CHAPITRE  XV. 


JUG^  14—16.  '""  "fnillti  PhiTinint.  etc. 

une  grande  défaite;  puis  fl  descendit,  et  0 
s'arrêta  dans  un  quartier  du  rocher  de 
Hétam. 

9  Alors  les  Phfliatins  montèrent,  0  campè- 
rent en  Juda,  et  se  répandirent  à  LéhL 

10  Et  les  hommes  de  Juda  dirent  :  Pour- 
quoi ôtes-vous  monté»  contre  nous?  Ib 
répondirent:  Nous  sommes  montés  pour 
lier  Samson,  afin  que  nous  lui  fassions 
comme  U  nous  a  fUt. 

11  Alorâ  trois  mille  hcwnmes  de  Juda  dea^ 
cendirent  vers  le  quartier  du  rocher  de 
Hétam,  et  dirent  k  Samson:  Ne  sais-tu. 
pas  que  les  Philistins  dominent  sur  nous? 
Pourquoi  donc  noua  as-tu  fait  ceci?  II 
leur  répondit:  Je  leur  ai.  fsUt  comme  Us 
m'ont  lait. 

12  Ils  lui  dirent  encore:  Nous  sommes 
descendus  pour  te  U^.  afin  que  nous  te 
livrions  entre  les  nuUns  des  Philistins  Et 
SaniMn  leur  dit  :  Jurez-moi  que  vous  ne  vous 
jetterez  point  sur  mol. 

13  Et  ils  répondirent,  et  dirent  :  Non,  mnis 
nous  te  lierons  trè»-bien,  afin  que  nous  te 
livrions  entre  leurs  nuùns;  toutefois  nous  ne 
te  tuerons  point.  Hs  le  lièrent  donc  de  deux 
cordes  neuves,  et  le  firent  monter  hqrs  du 
rocher. 

14  Or,  quand  il  fut  venu  jusqu'à  Léhl,  Vs\ 
Philistins  jetèrent  des  cris  de  Joie  à  s»  ren- 
contre ;  et  l'Esprit  de  rfitemel  le  saisit,  et 
les  cordes  qui  étaient  sur  ces  hras  devin- 
rent comme  <lu  lin  où  Ton  a  mis  le  feu  : 
ses  liens  se  défirent  et  tombèrent  de  'ses 


QUELQUES  jours  après,  au  temps  do  la 
moisson  des  blés,  Samson  alla  visiter 
sa  f^me,  lui  portant  un  clie^Teau  de 
lait,  et  il  dit  :  J'entrerai  vers  ma  femme,  en 
ta  cliambre;  mais  son  père  ne  lui  permit 
point  d'y  entrer  ; 

2  car  il  lui  dit  :  J'ai  cru  que  tu  avais  de 
l'aversion  pour  elle,  c'est  pourquoi  je  l'ai 
donnée  à  ton  compagnon.  Sa  sœur  putuée 
\\'vgt-&\le  pas  plus  belle  qu'elle?  Je  te  prie 
àaiw,  quelle  soit  ta /ctnme  uu  lieu  d'elle. 

3  Et  Samson  leur  dit  :  À  présent  je  serai 
Innocent  à  l'égard  des  Pliilistins  quand  je 
leur  ferai  du  wiaL 

4  Samson  donc  s'en  alla,  et  prit  trois  cents 
renards  ;  U  prit  aussi  des  flambeaux,  et  il 
tourna  les  queues  det  renard»  les  unes 
contre  les  autres,  et  il  mit  un  flambeau 
entre  les  deux  queues,  au  milieu. 

5  Puis,  ayant  allumé  les  flambeaux.  H 
lâcha  U»  renard»  aux  blés  des  Philistins, 
11  brûla  donc  tant  le  blé  qui  était  en  gerbes 
que  celui  qui  était  sur  pied,  même  Jusiiu'aux 
vignes  ctjtuqu'SMX  oliviers. 

tf  Et  les  Philistins  dirent  :  Qui  a  fait  ceci? 
Et  on  répondit:  Samson.  le  beau-fils  du 
Tlmnien,  parce  qu'il  lui  a  pris  sa  femme, 
et  qu'U  l'a  donnée  à  son  compngiton.  I«s 
PhiUstins  d<mc  montèrent,  et  la  brûlèrent, 
«Ile  et  son  père. 

7  Alors  Samson  leur  dit:  En  nsez-vous 
aiiud?  Cependant  je  ne  cesserai  point  que 
je  ne  me  sois  vengé  de  vous. 

8  Bt  U  les  iMtUt  entièrement,  et  U  y  eut 


15  et  ayant  trouvé  une  mAcIioire  d'&ne^ 
qui  n'était  pas  encore  desséchée,  il  avança  sa 
main,  et  l'ayant  prise,  il  en  tua  mille  hommes; 

16  puis  Samscm  dit:  Avec  une  mAi-hoire 
d'ftue.  un  monceau,  deux  monceaux  ;  avec 
une  mâchoire  d'âne  j'ai  tué  mille  honm»es. 

17  Et  quand  II  eut  achevé  de  parler,  il  jeta 
de  sa  main  la  mâchoire,  et  nomma  ce  lieu-là 
Ramath-Léhi. 

18  Et  il  ftrt  fort  pressé  de  la  soif,  et  criant 
à  l'Éternel,  il  dit:  Tu  as  accordé  à  ton 
serviteur  cette  grande  délivrance  ;  et  main- 
tenant mourraMe  de  soif,  et  tomberal»-je 
entre  les  mains  des  biclrconcis? 

19  Alors  Dieu  fendit  une  des  grosses  dents 
de  cette  mâchoire  d'Ane,  et  il  en  sortit  de 
l'eau  ;  et  quand  8am»on  eut  bu.  la  force  lui 
revint,  et  il  reprit  courage,  Cost  pourquoi 
ce  /ie«i-là  a  été  api>elé  jusqu'à  ce  jour  Heu- 
Hakkoré,  qui  eM  k  I-éhi. 

20  Et  il  jugea  IsraCl.  au  temps  des  Philis- 
tins, pendant  vingt  ans. 

CHAPITRE  XVL 

Samsju  tndi!  pw  DCUIft.    n  ert  pris  pM  l«t  PUB*- 
tioi,  et  meurt  en  m  vengeant 

OR.  Samson  s'en  alla  à  Gaza,  et  a)-ant 
vu  là  une  feumie  débauchée.  U  alla 
vers  elle. 

2  ^  on  dit  à  ceux  de  Gaza  :  Saniwm  est 
veim  ici  :  et  ils  renvironnèrent,  et  lui 
drc^rent  une  embuscade  toute  la  nuit  à  la 
porte  de  la  ville,  et  se  tinrent  tranquilles  toute 
la  nuit,  disant  :  q^Con  ne  bou^epoînt  jusqu'à 
la  pointe  du  jour,  et  nous  le  tuerons. 

3  Mais  Samson..  après  avoir  dormi  jusqu'à 
minuit,  se  leva,  et  se  saisit  des  portes  de  la 
ville  et  des  deux  poteaux,  et  lesay.int  enlevé* 


Btmtdn,  ttwêpar^l^ifa  aux 


JVGBR,  16,  lY.       PMJUthtê,  mêiat  m  m  pengeant. 


sree  ]a  hure,  il  tes  mH  mr  ses  épmles,  et  I«8 
porta  anr  le  liAut  de  1«  montagne  qui  est  vis- 
i^rfa  de  Hébron. 

4  Aprds  cd»,  il'  aima  ane  femme  qui  m 
tenait  prëe  du  totrent  de  Socrelc,  dont  le 
Bom^toADéltta. 

6  Et  les  gouTerneon  des  Philistins  mon- 
taient ven  elle,  et  lui  dirent  :  Flatte-le,  et 
mdie  4«luten  quoi  eonaitte  m  grande  force, 
et  comment  noue  pouirions  le  vaincre,  afin 
que  nous  le  liions  pour  le  dompter;  et 
nous  te  donnerons  chacmi  onae  cents  pièces 
d'JHgent. 

6  Dâila  donc  dit  à  Samson  :  I>éclare-moi, 
Je  te  prie,  en  quoi  ootutate  ta  grande  force, 
et  avec  quoi  il  te  faudrait  bien  lier  pour  te 
dompter. 

7  Bt  Bomson  loi  répondit;  Si  on  me  Kait 
de  sept  cordes  fratobrâ.  qui  ne  fineent  point 
encore  lècties,  Je  deviendrais  sans  force,  et  Je 
serais  comme  un  antre  homme. 

8  Les  gonvemews  donc  des  Pliilistins  lui 
envojrdrent  sept  cordes  firalcties.  oui  n'étalent 
point  encore  sèclies,  et  elle  l'en  lia. 

9  Or,  il  y  avait  des  gen^ches;  elle,  dans  la 
cbambre.  qui  étalent  eaciiés  ;  et  «Ile  lui  dit  : 
Les  Ptdllstins  êont  sur  toi.  Samson  I  Alors 
il  rompit  les  <'or(lcs.  comme  se  romprait  un 
filet  d'étonpes  rlès  qu'H  sent  le  feu;  et  sa 
force  ne  fût  point  connue. 

10  Pois  Délil»  dit  à  Bamson:  Voici,  tu 
fes  moqué  de  moi;  car  tu  m'as  dit  des 
mensonges.  Je  te  prie,  déclare-moi  main^ 
tenant  avec  quoi  tu  pourrais  être  bien  lié. 

11  Et  n  lui  H^ndlt  :  81  on  me  liait  serré 
de  grosses  cordes  neuves,  dont  on  ne  se 
serait  Jamais  servi,  Je  deviendrais  sans  foi-ce, 
et  je  serais  comnte  tin  autre  homme. 

12  DélUa  donc  prit  de  grosses  cordes  neuves, 
et  efle  lia  Sanuon;  puis  elle  lui  dit:  Let< 
1*Mlistins  aoTtt  sur  toi.  Samson!  Or,  il  y 
avait  des  gens  cachés  dans  la  chaml)re;  et 
il  rmnidt  le»  groMe»  corde»  de  dessus  ses  bras 
comme  un  fflet. 

15  Puis  Délifai  dit  à  Samson  :  Tu  t'es  mo- 
qué de  moi  JusouTH,  et  tu  m'as  dit  des 
memonges.  Déâate-moi  «vec  quoi  il  te 
fendndt  her.  1^  il  lui  dit  :  Ce  teratt  d  tu 
avais  tissu  sept  tresses  de  ma  tété  autour 
d'rnie  cn'sàuple.  ' 

14  Et  elle  le»  mit  dans  teiuoneple  avec  la 
dievOIe  ;  et  elle  (Ht  :  Les  Philistbn  »ont  sur 
toi,  Sainson!  Alors  ii  se  révéQIa  de  son 
sommeil,  et  enleva  bchevfile  du  métier 
avec  l'ensoiiple. 

Vi  Alors  elle  lui  dit  :  Pourquoi  dis-tu  que 
ta  m'aimes,  puisque  ton  cowir  n'est  point 
avec  moi  î  "Tu  fes  moqué  de  moi  trois  fols,  et 
tu  ne  m'as  point  déclïtfé  en  quoi  ctmsMc  tn 
grande  force. 

16  Et  elle  le  tcmrméiitalt  tbus  les  Jours  par 
ses  paroli^.  et  le  presjmrt  Jusqu'au  Itont,  de 
sorte  que  son  âme  en  était  affligée  Jusqu'à 
la  mon: 

17  Alors  il  lui  ouvrit  tout  son  coeur,  et  lui 
dit  :  Le  rasoir  n'a  jamais  passé  sur  Ina 
léte  ;  car  Je  tni»  nazaréen  de  Dieu  dès  )e 
sein  de  ma  mère.  81  j'étais  rasé,  ma  force 
m'abandonnerait,  et  Jo  deviendrais  sans 
forcé,  et  Jeseraiâ  comme  tous  la  autre» 
hommes. 

18  Délila  donc,  voyant  qu'D  lui  avait 
ouvert  tout  son  cœur,  envoya  appeler  les 
teonremeure  des  Philistins,  et  leur  fit  dire  : 

(  m 


Montes  cette  fois  ;  car  ii  m'a  oUvert  tout 
son  cceur.  Les  gouverneurs  des  Fliili^ns 
montèrent  donc  vers  elle,  portant  l'argent 
en  leurs  mains. 

19  Bt  elle  l'endormit  sur  ses  genoux,  et 
ayant  appelé  un  homme,  elle  lui  fit  raser 
sept  tresses  des  cheveux  de  sa  tête,  et  com- 
mença  à  le  dompter,  et  sa  force  Faban- 
donna. 

fiO  Alorselle  dit  :  Les  Philistins  «ont  sur  toi, 
Samson  I  Etils'éveilladeson  sommeil,  disant 
en  lui-même:  J'en  sorUrai  comme  les  autres 
fois,  et  je  me  dégagerai  de  Unir»  main»; 
mais  il  ne  savait  pas  que  rStemel  s'était  retiré 
dehd. 

SI  Les  Phnistfais  donc  le  saisirent,  et  lui 
crevèrent  les  yeux,  et  ils  le  menèrent  à 
Gaza,  et  le  lièrent  de  deux  ctmînes  d'airain  ; 
et  il  tournait  la  meule  dans  la  prison. 

2â  Et  les  cheveux  de  sa  tête  commencé- 
rent  h  revenir  comme  iU  étaient  lorsqu'il 
fut  rasé. 

23  Or,  les  gonvemears  des  Phifistins  s'as- 
semblèrent pour  oflVir  un  grand  mcriflce  à 
Dagon,  leur  dieu,  et  ]jour  se  réjouir;  et  fis 
dirent  :  Notre  dieu  a  Hvré  entre  nos  malus 
Samson.  notre  ennemi. 

S4  Le  peuple  awssi,  Tayant  vu,  loua  son 
dieu,  disant:  Notre  dieu  a  li\Té  entre  nos 
mains  notre  ennemi,  le  destnicteor  de  notre 
pays,  et  cehd  qui  en  a  tant  tué  d'entre  nous. 

ti5  Or,  comme  Us  avaient  le  cœur  Joyeux, 
Ils  dirent:  Faites  venir  Samson.  afin  qu'il 
nous  divertisse.  Ils  appdèrent  donc  Samson, 
rt  le  tirèrent  de  la  prison  ;  et  il  Jouait  devant 
eux,  et  ik  le  firent  tenir  entre  les  piliers. 

S6  Alors  Baïuson  dit  an  garçon  qui  le 
tenait  |)ar  la  main:  Mets-moi  d'une  telle 
manière  que  Je  puisse  toucher  les  piliers  qui 
soutiennent  \&  maison,  afin  que  Je  m'appuie 
dessus. 

27  Or.  la  maison  était  pleine  d'hommes  et 
de  femmes,  et  tous  les  gotivcrneurs  dea 
Philistins  y  étaient  ;  il  y  avait  même  sur  la 
plate-formé  près  de  trois  mille  personnes, 
tant  honmiee  que  femmes,  qui  retardaient 
Samson  Jouer. 

28  Alors  Samson  invoqua  l'Eternel;  et  dit: 
Seigneur  Etemel  I  je  Je  prie,  souviens-toi  de 


moi;  ô  Dieut  je  te  prie,  fortifie-moi  seule- 
ment cette  fols,  et  que  je  me  venge  des 
Pliilistlns  pour  ta  perte  de  m«  deux  yeux. 

29  Samson  donc  embrassa  les  deux  piliers 
du  milieu,  sur  lesquels  la  maison  était 
appuyée,  et  s'y  tint  :  l'on  était  à  sa  droite, 
et  l'anfareàsagauctid; 

30  et  il  dit:  Que  je  meure  avec  les  Philis- 
tins I  II  s'étendit  donc  de  toute  sa  force,  et 
la  maison  tomlia  sur  les  gouverneurs  et  sur 
tout  le  iieuple  qui  y  était.  Et  fl  fit  mourir 
beaucoup  plus  de  gens  dans  sa  mort,  qu'il 
n'en  avait  fait  mourir  peudant  sa  vie. 

81  Ensuite  ses  firères  et  toute  la  maison  de 
son  père  descendirent,  et  l'emportèrent  j^  et 
étant  remontés,  ils  l'ensevelirent  eYitre  Tso- 
mh  et  Esçtnol.  dans  le  sépulcre  de  Mahoab. 
son  père.    11  avait  Jugé  IsraSl  vingt  ans. 

CHAPITRE  XVn. 

MiM  étabUt  on  eolte  dftna  n  w^aon.  et  t 
iqtlwItoiinMvito. 

IL  y  avait  un  homme  de  la  montaiHie 
d'Ephralm,  dont  le  nom  était  Mica. 


Mtea,  fM  idolM  H  le  Lévite.  fVQtS,  17. 1& 

2  qui  dit  &  aa  mire  :  Les  oiu»  cents  pidoM 
d'ari^oit  qui  te  furent  prises,  pour  les^uellM 
tu  fis  tant  d'imprécations,  leeguèUei  même 
tu  prononças  en  ma  présence,  voici,  cet 
argent  est  entre  mes  mains  :  Je  Tavais  pria. 
Aion  sa  mère  dit:  Que  mon  fils  $oU  béni 
par  rStemel  ! 

3  Et  quand  il  rendit  &  sa  mère  les  onze 
cents  pièce*  d'argent,  sa  mère  dit:  J'avais 


Lee  DemUee  let  M  enUtemi, 


dédié  de  ma  main  cet  anpent  à  l'Stemel 
pour  mon  flb,  afin  d'en  uire  une  image 
taillée  et  une  de  foute  ;  et  maintenant  Je  te 
le  rendrai. 

4  Aprèti  donc  qu'il  eut  rendu  cet  argent  A 
sa  mère,  elle  en  prit  deux  cents  pièoee,  et 
les  donna  au  fondeur,  qui  en  fit  une  image 
taillée  et  une  de  fonte  ;  et  elles  furent  dans 
la  maison  de  Uica. 

5  Ainsi  cet  homme,  eaeotr.  Mica,  eut  une 
maison  de  Dieu,  et  fit  un  éphod  et  des  idoles, 
et  consacra  l'un  de  ses  fils,  qui  lui  servit  de 
sacrificateur. 

6  En  ce  temps-là  U  n'y  avait  point  de  roi 
en  Israël;  chacun  faisait  ce  qui  lui  sem- 
blait bon. 

7  Or,  il  y  eut  un  Jeune  homme  de  Beth- 
léhem  de  Juda  (titiiie  dans  la  famille  de 
Juda).  qui  était  Lévite,  et  qui  avait  fisit  son 
séjour  la, 

8  qui  partit  de  cette  ville,  eavotr,  de  Beth- 
léhem  de  Juda,  pour  aller  demeurer  oîi  U 
trouverait  êim  avantage.  Et  il  vint,  en 
continuant  son  chemin,  en  la  montagne 
d'fipbralm.  Jusqu'à  la  maison  de  Mica. 

9  Et  Mica  lui  dit:  D'o&  viens-tu?  Le  Lé- 
vite hil  répondit:  Je  tuiê  de  Bethléhem  de 
Juda,  et  je  m'en  vais  pour  demeurer  où  Je 
tiouverai  mon  avantttae. 

10  Et  Mica  lui  dit  :  Demeure  avec  mol,  et 
sois-moi  pour  père  et  pour  sacrificateur,  et 
Je  te  donnerai  dix  pièce*  d'argent  par  an, 
et  ce  que  te  opOteront  tet  tuibits  et  ta  nour- 
riture.   Et  le  Lévite  y  alla. 

11  Ainsi  le  Lévite  convint  de  demeurer 
avec  cet  bonune,  et  ce  Jeune  homme  lui  fut 
comme  l'un  de  ses  enfants. 

13  Et  Mica  consacra  le  Lévite,  et  ce  Jeune 
homme  lui  servit  de  sacrificateur,  et  do- 
meura  en  sa  maison. 

13  Alors  Mica  dit  :  Maintenant  Je  connais 
que  l'Etemel  me  fera  du  bien,  parce  que  fat 
un  Lévite  pour  sacrificateur. 

CHAPITRE  XVm. 

Lm  dêMMdMièa  de  Dm  «alAvent  le  Uffts  et 
indol«d«lainaiw>adeMi(».pnaa»tl»TiUe  dt 
iMli,  et  se  ItrsMUà  lldolâteie. 

TJ^N  ce  t«nip3-14  U  n'y  avait  point  de  roi 
Xj  so  laraJil;  et  eti  ce  luèiue  teuiins  la 
tribu  de  Dan  cherchait  un  héritag»  pour 
elle,  t^ftn  d'^  demeurer;  car  jiwqu'ïUors  Û 
ne  lui  en  était  point  échu  entre  les  tribus 
d'Israël,  pour  h'  posséder. 

2  C'est  pourquoi  It^  d^cendaiita  de  Diui 
envoyèrent  de  leur  feuille  cinc|  hommes 
d'une  et  d'autre  qualité,  gens  vaillante,  de 
Tsorah  et  d'Esçtat>l.  iK>«r  épier  le  i»ays  et 
le  Wen  reconnaître;  et  Ils  leur  dirent: 
Allez,  et  reconniU^aez  bien  le  ï>ays.  Ils 
vinrent  dune  à  U  montagne  d'Ephraïm 
Jus^iu'à  la  maison  de  Mica,  et  Us  y  passè- 
rent la  nuit. 

3  *V  quand  Ub  furent  auprès  de  la  maison 


de  Mica,  Ils  reconnurent  la  voix  du  Jeune 
homme  Lévite;  et  s'étant  détooroés  ven 
cette  maison,  ils  lui  dirent:  Qui  t'a  amené 
par  deçà,  qu'y  fais-tu,  et  qu'as-tu  idt 

4  Et  U  répondit:  Bfica  a  fait  pour  mol 
telle  et  telle  chose;  il  m'a  doainé  des  gacsa, 
et  Je  lui  sers  de  satrificateur. 

6  Ils  dirent  encore:  Nous  te  prions  que 
tu  consultes  Dieu,  afin  que  nous  aacfaione 
si  le  voyage  que  nous  entreprenons  sera 
heureux. 

«  Et  le  sacrificateur  leur  dit:  Allei  en 
paix,  rEtemel  f  devant  «et  peux  le  voyage 
que  vous  entreprenez 

7  Ces  cinq  hommes  donc  s'en  allèrent,  et 
arrivèrent  a  Lals^  et  ils  virent  le  peiqila 
de  cette  eUte  qui  était  habitée  en  mm- 
ranoe,  et  que  ce  petiple  vivait  en  repos  et 
en  assurance,  à  la  façon  des  Sidoniena,  et 
qu'il  n'y  avait  personne  au  pays  qui  letsr 
m  de  la       • 


qu'ils  étaient  Ubras;  awsl  ils  étaient 
éloignés  des  8idoulen%  et  ils  n'avaient 
afiaLw  avec  personne. 

8  Puis  étant  revenus  à  leurs  firères  à 
Tsorah  et  Esçtaol,  leun  fkères  kur  dirent  : 
Que  rapportei-vouâl 

9  Et  ils  répondirent:  AUons,  montons 
contra  eux  ;  car  nous  avons  vu  le  pays^  et 
nous  Tavons  trouvé  très-bon.  Quoil  vous 
itei  encore  sans  rien  fabet  Ne  soyea  point 
paresseux  à  partir  pour  aller  posséder  ce 

10  Quand  vous  y  sntreres,  vous  viendras 
vers  un  peuple  qui  est  dans  une  plein* 
assurance,  et  dans  un  pays  de  grand» 
étendue,  car  Dieu  l'a  livré  entre  vos  nudns  i 
c'est  un  Heu  où  11  ne  manque  rien  de  tout  ce 
qui  eit  sur  la  terre. 

U  U  partit  donc  de  là,  de  la  bmffle  d« 
Dan,  de  Tsorah  et  d'Esçtaol.  six  oenta 
hommes  armésL 

12  qui,  montant,  campèrent  à  Kirjath* 
Jéharim,  ^ui  eit  en  Juda  ;  et  on  a  appàé  ce 
lieu-là  Mahané-Dan  Jusqu'à  ce  Jour,  et  tt 
est  derrière  Klijath-Jéharim. 

13  Puis  de  là  ils  passèrent  à  la  montagne 
d'Bptualm.  et  arrivèrent  Jusqu'à  la  maison 

14  Alors  les  dnq  hommes  qui  étaient 
allés  pour  épier  le  pays  de  Lais,  prenant  la 
parole,  dirent  à  leiiurs   '  ' 


lue  dans  ces  maisons  1 


Savt 

y  a  un  éphod  et 


r    

fonte  T    Voyei  donc  maintenant  ce  que  vous 
aurez  à  fs  ire. 
15  Alors  ib  se  détournèrent  vers  ce  Ueu-U. 


et  vinrent  dans  U  nuUson  du  Jeune  homme 
Lévite,  dans  U  maison  de  Mka,  et  le  sa- 
luèrent. 

16  Or,  les  six  cents  hommes  des  descen- 
dants de  Daii.  qui  étaient  sous  les  armes^ 
s'arrétèreut  à  l'entrée  de  la  porte  ; 

17  mais  les  dnq  hommes  qui  étalent  aOée 
Dour  épier  le  pays,  étant  montés,  entrèrent 
dans  la  maiton,  et  prirent  rimage  taiUéc^ 
l'éphod.  les  idoles  et  l'hnage  de  fonte,  pen- 


dant que  le  sacrificateur  était  à . 

la  porte,  avec  les  six  cents  hommes  armés. 

18  Etant  donc  entrés  dans  la  maison  de 
Mica,  ils  prirent  l'hnage  taillée,  l'éphod. 
les  idoles  et  l'image  de  fonte;  et  le  saerl. 
flcateur  leur  dit  :  Que  fàites-voust 

19  Et  ns  lui  dirent:  IMa4ol,  et  mets  ta 

W     )  dbyG00g[ 


tdotà^rttd»Jkmiiei. 


JUGBS.  18.  19. 


LéHtê  iffÉphriam  à  tMiha. 


iMin  sur  ta  bouche.  etTimu-t^Mi  sree  nous, 
etaoiMMWspoar  pire  et  pour  sacrifioateur. 
Leqad  vaut  le  mieux,  d'itre  sacrttcateur 
de  la  maison  d^on  homme  seul,  ou  d'être 
aacriflcatéar  d'une  tribu  et  d'une  famille  en 


90  St  le  sacrifleateur  en  eut  de  la  Joie  en 
son  cceur.  et  ayant  pris  l'éphod,  les  idoles 
et  rimage  taillée,  il  se  mit  au  milieu  du 


51  Us  se  mirent  donc  en  diemin,  et  mar- 
chèrent, et  mirent  devant  eux  les  petits 
enfants,  le  bétail  et  le  bagage. 

52  Quand  ils  ftnent  Molgnéede  la  maison 


deMiea,oe(Bqitl 
retalnes  de  odw  de  Mica  furent  convoqués 
à  grand  cri*  et  Us  atteignireat  les  deeœn- 
^ionts  de  Dan  ; 

38  et  ilB  critoelit  après  eux  ;  mais  eux, 
faNvaant  Tisage,  dirent  à  Mica:  Qu'as-tu, 
que  tu  cries  oifMi; 

54  n  v^MHidit:  Vous  aves  enlevé  mes 
dieux  que  j'avab  faits,  avec  le  sacrlflca- 
teur,  et  vous  vous  en  êtes  allés.  Et  que 
tne  reste-t-ilt  Cranment  donc  me  dites- 
vous:  Qu'as-tu? 

55  Et  tes  descendants  de  Dan  loi  dirent: 
Ne  fisis  point  raitendre  ta  vdx  après  nous, 
de  peur  que  ces  gens,  en  oolére,  ne  se  Jet- 
tent sur  veust  et  que  vous  n'y  laissies  la 
vte,  toi  et  toui  ceux  de  ta  famille. 

96  Les  descradanti  de  Daa  continuèrent 
donc  leur  (^nndn,  et  Mica,  «yant  vu  qu'ils 
étal0iu  plus  forts  que  lui,  tourna  visage  et 
s'en  revint  en  sa  maiBon. 

57  Ainsi,  ayant  pris  tes  choses  que  Mica 
avait  fûtes,  et  te  sacrificateur  qu'U  avait, 
ib  arriverait  à  Lais,  vers  un  peupte  qui 
était  tranqiriUe  et  qui  se  croyait  en  sûreté  ; 
et  fis  les  firent  naaer  au  ffi  de  l'épée,  et 
atfant  mit  te  feu  à  la  ville,  ils  la  brûtermt  ; 

58  et  U  n'y  eut  personne  qui  ta  délivrât, 
car  eUe  étttU  Idn  de  Sidon  ;  $et  hoMtemU 


et  eUe  étaiU  tituée  en  la  vallée  qui  apports- 
naU  au  pflyt  d«  Beth-Réhob.  Puis  ite  bâ- 
tirent Id  une  ville,  et  ite  y  habitèrent 

39  Et  ite  nommèrent  cette  ville-là  Dan, 
a^n  te  nom  de  Dan,  leur  père,  qui  était 
né  à  Israël;  au  lien  qu'auparavant  le  nom 
de  cette  viltetffttK  Lais. 

ao  Et  tes  descendants  de  Dan  se  dressèrMit 
l'image  taillée,  et  JonaOïan.  flte  de  Guer- 
sçmi,  flte  de  Manassé,  lui  et  ses  enfants, 
fuient  sacrificateurs  pour  la  tribu  de  Dan 
Juaqu'ait  Jour  où  ite  forent  conduits  hors 

31  Ite  y  dressèrent  donc  l'fanage  taillée 
que  Mica  avait  fisite,  tout  te  temps  que  la 
ndeDteufutàSdlou 


CHAPITRE  XIX. 


IL  arriva  aussi  en  ce  temps-là,  Unrsqu'il 
n'y  aviUt  point  de  roi  en  Israfil,  qu^il  y 
eut  un  Léi^te  qui  demeurait  aux  cêtiés  de 
la  nnositagne  d'Bphndm,  qui  prit  une  fonme 
coneabioe  de  BethMIiem  de  Juda  ; 

3  mate  sa  concubine  commit  impureté 
chez  lui,  et  s'en  aUa  d'avec  lui  en  te  maison 
deaon  pèteà  Bertikihem  de  Juda,  et  elte  y 
fut  l'MiMiM^  quatre  moia. 

I 


8  Ensuite  aon  mari  ae  teva,  et  fl  s'en  aUa 
aptes  elle  pour  hd  partor  selon  son  cœur, 
et  te  ramener.  Jl  <umU  aussi  avec  lui  son 
serviteur  et  deux  ânes  ;  et  eUe  te  fit  entra* 
dans  te  maison  de  sou  père.  Et  le  père  de 
te  Jeune  femme,  te  vtqrant  venir,  se  réjouit 
de  sa  rencontre. 

4  Son  beau-père  donc,  père  de  te  Jeune 
fmune,  te  retint  chez  lui,  et  il  demeura 
avec  lui  trote  Jours;  et  ite  mangèrent  et 
burent,  et  ite  logèrent  là. 

5  Au  quatrième  Jour,  comme  ite  s'étaient 
tevés  de  bcm  matin,  il  se  mit  en  chemin 
pour  s'en  alter;  mate  te  père  de  te  Jeune 
femme  dit  à  son  bean-flb:  Prends  une 
boudiée  de  pain  pour  te  fortifier,  et  après 
oete  vous  vous  en  h«z. 

6  Ite  s'assirent  donc,  et  mangèrent  eux 
deux,  et  burent  ensembte  ;  et  le  père  de  te 
Jeune  femme  dit  au  mari  :  Je  te  prie,  qu'il 
te  pteiae  de  passor  eneore  ici  cette  nuit,  et 
que  ton  cœur  se  réjouisse. 

7  Et  comme  le  mari  se  fût  mte  en  cbendn 
pour  s'en  aller,  son  beau-père  le  pressa  tel- 
lement qu'A  s'en  retourna,  et  il  y  passa 
encore  te  nuit. 

8  Et  au  dnquitoie  Jour  il  se  leva  de  bon 
matin  pour  s'en  aller,  et  le  père  de  te  Jemie 
femme  dit  :  Je  te  prie,  fortifie  ton  cœur  i  et 
ite  tardèrent  tant  que  te  Jour  commença  à 
baisser  pendant  qu'ite  mangeaient  eux  deux 


9  Pub  te  mari  se  mit  en  chembi  pour  s'en 
aller,  lui  et  sa  concubine,  et  son  serviteur. 
Et  mm  beau-père,  père  de  te  Jeune  femme, 
lui  dit:  Void,  maintenant  te  Jow  baisse,  et 
te  soir  approehe;  Je  vous  prie,  passe*  ici  la 
nuit;  voici,  le  Jour  finit,  passe  ici  te  nuit,  et 
que  ton  cœur  se  réiouisse  ;  et  demain  matin 
voUs  vous  lèverei  pour  continuer  votre  che- 
min, et  tu  t'en  iras  en  ta  maison. 

10  Mais  le  mari  ne  voulut  point  y  paswr 
te  nuit  ;  mate  il  se  leva,  et  s'en  alte,  et  vint 
Jusque  vis-à-vte  de  Jébus,  qui  est  Jérusalem, 
ayant  avec  lui  sa  deux  -ânes  bâtés  et  sa 
ooncuMtaeu 

11  Xt  comme  ite  étaient  près  de  Jébtn,  et 
que  te  Jour  était  fort  avancé,  te  snriteur 
dit  à  son  maître  :  Marchez,  Je  vous  prie,  et 
détouraons-nous  vers  cette  viUe  des  Jébu- 
Ktens.  afin  que  nous  y  passions  te  nuit 

13  Et  son  maitaw  hii  répondit  :  Nous  ne 
nous  détournerons  point  vers  aucune  viUe 
d'un  peuple  étranger,  oà  il  n'y  a  point 
d'enCiûite  d'Isratt;  mate  nous  passerons 
Jusqu'à  Guibha. 

13  II  dit  aussi  à  son  serviteur:  Marche,  et 
nous  gagnerons  l'un  de  ces  Ueux-là,  et  nous 
passerons  te  nuit  à  Guibha,  ou  à  Rama. 

14  Os  passèrent  donc  plus  avant,  et  mar- 
chèrent, et  le  soleil  se  coucha  comme  ite 
étatent  près  de  Guit^u,  qui  appartient  à 
BenJMnin. 

15  Alors  ite  se  détournèrent  vers  Guil^a 
pour  y  entrer  et  y  passer  te  nuit;  et  étant 
entrés,  ite  demeurèrent  dans  te  place  de  te 
ville,  et  il  n'y  avait  personne  qui  les  retirât 
chez  lui  pour  ^  passer  te  nuit. 

16  Mate  voici  sur  le  soir  un  vieillard  qui 
venait  des  diamps,  de  son  travail  ;  et  cet 
homme-là  était  die  te  montagne  d'Ëphraûn, 
mate  il  demeurait  à  Guibha,  dont  les  haM. 
tants  é(«i<ene  BenJamites. 

17  Levant  ses  yanx,  Il^vlt  ce  voyagear  atsit 
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dans  la  place  de  la  ville  ;  alors  ce  vieillard 
lui  dit  :  Où  vas-tu,  et  d'où  viem-tu  ? 

18  Et  il  lui  répondit  :   Noos  passons  de 
Betfaléhem  de  Juda  vers  les  cdtés  de  la 
montagne  d'Ëphraim,  d'où  je  mU,  parce 
..,.  .     ...  .        .1  «  .^,,L._-  ^B  Juda; 


n'jr  a  personne  qui  me 


que  J'étais  allé  Juaqu'i  Bethléhem  de      _  . 
mais  maintenant  je  m'en  vais  à  la  maison 
de  l'Étemel,  et 
retire  cbez  lui, 

Itf  quoique  nous  torons  de  la  paille  et  du 
fourrage  pour  nos  flîies,  et  du  pain  et  du 
vin  pour  moi  et  pour  ta  servante,  et  pour  le 
garçon  qyi  est  avec  tes  serviteurs.  Nous 
n'avons  Jt^esoin  de  rien  que  du  logement. 

ao  Et  le  vieillard  lu»  dit:  la  paix  toit 
avec  toi  1  Je  me  charge  de  tout  ce  dont  tu 
auras  besoin  ;  je  te  prie  seulement  91M  tu  ne 
passes  p<^nt  la  nuit  dans  la  place. 

Ul  Alors  il  le  fit  entrer  dans  sa  maison,  et 
il  donnaà  manger  auK  ftnes;  et  ayant  lavé 
leurs  pieds,  ils  mangèrent  et  burent 

22  Comme  ils  faiàaimit  bonne  chive,  voici, 
les  gens  de  la  vilte«  quiétaient  de  méchants 
garnements,  environnèrent  la  maison,  heur-> 
tant  à  la  porte,  et  ils  parlèrent  au  vieillard, 
gui  était  maître  de  la  maison,  et  hii  dirent  ^ 
Fais  sortir  cet  homme  qui  est  entré  dans  ta 
maison,  afin  que  naos  k  connaissions. 

23  Mais  cet  homme,  le  maître  de  la  mai- 
son, sortit  vers  eux,  et  leur  dit  :  Non,  mes 
frères,  ne  Uti  faites  p<^t  de  mal,  je  vous 
prie  ;  puisque  cet  homme  est  entré  dans  ma< 
maison,  ne  faites  point  une  action  si  inflLme. 

34  Voici,  j'ai  une  fille  qui  «tt  viwge,  et  eet 
homme  a  sa  concubine  ;  je  tout  les  amènerai 
dehors  maintenant,  et  vous  les  violeres,  et 
vous  ferei  d'dles  comme  il  vous  sranblera 
bon  ;  mais  ne  commettez  peint  une  action 
û  inf  ftme  à  l'égard  de  cet  boname. 

25  Mais  ces  gens  ne  voulurent  point  l'é- 
couter ;  c'est  pourquoi  cet  homme  prit  sa 
otHicubine  et  la  leur  amena;  et  ils  la  connu- 
rent, et  ils  abusèrent  d'elle  toute  la  nuit  jus- 
qu'au matin  ;  puis  ils  la  renvoyèr«it  comme 
l'aube  du  jour  se  levait. 

26  Cette  femme  donc,  comme  le  jour  ap- 
prochait, s'en  revint,  et  étant  tombée  à  la 
porte  de  la  maison  de  l'homme  où  était  son 
mari,  elfe  y  demeura  jusqu'au  jour. 

B7  Et  son  mari  se  leva  de  bon  matin,  et 
ayant  ouvert  la  porte,  il  sortait  pour  con- 
tinuer son  diemin  ;  mais  voici  sa  ffemme 
ooncubhie  qui  était  tombée  à  la  porte  de  la 
maison,  et  qui  avait  les  mains  sur  le  seuil  ; 

28  et  a  lia  dit  :  Lève-toi,  etallons-nous-en  ; 
nuis  elle  ne  répondit  point.  Alors  il  la 
chargea  sur  un  ftne.  et  se  mit  en  chemin,  et 
s'en  T«tounta  chez  hii. 

29  Et  étant  venu  dans  sa  maison,  il  prit 
un  couteau,  et  prenant  sa  concubine,  U  par- 
tagea mm  corpê  avec  ses  os  en  douze  parts, 
et  il  en  envoya  une  part  dans  tous  les  quar< 
tiers  d'IsraiSL 

80  Et  tous  ceux  qui  virent  cela  dirait  : 
On  n'a  jamais  fait  ni  vu  rien  de  pareil 
depuis  que  les  enfants  d'Israfil  «ont  ntontés 
hors  du  pays  d'figypte  jusqu'à  ce  jour. 
Pensez  à  cela,  consultez  et  pron<mcez. 

CHAPITRE  XX. 
Guom  oontte  la  tribu  d«  Benjamin. 

ALORS  tous  les  enfiuito  d'Isratfl  sortirant, 
et  lassemhlée  ftit  canToqnée.  comme 
f    U 


un  aeul  honune,  depuis  Dan  Jnaqju'i  Béofi, 
S^bah,  et  Jusqu'au  paya  de  GiJaad,  vera- 
l'Etemel,  k  Mitspa. 

a  Et  les  chefs  de  tout  le  peuple  et  toutes 
les  tribus  d'Israël  se  trouvèrent  dans  l'as- 
semblée du  peuple  de  Dieu,  au  nombre  de 
quatre  cent  mille  hommeit  de  pied  qui 
âraient  l'épée. 

8  Et  les  Benjamites  apprirent  que  les  en- 
fants d'Israël  étaient  montés  à  Mitspa.  Et 
les  enfants  d'Israël  dirent:  Qu'on  noua 
récite  comment  cette  méchante  action  est 
arriva. 

4  Et  le  Lévite  qui  était  le  mari  de  la 
femme  qu'on  avait  tuée^  répondit,  et  dit: 
Etant  arrivée  à  6uibha,  qui  eU  de  Benja- 
min, moi  et  ma  concobine,  pour  y  pasaei 
la  nuit, 

6  les  zeignearB  de  Guibha  se  sont  élevét 
OHitre  moi,  et  ils  ont  environné  de  juiit  Is 
maison  où  j'étais,  prétendant  me  tuer,  et 
ils  ont  teUemont  violé  ma  concubine,  qu'dle 
en  est  morte.  -  ■ 

6  C'est  pofoquoi,  ayant  pris  ma  concubine, 
je  Vtà  miae  en  pièces,  et  j'en  ai  envoyé  par 
tous  les  quartiers  de  l'héritage  d'Israd  ;  car 
ils  <mt  fait  un  crinle  énonne  et  une  action 
infâme  en  IsraSl. 

7  Vous  voici  tous,  enfants  d'Israël  ;  déli- 
bérez-«n  ici  entre  vous,  et  dites-en  votre 
avis. 

8  Et  tout  le  peuple  se  leva  cranme  uh  seul 
homme,  et  ils  dirent:  Aucun -de  noua  n'ira 
en  sa  tente,  ni  aucun  de  nous  ne  as  retirma 
en  sa  maison  ; 

9  mais  voici  ce  qae  nous  forons  mainte- 
nant à  Guibha  :  Jfous  Jetteroiu  le  sort  oen- 
treelle; 

10  nous  prendrons  dix  hoamies  de  cent 
d'entre  toutes  les  tribus  d'f  sraei.  et  cent  ds 
miUe,  et  mlUe  de  dix  mille,  qui  piendroBt 
des  provisions  pour  le  peuple,  afin  qu'étant 
entrés  à  Guibha  de  BenJanÂn,  ils  la  tndteat 
selon  l'infamie  du  crime  qu'elle  a  eommia 
enlsraSL 

11  Ahisi  tout  ceux  d'Israâl  furent  assem- 
blés contre  cette  ville-là,  étant  imis  coBune 
un.  seul  honune. 

12  Alors  lea  tribus  d'Israël  envoyèrent  dee 
hommes  vers  toute  la  tribu  de  Benjamte 
pour  lui  dire  :  Quelle  médiante  action  a-t-oa 
ognuniae  pMmi  vous? 

13  Maintenant  donc  livrez-Moiu  ces  mé- 
chants garnements  qui  mmt  à  Guibha,  afin 
qu«  nous  les  fRSsions  mourir,  et  que  nous 
fttions  le  mal  du  milieu  d'IsnUfl.  Mais  les 
Benjamites  ne  voulurent  point  écouter  la 
voix  de  leurs  flores,  les  enfiâts  d'IaraM  ; 

14  et  les  BetUamites.  sortant  de  leun 
villes,  s'aasemblèrettt  à  Guibha  pear  aottbr 
en  bataille  contre  les  enfants  d'IsrafiL 

16  En  ce  jour-là  on  fit  lé  dëuombremait 
des  enfantii  de  Benjamin  qui  étaient  dans 
ces  villes;  et  il  se  trouva  vingt-six  mille 
hommes  tirant  l'épée,  sai'is  les  luibitants  de 
Guibha,  dent  on  fit  autel  le  dénombrerocot. 
et  on  9  trouva  weipt  cents  homoMS  d'^ite. 

16  De  tout  ce  peuple,  </  y  aumtt  wepX  œntt 
hommes  d'élite  qui  ne  se  senraieat  point  d( 
la  nuiin  droite;  tous  tiraient  des  pierrei 
avec  me  fronde  à  un  cheveu,  et  Us  n'j) 
manquaient  peint. 

17  On  fit  aussi  le  démMnèsementdes  hon>- 
roes  d'Israd.  sans  omxpbm  vmàx  de  Bet^ft- 
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min,  ef  U  ^en  trouva  quatre  cent  mille 


détnOt  0mM  BtrtfainiH. 


/ni  rudf,  et  ceux  de  //.•*<?'«»««  ii'apereurMt 
pojiit  le  niai  qui  .Ulmt  toiuljergur  eux. 

a.')  Et  l'Éternel  battit  BiMijaniiii  devaut  les 
Isniélites.  et  lea  enfaiiU  d'iBnrfl  eu  ce  jour- 
là  mirent  par  tune  vingt-cinq  mille  c  cent 
hommes  de  Beiyaniin,  tous  tirnut  IVpée 

3e  LcsBeigamKosvirentaloiïqu'Uiétaient 
battua.  Or.  ceux  d'itiratij  avaient  reculé  de- 
vant ceux  tle  lîeujanau;  car  ila  s'assuraient 
sur  es  embusaidra  qu'ils  avaient  mises  wrOs 
de  Guiliha  ; 

37  et  ceux  qui  éUàeut  en  euibiiHca-ie  bc 
jet  Lurent  aussitôt  sur  GuibUa  ;  ainsi  ceux  itid 
étaient  en  enibiiscfule  marchèrent,  et  (ircut 
l>a*ser  toute  la  ville  au  fil  de  l'é(Mje. 

38  Ur,  ceux  d'iuraël  avaient  donné  pour 
signal  à  ceux  qui  étîiieut  en  endniscîida 
qu  \U  fissent  monter  beaucoup  de  fumée  de 
la  vdJe, 

39  C«ux  ri'Isral^l  a^ient  donc  touniié  le 
iloH  dans  la  K-itidllc.  et  les  Benj»juit«a 
avaient  conimeucé  à  fnipper  et  à  blesser  à 
mort  environ  trente  hommes  de  ceux  d' Is- 
raël ;  c»r  ils  disaient  :  Quoi  qu'il  en  soit,  cer- 
tainement ils  tombent  devant  nous  couuue 
a  la  iiremiêre  batidlle. 

40  Mais  quand  on  vit  comme  une  colonne 
de  fumée  qui  s'élevait,  et  qui  commençait  à 
monter  de  la  ville,  ceux  de  Benjandn  regar. 
dèrent  derrière  eux,  et  voici,  la  fla^nme  qui 
comumait  toute  la  ville  montait  vers  le  ciel 

41  Alors  ceux  d'Israël  tournèrent  visîige, 
et  ceux  de  Benjandn  furent  épenlus  ;  car  ils 
virent  que  le  mal  les  avait  atteints  : 

42  et  ils  tom-nèrent  le  dos  devant  ceux 
d  Israël  vers  le  chenu  ii  du  d<isert,  mais  l'ar- 
mée d'hraiil  les  serm  do  près  ;  et  imwr  ce 
qui  est  de  ceux  des  villes,  ils  les  nureut  par 
terre  dans  leurs  proiwcs  Ueiix. 

4;)  Ils  environnèrent  do»e  ceux  do  Benja- 
nun,  les  iiounftd virent,  et  ïm  foulèrent  aux 
pieds,  de/mis  Méiuiha  jusqu'à  l'opposite  de 
Giubha,  vers  le  soleil  levant. 

44  Et  il  y  eut  de  ht  frlbti  de  Benjandn  dix- 
huit  ndlle  honnnes  tués,  qui  itaieiU  tous 
vaillants  hommes. 

45  Alors coiiit  de  Ilmjarivi n.UiUTmint  le  dos, 
f lurent  vers  le  désert  au  rocher  de  lîiminon, 
et  ceux  d'Israël  en  grappUIèreut  par  les 
chemins  cinq  ndlle  hommes;  et  les  {wur- 
suivant  de  près  jusqu'à  Guidhom,  lia  eu 
frappôrent  deux  mille  homui^. 

46  Tous  ceux  donc  qid  tombèrent  tnurtfi  co 
jour-là  de  Benjamin  furent  vingt-cinq  mille 
hommes,  tirant  tous  l'épée,  et  tous  vaillante 
honmies  ; 

47  et  il  y  eut  six  cents  hommes  de  ceux  qui 
avaient  tourné  le  dos,  qui  échappircut  vers 
le  désert  au  rocher  de  Rimmon  ;  et  ils  demeu- 
rèrent an  rocher  do  Riminon  quatre  mois. 

4a  Et  ceux  d'Israël  retournèrent  vers  Ica 
Renjamitea,  et  les  firent  passer  au  fil  de 
i'épée,  tjmt  les  honmie.>  de  chaqu4t  ville 
que  les  bêtes,  et  tout  ce  qui  s'y  trouva.  lia 
brftlèrcTit  aussi  toutes  lc3  villes  qu'ils 
trouvèrent, 

CHAPITRE  XXÏ. 

Les  lftra£lite>  »t  repent<*jt  d'avoir  prcstiue  dêtvuit 
U  trihu  de  Benjamin,  et  prennent  des  meaures 
pour  U  rétablir. 

Q*     *    1-     -    M  -1         -":,.-,-,■;    -7- I  w'^  •^^"'^  d'Lsratil  avaient  juré  à  MLitspa, 

34  et  dix  nulle  hommes  d  éhte,  de  tout  |  Xj  disant:  Nul  de  nous  ne  donnera  wi  BUe 


3  tirant  Tépée,  tous  gens  de  guerre. 

18  Ils  r»ar tirent  donc,  et  étant  montais  à  lu 
mslaoïi  du  Dieu  fort,  ils  consultèrent  Dieu 

.  SM  enfants  d*Israt=l  dirent  donc  :  Qui  est- 
ce  d'entre  nous  qui  montera  le  premier  iHïur 
faim  ia  guerre  aux  BenjanUtesï  Et  l'Eternel 
repondit  ;  Juda  montera  le  preniier. 

19  Puis  les  enfants  d'Israël  se  levèrent  de 
bon  matin,  et  ils  ciimpèrent  près  do  Gnibha. 

20  Et  ceux  d'IsTîit'l  sortirent  en  bataille 
contre  Benjamin,  et  se  rangeront  contre  eux 
en  bataille  près  île  Guibba. 

21  Alors  les  Beiyjuuites  sortirent  de  Gui- 
Wia;  et  ce  juur-îà  is  mirent  i>;ir  terre 
vingt-deux  ndile  honunes  de  l'urtnéa  de 
ceux  d'Israël. 

23  Toutefois  le  peuple  de  ceux  d'Ismiil 
reprit  courage,  et  se  rangea  tle  nouveau  en 
bataille  au  lieu  où  ii  sétJiit  rangé  Je  premier 
jour  ; 

'JS  pan»  que  les  enfants  d'Iwaël  étaient 
montés,  et  avaient  pleuré  devant  l'Éternel 
jusqu'au  soir,  et  avaient  consulté  rKternel, 
en  disant:  M'approchend-je  encore  pour 
combattre  contré  las  descendants  de  Ben- 
jandn qui  («  mon  frère  ï  Et  l'Éternel  avait 
répondu  :  Montez  contre  lui. 
^  34  Le  lendemain  donc  les  enfants  d'Israël 
s'approciièrent  des  ejifants  de  Benjandn. 

25  Les  Eenjamites  sortirent  ati^i  de  Gui- 
bha  ce  second  jour  contre  eux,  et  ils  mirent 
encore  par  terre  dix-huit  mille  hommes  des 
enfanta  d'IsraiSl,  qui  tiniient  tous  l'épée. 

2«  Alors  tous  1^  enfants  d'Israiil  et  tout 
le  peuple  montèrent,  et  vinrent  à  la  maison 
fin  Dieu  forti  et  j/  pleurèrent,  et  se  tinrent 
m  devant  l'Eternel,  et  jeûnèrent  ce  jour-là 
jusqu'au  soir,  et  ils  oiTrirent  des  holocauste* 
etdessacrificœide  pros|>éri té  devant  l'Étemel. 
27  Ensuite  les  enfants  d'I»r»ël  considt^- 
rent  l'Éternel  (J'arcbe  de  l'alliance  de  Dieu 
était  alors  en  ce  lieu  ; 

38  et  PhJnées,  fiJs  d'Éiéazar,  fils  d'Aaron, 
se  tenait  devant  rjSteniel  en  ces  jours-là)  ; 
iU  conmtitèrent  donc  VÉtcr-nel^  disant  :  Sor- 
tlrai-jo  encore  une  autre  fois  en  bataille 
contre  les  descendants  de  Benjamin  qui  eM 
mon  frère,  ou  m'en  déporterai-jo  ï  Et  l'É 
tcmel  répondit:  Montez;  car  demain  je  les 
livrerai  entre  vos  mains. 

2»  Et  Isratil  mit  des  embuscailes  autour  de 
Guibha  ; 

:«)  et  les  enfants  d'Israiil  montèrent  le 
troisième  jour  contre  les  Benjiimltes,  et  se 
rangèren  t  contre  Cîuibha  comme  les  au  très  fois. 
31  Alors  les  Benjamites,  étant  sortis  pour 
rencontrer  le  peuple,  furent  attirés  hors  de 
la  ville,  et  commencèrent  A  frapper  quelques- 
uns  du  peuple,  et  U  îf  eut  environ  trente 
hommes  d'israiîl  qui  furent  blessés  à  mort, 
comme  les  autres  fols,  par  les  ciiemins,  dont 
lun  monte  à  la  miusoii  du  Dieu  fort,  et 
l'autre  à  Guibha,  dans  k  campagne. 

33  Et  les  Eenjamites  dirent  :  Ils  tomlient 
devant  nous  comme  la  première  fois.  Mais 
les  enfante  d'Israël  disaient:  Fuyons,  et  les 
attirons  hors  de  la  ville,  dans  les  chemin.'!. 

33  Tous  ceux  d'Israël  donc,  se  levant  du 
lieu  où  ils  étaient,  se  rangèrent  à  Bah  al - 
Tam^  ;  et  les  gens  de  l'embuscade  sortirent 
aussi  de  leur  poste,  de  la  prairie  de  Guibha 


Liraiil,  vinrent  coutro  Guibha  ;  et  la  mêlée  I  pour  fcmmc  aux  EcnjaniiUM. 


ipour 
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Meiures  pour  rétahttr 

5  Pois  le  peuple  rlut  à  la  maison  du  Dieu 
fort,  et  ib  d«neurdrent  là  juaqu'aii  soir  en 
la  prince  de  Dieu  ;  et  devant  leur  v<Hx,  ils 
répandirent  des  larmes  en  abondance, 

8  et  ils  dirent:  fitemel.  Dieu  d'IsraOl 
pourquoi  ceci  est-il  arrivé  en  Israël,  qu'une 
tribu  d'Israël  ait  été  aujourd'hui  retranchée  ? 

4  Et  le  lendemain  le  peuple  se  lera  de  btm 
matin,  et  il  bâtit  là  un  autel,  et  ils  offrirent 
des  holocaustes  et  des  sacrifloesde  pro^oérité. 

6  Alors  les  en£uits  d'Israël  dirent:  Qui  eae 
oeltU  d'entre  toutes  les  tribus  d'Israël  qui 
n'est  point  monté  à  l'assemUée  vers  rB- 
temdt  Car  on  avait  lait  un  grand  serment 
contre  celid  qui  ne  monterait  point  vors 
l'Stemel  à  Mitspa.  en  disant  :  Un  tel  sera 
puni  de  mort. 

6  Car  les  enfSuits  d'Israël  se  repentaient  de 
ce  qui  était  arrivé  à  Benjamin,  leur  flrère, 
et  disaient:  AiUourd'hui  une  tribu  a  été 
retranchée  d'Israël. 

7  Que  ferons-nous  à  ceux  qui  sont  de- 
meurés de  reste  pour  leur  donner  des 
femmes,  puisque  nous  avons  juré  par  1*8- 
ternd  que  nous  ne  leur  donnerions  point 
de  nos  ftUes  pour  femmes  ? 

8  Ils  dirent  donc  :  ra-t-U  quelqu'un  d'en- 
tre les  tribus  J'Israël  qui  ne  soit  point 
monté  vers  rfitemel  à  SfitstM?  Et  vofd, 
nul  de  Jabès  de  Galaad  n'était  venu  au 
camp,  à  l'assemblée  ; 

9  car  quand  on  fit  le  déncnnbrement  du 
peuple,  nul  ne  ij  trouva  des  habitants  de 
Jabès  de  Qalaad. 

10  Cest  pourquoi  l'assemblée  y  envoya 
deuÂ  mille  hommes  des  plus  vaillants,  et 
le.ir  donna  ce  commandement:  Allez,  et 
faites  pasMr  les  habitants  de  Jabès  de  Ga- 
laad au  fil  de  l'épée,  tant  les  femmes  que 
les  peUta  enfants. 

11  Voici  donc  ce  que  vous  ferez  :  Vous  ex- 
terminerea  à  la  façon  de  l'interdit  tout  mâle 
et  toute  femme  qui  aura  eu  la  compagnie 
d'un  homme. 

12  Et  ils  trouvèrent  entre  les  habitants  de 
Jabèj  de  Galaad  quatre  cents  filles  viMiges  qui 
n'nvaienfe  eu  la  compagnie  d'aucun  homme, 
et  ib  les  amenèrent  au  camp  à  8eilo,  qui  ut 
au  pays  de  Canaan. 

18  Alors  toute  l'assemblée  envoya  pour 
parler  aux  Benjamites  qui  étaient  au  rocher 
de  Rimmon,  et  pour  leur  annoncer  hi  paix. 

14  En  ce  temps-là  les  Benjamites  retour- 
nèrent, et  on  leur  donna  pour  ' 
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ta  trOtt  de  Beitfàmtm. 


Îni  avalent  été  conswvées  en  vie  d'entre  les 
nmnesde  Jabès  de  Galaad  ;  maisUneiren 
trouva  pas  assec  pour  eux. 

15  Et  le  peuide  se  riepentit  de  ce  ^  avait 
éU  faU  à  Benjamin,  car  l'Etemel  avait  fait 
une  brèche  aux  tribus  d'Israël  ; 

16  et  les  anciens  de  l'assonblée  dirent: 
Que  ferons-nous  à  ceux  qui  sont  de  reste 
pour  leur  donner  des  femmes?  car  les 
femmes  ont  été  exterminées  d'mtra  les 
Benjamites. 

17  Puis  Ils  dirait:  Ceux  qui  sont  rédwppéa 


posséderont  ce  qui  appartenait  à  Benjamin, 
afin   qu'une  tribu  '"  '        "' 

d'Israël 


ne  soit  pas  reCrandiée 


18  Cependant  nous  ne  leur  pourrons  point 
donner  des  femmes  d'entre  nos  filles;  car 
les  enfants  d'Israël  ont  juré,  disant  :  Mau- 
dit est  eébA  qui  donnera  une  femme  à  ceux 
(f«  Benjamin  I 

19  Et  Us  dhmit  :  Voici,  la  sotonnlté  ordi* 
naire  de  l'Eternd  m  eHèbre  à  8eflo,  oui  est 
ven  l'aqulkm  de  Béthel.  et  au  solel]  levant 
du  chemin  qui  monte  de  Béthel  à  Sicfaeni, 
et  au  midi  de  Lébona. 

90  Et  llsdonnèrent  oeconmiandenentaïuc 
Benjamites:  Allez,  et  mettes  des  embuscades 
dans  les  vignes  ; 

21  et  quand  vous  verres  que  les  filles  de 
Scilo  sortiront  pour  danser  avec  des  flûtee, 
alors  vous  sortirez  des  vignes,  et  vous  en- 
lèverez pour  vous  chacun  sa  femme  d'entre 
les  filles  de  Scflo,  et  vous  vous  en  1res  au 
pays  de  Benjamin  ; 

SS  et  quand  leurs  pères  ou  leurs  Mrm 
viendront  pour  se  plaindre  devant  non», 
nous  leur  dirons:  Afei  pitié  d'eux  pour 
ramour  de  nous,  parce  que  nous  n'avons 
point  pris  de  femme  pom*  chacun  d^eux  dans 
cette  guerre;  car  ce  n'est  pas  vous  oui  tes 
leur  avez  données  :  en  ce  cas,  vous  aurtes  été 
coupables. 

23  Les  Benjamites  firent  donc  ainsi,  et 
enlevèrent  des  femmes,  selon  lev  nombre, 
d'entre  celles  qui  dansaient,  qu'ils  ravirent; 
puis,  s'en  allant.  Ils  retournèrent  à  leur 
héritage,  et  ayant  rebâti  des  villes.  Us  y 
habitèrent 

24  Les  enfants  d'Israël  retournèrent  aussi 
chacun  à  sa  tribu,  à  sa  famille,  et  à  son 
'uéritnge. 

85  mn  ces  Jours-là  11  ny  avait  pokit  de  roi 
en  Israël,  maiê  chacun  feisait  ce  qui  lui 
semblait  bon. 


LE  LIVKE  DE  KUTH. 


Mort  d'Élioiéleo  dans  le  payi  de  Moab  i  Ifahonl,  m 
vMTe,  revient  à  Bethléhem  avec  Ruth. 

■pwANS  le  temps  que  les  juges  gouver- 
JLf  naient  le  peuple  d'itraél,  fl  y  eut  une 
lamine  au  pays;  et  un  homme  de  Bethlé- 
hem de  Juda  s'en  aUa.  lui  et  sa  femme,  et 
—  -• —  "^    an  pays  de  Moab,  afin  d'y 


habiter. 
S  Le  nom  de  cet 


le  nom  de  sa  femme  Nahoml,  et  les  noms 
de  ses  deux  fils  Mahkm  et  KUJon:  iU 
étaient  Ëphratlens,  de  BetMéhem  de  Jnda, 
et  ils  vinrent  au  pays  de  Moab,  et  Os  y 
demeurèrent 

S  Or.  CUmélec,  mari  de  Nahond,  monrat, 
et  elle  demeura  avec  ses  deux  fib. 

4  qui  épousèrent  des  femmes  moabHes. 
dont  l'une  s'appelait  Horpa.  et  fantre 
Ruth;  et  ib  demeurèrent  »  environ  dix 


5  Bet  deux  ^.^fahkm  et  »U<m.  mm. 
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■i  Mii^  09Ue  tetxmm^  deneum 
ieuie,  après  la  mort  de  nés  deux  ffis  «t  de 
■ooiuavL 

6  Et  elle  ae  leva  avec  ses  belles-filles  pour 
s'en  retourner  du  pays  de  Moab  ;  car  elle 
apprit  au  pa}v  de  Moab  que  l'fiteniel  avait 
Tliité  Boa  peuple  en  hii  donnant  du  pain. 

7  EUe  BOrtkt  donc  du  lieu  où  eUe  avait 
dentfButé.  et  ses  deux  belles-filles  avec  elle, 
et  elles  se  mirent  en  chemin  pour  retourner 
au  pays  de  Juda  ; 

8  et  Naboml  dit  à  ses  deux  beHes-filIes  : 
Ailes,  retournez  ohacupe  en  la  nuiison  de  sa 
mère.  L'fitemd  voua  fosse  miséricorde, 
comme  vous  avec  fiut  à  ceux  qui  sont  mort^ 
«t  k  moi  I 

9  L'Étemel  vous  fasse  trouver  du  ropoe  à 
cbactuie  dans  la  maison  de  sou  mari  1  £t 
elle  les  baisa.  Mais  dles  élevôreut  leur  voix 
et  pleurèrent  ; 

10  et  elles  lui  dirent:  Mais  plutôt  nous 
retournerons  avec  toi  vers  ton  peuple. 

11  Et  Nahomi  répondit:  Retournes- vous- 
en,  mes  filles  ;  potuqut^  vieuddes-vous  avec 
moi?  Ai'je  encore  des  fUs  dans  mou  sein,  afin 
que  vous  les  ayez  pour  maiis  t 

12  fietoumee-vous-cn.  mes  filles,  aUes- 
vous-en,  car  je  suis  trop  figée  pour  étse 
maariée  ;  et  quand  je  dirais  que  j'en  aurais 
quelque  espérance,  même  que  dès  cette  nuit 
je  serais  avec  un  mari,  et  mfime  que  J'aurais 
Muante  des  fils, 

13  les  attendriee-vous  Jusqu'À  ce  qu'Us  de- 
vinssent grands?  Différeriec-vou»  pour  eux 
d'Atre  remariées?  Non^mesAUes;  car  je  suis 
en  plus  grand»  amertume  que  von»,  parce 
que  la  uuiin  de  rsternel  s  est  i^tpesantie 
sur  moi. 

14  Alors  elles  âevôrent  leur  voix  et  pieu- 
rèrent  encore.  El  H«rpa  prit  congé  de  sa 
belle-mère  ;  mais  Kuth  demeura  avec  elle. 

15  Alon  Nahomi  dit  :  Voici,  ta  belle^oeur 
s'en  est  retournée  vers  son  peuple  et  vers  ses 
diem  ;  retoume-t'en  i^irès  ta  beile-ecBur. 

16  Mais  Ruth  répondit  :  Ne  me  prie  point 
de  te  laisser,  pour  m'éloigner  de  toi;  eu- 
J'Irai  eu  tu  itas,  et  Je  denwuraia  où  tu 
demeureras;  ton  peuple  ura  mon  peujde, 
et  ton  Dieu  aéra  mon  Dieu  ; 

17  Je  mourrai  oft  Au  mourras,  et  J'y  serai 
ensevelie.  Que  l'Ktemel  me  traite  avec  la 
dernière  rigueur,  si  Jamais  rien  te  sépare  de 
moi  que  la  mort  I 

18  iVoAemi,  votyant  donc  qu'elle  étaH  réso- 
lue d'aUer  arec  elle,  cessa  d«  faii  en  pariw; 

19  et  elles  marchèrent  tontes  detû  Jusqu'à 
ce  qu'elles  ftment  arrivées  k  BetÛéhem. 
Et  conune  efies  lurent  entrées  dans  BeÛi- 
léhem,  tonte  la  vlUe  fiit  émue  à  cause 
d'elles,  et  les /emm«s dirent:  N'est-eepasid 
Nabomi? 

20  Et  elle  leur  répondit  :  Ne  m'appelez 
point  Nahomi;  appdez-mei  Mara,  car  le 
Tont-PuisBantm'a  remplie  d'amertuine. 

21  Je  m'en  allai  annblée  de  biens,  et  fË- 
lemel  me  ramène  vide.  Pourqut^  m'appel- 
lerica-Tous  Nahomi,  puisque  l'Étemel  m'a 
abattue  et   que   le  Tout-Puiaaant  m'a  af- 


2S  Cest  ainsi  que  Nahomi  s'en  retourna 
arec  Ruth  la  MoaUte,  sa  befle-fflle,  qui 
était  Tenue  du  pays  de  Moab  ;  et  elles  en- 
trèrent dans  BetUéliem  au  commencement 
de  la  nMlsBmi  ^es  orges. 
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CHAPITRE  II. 

Euth  va  glaner  «Uni  le  dunp  èe  Boos. 
T  E  mari  de  Nahomi  avait  un  parent  (/tU 
Ij  était  un  bonuue  puissant  et  riche,  de 
la  famille  d'Elimélec.  qui  s'appelait  Booz. 

2  Et  Ruth  la  Moabitedit  à  Nahomi  :  Je  te 
prie,  que  i'aille  aux  champs,  et  je  {^nerai 
quelques  épis  après  celui  devant  lequel  j'au- 
rai trouvé  grâce.  Et  elle  lui  répondit  :  Va. 
ma  fille. 

3  Elle  s'en  alla  donc,  et  entra  dans  un 
champ,  et  glaim  après  les  nioissoimeurs.  Et 
il  arriva  qu'elle  se  trouva  dans  un  champ  qui 
amiartenait  à  Booz,  qui  étcùt  de  la  fanulln 
dEIimélec. 

4  Eu  même  temps  Booz  vint  deBethléhem. 
et  dit  aux  moissonneurs  :  Que  l'Etemel  »oU 
avec  vous  !  Et  ils  lui  répondirent  :  Que  l'Eter- 
nel te  bénisse  ! 

5  Puis  Booz  dit  à  son  serviteiw  qui  était 
commis  sur  les  moissonneurs  :  À  qui  cc<  cette 
jeune  fille? 

6  Et  le  serviteur  qui  était  commis  sur  les 
moissonneurs  répondit,  et  dit:  C'crt  une 
jeune  femme  moabite,  qui  est  revenue  avec 
Nahomi  du  pays  de  Moab  ; 

7  et  elle  notu  n  dit  :  Je  vous  prie,  que  Je 
glane  et  que  j'ainnsse  quelques  poignées 
après  les  moissonneurs.  Etant  donc  venue, 
elle  est  demeurée  ici  depuis  le  matin  Jusqu'à 
présent.  Cest  peu  de  temps  qu'elle  a  de- 
meuré dnns  la  maison. 

8  Alors  Booz  dit  à  Ruth  :  Ecoute,  ma  fille  : 
ne  va  point  glaner  dans  un  autre  champ,  et 
même  ne  sors  point  d'ici,  et  ne  pars  d'ici 
d'auprès  de  mes  sa-vantes  ; 

9  regarde  le  champ  où  l'on  m<Hssonnera,  et 
va  après  elles.  N'at-Je  pas  défendu  à  me» 
«arçons  de  te  toucher?  et  si  tu  as  aoif ,  va  a«ix 
vaisseaux,  et  bois  de  ce  que  les  garçons  auroat 
puisé. 

10  Alors  elle  tomba  le  visage  contre  terre, 
et  su  prosterna,  et  lui  dit  :  Comment  ai-Je 
trouvé  grâce  devant  toi,  (|ue  tu  me  con- 
naisses, moi  qui  mi»  étrai^re  ? 

11  Booz  répondit,  «t  lui  dit  :  Tout  ce  que 
I  as  fait  à  ta  beÛe-mère,  depuis  que  ton 

mari  est  mort,  m'a  été  entièi-ement  rap- 
porté: oonunent  tu  as  laissé  ton  père,  et  ta 
mère,  et  le  pays  de  ta  naissance,  eioommem 
tu  es  venue  vers  un  peuple  que  tu  n'avais 
pobit  connu  auparavant. 

12  Que  l'Eternel  récompense  ce  que  tu  as 
fait  !  et  puis.ses-tu  recevoir  pleinement  ton 
salaire  de  l'Eternel,  le  Dieu  d'Israël,  sous 
les  ailes  duquel  tu  t'es  venue  retirer  I 

13  Et  elle  dit  :  Mon  seignetir,  je  trouve 
grâce  devant  toi  ;  car  tu  m'as  consolée,  et 
tu  as  parlé  selon  le  cœur  de  ta  servante, 
quoique  je  ne  sois  pas  autant  que  l'une  de 
tes  servantes. 

14  Booz  lui  dit  encore  à  l'heure  du  repas  : 
Approche-toi  d'ici,  et  mange  du  pain,  et 
trempe  ton  morceau  dans  le  vinaigre.  Et 
elle  s'assit  à  côté  des  moissonneurs,  et  il 
lui  donna  du  gmin  rôti,  et  elle  en  mangea,  et 
fiit  rassasiée,  et  serra  le  reste. 

15  Puis  elle  se  leva  pour  glaner.  Et  Booz 
commanda  à  ces  garçons,  disant:  Qu'elle 
glane  même  entre  les  javelles,  et  ne  lui 
fiâtes  point  de  honte  ; 

16  et  même  vous  lui  laisserez,  coBune  par 
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mégarde,  qudqaes  poignées;  vous  let  lui 
laisserez,  et  elfe  les  recueillera,  et  vous  ne 
Ven  reprendrez  point 

17  Elle  glana  donc  au  champ  Jusqu'au  soir  ; 
et  elle  battit  ce  qu'elle  avait  recueuli,  et  il  y 
eut  environ  un  épha  d'orge, 

18  et  elle  remporta,  et  vint  à  la  ville  ;  et 
sa  l)elle-mère  vit  ce  qu'elle  avait  glané. 
Elle  tira  aussi  ce  qu'elle  avait  serré  de 
reste  après  qu'eDe  eut  été  rassasiée,  et  elle 
le  lui  donna. 

19  Alors  sa  belle-mère  lui  dit:  Où  as-tu 
dané  aujourd'hui,  et  où  as-tu  travaillé? 
Béni  soit  celui  qui  t'a  reconnue!  Et  elle 
déclara  àsa  belle-môre  chez  qui  elle  avait  fait 
cela,  et  lui  dit:  L'homme  diez  qui  j'ai  fait 
ceci  aujourd'hui  s'appelle  Booz. 

20  EtNahomidit&sabeUe-fUle:  Qu'ûêoU 
béni  de  l'Etemel  !  puisqu'il  a  la  mfime  bonté 
pour  les  vivants  qu'il  avait  eue  pour  les  morts. 
Et  Nahoml  lui  dit  :  Cet  homme  nous  est  pro- 
che parent,  et  de  ceux  qui  ont  le  droit  de 
retrait  lignager. 

21  EtKuthlaMoebitedit:  Et  même  11  m'a 
dit  :  Ne  bouge  point  d'avec  les  garçons  qui 
m'appartiennent.  Jusqu'à  ce  qu'ils  aient 
achevé  toute  ma  moisson. 

22  Et  Nahoml  dit  à  Rnth,  sa  belle-fille  : 
Ma  fille,  il  est  bon  que  tu  sortes  avec  ses 
ieunes  flUea,  de  peur  qu'on  ne  te  fiasse  de 
la  peine  dans  un  autre  champ. 

23  Elle  s'attacha  donc  aux  servantes  de 
Booz,  afin  de  glaner  jusqu'à  ce  que  la  mois- 
son des  oiges  et  la  moisson  des  firoments 
fussent  achevées  ;  et  elle  demeura  avec  sa 
belle-mère. 


CHAPITRE  m. 
CraieU  de  Nahami  à  Euth. 

IT  Nahoml,  sa  belle-mère,  lui  dit:  Ma 
fille,  ne  cbercherai-Je  pas  à  te  procurer 


du  n 


du  repos,  afin  que  tu  sois  heureuse  ? 

2  Et  maintenant,  Booz,  avec  les  servantes 
de  qui  tu  as  été,  n't^-il  pas  de  notre  pa- 
renté? Voici,  il  vannera  cette  nuit  les 
orges  qui  ont  été/outéet  dans  l'olre. 

8  Cest  pourquoi  lave-toi,  et  oins-toi,  et 
mets  sur  toi  tes  plu»  beaux  habits,  et  des- 
cends dans  l'aire;  mai*  ne  te  fiiis  point 
connaître  à  lui  Jusqu'à  ce  qu'il  ait  achevé 
de  manger  et  de  boire. 

4  Puis,  quand  il  se  couchera,  sac^  le  lieu 
où  fl  couchera,  et  entre,  et  découvre  ses 
pieds,  et  te  couche.  Alors  il  te  dira  ce  que 
tu  auras  à  faire. 

5  Et  elle  lui  répondit  :  Je  ferai  tout  ce  que 
tu  me  dis. 

6  Elle  descendit  donc  k  l'aire,  et  fit  tout  ce 
que  sa  belle-mère  hU  avait  commandé. 

7  Et  Booz  mangea  et  but,  et  se  réjouit,  et 
il  se  Tint  coucher  au  bout  d'un  tM  de 
Javelles.  Et  elle  vint  tout  doucement,  et 
découvrit  ses  pieds,  et  se  couchft. 

8  Bt  sur  le  minait,  cet  homme-là  eut  peur, 
et  il  retira  ses  pieds  ;  et  voici,  une  femme 
7  étaU  couchée. 

•  Alors  U  lui  dit:  Qui  et-tuf  Et  elle  ré- 
pondit: Je  fuiê  Ruth.  ta  servante.  Etends 
le  pan  de  ta  robe  sur  ta  servante;  car  tu 
as  droit  de  retrait  Hgnager. 

10  Et  il  dit  :  Ma  fille,  que  l'ttemel  te  bé- 
nisse  1  Cette  dernière  bonté  que  tu  témol- 
ïïne»  est  plus  grande  que  la  première,  de 
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n'être  point  allée  xpriê  1m  , 
pauvres  ou  riches. 

11  Maintenant  donc,  ma  fille,  ne  crains 
jxAnt,  Je  te  ferai  tout  ce  que  tu  me  dins  ; 
car  toute  la  porte  de  mon  peuple  nit  qtie 
ta  et  une  femme  vertueuse. 

12  Or,  maintenant  il  est  trôs-vrat  que  j'ai 
droit  de  retnit  lignager  ;  mais  il  jr  en  a  un 
a*ttre  qui  a  droit  de  retrait  lignager,  qui 
ett  plus  proctie  que  md. 

13  Passe  ici  cette  nuit,  et  an  matin,  si  cet 
homme-là  veut  user  du  droit  de  retrait 
lignager  envers  t(^,  à  la  bonne  heure.  qa'Q 
en  use  ;  mais  s'il  ne  lui  pbtt  pas  d'user  du 
droit  de  retrait  lignager  enrera  toi.  Je  le 
ferai;  l'Etemel  est  vivant  1  Demeure  ici 
couchée  Jusqu'au  matin. 

14  Elle  demeura  donc  couchée  à  ses  pieds 
Jusqu'au  matin  ;  et  elle  se  leva  avant  qu'on 
pût  se  reconnaître  l'un  l'autre.  Bt  il  dit: 
Qu'on  ne  sache  point  qu'aueun*  femme  soit 
entrée  dans  l'idrô. 

15  U  lui  dit  encore  :  Donne-mo<  le  tablio- 
qui  eie  sur  toi,  et  tiens4e.  Et  eUe  le  tint, 
et  U  mesura  six  mesures  d'orge,  et  il  les  mit 
sur  elle  ;  puis  il  rentra  dans  la  ville  ; 

16  et  die  vint  ches  sa  l)dle-mère,  qui  lui 
dit:  Qu'a«-tu  faU,  ma  fille?  Et  ^  hd 
déclara  tout  ce  qui  s'était  passé  entre  cet 
homme-là  et  elle  : 

17  et  elle  dit  :  Il  m'adonne  ces  six  maeuret 
d'orge  ;  car  il  m'a  dit  :  Tu  ne  retourneras 
point  à  vide  vers  ta  belle-mère. 

18  Et  ^Tahomi  dit:  Ma  flUe.  demeure  ici 
Jusqu'à  ce  que  tu  saches  conmient  l'aAdre 
se  terminera  ;  car  cet  homme-là  ne  se  don- 
nera point  de  repos  quil  n'ait  anjourd'hul 
achevé  cette  afTaire. 

CHAPITRE  IV. 
Boos  époos*  Both.    Généalogie  de  Darid  depuis 


BOOZ  donc  monta  à  la  porte,  et  s'jr  assit  ; 
et  voici,  celui  qui  avHit  le  droit  de  re- 
tnUt  lignager,  duqud  Booz  avait  pariée 
passait  ;  et  Booz  lui  dH  :  Toi.  un  td.  dé> 
toum&-toi,  et  assieds-toi  ici  Et  il  se  dé- 
tourna, et  s'assit 

a  Alors  il  prit  dix  liommes  des  anciens  de 
U  ville,  et  U  Itur  dit:  Assi^es-voiM  id;  et 
ils  s'assirent 

8  Puis  U  dit  à  cdui  qui  avait  le  droit  de 
retrait  lignager:  Nahorai,  qui  est  revenue  du 
pays  de  Moab.  a  vendu  la  portion  d'un  d 
qui  apparienaH  à  Blimélec.  notre  pan 

4  Et  J'ai  pensé  qu'U  fcMoM  ta  le 

savoir  et  te  le  dire.  Aoqaiers-Ia  en  la  pré- 
sence de  ceux  qui  sont  <ci  asds.  et  «n  la 
présence  des  andens  de  ra<m  peuple  :  d  tu 
la  veux  racheter  par  droit  de  retrait  ligna- 
ger. racbète-Ia  ;  que  d  ta  ae  la  veux  pas 
raclieter.  déclare-le-moi,  afin  aoe  Je  le 
sache;  car  il  n'jr  en  a  point  d autre  que 
td  qui  bs  puisse  racheter  par  drdt  de 
retrait  lignager,  et  Je  suit  après  toL  11 
répondit:  Je  la  rachèterai  par  droit  de 
retrait  lignager. 

6  Et  Booz  dit  :  Au  Jour  que  tu  acquerras 
le  champ  de  la  mdn  de  Nahoml  et  de 
Ruth  la  Moabite.  femme  du  défont  tu 
acquerras  oumI  RuHh,  pour  conserver  le 
nom  du  défunt  dans  son  héritage. 

6  Et  cdui  qui  avait  le  drdt  da  ralnik 
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inSMser  dit:  Je  ne  te 
penr  que  Je  ne  perde  iiumi  héi 
prends  pour  toi  le  droit  de  retrait 
que  J>  ai,  car  je  ue  fa  Muniit  raolaeter. 

7  Or,  c'étoft  une  ancienne  coutume  en 
loraâl  qu'en  caa  de  droit  de  retrait  lignager 
et  de  mbtontion,  pov  cooflrmer  la  dioM, 
l'homme  déchauflsait  aon  soulier  et  fo 
donnait  à  son  parent,  et  €étaM  là  un  té- 
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moignage  en  Israfil  «•»' 
8  Quand  donc  celui  qui  avait  le  droit  de 


r  eut  dit  à  BooK  :  Aoqniers-fa 

pour  toi,  il  dédiausn  son  soulier. 

8  Et  Booa  dit  aux  andens  et  à  tout  le 
peuple  :  Vous  étm  atOcu^dliul  ténurins  que 
J'ai  aoqois,  de  la  main  de  Nahomi,  tout  ce 
qui  aàpairtmwU  à  Élimélec,  et  tout  ce  qui 
était  à  Ki\)on  et  à  Mahlon, 
10  et  que  Je  me  suis  ansd  acquis  pour 
Il  la  Moabite.  femme  de  Mahlon. 


le  nom  du  défunt  ne  soit 

d'entre  ses  frères,  et  de  la 

tus  en  ètn  témoins 


point  retrancha 
Tille  de  i 
aiiJourdliuL 

11  Et  tout  le  peuple  qui  Uait  à  la  porte  et 
fes  anciens  dirent:  Nmi*  en  «onMiutt  té- 
moins.  L'Etemel  fasse  que  la  femme  qui 
entre  en  ta  maison  soit  comme  Rachel  et 
comme  Léa,  qui  toutes  deux  ont  donné  des 
enfimts  à  la  maison  dlaraSl!  Conduis-toi 
vertueusement  en  Sphrat.  et  rends  Um  nom 
célèbre  dans  Betliléhem  ; 


IS  et  que  do  la 


poatérité  que  l'Etemel  te 
jieane  fct 


soit  eomme  la  maison  de  Pharet,  que  Txeoax 
enfiuita  à  Joda  I 

18  Ainsi  Boos  prit  Ruth  pour  feosme,  et 
U  vint  van  eUe.  et  rSterael  lui  fit  la  grAM 
de  concevoir,  et  elle  enfanta  un  fils  ; 

14  et  les  femmes  dirent  à  Nahomi  :  Béni 
toit  l'Etemel  qui  n'a  pas  eoMlu  te  laisser 
manquer  auJounThui  d'un  homme  qui  eût 
le  droit  de  retrait  lignacer,  afin  que  son 
nom  soit  conservé  en  IsraHI 

15  Qu'n  console  ton  Ame,  et  qu'il  soit  lé 
soutien  de  ta  vieinoasel  car  ta  belie-ftUe. 
qui  t'aime,  a  enfimté,  et  elle  te  vaut  mieux 
que  sept  fils. 

16  Alors  Nahomi  prit  l'enfant,  et  le  mit 
dans  son  sein,  et  fdle  lui  tenait  lieu  de 
nourrice. 

17  Et  les  voisines  lui  donnèrent  un  nom, 
et  dirent  :  Un  fils  est  né  à  Nahomi  ;  et  elles 
l'appelèrent  Obed:  ce  /«(  le  père  d'Isal, 
père  de  David. 

18  Or,  ce  mmi  ici  les  oénérations  de  Pha- 
res :  Pharez  fut  père  de  Hetsron  ; 

19  Hetsron  fUt  père  de  Ram  ;  Ram  fut 
père  de  Hamminaiwb  ; 

90  Hamminadab  fut  père  de  Nahasson  ; 
Nahassmi  fut  père  de  Salmon  ; 

21  Salmon  fUt  père  de  Boos;  Boos  Ait 
père  d'Obed  ; 

2S  Obed  Alt  pèie  d'Isal.  et  Isal  fitt  pèn 
de  David. 


LE  PEEMIBELIVEE  DE  SAMUEL. 
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Biitolrc  d'Anne.    Kftissftncc  de  Samuel. 

IL  y  avait  un  hoiiiiue  du   lîiunatbiMi^»)- 
Tsiophlin.  de  la  montîiBiie    d'Eplimliti, 
3ui  f!'apt>elait  Eliuui»,  tibi  ric  Jéruhujti,  fi  lu 
'£Uhu,  fiLi  de  Tuliu,  lils  d«  Tm\\\,  £p^ni< 
tien. 

'1  II  Hvait  deux  femuies,  Aont  l'une  s'apj»e- 
lait  Anne,  et  l'autre  réuiiuui;  et  PéuiuiiH 
avait  desetifiintâ,  luuia  Anne  n'eu  uvait  itoiut. 
'A  Or,  cet  buninie  montait  tenu  les  luia  de 
sa  ville  pour  :idorer  TËternel  des  années, 
et  p«ir  lui  offrir  des  sacrifices  à  ScUo,  où 
étuieiU  les  deux  filâ  d'Héli,  HopbiU  et 
Planées,  sacrificiiteurs  do  l'Eternel, 

4  Et  le  jour  qii'Ëlkana  sacrifiait,  il  don- 
nait des  iHtrtions  à  Péniunn,  sa  femme,  et 
à  tous  les  filii  et  filles  qu'il  avait  d'elle, 

5  Mais  il  donnait  à  Anne  une  i>ortion/ore 
honorable,  car  îl  aimait  Anne  ;  mais  l'Éter- 
nel l'avait  rendue  stérile. 

6  Et  Péninna,  qui  avait  de  la  jalousie 
contre  elle,  la  piquait,  même  fort  aigre- 
ment; c^  elle  faisait  grand  bruit,  en  lui 
reprochant  que  l'Éternel  l'avait  rendue 
stérile. 

7  Et  £lktma  faisait  ainid  tous  les  ans. 
Maiâ  quand  Amie  montait  à  la  maison  de 
l'Etemel,  Pênimia  roffensait  tottjour»  de  la 
même  manière;  et  Anne  pleuraltj  et  ne 
mangeait  imint. 

V  iw 


8  Et  Elkann,  son  mar),  lui  disait  :  Anne, 
Itourquoi  pleure.s-tu¥  et  pourquoi  ne  man- 
ges-tu point?  et  iH^iirriuui  ton  cœur  est-il 
trbte?  Ne  te  vaux -je  piu  mieux  que  dix 
lilst 

il  Après  donc  qu'elle  eut  mangé  et  bu  à 
Scilo,  elle  se  leva;  et  li*;!!  le  sacriAcateur 
était  aiAiis  sur  im  siére  :  auprès  d'un  des 
poteaux  du  tiibcrnncle  de  IKt^imel. 

10  Elle  doue,  ayant  le  eieur  {ildn  d'amer- 
tume, ijria  l'Eterucl  eu  rÉpaudout  beaucoup 
de  hinue»  ; 

11  et  elle  fit  un  vteu,  et  dît  :  Etemel  des 
armées  1  si  tu  dais/nes  rvr.u'ûer  l'affliction 
de  ta  servante,  et  si  tu  te  souviens  de  moi; 
si  tu  n'oublies  point  ta  servante,  et  si  tu 
donnes  un  enfant  niAîc  à  ta  servante.  Je  le 
donnerai  à  l'Étemel  pour  tous  les  Jours  de 
sa  vie.  et  aucun  ra.soîr  ne  ii;t,ssera  sur  sa  tête. 

12  Et  comme  elle  contimiîiit  de  fMre  sa 
prière  devant  l'Etemel,  Héli  prit  garde  à  sa 
l)ouche. 

la  Or,  Anne  parlait  dans  son  cceur  ;  on 
voyait  seulement  remuer  ses  lèvres,  et  on 
n'entendait  point  sa  voix.  Héli  donc  cmt 
qu'elle  était  ivre. 

14  Et  Héli  lut  dit:  Jusqu'à  quand  seras- 
tu  ainsi  ivreï    Va  cuver  ton  vin. 

15  Mais  Anne  rérKJudit,  et  dit  :  Je  ne  tuiê 
point  ivre,  mon  seigneur  ;  je  ,m<«  une  femme 
i^igée  en  ton  eisprit;  je  n'id  bu  ni  vin  ni 
cervoi^e,  mats  J'ai  répandu  mon  Ame  de* 
vantî'EtenieL 
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16  Ne  prends  pas  ta  senrante  pour  une 
femme  qui  oe  vaille  rien;  car  c'est  de 
l'excès  de  m»  douleur  et  de  mon  aflUction 
que  J'ai  parlé  jusqu'à  présent 

17  Alors  HéU  répondit,  et  dH:  Va-t'en  en 
paix,  et  que  le  IHeu  d'Israd  te  veuille  ac- 
corder la  demande  que  tu  lui  ae  faite  I 

18  Et  elle  dit:   Que  ta  servante  trouve 
grftoe  devant  tes  jreux  I    Et  cette 
continua  son  chemin,  et  elle  mangea,  et  son 
visage  ne  fut  plus  tel  qu'auparavant. 

19  Après  cela,  ils  se  levèrent  de  bon  ma- 
tin, et  se  prostwnèrent  devant  l'Etemd. 
et  ils  s'en  retournèrent,  et  vinrent  à  leur 
maison  à  Bama.  Alon  Elkana  connut 
Anne,  sa  femme;  et  l'Ëtemel  se  souvint 
d'eUe. 

29  Quelque  temps  après,  Anne,  ayant  oon< 
çu,  enfanta  un  fils,  et  le  nomma  Samuel, 
parce  que,  dU^lt,  Je  l'ai  demandé  à  l'filer- 
ueL 

ai  Et  Elkana,  ton  mari,  monta,  avec  toute 
sa  maison,  pour  offrir  à  l'Ëtemel  le  sacri* 
■Soe  sokniMl  et  pour  i'ttoquUter  do  son 
vœu. 

32  Mais  Anne  n'y  monta  pas  ;  car  die  dit 
à  son  mari  :  Je  liy  irai  point  jusqu'à  ce 
que  l'enfant  soit  sevré  :  alors  je  le  mènerai, 
afin  qu'il  soit  présenté  devant  l'Etemel,  et 
qu'il  demeure  toujours  là. 

23  Et  Elkana,  son  mari,  lui  dit:  Fais  ce 
qui  te  semblera  bon  ;  demeure  Jusqu'à  ce 
que  tu  l'aies  sevré.  Que  l'Etemel  seule- 
ment accomplisse  sa  parole!  Ainsi  cette 
femme  demeura,  et  allaita  son  fils  jusqu'à 
ce  qu'elle  l'eût  sevré. 

24  Et  sitôt  au'eUe  l'eut  sevré.  eUe  le  fit 
monter  avec  die,  et  a^nt  prit  trois  veaux, 
et  un  épha  de  farine,  et  un  baril  de  vin, 
elle  le  mena  dans  la  maison  de  l'Etemel  à 
Scik>,  et  l'enfant  était  fort  ieunt. 

25  Puis  ils  égorgèrent  un  veau,  et  Ils 
amenèrent  Fenfant  à  Héli  ; 

26  eteUedit:  Hélas!  mon  seigneur,  il  ett 
vrai,  comme  U  tett  que  ton  âme  vit;  mon 
seigneur,  qn*  <e  tuit  cette  femme  qui  mtf 
tenais  en  ta  présence  pour  prier  l'Etemel. 

27  J'ai  prié  pour  avoir  cet  enfont,  et  l'Ê- 
tertiel  m'a  accordé  la  demande  que  je  lui 
ai  faite. 

28  Cest  pourquoi  je  l'ai  prêté  à  l'fitcniel  ; 
il  sera  prêté  à  l'Etemel  pour  tous  les  jours 
de  sa  vie.  Et  ils  se  prosternèrent  là  devant 
l'EteraeL 

CHAPITRE  II. 

Caatiqae  d'Anne.  Riprobstioa  de  k  cmdnita  «ri- 
ntiadls  d«s  Us  d'HÛl  et  dp  la  fkiblwM  de  Iwr 
p*tc. 

âLORS  Anne  pria  et  dit  :  Mon  cœur  s'est 
réjoui  en  l'Eternel;  ma  corne  a  été 
ie  par  l'Eternel;  ma  bouche  s'est  ou- 
verte sur  mes  ennemis,  parce  que  je  me  suis 
réjouie  de  ton  salut 

2  Nul  n'est  lodnt  comme  l'Etemel  ;  car  il 
n'y  en  a  point  d'autre  que  toi,  et  il  n>  a 
point  d'au«r0  rocher  que  notre  Dieu. 

8  Ne  prononces  plus  tant  de  paroles  hau- 
Wnes  ;  que  des  pamies  Aères  ne  sortent  phis 
de  votre  bouche,  car  rsteniel  ett  k»  Dteu 
•ort  qui  sait  toutes  chotet;  c'est  à  hd  à 


4  L'arc  des  puisjanU  a  été  brisé,  i 


rne  ftdMientque  trébuchw  ontété  oeiiili 
force. 

5  C«ux  qui  avaient  aocoùtumi  ^Hre  ras* 
sasiés  se  sont  loués  pour  avoir  du  pain,  et 
les  affitmés  ont  cessé  de  titre;  car  celle 
qui  était  stérile  en  a  enfanté  sept,  et  œUe 
qui  avait  beaucoup  de  fils  est  tombée  dans 
b  langueur. 

6  L'Etemel  ett  celui  qui  fait  mourir  et  qpà 
fait  vivre,  qui  fait  descendre  au  sépulcre  et 
qui  en  fidt  remonter. 

7  L'Etemel  appauvrit  et  enrichit.  Il  abaisse 
et  11  élève; 

8  il  élève  le  pauvre  de  la  poudre,  et  il  tire 
l'Indigent  du  fumier,  afin  de  les  faire  asseofr 
avec  les  principaux  du  peupie,  et  il  leur 
donne  en  héritage  un  trAne  de  gloire  ;  car 
les  colonnes  de  te  terre  appartieiment  à  l'A» 
temel,  et  il  a  mis  la  terre  naUtaMe  sur  elles. 

9  II  gardera  les  pieds  de  ses  blen-aimés,^ 
on  fera  taûe  les  médiants  dans  les  ténè- 
bres ;  car  rhorame  ne  prévaudra  point  par 
ta  propre  force. 

10  Ornnc  qui  contestent  oootri  l'Eterad 
seront  fVoiioés;  il  tonnera  des  deux  sur 
chacun  d'eux:  rfitemd  Jugera  les  extré- 
mités de  te  terre  ;  Il  donnera  te  forée  à 
celui  qu'il  a  fUt  roi,  et  il  élèvera  te  corne 
de  son  Oint 

11  Après  oete,  EHuuui  ifen  alte  à  Rama 
dans  sa  maison,  et  le  jeune  garçon  vaquait 
au  service  de  l'Eternel,  en  te  présence  d'HéIt 
le  sacrificateur. 

12  Or,  les  fils  d'Héli  fyaient  des  scélérats, 
et  ils  ne  connaissaient  point  l'Eterad  ; 

13  car  te  coutume  de  ces  sacrificateurs-là 
envers  le  peuple  était  que  quand  qudqu'uo 
fallait  quelque  paerSee,  te  garcèn  du  «Mai» 
ficàteur  venait  lorsqtf on  fiShak  bouflMr  te 
chair,  ayant  en  sa  main  une  fourchette  à 
trolâ  dents, 

1 4  dont  [I  piquiiU  dans  la  chaudière,  ou 
(liitis  Ir  chaudron,  ou  dans  la  mannite.  ou 
(Lins  lu  ]jot  ;  et  le  sacrificateur  prenait  pour 
lui  tout  ce  fine  te  fourchette  enleviUt.  Ils 
en  f:iis;tii>iit  lunsi  à  tous  ceux  d'IsraSl  qii 
vcnriictit  I;i  a  IScUo, 

15  Môme  avant  qu'on  fit  funuT  la  graisse, 
le  Rarçon  du  sacrlftciitcur  venait,  «t  disait 
à  l'homme  qui  sacrlflait:  IK»inii.-j»<rf  de  U 
chair  à  rOtir  pour  le  sacrificateur  ;  car  H  ne 
ppciirlni  jMjIut  de  to!  de  chair  buuillio.  mais 
seulement  de  la  cfmir  crue. 

16  Que  si  l'homme  lui  répondait:  Qu'on 
fivïvse  fumer- présentement  te  graisse,  après 
ccti  preiitbcu  autant  que  tu  e«  voudras. 
alors  il  lui  disait:  Tu  en  donneras  mainte- 
nant: que  al  tu  a'.  «  d(n'»r».  1-»  itreudrai 
pur  force. 

17  Et  ainti  le  péché  deces  je«ines  hommes 
était  très-grand  devant  l'Étemel;  car  les 
hommes  méprisaient  l'oblation  de  l'Eterad. 

18  Or,  Samud  servait  en  te  présence  de 
l'Etemel,  étant  jeune  garçon,  ceint  d'un 
éphod  de  lin. 

19  Sa  mère  lui  taigait  on  petit  roquet, 
qu'eUe  hil  apportait  tous  les  ans,  quand 
elle  montait  avec  son  mari  pour  offnr  le 
sacrifice  solennel 

90  Et  HéH  bénit  Elkana  et  sa  femme,  et 

lit:  Que  l'Etemel  te  fasse  avoir  des  eu- 

ftmts  de  cette  femme,  pour  le  prêt  qui  a 

été  fiUt  à  Ittemd  !  Et  ils  s'en  retournèrent 

I  ch"x  eux. 
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h  SAMUEL,  9.  a 


Ba  ruim  réwiUê  à  gammt. 


SI  Et  l'^ternelvisitii  jLnne.  qui  ponçut  et 
enfanta  trol*  fils  ot  àwx  fiUeg.  Et  le  teune 
garçon  Samuel  devint  grand  en  la  prànnoe 
de  rStemeL 

22  Or,  Hé»  était  fort  vieux,  et  U  apprit 
tout  ce  que  foiaUent  aes  fils  à  tout  Israël, 
et  comment  Us  couchaient  avec  les  femmes 

Ïui  s'assemblaient  par  troupes  à  la  porte 
u  tabernacle  d'assignation  ; 

â3  et  il  leur  dit:  Pourquoi  (aites-vons  de 
tdies  actions?  car  J'apprends  vos  méchan- 
tes actions;  ces  choses  tne  totit  rapportée* 
par  tout  le  peupls. 

it4  Ne  /aUe$  pa*  ainH,  mes  fils,  car  vous 
n'êtes  pas  dans  une  bonne  réputation  ;  tous 
laites  transgresser  le  peuple  de  l'ttemeL 

as  Si  un  homme  a  péché  ooutre  un  autr* 
homme,  le  Juge  .enjagera;  mais  si  quel- 
qu'un pèche  contre  rEterueU  qui  priem  pour 
hii!  liais  ils  n'obéirent  point  à  la  voix  de 
leur  père  ;  c'est  pourquoi  l'Eternel  vonhit 
les  fmre  mourir. 

96  Cependant  le  Jeune  Samuel  allait  crofe- 
PRUt.  et  U  étaU  agréable  à  l'&temel  et  aux 
hommes. 

27  Or,  un  homme  de  Dlau  Tfait  k  HéU.  et 
hii  dit:  Ainsi  a  dit  I^teruel:  Ne  me  suh- 
Je  pas  clairement  roaitifesté  à  la  maison  de 
ton  père,  quand  Us  étaieiU  eu  Egypte,  dans 
la  niaiijon  de  Fharao»? 

28  Je  l'ni  aussi  choisi  d'entre  toutes  les 
tribus  d'IeraSl  pour  t'tr*  mou  sacrificateur, 
afin  d'oOyir  sur  mon  autol,  et  de  taire  fumer 
les  parfoms.  «e  ilo  porter  l'éphod  devant 
moi  ;  et  J'ai  donné  à  la  maison  de  ton  père 
toutes  les  Nidations  des  en&uiU  d'Israi5l, 
laites  par  le  feu. 

29  Pourquoi  areo-vous  fpulé  aux  pieds 
mon  aaetiâfle  et  mon  oblation  que  J'ai  com- 
mandé de  faire  au  tabernacle?  et  pourquoi 
as-tu  honoré  tes  fils  plus  que  moi.  pom*  vous 
engraisser  du  meilleur  de  toutes  les  ofllhmdes 
d'Israël,  mon  peuple? 

30  Cest  pourquoi  l'Eternel,  le  Bleu  dls- 
rnfil.  dit:  J'avais  dit  que  ta  maison  et  la 
maison  de  ton  père  nuu-cheraient  devant 
mot  à  Jamais;  mais  maintenant  l'Etemel 
dit  :  11  ne  sera  pas  dit  que  Je  fasse  cela,  car 
JlKmorerai  ceux  qui  m'honorent;  mais 
ceux  qui  me  méprisent  seront  dans  le  der- 
nier mépris. 

31  Vuid.  les  jours  viennent  que  Je  cou- 
perai ton.  bras,  et  le  bras  de  la  maison  de 
ton  père,  en  sorte  qu'il  n'y  aura  point  de 
vieOterd  dans  ta  maison  ; 

83  et  tu  verras  un  ennemi  éUms  le  taber- 
nade.  pendant  que  JHeu  enverra  toute  sorte 
de  biens  à  Israd,  et  il  n'y  aura  Jamais  au- 
cun vieillard  en  ta  nudson  ; 

'  :iit  et  oehd  de  tes  deseeruianft  9U«  je  n'aurai 
point  retranché  de  mon  airtel,  ne  aervira 
qu'à  oonsumer  tes  yeux,  et  it  tourmentera 
ton  Aine,  et  tous  lee  enfants  de  ta  maison 
mo«rroBt  dans  la  fleur  de  leur  fl«»  ; 

IM  et  ce  qui  arrivera  à  tes  deux  fils,  à 
Hophiii  et  à  Phinées,  t'an  ura  un  signe: 
tieft  qu'Ûa  mourront  tous  deux  dans  un 
ménwjour; 

85  et  Je  m'établbni  un  sacrificateur  fidèle: 
0  fera  selon  mon  oceur  et  selon  mon  ftoi»; 
Je  lui  bâtkai  une  maison  stalde,  et  il  mar- 
cbem  toujours  devant  mon  Oint  ; 

36  et  quioenque  serad«neuré  de  reste  de 
ta  m.aison  viendra  se  prootcmer  devant  lui 


pour  oiNrfr  UM  pièce  d'ai^ent  et  un  tour- 
teau  de  pain,  et  il  Iu4  dira  :  Fais-nu)i  entrer; 
Je  te  prie,  dans  quelqu'une  des  cbari^  du 
sacerdoce,  pour  nuuiger  un  morceau  de  pain. 

CHAPITRE  III. 

Dieu  knnoBoe  i  Samuel  le  chAUswnt  d'HéU  et  la 


OR.  le  jeune  Samuel  servait  l'Etemel  eu 
la  présence  d'HéU;  et  la  parole  de 
rEternel  était  rare  en  ces  Jours-là.  et  lee 
visions  n'étaient  pas  communes. 

2  Et  il  arriva  un  Jour  qu'Héli.  dont  les 
yeux  commençaient  à  se  ternir,  de  iorte 
9u'U  ne  pouvait  voir,  étant  couché  en  sou 
lieu, 

3  avant  que  les  lampes  de  Dieu  fiianU 
éteintes.  Samuel  étant  aussi  couché  au  ta- 
bernacle de  l'Etemel,  où  était  l'arohe  de 
l>ieu. 

4  l'Etemel  nppein  Samuel,  et  U  répondit  : 
Me  voici. 

5  Et  il  oounit  vers  HéU,  et  1%U  dit:  Ile 
voici,  car  tu  m'as  appelé.  Mais  héH  dit  :  Je 
ne  e'si  point  appelé  ;  retourne  t'en,  et  couche* 
toi.    Et  il  s'en  retourna,  et  se  oouclw. 

6  Et  l'Eternel  appela  eiKXire  tUmuel  ;  et 
Samuel  se  !«>«.  et  s'en  alla  vers  HéU,  et 
Itd  dit:  Me  voici,  car  tu  m'as  a^ielé.  Et 
/fé/<dit:  Mon  fils.  Je  ne  l'ai  point  appelé; 
retouroe-t'en,  et  ooiiclie4ei. 

7  Or.  Samuel  ne  coniwissait  point  encore 
la  voix  de  l'Eternel,  et  la  parole  de  l'Etemel 
ne  lui  avait  point  encore  été  révélée. 

8  Et  l'Etomel  appela  encore  Samuel  pour 
la  troisième  fois  ;  et  Samuel  se  leva,  et  s'en 
alla  vers  Uéli,  et  dit  :  Me  voici,  car  tu  m'as 
appelé.  Et  Héli  reconnut  que  l'Etemel 
^pelait  le  Jeune  garçon. 

9  Alors  Héli  dit  à  Samuel:  Va,  et  couche- 
toi  ;  et  si  l'on  t'appdle,  tu  diras  :  Etemel  i 
parle,  car  ton  serviteur  écoute.  San  ' 
donc  s'en  albw  et  se  eoucba  en  son  lieiL 

10  Et  l'Etemel  viitt.  et  se  tint  là,  et  U  ap- 
pda.  oonmie  U  omit  fait  les  autres  fois: 
Samuel!  Samuel!  Et  Samuel  dit:  Parle,  car 
ton  serviteur  écoute. 

U  Alors  l'Etemel  dU  à  Samuel:  Voici.  Je 
vais  faire  en  Israël  une  chnae  que  nul  ne 
pourra  entendre  sans  que  ses  deux  oreilles 
lui  tintent 

12  En  ce  Jov^  Je  mettrai  en  effet  eontrp 
Héli  tout  ee  que  J'ai  dit  contre  sa  maison  : 
Je  commenoerni  et  J'achèverai  : 

13  car  Je  l'ai  averti  que  J'allais  punir  sa 
maison  pour  Jamais,  à  cause  de  l'iniquité 

til  a  connue  :  c'eet  que  ses  fils  se  sont  ron- 
I  infimes,  et  U  ne  les  a  point  réprimés.    ' 

14  C'est  pourquoi  J'ai  Juré  à  la  maison 
d'HéU.  que  Jamais  l'iniquité  de  la  maison 
d'Héii  ne  sera  expiée  par  sacrifice  ni  par 
ol^tionl 

15  Et  S.nmuel  demeura  eoncbé  Jusqu'au 
matin.  puL^  il  ouvrit  les  porter  de  la  maison 
de  l'Etemel.  Or.  Samuel  alignait  de.  dé- 
clarer cette  vision  à  H^L 

16  Mais  Héli  appela  Samuel,  et  iMf  dit  : 
Samuel,  mon  fils  1  Et  il  répondit  :  Me  vof  oi. 

17  Et  Héli  dit  :  Quelle  est  la  parole  qui  ta 
été  adressée?  Je  te  prie,  ne  me  ht  cache 
p(^t.  Que  Dieu  te  traite  avec  In  deiuièrc 
rigueur,  si  tu  me  cacâies  un  âeul  mot  de  tout 
ee  qui  t'a  été  dit. 
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18  Samnd  donc  Iiil  déctar»  toutes  eea 
«n.  Bt  BéH 
l  fasse  ce  qui 


Mort  éPWêH.   L'aréhe  et  Dagon. 


C 


paroles,  et  il  ne  lui  cacha  rien.    Et  BéH 
répondit:  Cett  l'Ëtem^:  qu'il  fa 
lui  semblera  bon. 

19  Et  Samuel  devenait  grand,  et  l'Eternel 
était  avec  lui.  et  aucune  de  toutes  ses  paroles 
ne  tomba  à  terre. 

20  Et  tout  Israël,  depuis  Dan  jusqu'à  Béer- 
Sçébah,  connut  que  Samuel  était  établi  pour 
prophète  de  l'EtemeL 

21  Et  l'Etemel  contlniut  à  apparaître  à 
Scilo  ;  car  l'Eternel  se  manifestait  à  Samuel 
à  Scilo  par  sa  parole. 

CHAPITRE  IV. 

linSI  twtfai  pw  lei  PhUatiiu.    Mort  d'fléH. 

^E  que  Samuel  avait  dit  à  tout  Israël 
^  arriva  ;  car  Israël  sortit  en  bataQle  pour 
rencontrer  les  Philistins  et  campa  près 
d'Elienhézer;  et  les  Philistins  campèrent  à 
Ap^eic; 

2  et  les  Philistins  se  rangèrent  en  bataQle 
pour  rencontrer  Israël  ;  et  la  bataille  s'étant 
donnée,  Israël  Ait  battu  par  les  Philistins, 
qui  en  tuèrent  environ  quatre  mille  h<nnmes 
(Lons  le  combat  par  la  campagne. 

3  Et  le  peuple  étant  revenu  au  camp,  les 
anciens  d'uraël  dirent:  Pourquoi  l'Eternd 
nous  a-t-il  laissé  battre  aujourd'hui  par  les 
Philistins?  Faisons  venir  de  Sdlo  Farche 
de  l'alliance  de  l'Etemel,  et  qu'il  vienne  au 
milieu  de  nous,  et  nous  délivre  des  mains  de 
nos  ennemis. 

4  Le  peuple  donc  envoya  à  Scilo,  et  on 
apporta  l'arche  de  l'alliance  d^  l'Etemel  des 
armées,  qui  habite  entre  les  chérubins;  et 
les  deux  fils  d'Héli,  Hophni  et  Phinées.  y 
étaient  avec  l'arme  de  l'alliance  de  Dieu. 

5  Et  comme  l'arche  de  l'alliance  de  l'E- 
temel entrait  au  camp,  tout  Israël  jeta  de 
■i  grands  cris  de  joie,  que  la  terre  en  reten- 
tinmlt 

6  Et  les  Philistins,  entMidant  le  bruit  de 
ces  cris  de  joie,  dirent  :  Que  veut  dire  ce 
bmtt  et  ces  grands  cris  de  joie  au  camp  des 
Hétneuxt  Et  ils  surent  que  l'arche  de  l'Eter- 
nd  était  venue  au  camp. 

7  Et  les  Philistins  eurent    peur,  parce 

au'on  disait:  Dieu  est  venu  au  camp;  et 
s  dirait:  Malheur  i,  nous  I  il  n'en  était  pas 
ainsi  ces  jours  passés. 

8  Malheur  à  nous  1  Qui  nous  délivrera  de 
la  main  de  ces  dieux  puissants  ?  Ce  sont  ces 
dieux-là  qui  ont  frappé  les  Egjrptiens  au 
désert,  outre  toutes  les  <uitre$  plaies. 

9  PhUlsttns,  renfovcei-voas,  et  agisses  en 
hommes,  de  peur  que  vous  ne  seyex  esclaves 
des  Hébreux,  oomme  Us  ont  été  les  vôtres  ; 
•oyes  donc  hommes  et  combattes. 

10  Les  Philistins  donc  oombatUrent.  et 
Israël  Ait  battu,  et  chacun  s'enfuit  en  sa 
tente,  et  il  v  eut  une  si  grande  défiidte.  que 
trente  mille  hommes  de  pied  d'Israël  y 
demeurèrent; 

11  et  l'arche  de  Dieu  fht  prise  ;  et  les  deux 
fils  d'Héli,  Hophni  et  Phinées,  moururent 

18  Or,  on  homme  de  Benjamin,  échappé 
de  la  bataille,  courut,  et  arriva  à  Scilo  ce 
même  jour-là.  ayant  ses  vétonents  déchirés, 
et  de  la  cendre  sur  sa  tête. 

13  Et  comme  n  arrivait,  voici,  Héli  était 
assis  sur  on  siège  à  cMé  du  chemin,  étant 
dans  l'attente;  car  son  coeur  tremUalt  à 


cause  de  l'ardie  de  Dieu.  Cet  h<nnme  donc 
entra  dans  la  ville  pour  porter  ces  nou- 
velles, et  toute  la  ville  se  mit  à  crier. 

14  Et  Héli,  entendant  le  bruit  de  ce  cri, 
dit:  Que  veut  dire  ce  grand  tumulte?  Et 
cet  homme,  se  hâtant,  vint  à  Héli,  et  lui 
récita  tout  ee  qui  était  arrivé. 

15  Or.  HéU  était  ftgé  de  quatre-vingt  dix- 
huit  ans.  et  ses  yeux  étaient  tout  ternis,  de 
sorte  qn'U  ne  pouvait  voir. 

16  Cet  homme  donc  dit  à  HéU  :  Cest  mol 
qui  viens  de  la  bataille;  car  je  suis  au- 
jourd'hui échappé  de  U  bataille.  Et  Héli 
dit  :  Qu'y  est-fl  arrivé,  mon  fils? 

17  Et  celui  qui  portait  les  nouvdies  répon- 
dit, et  dit  :  Israël  a  fui  devant  les  Philistins,  et 
même  il  y  a  eu  une  grande  défaite  du  peuple, 
et  tes  deux  fils  aussi,  Hoidmi  et  Phinées.  sont 
morts,  et  l'arche  de  Dieu  a  été  prise. 

18  Et  sitAt  qu'il  eut  ffdtmentlonderarciie 
de  IMeu,  Héli  tomlM  à  la  renverse  <te  dessus 
ton  siég^  à  côté  de  la  ptnrte.  et  11  se  rompit 
le  cou.  et  mourut;  car  c'était  un  homme 
vieux  et  pesant  n  avait  jugé  Israël  <ina* 
ranteans. 

19  R  sa1)ene-fille.  fenune  de  Phinées,  qtU 
était  grosse  et  sur  le  point  d'accoucher, 
ayant  aroris  la  nouvelle  que  Farehe  de  Dieu 
était  prise,  et  que  son  beau-père  et  son  mari 
étaient  mcnts,  se  courba  et  enfanta  ;  car  les 
douleurs  lui  survinrent 

ao  Et  comme  elle  mourait,  celles  qui 
étalait  iH^  d'eue  ttU  dirent:  Ne  crains 
point  car  tu  as  enfianté  un  fils.  Et  eOe  ne 
répondit  rien,  et  n'y  fit  aucune  attention  ; 

81  mais  elle  nmnma  renfiuit  leabod,  di> 


sant  :  La  gloire  de  t Étemel  est  t 
—      -  ne  l'aiche  de  l'Etemel  était 

de  son  beau-père  et  de  son 


d'braël.  parce  que  l'arche  de 


prise,  et  à 
mari. 

88  Elle  dit  donc  :  La  g^obie  de  Dieu  est 
transportée  d'Israël,   car  l'arche  de   Dlea 

est  prise. 

CHAPITRE  V. 
L'arehe  an  tem{4e  de  Dsioo.    LMPUUttiBf 


Ai^< 


ES  PhUlstins  donc  prirent  l'arche  de 
Dieu,  et  l'emmenèrent  d'Ebenhézer  à 


8  Les  PbilisthiB.  dts-Je,  prirmtt  l'arche  de 
Dieu,  et  l'emmenèrent  dans  la  nuUaon  de 
Dag<m.  et  la  plac^^mt  auprès  de  Dagoa. 

â  Le  lendemain,  les  Àsçdodiens  s'étant 
levés  de  bon  matin,  r<A(A,  il$  trouvèrent  que 
Dagon  était  tombé  le  visage  contre  terre 
devant  l'arche  de  l'Etemel  ;  nuUs  ils  prirent 
Dagon,  et  le  remirent  à  sa  place. 

4  Ils  se  levteent  encore  le  lendemain  de 
bon  matin  ;  et  vfAA,  tU  trouvèreta  qu4 
Dagon  était  tombé  le  visage  contre  terre 
devant  l'arche  de  l'fitemri  ;  sa  tête  et  les 
deux  patunes  de  ses  mains,  ayant  été  eou- 
pées.  étaient  sur  le  seuil,  et  le  trône  seul 
de  Dagon  était  demeuré  auprès  de  tardkm. 

6  C'est  pour  cette  raison  que  les  sacriflca* 
teurs  de  Dagon,  et  tous  ceux  qui  mtrent  en 
sa  maison,  ne  marchent  point  sur  le  seuil 
de  Dagon,  à  Asçdod,  jusqu  à  ee  jour. 

6  Ensuite  la  main  de  l*Stemd  s'appesantit 
sur  les  Asçdodiens,  et  désola  tout  leur  Jmm. 


dby  Google 


Vn  FMHiHfU  punit. 


I.  SAMUEL.  5,  8. 


/7»  renvoient  Tartiht, 


7  Ceux  donc  d'Asçdod.  Tojrsiit  ce  qui  leur 
était  anrlré.  dirent  :  L'arche  dn  Dieu  d'Is- 
raël ne  demearera  pcdnt  avec  nous  ;  car  sa 
main  est  pesante  sur  nous  et  sur  Dagon, 
notre  dieu. 

8  Et  ayant  envoyé  assemUer  tous  les 
gouremeun  des  Philistins  vers  eux.  Ils 
dirent  :  Que  ferons-nous  de  Farche  du  Dieu 
d'IsraSl  ?  Et  ils  répondirent  :  Qu'on  trans- 
porte à  Gath  l'arche  du  Dieu  d'Israël.  Ainsi 
on  tranqiorta  l'arche  du  Dieu  d'IsnUfl. 

9  Mais  après  qu'on  l'eut  transportée  à 
Gath,  la  main  de  l'Etemd  fût  sur  la  ville 
avec  un  fort  grand  effh>l,  et  il  frappa 
dliém<MTo!des  internes  les  gens  de  la  ville, 
depuis  le  plut  petit  Jusqu'au  plut  grand. 

10  Ils  envoyèrent  donc  Fardie  de  Dieu  à 
Hékron.  Or,  comme  l'arche  de  Dieu  en- 
try'tà  Hékron.  ceux  de  Hékron  s'écrfèrent, 
disant:  Ds  ont  transporté  l'arche  du  Dieu 
d'Israd  vers  nous  pour  nous  faire  mourir, 
et  notre  peuple. 

11  Cest  pourquoi  Os  envoyèrent,  et  assem- 
Uërent  tous  les  gouverneurs  des  Philistins, 
et  dirent:  Laisses  aller  l'arche  du  Dieu 
disraSl.  et  qu'dle  s'en  retourne  en  son  lien, 
afin  qu'elle  ne  nous  fasse  point  mourir, 
nous  et  notre  peuple  ;  car  Û  y  avait  une 
firayeur  morteDe  par  toute  la  ville,  et  la 
main  de  Dieu  y  était  fort  appesantie. 

IS  Et  les  hommes  qui  ne  mouraient  point 
étaient  firappés  d'hémorroïdes,  de  sorte  que 
le  orl  de  la  vUle  montait  Jusqu'au  ciel. 

CHAPITRE  VL 


X  'ABCHB  de  FEtemel  ayant  été  pen- 
JLj  dant  sept  mois  dans  le  pays  des  Phi- 

•  les  PhlUstlns  appelèrent  les  sacrifica- 
teurs et  les  devins,  et  leur  dirent:  Que 
ferons-nous  de  l'arche  de  l'Ëtemel?  Dé- 
clans-nous  comment  nous  la  renverrons 
en  son  Ueu. 

S  Et  Ils  répondirent:  8i  vous  renvoyés 
l'arche  dn  Dieu  d'Israël,  ne  la  renvoyez 
point  àvMe,  mais  ne  manquez  pas  de  lui 
payer  roblatSon  pour  le  délit;  alors  vous 
serez  guéris,  ou  vous  saurez  pourquoi 
sa  main  ne  se  sera  point  retirée  de  dessus 
vous. 

4  Et  Ils  dh«nt  :  Quelle  oblatten  hii  paye- 
rons-nous pour  le  délit?  Et  ils  répondirent  : 
StUon  le  nombre  des  fçouvemements  des 
PhlIisClns,  TOUS  donnerez  dnq.^^re«  d'hé- 
morroïdes d'or,  et  cinq  souris  d'or;  cnr 
une  même  fdaie  a  é<é  sur  vous  tous  et  sur 
vos  tpNiveriieiiients. 

5  Vous  ferez  donc  des  figures  de  vos  hé- 
morroïdes, et  des    figures    des  souris  qui 

Cnt  le  pays,  et  vous  donnerez  gloire  au 
I  dlsraei;  peut^tre  lèvera-t-il  sa  main 
de  dessus  vous,  et  de  dessus  vos  dieux, 
de  dessus  votre  pays. 

6  Et  pourquoi  appesanthiez-vous  votre 
coeur,  comme  l'Egypte  et  Pharaon  ont 
appesanti  le  leur?  Après  qu'il  eut  fait  de 
mervelDeux  exptoits  parmi  eux,  no  les 
Inissèrent-ils  pas  aller,  et  ne  s'en  allôrent- 
11s  pas? 

7  Maintenant  donc  prenez  de  quoi  fiilre 
un  chariot  tout  neuf,  et  deux  Jeunes  vaches 

( 


qui  allaitent,  âiir  lesquelles  on  n'ait  point 
encore  mis  de  Joug,  et  attelez  les  deux 
Jeunes  vaches  au  chariot,  et  faites  ramener 
leurs  petits  à  la  maison. 

8  Prenez  ensuite  l'arrhe  de  l'Ëtemel.  et 
mettez-la  sur  le  chariot,  et  mettez  les  ou- 
vrages d'or  que  vous  lui  aurez  pnjés  pour 
l'oblation  du  délit,  dans  un  coffret  à  côté 
d'elle,  et  renvoyez-la.  et  elle  s'en  Ira. 

»  Et  vous  prendrez  garde  à  ce  ifui  arrivera. 

I  V arche  monte  vers  Beth-Scémès  par  le 
chemin  qui  mène  à  sa  contrée,  c'est  FJ?- 
ternel  qui  nous  a  fait  tout  ce  grand  mal  ;  si 
eue  n'y  va  pas,  nous  saurons  alors  que  sa 
main  ne  nous  a  point  touchés,  mait  que 
ceci  nous  est  arrivé  d'aventure. 

10  Et  ces  gens-là  firent  ainsi.  Ils  prirent 
donc  deux  Jeunes  vaches  qui  allaitaient,  et 
les  attelèrent  au  chariot,  et  enfermèrent 
leimi  petits  dans  la  maison  ; 

II  et  Us  mirent  l'arche  de  rÉtemel  sur  le 
chariot,  et  le  coffi-et,  avec  les  souris  d'or  et 
les  figures  de  leurs  hémorroïdes. 

12  Alors  les  Jeunes  vaches  prirent  tout 
droit  le  chemin  de  P.cUi-Scén)ès,  tenant 
toujours  le  même  chemin  en  marchant  et 
en  mugissant,  et  elles  ne  se  détournèrent 
ni  à  droite  ni  à  gauche  ;  et  les  gouverneurs 
des  Philistins  allèrent  après  elles  Jusqu'à  la 
frontière  de  Beth-Scénifs. 

18  Or,  ceux  de  Beth-Scémès  moissonnaient 
les  blés  en  la  vallée  ;  et  ils  élevèrent  leurs 
yeux,  et  virent  l'arche,  et  Un  furent  fort  ré- 
jouis quand  Us  la  vhrnt 

14  Et  le  chariot  vint  au  champ  de  Josué, 
Beth-Scémite,  et  s'arrêta  là.  Or,  «^  v  avaU 
là  une  grande  pierre,  et  on  fendit  le  bois  du 
chariot,  et  on  offi-it  les  Jeunes  vaches  en 
holocauste  à  l'Etemel. 

15  Car  les  Lévites  descendirent  r arche  ds 
l'Etemel,  et  le  coffret  qui  était  auprès, 
dans  lequel  étaient  les  ouvrages  d'or,  et  ils 
let  mirent  sur  cette  grande  pierre.  En  ce 
même  Jour  ceux  de  Beth-Scémès  offrirent 
des  holocaustes  et  présentèrent  des  sacri- 
fices à  l'Éternel. 

10  Et  les  cinq  gouvemeurs  des  Philistins 
ayant  vu  cela,  retournèrent  le  même  Jour 
à  Hékron. 

17  Et  c'eit  Id  7e  nombre  des  hémorroïdes 
d'or  que  les  Philistins  donnèrent  à  l'E- 
temel en  ofllhinde  pour  le  délit  :  une  pour 
Asçdod,  une  pour  R.iza,  une  iiour  Asçkélon, 
une  pour ';;it!!,  ■.■.;:t.'  ;".',;r  li..:-...  n. 

18  Et  il  u  eut  ilta  souris  d'ur  nvlun  le  nom- 
bre dé  toutes  les  villes  dés  Philistina.  tavoir, 
des  cinq  gouvernements,  tatit  des  villes  fer- 
mées de  uiumllles  q\ie  des  vIIIck  sans  murs  ; 
et  iU  let  emirum^ent  jusqu'à  la  grande 
pierre  sur  laquelle  on  posa  l'arche  de  l'ft- 
temel.  et  jtisfju'à  ce  jour  cette  pierre  at 
dans  le  chjimp  de  Josué,  Eeth-Scémite. 

19  Et  rF:ti-niel  fraiipa  des  Bens  de  Beth- 
Scémès,  ]>;trce  qu'ils  avaient  regardé  dans 
l'arche  d<'  !"f:tcrnel  ;  et  il  frappa  aussi  du 
peuple,  qui  ,'-tait  au  nombre  de  cinquante 
mille  BoucMiir*'  H  dix  Ixnmnes.  Et  le  peuple 
fit  un  grand  deuil,  parce  que  rtîternel  l'avait 
frappé  d'une  grande  plaie. 

20  Alors  ceux  de  Beth-Scémès  dirent  :  Qui 
pourrait  subsister  en  la  présence  de  l'Eter- 
nel, ce  Dieu  saint?  Et  vers  qui  montera-t-U 
en  t'éMgnant  de  nous  ? 

21  Et  ils  envoyèrent  des  i 
B    ) 


Vietolre  sur  lei  PMUstiru. 


I.  SAMUEL.  7.  a 


fsntil  demandé  un  r^t. 


habitants  de  Kiijatb-J^arim.  disant  :  Les 
PhiUstins  ont  ramené  l'arche  de  rSternel  ; 
descendez,  et  foites-Ia  monter  vers  tous. 

CHAPITRE  VIL 


16£tU  aUaHtouBlesansfUreletowde 
BétfaeL  et  de  GaUgaL  et  de  Mitapa.  et  11 
Jugeait  Israël  en  tous  ces  Ueux-là. 

17  Puis  il  s'en  retournait  à  Bjuna.  parcs 
que  sa  maison  étcM  là.  et  il  Jugeait  là  Laa«L 
et  U  y  b&tit  un  autel  à  l'ËteraeL 


CHAPITRE  Via 


QUA 
.1 


CEUX  donc  de  Klijath-Jéharlm  vinrent, 
et  firent  monter  l'itrcbe  de  l'Éternel,  et 
la  mirent  dans  la  maison  d'Abinadab.  au 
coteau,  et  ils  consacrèrent  Ëléazor,  son  flls, 
pour  garder  l'arche  de  l'ÉterneL 

2  Or.  il  se  passa  beaucoup  de  jours  depuis 
le  Jour  que  l'arche  de  f  Sterne  fut  po^ée  à 
KirJath-Jéharim  ;  et  U  y  avait  d^à  t espace 
de  vingt  ans,  loraque  twnte  la  maison  d'Is- 
raSI  soupira  après  l'ÊtenicI. 

3  Et  Samuel  parla  à  toute  la  maison  d'Is- 
raël, disant  :  Si  vous  retournez  de  tout  votre 
cœur  à  l' Éternel,  Atez  du  milieu  de  voiia  les 
dieux  des  étrangers  et  Hasçtarotb,  et  ranaet 
votre  cœur  à  l'Etemel,  et  ne  servez  que  lui 
seul,  et  il  vous  délivrera  de  la  nuJn  des 
Philistins. 

4  Alors  les  enfants  d'Israël  Atèrent  les 
Bahalim  et  Uasçtaroth.  et  ib  ne  servirent 
que  l'fiternel. 

5  Et  Samuel  dit  :  Assemblez  tout  Israi<l  à 
Mitspa.  et  Je  prierai  l'Eternel  pour  vous. 

6  lis  s'assemblèrent  donc  à  Mitspa.  et  ils  y 
puisèrent  de  l'eau,  qu'ils  lépandiront  devant 
l'Éternel,  et  ils  Jeûnèrent  ce  Jour-là,  et  ils 
dirent  :  Nous  avons  péché  contre  l'fiterneL 
Et  Samuel  Jugea  les  enfaitta  d'Israël  à  Mits|iA. 

7  Or.  quand  les  Philistins  eurent  appris  que 
les  enfants  d'IsraCl  étaient  assembla  à  Mits- 
pa. les  gouverneurs  des  Philistins  montè- 
rent contre  IsrnCl.  Ce  que  les  enfants  d'Israël 
ayiuit  appris,  ils  eurent  peur  des  Philistins  ; 

8  et  les  enfants  d'Isral'l  dirent  à  .Samuel  : 
Ne  cesse  point  de  crier  pour  nous  à  l'Eter- 
nel, notre  Dieu,  afin  qu'il  nous  délivre  de  ht 
luoin  des  Philistins. 

9  Alors  Samuel  prit  un  agneau  de  lait,  et 
l'oflfVit  tout  entier  à  l'éternel  en  holoeau-tte  ; 
et  Samuel  cria  vers  l'Etemel  iiour  Israël,  et 
l'Etemel  l'exauça. 

10  n  arriva  donc,  comme  Samuel  offrait 
l'holocauste,  que  les-  Philistins  s'approchè- 
rent  pour  combattre  contre    Ismël;  inabi, _.   -,  _  „_ 

l'Etemel  en  ce  Jour-là  tonna  avec  un  bruit   chariots  et  ivurmi  ses  gçiu  de  cheval,  et  ils 
épouvantable  au-  les  l^hiUsUnii.   et    il   lei  ^  courront  devant  si  m  cliar; 

mit  en  dérouU^  et  Us  furent  battus  devant       12  U  fe$  j>rendrm  auad   pour  1«9  établir 

IsraCL  Rouvemeurs  sur  dm  roUUers.  vl  goiiventeun 

U  Et  ceux  d'Israël  sortirent  de  Mitspa.  et  sur  dw  cinquantaines,  pour  labourer  ses 

poursuivirent  les  PhiUstins.  et  les  frappé-   cham|>s.  pour  faire  sa  muiMon.  et  les  instni» 


UAND  Samuel  fut  devenu  vieux,  il 
établit  ses  fils  pour  juges  sur  Israël. 

•1  Son  pfemier-ué  s'appelait  Joël,  et  le 
second  Abija;  et  ils  Jugeaient  à  Céer- 
ScéK-ih. 

3  Et  ses  flls  ne  suivaient  point  son  exemple, 
mais  ils  se  détournaient  après  le  gain  dé»* 
honnête,  et  ils  prenaient  des  présents  et 
pervertissaient  le  droit 

4  C'est  pourquoi  tous  les  anciens  d'Israël 
s'assemblèrent,  et  vinrent  vers  Sanmel   à 


6  et  Us  hii  diront:  Voici,  tu  es  ( 
vieux,  et  tes  tlls  ne  marchent  point  dans  tes 
voies;  maiutenaut  établis  sur  nous  uu  roi 
pour  nous  Juger,  coumie  en  ont  toutes  les 
nations. 

6  Et  cette  parole  déplut  à  Samuel,  parce 
qu'ils  avaient  dit  :  Etablis  sur  nous  un  rui 
pour  nofis  Juger  ;  et  Samuel  pria  l'Etemel  ; 

7  et  l'Étemel  dit  à  Samuel  :  Obéis  à  la  voix 
du  peuple  dans  totit  ce  qu'ils  te  diront  ;  car 
ils  ne  t'ont  point  rejeté,  mais  ib  m'ont  rejeté, 
afin  que  Je  ne  règne  point  sur  eux. 

8  Selon  tout  ce  quïbont  fait  depuis  le  jour 
que  Je  les  ai  fait  monter  hors  d'Egypte  Jusqu'à 
ce  Jour,  et  cmnnut  ils  m'ont  abandonné,  et 
ils  ont  servi  d'autres  dieux,  ils  en  usent  aussi 
de  même  à  ton  égard. 

9  Maintenant  donc  obéis  à  leur  voix; 
toutefois  ne  manque  point  de  pn>#eBter  oc- 
pressentent  contre  eux.  et  de  leur  déclarer 
couunent  le  roi  qui  régnci-a  wur  eux  Itt 
traitera. 

10  Ainsi  Siunuel  dit  toutes  les  paroles  de 
l'Etemel  au  peuple,  q^ii  lui  avait  demandé 
un  rot 

11  II  lertr  dit  donc  :  Voici  comment  v0u» 
tnUt«ra  le  roi  qui  régnera  airroasi  11 
I»rcndra  vus  fils,  et  il  /<■«  mettm  sur  ses 


rent  Jusqu'uu-de^tiuus  de  Bethcar. 

12  Alors  Huniiiel  prit  une  pierre,  et  la  mit 
entre  Mitspa  et  lu  rocher,  et  il  appela  le 
nom  de  ce  lietp-lù  Ëbenbézer.  et  dit:  L'Eter- 
nel nous  a  secwmis  jusqu'ici. 

13  Et  les  Philistins  furent  htuniliés.  et 
depuis  ils  ne  vinrent  plus  au  pays  d'isralâ  ; 
et  la  main  de  llitentel  fut  sur  les  Philistins  | 
pendant  tout  le  temps  de  Samuel. 


me!^  de  guerre,  et  tout  l'attiraii  de  bm 
citorlots. 

13  II  prendra  aussi  vos  flUes  pour  en/air* 
des  parfumeuses,  des  cuisini^TeB  et  des 
ItouIautféruR. 

14  II  prendra  aussi  vos  champs,  vos  WgiMs 
et  vos  bons  olivien,  et  U  {«•  (kmnera  à  as» 
serviteurs; 

15  U  dlmera  ce  que  voi»  aurea  semé  et  ce 


14  Et  les  villes  que  les  Philistins  avaient  '  que  vous  aures  vendangé,  et  llh  donnera  à 
tulscs  sur  Israël  retournèrent  à  I.sraël.  demiis   ses  ofRciers  et  à  ses  aerviteare  ; 

H(^kron   Jusqu'à  Oath.  avec  leurs  confins.       16  il  prendra  vos  serviteiu»  et  vos  serran- 
'm  ï!^  «^«^  déllvm  Israll  de  la  mabi  des  [  tes,  et  l'élite  de  vos  Jeunes  gens,  et  ^os  ânes. 
'""'««»«.  et  il  y  eut  pabc  entre  Israël  et  les   et  /«•  emploiera  à  ses  ouvrages  ; 
.E^'SÎ*^"''    . .  17  il  dlmera  vos  troupeaux,  et  vous  sereases 

15  Et  Samuel  Jugea  Iwael  tous  les  Jours  de   esclaves. 
**  *'••  '     18  Eo  ce  Jour-là  vous  crierex  à  cause  de  voU 
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Ml  ê'udrtaer  à  Samuel 


roi  que  vous  vous  leras  choisi,  et  rStemei  ne 
TOUS  exaucera  point  en  ce  Jour. 

19  Mais  le  peuple  ne  voulut  point  écouter 
les  discours  de  Samuel,  et  ils  dirent  :  Non  ; 
uuds  II  yaura  un  roi  sur  nous, 
■  20  et  nous  serons  aussi  conune  toutes  les 
autres  nations,  et  uotre  roi  nous  Jugera, 
et  sortira  devant   nous,  et  oonduira  nos 


ai  Samuel  donc  entendit  toutes  les  paroles 
du  peuple,  et  les  ramiorta  à  l'ittemel. 

sa  EtrfitemeldrtàSamuei:  Obéisàleur 
voix,  et  étatdis-leur  un  roi.  Et  Samud  dit  à 
ceux  d'Israël:  Que  cliacun  de  vous  s'en  aille 
à  sa  ville. 

CHAPITRE  IX. 

SftHI  déclarC'  roi. 

TL  y  avait  un  lioronie  de  Bei^jamin,  fort  et 
I  vaillant,  qui  s'appelait  Kis.  (ils  d'Abiel. 
flto  de  Tséror,  fils  de  B^corad.  fils  d'Apidad. 
flis  d'un  BeivMdte  ; 

tt  U  avait  un  flIs,  nommé  8aal,  Jeune 
homme  parfaitement  itien  fidt,  et  il  n'y 
avait  aucun  dea  enfants  d'Israël  gui  fût 
idus  beau  que  lui;  U  éuiit  plus  granfi 
qu'aucun  du  peuple  depuis  les  éftault^  en 
haut. 

:i  Or,  les  ftnesses  de  Kis.  père  de  BaHl. 
s'étaient  égarées  ;  et  Kis  dit  à  8aUl.  son  ttb  : 
Prends  maintenant  avec  toi  un  des  servi- 
teurs, et  léve-toi,  et  v»  clierclier  les  àiiesses. 

4  11  passa  donc  |>ar  la  montagne  d'S- 
phralm.  et  il  passa  par  le  pays  de  UvAlii^V*» 
mais  ils  ne  le»  tiV>uvèrent  point;  puis  ils 
passôreunt  par  le  ptws  de  Sçolialiin.  et  elles 
•n'y  étaient  point;  ils  passèrent  encore  par 
le  pays  de  Jénihii,  et  ils  ne  les  trouvèrent 
point. 

£»  Qiiand  ils  furent  venus  au  i^aysiie  Tsniil), 
SaUl  lUt  h  Boii  EiervUcur  qui  était  aver  lui  : 
Viens,  et  retournons- nmits-en,  de  |H;iti-  i|uc 
mon  père  n'ait  ceseé  il' fifre  en  fmnr  des 
ânessai,  et  qull  ne  !HÙt  en  peine  liu  nous. 

0  £t  f«  iervittntr  lui  dit  :  Voici,  je  U;  i  irie, 
il  pa  en  rt:tt«  ville  un  koitiine  de  Iiicii.  rjui 
est  ffirt  véii^ruliîe,  et  tout  ce  qn'ii  dît  jiriive 
tU&ilUtdcnieiit  :  alluns-y  maintonanf,  i><-ut- 
êUe  qu'il  noiiseru;ciiaiera  le  chemin  qiu^  n 
devons  «livre. 

7  Et  SaUl  dit  h  sou  wnitenr  :  Mais  si  n 
y  alloiiH,  que  pMr1<H-<>HR-iioiw  à  l'iioinmt'  de 
JJiauf  car  la  piuvi^un  nous  a  uiuiiquô,  et 
nous  n'avons  aucun  présent  pour  porter  à 
l'homme  de  Dieu,  (^u'oporu-noue  avec  nous  t 

8  Bt  le  serviteur  répondit  encore  à  SaOl,  et 
dk:  Voici  le  quart  d'un  side  d'argent,  que 
J'ai  trouvé  sur  moi:  Je/tf^kmnerai  à  rheiAmc 
de  Dieu,  et  il  nous  enseignera  le  diemin  que 
noua  devons  ndpre. 

0  (Autrefois  en  Israfil  ceux  qui  allaient 
eoiuiulter  Dieu  se  disaient  tvn  à  r autre: 
Venez,  allons  Jusqu'au  voyant;   car  celui 

gt'onappeUe  aujourd'hui  prophète  a^nppe- 
it  autrefois  le  voyant) 

10  Bt  Satll  dit  à  son  senritein-  :  Ce  que  tu 
dis  eat  (rds-bien  ;  viens,  aikms.  Et  ils  s'en 
allèrent  à  bi  ville  où  était  l'homme  de  Dieu. 

11  Ht  comme  ib  mentaient  par  le  coteau 
qui  mène  à  la  ville.  Us  tsvMivèrent  de  Jeunes 
filles  qui  aortaient  pour  puiser  de  Feau.  et  ils 
lewr  dirHit  ;  Le  voyant  H'est-il  pas  id  T 

M  Btcl*es  leur  répondhrent.  et  dirent:  H  y 


est,  /e  voilà  devant  toi;  bâte-toi  maintenant, 
car  il  est  venu  aujourd'hui  dans  Uville,  parce 
que  le  peuple  fait  aujourd'hui  un  sacrifice  au 
haut  lieu. 

13  Dés  que  vous  serez  entrés  dans  la  v|ll^ 
vous  le  trouverez  avant  qu'A  monte  au  hain 
lieu  pour  manger  ;  car  le  peuple  ne  mangera 
point  Jusqu'à  ce  qu'il  ntt  venu,  parce  qu'il 
doit  Iténir  le  sacrifice  ;  H  wptéa  cela  ceux  qui 
sont  conviés  en  mangeront  Montes  donc 
maintenant  oar  vous  le  trouverez  aujour- 
d'hui. 

14  Ils  montèrent  donc  à  la  ville  ;  et  oonmie 
Us  y  entraient  voici.  Samuel,  qui  sortait  pour 


IB  Or.  l'Eternel,  un  jour  avant  que  Satll 
vint  avait  révélé  à  Samuel  la  venue  de  SaHl, 


19  Demain,  à  cette  heure  même.  Je  fen* 

verrai  un  homme  du  pays  de  Benjamin,  et 

ta  l'oindras  pour  être  le  ronduetenr  de  mon 

Niple  d'Israâ.  et  il  déUvrera  mon  peuple 

»  te  mahi  des  PhUtetins;  car  Jtd  regardé 

mon  peuple,  et  son  cri  est  venu  Jusqu'à  moi. 

17  Bt  dès  que  Sanrael  eut  vu  SaOl.  l'E- 
temei  hil  dit:  Voici  l'homme  dont  Je  tTat 
parlé  ;  c'est  celui-ci  qui  dondnera  sur  mon 
peiiphi. 

18  Et  SaOl  s'approcha  de  Samuel  à  hi 
porte,  et  dit  :  Je  te  prie,  enseigne-mol  où  est 
bi  msdson  du  voyant 

1»  Et  Samuel  répomlit  à  Safil.  et  dit  :  Je 
tuia  le  voyant  Monte  devant-  moi  «u  haut 
Uen.  et  vous  maagerM  aujourd'hui  avec  mol  ; 
et  Je  te  hisserai  aller  le  maUn,  et  Je  te  dé- 
clarerai tout  ce  que  tu  as  sur  le  cnnir  ; 

'M  car  quant  aux  ânesses  que  to  as  perdues 
Il  y  a  aujourd'hui  trois  Jours,  ne  t'en  mets 
peint  en  peine,  parée  qu'elles  ont  été  trouva. 
Et  vers  qui  tend  tout  le  désir  d'isral'l  T  M  est- 
ce  point  vers  toi  et  vers  toute  bi  maison  de 
ton  père? 

21  Bt  Safil  vépondit  et  dit  :  Ne  «Mis-Je  pas 
Beiijamfte.  de  la  mohidre  trljMi  d'IsraM,  e« 
ma  Candlie  n'*et-t-otle  pat  la  ^us  petite  de 
toutes  les  familles  de  te  tribu  de  Benjamin  T 
Et  pourquoi  m'as-tu  tenu  de  tels  diseoanf 

S3  Samuel  donc  prit  SoUl  et  son  serrltenr. 
et  ii  hs  fit  entrer  dans  te  salle,  et  les  fit  ptecer 
au  plue  haut  bout,  au-dessus  cto  tou*  les 
conviés,  qui  ètnient  environ  trente  hommes  ; 

it3  et  Samuel  dit  au  cuisinier:  Donne  la 
portion  que  Je  t'ai  donnée,  et  que  Je  t'ai  dit 
de  réserver. 

94  Or.  le  cuisinier  avait  levé  une  épaule. 
et  ce  qui  était  au-dessus,  et  il  le  mit  devant 
SaUL  Et  »anuui  dit:  Voici  ce  qui  a  été 
réservé  ;  mets-/(?  devant  toi,  et  mange,  car  il 
t'a  été  gardé  exprès  pour  cette  heure,  lorsque 
Je  résolus  de  convier  lo  peuple.  Et  SaHl 
mangea  avec  Samuel  ce  Jour-là. 

25  Or,  ils  descendirent  du  haut  lieu  dans 
te  ville,  et  Samuel  paria  avec  SaUl  sur  la 
l^te-forme. 

26  Puis  s'étant  levé  le  matin  à  te  pointe 
du  Jotir,  Samuel  appete  Saal  sur  te  ptete* 
forme,  et  Uti  dit  :  Lève-toi.  et  Je  te  laisserai 
aller.  SaUl  donc  se  leva,  et  ils  sortirent  eux 
deux,  lui  et  Samuel. 

27  Kt  oomme  ils  «lesoendoient  au  liaa  de  te 
vIBe,  Samuel  dit  àSattl  ;  Disouseniteurquil 
passe  devant  nous  (et  il  passa)  ;  et  pour  toi, 
arréte-tol  maintenant.  oHn  que  Je  te  trtmM 
entendre  te  parole  de  Dieu. 
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CHAPITRE  X. 
SftU  Mcré,  etaooepM  pour  être  roL 
Vit.  Sunuel  avait  pris  une  fiole  d'huile. 
1  qu'il  répandit  mur  la  t«te  de  SalU  ;  puis 
IT  le  baiaa.  et  Im<  dit  :  L'fiternel  ne  f  a-t-U 
pas  oint  sur  son  héritage,  afin  d'en  être  le 
conducteur? 

5  Quand  tu  seras  aitjourd'hui  parti  d'avec 
moi,  tu  trouveras  deux  honunes  près  du 
séimlcre  de  Racbel.  sur  la  frontière  de  BeAJa- 
min,  à  Tteltsah.  qui  te  diront  :  Les  toesses 
que  tuétaisallé  chercheront  été  trouvées;  et 
voici,  ton  père  ne  pense  plus  aux  ânesses.  et 
U  est  en  peine  de  vous,  disant:  Que  farai-Je 
pour  rttrovmer  mon  flls? 

3  Et  lorsque,  étant  parti  de  là.  tu  amtu 
posté  plusavant.  et  que  tu  seras  venu  jusqu'au 
chêne  de  Tahor,  tu  seras  rencontré  par  trois 
honunes  qui  montent  vers  Dieu,  à  la  maison 
du  Dieu  RMrt,  et  qui  portent.  Fun  trois  die- 
vreaux.  l'autre  trois  tourteaux  de  pain,  et 
l'autre  un  barU  de  vin  ; 

4  et  Us  te  demanderont  comment  tu  te 
portes,  et  Us  te  donnntmt  deux  pains,  que  tu 
recevras  de  leur  main. 

6  Après  cela,  tu  viendras  au  coteao  de 
Meo.  où  «K  la  garnison  des  PhUistins  ;  et 
n  arrivera  que  lorsque  tu  seras  entré  dans 
la  ville,  tu  rencontreras  une  compagnie  de 
prophètes  qui  descendent  du  haut  lieu, 
ayant  devant  eux  une  lyre,  on  tambour, 
une  flftte  et  une  harpe,  et  qui  prophéti- 
seront 

«  Alors  l'Esprit  de  l'Eternel  te 
tu  pKHOhétiseras  avec  eux,  et  tu  se 
en  un  autre  homme. 

7  Et  quand  ces  signes-là  te  swont  arrivés, 
fais  tovst  ce  qui  se  présentera  à  fidre  ;  car 
Dieu  «rt  avec  toL 

8  Puis  tu  descendras  devant  moi  à  GuUgal  ; 
et  voici,  }e  descendrai  vers  toi  pour  oSMs  des 
holocaôtea  et  des  sacrifices  de  prospérité:  tn 
m'attendras  là  sept  Jours.  Jusqu'à  oe  que  Je 
sois  arrivé  vers  toi,  et  Je  te  déclarerai  oe  que 
tu  devras  Csire. 

9  Aussitôt  donc  que  Baâl  eut  tourné  le  dos 
pour  sTen  aller  d'avae  Samuel.  Dieu  M 
changea  le  cœur,  ethUen  dotma  un  autre, 
et  toiu  cec  signes-là  hU  arrivèrent  en  ce 
Jour-là; 

10  car  quand  ils  ftirait  arrivés  au  coteau. 
Toid.  une  troupe  de  prophètes  wiiu  au- 
devant  de  hii.  et  l'Esprit  de  Dieu  le  saisit. 
et  n  prophétisa  an  miUau  d'eux. 

11  Et  lorsque  tous  ceux  mil  leeonnatealent 
auparavant  eurent  vu  qu  <l  MaU  avec  les 
prophètes,  et  qu'û  prophétlsatt.  eaux  du 
peuple  se  dirent  l'un  à  l'autre:  Qu*est41 
donc  arrivé  au  fils  de  Kist  SaOl  e$t-U  aussi 
entre  lee  prophètes? 

li  Et  quelqu'un  répondit,  et  dit:  Et  qui 
eit  leur  père?  Cest  pourquoi  cela  passa 
en  proverbe:  Sattl  aussi  «s(-M  entre  les 
prophètes? 

18  Or,  SaiU.  ayant  cessé  de  prophétiser, 
vint  au  haut  Ueu  { 

14  et  un  purent  de  SaOl  dit  à  SttiU  et  à 

'leur:  Oft  étea-vou  allés?    Et'U 

ifota  êommm  alU$  chercher  les 
.  nais  voyant  qn'eHss  ne  se  trou* 
valant  point-   nos 


C 


15  Et  son  parent  fttidit:  Déclare-mol,Jete 
prie,  oe  que  vous  a  dit  Samuel 

16  Et  Saai  dit  à  son  parent  :  Il  nous  a 
assuré  que  les  ftnesses  étaient  trouvées  ;  mab 
U  ne  lui  déclara  pas  le  dlMours  que  Samuel 
lui  avait  tenu  touchant  la  royauté. 

17  Or.  Samuel  assembla  le  peuple  devant 
l'Etemel  à  Mitspa; 

18  et  U  dit  aux  enfants  d'Israfil  :  Ainsi  a 
dit  l'Etemel.  le  Dieu  d'Israël:  J'ai  fUt 
monter  Israël  hors  d'Egypte  et  Je  vous  al 
délivrés  de  la  main  des  Egyptiens,  et  de  bi 
main  de  tous  les  royaumes  qui  vous  oppri- 


19  mais  aujourd'hui  vous  avei  rejeté  votre 
Dieu,  qui  est  celui  qui  vous  a  déUvrés  ds 
tous  vos  maux  et  de  toutes  vos  ai&Ictions. 
et  vous  aves  dit:  Non,  mais  établis-nous 
un  roL  Présentes-vous  donc  maintenant 
devant  l*Eteroel,  selon  vos  tribus  et  selon 
vos  miniers. 

M  Ainsi  Sanmd  fit  approcher  toutes  les 
tribus  d'Israa  ;  et  U  tribu  de  Benjamin  fût 

fil  Après,  fl  fit  approcher  la  tribu  de  Ben- 
jiunln  selon  ses  fiunllles.  et  la  fiunUIe  de 
Matri  fut  saide  ;  piris  SaOl.  flls  de  Ris.  ftit 
saisi,  et  Os  le  cherchèrent,  mais  U  ne  se 
trouva  p(rfnt. 

fifi  Et  Us  constatèrent  encore  FEtemel,  si 
cet  homme  ne  viendrait  pas  là.  Btl'Etemd 
dit  :  Le  voilà  caché  parmi  le  bagage. 

SS  Et  Us  coururent,  et  le  tirèrentde là  ;  etn 
se  présenta  an  mflieu  du  peuple,  et  U  était 
phis  haut  que  tout  le  peuple  depuis  les 
épaules  en  haut. 

S4  Et  Samuel  dit  à  tout  le  peuple:  Ne 
voyes-vous  pas  qu'U  n'y  en  a  point  dans 
tout  le  peuide  qui  $oU  semMaUe  à  cdul  que 
l'Etemel  a  choisi?  Et  tout  le  peuple  Jeta  des 
cris  de  Joie,  et  dtt  :  Vive  le  rof  t 

fis  Alors  Samnd  prononça  an  peuple  le 
droit  du  royaume,  et  récrivit  dans  un  livre. 
qvm  mit  devant  l'Ëterod.  Puis  Samuel 
renvoya  le  peuple  chacun  en  sa  mabon. 

98  SaOl  aussi  s'en  alla  en  sa  maison  à 
Guibha,  et  les  gens  de  guerre,  dont  Dieu 
avait  touché  le  cœur,  aUèrent  avec  lut 

97  Biais  n  y  eut  de  médtants  gamementi 
qinl  dirent:  Comment  cehd-d  nous  dé- 
Uvrerait-U?  Et  Us  le  méprisèrent,  et  Us  ne 
hil  apportèrent  point  de  présents  ;  mais  U  fit 

CHAPITRE  XI. 

8«III  dâlvn  U  TlDe  de  JtMi. 

/^R.  Nahas.  Hammonlte.  monta,  et  campa 
W  contre  Jabès  de  Gabuid  ;  et  tous  ceux  de 
Jabès  dirent  à  Nahast  Traite  aUbuiee  avec 
nous,  et  nous  te  servirons. 

fi  Mais  Nahas.  Hammonlte,  leur  répondit: 
Je  traiterai  olUanee  avec  vons  à  cette 
eondMon:  C'est  que  Je  vous  crève  à  tous 
1*0^  droit,  et  que  je  mette  cet  opprobre  sur 
toutlsraO. 

8  Et  les  andens  de  Jabès  hd  dirent: 
Donn^nous  sept  Jours  de  trêve,  et  noua 
enverrons  des  députés  dans  tons  les  quar> 
tien  d'IsraM.  et  sTU  n'y  a  personne  qui  nous 
déttvre,  BOUS  nous  rendrons  à  tôt 

4  Les  députés  vinrent  done  à  Oiiibha  de 
Sattl.  et  firent  entendre  «es  paroles  au  peuple} 
et  tout  le  peuple  élcm  sa  V  *     -    - 
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5  Bt  Toid,  Sftttl  revenait  des  diampe  après 
ses  bceofs.  et  il  dit  :  Qu'a  donc  ce  peuple 
pour  pleurer  aituit  8t  od  lui  raooota  ce 
qu'avaient  dit  ceux  de  Jabte. 

6  Or.  l'Esprit  de  Dieu  aaidt  Sattl  quand  U 
entendit  ces  paroles,  et  il  entra  dans  une 
grande  colère  ; 

7  et  11  prit  une  couple  de  bœuls.  et  les 
eotipa  en  morceaux,  et  il  en  envoya  dans 
touaiee  quartiers  d'Isiafil,  par  des  measagen 
exprès,  disant:  On  traitera  de  même  les 
bœufs  de  ceux  qui  ne  sortiront  point,  et  qui 
ne  suivront  point  Satti  et  Samuel  Et  la 
tapeur  de  l'Étemel  saisit  le  peuple,  et  ils 
KVtirent  ocmmie  un  seul  homme. 

8  Et  il  en  fit  le  dénombrement  à  Béaee.  et  il 
y  avait  tnAa  cent  mille  homme»  des  «ifknta 
d'Iscafll.  et  trente  mille  des  gens  de  Juda. 

9  Après  cela.  Os  dirent  aux  députés  qui 
étalent  venus  :  Vous  parlerei  ainsi  à  ceux 
de  Jabès  de  Galaad  :  Vous  serei  déUvrés  de- 
main, quand  le  soleil  sera  en  sa  force.  Les 
députés  donc  s'en  revinrent,  et  rapportèrent 
cela  à  ceux  de  Jabès,  qui  s'en  réjouirent. 

10  Et  ceux  de  Jabès  dirent  au»  Ham- 
monUet:  Demain  matin  nous  nous  rendrons 
à  vous,  et  vous  nous  ferei  tout  ce  qui  vous 
semblera  bon. 

11  Et  dès  le  lendemain  Sattl  mit  le  peuple 
en  trais  bandes,  et  ils  entrèrent  dans  le 
camp  «ir  la  veille  du  matin,  et  Os  battirent 
les  Hanunonites Jusqu'à  la  chaleur  du  Jour; 
et  ceux  qui  demeurèrent  de  reste  furent 
UUement  dispersés  çà  et  Ui.  qu'il  n'en  de- 
meura pas  d'entre  eux  deux  ensemble. 

12  Et  le  peuple  dit  à  Samud  :  Qui  ett-ee 
qui  dit:  Sattl  régnera-t-il  sur  nous?  Don- 
ttM-nouê  ces  hommes-Ui,  et  nous  les  ferons 


18  Alors  Sattl  dit:  On  ne  fera  mourir 
Jour,paroe< 
nel  a  déUvré  IsntâT 


sonne  en  ce  Jour,  p 


equ'at^<Mird*hui 


as: 


14  Et  Samuel  dit  an  peuple:  Venes.  et 
allons  à  GuOgal,  et  nous  oonfirmerone  là  la 


15  Et  tout  le  peuple  s'en  alla  à  Gullsal;  et 
Os  établirent  là  Sattl  pour  roi,  devantrËter- 
nel,  à  GungaL  et  Ils  7  oflHrent  des  sacrifices 
de  prospérité  devant  FËtemel;  et  Sattl  et 
tous  ceux  d'Israël  se  r^ouirent  beaucoup  en 
ce  lieu. 

CHAPITRE  Xn. 

SB  le  dénwttant  d« 


oMapIta 
ichuxe. 


ALORS  Samuel  dit  à  tout  Israël  :  Voici, 
je  vous  al  obéi  dans  tout  rç  r\nt  vous 
m'avez  dit,  et  j'ai  ^'tabli  uii  roi  sur  vous  ; 

2  et  maintenant,  void  le  roi  qui  marche 
devant  vous;  quant  à  moi,  je  suis  vieus  et 
d^â  tout  blanc  :  voici  auBsi,  mes  fils  sont 
avec  vous;  pour  moi,  j'ai  marché  devant 
vous  dès  ma  jeunesse  jusqu'à  ce  jour. 

3  Me  voici,  déclarez-/e  rie  vaut  l'Êternd  et 
devant  son  oint  :  D«  qui  ai-je  pris  le  bteuf  î 
de  qui  ai-Je  pris  l'aneï  à  qui  ai-je  fait  tort? 
qui  ai-je  foulé?  et  de  la  nmin  de  qui  ai -je  pris 
une  rançon,  afin  que  je  fisse  semblant  de  ne 
le  point  voirî  et  je  vous  eu  ferai  restitution. 

4  Et  ils  répondirent  :  Tu  ne  nous  as  iKïInt 
Opprimés,  et  tu  ite  nous  tm  point  foulés,  et  tu 
n'as  rieu  pris  de  personne. 

0  U  leur  dit  encore  :  L'Iïteniel  ea  témoin 


contre  vont,  son  oint  aussi  est  témoin  au- 
jourd'hui, que  vous  n'aves  trouvé  aucune 
diose  entre  mes  mains.  Et  Ils  répondirent: 
Jlenett  témoin. 

Alors  Samuel  dit  au  peu^e:  L'Etemel 
ett  celui  qui  étebUt  Moise  et  Aaron,  et  qui 
fit  monter  vos  pères  du  pays  d'Sgjrpto  ; 

7  maintenant  donc  présentei-vous  id,  et 
je  plaiderai  contre  vous  devant  l'Etemel; 
car  l'Ëterael  s'est  montré  très-Juste  envers 
vous  et  envers  vos  pères. 

8  Après  que  Jacob  fut  entré  en  Egypte, 
vos  pères  crièrent  à  l'Etemel,  et  l'Etemel 
envoya  Moïse  et  Aaron,  qui  tirèrent  vos 
pères  hors  d'Egypte,  et  qui  lee  ont  Ikit 
habiter  m  oe  lieu  ; 

9  mais  ils  oublièrent  rÉterael,  leur  Dieu, 
et  U  les  Uvra  entre  les  mains  de  Siséra,  chef 
de  l'armée  de  Hatsor,  et  entre  les  mains 
des  Philistins,  et  entre  les  mains  du  roi  de 
Moab,  qui  leur  firent  la  guerre. 

10  Après  cela,  ils  crièrent  à  l'Etemel,  et 
dirent  :  Nous  avons  péché  ;  car  nous  avons 
abandonné  l'Etemel,  et  nous  avons  servi 
les  Bahalim  et  Hasçtaroth.  Maintenant 
donc  délivre-nous  des  mains  de  nos  ennemis, 
et  nous  te  servirons. 

11  Et  l'Etemel  envoya  Jérubbahal,  et  Bé- 
dan,  et  Jephthé,  et  Samuel,  et  il  vous  délivra 
de  la  main  de  ta$u  vos  ennemis,  tout  autour 
de  vaut,  et  vous  avei  habité  en  irieine 

la  Mais  voyant  que  Nahas,  roi  des  Ham- 
monites,  venait  contre  vous,  vous  m'avec 
dit  :  Non  ;  mais  un  roi  régnera  sur  nous, 
bien  que  l'fitemèl,  votre  Dieu,  /Va  votre  roi. 

18  Maintenant  donc  voici  le  rcri  que  vous 
avec  choisi,  que  vous  aves  demandé;  et 
voici,  l'Etemel  Ta  établi  roi  sur  vowi 

14  Si  vous  oraignei  l'Etemel,  si  vous  le 
serves,  si  vous  obéisseï  à  sa  voix,  et  si  vous 
n'êtes  point  rebelles  au  commandement  de 
l'Etemel,  alors,  et  vous  et  votre  roi  qui 
règne  sur  vous,  vous  aures  l'Etenid,  votre 
Dieu,  devant  vous. 

15  Mais  si  vous  n'obéisses  pas  à  la  voix  de 
rEtemel,  et  si  vous  «tes  rebelles  an  com- 
mandement de  rStemel.  la  main  de  l'Etemd 
sera  aussi  contre  vous,  comme  elle  a  M 
contre  vos  pères. 

16  Or,  maintenant  arrêtez-vous,  et  voyei 
cette  grande  chose  que  l'Etemel  va  faire 
devant  vos  yeux. 

17  N'est-ce  pas  aujourd'hui  la  moisson  des 
blést  Je  crierai  à  l'Etemel,  et  il  fera  tonner 
et  pleuvoir,  afin  que  vous  sachiex  et  que  vous 
vo^es  combien  le  mal  que  vous  aves  fait  en 
la  présence  de  l'Etemel  ett  grand,  d'avoir 
demandé  un  roi  pour  vous. 

18  Alors  Samuel  cria  à  l'Etemel  et  Ffiter- 
nel  fit  tonner  et  pleuvoir  en  oe  Jour-là;  et 
tout  le  peuple  craignit  fort  l'Etemel  et 


19  Et  tout  le  peuple  dit  à  Samuel:  Prie 
l'Etemel,  ton  Dieu,  pour  tes  serviteurs,  afin 
que  nous  ne  mourions  point  ;  car  nous  avons 
ajouté  ce  mal  à  tous  nos  autret  péchés, 
d'avoir  demandé  un  roi  pour  nous. 

ao  Alors  Samuel  dit  au  peuple  :  Ne  craignes 
point  :  vous  avez  fait  tout  ce  mal  ;  toutefois 
ne  vous  détournez  point  d'iq[>rèB  l'Etemd. 
mais  servez  l*Stemerde  tout  votre  eœur  ; 

SI  ne  vous  en  détournez  point,  car  ee 
êerait  •out  détourner  après  des  choses  de 


(    W    \ 
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néant,  qui  ne  vous  apporteraient  ancun  pro- 
fit, et  qui  ne  voua  dâivraraient  point,  parce 
que  ce  sont  des  choses  de  néant. 

22  Car  l'Ëteniel  n'abandonnera  point  son 
peuple,  à  cause  de  son  grand  nom.  parce  que 
i'£temel  a  voulu  vous  foire  son  peuple. 

23  Et  pour  moi,  Dieu  me  garde  que  je 
pèche  contre  l'fitemel,  et  que  Je  cesse  de 
prier  pour  vous  1  mais  Je  vous  enseign^ai  le 
bon  et  droit  diemin. 

24  Craignez  seulement  l'Éternel,  et  serrez- 
le  en  vérité  de  tout  votre  cœur  ;  car.  vous 
avez  vu  les  clioses  magnifiques  qu'il  a  fiaites 
en  votre  foveur. 

S5  Que  si  vous  persévères  &  faire  le  mal. 
vous  serez  consumés,  et  vous  et  votre  roL 

CHAPITRE  XIII. 

Jonatban.    SattI  rejeta  de  Dieu. 

§AUL  avait  régné  un  an  quand  eea  àhoàet 
arrivèrent,  et  il  régna  deux  ans  sur 

2  Et  SaUl  choisit  trois  mille  Ao«»m««d'l8- 
nË\,  dont  il  y  avait  deax  mille  avee  lui  à 
Mlcnias  et  sur  la  montagne  de  Béfiiel,  et 
mille  étaient  avec  Jonathan  à  Gîuibha  de 
Benjamia;  et  U  renvoya  le  reste  du  peuple 
chacun  eu  satente.  . 

3  Et  Jonathan  battit  la  garnison  des  PhUis- 
Uns  qui  était  au  coteau,  et  les  Philistins  le 
surent,  et  Saill  le  fit  publier  au  son  de  la 
trompette  par  tout  le  pays,  et  fit  dire  :  Que 
les  Hébreux  écoutent  oeoi. 

4  Ainsi  tout  Israël  entendit  Ain  :  SaUl  a 
battu  la.  garnison  des  Philistins,  et  même 
Israël  a  été  en  inanvaiso  odeur  entre  les 
Philistins.  Et  le  peuple  s'assembla  auprès 
de  SaUl  à  GuilgaL     . 

5  Les  Philistins  aussi  <8'assemMèrent  pour 
combattre  contre  Israël,  ayaia  trente  mille 
cfaiuiots  et  six  mille  cavaHers  ;  ot-«e  peuple 
était  comme  le  saltle  qui  est  sur  le  bord  de 
la  mer;  tant  il  éta/Uen  grand  nominw.  Ils 
montèrent  donc,  et  campèrent  à-  Miomas, 
Vers  l'orient  de  Reth-Av«n. 

«  Or,  ceux  d'Israfli'  virent  qu'ils  étalent 
dans  une  grande  extrénrité,  car  le  peuple 
était  «onstemé;  et  le  ]ieuple  se  cacha  dans 
les  cavernes,  dans  les  biiiasong  épais,  dans 
les  rochers,  dans  les  forts  et  dans  les  (bssés. 

7  Et  les  Hébreux  passèrent  le  Jourdain 
pour  aller  au  pays  de  Gad  et  de  Ualaad  ; 
et  comme  Sattl  était  encore  à  Guilgal,  tout 
le  peuple  effrayé  se  rangea  ver»  hili 

«  Et  Ha&l  attendit  sept  Jours,  selon  le 
terme  marcpié  jiar  Samuel  ;  mais  Samuel  ne 
venait  point  à  («tiilgal.et  le  peuple  s'écartait 
d'avec  HaUi, 

9  et  SaUl  dit:  Amenez-mot  un  holocauste 
et  des  sacrifices  de  prospérité  ;  et  il  ofArit 
l'holoeanste. 

10  Or,  sitôt  qu'il  etit  achevé  d'ofFHr  l'holo. 
eauste,  voici,  Hotnnel  arriva,  et  SaUl  sortit 
aii-devttnt  de  hif  pour  le  saluer  ; 

1 1  et  Samuel  hH  dit  :  Qu'OR-tti  fait  f  SnUl 
répondit  :  Parce  que  Je  Toyatoque  le  peuide 


13  Alors  Samuel  dit  à  Safil:  Tu  as  agi 
follement,  tu  n'as  ixiint  gardé  le  coni- 
mandemuit  que  l'fitcruel,  ton  Dieu,  t'avait 
donné;  l'Eternel  eût  maintenant  affenui 
ton  tiigao  sur  Inafil  à  toujours  ; 

14  mais  maintenant  ton  règne  ne  sera 
point  stable:  l'Eternel  s'est  cherché  un 
homme  selon  son  coeur,  et  l'Etemel  lui  a 
commandé  d'étte  le  oondacteur  de  son 
peuple,  parce  que  tu  n'as  point  gardé  ce 
que  l'Eternel  t'avait  commandé. 

15  Puis  Samuel  se  leva,  et  monta  de  Guil- 
gal à  Goibha  de  BenJamhi.  Et  Sattl  fit  le 
dénombrement  du  peuple  qid  se  trouva 
avec  lui.  et  qui  fut  d'environ  six  eente 
hommes. 

16  Or.  Sattl.  et  son  fils  Jonathan,  et  le 


s'écartait  d'a^ 
point  an  jour 
étalent  assem 
13  j'ai  dit: 
maintenant  e<>i 
point  sutiplM  IFlUi 


que  tu  ne  venais 
que  les  Philistins 


iiktins  descendront 
GiiflgAl.  etf  Je  n'ai 
et  mlétant  retenu 


«iM(«u«  M«Hfi«,  enfin  j  ai  o(RM  rholocanstn. 


peuple  qui  se  trouva  avec  eux.  x  tenaient 
à  Gulbiw  de  Benjanrin.  et  les  PhUisUns 
étaient  campés  à  Mlcraas. 

17  Et  a  sortit  trois  bandes  du  camp  des 
Philistins  peur  aller  faire  du  dégftt  :  l'une 
des  bandes  prit  le  <diembi  de  Hophra,  vers 
le  pays  de  Sçulial  ; 

18  l'autre  bande  prit  le  chemin  ds  Beth- 
Horon.  et  la  troisième  prit  le  cUemi/i  de  U 
frontière  qui  regarde  la  vallée  de  Tjébolm. 
vers  le  désert 

19  Or,  dan»  tout  le  pays  d'Israël  il  ne  se 
trouvidt  aucan  forgeron  ;  cai)  les  Philkttais 
avaient  dit:  Il  faut  empêcher  que  les  Hé* 
breux  ne  fassent  des  épées  ou  des  lances. 

20  C'eHt  pourquoi  tous  ceux  d'IsraOl  des- 


cendaient vers  les  PiUIistins.  chacun  pour 
aiguiser  son  soc.  son  contre,  sa  cognée  et 
son  boyau. 

21  Ils  avaient  dos  limes  pour  raccommoder 
lewr*  boyaux.  Uurt  coutres,  leur*  fourches  à 
trois  dents,  leur»  cognées  et  7«ur<  aiguillons 

22  Et  quand  le  Jour  de  la  bataille  fut  venu, 
a  ne  se  trouva  personne  du  peuple  qui  était 
avec  SaUl  et  Jonathan,  qui  eût  ni  épée.  ni 
hallebarde  ;  toutefois  on  en  trouva  à  Sattl 
et  à  Jonathan,  son  flki. 

2:i   Et  le  iMMte  des  Philistins  rortit  an 
de  Micmos. 


CHAPITRE  XIV. 


IL  arriva  un  Jour  que  Jonathan,  flls  de 
Sattl,  dit  à  unjemie  homme  qui  portait 
ses  ormes  :  Viens,  et  passoi)s  vers  le  poito 
des  Philistins,  qui  est-  au  de1àdccelien-1&: 
et  il  ne  le  dit  iwint  k  son  père. 

2  Et  Sattl  te  tenait  à  l'extrémité  tfii  cbte4n. 
sous  un  grenadier  qui  était  à  Migron;  si  le 
I)euple  qui  iitait  avec  hd  était  d'environ  rix 
cents  hommes  ; 

3  et  Ahija.  fils  d'Ahitub.  frère  d'Icabod. 
fils  de  Phinées,  fils  d'Héii.  sacrificateur  de 
l'Etemel  à  Sdlo,  pwtait  l'éphod  ;  et  le  peu- 
ple ne  savait  peint  que  Joiuithan  s'en  ffit 
oUé. 

4  Or.  entre  les  pa«mges  par  lesquels  Jona- 
than cherchait  à  passer  vers  le  poste  des 
Philistins,  il  y  avait  \m  rocher  du  cAté  de 
deçA,  et  un  autre  du  côté  de  delà:  l'un 
s'appelait  Itotsets,  et  l'autre  Séné. 

ft  L'un  de  ces  rochers  était  situé  du  cAté 
du  septentrion,  vis-à-vis  de  Mlcmas.  et  l'au- 
tre du  cAté  du  midi,  vfs-à-rb  de  GalMw. 

tf  Et  jDnathan  dit  au  jeime  liomnw  qui 

) 
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portait  ses  «rmos  :  Viens,  inMoin  vers  le 
poste  de  cea  Incirroncis  ;  peulrétre  que  Tfi- 
ternel  fera  qtielgue  exj)faU  par  nocu.  car  on 
ne  «aurait  empéclier  l'Ëiemel  de  déHrrer, 
soit  arec  lieaucoup,  soit  avec  peu  de  gen». 

7  Et  celai  qui  portait  ses  armes  lui  dit  : 
Fais  tout  oe  que  tu  as  an  oœar,  vas-y; 
void,  ^irai  avec  toi  où  ta  voudras. 

8  Et  Jonatlian  lui  dit:  Voici,  nous  allons 
passer  vers  ces  gens,  et  nons  nous  montre- 
rons à  eux. 

9  S'ils  nous  disent:  Attendez  Jusqu'à  ce 
que  nous  soyons  venus  à  vous,  alors  nous 
demeurerons  à  notre  place,  et  nous  ne  mon- 
terons point  vers  eux. 

10  Mais  s'ils  nout  disent:  Montez  vers 
nous,  alors  nous  y  monterons  ;  car  l'Eter- 
nel les  aora  livrés  entre  nos  mains.  Que 
cela  nous  ioU  pouf  un  signe. 

11  Ils  se  nMotrèrent  donc  tous  deux  nn 
poste  des  Philistins,  et  les  PbiUsUns  di- 
rent: Voilà  les  Hébreux  qui  sortent  des 
antres  où  ils  s'étaient  cachés. 

19  Et  ceux  du  poste  dirent  à  Jonathan  et 
à  celui  qui  portait  ses  amies  :  Montez  vers 
nous,  et  nous  voos  montrerons  quelque 
chose.  Jonathan  dit  à  celui  qui  portait  ses 
armes:  Monte  après  moi  ;  car  rBtemel 
les  a  livrés  entre  les  mains  d'Isra^. 

18  Et  Jonathan  monta,  en  grimpant  de  ses 
mains  et  de  ses  pieds,  avec  celui  qui  por- 
tait ses  armes  ;  et  œux  du  potte  tombèrent 
devant  Jonathan,  et  celui  qui  portait  ses 
armes  le»  tuait  derridre  lui. 

14  Et  cette  première  défaite  que  fit  Jona- 
than, et  celui  qui  portait  ses  armes,  fut 
d'environ  vingt  hommes,  qui  furent  tuât 
dans  Vetpace  d'environ  la  moitié  d'un  ar- 
pent de  terre. 

15  Et  il  y  eut  un  grand  eflTroi  au  camp,  à 
la  campagne,  et  parmi  tout  le  peuple  et  le 
poste  aussi,  et  ceux  qui  HcUent  allée  Mre 
du  dégât  furent  effrayés,  et  le  pays  fut  en 
trouble  :  oe  fut  comme  une  frayeur  envoyée 
de  Dieu. 

l(i  Kt  le*^      iitiuellcs  de  Sjilil,  qui  itnb 
1    titiiMia    (le    lîcnjiuuin,    regardcri'ht  ; 
voici,  la    nmUitiide  était  en  un  si  orand 
désordre,  çif'elle  He  fouiait  en  s'en  allant. 

17  Alors  SîiQl  (Ht  aii  i»e»plc  qui  était  avec 
lui:    Faites  In  revue  maintenant,  et  vr 
qui  s'en   est  allé   d'entre  nous.     Ils   fii 
donc  la  revue  ;    et  void,  Jonathan  n'^  ^talt 
point,  ni  celui  qui  portait  ses  annes. 

18  Et  8aUI  dit  à  Aliija:  ïais  apprcM-her 
l'arche  de  Dieu  (car  l'arche  de  Pieu  était 
alors  avec  les  eufaiita  d'Israël). 

19  M.ois  H  arriva  que  pendant  que  SaHl 
pariait  au  sacrificateur,  le  tunuilt*  qui  (-taU 
an  camp  de«  l'hilijitins  allait  croissant  rie 
Iiltis  en  pluJi,  et  Satàl  dit  au  sacriticateur: 
Ketire  ta  main. 

20  Et  Hatll,  et  tout  le  peuple  qui  Hait 
lui,  fut  assemblé  à  grand  cri,  et  ils  vinroTit 
justiu'au  lieu  du  combat  ;  et  voici,  lesPhèlit- 
eîm  avaient  les  épées  tirért  les  uns  contre 
les  antres,  et  il  j(  avait  un  fort  grand  effroi.  " 

21  ()r,  les  Philistins  avaient  ave  eux  (les 
Hébreux,  fonnno  il^  en  avaient  eu  aujiara- 
vant,  qui  étiiient  montés  des  environs  avec 
eux  dans  ifur  aimp,  et  ces  Hébreux  nusd 
se  joignirent  Immédiatement  aux  Israélites 
qui  étaterU  avec  Sattl  et  Jonathan. 

22  Tous    les   îsntélitcs  anjwi    qui    ét'ueat 
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cachés  dans  hi  montagne  d'fiphralm,  ayant 
appris  que  les  Philistins  foyaient,  les  pour^ 
sufvirent  et  les  attdgnhrent  dans  la  ba- 
taille. 

S3  En  œ  Jour-là  donc  l'Eternel  délivra  Is- 
raël, et  ils  combattirent  Jusqu'à  Beth-Aven. 

94  En  ce  Joor-là  les  Israélites  ftirent  fort 
harassés,  et  SaOl  Ht  faire  au  peaple  ce  ser- 
ment, disant  :  Maudit  êoit  l'homme  qui 
nuingera  aucune  nourriture  Justiu'an  soir, 
jusqu'à  ce  que  Je  me  sois  vengé  ae  mes  en- 
nemis 1  Et  tout  le  petiple  ne  goûta  aucune 
nourriture. 

55  Et  tout  le  peujjte  du  pays  vint  dans 
une  forêt  où  fl  y  avait  du  mUA  sur  un 
champ. 

56  Le  peuple  donc  entra  dans  la  forflt,  et 
vit  du  mid  qai  déroubdt  ;  et  il  n'y  en  eut 
aucun  qui  oêdt  en  porter  à  sa  bouche,  car 
le  peuple  respectait  le  serment 

27  Or.  Jonathan  n'avait  point  entendu 
lorsque  son  père  avait  Unit  Jurer  le  peui»le. 
et  il  étendit  le  bout  de  mm  bftton  qu'il  avait 
à  la  main,  et  l'ayant  trempé  dans  un  rayon 
de  miel,  il  en  porta  avec  bi  main  à  sa 
bouche,  et  ses  yeux  furent  éclaircis. 

28  Alors  quelqu'un  du  peuple,  prenant  la 
parole,  liii  dit:  Ton  père  a  fhit  expressé- 
ment Jurer  le  peuple,  disant  :  Maudit  toit 
l'homme  qui  mangera  aujourd'hui  nucHne 
nourriture!  bien  que  le  peuple  fût  fort 
fatigué. 

29  Et  Jonathan  dit:  Mon  père  a  troublé 
le  peuple  du  pays.  Voyez,  je  vous  prie, 
conune  mes  yeux  sont  éclaircis,  pour  avoir 
un  peu  goûté  de  ce  miel  ; 

90  «I  le  peuple  avait  aujourd'hui  Meti 
mangé  de  la  dépouille  de  ses  ennemis,  qu'A 
a  trouvée,  combien  la  débite  des  Philistins 
n'en  aurait-dlc  pas  été  plus  grande  t 

31  En  ce  jour-là  donc  la  Inttlrent  les 
PbiUstins  depuis  Micntns  Jusqu'à  A  Jalon,  et 
le  peuple  fut  extrêmement  fatigué  ; 

32  puis  il  se  Jeta  siu-  le  butin,  et  ils  prirent 
des  brebis,  des  bœirfs  et  des  veaux,  et  Ils  h-t 
égorgèrent  sur  la  terre;  et  le  peuple  !«J 
mangodt  avec  le  sang. 

33  Et  on  en  fit  ra|iport  à  8aQl,  disant  : 
Voici,  le  peuple  pèche  contre  ITltcmel, 
mangeant  la  chair  avec  le  sang.  Et  il  dit  : 
Vous  avez  transgressé  la  lai  de  Dieu  ;  roa- 
lez  aujourd'hui  une  grande  pierre  vers  moi. 

34  Et  Baûl  dit  :  Allez  çà  et  là  parmi  le 
peuple,  et  dites-leur  que  chacun  amène  vers 
moi  son  taureau,  et  chacun  ses  brebis;  et 
vous  let  égorgerez  ici,  et  vous  /«»  mangerez, 
et  vous  ne  pécherez  point  contre  l'Etemel 
en  mangeant  la  chair  avec  le  sang.  Et  cha- 
cun du  peuple  amena  son  taureau  à  la  nuiin 
cette  nuit-là,  et  ils  le»  égorgèrent  là. 

%  Alors  ijattl  bâtit  un  autel  à  PEtemel  ; 
e<  ce  fut  le  premier  autel  qu'U  bfttlt  à  rS- 
temeL 

86  Pids  Sattl  dit  :  Descendons,  et  poursui- 
vons de  nuit  les  Philistin»,  et  pillons-les 
jusqu'à  ce  que  le  matin  soit  venu,  et  n'en 
laissons  pas  un  de  reste.  Et  ils  dirsllitc 
Pais  tout  ce  qui  te  semble  bon.  Mais  le 
sacrificateur  dit:  Approchons-nous  ici  de 
Pieu. 

37  Alors  SaUl  consulta  Dieu,  di»ant  :  Des- 
cendrai-je  afin  de  poursuivre  lès  Philistins  ï 
I>es  livreras-tu  entre  les  mains  d'Israfcl  t  Et 
il  ne  lui  donna  point  alors  de  réponse. 
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t  firappe  Hamalek,  et 
de  flnterdit  tout  ce 


38  EtSftttldH:  Que  toutes  In  oomp^piiee 
du  peuple  s'approchent  d'ki,  et  oaches  et 
voyez  comment  le  pédié  est  MUourd'bui 
venu  parmi  nou$  ; 

38  car  l'fitemd  est  vivant,  lui  qui  délivre 
Israifl,  qu'encore,  que  cela  eût  été  fait  par 
mon  fils  Jonathan,  il  en  mourra  certaine- 
ment I  Et  aucun  de  tout  le  peuple  ne  lui 
répondit  rien. 

40  Puis  il  dit  à  tout  IsraSl  :  Mettez-vous 
d'un  côté,  et  nous  serons  de  l'autre  c6té, 
moi  et  Jonathan,  mon  fils.  Le  peuple  répon- 
dit à  Sattl  :  Fais  tout  ce  qui  te  semble  bon. 

41  Et  Sattl  dit  à  l'Étemel,  le  Dieu  d'Israël  : 
Fais  connaître  celui  qui  est  innocent  Et 
Jonathan  et  Sattl  furent  saisis,  et  le  peuple 
échappa. 

43  Et  Sattl  dit  :  Jetez  le  wH  entre  mol  et 
Jonathan,  mon  fils.    Et  Jonathan  lut  saisi. 

43  Alore  Sattl  dit  à  Jonathan  :  Déclare- 
moi  ce  que  tu  as  fait  Et  Jonathan  le  lui 
déclara,  et  dit  :  11  est  vrai  que  J'ai  goûté 
avec  le  bout  de  mon  bâton  que  y  avait  en 
main,  un  peu  de  miel  ;  me  voici.  Je  mourrai. 

44  Et  &kUl  dit:  Que  Dieu  me  punisse 
sévèrement  si  tu  ne  meurs  certainement, 
Jonathan  l 

45  Mais  le  peuple  dit  à  Sattl  :  Joiwthan. 
qui  a  délivré  Israël  d'une  manière  si  mer- 
veilleuse, mourrait-il?  Cela  ne  sera  point 
L'Etemel  e$t  vivant  !  pas  un  êeul  des  che- 
veux de  sa  tête  ne  tombera  sur  terre,  car 
il  a  aiijourd'hui  fait  un  grand  exploit  avec 
Dieu.  Ainsi  le  peuple  délivra  Jonathan,  et 
il  ne  mourat  point 

46  Puis  Sattl  s'en  retourna  de  b  pour- 
suite des  Philistins,  et  les  Philistins  s'en 
•lièrent  en  leur  pays. 

47  Satti  donc  régna  sur  Israël,  et  fit  la 
guerre  de  tous  côtés  contre  ses  ennemis, 
contre  les  Moabites,  et  les  Hammonites, 
contre  les  Iduméens,  contre  les  rois  de  Tsoba, 
et  contre  les  Pliilistins;  partout  où  il  se 
tournait  il  mettait  totU  en  trouble. 

48  II  leva  aussi  une  armée,  et  battit  les 
Hamalékites.  et  il  délivra  Israid  de  la  main 
de  ceux  qui  le  pillaient 

48  Or.  les  fils  de  Sattl  étaient  Jonathan, 
JisQui  et  Malkisçuah  ;  et  quant  aux  noms 
de  ses  deux  filles,  la  nom  de  l'aînée  était 
Mérab,  et  le  nom  de  la  cadette  était  Mical  ; 

50  et  le  nom  de  la  femme  de  Sattl  était 
Ahinoham,  fille  d'Ahimahatâ;  et  le  nom  du 
chef  de  son  armée  était  Abner,  fils  de  Ner, 
onde  de  SattL 

51  Et  Kis,  père  de  Sattl.  et  Ner.  père 
d' Abner.  étaietU  fils  d'Abiel. 

6ri  Et  pendant  tout  le  temps  de  Sattl  U  y 
•ut  une  forte  guerre  contre  les  Philistins; 
et  aussitôt  que  Sattl  voyait  quelque  homme 
fort  et  quelque  homme  vaillant,  U  le  prenait 
'mdelttL 


O 


CHAPITRE  XV. 
SftU  i^«t«.    Agis  ««ofgA. 

B.  Samuel  dit  à  Sattl:  L'Etemel  m'a 
_'  envoyé  pour  t'oindre,  afin  détre  roi 
sur  son  peuple,  sur  IsnUSl  ;  maintenant  donc 
écoute  les  paroles  de  l'Etemel. 

il  Ainsi  a  dit  l'Etemel  des  années  :  J'ai 
rappelé  en  ma  mémohre  ce  qu'a  fait  Hama- 
wk.  à  Isra<a.  conmient  il  s'opposa  à  lui  sur 
^  chemin,  quand  il  montait  (TEgypte  ; 
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détruisez  à  la  foçon  de  I 

qu'il  a.  et  ne  l'épargnez  point  niais  fais 
mourir  tant  les  hommes  que  les  femmes, 
tant  les  grands  que  ceux  qui  tettent  tant 
les  boeufs  que  les  brebis,  et  tant  les  cha- 

4  tsaiii  donc  assembla  à  cri  public  le 
peuple,  et  il  en  fit  le  rténonibremeiit  à 
Téhiïni,  et  il  se  trouva  deux  cent  mille 
hoiiinies  de  pietl,  et  dix  mille  hommes  de 
Jtida. 

5  Et  Sattl  vint  jusqu'à  la  ville  d'HauuUek, 
et  il  mit  des  embuscades  daii3  la  vallée. 

6  Et  Sattl  dit  aux  Kéniens  :  Allez,  retirez- 
vous,  descendez  du  milieu  des  Hamalt- 
kite„s,  de  r)eur  que  je  ne  vous  envelopiie 
avec  eux;  car  vous  usâtes  d'humr.nit^  cn- 
vtrs  tous  les  enfants  d'Inraël  quand  ils 
montèrent  hors  d'Egypte,  Et  les  Kéniens 
se  retirèrent  du  milieu  des  Hamalékites. 

7  C»r,  Sattl  battit  les  Hamalékites  depuis 
H;ivil^  jusc^u'à  Sçur,  qui  est  vis-à-vis  de 
l'ïlKyjtte  ; 

8  et  il  prit  vif  Agag,  roi  d'Hamalek  ;  mais 
U  fit  passer  Uiui  le  ij»euple  au  fil  de  l'épée.  à 
la  favon  de  l'interdit. 

9  Ce[)en(iant  Siiiil  et  le  i>eu|>Ie  éi>argnÉrent 
AKajï,  et  les  meilleures  brebis,  les  meilleurs 
tKeufK,  les  bétea  grasses,  les  agneaux,  et 
Unit  ce  qu'il  y  avait  de  bon,  et  ils  ne  voulu- 
niit  point  l&s  détruire  à  la  façon  de  l'inter- 
dit ;  ils  détruisirent  seuleyncnt  à  la  façon  de 
l'interdit  tout  ce  gui  était  méprisable  et  de 
peu  de  valeur, 

10  Alors  la  parole  de  l'Éternel  fut  adressée 
à  Samuel,  disant  : 

11  Je  me  repens  d'avoir  établi  Sattl  i»our 
roi  ;  car  il  s'est  détourné  de  moi,  et  il  n'a 
point  exécuté  mes  paroles.  Et  Samuel  en 
fut  fort  fâché,  et  cria  à  l'Eternel  toute  cette 
uuit-)à. 

12  Puis  Samuel  se  leva  de  bon  matin  pour 
alliT  au-devant  de  Sattl;  et  on  fit  ce  rap- 
jwrt  à  Samuel,  et  on  lut  àii:  SaUl  était 
venu  à  Carmel,  et  voici,  U  s'était  fait  dresser 
là  une  place  ;  mais  U  s'en  est  retourné,  et, 
pas-sant  outre,  il  ast  de-scendu  à  Guilgal. 

i;{  Quand  Samuel  fut  venu  à  SaUl,  SalU 
lui  <iit  :  Tu  es  béni  de  l'Etemel  ;  j'ai  exé- 
cute la  parole  de  l'Éternel. 

14  EtS.inmel  dit:  Quel  est  donc  ce  bêle- 
ment rtc  brebis  ffui  retentit  à  mes  oreilles, 
et  Cf.  meuglement  de  bœufs  que  j'entends? 

]y  Et  Sattl  répondit:  Ils  les  ont  amen<'s 
des  Hamjaékites  ;  car  le  peuple  a  ép.irgiic 
les  meilleures  brebis  et  les  mciUeurt  taufeaux 
pour  lc9  sncrifler  à  l'Eternel,  ton  Dieu,  vl 
no'is  avons  détruit  le  reste  à  la  façon  de 
rinkrdit. 

]f»  Et  Samuel  dit  k  Sattl:  îaissc-moî  te 
d<^tarer  ce  que  l'Eternel  m'a  dit  cette  nuit. 
Et  il  lui  réjKïndit  :  Parle. 

17  Simmel  donc  dit  :  N'wf-i!  lias  vrtti  qxv 
lorsque  tu  étai»  ixjtit  à  tes  yeux,  tu  as  {•t>' 
fait  le  chef  des  tribus  d'Israël,  et  gîte  l'Ê- 
ternt-1  t'a  oint  iwur  roi  sur  IsratflT 

is  Or.  l'Éternel  ("avait  envoyé  en  cette 
expt-dition,  et  ('avait  dit:  Va.  et  détnilii  à 
la  fjiçun  de  l'interdît  ces  pécheurs,  meoir. 
les  lî.nnalékltes,  et  fais-leur  la  guerre  jusqu'il 
ce  qu'ils  soient  comtuniés. 

1!)  Pourquoi  n'as-tu  pas  obéi  à  la  voix  d* 
l'Éternel,  et  pourquoi  t'et-tu  Jeté  sur  Ki 
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batfn.  et  as-tu  laU  ce  qui  dépklt  à  l'fi- 
terneir 

90  Et  SaUl  répondit  à  Samuel  :  J'ai  pour- 
tant obéi  à  la  voix  de  l'Éternel,  et  Je  nii« 
alM  par  le  chemin  par  lequd  rÊternel  m'a 
envoyé,  et  J'ai  amené  Agag.  roi  des  Ha- 
malékitee.  maU  J'ai  détruit  à  la  laçon  de 
l'interdit  les  Hamalékites  ; 

21  mais  le  peuple  a  pris  des  brebis  et  des 
bœufs  du  butin,  comme  des  prémices  do 
l'interdit,  pour  sacrifier  à  l'Étemel,  ton  Dieu, 
àCruUgaL 

23  Alors  Samud  dit:  L'Éternel  prend-U 
plaisir  aux  holocaustes  et  aux  sacrifices, 
conune  à  ce  qu'on  ol>éisse  à  sa  voix  ?  Voici, 
obéir  watU  mieux  que  sacrifice;  se  rendre 
attentif  à  la  voix  de  Dieu  vaut  mieux  que 
la  graisse  des  moutons. 

23  Car  la  rébelflon  est  autant  que  le  péché 
de  deviner,  et  la  résistance  lui  déplatt  au- 
tant que  les  idoles  et  les  téraphim.    Parce 

Sue  donc  tu  as  rejeté  la  parole  de  l'Éternel, 
t'a  aussi  rejeté,  afin  que  tu  ne  «oi*  plus  roL 

24  Saal  répondit  à  Samuel  :  J'af  péché, 
car  J'ai  transgressé  le  conunandement  de 
FÉternel  et  tes  paroles,  parce  que  Je  craignais 

I,  etj'uobéiàsavoix. 


le  peuple, 

25  Mais  maintenant.  Je  te  prie,  pardonne- 
moi  mon  péché,  et  reviens  avec  moi,  et  Je  mo 
prosternerai  devant  l'ËterneL 

26  Et  Samuel  dit  à  Sattl  :  Je  ne  retourne- 
rai wAnt  avec  toi  ;  car  tu  as  n^eté  la  parole 
de  1  Étemel,  et  l'Éterael  t'a  rejeté,  afin  que 
tu  ne  sois  plus  roi  sur  Israâl. 

27  Et  comme  Samuel  se  tournait  pour  s'en 
aller,  8a€U  lui  prit  le  pan  de  son  manteau, 
qui  se  déchira. 

S8  Alors  Samuel  lu!  dit  :  L'Étemel  a  au- 
jourd'hui déchiré  le  royaume  d'IsraA  de 
dessus  toi,  et  il  ra  donné  à  ton  prochain  qui 
ett  meilleur  que  toi. 

29  Et  en  enèt.  celui  gui  ett  la  force  d'IsralH 
ne  mentira  point,  et  il  ne  se  repentira 
point;  car  fl  tCett  pas  un  homme  pour  se 
repentir. 

30  Et  Sam  répondit:  J'ai  péché;  mai» 
honore-moi  maintenant.  Je  te  prie,  en  b 
présence  des  anciens  de  mon  peuple  et  eu 
la  présence  d'Israël,  et  reviens  avec  moi,  et 
je  me  prosternerai  devant  l'Étemel,  ton  Dieu. 

SI  Samuel  donc  s'en  retourna,  et  suivit 
SaUl  ;  et  Sattl  se  prosterna  devant  l'Étemel. 

32  Puis  Samuel  dit:  Amenez-moi  Agag, 
roi  d'Hamalek.  Et  Agag  vint  à  lui  galment 
Et  Agag  disait:  Certainement  l'amertume 
de  la  mort  est  passée. 

33  Mais  Samuel  lui  dit  :  Comme  ton  ép6e 
a  ]irlvé  les  femmes  de  kurs  enfants,  ainsi 
ta  mère  entre  les  femmes  sera  privée  d'un 
fils.  Et  Samuel  fit  mettre  Agag  en  pidcej 
devant  l'Étemel  à  Guilgal. 

M  Puis  n  s'en  alla  à  Rama  :  et  Sattl  monta 
en  sa  maison  à  Guibha  de  SattL 

36  Et  Samuel  n'alla  phis  voir  Sattl  Jusqu'à 
sa  mort  ;  mais  Samuel  pleurait  Sattl.  parce 
que  l'Étemel  s'était  repenti  d'avoir  établi 
Sattl  pour  roi  sur  IsnUfl. 

CHAPITRE  XVL 

Smic  d«  David.    Sa«I  tonrmatA  dW  navrais 
eiprit 

IT  l'Étemd  dit  à  Samuel  :  Jusqu'à  quand 
t'afliigeras-tu  pour  SatU,  puisque  Je  l'ai 
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rejeté,  afin  qu'il  ne  règne  plus  sur  Israâ? 
Emplis  ta  corne  d'htiUe,  et  ^iens.  Je  t'en- 
verrai vers  Isaï,  Bethléhéniite;  car  je  me 
suL*  j'Hiinu  d'un  de  bcs  fils  iHmr  roL 

2  Kt  ^<amuel  dit:  t'onmiont  irai-Je  fd;  car 
Satil,  /'îi)  ant  appria,  me  tiieru.  Et  l'Étemel 
répon«lit  :  Tu  emmèneras  «vtc  toi  une  Jeune 
vache  (lu  tniupeau,  et  tu  diras  :  Je  suis  venu 
pour  sacrifier  à  l'Éternel. 

3  Et  tit  inviteras  IrhÎ  au  Kicriftce  ;  Je  te 
ferai  savoir  là  re  que  tu  auras  à  faire,  et 
tu  m'oindras  celui  <iue  je  tf  il  irai. 

4  Samuel  donc  fit  comm.'  l'Éternel  lui 
avait  dit,  et  vint  à  r.rt  1 1 1,'hem ;  et  les 
an(;  :  iL  \.i  .;:]:.  .;:.-ayés,  vinrent 
au-uv.oiit,  tio  ;ui,  cl  ti*jt7iiL  ;  Ae  viens-tu  qus 
pournoCreMen? 

6  Et  il  répondit:  Je  ne  vient  que  pour 
votrm  hf*.n.  Je  mis  venu  pour  sacrifier  à 
l'Ét<Tiici;  j  Kl  ri  fiez -vous,  et  vencs  avec  mol 
au  s^iiTifir.'.  Il  tit  aussi  purifier  Isal  et  ses 
fih,  et  il  les  invita  an  sacrîfloe. 

6  £t  couuiie  il;>  en  (iraient,  ayant  vu  ÉUab, 
il  dit  en  lui-méin>- :  Gertainement  l'oint  à» 
l'Éternel  ett  devant  hd, 

7  £t  l'Éternel  dit  à  Samuel  :  Ne  prends 
point  ganle  k  mn  visage  ni  à  la  grandeur 
de  .sa  taille,  car  je  lai  r^eté  ;  t  Éternel  n'a 
point  égartl  aux  cln^ies  auxquelles  Thomme 
a  éiçard  :  l'honune  a  <fgard  à  ce  qui  parait  à 
te»  yeux  ;  mais  l'Étit  nel  a  égard  au  cœur. 

8  Kt  Issâ  ai>iiela  Aliinadab,  et  le  fit  passer 
devant  Samuel;  et  Samuel  dit:  L'Éternel 
n'a  i»olnt  choisi  cehiix:i  non  plus. 

£  Et  Isa!  fit  )>assor  Sçamma;  et  .Samuel 
dit:  1/Ëterne1  n'a  iM)int  choisi  celui-ci  non 
plus. 

10  Ainsi  Isa!  fit  passer  ses  sept  fils  devant 
Samuel  ;  et  Samuel  dit  à  Isal  :  L'Éternel  n'a 
point  choisi  ceux-cL 

11  Puis  Samuel  dit  à  Isal  :  Sont-ce  là  tous 
tes  enfants?  Et  il  répondit  :  Il  reste  encore 
le  phis  Jeune  ;  nuUs  voici,  il  paît  les  brebis. 
Alors  Samuel  dit  à  Isa!  :  Envoie-le  chercher  ; 
car  nous  ne  nous  mettrons  pas  à  table  Jusqu'à 
ce  qu'il  soit  venu  ici. 

12  11  l'envoya  donc  appeler.  Or,  Il  était 
blond,  de  bonne  mine,  et  beau  de  visage. 
Et  l'Éternel  dit  à  Samuel:  Lève-toi.  et  oins- 
le;  car  c'est  celui-là. 

13  Alors  Samuel  prit  la  corne  d'huile,  et 
l'oignit  au  milieu  de  ses  frères  ;  et  depuis  ce 
tempe-là  l'Esprit  de  l'Étemel  saisit  David. 
Puis  Samuel  se  leva,  et  s'en  aUa  à  Rama. 

14  Et  rEsprlt  de  l'Éterael  se  rethit  de 
Sattl,  et  im  mauvais  esprit  envoyé  par 
l'Éternel  le  troubbUt. 

15  Et  les  serviteurs  de  Sattl  lui  dirent  : 
Voici,  maintenant  un  mauvais  esprit  envoyé 
de  Dieu  te  trouble. 

16  Que  le  roi  notre  seigneur  dise  à  ses 
serviteurs  qui  tont  devant  toi  qu'ils  cher- 
chent un  homme  qui  sache  Jouer  de  la 
harpe  ;  et  quand  le  mauvais  esprit  envoyé 
de  Dieu  sera  sur  toi,  il  en  Jouera,  et  tu  en 
seras  soulagé. 

17  Sattl  donc  dit  à  ses  serviteurs  :  Je  vous 
prie,  trouvez-moi  un  honmie  qui  sache  bien 
Jouer  de*  instruments,  et  amenez-Ie-moL 

18  Et  l'un  de  tes  serviteurs  retondit,  et 
dit:  Voici.  J'ai  vu  un  fils  d'Isa!,  Bethlé- 
héndte,  qui  sait  Jouer  des  instruments,  et 

■  *    '  vaillant  et  guerrier,  qui  parle 
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19  Alors  Satll  envoya  des  messagers  à  Isal 
pour  lui  dire:  E»vde-moi  D^tM,  ton  fila, 
qui  e*t  arec  les  brebis. 

20  Et  Isal  prit  un  ftne  churffê  de  pain, 
et  un  baril  de  vin,  et  un  chevreau  de  lait, 
et  il  le$  envoya  à  Sattl  par  David,  son 
fils. 

21  Et  David  vint  vers  SatU,  et  se  présenta 
devant  lui  ;  et  Saiil  Talma  fort,  et  il  en  fit 
çon  écuyer. 

22  Et  Satll  envoya  dire  à  Isa!  :  Je  te  prie, 
que  David  demeure  à  mon  service  ;  car  il  a 
trouvé  grâce  devant  moi. 

23  Quand  donc  le  mauvaU  esprit  envoyé 
de  Dieu  était  sur  Saill,  David  prenait  «a 
harpe,  et  il  en  Jouait;  et  Sattl  en  était 
SQulagé,  et  s'en  trouvait  bien,  parce  que 
te  mauvais  esprit  se  retirait  do  lui. 


CHAPITRE  XVII. 
David  tue  GkOUth. 

OR,  les  Philistins  assemblèrent  leurs 
armées  pour  comlwttre,  et  ils  furent 
assemblés  à  Soco,  qui  est  de  Juda  ;  iU  campè- 
rent entre  Pocb  et  Hazéca,  sur  la  ftontiôre 
de  Dammim. 

2  Salll  aussi  et  ceux  dlsraeis'anemblôrent, 
et  campèrent  en  la  vallée  du  Chêne,  et  ils  se 
rangèrent  en  ordre  de  bataille  ixMir  rencon- 
trer les  Philistins. 

3  Or,  les  Philistins  étaient  sur  nne  mon- 
tagne du  côté  de  deçà,  et  les  Israélites 
étaient  sur  une  autre  montagne  du  côté  de 
delà;  de. sorte  que  la  vallée  était  entre  les 
deux. 

4  Alors  on  vit  sortir  du  camp  des  Philistins 
an  homme  qui  êc  présentait  entre  les  deux 
armées,  et  qui  s'appelait  Goliath  :  U  était  de 
Gath  ;  il  avait  six  coudées  et  une  palme  de 
haut; 

5  il  avait  un  casque  d'airain  sur  la  tdte,  et 
il  était  armé  d'une  cuirasse  à  écailles,  et  sa 
cuiras^  pesait  cinq  mille  sicles  d'airain  ; 

6  U  avait  aussi  des  cuissards  d'airain  sur 
les  cuisses,  et  un  bouclier  d'airain  entre  les 
épaules; 

7  la  hampe  de  sa  hallebarde  étaU  comme 
Tensouple  d  un  tisserand,  et  son  fer  pesait  six 
cents  sides  de  fer  ;  et  celui  qui  portait  son 
bouclier  marchait  deVanl  lui. 

8  II  se  présentait  donc,  et  criait  aux  rangs 
d'isracl,  et  leur  disait  :  Pourquoi  sortez-vous 
pour  vous  ranger  en  bataille?  Ne  *uis-ie  pas 
Philistin,  et  vous,  n'êtes-vous  pas  serviteurs 
dé  Sattl?  Choisissez  un  homme  d'entre  vous, 
et  qu'il  descende  pour  se  battre  avec  moi  ; 

9  qtte  s'il  a  l'avantage  sur  moi  en  com» 
battant  avec  moi,  et  s'u  me  tue,  nous  vous 
serons  assujettis  ;  mais  si  J'ai  l'avantage  sur 
lui,  et  si  je  le  tue,  vous  nQus  serez  asujettis, 
et  vous  nous  servirez. 

10  Et  le  Philistin  disait:  Tai  déshonoré 
aujourd'hui  les  batailles  rangées  d'Israël,  en 
leur  disant  :  Donnez-moi  un  homme,  et  nous 
combattrons  ensemble. 

n  Hais  SaUl  et  tous  les  Israélites,  ayant 
entendu  les  paroles  du  Philistin,  furent 
étonnés,  et  eurent  une  fort  grande  peur. 

12  Or,  David  était  fils  de  cet  homme 
éphratien,  de  Bethléhem  de  Juda,  n<nnnié 
laal,  qui  avait  huit  fils,  qui  était  vieux,  et  qui 
était  mis  au  rang  des  personnes  de  qualité  dn 
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13  Les  trois  plus  grands  fils  de  cet  bti 
s'en  étaient  all&,  et  avaient  suivi  StiOl  da» 
cette  guerre;  et  ses  trois  fils  qui  étaient 
allés  à  la  guerre  s'appelaietit,  te  premier-né 
Eliab,  le  second  Abinadab,  et  le  troisième 
Sçamma. 

14  Et  David  était  te  plus  jeune  ;  et  les  trois 
plus  grands  suivaient  Sattl. 

15  Ce  David  donc  allait  et  revenait  d'auprès 
de  Sattl  pour  paître  les  brebis  de  son  père  à 
Bethléhem. 

16  Et  le  Philistin  s'approchait  le  matin  et 
le  soir,  et  il  se  présenta  ainsi  pendant  qua- 
rante Jours. 

17  Et  Isal  dit  à  David,  son  fils  :  Prends 
maintenant  pour  tes  Mtea  un  éplui  de  fro- 
ment rôti,  et  ces  dix  pains,  et  porte-tet  en 
hâte  au  camp,  à  tes  frères  ; 

18  tu  porteras  aussi  ces  dix  fromages  de  lait 
au  capitaine  de  leur  millier  ;  et  tu  visiteras 
tes  frères  jpour  savoir  s'ils  se  portent  bien, 
et  tu  m'en  apporteras  quelques  nouvelles 
certaines. 

19  Or,  Sattl,  et  eux,  et  tous  ceux  d'IsraCl, 
étaient  dans  la  vallée  du  Chêne  pour  com- 
battre contre  les  Philistins. 

20  David  donc  se  leva  de  bon  matin,  et 
laissa  les  brebis  en  garde  au  berger  :  puis, 
ayant  pris  sa  charge,  il  s'en  alla,  comme  son 
père  Isal  lui  av^  commandé,  et  il  arriva  aU 
lieu  où  était  le  camp  ;  et  Tarmée  était  sortte 
pour  se  ranger  en  Ijatailte.  et  on  jetait  de 
grands  cris  pour  la  bataille  ; 

21  car  les  Israélites  et  les  Philistins  avaieiit 
rangé  armée  contre  armée. 

S2  Alors  David  se  déchargea  de  son  Ut- 
deau,  te  laissant  entre  les  màitis  de  celnl 

2ui  gardait  le  bagage,  et  courut  au  lieu  où 
tait  la  bataiUe  nungée,  et  »  étant  arrivé, 
a  demanda  à  ses  frères  s'ils  se  portaient 
bien; 

23  et  comme  II  parlait,  voici,  cet  honune 
qui  se  présentait  entre  les  deux  armées,  qui 


temps  de  SattL 


s^appelait  Goliath  le  PhiUstin.  et  qui  était 
de  Gath.  de  l'année  des  Philistins,  s'avança, 
et  prononça  les  mêmes 'discours  qu'il  avait 
prononcés  auparavant;  et  Davlid  les  en- 
tendit 

24  Et  tous  ceux  d'IsraCl,  voyant  cet  homme, 
s'eu  fuyaient  de  devant  lui  et  tremtdaient  de 
peur. 

25  Et  chacun  d'Israël  disait:  N'avex-vous 
point  vu  cet  homme  qui  est  monté?  D  e^t 
monté  iMur  dédionorer  Israël  S'il  se  trouve 
quelqu'un  qui  le  tue,  te  roi  te  comblera  de 
ricliesses  ;  il  hii  donnera  sa  fille,  et  il  affiran- 
chira  te  maison  de  son  père  de  toute*  sortes 
de  charges  en  Israël. 

26  Alors  David  paria  aux  gens  qui  étatent 
là  avec  lui,  et  leur  dit  :  Quel  bien  fera-t-on 
à  l'homme  qui  aura  tué  ce  PhiUstin.  et  qui 
aura  ôté  l'opwobre  de  dessus  Isra^?  Cv 
qui  est  ce  PhiILnin  incirconcis,  pour  dés- 
honorer ainsi  les  Intailies  rangées  du  Dieu 
vivant? 

27  Et  te  penpte  hil  répéta  ces  mêmes 
paroles,  et  lui  dit  :  Cêst  là  ce  qu'on  fers  à 
l'homme  qui  l'aura  tué. 

38  Et  quand  ÉUab.  son  frère  atné.  eut 
entradu  quil  pariait  à  oes  gens-là,  sa  oolère 
s'onbrasa  contre  David,  et  il  lu<  dit  :  Pour- 
quoi es-to  descendu?  et  à  qui  as-tu  laissé 
ce  peu  de  brebis  que  nous  avons  à  la  cani- 
pagne?  Je  connais  ton  orgneft  et  la  r  **' 
(    «1»    ) 
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de  ton  cœur,  que  ta 
leoombat. 

90  Bi  Dayid  répondit  :  Qn'ai-Je  ttH  main- 
tenantr  Y  »-t-il  de  quoi  w/<te*er; 

30  Et  s'étant  détourné  de  oelni^  il  alla 
rttn  un  autre,  et  fui  dit  1m  méiMe  parotee; 
B  hA  répondit  de  ra«nie,ooBune  la 


eilepeiq>leh 
preaamrefi^ 


ai  Bt  les  paroles  que  David  avait  dites, 
ajrant  été  entendues,  furent  r^iportées  à 
Sattl,  et  il  le  fit  venir  : 

33  et  David  dit  à  BaOl  :  Que  personne  ne 
perde  courage  à  cause  de  cet  hmnme;  ton 
serviteur  ira  et  ooodiattra  contre  ce  Phi- 
listin. 

33  Mais  SaOl  dH  à  David:  Tu  ne  saurais 
aOer  contre  ce  PhiUstln  pour  oomliattre 
contre  lui,  car  tu  it'et  9w*un  jeune  hoaime,et 
lui  e*t  un  homme  de  guerre  dès  sa  Jeunesse. 

84  Et  David  répondit  à  SaQl  :  Lorsque  ton 
ssrviteur  paiaait  les  hreUs  de  son  pèn,U 
arriva  ou'un  lion  vint,  et  un  ours,  et  ils 
empfHlaient  une  brsMs  du  troupeau  ; 

86  mais  }e  sortis  xptèÊ  eux.  et  Je  les 
frappai,  et  J'arrachai  la  brtbiê  de  leur 
caeiue  ;  et  comme  Ils  se  levaient  contre  moi, 
^  ;«•  saisis  par  la  mAchoire,  «t  Je  les  fh^ipai, 
etjelestutd. 

36  Ton  serviteur  ëone  a  taé  et  un  Uon  et 
un  ours;  et  ce  PliiUstin,  cet  indroonds,  sera 
comme  Tun  d'eux  ;  car  II  a  déshonoré 
batailles  rangées  du  Dieu  vivant 

87  David  dit  encore:  L'ttemel  qui  m'a 
délivré  de  la  raiffs  du  Uon  et  de  U  ôatte  de 
l'ours,  me  délivrera  «Noore  de  la  main  de  ce 
Philistin.  Alors  Sattl  dit  à  David:  Va,  et  que 
rittemel  soit  avec  toi  1 

88  St  Sattl  fit  aimer  David  de  ses  aimes,  et 
lui  jnit  son  casque  d'airain  sur  la  tête,  et  le  fit 
armer  d'une  cubasse  ; 

ap  puis  David  ceignit  fépée  de  5afif  surses 
armes,  et  se  mit  à  marcher  ;  car  Jamaii  il  ne 
ravaU  essayé.  Et  David  dit  à  Sattl  :  Je  ne 
■uirais  mardier  avec  ces  armeê;  car  Je  n'y 
suis  pas  accoutumé.  Et  David  les  6ta  de 
dessus  luL 

40  Mais  il  i«it  son  biton  en  sn  main,  et  so 
choisit  du  torrent  dnq  cailloux  bien  unis, 
et  les  mit  dans  m  panetière  de  berger  qu'il 
avidt.  et  dMis  sa  poche;  et  U  amxU  sa 
fronde  en  n  main,  et  ii  s'ivprooha  du 
Philistin. 

41  Le  Philistin  aussi  vint,  s'avança,  et 
i^i4>prBdia  de  David,  et  l'homoM  qui  portait 
•on  bouclier  marcAoft  devant  hiL 

4a  Alors  le  Philistin  regarda,  et  vit  David, 

et  la  méprisa;  car  c'était  un  Jer       " 

Uond  et  beau  de  visage. 

43  Et  le  Philistindit  à  David 
chien,  que  tu  viennes  contre  moi  avec  des 
bàtoost  Bt  le  Philistin  maudit  David  par  ses 
dieux. 

44  Le  Philistin  dit  encore  à  David  :  Viens 
vers  moi.  et  Je  donnerai  ta  chair  aux  oiseaux 


aux  animaux  de  la  terre;  et  toute  la  terre 
saura  qu'Israël  a  un  Dieu  : 

47  et  tonte  cette  assemblée  SM«»  que  l'fiisr- 
nel  ne  délivre  point  par  épée,  ni  par  halle- 
barde; oaroecombatofifWNtfonfàmemei, 
qui  vous  livrera  entre  nos  mains. 

48  Bt  U  arriva,  dès  que  le  Philistin  se  Art 
levé,  et  qu'n  tat  venu,  s'approchaat  pour 
rencontrer  David,  que  David  se  hâta,  et 
courut  au  lieu  du  combat  pour  rencontrer  le 
PhUistin. 

40  Alors  David,  ayant  mis  la  main  à  êa 
panetière,  en  prit  une  pierre,  fo  Jeta  avec  sa 
fronde,  et  «n  tntpoA  le  Philistin  an  front. 
teUement  que  U  pierre  s'enfonça  dans  son 
fhmt,  et  il  tomba  le  visage  contre  terre. 

SO  Ainsi  David  avec  une  ftmide  et  une 
piem  frit  plus  fbrt  que  le  Philistin,  et  U 
tntptm  le  Phiflstfai  et  le  fit  rnoorir;  H 
oepmdaiU  David  n'avait  point  d'épée  à  la 
main. 

01  David  donc  courut,  se  Jeta  sur  le  Phi> 
listin,  init  son  épée,  )a  tira  du  fourreau,  le 
tua.  et  hii  coupa hi  tête.  Et  1  ~"'^- 
Mrant  vu  que  leur  I 
senfrdrent 

6S  Alors  ceux  d'Israël  et  de  Jnda  se  levè- 
rent, et  J 


r  homme  fort  était  mort. 


t  de  gramdê  cris  de  Joie,  et 
M  Philistins  Jusqu'à  lavai- 
I  portes  de  Héknm  ;  et  Im 


Pbllktlns,  Messes  à  mort,  tombèrent  par 
le  diemin  de  Sçahan^Jtan,  Jusqu'à  CMh,  H 
Jusqu'à  Hékron. 

08  Et  Isa  enfimts  d'Israël,  étant  revenus  de 
la  poursuite  des  PhiUitlns,  pBUrent  lenit 


04  Et  David  prit  U  tête  du  Philistin,  qui! 
porta  depHfa  à  Jérusalem,  et  H  mit  ses 
armes  dans  sa  tonte. 

06  Or,  conune  SaMl  vit  David  sertsnt  pour 
tencontrer  le  PhiUsHn,  U  dit  à  Abner.chef  de 
l'année:  AbMT,  de  qui  est  fils  ce  Jeune 
honmiet  Et  Abner  réfiondit:  Comme  ton 
'  ne  vit,  6  roi  I  Je  n'en  sais  rien. 

08  Le  toi  l«<  dit:  Infonne4ol  de  qui  ce 
Jeune  homme  est  fils. 

07  SitAt  donc  que  David  frit  revenu  de 
tuer  le  Philistin,  Abner  le  prit,  et  le  mena 
devant  Sattl,  avec  U  této  du  Philistin  en  sa 

iui 


68  Et  Sattl hri  dit:  Jeune 
e«-tu  fils?  David  répondit:  Je  ««Ks  fllsd 


40  Bt  David  répondit  an  Philistin:  TU 
viens  contre  moi  avec  l'épée,  U  hallebarde 
et  le  bouclier;  mais  mol  Je  viens  contre  toi 
au  nom  de  l'Étemel  des  armées,  du  Dieu 
dea  batailles  rangées  d'Israâ.  que  tu  asdés- 


46  Aujourd'hui  l'Btemel  te  livrera  entre 
mesmaliuirie  te  frapperai,  je  f  dterai  la  tète, 
«t  Je  donnerai  aujourd'hui  les  cadavres  du 


CHAPITRE  XVIII. 

ABdtié4«DsTidetdaJoiisthM.   DsTidépous 

U  fins  de  Sattl. 

OR,  sitôt  que  David  eut  achevé  de  parier 
à  Sattl,  rame  de  Jonathan  fut  teUemeut 
née  à  son  âme,  que  Jonathan  Talma  comme 

5  Ce  jour-là  donc  Sattl  le  prit,  et  ne  loi 
permit  plus  de  retourner  en  la  maison  de  son 

péï*'  -^  _.^ 

8  Et  Jonathan  fit  allianoe  avec  David, 
parce  qu'U  l'aimait  comme  son  âme. 

4  Et  Jonathan  se  d^rauflla  du  manteau 
qu'A  portait,  et  U  le  donna  à  David,  avee  ses 
habits,  même  Jusqu'à  son  épée,  sen  arc  et  son 
baudrier.  ^ .       ^ ,, 

6  Et  David  était  employé  aux  afiislres,  ««  U 
réussiaait  partout  où  Sattl  l'enviât;  0» 
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sorte  r|ue  SaUl  l'établit  sur  des  gens  de  guerre, 
et  il  fut  agréa biu  à  toul  le  iieti]>le,  vt  iiiéiiie 
yitx  serviteurs  do  SiitlL 

6  Or,  coQiiiie  ils  roveiiai^nt,  lors(|iie  Daviti 
revint  de  la  défaite  ilu  Philistin,  il  sortit 
de»  femmes  de  toutes  les  villes  d'Israël,  mi 
chantant  «t  e-a  dansant,  au-devant  du  roi 
Saiil,  avec  des  taniboiurs,  avec  joie,  et  avec  des 
cjni  haies. 

7  Et  les  femmes  qui  jouaient  dn  instrn- 
niefitt  s'enfre-répondaieut,  et  disaient  :  SaUl 
eu  a  frappé  ses  mille,  et  David  ses  dix  mille. 

8  Et  cette  {larole  déplut  àSatll,  et  il  en  fut 
fort  irrité  :  Elles  ont  donné,  dit-il,  dix  mille 
hommes  à  David,  et  h  moi  mille  ;  il  ne  lui 
nian(|ue  donc  plus  que  d'avoir  le  royaume. 

î>  I>epui3  ce  jour-là  yaiil  voyait  D«vid  de 
mnuvaiij  œil. 

10  Et  il  arriva,  dès  le  ieudeniain,  que  le 
<niauvaJB  esprit  envoyé  de  Dieu  salait  8aUl; 
■et  il  avait  des  tnuisports  au  milieu  (le  la 
)maîs4)n,  et  David  joua  d'un  injftrttment, 
•comme  les  autres  jours,  et  Salll  aviat  une 
tiallehanle  en  sa  mnin  ; 

11  et  Haill  lança  la  hallebarde,  disant  en  Ini- 
inêrne:  Je  frap|)erai  David  et  la  mnraille; 
tnais  David  se  détourna  de  devant  lui  piu- 
'deux  fois. 

12  SaiU  donc  avait  peur  de  la  présence  de 
David,  rwirce  que  l'Eternel  était  avec  lui,  et 
qu'il  e'était  retiré  d'avec  Saiil. 

i:i  C'i'at  pourquoi  SaUl  l'éloigna  d'auprès 
•de  hiî,  et  l'établit  caiûtHÙie  de  mille  homntes, 
«t  il  marchait  A  leur  ti'le  devant  le  peuple. 

14  Et  I>aTtd  réussissait  en  tout  oe  qu'il 
«ntrepren^t  ;  air  l'Éternel  était  avec  lui. 

15  Satll  donc,  voyant  que  David  était  fort 
betireux,  le  cndgnit. 

10  Et  tout  Israël  et  Jiwla  aimaient  David, 
îmrce  qu'il  marchait  h  leur  tête. 

17  EtKaUl  dit  à  David:  Voici,  je  te  don- 
nerai Mérab.  ma  fille  aînée,  pour  fenmie; 
eoti»-nioi  seulement  un  fils  vaillant,  et  <x>n- 
•duls  les  batailles  de  l'Ëtemel;  car  SaUl 
•disait:  Que  ma  main  ne  soit  point  sur  lui, 
niai»  que  la  main  des  PhillsUns  soit  sur  hii. 

18  Et  David  r('iKnidit  à  SaUl:  Qui  «i*M-je, 
«t  quelle  ctt  ma  vie,  et  la  famille  de  mon 
lière  en  Israël,  que  je  sols  Rendre  du  rolî 

lu  Ur,  dans  le  temps  qu'on  devait  donner 
Wérab,  fille  de  SaUl,  à  David,  on  la  donna 
|)our  femme  à  Iliulrlcl,  Méholathite. 

m  Mais  Mical,  tvcoitdc  ftUe  de  SaUI,  aima 
ïhivid  ;  ce  qmon  rapporta  k  SaUl,  et  la  chose 
lui  plut  ; 

21  et  SaUl  dit  :  Je  la  lui  donnerai,  afin 
qu'elle  lui  soit  en  piège,  et  que  par  ce  moyen 
la  main  des  Philistins  soft  sur  lui.  Sahl 
donc  dit  à  David:  Tu  seras  mon  gendre 
aujourd'hui  par  l'une  ou  Vaiitre  de  mes 
deux  jîWfs. 

23  Et  SaUl  commanda  h  sea  semhurg  de 
imrler  h  David  en  secret,  et  de  fui  dire: 
Vold,  le  roi  a  de  la  bonne  volonté  jwur  toi, 
pt  tous  ses  serviteurs  t'aiment;  stiis  donc 
maintenant  ^t'iidre  du  roi. 

38  Lm  servi  teum  donc  de  8aUl  rappor- 
*^T»n*to«<«  ces  paroles  à  David  ;  et  Davkl 
«it:  OrofME-Totis  que  ce  soit  peu  de  chose 
«  Mn  gtmdie  du  roi,  j)otir  moi  qui  mit  un 
imuvre  homme,  et  de  nulle  estime? 

24  Et  les  serviteurs  de  SaUl  te  lui  nip- 
iui^îSm'    *"*  '"*  <U««it:  David  m  tenu  t.b 

(    tl 


25  Et  Sattl  ditt   Vous  parlerez  alti&i   à 

David  :  I^  roi  ne  demande  pour  dmialre 
que  cent  préjnices  de  Philistins,  afin  que  le 
roi  soit  vengé  de  ses  ennemis.  Or,  SattI 
avait  dejeein  de  faire  tomljer  David  entre 
les  mains  des  Philistins. 

26  Et  les  œrvitours  de  datil  rapportèrent 
tout  ces  di.scours  à  Daviil,  et  la  ch«)«e  lui 
agréa  iK>ur  être  gendre  du  roi.  Et  avant 
que  les  jours  fussent  accompUs, 

27  Ditvid  se  leva,  et  s'en  idla,  lui  et  ses 
gens,  et  frappa  deux  cents  honmies  (les 
Philistins  ;  et  l>avid  apporta  leurs  prépuret, 
et  les  livra  bien  comptés  au  roi,  afin  qu'il 
fût  gendre  du  roi.  Et  SfiUl  lui  doniui  ikmit 
femme  Micnl,  sa  tille. 

a*  Alors  i^ill  ïqwrçHt  et  connut  que  l'Eter- 
tiel  était  avec  David  ;  et  Mical,  tille  do  SaUl, 
l'aimait. 

29  Et  Saiil  contintM  de  craindre  David 
encore  plus  ffu' auparavant,  et  fut  toujours 
ennend  de  IMvid. 

30  Or,  les  capitaines»  des  Philistins  m  mi- 
rent en  campagne  ',  et  d^  qu'ils  furent 
sortis,  David  eut  plu8  de  bonheur  que  tous 
les  .serviteurs  de  SaUI;  et  son  nom  fut  ai 
fort  grande  estime. 

CHAPITRE  XIX. 
Dftvid  tauTÉ  jiar  Jonatban  et  par  Mical. 

ET  Suul  imrla  h  Jonathan,  son  fils,  et  à 
tous  ses  serviteure,  de  fîdre  mourir 
David  ;  mois  Jonathan,  fils  de  SaUl.  était 
fort  afTcctionné  à  David. 

2  C'est  iJoarquol  Jonathan  le  fit  saroir  à 
David,  et  lui  dit  :  SaUl.  mon  pore,  cherche 
k  te  faire  mourir;  maintenant  donc  tiens- 
toi  sur  tes  ganies,  je  te  prie,  jusriu'au  uia- 
tin,  et  demeure  en  quelque  liett  uecret,  et 
cache-tfti  ; 

3  et  je  me  tientiral  auprès  de  mon  i>ère,  et 
Je  sortirai  dans  le  cliaiup  où  tu  aéra»;  car 
je  parlerai  de  tfd  h  mon  père,  et  si  Je 
découvre  quelque  chose,  j«  te  te  ferai  savoir. 

4  Jonathan  donc  paria  favomblement  de 
David  à  Sutll,  son  piro,  et  lui  dit  :  Que  le 
roi  ne  p&he  point  contre  David,  son  servi- 
teur, M»r  tl  n'a  \w\\\t  péché  contre  toi,  et 
mCnie  ce  qu'il  a  fait  i'ixt  fort  avantageux  ; 

,')  car  il  a  exiHMé  sa  rie^  et  il  n  f rapiMà  le 
Philistin,  et  l'Eternel  a  accortlé  une  gnmde 
délivrance  h  tout  Israël.  Tu  Cas  vu,  et  tu 
t'en,  es  réjoui;  pmirquol  donc  fiécJierab-tu 
contre  le  sang  lnnot«nt,  en  faisant  muurli 
David  sans  eauset 

6  Et  SaUl  pr«ta  l'oreille  à  la  voix  de  Jon» 
than,  et  jura,  diiaiU:  Par  le  Dieu  vivant,  0 
ne  motirra  pan  t 

7  Alors  Joiuitlum  appela  David,  et  lai 
récita  toutes  ce»  chofics.  Et  Jonathan  amena 
David  h  SniUI,  et  il  fut  à  son  service  couuoe 
aui>anivant. 

8  Et  la  gucrpe  reconimenea,  et  David  sortit 
et  comliattit  contre  les  Phili-stins.  et  en  fit 
un  ai  gi-and  carnage  qu'ils  s'enfuirent  de 
devant  lut. 

!>  Mais  le  maurais  esprit  cnmifê  de  Itter- 
nel  fut  sur  Sattl.  conmie  il  était  aasig  dMu 
sa  maison,  ayant  sa  hatlehnitle  en  sa  main  ; 
et  Dîivid  jouait  de  na  main  d'un  instrument -. 

10  et  SaUl  cherchait  à  frapper  DaTid  avec 
la  tiallebiuide  Jusqu'à  la  paroi  ;  mata  U  m 
détourna  de  devant  SatU,    qui   fest>pa   U 
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Asroi  de  la  haUebanle;  et  David  s'enfait  et 
échappa  cette  nuit-là.  ^^  " 

11  Mais  Sattl  envogra  des  aetii  Tera  la 
«laiaMi  de  Itevid  pour  le  gaitier  et  le  bàr« 
moutlr  le  matin  ;  ce  que  Mical,  femine  de 
David,  lui  apprit,  diaaat  :  Si  tu  ne  te  aaares 
eette  nuit,  demain  on  va  te  foire  mouru- 

12  Et  Mical  fit  descendre  Darid  par  une 
fenêtre,  et  tt  s'en  alla,  et  s'enfuit,  et  échapDa. 

13  K»»iite  Mical  prit  un  téwphSTÏtî 
mit  au  m.  et  ndt  à  son  chevet  de  gros  poUb 
de  dievre,  et  le  couvrit  d'un  vêtetnent.  "^^ 

14  et  quaad  SaUl  envoya  des  oeng  iwur 
prendre  David,  elk  dit:  IlB«<Mtade. 

^^^^HL  !5^?*  encore  des  gens  pour 
prendre  David,  disant  :  Apporte^k-moi  dans 
*^J^h  ■*"  *»*>  ^  f*»8  mduijr.  sacrifice  solennfJ      "" 


L  SAMUSL,  19.  ao.        ««.  p(wr  ta  «Imé  A,  DaHd. 

îïiSi  irf«I?  certainement,  ctrmme  fBter- 

WM  ert  vivant,  et  comme  ton  âme  vit.  it  n'v 

a  qu'un  pas  entre  moi  et  la  mort  I  '^ 

4  Alors  Jonathan  dit  à  David  :  Que  déslres- 

0  i«  David  dit  à  Jonathan  :  Voici,  c'etf 
d^namja  nouveUe  hme.  et  J'ai  a«S,tuJ5 

Jjtoe^mol  donc  aller,  et   e  me  cacherai  aux 

6  Si  ton  père  vient  à  demander  où  Je  suis 
ta  !«•  rtpondi«s  On  m'a  demandé  InsSn- 
ment  que  David  allât  en  hâte  *  Bethléhem. 

ScriS'S  œ.r  '^'^  *»  ''"^'^  '***  "" 


chèvre  â  son  ehevet 

17  Et  Saill  dit  à  Mical  :  Pourquoi  m'as-tu 
ainsi  trompé,  et  «s-tu  laissé  aller  mon  en- 
nemi, de  sorte  qu'il  est  échappé  t  Et  Mical 
répondit  à  SaiU:  H  m'a  dît:  Laine^oi 
aller;  pourquoi  te  tueraia-Jet 

18  Ainsi  David  s'enfuit,  et  échappa,  et  s'en 
vint  vers  Samuel  à  Rama,  et  lui  apprit  tout 
ce  que  SaUl  lui  «t«lt  fait  Puis  il  s'en  alla 
•vec  Samuel,  et  ils  demeurèrent  à  Nisloth. 
,T  ^.^i  ^^  ^  apporta  à  Sattl,  en  lui  disant  : 
Voilà  David  qui  egt  k  NajOth  en  Rama. 

20  Alon  Sattl  envoya  des  gens  pour  prendre 


ïvTj  j  "  oi»ui  envu^H  ues  gens  pourpre 
David,  et  Ils  virent  une  assemblée  de  pro- 
phètes  qui  prophétisaient,  et  Samuel  se 
tenait  là.  qui  préeidaH  sur  eux  :  et  l'Esprit 
de  Dieu  vint  sur  les  gens  envoyés  par  Sattl. 
et  ils  prophétisèrent  aussi 

SI  Et  quand  on  Teut  rapporté  à  Sattl,  il 
envmra  d'autres  gens  qui  prophétisèrent 
aussi.  Et  Sattl  contlntia  d'envoyer  des 
messagers  pour  la  troisième  fois,  qui  ptx>* 
phétisèrent  aussi. 
23  Et  lui-même  aussi  alh»  à  Bama,  et  vint 

Jusqu'à  la  grande  fosse  qui  eit  à  Scécu,  et 

s  informa,  disant  :  Où  êont  Samuel  et  David? 

Et  on  lui  répondit  :  Les  voilà  à  NaJoth  en 

Rama. 

23  Et  a  S'en  aHa  à  Nj^oth  en  Rama,  et 
l^pnt  de  Dieu  fut  aussi  sur  lui-même;  et 
continuant  son  chemin,  il  prophétisa  autti 
jusqu'à  ce  qu'il  fût  venu  à  Nj^oth  en 
Rama; 

24  il  se  dépouIHa  même  de  ses  vêtements, 
et  prophétisa  lui-même  en  la  présence  de 
Samuel,  et  se  jeta  par  terra,  ayant  quitté 
ses  habits  de  detsus,  tout  ce  Jour-là  et  toute 
la  nuit  C'est  pourquoi  on  dit:  Sattl  esC-U 
donc  aussi  entre  les  prophètes? 

CHAPITRE  XX. 
DiaoïMirs  de  David  et  de  Jpnatbsa 

\  AVID,  s-enfoyant  de  Najoth  gtUetten 
lJ  Rama,  ffen  vint  trouver  Jonathan,  et 
uK  en  sa  présence  :  Qo'ai-je  fait  ?  Quelle  ca 
mon  iniquité,  et  quel  ett  mon  péché  devant 
ton  père,  qu'il  cherehe  ma  vie? 

2  Et  il  hd  dit:  A  Dieu  ne  plaise!  tb  ne 
mourras  point  Voici,  mon  père  ne  fait 
aucune  chose,  ni  grande  ni  petit»,  qu'il  ne 
me  la  oommuniqnr  ;  ^  r>ourquoi  mon  père 
mè cachendt-r    ^  uin'estpas. 


... X  V  i»v«r  Mm  gerviieur  ;  mais 

s  il  se  met  fort  en  colère,  sache  que  sa  malice 
est  venue  à  son  comble. 

^xfil^i^'^^?^  *  *«»  serviteur, 
pidsque  tu  as  fait  entrer  ton  serviteur  eii 
alliance  avec  toi  au  nom  de  l'Étemel,  que 
l^Jt^V"^  iniquité  en  mol.  iWs-moi 
HKHirir  toi-même,  car  pourquoi  me  mènemls^ 
<n  a  ton  père  ? 

n.îi£Li*î"*^/"*  «*  :  Meu  te  gaide  de  ce 
maJheur  I  car  si  Je  puis  connaître  en  quelque 
«^^îif  "*^?^'' J?*î»  P***  «>'»  tenui  à 
w«^«?  ^  ^  déchargée  sur  toi,  ne  te 
le  ferai-Je  point  savoir  ? 

10  Et  DMrid  répondit  à  JonaUuin  :  Qui  m» 

11  Et  Jonathan  dit  à  David  :  Viens,  et 
sortons  aux  champs.  Et  ils  sortii^t  eux 
deux  aux  champs. 

n.iî  ^r  ^"^**»"  •"*  *  David  :  O  Etemel, 
2!^/'""^"  ^»'»«î  J«»f*i  «onde  mon 
P«re  demain  envfron  cette  heure,  ou  après- 
demain  et  qu'il  y  aura  dn  Men  pour  David, 
si  alors  Je  n  envole  vers  toi.  et  si  Je  ne  te  te 
wis  savoir, 

18  que  l'Étemel  traite  Jonathan  avec  1» 
dernière  rigueur  !  Que  si  mon  père  veut  te 
/«ire  quelque  mal  Je  te  te  ferai  savoir  aiwsi, 
«t  je  te  hiisseral  aller,  et  tu  feu  hru  en  i>aix' 
et  1  Eternel  sera  avec  toi  comme  il  a  été 
avec  mon  père. 

14  Mab  aiiisiii,  si  je  gui,,  eiunrG  vivant 
n  auras-tu  pfis  iwur  moi  cette  Iwiité  jMt-  l*fi- 
tt(riiel  tleniàude,  afin  que  je  ikj  meure  point  *" 

ITy  en  sorte  que  tu  ne  retire*  point  la  lx>nté 
de  ma  maison  à  jamais,  non  i)as  même 
quand  l'Éternel  aura  retranclié  totifj  le* 
ennemis  de  David  de  de^iw  ia  terre. 

16  Et  Jonathan  traita  aUiance  avec  la 
maison  de  David,  et  dit:  Que  l'Éternel  le 
redemantie  de  la  main  de  ceux  qui  seront 
eimemis  de  David  1 

17  Et  Jonathan  fit  encore  jfiror  David  mr 
Itunoiir  qu'il  lui  portait;  car  U  l'aimait 
aiifjint  que  son  âme. 

18  Kt  Junathan  lui  dit:  c'est  demain  la 

P"   , '    "     n  on  s'enriuerra  de  toi;  car 

ta  1)\mm  i^.^  ,^ti. 

1?  Or,  ayant  attendu  Jusqu'au  froisfème 
soir,  tu  descendis  en  hâte,  et  tu  viendras 
dans  un  lieu  où  tu  te  cacheras  au  Jour  de 
cette  afihire.  et  tu  demeureras  auprès  de  la 
pierre  dÉzel; 


oTrJl!lT»      ,  Muww,iwii.  pierre  a  Kzei  ; 

igL^Î'^  i     ^  '  i  -    *.*  •T^  •  ''<»"      «0  et  je  tirerai  trois  flèches  à  cèté  d'eite, 
MN)  Mit  oertaïucnient  que  Je  suis  dans  tes  '  comme  si  je  «mis  à  quelque  Iwt  ;         *  ***' 


(   «13    ) 


Sam  irriU  veut  tuer  Jonathan.     1.  SAMUSL,  iW,  21. 

SI  et  voici,  J'enT«ini  un  senritaor,  etjeluti  Jonathai 

dirai:  Yk  trouve  les  flèches.    Si  j»^  -^'^  -i"  '  --*-nptir. 


garçon  en  terme*  exrràs:  Voici,  le;;  il<.ii' 
$ont  en  deçà  de  toi.  preiuls-les  et  vieus-t'eii, 
alors  totU  va  \À»n  pour  toi,  et  il  n'y  aura  rien 
à  craindre,  rStemel  est  vivant  ! 

33  Mais^  Je  dia  au  jeune  garçon  :  Voilà, 
les  flèclies  sont  au  delà  de  toi,  alœ-i  va  t'en  ; 
car  l'Stemel  te  renvoie. 

83  Et  pour  ce  qui  est  de  la  parole  que 
nous  nous  sonunes  donnée,  toi  et  moi,  voici, 
l'Ëtemel  ert  témoin  en  tre  moi  et  toi  à  jamais. 

24  David  donc  se  cnclia  aux  champs.  Kt 
la  nouvelle  lune  étant  venue,  le  roi  s'assit 
pour  prendre  ton  repas  ; 

25  et  le  roi  s'étant  as-sis  en  son  siège, 
comme  les  autres  fols,  au  siège  qtù  f-tait 
prè$  de  la  patoi,  Jonathan  se  leva,  et  Abner 
s'assit  à  côté  de  Satil,  mais  la  place  de  David 
était  vide. 

26  Et  Satti  n'en  dit  rien  ce  jour-là  ;  car  il 
disait  en  lui-même:  II  lut  est  arrivé  quelque 
chose  ;  il  n'est  pas  pur,  certainement  il  n'ett 
pas  pur. 

27  Mais  le  lendemain  de  la  nouvelle  lune, 
qui  était  le  second  Jour  du  7)wié,  la  place  de 
David  fut  encore  vide  ;  et  SaOl  dit  à  Joria- 
tlian,  son  fils  :  Pourquoi  le  fils  d'Isaï  n'est-il 
point  venu  manger  ni  liier  ni  aujourd'lml  f 

28  Et  Jonathan  répondit  à  Saill  :  On  m'a 
instamment  prié  que  David  aU4t  jusqu'à 
Bethléhem  ; 

29  même  il  m'a  dit  :  Je  te  prie,  laisse- 
moi  aller,  car  notre  famille  fait  un  sacrifice 
dans  la  vUle,  et  mon  frère  m'a  recommandé 
de  m'y  trouver;  c'est  pourquoi  maintenant, 
d  Je  suis  dans  tes  bonnes  grâces,  je  te  prie, 
que  J'y  aille,  afin  de  voir  mes  frèrea.  C'est 
pour  cela  qu'il  n'est  i>uiiit  venu  à  la  table 
du  roi. 

30  Alors  la  colère  de  Saill  s'embrasa  contre 
Jonathan,  et  il  lui  dit  :  l' ils  méchant  et  rebel- 
le, ne  sais-Je  pas  bien  <iiie  ttt  as  choisi  le  fils 
d'Isû,  à  ta  honte,  et  h  la  honte  de  ta  mère  î 

31  Car  tant  que  le  tiis  d'Isiû  vivra  sur  la 
terre,  tu  ne  seras  Jamais  6tal>li,  ni  toi.  ni 
ton  royaume  :  c'est punrquoi  envoie-fe  quéHr 
à  cette  heure,  et  amècie-le-mol,  car  il  eët 
digne  de  mort. 

32  Et  Jonathan  répondit  à  Salll,  son  r>ère, 
et  lui  dit:  Pourquoi  le  ferait-on  mourir? 
Qu'a-t-U  faitt 

83  Et  Satil  bmça  une  halleliarde  contre  lui 
pour  le  frapper.  Alors  Jonatlian  connutque 
son  père  avait  résolu  dt;  f;iire  mourir  Daviti. 

34  Et  Jonathan  se  leva  de  la  table  tout  en 
colère,  et  il  ne  prit  point  son  repas  le  second 

iour  de  la  nouvelle  lune  ;  car  il  ètAit  affligé 
i  cause  de  iMvkl,  parce  que  son  père  l'aTsit 
déshonoré. 

35  Et  il  arriva,  le  matin,  que  Jonathan 
sortit  aux  champs,  selon  l'assignation  ^ru'il 
avaU  donnée  à  David,  et  il  airtetia  avec  lui 
un  petit  garçon  ; 

86  et  il  dit  à  ce  garçon  :  Cours,  trouve 
maintenant  les  flèches  que  je  vais  tirer.  fX 
le  garçon  courut;  et  Jonathan  tira  une 
tMte  au  delà  de  lîiL 

V  Et  le  garçon  étant  venu  jusciu'au  lieu 
oà  était  hi  flèche  que  Jonathan  avait  tirée, 
Jonathan  cria  api^  lui,  c-t  lui  dit  :  La  flèche 
n'e«(-«a«  pas  au  delà  <lo  toi  T 

88  Et  Jonathan  criait  apr^  le  «arçon  : 
Hita-toi,  ne  t'anrite  point.  £t  le  gvçou  de 
( 


DetviA  chez  AMm^ee. 
i  les  flèches,  et  vint  à  son 


il)  Et  le  garçon  ne  savait  rien  de  cette 
affaire  ;  il  n'y  avait  que  David  et  Jonathan 
qui  la  sussent. 

40  Et  Jonatlian  donna  son  arc  et  ses  flèches 
au  garçon  qu'il  avait,  et  lui  dit  :  Va,  porte- 
let  dans  la  ville. 

41  A'f  le  garçon  s'en  étant  allé,  David  se 
leva  du  côté  du  midi,  et  se  jeta  le  visage 
contre  terre,  et  se  prosterna  par  trois  fois, 
et  ils  se  baisèrent  l'un  l'autre,  et  pleurèrent 
tous  deux,  jusque-là  que  David  pleura  ex- 
traordinairement. 

42  Et  Jonathan  dit  à  David  :  Va-t'en  en 
paix,  car  nous  avons  juré  tous  deux  au  nom 
de  l'Éternel,  disant  :  L'Éternel  soit  entre 
moi  et  toi,  et  entre  ma  postérité  et  ta  pos- 
térité à  jamais  I 

43  David  donc  se  leva,  et  s'en  alla,  et 
Jonathan  rentra  dans  la  ville. 

CHAPITRE  XXI. 

AliimÉlec.    Doëg.    Darid  deraut  le  roi  Alii. 

ET  David  vint  à  Nob  vers  Ahimélec  le 
sacrificateur  ;  et  Ahin>élec,  tout  efiFrayé, 
courut  au-devant  de  David,  et  lui  dit  :  D*où 
vient  que  tu  es  seul,  et  qu'il  n'y  a  personne 
avec  toi  î 

2  Et  David  dit  à  Ahimélec  le  sacrlfi«^leu^  : 
Le  roi  m'a  donné  un  ordre,  et  m'a  dit  :  Que 
personne  ne  sache  rien  de  l'afTaire  pour 
laquelle  je  t'envoie,  ni  de  ce  que  je  t*ai 
commandé  ;  et  j'ai  assigné  à  tnei  gens  un 
certain  lieu. 

3  Maintenant  donc  qu'as-tu  en  main  pour 
tne  donner  f  Donne-moi  cinq  l^^in8,  ou  ce 
qui  se  trouvera. 

4  Et  le  sacrificateur  répondit  à  David,  et 
Je  n'ai  point  en  main  de  pain  commun. 


dit: 

mais  j'ai  du  pain  sacré  ;  au  reste,  tes  gens 

se  sont-ils  au  moins  gardés  des  femmes? 

5  Et  David  répondit  au  sacrificateur,  et  lui 
dit:  Même  depuis  que  je  suis  parti,  les 
fenunes  mit  été  éloignées  de  nous,  U  y  a  . 
iiéj.i  quatre  jours,  et  les  aïrps  de  mes  gens 
ont  été  purs  ;  et  ce  pain  est  tenu  pour  com- 
mun, pnncipalenient  i>aroe  qu'aujourd'hui 
on  en  consacre  de  nouveau  pour  te  mettre 
tlaus  les  vaisseaux. 

6  Le  s.acrificateur  donc  lui  donna  le  pain 
sacré  j  car  il  n'y  avait  point  là  d'autres 
pains  que  les  iwiins  do  proposition,  qui 
avaient  été  Otés  de  devant  rÉteriicl,  pour  y 
remettre  du  i*ain  chaud  au  jour  qu'on  avait 
6té  l'autre. 

7  Or,  en  co  Jour-là  un  homme  d  entre  les 
serviteurs  de  Salll,  nommé  DoPg,  Iduméen, 
le  plus  puissant  de  tous  les  bergers  qu'avait 
Salll,  étttit  arrêté  là  devant  l'Étemel. 

8  Et  David  dit  à  Ahimélec  :  Mais  n'as-tu 
point  ici  en  main  quelque  hallebarde  ou 
quelque  épécî  car  je  n'ai  point  pris  mon 
éi>^-e  ni  mes  armes  sur  moi,  parce  que  l'af- 
fciire  du  roi  était  pressée.  ..... 

9  Et  lo  sacrificateur  dît:  Voia  l'épée  de 
Goliath  le  Philistin,  que  tu  tiias  dans  la 
vallée  du  Chêne  ;  elle  est  enveloppée  d'un 
drap  derrière  l'éphod  :  si  tu  la  veux  prendre 
pour  toi,  prendà-Ja  ;  car  il  n'y  en  a  point  id 
d'autre  que  celle-là.  Et  David  dit  :  U  n> 
en  a  i>oiut  de  semblable  ;  donpe-la-moL 

10  Alon  David  se  leva,  et  s'enfuit  ce  io\i> 
S16    ) 
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là  do  devant  SaUl.  et  s'en  al)a  vers  Akis, 
roi  titii  (i:iUi. 

11  Et  les  serviteurs  il'Akù  lui  dirent: 
N'ett-ce  pas  là  ce  David  qui  est  comme  le 
roi  du  i>ayaî  N'est-<»  pas  celui-ci  dont  on 
s'entre-répondit  dans  las  daiises,  en  dimnt  : 
SaUl  en  a  tué  ses  mille,  et  Divvid  seâ  dix 
mille? 

l'J  £t  David  fut  frappé  de  ces  T>aroles,  et  il 
eut  une  fort  grande  p«ur  à  cause  d'Akla,  roi 
de  Gath. 

lA  Et  il  changea  sa  contenance  devant  eux, 
et  contrefit  le  fou  entre  leurs  mains  ;  il  mar- 
quait les  portes,  et  il  faisait  couler  en  salive 
sur  sa  Itarbe. 

14  Et  Akîs  dit  à  ses  serviteum  :  Voici,  ne 
voyez-vous  pas  que  c'ctt  un  fou  !  Pourquoi 
me  i'avez-voua  amené  î 

15  Ai-je  besoin  de  gens  insena<ia,  que  vous 
tn'ayez  amené  celui-ci  pour  faire  l'insensé 
devant  mol  î  Quoi  l  cet  homine  cntrerait-U 
eu  ma  maison  î 

CHAPITRE  XXII. 

IHYi<]  10  retire  dann  la  T&Uéo  d'Hodullim.  Sattl 
f%\i  mmttsacrer  AliiDiûlec,  les  lacrificateum  et  les 
bttbitiuit!)  de  la  ville  de  Nob. 

OR,  David  partit  de  1&,  et  te  sauva  dans 
kl  caverne  d'Hiidullain  ;  ce  ^pie  ses 
frères  et  toute  la  maison  de  son  père  ayant 
appris,  ils  descendirent  là  vers  lui. 

3  Tous  ceux  aussi  rfui  étaient  mal  dans 
leurs  atTair^,  qui  avaient  des  créanciers  qui 
les  tourmentaient,  et  qui  avaient  le  cœur 
plein  d'amertume,  s'assemblèrent  vers  lui, 
et  il  fut  leur  chef  ;  et  il  y  eut  avec  lui  environ 
quatre  cents  hommes. 

»  Et  David  s'en  alla  de  là  à  Mltspé  de 
Moab  ;  ^-t  d  dit  au  roi  de  Moat)  :  Je  te  prie, 
que  moL  père  et  ma  mère  soient  avec  vous 
JUSQU'A  oe  que  je  sache  ce  que  Dieu  fera  de 
moi. 

4  Et  nies  amena  devant  le  rot  de  Moab, 
et  ils  demeurèrent  avec  lui  tiuit  le  temps  que 
David  fut  dans  cette  fortereste. 

6  Or,  Gad  le  prophète  dit  à  David  :  Ne 
demeure  point  dans  cette  forteresse,  tna/i  va- 
t'en,  el  entre  au  pays  de  Jiida.  David  donc 
s'en  alla,  et  vint  dans  la  forêt  de  Héreth. 

6  Et  SaUl  apprit  qu'on  avait  découvert 
David,  avec  les  gens  qui  êtalfmt  avec  lui. 
Or.  Salil  était  a^is  au  coteau,  sous  un 
chêne,  à  Rama,  ayant  m  hallebarde  en  sa 
main,  et  tous  ses  serviteurs  se  tenaient 
devant  lui  ; 

7  et  SaUl  dit  à  ses  serviteurs  qui  se  te- 
naient devant  lui  :  Écoutez  maintenant, 
Benjamltes  :  Le  fils  d'Isaî  vous  donnera-t-il 
à  vous  tous  des  chamiis  et  des  vignes  î  vous 
étaliHra-t-II  tous  gouverneurs  sur  des  milliers 
et  R;ir  des  centaines, 

8  que  vous  ayez  tous  conspiré  contre  mol, 
et  qu'il  n'y  en  ait  aucun  qui  m'a  vertige  de 
ce  ([ue  mon  flis  a  fait  alliance  avec  le  fik 
d'Isaï,  et  qu'il  n'y  ait  personne  de  vous  qui 
soit  touché  de  mon  état,  et  qui  m'avertisse? 
t'^r  mon  ftls  a  soulevé  mon  serviteur  contre 
ni(»i  pour  me  dresser  des  emhûclies,  comme 
vous  le  voyez  aujourd'hui. 

9  Aïan  Dot^,  Iduméen,  qui  était  établi  sin- 
les  serviteurs  de  SaUl,  répondit,  et  dit:  J'ai 
vu  le  fils  d'Isai  venir  A  Nob,  vers  AJiiniéiec, 
fiLU-Abitub. 

<    «7    » 


10  qui  a  consulté  fËternel  pour  lui,  et  qui 
lui  a  donné  des  v  ivrts,  et  réjtée  de  GoliiiUi 
le  PhllisUn. 

11  Alors  le  roi  envo}~a  appeler  Ahimélec 
le» sacrificateur,  fils  d'Ahitub,  et  toute  la 
famille  de  sou  père,  savoir ,  tes  sacrificateunt 
qui  éf aient  à  Nob  ;  et  ils  vinrent  tous  vers 
le  roi. 

1:!  Et  SaUl  dit  :  lÊcoute  maintenant,  fils 
d'Aliitub.  Et  il  répondit:  Me  voici,  mon 
seigneur, 

13  Alors  SaUl  lui  dit  :  Pourquoi  avez-vous 
conspiré  contre  moi,  toi  et  le  fils  d'Isaï, 
puisque  tu  lui  as  donné  du  pain  et  une 
épée,  et  que  tu  as  consulté  Dieu  pour  lui, 
afin  qu'il  s'élevât  Lont«;  mol  pour  me 
dresser  des  embûches,  comme  il  fait  au- 
jourd'hui ? 

14  Et  Abimélec  répondit  au  rot,  et  dit: 
Et  u  o.-t-U  quelqu'un  entre  tous  tes  servi- 
teurs qui  te  toit  Russï  fidèle  que  David,  qui 
e*  le  gendre  du  roi,  et  qtti  est  parti  i»ar  ton 
commandement,  et  qui  est  ii  honoré  dans  ta 
maison  î 

16  Ai-je  commencé  aujourd'hui  à  considter 
Dieu  pour  lui  î  Dieu  me  garde  de  conspirer 
contre  mon  roi  l  tine  le  roi  n'impute  donc 
aucune  chose  à  son  serviteur,  ni  k  tonte  la 
maison  de  son  père  ;  car  ton  serviteur  ne 
sait  aucune  chose,  ni  petite  ni  grande,  de 
tout  ceci. 

Ifi  Et  le  rot  lui  dit  :  Certainement  tu 
mourras,  Ahlmélec,  avec  toute  la  fanitlle  de 
ton  père. 

17  Alors  Je  roi  dit  aux  archers  qui  se  te- 
naient devant  lui  :  Tournez- vous,  et  faites 
mourir  les  «icriflcateurs  de  l'Éternel  ;  car 
ils  toîit  aussi  de  la  faction  de  David,  parce 
qu'ils  ont  bien  su  qu'il  s'enfuyait,  et  qu'Us 
ne  mVn  ont  point  averti.  Mais  tes  servi- 
teurs du  roi  ne  voulurent  point  porter  leurs 
mains  ni  se  jeter  sur  les  sacrificateurs  de 
l'Étemel. 

18  Alors  le  roi  dit  à  Do6g  :  Toume-tol.  et 
jette-toi  sur  les  sacrificateurs.  Et  Doi!g. 
Iduméen,  se  tourna,  et  se  jeta  sur  les  sacri- 
ficateurs, et  tua  en  ce  jour-là  quatre-vingt- 
cinq  hommes  qui  iwrtaient  l'éphod  de  Un  ; 

1»  et  il  fit  jHisser  Nob.  ville  des  sacrifica- 
teurs, au  fil  de  fépée.  les  honmtes  et  les 
femmes,  les  grands  et  ceux  qui  tettent  ;  U  M 
même  ptmer  les  hreufs,  1^  ânes,  et  le  menu 
bétail,  au  fil  de  l*éi)ée. 

20  Toutefois  un  des  fiU  d'Ahimétec,  fils 
d'Ahitub.  et  qui  s'appelait  Ablathar,  se  sauva 
et  s'enfuit  auprès  de  David. 

21  Et  Abiathar  rapporta  à  David  que  Salit 
avait  fait  tuer  les  »icriftcateurs  de  l'Éteniel. 

22  Et  David  dit  à  Abiathar  :  Je  connus 
bien  en  ce  jour- là  que  Doltg,  Iduméen.  te 
trouvant,  là,  Il  ne  manquerait  point  de  le 
rapporter  à  SjiUI.  Je  suis  cause  de  ce  qui 
ejst  arrivé  à  toutes  les  personnes  de  la  fa- 
mille de  ton  pèri  ; 

23  demeure  avec  mot,  ne  crains  rien  ;  car 
celui  qui  cherche  ma  vie  cherche  la  tienne  : 
certainement  tu  seras  gardé  avec  inol 

CHAPITRE  XXIII. 

DiTid  dClivre  le«  hkbitAnU  de  Kéliita.  Bftil 
perRÉcutû  Daritl. 

OR.  on  avait  fait  ce  ripport  ipavl'l./* 
on  m  avait  dit:   Voilà  les  Philistin» 
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4ui  font. 1a  gaare  à  KéhBa,  «t  qui  pfllent 
les  ain». 

2  Et  David  consulta  l'Eternel,  disant: 
IroLJe.  ot  frapperai-Je  ces  Philistins  î  Et 
l'éternel  répondit  à  David  :  Va.  et  tu  frap- 
peras ks  Philistins,  cî  tu  délivreras  Kéhila. 

3  Rt  les  gens  d«  David  lui  dirent  :  Vuiei. 
étant  ici  dans  le  pajf»  de  Juda,  nous  avons 
peur  ;  que  sera-ce  donc  quand  nous  serons 
allés  t  Kéhila  contre  les  troupes  des  Phi- 
listins? 

.  4  C'est  pourquoi  David  consulta  encore 
VÉtemel  ;  et  l'Btemel  lui  répondit  :  Lève-toi. 
dMceods4  Kéhila.  car  Je  vais  Uvrer  les  PhUis- 
tins  entre  tes  mains. 

5  Alors  DMrid  i^en  aBa  avec  ses  gens  à 
Kéhila,  et  ootahatUt  les  PhilisUmi.  et  cm- 
mena  leur  héiaXl,  et  il  en  lit  un  grand  car- 
nage; ainsi  David  délivra  les  habitants  de 
Kéhila.. 

6  Or.  quand  Abiathar.  fils  d'Ahimélee, 
s'enfuit  vers  Daviii  à  Kéhila.  réphod  lui 
tomba  entre  les  mains. 

7  Et  on  rap|>urta  à  Saill  que  David  était 
venu  tk  Kéhila:  et  SaUl  dit:  Dieu  l'a  Kvré 
«ntre  mes  mains  ;  car  U  s'est  enfermé,  en- 
trant dans  uue  ville  qui  a  des  portes  et  des 


8  Et  SaUl  assembla  à  cri  public  tout  le 
peuple  pour  albir  à  la  guerre,  H  pour  des- 
cendre à  Kétiila.  afin  d'assiéger  David  et  ses 
gens. 

9  Mc^t»  David,  ayant  su  que  SaUl  lui  ma- 
chinait ce  mai.  dit  an  sacrificateur  Abiathar  : 
Apporte  ici  l'éphotL 

10  Et  David  dit:  O  Ëtemol.  Dieu  d'Israël  ! 
tou  serviteuraentendu  Oire  que  SaUl  cherche 
à  entrer  dans  Kéhila  peur  détruire  la  ville  à 
oauaederaot. 

11  Les  chefs  de  Kéhila  me  livieront-ib 
entre  aas  niains?  SatU  descendra-t-U,  ooni- 
me  ton  serviteur  fa  ouï  tUret  U  Étemel, 
Dieu  d'iHraCl  I  Je  te  prie,  cnseigiie-Za  à  ton 
serviteur.  Et  rfiteruel  répondit:  Il  des- 
cendra. 

l'i  David  dit  encom:  Les  cheb  de  KéhlLi 
me  livreront-ils,  moi  et  mes  gens,  entre  les 
mains  de  SaUif  Et  ri^teniel  répondit:  Ils  te 
livr^ttnt. 

13  AkdTS  Daviil  se  lev»  avcc  six  cents  hom- 
mes enyiron  qu'il  a»aU  avec  lui.  et  ils  sorti- 
rent de  Kéliilu,  et  s'en  allomiit  oiiïh  ]iureut  ; 
et  on  rapporta  à  BaUl  que  David  s  était 
amivé  de  Kélilla  :  c'est  i>ourriuoi  il  cessa  de 
marcher. 

14  Et  David  demeura  au  déiiert  dans  ilcc 
lifNix  forts,  et  il  demeura  sur  une  ninnt.ngiie, 
au  désert  de  Ziph.  Et  BaUl  le  chercliait  Vwa 
les  Jours;  mais  Dieu  ne  le  livm point  entre 


15  David  donc,  ayant  vu  que  $%ittl  était  sorti 
pour  chercher  sa  vie.  «r  tint  nu  déseft  de  Ziph, 
dans  la  forêt 

16  Alors  JonaUinn.  fils  de  Satll,  se  leva,  et 
iTen  alla  à  U  Ibrdt  vert  David,  et  le  fortifia 
en  Dieu  ; 

17  et  a  hii  dit  :  Necrahis  point  ;  car  SaOl. 
mon  père,  ne  te  trouvera  point,  mais  tu 
régneras  sur  Iseatfl.  et  moi  Je  serai  le  se- 
cond après  toi  ;  et  même  flani.  mon  père,  le 
■ait  Men. 

18  Ils  traitèrent  donc  eux  deux  alliance 
4*vanl  l-fitemel  ;  et  David  demeura  dans  h 
forêt,  ^  Jonathan  retoqma  en  «a  malsoii. 


19  Or,  les  Ziphiens  moii«*mit  ve»  SUU  à 
Guibtia.  et  lui  dirent  :  David  tu  ae  tieitt^ 
pna  cacité  parmi  nom,  dans  des  Ueoz  fiorts, 
dans  la  forêt,  au  coteau  de  Hakila,  qui  cd  ti 
main  droite  de  Jesclmon  ' 

tO  Maintenant  donc,  0  roi  1  si  tu  soahattes 
de  descendre,  descends, et  ee  $êra  à  nous  aie 
Uvrer  entre  les  mains  du  roL 

81  Et  Saai  dit  :  Que  l'Etemel  vous  bénisse 
de  ce  que  vous  avez  «t»  pitié  de  moi  ! 

2â  Allez  dottc.  Je  vous  prie,  et  préparez 
tontes  choses,  et  sacben  et  peeennaissez  le  Heu 
oà  il  fait  sa  retraite,  et  qui  l'aura  vu  là  ;  car 
on  m'a  dit  qu'il  ett  tort  rusé. 

23  Reconnaissez  donc  et  sachez  en  quel  lieu 
nsetient  caché;  puis  revenez  vers  mcrf  quand 
vmis  en  serez  assurés,  et  J'irai  avec  vous. 
Que  s'il  est  au  pays.  Je  le  chercherai  soigneuse- 
ment dans  tous  les  milliers  do  Juda. 

24  Ils  se  levèreilt  donc,  et  â'en  allèrent  à 
Ziph  devant  Satll  :  m;Us  David  et  ses  gens 
étaient  au  désert  de  Maiion.  dans  la  cam- 
pagne, à  niain  droite  de  Jcsdmon. 

26  Ainsi  Saftl  et  ses  ijens  allèrent  le  cher- 
cher. Biais  on  le  rapporta  à  David;  et  fl 
descendit  dans  la  rodie.  et  s'arrêta  au  désert 
do  Malton.  SaUl,  rayant  appris»  poorsoivit 
David  au  désert  de  Malion. 

96  Et  SnOl  allait  de  deçà  dn  cAté  d»  la 
montagne,  et  David  et  ses  gens  triaient  de 
delà,  de  Vautre  cdté  do  la  montagne;  et 
David  se  hâtait  tant  qu'il  poimUt  de  s'en 
aller  de  devant  8.aUl  ;  niab  Hatil  et  ses  geiu 
euvironttèreiit  David  et  ses  gens  pour  les 
prendre. 

27  Alors  un  messager  vint  à  SaAi.  qui  Ivi 
dit:  H&te-toi.  et  viens;  car  les  PhillsUns  se 
sont  Jetés  sur  le  pay.s. 

28  Cest  pourquoi  SaUl  s'en  retourna  de  la 
poursuite  de  David,  et  s'en  alla  pour  ren- 
contrer les  Philistins  :  c'est  iwur  cela  qu'on 
a  appelé  ce  lieu-là  Sélah-Hammahlékoth. 

CHAPITRE  XXIV. 

DftTM  epanpie  la  Tie  d«  SaUl.  SaDI.  iA^«|i4  de  sa 
«évdrMitâ,  renonce  moncutanéroeat  A  It  peur- 
■ulfre. 

APRÈft  oela.  David  monta  de  là.  et 
flemeura  dans  les  lieinc  forts  d«  Uen- 
«suull 

8  Et  quand  SaUl  fût  revenu  après  avok 
poursuivi  les  Philistins,  on  lui  fit  e«  rap- 
port, disant:  Voilà  David  qui  ett  au. désert 
de  Hen-GuédL 

3  A  lors  SaUl  prit  trois  mine  homroeaoboiais 
de  tout  Israi^l.  et  il  s'au  alla  chercher  David 
et  sus  gens  Jusque  sur  U  liaut  des  rochers  oà 
JM*  retirent  les  cbouioit. 

4  Et  SaUl  vint  au  |*are  des  brebis,  auprès 
ihi  chemin,  où  était  uue  caverne,  dans  la- 
<iuelle  11  entra  pour  ses  nécessités  ;  et  David  et 
ses  gens  se  tenaient  au  fond  de  la  caverne. 

n  Et  k«  gens  de  David  lui  dirent  ;  Voici  te 
Jour  dont  l'Ktemel  t'a  dit  :  Je  <«  livre  ton 
ennemi  entre  tes  mains,  afin  que  tu  lai  IJMSf 
selon  qu'il  te  semblera  liun.  Et  David  se  leva, 
et  oou|ia  tout  doucement  un  pan  du  asanteai 
de  SaUl. 

6  Aprôscela.  David  fut  tooehé  en  son  eœui 
de  ce  qu'il  avait  coupé  le  ^an  du  nuintc  'u 
deSaUU 

7  et  H  «lit  à  sea  gens:  Que  nttemel  mr 
garde  de  commettre  une  telle  aotlOB  «Mitn 
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mon  selgnair,  qui  eat  Foint  de  I*Ët«rnd,  et 
de  mettre  manksin  sur  loi,  car  il  etf  l'oint  de 
l'Éteniel  I 

8  Ainsi IVitTidarrétaBeflgentpftrMtparoIes. 
et  il  ne  leur  pennit  point  de  l'éleTer  contre 
SaaL  Puis  S:ial  m  leva  de  la  caverne,  et  ii 
continua  ion  chemin. 

9  Après  cela,  David  ae  leva,  et  sortit  de  la 
caverne,  et  crin  après  SaQl,  diiamt  :  Mon  sei- 
gneur et  mon  roi  !  Et  SaQl  regarda  derrière 
lui.  et  David  s'inclina  le  vL<iage  vers  terre,  et 
ae  prosterna. 

10  Et  David  dit  à  6aOl  :  Pourquoi  ^cou- 
t«nds-tu  les  paroles  de  gens  qui  disent:  VoHii 
David  qui  cherche  ton  nul? 

11  Voici,  tes  yeux  ont  vu  ert  ce  Jour  que 
l'Etemel  f  avait  livré  aujourd'hui  entre  mes 
mains  dans  la  caverne,  et  on  m'a  dit  de  te 
tuer  ;  mais  je  t'ai  épargné,  et  j'ai  dit  :  Je  ne 
porterai  point  ma  main  sur  mon  seigneur  ; 
car  il  Mt  l'oint  de  rEtemel. 

14  R^arde,  mon  père,  regarde  le  paiî  de 
ton  man terni  qui  e$t  en  ma  main  ;  car  j'ni 
coupé  le  pan  de  ton  manteau,  et  je  ne  t'ai 
point  tué.  Sache  donc  et  reconnais  que  je 
ne  pense  point  à  te/aire  du  mal.  ni  aucune 
injuBtioe,  et  que  je  n'ai  point  i)éché  contre 
toi  ;  et  cependant  tu  épiea  ma  vie  pour  t*M* 
l'dter. 

13  L'Etemel  sera  Juge  entre  mol  et  toi.  et 
l'Etemel  me  vengera  de  toi  ;  raafe  ma  main 
ne  sera  point  sur  toi. 

14  Le  nuU  vient  des  méchants,  comme  dit 
le  proverbe  des  anciens;  c'est  pourquoi  ma 
main  ne  sera  point  sur  toi. 

15  Après  qud  homme  est  sorti  un  roi  d'Is- 
raël? Qui  pounuis-tu?  Un  cliien  mort,  et 
a*e  piicet 

16  L'Etemel  donc  sera  juge,  et  Jugera  entre 
moi  et  toi.  et  il  regardera,  et  II  plaidera  ma 
c^use,  et  me  garantira  de  ta  main. 


yahat  rtfuse  det  Wvret. 

David  se  kra.  et  descendit  au  désert  de 
Paran. 

S  Or,  <l  y  amiit  à  Mahon  un  homme  qnl 
avait  ses  troupeaux  à  Carmel,  et  cet  homme 
était  fort  riche  :  0  avait  trois  mille  brebis  et 
mille  chèvres,  et  il  était  à  Carmel  quand  on 
tondait  ses  brebis  ; 

3  et  cet  homme  s'appelait  NafaaI.  «t  sa 
femme  s'appelait  Ablgan  ;  if  était  une  femme 
de  bon  sens  et  belle  de  visage,  mais  lui  était 
un  honune  brutal  et  avec  qui  il  fkteait 
mauvais  av(^  affaire  ;  et  il  Hait  de  la  race 
deCaleb. 

4  Or,  David  apprit  au  désert  que  NalMt 
tondait  ses  brebis. 

5  11  envoya  donc  dix  de  mw  gens,  anxqoels 
il  dit  :  Montez  à  Carmel.  etaBez-  vous -en  vers 
Naluil,  et  sahiez-le  de  ma  part, 

6  etdites-fu<  ■  Ainsi  puisses- tu  vivre  et  Mn* 
en  prospérité,  toi,  et  ta  maison,  et  tout  cetpil 
t'nppartient  1 

7  Kt  maintenant  j'ai  appris  que  tu  as  les 
tondeurs  ;  ôr,  tes  bergers  ont  été  avec  nous, 
et  nous  ne  leur  avons  fait  aucnne  injin«.  et 
rien  du  leur  ne  s'est  perdu  tout  le  tempis  qu'ils 
ontétéàCaraieL 

8  Demande-le  à  tes  gens,  et  Ils  te  le  diront  : 
Que  nousstqrons  donc  dans  tes  bonnes  grftces. 
]Miisque  nous  sommes  venus  en  un  bon  Jour. 
Nous  te  prions,  donne  à  tes  serviteurs  et 


\  David,  ton  flb,  ce  qui  te  viendra  en  niidn. 

9  Les  gens  donc  de  David  vinrent,  et  dirent 
à  Nabal  de  U  part  de  David  toutes  ces  paroles  ; 
puis  Ils  se  turent 

10  Et  Nabal  répondit  aux  servitrara  de 
David:  Qui  eu  David,  et  qui  ei^  le  (Ils 
d'IaaJ  ?  At^ourd'hui  le  nombre  des  pervlteurs 
qui  se  débandent  d'avec  leure  maîtres  «tt  fort 
grand; 

11  et  prendrals-Je  mon  pain,  et  mon  eau, 
et  ma  viande  que  J'ai  apprêta  pour  mes  ton- 


17  Or,  ifldt  que  David  eut  arlievé  de  Are    «leurs,  afln  de  la  donner  à  des  gens  que  Je  ne 
ces  parokB  à  8aai,  8aUl  dit  :    irett-c»ptu\k   sais  d'oA  Ils  Mm<  ; 


taroix,  mon  fils  David  ?  Et  Silll  éleva  sa  voix, 
et  pleura  ; 

18  et  il  dit  à  DavM  :  Tn  et  plus  Juste  que 
mof,  car  tu  m'as  rendu  le  bien  ponr  le  mal 
que  Je  t'ai  fait', 

19  et  tu  m'as  fiUt  reconnaître  aujour^ui 


l  vous  ceigne  son  épée  ;  et  Ils  ceignireiit  chacun 
qœ  ta  m'a»  fait  du  Wen,  car  I'Et6rn<A  m'avait    »on  éi»ée.     Davidauasl  ceiçnit  son  éi»ée  :  et 


livré  entre  tn  mains,  et  cependant  tu  ne  m'as 
point  tué. 

90  Et  qui  est-ce  qui,  ayant  trouvé  son  en- 
nemi, le  laisserait  aller  sans  lui  C»ire  du  mal? 
Que  l'Etemel  donc  te  rende  du  bien  pour  ce 
que  tu  m'as  lait  aujoiud'hui  I 

SI  Et  mahitenant  voici.  Je  connais  que  cer- 
tainement tu  régneras,  et  que  le  royaume 
dlsraël  sera  femio  entre  tes  mains. 

îhJ  Cest  pourquoi  maintenant  jure-moi  par 
rEtemel  que  tu  ne  détruiras  pas  ma  race 
après  moi,  et  que  tu  n'extermineras  pas  mon 
nom  de  la  maison  do  mon  père. 

23  Et  David  le  Jura  &  Saill.  Alors  ÔaOl  s'en 
alla  en  sa  maison,  et  David  et  ses  gens  mon- 
tèrent dans  un  lieu  fort. 

CHAPITRK  XXV. 

Habal  refase  des  vtwts  à  DxTfd   Pradenoe 
d'AbipOL 

"Tni^  ce  temps-là  Samuel  mourut,  et  tôuti 
J2J  Israël  s'assembla,  et  le  pleiira,  et  oni 
l'ctftsevellt  dans  sa   maison   à   Rama.    Et 

(    21 


12  Ainsi  les  gens  do  David  retournèrent  par 
leur  chemin.  Ils  revinrent  donc,  et  étiuit  ite 
retour,  ils  firent  leur  rapport  à  J^vid  selon 
toutes  ces  paroles-là. 

13  Et  David  dit  à  ses  gens  :  Qae  chamn  de 


Il  monta  aim^'s  DavH  environ  quatre  cents 
hommes,  mais  deux  cents  demeurèrent  auprès 
du  baeage. 

14  Or,  nn  des  serviteurs  d'Ahigall,  femme 
de  Nabal.  le  lui  rapporta,  et  tvi  dH:  Vdd, 
David  a  envoyé  du  désert  des  messagers 
pour  saluer  notre  maître,  et  il  les  a  traités 
nidement;  ,  ,  ,. 

15  et  cependant  ces  gens-là  ont  été  boi\E 
envers  nous,  et  nous  n'en  avons  reçu  aucim 
outrage,  et  rien  de  ce  qui  est  à  nous  ne 
s'est  perdu  tout  le  temps  que  nous  avons 
été  avec  eux,  lorsque  nous  étions  à  U 
campagne; 

IS  Ils  nous  ont  veni  de  muraille,  et  la  nuit 
et  le  Jour,  tout  le  temps  que  nous  «ivons  éti 
avec  eux,  palsauit  les  troupeaux.  . 

17  C'est  pourquoi  maintenant  vols,  e 
prends  gsjtûe  à  ce  que  tu  auras  à  liUre  ;  ca 
le  mal  est  résolu  contre  notre  nmttre  et  contre 
toute  sa  maison,  et  ïk  est  si  méchant,  qu'on 
n'osemit  lui  parler.  .^  . 

i8  Abigaîl  tlonc  se  hâta,  et  prit  deux 
cents  pains,  deux  barils  de  vin,  cinq  mou- 


toiu  tout  apprôtéi,  dnq  mesures  de  grain 
rôti,  cent  paquets  de  raMns  secs,  et  deux 
cents  cabas  de  figues  Bêches,  et  elle  let  mit  sur 
des  Anes; 

19  et  elle  dit  à  ses  gens:  Passez  devant 
mdi  :  voici.  Je  m'en  vais  après  vous;  et  elle 
n'en  dit  rien  à  Nabal.  son  mari. 

ao  Et  étant  montée  sur  un  âne,  comme 
die  descendait  par  le  couvert  delà  mon- 
tagne, voici,  David  et  ses  gens,  descendant, 
la  renoontrdrent,  et  elle  se  trouva  devant 

ai  Or.  David  avait  dit:  C'est  bien  en  vain 

nj'al  gardé  tout  ce  que  cet  homme  avait 
)  le  désert,  de  sorte  qu'il  ne  s'est  rien 
perdu  de  tout  ce  qui  était  à  lui;  car  il  m'a 
rendu  le  mal  pour  le  bien. 

S2  Que  Dieu  fasse  altud  aux  ennemis  de 
David,  et  qu'il  y  ajoute  de  plu»  srrande* 
peines,  si  demain  matin  Je  laisse  rien  de 
reste  de  tout  ce  qu'il  a,  Jusqu'à  un  ittul 
homme! 

83  Quand  tlonc  Abigall  eut  vu  David,  elle 
se  hâta  de  descendre  de  dessus  aon  âne, 
et  elle  tomba  sur  son  visage  devant  David, 
et  se  prosterna  contre  terre. 

£4  Elle  tomba  donc  à  ses  pieds,  et  lui  dit  : 

Îiue  l'iniquité  toU  sur  mol,  mon  seigneur  I 
e  te  prie,  que  ta  servante  parle  devant  toi. 
et  écoute  les  paroles  de  ta  servante  ; 

S5  Je  te  supplie,  que  mon  seigneur  ne 
prenne  pas  garde  à  cet  homme  de  néant,  à 
Nabal,  car  il  est  tel  que  soa  nom  :  il  s'appdie 
Nabel,  et  </  y  a  de  la  folie  en  lui  ;  et  pour 
moi,  ta  servante,  Je  n'ai  point  vu  les  gens 
que  mon  seigneur  a  envoya. 

96  Maintenant  donc,  mon  seigneur,  l'Eter- 
nel est  vivant,  et  ton  âme  vit.  que  l'Etemd 
t'a  empêché,  et  qu'il  a  gardé  ta  main  d'en 
venir  Jusqu'à  répandre  le  sang.  Or,  que  tes 
ennemis,  et  que  ceux  qui  cherchent  à  nuire 
à  mon  seigneur,  soient  comme  Nabal  1 

V  Mais  maintenant  void  un  présent  que 
ta  servante  apporte  à  mon  seigneur,  afin 
qu'on  le  donne  aux  gens  qui  suivent  mon 
seigneur. 

S8  Pardonne,  Je  te  prie,  le  crime  de  ta 
servante;  car  rstemef  ne  manquera  poini 
d'établir  une  maison  ferme  à  mon  seigneur, 
parce  que  mon  seigneur  conduit  les  batailles 
de  l'Étemel,  et  qu'il  ne  s'est  trouvé  en  toi 
aucune  méchanceté  pendant  tout  les  Jours 
de  ta  vie. 

â9  Que  si  les  h(nnmes  se  lèvent  pour  te  per- 
sécuter et  pour  chercher  ton  âme.  l'âme 
de  mon  seigneur  sera  liée  dans  le  falsreau 
de  la  vie  par  l'Étemel,  ton  Dieu  ;  mais  il 
Jettera  l'âme  de  tes  ennemis  au  loin,  comme 
une  pierre  qui  est  lancée  du  milieu  d'une 
tronae; 

30  et  11  arrivera  que  l'Eternel  fera  à  mon 
seigneur  tout  ce  qu  il  t'a  prédit  de  bien,  et 
qull  t'ordonnera  pour  être  le  conducteur 
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toi-méroe,  toi  qui  m'as  aujourd'hui  empêché 
préservé 


d'en  venir  Jusqu'au  sang,  et  qui  as  i 
ma  malnl 

34  Certainement  l'Eteraél.  le  Dieu  d'Isra61« 
qui  m'a  empêché  de  te  fahre  du  mal,  ett 
vivant,  que  si  tu  ne  te  fusses  hâtée  et  ne 
fusses  venue  au-devant  de  moi.  il  ne  fiit  rien 
demeuré  de  reste  à  Nabal  demain  matin, 
non  pa»  même  Jusqu'à  un  seul  luHume  ! 

35  David  donc  prit  de  sa  main  ce  qu'elle 
lui  avait  tLpporté,  et  lui  dit  :  Remonte  en 
paix  dans  ta  maison  ;  regarde,  j'ai  écouté  ta 
voix,  et  Je  t'ai  accordé  ta  demande. 

36  Alors  Abigaîl  revint  vers  Nabal;  et 
void,  il  faisait  un  festin  dans  sa  maison, 
comme  un  festin  do  roi;  et  Nabal  avait  le 
cœur  Joyeux,  et  il  était  plein  de  vin  :  c'est 
pourquoi  elle  ne  lui  dit  pas  la  moindre  chose 
de  toute  cette  affaire  Jusqu'au  noatin. 

37  n  arriva  donc  le  matin,  après  que  Nabal 
fut  désenivré,  que  sa  femme  lui  dit  toute» 
ces  choses-là;  et  son  cceiu  s'amortit  en  lui» 
de  sorte  qu'il  devint  comme  une  pierre. 

88  Et  environ  dix  Jours  aprdt,  l'Éternel 
frappa  Nabal,  et  il  mourut 

39  Et  quand  David  eut  appris  que  Nabat 
était  mort,  il  dit:  Béni  $oU  l'Étemd  qui 
m'a  fut  droit  de  l'outrage  que  J'avais  reçu 
de  la  main  de  Nabal,  et  qui  a  préservé  son 
serviteur  de  faire  du  mal,  et  a  fsit  retomber 
la  malice  de  Nabal  sur  sa  tête!  Puis  David 
envoya  de*  gêna  à  AbigaU,  et  lui  fit  parier, 
afin  de  la  prasdre  pour  sa  feotune. 

40  Les  serviteurs  d<uic  de  David  vinrent 
vers  Abigall  en  Oarmd,  et  lui  parièrent. 
disant:  Darid  nous  a  envoyés  vers  toi,  afin 
de  te  prendre  pour  sa  Comme. 

41  Alors  elle  se  leva,  et  se  prosterna  le 
visage  contre  terre,  et  dit:  Vokd  taservante 
qui  servira  à  laver  les  pieds  des  serviteurs  de 


42  Puis  Abigall  se  leva  promptement.  et 
monta  sur  un  âne,  et  cinq  serrantes  la  sui* 
valent,  et  elle  s'en  alla  après  les  meesagera 
de  David,  et  elle  fût  sa  femme. 

48  Or.  David  avait  ausrf  épousé  Ahinoham. 
de  Jivébel  ;  de  sorte  que  toutes  deux  en- 
semble furent  ses  femmes. 

44  Car  SaOl  avait  donné  Mical.  sa  flOe. 
femme  de  David,  à  Paiti.  fiU  de  Lais,  qui 
étoU  de  Gallim. 

CHAPITRE  XXVL 
David  épsigae  une  Moonês  Ibto  les  Jonn  de  8atL 


81  et  œd  ne  te  sera  point  en  achoppement, 
et  le  cœur  de  mon  seigneur  n'aura  point 
le  remords  d'avoir  répandu  du  sang  sans 
cause,  et  de  s'être  vengé  lui-même  ;  et  quand 
l'Etemel  aura  fisit  du  bien  à  mon  sel^eur, 
tu  te  souviendras  de  ta  servante. 

SS  Alors  David  dit  à  Abigall  :  Béni  »oU 
rfiterael.  le  Dieu  d'lsra£l.  qui  t'a  aujourd'hui 
envoyée  an-devant  de  moi  i 

33  Et  béni  sott  ton  conseU.  et  ioU  bénie 


ïïÀtïi 


ES  Ziphlens  vinrent  encore  vers  SaOl 
à  Guibha,  et  lui  dirent:  David  ne  se 
(-11  pas  caché  au  coteau  de  HakOa,  qui 
ett  •^■-*-v1'«  (le  Jesdmon? 

9  'se  leva,  et  descendit  au  désert 

de.  .,  .  it  avec  lui  trois  mille  hommes 

chc>i>i>    il  1  ritei,   pour  chercher  David  au 
déan  t  tlf  /li.h. 

3  l't  Suiil  campa  au  coteau  de  HakHa.  oui 
ett  \  \<ii-\  ïs  de  Jesdmon,  près  du  chemin. 
Et  Duvjl  ;e  tenait  au  désert,  et  H  s'aperçut 
que  S;iul  viModt  au  désert  «Bn  de  le  pour» 
suivre. 

4  Kt  il  envoya  dt«t  ^pluiia  par  le»^tteU  i) 
sut  trj^-œrtaiiienicnt  que  SuQl  était  vetm. 

fi  Alors  David  m  leva,  et  vint  nu  Uc:i  o& 
BaUl  était  canipé  ;  et  David  vit  le  lieu  où 
SaUl  était  coudi^avec  Abner,  ftU  do  Ner. 

«ao  ) 
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chef  d»  son  «nuée.  Or.  SaiU  jêttOt  eouctaé 
dus  r«QC0iiite  du  camp,  et  le  peuple  é(a« 
can4)é  sujtoiir  de  luL 

6  Et  DMid  pritla  parole,  et  dit  i  Ahlmé- 
lec  Héthien,  et  à  Abiaçai,  ûi»  de  TaénUab 
et  frdre  de  Joab  :  Qui  deeeeudra  avec  moi 
vers  Saiil  au  camp  i  Et  Abiaç&ï  répondit  : 
J'y  descendrai  avec  hoL 

7  David  donc  et  AbiamI  vinrent  de  nuit 
vers  le  peuple;  et  voici.  SaiU  donnaait  étant 
coudié  dans  l'enceinte  du  camp,  et  m 
hallebarde  était  plantée  en  tecre  à  son 
chevet;  et  Abner  et  le  peupla  étaient 
OQUchés  autour  de  lui. 

8  Alors  Abisçai  dit  à  David:  Aujourd'hui 
Dieu  a  livré  ton  ennemi  entre  les  mains  ; 
maintenwt  d<»e.  que  Je  le  ftappe,  je  te 
prie,  de  la  hallebarde  Juxqu'en  terre,  d'un 
seul  coup,  et  Je  n'jr  retournerai  pas  une 
seconde  fois. 

»  Et  David  dit  à  Abisçal:  Ne  le  mets 
point  à  mort;  car  qui  est^se  qui  mettra  sa 
main  sur  l'oint  de  l'JUemel.  et  sera  iniun- 
cent? 

10  David  dit  encore:  L'Stemel  eet  vivant, 
qu'à  moinaque  l'fitBmel  ne  le  frappe,  ou  que 
Je  Jour  de  sa  mort  ne  vienne,  ou  qu'il  ne 
denteure  dans  une  bataille,  on  ne  lui  ôtera 
peu  la  vie/ 

11  Que  r&temel  ne  garde  de  mettre  ma 
maiu  sur  I'oi«t  de  l'fitemel  !  Mais,  je  te 
prie,  prends  maintenant  la  hallebarde  qui 
est  à  son  chevet,  et  le  pot  à  eau.  et  aUona- 
nous-eu. 

là  David  donc  {urit  la  hallebaide  et  le  pot 
à  eau  oui  étaient  au.  chevet  de  Saiil,  et  ik 
s'en  allàrent;.  et  il  n'y  eut  personne  qui 
le*  vît,  ni  qui  let  aperçût,  ni  qui  s'éveillât, 
car  tous  dormaient,  parce  que  l'Eternd 
avait  C)Ut  tomber  sur  eux  un  profond  som- 
meil. 

13  Et  David  passa  .  de  l'autre  côté,  et 
s'arrêta  sur  le  liaut  de  la  montagne,  qui 
était  fort  loin  do  là;  car  il  y.  apait  une 
grande  distance  entre  eux,; 
'  14  et  U  cria  au  peuple,  et  à.Abner,  fils 
dé  Ner,  disant:  Ne  r(!'pondras-tu  pas,  Ab- 
ner?  M  Abner  itimiiiUt,  et  dit:  Qui  es  in, 
gui  cries  au  roi? 

15  Alora  David  dit  à  Aimer;  N'pi-tn  i  ui 
un  vaillant  honinie?  £t  qui  esi  i^tinlilal  le 
à  toi  en  Israël?  I*i)ur.iii.»i  ihiiio  ji  as  tu  pas 
gardé  le  roi,  ton  scigUjeur?  car  quelqu'un 
du  peuple  est  venu  pour  tuer  le  roi.  ton 
seigneur. 

16  Tu  ne  fais  pas  bien,  L'Êternd  m 
vivant,  que  vous  mériteas  Li  mort,  pour 
.avoir  si  mal  gardé  votre  seigneur,  l'oint  de 
l'Ëteniel  I  Et  maintenant  r^;anle  où  e»e  la 
hallebarde  du  roi  et  le  pot  à  eau  qui  étaient 
À  son  chevet,  , 

17  Alors  Saiil  reconnut  la  voix  de  Davil, 
et  dit:  iTett-ce  pa^.lk  ta  voix,  mon  iils 
David  ?  Et  David  dit  :  Cett  ma  voix.  0  rui, 
mon  seiçieur  I 

IS  If  dit  encore:  Pourquoi  mon  selgiteur 
poursuit-il  sou  serviteur?  car  qu'ai-je  lait,  et 
quelle  méchanceté  y  a-t-il  en  ma  main  ? 

10  Maintenant  donc,  je  te  prie,  que  le  roi, 
mo'i  seigneur,  écoute  les  paroles  de  tm 
serviteur.  Si  c'eiit  l'Etemel  qui  te  pousse 
contre  moi.  que  Uy.%  ablation  lui  soit  agréa- 
ble ;  mais  si  ce  sont  les  hommes,  ils  sont 
maudits  devant  l'Eternel  ;  car  aujourd'hui 


e  auprèi  d  Akiê. 


ib  m'ont  chassé,  aftn  qoe  je  ne  demeure  pas 
Joint  à  l'héritage  de  l'Etemel,  et  ik  m'ont 
dit:  :Va.  sers  les  dieux  étrangers. 

90  Et  mainteiumt,  que  mon  sang  ne  tombe 
point  en  terre  devant  l'Etemel  ;  car  le  roi 
d'Israël  est  sorti  pour  chercher  une  puce. 
VL  ^S!^ïïï!!.f!i**"  Po*«»««*»aifc  une  perdrix  sur 

i  'lit:  J*ai  péolié  ;  retoumet 

Vmi  >i>  ]  I  iMvul,  car  je  ne  te  ferai  plus 
de  iiKii,  imiMjue  aujourd'iiui  «m  vie  t'a  été 
pricieuhe.  Voici,  j'ai  agi  fdleiufcnt,  et  j'ai 
fait  uiJt;  trèsgmntle  faute, 

ît'i  Et  David  répondit,  et  dit  :  Vtiici  lahalle- 
bardr  du  roi  :  gue  l'un  Uo  vos  gens  patee  id, 
et  qu'il  la  pn<inie. 

S;i  lit  I'j-:tt;rnel  rendra  k  ciiacun  selon  aa 
Ju8ti<t'  it  selon  sa  fidélité;  car  il  t'avait 
livré  aiijouitl'hui  enti-e  nutn  niaiiig,  et  Je  n'ai 

Sint  voulu  mettre  ma  main  sut-  l'oint  de 
temeL 

24  Comme  donc  tan  Ame  a  été  auJou»d'h«l 
de  grand  prix  devant  mes  yeux,  ainsi  mou 
Ame  sera  de  grand  prix  devant  les  yeux 
de^  l'Eternel,  et  il  me  déUvrera  de  toute 


86  EtSntti  dit  i  David  :  Béni  * 

Aïs  David  I  certainement  tu  réusshus,  et  ta 
viendras  lieutvusement  à  bout  de  tes  entrer 
prises.  Alors  David  continua  son  chemio^ 
et  SafUi  retuiirua  en  son  lieu. 

CHAPITRE  XXVII. 

David  M  mot  loiu  la  protection  d'AkU,  toi  deOttth, 
■    qui  lui  HMlgne  Tsildag  iiour  demeure. 

MAIS  David  dit  en  son  cosur:  Je  pérhw 
quelque  jour  p.v  les  mains  de  SaiU  ;  ne 
vaut-il  pas  mieux  que  je  me  sauve  au  iwys 
des  Philistins,  aftn  que  Saiil  n'espère  plus  de 
me  trouver,  et  qié'U  œsse  de  me  «herciiei 
encoi-e  en  quelqu'une  dos  contrées  d'Israël? 
Je  me  sanverai  done  de  ses  maing. 

a  David  donc  se  leva,  et  passa,  avec  les 
six  cmits  hommes  qui  éttài^nt  avec  lui.  vers 
■ki8,IU:^-î    "»r, il !.►.■,  K.ideGath. 

8.EtI>;iM.f  <(.i,tnuii  ,iVoc  Aliis  à  Gath,  lui 
et  SCS  g<:iis.  chacun  avec  sa  famille  ;  David 
et  ses  deux  femme»:  Ahinoham  quittait  do 
Jizréhel,  et  Abi^all  qui  avait  été  femme  de 
Nabal.  <  f  >,>!■:  .'-t.dt  de  Oamid.  .    , 

4  Alo  <  i:{p|)ortH  à  Satil  que  David 
'étaitei  i.'iUi  ;  ainsi  il  ne  continua  plus 

à  le  cbe.  ...ici'. 

5  Et  David  dit  i  Akis:  Je  te  prie,  «i  j'ai 
trouvé  grftce  devant  toi,  qu'on  me  donne 
quelque,  lieu  dans  l'une  des  vUles  de  la 
campagne,  afin  que  j'y  demeure  ;  car  pour- 
quoi ton  serviteur  deraeurerait-il  dans  la 
ville  royale  avec  toi  ? 

6  Akis  donc  lui  donna  en  ce  Jour^-IA 
Tsiklag;  et  c'est  iK>urqiioi  Tsiklag  est  d»- 
meorée  aux  rois  de  Juda  jusqu'à  ce  jour. 

7  Le,t«m|)8  que  David  demeura  au  pajB 
des  Philistins  fut  d'un  an  et  quatre  mois.    . 

8  Qr,  Davwl  montait  avec  ses  gens,  et  ils 
faisaient  des  courses  sur  les  Guesçurienl. 
les  Gnirziens  et  las  Hamalékites  ;  car.  cœ 
natimu.  habitaient  au  pays  où  elles  avaient 
hc^iité  autrefois,  depuis  Sfur  jusqu'au  paya 
d'Egypte. 

9  Et  David  désolait  ces  pays-là  ;  il  ne  lais- 
sait ni  homme  ni  femme  en  vie.  et  U  prenait 
las  breUs,  J«a  bœufs,  les  Anes,  les  chameaux. 


(  m  ) 
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t  SAMUEL,  S7-Sa 
s'en  retoumtUt,  et' 


et  les  vêtements, 
Tenait  vers  Akis. 

30  Et  Akis  disait  :  Où  avez-voua  fait  vos 
courses  au joiird'iiui ?  Et  David  répondait: 
Vers  le  midi  de  Judu,  vers  ie  midi  dea 
Jérahniéélieus,  et  vers  le  midi  des  Kéuieiis. 

11  Mais  David  ne  laissait  ui  Iioinme  ni 
femme  en  vie,  i>our  les  amener  à  Gath,  de 
peur,  disait- 11,  qu'ils  ne  rapportent  quelque: 
cho$e  contre  nous,  et  qu'ils  ne  disent  :  Voici 
ce  que  David  a  fait.  En  il  en  usa  ainsi  i>en- 
daut  tout  le  t^mps  tiuil  demeura  an  pays 
des  Pliilistins. 

12  Et  Akis  se  fiait  K  David,  disant  :  Il  s'est 
rendu  très-odieux  à  Israël,  son  i>euple;  c'est 
pou)>]uoi  il  sern  mon  ^rvtteiir  à  Jamais. 


CHAPITRE  XXVIII. 
Satll  consulte  la  pytbonliise;. 
??  ces  jours-!^  les  rhilîfîtins  assemblèrent 


E^ 


i  leurs   années  pour  faire  lu.  guerre  ff 

l>our  combattre  Israël.  Et  Akis  dit  à  David  : 
Assuro-toi  que  vous  viendrez  avec  moi  tui 
camp,  toi  et  tes  gens. 

2  Alors  David  répondit  h  Akis;  Certaine- 
ment tu  verras  ce  que  ton  serviteur  fera. 
Et  Akis  dit  à  David  :  C'est  t>our  cela  que  je 
te  confi«rai  toujours  la  garde  de  ma  per- 

S  Or,  Samuel  était  mort,  et  tout  Israll 
l'avait  pleuré,  et  on  l'avait  cnaevoli  il  Rîuna, 
sa  ville  ;  et  Satil  avait  ôté  du  pays  œ»x  qui 
avaient  Teaprit  de  Python  et  les  devins. 

4  Les  Philistins  donc,  assemblés,  vinrent, 
et  campèrent  à  Sçunem  ;  liiîaîil  aussi  a<^f>ui- 
bla  tfjiit  Israël,  et  ils  campèrent  &  (jkiîllKtah. 

5  £t  SaUl,  voyant  le  camp  des  Philistins. 
eut  peur,  et  son  cœur  fut  fort  effrayé. 

6  Et  Saill  consulta  l'Eternel  ;  et  l'Eternel: 
n«  lui  répondit  rien,  ni  }iar  songe,  ni  par 
Urim,  ni  par  les  prophètes. 

7  Et  SaUl  dit  k  st^s  serviteurs  :  Cherchesî- 
moi  une  femme  qid  tùt  l'esprit  de  Python, 
et  j'irai  vers  elle,  et  je  ni'enquerrai  par  son 
moyen  rf«  ee  qui  doit  arriwr.  8es  servi- 
teurs lui  dirent:  Voilà,  il  y  a  une  femme 
i.Hendor  qui  a  un  esprit  de  Python. 

8  Alors  Salll  .se  déffuLm,  et  prit  d'autres 
habits,  et  s'en  alla,  lui  et  deux  homm^  avec 
lui,  et  ils  arrivèrent  de  nuit  chm  cette 
femme;  et  Said  lui  dit:  Jo  te  prie,  devine- 
moi  par  l'esprit  de  Python,  et  fais  mont«ir 
vers  moi  celiù  que  je  te  dirai. 

9  Mais  la  femme  lui  réiwndft:  Voici,  t« 
nais  ce  que  SaUl  a  fait,  conmient  il  a  exter- 
miné du  pays  ceux  qiri  ont  l'esprit  de  Py- 
thon et  tes  devins  ;  pourquoi  donc  dresses-tu 
un  piège  à  nia  vie  pour  me  faire  mourir  f 

10  AIor.<{  SaUl  lui  jura  par  l'Etemel,  et  Ini 
dit  :  L'Eternel  eêt  vivant,  qu'il  ne  t'arrivera 
de  ceci  aucun  mal  I 

11  Et  la  femme  dit  :  Qui  veux -tu  que  J«  te 
ftime  monter?  Et  II  répondit:  Fais-moi 
monter  Samuel. 

18  Et  la  femme,  voyant  Samuel,  s'écria  à 
haute  voix,  disant  &  Saltl  :  Ponniilol  m'as- 
ti!  trompée?  car  tu  m  Saill. 

13  EtleroHuirépomltt:  Ne  crains  point; 
mais  qu'os-tu  vu  t  Et  la  femme  dit  h  ftill)  : 
J'îM  vu  com^ne  un  dieu  qui  montait  de  la 

H  ïlhil  dit  encore:  Comment  esMl  fait? 
Elle  répocUi',;  Cm  un  vieiJlanl  qui  monte. 


(  fm  ) 


et  il  «»<  couvert  d'un  manteau.  Et  Safc- 
connut  que  c'était  Samuel,  et  s'étant  baîas 
le  visage  contre  terre,  il  se  prosterna, 

15  Et  Samuel  dit  à  SaUt  :  Pourquoi  as-tu 
troublé  mon  repos  en  me  faisant  manterl 
Et  SaUl  répondit;  Je  suis  dans  une  fort 
grande  extrémité  ;  car  les  Philistins  nie  font 
la  guerre,  et  Dieu  s'est  retiré  de  moi,  et  11  ne 
m'a  plus  iroii/u  répondre,  ni  par  les  pro- 
phètes, ni  par  les  songes  ;  c'est  pourqmd  j« 
t'ai  appelé,  afin  que  tu  me  faases  entendre  ce 
que  j'auml  à  faire. 

IK  Et  Samuel  dit:  Pourquoi  donc  me  con- 
sultes-tu, puisque  l'Eternel  s'est  retiré  de  UA, 
et  qu'il  est  devenu  ton  ennemi? 

17  Or.  i'Éteniel  fait  selon  qu'il  en  avait 
parlé  par  moi;  l'Éternel  a  déchiré  te 
royaume  et  Va  ai-rncM  d'enti^e  tes  mains,  et 
l'a  donné  k  ton  serviteur,  À  David. 

J8  Parce  que  tu  n'as  i>oint  obéi  k  lo  voix 
de  l'Kternel,  et  que  tu  h'fjs  point  exécuti* 
rarrétde  l'ardeur  c'.e  sa  colèro  contre  (la- 
malok,  c'est  pourquoi  l'Éternû  i'?^  îaH.  ceci 
aujourd'hui. 

19  Et  l'Etemel  livrera  mêm^  ïsragl  avec  toi 
entre  les  mains  des  Ftiilisthis,  et  voua  serez 
demain  avec  moi,  toi  et  tes  fils;  l'filterncl 
livrera  même  le  camp  d'Israël  entre  le? 
nmius  des  Pliilistiiu. 

20  Et  Safll  tomba  nnssitAt  étendu  sur  la 
terre,  et  fut  fort  effrayé  des  parttlfts  de 
Samuel,  cf  même  les  forces  lui  manquèrent, 
pitrce  qu'il  n'avait  rien  nmngé  de  tout  ce 
jour-lA,  ni  de  trtute  la  nuit. 

SI  Alors  cette  femme  vint  k  Sait!,  et  voyant 
qu'il  avait  été  fort  troul>lé,  elle  lui  dit: 
Voici,  ta  sei'vante  a  ol>éi  &  ta  voix,  et  j'at 
exï«osé  ma  vie,  et  j'ai  obéi  aux  paroles  que  tu 
m'as  dites  ; 

M  maintenant,  Je  te  prie,  que  ta  écoutes 
aussi  ce  que  ta  servante  te  dira:  Sonffrp 
que  je  mette  devant  toi  ime  bouchée  de  pain, 
afin  que  tu  mangés ,  et  que  tu  aie;  des  force.'* 
pour  t'en  retourner  par  ton  chemin. 

Sîi  Et  il  h'  rcfu^,  et  dit:  Je  ne  mangerai 
point  Mais  ses  serviteurs  et  cette  fenumi 
aussi  le  pres.'érent  tant,  qu'il  se  rendit  h 
leurs  instances  ;  et  s'étant  levé  de  terre,  il 
s'iissit  sur  un  lit. 

24  Or,  cette  femme  avait  im  veau  qu'elle 
engraissait  en  sa  maison  :  elle  se  hâta  donc 
de  le  tuer  ;  puis  elle  prit  de  ta  fariti''.  et  ta 
pétrit,  et  en  ctdsit  des  pains  sans  levain  ; 

S.'j  cfqu'vWfi  mit  devant  Raiïl  et  devant  ses 
.«îerviteurs,  et  ils  mangèrent;  puis,  s'étant 
levés,  ils  s'en  allèrent  c<^ttp  nuit-k. 

CHAPITRE  XXIX. 

DiiTia  renvoyé  de  I'mto*^  d'Akli. 

OTl,  les  Philistins  a.'wmhlèrent  \m\m 
leurs  armée»  k  Aphek  ;  et  les  IsTaéHte=î 
étaient  (^ami>és  pr69  de  la  fontaine  qui  tVi^V 
h  Jizréhel. 

2  Et  les  gouverneurs  des  Philistins  mar- 
chèrent par  imtn  centaines  et  par  Un<>\< 
milliers;  et  David  et  ses  gens  marchaleni 
sur  l'nrrlère-garrte  avec  Akis. 

»  Alors  les  chefs  des  Philistins  dirent  : 
Qtie/o»e  là  CM  Hébreux?  Et  Akis  réiKinrlii 
aux  ciiefs  des  Philhthis:  N'crt-ce  ihw  r. 
Dîivfd  iftii  a  été  serviteur  de  Batll.  roi  d'Is- 
mei,  qui  a  déjà  été  avec  moi  quelque  lenip«. 
mdnip  ^lel^^ues  Mindei?    6t  je   u'àf   rien 
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,  trouré  <^  redire  en  lui  depuis  le  jour  qu'il 
8'est  donné  à  moi  Jusqu'à  ce  jour. 

4  Mais  les  cbe&  des  Philistins  se  mirent 
"^n  colère  contre  lui,  et  lui  dirent  :  Kenvoie 
)et  honune,  et  qu'il  s'en  reUrtjnie  au  lieu  où 
l'as  i5tahli,  et  qu'il  ne  dépende   point 


ikuHd  rmm&r^  1$  Uitin. 


ivec  nous  au  comîkat,  de  peur  qu'il  ne  se 
tourne  contre  noua  dans  la  bataiUe,  car 
conuueot  pourrait- il  se  remettre  en  urAce 
avec  son  sei^eurf  tie  serait-ce  pas  par  le 
moyen  des  têtes  de  ces  geiisî 

5  H'ett-ce  pas  ici  ce  David  dont  on  .4  entre- 
répondait dans  les  danses,  eu  diiiant:  BjiUI 

'  en  a  frap)>é  ses  mille,  et  David  ses  di:<  mille  ï 

6  Akis  donc  appela  David,  et  lui  di  :  L'Ë- 
ternel  est  vivant,  que  certainement  ti  a  un 
homme  droit,  et  tes  lùléea  et  venui^s  m  camp 
m'ont  pani  bonnes!  car  je  n'ai  point  Touvé 
de  méchanceté  en  toi  depuis  le  Jour  ^ue  tti 
es  venu  li  moi  jusqu'à  pr^sc^nt  ;  ntali;  tu  ne 

'l>lais  iKkint  aux  gouvernetirs. 

7  Maintenant  donc  retourne -t'on,  fit  va- 
t'ea  en  i>iiii,  afin  que  tu  ne  fassiis  ri  >n  qui 
déplaise  aiix  gouverneurs  des  riiilistin». 

.  8  Et  David  dit  à  Akis:  M.kisq  l'ai-je  fait, 
et  qu'as- tu  trouvé  eu  on  scnriUiur  depuis 
le  jour  que  J'ai  été  avec  tn!  ju^j'à  nain- 
tenant,  que  je  n'aille  jxilnt  coînbattTe  contre 
les  ennemis  du  roi,  mon  seigiiturî 

9  £t  Akb  répondit,  et  dit  i  Davîii  r  Je  te 
sais,  ('ar  tu  m'eg  très-agréable  «.  aiume  un  anji^e 
d(>Dieu  ;  mais  les  chetH  des  Philistins  ont  dit  : 

II  ne  montera  point  avec  nouj  au  coudjat. 

10  C'est  pourquoi  lèvs-toi  de  bon  iiaUn, 
avec  les  serviteurs  de  ton  seigneur  qui  sont 
venus  avec  toi,  etaprè^  toim  êtie  Itvés  de 
bon  matin,  sitAt  que  vous  verrez  i'?  jour, 
allez-vous-en. 

11  Ainsi  David  se  leva  le  m.atln>  In:  et  ses 
gens,  jwur  i>artlr  dès  le  matin,  rf  uour  s'en 
retourner  au  pays  des  PhiUstin*;  -nais  les 
Philistins  montèrent  à  JlzréheL 

chapitrf;  XXX. 

'""•tWklw!  pllI6«>  pflt  TPii[;f<>.    1a  butin  rfljiri» 

I I I  <■ .        niK  Itis  Hunalékites  par  Ihivid. 

flitlOIS  Jours  après,  Da\id  et  ses  gens, 
X.  étant  revenus  à  Tsikl;ig,  trouvèrent  que 
les  Hamalékite.'j  s'étaient  jetés  du  eAté  du 
midi  et  sur  Tsikljiîî.  et  qu'ils  l'avaient  prl.s<> 
et  brftlée, 

â  et  qu'ite  avaient  fait  prisonnières  les 
femmes  qui  êtaitntt  là,  sans  avoir  tué  ati- 
cuu  homme,  depuis  les  plus  ftetits  jusqu'aux 
plus  grands,  mais  ils  te»  avaient  ennuenés,  et 
avaient  continué  leur  chemin. 

3  David  donc  et  ses  gens  revinrent  à  la 
ville;  et  voici,  ell^  était  brftlée;  et  a 
femmes,  leurs  fils  et  leurs  fillc-s  avaient  été 
foitsinîaonniers. 

4  Cest  pourquoi  David  et  le  peupfe  qui 
était  avee  lui  élevèrent  leur  voix,  et  pleu- 
rèrent jusqu'à  ce  qu'il  n'y  eftt  plu*  en  eux  de 
force  pour  plau-er. 

5  I^es  deux  femmes  de  David  avnlent  aussi 
été  prises  pritonnlères,  mmir,  Ahinobam, 
de  Jixrébel,  et  Abignïl  gui  avait  été  femme 
de  Nabal,  9»î  était  de  ÇarmeL 

6  Mai«  Diivid  fut  dans  une  grande  extré- 
mité, iwrce  que  le  iienpl^;  pfirlaft  de  le 
lapider,  f»r  toitt  le  peuple  était  outré  à 
cause  de  leurs  fils  et  de  leurs  filles;  toute- 
foltOiiTld  m  fmim  4iina  VnteriMil.aon  l>lcu. 


Et  II  dit  à  Ablathar  le  Bocriflcatein-,  fiLs 
d'^himélec  :  Mets,  Je  te  prie,  l'éphod  pour 
moi  ;  et  Ablathar  mit  Téphod  pour  David. 

8  Alors  David  consulta  l'Étemel,  disant  : 
Poursuivrai -je  cette  troupe-là?  l'atteindrai- 
jeT  Et  il  hû  rèpmidit:  Poursuls-^a  ;  car  tu 
ne  manquenis  }Hjint  de  T atteindre  et  de 
recmivrer  le  tout. 

y  David  donc  s'en  alla  avec  les  .six  cents 
hommes  qui  étaient  avec  liU  ;  et  ils  arrivè- 
rent ju-^u'aii  torrent  de  ISésor,  où  s'arrê- 
tcruni  ceux  qui  demeuraient  en  lurière. 

lu  Ainsi  David  et  qimtio  cents  hommes 
firent  la  fioursultc;  car  11  y  eu  eut  deux 
cents  qui  s'aiTétèrent,  étant  tellement  fati- 
gués qu'ils  ne  purent  passer  le  torrent  do 
Bésor. 

11  Or,  ayant  trouvé  i.n  homme  égyptien 
dans  les  cliamps,  ils  J'atnenèrent  à  £>avid, 
et  lui  donnèreitt  du  min  qu  U  mangea,  puis 
ils  hd  donnèrent  de  lenu  à  boire. 

12  Ib  lui  donnèrent  aussi  quelques  figues 
sèches,  et  deux  grappes  de  raisins  sers,  et  il 
let  mangea,  et  il  reprit  ses  espriti.  ;  car  il  y 
avait  tn»is  jours  et  trob  nuits  qu'il  n'avait 
ni  uuuigé  de  pain  ni  bi  d'eau. 

13  Et  David  lui  dit:  À  q<ll  n-lu,  et  d'oA 
«•«-tu?  Kt  il  répondit:  le  nus  un  garçon 
égjptieu,  serviteur  d'un  homme  lianuJé- 
kite  ;  et  mon  ritaitre  ni'r.  aliandonné,  parce 
qu'/i  y  a  aniùurdbui  iïoh  Jours  ytie  Je  suis 
malade. 

14  Nous  avons  fait  mn  Irruption  du  cJ^té 
du  midi  des  Kêréthlens,  et  nui  cr.  qui  cit  de 
Jnila,  et  du  cAté  du  midi  de  Caleh,  et  nous 
avons  brûlé  Tsiklag, 

15  Et  David  lui  dit  :  Mt;  rondulras-tu  bien 
vers  cette  troupe-là  S"  Et  il  répondit;  Jure- 
n»ol  par  If  nom  de  Dieu  que  tu  ne  me  feras 
point  mourir,  et  que  lu  ne  me  livreras  point 
entre  Ira  mains  de  mon  maître,  et  Je  te 
conduirai  vers  celte  troupe- là. 

Iti  Et  il  le  conduisit  hl  ;  et  roicl,  iJg  étaient 
disiwrsés  sur  toute  la  terre,  mauRi'ant. 
iMivant  et  dansant,  à  cause  de  oe  grand  lui  tin 

au'ib  avaient  fait  du  pays  des  Philistins  et 
u  pays  de  Jnda. 

17  Et  David  les  chargea  depuis  l'anl*  du 
jour  jusc^u'au  soir  du  lendemain  qu'il  t'é- 
tait tnis  à  les  pniirguinre  ;  et  il  n'en  échappa 
aucun,  excepté  quatre  cents  |emies  bonunes 
qid  montèrent  sur  des  chameaux  et  s'en- 
fuirent 

18  Et  Davkl  recoirvm  tmit  ce  que.  les 
Ilanmlékites  avaient  emi>orté;  il  recouvra 
aussi  ses  deux  fenmies. 

1»  Et  ils  tronvèrent  que  l  ien  ne  leur  man- 
quait, depuis  le  plrts  petit  jusqu'au  plus 
gmnd,  tant  des  fils  que  des  liUes,  et  du  butiu, 
et  de  tout  ce  qu'ils  let»  i  talent  cmi><irté  : 
David  recouvra  le  tout. 

♦iO  Dftvid  prit  msRi  tout  le  reste  du  gros 
et  du  meniH  Wtfdl,  çti'on  mena  devant  les 
troupeaux  qu'on  leur  avait.  y>riî,  et  on  disait  : 
ec««  ici  le  butin  de' David. 

21  PhIs  David  vint  vers  les  deux  cents 
hommes  qui  avalent  été  lellement  fatigués 
qu'ils  n'avalent  pu  inarclier  après  Itevtd, 
qui  les  rivait  fait  di-nieurir  au  torrent  de 
BésOr;  et  ils  wrtirent  au-devant  do  David, 
et  au-devant  du  pfnjde  qui  itait  avec  lui  ; 
et  David,  s'éUiut  uiPiiroché  du  peuple,  les 
salua  amicalement. 

iS2  Mais  tou/les  méchants  gamement^t  qiu 
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flls;  et  ils  tuèrent  Joiiathan,  Âbînadab  et 
Malki-Sçiiah,  fils  de  SaUl  ; 


étaient  Allés  avec  David  prirent  la  parole,  et 
dirent  :  Puisqu'ils  ne  sont  point  venus  avec 
nous,  nous  ne  leur  donnerons'rlen  du  butin 
que  nous  avons  recouvré,  sinon  à  chacun 
d'ettx  sa  femme  et  ses  enfants  :  qu'ils  lei  em- 
mènent, et  s'en  aillent. 

23  Mais  IMtvid  dit  :  Ce  n*est  pas  ainsi,  mrs 
fipères.  que  vous  devez  disposer  de  ce  que  l'f;- 
temel  nous  a  donné,  puistiu'il  nous  a  gard^  s, 
et  qu'il  a  livré  entre  nos  mains  cette  troupe 
qui  était  venue  contre  nous. 

24  Qui  vous  croirait  dans  cette  affaire  ?  Car 
celui  qui  demeure  au  bagage  doit  avoir  autant 
de  part  que  celui  qui  descend  au  combat  ;  il 


partageront  également 
26  Etce"      '-• 


Et  cela  a  été  prtUiqué  depuis  ce  Jour-là  ; 
et  on  en  fit  une  ordonnance  et  une  loi  en  Israël 
Jusqu'à  ce  Jour. 

26  David  donc  revint  h  TMklag,  et  envoya 
du  butin  aux  anciens  de  Juda.  savoir,  k  ifya 
«mis,  disant:  Voici  un  pèsent  que  Je  \oi\s 
/aii  du  butin  des  ennemis  de  rfitemel. 

S7  lien  enHoya  à  ceux  qui  étalent  k  Béthel . 
k  ceux  qui  étaient  à  Ramoth  du  midi.  &  ceux 
qui  étaient  k  Jattir, 

28  &ceux  qui  étaient  k  Haroher,  k  ceux  qtii 
étaient  k  Sciphamotb,  à  éeux  qui  étaient  h 
Esçtémooh, 

29  k  ceux  qui  étaient  k  RacAl,  et  à  ceitx 
qui  étaient  dans  ie.s  villes  des  Jérahmé^'-- 
liens,  à  ceux  qui  étaient  dans  les  villes  dr-s 
Kéniens, 

30  k  ceux  qui  étaient  k  Hnrma,  à  ceux  qui 
étaient  k  Cor-ilasèan.  k  ceux  qui  étaient  k 
Hatbac. 

31  et  à  ceux  qui  étaient  k  Hébron,  et  daiir, 
tous  les  lieux  où  David  avait  demeuré,  lui  et 
ses  gens. 

CHAPITRE  XXXI. 

Lm  Iiraélitea  dâfut*  par  1m  FbiliitiM.    Mort 
de  Sattl  et  4b  mi  flls. 

OR,  les   Philistins   combattirent  contre 
Israël,  et  ceux  d'Israël  prirent  la  fuite 
devant  les  PliHistlns.  et  ils  furent  tués  sur  la 
montagne  de  Guilboah. 
2  Et  les  Phttistinf  atteignirent  SaU!  et  a  : 


?-  et  tout  l'effort  du  cnuibat  tomba  sur  Salil, 
et  les  archers  qui  tiraieut  de  l'arc  le  trouvè- 
rent ;  et  il  fixt  bles.sé  dangereusement  par  ces 
arphers. 

4  Alors  Saisi  dit  k  son  ^nyer:  Tire  ton 
épiî'e,  et  transiterce-m'en,  tle  iieiir  que  oe^ 
incircoUcLs  ne  viennent,  et  ne  me  transper- 
cent, et  ne  me  fassent  des  oiitmgea.  Mais 
son  écuyer  ne  le  voulut  point  faire,  parée 
qu'il  était  fort  effrayé.  Satli  donc  prit  Tépée, 
et  se  jeta  d&jsus. 

5  Alors  l'écuyer  de  Sattl,  ayant  vu  queSaUl 
était  mort,  se  jeta  aussi  sur  son  épée,  et  mou- 
rut  avec  lui, 

6  Ainsi  Saiil  mourut  en  ce  jour-là.  avec 
ses  trois  flla,  et  son  écuyer,  et  tous  ses  gens. 

7  Et  ceux  d'Israël  qui  étaient  en  deçà  de 
la  vallée  et  en  deçiV  du  Jourdain,  ayant  vu 
que  les  Israélites  s'étaient  enfuis,  et  que  Snltl 
et  ses  ftls  étalent  morts,  abandonnèrent  les 
villes,  et  s'enfuirent  ;  de  sorte  que  les  Philis- 
tins y  entrèrent  et  y  hahitireut, 

8  Et  dés  le  lendemain  les  Philistins  vinrent 
pour  dét*M3uiller  les  morts;  et  ils  trouvèrent 
SaUl  et  ses  ti-ois  fils  étendus  sur  la  montagne 
de  Gnilboah  ; 

f*  et  ils  coupèrent  la  tête  do  Hafil,  et  le 
déjjouHlèront  de  ses  amies,  qu'ils  eiiTOytrent 
au  pays  des  Philiatina.dans  totis  les  entrons, 
pour  en  faire  savoir  1^  nouvelles  dans  les 
temples  de  leurs  faux  dieux  et  panui  lo 
imiple. 

10  Et  ils  mirent  ses  arme^  au  temyAe  de 
H.osçtaroth,  et  pendirent  son  cori>3  k  la 
muraille  du  Beth-Sçan. 

11  Or.  k-3  habitants  de  JaWJa  de  Galaail 
apprii-ent  ce  que  les  PhiJiatJns  avaient  fait  à 
Saiil; 

12  et  tous  les  vaillant.'!  hommes  iVcntre 
eux  m  levèrent,  et  niarchèrent  toute  la  nrtit, 
et  eid(Liv«'>rent  lecorjts  de  Sa  111.  et  l«a  corps 
de  ses  fils,  de  la  muraille  de  Beth-Sçaii, 
et  ils  reviureut  à  Jab^  où  ils  les  brùlt^rcnt. 

13  Puis  iU  prirent  leurs  os,  et  leg  enseveli- 
rent sous  un  chêne  près  de  Jabèa,  e(  ijs 
jeûuôreiit7)»fîi(ï«ïi/ sept  jours.  '   i 


LE  SECOND  LIVRE  DE  SAMUEL. 


CIIAPITUE  I. 
DïTid  pleure  SaUt  et  .Fonatliftii.  Son  cantique 


APRÈS  que  SaUl  fut  mort.  Daviil,  étant 
revenu  du  Li  défciite  des  Hiunaltikites, 
demeura  k  Tslkl:!^;  deux  jours  ; 

2  et  au  ti'oiiiiènie  juur  on  yit  paraître  un 
homme  qui  revenait  du  c:unp  de  Snûl,  ayant 
ses  vêtements  dét^liirés.  et  de  la  terre  sur  sa 
tôte  ;  et  étant  venu  k  ftivid,  il  so  jeta  à  terre 


D'oà  vicns-tii  ?  Et  il 
écbai>pé   du   camp 


3  Et  David  lui  dit 
lui  rét>ondit;  Jo  su 
d'Israii 

4  Et  David  lui  dît:  Qu'est-O arrivé î  Je  te 
prie,  raconte-fc-moi,    U  répondit  :.  I«  peu 
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pie  a  fui  dans  le  comlmt,  et  même  il  y  en  a 
eu  ItoiUicoiip  du  i>ouple  qui  ont  été  débits 
et  qui  sont  morts;  SaUl  aam  et  Jonathan, 
son  tits,  sont  morts. 

5  Kt  David  dit  au  jeune  homme  qui  lui 
di&dt  ces  nouvelles:  Ctmunent  sais-tu  que 
SaUl  et  Jonatluui,  son  fds,  sont  morts  ï 

6  Et  le  jeuue  hinnme  qui  lui  dL<»lt  ces 
nouvelles,  lui  réiwnJit  :  Je  nie  trouvai  par 
hasard  sur  la  muuta^ie  de  Guilboah  ;  et  voici. 
SaUl  so  tentât  penché  sur  sa  Uallebartle.  et 
quelques  cliarioLs  et  quelques  cavaliers  étaient 
sur  le  iHilnt  de  l'attcitidre  ; 

7  et  regardant  derrièi-e  lui,  U  me  vit,  et 
iirapi>el.i,  et  je  lui  réiKjndis  :  Me  voici. 

S  MiiTu  il  me. dit:  Qui  ti«-tiiî   Et  je   lut 
réimudis  :  Jo  suis  liaiimléklto. 
U i^  il mv Oit:  XJMis-tol tenue mt mol  ju 
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te  prie,  et  me  fais  mourir  ;  car  je  suis  dans 

nne  grande  angoisse,  et  même  ma  vie  est  CHAPITRE  II. 

Cncc»rc  toute  eu  mui. 

10  Je  me  suis  duuc  tenu  temie  sur  lui,  et 
je  l'ai  fait  mourir  ;  car  je  suvais  bien  qu'il 
ne  vlïTait  pas  «près  s'être  ainsi  jeté  mr  m  A  PRKS  ceLi,  David  nnisuUn  rÉterne!, 
haUetxird^  ;  et  j'ai  pris  lu  couronne  qu'il  j\_  disant  :  Monterai-jc  en  quelqu'une  des 
avait  sur  sa  tête,  et  le  bracelet  qii'tî  avait  villes  de  Judu?  Kt  l'Éternel  lui  répondit: 
à  son  bras,  et  je  les  ai  aiiportès  ici  à  mon  Monte.  Et  David  dit-  Danis  buiuelle  monte- 
-   *  rai-je?  A' tf/*Tneï  répondit:  Va  à  Hébron. 

U  David  donc  monta  1^  avec  sOs  deux 
femmes,  savoir,  Ahlnotiam  y»i  était  de 
Jirrthel,  et  Abigaîl  qui  apait  été  femme  de 
Nabal,  t/iii  t'tait  de  Carmel, 

3  David  lit  remonter  aussi  les  liommes  qui 
étalent  u\ec  lut,  cbacuu  avec  sa  famille,  et  lis 
demeurèix;iit  dans  les  villes  de  Hébron. 

4  Bt  ceux  de  Juda  Tinrent,  et  oiifnirent 
là  David  pi»ur  roi  sur  la  maison  de  Juda. 
Kt  l'on  rapporta  à  David  que  les  cens  de 
Jalièi  de  Ouliiad  avaient  enseveli  Sa iil. 

6  Et  David  envoya  de»  messacers  vers 
les  gen^  de  Jabès  de  G^Iaad,  et  leur  fit 
dire  :  Soyeï  bénis  de  l'Etemt  1  de  ce  que 
vons  are»  uaé  de  cotte  humanité  envers 
Suiil,  vutre  seinieur,  et  de  ce  que  Toui 


11  Alors  David  prit  f^'s  \  étenients,  et  les 
déchira  ;  tous  les  hommes  aus&i  qui  étaient 
»voc  lui  en  firent  de  méjne, 

12  £t  ils  menèrent  deuil,  et  pleurèrent,  et 
Jeûnèrent  jusqu'au  soir,  h  muse  de  Satll,  et  de 
Jonathan,  sou  fils,  et  du  peuple  de  l'Ëternel, 
et  de  ta  maitton  d'Israël,  parce  qu'Us  étaient 
tombés  par  l'épce. 

13  Mais  David  dit  au  jeune  homme  qui 
lui  avait  dit  ces  nouvelles:  D'où  e«-tuT  Et 
il  répondit:  Je  sttU  fils  d'un  étranger 
Hamalékite. 

14  E^  David  lui  dit  :  Cutnment  n'as-tu  pas 
craint  d'avancer  ta  main  itour  tuer  l'oint  de 
l'Étemel  ï 

15  Alors  Darid  appela  l'un  de  sb*  geijK,  ef    .     ii-f- 

Itii  dit:  Approche-toi.  jette-toi  sur  hii  ;  et  il   l'a^ei  enffjeU  !  ^ 
le  frappa,  et  il  mou  mit  : 

ici  car  David  lui  avait  dit  :  Ton  amg  aoif 
sur  ta  tête;  «irta  bouche  a  porté  tdmoiynaye 
contre  toi,  en  disant  :  J'ai  fait  mourir  l'oint 
de  l'Efeniel, 

17  Alors  David  fit  cette  complidtite  sur  SaUl 
et  sur  Jonnthmi,  son  fils; 

18  (et  U  ordonna  qu'on  eubeigiiAt  aux  en- 
fanta de  Juda  la  complainte  de  l'arc  ;  vuici, 
eUe  tiêt  écrite  dans  le  livre  de  J.iiiçar)  : 

lî)  0  noble^e  d'Israël  !  ceux  «lUi  ont  été  tués 
sont  «U'  tes  hauts  lieux.  Comment  sont 
tombés  les  hommes  vaillants? 

20  Ne  i'iUlez  point  dire  ilans  Gath,  et  n'en 
portez  point  les  nouvelles  daiis  les  place;! 
d'Aavkélon,  de  peur  que  les  filles  des  Pliil  La- 
tins ne  s'en  réjouissent,  de  jieur  que  les  filles 
des  incirconcia  ue  triomphent  de  joie. 

21  Montagnes  de  finilboah,  qti<-  la  rosée  et 
la  pluie  ne  tomàeiit  jamais  sur  vous,  ni  sur  les 
champs  qui  y  so-nt  hautélevés  1  parce  que  c'est 
là  qu'a  été  jeté  le  ImucUcr  des  honunes  forts, 
e*  ïe  bouclier  de  SaUl,  comme  s'il  n'eût  iwint 
été  oint  d'huile. 

22  La  fièche  de  l'arc  de  Jonatliaii  no  re 
venait  jiunais  tant  être  fùnte  du  sans  des 
morts  et  de  la  graisse  d«ï  hofnmes  vaillants, 
et  répée  de  Saiil  ne  revenait  jamais  sans  elFet. 

23  SaUl  et  Jonathan,  si  aimable»  et  si 
agréables  pendant  leur  vie,  n'ont  point  été 
séparés  dans  leur  mort  ;  ils  étalent  plus  légers 
que  les  aigles.  Ils  étaient  plus  forts  que  les 
lions. 

24  Filles  d'Israël,  pleure»  sur  Salll,  qui  vous 
revêtait  d'écarlatc,  H  y  ni  wvsftùsnU  vivre 
dans  les  délices,  qui  vous  faisait  porter  des 
ornements  d'or  sur  vos  vêtements. 

25  Comment  les  hommes  forts  sont-ils 
tombés  au  milieu  <Ie  la  bataille,  et  comment 
Jonathan  «-(-«7  Hé  tué  sur  tes  liants  lieux  î 

26  Jonathan,  mon  frère,  je  suis  en  angoisse 
à  cause  de  toi  :  tu  faisais  tout  mon  plaisir; 
l'amour  que  j'avaU  (jour  toi  était  plus  grand 
que  celHl  de»  fenwiies. 

27  Comment  sont  tomltés  ten  hommes  vail 
lants,  et  cmumnt  ont  péri  les  armes  de  la 
guerreî  ^ 


li  Qi'e  l'Etemel  veuille  donc  mainten.int 
être  envers  vous  miijcriconlieux  et  véritable  ! 
De  ma  part  aussi  je  voua  ferai  du  bien,  parce 
que  vous  avez  fait  cela. 

7  Et  maintenant  que  vos  mains  se  forti- 
fient, et  soyez  des  hommes  de  cœur  ;  car  Sali  1, 
votre  seigneur,  est  mort.,  et  même  la  maison 
de  Juda  ma  oint  pour  ftre  roi  sur  eux. 

8  Mais  Abner,  flls  de  Ncr.  chef  de  l'armée 
de  SaQl,  prit  lsçlx>sceth,  fils  de  Gatil,  et  le  fit 
passer  à  Mahanajim  ; 

0  et  il  l'établit  roi  sur  Galaiid,  sur  les 
Asçuriens,  sur  Jizréhel,  sur  Éphraïm  et  sur 
Benjamin,  même  sur  tout  Israël. 

10  Isvbosceth,  fils  de  SaUl,  était  &gé  de 
quarante  ans  quand  il  coinmcnva  à  régner 
sur  Israël,  et  il  régna  deux  ans.  I!  n'y  eut 
que  la  maison  de  Juda  qui  suivit  David. 

11  Et  le  nombre  des  jours  que  David  régna 
à  Hébron  sur  la  miilHin  de  Juda,  fat  de  sept 
ans  et  six  mois. 

12  Or,  Abner,  flls  de  Ner,  et  les  gfus 
d' Isvbosceth,  fils  de  SaUl,  sortirent  de 
Mahanajim,  vers  («abaon. 

VA  Joab  au»d,  fils  de  Tsérujah,  et  Vm  gens 
de  David  sortirent,  et  ils  m  rencontrèrent 
les  uns  les  autres  près  de  l'étang  de  GalMon  ; 
les  uns  se  tenaient  auprès  de  l'étang  du  cfttô 
de  deçà,  et  les  autres  auprès  de  l'étang  du  côté 
de  delà. 

14  Alors  Abner  dit  à  Joab  :  Qne  qttcîrpfes- 
uns  de  CCS  jeune^i  gens  se  lèvent  maintenant, 
et  qu'ils  se  battent  devant  nous.  Et  JoaU 
dit:  Qu'ils  se  lèvent 

1 5  Ils  se  levèrent  donc,  et  on  en  comiita 
douze  de  Benjamin  pour  le  parti  d'isçboa- 
ceth,  fils  de  Saiil,  et  douze  des  gens  de  David. 

m  Alora  chawm  d'eux,  empoignant  son 
honmie,  lui  pa*su  son  épée  dans  le  côté,  et 
ils  tomUreut  tous  ensemble  ;  et  ce  lieu-là 
fut  appelé  Helkath-Hatsurim,  qid  est  en 
Gaijaon.  I 

17  Et  11  y  eut  ce  jour-là  un  très-rude  com- 
bat, dans  le<jucl  Abner  fut  battu  avec  ceux 
d'iHraèl  par  IcH  gens  de  David, 

18  Les  trois  flls  de  Tsémjah  :  Joab,  Abi 
gçai  et  aamUL,  étaient  là;  et  Hawel  itatt 
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aussi  1^'^er  au  pfed  qu'un  clievraiil  dans  la 
canv[iai;tiu. 

It)  Et  Hit^tëJ  putirRuivit  Abner  uaii»  ne 
détouriiei  iii  &  droite  »i  À  gauche  daprès 
Abuer. 

21»  Abiier  tiuiic.  regardant  derritTe  lut,  dit  : 
Es-tu  Uaaadr  El  il  lui  répondit:  Je  le 
tais. 

21  Et  Abnei  Jiii  dât:  Détourtie-toi  &  droite 
ou  à  K^tudiu,  ut  sul^-tui  de  l'un  de  ce^ 
Jeunes  gens,  et  prends  sa  dépouiUe  pour  tui, 
ALiis  Uui>ai:l  ne  voulut  point  se  détourner 
de  lui. 

22  Et  Abnjr  continuait  à  dire  &  llasaël  : 
Détourne-toi  de  moi  ;  pourtiuoi  te  fnippe- 
RiJK-je,  et  te/ertiU'Je  tomber  murt  par  terre  ? 
et  comment  userais-ju  parultre  devant  Joub, 
ton  frère  y 

'Si  Mala  il  ne  voulut  j:uiiais  se  détourner  : 
et  Abner  le  Trappe  À  Li  cinquième  eCV;,  du 
b«>ut  de  derrière  de  ««*  hallebarde,  tle  »»rte 
tjuu  sii  hallebiuile  lut  sortait  {xur  derrière 
et  il  tomba  là  nmrt  eur  la  place  ;  et  tous 
ceux  <iui  vemiient  aui  lieu  on  Hasatil  était 
tombé  etoà  il  était  niori,  s'arr^^t^ent. 

'24  Joab  tlniiv  tt  Abisi^-fii  poursuivirent 
Abuer;  et  le  soleil  se  eoudui  quand  ils 
arrivèrent  an  coteau  d'An  oui,  qui  et.t  vis- 
à-vis  de  GiUaii,  au  chemin  du  désert  de 
Gal)H4in; 

Sa. et  te^  Beiijruuiteii  se  ndli^'rent  auprès 
d'Abner,  et  se  ran^greut  en  lui  batiiillon,  et 
se  tiiureut  sur  le  aiumiet  d'un  coteau. 

26  .Vloiti  Abner  rria  à  Jo>ib,  et  dit  :  L'épée 
dévorer.i-t-elle  snttsi  ce&œf  Ne  yais-tu  pas 
bien  «ju'il  y  a  de  l'iunertume  à  la  fin  ï  Et 
jusqu'à  quand  différenis-tu  de  dire  au  i>eu- 
pic  qu'il  ceise  de  ijoursuîvre  se^  frères  î 

27  Et  Joab  dit  :  Dieu  vU  vivajit,  que  i>i  tu 
eusses  ainsi  parlé  des  le  nuttii),  le  peuple 
«!  serait  déjà  retiié,  chacun  lohi  do  son 
frèi-e  ! 

28  Joab  donc  sonna  de  la. trompette,  et 
tout  le  |»eu[ile  s'arrêta;  et  ils  ne  poursui- 
virent plus  IsratU  et  lie  continuèrent  plus 
à  se  liattre. 

29  Ahisi  Abner  et  .scd  gens  marchèrent 
toute  cette  nuit-la  lutr  la  campagne,  et 
passèrent  le  Jourdiun,  et  traversèrent  tout 
Bithnin,  et  ils  arrivèrent  à  Maluimyim. 

:W  Joab  revint  auBsl  fie  la  poursuite  d'Ab- 
iwr  ;  et  quand  il  eut  assemblé  tout  le  fteuple. 
on  trouva  qu'il  n'en  nmnquait  qw  diit-ncuf 
des  yens  de  I>avid,  et  Hamël. 

31  Mais  les  gens  de  David  frappèrent  de 
ceujc  de  lienjamin.  savoir,  de>4  gens  d'Abner, 
tJ-oig  cent  soixante  homme»,  ^ui  moururent. 

32  Et  Us  enlevèrent  liasaiil,  et  l'enseveli- 
rent dans  le  sèpulere  de  »ui  père,  à  Beth- 
léheni;  et  toute  cette  nuit-là  Joab  et  ses 
gens  marchèrent,  et  ilâ  arrivèrent  à  Uébron 
au  point  du  jour. 


A  fmer  a6andonne  Itçboicefh, 

■  3  le  se'cond  fxf  Kl]i':iL,  ,rA1.i^:*tl  ./"i  ('"''tit 
<?(^rfmmea.-  "...!■  i!  ;-:  ./■'.■-;'  ^.::m-;,  î,) 
troisième  fut  Ait^viilum,  tib  de  Mahaca,  Uile 
de  Xalmal,  i  ol  de  Guesvur  ; 

4  le  quatrième  fit£  Adonija,  ûh  de  Baggith  ; 
le  cinquième /«(  ScépUatja,  fils  d'Abital  ; 

6  et  le  sixième  fut  Jithréham,  d'Hégla, 
femme  de  David.  Ceux-ci  naquirent  à  David 
à  Hébron. 

6  Miiis  il  arriva,  pendimt  qu'il  y  eut  guerre 
entre  la  maison  de  Saîil  et  la  maison  dt\ 
David,  qu'Abncr  soutenait  la  maison  de 
SaUl. 

7  tir,  Satll  avait  eu  une  concubine  qui 
s'appcLolt  Ritspa,  fille  d'.^a;  et  Isçbosceth 
dit  à  Abuer  :  Touiquoi  e^-tu  venu  venî  la 
coiirubine  de  mon  pèreï 

H  Et  Abner  fut  fort  irrité  des  paroles 
d'Isvtwacetb,  et  lui  dit  :  t^vis-je  une  tête  de 
chien,  moi  qui  contre  Juda  ai  usé  aujour- 
d'hui de  bonté  envers  la  maison  de  SaUl, 
ton  père,  et  envers  ses  frères  et  ses  arais,  et 
qui  ne  t'id  iK>int  fait  tomber  entre  les  mains 
de  David,  que  tu  me  recherches  aujourd'hui 
pour  le  péché  d'une  fenmie  î 

U  Que  Dieu  punis*  sévèrement  Abner,  si 
je  tte  fais  à  David  tout  ce  que  l'Etcniel  lui 


CHA  l'ITllE  m. 

taÙMt»  d«?  n»Tîd.     \bn*r  »tnn(lofine  Tsçtxwceth. 
H  wt  tyê  r«r  Joiiib,     JHTid  le  pleure. 

OK,  il  y  eut  tnie  longue  suerre  entre  I» 
maison  de  Saill  et  la  nmison  île  Ditviil  ; 
umUh  liavld  s'avanv-^iit  et  se  fortifiait,  et  lu 
maiismi  de  Huii]  allait  en  s'atralblissant 

«  Et  U  naquit  des  tlU  à  David  à  Hébron  : 
Bon  preniter-tié  fut  Amuou.  d'Aliiûoham  oui 
<(alr  de  Jlzréhd; 


10  en  transportant  te  royaume  de  la  maision 
de  Satll,  et  en  établissant  le  trône  de  Dtevid 
sur  Isnit'l  et  sur  Juda,  depuis  Dan  jusqu'à 
Béer-8cébah  ! 

11  Et  Isçbosô  '/";  ne  put  frits  répondre  un 
tcul  mot  à  Abnrr,  parce  qu'il  le  craigoalt. 

12  Abuer  donc  envoya  des  députés  à  David 
pour  lui  dire  de  sa  part  ;  A  qui  appartient 
ce  jMiys?  et  />ot*r  ajouter  :  Traite  avec  moi  ; 
et  voici,  ma  niabi  tera  avec  toi  pour  réunir 

toi  tout  !-:raèl. 

13  Et  Daritl  répondit  :  Je  le  veiu:  bien,  je 
triiterai  avec  toi  ;  je  ne  te  denuiadc  qu'une 
chose:  Tu  ne  me  verras  point,  que  pre- 
ndi-rement  tu  ne  tne  ramènes  Mical,  fille  de 
SaHl.  quand  tu  viendras  mé  voir. 

14  Alors  iJavld  onvoja  des  députés  à 
Isçboijcetti,  fila  de  SaUl,  pour  lut  dire; 
Uemls-j/u/*  ma  femme  Mical.  que  J'ai  épou- 
sée jHHir  cent  i>répuces  de  Philistins. 

lô  Et  IsçNisceUi  Renvoya  quérir,  et  Tôta 
à  noH  mari  Paltiel.  fils  de  Lais. 

Ifi  Kt  son  nuiri  s'en  alla  avec  elle,  pleurant 
contiimullement  af^^rès  elle.  Jusqu'à  Baliu- 
rim.  Et  Abner  lui  dit:  Va,  «I  retourne- 
t'en  ;  et  il  s'en  retourna. 

17  Or,  Abner  parla  aux  anciens  d'Isratil. 
et  leur  lUt  :  Vims  cherdiiiez  aubrelois  Itevid, 
afin  qu'il /lU  roi  sur  vous; 

18  maintenant  donc  faites-Zc;  carlÉternel 
a  tKirlé  lie  David,  et  a  <lit  de  lut:  Je  dé- 
livrerai  par  David,  mon  serviteur,  mon 
peuple  d'israi.!!  de  la  nitUn  des  Pbllistîus  et 
de  lit  main  de  tous  leurs  ennemis, 

1!)  Et  Abner  fit  entendre  le*  inétne»  cho*f 
à  cnujc  de  Henjîunin.  Apr^  ceK  il  s'en  alla 
{HJur  faire  eu  tendre  expressément  à  David, 
à  Hébron,  c«  qui  avait  été  approuvé  par 
Uratïl  et  par  toute  la  maison  de  Benjamin. 

30  Kt  Abner  vint  vers  David  à  Hébron.  et 
a  #  artiit  vingt  hommes  avec  lui  ;  et  David 
Ht  un  festin  à  Abner  et  aux  bommes  qui 
Utlent  aveu  lui, 

21  Et  Abner  dit  à  David  :  Je  me  lèverai,  et 
je  m'en  irai  rassembler  tout  Israël,  a^n 
ïiii'lJ  ««  r«tMinU  aj-roLmqii  seigneur,  et 
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Amer  est  tué  par  Joab, 

qu'ils    traitent    alliance    arec 


toi,  et  hi 
régneras  comme  ton  âme  le  souhaite.  Et 
Efeivkl  renvoya  Abner,  qui  s'en  alla  en  paix. 

22  Et  voici  1«J  gens  de  David  qui  revenaient 
aree  Joab  de  faire  une  course,  et  «jui  anye- 
naieot  avec  eux  un  grand  htithi  ;  niais 
Abner  n'était  plus  avec  David  à  Héliron , 
car  il  l'a^'ait  renvoyé,  et  il  s'en  était  rtllé  en 
paix. 

2:J  Joab  donc  et  toute  l'arnite  qui  était 
avec  lui  revinrent  ;  et  on  fit  ce  rapport  à 
Joab,  et  on  lui  dit  :  Abner,  fils  de  Ner,  eat 
venu  vers  le  roi,  qui  I»  renvojé,  et  il  a'eii 
est  allé  en  i>aix. 

34  Et  Joab  vint  au  roi,  et  dit  :  Qu'as4ii 
fait?  Voici,  Abner  est  venu  vers  tn  :  pour- 
quoi Tas- tu  ainsi  renvoyé,  et  pourquoi  as-tu 
muffitrt  qu'il  s'en  soit  allé? 

S5  T^i  aais  bien  qu' Abner,  fils  de  Ner,  est 
venu  pour  te  tromper,  i>our  reconnaître  tes 
démaicbes,  et  pour  savoir  tout  ce  que  tu 
lais. 

96  Alors  Joab  aortit  d'avec  David,  et  en- 
voya aprèa  Aimer  deH  gens  qui  le  mment'- 
rent  de  Li  fosse  de  Bint,  sans  que  David  le 
sût. 

27  Abner  donc  étiint  revenu  A  Hébron, 
Joafc»  le  tira  à  part  au  dedanss  de  îa  jwrte 
pour  lui  parler  en  secret,  et  il  le  fRipiJa  là. 
à  la  cinquième  c5fe:  c'est  ainsi  que  mourut 
A  bn€7',  à  cautie  du  sang  de  Hasaiël,  frère  de 
Joab. 

28  Et  David,  ayant  appris  ce  q%ti  était 
arrivé,  dit  :  Je  suis  iimoceut,  moi  et  mon 
royaume,  devant  l'Étemel,  à  jamais,  du  sang 
d' Abner,  fils  de  Ner. 

29  Que  ce  sany  s'arrête  sur  la  tête  de  Joab 
et  sur  toute  h\  malsdn  de  son  père,  el  que 
la  maison  de  Joab  ne  soit  jamais  sîvns 
quelque  homme  découlant,  ou  qui  ait  la 
lèpre,  ow  qui  s'appuie  sur  un  bâto»,  ou  qui 
tombe  par  l'épée,  ou  qui  ait  besoin  de  pîiin  ! 

30  Ainsi  Joab  et  Abisçai,  son  fi-ère,  tuèrent 
Abner,  parce  qu'il  avait  tué  Hasael,  leur 
fi-ère,  près  de  Cabaon,  dans  le  combat, 

31  Et  David  dit  à  Joab  et  K  tout  le  peuple 
qai  Hait  avec  lut  :  Déchirez  vos  vêtements, 
et  couvre!!- vous  de  sacs,  et  pleurez,  marchant 
derant  Abner;  et  le  roi  David  marchait 
afirès  bi  bière, 

33  Et  quand  ils  eurent  enseveli  Abner  à 
Hébron,  le  roi  élvsvA  ai  voix,  et  i>Ieum  près 
du  sépulcre  d'Abner  ;  tout  lo  peuple  pleura 
aussi. 

33  Et  le  roi  fit  une  complamte  sur  Abner, 
et  dit  :  Abne*  est-il  mort  comme  meurt  un 
Iftrlie  î 

:i4  Tes  mains  n'étaient  point  liées,  et  tes 
pieds  n'avaient  point  été  mis  dans  les  fers  ; 
nmU  tu  es  tomW  connne  on  toml^  devant 
les  méchants.  Et  tout  le  peuple  recom- 
mença à  pleurer  sur  lui, 

35  Puis  tout  le  peuple  vint  poiir  faire 
prendre  quelque  nouniture  k  David,  pen- 
dant qu'il  était  encore  jour  ;  maie  David 
protteta,  et  dit;  Que  Dieu  me  pimiase 
très-aévôiBnwnt,  si  avant  que  le  soleil  soit 
couché'  je  goûte  du  pain  ou  do  quelque 
antre  chose! 

36  Et  tout  le  ijeuplePen  tendit,  et  Ki  trouva 
Ijon  ;  et  tout  le  peuple  approuva  tout  ce  que 
It  roi  fit 

37  En  I»  jour-là  donc  tout  le  peuple  et  tout 
Israël  connurent  que  ce   n'était  point  par 
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ordre  du  roi  qu'on  avait  fidt  mourir  Abner, 
Bis  de  Ner. 

;i8  Et  le  roi  dit  à  ses  serviteurs  :  Ne  savez- 
ous  paâ  qu'un  capitaine,  et  un  grand  capi- 
taine, a  été  mis  à  mort  aujourd'hui  en 
Isratil? 

39  Et  je  guis  encore  faible  aujourd'hui, 
bien  que  j'aie  été  oint  roi  ;  mais  ces  gens, 
les  IUb  de  Tsérujah,  tout  trop  puissants 
\yQ\it  moi,  L'Etemel  rendra  &  celui  qui  » 
fait  le  mal  selon  sa  malice. 


Q; 


CHAPITRE  IV. 
^fid  puait  Iw  meuitrkrs  d'IsçboseetU. 

UAND  le  fils  de  SaUl  eut  appris  qu" Ab- 
ner était  mort  à   Hébron,  ses  mains 
Icviiircnt   lâches,  et   tout   Israël  fut 
étonné. 

2  (h-,  le  fils  de  SaUl  avait  deux  capitaines 
de  compagnies  :  l'un  s'appelait  Bahana,  et 
l'airtre  i^appelalt  Récab  ;  ils  étaient  tÛs  de 
Kimmou,  Béérothien,  des  descendants  <le 
Benjamin  ;  car  Bééroth  aussi  était  réputée 
de  Benjamin  ; 

3  et  les  néérotbiens  s'étalent  enfuis  & 
Guittajim  ;  et  ils  y  ont  litlt  leur  séjour  jus- 
qu'à anjourtl'bui. 

4  Et  Jonathan,  fils  de  SaUl,  avait  un  fils 
blessé  aux  pieds  ;  il  était  &gé  de  cinq  ans 
quand  le  bruit  de  la  mort  de  SaUl  et  de 
Jonathan  vint  de  Jizréhel,  et  sa  gouver- 
nante le  prit,  et  s'enfuit  ;  et  conmie  elle  se 
hâtait  de  fuir,  il  tomba,  et  devint  boiteux  ; 
et  il  fut  nommé  Méphibosceth. 

5  Récab  donc  et  Bahana,  fils  de  Rimmon. 
Béérothien,  vinrent,  et  entrèrent,  à.  la  cha- 
leur du  jour,  dans  Li  mai.wn  d'ls»;bosceth, 
comme  il  prenait  son  repos  de  nddi- 

6  Ainsi  Récab  et  Bahana,  son  frère,  entrè- 
rent jusqu'au  milieu  de  la  maison,  comme 
pour  y  prendre  du  froment,  et  ils  le  frappè- 
rent k  la  cinquième  côte,  et  se  sauvèrent. 

7  Ils  entrèrent  donc  daiis  la  maison,  lors- 
que fsçbosceth  était  couché  sur  son  lit,  dans 
la  chambre  où  il  dormait,  et  ils  le  frappè- 
rent, et  le  firent  mourir  ;  puis  ils  hd  ôtèrent 
la  tête,  et  la  prirent,  et  marchèrent  par  le 
chemin  de  la  campfigne  toute  cette  nidt-là, 

8  Et  ils  apportèrent  la  tête  dTsçboscetb  k 
David  à  Hébron,  et  ils  dirent  au  roi  :  Voici 
la  tète  d'isçbosceth,  fils  de  SallI,  ton  en- 
nemi, qui  cherchait  ta  vie  ;  et  l'Eternel  a 
ai\jourd'lmi  vengé  le  roi,  mon  seigneur,  dô 
Satilet  desarace. 

9  MaU  David  répondit  à  Récab  et  à  Ba- 
hana, son  frère,  enfants  de  Rimmon,  .bééro- 
thien, et  leur  dit  :  L'Eternel  est.  vivant,  qui 
a  délivré  mon  âme  de  toutes  me»  détresses, 

10  que  je  saisis  celui  qui  mé  vint  annoncer 
et  me  dire  ;  Voilà.  SAlil  est  mort  1  et  qui 
])ensait  m'apprendre  de  bonnes  nouvelles, 
et  que  je  le  fis  mourir  à  Tsiklag  :  c'était  le 
salaire  que  je  lui  devais  donner  pour  sei 
bonnes  nouvelles. 

11  Combiefi  iilus  dois-Je  faire  mourir  dès 
méchants  qui  ont  tué  un  homme  de  bien 
dans  sa  maison,  sur  .son  lit  I  Maintenant 
donc  ne  redemanderai -je  pas  son  sang  dé 
votre  main,  et  ne  vous  exterminerai -jo  pas 
de  la  terre? 

12  Et  David  conmianda  à  ses  gens  de  Icc 
tuer,  et  de  leur  couper  les  mains  et  le» 
pieds;  et  ils  ïei  pendirent  sur  l'étang  d  «<> 
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bron.  Puis  ils  prirent  la  tète  d'IaçboMeth, 
et  rensevelirent  au  «épulcre  d'Abiier  à  Hé- 
bron. 

CHAPITRE  V. 

DaTid  eit  reeonna  rai  pr  tontes  lea  trltitUL 
U  prend  Jemralem. 

4L  0  R  S  toutes  les  tribus  d'Israël  vinrent 
vent  David  à  Hébron.  et  lui  dirent: 
1.  nous  sommes  tes  os  et  ta  cliair  ; 

2  et  mâme  ci-devant,  quand  Satll  était  roi 
sur  nous,  tu  étais  celui  qui  menait  et  qui 
ramenait  Israël;  et  l'fitemel  t'a  dit:  Tu 
gouventeras  mon  peuple  d'Israël,  et  tu  seras 
ïo  conducteur  d'Israël. 

3  Tous  les  anciens  donc  d'Israël  vinient 
vers  le  roi  à  Hébron:  et  le  roi  David  fit  al- 
liance avec  eux  à  Hébron  devant  l'Eternel  ; 
et  Us  oignirent  David  pour  roi  sur  IsraëL 

4  David  était  figé  .de  trente  ans  quand  U 
conuuença  à  régner,  et  U  régna  quarante 
ans; 

5  il  régna  à  Hébron,  sur  Juda,  sept  ans  et 
six  mois  ;  puis  il  régna  trente-txout  ans  ^ 
Jérusalem,  sur  tout  Israël  et  Juda. 

6  Or,  le  roi  s'en  alla  avec  ses  gens  à  Jéru- 
salem contre  les  Jébusiens  qui  habitaient 
ce  pay^-là  ;  et  Us  dirent  à  David  :  Tu  n'en- 
treras point  ici  que  tu  n'iies  ôté  ies  aveugles 
et  les  boiteux;  voulant  dire:  David  n'en- 
trera point  ici. 

7  Mais  David  prit  la  forteresse  de  Sion  : 
c'est  la  cité  de  David. 

8  Et  David  dit  en  ce  Jour-là:  Quiconque 
battra  les  Jébusiens,  et  se  rendra  maître  du 
canal,  et  de  ces  aveiigjes  et  de  ces  boiteux 
qui  ioiU  les  ennemis  de  David,  sera  rc' 
compensé.  C'est  pourquoi  on  dit  :  L'aveugle 
et  le  boiteux  n'entreront  point  dans  cette 
maison. 

9  Et  David  habita  dans  la  forteresse,  et 
il  rappela  la  cité  de  David,  et  il  j^  b&tit  tout 
autour,  depuis  MUlo  Jusqu'au  dedans. 

10  Et  David  allait  toujours  en  avançant 
et  en  croissant;  car  l'Eternel,  le  Dieu  des 
armées,  était  aveu  luL 

11  Et  Hiram.  roi  de  l^r,  envoya  des  am- 
bassadeurs à  David,  et  du  bois  de  cèdre. 
et  de^  rhfirpfntlei?,  rt  Atr,  tnlllciin  de 
pkiK.  .*  h.iu^,  tt  ;l  i..iiiicnt  hi  iii..:son  de 
David. 

l'î  Alors  David  connut  que  l'I^terui'l  l'avait 
afTeniiI  roi  uur  hrnHl,  et  qu'il  iivait  élevé 
son  royiiutiie  k  cnur*e  de  son  (leiipte  il'Isra.l 

13  Et  David  i»rit  encore  des  cunt^ineB 
et  des  femmes  de  Jérusalem,  aytrèa  qu'il 
fut  venu  d'Hébn>n  ;  et  il  lui  naquit  encora 
des  fliâ  et  des  flUes. 

14  Ce  sont  Ici  les  noms  de  ceux  qui  lui 
naquirent  à  Jénisateni  :  Sçammuah,  Sço» 
bab,  Nathan,  galutnon, 

16  JibboT,  Élisçuah.  Népîieg,  Jaj.hiah, 

16  Élisçama.  EDadali  et  Éliphétet. 

17  Mais  quand  Ie«  PhiUstlns  eurent  appris 

au'on  avait  oint  David  pour  roi  mv  Israël 
d  montèrent  tous  jKHir  attaquer  David, 
et  David,  fuyant  appris,  descemiit  ven 
U  forteresse. 

18  Et  les  fyiistitis  vinrent,  et  se  ré| 
dirent  ilnns  In  vallée  des  Réphaïtis. 

1»  Alom  Dîivtd  cuiiwilta  IRtemeJ,  «Usi 
Mon(£rai-Je  cuiOr©  le«  Phllktinaï  lej  tt 
ta^Ut  min  tues  malus  r    Et  l'Eteroel  i^ 

( 


pondit  à  David:  Monte;  < 

je  livrerai  les  Philistins  entre  tes  mains. 

SO  Alors  David  vhit  à  Bahal-Péfatshn.  et 
U  les  tnttit  là.  et  dit:  L'Etemel  a  fait 
écouler  mes  ennemis  devant  mol  eoauna 
par  un  débordement  d'eaux.  C'est  pour* 
quoi  il  aonuua  ce  lieu-là  Bahal-Pératsim. 

21  Et  même  ils  laissèrent  là  leurs  faux 
dieux,  que  David  et  ses  gens  emportèrent. 

22  Et  les  Philistins  remoutètent  encore 
une  autre  fois,  et  ils  se  répandireiit  daiu 
la  vallée  des  Réphains. 

23  Et  David  consulta  l'fitemel,  qui  ré|jon- 
dit  :  Tu  ne  monteras  pas,  mois  tu  tourneras 
derrière  eux,  et  tu  iras  contre  eux  vis-à-vis 
des  mûriers  ; 

24  et  quand  tu  entendras  au  hiut  des 
mûriers  un  bruit  comme  de  gens  qui  mar- 
chent, alors  marche;  car  alors  rSterael 
sortira  devant  toi  pour  battre  k  camp  des 
Philistins. 

25  David  fit  donc  ce  que  FEter^el  lui  avait 
commandé,  et  U  bwttit  les  Phllistiiis  depuis 
Guébah  jusqu'à  Guézer. 

CHAPITRE  VI. 
SMil  fut  tnuportw  l'wcke\ 


"pvAVlD  assembla  encore  Vous  les  gens 
I  /  d'élite  qui  étcUcitt  en  Israël,  qui  m»nr- 
tèrent  à  trente  mille  hommieê. 

2  Et  David  se  leva,  et  partit  de  Bahalé  de 
Juda.  avec  tout  le  peuple  qui  étaU  avec 
lui,  pour  transporter  l'arche  de  Dieu,  «ur 
laquelle  est  invoqué  le  nom  de  l'Eternel 
des  armées,  qui  habite  sur  elle  entre  les 
chérubins  ; 

3  et  ils  mirent  l'Hrche  de  Dieu  sur  un 
chariot  tout  neuf,  et  ils  l'enuneuèrent  de 
l4  maison  d'Abinudab,  qui  était  au  coteau  ; 
et  Huza  et  Ahjo.  enfants  d'Ablnadab,  con- 
dulsident  le  chûiot  tout  neuf. 

4  Et  ils  l'enunenèreut  de  la  maison  d'A- 
blnadab, qui  était  au  coteau,  avec  l'arche 
de  Dieu,  et  Ahio  allait  devant  l'arche. 

5  Et  David  et  toute  la  maison  d'Isrsël 
Jouaient  devant  l'Etemel  de  toutes  sortes 
iVinstrumenU  faits  de  bols  de  sapin,  et  des 
harpes,  des  lyves.  des  tambours,  des  sistrea 
et  oies  cymbales. 

6  Et  quand  ils  ftinat  vwins  Jusouà  l'afare 
de  Naoon.  Huza  porta  m  main  à  rarche 
de  Dieu,  et  la  retint,  pare*  que  1b»  boeulk 
avaient  glissé  ; 

7  et  la  colère  de  rfitariMi  s'embram  oon- 
tn  Husa.  et  Dieu  Is  frappa  là  à  cause  de 
mm  indiscrétion,  et  II  mourut  là  près  de 
rardie  de  Dieu. 

8  Et  David  fut  afRIgé  de  ce  querfitOTnel 
avait  fsit  une  brèche  en  faiêOMt  mourir 
Hum;  et  on  a  appelé  jtnqu'à  oa  jour  ce 
lieu-là  PéretsHua. 

9  Et  David  eut  une  ffraude  fhiyeur  de  Ffi- 
temel  en  ce  jour-là.  et  dit  :  Comment  IlurdM 
de  l'fitemel  entrerait-elle  ehei  molf 

10  Et  David  ne  voulut  potat  retiiw  I^hcIm 
de  l'Etemel  ches  lui,  dans  la  dté  de  David  t 
mais  U  la  flt  déCoumer  dans  la  maison 
d'Hobed-Edom.  Guittien. 

11  Et  rarche  de  l'Eterail  «kmeura  dm 
la  naaisoo  d-Hobed-fidom.  Oulttleii.  trais 
mois;  et  l'fitemel   bénit  Hobed-fidom  «t 


12  Depuis,  on  Tintdire  à  DmrM  :  LtlsriMl 

)  edbyL^OOg^ 


s  bénf^Ia  maison  d'HobedSdoni.  et  tout 

ce  qui  est  k  lui.  à  Œuese  de  Varcho  de  Dieu 
C'est  pyunnwi  David  s'tn  ail»,  et  amena 
rprcho  de  Pieu,  de  la  maiisoii  dUoljcd- 
Edom,  eii  la  cité  de  David,  avec  joie, 

13  Et  quand  ceux  qui  i>ortiiiem  larche  de 
Dieu  eureut  iiiarclié  six  pas,  ou  sacriiia  des 
taureaux  et  dej  béliers  stîw  ; 

14  et  David  siiutoit  de  twte  m  force  de- 
vant l'Eteruel,  et  il  étaU  ctint  duii  éidiod 
Ile  Un, 

15  Ainsi  David  et  toute  la  inaisou  d'Israël 
conduisaient  l'tuclie  de  l'Kteniel  avec  des 
cris  de  joie  et  au  son  des  trompettes. 

16  Nlaiis  comme  l'arche  de  l'Êteniei  entrait 
danti  la  vUle  de  David.  Micai.  fiUe  de  HaUU 
regaitlant  pîir  la  fenêtre,  vit  le  rui  Uiivid 
sautant  de  toute  i»  force  devaut  l'Étemel, 
et  elle  le  niépiîaa  eu  son. cœur. 

17  Us  emmeu^rent  donc  l'arche  de  l'Etet- 
nel,  et  la  posèrent  en  son  lieu,  dans  un 
tabernacle  que  David  Ud  avait  tendu  ;  et 
David  offrit  des  holocaustes  et  des  sacrifices 
de  prosjxirité  devant  l'Éternel. 

13  Quaiid  David ,  eut  achevé  d'offrir  des 
holocaustes  et  des  siicriflces  de  proeijérité, 
i!  bénit  le  peuple  au  nom  de  l'Éternel  des 
annéfô  ; 

ly  et  fl  partagea  à  tout  le  peuple,  à  toute 
la  multitude  d'Israël,  tant  aux  iionmies 
«u'aux  femmes,  ik  chacun  rfV-waf  un-  gâteau 
de  pain,  et  une  pièce  de  chair,  et  uiie  bou- 
teflle  de  tin  ;  et  tout  le  peuple  s'en  retourna 
cluicun  en  sa  maison. 

20  Puis  David  s'en  retourna  pour  bénir  sjv 
maison  ;  et  Mic:U,  tille  de  Ktinl,  vint  au- 
devant  de  lui.  et  dit  :  Le  roi  d'Israël  s'tait 
mit  aujourd'hui  beancoui)  d'honneur  en  se 
découvrant  devant  les  yeux  des  servant*» 
de  ses  servi tetn-i*,  sans  en  avoir  honte, 
comme  ferait  un  fou. 

21  Alors  Dîtvid  dit  à  Mical  :  C'a  été  de- 
vant  l'Eternel,  qui  m'a  choisi  phdOt  que 
ton  père  et  que  toute  sa  maison,  et  g  ni  m'a 
commandé  d'être  le  conducteur  de  son 
peuple  d'Israël  :  c'est  pourquoi  je  me  ré- 
jouirai devant  l'Éternel  ; 

sa  et  je  me  rendrai  encore  plus  vil  que 
jen  ai  paru,  et  je  m'estimerai  encore  moins, 
et  cependant  je  m'eji  ferm  un,  honneur  de- 
vaut les  servantes  dont  tu  as  p^rié. 

2:1  Et  Mical,  fille  de  Salil.  n'eut  poi] 
liants  jusqu'au  jour  de  sa  mort. 

CHAPITRE  VII. 

Dieii  s'oppoae  »«  dessein  qw'aTJiit  forai*  Darid 
de  lui  bàbr  «n  kmple.    Prière  de  Datid. 

APRES  que  le  roi  fut  assis  en  sa  maison, 
et  que  l'Éternel  lui  eutd<ï>nné  gmbjue 
reiM>3  de  tous  ses  ennenns  tout  autour, 

a  il  dit  à  Nathan  le  prophète  :  Regaitltv 
niamtenaiït,  j'iiabite  dans  une  maison  faits 
de  cèdres,  et  Farche  de  Dieu  habite  an 
milieu  d'une  tente. 

3  Et  Nathan  dit  au  roi  :  V^  fais  U»it  en 
qui  eti  en  ton  coeur,  car  l'Éternel  e«i  avec 
toi. 

4  Maïs  il  arriva,  cette  nuit-li,  que  Ta  parole 
de  l'Eternel  fut  adressée  i  Nathan,  et  qu'il 
lui  dît: 

5  Va,  et  dis  à  David,  mon  serviteur:  Ainsi 
n  dit  l'Éternel  :  Me  b^tiiais-tu  une  maison, 
ufi:i  'lue  j'i^haTtlte, 

<  a 
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t  point  d'en- 


6  puuque  je  n'ai  habité  dans  aucune  mai- 
son  depuis  le  jour  que  J'ai  Mt  monter  les 
enfants  d'israiil  hors  d'Egypte  jusqu'à  ce 
jour,  mais  yite  j'ai  marché  cà  et  là  dans  un 
tal^niacle  et  doiu  un  pavillon  ? 

7  Dans  tous  tm  lieux  où  j'ai  liasse  avec 
tous  les  eidiants  d'Isragl.  en  ai-je  dit  un  mot 
a  quelqu'une  dfâ  tribus  d'Israël,  à  laqueUe 
jui  commandé  de  gouverner  mon  peuple 
d Israël î  lui  ai-je  dit:  Pourquoi  né  m'a- 
vezrvous  point  bâti  une  maison  de  cèdres  î 

«  Maintenant  donc  tu  diras  ainsi  à  David, 
mon  serviteur:  Ainsi  a  dit  l'Éternel  des 
îu-mees:  Je  t'ai  tiré  d'une  caiiane,  d'apiés 
les  brebifl,  atin  que  tu  fusses  le  conducteur 
(le  mon  peuple  d'iBracl. 

9  Et  j'ai  été  avec  toi  partout  où  tu  a^ 
ete  ;  j  ai  exterminé  tous  tes  eiineniis  devant 
t4)i,  et  j  ai  rendu  ton  nom  grand,  comme  le 
nom  des  grands  qui  tont  sur  la  terre. 

10  Et  j'étabUi-ai  un  Heu  à  mon  peuple 
d  Israël  ;  je  le  planterai,  et  U  liabitera  chez 
lui;  il  ne  sera  plus  agité,  et  les  enfants 
d  iniqmté  ne  l'affligeront  plus,  comme  Us  ont 
fait  auparavant, 

11  savoir,  depuis  le  Jour  que  J'ai  ordonné 
des  juges  sur  mon  peuple  dlt=rael,  et  que 
38  t  al  donné  du  repoa  de  tous  tes  ennemis, 
et  que  l'Ét«rnel  t'a  fait  entendre  qu'il  éta- 
bhra  ta  fimiUle. 

la  Quand  tes  jours  seront  accomplis,  et 
que  tu  te  seiiis  endomd  avec  tes  pères, 
alors  je  ferai  lever  ta  postérité  apr^g  toi,  un 
Ji/s  qui  sortira  de  toi,  et  j'afferadmi  son 
règne. 

r.i  Ce  sera  lui  qui  bâtira  une  maison  à 
mon  nom,  et  j'affemiind  le  trône  de  son 
regiie  à  toujours, 

14  Je  lui  serai  père,  et  il  me  sera  fils.  Que 
s  d  commet  quelque  iniquité,  je  le  châtierai 
a\:ec  une  verge  d'homme,  et  par  des  plaies 
des  fila  des  hommes  ; 

15  mais  ma  miséricorde  ne  se  retirera 
\Himt  de  lui,  conmie  je  ^ai  retirée  de  SaUl. 
que  j'ai  ôté  de  devant  toi, 

1«  Ainsi  ta  maison  et  ton  règne  seronr 
assurés  i>our  jamais  devant  tes  jeux,  et  ton 
trflne  sera  alTemii  t  jamais. 

17  Natlian  parla  donc  à  David  selon  toutes 
ces  paroles  et  selon  toute  cette  vision. 

18  Aloi-s  le  roi  Diivid  entra,  et  se  tint  de- 
vant l'Éternel,  et  dit  :  Qui  mw-Je,  Seigneur 
Eternel  !  et  quelle  est  ma  mmson,  que  tu 
m'aies  fait  venir  jusqu'au  point  où  Je  suis} 

la  Encore  cela  t'a-t-U  pani  peu  de  chose. 
Seigneur  Éternel  I  tu  as  même  parlé  de  la 
maison  de  ton  servitour  pour  le  temps  à 
venir.  Est-ç^  \^  la  manière  d'agir  des 
liommts.  Seigneur  Étemel? 

20  Que  te  pourrait  donc  encore  dire  Pnvld  î 
car.  Seigneur  Éternel  I  tu  connais  ton  ser- 
viteur, 

21  Tu  as  fait  toutes  ces  grandes  choses 
pour  l'amour  de  ta  parole,  et  selon  ton 
co'ur,  pour  les  foire  connaître  à  ton  ser- 
viteur. 

22  C'est  pourriuol  tu  ('es  montré  grand. 
Dieu  Étemel  I  car  il  n'y  en  a  point  de  tel 
que  toi,  et  il  n'y  a  point  de  Dieu  que  toi, 
selon  tout  ce  que  nous  aixtns  entendu  de  noi 
oreiUes, 

23  Et  qui  ust  le  peuple  semblable  à  ton 
peuple  d  IsndJl,  la  seule  nation  de  la  ten*, 
que  Dieu  est  venu  fiuL-mâwe  se  rachetée 
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pour  en  faire  ton  peuple,  pour  rendre  son 
nom  eétèbre,  et  pour  firire  en  ba  faveur  ces 
grandes  choaea  et  ces  choses  terribles  dans 
ton  pays,  cha»*ant  devant  ton  peuple,  que 
tu  t'es  racheté  d'Sgypte,  les  nations  et  leuts 
dieux? 

S4  Car  to  t'es  assuré  ton-  peuple  dlBfa{5l 
pour  être  ton  peuple  à  Jamais;  et  toi,  fiter- 
uel  I  ta  as  été  leur  Dieu. 

26' Maintenant  donc.  Dieu  Éternel!  con- 
firme pour  Jamais  la  pan>le  que  tu  as  pro- 
noncée touchant  ton  eerrlteui-  et  touchant  sa 
maison,  et  fais  oobime  tu  «n  as  parlé  ; 

96  et  que  ton  nom  soit  reconnu  grand  à 
Jamais!  et  quo  l'on  dif«:  L'Éternel  des  ar- 
mées ett  le  Dieu  d'Israël  ;  et  que  la  maison  de 
David,  ton  senriteur,  demeure  stable  devant 
toi! 

27  Cku-  toi,  fiternel  des  armées.  Dieu' 
d'Israël  !  tu  as  fait  entendre  cén  ehotea  à  ton 
serviteur,  et  tu  «s  dit:  Je  t'établirai  une 
fiamille;  c'est  pourqucri  ton  serviteur  a  été 
ifitcité  dans  son  cœur  à  te  faire  cett«  prière. 

S8  Maintenant  donc.  Seigneur  l^temel  !  tu 
es  Dieu,  et  tes  paroles  seront  véritables  ;  or, 
tu  as  promis  à  ton  serviteur  de  lui  faire  ce 
bien. 

119  Veuille  donc  maintenant  bénir  laniai- 
son  de  ton  serviteur,  afin  qu'elle  soit  éter- 
nellement dev.<uit  toi;  car  tu  <n«  as  attui 
parlé,  Seigneur . 'Éternel  I  et  la  nuiison  de 
ton  serviteur  sera  c(»nblée  de  ta  bénédiction 
étu-nellenient. 

CHAPITRE  VIII. 

Victoire»  ri>   Darld. 

A  PRÈS  cela.  David  batUt  les  Philistins. 
/\  et  leô  buniilia  :  et  David  relira  Métheg- 
Amma  de  la  puiasanoc  des  Philisthu. 

2  II  battit  ansd  la  Moabites.  et  les  mesura 
au  cordeau,  le.  faimiit  coucher  par  tet-re; 
U  en  mesura  deux  rordeaux  pour  le«  fklre 
mourir,  et  uu  plein  cordeau  pour  leur  sauver 
la  vie  ;  et  te  pap»  dos  Muabites  fut  4  David, 
à  condition  qu'*/<  lui  êarainmt  esclaves  et 
tributaires. 

3  David  battit  aoasi  Hadadhéxer.  fils  de 
Réhob.  roi  do  ThoIm.  qui  allait' pout  rutaUir 
sa  domination  sur  U  fleuve  d'Eupbrate. 

4  Et  David  lid  prit  dix^epi  oents  hommes 
de  cheva!  et  vingt  raille  honmies  de  pied,  et 
:.  coupa  les  Jaarets  tU»  chevaux  de  tous  les 
chariots  ;  nmib  U  en  réserva  cent  chariots. 

5  Or.  K»  Ujfriensde  Damas  étaient  Venus 

rur  donner  du  aeooiuv  à  Hadadhéxer,  rot 
Tsoba;  et  David  b«ttit  viagt-deiK  mlfle 
ajrriens. 

6  Après  cela.  Duvid  ndt  garnison  dans  la 
?*f*?  de  I^unai,  et  /«  pa^  de  eee  ajfrletis 
iMt  à  David.  4 condition. quW»  l«<  iraient 
esclaves  et  trilwtaUtîs.  Et  l'Éternel  gardait 
David  partout  oà  U  allait 

7  Et  David  prit  ka  boacliers.  d'or  qui 
étaient  aux  serviteurs  de  Madadhéaer.  et  il 
ks  apporta  à  Jérus.ilem. 

8  Le  roi  David  emporta  aussi  kine  pro- 
dklcuse  quantité,  d'ainrin  de  Béteh  et  de 
BérotbaT.  villes  de  AMladliécarJ 

Jjjid  avait  défait  toutes  las fbraMdTHadid- 

tJ^i  f*  °  ""V^.^"»»»'  son  «Bu,  vws  le  roi 
David  pour  le  féUdter  et  peur  le  bénir  de 


ce  qU'il  avait  ftiit  la  guerre  ooqltrB  Iladad- 
hézer,  et  de  ce  quil  rayait  déCalt  (car 
Hadadhéxer  était  en  guerre  continuellement, 
avec  tohi)  ;  et  Joram  porta  dea  vaisseaux, 
«l'argent,  et  des  vaisseaiix  d'or,  et  des  val»-' 
.■^eaux  d'airain, 

11  que  David  consacra  à  FÉtemel  avec 
l'iui^erit  et  l'or  qu'il  aVait  d^à  consacrés 
da  butin  de  toutes  les'  nations  qu'il  s'était 
assujetties  : 

12  de  la  S)Tie.  de  Moab.  des  H«unmonitea. 
des  Philistins,  de  Hanialek,  et  du  butin  de 
HadiMÎhézer,  fiî.  .1.  nrinb,  roi  de  Tsoba. 

13  iiHvid  sini[M'r  :iM  !  une  ^avuie  réputa- 
tion de  ce  qu'rTi  Rtoititiant  de  la  défaite 
des  Syriens  il  tni/fn  m  j'tèces  diuis  U  vallée 
du  Se!  dix-liuit  millf^  fdt^méew: 

14  <-t  il  tiiif  nartii.nti  dHnandumée:  U 
mit  g  III..  .T,  <i  it.     !.■, ,:.   n, '.:'..'■..-  et  tous 

les  W ,  u  -iijeit  :■  vld,  et 

i'Êtortii-i  .      .::.  ;...■,  j-i  jMrtM  dlait. 

15  Aiiisj  Davhl  régna  sur  t  lEnisant 
droit  et  Justice  A  tout  sort  pi 

16  ot  Joab,  filsdeTséruJ«  <-'iif  le  corn- 
.mandement  de  l'armée  ;  et  Jéhosçnphat,  fils 
d'Ahilud,  était  romniis  stir  les  registres  ; 

17  et  Tsadok,  fils  d'Ahitub,  et  Ahimélec, 
fils  d'Abiathar,  étaient  les  sacrificateurs  ;  e' 
Scén^a  était  secrétaire  ; 

18  et  BénaJa.  fils  de  Jéhojadab,  était  établi 
sur  les  Kéréthiens  et  les  Pékihleiis  ;  et  les 
fils  de  David  étaient  les  principaux  ofllderg. 

CHAPITRE  i:Ç. 

BlenreillMiè«  de  ï>aTid  pour  M^hibusceth. 

ALORS  David  dit:  Mais  n'y  a-t-O  plus 
persotme  qui  soit  demeuré  de  reste  de 
la  maison  de  Satll?  et  Je  lui  ferai  du  bleu 
IKntr  l'amctor  de  Jonatban. 

2  Or,  il  y  avait  dans  la  nuUson  de  Sattl  un 
serviteur,  nommé  Tsiba.  qu'on  appela  pour 
venir  vers  David;  et  le  roi  lui  dit:  /.'«-tu 
Trtbaï  Et  U  répondit  :  /e  suis  ton  serviteur 
Taiba. 

8  Et  le  roi  IM4  dit  :  N'y  a-t-U  plus  personne 
de  la  maison  de  SaUl  ?  et  J'aurai  pour  lui  cette 


Iwnté  ifui  ett  H  agrétt^e  k  blea.    Et  fsi'bâ 
>ndit  au  roi:  Il  ff  a  encore  un  des  flU 


répom 


de  Jonathan,  qui  ett  blessé  aux  pieds. 

4  Et  le  roi  lit<  dft :  Où  etth  Et  T^bo 
répondit  an  roi  :  H  ett  dans  la  maison  de 
MaUr,  fib  de  Hathmiel.  &  Lodébàr. 

5  Alors  le  roi  David  fçn^rqya  «u^rir,  et  le 
fit  amener  de  la  malsoh  de  Makir,  fils  de 


Hamuiiel.  de  Lodébor. 
6  Et  quand  Méphibo 
than,  fils  de  8atll.  fut  venu  vem  David,  jl 


i  Et  quand  Méphiboaieth.  k  fUs  de  Am*. 


tomba  ntr  son  visage,  et  se  prosterna,  tt 
David  dit:  Méphibosccth !  Et  il  répondit: 
Voici  ton  serviteur. 

7  Et  David  lui  dit  :  Ne  crains  point,  car 
certidnement  Je  te  ferai  du  bien  pour 
l'amour  de  Jonathan,  ton  père;  et  Je  to 
ferai  rendre  toutes  les  terres  de  SafiC  ton 
père;  et  pour  toi.  tu  mangeras  toiUourB  à 
naatatde. 

8  Et  Méphiboeeeth  se  proetema,  ^dit: 
Qui  tutt^e,  moi  ton  senriteur.  que  tu.  aie* 
regardé  un  chien  mort  comme  Je  «m<<; 

9  Le  roi  donc  appela  Tsiba.  «erriteur  de 
Saftl,  et  hd  dit;  J'ai  donné  au  fils  de  tan 
maître  tout  et  qui  appartenait  K  BsM  et  à 
toute  K-.  maisoa  : 

rflo  j 
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14)  «'9st  poimniQi,  cultive  ces  terrestlà  pogr 
lui,  toi  et  tes  fils,  et  tes  serviteun,  et  re- 


cu«]les-fln  Utt  fruit»,  afin  que  le  fils  de  ton 
.luaitre  ait  du  i)ain  à  nianger  ;  mais  pour  ce 
qui  est  de  Mépliiboscetb,  le  fûn  a»,  ton 
maître,  U,  mangera  toiU«|un  k  im  ta)>le, 
Ce  Tkiiba  avait  quiiize  fils  çt  vingt  se^-«i- 
teturs. 

11  Et  tsiba  dit  au  roi  :  Ton  serviteur  fera 
tout  ce  que  le  roi,  mou  seigneur^,  a  com- 
mandé k  8on  serviteur.  Et  pour  Méphi- 
bosceth,  dit  Uroi,  U  mangera  à  ma  table 
comme  un  des  flls  du  roi. 

IS  Or.  Méphiboscetb  avait  un  petit  flls 
nommé  Mica  ;  et  tous  ceux  qui  demeuraient 
dans.  1a  maison  de  Tsiba  étaiont  servitears 
de  Méphiboscetb. 

13  Et  Mépbibosceth  demeurait  à  Jérisa. 
lem,  parce  qu'U  mangeait  continucHenient 
h  la  table  du  roi;  et  il  était  boitem(  d«  deux 
4pied8.  M  '  . 

CHAPITRE  X. 

David  fait  b  guerre  au  iqi  dés  BaiDni6ni«P9. 
PRÈS  cpla,    le.  roi   deS'  Hanmionites 


|)lace, 


mourut,  et  Hanun,  sou  filfi,  régna  en  »» 

2  Et  David  dit:  J'aurai  de  la  bonté  pour 
Hanun,  fils  de  Mabas,  comme  son  père  a  eu 
de  la  bonté  pour  moL  (/est. pourquoi  Pavid 
ei^Toya  ms  «erviteur»  p«ur  Ie<con^4)Icr  sur 

.  I«  mvrt  de  son  père;  et.lea  «ei^'iteuni  df 
David  vinrent  au  pays  des  llammonites. 

3  Mais  les  principaux  dentre  lia  Hanv 
monites  diKnt  k  Hatmu,  lour  seigneur: 
Penses-tu  que  co  puit  poMr  lionorer  ton  pèrt 
que  David  t'a  envoyé  do»  consulateurs  ? 
N'afst-œ  pas  pour  reconnallxe  exnctement 
la  vilie,  et  pour  l'épier,  afin  de  la  détruire, 
que  I>avid  a  envoyé  ses  8er\-iteurs  vere  toiî 

4  Hafuui  prit  donc  les  i^erviteiirs  de  Duvld, 
Qt  il  leur  fit  nmr  In  moitié  de  la  barbe,  e^ 
couper  la  moitié.  d§.  leurs  haluts,  depuiis  le 
haut  des  cuisses' luiqulaux  pied»,  et  IL  lee 
renvoya. 

5  Ce  gw'ils  firent  nL\ç\v  à  David  ;  et  il  çiv 
voya  au-devant  d'eiuc.  ont  ces  boinraes-)à 
étalent  dans  une  grande  confusion.  Et  le.rui 
leur  donna  cet  ordre  :  Tcjmîz-vous  à  JéricO 
Jusqu'à  ce  que  votre  borbe  ait  poussé,  ejt 
4ilnT»  vous  reviendrez. 

.  Or,  les  Hammonijteç,  voyant  qu'ils  s'é- 
.  talent  mis  eu  mauvais  odeur  âupjrv?  '    pflj- 

vid,  envoyèrent  de^  gcvs  pour,  lever  à.  ieurs 
MÎépens  vingt  mille  nommes  de  pied  des 
;  Syriens  de  B«tb-Ré|iQb  et  des  Syiiens  de 
'  Tsoba,  et  mille  hommes  du  rp^  de  Mabava, 

.Jt;  douze  mille  hommes  de  ceux  de  TQb. 

7  David,  rayant  appris,  envoya  .^oab  c< 
'  toute  l'armée  des  plus  vaillanU. 

8  Alors  les  Hammonites  sor^rfnt,  et  se 
■  rangèrent  en  bataille  h,  l'entrée  de  Li  {lorte  ; 
-  et  les  Syriens  de  Tsol^  et  de  Réhnb,  et.  ceux 

de  Tob  et  de  Mahaca,  étaient  à  part  da^ts  la 
•r  campagne. 

Et  Joeb,  voyant  que  l'armée  <!««  ennemi» 


était  tournée .  jontre  .  lui ,  pour  t^fittaq^icr 
devant,  et  ^^iriire,  cl»otnt  de .  toi^a,  les  _ 
d'élite   dlisraei,  et   loi  rangea  qontre,  ,les 


gens 


>8yrieaças  ...  . 

l|k  cit  il  Hohna  tecppduJte  du.reste.^ç.ses 
.'  troup»  ji.Abisçaï.  ^n  .(eère,  et  fl  ?ew  rajigea 
•^contre  les  Hammori{t«s. 
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U  Et  Joab,  lui  dit  j  Si  les  Syriens  sont 
plus  forts  que  moi,  tu  viendras  m'en  dé- 
livrer ;  et  si  les  Hammonites  sont  plus  forts 
que  toi.  j'irai  aussi  pour  t'en  délivrer. 

\'i  Sois  vaillant»  et  combattons  vaillam- 
ment pour  notre  peuple  et  pour  les  villes  de 
notre  Dieu,  et  que  l'Etemel  fasse  ce  qui  lui 
semblera  bon  ! 

13  Alors  Joab  et  le  peuple  qui  était  avec 
lui  s'approchèrent  pour  livrer  le  combat  aux 
Syriens,  et  le*  Syrieru  fubeut  devant  hii  ; 

14  et  les  Hammonites,  voyant  que  les  Sy- 
riens avaient  pm  la  fuite,  s'enfuirent  aussi 
devant  Abbçaî,  et  rentrèrent  dans  la  ville  ; 
et  Joab  s'en  retourna,  et  cessa  de  poursuivre 
les  Hanmioniteji,  et  il  vint  à  Jérusalem. 

16  Mais  les  Syriens,  vo>ant  qu'ils  avaient 
été  battus  par  cettx  cf'Isi'ac'l.se  rallièrent  de 
n< "  - 

tliézer  envoya  vers  eux,  et  fit 
vci  '  ï  Mciis  de  delà  le  fleuve,  et  ils 
vi)in:i;t  ;i  IuIhui  ;  et  Sçobac',  chef  de  l'armée 
de  Ihularliézer,  les  conduisait. 

17  Ce  qui  fut  rapporté  à  David;  et  il  as- 
sembla tout  Israël,  passa  le  Jourdain,  et 
vint  à  H(^l!mi  ;  et  les  Syriens  se  rangèrent 
en  fiat aille  contre  David,  et  le  combattirent. 

15  Mrtis  les  Syriens  fuirent  devant  Israël  ; 
et  lki\  itl  défit  sept  cents  cli;iriots  dm  Syrien,"* 
et  (luai'aute  mille  cavali3rs  ;  il  frappa  aussi 
Svubac,  chef  de  leur  «miije,  qui  mourut  là.. 


1  y  Et  quand  tuus  les  roi.'i  gjn  étaient  soumis 
»  tTiulîvrliézer  eurent  vu  qu'ils  avaient  été 
battus  par  ceux  rf'Israiil,  ils  firent  la  iwilx 


avec  iNiat'l,  et  ils  leur  furent  assujettis  ;  et 
le.*;  f^y riens  craignirent  de  dtuiner  du  secours 
aux  Uanunouites. 

CHAPITRE  Xt 


UN  an  après,  lorsque  ces  rois  se  mettiilent 
en.  campiigne,  David  envoya  Joab  et 
i^  serviteurs,  et  tout  IsraiH  ;  et  Us  détrui- 
sirent les  Hannnonites,  et  ils  ti&siégèrcnt 
Rablm  ;  mais  Dsivld  demeura  à  Jéruinlcn». 

•2  Et  il  arriva,  sur  le  soir,  que  David  se  leva 
de  dessus  son  lit  ;  et  comme  il  sé  promenait 
sur  la  platc-fomve  du  palais  royal,  il  vit  de 
dessus  cette  plateforme  une  femme  q«il  se 
baignait,  et  cette. fenmie  était  fort  belle  à 
vplr. 

3  Et. David  envoya  des  gens  pour  s'ep- 
quérir  de  cette  femme  ;  et  on  lui  dit  :  N'e»«- 
ce  pas  tlath-Scébah.  fille  d'Eliham,  femme 
d'UrieleHéfhien? 

i  Et  David  envoya  des  messagers,  et  l'en 
leva  ;  et  étant  venue  vers  lui,  il  dormit  avec 
elle,  car  elle  était  purifiée  de  sa  souillure; 
et  elle  s'en  retourna  dans  sa  maison. 

6  Et  cette  femme  conçut  ;  et  eïte  envoya 
.1^  faire  savoir  à  David,  disant:  Je  jui» 
enccitite, 

(>  Alors Diivîd  envoya  kJotihàesffenspOHr 
•>  dirr;  Envoie-moi  Urie  le"  Héthien  ; .  et 
J<.;ih  i-iiv«.yarn>.\  David.       ".    .      ' 

7  Et  Irie  vi?it  à  lui  ;  et  David  Tinterrogea 
feu  'iWiA  ét;)t  ciniciit  Joàb  et  le  peuple,  et  ce 
qi  '       [  ,     I  '  à  lagiiefre: 

I  dit  à  Urie  î  Descends  dans  ta 

m^ _,  ..  i,,ve  tf^s  pieds.  .  Trie  dpnc  sortit 

de  la  marson  du  roi,  et  on  portJi  après  hd  un 
présent  royal. 
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9  Mab  Uriodormit  K  la  porte  de  bitnàbon 
dît  roi,  avec  totis  les  sttrvH^urs  de  son 
iioigneur,  et    ne   descendit    |Kjfnt   dans   bîv 

10  Et  on  le  rapixtrta  &  I>îivld,  et  on  lui  dit  : 
Urie  u'eiit  |K)int  descend  ir  dan^  sa  iimison, 
Et  David  dit  à  Urie;  Ne  yleris-tu  pas  de 
vu.va;4C  ?  l'ourciuoi  u' es-tu  jjas  descetjdu  dans 
ta  maison  f 

H  Et  Urie  répondit  h  Pavid  :  L'arche,  et 
Israël,  et  Juda,  lojîeut  soim  des  tentes  ;  mon 
iseigneur  Joab  aussi,  et  les  servi  tettrs  de  niun 
seigneur  campent  à  la  camiutgno;  et  moi 
j'entrerais  dans  nui  niaisun  pour  y  manger 
et  bidre,  et  pour  dormir  avec  ma  femiiieî 
Tii  es  vivant,  et  ton  âme  vit,  je  ne  ferai  pas 
cela! 

l"i  Et  David  dit  à,  Urie  :  Demeure  ici  encore 
aujourd'hui,  et  demain  je  te  renverrai.  Urie 
dune  demeura  encore  à  Jénisalem  ce  jonr-là 
et  le  lendenmin. 

13  Pui:;  David  l'appela,  et  iï  i.;..:igea  et  but 
devaiit  lui,  et  David  l'enivra  ;  tinéanmohu 
il  sortit  ati  soir  pour  dor^nir  dans  son  Ht,  avec 
toitg  les  servftcui'ti  du  roi,  et  ne  descendit 
|x>int  dans  sa  maison. 

14  £t  le  lendeniaiti  matin  David  écrivit  à, 
Joab,  et  envoya  sa  lettre  par  les  mains 
d'Une; 

15  et  il  écrivit  en  ces  termes:  Mettez  Urie 
dans  l'endroit  où  sera  le  plus  fort  du  comlmt, 
et  retirez- vous  d'auprès  de  hii,  afin  qu'il  «Jit 
fnippé,  et  qu'il  meure. 

16  Après  donc  que  JoJib  eut  considéré  la 
ville.  Il  mit  Urie  à  l'endroit  où  il  savait  qu'(7 
g  aurait  les  plus  vaillants  honuuc^, 

17  Et  ceux  de  la  ville  sortirent  et  com- 
liattirent  contre  Joab,  et  quelrpien-un^^  liu 
pcupîo  qiù  étaient  des  serviteurs  do  David 
moururent;  Urie  le  Héthien mourut au^i. 

18  Alorrf  .loab  envoya  un  tnemnijer  à  iJavid 
pour  lui  faire  savoir  toutceqid  était  arrivé 
dans  ce  con)bat-l.\  ; 

18  et  il  donna  ce  commandement  au  mes- 
sager, et  lui  dit  :  Quand  tu  auras  achevé  do 
parler  au  roi  de  tout  ce  qui  est  arrivé  au 
combat. 

20  s'il  arrive  que  le  roi  se  mette  en  colère, 
et  qu'il  te  ilise:  Pounniol  vous  étes-vous 
approchés  de  ht  ville  pour  combattre?  Ne 
savea-vous  lias  bien  qu'on  jette  toifjQura 
-jitefqur  chit^e  de  dessus  la  muraille? 

31  Qui  tua  Abiinélec.  (ils  de  Jéntbescethï 
Une  femme  ne  jeta-t-elle  itaa  sur  lui,  de 
dessus  la  muniille,  une  pièce  de  meule, 
dont  H  mourut  à  TébeLsï  Pourquoi  vous 
étes-vous  approchés  de  la  nunallleï  Tu  lui 
diras:  Ton  serviteur  Urie  le  KétlUen  j/  est 
mort  au.=si. 

tt2  Ainsi  leme;i<ager  partit,  et  é Un t arrivé, 
U  lit  savoir  à  IMvid  tirtites  les  ciioses  iwur 
lesrjuelles  JtKib  l'avait  envoyé  ; 

*Zi  et  le  messaser  dit  à  David  :  lis  ont  été 
plus  forts  qu«  noiw,  et  ila  sont  sorti»  contre 
iKJUa  h  la  campasfno;  mois  nous  les  avons 
chargés,  et.  nom  le$  tu-oné  re/>ott9»cs  jusqu'à 
l'entrée  de  l.i  pc»rte  ; 

::i  et  les  archers  ont  tiré  contre  tes  servi- 
leur*  de  d^sus  la  muraille,  et  quelques-uns 
.  t,fei  .ivrvitcur.'i  du  roi  .sont  mort*;  ton  servi- 
teur Urie  le  Héthien  est  i^'^rt  mmi. 

25  EtDavidditauni.^goaKerr  Tu  dinis  ainsi 
ft  JcMib  :  Que  cela  ne  tt'  fâche  point.  *air  lépéw 
emporte  auLmt  l'uo  nw  l'autre:  ictotible  le 


coiMbut  contre  U  rifle,  et  tfétnii»-la  ;  et  roi, 

en(X>ur«;je-le. 

ïH  Alor.i  la  fcnune  d'Urie  apprit  qu'Urie, 
son  mari,  était  mort,  et  elle  fit  le  deuil  de  son 
nori. 

27  Et  après  que  le  deuil  fut  jmssé,  David 
eiivoy»  vcn  elfe,  et  hx  retini  dans  sa  maison, 
et  elle  fut  sa  fennne,  et  elle  lui  enfant»  un  flls. 
Mais  la  chirae  que  David  avait  failt  léplut  à 
l'ÉterneL 

CHAPITRE  XII. 

DtTÎd  repris  par  Nattmo.   B«f>entaacQ  de  TtKfii. 
Haisaauce  de  t^alomou. 

ET  l'Éternel  envoj'a  Nathan  vers  David  ; 
et  ,\<(/«(I/^  étjuit  venu  vers  lui,  lut  dit  : 
Il  y  avait  deux  hommes  dans  une  ville,  l'un 
riche,  et  l'autre  pauvre. 

2  Le  riche  aviût  du  gros  et  du  menu  bétail 
en  fort  grande  abondance  ; 

3  mais  le  )  auvre  n'avait  rien  du  tout  qu'une 
petite  brebis  qu'il  avait  achetée  et  nourrie,  et 
qui  avait  crû  chez  lui  et  avec  ses  enfants,  ea 
mangeant  de  ses  morceaux,  buvant  dans  sft 
couite.  et  dormant  en  son  sein  ;  et  il  la  re- 
tardait comme  sri  fille. 

4  Mais  un  voyageur  étant  venu  chez  cet 
honnne  riche,  fhomnie  riche  a  éiJHrf^tté  soa 
gros  et  sou  menu  bétail  pour  «n  apprêter 
au  passant  qui  étdit  entre  chez  lui  ;  et  il  a 
I)ris  la  brebis  do  l'homme  pauvre,  et  l'a  ap- 
prêtée à  cet  homme  qui  était  entré  clrea 
lui. 

5  Alors  la  colère  de  David  s'embrasa  fort 
contre  cet  honime-là  ;  et  il  dit  à  Nathan  : 
Ti 'Etemel  est  vivant,  iiue  l'homme  qui  a  f&it 
cela  a  mérité  la  mort  ) 

6  Et  parce  quil  a  fait  cela,  et  qu'il  n'ajwrint 
épargné  cette  brebis,  pour  Une  brebb  il  en 
rendni  quatre. 

7  Alors  Nathan  dit  à  David  :  Tu  et  cet 
honune-là.  Ainsi  a  dit  rEternel,  le  Dieu 
d'Lsrft«l:  Je  t'ai  oint  pour  être  roi  sur 
Israël,  et  je  t'ai  délivré  de  la  main  de  Satll  ; 

8  même  je  t'id  donné  k  nuiison  de  ton 
seigneur  et  les  femmes  de  ton  scii.'ncur  en  ton 
sein,  et  je  t'ai  donné  la  maison  d'Israèl  et  de 
Juda;  et  si  cehi  te  paraît  peu.  Je  t'eusse 
ajouté  telle  et  teUe  chose. 

9  Pourquoi  donc  as-tu  niépiisé  la  |iarole  de 
r éternel,  en  faisant  ce  qui  lui  déplaît î  Tu 
as  fait  périr  avec  l'épée  Une  le  Héthien,  et 
tù  as  enlevé  m  femme,  afin  qu'e//«  fM  t& 
fenmic,  et  tu  l'as  tué  par  l'epée  des  Ham- 
monites  ; 

10  c'est  pourquoi  maintenant  l'épée  ne 
partira  jamais  de  ta  mafeon,  parce  que  tu 
m'as  méprisé,  et  que  tu  a»  enlevé  te  fem 
•ne  d'irrle  le  Hétfatcn,  afin  qu'elle  fût  t» 
femnte. 

11  Ainsi  a  dît  nîtcrtid  :  Voici,  je  vais  f:Ure 
sortir  contre  toi  nu  mal  de  ta  propre  mai- 
mil,  et  J'enlèvend  tes  femmes  devant  tes 
yeinc,  et  je  les  donnerai  à  im  de  t»s  proches, 
et  il  dormira  avec  t»^  fcnune^  à  la  vue  de  ce 
soleU; 

12  car  tu  ras  fait  en  secret  î  mais  pour  moi 
je  le  ferai  aux  yeux  de  tout  linKil  et  à  la  vue 
du  soleil. 

13  Aloni  David  dit  k  Nathan  :  J'ai  péché 
contre  l'Bternel.  Et  Nathan  dit  à  David  : 
L'Etemel  aussi  a  foit  yaxKS  tou.  péché,  tu  uo 
niu'irras  point  ; 
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fer.  rt  sous  des  haches  de  fer,  et  il  les  fit  pâ!i<^r 
par  un  fuiiriieaii  oà  Von  cuit  les  briques;  il 
en  flt  ainsi  à  toute»  les  villes  des  Uauimo^ 


14  toutefois,  parce  que  par  cette  action  tu 
as  donné  occasion  aiix  ennemis  de  l'Éternel 
de  btesphénier  avefi  un  grand  mépris,  le  fil» 
qui  If  est  né  mourni  *!ertainement. 

15  Apr<>s  cela,  Nathan  retourna  dan»  sa 
maison;  et  l'Étemel  frappa  l'en fiutt  que  la 

.  femme  d'Uric  arait  enfanté  à  Oarid,  et  il 
devint  extrêmement  malade  ; 

16  et  David  pria  Dieu  pour  l'enfant,  et  il 
Jefina,  et  U  vint,  et  ptusia.  la  nuit  cotidié  »iir 
la  terre. 

17  Et  les  andenj  de  sa  maison  «e  Iev«*rent 
pour  le  venir  trouver,  afin  de  le  f.iJrc!  lever 
de  terre  ;  mais  il  ne  le  voulut  point,  et  il  ne 
mangea  point  avec  eux. 

18  Et  le  septième  jour  l'enfant  mourut; 
et  les  aervit^rs  de  Daiid  craignaient  de  lui 
faire  savoir  f|»e  l'enfant  était  tnort,  car  ils 
disaient:  Quand  l'enfant  était  on  vie,  nouîj 
lui  avons  parlé,  et  il  n'a  point  voulu  écotiter 
notre  voix  ;  connnent  donc  lui  dlrions-nouK 
qu«  l'enfant  est  mort,  en  soite  qu'il  f'affligeat 
davantage f 

19  Kt  David  aperçut  que  çci  senitrurs 
parlaient  tout  bas,  et  il  comprit  qtie  1  enfant 
était  mort;  et  David  dît  &  ses  seivîtetirs : 
L'enfant  n'est-il  pawm^irtî  Ils  réi«ondlrent: 
Il  est  mort. 

20  Alors  David  se  leva  de  terre,  ne  IftVR, 
8'oignit,  et  changea  d'bftbita  ;,  et  U  entra  dans 
la  maison  de  l'Kternel.et  se  prustet»a«ifff«»( 
4'Éternti.  Puis  B  revint  dans  sa  maison,  et 
ayant  demandé  âmdnffrr, on  lui  présenta  du 
pain,  et  il  mauRea. 

21  Kt  ses  aerviteiint  lui  dirent  ;  Quo  vent 
dire  ce  que  tu  faisï  Tu  aa  jeftné  ot  i^leuré 
IKiur  cet  enfant  lorsqu'il  était  encore  jn  vio  - 
et  après  qu'il  est  mftrt,  tu  t'ea  levé  et  tu  a 
inanjîé  du  pain. 

22  Et  il  dit  :  Qiwnd  renfant  ét^it  encore 
en  vie,  j'ai  jeûné  et  j'ai  pleuré  ;  car  je  disais  ; 
Qui  sait  si  l'Etemel  n'aura  point  pitié  dem<^. 
et  »l  l'enfant  ne  vi^Ta  polntî 

23  Mais  maintenant  qu'il  est  mort,  pour- 
quoi jéftneraia-jet  Pourrai&-je  le  faire  rcvenii 
encore?  Je  m'en  irai  vers  lui.  et  il  nerf  vien<lra 
point  vers  moi. 

24  Et  David  conRoIafla  femme  BatiiiScébah, 
et  il  vînt  vers  elle,  et  dormit  avec  elle,  et  -ille 
lut  enfanta  un  fiLs  qu'il  nomma  Salonion  ;  et 
l'Étemel  l'aima. 

25  Et  n  renvoya  tiïr^  par  le  miubtêrt.  le 


Nathan  le  prophète,  qui  Uii  imposa  l&  .oni  '  ni«;i  dan.s    .v 


Hâtes.     Tuis  Dftvid  s'en  retourna  avec  tout  le 
peuple  à  Jérnsalem, 


CHAPITRE  XIII. 


IL  arriva,  aprè"*  cela,  qu'AI>acalom,  fiU  de 
David,  ayant  une  «eur  qui  i-tait  belle,  et 
qui  Mi  nommait  Tamar,  Amnun,  fils  de  David, 
l'aima. 

2  Xt  cettf  pfuston  le  tourmenta  si  fort, 
qu'il  hmkba  malade  pnnr  l'amour  de  Tiuiuir, 
sa  £<piir,  mr  elle  était  vierge,  et  il  betnlilait 
trrtp  difficile  à  Amiion  de  rien  obtenir  d'elle. 

'À  Va  Aninon  avait  un  Intime  ami,  nommé 
J<jiiadab,  fll^  de  Scimlia,  frère  de  David  ;  et 
Jnuadab  était  un  homme  fort  adroit. 

4  Et  Jonoiîab  lui  dit:  Fils  du  rui,  iKHir- 
quoi  di'vie'fu-in  ainsi  exténué  de  jour  en 
jour?  Ne  me  le  déclarems-tu  pjwî  Atniiim 
lui  dit  :  .l'aime  Tamar,  la  seeur  de  mon  fnre 
Ali.sv:Joni. 

5  AIor<<  Jonadab  lui  dit:  Conehe-tol  4lai)s 
ton  lit.  et  Î\M  le  malade  ;  et  quand  ton  p^e 
te  viendra  voir,  tu  lui  diras  :  Que  nm  sœur 
Tamar  vienne,  je  te  prli',  atln  qu'elle  me 
fa.'ye  nmnecr,  en  apprêtant  devant  moi 
quelque  c luk.-^  à  nmimei ,  et  que,  voj'ant  ee 
qncUe  aura  apt&vti,  V»  '«-'  mange  de  sai 
main. 

fi  Aninon  donc  se  roncha,  et  fit  le  malade  ; 
et  qufiiid  le  roi  le  vint  voir,  il  lui  dit:  -le  te 
prie,  que  maaa;ur  Tamar  vienneet  fasse  deux 
beignets  devant  mol,  et  que  je  leê  mange  de 
sa  main. 

7  Davi<l  envoya  donc  vers  Tamar,  dam  fir, 
maison,  et  tiil  fit  dire:  Va-l'en  maintenant 
riîuis  la  maison  de  Ion  fti-ve  Amnon,  el 
&pprfte-lui  quelqnt^  rlio»-  àmanRsr. 

H  Et  Tttiimr  s'en  alla  dans  la  maison  de  wm 
fr^re  Amnon,  qui  était  couché.  Et  elle  prit 
de  la  pâte,  et  la  péUit,  et  elle  en  Ht  devant 
lui  det  Ijeieneta,  et  les  cnHt. 

t>  V\m  eUe  prit  la  poêle,  et  lek  versa  (Gérant 
\\û  ;  m\\%%  Anuio^  refusa  d'«'ii  Tnancter,  et  11 
dit  :  Fîiites  retirer  lotis  cei.x  qtii  font  aiiprèf 
de  uii>t.     Et  cbm-iiu  w^  retira. 

Ht  Alurd  Amiiou  dît  à  Tumar:    Apporte 


f-ubinet    ch  <(ue    tu  m'at  ni 


de  JédWja,  h  eauBe  de  l'Étemel. 
26  Or.  Joab  avait  battu  Rabba.  qui  t^-par- 


'£; 


prtl'té.  et  que    i'fH   mange  de  ta  niaîu. 
Tamar  prit  les  beignets    qu'elle  avait  faits, 


tenait  aux  Hammonltes,  et  il   '.vaii  i  lia  la]  et  tes  apporta  a  Amnon.  son  tr^re,  datis  le 
viïlc  royale;  ,       ,  '      '       ^ 

27  et  Joab  avait  envoyé  des  députés  vers 
David  pour  lui  dire:  J'ai  batfai  liublia,  :'iti 
aussi  pris  la  ville  des  e-aux. 

28  ("est  pourquoi  a<nenible  maintenant  le 
re^e  du  peuple,  et  camiie  contre  la  ville,  et 
prends-la  ;  de  peur  que  si  je  la  prenais,  on  ne 
lui  donnât  mon  nom. 

29  David  donc  aswembla  totit  le  penide  ;  et 
n  marcha  contre  Rabba.  et  il  la  battit,  et  la 

^^W  Et  n  prit  de  dessus  la  tête  de  ienr  roi 
la  conromie,  qid  valait' urt  talent  d'or,  et  il  y 
avait  dès  pierres  précieuses  ;' et  on  l*mtt  sur 
U  télé  de  David,  qui  emmena  un  fort  grand 
butin  de  la  vnie.  .      ,     . 

31  II  emmena  aussi  le  peuple  qnl  y  ftatt, 

•t  le  mit  sons  des  scies,  et  sous  des  herses  de 

(    S 


il  Et  elle  les  lui  présenta,  afin  qu'il  m 
maiigeM,;  niaLi  il  se  Ealf.it  rtclle,  et  lui  dit: 
Viens,  couche  aven  n»oi,  nia  fœur. 

]'2  Et  elle  lui  répondit  -*  Non,  mon  fWre, 
ne  lue  fain  |Mtint  violence;  car  cela  ne  ~c 
fait  point  en  IsriiëL  Nt  fai;i  point  cetlc 
action  inf/^me, 

i:i  Et  nitji,  que  deviendrais-jc  avec  mor 
opprobre?  Et  iMir  Uii,  tn  i-assenvis  jJûur 
un  insensé  en  Ismi-l.  Mainteiiant  donc 
parles-crt.  je  te  prie,  au  roi,  Jt  U  n'empC 
chera  point  que  tu  no  m'aies  pour  femma. 

14  Mabî  II  ne  voulut  ixiijit  l'écouLeç ,  et .! 
fut  plus  fort  qu'elle  ;  il  M  Ht  violence,  et 
couclm  avec  elle. 

15  Ensuite  Aninon  eut  pour  elle  unatWp- 
gn.nUc  haine  ;  et  laliainc  qu'il  lui  portait 
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était  plus  grande  que  l'anmur  nu'il  ftvait  eu 
pour  elle.  Ainsi  Amnoii  lui  dit:  Lèic-toi, 
va-t'en. 

16  Et  elle  lui  répondit;  Tu  nm  aucun 
iujet  de  me  faire  œ  gmnd  m»l,  que  de  nie 
chasser,  après  ce  tjue  tu  as  fuit  itvec  moi; 
mata  il  ne  voulut  |Kiint  lY^outer. 

17  II  appela  donc  le  garçon  qui  le  servait, 
et  lui  dit:  Qu'on  la  chasse  maintenant 
d'auprès  de  moi.  bora  d&  la  nuiison,  et  fenne 
la  porte  après  elle. 

18  Or,  elle  était  vêtue  d'une  tobe  brgar- 
rée-  caries  «lies  du  roi,  qm  étaient  fllles. 
étaient  ainsi  liaMUéea.  Celui  donc  .lui  ser- 
vait Amnon  la  fit  sortir  de  la  maison,  et 
ferma  la  porte  après  elle. 

19  Alors  Tani.ir  prit  de  1a  cendre  sur  sa 
tête,  et  d^bira  la  robe  biyiirrée  quelle 
avait  sur  elle,  et  mit  la  main  tut  sa  tête, 
«t  s'en  alla  criant.  .  .    ,.^     ,„ 

20  Et  son  frère  Abajalom  lui  dit:  Ton 
frère  Amnon  n'a-t41  pas  été  avec  toiï 
Mais  nminteiiaiit,  ma  sœur,  tais-toi,  c*st 
ton  frère;  ne  prends  point  ceci  à  cfleur. 
Ainsi  Tamar  demeura  toute  désolée  dans  la 
maison  d'Absçaloiii,  son  frère. 

21  Et  lorsque  le  roi  David  eut  entendu 
toutes  ces  choses,  il  en  fut  fort  en  colîire. 

22  Or,  Absçalom  ne  parlait  ni  «u  bien  ni 
en  mal  à  Aiunoii,  parr^  qu'Abs^aloni  haïs- 
sait Amnon  à  cause  qu'il  avait  violé  ïainai-, 
sa  sœur. 

33  Et  au  bout  de  deux  ans  entiers  il  arriva 
nu'Ab-ïçalom,  ayant  les  tondeurs  à  Baluil 
Hataor,  qui  était  pràa  d'Elibiîiïm,  invita  tous 
les  flbs  du  roi.  ^  ,   .  j.^ 

84  Et  Absvalom  vint  vers  la  roi,  et  Im  dit  : 
Voici,  maintenant  ton  serviteur  a  les  ton- 
deutB  ;  Je  te  prie  donc,  que  le  roi  et  ses  servi- 
teurs viennent  avec  ton  serviteur. 

25  Mais  le  roi  dit  à  Abs^aloin  ;  Non,  mon 
fils,  je  te  prie,  que  nous  n'^  allions  pas  tous, 
de  peur  que  nous  ne  te  soyons  k  charge 
Et  bien  qu'il  le  pre:i3&t  fort,  cependant  il 
n'y  voulut  point  aller  ;  mais  il  le  bénit. 

26  Et  Absvalom  dit:  SI  tu  ne  viens  point. 
je  te  prie,  que  mon  frère  Amnon  vienne 
avec  nous.  Et  le  roi  lui  répondit  •  »*"'■>• 
quoi  irait-il  avec  toi  î 

27  Et  Absçalom  lo  pream  tAnt,  qu  11  lai^a 
aller  Amnon  et  tous  lefïflls  du  roi  avec  lui. 

28  Or,  Absçalom  avait  commandé  à  sser 
serviteurs,  et  leur  avait  dit  :  Frênes  bien 
garde,  je  voux  prie,  quand  le  cteur  d'Am- 
non  sera  gai  de  vin,  et  que  je  vous  dirai  ; 
Frappei  Amnon  :  alors  tuez-le,  ne  craignez 
point;  n'est-ce  pas  moi  qui  vous  Tai  com- 
mandé?   Fortifii-'z-vous.  et  noyez  vaillants. 

49  Et  les  serviteurs  d'Absçalom  firent  a 
Amnon  connue  Alaçidoni  le  leur  avait 
commandé  ;  et  tou»  les  fils  du  roi  se  levè- 
rent, et  montèrent  chacun  sur  sa  mule,  et 
«enfui  rent.  ..,,,, 

30  Et  n  arriva  que  lorsqn  ils  êtaîtint  «t- 
core  en  chemin,  lo  bniit  vint  juj«iu^  Ita- 
vid  qu'AUsçalom  avait  tué  tous  les  fils  du 
roi,  et  qu'il  n'en  était  pa«  resté  un  seul 
d'entre  cur.  , ,  ^ . 

31  Alors  le  roi  se  leva,  et  déchir»  ses 
vêtements,  et  m  coucha  par  terre  ;  tœis  ses 
wrviteurs  .au^ai  étalent  là  avec  leurs  vête- 
nents  déchirés. 

32  Et  Jonadab,  ftli  de  Scimha,  trhn  de 
DbtM,  prit  ta  parole,  et   dit:    Que  mon 


jeunes  gens  fiU  du  roi,  car  Amnoa  seid  etst 
mort  ;  parce  que  09  qu'Absçaiom  avait  rAiplu 
dès  le  joui-  qu'jTwnon  vioU  Taniar,  sa  ^œur, 
a  été  exécuté  Pilon  *ei  ordres. 

3'3  C'est  pourquoi  maintenant  que  le  roi, 
mon  seignewr,  ne  prenne  point  cecààcojur. 
disant  i/ua  tous  les  fila  du  roi  «ont- morts; 
car  Amno  a  seul  est  mort  ,.      , 

34  Alors  Ahe<.alom  s'enfuit.  MaU  celui  qui 
était  en  isentinelle,  levant  ses  yeux,  regard»; 
et  voici.  MU  grand  peuple  venait  paà-  Ip 
chemin  de  derrière,  à  côté  de  la  montaene. 

:ir»  Kt  JonaOab.dit  au  roi  :  Voici  les  msdu 
roi  qui  viennent  ;  ce  que  ton  serviteur  disait 
est  arrivé.  ^       .      .      ,  .        • , 

36  Or,  tmssitôl  qu'il  eut  achevé  (le  parler, 
voici,  »n  vit  arriver  les  fils  du  roi,  qui  éle- 
vèit-nt  itiur  voix  et  pleurèrent.  Le  roi  aussi 
et  tons  s(  s  serviteur»  fondirent  en  larmes. 

a?  MaLs  Abeçalom  s'enfuit,  et  se  retlm 
vers  ThIiiuû,  fils  <Ie  Hatnmliwd,  roi  de 
Guesçnr  ;  et  Iktvid  pleurait  tous  les  jour» 
sur  son  fili.  ,  .  •      «,     i 

33  Et  Absçalom  s'etofùfti  et  s  en  alla  k 
Guesiiir  ;  et  11  demeura  là  trois  ans. 

;fâ  Et  le  roi  Pavid  cfessa  de  primrsnlvre 
Absçalom,  parce  qiiirétalt  Consolé  de  Lk 
inort  d'Atnnou, 

CHAPITRE  XIV. 

Joftb  uM  d'adrasa*  pour  iH>n  npP^'o 
AUçuoin. 

ALORS  Joab,  fils  de  Tsérujah>  tonnais- 
ï^atit  ciuè  le  cteur  du  roi  «e  rapproOiuU 
d'Absçalom,  1     ,   .» 

2  envoya  à  Tékoah;  et  fit  Yenlr  de  là  uno 
femme  sage,  à  InqueUe  U  dit:  Je  te  prie. 
fais  scinldant  d'être  dans  l'affliction,  et 
prends  maintenant  des  liabits  de  deuil,  et 
ne  t'oins  point  d'Iiuile  de  senteur,  toals  sow. 
comme  une  femme  <{aA  pJeu»  un  mort  de- 
puis lon(,'tcmp«;  ■       .      .  ,        j, 

8  et  entre  vers  le  roVet  tiens-hii  oee  dis- 
cour».  Et  Joab  lui  mit  dans  la  bouche  o» 
qu'elle  dfvalt  dire. 

4  La  fuimne  t^kohlte  donc  parla  fui  roj,. 
et  ttimbit  le  visage  contre  terte,  et  «e  pros- 
terna, et  dit:  Oroil  aide-«M><.  .     •      ,,      . 

5  Et  le  rot  lui  dit:  Quaa-tuï  BteUe  ré- 
pondit :  Je  suie  une  femme  veuve,  et  mon 
mari  est  raorl  ,        -.        . 

6  Or.  U  servant»  avait  deux  fils  qui  ae 
sont  querellés  dans  les  champs,  et  d  ny 
avait  i^i-onne  qui  lee  séparât  ;  ainsi  1  hu  a 
frappé  liiutre  et  l'a  tué.  .    »  «    ^t^ 

7  Et  voici,  toute  la  fomille  seat  élevée 
contre  tA  servante,  disant:  P^newoja 
cehii  qui  a  frappé  son  fWre.  attn  que  noua . 
le  f:is?i<.in  mourir,  par»  qutta  ôté  la  vie  a 
son  fièrt',  et  afin  que  nous  extermiiuons 
même  1  héritier;  et  Us  veulent  ételntlro  lo 
(îliarljon  vif  qui  m'est  demeuré,  afin  qu  ils  no 
laissent  personne  de  reste  sur  la  terre  qui 
fasse  revivre  le  nom  de  mon  maxL 

8  Le  ro4  dit  à  la,  «amme:  Va-t'en  en  ta 
maisnn.  et  je  donnerai  les  ordre*  néceè- 

'"o^AlSrk'famme  tékohite  dit  aa  roi:, 
Mon  M*i«»eur  et  mon  roi!  que  riniqulté 
toit  sur  moi  et  sur  la  !»?{»«»  ^  «"O" 
Iière.  ut  que  le  roi  et  son  trûne  en  s 
InnocenU  ■ 
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10  Et  le  roi  répoïKllt;  Amèti«-nioi  celui 
qui  parlera  cuiitro  tui,  et  jainaia  il  ite  lui 
arrivera  de  te  toticher. 

11  £t  elle  dit  :  J«  te  prie,  que  le  roi  se 
HOU  vienne  de  rfiternel,  sott  Dieu,  ifiii  de 
lie  point  laiser  aiigiueiiter  le  iiotiibre  de» 
ganuits  du  sang  pour  perdre  mua  tiLs,  et 
qu'on  ne  l'eittemiine  })Oint!  Et  il  n'pon- 
dit  :  L'Eternel  crt  rivant,  un  tetd  des  che- 
veux de  ton  Sis  ne  tonilicra  pas  à  terre  1 

12  Et  la  fejtime  dit:  Je  te  prie,  que  ta 
Bervfuite  dî^e  un  mot  nu  roi,  mun  soignuur  ; 
et  il  ripoudit  :  Parle, 

13  Et  la  femme  dit:  Mais  pourquoi  as-tu 
pensé  u»«  c/iose  toute  seniVjIable  ii  celle-ci 
contre  le  peuple  de  Dieu?  et  le  roi,  en  te- 
nant ce  discours,  ne  g»:  condaiHVt't  tt  pa» 
iui-niême  canmia  coupal>le,  en  ce  qu'il  ne 
foit  point  retoumer  celui  qu'il  a  banni  î 

14  Car  nertaîiiement  nous  mourrons,  et 
nouê  tommes  seuil ilahles  aux  eaux  qui  s'é- 
coideut  sur  la  terit  ei  qu'on  ne  rasiienihle 
point  Or,  Dieu  ne  tili  a  pitint  Oté  La  vie, 
mais  il  a  trouvé  un  mosen  pt>ur  ne  pas 
rejeter  loin  de  lui  celui  qui  a  été  rejeté. 

15  Et  main  tenant  je  suis  veime  iw^r  tenir 
n  discours  an  n»i.  mou  seigneur,  parce  que 
le  peuple  m'a  éi»ou vantée.  Kt  tu  wrvHnte 
B  dit  :  Je  i>arlenii  maintenant  au  roi  ;  peut- 
êtreqiie  le  roi  fera  eeqiie  sa  servante  /ni  tlira. 

16  Si  donc  le  roi  tnmte  «a  sei-vauto,  inrur 
la  délivrer  de  la  main  de  celui  tjtii  vt^tU  7to(« 
extenniner  de  l'hértta(;e  de  Dieu,  et  mol  et 
luon  flb  ; 

17  ta  servante  fui  demande  aussi  que 
nmlutenant  la  parole  du  roi,  mon  seigneur, 
noit»  apporte  du  repos;  <}ir  le  roi,  mon 
soigneur,  est  comme  un  ange  de  Dieu,  pour 
«n  tendre  le  bien  et  le  mal  ;  et  que  rËternc). 
ton  Dieu,  soit  avec  toi  ! 

18  Et  le  roi  rtiKtmlit  h  cette  femme,  et 
lui  dit  :  Je  te  prie,  ne  me  cache  rien  ilc  ce 
que  je  te  vais  demander.  Et  la  femme  dit  - 
Jt  U  prie,  que  le  roi.  nwm  «eigneur,  parle. 

19  Et  le  roi  dit  :  ti't'M-ce  pas  Joab  y  ni  te 
faU  faire  tout  ceci  ï  Et  la  femme  réiK>ndit 
et  dit:  Ton  âme  vit,  0  roi,  mon  seigneur! 
qu'on  ne  »turait  se  détourner  tii  à  droite  ni 
À  gmwhe  de  tout  ce  que  dit  le  roi,  mon  sei- 
gneur ;  car  c'esit  ton  serviteur  Joab  qui  me 
l'a  commandé,  et  lui-mèine  a  mis  ilaus  la, 
iKHiche  de  ta  servante  toutfa  ces  paroles. 

mi  Ton  serviteur  Joab  m'a  fait  donner  ce 
tour  à  mou  discour.'j.  Mais  mon  seigneur 
est  sage  comme  un  an«e  do  Dieu,  pour  sa- 
voir t<wt  ce  qui  se  passe  dans  le  pays. 

21  Alors  le  roi  dit  à  Joab  :  Voici  mainte^ 
nant.  c'est  toi  qui  a«  ixinduit  cette  atfaire  ; 
va-t'en  donc,  et  fais  revenir  le  jeune  hom- 
me Absçakon. 

22  Alors  Joab  tomba  le  visage  contre 
terre,  et  se  prosterna,  et  bénit  le  roi.  Et 
Joftb  dit  :  Aujourd  hui  ton  serviteur  a  connu 
qu'il  a  trouvé  grâce  devant  toi,  ô  roi,  nior» 
seigneur  !  car  le  roi  a  fait  ce  que  son  servi- 
teur ^«i  demandait. 

23  Joab  donc  se  Icfva,  et  s'en  alla  X  Gués- 
çur,  et  il  ramena  Absçalom  à  Jérusalem. 

24  Et  le  roi  dit  :  Qu'il  se  retire  dans  m 
maison,  et  qu'il  ne  me  voie  point.  Et 
Absçalom  se  reUra  dans  sa  maieon,  et  il 
ne  vit  point  le  roi. 

25  Or,  il  n'y  avait  point  d'homme  dans 
tout  Ismel  comme  Absvalom,  qu'on  pût  st 
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fort  louer  tH.iur  sa  beauté  ;  depuis  la  plante 
des  pieds  jusqu'au  sommet  de  la  tête,  U  n)f 
avait  point  eu  lui  de  défaut. 

t:ti  £t  quand  il  faisait  faire  ses  cheveux  (et 
il  .'vrrivait  tous  les  ans  qu'il  Ict  faisait  faire, 
parce  que  set  cheveux  lui  cltarg&Uent  trop 
la  t^tf),  il  f«sait  les  cheveux  de  sa  tête,  et  oh 
trouvait  qu'ils  pesçiiejU  deux  cents  sicles  au 
ix)i(ls  (le  roi. 

27  Et  il  naquit  troln  flU  &  Ab^çalom,  et 
une  fille,  nommée  T:inutr,  qui  était  une  trèi>- 
belle  femme. 

2S  Et  Alwçalom  (loincin  a  à  Jérusalem  deux 
ans  entiers  s-ans  voir  le  roi. 

S9  l-ost  pourquoi  Absvalom  nian*!  Joab 
pour  renvoyer  vers  1«  roi,  et  il  ne  voulut 
point  venir  vers  lui.  Il  le  nir.nda  encore 
pour  la  seconde  f^ls,  mais  il  ne  vouhit  point 
venir, 

'M  Alors  il  dit  à  sen  sen-iteurs:  Vous  voyeï 
7à  le  cliiunp  de  Joab  qui  est  auprès  dn  mien, 
où  U  y  a  de  l'orge  ;  allez,  mettez-y  le  feu. 
Kt  les  serviteurs  d"Abs<alom  brûlèrent  ce 
ch-inip  li, 

31  Alors  Joab  se  leva,  et  vint  vent  Ab- 
sçak«m  dans  sa  nifd.<tuu.  et  lui  dit  :  Pour- 
quoi tes  i^ervltenrs  ont-ils  mis  le  feu  à  mon 
chanqt? 

3a  Kt  Altsçnlom  réjunitUt  à  Joab:  Volcf, 
je  t'ai  envoyé  dire:  Viens  ici,  et  Je  t'en- 
verrai vers  le  roi,  et  tu  lui  diras  de  ma 
part:  Pourquoi  suis  je  venu  de  Cuei^urt 
/I  ravdrait  mieux  ijue  j'y  ftigse  enfi»r«. 
Maintenant  donc  que  je  vole  le  roi  ;  et  fe'll 
y  a  de  l'iniquité  en  mol,  qu'il  me  fam* 
mourir. 

:«  JrMib  donc  vint  vers  le  rot.  et  Tuf  rap- 
porta e<t  qti' A  hsçatom  amiit  dit.  Rt  le  loi 
aiipela  Absvalom.  qui  vint  vers  lui,  et  se 
pnisterna  le  visage  contre  terre  devant  le  r«4î 
et  le  roi  IwLsa  Aljsçalom. 

CHAPITRE  XV. 

IléïfJtE  d'Absçatom.   Fiiîtc  if  Vfs'.â. 

PRÈS  cela.  Alwçalnni  ne  procura  des 
^  ^  chariots  et  des  chevaux,  et  U  avait 
cinquante  honmies  qui  couraient  devant  lui. 

2  Et  Aliscalom  ae  levait  le  matin,  et  fie 
tenait  à  cdié  du  chemin  qui  aflaU  à  la  porte  ; 
et  s'il  y  avait  quelqu'un  qui  eût  quelque 
affaire  pour  laquelle  il  fallfit  aller  vers  le  roi 
lïour  ricï»fl«rfcr  justice.  Alwtçalom  l'appelait 
à  lui,  et  Uti  disait  :  De  quelle  ville  e«-tu  t  El 
il  réiMinduit  :  Ton  serviteiur  cat  d'une  ttltt 
trilm  d'Isral'L 

'i  KtAI»8(jaIom  lui  disait:  Regarde,  ta  cause 
est  b<tnne  et  droite  ;  mais  tu  n'as  peribonne 
qui  ait  ordre  du  roi  de  ("écouler. 

4  Alcçalom  diwùt  encore  :  Oh  I  que  ne 
m'étflblit-on  pour  jiiye  mi  paysl  Tout 
homme  qui  aurait  des  procès,  et  ^tt*  aurait 
le  droit,  viendrait  ver»  moi.  et  je  lui  furais 
justice.  ,         ,     , 

6  11  arrivait  aussi  que  quand  qnelquun 
.s'approchait  de  lui  potirse  prosterner  devant 
lui,  U  lui  tendait  la  main,  et  le  prenait,  et  le 
baisaik 

6  Absçalom  fai^Ait  ainsi  à  tous  ceux  d'ts- 
raël  qui  veiiaietit  vers  le  roi  pour  avoir 
justice  ;  et  Abaçalom  sasnaît  les  cœurs  de 
ceux  d'isratil. 

7  U  arriva  donc,  au  hout  de  quarante  nn% 
qu'Ahsçalom  dit  au  roi  ;  Je  te  prie,  que  j* 
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24  Tsaclok  était  àiisÉi  là  av«c  iom  les  Lé- 
vites. <[uî  portaient  l'arChe  de  l'allfancc  do 
Dieu,  et  ils  posèrent  là  l'arche  de  Dieu.     Et 


•  n'en  alfle,  et  que  je  re'iide  le  vœu  q^-i  j  ai 
fait  à  rÉternel  à  Hébron. 

8  Car  quand  ton  serviteur  demeurait  a 
3ueâçur  en  S>Tie,  il  fit  un  vœu,  disant  :  Si 
l'Ëtemel  me  ramène  pour  être  en  repos  à 
Jénisalem.  l'en  témoignerai  ma  reconnais- 
sance &  l'Éternel. 

«  Et  le  roi  lui  réçondit  :  Va-fen  en  paix. 
il  se  leva  donc,  et  s  eu  alla  à  Hébron. 

10  Or,  Absçâlom  avait  envoyé  des  espion.s 
par  toutes  les  tribus  d'Israël  pour  dire  : 
Aussitôt  que  vous  aurez  entendu  le  son  de  la 
trompette,  dites  :  Absçalom  est  établi  roi  à 
Hébron.  ^     r/       , 

H  Et  deux  cents  hommes  de  Jérusalem, 
qui  avaient  été  invités,  s'en  allèrent  avec 
Absçalom  ;  et  ils  aUaient  avec  lut  tUns  la 
simplicité  de  leur  cœur,  ne  sachant  rien  du 
dessein  d' Absçalom. 

V2  Absçalom  envoya  aussi  appeler  lorsqu  n 
offrait  ses  sacrifices,  Aliithophel.  Guilonlte. 
conseiller  de  David,  de  sa  ville  de  Guilo  ;  et  il 
se  forma  une  puissante  conjuration,  parce 
que  le  peuple  qui  allait  avec  Absçalom  crois- 
silit  de  pltts  en  pluM. 

13  Alors  il  vint  un  m&ssager  à  David,  di- 
sant ;  Tom  ceux  d'Israël  ont  leur  «eiir  tourné 
vers  Alïsçalom.  ' 

14  Et  David  dit  à  tous  ses  serviteurs  qui 
étaient  avec  lui  k  Jéru«ilem:  Levez-vous, 
et  fuyons,  cas  noua  ne  saurions  échapper 
de  devant  Absçalom.  Hâtez- vous  d'aller, 
de  peur  qu'il  ne  se  hftte,  et  qu'il  ne  nous 
atteigne,  et  qu'il  ne  fasse  venh-  le  imà  mr 
nous,  et  qu'il  ne  fa^e  passer  totttfi  la  viUe 
au  fil  de  l'épée. 

15  Et  les  flerviteurs  du  roi  répondirent  au 
roi  :  Tas  serviteurs  sont  prêts  à  faire  tout  ce 
que  Is  roi,  notre  seigneur,  trouvera  bon. 

16  Le  roi  donc  si>rtit,  et  toute  sa  lûaiswm  le 
;uivait  ;  cependant  le  roi  laissa  «ra  dix  femmes 
concubines  pour  garder  la  maison. 

17  Le  roi  donc  sortit,  et  tout  le  peuple  le 
suivait;  et  ils  s'arrêtèrent  dans  nii  lieu 
Soigné. 

18  Et  t-ous  ses  serviteurs  marchaient  ft,  côté 
de  lui,  et  tous  les  Kéréthieiis,  tous  les  IVIé- 
/Meus.  et  tous  les  GiiittieiiL,  q%ii  Un!ent  six 
cents  liomma"!  veiiua  de  Gath  po\»r  être  à  sa 
suite,  inarchalei  t  devant  le  roi. 

1»  Mais  le  To\  dit  h  Ittaï.  Goittlen  :  Ponr- 
quoi  viendraia-tii  ausssl  avec  noiis*  Iletournc- 
t'en,  et  demeure  avec  le  nouveau  roi  ;  car  tu 
et  étranger,  et  même  tu  vaa  retourner  bient/it 
en  ton  lieu. 

20  Tu  no  fais  <iue  do  venir;  et  te  feraîs-je 
aujourd'hui  aller  errant  çfiet  ".  avec  nous: 
car,  quant  h  mol,  Je  m'en  vais  t  •  pourrai  ; 
retQume-f  en.  .  ';  ramène  tés  frtres.  Que  la 
miséricorde  A  la  vérité  soient  avec  toi  ( 

21  Mn\z  Itî  J  rét»oudtt  lui  rji.  disant  :  Vt- 
iernel  t  J  vivant,  et  le  j^i,  i  .  i  Bel^ncnr,  vit, 
qu'on  quelque  heu  oli  le  rot,  mon  seigneur, 
scm,  soit  à  la  mort,  soit  à  fe  vie,  ton  eor>iteup 
y  sera  aussi  1 

22  David  donc  dit  h  Itta!:  Viens,  et 
marche.  Alors  Ittaï  Guittîen,  marcha  avec 
toiw  eez  gens  et  tmia  les  petits  enfanta  qui 
étaient  avec  lui. 

•£i  F'  tout  le  pays  pleurait  et  Jetait  de 
grandi  cris,  et  tout  le  i»enplequl])a*«ait  ;  puis 
le  roi  paassa  le  torrent  do  Cédron,  et  tout  le 
peuple  pa«savls-à-via  du  chemin  qui  tiré  Ters 


Abiathar  monta  pendant  que  tout  le  peuple 
achevait  de  sortir  de  la  ville. 

25  Et  lé  roi  dit  àTsadok  ;  Reporte  à  la  ville 
l'arche  de  Dieu.  Si  j'ai  trouvé  grftce  devant 
l'Éternel,  il  me  ramènera,  et  il  me  fera  voir 
son  arche  et  son  tabernacle  ; 

26  que  s'il  ttmî  dit  ainsi  :  Je  ne  prends  plus 
de  plaisir  en  toi,  me  voici»  qu'il  fasse  de  moi 
ce  qu'il  lui  plaira  1 

27  Le  roi  dit  encore  aa  saciiflcateur  Tsa- 
ilok:  Ne  vois-tu  pasî  Retourne-if  en  en 
paix  h  la  ville,  et  Ahimahats,  ton  fils,  et 
Jonathan,  fils  d' Abiathar,  vos  deux  fiU,  avec 
vous. 

28  Regardez,  je  m'en  vais  demeurer  dans 
les  Cjuniiagnes  du  désert  Jusqu'à  ce  qu'on 
vienne  raapporter  des  nouvelles  de  votre 
part. 

'Jm  Tsadok  donc  et  Abiathar  reportèrent 
l'arche  de  Dieu  à  JériLsaleni,  et  ils  demeurè- 
rent là. 

30  Et  David  montait  par  U  montée  des 
Oliviers,  et  en  montant  il  pleurait;  Il  avait 
la  tête  couverte,  et  marcliait  ttu-pietls.  Tout 
le  peuple  aussi  qui  était  avec  lui  montait, 
chacun  ayant  aa  tête  couverte  ;  et  il  pleurait 
en  montant. 

31  Alors  on  fit  ce  rapport  à  David,  et  on 
lui  dit  :  Aliithophel  est  parmi  ceux  qui  ont 
conjuré  avec  Absçalom,  Et  David  dit:  Je 
te  prie,  f»  Eternel  1  rends  inutile  le  con.^eil 
d'AÎiithopbel; 

32  et  lorsque  David  fut  venu  jusqu'au  som 
met  de  la  motUagne,  où.  il  se  prosterna 
devant  Dieu,  voici,  Cusçaî,  Arkite,  vint  au- 
devant  de  lui,  ayant  ses  habito  déchh^  et 
de  la  terre  sur  sa  téta. 

33  Et  David  lui  dit  :  Tu  me  seras  k  charge 
si  tu  piifses  piuÂ  anant  avec  in<M  ; 

34  mais  6i  tu  t'«n  retourner  à  la  ville,  et 
iri  tu  dw  i  Absçalom:  0  roi.  je  serai  ton 
a>rviteur;  «t  Je  te  servirai  maintenant 
comme  j'ai  été  servlteiu-  de  ton  père  dès 
longtenipH,  tu  dissiperas  le  conseil  d'Ahi- 
tiwphel. 

îia  Kt  TiattraS'tu  pta  là  avec  toi  lessaorifi- 
eateurs  Tsadok  et  Abiathar  ï  Et  ne  tap- 
p<:>rteras-tu  pas  tout  r^  que  tu  srniraa  de  la 
maison  du  roi  aux  sairificateiii^  Tsatlok  et 
AMntharî 

m  Vofcl,  P$  mit  leurs  deux  fils  avec  eux  : 
Ahimahats, >{/«  (le  Tsadok,  et  Jonathan,^/* 
d'Ahiatliar  ;  \'(«is  m'apprendrez  par  eux  Umt 
ce  que  wuis  anrea  appris. 

37  Ainsi  Uis^^ï.  l'intime  ami  de  Davkl, 
revint  d.ans  la  viUe;  et  Ahiçalom  tint  à 
Jénisalem.  ' 

CHAPITRE  XVI. 

Talha.    Scimlii  mawlit  Dav-i    Ofmwil 
li'AIiittiopIicJ. 

TTAND  DavW  eut  un  peu  ^'ls«é  le  haul 
de  la  tnttntatftte,  voitîl,  Tsil»a,  servlleui 
de  M6phib<i«*eth,  viM  aM-<  levant  de  lui 
rtvéc  deux  àncs  Mtéa,  snr  leMpiela  il  n  amu; 
deux  centB  pahis,  et  cent  fiaiiueti  de  misin: 
s«5<,  et  cent  J'antres  fruit«  d'été,  et  un  linrii 
de  vin. 

â  Et  le  roi  dit  à  Talba  î  Que  veox-tu  /Airs 
dé  cclat  Et  Tsiba  répAudit  :  Les  inos  font 
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se  trouveront   fatifniés  danii  le  4" 

lwi«entLi 


5  EtMrol9»<ldit:  Mai8eè«MleftlsdetDn 
BMltref  Rt  Tait»  répondH  fM  loi:  Voilà.  «2 
««demeuré  à JonuBlem;  car a«dit;  A^joar- 
d'hui  la  mainnn  ^Israël  me  rec>tituera  le- 
n^«ume  de  mon  père. 

4  Alon  le  roi  et  à  ^sitM  :  Voilà,  tout  ce 
qui  eiK  à  MépMboMAth  «m  ktoL  Et  aYMn 
dit  :  Je  me  prosterne  devant'  tôt,  pvitque  je 
trouve  grAoe  devant  toi,  4  roi,  nwni  aeigiMur  ! 

»  Et  leiwl  DaTid  vint  Jusqu'à  Bahnrim  ;  et 
iwici.  il  en  sortit  lïn  homme  de  la  funille  de 
là  malmn  de  BaOI,  nommé  SdmW.  flk  do 
4}oéra«  q*ri,  étant  sorti,  niandismiM  /mmM: 

6  et  H  Jetait  des  pierres  contre  David  bt 
contre  tous  les  servltemv  du  roi  David;  et 
toat  le  peuple  et  toud  le»  hommes  vaillants 
<«a<«n<  à  la  droite  et  à  la  gauche  du  ro<. 

7  Or.  Scimbi  parlait  ainsi  en  le  maadis- 
HUtt:  Son,  «on,  homme  de  sang  et  mécHaat 
homme  I 

8  i/fitemd  a  fuit  retomber  sar  toi  tout  le 
■utg  de  la  maison  de  SaUl,  en  la  placedoquei 
tu  as  régnév  et  l'Etemel  a  mis  le^aoyaume 
entreleemaiiMdetonftlsAlwçaleni;  et  voilà, 
tu  tot^t»  le  mal  que  ta  as/oif,  paire  qae  tu 
««  un  homme  de  «ang. 

9*  Alors  AhLHçoI,  ftto  de  IMruiah,  dit  aa  roi  : 
D'où  vient  que  co  chien  mort  maudit  le  roi, 
■Kth  seigneur?  Que  Jepanw,Je  te  prie,  et  que 
jelulôt»la!t«te. 

]«  Mais  le  roi  répondit  ^  Qo'nl'Je  d  fatre 
avcv  vous,  flb  de  TséraJaiiT  Qu'A  nt»  mau- 
disse; car  retemel  lai  a  dit  :  Maudis  David  ; 
«t  qui  hd  dira  :  PoarqUoi  l'as'tu  faltt 

U- David  ditauini  AAMs^al'et  à  loasws 
serviteurs  :  Voiet,  mon  propre  flis,  qai  «st' 
sorti  do  mes  enimitlea,  «herche  ma  vie  ;  ceni- 
Men  phM  moititenant  on  fils  de  Jéminl  me 
trtOtera-i^  indipnmnêntf    Laissex-le,    et 

Su'il  me  maiidi»e  ;  car  i*l^temel  to  Inl  a 
k. 

19  Pi!nt-étre  qae  FEternel  regardera 'mon 
affliction,  et  qne  l'Eternel  me  rendra  du  Irien' 
an  lieu  ûe»  malédictkyn^que  celni-ci  m« donne 
aujourd'hui, 

15  David  donc  et  ses  gens  contIi*iaJent^<^/r 
chemin  ;  et  Schnhi  aBait  à  cMé  de  la  mon- 
tagne, vis-à-vis  de  hii  ;  ef  en  allant  il  mau- 
dissait, et  H  jeWt  des  pierres  contre  lui.  et  11 
élevait  de  I&  poussière. 

14  AfnM  le  roi  nniM  et  tant  \é  peuple  qui 
êtaU  avec  lui,  étant  fatlguéa,  vinrent,  et  wej 
raflralchi^'ént  là. 

18  Et  Absçalom  et  tflut  le  penple,  M9oh; . 
les  homioes  dlarnUI,  entrèrent  dans  Jérusa- 
lem, et  Ahithophel  fitalt  ave«vlnl. 

16  Ot,  n  arriva  çme  ^and  Ousça?;  Arklte. 
tlntime'  ami  de  Davltl.  ftit  venu  ver»  Ab- 
iteJubm,  il  dit  à  Abscrtlom:  Vire  le  roi  I  vive. 

terti!  '  '  - 

17  Et  Abaçalont  dit  à  Cnsçtf  t"  JftW»  donc; 
là  raflbstion  que  tu  aspnur  ton  fntinieomi?; 
Pourqut^  u'es-tu  point  aDé  avec  Uai  tiitime 
àtnlT 

18  lUshOnsçaT  réjMmdH  à  AhoealOm  :  Non, 
mail  je  serai  à  celui  qui  a  été  choisi  par  fEter- 
^ftl,  par.ce  jpeuple  et  par  tous  les  hommes 


(il8»«l.'  -^t  Je  demenrend  iMec  hrf. 


10  Bt  de  phis,  qui  servirM-jef  Ne  teroHM 
pas  son  fils?  Je  serai  tmi  «enritear.  comme 
jW  été  le  serviteur  de  ton  père. 

M  Alors  Absealom  dit  à  Ahithophel: 
Cionsnltez  ensemble  fMur  mir  ce  qae  noas 
avons  à  Caire. 

21  Et  Ahitbonhel  dit  à  AbflcakMU  :  Va  vers 
les  cottcnbiDeM''Uc  ton  père.  qu'U  a  laissées 
pour  garder  lamaitnn.  afin  que  quand  tout 
In«el  saoraquetu  te  seras  rendu  odieux  à  ton 
pdret  les  mains  de  tous  oeaxqoi  $on»  avec  toi 
soient  fortifiées. 

83  On  dressa  donc  un  paviflon  àAhsçalom 
sar  fat  plate-fonne  de  la  maison;  etAtisçalam 
Tint  vetts  les  concubines  de  son  père,  à  la  voe 
de  tout  IsraVL 

S8  Or,  te  conseil  qu'AUthoidiel  donnait  en 
ce  temps'là  était  autant  etémé  que  si  qud- 
qu'un  eût  demandé  teoonseil  de  IMen.  C'est 
ainsi  qu'^n  comaidérait  tous  tes  conseils 
qa'Ahithophel  donnait,  tant  à  David  qifà 


CHAPITRE  XVII. 
àliithoplifl,  voyMt  sn  srii  dCdsIgnét,  za  Utts 


APRÈS  cela.  Ahithophel  dit  à  Absçalom  : 
Je  choisirai  auUntenant  douze  mille 
hoaanes,  et  je  me  lèverai,  et  je  poonuivrai 
DawidoettenuU; 

S  et  je  ma  jetterai  sur  kil.  Il  est  fatigné. 
et  ses  mains  sont  affaiblies;  et  jo  l'épou- 
vanterai teHement.  que  tout  le  peuptequi  «it 
avec  hil  s'enfub«;  et  je  frapperai  le  roi  toat 
seul 

.1  Btiefefoi  que  le  peuple  retaurnem  à  loi; 
car  i'hoaune  que  tu  cherches  pcuu  autant 
que  si  tous  retouriiaieut  à  toii  ahiH  tout  la 
peapte  sera  en  paix. 

4  Cet  avis  Ait  approuvé  par  Absçalom  ot 
par  toas  tes  anetent  d'IsraSL 

5  liais  Abeçaloni  dit  :  Qu'on  appeite  main- 
tenant auMi  Cassai,  Arldte<  et  qae  oatL 
entendions  aussi  son  avis. 

«  Or.  quand  CmçtA  fut  venu  vers  Absça- 
lom. Absçalom  hd  dit:  Ahithoiiiei  a  donné 
un  tel  avis;  fetons-noaaee  qu'il  a  dit.  ou 
non?  Parte.  toL 

7  Alors€asç«d  dit  à  Ataçalom  :  Le  conseil 
qu* Ahithophel  a  donné  nahkteaaat  u'*tt 
(las  bon. 

8  Cus^jUd  dit  encore:  Tte  connais  ton  père 
et  ses  gens,  que  ce  mmt  des  gens  vaillaats,  «1; 
qai  ont  le  rœur  outré,  comme  une  ourse  qui 
est  aax  champs,  à  qoi  on  a  pris  ses. petits:  et 
même  ton  pèra  est  un  bomntetle  guerre,  et 
il  ne  pH.ssera  point  la  nuit  avec  te  peupte. 

#  Voioi.  il  eat  maintenant  caché  dans  qnel- 
que  caverne  ou  dans  quelque  aiHr»  Iteu. 
S'il  arrive  qu'au  commencement  «n  sidt 
liattu  par  eux,  quiconque  e«  entondm 
parier,  rayant  su.  dira  :  Le  peuple  qui  suit 
AbRçntem  a  été  défait: 

lA-  Alors  te  phis  vaiUniit.  même  cdui  qui 
avait  le  comr  ocsnme  un  lion,  perdra 
Hmroffe,  et  son  etÈur  se  isndra;  car  toat 
Israël  sait  que  «on-pèf*  estxm  homme  de 
cœur  et  que  ceux  qui  sont  avec  hii  sssU 
Tsdllànts. 

11  Mais  je  suis  d'kvli»  qu'avec  dfiigenoeoB 
asaemlile  vers  toi  tout  isràO,  depuis  Jten 
Jusqu'à  Déer-8<ébah,  et  ietér  nbtatbBe  sera 
aMsl  grand  qoo  te  saUte  qai  est  -aw  hssd 
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de  In  mer,  et  que  toi-niéme,  en  i)ersonuo, 
mnrcheii  ùs  premier  eu  batniUc. 

12  Alors  nous  viendrons  À  lui  en  quelque 
Heu    que  nous  le  truuviuns.  ut  nous  iiouh 
jetteron;    sur  lui  comme    liirjque   la  rusée 
toiiil>e  âur  m  terre  ;  et  il  ne  lui  rtsiter; 
(le  tous  les  hommes  qui  soiit  avec  lui. 

13  Que  s'il  ne  retire  en  quelque  ville,  tout 
'  Israël  pi>rtera  des  cordes  vers  cette  ville-là, 

et  nous  1%  traînerons  jusque  ilnns  le  torrent , 
et  on  n'en  trouvera  t*^  même  une  i>etiîtt: 
pierre. 

14  Alors  Abfiçfilom  et  tr>us  les  hommes 
d'Israël  dirent:  Le  conseil  de  Cu.sçiu, 
Arkhe,  e«t  meilleur  que  le  coniicil  d'Ahi- 
thophel  ;  car  i'Ëtbrnol  iivait  oidonnâ  que  lo 
conaeil  d'Ahithophel,  i/ui  itait  le  |ilits  utile 
pour  Abtrnl(t>n,  fftt  dîsiii{ké,  aân  qu'il  fit 
venir  le  mal  sur  Abs<^iU>m. 

1.5  Alors  Cus^i^iî  «lit  aux  sncriflcat^urs 
Tsadok  et  Airiatiinr  ;  Ahithopliel  a  doim^; 
tel  et  tel  consoi!  h  Alv((,-alf>m  et  aiu  anciens 
d'Ii^rael  ;  nuiis  m*»!  t'ai  douué  tf>l  et  tel 
conseil, 

IG  Maintenant  donc  envoyez  eu  hâte,  «t 
raites-/«  savoir  à  David,  et  ditos/KJ.-  No 
denienre  {)oint  cette  nuit  diuiA  les  camimi^ncH 
du  désert,  et  même  ne  mituque  point  de 
paK»)r  plus  avant,  de  peur  que  le  roi  ne  «oit 
englouti,  et  tout  le  peuple  qui  est  avec  lui. 

17  Or,  Jonathan  et  Ahimnliats  se  tenaient 
auprès  de  la  fontaine  do  K4)f^iel,  parce  qu'il» 
n'osaient  pas  se  niont{«r  lorsqu'il*!  vonait^nt 
daiiH  la  ville  ;  et  ime  servante  alla  leur  vap- 
porter  h  tnut,  afin  qu'ils  s'en  allassent  et  le 
rapportassent  au  roi  Iiavid, 

18  Mai»  lin  garçon  les  vit,  et  ?«  rapporta  iV 
AliKçalom  ;  et  iln  marchôrent  touti  les  deux 
en  hlte,  et  ils  vinrent  h  Bahiirim,  dans  lu 
maison  d'un  houune  qui  avait  un  [Hiits  en  sa 
conr,  dans  lequel  ils  descendirent. 

lit  Kt  lii  fenune  de  cH  homme-fà  prit  une 
couverture,  et  retendit  sur  l'ouverture  du 
puits,  et  réimudit  dessus  du  grain  pilé 
bi  cliiise  no  fut  point  di''Oonvcrte. 

ao  <Jar  les  serviteurs  d'Alw^jalom  vinrent 
vers  cette  femme-là  Jusque  dans  la  maiaou, 
et  U*i  dirent:  Où  mwi  AbiinahatA  et  Jona- 
than ï  Kt  la  fenune  leur  répondit:  Ils  ont 
Itassé  le  smé  de  l'eaa.  /.«ï  ayant  donc  th»^r- 
chéH,  et  ne  Im  ayant  jioiiit  d-ouvés,  ib  s'en 
retournèrent  à  Jéruwdeni. 

•il  Kt  après  qu'ils  s'en  furent  allés.  4^'- 
mahattet  Jonathttn  remontèrent  du  puits. 
et  s'en  allèrent,  et  rapïmrttrent  <•«/«*  au  roi 
f>.tvi*i,  eu  ini  disant  :  Ixïvex-vous,  et  imsmeK 
l'eau  proniptemont,  car  .Ahitliophel  a  donné 
nu  tel  conseil  contre  vcmi». 

•ti  Alors  David  ne  leva,  et  tnut  le  peuple 
qui  rtnil  avec  lui.  et  Ils  iiass^'rt'ut  le  Jountuin 
jnsiiu'jiti  |>olnt4iu  jour;  et  ii  n'y  eu  eut  ivan 
un  t|ul  ne  ï»aa-(At  Je  JfHirdalu. 

'£i  tJr,  Ahltliojiliel,  voyant  qu'on  n'avait 
p«>inl  ffHt  ce  qu'il  avait  ronaelllé,  bâta  mm 
6ne,  se  leva,  et  s'en  alla  dans  sa  ia-d.soii, 
Uiuisf^  ville;  et  aprè&  qu'il  eut  disposé  ttn 
affaires  do  sa  maison,  il  s'étransdn.  et  ummi- 
mt,  et  il  fut  en.ievel4  dans  le  sépulcre  de 
«on  i»ère. 

01  Kl  |>avid  arriva  à  Mahanajim:  et  Al>- 
fcculom  lui&N'i  le  Joimlain,  lui  et  tous  wu: 
d'IiraSl  •/>"  Hiki*i^\t  avec  lui. 

itS  Kt  Alwçaloin  étabUt  Hamasa  sur  lar 
ttié«  à  la  place  de  Joab.     Or,  Hnnutsa  était 


flls  d'i.n  homme  nomnii  Jithra.  Israélite, 
qui  étJiit  entré  vers  Ahigiiil,  tille  dtf  Naliiks  ut 
âœur  de  Tsénuafa,  mt-re  de  Joab. 

26  Et  Isratil  avec  Aiiât^alom  rampa  au  paya 
deGalaad. 

U7  Or,  il  arriva  qu'aussitôt  que  Da^id  fui 
arrivé  ^  Maimnajiiii,  Sçobi,  tits  de  Nahas, 
de  Kablia,  q*d  amtit  été  aux  Hammoniteft, 
et  Makir,  tils  de  Hammiel,  do  l/OdélKur,  et 
r>:Lrzillai,  Galiiadite,  de  Uoguéliiu, 

•JS  ainftu'r^'iit  dea  lits,  dtai bassins,  des  vais* 
sceaux  de  terre,  du  froment,  de  l'orge,  de  la 
farine,  du  grain  rAti,  îles  fèves,  des  lentilles, 
et  i\' autres  grains  rôtis, 

"j^  Un  miel,  du  beurre,  des  brebis,  et  des 
froniafjea  de  vacUe;  ils  tm  amenèrent  à 
David  et  au  'piMqile  qui  vtaU  avec  lui,  r.fin 
qu'ils  m;uiKeassent  ;  car  ils  dimient  :  tJe 
(leupte  est  atfamé,  et  il  est  tua,  et  il  a  soif 
tlans  ce  désert. 

CHATITRE  XVIII. 
né'htte  et  uiort  d'AbftçaJoin. 

OR,  David  fit  le  .iénouibrement  du  peupla 
qui  Hait  avec  lui,  et  il  établit  aur  eux 
d«%  capitaines  sur  milliers  et  sur  centeines. 

t  Et  I>avid  envoya  le  peuple,  un  tien  de 
sea  trou{»ai,  stnis  la  conduite  d«  Joab;  un 
tient  loas  la  conduite  d'Alilsvai,  tîLj  de  T^é- 
rujab  t't  frère  de  .luab;  et  un  tiehi  soiui  la 
ctinduite  d'Ittai,  Guittien  ;  iMiid  le  roi  dit 
au  (Hidiile:  Ortaiuenient,  je  sortirai  làu.*^ 
avcx!  vous, 

3  MaU  le  iKMipIe  lui  dit:  Tu  ne  sortiras 
{Mitut,  car  en(x>re  que  noiu  viendrions  4  fuir, 
tin  non  ferait  aucun  cjut ;  et  luéme,  «juand 
la  moitié  de  nous  y  serait  tuée,  on  n'en  ferait 
this  de  cas  non  plui;  car  dan»  l'état  où 
nous  noua  trouvons,  t4i  nous  viuix  dix  mille 
liuiwmsi.  Maintenant  donc  il  vma  ndenx 
que  iu  nous  secoures  de  la  ville. 

4  Et  le  roi  leur  dit  :  Jo  ferai  ce  que  voitô 
voudras.  Le  roi  ilonc  s'arrêta  k  ta  place  de 
la  porte,  et  tout  k^  iteuple  sortit  par  ceu- 
t:uju>s  et  iiar  milhers. 

5  Et  le  n>i  rotunmutia  h  .loab.  et  à  .Abisça!, 
et  à  Ittaî.  diîWit:  Ktmrgnez-nioi  le  jeune 
hqnuue  Al>^um.  Et  tout  Je  iH'uple  eiiteti- 
dit  ce  que  lu  xm  rcciuimiaudait  À  tous  lôs 

iipilaim-^  l un*. haut  AI«s<,'>Uoin. 
Ii  Ainsi  le  ijouide  sortit  aux  champs  pour 
aitvr  contre  Isi-:U>1  ;  et  le  combat  fut  donué 
Uns  la  îorét  d'Ephraïni. 

7  i;e  fut  là  que  le  peu  {île  d'Ismt'l  fut  Uittu 
IMU-  lej  gens  «le  David,  et  U  y  eut  ce  JKM»r-li 
rt  liant*  c^  m^iie  lieu  tnio  grande  défaite,  île 

iiigt  milie  honnue^ 

8  Et  le  conilKtt  sV-l4>ndEt  |iar  tout  le  pajs. 
et  en  i-e  jour-lil  hi  forêt  roiisuma  beuiu-oup 
liliLs  de  i>euple  que  ne  lit  l'épée. 

;»  Or.  Abs^om  ee  rencontra  devant  les 
Kcrviteiirs  de  David;  et  Abs^-aloin  était 
monté  .«ur  un  mulet,  et  tan  mulet  étant 
euUé  iioua  les  blanches  entreliu-ét"»  d'un 
i^raiid  chêne,  sa  té  to  se  trouva  enibarra.ssée 
ilans  /tm  hrancheg  ttti  cbéno,  où  il  demeu.a 
mitre  le  ciel  et  la  terre,  le  mulet  qui  Stnii 
soiH  lui  passant  outre. 

Ifi  " 


Et  nn  honmie,  avant  vu  cela.  Je  rap- 
INtrla  4  Joab,  et  /h*  lÙt:  Voici,  j'ai  vu  Atv 
^'alom  t)«>mlu  &  un  diéne, 

11  Et  Joab  réiMiKUt  à  csJui  qui  lut  dba^t 
t-^a  nouvelW:  Quoil  tu  I'm  vuf  Kt  poor- 
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.^Hoi'in  l'as-tn  paa  tué  là«  en  te  Jetà^  pa» 
iterra?  et  «'eàtMé  à  moi  de  te  donner  dix 
iPiètM  d'Angent  et  un  bMKirier. 

là  Mais  cet  hooune^là  dit  4  Joab  :  Qmad 
.je  ccnnptendsdans  ma  main  mttte  pièeeg 
.d'aifentij*  ne  HMttnU»  p^nt  ma  main  mit 
le  filsdii  roi;  oar «oim avons «itoidu  que  ie 
-roi  t'a  lait  oe  commandement,  et  à  AbiHçali 
•et  à  Ittai,  difiant:>  Prenei  gavde  cliacun  au 


1»  Autrement  il  me  fioudrait  dire  un  men- 
iMBiP  au  péril  de  mavie;  car  rien  ne  aérait 
eaelié  au   roi,  et  tei-radme  tu  «oant  été 


14  Bk  Joab  répondit:  Je  n'attendrai  pas 
tant  «I  ta  préamce.  Et  «yant  pris  irul» 
dards  en  «a  main,  il  en.  per«a  le  ciaur  d'Âb- 
açataot  qui  était  encore  vîvwt  au  mAleo  du 
chêne. 

16  Puis  dix  Jeunes  hommes  qui  portaient 
las  armes  de  J<Hib  enTironnèrent  AtM^dom, 
«t  is  fieBppèreAt,  et  l'oitievérent. 

16  Alors  Joab  ftt  sonner  de  ia  trompette  ; 
et  tefpcapple  setounui:  et  eeua  4e  poumdTre 
israfl.parce  que  Joab  retint  te  nenpie^   .. 

17  Et  ils  prirent  AJnsçaloin.  et  le  jetèrent; 
dans  la. tarât  daap  une  grande  foese^  et  iist 
minant  sor  hd  us»  fiant  «rand  monceau  ^' 
pierres;  et  tout  Israël  s'enfuit  diacun  dan«' 
aatante^ 

m  Or.  Ahaçalom  avait  pris  pendant  sa  vie 
«ne.stalyie,  et  se  l'était  folt  dresser  dans- la. 
vallée  du  Roi  ;  car  il  disait  :  Je  n'ai  point 
de  flb  pour  laisser; la  nicnioira  de  mon  nom  ; 
•et  il  noBuna  cette  -statue-là  de  son  nout  et 
jusqu'à  oe  Jom-  on  l'appelle  la  plaoe  d'Ab- 
flçalom. 

19  E^  Ahimahats.  Als  de  Tsadok,  dit  :  Je 
«TOUS  |trie.  que  je  coure  niuiutenant,  et  que 
je  porte  Ma  bonnes  nouvelles) au. roi.  que 
l'Étemel,  l'a  garmitl  de  la  main  de  ses 
«nnemis. 

ao  Et  Joab  hii  répondit  ;  Tu  ne  servu  pas 
«i^oun^'hui  porteur  de  bonnes  nouvelles, 
mais  tu  le  seriis  un  autre  jour  ;  car  aiijour- 
d'hul  tu  ne  porterais  ins  de  bonnes  nouvelles, 
parce  que  le  flfs  du  roi  est  mort 

21  |£t  Joab  dit  k  Cuaci  :  Va,  et  apporte  au 
toi  00  que  tu  as  vu.  Ciiscl  se  piwtema 
«levant  Joab,  puis  il  se  mit  à  courir. 

22  Ahimahats.  flis  de  Tsadok,  dit  encore  h, 
Joab  :  Quoi  qu'il  en  soit.  Je  courrai  aussi 
maintenant  après  Cusci.  Joab,/u<  dit:  A 
«quel  propos  v^^x-tu  courir,  nmnjlla.  puisr 
■r^u'il  n'y  a  point  de  bonne  nouvelle  «ï  porter 
lour  toi? 

83  MaU  Û  dit  :  QwA  qu'il  en  soit.  Je  cour- 
cal.  Et  Joal^  lui  répondit  :  Coucs.  Ahima- 
faat^  donc  courut  par.  le  chenjùn  de  la  plaine 
«t  pai^sa  Cuspi. . 

24  Or.  David  était  assis  entre  les  deux 
portes,  ot  A^seatt^elle  était  allée  sur.  le  toif 
de  la  porte  vers  la  muiaille  ;  et  forant  ses 
yeux,  elle  regarda,  et  voili  un  homme  qui 
courait  tout  seul. 

.25  Et  la  «enUneUe  cria,  et  le  fit  savoir  au 
roi  ;  et  Je  rni  rUt  :  R'il  «««  senl,  il  npporte  de 
bonnes  noinfîl.'^  :  rft  homme  inarrhait 
,.jtonkiura.ets':.ci>i'"  ii;«it.. 

ion  Puis  la  ^«'l'tiuelle  vit  un  autre  homme 

.  flvA  oOMialt;  et  elle  orîa  a«  portier,  et  dit: 

V'oilà.  un  homme  qui  court  tout  seul  ;  et  ie 

4iol  dit }  O  apporte  nussi  de  bonnes  nouvelles. 

87  Et  lasendnelle dit  :  Il  me  semble,  à  voir 


n.  aAMmcU  U.  19.  nnvid  vfmr»  ;  Joàb  fat»  fiMiM. 
courir  le  preaofer.  que  tHut  alnat  que  «oiirt 
Aliimahats.  Als  de  Tsadok;  et  le  roi  dit: 
U'«ie  un  homme  de  bien  :  il  vient  quand  il 
est  question  de  bonnes  nouvelles. 

98  (Alors  Ahimahats  cria,  et  dit  au  rolt 
lout  V»  bfen  ;  et  il  se  prosterna  devant  la 
rot.  le  visage  oontn  terre,  et  U  dit  :  Béirf 
Mit  l'lîte#nel,  ton  Dieu,  qui  a  Bvré  entre  nos 
vMtin*  les  hommes  (fui  Butaient  soulevés 
contre  le  roi,  mon  seigneur  I 

29  Et  le  rot  dH:  U  jeune  homme  Abdca 
lom  4e  porUht-U  blenf  Bt  Ahhnahala  hei 
répondit:  J'ai  vu  t^Alever  un  grand  tumulte 
lorsque  Joab  envoyait  le  serviteur  du  roi  et 
nud,  ton  serfteur  ;  au  rsatfe.  Je  ne  sais  ce 
que  e'itait. 

8a  Et  lerol  Iwl  dHf  Détourne-toi.  et  tiens- 
toi  là.     U  se  détourna  donc,  et  s'arrêta. 

31  Alon  Ciisci  parut,  et  dit  :  Que  le  n>i, 
mon  reiRneur.  ait  eei  bonnes  nouvelles  : 
(Test  que  l'îtemel  aujourd'hui  fa  fputmti 
de  la  main  de  tous  ceux  qui  s'étaient  sou 
levés  contre  toi. 

X2  Et  le  roi  dit  à  Cnni  :  Le  jeune  homm« 
AbR<raiom  *?  porte^-il  blent  Et  Ut»c\  lui 
répondit  c  Que  les  ennemis  du  roi,  -mon 
Baigneur,  et  tons  ceux  qui  se  sont  élevés 
contre  toi  pour  te  fatre  Ou  mai  deviennent 
comme  ce  jeune  homme  I 

38  Alon  le  roi  fiit  fort  ému,  iat  monta  k  la 
chai»bre  haute  de  U  perte,  et  se  mit  à 
Idaurer:  et  il  disait  eu  marobant:  Mon  fUs 
Abscaloml  mon  fils,  mon  fils  Al*çaloinl 
Plat  a  Dieu  que  Je  fusse  mort  moi-même 
pour  toi  I  Absçalom.  mon  flU.  mon  filsl 

CHAPITRE  XIX. 

l>STid  rentre  &  J<5niBalr>m.   Tl  pardonns 
àSelmlil 

IT  on  flt  ce  rapport  à  Joab  :  Voilà  le  roi 
4|ui  pleure  et  qui  s'afflige  à  cause  d'Ab- 


2  Ainsi  la  victoire  f^iir  m  Jour-là  changée 
en  deuil  pour  tout  le  peuple,  parée  que  le 
peuple  avait  entendu  qu'on  «lisait  en  oe  Jour- 
14:  Le  roi  a  été  affligé  à  cause  de  son  Als. 

3  Et  oe  Joor-là  le  peuple  revint  dans  la 
ville  à  la  dérobée,  oomme  ferait  un  peuple 
qui  serait  honteux  d'a;voir  fui  dans  la  ba- 
taille. 

4  Et  le  rei  couvrit  sa  fare,  et  eriait  à  haute 
voix:  Mou  fils  Ab8<;alom»  Abeçaiom,  mon 
fils,  mon  filsl 

5  Et  Joab  entravera  le  rot  dans  la  maison, 
et  lui  dit:  Tu  as ai^ourdlxii  couvert  de  een- 
fusion  tous  tes  serviteurs  qid  ont'  aujourd'hui 
garanti  ta  rie.  et. la  vie  4e  tes  fils  et  do  tes 
filles,  et  la  vie  de  tesfenuBes.  et  la  vie  de  tes 
concubines.    . 

6  Tu  aimes  ceux  qui  te  haïssent,  et  tu  hais 
iMXK  quitSairaent;  car  tu  .«a  aujourdliul 
montré  que  tes  capitaines  et  te$  serviteurs  ne 
te  sont  rien^-  et  Je  cqnnate  aujourdliut  que 
si  Abscalom  vivait,  et  que  nous  eussions  totu 
été  tués  aujourd'hui,  cela  teplahrak. 

7  M«intonant  dono  lève-toi,  aors,  et  parie 
aelon  le.  e«eur  de  tas  serviteurs  )  car  Je  te 
Jure  par  l'Etemel  que  si  tu  ne  sors,  U  ne 


(    S89    ) 


avec  toi  ;  et  ce  mal  sera  pbn  que  tons  ceux 
qvA  te  sont  arrivés  depuis  ta  JennesBé  Jnsqu'à 
présent. 
8  Alon  le  roi  se  lej^et  s'assit  à  aà  porte* 
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et  on  le  fit  savoir  &  tout  le  peii|>le,  en  dbant  : 
Voilà,  le  roi  est  assiâ  à  la  parte  ;  et  tout  le 
peuple  vint  de\'ant  le  roi,  et  Israël  s'enfuit 
chaâun  dans  sa  tente. 

9  Et  tout  le  peuplé  dans  toutes  les  tribus 
d'Isnii-l  se  dispuUUt,  en  disant:  Le  roi  nous 
a  délivrés  de  la  nutin  de  nos  eiuiemis.  et  il 
nous  a  garanti:)  de  la  iniiin  dm  PtUtistjns, 
et  maintenivnt  il  n'est  enfui  du  pays  à  caui>« 
d'Absçalom. 

10  Or,  Absçalom,  que  nous  avions  oint  pour 
roi  sur  uouh,  est  mort  dans  la  tmtaille  ;  et 
inaiutenjuit  donr  pourquoi  ne  parlez-vous 
p<ilnt  de  nunener  le  roi  f 

11  Et  le  mi  David  envoya  clire  aux  sacri- 
firat«urs  Tsadok  et  Ahiatbar:  Parlez  aux 
anciens  de  Juda,  et  dites-JIf^Mr:  Pourquoi 
seriez-vous  le^i  derniers  i  ramener  le  roi  daii^: 
saniaisooî  (Car  les  discours  ^ii^  tout  Israi'! 
auatt  ti'inig  étaient  parvcnuâ  jusqu'au  roi 
dans  sa  maison.) 

12  Vous  ('tet  mes  frères,  voua  ête*  mes  os 
jt  ma  cliair;  et  )Kmrquoi  scriez-voua  le!= 
dariiierB  à  ramener  le  nii  î 

13  Dites  même  À  Jlamasa:  NV<-tu  pas 
mon  os  et  ma  chair  î  Que  Dieu  me  tDtitf^ 
avee  la  dernièra  ripieur  .si  Hi  n'es  le  chef  de 
l'Armée  «levant  moi  pour  toujours  en  la  place 
de  Joab ! 

14  Ainsi  il  flécliit  le  coeur  de  tous  le<; 
bouimes  de  Jiida,  conmie  ti.  ce  n'eût  été 
9u'un  seul  bomme;  et  ils  envoyèrent  dirv 
au  roi  :  Reviens  avec  tous  tes  serviteurs. 

là  Le  roi  donc  revint,  et  arriva  ju:iqu'aii 
Jourdain  ;  et  Juda  vint  juitqu'à  Guilgal  (raur 
aller  au-devant  du  roi,  pour  lui  faire  repa.sscr 
le  Jourdain. 

16  Et  Scimhl,  flls  (le  Guéra.  fils  de  J-?mlni, 
qui  était  de  Balmrlm,  descendit  en  hâte 
avec  les  hommes  de  Juda  amievant  du  roi 
David; 

17  et  »l  y  avaU  avec  liil  mille  hommes  de 
Benjamin  ;  et  T.sil»a.  seniLeur  de  la  nuiison 
de  SaUl.  et  seâ  quinze  enCtuits,  et  ses  \1iigt 
îserviteurH,  étaient  aussi  avec  lui,  et  ils  pa-s- 
sèreut  le  Jounlain  devant  le  roi. 

m  Le  bateau  passti  :ujssi,  ^n  de  pas.<^r  la 
famille  du  roi  et  de  f^ilre  m  qui  lui  plairait. 
Alors  Sciralil,  tib  de  Guéra,  se  jeta  A  ge- 
noux  deviuit  le  roi,  comme  il  ims^alt  le 
Jourdain  ; 

lit  et  il  dit  an  roit  Que  mon  seigneur  ne 
m  imiHite  point  mon  ini(|uité,  et  ne  se 
Bouvientie  point  de  ce  que  Ion  serviteur  fit 
avec  méchanceté  le  jour  ^m  le  i-ol,  mon  sti- 
Rueiu-,  mrtait  de  Jéni«ialeni.  et  que  le  roi  ne 
Is  prenne  giuint  à  cieiir. 

au  Csir  ton  serviteur  mnnatt  qu'il  a  pérhé  ; 
et  voici,  je  mis  venu  aujounl'hui.  le  pi-emler 
de  ia  famille  do  Joseph,  pour  deaceiidrcf  au- 
dmant  du  rui,  mon  .seiipnteur. 

n  Mais  AhL*,ai.  ttls  de  Taért^h.  rt^iKimlit, 
et  dit  :  Sous  mnbre  de  cela  ne  fer&-t-oti  p<iint 
mourir  Scimhi,  pukqu'll  a  maudit  l'oint  de 
l'£t«nielf 

*i2  £tD»viddit:  Qu'ai-ieâ/<t*r«  avec  vous, 
ftk  de  TaénUahf  car  vous  étcit  aii^Mml'hid 
mes  ennemlA.  Ferait-on  mourir  atijmir- 
d'iud  quelqu'un  en  laraëlî  car  ne  coniiais- 
^itaa  liiau  qu'aujounlhul  je  tU^nena  roi  sur 

33  Et  le  foi  dit  4  Sclmhl:  Tu  ne  mourras 
noint  ;  et  I|.  roi  le  lui  jura, 

M  AiyrNt  cela,  MéuhibosccUi,  fUs  de  SaUl. 


descendit  au-devant  du  roi  ;  il  n'avait. point 
lavé  sus  pie^ls,  ni  fait  sa  t)arbe,  ni  lavé  ses 
vêtements,  deiMiis  que  le  roi  s'en  était  allé 
jusqu'au  jour  «|u'U  revint  eu  [laix, 

'Àb  11  se  trouva  donc  au-devant  du  roi, 
comme  le  roi  entrait  dans  J<ïrui>alem.  EA,  le 
roi  lui  dit:  Pourquoi  n'ea-tu  point  venu  avec 
moi,  MéplûboBeeth  f 

i'6  Et  U  hU  répondit  :  Mon  seigneur  et  mon 
roi,  mon  serviteur  m'a  trompé,  car  ton  servi- 
teur avait  dit  :  Je  ferai  ttelier  mon  âne,  et  je 
monterai  desBUâ,  et  j'irai  vers  te  roi,  parce 
que  ton  serviteur  est  boiteux. 

27  Et  il  a  calomnié  ton  serviteur  auprès  du 
roi,  mon  seigneur  ;  nuils  le  roi,  mon  seignetur, 
rst  comme  un  aiiga  de  Dieu.  Fais  dtuic  ce 
•lU  il  te  semblera  bon. 

'M  Car  bien  que  tous  ceux  de  la  maison  de 
uioii  père  ne  soient  (|ue  d^  gens  dignes  de 
m<>rt  envers  le  roi,  mou  seigneur,  cependant 
tu  as  mis  ton  âervit^jr  entre  ceux  qui  mau- 
gréaient à  ta  table.  Et  quel  droit  al-je  donc 
|)our  me  plaindre  encure  au  roi  f 

%'i  Et  le  roi  hd  dît  :  Pourquoi  me  parlersiv 
tu  encorede  tes  alTaireeiî  Je  fai  dit:  Toi  et 
ThïIhi,  partagez  les  terres. 

nu  Et  Méphiboscetli  répondit  au  roi  :  Qu'il 
prenne  même  tout,  pulstiiie  le  roi,  mon  sei- 
KUÊur,  est  revenu  en  paix  eu  sa  mai-win. 

'A\  Or,  Barzillaï,  de  Galaad,  étiUt  descendu 
de  Koguélim.  et  il  avait  passé  le  Jourdain 
avec  le  roi  pour  l'accompagner  jusqu'au  deÛ 
du  Juurdjiin. 

M  Et  Karzitlaî  était  fort  vieux,  Acé  de 
quatre-viiigta  ans;  et  11  avait  nourri  le  roi 
tandis  qu'il  av.'Jt  demeuré  à  Mahanajim,  car 
c'était  un  homme  fort  riche. 

:«  Et  le  roi  avait  dit  k  Barzillaï  :  Pa.-»»  pht* 
amnt  avec  moi,  et  je  te  nourrirai  avec  mol 
a  Jérusal«n, 

:i4  Mais  Barzillaï  avait  répondu  au  roi; 
CV:)mhlen  d'.'uinées  al-je  véc»,  que  je  monte 
eni-orfi  avec  le  roi  k  Jérusalem  t 

S5  Je  «iii*aiijuii-d'hul  Agé  de  qu.<)trivr1nt;ta 
ans;  potirraL^-je  discerner  ce  qui  éit  bon 
d'avec  t»  qui  est  iruiumi.'îî  Ton  servitcui 
jtourrait-ll  savourer  ce  qu'il  mangerait  et 
biiiraltT  Ponmus-je  encore  entendre  la  voix 
des  chantroi  et  des  chanteii.-<m  If  Et  pourquoi 
t-oii  serviteur  seraitil  à  charge  au  roi,  mon 
sel  (tueur  î 

:*tj  Ton  9er\  Iteur  passera  nn  peu  plus  avant 
que  le  Jmirrlain  avec  le  roi  ;  mais  itourquol 
le  roi  me  voudmltil  donner  une  telle  ré- 
ronipen!!(4T 

:i7  Je  te  prie,  que  ton  serviteur  tten  w- 
tmirne.  et  que  je  meure  dans  ma  ViBe.  pour 
t-tre  tnit  dans  le  sépiihTe  de  mon  père  et  de 
ma  mère;  mais  voici,  ton  serviteur  Klmham. 
monfih,  passera  avec  le  roi,  mon  seigneur: 
fiU^lui  ce  qui  te  plttlm 

:«  Et  le  roi  ilit  :  Qtio  KImlinm  pas»  avec 
mtd,  et  je  lut  ferai  tout  ce  qui  te  plaira;  car 
je  facconlcnii  tout  ce  <(ue  tu  |kourrats  ine 
demander. 

!W  Tout  le  fienple  di>nc  passa  le  Jounlnln 
arec  le  n>i.  Pids  te  r^d  Italm  Hanrinaï.  et  le 
l>én)t  ;  et  11  s'en  retourna  cheit  hU. 

40  /k<  là  \k  rirt  itassa  &  Guilisd,  et  Khnhani 
Itasw  avec  IuL  Ainsi  tout  le  |.e>iple  de  Juda 
et  même  ht  moitié  du  iieiiple  d'lflrM=l  m- 
menèrent  le  roi. 

41  Mais  vold.  tous  les  hommes  d'isniti 
vhireatrem  1»  roi,  et  lut  dirants  PtHwquol 
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nm  frères,  tes  hommes  de  JmJa,  t'ont-ils 
enlevé,  et  oiit-U3  fait  passger  le  JotirtUin  au 
roi,  à  sa  famill»  et  k  tous  ses  geiiB  t 

ki  El  tous  les  hommes  de  Juda  réiwiidirent 
VAXX  hommes  d'Israël  :  Parce  i\\\e  le  r>»i  nous 
e^  plus  proche.  Et  pourquoi  voua  t^hvz- 
vo(»  de  cela  y  Avons-nous  mangé  quefqu*! 
ch9»«  de  ce  r/ui  est  au  roi,  ou  en  recevrions- 
nous  quelques  présents  ? 

43  Mais  les  hurnmes  (l'Israël  répondirent 
aux  hommes  de  Juda,  et  dirent  :  Nous  avons 
dix  parts  au  roi,  et  même  nous  iommet  à 
David  quetqite  chm«  de  plus  que  voua  ;  pour- 
ri lui  donc  nous  avez-vou^j  méprisée  t  Et 
n'avons-nous  pas  parié  les  premiers  de  ra- 
uietier  notre  roi  ?  Mais  les  horniues  du  Juda 
parlèrent  pti^  durement  que  les  lioiunies 
dliiraëL 

CHAPITRE  XX. 


A' 


^  LORB  il  m  trouva  là  un  méchant  honmie, 
nommé  Bcét>ab,  fîlâ  de  Bicri,  homme  du 
Jémlni,  qui  sonna  de  la  trompette,  et  dit  : 
Noue  n'avons  point  de  |>art  avec  liavid,  ni 
d'héritage  à  cUtendre  du  fila  d'I^aï.  0  Isra^  ! 
91^  chacun  m  retire  en  mi  tentes. 

3  Altud  tous  les  hommes  d'IsratU  se  se  pari- - 
ri^nt  de  INivid,  H  uui virent  Bçébah,  ftls  de 
Bicri  ;  mafsi^  homnoes  de  Juda  s'attachèrent 
à  leur  roi,  H*.l'acco'mpa<jnèrent  depuis  le 
Jourdain  jusqu'à  Jérusalem. 

:^  Et  quand  David  fut  venu  dans  sti  maLion 
à  Jérusalem,  i)  prit  set  dix  fcumias  concu- 
bines qu'il  avait  laissées  pour  garder  sii 
maison,  et  il  les  fit  garder  dans  une  maiison 
où  il  les  nourrissait;  mais  il  n'allait  point 
vers  elles  :  ainsi  elles  furent  enfermées  jus- 
qn'au  Jour  de  leur  mort  pour  vivre  en  veu- 
vaju;e. 

4  Puis  le  roi  dit  à  Hamasa  :  Assemble-moi 
à  cri  public  les  hommes  de  Juda  tlnus  trois 
jours,  et  toi,  trouve-toi  ici. 

6  Hania.sn  donc  s'en  alla  pour  ajtsemblpr  K 
crf  public  cetix  de  Juda  ;  mais  i)  tanla  au  delà 
du  temps  qu'on  lui  avait  assigné. 

6  Et  David  dità  Abisçal  :  Maintenant  8cé- 
bah,  flisde  Bicri,  nous  fera  plus  de  mal  que 
n'a  fait  Absçnlom.  Toi  donc  prend»  les  ser- 
viteurs de  ton  seigneur,  et  iK>ursuis-le,  do  peur 
qu'il  ne  trouve  quelques  villes  fortes  et  que 
nous  ne  le  perdions  de  vue. 

7  Ainsi  des  gens  de  Joah  sortirent  aprfeî  lui 
avec  lee.Kéréthfeng,  et  les  Pélélhiens.  et  tous 
les  hommes  vaillants.  Ils  sortirent  donc  de 
Jérusalem   pour  poursuivre  Scébaii,  ftla  de 

EifTi. 

8  Kt  comme  ils  étaient  auprès  de  cette 
grande  pierre  qui  est  à  Gnlmon,  Hamasa 
vint  Au-devant  d'eux.  Et  Joab  avait  ceint  tsa 
casaque,  dont  il  se  vêtait;  et  p«r-dessus,  il 
avait  la  ceinture  de  «on  épée.  qui  était  at- 
tachée air  ses  rein^  dans  son  fourreau  ;  et  elle 
se  retira  et  tomba. 

9  Et  Joab  dit  à  Hamasa  :  Te  portt^ita  Won , 
nwn  frèreT  Puis  Jofib  saisit  de  la  main  droite 
la  barbe  de  Hnrnasa  pour  le  baiser. 

10  Or,  Hamasa  ne  prenaK  fioint  garde  à 
l'épée  qui  était  en  la  main  de  Joab  ;  et  Joab 
l'en  frappa  à  l:i«inquième  côte,  et  il  répandit 
ses  entra illea  en  ten-e  sans  le  ftapjjer  une 
wconde  foU  ;  et  U  mourut.    A  pris  cela,  Joab 


et  Abis<^ï,  sou  frère,  poursuivirent  Bcébab, 
fils  de  Bicri. 

11  Aior  sun  des  serviteurs  de  Joab  s'arrêta 
auprès  de  Hanutta,  et  dit  :  Que  quiconque 
aime  Joati!,  et  quiconque  ett  pour  Ûavld, 
suive  Joab. 

1  "i  Kt  Hamasa  se  vautrait  dans  ton  aang  au 
milieu  du  dieniin.  Mais  cet  homme -là,  voyant 
c|ue  tout  le  jietiple  s'arrêtait,  fious^a  Hani»tti 
liors  du  chemin  dan.>i  un  rhamp,  et  jeta  tut 
haijit  sur  lui,  après  qu'il  «ut  vu  que  tous  ceux 
qui  venaient  a  lu»  s'arrétiiit^nt. 

Vi  Et  quand  on  l'eut  ôté  du  chemin,  toua 
les  hommes  qui  suivaient  Joab  passtitent 
outre,  afin  de  poursuivre  ffcébidi,  fils  de  Iticfi. 

14  qui  passa  par  tuutfêi  les  tribus  d'fwkti 
jusqu'à  At>«l  et  Both-Mahaca.  avec  tous  les 
Bériens  qui  s'étaient  aiiëemblé^  et  qui  mente 
l'avaient  wivi.  * 

15  Les  ifent  de  Jmtb  vinrent  donc,  et  l'as- 
siégèrent à  A  bel  et  Beth-Mahoc»,  et  ils  élevè- 
rent contre  la  villt;  une  terrasse  joignant 
la  muraille  ;  et  tout  le  peuple  qui  était 
avec  Joab  sapait  la  utuniille  pour  la  faire 
tomber. 

Iti  Aiors  une  femme  de  la  ville,  qui  ét<iit 
sage,  s'écria  :  Ecoutez,  écoutez  1  Dites,  je  voua 
prie,  à  Joab  :  Approche-toi  d'ici,  abn  que  jt 
te  parle. 

17  Et  quand  U  se  fut  approché  d'elle,  elle 
lui  dit  :  A'ji-tu  Joabif  11  réi»ondit  :  Je  le  luU, 
Ule  lui  dit  :  Er^Mite  les  paroles  de  ta  ser- 
vante.    Il  répondit  :  J'écoute. 

18  Elle  continua  donc,  et  dit  :  On  disait 
coniinunément  autrefois  :  Qu'on  aille  de- 
mander conseil  àAl>el;  et  on  a  ainsi  con- 
tinué. 

li»  Je  suis  une  Avu  plus  pabiblos  entre  let 
vilies  fidèles  d'Isitifil  ;  lu  cherches  k  détruire 
une  vilie  i/ni  f»t  des  oipitales  d'Isnii^l.  Pour- 
quoi dètiuitais-tu  l'béritege  de  l'Eternel î 

'2»  Joab  lui  répondit,  etdit  :  Dieu  me  garde. 
Dieu  me  garde  de  détntfre  et  de  miner  1 

'Jl  La  chose  ne  va  pas  ainsi  ;  mais  un 
homme  de  la  montagne  d'Epbraïm,  nommé 
ScéliRh,  fils  do  Bicri,  s'est  soulevé  contre  le 
roi  David  :  livrez-le-moi  lui  seid,  et  je  mo 
retirerai  de  rlevant  la  ville.  Et  la  fennno 
dit  à  Joab  :  Voici,  on  va  te  jeter  sa  têle  par* 
dessus  la  nuimille. 

22  Cette  femme-là  donc  vint  vers  tout  le 
peuple,  et  leur  )>arla  sagement;  et  ll« 
coupèrent  la  tête  à  Scébab,  flls  de  Bien,  et 
la  jetiTetit  à  Joab.  Alors  on  soiinti  de  la 
tromy)ette,  et  chacun  se  retim  de  devant  la 
ville  en  sa  tente,  et  Joab  s'en  retourna  ver» 
le  roi  à  Jérusalem, 

SH  Joab  donc  dmneara  le  chef  de  toute 
l'armée  d'i^initil;  et  Bénajah,  fils  de  Jého- 
jadah,  fut  étnbii  sur  les  Kérétliiens  et  sur 
le»  Péléthiens  ; 

24  et  Aduram  était  sur  les  tributs  ;  et  Jé- 
hosçaphat,  flb  d'Aliilud,  Hait  oonmiia  sur 
les  registres  ; 

25  Hcéja  était  le  secréfairç,  et  Tsndok  ci 
Abijithar  étaient  U»  sjicrificateurs  ; 

•i6  et  Him.  Jaïrite,  était  aussi  le  principal 
officier  de  David. 

CHAPITRE  XXI. 

Piminc.     Guerre  contre  les  riiiligtina. 

IL  j  eut  du  temps  de  David  une  famine 
qui  dura  trois  ans  de  udte.    Et  David 
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consulta  l'éternel,  et  l'Èteniel  lui  répondit:. 
C'est  à  cause  de  SîjUI  et  de  su  luaisoii  aan 
!  ria'il  »  fait  mourir  les  ua- 


guinaire. 
b-'ionites. 

«^  Alors  le  roi  appela  les  fiabaonites  pour 
leur  parler.  tOr.  les  Gabaonites  ii'étaietit 
point  des  -enfants  d'israi-l,  mais  c  était  yin 
reste  des  Aiuorrhéens  ;  et  les  enfants  d  la- 
ra«l  leur  avaient  juré  lie  l^s  îainser.mvre. 
Cei>endant  Saiil.  !)ar  zi-le  pour  |^  i*"'*;''?!! 
d  Israël  et  du  Juda,  avait  cherché  à  les  faire 

^"rEt'David  dît  aux  Gabaonites;  Que  vous 
fcrai-ie,  et  par  quel  moyeu  vou»  apai^L-rai  -je, 
afin  que  vous  bénissiez    l'héritage  de  Ih- 

4  Et  les  Gabaonites  lui  rép^jmlirent  :  Nous 
B'avons  çuà  faire  ni  de  l'or  ni  de  1  arpent 
de  SiiUl  et  de  sa  nmismi,  ni  qu'on  ui&sd 
mourir  personne  en  Israël.  Kt  h  roi  feitr 
dit:    Que  demandez-vous  dune  que  je  fasse 


homme  nous»  détruits,  et  qu''î  a  t^Mcjwmt 


Tid  y  était  allé  avec  ses  senrltwirs.  et  Ur 
avaient  tcUement  combattu  contie  les  Phi- 
listins   que  David  se   tiuuva  cK-tienienient 


machiné  contre  no*is  qne  nmis 


avons  été 


exterminés,  san^  pouvoir  sul^ister  dans  au- 
cune  des  contrées  d'Israël  ; 

6  qu'on  noua  U^re  sept  hommes  de  ses  fils» 
et  m)U3  les  mettrons  en  croix  devant  1  Eter- 
nel au  coteau  de  SsiUl,  l'élu  de  V  Éternel  Et 
leroitewrdit:  Je»0'«/e«liweifai 

7  Or,  le  roi  épargna  Méphilwsceth,  fils  de 
Jotiathmi,  fik  de  Baill,  k  cause  du  serment 
que  David  et  Joiiatlian.  fils  de  SaUl,  avaient 
prêté  entre  eux  au  nom  de  l'Étcrï^l. 

8  Mai»  le  roi  prit  les  deux  fils  de  Bitapa, 
fille  d'Aja,  qu'elle  avait  eufimté?  à  SaUl, 
mvoiv,  Annoni  et  Méphibt)sc.etli,  et  les  cinq 
fils  de  Miail.  fille  de  SaUl.  qu'elle  avait 
élevé»  i  Uadriel,  fils  de  Barztllaï.  Méli^Av 
thite;  ,  -      a     i-     \ 

9  et  il  le»' livra  entre  l  h  mains  des  Ga-  (■ 


16  Et  Ie(;bi-Bénob,  qui  étaU  des  enfant»  de. 
Kapha,  et  qui  avait  une  lance  dont  le  fer 
peiiait  trois  cents  gicles  d'airain,  et  qui  était- 
armé  de  neuf,  avait  rés<jU>  de  fra^pei-  Davi^^. 

17  Mais  Abis<,aï,  fils  de  Tijériyaht  vint  a. 
sou  secoura,  et  frappa  le  Pluliàtin,  et  *e  fw 
mourir.  Alors  les  gens  de  David  jurèrent, 
et  dirent:  Tu  ne  sortiras  plus  avec  nous  en 
bataUlc,  de  peur  que  tu  ii'éteigne»  la  lampe 
d'Israol. 

18  Après  cela,  il  y  «ut  une  autre  guerre 
h  Gob  contre  I&s  Philiallns.  où  Sibbécaï  le 
HuBçatliii  tua  Saph.  qui  était  des  «ifants 
de  Kapha.  .  ^  u 

1!)  11  y  oui  encore  une  autre  t^erre  a  IxoD 
contre  Iva  Pliiltstins.dawJ  la^v^^ffe  FJhanan. 
lils  (le  Jaharé-Oréguim,  Bethléhémite,  tua 
le  fr}rc  de  Goliath,  Guittien,  qui  aMt  une 
baiiebarde  dont  la  h.impe  était  connue 
l'ensounle  d  im  tisserftud.  .  r.  ,c 

m  11  y  eut  encore  uitn  autre  guerre  A  t^tn,  ■ 
oftil  se  trouva  un  homme  d'une  taille  ex- 
traordinaire, qui  avait  ûx  doigts  aux  mains 
et  ans  ifieds.  on  mit  tioRt-^uatre  doigts,  et 
qui  était  aussi  delà  nure  de  Kapha. 

21  CH  hominé  défi»  Israël  :  mais  Jonathan, . 
fil  s  de  Scimha ,  frère  de  David ,  le  tua. 

22  Cefl  quatre-m  étaient  nés  à  Gath  ;  tlt 
étaient  de  ht  race  de  Ri\plia,  et  ils  mou- 
linent par  (e.s  mains  de  David  et  par  lee- 
mains  doses  serviteurs. 


CHAPITRE  XXIL 

Cantirjued'  David. 

A  PRÈS  cela,  ï-^avid  proiioiiça  h  rStenief 


A    ksi  parole*  de  ce  «WMitique,  au.  jour  que 
rEtêniel  l'eut  déUvré  tl' 


tagne  devant  rEteeoel  ;  et  ces  twpt-là  furent       2  II  dit  donc .  L  Kt    i 


mien  jours  de  l»moinon.  au  conunencemeut 
de  la  moisaùn  des  orges. 

10  Alors  Ritspcl.  fille  d  Aja.  prit  un  sac, 
et  l'étendu  mir  un  roc.  dis  le  < onnîieiice- 
ment  de  la  moisson  jusqu  a  ce  qu  il  toiiibAt 
de  l'eau  du  clri  sur  eux  j.  et  olle  no  (iouffiait 
point  qu'tHUNin  oiseau  du  t  iel  se  (w^ât  sur 
eux  de  Jour,  ni  aucun»  bèt>;  deis  champs  la 
nuit 
;U  Bton  lappertaà  David  ce  qiio  Ritapa, 
fyi«  dAja,  eoncubiiw  du  & ^ il.  ««ut  fait 

12  Et  DavM  s'en  alla,  et  piit  les  os  de  baltl. 
et  les  M  de  Jonatthan.  son  lils.  que  les  habi- 
tartM  de  Jabès  de  Galud  .tvaient  enlevé»  flo 
la  place  de  fietlv«oéan.  où  les  Philistim  lea 
avaient  pendus  au  Jour  qu'ils  tuèrent  SaUl  en 


L 


13  n  eauwrta  dono  de  Vi  )c«  os  de  Batll  et 
les  os  deJonathan.  son  flls  ;  et  on  recueiUit 
f^a^  Its  OS  de  «eux  «lui  avatont  été  mis  en 
croix;  ■  •     ' 

14  et  on  les  ensevelit  nvec  les  os  do  SaHl  et 
de  Jonathan,  son  fUs.  au  paya  de  Benjamin. 
à  Taélah,  au  sépulcre  de  Ki«,  vèrc  rte  8aH} , 
et  Ton  Ht  tott  ee  que;  le  roi  avait  cnin- 
mandé,   Bta|Nnès  cela  Dieu  fut  at^iisé  envers 

epays. 

15  Or,  fl  y  avait  eu  otw»*  une  autre  Kuerre 
Aes  Pbili^ns  contre  les  Israélites;  et  Da- 


3  Dieu  vtt  mon  rucher,  je  me  retirerai  vers 
lulj  U  eut  mon  btinclier  et  la  Wrtwdeinon 
»alut  ;  U  est  ma  haute  letrAÏte  çt  monaale. 
Mon  Sauveur,  ti;  nie  gai-antia  delj*  violence. 

4  Je  crierai  a  l'Éternel  yu»  «*'  digne  de- 
louanae.  et  je  serai  d^ivré  de  mes  eimemiâ., 

5  4'ar  les  angoisses  de  la  mort  m'avaient", 
environné,  et  les  tcrtenta  des  médUaiit^. 
ni'avjik'nt  cR'rayé.  _ 

a  1*8  liens  du  séimlcre  in  avaient  en- 
vironné; les  filetÉ  de  la  mort  mjavaieut.. 
suriiris.  ■  .  ,    -  '     I  .  i  ' 

7  Qufind  j'étais  dnns  l'adveruit^.  joçriai  ii 
l'Éternel  ;  je  criai  à  mon  Dieu,  et  il  ent«tt  ; 
dit  mavi.ix  «le  sou  piUais,  et  mescriapor- 
«nrwK  jusqu'A'sea  oreilles.  ^      . 

8  Alors  la  terre  fut  ébmuke  et  brembla;. 
les  fondements  des  cieux  croulèrent  et  furent 
ébranlés,  parce  qu'il  éUit  en  oolùre. 

9  Une  fumée  montait  de  ses  nariiiei,  c* 
un  feu  décorant  tortait  de  sa  bwiclie,  e(  do 
charbons  en  étaient  allumés. 

10  II  abaiBsa  donc  les  cieUX,  et  11  descendit 
ayant  une  épalsae  olwcurité  sous  ee»  pieds. 

11  II  était  monté  sur  un  chérubin  ;  U  Ar 
lait,  et  était  iiorté  sur  les  aUes  du  vent.     .    , 

12  Kt  il  mit  autour  do  lui  les  ténèbre»» 
comme  une  tente,  des  amas  d'eaux,  led  uuéft»' 
yuisotttdumkssai».     ,      <  ■.      .  . 
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lai  me  halMaient  ont  tourné  k  doi 
deTMi  nM^  «I  Je  les  ai  ëétndta. 


tô  Ui  iplenieur  «M  éMl3  dtnuit  bd  sHu- 
mait  de*  charboai  de  feu. 

14  Vtkemei  te«M  dw  efaux.  :'.ils  Souve- 
rain fit  retentir  aa  voix. 

m  n  «ira.  de*  flècbM^  et  U  écarts  me* 
enttemi*:  UJU  briller  l'édair,  et  il  ksBiit 


M  AluTi  on  vit  le  tond  de  la  mer,  et  kH 
fondement::  de  la  .terre  liabitaUe  furent 
décooretto  par  l'étemel  qui-  U$  menaçait, 
et  par  le  aoufflo  du  vent  de  sa  colère. 

17  IUtenditMNia<w«rèn  haut,  et  fi  -n'ou- 
levc^  et  mo  tira  des  grosses  eaux. 

UiimodéiivnideBon  ennemi  puissant, 
et  de  ceux  qui  uk  haissBiant,  quoiqu'ils 
fassent  plus  forts  que  moi. 

19  Ils  m'avaient  prévenu  au  jour  de  cm 
calMUtévtBSÉs  riiterttel  fut  mon  aniuL 
-     90  M  iu'a  tais  au  iMgc;  U  nia  déUvré. 
parée  qu'il  a  pris  sbn  plaisir  en  moL 

Si  i/*Btenitel  mo  «aodu  seien  ma  Justice; 
fl  m'a  rendu  selon  la  pureté  de  mes  mains  ;  ' 

Sa  car  J'ai  suivi  les  voies  de  l'Ctemel,  et 
Je  n'ai  lOlat  eammis  d'InAdéUté  «eatre  mon 
Dieu. 

38  J'oé- OM  devant  !c::  yeux  iouâ  ses  statuts, 
et  Je  no  me  mis  détourné  d'audune  de  Sftr 
ordonnances. 

S4  J'ai  vécu  dans  l'intégrité  devant  lui.  et 
Jo  me  suis  gardé  de  l'Iniquité. 

C5-  L'Stemd  m'a  donc  rendu  selop.  loa, 
justice,  et  selon  ma  pureté  qu'il  a  connue. 

26  "Tu  es  bon  avec  celùfaui  eut  bon  ;  tu  es 
parfaitement  juste  avec  l'homme  qui  vtt 
danarintégrité.         '• 

f!7  Ta  w  pur  avM:  e4lué  qui  oMt  pur*  mais 
tu  luttes  fortement  contre  k:  pervers. 

asCar  «kl  saavea  le  peuple  affligé,  et  tu 


lessuperbesL 

SB  Tu  es  même  ma  lampe,  6  fitemel  t  et 
l'Etemel  éclairera  mer  ténèbres. 

30  Avec  toi  j  me  >3lterai  su?  ftmCa  une 
troupe,  et  ave^  mon  Di  Je  franchirai  la 
mundlle.. 

ai  Lavoie  dr  Dieu  l'brt  «se  pMisite;  la 
pwele  de  l'Etemel  «a*  tMrIfiéo  par  le  feu: 
c'ett  an  boadier  à  tous  ceux:  qui  co  ratiront 
vers  lui. 

32  Car  qui  c«t  un  Dieu  fort,  sinon  l'Eter- 
nel? Bt  qui  es^  un  rocher,  sinon  notre 
Dieu? 

85  Le  Dieu  fort,  aui  ett  ma  force,  est  1a 
véritable  force,  et  il  a  t^ilani  mon  diemin 
parfaitenkent. 

:84  llarendaniespisdifBemblableBàeeiiac 
d*ê  MdMS.  ot  U  m'a  fait  4enir  debout  sur 
mes  Ketix  élevée 

3.*)  CeKtlui  qui  drense  tellententsnes mains 
au  tedrobat,  qu«  mes  bras  ont  rompu  un  arc 
d'airain. 

86  TU  m'as  aussi  donné  I«  bouclier  de  ton 
salut,  et  ta  bonté  m'a  fait  devenir  grand. 

87  Tu  M  élargi  le  chemin  sous  met  ptt,  et 


nés  pieds  n'ont  point  glissé. 
M  J'ai  pounavi  mes 


, imes  ennemis,  etjeksal 

exterminés  ;  et  Je  ne  m'en  sirik  «point  re» 
tourné  jusqu'à  ce  que  je  les  eusse  consumés. 

8»  J«  14»  ai  eonsumés,  et  jëlc»  rii  irsmK 
percés,  et  ils  ne  se  sont  point  relevés,  ' 
fis  sont  tombés  sons -mes  ideds. 


4it  Us  regardaient  fd  «t  U. maisU  n'jravaii 
point  de  libérateur  :  Um  criaient  à  l'Etemel, 
mais  il  ne  leur  répondait  point 

48  Ktjeles'ai  brisés 'cMnnie  lar  ponsfiière 
de  la  terre  ;  je  les  ai  écrasés  «<  Im  ai  foulés 
ednisne  la  boue  des  rues. 

44  Et  tu  m  as  déUvré  des  oppositions  de 
mou  peuple;  tu  m'asgardé  pour  ^err  le  chef 
des  nations  ;  le  peuple  «ue  jie  ne  Connaissais 
point  m'a  été  soumis. 

45  Les  étrangers  m'ont  menti;  ayant  en- 
tendu parler  do  moi,  ils  ca  sont  i 


46  Les  étrangers  se  soat  écoulés,  et  ils  ont' 
tremblé  de  peur  dans  leurs  retraites  ca- 

L'Eternel  e$t  vivant,  et  num  rocher  ett 
béni  ;  c'eiit  pourquoi,  que  Dieu,  qiU  cat  lo 
rocher  de  ma  délinance.  soit  exalté  I 

48  Lo  Dieu  fort  etttelui  qui  me  donne  les 
moyens  de  me  venger  et  qui  m'aaaOettit  les 
peuples. 

40  Cest  ImI  autal  qui  me  retire  d'entre  le» 
moine  de  mes  ennemis:  tu  me  mets  au- 
dessus deoeux  qul-s^léveut  contre  moi;  tu 
me  délivres  de  l'homme  violent. 

&0  C'est  pourquoi,  é  Etamel  t  Je  te  célé- 
brerai parmi  Im  nattens.  et  je  dianterai  des 
psaumes  il  ten  nom. 

n  c'est  lui  qui  délivre  magniflquenient 
son  roi.  ^ -qui  fait  miséridordo  à  David,  son 
oint,  et  à  at  poalérké  à  jamais. 

CHAPITRE  XXIir. 
Derakr  csntiquo  do  Dsrld.    Rons  de  sm  vailUnta 


CE  »oM  ici  k'.  deraièru  it.Jokc  «le  Da- 
vid. David,  flls  d'Isnl,  dU:  L'homme 
Îu<  a  été  élevé  rour  être  roint  du  Dieu  de 
acob.  et  qui  cnim\Kco  la»  agréables  cantiques 
d'Isratildit: 

«  l'Esprtt  de  l'Etemel  a  parié  par  moi«  et 
sa  parole  <«  é«^- sur  ma  langue. 

a  Le  Dieu  d'Israël  a  dit  :  Le  Rocher  d'Iaratll 
a  parlé  de  mol,  diiant  :  Celui  qui  domine  «ur 
les  hommfes  avec  justice,  M  qui  règae  dans  la 
crainto  de  Dieu. 

4  em  comme  !3  lumière  du  matin  Utrtque 
le  soleil  se  lève,  d'un  mntin  gui  ett  sans 
nuages,  comtno  la  himière  du  toleil,  qui  fait 
gumer  la  tenre  après  la  pluie. 

6  H  n'en  était  pas-. ainsi  de  ma  maison 
devant  Dieu  ;  mais  il  m'a-étnbli  une  alliance 
éternelle,  et  bien  ordonnée,  Qt  ferme,  eu 
toutes  choses  ;  il  ett  toute  ma  délivnuice  et 
tout  moM  iiteisir,  et  ne  -fera-tril  pas  fleurir 


6  Mais  les  méchants  seront  tous  ensemble 
comme  des  épines  qu'on  jette  au  loin,  parce 
qu'on  ne  les  prend  pus  avec  la  main. 

7  Mais  celui  qui  ks  veut  manier  s'arme, 
peur  ùelm  d'un  fer  on  du  bois  d'une  haUe- 
baide;  «tunlesbrûleentièremQntsttrlelieu 
même. 

8  Ce  «me  id  le«  nooM  des  vafflants  hom- 
mes que  David  avait:.  Josoeb-Bascébeth. 
TachkémoQite,  était  vi  des  trois  principaux 


40GtRr  tu  m'as  revêtu  de  force  pour  le]  capitiUnes;   Hadino,  Hetsnite,  qvd  «ut  le 
combat!  ta  as  fiiit  pEer  aonrt  moi-e^u qui  FdeaMis  sur  huit  cents  hommes  qu'il  taa  en 


«^élevaient  contre  moi. 
41  Tu  as  fait  aussi  que  i 


I  une  seule  oocnsion. 

'     0  Après  hdétoie  Ëléazar,  El»  de  Dodo,  fils 
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Dinon^rtmmt  4<»  j»wq»ig. 


tTAhobl:  c^^ta«  Tunde  ow  trois  Taillante 
hommes  qui  étaient  avec  David  kirsqu'on 
iBndit  oonftiB  lea  Philistins  assemblés  pour 
combattre,  et  que  ceux  d'Israël  montèrent 
contre  etix. 

10  II  se  leva,  et  U  battit  les  Philistins,  jus- 
qu'à ee  que  sa  main,  se  lassaiit  de  tuer, 
demeura  attachée  à  ton  épée.  En  ce  joar-là 
rstemel  accorda  tane  grande  victoire,  et  le 
peuple  retourna  seulement  après  ÉHmaT 
pour  prendre  la  dépouille. 

11  Après  lui  étaU  Sçamma.  fils  d'Agaé, 
Hararite  ;  car  les  Philistins  s'étant  assem- 
blés dans  un  village  où  U  y  avait  un  endroit 
d'un  champ  plein  de  lentilles,  et  le  peuple 
ftgrant  devant  les  Philistins. 

12  il  se  tint  au  milieu  de  cet  endroit-Uk 
du  champ,  et  le  défendit,  et  frappa  les  Phi- 
listins; ainsi  l'Etemel  fit  remporter  une 
grande  victoire. 

13  U  en  descendit  moore  trois  d'entre 
les  trente  capitaines  qui  vinrent  au  temi» 
de  la  moisson  vers  David  dans  la  caver- 
ne d'Hadullam,  lorsqu'une  compagnie  des 
Philistins  était  campée  dans  Ui  vaUée  des 
Réph^ns. 

14  David  ttait  alors  dans  la  forta-esse.  et 
la  garnison  des  Philistins  était  eu  ce  même 
temps-U  à  Bethléhem  ; 

m  et  David  fit  ce  souhait,  et  dit:  Qui  est- 
ce  qui  me  ferait  boire  de  Feau  du  puits  qui 
e»t  à  la  porte  de  Bethléhem  t 

16  Alors'  ces  trois  vaillaHts  hommes  pas- 
sèrent au  travers  du  camp  des  Philistins;  et 
puisèrent  de  l'eau  du  puits  qui  était  à  la 
porte  de  Bethléhem,  et  rayant  apportée,  la 
présentèrent  à  David,  qui  n'en  voulut  point 
boire,  mais  qui  la  répandit  en  la  prêtent»  de 
l'Ëternel  ; 

17  car  il  dit  :  DiM  me  garde  de  fidrenn* 
telle  chose!  Boirai»-Je  te  sang  de  ces  hom^ 
mes  qui  ont  IMt  ce  voyage  au  péril  de  lent 
vie  r  Et  tt  n'en  voulût  pcdnt  botare.  Voilà 
ce  que  firent  ces  trois  vaillants  hommes. 

18  fl  y  avait  aussi  Ahisçal.  frère  dé  Joab, 
fils  de  Tsérujah,  qui  était  un  des  principaux 
capitaines.  Oehii-ci,  hinçant  sa  hafiebarde 
contre  trois  centi  hotnmeg,  les  blessa  à  mort, 
et  il  «'acquit  un  'grand  nom  entre  les  troife. 

19  C'était  le  plus  considéré  des  trois,  et  il 
ftat  leur-chef;  cependant  il  n'égahi  pofait  les 
tXiÀSi  précédetUt. 

90  MniUa  aussi,  fils  de  Jéhojadah,  filsd'mi 
vaillant  homme  de  KabeaM.  avait  fait  de 
grands  exploit»!  :  il  toa  deux  des  phis  pids- 
aants  hommes  de  Moab  ;  il  descendit  aussi. 
eCtua  an  lioh  au  miliea  d'une  fone,  dans  un 
Joor  dé  neige. 

SI  n  toa  nasal  an  hdmiM  toptten  qof 
était  un  bel  homme.  Cet  Ëgypnett  avait  «n 
sa  nwhi  ane  hallebimle  ;  mais  Bêtuija  des- 
cendit oMitrer  hit  avec  an  bâton,  et  tl  arm^a 
à  cet  Egyptien  la  hallebnnle  de  te  main,  et 
le  tua  de  M  propre  hallebarde. 

n  Voilà  ce  que  fit  Bén«}a.  fils  de  JéhQja- 
dah,  et  11  fat  llhtttre  entre  les  trab  hommeM 
vaillants: 

33  «(  n  fM  idus  hantnè  qnè  les  trente,  en- 
core qu'il  n'égaiftt  p<«lnt  ces  trots-là.  (Test 
pooruacri  DavM  rétaUN  sur  ses  gens  de  oom« 
mandement. 

S4  Hamfll,  trbt%  de  Jeah,  étatt  des  trente  : 


niianan,  fils  de  Dodo,  de  Bethléhem 
«fi  Scammn.  flRrodlte:  I^Hka.  Harôdit^t 


20  Hélets,  Paltite  ;  Hifa,  fila  de  Hlkkès, 
Tékohitc  ; 

1!7  Abiliézer,  Hanathothite  ;  Mébunai,  Ilu- 
svatliile  ; 

"  Tsaliiion,  Aliohite  ;  Maharaï,  Nétopha- 
thlte  : 

S!9  Hékb,  fils  (le  13aliaim,  N<5topliatlût©; 
Ittai,  ttls  de  Kibtiï,  de  Uuibba,  des  enfaaU 
de  Benjfvniin  ; 

'M)  Ben.*ijn,  l'iriiîithonlte  ;  Hiddai,  des  val- 
lées de  Gahas; 

31  Abi-Halbon,  Harbatiiite  ;  Hatzniaveth, 
Barhimiite; 

àt  ËliucUbali,  Sçahalboiiite  ;  dv»  eil&nts 
de  Josceii,  Jonathan  ; 

;«  Sçjunina,  Hararite;  Ahiani,  fils  de  Sça- 
rar,  Hararite  ; 

34  Éliphélet,  fils  d'Ahasbaï.  fibi  de  Maha- 
itati;  tliham,  fila  d'Ahithophel,  GuilOùite;    - 

35  Hetsraï,  Carmélite  ;  Pahaniï,  Arbite  ; 

36  Jlguéal,  fils  de  Nathan,  de  Teoba  ;  Bani, 
Gadite  ; 

37  Tsélek,  Hanimonite  :  Naharaï.  Bééro- 
thien,  qui  portait  les  armea  de  Joab,  fila  de 
Tsérujîih  ; 

38  H  ira,  Jithrite  ;  Gareb,  Jitlirite  ; 

39  Urie,  Héthien,  qui  font  en  tout  trente- 
yept. 

CHAPITRE  XXIV. 

Datid  fait  faire  le  dÉiiombrenieiit  du  peuple.    Peste 
dan  3  Isml'I. 


IA  colère  de  ;  l'Étemel  s'alluma  encore 
J  contre  IsnUil,  et  Daviil  ftit  incité  contre 
eux,  et  H  dit  :  Va,  faid  le  dénombrement 
d'Israël  «t  de  Juda. 

2  Et  le  roi  dit  à  Joab,  chef  de  rarniée, 
lequel  était  auprès  de  lui  :  Traverse  main- 
tenant toutes  les  tribus  d'Israël,  depuis  Dan 
jusfiu'à  B>w'-Scébali,  et  fais  fe  dénombre- 
ment du  peuple,  afin  que  j'en  sache  le 
nombre. 

3  Mais  Joab  répondit  au  roi  :  Que  l'Eter- 
nel, ton  Dieu,  veuille  augmenter  ton  peuple 
autant  et  cent  fois  autant  qu'il  «rt  wkiîTi- 
tenant,  et  que  les  yeux  du  roi,  mon  seigneur. 
te  voient  I  Mius  iKiurquoi  le  roi,  mon  sei- 
gneur, veut-il /airo  cela  î 

4  Néanmoins  la  parole  et  la  volotUé  du  roi 
remportèrent  sur  Joab  et  sur  lea  chefs  de 
l'armée;  et  Joab  et  les  chefs  de  l'amiée 
sortirent  de  1»  présenc»  du  roi  pour  faire 
le  dénombrement  du  peuple  d'Ia^ël. 

5  Ils  passèrent  donc  le  Jourdain,  et  Us 
campèrent  à  Hwrnha-,  à  main  droite  de  Ift 
ville,  riiii  fst  au  milieu  du  torrent  de  G«d,  et 
vers  Jnlizer  ; 

t>  et  its  vinrent  à  Galaad  et  dans  la  terre 
(le  ceux  qui  habitent  au  Inis  paya  d'Hodsci; 
et  ils  vinrent  à  Daii-Jahan  et  puit  aux 
environs  de  Sidon. 

7  Et  de  là  ils  passèrent  jusque  près  do 
Tyr  et  dans  toutes  les  villes  dos  Héviens  et 
des  Cananéens,  et  ils  sortirent  vers  lo  midi 
de  Jiida,  à  Béer-J^baiv. 

8  lis  traversèrent  tout  le  îMiys,  et  revin- 
rent à  Jérusalem  nu  bout  de  neuf  mois  et 
vingt  jours, 

y  Alors  Joab  donna  au  roi  le  rôle  du  dé- 
nombrement du  peuple  ;  et  il  se  trouva  de 
oetio:  d'Israël  huit  cent  mille  liommes  de- 
guerre  Urant  l'épée,  et  de  ceux  de  Jnda  duq 
cent  mille  h 
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10  Alors  David  fut  touché  en  «ou  «Bar, 
après  qu'il  eut«iBid  Mi  faire  le  déHeaitoe^ 
ment  du  peuple;  et  David  dit  à  l'étemel: 
J'ai  commis  un  trte-«rand  péché  dans  cette 
actiuu;  mais  je  te  prie,  ô  Stemell  fids 
maintenant  passer  l'iniquité  de  ton  serviteur, 
car  l'ai  agi  trës-foUement. 

xL  Après  cela.  David  se  leva  de  bon  matin, 
et  la  parole  de  l'Ëtemel  fut  adrewée  à  Gad 
le  prophète,  qui  était  le  voyant  de  David, 
disant: 

13  Va,  et  dis  à  David:  Ainsi  a  dit  l'Ëter- 
iml:  J'apporte  trois  choses  contre  toi; 
choisis  l'une  des  troiê,  afin  que  Je  te  la  iamb. 

13  Gad  vint  donc  vers  David,  et  le  lui  fit 
savoir,  disant:  Que  veux-iu  qu'il  t'arrive: 
ou  sept  ans  de  famine  sur  ton  pays  ;  ou  que 
par  l'eqwce  de  trois  mois  tu  fuies  devant  tes 
ennemis  et  qu'ils  te  jxHirsuivent;  ou  que 
pendant  trois  Jours  la  mortalité  tioit  en  ton 
pays?  Blaintenant  consulte,  et  vois  ce  que 
tu  veux  que  Je  réponde  à  cehii  qui  m'a 
envoyé. 

14  Alors  David  répondit  à  Gad  :  Jesuisdans 
une  tWs-grande  extrémité  :  Je  te  prie,  que 
nous  tombions  entre  les  roaius  de  T'fitaoiBl. 
car  ses  compassions  tout  en  grand  nom^e, 
et  que  je  ne  tombe  point  entre  les  mains  des 
houunes  I    . 

16  L'Éternel  envoya  donc  la  mortalité  en 
Isratf,  depuis  le  matin  Jusqu'au  temps  maiv 
que;  et  il  mourut  du  peuple,  depuis  Dan 
Jusqu'à  Béer-Scébali,  soixante  et  dix  mille 
nommes. 

16  Mais  quand  l'ange  eut  étendu  sa  main 
sur  Jérusalem  pour  la  détruire.  l'Cternei 
se  repentit  de  ce  mal-lÀ,  et  dit  à  l'ange  qui 
détruisait  le  peuple:  C'est  assez,  retire  à 
cette  heure  ta  main.  Or,  l'ange  de  l'Etemel 
étaÎL  auprès  de  l'aire  d'Arauna,  Jébusien. 


L  ROIS.  1. 


Vetin  tPAramna. 


17  Et  David,  voyant  l'ange  qui  frappait  le 
I>eupi«.  parla  à  l'Eternel,  et  dit:  Voici,  c'est 
moi  qui  ai  i)éché,  c'eut  moi  qui  ai  ooninùs 
iniquité,  mais  ces  brebis,  qu'oiit-elie»  fciitï 
Je  te  prie,  que  ta  main  soit  contre  moi  et 
conb'e  la  Dialjon  de  mon  père  1 

18  Et  eu  ce  jour-là  Gad  vint  ver»  David,  et 
lui  dit  :  Monte,  et  dresse  un  autel  à  l'Étemel 
dans  l'aii-e  d'Arauna.  Jébusien. 

IH  Et  David  monta,  suivant  la  parole  de 
Gad,  comme  l'Kteriiel  Savait  comraajidé. 

20  Et  Arauna  regarda,  et  vit  le  roi  et  ses 
serviteurs  qui  venaient  vers  lui  ;  et  Arauna 
sortit,  et  fe  prosterna  devant  le  roi,  le  visage 
contre  terre, 

ai  Et  Arauna  dit  :  D'où  vient  que  le  roi, 
mou  seigneur,  vient  vers  son  serviteur  ï  Et 
David  i-éiiondit:  C'est  pour  aciieter  ton  aire, 
afin  d'u  l»âtir  un  au  toi  à  l'Éternel,  et  que 
cette  plaie  soit  îurrétée  de  dessus  le  jieuple. 

Et  Arauna  dit  à  David  :  Que  le  roi, 
mon  seigneur,  prenne  et  offre  ce  qu'il  lui 
plaira.  Voilà  à&i  tiuireiiux  pour  l'holocauste, 
et  des  chariotii,  et  un  attelage  de  bœufs  au 
lieu  de  bois. 

^  a3  AiHun»  donna  tout  cela  au  roi,  cortiane 
s'it.vfH  été  roi;  et  même  Arauna  dit  au 
roi  t  L'Ëternei,  ton  Dieu,  veuille  t'avoir  pour 
a^iéable! 

24  Et  le  roi  répondit  à  Arauna  :  Non,  mais 
Je  racïititerai  de  toi  i>oiir  un  certain  prix,  et 
je  n'oflrirai  point  à  l'Éternel,  mon  Dieu,  des 
holocaustes  qui  ne  me  coûtent  rien.  Ainsi 
David  ftclieta  l'aire,  et  acheta  aussi  les  bœufs 
pT'ur  cinquante  sicles  darj^'ent, 

•25  Puis  David  bâtit  là  uu  autel  à  l'Étemel, 
et  il  offrit  des  hoUx^ listes  et  des  sacrifices 
de  prospérité  ;  et  l'Eternel  fut  aïmisé  envera 
le  pays,  et  la  plaie  fut  anâtée  de  desus 
Israël. 


LE  PRBMIEE  LIYEE  DES  EOIS. 


OR,  le  rr>i  David  devint  vieux  et  avancé 
en  âge.etçMoiîM'on  le  couvrît  d'habits, 
il  ne  pouvait  pourtant  se  réchauffer. 

2  Ses  serviteurs  donc  lui  dirent;  Qu'on 
cherche  au  roi,  notre  seigneur,  une  jeune 
fille  vierge  qui  se  tienne  devant  le  roi,  et 
qui  en  ait  soin,  et  qu'elle  donne  en  son  sein, 
afin  que  îe  roi,  notre  seigneur,  se  réchauffe. 

3  On  chercha  donc  dans  toutes  les  con- 
trées d'Iarafil  une  fille  qui  fût  belle  ;  et  on 
trouva  Abisag.Sçunamite.qu'on  amena  au  roi. 

4  Et  cette  jeune  fille  était  fort  beUe,  et 
elle  avait  soin  du  roi,  et  le  servait;  cepen- 
dant le  roi  ne  la  connut  point. 

5  Alors  Adonya,  fils  de  Hagguith,  s'éleva, 
disant;  Je  régnerai.  Et  il  s'établit  des  cha- 
riots, et  des  cavaliers,  et  cinquante  honmies 
qui  couraient  devant  hil, 

6  Mais  le  roi  son  père  ne  voulait  point  lui 
•  donner  de  chagrin  pendant  sa  vie.  ni  lui 

dire  :  Pourquoi  agis-tu  ainsi  î    II  était  aussi 


de  fort  belle  taiUc,  et  sa  mère  l'avait  enfanté 
après  Ate(;aiom, 

7  Et  U  communiqua  ses  affaires  à  Joab, 
fila  de  T.sérujah,  et  au  sacrificateur  Abiatliar, 
qui  furent  de  son  parti. 

8  Mais  le  .sacrificateur  T.sadok,  et  Bénaja, 
fils  de  Jéhojadah,  et  Nathan  le  prophète,  et 
Scinihî,  et  Kéhi,  et  les  hommes  vaillante  de 
David,  n'étaient  point  du  parti  d'Adonlja. 

9  Et  Adonna  tua  des  brebis,  et  des  bœufe, 
et  des  bétes  grasses,  auprès  de  la  pierre  de 
Zohéleth,  qui  était  près  de  la  fontaine  de 
Roguel  ;  et  il  convia  tous  ses  frères,  les  fils 
du  roi,  et  tous  ceux  de  Juda  qui  étaient  au 
service  du  roi. 

10  Mais  il  ne  convia  point  Nathan  le  pro- 
phète, ni  Bénaja,  ni  les  hommes  vaillants  de. 
t  armée,  ni  Salomon,  son  frère. 

11  Alors  Nathan  paria  à  Bath-Scébah, 
mère  de  Salomon,  et  lui  dit:  N'as-tu  pas 
appris  qu'Adonija,  fils  de  Hagguith,  a  été 
ffùt  roi  sans  que  David,  notre  seigneur,  le 
sache  î 

12  Maintenant  donc  riens,  que  Je  te  donne 
un  conseil.  Je  te  prie,  et  sauve  ta  vie  et  la 
vie  de  ton  fils  Salomon. 
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Ttadok  oint  SMomoH. 


13  V«  te  présonter  au  roi  David,  et  db-  j  ment  le  visage  contre  terre,  et  se  proBtetna 
lui  :  Mon  seigneor,  n'as-tu  pas  fait  ce  ser-  devant  le  roi.  et  dit  :  Que  le  roi  David,  mon 
ment  à  ta  servante,  disant  :  Ton  fils  Solomon    seigneur,  vive  à  Jamais  ! 

régnera  après  moi,  et  ce  sera  lai  qni  sera  92  Et  le  roi  Dtivid  dit:  Âppelez-moi  Tta- 
assis  sur  mon  trôner  Pourquoi  donc  Ado-  dok  le  sacriflcateur,  et  Nathan  le  prophète, 
nija  a-t-il  été  fait  roi?  i  et  Bénaja,  fils  de  Jéhojadah  ;  et  il»  se  pré- 

14  £t  pendant  que  tu  $ereu  encore  là,  et    sentèrent  devant  le  roi  ;_ 


que  tu  parleras  avec  le  roi,  Je  viendrai  après 
toi,  et  Je  continuerai  le  discours  que  tu  auras 
commencé. 

15  Bath-Scébah  donc  vint  vers  le  roi  dan& 
M  chambre.  Or,  le  roi  était  fort  vieux,  et 
Abisag.  8ç\mamite.  le  servait 

16  Et  Bath-Scébah  se  baissa  profondé- 
ment, et  se  prosterna  devant  le  roi  ;  et  le 
nA  lui  dit:  Qu'as-tuf 

17  Bt  elle  lui  répondit  :  Mon  seigneur,  tn 
as  Juré  par  rfiternél,  ton  Dieu,  à  ta  servante, 
et  tu  <u  dit  :  Oertainenieut  ton  fils  Salomon 
régnera  après  moi  et  il  sera  assis  sur  mon 
trône. 

18  Mais  maintenant  voici,  Adonna  a  été 
Mt  roi,  et  ta  n'en  sais  rien,  ô  roi,  mon 
seigneur! 

19  II  n  même  tué  deb  bœufs,  des  bétes 
grasses  et  des  brebis  eu  grand  nombre,  et 
il  a  convié  tous  les  fils  du  roi.  avec  Abia- 
thar  le  sacriflcateur.  et  Joab.  chef  de  l'ar- 
mée ;  mais  il  n'a  point  invité  ton  serviteur 
Sakmion. 

30  Or.  pour  ce  qui  est  de  toi.  ô  roi,  mon 
seigneur  1  les  yeux  de  tottt  Israël  $ont  sur 
toi.  afin  que  tu  lenr  déclares  qui  doit  être 
assis  sur  le  trône  du  roi,  mon  seigneur,  après 
lui. 

21  Et  il  arrivera  qu'aussitôt  que  lo  roi, 
mon  seigneur,  se  sera  endormi  avec  ses  pères, 
nous  serons  ternis  pour  coupables,  moi  et 
mon  fils  Sakmion. 

2a  Elle  pariait  encore  avec  le  roi,  lorsque 
Nathan  le  prophète  vint 

i»  Et  on  le  fit  savoir  au  roi.  disant  :  Voici 
Nathan  le  prophète.  Puis  Nathan  se  pré- 
senta devant  le  roi.  et  se  prostenia  devant 
lui  sur  Boki  visage,  en  terre. 

34  Et  Nathan  dit:  O  roi.  mon  seigneur! 
as-tu  dit:  Adonija  régnera  après  moi  et 
sem  *— *•  •■—  -tr>n  trftTi<"  ? 

'-'■'  '  iiijounl'htii,  et  il 

*  t'"'   '"      ' !■       ■■  ii--i  gmssKn  et  des 

bit'lHH  eu  giiirid  iiuiiir.rr,  et  il  h  convié  tous 
Iw  flls  du  ml,  «t  les  cliefs  (îe  l'année,  et  le 
sacrificateur  A biathHT;  et  voilà,  ib  iiuuig^iiit 
et  boivent  dcviuit  lui,  et  ils  ont  dit  :  Vive 
le  roi  Adouija  ! 

*M  Mais  il  n'a  iKtîut  convié  ni  ton  servi- 
teur, ni  le  socTiflcateiir  Ttuiiluk,  ni  Béniijn, 
flls  de  Jébtùndali,  tii  tiiiloiut^ti,  ton  serviteur. 

27  Ceci  aurait-il  été  fait  iu»r  lo  roi,  nioii 
seigneur,  sans  que  tit  emsKS  fait  fmvoir  n 
ton  aei-viteur  qui  est  celui  ciui  doit  être 
««nia  sur  le  trôtie  du  roi,  mon  seigneur, 
ajtrèfllui? 

28  Et  le  roi  David  répomiit  et  dît;  Apjw- 
lez-inoi  Rith-Scébidi.  Et  elle  se  présenta 
devant  le  roi.  et  se  tint  devant  lui. 

'J9  Alors  le  n.i  jura,  et  dit  ;  L'Eternel,  qui 
m'n  délivré  de  toute  affliction,  f«t  vivant, 

*i  i]ue  comme  je  tai  Juré  iwir  l'Eteniel.  le 
DhH  d'Israi'I,  «lisant  :  CerUinement  ton  nU 
Balomon  régntra  aprta  moi  et  hem  ns^ii 
""i  "'^  ^'^"*  *"  '"*  place,  je  le  ferai  ainsi 


aujourd'hui  ! 
81  Alors  Bath.goébah  i 


t  profondé' 
(  e-w 


83  et  le  roi  leur  dit  :  Prenez  avec  vous  les 
officiers  de  votre  seigneur,  et  faites  monter 
mtm  flls  Salomon  mir  ma  maie,  et  fhltes-te 
descendre  vers  Guihon  ; 

84  et  que  Tsadok  le  siici^flcateur  et  Nathan 
le  prophète  l'oignent  en  ce  lieu-la  |>out 
roi  sur  Israifl;  pals  voua  sonnerez  de  la 
trompette,  et  vous  direz:  Vive  le  roi  Sa- 
lomon 1 

85  Et  vous  monterez  âpres  lui,  et  A  vien- 
dra, et  s'asseyera  sur  mon  trône  et  régnera 
en  ma  place;  car  j'ai  ordonné  qu'il  soit 
conducteur  d'Israël  et  de  Juda. 

86  Alors  Bénaja,  flls  de  Jéhojadah,  réf- 
pondit  au  roi,  et  dit  :  Ainèn!  Que  l'Eternel, 
le  Dieu  du  rui,  mon  seigneur,  Tonlomie 
«tml  ! 

17  Comme  rEtemel  a  été  avec  le  roi.  mon 
seigneur,  qa'il  soit  de  même  avec  Salomon. 
et  qu'il  élève  son  trône  plus  que  le  trône  du 
roi  David,  mon  seigneur  ! 

38  Alors  Tbidok  le  sacrificateur  descendit 
atrec  Nathan  le  prophète,  Bém^.  fils  de 
Jéhojadah.  et  les  Kéréthiens  et  les  Pelé- 
thleiis.  et  ils  firent  uiontet  Salomon  sur  la 
mute  da  roi  David,  et  Ils  le  menèrent  k 
Guilinn. 

89  Et  Tsadok  le  sacrificateur  pdt  du  taber- 
nacle une  corne  pleine  dliuUe,  et  oignit 
Salomon  ;  puis  on  sonna  de  la  trompette,  et 
tout  le  peuple  dit  :  Vive  le  roi  Salomon  I 

40  Et  tout  le  monde  monta  apTis  lui,  et  le 
peuple  Jounit  des  ilotes,  et  donnait  toutes 
les  maniucs  d'une  fort  gnindc  Joie,  et  la 
terre  retentissidt  des  cri.s  qu'ils  faisaient 

41  Or.  Adonija  et  tous  les  conviés  qui 
étttient  avec  M  entendlKOt  ce  ftru/t,  oomuie 
fis  achevaient  de  manger.  Jow  ausa  oflt 
le  son  de  !a  trompette,  et  dit':  Que  vaut 
dire  ce  bruit  de  hx  ville  qui  est  aitut  émuef 

42  T.orwnT'Il  nnrlriit  rn — r^,  rnirV  Jonathan, 
flls  <t  Tiva.  Et 
Ad.iiiii  1  I  [  I  un  vail- 
lant tioiiniif,  vt  tu  :i|>i>ofLt'ra^  lia  botmes 
nouvelles. 

4ii  M.<iH  JoiuiUian  répondit,  et,  dit  à  Adoni- 
ja: Certiûiienient  le  roi  David,  notre  Be$ 
gncur,  a  établi  roi  Saloiiiou. 

44  Et  le  roi  a  envoyé  avec  lui  "ÊiMlok  le 
sacriifciUeur,  Nathan  le  pn>pliètc,(  Bénaja, 
fils  de  Jéhujailuh,  et  les  K^réthieuii  et  lea 
Féléthiens,  et  Un  l'ont  (tUt  »ioiit«r  sur  la 
uiule  du  roi  ; 

43  et  T^uk  le  sacrificateur  et  Nathan  le 
pniptictti  l'ont  oint  ptnir  roi  à  Guifaon,  d'oà 
ils  sont  runontés  avec  joie,  ce  qui  a  ému 
toute  la  ville:  c'est  lÀ  le  bruit  que  roùs  aves 
entendu. 

46  Snloinon  mènie  s'est  iL<iâiâ  sur  k  trOD« 
du  royaunve. 

47  Et  même  Ica  officiers  du  roi  sont  venu* 
pour  liéidr  le  roi  David,  notre  aeigneur, 
distint  :  (^le  Pieu  rende  lu  nom  dt-  PaPwrw^ 
plus  ^rand  que  tciu  notiu  et  <|i)  iléUve  son 
trône  plus  que  ton  trûnel  Et  lu  ftA  s'est 
priMtenié  ei^r  le  Ut 


48  Qui  plu^  est.IfM»I  a  dit  aloit  :  Bébi  w<l 
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Ihnégn  vH^m  de  DànM. 

rttBmd.  le  Biea  «riiaMl.  qtd  a  Mt  au- 
Jnuilf  htti  aaseoir  mit  mon  trône  un  hbmme 
qfie  nies  pmf*r«*  yeux  voient  ! 

tf  Alors  tous  les  conviés  qui  étaWnt  avec 
Adonija  furent  dans  un  grand  trouble,  et  se 
levèrent,  et  eluicun  idla  son  chemin. 

fti  Et  Adonija,  craignant  Salomon,  se  leva 
et  s'en  alla,  et  saisit  les  cornes  de  l'aotel. 

61  Et  on  le  rapporta  à  Salomon.  en  disant  : 
Voilà  Adontja  qui  a  peur  du  roi  Salomon  ; 
et  voilà.  Il  a  saisi  les  cornes  de  ranttl.  et  il 
a  dit  :  Que  le  roi  Salomon  me  Jure  aujour- 
d'hui qu'il  ne  fera  pas  mourir  son  serviteur 
par  l'épée. 

53  Si  Satomon  dit  :  Si  à  ta/tenir  il  se  coo- 
duit  en  homma  de  Meu,  il  ne  tombera  pas 
un  jeu<  de  ses  chevemr  à  terre  ;  mais  s'il  se 
trouve  du  mal  en  lui,  il  mourra. 

83  Akffv  le  roi  Salomon  envoya  ver»  Ad»- 
nifa,  et  on  le  ramena  de  Taotel,  et  il  vint 
M  i>roetemer  devant  le  roi  Salomon.  Et 
Il  lui  dit  :  Va-t'en  en  ta  maison. 


CHAFITBE  II. 

XzborUttaes  d«  D»Tid  à  Monoa.    MortdeDftvil 
8«loi»m  fait  taourir  Adooija,  Joab  »(  ScimbL 

1"  E  temps  de  la  mort  de  David  appro- 
_j  chaut,  il  donna  le  comuiandement  à 
son  fils  Salomon.  et  lui  dit  : 

S  Je  m'en  vais  par  I9  chemin  de  toute  la 
terre  :  fortifie-toi  et  sots  un  homme  ; 

3  et  observe  ce  que  rStemel.  ton  Dieu,  veut 
que  tu  gardes,  en  marchant  daUs  ses  voies. 
et  en  gardant  ses  statuts,  ses  commande- 
ments, ses  ordonnances  et  ses  témoignages, 
selon  ce  qttl  est  écrit  dans  la  loi  de  Moïse, 
irfln  que  tu  rtéussisses  dans  tout  ce  que  tu 
fêtas  et  dans  tout  ce  que  tu  entreprendras  ; 

4  et  que  l'Etemel  confirme  la  parole  qu'A 
m'a  donnée,  disant:  Si  tes  ftb  prennent 
sarde  à  letir  voie,  pour  marcher  detant  moi 
dans  la  vérité,  de  tout  leur  coeur  et  de  toute 
leur  àme,  il  ne  te  manquera  point  de  soc- 
oessonr  qui  »oit  ani»  sur  le  trône  d'IsraÇl. 

5  An  reste,  tu  sais  ce  que  m'a  fait  Joab, 
fils  àfi  TsénUah.  et  ce  qu'il  a  tait  aut  deux 
diefs  des  armées  d'israttl.  savoir*,  à  Abner, 
fUs  de  Ner.  et  à  Hamasa,  flb  de  Jéther.  qu'il 
a  tués,  a^^Aiit  répandu  durant  la  paix  le  sang 
qu'on  répatid  en  temp»  de  guerre,  et  ayant 
ensani^taôté,  do  ce  sang  qu'on  répand  en 
tempe  de  guerre,  la  eeintore  qu'il  avait  sur 
ses  reins  et  les  souliers  qu'tf   «teait 


6  tu  en  tiseiAs  donc  selon  ta  ttagesse,  et  tu 
ne  bUaseras  point  descendre  ses  cheveux 
blancs  en  paU  dans  le  sépiricre. 

7  Mais  tu  feras  du  bien  aux  enEsnts  de 
Bkirzillal.  Gidaadite,  et  Hs  seront  du  nombre 
de  cemc  qui  mangent  à  ta  table,  parce  qu'ils 
sont  ainsi  venus  vers  moi  lorsque  je  fuyais 
de  devant  Abeçalom,  ton  frère. 

8  Voilà,  de  plus,  tu  as  avec  toi  SdmM, 
«s  de  Guère,  fils  de  Jémini.  de  Bahnrim. 
qui  prononça  contre  mol  de^i  malédictioM 
atrooea  le  Jour  que  je  m'en  allais  à  Bf  ahana- 
Jtm;  mais  il  descendit  au-deVant  de  mei 
vers  le  Jourdain,  et  Je  lui  Jurai  n&  l'IÉtertiél, 
«t  Je  lui  dis  :  Je  ne  te  ferai  point  mourir  par 
répée. 

9  Maintenant  «me  tu  ne  le  laisseras  point 


HniMint.  car  tu  «s  sage  pour  savoir  ce  que  ^ 
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L  ROIB.  1.  1:  8a  mort.   Adonija  «M  tué. 

dwveax  Mânes  par  une  mortvldente  dans  le 
sépulcre. 

10  Ainsi  David  s'endormit  avec  ses  pères, 
et  il  fut  enseveli  dans  la  ville  de  David. 

11  Et  le  temps  que  David  régna  sur  Israël 
fut  de  quarante  ans.  11  régna  sept  ans  à 
Hébron,  et  trente-trois  ans  à  Jérusalem. 

12  Et  Salomon  s'assit  sur  le  trône  de 
David,  son  père,  et  son  royaume  fUt  fbrt 
affermi. 

13  AlorsAdonlJa.fllsdeIlagguith.  vint  vers 
Bath-Scébah.  mère  de  Salomon.  Et  elle  fui 
dit  :  Viens-tu  à  bonne  intention?  Et  il  ré- 
pondit :  Je  9<etw  à  bonne  intention. 

14  Puis  11  dit  :  J'ai  un  mot  à  te  dire.  Ble 
répondit:  Parle. 

15  Et  il  dit  :  Tu  sais  bien  que  le  royaume 
m'ap)»nrtenait,  et  que  tout  Israël  s'attendait 
que  Je  régnerais;  mais  le  royaume  a  été 
transporté,  et  11  est  échu  à  mon  frère,  parce 
que  InRtemel  le  Inl  a  donné. 

16  Maintenant  donc  J'ai  à  te  demander  nne 
grftce  ;  ne  me  ta  refuse  point  Et  elle  lui 
répondit:  Parle. 

17  Et  il  dit  r  Jr>  té  prie,  di.'^  ;tii  roi  Salomon 
(car  il  ne  te  refiraent  ri&n}  qu'il  me  donne 
Abisag,  Sçun.iniit«,  pour  feninie, 

ÏH  ButliSeëlirth  ripondit:  Je  le  veux;  Je 
parleml  jMmr  toi  nu  roi. 

lu  Ainsi  Bath-t^-ébah  vint  vers  le  roi  Sa- 
lofttnii  Htlri  fie  lui  prtricr  )nutr  Adonija.  Et 
le  r-t  —  Icv.i  /  ..'o'  'ifh-r-  Fiii-«}cvant  de  Bath- 

80  <*  «•  pfrt.-i I.'v;ttit  elle;  puis  il 

a'aii»...  .Ail  ooii  Uuiic,  x,i  iii.  iiit.ttre  un  siège 
pour  sa  mère,  et  elle  s'assit  à  la  main  droite 
du  roi. 

90  et  dit:  J'ai  à  te  faire  une  petite  de- 
mande, ne  me  ta  refUse  point.  Et  le  roi  loi 
répondit  :  Fais-la,  ma  mère  ;  car  je  ne  te  (a 
refuserai  point 

•Ji  i;t(lliilii:  Qu'on  donne  Abisîig.Svuna- 
mi  I  '  '11  firère,  pour  femme, 

t;-  .1.1;..  l.  v..\  :^alunton  répondit  Asiimère, 
et  dit:  l'oui^tuoi  denmn(te»-tu  Abisag.  Sçti- 
namitv,  pour  Adonijn?  Demande  plutôt  le 
royaume  pour  lui,  parce  qii'll  est  mon  frère 
aîné  ;  deinande-fe  ytour  lut,  (tour  Ahiathar 
le  KotTlHcHteur  et  {tour  Jotih,  fils  de  Tsérttjah. 

2:1  Alors  lu  roi  Salomon  jura  par  l'Eternel, 
di^a^t  :  Wite  Dieu  me  tmHe  dans  l^tute  sa 
rigueur,  si  Adonija  n'a  dit  cette  imrole  con- 
tre 3Si  propre  vie  t 

24  Car  maintenant  l'Étemel  ravivant,  qui 
m'a  établi  et  m'a  fait  nsseotr  sur  le  trftne  de 
David,  mon  père,  et  qui  a  établi  ma  maison, 
comme  ii  Savait  dit,  que  certainement  Ado- 
nija sera  mis  à  mort  aujourd'hui  ! 

'i5  Kt  le  roi  Balonion  ayant  donné  la  com- 
missinn  à  lîcnaja,  flbde  Jéliojadah,  de  ttier 
Adauijtt,  lién^a  se  jeta  sur  lui,  et  Adonija 
mourut 

96  Puis  le  Toi  dit  à  AMatbar,  sacrificateur: 
Va-t'en  à  Hanattaoth  dans  ta  possession,  car 
tu  mérites  la  mort  ;  toutefois  je  ne  te  ferai 
point  mourir  aujounlliai,  parce  que  tu- as 

Krté  l'arehe  du  Seigneur  l'Etemel  devant 
vfd,  mon  père,  et  parce  que  tvaseupart 
à  toutes  les  afflictions  de  mon  père. 

37  Ainsi  Sakumem  chassa  Abiathar.  afin 
qull  ne  fût  plus  siiorMcatear  de  l'Etemel,  et 
cela  pour  accomplir  bi  parole  de  l'Eterad. 
qnll  avait  prononcée  à  ScilocoBtre  la  maison 
d'Hé».  .    ^ 

38  Cette  nouvdfo  «timi  venue  Jwqu'«>IMi» 
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JoabetsamMMmttué,.  I.  R0I8.  8.  8.  Mariage  de  Siaomm.  8ad0>»a>*de. 

(oui  s'était  révolté  pour  suivre  Adonija,  bien  |  44  Le  roi  dit  eueore  k  Scinibi  ;  Tu,saJ6  tout 
?u"unel?fûtpSiit  révolté  pour  suivre  Ab-  le  mal  que  tu  as  fmt  à  David,  mou  ?ôre.  et  tu 
T£im)  1^1  s-enfuit  dans  le  tabernacle  de  l'É-  en  es  convaincu  dans  ton  c«eur  ;  c^t  pour- 
tenieî.  et  a  Sit  les  cornes  de  l'autel.  quoi  l'Éternel  a  fait  retauiber  ta  méchanceté 

29  Et  on  le  rapporta  au  roi  Salomon,  et  on 
lui  dit  que  Joab  s'était  enfui  au  tabernacle  de 
l'Éternel,  et  que  même  U  était  aMi>n^<;  de 


de 


„,  .:  que 
l'autel.    Et  Salomon  envoya  Béi, 
'-Shojadah,  et  lui  dit:  Va,  jette-t"i  n. 

30  Bénaja  donc  entra  au  tflbcin  i  de 
l'Éternel,  et  dit  hJnab:  Aina  a  dit  in  it>i: 
Sors  de  là.  Et  il  répondit:  Non;  mati  je 
mourrai  ici.  Et  Bénaja  ïo  rappt.vta  an  roi, 
et  dit:  Joab  m'a  i>arlé  ainsi,  et  U  ma  ainsi 
répondu.  .  ,,   .     ... 

SI  Et  le  roi  lui  dit  :  Fais  comme  ûta.  dit, 
et  jette-toi  sur  lui,  et  l'ensevelis;  et  tu 
ôtei-as  do  dessus  niol  et  de  dessus  la  niaLSOii  de 
mon  pire  le  sang  que  Joab  a  riîpaiidu  «uu 

32  Et  l'Éternel  fera  retomber  sur  sa  tête 
le  sang  qu'il  a  répandu;  car  il  s'est  jeté  sur 
deux  horomes  plus  gens  de  bien  et  meil- 
leurs que  lui,  et  il  les  a  tué»  avec  lépée, 
sans  que  David,  mjn  père,  en  sût  rieu  :  sur 
Abner.  fils  de  Ner,  chef  de  l'armée  d  Israt'l, 
et  sur  Hamasa,  fil»  de  Jéther,  chef  de  l'armée 
deJuda;  ^     ^     , 

33  et  le  sang  de  cet  gens-là  retombera  sur 
la  tète  de  Joab  et  sur  la  tête  de  sa  postérité 
k  toujours;  mais  il  y  aura  paix  de  la  part 
de  rsternel,  k  toujours,  pour  David,  pour  sa 
postérité,  pour  sa  malion  et  pour  son  trône. 

31  Ëéniga  doue,  fils  de  Jéhojadah,  monta, 
et  se  jeta  sur  lui.  et  le  tua  ;  «t  on  l'ensevelit 
dans  sa  maison  au  déâert.  .    ,    ,„ 

35  Alors  le  roi  ét»bm  Bénaja,  fils  de  Jého- 
jadah, sur  Farmôe  en  la  place  de  ./ooA  ;  le 
roi  établit  aussi  Tsadok  sacrificateur  en  la 
pUice  d'Abiathar. 

36  Puis  1«  roi  envoya  appeler  Scimhi.  et  lui 
dit  :  Bfttiii-tol  uoe  maison  à  Jérusalem,  et 
demeures-y.  et  n'en  sors  point  pour  aller 
d'un  côté  ni  d'un  autre. 

'i7  Car  sache  que  le  jour  que  tu  en  sortiras, 
et  que  tu  passeras  le  torrent  de  Cédron,  tu 
moumvsans  rémisBion  :  ton  sang  sera  sur  ta 
tôte.  ' 

38  Et  Schuhl  répondit  au  roi  :  Cette  parole 
«at  bonne  ;  ton  serviteur  fera  tout  ce  que  le 
roi,  mon  seigneur,  a  dit.  Ainsi  Scimhi  de* 
meura  à  Jérusalem  plusieurs  jours. 

38  Mais  il  arriva  qu'au  bout  de  trois  ans 
deux  aerviteun  de  Scimhi  s'enfuirent  vers 
Akis,  fils  dA  Mahaca,  roi  de  Gath  ;  et  on  le 
rapporta  i  Scfanhl.  disant;  Voilà,  tes  servi- 
teurs  «ont  à  Gath. 

40  Alors  Scimhi  se  leva,  et  hâta  son  ftne.  et 
s'en  alk  à  QKth.  ven  Akis,  pour  chercher  «ea 
MrvitMin.  Ainsi  Schnhi  s'en  aOa.  et  ramena 
ses  aerriteurs  de  Gath. 

41  Et  on  rapporta  à  SalotnoB  que  Scimhi 
était  allé  de  Jérusalem  h  Gath.  et  qu'U  était 
de  retour. 

48  Et  ]0  roi  envoya  appeler  Sdmhl.  et  lui 
dit:  Ne  t'avais-je  jm  fait  jurer  par  l'Slernel. 
tt  ne  t'avafe-je  pas  protesté,  disante  Sache 
eertahiement  que  le  jour  que  tu  sorUras,  et 
que  tu  irai  ki  ou  là.  tu  jneurrae  saiu  rémis- 
sion) et  4M  me  répondis-tu  ptu:  La  parole 
yua  j'ai  eutandue  «t<  bonnet 

431  Pourquoi  donc  n'aa-tu  pas  gardé  le  ser- 
ment que  tu  tu  fait  par  l'Etemel  et  le 
-  -"        «qiMjet'avaiafiiitl 


quoi  I 

sur  ta  tête.  ,  ,   ,      ^  , 

45  Mais  le  roi  Salomon  ëcra  béni,  et  le 
tritrie  (le  David  sera  affemil  devant  l'Éternel 

;  Et  le  roi  donna  l'ordre  à^  Bénaja,  fils  de 
Ji  li  FJ;ulUî,  qui  sortit  et  se  jeta  sur  Sclmhij 
e(  ,-<ri)}>Jd  niomut.  Et  le  royaume fut.^ffep:- 
mi  entre  les  mains  de  Salomon,       ,  .     |,u , 

CHAPITRE  Iir.  ..r  „,j 

Mariage  de  Salomon .    Dieu  lui  nworde  U  WgeMe> 
Jujjcineiit  qu'il  prononce. 

OVy.  Salomcn  s'altia  nvnc  Pharaon,  roi  d'E- 
gypte ;  et  il  éiKïusa  la  tille  de  Plififaon, 
qu'il  iuiieim  dans  la  ville  de  David,  Jusqu'à 
ce  qu'il  e&t  achevé  de  bâtir  sa  maison,  et 
la  maison  de  l'Éternel,  et  la  nimiùlle  quU 
faisait /aire  tout  autour  do  Jénisaleni. 

2  IjC  peuple  sacrifiait  seulement  dans  les 
hauts  lieux,  pïirce  que  jusqu'iilors  on  n'avait 
point  bAti  de  maison  au  nom  de  l'Étemel, 

:i  Kt  SiUomoii  aima  l'Étemel,  et  11  se  con- 
duisit selon  les  ordoniuiuçcs  de  David,  son 
ptru  ;  mois  U  fiacriflait  dans  lea  hauts  lieux  et 
y  f:ii.^;ut  des  parfmus. 

4  Le  roi  donc  s'en  aXhi  à  Gabaon  pour  y 
sîicrifier,  car  c'était  le  jilus  considérable  dea 
hauts  lieux;  et  Salomon  offrit  mille  holo- 
caurites  sur  l'autel  qui  était  là. 

5  AY  l'Éternel  apparut  à  Siilomon  a  Gabaon 
en  scmge.  de  nuit,  et  Dieu  lui  dit:  Deroande- 
tiioi  ce  que  tu  veux  g«e  je  te  donne. 

(j  Et  Saloinon  répondit:  Tu  aa  eu  une 
gr.inile  bienveillance  poiu  ton  serviteur 
li.ivid.  mon  pèi-c,  selon  qu'il  a  marché  de- 
vant toi  dans  la  véiiti,  dans  h\  justice  et  dans 
Li  ili-oiture  de  son  cœur  devant  toi.  et  tu  as 
toujours  eu  pour  lui  eette  grande  bienvell 
lance,  et  tu  lui  os  donné  un  fils  qui  est  assis 
sur  son  tr6ne,  comme  il  paraît  aujourd  hul 

7  Et  iminLinant,  ô  Étemel,  mon  Dieu!  tu 
as  fait  régner  ton  serviteur  en  la  place  de 
liiivid,  miui  père,  et  je  ne  suit  quun  jemie 
pur  on  qvil  ne  sait  point  comment  il  faut  se 

.iùiuiie;  „.      ^ 

8  et  ton  serviteur  est  au  mlUcu  du  peuple 
que  tu  as  dioisi,  qui  est  un  grand  i»eupl«  qui 
ne  se  peut  compter  ni  nombrer  à  cjuise  de  sa 
niuititude. 

y  Dnune  donc  à  ton  serviteur  un  cœur 
intelligent  pour  juger  ton  Peuple,  et  i>our 
iliïcenier  entre  le  bien  et  le  mal  ;  l'air  qui 
lioui  rait  juger  ton  peuple  qui  est  en  si  grand 
numbreî 

10  Et  ces  discours  plurent  à  rEternel,  de  ce 
qne  Salomon  lui  avait  fait  cette  demande. 

11  Et  Dieu  lui  dit  :  Piu-ce  que  tu  m'as  liut 
ittl*  demande,  et  quetti  u'asdemaiidé  mun*f 
l.Higue  vie,  ni  des  richesses,  ni  la  mort  «e  t^ 
«nueniis,  mais  que  tu  as  demandé  do  linteJU- 
gcTice  iwur  rendre  la  justice;  ,    ^,  , 

l'J  voici,  j'ai  fiût  selon  ta  lairole:  je  tâl 
(iiHiné  uu  cœur  sage  et  intelligent,  de  eorte 
qu'il  n'y  en  a  point  eu  de  iwtrtil  avant  toi.  et 
il  n'y  en  aura  point  aprûd  toi,  gui  te  mit 
semblable. 

13  Et  même  Je  t'iU  donné  ce  que  tu  n  a^ 
point  demandé,  savoir,  l«t  richesses  et  Li 
gloire  i  de  mri».  tvtmtn  im  wteU  ny  en  ; 
8    ) 
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point  eu  gui  goU  tel  qae  tu  tertu,  pendant 
towi  les  Jours  de  ta  rie. 

14  £t  si  tu  marches  dans  mes  voles,  pour 
garder  mes  ordonnances  et  mes  ctininianfle- 
meutii.  ronmie  David,  ton  père,  y  a  marché, 
ie  prolongerai  aussi  to.s  jours. 

15  Alora  Solomon  se  réveilla,  et  voilà  le 
songe.  Puis  il  vint  à  Jérusalem,  et  se  thit 
devant  l'arche  do  rallianco  de  r^trrnol,  et 
Il  oflTrlt  dea  holocaustes  et  des  sacriflcf;,  de 
praspérlté,  et  fit  un  festin  à  tous  se»  txsx 
Titeurs. 

16  Alors  deux  femmes  débauchées  vinrent 
vers  le  roi,  et  se  présentèrent  devant  lui 

17  et  l'une  de  ces  femmes  dit  :  Hélas  ! 

seigneur,  nous  demeurions,  cette  fenune-là 
e*  moi,  dons  une  inëuia  maison,  et  J'ai  ac- 
couché chez  elle  dans  cette  maison-là. 

18  Le  txoisième  jour  apràs  mon  accouche- 
ment, cette  femme  a  aussi  accouché,  et  nuus 
itiont  ensemble  ;  11  n'y  avait  aucun  étranger 
avec  nous  dam  cette  maison,  nouê  y  étiom, 
seules  nous  deux. 

19  Or,  le  flla  de  cette  femme  est  mort  pen- 
dant la  nuit,  parce  qu'elle  s'était  ooui  hëe 
sur  lui; 

ao  mais  elle  s'est  levée  k  minuit,  et  elle  a 
pris  mou  MHfjvefavaU  prèsdemoi.peiHUint 
que  ta  servante  dormait,  et  «île  l'a  coiiulié 
dans  Mon  aeio.  et  elle  a  couché  son  flj«  niurt 
dam  nMO  aein. 

SI  Et  m'étaut  levée  le  maUu  pour  alltiiter 
mon  fils.  J'ai  trouvé  qu'il  éUiit  ntort;  miùs 
l'ajraat  eouoidéré  avecattentiuu  lojuatin,  y  m 
trouvé  queœ  n'était  point  mou  fils  que  J'ai  au 


22  Et  l'antre  femme  répomlit  :  C'(>2a  n  Rrt 
point;  mais  celui  qui  vit  eat  mon  fils,  et 
eeJul  qui  est  mort  éM  ton  fils.  Hais  l'autre 
dit  :  Cela  n'ett  point  ;  mais  celui  qui  est 
mort  est  ton  fils,  et  cehii  qui  vit  eat  mon 
ftis.;  C'est  aiiMi  qu'eUes  parlaient  devant 
le  roi. 

53  Et  le  roi  dit:  Celle-ci  dit  :  Mon  fils  vit, 
et  celui  qui  est  mort  ut  ton  ftis  ;  et  eelte-là 
dit:  Cela  n'est  point;  mais  eclut  qui  e-at 
mert  en  :ton  flk,  et  celui  qui  rit  ett  mou 

ms. 

54  Alors  le  roi  dit  :  Apportee-molnneépée  ; 
et  on  apporta  une  épéc  devant  le  roi. 

55  Et  le  roi  dit  :  Partngea  en  deux  l'enfaut 
qui  vit.  et  donqea-en  la  moitié  à  l'une  et  la 
moitié  k  l'autre. 

98  Akm  la  femme  dont  le  fils  vivait  ^it  aii 
roi  <enr  sesentraiflesfiMrent  émuesderomiins- 
rion  envenrson  flb):  Hékul  moi»  selgn^^ur. 
qn'on  dofine  àr  celle-ci  l'enCaht  qui  vit,  et 
qu'on  se  garde  bien  de  le  Mro  mourir.  Miiis 
Fautredit:  Il  ne  sera  ni  à  moi  ni  à  toi:  qii'nn 
fe  partage. 

27  Alors  le  roi  répondit,  et  dit  :  Donne ?:  !i 
celle-ci  l'eiifant  qui  vit,  et  qu'on  se  garde  d^ 
le  faire  rooitrfr  ;  celle-ci  «st  la  mère. 

28  Et  tons  wux  d'Isralfl.  ayant  sn  le  Jntîc- 
ment  qu'avait  donné  le  toi,  craignirent  le 
roi  ;  du*  Ib  reconnurent  qa'll  y  avait  en  lui 
une  sagesse  divine  pour  rendre  la  Justice. 

CHAPITRE  IV. 
OiBciera  <1«  SalooMm.    Sa  gnade  stgease. 

LE  roi  Salomon  fat  donc  roi  snr  tout  Is* 
ra«l; 
2   et  ceux-d  étalent  les  principaux  eeU 
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gneurs  de  s&  cour .  TTa/ArJa,  fîls  du  sacii- 
flcatenr  Tsadok  ; 

a  ïlllhoreph  et  AJiUa,  enfents  de  Scls^ 
étaient  sccrétaîre-i  ;  Jébosçaphat,  fils  d'ALI- 
lud.  était  roiiimiâ  sur  les  refn>.1rés  ; 

4  ÏW-nîya,  fila  do  Jéhojadali.  avait  la  charge 
de  rarniée  ;  et  Tsailok  et  At>!.ithar  étaient 
les  sacriftrateurit  ; 

5  Haz-'irjii,  flL-j  de  Nathan,  arait  la  chargo 
(le  ceux  qtii  étaient  conimla  xur  tea  vivre* ; 
et  ^bul,  tih  de  Nathan,  Était  le  princiiuil 
officier  et  le  favori  du  roi  ; 

6  et  Ali[8ç:Lr  était  le  grand-mattre  do  la 
miUson  ;  et  Adoiiiram,  fîls  de  Ilahda,  était 
commis  sur  les  tributs. 

7  Or,  Salumon  avait  douze  commissaires 
sur  tout  Uml'l,  qui  faisaient  les  provisions 
du  roi  et  de  sa  maison  ;  et  rhjicun,  pendant 
un  moi)  de  l'imnée,  avait  soin  de  la  pourvoir 
de  vivi'efl. 

S  £t  ce  tout  ici  leurs  noms:  le  fits  de  Hur 
était  couiiniâ  sur  la  montagne  d'£phrnïm  ; 

y  le  fila  de  IWker  sur  Makats,  sur  Swihal- 

ui,  sur  lietb-Btéiutfl  et  sur  Ëlon  de  Iteth- 
Haunii  ; 

lu  le  flis  de  Hé.-*d  sur  AnibhoUi,  et  II 
avait  So«i  et  tout  le  jtays  de  Hépher; 

11  le  fiki  d'Abiniulab  avait  toute  la  contrée 
lie  Dor;  il  eut  Taiibatli.  fille  de  Salomon. 
pour  fenuiie  ; 

12  BiilifUia,  filK  d'Ahihul,  amiU  Taliiuiac,  et 
M<'>îiild»lo,  et  tj»ut  la  paya  de  Betli-Scéiui 
i|iiî  est  vers  If  f/iemin  tirant  ver»  TmrÛmn, 
iiu-dtôi«ous  (le  Jkréliel,  dei»uîs  rîetli-8cé«n 
Juftqu'À  AUil-Méhula,  et  jusc^u'au  delà  de 
Jokméliam; 

13  lo  fik  de  (iuéber  était  commis  aur  lia 
uioLh  de  tialuad,  et  il  avait  les  IxHirgii  de 
Jaïr,  fils  de  ManiutA^',  qui  tout  en  GaJÎuul  ; 
i)  avait  aninti  toute  hi  contrée  d'Argub,  qui 

'»f  en  Ka^^ai),  sfjixante  grande»  villes  fortia 

•t  garnies  de  luirre»  d'iûroin  ; 

14  Aliinmial»,  fiU  de  Hiddo,  était  ntmmia 
miv  lifalianajlni  : 

15  Aliiuudiatti  sur  Nephtliali.  et  H  prit 
:ui<«i  llaticéiunti),  tlUe  de  Salonton,  jtour 
femme  ; 

l(î  lîîUiaiia,  flb  de  C'uflçnï,  était  commis  sm 
Asr^r  et  sur  Halotb  ; 

17  Jéliu.sviq>hat,  fils  de  Paniah,  sur  Issa- 
car; 

18  Scimhi.  fils  d'£In,  sur  Ëeujandn  ; 
lit  Ou«Jlier,    fils    d'il  rie,  ^r   le    ]>a)s    do 

(iiUiuul,  qui  est  du  paya  de  ï^iliou,  roi  dea 
Aniorrh^«n?,  et  de  Hog.  r^^l  de  Kasvaii  ;  et 
il  était  seul  commis  sur  ce  pays-là. 

att  .fuda  et  larail  étaient  c-onmio  le  sable 
qui  cj»/;  sur  le  Iwrd  de  la  mer.  tant  ils  étalent 
en  granil  nt>mbro  ;  H»  mangeaient  etbuviiient, 
et  i\^  EOTéJûiiiBwilent. 

'Jl  Kt  SnUunon  dominait  sin-tons  les  myau- 
me.^,  "doimis  le  fleuve  d' Eupltrate  Jtw/u\itf 
pnys  des  i'hUiatlnfi,  et  jusqu'à  la  frtnitlèt-fc 
d'Kgjpte  ;  ils  lui  aiiiwrtaieiit  des  préttenta, 
et  lia  hil  furent  aimijcttis  tout  le  temi»»de 
sa  vie. 

22  Or.  les  vivre»  do  Ralomon,  chaque  jour, 
étaient  trente  cnres  de  fine  farine^  et 
!50îxante  con^  A' antre  farine  ; 

2»  dix  Iwptufs  gras,  et  \ingt  brenfc  \\m  pâ- 
turages, et  cent  moiitona,  sans  les  (-erfs,  lea 
daims,  les  buffles  et  la  volfillle  engrai.iaéc, 

Et   11  dominait  sur  tons  les  pays  de 
dt'çi  le  fleuve,  depuis  Tlptsah  juiîflu'à  Gaza, 
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MMwir,  WT  tout  lei  rois  gui  ttaiênt  de  d«çà 
1*  fleuve  ;  et  il  avait  la  paix  avec  ceux  qui 
étaient  autour  de  lui  de  tous  cOtés  ; 

S5.  et  Juda  et  Israël  habitaient  en  assu- 
rance, chacun  sous  sa  rigne  et  sous  son 
figuier,  depuis  Dan  jusqu'à  Bëer-Soébah, 
pendsuit  toute  la  vie  de  Salomon. 

'J8  Salomou  avait  aussi  quarante  mille 
places  à  tenir  des  clievaux,  et  douze  mille 
nommes  de  cheval. 

57  Or,  ces  commis-lA  pourvoyaient  de 
vivres  le  roi  S.ilomon.  et  tous  ceux  qui 
l'approctudent  de  la  table  du  roi  Salomon. 
chacun  dans  son  mois;  e<  ils  ne  le  laisaaieut 
manquer  de  rien. 

58  Us  faisaient  ausd  venir  de  l'orge  et  de 
la  paille  pour  les  chevaux,  et  pour  les  ge- 
nêts, au  lieu  où  lis  étaient,  chacun  selon  iot. 
charge. 

39  Et  Dieu  tinnu»  de  la  saçe^"»  à  Salomon, 
et  une  fort  Kniixle  iii  tel  licence,  et  une 
étendue  d'eijpt'it  en  au^i  grande  nborulance 
que  le  sable  qui  e$t  sur  1«  Iwi'd  «le  la  nier. 

30  Et  1a  sagesse  de  Salomon  gurpfiastiit  la 
saga^se  rie  tons  les  Orientaux  et  touto  la 
iiiges:je  lie?  E^yptiMiis, 

31  II  ét'iit  mâiiie  plus  sage  qu'aiicun 
iionime,  plus  qu'Rthan,  KznihiU-,  qii'Hé- 
man,  que  Calcul,  et  que  Dartlali,  les  flls  de 
Mahol  :  et  sa  réputntinn  se  répnnitlt  parmi 
toute»  les  nations  de  tous  cMéa. 

32  II  prononça  trois  mille  paraboles,  et 
flt  mille  et  cinq  cantique». 

33  II  a  aussi  parlé  des  arhrea,  (h^pnis  le 
cèdre  qui  est  an  Lilian  jusc^n'à  rhv>^'i><' qui 
sort  de  la  muraille;  il  a  enaire  pul-  des 
Ijétca.deartiweaux.tles  reptiles  etrie.'i  pu i -sons. 

34  Et  il  venait  fiet  gens  tle  tous  les  in-iiples 
pour  entendre  la  sagesse  de  Satoninn,  ft  de 
la  part  de  tous  les  rois  de  la  torre,  qui 
avaient  entendu  pai-ier  de  sa  saKesse. 

CHAPITRE  V. 
Prépantift  de  S»Ioiii(m  pour  bitir  le  tenpU. 

'  Hiram,  roi  de  Tyr,  envoya  sei  seni- 

J  teun  vers  Salomon,  ayant  appris  qu'on 

l'avait  oint  pour  roi  à  la  place  de  son  pèi«  ; 
car  Hiram  avait  toujours  aimé  David. 

S  Et  Salomon  envoya  vers  Hiram  pour  tiH 
dire: 

3  Tu  sais  que  David,  mon  père,  n'a  pa 
bâtir  une  maiiMHt  «a  nom  de  rStsmel.  son 
Dieu,  à  cause  des  guerres  que  lui  ont  faUet 
•ts  9Hn»mi9  qui  l'environnaient.  Jusqu'à  œ 
que  rEtamel  les  eftt  mis  sasu  ses  pieds. 

4  Et  maintenant  l'Etemel,  mon  Dieu,  m'a 
donné  du  rafws  de  tontes  parts,  et  Je  n'ai 
point  d'enneosi.  ni  de  mauvaise  reneuntre. 

A  Vold  doM.  J'ai  féulu  4e  bâtir  une 
maison  au  nom  de  l'Etarnel,  mon  Dieu, 
selen  que  l'Eternel  «m  a  parlé  à  David,  mon 
péra.  disant:  Ton  flls.  que  Je  mettrai  en  U 
place  sur  ton  trône,  sera  eehii  «Il  dâtlra  une 
maison  à  mon  nom. 

•  Cert  pouiquol  eommande  maintenant 
qu'on  coupe  des  cèdres  du  Lilian  ;  que  mes 
ssrvitsumsQleutavec  tes  serviteurs,  et  Je  te 
donnerai  pour  tes  serviteurs  la  récompense 
que  tu  me  dirae  ;  «ar  tu  sais  qu'il  n'y  a  per- 
sonne entre  nous  qui  sacite  couper  le  bois 
eonwie  les  t^idimiciis. 

7  Et  quand  iiirani  eut  entendu  les  paroles 
4s  Salomon.  U  «n  eut  une  fort  grande  Joie, 


1?TI 
ri  tel 

l'avait  < 


et  U  dit!  Béni  toi*  aujourd'hui  l'Etemel, 
qui  a  donné  à  David  un  flls  sa^e  pour  être 
roi  sur  ce  grand  peuple  ! 

8  Hiram  donc  envoya  vers  Salomon  pour 
lui  dire:  J'ai  entendu  ce  que  tu  m'a» 
mandé.  Quant  au  bois  de  cèdre  et  an  bols 
de  sapin.  Je  ferai  tout  ce  que  tu  voudrfts. 

9  Mes  serviteurs  le»  transporteront  depuis 
le  Liban  jusqu'à  la  mer  ;  puis  Je  les  ferai 
mettre  sur  la  mer,  par  radeaux,  Jusqu'au 
lieu  que  tu  m'auras  marqué,  et  Je  les  ferai 
délivrer  là  ;  tu  les  y  prendras,  et  de  ton  cAté 

en  fournissant  de  vivres  ma 


tu  mes 
maison. 

10  Hiram  donc  donnait  du  bol»  de  eèdrs 
et  du  bols  de  sapin  à  Salomon,  autant  qnil 
en  voulait. 

11  Et  Salomon  donnait  à  Rfam  Tfngt 
mille  cores  de  froment  pour  la  nounrttare 
de  sa  maison,  et  vingt  cores  d'huile  trte- 
pure.  Salomon  en  donnait  autant  à  Hiram 
chaque  année. 

IS  L'Eternel  donna  donc  de  la  sagesse  à 
Salomon,  comme  il  lui  en  avait  parlé.  Et 
il  y  eut  paix  entre  Hiram  et  Salomon.  et 
ils  traitèrent  alliance  ensemble. 

13  Le  roi  Salomon  flt  aussi  une  levée  de 
pen»  sur  toat  Israël,  et  la  levée  fUt  de  trente 
mille  hommes; 

14  et  il  en  envoyait  étx  mlUe  an  Uban 
chaque  mois,  tour  à  tour;  ils  étaient  un 
mois  au  Uban,  et  deux  mois  dans  leurs 
maisons;  et  Adoniram  ttalt  eomml»  sur 
cette  levée 

15  Salomon  avait  aussi  soixante  et  dix 
miOe  hommes  qui  pottsient  les  CsrdeaMx,  et 
quatre-vingt  mille  qui  coupaient  le  bols  sur 
la  montagne  ; 

16  sans  les  chefs  des  commis  de  Salomon. 
qui  avaient  la  charfie  de  l'ouvrage,  au  «etaér* 
de  trois  mille  trois  cents,  et  qui  oonunan- 
datent  le  peuple  qui  travaillait 

17  Et  en  amena  par  le  oonunandement  du 
roi  de  grandes  pierres,  et  des  pierres  de 
prix,  pour  fafans  le  fondement  du  temple  : 
«fies  é«ai<>tM  toutes  taillées  ; 

18  et  les  maçons  de  Salomon,  et  les  ma- 
çons d'Hiram,  et  les  tailleurs  de  pierte, 
taillèrent  et  préparèrent  le  bois  et  les  pierres 
pour  bâdr  le  temple. 

CHAPITRE  Yl. 

Ossalptloa  da  tMBple  tAli  var  SslMaoa. 

IL  arriva,  quatre  cent  quatre-vingts  ans 
après  que  les  en&uts  d'Israël  furent 
sortis  du  pstys  d'Egypte,  la  quatrième  année 
que  Salomon  régnait  sur  Israâ,  au  mois  de 
Ziv.  qui  ett  le  seoond  mois,  que  Salomon 
bâtit  une  naaisou  à  l'Etemel. 

SI  Et  U  maison  que  le  roi  Salomon  bâtit  à 
l'Etemel  avait  soixante  coudées  de  loÀg. 
vingt  de  large,  et  trente  coudées  de  haut. 

3  Le  portique  qui  était  devant  le  teraplede 
la  maison  avait  vingt  coudées  de  long,  qui 
répondait  à  la  lan^r  de  la  maison  ;  «t  tt 
avait  dix  coudées  de  large  sur  le  devant  de 
la  maison. 

4  11  flt  aussi  des  fenêtres  à  la  maison, 
larges  en  dedans,  et  étroites  pur  dehora. 

6  Et  il  bâtit.  Joignant  la  muraille  de  la 
noaison,  des  éta^  de  chambres  fune  aur 
r autre  tout  autour,  afpupét.eaainieamm. 
railles  de  la  maison,  tout  autour  du  tempf» 
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6  La  largeur  de  l'étage  d'en  bas  était  de 
Jnq  coudées;  la  largeur  de  ccAul  du  milieu 
était  de  six  coudées,  et  la  largeur  du  troi- 
sième était  de  sept  coudées  ;  car  il  avait  (ait 
des  rétrédseemeiitfi  en  la  maison  par  dehors, 
afin  que  la  charpente  n'entrAt  pas  dans  les 
murailles  de  la  ntaison. 

7  Or,  en  b&ti^ant  la  maison,  on  la  bAtit 
de  pierres  qu'on  avait  amenées  toutes  telles 
qu'elles  devaient  être  ;  de  sorte  qu'en  bAtis- 
saot  la  maison  on  n'entendit  ni  marteau,  ni 
hacbe.  ni  aucun  outil  de  fer. 

8  L'entrée  des  cluuubres  du  milieu  était 
au  cAté  droit  de  la.  maison  ;  et  on  montait 
par  un  escalier  à  vis  aux  chambre»  du 
milieu,  et  de  celleè  du  milieu  à  celles  du 
troisième  étage, 

9  11  b&tit  donc  la  maison,  et  il  Facbeva. 
et  il  couvrit  la  maison  de  lambris  en  voûte  et 
de  poutres  de  cèdre. 

10  Et  il  bAtit  les  étages  joignant  toute  la 
maison,  chacun  de  cinq  coudée  de  bout,  et 
Us  tenaient  A  la  maison  par  le  moyen  dos 
bois  de  cèdre. 

11  A1Ù9  la  parole  de  TSternel  fut  adreaée 
à  Salbmop,  disant  : 

13  Quant  A  cette  malsoa  que  tu  bAtis,  si 
tu  marches  dans  mes  statuts,  et  si  tu  finis 
mes  ordonnances,  et  ci  tu  gardes  tous  mes 
commandements  en  y  marchant.  Je  ratifie- 
rai avec  toi  la  paicile  que  J'ai  dite  A  Pavid, 
ton  père; 

13  et  jlmUterai  au  milieu  des  enfants 
d'Israël,  et  Je  n'abandonnerai  point  mon 
peuple  disraei. 

14  Ainsi  Salomon  bAtit  la  maison,  et 
cbeva. 

15  n  lambrisf»  les  murailles.de  la  maison 
par  dedans,  de  planches  de  cèdre,  depuis  le 
■ol  de  la  maison  Jusqu'A  la  voûte  lambrissée  ; 
Il  les  couvrit  de  bois  par  dedans,  et  il  cou- 
vrit le  sol  de  la  maison  de  planches  de  sapin. 

16  II  lambrissa  aussi  Teapaee  de  vingt  cou- 
dées de  planches  de  cèdre  au  fond  de  la 
maison,  depuis  le  sol  Jusqu'au  haut  de» 
murailles,  et  il  lambrissa  ctt  etpace  au 
dedans  pour  L'oracle.  »amir,  le  lieu  très- 
saint. 

17  MaJs  la  maison,  savoir,  le  temple  de 
devant,  était  de  quarante  coudées  ; 

18  et  le»  planche»  de  cMre,  qui  étaient 
pour  le  dedans  de  la  maison,  étaient  entaillées 
de  boutons  de  fleurs  épanouies,  relevées  en 
bosse  :  tout  le  dedam  était  de  cèdre,  on  n'y 
voyait  pas  une  pierre. 

19  II  plaça  aussi  l'oracle  au  dedans  de  la 
maison,  vers  le  fond,  pour  y  mettre  l'arche 
de  relance  de  Internet 

âO  Et  l'oracle  avait  par  devant  vingt  cou- 
dées de  long,  vingt  coudées  de  large,  et  vingt 
coudées  de  haut,  et  on  le  couvrit  d'or  fin  ;  on 
en  coutrit  aussi  l'autel  gui  était  de  cèdre. 

21  Salomon  donc  éouvrlt  la  maison  d'or 
lin,  depuis  i'entre-deux  jwntu'au  fond  ;  et  il 
Ût  passeï*  un  voilé  avec  des  chaînes  d'or  au 
devant  de  l'oracle  qti'il  couvrit  â'ot. 

'jfi  Ainsi  il  couvrit  entièrement  d'or  toute 
la  maison  ;  11  couvrit  aussi  d'or  tout  l'ffutel 


Qui  était  pour  l'tjraclè. 
^  23  Btnmdanj 


^  „ jt  dans  l'oracle  deux, chérubins  de 

b(ds  d'ottvier,  qtii  avaientehacdn  dixcondées 
debaut. 


1.7.  nettacheeé.    PalmUUtli. 

M  L'UM  dM  ailM  de  l'un  des  cbénibins 
avait  cinq  coudées,  et  l'antre  aile  du  mime 
chérubin  avait  auti  cinq  coudées  :  depuis 
le  bout  d'une  aile  Jusqu'au  bout  de  l'autrs 
aile  il  p  avait  dix  coudées. 

26  Ainsi  l'autre  chérubin  étaJt  au»H  de 
dbc  coudées.  Les  deux  chérubins  étaient 
d'une  même  mesure  et  taillés  l'un  comme 
l'autre. 

26  La  hauteur  d'un  chérubin  était  de  dix 
coudées,  et  l'autre  chérubin  avait  aussi  la 
tuÊme  hauteur. 

27  Et  il  II  ■*  if^- rhénibîiis  au  dedans  de  la 
laison  .  i  m  IiikI  ;  et  on  étendit  1^  aiJes 
u  chérubins  de  sorte  que  l'aile  de  l'un  tou- 
chait une  nuiraiUe,  et  l'aile  de  l'autre  ché- 
nibin  touchait  l'autre  mumille;  et  leurs 
autre»  ailes  »e  vtmaieiu  Joifidrf  au  milieu  de 
lanoaison,  et  l'une  des  ail&s  touchait  l'autre. 

28  Et  il  couvrit  d'or  lescliérubins, 

29  Et  il  entailla  toutes  lea  miimillcfi  de  la 
maison.  t.>Mt  Hiitour,  de  sculptures  bien 
pntfond  '  'icrnbins,  et  de  {Hilntes,  et  de 
boutons  lU'  tit  ,.:^  t-ijanouies,  tant  en  dedans 
qu'en  dehors. 

30  II  oHivrit  aussi  d'or  le  pavé  de  la  mai- 
son, tant  eu  dedans  qu'en  dehors. 

81  Et  il  flt  A  rentrée  de  l'orack  une  porte 
A  deux  battants  de  bois  d'olivier,  dont  les 
linteaux  et  les  Jambages  étaient  de  cinq 
membrures. 

82  11  fit  donc  une  porte  A  deux  battants 
de  bols  d'olivier,  et  entailla  sur  elle  des 
moulures  de  chéruMns,  de  palmes  et  de 
boutons  de  fleurs  épanouies,  et  il  le»  couvrit 
d'or,  étendant  l'or  sur  les  diérubins  et  sur 
les  palmes. 

33  II  fit  auHl  A  rentrée  du  temple  des 
iteaux  de  bois  d'olivier,  de  quatre  mem- 

trures, 

34  et  une  porte  A  deux  battants  de  bois  de 
sapin  ;  les  deux  pièces  d'un  des  battants 
étaient  brisées,  et  les  deux  pièces  de  l'autre 
battant  étaient  aussi  brisées. 

85  Et  il  y  entaiUa  des  chérubins,  des 
pabujSs  et  des  boutons  de  fleurs  épanouies, 
et  il  le»  couvrit  d'or,  qui  était  fort  propre- 
ment appliqué  sur  les  moulures. 

86  11  bAtit  ausri  le  parvis  de  dedans  de 
trois  rajigées  de  pierres  de  taille  et  d'une 
rangée  de  ^toutres  de  cètire. 

37  La  quatrième  année,  an  mois  de  Zlv, 
les  fondements  de  la  maison  de  l'Etemel 
furent  posés. 

38  Et  la  onzième  année,  au  mois  de  Bul. 
qui  est  le  huitième  mois,  la  maison  fiit 
achevée  avec  toutes  ses  appartenances  et 
tous  ses  meubles  ;  il  mit  sept  ans  A  la  bAtir. 

CHAPITRE  VII. 
Buits  de  U  desoriptioD  4h  temple. 

SALOMON  bAtit  anssi  sa  maison,  et  U 
l'acheva  toute  en  treize  ans. 

2  11  bAtit  aussi  la  maison  du  parc  du  Liban, 
de  cent  coudées  de  long,  de  clnouante  cou- 
dées  de  large,  et  de  trente  coiidées'tte  haut, 
avec  quatre  rangées  de  colonnes  de  cèdre, 
et  {/  y  avait  sur  les  colonnes  des  poutres  de 
cèdre. 

3  77  y  avait  aussi  par-dessus  les  cbambres 
nn  couvert  de  bois  dto  cèdre  qui  était  sur 
quarante-cinq  colonnes:  ctiaq^  rang  *** 
avait  quinze  ; 
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4  «t  a  y  oMtit  trois  rangées  de  fendtreR,  et 
une  fenêtre  répondait  à  Fautre  «n  trois 
endroits  ; 

5  et  toutes  les  portes  et  touê  le*  poteaux 
étaient  carrés,  avec  les  fenêtres,  et  une 
fenêtre  répondait  i  l'antre  vis-à^vis  en  trois 
endroits. 

6  II  fit  aussi  un  portique  de  colonnes,  de 
cinquante  coudées  de  long,  et  de  trente 
coudées  de  large;  et  ce  portique  était  au 
devant  des  colonneê  de  la  tnaUon,  de  sorte 
que  les  colonnes  et  les  poutres  étaient  au 
devant  d'elle. 

7  II  flt  aussi  un  portique  pour  le  trône  où 
il  rendait  Justice,  qu'on  appelait  le  portique 
du  Jugement,  et  on  le  couvrit  de  cèdre  depuis 
un  bout  du  sol  Jusqu'à  l'autre. 

8  Et  dan»  la  nuison  où  11  demeurait,  il  p 
avait  un  antre  parvis  au  dedans  du  portique, 
qui  était  du  même  ouvrage.  Et  Salomon  fit 
a  la  fille  de  Pliaraon,  qu'il  avait  épousée,  une 
maison  bâtie  comme  ce  portique. 

9  Toutes  ces  choses  étaient  do  pierres  de 
prix,  de  la  même  mesure  que  les  pierres  de 
taille,  sciées  avec  une  scie  en  dedans  et  en 
deliors,  et  depuis  le  fond  Jiisau'anx  conlichcs, 
et  par  deliors  jusqu'au  grand  parvis. 

10  Le  fondement  anssi  était  de  pierres  de 
prix,  de  grandes  pierres,  des  pierres  de  dix 
condéeff.  et  des  pierres  de  huit  coudées. 

11  Et  i)ar-deâ«is  il  y  avait  des  pierres 
rares,  de  la  môme  mesure  que  les  i>ierres  de 
taille,  et  du  bois  de  cèdre. 

1*2  Et  le  grand  parvis  avait  aussi  tout  \ 
i'entonr  trois  rangées  do  pierres  de  taille, 
et  une  rangée  do  poutres  de  cèdre,  comme 
le  }Mirvis  intérieur  de  la  maison  de  l'Eternel, 
et  le  portique  de  la  maison. 

13  Or,  le  roi  Salomon  avait  fait  venir  de 
Tyr  Hiram, 

14  qui  &tait  (Aa  d'une  femme  votive  de  la 
tribu  de  NephtliiUi.  dont  le  i>àre  Hait  Tjr- 
rlen,  qui  tmvai liait  en  cuivre.  Ot  homme 
était  fort  cxiHUt,  iiitcUlgeiit  et  siivant  pour 
faire  toute  sorte  d'om-rages  d'aîr;iin  ;  et  il 
vint  vora  le  roi  Salomon.  et  il  fit  tout  son 
otivrage. 

.  15  II  fondit  deux  colonnci  d'aîmln  :  la 
bauteur  d«  chaque  «-olounc  était  Ac  dix-nuit 
coudées,  ot  im  r6s^a,u  de  douze  cotidécs  cn- 
Vironiinit  diaqui;  colonne. 

26  II  fit  aussi  deux  chapiteaux  d'airain 
fondn,  pour  mettre  sur  le  haut  de-i  «'olonnes  ; 
la  hauteur  du  l'im  des  chiipU(.>nnx  était  de 
étiiq  coudées,  et  la  hauteur  dâ  l'autre  rhapi- 
teait  Hait  ausni  de  cinq  coudée.^. 

17  ïl  y  apait  des  entreLiçurca  ou  forme  de 
rets  de  ttMs  entortillée  en  fa<;oii  df  chaînes, 
pour  les  chapitt^ux  qui  étaient  mr  le  som- 
met diM  colonnes,  sept  i>i>ur  l'un  des  chapi- 
teaux, et  sept  pour  l'iuitro. 

15  Et  il  fit  les  niluunea  iw^c  doux  rangs  de 
ponunes  de  greiiade  :$ur  itu  rets  tout  autoor. 
pour  ' couvrir  Vun  des  chapiteaux  qui  Hait, 
sur  le  aouuuct  d'une  des  tMlonncs  .  et  il  fit 
la  même  chose  pour  l'autre  chapIltMU. 

19  Et  le»  chapiteaux  qui  étairut  au  liant 
des  colonnes  étaient  faits  en.  favoii  de  fleurs 
<l<^  lia.  dv  quatre  i:onilc','.>i,  p<,'ir  mettre  au 
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-  -,  les  chapiteaux  étaient  sur  les  deux 
çttlonnes.  et  même  au-deasu^  depuis  l'en- 
drott  du  renflement  qui  était  au  delà  du 
reta.     n  y  avait  aussi  deux  cents  ponmies 


sur  le  second  chapiteau. 

21  II  dressa  donc  les  colonnes  aa  portique 
du  temple,  et  il  en  posa  l'âne  à  main  droite, 
et  la  nomma  Jidcin  ;  et  11  dressa  l'autre  à 
main  gauche,  et  la  nomma  Boaz. 

2â  Et  on  f^it  sur  le  chapiteau  des  colonnes 
Touvrage  qui  était  fait  en/a^on  de  fleun  de 
lis.    Ainsi  l'ouvrage  des  colonnes  fut  achevé. 

23  II  flt  aussi  une  mer  de  fonte,  de  dix 
coudées  depuis  un  bon!  Jusqu'à  l'autre,  ronde 
tout  autour,  et  haute  de  cinq  coudées,  et  on 
cordon  de  trente  coudées  l'environnait  tout 
autour. 

54  Or,  au-dessous  de  son  bord  il  if  euaU 
des  figures  de  relief  tout  autour,  qui  l'envi- 
ronnaient, dix  à  chaque  coudée,  qui  environ- 
naient la  mer  tout  autour  ;  il  y  avait  deux 
rangées  de  ces  figures  de  relief,  qui  avaient 
été  aussi  Jetées  en  fonte. 

25  Et  elle  était  posée  sur  douze  bceufe.  dont 
trois  r^ardaient  le  septentrion,  trois  re- 
gardaient l'occident,  trois  regardaient  le 
midi,  et  trois  regardaient  l'orient  La  mer 
était  sur  le  dos  de  ces  b<puf».  dont  tout  ht 
derrière  à\\  corps  était  tourtié  en  dedans. 

26  Son  épaisseur  était  d'une  paume,  et  son 
]wrd  était  comme  le  lionl  d'nnq' Coupe  ou- 
vragée de  flemrs  de  lis,  et  elle  coirteuait  deujt 
mille  batbs. 

27  II  fit  aussi  dix  soubasstaients  d'airain, 
ayant  ch.vun  qimtre  coudées  de  long,  et 

aiiatre  coudées  de  large,  et  trois  coudées 
o  haut. 

55  Or.  rouvrage  de  chaque  soubassement 
était  de  cette  manière:  c'est  yfi'ils  avaient 
des  ch.1s.sls  qui  étaient  entre  les  Jointures. 

29  Et  wir  CCS  cl) assis,  qui  étaient  entre  les 
Jointures,  il  y  avait  tles  fiattres  de  lions. 
de  bœufs  ot  de  chérubins.  Et  au-deaais  des 
Jointures  il  y  avait,  uil  bassin  sur  le  haut; 
et  .-ui-dossous  des  figures  de  lions  et  de 
bœufs  il  y  avait  des  corniches  fiUtes  en 
penchant. 

30  Et  chaque  soubassement  avait  auad 

3uatre  roues  d'airain,  avec  des  planches 
'airain;  et  II  7  avait  aux  quatre  angles 
des  épiujlières  qtU  se  rendai^-nt  au-dessous 
du  envier,  tin  delà  de  toutes  les  corniches. 

31  Or,  l'ouverture  du  cuvier,  depuis  le 
dedans  du  chapiteau  en  haut,  était  d'une 
coiHlée  ;  mais  l'ouverture  du  chapiteau  était 
ronde,  de  la  façon  du  bassin,  et  elle  était 
d'une  coudée  et  domie;  et  même  sur  les 
châssis  de  cette  ouvertiu«  il  y  avait  des 
gravures:  ces  ouvertures  aussi  avaient  des 
châœis  carrés,  et  non  |>a8  ronds. 

32  Et  les  quatre  roues  étaient  au-desSous 
des  châssis  ;  et  les  oiaicux  des  rôties  tenaient 
au  soubassruieiit.  Chaque  roue  était  haute 
d'une  coudée  et  demie. 

'33  Et  la  façon  des  roues  était  selon  la  façon 
des  touvi  de  chiiriot.  Leurs  esBieux.  leurs 
jautes,  leur^j  moyeux  et  leun  rayons  étaient 
tous  do  fojite. 

Zi  II  y  avait  aussi  quatre  épaultères  aux 
quatre  auvles  de  chaque  soubassement,  qui 
en  étaient  tirées. 

^  Il  y  avait  aussi  au.  sommet  de  chaque 
soulnsHement  une  demi-coudée  de  hauteur, 
qui  était  ronde  tout  autour;  de  sorte  que 
cluique  soubassement  avait  à  son  sommet 
ses  tenons  et  ses  châssis,  qui  eu  étai^iU 
tirés. 
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l'aràke  portât  <xu  tttnpt». 


36  Ensuite  on  grava  les  plandies  des  te- 
nons et  des  cb&ssis  de  ahoitie  loubaaemerU 
de  figurée  de  cbérabins,  de  lions  et  de 
palmes,  selon  le  plan  de  chaque  tenon,  de 
chaque  chdttU  et  de  chaque  corniche  tovt 
autour. 

37  0  fit  les  dix  soubassements  de  cette 
même  manière,  ayant  tous  une  même  fonte, 
une  même  mesure  et  une  même  sculpture. 

38  n  fit  aussi  dix  cuviers  d'àinun  dont 
chacun  contenait  quarante  baths,  et  chaque 
cuvier  était  de  quatre  coudées:  chaque 
cuvier  était  sur  chacun  des  dix  soulMUse- 
ments. 

39  Et  on  mit  cinq  soubassements  au  c(^té 
droit  du  temple,  et  cinq  au  c&té  gauche  du 
tMnple  ;  et  on  mit  la  mer  au  côte  droit  du 
temple,  tirant  vers  l'orient  du  cûté  du  midi 

40  Ainsi  Hiram  fit  des  cuviers,  et  des 
racloirs,  et  des  l)assins  ;  et  il  acheva  de  faire 
tout  l'ouvrage  qu'il  faisait  au  roi  Salomon 
pour  le  temple  de  l'Ëteruel  : 

41  deux  colonnes,  et  les  deux  bassins  des 
chapiteaux  qvii>étaient  sur  le  sommet  des 
colonnes,  et  deux  réseaux  poiur  couvrir  les 
deux  ba^ns  des  chapiteaux  qui  étaient  sur 
le  sommet  des  colonnes  ; 

42  et  quatre  cents  pommes  de  cpi-enade  pour 
les  deux  réseaux  ;  de  $orte  qu'il  y  avait  deux 
rangées  de  ponunes  de  grenade  pour  chaque 
réseau,  pour  couvrir  les  deux  bassins  des 
ciiapiteaux  qui  étaient  sur  les  colonnes  ; 

43  dk  soubassements,  et  dix  cuviers  i)our 
mettre  sur  les  soubassements  ; 

44  et  une  mer,  et  douze  bœufs  sous  la  mer  : 

45  et  des  chaudrons,  et  des  racloirs,  et  des 
bassins:  tous  ces  vaisseaux  que  Hiram  fit 
au  roi  Salomon  pour  le  temple  de  l'Ëternel 
étaient  d'airain  poli. 

46  Le  roi  les  fit  fondre  dans  la  plaine  du 
Jourdain,  dans  une  terre  grasse,  entre  Suc- 
coth  et  Tsartan. 

47  Et  Salomon  ne  pesa  pas  un  de  ces  vais- 
seaux, parce  qu'ils  étaient  en  trop  grand 
nombre,  et  on  ne  rechercha  point  le  poids 
du  cuivre. 

48  Salomon  fit  aussi  tous  les  ustensiles  qui 
appartetutient  au  temple  de  l'Éternel  :  l'au- 
tel d'or,  et  les  tables  d'or  sur  lesquelles 
étaient  les  pains  de  propo.sition  ; 

49  et  cinq  chandeliers  d'or  fin  à  main 
droite,  et  cinq  à  main  gauche  devant  l'oracle, 
et  les  fleurs,  et  les  lampes,  et  les  mouchettes 
d'or; 

50  et  les  coupes,  les  serpes,  les  b.as.sins,  les 
tasses,  et  les  encensoirs  d'or  fin.  Les  gonds 
même  des  portes  de  la  maison  de  d^ans, 
savoir,  du  lieu  très-saint,  et  ceux  de  la  mai- 
son, êavoir.  du  temple,  étaient  d'or. 

51  Ainsi  tout  l'ouvrage  que  le  roi  Salomon 
fit  pour  ]a  maison  de  TÉternol,  fut  achevé. 
Puis  il  y  fit  apporter  ce  que  David,  son  père, 
a>'ait  consacré,  l'argent  et  l'or,  et  les  vais- 
seaux, 9u'il  mit  dan:i  les  trésors  de  la  maison 
de  r£terneL 

CHAPITRE  VIIL 
D6d'icaoe  du  templ«.    Priire  de  Salomon  à  cette 


de  l'Allianoe  de  l'Etemel  de  la  ville  de  David, 
qui  ett  Sion. 

2  Et  tous  ceux  d'Israël  furent  assemblés 
iprèfl  du  roi  Salomon,  au  mois  d'Ethanim. 

qui  CM  le  septième  mois,  autour  de  la  fête. 

3  Tous  les  anciens  d'Israfil  vinrent  donc, 
et  les  sacrificateurs  portèrent  l'arche. 

4  Ainsi  on  tran^>orta  l'arche  de  l'Etemel, 
et  le  tabernacle  d'assignation,  et  tous  les 
saints  vaisseaux  qui  étaient  dans  le  taber- 
nacle; les  sacrificateiin  et  les  Lévites  les 
emportèrent. 

r>  nv  ]«>  n>i  sj,»itoa  et  toute  l'assemblée 
d'l.j;i.l  qui  ..cialt  1-endue  auprès  de  lui 
étaient  eu^inble  devant  l'arche,  et  ils  sani- 
fliiient  du  gros  et  du  menu  bétail  en  si 
grand  nombre,  qu'on  ne  le  pouvait  ni  nom- 
brer  ni  compter. 

«Et  les  sacrifhiili'urs  portèrent  l'arche 
de  l'nllinnce  de  l'Etemel  en  son  lieu,  dans 
l'oracle  de  la  maison,  au  lieu  très-saint,  sous 
les  ailes  des  chérubins. 

7  Car  les  chérubins  étendaient  les  ailes 
sur  le  lieu  où  devait  être  l'arche,  et  les 
cbérabins  couvraient  l'arche  et  ses  barres 
par-dessus. 

8  Et  Os  retirèrent  les  barres  en  dedant; 
de  sorte  que  les  extrémités  des  barres,  se 
voyaient  du  lieu  saint  sur  le  devant  de 
l'oracle,  mais  elles  ne  se  voyaient  point  en 
dehors;  et  elles  sont  demeurées  là  Jusqu'à 
ce  jour. 

9  II  n'y  avait  dans  l'arche  que  les  deux 
tables  de  pierre  que  Mulse  y  avait  mises  à 
Horeb,  quand  l'Eternel  traita  aUiance  avec 
les  enfants  d'Isratil,  lorsqu'ils  sortirent  du 


pi^J  d'Egypte. 


A  LORS  Salomon  fit  assembler  devant  lui 
j[\.  à  Jérasalem  les  anciens  d'Israël,  et  tous 
IM  cbefs  des  tribus.  les  principaux  des  pères 
de^  enfants  d'Israël,  pour  transporter  l'arche 

(    » 


Or,  il  arriva  que  comme  les  sacrifica- 
teurs sortaient  du  lieu  saint,  une  nuée 
remplit  la  maison  de  l'Etemel  ; 

11  de  sorte  que  les  sacrificateurs  ne  se 
pouvaient  tenir  debout  pour  faire  le  service, 
à  cause  de  la  nuée  ;  car  la  gloire  de  l'Etemel 
avait  rempli  la  maison  de  l'Eternel. 

12  Alors  Salomon  dit:  L'Etemel  a  dit 
qu'il  habiterait  dans  l'obscurité. 

13  J'ai  achevé  de  b&tir  une  maison  pour  ta 
demem-e,  et  un  domicile  arrêté,  afin  que  tu  f 
habites  toujours. 

14  Et  le  roi,  tournant  son  vluage,  bénit 
toute  l'assemblée  d'lsrai-1,  car  toute  l'assem- 
blée d'Israël  se  tenait  là  debout. 

15  Et  il  dit  :  P>éni  soit  l'Eternel,  le  Dieu 
d'Israël!  qui  a  parlé  de  sa  bouche  à  David, 
mon  père,  et  qui  par  sa  puissance  a  autei 
accoinpli  ce  mi'il  avait  promis,  en  disant  : 

16  Depuis  le  Jour  que  Je  retirai  mon  peuple 
d'Israël  hors  d'Egypte,  Je  n'ai  choisi  aucune 
ville  entre  toutes  les  tribus  d'Israël  pour  y 
bfttUr  une  maison,  afin  que  mon  nom  v  fût 
établi  :  mais  J'ai  choisi  David,  afin  qu'il  fût 
établi  sur  mon  peuple  d'Israël. 

17  Et  David,  mon  père,  avait  dessein  de 
b&tir  une  maison  au  nom  de  l'Eternel,  le 
Dieu  d'Israël. 

18  Mais  l'Etemel  dit  à  David,  mon  père: 
Quand  tu  as  eu  dessein  de  bfttir  une  maison 
à  mon  nom,  tu  as  bien  fait  d'avoir  formé  oe 
dessein. 

19  Néanmoins  tu  ne  bâtiras  point  cette 
maison;  mais  ton  fils,  qui  sortira  de  toi, 
sera  celui  qui  b&tira  cette  maison  à  mon 
nom. 

20  L'Eternel  a  donc  accompli  la  parole 
3     )  Digitizedby  VjC 
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aull  avait  prononcée,  et  falwiccédé  à  I^rld, 
Son  père,  et  je  me  sub  assis  sur  le  trône 
d'IsraS  comme  lïlternel  en  a  V^:^^>^J  f 
bâti  cette  maison  au  nom  de  1  Etemel,  le 

'^«ï  EtVal  établi  loi  mi  lieu  pour  l'arche  où 
«e  raliljuice  de  rÉterncl,  qu'A  a  traitée  avee> 
nM  pères  quand  U  les  retira  hors  du  pays 

**  afÊSuiteSalomon  se  tint  devant  l'autel 
de  1-Étcrnel.  en  la  présence  de  toute  1  «sem- 
blée d'Israël,  et  tenant  ses  mains  étendues 

''SoÉMw;.d'Israa!iln'yapoint 
de  Dieu  semblable  à  toi  dans  les  deux  en 
haut,  ni  sur  la  terre  en  bas:  cett  toi  qui 
sardes  l'alliance  et  la  miséricorde  envers  tes 
serviteurs  qui  marchent  devant  ta  face  de 
tout  leur  cœur  ;  .  ,  ,^ 

24  qui  as  gardé  fidèlement  à  ton  serviteur 
David,  mon  père,  ce  que  tu  lui  avnb  promis; 
et  en  effet,  tes  mains  ont  nccompU  ce  que  ta 
bouche  lui  avait  prononcé,  comme  il  paraît 
aujourd'hui. 

25  Maintenant  donc,  6  Éternel,  Dieu  d  Is- 
raël 1  tiens  à  ton  serviteur  David,  monpère, 
ce  que  tu  lui  as  promis,  disant  :  Tu  ne 
manqueras  point  de  successeur  qui  soit  assis 
sur  le  trône  d'IsraOl,  pourvu  seulement 
que 'tes  ftls  prennent  garde  à  leur  voie. 
pour  marcher  devant  ma  face  comme  tu  y 
as  manclié.  ^,       ,„     „, .  .   ,. 

26  Et  maintenant,  Ô  Dieu  d'IsraCl  !  je  te 
prie,  que  la  parole  que  tu  as  prononcée  à  ton 
serviteur  David,  mon  père,  soit  ratifiée  ! 

27  Mais  seralt-U  vrai  que  Dieu  habitât  sur 
la  terre!  Voilà,  les  deux,  et  môme  les  deux 
des  deux,  ne  te  peuvent  contenir;  combien 
moins  cette  maison  que  J'ai  bitle  ! 

28  Toutefois,  ô  Étemd,  mon  Dieu!  aie 
égard  à  la  prière  de  ton  serviteur  et  à  sa 
supplication,  pour  entendre  le  cri  et  la 
prière  que  ton  serviteur  t'adresse  aujour- 
d'hui : 

29  Cest  que  tes  yeux  soient  ouverts  jour  et 
nuit  sur  cette  maison,  grd  ett  le  Heu  dont  tu 
as  dit:  Mon  nom  sera  là  pour  exaucer  la 
prière  que  ton  servitenr  fait  en  ce  Heu. 

30  Exauce  donc  la  supplication  de  ton  ser- 
THeur  et  de  ton  peuple  d'isracl,  quand  ils 
te  prieront  en  ce  lieu  ;  exauce-/«f  du  Heu 
de  ta  demeure,  dans  les  cieinc  ;  exauce  et 
pardonne!  ... 

81  Quand  quelqu'un  aura  péché  contre  son 
prochain,  et  qu'on  lui  aura  déféré  le  ser- 
inent pour  le  fidre  jurer,  et  que  le  serment 
aura  été  lait  devant  ton  autel  dans  cette 
maison; 

82  exauce-r«,  toi,  de»  deux  !  exécute  ce  qvc 
portera  timprécatiolt  du  ierment,  et  juge 
tes  serviteurs  en  condamnant  le  méchant, 
et  en  lui  rendant  selon  qu'il  aura  fait,  et  en 
luatiflant  le  Juste,  et  en  lui  rendant  selon  sa 
Justice. 

33  Quand  ton  peuple  d'Israël  aura  été  battu 
par  renneml.  parce  qu'Us  auront  péché 
contre  tôt.  il  ensuite  Us  se  retournent  vers 
toi.  en  rédamant  ton  nom.  et  en  te  faisant 
des  prières  et  des  supplications  dans  cette 


34  exauce-TM,  toi,  des  deux  !  et  pardonne 
le  péché  de  ton  peuple  d'Israël,  et  ramène- 
les  dans  la  terre  que  tu  as  donnée  à  teurs 
pères. 


A  7a  dédiMc«  du  tempte. 

35  Quand  les  deux  seront  fermés,  et  qu'il 
n'y  aura  potat  de  plide,  parce  que  cettx 
d^Itraêl  auront  péché  contre  toi,  s'ils  te 
prient  en  ce  lieu.  «"Os  réclament  ton  nom, 
et  s'ils  se  détournent  de  leurs  péchés,  parce 
que  tu  les  auras  affligés  ; 

86  exauce-Te»,  toi,  d€8  deux  !  et  pardonne  le 
péché  de  tes  serviteurs  et  de  ton  peuple 
d'Israël,  après  que  tu  leur  auras  enseigné 
le  bon  chemin  par  lequd  Ils  doivent  mar- 
cher, et  donne  de  la  ïrfuie  sur  la  terre  que 
tu  ta  donnée  à  ton  peuple  pour  ton  héri- 
tage. 

37  Quand  il  y  aura  de  la  famine  au  pays; 
„u  de  la  mortalité  ;  quand  il  y  aura  de  la 
brûlure,  de  la  nielle,  des  sauterelles  et  des 
vermisseaux,  même  quand  les  ennemis  les 
assiégeront  jusque  dans  leur  propre  pays, 
ou  gu'a  y  aura  quelque  plaie,  ou  quelque 
maladie; 

88  quelque  prière  et  quelque  supplication 
que  te  fasse  qudqae  homme  que  ce  soit  de 
tout  ton  peuple  d'IsraCl.  selon  qu'ib  auront 
reconnu  chacun  la  plaie  de  son  cœur,  et  que 
chacun  aura  étendu  ses  mains  vers  cette 
maison  ; 

39  alors  cxauce-ïfl»  dc$  deux,  du  domldle 
arrêté  de  ta  demeure  !  pardonne,  et  agis, 
et  rends  à  chacun  selon  toutes  ses  œuvres, 
parce  que  tu  Miras  connu  son  cœur;  car  tu 
es  le  seul  qui  connaisses  le  cœur  de  tous  les 
hommes,  .         .  ^    ^  .    * 

40  afin  qu'Us  te  craignent  tout  le  temps 
qu'Us  vivront  sur  la  terre  que  tu  as  donnée  à 
nos  pères. 

41  ÉcoHte  aussi  l'étranger  qui  ne  sera  pas 
de  ton  penF*e  d'IsraW,  mais  qui  sera  venu 
d'un  pjiys  éloigné  pour  l'amour  de  ton  nom. 

42  (Car  on  entendra  parler  de  ton  nom 
gui  eit  grand,  et  de  ta  main  forte  et  de  ton 
bras  étendu.)  Quand  donc  H  sera  venu,  et 
qu'U  te  priera  dans  cette  maison, 

43  exaace^e  des  deux,  <Im  domicile  arrêté 
de  ta  demeure!  et  fais  tout  ce  que  cet 
étranger  t'aura  prié  de  faire,  afin  que  tous 
les  peuples  de  la  terre  ronuaissent  ton  nom 
pour  te  craindre,  comme  ton  peuple  d'Israël, 
et  pour  connaître  que  ton  nom  est  invoqué 
sur  cette  maison  que  j'ai  b&tie. 

44  Quand  ton  peuple  sera  sorti  en  guerre 
contre  son  ennemi,  par  le  chemin  par  lequel 
tu  les  auras  envoyés,  s'ils  prient  l'Kteriiel  en 
regardant  vers  cette  vUle  que  tu  as  choisie, 
et  vert  cette  maison  que  J'ai  bâtie  à  ton 

45  'alors  exauce  des  deux  leur  prière  et 
leur  supplication,  et  soutiens  leur  droit  ! 

46  Quand  Us  auront  péché  contre  toi  (car 
U  n'y  a  point  d'homme  qui  ne  pèche),  et 
qu'étant  en  colère  contre  eux,  tu  les  auras 
livrés  entre  let  main*  de  leurs  ennemis,  et 
que  ceux  qui  les  auront  pris  les  auront 
menés  captife  en  pays  ennemi,  soit  loin, 
soit  près  ;  .  ...         , 

47  si  dans  le  pays  où  ils  auront  été  menés 
captifis.  Us  re>iennent  à  eux-mêmes,  et  si,  se 
repentant.  Us  prient  au  pays  de  ceux  qui  les 
auront  emmenés  captifs,  disant  :  Nous  avons 
péché,  nous  avons  liUt  Iniquité,  et  nous  avons 
agi  pâiidement  ; 

48  s'ils  retournent  à  toi  de  tout  leur  cœur 
et  de  toute  leur  Ame,  dans  le  pays  de  leim 
ennends  qui  les  auront  emmenés  captif, 
et  s'ils  t'adreswnt  leurs  prières,  en  rtaar- 
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Saiomon  bénit  le  peuplé. 

datu  von  lev  ^afs  que  tu  M  oonné  à  leurs 
pères,  vert  cette  ville  que  tu  as  choisie,  et 
•er«  cette  inaieon  que  J'ai  bâtie  à  ton  nom  ; 

49  alon  exauce  de*  deux,  du  domicile  ar- 
rêté de  ta  demeure,  leur  prière  et  leur 
■iM»ltoUion,  et  maintiens  leur  dnrit  I 

60  et  pardonne  à  ton  peuple  qui  aura  péché 
contre  toi;  pardonne-leur  tous  les  crimes 
qu'Us  auront  commis  contre  toi,  et  fais 
que  ceux  qui  les  auront  «umenés  captifs 
lûent  pitié  d'eux  et  qu'ils  en  aient  coiu- 


51  car  ils  sont  ton  peuple  et  ton  béritage 
que  tu  as  tiré  hors  d'£gy  pte,  du  milieu  d'un 
fourneau  de  fer. 

fia  Que  tes  yeux  soient  ouverts  à  la  prière 
de  ton  serviteur  et  à  la  supplication  de  ton 
peupfe  d'IsnUâ.  pour  lee  exaucer  dans  tout 
ce  qu'ils  te  demanderont  en  criant  à  toi  I 

S3  Car  tu  les  as  séparés  pour  toi  d'entre 
tous  les  peuples  de  la  terre,  afin  qu'i/«  /tu- 
tent  ton  héritage,  comme  tu  m  as  perlé  par 
Moise.  ton  serviteur,  quand  tu  retiras  nos 
pètes  hors  d'figypte,  6  Seifl^eor  fitemel  I 

M  Or,  sitôt  que  Saiomon  eut  achevé  de 
fure  toute  cette  prière  et  cette  supplication 
àl'StenwU  U  se  leva  de  devant  l'autel  de 
rStemel:  ainei  U  n'était  phis  à  genoux, 
mais  il  avait  encore  les  mains  étendues  vers 
les  deux; 

£6  et  U  se  tint  debout,  et  U  bénit  toute 
l'assemblée  d'Israifl  à  haute  voix,  disant  : 

86  Béni  ioit  l'Sternel  qui  a  donné  du  repos 
à  son  peuple  d'Israël,  comme  il  en  avait 
parlél  II  n'est  pas  tombé  à  terre  un  seul 
mot  de  toutes  les  bonnes  paroles  qu'il  avait 
prontHicées  par  Moïse,  son  rerviteur. 

57  Que  l'£ternd,  notre  Dieu,  soit  avec 
BOUS,  comme  il  a  été  avec  nos  pères,  rt  qu'il 
ne  nous  ahaiulonne  point,  et  qu'il  no  iumis 
délaisse  point  ! 

58  mait  qu'il  incline  notre  cœur  vers  lui, 
afln  que  noue  marchions  dans  toutes  ses 
voies,  et  que  nous  gardions  ses  commande- 
ments, ses  statuts  et  ses  ordonnances  qu'il  a 
prescrites  à  nos  pères  ! 

50  et  que  mes  paroles,  par  ledqudles  j'ai 
prié  l'Eternel,  soient  présente»  devant  l'K- 
temel,  notre  Dieu,  jour  et  nuit  I  afin  qu'il 
soutienne  le  droit  de  son  serviletir.  et  le  droit 
de  son  peuple  d'Isra^  selon  qu'il  en  aura 
besoin  chaque  jour  ; 

60  afin  que  tous  les  peuples  delà  terre  cou- 
naissent  que  c'est  l*£temd  qui  est  Dieu,  et 
qu'il  n'y  ea  a  point  d'autre  ; 

61  et  que  votre  cœur  soit  droit  envers  !'£• 
ternel.  notre  Dieu,  pour  marcher  dans  ses 
statuts,  et  garder  sescommandemeuts,  comme 
aujounl'hiU. 

!  }■:[  11'  lui  (  t  lii"t     i:ii't  avec  lui  offraient 


L  ROIS.  8.  9.  Dieu  apparaU  à  SaUmou, 

66  En  ce  tempe-là  Saiomon  célébra  une 
fête  solennelle,  et  tout  Israël  avec  lui.  Jl 
y  avait  une  grande  assemblée,  qui  était 
venue  depuis  qu'on  entre  en  Hamath  jus- 
qu'au torrent  d'Egypte,  devant  l'Etemel, 
notre  Dieu:  cela  dura  sept  jours,  et  sept 
autrM  jours,  c'est-à-dire,  quatorze  jours. 

66  lY  au  huitième  Jour  il  renvoya  le  peu- 
ple, et  ils  bénirent  le  roi  ;  apiés  oda.  Us 
s'en  allèrent  dans  leurs  tentes,  en  se  ré- 
jouissant, et  ayant  le  cœur  plein  de  joie  à 
cause  de  tout  le  bien  que  l'Etemel  avait 
fuit  à  David,  sou  sei  viteur,  et  à  IsraEl,  son 
peuple. 

CHAPITRE  IX. 

Seconde  apparition  de  Dira  i  gftlomon.    Pnittaaee 
de  Snlooion  ;  il  équipe  une  flotte  pour  Ophir. 

APRÈS  que  Saiomon  eut  aclievé  de  bâtir 
la  maison  de  l'Eternel,  et  la  maison 
ra!>'ale.  et  tout  ce  que  Saiomon  avait  pris 
pLiisir  et  avait  souhaité  de  foire  ; 

a  l'fitemd  lui  apparut  pour  la  seconde  fds, 
comme  il  lui  avait  apparu  â  Galiaon  ; 

3  et  l'Etemel  lui  dit:  J'ai  exaucé  ta  prière 
et  la  supplication  que  tu  as  faite  devant 
moi  :  j'ai  sanctifié  cette  maison  que  tu  as 
b&tic  pour  y  mettre  mon  nom  pour  tou- 
jours, et  lues  yeux  et  mon  cœur  seront  tou- 
jours UL 

4  Pour  toi.  si  tu  marches  devant  moi 
comme  David,  ton  itère,  a  mardié.  dans 
l'intégrité  et  dans  la  droiture  de  ton  cœur, 
en  faisant  tout  ce  que  je  t'ai  commandé. 
e<  ci  tu  gardes  mes  statuts  et  mes  ordou- 


rlr- 


riiel. 


&i  £t  tiiilumuu  bucritiu,  dant  un  sacrifice 
<le  prospérité  qu'il  fit  à  l'Eternel,  vlngt-tlcux 
mille  taureaux  et  cent  viii(^  mille  bn-l>is. 
Ain&î  le  roi  et  tuus  le^  enfant:!  d'Israël  dédiè- 
rent la  maison  de  l'Ëternel. 

tu  Eji  ce  jour-là  le  rui  consacra  le  milieu  du 
parvia,  qui  était  devant  lu  maison  de  l'fiter- 
nel  ;  rai-  U  offrait  là  les  holocaustes,  et  les 
».'ilteHux.  et  les  graines  des  sacrïflctâ  de  pros- 
périté, parce  que  l'autel  d'airain  qui  rtait 
(levant  r£ternel  était  trop  petit  poiu-  contenir 
leii  liulocaustrs,  et  le^t  gâteaux,  et  les  gruime» 
des  sa<Tifices  de  prospérité. 
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5  alors  j'affermirai  le  trûne  de  ton  royau- 
me sur  Israd  à  jamais,  comme  j'en  ai  i«rié 
à  David,  ton  père,  disant  :  11  ne  te  manquera 
point  de  successeur  qui  toit  sur  le  tr6ne  d'is- 
nul. 

6  Mait  si  vous  vous  détournez  de  moi,  vous 
et  vos  fils,  et  que  vous  ne  gardiez  pas  mes 
commaudenieuts  et  mes  statuts  que  je  vihis 
aj  I--; — -V-  m.-ii*-'  qitf  Vol»-;  vnii<!  rn  alliez,  et 
qi<t-  vuii-;  .^HVk-i;  ilaiilifs  ditiix,  et  que  vous 
vous  pri»>teriiiez  devant  eux  ; 

7  je  retrancherai  Israël  de  dessuw  la  terre 
que  je  leur  iii  donnée,  et  je  rejutterut  loin  de 
moi  cette  maison  que  j'ai  coiiBAcrée  h  mon 
non»,  et  ïanûA  sera  la  raillerie  et  la  fable  de 
tou^i  les  peuples  ; 

8  et  i)our  ce  qui  est  de  cette  maison  qui 
aura  été  liaut  élevée,  quiconque  passera  près 
d'elle  sera  étonné,  et  siraeia,  et  on  dii'a  :  Pour- 
quoi l'Eleniel  a-l-il  ainsi  ti  ai  té  te  pays  et  lÈtto 
nudsou? 

9  Et  on  répondra  :  Parce  qu'Us  ont  abon* 
donné  l'Eternel,  leur  Dieu,  qui  avait  tiré  leurs 
pères  hors  du  pays  d'Egypte,  et  qu'ils  se  sont 
attachés  à  d'autres  dieux,  qu'ils  se  sont  pros- 
ternés devant  eux.  et  qu'ils  les  ont  servis; 
c'est  pour  cela  que  l'fitemd  a  fait  venir  sur 
eux  tout  ce  maL 

10  Or.  U  arriva  au'au  bout  des  vingt  aiu 
pendant  lesquels  Saiomon  bâtit  les  deux 
maisons,  la  nuisou  de  l'Etemd  et  la  maiaoa 
royale, 

11  Hiram,  roi  de  TVr,  ayant  fait  amener  i 
Saiomon  du  bois  de  cèdre,  du  bois  de  sapin  et 
de  l'or,  autant  qufl  en  avait  voulu,  le  roi 
Saiomon  donna  à  Hiram  vingt  villes  au  i>«}« 
deGaUJée;      p.g.^.^^^i^yQoOglc 


Futssanee  dé  Salomon. 
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La  reine  de  Sdba.  JHcheuei 


12  et  Hlram  sortit  de  ÎVr  pour  voir  les  vflles 
que  &Uoinon  lui  avait  données,  qui  ne  lut 
plurent  point  ; 

13  et  il  dit:  Quellesvillesm'os-tu  données, 
mon  frère?  Et  il  les  appela:  Le  pays  de 
Cabul  ;  et  elle»  ont  conservé  ce  nom  Jusqu'à 
ce  jour. 

14  Hiram  avait  aussi  envoyé  an  roi  cent 
vingt  talent!  d'or. 

*^  15  Et  la  raison  pour  laquelle  le  roi  Salo- 
mon imposa  un  tribut  fut  pour  bfttir  la 
maison  de  l'Ëteind,  et  sa  maison,  et  Millo, 
et  la  muraille  de  Jérusalem,  et  Hatsor,  et 
Méguiddo,  et  Guézer. 

16  Car  Pharaon,  roi  d'Ëgjrpte,  était  monté 
et  avait  pris  Guézer,  et  l'avait  brûlée,  et  il 
avait  tué  les  Cananéens  qui  habitaient  dans 
cette  ville  ;  mais  il  la  donna  pour  dot  à  sa 
fille,  femme  de  Salomon. 

17  Salomon  donc  bâtit  Guézer.  et  Betti- 
Horon  la  basse  ; 

18  et  Babalath.  et  Tadmor,  au  désert  du 
pays; 

19  et  toutes  les  villes  de  munitions  que 
Salomon  eut,  et  les  villes  où  il  tenait  »et 
chariots,  et  les  vill»  où  il  tenait  te»  gens  de 
cheval,  et  tout  ce  qu'il  plut  à  Salomon  de 
b&tir  à  Jérusalem  et  au  Liban,  et  dans  tout 
le  pays  de  sa  domiiuition. 

80  m  pour  ce  qui  est  des  peuples  qui 
étaient  restés  des  Amorrhéens,  des  Héthiens, 
des  Phérésiens,  des  Héviens  et  des  Jébusiens, 
qtU  n'étaient  point  des  enfonts  d'Israël  ; 

21  aavoir,  de  leum  descendants  qui  étaient 
demeurés  après  eux  an  pays,  et  que  les 
eii&nts  d'Israël  n'avaient  pu  détruhv  à  la 
façon  de  l'interdit,  Salomon  les  rendit  tribu- 
taires, et  les  asservit  Jusqu'à  ce  jour. 

St  Mais  Salomon  ne  souflVit  point  qu'au- 
cun des  enfants  d'Israël  fût  asservi  ;  nwUs 
ns  étaient  gens  de  guenre,  et  ses  officiers, 
et  ses  principaux  chefe.  et  ses  capitaines,  et 
chefs  de  ses  chariots  et  de  sa  cavalerie. 

S3  II  y  ta  avait  anatt  cinq  cent  cinquante 
qiU  étaient  les  principaux  chefe  de  ceux  qui 
étaient  étoblls  sur  l'ouvrage  de  Salomon,  qui 
avaient  l'intendance  sur  le  peuple  qui  faisait 
son  ouvrage. 

24  Or,  la  flUe  de  Pharaon  monta  de  la  cité 
de  David  dans  la  maison  que  Salomon  lui 
avait  bâtie  ;  «*  ce  fut  alors  qu'tt  bâUt  Millo. 

S5  Et  Salomon  oHVait.  trois  fois  l'année, 
Ati  holocaustes  et  des  sacriflces  de  pros- 
périté sur  l'autel  qu'il  avait  bâti  A  l'Éter- 
nel, et  il  fusait  des  parfums  sur  celui  qui 
était  dorant  l'Éternel,  après  avoir  achevé  ta 
maison. 

26  Le  roi  Salomon  équipa  aussi  une  flotte 
à  Hebijon-Guéber,  qui  était  près  d'filoth, 
sur  le  rivage  de  la  mer  Rouge,  au  pays 
d'Rdom  ; 

27  et  Hiram  envoya  de  ses  serviteurs,  gens 
de  mer  et  qui  entendaient  la  marine,  pour 
être  avec  les  serviteurs  de  Salomon  dans 
cette  flotte  ; 

28  et  Us  vinrent  à  Ophir,  et  ib  prirent  de 
là  quatre  cent  vingt  talents  d'or,  et  Us  lea 
appoitèrent  au  roi  Salomon. 

CHAPITRE  X. 

U  reine  de  Soéb»  Tient  voir  Salonoo. 

L^,n^"*^*  ^^  "y«^  «PP*  •»  '*Ptl- 
talion  de  Salomon  à  cause  du  nom  de 


l'Étemel,  le  vint  éprouver  par  des  questions' 
oliscures  : 

2  et  elle  entra  dans  Jérusalem  avec  nn 
fort  grand  train,  et  avec  des  diameaux  qui 
portaient  des  aromates  et  une  grande  quaii< 
tité  d'or  et  de  pierres  précieuses  ;  et  étant 
venue  vers  Salomon,  elle  lai  parla  de  tout  ce 
qu'elle  avait  dans  le  cœur. 

3  Et  Salomon  lui  expliqua  tout  ce  qu'elle 
lui  proposa  ;  il  n'y  eut  rien  que  le  roi  n'en- 
tendit  et  qu'il  ne  lui  expliquât 

4  Alors  la  rehie  de  Scéba  voyant  toute  la 
sagesse  de  Salcmion,  et  la  maison  qu'il  avait 
bâUe, 

6  et  les  mets  de  sa  table,  et  le  logement 
de  ses  serviteurs,  et  l'ordre  du  service  de  ses 
officiers,  et  leur»  vêtements,  et  ees  échan- 
sons,  et  les  holocaustes  qu'il  off'rait  dans  la 
maison  de  l'Étemel,  elle  fut  toule  hors 
d'elle-même  ; 

6  et  elle  dit  au  roi  :  Ce  qoe  j'ai  appris  dana 
mon  pays,  de  ton  état  et  de  ta  sagesse,  est 
véritable; 

7  et  je  n'ai  point  cru  ce  qu'pn  en  disait, 
jusqu'à  ce  que  je  sois  venue,  et  que  mes  yeux 
raient  vu  :  et  voici,  on  ne  m'en  avait  pohDt 
rapporté  la  moitié  :  ta  sagesse  et  le  bien  ^ h« 
Je  voit  surpassent  ce  que  j'avais  appris  de  ta 


8  Oh  I  qu'heureux  sont  tes  gens  !  Oh  1 
qu'heureux  sont  tes  serviteurs  qui  assistent 
continuellement  devant  toi,  et  qui  entendent 


9  Béni  soit  l'Étemel,  ton  Dieu,  qui  V»  ea 
pour  agréable,  pour  te  mettre  Kur  le  trOne 
d'Israël  !  parce  que  l'Étemel  a  aimé  Isra» 
pour  toujours,  et  qu'il  t'a  étaMi  roi  afin  de 
rendre  le  droit  et  la  justice. 

10  Et  elle  donna  nu  roi  cent  vingt  talents 
d'or  et  une  grande  quantité  d'aromates,  avec 
des  pierres  précieuses.  Il  ne  vint  jamais 
depuis  une  si  grande  abondance  d'aromates, 
que  la  reine  de  Soélm  en  donna  au  rot 
Salomon. 

11  La  flotte  de  Hiram,  qui  avait  apporté 
de  l'or  d'OphU-,  apporta  aussi  en  fort  grande 
abondance  du  bois  d'alroiigghim,  et  des  pier- 
res précieuses. 

13  Et  le  roi  flt  des  barrières  de  ce  bois 
d'almugghim  pour  la  maison  de  l'Étemel  et 
pour  la  maison  royale,  et  des  luirpes  et  des 
hres  pour  les  chantres.  Il  n'était  point  venu 
de  ce  bols  d'almug^im,  et  on  n'en  avait 
point  vu  jusqu'à  ce  jour-là. 

13  Et  le  roi  Salomon  donna  à  là  reine  de 
Scéba  tont  ce  qu'elle  souhaita  et  qu'dte  hti 
demanda,  outre  ce  qu'il  hii  donna  selon 
qu'un  roi  tel  mte  Salomon  en  avait  le  pou- 
voir. Et  elle  s  en  retourna,  et  s'en  revint  en 
son  payn  avec  ses  serviteurs. 

14  la  poids  de  l'or  qui  revenait  à  Salomon 
chaque  année  était  de  six  cent  soixante-six 
talents  d'or  ; 

15  sans  ce  qui  hU  revenait  des  (acteurs  des 
marchands  en  gros,  et  de  la  marchandise  de 
ceux  qui  vendaient  en  détail,  et  de  tous  les 
rois  d'Àr»bie,et  des  gouverneurs  de  ce  paj'slà. 

16  Le  roi  Salomon  flt  aussi  doux  cents  bou- 
cliers  d'or  étendu  au  marteau,  emplo)rant  six 
cents  pièce»  d'or  pour  chaque  bouclier  ; 

17  et  trois  cents  boucliers  plu»  petit»  d'or 
étendu  an  marteau,  employant  trois  Myret 
d'or  pour  chaque  bouclier  ;  et  le  roi  les  mit 
dans  la  maison  du  parc  du  Liban. 

»   ) 


et  ^^l$nd«ur  tf«  ikuomo^ 
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SonUMâtHe.    Eadad. 


18  Le  roi  fit  auni  an  grand  Mm»  «f  iroire. 
qailcouTritd'orin. 

19  Ce  trône  avait  six  degrés,  et  le  bant  do 
trône  était  rond  par  derriire.  et  il  jy  avait 
des  accoudoirs  de  diaque  côté  du  liége,  et 
deux  lions  étaient  auprès  des  accoudoirs. 

20  /<  y  a^ait  aussi  douze  lions  sur  les 
six  degrés  du  trône  de  chaoue  côté.  Il  ne 
«en  est  point  (ait  de  pareil  dans  tous  les 
n^aumes. 

21  Et  toute  la  valsKlle  du  buRet  du  roi 
Salomon^faU  d'or;  et  toute  la  vaisselle  de 
la  nuiison  du  parc  du  LitNin  était  d'or  fin  : 
il  n'y  en  avait  point  d'argent  ;  l  arpent  n'é- 
tait point  estimé  pendant  la  vie  de  Salomoii  ; 

23  car  le  roi  avait  mr  la  mer  la  flotte  de 
Tarsis,  avec  la  flotte  de  Hiram  ;  et  une  /oit 
tous  les  trois  an»  la  flotte  de  Tarsi*  venait, 
qui  apportait  de  l'or,  de  l'argent,  de  l'Ivoire, 
des  siiûes  et  des  paon& 

23  Ainsi  le  roi  ^lomon  fût  plus  grand  que 
tous  les  rois  de  la  terre  tant  en  richesses  qu'en 


»1  et  tous  le$  htMtanU  de  la  terre  dési- 
raient de  voir  le  visage  de  Salomon,  pour 
écouter  1»  sagesse  que  Dieu  lui  avait  mise 
dans  le  cœur  ; 

25  et  chacun  lui  apportait  chaque  année 
son  pfésent  :  des  vases  d'argent,  des  vases 
d'or,  des  vêtements,  des  armes,  des  aromates, 
des  chevaux  et  des  mulets. 

26  Salomon  fit  aussi  amas  de  chariots  et  de 
gens  de  cheval;  de  sorte  qu'il  avait  mille 
quatre  cents  cliariots,  et  douM  mille  hommes 
de  cheval,  qu'il  flt  conduire  dans  les  villes  où 
il  tenait  «es  chariots,  et  auprès  du  roi  à 
Jérusalem. 

27  Et  le  r(rf  flt  9ue  l'argent  étetit  m 
commun  à  Jérusalem  que  les  pierres,  et  les 
cèdres  que  les  figuiers  sauvages  qiti  sont  dans 
les  plaines,  tant  il  y  en  avait. 

28  Pour  ce  qui  est  du  péage  qui  appa\ 
nait  à  SalonuMV  de  la  tnite  des  chevaux 
mion  tirait  d^gypte,  et  du  ftl,  les  fermiers 
du  roi  se  payaient  en  fil  ; 

29  mais  chaque  chariot  remontait  et  sor- 
tait d'Egypte  pour  six  cents  piicea  d'argent, 
et  chaque  cheval  pour  cent  cinqiuinte  ;  ainsi 
on  en  tirait,  par  le  moyen  de  ces  /ermier$, 
pour  tous  les  rois  des  Héthieiis  et  pour  les 
rois  de  Syrie. 
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temel,  son  Dieu,  comme  le  cœur  de  David, 
son  père; 

5  et  Salomon  suivit  Hasçloreth.  dieu  des 
Sidoniens.  et  Miicom,  qui  était  Fidole  des 
Hammonttes. 

6  Ainsi  Salomon  fit  ce  qui  déplaisait  à 
l'Eternel,  et  il  ne  persévéra  point  à  suivre 
l'Eteniei.  comme  David,  son  père. 

7  Alors  e-\lonH>n  bAtit  un  haut  lieu  à  Ké- 
mos,  l'idole  des  MoaMtes,  sur  la  montagne 
qui  ete  vis-à-vIs  de  Jérusalem,  et  à  Molec. 
ridole  des  enfants  de  Hammon. 

8  11  en  flt  de  même  pour  toutes  ses  femmes 
étrangères,  qui  faisaient  des  encensements 
et  qui  sacrifiaient  h  Ivtirs  dieux. 

9  C'est  pourquoi  l' Eternel  fiit  Indigné  con- 
tre Salomon,  parce  qu'il  avait  détourné  son 
cœur  de  l'Ëternel.  le  Dieu  d'Israël,  qui  lui 
était  apparu  deux  fois  ; 

10  et  qui  même  lui  avait  donné  un  com- 
mandement exprès  là-dessus,  tavoir,  qu'il 
ne  suivit  point  d'autres  dieux;  mais  il  ne 
garda  point  ce  que  FEternel  lui  avait  corn- 


>R,  le  roi  Salomon  aima  plusieurs  fem 
mes  étrangères,  outre  la  fille  de  Pha- 
raon; êaveir,  des  Moabltes.  des  Hammo- 
nites.  des  Iduméennes,  des  Sidonieunea  et 
des  Héthiennei, 

2  d'entre  les  nations  dont  l'fitemel  avait 
dit  aux  enfants  d'Israll:  Vous  n'ires  peint 
vcra  elles,  et  elles  ne  viendront  point  vers 
vous,  car  certainement  elles  détoumeraieut 
votre  coeur  pour  suivre  leurs  dieux.  flalonMW 
s'attacha  à  ellee  avec  passion. 

3  a  eut  donc  sept  ceuto  femmes  princesses 
et  trois  cents  concubines;  et  ses  femmes 
détournèrent  son  cœur. 

4  Car  il  arriva,  dans  le  temps  de  la  vieil- 
lesse de  Salomon,  que  ses  femmes  détour^ 
nèrept  son  cœur  pour  suivre  d'autres  dieux  ; 
et  10»  cœur  n«  fut  point  droit  devant  !'£• 


11  Et  l'Étemel  dit  à  Salomon  :  Puisque 
tu  as  ainsi  agi,  et  que  tu  n'as  pas  gardé 
mon  alliance  et  mes  ordonnances  que  je 
t'avais  données,  je  dérhireral  certainement 
le  royaume,  afin  qu'il  ne  soit  phis  à  toi.  et 
Je  le  donnerai  à  ton  serviteur. 

13  Toutefois,  pour  l'amour  de  DavM,  ton 
père,  je  ne  le  ferai  point  pendant  ta  vie  ; 
Tnai*  je  déchirerai  le  royaume  d'entre  les 
mains  de  ton  fils. 

18  Néanmoins  je  ne  déchirerai  pas  tout  le 
royaume  ;  j'en  donnerai  une  tribu  à  ton  Oh 
pour  l'amour  de  David,  mon  servitetn-,  et 
poinr  l'amour  de  Jérusalem  que  J'ai  choisie. 

14  L'fitemel  donc  suscita  un  ennemi  h 
Sidomon,  savoir,  Hadad,  Iduméen,  qui  était 
de  la  race  royale  d'fidom. 

16  Car  dans  le  temps  qtw  David  étafl  en 
P^om.  lorsque  Joab,  chef  de  l'armée,  monta 
pour  ensevelir  ceux  qui  «valent  été  tués, 
comme  U  tuait  tous  les  miles  d'fidom, 

16  (car  Jeab  demeura  là  six  mois  avec  tout 
Israël,  jusqu'à  ce  qu'il  eût  exterminé  tous 
les  mâles  d^fidoni) 

17  Hadad  s'enfiiit  avec  quelques  Iduméent 
des  serviteurs  de  son  père,  pour  se  retirer  en 
Egypte.    Ch*.  Hadad  était  fort  Jeune. 

18  Et  quand  ils  forant  partis  de  Madian. 
ils  vinrent  à  Paran  ;  et  Ils  prfa-ent  avec  eux 
des  gens  de  Paran.  et  se  retirèrent  en  Egypte 
vetB  Pharaon,  roi  d'Egypte,  qui  lai  donna 
une  maison,  et  lui  assigna  de  quoi  se  nourrb-, 
et  qui  lui  donna  aussi  une  terre. 

19  Et  Hadnd  fut  fort  dans  les  bonnes 
grâces  de  Pharaon;  de  sorte  qu'il  hii  fit 
épouser  la  sœur  de  sa  fenune,  la  sœor  de  la 
reine  Tachpénès. 

ao  Et  la  sœur  de  Tachpénès  lui  cnfnnta 
son  fils  Gnénubath.  que  Tachpénès  sevra 
dans  la  maison  de  Pharaon.  Ainsi  Guénu> 
hath  était  de  la  maison  de  Pharaon  parmi 
les  fils  de  Pharaon. 

Si  Or.  quand  Hadad  eut  appris  en  tayptt 
que  David  s'était  cudorod  avec  ses  pères»,  et 
que  Joal^  chef  de  l'armée,  était  mort,  il  dii 
à  Pharaon:  Donne-moi  mon  congé,  et  je 
m'en  irai  en  mon  pays. 

ftl  Et  Pharaon  lai  répondit  :  Mais  de  quoi 
as-tu  besoin,  étant  avec  moi,  pour  demander 
ahisi.da  t'en  aller  ea  ton  pays?    Et  tt  <k/ 
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die,  .-Je  n'ai  bttoln  de  rien  ;  mais  oependMit 
donne-moi  mon  congô. 

£3  Dieu  fuscite  aussi  un  autre  ennemi  à 
Salomon  :  Réion.  fils  d'Eljiulali.  qui  s'était 
enfui  d'avec  son  seigneur  Hadadiiéaer,  roi 
deTsoba; 

21  et  qula83eml)la  des  gens  contre  lui,  et 
fut  chef  de  qtuliftict  Imiides,  lorsque  David 
les  dcnt  ;  et  ils  «en  allèrent  à  Damas,  o»  « 
hobitl-rent,  et  y  régnèrent 

S5  A'ico'i  fut  donc  ennemi  d'Israël  tout  le 
temps  de  StUonion*  outre  le  mal  que  fit 
Hadnd  ;  et  il  donna  du  ebagrin  &  Ismi9.  et 
il  régna  sur  la  Syrie. 

26  Jéroboam  aossi.  fils  de  Nébat.  ïlphra- 
tien,  de  Tséréda,  dont  la  mère  s'appelait 
Tséruha.  femme  veuve,  q%ti  Hait  serviteur 
de  Salomon,  se  souleva  encore  contre  le 
roi. 

27  Et  voici  l'occasion  pour  laquelle  il  se 
souleva  eontre  le  roi:  Lorsque  Salomon 
l>àtissait  Miilo.  H  qu'U  comblait  le  creux 
de  la  ville  de  David,  son  père. 

28  Jéroboam,  qui  était  un  homme  fort  et 
vaillant,  c'y  trouva-,  et  Solomon,  voyant  ce 
leune  homme  qui  travaillait,  le  commit  sur 
tout  le  tribut  de  la  maison  de  Joseph. 

29  Or,  il  arriva,  en  ce  même  tonps.  que 
Jéroboam  étant  sorti  de  Jérusalem,  AhiJa, 
ScUonltc,  prophète,  qui  était  vêtu  d'une 
robe  neuves  le  trouva  dans  le  chemin,  et  ils 
itaUnt  eux  deux  tout  seuls  dans  les  dwmps. 

30  Et  AhijA  prit  la  robe  neuve  qui  étaU 
sur  lui,  et  la  déchira  en  douze  pièces  -. 

SI  et  il  dit  à  Jéroboam  :  Premb^en  pour 
toi  dix  pièces:  car  ainsi  a  dit  l'Etemel,  le 
Dieu  d'Israfil  :  Voici.  Je  m'en  vais  déchirer  le 
royaume  d'entre  les  nuiins  de  Salomon,  et  Je 
f  en  donnerai  dix  tribus. 

32  Mais  il  «n  aura  une  tribu  pour  l'amoar 
de  David,  mon  serviteur,  et  pour  l'amour  de 
Jérutelem,  qui  eet  la  ville  que  J'ai  ciioisie 
d'entre  toutes  les  tribus  d'Israël  ; 

33  parce  qu'ils  m'ont  atMuidonné.  et  qu'ils 
se  sont  prosternés  devant  Hasçtoreth.  le 
dieu  des  Sidouiens,  et  devant  Kémos.  le 
dieu  de  Moah»  et  devant  Mikom,  le  dieu 
des  enfants  de  Hammon,  et  qu'ils  n'ont 
point  marché  dans  mes  vdcs,  pour  faire  ce 
qui  est  droit  devant  moi,  et  pow  garder 
mes  -tatuts  et  mes  ordoniuinces,  comme 
a^ak/aU  David,  père  de  Hatomon. 

34  Toutefois  Je  n'ôterai  rien  de  ce  royaume 
d'entre  ses-maiiu  ;  et  pendant  tout  le  tempe 
t^u'il  rivia.  Je  le  nmintiendrai  prince,  pour 
I  amour  da  David,  mon  serviteur,  que  J'ai 
choisi,  et  qui  a  gardé  mas  commandements 
et  mes  statuts. 

15  Mais  J'ftterai  le  royaume  d'entre  les 
niaim  4e  sem  flls,  et  Je  t'en  donnerai  dix 
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3t  et  J'en  donnerai  une  tribu  à  son  fils,  afin 
que  David,  mon  territeur,  ait  toujours  une 
biraiie  devant  moi  à  Jérusalem,  qui  e$t  la 
ville  que  J'ai  choisie  pour  y  mettre  mon  nom. 

37  Je  te  prendrai  donc,  et  tu  régneras  sur 
tout  ce  que  toa  âms  seolMlteia,  et  tu  seras 
roisurIsraM. 

38  Et  il  arrima  que  M  tu  m'obéto  dans 
tout  ce  que  Je  te  commanderai,  et  que  tu 
marches  dans  mes  voles,  et  que  tu  fasses 
tout  ce  qui  est  droit  devant  omI.  en  gardant 
mas  statuts  et  mes  commandements,  comme 
a  tett  David,  mon  serviteur.  Je  serai  avec 


toi,  et  J'établtt«ltomalson,«i4i  sera  stable, 
comme  J'ai  étabU  ceffo  de  David,  et  Je  te 
donnerai  IsraëL 

89  Ainsi  J'affligerai  la  postérité  de  Darid  à 
cause  décela,  mais  non  pour  toqjours. 

40  Et  Salomon  chercha  à  faire  mourir 
Jéroboam  ;  mais  Jéroboam  se  leva,  et  s'en» 
fuit  en  Egypte  vers  Scisçolt.  roi  d'Egypte  ;  et 
il  demeura  en  Egypte  Jusqu'à  la  mort  de 
Salomon. 

41  Pour  ce  qui  est  du  reste  des  actions  de 
Salomon,  soeoir.  tout  œ  qu'il  a  fait,  et  sa 
sagesse,  cela  n'ert-il  pas  écrit  an  livre  des 
actions  de  Salomon? 

42  Or,  te  temps  qae  Salomon  régna  dans 
Jérusalem  sur  tout  IsraA,  fut  de  quarante 
ans. 

43  Ainsi  Balonion  s'endormit  avec  ses 
pères,  et  il  fM  ensenreH  dans  la  vHIe  de 
David,  son  père  ;  et  Koboam,  son  fils,  régna 
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Birolte  dea  dix  trilws. 

IT  Boboam  vint  à  SIchem.  pah%  que 
I  tout  Israël  était  venu  à  Sichera  pour 

établir  roL 

2  Or,  il  arriva  que  quand  Jéroboam,  fils  de 
Nébat,  qui  était  encore  en  ^sypte,  où  il 
s'était  enfui  de  devant  le  roi  Salomon,  feot 
appris,  11  se  tint  encore  en  Egypte. 

8  Mais  on  l'envoya  appeler.  Ainsi  Jéro- 
boam et  toute  l'assemblée  d'Israël  vinrent. et 
parlèrent  à  Roboam.  disant  : 

4  Ton  père  a  mis  sur  nous  an  pesant  Joug; 
mais  toi  allège  maintenant  cette  rade  ser> 
vitude  de  ton  père  et  ce  pesant  Joug  qui! 
nous  a  imposé^  et  nous  te  servirons. 

•  Et  il  leur  répondit:  AUes-voos-en.  et 
dans  trois  Jours  retoomei  vers  moi.  Ainsi  le 
peuirie  ^en  aUa. 

6  Et  le  roi  Roboam  consulta  les  riefllanls 
qui  avaient  été  auprès  de  Salonion.  son 
père,  pendant  sa  vie.  et  II  feur  dit  :  (^leUe 
réponse  me  eonselDes-vous  de  faire  à  ce 
peuplet 

7  Et  ils  hil  répondirent,  disant  :  SI  autour- 
d'hui  tu  as  de  la  complaisance  pour  ce 
peuple,  que  tu  leur  cèdes  et  que  tu  leur 
répondes  avec  douceur,  ils  seront  toii^rs 
tes  serviteurs. 

8  Mais  il  ne  suivit  pas  le  conseil  que  !«■ 
9leitlard$  lui  avaient  donné,  et  il  consulta 
les  Jeunes  gens  qui  avaient  été  nourris  avec 
lui,  et  qui  étaient  auprès  de  lui  : 

9  et  U  leur  dit:  Que  «m  conseilles-vous  de 
répondre  à  ce  peuple  qui  m'a  parié,  et  qui 
ma  dit:  Allège  le  Joug  que  ton  père  a  mis 
sur  nous? 

10  Alors  les  Jeunes  gens  qui  avalent  été 
nourris  avec  hil,  lui  parièrent,  et  lui  dkvnt  : 
Tu  parieras  ainsi  à  ce  peuple  qni  f  esl  *»m« 
dire:  Ton  père  a  mis  sur  nous  un  pesant 
Joug,  mais  toi  allége-le;  tu  tsar  parleras 
ainsi  :  Os  qui  est  le  plus  petit  en  mol  est 
phis  gros  que  les  reins  de  mon  père. 

11  Or,  mon  père  a  Imposé  sur  tous  nn 
pesant  Joug;  mais  mol  is  rendrai  votre 
Joug  encore  plus  pesant  Mon  père  vovs  a 
châtiés  avec  des  fouete;  mate  mol  Je  tous 
châtierai  avec  des  fouets  garnis  de  pointes. 

12  Trois  Jours  après.  Jéroboam,  avec  toot 
le  peaple,  vint  vws  Roboam,  selon  qm  le 
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roi  leur  avait  dit:  Ketoumez  ven  moi  dons 
troisjoun.  • 

13  Mais  le  roi  répondit  durement  au  peu- 
ple, contre  le  conseil  que  len  vieiilards  iui 
avaient  donné  ; 

14  et  il  kur  parla  lelon  que  les  Jeunes  gens 
lui  avaient  couaeillé,  et  U  l€ur  dit:  Mou 
père  a  mis  sur  voua  un  pesant  Joi«  ;  nuiis 
moi  je  rendrai  votre  Joug  encore  plus  pesant 
Mon  père  vous  a  dULtiés  avec  des  fouets  ; 
mais  moi  Je  vous  chAtieial  avec  des  fouets 
garnis  de  pointes. 

le  Le  Eoi  donc  n'écouta  point  le  peuple  ; 
car  cela  était  oJMsi  dispeiûé  par  l'Eternel, 
pour  ratifier  la  parole  qu'il  avait  prononcée 
par  le  ministère  d'AliiJa.  Scilonite,  à  Jéro- 
boam. Aïs  de  Nébat. 

16  Et  quand  tout  Israfil  eut  vu  que  le  roi 
ne  les  avait  point  écoutés,  le  peuple  fit  cette 
réponse  au  roi.  disant  :  Quelle  part  avons- 
nous  avec  David?  Août  n'avons  point 
d'héritage  avec  le  flls  d'Isa!.  Israiil.  retire- 
toi  dans  tes  tentes;  maintenant,  David, 
pourvois  à  ta  maison.    Aiasi  Israël  s'en  alla 


17  Mais  pour  ce  qui  est  des  enfants  d'Is- 
raël qui  habitaient  dans  les  villes  de  Juda, 
Roboam  régna  sur  eux. 

18  Aknrs  le  roi  Rol)oam  envoya  Adoram 
qui  était  commit  sur  les  tributs  ;  mais  tout 
IsraSl  l'assomma  de  pierres,  et  il  mourut 
Rt  le  roi  Roboam  se  b&ta  de  monter  sur  un 
cliariot  pour  s'enfuir  à  Jérusalem. 

19  Ainsi  Israël  se  rebella  contre  la  maison 
de  David  Jusqu'à  ce  Jour. 

90  Et  il  arriva  qu 'aussitôt  que  tout  Israël 
eut  appris  que  Jérobonm  était  de  retour,  ils 
l'envoyèrent  appeler  dans  l'asiremblée,  et  ils 
l'établirent  roi  sur  tout  Isml'l.  £t  aucune 
tribu  ne  suivit  la  maison  de  David,  que  la 
seule  trilNi  de  Juda. 

SI  Et  Roboam  vint  à  Jérusalem,  et  assem- 
bla toute  la  maison  do  Juda  et  la  tribu  de 
Benjamin,  cent  quatre-vingt  mille  bommei 
choisis  et  faits  à  la  guerre,  pour  combattre 
contre  la  maison  dlsrad  et  pour  réduire  le 
royamne  sous  robétManva  de  Soboam.  fils 
de  8aIoanon. 

32  Mais  la  pan^  de  Dieu  fut  adressée  à 
Scémahia,  homme  de  Dieu,  disant  : 

S3  Pnrie  à  Roboam,  fils  de  Snlomon,  roi  de 
Juda,  et  à  toute  la  maison  do  Juda  et  <lc 
Benjamin,  et  au  reste  du  peuple,  et  dis- 
leur: 

24  AinsiaditrSternel:  Vous  ne  monterez 
point  et  vans  ne  oomhattres  point  contre 
vos  fileras  les  enfiuits  d'Israël.  Retoumex- 
vous-en  chacun  dans  sa  maison  ;  car  ceci  a 
été  fidt  par  moi.  Et  Us  obéirent  à  la  parole 
de  l'Eternel,  et  ils  s'en  retournèrent,  et  s'en 
allèrent,  selon  la  parole  de  l'Etemel. 

35  Or,  Jéroboam  bAtit  Sichem  en  la  mon- 
tagne d'Epharalm.  et  U  y  habita;  puis  il 
sorUt  de  là.  et  bâtit  Pénuel  ; 

96  et  Jén^MMm  dit  en  lui-même  :  Mainte- 
nant le  royaume  pourrait  bien  retourner  à 
]n  maison  de  David. 

37  S  ce  peuple  monte  poor  Caire  des  sncri 
ficea  dans  la  maison  de  l'Eternel  à  Jéru- 
salem, le  coeur  de  ce  peuple  se  tournera  vers 
son  seigneur  Roboam,  roi  de  Juda.  et  ils  me 
lieront  et  ils  retoonieront  à  Roboam,  roi 
de  Juda. 

28  Bti  le  roi,  ayant  pris  conseil,  fit  deux 
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veaux  d'or,  et  dit  au  peupie  :  Ce  vous  eU 
trop  de  peine  de  monta-  à  Jérusalem  ;  voici 
tes  dieux.  0  Israijl  !  qui  tout  fait  monter  hors 
du  pay  d'Êg}pte. 

39  StUeMmitunàBétheUetUmitrautte 
à  Dan. 

30  Et  cela  fut  une  occ€uion  de  péché  ;  car 
le  peuple  allait  même  Jusqu'à  Dan  pour  te 
prôttenier  devant  l'un  det  veaux, 

31  U  fit  ausii  des  maisons  dans  les  hauts 
lieux,  et  il  établit  des  sncriftcateurs  des  der. 
uiers  du  peuple,  qui  n'étaient  point  des  en. 
fants  de  LévL 

33  Jéroboam  ordonna  aussi  une  fête  solen- 
nelle au  huitiènie  mois,  le  quinzième  Jour 
du  mois,  à  l'imitatiou  de  la  fête  soknnelle 
mA  on  célébrait  en  Juda,  el'il  ofMt  sur  un 
autel  II  on  fit  de  même  à .  Béthel,  sacrifiant 
aux  veaux  qu'il  avait  faits,  et  il  étaUit  à 
Béthel  des  sacrificateurs  des  hauts  lieux  qq!! 
y  avait  faits. 

33  Et  le  quinzième  Jour  du  huitième  mois, 
ou  mois  qu'il  avait  imaginé  dans  son  cœur, 
il  offHt  sur  l'autel  qu'U  avait  faU  à  Béthel. 
et  U  y  célébra  une  fête  solennelle  aux  enfants 
d'!<:nù=l.  et  il  monta  sur  l'autel  pour  y  Caire 
des  encensements. 

CHAPITRE  XIII. 

Prophaie  contn  Tsatel  de  BHhel.     Pnpti»t«  M 
par  un  Mon. 


y- 

Jérobo 


de  Dieu  vin  t  de  Juda  à  Béthel. 
avec  la  parole  de   l'Etemel,   comme 
Jéroboam  ee  tenait  auprès  de  l'autel  po(v  f 
Caire  des  encensements. 

2  et  il  oria  contre  l'autel,  selon  la  parole  d« 
l'Eternel,  et  U  dit  :  Autel  I  autel  I  ainsi  a  dit 
l'Etemel  :  Voici,  un  fiU  naîtra  à  U  maison 
de  David,  qui  s'appellen  Josias  ;  il  immolera 
sur  toi  les  sacriArôlenrs  des  hauts  lieux,  qui 
font  des  encensements  sur  toi.  et  on  hrdlera 
sur  toi  les  os  des  hommes. 

3  Et  il  proposa,  ce  Jour-là  même,  un 
miracle,  disant:  C'est  ici  le  miracle  dont 
l'Etemd  a  parlé:  Voici.  l'autel  se  fendra 
maintenant,  et  la  cendre  qui  est  dessns  sera 
répandue. 

4  Or.  il  arriva  qu'aussitAt  que  le  roi  eut 
entendu  la  parole  que  l'homme  de  Diea 
avait  prononcée  à  lutute  voix  contre  l'autel 
de  Béthel.  Jéroboam  étendit  sa  main  de 
dessus  l'autel,  disant:  Saisissez-le.  Et  la 
main  qu'il  étemlit  contre  le  vrophite  devint 
sèche,  et  il  ne  la  put  retirer  a  lui. 

5  L'autel  aussi  se  fendit  et  la  cetMlre  qui 
était  dessus  fut  répandue,  conformément  an 
miracle  que  itiomme  de  Dieu  avait  prédit 
selon  la  parole  de  l'EtemeL 

6  Et  le  roi  prit  la  parole,  et  dit  à  l'horamfl 
de  Dieu  :  Je  te  prie  de  supfdier  l'Éternel, 
ton  Dieu,  et  de  prier  pour  moi.  afin  que  ma 
main  soit  rétablie.  Et  l'homme  de  Dieu 
supplia  l'Etemel,  et  la  main  du  roi  fut  réta- 
blie, et  eUe  fut  comme  auparavant 

7  Alors  le  loi  dit  à  l'homme  de  Dieu  :  Entre 
avec  moi  dans  k  maison,  et  dlncs^.  et  Je  te 
ierai  un  présent 

8  Mais  l'homme  de  Dieu  répondit  au  roi  ( 
Quand  tu  mo  donnerais  la  moitié  de  t» 
maison,  Je  n'entrerais  pas  chez  toi.  et  Je  ne 
mangerais  pas  de  pain,  ni  ne  boiniis  d'eau 
dans  ce  lieu  ;  -  ,^ 

9  car  il  m'a  été  ainsi  comnuuidé  par  IX* 

»    )  edbyGoOgl 
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ternel,  qui  m'a  dit  :  Tu  n'y  manflenis  point 
4e  pain,  et  tu  n'y  boiras  point  d'eau,  et  tu 
ne  retourneras  point  par  le  mémo  chemin 
par  lequel  tu  y  seras  allé. 

10  II  s'en  alla  donc  par  un  antre  chemin, 
et  ne  retourna  point  par  le  chemin  par 
lequel  U  «tait  venu  à  BétheL 

11  Or,  il  y  avait  un  certain  vieux  prophète 
qui  demeurait  à  Béthel.  à  qui  son  flis  vint 
raconter  toutes  les  choses  que  l'homme  de 
Dieu  avait  faites  ce  jour-là  à  Béthel,  et  les 
paroles  qu'il  avait  dites  au  roi  ;  tt  les  en- 
fants de  ce  prophète  les  rapportèrent  à  leur 
père; 

12  et  leur  père  leur  dit  :  Par  quel  chemin 
s'en  est  11  allé?  Or,  ses  enfants  avaient  vu 
le  chemin  par  lequel  l'homme  de  Dieu,  qui 
était  venu  de  Juda,  s'en  était  allé  ; 

18  et  il  dit  à  ses  fils  :  Sellez-moi  mon  âne  ; 
et  ils  le  sellèrent  ;  puis  il  monta  dessus. 

14  Bt  il  s'en  alla  après  l'homme  de  Dieu,  et 
il  le  trouva  assis  sous  un  chêne,  et  il  lui  dit  : 
£k-tu  rhomme  de  Dieu,  qui  est  venu  de 
Juda?  Et  il  lui  répondit  :  Cett  moL 

15  Alors  il  lui  dit  :  Viens  avec  mol  à  la 
maison,  et  y  mange  du  nain. 

16  Mais  il  répondit  :  Je  ne  puis  retourner 
avec  toi,  ni  entrer  chez  toi,  et  Je  ne  mange- 
rai point  de  pain,  ni  ne  boirai  point  d'eau 
avec  toi  dans  ce  lieu  ; 

17  car  U  m'a  été  dit  de  la  part  de  l'Eter- 
nel :  Tu  n'y  mangeras  point  de  pain,  et  tu 
n'y  bofaras  point  d  eau,  et  tu  ne  retoumeras 
point  par  le  chemin  par  lequel  tu  y  seras  allé. 

18  Et  11  hil  dit  :  Et  mol  Je  suit  au*$i  pro- 

E'iète  comme  toi  ;  et  un  ange  m'a  parlé  de 
part  d«  l'Etemel,  et  m'a  dit  :  Ramène-le 
avec  toi  dans  ta  maison,  et  qu'il  mange  da 
pain,  et  boive  de  l'eau  ;  mais  il  hii  mentait. 

19  II  s'en  retourna  donc  avec  lui,  et  il 
nuingea  du  pal»,  et  but  de  l'eau  dans  sa 
maison. 

20  Et  il  arriva  que  nimme  Ils  étairn*  misIs 
k  table,  la  parole  de  l'Kteriiel  fut  adr  t-~«  >  au 
prophète  qui  l'avait  rain«n<S  ; 

21  et  il  cria  ^  l'homme  de  Dieu,  t)iit  Atait 
venu  de  Juda,  disant  ;  Ainsi  a  dit  l'f;f. mel: 
Parce  que  tu  as  été  rebelle  au  coinni;iiide- 
raeut  de  l'ÉtemeJ,  et  que  tu  n*as  i>oint  ;:  trdé 
le  comiiiaivdenieut  que  l'Éterud,  ton  Dieu, 
t'avait  fait, 

2*J  mais  que  tu  t'en  es  retourné,  et  que  tu 
as  mangé  du  pain,  et  hu  de  l'eau  dati»  le 
lieu  dont  l'Éternel  t'avait  dît:  N'^  mange 
point  de  pain,  et  n'tf  lîois  point  d'eau,  ton 
corps  n'entrera  point  dans  le  sépulcre  de 
tes  pères. 

23  Après  qu'il  eut  mangé  du  pain,  ot  qu'il 
eut  bu,  Je  vieux  îirophète  fit  seller  un  âne 
ftu  prophète  qu'il  avait  ramené. 

24  Puis  ce  prophète  s'en  alli^  et  un  lion  le 
trouva  dans  le  chemiti.  et  le  tua  ;  et  son 
corps  était  étendu  /«tr  terre  dans  le  chemin, 
et  1  Ane  se  tenait  auprès  Ou  corpt  :  le  lion  se 
tenait  au.*sl  atiprèa  dti  rorys. 

25  Et  voici ,  quelques  jiassîints  virent  le 
eorps  él«ndu  par  terre  dans  le  chetnin.  et 
le  lion  qui  ne  tenait  auprô-j  du  corps;  tt  lis 
Vinrent  le  dire  dans  la  ville  où  ce  vieux  j.ro- 
pluHe  demeurait. 

26  Et  le  prophète  qui  avait  mnieué  du 
chemin  l'Homme  de  Dieu,  /'ayant  appris, 
ail  :  C  ett  l'homme  de  Dieu  qui  a  Hé  retwlle 
«u  comniaadefnent  d«  l'Etemel  ;  c'est  pour- 


quoi  l'Etemel  l'a  Hvré  au  lion,  qui  l'aura 
déchiré  après  l'avoir  tué,  selon  la  parole  que 
l'Etemel  lui  avait  dite. 

27  Et  il  parla  à  ses  fUs,  disant  :  Sellez-moi 
mon  &ne  ;  et  ils  le  sellèrent 

28  Et  il  alla,  et  trouva  le  corps  de  l'homme 
de  Dieu  étendu  imr  terre  dans  le  chemin,  et 
l'Ane  et  le  lion  qui  se  tenaient  auprès  du 
corps  :  le  lion  n'avait  point  mangé  le  corps, 
et  n'avait  point  déchii^  l'Ane. 

29  Alors  le  prophète  leva  le  corps  de 
l'homme  de  Dieu,  et  le  mit  sur  l'Ane,  et  le 
ramena.  Et  ce  vieux  prophète  revint  dans 
la  ville  pour  en  faire  le  deuil  ot  l'ensevelir. 

30  Et  il  mit  le  corps  de  ce  prophète  dans 
son  sépulcre,  et  ils  pleurèrent  sur  lui,  et» 
disant  :  Hélas  !  mon  frère  ! 

31  Et  il  arriva  qu'après  qu'il  l'eut  enseveli, 
il  parla  A  ses  flis,  et  leur  dit  :  Quand  Je  serai 
mort,  ensevelissez-nioi  dans  le  sépulcre  où 
est  enseveli  l'homme  de  Dieu,  et  mettez  mes 
os  auprès  de  lui. 

32  Car  ce  qu'il  a  prononcé  A  haute  voix, 
selon  la  parole  de  l'Eternel,  contre  l'autel 

Îui  est  A  Béthel,  et  contre  toutes  les  maisons 
es  hauts  lieux  qui  sont  dans  les  villes  de 
Samarie.  arrivera  infailliblement. 

33  Néanmoins  Jéroboam  ne  se  détourna 
point  de  sa  mauvaise  voie  ;  mais  II  revint  A 
faire  des  sacrificateors  des  hauts  lieux,  des 
derniers  du  peuple.  Quiconque  le  voulait, 
se  consacrait  et  était  du  nombre  des  sacrifi- 
cateurs des  hauts  lieux. 

34  Et  cela  augmenta  tellement  le  péché  de 
la  maison  de  Jéroboam,  qu'elle  fut  effacée  et 
exterminée  de  dessus  la  terre. 

CHAPITRE  XIV. 
Fili  4e  Jéroboavi  malado.    Mort  de  J«rol>o«m  et  du 


E 


N  ce  temps-lA  Abija,  flis  ;de  Jéroboam, 
j  devint  malade  ; 

2  et  Jéroboam  dit  A  sa  femme  :  Lève-toi 
maintenant,  et  déguise-toi,  pour  qu'on  ne 
connaisse  point  que  tu  w  la  lemme  de  Jéro- 
boam, et  va-f  en  A  Scilo  :  voilA,  Abija  le 
prophète  y  ett  ;  ce  fut  lui  qui  me  dit  que  Je 
serais  roi  sur  ce  peuple. 

3  Et  prends  en  ta  main  dix  pains,  et  des 
gAteaux,  et  un  vaisseau  pleinàa  mM,  et  entre 
chez  lui  ;  il  te  déclarera  ce  qui  doit  arriver 
A  ce  Jeune  garçon. 

4  La  femme  de  Jéroboam  fit  donc  ainsi  ; 
..ir  elle  se  leva,  et  s'en  alla  A  Sdlo.  et  elle 
entra  dans  la  maison  d'AMJa.  Or.  Abija 
ne  pouvait  voir,  parce  aue  «es  yeux  étaient 
obscurcis  A  cause  de  sa  vlelllesaeL 

5  Et  l'Etemel  dit  A  Ahija  :  VoHA  U  femme 
de  Jéroboam  qui  vient  pour  s'enquérta*  de 
toi  touchant  son  fils,  paroe  qu'il  ett  malada  : 
tu  lui  diras  telles  et  telles  choses.  Quand 
elle  entrern,  elle  fera  semblant  d'Atre  quel- 
que autre. 

6  Aussitôt  donc  qu'AliiJa  eut  entendu  le 
bruit  de  ses  pieds,  comme  elle  était  A  la 
I>orteb  il  dit  :  Entre,  femme  de  Jéroboam  : 
pourquoi  fais-tu  semblant  d'être  quelque 
autre  f  Je  suis  envoyé  pour  Vanmoneer  des 
choses  dures. 

7  Va.  dis  A  Jéroboam  :  Ainsi  a  dit  l'Star- 
nel,  le  Dien  d'Israël  :  Parce  que  je  f  ai  élevé 
du  milieu  du  peuple,  et  que  Je  fkd  éubll 
pour  oondoeteur  do  mon  peuple  d'IiraM  ; 


et  M  matton;  ta  mon. 


8  et  que  Jal  déchiré  le  royaume  de  la  mai- 
son de  Dand,  et  que  Je  te  l'ai  domié,  mais 
que  ta  n'as  point  été  comme  David,  mon 
serviteur,  qui  a  gardé  mes  commandements, 
et  qui  a  marché  aptts  moi  de  tout  son 
cœur,  ne  faisant  que  ce  qui  est  droit  devant 
moi; 

9  et  que  faisant  ce  giie  tu  a»  fait,  tuas  fait 
phis  de  mal  que  tous  ceux  qui  ont  été  avant 
toi  ;  que  tu  t'en  es  allé,  et  que  tu  t'es  fait 
d'autres  dieux  et  des  images  de  fonte,  poiu- 
mlrriter.  et  que  tu  m'as  jeté  derrière  ton  dos  ; 

10  parce  que  tu  as  fait  ees  choses,  voici,  je 
m'en  vois  iaij-e  venir  du  mal  sur  la  maison 
de  Jéroboam,  et  je  retrancherai  ce  gui 
appartient  à  JérolK>ain.  jusqu'à  un  seul 
honune,  tant  ce  qui  est  serré  que  ce  qui 
est  abandonné  en  Israd  ;  et  Je  raclerai  la 
maison  de  Jérottoam  comme  on  racle  le 
fumier,  Jusqu'à  ce  qu'il  n'en  reste  plus. 

il  Celui  gui  appartient  à  Jérolîonm,  qui 
mourra  dans  la  ville,  sera  mangé  par  les 
chiens,  et  celui  qui  mourra  aux  champs 
sera  mangé  par  les  oiseaux  des  cieux.  car 
l'Étemel  a  parlé. 

12  Toi  donc  lève-toi,  et  va-t'en  liatm  ta 
maison;  aussitôt  que  tes  pieds  entroront 
dans  la  ville,  l'eniaut  mourra  ; 

13  et  tout  Israël  mènera  deuil  sur  lui,  et 
l'ensevelira  ;  car  lui  seul,  de  ce  qui  appar- 
tient à  Jéroboam,  entrera  au  sépulcre,  parce 
que  l'Ëteroel,  le  Dieu  d'Israd.  a  trouvé 
quelque  chose  de  bon  en  lui  seid  de  toute  la 
maison  de  Jéroboam. 

14  Et  l'Étemel  s'établira  un  roi  sur  Israël. 

3 ni  en  ce  jour-là  retranchera  La  miiison  de 
éroboam.    Eh  quoi  !  même  dans  peu. 

15  Et  l'Ëtemel  frappera  Israël  comme 
quand  le  roseau  est  agité  dans  l'eau  ;  et  il 
arrachera  Israël  de  dessus  cette  bonne  terre 
qu'il  a  donnée  à  leur»  pères,  et  il  les  disper- 
sera au  delà  du  fleuve,  parce  qu'ils  ont  fait 
leurs  bocages,  irritant  l'Etemel. 

16  Et  t Éternel  abandonnera  Israi^  à  cause 
des  péchés  de  Jéroboam,  par  leirquels  il  « 
péché,  et  par  lesquels  il  a  fait  pécher  Isral'I. 

17  Alors  la  femme  da  Jéroboam  se  leva, 
et  s'en  alla,  et  vint  à  Tirtsa  ;  et  comme  elle 
mettait  le  pied  sur  le  seuil  de  la  maison,  le 
Jeune  garçon  mourut  ; 

18  et  on  l'ensevelit,  et  tout  Israël  mena 
deuil  sur  lui,  selon  la  parole  que  l'Éternel 
avait  prononcée  par  son  serviteur  Âhija  le 
propliète. 

19  Quant  au  reste  des  actions  de  Jéroboam, 
comment  il  a  fait  la  guerre  et  comment  11  a 
régné,  voilà,  toutes  ces  choses  sont  écrites 
dans  le  livre  des  Chroniques  des  rois  d'Israël. 

20  Or,  1p  trn-p';  que  régna  Jéroboam  fut 
de  vîn;;'  l'iiis  il  s'endormit  avec 
ses  pcrc  ,  t!  .,,.:.,:!,  wjii  fils,  régna  en  sa 
place. 

21  Et  Roboftm,  filâ  de  Salomon,  régnait  en 
Juda  ;  il  avait  quaraiite  et  un  ans  quand  il 
commença  à  régner,  et  il  régna  dix-sei»t  ans 
À  Jérusalem,  qui  est  la  ville  que  l'FUtinel 
avait  choisie  d'entre  toutes  les  tribus  d'Israël 
pour  y  mettre  son  nom.  Sa  mère  s'aii  pelait 
Kahama,  et  elle  était  Hammonite. 

22  Et  Juda  aussi  fit  ce  qui  est  mauvais 
devant  l'Éternel;  et  par  les  péchés  liu'ils 
commirent,  ils  émurent  'sa  jalousie  plus  que 
leurs  pères  ^i,' avaient  fait  dans  tout  ce  qu'ils 
avaient  fait. 
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23  Car  ils  se  b&tirent  aussi  des  hauts  lieux, 
et  des  images,  et  des  bocages  sur  tcNites  les 
hautes  coUines  et  sous  tous  les  arbres  verts. 

24  II  y  avait  même  au  paj-s  des  gens  qui 
se  prostituaient,  et  ils  tirent  toutes  les  abo. 
minations  des  nations  que  l'Etemel  avait 
chassées  devant  les  enfants  d'Israël. 

25  Or,  il  arriva  que  la  cinquième  année  du 
roi  Roboam,  Scisçak,  roi  d'Egypte,  monta 
contre  Jérusalem  ; 

26  et  U  prit  les  trésors  de  la  maison  de 
1  Eternel,  et  les  trésors  de  la  maison  royale. 
et  même  il  prit  tout  ;  il  prit  aussi  tous  les 
boucliers  d'or  que  Salomon  avait  faits. 

27  Et  le  roi  Roboam  fit  des  boucliers 
d'airain  à  la  place  de  ceux-là.  et  les  mit 
entre  les  mains  des  capitaines  des  archers, 
qui  gardaient  la  porte  de  la  maison  du  roi  ; 

28  et  quand  le  roi  entrait  dans  la  maison 
de  l'Eternel,  les  archers  les  portaient  ;  puis 
ils  les  rapportaient  dans  la  chambre  des 
archers. 

39  L«  reste  des  actions  de  Roboam.  et  tout 
ce  qu'il  a  fait,  n'e««-il  pas  écrit  au  livre  des 
Chroniques  des  rois  de  Juda? 

30  Or,  il  y  eut  toujours  guerre  entre  Ro- 
boam et  Jéroboam. 

31  Et  RolKmm  s'endormit  avec  ses  pères,  et 
U  fut  enseveli  avec  eux  dans  la  ville  de  David. 
Sa  mère  s'appelait  Nahania,  et  elle  était 
Hanunonlte  ;  et  Âbijam,  son  fils,  régna  en 
sa  place. 

CHAPITRE  XV. 

AbijMB,  Aiaet  Joni>hat.roiideJada.    Vààab 

et  BftLuf»,  rou  d'ImëL 

TA  dix-huitième  année  du  roi  Jéroboam, 
j  fils  de   Néliat,  Abijam   commença  à 
rcgncr  sur  Juda  ; 

2  et  11  régna  trois  ans  à  Jérusalem,  ga 
mère  s'appelait  Mahaca,  et  eUe  était  fille 
d'Abisçalom. 

3  II  marcha  dans  tous  les  péchés  que  son 
père  avait  Conmiis  avant  lui:  et  son  cœur 
ne  ftit  point  droit  devant  l'Etemel,  son 
Dieu,  comme  lavait  été  le  cœiu"  de  David, 
son  père. 

4  Mais  pour  l'amour  de  David.  l'Ëtemel, 
son  Dieui  lui  donna  mie  lampe  dans  Jéru- 
salem, suscitant  son  fils  après  lui.  et  faisant 
sirt)sister  Jérusalem  ; 

6  parce  que  David  avait  fait  ce  qui  est 
droit  devant  l'Étemel,  et  que  pendant  toute 
sa  vie  H  ne  s'était  point  détourné  de  tout  ce 
qu'il  lui  avait  commandé,  excepté  dans 
l'affaire  d'Urie  le  Héthien. 

6  Or,  il  y  eut  toujours  guerre  entre  Ro- 
boam et  Jéroboam  pendant  que  Roboam 
vécut 

7  Le  reste  des  actions  d'AWjam,  et  même 
tout  ce  qu'il  a  fait,  n'c««-ll  pas  écrit  au  livre 
des  Chroniques  des  rois  de  Juda?  Il  y  x\iX 
aussi  guerre  entre  Abijam  et  Jéroboam. 

8  Ainsi  Abijam  if  endormit  avec  ses  pères, 
et  on  l'ensevelit  dans  la  ville  de  David  ;  et 
Asa.  son  fils,  régna  en  sa  place. 

9  La  vingtième  année  de  Jéroboam,  roi 
d'Iaraël,  Asa  commença  à  régner  sur  Juda, 

10  Et  il  régna  q  arante  et  un  ans  à  Jéra- 
salem.  Sa  mère  s'appelait  Mahaca,  et  elle 
était  fille  d'Abisçalom. 

11  Et  Asa  fit  c<  qui  est  droit  devant  l'S- 
temel,  conune  D  vid,  son  père,  avait  fatli 
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IS  car  il  chasa  du  pajrs  cens  qui  ae  pro- 
ttihiaieiit.  et  fl  Ma  tms  la  dieiu  inOmes 
que  ses  pères  avaient  îaitM. 

13  Et  même  A  déposa  sa  mère  Mahaca. 
afin  qu'en«  ne  fût  plus  régente,  parce  qu'elle 
aTalt  fait  une  idole  pour  un  bocage.  Et  Asa 
mit  en  pièces  l'idole  qu'elle  avait  faite,  et  la 


brûla  |wès  do  torrent  de  Cédron. 

14  Tontefois  les  hauts  lieux  ne  furent  point 
àté»;  néanmoins  le  cœur  d'Asa  fut  droit 
devant  rStemel,  tout  le  temps  de  sa  vie  ; 

15  et  il  remit  dans  la  maison  de  l'Etemel 


29  Et  aURitM  qo'Q  vint  à  régner,  il  tua 
toute  la  maison  de  Jéroboam.  e<  fl  ne  laissa 
de  ia  race  de  Jéroboam  aucune  ime  virante 
qu'il  n'eztermin&t,  selon  la  parole  de  TE- 
te  avait  prononcée  par  son  servi- 

te  cflonite  : 

des  péchés  de  Jéroboam,  peur 
le  ,  irait  péché,  et  par  lesquels  U 

av,>  ;  fil  I  lier  IsraU.  e<  à  cause  du  péché 
par  :  ,  !,  i  I  avait  irrité  l'Etemel,  le  IHeu 
d'J 

i  des  actions  de  Nadab.  tout  ce 
u'est'û  lias  écrit  au  livre  des 
.    a  ues  rois  d'Israël? 

32  Or.  il  /eut  guerre  entre  Asa  et  »*»*'fiirr«, 
roi  d'Israël,  tout  le  temps  de  leur  rie. 

33  La  troisième  année  d'Asa.  roi  de  Juda, 
Bahasça,  fils  d'Ahga,  commença  à  régner 
sur  tout  Israël  à  Taisk,  et  H  régtia  vingt- 
quatre  ans. 

34  II  fit  ce  qui  eât  mauvais  devant  l'Eto*- 
ncl,  et  il  sui\it  k  train  de  Jéroboam  et 
Eon  péché  par  lequel  il  avait  fait  pédwr 
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les  choies  qui  avaient  été  consacrées  par  son  qu 
père,  avec  ce  qu'il  lui  avait  aoasi  consacré,  Cb 
l'argent,  l'or  et  les  vaisseaux. 

16  Or,  il  y  eut  guerre  entre  Asa  et  Bahasça, 
roi  d'Israël,  tout  le  temps  de  leur  vie. 

17  Gar  Bahasça.  roi  d'IsraO.  monta  contre 
Joda,  et  bAtit  Rama,  afin  de  ne  laisser  sortir 
ni  entrer  auam  homme  vers  Asa,  roi  de 
Joda. 

18  Et  Asa  prit  tout  l'argent  et  l'or  qui 
étaient  demeords  dans  les  trésors  de  la 
maison  de  l'Etemd.  et  les  tréaon  de  la 
mabon  rorale,  et  il  les  donna  à  ses  ser- 
rftean  ;  et  le  roi  Aa  \et  !env<^a  vers  Ben- 
Hadab,  flb  de  Tabcimon.  fib  de  Hea^on,  roi 
de  Syrie,  qui  habitait  à  Damas,  pour  liU 
dire: 

V»  nya  alUaRoe  entre  moi  et  toi,  e(  entre 
mon  père  et  le  tien  ;  voici.  Je  t'envoie  un 
présent  en  aigent  et  en  or  :  va,  romps  l'al- 
liance oue  tu  as  avec  Bahasça,  roi  d  Israël, 
afin  qo  il  se  retire  de  moL 

fO  Et  Ben-Hadab  fit  ce  que  le  roi  Asa 
souhaitait,  et  il  envoya  tes  capitaines  de 
rarmée  qu'il  avait  contre  les  villes  d'Israâ, 
et  U  frappa  Hijon,  Dan.  Abel-BethNahaca 
et  tout  le  pa^  de  Kinnéroth,  avec  tout  le 
pays  de  Nephthali. 

21  Et  aussitôt  que  Bahasça  eut  appris 
cela,  II  cessa  de  bitir  Rama  :  et  il  demeurait 
àllrtaa. 

23  Akn  le  roi  Asa  fit  puUier  par  tout 
Juda  que  totu,  sans  excepter  personne, 
eussent  à  emporter  lest  pierres  et  le  bois  de 
Rama,  que  Bahasça  faisait  bfttir;  et  le  roi 
Asa  en  bfttit  Gtiébah  de  Bei\)amin  et  Mitspa. 

23  Le  reste  de  toutes  les  actions  d'Asa,  et 
toute  sa  valeur,  et  tout  ce  qu'il  a  fait,  et 
les  villes  qu'il  a  b&ties.  toutes  ces  choses  ne 
tont-etlet  pas  écrites  au  livre  des  Chroniques 
des  rois  de  Juda?  Au  reste,  au  temps  de  sa 
rielllesw  il  fût  malade  des  pieds. 

24  Et  Asa  s'endormit  avec  ses  pères,  avec  ,        .        ^ __ 

lesqoeb  fl  Ait  ensevefi  dans  la  ville  de  David.  ,  de  Ilanani  le  prophète,  contre  Baluuça  et 
son  père  ;  et  Josaphat,  sou  fils,  régna  en  sa  contre  sa  maison,  à  cause  de  tout  le  mal 
place.  I  qu'il  avait  fait  devant  l'Etemel,  en  l'irri- 

25  Or,  Nadab,  fils  de  Jéroboam,  avait  |  tant  par  rœuvre  de  ses  mains,  lui  dénon- 
comrooicé  à  régner  tmr  Israd  la  seconde  çant  qu'il  en  serait  comme  de  la  maison 
année  d'Asa,  roi  de  Joda,  et  11  régna  deux  '  de  Jéroboam,  et  mime  parce  qoll  l'avait 


A  LORS  la  parole  de  l'Eterad  fut  adressée 
J\  à  Jéhu.  61»  de  Hauani,  contre  Bahasça, 
pour  lui  dire: 

2  Parce  que  je  t'ai  élevé  de  la  poudre,  et 
que  Je  l'ai  établi  conducteur  de  mon  peu- 

Ïle  d'Israâ.  et  que  tu  as  suivi  le  train  de 
éroboam.  et  que  tu  as  fait  pécher  mon 
peuple   diâraCl,    pour   m'irriter   par  leurs 

3  void.  }e  m'en  vais  exterminer  Bahasça 
et  sa  maison  ;  et  Je  mettrai  ta  maison  dans 
l'état  où  fai  mii  U  maison  de  Jéroboam, 
fils  de  NébaL 

4  Celui  de  la  race  de  Bahasça  qui  mourra 
dans  la  ville  sera  mangé  par  les  chiens  ;  et 
celui  qui  lui  appartiendra,  et  qui  moorra 
dans  les  diamps,  sera  mangé  par  les  oiseaux 
des  deux. 

9  Le  redite  des  actions  de  Bahasça,  et  ce 
qu'il  a  fait,  et  sa  valeur,  ces  choses  ue  tont- 
eUe$  pas  écrites  au  livre  ded  Chroniques  des 
rois  d'Israël? 

6  Ahisi  Bahasça  s'endormit  avec  ses  pères, 
et  U  fut  enâcveli  à  llrtsa  ;  et  Ela.  son  fUs. 
régna  en  sa  place. 

7  L'Eternel  avait  aussi  parié  par  Jéhu.  fils 


ans  sur  Israël 

36  Et  il  fit  ce  qui  est  mauvais  devant 
l'Etemel,  et  il  suivit  le  train  de  son  père 
et  le  pédié  par  lequel  il  avait  fait  pécher 

27  Et  Bahasça.  fils  d'AhiJa.  de  la  tribu 
d'Ispcar,  fit  une  conspiration  contre  lui. 
et  Oto  batHt  à  Guibbétiion,  qui  étaU  aux 
Philistins,  lorsque  Kadab  et  tout  Israël 
■iriégeaient  Guibbétfaon. 

28  Bahasça  donc  le  fit  mourir  la  troisième 
année  d'Asa,  roi  de  Juda,  'et  11  régna  en  sa 


détruite. 

8  L'année  vingt-sixième  d'Asa,  roi  de 
Jufia.  Ela,  fils  de  Bahasça,  commença  k 
régner  sur  Israël,  et  U  régna  deux  ans  à 
Tirtsa. 

9  Et  Zbnri,  son  serviteur,  capitaine  de  la 
moitié  des  chariots,  fit  une  conspiration 
contre  Sla,  lorsqu'il  était  à  Tlrisa,  buvant 
et  s'enlvrant  dans  la  maison  d'Artsa,  »oh 
nultre  d'hôtel,  à  Tulsa. 

10  Zfanri  donc  vint,  le  frappa,  et  le  tua,  la 
ringt-septiëme  année  d'Ajoi,  roi  de  Joda;  H 
il  rcgnn  en  &.!  place. 
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ittê  nourri  par  mirage. 


11  Dàs  qu'U  fut  roi.  et  8it6t  qu'U  fut  assis 
■ir  son  trOne.  il  extermina  toute  la  maison 
de  Bahasça;  il  n'en  laissa  par  un,  ni  hom- 
me, ni  bête,  ni  de  ses  parents,  ni  de  ses 

12  Ainsi  Zinuri  extermina  toute  la  maison 
de  Baliasça,  selon  la  parole  que  l'Eternel 
avait  prononcée  contre  Bahasça  par  Jéhu 
le  prophète  ; 

13  à  cause  de  tous  les  péchés  de  Bahasça, 
et  des  péchés  d'fila,  son  fHs.  par  lesquels  ils 
avaient  péché,  et  par  lesquels  ils  avaient  fnit 
pécher  Israd,  irritant  rStemél.  le  Dieu  d'Is- 
raël, par  leurs  idoles. 

14  le  reste  des  acUons  d'itla,  tout  ce  qu'il 
s  fait,  n'eie-il  pas  écrit  au  livre  des  Chroni- 
ques des  rois  d'Israël  ? 

15  La  vingt-septième  année  d'Asa.  roi  de 
Jula,  Zimri  régna  sept  jours  à  Tirtsa.  Or, 
lepwp'e  d'Israël  était  campé  contre  Guib- 
béthon,  c.'ui  <yopartenaU  aux  Philistins. 

16  Et  lo  peuple  qui  était  là  campé  entendit 
qu'on  disait:  Zimrl  a  fait  une  conspiration, 
et  même  il  a  tué  le  rui  ;  et  ce  Jour-là  même 
tout  Israël  établit  dans  le  camp  pour  roi 
Hmmi.  capitaine  de  Varmée  d'Israël. 

17  XtHomri  et  tout  Israël  montèrent  de 
Guibbéthon,  et  ils  ass'.égètent  Tirtsa. 

18  Mais  dès  que  Zimri  eut  vu  que  la  ville 
était  prise,  il  entra  dans  le  palais  de  la 
maison  royale,  et  il  brûla  sur  lui  la  maison 
royale,  et  mourut, 

19  à  causer  des  péchés  par  lesquels  il  avait 
péché,  en  faisant  ce  qui  est  mauvais  devant 
l'Étemel,  en  suivant  le  train  de  Jéroboam 
et  le  péché  par  lequel  il  avait  foit  pécher 
Israël. 

*M  Le  reste  dos  actions  de  Zimri,  et  la 
conspiration  qu'il  fit,  ces  choses-là  ne  sont- 
elles  pas  écrites  au  livre  des  Chroniques  des 
rois  d'Israël? 

21  Alors  le  peuple  d'Israël  se  divisa  en 
deux  parties  ;  car  la  moitié  du  peuple  sui- 
vait Tibni,  fils  de  Guinath,  pour  le  faire 
roi.  et  Vautre  moitié  suivait  Homri. 

a2  Mais  le  peuple  qui  suivait  Honul  fut 
plus  fart  que  le  ptiiple  qui  suivait  Tibiii, 
fils  de  Guinath  ;  et  l'ibni  mourut,  et  Houirî 
régna. 

23  La  trente  et  uuifime  aunée  rt'Asa,  roi 
do  Juda,  Hcmri  co»iineni;a  à  régner  sur 
Isi-aël,  H  il  régna  douze  ans  ;  il  réi:na  six 
ans  à  Tirtsa. 

24  Puis  il  acheta  de  Scémer  la  montagiic 
fie  Samarîe,  deux  talents  d'argent;  et  il 
bâtit  une  ville  tnr  cette  niontagne-lA,  et  il 
nomma  la  ville  qu'il  bâtit  du  nom  de  Scé- 
mer,  ipii  avait  été  seigneur  de  la  montagne 
de  Samarie. 

2j  Et  Homri  fit  ce  qui  est  mauvais  devant 
l'Étemel,  et  fit  pis  que  tous  ceux  qui  mKiient 
été  avant  lui. 

26  Car  il  suivit  tout  le  train  (le  J<*roV)oam, 
fils  de  Nébat,  et  le  péché  par  l«iuel  il  avait 
fait  pécher  Israël,  pour  irriter  l'Eternel,  le 
Dieu  d'Israël,  par  leurs  idoles. 

27  Le  reste  des  actions  de  Ifomri,  font  ce 
qu'il  a  fait,  et  ses  exploits,  ne  sotitih  pas 
écrits  au  livre  des  Chronitiues  des  rois 
d'Israël» 

28  Ainsi  Homri  s'endormit  avec  ses  pères, 
et  fut  enseveli  à  Samarie  ;  et  Achab,  son  flls, 
régna  en  sa  place. 

29  Aohab»  fils  de  Hosnri,  commença  à  ré* 


gner  sur  Israël  la  trente-huitième  année 
d'Asa,  r<A  de  Juda  ;  et  Achab,  flls  de  Homri, 
régna  sur  Ysn&,  k  Samarie,  vingt-deux  ans. 

80  Et  Aclmi>,  fils  de  Homri,  fit  ce  qui  est 
mauvais  devant  l'I^temel,  plus  que  tous  cenx 
qui  avaient  cU-  ,iv,iiit  lui. 

81  Et  coininc*  si  ce  lui  eût  été  peu  de  diose 
de  conUnnr>r  -laits  Ici»  péchés  de  Jéroboam, 
flls  de  \éh;M.  il  prit  encore  pour  femme 
Jésabel.  tiMe  d  Ethbahal,  roi  des  Sidoniens, 
et  il  s'en  alla,  et  servit  Bahal,  et  se  proe- 

«"na  denuit  lui  ; 

33  et  il  dressa  un  autel  à  Ba>iaf  dans  nn 
temple  de  Bahal,  qu'il  flt  bfttir  à  Samarie  ; 

38  et  Achab  flt  un  bocage.  Et  Achab  flt 
encore  pis  que  tous  les  rois  d'Israël  qui 
avaient  été  avant  lui,  pour  irriter  l'Eternel, 
le  Dieu  d'Israël. 

34  En  son  temps  HieU  de  Béthel,  b&tit 
Jérico,  qu'il  fonda  sur  Abiram,  son  aîné, 
et  il  posa  ses  portes  sur  Ségub,  son  puîné, 
selon  la  parole  que  l'Eternel  avait  prononcée 
par  Jofiué,  fils  de  Nun. 

CHAPITRE  XVII. 

Élis  noorr)  par  des  eorbcanx.    Il  resniKlts 
nn  mori. 

ALORS  Élie,  Tlsçbite,  l'un  de  ceux  qui 
A  habitaient  à  Galaad.  dit  à  Achab: 
I/Kteme],  le  Dieu  d'Israël,  en  la  présence 
duquel  J'assiste,  est  vivant,  que  pendant  ces 
années-ci  il  n'y  aura  ni  rosée  ni  pluie,  sinon 
à  ma  parole  ! 

2  Puis  la  parole  de  l'Etemel  fut  adressée 
à iî^te,  disant: 

3  Va-t'en  d'Ici,  et  tourne-toi  vers  l'orient, 
et  cache-toi  au  torrent  de  Kéritii,  qui  ett 
vis-à-vis  du  Jourdain. 

4  Tu  boiras  du  torrent,  et  J'ai  commandé 
aux  corbeaux  de  t'y  nourrir. 

5  U  partit  donc,  et  fit  selon  la  parole  de 
l'Etemel;  il  s'en  alla,  et  demeura  au  tor- 
rent de  Kérith,  qui  est  vis-à-vis  du  Jour- 
dain. 

6  Et  les  corbeaux  lui  apportaient  du  pain 
et  cTe  l.i  chair  le  matin,  et  du  pain  et  de  la 
chair  lo  soir;  et  il  buvait  du  torrent. 

7  Mais  il  arriva  qu'nu  bout  de  quelques 
jours  le  toiTeiit  tarit,  parce  qu'il  n'y  avait 
I>oint  eu  de  pluie  au  pays, 

8  Alors  la  parole  de  l' Eternel  lui  fiit  adres- 
sée, disant: 

9  Lève-toi,  ec  va-t'en  à  Sarepta,  qui  est 
auprès  de  Sidon,  et  demeure  là.  Voici,  ftd 
commandé  là  à  une  femme  veuve  de  Vg 
nourrir. 

10  11  se  leva  donc,  et  s'en  alla  à  Sarepta; 
et  quand  il  fut  arrivé  à  la  porte  de  la  ville, 
il  vit  là  une  femme  veuve  qui  lunassait  du 
bois,  et  il  l'apnela,  et  lui  dit:  Je  te  prie, 
ppeuds-moî  un  ['za.  d'eau  danjj  un  vaisseau, 
et  Que  je  boive. 

11  Et  elle  s'en  alla  nour  en  prendre  ;  et  il 
la  rappela,  et  lui  d't:  Je  te  prie,  prends 
en  ta  main  une  bouchée  ^c  pain  pour  mol. 

13  Mais  elle  répondit:  L'Etemel,  ton 
Dieu,  est  vivant,  que  Je  n'ai  aucun  gftteau  ; 
Je  n'ai  que  plein  ma  main  de  farine  dans 
une  cruche,  et  un  peu  d'huile  dane  une 
flole  ;  et  Toiei,  J'amasse  deux  bûches,  puis 
Je  m'en  Irai,  et  Jib  l'apprâterai  pour  moi  et 
pour  Bson  flls,  et  noua  le  mangerons,  et 
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Élie  te  montre  à  Achab. 


13  Et  filie  lui  dit:  Ne  crains  point:  va, 
fais  comme  tu  dis;  toutefois  lais-m'en 
premièrement  U9  petit  giteau.  et  apporte- 
/e-raoi  ;  et  après  tu  «n  feras  pour  toi  et  pour 
ton  fils. 

14  Car  ainsi  a  dit  l'Eternel,  le  Dieu  d'Is- 
raël: La  farine  qui  est  dans  la  cruche  ne 
manquera  point,  et  l'huile  qui  est  dans  la 
fiole  ne  finira  point,  jusqu'à  ce  que  l'Stemel 
donne  de  la  pluie  sur  la  terre. 

15  Elle  s'en  alla  donc,  et  fit  comme  Ëlie 
avait  dit  ;  et  elle  en  mangea,  avec  lui  et  sa 
ûiraille.  plitsieurs  jours. 

16  La  farine  de  la  cruche  ne  manqua 
point,  et  l'huile  de  la  fiole  ne  finit  point, 
selon  la  parole  que  l'Ëteniel  avait  prononcée 
par  T:Mn 

17  AjiÉdiî  1^.-3  Ll»<.-.>t..,  il  iittiva  que  le  fils 
de  in  femme  qui  était  la  mOitresse  de  la 
maison,  devint  malade;  et  U  maladie  fat 
si  forte,  qu'il  expira. 

18  Et  eUe  dit  h  Ëlie  :  Qu'y  a-t-il  entre 
moi  et  toi,  homme  de  I>ie>i?  Es- tu  venu 
chez  moi  pour  renouveler  ja  mémoire  de 
mon  Iniquité  et  pour  faire  mourir  mon  fllst 

19  Et  il  lui  dit  :  Donne  moi  ton  fils.  Et 
il  le  prit  du  sein  de  cette  fonme,  et  le  porta 
dans  une  chambre  haute  oA  il  demeurait,  et 
ii  le  coucha  sur  son  lit. 

20  Puis  il  cria  à  l'Éteniel,  et  dit:  Étemel, 
mon  Dieu!  as-Ui  aussi  affligé  cette  veuve 
riiez  biquelle  je  demeure,  que  tu  lui  aies  fait 
mourir  son  filsî 

21  Et  il  s'étendit  tout  de  son  long  sur 
l'enfant  par  trois  fois;  et  il  cria  &  l'Eternel, 
et  (lit  :  Etemel,  mon  Dieu  !  Je  te  prie,  que 
rime  de  cet  enfant  rentre  eu  lui. 

2:i  Alors  l'Éternel  cxauç:*  la  voix  d'Élie  ; 
et  r&me  de  l'enfant  rentra  en  lui,  et  il 
recouvra  h\  vie. 

23  Et  :Ë;lic  prit  l'enfant,  et  le  fit  descendre 
de  la  diambre  iiaulo  dani^  U  maison,  et  le 
donna  &  sa  mère,  et  lui  dit:  Regarde,  ton 
fils  vit. 

,  24  Alors  la  femme  dit  à  Elle  :  Je  connais 
maintenant  que  tu  c$  un  homme  de  Dieu, 
et  que  la  parole  de  rfitcrnel,  qui  est  dans  ta 
bouche,  ett  véritable. 

CHAPITRE  XVIII. 

Élie  confond  les  prophète*  de  BaluL 

PLUSIEURS  jours  aprè,4.  la  parule  de 
l'Étemel  fut  adressée  à  Ëlie,  la  troisième 
année,  disant  :  Va,  montre-toi  àAchab,  et  Je 
donnerai  de  la  pluie  à  U  terre. 

2  Elle  donc  s'en  alla  pour  se  montrer  à 
Achab.  Or,  il  y  avait  une  giande  famine 
dans  Samarie  ; 

3  et  Acliab  avait  appelé  Abdias,  ton  maî- 
tre d'hOteL  (Or,  Abdias  Craignait  fort  l'É- 
temel; 

.,  4  car  quand  Jésabel  exteraiinait  les  pro- 
phètes de  l'Eternel.  Abdias  prit  cent  pro- 
phètes et  let  cacha,  cinquante  dans  une 
caverne  et  cinquante  dant  Mme  aiOre,  et  il 
le*  y  iMMirrit  da  pain  et  d'eau.) 

5  Et  Achab  arait  dit  à  Abdias:  Va  pMr  le 
pajrs  vers  toute*  les  fontaines  et  vers  tout 
k»  torrtMts.  pent-«tre  que  noua  trouverons 
de  l'herbe,  «t  que  noua  ■aureroiM  hi  vie 
aux  chevaux  et  aux  nutots^et  noinjiedé- 
peuiderons  pas  U  paye  de  bdtes. 

<  Bt  Ui  partaoèrent  entre  eux 


s  partagèrent  entre  «ox  le  pajrs.  afin 
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d'aller  partout  Achab  nllait  à  part  par  un 
chemin,  et  Abdias  allait  séparémmt  par  un 
autre  chemin. 

7  Et  comme  Abdias  était  en  chouin, 
voilà.  Elle  le  rencontra,  et  U  le  recoimut, 
et  il  tomba  sur  son  visage,  et  dit:  N 'es-tu 
pas  mon  seigneur  filie? 

8  Et  il  lui  répondit:  Cett  moi  ;  va,  dis  à 
ton  seigneur  :  Voici  Elle. 

9  Et  ii  bdiat  dit  :  Quel  péché  ai-je  fait,  que 
tu  livres  ton  :erviteur  entre  les  mains 
d' Achab  pour  me  faire  mourir  ? 

10  L'Eternel,  ton  Dieu,  ett  rivant,  qn'il 
n'y  a  point  de  nation  ni  de  royaume  où 
mon  seigneur  n'ait  envoyé  pour  te  cher- 
cher ;  et  on  a  répondu  :  Il  n'y  est  point  ; 
môme  il  a  fait  jurer  le  royaume  et  la  na- 
tion pour  découvrir  si  l'on  ne  te  pourrait 
point  trouver. 

11  Et  maintenant  tu  dis  :  Va,  et  dis  à  ton 
seigneur  :  Voici  fille. 

12  Et  il  arrivera  que  quand  je  serai  parti 
d'avec  toi,  l'Esprit  de  l'Eternel  te  trans- 
portera en  quelque  lieu  que  je  ne  saurai 
point  ;  et  je  viendrai  vers  Achab  pour  hd 
déclarer  ce  que  tu  m'a»  dit,  et  ne  te  trou- 
vant point,  il  me  tuera.  Or,  ton  serviteor 
craint  l'fitemel  dès  sa  jeunesse. 

13  N'a-t-on  point  dit  à  mon  seigneur  ce 
que  je  fis  quand  Jésabel  faisait  tuer  les  pro- 
phètes de  l'Eternel,  comment  J'en  cachai 
cent,  cinquante  dans  une  caverne  et  cin- 
quante dans  une  autre,  et  comment  je  les 
y  nourris  de  pain  et  d'eau? 

14  Et  maintenant  tu  dis  :  Va,  et  dis  à  ton 
seigneur  :  Voici  Ëlie  ;  et  il  me  tuera. 

15  Mais  Elle  lui  répondit:  L'Eternel  des 
armées,  devant  lequel  je  suis,  ett  vivant, 
que  coriaincment  je  me  montrerai  aujour* 
d'huià^cAa»/ 

16  Abdias  donc  s'en  alla  pour  .rencontrer 
Achab.  et  il  lui  fit  entendre  ce  qu'il  avait 
vu  ;  et  Achab  alla  au-devant  d'Elie. 

17  Et  aussitôt  qu'Achab  eut  vu  Elie,  il  lui 
dit  :  N'es-tu  pas  celui  qui  trouble  IsnUSl  ? 

18  Mti\s£lic  répondit:  Je  n'ai  point  trou- 
blé  Israël  ;  mais  <fe»t  toi  et  la  maison  de 
ton  père,  en  ce  que  voits  avez  abandonné 
les  commandements  de  l'Eternel,  et  que 
vous  avez  marché  après  les  Bahalims. 

19  Mais  maintenant  envoie,  et  fais  assem- 
bier  vers  moi  tout  Israël  sur  la  noontagne 
de  Cannel,  avec  les  quatre  cent  cinquante 
prophètes  de  R-dial,  et  lee  quatre  cenU 
prophètes  des  bocages,  qui  mangent  à  la 
table  de  JésabeL 

ao  Ainsi  Achab  envoya  vers  tous  les  en- 
fants d'Isra^  et  il  assembla  ces  prophètes-là 
sur  la  nuNitagne  de  CarmeL 

21  Puis  filie  s'approcha  de  tout  le  peuple, 
et  dit:  Jusqu'à  quand  boiterez- vous  des 
deux  cdtés?  Si  l'Etemel  ett  Dieu,  stdvez  le  ; 
mais  si  <fett  Bahal,  suives-le.  Et  le  peuple 
ne  lui  répondit  pai  on  mot 

sa  Alon  filie  dtt  au  peuple:  Je  suis  de- 
meure  seul  prophète  de  l'fitemel;  et  les 
prophètes  de  Bahal  tont  au  nombre  de 
quatre  cent  cinquante. 

83  Qu'on  nous  donne  deux  veaux  :  qu'il» 
en  dioiabnut  un  pour  eux,  qu'Us  le  met- 
tent en  plAoos.  et  le  mettent  sur  du  bols, 
mais  qpfU  n'irmeftient  point  de  feu.;  et 
je  préparerai  fantre  veau,  et  je  te  mettrai 
sur  du  bois,  et  je  n'y  mettrai  point  de  feu  : 
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34  et  iiivu«|ii«rz  le  nom  de  vos  dieux,  et 
mol  l'Invoquerai  le  nom  de  rsternftl;  et 
que  le  Dleo  qui  répondra  par  le  feu  8olt 
reooNNt*  pour  Dieu.  Et  tout  1«  peuple  ré- 
pondit, et  dit:  (fut  Mon  dit 

SS  Bt  sue  dit  aux  prophMei  de  Bahal: 
CholsiflMi  un  vera,  et  préparez-?*  les  pre- 
miers, car  vous  Met  en  plus  grand  nombre, 
et  invofiuet  le  nom  de  vos  dieux,  mais  n'y 
mettes  point  de  feo. 

S8  Ib  prirent  done  un  veau  qu'on  leur 
donna,  et  Us  le  préparèrent,  et  ib  invoquè- 
rent le  nom  de  Bahid  depuis  le  matin  Jusqu'à 
midi,  disant:  Bahal,  exauee-nous!  Mais  fl 
n'y  avait  ni  vofat  ni  réponse  ;  et  ib  sautaient 
par-df>ssn9  Yn'^mX  qu'on  avait  foit. 

97  V*  ^'"-  idi  fille  se  moquait  d'eux,  et 
disait  :  <  .  baute  voix,  car  il  est  dieu  ; 

mais  il  i'-:.. .  A  quelque  choee,  ou  il  est  après 
queUiiie  affaire,  ou  il  est  en  voyage;  peut- 
être  qu'il  dort,  et  11  s'éveillera. 

^  Ils  criaient  done  à  tiaute  voix,  et  Ib  se 
foiflatent  des  incisions  avec  des  couteaux  et 
des  lancetteçi,  oelon  leur  coutume,  Jusqu'à  ce 
que  le  aaug  coulât  am  eux. 

2»  Et  loi  Mine  rniol  ftit  passé,  et  qu'ib  en 
rcnt  ftiiT  [  (  ri>phètes  Jusqu'au  temps  qu'on 
offre  l'())>];k  ti  Om  soir,  sans  qu'il  y  eût  ni 
voix,  ni  réponse,  ni  aucune  apparence  qu'on 
eût  égard  à  eê  gu'tu  faiiaient, 

90  alors  Slie  dit  à  tout  le  penple:  Ap- 
prodies-voDS  de  moi.  Et  tout  le  peuple 
s^approcha  de  hil,  et  H  répara  l'autel  de 
l'filemel.  qui  était  démoli. 

81  Pub  Eue  prit  douxe  pferrs*.  tdan  le 
nombre  des  tril>us  des  enfants  de  Jacob,  au- 
quel la  parole  de  l'Eternel  avait  été  adres- 
sée, en  lui  disant  :  IsraSl  sera  ton  nom  ; 

32  et  il  bâtit  de  ces  pierres  un  autel  au 
nom  de  l'Etemel  ;  pub  il  fit  un  canal  de  la 
capacité  de  deux  sacs  de  semence  autour  de 
l'autd  ; 

S8  et  11  rangea  le  bols,  et  mit  le  veau  en 
pièces,  et  le  mît  sur  le  lx>is  ; 

34  et  il  dit:  Emplisses  d'eau  quatre  craches, 
et  versex-Ies  sur  fholocauste  et  sur  le  boU. 
Pub  il  dit:  Faites-le  encore  pour  la  deu- 
xMme  fbb  ;  et  ils  b  firent  pour  la  deuxième 
fois.  Il  dit  encore  :  Faites-le  encore  pour  b 
troisième  fob;  et  ib  te  flr«nt  pour  la  troi- 
aièniefob; 

SB  de  sorte  que  les  eaux  allaient  autour  de 
raulel,  et  même  il  remplit  le  canal  d'eau. 

36  Bt  au  temps  qu'on  offre  l'obbtion.  Elle 
le  prophète  s'approcha,  et  dit:  O  Etemel, 
Dieu  d'Abraham,  d'Isaac  et  d'IsraH  i  qu'on 
connaJsse  auK>urd'bni  que  tu  es  Dieu  en 
Israd,  et  qoe  Je  iui§  ton  serviteur,  et  que 
J'ai  fait  toutes  ces  choses  selon  ta  parole  I 

S7  Exauce-moi.  Etemel  I  exauoe-moi;  et 
que  oe  peupte  connaisse  que  tu  es  l'Eternel 
Dieu,  et  que  ta  convertisses  leur  cœur  ! 

38  Alors  le  feu  de  l'Etemel  tomba,  et  11 
consuma  l'holocauste,  et  le  bois,  et  les  pierres. 
et  la  poudre,  et  11  hunut  toute  l'ean  qui  était 

30  Et  tout  le  peuple,  voyant  mTo,  tomba 
sur  son  vbMpe,  et  dit  :  Cest  l'Etemel  qui  est 
Dlsu  !  c'est  l'Etemel  qui  est  Dieu  ! 

40  Et  Elle  leur  dit:  Sabbses  las  prophètes 
de  Bahal  ;  qu'il  n'en  échappe  pasun.  Ib  les 
viirirent  donc;  et  EHe  Im  fit  descendre  au 
torrent  de  Kiaçon.  et  flles  fit  forger  là. 

41  PiiisElle  dltàArhab:  Monte. 


et  bob.  car  on  •tUend  le  bndt  d'une  grande 
phiie. 

4:1  Ainsi  Adiab  monta  pour  manger  et 
pour  boire;  et  Elle  monta  sur  le  haut  de 
Carmel,  et  as  penchant  contre  terre,  il  mit 
son  \iaage  entre  ses  genoux. 

43  et  il  dit  à  son  serviteur:  Monte  main- 
tenant, €t  regarde  vers  la  mer.  Il  monta 
donc,  et  rq^arda,  et  dH  :  Il  n'y  a  rien.  Et  il 
hildit:  Retourne  par  sept  fois. 

44  A  b  septième  fois.  0  dtt:  ToOà  une 
petite  nuée,  comme  b  paume  de  b  main 
d'un  homme,  qui  monte  de  b  mer.  Alors 
U  fui  dit:  Monte,  e<  db  à  Achab:  AtteUe 
ton  chariot  et  descends,  que  la  pluie  ne  te 
surprenne. 

45  Et  U  arriva  que  les  cieux  ^'obscurcirent 
de  nnées  de  tous  côtés,  et  que  b  vent  iilem, 
et  il  y  eut  une  grande  pluie.  Alors  Achab 
monta  sur  son  chariot  et  vint  à  Jlzréfael  ; 

46  et  la  main  de  l'Eternel  fut  sur  Klie  :  et 
s'étant  ceint  les  reins.  U  courut  devant  Achab 
Jusqu'à  l'entrée  de  JbréfaeL 

CHAPITRE  XIX. 
ÉUesndéHri   Tocatioa  d'ilbéc 

OR.  Achab  rapporta  à  Jésabd  tout  ce 
qu'avait  fait  Eiiis,  et  comment  il  avait 
entièrement  tué  par  l'épée  tous  les  pro- 
phètes. 

8  Et  Jésabel  envoya  un  messager  vers  EHe 
pour  Uti  dire  ;  Que  les  dieux  me  traitent 
avec  b  dernière  rigueur,  si  demain  à  cette 
heure  Je  ne  te  mets  dans  te  même  état  que 
l'un  d'eux  I 

8  Et  sue,  voyant  cela,  se  leva,  et  i^en  alb 
comme  son  oorar  te  hii  disait,  et  s'en  vint  à 
Béer-Bcébah,  qui  es<  de  la  triim  de  Juda.  et 
laissa  là  son  serviteur. 

4  Mab  U  s'en  alb  an  désert;  et  UJU  une 
Journée  de  chemin;  et  étant  venu.  11  s'usrit 
sous  un  genêt,  et  il  demanda  que  IHeu  re* 
tirât  son  âme,  et  fl  dit:  (Test  assez,  6  Eter- 
nel 1  prends  maintenant  mon  âme  ;  car  Je 
ne  tui»  pas  meilleur  que  mes  pères. 

6  Pub  H  se  coucha,  et  s'cndomiit  sous  ce 
genêt;  et  voici,  un  auge  te  toucha,  et  faii 
dit:  I>ève-toi.  mange. 

6  Et  H  regarda,  et  voici  à  son  chevet  un 
gâteau  iMit  aiuc  charbons  et  une  bouteilto 
d'eau;  Il  en  mangea  donc,  et  but,  et  se 


7  Et  l'ange  de  rSterael  retourna  pour  b 
seconde  fob,  et  te  toucha,  et  dit  :  Lève-toi, 
mange;  car  le  ohemin  est  trop  grand  pour 
toL 

8  n  se  leva  donc,  et  mangea,  et  but  ;  et 
avec  b  force  que  hU  donna  oe  repas,  il 
marcha  quarante  Jours  et  quarante  nuits. 
Jusqu'à  Horeb.  b  montagne  de  Dieu. 

9  Et  là  il  entra  dans  une  caverne,  et  il  y 
passa  b  nuit  Ensuite  b  parole  de  l'Eternel 
lui  fut  adresêée,  et  T Éternel  lui  dit  :  Que 
fais-tu  ici.  EHe  T 

10  Et  U  répondit:  J'ai  été  extrêmement 
ému  à  Jalousie  pour  rEterael,  te  Dieu  des  ar- 
mées, parce  que  les  enfants  d'Israël  ont  aban- 
donné ton  alliance  ;  ib  ont  démoli  tes  auteb, 
et  ib  ont  tué  tes  prophètes  avec  l'épée  ;  et  Je 
sub  demeuré  moi  seul,  et  ib  cherchent  nw 
vfe  pour  me  l'Ater. 

11  Et  11  ftH dit:  Sors,  et  ttens-tol  sur  b 
I  montagne  devant  l'EteraeL    Et  voi^i.  Vt 
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ternel  p&^t,  et  un  grand  vent  et  trè»- 
impétueux,  qui  fendait  les  montagnes  et 
brb-iit  les  rochers,  allait  devant  l'Éternel  ; 
mais  r Eternel  i\" était  point  dans  ce  vent. 
Après  le  vent  il  se  jU  un  tremblement; 
mais  l'Éternel  n'était  point  dans  ce  trem- 
blement. 

1 2  Après  le  tremblement  venait  un  Ua  ; 
mais  l'Étemel  n'était  point  dans  ce  feu. 
Après  le  feu  on  entendait  un  son  doux  et 
subtil. 

13  Et  II  arriva  que  sitôt  qu'Élie  Teut 
entendu,  il  enveloppa  son  visage  de  son 
manteau,  et  sortit,  et  se  tint  à  l'entrée  de  la 
caverne  ;  et  voici,  une  voix  lui  fut  adressée, 
et  lui  dit  :  Que  fai.s-tu  ici,  Élie? 

14  £t  il  répondit:  J'ai  été  extrêmement 
ému  à  jalousie  pour  l'Éternel,  le  Dieu  des  ar- 
mées, parce  que  les  enfants  d'Israël  ont  aban- 
doimé  ton  aJliauce  ;  ils  ont  démoli  tes  autels, 
et  ils  ont  taè  tes  prophètes  avec  l'épée  ;  et  je 
suis  demeuré  moi  seul,  et  ils  cherchent  nm 
vie  lïour  me  l'ôter. 

16  Mais  l'Éternel  lui  dit  :  Va,  retourne- 
t'en  par  ton  cheiuin  du  désert  à  Damas  ;  et 
quand  tu  y  seras  entré,  tu  oindras  llazaël 
pour  roi  sur  la  Syrie  ; 

16  tu  oindras  aussi  Jéhu,  fils  de  Nimsci, 
pour  roi  sur  Israël,  et  tu  oindras  Elisée, 
fils  de  Sçaphat,  qui  est  d'Abel-Méltola,  pour 
propliète  en  ta  place. 

17  Et  11  an-ivera  que  quiconque  échappera 
de  réi>ée  de  HazaCl  sera  mis  &  mort  par 
Jéhu,  et  quiconque  échappera  de  l'épée  de 
Jéhu  sera  niLs  à  mort  par  Elisée. 

18  Mais  je  me  suis  réseiTé  sept  mille 
hommes  de  re^te  en  Israël  ;  savoir,  tou'j 
ceux  qui  n'ont  point  tléchi  \mn  genoux 
devant  Eahal,  et  dont  la  bouche  lie  l'a  point 
baiaé. 

1 9  Élic  donc  partit  de  là,  et  il  trouva  Éhsée, 
fils  de  Sç.aphat,  qui  labourait,  ayant  douze 
couples  de  b<eu/s  devant  lui,  et  il  était  avec 
la  douzième.  Quand  Élie  eut  pasa^  vers  lui, 
il  jeta  son  manteau  sur  lui. 

20  Et  SliiCe  kissa  ses  bœufs,  et  courut 
après  Rlie.  et  dit  :  Je  te  prie,  que  je  prenne 
congé  de  mon  père  et  de  ma  môre,  et  puis 
je  te  suivrai.  Kt  il  lui  dit:  Va,  et  reviens; 
car  que  t'ai- je  fait* 

21  II  s'en  retourna  donc  d'avec  lui,  et  il 
prit  une  couple  de  Itœufs,  et  les  sacrifia; 
et  avec  l'attelage  des  bœufs  11  en  loouîllit  la 
chair,  et  la  doima  au  peuple,  et  Ils  man- 
gèrent. Puis  il  se  leva,  et  suivit  Ëlie,  et  il  le 
servait. 

CHAPITRE  XX. 
Giiem;  an  IiraMitca  contre  les  SjTieni. 

A  LORS  Ben-Hadad,  roi  de  Syrie,  assembla 
J\_  toute  son  armée,  et  il  y  avait  treiite- 
ileux  rois  avec  lui,  avec  £«  chevaux  et  »i's 
chariots  ;  puis  il  monta,  et  il  assiégea  Sa- 
marie,  et  combattit  cxjntrc  elle  ; 

2  et  11  envoya  des  députés  i  Âchab,  roi 
d  Israël,  daus  la  ville  ; 

3  et  U  lui  fit  dire  :  Ainsi  a  dit  Ben-Had.ad  : 
Ton  argent  et  Ion  or  mnt  à  moi.  et  tes 
I  tînmes  aiLssi,  et  tes  beaux  enfants  sont  à 
iiol. 

4  Et  le  roi  d'Israël  répondit,  et  dit  :  Mon 
I  igiieur.  je  tuis  à  toi  conuue  tu  le  dis,  et 
tout  ce  que  J'ai. 

(  a 


6  Les  députa  retournèrent  encore,  et  di- 
rent :  Ainsi  a  dit  expressément  Beu-Ifadad  : 
Puisque  je  t'ai  en  v.jé  dire:  Donne-moi  ton 
argent  et  ton  or,  ta  femme  et  tes  enfants, 

6  certainement  demain  eu  ce  même  temps 
J'envenai  mes  serviteurs  ( hez  toi,  qui  fouil- 
leront ta  maison  et  les  maisons  de  teij  servi- 
teurs, et  se  saisiront  de  tout  t^'-que  tu  prends 
plaisir  à  voir,  et  remiwrteroni. 

7  Alors  le  roi  d'Israël  apiieL  i  tous  les  an- 
ciens du  pays,  et  dit:  Considérez,  je  vous 
prîe,  et  voyez  que  cet  homme  ne  cherche  que 
du  mal  ;  car  il  .ayjut  envoyé  vei^  moi  pour 
avoir  mes  femmes,  mes  enunts.  inoii  argent 
et  mon  or,  et  je  uc  lui  avftw  r»w-  /efusé. 

8  Et  tous  les  anciens  et  tout  5e  peuple  lui 
dirent:  Ne  Técoute  point,  et  n'acquiesce 
point  à  ia  demande. 

9  II  répondit  donc  aux  députés  de  Ben- 
Iladad  :  Dites  au  roi,  mon  se^neur  :  Je  femi 
tout  ce  que  tu  envoyas  dire  la  première 
fois  à  ton  serviteur;  mais  je  ne  pourrais 
faire  ce  que  tu  detnandes  à  prêserU.  Et  les 
députés  s'en  allèrent,  et  lui  n^iiportèretit 
cette  réponse. 

10  Alors  Ben-Hadad  renvoya  vers  lui,  di- 
sant: Que  les  dieux  me  traiient  avec  la 
dernière  rigueur,  si  la  poudre  de  Samarie 
suflit  pour  remplir  le  creux  de  la  uadn  de 
ceux  du  peuple  qui  me  suivent  I 

21  Mais  le  roi  d'Israël  répondit,  et  dit  : 
Dites-i«i  ;  Que  celui  qui  Be  rev^t  des  armes 
ne  se  glorifie  pas  oc  in  me  celui  qui  les  quitte. 

12  Et  il  arriva  qu'aussitôt  que  Ben-Uadad 
eut  entendu  cette  réponse  (il  buvait  alors 
dans  les  tentes  avec  1^  roLs),  il  dit  à  ses 
serviteurs  :  B<'nge2-vous  en  bataille  ;  et  ils 
se  rangèrent  en  bataille  contre  la  ville. 

13  Alors  voie:  nn  prophète  qui  vint  vers 
,\chab,  roi  d'Iaracî,  et  lui  dit:  Ainsi  a  dit 
l'Étemel:  N'as-tu  \)V^:v\-i  cette  grande  mul- 
titude ï  Voilà,  je  vais  lu  livrer  aujouitlTiui 
entre  tes  mains,  et  tu  sauras  que  je  tuis 
l'Éternel 

14  Et  Achab  dit  :  Par  quiï  Et  il  répondit  : 
Ainsi  a  dit  l'Éternel:  Par  les  valets  des 
gouverneurs  des  provinces.  Et  11  dit  :  Qui 
est-ce  qui  commencera  le  combat?  Et  11 
répondit:  Toi. 

15  Alors  il  fit  le  dénombrement  des  valets 
des  gouverneurs  des  provincia,  qui  furent 
deux  cent  trente-deux.  Après  eux  il  fit  le 
dénombrement  de  tout  le  peuple,  île  tous 
les  enfants  d'Israël,  et  ils  étaierU  sept  mille. 

16  Et  ils  sortirent  en  plein  midi,  lorsque 
Ben-Hadad  buvait,  s'enlvrant  dans  les  tentes, 
lui  et  les  trente-deux  rois  qui  étaient  venus  à 
son  .secours. 

17  Les  valets  donc  des  gouverneurs  des 
provinces  sortirent  les  première;  et  Ben- 
Iladtul  envoya  quelques  personnes  qui  7c  lui 
Ripjwrtèrent,  disant  :  11  tst  sorti  des  gens  de 
Saniarie. 

18  Et  U  dit:  Soit  qu'ils  soient  sortis  pour 
la  paix,  Boii  qu'ils  so  eut  sortis  jKJur  faire  la 
guerre,  saisissez-les  t  tut  vifs. 

19  I^  valets  donc  des  gouverneurs  des 
provinces  sortirent  de  la  villt»,  et  l'armée  qui 
était  après  eux  ; 

20  et  chacun  d'eux  frappa  son  homme,  de 
sorte  que  les  S>Tiens  s'enfuirent,  et  Israël 
les  poursuivit;  et  Ben-Hadad,  roi  de  S\r)e, 
se  ^uva  ioir  un  cheval,  et  les  cavali«rli  en 
firent  d«  mê^ne. 

i 
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51  Kt  le  roi  dlanm  sortit,  et  frappa  les 
chevaux  et  les  chariots,  de  sorte  qu'il  mppa 
les  Syrieiu  d'une  grande  défaite. 

52  Ensuite  le  prophète  vint  Ters  le  roi 
d'Israël,  et  lui  dit:  Va.  forUfle-tot.  et  con- 
sidère, et  prends  garde  à  ce  que  tu  auras  & 
faire  ;  car.  l'aii  révolu,  le  roi  de  Sjrrie  mon- 
tera contre  toi. 

53  Et  les  serviteurs  du  roi  de  Svrie  lui 
dirent  :  Leurs  dieux  sont  des  dieux  de  mon- 
tagne :  c'est  pourquoi  ils  ont  été  plus  forts 
que  nous  ;  mais  combattons  contre  eux  dans 
la  campagne,  certainement  nous  serons  plus 
forta  qu'eux. 

34  Fais  donc  ceci  :  Ote  chacun  de  ces  rois 
de  leur  poste,  et  mets  eu  leur  place  des 
capitaines  ; 

25  puis  lève  une  armée  semblable  à  celle 
que  tu  M  perdue,  et  autant  de  clwvaux  et 
autant  de  chariots,  et  nous  combattrons 
contre  eux  dans  la  campagne  ;  et  tu  verra» 
si  nous  ne  sommes  pas  plus  forts  qu'eux. 
Et  il  écouta  ce  qu'ils  lui  dirent,  et  lit  abiRi. 

26  Ainsi,  un  an  après.  Ben-Hadad  fit  le 
dénombrement  des  Syriens,  et  monta  à 
Aphek  pour  combattre  contre  IsraOl. 

27  Et  on  fit  aussi  le  dénombrement  des 
enfants  d'Israël;  et  s'étant  fournis  de  vi- 
vres, ils  nuurchèrent  contre  le*  liyrien».  Les 
entants;  d'IsraBl  campèrent  vis-à-vis  d'eux, 
et  Ht  ne  paraittaicnt  pa«  plus  que  deux 
troupeaux  de  chèvres;  mais  les  Syriens 
remplissaient  la  terre. 

28  Alors  l'iKMnme  de  Dieu  vint,  et  parla 
au  roi  d'Isiafil.  et  lui  dit:  Ainsi  a  dit  l'Ë- 
temel:  Parce  que  les  Syriens  ont  dit: 
L'Éternel  e$t  Dieu  des  montagnes,  mais  il 
n'eet  point  Dieu  des  vallées.  Je  livrerai  entre 
tes  mains  toute  cette  grande  multitude,  et 
vous  sainnez  que  je  mi»  l'ÉtMDel. 

39  SM>t  Jours  durant  ils  demeurèrent 
campés  les  uns  vis-à-vis  des  autres  ;  mais 
au  septlime  Jour  ils  en  vinrent  aux  mains, 
et  les  enfants  d'bnel  battirent  cent  mille 
hommes  de  pied  des  Syriens  en  un  Jour  ; 

30  et  le  reste  s'enfuit  dans  la  ville  d'Aphek. 
où  la  muraille  tomba  sur  vingt-sept  miQe 
hommes  qui  étaient  demeurés  de  reste;  et 
Ben-Hadad  s'enftiit,  et  entra  dans  la  ville,  et 
te  eaeha  dans  le  cabinet  d'une  chambre. 

SI  Et  ses  serviteurs  lui  dirent:  Voici 
maintenant,  nous  avims  appris  que  les  rois 
de  la  maison  d'IsraBl  sont  des  rois  doux; 
maintenant  donc  mettons  des  sacs  wr  nos 
reins,  et  des  cordes  à  nos  tûtes,  et  sentons 
vers  le  roi  d'Isratt  ;  peut-être  qu'U  te  muvera 
la  vie. 

32  Os  se  ceignirent  d<me  de  sacs  autour  de 
leurs  reins,  et  de  cordes  autour  de  leurs 
têtes,  et  vinrent  vers  le  roi  d'Israël,  et  di- 
rent: Ton  serviteur  Ben-Hadad  dit:  Je  te 
prie,  que  Je  vive.  Et  il  répondit:  Vit-U 
encore?    lient  mon  frère. 

88  Et  ees  gens  tirèrent  (I«  Id  on  bon  au- 
gure ;  et  ils  se  hfttèrent  de  savoir  précisé- 
ment s'a»  cuiraient  de  lui  co  qu'iU  préten- 
daient, et  ils  dirent  :  Ben-Hadad  eel-ii  ton 
frère?  Et  U  répondit:  AUes,  et  l'amenez. 
Ben-Hadad  donc  sortit  vers  lui.  et  Aehab  le 
fit  monter  sur  son  chark>t 

34  Et  Ben-ffadad  hd  dit  :  Je  rendrai  les 
villes  que  mon  père  avait  prises  à  ton  père, 
et  tu  te  feras  des  places  dans  Damas  comme 
von  père  avait  fait  dans  Samarie.    Et  moi, 


réj'ondit  ÀcJmb,  Je  te  renverrai  avec  ce 
traik'.  Il  lit  doue  un  traité  avec  hil,  et  le 
laissa  aller. 

H;")  Alors  quelqu'un  d'entre  los  fils  des  pro- 
lAétc-s  dit  ti  son  compagnon,  par  l'ordre  de 
l'Sti'riu'l  :  Frappe-iuDi,  je  te  prie;  mais  fl 
refus;!  lin  1p  frapfwr. 

:w  Kt  il  lui  dit:  Parce  que  tu  n'as  point 
obti  11  Li  parole  de  l'Éteniel,  voilà,  tu  vas 
te  8<;'ijnrer  de  moi,  et  un  lion  te  tuera. 
Quand  il  ne  fut  séparé  d'avec  lui,  un  lion  le 
tMuva  et  le  tua. 

37  Puis  il  trouva  un  autre  homme,  et  lut 
dit  :  Knipite-niôl.  je  te  prie,  Étoet  homme- 
là  ne  ninufiua   l>:tH  de  le  frapper,  et  il  le 


38  Après  cela,  le  prophète  s'en  alla,  et 
s'arrêta,  attendant  fo  roi  sur  le  chemin, 
et  se  déguisa,  ayant  un  bandeau  sur  les 
yeux; 

39  et  comme  le  roi  passait,  il  cria  vers  le 
roi,  et  dit:  Ton  serviteur  était  allé  au 
milieu  du  combat;  et  voilà,  quelqu'un  se 
retirent,  m'a  amené  un  homme,  et  m'a  dit  : 
Oarde  cet  honmie.  et  s'il  vient  à  s'échapper, 
ta  vie  en  réponora,  ou  tu  #n  payeras  un 
talent  d'argent 

40  Et  il  est  arrivé  que  comme  ton  servi- 
teur faisait  quelque»  traire»  çà  et  là,  cet 
homme-là  ne  s'est  point  trouvé.  Et  le  roi 
d'Israël  lui  répondit:  Telle  est  ta  condam- 
nation, et  tu  en  as  décidé. 

41  Alors  cet  honmie  Ola  promptentent  le 
bandeau  de  dessus  ses  yeux,  et  le  roi  d'Is- 
raël reconnut  qu'U  était  d'entra  les  pro- 
phètes. 

42  Et  ce  prophète  lui  dit  :  Ainsi  a  dit  l'E- 
temel :  Parce  que  tu  as  laissé  aller  d'entre 
te»  mains  l'honune  que  j'avais  condamné  à 
l'interdit,  ta  vie  répondra  pour  la  sienne,  et 
ton  peuple  pour  son  peuple. 

43  Mais  le  roi  d'Israël  se  retira  dans  sa 
maison  tout  chagrin  et  indigné,  et  vint  à 
Samarie. 

CHAPITRE  XXL 
MartdeSaboth. 

TI.  aniTa,  après  ces  choses,  que  Naboth. 
I  Jizréhélite.  ay&ni  une  vigne  qui  était  à 
- *     "Achab.  roi  de 


jizi^bel,  près  du  palais  d'A 


3  Achab  parla  à  Naboth,  disant:  Donne- 
moi  ta  vigne,  afin  que  j'en  fuse  un  Jardin 
de  verdure,  car  elle  e»t  proche  de  ma  mai- 
sou,  et  au  lieu  de  cette  vigne  Je  t'en  donne- 
rai une  mdlleure  ;  ou  si  cela  t'accommode 
mieux.  Je  te  donnerai  de  l'argent  autant 
qu'dle  vaut 

8  Mais  Naboth  répondit  à  Achab  :  Que 
l'Etemel  me  garde  de  te  donner  l'héritage  de 
mes  pères] 

4  Et  Aclwb  vint  en  sa  maison  tout  chagrin 
et  indigné  pour  la  parole  que  lui  avait  dite 
Naboth.  Jixréhélite,  disant:  Je  ne  te  don- 
nerai pt^t  l'héritage  de  mes  pères  ;  et  il  se 
coucha  sur  son  lit  et  tourna  sou  visage,  et 
ne  nwngea  rien. 

6  Alan  Jésabel,  sa  femme,  entra  vers  lui. 
et  lui  dit  :  D'où  vient  que  ton  esprit  est  »i 
triste  ?  et  pourquoi  ne  manges-tu  riMi  ? 

6  Et  il  hii  répondit  :  Parce  que  J'ai  parlé  à 
Naboth.  Jbnrébélite.  et  je  lui  ai  dit  :  Donne- 
moi  ta  vigne  pour  de  l'argent;  ou.  s'il  te 
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plalt.  Je  te  donuei-ai  une  autre  vigne  au  lieu 
de  celle-ià  ;  et  il  m'a  dit  :  Je  ne  te  donnerai 
point  ma  rigne. 

7  AJon  Jtaabel,  sa  femme,  lui  dit  :  Serais- 
tu  maintenant  roi  sur  IsratSl?  Lôve-to!, 
mange  quelque  viande,  et  que  ton  cœur  se 
réjouisse  ;  Je  te  donnerai  la  vigne  de  Naboth, 
Jizr^bélite. 

8  Et  elle  écrivit  des  lettres  au  nom  d'A- 
chab,  et  le*  scella  de  son  sceau,  et  envoya 
cea  lettres  aux  anciens  et  m\  magistrats 
qui  étaient  dam  la  ville  de  Naboth  et  qui  y 
habitaleiit  avec  lui; 

9  et  elle  écrivit  dans  ces  lettres  ce  qui 
suit  :  Publiez  un  jeûne,  et  faites  tenir  Na- 
both à  la  tête  du  r>cuple  ; 

10  et  faîtes  tenir  deux  scélérats  vis-à-vis 
de  lui.  et  qu'ils  témoignent  contre  lui,  di- 
sjint  :  Tu  as  blasphémé  contre  Dieu  et  le 
roi.  Ensuite  vom  le  mènerez  dehors,  " 
vous  le  lapiderez,  et  qu'il  meure. 

11  Et  les  gens  de  la  ville  de  Naboth.  mnoir, 
les  anciens  et  les  magistrats  qui  hnliit-tient 
dans  sa  \iUe,  firent  comme  Jésahot  leur 
avait  mandé  et  selon  qu'il  était  écrit  d-xns 
les  lettres  qu'elle  leur  avait  envoyées. 

12  Car  Us  publièrent  un  jeûne,  et  firent 
tenir  Naboth  à  la  tète  du  peuple  ; 

13  et  deux  scélérats  euti*érent,  qui  se  tin- 
rent vis-a->ii  de  lui;  et  ces  scélérats  té- 
moignèrent contre  Naboth,  en  la  pr<  m  nce 
du  peuple,  disant;  Nalwtb  a  blastilirmé 
contre  Die»  et  le  roi.  Puis  Ih  le  mouci  *snt 
hors  de  la  ville,  et  l'assommèrent  île  pierres, 
de  sorte  qu'il  mourut. 

14  Après  cela,  ils  envoyèrent  vers  .lé-:! bel 
pour  lui  dire;  Nalwth  a  été  litpidé,  et  il 
est  mort. 

15  Et  il  arriva  qu'.iHssîtAt  que  JésaVsel  eut 
entendu  que  NalioUi  avait  été  lapidé,  et 
qu'il  était  mort,  elle  dit  à  Acb.ib:  Lève  toi, 
met»s-tol  en  possession  de  la  \iRiie  de  Na- 
both, Jizrébélite,  qui  avait  refusé  »Ie  te  la 
donner  pour  de  l'argent;  car  Naboth  n'est 
plus  en  vie,  mais  il  est  mort. 

16  Ainsi,  dè.1  qu'A  chah  eut  entendu  que 
Naboth  était  mort,  il  se  leva  pour  dépen- 
dre dans  la  vi>;ne  do  Naboth,  Jizréliif-lite,  et 
pour  s'en  mettre  en  possession. 

17  Alors  la  parole  de  l'Eternel  fut  adressée 
À  ÉUe.  Tisçbite,  di'-ant  : 

18  I>-r- •■•■■•   •*:- ■-'•  -...1.-.....-.*  .r^-Tnb, 

r«i  d  I  ett 

dunii  Lv  ..-M-  .,.-  M,  ...1  ,.  .  du 

pour  s'en  mettre  en  passession. 

19  Et  tu  lui  parlems,  et  lui  diras  :  Ainsi  a 
dit  rfiternel  :  N 'as-tu  pas  tué,  et  même  ne 
t'ea-tu  pu  mis  en  posMsion?  Puis  tu  lui 
parleras  ainH,  et  ta  diras:  Ainsi  a  dit  l'E- 
temel :  Comme  les  chiens  ont  léché  le  sang 
de  Naboth,  les  chiens  Mcheront  aussi  ton 
pn^re  sang. 

90  Et  Achab  dit  à  fille  :  M'as-tu  trouvé, 
monennenU?  Mais  11  h»<  répondit:  Oui,  Je 
t'ai  trouvé,  parce  que  tu  t'es  rendu  pour 
faire  ee  qui  déplaît  à  rfitemeL 

SI  Voici,  Je  vais  faire  venir  du  mal  sur 
toi,  et  Je  t'exterminerai  eiittèrement,  et  Je 
retrancberal  m  gui  appartient  à  Acliab, 
Jusqu'à  un  eeul  homme,  tant  oe  qui  est 
•erré  que  i«  qui  est  abandonné  en  IsmCi  ; 

SS  et  Je  mettrai  ta  malenn  dans  le  même 
t^5a»/a<  mie  Is  maison  de  Jéroboam. 
Ok  de  Nébnt.  et  la  mai«r»n   < 
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fib  d'AhiJa.  à  cause  du  péché  par  lequel  tu 
tn'as  irrité  et  as  fait  pécher  Israël 

23  L'Eternel  parla  aussi  contre  Jésabel. 
disant  :  Des  chiens  mangeront  Jésabel  prêt 
du  rempart  de  Jizréhel. 

24  Celui  qui  appartient  à  Achab,  qui 
mourra  dans  la  ville,  sera  mangé  par  les 
chiens;  et  celui  qui  mourra  aux  champs 
sera  mangé  par  les  oiseaux  des  doux. 

25  En  effet,  il  n'- '■'  '    '■   '      '  •■^■-  roi 

semblable  à  Ad  >: ''.  'i^:'  '•  ^■'  ■.■n.in  pour 
faire  ce  qui  est  ]n:ii)v;u;s  di-vaut  l'Kteinel, 
selon  que  sa  femme  Jésabel  l'induisait; 

26  de  sorte  qu'il  se  rendit  fort  abominable, 
allant  aprte  les  dieux  infâmes,  comme 
avaient  tait  les  Amorrhéens  que  l'Ëteniel 
avait  chassés  devant  les  enfants  d' Israël. 

27  Et  il  arriva  qu'aus-sitrit  qu'Achab  eut 
entendu  ces  parolis.  il  déchira  sea  vête- 
ments, et  mit  uti  v:ii  ;  iir  wi  chair,  et  Jeûna  ; 
et  il  était  couché,  enveloppé  d'un  sac,  et  il 
se  traînait  en  marchant 

28  Et  la  parole  de  l'Etemel  fUt  adressée  à 
ËUe,Tisçbite,  disant: 

29  N'as-tu  pas  vu  qu'Achab  ^est  humilié 
devant  moi!  Parce  qu'il  s'est  humilié  de- 
vant moi.  Je  ne  ferai  point  venir  ce  mal  en 
son  temps  ;  ce  sera  dans  les  Jours  de  son 
fils  que  Je  ferai  venir  ce  nml  sur  sa  maison. 

CHAPITRE  XXII. 

Mort  d' Achab.    JoMpIiftt,  roi  de  Juda.    Mlcli<«. 

ON  demeura  trois  ans  sans  qu'il  y  eût 
guerre  entre  la  Syrie  et  Israël. 

2  Puis,  la  troisième  atmée,  Jowphat.  roi 
de  Juda,  étant  descendu  vers  le  roi  d'Is- 
raël, 

3  le  roi  d'Israël  dit  à  ses  serviteurs  :  Ne 
savez-vons  pas  bien  que  Ramoth  de  Galaad 
nous  appartient:  et  nous  ne  nous  mettons 
point  en  devoir  pour  la  retirer  d'entre  les 
mains  du  roi  de  Syrie? 

4  Et  U  dit  à  Jonphat:  Nevlendras-tn  pas 
avec  mol  à  la  guerre  contre  Ramoth  de 
Gaiaadr  Et  Josaphat  répondit  au  rai  d'Is- 
raël :  JHtpoM  de  moi  comme  <te  toi,  et  de 
mon  peuple  comme  de  ton  peuple,  et  de  mm 
chevaux  comme  de  te»  chevaux. 

5  Mais  Josaphat  dit  au  roi  d'IsratS  :  Je  to 
prie,  qu'ai^ourd'hui  tu  tinforme»  de  là  pa- 
role do  rfiterad. 

6  Et  le  roi  d'IsraSl  asssmbU  environ  quatre 
cents  prophètes,  anxqueb  U  dit:  Iral-Je  à 
la  guerre  contre  Ramoth  de  Galaad.  ou 
m'en  désisterai-Je?  Et  ils  répondirent: 
Monte  ;  car  le  Seigneur  ta  Urrera  entre  les 
noains  du  roi. 

7  Mais  Josaphat  dit;  Ifjr  a-t^a  point  id 
encore  quelque  propbke  de  l'Etemel.  aAn 
que  nous  nous  enqnérions  de  lui  T 

8  Et  le  roi  d'Israël  dit  à  Josaphat:  Il  y 
a  encore  un  homme  par  qui  on  peut  con- 
sulter l'Eternel;  nuis  Je  le  bals,  car  il  ne 
lirophétiae  rien  de  bon,  mais  êeuIemetU  du 
mal,  quand  11  est  question  de  moi;  c'rtr 
Michée,  fUs  de  Jimia.  Et  Jnmphat  répon- 
dit :  Que  le  roi  ne  parle  point  ainsi. 

9  Alors  le  roi  d'IaraDI  appela  un  oAcler, 
auqwil  il  dit:  Fais  venir  promptement 
Michée.  fils  de  Jimla. 

10  Or.  le  roi  d'isnâ  et  Josaphat.  rot  do 
Juda,  étaient  assis  chacun  sur  son  trAne. 
revêtus  de  temr»  habits,  dans  la  plaee,  vers 
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rentrée  de  la  porte  de  Samaric  ;  et  tous  les 
prophètes  prophétisaient  eit  leur  présence. 

11  Alors  Tsidicija,  fils  de  Kénahana,  s'étant 
Liit  des  oomes  de  fer,  dU:  Ainsi  a  dit  l'Ë- 
temel:  Avec  ces  com^  tn  heurteras  les 
Syriens  Jusqu'à  les  détruire. 

U  Bt  tous  les  prophètes  prophétisaient  de 
même,  disant  :  Monte  à  Ramoth  de  Galaad. 
et  tu  seras  heureux,  et  l'fitemel  la  livrera 
entrA  les  mains  du  roi. 

13  Or,  le  messager  qui  était  allé  appeler 
Michée.  lui  parla,  et  lui  dit  :  Voici,  mainte- 
nant les  prophètes  prédisent  tout  d'une  voix 
du  bien  au  roi  ;  Je  te  prie,  que  ta  parole  soit 
semblable  à  celle  de  chacun  d'eux,  et  prédis- 
hti  du  Men. 

14  Mab  Michée  lui  répondit:  L'Stemel 
est  vivant,  que  Je  dirai  ce  que  l'fitemel  me 
dirai 

15  II  vint  donc  vers  le  roi,  et  k  roi  lui  dit: 
Michée,  irons-nous  à  la  guerre  contre  Ra- 
moth de  Galaad.  ou  iknjs  en  désisterons- 
nous?  Bt  il  lui  répondit:  Monte;  tueras 
lieureux,  et  rfitemel  la  livrera  entre  les 
mains  du  roi. 

16  Et  le  roi  lui  dit  :  Jusqu'à  combien  de 
fois  te  oonjurerai-je.  afin  que  tu  ne  me  dises 
que  la  vérité  au  nom  de  TStemel? 

17  Et U répondit:  J'ai  vu  tout  Israël  diK- 
persé  par  les  montagnes  comme  un  trou- 
peau de  brebis  qui  n'a  point  de  pasteur  ;  et 
rfitemel  dit  :  Ces  gens-d  iotU  sans  seigneur, 
que  chacun  s'en  retourne  dans  sa  maiaou  en 


18  Alors  le  roi  d'Istaël  dit  à  Josaphat  :  Ne 
t'ai-je  pas  hitm  dit  qu'il  ne  prédit  rien  de 
bon  quand  il  s'agit  de  moi,  mais  teufement 
du  mal? 

19  Et  MMtée  lui  dit  :  Cest  pourquoi 
écoute  la  parole  de  l'Éternel  :  J'ai  vu  l'fiter- 
nel  assis  sur  son  tr6ne,  et  toute  l'armée  des 
cieux  qui  se  tenait  devant  lui,  à  sa  droite  et 
&  sa  gauche  ; 

âD  et  i'fitemd  a  dit  :  Qui  est-ce  qui  séduira 
Achab,  afin  qu'il  monte  et  quil  périsf>e  à 
Ramoth  de  Galaad?  L'un  disait  d'une  fhçon, 
et  l'autre  d'une  autre. 

81  Alo«8  un  esprit  s'avança,  et  se  tint  de- 
vant rfitemel.  et  dit:  Je  le  séduirai.  Et 
I'fitemd  lui  dit  :  Comment  ? 

82  Et  il  répondit  :  Je  sortirai,  et  Je  serai  un 
esprit  menteur  dnns  la  bouche  de  tous  f^<-- 
t>ropliète&  Et  l'£temel  dit  :  Tu  le  dédui- 
ras, et  mène  tu  en  viendras  à  botit  Fors, 
et  fais  comme  tu  dis. 

23  Maintenant  donc  voici,  l'fitemel  a  mis 
un  eqprit  menteiur  dans  la  1x>uche  de  tous  tes 
prophètes  ;  mais  I'fitemd  a  prononcé  du  mai 
contre  toL 

24  Alors  TsidkiJa,  ftls  de  Kénahana,  s'ap- 
procha, et  firappa  Michée  sur  la  Joue,  et  dit  : 
Par  où  l'Esprit  de  rfitemel  m'a-t-il  quitté 
pour  te  parler? 

as  Et  Midiée  répondit  :  Voici,  tn  /«verras 
dans  ce  jour-là  que  tu  iras  de  cliaiutire  eu 
chambre  pour  te  cacher. 

26  Alors  le  roi  d'Ismi^ldit:  Qu'on  prenne 
Michée,  et  qu'on  le  mène  vers  Amoii,  capi- 
tabne  de  la  ville,  et  vers  Joas,  fils  du  roi  ; 

87  et  qu'on  leur  CAst:  Ainsi  a  dit  le  roi  : 
Mettez  cet  homme  en  prison,  et  qu'on  ne 
lui  donne  que  très-peu  de  pitin  h  manger,  M 
très-peu  d'eau.  Jusqu'à  ce  que  je  retienne  en 

IHÎiX. 


28  Et  Michée  répondit:  Si  Jamais  tu  re- 
tournes en  paix,  l'Etemel  n'aura  pobit  parlé 
par  moi  I  Ildit  encore  :  Ecoutez oeei,  peuples, 
tous  tant  que  w»a  êtes  id. 

29  Le  roi  d'ImUil  donc  monta  avec  Josa- 
phat, roi  de  Juda.  contre  Ramoth  deGabud  : 

80  et  le  roi  d'Israël  dit  à  Josaphat  :  Que  Je 
me  déguise,  et  que  J'aille  au  combat  ;  nuûs 
toi,  revéts-toi  de  tes  habits.  Le  roi  dlsrad 
donc  se  déguisa,  et  vint  au  combat 

81  Or,  le  roi  des  Syriens  avait  commandé 
aux  trente-deux  capitaines  de  ses  chariots, 
disant  :  Vous  ne  combattrez  contre  qui  que 
ee  toit,  ni  petit  ni  grand,  sinon  contre  le  roi 
d'Israël  seul. 

82  n  arriva  donc  que  dès  que  les  capitaines 
des  chariotir  eurent  vu  Josaphat,  ils  dirent  : 
C'est  certainement  le  roi  d'Israël.  Et  ils  se 
détournèrent  vers  lui  pour  combattre  contre 
fui;  mais  Josaphat  i^écria ; 

33  et  aussitôt  que  les  capitaines  des  chariots 
eurent  vu  que  ce  n'était  pas  le  roi  d'Israël, 
ils  se  détournèrent  de  lui. 

84  Alors  quelqu'un  tira  de  son  are  de  toute 
sa  force,  et  frappa  le  roi  d'Israël  entre  les 
Jointures  de  la  cuhMse.  Et  /e  roi  dit  à  son 
cocher  :  Détonme-toi.  et  mène-moi  hors  du 
camp  :  car  on  m'a  fort  blessé. 

sn  Et  en  ce  Joinr-là  le  ««nbat  se  renforça  ; 
et  le  roi  d'itraël  Ait  retenu  dans  ton  chariot 
viii-à-vis  des  Syriens,  et  il  monmt  sur  le 
soir,  et  le  «mg  de  la  pluie  coulait  dans  le 
chariot 

36  Et  sitAt  que  le  soleil  ftit  couché,  on  fit 
crier  par  le  camp,  disant:  ()ue  ciiacun  te 
retire  dans  sa  ville,  et  chacun  dans  son  pa>-s. 
.  37  Le  roi  mourut  donc,  et  il  fut  porté  à 
Samarie,  et  y  fut  enseveli. 

88  Et  on  lava  le  chariot  dans  le  vivier  de 
Samarie,  et  les  chiens  léchèrent  son  sang, 
COï>in^**  tn'H  fj!'«"'i  "»■  i""»  "«  nrrn^m,  w>)oii 
la 
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qii'i"  ;i  l:»it.  t't  7iu->iif'  l;i  ni;ii-ji!i  li'ivoiic  qu'il 
bUii.  et  toutes  les  villes  qu'il  li&tit.  toiitei 
«srhiiïies  lie  tont-eUen  prts  écrites  au  livre 
dv^  ('hroiilqiieâ  i\e«  rots  d  Israël? 

4*»  Ainsi  Achat)  s'endormit  avec  ses  pères, 
et  Achazîa,  son  flls,  régna  en  su  place. 

41  Or,  Josaphat,  flls  d'Asa,  avait  corn- 
mcucô  à  régner  sur  Juda  l'année  quatrième 
d'At  h;ib.  roi  dlsnil'l. 

4:1  F.t  Jijsapliat  était  Agé  tie  trente-cinq 
aiis  t\\vxnà  \\  commença  h  régner,  et  11  régna 
viiii-'t-cinq  ans  ti  JéniMilem.  I*  nom  de  sa 
mn,.  >'tait  Hazubft.  fille  de  Scllhi. 

4:î  Kt  il  suivit  eutièrement  la  vole  d'Asa. 
soîi  i^re,  *•(  il  ne  s'en  détourna  point,  faiisant 
tout  «■('  qui  est  droit  devant  l'Etemel. 

4 1  lonfefûis  les  hauts  lieux  ne  furent  point 
ôt<'^  ;  le  iienjile  y  sa<:rifiait  encore  et  y  faisait 
d«'»  tiireTiaf>nients. 

•1.)  .ii.sa[»liat  fit  aussi  la  paix  avec  le  roi 
d'I  1:1.1. 

(ri  le  m^to  dos  nrtlouK  tic  Josaphat.  les 
luiu  nu'il  lit,  et  leaguciTts  qu'il  fUt,  nv 
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47  Quant  au  reste  de  ceiu  qui  s'étaient 
prostitués,  qui  étalent  demeurés  du  temps 
d'Asa.  son  père,  il  le»  extermina  du  pa)-s. 

48  II  n'y  avait  point  alors  de  roi  dans 
ridumée  ;  mais  le  gouverneur  était  vice-roL. 

C     49  Josaphat  équipa  une  flotte  poiu-  Tarsls. 
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afin  d'aller  quérir  de  l'or  à  Ophlr  :  mais  elle 
n'y  alla  point,  parce  que  les  na\-lre«  furent 
brisé.4  à  Het^on-Guéber.      ^  ^  ^.^  ^  , 

6u  Alors  Âchazia,  fUs  d'Achab.  dit  à  Josa- 
pbat:  Que  mes  serviteurs  aillent  sur  les 
navires  avec  les  tiens  ;  nuds  Jos^bat  ne  le 
voulut  pas. 

61  Et  Josapbat  s'endormit  avec  ses  p^«s, 
et  fut  enitevdi  avec  eux  dans  la  ville  de 
David,  son  père  ;  et  Jorara,  son  fils,  régna 
en  sa  place. 


consume  ies  envojfés. 

62  Achazia,  fils  d'Acbab,  commença  à 
régner  «ur  lanvCl.  à  Samarie,  l'année  di«. 
septième  de  Josapbat.  roi  de  Juda,  et  II 
régna  deux  ans  sur  Israël. 

63  Et  U  flt  ce  qui  déplaît  à  l'Éternel,  et 
suivit  le  train  de  son  père,  et  le  train  de 
sa  mère,  et  le  train  de  Jéroboam,  flls  de 
Nébat.  qui  avait  fait  pécber  Israël. 

54  II  servit  Bahal.  et  se  prosterna  devant 
lui,  et  U  irrita  l'Eternel,  le  Dieu  d'Israfil, 
comme  avait  fait  son  père. 


LE  SECOND  LIVEE  DES  EOIS. 


CHAPITRE  I. 
Bègne  d'Adiui»,  roi  d'Iinm,  et  nmoii. 

APRÈS  la  mort  d'Acbab.  les  Moabites  se 
révoltèrent  contre  Israël.       _     ^ 
S  Et  Acbazia  tomba  par  le  treiDis  de  sa 
diambre  haute  qui  Hait  à  Samarie.  et  il  en 
fut  malade  ;  et  il  envoya  des  députés  aux- 
quds  il  dit:  AUei,  consultes  Bahal-Zébub. 
i  de  Hékron,  si  Je  relèverai  de  cette 


quds 
dieu  ( 


3  Mais  l'ange  de  l'Étemel  paria  à  Elle. 
TIsçbite,  «<  lui  dit:  Lève-toi,  monte  au- 
devant  des  députés  du  roi  de  Samarie.  et 
dis-leur:  M'ya-t-il  point  de  Dieu  en  Israël, 
que  vous  alliez  consulter  Bahal-Zébub,  dieu 
de  Hékron?  .    „ 

4  Cest  pourquoi  abisi  a  dit  l'Éternel:  Tu 
ne  descendras  point  du  lit  sur  lequel  tu  es 
monté  ;  nuis  tu  mourras  certainement.  Et 
ÉUe  s'en  alla. 

6  Et  les  députés  retournèrent  vers  A  châ- 
tia, et  il  leur  dit  :  Pourquoi  étes-vous  re- 
renusl 

6  Et  Us  lui  répondirent  :  Un  homme  est 
monté  au-devant  de  nous,  qui  nous  a  dit: 
Ailes,  retournes  vers  le  roi  qui  vous  a  en- 
voyés, et  dites-lui  :  Ainsi  a  dit  l'Étemel  :  N'y 
a-t-il  point  de  Dieu  en  Israël,  que  tu  envoies 
omuulter  Bahal-Zébub,  dieu  de  Hélcron? 
Cest  pourquoi  tu  ne  descendras  point  du  lit 
sur  lequel  tu  es  monté  ;  mais  tu  mourras 
certainement. 

7  Et  U  leur  dit:  Comment  était  fait  cet 
homme  qui  est  monté  au-devant  de  vous  et 
qui  vous  a  dit  œs  parotes  ? 

8  Et  ils  hd  répondirent  :  Cea  un  homme 
vêtu  de  poil,  gui  a  une  ceinture  de  cuir 
ceinte  sur  ses  reine.  Et  fl  dit  :  Ce$t  Elle. 
Tisçbita. 

9  Alors  n  envo)'a  vers  lui  un  capitaine 
de  cinquante  hommes,  avec  ses  dnàuante 
hommes,  qui  monta  vws  lui  (et  voilà,  il  se 
tenait  sur  le  haut  d'une  montagne)  ;  et  ce 
ct^fUaine  lui  dit  :  H(Hume  de  Dieu,  le  roi  a 
dit  que  tn  descendes. 

10  Mais  ÉUe  répondit,  et  dit  au  capitaine 
de  cinquante  hommes:  Si  Je  suis  nomme 
de  Dieu,  que  le  feu  descende  des  deux  et  te 
consume,  toi  et  tes  cinquante  hommes  I  Et 
le  feu  descendit  des  deux  et  le  consuma,  lui 
et  ses  dnquaute  hommes. 

11  Et  A^axta  envoya  encore  un  autre 
rapitaine  de  drainante  hommes,  avec  see 


cinquante  hommes,  qui  prit  la  parole,  et 
lui  dit  :  Homme  de  Diea,  ainsi  a  dit  le  roi  : 
Il&te-toi  de  descendre. 

12  Mais  filie  répondit,  et  leur  dit:  SI  le 
$uU  homme  de  Dieu,  que  le  feu  descende 
des  deux  et  te  consume,  toi  et  tes  cin- 
quante hommes  I  Et  le  feu  de  Dieu  descen- 
dit des  deux  et  le  consuma,  lui  et  ses  cin- 
quante hommes. 

IS  Et  ^  ehazta  envoya  encore  un  capitaine 
d'une  troisième  dnquantaine.  avec  ses  dn- 

aoante  hommes.  Et  ce  troisième  capitaine 
e  dnquante  hommes  monta,  et  vint,  et  se 
mit  à  genoux  devant  Elle,  et  le  supplia,  et 
lui  dit:  Honune  de  Dieu,  Je  te  prie,  que 
ma  vie.  et  la  vie  de  ces  dnquante  hommes, 
tes  serviteurs,  te  soit  prëdeuse  1 

14  Voilà,  le  feu  est  descendu  des  deux  et  a 
consumé  les  deux  preiuient  capitaines  de 
dnquante  honmies.  avec  leurs  cinquante 
hommes;  mais  nuintenant  que  ma  vie  te 
soit  prédeuse  I 

15  Et  l'ange  de  l'Étemd  dit  à  Élie:  Des- 
cends avec  lui  ;  n'aie  point  peur  de  luL  II  se 
leva  donc  et  descendit  avec  lai  vers  le  roi  ; 

16  et  U  hd  dit  :  Ainsi  a  dit  l'Étemel  : 
Parce  que  tu  as  envoyé  des  messagws  pour 
consulter  Bahal-Zébub.  dieu  de  Hékron. 
coname  s'il  n'y  avait  p<^t  de  Dieu  en  Israël 
pour  consulter  sa  parole,  ta  ne  descoMlras 
point  du  lit  sur  lequel  tu  as  monté;  mais  tu 
mourras  certainement. 

17  II  mourut  donc,  sdon  la  parole  de  l'É- 
temel, qu'Élie  avait  prononcée;  et  Joram 
commença  à  régner  en  sa  place,  la  seconde 
année  de  Joram.  flis  de  Joaai^uit,  roi  de 
Juda.  parce  qu'il  n'avait  point  de  fiis. 

18  Le  reste  des  actions  que  fit  Achada 
n'eti-a  pas  écrit  au  livre  des  Chroniques  des 
roUdlitraelt 
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ÉlieMtail«Tiaadd.    fCOatt. 

T  OBSQUB  l'Ét«nel  voulait  enlever  ÉHe 

I  J  aux  deux  par  un  tourbillon,  ÉUe  et 
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venaient  de  CruilgaL 

2  Et  ÉUe  dit  à  ÉUsée:  Je  te  prie,  demeutv 
ici  ;  car  l'Éternel  m'envoie  Jusqu'à  Béthet 
Mais  ÉUsée  répondit  :  L'Étemd  est  vivant,  et 
ton  ftme  est  vivante,  que  Je  ne  te  quitterai 
point  1  Ainsi  ils  desœndkent  à  BétheL 

8  Et  les  flls  des  prophètes,  qui  étaient  à 

BétheU  sortirent  vers  Elisée,  et  kii  dinnt  : 

Ne  sais-tu  pas  bien  qu'aujourd'hui  l'Étorud 
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Ta  t'enlerer  ton  mattroT  Bt  U  n^ndit 
le  sais  Uen  aucnd  ;  taiaez-roun. 

4  £11»  lui  dit:  filisée.  Je  te  prie. 
Id  :  car  Ffitemel  m'envoie  à  JArico.    Mais  11 
lut  répondit:   L'Sternel  e$t  virant,  et  ton 
ftme  e$t  vivante,  qoe  Je  ne  te  quitterai  point  ! 
Ainsi  ils  s'en  allèrent  à  Jérioo. 

5  Et  les  ftls  des  movhèU»  qui  étaient  à 
Jérico  vinrent  vers  Elisée,  et  lui  dirent  :  Ne 
sais-tu  pas  bien  qœ  l'Etemel  va  f enlever 
atUourdniui  ton  nudtre?  Et  tt  répondit:  Je 
le  neàé  Men  ausrf  ;  talsea-vous. 

0  Et  Elle  lui  dit  :  Je  te  prie,  demeure  Ici  ; 
car  l'Etemel  m'envoie  Jusqu'au  Jourdain. 
Mais  il  répondit:  L'Etemd  ett  vivant,  et 
ton  âme  ett  vivante,  que  Je  ne  te  quitterai 
point  I  Ainsi  ils  s'en  allèrent  eux  deux  en- 
semble. 

7  Et  cinquante  bonunes  d'entre  les  flls  des 
prophètes  vinrent,  et  se  tinrent  au  loin  vis-à- 
vis  ;  et  Us  s'arrêtèrent  tous  deux  auprès  du 
Jourdain. 

8  Alors  Elle  prit  son  manteau,  et  le  plia, 
et  en  frappa  les  eaux,  qui  se  partagèrent  çà 
et  là,  et  Us  passèrent  tous  deux  à  sec. 

9  Quand  Us  furent  passés,  Elie  dit  à  Elisée: 
Demande ceoue  tuveuxqtteie  tefiisse. avant 

Sue  Je  sois  enlevé  d'avec  toi.  Et  Elisée  répon- 
it  :  Je  te  prie,  que  J'aie  de  ton  esprit  autant 
que  deux. 

10  Et  il  lui  dit  :  Tu  as  demandé  une  chose 
difficile  :  si  tu  me  vois  enlever  d'avec  toi.  cela 
t'arrivera  ainsi  ;  mais  si  tu  ne  tn«  «ofe  pas, 
cela  n'arrivera  pas. 

11  Et  comme  ils  continuaient  lenrdiemin. 
et  qu'ils  marchaient  en  parlant,  voici  un 
chariot  de  feu.  et  des  chevaux  de  feu.  qui  les 
séparèrent  l'un  de  l'antre.  Et  EUe  monta 
aux  deux  par  nn  tourbillon. 

15  Et  Elisée,  le  regardant,  criait:  Mon 
pèrel  mon  père  I  chariot  d'Israël,  et  sa  cava- 
lerie I  Et  il  ne  le  vit  pins  ;  et  prenant  ses  vête- 
ments, fl  les  déchira  en  deux  pièces; 

13  et  il  leva  le  mantenn  d'Eue,  qui  était 
tombé  de  dessus  lui.  et  il  tCen  retourna,  et 
s'arrêta  sur  le  bord  du  Jourdain  ; 

14  et  il  prit  le  manteau  d'Ëlie.  qui  étidt 
tomlté  de  dessus  lui.  et  f\  en  fhippa  les 
eaux,  et  dit  :  Où  esT  l'Etemel,  le  Dieu  d'Elle, 
r Étemel  même?  Il  frappa  donc  les  eaux, 
et  elles  se  partagèrent  çà  et  là  ;  et  Elisée 
passa. 

16  Quand  les  flls  des  prophètes  qui  étaient 
à  Jérico,  vis-à-vis.  Feurent  vu,  ils  dirent: 
L'esprit  d'Elle  s'est  posé  sur  EHsée.  Et  ils 
vinrent  au-devant  de  lui.  et  se  prosternèrent 
en  terre  devant  lui  ; 

16  et  Ushii  dhrent:  Voici  maintenant  avec 
tes  serviteurs  cinquante  bonunes  vaillants; 
nous  te  prions  qu'as  s'en  aillent  chercher  ton 
maître,  de  peur  que  l'Esprit  de  l'Etemel  ne 
i'aJt  enlevé,  et  ne  l'ait  Jeté  dans  qiielqne  mon- 
iagf»»  oa  dans  quelque  vallée.  Et  il  répon- 
dit: N'y  envoyés  point. 

17  Mab  ils  le  pressèrent  tant  par  leurs 
paroles,  qu'il  en  était  honteux;  et  il  dit: 
tovoyez-y.  Et  ils  envoyèrent  eet  cinquante 
honomes,  qui  le  cherchèrent  pendant  trois 
Jours  ;  mais  ils  ne  le  trouvèrent  point. 

18  Et  ib  retournèrent  vers  Élieée  qui  était 
demeuré  à  Jérico,  et  il  letir  dit  :  Ne  vous 
avals-Je  pas  bien  dit  de  n'y  point  aller? 

19  Et  tes  gms  de  la  vIHe  dirent  à  Elisée  : 
Voici  maintenant,  le  séjour  de  cette  ville 
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eet  bon,  comme  mon  seigneur  le  voit;  mais 
les  eaux  en  aont  mauvaises,  et  la  terre  en  eet 
stérile. 

90  Et  a  dit  :  Apportefruoi  un  vase  neuf. 
et  mettea-y  du  sel  ;  et  Ils  le  lui  apportèrent 

91  Puis  il  alU  vers  le  lieu  d^  les  eaux 
sortaient,  et  U  y  Jeta  le  sel.  et  dit:  Ainsi  a 
dit  l'Etemel:  J'ai  rendu  saines  ces  eaux; 
ellea  ne  eaaserMt  plus  bi  mort,  et  la  terre  tM 
»era  plus  stérile. 

99  Et  elles  fbrent  rendues  sabies,  et  elle* 
Tant  été  Jusqu'à  ce  Jour,  sdon  la  parole 
qu'Elisée  avait  proférée. 

93  Et  de  là  il  monta  à  Béthel  ;  et  comme 
II  montait  par  le  chemin,  de  Jeunes  garçons 
sortirent  de  la  ville,  qui  se  moquaient  de 
lui,  et  disaient:  Monte,  diauve!  monte, 
chauve  i 

94  Et  reganlant  derrière  lui,  11  les  vit,  et 
les  maudit  au  nom  de  l'Eterad.  Alturs  deux 
Ourses  sortbent  de  la  forêt,  et  déchirèrent 
quarante-deux  de  ces  Jeunes  gens. 

96  De  là  il  alla  sur  la  montagne  de  Carroel. 
d'où  il  revint  à  Samarie. 

CHAPITRE  ni. 
Gusne  de  Jonm  contre  lei  MsdltBltea. 

LA  dix-luiitlème  année  de  JoBKfhat,  roi 
de  Juda,  Joram,  fils  d'Achab,  avait 
coramenoé  à  régner  sur  Israël  dans  Samarie, 
et  il  régna  douae  ans; 

9  etUflt ee qui  est  mauvais  devant  l'Eter- 
nel, mais  non  pas  comme  son  père  et  sa  mère  ; 
car  il  6ta  la  statue  de  Bahal  qae  son  père 
avait  faite. 

8  Toutefois  il  demeura  dans  les  péchés  de 
Jéroboam,  flls  de  Nébat,  par  Icsqueto  tt 
avait  fait  pécher  Israèl,  et  il  ne  s'en  retira 
point. 

4  Or,  Meeçah.  roi  des  Moabites,  avait  de 
grands  troupeaux,  et  il  en  payait  au  roi  d'Is- 
raël  cent  mille  agneaux  et  cent  mille  moutons 
avec  leur  laine. 

6  Mab  ausBitèt  qu'Adiab  fût  mort  le  roi 
des  Moabites  se  révolta  eontre  le  roi  d'IsraflL 

6  C'est  pourquoi  le  roi  Joram  sortit  ce  Jour- 
là  de  Samarie.  et  fit  led^iombrementde  tout 
Israël; 

7  et  0  envoya  vers  Josaphat,  roi  de  Juda. 
pour  lu*  dire:  Le  toi  des  Moabites  s'est 

révolté  contre  moi  ;  ne  viendras-tu  pas  avec 
moi  à  la  guerre  eontre  les  Moabites?  Et  U 
répondit:  J'y  monterai;  tUtpeee  de  moi 
comme  de  toi,  de  mon  peuple  comme  de  ton 
peuple,  et  de  mes  chevaux  comme  de  tes 
chevaux. 

8  Ensuite  il  dit  :  Par  quel  chemin  monte- 
rons-nous? Et  il  répondit  :  Par  le  chemin  dn 
désert  de  l'Idumée. 

9  Ainsi  le  roi  d'Isra».  le  roi  de  Juda.  et  le 
roi  d'fidom,  partirent  ;  et  après  avoir  tourné 
par  le  chemin  pendant  sept  Jours,  ib  n'eurent 
I^UB  d'eau  pour  le  camp,  ni  pour  les  bêtes 
QU'ib  menaient. 

10  Et  le  roi  d'IsraSl  dit  :  Hélas  l  certaine- 
ment l'Etemel  a  appdé  ces  trob  rob  pour  les 
livrer  entre  les  mains  des  Moabites. 

11  Et  Josaphat  dit  :  N'y  a-t>ll  pobit  Id 
quelque  prophète  de  l'Eterad,  afin  que  nous 
consultions  l'Etemel  par  lui?  Et  undesservi- 
teuré  du  roi  d'Israël  répondit,  et  dit  :  «Msée. 
flls  de  Scaphat.  qui  versait  de  l'eau  sur  le» 
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JfMeeontuUi.    Moabd^aU. 

13  Alon  Josaphat  dit:  La  parola  de  Yt- 
tomél  est  avec  lui.  Et  le  roi  d'Iaraei.  et 
Joaaj^t.  et  le  roi  des  Idoméens,  descen- 
dirent vers  lui  ; 

18  mais  fiUsée  dit  an  roi  dlsraffl  :  Qu'y 
o-MI  entre  mot  et  toit  Va-t^en  yen  les 

rptadtes  de  ton  père  et  Ters  les  pn^ètes 
ta  mère.  Bt  le  roi  d'Israël  répondit: 
non  ;  car  l'StMmel  a  appelé  ces  trois  rois 
poor  les  Uvrer  entre  les  mates  des  Moa- 
bites. 

14  Et  Elisée  dit:  L'Etemel  des  années, 
devant  lequd  J'assiste,  en  vivwit^  que  si  Je 
n'avais  égard  à  Josapliat.  roi  de  Jnda.  Je  ne 
daii^m'ait  pas  te  regarder  ni  te  mirl 

16  Mais  maintenant  ameno-moL  un  ^luenr 
d'instruments.  Et  comme  le  Joueur  Jouait 
des  instruments,  la  main  de  rEterael  fut  sur 
lui; 

16  et  U  dit:  Ainsi  adk  rEterael:  Qu'on 
fksse  dans  tou<«  cette  vaUée  des  foaMB  ; 

17  car  ainsi  adit  l'Etemel  :  Vous  ue  verres 
ni  vent  ni  plide.  et  laéanmoku  cette  rallée 
sem  remplie  d'eaux,  dont  voos  boires,  vous 
etvosbètes. 

18  Encore  cela  est-Il  peu  de  chose  à  l'E- 
temel, car  il  livrera  les  Moabites  entre  vos 
mains; 

19  et  vous  détralrez  toutes  les  villes  fortes 
et  toutes  les  villes  principales  ;  vous  abattrez 
tous  les  arbres  fruiUers,  vous  boucherez  toutes 
les  fontaines,  et  vous  couvrirez  de  pierres  tous 
les  meilleurs  champs. 

90  n arriva d<mc  le  matin,  envhron  à rheure 

ton  ùBn  l'oMation,  qu'on  vit  venir  des  eaux 
chemin  de  ridumée,  de  sorte  que  ce  lieu- 
là  Ait  rempli  d'eaux. 

SI  Or.  tous  les  Moafalteik  «jrant  appris  que 
ces  rois-là  étaient  montée  pour  leur  foire  la 
guerre,  s'étaient  assembla  à  cri  publie, 
tous  ceux  qui  étaient  en  Ag«  pour  porter 
les  armes,  et  au-dessus,  ^  Us  se  tinrent  sur 
la  frontière. 

ils  Bt  le  lendemain  Us  se  levèrent  de  bon 
matin  ;  et  quand  le  soleil  se  fut  levé  sur  les 
eaux,  les  Moabites  virant  vis-à-vis  ifeuac  les 
eaux  rouges  comme  du  sang  ; 

83  et  Us  dirent:  Cett  du  sang;  certaine- 
ment ces  rois-là  se  sont  entre-tués,  et  chacun 
a  frappé  son  compagnon  ;  maintenant  donc. 
6  Moabttes.  au  butin  I 

84  Ainsi  ils  vinrent  au  camp  dlsiaiSI,  et 
les  Israélites  se  levèrent,  et  battirent  les 
Moabites,  qui  s'enfuirent  devant  eux  ;  puis 
ils  entrèrent  dans  l*  pays  et  tuèrent  les 
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96  vt  Oa  détralslrent  les  villes  ;  et  chacun 
Jeta  des  pierres  flans  les  meilleurs  champs, 
de  sorte  qu'ils  les  en  remplirent;  et  ils 
boudièrent  toutes  les  fontaines,  et  abatti- 
rent tous  les  arbres  fhiitiers.  Jusqu'à  ne 
hdsser  que  les  pierres  à  Kbr-Haréseth,  que 
les  tireurs  de  fronde  eoviroimèrent  et  bat- 
tirent. 

£6  Et  le  roi  des  Moabites.  voyant  qu'U 
n'était  pas  le  plus  fort,  prit  avec  lui  sept 
cents  hommes  qui  tiraieikt  l'épée,  pour  en- 
foacw  Jusqu'au  roi  de  l'Idumée;  mais  Us  ue 
purent 

«7  Alors  fl  prit  son  fils  aîné,  qui  devait 
régner  en  aa  Dlaoe,  et  U  l'offrit  en  holocauste 
sur  la  nuiraftlc  :  et  les  IsraéUtes  en  eurent 
liorreur:  mhiai  il«te  retirèrent  de  lui.  et  Us 
•en  ntournèreut en  leur  i«ya. 


CHAPITRE  IV. 

jaiaée  BoltlpUe  l'huile  d«  la  venve,  et  fldt 
pluaieun  minudea. 

OR,  une  veuve  d'un  des  fUs  des  prophètes 
cria  à  Elisée,  disant:  Ton  serviteur,  mon 
mari,  est  mort,  et  tu  sais  que  ton  serviteur 


craipiait  i'Eternd  ;  et  «on  créancier  est  venu 
pour  prendre  mes  deux  en&nt^  afin  qn'i/s 
•o4«n(  eedaves. 


_  Et  Elisée  lut  répondit:  Quetefarai-Jet 
Déclare-moi  ce  que  tu  as  à  hi  maison.  Et 
oUé  dit:  Ta  servante  n'a  riem  dans  toute  la 
maison,  (j^'un  pot  d'huile. 

8  Alon  U  lui  dU:  Va.  demande  des  vases 
à  tous  tes  voisins,  des  vases  qui  soient  vides. 
et  n'en  demande  pas  en  petit  nombre. 

4  Puis  entre,  et  ferme  la  porte  sur  toi  et  sur 
tes  enfants,  rt  en  verse  dans  tous  ces  vases, 
faisant  6ter  ceux  qui  seront  pleins. 

5  Ahisi  elle  partit  d'avec  lui,  et  ferma  la 
porte  sur  elle  et  sur  ses  enfants  ;  et  ils  lui 
aM>ortaient  lea  iMuei,  et  elle  versait 

6  Et  U  arriva  que  dès  qu'eUe  eut  rempU  les 
vases,  elle  dit  à  son  fils  :  Apporte-moi  encore 
un  vase.  Et  U  répondit  :  Il  n'y  a  plus  de 
vase  ;  et  l'houe  s'arrêta. 

7  Alors  eUe  s'en  vint  le  rapporter  à  l'hom- 
me de  Dieu,  lequel  lui  dit  :  Va.  vends  l'huile, 
et  paye  ta  dette,  et  toi  ee  tes  fils  vous  vivrez 
du  reste. 

S  Et  U  arriva  un  Jour  qu'Elisée  passa  par 
Sçuncm,  où  il  y  avait  une  femme  qui  avait 
de  gmiids  biens;  et  eUe  le  retint  avec  de 
grandes  instances  à  manger  du  pain  cHex 
eU«;  et  toutes  les  fois  qu'U  passait.  U  s'y 
retirait  pour  manger. 

i)  Et  eue  dit  à  son  mari:  Je  connais  taaht 
tenant  que  cet  homme-ci,  qui  passe  souvent 
chez  nous^  eit  un  saint  homme  de  Dieu. 

10  Faison84ui,  Je  te  prie,  une  petite  cham 
bre  haute,  et  mettons-lui  là  un  lit  une  tnUe. 
un  siège  et  un  chandeUer.  afin  que  quand  il 
viendra  vers  nous.  U  se  retire  là. 

11  n  arriva  donc  un  Jour  qu'U  vint  là,  et 
U  se  retira  dans  cette  cliambro  haute,  et  > 
r^>osa. 

13  Et  U  dit  à  Gu^bazI,  son  serviteur  :  An- 
peUe  cette  Scunamite.  Et  U  l'appeb,  et  eUe 
se  présenta  devant  luL 

15  Alors  U  dit  à  Ouêhazi:  DU  nuOntenant 
à  cotte  femme  :  Voici,  tu  as  pris  tous  ces 
soins  pour  nous  ;  que  pourrait-on  ùdro  pour 
toit  As-tu  à  pfu-ler  au  roi.  ou  an  chef  de 
l'année  I  Et  eUe  répondit  :  J'habite  au  mUieu 
de  mon  peuple. 

14  n  dit  donc  à  CfuShazt:  Que  M  fwu- 
dndt-U  lainî  Et  Guéhazi  répondit:  Oer- 
tahiement  elle  n'a  point  de  fUs.  et  son  mari 
estvieux. 

16  Alors  U  dit  :  Appeno-Ia.  Et  U  rappela, 
et  eUe  se  présenta  à  la  porte; 

IGBtilMdit:  L'année  qui  vient  en  cett« 
même  saison,  tu  emtwmseras  un  fila.  Et 
die  répondit  :  Non.  mon  seigneur.  hODune 
do  Dieu,  ne  mens  point  à  ta  servante. 

17  Cette  femnie-ià  donc  conçut,  et  eniinnta 
un  fils  un  an  après,  dans  la  même  saison, 
comme  Elisée  lui  avait  dit 

18  Et  l'enfimt  étant  derenn  grand.  0  «r^ 
riva  un  Jour  qu'U  sortit  pour  oiler  tnmmf 
son  père  vers  le^  nioiseoimeurs  ; 

18  et  a  dit  à  son  père  :  MaUtet  mattlpi^ 
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Et  le  père  dit  au  servltear  :   Porte-le  à  sa 
m  ère. 


^n  V  *®  '^"'^^  ^'^"'''  ^*  l'amena  à  sa  iniVe, 
et  il  demeura  sur  ges  genoux  juwju'à  midi, 
et  u  mounit. 

21  Et  elle  monta,  et  Je  cotu-ha  sur  lo  Ht 
de  ITiomme  de  Dieu,  et  ayant  fermé  la  porte 
sur  lui,  elle  sortit. 

22  Ensuite  elle  cria  à  son  mari,  et  dit  :  Je 
te  prie,  envoie-moi  un  de^  serviteurs  et  ime 
ânesse,  et  je  m'en  irai  jusqu'à  iliomme  de 
Dieu;  puis  je  reviendrai. 

23  Et  il  dit:  Pouniuoi  vas-tu  vers  !u!  ««- 
jourd  hui  î  ûe  n'est  point  la  nouvelle  lune,  ni 
le  sabbat.     Elle  répondit  :  Tout  va  hien. 

24  Elle  fit  dont;  seller  l'ânesse,  et  (iit  à  .son 
serviteur  ;  Mène-^a,  et  marche,  et  ne  m'em- 
pêche point  d'avancer  chemin  sur  Vâjiçsse 
si  je  ne  te  le  dis. 

25  Ainsi  eUe  s'en  alla,  et  vînt  vers  ITiomme 
de  Dieu  en  la  montngne  de  Carniel.  Et  sitôt 
que  l'homme  de  Dieu  eut  vu  qu'elle  venait 
vers  lui,  11  dit  h  Guéhazî,  son  serviteur- 
Voilà  la  Sçunamite. 

26  Va,  cours  au-devant  d'elle,  et  dis- lui  : 
Tout  va-t-U  bienî  ton  mari  se  ix«rte-t-il 
bient  lenfatit  se  porte-t-il  bien?  Et  elle 
répondit:  Bien. 

27  Puis  elle  vint  vers  Ihomme  de  Dieu  sur 
la  montagne,  et  enibnissa  ses  pieds.  Et 
Guéhazi  s'approcha  pom-  la  repousser  ;  mai.-? 
rhonmie  de  Dieu  lui  dît  :  Laisse-la,  car  elle 
a  le  cœur  outré  ;  et  l'Eternel  me  Ta  caché,  et 
ne  me  fa  point  déclaré. 

28  Alors  elle  dit  :  Avais-je  dentandé  un  fils 
à  mon  seîgneurî  Ne  te  di»-je  pas:  Ne  fais 
point  que  je  sois  trompée  î 

29  Kt  il  dit  À  tïuéhazi  :  Ceins  tes  reins, 
prends  mon  bâton  à  ta  main,  et  t'en  va: 
fci  tu  trouves  quelqu'un,  ne  lo  salue  point, 
et  si  quelqu'un  te  salue,  ne  lui  réponds 
point;  ensuite  tu  niettraa  mon  bâton  sui 
le  visage  de  l'enfant. 

30  Mais  la  mère  du  jeune  garçon  dit  :  I/B- 
terneî  est  vivant,  et  ton  âme  est  vivante, 
■que  je  ne  te  laisserai  point  t  Et  il  se  levi^  et 
s'en  alla  après  elle. 

31  Or,  Guéhazî  était  itassé  devant  eux,  et 
11  avait  mis  le  bâton  sur  lo  visage  de  l'en- 
îant;  mais  il  n'y  eut  ni  voix  ni  aucune  ap- 
parence qu'on  eût  égard  à  ce  (/uil  faisait, 
€t  11  retourna  au-devant  iVÉU^c,  et  il  lui 
en  fit  le  rapport,  disant  :  L'enfant  ne  s'est 
point  réveillé. 

S2  Elisée  donc  entra  dans  la  maison,  et 
voilà,  l'enfant  était  mort  ci  couché  sur 
son  lit. 

33  Et  étant  entré  dam  sa  charnue,  il 
ferma  la  porte  sur  eux  deux,  et  pria  l'Eternel. 

34  Puis  il  monta,  et  se  couclia  sur  l'enfant, 
çt  mit  sa  bouche  sur  la  bouche  de  Ven/ant, 
«t  ses  yeux  sur  ses  yeux,  et  s^  paumes  sur 
ws  paumes,  et  s'étendit  sur  lui  ;  et  la  chair 
de  l'enfant  fut  échauffée. 

35  Puis  il  se  retirait,  et  allait  par  la  maJ- 
»(m,  tantôt  çà,  tantôt  là,  et  remontait,  et 
«'étendait  encore  sur  lui;  enfin  l'enfant 
ëteniua  sept  fols  et  ouvrit  les  yeux. 

36  Alors  Mlùée  appela  Guéhazi,  et  hii  Ait  : 
Appelle  cettfi  Sçunamite.  Et  il  l'appela,  et 
«lie  vint  vers  lui.  et  il  lui  dit  :  Prends  ton  fils, 

87  Elle  vint  donc,  et  se  jeta  à  ses  pieds, 
et  se  prosterna  en  terre,  puis  ello  prit  son 
fila,  et  sortit. 


Autres  miraclei.    IToaman. 

3S  Et  Elisée  revint  à  Guilgal.  Or.  U  y 
avait  une  famine  au  pays,  et  les  fils  des 
prophètes  étaient  assis  devant  lui.  Et  il 
dit  à  son  serviteur:  Mets  le  grand  pot,  et 
CUIS  du  potage  pour  les  fils  des  prophètes. 

39  Mais  quelqu'un  sortit  aux  champs  pour 
recueillir  des  herbes,  et  il  trouva  de  la  vigne 
sauvage,  et  11  cueillit  d^  coloquintes  sau- 
vages r»leîii  sa  robe  ;  et  étant  venu,  il  les 
mit  par  î.ièces  dans  le  pot  où  était  le  potage, 
car  on  ne  savait  ce  que  c'était. 

40  Et  on  dressa  de  ce  potage  à  quelques- 
uns  pour  en  manger  ;  mais  sitôt  qu'ils  eu 
rent  mangé  de  ce  potage,  ils  s'écrièrent,  et 
dnent:  Honmie  de  Dieu,  la  mort  ett  dans 
ce  potl  et  ils  n'en  purent  manger. 

41  Et  il  dît  :  Apportez  ici  de  la  farine  ;  et 
il  la  jeta  dans  le  pot,  et  dit  :  Qu'on  en  dresf  e 
à  ce  peuple,  afin  qu'il  mange  ;  et  il  n'y  avait 
pïwi  rien  de  mauvais  dans  le  pot. 

42  Alors  il  vînt  un  homme  de  Bahal-Sça- 
lîs<;a,  qui  apporta  à  l'homme  de  Dieu  du 
pain  des  premiers  fruits,  vingt  pain»  d'orge  et 
du  grain  en  épi  avec  sa  paille.  Et  £lisée  dît  : 
Donne  cela  à  ce  peuple,  afin  qu'ils  mangent, 

43  Et  son  eerviteur  lui  dit:  Donnerais- je 
ceci  à  cent  hommes?  Mais  îWmî  répondit: 
Donne-/e  à  ce  peuple,  et  qu'ils  mangent; 
car  anisi  a  dit  l'E'ernel:  Ils  mangeront,  et 
U  y  en  aura  de  reste. 

44  II  nùt  donc  velu  devant  eux,  et  ils  man- 
gèrent, et  ih  en  laissèrent  de  reste,  selon  la 
parole  de  l'Eternel. 

CHAPITKE  V. 
Knainan  guCri  do  la  Itprc.    GuChad. 

OR,  Niiainan,  chef  de  l'armée  du  roi  de 
Syrie,  était  un  homme  puissant  auprès 
de  son  seigneur,  et  il  était  eu  gnind  hon- 
neur, parce  que  l'Éternel  avait  délivré  les 
Syriens  par  son  moyen  ;  niaîa  cet  homme 
fort  et  vaillant  était  lépreux. 

2  Et  quelques  trouiws  étalent  sorties  de 
Syrie,  et  avaient  emmené  prisonnière  une 
petit*  fille  du  pa>'8  d'ita-aei,  qui  servait  la 
fenmio  de  Nnaman. 

3  Et  elle  dit  à  sa  niaîtxes^te  :  Je  soutiaite- 
rais  que  mon  seigneur  «e  présentât  devant 
le  propliôte  qui  est  à  Samarie;  il  l'aurait 
d'abord  guéri  de  sa  lèpre, 

4  queliiu'nii  donc  vînt,  et  le  rapporta  à 
sou  Keigneur,  et'  lui  dît  :  La  fille  qui  ett  du 
pays  d' Israël  a  dit  telle  et  telle  chose. 

5  Et  le  roi  de  SjTie  dît  à  Naanutn  :  Va, 
vas-àf  ;  et  j 'enverrai  u  ne  letta^e  au  toî  d'Israël 
H  y  alla  donc,  et  prit  en  sa  maui  dix  talents 
d'argent,  et  six  mille  pièces  d'or,  et  dix  robei 
de  rechange  ; 

6  et  il  apporta  une  lettre  au  roi  d'Israël 
en  ces  termes:  Dès  que  cette  lettre  te  ser.i 
patTcnue,  tu  sauras  que  je  t'ai  envoyé  Naa- 
man,  mon  serviteur,  afin  que  tu  le  gué- 
risses de  sa  lèpre. 

7  Dès  que  le  roi  d'Israi'l  eut  lu  la  lettre, 
il  décliim  ses  vêtements,  et  dit:  A'wii-je  Dieu 
pour  faire  mourir  et  pour  rendre  la  vie,  que 
cet  homme  envoie  vers  moi  pour  guérir  un 
homme  de  sa  lèpre î  C'est  pourquoi  con- 
sidérez maintenant,  et  voyez  qu'il  cherche 
une  occasion  contre  moi. 

8  Mais  aussitôt  qu'Elisée,  homme  de  Dieu, 
eut  appris  que  le  roi  dlsrafil  avait  déchi»^ 
ses  vêtements,  il  envoya  dire  au  roi  :  Poui' 
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quoi  as-tu  déchiré  tes  vêtements  î  Qu'U 
vienne  maintenant  vers  moi,  et  qu'il  sache 
qu'il  y  a  un  prophète  en  Isracl, 

9  Naaman  donc  yint  avec  ses  chevaux  et 
avec  sou  chariot,  et  se  tint  à  la  porte  de  la 
maison  d'ÉUsée. 

10  Et  Elisée  envoya  un  messager  vers  lui 
pour  lui  dire  :  Va,  et  te  lave  nept  fois  au 
Jourdain,  et  ta  chair  te  reviendra  telle 
ûiC auparavant,  et  tu  seras  pur. 

11  Mais  Naaman  se  mit  fort  en  colère,  et 
s'en  alla,  disant  :  Je  pensais  en  moi-mC'me  : 
Il  sortira  aussitôt,  il  invoquera  le  noui  de 
l'Éternel,  son  Dieu,  et  il  avancera  sa  main  sur 
l'endroit  de  la  plate,  et  guérira  le  lépreux. 

12  Abana  et  Parpar,  fleuves  de  Damas,  ne 
iont-ils  pas  meilleurs  que  toutes  les  eaux 
d'Isratîlî  Ne  m'y  laverais-je  pas  bien,  et 
je  deviendrais  pur  î  Ainsi  il  s'en  retournait, 
et  s'en  allait  tout  en  colère. 

13  Mais  ses  serviteurs  s'approchèrent,  et 
lui  dh^nt  :  Mon  père,  si  le  prophète  t'eût 
dit  quelque  chose  de  bien  considérable,  ne 
raurais-tu  pas  fait?  Combien  plutôt  donc 
d&U'tîi  faire  ce  qu'il  ta  dit  :  Lave-toi,  et 


dois-tîi  faire  ce  qu'il  ta  dit 
tu  deviendras  pur. 

14  Ainsi  il  descentUt.  et  se  plongea  au 
Jourdain  sept  fois,  selon  la  parole  de 
l'homme  de  Dieu  ;  et  sa  chair  hii  revint 
semblable  à  la  chair  d'un  petit  enfant,  et  il 
fut  pur, 

15  Alors  il  retourna  vers  l'homme  de  Dieu, 
lui  et  tonte  sa  suite,  et  vint  se  présenter 
devant  lui,  et  dit:  Voici,  maintenant  je 
connais  qu'il  n'y  a  point  d'autre  Dieu  dans 
toute  la  terre  qu'en  Israël.  C'est  pourriuoi 
maintenant,  je  to  prie,  prends  le  présent  de 
ton  serviteur. 

16  Mais  Elisée  répondit  :  L'Éternel,  en  La 
présence  duquel  je  mds,  est  vivant,  que  je 
ne  le  prendrai  point  !  Et  bien  qu'il  le  pressât 
fort  de  le  prendre,  11  le  refusa  toujours, 

17  Et  Naaman  dit  :  Mais  je  te  prie,  ne 
pourrait-on  j>oint  donner  à  ton  serviteur  de 
la  terre  d'Israël  la  charge  de  deux  mulets? 
car  ton  serviteur  ne  fera  plus  d'holocauste  ni 
de  sacrifice  à  d'autres  dieux,  mais  seulement 
a  l'Éternel. 

18  L'Éternel  veuille  pardonner  ceci  à  ton 
serviteur:  c'est  que  quand  mon  maître 
entrera  dans  la  maison  de  Rinrmon  ppur 
te  prosterner  là,  et  qu'il  s'appuiera  sur  ma 
main,  je  me  prosterni'rai  dans  la  «maison  de 
Rimmon;  l'Éternel  me  VCTiille  pardonner 
cela,  quand  je  me  prosternerai  dans  L'i  mal- 
son  de  Rimmon  ! 

19  Et  il  lui  dit  :  Va  en  paix.  Ainsi,  étant 
parti  d'avec  lui,  il  iTUtrcha  quelque  petit 
espace  de  pays. 

20  AIoi-s  Guéliazi,  serviteur  d'Elisée,  hom- 
me de  Dieu,  dit  en  lui-tnéme :  Voici,  mon 
maître  a  refusé  de  prendre  quoi  tjue  ce  soit 
de  la  main  de  Naaman.  Hyrlen,  de  tout  ce 
qu'il  avait  apporté;  Ittemel  est  vivant, 
que  je  courrai  après  lui,  et  Jo  prendrai  quel- 
que chose  de  lui  1 

ai  Guéhazi  donc  courut  aprts  Naaman  ;  et 
Naaman,  voyant  qu'il  courait  après  lui,  se 
jet*  hors  de  son  chariot  au-devant  de  hd, 
et  dit:  Toutta-t-itUenr 

sa  Kt  11  répondit:  ToiU  va  bien.  Mou 
nmlùe  m'a  envoyé  ponr  te  dire  :  Voici,  k 
cette  heure  deux  Jeunes  hommes  de  la 
montagne  d'Éphraim  aont  veuus  rers  mol, 
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qui  sont  des  fils  des  prophètes;  J3  le  prie, 
donne-leur  un  talent  d'argent  et  deiuc  ro^es 
de  rechange.  ,     .      .. 

23  Et  Naaman  dit:  Prends  hardiment 
deux  talents;  et  il  le  pre.^^a  tant,  quon 
serra  deux  talents  d'argent  dans  deux  sacs; 
il  lui  donna  aussi  deux  robes  de  rechange, 
et  il  les  donna  à  deux  de  ses  serviteurs  qui 
les  portèrent  devant  lui. 

24  Etqiu^nd  il  fut  venu  dans  un  Heu  secret, 
il  Tes  prit  d'entre  leurs  mains,  et  serra  toiU 
dans  une  maison  ;  puis  il  renvoya  ces  gens-la, 
et  ils  s'en  retournèrent. 

25  Et  il  entra,  et  se  présenta  devant  son 
maître;  et  Elisée  lui  dit:  D'où  viem-tu, 
Guéhazj  ?  Et  il  UU  répondit  :  Ton  serviteur 
n'a  été  ui  çà  ni  là, 

26  Mais  il  lui  dit  :  Mon  esprit  n  est-U  pas 
allé  hX  quand  cet  homme  s'est  retourné  de 
dessus  son  chariot  au-devant  de  toiî  E^t- 
ce  le  temps  de  prendre  de  l'argetit  et  des 
vêtements  potw  acheter  des  oliviere.  des 
vignes,  du  gros  et  du  menu  bétail,  des  servi- 
teurs et  des  sei-vanteeî 

27  C'est  pourquoi  la  lèpre  de  Naaman  sat 
tachera  à  toi  et  à  ta  postérité  à  jamais.  Et 
il  sortit  de  devant  lui  blanc  de  lèpre  comme 
la  ]ieige. 


CHAPirRE  VI. 

e  estième  dins 

f\H.  les  fils  dos  prophètes  dirent  à  Elisée: 
\^P  Voici,  maintenant  le  lieuc\:  noua  8om- 
mew  assis  devant  toi  est  trop  étr  ;it  pour  nous. 

2  Allons- nous-en  maintenpilt  jusqu'au 
Jourdain,  et  nous  prendrons  de  1^  chacun 
une  pièce  de  bois,  et  nous  hâ' 'irons  lA  un  lieu 
pour  y  demeurer.    Et  il  répo.idit  :  Allez. 

a  Et  l'un  d'eux  dit  :  Je  te  prie,  qu'il  te 
plaise  de  venir  avec  tes  serviteurs.  Et  U 
répondit;  J'irai.  . 

4  H  s'en  alla  donc  avec  eux  ;  et  ila  vinrent 
au  Jourdain,  et  coupèrent  du  bois. 

5  Mai.^  il  arriva,  comme  l'un  d'entre  aux 
abattait  une  pièce  de  bois,  que  le  fer  àcm 
coirnéô  tomba  dans  l'eau;  et  il  s'écria,  et 
dit:  Hélas l  mon  seigneur,  encore  est  U. 
emprunté.  ^^ 

6Kt  ILcimiuo  de  Dieu  dit:  OU  e^t  ÎI 
tombél  Et  il  lai  moutit;  Vindroit.  Aloi-s 
il  coupR  î.'n  fnorceau  de  hoh\  et  i€  Jeta  là,  et 
il  fit  nager  le  fer  au-dessus  de  l'eau  ; 

7  et  il  dit  :  Lève-ie.  Et  U  étendit  sa  ma;  a, 
et  le  prit. 

8  Or,  lo  roi  de  Rvrîe,  faisant  la  guerre  ii 
Israi*!,  tenait  conseil  avec  ses  servitouTH, 
dismt  :  Mon  camp  sera  dans  un  tel  Heu. 

y  Et  riiomme  do  Dieu  envoyait  dire  au 
roi  d'Israël  :  Donne-toi  garde  de  passer  en 
ce  lieu-l:\,  car  Tes  Syriens  y  sont  descendus, 

10  Et  le  roi  d'Israèl  envoyait  au  lieu  que 
lui  avait  dit  i'honmie  do  Dieu,  et  il  y  iKJur- 
voyîùt.  et  était  sur  ses  gardes  ;  ce  qu'il  M 
plus  d'une  et  de  deux  fois. 

11  Et  le  cceur  du  roi  de  Syrie  en  fut 
troublé  ;  et  il  appela  ses  serviteurs,  et  leur 
dit:  Ne  me  découvrirez-vous  pas  qui  eit 
celui  des  nôtre»  ?«i  envoh  vei»  le  roi 
d'Israël î 

la  Et  l'un  de  ses  •erviteurs  lui  dit  :  Hng 
en  a  point,  ô  roi,  mon  seigneur  1  mais 
Elisée  le  proiibÂt*,  «ui  «M  «a  IiC*el,  éé 
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clare  au  roi  d'Iaracl  les  paroles  ménieiqne  tu 
dis  dans  la  chambre  où  tu  couches. 

13  Et  i!  dit  :  Allez,  et  voyez  où  il  ett,  ahn 
que  je  l'envoie  preiulrc.  Et  on  lui  fit  ce 
Tai>port  :  Le  voilà  à  Dotban. 

14  Et  il  envoya  \K  des  chevaux,  et  des 
chariots,  et  de  grandes  titnipes,  qui  vinrent 
de  nuit  et  qui  environ  lièrent  la  ville. 

15  Or,  le  Kervitciir  de  l'honiine  de  Dieu  se 
leva  de  grand  matin,  et  sortit;  et  voici 
des  troupes,  et  des  chevaux,  et  des  clwiriots 
qui  envirunnaieut  la  vi\\t\  Et  le  serviteur 
de  l'homme  de  Dieu  lui  dit  :  Hélas  !  mun 
iieigneur,  conuueut  ferous-nousl 

16  Et  il  réjtondit  :  Ne  crains  point  ;  air 
ceux  iiul  ëont  avec  nous  sorti  en  plus  grand 
nombre  que  ceux  qui  sont  avec  eux. 

17  Et  ËUsée  fit  une  iirièrc,  et  dit  :  Je  te 
prie,  û  Eternel!  ouvre  hcs  yeux,  afin  qu'U 
voie.  Et  l'Eternel  ouvrit  les  yeux  du  ser- 
viteur, et  U  regarda;  et  voici,  la  montagne 
était  pleine  de  chevaux  et  de  chariots  de  feu 
autour  d'Ëlib^^e. 

18  Puis  les  trou}}e»  descendirent  vers  Eli- 
sée, et  il  pria  rEternel,  et  dit  :  Je  te  prie, 
frappe  ces  gens  d'avt^nglement»  Et  Die  a 
les  fratifta  d'avaiglement,  selon  la  parole 
dÊliséc; 

19  et  tlisée  lenr  dit:  Ce  n'esi  lias  ici  le 
chemin,  et  ce  n'est  |<is  ici  la  ville;  venez 
après  moi,  et  je  vous  mènerai  vers  l'hom- 
me  que  vouB  cherchez;  et  il  leti  mena  à 
Samarie  ; 

*20  et  il  arriva  que  sltAt  qu'ils  furent  entras 
dans  Samarie,  Éli.s^e  dit:  O  Eternel!  ouvre 
leurs  yeux,  afin  qu'Us  voient.  El  rEternel 
ouvrit  leurs  yeux,  et  ils  virent  qu'ila  étaient 
au  milieu  de  Samarie. 

21  Et  d^^  que  le  roi  d'Israël  les  eut  vus, 
U  dit  à  Elisée  :  Mon  iKie,  frappenù-je,  frap- 
perai-je? 

22  Et  il  répondit:  Tu  ne  la  frapperas 
point;  frapperais-tu  d©  ton  éi»ée  et  de  ton 
arc  ceux  que  tu  aurais  pris  prisomiicrH? 
UekB  plutôt  ùw  pain  et  de  l'eau  devant  eux, 
et  qu  ils  mangent  et  boivent,  et  qu'ils  s'en 
aiHent  vere  leur  at'igneur. 

23  Et  il  leur  fit  giandc  chère,  et  Ils  man- 
gèrent et  burent  ;  puis  U  les  hûsui  aller, 
et  \h  s'en  allérctit  vers  leur  seigneur.  De- 
puis ce  temps-là  les  partis  des  Syriens  ne 
revinrent  plus  au  pays  d'Israël, 

24  Mats  il  arriva,  après  ces  clioscs,  que 
Ben-Hadad,  roi  de  Syrie,  assembla  toute  son 
armée,  et  il  niontîi,  et  assiégea  Sanuirie. 

25  Et  il  y  eut  une  grande  famine  dans 
Samarie;  car  ils  l'asMégèrent,  jusque-lique 
la  tête  d'un  ^e  so  vendait  quatre-vingts 
pièces  d'argent,  et  la  quatrième  poitie  d'un 
kab  do  fiente  de  pigeon,  cinq  piice^  d'argent. 

26  Et  il  arriva  que  comme  le  roi  d'iarael 
passait  sur  la  muraille,  une  femme  cria  à  lui, 
disant  :  0  roi,  mon  seigneur,  délivre-mot  / 

27  Et  11  répondit  :  Puiscjue  l'Iîtcrnel  ne  te 
délivre  point,  conmient  te  délivrerais-jc  î 
SeriUt-co  de  Taire  ou  de  la  cuve  ï 

28  Et  il  lui  dit  encore:  Qu'as-tu  î  Et  elle 
répondit  :  Cette  femme-là  m'a  dit  :  Donne 
ton  fils,  et  mangeons-le  aujounl'lml,  et  de- 
nuûn  nous  mangerons  le  mien, 

a)  Ainsi  nous  avons  bouilli  mqn  fils,  et 
noua  l'avons  mangé  ;  et  le  jour  suivant  je 
lui  ai  illt  :  Donne  ton  III3,  et  mangeons-le  ; 
mais  eUe  a  caché  son  fils. 
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30  Et  dèsque  le  roi  Dit  entendu  les  paroles 
de  cette  fennne-là,  il  ilcctiira  ses  vêlements, 
et  alors  il  passait  sur  la  muraille  ;  ce  que  le 
peuple  vit,  et  voilà,  U  avait  en  dedans  un 
sac  sur  sa  chair. 

31  C'est  pourquoi  te  roi  dit  :  Que  Dieu  me 
tnnte  avec  la  dernière  rigueur,  si  aujour- 
d  hul  la  tète  d'Elisée,  fUs  de  £?vnpbat.  de- 
meure sur  lui  1 

32  Et  Elisée  éUnt  asisis  dans  sa  maison, 
et  les  anciens  éUuit  assis  avec  lui,  le  roi 
envoya  un  homme  de  sa  part  ;  mai»  avant 
que  le  messager  fftt  venu  à  lui,  £li»ée  dit 
aux  anciens:  Ne  voyez-vous  ixis  que  ce 
tib  de  meurtrier  a  envojé  ici  pour  m'ôtcr 
la  tête?  Prenez  gartle,  dès  que  le  mc.'^nger 
sera  entré,  que  vous  fermiez  la  porte,  et 

is  l'arrêtiez  à  la  porte  ;  son  nuiltre 
tie  vient-il  pas  immédiatement  après  liU  t 

33  Comme  il  parlait  encore  avec  eux, 
voici  le  messager  qtd  descendit  vers  lui,  et 
le  roi  dit  :  Voici,  ce  mal  trient  iie  l'Eternel  ; 
qu'ai -je  plus  à  attendre  de  l'Eternel  î 

CHAPITllE  Vil. 
Élis£c  prédit  l'iibonclàDce.    Fuite  dea  Bjrieoi. 

AI.(.>UB  Elisée  dit:  Ecoutez  la  parole  de 
l'Éternel  :  Ainsi  a  dit  l'Éternel  :  De- 
main à  cette  heure  on  dotutera  le  sac  de 
fine  farine  pour  un  sicle,  et  les  deux  sacs 
d'oi^e  (TOUT  un  sicle,  à  hx  porte  de  Samarie. 

2  Mais  un  cuiiiUUne,  sur  la  niala  duquel 
te  roi  s'appuyait,  répondit  à  l'iioiinne  de 
Dieu,  et  dit:  Quand  nudntenant  l'Eternel 
femit  des  ouvertures  au  ciel,  cela  arrive- 
rait-il î  Et  Slisée  dit  :  Voilà,  tu  le  verras  de 
tes  yeux  ;  mal«j  tu  n'en  mangeras  point. 

3  Or,  il  y  avait  à  l'entrée  de  la  porte  quatre 
hommes  lépreux,  et  ils  se  dirent  les  mu 
aux  autres:  Pouniuoi  demeurons-nous  it-i 
jusqu'à  ce  que  nous  soyons  morts? 

4  Si  noiiii  imrlons  d'entrer  dans  la  ville, 
la  famine  y  est,  et  nous  mourrons  là;  et 
si  nous  demeurons  ici,  nous  mourrons 
Maintenant  donc  venez,  et  glissons- 
nous  dans  le  camp  des  Sj-riens  :  s'ils  nous 
laissent  vivre,  nous  vivrons;  et  s'ils  noua 
font  mourir,  nous  mourrons. 

5  C'edt  pourquoi  sur  l'entrée  de  la  nuit 
ils  £0  levèrent  pour  entrer  au  ca.mp  des 
Syriens,  et  ils  vinrent  jusqu'à  l'un  des  bouts 
du  camp,  et  voilà»  il  n'y  avait  personne  ; 

6  car  le  Seigneur  avait  fait  entendre  dans 
le  camp  des  Syriens  un  bruit  comme  de 
chariots  et  de  chevaux,  ^  d'une  grande 
armée  ;  de  sorte  qu'ils  s'étaient  dît  lœ  uns 
aux  autres;  Voilà,  le  roi  d'Israil  a  payé 
les  rois  des  Héthlens  elles  rois  des  Egyp- 
tiens pour  venir  contre  nous. 

7  Et  ils  s'étaient  levés,  et  s'étaient  enfuis 
sur  l'entrée  de  la  nuit  ;  et  ils  avaient  laissé 
leiffs  tentes,  leurs  chevaux,  leurs  ânes,  et 
le  cimip  comme  il  était,  et  ils  s'étaient 
enfuis  pour  sauver  leur  vie. 

8  Ces  lépreux-là  donc  entrèrent  jusqu'à 
l'un  des  lK>ut3  du  camp,  et  vinrent  dans  une 
tente,  et  mangèrent  et  burent,  et  prirent 
de  là  de  l'argent,  de  l'or,  et  des  vêtements, 
et  s'en  allèrent,  et  les  cachèrent.  Après, 
ils  retournèrent,  et  entrèrent  dans  une  autre 
tente,  et  prirent  de  là  aussi  rf«*  même» 
choHcs,  et  s'en  allùrent»  et  lei  cachèrent. 

9  Mon  Us  se  dirent  les  uns  aux  autrob. 
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U  camp  des  Syriens  pUlé. 

Noos  ne  fidsona  pas  bien  ;  ce  Jour  est  un 
|our  de  bonnes  nouvelles,  et  nous  demeu* 
rons  dana  le  silence.  Si  noua  attendona 
Jusqu'à  ce  que  le  jour  soit  venu,  nous  por- 
terons la  peine  de  notre  Iniquité.  C'est 
pourquoi  maintenant  venez,  allons,  et  fai- 
son9-7e  savoir  à  la  maison  du  roi. 

10  Ils  vinrent  donc,  et  crièrent  aux  por- 
tiera  de  la  ville,  et  le  leur  firent  entendre, 
disant  :  Nous  aommea  entrée  duns  le  caïup 
des  Syricna  ;  et  voilà,  il  n'y  a  personne,  et 
on  n'y  entend  la  voix  d'aucun  homme,  maia 
U  y  a  aeulement  des  chevaux  attachés,  et 
des  ânes  attachés,  et  les  tentes  stnU  conune 
éXUs»  étaient. 

11  Alors  les  portiers  cri^Tot>t,  et  le  firent 
entendre  à  ceux  qtU  éCaicnt  dans  la  maison 
du  roi. 

12  Et  le  roi  se  leva  de  niiit,  et  dit  à  ses 
serviteura  :  Je  vous  dirai  maintenant  ce  que 
les  Syriena  nous  auront  fait.  Ils  ont  connu 
que  nous  sommes  afTamés,  ils  seront  sortis 
du  camp  pour  se  cacher  aux  champs,  disant  : 
Quand  ils  seront  sortis  hors  de  la  ville,  nous 
les  prendrons  vifs,  et  nous  entrerona  disma  la 
vUle. 

13  Mais  l'un  de  ses  serviteurs  répoRriit,  et 
dît:  Que  tnaintenatit  un  prenne  cinq  des 
clievaiix  qui  sont  demeiirts  do  reste  «ians 
la  ville;  voilà,  ils  sont  nomme  V.wti-  la 
multitude  d'Israël  qui  y  est  demeni'  c  da 
reste  :  voilà.  Us  sont  comme  toute  l;i  mul- 
titude, qui  a  été  consumée  ;  envoyoïis-Zcs,  et 
voyons  ce  que  c'est. 

14  JÏ8  prirent  donc  deux  chariots  (tnec 
leurs  chevaux  ;  et  le  rot  les  envoya  ah  ciitap 
des  Syriens,  et  leur  dit  :  Allez,  et  vn^ 

15  Et  Us  s'en  allèrent  apr^  cu\  i  au 
Jourdain;  et  voilà,  le  chemin  é/'T"  in 
de  vêtements  et  de  hardes  que  h>  na 
avalent  jetés  en  se  hâtant,  et  les  m  vira 
retournèrent,  et  le  rapiKirtèrent  mt  t 

16  Alors  le  peiiplo  sortit,  et  |>ill:i  I  mp 
dw  Syriens;  tie  sorte  qu'oii  donri;i  L  ^ac 
de  fine  farine  pour  un  sidc,  et  les  tloiix 
sacs  d'orge  pour  un  sicle,  selon  la  parole  de 
l'Etemel. 

17  Et  le  roi  donna  la  charge  de  garder  la 
fmrte  nu  capitaine  sur  la  main  duquel  il 
s'appuyait  ;  et  le  peuple  rétoulTa  à  la  ijorte, 
de  aorte  qu'il  nionnit,  selon  ce  que  l'homme 
de  Dieu  avait  dit  quand  il  parla  au  roi, 
lorsque  le  roi  était  descenda  vers  lui. 

18  Car  lorsque  l'homme  de  Dieu  avait 
parié  au  roi,  diaant  :  Demain  matin  à  cette 
netire,  à  Ha  porte  de  Sainarfe,  on  donnera 
les  deux  sacs  d'orge  pour  un  sicle,  et  le  aac 
de  fine  farine  pour  un  aicle  ; 

19  ce  capitaine-là  avait  répondu  à  l'homme 
de  Dieu,  et  lui  avait  dit  :  Qnand  maintenant 
l'Eternel  ferait  des  otivertures  au  ciel,  ce 
que  tu  dis  pourrait-il  arriver?  Et  Thomme 
de  Dieu  avait  dit:  YoOà,  tn  le  verras  de 
taf  yeux,  mais  tu  n'en  mangeras  point. 

10  n  lui  en  arriva  donc  ainsi  ;  car  le  peu» 
pie  rétouffii  à  la  porte,  de  sorte  qu'il  mourut^ 

OHAFITRB  Vin. 

B««««iTd«k8ç«Hmite.  HmUL  AebMia,  rai 
«UJadv 

rVR.  ÇUaée  avait  p«W  à  la  ffnmne  ao  Ûh 
W,»i*^tfe5«  tt  avait  rendu  la  vie,  et  fu* 
■»»it  dK:  Ut^4oI.  et  va^fn.  toi  et  ta  fi». 


II.  ROIS,  7,  8.  La  Sçunamite.    HauM. 

mine,  et  demeure  où  ta  pourras  ;  car  rster* 
nel  a  appelé  la  famine,  et  même  elle  vient 
sor  le  pays  pour  sept  ans. 

2  Cette  femme  donc,  {l'étant  levée,  avait 
fait  selon  la  parole  de  rhomme  de  Dieu, 
et  s'en  était  allée,  elle  et. sa  famille,  et  avait 
demeuré  sept  ans  au  pa>-s  des  Philistins. 

3  Mais  il  arriva  qu'au  bout  des  sept  ans. 
cette  femme  s'en  retourna  du  pays  des  Phi- 
listiiu  ;  et  elle  s'en  alla  pour  faire  une  prière 
au  roi  à  l'occasion  de  sa  maison  et  de  set 
champs. 

4  Le  roi  parlait  alors  à  Guéhazl,  serviteur 
de  l'bonune  de  Dieu,  et  lui  disait:  Je  te 
prie,  récite-moi  toutes  les  grandes  choaei 
qu'Elisée  a  faites. 

5  Et  il  arri\-a  que  lorsqu'il  récitait  au  roi 
comment  il  avait  rendu  la  vie  à  un  mort, 
la  femme  au  fils  de  laquelle  il  avait  rendu 
la  vie,  vint  faire  une  prière  au  roi  ton- 
chant  sa  maison  et  ses  champs.  Et  Gué- 
hazl dit:  O  roi.  mon  seigneur I  c'ert  id  la 
femme,  et  c'est  ici  son  fils  à  qid  EUaée  a 
rendu  Li  vie. 

6  Alors  le  r,  i  s'en  enquit  de  la  femme,  et 
elle  lui  raconta  la  chose.  Et  le  roi  lui 
donna  un  officier,  auquel  il  dit:  Fais-lui 
ravoir  tout  ce  qui  lui  appartenait,  même 
tous  les  revenus  de  ses  champs,  depuis  le 
temps  qu'elle  a  quitté  le  pays  jusqu'à  main- 
tenant 

7  Après  cela,  Elisée  alla  à  Damas,  et  alors 
Ben-Hadud,  roi  de  Syrie,  était  malade.  On 
le  lui  rapporta,  et  on  lui  dit  :  L'homme  de 
Dieu  est  venu  jusqjricl. 

8  Et  le  roi  dit  à  Haza«l  :  Prends  un  pré- 
sent avec  toi.  et  va-t'en  au-devant  de 
l'hi  ;•  If  Dieu,  et  con-sulte  l'Etemel  par 
lui        i  ;  t  :  Relèverai  Je  de  cette  maladie  ? 

!  n.<z.U5l  s'en  alla  au-devant  de  lui. 
ay:  ;  i-  un  présent  avec  soi.  quarante 
chi  inx  (luirgés  de  tout  ce  qu'il  y  avait 
de  :ii(]i'  à  Danuks.  et  il  vint  se  planter 
de\.t!H  lui,  ot  dit:  Ton  fils  Ben-Hadad,  roi 
de  Syrie,  m'a  envoyé  vers  toi  pour  ie  dire  : 
Relèverai -je  de  cette  maladie  ? 

1"  Et  Rlijée  lui  répondit:  Va,  dls-hd: 
Cei     *  t   tu    en   peux   relex-er;    nuiis 

l'E"  '  1  ,  \  montré  que  certainement  U 
mourra. 

11  Et  l'homme  de  Dieu  arrMa  sa  vue  sur 
Hfuaël,  et  se  retint  longtemps;  puis  Thom- 
me de  Dieu  pleura. 

12  Et  Haza{*l  dit:  Poorquoi  pleure  mon 
seigneturr  Et  il  répondit:  Parce  que  Je  sai» 
combien  tu  feras  de  mal  aux  enfanta  d'Ianun  : 
tu  mettras  le  feu  à  leuw  villea  fortes,  tu  tueras 
avec  l'épée  leurs  Jeunes  gêna,  tu  écranera* 
leura  petits  enfiints,  et  ta  fendras  lettra 
femmes  enceintes. 

13  Et  Hazaei  dit:  Mnh  qui  eet  ton  servi- 
teur, qui  n'ett  qu'nn  rhien,  pour  fairw  de  si 
grandes  choses?  Et  Eli^  répondit  :  L'Eter- 
nel m'a  montré  que  tu  seras  roi  de  Syrie. 

14  Aind  il  partit  d'avec  Elisée,  et  vint 
vers  son  mattre  qui  lui  demanda:  Que  t'a 
dit  Eliaéef  Et  11  répondit:  Il  m'a  dit  qne 
ceriainement  ta  peux  relever  de  cette  ma^ 
ladie. 

15  Mais  n  arriva  qm  te  lendemain  ÊTatmâ 
prit  un  drap  épais,  et  le  plongea  dans  de  l'eau. 
et  retendit  sur  le  visage  de  Ben-ffadtsd,  da 
sorte  qu'il  naourut  ;  et  HamHSI  régna  en  m 
place. 
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Joram,  AehazUit  roit  de  Judo. 


16  La  cinquième  année  de  Joram,  flis 
d'Âchab,  roi  d'Israël.  Josaphat  étant  encore 
roi  de  Juda,  Joram,  fils  de  Josapliat,  roi  de 
Jada,  commença  à  régner  sur  Joda. 

17  II  était  ftgé  de  trente-deux  ans  quand  II 
conmiença  à  régner,  et  il  régna  huit  ans  à 
Jérusalem  ; 

18  et  il  suivit  le  train  des  rois  d'Israël, 
conmfie  avait  fait  la  maison  d'Acbab  ;  car  la 
flUe  d'Achab  était  sa  femme,  de  sorte  qu'il  fit 
ce  qui  déplaît  à  l'fitemel. 

19  Toutefois  l'Ëtemcl,  pour  l'amour  de 
David,  son  serviteur,  ne  voulut  point  dé- 
truire Juda,  comme  il  lui  avait  dit  qu'il 
lui  donnerait  une  lampe  et  à  ses  fils  à 
toujours. 

20  De  son  temiM  ceux  d"Êdom  se  révoltè- 
rent do  l'obéissance  de  Judn.  et  établirent  un 
roi  sur  eux  ; 

21  et  Joram  passa  à  Béhir  avec  tous  sa 
chariots,  et  se  leva  de  nuit,  et  battit  les 
Iduméens  qui  étaient  autour  de  lui,  et  les 
conducteurs  des  chariots;  mais  le  peuple 
s'enfuit  dans  ses  tentes  ; 

22  et  néanmoin.1  les  Iduméens  se  révoltè- 
rent de  l'obéissance  de  Juda  jusqu'à  ce  jour. 
Libna  se  révolta  aussi  dans  ce  ternps-Ià. 

23  Le  reste  des  actions  de  Joram,  tout  ce, 
dis-je,  qu'il  a  fait,  n'est-W  pas  écrit  au  livre 
des  Chroniques  des  rois  de  Juda? 

24  Joram  donc  s'endormit  avec  ses  pères, 
avec  lesquels  il  fut  ensevei/  dans  la  ville  de 
David  ;  et  Achazia,  son  fils,  régna  en  sa  pince. 

25  La  douzième  année  de  Joram,  fils  d'A- 
chab, roi  d'Israël,  Achazia,  fils  de  Joram,  roi 
de  Juda,  commença  &  régner. 

26  Achazui  était  âgé  de  vingt-deux  ans 
quand  il  ccmmença  à  régner,  et  il  régna  un 
an  à  Jérusalem.  Sa  mère  «'appelait  Hathalie, 
et  était  fille  de  Homrl,  roi  d'IsraSL 

27  II  suivit  le  train  de  la  maison  d'Achab, 
et  fit  ce  qui  est  mauvais  devant  l'Ëtemel, 
comme  la  maison  d'Achab;  car  il  était 
gendre  de  la  maison  d'Achab. 

28  Et  il  s'en  alla  aixc  Joram,  fils  d'Achab, 
à  la  guerre  contre  HazaiS.  roi  de  Syrie,  à 
Ramoth  de  Galaad  ;  et  les  Syriens  battirent 
Joram; 

29  et  le  roi  Joram  s'en  retourna  pour  fc 
faire  panser  à  Jizréhel  des  plaies  que  les 
Syriens  lui  avaient  faites  à  Rama,  quand  il 
combattait  contre  Hazaël,  roi  de  Syrie  :  et 
Achazia,  fils  de  Joram,  roi  de  Juda,  descendit 
pour  voir  Joram.  fils  d'Achab,  à  Jizréhel, 
parce  qu'il  était  malade. 

CHAPITRE  IX. 

Jéhu  est  oint  roi  <î'î«racl.   Il  tic  Jor»in.  roi 
d'Israël,  et  JésjJïel. 

JLORS  ÉlLsée  le  proi>hètc  appela  un  d'en 
^  tre  les  fils  des  prophètes,  et  lui  dit: 
ns  tes  reins,  et  prends  cette  fiole  dliuile  en 
ta  main,  et  va-t'en  à  Ramoth  de  Galnad. 

2  Quand  tu  y  seras  entré,  regarde  où  iera 
Jéhu,  fils  de  Josaphat.  fils  dé  Kimsci.  et  y 
entre  ;  et  l'ayant  fait  lever  d'avec  ses  frères, 
tu  le  feras  entrer  dans  quelque  chambre 
secrète; 

3  et  tu  prendras  la  fiole  dTiuile,  tu  la  ver- 
seras ëur  sa  tête,  et  tu  hii  d\rvs  :  Ainsi  a  dit 
l'Ëtemel:  Je  t'ai  oint  pour  roi  sur  Israël. 
Afôès  quoi  tu  ouvriras  la  porte,  et  tu  t'enfuiras, 
et  tu  ne  f  anrfiteras  point. 
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4  Ainsi  ce  Jeune  homme,  qui  était  le  ser>i. 
teur  du  prophète  Élitée,  s'en  alla  à  Ramoth 
du  Galaad. 

5  Et  quand  il  y  entra,  voilà,  les  capitaines 
de  l'armée  étalent  assis  ;  et  il  lui  dit  :  Capi< 
tiUne,  J'ai  à  te  parier.  Et  Jéhu  répondit  :  A 
qui  parles-tu  de  nous  tous?  Et  il  dit  :  À  toi, 
capitaine. 

6  Alors  Jéhu  se  leva,  et  entra  dans  la 
maison  ;  et  le  Jeune  homme  lui  versa  l'huile 
sur  la  tète,  et  lui  dit  :  Ainsi  a  dit  l'Etemel, 
le  Dieu  d'Israël  :  Je  t'ai  oint  pour  roi  sur  le 
peuple  de  l'Ëtemel,  sur  Israël. 

7  Et  tu  frapperas  la  maison  d'Achab,  ton 
seigneur;  car  je  vengerai  le  sang  de  mes 
serviteurs  les  prophètes,  et  le  sang  de  tous  les 
serviteurs  de  l'Eternel,  en  le  redemandait 
de  la  main  de  Jésabel  ; 

8  et  toute  la  maison  d'Achab  périra  ;  et  je 
retrancherai  à  Achab  jusqu'à  un  aetU  homme, 
tant  ce  qui  est  serré  que  ce  qui  est  abandonné 
en  Israël  ; 

9  et  je  mettrai  la  maison  d'Achab  dans  le 
même  état  que  fai  mi$  bi  maison  de  Jéro- 
boam, fils  de  Nébat,  et  que  fai  mi»  la  mai- 
son de  Bahasça,  fils  d'Ahija. 

10  Les  chiensmangeront  aussi  Jésabel  d«i8 
le  champ  de  Jizréhel,  et  il  n'y  aura  personne 
qui  Tensevelisse.  Ensuite  ce  prophète  ouvrit 
la  porte  et  s'enfuit. 

11  Alors  Jéhu  sortit  vers  les  offlcien  de  sim 
seigneur,  et  on  lui  dit  :  Tout  wi-t-il  bien  ? 
Pourquoi  cet  insensé  est-11  venu  vers  toi  ?  Et 
il  leur  répondit  :  Vous  connaissez  rhomme, 
et  ce  qu'il  sait  dire. 

12  Mais  ils  dirent  :  Ce  n'est  pas  c^  ;  dé- 
cIare-?e-nou8  maintenant.  Et  il  répondit: 
Il  m'a  dit  telle  et  telle  chose  ;  et  il  m'a  dit  : 
Ainsi  a  dit  l'Eternel  :  Je  t'ai  oint  pour  roi 
sur  Israël. 

13  Ils  se  hâtèrent  donc,  et  prirent  chacun 
ses  vêtements,  et  les  mirent  sous  loi  au  plus 
haut  des  degrés,  et  sonnèrent  de  la  trompette, 
et  dirent  :  Jéhu  a  été  fait  roi  I 

14  Ainsi  Jéhu.  fils  de  Josaphat,  fils  de 
Nimsci,  fit  une  conjuration  contre  Joram. 
Or,  Joram  avait  fortifié  Ramoth  de  Galaad. 
lui  et  tout  Israël,  craignant  Hazaël,  roi  de 
Syrie; 

15  et  !e  roi  Joram  s'en  était  retourné  pour 
se  f;iiru  panacr  àJiziéhel  des  plaies  que  les 
Syiirn-i  lui  avalent  faites  quand  il  combattait 
coiiliL'  Hazaël,  roi  de  Syrie.  Et  Jéhu  dit: 
Si  vuiis  le  trouvez  bon,  que  personne  ne  sorte 
ni  n'6ch.ii>pe  de  la  ville  pour  aller  îe  rapporter 
à  Jizréhel. 

IH  Alors  Jéhu  monta  à  clirval,  et  s'en  alla 
à  Jizrchel,  car  Joram  ét.iit  là  malftde;  et 
Aciin/ia,  roi  de  Juda,  y  était  descendu  pour 
visiu  I-  Jonuii. 

]  r  nr,  il  y  avait  une  EentlneHestir  une  tour 
à  .Ii;r(''hcl,  qui  vit  la  troupe  de  Jéhu  qui 
vernit,  et  elle  dit  :  Je  vois  une  troupe  de  gens. 
Et  îonim  dit:  Prends  un  cavalier,  et  ren- 
voie an-devaiit  d'eux,  et  qu'il  leur  demande  : 
r  a-t'il  ftaixl 

18  Et  le  cavalier  s'en  allaau-devnnt  do  lui, 
et  dit  :  Ainsi  a  dit  le  roi  :  K  a-t-ll  paix  î  Et 
Jéiiu  r<'i>oiidit:  Qu'a^i-tii  à  faire  de  paix? 
Puaoc  uuiiuto  luui.  Li.  lii  setiUnelle  le  rap- 
porta, et  dit  :  Le  messager  est  venu  jusqu'à 
eux,  et  il  ne  re\ient  point. 

19  Et  il  envoya  un  autre  cavalier,  qui  vint 
à  eux,  et  dit:  Ainsi  a  dit  le  roi:  r  a^U 
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paix?  Et  Jéhu  répondit  :  Qu'as-tu  à  fiUre  de 
paix?  Passe  derrière  moL 

30  Et  la  sentinelle  Z«  rapporta,  et  dit:  Il 
est  venu  jusqu'à  eux,  et  il  ne  revieat  point  ; 
mais  la  démardie  ett  comme  la  dénuuche 
de  Jéhtt,  fils  de  Nimsci,  car  il  marche  avec 
furie. 

ai  Alors  Joram  dit:  Attelle;  et  on  attela 
son  chariot  Ainsi  Joram,  roi  d'Israël,  sortit 
avec  Achazia,  rot  de  Juda,  chacun  dans  aon 
chariot,  et  ib  allèrent  pour  rencontrer  Jéhu, 
et  ils  le  trouvèrent  dans  le  champ  de  MaboCh, 
JizréhéUte. 

tS  Et  dès  que  Joram  eut  vu  Jéhu,  il  dit  : 
Apportet-tu,  la  paix,  Jéhu  ?  Kt  Jéhu  répon- 
dit :  Quelle  paix,  taudis  que  les  prostitutions 
de  Jèsabel,  ta  mère,  et  ses  enchantements 
$oiU  en  ai  grand  nombre? 

23  Alors  JocaB  toivna  bride,  et  s'enfuit,  et 
dit  à  Achazia  :  Achazia.  nous  sommes  trahis  I 

84  Et  Jéhu  prit  un  arc  à  pleine  main,  et 
frappa  Joram  entre  les  épaules,  de  sorte  que 
fai  flèdtie  sortait  au  travers  de  eon  cœur,  et  il 
tomba  sur  ses  genoux  dans  son  chariot 

S6  Et  Jéhu  dit  à  Bidkar,  son  capitaine  : 
Prends-f0,  et  Jette-le  en  quelque  endroit  du 
champ  de  Naboth,  JizréhéUte  ;  car  tu  dois  te 
souvenir  que  quand  nous  étions  à  cheval,  mol 
et  toi,  l'un  aupvôs  de  l'autre,  en  suivant 
Achab,  son  père.  l'Ëlernel  prononça  cette 
menace  contre  lui  : 

96  Aussi  vrai  que  je  vis  hier  au  soir  le  sang 
de  Naboth  et  le  sang  de  ses  fils,  dit  l'fitemel. 
aussi  vrai  je  te  le  rendrai  dans  ce  champ  I  dit 
l'Etemel.  C'est  pourquoi  maintenant  prends- 
l«,  et  le  jette  dans  ce  champ,  selon  la  parole 
de  rfilwnd. 

37  Et  Achazia,  roi  de  Juda,  ayant  vu  cela, 
s'était  enfui  par  le  chemin  de  la  maison  du 
jardin  ;  mais  Jéhu  l'avait  poursuivi,  et  avait 
dit  :  FrH>pos-le  Missi  mvt  le  chariot  Ce  /ut 
dans  b  montée  de  Gur,  qui  est  auprès  de 
JibMuun;  puis  il  s'enfuit  à  Méguiddo,  et 
mourut  là. 

28  Et  ses  serviteurs  l'emmenèrent  mir  ur. 
chariot  à  Jérusalem,  et  l'enseviUrent  dans 
son  sépulcre  avec  ses  pères,  dans  la  ville  de 
David. 

39  Ur,  la  onzième  année  de  Joram,  fils 
d' Achab,  Achazia  avait  comm«tcé  à  récncr 
«ur  Juda. 

80  Et  Jéhu  vint  à  Jizréhel  :  et  Jéeabel, 
fayant  entendu,  farda  son  visage,  et  orna  sa 
tète,  et  die  regardait  par  la  fenêtre. 

81  Et  ooniBM  Jéhu  entrait  dans  la  porte, 
elle  dit:  «n  a-^«  bien  pH«  à  Zhnri  qui  tua 
•onnfgneur? 

83  Et  U  leva  In  tête  vers  la  fenêtre,  et  dit: 
Quijro-C'tf  ici  de  ntei  gens?  qui?  Alors 
deux  ou  trois  des  offlders  le  regardèrent  : 

*SetUle«rdit:  Jetm-laenbas.  EtUsIa 
jetèrent,  de  sorte  qu'U  rejailUt  de  aon  sang 
eeatre  la  muraflle,  et  contre  les  chevaux,  et  il 
la  fbula  aux  pieds. 

84  Et  étant  entré,  il  mangea  et  but  ;  puis 
il  dit  :  Allez  voir  maintenant  cette  maudite 
femme,  et  eneeveUsies-la:  car  elle  est  fille  do 
roL 

80  ns  s'e»  aUèrent  donc  pour  l'enseveUr  ; 
mab  ilane  trouvèrent  rien  que  le  crâne,  les 
ptoM.  et  les  paumes  des  mains. 


86  Et  étut  retournés,  ils  le  lui  rapportè- 
rent ;  et  U  dit!  Cert  la  parole  que  rSteme! 
•wit  (tnwoDcée   par  aon  servitaur  Elle. 


Tlsçbite,  disant:  Dans  le  «harap  de  iii- 
réhel  les  chiens  uuuignront  la  chair  de 
JéMibel; 

37  et  le  cadavre  de  Jésabd  sera  comme  do 
fumier  sur  le  ciiamp  dans  le  ctian4>  de  Jiz- 
réhel. de  sorte  qu'on  ne  pourra  pas  dire  :  Ce$t 
ici  Jéiiabel. 

CHAPITRE  X. 

d'Achmb  et  In  prophètes  de  Bahal 
lorido  — 

R.  Achab  avait  soixante  et  dix  fils  dans 


cxtenninét.    Mort  ào  -I4ku. 


\J  Snmarie  ;  et  Jéhu  écrivit  des  lettres,  et 
le^  envoya  à  Sauuurie.  aux  prindpaux  de  Jiz* 
réiiel,  aux  anciens,  et  à  ceux  qui  nourris- 
saient let  eii/anU  d' Achab,  Iwr  mandant  en 


2  Dès  que  ces  lettres  seront  parvenaes 
Jusqu'à  vous,  qui  avez  avec  vous  les  fils  de 
votre  maître,  les  chariots,  les  chevaux,  la  viDa 
forte  et  les  armes  ; 

3  regardez  gui  e$t  le  plus  considérable  et 
le  plus  agréable  d'entre  les  fila  de  votre 
maître,  et  mettez-fe  sur  le  trône  de  son 
père,  et  combattez  pour  la  maison  de  votre 
seigneur. 

4  Et  ils  eurent  une  fort  grande  peur,  et  ils 
dirent  :  Voilà,  deux  rob  n'ont  point  pu  tenir 
contre  lui;  comment  donc  pourrions-nous 
tenir? 

6  Ceux  donc  qui  apaieitt  la  charge  de  la 
maison,  et  ceux  qui  étaient  commis  sur  la 
ville,  et  les  anciens,  et  ceux  qui  nour- 
rissaient let  en/antê  d' Acheta,  mandèrent 
à  Jéhu,  disant  :  Nous  êominet  tes  serviteurs, 
nous  ferons  tout  ce  <iue  tu  nous  diras  ;  nou» 
ne  ferons  personne  roi:  fais  ce  qu'U  te 
semblera  bon. 

6  Et  11  leur  écrivit  pour  la  seconde  fois, 
en  ces  termes:  81  vous  itet  à  moi.  et  «i 
vous  obéissez  à  nu  voix,  prenez  les  tétea  des 
fil»  de  votre  maître,  et  venez  vers  moi  demain 
à  cette  heure,  à  JizréheL  Or.  les  fils  du 
roi,  qui  étaient  soixante  et  dJx  homme». 
êtaieiU  avec  les  plus  grands  de  la  vlUe,  qui 
les  nourrissaient 

7  AuasitAt  donc  que  les  lettres  leur  furent 
parvenues,  ils  prirent  les  fils  du  roi.  et 
mirent  à  mort  cet  soixante  et  dix  hommes  ; 
et  ayant  mis  leimi  tôtes  dans  des  paniers, 
ils  let  lui  envoyèrent  à  JizréheL 

8  Et  un  meaBag«>r  vint  qui  le  lui  n^iporta, 
otlK<dit:  Ils  ont  apporté  les  tètes  de»  fils 
du  roi.  Et  il  répondit:  Meitez-les  en  deux 
monceaux  à  l'entrée  de  la  porte  jusqu'au 
matin. 

9  Et  le  matin  il  rortit  ;  et  s'étant  arrêté, 
il  dit  à  tout  le  peuple:  Vous  êtet  justes: 
voici,  j'ai  fait  une  ligne  contre  mon  sd- 
gneur.  et  Je  Fai  tué  ;  mais  qui  a  frappé  tous 
ceux-d? 

10  Sadies  maintenant  qu'A  ne  tombera 
rien  à  terre  de  la  parole  de  l'Etemel,  que 
l'Étemel  a  prononoée  contre  la  midson 
d' Achab,  et  que  l'Ëterad  a  fait -ce  quil 
avait  dit  par  son  serviteur  Elle. 

U  Jéhu  fit  encore  mourir  tous  ceux  qui 
étalent  demeurés  de  reste  de  la  maison 
d'Acbab  à  Jivéhd,  avec  tous  ceux  qu'fl 
avait  avancés,  ses  familiers  amis,  et  ses 
prindpaux  officiers,  en  sorte  qu'il  n'en  laissa 
pas  un  de  reste. 

13  Après  cela.  U  m  leva,  et  partit,  et  vint 
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à  Samarie.  Fc  comme  il  était  près  d'une 
maisou  de  bergers  sur  le  chemin, 

13  U  trouva  les  frères  d'Achazia,  roi 
Juda,  et  il  Imtr  dit:    Qui  étes-vom?     Et 
ils  répondirent;    Nous  somme»  les   f rires 
d'Achjizirt,  et  nous  soninies  descendus  imitr 
BRlner  Jes  flk  du  roi  et  les  tlla  de  la  reine. 

14  Ators  il  dit  :  Saisifsez-lea  vife.  Et  ib 
les  saisirent  tout  vifs,  et  les  firent  mourir, 
tavoir,  quarante-deux  hommes,  auprès  du 
puits  de  la  maison  des  bergers,  et  on  n'en 
laissa  pas  un  de  reste. 

15  Et  Jéhu,  étint  parti  de  là,  trouva 
Jonadal),  fils  de  Récliab,  q^ui  venaU  au- 
devant  de  lui  ;  il  le  salua,  et  lui  dit  :  Ton 
«Bur  est- il  aussi  droit  enver»  moi  que  mon 
cœur  test  envers  toi  î  Et  Jonadab  répondit  : 
Il  Test  ;  oui,  il  l'etit  ;  donne-moi  la  main. 
Et  il  lui  donna  la  main,  et  le  fit  monter  avec 
lui  sur  le  chariot. 

16  Puis  il  lui  dit:  Viens  avec  moi,  et  tu 
verras  le  zôle  que  j'ai  i>om  l'Éternel  ;  ainsi 
on  le  mit  dans  son  chariot. 

17  Et  quand  Jéhu  fut  venu  à  Samarie,  il 
tua  tous  ceux  qui  étaient  demeurés  de  rwste 
de  fa  tnaimn  d'Aciiab  à  Samarie,  jusqu'à  ce 
qu'il  eût  tout  exterminé,  selon  La  parole  nue 
l'Éternel  avait  dite  h  Klie. 

18  Et  Jéhu  assembla  tout  le  peuple,  et  leur 
dît:  Achab  n'a  servi  Balial  que  peu;  mais 
Jéhu  le  servira  beaucoup. 

19  C'est  pourquoi  maintenant  appelez- moi 
tous  les  prophètes  de  Ejibal,  tous  ses  ser- 
viteurs et  tous  ses  sacrificateurs  ;  qu'il  n'y 
en  manque  pas  un  seul,  car  je  veux  faire 
un  grand  sacrifice  à  Brthal,  Quiconque  ne 
s'y  trouvera  pas,  ne  vivra  point.  Or,  Jéhu 
faisait  cela  par  finesse,  afîn  qu'il  fît  iiérir 
ceux  qui  servaient  Balial. 

20  Et  Jéhu  dit:  Consacrez  une  fête  solen- 
nelle à  Eahal  ;  et  ils  la  publièrent; 

21  et  Jéhu  envoya  par  tout  Israël,  et  tous 
les  serviteurs  de  Bahal  vinrent;  il  n'en 
demeura  pas  un  qui  n'y  vînt,  et  ils  entrè- 
rent dans  la  maison  de  Bnhal,  et  la  maison 
de  Bahal  fut  remplie  depuis  un  bout  jusqu'A 
l'autre. 

22  Alors  il  dit  à  celui  qui  avait  la  charge 
du  vestiaire:  Donne  des  vêtements  à  tous 
les  serviteiu-g  de  Balial.  Et  il  leur  donna  des 
vêtements, 

23  Et  Jéhu  et  Jonadab,  fils  de  Réchab. 
entrèrent  dans  la  maison  de  Bahal,  et  Jéhu 
dit  aux  serviteurs  de  Balial:  ChenMitiz 
diligemment,  et  regardez  que  peut-ôtre  il 
n'y  ait  ici  entre  vous  quelqu'ini  des  servi- 
teurs de  l'Eternel  ;  mais  fj^u'U  n'y  ait  que  les 
seuls  serviteurs  de  Bahal. 

24  I1.S  entrèrent  donc  pour  faire  les  sacri- 
ces   et   les    holocaustes.      Or,  Jéhu   avait 

donné  ordre  dehors  à  quatre-vingts  hom- 
mes, et  leur  avait  dit  :  S'il  y  a  quelqu'un 
de  ces  hormnes  que  je  vais  mettre  entre  vos 
mains,  qui  en  ëthappe,  la  vie  de  chacun  de 
'Joiu  répondra  pour  sa  vie. 

25  Et  dès  qu'on  eut  achevé  de  faire  l'holo- 
cauate,  Jéhu  dit  aux  archers  et  aux  capi- 
taines: Entrez,  tuez-les;  qu'il  n'eu  échapi>c 
aucun.  Les  archers  donc  et  les  capitaines 
ïm  firent  passer  au  fil  de  l'épëe,  et  les  jetè- 
rent là.  Puis  ils  s'en  allèrent  jusqu'à  la 
ville  de  la  maison  de  Bahal  ; 

26  et  ils  tirèrent  les  statues  delà  maison  de 
Bahal  et  les  brûlèrent  j       _,•  _., 
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27  et  fls  démolirent  la  statue  de  Bahnl  : 
ils  démolirent  aussi  la  maison  de  Bahal,  et 
ils  en  firent  des  retraits  ;  ce  qui  a  demeuré 
jusqu'à  ce  jour. 

28  Ainsi  Jéhu  extermina  Bahal  du  mlHeu 
d'Israël. 

29  Toutefois  Jéhu  ne  se  détourna  point 
des  péchés  par  lesquels  Jéraboam,  fils  de 
Nébat,  avait  fait  pécher  Israël,  tavoir,  des 
veaux  d'or  qui  étaie^it  à  Eéthcl  et  à  Dan. 

30  Et  l'Eternel  dit  à  Jéhu  :  Parce  que  tn 
as  fort  bien  exécuté  ce  qni  était  droit  de- 
vant mol,  et  que  tu  as  fîiit  à  la  maison 
d'Achab  tout  ce  que  f  avais  dans  mon  cœur, 
tes  fils  seront  a-ssis  sur  le  trône  d'Israël 
jusqu'à  la  quatrième  génération. 

31  Mais  Jéhu  ne  prit  point  gartie  à  mar- 
cher dans  la  loi  de  l'Etemel,  le  Dieu  d'Is- 
ratJl,  de  tout  son  cœur;  il  ne  se  détourna 
point  des  péchés  par  lesquels  Jérotioam 
avait  fait  pécher  Israël. 

32  En  ce  temps- là  l'Etemel  commença  à 
retrancher  quelque  partie  du  royaume  d'Is- 
raijl,  car  Hazaël  battit  les  Israélites  dans 
toutes  leurs  contrées  ; 

33  depuis  le  Jourdain  jusqu'au  soleil  le- 
vant, tout  le  pays  de  Galaad,  des  Cndites, 
des  Rubénites,  et  de  ceux  de  Manas.-^^é.  de- 
puis Haroher,  qui  est  sur  le  torrent  d'Aruon, 
jusqu'à  Gtilaad  et  Ba-sçan. 

34  Le  reste  des  actions  de  Jéhu,  tout  qe 
qu'il  a  fait,  et  tous  ses  cxtdoits,  ne  «ortMIs 
pas  écrits  au  livre  des  Chronique.'»  des  rois 
d'LsraëlT 

35  Et  Jéhu  s'endormit  avec  ses  pires,  et 
fut  enseveli  à  Ramarie  ;  et  Joachîiz,  son  fils, 
régna  eu  sa  place. 

36  Or,  le  temps  que  Jéhu  régna  sur  Israël 
à  Samarie /«(  de  vingt-huit  ans. 

CIIAPITRJ':  XL 
Hathaljc    J{,as.    Jéhojadal», 

HATHALIE,  mère  d'Achazia,  ayant  vu 
que  son  fiia  était  mort,  s'éleva,  et  ex- 
termina toute  la  race  royale. 

2  Mais  Jéhoscébiih,  fille  du  roi  Joram. 
sœur  d'Achazia,  prit  Joas,  fils  d'Achazhi,  et 
le  déroba  d'entre  les  fils  du  roi  qu'on  disait 
mourir,  et  le  mit  avec  sii  nourrice  dans  la 
chambre  aux  lit«,  et  on  le  cacha  de  devant 
Hathalie,  de  sorte  qu'on  ne  le  fit  psAaX 
mourir. 

3  Et  il  fut  caché  avec  sa  nourr k^-dans  la 
maison  de  l'Éternel  l'espace  de  six  ans  ;  ce- 
pendant HatiiiUie  régnait  sur  le  pays, 

4  Et  la  septième  année,  Jéhojadah  eiivuy», 
et  prit  des  centeniers,  des  capitaines  et  dea 
archers,  et  les  fit  entrer  vers  lui  dans  la  mai- 
sou  de  rEtcrnel,  et  tniita  alliance  avec  eux, 
et  leur  fit  prêter  serment  dans  la  maison  de 
l'Ëternel,  et  leur  montra  le  fils  du  roi. 

5  Ensuite  11  leur  fit  ce  commandement, 
et  leur  dit  :  C'e»«  ici  ce  que  vous  ferez  :  Un 
tiers  d'entre  vous  qui  entrez  en  semaine 
fera  la  garde  de  la  maison  du  roi  ; 

(>  et  un  tiers  xera  à  la  jiorte  de  Sur;  et  la 
troisième  partie  tera  à  la  porte  qui  est 
derrière  les  archers  :  ainsi  vous  ferez  la  gaide 
pour  garder  le  temple,  afin  que  personne 
n'y  entre  par  force  ; 

7  et  les  deux  bande?  d'entre  vous  tdiw 
qui  sortez  de  semaine  feront  la  garde  pour 
sarder  la  maison  de  rStemel,  auprds  du  rois 

(  a?9  I 
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Jooi  oint  rot.  HathcAUtuée. 

8  et  vous  environnerez  le  roi  de  touâ  côtés, 
chacun  ayant  ses  armes  à  la  main  ;  et  que 
celui  qui  entrera  dans  les  rangs  soit  mis  à 
mort,  et  soyez  avec  le  roi  quand  il  sortira  et 
quand  il  entrera. 

9  Les  capitaines  firent  donc  tout  ce  que 
Jéiiojadali  le  sacrificateur  avait  commandé, 
et  prirent  chacun  leurs  gens,  tant  ceux  qui 
entraient  en  semaine  que  ceux  qui  sortaient 
de  semaine,  et  ils  vinrent  vers  le  sacriiica- 
teur  Jébojadah  ; 

10  et  le  sacrificateur  donna  aux  capitaines 
des  hallebardes  et  des  boucliers  qui  venaient 
du  roi  David,  et  qui  étaie^nt  dans  la  maison 
de  rÉtemel. 

11  Et  les  archers  se  rangèrent  autour  du 
roi,  ayant  chacun  leurs  armes  à.  la  main, 
depuis  le  cûté  droit  du  temple  jusqu'au  cùté 
gauche  de  l'autel  et  du  temple. 

12  Alors  JéhQJadah  fit  amener  le  fils  du 
roi,  et  mit  sur  lui  la  couronne  et  le  témoi- 
gnage, etilB  l'établirent  roi,  et  l'oignirent  ;  et 
frappant  des  mains,  ils  dirent  ;  Vive  le  roi  I 

VA  Et  Hathaiie,  entendant  le  bruit  des 
archers  et  du  peuple,  entra  vers  le  peuple 
dans  la  maison  de  l'Éternel  ; 

14  et  elle  regarda  :  et  voici,  le  roi  était 
près  de  la  colonne,  selon  la  coutume  des  rois, 
et  les  capitaines  et  les  trompettes  étalent 
près  du  roi,  et  tout  Je  peuple  du  pays  était 
dans  la  joie,  et  on  sonnait  des  Uompettes. 
Alors  Hathaiie  déchira  ses  vêtements,  et 
cria  ;  Conjuration  !  conjuration  ! 

10  Et  le  sacrificateurJéhoJadali  commanda 
aux  capitaines  qui  av^ent  1»  charge  de 
l'armée,  et  leur  dit  :  Menez-la  bore  des  rangs, 
et  que  celui  qui  la  suivra  .soit  mis  à  mort 
par  i'éiMSe  ;  cai'  le  sacrificateur  avait  dit  ; 
Qu'on  ne  la  fasse  pas  mourir  dans  la  maison 
de  l'Éternel. 

16  Ils  lui  firent  donc  place  ;  et  elle  revint 
dans  la  maison  du  roi  par  le  chemin  de 
l'entrée  des  chevaux,  et  elle  fut  tuée  là. 

17  Et  Jéhojadah  traita  cette  alliance  entre 
ri^.teriiel.  le  roi  et  le  peuple,  ciu'ils  seraient  le 
peuple  de  l'Éternel  ;  il  traita  aussi  alliance 
entre  le  roi  et  le  peuple. 

15  Alors  tout  le  peuple  du  pays  entra  dans 
la  maison  de  Babal,  et  ils  la  démolirent, 
avec  ses  autels,  et  ils  brisôreiit  entièrement 
ees  images  ;  ils  tuèrent  aussi  Mattaii,  sacri- 
ficateur de  Bahal,  devant  les  autels.  Et  le 
s^icrificateur  ordonna  des  gaitles  dans  la 
maison  de  l'Éternel. 

19  Et  il  prit  les  centeniers,  les  capitaines, 
les  archers  et  tout  le  peuple  du  pnys,  qui 
firent  descendre  le  roi  de  la  maison  de  l'Éter- 
nel, et  ils  entrèrent  tians  la  maison  du  roi 
par  le  chemin  de  la  porte  des  archers,  et  il 
s'assit  sur  le  trône  des  rois. 

•iO  Et  tout  le  peuple  du  pays  se  réjouit,  et 
la  ville  fut  en  repos,  quoiqu'on  eût  mis  à  mort 
Hathaiie  par  l'épée  dans  la  niaison  du  roi. 

21  Joas  était  ftgé  de  sept  ans  quand  il 
eommençA  à  régner. 

CHAPITRE  XII. 

fi^^c  de  Joas. 

ÏA  septième  année   de  Jébu,  Joas  com 
J  nienva  A  régnei,  et   il  r^gna  qufiRUitc 
IU13  k  Jérusalem  :  sa  inèrti  a  "apiielait  Tsibja. 
et  elle  était  de  Béer-Htébah, 
2  Joas  fit  ce  qui  est  droit  devant  rÊternd 


II.  ROl^  11,  12.  Joas  fait  réparer  latentpu. 

tout  le  temps  que  Jéhcyadah  le  sacrificateur 
l'instruisit. 

3  Toutefois  les  hauts  lieux  ne  furent  point 
ôtég";  le  peuple  sacrifiait  encore  et  faissiit  ilea 
encensements  dans  les  hauts  lieux, 

4  Et  Joas  dit  aux  sacriflcateui-s  :  Pour  ce 
qui  est  de  tout  l'argent  consacré  qu'on  ap- 
porte diuis  la  maison  de  l'Éternel,  soit 
l'argent  de  font  homme  qui  passe  par  le 
(lénornbrentent,  soit  l'argent  des  personnes 
selon  l'estimation  qu'en /aif  le  sacrificateur. 
!ioit  tout  l'argent  que  chacun  apporte  volon- 
tairement dans  la  hiaison  de  l  Éternel  ; 

5  que  les  sacrificateurs  le  prennent  par- 
devers  eux,  chacun  de  celui  qu'il  connaît,  et 
qu'ils  en  réparent  ce  qui  est  à  réparer  au 
temple,  iMUtout  où  l'on  trouvera  quelque 
cho,ïe  i  réparer. 

6  Mais  il  airiva  que  la  vingt-trolsièine  an- 
née du  roi  Joas,  les  sacrificateurs  n'avaient 
point  eficore  réparé  ce  qui  était  à  réparer  au 
temple. 

7  Et  le  roi  Joas  appela  le  ^and  sacrifi- 
cateur Jéhojadali  et  les  sacrificateurs,  et  leur 
dit  ;  Pourquoi  n'ave^vous  pas  réparé  ce  qui 
était  à  réparer  au  temple  î  IVIain tenant 
donc  ne  prenez  plus  d'urgent  de  ceux  que 
vous  connaissez,  mais  laissez- le  pour  ce  qui 
est  à  réparer  au  temple, 

8  Et  les  sacriflcateurd  consentirent  à  ne 
plus  prendre  l'argent  du  peuple,  et  de  ne 
pas  être  ckar{fé»  de  réparer  ce  qui  était  à 
réparer  au  temple. 

ît  Mais  le  sacrificateur  Jéhojadah  prit  un 
coffre,  et  fit  une  ouverture  à  son  couvercle, 
et  le  mit  auprès  de  l'autel  à  main  droite,  à 
l'endroit  par  lequel  on  entrait  dans  la  mai- 
son de  l'Étemel  ;  et  les  sacrificateurs  qui 
gardaient  les  vaisseaux  mettaient  là  tout 
l'argent  qu'on  apportait  à  la  maison  de 
l'Eternel. 

10  Et  dès  qu'ils  voyaient  qu'il  y  avait  t>eaii- 
coup  d'argent  au  colfi-e,  le  secrétaire  du  roi 
montait  avec  le  grand  sacrificateur,  et  ih 
mettaient  dans  des  sacs  l'argent  qui  se 
trouvait  dans  la  maison  de  l'Éternel,  putii 
ils  le  comptaient  ; 

11  et  ils  déliviiùent  cet  argent  bien  com  pi  é 
etitre  les  mains  de  ceux  qui  avaient  In  charge 
de  l'ouvraî^,  qui  étaient  commis  sur  la  mai- 
son de  l'Ëteruel,  lesquels  le  distribuaient  aux 
cliarpentierd  et  aux  architectes  qui  réparaient 
la  maison  de  l'Éternel; 

li  et  aux  maçons,  et  aux  t,illleurs  de  pier- 
res, pour  acheter  du  Iwis  et  des  pierres  de 
Uiille,  pour  rép-wer  ce  qui  était  à  réparer 
dans  la  maison  de  l'Éternel,  et  tout  cequ'O 
fallait  employer  poiu"  la  réparailon  du 
temple. 

13  Au  reste,  de  cet  argent  qu'on  apportait 
dans  la  maison  de  l'Iïterncl,  on  ae  fkfsift 
point  de  coupe.-)  d'argent  pour  la  maison  de 
l'Éternel,  ni  de  serpes,  ni  de  bassins,  «ido 
trompettes,  ni  aucun  attire  u.stensile  d'or  ou 
d'argent  ; 

14  mais  on  le  distribuait  à  cciix  qui  avidenl 
la  chai^  de  l'oui'Tage,  et  qui  en  réjaraitrut 
\a  maison  de  l'éternel  ; 

15  et  on  ne  faisait  iM)!nt  rendre  compte  à 
ceux  entre  les  mains  de  qui  on  avait  dé- 
livré cet  argent  pour  le  distribuer  à  ccuJC 
qui  travalUaieiit;  car  ils  lu  faisaient  tldeld- 
ment. 

16  L'»rgent  det  aMrticw  pour  les  délits^ 
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et  l'aigant  des  sacrifiées  pour  1m  péchés, 
n'était  point  apporté  daiû  la  maison  de 
l'fiternd  ;  car  il  api)furtenait  aux  sacrifica- 
teurs. 

17  Alors  Haza^,  roi  de  Syrie,  monta,  et  fit 
la  guerre  contre  Gatb,  et  la  prit  ;  après  cela, 
HaxaVi  tourna  le  viange  pour  monter  contre 
Jérusalem. 

18  Mais  Joas,  roi  de  Juda,  prit  tout  ce  qui 
était  consacré,  que  Jos^that,  Joram  et 
Acluuia,  ses  pères,  rois  de  Juda,  avaient 
consacré,  et  tout  ce  que  hii-mdme  avait 
consacré,  et  tout  l'or  gui  se  trouva  dans  les 
trésors  de  la  maison  de  rËtomel  et  de  la 
maison  du  roi,  et  il  renvoya  à  Hazatil.  roi 
de  Syrie,  qui  se  retira  de  Jérusalem. 

19  Le  reste  des  actions  de  Joas.  et  tout  ce 
qu'il  a  fait,  n'ert-il  pas  écrit  au  livre  des 
Chroniques  des  rois  de  Juda  t 

SO  Or.  ses  serviteurs  se  soulevèrent,  et  se 
liguèrent,  et  tuèrent  Job»  dans  la  maison 
de  MiUo,  qui  est  &  la  descente  deSilla. 

21  Josacar,  fils  de  bdmhath.  et  Jozabad, 
fils  de  Sçomer,  ses  serviteurs,  le  tuirent,  et 
il  mourut;  et  on  l'ensevelit  avec  ses  pères 
dans  la  ville  de  David,  et  Amasias,  son  fils, 
r^Ena  en  sn  place. 

CHAPITRE  XIIL 

Joachu  et  Jou,  roli  dlsraei.    Mort  d'ÊlIiée. 
Miiaclei  «prit  n  mort 

1*  A  vingt-troisième  année  de  Joas,  fils 
j[  j  d'Adiaria,  roi  de  Juda,  Joaduu.  fib  de 
Jéliu,  commença  à  régner  sur  Israâi  à 
Samarie  :  il  régvui  dix-sept  ans  ; 

8  et  il  fit  ce  qui  est  mauvais  devant  i'Ê 
terne!  ;  car  il  suivit  les  péchés  de  Jéroboam, 
fils  de  Nébat,  par  lesquels  il  avait  fait 
pécher  Israël,  et  il  ne  s'en  rethn  point 

3  Et  la  colère  de  l'Etemel  s'alluma  contre 
Israël,  et  il  les  livra  entre  les  mains  de 
H](zaCl,  roi  de  Syrie,  et  entre  les  mains  de 
Ben-Hadad,  fila  de  Hazatil,  pendant  tout  ce 
temps-là. 

4  Mais  Joachaz  supidla  l'fitcnirt,  et 
temel    l'exau^^  ;     car    il   vit  l'oppression 
d'IsraSl,  parce  que  le  roi  de  Syrie  les  op- 
prinudt. 

6  L'Etemel  donc  donna  un  libérateur  k 
Israël,  et  ils  scnlirent  de  dessous  la  puis- 
sance des  Syriens  :  ainsi  les  enfants  d'Israël 
habitèrent  dans  leurs  tente»  comme  au- 
paravant 

«  Toutefois  Us  ne  se  détournèrent  pohit 
des  péchés  de  la  nutison  de  Jéroboam,  par 
leeqneb  il  avait  &it  pécher  IsraBl  ;  mai*  ils 
y  marchèrent,  et  même  le  bocage  subsista  à 
Samarie; 

7  bien  que  du  peuple  Dieu  n'eût  laissé  à 
Joaofaas  que  cinquante  hommes  de  cheval, 
dix  chariots  et  dix  mille  hommes  de  pied, 
et  que  le  roi  de  Syrie  les  eût  détruits  et  las 
eût  rendus  menuê  comme  la  poudre  qu'on 
fouie  dans  r<i<re.  .    ,     ».      ,    , 

8  Le  reste  des  actions  de  Joadiaz,  tout  ce 
qu'il  a  fut,  et  ses  exploits,  ne  sont-Os  pas 
écrits  an  Mvre  des  Chroniques  des  rois 
d'Israël?  ,       . 

9  Ainrf  Joachaz  s'endormit  avec  ses  pères, 
et  on  l'ensevelit  à  Samarie  ;  et  Joas,  son  fils, 
régna  en  sa  place.  ,     .    , 

10  La  trente-septième  année  de  Joas,  roi 
de  Juda,  Joas,  fils  de  Joachas,  commença  à 
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régner  sur  Israël  à  Samarie,  «t  il  régna 


11  II  fit  oe  qui  est  mauvais  devant  l'Etemel. 
et  il  ne  se  détouriM  d'aucun  des  péchés  de 
Jéroboam,  fils  de  Nébat,  par  lesquels  il  avait 
fait  pécher  Israël  ;  mai*  il  y  marcha. 

18  Le  reste  des  actions  de  Joas,  tout  ce 
qu'il  fit,  et  la  valeur  avee  laquelle  il  com- 
battit contre  Amasias,  roi  de  Juda,  oe»  ehot» 
ne  sont-elles  pas  écrites  au  livre  des  Clux>ni- 
ques  des  rois  d'Israël? 

13  Et  Joas  s'endormit  avec  ses  pères,  et 
Jéroboam  s'assit  sur  son  trAne;  et  Joas  ftit 
enseveli  à  Samarie  avec  les  rois  d'Isratt. 

14  Or,  Elisée  avait  été  malade  d'une  nula- 
die  dont  il  mourut  ;  et  Joas,  le  rot  tffaiiaM, 
était  descendu,  et  il  avait  pleuré  sur  son 
visage,  disant  :  Mon  père  1  mon  père  I  chariot 
d'Israël  et  sa  cavalerie  1 

1^  TX  Itli^'f  lui  .Tii  :  Preiidn  iin  ftrf:  et  des 
flôi'-  î^i  il  |i:i  1)1  >ri  utatn  un  arcet  dta 
flèc'hiN. 

It;  KL  il  dit  au  roi  d'IsraJJl  :  Empoigne  l'arc 
de  ta  wvMiu  Kt  quand  11  Z^eut  empoigné, 
Elisée  mit  ses  muiiis  sur  les  maius  du  roi, 

17  et  il  dît:  Ouvre  la  feufitre  vers  l'oriet  t; 
et  quand  il  feiit  ouverte,  Elisée  lui  dit: 
Tii-e.  Après  qu'U  eut  tii-é,  Il  lui  dit:  C'ert 
laili'rhede  la  délivrance  de  l'Eternel,  otla 
flèciie  (le  ta  délivrance  contre  les  Sy rions. 
Tu  frapperas  donc  les  Hy riens  à  Apheli, 
juiifiu'ii  hi8  consumer 

J8  il  lui  dit  encore  :  Prends  des  flèches. 
Et  quand  11  let  eut  prises,  il  dit  au  roi 
ci'ïsniël  ;  Fraprie  contre  terre.  Et  11  fmppa 
trwiy  fi)ia  ;  puis  11  s'arrCta. 

19  £t  l'hoinme  de  Dieu  g'irrita  contre  lui, 
et  il  lui  dit  :  Il  fallait  frapper  cinq  oii  six 
fols,  alors  tu  enases  fmpi>é  If^s  Syriens  jus 
qu'î'i  }-^s   t!'''fri!irf  :    ntni-    in?*tiitf>H!»nt  tu  ne 

les  btttU'tUt  V4M  Uuts  iUis. 

SO  Et  Elisée  mourut,  et  on  l'ensevelit, 
L'année  suivante,  quelques  troupes  de  Moa< 
bites  entrèrent  dans  le  pays. 

21  Et  fl  arriva  que  comme  on  ensevelissait 
un  homme,  voici,  on  vit  une  troupe  de  uJ- 
dot»,  de  sorte  qu'on  Jeta  cet  htonme'là  dans 
le  sépulcre  d'Elisée  :  cet  homme  étant  roulé 
là,  et  ayant  touché  les  os  d'Elisée,  revint  en 
vie,  et  il  se  leva  sur  ses  i^eds. 

82  Or,  Hasael.  roi  de  Syrie,  avait  opprimé 
les  Israélites  pendant  toute  la  vie  de  Joa- 
chaz. 

23  Mais  l'Etemd  eut  compassion  d'eux,  et 
a  leur  fit  grftœ,  et  il  se  retourna  vers  eos 
pour  l'amour  de  l'alliance  fu'U  antaU  fait* 
avec  Abraham,  Isaac  et  Jaoob,  et  ne  les 
vouhit  point  exterminer,  ni  les  refléter  de 
devant  lui  Jusqu'à  nmintenant 

94  Car  Hasaei.  roi  de  Byrle,  mounit;  et 
Ben-Hadad.  son  fils,  régna  en  sa  place. 

96  Et  Joas,  fils  de  Joachas,  retira  d'entre 
les  mains  de  Ben.Hadad.  fils  de  Hasael.  les 
villes  que  EazaHl  avait  prises  par  guen&à 
Joachaz,  son  père.  Joas  le  battit  par  trois 
fols,  et  recouvra  les  villes  d'Israël. 

CHAPITRE  XIV. 

AmwiM,  roi  de  Jud».    Jom  et  Jéroboam  second, 

roia  d'IiraëL 
T  A  seconde  année  de  Joas.  fils  de  Joachas. 
I  j  roi  d'Israël.  Amasias,  fiU  «le  Joas.  roi  4e 
Ju&,o 
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Antatku:  U  est  battu  par  Joat.      II. 

2  II  était  ftgé  (le  vingt-cinq  ans  quand  11 
Commen«;a  à  régner,  et  il  régna  vingt-neuf 
ans  à  Jérii3fil«m  :  sa  mère  s'appelait  Jeho- 
haddan,  et  elle  était  de  Jérusalem. 

3  II  fit  ce  qui  est  droit  devant  l'Éternel, 
non  pas  toutefois  comme  David,  son  père  : 
Il  fit  comme  Joaa.  son  père,  avait  fait; 

4  de  torte  qu'il  n'y  eut  que  les  hauts  lieux 
qui  ne  furent  iwint  tités  ;  le  peuple  sacri- 
fiait encore  et  faisait  des  encensements  dans 
les  hauts  lieux. 

5  Et  dès  que  le  royaume  fut  afremil  entre 
ses  mains,  U  fit  mourir  ses  serviteui-s  qui 
avaient  tué  le  roi,  son  pire  ; 

6  m£ÛB  il  ne  fit  point  mourir  leurs  enfants, 
Béton- ce  qui  est  écrit  au  livTe  de  la  loi  de 
îiIoï^se,  où  rfiteniel  a  donné  ce  commande- 
ment, disant  :  On  ne  fera  point  mourir  les 
pères  pour  les  enfants;  on  ne  fera  point  non 
plus  mourir  les  enfants  pour  les  pères,  mais 
on  fera  mourir  chacun  pour  son  péché. 

7  II  frwppa  dix  mille  hommes  d'Édoin  dans 
la  vallée  du  Sel,  et  prit  Sélah  par  guerre,  et 
lui  donna  le  nomde  Jokthéel.  ff  o»i  i  a  aiîi*i 
nonvnéa  jusqu'à  ce  Jour. 

8  Alors  Amasia?  envoya  des  me^sagp.ra  vers 
Joas,  ftls  de  Joaf-haz,  fils  de  Jèlui,  rm  d  Isracl, 
pour  lui  dire  :  Viens,  que  nous  nous  voyions 
l'un  l'autre.  ,  ,.     i  * 

9  Et  Joas,  roi  d'Israt.1,  envoya  dire  a  Ama- 
sias,  roi  de  Juda:  L'épine  qui  *>«(  au  Liban 
a  envoyé  dire  au  cèdre  qui  ettt  an  Liban: 
Donne  ta  fille  pour  femme  h  mon  fils  ;  mais 
les  bêtes  sauvages  qui  tout  au  Liban  ont 
passé  et  ont  foulé  l'épine. 

10  Parce  qtte  tu  as  riidement  frappé  les 
Wumëens,  ton  cœur  s'est  élevé.  Contente- 
toi  de  ta  gloire,  et  tiens-toi  dans  te  maison  ; 
et  pourquoi  attirerais-tu  un  mal  par  lequel 
tu  tomberais,  toi.  et  Juda  avec  toi  î 

11  Mliis  Amasias  ne  lui  oWit  pas  ;  et  Joas. 
roi  d'Israël,  monte;  et  ils  se  virent  liiu 
l'antre,  lui  et  Ama.slas,  roi  de  Juda,  à  Both- 
Scémès,  qui  est  de  Juda. 

12  Bt  Juda  ayant  été  défait  par  IsraH,  Ils 
s'enfuirent  chacun  dans  sa  tente. 

13  Et  Joas,  Tol  d'IsraLîl.  prit  Amasias,  roi 
d^  Juda,  fils  de  Jtms.  fHs  d'Achazia,  à  BetU- 
Scémcs;  ensuite  il  vint  à  Jérusalem,  et  il  fit 
une  brèche  de  quatre  cents  cmidées  dans  l:i 
muraille  de  Jéni.mlem,  dt^Juis  la  porte 
dRphraïm  jusqu'A  la  porte  du  coin. 

14  Et  ayant  pris  tout  J'or  et  l'argent,  et 
tous  les  vaÎ39e4iux  qui  furent  trouvca  dans  la 
maison  de  l'iBtemel  et  dans  les  trésors  de  la 
maison  royale,  et  des  geiis  pour  être  en  otage, 
11  retourna  k  Samarie, 

15  Le  reste  des  actions  de  Joas,  et  sa 
valeur,  et  comment  il  coml>tittit  contre 
Am.islas,  roi  de  Jud»,  cefa  i\'*'»ti\  pas  écrit 
au  livre  des  Chroui«iues  des  rois  ri'lsralJl  î 

16  Et  Joa.1  s'endormit  avec  ses  pères,  et  il 
fut  en.'WïveU  à  Samarie  avec  les  rois  il"  Israël 
et  JérolKiam,  son  fils,  régna  en  sa  jdace. 

17  Et  Amasias,  fils  de  Joas.  roi  de  Juda. 
vécut  quinze  ans  après  la  mort  de  Joas,  fib 
de  Joachftz,  roi  d'israt'l. 

18  Le  resle  des  actions  d'Amasiai  n  esti] 
pas  écrit  au  livre  des  Ulirouiquca  deâ  rois  de 
JudaT 

ly  Or,  on  fit  une  conspiration  contre  lui  à 
Jérusalem,  et  il  s'enfuit  h  ÎMkU;  m.<dt>  ou 
«nvuya  après  lui  à  Lnkis,  et  on  te  tua  là. 
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il  fut  enseveli  à  Jénisalem  avec  ses  pèles, 
dans  la  ville  de  David.         ,     ^.       .^  . 

21  Alors  tout  le  peuple  de  Juda  prit  Asa- 
rias,  ftgé  de  seize  ans.  et  ils  l'étaijlirent  roi 
au  lieu  d'Amasiaî,  son  père. 

22  11  rebfttit  Élath,  l'ayant  remise  en  7a 
pul8»a7ice  de  Juda,  après  que  le  roi  se  fut 
endormi  avec  ses  pères.  ,     ^, ,        .       .,     . 

23  La  quinzième  année  d  Amasias,  fils  de 
Joas,  roi  de  Juda,  Jéroboam,  fils  de  Jùas, 
commença  i  régner  sur  Lsraël  à  Samarie,  et 
U  régna  l'espace  de  quarante  et  un  ans, 

24  Et  il  fit  ce  qui  est  manvaU  devant  1 6- 
ternel  ;  il  ne  se  détourna  point  d'aucun  des 
péchés  de  Jéroboam,  fils  de  Né  bat,  par  les- 
quels il  avait  fait  péc;her  Israël. 

25  II  rétablit  les  homes  d'Israël,  depuis 
l'entrée  de  Hamatli  jus-iu'à  la  nier  de  la 
campagne,  selon  la  parole  de  rEternel,  le 
Dieu  d'Israël,  qu'U  avait  prononcée  par  son 
serviteur  Jouas,  fils  d'AndttJiï,  prophète,  qui 
^toi  de  GaUi-Hépher  ; 

26  parce  que  l'Éternel  vit  que  l  affliction 
d'Israël  était  fort  am6re.  et  qu'il  ne  restait 
plus  rien,  ni  de  ce  qui  est  serré,  ni  de  ce  qui 
est  abandonné,  et  qu'd  n'y  avait  personne  qui 
^dat  Isniël  ;  .  .       .,  j.  » 

27  et  l'Élernel  n'avait  point  parlé  d  efTacer 
le  nom  d' Israël  de  dessous  les  cieiix  ;  et  il 
les  délivra  par  les  mains  de  Jéroboam,  fils 
de  Joas.  .    ,,    ,.         *    ^ 

28  I^  reste  des  actions  de  Jéroboam,  tout 
ce  qu'il  a  fjut,  et  la  videur  avec  taqiieUe  il 
combattit,  et  comment  il  réUiblit  Damas  et 
Hamatli  de  Juda  en  Israt-l,  cet  ckoseg  ne  sont- 
elles  pas  écrites  au  livre  des  Chroniques  des 
rois  d'Israël?  ,       ,^ 

sa*  Puis  Jéroboam  s'endormit  a\'6C  ses 
pères,  avec  les  rois  d'Ianttl  ;  et  Zacharle,  son 
"■      égna  en  sa  place. 


20  EL  delà  ou  l'apiiortasar  ddcbev^iux.  et  '  réfftM  àx.  mois. 


CHAPITRE  XV. 

3  ruia  d'A38yri->  comraonoent  i  attaquer  le»  roi» 
d'Israël  et  d^Jiidii. 

TA  viuRt -septième  année  de  Jéroboam,  roi 
J  d'israë,  Asarias,  fik  d' Amasias.  roi  de 
Juda,  régnait. 

2  II  éfctit  ftgé  de  seize  ans  quand  11  corn- 
mença  &  régner,  et  il  régna  cimiuaiite-deiix 
ans  à  Jérusalem  :  sa  mère  s'appelait  Jécoiia. 
ci  eUe  était  de  JérU'ialem. 

â  II  fit  1-e  qui  est  droit  devant  1  Eternel, 
comme  avait  fait  Amasiîis,  son  père  ; 

4  df  sorte  qu'U  n'y  eut  que  les  hauts  lieux 
qui  ne  furent  point  ôtés:  le  peuple  sacrifiait 
encore  et  faisait  des  encensements  sur  les 
hauis  limix.  ^  „  ,  ^ 

ft  Mab  l'Iîtcniel  frapi»a  le  roi,  et  II  fut 
lépreux  jusqu'au  jour  qu'il  mourut;  et  il 
domwira  dans  une  maison  écartée,  et  Jothani, 
fils  du  rvii,  avait  l'hitenilance  du  palais,  t-t 
juîïealt  le  peuple  du  pays.        ,      ,     ^ 

6  Le  reste  des  actions  d  Asarias,  t^ut  ce  qii  il 
a  fait,  n'crt-il  pas  écrit  au  livre  des  Chroni- 
ques des  rois  de  Judaî 

7  Et  Asarias  s'endormit  avec  ses  pèrM,  et 
il  fiit  enseveli  avec  ses  pères  dans  la  ville 
de  David,  et  Jotham,  son  fils,  régna  eu  sa 
l'I'W».  ,     ., .      , 

8  La  trente-hnltlôine  année  dAsari^,  roi 
de  Juda.  Zatliurie.  fils  de  Jéroljuam.  com- 
mença à  régner  sur  Ibrat-l  à  Sanmi  ie.  et  il 
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9  Et  n  fit  ce  q 11 i  t'  t  jn:,  -icvant  riÉter- 
nel.  comme  av;.'.  i;  : V  j  ères;  il  ne  se 
détourna  i»oiiit  lUs  jri  [h-î  ue  Jéroboam,  fils 
de  Nébat,  par  It^uels  il  avait  fait  pécher 
Iiira£l. 

10  Or,  SçalUmi,  fils  de  Jabès,  fit  une  con- 
spiration contre  Iiil.  et  le  frapp.i  en  la  jiré- 
sence  du  peuple,  et  le  tua;  et  il  ri^gna  en  aa 
place. 

11  Quant  au  resta  des  notions  d«  Zachnrle, 
voilà,  elles  sont  (Irrites  au  livre  des  Chroniques 
des  rois  d'Israt-l. 

12  C'est  là  la  parole  que  l'Etemel  avait  rn'o- 
noucée  à  Jéhu,  en  lui  disant  :  Tes  «Is  seitmt 
IkSâissur  le  tiône  d'Israël  jusqu'à  la  quatrième 
jénération  ;  et  II  en  fut  ainsi. 

13  Scallum,  fils  de  Jabés,  romnicnça  A. 
régner  la  trente-nenvii^me  année  do  Horfas, 
roi  de  Juda,  et  il  ne  résna  que  TesiMice  d'u» 
mois  entier  dans  Samaric. 

14  Car  Ménaliem,  fils  de  Gadi,  qvi  êtak 
de  Tiiisa,  monta,  et  il  entra  dans  Haniarie,  nt 
11  frappa  Sçalluin,  fils  de  Jaix;s,  à  Saniarie, 
«t  le  tua  ;  et  il  n'çna  en  m  piaf  e. 

15  Le  reste  des  actions  de  Hçillum,  et  la 
conspiration  qu'il  fit,  voilA.  ces  clioses  tant 
écrites  au  livre  des  Cbroiùques  des  rots 
d'Israël. 

16  Et  Ménahem  lîatttt  Tlphsah.  et  tous  ceux 
qni  y  étalent,  et  dans  sa  contrée,  depuis 
•J'irtÈa,  i>arce  qu'elle  n©  lui  avait  pas  ouvert 
les  portes;  et  il  lestais,  et  fendit  toutes  les 
femmes  gros.'jes  qui  y  étalent. 

17  La  trente-neuvième  ann^e  d*Asanas.rol 
de  Juda,  Hhlénabeni,  fils  de  Gadi,  commença 
À  régner  sur  Israifl,  et  H  réi/im  dix  ans  h 
Sanioric. 

18  Et  il  fit  ce  qui  est  mauvais  devant  l'fiter- 
nel;  Il  ne  se  détourna  p«iiut  des  jA-liés  de 
Jéroboam,  flis  de  Nébat,  par  lesquels  11  avait 
fait  pécher  Israël  pendant  toute  sa  vie. 

19  Alors  Pui,  roi  des  Assyriens,  vin.t  contre 
le  pays  ;  et  Ménnhem  donna  mille  taletit.s 
d'argent  à  Pul,  adn  qu'il  l'aidât  k  afl'emtir 
aon  royaume  enti-e  ses  mains. 

20  Et  Ménahem  lira  cet  argent  d'Ifiraël.  de 
totiB  ceux  qui  étaient  pui^^ants  en  biens,  poti  r 
le  donner  au  ri>l  das  Af^yrieiid,  fie  chacun 
cinquante  sicles  d'argent.  Ainsi  le  roi  des 
Ass>Tiens  s'eu  retourna,  et  ne  s'ai'rOta  point 
dans  le  p.iys. 

21  Le  rt-ato  des  actions  de  Ménahem,  tout 
ce  qu'il  a  fait,  nV«(-il  ]»«<?  écrit  au  livre  de.? 
Chroniques  des  rois  d'Israt'l? 

22  Et  Ménahem  s'endunnit  avec  ses  pères, 
et  Pékachja,  eon  fils,  régna  en  ni  place. 

2.")  La  cinquantième  année  d'Asaria*»,  roi  de 
Juda,  Pékachja,  fils  de  Ménahem,  comment 
à  régner  sur  Israifl  i  Samarie,  et  il  rêffna 
deux  ans. 

24  Et  il  fit  ce  qui  est  mauvais  devant  l'É- 
ternel ;  il  ne  se  détourna  ixiint  des  péchés  de 
Jérolxjani,  fils  de  Nébat,  par  lesquels  il  avait 
fait  pécher  Israi^I. 

2H  Et  Pékach,  fila  de  Rémftlj«.8on  capitaine, 
fit  une  conspiration  contre  lui,  et  le  frappa  à 
Sanmrie,  au  palais  royal,  avec  Argob  et  Arjé, 
ayant  avec  lui  cinquante  liommesdes  descen- 
dants des  Gîdaadites.  Ainsi  11  le  tua,  et  il 
régna  en  sa  place, 

a»  Le  reste  des  actions  de  Pékachja,  tout 
ce  Qu'il  a  fait,  voilà,  cela  ett  écrit  au  livre  des 
CbroiiiqueM  des  rois  d'israfl. 

t7  La  ciniiiianteKleaxièiiM  année  d'Asarlaa, 

(    « 


rr>l  de  Juda,  Pékach,  fils  de  HétimUa,  com- 
mença à  relier  sur  Israël  à  Samarie,  et  H 
ré(jna  vingt  ans. 

as  Et  il  fit  ce  qui  est  mauvais  devant  1*8- 
temel,  et  11  ne  se  détourna  point  des  j>éebéf 
de  Jéroboam,  fils  de  Nébat,  i>ar  lesfitiela  0 
avait  fait  péçlier  I.<îmiîl. 

29  Du  temps  de  Pékach,  roi  d'IsraSI, 
Tifrlath-Piléser,  roi  des  Aaiyrieus,  vint,  et  prit 
Hijiin,  et  AI<el-Bcth-MahacA.  et  Janctah,  et 
Kédès,  et  Hatsor.  et  Galaad,  et  la  C.-dilée. 
même  tout  le  pays  de  Nephthali,  et  tl  «n 
transporta  le  peuple  en  Assyiie. 

30  Et  Hoaée,  fib  d'Éla,fit  une  conspiration 
contre  Pékach,  fils  de  Rémalja  ;  il  le  frapi». 
le  tua,  et  réRua  en  sa  place,  la  viiigtlone 
année  de  Jotliam,  fils  de  Hoziaii. 

.SI  Le  reste  des  actions  de  Pékach,  tout  ce 
qu'il  a  fait,  voilà,  cela  ett  écrit  au  livre  des 
Ciironiqut^  ries  roi-^  d'Israll. 

32  l.a  secoiuie  année  de  Pékach,  flls  de 
Rémalja,  roi  d'Israël,  Jotham,  fils  de  Huzias, 
roi  de  Juda,  commença  à  ril-giier. 

33  11  était  â^  de  vingt-cinq  ans  quand  11 
commença  à  régner,  et  il  ré<;»a  iseize  ans  à 
Jérusalem.  Sa  mère  s'appelait  Jénisça,  fille 
de  Tsariok. 

34  11  fit  ce  qui  e«t  droit  devant  l'Eter- 
nel, et  il  fit  coiïmie  Hozias,  «on  père,  avait 
fait  ; 

3,5  driùrte  ç»'il  n'y  eut  que  les  haut»  lieux 
qui  ne  furent  point  Atés  ;  le  peuple  sacrifiait 
encore,  et  il  faisait  dcK  encensements  dans  le» 
hauts  lieux.  C#  fut  lui  qui  b&tit  la  plus  haute 
l>orte  de  la  maison  de  l'Eternel. 

36  Le  reste  des  actions  de  JothMn,  tout  ce 
qu'il  a  fait,  ii'es^-il  pas  écrit  au  livre  des 
Clironiques  ries  rois  de  Juda? 

37  En  cci  jours  là  l'Eternet  commença 
d'envoyer  contre  Juda  Retsin,  roi  de  Syrie,  et 
Pékach,  fil.H  dR  Rémal.Ia. 

38  Et  Jollium  s'endormit  avec  ses  père»,  et 
il  fut  enseveli  avec  ses  pères  dans  la  vdlc  de 
David,  son  l>ère  ;  et  Achaz,  son  fiis,  régna  eu 
sa  place. 

CHAPITRE  XVI. 

AcIiM,  rdt  de  Juil».    Son  iJftUtrie. 

TA  riix-wptième  année  de  Pékach,  fils  de 
j  Rémalja,  Ach&z,  flls  rie  Jothaiu,  roi  de 
Juda,  commença  à  régner. 

2  Achaz  était  ftgé  de  vingt  ans  quand  il 
commença  à  régner,  et  il  régna  seize  ans  à 
Jérusalem,  et  il  ne  fit  point  ce  qui  est  rircjlt 
devant  l'Ëternel,  «on  Dieu,  connue  David,  son 
père  ; 

3  mais  II  sidvit  te  train  des  rois  d'Israël,  et 
même  il  fit  passer  mn  tils  par  le  feu.  selon 
les  al>ominations  des  nations  que  l'Eternel 
avait  chassées  devant  les  enfants  d'IsraiO. 

4  II  sacrifiait  aussi  et  il  faisait  des  encense- 
ments danR  les  h.ttits  lieux,  sur  le«  coteatut,  et 
sous  tout  arbre  feuilhi. 

6  Alors  Retsin,  roi  de  Syrie,  et  Pékach,  flls 
de  Rémalja,  roi  d'Israfil,  montèrent  contre 
Jérusalem  pour  combattre,  et  ils  assiégèrent 
Achaz  ;  mais  ils  n'en  purent  point  venir  4 
bout  par  les  amies. 

6  En  ce  temps-là  Retsin,  roi  de  Syrie,  remit 
Ëlath  en  îa  puisia»ce  des  Syriens,  car  il  dé- 
posséda d'Elath  cetix  de  Juda;  et  les  Syriens 
vinrent  à  Éiatb,  et  Us  y  ont  demeuré  Jusqulà 
ce  Jour. 
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7  Or,  Adias  avait  envoyé  des  députés  à 
Tiglath-PUéser,  roi  des  A^yriens,  pour  lui 
dire:  Je  «u<s  ton  serviteur  et  ton  fils;  monte, 
et  délivre-moi  de  la  main  du  roi  des  Syriens 
et  de  la  main  du  roi  d'Israël,  qui  s'élèveut 
contre  moi. 

8  Et  Âchaz  avait  pris  l'aifrent  et  l'or  qui 
s'était  trouvé  dans  la  nuiison  de  rstemel  et 
dans  les  trésors  de  la  maison  royale,  et  il  t'avait 
envoyé  en  don  au  roi  d'Assyrie. 

9  Et  le  roi  d'Assyrie  fit  ce  qu'il  souliaitait, 
et  .monta  à  Damas,  et  la  prit,  et  en  trans- 
porta te  peuple  à  Kir;   et  il  fit  mourir 

10  Alors  le  roi  Achaz  s'en  alla  à  Damas 
au-devant  de  Tiglath-Piléser,  roi  d'Assyrie . 
et  le  roi  Achaz  ayant  vu  l'autel  qui  était  i 
Damas,  envoya  à  Urie  le  sacrificateur  le  dessin 
et  le  modèle  de  cet  autel,  selon  toute  sa 
figure. 

11  Et  Urie  le  sacrificateur  bOtit  un  autel 
suivant  tout  ce  que  le  roi  Acliaz  avait  mandé 
de  Damas;  Urie  le  sacrificateur  /«fit  aiiud. 
en  attendant  que  le  roi  Achaz  f&t  revenu  de 
Damas. 

12  Et  quand  le  roi  fut  revenu  de  Damas,  et 
qu'il  eut  vu  l'autel,  il  s'en  approcha,  et  fit 
ofiMr  sur  cet  omUH  ; 

13  et  il  fit  fumer  son  holocauste  et  son 
sac  ilflce,  et  il  versa  ses  aspersions,  et  répandit 
le  King  de  ses  sacrifices  de  prospérité  sur  cet 
autel- !JL 

14  l'A,  pour  ce  qui  est  de  l'autel  d'airain 
qui  Miiit  devant  l'Eternel,  U  le  transporta 
de  drvrnit  la  maison,  en  sorte  qu'il  ne  fût 
point  outre  «on  autel  et  la  maison  de  l'Éter- 
nel ;  CI  11  le  mit  à  cOté  de  cet  autel-là,  verti  le 
septentrion. 

Ift  Kt  le  roi  Achaz  donna  ce  oonunande- 
ment  à  Urie  le  sacrificateur,  disant:  Fais 
fumer  l'holocauste  du  matin,  et  l'oltlation  du 
aoir,  l'holocauste  du  nrf  et  son  gftteau,  l'holo- 
causte de  tout  le  peuple  du  pays,  leurs  gâ- 
teaux et  leurs  aspendons,  sur  le  rarand  autel, 
et  répands  tout  le  sang  des  holocaustes  et 
tout  le  sang  des  sacrifices  sur  cet  autel  ;  mais 
l'autel  d'aUvio  sera  pour  mol,  afin  d'y  con- 
sulter le  Seigneur. 

16  Et  Urie  le  sacrificateur  fit  tout  ce  qœ  le 
roi  Adiaz  lui  avait  commandé. 

17  Le  roi  Aichaz  retrancha  aussi  les  sou- 
tiens qui  étaient  autour  des  soubassements, 
et  il  Ota  les  cuvlers  de  dessus;  et  il  fit 
ôter  la  mer  de  dessus  les  boeub  d'airain 

3 ni  étaient  dessous,  et  11  la  mit  sut  un  pavé 
e  pierre. 

18  II  6ta  aussi  de  la  nudson  de  l'Ëtemel  le 
eouvwt  du  sabbat,  qu'on  avait  bfttl  an 
temple,  et  l'entrée  du  roi  qui  était  en 
lebors,  à  cause  du  roi  des  Assyriens. 

19  Le  reste  des  actions  qu'Aohaz  a  faites 
n'est-il  pas  écrit  au  livre  des  Chroniques  des 
roisde  Jodat 

90  Puis  Achaz  s'endormit  avec  ses  pères,  et 
fkit  enseveli  avec  eux  dans  la  ville  de  David  ; 
et  fiaéchias,  son  fils,  régna  en  sa  pbw». 


Prise  ie  Samarie.  Captivité. 


CHAPITRE  XVII. 

Bosée,  dernier  roi  d'Inrafl.   Le*  lirsflltes 
tnniportéi  en  Assyrie. 

1"  A  douzième  année  d'Achaz.  roi  de  Juda. 
1 J  Hosée,  Ois  d'fila,  commença  à  r/guer  à 
Samarie  sur  Isnua.  «t  <l  rtfana  neuf  ans. 


â  Et  il  fit  ce  qui  est  mauvais  devant  l'Ëter- 
nel,  non  pas  tautefois  comme  les  rois  d'iamiîl 
qui  avaient  été  avant  lui. 

3  Sçalmanéser,  loi  (.les  Aasyrîetis,  mont» 
contre  Ini  ;  et  Hosée  lui  fut  as.îujetti,  et  il  lui 
envoyait  un  tribut, 

4  Mais  le  roi  des  Assyriens  découvrit  una 
coiisriimtion  qu'Hosée  faisait,  parce  qu'il 
avilit  envoyé  des  députés  vers  So,  roi 
d'Egypte,  et  qu'il  n'envoyait  plus  le  tribut 
toud  les  ans  au  roi  d'Assyrie  ;  et  le  roi  dea 
A.>r,v tiens  i'enfernia,  et  le  lia  dans  une 
pi-i.on. 

5  Le  roi  des  As.syrions  monta  donc  par 
tout  le  pays,  et   il   monta  à  Sauiarie,  et 

I  ;Lsriiégea  pendant  trois  ans. 
(i  I^  neuviôme  année  d'Hosée,  le  roi  d« 

A  ss}  riens  prit  Sainarie,  et  il  transporUi 
le^  Israélites  eu  Assyrie,  et  le»  fit  liabiter 
à  Iliilali,  et  dans  Habor  sur  le  fleuve  de 
liivjin,  et  dans  lea  villes  des  Modes. 

7  Car  il  était  arrivé  que  lea  enfanta  €l'Iâ- 
rai-^l  avaient  pécbé  contre  l'Éternel,  U-nt 
liicit,  cjui  les  avait  fait  monter  liors  du  pa>s 
d'f;Kyi>te,  de  dessous  la  main  de  Pharaon, 
roi  tiÉgypte,  et  qu'ils  avaient  révéré  d'autres 
dieux, 

H  et  qu'ils  avaient  suivi  les  coutumes  des 
iiutioiis  que  l'Éternel  avait  chaasé'js  devant 
Iv.i  enfants  d'Israël,  et  des  rois  d'Israël  qid 
It'-i  avaicîit  établies. 

a  Kt  les  enfanta  d'Israël  avaient  caché 

II  :j  rlioses  quHU faisaient,  qui  w'étaienf&oint 
chuites  devant  l'Éternel,  leur  Dieu,  et  ils 
se tuient  biUi  des  hauts  lieux  par  toutes  leurs 
vilJL'S,  depuis  la  tour  des  gardes  jusqu'aux 
villes  forle.s. 

io  Et  ils  s'étaient  dressé  des  statues,  et  il» 
avaient  planté  des  bocages  sur  toutes  les 
bMiitcs  collines  et  sous  tout  arbre  feuiUu  ; 

1 1  et  ils  avaient  fait  IX  des  enceuRemeuts 
dans  tous  les  hauts  lieux,  h  riniîtation  des 
nations  que  l'Éternel  avait  chassées  devant 
eux  ;  et  ih  avaient  fait  de  méchantes  action-; 
pour  iniler  l'Éternel; 

l'J  et  ils  avaient  servi  les  dieux  Inf&me-:, 
di'-<4|uelâ  l'Ëternel  leur  avait  dit:  Vous  tw 
fi;iez  j>oint  cela. 

i.i  Et  l'Rternel  avait  sommé  Israël  et  Juda 
par  tous  ie.i  pro[)bètes  et  par  tous  les  xoyaiits. 
Iriir  disant:  ]»é tournez- vous  de  toiUea  vos 
nii'cluintes  voies  ;  convertistez-votis,  et  giuxle^ 
iii'-s  commandements  et  oies  statuts,  gelon 
tu  te  la  loi  que  J'ai  commandée  X  voa  père-., 
er  ijnc  Je  vous  ai  envoyée  par  mes  serviteu t^ 
h'^  )tn>phètea. 

t-i  Mais  ils  n'écoutèrent  point;  et  Us  roi- 
dirent  leur  cou,  comme  leurs  pères  araie»t 
a  ieur  cou,  lesquels  n'a viUent  point  cru  à 
■rtiel,  leur  Dieu. 

>  Et  IL;  méprisèrent  ses  statuts,  et  ral- 
liante qu'il  avait  traitée  avec  leurs  |>ères. 
et  ses  témoignages  par  lesquels  U  les  avoii 
son  unes;  et  ils  marchèrent  après  la  vanité  : 
i]>  titrent  vains;  et  ib  imitèrent  les  nations 
qui  i'taient  autour  d'eux,  bien  que  l'Éternel 
eût  défendu  de  fiùre  conune  eUes, 

Iti  £t  ayant  abandonné  tous  les  con)- 
mandementj  de  l'Éternel,  leur  Dieu,  ils 
8<!  tirent  des  imaga'^  de  fonte,  deux  veaux  ; 
ils  )<v  firent  aussi  des  bocages;  ils  se  pro- 
8tt>ruèrent  devant  toute  l'armée  des  deux,  et 
il-:  set  virent  BaluiL 

17  llsfirentausd  passer  leurs  fils  et  leurs 
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flUes  par  le  feu  ;  fls  ^adonnèrent  aux  divina- 
tions et  aux  enchantements,  et  Us  se  vendirent 
pour  fidre  ce  qui  déplaît  à  l'Etemel,  afin  de 
rinriter. 

18  Et  rfitertiel  s'irrita  contre  Israël,  et  il 
les  rc(}eta,  et  il  ne  demeiura  rien  de  reste  que 
la  seule  tribu  de  Jud». 

19  Juda  même  ne  garda  point  les  com- 
mandements de  rEtemel,  son  Dieu  ;  mais 
ils  marchèrent  dans  les  ordonnances  qu'Israël 
avait  établies. 

SO  Cest  pourquoi  rfitemél  rejeta  toute  la 
race  d'Israël,  et  il  les  affligea,  et  les  livra 
entre  les  mains  de  ceux  qui  les  pillaient. 
Jusqu'à  ce  qu'il  les  eût  r^tés  de  devant 
sa  iace; 

21  car  Israfil  flt  schisme  d'avec  la  maison 
de  David,  et  Ib  établirent  roi  Jéroboam,  fils 
de  Nébat  ;  lequel  Jéroboam  débaucha  Israël, 
afin  qu'il  ne  suivit  plus  l'Etemel,  et  il  leur 
fit  commettre  un  grand  péché. 

22  Et  les  enlants  d'IsraCl  marchèrent  dans 
tous  les  péchés  que  Jéroboam  avait  faits,  et 
ils  ne  s'en  retirèrent  point  ; 

23  jusqu'à  ce  que  l'Etemel  les  rejet&t  de 
Jevant  lui,  selon  au'il  en  avait  parlé  par 
tous  ses  serviteurs  les  prophètes  ;  et  Israël 
fut  tranqiorté  de  dessus  sa  terre  en  Assyrie, 
oàV  est  demeuré  Jusqu'à  ce  Jour. 

24  Et  le  roi  des  Assyrieus  flt  venir  des 
genê  de  Babel,  de  deven  Cuth,  do  Hava,  de 
Hamnth.  et  de  Bépharvajim.  et  U  les  flt 
habiter  dans  les  villes  de  Siunario  en  la 
place  des  enfants  d'Israël;  et  Ils  possédè- 
rent Samarie,  et  ha))itërent  dans  ses  villes. 

25  Or,  il  arriva  qu'au  conunencemcnt  qu'ils 
habitèrent  là,  ils  ne  servaient  pas  l'Etemel, 
et  l'Etemel  envoya  contre  eux  des  lions  qui 
les  tuaient. 

26  Et  on  dit  au  roi  des  Assyriens:  Les 
nations  que  tu  as  triuisportéeset  fait  habiter 
dans  les  villes  de  Samarie,  ne  savent  pas  la 
manière  de  tervir  le  Dieu  du  pays;  c'est 
pourquoi  il  a  envoyé  des  lions,  et  voilà,  les 
liotu  les  tuont,  parce  qu'ils  ne  savent  pas  la 
manière  de  tervir  le  Dieu  du  pays. 

37  Alors  le  roi  doe  Assyriens  flt  ce  com- 
nuindement,  et  dit:  Faites  aller  là  quel- 
qu'un de  ces  sacrificateurs  que  vous  avez 
amenés  c^tifs,  et  qu'on  aille,  et  qu'on 
demeure  là,  et  qu'il  enseigne  la  manière 
de  $ervir  le  Dieu  du  pays. 

38  Ainsi  un  des  sacrificateurs  qu'on  avait 
transportés  de  Samarie,  vint,  et  habita  à 
Bétliel,  et  il  leur  enseignait  comment  ils 
devaient  servir  l'Etemel. 

39  Mais  cluique  nation  fit  ses  dieux,  et  ils 
le»  mirent  dans  les  maisons  des  hauts  tteux 
que  les  Saauuritains  avaient  faits;  chaque 
nation  lea  mU  dans  ses  villes  où  elle  habi- 


tait. 

30  Car  k.  é^u.  .i»,  l..i^;  !.. 
BénoUi;  et  It»  geiië  de  Cuth  ti 
et  les  gens  de  Haiiiath  fîreta  Ai 

31  et  les  Havion»  firent  Nilu  iias  et  Tar- 
tac;  mais  wux  de  Héptiarvnjiin  brûlaient 
au  feu  leurs  enfanta  à  Adrati)iiii4ec  et  Ha- 
nainmélec,  les  dieux  de  Sépliannjim. 

32  Tontefuis  ils  servaient  l'flternel,  et  ils 
établirent  iK>ur  sacritiiiMteur»  dts  hauts  lieux 

'  les  deraibr»  prie  d'entre  eux,  ciui  leur  fki- 
laient  h  service  dans  les  maiisOiiB  des  hauts 
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3S  A  iml  Us  serraient  l'Etemel,  et  en  même 


tempe  Ils  avaient  leors  dieux,  à  la  manière 
des  nations  du  ndlieu  desquelles  ils  avaient 
été  transportés. 

34  Us  suivent  Jusqu'à  ce  Jour  leurs  pre- 
mières'cuuluineH.  11m  ne  servent  pas  l'Etemel, 
et  ils  ne  font  ni  selon  leurs  statuts  et  selon 
leurs  ordonnances,  ni  selon  la  loi  et  le  com- 
mandement que  l'Etemel  Dieu  avait  donné 
aux  enfants  de  Jacob,  lequel  il  nomma  Israël  ; 

85  avec  lesquels  l'Eternel  avait  traité  une 
alliance,  et  auxquels  il  avait  donné  ce  oom- 
nuindenient.  en  leur  disant  :  Vous  ne  révé- 
rerez point  d'autres  dieux  ;  vous  ne  vous  pro> 
stemerez  point  devant  eux  ;  vous  ne  les  ser- 
virez point,  et  vous  ne  leur  sacrifierez  point; 

36  nuUs  vous  révérerez  l'Etemel  qui  voua 
a  fait  monter  hors  du  pays  d'Egypte  avec 
une  grande  force  et  avec  un  bras  étendu  ;  et 
vous  vous  prottemerez  devant  lui,  et  vous 
hii  sBcriflflfes. 

37  Vous  prendrez  garde  à  faire,  tous  les 
Jours  de  eotre  rie,  les  statuts,  les  ordon- 
nances, la  loi  et  les  conunandements  qu'il 
vous  a  écrits,  et  vous  ne  révérerez  pas 
d'autres  dieux. 

38  Vous  n'oublierez  donc  pas  l'alUance  que 
J'ai  traitée  avec  vous,  et  vous  ne  révérerez 
pas  d'autres  dieux  ; 

89  mais  vous  révérerez  l'Etemel,  votre 
Dieu,  et  il  vous  délivrera  de  la  main  de  tous 
vos  ennemis. 

40  Mais  ils  n'écoutèrent  point,  et  ib  agi- 
rent selon  leurs  premières  coutumes. 

41  Ainsi  ces  nations-là  révéraient  FEter- 
nel.  et  servaient  en  métne  ten^jê  leurs  ima- 
ges; leurs  enfants  aussi  et  les  enfants  de 
leurs  enfants  font  Jusqu'à  oe  Jour  comme 
leurs  pères  ont  fait. 

CHAPITRE  XVIII. 

iCsédiiai.  roi  de  Jad«.   SancbtriK,  roi 
d'Aiiyrio. 

A  troisième  année  d'Hosée,  fils  d'Ela.  roi 
1       .  ^Eéchias,  fils  d'Achaz,  roi  de 

commença  à  réener. 

S  11  était  Agé  de  vingt-cinq  ans  quand  il 
commença  à  régner,  et  il  régna  vingt-neuf 
ans  à  JéruHdem.  Sa  mère  s'appelait  Afai, 
fille  de  Zacharie. 

8  D  fit  ce  qui  est  droit  devant  l'Etemel, 
comme  David,  aon  père,  avait  fait 

4  II  èta  les  .hauts  lieux,  il  mit  en  pièces 
les  statues,  U  coupa  les  bocages,  et  brisa  le 
serpent  d'ahain  que  Moïse  avait  fUt.  parce 
que  Jusqu'à  oe  Jour-là  les  enfonts  d'Israël  lui 
fiaisalent  des  encensements,  et  il  le  nomma 
Néhttsçtan. 

5  II  mit  son  espérance  en  l'Etemel,  le 
Dieu  d'fBraN,  et  après  hii  il  n'y  en  eut  point 
de  wmhlAble  à  lui  entre  tous  les  rois  de 

ie  U  n'y  en  cmaU  point  eu  entre 
(  Jent  été  avant  lui. 

Msha  à  l'Etemel,  sf  il  ne  se  dé- 
t'  kt  de  lui,  et   il  garda  les  com 

tii.; .  .  .  s  que  l'Etemel  avait  donnés  à 
Moïse; 

7  et  l'Etemel  fût  avec  lui  partout  o«  0 
allait,  et  il  proqiéralt.  Il  se  révolta  contre 
le  roi  des  Assyriens,  pour  ne  lui  être  plus 
assujetti: 

8  U  batdt  les  PbtllsUns  Jusqu'à  Oasa  et 
«tes  frontlèrea,  depuis  les  tours  des  gardas 
iusqu'aux  vlllei  fortes. 
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y  Or,  il  arriva,  la  yiiatrième  année  du  roi 
Ézéclilas,  qui  était  la  septlime  du  rfgne 
d'Ho»6e,  fils  d'Eu,  roi  d'Isriiia,  que  îSçal- 
martéser,  roi  des  Aasi'riens,  ttioiita  contre 
Bamarie  et  l'assiégea. 

10  Au  bout  rie  trois ftns,  Ils  la  prirent;  la 
sixième  année  du  règne  d'fcsécliias,  qui  était 
la  neuvième  d'Hosée,  roi  d'Israël,  Samarie 
fut  prise  ; 

11  et  le  roi  des  Assyriens  transporta  les 
Israélites  en  AasjTie,  et  il  les  fit  meuer  dans 
llalah,  et  dans  Habor  sur  le  fleuve  de  Gotan, 
et  dans  les  villes  des  Mô<les  ; 

12  parce  qu'ils  n'avaient  point  obéi  à  la 
voix  de  l'Eternel,  leur  Dieu,  mais  (qu'ils 
nraiftnt  transgressé  son  alliance  et  tout  ce 
(!ue  Moïse,  seniteur  de  l'Étemel,  avait  com- 
mandé ;  ils  n'^  avalent  point  obéi,  et  ili  ne 
{'avaient  point  fait. 

13  Et  la  quatorzième  année  du  rot  tzé- 
chias,  Sancliérib,  roi  des  Assyriens,  monta 
contre  toutes  les  villes  fortes  de  Judii,  «t  11 
les  prit. 

14  Alors  Rzéchlas,  roi  de  Jtida,  tiirojra 
dire  au  roi  des  Aksyrieus,  k  ÎJikls  :  J  al 
fait  une  faute  ;  retire-toi  de  moi,  je  paverai 
tout  ce  (tue  tu  m'inipftseras.  Et  le  roi  des 
Assyriens  imposa  trt>is  cents  talents  d'ar- 
gent et  trente  talents  d'or  à  Ëzécbias,  roi 
de  Jtida; 

15  et  Ëzécbias  donna  tout  raiiç;ent  qid  se 
trouva  dans  la  maison  de  i'Êternsl  et  dans 
les  trésors  de  la  maison  royale. 

16  En  ce  temps-là  'Bzéchias  dépouilla  les 
portes  du  temple  de  Ittemcî,  et  les  linteaux 
que  lui-même  avait  couverts  de  laiiu-i  d'or, 
et  il  les  donna  au  roi  des  Assyriens. 

17  Et  le  roi  des  Assyriens  envoya  rie  La- 
kis.  Tartan,  Rabsari  et  Rabsçaké,  avu-  de 
grandes  forces,  contre  le  roi  Ezéttiins  à 
Jérusalem;  et  ils  niontèreut  et  vinttut  à 
Jérusalem  ;  et  étant  montés  et  venis,  ils 
se  présentèrent  auprès  de  l'aqueduc  du  h&ut 
éîang,  qui  est  au  gr.ind  chemin  du  ilKimp 
du  foulon  ; 

18  et  ils  appelèrent  le  roi.  Alors  ï:!i;tklin, 
fils  de  Hilkîja,  nwltre  d'IiAfnl,  et  É?tel.n;v  le 
secrétaire,  et  Joah,  fils  d'Astph,  cauniiL-iBUr 
les  registre»,  aortirent  vers  eux  ; 

19  etRabscahéleurriit:  Dites  mai  til.nant 
jtïzéchlas:  Ainsi  a  dit  le  grand  roi.  le  rrf 
d«i  AsggrienB:  Quelle  est  cette  conflaïKc  où, 
tu  et,  et  mr  laquelle  tu  t'appuies? 

20  Tu  parles,  mais  ce  ne  tant  que  des  p*- 
rotea  ;  le  conseil  et  la  force  sorU  mcc»saire$ 
IKJur  la  guerre.     £t  ma! ii tenant,  à  <itii  t' 
tu  flé,  que  tu  te  sob  reI>elM  contre  nutir 

31  VtHcl  maintenant,  tu  te  confie.s  in  !'£• 
gyptc,  à  ce  bAton  gui  n'est  qtt'iiu 
cassé,  sur  Icipiel  si  quelqu'un  s'apimiu,  Il 
!ni  entrera  dans  k  main,  et  la  iwrceni  :  tel 
lit  Fbanion.  roi  d'Et^pte,  iwur  tous  ceux 
qui  se  confient  en  lui. 

22  Que  si  vous  me  dites  :  Nous  non 
fions  À  l'Eternel,  notre  Dieu;  n'cjrr 
celu.^là  dont  Éiéc1iia.-i  a  >>té  k-s  hauts  linK  et 
]fsÊ  auteb,  ayant  dit  K  Jmla  et  à  Jénr 
Vous  vous  prosternerez  devant  cet  autel  à 
Jéntstdeni  î 

i3  Mainteitant  donc  donne  des  otages  au 
ro*  des  Awy riens,  nwn  maître,  et  je  te  don- 
nerai deux  mille  chevaux,  si  tu  j^ux  rionoer 
9u£(Ttit  d'iiomnu»  pour  monter  dessus. 

W  Et  comoient  ferais-tu  tourner  visage  aa 
(    • 
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moindre  gouverneur  d'entre  les  aerviteun  de 
mon  maître?  Mids  tu  te  coufies  en  l'figarpte 
à  cause  des  chariots  et  des  gens  de  cbev^. 

S5  Et  m;Untenant,  suis-Je  monté  sans  l'or- 
dre de  rStemel  contre  ce  lieu  pour  le  de- 
truire  ?  L^temel  m'a  dit  :  Monte  contre  ce 
pays-là  et  détruis-le. 

iI6  Alors  Ëliakim,  fili  de  HilkUa.  et  Sceb- 
na.  et  Joah.  dirent  à  fiabsçaké  :  Nous  te 
prions  de  parler  en  langue  «yrjaqoe  à  tes 
serviteurs,  car  nous  Tentendons  ;  et  ne  nous 
parle  point  en  langue  Judaïque,  pendant 

nie  peuple  qui  eiC  sur  la  muraille  nmu 
te. 
37  St  Rabsçaké  leur  répondit:  Mon  maître 
m'a-t-H  maternent  envoyé  vers  ton  nutltre 
ou  vers  toi,  pour  dire  ces  paroLes?  Ne 
m'it^-d  pas  ottMi  envoyé  vers  les  hommes 
qui  w  tiennent  sur  la  muraille^  pour  leur 


dire  qu'ils  mangeront  leurs  propres  excré- 
ments, et  qu'ils  boiront  leur  unne  avec  vous? 

38  Babsçaké  donc  se  tint  debout,  et  s'écria 
à  haute  voix  en  langue  Judaïque,  et  paria, 
et  dit:  ficontes  la  parole  du  grand  roi,  le 
roi  des  Assyriens. 

29  Ainsi  a  dit  le  roi  :  Qu'Széchias  ne  vous 
abuse  point;  car  il  ne  vous  pourra  point 
délivrer  de  ma  main. 

80  Qu'fzéchias  ne  vous  fasse  point  confier 
en  l'Etemel,  en  vout  disant:  L'fitemel 
nous  délivrera  certainement,  et  cette  ville  ne 
sera  point  livrée  entre  les  mains  du  roi  des 
Assyriens. 

81  N'écoutez  point  Ësédiias;  mais  ainsi 
a  dit  le  roi  des  Assyriens  :  Faites  composi- 
tion avec  moi,  et  sortes  vers  moi,  et  manges 
chacun  de  sa  vigtie,  et  ctiacun  de  son  figuier, 
et  buvez  chacun  de  l'eau  de  sa  citerne: 

83  Jusqu'à  ce  que  Je  vienne,  et  que  je  vous 
emmâne  en  un  p^rs  qui  eU  oonune  votre 
pays,  un  mys  de  froment  et  de  bon  vin, 
un  pays  de  mdn  et  de  vignes,  un  pays 
d'oliviers  et  dliuile,  et  un  payt  de  mie\ 
et  vous  vivrez,  et  vous  ne  mourras  point 
Mais  n'écoutez  point  Sséchias,  quand  il 
voudra  vous  persuader,  disant:  I/Stemel 
nous  délivrera. 

88  Les  dieux  des  nations  ont-ils  délivré 
chacun  leur  pays  de  la  main  du  roi  des 


84  Où  mmt  les  dieux  de  Hamath  et  d'Ar- 
pad?  Où  êont  les  dieux  de  Bépharvi^ini. 
d'Hénah  et  de  Hlvah?  Et  même  a-t^m 
délivré  Samarie  de  ma  main  ? 

86  Qui  tont  ceux  d'entre  tous  les  dieux  de 
ces  pay»-Ià  qui  aient  délivré  leur  pays  de 
ma  main,  pour  dire  que  l'Stemel  délivrera 
Jérnsalem  de  ma  main? 

86  Et  le  peuple  se  tut,  et  on  ne  hii  répondit 
pas  un  mot  ;  car  le  roi  avait  donné  ce  oom- 
mandement,  disant:  Vous  ne  lui  répondrez 
rien. 

87  Après  cela,  «liakim.  flb  de  HHkUa. 
maître  d'hfttel,  et  Soebiui  le  secrétaire,  et 
Joal),  flls  d'Asaph,  commis  sur  les  regis- 
tres, s'en  revinrent,  avec  leurs  vêtements 
déchirés,  vers  fiséchias,  et  lui  rapportèrent 
les  paroles  de  Rabsçaké. 

CHAPITUB  XIX. 
Ésfciiiu  déllTre  des  Anyrkaa 

DÈS  que  le  roi  Êzéchias  eut  entendu  e«s 
châm,  il  déchira  ses  vêlements,  et  se 
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couvrit  d'un  sac,  et  il  entra  dam.  la  maison 
de  l'Éternel. 

•  2  Kt  il  envoya  Éliakin»,  niattre  d'bôte!,  ut 
3cebi)a  le  secrétîiîre,  et  Icm  anciens  d'uutJe 
ie»  sacriflcateunt,  couverts  de  sacs,  vers  Éaaïe 
le  prophète,  fila  d'Anios  ; 

ii  et  ils  lui  dirent  :  Ainsi  a  dit  Ëzécliias  : 
le  jour  €»t  un  jour  d'angoisse,  et  de  repro- 
ùhen,  et  de  blasi»liènie  ;  car  les  enfants  sont 
venus  JiiM)u'au  tenue  de  leur  naissance,  mais 
Il  n'y  a  iniint  de  force  pour  enfîuiter. 

4  Peut-être  rjue  l'Eternel,  ton  Dieu,  aura 
entendu  toutes  les  paroles  de  Kabsçaké, 
c^e  le  roi  des  Assyriens,  non  maître,  a  en- 
voyé  pour  blnsiihénier  le  Dieu  vivant,  et 
riimdter  fjar  des  iiaroles  que  l'Éternel,  ton 
Bleu,  a  entendues.  Prie  donc  iwur  ce  qui  se 
trouve  encore  de  reste. 

5  Les  serviteurs  du  roi  Ézéchia»  vinrent 
donc  vers  Bsaîe  ; 

6  et  Êsaïe  leur  dit:  Vous  direz  ainsi  h 
Totre  maître  :  Ainsi  a  dit  l'Eternel  :  Ne 
cnUns  pttlnt  pour  les  i^aroles  que  tu  as  en- 
tendues, par  lesrinelles  les  serviteurs  du  roi 
des  Assyriens  m'ont  bla8p<imé. 

7  Voici,  je  vais  mettre  en  lui  un  tel  esiirit, 
qu'ayant  entendu  une  certaine  nouvelle,  11 
retournera  dans  son  pays,  et  je  le  ferai  ttnn- 
ber  par  l'épée  dans  son  ]>ny«. 

8  Quand  Rabsçakd  s'en  fut  retourné,  il 
alla  trouver  le  roi  des  Assyriens,  qui  su»ié- 
gcait  Libna  ;  car  il  avait  entendu  qu'il  était 
parti  de  Ijikis. 

y  Et  le  roi  des  Auffrietit  eut  des  nouvelles 
toucbant  Tlrliakji,  roi  d'EUiiopie:  Vuilà, 
lui  d'mtU-on,  îl  est  sorti  pour  te  comiMittre. 
fe-Bt  pourquoi  il  s'en  retouiiia  ;  mais  il  en- 
voya des  députés  h  Ëz^cldas,  et  hmr  dit  : 

10  Vous  parlerez  ainsi  à  Ézéchias,  roi  de 
Judu,  et  vous  lui  dires  :  Que  ton  Dieu,  en 
qtd  tu  te  confies,  ne  t'abuse  jK>int,  disant  : 
Jérusalem  ne  sera  point  livrée  entre  les 
nwdns  du  roi  des  Assyriens. 

11  Voilà,  tu  as  entendu  ce  que  les  rois  des 
Assyriens  ont  fait  à  tous  les  jrays,  en  les 
détrtdaant  entièrement  ;  et  toi,  tu  écliap- 
pemis! 

12  Les  dieux  des  nations  que  mes  ancStrcs 
ont  détniltee,  les  dieux  de  Gozan,  do  Caran, 
de  Retsepli,  et  des  enfants d'Héden,  qui  mnt 
en  Télasar,  les  ont-lis  délivrées  ï 

13  Où  est  le  roi  de  Haniatli,  le  roi  d'Ar- 
pad,  et  le  roi  de  la  ville  de  Sépharvjjjim , 
deHénalietdeHivahî 

14  Et  quand  ftzéchlas  eut  reçu  la  lettre  de 
la  main  des  députés,  et  qu'il  l'eut  lue,  Il 
monta  dans  la  maison  de  l'Ëtcrnel,  et  Ezé- 
cliia»  la  déploya  devant  rftternel  ; 

15  et  Ezéchias  fit  sa  prière  devant  l'Kter- 
nol,  et  dit:  0  Eternel!  IMen  d'IsraCl,  qui 
es  assis  entre  \en  rliérubins.  t«  es  le  seul 
pieu  de  tous  les  royaumes  ée  la  terre  ;  tu  m 
tait  les  cienx  et  In  terre  ! 

Ih*  O  Éternel  !  prête  l'orclIIe,  et  écoute  ; 
ouvre  tes  yeiix,  et  regarde  ;  écoute  les  iia- 
roles  de  Sîiticbérib,  de  celui  qu'il  a  envoyé 
pfflir  blisphémer  le  Dic«  vivant. 

17  II  est  vrai,  6  Eternel  !  que  les  rois  des 
Assyriens  ontdétndtces  nations  et  leurs  jmys  ; 

18  et  qu'ils  ont  Jeté  au  feu  leurs  dieux,  nu- 
ce  n'Maient  point  des  dieux,  mais  cétairtit 
des  ouvi-ages  de  main  d'homme,  du  bois  et 
de  la  pierre;  c'est  pourquoi  ils  les  ont 
ditruita. 


a  Bon.  19.  ifâzéekiM.  Prophétie  d'ÉstOe. 

lî>  Mil  intenant  donc,  6  Éternel,  notre  Dieu  1 
je  te  I  rie,  déllvre-nou»  de  la  main  de  Hun' 
chérib,  afin  fpte  Unia  les  royaumes  de  fat 
terre  «icla-nt  que  c'vtt  toi,  Eternel  1  qui  es 
le  seul  Dieu. 

ao  Aloï»  Esuîe,  fils  d'AmoM,  envoya  vers 
Ézécbias  pour  lui  dire  :  Ainsi  a  dit  l'Eter- 
nel, le  Dieu  d'l£nw.'l  :  Je  ('ai  e«aucé  en  ce 
que  tu  m'as  demandé  touchant  Sanchèrib, 
roi  des  A^yriens, 

•il  C'est  Ici  la  parole  que  l'Etemel  a  pro- 
noncée contre  lui:  Lji  vierge,  fille  de  Pi«m. 
t'a  méprisé,  et  s'est  moquée  de  toi  ;  la  fille 
de  Jérusalem  a  htx;bé  la  tête  après  toi. 

T^  Quias-tti  outni^et  blas)>bémé  t  Contre 
iiui  as-tu  haussé  la  vulx,  et  levé  les  yeux  en 
haut  ï    CVrt  contre  le  Saint  d'Israël, 

Kl  Tu  as  outragé  le  Seigneur  par  tes  dé- 
putés, et  tu  as  dit  :  Avec  la  multitude  de 
mes  chariots  Je  monterai  au  haut  ûe^  mou- 
Uignes,  aux  côtés  du  Liban  ;  Je  couimnd  les 
pins  hauts  oétlres  gt  les  phis  l>eaux  sartins' 
qui  y  soient,  et  j'entrerai  dansst-i  hitUtatioiu 
les  plus  reculées,  à  la  forêt  de  son  Carmel. 

24  J'ai  crcufié,  et  j'ai  bu  les  eaux  étran- 
gères, et  j'ai  tari  de  la  plante  de  mes  pieds 
tons  les  niismaïux  des  forterasscs. 

30  N'a»-tn  ]}as  ouï  dire  que  déjà  dès  long- 
temps j'ai  fait  cette  vitle,  et  que  Je  l'ai  ainsi 
fonnée  anciennement?  £t  maintenant  l'au- 
ndK-je  conserva  ju«qu'îcl  l»our  être  réUuite 
en  désolation,  et  tes  villes  munies  pour  être 
rêdultm  en  monceaux  de  ruines  ï 

âG  11  est  vrai  que  leurs  habitjints,  étant 
flans  force,  ont  été  é|K)uvaiité8  et  confus; 
ils  sont  devenus  c«m7ï4«  Tlicrbo  descham]is. 
l'hcrl»  verte  et  le  foin  des  toits,  cormne.  la 
moisson  qui  a  senti  la  brûlure  avant  qu'elle 
jdt  crft  en  épi, 

27  Mais  je  sab  ta  demeure,  tu  sortie  et  ton 
entrée,  et  comment  tu  es  fon'ené  contre  moi. 

28  Puisque  tu  es  aiitti  furieux  contre  moi, 
ut  que  ton  insolence  ^t  montée  à  mes 
oreilles,  je  te  mettmi  une  Ixtucte  aux  na- 
rines, et  un  mors  à  la  bouche,  et  je  te  ferai 
retourner  par  le  chemin  jMir  lof|uel  tu  es  venu. 

29  Et  ceci  te  tera  ïwur  signe,  ô  Ézéehiat  f 
c'egt  çw'on  mangera  cette  année  ce  qui 
viendm  de  soi-même  aux  cltamps,  et  la 
seconde  année  ce  qui  croîtra  encore  sans 
semer  ;  nvais  la  troisième  année  vous  sème- 
rez, et  vous  moissonnerez;  vous  planterez 
des  vignes  et  vous  en  mangerez  le  fruit. 

30  Kt  ce  qui  est  réchappé  *•(  demeuré  de 
reste  à  la  maison  de  Juda,  étendra  par- 
d(»sou3  m  racine,  (jui  i»rodulra  son  fmit 
par-dtssus. 

;î1  Cflr  il  fwjrtira  quelque  reste  de  Jéni- 
salem,  et  quelques  récliapiiés  de  la  mon- 
tagne de  Sion  ;  la  jalousie  de  l'Eternel  dos 
îinnées  fera  cela. 

32  C'est  itourquoi  ainsi  a  dit  l'Eternel  du 
roS  d«i  Assyriens:  Il  n'entrera  iwint  dans 
cette  ville,  il  n'y  jettera  auanie  flèche,  il 
ne  se  prés*Mitt*ra  point  contre  elle  avec  le 
IjoHctier,  et  ne  di^ssera  i>oJnt  de  teri-asse 
contre  elle. 

3;i  II  s'en  retournera  par  le  chemin  pur  le- 
flitel  il  est  venu,  et  11  n'entrera  point  dan» 
«ette  ville,  dit  l'Eternel. 

34  Car  je  garantimi  cette  ville  et  je  la  dé- 
livrent à  cause  de  mol  et  à  cause  de  David, 
mon  serviteur. 

35  Et  il  arriva  cette  nutt-là  qu'un  ange  de 
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rgternel  sortit,  et  tua  cent  qiiatre-vingt- 
ctiiq  mille  hommei  au  camp  des  Aaagrriens  ; 
et  quand  on  fiit  levé  de  bon  inatiu,  voilà, 
c'étaient  tous  des  corps  morts. 

36  Kt  Sanchérib,  roi  des  Assyriens,  partit 
de  U,  s'en  alla,  et  s'en  retourna,  et  demeura 
à  Ninlve. 

37  Et  il  arriva,  comme  il  était  prosterné 
dans  la  maison  de  Nisroc,  son  dieu,  qu'A- 
drammélec  et  Scaréetser,  ses  fils,  le  tuèrent 
avec  l'épée;  puis  ils  se  sauvèrent  au  pays 
d'Ararat  ;  et  Essar-Haddon,  son  fils,  régna  en 
sa  place. 


CHAPITRE  XX. 

Maladie  d'ÊzéchlM.    Sa  prière  &  IMeu. 
Sa  gaérison. 

T]1T  ce  temps-là  Ëzechias  fut  malade  à  la 
Vj  >nort  ;  et  le  prophète  £aaïe,  fib  d'Amos, 
vint  vers  lui,  et  lui  dit  :  Ainsi  a  dit  l'Ë'smel  : 
Dispose  de  ta  maiifon  ;  car  tu  vas  mourir,  et 
tu  ne  vivras  phu. 

2  Alors  Étéchia»  tourna  son  visage  contre 
la  muraUle.  et  fit  sa  prière  à  l'£ 
disant: 


3  Je  te  prie,  b  fitomel  i  que  maintenant 
tu  te  souviennes  comment  j'ai  marché  de- 
vant toi  en  vérité  et  en  intégrité  de  cœur, 
et  comment  j'ai  fait  cetfui  ïétait  agréable. 
Et  fixéchiaa  versa  des  larmes  en  abondance. 

4  Or,  il  arriva  qu'fisaîe  n'étant  point  en- 
core sorti  du  milieu  de  la  ville,  k  parole  do 
l'Eternd  lui  fut  adressée,  ^t  te  Seigiteur  lui 
dit: 

5  Retourne,  et  dis  à  £zéchias.  conducteur 
de  mon  peuple:  Ainsi  a  dit  l'Etemel,  le 
Dieu  de  David,  ton  père:  J'ai  exaucé  ta 
prière,  j'^  vu  tes  larmes:  voici,  je  te  vais 
guérir  ;  dans  trois  Jours  tu  monteras  dans  la 
maison  de  l'Eternel  ; 

6  et  J'ajouterai  quinxe  ans  à  tes  jours,  et  Je 
te  délivrerai,  toi  et  cette  ville,  de  la  main  du 
toi  des  AssyrieuH  ;  et  Je  garantirai  cette  ville, 
à  cause  de  moi  et  à  cause  de  David,  mon 
serviteur. 

7  Puis  Ësale  dit:  Prenez  une  masse  de 
figues.  Et  ils  la  prirent,  et  la  mirent  sur 
^ulc^r^  ;  r*  ''  fut  jnn^rî. 

8  .  nt  à,  Êsjiïe:  Quel 
siK"!^  -i--!!:!- j-  'i'i-  Mj'i'irl  «m;  guérirrt,  et 
qu'au  truisièiue  jour  ju  iiiuiitemi  à  la  iimujon 
de  l'fttornel  î 

9  Et  Ësaïu  répondit  :  Voici  le  sîj^ne  que 
l'Eternel  te  donne  pour  t'asinrer  qu'il  ac- 
complira la  parole  qu'il  a  pioiioncée  :  l'om- 
bre s'avanœrii-t-elle  clts  dix  degrés,  ou  rétro- 
gmderti-t^iUe  de  dix  degrés? 

10  Kt  Ezéchins  dit  :  CeU  peu  d«  cïuise  que 
l'unibre  s'uvHiit^  de  dix  dtigréii;  iiud.  niais 
que  l'ombrL'  rétrognwïe  de  dix  degré;;. 

11  Et  Ësaîe  le  prophète  cria  à  l'Eternel  ; 
et  il  lit  rétrograder  l'ombre  par  ]«s  degrés 
par  leiiquelâ  ékïe  était  il(»ceii(Uie  au  cadran 
d'Aciiaz,  dix  degrés  uu  arrière. 

13  En  ce  temps-là  Bératlac-Balâdan .  fili  de 
Balatltui,  roi  de  Biibylotie,  envoyu  niu'  lottre 
avec  un  présent  à  EUséchias  jHtr  sc^  (UhIku- 
aadeurs,  parce  qti'U  avait apprî;} qu'Lzùthias 
avait  ''  '  III  ,'  ■  '■  . 

l'-'-  '  lyant  entendiLs,  leur  nton- 

txa  I  .... — u  de  st3s  parfuiiLà,  l'argent, 

l'ut.  Un,  M-uuatAMé,  4M  batinws  de  prix,  tout 
•on  arMnaL  et  tout  ce  qui  sa  trouvait  dans 


ses  trésors  ;  il  n'y  eut  rien  qu'Eiéchias  ne 
leur  montrât  dans  sa  maison  et  dans  tonte 
sa  cour. 

14  Et  le  prophète  Esale  vint  vers  le  roi 
Eséchias.  et  lui  dit  :  Qu'ont  dit  ces  gens-là,  et 
d'où  sont-ils  venus  vers  toi  1  Et  Ëséchias  ré- 
pondit :  Ils  sont  venus  d'un  pays  fort  éloigné, 
de  Babylone. 

15  Et  iMïc  dit:  Qu'ont-Us  vu  dans  ta 
maison?  Et  Ëzéchias  répondit:  Ils  ont  vu 
tout  ce  qid  esf  dans  ma  maison  ;  il  n'y  a  rien 
dans  mes  trésors  que  Je  ne  leur  aie  montré. 

16  Alora  fisaie  dit  à  ficéchias:  fiooate  la 
parole  de  l'Ëtu-nel  : 

17  Voici,  les  Jours  viendront  que  tout  ce  qui 
est  dans  !a  maison,  et  ce  que  tes  pères  ont 
amassé  '^ans  leurs  trésors  Jusqu'à  ce  jour,  sera 
emporté  à  Babylone  ;  il  n'«t»  demeurera  rien 
de  reste,  a  dit  l'Éternel. 

18  On  prendra  même  de  tes  fib  qui  sorti- 
ront de  toi.  «e  à  qui  tu  auras  donné  le  Jour, 
afin  qulb  soient  eunuques  au  palab  du  roi 
de  Babyl<»ie. 

19  Et  Ëséchias  répondit  à  fisaie  :  La  parole 
de  l'Ëtemel  que  tu  as  prononcée,  est  bonne  : 
et  U  ajouta  :  N'y  aura-t-U  pas  paix  et  sdreté 
pendant  ma  vie? 

30  Le  reâte  des  actions  d'Ëséchias,  et  tous 
ses  exploits,  et  comment  il  fit  l'étang  et  le 


canal  par  lequel  U  fit  entrer  les  eaux  ^s  la 
ville,  totU  cela  n'esMl  pas  écrit  au  livre  des 
Chroniques  des  rob  de  Juda? 

21  Et  Ëzécblas  s'endormit  avec  ses  pères,  et 
Mauassé,  son  fib,  régna  en  sa  place. 

CHAPITRE  XXI. 


MANASSÉ  étaU  ftgé  de  douxe  ans  quand 
il  comment  à  régner,  et  il  régna  clu- 
quante-cinq  ans  à  Jérusalem:  sa  mère 
s'appelait  Hephtsiba.  _ 

2  Et  il  fit  ce  qui  est  mauvab  devant  l^ter- 
nel.  selon  les  abominations  des  nations  que 
l'Ëtemel  avait  chasHées  devant  k»  enfants 
d'Israfil. 

3  Car  il  rebâtit  les  hauts  lieux  qu'Ëaécblas, 
sou  père,  avait  détniits  ;  il  redressa  des  autds 
à  Bahal,  et  fit  un  bocage,  comme  avait  fiait 
Achab,  roi  d'Israël  ;  et  U  se  prosterna  devant 
toute  l'armée  des  deux,  et  les  servit 

4  11  bâUt  aussi  des  autebdans  la  nuilson  de 
l'Ëtemel.  dont  l'Ëternel  avait  dit  :  Je  mettrai 
mon  nom  dans  Jérusalem  ; 

5  il  bâtit  des  auteb  à  toute  l'armée  des 
deux  dans  les  deux  parvb  de  la  midsun  de 
l'Ëtemel 

6  II  fit  aussi  passer  son  fib  par  le  feu  ;  U 
prédisait  le  temps,  et  observait  les  augures  ; 
U  établit  des  magiciens,  et  nudtiplia  les 
diseurs  de  bonne  aventure  ;  il  fak>alt  ce  qui 
est  mauvab  devant  l'Ëtemel  pour  firriter. 

7  11  posa  aussi  l'Idole  du  bocage  qu'il  avait 
faite,  dans  la  maison  de  laquelle  l'Ëtemel  avait 
dit  à  David  et  à  Salomon.  son  fib  :  Je  mettra! 
à  perpétuité  mou  nom  dans  cette  nudson.  et 
dans  Jérusalem,  que  J'ai  choisie  d'entre  toutes 
les  tribus  d'israill  ; 

8  et  je  ne  ferai  pluserrer  les  Israélites  hors 
de  cette  terre  que  j'ai  donnée  à  leurs  pères, 
pourvu  seulement  qu'Us  prennent  gajpde  à 
uire  tout  ce  que  je  leur  al  commandé,  et 
toute  la  loi  que  Moïse,  mon  servitmir,  leur  a 
commandé  <f'ote«r*er. 
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9  Mids  fil n'oMIrent  point;  cw Maimasé 
les  fit  aortir  du  bon  elimnln.  Jusqu'à  fUrs 
pis  que  lea  nations  que  Dieu  avait  erter< 
minées  devant  les  enfuits  d'Israël. 

10  Et  rSternei  i>aria  par  ses  serviteurs  les 
propliètes.  etlldit: 

11  Parée  que  Manaasé.  roi  de  Juda,  a  com- 
mis des  abominations,  Csisant  pis  que  tout 
ce  qu'ont  fait  les  Amonrtiéens  qui  ont  été 
avant  lui,  et  même  qu'il  a  (ait  pécher  Juda 
par  ses  dieux  infâmes, 

12  aussi  ainsi  a  dit  l'fitemel.  le  Dieu  d'Is- 
raël :  Voici,  Je  vais  faire  venir  im  si  grand 
mal  sur  Jérusalem  et  sur  Juda,  que  qui- 
conque en  entendra  parla*,  les  deux  oreilles 
lui  «I  corneront. 

13  Car  J'étendrai  sur  Jérusalem  le  cordeau 
de  Samarie  et  le  niveau  de  la  maison  d'Achab, 
et  J'écurerai  Jérusaletn  comme  une  écoelle 
qu'on  écure  et  qu'on  renverse  sur  son  fond, 
après  ravoir  écurée  ; 

14  et  J'abandonnerai  le  reste  de  mon  héri- 
tage, et  Je  les  livrerai  entre  les  mains  de  leurs 
ennemis,  et  ib  seront  en  pUlage  et  en  proie 
à  tous  leurs  ennemis  ; 

15  parce  qu'ils  ont  bit  ce  qui  est  mauvais 
devant  moi,  et  qu'ils  m'ont  irrité  dwpuis  le 
Jour  que  leurs  pères  sont  sortis  d'Earpte, 
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éme  Jusqu'à  ce  Jour. 
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.  Manaasé  répandit  encore  du  sang  Inno- 
cent en  fort  grande  altondaiice.  Jusqu'à  en 
remplir  Jérusalem  depuis  un  bout  Jusqu'à 
Tautre,  outre  son  péclté  par  lequel  il  fit  pè- 
che;* Juda;  i^nsi  il  fit  ce  qui  est  maurâis 
devant  rfitemel. 

17  Le  reste  des  actions  de  Manaasé.  tout  ce 
qu'il  a  fait,  et  le  péché  qu'il  commit,  cela 
n'«sf-il  pas  écrit  au  livre  des  Chroniques  des 
rois  de  Juda? 

18  Et  Manassé  s'endormit  avec  ses  pères,  ot 
ilfut  enseveli  aujardindesainaiaon.  au  Jardin 
do  Huza,  et  Amon.  son  flis,  régna  en  sa  place. 

19  Amon  était  âgé  de  vingt^eux  ans  quand 
11  commença  à  régner,  et  il  réfgntk  deux  ans 
à  Jérusalem.  8a  mère  s'appelait  Mesçulié- 
meth.  fille  de  Hanits.  de  Jotlw. 

20  n  fit  ce  qui  est  mauvais  devant  rfitemel, 
comme  avait  fait  Manaasé,  son  père  ; 

21  car  n  suivit  tout  le  train  que  son  père 
avait  tenu  ;  il  servit  les  dieux  infimes  que  son 
père  at^t  servis,  et  U  se  prosterna  devant  eux  ; 

tï  il  abandonna  l'fitemel,  le  Dieu  de  ses 
pères,  et  n  ne  nuurcha  point  dans  les  voies  de 
l'EtemeL 

23  Et  les  serviteurs  d'Amon  firent  une 
conspiration  contre  lui,  et  le  tucrent  dans  sa 
maison: 

24  et  le  peuple  du  pays  fit  mourir  tous  ceux 
qui  avnientoonspiré  contre  le  roi  Amon,  et  ils 
établirent  Josias.  son  fils,  pour  roi  en  sa  place. 

25  Le  reste  dee  actions  d'Amon,  ce  qu'il  a 
(kit.  n'esf -il  pas  écrit  au  livre  des  Chroniques 
des  rois  de  Judat 

26  Et  on  l'ensevelit  dans  son  sépulcre,  dans 
le  Jardin  de  Huza  i  et  Josias,  son  fils,  régna 
en  sa  pUce. 

CHAPITRE  XXII. 
JosiM  fut  répuer  le  C- 

JOSLAS  éialt  flgé  de  huit  ai.s quand  II  com- 
mença à  régner,  et  il  régna  trente  et  un 
ans  à  Jérusalem.  8a  mère  s'appelait  Jédida, 
fille  de  Hadaja.  de  BotskAfA. 


5  0  fit  e«  qui  est  droit  devant  rKtemel,  et 
il  mareha  dans  toutes  les  voies  de  David,  son 
père,  et  ne  s'en  détourna  ni  à  droite  ni  à 
gauche. 

8  Or,  il  arriva,  à  la  dix-huitième  année  dn 
roi  Josias,  que  le  roi  envoya  Hçaphnn,  fils 
d'AtsalJa,  fils  de  Mençullam.  le  secrétaire,  dans 
la  maison  de  rfitemel.  lui  disant  : 

4  Monte  vers  Hilkija  le  grand  sacrificateur, 
et  qu'il  lève  la  somme  de  l'argent  qu'on 
apporte  dans  la  maison  de  rfitemel.  et  que 
ceux  qui  gardent  les  vaisseaux  ont  recueilli 
du  peuple  ; 

8  et  qu'on  le  délivre  entre  les  mains  de 
ceux  qui  ont  la  charge  de  l'ouvrage,  qui 
sont  commis  sur  la  maison  de  l'fiternel  ; 
qu'on  le  délivre  à  ceux  qui  ont  la  charge  de 
l'ouvrage  qui  est  dans  la  maison  de  l'fiternel. 
pour  réparer  ce  qui  est  à  réparer  au  temple; 

6  aux  charpentiers,  aiuc  architectes  et  aux 
Ynaçons.  pour  acheter  du  bois  et  des  pierres 
de  taille,  pour  réparer  le  temple  ; 

7  mais  qu'on  ne  leur  fasse  point  rendre 
compte  de  l'argent  qu'on  leur  délivre  entre 
les  mains,  parce  qu'ils  se  conduisent  fidèle- 
ment 

8  Alors  HilklJa  le  grand  sacrificateur  dit  à 
Sçapban  le  secrétaire  :  J'ai  trouvé  le  livre  de 
la  k>i  daiu  la  nudson  de  l'fiternel  ;  et  HlUciJa 
donna  ce  livre  à  Sçi^ihan.  qui  le  hit 

~  D*  Cl — Vian  le  secrétaire  vint  vers  le  roi. 
%  chose  au  roi,  et  lui  dit  :  Tes 
b  amassé  l'argent  qui  a  été 
le  temple,  et  ils  l'ont  délivré 
18  de  ceux  qui  ont  la  charge  de 
.   I     sont  commis  sur  la  nukiiion  d( 


liJi.ui  le  secrétaire  fit  hussI  entendre 

M  <li  ant:  Hilkija  le  sacrificateur  m'a 

'     e.    Et  Sçaphan  le  lut  devant  le 


11  Et  dès  que  le  roi  eut  entendu  les  paroles 
du  livre  de  la  loi,  il  déchira  ses  vêtement»  ; 

12  et  il  donna  ce  commandement  au  sacri- 
ficateur Hilijka,  à  Ahikam.  flk  de  Sçaphan, 
à  Hacbor,  fils  de  Micnja,  à  Sçaphan  le  secré- 
taire, et  à  Hasnja,  serviteur  du  roi,  disant  : 

13  Allés,  consultez  l'I:  terael  pour  moi,  et 
pour  le  peuple,  et  pmur  tout  Juda.  touchant 
les  parokw  de  ce  livre  qui  a  été  trouvé  ;  car 
la  colère  de  l'Etemel,  qui  s'est  allumée  contre 
nous.  f$t  grande,  parce  que  nos  pères  n'ont 
point  obéi  aux  paroles  de  ce  livre,  pour  faire 
tout  ce  qui  nous  y  est  prescrit 

14  Hilkija  donc  le  sacrificateur,  et  Ahikam. 
et  Hacbor.  et  Sçaphan,  et  Hnsaja.  s'en  al- 
lèrent vers  Hulda  U  propbélesse,  femme  de 
Sçallum.  fils  de  Tikva.  fils  de  Harbaa,  gardien 
des  vêtements,  laquelle  habitait  à  Jérusalem 
dans  la  seconde  enceint*  de  U»  ville,  et  Us  hji 
parlèrent 

15  Et  elle  leur  répondit  :  Ainsi  a  dit  l'fiter- 
nel, le  IMeu  d'Israël  :  Dites  à  l'homme  qui 
vous  a  envoyés  vers  moi  : 

16  Ainsi  a  dit  l'fiternel  :  Void,  Je  vais  faire 
venir  du  mal  sur  ce  lieu  et  sur  ses  hal)itants, 
toutes  les  paroles  du  livre  que  le  roi  de  Juda 
a  lu. 

17  Parce  qu'Os  m'ont  abandonné,  et  qu'ils 
ont  fait  des  encensements  à  d'autres  dieux, 
pour  m'irriter  par  toutes  les  œuvres  de  leurs 
mains,  ma  colère  s'est  allumée  contre  ce  Ueu. 
et  elle  ne  sera  point  éteinte. 

18  Mais  pour  ce  qui  est  du  roi  de  Juda.  qui 
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▼0116  a  envoya  pour  consulter  rfiternel, 
TOUS  lui  parlerez  ainsi  :  Ainsi  a  dit  rfitemel, 
le  Dieu  d'Israël,  touchant  les  paroles  que  tu 
as  entendues  : 

19  Parce  que  ton  cœur  s'est  amoDi,  et  que 
tu  t'es  humilié  devant  l'fitemel.  lorsque  tu 
as  entendu  ce  que  J'ai  prononcé  contre  ce 
lieu  et  contre  ses  habitants,  mvoir,  qu'ils 
aéraient  désolés  et  maudits,  et  parce  que  tu 
as  déchiré  tes  vêtements,  et  que  tu  as  pleuré 
devant  moi.  Je  t'ai  exaucé,  dit  l'ËterneL 

20  C'est  pourquoi  voici.  Je  vais  te  retire)' 
avec  tes  pères,  et  tu  seras  recueilli  dans  tes 
sépulcres  en  paix,  et  tes  yeux  ne  verront  point 
tout  ce  mal  que  Je  vais  faire  venir  sur  ce  lieu. 
Et  ils  rapportèrent  toutes  ces  choses  au  roi. 

CHAPITRE  XXIII. 

Jflsian  àêtm\t  l'idolilMe. 
LORS  le  roi  envoya,  et  fit  assembler  vers 
l_  lui    tous   les  anciens  de  Juda  et   de 
Jérusalem. 

2  Et  le  roi  monta  à  la  maison  de  l'Étemel, 
et  tous  les  hommes  de  Juda,  et  tous  les 
habitants  de  Jérusalem  étaient  avec  lui  ;  les 
sacrificateurs  jf  étaient  aii.ssi,  et  les  pro- 
pliètes,  et  tout  le  peuple,  depuis  le  plus  pe- 
tit jusqu'au  plus  ^and  ;  et  ils  entendirent 
Mre  toutes  les  paroles  du  livre  de  l'alliance, 
qui  avait  été  trouvé  dans  la  nuiison  de  l'E- 
ternel. 

3  Et  le  roi  se  tint  auprès  de  la  colonne,  et 
Il  traita  alliance  devant  l'Etemel,  promet- 
tant qu'ils  suivraient  l'Eternel,  et  qu'ils  garde- 
raient SCS  commandements,  ses  témoignoiges 
et  ses  statuts,  de  tout  leur  cœur  et  de  toute 
leur  &me,  pour  mettre  en  effet  les  paroles  de 
cette  alliance,  qui  sont  écrites  dans  ce  livre. 
Et  tout  le  peuple  adhéra  à  cette  alliance. 

4  Alors  le  roi  commandai  Hilkija.  le  grand 
sacrifia'tteur,  et  aux  sacrificateurs  du  second 
mng,  et  h  ceux  qui  gardaient  les  vaisseaux, 
de  tirer  hors  du  temple  de  l'Etemel  tous  les 
ustensiles  qui  avaient  été  faits  pour  Bahal. 
et  pour  les  tiocages.  et  pour  toute  l'nraiée 
des  cieux  ;  et  il  les  brûla  hors  de  Jérusalem, 
aux  campagnes  de  Cédron,  et  il  porta  leurs 
cendres  à  Béthcl. 

B  Et  il  abolit  les  Chamarim  (sacrificateurs 
d^idoles),  que  les  rois  de  Juda  avalent  établis 
quand  on  faisait  des  encensements  dans  les 
hauts  lieux,  par  les  villes  de  Juda  et  antoiir 
de  Jérusalem  ;  U  abolit  aussi  ceux  qui  fai- 
saient des  encensements  à  Bahal,  au  soleil,  h 
la  hme,  aux  astres  et  à  toute  l'armée  des 
deux. 

«  n  fit  aussi  emporter  le  bocage  de  la  mal- 
son  de  l'Étemel  hors  de  Jérusalem,  dans  la 
▼allée  de  Cédron,  oA  l'ayant  brûlé  et  réduit 
en  cendres.  11  en  fit  jeter  les  cendres  sur  les 
sépulcres  du  commun  peuple. 

7  Après  cela,  il  démolit  les  nuisons  des 
prortltuées,  qui  étaient  dans  la  maison  de 
l'Etemel,  et  dans  lesquelles  les  femmes  tra- 
raillaient  k  faire  des  tentes  pour  le  bocage. 

8  Ilflt  encore  venir  tous  les  sacrificateurs 
des  voies  de  Juda,  et  il  profana  les  hauts 
lieux  où  les  sarriflcateurs  avaient  fiilt  des 
enoenaements.  depuis  Gtiébah  JiMqu'ii  Béer- 
Seébah;  et  il  démolit  les  hauts  lieux  des 
portes  qui  étaient  à  rentrée  de  la  porte  de 
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la  porte  de  la  ville. 
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9  An  reste,  ceux  qui  aitaient  été  les  eacrifl- 
cateiirs  dos  hauts  lieux  ne  montaient  pas  à 
l'autel  de  l'Éternel  à  Jérusalem;  nu^  ils 
mangeaient  des  pains  sans  levain  parmi 
leurs  frères. 

10  II  profana  aussi  TopheLh,  qui  êtaU  dans 
la  vallée  du  fils  de  Hirmom,  afin  qu'U  ne 
servît  plus  à  personne  pour  y  faire  passer 
son  fils  ou  sa  fille  jtas  le  feu  k  Molec. 

11  II  ôta  aussi  de  l'entrée  de  la  maison  de 
rKUTiiel  les  chevaux  que  les  rola  de  Juda 
îf.aiiîiit  consacrés  au  soleil,  vers  le  logis  de 
,N-  {hanniélec,  eunuque,  situé  à  Parvarira,  «t 
il  Ijiiihi  les  chariots  du  soleil. 

1*2  Le  roi  démolit  auiisUea  autels  qui  é<at<Mil 
Kur  la  plate-forme  de  la  chambre  haute 
d'Arhaz,  et  que  les  rois  de  Juda  avaif^nt 
faite,  et  les  autels  que  Mannssé  avait  faita 
dans  les  deux  piuris  de  la  maison  de  l'Eter- 
nel ;  a  les  briiia,  et  les  ôta  de  lÀ,  et  il  eu  cé> 
pandit  Li  ixmdre  au  torrent  de  Cédrou. 

13  Le  roi  profajia  aussi  les  liauU  lieux  qui 
ittihmt  vis-à-vis  de  Jérusalem,  à  la  main 
(li'iiite  de  la  montagne  des  Oliviers,  que 
Salomon,  roî  d'Israël,  avait  biitis  à  Hasç< 
tlidreth,  l'ahomiuable  idole  deji  Siduniens, 
et  k  Kémos,  l'idole  des  Moabites,  et  A  Mî]- 
coiu,  celle  des  entants  de  Hammon. 

14  II  brisa  aussi  las  statuas,  il  coupa  les 
bocages,  et  remplit  d'ossements  d'hommes 
las  lieux  oft  ils  étiiient. 

15  II  démolit  même  l'^tel  qui  êtaU  à 
néfhel  ;  H  le  haut  lieu  qu'avait  fait  Jéro- 
lin;im,  fils  de  Nélmt,  qui  avait  fivit  pécher 
1  lui  ;  il  démolit  cet  autel  et  le  luuit  lieu; 
il  lin'ila  le  haut  lieu  et  îe réduisit  en  cendres  ; 
il  brûla  au.ssi  le  Ixx^ge. 

](j  Et  Josia.*;,  s'étint  tourné,  vit  les  sépul- 
cres «lui  {■tuk-nt  là  dans  la  montagne  ;  et  il 
envoya  («rendre  les  os  des  sépulcres,  et  il  les 
lu  fila  sur  l'autel,  et  ainsi  il  le  profana,  ve\o\x 
.'L  [lui'ole  lie  l'Eternel,  que  l'homme  de  Dieu 
t'Hait  prononcée  à  haute  voix,  lorsqu'il  pro- 
i,a  ces  choses  i>ubliquement. 
'  Et  le  roi  dit  :  Qu'««(-c«  que  ce  tombeau 
que  je  vdIsÎ  Et  les  hommes  de  la  ville  lui 
r<''pijiuiirent  :  f'crt  le  sépulcre  do  l'homnie 
de  Dieu,  qui  vhit  de  Juda  et  qui  pninonça  A 
haute  voix  les  choses  que  tu  as  faites  sut 
l'autel  de  Béthel. 

IS  Et  II  dit;  Kilssez-le;  que  personne  no 
remue  ses  os.  Ainsi  ils  consenerent  ses  os, 
avi'C  las  08  du  itrophéte  qui  était  venu  de 
S-iniarie. 

VJ  Joslas  (^ta  au-sg]  toutes  les  maisons  des 
hauts  lieux  qui  Étaient  dans  les  villes  de 
Sîunaric.  que  les  rois  d'Israt'I  avaient  faites 
pour  m\t&r  r  Éternel  :  et  il  fit  à  leur  égard 
tout  ce  qu'il  ftv.^lt  fait  k  Béthel. 

20  Et  i!  sacrifia  sur  les  autels  tous  les  sa- 
crificateurs des  hauts  lieux,  qui  étalent  là,  et 
Il  brûla  sur  eux  de^  ossements  d'hommes; 
après  quoi  il  retourna  h  Jénisalem. 

:!1  Alors  le  roi  fit  ce  comnuindenient  k 
tout  le  peuple,  et  dit  :  Célébrer  la  pâque  A 
llîternel.  votre  Dieu,  comme  U  est  écrit  daiu 
le  livre  de  cette  alliance. 

21!  Et  jamais  pftque  n'avait  été  célébrée 
depuis  le  temps  des  juges  qui  avalent  jugé 
eu  Israt^I.  ni  itcndant  tout  le  tenqtsdcs  rois 
d'Isnil'l  et  des  rois  de  Juda, 

23  comme  cette  p/Uuie  qui  fut  célébl^e  à 
fhanneur  de  l'Êtornel  dans  Jérusalem.  1» 
dix  huitième  année  du  roi  Joslag. 
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84  Jodas  «itennina  wissi  ceux  qui  avatent 
des  esprits  de  Pj  thon,  tes  diseurs  de  bonne 
aventure,  les  térar>bim,  les  dieux  Infatués, 
et  toutes  les  abominations  qu'on  Hvkii  vues 
daiiâ  le  pays  de  Juil.i  et  dans  Jérusalem,  afin 
d'accomplir  les  paroles  de  1.1  loi.  qui  étaient 
écrites  dans  le  livre  qu'HilkiJa  le  jw^rtflm- 
teur  avait  trouvé  dans  la  maison  de  l'ÊteineL 

25  Av.ant  lui  U  n'y  eut  pttint  de  roi  Bemhla- 
ble  à  hd,  qui  se  fût  tourné  vers  l'Rternel  de 
tout  son  ctJL'ur.  de  tonte  son  Anie  et  de  toute 
aa  force,  selon  toute  ta  loi  de  Moïse;  et 
après  lui  il  ne  s'en  est  i>oirtt  lev'i  qui  lui  ait 
été  semblable. 

âC  Toutefois  l'Eternel  ne  revint  point  de 
l'ardeur  de  sa  grmule  colère,  qui  s'était 
allumée  contre  J»da  à  cause  de  tout  ce  que 
Manassé  avïUfc  fait  pour  l'irriter. 

27  Car  rÉteruel  avait  dit:  Je  rejetterai 
aussi  Juda  de  devant  ma  fju-c,  rommo  j'ai 
rejeté  Israël;  et  je  rejetterai  cotte  ville  de 
JénisUem  que  j'ai  choisie,  et  ht  maison  de 
la4|Uolle  j'ai  dit  :  Mon  nom  settt  lÀ. 

âti  Le  reste  des  at^tions  de  Jusias,  tout  ce 
qu'il  a  Eaitf  u'est-il  juifi  écrit  au  livre  ded 
Chroniques  des  rois  de  Judaî 

129  De  aon  t«i)ips  riiaraon  Néco,  roi  d  £< 
gypte,  monta  contre  le  roi  des  Assyriena 
vers  le  tleuve  d'Eiiphratc,  et  Ja«ias  marcha 
cofitre  lui  ;  mais  dés  que  Phartiou  l'eut  vu, 
U  le  tua  à  Mégniddo. 

30  Alors  ses  serviteurs  le  chai-gèrent  mort 
sur  un  chariot  de  Mé^uiddo.  ot  l'emmenè- 
rent à  JèruiisUeRi,  et  l'ensevelirent  dans  son 
sépulcre.  £t  le  peuple  du  (Kiys  prît  Jélioa- 
ciiaz,  fils  de  Josias.  et  ils  l'olt^nirent.  et 
l'établttcnt  pour  roi  h  la  place  du  »on  père. 
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de  Caldéens,  et    '  «s  de  Byriens.  et 

des  troupes    de     ,   et   des  troupe* 

d'Hanimonites;  ii  iv^  t-iiv^oya  contre  Juda 
p-mr  le  détruire,  selon  la  i  parole  de  rÉtemel, 
qu'il  avait  prononcée  p:u'  les  pro|>bètei,  lei 
serviteurs. 

3  Kt  ceU  artlva  selon  lo  commandement 
del'Ëterne)  contre  Juda,  iioar  to  rejeter  de 
devant  m.  face  k  cauKe  «les  péchés  de  Ma- 
nassé,  selon  tout  ce  qu'il  iivait  fiiU: 

4  et  même  â  eau4e  du  ^uig  imiocent  qa'il 
avait  répandu,  ayant  nuipli  Jérusalem  de 
sang  Innocent,  lËternel  ue  voulut  point 
parrlonner. 

5  Le  reste  des  acUoiia  lU  JébaJaUm,  tout 
ce  qu'il  a  fait,  n'cxt-il  pas  écrit  au  livre  des 
Chninîques  des  rois  de  Juda? 

6  Ainsi  Jèhojakim  n'oiidormit  avec  ses 
pères;  et  Jéhojakin,  son  fila, régna  en  m 
place. 

7  Or,  le  rni  d'Égy^tc  no  sortit  plus  de  aon 
pays,  |)arce  iiue  le  roi  du  l^l^loiie  avait  pris 
tout  ce  qui  était  au  roi  d'S^pte,  depuis  le 
torrent  d'Ëg)'pte  justiu'aii  leuve  d'Euphrate. 

H  Jéhojakin  étttit  ini,i-  de  dix-huit  ans 
quand  il  commença  à  rt  gner.  et  U  régna 
troi»  mois  à  Jérusiitem  :  sa  mère  s'appcÂnit 
Né)uti«;ta,  fille  d'KJnathaii,  de  Jérusalem. 

it  II  tit  ce  qui  est  mauviiij  dorant  rSternel. 
comme  son  j)6re  avait  fuit, 

lu  En  ce  temps- lÀ  les  ^ciis  de  Nébucadnet- 
.sar,  roi  de  Bal^ylone,  niuntèrent  con^e  Je- 
riisalon.  et  la  ville  fut  assiégée. 

11  Et  NélHicadnetHnr.  roi  de  Babrkma. 
vint  contre  la  vdle,  lor.fiiie  ses  gen«  l'assié- 
geaient. 

12  Alors  Jéliojaifin.   roi  de  Juda,  sortit 
31  J éhoacliiu  cïaie  fi^é  de  vingt-trois  ans  1  fers  le  nù  de  ii«l»ytone.  Inr,  sa  mère,  ses  gens. 

quand  il  commença  à  réi^ner.  et  il  régna    ses  cai)itaines,  et  iies  euiuiiues;  de  sorte  que 
trois  moLs  à  JérusiUcni.    8a  mère  s'apijelait    le  roi  de  1^-iliyIune  le  prit,  lah  "" 


Hamutid,  ilUe  de  Jérémle,  de  Libna. 

32  U  fit  ce  qui  eut  mauvais  devant  l'Ëtcr- 
nel,  comme  avaient  fnit  ses  iiirca. 

33  Eî  v\-:v:  ,7   v;/  ■  ■  y  :,;^  ;■;    ■  -  -,  '  !;■■  '■ 

au     plO  .>niL      .("  "      1"^      '■       ■'■" 

lÀUH   aJclUat^taHk,    ci,   il   ililpugH»  dUI     io    iit^c 

une  amende  de  cent  talents  d^argent  et  d'un 
talent  d'or. 

34  Et  Pharaon  Kéeo  étabUt  pour  it>l  fiUa- 
kira.  fils  de  Josias,  à  la  place  de  Josias.  son 
père,  et  lui  changea  son  nom.  tappélaiit  Jé- 
nojakim  ;  et  il  prit  Jéhoacbîo.  et  l'emmena 
en  £gypte,  où  il  mourut. 

36  Or,  Jéhojakim  donna  cet  argent  et  cet 
or  à  Pharaon,  de  sorte  qu'il  taxa  le  pays 
pour  fournir  cet  argent,  sdon  le  comiiuinde- 
ment  de  Pharaon  ;  11  leva  l'argent  et  l'or  sur 
chacun  du  peuple  du  pays,  selon  qu'il  était 
taxé,  pour  le  donner  à  Ptiaraon  Néco. 

36  Jéhojakim  était  Agé  de  vingt-cinq  ans 
quand  il  commença  à  régner,  et  il  régna 
onze  ans  k  Jérusalem.  Sa  mère  s'appelait 
Zébudda,  flile  de  Péilaja.  de  Ruma. 

37  II  fit  ce  qui  est  mauvais  devant  l'fiter- 
nd,  comme  ses  pères  avaient  fait. 


j>: 


CHAPITRE  XXIV. 
Transport  des  Jaifii  A  Babyl«nei 
:E  son   tempe   Nébucadnetsar,  roi   de 


, labylone,  monta,  et  Jéhqjaklm  lui  fut 

aan^etti  Fespace  de  trois  ans  ;  mais,  ayant 
changé  de  rolonté,  il  se  révolti  contre  lui  ; 
S  et  l'Eternel  envoya  contre  lui  des  ti-oupes 


de  a*ii  refîne. 

13  Kt  il  tira  de  là  ti>iis  les  trésors  de  la 
maison  rl(>  t'Iîlternpl.  ff  les  trésors   de  la 

'  r   '  en  pièces  tous  les 

-.     i'       -non,  roi  d'Israël, 

ttviiii,  Uiu  Mi  leitipiti  dtt  rStemel,  comme 
l'Ëtemet  en  avait  parlé  ; 

14  et  il  transporta  tout  Jérasalem.  tous  les 
capitaines  et  tous  les  ▼aiUants  hommes  de 
guerre,  au  nombre  de  dbc  mlDe  eaptib,  avee 
les  charpentiers  et  les  sermrlers.  de  torte 
qufl  ne  demeura  personne  de  reste  que  le 
pauvre  peuple  du  pays. 

16  Ainsi  U  transporta  JéboJakin  à  Babjr- 
lone,  et  la  mère  du  roi,  et  les  femmes  du 
r<^  et  ses  eunuques,  et  il  emmena  en  capti- 
vité, de  Jérusalem  k  fiabylone,  tout  les 
puiôantsdupays; 

16  avec  tous  les  honunes  vaillants,  au  nom' 
bre  de  sept  mille,  et  les  charpentiers  et  les 
serruriers,  au  nombre  de  mlUe;  tous  ceux  ■ 
qui  (■.taient  vaQhmts  et  proptea  à  la  guerre, 
le  roi  de  Babylone  les  emmena  captifs  à 
Babylone. 

17  Et  le  roi  de  Babylone  établit  pour  roi  à 
la  place  de  Jéhc^akin,  Mattanja,  son  oncle, 
et  il  hii  changea  aon  nom.  lappelani  8é- 
décias. 

18  Sédécias  étaU  kgé  de  vingt  et  un  ans 
quand  il  conunença  à  régn«r,  et  U  rémia 
onze  ans  à  Jérusalem.  8a  mère  s'appdiait 
Hainutal,  fille  de  Jérémle,  de  Libna. 

19  11  fit  ce  qui  est  mauvais  devant  l'Eter- 
nel, comme  avait  fidt  Jéhqiakla. 
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PrUe  ie  Jérutalemi  té  temple 

20  Et  U  arriva,  à  cause  de  la  colère  de 

l'Étemel  contre  Jérusalem  et  Juda,  qu'H  les 

rejeta  de  devant  sa  face.      Et  SédC<>\as  se 

révolta  contre  le  roi  de  Babylone. 

<^ 

CHAPITRE  XXV. 


IL  arriva  donc,  la  neuvième  année  du 
règne  de  Sédécias,  le  ;lixi^me>oiii-  du 
dixième  mois,  que  Nébucadtit'tsar,  i*oi  de 
Babylone,  Tint  contre  Jéi  uwilem,  lut  et 
t«iute  son  année,  et  il  cann)a  contre  elle, 
et  il»  bâtirent  des  forts  tout  autour: 

2  et  la  ville  fut  fissiéRr^c  jusqu'à  la  on- 
zième année  du  roi  Rédécias  ; 

3  et  le  neuvième j<««r  du  quatrième  mois, 
la  famine  iiu^enta  dans  la  ville, de  sorte 
qu'il  n'y  avait  plus  de  pain  pour  le  peuple 
du  pays. 

4  Alors  la  brèclie  fut  faite  à  la  ville,  et 
tons  les  gens  de  guerre  s'enfuirent  de  nuit 
par  le  chemin  de  la  porte,  entre  les  deux 
murailles  qui  étaient  près  du  jardin  du  roi 
(or,  lei  Caldéens  étaimt  tout  autour  de  1;. 
Tille),  et  le  roi  s'en  alla  par  le  chemin  de 
la  campagne  ; 

5  mais  l'armée  des  Caldéens  poursuivit 
le  roi;  et  quand  ils  l'eurent  alteint  aux 
campagnes  de  Jéiico,  toute  son  armée  se 
dispersa  d'auprès  de  lui. 

6  ris  prirent  donc  le  roi,  et  le  flrf^nt 
monter  ver»  le  roi  de  Babylone  à  llibla, 
où  on  lui  fit  son  procès. 

7  Et  on  égorgea  les  fils  de  Sédécias  en  sa 
présence  ;  après  qiiol  on  creva  les  yeux  à 
Bédécias;  puis  on  le  lia  de  doubles  chaînes 
d'airain,  et  on  le  mena  à  Babylone. 

8  Et  au  septième  jour  du  cinquième 
mois,  dans  la  dix-neuvième  année  du  roi 
Nébucadnetsar,  roi  de  Babylone,  Néhu- 
ssar-Adan,  prévôt  de  l'h6tt'l,  ofHcier  du  roi 
de  Babylone,  entra  dans  Jérusalem  ; 

9  et  II  brûla  la  maison  de  l'Étemel,  et 
la  maison  royale,  et  toutes  les  maisons  de 
Jérusalem,  et  il  mit  le  feu  à  toutes  le» 
maisons  des  grandi  : 

10  et  toute  l'armée  des  Caldéens,  qui 
était  arec  le  prévôt  d»'  l'IiMfV.  démolit  le* 
murai  llt-^  de  JévuKilem  tout  autour  ; 

11  et  Nébuau--Adan,  prévftt  de  l'hôtel, 
tranajwrta  à  liabylone  le  re.ste  du  peuple, 
ceux  qui  étalent  demeurée  de  reste  dans  la 
ville,  et  ceux  qui  s'étaient  allés  rendre  au 
roi  de  Itebylone,  et  le  reste  de  la  multitude. 

12  Toutefois  le  prévAt  de  l'hotel  en  laisai 
quelques-uns  des  plus  pauvres  du  pays  pour 
Stre  vignerons  et  laboureurs. 

13  Et  les  Caldéens  mirent  en  plèc^  les 
colonnes  d'airain  qui  étaient  dans  la  mai- 
son de  l'Éternel,  et  les  soiihasscmentH,  et  Ui 
nter  d'airain  qui  était  dans  la  maison  de 
l'Éternel,  et  ils  enijjortèrent  l'airain  k  Ba- 
bylone. 

14  Ils  emportèrent  aussi  les  chaudières, 
les  pelles,  les  scn>es.  les  tasses,  et  tous  les 
u'^teriHlles  d'iiimin  avec  lo.'spiels  on  faisait 
le  Kervioe. 

15  L«  prévAt  do  l'hAtel  emporta  aussi  Ich 
enconmlr:!  et  les  Im.'^tns,  ce  qui  était  d'or, 
•t  ce  (inl  était  d'argent. 

Ifl  Pour  ce  qui  est  (les  deux  colonnes,  do 
U  mer  et  des  soubassements  que  Salomon 

(    « 
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avait  faits  pour  la  maison  de  rfitemel.  on 
ne  pesa  point  l'airain  de  tous  ces  vatwioanT. 

17  Chaque  colonne  avait  dix-huit  coudées 
de  haut,  et  un  chapiteau  d'aindn  par-des- 
sus, dont  la  hauteur  itaU  de  trois  coudées 
outre  le  rets  et  les  grenades  qui  étaient  tout 
autour  ilu  cliapiteau,  le  tout  d'idrain  ;  et  la 
seconde  colonne  éteUt  de  la  même  façon 
avec  le  rets. 

18  Le  prévAt  de  l*bAtel  enrmieiui  aussi  8é- 
raja,  premier  sacrificateur,  et  Sophonie, 
second  sacrificateur,  et  les  trois  gardes  des 
vaisseaux. 

19  11  emmena  aussi  de  la  ville  un  oflBcier 
qui  avait  La  charge  des  gens  de  guerre,  et 
cinq  honmies  de  ceux  qui  étaient  près  de 
la  personne  du  roi,  qui  furent  trouvés  dans 
la  ville  :  de  plus,  le  secrétaire  du  capitaine 
de  l'armée,  qui  tenait  les  rôles  du  peuple 
du  i)ays,  et  soixante  hommes  d'entre  le 
peuple  du  pays,  qui  furent  trouvés  dans  la 
viUe. 

20  Nébuzar-Adan.  prévôt  de  l'hôtel,  les 
prit  donc,  et  les  mena  au  roi  de  Babylone  à 
Ribla. 

21  Et  le  roi  de  Babylone  les  firappa,  et  les 
fit  mourir  h.  Kibla,  au  pays  de  Hamath. 
Ainsi  Juda  fut  transporté  hors  de  sa  terre. 

2-2  Mais  p  mr  ce  qui  est  du  peuple  qui  était 
demeuré  rie  reste  au  pays  de  Juda,  que  Né- 
bucadnetsar,  roi  de  Babylone,  y  avait  laissé 
de  rerite,  il  établit  pour  gouverneur  sur  eux 
Guédaija.  ilU  d'Ahikam.  flls  de  Sçaphan. 

2:1  giiand  tôt»  les  capitaines  des  gens  de 
guerre  et  h-iirt  gens  eiurent  appris  que  le  roi 
de  Bnitylone  avait  établi  pour  gouverneur 
Guédaija,  ils  vinrent  vers  Guédaija  à  Mitspa, 
savoir,  I^maël,  fils  de  Néthanja,  et  Johanan. 
ftls  (le  Karéath,  et  Séraja,  flls  deTanhumeth, 
Nétopliathite,  Jaazanja,  flls  d'un  Mahaca- 
tliite,  eux  et  leurs  gens. 

'24  Et  t;i]«^daija  leur  Jura  et  à  leurs  gens,  et 
leur  dit:  Ne  craignez  point  d'être  les  senrl- 
teurs  des  Caldéens*  demeurez  au  pays,  et 
servez  le  roi  de  Babylone,  et  vous  vous  e.*i 
trouverez  bien. 

2.5  Mais  il  arriva,  au  septième  mois,  qu'Is- 
maCI,  flls  (le  Néthanja.  flls  d'Ëliscamah,  du 
sang  royal,  et  dix  hommes  avec  lui.  vinrent. 
et  frappèrent  Guédaija.  et  11  mourut.  lU 
frappèrent  ausHi  les  JuiCi  et  les  Caldéens  qui 
étaient  avec  lui  à  Mltspa. 

24»  Et  tout  le  peuple,  depuis  le  plus  petit 
jusiiu'au  plus  grand,  avec  les  capitaines  des 
gens  de  gtierre,  se  levèrent  et  s  en  allèrent 
en  Egypte,  parce  qu'Os  avaient  peur  des 
Caldéens. 

27  Or.  il  arriva,  la  trente-septième  année 
de  la  captivité  de  Jéhojakin,  roi  de  Juda. 
au  vingt-septième  Jotir  du  douzième  mois, 
qu'Évilmérïtdar,  roi  de  Babylone.  l'année 
qu'il  comnien(^  à  régner,  tira  de  prison  Jé- 
hojakin, rot  de  Juda,  et  le  mit  en  liberté  ; 

2B  et  fl  lut  parla  avec  douceur,  et  il  mit 
son  trAne  .tu  dessus  du  trône  des  autre$ 
rois  qui  étaient  avec  lui  à  Babylone. 

•29  Et  après  qu'il  lui  eut  changé  les  vête- 
ments qu'il  avait  dans  la  prison,  il  nuingea 
du  ]\ain  ordinairement  tout  le  temps  de  sa 
vie  en  sa  prr'-sence. 

m  Et  ponr  son  entretien,  un  ordinaire 
continuel  lid  fut  établi  par  le  roi.  pour 
haque  jour  et  pour  tout  le  temps  de  sa 
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CHAPÏTRK  r. 

OiD^alo^es  depuis  Adam  jusque  ÊsaO. 

ADAM.  Set  h,  Énos  ; 
•2  Kéiiftii,  MalijUaléel,  J«5re(l  ; 

3  Énoc,  Métluiacélali.  L^mec  ; 

4  Noé,  Soin,  Caiii  et  Japhet 

B  Les  fils  de  J&phet  furent  :  Gomer,  MagOî;, 
Madftï,  Javiui,  Tubal,  Mest^ec  et  Tima. 

6  Les  fils  de  Gomer  furent  :  A3çk<!naz,  Di- 
pltath  et  ToRarina  ; 

7  et  les  fils  de  Javan  furent:  Êlb'^a, 
Tai*sciaça,  Kitliin  et  Rodaiiiin. 

8  Les  fila  de  Caiii  furent  :  Ciis,  MltBraïni. 
Put  et  Canaan  ; 

3  et  les  ftlfi  de  Cus  furent:  Séhn.,  Havila. 
Siibtah,  llahmn,  Sahtéca;  et  les  fils  de  llali- 
Bia  furent:  Scétwi  et  IX'dan  ; 

la  et  Cusengentlra  NMmr(xl,  (jnî  coinmençji 
de  se  rendre  puissant  sur  la  (erre  ; 

11  et  Mitsraîni  engmvdm  Liidini.  Hauamlni, 
Wliabim,  Naphtidiini, 

12  Pathrusitn,  CiL-ilHliim  (desqiiela  Bunt 
sortis  les  Philistins),  et  Caplitorlin  ; 

U  et  Caiiaaji  engendra  Sidun,  son  fiîstiXnà, 
et  Heth, 

14  les  Jébuflleiis,  les  Aniorrhéeiis,  le«  Cnir- 
gasciens, 

15  les  H^vîens,  les  Harkiena,  les  Rlnlen^ 

16  les  Arvadiens,  les  Ts^uariens  et  les 
Hamathicus. 

17  Losfllsd&Sem  furent:  Hélam,  Assni-, 
Arpacsad,  Lud,  Arani,  Hua,  Hul,  GuôUier  et 
Mesoec. 

ly  Et  Arpacsad  engendra  Scélah,  et  Scélah 
engendra  Héljer. 

li)  Deux  fils  naquirent  h  Héber  :  Tun  s'ap- 
pelait Péleg,  car  de  son  temps  la  terre  fut 
partAgée  ;  et  son  frÈre  se  ncmmialt  Joktan. 

20  Et  Joktau  onuendra  Almotlad,  Scfleull, 
UatsamiaveUi,  Jérali, 

21  Hadonuii,  Uzal,  Dikia, 
2-2  Hélmi.  Aliinuttl,  Hc<iba. 

23  Ophlr,  Havila  et  Jobab:  tous  ceux-là 
furent  fil.s  de  Joktan  ; 

24  Seni,  Arpacajad,  Scélah, 

25  Héber,  Péleg,  Héhu, 

26  Sénig,  Vmior.  Taré, 

27  Â't  Abrani,  t|ui  est  Abraham. 

28  I-<6a  enfant  d'Abraham  furent  :  Isaac  et 


_J  Ce  soyit  ici  leurs  générations:  le  pre- 
mier-né d'Ianaei/«t  Nébajoth  ;  puis  Kédur, 
Adbëel,  Mltetun, 

30  Miaçmah,  Duma,  Massa,  Hadad,  Ténia, 

31  Jétur,  Naphis  et  Kednia  :  ce  sont  là  les 
fils  d'Istnaâ. 

3'2  Pour  ce  qui  est  des  fils  de  Kétura,  con- 
cubine d'Abraham,  elle  enfanta  Zimmn, 
Jokisçaii,  M<^dan,  Madian,  Jisgbak  et  Sçiiah. 
Et  itts  fils  de  Joksçau  furent:  Scébii  et 
Dédan; 

33  et  les  fils  de  Madian  furent:  Hépha, 

(    2 


H<^pher,   Hanoc,  Abidah  et  Eldaha:   tous 
ceux-lÀ/«rfiw£  fils  de  Kétura. 

34  Or,  Abraliain  avait  engendré  (saac,  e« 
les  iils  d'Isaac/wreMf  ;  Esall  et  Israël  ; 

35  las  fils  d'EsaU/urcHi  ;  Éliphaz,  lléhuel, 
Jéhus.  JaJdani  et  Korah  ; 

36  les  fils  d'Eliphaz/Mre«(.  Téinan,  Oniar. 
Tséi^ii,  Gabtoin  et  Kénaz;  et  Tiiiinah  lut 
enfanta  llaniaJek  ; 

37  les  fils  do  Ké\iw\  furent  :  Nahath,  Zérah, 
8ça)nnia  et  Miza  ; 

38  et  les  fils  de  Séhtr/iirenf  ;  Lotwï,  Sçobal, 
Tsilihon.  Ilana,  Disçon.  Etacr  et  Disçaii  ; 

31)  et  les  fils  de  Lotan  furent  :  Hori  yt 
f luumm  ;  et  Tûnnah  fut  stcur  de  Lotan  ; 

40  les  fils  de  Sijobaî /«?'(? /li;  Haljaii,Man.v 
hatli,  lié  bal,  Scépbi  et  Ouam  ;  et  les  fil»  ds 
Tsibhon /ttreni;  AjaetHana; 

41  les  fllsdo  lïfuia/jfrtr})^;  Digçon  ;  lei  Als 
de  l)isvon/ur<j»i(  ;  Haniram,  Esçbarj,  Jithrau 
et  Kéran  ; 

4a  le«  filsd'ELier/iir<î«ï:  Bilhan,  Zahavau 
vt  Jaliakan  ;  les  fiLi  de  Di-fçon  funsiU  :  Huts 
et  Aran. 

43  Et  ce  gi.tit  ici  les  rola  qui  ont  r^gné  ait 
pa>s  de  riduniée>  avant  c^u'aucun  roi  ré- 
t;n&t  sur  les  enfants  d'L>raët  :  Béiah,  fils  d» 
Bélior.'et  le  nom  de  sa  ville  était  Diuhaba  ; 

44  et  liéloh  mourut,  et  Julmb,  fils  de  Zérah, 
de  Ikithra,  régna  en  sa  place  ; 

45  et  Jobab  mourut,  et  liusçam,  du  |iays 
des  Téinanïtes,  régna  en  sa  pku-e; 

46  et  Hnsçam  mourut,  et  Iladad,  flk  do 
Ik'dail,  régna  eu  sa  place  :  il  défit  Madian  au 
territoire  de  Moab  ;  et  le  nom  de  sa  ville  était 
Havltli  ; 

47  et  IlaiLod  mounit,  et  ^amla,  de  Masréka. 
régna  en  sa  place  ; 

48  et  Sv-unkv  mourut,  et  Sçaiîl.  de  Réhoboth 
du  fieuve,  régna  en  sa  place  ; 

49  et  Sçalll  mourut,  etBalial-Hanan,  filsde 
Hacbor,  régna  en  sa  pince  ', 

50  et  Balial-Uanan  mourut,  et  Hadad 
régna  en  sji  plaee  :  le  nmn  de  sa  ville  étaii 
l'ahi,  et  le  nom  de  sa  femme  Méhétabéel, 
<fiti  était  fille  de  Matrcd  et  petite-&ïle  d^ 
Mézahab. 

51  Enfin  Hadad  mourut  ;  puis  aprèi  vin- 
rent les  ducs  de  l'Idumée  :  le  duc  Tiinnab,  le 
duc  Halja,  le  duc  Jétheth, 

52  le  duc  Aholibiuna,  le  duc  Ëla,  le  duc 
l'inou, 

53  le  duc  Kéna?,  le  duc  Théman,  le  duc 
AUbtsar, 

51  le  duc  Mugdiel  et  h  duc  Uiram.  Ce 
iout  là  les  ducs  d'Ëduiru 


CHAPITRE  IL  i 

G£aéal(^ieii  depuis  J&cob  jusqu'il  Ckleb. 

E  sotit  ici  les  fils  d'Israël  :  Ruben,  Sirnéon, 
Lévi,  Juda,  Issacar,  Zabulon. 


c 


2  Dan,  Joseph,  Benjamin,  Nephthsli.  Gad 
et  A-icer.  ^  . 
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PottMU  de  Juda/uêqtÊ^d 


I.  CHBONIQUES.  t,  8.       Oaleb,  M*  d«  Sur.  PoitéHti 


8  Les  fils  de  Juda  fm-ent:  Her.  Obu  et 
Scéla.  Ces  trois  lui  naquirent  de  la  flito  de 
Svuah,  Cananéenne  ;  mais  Her,  premier-né 
de  Juda,  fut  méchant  devant  l'Ëtemel,  et 
rAemel  le  fit  mourir. 

4  Et  Tamar,  sa  belle-fille,  lui  enlanta 
Piuuei  et  Zara.  Tous  les  fils  de  Juda /Mr^ttf 
cinq. 

fi  Les  fils  de  Phares  furent:  Hetsron  et 
Hamul; 

0  et  les  fils  de  Zara  furent  :  Zlmri,  Éthan, 
Héman,  Calcol  et  Darah  ;  cinq  en  tout. 

7  Carmi  n'eut  poirU  de  fils  que  Hacan,  qui 
trouMa  Israël,  et  qui  pécha  en  prenant  de 
l'inteidit 

8  St  Ëthan  n'eut  point  de  fOii  que  Hazaria. 

9  Et  les  fils  qui  naquirent  k  Hetsron/wren^  : 
Jérahméel.  Ram  et  Kélubal. 

10  Et  Ram  engendra  Hamminndab,  et 
Ifammlnadab  engendra  Nahasson,  chef  des 
enfant''  de  Jiidn  : 

Jl  cl  Naiia-HSiiii  cnm'iidni  *aliii;i,  et  Salma 
engendra  booz  ; 

13  et  Booz  engendra  Obed,  et  Obed  en- 
gendra Isaï  ; 

13  et  laai  engendra  son  premier- né  Éliab  : 
iletttpour  son  second  fili  Abinaflab;  et  pour 
le  troisiônie,  Scimha  ; 

14  le  quatrième  fitt  NathanaSl,  le  cin- 
quième Raddaï  ; 

15  le  sixième  Utsem,  et  le  septième  David. 
Ift    Et    T3<^nija    et    Ahts^îl    furent    leurs 

-VIT--     Tr^T:ri  ■■:"  ir---  ,-7if;iiit^:  Abisçai. 

17  Et  Âbit^il  enfanta  Hamasa,  dont  le 
père/t»;  Jéther,  Ismaélite. 

18  Or,  Galeb,  fila  de  Hetsron,  eut  des  en- 
flants de  HanilMi,  ta  femme,  et  tutui  de 
Jérihoth  :  et  ses  fils  furent  :  Jescer,  Hçobab 
et  Ardon. 

Itt  Et  Uazuba  mourut  ;  et  Caleb  épousa 
Ëphrat.  qui  lui  enfanta  Hur. 

20  Et  Hur  engendra  Uri,  et  Uri  engendra 
Betsaléel. 

ai  Après  cela,  Hetsron  vint  vers  la  fille 
de  MaUr,  père  de  Oalaad,  et  la  prit  pour 
femme,  étant  ftgé  de  soixante  ans,  et  elle  lui 
enfanta  Ségub. 

sa  Et  S^b  engendra  Jair,  qui  eut  vingt- 
tmla  vtlleii  «u  ««va  d«  <?aImw1. 

■'■1  '■*  "  î  '  :     ■■■r  *;■ r-r  et  sur  Aram  les 

bdurgiidc^  de  Jjtïr,  H  Kt^iath  avec  les  villes 
de  son  ressort,  qui  tont  soixante  villes. 
Tous  ceux-lÀ  furent  enfants  de  Maldr,  ptoe 
de  Galaad. 

24  Et  aprè;  la  mort  de  Hetsron.  lorsque 
Caleb  époiita  Éithrat,  Abija,  femme  de 
Hetsron,  lui  enfanta  Asçtiur,  père  de  Té- 
Itoah. 

'25  Et  les  flU  de  Jérahm^d,  premier-né  de 
Hetsron.  furent:  Ram,  son  X'' Aîné;  puis 
Buna.  et  (>ren.  et  Otsem,  nM  d'AhUa. 

2fl  Jérahméel  eut  nafipi  une  autre  femme, 
nommée  Hatara,  qui  fut  mère  d'Onam. 

27  Et  les  fiU  de  Hani,  |>rtinier-né(le  Jérah- 
Jiéel,  furent  :  Mîihat«i,  Janiin  et  Héker. 

*iU  Et  les  ti\s  d'Onam  furent:  Bçanimal  et 
Jntlah;  et  les  tUa  de  Bfaiiuoa! /urenl  :  Na- 
d«b  et  Abtsjçiir. 

'J&t  Et  le  nom  de  la  femme  d'AUaçur  f%u 
Abihail,  cfui  lui  enfauU  AiImu  et  Moiid. 

*►  Et  les  flLs  d«  Nudab  furent:  Réied  et 
*".'«f  JJn»  :  »>J*la  Hélcd  mourut  sans  enlhnta 

dy  Kt  Aptiftjim   n>M(    point   de  fils  ^e 
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et  JiKéhi  n'eut  pohU  de  flUs  mm 
ieeçan;  e^  Bcmçan  n'en  eut  point  qu'Ahlti. 
sa  Et  les  en&nta  de  Jadah.  frère  de  8 


mai,  furent  :  Jéther  et  Jonathan  ;  mais  Jé- 
ther  mourut  sans  enfants. 

83  Et  les  fils  de  Jonathan  fi*rent  :  Péleth  et 
Zan.    Oe  furent  là  les  enfants  de  Jérahméel. 

84  Et  Scesçan  n'eut  point  de  fils,  mais  U 
eut  des  flUes;  or,  il  avait  un  serviteur 
^yptien  nommé  Jarhah  ; 

85  et  Scesçan  donna  sa  fille  pour  femme  à 
Jarhah,  son  serviteur;  et  elle  lui  enCanta 
Hattal; 

36  et  Hattai  engendra  Nathan:  et  Nathan 
engendra  Zabad  ; 

87  et  Zabad  engendra  Ephial;  et  Bphial 
engendra  Obed  ; 

38  et  Obed  engendra  Jéhu  ;  et  iihu  en- 
gendra Haiaria  ; 

39  et  Hazaria  engendra  Héiets  ;  et  Héleta 
engendra  Elhaaa  ; 

40  et  Elhaaa  engendra  Sismal  ;  et  Sional 
engendra  Scallum  ; 

41  et  Sçallum  engendra  Jékan^a  ;  et  Jé- 
kan^  engomlra  Eltsçamah. 

4a  Et  les  fils  de  Galeb,  fMre  de  Jérahméel. 
furent  :  Mesçah,  son  premier-né  :  celui-ci  eat 
le  père  de  Ziph  ;  et  les  fils  de  Maresça,  père 
d'Hébron. 

43  Et  les  fils  d'Hébron  furent:  Korah. 
Tappuah.  Rékem,  Scémah. 

44  Et  Scémah  engendra  Raham.  père  de 
Jorkéham  :  et  Rékem  engendra  Sçammal. 

45  Le  fils  de  Sçammal  fut  Mahon  ;  et 
Mahon  fut  père  de  Beth-Tsur. 

46  Et  Hépha,  concubine  de  Caleb.  enfanta 
Haran,  Mot»  et  Gazez.  Haran  aussi  en- 
gendra Gaxez. 

47  Etlesfilsde.TadaI/urett<.-  Réguem,  Jo- 
tham,  Guesçan,  Pélet,  Hépha  et  Sçahaph. 

48  J!ï  Mahaca,  concubine  de  Caleb,  enfanta 
Scéber  et  TIrhana. 

49  Et  la  femme  de  Sçahaph,  père  de  Mad- 
manna,  enfanta  Scév.i,  père  cte  Macbéna. 
et  le  père  de  Gidbha;  et  la  flHe  de  Caleb 
fux  Hacsa. 

tHi  (V-ux-'i  :■■  ■  ;  :  '-  ni  .l-  <  -':  L.  !..  î- 
Hur,  |-rL'iiii<T-ii.'  .rftl'hnit:  Ss'oktl,  Jk-iv  <tt; 
Klij;.tli-.Iéharim; 

Cl  s.ilma,i»éredeBethléhera;  Hareph,père 
de  l!i'th-*;ader. 

CJ  snobai,  père  de  Kirjath-Jéharim,  eut  dos 
enfants:  Haroé  et  Hatal-Ménuhoth. 

fi:t  Kt  les  familles  de  Kirjath-Jéharlm  /**• 
rettf  :  k>R  Jithriens,  le.<i  FuÛiiena,  les  Sçuma- 
thlciis  ot  les  Misçrahiens,  dont  sont  sortis 
les  r.s;irbatbSeivs  et  len  Esçtanîiens, 

01  !.s..iif;iiit,^d.'R;dina:  Hethléhem, et I« 
Né         .  ii  1  .  ili-.loab,  Hatsi- 

Mé 

B  ^  riiii  habitaient 

k  iiàhvia,  TtriiMliiicna.  bciuiinMiiîena.  Itecfaa» 
thiens.  Ce  eont  les  Kéniens,  qui  sont  sortis 
de  Hamath,  père  de  Réchab. 

CHAPITRE  m. 


CE  sont  ici  les  enfants  de  DavM.  qui  hil 
naquirent  à  Hébron  :  le  premier-né  fut 
Amnon,  JIU  d'Ahinohani.   JiiEréhMte;   le 


second.  Daniel.  d'AMgall.  QirmélHe  ; 
a  le  troLiième.  Abaçak>m.  fil?  de  Mataaoa, 
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Adonlja.  fils  d«  Hi«gni^ 


8  le  ciiMiaièrae.  SoéphatK  d'il 
dxiteM.  Jlthréluun,  dlîgte.  n  feiru 


d'Abital 

.     .  „ èinme. 

4  Ces  aix  lai  iMquirent  à  Hébron.  oft  il 
régna  sept  siu  et  six  mok;  puis  il  régna 
trente-trob  ans  à  Jénualem. 

ft  Et  ceux-ci  lui  naquirent  à  Jéniaakan  : 
Scimba,  Sçobab.  Nathan  et  Seknnon.  «mu 
quatre  «nfanU  de  Bath-Svua,  flUe  de  Ham- 
mM; 

6  et  Jibhar.  fili8r.amah.  Î^Hphélet. 

7  Nog»h.  Népbeg.  Japhiah. 

8  fiUsçamah,£iUadahetSUphélet.9tti«otir 
neuf; 

9  tons  enfkntB  de  David,  outre  les  eolants 
des  coacnblnea,  et  Tamar.  leur  aoeur. 

10  LefibdeSaloinon/u^RobQani.quieut 
pour  fils  AbUa.  dont  le  fils  /u(  Am,  dont  le 
iUs/u<  Jœaphat, 

11  dont  le  fils  >W  Jomm,  dont  lo  ills  fut 
Achazia.  dont  le  tOa/ut  Joas, 

12  dont  le  ftls/iK  Amatsia,  dont  le  Als/w 
Hazaria.  dont  le  fÛB/tU  Jotfaani, 

13  dont  le  flU  f^U  Achas.  dont  le  fils  /u< 
Ëzéchias.  dont  le  fils/u«  Manané, 

14  dont  le  flU  /«<  Amon,  dont  le  fib  fut 
Josias. 

16  Et  les  fib  de  Jmias  furent:  Johanan. 
êon  premier-né;  le  second,  Jéhojakini;  le 
troistène.  Sédéciaa  ;  le  qiMtriime.  Sçallum. 

16  Et  lee  fils  de  Jébojakim  furent:  Jé- 
chonias.  son  fils,  qui  eut  pour  fils  Sédécias. 

17  Et  quant  à  Jéchoniû  captif,  il  eut  pour 
fils  Salathiel  ; 

18  dont  les /U4  furent!  Malkiram.  Pédaja. 
Seénataar.  Jékan^a,  HotM;anwh  et  Nédalxja. 

19  Et  le«  fils  de  Péi»ia  furent  :  Zorobabel 
et  Scimhi;  et  les  fjs  de  Zdrubabel  furent: 
Mesçullam.  HanaiOa»  et  Scélomith,  leur 
sœur. 

2(1  Kt  de  Afexçunam  :  Hîisçiihn,  Ohel,  Bé- 
tecja,  Hasf^djae*  Juaçab-Hésed;  dnf|. 

al  Et  les  fils  de  Hananja/wr«n<  .■  Pélîit  ja  et 
Eîaie.  les  fib  de  Réphaja,  les  fils  d'Aman, 
les  tila  de  Hobadja.  et  les  fils  de  S^écanja  ; 

^2  et  les  lilsde  Sv<-'caiija  :  Sçénialija  ;  et  les 
ftls  de  .Vmalua  :  Hattiis,  Jlgu<^«l,  liiujah, 
Niîharja,  S<;aphat:  six  ; 

Zi  et  Néimrja  eut  troLn  fils  :  Êtjohéiiaï, 
Ëzéchias  et  Hozrikain  : 

a4  et  Éljohénal  eut  Kfi»t  filn  :  HcMlaïvahu, 
Kllascih,  Pélaja,  II;iiikuh,  Johaitan,  Déltija 
et  iiationi. 

CITAPlTItE  IV. 

I>e(MeiKlant«  de  Juda  et  de  Simfon. 

IES  fila  de  Juda  furfnit :  Phaiez,  Hetsron, 
J  Carmi.  Hur  et  Sçobal. 
"2  Et  Réaja.  fih  de  S^-ohal,  etipeiidra  Ja- 
nath  ;  et  Jahath  en  (pendra  AJiumaï  etLahad. 
Ce  sont  là  les  feunUles  des  Tîmrhathîens. 

:i  Et  ceux-ci  totit  du  père  de  llétam: 
Jlzréhel,  Ji<^ina  et  Jidbas;  et  le  nom  de 
leur  sœur  était  Hatsélelponl  ; 

4  et  Pénuel,  père  de  Ou<^dor,  et  H<5zer, 
père  de  Huaça.  Ce  sont  là  le»  fils  de  Hiir, 
premier-né  d'Éphrat,  p*re  de  Ilethléliem. 

5  £t  ABçhur,  père  de  Téliuali,  eut  deux 
femmes  :  Héléa  et  Naham  j 

6  et  Nahara  lui  en  fan  m  AhiiMin,  Hépher, 
rérii«ni  et  UuluibvUirl  Ce  toni  la  tei;  filn  de 
Mabara. 


Oh  !    si  tu  me  honissitls,  et  que  tu 
étendisses   mes    Ihuiteâ,  que    ta   main  fût 


7  Et  les  flls  de  Héléa/wrcnï  .- 
sohar  et  Etnan. 

8  Et  Kots  enRendra  Hanub  et  T 
les  fiinillesd'Aliftrhel,  fils  de  fhuvm; 

y  <'ntre  leiquétllet  il  y  eut  Jalibets,  honoré 

par-de.i.'nia  ses    frères;    et  sa    mère   l'avait 

nomme  Jahbets;  Parce  que,  dit-eUe,  Je  Tai 

enf.iiité  avec  travail. 

]<>  Et  Jahb«ta  invoqua  le  Dieu  dl.«Taèt. 

'*'■•■  et  que  ' 

main  I 
.  et  que   bi   me  gaiiUitisses  telle- 
xk>-vi\.  du  niai,  que  je  fiLs?»  sans  douleur  I  Et 
Dieu  lai  accorda  ce  qu'il  avait  demandé. 

11  Kt  Kéliib,  frère  de  Sçuah,  engendra 
Méhir,  qui/iii  père  d'Esçton. 

12  Et  Es^ton  ensetidi'a  B«th-Rapha,  Pa- 
s^ah  et  Téhfnna,  père  de  ilirnalias.  Ce  iont 
làlt'^  iziiisde  Kéca. 

i:t  Kt  leHfll»del«nrus/ifrA«e:  Hothnielet 
a'nij.H;  fi  Icshlsil.'  liutiiiiù'l:  Hatbath. 

1  t         !  ira  ilopbra;  et 

S<  le  la  vallée  des 

041  en. 

1     1  ;  de  Jépbonné. 

fiti->i(:    Iliru,   Eia.  lI  Kuli;un:   et  les  fib 
d*i:l;.  :   K^iiax; 

i<i  et  le.Hrils  de  J<^hallélel /t<r«itf  ;  ZIph. 
Zji.Iju.  Tlrj.-i  et  A^irel. 

17  l-:t  It-'i  (ils  dEadras/wrefi/;  Jétber.  Mé- 
rwl.  ilèplicr  et  Jahtuii.  Et  la  femme  de 
Mrrt',/  tiiffinUi  Marie,  8çîuninal  et  JIsçbah. 
pèi.  a'K.^;lénK>ah. 

]M  Ht  sa.  fenuiie  Jéhudija  enfanta  Jéred. 

yhi-  lie  GiiéJor,  et  H*''ber,  iiôre  de  8oco,  et 
(^iui(lij<>I,  piTo  de  Zananh.  Mais  ceux-là 
iO)U  les  enfants  de  BItlijii,  lillede  Pharaon, 
qiie  Mércfi  yait  pùur/iiinii- 

Vj  Kt  les  filH  de  la  f<>riiui.  «le  HodIJa.  srrnr 
de  Nalj.un,  furent:  le  |mio  île  Kéhlla,  Gar- 
mien,  et  Ëitçtémoiih,  Mnh.irHthlrn. 

■iO  Kt  les  flb  de  16clii»*n  furent:  Amnon, 
Rinna,  Beii-Hanan  «t  Tilnu;  et  le»  enfants 
de  JLsvhi  fitrt-nt :  Zoluth  et  lît-n -Zoheth  ; 

yi  les  fils  lie  fk-éUi,  fils  <le  Jmla,  furent: 
Her,  père  de  Léca,  et  Labda,  père  de  Ma- 
resça,  et  le^  familles  de  la  maison  oà  ton 
travaifle  A  l'ouvra^  du  fin  Un,  qui  tant  de 
la  maison  d'AsçWah  ; 

22  et  Jokim,  et  les  geuîi  de  Cozéha,  et 
Joas,  et  Saraph,  qui  dominèrent  sur  Moab. 
et  Jasçubl-Lobem  ;  mal»  ce  aont  des  cboseti 
anciennes. 

2:i  Ils  furent  poti«rs  de  terre,  et  cf  tu  Sent 
des  gens  qui  se  tenaient  dans  les  vergers 
et  chins  les  parcs,  qui  habitaient  là  avec 
le  roi  pour  son  ouvrage. 

24  Les  fila  dn  aim*V>n  furent  :  Némitel,  Ja- 
min.  Jarib,  Zérah  et  SvaUl  ; 

25  f^allum,  son  fils  ;  Mihsam,  son  fîls,  et 
MlHçmab,  son  fils  ; 

26  et  les  fila  de  Mlsçtnfih  furent  :  Hamnel, 
9011  fils;  Zaï'cur,  uni  fils,  tt  ïciiuhi,  son 
fib. 

27  Et  Roimhi  eut  seize  fils  et  six  filles  ; 
mais  ses  frt'res  n'cnrrnt  pas  beaucoup  d*en- 
faiita.  et  tiHite  leur  famille  ne  put  être  ai 
grande  que  celle  des  enfantai  île  Juila. 

28  Et  ib  habitèrent  à  itèer-Hcëbab,  à  Mu- 
loda.  k  Hat&ir-Svtibal. 

2!i  à  Bilha.  à  Hetsem,  à  Tholad. 

30  à  r-éthuel.  à  Hnrnia.  à  Tsikiag, 

31  h  Beth-Marcaboth.  à  Hatsar-Susim,  à 
Bcili-liiréi  et  à  Sçaharajim.    Ce  furent  1* 
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CHAPITRE  V. 
DeMendaoa  d«  KhIwb,  de  Osd,  de  Maiiws<S. 

IES  fils  (le  Ruben,  premier-né  d'IsraCl 
J  (car  il  était  le  preiuier-né  ;  niais  aprôa 
3u'il  eut  souillé  le  Ut  de  son  père,  sou  orolt 
'aînesse  fut  donné  aux  eufnuts  de  Joseph, 
fils  d'Israël,  non  toutefois  pouf  être  mis  le 
premier  dans  la  généalogie,  selon  te  droit 
d'aînesse  ; 

2  car  Judn  fut  le  plus  fort  entre  ses  frères, 
et  de  lui  sont  tortiêlm  gouverneurs  ;  mais  le 
droit  d'atnesae/H<  donité  à  Joseph)  ; 

3  les  fils  de  Uuben,  premier-né  d'Israël, 
furent  :  Hénoc,  Fallu,  Hetsron  et  Carml  ; 

4  le^-fUsdeJoël/MrefK;  ScémiOa.  son  fils  ; 
Go«.  son  fils;  Schnhi,  son  fils; 

fi  Mica,  sou  fils:  Rét^ja,  son  flb;  Bahal, 
sou  fils; 

tf  Béera,  son  fils,  qui  fut  transporté  pac 
lllgath-Pilnéser.  roi  dies  Awyriens.  C'est  lui 
qui  Huit  le  principal  chef  des  Rubéuites, 

7  lorsque  ses]  flrèrea  furent  mis  dans  la 
généalogie,  par  leurs  fiuuillea.  selon  leurs 
fiarwitages»  et  il»  avaient  pour  cheCs  Jéhiel 
et  Zécarja. 

8  Et  Bélah.  fils  de  Ha«u,  fils  de  Scémah, 
fils  de  Jotfl.  habttait  depuis  Hacoher  Jusqu'à 
Nébo  et  Bahal-Méhon.       ^ 

9  U  hahiu  depuis  le  eftté  d'orient  Jusqu'à 
■  entrée  du  désert,  depuis  le  fieuve  d'Ku- 


phxat»  ;  car  son  bétaD  tTétalt  midtIpUé  dans 
le  pays  de  Galaad. 

10  Et  du  temps  de  Satll  ils  firent  la  guerre 
contre  les  Hagaréuiens,  qui  moururent  par 
leurs  mains,  et  ils  hatutèrent  dans  leurs 
tentes,  dans  tout  le  pajfi  qui  r^putle  vers 
i'orient  de  Galaad. 

11  Et  les  descendants  de  Gad  habitèrent 
près  d'eux,  au  pays  de  Bascan,  Jusqu'à  Salca. 

là  Joël/W  le  prender  chef,  «t  Sçapban  le 
second  aprè»  lui;  puis  Jatinaï.puis  Sçapbat 
fin  Basçan. 

13  Et  leurs  frères,  selon  la  maison  de  leurs 
pères,  furent   sept   en   nombre:    Mieaël. 
MesçulL 
Héher. 


sept 
;ébah, 


Pottèrité  et  e\ffs  dé  Ruben,        I.  CHR0NIQUB8,  A,  9.    de  Oad,  «te.  Im  BagoHmUnê. 

leurs  vines  Jusqu'an  temps  que  David  fut 

foi. 

3S  Et  leurs  borargs/ttr«n«;  Hétam.Hajhn, 
Rinimon,  Token  et  Hasçan,  cinq  villes; 

3.S  et  tous  leurs  villages,  qui  étaient  tout 
autour  de  ces  villes-là.  Jusqu'à  Bahal.  Ce 
sont  là  leurs  habitations,  et  e'ett  la  distri- 
bution qui  on  fut  faite  dans  leurs  familles. 

34  Or,  Mesçobab,  Jamlec,  Josça,  fils  d'A- 
mat«ja, 

"35  Jo«l,  Jéhu,  fila  de  Joscllya,  fils  de  Séraja, 
fils  de  Haslel  ; 

m  ËIJohénal.  Jahakoba,Je»;ohaja,  Hast^fti 
HaïUel,  Jésiniiel.  Bén^a, 

37  et  Ziza.  fils  de  Sciphéhi,  fils  d'AHon,  fils 
de  Jédaja,  fils  de  Scimri,  fils  de  Scémahja. 

38  étaient  ceux  qui  avaient  été  nommés 
pour  être  principaux  dans  leurs  familles, 
lorsque  les  njaisona  de  leurs  pères  multi- 
plièrent l>caucoup. 

39  Et  ils  partirent  pour  entrer  dans  (Jué- 
dor,  ju.s(|u'à  l'orient  de  la  vallée,  cherchant 
des  pAtuntges  pour  leurs  troupeaux. 

40  Et  ils  trouvèrent  des  pâturages  ffrta  et 
bons,  et  un  pays  spacieux,  paisible  et  fer- 
tile ;  car  ceux  qui  avalent  habité  là  aupa- 
ravant étaient  descendue  de  Cam. 

41  Ceux-ci  donc,  qui  ont  ('■le  ii-  [)ar 
leurs  noms,  vinrent  du  teiii)<-.  iir  ias, 
roi  de  Juda,  et  abattirent  lem  ■;  tvnh  les 
habitations  qui  y  furent  troii\<ts.  .i  les 
détruisirent  à  la  façon  de  l'Init  idit  jn  ice 
Jour;  et  ils  hubitL-reJit  en  Irnr  ]il  i.  car 
il  if  avait  là  des  pâturages  p<  1 1 1 1  Ki  i  <    i      >is. 

4*2  Et  cinq  cents  hunimes  irintit ies 

enfants  de  Siniéon,  s'en  alliieiit  tl:iii::>  la 
monU»«ne  de  Séhir,  et  ils  av.'iiunt  pour  i-tiefs 
Pélatja.  Néharja,  Réphaja  et  Huzicl,  enfants 
de  Jis<,'hi  ; 

43  et  ils  frappèrent  le  reste  des  réchiq;>pés 
des  Haïualélutes,  et  ils  y  ont  habité  jusqu'à 
ce  Jour. 


Mescullam,  Scébah,  Jorai,  Jahcan.  Ziah  et 
"éher. 

14  Ceux-ci /rtreMt  les  enfants  d'Ablhall.  fils 
de  Huri,  fils  de  Jaroah,  fils  de  <3aland,  fils  de 
Micaël.  fils  de  Jeecisçaï.  fils  de  Jahdo.  fils  de 

BUî!. 

15  Ahl,  fib  de  Habdlel,  fils  dé  Gtmi.  fut 
chef  de  Li  maison  de"  leurs  i>èlw  ; 

16  et  fis  habitèrent  en  Gnlaàd  et  en  Basçan , 
et  dans  les  Villes  de  son  ressort,  et  dans  tons 
les  faubourgs  de  Sçaron,  Jusqu'à  leurs  fron- 

Uèr-c 

1  J'niis  ceux-ci  furent  mis  dans  la  généa- 
lod  lin  tcuip»  de  Jothani,  roi  ûc  Juda,  et 
du     >  <  i]  >s  (le  J  lîrolioam ,  roi  d'Israël. 

]  lis  descendants  de  Kubeii,  et  ceux  de 
Ga  '  t  lit  moitié  de  la  tribu  de  Maiiassé, 
d'e  :  1  It's  \ aillants  hommes  qui  portaient  le 
boi  t  !,[>         li  tiraient  de  l'arc,  et  qui 

éti  Lnierru,  nu  nornhre  d^f 

qUn.MJit  .ii.ui.  iH. lie  sept  cent  Soixante, 
marchant  en  bataille, 

19  firent  la  guerre  contre  les  Hagaréniens. 
contre  Jétur,  Naphis  et  Nodab. 

20  Et  ils  eurent  du  secours  contre  eux,  de 
sorte  que  les  Hagaréniens  et  tous  ceux  qui 
étaient  avec  eux  furent  livrés  entre  leurs 
mains,  parce  qu'ils  crièrent  à  IMeu  quand  ils 
aimbiittaient  ;  et  11  fut  fléchi  par  leurs 
prières,  parce  qu'ils  avaient  mis  leur  espérance 
en  lui. 

21  Ainsi  ils  prirent  leur  bétail  :  dnquante 
mille  chanieaux,  detix  cent  chiquante  mille 
brebis,  deuit  mille  ftnes,  et  cent  mille  per- 
sonnes ; 

22  car  plusieurs  étaient  tombés  mort»,  parce 
que  ]»  iKitaille  venait  de  Dieu  ;  et  ils  habitè- 
rent là  en  leur  place  Jusqu'au  temps  qu'ib 
furent  transportés. 

23  Les  descendants  de  la  moitié  de  la  tribu 
de  Manassé  habitèrent  aussi  en  ce  pays-là.  et 
ils  multiplièrent  depuis  Risçan  Juatiu'à  Bahal- 
Hermon,  et  à  Bénir,  et  à  la  nwntagne  de 
Hennon. 

24  Et  ce  sont  Ici  les  chefs  de  la  maison  4e 
leurs  pères:  Hépher,  Jiscéhi.  ÉUel,  Hazriél. 
Jéréiule,  Hodav^et  Jacdiel.  hommes  forts  et 
vaillants,  gens  de  réputation,  et  chefs  de  la 
maison  de  leurs  père*. 

25  Mais  ils  péchèrent  contre  le  Dieu  de 
leurs  pères,  et  ils  se  prostituèrent  aiurèa  les 
dieux  des  peuples  du  pays,  que  rEtemel  avait 
détruits  devant  eux. 

26  Et  le  Dieu  d'Iirafil  suscita  Pul,  roi  des 
AMjfriena.  et  Tilgath-PUuéser.  roi  des  As- 
syriens, qui  transporta  les  Rubénites,  et  lee 
Gadites,  et  la  moitié  de  la  tribu  de  Manassé. 
et  qui  les  emmena  à  Halah,  à  Habor,  à  Harti. 
et  au  fleuve  de  Gozan,  oà  ils  sont  demeurée 
jusqu'à  ce  jour. 
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CHAPITRE  VI. 

Deseendanti  do  Léri  et  d'Aaron. 


LES  fils ûeUvi  furent:  Giierston,  Kéhath 
et  Mériiri. 

2  Les  fils  de  Kéhath  furejK  :  Hamram,  Jit- 
shar,  Hébroii  et  Huziel  ; 

3  et  les  enfants  de  Haniram  furent:  Aaron, 
Moï.-*  et  Marie;  et  les  ft\sd'Amm  furent  : 
Nadab,  Abihu,  Eléaœir  et  Ithamar. 

4  Éléazair  engendra  Phinées,  et  Phinées 
engendra  Abisçuah  ; 

0  et  Abisçuah  engendra  Bukld,  et  Bukki 
engendra  Huzi  ; 

G  et  Huzi  engendia  Zérahja,  et  Zérahja 
engendra  Mérajoth  ; 

7  et  Mérajoth  engendra  Ainarja,  et  Ainarja 
engendra  A hitub; 

8  et  Ahitub  engendra  Tsadok,  et  Tsaflok 
engendra  Ahimahats  ; 

»  et  AhhuahRt*  engendra  Hazar)a,  et  Ha- 
zanja  engendra  Johanan  ; 

10  et  Johanan  engendra  Hazarja,  nui  ex- 
ervft  la  sacriflcature  dans  lo  teniple  iiuc 
Salunion  bAtlt  à  Jéruadeni  ; 

11  et  Hîtzarja  engendra  Amarja,  et  Aniarja 
engendra  AJiitub  ; 

12  et  Ahitub  engendra  Tsatlok,  et  Ttiadok 
engendra  Sçallum  ; 

13  et  Sçallum  engendra  Hilkija,  et  HllkUa 
engendra  Hazarja  : 

14  et  Hazarja  engendra  Séraja,  et  Séraja 
engendra  Jéhotsadak  ; 

15  et  JéhotKidak  B'en  alla,  quand  l'Éternel 
transi»orta  Juda  et  Jérusalem  par  Nébu- 
cadnetsar. 

16  Les  fils  de  Lévl  furent  donc  Guerscon, 
Kéhath  et  Mérari. 

17  Et  ce  fimt  Ici  les  noms  des  fils  de  Guw- 
Bçon  :  Libni  et  Schuld. 

18  Les  filB  de  Kéliatb /«renf  ;  Hamrani, 
Jitshar,  Hébron  et  Hiizlel; 

19  les  fils  de  Mérari  furent:  MahlictMii- 
sci.  C«  sont  là  les  familles  des  Lévltcd,  ielun 
let  malsoTts  de  leurs  pères, 

20  De  Gncraçon  :  Libni,  Bon  Dla  ;  JaliatJ», 
son  fils  ;  ZLiitnift,  son  fils  ; 

21  Joah,  son  fil»;  Hiddo,  bon  fik;  Zérab, 
son  fils  ;  Jéhatéraï,  son  illti. 

'2i  Dea  fils  fie  Kéhath  ;  naiiuiiinadab.  Son 
fils  ;  Coré.  son  fils  ;  Assir,  5t)n  fila  ; 

23  Elkana,  son  fils;  £l,ijai>:i])h,  son  fils; 
AsNÎr,  Bon  flls  ; 

24  Trthath,  soJi  fils  ;  Uriel,  son  fils  ;  Huzija, 
son  fils,  et  SçaUl,  son  fils. 

2&  Les  fus  d'ËIkaiia  furent  :  Uauiasaï  et 
Ahliiioth,  et  Elkana  ; 

26  les  fils  d'Elkana  furettt  :  TsopbM,  son 
fils  ;  Naliath,  Bon  fils  ; 

27  Eliab,  sou  fils;  Jéroliaui,  son  fils;  El- 
kana, son  fils. 

28  Pour  ce  naî  estdcs  fils  de  Samuel,  fiUd'Kt- 
katta.  Bon  fils  aîné  fut  Vasçjii,  puis  Abija, 

29  l«s  fils  de  Mérari  fitrent  :  Maliii  ;  Lib- 
ni, son  fils  ;  Scîmhl,  son  fils  ;  Huza.  son  fils  : 

30  Sciinba,  son  fils;  Hagguîja,  son  fils; 
Hasaja,  son  fils. 

31  Or,  ce  sont  Ici  ceux  que  David  établit 
pour  les  mat  très  de  la  musique  de  la  maison 
de  l'Éternel,  depuis  que  l'arche  fut  dans  un 
lieu  arrêté  ; 

32  et  lia  faisaient  le  service  devant  le  pa- 
villon du  tabernacle  d'assignation,  en  cbaii- 


fant.  jusqu'à  ce  que  Sjiloninn  eût  bâti  la 
maison  de  l'Éternel  à  Jérusalem  ;  et  fis  con- 
tinuèrent dans  leur  ministère,  selon  l'onlon- 
nance  qui  en  fut  faite. 

sa  Ce  sont  ici  ceux  qui  aKsistôrent  avec 
leurs  fils  :  d'entre  les  descendants  des  Ké- 
hathites,  Héman  le  chantre,  fils  de  Jo6l,  fils 
de  Samuel, 

34  fils  d'Elkana,  fils  de  Jéroham,  filsd'fiUel. 
fils  de  Toah, 

36  fils  de  Tbuph,  fils  d'Elkana,  fils  de  Ma- 
hath,  fils  de  Hamasaï, 

36  fils  d'Elkana,  fils  de  Jo«l,  fils  de  Hazar- 
ja, fils  de  Soi)honie, 

37  fils  de  Tahath,  fils  d'Assir,  fils  d'Ebja- 
saph,  fils  de  Coré, 

3H  fils  de  Jitsliiir,  fils  de  Kéhath,  fils  de 
Lévi.  fils  d'Isradl. 

3i>  Et  SLin  frère  Asariïi,  qui  se  tenait  à  sa 
droite.  Asaiili,  fils  de  Dére<ja,  fils  de  Scimha. 

40  fils  de  Mloiia,  fils  de  Bahaîséjn,  fils  de 
Malkijrt, 

41  fils  d'Etid,  fils  de  Zérab.  fils  de  Hadaja. 

42  fils,  d'Étban,  fils  de  Ziumia,  fila  de 
Schnhi, 

4.3  fils  de  Jahath,  fils  de  Guerscon,  fils  de 
Lévi. 

44  Et  les  descendants  de  Mérari,  Iwirs 
frères,  étaient  à  la  main  gîiuche  :  Étlian,  ttb 
de  Kiiic!.  fils  de  Habdi,  ftb  de  Malluc,      . 

45  iîls  de  Hasçalya,  fils  d'Amatsja,  fils  de 
Hilkija, 

46  fils  d'Amtst,  fils  de  Bani.  fils  de  Scémer, 

47  ftLs  de  Mahli,  fila  de  Musci,  fils  de  Mé- 
rari, fils  de  Lévi, 

48  Et  leurs  autres  frères  LéWtes  furent 
ordonnés  pour  tout  Je  service  du  pavillon  de 
la  maison  de  Dieu. 

49  Mjifâ  Aaron  et  ses  fils  faisaient  les  i>ar- 
fuiiLS  sur  l'autel  de  l'holocauste  et  sur  l'autel 
d<s  ]mrfums,  pour  tout  ce  qu'il  fallait  faire 
auUeu  très-saint,  et  pour  ftdre  la  propitiation 
pour  Israël,  conmie  Moïse,  serviteur  de  Dieu, 
raviiit  commamlé, 

50  C«  sont  ici  les  descendants  d' Aaron  e 
ÉIé«7,ar,  son  fils  ;  PlUnéea,  son  liis  :  Abisçuah, 
mu  fils; 

01  Jîtikki,  son  fils  ;  Huzi,  son  fils  ;  Zérahja, 
son  fils; 

5a  Mérajoth,  son  fils;  Amarja,  son  fils; 
AlûUtb,  sou  fils  ; 

63  Tsadok,  son  fila;  Ahimahats,  son  fils. 

54  Et  ce  «ont  id  leurs  demeui  es,  selon  leurs 
châteaux,  dans  leurs  contrées.  Pour  ce  qui 
est  des  descendants  d'Aaron,  qui  appartien- 
nent à  la  famille  des  Kéhatiiites,  lorsqu'on 
jeta  h  wrt  pour  eux, 

55  on  leur  donna  Hébron  au  i>ays  de  Juda, 
et  ses  fanboui-gs  tout  autour  ; 

06  maison  donna  à  Caleb,  fils  de  Jéphunnè, 
le  territoire  de  la  ville  et  ses  villages. 

57  On  donna  donc  aux  descendants  d'Aa- 
ron ;  Hébron  d'entre  les  villc:;  de  refuge,  et 
Libna  avec  ses  faulwjurgs,  JatUr  et  Esçtéfnioah 
avec  leurs  faubourgs, 

58  Hilen  avec  ses  faubourg;?,  Débir  avec  ses 
faulxiurgs, 

59  Haaçan  avec  ses  faubourgs,  et  Beth- 
Scénièa  avec  ses  faubourgs  ; 

60  et  de  la  tribu  de  HenjaiiiJn  :  Gtiébali  avec 
ses  faubourgs,  Halémetli  avec  ses  faubourgs, 
et  Hanathotli  avec  ses  faubourgs.  Toutes 
leurs  vUlee  étaient  treize  en  nombre,  selon 
leut;is  familloL 
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VotUtiti  éfïuacAr,  etc.  ; 


61  Et  on  doHfia  au  reste  des  deacendants 
de  Kéfaatb,  par  le  sort,  dix  villes  des  fainillee 
des  deux  tribus,  et  de  la  moitié  de  la  tribu 
de  Manassé. 

6:1  Et  on  en  donna  treize  aux  descendants 
de  Guersçon.  selon  leurs  familles,  de  la  tribu 
d'isssicar,  de  la  tribu  d'Ascer,  de  Ia  tribu  de 
Nephtliali,  et  de  la  tribu  de  Mauiissé  en 
Basçan; 

63  et  aux  descendants  de  Mémri,  selon 
leurs  familles,  par  le  sort,  douise  villes  de  la 
tribu  de  Ruben,  de  la  tribu  de  Gad,  et  de  la 
tribu  de  Zabulon. 

64  Ainsi  les  enfants  d'IsraCl  donnèrent  aux 
Lévites  ces  villes-là  avec  leurs  faulMuii;s. 

65  Et  ils  donnèrent,  par  le  sort,  de  la  tribu 
des  descendants  de  Juda,  de  la  tribu  des 
descendants  de  Siméon,  et  de  la  tribu  des 
descendants  de  Bei^amin,  ces  villes-là  <iui 
devaient  être  nommées  par  leur»  noms. 

66  Et  pour  ceux  gui  étaient  des  autres  ta- 
milles  des  descendants  de  Kélintli,  il  y  eut  de^s 
villes,  pour  leur  contrée.de  ki  tribu  d'Ëphmïni; 

67  car  on  leur  donna  Sichem,  d'entre  les 
villes  de  refuge,  avec  ses  foubourgs,  daius  In 
montagne  d'Epbroim;  Guézeravec  ses  fau- 
bourgs, 

68  Jokmébam  avec  ses  faubourgs,  Beth- 
Horon  avec  ses  faubourgs, 

69  AJalon  avec  ses  faubourgs,  et  Gath- 
Rimmon  avec  ses  faubourgs  ; 

70  et  de  la  moitié  de  la  tribu  de  Mnnassé  : 
Haner  avec  ses  faubourgs,  et  Bilham  avec 
ses  faubourgs.  On  donna  cet  villes-là  aux 
familles  qui  restaient  des  descendants  de 
Kéhath. 

71  Pour  les  descendants  de  Cîuersçon  {{  y 
eue,  des  familles  de  la  moitié  de  la  tribu  do 
Manassé:  Golan  en  Basçan,  avec  ses  fau- 
bourgs, et  Hasçtaroth  avec  ses  faubourgs  ; 

73  de  In  tribu  d'Issacar  :  Kédès  avec  ses 
faubourgs,  Dobrath  avec  ses  faubourgs. 

73  Ramoth  avec  ses  faul)ourgs,  et  Uanem 
avec  ses  faulMurgs  ; 

74  et  de  la  tribu  d'Ascer  :  Masça!  avec  ses 
faubourgs,  Habdon  avec  ses  faubourgs, 

75  Huklcok  avec  ses  faubourgs,  et  Réhob 
avec  ses  faubourgs  ; 

76  et  de  la  tribu  de  Nephthali  :  Kédds  en 
Galilée,  avec  ses  faubourgs;  Hammon  avec  ses 
faubourgs,  et  Kirjathisiim  avec  ses  faubourgs. 

77  Pour  les  descendants  de  Mérari,  qui 
demeuraient  de  reste  dl'entre  le*  Lévite»,  de 
la  tribu  de  Zabulon:  Riimnono  avec  ses 
Cuibourgs,  et  Tabor  avec  ses  laubouns  ; 

78  et  au  delà  du  Jourdain  de  Jérioo.  vers 
l'orient  du  Jourdain,  de  la  tribu  de  Ruben  : 
Betser  au  désert,  avec  ses  fjuiboufgs  ;  Jabtsa 
avec  MB  faubourgs, 

79  Kédémoth  avec  ses  fiMibouigs,  et  Mé- 


80  et  de  la  tribu  de  Gad  :  Ramoth  en  Ga- 
lood,  avec  ses  fiuibourgs  ;  Mafaanajim  avec 
Be8.faubourg8, 

81  Hesçbon  avec  ses  fiuibouigs,  et  Jaluer 
avec  ses  faubourgs. 

CHAPITRE  VII. 

IHMoeiiduts  d'IuMw.  de  BoOMiiia.  de  ReplitliaU, 
de  Mmumii«.  d'fiphimlm  et  d'AMer. 

LK  ais  d'Imcar  /urmt  quatre:  Tobb, 
Puah,Jas«ubet8cimron; 
S  et  iM  flb  deTolah/«r«K:  Husi.  Bépho- 


ja,  J<:iiel,  Jamat,  Jîbiiîmiet  Samuel, cheEs  des 
maisoiis  de  leurs  pères,  gui  étalent  de  Tolaii, 
geijs  forts  et  vaillants  dans  leurs  généra- 
tions. Le  compte  gui  en  fut  fait  du  temps 
de  Vayld/ut  de  vitigtrdeux  mille  six  cents. 

3  Les  fils  de  Huzi,  Jizralva;  et  1^  (ils  de 
Jizrîilya,  Micaël,  Hobadja.  Jool  et  Jiscija, 
faisaient  en  tout  cinq  chefs  ; 

4  et  avec  eux,  par  leurs  générations,  selon 
les  familles  de  leurs  pères,  en  troupes  de  gens 
de  guerre,  trente-six  mille  hoiimies  ;  car  ils 
eurent  plusieurs  fenmies  et  plusieurs  enfanta. 

5  Et  leurs  frères,  selou  toutes  les  familles 
d'IssAcar,  hommes  furts  et  vaillants,  étant 
couii»tés  tous  selon  leur  généalogie,  furerU 
quatre-vingt-sept  mille. 

6  Lesfilide  Benjamin  furent  trois  :  Bélah, 
Bcker  et  Jédihaël. 

7  Et  les  fils  de  Bélah  furent  :  Etsbon, 
Huzi.  Huziel,  Jérimotli,  Hiri,  cinq  chefs  des 
fjiniilley  des  pères,  hommes  furts  et  vaillants. 
Et  Icurdciiombrement,  selon  leur  généalogie, 
?)wnta  à  vingt-deux  mille  trente-quatre.    • 

8  Et  les  fils  de  Béker  furent  ;  Zémira,  Joaa, 
Élih^'zer,  Êljohénaï,  Homri,  Jérhnoth,  Abi- 
jn,  Haiiathoth  et  Halémeth  ;  tous  ceux-là 
furent  fils  de  Béker. 

»  Et  leur  dénombrement,  selon  leur  généa- 
logie, .selon  leui-s  générations  et  les  chefs  des 
familles  de  leurs  pères,  monta  à  vingt  mili© 
deux  cents  hommes  forts  et  vaillants, 

10  Et  Jédilmiil  eut  pour  fils  Bilhan  ;  et  les 
fils  de  Bilhanfureni:  Jéhus,  Benjamin.  Êhud, 
Kéiiiiiiana,  Zéthan,  Tarscis  et  Ahisçahar. 

11  Tous  ceux-là  furent  fils  de  Jédihat!!, 
selon  les  chefs  des  familles  des  pères;  ils 
étaient  forta  et  vaillants,  et  en  nombre  de 
dix-sept  mille  deux  cents  hommes  vaillants  à 
la  gitorro, 

la  Sçnppim  et  Hupptm/wreni  û\s  de  Hir, 
et  IUlsiiui  fut  til.s  d'Ahcr. 

■i  I.e.s  lils  de  Nephtliali /wrenï:  Jahtsiel, 
Guiii,  Jetser  et  S^jalUim,  petit-ûls  de  Bilha. 

14  Les  fils  de  Manitssé:  Asriel,  que  la 
femme  de  Gafaad  enfanta  ;  et  la  concubine 
syrienne  de  Manassé  avait  enfanté  Makir, 
père  de  CJalaad. 

15  Et  Makir  prit  une  femme  de  la  parenté 
de  Hu|iptm  et  de  Sçupplm  ;  car  ils  avaient 
une  sœnr  nonmiée  Mahaca.  Et  le  nom  d'un 
des  petits-fils  de  Ualaad  fxii.  Tsélophcad,  et 
Tsélophcml  n'eut  gue  des  filles. 

16  Et  Mahaca,  femme  de  Maklr,  enfanta 
un  fils,  et  elle  l'appeU  Pérès  ;  et  le  nom  de 
«on  frère,  Scérès,  dont  les  fila  furent  Ulam 
et  Itékem. 

17  Et  le  fila  d'Ulam  fut  Bédan.  Ce  sont 
là  les  deb-cendaiits  de  Gataad,  fils  de  Mokir, 
fils  de  Matiu.sâé. 

18  Mais  sa  sœur  Moléketb  enfanta  Isçhud, 
Abi)i(^'zer  et  Mahla, 

19  Et  les  Hls  de  Scémldah  furent  :  AhUui, 
Scékeni,  Likhi  et  Aniftam. 

20  Et  les  fiI.Kd'EphrBÎm/itrene;  Sçutélah  ; 
Béred,  son  fils;  Tahalb,  son  fila;  Klbada. 
son  fils  ;  Tahath,  son  fils  ; 

SI  Zabad.  son  fils  ;  Sçntébh,  son  flb  ;  et 
Hézer  et  Eltiad.  Mais  ceux  de  (^th.  nés 
au  i>ays,  les  tuèrent,  parce  qu'ils  étaient 
descendus  i)onr  prendre  letu*  l>ét4ttl. 

22  Et  Kphniini,  leur  père,  fut  en  deuil 
plusieurs  jours,  et  ses  frères  vinrent  pour  le 
consoler. 

23  Puis  11  vint  vers  sa  femme,  qui  oooçtit 
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d^Atcer,  de  Benjamin. 

et  enfanta  unfib;  et  elle  rappela  Bériha, 
parce  qu'M  fut  conçu  dans  l'afflictiou  qtU 
était  arrivée  dam  sa  maison  ; 

24  et  sa  fille  Scééra,  qui  rebâtit  Beth- 
Horoii  la  boaw  et  Betft-Boron  la  haute,  et 
Uzeu-Scééra. 

86  Son  flls  /ue  Répha.  puis  Resceph,  et 
Télah,  son  fils;  Tahan,  son  fils  ; 

26  Lahdan,  son  fils;  Hamniiod,  son  fils; 
Slisçamah,  son  fils; 

27  Nun,  son  fils  ;  Josué,  son  fils. 

28  Et  leur  possession  et  leur  demeure 
furent  :  Béthel  avec  les  villes  de  son  ressort  ; 
et  du  c6té  d'orient,  Naharan  ;  et  du  cOté  d'oc- 
cident, Guézer  avec  les  viUod  de  sou  ressort, 
et  Sicbem  avec  les  villes  de  son  ressort,  Jus- 
qu'à Haza  avec  les  villes  de  son  ressort  ; 

29  et  dans  les  lieux  gtii  étaient  aux  en- 
fants de  Manassé  :  Beth-Scéan  avec  les  villes 
de  son  ressort,  Tahaiiac  avec  les  villes  de  son 
ressort,  M^dddo  avec  les  villes  de  son  reseort, 
Dor  avec  les  villes  de  son  ressort  Les  descen- 
dants de  Joseph,  fils  d'Israël,  f  habitèrent. 

30  Les  enfants  d'Ascer/ure»^:  Jimna,  Ji- 
sçua,  Jisçu!,  Bériha,  et  Sérah,  leur  soeur  ; 

31  et  les  fils  de  Bériha  fureta  ;  Héber  et 
Malkiet,  qul/u<  père  de  Birzavitb. 

32  Et  Héber  engendra  Japblet,  Sçomer, 
Rntttr.m.  et  S rnah,  leur  striir. 

33  lAinïihiûoJiipUM/iircne:  Pasah,  lîitn- 
halet  Hasvath.  Ce  go-nt  Jà  le»  fils  rie  Jtiphlct. 

34  Kt  les  fila  do  Scémer  f  tirent  :  Alii,  Ilo- 
héga,  Jéhuhbfl  et  Aiiim  ; 

;i5  et  les  fila  de  Héleni,  son  frère,  furent: 
Tsophah,  Jimnali,  Scellés  et  Hamal  ; 

t¥\  les  flk  de  Tmithah  furent  :  Bçiiali,  llar- 
nOplier,  Sçtilin),  Béri,  Jimm, 

37  KetBer,  Hod,  Bçaiiiiiui,  Scilsça,  Jttnin 
et  Béera  ; 

;^a  et  les  fils  de  Jôthrr/iirfîit:  Ji'phiiiiiié, 
Pispaet  Ara; 

39  et  les  fils  de  nvJlh  furent:  Arab,  Han- 
nid  et  Ritsja. 

40  Tous  ceux-là  furent  les  descendants 
d'Ascer,  chefs  des  maisons  des  pères,  gens 
choisis,  forts  et  vaillants,  cliefe  des  princi- 
paux.   [Et  leur  dénombrement,  selon  leurs 

S  généalogies,  giH  fitt  fait  quand  on  s' 
liait  pour  aller  à  ht  guerre,  fut  de  vingt- 
six  mille  fac 
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JR,  Benjamin  engendra  Bélah,  qui  fut 
son  premier-né  ;  Asçbel  fut  le  seoand, 
Aclirah  le  troisième, 

2  Nohalequatrième,etRapha]ecinqulème. 

3  Et  les  fils  de  Bélah  ftirent:  Addar, 
Guéra,  Abihud. 

4  Abisçuah,  Nahaman  et  Ahoah  ; 
6  et  Guéra,  Soéphuphan  et  Huram. 

6  Ce  tant  là  les  enfants  d'Ehud  :  ils  étaient 
chefs  des  pères  des  habitants  de  Guébah, 
qui  furent  transportés  à  Manaliath  ; 

7  et  Nahaman,  et  Ahija,  et  Guérn,  qui  lee 
transporta,  et  qui  ensuite  engendra  Huza  et 
Abihud. 

8  Or,  SçaharaJlm  eut  des  enfants  au  ter- 
ritoire de  MoM),  après  qu'il  eut  renvoyé 
Husdm  «t  Bahara,  ses  femmes. 

9  Et  il  engendra  de  Hodès,  i 
Jobab.  Tsibja,.  Mes^a.  Malcam, 


11)  JéhutB,  Socja  et  Mirum.  Ce  tant  là  ses 
fils,  chefs  des  pèrea. 

n  Miiis  de  Hiujclm  il  engendra  Abitub 
et  KlpahuJ  ; 

1-2  et  les  fils  d'EIpahal  fitrent  :  Héber.  Mi- 
sçliHiii.  et  Scéiiieri,  qui  bàUt  Oiio  et  Lod,  et 
Iftj  villes  de  son  ressort. 

13  Et  Jîériha  et  Scéiimli  furent  chefs  des 
père.s  lies  tiabitaiitâ  d'Ajaloii.  Ils  mirent  en 
fuite  les  habitants  de  Gatb. 

14  Et  Ahjo,  Sç!iS4;ak,  .Jérémoth, 
}•>  ZélMidja,  llanul,  Héder, 

16  Micuël,  Jifiçpa  et  Joha  étaient  fils  de 
Bériha; 

17  et  ZébadJa,  MesçuUam.  Hizkl,  Héber, 

18  Jlsçménd.  JizUa  et  Jobab  étaient  fila 
d'Elpahal; 

19  et  Jakim,  Zlcri,  Zabdi. 

20  Sllhénal,  TsiUétlial,  filiel, 

21  HadtUa,  Bénya  et  Scbiuath  étaient  flb 
de  Scimhi  ; 

S2  et  Jisçpan,  Héber,  Éllel, 

23  Habdon.  Zlcri,  Hanan, 

24  Hananja,  Hélam,  Hantotbija, 

25  JiphdéJa  et  Pénuel  étaient  fils  de 
Sçasçak; 

26  et  Sçarosoëral,  BcéharK  Hathalija, 

27  Jaharesçja.  EUJa  et  Zlcri  étaient  fils  de 
Jéroham. 

28  Ce  iont  là  les  chefs  des  pdres,  selon 
leurs  générations,  gui  furent  diefs;  et  ils 
habitèrent  à  Jérusalem. 

29  Et  le  père  de  Gabaon  habita  à  Gabaon  ; 
sa  femme  s  appelait  Mahaca. 

30  Et  son  fils  premier-né  fut  Habdon  ;  puis 
U  eut  Tsur,  Kis,  Balial,  Nadab. 

31  Guédor,  AhJo  et  Zék«-. 

as  Et  Mikioth  engendra  Sciméa.  Ils  ha- 
bitèrent aussi  à  Jérusalem  avec  leurs  frères, 
vis-à-vIs  de  îrnrr  fr<^r-. 

i'--<  l'A  Ner  eiigeudru  Kis,  et  Kiï  engendj-a 
Sai>>  l't  BaUl  engendra  Jonatlmn,  Matkt- 
Sçi> '!i,  Ahiiiadab  et  ife(;balinl, 

:il  le  HlsdeJonaUiiin  /MïMérlb-Bahal;  et 
MfiiU-Kalml  engetidm  Mica; 

Urt  vl  Ifst  enfaiitH  rie  Mkn  furent:  Pithon, 
M<ii r.  Tjiràiîi  et  Acliîi^. 

!•;    A.;    .,;   .,.:■.  ii.l!-.      i;(..i:,„I.^.  ,     .1    .lôho- 

ha  lli   et 

37  et  Motsa  engendra  Binha.  qui  eut  pour 
fils  Rapba,  qui  eut  pour  fils  Elhasa,  qui  eut 
putir  fils  Atsel. 

38  Et  AtEel  eut  six  fils,  dont  les  noms  sont 
Hazrlkam,  Bocru,  Ismaâ.  Scéharja,  Hobadja 
et  Hanan.  Tous  ceux-là  furent  enfants 
d'Atael. 

'39  Et  les  fils  de  Hescek,  son  firëre,  furent  • 
Ulam,  son  premier-né;  Jéhus,  le  second; 
Eliphélet,  le  troisième. 

40  Et  les  fils  d'Ulam  furent  des  hommes 
forts  et  vaillants,  tirant  bien  de  l'arc  ;  et 
ils  eurent  beaucoup  de  fils  et  de  petits-fils. 
Jusqu'à  cent  cinquante.  Tous  furent  les 
descendants  de  Benjamin. 

CHAPITRE  IX. 

Premiers  habitants  de  Jérusalem  »a  letoor 
de  la  captivité. 

INSI  on  fit  la  généalogie  de  tous  ceux 
"Israël  ;  et  voilà,  ils  sont  écrits  au  livre 
-  Israël,  et  ceux  de  Juda  ftirent  trans- 
portés à  Babylone  à  cause  de  leurs  crlSMa. 


A  INSI  ( 
A  disra 
des  rois  d'I 
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2  Mais  ce  tant  ici  les  premiers  qui  lutbitè- 
rent  dans  leurs  possessions  et  dans  leurs 
vUles,  tant  d'Israël  que  des  sacrificateurs, 
dea  Lévites  et  des  Néthiniens. 

3  Et  11  demeura  à  Jérusalem  des  descen- 
dantsde  Juda,  desdescendaiits  de  Benjamin, 
et  des  descendants  d'Kphraim  et  de  Manassé  : 

4  Huthai,  filsde  Hammihud,  fils  de  Homri, 
fils  d'Imrî,  fils  de  Bani,  des  descendants  de 
Pharez,  fils  de  Juda  ; 

5  et  des  Scilonites  :  Hasaja,  le  premier-né, 
et  ses  fils  ; 

6  et  des  enfiuits  de  Zara:  Jéliuel,  et  ses 
frères,  six  cent  quatre-vingt-dfx  ; 

7  et  des  enfants  de  Benjamin  :  Sallu,  fils 
de  MésçuUam,  fils  de  Hodavja,  fils  de 
Hasaénùa; 

8  et  Jibn^a,  fils  de  Jéroh|mi  ;  et  £la,  fils 
de  Huzi,  fils  de  Micri  ;  et  MesçuJIam,  fils  de 
Scépbatja,  fils  de  Rébuel.  fils  de  Jibnija  ; 

9  et  leurs  frôres,  selon  leurs  générations, 
furent  neuf  cent  cinquaote-dx.  Tous  ces 
hommes-là  furent  cbels  des  pères,  sdon  la 
maison  de  leurs  i>ôres. 

10  Et  des  sacrificateurs  :  Jôdabja,  Jéhojarib 
etJaUn; 

11  et  Hazaria.  fils  de  HiUOK  fils  de  Mes- 
çuUam,  fils  de  Tsadok,  fils  de  Mérajoth.  fils 
d'Ahitub,  gouverneur  de  la  maison  de  Dieu  ; 

1*2  et  Hadaja.  fils  de  Jéroham,  fils  de  Pa- 

Shur,  fils  de  Malldja;  et  Mabasal,  fils  de 
adiel,  fils  de  Jahzéra,  fils  de  Mesçullam.fils 
de  MesciUémith,  fils  d'Immer  ; 

13  avec  leurs  frères,  chefs  dans  la  mai;jon 
de  leurs  pères,  en  nombre  de  mille  sept  cent 
soixante,  hommes  forts  et  vaillants,  pour 

{'aire  l'œuvre  du  service  de  la  maison  de 
)leu. 

14  Et  des  Lévites  :  Scémabja.  fils  de  Ha- 
açub,  fils  de  Hazriicam,  fils  de  Hasçaltia,  des 
diascendants  de  Nérari  ; 

15  Bakbakar,  Hér.^  et  Galal  ;  «t  Mattanja. 
fils  de  Mica,  fils  de  Zicri,  fils  d'Âsapb  ; 

16  et  Hobadia,  fi!s  de  Scénudija.  fils  de 
Galal,  fils  de  Jédutbun  ;  «t  Bérecja,  fils  d'Âsa, 
fils  d'Elkana.  qui  habita  aux  bourgades  des 
Nétophathiens  ; 

17  et  Sçallum,  Hakliub,  Talmon  et  Ahiriuui, 
et  leurs  frèrej.  étuieiU  i^ortiers  (maù  Sçallum 
itaU  le  chef; 

18  et  il  ïa  étéiivsqu'ii  maintenant,  a^ant 
la  charge  de  la  porte  du  roi  vers  l'oriont). 
Ceux-là /urent  portiers,  selon  les  bandes  des 
dépendants  de  Lévi. 

19  Et  SçaUum.  fils  de  Coré,  fit  d'EltHuaph, 
fils  de  Corah,  et  ses  frères,  Corites,  sdon  la 
maison  de  son  père,  avaient  la  diarge  de 
l'ouvrage  du  sn^ce,  gardant  les  vaisseaux  du 
tabernacle,  comme  leurs  pères  en  avaient 
gardé  l'entrée  dans  le  camp  de  l'Étemel  ; 

80  lorsque  Phinées,  fils  d'filéazar,  avec 
qui  l'Etemel  était,  fut  établi  autrefois  leur 
conducteur. 

21  m  Zacharie,  fils  de  Mescélomja.  était 
le  portier  de  l'entrée  du  tabemacle  d'as- 
sigiiation. 

S»  Tous  eeux4à  furmU  chofab  pour  être 
les  portiers  desentrées  :  iU  étaient  deux  cent 
douae,  qui  fermt  mis  selon  les  tenlDw  dent 
Hs  tiraient  leur  origine,  sdon  leurs  bourgs, 
o»nw»e  David  et  Sarouel  le  voyant  lesanleiit 
AWUis  dans  leur  oflke; 

23  eteuxetlettrsde8eendante/»4r»f»<4toWi« 
•ur  les  portes  de  la  maiwo  Te  l'Etemel,  qui 

{    » 


Cet  la  maison  du  tabemacle.  pour  y  faire  la 
garde. 

24  Les  portiers  devaient  être  vers  les  quatre 
vents:  vers  l'orient  et  l'occident,  vers  le 
septentrion  et  le  midL 
.  25  Et  leurs  fràrej,  qui  étaient  dans  leurs 
bourgs,  devaient  venir  avec  eux  de  sept  on 
sept  Jours,  de  temps  en  temps. 

26  Car  selon  cet  état-là,  Il  y  avait  tmJourt 
quatre  maîtres-portiers,  qui  étaient  Lévite 
qui  étaient  même  commis  sur  les  chambrée  et 
sur  les  trésors  de  la  maison  de  Dieu  ; 

27  et  ils  se  tenaient  la  nuit  tout  autour  de 
la  maison  de  Dieu,  car  la  gi^e  leur  en 
appartenait,  et  ils  avaient  la  charge  de 
rouvrir  tous  les  matins. 

28Iljf  en  avait  aussi  d'entre  eux  qiielque$- 
un»  qui  étaient  commis  sur  les  vaisseaux  du 
service  ;  car  on  en  faisait  le  compte  lorsqu'on 
les  portait  dans  le  temple,  et  qu'on  les  en 
tirait.  f 

2Ù  llyea  avait  aussi  qui  étaient  conmiis  sur 
les  autres  ustensiles,  sur  tous  les  vaisseaux 
consacrés,  sur  la  fleur  de  farine,  sur  le  vin, 
sur  l'huile,  sur  l'encens,  et  sur  les  aromates. 

30  Mais  ceux  qui  faisaient  les  parfums  des 
aromates  étaient  des  fils  Âes  sacnficateuni. 

31  Et  Mattitja,  d'entre  les  Lévites^  premier- 
né  de  Sçallum,  Corit^.  avait  la  chu^  de  œ 
qui  se  faisait  avec  les  plaques. 

32  Et  t^  y  en  avait  d'entre  les  enfants  des 
Kéhatliitea,  qui  étaient  leurs  frères,  qui 
avaient  la  charge  du  pain  de  proposition  pour 
le  préparer  chaque  sablwt 

83  Et  d'entre  eux  i!  y  avait  aussi  des  chan- 
tres, chefs  des  pères  des  Lévites,  qui  demeu- 
raient dans  les  chambres,  sans  avoir  d'autre 
charge,  parce  qu'ils  devaieut  être  en  fimction 
le  Jour  et  la  nuit. 

34  Casoni  là  lesdiebdes  pèresdes  Lévites, 
selon  leurs  générations  ;  ils  furent  chefs,  H 
ils  hiU>it6rent  à  Jérusalem. 

35  Or,  le  père  de  Gabaon,  Jéhiel,  liaUta 
à  Gabaon;  et  le  nom  de  sa  fenune  était 
Matuica; 

36  et  son  fils  premier-né,  Uabdun  ;  puis 
Tsur,  Kis,  B:ih.U,  Mer,  Nadab. 

37  Guéilor.  AI^o,  Zacharie  et  Mikloth. 

38  Et  Mikluth  engendra  Sdméam.  Et  ils 
habitèrent  auprès  de  leurs  frères  à  JérusKlem, 
vis-à-vis  de  leurs  frères. 

39  Et  Ner  eneendia  Kis,  et  Kis  engendra 
SaUi,  et  BaUl  engendra  Jonathan,  Malki- 
Sçuah,  AMnadab  et  Esçbahal. 

40  Et  le  fils  de  Jonathan  fut  Médb-Bahal  ; 
et  Nérib^Bahal  engendra  Mica: 

41  et  les  enfanta  de  Mica /iur«n<;  Pitbon, 
Mélec.  Tahréah  et  Achat. 

4a  Et  Achaz  engeadra  Jahra;  et  Jahni 
engendra  Halémeth.  Haaaaveth  et  Zimri; 
et  Zimri  engendra  Motsa  ; 

43  et  Mots»  engendra  BInha.  qui  eut  pour 
fils  Réphaja.  qui  eut  pour  fils  Elhasa.  qui  eut 
pour  fils  Atsel. 

44  Et  Atsd  eut  six  fll;.  dont  les  noms  sont 
Hazrikam,  Bocni,  ImuaCl.  Scéhaija.  Ho* 
badja  et  Hanan.  Ce  furent  là  Ise  «nfaoti 
d'AtaeL 

CHAPITRE  X. 
Lm  IsraflMM  iMUta.  8a«I  et  mi  flli  Ia4a. 

OR,  les  PhlUslhu  combattirent  contre 
Israël,  et  osux  d'bniA  s'enfoirent  de- 
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T«nt  les  Philistiiu,  et  Ui  tombèrent  morte 
sur  la  moiiti^cne  de  Guilboeh. 

9  Et  les  PbillstiiiB  pounuivirent  et  attei- 
gnirent SaiUet  ses  flta;  et  ils  turent  Jona- 
than. Abinadal»  et  MaUd-Sguah.  «Is  de  SattL 

3  Et  tout  l'effort  du  comlwt  t*»»»»**  lur 
SaUI;  de  sorte  que  ceux  4ul  ;;.:  trc 
le -trouvèrent,  et  il  eut  peur  «It  k-  ;ii.li.r   là. 

4  Alors  SaiU  dit  à  oekii  qui  port.-tit.  «s 
amies:  Tira  ton  épée  et  traiispt  n  e  intn,  de 
peur  que  ces  indteondsne  vkintLiit.  «<  ne 
me  fassent  des  outrages.  ïihh  et  lui  <)ui  i><*e* 
t«U  ses  armes  ne  le  voulut  \r,i^  /nir<.\  i>tit;e 
qu'il  éUit  fort  eflrajré.  Baikl  du  1 1  >  i  >  i  j  t  1  «  j  ^ 
et  se  Jeta  deasus. 

6  Alors  celui  qui  i>ortait  le»  armes  de  Saûl, 
ayant  m  que  8aUl  était  mort,  se  jeta  aussi 
sur  «on  épée,  et  mourut. 

6  Ainsi  mourut  8aUl  ;  et  ses  trois  fils,  et 
tous  ses  gens,  moururent  avec  lui. 

7  Et  tous  ceux  d'Isratt  qui  étaient  dans  la 
vallée,  ajant  vu  que  les  Jtraélite*  s'étaient 
oufuii^et  queSalU  et  ses  fils  étalent  morts, 
alNUMioanèrent  leurs  villes,  et  s'eniuireBt  ; 
de  sorte  que  les  Philistins  y  entrèrent,  et  y 
liabttèrant 

8  Et  dès  le  lendemain  les  Philistins  vinrent 
pour  dépouiller  les  morts,  et  ils  trouvèrent 
8aUl  et  ses  fils  étendus  sur  la  montagne  de 
Guilboah  ; 

0  et  l'ayaut4lépoulUé.  ils  lui  Atèrent  la  tête 
et  ses  armes,  et  ils  let  envoyèrent  dans  le 
pays  des  Philistins,  de  tous  cdtés,  pour  en 
iftire  savoir  les  nouvelles  à  leurs  faux  dieux 
et  au  peuple  ; 

10  et  ilsnUrent  ses  armes  ou  temple  de  leur 
dieu,  et  ils  attachèrent  sa  tête  dans  hi  maison 
deDagon. 

11  Or,  tous  ceux  de  Jabès  de  Galaad  appri- 
rent tout  ce  que  les  Philistins  avalent  fait  à 
SaM; 

lu  et  tous  les  vaillants  hommes  (Ventre 
eux  se  levèrent,  et  enlevèrent  le  corps  de 
8aUl  et  lee  corpe  de  ses  fils,  et  les  apportè- 
rent à  Jabès;  et  ils  ensevelirent  leurs  vu 
sous  un  cbâue  à  Jabès,  et  ils  Jeauèrent  sept 
jours. 

M  Saiil  mourut  donc  pour  lecrbne  qu'il 
avait  conunis  contre  l'Êteniel,  tmrce  qu'il 
n'avait  point  gardé  la  parule  de  l'Ëteruel.  et 
même  qu'il  avait  consulté  l'esiirit  de  Python 
pour  s'enquérir  de  ce  qui  lui  Oevait  arriver  ; 

14  et  parce  qu'il  ne  s'était  point  euquis  de 
l'fiternel.  C'est  pourquoi  Meu  le  fit  mourir, 
cl  il  transporta  le  royaume  à  David,  fils  d'Isa!. 

CHAPITRE  XI. 

David  reooDnu  toi.  Nomi  de  au  priociptu 
gv«men. 

;^T  tous  ceux  d'Israfil  s'assemblèrent  vers 
_  j  David  à  Uébron,  et  lui  dirent:  Voici, 
nous  som*»^  tes  os  et  ta  clutir  ; 

•2  et  uiéane  ci-<ievaiit.quand  Saiil  était  roi, 
tu  était  celui  qui  conduisait  et  qui  ramenait 
Israël.  L'Éternel,  ton  Dieu,  t'a  aussi  dit:  Tu 
gouverneras  mon  fieuple  d'Israël,  et  tu  seras 
le  conducteur  de  mon  peuple  d'Israël. 

8  "Fous  les  anciens  d'Israfil  vinrent  donc 
vers  le  roi  à  Hébron;  et  David  traita  al- 
liance avec  eux  à  Hébron  devant  l'âternel, 
et  ils  oignirent  David  pour  roi  sur  Israti, 
selon  la  parole  que  l'Etemel  avait  prononcé* 
par  Samuel 

( 


E". 
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4  Or,  David  et  tous  ceux  d'Israël  s'wi  allè- 
rent à  Jérusalem,  qui  eet  Jébus;  car  e'étolf 
là  ««'étoleiw  les  Jébusiens^qui  habHaieut  au 
pays. 

5  Et  ceux  qui  habitaient  à  Jébus  dirent  à 
David  :  Tu  n'entreras  point  icL  Mais  David 
prit  la  forteresse  de  Skm,  qui  est  la  dté  de 
David. 

«  Car  David  avait  dit;  Quiconque  aura 
{nq>pé  le  premier  les  Jébntiens  sera  chef  et 
capitaine  Et  Joab,  fils  de  IMruja,  monU 
le  premier,  et  U  fut  établi  chef. 

7  Et  David  habita  dans  la  forterasH;  c'est 
pourquoi  on  l'appela  la  cité  de  David. 

8  II  bâtit  aussi  U  vilk  tout  autour,  depuis 
Miilo  jusqu'aux  environs  ;  mais  Joab  répara 
le  reste  de  la  vUle. 

9  Et  David  allait  toujours  en  avançant  et 
en  croissant  ;  car  l'Etemel  des  années  était 
avec  luL 

10  Ce  êowt  ici  les  principaux  des  hommes 
forts  que  David  avait,  qui  se  conduisirent 
vailkinunent  avec  lui  et  avec  tout  Israël, 
pour  son  royaume,  afin  de  le  faire  régner, 
selon  la  parole  de  l'Ëterael  touchant  Is- 
raël. 

11  Ceux-ci  donc  «oiU  du  nombre  des  hom- 
mes vaillants  que  David  avait  :  Jasoobham, 
fils  de  Hacmoai,  un  chef  d'entre  les  trois 
principaux.  Celul-oi,  lançant  sa  hallebarde 
contre  trois  cents  hommet,  les  bleasa  à  mort 
dans  une  seule  occasion. 

18  Après  lui  étaU  Eléasar.  fils  de  Dodo, 
Attohite;  U  étaU  un  des  trois  hommes 
vaillants. 

13  Ce  fut  lui  qui  se  trouva  avec  David  à 
Piis-Dammin,  lorsque  les  Philiiitins  s'étaient 
aasemltiés  pour  combattre.  U  y  avait  dans 
un  cliamp  un  endroit  rempli  d'orge,  et  le 
peuple  avait  ftii  devant  les  Philistins. 

14  Et  ils  s'iu-rélèrcnt  au  milieu  de  cet 
endroit  du  champ,  et  ils  le  défendirent,  et 
ils  battireut  ks  Philistins.  Afaisi  l'Etemel 
accorda  une  gi-an«le  délivrance. 

16  II  en  desceudlt  encore  trois  d'entre  le» 
trente  capiUUnes,  prùs  du  rodier.  vers  David, 
<ians  la  caveraede  Hadullam,  lersque  l'armée 
<leB  PhilisUus  était  campée  daue  la  voilé»  des 
Kcphaïns. 

16  David  étaU  alors  dans  la  forteresse,  et 
la  garnison  des  Philistins  était  en  ce  même 
temps  à  BeUiléhem. 

17  Et  David  fit  un  souhait,  et  dit  :  Qui  est- 
ce  oui  me  ferait  boire  de  l'eau  du  puits  qui 
t.M  À  la  iwrte  de  Bethléhem  Y 

18  Alors  ces  trois-là  passèrent  tout  au 
travers  du  camp  des  Philistins,  et  puisèrent 
de  l'eau  du  puits  qui  était  à  la  porte  de 
I>ethlébem  ;  et  Payant  apportée,  ils  la  pré- 
sentèrent à  David,  qui  n'en  voulut  point 
boire,  mais  qui  la  répandit  à  Thonneur  do 
l'Etemel  ; 

19  car  il  dit  :  Dieu  me  garde  de  faire  une 
telle  chose  !  fioirais-Je  le  sang  de  ces  hom- 
mes qui  ont  fait  ce  voi/aae  au  péril  de  leur 
vie  ?  car  ils  m'ont  apporte  cette  e<tu  au  péril 
de  leur  vie.  Et  il  n  en  voiilut  point  boire. 
Ces  trois  vaillants  hesnmcs  firent  cette 
action-Iài 

SM  Abisçal,  fiére  de  Joab^  était  aussi  chef 
des  traie.  Celui-là.  lançant  sa  haUebarde 
contre  trois  cents  homme»,  les  blessa  à  mort, 
et  il  lut  eélèbre  entre  les  trois  ; 

ai  entre  lee  trois  il  fut  phu  honoré  que  les 
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deux  autrei,  et  il  fut  leur  chef;  toutefois  il 
n'égala  pas  les  trois  premier». 

S  Bénats  auad.  fils  de  Jéhojadah,  fils  d'un 
▼aillant  Lomme  de  Kabtséel,  avait  fait  de 
grands  exploits.  Il  tua  deux  des  plus  puis- 
sants hommes  de  Moab  ;  il  descendit  aussi 
et  tua  un  lion  au  milieu  d'une  fosse,  dans 
un  Jour  de  neige  ;  .... 

33  il  tua  aussi  un  homme  égyptien  qui 
était  haut  de  cinq  coudées.  Cet  Ëgyptieii 
avait  en  sa  main  une  hallebarde  tnreete 
comme  une  ensouple  de  tisserand  ;  mais  M- 
naéa  descendit  contre  lui  avec  un  bâton,  et 
il  arracha  la  hallebarde  de  la  main  de  1  EgJT- 
tien,  et  le  tua  de  sa  propre  hallebarde. 

34  Bén^îa,  flJsde  JéhqMah,  fit  ces  choses- 
là.  et  il  fut  célèbre  entre  ces  trois  vaillants 
hommes. 

as  II  était  honoré  pardessus  les  trente, 
quoiqu'il  n'égalât  point  ces  tmis-là;  c'est 
pourquoi  David  l'établit  sur  ses  gens  de 
commandement. 

•26  Et  les  plus  vaillants  d'entre  les  fîens 
de  guerre  furent  r  HazaCl.  frère  de  Joab  ;  et 
Elhanan,  flls  de  Dodo,  rie  Bethléheni  ; 

27  SçammoUi,  Harorite;  Hélets,  Pél.mien; 

28  Hira,  fils  de  Hiltliès,  Tékohite;  M^lié- 
zer,  Hanathothite  ; 

29  Sibbécaï,  Husçathite;  Hilaï,  Ahohife; 

30  Maharaï,  Nétophatliite  ;  Héled,  fila  de 
Baharia,  Nétophathite  ; 

ai  Itlml,  fils  de  Kibtvï,  de  Guîbha,  des  en- 
fants de  Benjamin  ;  Bénaja,  IMrhathonite  ; 

'A'2  Hural,  des  vallées  de  Galias;  Abiel. 
Harbatliite  ; 

:}3  Hazniaveth,  Bahanimite;  EIjaitba,  Sça- 
halboiiite  ; 

M  lesfllsde  llascem,  Guizonite  ;  Jonathan, 
fils  de  Sçagué,  Hararite  ; 

35  A  11  tan  i,  fils  de  Ssicîir,  Hararite;  Éll- 
phal,  fllsd'Ur; 

36  Hépher,  Mékérathite  ;  Ahija,  Pélonien  ; 

37  HetBTO,  Canriélite  ;  NaluiKtî,  fils  d'Ez- 
baî: 

38  Jo«l.  ttèn  de  Nathan  ;  Mibhar,  fils 
d'Hagri  ; 

3»  Tsélek.  Hammonlte  ;  Naharal,  Bééro- 
thien,  qui  portait  les  armes  de  Joab,  fils  de 
TbérnJa; 

40  Hhm  Jithrite  ;  Gareb,  Jithrite  ; 

41  Urle.  Héthien  ;  Zabad,  flls  d'Ahlal  ; 

42  Hadhia,  flls  de  Sciza.  Rubénite,  chef  des 
Rubénites,  et  trente  avec  lui  ; 

43  Hanan,  flls  de  Mahaca.  et  Josçaphat, 
MIthnIte; 

44  HuxUa,  Hasçtérathite;  Sçamah  et  Je- 
hiel.  fils  de  Hotham,  Haroh^te  ; 

40  Jédihaei,  flls  de  Scimrl,  et  Joha,  son 
fMi«.Titsite: 

46  filiel  Hammahavlm.  Jéribal  et  Joeçav- 
ia.  les  flls  d'Elnaham.  et  Jithma.  Moabite  : 

47  £liel,  et  Hobed,  et  Jasiel.  de  Metsobi^}a. 

CHAPITRE  Xir. 


(^B  torU  Id  ceux  qnl  vinrent  vers  David  à 
J  Tidldag,  lorsqull  y  était  encore  cadié 
à  cause  de  SatU,flls  de  Kls.  et  qui  étaient 
des  phtt  vaaiants.  pour  rassister  dans  la 
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pitres  et  des  flèches  avec  l'arc   Des  parents 
de  SatU,  gui  étaient  de  Benjamin  : 

8  Ahihéaer.  le  chef,  et  Joas,  enfants  de 
Scémaha.  qui  était  de  Guibha;  et  Jéxiel  et 
Pélet,  enfants  de  Haxmaveth  ;  et  Béraca  eft 
Jéhu,  Hanathothite; 

4  et  JisçmahJa,  Gaboonite,  vaillant  entre 
les  trente,  et  môme  par-dessiuB  les  trentei 
et  ^UVéniie,  Jahiiziel,  Johanan  et  Jozabad, 
Guértérothîte  ; 

5  EUiuaû.  Jérimotli,  Bélialja,  Scémarja  et 
Scéphatja,  Haruphien; 

6  Elkana,  Jiacija,  Hazaréel,  Jobézer  et 
Jasçobham,  Corites  ; 

7  et  Johéla  et  Zébadja,  enfants  de  Jéro- 
ham,  de  Guédor. 

8  QueUiues-uns  aussi  des  Gîulites  se  retirè- 
rent vers  David,  i,  la  forteresse  qui  regar- 
dait vei-s  le  désert,  gcna  forts  et  vaillants, 
et  inopres  à  la  (îuerre.  maniant  le  bouclier 
et  la  lance.  Leurs  vis<-^;e3  Étaient  comme  des 
fe€os  de  lion,  et  ils  semblaient  des  daims  sur 
les  montagnes,  tant  ils  couraient  légèrement  : 

9  Hézer,  le  premier  y  Hobadja,  le  second  ; 
Éliab,  te  troisième  ; 

10  Mi.-;i,'itianii.i.  If- .-iiintii.'nir  ;  .Tf'rf^Tnie,  !e 
cinquième  ; 

11  Hattal.  le  sixième  ;  Elid,  le  septième  ; 

12  Johanan,  le  huitième  ;  Eixabad,  le  neu- 
vième ; 

13  Jérémie,  le  dixième;  Mâchonnai,  le 
onzième. 

14  Ceux-là  d'entre  les  enfants  de  Gad 
étaient  capitaines  de  l'armée;  le  moindre 
avait  la  charge  de  cent  hommes,  et  le  plus 
grand,  de  mille. 

15  Ce  lont  ceux  qui  passèrent  le  Jourdain 
au  premier  mois,  dans  le  temps  qu'il  dé- 
borde sur  tous  ses  rivages  ;  et  ils  chassèrent 
ceux  qui  demeuraient  dans  les  vallées  vers 
l'orient  et  vers  Toccident 

16  II  vint  aussi  des  enCsnts  de  Benjamin 
et  de  Juda  vers  David  à  la  forteresse. 

17  Et  David  sortit  au-devant  d'eux  ;  et  pre- 
nant la  parole,  il  leur  dit  :  Si  vous  êtes  veitus 
dans  tm  eaprU  de  pahc  ven  md  pour  m'ai- 
der,  mon  cœur  se  Joindra  à  vous  ;  nuUs  si  c'en 
]Nwr  me  livrer  à  mes  ennemis,  bien  <rae  Je  ne 
serfs  coupable  d'aucune  viotence.  le  Dieu  de 
nos  pères  te  verra,  et  il  «n  fer»  la  punition. 

18  Et  l'Esprit  anhna  Hamasal,  un  des 
principaux  capitaines,  et  U  dit  :  que  la  paix 
te  toit  donnée,  6  David  I  et  qu'elle  «oit  avec 
toi.  flls  d'isal  !  que  la  pahc  te  toit  donnée, 
et  à  ceux  qui  t'aident  I  car  ton  Dieu  t'aide. 
Ahisi  David  les  reçut,  et  les  éUblit  entre  les 
capitaines  de  tet  troupes. 

19  II  y  en  eut  aussi  de  ceux  de  Manassé 
qui  allèrent  se  rendre  à  David.  lorsqu'à  vint 
avec  les  Philistins  po'ii  oombattre  contre 
Salll  ;  mais  ils  ne  leur  donnèreut  poi:3l  da 
secours,  parce  que  les  gouverneurs  des  Phl- 

avant  pris  ooawil,  le  renvoyèrent; 
âbnient:    "        ^ " "* 


car  Hs^ 


11  I 


I  SalU. 


90  Comme  dotie  il  retournait  à  Tsiklag. 
Hadna.  Josabad.  JédihaO.  MicaiA.  JozàbeA, 
filihu  et  Tfeillé'*^-'  rhnb  des  miDien  qui 
étaient  en  Man  letlrèrent  vers  lui  ; 

U  et  ils  aidii  .^  1  .  Id  contre  im  troupe 
det  HamaWtUt:.  mr  ils  étaierÂ  tous  fort. 
et  vaillants,  et  iU  fitrent  ftdts  capitaines  dans 


n  Et  m«me  à  t 
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gens  vers  DaTM  pour  raider,  Jusqu'à  w  qu'il 
«ût  un  grofl  camp,  cunune  un  camp  d«  Dieu. 

23  Ce  »ont  ici  les  dénombremeiiUi  des 
honunes  annés  pour  ctUtr  à  la  guerre,  qui 
Tinrent  rers  David  à  Hélnron,  pour  faire 
passer  sons  loi  le  rovamne  de  Sottl,  sdon  le 
commandement  de  l'fitemel  : 

34  des  descendants  de  Juda,  qui  portaient 
le  boaoUer  et  la  Javeline,  six  mille  huit  cents, 
équipés  pour  la  guerre  ; 

26  des  descendants  de  Slméon,  sept  mille 
et  cent,  «vi  étaient  forts  et  vaillants  pour 
la  guerre; 

96  des  descendants  de  Lévi.  quatre  mille 
six  cents, 

87  avec  Jébojadah  (tel  était  conducteur 
ds  ceux  d'Aaron,  et  avec  lui  trois  mille  sept 
cents  Aofiwnes; 

S8  et  Tïadok.  Jeune  homme  fortes  vaillant, 
et  vingt-deux  des  principaux  de  la  niainou  de 
son  père; 

89  des  descendants  de  Benjamin,  parents 
de  Sattl,  trois  mille  ;  car  Jusqu'alors  la  plus 
grande  partie  d'entre  eux  i'étcUt  employée 
à  maintenir  la  maiiton  de  Satll  ; 

30  des  descendants  d'Ëphralm,  vingt  miDe 
huit  cents,  forts  et  vaillants,  et  hommes  de 
réputation  dans  la  maison  de  leurs  pères  ; 

81  de  la  moitié  de  la  tribu  de  Manassé.  dix- 
huit  miUe,  qui  furent  nommés  par  leur  nom 
pour  aller  établir  David  roi  ; 

88  des  demendants  d'Issacar,  qui  étaient 
fort  intelligents  dans  la  connaissance  des 
temps,  pour  savoir  ce  qu  Israël  devaH  faire, 
deux  cents  de  leurs  chefs,  et  tous  leurs  frères 
M  conduitaietU  par  leur  avis  ; 

33  de  Zabokm,  cinquante  mille  coml)B^ 
tants,  rangés  en  bataille  avec  toutes  sortes 
d'armes  et  gardant  leur  rang  tout  d'un  ac- 
cord; 

34  de  NephthaH.  mille  capitaines,  et  avec 
eux  trente-sept  mille  hommes  qui  portaient 
le  bouclier  et  la  hallebarde  ; 

36  des  Danitee,  vingt-huit  mille  six  cents. 


86  d'Asoer,  quarante  mille  combattants. 


37  de  ceux  de  delà  le  Jourdain,  des  Ru- 
l^énites,  des  Gadites.  et  de  la  moitié  de  la 
tribu  de  Manassé,  cent  vingt  mille,  avec 
totites  sortes  d'armes  pour  combattre. 

38  Tous  ceux-là,  gens  de  guerre,  rangés  en 
batidlle,  vinrent  tout  de  bon  cœur  à  Hé- 
bron  pour  établir  David  roi  sur  tout  Israël. 
Et  même,  tout  le  reste  dlsrafl  étaU  d'un 
même  sentiment  pour  établir  David  roL 

39  Et  ils  furent  là  avec  David,  mangeant 
et  buvant  pendant  trois  Jourd;  car  leurs 
frères  leur  avalent  apprêté  det  eivret  ; 

40  et  même  les  plus  proches  d'eux,  Jusqu'à 
Issacar,  et  Zabulon,  et  Nephthali,  appor- 
taient du  pain  sur  des  ânes  et  sur  des  cha- 
meaux, sur  des  mulets  et  sur  des  bœufs, 
des  vivres  de  farine,  des  figues  sèches,  des 
raisins  secs,  du  vin,  de  l'huile,  dej  bœi^  et 
des  brebis  en  abondance  ;  car  il  y  avait  une 
grande  io\a  en  Israël. 

CHAPITRE  XIII. 

Tnuuport  de  l'arche  de  Dieu. 
R.  David  consulta  les  chefs  des  milliers 


O 


_^  '  et  des  oentainee,  et  tous  les  conducteurs 
du  peuple. 


2  etitditàtoutera&seh  raâ:  B'il 

vous  Kt^nible  bon,  et  que  "    -  ne  de  FE- 

ternol,  notre  Dieu,  envojimH  il.-  tous  cètés 
vert;  iiDs  îiutres  frères  qui  tout  dans  toutes 
les  rontréea  d'Israël,  et  avec  lesiiuels  tont 
les  t^u.riticuteiirs  et  les  Lévites,  (ians  leurs 
villes  rt  dans  leurs  faubourgs,  îifin  qu'ils 
s'aKM'iiiWeiit  vers  noiis  ; 

5  et  que  noua  ramenions  vers  nous  l'arche 
de  notre  Dieu;  car  nous  ne  lavons  point 
reclierciiée  pendant  la  vie  de  SaUl. 

4  Et  toute  rassemblée  répondit  qu'on  le 
fit>  cnr  la  chose  fut  approuvée  j*ar  tout  le 
peuple. 

6  l>;i\id  donc  assembla  tout  Israël,  depuis 
Scilior,  le  torrent  d'Êgyjite,  jusfiiùi  l'entrée 
d'iJnniritli,    i>oiir  nimener  rarchn   de  Dieu 

de  K'i'.ili   .T.'1,anrM. 

f ,     i.       *ël  àBa- 

halo,  «k  Kiijtitii-Jéliai'iiu,  qui  ^tj^rartient  à 
Juda,  afin  qu'ils  fissent  amener  de  là  l'arche 
de  Dieu  l'Etemel,  qui  habite  entre  les  ché- 
rubins, et  dont  le  n<»n  y  est  invoqué. 

7  Et  ils  mirent  l'ardie  de  Dieu  sur  un 
chariot  neuf,  et  Ht  Remmenèrent  de  la 
maison  d'Abinadab,  et  Huza  et  Ahjo  con< 
dukaient  le  chariot  ; 

8  et  David  et  tout  Israël  sautaient  de  Joie 
en  la  présence  de  Dieu,  de  toute  leur  force, 
avec  des  cantiques  sur  des  harpes,  des  Ijrres, 
des  tambours,  des  cymbales  et  des  trom- 
pettes. 

9  Mais  quand  Ib  furent  venus  Jusqu'à  l'aire 
de  Kidon,  Huza  étendit  sa  main  pour  re- 
tenir l'arche,  parce  que  les  bœufs  avaient 
i^lssé. 

10  Et  la  colère  de  l'Etemel  s'alluma  contre 
Huza,  et  il  le  frappa,  parce  qull  avait 
étendu  sa  main  sur  l'arche  ;  et  il  mourut  là 
en  la  présence  de  Dieu. 

11  Et  David  fut  affligé  de  ce  que  l'Etemel 
avait  fait  une  brèche  en  faitant  mourir 
Huza  ;  et  on  a  appelé  Jusqu'à  ce  Jour  ce  Heu- 
là  Pérets-Huza. 

13  Et  David  eut  peur  de  Dieu  en  ce  Jour- 
là,  et  il  dit  :  Comment  ferais-Je  entrer  chez 
moi  l'arche  de  Dieu? 

18'Cest  pourquoi  David  ne  la  retira  point 
chez  lui,  dans  la  cité  de  David  ;  mais  il  U 
fit  détourner  dans  ki  maison  d'Hobed-£d<Hn, 
Guittien. 

14  Et  l'arche  de  Dieu  demeura  avec  la 
famille  d'Hobed-fidom,  dans  sa  maison, 
trois  mois;  et  l'Eternel  bénit  la  maison 
d'Hobed-Edom  et  tout  ce  qull  avait 

CHAPITRE  XIV. 

David  défkit  deux  fois  les  PhUUtiu. 

XIT  Hiram,  roi  de  Tyt,  envoya  des  am- 
XIj  bassadeurs  à  David,  et  du  bois  do  cèdre, 
et  des  maçons  et  des  charpentiers,  pour  lui 
bfttir  une  maison. 

2  Alors  David  connut  que  l'Eternel  l'avait 
affermi  roi  sur  Israël,  et  qu'U  avait  élevé 
son  royaume  pour  l'amour  de  son  peuple 
dlsraëL 

3  Et  David  prit  encore  des  femmes  à  Jé- 
rusalem, et  il  eut  encore  des  fils  et  des  filles. 

4  Et  ce  tont  ici  les  noms  des  enfants  ou'il 
eut  à  Jérusalem:  Sçammuah,  Sçobab,  Na- 
than, Salomon, 

6  Jibhar,  Eliscuah,  Elpélet. 
6  Nogah.  Népheg.  Japhiab 
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7  Ëllsçamah,  Bûcl-Jadab  et  £lipUélet. 

8  Mais  quand  les  Ptillistiiiii  eurent  appiia 
que  Dtavid  avait  été  oint  p<Mir  roi  sur  tout 
Israël,  'ùs  montèrent  tous  pour  attiiquer 
David.  Et  David,  ('ayant  appris,  sortit  au- 
devant  d'eux. 

9  Et  les  Philistins  vinrent,  et  se  dispersa- 
rent  dans  la  vallée  des  KopliatJiK. 

10  Alors  David  cousulta  Dieu,  disant: 
Monterai-je  contre  les  Philistins,  et  les  li- 
rreras-tu  entre  mes  mains ï  Et  l'Éternel  lui 
répondit  :  Monte,  et  je  les  livrerai  entre  tes 
mains. 

11  Alors  ils  montèrent  h  BaJinl-Pératsiin, 
et  David  te  frappa  là,  et  dit;  Dieu  a  fait 
écouler  mes  eunenils  )inr  ma  main  comme 
un  détwrdement  d'eaux.  C'est  i>ourquoi  on 
appela  ce  Iteu-JA  lîalial- l'tratsim, 

12  Et  ils  laissèrent  là  leurs  dieux,  et  David 
conmianda  qu'on  les  brûlât 

VA  Et  les  Philistin»  ae  répandirent  encore 
luie  outre  fois  dans  cette  vtùlée. 

14  Et  David  consulta  encore  Dieu  ;  et  Dieu 
lui  répondit  :  Tu  ne  monteras  |*as  après  eux  ; 
maU  tu  tournerai  nutotir  d'eux,  et  tu  iras 
contre  eux  ris-à-vis  des  mûriers; 

15  et  dès  que  tu  entendras  au  haut  des 
mûriers  un  bmit  comme  de  gens  qui  nwr- 
chent,  ^or»  tu  sirtiras  jKmr  rx>m battre  ;  car 
Dieu  sortira  devant  toi  pour  Imttre  le  camp 
des  PhUistins. 

16  David  fit  ce  que  Dieu  lui  av.iit  com- 
luandé  ;  et  on  battit  le  amip  des  Pbllistiiis 
deimis  Onbaon  jusiju'à  Guéy;er. 

17  Ainsi  la  r^'putation  de  David  ae  répan- 
dît par  tous  ces  i)ays-là,  et  l'Éternel  donna 
à  toutes  ced  uatioiui  une  grande  crainte  de 
David. 


o 


CHAPITRE  XV. 
L'aroLu  portée  &  JOrtisùlem. 

R,  Datfid  m  hhûl  des  maisons  dans  si 

_  cité,  et  il  préiuira  un  lieu  |HJur  l'iitche 
de  Dieu,  et  il  lui  tendit  un  tii)>urnacle. 

a  Alors  David  dit  :  L';trche  de  Dit-u  neduit 
être  i)ort<'e  que  itar  les  Lévitas  ;  carl'Éterud 
les  a  choisis  iwur  inirter  l'arciio  de  Dieu  el 
(wur  fiiire  le  service  à  toujours, 

'A  David  assembla  dune  touti  ceux  d'israi/l 
à  Jérusalem,  pour  luncner  Fiu-cbe  de  l'Éter- 
nel dan<i  le  Ueu  qti'ïl  lui  avait  prétiaré. 

4  Et  David  as^itinbla  attmi  leti  descendants 
d'Aaron  et  îœs  Wvitus: 

fi  des  desceniUutsdeKéliath,  Uriel,  le  chef, 
et  ties  frères,  uu  nombre  de  cent  vingt  ; 

ti  des  descentiuttii  de  Ménu-i,  Ha^s^ija,  le 
chef,  et  ses  frères,  au  numbre  cto  deux  cent 
vhigt  ; 

7  tles  dcacendatiLs  de  Guersçon  ,  Jviâ,  le 
chef,  et  ■(«  frères,  au  nombre  c/ecent  trente  ; 

H  des  descendants  d'Ëlttsapluui,  ticénuibja, 
le  chef,  et  sea  frères,  au  nombre  th  deux 
cents; 

9  des  d^eceiulanlj  de  Ilébron,  ïiliel,  le  dief, 
et  ies  frères,  au  iit;iit^*e  de  quatre-vingts  ; 

10  des  dnH.'endniit^  de  Htiziel,  Il.'muiiina- 
dab,  le  chef,  et  Mat  frér«;>,  au  nombre  U«  cent 
douze. 

11  David  appela  donc  Tsadok  et  Abîalhar, 
les  aacriacateurs,  tt  les  Lévites  Uriel,  llasala, 
Joei,  Scémalya.  Êlie!  vt  Ilamiulnadab  • 

la  et  11  leiu-  dit:  Voua  »m*  étm  les  oliefsdes 


pères  des  Lévlta»,  purl&^x-vtNut, 


frère.^,  et  Uan;>piirtez  l'arche  de  l'Eternel.  1* 
Dieu  d'isralil,  au  lieu  que  je  lui  m  ])ré- 
paré. 

13  Parce  que  vous  n't/ étiez  pm  la  première 
fois,  l'Eternel,  notre  Dieu,  fit  une  brèche 
parmi  nous;  car  nous  ne  le  recberchâniea 
pas  comme  il  eut  ordonné. 

14  Les  sactlficatcura  donc  et  les  Lévites  se 
purifièrent  pour  amener  i'arcbc  de  l'Eternel, 
le  Dieu  d'Israël  ; 

15  et  les  fils  des  Lévites  portèrent  l'arche  de 
Dieu  sur  leiu^  épaules,  avec  les  barres  qu'ii» 
allaient  sur  eux,  selon  que  Moïi«  favaii 
cufiuuandé,  suivant  la  i^arole  de  rSternel  ; 

16  et  David  dit  aux  chefs  des  Lévite* 
(l'établir  quelintes-um  eLv  ïeur»  frères  i*our 
ciiauter  avec  des  instruuicuts  de  musiqtra. 
des  lyrfêi,  des  hari>es  et  des  cymliales,  «t  laire 
retentir  Hur  voix  avec  juie. 

17  Les  Lévites  établirent  donc  Héman,  fils 
de  Joël  ;  et  d  entre  ses  frères,  Asaph,  fils  dfl 
IJérec-ja;  ot  des  descendants  de  Mérari,  qui 
étaie?u  leurs  frère.^,  Ëthan,  fils  de  KusQ^a; 

18  et,  avec  eux,  leurs  frères,  pour  êtrm  au 
second  rang  :  Zacharie,  Bcn-Jatiaxiel,  Hcé- 
miramoth,  Jéhiel,  Hunni,  EUab,  BéniMat 
Mahsiséj».  MattiU»  et  Éliphalèhu,  Mikn<0», 
Hol)ed-Édom  ot  Jébiel,  itortiers. 

19  Et  pour  ce  qui  est  fie  Uéiuan,  d'Afiapb 
et  d'Ëthan,  chantres.  Ht  jmisiont  des  c)rm- 
tjalcs  d'airain,  en  faisant  retentir  leur  vote; 

ao  et  ZiKliarle.  Haziol,  Scémiramoth,  Jé- 
hiel,  Hunni,  Eliab,  Mahaséja  et  Béii^ia, 
Jouaient  du  psaltérion  sur  Ihdanioth  ; 

31  et  Mattitja,  Eliplialéhu,  Mlknéj»,  Ho- 
bed-Édoui,  Jéliiel  et  Hazazijv  jotiaietU  des 
instruments  à  huit  cordes,  pour  renfoixer  le 
ton. 

22  Mais  Kénatija,  le  prlneipal  des  Lévites, 
avait  la  ciiargu  do  faire  porter  l  arche,  mon- 
trant couuneiit  il  ht  fallait  porter  ;  car  Kvtait 
un  hounne  fort  intelUttent. 

it;)  Et  K<;Tecja  et  Elkaua  étaient  portiers 
jHiur  l'arclie  ; 

24  et  8v<^'n">Jî',  Jéliosvaphat,  Natliaitaël, 
Hfunasai,  Zacliarie,  Iiéiiajn  et  Elitiézior.  sa- 
rrificateiirs,  sonnaient  ilt^  trumiiettes  ddnuit 
l'arche  du  Dieu  ;  et  ilubed-Edoui  et  Jéhfjà 
ùtaiciU  ijortiers  |iour  l'arche. 

•25  David  donc  et  lei  anciens  d'Isnûil,  avec 
les  gouverneurs  des  niillleï»,  se  nitrunt  eu 
chcaiin  poui'  transporter  l'archo  de  l'iUUance 
de  l'Ëternel  avec  joie,  de  la  luaisun  d'Hohed- 
Ivdom. 

26  VA  il  arriva  que  Dieu  ayant  assisté  les 
Lévites  qui  portaient  l'aiclie  de  l'alliance 
de  TEteruel,  uu  «la'ilia  sept  veaux  et  sept 
béliers. 

ÎÎ7  Et  David  était  \èia  d'un  rocbetdefln 
Ihi,  avec  tous  les  Lévite.^  (|ui  portaient  l'arche, 
et  les  chantres  ;  et  Kéuanja,  qui  avait  la 
principale  cliarse  de  liiire  jiortef  tttmhe. 
Hait  arec  les  chantres;  \i\,  David  avait  sur 
lui  un  éphod  de  tin. 

28  Aii^i  tout  Israël  conduisit  Tarche  de 
Tallituice  de  l'Eternel,  avec  des  cris  de  Joie, 
et  au  son  du  cornet,  des  trompettes  et  dès 
cymLtu]i>.<;,  fai.t»nt  retentir  ieur  wix  avec  des 
lyre^  et  dei  bari>e8. 

•ja  Mais  il  arriva  que  comme  l'arche  de 
l'alliance  de  l'Eternel  entrait  danj  la  cité  de 
David,  Mica],  fUle  de  ijaUl,  regardant  par  la 
fenâtre,  vit  le  roi  David  sautant  et   Jouant 


voiLi  et  VU&   vi  elle  le  méprisa  dans  sou  mur. 
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■fft,. CHAPITRE  XVI. 

MtîÎm  «it>tî!i  pour  le  ««rvice  du  tabcrn»clo. 
C»iiti4|a«  de  David. 

FLS  amendrent  donc  l'iu-che  de  Dieu,  et  la 
Jl  posèrent  daiisletabeniAcle  que  Dnvid  lui 
avait  tendu  ;  et  on  offrit  devant  Dieti  des 
holocaustes  et  des  sacrifices  do  prosjjérité 

2  Et  quand  David  eut  ad>ev6  d'oifj-ir  les 
holocaustes  et  les  sfiorifioîs  de  prospérité,  i] 
bénit  le  ijeuple  au  nom  de  l'Étei-nel. 

8  Kt  a  fit  distribuer  à  toua  les  Jenwîlites, 
tant  aux  liommea  qu'aux  femmes,  une  niithe 
de  ptùn,  une  pitee  de  cliaJr,  et  une  crucJ»; 
devin. 

4. Et  il  établit  qnelquc3s-ung  des  Invites 
â«vattt  Ifarclie  de  î' Eternel  pour  ff  faire  le 
service,  pour  célébrer,  pour  rendre  gi-ûces, 
et  pour  louer  le  Dieu  d'Israël. 

5  Aa&ph  était  le  preniier.  et  Zacharie  Je 
second  ;  puU  Jébtef,  Soémirainotli,  Jélilel, 
Itottitja,  Eliab.  Bénaja.  Hobed-Édoni  et 
JélileL  m  avaient  des  Instruments  de  nui- 
Bique,  savoir,  des  iwaltérioiis  et  des  bai-pivs  ; 
et  Asaph  faisait  retentir  sa  voix  mec  des 
cymbales; 

6  et  Bénaja  et  Jaharfel,  sacrllicatcurs, 
ëtatent  continuellement  avec  des  trompettes 
devant  l'in,  he  de  l'alliance  de  Dieu. 

7  C«,'  m  ;,,('  jour-là  David  donna  pntre  les 
mains  d'As. pli  et  de  ses  Mies  lex  pr.nmnfi 
otti  tuiicut,  pour  commencer  à  célébrer 
fËtemel. 

8  CÉLÉBREZ  l'fîtcrnel,  réclamez  son 
nom  ;  faites  connaître  parmi  les  iiéiii-Ies  ses 
exploits. 

9  Chantez  lui,  psalmodiez-lui  ;  parlez  de 
toutes  ses  merveilleà-. 

10  Gloriiicz-vous  du  nom  de  sa  sainteté  ; 
que  Te  cœur  de  ceux  qpii  ditTciient  l'Etemel 
«e  réjoîilsse. 

11  Keehcrchez  l'Étemel  et  sa  force  ;  cher- 
diez  continuellement  sa  face. 

12  Sou  venez- vous  des  merveilles  qu*il  a 
faites,  de  ses  miracles,  et  des  jugements  fin  il 
a  prononcéx  de  sa  Imucbe. 

13  Ia  postérité  d'Israël  «on«  ses  serviteurs; 
les  enfonts  de  Jàcob  sont  ses  élus. 

14  11  est  l'Éternel,  notre  Dieu  ;  «es  juge- 
ments tont  par  toute  la  terre. 

15  Sou  venez- vous  t^injours  de  son  alliance, 
de  ce  5«'ll  a  commandé  pour  mille  généra- 
tions; 

•  16  du  traité  cin'U  a  fait  avec  Abraham,  et 
du  serment  qu'il  a  fait  à  Isaac  ; 

17  qu'il  a  Confirmé  À  Jacob  pour  être  ime 
ordonnance,  et  à  ïaniël,  une  alliance  éternel  lf>, 

18  disant  :  Je  te  donnerai  le  pays  de  Ca- 
naan pour  le  lot  de  ton  bérltafie  ; 

19  encore  que  vous  soyez  en  petit  nombre, 
et  que  depuis  peu  de  tempt  vous  ydenieuriez 
comme  étrangers. 

20  Car  lis  allaient  de  nation  en  nation,  et 
d'un  rojmume  vers  un  antre  peuple. 

21  n  n'a  i>fts  souffert  que  personne  les  ou- 
trageAt  ;  et  il  a  châtié  des  rois  à  cause  d'eux, 

22  «li«a«i.-lNe  touchez  point  à  mes  oints, 
et  ne  faites  point  de  mal  k  mes  prophètes. 

29  Habitants  de  toute  la  Itirre,  chantez  A 
riBteniel,  publiez  de  Jour  en  jour  sa  déli- 
vrance-, 

94  racontez  sa  f;lolre  parmi  les  nations,  et 
iOB  merveilles  parmi  tous  les  ncuples  ; 


25  aa  l'Étemel  est  grand  et  très^iigne  de 
louange  ;  iJ  est  redoutable  par -dessus  tous  les 
dieux. 

26  ^  en  effet,  tous  les  dieux  des  nations 
ne  mnt  qm  des  idoles  ;  mais  l'Éternel  a  fait 
les  cieux. 

27  Ia  majesté  etlamdgniflcencemrtrcAen* 
devant  lui  ;  la  force  et  la  joie  sont  au  lieu  où 
il  habite. 

28  Vous,  familla')  des  peuples,  donnez  gloh'e 
il  l'Eternel  ;  donnez  gloire  k  l'Éternel,  et 
recmtnaisset  sa  force. 

29  Dt)nnca  à  l'Éternel  la  gloire  qtU  est  due 
a  son  nom.  Apiwrtiz  1  oblation.  et  t>ré«en- 
tez-vou»  devant  lui;  proaternez-vouu  dans 
une  sainte  jwnipe. 

30  yoas,  tous  lei  hnmanU  de  la  terrv. 
tremblez  tout  étonnés  pour  la  présence  de 
sa  fiwe  ;  même  le  momie  est  afl'erml  par  iui, 
"t  il  ne  sera  point éimuiié, 

SI  Que  les  deux  et  ta  t«vre  se  réjouissent,  et 
qu'on  dii«  parmi  les  natioiw  ;  L'Étemel  régne. 
_  32  Que  la  nie;-  bruie.  et  tout  ce  qu'elle  am- 
tient  ;  que  les  clmmiig  se  rijoulasetit,  et  tout 
ce  qui  egt  en  euY. 

Ki  Alorelesarl.resde  îa  forêt  crieront  fie 
Joie  au-dovant  de  rKternel,  parce  qu'il  vient 
IMjur  juger  la  terra. 

lU  Célébrez  l'Etemel,  car  U  est  bon,  et,  sa 
miséricorde  derrumre  à  lainais  ; 

36  et  dites  :  0  Dieu  do  notre  salut  I  délivre- 
nous,  et  rassemhJe-nons,  et  retire-nous  d»!ti 
nations,  poiu-  célébrer  ton  saint  nom  et  pour 
nous  glorifier  en  te  louant. 

38  Béni  soit  l'Éternel,  lo  DJeu  d'Israt-1, 
depuis  un  si.î'cle  jusqu'à  l'autre  1  Rt  tout  le 
rieuple  dit  :  Amen  i  Et  on  loua  l'Éternel. 

37  On  laissa  donc  là,  devant  l'arche  de  l'ai- 
liancô  de  l'Étomel,  A.'saph  et  nés  frt'res  pour 
faire  continuellement  le  service,  selon  ce  qu'il 
fallait  faire  chatiue  jour  devant  Tarcbe  ; 

38  et  Hobeil-Bdom  et  ses  frères,  au  mimbre 
dit  soixante-huit,  HolMïd-Édom,  le  fila  de 
Jéduthiui,  et  Hasa  pour  portiers. 

39  Et  on  établit  Tsadnk  le  sacrificateur  ot 
ses  frtres,  sacrificateuins.  devant  le  iiaviUon  de 
l'Etemol,  dans  le  haut  lieu  qui  ât'i  U  à  GaUwu. 

40  pour  offrir  continuellement  des  holo- 
caustes à  l'Éternel  sur  l'autel  de  Iliolo- 
cau-sto,  tant  lo  matin  que  le  soir,  et  pour 
ftiir>i  toutes  les  chosojî  qui  sont  écrites  dans 
la  loi  tle  l'Éternel,  lesquelles  H  avait  com- 
mandées à  Israël. 

41  Et  il  y  avilit  avec  eux  Héraan  et  Jédu- 
thun.  et  les  autres  qui  furent  choisis  et 
marqués  par  leur  nom,  pour  célébrer  l'Éter- 
nel, en  disant  :  Que  sa  miséricorde  demeure 
éternellement! 

42  Et  Héman  et  Jédnthim  étaient  avec 
ceux-là.  Il  y  ai>ait  aussi  des  trompettes  et 
des  c)'nibale3  ])our  c^ijx  qui  faisaient  re- 
tentir leur  voix,  et  des  instrumenta  pour 
chanter  les  cantiques  de  Dieu.  Et  les  fils  de 
Jéduthun  étaient  iHjrfiera. 

43  Ensuite  tout  le  peiqtle  s'en  alla  chacun 
dans  .sa  maison  ;  et  David  fut  aussi  raùiené 
pour  béjiir  sa  mai«on. 

CHAPITRE  XVIL 

Dicw   n'approuve  poi  le  desuin    qii'ftT&it   forint 
I>aYi<l  du  lui  bâtir  un  te  initié,    âaloaioti  [iromis. 


AP  .  

son,  il  dit  à  Nathan  le  prophète  :  Voici, 
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le  ttmpUâtra  bâtit  mats  par 

ybiMia  dam  nne  maiaoa  faUt  de  oèdra.  ot 
l'ardw  de  l'alUanee  de  l'fitemd  ett  bous  une 
tente. 

8  Bt  Nathan  dit  à  Darld  :  Pais  tout  ce  qui 
e$t  en  ton  eœur  ;  car  Dieu  «rt  avec  toL 

3  Mais  il  arriva,  cette  nuit-là,  que  la  pa- 
role de  Dieu  fut  adreasée  à  Natium,  et  qu'il 
iMidit: 

4  Va.  et  dis  k  David,  mon  serviteur  :  Ainsi 
a  dit  l'Étemel  :  Tu  ne  me  bâtiras  point  de 
maison  pour  y  tuibiter  ; 

5  puisque  Je  n'ai  tMl>ité  

son  depuis  le  temps  que  J'ai  fidt  monter  let 
enfanté  d'IsraM  hors  éCSgi/pte  Jusqu'à  ce 
Jour;  mais  J'ai  été  de  tabemade  en  taber- 
nacle et  de  pavillon  en  paviOon. 

6  Partout  où  J'ai  pa»é  avec  tout  Israël,  en 
ai-Je  pwrlé  à  un  seid  de  ces  juges  d'israd, 
auxquds  J'ai  commandé  de  gouverner  mon 
peuple,  et  leur  ai-Je  dit  :  Pourquoi  ne  m'a- 
ves-vouB  pas  bftti  une  maison  de  cèdres? 

7  Maintenant  donc  tu  diras  ainsi  à  David, 
mon  serviteur:  Ainsi  a  dit  l'fitemel  des 
années  :  Je  f  ai  pris  d'une  cabane,  d'après 
les  brebis,  afln  que  tu  fusses  le  conducteur 
de  mon  peuple  d  IsraBl  ; 

8  et  J'ai  été  avec  toi  partout  où  tu  as  été . 
et  J'ai  exterminé  tous  tes  ennemis  de  devant 
toi  :  et  Je  f  ai  acquis  un  renom  tel  quVtt  le 
renom  des  grands  qui  »ont  sur  la  terre  ; 

9  et  J'établirai  un  Heu  à  mon  peuple  d'is- 
raô,  et  Je  le  planterai  ;  il  habitera  chez  lai; 
et  ne  sera  phû  agité  ;  les  enfants  d'iniquité 
ne  le  consumeront  plus,  comme  U»  ont  fait 
auparavant  ; 

10  MPoir,  depuis  les  Jours  que  j'ai  ordonné 
des  Juges  sur  mon  peuple  d'Israël,  et  que  J'ai 
abausé  tous  tes  ennemis,  et  que  Je  rtd  fait 
entendre  que  l'fiternel  établira  ta  famille. 

11  n  arrivera  donc  que  quand  tes  Jours 
seront  accomplis  pour  t'en  aller  avec  tes 
pères.  Je  femi  lever  ta  postérité  après  toi,  un 
de  tes  fils,  et  j'établirai  son  règne. 

la  II  me  Itfttira  une  nudson.  et  J'affamUral 
son  trftne  à  Jamais. 

13  Je  lui  serai  père,  et  il  me  sera  (Ils  ;  et  Je 
ne  retirerai  point  ma  miséricorde  de  lui. 
comme  Je  l'ai  retirée  de  celui  qui  a  été  avant 
toi; 

14  et  Je  l'établirai  dans  ma  maison  et  dans 
mon  royaume  à  Jamais,  et  son  trône  sera 
alTermi  à  Jamais. 

U  Nathan  parla  <ionc  à  David  selon  toutes 
ces  paroIeB  et  selon  toute  cette  vision. 

16  Alors  le  roi  David  entra,  et  se  tint 
devant  l'Étemel,  et  dit:  O  fitemd  Dieul 
qui  «u<«-Je,  et  quelle  est  ma  maison,  que  tu 
m'aies  fait  parvenir  jusqu'au  point  oUJe  »uU  f 

17  St  cela  t'a  paru  peu  de  chose,  6  Dieu  I 
et  tu  as  parlé  de  la  maison  de  ton  serviteur 
pour  le  temps  à  venir,  et  tu  m'as  regardé  ; 
tu  nCas  faû  devenir  comme  un  homme  ex- 
cellent, è  Étemel,  mon  Dieu  ! 

IH  Çpt»  te  pourrait  dire  davantage  David 
de  rbonneur  que  tu  fais  à  ton  serviteur? 
car  tu  connais  ton  serviteur. 

10  O  StMnel  I  c'est  pour  Famour  de  ton 
serviteur,  et  selon  ton  oeur.  que  tu  as  fait 
toutes  ces  grandes  dhoses.  pour  taire  oon- 
naltratootes  OM  merveUlea. 

W  Blemell  II  n'y  a  personne  qui  sait  sem- 
blable à  toi.  et  U  n>  apuintde  Dieu  que  toi. 
•wontout  ce  que  nous  avons  entendu  de  nos 
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fl  Bt  qui  «se  le  petipte  semUahle  à  ton 
peuple  d'Israll.  la  isale  nation  de  la  terre 
que  Dieu  lui-même  soit  venu  se  racheter 
pour  lui  être  un  peuple,  et  pour  f  acquérir 
un  renom  par  des  choses  grandes  et  terribles, 
en  duunant  les  nations  devant  ton  peuple 
que  tu  t'es  racheté  d*:^ypte  ? 

»  Bt  tu  fes  étabU  ton  peuple  d'Israël 
pour  être  ton  peuple  à  Jamais;  et  toi. 
Étemel  I  tu  as  été  leur  Dieu. 

33  Maintenant  donc.  6  Étemel  t  que  la 
parole  que  tu  as  prononcée  touchant  ton 
serviteur  et  sa  maison,  soit  ferme  à  JanuUs! 
et  faLi  comme  tu  <^  as  parlé. 

24  Et  que  ton  nom  demeure  ferme  et  soit 
reconnu  grand  à  Jamais  !  de  aorte  qu'on  dhe  : 
L'I^temel  des  armées,  le  Dieu  d'IsraCl,  est 
Dieu  à  Israël  ;  et  que  la  maison  de  David,  ton 
serviteur,  soit  affermie  devant  toi  ! 

■26  Car,  6  mon  Dieu  l  tu  as  f&it  entendre  h 
ton  serviteur  que  to  lui  établirais  une  mai- 
son :  c'est  pourquoi  ton  serviteur  a  été  poussé 
à  faire  ceUe  prière  devant  ta  face  ; 

96  c'est  pourquoi  maintenant.  0  Éternel  I 
tu  es  Dieu,  et  to  as  promis  à  ton  serviteur  de 
I*U  faire  ce  bien. 

27  Veuille  donc  nutintonant  bénir  la  mai- 
son de  ton  wrvlteur,  aAu  qu'elle  scrft  éter 
nellement  devant  toi  ;  car.  Étemel  I  tu  Tas 
bénie,  et  elle  tera  bénie  à  jamais. 

CHAPITRE  XVIIL 
▼ietoiTM  de  David 

arriva,  après  cela,  que  David  battit 
Philistins  et  les  humilia,  et  il  prit 
les  villes  de  son  reaaort  d'entre  les 
mains  des  Philistins. 

2  n  battit  aussi  les  MoaMtes;  et  les 
Moabites  furent  assi^ettis  et  tributaires  à 
David. 

3  David  battit  aussi,  vers  Hamath,  Hadar- 
hézer,  roi  de  Tsoba,  qui  allait  ix>ur  établir 
sa  domination  sur  le  fleuve  d'Eupbrate. 

4  Bt  David  lui  prit  mille  chariots,  et  sept 
mille  hommes  de  cheval,  et  vingt  mille 
hommes  de  pied  ;  et  Q  coupa  les  Jarrete  des 
<Aevaux  de  tous  les  chariots.  nuUs  II  en 
réderva  cent  chariots. 

6  Or,  les  Syriens  de  Damas  étalent  venus 
pour  donner  du  secours  à  Hadarhéaer.  roi  de 
Tsoba;  et  David  batttt  vingt-deux  mille 
Syriens. 

6  Puis  David  mit  pamison  dans  la  Syrie 
de  Damas  ;  et  les  Syriens  furent  assujettis  et 
tributaires  à  David.  Et  l'Étenu)!  gardait 
David  partout  où  Q  allait. 

7  Bt  David  prit  lea  boucliers  d'or  qui 
étaient  aux  serviteurs  de  Hadarfaézer.  et  il 
les  apporta  à  Jérusalem. 

8  U  emporta  aussi  de  Tibhath  et  de  Cun. 
villes  de  Hadarbéxer.  une  grande  abondance 
d'airain  ;  et  Salomon  en  fit  la  mer  d'airain, 
et  les  colonnes  et  les  vaisseaux  d'airain. 

9  Or,  Tohu.  roi  de  Hamath.  apprit  que 
David  avait  défait  toute  l'armée  de  Uadar- 
héaer,  roi  de  Taoba  ; 

10  et  il  «nvova  Hadoram.  son  fils,  vers  le 
roi  David  pour  le  saluer  et  le  féhciter  de  ce 
qu'il  avait  combattu  Hadarhéaer  et  qu'il 
ravait  défait;  car  Hadarbéxer  avait  une 
guerre  continuelle  contre  Tohu.  Bt  pour  ce 
qui  est  H^  tous  les  vaisseaux  d'or,  d'ariDent 
et  d'ain 
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1.  CHBONIQUXB, 
11  le  roi  Darld  1m  eoniMn  woêA  à  I*Ë- 
ternal,  avec  rargmt  et  l'or  <|a'U  avait  em- 
portés de  toatea  les  nations:  des  Iduroéens, 
des  Moabltes,  des  Hanunonttes.  des  Phi- 
listins et  des  Hamalékltai. 
u  ^.î  ^»^^^î^\^  «*•  TtétuiK  battit  dlx- 
tuiit  nulle  Iduméens  dans  la  vallée  du  Sel  ; 

13  et  U  mit  garnison  dans  l'Idnmée.  et 
tous  les  Iduméens  furent  assujettis  à  David  : 
et  IStemd  gardait  David  partout  où  U 
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14  Ainsi  IMvid  régiia  mr  tout  IsraSl.  ren- 
dant la  justice  et  le  dniit  n  tout  son  peuple. 

15  Et  Joab,  ^Is  de Ts^rii in.,  a»a«  la ctuirRe 
de  l'armée  ;  et  Jiftho&çiipliat,  flls  d'Alillud, 
était  commis  sur  les  registres  ; 

16  et  Taadok,  fils  d'Ali  it.tb,  et  Abimélec. 
fils  d'Abîathnr,  étaient  Iva  sacrttcateun  ;  et 
âçalisça  était  le  secrétniri^  ; 

17  Et  Béiiaja.  fib  d«  .léhojadah.  était 
établi  sur  les  Kéréfahiens  et  les  Péléthlens; 
mais  les  fila  de  David  étaimt  les  premiers 
auprès  du  roi. 

CHAPITRE  XIX. 

Le  roi  dM  Hunmonitei  iuulto  In  arobundeara 
d«   DftTid.     DéfUte  des    Hammoaltei  M  du 

IL  arriva,  après  cela,  que  Nahas.  roi  des 
Hammonites,  mourut;  et  son  fils  régna 
en  sa  place. 

S  Et  David  dit:  J'aurai  de  la  bonté  pour 
Hanun,  flls  de  Nahas  ;  car  son  père  a  eu  de 
ia  bonté  pour  mol.  Et  David  envoya  des 
ambassadeurs  pour  le  consoler  sur  la  mort 
de  son  père;  et  les  serviteurs  de  David  vin- 
rent au  pays  des  Hammonites.  vers  Hanun 
pour  le  consoler. 

S  Mais  les  principaux  d'entre  les  Ham- 
monites dirent  à  Hanun  :  Penses-tu  que  ce 
êoU  pour  honorer  ton  père  que  David  t'a 
envoyé  des  consolateurs  r  N'est-ce  pas  pour 
reconnaître  et  pour  épier  le  pays,  afin  de  le 
■  détruire,  que  ses  serviteurs  sont  venus  vers 
toir 

4  Hanun  donc  prit  les  serviteurs  de  Da- 
vid, et  les  fit  raser,  et  il  fit  couper  leurs 
vétonents  par  le  miHeu,  depuis  le  haut 
des  cuisses  Jusqu'aux  pieds,  et  il  les  renvoya. 

5  Ils  s'en  retournèrent  donc,  et  Ible  firent 
savoir  à  David  par  quelques  personnes  ;  et 
DaHd  envova  au-devant  d'eux,  car  ces 
hommes-là  étaient  fort  confus.  Et  le  roi 
leur  manda  :  Tenes-vous  à  Jérico  Jusqu'à  ce 
que  votre  barbe  loit  revenue,  et  atvn  vous 
teviendres. 

0  Or,  les  Hammonites.  vqyant  qu'ils  s'é- 
taient mis  en  numvaise  odeur  auprès  de 
David,  Hanun  et  eux  envoyèrent  mille 
talents  d'aivent  pour  lever  à  leurs  dépens 
des  chariots  et  de  la  cavalerie  dans  la 
Mésopotamie  et  dans  la  Syrie  de  Mahaca  et 
deTsojML 

7  Et  ils  levèrent  à  leurs  frais  pour  eux 
trent»4enz  mille  hommes  et  des  chariots  ; 
et  Oc  prirent  omc  eiuc  le  roi  de  Mahaca 

s  son  peuple,  qui  vinrent,  et  campèmit 
•nt  Médéba.    Les  HammonifeeR  s'assem- 

Uèrmt  aussi  de  toutes  leurs  villeB,  et  vinrent 

pour  combattre  ; 

8  ee  fue  David  ayant  appris,  il  envoya 
Joab  et  eetue  de  toute  l'armée  qui  étaient 
les  plus  vaillants. 


9  Alors  les  Hammonites  sortirent,  et  se 
raiiRèreiit  en  bataille  à  l'entrée  de  la  ville  ; 
et  le.1  rois  qui  ëtaient  venus  étaient  à  part 
dans  la  campagne. 

10  Et  Jonb,  voyant  que  I*arm<?e  était  tour- 
né© contre  lui  devant  et  derrière,  choisit, 
de  toutes  les  troupes  d'élite  d'Israël,  det  gens 
qu'il  rangea  contre  les  Syriens  ; 

11  et  il  donna  la  conduite  du  reste  du 
peuple  à  Ahis<^ï,  son  frère  ;  et  on  Ioê  rangeai 
contre  les  Hammonites  ; 

12  et  Joab  lui  dit  :  Si  les  Syriens  sont  plus 
forts  que  moi,  tu  viendras  nie  délivrer  ;  et  si 
las  Hammonites  sont  plus  torts  que  toi.  je  te 
délivrerai. 

13  Sois  vaillant,  et  combattons  vaillam- 
ment pour  notre  peuple  et  pour  les  villes  de 
notre  Dieu  ;  et  que  l'Eternel  fasse  ce  qu'il  lui 
S£!niblera  iwn  ! 

14  Alttrs  Joab  et  le  peuple  (jui  était  avec 
lui  s  approchèrent  pour  livrer  le  mmlmt  aux 
Syriens  ;  et  Uê  Hifrieiia  s'enfuirent  devant 
lui. 

15  Et  les  Hammonites,  voyant  que  les 
Syriens  avaient  fui,  s'enfuirent  aussi  devant 
Ablsçaï,  frère  de  Joab,  et  rentrèrent  dans  la 
ville  ;  et  Joab  revint  à  Jérusalem, 

16  Mais  ies  Syriens,  qui  avaient  été  hatUis 
par  ceux  «l'Iaraiil,  envoyèrent  des  députés, 
et  firent  venir  les  Syriens  qui  étafmt  de 
delà  le  fleuve,  et  Sçophac.  capitaine  de 
1  armée  de  Hailarbézer,  les  conduisait. 

17  Ce  qui  fut  rapporté  à  David  ;  et  il  as- 
sembla  tout  Israël,  et  passa  le  Jourdain,  et 
vint  vers  eux,  et  se  rangea  en  bataiUc  contre 
eux.  David  donc  rangea  la  Itataille  contre 
les  Syriens,  et  iLs  comljattlrent  contre  lui. 

18  Mais  les  Syriens  fuirent  de  devant  Is- 
raël ;  et  David  défit  sent  mille  chariots  des 
Syriens,  et  quarante  mille  bonmies  de  pied, 
et  mit  à  mort  Sçophac,  te  chef  de  l'armée. 

19  Alors  les  serviteurs  de  Hadarhézer. 
voyant  qu'ils  avaient  été  Imttus  par  ceux 
rf'lsraCl,  firent  la  paix  avec  David,  et  lut 
furent  assujettis  ;  et  les  Syriens  ne  voulurent 
plus  secourir  Ira  Hammonites. 

CHAPITRE  XX. 


OR,  il  a 
rois 
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arriva,  l'année  suivante,  lorsque  les 
mettaient  en  campagne,  que 
Joab  conduisit  le  fort  de  l'armée,  et  ravagea 
le  pays  des  Hammonites  ;  puis  il  vint  as- 
siéger Rabha,  tandis  que*  David  demeurait 
k  Jénisalem  ;  et  Joab  battit  Rabha  et  la 
d<!'tnnsit 

2  Et  David  prit  la  couronne  de  dessus  la 
tête  de  leur  roi,  et  il  trouva  qu'elle  valait  un 
talent  d'or,  et  il  y  avait  des  pierres  pré- 
cieuses; et  on  la  mit  sur  la  tète  de  David, 
qui  emmena  un  (^and  butin  de  la  ville. 

3  11  emmena  aussi  le  peuple  qui  y  était,  et 
les  scia  de  scies,  et  même  de  herses  de  fer  et 
de  haches.  David  en  fit  ainsi  à  toutes  les 
villes  des  Hammonites  ;  puis  il  s'en  retourna 
avec  tout  le  peuple  à  .Térusalem. 

4  II  arriva,  après  cela,  que  la  guerre  con- 
tinua à  Guézer  contre  les  Philistins  ;  et  alors 
Stbbécaï  le  Husçathite  tua  Sippaï,  qui  était 
de^  enfants  de  Rapha.  et  ils  furent  humili<^. 

5  II  y  eut  encore  une  autre  gunrre  citutre 
tes  PhlUstltts,  dam  iaquelte  EUianan,  flls  de 


Digitized 


by  Google 


Da^tdpunl  p€W  la pMtB.  I.  CHRONIQUES.  ».  «l. 

Jtahir,  tus  Lahmi,  frère  de  Goliath,  Gnitticn, 

qui  avrïit  ;;t;î'  hr.n-i^rtr'l"  'V".'A  la  îninipo  f-faif 

(i  II  y  «ut  encore  iiue  iiutre  guerre  à.  Gatn, 
où  se  trouvîi  un  homme  de  grande  taille,  qui 
avait  Ri.t  doigts  à  chaque  main  et  à  chaque 

Kied,  en  tout  vingt-quatre  ;  il  était  aussi  de 
i  raœ  de  Riipha.  .     ,       ,.         ^,     , 

7  11  détia  Israël  ;  nuiis  Jonathan,  fils  de 
Sçlndm,  frère  de  David,  le  tua. 

8  Ceux-là  étalent  u6a  \  Gath,  et  ihétaient 
de  lawce  de  Ilapha;  et  ils  moururent  par 
les  mains  de  Dayid  et  par  les  mains  de  ssea 
serviteurs. 


Avtt»  âmu  ttOr^'^fertum. 


L 


CHAPITRE  XXI. 

DiTid  fait  dénombrer  le  peiiplo.    Il  en  est  puni  par 
le  nâau  Je  la  p«ste. 

TITAIS  Satan  s'éleva  contre  IsraBl.  et  în- 
IVJ,  eita  David  à  faire  le  dénombrement 
d'IsraCl. 

2  Et  David  dit  h  Joal)  et  aux  principaux 
du  peuple:  ^Ulez,  et  fiiitca  le  dénombrement 
d'Israël,  depuis  Béer-Scélxih  jus<iu'à  Ttaii, 
et  rapportez/e-moi,  afin  que  j'en  sache  le 
nombre. 

3  Mais  Joab  répondit:  Que  l' éternel 
veuîMe  augmenter  son  peuple  rent  fois  autant 
qii'ilest,  A  roi,  mon  seigneur!  Tou.s  ne  xmit- 
ils  pas  serviteurs  de  mon  .-îielgneurî  Pourcpioi 
mon  seigticnr  cherche-t-il  cela?  Pourquoi 
cela  tournerait-Il  en  péché  à  Isnuî!? 

4  Néanmoins  \a,  parole  du  roi  l'emporta  sur 
celle  de  Joab;  et  Jtiah  partît,  et  alla  par  tout 
Israël,  et  revint  À  Jénis-ilem, 

5  Et  Joab  donna  à  David  le  nMe  du  dé- 
nombrenieiit  du  peuple  ;  et  il  se  trouva  d« 
tout  Israël  onze  cent  mille  honmira  qui 
tiraient  l'épée,  et  de  Juda  quatre  cent 
soixante  et  dix  mille  hommes  qui  tiraient 
l'épée  ; 

6  bien  qu'il  n'eût  pîis  compté  entre  eux 
céitx  de  Lévi  ni  ceux  de  P^iijamin.  parce 
que  Joab  fix&entaU  la  parole  du  roi  k  regret. 

7  Or,  r^tte  affaire  déplut  h  Dieu;  c'est 
pourquoi  il  fmppa  IsraiSl. 

8  Et  David  dit  à  Dieu  :  J'ai  commis  un 
trôa-grand  péché  d'avoir  fait  une  tciUo  chose. 
Je  te  prie,  fais  maintenant  passer  l'iniquité 
de  tx)n  servi teiur,  cjvr  j'ai  agi  trèa-foUoment. 

9  Et  l'Eternel  parla  à  Giui,  le  voyant  do 
David,  et  lui  dit  ; 

10  Va,  parle  à  David,  et  dis-?»*»  :  Ainsi  a 
dit  l'Êteniel:  Je  te  proijose  trois  châties; 
clioisis  l'une  des  troit,  afin  quo  je  te  ta 
faiîstv 

11  Et  Gad  vint  vers  David,  et  lui  dit; 
Ainsi  a  dit  l'Eternel  : 

12  Choisis  ou  la  fainiiw  pour  resfiace  de 
trois  ans;  ou  d'âtre  consumé  durant  truii^ 
ni' lis,  étant  poursuivi  de  tes  ennemis,  de 
s>rte  que  l'épée  de  tes  ennemis  t'atteigne  ; 
ou  4ue  durant  trois  jours  l'éiiée  de  l'Eternel 
et  la  mortalité  «oi'^ji  snide  jMiys,  et  tiuo  l'ange 
de  l'Etemel  fasse  un  dég&t  dans  toutes  les 
contrées  d'Lsra^^l.  Maintt>itant  donc  regardi 
ce  que  je  répondrai  k  cehii  qui  m'a  envoyé. 

l'A  Allers  David  réttondit  k  Giul:  Je  suis 
<iana  une  très^grande  angoisse,  (jne  je  toml>e, 
JB  te  prie,  entre  les  inaius  de  l'Eternel,  car 
aea  coiii)iassions  tmtt  en  trèH-Kmud  nombre, 
et  que  je  ne  tombe  i>nlnt  entre  les  mains  des 
bon  mies  1 

( 


14  Et  rSterael  envoya  la  mortaUté  sur 

T-rrsfl  "+  î!  tomba  solxantftrt  dix  mille  hom- 

l,lfS.|'lM-:..rl. 

113  Dieu  envoya  aussi  l'ange  à  Jénisalein 
pour  la  i-avager.  fit  comme  il  ravageait, 
l'Eternel  regarda,  et  se  rejwntit  de  ce  m;J,  et 
il  dit  k  l'ange  qui  faisîiit  ce  ravjige:  O'eit 
assez,  retire  à  cette  heure  ta  main.  Or,  l'ange 
de  l'Eternel  était  auprès  de  l'aire  d'Ornan, 
Jébusîen. 

16  Et  David,  élevant  ses  yeux,  vit  l'ange  do 
l'Éternel,  qui  ébUt  entre  la  taire  et  le  ctel, 
ayant  son  épée  nue  en  sa  main,  et  étendue 
contre  JériMjalem.  Rt  David  et  les  an- 
riens,  couverts  de  sacs,  tomliôrent  sur  leurs 
fiices. 

17  Alors  David  dit  à  Dieu  :  N'est-ce  pas 
intd  qui  ai  commandé  qu'on  fît  le  dénoinbre- 
inent  du  ]:>eupleî  C'est  moi  qui  .ai  i^éché  et 
<(Mi  ai  très-mal  fait;  maia  ces  brebL»,  qn'ont- 
elles  fintî  Etemel,  mon  Dieu  J  je  te  prie,  que 
ta  main  soit  sur  moi  et  sur  la  maison  «le  mon 
l)ère,  et  qiCelle  ne  »oH  point  sur  ton  iKniple 
IHiur  le  détruire]! 

18  Alors  l'ange  de  l'Éteriiftl  commanda  à 
Gad  do  dire  h  David  qu'il  montât  pour  dresser 
un  autel  à  l'Éternol  dans  l'aire  d'Ornan. 
.lébiisien. 

ly  David  donc  monta,  selon  la  parole  que 
Gad  avait  dite  au  nom  de  l'Éternel  ; 

20  et  Oman  s'étant  retourné,  et  ayant  vu 
Kmigo,  se  tenait  «iché  sacc  sea  quatre  flia. 
Or.  Ornim  foutait  du  blé. 

•21  Et  David  vlut  vers  Oman  ;  et  Oruau 
regarda,  et  ayant  vu  Dttvld,  Il  sortit  hors  de 
l'aire,  et  m  pTOsterna  devant  lui,  le  vLsagccn 
terre;  .  •.    , 

2d  et  David  dit  à  Oman  :  Donne  moi  U 
[.lace  dfi  cette  aire,  et  j'y  bâtirai  un  autel  à 
l'Eternel  ;  donne-la-moi  piHir  le  prix  (pi'eUo 
aut,  afin  que  cette  plaie  soit  arrêtée  iltMlejKus 
le  peuple. 

23  Et  Oman  dit  à  David:  Prends-ïa,  et 
riue  le  roi,  mon  seigneur,  fa.«se  tout  ce  qui  lui  • 
semblen»  l»on.  Voici,  je  donne  ces  taureaux 
IKitir  leif  liolocausted,  et  ces  instruments  i 
fouler  le  l>lé  au  lien  île  bois,  et  ce  blé  pour 
le  gâteau  :  je  donne  toutes  ces  choses. 

24  Mius  le  roi  David  lui  réiiondit:  Non; 
mais  certainement  j'achèterai  le  tout  au  prix 
qu'ilr  vaut,  car  je  ne  présenterai  point  à  l'fi* 
lernel  ce  qui  ett  A  loi,  et  je  n'offrirai  point 
im  holocmiste  d'aucmte  chom  yite  J'aie  «tM 
pour  rien. 

25  David  donna  donc  à  Oman  six  ceute 
siclet  d'or  de  poid.^  ]x>ur  cett.<'  pUice-là  ; 

■M  et  il  It&Ut  l!\  un  autel  a  r Eternel,  et  11 
offrît  des  holocaustes  et  des facrifii^es de  praa< 
l*érité,  et  il  inviMpia  rEternd,  qui  l'exauça 
iwir  le  feu  qu'il  fit  ïotnAer  des  deux  sur  l'au- 
tt)l  de  riiokwaïutte. 

27  Alors  l'Eternel  commanda  &  l'ange,  et  il 
remit  son  éik-e  dans  son  foiinieau. 

28  En  ce  temps-là,  David,  voyant  que  ITÎ- 
ternel  l'avait  exauce  dans  l'aire  d'Oman, 
Jébusien,  y  sacrifia, 

W  Ur,  te  pavillon  de  l'Etemel,  rtuo  MoIm 
avait  fiUt  au  désert,  et  l'autel  des  holoraustec 
étuient  eu  ce  teni)is-lJi  dans  te  haut  lieu  de 
Gainton. 

30  Mais  David  no  put  allor  devant  cet 
tuUel-là  iMiur  invo4|iier  Dieu,  imn»  qu'il 
avait  été  troulilé  en  voyint  l'épée  de  Tangp 
de  l'Eternel. 
«   i 
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CHAPITRE  XXII. 

DftTid  Mt  d«  gTmndi  prép»ratiA  pour  U  onitroe- 
kkm  du  tein|ri«L 

pT  Darld  dit:  Cest  id  la rnafaon  de  l'fi- 
,  I  ternêi  Dieu,  et  c'eêt  id  l'autel  pour 
l'bolocuute  en  laraâ. 

a  Bt  David  commanda  qu'on  aaaeniblât  les 
étrangers  qui  étaient  au  paysd'Isratt,  et  il  «n 
établit  des  matons  pour  taUler  dos  pierres  de 
taille,  afin  de  l>àar  la  maison  de  I>ieu. 

3  David  prépara  anssi  du  fbr  en  abondance, 
pour  faire  des  clous  pour  les  linteaux  des 
portes  et  pour  les  aasemMages,  et  une  ai 
grande  abondance  d'airain,  qu'il  était  sans 
poids; 

4  et  du  bois  de  cddre  sans  nombre  ;  car  les 
Sidoniens  et  les  Tyriens  amenaient  à  David 
du  bois  de  cddre  en  abondance. 

6  Car  David  dit:  Saknnon.  mon  fils,  eir 
Jeune  et  tendre,  et  la  maison  qu'il  Cuit  bfttir 
à  l'fitemel  doit  être  magnifique,  excellente, 
célèbre  pw  tout  le  pays,  et  superbe;  Je  hri 
préparerai  done  nuHfaenmU  de  quoi  la 
MHr.  Ainsi  David  prépara  ces  eKoie$  en 
abondanoa,  avant  que  de  mourir. 

"  "      '     Oappela8alomon,8onfl]s.etlui 


à  rstemel. 


commanda  de 
le  Dieu  d'Israël. 

7  David  donc  dît  à  Salomon  :  Mon  fils, 
j'avais  dessein  de  l>âtîr  une  maison  au  nom 
de  l'Eternel,  mon  Dieu  ; 

a  mais  la  parole  de  l'Iîternel  m' t  ité 
fldi'Pssée,  et  il  m'a.  dit:  Tu  as  réjtaiK)))        m- 

coup  de  sang,  et  tii  ai  fait  de  grandes  u. s  ; 

tu  ne  bâtiras  point  de  maison  à  mon  tr,in, 
car  tu  as  répandu  beaucoup  de  sang  «m  la 
terre  devant  moi. 

9  Voici,  un  flk  va  te  naître,  qui  sera  an 
homme  de  paix,  et  je  lui  donnerai  du  reitos 
de  touR{>es  ennemis  tout  autout*,  et  son  nom 
sera  Salomon,  et  je  donnerai  la  paix  et  le 
repos  à  Israël  en  son  temps. 

Kl  II  bâtira  uuf!  maison  à  mon  nom,  et 
il  me  sera  fils,  et  je  Inî  serai  père  ;  et  J'afTer- 
mimi  le  trOne  de  son  règne  sur  lïiraël  à 
Jamais. 

11  Maintenant  done,  mon  fils.  l'Étemel 
sera  avec  toi.  et  tu  prospéreras,  et  tu  hùtina 
la  maison  de  retemel,  ton  Dieu,  ainsi  qu'il  a 
parlé  de  toi. 

12  Que  l'fitamd  seulement  te  donne  de  la 
sagesse  et  de  llntelligence.  et  qu'il  t'instruise 
touchant  le  aouvemement  tf  Israël,  et  com- 
ment tu  d<â  garder  la  loi  de  l'Ëternd.  ton 
Dieu! 

13  Alors  tu  prospéreras,  si  tu  prends  garde 
à  taire  les  statuts  et  les  ordonnances  que  l'Ë- 
temd  a  prescrites  à  Mol^e  pour  Israël.  Forti- 
fie-toi et  prends  courage  ;  ne  crains  point  et 
ne  t'effraye  de  rien. 

14  Voici.  J'ai  préparé,  selon  ma  petitesse, 
pour  la  maison  de  l'Etemel  cent  miUe  talents 
d'or  et  un  million  de  talents  d'argent  ;  quant 
à  l'airain  et  ou  fer,  il  est  sans  poids,  tant  il 
est  en  grande  abondance.  J'ai  aussi  préparé 
le  bois  et  les  pierres,  et  tu  y  en  li^outeras 
encore. 

16  Tu  os  avec  toi  un  grand  nombre  d'ou- 
vriers, de  nuiçons,  de  tailleurs  de  pierres,  de 
charpentiers,  et  toute  sorte  de  gens  experts 
en  toute  sorte  d'ouvrages. 

16  U  y  a  de  ror  et  de  l'argent,  de  l'airain 
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et  du  fer  sans  nombre  :  thy-tiA  «t  tmvaflle.- 
et  l'Btemd  sera  arec  toi. 

17  David  commanda  aussi  k  tous  les  prln- 
dpaux  d'Israël  d'aider  Salomon.  son  fils.  e< 

leur  dit: 

18  L'fiterael.  votre  Dien,  n'ett-U  pas  avec 
von»,  et  ne  vmn  a-Ml  pa»  donné  da  repos 

de  tous  cAtesï  car  il  a  livré  entre  mes  mains 
les  liiihitantsdu  pays,  et  le  pays  a  été  assujetti 
devant  l'Étemel  et  devant  son  peuple. 

VJ  Maintennnt  donc  appliques  vos  cœurs 
et  VON  âmes  h  rechercher  IKtemd,  votre  Dieu. 
et  iMettez-vous  à  bfttir  le  sjinctuairede  l'fiter- 
nel.  t'otre  Dieu,  pour  amener  l'arche  de  ral- 
liante (le  l'Kternd  et  Im  »ilnts  vaisseaux  de 
Dteti  dans  la  maison  qui  doit  étie  bâtie  au 
nom  de  l'Kternel. 

CHAPITRE  XXIII. 

David  établit  Salomon  roi  nir  ItnSL   11  tifit  hs 
fonotioiii  des  Ltivltes. 

DAVID  donc,  étant  vieux  et  i 
j  ■ 

irisi 

S  et  il  assamUa  tous  les  prindpanz  d'Israël, 
et  les  SBcriflcateura  et  les  Lévites. 

8  Et  on  fit  le  dénombraneot  des  Lévites, 
depuis  l'flge  de  trente  ans  et  au-dessus  ;  et 
les  mAles  d'entre  eux.  comptés  par  tête,  se 
trouvèrent  au  nomlwe  de  trente-huit  mille 

i  .,  ■■<*  fut  tl  niiUt;  tux  viiÉKUiUiitrt;  miilu 
qui  iu.ûentoiiiiiiairenient  i  l'ouvrage  de  la 
nui  II  (ie  l'Eternel,  et  six  mille  qui  étaient 
pn      1-  et  juges. 

I  if  y  et%  eut,  de  plus,  quatre  mille  qm 
étaient  portiers,  et  quatre  mille  qui  louaient 
l'Éternel  avec  des  instruments  que  J'ai  faits 
(dit  Ikividi  pour  le  louer, 

(i  1  lavid  les  distribua  ausni  par  classes,  selon 
qur  les  enfants  de  Lévi  étaient  partagés: 
Guci.svon,  Kéhatli  et  MéiTiri. 

7  Ivs  Guersçonites  furent:  Labdan  et 
;liii1ij. 

8  I.fsfilsde  Lalidan /«rejjt  trois:  Jéhiel, 
le  premier  ;  et  Zétliam  et  Joël  ; 

9  les  fils  de  Schnhi/t*refi<  trois  :  Scélomlth. 
Haxid  et  Haran.  Ce  mmt  là  les  cbeb  des 
pères  de  famille  de  Lahdan. 

10  Et  les  fiU  de  Schnhi  furent:  Jahath. 
Zina.  Jéhus  et  Bériah  :  ce  tant  là  les  quatre 
fils  de  Scimhl. 

II  Et  Jahath.  ftit  le  premier,  et  Ztza  le 
second  ;  mais  Jébus  et  Bériah  n'eurent  pas 
beaucoup  d'enfants,  et  Us  furent  comptés 
pour  un  peul  chef  de  ùunllle  dans  la  maison 
de  leur  père. 

12  Les  fils  de  Kéhath  furent  quatre  :  Ham- 
ram,  Jitsbar,  Hébron  et  Huzid. 

T"  '  "  "'  le  Hamnun  furent:  Aaron  et 
Ml  -on  fut  séparé  pour  consacrer 

les  i-saintes,  lui  et  ses  fils,  à  tou- 

Jo(  re  des  encensements  en  la  pré- 

s('J  imd.  pour  le  servir  et  pour 

bt'i  I  :  ;  '  1  lom  a  toujours. 

14  Et  pour  ce  qui  est  de  Moïse,  homme  de 
Dieu,  ses  enfants  devaient  être  censés  de  la 
tribu  de  ï/vi. 

15  Les  fils  de  Moïse  furent:  Guerscom  et 

la   Des  fils  de  Guerscom,  Scébud  fut  le 
pitimier  ; 
17  et  à  l'égard  de-^  fils  d'ÉUhézer,  Bébahl» 
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AU  le  iiramiAr  ;  et  ËUhénr  n'eut  point  d'au- 
tres enfants,  mais  les  fila  de  lUtialiiia  mul- 
tiplièrent extraordinairement 

18  Des  flls  de  Jitshar.  Boélomith  fut  le 
premier. 

19  Les  flls  de  Hébron  furent  ;  JérUab,  le 
premier;  Amarja,  le  second;  Johaziel,  le 
troisième  ;  Jékainham.  le  quatrième. 

20  Les  fils  de  Huziel  furent:  Mica,  le 
premier;  Jiscija,  le  second. 

21  Les  fils  de  Mérari  furent:  Matili  et 
Musci.  Les  flls  de  MahM  furent:  filéazar  et 
Kis. 

22  Et  Elénisar  mourut,  et  il  n'eut  point  de 
fils,  mais  Ueuôdea  fiHes  ;  et  les  flls  de  Kls, 
leurs  frères,  les  épousôrent 

23  lies  fils  de  Afiisci  furent  trois  :  Mabli. 
Iléder  et  Jérémotii. 

24  Ce  sont  là  les  descendants  de  Lévi,  selon 
les  nuiisons  de  letirs  pères,  chefs  des  pères, 
selon  leurs  dénombrements  qui  furent  faits 
selon  le  nombre  de  leurs  noms,  comptés  imr 
tête  ;  ih  s'employniont  an  service  de  la  nted- 
«on  de  l'Atemel,  depuis  l'Age  de  vingt  ans  et 
au-dessus. 

36  Car  David  avait  dit:  L'Étemel.  Dieu 
d'Israël,  a  donné  du  repos  A  son  peuple,  et 
il  a  établi  sa  demeure  k  Jérusalem  pour 
toujours. 

26  Bt  môme  à  l'égard  des  Lévites,  ils 
n'avaient  plus  à  porter  le  tabernacle,  ni 
lous  ses  ustensiles  pour  son  service. 

S7  Cest  pourquoi,  dans  les  dernières  or- 
•donnances  de  David,  on  fit  le  dénombre- 
ment des  descendants  de  Lévi,  depuis  l'flgo 
de  vingt  ans  et  au-dessus. 

28  Rt  leur  charge  fut  d'assister  auprès  des 
flls  d'Aaron  pour  le  service  de  la  maison 
de  l*Iîterhel,  étant  établis  sur  le  parvis,  sur 
les  cliambres,  pour  nettoyer  toutes  les  choses 
Barrées,  et  pour  Fouvrage  du  service  do  la 
maimn  de  Dieu  ; 

29  et  pour  les  pains  de  proposition,  pour 
la  fleur  de  farine  pour  le  gfitcau.  et  pour 
les  lieignets  sans  levain,  pour  ce  qui  se  cuit 
sur  la  plaque,  pour  ce  qui  est  rissolé,  et  pour 
ia  petite  et  la  grande  mesure  ; 

80  et  pour  se  présenter  tous  les  matins 
et  tous  les  soirs,  afin  de  célébrer  et  de  louer 
l'Etemel  ; 

SI  et  d'offrir  tous  les  holocaustes  qu'il 
fanait  f^lMr  à  l'Etemel  dans  les  sabbats, 
dans  les  nouvelles  lunes,  et  dans  les  fêtes 
solennelles,  continuellement  devant  FEter- 
nel.  selon  le  nombre  qui  avait  été  prescrit  ; 

32  et  afin  qu'ils  fissent  la  garde  du  taber- 
nacle d'Aftsignation.  la  garde  du  sanctuaire, 
et  la  garde  des  descendants  d'Âoron.  leurs 
fk-ères.  pour  le  service  de  la  maison  de 
l'Eternel. 

CHAPITRE  XXIV. 


T>OUR  ce  qui  est  des  descendants  d'Aaron. 
JT  ce  sont  ici  leurs  déiiartements.  Les 
fils  d'Aaron  furent  :  Nadab,  Abihu.  Eléazar 
et  Ithamar. 

S  Mais  Nndab  et  Abihu  moururent  en  la 
présence  de  leur  père,  et  Us  n'eurent  point 
d'enfants  ;  et  Eléazar  et  Ithamar  exercèrent 
la  sacriflcatore. 

S  David  les  distrilNia  donc,  Tsadok  d'entre 


les  descendants  d'Eléaxar,  et  Ahimétoc  d'en- 
tre les  deaoendanti  d'Ithamar,  pour  leurs 
charaes,  dans  le  service  qu'ils  avaient  à  faire. 

4  Et  on  trouva  un  bèaucouii  plus  grand 
nombre  des  descendants  d^leaxar  pour 
être  àbeh  de  famille,  que  des  deecendifuits 
d'Ithamar,  quand  on  les  distribua:  des  des- 
cendants d'Éléazar  seize  chefs,  selon  leurs 
faraifles ;  et  huit  des  desoendanta  d'Ithamar, 
selon  leurs  familles. 

5  Et  on  fit  leurs  départements  par  sort,  les 
entremêlant  les  uns  parmi  les  autres;  car 
les  gouverneurs  du  sanctuaire  et  les  gou- 
verneurs de  la  maison  de  Dieu  fUrent  tirés 
tant  des  descendants  d'Sléaau>  que  des  des- 
cendants d'I*'»-imftr. 

6EtScénM  (il^.!uNîitli.iiiat.'].srribe.9Mi 
était  de  la  '  î.  l.<\t,  les  mil  imr  écrit 
en  la  préseiin'  «in  mi,  «les  iirliiflpaux  du 
peuple,  de  Tsa«l«tk  le  siw^riflratenp.  d'Ahi- 
mélec.  flls  d'Ablatlmr.  et:  ileH  cliefndos  pères 
de  famille  des  Eacriflcateurs  et  I^ériteS  :  le 
chef  d'une  maison  de  père  se  tirait  |JOur 
EiéazHT.  et  celui  qui  étiit  tiré  après  se  tirait 
pour  Ithamar. 

7  Le  premier  sort  donc  écliut  à  Jéhojarib, 
le  second  k  Jédahja. 

8  le  troisième  h  Harim,  le  quatrième  à 
Séhorim, 

9  le  cinquième  à  MalkiJa,  le  sixiôme  à 
Mijamin, 

10  le  septième  à  Kots,  le  huitième  à  Ab^ 

11  le  neuvième  à  Jesçuah,  le  dixième  à 
Scécanja, 

12  le  onzième  à  Eliosclb,  le  douzième  A 
Jakim. 

13  le  treizième  \  Huppa,  le  quatorzième  à 
Jescébab. 

14  le  quinzième  à  Bilga,  le  seizième  à 
Immer, 

1.5  le  dix-septième  à  Hézir,  le  dixhuitièine 
h  Pitsets, 

16  le  dix-neuvième  à  Péflialxia.  le  vingtième 
àEzéchiel. 

17  le  vingt  et  unième  à  Jakin,  le  vingt- 
deuxième  à  Gamul. 

18  le  vingt-troisième  à  Déla}a.  le  vingt- 
quatrième  à  Mohazia. 

19  tel  fut  leur  dénombrement  pour  le  ser- 
vice qu'ils  avaient  à  faire  lorsqu'ils  en- 
traient dans  la  maison  de  l'Eternel,  selon 
qu'il  leur  avait  été  onlonné  far  Aaron.  Itîur 
pèif,  comme  rËternel,  le  Dieu  tlTsiac-I,  IiU 
avilit  (inloimé. 

•j'»  l'oiir  cii  qui  cat  des  dcjscendaiitâ  de 
Léu  iiut  ébitciit  demeurés  de  reste  dcsflis 
de  Iftkmnuii,  il  y  eut  Hçuhaill  ;  n  des  ftla  de 
Sçnlaël.  Jehdéja; 

1:1  'l4^  ceux  do  R^linlida.  desfila  de  R<^lralùa, 
Jis<ij:i/M<  le  premier  ; 

'J-J  des  Jitsiwiritcs,  Scélomoth;  des  fila  de 
Scc'K.uK.th,  Jabttth; 

ilB  et  dcH  fils  de  J/ébron,  Jérljah  ;  Annula, 
le  second;  Jalioziel,  le  truiidème;  Jéktun- 
boiii,  le  quatrième  ; 

24  (les  flls  de  Huziel,  Mica;  des  fils  de 
Uir-A,  Sçaniir. 

\i:,  \a}  frère  de  Mica /ni  JisciJii;  des  fils  de 
Jls -ii;!.  Zijrharie; 

;■■  '  '^'  ,'  ^f'--^  V  ,v,ii  et  Miisci  ;  des 
en 

!      irt.df.TaliaziJa, 

soit  lils.  fViuitu.  Zactiur  «i  Ulbri  ; 

38  de  Mahli,  Eléazar.qui  n'eut  point  defll»; 
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29  de  Kis,  le  fils  de  Kisftu  Jérahméel  ; 

30  et  des  fils  de  Muaci,  MahU,  Héder  et 
Jérimoth:  ce  sont  là  les  fils  des  Lérites, 
selon  les  malsons  de  leurs  pères. 

31  Et  ila  jetèrent  aussi  le  sort,  selon  h 
nombre  de  leurs  frères,  les  enfants  d'Aaron, 
en  la  présence  du  roi  David,  de  Tsadok  et 
d'Ahiméiec,  et  des  chefe  des  pères  de/amiUe 
des  sacrificateurs  et  des  Invites,  les  chefs  dos 
pères  dti/amille  correspondant  à  leurs  plus 
jeunes  frères. 


CHAPITRE  XXV. 
I>e«  chantrea  tuerlm  distribuCi  en  classes. 

1}1T  David  et  les  chefs  de  l'armée  mirent 
2J  a  Tiart  pour  le  service,  d'entre  les  en- 
fanta d'Asîiph,  d'Héman  et  de  J<kliithun, 
ceux  qui  prophétisaient  avec  des  lyres,  des 
harpes  et  des  r.jmhales  ;  et  ceux  d'entre  eux 
dont  on  fit  le  dénombrement  étaient  des 
hommes  propres  poiu-  être  employés  au  scr- 
Vi<»  qu'ils  devaient  fjure. 

2  l»es  fils  d'Asapb,  Zaeair,  Joseph,  N<^- 
thanja  et  Asçaréla,  fils  d'Aj^apli,  sous  la  con- 
duite d'Asaph,  qui  prophétisait  auprès  du  roi  ; 

3  de  Jédothun,  les  fils  de  Jédutlnni.  Gué- 
dalja.  Tséri.  Esale,  Hnsçabja,  Mattitja  et 
SciniJti,  six  en  notnbi'e,  avec  la  lyre,  sons 
la  conduite  de  leur  père  Jéduthun,  qui  pro- 
phétisait en  célébmut  et  louant  mt'îrnol  ; 

4  d'Héman.  les  fila  d'Héiimn,  Bukkij.i,  Mat- 
taiija,  Huzrel,  Scébuel.  JérimoUi,  Hananja, 
Hananl,  fïlijatha,  Guiddaltî.  Romamti-Hézor, 
Josçbékasça,  MaUothi,  Hothir  et  MahazlotlL 

5  Tous  ceux-là  étaient  fils  il'Héman.  le 
voyant  du  rt»i  dans  les  paroles  de  Dteii,  jiour 
exalter  sa  puissance;  cjir  Dieu  douiia  à 
Héman  quatorze  fils  et  trois  filles. 

a  Tous  ceux-là  étaieiu  emplofft'x,  sous  la 
conduite  de  leura  pèi-es,  aux  cantitjiies  de  la 
maison  de  l'Éternel,  avec  des  cymbales,  des 
harpes  et  des  lyres,  au  service  de  la  maison 
de  Dieu,  selon  la  commission  du  roi  donnée 
à  Asaph,  Jéduthun  et  Héman. 

7  Et  leur  nombre,  avec  leurs  frères,  aux- 
quels on  avait  enseigné  les  cantiques  de 
rSternel,  était  de  deux  cent  quatre-vingt- 
huit,  tous  fort  intelligents. 

8  Et  ils  jetèrent  Te  sort  toucJuint  leur 
charge,  mutant  les  uns  Mtntre  les  autres,  les 
jeunes  étant  mis  avec  les  plus  Agés,  et  les 
maîtres  avec  les  disciples, 

9  Et  le  premier  sort  écluit,  pour  Asaph,  îV 
Joseph.  Le  second  à  GuédaUa;  et  lui,  ses 
frère;  et  ses  fils  étaient  douze. 

10  t«  troisième  à  Zaccur  ;  lui,  ses  fils  et  se& 
frèrejs  étaient t  douze. 

11  Le  quatrième  à  Jitsri;  lui,  ses  fils  et 
ses  frères  étaient  douze. 

12  Le  cinquième  à  Néthanja  ;  lui,  ses  fils 
et  ses  frères  étaient  douze. 

13  Le  sixième  à  fiukkija  ;  lui,  ses  lïLs  et 
seB  frères  étaient  douze. 

14  Le  septiëme  à  Jesçarébi  ;  lui,  ses  fite  et 
86.3  frères  étaient  douze. 

15  Le  huitième  à  Ësaïe  ;  lui,  ses  fils  et  ses 
frères  étaient  douze. 

16  Le  neuvième  à  Mattanja  ;  lui,  ses  fils  et 
ses  frères  étaient  douze. 

17  Le  dixième  à  Scinihl  ;  lut,  ses  fils  et  ses 
frères  étaient  douze. 

18  Le  onzième  à  Hozaréel  ;  lui,  ses  fils  et 
sea  frères  étaient  douze. 
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19  Le  douzième  à  Hasçabja  ;  lui,  ses  fll.^  et 
ses  frères  étaient  douze. 

20  r*  treizième  à  Svubal'l  ;  lui,  ses  fils  et 
ses  frères  étaient  douze. 

21  Le  quatorzième  à  Mattitja  ;  lui,  ses  fils 
et  ses  frères  étaiera  douze. 

22  U  quinzième  à  Jérimoth  ;  lui,  ses  Ûla  et 
ses  frères  étaient  douze. 

23  Le  seizième  à  Hanan ja  ;  lui,  ses  fils  et 
SCS  frères  étaient  douze. 

24  Le  dix-septième  k  Jo6«,-I>ékasça  ;  lui,  ses 
fils  et  fes  frères  étaient  douze. 

25  Le  dix-huitième  à  Hanani  ;  lui,  ses  fils 
et  ses  frères  étaient  douze. 

2ti  Le  dix-neuvième  à  Mallotîii  ;  lui,  ses  fila 
et  ses  frères  étaient  douze. 

27  U  vingtième  à  filijatha;  lui,  ses  Ûh  et 
ses  frèrp^  étaient  douze. 

fki  Le  vingt  et  unième  A  Hothir  ;  lui,  ses 
fiis  et  ses  frt-rea  éxaietu  douze. 

2f*  r.e  vingt-tleuxième  à  Cuiddîdti  ;  lui,  ses 
fti.s  et  ses  frères  étaient  douze, 

30  Le  vingt-troisième  à  MahazioUi  ;  lui, 
si's  Itls  et  ses  frères  étaient  douze. 

31  U  vingt-<|iiatrièmcà  Romamfi-Hézer: 
lui,  ses  ftki  et  ses  frères  étaient  douze. 

CHAPITRE  XXVL 
DtTer»«  autren  cliargeH  des  LÉTÎtes. 

T)OUR  ce  qui  est  des  départements  des 
JL  porUers,  pour  les  Corltes,  U  y  eut  Mescé- 
lemja,  fils  de  Coré,  d'entre  les  fils  d'Asaph. 

2  Et  les  fila  de  Mescélenija/wï-tîni .-  Zacha- 
rie.  le  premier-né;  Jédihîujl,  le  second  ;  Zé- 
badja,  le  troi.sième  ;  Jatbniel,  le  quatrième  ; 

3  Hélam,  le  cinquième;  Jolianan,  le  ai" 
xiènie  ;  EljéhDljéuaï.  lu  septième. 

4  Et  les  fibi  d'Hoiied-Édom  furent;  j3oê- 
mabja,  le  prenuer-né  ;  Jéliozabad,  le  secmid  ; 
Jotib,  le  troisième;  Baair,  le  quatrième- 
NathanaËl,  le  cinquième  ; 

fi  Hanimiel,  le  sixième  ;  Issncar,  la  .<ien. 
tième;  PéltuUétaï,  le  huitième;  car  Diea 
l'avait  béni, 

6  Et  il  naquit  à  i^'émahja.  son  fils,  des  fils 
qui  eurent  le  conmiaiidenient  sur  la  nmison 
de  leur  père,  parce  qu'ils  étaient  honunes 
forts  et  vaillants. 

7  Les  filiiiU^éiïmhl?, furent dono:  Hotli- 
ni  et  ItèpluUil,  Hyjied  et  Elzabad,  ses  frères, 
hommes  vaillfints  ;  Elihuet  Hcémacja. 

8  Tous  ceux-là  étaie^  des  descendants 
d'Hobetl-Édora,  eux  et  leurs  fils,  et  îetirs 
frères,  hommes  vaillants  et  forts  pour  le 
service  ;  ils  étaient  sobcante-deux  limccn- 
dants.  d' Hi  ibeti  -Ëdom. 

9  Et  les  fils  de  Mescélemja,  avec  .ses  frères, 
étalent  dix-huit,  vaillants  hommes. 

10  Et  les  fils  d'Hosa,  d'entre  les  fila  de 
Mérarî,  furent:  Sciniri,  le  chef  {car  bien 
vu'il  ne  fat  pas  l'aîné,  néanmoins  son  «èi-e 
rétablit  pour  le  chef)  ; 

11  UWkm  était  loserond,  Tébaija  le  troi- 
sième, Zacharifl  le  qu.atrième;  tous  les  fils 
et  frères  d'Hn«a  étaient  treize. 

12  On  leur  fit  les  dcimrtements  des  por- 
tiers, de  sorti-  que  les  charges  furent  distri- 
buiez aux  chefs  de  faniiUe,  en  é^'alant  les 
i;ns  aux  autres,  afin  qu'ils  serviiisent  dans 
la  maison  de  l'îîtertiel. 

13  Car  ils  jetèrent  le  sort  autant  pour  le 
plus  petit  que  pour  le  plus  grand,  selon  leurs 
familleii,  pour  chaque  porte. 
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14  Et  ahtti  le  sort  pomr  la  porte  ren 
l'orient  échut  à  ScéleinJa.  Puis  on  jeta  le 
sort  pour  Zacharle.  son  nls.  qui  était  un  sage 
conaeiller,  et  son  sort  échut  pow  la  porte 
rers  le  septentrion. 

15  Le  tort  d'Hobed-fidom  ichta  potvr  la 
parte  vers  le  midi,  et  la  maison  des 
blées  échut  à  ses  fUs. 

16  />  sort  éeAt(<  à  Sçuppim  et  à  HosajTour 
la  porte  vers  l'occident,  auprès  de  la  p<vte 
de  Sçallélceth,  au  chemin  montant,  une 
garde  étant  vis-à-vis  de  Fautre. 

17  II  y  a»a«  vers  l'orient  six  Lévites  ;  vers 
le  septentrion,  quatre  par  jour;  ven  le 
midi,  aueti  quatre  par  Jour;  et  vers  la 
maieon  des  assemblées,  deux  en  chaque  lieu. 

18  À  Parbor,  vans  l'occident,  Uyen  avait 
quatre  au  chemin,  et  deux  à  Parbû*. 

19  Cetont  là  les  départements  des  ptnrtiers 
pour  les  enfonts  des  Corites,  et  pour  les 
enfonts  de  Mérari. 

2(0  Ceux-ci  aussi  étaient  Lévites:  Ahija, 
commit  sur  les  trésors  de  la  maison  de  Dieu 
et  sur  les  trésors  des  dioses  consacrées  ; 

21  des  iUs  de  Lahdan,  qui  étaient  d'entre 
les  fils  des  Cruorsçonites.  du  o6té  de  Lahdan, 
d'entre  les  cheft  des  pères  appartenant  à 
Lahdan,  Guersçonite,  JébiéU  ; 

32  Centre  les  fils  de  Jéhiéli.  Zétham  et 
Joâ,  son  frère,  commit  sur  les  trésors  de  la 
maison  de  rfitemel. 

23  Pour  les  Hanutunites,  Jitsharites.  Hé- 
bronites  et  Horiélites  : 

24  Scébuel,  fils  de  Guersçom,  fils  de  Moïse, 
était  commis  sur  les  autret  tréiora. 

25  Bt  à  l'égard  de  ses  frères,  du  cAté  d'Ëli 
hézer,  dont  Réhabja  fut  fils,  qui  eut  pour 
flis  fisale,  qui  eut  pow  fils  Joram,  qui  eut 
pour  fils  Zicri,  qui  eut  pour  fils  Scéiomith  ; 

26  ce  Scéiomith  et  ses  frères  étaient  com- 
mit sur  les  trésors  des  choses  saintes  que  le 
roi  David,  les  chefii  des  pères,  les  gouver- 
neurs de  milliers  et  de  centaines,  les  capi- 
taines de  l'armée,  avaient  consacrées  ; 

27  qu'ils  avaient  consacrées  des  combats  et 
des  dépouilles,  pour  le  bfttiment  de  la  mai- 
son de  rËtemel  ; 

28  et  tout  ce  qu'avait  consacré  Samud  le 
voyant,  et  SaUl,  fils  de  Kis.  et  Abner.  fils  de 
Ner.  et  Joab,  fila  de  Tséruja  ;  tout  ce  qu'on 
consacrait  était  mit  entre  les  mains  de  Scé- 
iomith et  de  ses  frères. 

29  D'entre  les  Jitsharites.  Kénanja  et  ses 
fils  étaient  employét  à  Tœuvre  de  dehors  sur 
Israël,  pour  être  prévôts  et  juges. 

30  À  l'égard  des  Hébronites.  Hasçabja  et 
ses  ft-èree,  h<munes  vaillants,  ttu  nombre  de 
miHe  sept  cents,  préitdaient  sur  le  gouverne- 
ment d'Ifl«61  au  deçà  du  Jourdain,  vers  l'oc- 
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CHAPITRE  XXVn. 

Prineipauz  oflloien  de  Darid. 

>UR  ce  qui  est  des  enfants  d'Israël, 
selon  leur  dénombranent,  il  y  avait 
chefs  des  pères,  des  gouverneurs  de 
milliers  et  de  centaines,  et  leurs  prévôts, 
qui  serviOent  le  roi,  selon  tout  l'état  des  dé- 
partements: l'un  entrait,  et  l'autre  sortait 
de  mob  en  mois,  pendant  tous  les  mois  de 
l'année;  et  chaque  département  était  de 
vingt-quatre  mille  Sommet. 

2  Et  Jasçobham.  fils  de  Zabdid.  prétidaU 
sur  le  premier  déiwtement  pour  le  premier 
mois  ;  et  il  y  aeait  vingt-quatre  mille  hom- 
met  dans  son  département. 

8  II  était  des  fils  de  Pharez.  chef  de  tous 
les  capitaines  de  Farmée  pour  le  premier 
mois. 

4  Dodal,  Ahohite,  prétidatt  mr  le  départe- 
ment du  second  mois,  ayant  Mikloth  pour 
lieutenant  en  son  département;  et  il  y  avait 
vingt-quatre  mille  hommet  dans  son  dépar- 


,  pour  tout  ce  qui  regardait  l'Eternel 
et  pour  le  service  du  roi. 

31  Pour  ce  qui  est  des  Hébronites,  selon 
leurs  générations  dont  let  familtêt  des 
pères,  JérlJa/uC  le  chef  des  Hébronites.  La 
quarantième  année  du  règne  de  David,  on 
en  fit  la  revue,  et  on  trouva  parmi  eux.  à 
Jahser  de  Galaad,  des  hommes  fnrts  et  vail- 
lants. 

32  Ses  frères  donc,  qui  étaient  hommes 
voulants,  furent  deux  Brille  sept  cents,  tortit 
f««^chef8  des  pères;  et  le  roi  David  les 
**^î  f"."^  Rubénltes.  les  CMites.  et  Im 
Er^.°*  1»  tribu  de  Manassé.  pour  toutes 
ks  aOUrsa  de  Dieu  et  pour  celles  du  roi. 


6  Le  chef  de  la  troisième  armée,  pour  le 
troisième  mois,  était  Bénira,  fils  de  Jého- 
Jadah,  sacrificateur  et  capitaine  en  chef;  et 
il  y  avait  vingt-quatre  mille  hommet  dans 
son  départratient 

6  (Tett  ce  Bénaja  qui  était  fort  entre  les 
trente,  et  par-dessus  les  trente.  Et  Ham- 
mizabad.  son  fils,  éteOt  «tant  son  départe- 
ment 

7  Le  quatrième,  pour  le  quatrième  mois. 
était  Haza«l.  frère  de  Joab  ;   et  Zébi^a. 


son  fils,  était  après  lui  ;  et  <l  y  avaU  vingt- 
quatre  mille  hommet  dans  son  département. 

8  Le  cinquième  capitaine,  pour  le  cin- 
quitoie  mois,  était  Sçamhuth,  de  Jizrah; 
et  il  y  a»a4«  vingt-quatre  mille  hommet  dans 
son  département 

9  Le  sixième,  pour  le  sixième  moLs,  était 
Hira.  fils  de  Hikkès,  Tékohite  ;  et  il  y  avait 
vingt-quatre  mille  hommet  dûia  son  dépar- 
tement. 

10  Le  septième,  pour  le  septième  mois. 
^aU  Hélets.  Pék>nien,  des  descendants  d'Ë- 
phralm  ;  et  <l  y  avait  vingt-quatre  mille 
hommet  dans  son  département. 

11  Le  huitième,  pour  le  huitième  mois. 
était  Sibbécttl.  Husçathite,  de  la  famille  des 
Zarhites  ;  et  il  y  avait  vingt-quatre  miBe 
hommet  dans  son  département 

12  Le  neuvième,  pour  le  neuvième  mois, 
étaU  Abihézer.  Hanathothite.  des  Benja- 
mites;  et  il  y  avaU  vingt-quatre  nollie 
hommet  dans  son  déi»artement 

13  le  dixième,  pour  le  dixième  mois,  était 
Maharal.  Nétophathite.  de  la  famiUe  des 
Zarhites  ;  et  il  y  avait  vingt-quatre  mille 
hommet  dans  son  département 

14  Le  onzième,  pour  le  onzième  mois,  étail 
Bénaja.  Pirtiathonite,  des  descendants  d'B- 
phndm;  et  il  y  avait  vingt-quatre  mille 
hommet  dans  son  département 

15  Le  douzième,  pour  le  douzième  mois, 
était  Heklal,  Nétophathite,  appartenant  à 
Hothniel  :  et  il  y  avait  vingt-quatre  mille 
hommet  dans  son  d^Murtement 

16  Bt  eeux-ei  préeidtOent  sur  les  tribus 
d'Israël:  Ëlihézer.  fils  de  Zicri.  était  le 
conducteur  des  Rubénltes  ;  des  Siméonitw 
SçéphatJa.  fils  de  Mahaca  ; 
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17  des  Lévites,  Haaçabja,  fila  de  Kéiuucl  ; 
de  ceiLx  i'Aarori,  Tsatiok  ; 

18  de  Juda,  Élihu,  qui  était  un  des  frères 
de  David  ;  de  ceux  d'Issacar,  Homri.  fils  de 
MJcaél  ; 

1»  de  ceux  de  Zabulon,  Jisçniahja,  fils  de 


Hobft(Ua  ;  de  ceux  de  Nei^lithaU,  Jérimotli, 
fils  de  Hazriei  ; 

20  des  enfants  d'Éphraïin.  Hosée,  fds  de 
Hazazia  ;  de  la  moitié  de  la  tribu  de  Ma- 
nassé,  Joël,  fils  de  Pédaja  ; 

21  de  Vautre  moitié  de  la  tribu  de  Manassé 
à  Galaad,  Jiddo,  fils  de  Zacharie  ;  ci«  c^ux 
de  Benjamin,  Jahaziel,  fils  d'Abner  ; 

22  de  ceux  de  Dan,  Hazaréel,  fils  de  J<5ro- 
hani.  Ue  sont  lÀ  les  principaux  des  tribus 
d'Israël. 

23  Et  David  ne  fit  point  le  compte  des 
Israélite*  depuis  l'âge  de  vingt  ans  et  au- 
dessous,  parce  que  l'Éternel  avait  dit  qu'il 
multipliemit  Israël  comme  les  étoiles  du  ciel. 

24  Joab,  fils  de  Taéruja,  avait  bien  com- 
mencé à  faire  le  dénombrement,  mais  il 
n'acheva  j«is.  parce  qu'à  cause  de  cela 
l'indignation  de  Dieu  était  venue  sur  Israël  ; 
et  ce  dénombremeiit-ià  ne  fut  point  mis 
panni  les  dénombrements  eiireyistré»  dans 
tes  Chroniques  du  roi  David. 

1*5  Or,  Hazmaveth,  fils  de  Hadiel,  était 
commit  sur  les  finances  du  roi  ;  mais  Jona- 
than, fils  de  Hozija,  était  commis  sur  les 
finances  qui  étaient  à  la  camiMigiie,  dans 
les  villes,  dans  les  villages,  et  dans  les  châ^ 
teaux  ; 

2t)  et  Hezri.  flls  de  Kélub,  était  commis  sur 
ceux  qui  travaillaiout  à  la  campagne  à.  la 
culture  de  la  terre  ; 

*27  et  Bcimhl,  Ramathite,  sur  les  vignes  ;  et 
Zabdi,  Scipbmien,  sur  ce  qui  provenait  des 
vignes  et  sur  les  celliers  à  vin  ; 

28  et  E^hal-Hanau,  Guédérite,  sur  les  oli- 
viers et  sur  les  figuiers  qui  étaieïit  &,  la  cam- 
pagne ;  et  Johas,  sur  lus  celliers  à  huile  ; 

29  et  Scitrat,  Sçaronlte,  était  com,niix  sur 
le  gros  bétail  qui  paissait  à  Sharon  ;  et  Sça- 
phat,  fils  de  Hadlîû,  sur  le  gros  bétail  ^wt 
liaissait  dans  les  vallées  ; 

30  et  Obil,  Ismaélite,  sur  les  chameaux  ; 
Jehdéja,  Méronottiitc,  sur  les  ânesses  ; 

31  et  Jaziz,  Hagarénien,  sur  les  troupeatuc 
du  menu  bétail.  Tous  ceux-là  avaient  la 
charge  des  biens  qui  appartenaient  au  roi 
David. 

32  Mais  Jonathan,  oncle  de  David,  était 
conseiller,  homme  fort  intelligent  et  secré- 
taire ;  et  Jéhiel,  fils  de  Hacmoni,  était  avec 
les  fils  du  roi. 

33  Et  Ahitbophel  était  le  conseiller  du  roi  ; 
et  Cusçaï,  Arkitc,  était  l'intime  ami  du  roi, 

34  Après  Ahithophel  fut  Jèhoj;wiah,  fils  de 
Et  naja,  et  Abiathar.  Et  le  géncnU  de  l'ar- 
mée du  roi  était  Joab. 

CHAPITRE  XXVIir. 
David  o1>arge  Salomun  de  b&tir  le  temple. 

/^R,  David  a.^semb1a  à  Jérusalem  tous  les 
V/  chefs  d'Israël,  les  chefs  des  tribus  et  les 
ciiefs  des  départements,  qui  servaient  le  roi, 
et  les  c;ip1taine-s  de  milliers  et  decent^iines,  et 
ceux  qui  avaient  la  cliarge  de  tous  les  biens 
du  roi  et  de  tout  ce  qu'il  possédait,  ses  fils, 
avec  ie»  officiers,  et  les  hommes  puissants, 
et  tous  les  hommes  forts  et  vaillants. 
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TempteàbâUr;  tonmodile, 

2  Et  le  roi  David,  se  tenant  debout,  leur 
dit:  Mt»  frères  et  mon  peuple,  écoutez- 
moi:  J'avais  dessein  de  bâtir  une  maison 
de  ri  :k»s  à  l'arche  de  l'alliance  de  l'ÊttHiel, 
et  au  marchepied  de  notre  Dieu,  et  j'ai  fait 
les  préparatifs  pour  la  bfitir  ; 

3  mais  Dieu  m'a  dit:  Tu  ne  bâtiras  point 
de  maison  à  mon  nom,  parce  que  tu  es  un 
hoimne  de  guerre,  et  que  tu  as  répandu 
beaucoup  de  sang. 

4  Or,  connne  l'Éternel,  le  Dieu  d'Israël 
m'a  choisi  de  toute  la  maison  de  mon  père 
pour  être  roi  sur  Israël  à.  toujours,  car  il  a 
choisi  Juda  pour  conducteur,  et  de  la  maison 
de  Juda,  la  maison  de  mon  père  ;  et  d'entre 
les  fils  de  mou  pdre,  il  a  pris  son  plaisir  en 
moi,  pour  me  faire  régner  sur  tout  Israël  ; 

6  aussi  d'entre  tous  mes  fils  (car  l'Éternel 
m'a  donné  plusieurs  fils)  il  a  choisi  Salomon. 
mon  fils,  pour  s'asseoir  sur  le  trône  du  royau- 
me de  l'Éternel  sur  Israël. 

(>  Et  il  m'a  dit  :  Salomon,  ton  fils,  est  celui 
qui  bàUra  ma  maison  et  mes  ijarvis  ;  car  je 
me  le  suis  choisi  pour  fils,  et  je  lui  serai  père  ; 

7  et  jaiTermirai  son  règno  à  toujours,  s'il 
s'applique  à  faire  mes  conmuindements  et 
mes  ordonnances,  comme  aujourd'hui. 

8  Maintenant  donc  je  vous  somme,  en  la 
présence  de  tout  Israël,  qui  e^  l'as-semblée 
de  l'Éternel,  et  devant  notre  Dieu  qui  l'en- 
tend, que  vous  ayez  à  garder  et  à  reciiercher 
diligemment  tous  les  commandements  de 
l'Éternel,  votre  Dieu,  afin  que  vous  possédiez 
ce  bon  pays,  et  que  vous  le  fassiez  hériter  à 
vos  enfants  après  vous  à  jnmais. 

9  Et  toi.  Salomon,  mon  fils,  connais  le 
Dieu  de  ton  i>ère,  et  sers-le  avec  intégrité 
de  cœur  et  volontairement;  car  l'Éternel 
sonde  tous  les  cœurs,  et  connaît  toutes 
les  pensées  des  esprits.  Si  tu  le  cherches, 
il  se  fera  trouver  de  toi;  mais  si  tu  l'aban- 
donnes, il  te  rtçjettcra  pour  toujours. 

10  Re^îirde  maintenant  que  l'Étemel  t'a 
choisi  pour  bfttir  une  maison  pour  son 
sanctuaire  ;  fortifie-toi  donc,  et  applique-foi 
à  y  travailler. 

11  Alors  David  donna  k  Salomon,  son  fils, 
le  modèle  du  i>ortique,  de  ses  appartements, 
de  ses  cabinets,  de  bes  cbanibrcs  hantes,  de- 
ses  c^ibinets  de  dedans,  et  du  lieu  du  pro- 
pitiatoire ; 

12  et  le  modèle  de  toutes  les  choses  qu'iï 
avait  dans  l'esprit  iwur  les  parvis  de  la 
maison  de  l'Éternel,  ijour  les  chambres 
d'îdentoiir,  pour  les  trésors  de  la  maison 
de  l'Ëternel,  et  pour  les  trésors  des  choses 
saintes  ; 

13  et  pour  les  départements  des  sacrifica- 
teurs et  des  Lévites,  et  pour  tout  l'ouvrage 
du  service  de  la  maison  de  l'Éternel,  et  pour 
tous  les  ustensiles  du  service  de  la  maison  de 
l'Éternel. 

14  /i  lui  donna  aussi  de  l'or  à  certain  poids 
pour  ce  qui  devait  être  d'or,  pour  tous  les 
ustensiles  de  chaque  service,  et  de  l'argent 
K  certain  poids  pour  tous  les  ustensiles 
d'ai^cnt,  pour  tous  les  ustensiles  de  ctiaque 
service  ; 

15  le  poids  des  chandeliers  d'or  et  de  leurs 
lami>e.s  d'or,  selon  le  poids  de  chatuie  chan- 
delier et  de  ses  limipes  ;  et  le  fwids  des  clian- 
deliers  d'argent,  selon  le  poids  de  chagtia 
chandelier  et  de  ses  lampes,  selon  le  service 
de  cliaque  chandelier  ; 
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Kl  (  (  1.  \>iMHAfiVQT,pes(ttUm qu'il  faUait 
pour  i;li:i'(!i<'  Ui))le  «les  pîiitiH  <!e  imiimsition, 
et  de  l'argent  pour  les  t^ibles  d'urgent  ; 

17  et  de  l'or  pur  ivmt  les  fourehettas,  iwur 
les  bassins,  pour  les  gobelets,  pour  len  plnt^ 
d'or,  selon  le  p^uds  de  chaque  plat;  et  de 
faraeiit  pour  les  plats  d'argent,  selon  le 
poMB  do  chufltie  plivt  ; 

18  et  de  l'or  affiné  à  certain  poids  pour 
l'autel  dos  ptirriinis,  et  ix>ur  1h  constniction 
du  chiirtot  dos  deux  chérubins  dor  qui 
étendaient  leit  ailes  et  «lui  couvraient  l'arche 
de  l'alliatice  de  l'BUirnel. 

19  On  m'a  fait  entendre  {dit  liavid)  de  la 
pwt  do  l'Eternel  toutes  ces  choses  cttmnie 
elles  sont  décrites,  tous  les  ouvrages  de  ce 
modèle. 

20  C'est  pourquoi  Dnvid  dit  à  Salomon, 
son  flis:  Forttfie-toi,  et  prends  courage,  et 
travaille;  ne  crains  point,  et  ne  t'eflhiye 
iwint,  au-  l'Éternel  Dieu,  i/ui  est  mon  Dieu. 
êera  ttvec  toi  et  ne  te  laissera  point,  ni  ne 
t'abandontiera  point,  que  tu  n'aies  achevé 
tout  Touvntge  du  service  de  la  maison  de 
l'Btemcl. 

■21  Et  voici  les  département^  des  sacrifica- 
teurs et  des  Lévites  pour  tout  le  service  de 
la  maison  de  Dieu  ;  et  il  y  a  avec  toi  iK>ur 
tout  cet  ouvrage  toutes  sortes  de  gens  de 
bonne  volonté  et  experts  pour  toute  sorte  de 
service  ;  et  les  chefs  avec  tout  le  jwuple  se- 
nmt prêts  à  exécuter  tout  ce  que  tu  diras. 

CHAPITRE  XXIX. 

OS'r&ti(k«  jwiir  le  temple.     Actiuni  do  p-ice», 
et  aiurt  dti  David.    ^aIuiuud  6tAbli  ruL 

ET  le  roi  David  dit  à  toute  l'assemblée  : 
Pieu  a  cltoisi  un  seul  de  mes  tUs,  Salu- 
mon,  qui  est  encore  jeiuie  et  tendre,  et  l'ou- 
•  vrage  f*t  grand  ;  car  ce  palais  n'est  pas  iH)ur 
kun  bouune,  mats  il  est  iH)ur  l'Eternel  Dieu. 

2  Et  nwi  j'iû  préparé  de  tout  mon  pouvoir 
^pour  la  maison  de  mon  Dieu,  de  l'or  pour  les 
choses  qui  doivent  être  d'or,  de  l'argent  poiU" 
celf^  gui  doivent  être  {{'argent,  de  l'airain 
|iour  ce  ^ui  doit  être  cT airain,  du  fer  pour  ce 
gui  doit  6tre  de  fer,  du  bois  pour  ce  gui  doit 
être  de  bols,  des  pierres  d'onyx  et  de  rem- 
place, des  pierres  d'escarboucle  et  de  diverses 
coiuJeurs,  des  pierre  précieuses  de  toutes  sor- 
tesk  et  du  marbre  en  alMiidance. 

5  £t  do  plus,  comme  j'ai  une  grande  affec- 
tipii  pour  la  maison  de  mon  Dieu,  Je  donne 

Iiour  la  maison  de  mon  Dieu,  outre  toutes 
es  chost-s  que  j'ai  préparées  pour  la  maison 
du  saiietuaire,  l'or  et  l'argent  que  J'ai  i>armi 
mes  plus  jir^cieux  joj'fu^x  : 

4  trois  nulle  talents  d'or,  de  l'or  d'Opbir, 
et  sept  mitle  talents  d'argent  ailiné,  i>our 
revdtù*  les  niundlies  des  upiKUteniuntii  du 
ten^e  ; 

6  afin  qu'il  y  ait  de  l'or  |iartuut  où  il  £aut 
de  l'w.  et  de  largent  partout  où  il  faut  de 
l'aiKeiit,  et  i>our  tout  l'ouvrage  gui  se  fera 
par  la  luiilii  des  ouvriers.  Et  qtn  est-i%  de 
vous  qui  se  difiiniscra  volontairement  à  offrir 
aujourti'liai  hlténdeineut  à  l'Ëteniei? 

0  Aloiis)  lus  chefs  des  |>ùres,  et  les  chefs 
dos  trilHia  d'Israël,  et  Ic^  capitaines  de  uiiltiera 
et  de  (H'ntnlnoj,  et  ceux  qui  avaient  la  charge 
det  Bflairws  du  roi,  oflHrent  vulonlalrenient 

7  Et  ils  <ionnércnt  i»our  le  service  de  la 
laliou  dr  'Jieu  cmq  mille   fUetita  et  dix 


mille  drachmes  d'or,  dix  mille  t;UentR  d'ar- 
gent, dix-luiit  mille  talents  d'aimin,  et  cent 
mille  talents  de  fer. 

8  Ils  mirent  aussi  les  pierres  jjrêchntses 
que  c/*ac«n  trouva  chez  lui,  au  trésor  de  la 
maison  de  l'Eternel,  entre  les  mahis  de  Jé- 
hiel,  (iuers(;oui(e. 

9  Et  le  i>eiipio  offrait  avec  joie,  volontaire- 
ment, car  il»  offraient  de  tout  leur  «tur 
leurs  offrandes  volontaires  k  l'Éternel;  et 
le  roi  David  eut  une  fort  grande  Joie. 

10  Après  cela,  David  bénit  l'Éternel  en 
présence  de  toute  l'assemblée,  et  dit  :  O 
Éternel,  Dieu  d'Israël,  notre  p^re  t  tu  a 
béni  de  tout  temps  et  à  toujours. 

11  O  Éternel  I  c'est  k  toi  qu*appa.rtlctinmU 
lîi  magnificence,  la  puissance,  la  gloire,  l'éter- 
nité et  la  majesté  ;  car  tout  ce  qui  est  aux 
rieux  et  sur  l;i  terre  est  à  toi.  O  Éternel  !  le 
rojTuime  est  à  toi,  et  tu  es  élevé  sur  toutes 
chcjses. 

12  Les  richesses  et  les  honnenn  viennent 
de  toi,  et  tu  as  la  domination  sur  toutes 
choses  ;  \t\  vertu  et  la  puissance  so?it  en  t;i 
main,  et  il  est  aussi  en  ton  ttouvoir  d'agran- 
dir et  de  fortifier  tontes  chosbs. 

13  Maintenant  donc,  Ô  notre  Dieu  !  nous  te 
célébrons,  et  nous  louons  ton  nom  glorieux. 

14  Car  qui  »Mi«-je,  et  qui  est  mon  peupJe. 
que  noiw  ayons  le  pouvoir  d'offrir  volontidre- 
ment  conune  noua  faiwnsî  car  toutes  ces 
choses  viennent  de  toi,  et  les  at/ant  reçues 
de  ta  main,  nous  te  les  pnisentona. 

15  Et  nous  sommes  étrangers  devant  toi 
et  voyageurs  comme  tous  nos  pères;  et  nos. 
jours  sont  comme  l'ombre  sur  là  terre,  et  il 
n'y  a  rien  d'autre  k  attendre. 

16  Éternel,  notre  DIeii  !  toute  cette  ;ilK)n- 
dnnce  que  nous  avons  préparée  jiour  b&Ur 
une  maison  k  ton  saint  nom,  vient  de  ta 
main,  et  toutes  ces  choses  »oiU  à  toi. 

17  Et  je  connais,  mon  Dieu!  que  c'c^  toi 
qui  sondes  les  Dcurs,  et  que  tu  prends  plaisir 
h  la  droiture  ;  c'est  pourquoi  j'sil  Yolontaire- 
nient  offert  d'un  coeur  droit  toutes  ces  choses  ; 
et  j'ai  vit  maintenant  avec  joie  que  ton  |>eu- 
ple,  qui  s'est  tarouvé  ici,  t'a  fait  sou  offhuide 
volontairement. 

18  0  Étemel  !  Dieu  d'Abraliam,  d'Isaac  et 
d'Lsrat*!.  nos  pères,  cousen-e  k  toujours  cette 
hiclinatiou  des  pensées  du  cœur  de  bon  peu- 
ple, et  dispose  leur  cceurs  vers  toi  I 

19  Donne  aussi  un  aeur  Int£gre  à  Salo- 
mon, mon  fils,  afin  qu'il  garde  tes  oum- 
mandements,  tes  témolgufigw  et  tes  statuts, 
et  qu'il  fasse  tout  ce  qu'il  faut  faire,  et  qu'il 
biïtisse  le  inUais  que  j'ai  préimré. 

20  A]>r*^s  cela,  David  dit  k  toute  l'usseui- 
blée  :  Bénis.M!Z  maintenant  rÉternel.  votre 
Dieu.  Et  tout**  l'assemblée  bénit  l'Éternel,  le 
Dieu  de  lein-s  pôre^,  et  s'iuclinant,  ils  ac  pros- 
ternèrent devant  l'Eternel  et  devant  le  roi. 

Si  Kt  le  lendemain  ils  sacrifièrent  d^ 
sacrifices  à  l'Éternel,  et  lui  offrirent  des  holo- 
caustes ;  mille  ve;uix,  mille  béliers  et  mille 
aguuuts.  a\ec  leurs  iL<;i>ersions.  et  des  sncri- 
fices  en  gniikd  nombre  iioiu-  tous  ceux 
d'imbu 

'£i  Et  ils  mangèrent  et  burent  ce  jonr-lA 
devant  rEternel  avec  une  gmnde  joie;  et 
ils  établirent  roi,  p<»ur  la  stH»>iide  fui^,  Salu- 
nion,  fils  de  Diivid,  et  ils  ruignirent,  en  le 
consacrant  k  rSternel,  pour  4tre  leur  con- 
ducteur, et  taadok  pour  4tr0  aciificateur. 
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33  Salomon  t'tmAt  donc  aur  le  trône  de 
rfiternel,  pour  Mre  roi  en  la  pince  de  Darld, 
■on  père,  et  il  pntpén;  car  tout  Israël  lui 
obéit 

94  Et  tooB  leH  ptfndpanx  et  les  grands,  et 
même  tous  les  fliu  du  roi  Darid,  donnèrent 
les  mains  peur  être  assujettis  au  roi  Salomon. 

as  Alnd  éternel  éleva  souverainement 
Salomon  à  la  vue  de  tout  Israël  ;  et  il  lui 
donna  mie  si  grande  nu^ofté  royale,  qu'au- 
cun roi  avant  lui  n'en  avait  eu  de  $emblable 
en  Israël. 

36  David  donc,  fils  d'Isa!,  régna  sur  tout 
Israël 
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37  Et.  le  temps  qu'il  régna  aur^srnfl  fut  de 
quarante  ans.  11  r^a  ae|Tt  ans  à  Hébron, 
et  trente-trois  atu  à  Jérusalem. 

38  Puis  0  mourut  en  bonne  vieilleHe,  ras- 
sasié de  Jours,  de  ricliesses  et  de  gloire  ;  et 
Salomon,  son  flls,  régna  en  sa  place. 

39  Quant  aux  actions  du  roi  David,  tant  les 
premières  que  les  dernières,  voilà,  elles  tont 
écrites  dans  le  livre  de  Samuel  le  vojraiit, 
et  dans  les  livres  de  NaUum  le  prophète,  et 
dans  les  livres  de  Gad  le  voyant  ; 

90  et  tout  son  règne,  et  sa  force,  et  ce  qui  ^ 
se  passa  de  son  temps,  tant  en  Israël  qu"~ 
dans  tous  les  royaumes  de  ces  pays. 
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OIÎ,  SîUomon,  fila  de  David,  »e  fortifia 
dans  son  règne  ;  et  l'Éternel,  sou  Dieu. 
fvt  avec  lui,  ei  il  l'éleva  souvendnement 

3  Et  Salomon  parla  &  tout  Israël,  mvoir, 
aux  chefs  de  milliers  et  de  ceutaina-j,  aux 
juges  et  à  tous  les  itriucipaux  de  tout  Isiiiël, 
clicifs  des  pères. 

3  Et  Salomon  et  toute  î'asseniNée  qui 
était  avec  lui  allèrent  au  lieu  haut  qui  était 
à  Gabaon  ;  car  c'èUUt  là  que  le  taîwruacle 
d'assignation  de  Di«u,  que  Moïïe,  serviteur  de 
l'Étemel,  avait  fait  au  désert,  avait  été  ]>Iam. 

4  Mais  David  avait  amené  l'arche  de  Dieu, 
de  Kirjath-Jèharim,  dans  le  Iha  qu'VL  avait 
préparé  ;  car  il  lui  avait  teudu  uii  tabernacle 
dans  Jérusalem. 

5  Et  Vautel  d  airain  que  Betsaléel,  fila 
d'Uri.  fils  de  Hur,  avait  fait,  eta.it  d  Oahaon, 
devant  le  pavUIon  de  l'Étemel,  qui  fut  aussi 
recherché  par  Salomon  et  par  rassemblée. 

6  Et  Salomon  ofTrit  là  devant  l'Éternel,  sur 
l'aute!  d'airain  qui  était  auprès  du  tabernacle 
d'assignation,  mille  holoc^iustos. 

7  En  cette  m£me  uuit-Ià  Dieu  nppantt  à 
Saloniou,  et  lui  dit:  Dijniaude  ce  que  tu.  vou- 
dras que  je  te  donne. 

S  Et  Salomon  réfx)ndit  à  Dîeii  :  Tu  os  u^é 
de  giBude  miaéric^inle  envers  David,  mon 
père,  et  tu  m'as  établi  roi  en  sa  place. 

9  Maintenant  donc,  Ëteniel,  mun  Dieu  ! 
que  la  parole  que  tu  m  donnée  à  David,  mon 
père,  soit  stable!  car  tu  m'as  établi  roi  sur 
un  peuple  grand  ou  nombre  coimnc  la  pou- 
dre de  la  terre. 

10  Donne-moi  donc  nmintcnnnt  de  l,i  sa- 
gesse et  de  la  connaissance,  afin  de  ]>unvuir 
gouverner  ce  peuple  ;  car  qui  iwurrait  jugt;r 
ton  lieu  pie  qui  est  si  grand  T 

-  11  Kt  Dieu  dit  à  SîUojuon  :  Parce  que  tu  as 
eu  cette  |>ensée,  et  que  tu  n'a^  ]»as  demandé 
des  richesse»,  ni  des  biens,  ni  de  la  gloire, 
ni  la  mort  de  ceux  qui  te  liaissent,  et  même 
que  tu  n'as  pas  demandé  de  vivre  longtemps, 
mais  que  tu  os  demandé   pour  toi   de  la 


sagesse  et  de  la  connaissance,  afin  de  pouvoir 
juger  mon  i>eui>Ie,  sur  lequel  je  t'ai  établi' 
rui; 

12  la  sï^esiie  et  la  connaissance  te  sont 
données;  je  te  donnera  aussi  des  richesses,, 
des  biens  et  de  la  gloire,  ce  qui  n'est  pfiint: 
ainsi  arrivé  aux  rois  qui  ont  été  avant  toi,  etr 
qui  n'arrivera  Jamais  ainsi  après  toi. 

13  Et  Salomon  revint  à  Jcnisalem  du  haut 
lieu  qui  était  à  Gabaon,  de  devant  le  tal>er- 
nacle  d'assignation  ;  et  il  régna  sur  lanuil. 

14  Et  il  fit  luuasde  chariotset  de  cavalerie, 
de  sortequ'll  avait  millequatre  cents  chariots 
et  douze  miUe  hununcsde  clieval,  et  il  les  mit 
dans  les  villes  où  il  tenait  tes  chariots,  et 
auprès  du  roi  djuja  Jérusalem, 

15  Et  le  roi  fit  que  l'argent  et  l'or  étaient 
aussi  coîmnunt  à  Jérusalem  que  les  pierres  ; 
et  les  cèdres,  que  les  figuiers  sauvages  qui'. 
sont  par  les  plaines,  tant  il  y  en  avait. 

16  Or,  quant  au  péage,  qui  appartenait 
à  Salomon,  de  ta  traite  des  chevaux  qu'on 
titnit  d'Egjpte,  et  du  fil,  les  fermiers  du  roi 
se  payaient  en  fil. 

17  Mais  on  fais:dt  remonter  et  sortir  dÉ- 
gypte  chaque  chariot  pour  six  cents  j>ièces 
d'argent,  et  chaque  cheval  pour  cent  cin- 
quante ;  et  ainsi  on  en  tiniit  par  le  mo}'eu  de 
ces  fermiers  pour  tous  les  rois  des  liétblens 
et  pour  les  rois  de  Syrie, 

CHAPITRE  II. 
Prfparalif*  ixmr  U  countruutiûii  du  temple. 

OR,  Salomon  ayant  résolu  de  bitir  une 
maison  uu  noui  de  l'Ëteniel.  et  une 
maison  pour  sa  cour  royale, 

2  fit  un  dénombrement  de  soixante  et  dix 
mille  hommes  qui  portaient  les  fardeaux,  et 
de  quatre- vingt  mille  qui  coupaient  le  bois 
sur  la  montagne,  et  de  trois  mille  six  cents 
cunuivis  sur  eux. 

3  Et  il  envoya  vers  Hiram,  roi  de  Tyr,  pour 
fui  dire:  Uses-en  avt:c  moi  connue  tu  en  as 
usé  avec  David,  mon  )K-re,  et  enwie-moi  des 
cèdres,  comme  tu  lui  en  envoyas  iiour  lui 
l»âtîr  une  ninisun  aiin  d'y  habiter. 

4  Voici,  je  m'en  vais  b&Ur  un«  maison  au- 
nom  de  l'Eteniel,  mon  Dieu,  vont  la  con^ 
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sftcrer,  afin  fle  faire  fumer  devant  lui  le 
parfiio]  des  odeiir^j  aronuttiqu&t,  et  jMtur  lui 
présenter  les  p.iiiisde  proposition  qu'on  pote 
continuellement  devant  lui,  et;*r)wr  lui  offrir 
les  bf^ucaustes  du  matin  et  du  aoir,  pour  lv& 
sabl>ats,  et  pour  les  notivell&i  lunes,  et  p|uur 
les  fêtes  solennelles  de  l'Eternel,  notre  Dieu, 
ce  qui  ett  pt;ri>éUiel  en  Israt^L 

5  Or,  la  maison  fine  je  vais  bâtir  sera 
grande,  car  notre  Dieu  est  grand  itar-d&iàiu 
tous  les  dieux. 

6  Qui  estH:e  donc  qui  aurait  le  pouvoir  de 
lui  bâtir  une  maision,  si  les  citux,  même  le.s 
cieux  descieux,  ne  le  peuvent  contenir?  Kt 
qui  ftii$-ie,  moi,  que  je  lui  bâtisse  une  maison, 
V  ce  n'est  pour  faire  des  parfums  devant  lui  î 

7  C'est  pourquoi  envoie-moi  maintenant 
luelque  lionime  qui  s'entende  à  travailler  en 
ir,  en  argent,  en  airain,  en  fer,  en  écarlate, 
m  cramoisi  et  en  hjmisitbe,  qui  sache  graver, 
tfln  qu'il  iolt  avec  les  honnnes  exjjerts  que 
fai  avec  moi  dans  la  Judée  et  à  Jérusalem, 
tt  que  David,  mon  père,  a  destinés  à  cela, 

8  Knvoie-moi  aussi  du  Liban  du  bois  de 
lèdre,  de  sapin  et  d'nifnmmdm  ;  car  je  sais 
lue  tes  serviteurs  s'entendent  bien  à  couper 
te  bols  du  Liban  ;  et  voilà,  mes  serviteurs 
aeront  avec  les  tiens  ; 

9  et  qu'on  me  préi^ire  du  bois  en  grande 
quantité,  car  la  maison  que  je  vais  bAtir  tera 
grande  et  magnifique. 

10  Et  je  donnerai  à  tes  serviteurs  qui 
îotjperont  le  bois,  vingt  mille  eores  de  fro- 
:neiit  foulé,  vingt  mille  cores  d'orge,  vingt 
mille  batlts  de  vin,  et  vingt  mille  batlts 
limite. 

11  Et  Hiram,  roi  de  Tyr,  écrivît,  et  manda 
à  Salomon  :  C'est  parce  que  l'Ëternel  a  aimé 
M»i  {«uple,  qu'il  t'a  établi  roi  sur  eux. 

12  Et  Hiram  dit:  Béni  goit  l'Ëternn],  le 
Dieu  dlsraiSl,  qui  a  fait  les  cieiix  et  la  terre, 
de  ce  qu'il  a  donné  au  roi  David  un  fib  sage, 
pnident  et  inteHigeiit,  qui  doit  bâtir  nue 
maison  4  l'Ëteniel  et  une  maison  pour  m  cour 
riiyale  ! 

13  Je  ('envoie donc  maintenant  un  homme 
«Xpert  «<  habile  quiagervi  Hirant,  mon  t)«^re , 

14  flls  d'une  femme  gortifn  de  la  tribu  de 
f>an,  avec  son  père  qui  est  Tyrien,  qui  sait 
travailler  en  or,  en  argent,  en  airain,  en 
fer,  en  pierres  et  en  bois,  en  écarjate.  en  hya- 
cinthe, en  fin  lin  et  en  cramoisi,  et  qui  tait 
faire  toute  sorte  de  gravure  et  de  dessin  de 
toutes  les  choses  qu'on  lui  proposera,  avec  les 
hommes  habiles  que  tu  as,  et  ceux  qu'a  eus 
mon  seigneur  David,  ton  père. 

15  Et  maintenant  que  mon  seigneur  etr vote 
k  ses  serviteurs  le  froment,  l'orge,  l'huile  et  le 
vin  'iV  il  a  dit; 

K)  et  nous  coujierons  du  boîs  du  Liban 
autant  qu'il  t'en  faudra,  et  noua  te  le  met- 
trons en  radeaux,  et  nous  tet  conduirottâ  par 
mer  Jusqu'à  Japho,  et  tu  les  feras  monter  à 
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17  Et  Salomon  fit  le  dénombrement  de  tons 
les  étrangei^  qui  étaient  au  pays  d'Israt'l, 
après  le  dénombrement  que  David,  son  père, 
en  avait  fait  ;  et  on  en  trouva  cent  cinquante- 
trois  mille  six  cenla. 

.  18  Et  il  en  établit  soixante  et  dix  mille  qui 
portaient  les  fardeaux,  quatre-vingt  mille  qui 
coupaient  le  bob  sur  la  montagne,  et  trois 
miUe  six  cents  commis  pour  faire  travailler  le 
peuple. 


SALOMON  commença  donc  de  bâtir  la 
maison  de  rËtemel  à  Jéntsaleni,  siu'  la 
montitguede  Morija,qui  avait  été  montrée  a 
David,  son  père,  au  lieu  que  David  avait  pré- 
paré dans  laire  d'Oman,  Jébusien. 

•2  II  commença  de  la  bâtir  au  second  Jour' 
du  second  mois,  la  quatrième  année  de  son 
règne. 

3  Voici  quel  fut  le  plan  de  Salomon  pour 
bâtir  la  maison  de  Dieu  :  Jt  u  (tmiit  pour  la 
première  mesure,  soixante  coudées  de  long, 
et  vingt  cotidét»  de  large. 

4  Et  te  portique,  qui  était  vis-à-vis  de  ta 
longueur,  en  front  de  la  largeur  de  la  mai- 
son, était  de  vingt  coudées,  et  la  hauteur  de 
cent  vingt  ;  et  il  le  couvrit  en  dedans  d'or 
pur, 

6  Et  il  couvrit  la  grande  maison  de  l>ofs  de 
sapin  ;  il  la  revêtit  d'or  excellent,  y  ayant 
relevé  en  botse  i*ar-dessU8  des  palmes  et  dos 
cli.'tl  nettes. 

6  Et  il  revêtit  la  maison  de  pîerrm  pré- 
cieuses, afln  qu'elle  en  fût  ornée  ;  et  l'or  était 
de  l'or  de  Parvaïm. 

7  n  rt\ètit  donc  d'or  la  maison,  w«sodi- 
mlem,  tes  |K>teaux,  ses  murailles  et  ses 
portes  ;  et  11  entailla  ded  chérubins  dans  les 
piiFois. 

8  II  fit  aussi  le  lieu  très-saint,  dont  la 
longueur  était  de  vini^'t  coudées,  selon  la 
largeur  de  la  maison,  et  la  largeur  de  vingt 
coudées  ;  et  il  le  couvrit  d'or  excellent,  gui 
montait  à  six  cents  talents. 

9  Et  le  poids  des  clous  Tn<»itaJ£  à  cinquante 
sicles  d'or.    Il  revêtit  aussi  d'or  les  voOtes. 

10  II  fit  aussi  deux  diéniblns  dans  le  lieu 
très-saint,  d'ouvrage  dont  let  pièeea  se  pou- 
vaient démonter,  et  il  les  couvrit  d'or  ; 

11  et  la  longueur  des  ailes  dra  chénihins 
était  de  vingt  coudées;  do  sorte  ou'une 
aile  avait  cinq  coudées,  et  touchait  la  nin- 
railte  de  la  maison  ;  et  l'autre  aile  avait 
cinq  coudées,  et  touchait  l'aile  de  l'autre 
chérubin, 

12  Et  une  des  ailes  de  l'autre  chérubin, 
qui  avait  cinq  cotidées,  touchait  la  muraille 
de  la  maison  ;  et  l'autre  aile,  qui  avait  cinq 
coudées,  était  Jointe  à  l'aile  de  l'autre  clié- 
rubin, 

13  A  itisi  les  ailes  de  ces  chérubins-là  êtatent 
étendues  vingt  coudées  en  long;  et  Ils  m; 
tenaient  droits  sur  letirs  pieds,  et  leun  face» 
rejf ardaient  vers  la  maison. 

14  II  fit  aussi  le  voile  d'hyacinthe,  d'écar- 
late,  de  cramoini  et  de  fiji  lin  ;  et  il  fit  jior- 
des.'fiiK  ded  chemin  ns. 

15  Et  au  devant  de  la  maison  il  fit  deux 
colonnes  qiU  avaient  trente-cinq  coitdées  de 
hauteur  ;  et  les  chapiteaux  qui  étaient  sur 
le  sommet  de  chacune  étaient  de  cinq  cou- 
dées. 

16  Or,  cfimme  11  avait  fait  des  chaînettes 
jMHir  l'oracle,  il  e»  mit  aussi  sur  le  i^nmiet 
des  colonnes.  Il  fit  aussi  cent  ponunes  de 
grenade,  qu'il  mit  aux  chaînettes. 

17  Et  11  dre:!8a  les  colonnes  au  devant  du 
temple,  l'une  à  main  droite,  et  l'autre  à 
main  gau<he  :  Il  appela  celle  qui  était  à  la 
droite  Jakin,  et  celle  qtd  était  à  la  ){iiMche 
ïîohaz. 
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CHAPITRE  IV, 
Deieriptitm  dm  usteniUei  du  templo. 

TL  fit  aussi  un  autel  d'airain  de  vingt  cou- 
I  dées  de  long,  de  vingt  coudées  de  large,  et 
de  dix  coudé«9  de  haut. 

'2  Et  il  fit  une  mer  du  fonte  de  dix  coudées, 
depuis  un  bord  jusqu'à  l'autre,  ronde  tout 
autour,  et  haute  de  cinq  coudées,  et  un 
cordon  de  trente  coudées  l'environnait  tom 
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20  et  les  chandeliers  avec  leur»  lampes  Jor 
fin,  pour  les  allumer  devant  l'oracle,  selon  la 
contume  ; 

SI  et  de»  fleurs,  et  des  lampes,  et  les  mou- 
chettes  d'or,  qui  étaient  d'un  or  exquis; 

2*i  et  lea  serpe»,  les  bassins,  les  coupes,  et 
les  ôucensoirs  d'or  fin.  Et  pour  ce  qui  est  de 
l'entrCe  de  la  mabon,  les  portes  de  dedans  t!u 
Uet:  très-saint,  et  les  partes  de  la  maison  di 
temple,  étaient  d'or. 


3  et  au-desous  il  y  avait  des  figures  de 
bœufs  qui  environ naient  la  mer  tout  autour, 
iix  à  chaque  coudée.  Il  y  avait  deux  rangs 
de  ces  hœuU  qui  avaient  été  jeté^i  on  fonte 
avec  ht  nier. 

4  £lle  était  posée  sur  douze  Uœufe,  dont 
trois  regardaient  le  septentrion,  trois  Tocci- 
dent,  trois  le  midi,  et  trois  l'orient,  Kt  la 
mer  était  sur  te  dos  de  ces  bma/ê,  dont  tout 
le  derrière  du  corpt  était  tourné  en  dedans. 

C  Et  son  épaL<tseur  était  d'une  paume,  et 
(on  bord  était  comme  le  bord  d'une  coupe 
à  façon  de  fleurs  de  lis.  Elle  contenait  trois 
mille  baths.  f 

6  II  fit  ausit  dix  cuviers,  et  en  mit  cinq  à 
iroite,  et  cinq  i  gauche,  ])Our  servir  à  laver. 
On  y  lavait  ce  qui  appartenait  aux  holo- 
caustes ;  mais  la  mer  était  pour  les  sacrifica- 
teurs, pour  s'y  laver. 

7  II  fit  aus^  dix  chandeliers  d'or,  selon  la 
Ctt.çon  qu'ils  devaient  avoir;  et  il  îc»  mit  au 
temple,  cinq  à  droite,  et  cinq  à  gauche. 

8  11  fit  ausai  dix  tables,  et  il  lei  mit  au 
temple,  cinq  à  droite,  et  cinq  b.  gauche  ;  et  U 
fit  cent  bassins  d'or. 

9  Et  il  fit  lo  parvis  des  sacrificateurs,  et  le 
grand  parvis,  et  les  portes  pour  les  parvis, 
usquellea  U  couvrit  d'airain. 

10  £t  U  mit  la  mer  au  c6té  droit,  tirant 
rers  l'orient,  du  côté  du  midi. 

11  Blrani  fit  auâsl  des  chaudière,  drs  ra- 
cloirs  et  des  bassins;  et  il  acheva  de  faire 
tout  l'ouvrage  qu'il  fit  au  roi  Salcunon  pour 
le  temple  de  Dieu  : 

12  deux  colonnes,  et  les  pommeaux,  et  les 
deux  chapiteaux  qui  étaient  sur  le  haut  des 
colonnes,  et  les  deux  rets  pour  couvrir  les  deux 

Knuneaux  des  chapiteaux  qui  étaient  sur  le 
ut  des  colonnes, 

13  et  les  quatre  cents  pommes  do  grenade 
pour  les  deux  rets;  de  torte  qu'il  y  avait 
deux  rangs  de  pommes  de  grenade  pour 
chaque  rets,  pour  couvrir  les  deux  pommeaux 
des  chapiteaux  qui  étaie^u  au-dcssu^j  des 
colonnes. 

14  II  fit  auHsi  les  soubassements  et  les  cuviers 
pour  mettre  sur  les  soubassements  ; 

15  une  mer,  et  douze  bœufs  au-dessous. 

16  Et  Hiram,  son  père,  fit  d'airain  poil,  au 
roi  Siilomon,  des  chaudière.»,  des  racloirs,  des 
ftHirchettes,  et  tous  leurs  meubles,  pour  la 
maison  de  l'Eternel. 

17  Le  roi  les  fondit  dans  la  plaino  du  Jour- 
dain, dans  dj  la  terre  grasse,  entre  Succotb, 
OtTsérédnttuk 

18  Et  Salomon  fit  tous  ces  ustensiles  en  si 
gnuid  nombre,  qu'où  ne  pouvait  tnvoir  le 
poids  do  l'airaii:. 

1?  SaIcmon  fit  aussi  tous  les  ustensfies  qui 
B^partenaieitt  au  temple  de  Dieu,  savoir, 
fàùtcl  d'or,  et  les  tables  sur  lesquelleti  étaient 
Ih  pT.'.r3  ds  propositiQUi 
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CIIAPimE  V. 

L'arcbo  cit  apportée  dao»  le  temple.  Le  (cmpl< 
rempli  d'une  nuée. 

INSl  tout   l'ouvrage  que  Salomon  fit 

pour  In  maison  de  l'Éternel  fut  achevé. 

Et  Salomon  fit  apporter  ce  que  David,  son 
pire,  avait  consîicré,  l'argent,  l'or  et  tous 
les  vaisseaux,  f/»'il  mit  dans  les  trésors  de  la 
maison  de  Dieu. 

2  Alors  Salomon  assembla  à  Jérusalem  les 
anciens  d'Israël  et  totis  les  chefs  des  tribus, 
les  principaux  d^  pères  des  enfants  d'li>raël. 
pour  emiwrter  l'arche  de  l'alliance  de  l'Eter- 
nel, de  la  ville  de  David,  qui  ett  Slon. 

3  Et  tous  ceux  d'IsraCl  furent  nssemWés 
auprès  du  roi,  pour  la  fête  solennelle  qiû  ett 
au  septième  mois. 

4  Tous  les  anciens  d'Israël  vinrent  donc,  et 
les  Invites  portèrent  l'arche. 

5  Ainsi  on  emporta  l'arche,  et  le  tabernacle 
d'aiîsignation,  et  tous  les  saints  vaisseaux  qui 
étaictvt  ilans  le  tabernacle  ;  les  sacrificateur* 
et  les  Lévites  les  emi)ortèrent 

6  Et  le  roi  Salomon  et  toute  rassemblée 
d'Israël,  qui  &'éuUt  rendue  auprès  de  lui, 
étaient  devant  l'arche,  sacrifiant  du  gros  et 
du  menu  bétail  en  si  grand  nombre,  qu'on 
ne  le  pouvait  nombrer  ni  évaluer, 

7  Et  les  sacrificateiu^  apportèrent  l'arche 
de  l'alliance  de  l'Éternel  en  son  Heu,  dans 
l'oracle  de  la  maison,  au  lieu  très-saint,  sous 
les  ailes  des  chérubins  ; 

8  car  les  cliérubins  étendaient  \«a  ailes  sur 
le  heu  où  devait  être  l'arclie,  et  les  chérubins 
couvraient  l'arche  et  ses  barres  par-dessus. 

9  et  Us  retirèrent  les  terres  en  dedans,  de 
sorte  que  les  extrémités  des  barres  se  voyaient 
hors  de  l'arche  sur  le  devant  de  l'oracte; 
m.iis  elles  ne  se  voyaient  pas  en  dehors,  et 
les  barre*  sont  demeuiées  là  jusqu'à  ce  jour. 

10  II  n'y  avait  dans  l'arche  que  les  deux 
tibles  que  Moïse  y  avait  mises  à  Horeb, 
quand  l'Ëtcrnel  traita  ailUmce  avec  les  en- 
fant* d'Isratïl,  lorsqu'ils  sortnent  d'Egypte. 

11  Or,  connue  les  siicrificatcurs  sortaient 
du  lieu  saint  (car  tous  les  ^crificateurs  qui 
se  trouvèrent  là  se  sanctifièrent,  sans  ob- 
server les  départements  ; 

12  et  les  Lévites  qui  étaient  chantres,  selon 
tous  leurs  départements,  tant  d'A^ph  qué 
ù'Hénian,  et  de  Jéduthun,  et  de  ieurs  fils,  et 
de  Imirs  frères,  étant  vêtus  de  Bu  Un,  sveo 
dos  cymbales,  des  lyres  et  des  liarpea,  sa 
tenaient  vers  l'orient  de  l'autel,  BiU  y  a/voit 
avec  eux  cent  vingt  sacrificateurs  qui  nen* 
naient  des  trompettes)  ; 

13  comme  donc  Ils  étaient  ensemble  aree 
ceux  qui  sonnaient  des  trompettes,  <'t  qui 
chantaient  et  faisaient  retentir  leur  voit 
d'un  même  accord  pour  louer  et  pour  télô- 
brer  l'Éternel,  et  comme  ii»  élevaient  leur 
voix  vnjoîmnt  des  tromiiettes.  des  cymlMilei 
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•t  d'autret  Instruments  d©  muaîque,  et  qu'ils 
louaient  l'Étemel,  disant:  Qa'il  est  bon,  et 
que  sa  miséricorde  demeure  h  toujours!  il 
arriva  que  lit  maison  de  l'Ëternel  fut  remplie 
d'une  nuée  ; 

14  de  sorte  que  les  sacrificateurs  ne  se 
pouvaient  tenir  debout  pour  faire  le  service, 
h,  cause  de  la  nuée  ;  car  la  gloire  de  l'Éternel 
avait  rempli  la  maison  de  Dieu. 


CHAPITRE  VI. 
Dédicace  du  temj>Ia. 

AiniîS  Salomon  dit  :  L'Étemel  a  dit  qu'i^ 
habiterait  dans  l'olMcuriic  ; 

2  or,  je  t'ai  bâti  une  maison  pour  ta  de- 
meure et  un  domicile  arrêté,  afin  que  tu  p 
habites  à  jamnis. 

3  Et  le  roi,  se  tournant,  bénit  toute  l'as- 
semblée d'israî^l  ;  car  toute  l'assemblée  d'Is- 
raël se  tenait  là  debout. 

4  Et  il  dit:  Béni  soU  Yt.ternel,  le  Dieu 
d'Israël  I  qui  a  parlé  de  sa  Iwuche  à  David, 
mon  père,  et  qui  a  mtssi  accompli  par  sa 
puissance  ce  qu'il  avait  promUt,  en  disant  : 

6  Depuis  le  jour  que  je  retirai  mon  peuple 
hors  du  payt  d'Egypte,  je  n'ai  choisi  aucune 
ville  d'entre  toutes  les  tribus  d'Isni<?I  pour  y 
bâtir  une  maison,  afin  que  mon  nom  y  fût 
ÉtnMi;  et  je  n'ai  point  choiai  d'autre 
homme  pour  être  le  conducteur  de  mon 
peuple  d'Israël  ; 

8  mais  j'ai  choisi  Jérusalem,  afin  que  mon 
nom  y  soit  ;  et  j'ai  choisi  David,  afin  qu'il  ail 
le  gouvernement  de  mon  peuple  d'Israël. 

7  Et  David,  mon  père,  avait  dessein  de 
bfitir  une  maison  au  nom  de  rEternel,  le 
Dieu  d'Israël  ; 

8  mais  l'Éternel  dit  A  David,  mon  p6re: 
Quant  au  dessein  que  tu  a»  eu  de  bfttir  une. 
maison  à  mon  nom,  tu  as  bien  fait  d'avoir 
formé  ce  dessein  ; 

9  néaimiotns  tu  ne  b,^t.îras  pointcettemai- 
mn  ;  mais  ton  fils,  qid  sortira  de  toi,  sera 
celui  qui  b&tira  cette  maison  h  mon  nom. 

Irt  L'Eternel  a  donc  accompli  la  parole 
qu'il  avait  prononcée;  et  j'ai  sutwédé  à  Da- 
vid, mon  père,  et  jo  me  suis  assli  .sur  le  trOne 
d'IsraCl,  comme  l'Étemel  en  avait  parlé  ;  et 

{ai  bâti  cette  maison  au  nom  de  l'Éternel,  le 
>ieu  d'Israël, 
H  ©t  j'y  ai  mis  l'arch©,  dans  laquelle  est 
l'alliance  de  l'Éternel,  qu'il  a  traitée  avec  les 
enfants  d'Isra^L 

12  Puis  11  m  tint  delwut  devnnt  l'autel  de 
rfiternel,  on  la  présence  de  toute  l'asaeinblée 
d'Israël,  et  il  étendit  s*^  maîns. 

13  Car  Salomon  avait  fait  une  estrade  d'ai- 
rain, et  il  l'avait  mise  au  milieu  du  grand 
parvis,  laquelle  Hait  longue  de  cinq  coudées, 
large  de  cinq  coudées,  et  haute  de  trois  cou- 
dées, et  il  se  mit  dessus  ;  puis,  à  la  vue  d©  toute 
l'aiïsemblee  d'Ismol,  il  fléchit  les  genoux,  et 
ayant  étendu  sea  mains  vers  les  deux,  II  dît  : 

14  0  Éternel,  Dieu  d'IsnOSl  t  H  n'y  a  iK>int 
de  Dieu  semblable  à  toi  dans  les  deux,  ni  sur 
la  terre  ;  c'ixt  toi  qui  gardes  l'alliance  et  la 
miséricorde  envers  tes  serviteurs  qui  mar- 
chent devant  toi  de  tout  leur  cœur  ; 

15  qui  as  tenu  h  ton  serviteur  David,  mon 
pore,  ce  que  tu  lui  avais  ]>romis  ;  oten  effet,  ta 
main  a  accompli  ce  que  ta  bouche  lui  avait 
prononcé,  comme  U  imraît  aujourd'hui. 

J«  NatntQnnnt  doiw,  6  Eternel,  Dieu  d'b- 
{ 


raël  I  tiens  à  ton  serviteur  David,  mon  pi're, 
ce  que  tu  lui  as  dit  :  Tu  ne  manqueras  jamais 
de  successeur  qui  eoit  assis  devant  ma  face 
aur  le  trône  d'Israël,  pourvu  seulemont  que 
tes  flis  prennent  garde  à  leur  voie,  pour 
'        ■  loi,  c  '  '  ' 


,  comme  ta  os  uiarciié 


marcher  dans  ma  1 
devant  ma  face, 

17  Et  maintenant,  6  Étemel,  Dieu  dlaraël  I 
que  ta  parole  que  tu  as  prononcée  à  David, 
ton  serviteur,  soit  ratifiée  1 

18  Mais  serait-il  vrai  que  Dieu  habiUlt  sur 
la  tene  avec  les  hommes?  Voilà,  les  deux, 
même  1«}  deux  des  cieux,  ne  te  peuvent 
contenir,  et  combien  moins  cette  maison 
que  j'ai  bâtie! 

19  Toutefois,  6  Étemel,  mon  DIeul  aie 
égai-d  à  la  prière  de  ton  serviteur  et  à  !?a 
supjjllcation,  pour  entendre  le  cri  et  la  prière 
que  ton  servltenr  te  présetite  : 

20  C'est  que  tes  yeui  soient  ouverts  Jonr  et 
nuit  sur  cette  maison,  qui  est  le  lieu  où  tu  as 
promis  de  mettre  ton  nom,  exauçant  la 
prière  que  ton  œr^'iteur  te  fait  en  ce  lieu. 

21  Exauce  donc  les  supplications  de  ton  ser- 
viteur et  de  ton  peu  file  d'Israël,  quand  Ils  te 
fcroi)  t  de,î  i)rières  en  *  lieu  ;  exauce-?»  du  lieu 
de  ta  demeure,  des  cieux  ;  exauce  et  pardonne  I 

22  81  quelqu'un  pèche  contre  son  prochain, 
et  qu'on  lui  défère  le  serment  pour  le  faire 
jurer  avec  imprécation,  et  que  le  seraient  aura 
éte  fait  devant  ton  autel  dans  cette  maison  ; 

2;î  pxaucc-î(îx.  toi,  des  cieux  !  et  exérate  ce 
çit»  portera  l'imprécation  du  germent,  et 
juge  tes  serviteurs,  en  donnant  au  méchant 
son  salaire!,  et  lui  rendant  selon  qu'il  aura 
fiiit  ;  et  en  justifiant  le  juste,  et  lui  reudant 
selon  sa  justice. 

24  Si  ton  peuple'  d'IsraM  est  battu  par 
l'ennemi,  i«irce  qu'ils  auront  péché  contre  toi, 
et  qu'ensuite  il»  se  retournent  ven  toi,  en  rtS- 
damant  ton  nom  et  en  tafni.^nt  des  prières 
et  des  sup{>licat!ons  dans  cette  maison  ; 

îi6  exauce-ïM,  toi,  des  oîeuxl  et  pardonne 
le  péché  de  ton  pcui>le  d'Israël,  et  ramèue- 
Ics  dans  la  terre  que  tu  a-i  donnée  à  eux  et  ii 
leuis  pères. 

1*6  Quand  les  cieux  seront  fcmiés,  et  qu'il 
n'y  aui-a  point  lie  pluie,  parce  que  ceux  d'/s- 
ra'Jt  auront  pèche  contre  toi,  s'ils  te  prient 
dans  ce  Jicu,  et  qu'ils  réclament  ton  nom,  et 
s'ils  se  détournent  de  leurs  péchés,  parce  que 
tu  les  auras  affligés  ; 

27  exB.ucc-lcs,  toi,  dn  doux  î  et  pardonne  le 
péclté  do  tes  serviteurs,  et  de  ton  peuple  d'Is- 
mt'I.  après  que  tu  leur  auras  enseigné  1©  bon 
chemin  par  lequel  lis  doivent  marcher,  et 
donne  de  la  pluie  sur  la  terre  que  tu  as 
donnée  A  ton  peuple  pour  aon  héritage. 

28  Quand  il  y  aura  de  la  famine  au  pays, 
ou  do  la  .mortalité  ;  'quand  les  blêf  seront 
brûlés,  ou  que  la  nielle,  les  sauterelles  et  les 
vemii-acanx  les  gâteront;  même  quand  leura 
ennemis  les  araiégeront  jmque  dans  leur 
propre  pays,  ou  qu'il  y  aura  quelque  pLaie, 
ou  qtielque  maladie  ; 

29  quelque  prière  et  quelque  supplication 
que  te  fajwe  quelque  homme  que  ce  soit  de 
tout  ton  peuple  d'Israël,  selon  qu'ils  auront 
reconnu  chacun  sa  plaie  et  sa  douleur,  et 
que  chacun  aura  étendu  ses  mains  vers  cette 
maison  ; 

30  alors  cxftuce-ïcji,  toi  des  deux,  du  domi- 
cile arrêté  do  ta  demeure  1  et  pardonne,  •  t 
rends  à  chacun  selon  toutes  ses  o^ivns.  selon 
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qw  ttt  aura*  connu  soa  Ottur,  car  toi  seul 
eoBOAis  te  cœur  d«  honunM  ; 

81  afin  qu'ils  te  cnOgnent,  pour  marcher 
dans  tes  voiec  tout  le  tempe  qu'Us  vivront 
sur  la  terre  que  tu  as  donnée  à  nos  pèroa. 

32  ^0(W<«  aussi  l'étranger  qui  ne  sera  pas 
de  ton  .peuple  d'IsnMI.  mais  qui  sera  venu 
d  un  pays  éloigné,  à  cause  de  ton  nom  qui 
«f  ^w»a.  et  de  ta  main  forte  et  de  ton  bras 
étendu.  Quand  donc  il  sera  venu,  et  ou  il  te 
priera  dans  cette  maison, 
^  exAuce-2e,  toi,  des  deux,  du  domicile  ar- 
rêté de  ta  dnneurel  et  fais  tout  ce  que  cet 
étranger  t'aura  prié  de  faire,  afin  que  tous 
le»  peuptes  de  la  terre  ccmnaiKient  ton  nom, 
et  qu'ils  te  craignent  comme  ton  peuple  d'is- 
ra«l,  «t  qulls  connaissent  que  ton  nom  est 
réclamé  sur  cette  maison  que  j'ai  liâtie. 

84  Quand  ton  peuple  sera  sorti  en  guerre 
contre  sas  ennemis,  par  le  chemin  par  ieouc! 
tu  les  auras  envoyés,  s'U  te  prie,  en  re.gnr- 
dont  vers  cette  ville  que  tu  as  choisie,  et  Vers 
cette  maison  que  J'ai  bfttie  à  ton  nom  ; 


36  alors  exauce  des  deux  leur  prière  et  leur 
supplication,  et  soutiens  leur  droit  ! 

36  Quand  ils  auront  péché  conb-e  toi  (car 
il  n'y  a  point  d'homme  qui  ne  pèche),  et 
qu'étant  en  colère  contre  eux,  tu  les  auras 
linrés  eniXe  les  mains  de  leurs  ennemis,  et 
que  ceux  qui  les  auront  pris  les  auront 
eramenée  captifs  en  qn^gue  pays,  soit  loin, 
soit  inés; 

87  si  dans  le  pays  où  ils  auront  été  menés 
captifs,  ils  reviennent  à  eux-mêmes,  et  que, 
se  repentant,  ils  te  supplient  dans  le  pays  de 
leur  captivité,  disant:  Nous  avons  péché, 
nous  avons  fait  llniqulté,  et  nous  avons  aci 
perfidement; 

38  s'ils  retournent  à  toi  de  tout  leur  cœur 
et  de  toute  leur  Ame,  étant  aii  pays  de  leur 
captivité  où  on  les  aura  menés  captifs,  et 
s'ils  t'adressent  leurs  prières,  en  regardant 
vers  leur  pays  que  tu  as  donné  h  leiu-s  pères, 
et  verê  cette  ville  que  tu  as  choisie,  et  vers 
cette  maison  que  J'id  bAtie  à  ton  nom, 

89  exauce  des  deux,  du  domicile  arrêté  de 
ta  demeure,  leurs  prières  et  luiirs  supplica- 
tions, et  soutiens  leiur  droit,  et,  panloitne  à 
ton  peuple  qui  aura  péché  contre  toi  ! 

40  Maintenant,  0  mon  Dieu!  je  te  prie, 
que  tes  yeux  soient  ouverts,  et  riue  tes  oreilles 
soient  attentives  à  la  prière  qu'on  te/ey-a  en 
ce  lieu! 

41  Maintenant  donc,  ô  Étemel,  tnon  Dieu  ! 
lëve-toi  pour  entrer  en  ton  repou,  toi  et 
l'arche  de  ta  force.  Éternel  Dieu  !  que  te? 
sacrificateurs  soient  revêtus  do  salut,  et  que 
tes  bien-aimés  se  r^ouissent  du  bien  que  ttt 
leur  aura*  fait  l 

4&  O  Éternel,  mon  Dieu  I  np  rebute  point 
ton  oint,  et  souviens-toi  des  bontés  dont  tu 
a»  visé  envers  David,  ton  serviteur. 

CHAPITRE  VII. 

SftorifioM.    Dien  apparat!  à  Salomnn, 

DÈS  que  Salomon  eut  achevé  de  faire  sa 
prière,  le  feudeecenditdee  cioux,  et  con- 
fluma  l'IiolocauBte  et  les  autree  sacrifices  ;  et 
la  gloire  de  l'Étemel  remplit  le  tem)>!e  ; 

2  et  les  sacrificateurs  nepor'    :    ;<    i  i  <i 
dans  la  maison  de  l'Étemel, 
^ire  (le  l'Étemel  avait  rerapli , , ,,  ,,,,  ,.„,.int..  m  ..c  it.- liiunui 

3  Et  tous  les  onfmts  d'Inaël,  voyant  corn-  '  successeur  qui  règne  eu  Isral'I. 


nieu  apparat  à  SiMlomoH. 

ment  le  feu  descendait,  et  eomvtent  la  gloire 
de  1  Eternel  était  sur  la  maison,  se  courliè- 
rent  le  visage  contre  terre  sur  le  pavé,  et 
se  prosternèrent,  et  célébrèrent  1" Éternel, 
disant:  Qu'il  est  twn,  et  que  sa  miséricorde 
demeure  éternellement  ! 

4  Or,  le  roi  et  tout  le  peuple  offraient  des 
sacrifices  devant  l'Étemel. 

6  Et  en  effet,  le  roi  Salomon  offrit  un 
sacrifice  de  vingt-deux  mille  taureaux  et  cent 
vingt  mille  brebis.  Ainsi  le  roi  et  tout  le 
peuple  dédièrent  la  maison  de  Dieu. 

6  Et  le^ssacrificateiire  se  tenaient  ?(i,  faisant 
leui's  foncUons,  et  les  Lévites  avec  les  instru- 
ments de  musique  de  l'Éternel,  que  le  roi 
David  avait  faits  pour  célébrer  l'Étemel,  en 
dUant:  Que  sa  miséricorde  démettre  éternel- 
lement I  louant  bieu  par  les  cantiques  de 
David,  avec  îet  inttrumcnts  qu'ifs  avaient 
dans  leurs  mains.  Les  sacrificateiirs  aussi 
sonnaient  des  trompettes  vis-à-vis  d'eux,  et 
tout  Isratil  étaît  debout 

7  Et  Salomon  consacra  le  milieu  du  parvis 
qui  était  devant  la  maison  de  l'Éternel  ;  c»t 
il  offrit  là  les  holocaustes  et  les  graisses  des 
sacrifices  de  prospérité,  parce  que  l'autel 
d  airain  qu'il  avait  fait  ne  pouvait  contenir 
les  holocaustes,  et  les  gâteaux,  et  les  gra'isses. 

8  En  ce  temps-là  donc  Salomon  célébra  une 
fête  solennelle  pendant  sept  jours,  avec  tout 
Israël  n  y  avait  une  fort  grande  assemblée 
qui  y  était  venue  deptûs  qu'on  entre  a  Ha- 
math  jusqu'au  torrent  d'Egypte. 

9  Et  au  huitième  jour  ils  firent  une  as- 
semblée solennelle;  car  ils  célébrèrent  la 
dédicace  de  l'autel  pendant  sept  jours,  et  ils 
y  firent  la  fête  solennelle  pendant  sept  autres 
jours. 

10  Et  au  vîngt-troisième  jour  du  septième 
mois  il  renvoya  dans  ses  tentes  le  peuple  qui 
se  réjoui.ssait  et  avait  le  cœur  plein  de  joie,  à 
cause  du  bien  que  l'Éternel  avait  fait  à  David, 
à  Salomon,  et  à  IsnUSl,  son  peuple. 

11  Salomon  donc  acheva  la  maison  de  l'É- 
ternel et  la  maison  royale;  et  il  réussit  dans 
tout  ce  qu'il  avait  eu  dessein  de  faire  dans  la 
niaifion  de  l'Éternel  et  dans  la  sienne. 

l'i  Et  l'Étornel  apparut  à  Salomon  de  nuit. 
et  lui  (lit  :  J'ai  exaucé  tA  prière,  et  je  me  suis 
choisi  ce  lieu  pour  une  niaison  de  sacrifices. 

13  Si  je  ferme  les  cieux,  et  qu'il  n'y  ait 
point  de  pluie,  et  si  je  commande  aux  sau- 
terelles de  consumer  la  terre,  et  si  j'envoie  la 
mortalité  pannl  mon  peuple  ; 

14  et  que  mou  peuple,  sur  lequel  mon  nom 
QAt  réclamé,  s'humilie,  et  prie,  et  recherche 
ma  face,  et  se  détourne  de  son  mauvais  traiit, 
alors  je  l'exaucerai  des  cieux,  je  pardonnerai 
leurs  péchés,  et  je  guérirai  leur  pays. 

15  Mes  yeux  seront  désormais  ouverts,  et 
mes  oreilles  seront  attentives  à  la  prière  au 'on 
ftira  dans  ce  lieu  ; 

IG  car  j'ai  choirf  maintenantet  j'ai  sanctifié 
cette  maison,  afin  que  mon  nom  y  soit  à  tou- 
jours ;  mfâ  yeux  et  mon  cœur  seront  toujours 
là. 

17  Et  pour  toi,  si  tu  marches  devant  mol 
connue  David,  ton  père,  a  marché,  faisant 
tout  ce  que  je  t'ai  commandé,  «t  «  tu  gardes 
mes  RtîètliLs  et  incji  (iri)ntiti;)m'f.«. 


"  ton  rovTiu- 
i'I,  ton  père, 
Lia  \vAut  de 
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19  Mais  81  voua  vous  détournez,  et  quevOTW 
abandonniez  mes  statuts  et  mes  commande- 

•  ments  que  je  vous  ai  proposés,  et  que  vous  vous 
en  alliez  et  serviez  d'autres  dieux,  et  que  vous 
vous  prosterniez  devant  eux,  _ 

20  je  les  arracherai  de  m»  t«rre  que  je  leur 
al  donnée  ;  je  rejetterai  loin  de  moi  cette 
maison  que  j'ai  consacrée  à  mon  nom,  et  je 
ferai  qu'elle  sera  l'objet  de  la  raillerie  de  tous 
les  peuples.  ,       ,, 

21  Et  pour  ce  qui  est  de  cette  maison  qui 
aura  été  haut  élevée,  quiconque  passera  près 
délie  sera  étonné,  et  on  dira:  Pourquoi 
l'Étemel  a-t-U  ainsi  traité  co  pays  et  cette 
maison  î  ..,        ,    , 

22  Et  on  répondra:  Parce  qn  ils  ont  aban- 
donné l'Eternel,  le  Dieu  de  leurs  pores,  qui  les 
avait  retirés  hors  du  paj-s  d'Egypte,  et  qu  ils 
se  sont  attachés  K  d'antres  dieux,  et  qu'ils  se 
sont  prosternés  devant  eux,  et  les  ont  servis  ; 
e'cst  pour  cela  qu'U  a  tait  venir  sur  eux  tous: 


CHAPITRE  VIII. 

Puiasance  ie  Salomon.   Il  envoie  une  flotte  i 
Ophîr. 


0^ 


JR,  il  arriva,  au  bout  des  vingt  ans  pcn- 
dant  lesquels  Salomon  bâtit  la  maison 
de  rfiternel  et  la  sienne,  ^  , 

S  qu'il  bAUt  aussi  les  villes  que  Hiram  lui 
avait  données,  et  y  fit  habiter  les  enfants 

3  Puis  Balomon  s  en  alla  à  Hamath  de 
Tsoba,  et  la  conquit. 

4  Salo7no7i  bâUt  aussi  Tadmor  au  désert, 
et  toutes  les  villes  fortifiées  qu'il  bâtit  à 
Hamatli. 

5  Et  il  bâtit  aussi  Beth-Horon  la  haute,  et 
Beth-Horon  la  basse,  villes  fortes  avec  des 
murailles,  des  portes  et  des  barres; 

6  et  Bahal»th,  et  toutes  les  villes  fortifiées 
iiu'eut  Salomon,  et  toutes  les  villes  où  ii 
tenait  set  chiu-iots,  et  les  villes  où  il  tenait 
ies  gens  de  cheval,  et  Uiut  ce  que  iSalomon 
prit  plaisir  à  bâtir  à  Jérusalem,  et  au  Liban, 
et  dans  tout  le  pays  de  sa  domination. 

7  St  quant  k  tout  le  peuple  qui  était  resté 
des  Héthlens.  des  Amorrhéens,  des  Phéré- 
Biens,  des  Héviens  et  des  Jébusieus,  qui 
n'étaient  point  d'Israël  ; 

8  d'entre  leurs  descendants  qui  étaient  r^tés 
«près  eux  dans  le  pays,  et  que  les  enfants 
d'Isratil  n'avaient  pas  entièrement  détruits, 
tiaiomon  les  rendit  tributaires,  et  iU  l'ont 
été  jusqu'à  ce  jour. 

9  Mais  Salomon  ne  souffrit  point  que  les 
enfants  d'isi-al-l  fussent  asservis  pour  /aire 
son  ouvrage  ;  mais  ils  étaient  gens  de  guerre, 
et  principaux  chefs  (le  ses  capitaines,  et  lej 
chefs  de  ses  chariota  et  de  sa  cavalerie. 

10  Jl  y  en  avait  aussi  deux  cent  cinquante 

Îui  étaient  les  principaux  chefs  de  ceux  qui 
talent  établis  sur  les  ouvrages  du  roi  Balo- 
mon^  qui  avaient  l'intendance  sur  le  peuple. 

11  Or,  Salomon  fit  monter  la  fille  de  Pha- 
raon de  la  cité  de  David  dans  la  maison  qu'il 
lui  avait  bâtie  ;  car  il  dit  :  Ma  femme  n'habi- 
tera point  dans  la  maison  de  David,  roi  d'Is- 
ruai,  parce  que  les  lieux  auxquels  1  arche  de 
Yfiternel  est  entrée,  sont  saints. 

1*2  Alors  Salomon  offrit  des  holocaustes  k 
rÊterucl  sur  l'autel  de  l'Éternel,  qu'il  av.iit 
b&tl  TtB-à-vb  du  vestibule  ; 
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13  et  il  offrait  <les  sacHftces.  cclop  qu'il 
échéait  chaque  Jour,  selon  le  oc::iinandoment 
de  Moïse,  dans  les  sabbate.  et  les  nouvelles 
lunes,  et  les  fêtes  solennelles,  trois  fois  l'année: 
dans  la  fête  solennelle  de*  pains  sans  lerain, 
dans  la  fête  solennelle  des  semaines,  et  dans  If 
fête  solennelle  des  tabernacles. 

14  Et  il  établit,  comme  David,  son  pèro. 
l'avait  ordonné,  les  déi»rtements  des  sacrifi- 
cateurs selon  leur  ministère,  et  les  Lévites 
selon  leurs  charges,  afin  qu'ils  louassent  />i«îi. 
et  fissent  le  service  en  présence  des  sacrifica- 
teurs, selon  l'office  de  chaque  jour.  Il  établit 
aussi  la^  portiers  dans  leurs  départements  à 
chaque  porte  ;  car  tel  avait  été  le  commande- 
ment  de  David,  homme  de  Dieu. 

15  Et  on  ne  se  détourna  point  dii  com- 
mandement du  roi  dans  ce  qui  regardait  let 
sacrificateurs  et  les  Lévites,  »u  dans  tonte 
antre  aft'iiire,  ni  dans  ce  qui  regardait  ie£ 

16  Et  tout  l'ouvrage  de  Salomon  était  pi^ 
paré,  depuis  le  Jour  que  la  maison  de  l'Éter 
ncl  fut  fondée,  jusqu'à  ce  qu'elle  fût  achevée. 
Et  quand  la  maison  de  l'Éternel  fut  achevée, 

17  alors  Salomon  alla  à  Het<ijon-Guéber  et 
t  iSloth.  sur  le  bord  de  la  mer,  gui  est  ai: 
paye  de  l'Idumée. 

18  Et  Hiram  lui  envoya,  sous  la  conduite 
do  ces  serviteure,  des  navires  et  de  ses  servi- 
teurs expérimentés  dans  la  marine,  qui  a'er 
jxllèrcnt  :ivec  les  serviteurs  de  Salomcn  L; 
Ophir,  et  qui  rapportèrent  de  là  quatre  cen*- 
cinquante  talents  d'or,  et  les  apportèrent  au 
roi  &iloraon. 


CHAPITRE  IX. 

Li  reine  de  Scéba  vient  voir  Salomon.  aiotesMi  de 
ce  prince.  Sa  mort. 

OR,  la  reino  de  Scéba,  ayant  appris  la 
réputation  de  Salomon,  vint  à  Jérusalem 
pour  éprouver  Salomon  par  des  questions  ob- 
scures, avec  un  fort  grand  train,  et  avec  des 
chameaux  qui  ix»rtaient  des  aromates  et  une 
irronde  quantité  d'or  et  de  pierres  précieuses  ; 
et  étant  venue  à  Salomon,  elle  lui  parla  de 
tout  ce  qu'elle  avait  dans  le  cœur. 

2  Et  Salomon  lui  expliqua  tout  ce  qu'elle 
lui  projiosa  ;  et  il  n'y  eut  rien  que  Salomon 
n'entendît  et  ne  lui  expliquât 

3  Alors  la  reine  de  Scéba  voyant  la  sagesse 
de  Salomon,  et  la  m.iison  qu'il  avait  bâtie, 

4  et  les  mets  de  sa  table,  les  li^^inents  de 
ses  serviteurs,  l'ordre  de  service  desesolHclers, 
leurs  vêtements,  ses  échansons  et  leurs  vête- 
ments, et  la  montée  par  laquelle  il  montait 
dans  la  maison  de  rÉternel,  elle  fut  toute 
ravie  en  elle-même; 

5  et  elle  dit  au  roi  :  Ce  que  j'ai  appris  dan» 
mon  pays  de  ton  état  et  do  ta  sagesse  csl 
véritable  ; 

6  et  je  n'ai  point  cru  ce  qu'on  en  disait, 
jusqu'à  ce  que  je  sois  venue,  et  que  mes  yeux 
raient  vu  ;  et  voici,  on  ne  m'avait  pas  npporîA 
la  moitié  de  la  grandeur  de  ta  safetîSEc  :  tu  sun. 
pa^es  ce  que  j'en  avais  appris  de  la  ronommôeb 

7  Oh  !  qu'heureux  sottt  izz  gei:;î-  qu'heu- 
reux sont  tes  serviteurs  qui  se  tiennent  coni» 
tinuellement  devant  toi,  et  qui  ontendent  t* 


8  Béai  soit  l'Étemel,  ton  Dieu,  qui  t'a  e« 
pour  agréable,  pour  te  mettre  cirr  son  trftnefc 
aAn  que  tu  sois  rot  pour  l'Ëten::!,  tcc  Bieai 
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Cpst  parce  qne  ton  T5icu  aime  IsmCl,  pour  le 
fjiirp  çiiltsÎRter  ;>  jriTTvn-!,  (lu'il  t'a  établi  roi  sur 
eux,  rtthi  que  lu  reiiiiei  le  droit  et  la  justice. 

t*  Et  elle  donna  au  roi  cent  vingt  talents 
d'or,  et  mie  grande  abondance  d'aromates 
et  de  pierres  précieuses;  et  jamais  il  n'y 
eut  depuis  tJe  telles  choses  aromatiques  que 
celles  que  la  reine  de  Scéba  donna  au  roi 
Bolomon. 

10  Et  les  serviteurs  de  Ilinim,  et  les  servi 
tcurs  de  Salomon,  qui  awiieut  aijporté  de  J'or 
d'Ophir,  apportèrent  du  bois  d'algunmiliu  et 
dei  pierres  précieuses. 

11  Et  Je  roi  fit  de  ce  bois  d'algiimmim  les 
balustrades  de  la  maison  de  rÊternel  et  de  la 
maison  royale  ;  il  e«  fit  aussi  des  liarpes  et 
des  lyi-es  pour  les  chantres.  On  n'avait  poijit 
vu  de  ce  bois  auparavant  dans  le  pays  de  Jud;i. 

12  Et  ie  roi  Salomon  donna  à  la  reine  de 
Scébji  tout  ce  qu'elle  souliaita  et  qu'elle  hd 
demanda,  ei  plus  que  ce  qu'elle  avait  apporté 
au  roi  ;  et  eUe  s'en  retourna,  et  revint  en  son 
pays,  elle  et  sea  serviteurs. 

13  Le  poids  de  l'or  qui  revenait  à  Salomon 
chaque  année  était  de  six  cent  soixante  six 
talents  d'or  ; 

14  sans  ce  gid  lui  rtn'enait  des  facteurs  des 
marchands  en  gros,  et  sans  ce,  que  lui  ap 
portaient  les  marchands  qui  vendaient  en 
détail  ;  et  tous  les  rois  d'Arabie  et  les  gouver- 
neurs de  ces  pays-là  apportaient  de  l'or  et  de 
l'argent  h  Salomon. 

15  Le  roi  Salomon  fit  auœi  deux  cents  bou- 
dierg  d'or  étendu  au  marteau,  employant 
trix  cents  i>iéce»  d'or  étendu  au  marteau  pour 
chaque  bouclier  ; 

16  et  trois  cents  boucliers  pluB  petits,  d'or 
aïtssi  étendu  au  marteau,  employant  trois 
cents  pièccê  d'or  pour  chaque  bouclier ,-  et  le 
roi  les  mit  dans  la  maison  du  parc  du  Liban. 

17  Et  le  roi  fit  un  gmud  trône  d'ivoire,  qu'il 
couvrit  d'or  pur  ; 

18  et  ce  trône  avait  six  degrés,  et  un 
mxirchepied  d'or,  attaclié  au  trftue,  et  de^ 
accotidoii-3  de  chaque  côté  du  siège,  et  deux 
lioits  près  d^  accoudoirs. 

19  II  y  avait  aiissi  douze  lions  sur  les  six 
degrés  du  tr&>te  de  chaque  côté.  Il  ne  s'en 
ét-tit  point  fait  de  tel  dans  aucun  royaume. 

20  Et  toute  La  vaiisene  du  buffet  du  ri>i 
Salomon  était  d'or,  et  toute  la  vaisselle  de  k 
nuisondu  parc  du  Liban  était  d'or  fin  :  il  n'y 
en  avait  point  d'argent  ;  tarycta  n'étitit  point 
Cîitimé  du  temps  de  Salomon. 

21  Car  les  uavh'cs  du  rui  alhilent  à  Tarscis 
avec  les  serviteurs  de  Hiium  ;  et  les  navires 
de  TwBcIs  revenaient  une  fois  en  troi.s  ans, 
apportant  de  l'or,  de  l'argent,  de  l'ivoire,  des 
amges  et  des  paons. 

22  Ainsi  le  roi  Salomon  fut  plus  grand  que 
tous  les  rois  de  la  terre,  tant  en  richeseeii 
qu'en  sagesse. 

23  Et  tous  les  rois  delà  terre  cherchaient  d 
voir  Salomon,  poiu-  entendre  la  sagesse  que 
Dieu  liu  avait  mi^  dans  le  cœur  ; 

24  et  chacun  d'eux  lui  apportait  cimquc 
année  son  présent,  savoir,  ûes  vases  d'argent, 
dra  vases  d'or,  des  vêtements,  des  armes,  des 
aromates,  des  chevaux  et  des  mulets. 

25  Sidomon  avait  aussi  quatre  millG  écuries, 
et  dm  chevaux,  et  des  cliariotâ,  et  douze  i 
mille  hommes  de  cheval,  qu'il  mit  dans  les 
viUeë  oà  il  tenait  sm  chariots,  et  auprès  du 
roi  dann  Jérusalem.  ' 


26  Et  il  aoniiiKÙt  .'Jii  ;,  depuis 
le  fieuvo  </*  ,"■  ■  .■  :-r.-'.  r  î  ■  ■  I .  ';..:  :  ,'  ■  a  .  :  les  PW- 
listins,  et  jusqu'à  l;i  fronti'jre  d'Éj^Tte. 

27  Et  le  roi  fit  que  l'argent  kilt  aussi 
commun  k  Jérusalem  que  les  pierres,  et  lea 
cèdres,  que  les  figuiers  sauvages  qui  «o«é  dans 
les  plaijies,  fc\iit  il  y  en  avait. 

28  Et  on  tii-ait  pour  Salomon  des  cbevaur 
d'Egypte,  et  de  tous  les  pays. 

21)  l.e  reste  des  actions  de  Salomon,  tant 
les  premières  que  les  dernières,  n'ert-il  pas 
écrit  dana  le  Uvre  de  Nathan  le  prophète, 
et  dans  la  pmpbétie  d'Ahlja,  Scilonite,  et 
dans  la  vision  de  Jeildo  le  voyant,  touchant 
Jéroboam,  fils  de  Nébatî 

m  Et  Salomon  régna  quarante  ans  à  Jéru- 
salem  sur  tout  Israël  ; 

31  puis  il  s'endonnit  avec  ses  pires,  et  on 
l'ensevelit  dans  la  cité  de  David,  .son  père  ; 
et  Koboani,  son  fils,  régua  en  sa  place 

CHAPITRE  X. 
Rûboam  roi.    SoMsme  des  dix  tribu». 

ET  Roooam  vint  à  Sichcm,  parce  que  toat 
Israël  était  venu  à  Sichem  pour  l'établir 
roi. 

2  Or,  il  arriva  que  quand  Jéroboam,  flb  de 
Nélmt,  qui  était  en  Egypte,  où  il  s'était  en* 
fui  de  devant  le  roi  Salomon,  f  eut  appris,  fl 
revint  d'Egypte 

3  Car  on  favait  envoyé  appeler.  Ainsi  Jé- 
roboam et  tout  Israël  vinrent,  et  parlèrent  à 
Roboam,  disant  : 

4  Ton  père  a  mis  .■îurnous  un  pesant  Joug; 
mais  toi  allège  maintenant  cette  rude  servi- 
tude de  ton  père  et  ce  pesant  joug  que  ton 
ph-e  a  mis  siu-  nous,  et  nous  te  servirons. 

5  Et  il  leur  répondit  ;  Retournez  vers  moi 
dans  trois  jours.    Et  le  peuple  s'en  alla. 

6  Et  le  roi  Roboam  demanda  conaeU  aux 
vieillards  qui  avaient  été  auprès  de  Salomon, 
son  père,  lorsqu'il  vivait,  et  il  leur  dit: 
Quelle  réponse  me  conseillez- vous  de  faire  à 
ce  lîeuple  î 

7  Et  ils  lui  répondirent,  disant:  Si  tu 
traites  doucement  ce  peuple,  que  tu  aies  de 
la  complaisance  iwur  eux,  et  que  tu  leur 
donnes  de  Iwnncs  paroles,  ils  seront  toujours 
tes  sci-viteurs. 

8  Mais  il  laissa  le  conseil  que  les  vieillanlp 
lui  avaient  dan  né,  et  demanda  conseil  aux 
jeunes  gens  qui  avaient  été  nourris  avec  lui, 
t'(  (jui  étaient  auprès  de  lui  ; 

y  et  il  leur  Jit  :  Que  me  coi ideincz- vous  do 
répondre  à  ce  peuple  qui  m'a  ijailé,  et  qid 
jn'a  dit  :  Allège  le  joug  que  ton  i)ère  a  mis 
sur  nous? 

10  Alors  les  Jeunes  gens  qui  avaient  été 
nounis  avec  lui  lui  répondirent,  disant  :  Tu 
diras  ainsi  à  ce  i>euple  qui  t'a  pai'lé,  ot  qui 
fa  dit  ;  Ton  père  a  mis  sur  nous  un  pesant 
jougîi  mais  toi  allége-^e;  tu  leur  répondia? 
aiusi:  Ce  qui  est  le  plus  lietit  en  moi  est 
lilus  gros  que  le^  reins  de  mou  père. 

11  Or,  mon  père  a  imposé  sur  vous  un  pe- 
sant joug;  mais  moi  je  rendrai  votre  joug 
encore  plus  pesant  :  mon  père  vous  a  châtiés 
avec  des  verges  ;  luals  moi  je  vom  cl%âtierai 
avec  des  fouets  garnis  de  i>ointes. 

12  Trois  jours  après,  Jéroboam,  avec  tout 
le  itéuple,  vint  vers  Roboam,  conmie  le  roi 
le  leur  avait  dit,  disant  :  Retourne.z  vers  moi 

■  dans  trois  Jours.  ^<--  i 
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SoMtme  dét  dix  tribun. 


II.  CHRONIQUES,  10-18. 


Jiida  entaM  par  Setafok, 


18  Mais  le  roi  leur  répondit  rudement  ;  car 
le  roi  RoIxMun  ne  suivit  point  le  conseil  des 
vieillards. 

14  Bt  il  leur  parla  selon  que  les  Jeunes  gens 
lui  avnient  conseillé,  et  il  leur  dit:  Mon 
pén  a  mis  sur  vous  un  pesant  joug;  mais 
moi  je  rendrai  votre  jo  ug  encca-e  plus  pétant  : 
mon  père  vous  a  dvitiés  avec  des  v^rîrcs; 
niais  moi  je  vous  châtierai  avec  des  louiits 
garnis  de  pointes. 

15  Le  roi  donc  n'écouta  point  le  rr^n^le, 
car  cela  était  ainsi  dispensé  de  la  p;;;'  de 
Dieu,  atin  que  l'Éternel  ratifiât  Lt  r;tiole 

Ju'il  avait  prononcée  par  Aiiija,  SciîuiHte,  à 
érolwam,  fils  de  Nébat. 

16  Et  quand  tout  Israifl  eut  vu  que*  !«'  roi 
ne  les  aviiit  point  écoutés,  le  peuple  y^.  \  'ou- 
dit  ou  roi,  difiant  :  Quelle  part  avon-  noiu 
avec  David?  Nous  n'avons  point  dhûJiuge 
avec  le  tilii  d'isèiï.  Liriiol,  que  chacun  te 
retire  en  ses  tentes!  Miunteuant,  Uivid, 
pourvois  à  ta  maison.  Ainsi  tout  Isra.-l  s'en 
alla  dans  fies  tentes. 

17  Mais  t)our  ce  qui  est  des  enfants  d'Is- 
raël qui  habitaient  dans  les  villes  de  Juda, 
Roboam  régna  sur  eux. 

18  Alors  le  roi  Roboam  envoya  Hadoi*am, 
qui  était  commit  sur  les  tributs:  mais  les 
QiDfaats  d'Israël  l'assommèrent  de  pierres, 
et  il  mourut  Et  le  roi  Roboam  se  h&ta  de 
monter  sur  un  chariot,  et  U  s'enfuit  à  Jéru- 
salem.. , 

19  Ainsi  Israël  se  rebellft  contre  la  maison 
de  David,  ce  çui  a  duré  jusqu'à  ce  jou*^. 

CÉA^ltSLB  XI. 


ET  Robdam  vint  à  Jérusalem,  et  il  assem- 
bla la  maison  de  Juda  et  de  Benjamin, 
cent  quatre-vingt  mille  hommes  choisis  et 
faits  a  la  guerre,  pour  combattre  contre 
Israël,  et  pour  réduire  le  royaume  à  ton 
obéissance. 

S  M;iia  la  parole  de  l'Ëternel  fut  adressée  & 
Scéniahja,  homme  de  Dieu,  disant  : 

3  Parle  à  Roboam,  fils  de  Salomon,  roi  de 
Juda,  et  à  tous  ceux  d'Israël  qui  tont  en 
Juda  et  en  Beitjamin,  et  dis-Jeur: 

4  Ainsi  a  dit  l'Ëternel  :  Vous  ne  monterez 
point,  et  vous  ne  combattrez  point  contre 
vos  frôrei;  retournez- vous-en  chacun  dans 
sa  maii»n,  car  ceci  a  été  fiiit  p:ur  moi.  £t 
ils  obéirent  à  la  parole  de  l'Ëternel,  et  s'en 
retournèrent  sans  aller  contre  Jéroboam. 

5  Ainsi  Roboam  demeura  à  Jérusalem,  et 
11  b&tit  des  villes  en  Juda  pour  forteresses. 

6  II  bâtit  Bethléhem.  Hétam,  Tékoah. 

7  BethTsur,  Soco.  Hadullam, 

8  Gath,  Maresça.  Ziph, 

9  Adorajim,  Lakis,  Haséka, 

10  Tsorha,  Ajalon  et  Hébron,  qui  étaient 
des  villes  de  forteresses  en  Juda  et  en  Ben- 
jamin. 

11  II  fortifia  donc  ces  forteresses-lÀ,  et  il  y 
mit  des  gouverneurs  et  des  provisions  de 
vivres,  d'huile  et  de  vin. 

12  Et  il  mit  en  chaque  ville  des  boucliers 
et  des  javeUnes,  et  11  le*  forUfia  bien.  Ahisi 
Juda  et  Benjamin  furent  h  lui. 


IfOr,  les  «uariflcateurs  et  les  Lévites 


Su  ;^  °^"*  *°"*  ï*™*^  »  rangèrent  ven 
«e  toutes  leur*  contrées  ; 


qui 
ilut 
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14  car  les  Lévites  abandonnèrent  leurs 
faubourgs  et  leurs  poeseesions,  et  vinrent  en 
Juda  et  à  Jérusalem,  parce  que  Jéroboam 
et  ses  fils  les  avaient  diassés,  afin  qulls  ne 
servissent  plus  de  sacrificateurs  à  l'Ëter- 
nel. 

15  Car  Jéroboam  s'était  établi  des  sacrifi- 
cateurs pour  les  hauts  lieux«  pour  les  démons, 
et  pour  les  veaux  qu'il  avait  faits. 

16  Et  après  eux,  oeux  d'entre  toutes  les 
tribus  d'Israël  qui  s'étaient  appliqués  à  ciier- 
cher  l'Ëternel,  le  Dieu  d'Israël,  vmrent  k  Jé« 
rusalem  pour  sucrifier  à  l'Ëternel,  le  Dieu  de 
leurs  pères. 

17  Et  ils  fortifièrent  le  royaume  de  Juda, 
et  ii&  afTerinirent  Roboapi,  fils  de  Salomon, 
pendant  ti-ois  ans;  car  on  suivit  les  voies 
de  David  et  de  SmIooiou  peudant  trois  ans. 

18  Or,  ïU>boam  prit  pour  femme  Mahalath, 
fille  de  Jériiiioth,  fiis  du  David;  et  auui 
Abihaîl,  fille  d'ËUab,  fils  d'Isaî  ; 

m  qiu  lui  enfanta  ce«fii^:  Jéhus,  Scémai'ja 
et  Zaimm. 

SO  Et  après  elle,  il  prit  Mahaca,  fiUe  d'Ab-' 
sçalom,  qui  lui  ea£auta  Abija,  Hatta!,  Ziza 
et  Scéloniith. 

21  Mais  Koboam  aima  Mahaca,  fille  d'Ab- 
sçiiloro,  par-dessus  toutes  ses  femmes  et  ses, 
concubines  ;  car  il  avait  pris  dix-huit  fienuues 
et  soixante  concubines,  dont  U  eut  vingt-huit 
fils  et  soixante  filles. 

22  Et  Roboam  établit  pour  chef  Abija, 
fils  de  Mahaca,  afin  qu'<2  fiktle  chef  par-' 
dessus  ses  frères;  ton  intention  était  de  \» 
faire  roi. 

23  Et  il  Zc  faisait  Instruire  ;  et  il  dispersa 
tous  ses  fils  par  toutes  les  contrées  de  Juda 
et  dé  Benjamin,  savoir,  par  toutes  les  villes 
fortes,  et  il  leur  donna  abondamment  de  quoi 
vivre,  et  il  demanda  pour  eux  beaucoup  de 
femmes. 

CHAPITRE  XIL 

Soisçak,  roi  d'Egypte,  prend  1»  tUIq  de  Jéru- 
•alem.    Mort  do  Boboun. 

f\li,  dès  que  le  royaume  de  Roboam  fut 
yj  établi  et  fortifié,  U  abandonna  la  loi  de 
l'Ëternel.  et  tout  Israël  avec  lui. 

5  Cest  pourquoi  il  arriva  que  la  cinquième 
aimée  du  roi  Roboam,  Sclsçak,  roi  d'Egypte, 
monta  contre  Jérusalem  (parce  qu'ik  avalent 
péché  contre  l'Étemel), 

3  avec  mille  deux  cents  chariots  et  soixante 
mille  hommes  de  cheval  ;  et  le  peuple  qui 
était  venu  avec  lui  d'Egypte  était  sans  nom- 
bre, tavoir,  les  Libyens,  les  Sukiens  et  le« 
Ethiopiens. 

4  Et  il  prit  les  villes  fortes  qui  apporte^ 
naient  à  Juda,  et  vint  jusqu'à  Jérusalem. 

0  Alors  ScémabJa  le  prophète  vint  vers 
Roboam  et  vert  les  principaux  de  Juda  qui 
s'étaient  assemblés  à  Jérusalem  à  cause  de 
Scisçak,  et  leur  dit  :  Ainsi  a  dit  l'Eternel  .• 
Vous  m'avez  abandonné  ;  c'est  pourquoi  aussi 
je  vous  ai  abandonnés  entre  les  mains  de 
Sclsçalv. 

6  Alors  les  principanx  d'Israël  et  le  roi 
s'humilièrent,  et  dirent  :  L'Ëternel  est  juste  ! 

7  Et  quand  l'Ëtemel  eut  vu  qulls  s'étaient 
humiliés,  hi  parole  de  l'Ëterad  fût  adressée 
à  Soémahia,  et  il  lui  dit  :  Ils  se  sont  humilias, 
je  ne  les  détruirai  point  ;  mais  je  leur  dànne^ 
rai  dans  peu  de  temps  qudque  moyen  tfé» 
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cbm>per,  et  mon  courroux  ne  ae  réiMuidra 
point  wax  JéruMlm  par  SeiBçAli. 

8  Toutefois  ils  kii  seront  asservis,  afin 
qu'ils  sachent  ce  que  c'est  que  de  me  aeirlr,  et 
que  d'étr*  dan»  la  servitude  des  rojraumes  de 
la  terre. 

9  Scisçak  donc,  roi  d'Egypte,  nonta  contre 
Jénisaletn,  et  prit  les  trésors  de  la  madson  de 
rStamel  et  les  trésors  de  la  maison  royale  : 
il  prit  tout;  il  prit  ansii  les  boodiers'  d'or 
Que  Salomon  avait  faits. 

10  Et  lo  coi  Roboam  fit  des  boodiers  d'ai- 
rain au  lieu  de  ceux-lA.  et  il  le*  mit  entre 
les  moins  des  capitaines  des  archers  qui  gar- 
daient la  porte  de  la  maison  du  roi. 

11  Bt  quand  le  rai  entrait  dans  la  maison 
de  l'Sttfnel,  les  archers  vntaient,  et  les  por- 
tideot;  puis  ils  les  rapportaient  dans  fat  cham- 
bre dm  archers. 

15  Parce  que  donc  n  sliamilki,  la  colère  de 
inStemel  se  détouma  de  lui^  de  sorte  qu'il  ne 
/es  détnttilt  pas  «itièrement  ;  car  il  y  avait 
encore  qoeique  chose  de  bon  en  Juda. 

I3-iAfanl  Je  roi  Roboam  se  fortifia  dans 
Jérusidetn.  «t  jrréffia:  il  était  &gé  de  qua- 
rante et  mi  ansqoand  il  commotça  àrégner, 
e«H  régm  dtz-Mpt  ans  à  Jérusalem,  qui  ett 
Ist  viUe  qu»  l'Ctevinel  avait  choisie  d'entre 
toutes  les  tribu*  d'Israël  poor  y  mettre  son 
nom.  8a  mère  s'appelait  Nahama.  et  eiU 
était  HammoHite. 

14  Mais  U  fit  ce  qui  déplatt  â  t Étemel: 
car  n  ne  disposa  p(4nt  son  coeur  pour  cher- 
dier  l'Stwnd. 

16  Quant  aux  adioBs  de  Roboam.  tant  les 
premières  que  les  demidres,  ne  son^elles  pas 
ëcrïtes  dhns  les  livres  de  Scémahja  le  pro- 
phiète,  et  de  Hlddo  le  voyant,  j)arnil  les 
gécéalogies,  avec  les  gnenres  que  Roboam  et 
M«boajn  ont  eues  tout  le  temps  qu^U»  ont 
9éçut 

16  Et  Roboam  s'endormit  avec  ses  pères, 
ekfl  fût  ensevdi  dans  la  vffle  de  David  ;  et 
At4ja,son  fils,  régna  eu  sn  place. 

CHAPITRE  XIII. 
Ottsm  d'iU)^  ooutro  Jéioboam. 

LA  dix-huitième  année  du  roi  Jéroboam, 
AbiJa  commença  à  r^ner  sur  Juda  ; 

3  «f  il  r^ma  trois  ans  h  Jérusalem.  Sa  mère 
Rappelait  Mici^la.  fille dUrid, de Guibba.  Or, 
il  y  eut  guerre  entre  Abija  et  Jéroboam. 

8  Et  Abija  rangea  en  Ixitaille  ime  armée 
compoeée  de  gens  vaillante  à  la  guerre,  ^ 
étaient  quatre  cent  mille  hommes  chouia. 
Et  Jéroboam  avait  rangé  contre  lui  en  ba- 
taille huit  cent  mille  hommes  choisis,  forts  et 
vaillants. 

4  Et  AhUa  se  posta  sur  la  montagne  de 
Tsémarajim,  qui  était  dans  les  montagnes 
d'fiphralm.  et  il  dit  :  Jéroboam  et  tout  Is- 
rau.  écoutes-moi  ! 

6  Ne  devez-vous  pas  savoir  que  l'Eternd, 
le  Dieu  d'Israâl,  a  donné  pour  toujours  à 
David  le  royaume  sur  Israël,  k  lui  et  à  ses 
fils,  par  une  alliance  inviolable  ? 

é  Mnis  Jéroboam,  flls  de  Nébat,  serviteur 
de  Salomon.  fils  4e  David,  s'est  élevé,  et  s'est 
rebellé  contre  son  seigneur  ; 

7  et  des  hommes  de  néant  et  de  méchants 
gamemeuts  se  sont  assemblés  vers  lui,  qui  se 


n  éUfàJU  JétoltoMik. 
I  ne  tint  pas 


enfant  et  de  petit  courage,  et 
devant  eux. 

&£t  maintenant  vous  penasi  de  tenir  con- 
tre le  royaume  de  l'Eternd,  fui  est  entre  les 
mains  des  flls  de  David,  parce  que  vous  itet 
une  nande  multitude,  et  que  les  veank  d'ot 
que  JérolKMtm  vous  a  faits  pour  voê  dieux 
«Mit  av«c  vous. 

9  N'ave«-vous  pas  rçjeté  les  sacriflcateon 
de  l'Etemel,  les  fils  d'Aaron.  et  lee  Lévites! 
Et  ne  vous  ètes-vous  pa»  fait  des  sacriflca^ 
teurs  à  la  façon  des  peuples  des  mttre$  pays, 
tous  ceux  qui  sont  venus  pour  être  consa* 
crés  avec  un  Jeune  veau  et  avec  sept  bélien. 
pour  être  sacrificateurs  de  ce  qui  n'est  pas 
Dieu? 

10  Mais  pour  nous.  l'Etemel  est  notre 
Dieu,  et  nous  ne  l'avons  point  abandonné  ; 
et  les  sacrificateors  qui  font  le  service  à 
Ittemd  eont  enCants  d'Aaron.  et  les  Lévites 
tant  employés'^  cette  œuvre. 

11  Et  on  fait  fumer  les  holocaustes  chaque 
matin  et  chaque  soir  à  l'Étemel,  et  le  par- 
fnm  des  aronuites  ;  et  les  pains  de  propod- 
tion  êont  arrmiffit  sur  la  table  pure,  et  on 
allume  le  chandelier  d'or,  avec  ses  lampes, 
chaque  sdr,  car  nous  gardons  ce  que  !'£• 
temd,  notre  Dieu,  vent  qu'on  garde  ;  mais 
vous  raves  abandonné. 

18  Cest  pourquoi  voici.  Dieu  ett  arec  nous 
pour  être  notre  chef,  et  noxu  avon»  les  sa- 
crificateurs et  les  trompettes  de  son  éclatant 
pour  le*  faire  retentir  contre  vous.  Enfants 
d'Israël,  ne  combattes  pas  contre  l'Etemel, 
le  Dieu  de  vos  pères,  car  cela  ne  vous  réus- 
sira pas^ 

18  Mais  Jéroboam  fit  prendre  un  détour 
à  une  embuscade,  i^Cln  qu'elle  se  Jetftt  sur 


eux  par  derrière  ;  de  sorte  que  le*  Itraélite* 
se  présentèrent  en  face  de  Juda,  e'  ~ 
cade  était  par  derrière. 


k,  et  Fembus- 


14  Et  ceux  de  Juda  r^;ardèrent,  et  void. 
Us  avaient  la  iMtaille  en  ùux  et  par  der- 
rière, et  ils  s'écrièrent  à  l'Etemel,  et  les  sa- 
crificateurs sonnèrent  des  trompettes. 

15  Tou*  ceux  de  Juda  poussèrent  ansd 
des  cris  de  Joie,  et  il  arriva,  comme  ils 
poussaient  des  cris  de  Joie,  que  Dieu  frappa 
Jéroboam  et  tout  Israël  ddvant  Abija  «( 
Judà; 

16  et  les  evfants  d'Israël  s'enfuirent  devant 
Juda,  parce  que  Dieu  les  avait  livrés  entre 
leurs  mains. 

17  Abija  donc  et  son  peuple  en  firent  uu 
fort  grand  carnage,  de  sorte  qu'il  tomba 
d'Israël  cinq  cent  mille  hommes  choisis  gui 
furent  bleffiés  à  mort. 

18  Ainsi  les  enfants  d'Israël  furent  abiUssés 
en  ce  temps-lÀ;  nuUs  les  enfants  de  Juda 
furent  fortifiés,  parce  qu'ils  s'étaient  appuyés 
sur  l'Etemd.  le  Dieu  de  leurs  pères. 

19  Et  Abija  poursuivit  Jéroboam,  et  lui 
prit  des  viDes,  Béthel  et  les  villes  de  son 
ressort,  Jesçana  et  les  villes  de  son  ressort^ 
Héphrt^Jin  et  les  villes  de  son  ressort 

20  Et  Jéroboam  n'eut  plus  de  force  pen- 
dant le  temps  d'Abija;  maia  l'Eternd  le 
frappa,  et  U  mourut. 

21  Ainsi  Abija  se  fortifia,  et  11  prit  qua- 
torze femmes,  et  il  «n  eut  vingt>deux  fils  el 
seize  fines. 

22  Le  reste  des  actions  d'Abija.  et  sa  con- 
»o»t  écrits  dans  l«f 


■ont  fortifiéa  contre  Roboam,  fils  de  Salo-ldultë,  et  ses  paroles,  ton*  écri 
mon,  parer  que  Roboam  était  comme  un  '  mémoires  de  Hiddo  le  pn^Uète. 
(  883  )  30gle 
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CHAPITRE  XIV. 

PMté  da  rai  Am  :  n  eonfiuioe  an  Bien,  et  n 

Tlctoln  nn  !«•  ÉtUopieos. 

PUIS  AbUa  l'endormit  avec  ses  pères,  et 
on  l'ensevelit  dans  la  Tille  de  David  ;  et 
hsa,  son  fils,  régna  en  sa  place,  et  de  son 
temps  le  pays  fut  en  repos  pendant  dix  ans. 

5  Or,  Asa  fit  ce  qui  est  bon  et  droit  devant 
rStemel  son  Dieu  ; 

8  car  il  ôta  les  autels  de$  dieux  des  étran- 
jTArs  et  les  hauts  lieux,  et  brisa  les  statues  et 
cotipa  les  bocages  ; 

4  et  fl  commanda  à  Juda  d'invoquer  l'fiter- 
nel,  le  Dieu  de  leiurs  pères,  et  d'observer  la 
loi  et  les  commandements. 

fî  11  Ota  aussi  de  toutes  les  villes  de 
Juda  les  hauts  lieux  et  les  tabernacles  ;  et  le 
royaume  fut  en  repos  sous  son  gouverne- 
ment 

6  II  bfttit  aussi  des  villes  fortes  en  Juda, 
parce  que  le  pays  était  en  repos  ;  et  pendant 
ces  années<là  il  n'y  eut  point  de  guerre  coa- 
tre  lui.  parce  que  l'Sternel  lui  donnait  du 
repos. 

7  Car  il  dit  à  Juda  :  Bâtissons  ces  villes,  et 
les  environnons  de  murailles,  de  tours,  de 
portes  et  de  barrières,  pendant  que  nous 
sommes  maîtres  du  pays  ;  parce  que  nous 
avons  cherché  l'Ëteniel,  notre  Dieu,  et  que 
nous  Tavons  invoqué,  il  nous  a  donné  du 
repos  de  tous  côtés.  Cest  pourquoi  ils  bâti- 
rent, et  ils  prospérèrent 

8  Or,  Asa  avait  dans  son  armée  trois  cent 
mille  hommea  de  ceux  de  Juda,  qui  por- 
taient des  boucliers  et  des  Javelines,  et  deux 
cent  quatre-vingt  mille  de  ceux  de  Benjamin, 

?ul  portaient  le  bouclier,  et  qui  tiraient  de 
arc,  qui  étaient  tous  forts  et  vaillants. 

9  Et  Zérah,  Sthioplen,  sortit  contre  eux 
avec  nne  armée  d'un  million  cChommes  et 
de  trois  cents  chariots,  et  il  vint  Jusqu'à 
Maresça. 

10  Et  Asa  alla  au-devant  de  lui.  et  on 
rangea  la  bataille  dans  la  vallée  de  Tséphath, 
auprès  de  Maresça. 

11  Alors  Asa  cria  â  lliterad.  son  Dieu,  et 
dit  :  £teme]  !  il  ne  t'eet  pas  plus  difficile 
d'nirlcr  celui  qui  n'a  point  de  force,  que 
celui  qui  est  en  grand  nombre.  Aide-notis, 
Ktcniel,  notre  Dieu  !  car  nous  nous  sommes 
.nppnyés  sur  toi.  et  nous  sommes  venus  en 
tu!»  nom  contre  cette  multitude.  Tu  es  l'É- 
ternel, notre  Dieu  I  que  l'homme  ne  prévale 
pas  contre  toi  ! 

IS  Et  l'Étemel  frappa  les  Éthiopiens  de- 
vant Asa  et  devant  Juda.  de  sorte  que  les 
Éthiopiens  s'enfiiirent. 

18  Et  Asa  et  le  peuple  qui  était  avec  lui 
les  poursuivirent  Jusqu'à  Guérar  ;  et  il  tom- 
ba tant  d'Éthiopiens,  qu'ils  n'eurent  plus 
aucune  force,  car  ils  furent  défidts  devant 
rÉt.emel,  et  devant  son  camp,  et  on  en  em- 
porta un  fort  grand  butin. 

14  Ils  battirent  aus.^i  toutes  les  villes  «ttt 
étaient  autour  de  Gudrar,  parce  que  la  ter- 
reur de  l'Étemel  était  sur  eux;  et  ils  pillè- 
rent toutes  ces  villes-là,  parce  qu'il  y  avait 
on  gros  buUn. 

18  Ils  abattirent  aussi  les  tentes  des  trou-  ' 
!>••>«.  et  emmenèrent  des  brebis  et  desl 
ÇMraeaint  en  abondance;  puis  ils  retour- 
•■«it  à  Jérusalem. 


CHAPITRE  XV. 


AmdMruttl' 


ALORS  l'Esprit  de  Dieu  fût  sur  Hanrta. 
fils  de  Hoded. 

S  Et  il  sortit  au-devant  d'Asa.  et  lui  dit  : 
Asa,  et  tout  Juda  et  Benjamin,  éeontec-moi  : 
L'Étemel  e$t  avec  vous  tant  que  vous  êtes 
avec  lui;  et  si  vous  le  cherdies,  vous  le 
trooverei  ;  mais  û  vous  l'abandonnes,  il  vous 
abandonnera. 

3  Or.  ceux  d'Israifl  ont  été  longtemps  sans 
le  vrai  Dieu,  sans  sacrificateur  qui  eoseignât, 
et  sans  loi  ; 

■t  mnh  <iuan(i  ils  se  sont  rbionmés,  dans 
le  I  .  i~  . ,  vers  l'éternel,  le  Dieu  d'Israël,- 
et   /iils  Tout  c!icrcli<f!,  ils  Tant  trouvé. 

5  Eu  ce  temps-là  il  n'y  avait  point  de  paix 
pmir  ceux  qui  allaient  et  pour  ceux  qui  ve- 
m  lient,  parce  qu'il  y  avait  de  grands  trou- 
b.'i'^  jiaruii  tous  les  habitante  du  pays. 

i\  Car  une  nation  était  foulée  ]>ar  l'autre. 
et  une  ville  par  l'autre,  parce  que  Dieu  les 
avait  troubléa  par  toute  sorte  d'angoisses. 

7  Voua  donc  fortifiez-vous,  et  que  voi 
mains  ne  soient  point  lâches  ;  car  il  y  a  ua 
salaire  pour  ce  que  vous  ferez, 

J'  Ddi  quAsa  eut  entendu  ces  parole?-là, 
et  la  proplîétie  de  Hoded  le  prophète,  11  se 
for'.ifia,  et  il  ôta  les  aloomiitalions  de  tout  le 
pa.v^  de  Juda  et  de  Benjamin,  et  des  villes 
qu'il  avait  prises  dans  la  montagne  d'É-. 
phmîni  ;  et  Lt  rétablit  l'autel  de  l'Ëternel,  qui 
était  devant  le  portique  de  l'ÉterneL 

^  pjis  il  assembla  tout  Juda  et  tout  Ben- 
jamin, et  ceux  d'Ëphraïm,  de  Manassé  et  de 
Siméon,  qui  demeuraient  avec  eux  ;  car  plu- 
sieurs (l'Israël  s'étaient  reudus  A  lui,  voyant 
que  iRternel,  son  Dieu,  était  avec  lui. 

]()  I Is  s'assemblèrent  donc  à  Jérusalem,  le 
troi^i<ïtne  mois  de  la  quinzième  année  du 
r^Kiir  trAsn  ; 

11  «t  u»  lacnnèrent  en  ce  Jow-là  à  l'Éter^ 
nel  sept  cents  taureaux  et  sept  mUIe  breUi, 
du  butin  ou'ils  avalent  amené. 

la  Et  i»  rentrèrent  dans  rallfainoe  pour 
chercher  l'Éternel,  le  Dieu  de  leurs  pèreOk  d« 
tout  leur  cœur  et  de  toute  leur  âme  ; 

13  de  sorte  qu'il  fut  résolu  de  faire  mourir 
to»is  ceux  qui  ne  recherchemlent  point  l'É- 
temel, le  Dieu  d'Israël,  tint  les  petits  que  le* 
grands,  tant  les  hommes  que  les  femmes. 

14  Et  ils  jurèrent  à  l'Étemel  à  haute  voix, 
et  avec  des  cris  de  joie,  avec  des  trompettes 
et  des  cors  ; 

15  et  tout  Juda  se  réjouit  de  ce  serment-là, 
parce  qu'ils  avalent  juré  de  tout  leur  cœur. 
et  qu'ils  avaient  rechcrdié  Fjgtemel  de  toute 
lenr  affection,  et  qu'ils  l'avalent  trouvé  ;  et 
l'Étemel  leur  donna  du  repos  tout  autour. 

16  Et  même  Xsa  èta  la  régence  à  Mahaca, 
sa  mère,  parce  qu'elle  tivn\t  fait  une  idole 
infllme  pour  un  bocage.  De  plus.  Asa  mit 
en  pièces  cette  idole,  et  ta  brias,  et  la  brûla 
près  du  torrent  de  Cédron. 

17  Toutefois  les  hauts  lieux  ne  furent  point 
6tés  du  milieu  d'Israël;  et  néanmoins  ta 
cceur  d'Asa  fût  droit  tout  le  tempe  de  sa  vie. 

18  Et  11  remit  dans  la  maison  de  Dieu  les 
choses  que  son  père  avait  consacrées,  «t 
ausH  ce  qu'il  avait  consacré,  aident,  or  et 
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19  Et  fl  n'y  eut  point  de  guerr»  Jusqu'à  la 
trente^rfnqaiènM  année  du  règne  d'Asa. 

CHAPITRE  XVI. 

Aa»  reprit  par  lo  prophète  nanaai.   Sa  mort. 

T  A  trente-sixième  année  du  règne  d'Asa, 
J_J  BahMça,  roi  d'Israël,  monta  contre  JudH, 
etTortifia  la  ville  de  Rama,  afin  de  ne  laisser 
sortir  ni  entrer  personne  vere  As»,  roi  de  Juda. 

5  Et  Asa  tira  l'or  et  l'argent  des  trésors  de 
la  maison  de  l'Eternel  et  de  la  maison  royole, 
et  il  envoya  vers  Ben-Hadad,  roi  de  Sjrie, 
<|oi  habitait  à  Damas,  pour  ItU  dire  : 

3  Jly  a  alliance  entre  moi  et  toi,  et  entre 
mon  père  et  le  tleM  ;  roici,  J*  f envoie  de 
l'argent  et  de  l'or  :  va,  romps  Fallianee  que 
ta  as  avec  Bahaaca,  roi  d'Ism(<l,  afin  qu'il  se 
retire  de  moi. 

4  Et  fien-Hadad  fit  ce  que  le  roi  Asa  sou- 
haitait ;  et  il  envojra  k»  capitaines  de  l'ar- 
mée qu'il  avait,  contre  les  villes  d'Ismei,  qui 
battirent  Hijon,  Dan,  Abel-Majira,  et  tous 
les  magasins  des  villes  de  Ne^tfaali. 

6  Et  il  arriva  que  dde  que  Baliasça  eut  en- 
tendu ce7a,  il  cessa  de  b&ttr  R«rna,  et  H  fit 
cesser  le  travail. 

6  Alors  le  roi  Asa  prit  tous  ceux  de  Judft, 
qui  emportèrent  les  pierres  et  le  bois  de 
Rania,  qne  Bahasça  fai&ait  bfttir,  et  il  eu 
bfttlt  Guébah  et  Mitsm. 

7  En  ce  temps-là  Hanani  le  voyant  vltit 
vers  Aaa,  roi  de  Juda,  et  hii  dit  :  Parce  que 
to  tVs  appuyé  sur  le  roi  de  S}Tie,  et  que  tu 
ne  t'es  point  appdyé  sur  l'Etemel,  ton  Dieu, 
IVurméedu  roi  deSyrie  est  échappée  deta  main. 

8  l'es  Ethiopiens  et  les  Libyens  n'étaient- 
Hb  pas  une  fort  grande  armée,  ayant  des 
diarlots  et  de  la  cavalerie  en  grand  nombre  t 
Mais  x>arcc  que  tu  t'appuyais  sur  l'Etemel,  il 
les  livra  entre  tes  mains. 

9  Car  les  yeux  de  l'Ettrael  regardent  çà  et 
là  par  toute  la  terre,  afin  qu'il  se  montre  puls- 
riuit  en  taveur  de  ceux  qui  sont  d'un  cœur 
droit  envers  lui.  Tu  as  agi  follement  en  cela  ; 
Cdr  désormais  tu  auras  toujoun  des  gnerrçs. 

10  Et  Asa.  irrité  co  tre  le  voyant,  le  mit 
en  prison;  car  il  tai,  Ibrt  indigné  contre 
lin  A  r.iiiKe  df  Tin.     '  —    ^''■^''11:1  aiissî  en  ce 


premières  qvie  'es  dernièrfj,  voilà,  elles  ,sont 
é<^itesdana  le  livre  des  rois  de  Jiida  et  d'Israël. 
12  Et  Asa,  dans  la  trente-neuvième  minée 
de  son  règne,  fut  m;ilade  des  pieds,  et  sa 
maladie  /ut  extrême  ;  et  cc-peii riant  il  ne 
cttercha  point  l'éternel  dans  sa  maludle, 
maw  i!  chercha  les  riKÎ-ilecîns. 

y?.  V  .î^  \-A  -.  ■,-  ■,■;;■'  ;,  ■  ■  ■■  -  ■■■  -,  et 
U  liinun,,,  .  de 

son  r^e. 

14  Et  on  l'enttvellt  dans  le  sépulcre  an'il 
s%tait  fait  crenser  dans  la  cité  de  David,  et 
<m  le  coucha  dans  un  lit  qu'il  avait  rempli 
d'aromates  et  d'épiceries  préparées  selon 
l'art  du  parfumeur,  et  ou  en  br(Ua  sur  lui  une 
fort  grande  abondance. 

CHAPITRE  XVII. 

J[9wpiiat  4tlruit  l'idolAtrie  dans  le  pftys 
.da  Juda,  PrvipteiU  de  ion  ligite. 

ET  Josapbat,  flis  A' A  ta,  rémA  en  sa  place, 
et  M  flortiflâ  contn  Israil 


PUtSaeJotapkai. 


8  Oar  n  mit  des  gens  de  guerre  dans  toutes 
les  villes  fortes  de  Juda,  et  des  garnisons  par 
le  pays  de  Juda,  et  dans  les  villes  d'Sphralm 
qu'Asa,  son  père,  avait  prises. 

3  Et  l'Étemel  fut  avec  Josaphat,  parte 
qu'il  suivit  les  premières  voies  de  David,  son 
père,  et  qu'il  ne  rechercha  point  les  Baha- 
lim  ; 

4  mais  il  rechercha  le  Dieu  de  son  père,  et 
il  marcha  dans  ses  rommandemeuts,  et  non 
pas  «elon  ce  qn' Israël  faisait 

6  L'Eternel  affermit  donc  le  royaume  entre 
ses  mains;  el  tous  ceux  de  Juda  apportaient 
des  présents  à  Josaphat,  de  sorte  qu'il  eut  de 
grandes  richesses  et  une  grande  gloire; 

6  et  nppliqnant  de  plus  en  plus  son  cœur 
aux  voies  de  l'Eternel,  il  Ata  encore  de  Juda 
les  hauts  lieux  et  les  bocages. 

7  Et  la  troisième  année  de  son  règne,  11 
envoya  de  ses  principaux  gouverneurs, 
savoir,  Ben-Hajil,  HobadJa.  Zacharie,  Na- 
thanaei  et  Miaô*»  pour  enseigner  dans  les 
villes  de  Juda. 

8  Et  avec  eux  des  Lévites,  $av<dr,  Scé- 
mabja,  Néthanja,  Zébadja,  Hazaël,  Scé- 
miramoth,  Jéhonathan,  Adoni)a,  Toljfja  et 
Tob-AdonUa,  Lévites,  et  avec  eux  Elisi^ah 
et  Jéhoram,  sacrificateurs  ; 

9  qid  enseignèrent  ceux  qui  étaient  en 
Juda,  ayant  avec  eux  le  livre  de  la  loi  de 
l'Etemel,  et  qui  firent  le  tour  de  toutes  les 
villes  de  Juda,  enseignant  le  peui)le. 

10  Et  la  terreur  de  l'Étemel  fut  sur  tous 
les  royaumes  des  pays  qui  étaient  tout  au- 
tonr  de  Juda  ;  de  sorte  qu'ils  ne  firent  point 
la  guerre  à  Josaphat. 

11  On  apportait  encore  à  Josaphat  dm 
présents  de  la  part  des  Philistins  et  de 
l'argent  de  tribut;  même  les  Arabes  loi 
amenaient  des  troui>eaux,  sept  mille  sept 
cents  moutons  et  sept  mille  sept  cents  boucs. 

12  Ainsi  Josaphat  allait  croissant  Jusqu'au 
plus  haut  i)oint,  et  il  b&tit  en  Juda  des 
ch&teaux  et  des  villes  fortes. 

13  Et  il  eut  de  grands  biens  dans  les  tOIsS 
de  Juda,  et  des  gens  de  guerre  forts  et  rtJh 
lants  à  Jérusalem  ; 

14  et  c'ett  ici  leur  dénombrement  selon  la 
maison  de  leurs  pères  :  Les  chefs  des  milliers 
de  Juda  furent:  Hadna  le  capitaine,  et 
avec  lui  trois  cent  mille  hommes  forts  «t 
vaillants  ; 

15  et  aprè;  lui  Johanan  le  capitaine,  et 
avec  lui  deux  cent  quatre- vingt  mille  ; 

18  et  après  lui  Hamasia,  fils  de  Zicri,  qol 
s'était  volontairement  offert  à  l'Etemel,  et 
avec  lui  deux  cent  mille  honunes  forts  e( 
vaiilantB; 

17  et  de  Benjamin,  EIJadah,  honome  fortet 
vaillant,  et  avec  lui  deux  cent  mille  Aommet 
équipés  d'arcs  et  de  boucliers  ; 

18  et  après  lui  Jéhozabad,  et  avec  lui  cent 
quatre-vingt  mille  Aommef  équipés  pour  le 
combat 

19  Ce  $nnt  là  ceux  qni  servaient  le  roi, 
outre  ceux  que  le  roi  avait  mis  dans  les  villes 
fortes  par  tout  le  pays  de  Juda. 

CHAPITRE  XVIIL 


«    8!SS    ) 


/^B,  Jo«iphat,^y*nt  beaacoup^e  i^MS*" 


et  inmnamk,  fit  alliance  avec  Acfaab  : 
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5  et  au  bout  du  quelques  aiiiiétis,  il  (lâw:en- 
(Ut  vers  Achnb  h  Paniarie.  Et  Achab  tua 
pour  lui,  et  pour  le  i>eupie  qui  était  avec  lui, 
un  grand  nombre  de  brebis  et  de  ttiureaux, 
et  il  le  jwrta  à  monter  wntre  K<iniotli  de 
Galaad. 

3  Car  Acbab,  roi  d'Israll,  dit  à  Josiapbat, 
roi  de  Jurta  :  Ne  viendras- tu  jias  avec  moi  à 
Ramoth  de  Gahindî  Et  il  lui  répondit  :  DU- 
pose  de  moi  comme  de  toi,  et  rf«  mon  peuple 
comme  de  ton  peuple,  et  sache  que  nom 
irons  avec  toi  à  cette  guerre. 

4  Mais  Josapbat  dit  au  roi  d'Israiil  :  Je  te 
prie  qu'aujourd'hui  tu  t'iiiforaïas  de  la  parole 
de  rï;temel. 

6  Et  le  roi  d'Israël  assembla  quatre  cents 
propbètea,  auxquels  il  dit  :  Irons-nous  à  la 
guerre  contre  Raniotli  de  Galaad,  ou  m'en 
désisterai-jeî  Et  ils  répondirent:  Monte, 
car  Dieu  la  livrera  entre  les  mains  du  roi. 

6  Mais  Jûsiphat  dit  :  N'y  a-t-il  point  ici 
encore  quelque  propliète  de  l'Ëternel,  afln 
que  nous  noiû  enquérions  de  luiî 

7  Et  le  roi  d'Israël  dit  à  Josaphat  :  Uya 
encore  un  homme  par  qui  on  peut  consulter 
l'Etemel  ;  mais  je  le  hsà?,  car  il  ne  prophé- 
tise rien  de  bon  quand  il  est  question  de  moi, 
mais  toujours  du  mal:  c'est  Michée,  fila  de 
Jhnla.  Et  Josapliat  répondit  :  Que  le  roi  ne 
parle  pas  ainsi. 

8  Alors  le  roi  d'Israël  appela  un  officier, 
auquel  il  dit:  Fais  venir  promptement 
Miellée,  flis  de  Jimla. 

9  Or,  le  roi  d'Israël  et  Josaphat,  roi  de 
Juda,  étaient  assis  chacun  sur  son  trône, 
revêtus  de  Inirs  habits,  et  ils  étaient  assis 
dans  la  place  vers  l'entrée  de  la  porte  de 
Samarie  ;  et  tous  les  prophètes  jirophétj- 
saient  en  leur  présence. 

10  Alors  Tsidlfija,  fils  de  Kénahana,  s'iitant 
fait  des  cornes  de  fer,  dit  :  Ainsi  a  dit  l'Ë- 
ternel:  Avec  ces  cornet  tu  heurteras  \<dà 
SjTÏons  jusqu'à  les  détruire  entièrement. 

11  Et  tous  les  prophètes  prophétisaient  de 
même,  disant:  Monte  à  Hamoth  de  Galxiad, 
©t  tu  prospéreras,  et  l'Eternel  la  livrera 
«litre  les  mains  du  roi. 

12  Or,  le  messager  qn!  était  allé  appeler 
Micbée,  lui  parla,  «t  lui  dit  :  Voici,  les  pro- 
phètes prédirent  totit  d'une  voix  du  bien  au 
roi  ;  je  te  prie  donc,  que  ta  parole  soit  sem- 
blaltle  à  celle  de  cliacun  d'eux,  et  prédis^'ut 
du  bien. 

13  Mais  Michée  répondit  :  L'Éternel  est 
vivant,  que  je  dirai  ce  que  mon  Dieu  dira  I 

14  II  vint  donc  vers  le  roi,  et  le  roi  lui  dit  ; 
Michée,  irons-nous  à  la  guerre  contre  Ita- 
uioth  de  Galaad,  ou  m'en  désiaterai-Jc  î  Et 
U  répondit  :  Monteï,  et  vous  prospérerez,  et 
ils  seront  livrés  entre  vos  mains. 

15  Et  le  roi  lui  dit:  Jusqu'à  combien  de 
lofa  te  conjurerai -je,  afin  que  tu  ne  me  dises 
nue  la  vérité  au  nom  de  rÊternel  î 

Ifi  Et  il  répondit  :  J'ai  vu  ttHit  Israti  dis- 
persé i«u  les  montagnes  c^mune  un  trou[)enu 
de  brebis  qui  n'a  iRiint  de  pasteur  ;  et  l'Etcr- 
uoi  a  dit:  Ces  gens-ci  tout  sans  sei;pieur; 
que  chacun  s'en  retounie  dans  sa  maison  en 
paix. 

17  Alors  le  roi  (flsrain  dit  à  Josaphat  :  Ne 
t  al-je  pas  bien  dit  qu'U  ne  prophétise  rien 
oe  bon  quand  II  est  quertion  de  moi,  maïs 
teuienhcnt  du  mai  ? 

18  Et  Michée  dit:  Cett  pourquoi  écoytei 

(  a 


la  parde  de  rÉteruel.  J'ai  vu  l'Eternel 
a^is  sur  son  trône,  et  toute  l'armée  dea 
cieux  qui  se  tenait  à  sa  droite  et  à  sa  gauche. 

19  Et  rEternel  «  dit  :  Qui  est-ce  quiséduir» 
Achab,  roi  d'Israël,  afin  qu'il  monte,  et  fiu'il 
périsse  à  Ramoth  de  Galaad?  Sur  quoi  l'un 
disait  d'une  façon,  et  l'autre  d'une  atitre. 

'M  Alors  un  esprit  s'avança,  et  se  tint 
devant  rEternel,  et  dit  :  Je  le  séduirai.  Et 
l'Eternel  lui  dit  :  Comment  î 

21  Et  il  répondit  :  Je  sortirai,  et  Je  serai 
un  esprit  menteur  dans  la  bouche  de  tous  ses 
propiièLes.  Et  VMerncl  dit  :  Tu  le  séduiras, 
et  môme  tu  en  viendras  à  bout;  sors,  et  ùm 
ainsi. 

22  Maintenant  donc,  voici,  l'Éternel  n  mis 
un  esprit  menteur  dans  la  bouche  de  tei 
prophètes,  et  l'Éternel  a  prononcé  du  ma) 
contre  toi. 

23  Alors  Tsidltija,  fils  de  Kéniihana,  s'ap- 
procha, et  frappa  Michée  sur  U  joue,  et  fui 
dit:  l'ar  quel  chemin  l'Esprit  de  l'Etemel 
s'est-il  éloigné  de  moi  pour  te  parler? 

24  Et  Michée  répondit  :  Voici,  tu  le  verrai 
en  ce  jour-là  que  tu  iras  de  chambre  en 
chambre  pour  te  cacher. 

25  Alors  le  roi  d'Israël  dit  :  Qu'on  prenne 
Michée,  et  qu'on  îe  mène  vers  Amon,  capi- 
taine de  la  ville,  et  vers  Joas.  fils  du  roi  ; 

20  et  qu'on  leur  dise:  Ainsi  a  dit  le  roi: 
Mettez  c*t  homme  en  prison,  et  donnez-la^ 
très-peu  de  pain  à  manger  et  fort  peu  d'eau, 
jusqu'à  ce  que  je  retourne  en  paix. 

27  Et  Michée  répondit:  Si  janmU  tis  re- 
tournes en  paix,  l'Etemel  n'aura  point  imrlé 
par  moi  t  11  dit  encore  :  Écoutez  c«cf ,  peu* 
pies,  vous  tous  qui  êtes  ici. 

âS  Le  roi  d'Israël  donc  monta  arec  Jœia- 
piiat,  roi  de  Juda,  contre  Ramoth  de  Galaad, 

29  Et  le  roi  d'Israël  dit  à  Josaphat  :  Que  Je 
me  déguise,  et  que  j'aille  au  combat  ;  mais  toi, 
revêts- toi  de  tes  habits.  Le  roi  d'IsnUSl  donc 
lie  déguisa,  et  ainsi  ils  vinrent  au  combat. 

3»>  Or,  le  roi  des  Syriens  avait  donné  ce^ 
ordre  aux  capitaines  de  ses  chariots  :  Voui 
ne  combattrez  contre  qui  que  ee  toit,  ni 
petit  ni  grand,  sinon  contre  îe  roi  d'Israël. 

31  11  arriva  donc  o*  .e  dès  que  les  capitalnei 
des  chariots  eurent  vu  Josaphat,  ils  dirent: 
Cest  ici  le  roi  d'Israël;  et  ils  l'environnè- 
rent pour  combattre  contre  lui.  Mais  Joea- 
phat  s'écria,  et  l'Eternel  vint  &  son 
et  Dieu  fit  (pi'ils  s'éloignèrent  de  lui. 

32  Et  dès  que  les  capitaines  des  chariots 
curent  vu  que  ce  n'était  pas  le  roi  d'Israét, 
ils  se  détournèrent  de  IuL 

%)  Alors  quelqu'un  tira  de  ton  arc <de  toute 
!«  force,  et  frappa  le  roi  d'Israël  entre  les 
jointures  de  la  cuirasse  ;  et  le  roi  dit  au 
coclicr:  Détourne-toi,  et  mène-moi  hors  du 
camp,  car  on  m'a  fort  iilessé. 

34  Et  en  ce  jour-là  Je  combat  se  renforça  ; 
et  le  roi  d'Israël  demeura  dans  son  chariot, 
vîjî-à-vis  des  Syriens,  ju.squ'au  soir,  et  il  mou- 
rut dans  le  tem[>s  que  le  soleil  se  couchait. 

CHAPITRE  XIX. 
Jotafihkt  r?pria  p«r  Jéiii).    Ji  (t»t}lit  det  JufM. 

ET  Josaphat,  roi  de  Juda,  revint  plein  de 
santé  dan»  sa  maison  à  Jérusalem. 
2  Alors  Jéhu,   OU  de  Hanani  le  voyant. 
.sortit  nu-devant  du  roi  Josaphat,  et  lui  dit  : 
Est-il  postibl»  que  tu  aiee  donoA  du  lecoun 

DigitizedbyVjOOQlC 


JoêopkathaUUimhvei.        II.  CHB0NIQU8B.  19.  M.        Su  prière.  JtraSl  ramÊ^i. 


Ml  méchant,  et  que  tu  aimes  ceux  qui  hals- 
aent  l'Étemel  f  Cert  pourquoi  l'Sternel  est 
Irrité  cuistre  toi  ; 

3  mais  il  s'est  trouvé  de  bonnes  choses  en 
toi,  parce  que  tu  as  ôté  du  pays  ks  bootges, 
et  que  tu  as  disposé  ton  cœur  poiur  recher- 
dier  Dieu. 

4  Depuis,  Josaphat  se  tint  à  Jérusalem: 
toutefois  il  fit  encore  U  revue  du  peuple, 
depuis  Béer-Scébah  Jusqu'à  la  montagne 
d'Ephralm,  et  il  les  ramena  à  rSternel,  le 
Dieu  de  leurs  pères. 

5  Et  il  établit  des  Juges  dans  le  pays,  par 
toutes  les  villes  fortes  de  Juda,  de  ville  en 
ville. 

6  Et  il  dit  aux  Juges  :  Regardes  ce  que  vous 
ferez;  car  vous  n'exercez  pas  U  Justice  de 
la  part  d'un  homme,  mais  vota  Texercet  de 
]a*part  de  l'Etemel,  Ugtui  ««  mi  milieu  de 
vous  en  Jugement 

7  Miuiiteuaiit  donc  uue  la  crainte  de  l'É- 
ternel soit  sur  vous  ;  prenez  g:irde  ii  faire 
VQtre  devoir,  car  U  n'y  a  point  d'iniquité 
dans  l'Éternel,  notre  Dieu,  ni  d'acception  de 
personnes,  ni  de  réception  de  présents, 

8  Et  Josaphat  établit  à  Jénisalein  quel- 
ques-uns des  Lévites,  et  de»  sacrtticateiirs, 
et  dm  chefs  des  pères  d'Israël.  jKJur  le  juge- 
ment de  l'Éterud  et  jtour  les  procès,  car  on 
revenait  h.  Jérus;dcni  ; 

9  et  11  leur  donna  des  ordres,  en  hur 
disant  :  Vouî;  agirez  ainsi  dans  la  crainie  de 
Ytli^ïUiJ..  a-..  :.u  £.il:li:ié  et  avec  lûtéjfrité  de 

10  Et  pour  tous  les  diiTérends  qui  vien- 
dront devant  vous  de  la  part  de  vos  frères  qui 
habitent  dans  leurs  villes,  lortqu'il  faudra 
iuQtr  entre  meurtre  et  meurtre,  entre  loi 
et  commandement,  entre  statuts  et  ordon- 
nances, vous  les  en  instiTdrez,  afin  qulls  ne 
se  trouvent  point  coupables  devant  l'Etsrnel, 
et  qu'U  n'y  ait  point  de  colère  sur  vous  et  sur 
vos  firères  ;  vous  agirez  donc  ainsi,  et  vous  ne 
serez  point  trouvés  coupables. 

11  Et  voici,  Amarja,  le  principal  sacrifica- 
teur, tera  par-dessus  vous  dans  toutes  les 
affiOres  de  fEtemel  ;  et  Zébadja.  flls  d'Is- 
nui>ei,  tera  le  conducteur  de  la  maison  de 
Juda,  dans  toutes  les  affaires  du  roi  ;  et  les 
prévôts  Lévites  teront  devant  votis.  Prenez 
courage,  et  agissez  oXmi,  et  l'Étemel  sera 
«ver.  o<wx  qui  seront  gons  de  bien. 

CHAPITRE  XX. 
JeAae,  pritee  et  vietoiic  d«  Jonptet 

A  PRàS  ces  choses,  les  Moabites  «t  les 
/V  Hammonltes  vinrent  (car  avec  le*  Moa- 
bites U  y  avait  des  Hammonltes)  pour  faire 
la  guerre  à  Josaphat. 

a  Alors  on  vint  &ii«  ce  rapport  à  Josaphat, 
et  on  lui  dit:  n  est  venu  contre  toi  une 
grande  multitude  de  gens  de»  qtuartierê  de 
delà  la  mer  et  de  Syrie  ;  et  voici,  ils  nmt  à 
Hatsatson-Tamar,  qui  ett  Hen-Guédi. 

3  Alors  Josaphat  craignit,  et  il  se  disposa 
à  rechercher  l'Étemel,  et  il  publia  un  jeûne 
par  tout  Juda. 

4  Ainsi  Juda  fut  assemblé  pour  demander 
du  secours  à  l'Étemel  :  et  même  on  vint 
de  toutes  les  villes  de  Juda  pour  invoquer 
ttterneL 

6  Et  Josaphat  le  tint  debout  dans  l'as- 
wmblée  de  Juda  et  de  Jénualem,  dans  la 


maison  de  rfiteruèl,  au  devant  du  nouveau 
parvis; 

6  et  U  dit  :  O  Éternel,  Dieu  de  nos  pères  I 
n'e^tu  pas  le  Dieu  qui  es  dans  les  cieux  et 
qui  domines  sur  tous  les  royaumes  des 
nations?  Et  n'as-tu  pas  en  ta  main  la  força 
et  la  puissance,  de  sorte  que  nul  ne  peut  t0 
résister? 

7  N'est-oe  pas  toi,  A  notre  Dfeul  qui  as 
dépossédé  les  habitants  de  oe  pays  de  de< 
vant  ton  peuple  d'Israël,  et  qui  l'as  donné 
pour  toujours  à  la  postérité  d'Abraham,  qui 
t'aimait? 

8  de  sorte  qu'ils  y  ont  habité,  et  t'y  ont 
ti&ti  un  sanctuaire  pour  ton  nom,  disant  : 

9  S'il  nous  arrive  quelque  mal,  ou  quelque 
guerre  par  ton  Jugement,  ou  quelque  mor^ 
talité,  ou  quelque  famine,  nous  nous  tien- 
drons devant  cette  maison,  et  en  ta  présence  ; 
car  ton  nom  est  dans  cette  maison,  et  nous 
crierons  à  toi  à  cause  de  notre  angoisse,  et 
tu  nous  exauceras,  et  tu  ««ta  dâf vreras. 

10  Or  maintaiant,  void  les  Hamroonitest 
les  Moabites.  et  ceux  du  mont  de  Séhir. 
parmi  lesquels  tu  ne  permis  pas  aux  enfants 
d'Israël  de  passer  quand  ils  venaient  du  pajrs 
d'Egypte;  car  ils  se  détournèrent  d'eux,  et 
ils  ne  les  détruisirent  pas  ; 

11  void,  pour  nous  réoompenaer,  ils  vicn* 
nent  nous  chasser  hors  de  ton  héritage  que 
tu  nous  as  fait  posséder. 

là  Notre  Dieu  I  ne  les  Jugeras-tu  pas?  car 
il  n'y  a  point  de  force  en  nous  jKmrsuMsevr 
devant  cette  grande  multitude  qui  vient 
contre  nous,  et  nous  ne  savons  ce  que  nous 
devons  faire  ;  mais  nos  yeux  sont  sur  toi  i 

13  Et  tous  ceux  de  Juda  se  tenaient  debout 
devant  l'Éternel,  avec  leurs  familles,  leuit 
femmes  et  leurs  enfants. 

14  Alors  l'Esprit  de  l'Éterad  fut  sur  Jaha- 
ziel,  fils  de  Zacharle.  fils  de  Bénala,  fils  de 
JéhieL  fils  de  Mattanja,  Lévite  d^entre  las 
entiMitB  d'As^th,  au  milieu  de  l'assemblée; 

15  et  11  dit  :  O  vous  tous  de  Juda,  et  voua 
qui  haUtez  à  Jérusalem,  et  toi,  roi  Josa- 
phat, soyez  attentifi  i  Ainsi  vous  dit  l'Eter- 
nel :  Ne  craignez  point,  et  ne  soyez  point 
effirayés  à  cause  de  cette  grande  multitude; 
car  ce  ne  sera  pas  à  vous  à  conduire  cette 
guerre,  mais  ce  sera  à  Dieu. 

16  Descendes  demain  vers  eux;  void.  Us 
vont  monter  par  la  montée  de  Tsits,  et  vous 
les  trouverez  au  bout  du  torrent,  vis-à-vis 
du  désert  de  Jéniel. 

17  Ce  ne  sera  point  à  vous  de  combattre 
dans  cette  bataille;  présentez-vous,  tanas- 
vous  debout,  et  voyez  la  délivrance  que 
l'Étemel  va  vous  donner.  Juda  et  Jénua- 
lem !  ne  craignez  point  et  ne  soyez  point 
effirayés.  Demain  sortez  au-devant  d'eux, 
car  l'Étemd  sera  avec  vous. 

18  Alors  Josaphat  s'indina  le  visage  contre 
terre,  et  tout  Juda  et  les  habitants  de  Jéru-. 
salem  se  Jetèrent  devant  l'Etemel,  se  pros- 
ternant devant  l'Étemel. 

19  Et  les  Lévites  d'entre  les  enfants  des 
Kéhathites.  et  d'entre  les  enlknts  des  Oo- 
rites,  se  levèrent  pour  louer  rEtemel,  1» 
Dieu  d'Israël,  d'une  voix  fort  bautei 

20  Puis  ils  se  levèrent  de  9«nd  nuitln,  et 
sortirent  vers  le  désert  de  Tékoah  ;  et  comme 
ils  sortaient.  Josaphat.  se  tenant  déboot. 
dit  :  Juda.  et  vous,  habitants  de  Jévusalaas» 
éoQutoHnoi  :  Croyez  à  l'Eteraal.  vdtie  DIsu. 
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•t  voinnree en tûraté  ;  croyez  àses prophMes, 
et  vous  prospérerez. 

ai  Et  ayant  consulté  avec  le  peuple,  U 
établit  des  gens  pour  chanter  à  l'Ëternel, 
et  pour  louer  $a  sstote  magnificence;  H 
marchant  devant  l'armée,  Us  disaient  :  Ge- 
lures l'Étemel,  car  sa  miiiéricorde  demeure 
à  toujours. 

2S  Et  à  rbeure  qu'ils  commencèrent  le 
chant  de  triomphe  et  la  louange,  rfitemel 
mit  des  embuscades  contre  les  Hanunonites, 
les  MoabUes  et  ceux  du  mont  de  Séhir,  qui 
venaient  contre  Juda,  de  sorte  qu'ils  furent 
battus. 

23  Car  les  Hammonites  et  les  Moabites 
se  dreaaèrent  contre  les  liabitants  du  mont 
à»  Séhir,  pour  les  détruire  à  la  façon  de 
l'interdit  et  /e«  exterminer  ;  et  quand  ils  eu- 
rent achevé  d'extemUnor  les  habitants  de 
Séhir,  ils  s'aidèrent  les  nns  les  autres  à  se  dé- 
iruire. 

84  Et  ceux  de  Juda  vinrent  jnsqti'à  ten- 
droU  de  Mitspa  vers  le  désert,  et  regardant 
vers  cette  multitude,  voilà,  c'étaient  totuàta 
oorps  abattus  par  terre,  sans  qu'il  on  fût 
échappé  un  seul. 

S5  Ainsi  JosafriiAt  et  son  peuple  vinrent 
pour  piller  leur  butin,  et  ils  trouvèrent  de 
grandes  richesses  parmi  les  corps  morts,  et 
des  haides  précieuses,  et  ils  en  prirent  tant, 
au  ils  n'en  pouvaient  pas  porter  ({avantage  ,- 
ils  pUlèrent  le  butin  pendant  trois  Jours,  car 
Il  7  en  avait  en  abondance. 

96  Et  au  quatrième  jour  ils  sTastemblèrent 
dans  la  vallée  de  Bénédiction,  parce  qu'ils 
bénirent  là  l'Ëternel  ;  c'est  pourquoi  on  a 
•ppelé  ce  lieu-là  jusqu'à  ce  jour  :  La  vallée 
«•  Bénédiction. 

57  Et  tous  les  bonunes  de  Juda  et  de  Jéru- 
3a]0m,  et  Josaphat,  ^narchant  le  premier, 
tournèrent  visage  pour  revenir  à  Jérusalem 
avec  Joie;  car  l'Btemel  leur  avait  donné  la 
Joie  de  voir  la  droite  de  leurs  ennemis. 

58  Et  ils  entrerait  à  Jérusalem  dans  la 
niaison  de  l'Etemel,  avec  des  Ijrres,  des 
harpes  et  des  trompettes. 

59  Et  la  terreur  de  Dieu  fut  sur  tous  les 
coyaumes  de  ce  pays^là.  après  qu'ils  eurent 
appris  que  l'fiterael  avait  combattu  contre 
les  ennemis  d'Isratf. 

80  Ainsi  le  royaume  de  Josmbat  ftot  tran- 
quille, pan»  que  son  Ueu  lui  donna  du 
npos  de  tous  côtés. 

81  Josaphat  régna  donc  snr  Judà  :  U  était 
lié  dd  trente-cinq  ans  quand  il  commença  k 
HVM,  et  11  régna  vingt-olnq  ans  à  Jéru- 
salem. Sa  mère  s'appelaH  Hasuba.  fille  de 
SeOhL 

88  Et  U  suivit  les  traces  d'Asa,  son  père, 
et  il  ne  se  détourna  point  de  ce  chemin, 
(alsant  ce  qui  est  droit  devant  l'Ëternel. 

88  Toutefois  les  hauts  lieui  ne  furent 
point  Mes  ;  car  le  peuple  n'avait  pas  encore 
entOreenênt  tourné  son  oœur  vers  le  Dieu  de 
ses  pères. 

34  Qr,  le  reste  des  actions  de  Josaphat, 
tant  les  premières  que  lee  dernières,  voflà, 
allée  eont  écrites  dans  les  mémoires  de  Jéhn, 
Bis  de  Hananl.  comme  il  a  été  enregistré 
dans  le  Uvre  des  rois  d'IsnUfl. 
t-t    i^?^  ***»•  Jo«ph«t.  roi  de  Juda.  se 

M  B(  tt  •'moarn,  avM  im  »ow  Mm  des 
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navires  pour  aller  à  Tarsds.  et  Us  firent 
les  vaisseaux  à  Hetsjon-Guéber. 

37  Alors  Ëlihéser,  fils  de  Dodava,  de  Ma' 
reeça,  prophétisa  contre  Josaphat.  disant: 
Parce  que  tu  t'es  Joint  à  Achiûia,  l'Cteraei 
a  défait  tes  ouvrages.  Les  navires  forent 
donc  brisés,  et  ils  ne  purent  point  aller  à 
Tarscis. 


CHAPITRE  XXI. 

Joram  &it  mourir  aei  frèret,  et  n 

tr»udct  Bouffrattoea,  lelon  U  prophétie 


t  dMu  d 
d'ilie. 


de  I> 


T  Josaphat  tfendonTtit  avec  ses  pères, 
et  il  fut  enseveli  ^-^ec  eux  dans  la  cité 
David;  et  Joram,  son  flb.  régna  on  sa 
place. 

2  II  avait  des  frères,  fib  de  Josaphat,  m- 
voir:  Hasaria,  Jéhiel,  Zacharie.  Hazaria, 
Micnël  et  Scéphatja:  tous  ceux-là  étaleTtt 
fils  de  Josaphat,  roi  d'Israël. 

5  Et  leur  père  leur  avait  tait  de  grands 
dons  d'argMit,  d'or  et  de  choses  prédenses, 
avec  des  vOles  fortes  en  Juda;  mais  il  avait 
donné  le  royaume  à  Joram  parce  qu'il  étcM 
l'aîné. 

4  Et  Jeram,  étant  élevé  sur  le  royaume  d« 
son  père,  m  fortifia,  et  fit  mourir  par  Tépée 
tons  ses  fhères  et  quelques-uns  des  prind- 
l)aux  d'Israël. 

6  Joi-am  (tait  Agé  de  trente-deux  ans 
quand  il  commen<^a  à  régner,  et  U  régna 
huit  ahs  à  Jérusalem. 

6  Et  il  suivit  le  train  des  rois  d'Isratt. 
comme  avait  .fAlt  ht  maison  d'Achab,  car 
la  fille  d'Achab  était  sa  femme  ;  de  sorte 
qu'ilbt  ce  qnieat    mauvais  devant  l'Étemel. 

7  Toutefois  l'Etemel,  à  cause  de  l'alliance 
qu'il  avait  traitée  avec  David,  ne  voulut  pas 
détruire  la  maison  de  David,  selon  ce  quTl 
avait  dit,  qu'U  hii  donnerait  une  lampe  et  à 
aes  fils  pour  toujours. 

8  De  son  temps  ceux  de  ridumée  se  ré- 
voltèrent de  l'obéiflance  de  Juda,  et  fit 
établirent  un  roi  snr  eux. 

9  C'est  pourquoi  Joram  passa  àSéMr  avec 
ses  capitaines  et  avec  tous  les  chariots  qu'il 
avait  :  et  s'étant  levé  de  nuit.  11  battit  le« 
Iduméens  qui  étaient  autour  de  lui,  et  tout 
les  gouveraeora  des  chariots. 

10  Et  néanmoine  les  Iduméens  se  révoltô- 
rent  de  l'obéiasanoe  de  Juda.  et  cela  a  duré 
jusqu'à  ce  Jour.  En  ce  même  temps-là 
Libna  se  révolta  de  l'obéissance  de  Joram, 
parce  qu'il  avait  aband<Niné  Ittemd.  le 
Dieu  de  ses  pères. 

11  n  fit  encore  des  hauts  Iteux  dans  lei 
montagnes  de  Juda  ;  il  fit  que  les  habitants 
de  Jérusalem  se  proetltuèrent,  et  U  y  poussa 
aussi  ceu^  de  Juda. 

12  Alors  on  lui  apporta  nn  écrit  de  la  part 
d'Slle  le  prophète,  conçu  en  ces  termes: 
Ainsi  a  «fit  FEtemel,  le  Diea  de  David,  ton 
père:  Parce  que  tu  n'as  point  suivi  lei 
traces  de  Josaphat,  ton  père,  ni  otOm 
d'Asa,  roi  de  Juda, 

13  mais  qne  tu  as  suivi  le  train  dee  roia 
d'Israël,  et  que  tu  as  foit  prostituer  oetuc  d* 
Juda  et  les  habitants  de  Jéruadem,  comme 
la  maison  d'Achab  a  fait  prostituer  Itratf. 
et  même  que  tu  as  tué  tes  fibres,  qw 
étaient  la  famille  de  ton  père,  et  meflleun 
que  toi, 

14  voici,  Ittemel  va  firapper  é»  grandit 
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ton  peapie 
stetbiens; 


iple,  tes  enfants,  tM  femmes 


15  et  tu  awrat  de  gmndes  nuUadleR,  une 
nuiladie  d'entrailles,  Jusque-là  que  tes  en- 
traînes  sortiront  par  Ja  forc«  d«  la  nmladle, 
çui  angvnenura  de  Jour  en  Jour. 

16  L'fitemel  donc  excita  contre  Jonun 
resprit  des  PhiHstiiis  et  des  Arabes  qui  Aa- 
hiient  près  des  Cusctens  ; 

17  lesquels  montèrent  contre  Juda.  et  se 
Jetèrent  tout  au  travers,  et  pillèrent  toutes 
MB  richesses  qui  furent  trouvées  dans  la 
maison  du  roi,  et  même  Ht  emmenèrent 
etiptifê  ses  en&nts  et  ses  femmes,  de  sorte 
su'il  ne  lui  demeura  aucun  fils,  sinon  Je- 
Madiai,  le  plus  Jeune  de  ses  fils. 

18  Et  après  toutes  ces  clioees,  l'Étemel  le 
fifvppa  dans  ses  entrailles  d'uno  maladie 
Incurable. 

19  Et  H  arriva  qu'un  Jour  t'Awu7<tN(  après 
l'autre,  le  temps  de  deux  ans  étant  expiré, 
sss  entrailles  sortirent  par  la  forcé  de  la 
maladie.  Aim(  il  mourut  arec  de  grandes 
douleurs  ;    et  le  peuple  ne  fit  (loint  brûler 

»  on  avait  fait 


SO  il  était  âgé  de  trente-deux  ans  quand  il 
commença  à  régner,  et  il  régna  huit  ans  à 
Jérusalem,  et  il  mourut  sans  être  regretté. 
On  TenseveUt  dans  la  cité  de  David,  mais 
«m  pas  dans  les  sépulcres  des  rois. 

CHAPITRE  XXII. 


Hsthslie.    JoM  uuTi. 

TJIT  les  baUtants  de  Jérusalem  établirent 
y  pour  roi  en  sa  place  Achasia.  le  plus 
Jeune  de  ses  fils,  parée  qno  les  troupes  qui 
étalent  venoes  avec  les  Arabes  au  camp 
avalent  tué  tous  ceux  qui  étaient  pins  Agés 
|M«  lui.  Ainsi  Achazia,  flis  de  Joram,  rui  de 
Jnda,  régna. 

5  Achazia  était  Agé  de  quarante -deux  ans 
quand  il  commença  à  régner,  et  il  régna  un 
an  à  Jérusalem.  8amèras'aiq)elait  Hathalie, 
llUadeHomrL 

8  Et  il  suivit  axuH  le  train  de  la  maison 
d'Acbab,  car  sa  m^  était  sa  conseillère  à 
faire  du  maL 

4  n  fit  donc  ce  qM  «st  mauvais  devant  l'E- 
temel, comme  ceux  de  la  maison  d'Achab  ; 
pnse  qu'après  la  mort  de  son  père,  ils  Auront 
ses  conseiBeis  A  sa  ruine. 

0  &  même,  se  gouvernant  selon  leturs  con- 
aeUs,  il  alla  avec  Joram,  flls  d'Achab,  roi  d'Is- 
ra«l,  à  la  guerre  à  Ramoth  de  Galaad,  contre 
Haaifl,  nA  de  Syrie,  où  les  Sjrriens  frappèrent 
JoMm, 

6  qui  s'en  tetouma  pour  se  fitfre  panser  à 
Jizr^el,  parce  qu'if  amit  des  plaies,  ayant 
été  Uessé  à  Rama,  lorsqu'il  faisait  la  gtierre 
contre  HazaSl,  roi  de  Syrie  ;  et  Hararia,  flls 
de  Joram,  roi  de  Juda,  descendit  à  Jixréhel 
pour  voir  Joram,  le  flls  d'Achab,  parce  qu'il 
était  malade. 

7  Et  oe  fttt  là  rentière  raine  d'Achazia, 
'aquefU  procédait  de  Dieu,  d'être  venu  vers 
Joram  ;  car  qaand  il  y  fut  venu,  il  sortit  avec 
Joram  ooDâe  Jéhu,  flls  de  Nimsci,  que  ITiiter- 
nel  avait  oint  pour  exterminer  la  maison  d'A- 
ekab. 

8  Gar  quand  J&sa  exerçait  let  Jugements 
de  Di»u  sur  la  maison  d'Achab.  n  trouva 


les  principaux  de  Juda,  et  les  flls  des  frères 
d'Achazia,  qui  servaient  Achazia,  et  il  les  tua. 

9  Et  ayant  cherché  Achazda,  qui  s'était 
caché  à  Samarie.  on  le  prit,  et  on  l'amena 
vera  Jéhu,  et  on  le  fit  mourir  ;  puis  on  Tenseve- 
lit,  car  on  dit:  Cest  le  flls  de  Josaphat,  qui  a 
recherché  l'Ëternel  de  tout  son  cœur.  Aind 
la  maison  d'Achazia  ne  put  se  conserver  le 
royaume. 

10  Et  Hathalie.  mère  d'Achazia,  ayant  vu 
que  son  fils  était  mort,  s'éleva,  et  elle  ex- 
termina tout  le  sang  royal  de  la  maison  de 
Juda. 

11  Mais  Jéhosçabhath,  fille  du  roi  Joram, 
prit  Joas,  flls  d'Achazia,  et  le  déroba  d'enfre 
les  flls  du  roi  qu'on  faisait  mourir,  et  elle  le 
mit  avec  ea  nourrice  dans  la  chambre  des  lits. 
Ainsi  Jéhosçabhath,  fllle  du  roi  Joram  et 
femme  de  Jéhojadah  le  sacrificateur,  le  cacha 
de  devant  Hathalie,  à  cause  qu'elle  était  sœur 
d'Achazia;  de  sorte  q}x' Hathalie  ne  le  flt 
point  mourir. 

Vi  Et  il  ûit  caché  arec  eux  dans  la  maison 
de  Dieu  l'espace  de  sbc  ans  ;  cependant  Ha- 
thalie régnait  sur  le  pays. 

CHAPITRE  XXIII. 
Jou  skCTé  roL  Mort  d'Hftthatts. 

Il  f'AIS  dans  la  septième  année  Jéhojadak 
JYL  se  fortifia,  et  prit  avec  lui  des  capi- 
taines :  Kazaria,  flls  de  Jéroham  ;  Isi)mi3l« 
f  «  de  Jéhohanan  ;  Hazaria,  flls  de  Hobed  ; 
Mahaséja,  flls  de  Hadaja,  et  Eliaçaphat.  flls 
de  Zicri  ;  et  il  fit  ^f^  traité  avec  eux. 

S  Et  ils  firent  le  tour  de  Juda,  et  assemblè- 
rent de  toutes  les  villes  de  Juda  les  Lévites 
et  les  chefs  des  pères  d'Israi.1,  et  ils  vinrent  à 
Jérusalem. 

8  Et  toute  cette  assemblée  traita  allianoe 
avec  le  roi  dans  la  maison  de  Dieu.  Et 
Jéhr\fadah  leur  dit:  Voici,  le  fils  du  nÀ 
régnera,  comme  l'Étemel  a  parlé  touchant 
leH  fils  do  David. 

4  Voici  rfonc  ce  que  vous  ferez  :  Un  tiers  de 
ceux  d'entre  vous  qui  entrez  en  semaine, 
tant  des  .sacrificateurs  que  des  Lévites,  aéra  t 
la  porte  de  Sippim  ; 

5  et  un  tiers  sera  vêts  la  maison  du  roi,  e'^ 
un  tiers  à  la  porte  du  fondement  ;  et  que  Xm. 
le  peuple  se  tienne  aux  parvis  de  la  midson 
de  l'Étemel. 

6  Que  nul  n'entre  dans  b  maison  de  TÉ 
ternel,  sinon  les  sacrificateurs  et  les  Lévite*' 
servants;  ceux-ci  y  entreront,  parce  qu'Ili 
aont  consacrés  ;  et  le  reste  du  peuple  fera  la 
garde  de  l'Étemel. 

7  Et  ces  Lévites  environneront  le  roi  de  tous 
cfttés,  chacun  ayant  ses  armes  à  la  main  ;  et 
que  celui  qui  entrera  dans  la  ma]!<on  soit  mi» 
à  mort,  et  soyez  avec  le  roi  quand  il  sortira  et 
quand  il  entrera. 

8  Les  Lévites  donc  et  tous  ceux  de  Juda 
firent  tout  ce  que  Jébojadidi  le  nrcrifkateur 
avait  commandé,  et  ils  prirMit  diacun  leurs 
gens,  tant  ceux  qui  entraient  en  semaine  que 
ceux  qui  en  sortaient  ;  car  Jéhc^adah  le  sacri- 
ficateur n'avait  point  donné  congé  à  ceux  qui 
devaient  sortir  de  semaine,  selon  les  départe- 
ments qui  avaient  été  faits. 

9  Et  Jchojadah  le  sacrificateur  donna  aux 
capittuies  des  liallebardes,  des  boucliers  et 
des  écup,  qui  vmaient  du  roi  David,  et  qui 
ttaient  dxms  la  maison  de  Dieu  ; 
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10  et  il  rangea  tout  le  peuple,  chacun 
tenant  ses  annes  à  la  main,  depuis  le  c&té 
droit  du  temple  Jusqu'au  tbU  gauche  du 
temple,  tant  pour  l'autel  que  pour  le  temple, 
autour  du  roL 

11  Alors  on  amena  le  fils  du  roi,  et  on  mit 
sur  lui  la  couronne  et  le  témoignage,  et  il? 
rétablirent  roi;  et  Jéhojadah  et  ses  ûls 
l'oignirent,  et  dirent  :  Vive  le  roi  ! 

12  Et  Hnthn^'".  entmiliint  îr  hmit  du  peu- 
ple qui  courait  et  qiii  clmiittit  les  louanges  <i« 
Dieu  autour  du  roi,  vint  vers  le  peuple  dans 
la  maison  tle  l'Eternel  ; 

13  et  elle  rcgiutla  ;  et  voilà,  le  roi  était  près 
de  sa  «ïlonne  à  l'entrée,  et  les  capitaines  et 
les  tnmipettes  étaient  près  du  rui,  et  tout  Je 
peuple  du  paya  était  en  Joie,  et  on  sonnait  des 
trompettes  ;  les  chantres  ehatitalent  aussi 
avec  des  instruments  de  musique,  et  Ib  ex- 
hortaient à  chanter  les  iouariKes  d«  Dieu. 
Aloi-3  Ilathalie  décliira  ses  vètenuiit»,  «tdlt  : 
Conjuration  !  conjuration  I 

14  Et  le  sacrifiait  eu  r  Jchnjadah  Ht  sortir 
les  capitaines  qui  avaient  lacliarge  de  Farmée, 
et  leur  dit  :  Menez-la  hors  des  ranci,  et  que 
celui  qui  la  suivra  soit  mis  i  mort  par  l'épée  ; 
car  le  sacrificateur  avait  dit:  Ne  la  mettez 
point  à  mort  dans  la  maison  de  l'Ëtemel. 

15  Ils  la  saisirent  donc  ;  et  elle  revint  par 
l'entrée  de  la  porte  des  chevaux  dans  la  mai- 
son du  roi,  et  ib  la  firent  mourir  là. 

16  Et  Jéhqjadah,  tout  le  peuple  et  le  roi, 
firent  une  alliance,  promettant  qu'Us  seiaient 
le  peuple  de  l'Éternel 

17  Alors  tout  le  peuple  entra  dans  la  mai- 
son de  Bahal,  et  Us  la  démolirent,  et  ils  brisè- 
rent ses  autels  et  ses  hnages;  Us  tuèrent  aussi 
Mattan,  sacrificateur  de  BiUial,  devant  les 
autels. 

18  Jéhqiadah  rétabUt  aussi  les  chargea  de 
la  maison  de  l'Étemel  entre  les  mains  des 
ncrificateurs  Lévites,  que  David  avait  dis- 
tribués pour  la  maison  de  l'Etemel,  afin  qu'Us 
ofTHssent  les  holocaustes  à  rSteruel,  comme 
U  est  écrit  dans  la  loi  de  Moïse,  avec  Joie  et 
avec  des  cantiques,  selon  l'établissement  de 
David. 

19  II  établit  aussi  des  portiers  aux  portes  de 
la  maison  de  l'fitemel,  afin  qu'aucune  per- 
sonne souillée,  de  quelque  manière  que  ce  fût, 
n'y  entrftt. 

90  Et  U  prit  les  capitaines,  et  les  plus  con- 
sidérables, et  ceux  qui  étaient  établis  sur  le 


peuple,  et  tout  le  peuple  du  povs;  et  U  fit 
descendre  le  roi  de  la  maison  de  l'fiterael,  et 
Us  entrèrent  par  le  milieu  de  la  haute  porto 
dans  la  maison  du  roi  :  puis  ils  firent  asseoir 
le  roi  sur  le  trOne  royal. 

SI  Et  tout  le  peuple  du  pajrs  ftit  en  Joie,  et 
la  vlUe  tut  en  repos,  quoiqu'on  eût  mis  à  mort 
Hathalie  par  l'épée. 


CHAPITRE  XXIV. 

Jou  (kit  réparer  le  temple.    Bnttiite  Q  tombe  dans 
l'idolUri*.   Il  fut  mourir  Zaoharie,  et  «it  tué  lui- 

TOAS  était  Agé  de  sept  ans  quand  U  oora- 
•I    mença  à  régner,  et  U  régna  quarante  ans 
*  Jénualem  :  sa  mère  s'appelait  'fiuhja.  tt  tUe 
itaU  de  Béer-Scébah. 
.  JL?'  ^°*i  ■'  «•  9"*  «*  â«>lt  devant  1*8- 


8  Et  Jéhojadah  lui  donna  deux  feramosb 
desqveUei  U  eut  des  fils  et  des  fiBes. 

4  Aprëi  oda.  Joaa  prit  à  cœur  de  réparer 
la  maison  de  l'Éternd. 

5  Et  U  assembla  les  sacrificateurs  et  les 
Lévites,  et  leur  dit:  AUes  par  les  vUles  de 
Juda,  et  amassez  de  l'argent  par  tout  Isratil 
pour  réparer  la  maison  de  votre  Dieu,  d'année 
en  année,  et  h&tez  cette  afliaire.  Mais  les 
Lévites  ne  se  hâtèrent  point 

6  £t  le  roi  appela  Jébqiadah.  le  principal 
taeri/ieat»ur,  et  lid  dit:  Pourquoi  n'as-tu 
pas  fait  diligence  envers  les  Lévites,  afin  qu'ils 
i^iportassent  de  Juda  et  de  Jérusalem  llmpût 
que  Moïse,  servitwir  de  l'fitemel,  mit  tur 
l'assemblée  d'Israël,  pour  le  tabemade  du 
témoignage? 

7  Oar  U  méchante  Hathalie  et  sea  enftuita 
avaient  dépouiUé  la  maison  de  Dieu,  et  même 
Us  avalent  approprié  aux  Bahalim  toutei  les 
choses  conssicrées  à  la  maison  de  l'Etemel. 

8  C'est  pourquoi  le  roi  commanda  qu'on  fit 
un  coffre,  et  qu'on  le  mit  à  la  potrtede  la  mai- 
son de  l'Étemel,  en  à/Aon. 

9  Ensuiteon  publia  dans  Joda  et  dans  Jém- 
salem  qu'on  apiwrtât  à  l'Étemel  l'impôt  sur 
Israâ.  que  Moïse,  serviteur  de  Dieu,  avait 
ordonné  dans  le  déaert 

10  Et  tous  ks  principaux  et  tout  le  peuple 
s'en  réjouirent,  et  ils  apportdrent  Vitnpût  et 
ils  le  Jetèrent  dans  le  ooffire,  jusqu'à  ce  qu'on 
eût  achevé  de  réparer  le  temple. 

11  Or.  quand  les  Lévites  emportaient  le 
cofnre,  suivant  l'ordre  du  roi  (Avoir,  sitOt 
qu'on  voyait  qu'U  y  avait  beaucoup  d'argent), 
le  secrétahre  du  roi  et  le  commis  du  principal 
sacrificateur  venaient,  et  vidaient  le.  coffr»; 
puis  ik  le  reportaient,  et  le  remettaient  eo  sa 
place.  Ils  faisaient  ainsi  de  Jour  en  Jour,  et 
Us  amassèrent  beaucoup  d'argent 

IS  Et  le  roi  et  Jéh«t|adah  le  distribuaient  à 
ceux  qui  avaient  la  charge  de  l'ouvrage  qui  «« 
faisait  pour  service  de  la  maison  de  rÉtemcl, 
qui  louaient  des  tailleurs  de  pierres  et  des 
cnarpentiers  poiv  réparer  la  maison  de  l'Ëter- 
uel.  et  des  ouvriers  qui  travaillaiant  en  fer  et 
en  airain  pour  réparer  la  maison  de  l'ÉtemeL 

13  Ceux  donc  qui  avaient  la  charge  de  faire 
l'ouvrage  travaillèrent  et  l'ouvrage  fut  entiè- 
rement achevé  par  leur  moyen  ;  de  sorte  qulls 
rétablirent  la  maison  de  Dieu  en  son  état  et 
qu'Us  l'afflermirent 

14  Et  dès  qu'Us  eurent  achevé.  Us  raportè> 
rent  devant  le  roi  et  devant  Jéhq|Mlah  M  n  ' 


de  l'argent  dont  11  fit  faire  des  uatetMihe  pour 
la  maison  de  l'Étemel:  des  ustensiles  pour 
servir  et  pour  offrir,  et  des  taaseï  et  d'oMires 
ustensUes  d'or  et  d'argent;  et  ils  ofMruil 
continuellement  des  holocaustes  dans  la  bmI< 
son  de  l'Étemel,  pendant  tout  le  teteps  de 
Jéhojadah. 

15  Or.  Jéhojadah,  étant  devenu  vieux  et 
rassasié  de  Jours,  mourut.  /{  était  âgé  de 
cent  trente  ans  quand  U  mounit 

16  Et  on  l'enseveUt  dans  la  dté  de  David 
avec  les  rois,  parce  qu'il  avait  fait  dn  bien  es 
IiraBl,  et  envers  Dieu  et  envers  sa  maison. 

17  Mais  après  que  Jéhojadah  ftit  mort  ks 
principaux  de  Juda  vinrent  et  se  prosterné- 
rent  devant  le  roi,  ei  alors  le  roi  les  éooata. 

18  Et  ils  abandonnèrent  U  maison  de  FÉ» 
temel,  le  Dieu  de  leurs  pères,  et  Ils  senrireiit 
les  idoleê  des  bocages  et  ks  faux  dieux  ;  c'est 
pourqu<d  la  ocdère  de  tÉtemei  ê'eménraaa 
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CéUtioit  reudut  coupaUei  dai»  cette 

19  Et  Uen  qu'il  leureiiToyftt  des  prophètes 
pour  les  faire  retourner  à  rStemel,  et  qu'ils 
les  en  sonuirnssent,  toutefois  ih  ne  Touliireot 
point  Je»  écouter. 

.  SO  Et  l'Esprit  de  Dieu  fiit  sur  Zacharle,  fils 
de  Jéhojadah  le  sacrificateur  ;  de  sorte  qu'il 
se  tint  debout  devant  le  peuple,  et  leur  dit  : 
Ainsi  a  dit  Dieu  :  Pourquoi  transgressez-vous 
les  commandements  de  ï'Ëternel  Y  Cest  pour- 
quoi vous  ne  pi-ospérerez  point  ;  «t  parce  que 
vous  avez  abandonné  l'Étemel,  fStemelrom 
abandonnera  aussi 

21  Et  ils  conjurdrent  contre  lui,  et  ils  l'as- 
sommèrent de  pierres,  par  le  commandement 
du  roi^  dans  le  parvis  de  la  maison  de  l'Ëteniel  ; 

22  de  sorte  que  le  roi  Joas  ne  se  souvint 
point  de  la  Isonté  dont  Jéiiojadab,  père  de 
Zachctrie,  avait  usé  envers  lui;  mais  il  tua 
son  filst  lequel,  mourant,  dit:  l'Eternel  le 
voit,  et  il  te  redemandera. 

83  Et  il  arriva  que  l'année  suivante  l'armée 
de  Syrie  monta  contre  lui.  et  vint  en  Juda  et 
à  Jérusalem;  et  te$  Syrient  détruisirent 
d'entre  le  peuple  tous  les  principaux  du  peu- 
ple ;  et  ils  envoyèrent  au  roi,  à  Damas,  tout 
leur  butin. 

24  Bien  que  Tarmée  qui  vint  de  Syrie  fût 
eompoiée  de  peu  de  gens,  rEtemel,  néon- 
moins,  Uvra  entre  leurs  mains  une  très-grosse 
armée,  parce  qu'Us  avaient  aliandonné  l'Eter- 
nel, le  Dieu  de  leurs  pères.  Ainsi  les  Syriens 
exérntèrenl  sur  Joas  les  jugements  de  Dieu. 

25  Et  quand  ils  furent  partis  d'avec  lui, 
quoiqu'ils  l'eussent  laissé  dans  de  grandes 
langueurs,  ses  serviteurs  conjurèrent  contre 
lui  à  cause  du  meurtre  qu'il  avait  fait  des 
enfants  de  Jéhojadal)  le  sacrificateur,  et  ils 
le  tuèrent  sur  son  lit  ;  et  ainsi  il  mourut,  et 
on  l'ensevdit  dans  la  cité  de  David  ;  mais  on 
ne  l'ensevelit  pas  dans  les  sépulcres  des  rois. 

26  Et  ce  sont  ici  ceux  qui  conjurèrent  con- 
tre loi  :  Zabad,  fils  de  Scimluith,  fenuue  haïu- 
monite,  et  Jéhozatïad,  fils  de  Scimritb,  fem- 
me moabite. 

27  Pour  ce  qui  est  de  ses  enfants,  el  de  la 
grande  charge  qui  fut  imposée  sous  lui  pour 
le  rétaldiMemeut  de  la  maison  de  Dieu,  voilà, 
ees  choces  sont  écrites  dans  les  mémolresi  du 
livre  des  rois.  Et  Amasias,  son  fils,  régna  en 
sa  place. 

CHAPITRE  XXV. 

Bèfnt  d'Anatlai,  mb  guerres,  son  SdoUtrit, 
et  la  mort. 

AMASIAS  commença  à  régner  étant  Agé 
de  Tingt-ciuq  ans,  et  Q  r^a  vhigt-neuf 
ans  à  Jéraaalem.  Sa  mère  s'appelait  Jého- 
haddan.  e$  elle  était  de  Jérusalem. 

2  n  fit  ce  qui  est  droit  devant  l'Etemel  ; 
mais  «  ne  le /te  pas  avec  intégrité  de  c«eur. 

8  Or,  U  arriva,  après  qu'il  fut  affermi  dans 
son  royaume,  qu'il  fit  mourbr  ses  serviteurs 
qui  «raient  toé  le  roi,  son  père. 

4  Cependant  il  ne  fit  point  mourir  leurs 
eaftnts;  mais  U  M  selon  ce  qui  est  écrit 
dans  la  M,  an  livre  de  Moïse,  dans  lequel 
l'Etemel  fait  ce  commandement,  disant  :  Les 
pères  ne  mourront  point  pour  les  enflants  ; 
les  «niants  aussi  ne  mourront  point  pour  les 
pères  ;  mais  chacun  mourra  pour  son  péché. 

•  Pals  Amashu  assembla  eettx  de  Ji.dr,  et 


y  les  établit  selon  les  famiUes  des  pères,  selon 
les  caintaines  de  milliers  et  de  centaines,  par 
tout  Juda  et  Benjamin  ;  et  il  en  fit  le  dénoni- 
biement  depuis  l'ûge  de  vinçt  ans  et  au-das- 
SU3,  et  U  en  trouva  trois  cent  mille  choisis, 
qui  niftrchaJeiit  en  bataille,  et  qui  portaient 
kl  javeluie  et  le  bouclier, 

6  II  prit  aussi  à  sa  solde  cent  mille  hommes 
forts  tt  vaillants,  de  ceux  d' Israël,  pour  cent 
talents  d'argent. 

7  Mais  un  homme  de  Dieu  vfjit  à  lui,  et 
lui  dit:  O  roi!  que  IV.mKie  d'isratil  no 
miuclie  point  avec  toi,  car  l'Éternel  n'est 
point  avec  Israël;  ifi  iont  tous  enfant» 
d'Éphraïm. 

8  Sinon,  vaa-y,  faîa  ce  ^«e  tu  votvAro*  i  for- 
tifie-toi ix)ur  le  combat  ;  -miii  Dieu  te  fera 
tomber  derant  l'ennemi,  car  Dieu  a  la  puis- 
sance d'aider  et  de  faire  tomber. 

9  Et  Amasina  répondit  à  l'homme  de  Dieu  : 
Mais  que  deviendront  les  cent  talents  que 
j'ai  donnés  aux  troupes  d'Israël  î  Et  l'homme 
de  UieLi  dit:  L'Ëteniel  en  a  pour  t'en  donner 
beaucoup  plus, 

10  Ainsi  Amassas  sépara  les  troupes  qui 
lui  étaient  venues  d'Ephraîm,  afin  qu'elles 
retournassent  chez  elles;  et  leur  colère  s'en- 
flamma contre  Jnda,  et  ils  s'en  retournèrent 
chc2  eux  avec  une  grande  colère. 

11  Alors  Amasia'î,  ayant  pris  courage,  con- 
duisit son  peuple,  et  s'en  alla  dans  la  valléo 
du  Sel,  où  U  tua  dix  mille  hommes  des  en- 
fants de  Séhh-, 

12  Et  les  enfants  de  Juda  piirent  dix  mille 
hommes  vifs  ;  et  ils  les  amenèrent  sur  le  liaut 
d'une  roche,  et  les  jetèient  du  haut  de  la 
roche,  do  sorte  qu'ils  pérheut  tous. 

13  MhLs  les  troupes  qu' Amasias  avait  ren- 
voyées, afin  qu'elles  ne  vinssent  point  avec 
lui  à  la  guerre,  se  jetèrent  siur  les  villes  do 
Juda,  depuis  Samnrie  jusqu'à  Betii-lloron  ; 
et  après  qu'ils  en  eurent  frappé  truis  mille 
hommes,  ils  emportèrent  un  gros  iHithi, 

14  Or,  il  arriva  qu'AumâJas  étant  revenu 
de  la  défaite  des  Iduméens,  et  ayant  apporté 
les  dieux  des  enfants  de  Séhir,  11  se  les  établit 
pour  dieux,  et  se  prosterna  devant  eux,  et 
leur  fit  des  encensements. 

15  Et  la  colère  de  l'Eternel  s'alluma  contre 
Amasias,  et  il  envoya  vers  lui  un  prophète 
qui  lui  dit:  Pourquoi  as-tu  recherché  le» 
dieux  d'un  peuple  qui  n'ont  point  délivré  leur 
peuple  de  ta  main  î 

lé  Et  ccnmie  11  parlait  au  roi,  le  roi  lui 
dit  :  T'a-t-on  établi  conseiller  du  roi?  Rethe- 
toi:  pourquoi  te  ferais-tu  tuerî  Et  le  pro- 
phète se  retira;  et  cependant  il  dit  :  Je  sais 
bien  que  Dieu  a  délibéré  de  te  d<^truire,  parce 
que  tu  as  fait  ceci,  et  que  tu  n'as  pohit  obéi  à 
mon  conseil. 

17  Et  Amasias,  roi  de  Juda,  ayant  tenu 
conseil,  envoya  vers  Joas,  fils  de  Jébuachaz, 
fils  de  Jéhu,  roi  d'Isralil,  pour  lui  dire  : 
Viens,  que  nous  noua  voyions  l'un  l'iuitre, 

18  Et  Joas,  roi  d'IsraSl,  envoya  dire  à 
Amasias,  roi  de  Juda:  L'éphie  qui  est  au 
Liban  a  envoyé  dire  au  cèdie  qui  est  au  Li- 
ban :  Donne  ta  fiUe  pour  femme  à  mon  flls  ; 
mais  les  bêles  sauvages  qui  sont  au  Liban  ont 
passé  et  ont  foulé  l'épine. 

19  Vest  aiu.Hque  tu  as  parlé  :  Voici,  parce 
que  tu  as  Ixittu  ks  Iduméens,  ton  cœur  s'est 
élevé  pour  faire  le  glorieux.  Tiens-toi  main- 
tenant dans  ta  malBon  ;  poui'quoi  t'engage-: 
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c&is-ta  dans  im  mal  par  lequel  tu  tomberais, 
toi  et  Juda  arec  toi? 

20  Mais  Amasias  ne  Técouta  pas;  car  cela 
•enaie  de  Dieu,  afin  de  les  livrer  entre  les 
mains  de  Jocu,  parce  qu'ils  «raient  reclierchâ 
les  dieux  des  Iduméens. 

21  Ainsi  Joas,  roi  d'Isra^  monta  ;  et  ils  se 
Tirent  l'un  l'autre,  lui  et  Amasias,  roi  de 
Juda,  à  Beth-Scémës,  qui  ett  de  Juda; 

22  et  Juda  ayant  été  défait  par  Israël,  ils 
o'enfuirent  chacun  dans  sa  tente. 

23  Et  Joas,  roi  d'Israël,  prit  Amasias,  roi 
de  Juda,  fils  de  Joas,  fils  de  Jéhoachaz,  à 
Beth-Scémèfl,  et  il  l'enunena  &  Jérusalem  ;  et 
il  fit  une  brèche  de  quatre  cents  coudées  dans 
la  muraille  de  Jérusalem,  depuis  la  porte 
d'fiphraïm  Jusqu'à  la  porte  du  coin. 

24  Et  ayant  prit  tout  l'or  et  Fargent,  et 
tous  les  rases  qui  furent  trouvés  dans  la  mai- 
son de  Dieu,  sous  la  direction  de  Hobed- 
Édom,  avec  les  trésors  de  la  maison  royale, 
et  des  gens  pour  être  en  otage,  il  retourna  à 
Samarie. 

25  Et  Amasias,  fils  de  Joas,  roi  de  Juda, 
vécut  qninie  ans  après  la  mort  de  Joas,  fils 
de  Jéhoadiaz,  roi  d'Isra«l. 

26  Le  reste  des  actions  d'AmaSlas,  tant  les 
premières  que  les  dernières,  voilà,  n'ett-H 
pas  écrit  dans  lo  livre  des  rois  de  Juda  et 
d'Israël? 

27  Or,  depuis  le  temps  qu'AmaMas  se  fut 
détourné  de  l*fitemel,  on  fit  une  conspiration 
contre  lui  à  Jérusalem,  et  il  s'enfuit  a  Lakis  ; 
mais  on  envoya  après  lui  à  Lakis,  et  on  le 
tua  là. 

28  Et  <le  M  on  l'apporta  sur  des  chewjz, 
et  on  l'ensevelit  avec  ses  p6res  dans  la  ville 
de  Juda. 

CHAPITRE  XXVI. 
116^6  d'Hodu.    8«  punition  «t  u  mot*. 

AL0R8  tout  le  peuple  de  Juda  prit  Hodas, 
qui  6$aU  ftgé  de  seize  ans,  et  ils  l'établi- 
rent roi  en  la  place  d'Amasias,  son  père. 

2  n  bfttit  Eloth,  l'ayant  remise  en  la  puis- 
«mce  de  Juda,  après  que  le  roi  se  fut  en- 
dormi avec  ses  pères. 

3  Hodas  était  âgé  de  seize  ans  quand  il 
commença  à  régner,  et  il  régna  cinquante- 
deux  ans  à  Jérusalem.  8a  mère  s'appelait 
Jécolia,  et  eUe  était  de  Jérusalem. 

4  II  fit  ce  qui  est  droit  devant  l'Éternel, 
comme  avait  fait  Amasias,  son  i>ère. 

6  Et  il  s'appliqua  à  rechercher  Dieu  pen- 
dant la  vie  de  &charie,  homme  intelligent 
dans  les  visions  de  Dieu;  et  pendant  les 
jours  qu'il  rechercha  l'Éternel,  Dieu  le  fit 
prospérer. 

6  Car  il  sortit,  et  fit  la  guerre  contre  les 
Philistins,  et  il  fit  une  brèche  dans  la  mu- 
raille de  Gath,  et  dans  la  muraille  de  Jabué, 
et  dans  la  muraille  d'Asçdod  ;  et  il  b&tlt  des 
villes  à  Asçdod  et  parmi  les  awfre*  Philistins. 

7  Et  Dieu  lui  donna  du  secours  contre  las 
Pliillstins,  et  contre  les  Arabes  qui  habitaient 
à  aur-Bahal,  et  contre  les  Méhunltes. 

8  Et  même  les  Hammonites  donnaient  des 
prtaents  à  Hozias  ;  de  sorte  que  sa  réputa- 
tfon  se  répandit  Jusqu'à  l'entrée  d'Egypte,  car 
H  avrittrts-bien  fortifié  te  jwry». 

•  Hoeljw  WUlt  aussi  des  tours  à  Jérusalem, 
mt  la  porte  du  cotn,  aor  la  porte  de  la  vallée, 
•e  «nr  1  encoignure,  et  fl  les  fortifia. 


10  II  bâtit  Mini  des  tours  dans  le  désert, 
et  il  creusa  plusieurs  puits,  parce  qu'A  avait 
bemicoup  de  bétail  dans  la  plaine  et  dans  la 
campagne,  et  des  laboureurs  et  des  vlgnerops 
sur  les  montagnes  et  en  Oarmel,  car  U  aimait 
l'agriculture. 

11  Et  Hozbtf  avait  une  année  composée  de 
gens  de  guerre,  qui  marchaient  en  batidlle'par 
bandes,  Selon  le  compte  de  leur  dénombre- 
ment, fait  par  Jéhiel,  scribe,  et  Mahaséja, 
prévôt,  sous  la  conduite  de  Hananja,  l'un  des 
principaux  capitaines  du  roi. 

12  Tout  le  nombre  des  chefÉ  des  pères, 
d'entre  ceux  qui  étaient  forts  et  valÛauti, 
était  de  deux  mille  six  cents. 

13  Et  il  y  avait  sous  leur  conduite  une 
armée  de  trois  cent  sept  mille  cinq  cents 
combattants,  toiu  gens  de  giterre,  forts  et 
vaillants,  pour  aider  le  roi  contre  l'ennemi. 

14  Et  Ho^as  leur  prépara,  à  toute  cette 
armée-là,  des  boucliers,  des  javelines,  des 
casques  et  des  cuh-asses,  des  arcs  et  des 
pierres  de  fronde. 

15  Et  il  fit  à  Jérusalem  des  machines  de 
l'invention  d'un  ingénieur,  afin  qu'elles  fus- 
sent sur  les  tours  et  sur  les  coins,  pour  Jeter 
des  flèches  et  de  grosses  pierres.  Ainsi  sa  ré- 
putation alla  fort  loin;  car  il  tôt  merveil- 
leusement secouru  Jusqu'à  ce  qu'il  fût  fortifié. 

16  Mais  sitôt  qu'il  fut  fortifié,  sou  cœiur 
s'éleva  Jusqu'à  se  corrompre,  de  sorte  qull 
commit  un  grand  péché  contre  l'Éternel,  son 
Dieu  ;  car  il  entra  au  temple  de  l'Ëterael 
pour  faire  le  parfum  sur  l'autel  du  parfum. 

17  Et  Asarias  le  8.acrificateur  j/ entra  après 
lui,  et  t^  avait  a\'ec  lui,  des  sacrificateurs  de 
l'Étemol,  quatre-vingts  vaillants  hommes, 

18  qui  s'opposèrent  au  roi  Hozias,  et  lui 
dirent  '.  Hozias,  U  ue  t'appartient  point  de 
faire  le  parflim  à  l'Éternel  ;  car  c'est  la  fonc- 
tion des  sacrificateuis,  fils  d'Aaron,  qui  sont 
consacrés  pour  faire  lo  parfum.  Sors  du  sanc- 
tuaire ;  car  tu  as  péché,  et  tu  n'en  rpovmm 
point  d'honneur  de  l'Étemel  Di^u. 

19  Alors  Hozias,  ayant  en  sa  main  le  par- 
fum pour  faire  des  encensements,  fut  brité  ; 
et  comnie  H  s'irritidt  contre  lessacrifioatCMN, 
la  lèpre  parut  sur  son  front,  en  la.  présence 
des  sacrificateurs,  en  la  maison  de  Ifitemd, 
auprès  de  l'autel  des  parfums. 

20  Alors  Asarias,  le  principal  sacrificateur, 
le  regarda,  avec  tous  les  sacrificateurs  ;  et 
voilà,  il  était  lépreux  en  Km  front,  et  ib  le 
firent  sortir  en  hâte  de  là  ;  et  il  se  h4ta  de 
sortir,  parce  que  l'Étemel  l'avait  frappé. 

21  Et  ainti  le  roi  Ho;rias  fut  lépreux  jus- 
qu'au jour  qu'il  jnourut,  et  demeura  lépreux 
dans  une  maison  écartée,  et  même  il  fût 
retranché  de  la  maison  de  l'Éternel;  et  Jo- 
tham,  son  fils,  avait  le  coumumdemeiU  de  la 
maisou  du  roi,  jugeant  le  peuple  du  pays. 

22  Or,  Ésaïe,  filsd'Anios,  prophète,  a  éciit 
le  reste  des  nctious  d'Hodas,  tant  les  pre- 
miôi€|^quo  Ie3  dernières. 

2:{  Et  Hozias  s'endormit  avec  ses  pères,  et 
il  fut  enseveli  avec  e\\t  dans  le  clump  de«  sé- 
pulcres des  rou  ;  car,  dirent-ils,  U  estlépoatBC  ; 
et  JoUiam,  son  fils,  régna  en  sa  plaça. 

CHAPITRE  XXVIL 
J*thaa,NtdeJiida. 
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JOTH  AM  était  Agé  de  vingt-cinq  ans  quand 
fl  commença  4  réoner,  et  U  régna  aaiza 
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MU  à /émaleni.   Bamtrafl'spiMlaitJéraiça, 
fiUedelteiMc. 

2  II  fit  ce  qui  est  droit-devant  rfiternel. 
comme  Hostai,  son  père,  avait  fait,  excepté 
qu'il  n'entra  pas  dans  le  sanctuaire  de  TËter- 
nel  ;  et  n^nmoinê  le  peuple  ae  corrompait 


a  II  t>âtit  In  plus  haute  porte  de  la  maison 
de  l'Étemel,  et  il  bâtit  l)eaucoap  en  la  mu- 
raille de  HopheL 

4  II  ttàtil  aussi  des  ville»  sur  les  montagnes 
de  Juda,  et  des  chftteaux,  et  des  tours  dans 
lesfor«ts. 

5  De  plus,  il  oombattit  contre  le  roi  des 
Hammonites,  et  il  fut  le  plus  fort  :  et  cette 
année-là  les  Hammonites  lui  donnèrent 
cent  talents  d'argent,  et  dix  mille  cores  de 
blé  et  dix  miHe  d'oige.  Les  Hammonites 
lui  donnèrent  «es  cboeea-là,  môme  la  seconde 
et  la  troisième  année. 

.6  Jottiam  se  fortifia  donc,  parce  qall  avait 
rendu  ses  voies  droites  devant  l'Étemel,  son 
IHea 

7  Le  reste  des  actions  de  Jotham,  et  toutes 
sea  batailles,  et  sa  conduite,  voilà,  toutes  ces 
choses  ien(  écrites  au  livre  des  rots  d'iBraei 
et  de  Juda. 

8  11  était  Kii  de  vingt-einq  ans  quand  11 
commença  à  régner,  et  il  régna  seixe  ans  à 
Jérusalem. 

9  Pois  Jotham  Rendormit  avec  ses  pères, 
et  on  l'ensevelit  dans  la  ei  té  de  David  ;  et 
Adias.  son  fils,  régna  en  sa  place. 

CHAPITRE  XXVIII. 

Adiai,  roi  d«  Juda,  m  Uti«  à  l'idolAtrie.     Il  eit 
opprinii  par  1m  lirséUtes  et  par  d'ftiitrM  peuples 

VOMiOt. 

ACHAZ  étaU  M  de  vingt  ans  quand  0 
coronença  à  régner,  et  il  régna  seize 
ans  k  Jéruaaleiui  et  ^ ne  fit  point  ce  qui  est 
droit  devant  l'Etemel,  comme  David,  son 
père; 

a  nuOs  il  suivit  le  train  des  rois  ^'Israël, 
et  même  il  fit  des  images  de  fonte  aux  Ba- 


a  II  fit  auari  des  enœnseiMDts  dans  la  val- 
lée des  lils  de  Hinnom,  et  U  fit  brftier  de  ses 
fils  au  feu,  selon  las  abominations  des  nations 
que  i'àtemel  avait  chassées  devant  les  en- 
fants d'Israël. 

4  II  sacrifiait  aussi  et  faisait  des  eneense- 
meols  dans  les  hauts  lieux,  et  sur  les  coteaux, 
et  sous  tout  arbre  verdojrant. 

6  C'est  pourquoi  l'Étemel,  son  Dieu,  le 
livra  entre  les  mains  du  roi  de  Syrie;  de 
sorte  que  le»  iSffrien»  le  défirent,  et  prirent 
sur  lui  un  fort  grand  nombre  de  jpri.ionn<ers 
qu'il»  emmenèrent  à  Damas,  u  fut  ausni 
Uvré  entre  les  mains  du  roi  d'Israël,  qui  lui 
fit  un  grand  carnage. 

6  Car  Pélcaob,  fils  de  Rémalja,  tua  en  un 
jour  cent  vingt  mille  homme»  de  ceux  de 
Jud.a,  touK  vaillants  hommes,  parce  qu'ils 
avaient  abandonné  l'Éternel,  le  Dieu  de 
leurs  pères. 

7  Bt  ZicrI,  homase  puissant  d'Éphralm, 
tua  MahMéja.  fils  du  r«l.  et  Hazriirani  qui 
avait  la  coiMlaite  delà  maison,  etiElkana  ^tl 
tenait  le  seoon.d  rang  après  le  roi. 

8  Et  las  enfanta  d'Israël  emmenètent  pri* 
■onnien.  de  leurs  frères,  deux  cent  mille 
fMTSonnes,  tant  fettanes  fue  fils  et  fiHes  ;  ils 


firent  aassi  nr  eox  un  gros  batin,  et  Ils  Fem* 
menèrent  à  Samarie. 

9  Or,  un  prophète  de  l'Ëterael,  nommé 
Hoded.  était  là  ;  il  sortit  au-devant  de  cette 
armée  qui  allait  entrer  à  Samarie,  et  II  leur 
dit  :  Voici.  l'Étemel,  le  IMeu  de  vos  pères, 
étant  indigné  contre  Judn,  les  a  livrés  entre 
vos  mains,  et  vous  les  avez  tués  en  furie,  de 
sorte  que  cela  est  parvenu  jusqu'aux  deux. 

10  Et  maintenant  vous  faites  votre  compte 
de  vous  assujettir  pour  serviteurs  et  pour 
servantes  les  enfants  de  Juda  et  de  Jérusa- 
lem. N'est-ce  pas  vous  seuls  qui  êtes  cou- 
pables envers  l'Étemel,  votre  Dieu? 

11  Maintenant  donc  écoutez-moi,  et  ra- 
menez les  prisonniers  que  vous  avez  pris 
d'entre  vos  frères  ;  car  Fardeur  de  la  colère 
de  l'Étemel  e»t  sur  vous. 

12  Alors  quelques-uns  des  chefs  des  enfants 
d'Éphralm  se  levèrent  contre  ceux  qui  re- 
tournaient de  U  guerre:  Hazaria,  fils  de 
Jéhohanan;  Béreqja,  fils  de  Mescillémoth  ; 
fizéchias,  fils  de  S^um,  et  Hamasa,  fils  de 
Hadlai; 

13  et  ils  lenr  dirent  :  Vous  ne  ferez  point 
entrer  ici  ces  prisonniers;  car  vdui  préten« 
dez  nous  rendre  coupables  devant  l'Etemel, 
en  ajoutant  oé  péché  à  nos  péchés  et  à  notre 
crime,  bien  que  nous  soj^ons  très-coupablea, 
et  que  l'ardeur  de  la  colère  de  Tifter/Ml  sott 
grande  sur  Israël 

14  Alors  les  soldats  rel&chèrent  les  prison- 
niers, et  le  butin,  devant  les  principaux  et 
toute  l'assemblée. 

18  Et  ces. hommes  qui  ont  été  nommés  ei- 
de»»u»  par  leur»  noms  se  levèrent  et  prirent 
les  prisonniers,  et  ils  revêtirent  du  butin  tous 
ceux  d'entre  eux  qui  étaient  nus  ;  et  quand 
ils  les  eurent  vêtus  et  clinussés.  et  qu'ils  leur 
curent  donné  à  manger  et  à  boire,  et  qu'ils 
les  eurent  oints.  U»  conduisirent  sur  des  àiies 
tons  ceux  qui  ne  pouvaient  pas  se  soutenir, 
et  ils  les  amenèrent  à  Jérico,  çut  ett  la  ville 
des  palmiers,  ch«i  leurs  frères  ;  puis  Ils  s'en 
retournèrent  à  Samarie. 

16  En  ce  temps-là  le  roi  Aohaz  envoya  vers 
les  rois  d^Assyrie,  afin  qu'ils  lui  donnassent 
du  secours. 

17  i'.ir  .11'''     ■■:!ii  les  Idumécns  étaient  ve» 

I  iittn  ceux  de  Juda,  et  avaient 
.■îiimoiK-  ii,^  prliionniei^. 

18  Les  Philistins  s'étalent  auRsi  jetés  sur  lew 
villes  de  l;i  campagne  et  du  midi  de  Juda,  et 
ils  avaient  pris  Beth-Scéniès.  Aja'on,  Giiédé- 
rotli,  Soco  avec  les  villes  de  son  reiaort,  Timna 
avec  les  villes  de  son  ressort,  et  Guimzo  avec 
leij  villes  de  son  ressort  ;  et  IL';  habitaient  là. 

19  Car  l'Ëteniel  avait  abai^^sé  Juda  h  cause 
d'Aclinz.  roi  d'Isra(*l,  parce  qu'il  avait  dé- 
tmirné.liida  du  st^rt^eeài'  Dieu,  de  sorte  qu'il 
.-i "était  entièrement  adonné  à  pocher  cuntre 
3'fifernel. 

20  Ainsi  TiUçath-PiltKÎéser,  rot  rt'As.«iyrte, 
vint  vei-s  lui;  niais  il  l'opprima,  bien  loin 
de  le  fortifier. 

21  Car  Achazprlt  une  partie  de»  tré»or»dn 
la  mnl.'on  de  l'Étemel,  et  de  la  maison  royale, 
et  des  princip.iux  du  pcupte,  et  il  le»  donna 
au  roi  d'Assyjie;  toutefois  celui-ci  ce  le 
secourut  pohit 

22  Et  dans  le  terups  qu'on  rafl)igeait,  il 
continuait  toujours  plus  à  pécher  contre 
l'Éternel  ;  c'était  toujour»  le  roi  Achaz. 

23  Car  il  sacrifia  aux  dieux  de  Damas  qtt 
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ÉséAieu  rompre  U  tempU.  II. 
r»viJaBt  frappé,  et  n  dU  :  Putoqw  lei  dtam 
des  rois  de  Syrie  leur  sont  en  aide.  Je  leur 
Mcrifiend.  afin  qu'ib  me  w^nt  en  aide. 
Mais  ik  furent  cause  de  n  cliute  et  de  œlU 
de  tout  Israël.  ^    ,         . 

34  Et  Achaz  prit  tous  les  vases  de  la  mai- 
son de  Dieu,  et  rompit  les  vases  de  la  maison 
de  Dieu  ;  et  il  ferma  les  portes  de  la  maison 
ie  l'fiternel,  et  se  fit  des  autels  dans  tous  les 
loins  de  Jérusalem. 

25  Et  il  fit  des  hauts  lieux  dans  chaque 
ville  de  Juda,  pour  faire  des  encensements  a 
d'autres  dieux  ;  et  il  irrita  l'Éternel,  le  Dieu 
de  ses  pères. 

S6  Quant  au  reste  de  ses  actions,  et  toutes 
ses  démarclies,  tant  les  premières  que  lœ 
dernières,  voilà,  toute»  ces  choses  soiU  écri- 
tes au  livre  des  rois  de  Juda  et  d'IsraOL 

27  Puis  Adiaz  s'endormit  avec  ses  pères, 
et  on  l'enseveUt  dans  la  cité  à  Jérusalem; 
mais  on  ne  le  mit  point  dans  les  sépulcres 
des  rois  d'IsraSl  ;  et  Êzéchias,  son  fils,  régna 
en  sa  place. 

CHAPITRE  XXIX. 
Éi6<Al«t.  ni  d«  JvM,  rétaUit  le  lenrioe 


EZÈCHIAS  commença  h.  régner  étant  âgé 
de  vingt-cinq  ans,  et  il  régna  vingt  neuf 
ans  à  Jérus-ilem.  Sa  mère  s'appelait  Abija, 
fille  de  Zacharie. 

2  II  fit  ce  qui  est  droit  devant  l'Éternôl, 
comme  avait  fait  David,  son  père. 

3  La  première  année  de  son  règne,  au  pre- 
mier mois,  il  ouvrit  les  portes  de  la  maison 
de  r Éternel,  et  il  les  répara. 

4  Et  il  fit  venir  les  sacrificateurs  et  les  I.é- 
Vites,  et  les  assembla  dans  la  place  oilcntiilo, 

5  et  il  leur  dit:  Écoutez-moi,  Lévites: 
eanctiflez-vous  maintenant,  et  sanctifiez  la 
maison  de  l'Eternel,  le  Dieu  de  vos  pues,  et 
jetez  hors  du  sanctuaire  les  choses  souilKcj. 

6  Car  nos  pères  ont  péché  et  fait  ce  qui 
est  mauvais  devant  l'Ëternel,  notre  DitfU  ;  et 
ils  l'ont  abandonné,  et  ils  ont  détourné  leurs 
visages  du  pavillon  de  TÊternel,  et  lui  ont 
tourné  le  dos. 

7  Et  même  ils  ont  fermé  les  portes  du  por- 
tique, et  lis  ont  éteint  les  lampes,  et  ils  n'ont 
point  fait  de  parfum,  et  ils  n'ont  point  offert 
d'holocauste  dans  le  Ueu  saint  au  Dieu  d'Is- 
rat'l. 

8  Cest  pourquoi  l'Indignation  de  l'Eternd 
a  été  sur  Juda  et  mr  Jérusalem,  et  il  les  a 
livrés  pour  être  agités,  désolés  et  en  moque- 
rie, comme  vous  le  voyez  de  vos  yeux. 

9  Chir  voici,  nos  pères  sont  tombés  par 
l'épée  ;  nos  fils,  nos  filles  et  nos  femmes  sont 
en  captivité  à  cause  de  cela. 

10  Maintenant  donc  j'ai  dessein  de  traiter 
alliance  avec  l'Éternel,  le  Dieu  d'Israël  ;  <  " 
l'ardeur  de  sa  colère  se  détournera  de  nous. 

il  Or,  mes  enfants,  ne  vous  abusez  \)ou\{ 
eax  l'Éternel  vous  a  choisis,  afin  que  vous 
vous  teniez  devant  lui  jwur  le  sei-vir,  et  iiour 
être  ses  serviteurs,  et  pour  Itii  faire  le  parfum. 

12  Les  Lévites  donc  se  levèrent,  mimlr. 
Mahftth,  flls  de  Hamasaï,  et  Jol-i,  tils  de 
Hamria,  d'entre  les  desrendants  des  K^lm- 
ttiitea  ;  et  des  dépendants  do  Mcrnri,  ICis, 
fila  de  Hahdl,  et  Hazarln,  flls  de  Jéhalléîùel  ; 
et  des  GuersçoiiUes,  Joah,  fils  de  Zinnn.i,  et 
Méilen,  filî  de  Joali  j 
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18  et  des  deacendanta  4*SlitMpluui.  fkSmxï 

et  Jéhiel  ;   et  des  descendants  d'Aiaph,  Za^ 

charieetMattanJa;  ,,,.., 

14  et  des  descendants  d'Héman.  Jéhiel 
et  Sdmhi  ;  et  des  desoeadaDta  de  Jéduthun, 
Seémahja  et  Huziel. 

15  Ils  assemblèrent  leurs  frères,  et  se 
sanctifièrent;  et  ils  entràrent  selon  le  com- 
mandement du  roi.  et  suivant  la  parole  de 
l'Étemel,  pour  purifier  la  maûunderÉtemeL 

16  Ainsi  les  sacrificateurs  entrèrent  dans 
la  maison  de  rEternel.  afin  de  la  purifier; 
et  ils  portèrent  dehors,  au  parvis  de  la  mai- 
son de  l'Etemel,  toute  l'erdure  qu'ils  trouvè- 
rent dans  \n  temple  de  l'Eternel,  laquelle  les 
Lévites  prhrent  pour  l'emporter  au  UnmxA 
de  Cédron. 

17  Et  Us  cœnmeneèrent  à  sanctifier  U 
temple  le  premier  jour  du  premier  mota  ;  et 
le  huitième  Jour  du  même  mois  Us  entrèrent 
au  portique  de  l'Etemel,  et  ils  sancttflèrent 
la  maisiHi  de  l'Eternel  pendant  huit  Jours; 
et  le  seiziôme  Jour  de  ce  premier  mois  ik 
eurent  achevé. 

18  Apràs  cela,  ils  entrèrent  dans  Ift  duon- 
bre  du  roi  fizédiias,  et  dirent  :  Nous  avons  • 
purifié  toute  la  maison  de  l'Eternel;  et  l'autd 
des  holocaustes,  avec  ses  ustensiles;  et  la 
table  des  pains  de  propoaydon,  aveo  tous  sas 
ustensiles  ; 

19  et  nous  avons  dressé  et  sanctifié  tous  les 
ustensiles  que  le  roi  Achaz  avait  écartés, 
durant  son  r^e,  par  son  péché  ;  et  vold» 
ils  tont  devant  l'autel  de  l'Etemel. 

ao  Alors  le  roi  Ezéchias,  se  levant  de  bon 
matin,  assembla  les  principaux  de  la  viDe, 
et  il  monta  dans  la  maison  de  l'Etemel. 

21  Et  ils  amenèreut  sept  veaux,  sept  béliers. 
sept  atfneaux  et  sept  boucs,  ajln  de  le»  offrir 
en  sacrifice  pour  le  péché,  pour  le  n^raume, 
pour  le  sanctuaire,  et  pour  Juda.  Plris  le  rd 
dit  aux  sacrificateurs,  fils  d'Aaron,  qu'ils  le» 
oSrissent  sur  l'autel  de  l'EteraeL 

22  Et  airui  ils  égorgôrent  les  veaux  ;  et  les 
sacrificateurs  recurent  lé  sang,  et  ils  l« 
répandirent  sur  lautel;  Us  égorièrent  aussi 
les  béliers,  et  ils  répandirent  le  sang  sur 
l'autel  :  Os  égorgèrent  aussi  les  agneaux,  et 
ils  répandirent  le  sang  sur  l'autel. 

33  Puis  on  fit  approcher  les  boucs  pour  le 
péché  devant  le  roi  et  devant  l'asseiiiblée. 
et  ils  posèrent  leurs  mains  sur  eux. 

34  Alors  les  sacrificateurs  les  égorgèrent,  et 
offrirent  en  expiation  leur  sang  sur  rantel. 
pour  fafre  la  propitlation  pour  tout  Israâ; 
car  le  roi  avait  ordonné  cet  holociniste  et  ce 
sacrifice  pour  le  péché,  pour  tout  IsraM. 

S5  II  fit  aussi  que  les  Lévites  se  tinssent  en 
la  maison  de  l'Etemd  avec  des  cymbales,  des 
lyres  et  des  harpes,  selon  le  commandement 
de  David,  et  de  Gad  le  voyant  du  roi,  et  de 
Nathan  le  prophète  ;  car  ce  commandement 
amU  été  donné  de  la  part  de  l'Etemel,  par 
ses  prophètes. 

26  Les  Lévites  y  assistèrent  donc  avec  les 
instruments  de  David»  et  les  sacrificateurs 
avec  les  trompettes. 

27  Alors  Ezédiias  coniRianda  qu'on  offrit 
l'holocauste  sur  l'autel:  et  à  lliein«  qu'on 


commença  l'holocauste,  le  eanttqoe  de  Ft- 
ternel  oonunença,  et  te  ton  des  trompettes 
et  de»  Instruments  de  David,  roi  d'IsraCL 

28  Et  toute  raHerablée  était  proelemée.  et 
le  cantique  m  chantait,  et  las  trompettes  aoo- 
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mtent  ;  te  tant  cda  «0  jlr  JoiQa'à  ce  qifoa 
•ûtacbeTé  rholoauwte. 

S9  Et  quand  on  eut  achevé  (ToflHr  r*«lo- 
eatMte,  le  roi  et  tout  ceux  qvà  se  trouvèrent 
arec  lui  s'inclinèrent  et  w  prosternèrent 

80  Puis  le  roi  fiaécfaias  et  les  principaux 
dirent  aux  Lérites  de  louer  l'fitemd  selon 
les  paroles  de  David  et  d'Asapb  le  TOyant  ; 
et  ils  louèrent  VÉtemel  jusqu'à  avoir  de$ 
tratuporti  de  Joie,  et  ils  s'indinèrent  et  se 
prosternèrent. 

81  A\<m  Ëaéohias  prit  la  parole,  et  dit: 
Vous  avez  maintenant  consacré  vos  mains  i 
riitemel  ;  approebes-voiu  de  lut,  et  oiflrez- 
ttU  des  sacrlfloes,  et  e&ébrez  te*  louanges 
dans  la  maison  de  l'StemeL  Et  ainsi  l'as- 
lemMée  offrit  des  sacrifloes  et  chanta  des 
louanges,  et  tous  ceux  qui  étaient  pleins  de 
bonne  volonté  oJMrent  des  btdocaustes. 

8*J  Or.  le  nombre  des  holocaustes  que  l'as- 
semblée oOrlt.  Ait  de  soixante  et  dix  tau- 
reaux, cent  béliers,  deux  cents  agneaux,  le  tmrt 
en  holocauste  à  l'fitemeL 

83  Bt  les  autrtt  choses  consacrées  furent 
six  cents  taureaux  et  trob  mille  béliers. 

84  Hais  les  sacriflcateurs  étaient  en  petit 
nomlHne.  de  sorte  qu'ils  ne  purent  pas  écmr- 
eher  toutes  les  bêtes  qu'on  offhdt  en  holo- 
rauste;  c'est  pourquoi  les  Lévites,  leurs 
frères,  les  aidèrent  Jusqu'à  ce  que  cet  ouvrage 
fût  achevé,  et  que  les  aiuUrt»  sacriftetteuoi  se 
fussent  sanctifiés;  car  les  Lévites  eurtmt  le 

plus  droit  pour  se  sanctifier,  que  les 


35  Car  H  y  éut  xm.  grand  nombre  d'holo- 
caustes, avec  les  graisses  des  sacrifices  de 
prospérité,  et  avec  les  aspersions  des  holo- 
caustes ;  et  ofmi  le  service  de  la  maison  de 
l'fitemel  fut  rétablL 

36  Et  Ezéchias  et  tout  le  peuple  se  réjoui- 
rent de  ce  que  Dieu  avait  ainsi  disposé  le 
peuple,  e<  de  ce  que  la  chose  s'était  faite 
pronH>tement 

CHAPITRE  XXX. 
Lft  pàque  célébrée  par  ordra  d'isCcUas. 

TTIT  fiaécblas  envoya  vers  tout  Israfil  et 
Vi  Juda.  et  même  tt  écrivit  des  lettres  à 
^pbralm  et  à  Uanaasé,  afin  qulls  vinssent  à 
la  maison  de  rfitemel  à  Jérusalem,  pour 
célébrer  la  pâque  à  rEtemel.  le  Dieu  d'Is- 
nriS. 

t  Car  le  roi  et  sss  principaux  (^eisrs,  avec 
toute  rassemblée,  avaient  tenu  conscfl.  à 
Jérusalen.  pour  célébrer  la  pique  au  second 
mofo; 

3  parce  qulls  ne  l'avalent  pas  pu  célébrer 
•n  son  temps,  à  cause  qu'U  n'y  avait  pas 
assez  de  sacrificateurs  sauctiflés.  et  que  le 
peuple  n'avait  pas  été  assemblé  à  Jérusalem. 

4  Et  la  chose  phit  tellement  au  roi  et  à 
toute  l'assemUée, 

6  qulls  détamiinèrent  de  publier  par  tout 
IsraO,    depuis   Bé«--8cébRh  jusqu'à    Dan, 

Îu'on  vint  célébrer  la  pique  à  l'fitemel.  le 
lieu  d'Israël,  à  JérusMem;  car  ils  ne  Ta* 
raient  pas  célébrée  depuis  longtemps  de  la 
OMUiiàre  qu'U  est  prescrit 

6  Les  courriers  donc  allèrent  avec  des 
lettres  de  la  part  du  roi  et  de  ses  principaux 
q^cfara.  par  tout  IsraHlet  Juda,  et  sdon 
que  le  roi  Tavait  commandé,  disant  :  Vot'u 
'    '     "*     ■"    retournes  4  rEttmd.   le 
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Dieu  d'Abraham.  d'Isaae  et  4'Imiil,  et  0  sa 
retournera  vers  le  reste  d'entre  vous^  qui  esi 
échappé  des  mains  des  rois  d'Asqrrie. 

7  Et  ne  soyez  pas  comme  vos  pères,  u 
eomme  vos  fk^res,  qui  ont  péché  contre  YtL- 
temel.  le  Dieu  de  leurs  pères,  de  sorte  qu'il 
les  a  mis  en  désolation,  comme  vous  voyes. 

8  Maintenant  ne  roidissez  point  votre  cou, 
eomme  ont  fcM  vos  pères;  tendez  les  mains 
à  l'Etemel,  et  venez  à  son  sanctuaire,  qu'il  a 
consacré  pour  toujours,  et  serves  l'Ëtemelr 
votre  Dieu  ;  et  l'ardeur  de  sa  colère  se  détour- 
nera de  vous. 

9  Car  si  vous  retournez  à  rEtemd,  vos 
firères  et  vos  enfSuits  trouveront  miséricocde 
auprès  de  ceux  qui  les  ont  onmenés  iMison- 
niers.  et  ils  reviendront  en  ce  pays,  parce  que 
rEternel,  votre  Dieu,  tt*  plein  de  pttlé  et  de 
miséricotde  ;  et  il  ne  détournera  pànt  saisM 
de  vous,  si  vous  vous  retournes  à  luL 

10  Ainsi  les  courriers  passaient  de  ville  en 
ville  par  le  nm  d'Ephralm  et  de  Manassé^ 
même  jusqu'à  Zabulon  ;  mais  on  se  moquait 
d'eux,  et  on  s'en  raillait 

11  Toutefois  quelques-uns  d«  eeu«  d'Ascsr, 
de  Manassé  et  de  Zabulon,  s'humilièrent  et 
vinrent  à  Jérusalem. 

IS  La  main  de  l'fitemel  ftit  anari  sur  Juda 
pour  leur  donner  un  même  cœur,  afin  d'esé* 
cuter  le  commandement  du  roi  et  des  prin- 
cipaux, selon  la  parole  de  l'Etemel. 

13  C'est  pourquoi  il  s'assembla  un  grand 
peuple  à  Jérusalem  pour  oélébrar  la  fête 
solennelle  des  pains  sans  levain,  au  second 
mois  ;  d9  tort*  qu'U  y  eut  une  fort  grande 
assemblée. 

14  Et  ils  se  levèrent,  et  Ils  fitèrent  les 
autels  qui  étaient  à  Jérusalem  ;  ils  Atèrcnl 
aussi  tous  les  tabernacles  où  l'on  faisait  de! 
encensements,  «t  ils  Ict  jetèrent  au  torrent 
deCédron. 

15  Et  on  égorgea  la  pique  au  quatorzième 
Jour  du  second  mois  ;  car  les  sacriflcateurs  «t 
les  Lévites,  ayant  de  la  oonftislon,  s'étaient 


purifiés,  et  ils  avaient  apporté  des 
dans  la  maiscm  de  VÈtêméL 

16  Et  ils  se  présentèrent  en  leur  plaosg 
sdon  leur  charge,  sidvant  la  loi  de  Moise, 
homme  de  Dieu.  £t  les  sacrificateurs  r4> 
pandaient  le  sang,  leprtnatU  des  mains  dss 
Lérites: 

17  car  <{y  «Il  a»aU  une  grande  partie  dans 
cette  assemblée  qui  ne  s'étaient  pas  purifiés  ; 
et  les  Lérites  eurent  la  charge  d'égorger  les 
piques  pour  tous  oeuce  <rat<  n'éta4«n<  pas  pun^ 
afin  de  tes  consacrer  à  fEtemeL 

18  Cnr  une  grande  partie  du  peu|de,  sovoirv 
la  idupart  de  ceux  d'Ëphralm,  de  Manassé, 
d'Issacar  et  de  Zabulon,  ne  s'étalent  pas 
purifiés,  et  cependant  Us  mangèrent  ki 
pique  autrement  qu'il  n'est  prescrit  Mais 
Ezéchias  pria  pour  eux.  disant:  Que  l'fiter^ 
nd,  qui  est  bon,  tienne  pour  lUte  la  itfo- 
pitiation 

19  de  tous  ceux  qui  ont  diqiMé  tout  leur 
cœur  pour  rechercner  """ 


Dieu.   l'Etemel,   la 


Dieu  de  leurs  pères,  bien  qu'il»  «m  «s  t 
pat  purifié*  sek»  la  purification  du 
tuairel 

50  Bt  l'fitemel  exauça  fiaéchias,  et  ftit 
foivoraUe  an  peuple. 

51  Les  enfiuits  d'Israël  donc,  qui  se  trouvè- 
rent à  Jérusalem,  célébrèrent  la  fête  solen> 
neUe  des  pains  sansleraki  pendant  sept  jows 

»    ) 


ùm  offrandei  «n  dVmei. 
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wnt  an0  gnuide  joie;  et  les  LArites  et  les 
tfMniflcatean  loaatent  mtemel  chaque  joar, 
arec  des  instruments  qui  résonnaient  à  la 
l0uan§«  dé  l'Éternel. 

22  Et  £2échias  parla  i  tous  les  Lévites  qut 
avaient  de  l'intelligence  dan%  U»  choêes  çful 
regardaient  le  Mervice  de  l'Éternel  ;  «  leur 
parla  selon  leor  cœur,  et  ils  mangèrent  de» 
aaerifiee»  durant  la  fête  solennelle  pendant 
sept  Jours,  offrant  des  sacriAces  de  prospérité, 
et  louant  l'Éternel,  le  Dieu  de  leurs  pères. 

'£i  Et  toute  i'a.«enil)!ée  résolut  de  célébrer 
sept  autres  jours;  et  ainsi  ils  célébrèrent 
eneoro  sept  autres  Jours  datis  la  Joie. 

24  Car  Ézédiias,  roi  de  Juda,  flt  présent  à 
l'assemblée  de  mille  veaux  et  de  sept  mille 
béliers  ;  les  principaux  aussi  firent  présent  à 
l'assemblée  de  mille  veaux  et  de  dix  mille 
béliers;  et  beaucoup  de  sacrificateurs  se 
purifièrent. 

2.5  Et  toute  l'assemblée  de  Jnda  se  réjouit, 
avec  les  sacrificateurs  et  les  Lévites,  et  toute 
Ilassemblée  qui  était  venue  d'Isra«l.  et  les 
étrangers  mêmes  qui  étaient  venus  du  jmifB 
d'Israèl,  et  qui  habitaient  en  Juda. 

26  Bt  11  jreut  une  grande  joie  à  Jénualem  ; 
car  depuis  le  tempe  de  Salomon,  flb  de  David, 
roi  d'Israël,  il  ne  s'étaU  rien  faU  de  sembla- 
ble k  Jérusalem. 

37  Après  ceU,  les  sacrificateurs  Lévites  se 
levèrent,  et  bénirent  le  peuple,  et  leur  voix 
lut  exaucée  ;  car  leur  priôre  parvint  Jusqu'bux 
deux,  la  sainte  demeure  de  i'£temel. 

CHAPITRE  XXXI. 

Divers  règlements  tSiti  par  Êiéobiss. 

iB,  dès  qu'on  eut  achevé  tout  cela,  tous 
_  '  ceux  d'IsraOl  qui  s'étaient  trouvés  là  alld- 
rent  par  les  villes  de  Juda,  et  brisèrent  les 
statues,  coupèrent  les  bocages,  et  démolirent 
lea  haiiti  lieux  et  les  autels  dans  tout  le  pays 
ée  Joda  et  de  Benjamin.  Ils  en  firent  de 
■aérne  en  Sphralm  et  en  Manassé,  jusqu'à 
tout  détruire  ;  ensuite  tous  les  enConts  d'Isralil 
retournèrent  chacun  en  sa  poossarion  dans 
leurs  viUea 

2  Et  Ëaéchias  rétablit  lasdéportementa  des 
sacrificateurs  etdes  Lévites,  «don  les  d^iarte* 
ments  qui  en  avaient  été  /aitt.  chacun  selon 
son  ministère  ;  savoir,  tant  les  sacrificateurs 
queles Lévites,  pour ke  liolocanstes  et  pour 
ks  sBorificas  de  prospérité,  pour  faire  le  ser. 
vice;  pour  célébrer  et  pour  cluinter  le»  louan- 
tes de  Dieu  aux  portes  du  cnmp  de  l'Etemel, 

3  II  fit  $axfA%me<irdonnanoe  par  laquelle 
le  roi  «s ra/(  eKargi  d'une  contribution,  prise 
de  ses  finances,  pour  les  holocaustes  ;  savoir, 
pour  les  hdlocaustes  du  matin  et  du  soir,  et 
pour  les  holocaustes  des  sabbats,  et  des  nou- 
velks  lunes,  «t  des  (fites  solennelles,  selon 
qu'il  est  écrit  dans  la  loi  de  rËtemel. 

4  Et  il  ordonaa  au  peuple,  savoir,  aux 
habitants  de  Jérusnleni,  de  donner  In  portion 
des  saarlfioateurs  et  des  Lévites,  afin  qu'ils 
-"issent  ooumge  pour  faire  ce  que  la  loi  do 

îtemel  commaavie. 

b  Et  aiissitAt  que  la  diose  ftit  publiée;  les 
enfanta  d'Israël  apportèrent  en  abondance  les 
préraloea  dû  froment,  du  vin,  de  lliaHe,  du 
miel  et  de  tout  ce  que  rapportent  les  ebamps  ; 

Ïm?****  **"  "**""■  •**  *°"*  *"•  **'""' 

«  Et  les  enfants  d'IraUtt  et  de  Juda.  qui 
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habitaient  dans  les  vfflee  de  Joda,  apportt- 
rent  aussi  les  dîmes  du  gras  et  dn  metra 
bétail,  et  les  dîmes  des  choses  saintes,  qui 
étaient  consacrées  à  l'Étemel,  leur  Dieu,  et 
ils  les  mirent  par  monceaux. 

7  Ils  commencèrent  au  troisième  mois  de 
faire  les  premiers  monoeaux,  et  au  septlèmr 
mois  ils  les  achevèrent 

8  Alors  Éxéchias  et  les  principaux  vinrent, 
et  virent  ces  monceaux,  et  ils  bénirent  l'Éter- 
nel et  son  peuple  d'isr.iel. 

9  Et  Éséchias  s'informa  des  sacrificateurs 
et  des  Lévites  touchant  ces  monceaux. 

10  Et  Haznria,  le  principal  sacrificateur, 
qui  était  de  la  famille  de  Tsadok.  lui  répon- 
^t,  et  lui  dit  :  Depuis  qu'on  a  commencé  h 
apporter  des  offrandes  dans  la  maison  de  l'É- 
temel, nous  avons  mangé,  et  nous  avons  été 
rassasiés;  et  il  en  est  demeuré  de  reste  en 
grande  abondance,  car  l'Éterael  a  béni  son 
peuple,  et  ce  qui  est  demeuré  de  reste,  c'est 
cette  grande  quantité. 

11  Alors  Ézéchias  commanda  qu'on  pré- 
parât des  chambres  dans  la  maison  de  l'Éter- 
nel ;  et  ils  les  préparèrent  ; 

12  et  ils  tf  portèrent  fidô!ement  les  offran- 
des, et  les  dîmes,  et  les  choses  consacrées  ;  et 
Conanja,  Lérite,  en  eut  l'intendance;  et 
Sdmhi,  son  frère,  était  commis  sons  lui  ; 

13  et  Jéhiei.  Hanala,  Nahatb.  H»«iaël.  Jd- 
rimoth,  Jonbad,  Élid.  JisnuMUa.  Mahath  et 
Béni^ja,  étaient  cximmia  sous  l'autorité  de 
Conanja  et  de  Scimhi,  son  frère,  par  le  com- 
mandement du  roi  Ëzéchias  et  de  Hazaria, 
p-,..>  .v>...,r,.  .1..  •        '  ,-^|^  de  Dieu. 

. .  ï:i  i  .-1. ,  1: .  .Il  J  .;..na,  Lévlto,  qui  était 
;><■)  tÎL  r  vers  l'orieut,  avait  la  charge  des  choieH 
<i;ti  étaient  volontairement  ofliùies  à  Dieu, 
\><,uv  fournir  l'offraniic  (levée  de  l'Étemel  et 
les  choat»  très-wiiiteâ. 

16  Et  U  avait  sous  hii  Héden,  MiiOamin. 
,?<— *"th,  fu,*trrfh«f;.  ^Trtnrh<*t  Pc<*frnijft,dan8 
]>■•    ■     ■■.,.-  ,,  :■,  .1   ,   i    ::;    .:,,tril>uer 

liiti  lr;i;(ïnt.  les  l'iirtiniis  à  leurn  fiùrcs,  tant 
aux  petits  qu'aiix  plus  gninds. 

If:  Outre  cela,  on  fit  un  dénombrement 
selon  les  géiiéîilogieg  des  mftles  d'entre  eux, 
dc)ii)fs  ceux  de  trois  ans  et  nii^efisus,  samUr, 
de  tixis  ceux  qui  entraient  dans  la  nialaoti  de 
l'Eternel  pour  y  faire  ce  qu'il  y  fallait  ftUre 
rliftfiue  jour,  selon  leur  ministère  et  seloa 
leur  :  fl larges,  suivant  leurs  départements. 

ir  Oii  fit  encore  un  rtV^nombrement  dei 
S.TCI  itirnteiirs,  selon  /#urs génénlosites  eC  selon 
lii  iiiai^ion  de  leurs  pères,  et  des  Lévites,  de- 
l'i'i  -:  1  t'-.ix  de  vingt  ans  et  iiu-d«sus,  selon  leurs 
<:  ,  -L^fs  ef  suivant  leurs  déjiartements. 

!>:  On  fit  outre  cela  im  dénombrement. 
i<  lui  leurt  généalogies,  de  tous  leurs  petits 
enfuit  s  do  leurs  femmes,  de  leurs  fils  et  de 
If'tn^  lilles,  pniir  tonte  Ta'Fembli^c  ;  et  on  Ipnr 


Jti  Kl   pour  ce  qui    est    c„    

d'Aaron,  sacrificateurs,  qui  étaient  à  la  cam- 
pagne et  dans  les  faubourgs  de  leurs  villes,  U 
y  avait  dans  chaque  ville  des  gens  nommés 
par  leur  nom,  pour  distribuer  U  portion  à 
tous  les  mâles  des  sacrificateurs,  et  à  tous  ceux 
des  I.évitea  dont  on  avait  fait  le  dénombr». 
ment,  selon  leurs  généalogies. 

90  Éséehias  en  usa  ainsi  pstt  tout  Judm. 
et  il  fit  ce  qui  est  bon.  droit  et  véritable,  en 
U  présence  de  l'Étemel,  son  Dieu  ; 

21  et  tt  tfavaiUa  d»  tout  son  oociir  dam 


SeuteMrttrmfMhit  /uda.' 

tflutrotmag»  qifa  entreprit  pour  le  servioe 
de  ht  RiaiMn  de  Dieu,  «t  dans  la  loi,  et  dans 
lea  comnaandements,  recherchant  son  Dieu  ; 
et  il  proqiàra. 

CHAPITRE  XXXII. 

L'année  de  Sanchérib  assiège  Jéi  uwlem.    £Ue  eut 
détmite  par  uu  aoge.    Mort  d'ÉiécLiaa. 

A  PRÈS  ce»  choses,  et  après  qu'elles  furent 
A  bien  étaWies,  Sanchérib,  roi  des  Asey- 
nens,  vint,  et  entra  en  Juda,  et  eampa  contre 
les  villes  f<Nrtes,  ayant  résolu  de  foire  brèche 
pour  les  prendre. 

2  Et  Ezéchias,  voyant  que  Sanchérib  était 
venu,  et  qo^  se  tournait  contre  Jérusalem 
pour  y  faire  la  guerre, 

3  tint  conseil  arec  ses  principaux  officiers, 
et  avec  les  plus  vaillants  hommes  qu'à  eût, 
pour  boucher  le^  sources  des  fontaines  qui 
iuaene  bon  de  la  ville;  et  Os  l'aidèrent  à 
le  faire. 

4  Car  un  grand  peuple  s'assembla,  et  ils 
bouchërtait  toutes  les  fontaines,  et  le  torrent 
qui  se  répandit  par  le  pays,  disant:  Pour- 
quoi lea  rois  des  Assyriens  trouveraient-ils  à 
leur  venue  des  eaux  en  abondance  f 

6  n  ee  fortifia  aussi,  et  bfttit  toute  la  mu- 
raille où  ronacvait  fait  brèche,  et  il  réleva 
Jasqu'aux tours;  tt  bâtit  une  autre  muraille 
par  debon  ;  U  fit  rétablir  MtUo  dans  hv  dté 
de  David,  et  fit  faire  beaucoup  de  dards  et 
debondien. 
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main,  pour  eroirt  que  votre  Dieu  vous  puisM 
délivrer  de  mu  m^n  f 

15  Maintenant  donc  qu*Ëséehia8  ne  voua 
abuse  point,  et  ne  vous  séduiueplus  de 
cette  manidre,  et  ne  le  croyez  pas  ;  car  ti  au- 
cun dieu  d'aucune  nation  ou  cPaucun  royau- 
me n'a  pu  délivrer  son  peuple  de  ma  main, 
ni  de  la  main  de  mes  ancêtres,  combien 
moins  votre  Dieu  vous  pourra-t-il  délivrer  de 
ma  main  1 

16  Et  ses  seiTileurs  dirent  encore  d'autres 
choses  contre  l'Étemel  Dieu,  et  contre  Ézé- 
chias,  son  serviteur. 

17  II  écrivit  aussi  des  lettres  pour  blasphé- 
mer l'Eternel,  lo  Dieu  d'Israël,  et  pour  parler 
ainsi  contre  lui  :  Comme  les  dieux  des  na- 
tions des  autres  pays  n'ont  pu  délivrer  leur 
Iieuple  de  ma  main,  ainsi  le  Dieu  d'Éséchiar 
ne  pourra  délivrer  son  peuple  de  ma  main. 

18  Ils  crièrent  aussi  à  haute  voix,  en  langue 
Judaïque,  au  peuple  de  Jérusalem  qui  était 
sur  les  murailles,  pour  leur  donner  de  la 
crainte  et  pour  les  épouvanter,  afin  de 
prendre  la  vflle  ; 

19  et  ils  parlèrent  du  Dieu  de  Jérusalem 


6  Et  il  ordonna  des  capitaines  de  guerre 
sur  le  peuple,  et  il  les  assembla  avec  lui  dafis 
la  place  de  la  porte  de  la  ville,  et  U  leur 


parla  selon  leur  cœur,  et  Uur  dit: 

7  FortiÉeB-T«ui  et  prenex  courage;  ne 
craignes  point,  et.  ne  «oyez  point  effinq^  du 
roi  des  Assyriens,  ni  de  toute  la  multitude 
qui  est  avec  lui  ;  car  <2  y  en  a  beaucoup  plus 
avec  noua  qu'avec  lui. 

8  Le  brae  de  la  chair  «a  avec  lui  ;  mais 
l'Eternel,  notre  Dieu,  est  avec  nous,  pour 
nous  aider  et  poiur  conduire  nos  combats. 
Alors  le  peuple  ae  rassura  sur  les  paroles 
d'Eséchias,  roi  de  Juda. 

9  Aj^ré»  ces  ohoees,  Sanchérib,  roi  des  As- 
syriens, envoya  ses  serviteurs  à  Jérusalem 
(pendant  qu'a  était  contre  Laids,  et  çu'U 
avedt  toutes  les  Ibrce»  de  son  rojtaume  avec 
lui)  ven  ficéchias,  rod  de  Juda,  et  vers  tous 
les  Jutfs  qui  étaiwtt  à  Jéruaaiera;  pow  leur 
dire: 

10  Ainsi  a  dit  Sanchérib,  roi  des  As«yri^  : 
Sur  quoi  vous  assurez-vous,  que  vous  de- 
meuriez à  Jérusalem  pour  y  être  assiégée  f 

11  fizéchias  ne  vous  pousse-t-il  pas  à  vous 
exposer  à  la  mort  par  la  famine  et  par  la 
soif,  en  voM  diaaat:  L'Etemel,  notre  Dieu, 
ifous  déUvrem  de  la  ttiain  du  roi  des  Aé- 
riens? 

12  Cet  fieétihlas  n'<i-t-il  pas  6té  les  hauts 
Ueux  et  lea  aut^  de  t  Étemel,  et  n*a-t-il  pas 
fait  ce  ocmunandement  à  Juda  et  à  Jérusalem , 
dfiant  :  Vousvousprostemerezdevant  un  seul 
autel,  et  tous  y  f^rez  fumer  ros  sacrifices^t 

18  Ne  savez-TOUS  pas  ce  que  nous  avotis 
fïdt»  moi  et  mes  ancêtre,  à  tous  les  peuples 
de  divers  payti  f  Les  dieux  des  nations  de  ces 
pays  ont-ils  pu  délivrer  leur  pays  de  ma  main  t 

14  Qui  sont  eetitc  de  tous  les  dieux  de  ces 
nations  que  mes  ancêtres  ont  entièrement 
détnilt^.  «d  aieni  Mliwt  letir  peuple  de  ma 
(   W 


comme  des  dieux  des  peuples  de  la  terre,' 
çui  sont  rin  ouvrage  de  mains  d'hommes. 

20  Cest  pourquoi  le  roi  Ezéchias  et  Esale 
le  prophète,  fils  d'Ames,  prièrent  pour  ce  snjet 
et  crièrent  vcts  les  deux. 

21  Et  l'EIsrhel  envoya  Un  ange  qui  exter- 
mina entièrement  tous  les  hommes  fbrts  et 
vaillants,  et  lès  chefs,  et  les  capitaines  jm* 
étaient  dans  le  camp  du  rot  des  Assyriens, 
de  sorte  qu'il  s'en  retourna  confus  en  son 
pays  ;  et  étant  entré  dans'  la  maison  de  son 
dieu,  ceux  qui  étaient  sortis  de  ses  propret 
entrailles  le  tuèrent  avec  l'épée. 

22  Ainsi  l'Etemel  délivra  fêÊéchias  et  les 
habitants  de  Jérusalem  de  la  main  de  San- 
chérib, roi  des  AsQTiens,  et  de  la  main  de 
tous  ces  gens-là,  et  il  leur  donna  le  moyec 
d'aller  de  tous  côtés. 

23  Et  plusieurs  apportèrent  à  Jérusalem 
des  présents  à  l'Etemel,  et  des  choses  pré- 
cieuses à  Ezéchias,  roi  de  Juda;  de  sorte 
qu'après  cela  il  fût  élevé  à  la  vue  de  toutes 
les  nations. 

24  En  ces  Jours-là  Ezéchias  fût  malade  à 
la  mort,  et  prbt  FEterad,  qui  Texauça,  ei' 
lui  domta  un  signe  ; 

25  mais  Esîécnias  ne  fut  pas  reccfnnaistont 
du  bienOait  qu'il  avait  reçu  ;  car  son  cœur 
fut  élevé,  et  11  y  <mt  de  l'bidignation  contre 
lui  et  contre  Juda  et  Jérusalem. 

26  Mais  Ezéchias  s'humiliu  de  co  qu'A  avait 
élevé  son  cœur,  tant  lui  que  les  habitants  de 
Jémsalem,  et  l'indignation  de  FËtemel  ne 
vhit  pas  sur  eux  pendant  la  vie  d'Ezéchlas. 

27  Car  Ezéchias  eut  beaucoup  de  richesses 
et  d'honneur,  et  il  s'amassa  des  trésors  d'ar- 
gent, d'or,  de  pierres  précieuses,  d'aromates, 
de  boucliers,  et  de  toutes  sortes  de  meubles' 
précieux  : 

28  et  i;  sefU  des  magasins  pour  la  récolte' 
du  froment,  du  vin  et  de  l'huile,  et  des  éta- 
bles  pour  toutes  sortes  de  bêtes  ;  et  «Z  eut  des 
troupeaux  dans  ses  étables. 

29  U  fit  aussi  b&tir  des  v|lles,  et  il  acquit 
un  grand  nombre  de  troimeaux  de  gros  et.de 
menu  bétail  ;  car  Dieu  lui  avait  donné  de. 
fort  grandes  richesses. 

80  Ezéchias  boucha  aussi  le'  haut  canal  des 
ëKixt  de  Quihon.  et  les  conduisit  droU  eh  Im« 
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vers  l'occident  de  la  cité  de  David.    Ainsi 
Ézéchias  prospéra  dans  tout  ce  qu'il  lit. 

31  Mais  lorsque  les  anilmssadeura  des 
princes  de  Babylone,  qui  avaient  envoyé 
vers  lui  pour  s'enquérir  du  miracle  qui  était 
arrivé  sur  la  terre,  furent  venu*  vers  lui, 
Dieu  l'abandonna  pour  l'éprouver,  afin  de 
connaître  tout  ce  qui  était  en  eou  cœur. 

32  Le  reste  des  actions  d'EzécIiias,  et  ses 
œuvres  de  piété,  voilii,  elles  sont  écrites  dans 
la  vision  d'Ésaïe  le  prophète,  fiLs  d'Aïuos, 
outre  ce  qui  est  dans  le  livre  des  rois  de  Juda 
et  d'Isra<;L 

33  Puis  Ézécliias  s'endomiit  avec  ses  pères, 
et  on  l'ensevelit  au  plus  haut  des  sépulcres 
des  fils  de  David  ;  et  tout  Juda  et  les  habi- 
tants d^  Jérusalem  lui  firent  honneur  à  sa 
mort-    et  Manaasé,  son  fils,  régna  en  sa  place. 
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CHAPITRE  XXXIII. 


MANASSÉ  était  ilgé  de  douze  ans  quand 
il  commença  à  régner,  et  il  régna  cin- 
quante-cinq ans  &  Jérusalem. 

2  II  fit  ce  qui  est  mauvais  devant  l'Éter- 
nel, selon  1^  abominations  des  nations  que 
l'Éternel  avait  cha.ssées  de  devant  les  enfants 
d'Israël. 

3  Et  il  rebâtit  les  hauts  lieux  qu'Ézéchias, 
son  père,  avadt  démolLa  ;  il  redressa  les  autels 
des  Bahalim,  et  il  fit  des  bocages,  et  il  se 
prosterna  devant  toute  l'année  des  cieux,  et 
U  les  servit. 

4  II  bâtit  aussi  des  autels  dans  la  maison 
de  l'Éternel,  de  laquelle  l'Éternel  avait  dit: 
Mon  nom  sera  dans  Jérusalem  à  jamais. 

5  H  bâtit  d<»  a'.)te1s  à  toute  l'année  des 
deux  dans  les  deux  parvis  de  l.t  maison  de 
l'Éternel. 

6  11  fit  aussi  passer  ses  fils  par  le  feu  dans 
la  vallée  dn  fils  de  Hinnom  ;  il  prédîsiût  les 
temps,  il  usait  de  divhiations  et  de  sortilèges, 
et  il  dressa  un  oracle  d'esprit  de  Python  et 
des  diseurs  de  bonne  aventure  ;  en  un  mot, 
il  s'adonna  fort  à  faire  ce  qui  est  mauvais 
devant  l'Éternel  twur  l'irriter. 

7  II  posa  aussi  une  image  biillée  qu'il  avait 
faite  pour  représentation  dans  la  maison  de 
Dieu,  dont  Dieu  avait  dit  K  David  et  à  Salo- 
mon,  son  fils  :  Je  mettrai  k  perpétuité  mon 
nom  dans  cette  maison,  et  dans  Jérusalem  que 
j'ai  choisie  d'entre  toutes  les  tribus  d'Israël  ; 

8  et  je  ne  ferai  plus  sortir  IsraSl  de  la  terre 
que  j'ai  assignée  a  leurs  pères,  pourvu  seide- 
ment  qu'ils  prennent  garde  à  fiiire  tout  ce 
que  je  leur  ai  commandé  par  Moïse,  savoir, 
toute  la  loi,  les  stituts  et  les  ordoimances. 

9  Manassé  donc  fit  que  Juda  et  les  habi- 
tants de  JérusîUem  s'égarèrent  jusqu'à  faire 
pis  que  les  uations  que  l'Éternel  av^t  exter- 
mUiées  devant  les  enfants  d'Israc^l. 

10  Et  l'Éternel  parla  à  Manassé  et  à  son 
peuple  ;  mais  ils  ne  voulurent  jwint  entendre, 

11  C'est  pourquoi  11  fit  venir  contre  eux 
les  capitaines  de  l'armée  du  roi  des  Assyriens, 
lesquels  mirent  Manassé  dans  les  fers,  et  le 
lièrent  de  doubles  chaînes  d'airain,  et  l'em- 
menèrent à  Babylone. 

12  Mais  dès  qu'il  fut  dans  l'angoisse,  il 
supplia  l'Étemel,  son  Dieu,  et  il  s'humilia 
w>rt  devant  le  Dieu  de  ses  pères. 

13  II  lui  adressa  donc  ses  suppHcatloDi,  et 


meu  tut  fléchi  par  ses  prières  ;  de  sorte  qu  U 
exaiiva  sa  supplication,  et  il  le  fit  retourner  à 
Jérusalem  dans  sou  royaume;  et  Manassé 
reconnut  que  l'Éternel  est  celuiquie^  Dieu. 

14  Après  cela,  il  bâtit  la  nuiraille  du  de- 
hors pour  la  cité  de  David,  vers  l'occident  de 
Guihon,  dans  la  vallée,  et  jusqu'à  l'entrée  de 
la  porte  des  poissons,  et  il  environna  Hophel, 
qu'il  éleva  fort  ;  il  établit  aussi  des  capitaines 
de  l'armée  paj  toutes  les  villes  fortes  de  Juda. 

15  Et  il  6ta  les  dieux  des  étrangers,  et 
l'idole  de  la  maison  de  l'Éternel,  et  tous  les 
autels  qu'il  avait  bâtis  sur  la  montafetie  do  la 
maison  de  l'Éternel  et  à  Jérusalem,  et  il  les 
jeta  hors  de  la  ville. 

16  Et  il  rebâUt  l'autel  de  l'Éternel,  et  il 
y  off'rit  des  sacrifices  de  prospérité  et  de 
louanges  ;  et  il  commanda  à  Juda  de  servir 
l'Éternel,  le  Dieu  d'israijl. 

17  Mais  le  peuple  sacrifiait  encore  dans  le» 
liants  lieux  ;  toutefois  H  sacrifiait  à  l'Éternel, 
son  Dieu. 

18  Le  reste  des  actions  de  Manassé,  et  la 
prière  qu'il  fit  à  son  Dieu,  et  les  paroles  des 
voyants  qui  lui  parlaient  au  nom  de  l'Éternel, 
le  Dieu  d'Israèl,  voilà,  toutes  cei  choses  soiU 
éa-itm  parmi  les  actions  des  rois  d'Israël. 

19  Et  sa  prière,  et  comment  Dieu  fut  fléchi 
par  ses  prières,  tout  son  péché  et  son  crime, 
les  places  dans  lesquelles  il  bâtit  des  haut» 
lieux,  et  dressa  des  bocages  et  des  images 
taillées  avant  qu'il  a'hnmlliAt,  voilà,  toirte» 
ces  choses  sont  écrites  dans  les  parolœi  des 
Voyants. 

20  Puis  Manassé  s'endormit  avec  ses  pèros, 
et  on  l'enseveUt  dans  sa  maison  ;  et  Amon, 
son  fils,  régna  en  sa  place. 

SI  Amon  était  âgé  de  vingt-deux  ans  quand 
il  commença  à  régner,  et  il  régna  deux  ani 
à  Jérusalem. 

22  Et  il  fit  ce  qui  est  mauvais  devant 
l'Éteniel,  comme  avait  fait  Manassé,  son 
père;  car  il  sacrifia  à  toutes  Ies_  images 
taillées  que  Manassé,  son  père,  avait  faites, 
et  U  les  servit. 

2'j  Mais  il  ne  s'humilia  point  devant  I'Ë< 
ternel,  comme  Manaasé,  son  père,  s'était 
humilié,  et  il  se  rendit  coupable  de  plus  en 
plus, 

24  Et  ses  serviteurs,  ayant  fait  une  conspi- 
ration contre  lui,  le  tuèrent  dans  sa  maison, 

25  Mais  le  peuple  du  pays  fit  mourir  tous 
ceux  qui  .■«•aient  conspiré  contre  le  roi  Amon, 
et  le  peuple  du  pays  établit  Josias,  son  fllij^ 
pour  roi  en  sa  place. 

CHAPITRE  XXXIV. 
FiËtS  de  JorIu.    Uulda,  prophétesie 

JOSIAS  itnU  âgé    de  huit  ans  quand  il 
onmioMça  à  régner,  et  il  régna  trente  et 
un  ans  à  Jérusnleni, 

2  11  fit  ce  qui  est  droit  devant  l'Étemel  ;  il 
marcha  sur  les  traces  de  David,  son  père,  et 
ne  s'en  détourna  ni  à  droite  ni  à  gauche. 

3  Et  la  huitième  aimée  de  son  règne,  coinnit 
il  ét)\it  encore  jeune,  il  commença  à  recher- 
cher le  Dieu  de  David,  son  père  ;  et  la  dou- 
rième  année,  il  con^nença  à  purifier  Juda  et 
Jérusalem  des  hauts  lieux,  des  bocages  et  del 
images  de  taille  et  de  fonte. 

4  Et  on  détndsit  en  sa  présence  les  auteli 
des  Bahalim,  et  le-i  idoles  qui  étaient  dessuii.- 
II  brîMMiisllwlMKageitfttMlaugtgdBtaiUt 
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et  de  fonte,  et  let  nyoïit  réUiiltes  eu  )x>utlru, 
U  la  ri'i>a)i(]U  sur  les  toiubt'atix  ile  cmix  qui 
leur  avaient  sacrifié. 

5  Dm  plus,  il  brû.ln  les  os  dea  sacriâcateurs 
sur  leurs  atilels,  et  purifiîi  Juda  et  J<;ruKilem, 

ti  il  en  fit  de  même  dans  les  villes  de  Ma- 
liasse,  d'Ephraun  et  de  Siméon,  et  niôiiie 

Jusqu'à  Nephtlmli,  de  tous  eûtes,  dans  leurs 
ieux  déserts. 

7  II  démolit  les  autels  et  les  bocages,  et 
brisa  les  images  Jusqu'à  les  réduire  en  puudre, 
et  il  détruisit  toutes  ces  idoles  par  tout  le  paya 
d' Israël  ;  et  il  revint  à  Jérufalem. 

8  Et  la  dix-liiiitième  année  de  son  règne, 
depuis  qu'il  eut  purifié  le  pays  et  le  temple,  il 
C'ivoja  Sçaphaii,  fila  d'Atântja,  et  Mahàs4Ja, 
le  capitaine  de  laviJle.et  Joali,  fiisdeJoachaz, 
commis  sur  les  reglsti'es,  pour  réparer  la  mai- 
Bon  de  l'iîternel.  son  Dieu. 

9  Et  ils  vinrent  vers  Hilliija  le  grand  sacri- 
ficateur, et  on  délivra  l'argent  qu'on  apiJortait 
dans  la  maison  de  Dieu  ;  le;s  Lévites,  ganles 
des  vases,  l'avaient  recueilli  de  Maiiassé  et 
iVÊpliraîm,  et  de  tout  le  reste  d'isracl,  et  de 
tout  Juda  et  de  Beiyamiu  ;  après  quoi  Us  s'en 
étaient  retournés  &  Jén^aleni. 

10  On  délivra  cet  argent  entre  les  mains  de 
ceux  qui  avaient  la  ciiarge  de  l'ouvrage,  qui 
étaient  commis  sur  la  maison  de  l'Ëternel  ; 
et  ceux  qui  avaient  la  charge  de  l'ouvrage, 
qui  travaillaient  dans  la  maison  de  l'Ëternel, 
M  distribuaient  pour  refidre  et  réparer  le 
temple; 

11  et  ils  le  distribuaient  aux  chaii»en tiers 
•t  aux  maçons  pour  acheter  des  pierres  de 
taille  et  du  bois  pour  les  lambris,  et  pour 
planchéler  les  maisons  que  les  rois  de  Juda 
avaient  détruitcF. 

12  Et  ces  geii6-là  s'empIoyiUent  fidèlement 
au  travail.  Or,  Jalmth  et  Hobodja,  Lévites, 
des  enfants  de  Méniri,  étaient  commis  sur 
eux  ;  et  Zacharie  et  MesçuJlam,  des  descen- 
flant<i  des  KéhaUiites,  avaient  Ut  charge  de 
ta  préciser  au  travail  ;  et  ces  Lévites  étaient 
tous  intelligents  dans  les  instruments  de 
musique. 

13  Jl  if  en  avait  aussi  de  commis  sur  ceux 
qui  portaient  les  fardeaux,  et  d'autres  qui 
présidaient  tous  ceux  qui  va^iuaient  h  l'ou- 
vrage, dans  quelque  service  que  ce  fût  ;  les 
scribe  les  prévôts  et  les  portiers  étaient 
d'entre  les  Lévites. 

14  Or,  conmie  on  tirait  l'argent  qui  avait 
^  apporté  dans  la  maison  de  l'éternel, 
fiilkija  le  sacrificateur  trouva  le  livre  de  la 
lot  de  l'Ëternel,  domié  par  Moïse. 

15  Alors  Hilkija,  prenant  la  parole,  dit  à 
8çaphan  le  secrétaire  :  J'ai  trouvé  le  livre  de 
la  loi  dans  la  maison  de  l'Ëternel  ;  et  Hilldja 
donna  le  livre  à  St^aphan. 

16  Et  Sçaphau  apporta  le  livre  au  roi  ;  et 
il  rapporta  tout  au  roi,  et  lui  dit  :  Tes  servi- 
teurs font  tout  ce  qu'on  leur  adonné  à  faire  ; 

17  et  ils  ont  amassé  l'argent  qui  a  été  trouvé 
dans  la  maison  de  l'Ëternel,  et  ils  l'ont  livré 
filtre  les  mains  des  commis-saires  et  entre  les 


20  et  il  donna  vet  ordre  à  Hilkîja,  à  Aliikam, 
fils  de  Sçapltan,  à  Habdon.  fils  de  Mica,  à 
Sçaphan  le  secrétaire,  et  à  Hasaja,  serviteur 
du  roi,  ctUîeyr  dit: 

SI  Allez,  conadtez  l'Eternel  pour  mot  et 
pour  ce  qu'il  y  a  de  reste  en  IsnUfl  et  en  Juda, 
touchant  les  paroles  de  ce  livre  qui  a  été 
trouvé  ;  car  la  colère  de  l'Éternel,  qui  s'est 
répandue  sur  nous,  est  gj-aiide,  parce  que  noa 
pères  n'ont  point  ganlé  la  parole  de  l'Ëternel, 
pour  laire  tout  ce  qui  est  écrit  d-ins  ce  liyre. 

22  HiI)(Ija  donc  et  les  gens  du  rot  s'en  kllè- 
rent  vers  Hulda  la  propbétesse,  fenmie  de 
Sçailum,  fils  de  Tokhatli,  fils  de  Hasra,  gftrde 
des  vêtements,  laquelle  liabitait  à  Jém^em 
dans  bi  seconde  enceinte  de  la  mile;  et  ils 
lui  parlèrent  de  cela, 

%i  Et  elle  leur  rép(mdit  :  Ainsi  a  dit  l'Ëter- 
n  el.  le  Dieu  d' Israël  :  Dites  à  l'iionime  qui  vous 
a  envoyés  vers  moi  : 

24  Ainsi  a  dit  l'Ëternel  :  Voici,  je  m'en  vali 
faire  venir  du  mal  sur  ce  lieu  et  sur  ses  habl* 
tants  ;  savoir,  toutes  les  in>prteations  du  »er- 
ment  qui  sont  écrites  dans  le  livre  qu'on  a  lu 
devant  le  roi  de  Juda. 

25  Parce  qu'ils  m'ont  aliandonné  et  qu'iU 
ont  fait  des  encensements  à  d'autres  dieux, 
pour  m'irriter  i>ar  toutes  les  œuvres  de  leurs 
mains,  ma  colère  s'est  répandue  sur  ce  lieu,  et 
elle  ne  sera  point  éteinte. 

26  Mais  pour  ce  qui  est  du  roi  de  Juda,  qui 
vous  a  envoyés  pour  consulter  l'Éternel,  vous 
lui  direz  :  Ainsi  a  dit  l'Ëteniel,  le  Dieu  d'Is- 
raël, touchant  les  paroles  que  tu  as  entendues: 

27  Paree  que  ton  cœur  a  été  attendri,  et 
que  tu  t'es  humilié  devant  Dieu  quand  tu  af 
entendu  ces  paroles  contre  ce  lieu  et  contrt 
ses  habitants,  et  parce  qtte,  t'étant  tmnkillé 
devant  moi,  tu  as  déchiré  tes  vêtements,  et 
que  tu  as  pleuré  devant  moi.  Je  t'ai  aussi 
exaucé,  dit  l'Ëtcruel. 

28  Voici,  je  vais  te  retirer  avec  tes  pères,  et 
tu  serviS  retiré  dans  tes  sépulcres  en  paix,  el 
tes  yeux  ne  verront  point  tout  ce  mal  que  Je 
vais  faire  venir  sur  ce  lieu  et  sur  ses  habitante. 
Et  ils  rapportèrent  le  tout  au  rot. 

W  Alors  le  roi  envoya  assembler  tous  les 
anciens  de  Juda  et  de  Jérusalem. 

.^0  Et  le  roi  monta  dans  la  maison  de  l'Ë- 
ternel avec  tous  les  honmics  de  Juda,  et  les 
tiabitants  de  Jérusalem,  et  les  sacrificateura 
et  les  Lévites,  et  tout  le  peu] de,  depuis  le 
plus  grand  jusqu'au  plu»  T>etit;  et  ou  lut 
devant  eux  toutes  les  paroles  du  livre  de  l'al- 
liance, qui  avait  été  trouvé  dans  la  maison 
de  l'Éternel. 

31  Et  le  roi  se  tint  debout  en  sa  place,  et  11 
traita  alliance  devant  l'Éternel,  promettaM 
qu'ils  suivraient  l'Ëteme}  et  qu'ils  garderaient 
ses  commandements,  ses  témoignages  et  ses 
statuts,  choicun  de  tout  son  cœur  et  de  toute 
son  &ine,  en  faisant  selon  les  paroles  de  l'al- 
liance écrites  dans  ce  livre. 

32  Et  il  fit  tenir  delwut  tous  ceux  qui  se 
trouvèrent  à  Jéruailem  et  en  Benjamin  ;  et 
ceux   qui  étaient  à  Jénisniem  firent  selon 


de  ceux  qui  ont  la  charge  de  l'ouvrage,  j  ralliance  de  Dieu,  le  Dieu  de  leurs  pèrM. 


18  Sçaphan  le  secrétaire  fit  aussi  entendre 
ceci  ma  roi,  et  il  lui  dit  :  Hilkija  le  sacrifica- 
teur m*a  donné  un  livre  ;  et  Sçaphau  le  lut 
devant  le  roi. 

19  Et  il  arriva  que  dfe  que  le  roi  eut  en- 
tondu  les  paroles  de  1»  loi,  il  déchira  ses  vAte- 


( 


as  Josias  &ta  donc  de  tous  les  pays  qui 
appartenaient  aux  enfants  d'Israël,  toutes 
les  abominations,  et  il  obligea  tous  ceux  qtri 
se  trouvèrent  en  Israël  de  servir  l'Ëternel,  leur 
Dieu  ;  et  pendant  sa  vie  ils  ne  se  détournè- 
rent point  de  l'Etemel,  le  Dieu  de  leu» 
pères. 
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CHAPITRE  XXXV. 

U  pftqiw  oÛAirée  pM  Jo^M.  Mort^eJotiu. 

JR,  JoskH  célébra  la  pftque  à  l'Ëternel  à 
Jérusalem,  et  on  ^r^ea  la  pâque  le 
iuatonièine /our  du  premier  mois. 

2  Et  il  établit  les  aacrifioateurs  dans  leurs 
charges,  et  les  anima  au  service  de  la  maison 
ie  l'ËterneL 

8  II  dit  aussi  aux  Lévites  qui  enseignaient 
tout  Israta,  et  gtd  étaient  consacrés  à  l'Eter- 
nel :  Mettez  l'arche  sainte  dans  le  temple  que 
Snlomon.  flis  de  David,  roi  d'Israfil.  a  bAti  : 
vous  n'avez  plus  lachargede  lajpmteft  sur 
épaules;  maintenant  servez  rEtemel,  votre 
IHeu,  et  son  peuple  d'Israël  ; 

4  et  ranges-TOus  par  les  maisons  de  vos 
pères,  sdon  vos  départements,  selon  l'ordre 
qui  a  été  étabU  par  David,  roi  d'Israâl.  et 
selon  l'ordre  qui  a  été  prescrit  par  Salomon. 
son  fils; 

.  5  et  demeurez  dans  le  sanctaaire,  selon  les 
départements  des  fiunilles  de  voi  pèreci  pour 
vos  frères,  les  enfants  du  peuple,  et  selon  le 
partage  de  chaque  famille  des  Lévites; 

6  et  égorgez  la  pâque.  Sanetiflei'Vous^oiK, 
et  prépai«E>2a  pour  vos  frères,  afin  qnll»  la 
puissent  foire  sdon  la  parole  que  l'Etemel  a 
fait  entendre  par  Moïse. 

7  Et  Josias  fit  présent  iceux  du  peuple  qui 
se  trouvèrent  là,  d'un  troupeau  d'agneaux  et 
le  chevreaux,  au  nombre  de  trente  mille,  le 
tout  pour  /aire  la  pique,  «t  de  trois  mille 
taureaux;  tout  cela  était  du  propre  bien  du 
roi. 

8  Et  ses  principaux  qffloiert  firent  un  pré- 
sent de  leur  bon  gré  pour  le  peuple,  aux  sacri- 
Seateurs  et  aux  Lévites  ;  HilkJUa.  Zaoharie  et 
Jéhiel,  con«luctaurs  de  la  maison  de  Dieu, 
donnèrent  aux  sacrificateurs,  pour  faire  la 
pique,  deux  miUe  six  ccilts,  tant  agneaux 
que  chevreaux,  et  trois  cents  taureaux. 

9  Et  Gonai^a,  Scémahja  et  Nathanael.  ses 
frères,  et  HasçabJa,  Jéhiel  et  Joanbad,  les 
principaux  des  Lévites,  en  présentèrent  cinq 
mflleaux  Lévites  pour /aire  la  pique,  et  dnq 
cents  taureaux. 

10  Aiui.  le  service  étant  tout  préparé.  les 
aacriftctMMits  se  tinrent  en  leuct  places,  et  les 
Lévkesdanslenisd^Murtements,  selon  lecom- 
anndemenfc  du  rd. 

U  Et  on  égorgea  la  pâque  ;  et  les  sacriilea- 
teuEs  répandaient  le  mng,  l»  prenant  des 
nmina  des  LéeUee,  et  les  Lévites  éoovchaient 
f««  »ictime$. 

H  Etoorame Ils  /«distribuaient  selén  les 
départements  des  maisons  des  pères  de  ceux 
du  peuple,  Ils  mirent  à  part  l'botocaïute  pour 
roffHff  à  tStemel.  eeloii  qu'il  est  écrit  an  Uvre 
de  Moïse;  Menèrent  de  même  des  taureaux. 

13  Us  rOttreqt  donc  la  pique  au  feu,  selon 
la  coutume  ;  mais  Us  enistoent  kn  choses  «on> 
SKcHées  dans  des  chaudières,  dos  lAiiudroiM  et 
des  poêles,  et  ils  /«•  firent  distribuer  parmi 
tout  Je  peuple. 

14  Snsulto  ih  apprêtèrent  ee  qu'il  fartait 
pour  eux  et  pour  les  sacrMcateurs  ;  car  le.s 
Mcciflcateurs.  descendants  d'Aaron,  avaient 
fU  occupée  Juson'à  la  nutt  à  l'oMation  des 
î»»«»«|iteB  et  des  graisses;  cVst  pourquoi 
(es  invites  apprêtèrent  ce  qu'il  fatlaU  pour 
3PJJ5  ►«»  w«  ■acrlfleateurs,  destencbnts 


16  Et  les  chantres,  descendants  û'Amfiti,  «s 
Mftrent  en  leur  place,  selon  le  commande- 
ment de  David  et  d'Ast^A,  et  avec  let  «t^anU 
d'Héman  et  de  Jéduthun,  vojraht  do  roi  :  les 
portiers  étaient  aussi  à  chaque  porte,  et  ils 
ne  se  détournaient  pas  de  leurs  fractions; 
car  les  Lévites,  leur  frères,  apprêtaient  ce 
qt^il  fanait  pour  eux. 

IG  Ainsi  tout  le  service  de  l'fitemel  toi 
ordonné  en  ce  jour- là  pour  faire  la  pâque.  et 
pour  offrir  les  holocaustes  sor  l'autel  de  ITÈ- 
temel,  selon  le  oommandement  du  roi  Jo4a& 

17  Les  enfants  d'Israël  qui  s'y  trouvèrent, 
célébrèrent  donc  la  pftque  en  ce  tempe-là,  et 
la  fête  solennelle  des  pains  san  i  levain  pen- 
dant sept  Jours. 

18  On  n'avait  pobit  célébré  de  pique  sem- 
blable en  Israël  depuis  les  Jours  de  Samuel  le 
prophète,  et  aucun  des  rois  d'Israël  n'avait 
jamaU  célébré  une  pâque  telle  que  la  célébra 
Josias,  avec  les  sacriftcateun  et  les  Lévites,  et 
tout  Juda  et  IsratO,  qui  s'y  étaient  trouvés 
avec  les  habitants  de  Jéruatdem. 

19  Cette  pftque-là  tut  célébrée  la  dlx-hul- 
tième  année  du  règne  de  Jostas. 

20  Après  tout  e«a,  H  «presque  Josias  eut 
rétabli  roture  du  temple,  Iféco,  roi  étgyi^ 
monta  pour  faire  la  guerre  à  Carkêmis  sur 
l'Euphrate  ;  et  Josias  s'en  alla  pour  le  ren- 
coBtra*. 

21  MjOs  Néoo  envora  ntn  lui  des  dépoté* 
pour  lui  dire  :  Qu'y  a-M)  tontl^  mol  et  tôt 
roi  de  Juda?  Ce  n'ett  pas  à  toi  gtte  feri 
veuie  ai^ourd'hoi,  niak)  à  une  maiscm  qui  me 
fiUt  la  guerre,  et  IMeo  mla  dit  de  me  hitcrf 
désiste-toi  donc  de  venir  contre  Dieu,  qol 
Vêt  avec  moi,  de  peur  qu'il  ne  te  détruise. 

23  Mais  Josias  ne  voulut  point  se  détoomer 
de  loi,  mais  11  se  déguisa  pour  combattre 
contre  lui,  et  11  n'écouta  pofait  lés  paroles  de 
Néco,  qui  pràcédtaent  de  la  bouche  de  Dieu. 
U  vint  donc  pour  combattre  dans  la  cam- 
pagne de  Méguiddo. 

24  Et  les  archers  tirèrent  contre  le  roi  Jo- 
rias  ;  et  le  roi  dit  k  ses  serviteora  :  (Vtes-mof 
cPiei,  car  on  m'a  fort  blessé. 

24  Et  ses  serviteurs  l'êtèrent  do  chariot,  et 
ih  le  murent  sur  un  second  chariot  quH  avait, 
et  le  menèrent  à  Jérusalem,  oft  H  uKiorat  ;  et 
il  fut  enseveli  dans  les  sépulcres  de  ses  pères, 
et  tous  ceux  de  Juda  et  de  Jérusaton  pleurè- 
rent JoHias. 

25  Jérémie  aossi  fit  des  lamentationi  sur 
Jofllas;  et  tous  les  èhantres  et  toute»  lès 
chn»teuseflr«n  parlèrent  dans  leurs  lamenta- 
tions sur  Josias.  letquetfei  durent  Jusqu'à  ce' 
jour,  ayant  été  étaMIes  ea  eootume  en  Israël. 
Or,  voM,  ces  choses  tout  écrites  dans  ka 
Lunentatlons. 

26  Le  reste  des  aèiJons  de  Josias,  et  les 
oeuvres  de  piété  qoni  fit,  selon  cf  qui  est 
écrit  dans  la  loi  de  rEtemel. 

27  ses  a(Ttiont,''dls-Je,  tant  les  premlèrss 
que  les  dernières,  sont  écrites  dans  les  livret 
des  rois  d'IsraiJl  et  de  Juda. 


CHAPITRE  XXXVI. 

J<ii>o»c!.B>.    JéUojkkim,    Jéhojftkin.    S< 
iBabjrlou*. 


TnMuprât  du  peuple  en  D 


A  LORS  le 
A  flb  de  J< 
à  «Jérusalem  e 


I  le  peuple  du  pavs  prit  Jéhoaduu, 
1  Josias,  et  Ils  l'établirent  poor  roi 
1  en  la  place  de  son  père. 

2  Jéhoachai  étaU  i<é  de  ^ingt-trois  ans 
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»  à  régner.  •(  fl  régna  bob 


quandU 

mois  à  Jénualem. 

3  Btleroid'BorptotodAïKMRdMisJéran- 
km.  et  il  condamna  le  pm  à  ane  wnende  de 
cent  talents  d'arRent  et  diin  talent  d'or. 

4  Et  le  roi  d'fignita  établit  pour  roi  sur 
Joda  et  Jérusalem  filiakim.  son  frère,  et  il 
lui  dmngea  son  nom,  tappelanHéhoj^ikim. 
Puis  Néco  prit  Jéhoachas,  son  fMre.  et  Tem- 

6  Jéhfljakim  étaU  Ifé  de  Tingt^dnq  ans 
quand  il  commença  à  r^er.  11  régnaonse 
ans  à  Jérusalem,  et  il  fit  ce  qui  était  mauvais 
devant  rfitemel,  son  Dieu. 

6  J»  Nébucadnetsar.  roi  de  Babylone, 
monta  contre  lui,  et  le  Ua  de  doubles  diat< 
nés  d'airain  pour  le  mener  à  Babylone. 

7  Nébucadnetsar  emporta  aussi  à  Baby- 
lone des  vases  de  la  maison  de  l'Ëternel,  et 
U  les  mit  dans  son  temple  à  Babylone. 

8  Or,  le  reste  des  actions  de  JéhojaUm.  et 
les  abominations  qu'il  commit,  et  ce  qui  fut 
trouvé  en  lui,  voilà,  ces  choses  eont  écrites 
daus  le  livre  des  rois  dIsraJSl  et  de  Juda.  St 
Jéhoiakin,  son  flli,  régna  en  sa  place. 

9  Jéhqjakin  était  âgé  de  bult  ans  quand  il 
commençAà  régner,  et  il  régna  trois  mois  et 
dix  Joun  à  Jérusaleai.  et  il  fit  00  qui  est  mau- 
vais devant  l'éternel 

lu  £t  l'année  suivante  le  roi  Nébucadnet- 
sar envoya,  et  le  fit  amener  i  Babylone  avee 
hsrifllMBvasBadelamaisoiide  l'Etemel:  et 
il  étabHt  pour  rot  sur  Juda  et  Jérusalem  8é- 
déciai,  son  proche  parent 

U  Bédédas  était  M  de  vingt  et  un  ans 
quand  11  commença  à  régner.et  ilrégnaonse 
ans  à  Jén—lwii. 

IS  n  Ht  ce  qui  était  niauvais  devant  l'Ster- 
Bel,  son  IMea,  et  H  ne  sliumilia  point,  nonob- 
stant la  présence  de  Jérémie  le  prophète,  gui 
luiparUtU  de  la  part  de  l'IttemeL 

U  Xk  mtese  a  se  lévolta  contre  le  roi  Né- 
r,  qui  l'avait  Ikik  Jurer  par  le  nom 
tfl  r-" 


roidlt  son  cou.  et 

se  convertir  à  l'Kier- 


deUen 

son  cœor  pov  ne  pas 

iid.  le  Dieu  dlsna  . 

14  Bt  tous  les  principaux  des  suvificatenra, 
avec  le  peuple,  continuèrent  de  plus  eu  plus 
i  commettre  de  gmnds  crimes,  selou  toutes 
le«  abominations  des  nations;  et  ils  sonillè- 
reni.  la  maison  que  rBtemel  avait 
àj.        • 


15  Or.  1-Biemel.  le  Dieu  de  Isura  pères,  ks 
avait  sommés  pas  ses  envoyés,  owll  Wur  en- 
voyait en  toute  hâte,  parce  qu'û  était  touché 
de  compassion  envers  son  peuple  et  envers  sa 


16  Mais  Ik  se  moquaient  des  envoyés  de 
Dieu,  et  ik  méprisaient  ses  paroles  et  se 
raillaknt  de  ses  prophètes,  Jusqu'à  ce  que 
la  colère  de  rBtemel  s'embtasftt  contre  son 
peuple,  de  sorte  qu'il  n'y  eut  phis  de  re- 
mède. 

17  Cest  pourquoi  il  fit  venir  contre  eux  k 
roi  des  Coldéens,  qui  tua  leurs  Jeunes  gens 
avec  l'épée  dons  la  maison  de  leur  sanc- 
tuaire, et.U  n'eut  point  de  tdtié  des  Jeunes 
hommes,  ni  des  filles,  ni  des  vkillards  et 
des  décrépits;   il  let  livra  tous  entre  ses 


18  Et  Ifébuoadnetêar  fit  emmener  à  Bnby- 
lone  tous  les  vases  de  k  maison  de  Dieu, 
grands  et  petits,  et  les  trésors  de  k  maison 
de  l'Btemâ.  et  les  trésors  du  roi  et  de  ses 
principaux  qfflciers. 

19  OnbrakauHikmaisondeDieu,eton 
démolit  les  murailles  de  Jérusalem  ;  on  mit 
aussi  k  feu  à  tous  ses  pidais,  et  on  détruisit 
tout  ce  qu'il  y  avait  de  précieux. 


90  Et  tortrf  <t«  Adiy/ofM  transporta  à  Ba. 
bylone  tous  ceux  qui  étaient  échappés  de 
répée  :  et  ik  furent  esckves  de  hd  et  de  ses 
fik  Jusqu'à  k  monarehk  du  royaume  dsa 
Perses; 

SI  afin  que  k  parok  de  fStemel.  pronon* 
cée  par  Jérémk.  fût  accompUe,  Jusqu'à  oe 
que  la  terre  eût  prk  pkisir  à  ses  sabbats  ; 
pendant  tout  k  tônps  qu'eDe  demeura  déso- 
lée, elle  se  reposa,  pour  accomplir  ks  soixante 
et  dix  ans. 

»  Mak  k  prsmière  année  de  Cynis.  roi 
de  Perm,  afin  que  k  parok  de  rBternel,  pro« 
noncée  par  JérMnie.  fût  accomplie,  rBtemel 
toucha  le  coeur  de  Ôrrus,  roi  de  Perse,  qui  fit 
publier  par  tout  son  royaume,  et  même  par 
lettres,  cet  éd«: 

SS  Ainsiadl'.  pyms,  toi  de  Pêne  :  L'Bter. 
nel,  k  Dka  des  deux,  m'a  donné  tous  ks 
royaumes  de  k  terre,  et  lui-même  m'aordon* 
né  de  lui  bitir  une  maisou  à  Jénisalem  qui 
est  dans  k  Judée.  Qui  e^^ee  d'entre  vousr 
de  tout  soupeupk,  qtU s'y  veuUle  eu^loyer  t 
que  l'Eternel,  son  Dieu.  kM  aveclui  I  et  qui' 
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tdit  de  Cynw,  «t  u»  libtaalitét  en  itrcnr 
de*  Jutfc 

1A  première  année  de  Qrms.  roi  de  Perse, 
J  afin  que  ta  porotede  rBtemel,  prononcée 
par  Jérémie.  fût  accomplie,  l'Ëternel  toucha 
le  coeur  de  C^ynis,  roi  de  Perse,  qui  fit  publier 
par  tout  son  ro}'aume,  et  même  par  écrit,  cet 

3  Ainsi  a  dit  CYnis,  roi  de  Perse  :  L'Eter- 
nel, k  IMen  des  deux,  m'a  donné  tons  les 


royaumes  de  ki  terre,  et  luUmémo  m'a  ordon- 
né do  Itii  b.1tir  une  mal^iti  à  Jérusakm  qui 
ert  tn  Jini^i^e. 

3  Qui  est  ce  d'entre  vous,  de  tout  son  peu- 
l»ie,  qui  £}i  veuille  empioi/rr  t  Que  son  Dieu 
soit  avec  lui  1  et  qu'il  iihuiIi-  à  Jérusalem  qui 
e>t  en  Judée,  et  qu'il  n>tKVti^se  k  maisou  de 
l'£t«rnel,  le  Dieu  d'Isracl  ;  c'etf  k  Dieu  qui 
habite  à  Jérusalem. 

4  £t  pour  tous  ceux  qui  aeront  restés,  dani 
quelque  lieu  que  ce  soit  oft  Ik  fartent  leur 
séjuur.  que  les  gens  du  lieu  gù  lls.demeiirent 
les  scmiAKent,  en  feu/r  JovirnUtant  dp  l'ar- 
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gmt,  dg  l'or,  des  bleus  et  ôcs  montares*  outre 
ce  qu'on  offrira  Tolontalrement  pour  la  mai' 
ion  du  Dieu  qui  eK  4  Jérusalem. 

6  Alors  les  chefs  des  pères  de  Juda,  de 
Benjamin,  des  sacrificateurs  et  des  Lévites,  se 
torèrent  pour  conduire  tuus  ceux  dont  Dieu 
toucba  le  cceur ,  afin  de  remonter  pour  rebâtir 
la  maison  de  l'étemel,  qui  eie  à  Jérusalem. 

6  Et  tous  ceux  n>it  étaient  autour  d'eux  les 
encoorngèrent.  on  ieur  foumiuani  des  vases 
d'argent,  de  l'or,  des  biens,  des  montures  et 
des  choses  pi-écleuses,  outre  tout  ce  qu'on 
oflWt  volontairement. 

7  Et  le  roi  Cyrus  tira  dehors  les  vases  de 
b  maison  de  l'Eternel,  que  Nébncadnetsar 
avait  emportés  de  JértisMlem,  et  qu'il  avait 
mis  dans  la  maison  de  son  dieu. 

8  Et  Cynis,  roi  de  Perse,  les  en  fit  tirer 
par  lilithrédath  le  trésorier,  qui  les  livra  par 
compte  à  Scesçlntssr,  prince  de  Juda. 

9  Etc^oxelci  leur  nombre:  trente  Iwsslns 
d'or,  mille  hnssius  d'argent,  vingt-neuf  cou- 
teaux, 

-  10  trente  plats  d'or,  quatre  cent  dix  plats 
d'argent  du  second  ordre,  et  d'autres  usten- 
iUes  par  milliers. 

11  Tous  les  ustensiles  d'or  et  d'argent 
étaient  au  ttombre  de  cinq  mille  quatre 
cents.  Scesçbatsar  le»  fit  tous  rapporter 
quand  on  fit  remonter  de  Babylone  à  Jéru- 
salem ceux  qui  en  avalent  été  transportés. 

CHAPITRE  II. 


O"! 


SvÀit  avec  Zoro 

JRt  ce  tant  ici  ceux  de  la  province  qtd 
remontèrent  de  la  captivité,  d'entre 
Max  qui  avalent  été  transportés,  qtie  Nébu- 
eadnetsar,  roi  de  Babylone,  avait  transportée 
à  Babjione,  et  qui  retoumirant  à  Jérusalem 
et  en  Judée,  dtacan  dans  sa  ville, 

4  qui  vliu«nt  avec  Zorobabel,  Jesçuah^ 
Néhémie,  Sén^a.  Réhélaia.  Mardochée.  BU- 
sçan,  Mispar,  BIgval.  Réhum  et  Behana. 
Le' nombre  des  homnios  du  peuple  d'IsrUSl 
fute^tU-ei: 

5  les  enfants  de  Parhoe,  deux  mille  cent 
soixante  et  doom  ; 

4  les  enfiints  de  ScéphatJa,  truis  cent  soi- 
xante et  doUM  ; 

5  les  enfants  d'Amh,  sept  cent  soLxante  et 
quinze; 

6  les  enbnts  de  Palmtli-Moab,  des  enfants 
de  Jesçuali  et  de  Joab,  deux  mille  huit  cent 
douze; 

7  les  enfants  de  Hélam,  qnlBe  deux  cent 
cinquante-quatre; 

8  les  enfants  de  Zattu,  neuf  cent  quarante- 
cinq  ; 

9  les  enOknts  de  Zaccal,  sept  cent  soixante  ; 

10  les  enfiuits  de  BanI,  six  cent  quarante- 
deux  ; 

11  les  entants  de  Bébal,  six  cent  vlngt-trc^  ; 

12  les  enfants  de  Hazgad,  mille  deux  cent 
vingt-deux  ; 

Y.i  les  enfants  d'Adonikam,  six  cent  soi- 
xante-idz  ; 

14  les  enfants  de  Bigval,  deux  mUIe  clu- 
qMaute-dx: 

18  les  ensuite  de  Hadtn,  quatre  «ent  cin- 
quante-quatre ; 

JtilS.'y.*^*".*^'^*"*  **«  «r^JéchlM.  qu». 
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17  lea  oofsnts  de  Betsal.  trob  eeot  vingt' 
trois; 

18  les  en&uits  de  Jora,  cent  douie; 

19  les  enbnts  de  Haaçam,  deux  cent  Tlngt> 

trois; 

80  les  enfrmts  de  Ckdbhar,  quatre-vingt- 
quinze  ; 

21  les  enfants  de  Belhléhem,  cent  vingt- 
trois; 

22  les  gens  de  Nétopha.  cinquante-dx  ; 

i»  les  gens  de  HaniMhoth,  cent  vingt-huit  ; 

24  les  eiifunts  de  Hazmavetta,  quarante* 

25  les  enfants  de  Kli^ath-Haritn,  de  Ké« 
phira  et  de  Bééroth,  sept  cent  quarante- 
trois; 

26  les  enfants  de  Rmna  ot  de  Guébah,  six 
cent  vuigt  et  un  ; 

27  les  gens  de  Nicnuis,  cent  vtngt-denx  j 

28  les  gens  de  Béthel  et  de  Haï,  deux  cent 
vingt-trois  ; 

29  les  enfants  de  Nébo,  cinquante-deux  ; 
80  les  enfants  de  Magbis,  cent  cinquante- 

six; 

31  les  enfants  d'un  autre  Hélam,  mille 
de»ix  cent  dnqwuite-qnotre  ;  ••   ■ 

32  les  enfants  de  Hnrim,  trots  cent  vingt: 
88  les  enfiMits  de  Lod,  de  Hadid,  d'Onb, 

sept  cent  vingt-cbiq  ; 

84  les  enfimts  de  Jérloo,  trois  cent  qua 
rantc-dnq  ; 

35  les  rafants  de  Sénsca,  trois  mille  six  cent 
trente. 

36  Des  sacrificateurs:  les  enfants  de  Je' 
dnhja,  de  la  maison  de  Jesçuah,  neaf  cent 
soixante  et  treise  ; 

87  les  enfinnts  d'Immer,  miUe  elnquante» 
deux; 

88  les  enfants  de  Pasçhur,  miUe  deux  cent 
quarante-sept  ; 

39  les  enfiints  de  Harlm,  mille  dbc-eept 

40  Des  LévHes  :  les  enflants  de  Jesçûdt  et 
de  Kadmiol,  «t'entre  les  Mifiants  de  Hodavja, 
soixante  et  quatorze. 

41  Des  chantres  :  les  enfants  d'Asaph,  cent 
vingt-huit 

4S  DesenCantsdesportiees:  lesenfimtsde 
Ftçallum,  les  enflints  d'Ater,  les  enfants  de 
Talmon>  les  enfants  de  Hakkub,  les  enfants 
de  Hatita,  les  enfants  de  Sçobal,  en  tout, 
cent  trente-neuf. 

43  Des  Nétliiniens:  les  enfants  de  Txiltm 
les  enfants  de  Hasuplia,  les  enfonts  de  Tab- 
bnhoth  ; 

44  les  enfants  de  Kéros,  les  enfants  de  Si- 
haha,  les  enfants  de  Padon  ; 

45  les  entuits  de  Lébdnai  les  en&mts  de 
Hagaba,  les  enfants  de  Huklwb  ; 

46  les  enfants  de  Hngab,  les  enfants  de 
Sçamlal,  les  enfiuits  de  Hiuian  ; 

47  les  enfants  de  Guiddel,  les  enfants  de 
Gahar,  les  enfants  de  Réoja  ; 

48  les  enfants  de  Retsin,  les  enfants  de 
Nékoda.  les  enfants  de  Oazam  ; 

49  les  enfants  de  Huza,  les  enfants  de  Pa- 
.séali,  les  enfanta  de  Béaal  : 

50  les  entants  d'Asna.  les  enfants  de  Mé> 
hunim,  les  en&ints  de  MépliUiiui  ; 

51  les  entants  de  BakbuU.  les  eufianU  de 
Hakupha,  les  eniauLs  de  Harlnu'; 

62  Tes  enfants  de  Batsluth,  les  enfonts  de 
. .  les  enfants  de  Hança  ; 
I  les  enfants  de  Barkos,  les  enfknts  de 
Sisro,  les  enfants  dejr6inah  ; 
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M  iM  enfuito  â«  Netafah»  les  enfiuita  de 
Uatlpluu 

55  Des  enfants  des  serviteun  de  Salomon  : 
les  enfunts  de  SotM.  les  enfiuUs  de  Sophé- 
reth.  les  enfants  de  Pénida  ; 

56  les  enfants  de  Jahala.  les  enfants  de 
Darkon.  les  enfants  de  Guiddel  ; 

57  les  enfants  de  Soéplin^a.  les  enbuits  de 
HattU.  les  enfants  de  Pokéreth-Hatsébajim. 
les  enfaiitjs  d'Ami. 

5S  Tous  les  Nétbinieus  et  les  enlkuts  des 
serviteurs  de  Salomon  furtnt  trois  cent 
quat  re-ving^dollze. 

59  Bt  ce  $ont  ici  oeux  qui  nwntèrent  de 
Tel-Mélah.  de  Tel-Hanjça.  de  Kérub,  d'Adan 
et  d'Inuner,  lesquels  ne  purent  montrer  la 
mai^n  de  leurs  pères,  ni  leur  race,  savoir, 
9i\s  étaietu  d'lHn&.: 

60  les  enfanta  de  Délaja,  les  enfiints  de 
Tobijn,  les  enfanta  de  Kékoda,  six  cent  (An- 
quante-deux. 

61  Des  enfants  des  Bacrificateurs  :  les  en- 
fants de  HaUUa.  les  enfants  de  Kuts,  les 
enfants  de  'BaraiUal.  qui  prit  pour  femme 
une  des  filles  de  BarziUai.  Golaadite.  et  fut 
appelé  de  leur  nom. 

6'2  Ceux-là  cherchèrent  leur  registre,  en 
rechercluint  leur  généidogie;  maïs  ils  n'y 
furent  point  trou?4s,  et  ils  furent  rcjotés  du 
sacerdoce. 

63  £t  Attirsçatiia  leur  dit  de  ne  point 
manger  des  choses  tr&s-saintes,  peudaut  que 
le  sacrificateur  assisterait  avec  l'Urlm  et  le 
Thummim. 

64  Toute  rassemblée  était  de  quarante- 
deux  mille  trois  cent  soixante  ; 

65  sans  leurs  serviteurs  et  leurs  servantes, 
qMi  étalent  au  nombre  de  sept  mille  trois 
cent  trente^qit  ;  et  ils  avaient  deux  cents, 
tient  chantres  que  chanteuses. 

66  Leurs  chevaux  étaient  <ttt  nombre  de 
sept  cent  trente-six,  et  ils  avaient  deux  cent 
qaarante<inq  mul^ 

67  quatre  cent  trente-cinq  chameaux,  at 
six  mille  aept  cent  vingt  ftnes. 

68  Bt  quelques-wis  d'«utre  les  chefs  des 
pères,  après  Cire  revenus  pour  relMtir  la 
maison  de  l'Btcrnel  qui  fuMte  à  Jérusalem, 
offhuit  volontaireinont  pour  ht  maison  de 
IMeu,  afin  de  la  rétablir  en  son  étnt. 

69  donnèrent  au  trésor  de  l'ouvrage,  selcni 
leur  pouvoir,  sohuuite  et  on  mille  drachmes 
d'or,  et  duq  mille  mines  d'argent,  et  cent 
robes  de  sacrificateurs. 

70  Et  aitui  les  sacrificateurs,  les  Lévites, 
qudques-uus  du  peuple,  les  dmntres,  lej 
portiers,  et  les  Néthiniens,  liabitàrent  dans 
leurs  villes;  tous  ceux  d'Israël  hetbUèretit 
atttti  dans  leurs  villes. 
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CHAPITRE  m. 

;>renneiit  i 
e  tenple. 

>R,  le  septième  mois  approchant,  les  en- 
fants  d'Isi-a£l  étant  dans  leur*  villes,  le 
s'asseniMa  à  Jéinsalem  comme  un 
seuThonmie. 

2  Alora  Jesçuah,  fils  de  Jotsadak.  se  leva 
avec  ses  frères,  les  sacriflcuteaiB.  et  ZorobobeU 
tl8de8alathie1,-avec  ses  frèras;  et  Us  bâti* 
lent  l'autel  du  Diea  d'Israâ  pour  r  offHr  les 
holocaustes,  ainsi  qu^est  écrit  dans  Ut  loi  do 


3  Et  ils  re^h«Bèreut  Tautel  de  Dieu  sur  ses 
fondements,  parce  qu'ils  étalent  effVafés  en 
eux-mêmes  des  peuples  du  pajs.  at  ils  y  offH- 
rent  les  tudooaustes  dn  matin  et  du  soir. 

4  Ils  célébrèrent  aussi  la  fdte  solennelle 
des  tabemaeles,  ainsi  qu'il  est  écrit,  et  ile 
offrirent  les  holocaustes  chaque  jour,  autant 
qu'il  en  fallait,  selon  que  l'ordinaire  de  chaque 
Jour  le  demandait 

5  Et  après  cda,  iU  oJMreiU  rholocauste 
continuel,  et  ceux  des  nouvelles  lunes,  et  de 
toutes  les  fêtes  solennelles  de  l*£tei-nel,  le^ 
quelles  on  sanctifiait,  et  de  tous  ceux  qui 
présentaient  une  offrande  volontaire  à  l'E» 
tomcL 

C  Dès  le  premier  Jour  du  septième  mois^ 
ils  commencèrent  k  oiTrir  des  holocaustes  à 
l'Ëtemel,  bien  que  le  temple  de  l'Étemel  ne 
fût  pas  encore  ronde. 

7  Mais  ils  donnèrent  de  rangent  aux  tail- 
leurs de  pierres  et  aux  clMUi)entlen  ;  if0 
donnèreiU  aussi  h  manger  et  à  l>oire,  et  de 
rtiuUe.  aux  ttd^iiiens  et  aux  Tyriens,  afin 
qu'ils  amenanent  du  bois  de  cèdre  du  Liban 
à  la  mer  de  JiH»ho.  srion  bt  permission  que 
('yrus,  roi  do  Perse,  leur  avait  donnée. 

8  Bt  la  seconde  amiée  de  leUr  arrivée  à  la 
maison  de  Dieu  à  Jérusalem,  au  second  mois. 
Zorobabel.  fiU  de  Salathiel,  ftt  Jesçuah,  fils  do 
Jotsadak,  et  le  reste  de  leurs  frères,  les  sacri' 
ficateurs  et  les  Lévites,  et  tous  ceux  qut 
étaient  venus' de  la  captivité  à  Jérunlem, 
commencèrent  à  fotider  le  temple  i  et  ils 
étabUrent  des  Lévites,  depuis  l'âge  de  vtaiot 
ans  at  au-dessus,  pour  piMBsr  l'ouvrage  de  1» 
maison  de  l'Éternel. 

9  Et  Jesçiudi  assistait  aeee  tes  flis  et  lej 
fMres,  et  KadMiel  avec  ses  fils,  descendants 
de  Juda.  pour  presser  ceux  qui  fiOsaient  l'oa» 
vnige  de :1a  midson  de  Dieu;  et  les  fils  de 
Héuodad,  avec  leurs  fils  et  leurs  frères,  lÂ- 
vites. 

10  Et  ooilnme  ceux  qui  bâtissaient  fondaient 
le  temple  de  ittemel.  on  y  fit  asrister  les 
sacrlflcateors  revêtus,  avec  les  tit>mpettes,  et 
les  Lévites,  descendants  d'Asaph,  avec  1«9 
(^mbotes,  pour  louer  l'Eternel,  selon  l'histitu- 
tion  de  David,  roi  d'IsmOl. 

11  Et  Us  s'entre-répondalent  en  louant  et 
célébrant  l'Éternel,  en di»«n<;  L'ÉtemeteH 
boD,  et  sa  miséricorde  demeure  à  toujour» 
sur  IsraOL  Et  tout  le  peuple  JeUit  degnuid* 
crb  de  Joie,  en  louant  l'Éternel,  parce  qu'on 
fondait  hv  maison  de  l'Étemel. 

12  Mais  plusieurs  des  siicrlficateurs  et  des 
Lévites,  et  des  chefs  des  pères,  pU  étaient 
Agés,  et  qui  avaient  %-u  k  première  maison 
sur  son  fondement,  en  se  r^ésentant  cette 
maison-là,  pleunUei.t  à  haute  voix  ;  toutefois 
plusieurs  élevaient  leur  voix  avec  dea  ôir  dé 
réjouissance  et  avec  Joie  ; 

13  et  l'on  De  pouvait  discerner  la  voix  aes 
cris  de  Joie  d'avec  bt  voix  des  pleurs  du 
peuple  ;  cependant  le  peuple  Jetait  de  grands 
cris  de  réjouissance,  de  sorte  que  leur  voix 
fut  entendue  bien  loin. 
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CHAPITRE  IV. 
la  comtruction  du  temple  iatctrompuc 
B.  les  ennends  de  Juda  et  de  Benjamin, 


yj  avant  appris  que  ceux  qui  êtaieM  ré' 
tokn«&  de  hi^nâvlté  Rtbètismieiii  le  tempii 
à l'Stemel,  leDieu  d'Israâ, 
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3  rinnot  vers  Zotoliabel  «t  Tort  les  cheb 
des  pèna^  et  leur  dirent;  Ptrmettn  que 
nouf  bfttlaioitt  ateo  toui,  car  nous  invo- 
querona  rotre  Dien  oomme  tous;  et  vxxm 
lui  arons  autri  sacrifié  deirata  le  temps 
d'Esar-Haddon,  roi  d'As^rrio,  qui  poos  fit 
monter  icL 

8  Mais  Zorobabel.  et  Jesçnah,  et  les  autres 
chefs  des  pères  d'Israël,  leur  répondirent  :  Il 
tCett  paa  à  propos  que  tous  et  nous  b&tisaions 
la  maison  à  notre  Dieu  ;  maU  pour  nous  qui 
iommeê  ici  ensemble,  nous  b&Urons  à  TEter- 
nel.  le  Dieu  d'Israâ,  comme  Gyrus,  roi  de 
Perse,  nous  Ta  commandé. 

4  Ainsi,  le  peuple  du  tpays  rendait  lAcfaes 
les  mains  du  peuple  de  Juda.  et  les  eflhifait 
lorsqu'ils  bfttissaieat 

5  Et  même  Us  avaient  à  leurs  gages  des 
conseillers  contre  eux,  pour  dissiper  leur  en- 
treprise, pendant  tout  le  temps  de  Cyrus.  roi 
de  Perse,  Jusqu'au  règne  de  Darius,  roi  do 
Perse. 

6  Car  pendant  le  règne  d'Assoénis,  au  com- 
mencement de  KM  règne,  ils  écriTirent  une 
accusation  calomnieuse  contre  les  habitants 
de  Juda  et  de  Jérusalem. 

7  Et  du  temps  d'Artazerxès,  Bisçlain, 
Mithrédath.  Tabéel  et  les  autres  de  sa  com- 
pagnie,  écrivirettt  à  Artaxerxès,  xoi  de  Pmsb. 
I?Sritaire  de  la  copie  de  la  lettre  éiaU 
en  lettres  qrriaques.  et  couchée  en  langue 


I.  président  du  conseil,  etSdmsçal 
le  secrétaire  écrivirent  donc  une  lettre  ton- 
diaat  Jérualem  aa  roi  Ârtaxencès,  c<mmie 
ÏÏsult: 

8  Réiram.  prMdent  dnoonsdl,  et  Bcimsçal 
le  secrétaire,  et  les  autres  de  leur  compagnie. 
Dinlens,  Apharsathklans,  Tarpéliens,  Aphar- 
siens,  Arkéviena,  BahylonlMis,  Sçusçanldens, 
Déhaviens  «£  Hélamites, 

10  et  les  autres  peuples  que  le  grand  et 
illustre  Osnanar  avait  transptHrtés  M  fiiit 
habiter  dans  la  vUle  de  Samarie,  et  les  antres 
oui  étaietU  de  deçà  le  fleuve.  {Ici  était  la 
date.) 

11  CeK  ici  la  teneiu-  do  la  lettre  qu'Us  lui 
envoyèrent  :  Au  XiÂ  Artaxsrxès:  Tes  servi- 
teun,  les  gens  de  deçà  le  fleuve.  (Id  était 
la  date.) 

i2  Que  le  roi  soit  averti  que  hs  Juifs  qui 
sont  montés  d'aupnis  de  lui  vers  nous  sont 
venus  i  Jérusalem,  qu'ils  reb&tissent  c€tt« 
vUle  rebelle  et  méchante,  qu'ils  poseirt  les  fon- 
dements des  murailles,  et  qu'ils  les  rdévent. 

13  Maiiiteiuuit  donc  que  le  roi  soit  averti 
que  si  cette  vUle  e^l  reb&tie  et  ses  muraiUea 
umdées,  ils  ne  payeront  plus  de  taiUe,  Mi  de 
gabelle,  ni  de  péage  ;  ainsi  elle 
irande  perte  aux  revenus  du  roL 

14  Et  comme  nous  sommes  aux  ffiges  du 
roi,  U  nous  sentit  malséant  de  voir  que  le  roi 
fût  méprisé  ;  c'est  pourquoi  nous  avons  en- 
voyé et  fait  savoir  au  roi 

15  qu'il  cherche  an  livre  des  mémoires  de 
ses  pères  :  U  y  trouvera  écrit  et  U  saura  que 
cette  ville  «sf  une  vUle  rebelle  et  pernicieuse 
aux  rois  et  aux  provinces  ;  que  de  tout  temps 
on  ya.falt  des  complots,  et  que  c'est  pour  cela 
que  cette  vUle  a  été  détruite. 

IS  Moui  faiaona  done  savob-  au  roi  qqe  ri 
cette  rille  est  reliftticet  ses  niundUes  fondées, 
Un  a.ire  Plus  de  9Act  <t  oe  «Mi  est  a»  deçà  du 


i;  Et  le  roi  envoya  cette  réponse  à  Réhuir, 
présideiit  du  conseil,  à  Scinisçaî  le  secrétaire, 
et  aux  autres  de  leur  compagnie  qu^  habi- 
taient à  Samarie,  et  aux  autres  de  deçà  le 
fleu  ve  :  Salut.     (  Ici  était  la  date.  ) 

38  La  teneur  de  la  lettre  que  vous  nous  avez 
envoyée,  a  été  exposée  et  lue  derant  moi: 

39  et  j'ai  donné  ordre,  et  on  a  cherché,  et 
i  :i  trouvé  que  de  tout  temps  cette  ville-là 

s  i  st  élevée  contre  les  rois,  et  qu'on  y  a  fait 
dos  1  ûbellions  et  d(=g  complots  ; 

i^)  et  qu'il  y  a  eu  amsi  des  rois  puissints  à 
JciuKileni,  qui  ont  dominé  sur  tous  ceux  de 
dola  le  fleuve,  et  qu'on  leur  payait  des  tailles, 
des  gîdKillcaet  des  péages. 

*2J  Maintenant  donc  faites  un  mandement 
pour  faire  cesser  ces  gens-lii.  afin  que  <«tte 
ville-1^  ne  soit  point  rebâtie,  jusqu'à  ce  qu'il 
en  soit  ordomic  de  ma  part. 

"l-l  Et  fiardez-vous  de  manquer  en  ceci;  car 
pourquoi  croîtrait  le  dommage  au  préjud'ce 
des  roLsî 

M'.l  Quand  donc  la  teneur  des  patentes  du 
roi  Artî^xerxcs  eut  été  lue  en  la  présence  de 
lît^'huni,  et  de  Scinisçaî  le  secrétaire,  et  de 
ceux  de  leur  compagnie,  ils  s'en  allèrent  en 
hfite  îV  Jérusalem  vers  les  Juifs,  et  les  firent 
cesser  avec  main  forte, 

•24  Alors  l'ouvrage  de  la  maison  de  Dieu  qui 
hah'tte  &  Jérusalem,  cessm  et  demeura  dans 
cet  état  jusqu'à  U  seconde  année  du  règne  do 
I>a<-Uis,  roi  de  Pense. 

CHAPITRE  V. 

L'onvrige  du  temple  reprU.     Lettre*  de> 
gouvemcuri  »n  roi. 

LOllS  Aggée,  prophète,  et  Zacharic,  fîls 
de  Hiddo,  prophète,  prophétisaient  aux 
uifs  qui  Hâtent  en  Juda  et  à  Jémsalem,  nu 
nom  du  Dieu  d'Israiil,  qui  let  avait  envoyé» 
vers  eux. 

2  Et  Zorobabel,  fils  de  SaLithlel,  et  Joçuah, 

Is  de  Jotsadak,  se  levèrent,  ctrommenc^rent 
à  rebitth-  hi  maison  de  Dieu  qui  haMte  à  Jé- 
rusiilem;  et  i/sauaiw«<  avec  eux  les  prophètes 
de  Dieu,  qniles aidaient. 

8  En  ce  temps-là  Tatténaî,  gouverneur  de 
i\i'\i\  le  fleuve,  et  Scétharboznaï  et  leurs  coni- 
p.iu'uons  vinrent  vers  eux,  et  leur  parlèrent 
al  usi  ;  Qui  vous  a  commandé  de  rebâtir  cette 

:ii.s()n  et  de  relever  ces  mumilles  I 

1  Ils  leur  dirent  aussi  :  Quels  sont  les  nouaa 
des  lupumifs  qui  bâtissent  rot  édifice  T 

Mais  mrce  quo  l'œil  du  Dieu  des  Juifs 
^tait  sur  leurs  anciens,  on  ne  les  fit  iKtint 
cts^tr,  jusqu'à  cfc  que  l'affiilre  i»an1iit  à 
It.uius,  et  qu'alors  ils  rapportassent  dea 
kttres  sur  cela- 

t>  Voici  la  teneur  des  lettres  que  Tatténal. 
gijuverneur  de  deçà  le  fleuve,  et  Scétharboznaî 
et  .s<;s  compagnons  apharséklens,  qui  étaient 
de  de^'à  le  fleuve,  envoyèrent  au  roi  DariusL 

r  Ils  lui  cnvoyèrpiit  une  déclaration  du  fait, 
m  CCS  ternies:  Toute  sorte  de  paix  loii 
di  unie  au  roi  Darius  1 

H  Que  le  roi  soit  averti  que  nous  gommes 
\\\\vA  diuis  la  ]>rovince  de  Judée,  vers  la  iii;ti» 
tiii)  (lu  giTind  Dieu,  laqueUe  on  b&tit  do 
|;ri>.-vses  pierres,  et  ^nênie  la  charpente  est 
iKisLi'  sur  les  murailles,  et  cet  <klifice  so  b&tit 
livtc  diligence,  et  il  s'avance  entre  leun 
uuùus. 

8  Et  noua  avons  interrogé  les  andena  fnl 


A' 

Juifs  I 


Digitized 


byGoOg^ 


Mdmf4Ê99rà9f  M  DaHitu. 


lODBAS,  0,  e. 


«irfMrt  lA.  «t  nooilMB-mwM  AH  :  <)iil  vont  a 
<WMnM»rt<  de  MbAtIr  cette  makon  et  de 
tetorer  oei  manfllesf 

10  II  même  nous  leur  «Tone  demandé  lenn 
noms,  pour  Im  faire  savoir  «tu  roi,  afin  d'écrire 
les  nome  de  ceux  qui  aont  lee  principaux 
dTentre  eux. 

11  Bt  Us  now  ont  répondu  ainsi:  Nous 
somaes  les  senlteun  du  Dieu  des  deux  et  de 
la  terre,  et  nous  rebâtissons  la  maison  qui 
avait  été  bâtie  d-derant,  0  y  a  longtonps,  et 
qu'un  grand  roi  d'Israël  avait  bâtie  et  fondée. 

15  Mais  aprâs  que  nos  pères  ont  irrité  le 
]>lsu  des  deux,  il  lee  a  livrés  entre  les  mains 
de  Nébneadnetssr,  rot  de  Babylone,  Caldéen, 
qui  a  détruit  cette  maison,  et  qui  a  transporté 
le  peuple  â  Babylone. 

13  Cependant,  la  première  année  étu  règne 
de  Cym,  roi  de  Babylene.  le  roi  Cyros  com- 
manda qu'on  reMltit  cette  maison  de  Dieu  ; 

14  et  même  le  roi  Cynis  tira  hors  du  temple 
de  Babylone  les  vases  d'or  et  d'argent  de  la 
maison  de  Dieu,  que  Nébooadnetsar  avait 
emportés  du  temple  qui  était  à  Jérusalem, 
et  qu'il  avait  apportés  au  temple  de  Baby- 
lone; et  Us  fiirent  délivrés  à  an  nommé 
Boesçbaisar,  lequel   fl  avait  étebli  gouver- 

16  et  il  lut  dit:  Prends  ces  ustensiles,  et 


vos  compagnons  apharséklens,  qui  éicê  de 
delà  le  fleuve,  retirez- vous  de  là  ; 

7  Udscez  faire  l'mivrage  de  cotte  maison  de 
Dieu,  et  que  le  gouverneur  dra  Juifs  et  leurs 
ancien»  reliâtissent  cette  maison  de  Dieu  en 
sa  i>Incc. 

8  Et  cet  édit  est  fait  de  nia  part,  touchant 
ce  Muo  vous  avez  à  faire  avec  le»  anciens  do 
Obs  Jiiifslà  pour  reb/ltir  cette  maison  do  Dieu  : 
c'est  que  des  finances  du  roi  qui  reviennent 
des  tjdllea  de  delà  le  fleuve,  les  frais  soient 
aussitôt  fournis  à  ces  gens-là,  aflo  qu'on  ne 
les  fasse  point  chômer. 

9  Et  quant  à  ce  qui  sein  nénesmire,  soit 
veiiiix,  ou  béliers,  ou  ngneaux,  pour  les  holo- 
Ciuistea  quHl  faut  faire  lui  Dieu  des  rieux, 
soit  l)Ié,  sel,  vin  et  huile,  ainsi  que  le  diront 
les  sacrificateurs  qui  »ont  k  Jérusalem,  qu'on 
le  leur  donne  ciimiiie  jour  Hins  y  manquer; 

ÏU  afin  qu'ils  oflVent  des  Bncvific«sdcl)onno 
odeur  au  Weu  des  deux,  et  qu'ils  prient  pour 
la  vie  du  roi  et  de  ses  enftmta. 

11  J'ordonne  aussi  que  si  quelqu'un  change 
ceci,  on  arrache  de  sa  maison  un  bois  qui  sera 
dressé,  afin  qu'il  y  soit  attaché,  et  qu'à  cause 
de  cela  on  fasse  de  sa  maison  une  voirie. 

l'2  Et  que  Dieu,  qui  a  fait  habiter  là  son 
nom,  détruise  tout  roi  et  tout  i>euple  qui  aum 
étendu  sa  main  pour  changer  ou  défaire  cette 


et  depuis  ce  temps-là  Jusqu'à 
piéssnt  OB  la  bâtit,  et  elle  n'est  pointetioore 


17  Maintenant  done.  s'il  semble  bon  au  roi, 
qu'on  dierebe  dans  la  maison  des  trésors  du 
roi,  laquelle  ttt  à  Babylone.  s'il  est  vrai  qu'il 


cette 
roi  nous 


sa  volonté  sur  cda. 


va,  et  fais-les  porter  au  temple  qui  était  à   maison  de  Dieu  qui  ett  à  Jérusalem  I    Moi, 

Jérusalem,  et  que  la  maison  de  Dieu  soit  !  D.irius,  jai  fait  l'édit  :  qu'il  soit  aussitôt  cxé- 

rebâtie  en  sa  jriaee.  {  enté. 

16  Alors  ce  Seesçhatsar  vint,  et  posa  les>     Ki  A!.-r.^  TidUu.^.  fa._.iivau--u-  1'  Jcvà  .t 

~'  de  la  maison  de  Dieu,  qui  «s<  â  I  fleuve,  et  Scétharboznai  et  ses  compagnons, 

^  j      .         .  .X    .        ..    j^  firent  aussitôt  exécuter,  parce  que  le  roi 

Daritis  te  leur  avait  sinsi  écrit 

14  Or.  les  andens  des  Juifs  bâtissaient  et 

avançaient,  selon  la  prophétie  d'Asgéo  lo 

prophète  et  de  Zacharie,  ftls  de  Hfddo.    Ib 

,         bâtirent  donc,  ayant  posé  les  fondements  par 

y  ait  eu  an  ordn  donné  par  Cynis  de  rebâtir  '  le  commandement  du  Dleti  d'l8ra«I,  et  parle 

'     I  de  Dieu  â  Jérusalem  ;  et  que  le    comnwndement  de  Çyrus,  et  de  Darius,  ot 

même  d'AHaxerxès,  roi  de  Pen>e. 

16  Et  cette  maison  de  Meu  fut  achevée  an 
troisième  Jour  du  mois  d'Adar,  en  la  sixième 
année  du  régne  du  roi  Darius. 

16  Et  les  enfants  d'Israël,  les  sacrificateurs, 
les  Lévites  et  le  reste  de  ceux  oui  étaient 
retourné»  de  la  captivité,  célébrèrent  la 
dédicace  de  cette  maison  de  Dieu  avee 
loie. 

17  Et  ib  offrirent,  pour  la  dédicace  de  cette 
maison  de  Dieu,  cent  veaux,  deux  cents  bé> 
liers,  quatre  cents  agneaux,  et  douae  Jeunei 
boucs  pour  le  péché,  pour  tout  Israël,  selon  le 
nombre  des  tribus  d'IsrafL 

18  Et  Os  établirent  les  sacrificateurs  dans 
leurs  rangs,  et  les  Lévites  dans  leurs  dépar- 
temeiits,  pour  le  service  de  Dieu  qui  te  fait  à 
Jérusalem,  selon  ce  qui  en  est  écrit  au  livra 
de  MoTse. 

19  Et  ceux  mti  étaient  retourné»  do  lâ 
captivité  célébrèrent  la  pâqne  au  qnatordènie 
Jour  du  premier  mois. 

ao  Car  les  sacrificateurs  s'étaient  purifiai 
avec  les  Lévites,  de  sorte  qulb  éta::nt  tous 
purs  ;  c'est  pourquoi  ils  ^iigèrent  la  pfiqoo 
pour  tous  ceux  qui  étaient  retourné»  do  la 
captivlte,  et  pour  leurs  Mn»  les  sacrifi- 
cateurs, et  pour  eux-mêmes. 

SI  Ainsi  elle  fût  mancéo  par  les  enfhnts 
d'Israël  qui  étalent  revenus  do  la  captivité, 
et  par  tom  ceux  qui  s'étaieiit  retirée  vers  eux, 
en  ie  jmri/lant  de  la  soidllure  des  nations 


CHAPITRE  VI. 

idit  d«  Pariiii.    Dfdicaoe  du  («mple. 

\  LORS  le  roi  Darius  donna  ses  ordres,  et 
j\  on  redierrha  au  Heu  où  l'on  tenait  les 
rentres,  et  où  l'on  mettait  les  trésors  â 
Babylone; 

S  ot  on  trouva  dans  un  coffire,  au  palais 
royal  qui  était  dans  la  province  de  Médile,  un 
roolean  qui  contenait  ce  mémoire  : 

8  La  première  année  du  rcri  Gyrus,  le  roi 
Cyins  flt  cet  édit:  Que  pour  ce  qui  est  de  la 
maison  de  Dieu  â  Jérusalem,  cette  maison-là 
serait  rebâtie,  afin  qu'aie  fût  le  lieu  o&  Ton 
ferait  les  sacrifices  ;  que  ses  fondements  /us- 
tent  assez  forts  pour  soutenir  son  faix  ;  que 
w  hauteur  ferait  de  soixante  coudées,  et  sa 
longueur  de  soixante  coudées  ; 

4  et  qu'U  y  aiurait  trois  rangées  de  grosses 
irferres,  et  une  rangée  de  bois  neuf,  et  que  la 
dépense  serait  fournie  de  l'hOtel  du  roi  ; 

5  et  que  pour  len  ustensiles  d'or  et  d'argent 
de  la  maison  de  Dieu,  que  Nébucadnetsar 
avait  tirés  du  tem])le  qui  était  à  Jérnsnlem, 
et  apportés  â  Babylone,  on  les  rendrait,  et 
qulM  seraient  remis  au  teniple  qui  était  à 
Jérusalem,  chacun  en  sa  place,  et  qu'on  les 
fendt  conduire  en  la  maison  de  Diai. 

6  Mahitenantdonc.  vous,  Tntténal,  gouver- 
neur de  ddà  le  fleuve,  et  So^tiiarboznal.  et 
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du  pm.  pour  rechercher  l'Stemel.  le  Dieu 

33  et  hi  célébrèrent  ftTec  Joie  la  ftteaolen- 
nelle  des  pabu  smib  levain  pendant  sept  Jours  ; 
car  l'Sternel  les  avait  réjouis,  ayant  tourné 
vers  eux  le  cœur  du  roi  d'Assyrie,  afin  de 
fortifler  leurs  nuiins  dans  l'ouvnige  de  la  mai- 
son de  Dieu,  le  Dieu  d'IaraSl. 


CHAPITfiE  VIL 


tau 


Bidru  retoorae  i  JénuaUm. 
d'Aztaxtnit. 

OR.  après  ces  choùes-lÀ,  pendant  lo  règne 
d'Artaxerxôs,  roi  do  Perse,  Esdras,  fils 
de  Séraja.  fils  de  Hazaria.  fils  de  HOIcUa, 

2  fils  de  ScaUum.  fils  de  Tsndolc.  fils  d'A- 
hitub. 

3  fils  d'Anuuja,  fils  d'HazaiJa.  fiL$  de  M6- 
raiotb, 

4  fils  de  Zérahja,  fils  de  Huzi.  fila  de  Bukki, 
6  fils  d'Ablsçuoh.  fils  de  Phinées.  fils  d'fir 

léasar,  fils  d'Aaron,  premier  sacrificateur  ; 

6  cet  Esdras  monta  do  Babylone  (or,  il  était 
scribe,  bien  exercé  dans  la  loi  de  Moïse,  que 
l'Etemel,  le  Dieu  d'IsraCl,  avait  donnée)  ;  et 
le  roi  lui  accorda  toute  sa  demande,  parce 

2tue  la  main  favorable  de  l'fitemel.  son  Dieu, 
eaJ<surIuL 

7  Quelques-uns  aussi  dos  entants  d'IsnU!l. 
des  sacrificateurs,  des  Lévites,  des  chantres, 
des  portiers  et  des  Nétlilniens,  montèrent  & 
Jérusalem,  la  septième  année  du  roi  Ar- 
taxerxès. 

8  Et  Egdrat  arriva  à  Jérusalem  au  cin- 
quième mois,  la  s^tième  année  du  règne  du 
roi, 

9  Car  au  iweniier  ^o»r  du  premier  mois  on 
commença  tte  partir  de  Babylone;   et  au 

Ïremier  >our  du  cinquième  mois  il  arriva  à 
énisalem.  parce  que  la  bonne  main  de  sou 
Dieu  étaU  sur  lui. 

10  Car  Esdras  avait  disposé  son  cceur  à 
tcclierclier  la  loi  de  l'âtemel.  pour  Texécuter, 
et  pour  enseigner  au  peuple  d'IsnUSl  ee* 
statuts  et  se*  onlonnances. 

U  Or,  dett  ici  la  teneur  dos  patentée  que  le 
roi  Artaxerxës  donna  à  Esdras.  nacriflcateur 
et  scribe,  qui  était  scrilie  des  paroles  des 
commandements  de  l'Ëtemel.  et  de  ses  or- 
doinmnces.  parmi  les  Israélites  : 

l'i  Artaxerxès,  roi  des  rois,  souhaite  h  Es- 
dras. sacrificateur  et  scribe  de  la  loi  du  Dieu 
des  deux,  une  parûiite  santé.  {Ici  était  la 
dote.) 

13  Un  édit  est  fhlt  maintenant,  de  ma  part, 
que  tous  ceux  de  mon  royaume  qui  sont  du 
peuple  disrael.  et  de  ses  sacrificateurs  et  Lé- 
vite qui  se  présenteront  volontairement 
pour  aller  h  Jérusalem,  aillent  avec  toi  ; 

14  parce  que  tu  es  envoyé  de  la  part  du  roi, 
et  de  ses  sept  conseillers,  pour  t'informer  en 
Judée  et  à  Jérusalem  toucliant  la  loi  de  ton 
Dieu,  laquelle  fu  04  en  ta  main  : 

16  et  pour  porter  l'argent  et  1  or  que  le  roi 
•t  ses  conseiuffl?  ont  volontiUrement  offerts 
au  Dieu  d'Isra^,  dont  la  demeure  est  à  Jéru- 
•alem. 

16  et  tout  rainnt  et  tout  l'or  que  tu  troU' 
venu  dans  toute  la  province  de  Babylone,  avec 
las  ofRrandes  yolontolres  du  peuple  et  des 
MCTMçateurs,  qulls  feront  volontairement  à 
la  niaison  de  leur  Dieu  qui  habite  à  Jérusa 
tom; 

( 


17  afin  4itwia  aehètesauMttôt  de  oetanpant 
des  veaux.  dM  béttera,  dw  agn«aux,  avec  lean 


g&teanx  et  leurs  aspersltMis,  et  que  tu  lesoftai 
sur  l'autel  de  la  maisoo  de  votre  Dieu  qui 
habite  ikJénmlem; 

18  et  que  du  reste  de  l'argent  et  de  l'or, 
vous  en  fassiez,  selon  la  volonté  de  votre  Die«, 
ce  qu'il  te  semblera  bon,  à  toi  et  à  tes  frères. 

19  Et  pour  ce  qui  est  dfes  ustouileB  qui  te 
sont  donnés  pour  le  service  de  la  maison  de 
ton  Dieu.  reads-7«i  en  la  présence  du  Dieu  de 
Jérusalem. 

80  Et  quant  au  reste  mil  sera  nécessaire 
pour  la  maison  de  ton  Dieu,  autant  qu'il 
taudra  que  tu  en  emploies,  tu  le  prendiM  de 
la  maison  des  trésors  (bi  roL 

21  Et  il  y  a  un  ordre  delà  part  de  mol.  Ar> 
taxerxès,  roi,  à  tous  les  tréacHrien  qui  $otU  au 
delà  du  fleuve,  que  tout  ce  qu'Esdcas  le  aacil< 
ficatenr  et  scribe  de  la  loi  du  Dieu  des  deux, 
vous  demandera,  soit  fait  aussitôt. 

22  Jusqu'à  cent  talents  d'argent,  et  Jusque 
cent  cores  de  firoment,  et  Jusqu'à  cent  tiatha 
de  vin.  et  Jusqu'à  cent  baths  d'huile,  et  du 
sd  sans  mesure. 

.  23  Que  tout  ce  qui  est  commandé  par  le 
Dieu  des  deux,  soit  promptament  fidt  à  la 
maison  du  Dieu  des  deux  ;  de  peur  qu'il  n'y 
ait  de  l'indignation  contre  le  royaume,  le  rd 
et  ses  enfants. 

Si  Et  de  plus,  nous  vous  fdsons  mvoir 
qu'on  ne  pourra  point  imposer  de  taille,  ni 
de  gabelle. ni  de  péagcàaucun  sacrificateur, 
ou  Lévite,  ou  chantre,  ou  portier,  ou  Néthi» 
nien,  ou  ministre  de  o^te  maison  de  Dieu. 

26  Et  pour  toi,  Esdras,  ordonne  des  magis- 
trats et  des  Jugée  sdon  la  sagesse  de  ton 
Dieu,  de  laquelle  tu  es  doué,  afin  qulls  las- 
sent Justice  à  tout  ce  peuple  qui  est  au  delà 
du  fieuve,  savoir,  à  tous  ceux  qui  connaissent 
les  lois  de  ton  Dieu,  et  que  vous  enseignies 
celui  qui  ne  les  saura  pas. 

26  Et  pour  tous  ceux  qui  u'obeenreront  pas 
la  loi  de  ton  Dieu,  et  la  loi  du  roi,  qu'il  en  toit 
aussitôt  fait  JusUre^  et  qu'on  les  condamne, 
mit  à  la  mort,  soit  au  hannisBenient,  soit  à 
qudqiie  amende  péctmiaire,  ou  à  l'omprison- 
neinent. 

27  Béni  toit  l'Ëteind.  le  Dieu  de  nœ  pèrei. 
qui  a  mis  cela  au  oœur  du  roi.  pour  honorer 
la  maison  de  l't^ternel  qui  habite  à  Jérusi^ 
lem; 

28  et  qui  a  fait  que  J'ai  trouvé  grftce  de- 
vant In  roi.  devant  ses  conseillers  et  devant 
tous  les  princes  les  plus  puissants  du  roi  ! 
Aind  donc  m'étant  fortifié,  parceque  la  main 
favorable  de  l'Etemel,  mon  Dieu,  était  sur 
moi,  j'iissemblai  les  chefs  d'IsraSl,  afin  qu'ils 
montassent  avec  moi. 

CHAPITRE  VIIL 

Ddaombrement  de  c«ux  qni  retinrent  èe  im 
«pttritft  soua  U  ooaduite  d'EMlna. 

OR.  ce  sont  ici  les  diels  des  pères,  et  le 
dénombrement,  sdon  les  généalogies, 
de  ceux  qui  montèrent  avec  moi  de  Baby- 
lone pendant  le  règne  du  rd  Artaxerxès  : 

2  des  descendants  de  Phinées,  Gueisçom  ; 
des  descendants  dlthamar,  Danld  ;  des  des- 
cendants de  David,  Hattus  ; 

3  des  dowendants  de  Scécanja,  qui  était 
des  descendants  do  Parhos.  Zachsrie,  et  avec 
lui,  en  finisant  le  dénombrement  par  leur 

Wfi   )  ni 
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géwiategié,  MlMi-  In  aftlM.  cent  daquanto 


4  dM  descendante  de  Pahafth-Moab,  EUé- 
hohfoal,  filn-^e  Zénd^  et  arec  lui  deox 


5  dM  daeoendante  de  Bcécanja,  le  fils  de 
Jahaaiel,  et  avec  lui  trois  cente  hommes; 

6  des  descendants  de  Hadln.  H«bed.  flls  de 
Jonathan,  et  avec  lui  cinquante  honunes  ; 

7  des  descendante  de  HélMu,  Ësaie,  flls  de 
|Iatha\)i^et  avec  lui  soixante  et  dix  hommes  ; 

8  dM  descendante  de  Scéphatja.  Zébadja, 
fils  de  Blicaël,  et  avec  lui  quatre-viiigte 
homnes; 

9  Aes  descendante  de  Joab,  Hobndja,  fUs 
d«  Jéhiel,  et  areo  loi  deux  cent  dix-huit 
homnMs; 

10  des  descendante  de  Setionnith,  le  flte  de 
Jodpl^  et  avec  lui  eeat  soixante  hoamtes  ; 

U  des  descendante  de  Bébal.  Zaoharle,  flU 
de  Bébal,  et  avso  lut  Tingt*hult  hommes  ; 

IS  des  descendante  de  Hasgad,  iohanan, 
fib  de  Katan,  «taveo  lui  cent  dix  hommes  ; 

18  des  descendante  d'AdonIkam,  les  der- 
niers, desquels  le»  aoms  mnt  fiUi^iet,  Je- 
hkel  et  Soénalija,  et  avec  eux  soixante  hon^ 
mes; 

14  des  descendante  de  Bigval.  Hothal  et 
Zabbud,  et  avec  eux  soixante  et  dix  hommes. 

19  Je  les  assemblai  {wàs  eu  fleuve  qui  se 
rend  dans  AhaTa.  et  nous  y  demeurftmes 
trois  jours;  et  je  fis  la  levue  du  peuple  et  des 
SRcriileatean,  et  Je  a>  trouvât  personne  des 
enfante  de  LéfvL 

1«  Et  ahuk  J-bnvQjai  filibéxer,  Ariel.  8c«< 
nuibja.  Einathan,  Jarib,  Elnatliau.  Nathan, 
Zaduu-ie  et  MesçuUam,  des  principaux,  et 
Jojarib^  Elhathan.  «loûteim. 
.  17  Bt  Je  leur  donnai  des  erdses  pour  Iddo, 
principal  chef,  qui  demeurait  dans  la  loca- 
lité de  Ossipbla:  et  Je  les  histndds  de  ce 
^'Ite  devaient  dire  à  Iddo  e«  à  son  firère, 
NéfhinieiH,  dans  la  localité  de  Casiphia,  aftn 
4«*ils  nous  fissent  venir  des  gens  pour  ssnrir 
dans  la  maison  de  notre'l>ien. 

18  Et  parce  que  la  tonne  nudn  de  notre 
Dieu  èUïïU  sur  aous,  ils  nous  amenèrent  un 
homme  intellifcent,  d'entre  les  descendante 
de  MaMi.  fils  de  Lévi.  fils  à'ImtMi  savoir. 
8eéreh|a,  et  se«  ftk,  et  ses  fbères.  au  nomtre 
00  dlx-bnit  personnes  ; 

10  et  Hasçahja.  et  avec  lui  Asaie.  d'entre 
les  enfuite  de  Mérari,  ses  fràrea  et  leurs  en- 
fonts,  au  nombre  d»  vingt  perBoui>es  ; 

iO  et  des  N<^tbiniens,  que  David  et  les 
principaux  du  peuple  avaient  assignés  pour 
le  service  des  Lévites,  deux  cent  vingt  Né* 
thiniens,  qui  fin«nt  tous  ncanmés  par  l^urt 
noms. 

21  Et  je  publiai  là  on  jeûne  auprès  du 
fleuve  d'Ahava.  afin  de  nous  humilier  devant 
notre  Dieu,  en  le  priant  de  nou*  dormer  un 
heureux  voyage  pour  nous  et  pour  nos  petite 
eôiuits,  et  pour  tons  nos  biens. 

SA  Car  j'aurais  eu  honte  de  demander  au 
roi  des  gens  de  guerre  et  de  la  cavalerie  pour 
Boui  défendre  des  lennemis  par  le  obemia, 
parce  que  nous  avions  expressément  dit  au 
roi:  La  main  de  notre  Dieu  es<i favorable  à 
tous  ceux  qui  llnvoqueut';  mais  sa  force  et 
sa  colère  tont  contre  ceux  qui  l'abandonnent. 

38  Nous  jeluiâmes  donc,  et  nous  taaplorft- 
mes  le  teeovm  de  notre  Dieu  pour  wia;  et 
ftfutfléeh'Dar  nos  prières. 


84  Alen  Je  sépMid  douaé  des  priBdpanx 
des  sacriflciUeuis,  avac  SoérebJa.  Haaçabtla, 
et  avec  eux  dix  de  leurs  frères; 

80  et  Je  leur  pesai  l'argent  et  For,  et  les 
ustensiles,  qui  étaient  l'oflàcande  que  le  roi, 
ses  conseillers,  ses  princes,  et  tous  ceux  d*!*» 
FM«1  qui  s'y  étaient  trouva  avaient  Adto  à  la 
maison  de  notre  Dieu. 

S6  Je  leur  pesai  donc  et  délivrai  six  cent 
cinquante  talente  d'argent,  et  des  plate  d'ar. 
gent  pétant  o«Bt  talents,  et  cent  talente  d'or  i 

37  et  vingt  plats  d'or,  qui  montaient  à 

iille  dradmies,  et  deux  vaecs  de  cuivre 

^ptondissant  et  fin.  auaii  précieux  que  i'ilt 
euêfont  été  d'or  ; 

et  Je  leur  dis  :  Vous  êtes  consacrés  à 
l'Etemel,  et  ces  ustensiles  totU  consacrés; 
cet  argent  aussi  et  cet  or  tont  une  ofArande 
volontaire  à  l'Etemel,  le  Dieu  de  vos  pères. 

28  Veillez,  et  gardes-Iet  Jusqu'à  ce  que 
vous  le*  pesiez  en  la  présence  des  principaux 
sacrificateurs  et  des  Lévites,  et  demnl 
les  principaux  des  pères  d'Israël,  à  Jérusalem, 
dans  les  chambres  qui  sont  dans  la  maison 
de  l'ÉterneL 

80  Les  sacrificateurs  dene  et  les  Lévites 
le  poids  de  l'argent  et  de  l'or,  et  des 
.  pour  les  porter  à  Jérusalem,  dans 

la  maison  de  notre  IHeu. 

81  Et  noua  partfanes  du  fleuve  d'Ahava  le 
douzième  iour  du  premier  mois,  pour  aller  à 
Jérusalem;  et  la  main  dé  notre  Dieu  ftat  sur 
BOUS,  et  H  BOUS  délivra  de  la  main  des  enne- 
mis.  et  de  ietirs  embûches  sur  le  dhemin. 

83  Enfin  bmb  arrivâmes  à  Jérusalem,  et 
nous  y  étant  repesés  trob  Jours, 

88  au  quatrième  Jour  nous  pesâmes  l'ar* 
gent  et  For,  et  les  ustensUsi;  dons  la  maison 
de  notre  Dieu,  etstota  les  déUerdmet  à  Méré- 
moth,  fils  d'UriJa.  sacrificateur,  avec  lequrt 
étaU  Ëléaaor.  flls  de  Phin^es,  et  avec  eux 
Jozabad,  fils  de  Jesçuah,  et  Noadja.  fils  de 
Binnul,  Lévites. 

84  selon  le  nombre  et  le  poids  de  toutes 
eea  cAoses-Id;  et  en  même  tempe  tout  le 
poid»  en  Ait  mis  par  écrit 

86  M  ceux  qui  avaient  été  teansportis,  qui 
étaient  retournés  de  la  eaptivité,  offrlreat 
pour  tout  Israël,  «n  holocauste  au  Dieu  d'l»> 
rad.  dooae  veaux,  qnatre-vingi^eiae  béliers, 
soixante  et  dix-sept  agneaux,  et  douze  booet 
pour  le  péché  ;  le  tout  en  holocauste  à  l'Êter» 
neL 

86  Et  ils  remirent  les  ordres  du  roi  aux 
satrapes  du  roi,  aux  gouvemeun  de  deçà  le 
fleuve,  qui  favorisèrent  le  peuple  st  la  mai- 
sou  de  Dieu^ 

C5HAPITPE  IX. 

Msriacea  de*  Juifli  stcc  dei  femmes  étrangère*. 
Prière  d'Bvdru  ft  oe  fujet 

OR,  d^s  que  ces  choses-là  furent  achevées» 
les  priiicipaiix  dti  pétale  s'i^iprochè- 
rent  de  moù  «saat:  Le  peuple  d'IsralO,  et 
les  sacrificateurs,  et  les  Lévites,  ne  sont  fiolnt 
séparés  des  peuples  de  ce  pojrs,  comme  U  te 
/aUait,  à  cause  de  leurs  abominations,  teutoin 
des  Oaoanéens,  des  Héthiens,  des  Phéré* 
siens,  des  Jébusiens,  des  Hâaâmopttes,  des 
Moabltes,  des  Egyptiens  etdes  Amonhéens. 
S  Car  Us  ent  pris  de  leitts  filles  iMMir.cua.et 
pour  leurs  fils,  et  te  rsce  sahite  a  étéiniMée 
avec  les  oeuples  de  ces  pays;  etmémettyca 
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•  dfli  priadaMuTi 
(loi  ont  été  In 
pédié. 

8  Et  aitét  que  J'eus  entendu  oel*.  Je  dé- 
chirai mee  haUts  et  mon  manteau,  et  J' 
radiai  des  dieveux  de  ma  tête  et  dea  poil» 
de  ma  bartw,  et  Je  m'anis  tout  déwdé. 

4  Bt  tous  ceux  qui  tremblaient  aux  paroles 
du  Dieu  d'Israël,  s'assemblèrent  rers  moi  à 
cause  du  crime  de  ceux  de  la  captivité,  et  Je 
me  tins  assis  tout  désolé  Jusque  l'oblation 
du  soir. 

5  Et  au  t«nps  de  l'oblation  du  soir.  Je  me 
levai  de  mon  aflUction,  et  ajant  mes  habite 
et  mon  manteau  déchirés.  Je  me  courbai  sur 
mes  genoux,  «t  J'étendis  mes  mains  à  l'fiter- 
nei,  mou  Dieu  ; 

«  et  je  dis  :  Mon  Dieu  I  J'ai  honte,  et  Je 
sub  trop  confus  pour  oêer  élever.  6  mon 
Dieu  !  ma  face  vers  toi  ;  car  nos  iniquités 
sont  multipliées  par-dessus  la  tête,  et  nos 
crimes  sont  H  grands  qu'ils  atteiffnent  Jus- 
qu'aux deux. 

7  Depuis  les  Jours  de  nos  pères  Jusqu'à  ce 
Jour,  nous  êomme$  très-coupables  ;  et  nous 
avons  été  livrés  à  cause  de  nos  iniquités, 
nous,  nos  rois  et  nos  sacriflcateurs.  entre  les 
HHins  des  rois  des  piqrs,  pour  élrw  oasste  ow 
fil  de  l'épée,  pour  Hre  «nunenù  captifs, 
pillés,  exposés  à  Fignominie,  comme  Von  voit 
•t^oonllMiL 

8  Et  maintenant  l'Etemel,  notre  Dieu, 
ffon»  a  Hdtgrftoe.  comme  en  un  moment;  de 
sorte  qu'il  a  fiait  que  quelques-uns  de  nous 
■ont  demeurés  de  reste,  et  fl  nous  a  donné 
un  clou  dans  son  saiiU  lieu,  afln  que  notre 
Dieu  éclairât  nos  yeux,  et  qu'il  nous  donnât 


fudque  petit  répit  dans  notre  servitude. 

9  Oar  nous  sommet  esclaves,  et  tout^cit 
tokn  Dieu  ne  nous  a  point  abandonnés  dans 
notre  servitude  ;  mais  il  nous  a  fUt  trouver 
grâce  devant  les  rois  de  Perse,  pour 
donner  du  répit,  afln  de  redresser  la  nu 
de  notre  Dieu,  et  rétablir  ses  lieux  déserts, 
et  pour  nous  donner  une  cloison  dans  Juda 
et  à  Jérusalem. 

10  Mais  maintenant,  é  notre  Dieu  I  que 
dirons-nous  vptkt  ces  choses?  car  nous  avons 
abandonné  tes  oommandemeuts, 

11  que  tu  as  donnés  par  tes  serviteurs  les 


prophètes,  disant  :  Le  pajrs  auquel  vous  ailes 
entrer  pour  le  posséder  est  un  pays  souillé 
par  la  souillure  des  peuples  (' 


edesabo 


peuples  de  ce  pays-là.  à 
linations  dont  ils  l'ont  rempli 
depuis  un  bout  Jusqu'à  l'autre,  par  leurs 
impuretés. 

IS  Maintenant  donc  ne  donnes  point  vos 
flUes  à  leurs  flls,  et  ne  prenes  point  leurs 
filles  pour  vos  fils,  et  ne  diercnes  Jamais 
leur  paix,  ni  leur  bien,  afln  que  vous  soyez 
affta-mis.  et  que  vous  mangiei  les  Mens  de 
ce  pays,  et  que  vous  le  fasdkez  hériter  à  vos 
fils  à  tOHjours. 

19  Or,  après  toutes  les  ehoees  qui  nous  sont 
arrivées  à  cause  de  toutes  nos  médiantes 
actions  et  des  grands  crimes  qui  m  tant 
«rouwét  en  nous,  bien  que,  6  notre  Dieu  I  ta 
tesoisretenu  an  dessous  de  ce  gne  nos  péchés 
mMtaient,  et  <me  in  nous  aies  laissé  un 
rsdetdqueoalul-d, 

14  retoumetiiMis-noas  à  violer  tes  oom- 
nmdMMvts  et  à  teire  alllanoe  avec  ces  peu- 
pteeabonUnablsst    Me  sends-tu  pas  '  —  '  ' 


ET  comme  Bsdras  priait  et  fnisaik  oetu 
confMskm,  pleurant  et  tf étant  p 


qnll  n'y  annit  ptai  s 
qui  échappât? 

U  Etemel,  Dieu  d'braHl  tu  es  Juste;  car 
nous  soanmes  demeurés  de  teste,  comme  on 
le  voit  aiUeurdluil.  Voici,  nous  tontmet 
devant  toi  avec  aoe  crimes,,  quoique  nous 
ne  puissions  subsister  devant  toi  à  cause  de 
ee  ftie  nota  avont/ait. 

CHAPITRE  X. 

RepentaaM  d'IrnSL  et  Jusemeat  d'Eadrsa  contre 
oeux  qni  traient  tfooMé  aei  feomei  ftnosèret. 

sait  oeMd 

preatemé 

contre  terre  devant  lamakon  de  Dieu,  une 
fort  grande  multitude  d'hommes,  et  de  fism> 
mes.  et  d'enCsnts.  de  ceux  dlsraiil.  ■'aasembla 
venlui;  et  le  peuple  répandit  dea  lames  en 
abondance. 

S  Alors  Soécanja.  flls  de  JéUd,  des  deseen- 
dantsde  Hélam.  prit  la  parole,  etdUàEsdras: 
Nous  avons  péché  ooatre  n^^  Dieu,  en  ca 

Îue  nous  avosis  pris  des  Ismmes  étnmgèrvs 
'entre  les  peuples  de  ce  paysL  Mais  mainte- 
nant il  y  a  encore  quelque  espérance  pour  b* 
raeienced. 

8  Ceet  pourquoi  traitooi  maintenant  al< 
Uanee  avec  notre  Dieu,  que  noue  ievaaa  sortir 
toutee  ces  flenusies,  et  tout  ee  qoi  est  né 

le  conseil  de  mon  aeinav  et  de 

qui  tremblent  aux  nonananderoents  de 

notre  Dieu;  et  que  r<m  Isbw  sden  la  loi. 

4  Lève-toi.  car  cette  aflsire  te  regarde,  et 
nous  teront  avec  toi  ;  prends  doue  ooiunge, 
^agia 

5  AlocB  Bsdcas  se  leva,  et  fit  Jurer  lee  pria- 
dpaux  des  saaMcatears,  des  Lévkei.  et  de 
tout  IsraH.  qu'ils  fiesaient  selon  cette  parole  ; 
et  ils  te  Jurèrent 

6  Puis  Esdras  se  leva  de  devant  la  maison 
de  Dieu,  et  il  s'en  alla  dans  la  chambre  de 

-^  ■     Ib.  et  yeirtia;  et  û  tm 

■sangoa  point  de  pain,  et  ne  but  pointd'eaa, 
parce  qu  il  plmiialt  à  cause  du  péché  de  oeux 
de  la  captivité. 

7  Alors  on  publia  par  Juda  et  Jérusalem, 
à  tous  ceux  qui  étaient  retournés  de  la  capti- 
vité, qu'ils  eussent  à  s'assembler  à  J ' 


8  et  que  ai  quelqu'un  ne  s'«  .k 
instrcMs Jours, suivant  ravisdsip 
et  des  anoteis.  tout  son  bien  eerait  mis  à'i'in- 


terdlt,  et  qu'U  serait  aéparé  de  l'assemblée  de 
ceux  de  lac^itivlté. 

9  Ainsi  tous  oeux  de  Juda  et  de  Benjamin 
s'assemblèrent  à  Jérusalem  dans  les  troli 
Jours:  ce/trtauB 


Jour  du  mois;  et  tout  le  pen|de 

la  place  de  la  maison  de  Dieu,  tremblant  pour 

cela,  et  à  cause  des  pluies. 

10  Puis  bdras  le  aacriflcatenr  se  leva,  et 
or  dit:  Vous  aves  pédié  en  ce  que  root 

avei  pris  chef  voua  des  femmes  étrangèwe»  de 
sorte  que  vous  avea  rendu  Israël  pluseonpaMe^ 

11  Mais  maintenant  fiaites  la  oonikaionke 
votre  faute  à  l'Etemd.  le  Dieu  de  tos  pèrea. 
et  Usités  sa  volonté,  et  séparez-vous  des  pen- 
ples  du  pays  et  des  fiemmes  étrangères. 

18  Bt  toute  rassemblée  répômltt.  et  dit  à 
uitovolx:  O^ett  notre  devvir  de  faire  ce  que 
tu  as  dit 
18  Mais  le  peuide  etl  grand,  et  ee  tempe 
"  -•— ' c'est  pourquoi  fl  n'y  a  pae 


noue  jOKiiM  nom  oonennier.  de  sorte  I  moyen  de  demeurer  dehoi*,  et  oeUe  aflUrt 
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ifeturee  que  prend  Eèdnu,   E8DRAS.  10.    NÊBÉMIE,]. 


et  tUte  dm  9otÊp€MM. 


n'Mf  pat  d'un  Joor.  ni  de  deux,  car  nous 
sommeg  plusieurs  qui  avons  ]>iché  dans  cette 
Affaire. 

14  Mais  qoe  tous  les  priiK-iitaux  d'entre 
nous  oranparaiBsent  devant  fixité  l'assemblée, 
«C  que  tous  ceux  qui  $ont  dans  nos  villes,  qui 
ont  pris  ehes  eux  des  fenntie^  étrangères, 
viennent  dans  un  certain  ttiniis,  et  qiu«  les 
anciens  en  cliaqne  ville  et  s*'»  juges  goient 
avec  eux.  Jusqu'à  ce  que  nous  détciurnions  de 
nous  raideur  de  la  ooldre  de  notre  Dieu,  ot 
que  ceci  $ott  achevé. 

16  Et  Jonathan,  Alsde  Hnsaël,  et  Jah7/Jn, 
fUs  de  TilKva.  furent  établis  sur  cette  affaire  ; 
et  MeeçuUam  et  Bçabbétiuiï,  Lévites,  les 
aidèrent 

16  Et  ceux  gui  étaient  r  et  mimés  de  la 
captivité  en  Aient  de  m«me  ;  de  soi-te  qu'on 
nomma  Esdras  le  {Acrificaitur,  et  ceux  qui 
étaient  les  cheA  des  pères,  .selun  les  maison'^ 
de  leurs  pères,  tous  nommAt  ymr  leurt  noms, 
lesquels  siégèrent  au  premier  jour  du  dixième 
mois,  poar  s'informer  de  cette  affaire. 

17  Et  le  premier  Jour  du  iircnùer  mois  ils 
eurent  fini  avec  tous  ceux  «nn  avaient  pria 
cbes  eux  des  fsmmes  étrangi k  s. 

18  Or,  on  trouva  des  fils  (les  sacrificateurH 
qui  avaient  pris  cbei  eux  de»  fenmies  étran- 
gtees.  tavotr,  d'entre  les  fil^  de  Jesçuah,  tlls 
de  Jotsadak,  et  de  ses  frucs;  Maltaséja, 
£lihéaer.  Jarib  et  GuédaUa. 

Id  qui  promirent  de  rernnycr  leurs  fent- 
mes;  et  avouant  qu'ils  étaient  <  oupables,  ils 
ofrireiU  pour  leur  péché  un  bélier  du  trou- 
lieau. 

30  Des  fils  dlmmer  :  Han;iiii  et  Zéi>adja  ; 

SI  et  des  fils  de  Harim  :  Malnisèin,  Elle, 
Scémahja,  Jébiel  et  Huzija  ; 

23  etdesfilsdePasçhur:  Eljuhénal,  Maha- 
séja,  IsnuUO,  Natlianaël,  Jos'.abad  et  Èlhasa  ; 

33  et  des  Lévites:  Jozabad, Scimhi,  Kéli^a 


(qui  en  Kélita),  Péthfthjn,  Juda  et  Ëlth^r  ; 

24  et  des  chantres:  Ëlinscib;  et  des  por- 
tiers :  Sçalluin,  TiUeni  et  Uri  ; 

25  et  de  ce%(.r  rf'Isratil,  des  descendants  de 
Parlios:  Kamja,  Jizija,  Malkya,  MUainin, 
Elhazar,  MalliUa  et  Bénaja  ; 

26  et  des  descendants  de  Hélam  :  Mat- 
tanja,  Zacharie,  Jéliiel.  Habdi.  Jèiémoth  et 
Ëlie; 

27  et  des  descendante  de  Zattu  :  Eljohé- 
naî,  Ëliascib,  Mattanja,  Jérémotb,  Zabad  et 
Haziza  ; 

28  et  des  descendants  de  lîébaï  :  Johanan, 
Hananja.  Zabbai  et  Hathlaî  ; 

29  et  desdescendantsde  ikini:  Mcsvullam, 
Malluc,  Hadaja,  Jasçub.  Scéal  et  ïî/imotb  ; 

30  et  des  descendante  de  Pahath-Moab  : 
Hadna,  Kélal,  Béuaja,  MalmAJa,  Mattanja. 
Betsaléel,  Binnul  et  Mana^ssé  ; 

31  et  dt'«  descendants  de  Harim  :  Êlihézer, 
Jiscija,  Malkija,  Scénwbja,  Siméon, 

32  Benjamin,  Malluc  et  Scéniai'Ja; 

33  et  des  descendanti^  de  llasgiim  :  Mat- 
tcual,  Mattata,  Zabad,  Ëlipiiélet,  Jérémaî, 
Manîissé  et  Scimbi  ; 

34  et  des  descendants  de  Baiil  :  Midtadaî, 
Hnun-am,  Vël, 

■^  Dénaja,  Béd<:ja,  Kélubu, 
m  Vanja.  Méréiuotti,  Elja^ctb, 

37  Mattanja,  Matténaï,  Jabosat, 

38  Bani,  Bhinul,  Scimhl. 

Si)  Scélemja,  Nathan,  Hadaja, 

40  Macnadbal,  Sgafçai,  Bçaraï, 

41  Hazaréel,  Scélenija,  Sc<!>marja, 

42  Bçalluni,  Amarja  et  Joseph  ; 

4:}  et  des  descendants  de  Nébo:  Jéhiel, 
MatUtja,  Zabad,  Zébina,  Jaddau,  jm  et 
Béuaja. 

44  Tous  ceux-là  avaient  pris  des  femmes 
étrangères  ;  et  il  y  en  avait  d'entre  eux  qui 
avaient  eu  des  enrunts  de  ces  femmes-là. 


LE  LIVEE  DE  NÉHÉmE. 


CHAPITRE  I. 

If  éhémie  prie  I>ieu  pour  le  peuple. 

J  'HISTOIRE  de  Néhémie,  fils  de  Haca^a. 
I  4  II  arriva  au  mois  de  Kisléu,  dans  la 
vingtième  année,  que  comme  J'étais  à  Susan, 
vflle  capitale, 

S  Hanani,  l'un  de  mes  firères.  et  quelques 
gens  arrivèrent  de  Juda;  et  Je  m'enquis 
d'eux  touchant  les  Jnilb  réchappes,  qui 
étaient  restés  de  la  captivité,  et  touchant 


8  Et  ils  me  dirent  t  Ceux  qu(  sont  restés  de 
la  captivité  tont  là  dans  la  province,  dans  une 
grande  misère  et  dans  fopprobre;  et  la 
mnraille  de  Jérusalem  demeure  détruite,  et 
ses  portes  ont  été  braiées  par  le  feu. 

4  Bt  dès  que  J'eus  entendu  ces  paroles-là.  Je 
m'assis,  et  Je  pleural^  et  Je  m'affligeai  quelque» 
Jours,  et  Je  JeAnai.  et  Je  fis  ma  prière  devant 
le  IMaa  des  ctaDc  ; 

5  et  Je  dis  :  Je  te  prie.  Stemel.  Dieu  des 
deux  I  gui  e»  le  Fort,  le  Grand  et  le  Terrible, 
qui  gardes  l'allianee  et  la  miséricorde  à  ceux 


qui  t'aiment  et  qui  observent  tes  o 
ments; 

6  Je  te  prie,  que  ton  oreille  soit  attentive, 
et  que  tes  yeux  joi«nf  ouverts,  pour  entendre 
la  prière  que  ton  serviteur  te  présente  en  ce 
tempe,  Jour  et  nuit,  pour  les  enfants  d'IsraSI, 
tes  serviteurs,  en  fidsant  confesrion  des  péchés 
des  enfonts  d'Israël,  lesquels  nous  avons 
commis  contre  toi,  moi-même  et  la  maison 
de  mon  père,  car  nous  avons  péché. 

7  Certainement  nous  nous  sommes  cor- 
rompus devant  toi.  et  nous  n*avons  pas  gardé 
les  commandements,  ni  les  statuts,  ni  les 
ordonnances  que  tu  donnas  à  Moïse,  ton 
8er>'iteur. 

8  MaU,  Je  te  prie,  sonviens-tot  de  la 
parole  que  tu  donnas  charge  à  Moïse,  ton 
serviteur,  de  dire:  Vous  commettrez  des 
crimes,  et  Je  vous  disperserai  parmi  les 
peuples  ; 

9  puis  vous  retoiimeres  à  mol,  et  vous 
garderex  mes  commandements,  et  vous  les 
exécuterez.  A  Ion,  quand  il  jren  ntna  dVntre 
vous  qui  auraient  été  elinssés  jusqu'à  un  bout 
des  cieux,  Je  vous  rasaembtoni  de  là,  et  Je 


Digitized 


byGoSgle 


irikêmie  va  à  Jérusaiem. 
Toaramdneraiaulienque  aurai  choisi  pour 
y  faire  Imbiter  mon  nom. 

10  Or,  ceux-ci  tont  tes  serviteurs  et  ton 
peuple,  que  tu  as  racheté  par  ta  grande  puis- 
sance et  par  ta  main  forte. 

11  Je  te  prie  donc.  Seigneur  !  que  ton 
oreille  soitmalntenant  attentive  àla prière  de 
ton  serviteur,  et  à  la  supplication  de  tes  ser- 
viteurs qui  veulent  craindre  ton  nom  I  Fais, 
je  te  prie,  prospérer  aujourd'hui  ton  serviteur, 
et  fais  qu'il  trouve  grâce  devant  cet  homme  ; 
car  j'étais  échanson  du  roi. 

CHAPITRE  II. 

irébémie  retourne  &  J6ruB»len>,  pour  reb&tir  U  Tille, 
avec  pennution  d'Artasorxè». 

r7\T  n  arriva  ..u  mol.  ^i^  N  ^  .ui.  1-i  ^  lugtième 
llj  année  du  mi  Artaxevxès,  qut;  connue  on 
toi  apporta  du  vin,  je  pris  le  vin,  et  je  i:-  pré- 
jentai  au  roi.  Or ,  je  n'avala  jamais  eu  mauvais 
visage  devant  \m,  ^ 

2  Et  le  roi  me  dit  :  Pourquoi  as4n  in;iuvais 
visage,  puisque  tu  n'es  point  malade?  Celime 
\  ieiit  que  de  quelque  triijt«sse  d'esprit.  Alors 
ie  craignis  fort  ;  ^      ,       .    .      * 

3  et  je  répondis  au  roi  :  Que  le  roi  \ive  k 
jamais!  Comment  mon  vissage  ne  serait-il 
pas  mauvais,  puisque  la  ville  ffid  f^xt  le  lieu 
des  sépulcres  de  mes  pères,  demeure  désolée. 
et  que  ses  portes  ont  été  consumées  par  le 
feu  ? 

4  Et  le  roi  dit  :  Que  me  demandes-tu  ? 
Alors  je  priai  le  Dieu  des  deux  ; 

6  et  Je  dis  au  roi  :  Si  le  roi  le  trouve  bon. 
et  si  ton  serviteur  f  est  agréable,  envoie-moi 
en  Judée,  vers  la  ville  des  sépulcres  de  mes 
pères,  pour  la  rebâtir.  .  ,.  .. 

6  Et  le  roi  me  dit.  et  sa  femme  qui  était 
assise  auprès  de  lui  :  Combien  serais-tu  à  faire 
ton  voyage  et  quand  retoumei-ais-tuY  Et 
quand  j'eus  marqué  le  temps  au  roi,  il  trouva 
bon  de  me  donner  mon  congé. 

7  Puis  Je  dis  au  roi:  Si  le  roi  le  trouve  bon, 
qu'on  me  donne  des  lettres  pour  les  gouver- 
neurs de  delà  1^  Heuve,  afin  qu'ils  me  fassent 
passer  tûrement  jusqu'à  ce  que  j'arrive  en 
Judée; 

8  et  des  lettres  pour  Asaph,  le  garde  du 
parc  du  roi,  afin  qu'il  me  donne  du  bois  pour 
la  charpente  des  portes  de  la  forteresse,  qui 
eat  près  de  la  maison  de  Dieu,  et  pour  les 
murailles  de  la  ville,  et  pour  la  maison  dans 
laquelle  J'entrerai.  Et  le  roi  me  raccorda, 
selon  que  la  bonne  main  de  mon  Dieu  était 
sur  moi. 

9  Je  vins  donc  vers  les  gouverneurs  qui 
iont  de  deçà  le  fleuve,  et  je  leur  donnai  les 
paquets  du  roi.  Or,  le  roi  avait  envoyé  avec 
mo>  des  c{4>itaine8  de  guerre  et  de  la  cavalerie. 

10  C-e  que  Samhall»t,  Horonite.  et  Tabija, 
officier  hammonite,  ayant  appris,  ils  eurent 
un  fort  grand  dépit  de  ce  qu'il  était  venu 

Sn^u'un  pour  procurer  du  bien  aux  enfants 
'Israël. 

11  Ainsi  J'arrivai  à  Jérusalem,  et  Je  ftu  là 


w^».MiR,  1—3.  Son  profit.    Nom»  de  ena 

vallée,  et  Je  vina  par-devant  la  fontaine  da 
dragon,  à  la  porte  du  fumier  ;  et  je  omsidérai 
les  murailles  de  Jénisalem,  comment  eUes 
dmnewaietU  renversées,  et  eonmment  ses 
portes  avaient  été  consumées  par  le  feu. 

14  Delà  je  passai  à  la  porte  de  ht  fontaina, 
et  vers  l'étang  du  roi.  et  il  n'y  avait  point  de 
lieu  par  où  1%  monture  sur  laquelle  J'étais 
monté,  pût  passer. 

15  Et  je  montai  de  nuit  par  le  torrent,  et 
je  coosidérai  la  muraille;  et  m'en  retour- 
nant, je  rentrai  par  la  porte  de  la  vallée,  et 
revins  ainsi  à  mon  logî*. 

16  Or,  les  magistrats  ne  savaient  pohit  o* 
j'étais  allé,  ni  ce  que  je  faisais  ;  aussi  Je  n'en 
avais  rien  déclaré  jusqu'alors,  ni  aux  Jui&,  ni 
aux  sacrificateurs,  ni  aux  principaux,  ni  aux 
magistrats,  ni  .'ui  reste  de  ceux  qui  maniaient 
lesaffidres. 

17  Alors  je  leur  dis  :  Vous  voyes  hi  misôre 
dans  laqueue  nous  tomme»,  comment  Jéru- 
salem démettre  désolée  et  ses  portes  brûlées. 
Venez,  et  rebâtissons  les  murailles  de  Jérusa- 
lem, et  que  nous  ne  soyons  phis  en  opprobre. 

18  Et  Je  leur  déclarai  que  la  bonne  main 
de  mon  Dieu  était  sur  moi  ;  et  Je  leur  rap- 
portai ausid  les  paioles  que  le  roi  m'avait 
dites.  Alors  ib  dirent:  Levons-nous,  et 
b&tlasons.  Ils  fortifièrent  donc  leurs  mains 
pour  bien  travainer. 

19  Mais  Sambalhtt,  Horonite.  et  Tobija. 
officier  hammonite,  et  («tiescem,  Arabe, 
rayant  appris,  se  moquèrent  de  nous,  et 
nous  méprisèrent,  disant  :  Qu'est-ce  que  vous 
faites?  Ne  vous  révoltez-vous  pas  contre  le 
roit 

SO  Et  Je  leur  répondis,  et  leur  dis  :  te  Ueu 
des  cieux  est  celui  qui  nous  fera  prospérer. 
Nous  donc,  qui  somma  ses  serviteurs,  nous 
nous  lèverons,  et  bâtirons;  mais  vous,  vous 
n'avez  ni  part,  ni  droit,  ni  mémorial  à  Jéru^ 
salem. 


ite  Je  me  levai  de  nuit,  mol  et  un 
oetit  nombre  de  gens  avec  moi.  et  je  ne 
dédand  à  personne  ce  que  moibjDieu  m  avait 
mis  an  cœur  de  faire  à  Jérusalem  ;  et  il  n'y 
avait  point  de  mouture  avec  moi.  sinon  la 
vonture  sur  laquelle  j'étaU  monté. 
18  Je  sortis  donc  de  nuit  par  hi  porte  de  U 
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CHAPITRE  m. 

RÉpwttipn  de»  muMùUei  de  Jérunlen». 

ÉLIASCIB  donc,  le  grand  sacrificateur,  se 
leva  avec  ses  frères  les  sacrificateurs,  et 
ils  rebâtirent  la  porte  des  troupeaux.  laquelle 
ils  consacrèrent,  et  ils  y  posèrent  ses  portes  ; 
même  ils  la  consacrèrent  Jusqu'à  la  tour  de 
Néah,  jusqu'à  la  totir  de  Hananéel. 

S  Et  les  gens  de  Jérico  rebâtirent  à  cOté 
de  lui  ;  et  à  cOté  d'eux,  Zaccur,  flls  d'Imri. 
rebâtit. 

3  Et  les  Sénaltes  rebâtirent  la  porte  das 
poisaons  ;  ils  ht  garnirent  de  plauAes,  et  Os 
y  mirent  ses  portes,  ses  serrures  et  ses  barres. 

4  Et  à  côté.  Mérémoth,  fils  d'UriJa.  fila  de 
Kots,  répara;  et  à  oOté  d'eux,  MesçuUam, 
fUs  de  fiérecja.  fils  de  Mescézabéel.  répara: 
et  à  côté  d'eux,  Tsadok,  flls  de  Bahana,  ré- 
para. 

5  Et  à  côté  d'eux,  lea  Tékt^ites  réparèrvnt  ; 
mais  les  plus  considérables  d'entre  eox  ne  sa 
rangèrent  point  à  l'œuvre  de  leur  Seigneur. 

6  Et  JéhoJadah,  fils  de  Paséah,  etMeecul- 
lam,  fihi  de  Bésodiah,  réparèrent  la  vieilk 
porte  ;  ils  la  gamtamit  de  planclMs,  et  Us  y 
mirent  ses  portes,  ses  serrures  et  sas  bnrree. 

7  Et  à  leur  côté.  MélaUa.  Gabaonlte.  et 
Jadon,  Méroiiothite,  de  Gabaon  et  de  Mita- 

Je  trônedo  gouTsmeur  da 


pa,  réparèrent  VI 
deçà  le  fleuve. 
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8  Bfc  à  c6U  de  ce  irCnt,  Htidei  fiia  de 
Harb^  tFentrt  las  ocfévna,  réiNura:  et_à 
rakkahim. 


•on  cOté,  Hananja.fllsdeHarakkahim.  Et 
aimi  Ob  UiMèniit  ta  partie  de  Jérusalem 
gui  est  Jusqu'à  la  large  nuuaille. 

»  Et  à  cOté  d'eux.  Réphaja.  flls  de  Hur, 
œpitained'an  demi-quartier  de  Jéruaalem, 
répara. 

10  Et  à  côté  d'eux.  Jédaja.  OU  de  Hani- 
maph.  répara Tie-à-vii  de»  maison  ;  et  à  son 
coté.  Hattns.  fils  de  Hasçabn^.  répara. 

11  Et  MalkUa.  fils  de  Harim.  ec  Hasçub. 
flls  de  Pahath-Moab,  m»  réparèrent  autant, 
et  la  tour  des  fours. 

18fitàc6téd'eux.89idlum.fllsde  Lohès. 
capitaine  d'un  demi-quartier  de  Jérusalem, 
répara,  hii  et  «es  filles. 

13  £t  Haaun  et  les  habitants  de  Zanoab 
réparèrent  la  porte  de  la  vallée  ;  ils  h  rel>A- 
tirent,  et  mirentaesportee,  ses  serrures  et  ses 
banes.  et  jfr«nc  mUle  coudées  de  muraille, 
Jusqu'à  la  porte  du  fiimio-. 

14  Et  MalkUa.  fils  de  Récfaab.  capitaine  du 
quartier  de  Beth-Kérem.  répara  la  porte  du 
fiimlpr:  il  la  -re^*""  ft  Tla«a  ses  portes,  ses 
sfrnires  et  se»  )>;.,. 

15  KtSvaliiiii  )1-Hazeh. capitaine 
du  quartier  de  \i,.  ,>ara  la  porte  de  la 
fontAine;  il  la  ici'.uu,  >  ;  la  couvrit,  et  posa 
ses  portes,  ses  semiiets  et  Heu  barres,  et  la  mu- 
raille de  rétang  de  St  ôlah,  tira$it  vers  le 
jnrtiin  du  roi,  et  jiistiii'unx  d^rés  qui  descen- 
dent de  la  cité  de  David. 

IG  Apr^s  lui,  NélK^iuia,  flls  de  Hasbuc, 
capitaine  du  tlemi-quiirtier  de  Betb-Tsur.  ré- 
para jusqit'à  l'etidroit  dis  sépulcres  de  David, 
et  jusqu'à  l'étaiig  refait,  tt  Jusqu'à  la  roaiaon 
des  homnaes  vaiilaiits. 

17  Après  )iii  réi^nrent  les  Lévites:  Ré- 
h„Mt  m-  dp  Boni  :  ,-f  :\  ,n  cMé  répara  Has- 
Sf^l,^  u^>iuui.w  »..  ui;ijw  quartier  dt  Kéhila, 
pour  ceux  de  son  quartier. 

18  Après  lui  réparèrent  lews  frères:  Bav- 
vai»  fils  de  Hésadad.  capitaine  d'un  demi- 
quartier  de  Kéhila  ; 

19  et  à  son  c6té.  Héaer.  fils  de  Jesçuah. 
capitaine  de  Mitspa,  en  répara  autant,  à 
Fendrott  aà  Ton  monte  à  l'arsenal  deFangle. 

SO  Apièe  hii.  Barue.  fils  de  Zaooal.  s'excita. 
«t  en  rfoaiB  •    •      •    - 

l'esitiéedetei 


,  depuis  ranime  Jusqu'à 
d'SUasdb.  grandniBri- 


Sl  Après  kd.  Mérémoth,  flls  d'UrUa,  fils 
de  Koû,  «M  répara  autant,  depuis  l'entrée 
de  la  maison  d^liascib  Jusqu'au  bout  de  b 
maison  d'Sliasdb. 

S3  Et  après  lui  réparèrent  les  sacrificateursi 
habitants  de  la  eampi^ne. 

33  Après  eux,  Benjamin. et  Has^ubrépa* 
rèrent  à  l'endtrott  daleurnudson.  Après  eux, 
Hazaoa.  fito  de  Hahaséja.  fiU  de  Hananja, 
téfMua  auprès  de  sa  maison. 

M  Après  lui.  Binnul,  fils  de  Hénadad,  en 
répara  autant,  depuis  la  maison  de  Haâija 
Jusqu'au  tournant  de  l'angle,  même  Jusqu'au 
coin; 

»  M  Palal.  fils  d'Uxal,  depuis  Tendroit  de 
w  toomant  atde  la  tour  qui  sort  de  la  haute 
■naison  du  roi.  qui  eit  auprès  de  la  cow  de 
la  prison.    Aptèa  hd.  PédjUa.  fils  de  Parhos. 

96  et  les  Néthf  ' 


i'eadroitde     . 
qui  sort  en  édum. 


Néthiniens.  qui  habltaiaift  en 
r^parir*mi  vers  l'orieut.  Jusqu'à 
de  la  porte  des  eaux,  et  vers  la  tour 


87  Après  eux,  les  Tékcdiites  en  réparèrent 
autant,  depiiiti  l'endroit  de  la  grande  tour 

Ïui  sort  en  dehors,  jusqu'à  la  nuiraiUe  de 
loiitiel, 

iS  Et  les  sacrificateurs  réparèrent  deiMils 
ledesMisde  la  porte  des  chevaux,  chacun  à 
1  eudiuit  lie  sa  maison. 

211  Après  eux.  Tsadok.  fils  d'Immer,  répara 
à  lend»  oit  de  m  maison.  Et  après  lui  répara 
Scéiiiidi  ia,  fils  de  Scécanja,  garde  de  la  porte 
orii'iitak-. 

3(1  Ai>riLS  lui,  Hananja,  fils  de  Scélenva,  et 
Hamiii,  le  sixième  fila  de  Tsalaph.  en  répa- 
l^rint  uLitant.  Après  eux.  MesçuUain,  fils  de 
Béit'i  j;i,  répara  à  l'endroit  de  sa  chambre. 

31  Aprèb  lui,  Malicija.  fila  de  Taoreph,  ré- 
pui  .1  .j 11  qu'à  la  maison  des  Néthiniens  et  des 
man-luiiids,  et  l'endrult  de  la  porte  de  Mlph- 
k,n<l.  (-1  jusqu'à  la  montée  du  coin. 

32  l'it  le-s  orfèvres  et  les  marrliands  répa- 
rèrmt  entre  la  montée  du  coin  et  la  porte 
du  beroail. 

CHAPITRE  rV. 
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iutfort 


Aïs  il  arriva  que  Samballat.  a)ant  ap- 
pris  que  nous  rebâtissions  hi  muraille. 
Jort  indigné  et  fort  brité,  et  qu'Q  se  mo- 
qua des  Juifii; 

S  car  il  dit  en  la  présence  de  ses  frères  et 
des  gens  de  guerre  ée  Samarie  :  Que  font  ces 
Juifs  languissants t  Les  laissera- t-on  faire? 
Sacrifieront-ils,  et  nchèveront-ils  tout  en  un 
jour?  Pourront-ils  fuire  revenir  les  pierres 
des  monceaux  de  poudre,  pukqu'elles  $ont 
brûlées? 

3  Et  TobUa,  Hanunonite,  qui  était  auprès 
de  lui,  dit  :  Quoiqu'ils  bâtissent,  si  un  renard 
montait,  U  romprait  leur  muraille  de  pierre. 

4  O  notre  Dieu  1  écoute,  car  nous  sommes 
en  mépris.  Fais  retourner  sur  leur  tête  l'op- 
probre dont  ils  nous  couvrent,  et  mets-kien 
proie  dans  un  pays  de  captivité  ; 

5  et  ne  couvre  point  leur  iniquité,  et  que 
leur  péché  ne  soft  point  effacé  en  ta  pré- 

—  ils  se  sont  moqués  de  ceux  qui 


6  Nous  rebâtîmes  donc  la  muraille,  et  tout 
le  mur  fut  rejoint  Jusqu'à  la  moitié  ;  car  le 
peuple  prenait  à  oœw  o»  travail- 

7  MiUs  quand  SambaUat,  et  Tobija.  et  les 
Arabes,'  les  Hammonltes  et  les  Asçdodisni; 
eurent  appris  que  la  munUUc  de  Jérusalem 
avait  été  refaite,  et  qu'on  avait  couunenoé  à 
fermer  ce  qui  avait  été  rompu,  ils  fhrent  t oft 
en  colère. 

8  Et  ils  se  liguèrent  entre  eux  tous  ensem- 
ble pour  venu:  Caire  la  guerre  contre  Jérusa- 
lem, et  pour  faire  échouer  notre  detiàn. 

9  Alors  nous  Driân>es  notre  Dieu,  et  nous 
mlpiea  des  garoes  contre  eux  le  Jour  et  la 
nuit,  pour,  nous  garantir  d'eux. 

10  EtJudadit:  La  force  des  ouvriers  est 
diminuée,  et  il  y  a  beaucoup  de  terre,  en 
sorte  ffm  nous  ne  pourrons  pas  bâtir  la  mu- 


11  Et  nos  ennemis  avaient  dit  :  Qu^n'en 
sachent  rien,  et  qu'ils  n'en  voient  rien,  jus- 
qu'à ce  que  uous  entrions  au  milieu  d'eux,  et 
que  nous  les  tuions,  et  que  nous  fiusions  cas- 
ser l'ouvrage. 
9a    ) 
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12  Mais  II  arriva  qae  les  Jtdta  qui  habi- 
taient parmi  eux,  venant  vers  nous,  nous 
dirent  par  dix  fois  leur  destetn,  de  tous  les 
lieux  d'où  ils  venaient  nous  trouver. 

13  C'est  pourquoi  Je  posai  depuis  le  bas. 
derridre  la  muraille,  sur  des  lieux  élevés,  le 
peuple  selon  leun  familles,  avec  leurs  épées, 
leurs  Javelines  et  leurs  arcs. 

14  Puis  Je  considérai  toute$  ehoêes,  et  Je 
me  levai,  et  Je  dis  aux  principaux,  et  aux 
magistrats,  et  au  reste  du  peuple:  Ne  les 
craignez  point;  souvenes-vOus  du  Seigneur 
qui  est  grand  et  terrible,  et  combattez  pour 
VOS  frôrrâ,  vos  fUs  et  vos  filles,  vos  femmes  et 
VOS  maisons. 

15  Or,  après  que  nos  ennemis  eurent  ap- 
pris que  nous  avions  été  avertis.  Dieu  dissipa 
leur  conseil  ;  et  nous  retournâmes  tous  aux 
murailles,  chacun  à  son  travail. 

16  Depuis  ce  Jour-là  une  moitié  de 
gens  travaillait,  et  l'autre  moitié  était  équl' 
pée  de  javelines,  de  boucliers,  d'arcs  et  de 
cuirasses  ;  et  les  gouverneurs  suivaient  chaque 
famille  de  Juda. 

17  Ceux  qui  bâtissaient  la  muraille,  et  ceux 
qui  chargeaient  les  portefaix,  travaillaient 
d'une  midn,  et  de  Fautre  ils  tenaient  l'épée. 

18  Car  chacun  do  ceux  qui  bâtissaient  était 
ceint  sur  ses  reins  d'une  épée:  c'est  ainsi 

Îu'ils  bâtissaient  ;  et  le  trompette  était  près 
émoi. 

.  19  Car  J'avais  dit  aux  principaux,  et  aux 
magistrats,  et  au  reste  du  peuple  :  L'ouvrage 
est  grand  et  de  longue  étendue,  et  nous  »om- 
meM  écartés  sur  la  muraille  loin  les  uns  des 
autres; 

'20  en  quelque  lien  donc  que  v<»U8  entendiez 
le  son  de  In  trompette,  courez  jr  vers  nous; 
notre  lHeu  combattra  \iouv  nous. 

SI  Atnfd  notiâ  travaillions  ;  toutefois  la 
moitié  tenait  des  javelines,  dcituls  le  point 
du  jour  jusqu'à  ce  que  les  étoili  s  parussent. 

'22  Et  en  ce  temps-là  Je  dis  an  peuple:  Que 
chacun  avec  son  tiervlteur  p.nF.s<-  la  nuit  dans 
Jémmlem,  afin  qu'ils  nous  serrent  la  nuit 
pour  faire  le  guet,  et  le  jour  jXHir  travailler. 

23  Et  pour  mol,  mes  frère»,  rntts  serviteurs, 
et  les  gens  de  la  giirdc  qui  me  suivent,  nous 
ne  nous  dépouillerons  point  de  nos  habits: 
que  chacun  viaine  avec  son  éi>i.d  et  avec  ' 

CHAPITRE  V. 
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.  n  y  eut  un  grand  cri  du  peuple  et  de 
'  leurs  femmes  contre  *       '  '^ 


f rires; 
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a  car  il  7  en  avait  qui  disaient  :  Plurieurs 
d'entre  nous  engttgent  leurs  flls  et  leurs  filles 
pour  prendre  au  fW>ment,  afin  que  nous 
mandons,  et  que  nous  vivions. 

8  Et  U  y  en  avait  iVatttrei  qui  disafent  : 
Nous  engageons  nos  champs,  et  nos  vignes, 
et  nos  maisons,  afin  que  nous  prenions  du 
froment  dans  cette  ftunine. 

4  U  y  en  avait  aussi  qui  disaient:  Now 
empruntons  de  l'argent  pour  paper  le  tribut 
•lu  rd,  sur  nos  champs  et  sur  nos  vignes. 

6  Toutefois  notre  chah-  e$t  cotma»  hk  chair 
liL"°L"*^'  <*»<>■<«■  tora  comme  leurs 


de  nos  ffllesy  sont  e^fà  assujetties,  et  nesoni 
plus  en  notre  pouvoir  ;  et  nos  diamps  et  nos 
vignes  sont  à  d'autres. 

0  Quand  feus  entendu  leur  cri  et  ces 
paroles-là,  je  tas  fort  en  ooldre  ; 

7  et  Je  consultU  en  moi-même,  et  Je  cen- 
surai les  principaux  et  les  magistrats,  et  Je 
leur  dis:  Vous  exigez  trop  rigoureusement 
ce  que  dmcnn  de  vous  a  imposé  à  son  frère. 
Et  je  fis  convoquer  lu  grande  assemblée  ooatra 
eux; 

8  et  Je  leur  dis  :  Nous  avons  raobeté  selon 
notre  pouv<rir  nos  ttérw  Juifs  qui  avaient  été 
vendus  aux  nations  ;  et  vous  vendriex  vous- 
mêmes  vos  frères,  ou  nous  seraient-ils  vendus  ? 
Alors  ils  se  turent,  et  ne  surent  que  dire. 

9  Et  Je  dis:  Vous  ne  faites  pas  Men.  Ne 
voulez-vous  pas  marcher  dans  la  crainte  de 
notre  Dieu,  plutdt  qu'are  en  opprobre  aux 
nations  qui  nous  sont  ennemies  t 

10  Nous  pourrions  aussi  exiger  de  rargent 
et  du  froment,  moi,  ntes  frères  et  mes  ser- 
viteurs ;  mais  quittons-leur,  Je  vous  prie,  cette 
dette. 

11  Rendea-leor,  je  vous  prie,  ai^ourdliui 
leurs  champs,  leurs  vignes,  leurs  oliviers  et 
leurs  maisons,  et,  outre  cela,  le  centième  de 
l'aiigent.  du  firoment.  du  vin  et  de  l'huile  que 
vous  exigez  d'eux. 

18  Et  ils  répondirent  :  Nous  les  rendrons, 
et  nous  ne  leur  demanderons  riens  nous 
ferons  ce  que  tu  dis.  Aloi*  i'wppélaï  les 
sacrificateurs,  entre  les  maint  desquels  ieln 
fis  jurer  qu'ils  le  feraient 

13  Et  Je  secouai  mon  sein,  et  Je  dls^  Que 
Dieu  secoue  ainsi  de  n  maison  et  d«  son  tra* 
vail  tout  homme  qui  n'aura  point  aocompH 
cette  parole,  et  qu'il  soit  ainsi  secoué  et  vidé  1 
Et  toute  rassemblée  répondit  :  Araeu  1  Et  ils 
louèrent  l'Eternel  ;  et  le  peuple  fit  suivant 
cette  parole-là. 

14  Et  même,  depuis  le  Jour  anqnri  le  rot 
m'avaitcommandé  d'être  leur  gouvemeurak 
pays  de  Juda,  depuis  la  vingtième  année 
Jusqu'à  la  trente-deuxième  aanée  dumi  Ar- 
taxerxès,  Fespaee  de  douze  ans,  moi  «t  mes 
trbie$,  nous  n'avons  point  pris  ce  qui  était 
assigné  au  gouverneur  pom- sa  table  ; 

15  bien  que  les  précédents  gouvemattrs  qui 
avaient  M  avant  mol  eussent  chargé  le 
peuple  et  eussent  pris  d'eux  du  pain  et  du  vin. 


outre  quiunante  sicles  d'argent,  et  qi 
'  •  ....     ^j^ 

que  faÂ  de  mon  l>ieu. 


leurs  servltmm  eussent  dominé  sur  le  peuple  ; 
mais  Je  n'ai  pas  Adtaind,  àcause  de  la  cnUnts 


16  Et  même  J'ai  réparé  une  partie  de  cette 
muraille,  et  nous  n'avous  point  acheté  de 
champ,  et  tous  mes  serviteurs  onilété  t 

■    làp 


pour  travailler. 

17  Et  otKr*  oeil»,  les  Juib  et  leimagistrati. 
au  nombre  de  cent  dnquanle  lumuma,  et 
ceux  qui  venaient  ven  nous  des  nations  qui 
étaient  autour  de  nous,  ttalent  à  ma  table. 

18  Et  ce  qu'on  apprêtait  chaque  Jour  4€uU 
1  bœuf  «e  six  moutons  ohotate.    On  m'ap> 

prêtait  aussi  des  volailles;  et  de  dix  en  dix 
jours  on  me  prétentaU  de  toutes  sortes  de 
vins  en  abondance  ;  et  avec  lout  cela.  Je  n'ai 
point  demandé  le  pain  qui  était  aarigaéaa 
gowemenr  ;  car  cette  servitude  eût  été  rude 
à  ce  peuple. 
Ah     »♦  -liU'  "'  —  ••"  ""'-  "'""•™  «"»"       1»  O  mon  Dieu  I  souvlene-toi  de  moi  pottr 
n^  M^^^:  îf?.^?'^^******»»"  "«•  *"«  «*   me  foire  du  bien,  «eloM  tout  ce  que  J'ai  fait 
nos  mies  pour  «re  esclaves  ;  et  quelques-unes  I  pour  ce  peuple. 
(    8M    ) 
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CHAPITRE  VI. 
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«  qu'on  hii 

OppOK. 

JR.  il  arriva  que  ciuand  Samballat.  TobI  ja 
et  Gueacem,  Arabe,  et  le  reste  de  nos 
ennemis,  eurent  appris  que  J'avais  rebâti  la 
muraille,  et  qu'il  n'y  était  demeuré  aucune 
brèche  (bien  que  jusqu'à  ce  temps-là  je  n'eusse 
pas  encore  mis  les  Ijottants  aiix  imrtee), 

a  Samballat  et  Gueeoem  envoyèrent  vers 
moi  pour  me  dire  :  Viens,  et  que  nous  nous 
trouvtons  ensemble  dans  les  viÛages  qui  tout 
dans  la  campagne  d'Ono.  Et  ils  macliinaicnt 
de  me  faire  du  nul. 

8  Mais  j'envoyai  des  députés  vers  eux  pour 
leitr  dire  :  Je  ÊÎis  un  grand  ouvrage,  et  Je  ne 
pourrais  pM  descendre.  Pourquoi  cet  ouvrage 
serait-H  Interrompu,  si  je  le  laissais,  et  «i  je 
descendais  vers  vous? 

4  Os  me  mandèrent  la  mime  dioee  quatre 
fois,  et  je  leur  répondis  de  même. 

5  Akn  Samballat  envoya  vers  mof  son 
serviteur  pour  me  tenir  le  mdnie  discours 
pour  la  cinquième  fois  ;  et  il  avait  une  lettre 
ouverte  en  sa  main, 

6  dans  laquelle  il  était  écrit:  On  entend 
dire  pannf  les  nations,  et  Gasçmu  te  dit,  que 
vous  penses,  toi  et  les  Juifs,  à  voub  révolter, 
et  que  c'est  pour  cela  que  tu  rebâtis  la  mn- 
rallie,  et  que  tu  vas  être  leur  roi.  comme  le 
montre  ce  que  vous  faites  ; 

7  et  même  qtie  tu  as  établi  des  prophètes 
pour  te  prodainer  à  Jérusalem,  et  pour  dire  : 
Il  ett  roi  en  Judée.  Et  maintenant  on  fera 
entendre  an  roi  ces  mêmes  cho«es  ;  viens  donc 
maintenant,  afin  que  nous  consultions  en- 
semble. 

8  Kt  je  renvoyai  vers  lui  pour  lui  dire:  Ce 
que  tu  dis  n'est  point  ;  mais  tu  l'Inventes  de 
toi-même. 

9  Car  ils  nous  épouvantaient  tous,  disant  : 
Leurs  mains  seront  fatiguées  du  travail,  de 
sortequ'il  no  se  fera  iwint.  Nahitenantdonc, 
â  Dieu  t  fortifie  men  mains. 

10  Outre  cela,  j'allai  dans  h  maison  de 
Scémahja.  flls  de  Délaja.  fils  de  Méhétabéel. 
lequel  y  était  renfermé.  Et  il  me  dit  :  As- 
semÛons>noas  dans  la  mahon  de  Dieti,  dans 
le  temple,  et  fermons  les  portes  du  temple  ; 
car  ils  doivent  venir  pour  te  tuer,  et  ils  vien- 
dront de  nuit  pour  te  tuer. 

11  Mais  je  répondis  :  Un  homme  tel  que 
moi  s'enftih^t-il?  Et  quel  htmime  tel  que 
moi  entrerait  au  temple  pour  sauver  sa  vie  V 
Je  n'y  entrerai  point 

IS  Et  je  connus  bien  que  Dieu  ne  l'avnit 
pas  envoyé,  mais  qu'il  avait  prononcé  cette 

Ïrophétie  contre  moi,  et  que  Samballat  et 
ubija  l'avaient  gagé; 

13  et  qu'il  était  leur  pensionnaire,  afin  que 
je  fisse  par  crainte  oe  qu'il  voulait,  et  que  je 
cenunisse  an  péché,  et  qu'ils  eussent  quelque 
dKMe  de  mauvais  à  me  reprocher. 

14  O  mon  Dieu  I  souviens-toi  de  ToUJa  et 
de  Samballat,  selon  leurs  actions,  aussi  bien 
que  de  NohadJa,  nropbétesse,  et  du  reste  des 
propbdtee  qui  tâchaient  de  m'épouvantor. 

15  Néanmoins  la  muraille  fut  achevée  au 
Tingi«inquième iour  du  mai»  d'Elol,  en  cin- 
quante-deux jours. 

16  Et  quand  tous  nos  ennemis  Tenrent  ap 
pris,  et  que  toutes  les  nations  qui  étaleM 


autour  de  nous  Teurent  vu,  il«  furent  conster- 
nés en  eux-mêmes  ;  et  ils  connurent  que  cet 
ivrage  avait  été  fait  par  notre  Dieu. 

17  Même  en  ces  jours-là  des  principaux  de 
Judaenvoyaieàit  lettres  sur  lettres  qui  allaient 
à  TobUa,  et  celles  de  Tobija  leur  parvenaient 

18  Car  il  y  en  avait  plusieurs  en  Judée  qui 
s'étaient  liés  à  hii  par  serment  parce  qu'il 
était  gendre  de  Scéùuxja.  fils  d'Arah  ;  et  que 
Johanan.  son  fils,  avait  épousé  la  fille  de 
Mesçullam,  fils  de  Bérecjo. 

19  Et  même  ils  racontaient  ses  bienfaits  en 
ma  présence,  et  lui  rapportaient  mes  discours  ; 
et  TobiJa  envoyait  des  lettres  pour  m'épou- 
vanter. 

CHAPITRE  VII. 

Précauttons  do  Néhémie  pour  la  «ÙKtâ  de  b  tillo. 
Dénombrement  de  ceux  qui  tinrrnt  aveo  iSoiobabaL 

OR,  après  que  la  muraille  fut  rebâtie,  et 
quej'eus  mis  les  portes,  et  qu'on  «ai  fait 
la  revue  des  portiers,  des  chantres  et  des  Lé- 
vites. 

'i  je  commandai  à  Hanani,  mon  frère,  et  à 
Hanànja,  capitaine  de  la  forteresse  de  Jéru- 
salem (car  il  était  tel  qu'un  homme  fidèle  doit 
être,  et  il  craignait  Dieu  plus  que  plusieurs 
autre*), 

3  et  je  leur  dis  :  Que  les  portes  de  Jérusa- 
m  ne  s'ouvrent  point  jusqu'à  la  cludeur  du 

soleil  ;  et  pendant  qu'ils  étaient  encore  là,  les 
portes  furent  bien  fermées,  et  je  posai  des 
gardes  des  habitants  de  Jérusalem,  chacun 
selon  sa  garde,  et  cliacun  vis-à-vis  de  sa  mal- 
son. 

4  Or,  la  ville  était  spacieuse  et  grande; 
mais  il  y  avaiU  peu  de  peuple,  et  les  maisons 
n'étaient  point  bâties. 

B  Et  mon  Dieu  me  mit  ati  cœur  d'n>«sem- 
bler  les  principaux,  et  les  magistrats,  et  le 
peuple,  pour  en  fklrele dénombrement,  selon 
letu-s  généalogies;  et  je  trouvai  le  registre  du 
dénombrement,  selon  les  généalogies  de  ceux 
qui  étalent  montés  la  première  fois,  bà  je 
trouvai  aittgi  écrit  : 

6  Ce  loni!  id  cetix  de  la  province  qui  re- 
montèrent de  la  captivité,  d'entre  ceux  qlil 
avalent  été  transportés,  que  Nébocadnetsâr. 
roi  de  Babylone,  avait  transportés,  et  qui  re^ 
tournèrent  à  Jérusaleni,  et  en  Judée,  chacun 
en  sa  ville  ; 

7  qui  vinrent  avec  Zonthabel,  Jesçuah, 
Néhémle.  H^zarja,  Rahamja,  NahamanI, 
Manlochée,  «Isçan,  Mlspéreth.  Bigvaï,  Né- 
biun  et  Baliana.  I.e  nombre  des  hommes  du 
peuple  d'Israël  : 

8  les  descendants  de  Parhos,  dem('  mille 
cent  soixante  et  don»;  ; 

9  les  descendants  de  Sccplintja,  trois  cent 
soixante  et  douzo  ; 

10  les  dcrcendants  d'Arah,  six  cent  dn- 
quatite-deux  ; 

11  les  deucenclniits  de  Pahatfa-Moab.  des 
eiiraiits  de  Jesvti.tli  et  de  Joab,  deux  mille 
huit  cent  dix-huit  ; 

12  les  descendants  de  Hélam,  ndlle  deux 
cent  cinquante-quatre  ; 

\%  les  det»cei)dants  de  Zattu,  huit  cent 
quaratite-clnii  ; 

14  lc8  descendants  de  Zaccal,  sept  cent 
soixante  ; 

15  les  descendants  de  Bimiul,  six  cent  qua- 
rante-huit ; 
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16  les  descendants  de  Bébal.  six  cent  vingt- 
huit; 

1/  k:,ileùi,t:iia.iHt^  de  Hazgad,  deux  tiiiUe 
trois  cent  vitigt-deux  : 

18  les  descendante  d  Adoiiiliani,  aix  cent 
soixntite-sept  ; 

19  les  descendants  de  Bigvaï,  deux  niUIe 
soixante-sept; 

•20  les  descendants  de  Hadiii,  six  cent  cin- 
quante-cinq ; 

21  les  descendants  d'Ater,  imm  d'Éz<^ttil«8, 
quatre-vingt -dix-liult  ; 

22  les  descendants  de  iliuiçiim,  tmb  cent 
ringt-liult  ; 

23  les  descendants  de  lîctsaï,  trois  cent 
vingt -quatre  ; 

24  les dKîcendfints  de  Harii»ii,  rent  douze; 

25  les  descendants  de  tîaiwon,  quatre-vingt- 
quinze  ; 

'Kt  les  gens  de  Betliléiiem  et  de  Nétuptia, 
cent  quatre-vingt -liuit  ; 

27  les  gens  de  Haiiathotli.  cent  vingt -iiuit; 

28  les  gens  de  Beth-Hazniavetii,  quarante- 
deux; 

29  les  gens  de  Kir)ath-Jéliarim,  de  Képbira 
et  de  Béérotii.  %pt  cent  quarante-trois  ; 

30  les  gens  de  Rama  et  de  Guélrah,  six  cent 
vingt  et  un  ; 

31  les  gens  de  Bficnias,  cent  vingt-deux  ; 

32  les  gens  de  Béthel  et  de  Hal,  cent  vingt- 
trois; 

33  les  gens  de  l'autre  Nébo.  cinquaute-detu  ; 

34  les  gens  de  l'autre  Hélam,  mille  deux 
cent  cinquante-quatre  ; 

35  les  descendants  de  Harbn,  trois  cent 
vingt; 

36  les  gens  de  Jérico.  trois  cent  quarante- 
cinq  ; 

37  les  gens  de  Lod,  de  Hadid  et  d'Ono^  sept 
cent  vingt  et  un  ; 

38  les  gens  de  Sénaa.  trois  mille  neuf  cent 
trente. 

39  Des  sacrificateurs:  les  descendants  de 
Jédatija,  de  la  maison  de  Jesçuah,  neuf  cent 
soixante  et  treize  ; 

40  les  descendants  d'Immer,  mille  cin- 
quante-deux ; 

41  les  descendants  de  Pasçli'.ir,  mille  deux 
oent  quu-ante-sept; 

.  42  lesdeacendiuitsde  Harira,  mille  dix-scpL 

43  Des  Lévites  :  les  descendants  de  Jesvuali 
et  de  Kadmiel,  d'entre  les  descendants  de 
Hodéva,  soixante  et  quatorze. 

44  Dés  chantres  :  lès  descendants  d'Asaph, 
cent  qiuurante'huiL 

45  Des  portiers:  les  descendants  de  Sçal- 
lum,  les  descendants  d'Ater.  les  descendants 
de  Talmon,  les  descendants  de  Hakkub,  les 
descendants  de  Hatita.  les  desceudants  de 
SçobaT,  cent  trente-huit. 

46  Des  Néthinleits:  les  fils  de  Tsilu»,  les 
flis  de  Hnsupha.  les  fils  de  Tubhahoth  ; 

47  les  fiU  de  Kén»,  les  fth  de  Siha,  les  fils 
de  Padon  ; 

48  les  fils  de  Lébaïui,  les  flls  de  Hagaba,  les 
flls  de  Salma!  ; 

48  les  flls  de  Hanan.  les  fils  de  Guiddel,  les 
fllsdeGahar; 

60  les  flls  de  Réa)a,  les  flls  de  Batiin.  les 
fllsdeNékoda; 

51  les  flls  de  Gazam.  les  flls  de  Huai,  les 
fllsdePaséah; 

-.*îi  *?,!"■'*«  '^»ï.  U»  ffl»  de  Méhunlm^las 
flls  de  Néphiscésfan  ; 


63  les  flls  de  Bakbuk.  les  flls  de  Hakopha. 
les  flls  de  Harhur  ; 

64  les  fib  de  BatsUth.  les  flls  de  MébMa. 
les  fils  de  Harsça  ; 

65  les  flls  de  Barkoe,  les  fils  de  Siséim.  les 
flls  de  Témah  ; 

56  les  flls  de  Netsiah.  les  flls  de  Hatiph». 

57  Des  fils  des  serviteurs  de  8alomon  :  les 
fils  de  Sotai.  les  fils  de  Sophéreth.  les  flls  de 
Périda  ; 

58  les  fils  de  Jahala,  les  flls  de  Oarkon,  les 
fils  de  Guiddel  : 

59  les  fils  de  Sréphatja,  les  flls  de  HatUl,  les 
flls  de  Pokéretfa-Hatsébajim,  les  fils  d'Amou. 

60  Tous  les  Néthiniens  et  les  descendants 
des  serviteurs  de  Salomon  étaient  trois  cent 
quatre-vingt-douze. 

61  Et  ce  tont  ici  ceux  qui  montèrent  de  Tel- 
Mélah,  de  Tel-Harsçn,  de  Kérub^  d'Addon  et 
d'Immer,  lesquels  ne  purent  montrer  la  mal- 
SQii  de  leurs  pères,  ni  leur  race,  aaeoir,  s'ils 
étaieiu  d'Israël  : 

62  lesdescendants  de  DélaJa,  les  descendants 
de  ToUja.  les  dcKxndaats  de  Nékoda.  six 
cent  quarante-deux. 

6^1  Et  des  sacrificateurs  :  les  descendants  de 
Habaja,  les  descendants  de  Kots,  les  descen- 
dants de  Bandnal.  qui  prit  pour  femme  une 
des  fllles  de  Barzillai.  Galaadite.  et  qui  fut 
sippelé  de  leur  nom. 

64  Ils  cherchèrent  leur  registre,  en  recher- 
chant  leur  généalogie;  mab  ils  n'y  Airent 
point  trouvés,  et  ils  furent  exclus  de  b 
sacriflcature. 

65  Et  Attiraçatha  leur  dit  de  ne  point 
manger  des  choses  très-saintes  pendant  que 
le  sacrificateur  assisterait  avec  l'Urim  et  le 
Thummim. 

66  Toute  rassemblée  ensemble  ét«U  de 
quarante-deux  mille  trois  cent  soixante  ; 

67  sans  leurs  serviteurs  et  leurs  servantes, 
qui  étaient  sept  mille  trois  cent  trente-sept  ; 
et  ils  avalent  deux  cent  quarante-cinq,  tant 
chantres  que  chanteurs. 

68  Us  avaient  sept  cent  tiente-slx  chevaux, 
deux  cent  quaranlo-cbiq  mulets, 

69  quatre  cent  trente-dnq  chameaux,  et 
six  mille  sept  cent  vingt  4nea 

70  Et  quekiues-nns  des  chefs  des  pères  con- 
tritNièrent  pour  l'ouvrage  du  temple.  Attir- 
scatba  donna  au  trésor  mille  drachmes  d'or, 
cinquante  bassins,  et  cinq  cent  trente  robes 
de  sacrificateurs. 

71  Et  quelque»  aurrei  d'entre  les  cher:^  des 
pères  donnèrent  pour  le  trésor  de  l'ouvragei. 
vingt  mille  drachmes  d'or  et  deux  mille  deux 
cents  mines  d'argent 

72  Et  ce  que  le  reste  du  peuple  donna,  /ue 
vingt  mille  drachmes  d'or,  et  deux  mille 
mines  d'argent,  et  soix.iute-sept  robes  de 
sacriflcateurs. 

73  Et  ainti  les  sacriflcaleurs.  les  Lévites, 
les  portiers,  les  chantres,  quelques-uns  dn 
peuple,  les  Néthlulena,  et  tous  ceux  d'IsmO, 
habitèrent  dans  leurs  villes,  de  sorte  que  la 
septième  mois  approcbant.  les  «ifanti  d'Is- 
raël étaient  dam  leurs  villes. 

CHAPITRE  VIU. 
LeoturedtiaioL  TMe  «m  Wbenadea. 

OR,  toat  le  peuple  s'anembla  comme  un 
seul  homme  da»  la  pkoe  qui   éttêit 
devant  la  porte  daa  eaux;  et  Us  dirent  à 
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rf«  ,,  ..*®*îri*»„*J'appoi-t'>rle  Myre  de  la  loi 

?fnSvJ"t,      "■■"''  ^'"'^  conimandé  à 

p*^!''',""  premier  jour  du  septième 
Esrtraa  le  sacrificateur  apporta  la  loi 


delvMÎ^/^^rîfP^?;?.'^.»^  «îe  la  loi 
Isnitl 

2  Et 
mois,  1 

ïfr -l  '^«iDlée,  çai  ^/«f(  compose.-  rt'hom: 
mes,  et  ae  femmes,  et  de  tous  ceux  r  ui  étaient 

d  Kt  11  lut  au  hcre,  dans  la  place  qui  était 
devant  1»  porte  des  eaux,  depuis  limaS 
jusqu'à  midi  eu  présence  àm  l»«nme1.TrJj^ 
femmes,  et  de  ceux  qui  étaient  capable.,  d'en- 
tendre ;  et  les  oreiUesde  tout  lepe«r>Ie/»r^< 
attentivei  à  la  lecture  dn  Uvre  de  la  loi. 

4  Et  Esdrm  le  scribe  se  tint  debout  sur  un 
Deu  émment,  bâti  de  bois,  qu'on  avait  dressé 
pour  ceU  :  et  il  avait  auprès  de  Uii.à  sa  main 
droite,  Mattjlja,  Scémab.  Hanaja,  Unju. 
Hdkga  et  MabawSja  ;  et  à  sa  gauche.  Pédala. 
ÏIiBçaë,  Malkija,  Hasçum,  Hasçbaddana. 
Zacharie  et  Mesçullain. 

6  Et  Esdras  ouvrit  le  livre  devant  tout  le 
peuple,  car  il  étîiit  au-da-^sus  de  tout  l«  peu> 
pie  ;  et  sitôt  qu'il  l'eut  ouvert,  tout  le  réunie 
se  tint  debout.  ^ 

6  EuBuite  E.sdras  bénit  rEternel,  le  grand 
Dieu  ;  et  tout  le  peuple  répondit  :  Amen  ! 
anienl  en  élevant  leurs  mains;  puis  ils 
B'ùiclinfcrent  et  se  prosternèrent  devant  l'E- 
ternel, le  visage  contre  terre. 

?  Jesçuali.  Eajii,  Scérebja.  Jnmin,  Hfik- 
kub,  Sçabbéthat,  Hodija.  Mahaséja,  K.>iitn, 
Hazaija,  Jozabad,  Hanaa.  Pélaja.  et  kw 
autre»  Lévites,  faisaient  aussi  entendre  la  loi 
«u  peuple,  le  peuple  se  tenant  en  sa  place. 

8  Et  ils  lisaient  au  livre  de  la  loi  de  Dieu, 
et  ils  ^exposaient  et  en  donnaient  l'intdli- 
gcnce,  la  faisant  entendre  pur  lÉcrituif 
mémç. 

è  Et  Néhémîe,  qui  est  Attlrsçatha,  et  Es- 
dras, sacrificateur  et  scribe,  et  les  Lévites, 
instruisaient  le  peuple  ;  et  lis  dirent  à  t-oiit  le 
peuple  ;  Ce  jour  est  consacré  à  l'iiternel,  votre 
Dieu  ;  ne  voua  affligez  pas,  et  ne  pleurez  pas, 
car  tout  le  peuple  pleura  sitftt  qu'il  eut  en- 
tendu les  paroles  de  la  loi. 

10  Puis  on  leur  dit  :  Allez,  mangez  du  plus 
gras,  et  buvez  du  vin  doux,  et  envoyez  des 
portions  à  ceux  qni  n'ont  rien  d'apprêté, 
parce  que  ce  jour  ert  consacré  ii  notre  Sfi- 
£neur;  ne  soyez  donc  point  affligés,  car  la 
îoie  de  1  Kternel  est  votre  force. 

11  Et  les  Lévites  fais-iient  faire  silence  h 
tout  le  peuple,  disant  :  Faites  silence,  car 
ce  jour  est  consacré,  et  ne  vous  affligez  point. 

12  Ainsi  tout  le  pénible  s'en  alla  pour 
manger  et  pour  boire,  et  pour  envoyer  des 
présente,  et  pour  se  réjouir,  parce  qu'Us 
avaient  bien  entendu  les  paroles  qu'on  leur 
Avait  enseignées. 

13  Et  au  second  jour  du  mots  les  cbefs  des 
pères  de  tout  le  peu  pic.  les  sncrificateurs  et 
les  Lévites,  s'asseinblOren  t  vers  E.sdr.is  le 
ecrîbe,  afin  d'avoir  J'inlelligence  des  paroles 
de  la  loi. 

14  Ils  trouvèrent  donc  écrit  dans  la  loi  que 
l'Éternel  avaitdoiinée  par  Moïse.  qiCil  fallait 
que  les  enfants  d'Israël  dcmeiu'nssent  dans  des 
tabernacles  tendant  ta  fâte  solennelle  au  sep- 
tième mois  ; 

13  ce  qu'ils  fii-ent  savoir  et  qu'ils  publièrent 

par  toutes  les  villes  et  à  Jérusalem,  disant  : 

Allez  à  la  montagne,  ot  apportez  des  rameaux 

d'olivier,  et   des  rameaux   ^'avxres  arbres 

(    » 


Fête  des  tahernaelet.    JeÛHv. 

huileux,  des  i.  m  "paux 

de  paîmier,  c<  de  ■  > , , i ,  r,  .  i    , ,  . ■    ; .,  i , ifiîus 

afin  de  faire  dv6  t;il)ernru:k>s,  n\mi  qu'il  est 

16  Le  peuple  donc  sortit,  et  ils  en  apportè- 
rent, et  ils  se  firent  des  tabernacles,  chacun 
sur  so/i  toit,  et  diins  ses  parvis,  et  dans  les 
paryjs  de  la  maison  de  Dieu,  et  dans  la  plaça 
de  la  rwte  des  eaux,  et  dans  la  plaee  de  la 
porte  d'Éphraîm. 

17  Et  aini-i  tout©  l'assemblée  de  ceux  qui 
étaient  retournés  de  la  captivité  fit  des  ta- 
bernacles, et  ils  se  tinrent  dans  les  taber- 
naçl^  ;  car  les  enfants  d'Isratil  n'en  avaient 
point  fait  de  tels  depuis  les  jours  de  Josué.fiN 
f^l*  '"'J"';^!"'^  ^*=  jour-là;  et  il  y  eut  «ne 
fort  grande  joie. 

18  Et  on  lut  le  livre  de  la  loi  de  Dieu  chaque 
.Kiur  depuis  le  premier  jour  jusqu'au  dernier. 
Anisi  on  célébra  )a  fête  solennelle  pendant 
sept  jours,  et  il  y  mit  une  assemblée  solen 
nulle  au  huitième  jour,  counne  U  étaii 
ordonne. 

CHAPITRE  IX. 

Jzd-at  solennel,  et  prière  dei  Lévite», 

ET  le  vin [çt  quatrième  jour  du  même  mois 
les  enfante  d'Uraijl  s'assemblèrent,  jea- 
nant,  et  étant  vêtus  de  sacs,  et  ayant  de  la 
terre  sur  eux  ; 

1!  et  la  race  d'Ismël  se  sépara  de  tous  les 
étrangers,  et  ils  se  présentèrent,  confessant 
iBurs  péciiés  et  le«  iniquités  de  lans  pères. 

i  Ils  se  levèrent  donc  en  leur  place  ;  et  on 
lut  au  livre  de  la  loi  de  l'fiternel,  leur  Dieu, 
pendant  la  qiatrième  jjartie  du  jour  ;  et  pen- 
dant une  a»,(^j'e  quatrième  partie  ilseeconfes- 
sjucnt  couftablin,  et  se  problernaient  devant 
IKtcrnel,  leur  Dieu. 

4  Et  Jesçuah.  R-mi,  K.idmiel,  Stébanja. 
Buum,  Scérebja.  iianl  et  Kénani,  se  levèrent 
sur  la  tribune  des  Lévites,  et  ils  crièrent  à 
haute  voix  ù  l'Éternel,  leur  Dieu. 

5  Et  les  Lévites,  savoir,  Jesvuali,  Kadraîel, 
Banl,  Hasçabiicja,  Scérebja,  Hodijii,  Sti*^- 
l^nja  et  Pétliaiija.  dirent:  Levez-vous,  bé- 
nissez l'Eternel,  votre  Dieu,  d'éternité  en 
éternité,  et  qu'on  bénisse,  â  nient  le  nom 
de  ta  gloire,  et  qiCil  soit  élevé  au-dessus  de 
toute  bénédiction  et  de  toute  louange  l 

6  Toi  seul  es  l'Kternel  !  tu  os  fait  les  deux, 
tes  cieux  des  cieux,  et  toute  leur  armée,  la 
terre  et  tout  ce  qui  y  est,  les  mers  et  toutes 

choses  (jui  y  sont.  Tu  donnes  la  vie  à 
toutes  cea  clioses,  et  l'armée  des  cieux  se 
prosterne  devant  toi. 

7  Tu  es  l'Éternel  Dieu,  qui  choisis  Abram, 
et  <)ni  le  tiras  'lors  d'Ur  des  Caldéens,  et  tu 

i>.^a-s  le  nom  d'AbraJuim. 
trouvas  son  cœur  fidèle  devant  toi,  et 
tu  ti;ii{as  Une  alliance  avec  lui,  que  tu  donne- 
rais le  pays  des  Cananéens,  des  Héthiens,des 
AniorrhCens,  des  Phérésicns,  tics  Jébusiens  et 
des  Gutrgasciena,  que  tu  le  donnerais  à  sa 
postérité  ;  et  tu  as  accompli  ce  que  tu  avais 
promis,  parce  que  tu  es  juste, 

y  Car  tu  reganias  l'affliction  de  nos  pères  en 
Egypte,  et  tu  entendis  leur  cri  vers  la  mer 
Bouge  ; 

10  et  tn  fis  des  prodige-s  et  des  miracles  sur 
Pharaon,  et  sur  tous  ses  serviteurs,  et  sur  tout 
le  peuple  de  son  paj*,  parce  que  tu  connus 
qu'ils  s'étaient  fièrement  élevés  contre  eux  ] 
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et  tu  t'acquis  un  renom  tel  qu'U  est  ai^our- 
dliui. 

11  Tu  fendis  aussi  la  mer  devant  eux.  et  Us 
pasedreni  à  sec  au  travers  de  la  mer;  et  tu 
jetas  ceux  qui  le«i  poursuivaient  au  profond 
des  abtme»,  comme  une  pierre  dans  les  eaux 
profondes. 

13  Tu  les  conduisis  de  Jour  i>;u-  In  culonne 
de  nuée,  et  de  nuit  par  la  colonne  de  feu, 
pour  les  éclairer  dans  le  chemin  pai*  lequel  ik 
devaient  aller. 

13  Tu  descendis  aussi  sur  la  montagne  de 
Sinaï  ;  et  tu  leur  parlas  des  deux,  et  tu  leur 
donnas  des  ordonnances  droites  et  des  lois 
véritables,  et  de  bons  statuts  et  commande- 
ments. 

14  Et  tu  leur  enseignas  ton  saint  sablMt, 
et  tu  leur  donnas  les  commandements,  les 
statuts,  et  la  loi,  par  Moise,  ton  serviteur. 

15  Tu  leur  donnas  aussi  des  cieux  du  pain 
pour  leur  faim,  et  tu  fis  sortir  Teau  du  rocher 
pour  leur  soif,  et  tu  leur  dis  d'entzer  pour 
posséder  le  pays  pour  lequel  tu  avais  levé  ta 
main,  iuran<  que  tu  le  leur  donnerais. 

16  Mais  eux  et  nos  pères  se^sont  élevés  fière- 
ment, et.  ont  roidi  leur  cou,  et  n'ont  point 
écouté  tes  c<Hnmandements. 

17  Ils  refasèrent  d'écouter,  et  ils  ne  se 
souvinrent  point  des  merveilles  que  tu  avais 
faites  en  leur  faveur  ;  mais  ils  roidirent  letu- 
cou,  et  par  leur  rélieliion  ils  proposèrent  de 
ê'étcMir  un  chef  pour  retourner  dans  leur 
servitude.  Mais  toi  qui  e«  un  Dieu  plein  de 
pardon,  miséricordieux,  pitoyable,  lent  à  la 
colère,  et  abondant  en  miséricorde,  tu  ne  les 
abandonnas  point  ; 

18  et  quand  ils  se  firent  un  veau  de  fonte, 
et  qu'ils  dirent  :  Vdcl  ton  dieu  qui  fa  &it 
monter  hors  divgypte,  et  qu'ils  te  firent  de 
grands  outrages, 

19  tu  ne  les  abandonnas  pourtant  pas  dans 
le  désert,  par  tes  grandes  miséricordes;  la 
colonne  de  nuée  ne  se  retira  point  de  dessus 
eux  de  Jour  pour  les  conduire  par  le  chemin, 
ni  la  colonne  de  feu  de  nidt  pour  les  éclairer 
dans  le  chemin  par  lequel  ils  devaient  aller. 

20  Et  tu  leur  doniuu  ton  bon  Esprit  pour 
les  rendre  sages  ;  tu  ne  retiras  point  ta  manne 
de  leur  bouche,  et  tu  leur  donnas  de  l'eau  pour 
leur  soif. 

21  Ainsi  tu  les  nourris  quarante  ans  dans  le 
désert,  êaiu  que  rien  leur  ait  manqué  ;  leurs 
vêtements  no  vieillirent  point,  et  leurs  pieds 
ne  fiirent  point  foulés. 

22  Et  tu  leur  donnas  les  royoïunes  et  les 
peuplas, que  tu  leur  as  partogéspar contrées  ; 
car  ils  possédèrent  le  nays  de  âhon,  le  pays 
du  roi  de  Hesçbon,  et  le  pays  de  Hog,  roi  de 
Basçan; 

23  et  tu  multiplias  leurs  enfants  comme  les 
étoiles  des  cieux,  et  tu  les  introduisis  au  pays 
duquel  tu  avais  dit  à  leurs  pères  qu'Os  t/  en- 
treraient pour  /«posséder. 

24  Ainsi  les  enmnts  entrèrent,  et  ils  possé- 
dèrent le  para  ;  et  tu  abaissas  devant  eux  les 
Cananéens,  habitanU  du  p^.  et  tu  les  livras 
entre  leujs  mains,  eux  et  leurs  rois,  et  les 
peuples  du  pays,  afin  qu'ils  en  fissent  à  leur 
volonté  ; 

25  de  sorte  qu'Us  prirent  Im  villes  fortes  et 
*" ,  et  ils  powédènnt  les  maisons 

leiiies  de  toute  sorte  de  biens. 


■a  terre  grasse, 

qui  étaient  pU 

LftJ'****^*»."  <»»  «^t  cnuaé%  Im  vignes,  k^ 

oftvfors  et  les  arbres  fruiUers  en  abondance. 
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desquels  ils  mangèrent  et  furent  rassasiés; 
ils  fui«nt  enpaissés,  et  ils  se  traitèrent  d^- 
cieusement  de  tes  giunds  biens. 

26  Mais  lis  <'ont  irrité,  ils  se  sont  rebellés 
contre  toi,  ils  on.  jeté  ta  loi  derrière  leur 
dos.  et  ils  ont  tué  les  prophètes  qui  les  som- 
maient i)our  les  ramener  i*toi;  même  ils 
<'ont  fait  de  grands  outrages. 

27  Cest  pourquoi  tu  les  as  livrés  entre  les 
mains  de  leurs  ennemis  qui  les  ont  affligés  ; 
mais  dans  le  temps  de  leur  angoisse,  lorsqu'ils 
ont  crié  à  toi,  tu  /es  as  exaucés  des  cieux,  et 
selon  tes  grandes  miséricordes  tu  leur  as 
(tonné  des  Ubérateurs  qui  les  ont  délivrés  de 
la  main  de  leurs  ennemis. 

28  Mais  dès  qu'ils  avaient  du  repos,  ib  re- 
tournaient à  foire  du  mal  en  ta  présence  ; 
c'est  iKHirquoi  tu  les  abandonnais  entre  les 
mains  de  leurs  ennemis  qui  dominaient  sur 
eux.  Puis  ils  retournaient,  et  ils  criaient  à 
toi,  et  tu  le*  exauçais  des  cieux.  Ainsi  tu  les 
as  délivrés,  selon  tes  miséricordes,  plusieurs 
fois  et  en  divers  temps. 

29  Et  tu  les  as  sommés  pour  les  ramener  à 
ta  loi  ;  mais  ils  se  sont  élevés  fièrement,  et  ils 
n'ont  pas  obéi  à  tes  conunandements  ;  mais 
ils  ont  péché  contre  tes  ordonnances,  lesquel- 
les feront  vivre  quiconque  les  observera.  Ils 
ont  toujours  tiré  l'épaule  en  arrière,  et  ont 
roidi  leur  cou,  et  n'ont  pas  écouté. 

80  Et  tu  les  as  attendus  patiemment  pen- 
dant plusieurs  années,  et  tu  les  as  sommés 
par  ton  Esprit,  par  le  ministère  de  tes  pro- 
phètes; mais  ils  ne  leur  ont  point  prêté 
l'oreille,  et  tu  les  as  livrés  entre  les  mains 
des  peuples  des  pays. 

81  Néanmoins  par  tes  grandes  miséricordes 
tu  ne  les  as  pas  réduits  à  néant,  et  tu  ne  les 
as  pas  abandonnés  tout  à  fait  ;  car  tu  e>  le 
Dieu  fort,  miséricordieux  et  pitoyable. 

32  Maintenant  donc,  6  notre  Dieu!  le  Fort, 
le  Grand,  le  Puissant  et  le  Terrible,  qui  gardes 
l'alliance  et  la  miséricorde,  que  ce  malheur 
qui  nous  est  arrivé,  à  noi»,  k  nos  rois,  aux 
prinHnaiix  d'Antre»  nnxisi,  k  nos  jtarrlflratmra, 
ai  '     ■    -,    :i    '>■■-    y:  i.   ■   ri  a  t-:i'    i-ll 

WT.  .'    ;    :■       ,■    f.  ■.,-.,.    ^         •MX     ,     ;e 

Jus^'iu'a  an.iouiii'tnii,  ne  soit  point  estimé  peu 
de  ilio.se  devant  toi  ! 

3  î  Certaiiianent  tu  et  juste  dans  tout  ce  qui 
noti.s  est  arrivé  ;  ciir  tu  as  agi  en  vérité,  màk 
nous  avntis  agi  avec  ntéclianceté. 

34  NI  nos  rois,  »t*  les  princii^aux  d'entre 
noii',  ttt  nos  sarriftratenrs,  ni  nm  père?,  n'nnt 
mi^  r-.i  rfîct  t;t  ]•':.  ?':  •'■  -l'r-it  j  nh:t  ^t-^ 
ttttcutit  a  tci  cuiunumdoiauuLj,  lù  ù.  tCi^oui- 
nwtions  par  lesquelles  tu  les  as  sommés. 

35  Car  ils  ne  t'ont  point  servi  durant  leur 
r^e,  ni  durant  les  grands  biens  que  tu  leur 
os  faits,  même  danu  le  pays  spacieux  et  gras 
que  tu  /eur  avais  donné  pour  être  à  leur  dis- 
position, et  ils  ne  se  sont  point  détournés  de 
leurs  mauvaises  oeuvres. 

36  Voici,  nous  somme»  aujourd'hui  esclaves, 
même  dans  le  pays  que  tu  as  donné  à  nos 
pères  pour  en  manger  le  fruit  et  les  biens; 
voici,  nous  y  «ommss  esclaves. 

37  Et  il  rapporte  en  abondance  pour  les 
rois  que  tu  as  établis  sur  nous  à  cause  de  nos 
péchés,  et  qui  dominent  sur  nos  corps  et  sur 
nos  bétfls,  i  leur  volonté  ;  de  sorte  que  nous 
totnms*  dans  une  grande  angoisse. 

88  Cest  pourquoi  à  cauaede  tout cda nous 
conttBctoDi  une   ferme   alliance,  et   nous 
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récrirons,  et  les  principaux  d'entre  nous, 
nos  Lévites  et  nos  sacrificnteurs,  7  apposent 
leurs  seings. 


CHAPITRE  X. 


m\R,  ceux  qui  apposèrent  leurt  seings 
yj  furent  ■  Néliémie,  qui  est  Attirsçatlm, 
flOs  de  HacaUa.  et  8édécias, 

2  Séraja,  Hazaija,  Jérémfe, 

3  Pasçliur,  Amarja,  Malkija, 

4  Hattus,  Scébanja,  Malluc, 

5  Harim,  Mérémoth,  Hobadja, 

6  Daniel,  Guiuuéthon,  Baruc, 

7  Mesçulkuii,  Abija,  Mijamin, 

8  Maha^a,  Bilgaï  e«  Scémahja.  Ce  furent 
là  les  sacrificateurs. 

"  '>-^  l.ivites:  Jesçimh,  fils  d'Azanjii; 
I  ue  les  eufaiiLi  de  Hénadad,  et 

10  etleurs frères, Sciibaiija.  H odija, KéHta» 
Pélî^Ja,  Hanan, 

11  Mical,  Kéhob,  Hasçabja, 

12  Zacciir,  Scérebja.  Scébanja, 

13  Hodija,  Bani,  et  Béninu. 

14  Des  chefs  du  peuijlc :  Piuhos,  Pahath- 
Moab.  Hélam.  Zattu,  Bain. 

15  Buniii,  Hazgad.  Bébaï. 
10  Adoiiija,  Bigwï,  Hadin, 

17  Ater,  Ezéchias,  Hazur, 

18  Hodija,  Has^um,  Bohaï, 
■  19  Haripb,  Hatiatboth,  Nébaï, 

20  Magplhas,  MesçuUain,  H^^zir, 

21  Mesoézabéel,  Tsadok.  Jadduah, 

22  Pélatja,  Haiian,  Haiiaja, 

23  Osée,  Hananja,  Hjis<,iib, 

24  Loh&,  PUba,  Sçobek, 

25  Réhtini,  Has<;abna,  Maliaf^a, 

26  Ahija,  Hanan,  Anan, 

27  Malluc,  Harim  et  Bahnua. 

28  Pour  ce  qui  est  du  reste  du  peuple,  les 
sacrificateurs,  les  Lévites,  les  portiers,  les 
chantres,  les  Néthiniens,  et  tous  ceux  qui 
s'étaient  séparés  d'avec  les  peuples  de  ces  pays 
pour  observer  la  loi  de  Dieu,  et  leurs  femmes, 
leurs  fils,  et  leurs  filles,  tous  ceiu  qui  étaient 
capables  de  connaissance  et  dlntelligence, 

29  adhérèrent  entièrement  à  leurs  frères,  les 
plus  conddérables  d'entre  eux,  et  prêtèrent 
serment,  avec  imprécation  et  Jurement,  de 
marcher  dans  la  loi  de  Dieu,  qui  avait  été 
donnée  par  Moïse,  serviteur  de  Dieu,  et  de 
garder  et  d'exécuter  tous  les  conunandements 
dii  l'Êteruel,  notre  Seigneur,  et  ses  ordon- 
nances, et  ses  statuts  ; 

30  et  de  ne  point  donner  de  nos  fUIes  aux 
peuples  du  pays,  et  de  ne  point  pi-endre  leurs 
filles  pour  nos  fils  ; 

31  et  de  ne  rien  prendre  le  Jour  du  sabbat, 
ni  aucun  aiUre  jour  consacré,  des  peuples 
du  pays,  qui  apportent  des  marchandises  et 
Umtea  sortes  de  denrées  le  Jour  du  sabbat, 
pour  les  vendre,  et  de  laisser  là  la  septième 
année,  et  tout  droit  d'exiger  ce  qui  est  dû. 

32  Nous  fîmes  aussi  des  ordonnances,  nous 
chargeant  de  donner,  par  an,  la  troisième 
partie  d'un  sicle  pour  le  service  de  la  maison 
de  notre  Dieu, 

83  pour  les  pains  de  proposition,  pour  le 
giteau  continuel  et  pour  l'holocauste  con- 
tinuel :  et  pour  ceux  des  sabbats,  des  nou- 
telles  lunes  et  des  fêtes  solennelles  ;  pour  les 
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choses  saintes,  et  pour  les  ofiVandes  pour  la 
péché,  afin  de  réconcilier  Israël  ;  et  pour  tout 
ce  qui  se  foisait  dans  Li maison  de  notre  Dieu. 

34  Nous  jetâmes  aussi  le  sort  poxu-  le  bois 
des  oblations,  tant  les  sacrificateurs  et  les 
Lévites  que  le  peuple,  afin  de  l'amener  dans 
la  maison  de  notre  Dieu,  selon  les  nudsons 
de  nos  pères,  et  dans  les  temps  déterminés, 
d'année  en  année,  pour  brûler  sur  l'autel 
de  l'Ëtemel,  notre  Dieu,  ainsi  qu'i/  e*t  écrit 
dans  la  loi. 

35  No  lis  or  don  n  â  mes  aussi  que  nous  appor- 
terions dans  La  maison  de  l'Éternel,  d'année 
en  année,  les  premiers  fkxiits  de  notre  terre, 
et  les  premiers  fruite  de  tous  les  arbres  : 

36  et  les  premiers-nés  de  nos  fils  et  de  nos 
botes,  comme  il  ett  écrit  dans  la  Ipi  ;  et  que 
nous  amènerions  dans  la  nuiison  de  notre 
Dieu,  aux  sacrificateurs  qui  font  Je  service 
d;uui  la  maison  de  notre  Dieu,  les  premiers- 
nés  de  nos  bœufs  et  de  notre  menu  bétail  ; 

37  et  que  nous  apporterions  les  prémices 
de  notre  pâte,  nos  oblaUons,  les  fruits  de 
tous  les  rtrbres,  le  vin  et  l'huile,  aux  sacri- 
ficateurs, dans  les  chambres  de  la  nudson  de 
notre  Dieu,  et  la  dlnio  de  notre  terre  aux 
Lévites,  et  que  les  Lévites  prendraient  les 
dîmes  par  toutes  les  villes  de  notre  labourage  ; 

38  et  qu'il  y  aurait  un  sacrificateur,  fils 
d'Aaron,  avec  les  Lévites  pour  dimer  les 
Lévites,  et  que  les  Lévites  amèneraient  la 
dîme  dans  la  maison  de  notre  Dieu,  dans  les 
chambres,  au  lieu  où  étaient  les  greniers 

39  (car  les  enduits  d'Isradlet  les  entants  de 
Lévi  devaient  apporter  dans  les  chambres 
1  uldation  du  froment,  du  vin  et  de  l'huile  ; 
et  c'était  là  qu'étaient  les  ustensiles  du 
sanctuaire,  et  les  sacrificateuç»  qui  fout  le 
service,  et  les  portiers,  et  les  chantres),  et 
que  nous  n'abandonnerions  point  la  maison 
de  notre  Dieu. 

CHAPITRE  XI. 

Dénombrement  de  omx  qui  s'Ctablirent  &  Jcni«alera 
et  dftna  le  reste  du  pnys. 

Tj^T  les  principaux  du  peuple  s'établirent  à 
Vj  Jérusalem  ;  mais  tout  le  reste  du  peuple 
jeta  le  sort,  afin  qu'une  des  dix  -  parties 
s'établit  à  Jérusalem,  la  sainte  cité,  et  que 
les  neuf  autre»  parties  demeuraient  dans 
les  autre»  villes. 

2  Et  le  peuple  bénit  tous  ceux  qui  se 
présentèrent  volontairement  pour  s'établir 
à  Jérusalem. 

3  Or,  ce  sont  ici  les  principaux  de  la  pro- 
vince qui  s'établirent  à  JéruBalem.  les  antres 
s'étant  établis  dans  les  villes  de  Jnda,  chacun 
dans  sa  possession,  par  leurs  riUes  :  les 
Israélite;;,  les  sacrificateurs,  les  Lévites,  les 
Néthiidens  et  les  descendants  des  aervlteura 
de  SaloiMon. 

4  Ceux  de  Juda  et  de  Benjamin  s'établirent 
donc  à  Jérusalem  :  dos  descendants  de  Juda  : 
Hathaja,  fils  de  Huzija,  fils  de  Zacharie.  fils 
d'AmorJa,  filsde  Scéphatja,filsdeMahalalécl, 
d'entre  les  descendants  de  Pharez  ; 

6  et  Mahaséia.  fils  de  Boruc,  fils  de  Col- 
Hozeh,  fils  de  Hazaja,  fils  de  Hadaja,  fils  de 
Jojarib,  fils  de  Zacharie.  fils  de  ScilonL 

6  Tous  ceux-là  étaient  descendants  de 
PhareK,  qu|.<B'établirent  à  Jérusaletn;  quatre 
cent  soixaftie-huit  vaiDants  hommes. 

7  Et  ceux-d  Afnient  d'entre  les  descendait 
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de  Benjamin  :  Sallu,  fils  de  Me»çitlkin,  flb 
de  Johed,  fila  de  Pédaja,  fila  de  Kolaja,  fils 
de  Mahaséja,  fils  d'Ithiel,  (ils  d'Rsaïe  ; 

8  et  après  lui,  Gabbaï,  Sallaï,  neuf  cent 
?ingt-l)uit. 

9  Et  Joijl,  fils  de  Zicri,  était  commis  sin 
eux  ;  et  Juda,  fils  de  Séiiua,  était  lieutenant 
sur  la  ville. 

10  Des  sacrificateurs:  Jédahja,  fils  de 
Jojarib,  Jakin. 

11  Séraja,  fils  .te  Hilkija.  fils  de  Mtsçul- 
îam,  fils  de  Tsadok,  fils  de  Mémjnilt,  fils 
d'Ahitub,  conducteur  de  la  maison  de  Dieu, 

.12  et  lem-s  flores,  qui  faisjvient  l'office  de 
la  maison,  au  nombre  de  huit  cent  vingt- 
deux  ;  et  Hadaja,  fils  tltf  J6roli:un,  fils  de 
Pélalja,  fils  d'Amtsi.  fiU  de  Zîtcharie.  lils  de 
Pasçhur,  fils  de  Malkijii; 

13  et  ses  frères,  te.ï  chefs  des  pères,  au 
nombre  de  deux  cent  quarante-deux  ;  et  Hii- 
rnasçaï,  fils  de  Haî^réol,  tjts  d'Achzaï,  fils  de 
Mescillémoth,  fils  d'iminer  : 

l-l  et  leurs  frères,  forts  et  vaillants,  ait 
nombre  de  cent  viiigt-liuit  ;  et  Zabdiel,  fils 
lie  GuédoUm,  était  commis  sur  eux. 

15  Et  des  Lévites  :  Scémalijii,  HIs  de  Ila- 
açub,  fils  de  Hazrikam,  fils  de  llasçabja.  fils 
de  Bmnni. 

16  Et  Sçabbéthai  et  Jozabad  d'entre  les 
chefs  des  Lévites  étaient  commis  sur  le 
travail  de  dehors  pour  la  maison  de  D;e». 

17  Et  Mattanja,  fils  de  Mica,  fils  de  ifab^li, 
fils  d'Asaph,  était  le  principal  de»  c^antret, 
qui  commençait  le  premier  h  chanter  les 
louanges  dans  la  prière.  Et  Bak1»ilî,ia  était 
le  second  d'entre  sesfrdrcs;  imis  llnbda,  fils 
de  Sçaramuah,  fils  de  Galal,  fils  de  Jéduthun. 

18  Tous  les  Invites  qui  s'établirent  dans 
la  sainte  cité  étaient  deux  cent  quabe-vingl- 
quatre. 

If)  Et  des  portiers:  Hakkub,  Talmon,  et 
leurs  frères,  qui  gardaient  les  portes  ;  il  y  en 
etrf  cent  soixante  et  douz«. 

20  Et  le  reste  des  Israélites,  des  sacrifica- 
teurs et  des  Lévites,  fut  dims  toutes  les  villes 
de  Juda,  chacun  dans  son  hérita-^e. 

21  Mais  les  Néthinieus  habitèrent  à  Ho- 
phel  ;  et  Tbiha  et  Guisçpa  étaient  comiuîe 
sur  les  Kéthîniens. 

22  Et  celui  qui  avait  la  €h.irge  des  Lévites 
(\  Jérusalem  était  Huzi,  fils  de  Thuiï,  fils  d'.^ 
HasçabJR.  fils  de  Mattanja,  fils  de  Mica,  d'en- 
tre les  descendants  d'Assiph,  chantres,  pour 
l'ouvrafie  de  la  maison  de  Dieu. 

23  Car  U  y  avait  aussi  un  commandenien  t 
du  roi  poiu-  eux,  et  il  y  amit  un  état  assuré 
pour  l&î  chantres,  chaque  ^our. 

24  Et  Pétliahja.  fils  de  Mescézaltéel,  d'en- 
tre les  enfants  de  Zàra,  fils  de  Jmla,  était 
commissaii-e  du  roi  dans  tout  ce  qu'il  y  avait 
à  faire  envers  le  jteuple. 

25  Et  pour  ce  qui  est  des  bourgs  avec  leur 
territoire,  quelques-uns  des  descendants  de 
Juda  habittreiit  à  Klr,i«th-Arlwh  et  dain  les 
lieux  de  son  ressort,  à  Dilioii  et  d,'ins  le.Ti  lieux 
de  son  re.ssurt,  à  Jvkabtséel  et  dans  les  lieux 
do  son  ressort  ; 

26  à  Jesçuah,  à  M«lada,  à  Beth-Pélet  ; 

27  à  Hatsar-Sçuhal,  à  Béer-Scé)>ah  et  dans 
les  lieux  de  .son  ressoi-t  ; 

23  à  Tsiklflg,  à  Mécona  et  dans  les  lieux  de 
son  ressort  ; 
2M  À  Ilen-RImmon,  à  Tsorlia,  à  Jarmuth, 
'4t>  à  Zanoah,  à  Hadiii!iim  «t.  daits  leurs 


bourgades,  à  Lakls  et  dans  ses  territoires,  et 
à  Hazéka  et  dans  les  lieux  de  son  ressort  ;  et 
ils  haletèrent  depuis  Béer-Scébah  jusqu'à  la 
vallée  de  Hîimoin. 

31  Et  les  descendiuità  de  Benjamin  habitè- 
rent depuis  (îuébah,  à  Micnias,  Hiya,  Bétbd 
et  dans  les  lieux  de  sou  ressort  ; 

32  à  Hanafhoth,  Nob,  Hananja, 

33  Hatsor,  Rama,  Guittajim, 

34  Hadid,  Tsébohlni,  Néballat, 

3,5  Lod  et  Oiio,  la  vallée  des  manœuvres. 

36  Et  quelques-uns  des  Lévites  lujtbitireul 

dan"  leurs  paitages  de  Juda  et  de  Beiviamin. 

CHAPITRE  XIL 


OR,  ce  sont  ici  les  s.acrificateurs  et  les  Lé- 
vites qui  montèrent  avec  ZoroLabeL  fils 
de  Salatbiel,  et  avec  Jesçuah  :  Séraja,  Jére- 
niie,  Esdras, 

2  Amarja,  Malluc,  Hattus, 

3  Scét'iuija,  lîéhuin,  MérèmoU" 

4  Hiddo.  Guhinéthoï,  Abiju. 

5  Mijamin,  Malmdja,  Bilga. 

tJ  .Scéinahja,  Jojarib,  JédaUja, 

7  Sallu,  Uamok.Hilliija,  Jédalya.  Ce  fji- 
reut  Ih  les  principaux  des  siici ificateurs  et  de 
leurs  frères,  du  temps  de  Jesçuah. 

S  Et  pour  ce  qui  est  des  Lévites,  il  y  avait 
Jesçuah,  Biniiuï,  Kadiuiel.  Scérebja,  Judae* 
Mattaiij.i.  ytei  était  commis  sur  1^  louangfts, 
lin  tt  .les  f lèves. 

y  Et  Bakbukja  et  Hun  ni,  leurs  frères, 
étaient  vis-à-vis  d'eux  dans  leurt  charges. 

10  Or.  Jesvuah  engendra  Jojakini,  et  Joja- 
kiin  engendra  Eliascib,  et  Eliascib  engeiidia 
Jojadah. 

1 1  et  Jojadah  engendra  Jonathan,  et  Joua- 
than  engendra  J.idduah. 

12  Et  cvnx-ci.  au  temps  de  Jojakim, 
étaient  sai;rificatëurs,  chefs  des  pères  :  pour 
Sér<-ya,  Ménija  ;  pour  Jéréniie.  Hananja  ; 

13  pour  Estlras,  Mesçullani  ;  pour  Aniarja, 
Johanan  : 

14  pour  MéUcu,  Jonatlian  ;  pour  Scébanja, 
Joseph  ; 

15  pour  Harhn,  H.idna  ;  pour  Mérajoth, 
Helkaï  ; 

16  pour  Hiddo,  Zjicharie;  pour  Guinné- 
thon,  Mesçullam; 

17  pour  Abija,  Zicri  ;  pour  Mlnjaniin  et 
Mohadja,  Piltaï  ; 

18  pourBilga,Sçanimuah  ;  pour  Scéniahja, 
Jonathan  ; 

19  pour  Jojarib,  Matténaï  ;  pour  Jédahja, 

20  pour  SalLiï,  KiJlaï  ;  pour  Hamok. 
Hétier  ; 

21  pour  Hilkija,  Ha.sçahja  ;  pour  Jéd^a, 
Nathanaël. 

22  Pour  ce  qui  est  des  Lévites,  les  chefs  de 
levrê  iières,  du  temps  dTliascib.  Jqjadah, 
Johanan  et  Jaddiiah,  sont  enregistrés  avec 
les  sacrificateurs  jusqu'au  règne  de  Dartos 
de  Perse  ; 

%i  de  sorte  çue  les  descendants  de  Lévi, 
chefs  ries  pères,  ont  été  enregistrés  dans  le 
livre  des  Chroniques  jusqu'au  temps  de  Jà- 
hanan,  petit-^\s  d'ÉHajîoib. 

24  Les  chefs  des  Lé vi tes /wrew? donc:  Ha- 
sabja.  Scérebja  et  Jesçuali,  fils  de  KadmJel . 
et  leurs  frères  élatorU  Ws-à-vis  d'eux,  pour 
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,  îuuer  et  célébrer  le  tiotn  de  Dieu,  seluii  le 
comnuuidenieiit  d«  Daricl.  homme  de  Dieu, 
uit  rojig  repondatit  à  l'autre. 

25  Mattanja,  Bakbukja  et  Hobjwlja,  Mes- 
çulUin,  faluioii  et  U»kkub,  avjiieiit  la 
iharge des  iHjrtlers,  qui  faiuiMut  la  gante 
dans  les  atsemblées  des  portes. 

■2t»  Ceux-là  furent  du  temps  d«  Jojakim, 
fik  de  Jesçuab,  fiU  .le  Jot*atiak,  et  du  teiujw 
de  Néiiémie  ^e  gtrtiveriieur,  et  dEsdras, sacri- 
ttcateur  et  scribe. 

a?  Or,  dans  la  dédicace  de  lu  iriuniille  de 
Jérusalem,  on  envoya  quérir  les  Lévites  de 
tous  leurs  lieux,  jiour  les  faire  venir  à  Jéru^- 
leni,  afin  qu'on  célébrât  lu  dédieaceavec  joie, 
avec  actions  de  grâces,  et  avec  des  cantittuea, 
sur  des  cynibal&s,  des  lyres  et  de-*  baipea. 

•ia  On  assembla  donc  ceux  qui  étaient  de 
la  race  des  chai i très,  tant  de  la  campagne 
des  environs  de  Jéru»aleni  ((ue  des  btïurgs 
des  Nétof>hatJeiis  ; 

'JH  et  du  lieu  de  Guilgal,  et  des  territoires 
de  Guébah  et  de  Haziiiavetb  ;  car  les  cliaii- 
tres  s  étaient  bâti  des  bourgs  aux  environs  de 
•  Jérusalem. 

W»  Ainsi  les  aarxificateuTS  et  les  Lévites  tte 
purifièrent;  et  ils  puritiôi-ent  le  i)eiiple,  et 
les  portes,  et  la  muraille. 

31  Ensuite  je  lis  monter  les  principaux 
de  Juda sur  la  nmraille,  et  jontoiiimi  deux 
grandes  troupes  qui  chanteraient  les  louati- 
jtes  de  Dieu;  et  le  chemin  de  l'une  était  a 
droite,  dessus  la  muraille  tendant  vers  la 
porte  du  fumier. 

SS  Et  après  eux  marchait  Hosçahja,  av<*c 
la  moitié  des  principaux  de  J  utla  ; 

m  Kiyolr  :  Hazarja,  Esdras,  Mesçullam. 

."il  Juda,  Benjamin,  Hcémahja  et  Jéréniie  ; 

35  et  quelques-uns  d'entre  les  enfants  de.'i 
sacrificateurs,  avec  les  trompettes;  fitLi 
Zacharie,  fils  de  Jonathan,  tils  de  t^cémahjji, 

.  fils  de  Mattanja,  tils  de  Micaja,  fils  de  Zhc- 
■  cnr,  tib  d'Asaph  ; 

36  et  ses  frères,  Hcémalija,  Hazaréel,  Mil» 
lai,  GuUalnî,  Mahai,  Nathan.iël,  Juda  et 
Manani,  avec  les  itistrumetits  des  c^uitiqucs 
de  David,  honmie  de  Dieu  ;  et  Ësdras  le 
scribe  tnarcftait  devant  eux, 

;î7  Et  Ils  td7trent  vers  la  porte  de  la  fon 
taine,  qui  était  vIs-à-vlK  d'eux  ;  et  ils  mont^'- 
rent  aux  degrés  de  la  cité  de  David,  par  in 
montée  de  la  muraille,  depuis  la  maison  de 
David  jusqu'il  la  i>ortedes  eaux,  vers  l'orient; 

3S  et  la  seconde  troupe  de  ceux  qui  chan- 
taient les  louanges  de  lHeu,  allait  à  ]'op|>o- 
h\ie,ei  y allaû  après  elle,  avec  Yantre  moitié 
(Ni  peuple,  sur  lu  nuiraille,  ikarrde.%us  !a  tour 
des  fours,  jusqu'à  la  larfce  muraille  ; 

;i»  et  vers  la  iH>rt€  d*Éphraïni,  et  vers  la 
vieille  porte,  et  vers  la  porte  des  poissons,  la 
tour  de  Hananéel,  et  la  tour  de  Méah,  juaiiu'à 
la  porte  des  troupe^uix,  et  ils  sanrôtèrent  vers 
la  porte  de  la  prison. 

40  Puis  les  deux  bandes  de  ceux  qui  chan- 
taient les  louanges  de  Die»  s'arrêtèrent  dans 
la  maison  de  Dieu.  Je  m'arrêtai  aussi  avec 
la  moitié  des  magistrats  qui  étaitfnt  avec  moi  ; 

41  et  les  sacri^cnteurH  Ëliakini,  Maha^^éja, 
Minjfunbi,  Micaja,  Ëljobén^U,  Zadiurie  ot 
Hamwïja,  avec  le»  tromijettes  ; 

42  et  Mahaséja,  Scémalija,  Elharji,  Miizl, 
Jolianan,  Malkija,  Hélam  et  Hézer  ;  puis  les 
chantres,  desquels  Jizrahja  avait  la  charse, 
firent  retentir  leur  roix. 


•U  Un  offrit  autjsi  en  ce  Jour-là  de  grand» 
.sacrifices,  et  on  se  réjouit,  parce  que  Dieu 
leur  avait  donne  une  grande  joie  ;  même  les 
fenrnies  et  les  enflants  se  r^ouirent,  et  la  joie 
de  Jérusalem  fut  entendue  de  loin. 

44  Et  on  établit  en  ce  jour-là  des  hommes 
sur  les  ciiambres  des  trésors,  des  oblatioiis, 
des  prémices  et  des  dimes,  pour  rassembler, 
du  territoire  des  villes,  les  portions  orrlon  nées 
jtfup  la  loi  aux  sacriticatetire  et  aux  1 -évites  ; 
car  Juda  eut  de  la  joie  à  cause  des  sacrifica- 
teurs et  des  I>évites  ()ui  assistaient  &i  ; 

45  parce  qu'ils  avaient  gardé  l'orflonnance 
giti  leur  atxiit  été  donnée ûe  la  part  de  leur 
Dieu,  et  lordonnance  de  lu  purification.  On 
établit  aussi  des  chantres  et  des  r>ortierfl, 
î*loii  le  conmiandeinent  de  David  eede  Salo- 
moii,  son  fll.s. 

■Mi  Car  autrefois,  du  temps  de  David  et 
d"A.sa|)h.  on  établit  des  chefs  des  cliantres,  et 
des  cantiques  de  louange  et  d'actions  de  gr&< 
ces  à  Dieu. 

47  trest  pourri utd  tous  le.s  I^i^aéJites  du 
temps  de  Zorobabel  et  du  temps  de  Néhémie 
ilonnaient  les  iwrtions  des  chantres  et  des 
portiers,  ce  qu'il  fallait  chaque  jour  ;  et  ils 
donniùetit  les  clwees  sairéee  aux  Lévites,  et 
les  Lévites  donn;>ient  auwi  les  choses  sacrées 
aux  descendants  d'Aarou. 

CHAPITRE  XI 11. 

Réforme»  faitci  pw  NéU  finie. 

EN  ce  temps-lA  on  lut  le  livre  de  Moïse, et 
tout  le  j)euple  l'entendit  ;  et  on  y  trouva 
fcrit  que  les  Hainmonites  et  les  Moabites  ne 
(levaient  jamais  entrer  daiw  l'assemblée  de 
Dieu  ; 

2  parce  qu'ils  n'étaient  point  venus  au-de- 
vant des  enfants  d'Israël  avec  du  r^^in  et  de 
l'eau,  mais  qu'ils  avaient  gagé  Ealaani  contre 
eux  |H)ur  }fss  maudire  ;  mais  notre  Dieu  clian- 
ge.'i  la  mid61icuun  en  bénédiction. 

3  C'est  i»ourqnoi  il  arriva  que  dén  qu'on  eut 
entendu  là  lui,  on  bépara  tout  mélange  d'avec 
les  Israéhtes. 

4  Or,  avant  que  eeti  arrieAt,  ËHascili. 
sacrificateur,  qui  avait  été  commis  sur  les 
chnmbi^  de  la  maiwu  de  notre  Dieu,  s'était 
allié  à  Tobija  ; 

^  et  il  lui  avait  préparé  une  grande  cham- 
bre, où  l'on  mettait  auparavant  les  gâteaux, 
l'encens,  les  ustensiles,  et  les  dîmes  du  fro- 
ment, du  vin  et  de  l'huile,  qui  étaient  ordon- 
nées pour  l€»i  I^évite.",  pour  les  chantres  et 
pour  les  portiers,  avec  ce  qui  se  levait  pour 
les  Hiicrifioateura. 

6  Or,  j«  n'étais  point  à  Jérusalem  pendant 
tout  cela;  car  la  trente-deuxième  année 
d'Artaxerxès,  roi  de  Babylone,  je  retounini 
vers  le  roi.  et  au  bout  de  quelque  temps  je 
fus  redemandé  au  roi. 

.  7  Je  retins  donc  à  Jénisaleni;  et  oJor» 
j'entendis  le  mal  qu'ÉliascJb  avait  fait  en 
faveur  de  Tobija,  lid  préparant  «ne  chambre 
dans  le  parvis  de  la  maison  de  Dieu  ;     ; 

8  C8  qui  me  déplut  fort,  et  Je  jetai  tôusies 
meubles  de  la  maison  de  Tobija  hor»  de  la 
chambre  ; 

8  et  on  nettoya  les  chambres,  selon  que  je 
l'avais  conmiandé.  et  j'y  fis  rapporter  les  us- 
tensiles de  la  maison  de  Dieu,  les  gâteaux  et 
l'encens. 

Il)  J'enteodls  auasi  41»  les  portions  des 
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Lévites  ne  leur  avaient  point  été  données  ; 
de  sorte  que  les  Invites  et  les  chantres  qui 
faisaient  le  service  s'étaient  enfuis  chacun 
Tere  Te  bien  qu'il  av.iit  à  !a  campagne. 

11  Et  je  censurai  les  magistrats,  disant  : 
PotU'quoi  a-t-on  abandonné  la  maison  de 
tlleu  ?  Je  rassemblai  donc  les  Lévites,  et  je 
les  rétablis  dans  leurs  fonctions. 

12  Et  tous  cettx  de  Juda  apportèrent  les 
dtnies  du  froment,  du  vin  et  de  l'huile,  dans 
les  greiders  ; 

13  et  j'ordonnai  pour  receveur  sur  les 
greniers,  Scélemja,  sacrificateur,  et  Tsadok, 
Bcribe;  et  d'entre  les  Lévites,  Pédaja;  et 
pour  les  assister,  Hanan,  fils  de  Zaccur,  fib 
de  Mattonja,  parce  qu'ils  passaient  pour  être 
trte  fidèles  ;  et  leur  charge  était  de  distribuer 
ce  qu'il  fallait  à  leurs  frères. 

14  Mon  Dieu  !  souviens-toi  de  moi  tou- 
chant ceci  ;  et  n'efface  point  ce  que  j'ai  fait, 
de  tKjniie  et  sincère  affection,  pour  la  niaisfon 
de  mon  Dieu,  et  pour  ce  qu'il  est  ordonné 
d'y  faire. 

15  En  ces  jours-là  je  vis  quelques  personnes 
en  Juda  qui  foulaient  aux  pressoirs  le  jour  du 
sabbat,  et  d'autres  qui  apportaient  des  ger- 
l)es,  et  qui  en  chargeaient  des  ânes  ;  qui  les 
chargeaient  de  vin,  de  raisins,  de  figues  et 
de  toutes  sortes  de  charges,  et  qui  les  appor- 
taient à  Jérusalem  !e  jour  du  sabbat.  Et  je 
les  sommai,  le  jour  qu'ils  vendaient  les  pro- 
visions, d*  ne  plus  le  faire. 

16  Et  même  ceux  de  Tyr,  qui  habilnient 
à  Jérusalem,  apportaient  du  poisson  et 
toutes  5ort«s  d'autres  marchandises,  et  ils  les 
vendaient  aux  Juifs  à  Jénisidem  le  jour  du 
sabbat. 

17  Je  censurai  donc  les  principaux  de  Juda, 
et  je  leur  dis  :  Quel  est  ce  mal  que  vous  fait&s 
de  violer  ainsi  le  jour  du  sîibbjit'/ 

18  Vos  pères  n'en  ont-ils  pas  ainsi  usé,  et 
n'est-ce  pas  pour  cela  que  notre  Dieu  fiit 
venir  tout  ce  mal  sur  nous  et  sur  cette  ville? 
Et  voas  augmentez  l'ardeur  de  la  colère  de 
Vïtternel  contre  Israël  en  violant  le  sabbat. 

19  Crest  pourquoi,  dfe  que  lo  soleil  s'était 
retiré  des  portes  de  Jérusalem,  avant  le 
sabljat,  par  mon  commandement  on  fermait 
les  portes.  Je  commandai  aussi  qu'on  ne  les 
ouvrit  point  jusqu'après  le  sabbat  ;  et  je  fis 
tenir  quelques-uns  de  mes  gens  aux  portes, 
afin  qu'aucune  charge  n'entrât  au  jour  du 
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20  Et  les  revendeurb,  et  ceux  qui  vendai'^nt 
toutes  sortes  de  marchandises,  passèrent  ta 
nuit  «ne  fois  ou  deux  hors  de  Jérusalem  ; 

21  et  Je  les  sommai  de  ne  plus  faire  ce!a, 
et  je  leur  dis  :  Pourquoi  passez-vous  la  nuit 
devant  la  muraille  ?  Si  vous  y  retournez,  je 
mettrai  la  main  sur  vous.  Ainsi,  depuis  ce 
temps-lA,  ils  ne  vinrent  plus  le  jour  dti  sal»bat. 

22  Je  6h  aussi  aux  Lévites  qu'ils  se  puri- 
fiassent, et  qu'ils  vinssent  garder  les  portes, 
pour  sanctifier  le  jour  du  sabbat  O  mon 
Dieu  !  souviens-toi  aussi  de  moi  à  cet  égard, 
et  me  pardoime  selon  la  grandeur  de  ta 
miséricorde. 

%i  Et  en  ces  jours-là  Je  vis  des  Juifs  qui 
avaient  pris  des  femmes  asçdodiennes,  ham- 
monites  et  moabites  ; 

24  et  leurs  enfants  parlaient  en  partie  asç- 
dodien,  et  ne  savaient  pas  parler  juif  ;  mais 
ils  parlaient  la  langue  des  deux  peuples. 

25  C'est  pourquoi  je  les  repris,  et  je  les 
blâmai  ;  j'en  fis  battre  quelques-uns,  et  je 
leur  fis  arracher  le  poîl,  et  je  les  fis  jurer. 
par  le  nojn  de  Dieu,  qu'ils  ne  donneraient 
iwint  leurd  filles  aux  fils  des  étrangers,  et 
(lu'ils  ne  prendraient  point  de  leur^  fillfâ 
iwur  leurs  fils  ou  pour  eux. 

26  Salomon,  îe  roi  d'IsraSl,  ne  pécha-t-il 
pas  par  ce  moyen,  bien  que  parmi  plusieurs 
nations  il  n'y  eût  point  de  roi  semblable  à 
lui,  et  qu'il  fdt  aimé  de  son  Dieu,  et  que 
Dieu  l'eût  établi  roi  sur  tout  Israël  ?  Toute- 
fois les  femmes  étrangères  le  firent  pécher. 

27  Et  vous  permettrions-nous  de  faire  tout 
ce  grand  mal,  en  commettant  contre  notre 
Dieu  ce  crûne,  de  prendre  des  femmes 
étrangères  ? 

28  II  y  avait  même  un  des  fils  de  Jojadah, 
fils  d'Éliascib,  grand  sacrificateur,  qui  était 
gendre  de  8ambatlat,  Horunite,  lequel  je 
chassai  à  cause  de  cela  d'auprès  de  moi. 

29  Mon  Dieu!  qu'il  te  souvienne  d'eux, 
car  ils  ont  souillé  la  sacrificnture,  et  l'al- 
liance de  la  sacrificature  et  des  Lévites. 

30  Ainsi  je  lus  purgeai  de  tous  le^i  étran- 
gers, et  je  rétJtIdis  les  charges  aux  sacrifica- 
teurs et  aux  Lévite,  à  chacun  selon  son 
office; 

31  et  f  ordonnai  ce  qu'il  fallait  faire  too- 
cliunt  le  bois  des  obiations  dans  les  temps 
déterminés,  et  touchant  les  premiers  fnnt». 
Mon  Dieu  :  Bouviens-toi  de  moi  pour  inê 
faire  du  bien. 


LE    LIVEE    D'ESTEE. 


>i*.  a 


Pettio  d'Autténu.    Celui  de  1»  rdae  Tmc^    BH 
wt  répudiée. 

,  il  arriva  dans  le  temps  qu'Asaoérus 
_'  r^snait  depuis  ks  Indes  jusqa'en  fithio- 

.  le,  sur  cent  vlngt^ept  provinces  ; 
3  en  ce  temps-là.  di$-Je,  le  roi  Ajanénu 

Hm%  assis  sur  le  tr6ne  d«  ma  royaume,  à 

Sustn,  <vffle  eapitale, 
t  la  troisIèaM  année  de  son  règne,  fit  on 

leMtln  à  tous  IflB  principaux  seignem  de  ses 

ff«ys  c^  4  iPMf  ses  serrltean,  4ê  «orfe  qv» 


toute  la  puissance  de  Perse  et  de  Médle,  les 
plus  grands  seigneurs,  et  les  gonveraonrs  des 
provinces,  étaient  devant  fail, 

4  pour  montrer  les  richesses  de  la  gloire  de 
son  royaume,  et  l'édat  de  l'excellence  de 
sa  gnmdeur;  ee  qtd  dura  pkwlsms  Jours, 
lamoir,  cent  quatre-vingts  iofân. 

6  Et  au  bout  deoes  Jowwlà,  leni  It  un 
festin  pendant  sept  jouia.  daas  tepmiris  du 
Jardin  du  palais  roTal.  à  taui  le  peupla  qid 
se  trouva  à  Susan.  ville  capitale»  àâpiûà  le 


e  trouva  à  Sttsaa,  ville  eapit 
>lus  grand  Jittqu'aa  pitt  petlL 
6  Le*  eajtrissêriet  deeouleur 


eajtrissêriet 
et  d'hyacinthe,  ' 


blancbe.  verte 
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B8TEB.  1.  S. 


On  thercM  une  autrt  rHnt, 


fin  lin  et  d'écarUte,  à  des  «nnoMiz  d'argent 
et  à  dea  colonnes  de  marbre  ;  les  llta  étaient 
d'or  et  d'axgent,  sur  un  paré  de  porphyre, 
de.  marbre,  d'albAtre  et  de  marbre  tacbeU. 
7  On  donnait  à  boire  dans  des  vases  d'or, 

3ui  étalent  de  diverses  flacons,  et  U  y  avaft 
u  vin  royal  en  abondance,  comme  le  roi  le 
.  pouvait  foire. 

â  Et  la  manière  de  boire  fut  telle  qu'on 
l'avait  ordonné;  on  ne  contraignait  per- 
sonne, car  le  roi  avait  ainsi  exprenément 
commandé  à  tous  ses  maîtres  d'h&tel  qu'ils 
fissent  comme  chacun  voudrait 

9  Et  Vasçti.  la  reine,  fit  aussi  un  festin  aux 
femmes  dans  la  maison  royale  qui  était  au 
roi  Assuérus. 

10  Or,  le  septième  Jour,  conmie  h  roi  avait 
le  cceur  gai  du  vin  qu'if  avait  prit,  il  corn- 
iiumda  à  MéhnmaB,  à  BLsta,  à  Harbona,  A 
bigtha,  à  Abagtha,  à  Zéthar  et  à  Carcas,  qui 
étaient  les  sept  eunuques  qui  servaient  de- 
vant le  roi  Assuérus, 

U  d'amener  Vasçti.  la  reine,  devant  lui. 
avec  la  couronne  royale,  pour  faire  voir  sa 
beauté  aux  peuples  et  aux  seigneurs;  car  elle 
HaU  belle. 

12  Mais  Vasçti.  la  ninie.fffAiaa  de  venir  au 
commandement  que  le  roi  Mjk  faire  par 
lee  eunuques;  et  le  roi  se  mit  en  fort  grande 
colère,  et  son  courroux  s'alluma  en  IuL 

13  Alors  le  roi  dit  aux  sages  qui  avaient  la 
counaiasauce  des  temps  (car  le  roi  communi- 
quait ainsi  set  afiairee  à  tous  ceux  qui  con- 
naissaient les  lois  et  le  droit  : 

U  «t  alors  Carsoéna.  Soétbar,  Admatha. 
nuuffiçis,  Hérès,  Marséna  et  Mémucan,  sept 
seigneurs  de  Perse  et  de  Médie,  étaient  pro- 
ctiêi  de  lui*  regardant  le  visage  du  roi,  et  ils 
avaient  les  pruniers  sièges  dans  le  royaume); 

15  /«  roi,  àU-Je.  leur  dit  :  Que  doitH)n  faire, 
selon  les  Ms,  à  Vaeçti,  la  reine,  pour  n'avoir 
point  exécuté  le  commandement  que  le  roi 
Assuérus  lui  a  envoyé  faire  par  les  eu 
qnesf 

16  Alors  Mémucan  parla  en  la  présence  du 
roi  et  des  sdgneura.  «lùafK:  La  reine  Vasçti 
n'a  passeuksnwnt  mal  agi  contre  le  loi,  mais 
aussf  ooQtie  tous  leeseigneurs,  et  contre  tous 
les  peuidesqui  êont  dans  toutes  les  provinces 
du  ■rai  Assuéirus  ; 

17  car  ce  qoe  la  reine  a  Cait  se  répandra 
parmi  toutes  les  femmes,  pour  leur  faire 
mépdaer  leurs  maris,  quand  on  dira:  Le  roi 
Asniérus  avidt  commandé  qu'on  lui  amenât 
la  reine,  et  elle  n'y  est  pas  venue. 

18  Et  aiUoiird'bui  les  dames  de  Perse  et  de 
Médie,  qui  auront  appris  la  réponse  de  la 
reloe,  répondront  ainsi  k  tous  les  seigneurs 
de$  États  du  roi  ;  d'où  il  arrivera  beaucoup 
de  mépris  et  de  colère. 

19  â  le  roi  le  trouve  bon.  qu'on  publie  un 
édit  nqral  de  sa  part,  et  qu^O  soit  écrit  entre 
les  ordonnances  de  Perse  et  de  Médie,  et  qu'il 
soit  irrévocable  :  <fett  que  Vasçti  ne  vienne 
plus  devant  le  roi  Assuérus.  et  que  le  roi 
donne  son  royaume  à  une  autre  qui  toit 
mdDeure  qu'eue  ; 

90  et  l'édit  que  le  roi  aura  fait  ayant  été 
entendu  par  tout  son  royaume,  qui  ett  trds- 
wnaA,  toatea  lea  femmes  honoreront  leurs 
maris,  depuis  le  plus  grand  jusqu'au  plus 
petit. 

SI  Cette  pareb  pfait  an  roi  et  aux  sei- 
gneurs, et  le  roi  fit  ce  que  Mémncan  avait  dit  ; 


A' 

Vasctl 


22  et  H  envoya  des  lettres  par  toutes,  les 
provinces  du  roi,  à  chaque  province  selon  sa 
manière  d'écrire,  et  à  cluique  peuple  selon  sa 
langue,  afin  que  chacun  fût  roattre  en  sa 
maison  ;  et  cek  fut  publié  selon  U  langue 
de  chaque  peuple. 

CHAPITRE  II. 

g«ereftoM«  pv  AMuéfuifow  ttnraiM.  OoasplT»' 
Bon  contre  le  roi,  déoouTerte  pv  MaWUoMe^ 

PRÈS  ces  cboees-là,  lorsque  U  colère  du 

roi  Assuérus  fût  apaisée,  U  se  souvint  de 

'asçti,  et  de  ce  qu'elle  avait  fiUt,  et  de  ce  qui 
avait  été  décrété  contre  elle. 

2  Et  les  Jeunes  gens  qui  servaient  le  roi 
dirent  :  Qu'on  cherche  au  roi  des  Jeunes  filles 
vieiges  «  belles  ; 

3  et  que  le  roi  établisse  des  commissaires 
dans  toutes  les  provinces  de  son  rmaume, 
qui  assemblent  toutes  les  Jeunes  fUles  qui 
seront  vierges  et  belles,  à  Susan.  viUe  capi- 
tale, dans  rhOtel  des  femmes,  sous  la  tiharge 
d'H^ial,  eunuque  du  roi  et  ganUen  des 
femmes,  et  qu'on  leur  donne  ce  qu'il  leur 
faut  pour  se  préparer  ; 

4  et  la  Jeune  fille  qui  ptobra  au  roi  régnwa 
enlaplacede  VasQti.    la  chpee  plut  au  roi. - 
et  il  fe  fit  ainsL 

6  Or.  il  y  avait  à  Susan,  vHIe  capitale,  un 
homme  Juif,  nommé  BCardochée.  fiu  de  Jalr, 
fils  de  Scfanhl,  fils  de  Kis,  Benjamite. 
6  qui  avait  été  transporté  de  Jérusatan 

reclesp 

captifSs  a^  .   ^__ 

NélNicadnetsar,  roi  de  Babylone,  avait  trans- 


prisonniers qui  avaient  été  e       . 
ca{)tifSs  avec  Jéchonias^  roi  de  Juda,  et  que 


portée 

7  Mardoàhée  nourrissait  Hadassa.  qui  est 
Ester,  fille  de  son  onde;  car  elle  n'avait  ni 
père  ni  mère.  Et  la  Jeune  fille  é(af(  de  belle 
taille  et  très-belle;  et  apRèsla  mort  de  son 
père  et  de  sa  mère,  Mardôohée  l'avait  prise 
pour  sa  fille. 

8  Et  quand  U  parole  du  roi  et  son  édit 
furent  connus,  et  que  pIusIeuTu  Jeunes  filles 
eurent  été  assemblées  à  Susan.  >il]e  capitale, 
souslacha>g0d'Hégai,  Ester  fut  au^i  amenée 
dans  la  maison  du  roi,  sous  la  cliarge  d'Hégnl, 


gardien  des  temnMs. 

"la  Jeune  tole  1      .  __ 

bonnes  grâces,  de  sorte  qu'il  lui  fit  aussitôt 


i  lui  plut  et  gagna  ses 


expédier  ce  qu'H  lui  fallait  pour  se  préparer  ; 
il  lui  ordonna  son  état,  et  sept  jMuies  filles 
de  U  maison  du  roi,  telles  qu'il  les  lui  fallait; 
il  lui  fit  dumgee  iîappartemeiu,  et  U  la 
logea,  elle  et  toutes  ses  Jeunes  fiUes,  dans  un 
despUbeMiz  tteox  de  lliètel  des  femmes. 

10  Mais  Ester  ne  déclara  point  son  peuple 
ni  son  pareotage  ;  car  Maidoçhée  hd.  avait 
ei\joint  qu'dle  n'i.n  déclarât  rien. 

11  Et  Mardochée  se  promenait  tous  les 
Jours  devant  le  vestibule  de  l'hôtel  des  femmes, 
pour  savoir  comment  se  portait  Ester  et  ce 
qu'on  ferait  d'elle. 

12  Or,  quand  le  tour  de  chaque  Jeune  flm 
était  venu  pour  entrer  vers  le  roi  Assuérus, 
ayant  achevé  to%tt  ce  qui  lui  était  édiu  à 
faire,  selon  ce  qui  était  ordonné  touchant 
les  femmes,  douze  mois  durant  (car  c'est 
lUnsi  qiM  s'accomplissaient  les  Jours  de  leurs 
préparatifs;  savoir,  six  mois  avec  de  rhuile 
de  myrihe,  et  six  mois  avec  des  aromates  cC 
«CoMires  pr^jMuratifi  de  femmes. 

13  et  aiors,  en  cet  état  U  Jeune  flOe  entrait 


A(0f  itaWe  rHne.    MarOochée.       ESTER,  2-4. 


EUU  de  mort  contre  le*  Juif  t.  ■ 


yen  le  roi),  on  lui  donnait  tout  ce  qu'elle 
demandait  pour  aller  avec  elle  depuis  l'hôtel 
des  fenunes  Jusqu'à  l'hâte!  du  roi 

14  EUe  y  entrait  sur  le  soir;  et  sur  le 
matin  die  retournait  dans  le  second  hôtel 
des  femmes,  sous  la  charge  de  Sçabas^aà, 
eunuque  du  roi,  gardien  des  ooncubines  ;  et 
elle  n'entrait  plus  vers  le  roi.  K  moins  que 
le  roi  ne  le  voulût,  et  qu'elle  ue  fût  appelée 
iionom^nent. 

16  Quand  donc  le  tour  d'Ester,  iUle  d'Abi^ 
\\sSX,  oncle  de  Mardochée,  et  que  Mardochée 
avait  prise  pour  sa  flUe.  fut  venu  pour  entrer 
vers  le  roi.  elle  ne  demanda  que  ce  que  Hégaï, 
eunuque  du  roi,  gardien  des  femmes,  dirait  ; 
c-t  Ester  giignait  la  bonne  grftce  de  tons  ceux 
qui  la  voyaient 

16  Ainsi  Ester  fut  amenée  vers  le  roi  As- 
suérus,  dans  son  hOtel  royal,  au  dlzièm& 
mois,  qui  est  le  mois  de  Tébeth,  dans  la  sep- 
tiôme  année  dô  son  règne. 

17  Et  le  roi  aima  plus  Ester  que  toutes 
les  autret  femmes,  et  elle  gagna  ses  bonnes 
prftcea  et  sa  bienveillance  plus  que  toutes 
ii's  autret  vierges;  il  mit  la  couronne  du 
royaume  sur  sa  tête,  et  il  rétablit  reine  à  la 
place  de  Vasçtl. 

18  Et  le  rd  fit  un  grand  festin  à  tous  les 
principaux  seigneurs  de  «m  pay*.  et  à,  tov» 
ses  serviteurs,  aavolr,  la  festin  d'Ester  ;  et  il 
soulagea  les  proviilces.  et  fit  des  présents 
selon  la  puissance  royale. 

19  Or,  comme  on  assemblait  les  vierges  la 
seconde  fois,  et  que  Mardochée  était  assis  à  la 
porte  du  roi, 

20  Ester  ne  déclara  point  son  parentage,  ni 
son  peuple,  selon  que  Mardochée  le  lui  arnit 
recommandé;  car  elle  faisait  ce  que  Mardo- 
(iiéo  lui  ordonnait,  conime  lorsqu'elle  était 
nourrie  chez  lui. 

81  En  ces  Jours-U  Mardochée  étant  assis 
h  la  porte  du  roi,  Bigthan  et  Térès,  deux 
eunuques  du  roi  d'entre  ceux  qui  gardaient 
J  eutrée,  se  mutinèrent,  et  ils  cherchaient  h 
mettre  la  main  sur  le  roi  Assuérus. 

82  Ce  que  Mardocbt&c  ayant  appris,  nieûi 
savoir  à  Ester,  la  reine  ;  puis  Ester  le  redit  au 
roi  de  la  part  de  Mardochée. 

23  Alors  on  eu  fit  la  recherche,  et  on 
trouva  que  cela  était  vrai  ;  et  les  eunuquet 
furent  tous  deux  pendus  à  un  çibet.  et  cela 
fut  écrit  dans  le  livre  des  Chroniques  devant 
leroL 

CHAPITRE  ni. 


4 PRÈS  ces  choses,  le  roi  Asménis  agran< 
dit  Hamnn,  tils  d'Hammédatha.  Aga* 
;  et  11  réleva,  et  mit  son  trône  au-dessas 

e  celui  de  tous  les  seigneurs  qui  étaient 
avec  lui. 

8  Et  tous  les  oiflciera  du  roi,  qui  étaient 
à  la  porte  du  roi,  s'inctinnient  et  se  proster- 
naient devant  Haman  ;  car  le  roi  l'avait  ainsi 
ordonné.  Mais  Mardochée  ne  s'inclinait  ni 
ue  «e  prosternait  demnt  lui; 

8  et  les  offlders  du  roi.  qui  étaient  à  la 
porte  du  roi.  disaient  à  Mardodiée:  Pourquoi 
rioles-tu  le  commandement  du  roi  f 

4  n  arriva  donc  qu'après  qu'Us  U\\A  eurent 
dit  plusieurs  Jours,  et  qu'A  ne  les  eut  point 
écoutés,  ils  l«  rapportèrent  à  Haioan.  pour 

(  se 


voir  si  Mardochée  serait  ferme  dans  sa  résfriu- 
tion,  parce  qu'il  leur  avait  déclaré  qu'il  était 
Juif. 

6  Et  Haman  vit  que  Mardochée  ne  slncli 
naît  ni  ne  se  prosternait  devant  lui;  et  il 
fut  rempli  de  colore. 

6  Or,  il  ne  daignait  pas  mettre  la  main  sur 
Mardochée  seul:  nuis  parce  qu'on  lui  avait 
rapporté  la  nation  dont  était  Mardochée.  ii 
dierchait  à  exterminer  tous  les  Jidfs  qii* 
étaient  par  tout  le  royaume  d'Assuéms. 
comme  étant  la  nation  de  Mardochée. 

7  M  an  premier  mois,  qui  est  le  mois  de  ' 
NLsan.  la  douzième  année  du  roi  Assuérus.  on 
Jeta  Pur,  c'est-à-dire,  le  sort,  devant  Haman, 
pour  chaque  Jour  et  pour  chaque  mois,  et  le 
tort  tomba  »ur  le  douzième  inoit,  qui  est  le 
mois  d'Adar. 

8  Et  Haman  dit  an  roi  Assuérus  :  H  r  a  un 
certain  peuple  dispersé  parmi  les  peupliBS  par 
toutes  les  provinces  de  ton  royaume,  et  qui 
toutefois  se  tient  à  part,  duqiiiâ  les  lois  «on< 
différentes  de  celles  de  tous  les  autres  peu- 
ples, et  ils  îi'observent  pohit  les  lois  du  roi; 
de  sorte  qu  11  n'est  pas  expédient  au  roi  de  les 
laisser  alnsL 

9  &n  donc  le  roi  le  trouve  bon,  qu'on  écrive 
pour  les  détruire,  et  Je  délivrenu  dix  mille 
talents  d'argent  entre  les  mains  de  oeox  qui 
numient  les  aindres,  pour  les  porter  dans  les 
trésors  du  T(A. 

10  Alors  le  roi  tira  son  anneau  de  sa  main, 
et  le  donna  à  Haman,  flls  de  Haramédatha, 
Agngien,  qui  opprimait  le^  Juifs. 

11  Outre  cela,  le  roi  dit  à  Haman  :  Cet 
argent  que  tu  m'offret  t'est  donné,  aussi  bien 
que  ce  peuple,  pour  en  faire  ce  que  tu  voudras. 

18  Et  au  treizième  Jour  du  premier  mois, 
on  appela  les  secrétaires  du  roi,  et  on  écrivit 
aux  satrapes  du  roi  comme  Hanum  l'ordonna, 
et  aux  gouverneurs  qui  étaient  établis  sur 
chaque  province,  et  anx  principaux  de  chaque 
peuple,  savoir,  à  chaque  province  selon  s» 
façon  d'écrire,  et  à  chaque  peuple  srion  sa 
langue;  le  tout  tut  écrit  au  nom  du  rolAssoé- 
ms.  et  cacheté  de  l'anneau  du  rot; 

13  et  les  lettres  furent  mmxyém  par  des 
courriers  dans  toutes  les  provinces  du  roi,  afin 
qu'on  eût  à  exterminer,  à  tuer  et  à  ûétrain 
tous  les  Juifs,  tant  les  Jeunes  que  les  vieux,  les 
petits  enfents  et  les  fanmiee,  dans  nn  même 
Jour,  savoir,  au  treizième  Jour  ùm  doozlèine 
mois,  qui  est  le  mois  d'Adar,  et  à  piller  leurs 
"ipouOles. 


déi 

14  Les  patentes  qui  furent  écrites  portaient 
qu'on  publierait  1  ordonnance  daus  ehaqoe 
province,  et  qu'on  la  propeseimii  pubUqoe* 
ment  à  tous  les  peuples,  afln  qu'on  fût  prêt 
pour  ce  Jour-là. 

15  Ainsi  les  courriers,  pressés  jmr  le  oom» 
mandement  du  roi,  partirent  ;  l'ordonnanee 
fut  HMÉsi  publiée  à  Busnn.  riUe  capitale. 
Mais  le  ro!  et  Haman  étaient  assis  pom* 
boire,  pendant  que  la  ville  de  8«wan  était 
dans  le  trouble. 

CHAPITRE  IV. 
Vanioohé«  avertit  Bat«r  da  pfirU  àt»  JoUk. 

OR.  quand  Mardochée  «ut  appris  tovt  <:• 
qui  avait  été  fait.  U  déchiia  sss  vêt». 
ments.  et  se  couvrit  d'un  sac  et  de  oendv«.  et 
il  sortit  par  U  ville,  criaitf  d'an  eri  praad  et 
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S  Et  n  vint  Jusqu'au  devant  de  la  porte  du 
jalai^du  roi  (car  11  n'étnlt  point  permis  d'en- 
trer dans  la  porte  du  roi.  étant  v£tu  d'un  sac). 

3  Et  dans  chaque  province,  dans  les  lieux 
où  la  parole  du  roi  et  son  ordonnance  par- 
vinrent, les  Juifs  furent  en  grand  deuil. 
Jeûnant,  pleurant  et  se  lamentant;  et  plu- 
sieurs se  couchaient  sur  le  sac  et  sur  la  cendre. 

4  Or,  les  demoiselles  d'Ester  et  ses  eunuques 
vinrent,  et  lui  rapportèrent  cela  ;  et  la  reine 
fut  fort  aflUgée,  et  elle  envoya  des  habits  poor 
en  revêtir  Mardochée,  et  afin  qu'il  ôt&t  son 
sac  de  dessus  lui  ;  mais  il  ne  let  prit  pus. 

5  Alors  Ester  appela  Hatliac,  l'un  des  eu- 
nuques du  roi,  que  le  rot  avait  établi  pour  la 
servir;  et  elle  lui  donna  ordre  de  savoir  de 
Mardochée  ce  que  c'était,  et  pourquoi  il  en 
tuait  tâanl 

6  Hathac  donc  sortit  vers.  Mardochée  dans 
la  place  de  la  ville  qui  était  devant  la  porte 
du  roi. 

7  Et  Mardochée  lui  déclara  tout  ce  qui  lui 
était  arrivé,  et  Votfn  de  l'argent  comptant 
qullaman  avait  promis  de  délivrer  au  tréiior 
du  roi.  à  Foccaslon  des  Juifs,  afin  qu'on  les 
détruisit 

8  Et  il  lui  donna  une  copie  de  rordonn<ince 
qui  avait  été  mise  par  écrit,  et  qui  avait  été 
publiée  à  Susan,  de  les  exterminer,  pour  la 
montrer  à  Ester,  et  lui  Caire  entendre  la  dune, 
et  lui  ordonner  d'entrer  vers  le  nA  pour  hii 
demander  grâce  et  le  prier  pour  sa  nation. 

9  Ainsi  Hathac  revhit.  et  rapporta  à  Ester 
les  paroles  de  Mardochée. 

10  Et  Ester  dit  à  Hathac,  et  lui  commanda 
de  dire  à  Mardochée  : 

11  Tous  les  serviteurs  du  roi,  et  le  peuple 
des  provinces  du  roi.  savent  qu'aucun  homme 
ni  femme  n'o$e  entrer  vent  le  roi  dans  la  salle 
de  dedans  sans  y  être  appelé  :  c'est  une  de  ses 
lois  de  le  faire  mourir  ;  il  n'y  a  que  celui  à  qui 
le  roi  tend  le  sceptre  d'or,  qui  puisse  vivre. 
Or,  Il  y  a  déjà  trente  jours  que  Je  n'ai  point 
été  appelée  pour  ent.'«r  vers  le  rot. 

IS  On  rapporta  donc  les  paroles  d'Ester  à 
Mardochée  ; 

13  et  Mardochée  dit  qu'on  t\t  cette  réponse 
à  Ester  :  Ne  pense  pas  que  tu  échapperas 
seule  d'entre  tous  les  Juifs,  parce  que  tu  et 
dans  la  maiiton  du  roL 

14  Car  si  tu  te  tais  en  ce  temps,  les  Juifs, 
respireront  et  seront  délivrés  par  quelque 
autre  moyen  ;  mais  vous  périrez,  et  toi  et  la 
maison  de  ton  père.  Et  qui  sait  si  tu  n'es 
point  parvenue  à  la  royauté  pour  un  temps 
comme  celui -ci  î 

15  Alors  Ester  dit  qu'on  fit  cette  réponse  h. 
Mardochée  : 

16  Va.  assemble  tous  les  Juifs  qui  se  trou- 
veront à  Susan,  et  jeûnez  pour  mol,  et  ne 
mangez  ni  ne  buvez  de  trois  Jours,  tant  la 
nnlt  que  le  iour  ;  et  ]x>ur  mol  et  mes  demoi- 
selles, nous  Jeûnerons  de  même  ;  puis  je  m'en 
irai  ainsi  vers  le  roi.  bien  que  ce  toit  contre 
la  loi.  et  sll  arrive  que  Je  périsse,  je  périrai. 

17  Mardochée  donc  s'en  alK  et  fit  comme 
Ester  lui  avait  commandé. 

CHAPITRE  V. 
F««tia  donné  aa  rot  et  à  Huma. 


.E^ 


^'^T  II  arriva  qu'au  troMème  Jour  Ester  se 
!j  revêtit  de  son  habit  royal,  et  se  tint  dans 
la  lalle  de  dedans  du  pabda  du  roL  <fui  était 
(    3«S 


,  4 — 6.  qui  te  prétente  devant  U  rtd. 

au  devant  du  palais  du  roi  :  et  le  roi  était 
assis  sur  le  trône  de  son  royaume  dans  le 
palais  roval,  vis-à-vis  de  la  liorte  du  paUs. 
i  Or,  dès«que  le  roi  vit  h  reine  Ester  qui 

sr  fpTî.iff  t^rhnut  rfrîîi-  la  ?n1V,  rV'  n-i-ni  icçs 
b. ■;■;;,  ■.:,,.:  .]■  ■■  ■.■  ^  •  .  ]■■  ,,  ■  '-Mlit  à 
Ester  le  sceptre  d'or  qui  éf<iU  en  s.i  nmiu,  et 
Esiters'^pprocSaet  torcha  le  bout  du  sceptre. 

5  Et  le  roi  lui  dit  :  Qu'aa-tu,  reine  Ester,  et 
quelle  ert  ta  demande?  Quand  ce «cra«  jus- 
qu'à La  moitié  du  royaume,  il  te  sera  donn6. 

4  Et  Ester  répondit;  SI  le  roi  le  trouve 
bon,   que    le  roi  rienne    aujourd'hui    avec 

r  ■  !■  et! 

haut  a.i.jaiij.ii.  r-"'   iJ-iii;  .-  ^u  i_iu^  it  UiU      /v 

roi  vint  donc  avec  Haman  au  festin  qu'Ester 
avait  préparé. 

6  Et  le  roi  dit  à  Ester,  dans  le  vin  du  festin: 
Quelle  ett  ta  denuindef  et  ello  te  sera  ac- 
cordée ;  et  quelle  est  ta  prière?  Quand  tu  me 
demanderait  Jusqu'à  la  moitié  du  royaume, 
cela  sera  fait. 

7  Alors  Ester  rép«ndft.  et  dit  :  Ma  de- 
mande et  ma  prière,  c'est: 

8  Si  j'ai  trouvé  grâce  devant  le  roi.  et  si  le 
roi  trouve  bon  de  m'acoorder  ma  demande  et 
d'octroyer  ma  requête,  que  le  roi  et  Haman 
viennent  au  festin  que  je  leur  préparerai,  et 
je  ferai  demain  ce  que  le  roi  dit. 

9  Et  Haman  sortit  en  ce  jour-là,  Joyeux  «, 
fort  gai.  Mais  sitôt  qu'il  eut  vu  à  la  porte 
du  roi  Mardochée,  qui  ne  se  leva  point,  et 
qtd  ne  se  remua  point  pour  lui,  Hanuin  fui 
rempli  de  coKre  contre  Mardochée. 

10  Toutefois  Haman  se  fit  violence,  et  vint 
en  sa  maison  ;  puis  il  envoya  chercher  ses 
amis  et  Zérès,  sa  femme. 

11  Alors  Haman  leur  raconta  la  gloire  de 
ses  richesses,  et  le  nombre  de  ses  enfants,  et 
tout  ce  que  le  roi  avait  fiilt  pour  l'agrandir, 
et  comment  il  l'avait  élevé  au-dessus  des 
principaux  seigneurs  et  des  officiers  du  roi. 

12  Haman  dit  auari:  Et  même  la  reine 
Ester  n'a  fait  venir  que  mol  avee  le  roi  an 
festin  qu'elle  a  fait,  et  je  suis  encore  convié 
par  elle  pour  demain  avec  le  roi. 

13  Mais  tout  cela  ne  me  sert  de  rien,  pen- 
dant tout  le  temps  que  Je  vois  Mardochée,  ce 
Juif,  assis  à  la  porte  du  roi. 

14  Alors  Zérès,  sa  femme,  et  tons  ses  amis 
lui  répondirent  :  Qu'on  fesse  un  gibet  haut 
de  cinquante  coudées,  et  demain  matin  dis 
au  roi  qu'on  y  pende  MardocbAe  ;  et  va-t'en 
Joyeux  au  festin  avec  le  roi.  Cela  plut  à 
ITaman,  et  il  flt  foire  le  gibet 

CHAPITRE  VI. 
Ê16TattoQ  de  Mardoché*. 

/^ETTE  nuit-là  le  rot  ne  pouvait  pas  dor- 
\j  mir  ;  et  il  commanda  qu'on  lui  appor- 
tât le  livre  des  mémoires,  c'ett-à-dire,  les 
Chroniques  ;  et  on  les  lut  devant  le  roi  ; 

2  et  on  trouva  écrit  que  Mardochée  avait 
donné  avis  de  la  conspiration  de  Blgthan  et 
Térés.  deux  des  eunuques  du  roi,  d'entre  ceux 
qni  gardaient  l'entrée,  et  qui  avaientcherché 
à  mettre  la  main  sur  le  roi  Aauénis. 

8  Alors  le  roi  dit  :  Quel  honneur  et  quelle 
magnificence  a-t-on  faits  à  Mardochée  pour 
cela?  Et  les  gens  du  roi  qui  le  servaient 
répondirent  :  On  ne  lui  en  a  point  fldt 

4  Et  le  roi  dit  :  Qui  va-t-il  au  vestibule? 
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Honneurs  à  Mardochêe.    Ester         ESTER,  6— &        décmvore  tout  au  roi;  sa  prière. 


(Or,  Hamaii  «itait  venu  au  vestibule  du  palais 
du  roi  pour  dire  au  roi  qu'il  fît  pendre  Mardo- 
cliée  au  gibet  qu'Q  lui  avait  fait  préparer.) 

6  Et  les  gens  du  roi  lui  répondirent  :  Votih 
Haraan  qui  est  au  vestibule;  et  le  roi  dit: 
Qu'il  entre, 

6  Hainan  entra  donc,  et  le  roi  lui  dit: 
Que  faudrait-il  faire  à  un  homme  que  le 
roi  voudrait  honorer!  (Or,  Haman  dit  m 
son  cœur  :  À  qui  le  roi  vo\idrait-il  faire  plus 
d'honneur  qu'à  mol?) 

7  Et  ïlaman  répondit  au  rolr  Quant  à 
Ihonmie  que  le  roi  veut  honorer, 

8  qu'on  lui  apporte  le  vêtement  royal  dont 
le  roi  se  revêt,  et  le  cheval  sur  lequel  le  roi 
monte,  et  qu'on  lui  nietto  la  couronne  royale 
sur  la  tête  ; 

9  qu'ensuit*  on  donne  ce  vêtement  et  ce 
cheval  à  quelqu'un  des  principaux  et  des  plus 
giands seigneurs  qui  sont  auprès duioi  ;  qu'on 
revête  l'homme  que  le  roi  veut  honorer,  et 
qu'on  le  fîisse  aller  à  cheviU  par  les  rues  de 
la  ville,  et  qu'on  crie  devant  lui  :  C'e:^t  aiiirii 
qu'on  doit  faire  à  l'homme  que  le  roi  veut 
honorer, 

10  Alors  1©  roi  dit  à  Haman  :  Hâte-toi, 
prends  le  vêtement  et  le  cheval,  comme  tu 
t'as  dit,  et  fais  cela  à  Mardcchée  le  Juif,  qui 
est  assis  à.  la  porte  du  roi  ;  n'omets  rien  de 
tout  ce  qu«  tu  as  dit. 

11  Haman  donc  prit  le  vêtement  et  le 
cheval,  et  il  revêtit  Mardochée,  et  il  le  fit 
aller  à  cheval  par  les  rues  d^  la  ville,  et  il 
criait  devant  lui  :  C'est  ainsi  qu'on  doit  faire 
à  l'homme  que  le  roi  veut  honorer. 

12  Puis  ilardochée  s'en  retourna  à  la  porte 
du  roi;  nmia  Haman  se  i-e'. !  a  promptement 
dans  sa  maison,  tout  affligé,  et  ayant  la  tête 
couverte, 

13  Et  Haman  raconta  à  Zérès,  sa  femme, 
et  à  tous  ses  amb  tout  ce  qui  lui  était  arrivé. 
Alors  ses  sages  et  Zérès,  sa  femme,  lui  répon- 
dirent; Puisque  Mardochée  {devant  lequel  tu 
as  commence  à  tomber)  est  de  Ja  race  des 
Juifs,  tu  n'auras  point  le  dessus  sur  lui  ;  mais 
certainement  tu  tomberas  devant  lui. 

1i  M  comme  ils  pai'laient  encore  avec  lui, 
les  eunuques  du  roi  survinrent,  et  seh&tèrent 
d'amener  Haman  au  f&stîn  qu'Ester  avait 
préparé. 

CHAPITRE  VU, 

Eiter  iiconm  K  AasuCrnsle  complot  d'Haman, 
Le  roi  cou  m  an  de  qu'il  sait  p«ndu. 

LE  roi  et  Haman  vinrent  donc  au  festin 
avec  la  reine  Ester. 

2  Et  le  roi  dit  à  Ester  encore  ce  second  Jour, 
dans  le  viu  du  festin  :  Quelle  f?î^  ta  demande, 
reine  Ester?  et  elle  te  sera  accordée;  et 
quelle  esi  ta  prière?  Fût-ce  Jusqu'à  la  moitié 
du  royaume,  cela  sera  fait. 

3  Alors  la  reine  Ester  répondit,  et  dit  :  SI 
J'aî  trouvé  grâce  devant  toi,  ^  roi  1  et  si  Je  roi 
le  trouve  bon,  que  ma  vie  me  soit  donnée  h 
ma  demande,  et  yjt'ou  arcdC'ïe  mon  peuple 
à  ma  prière. 

4  Car  nous  avons  été  vendvis,  mol  et  mon 
peujile,  jiour  être  exterminés,  tuôs et détruîtii. 
Que  ai  nous  n'avions  été  vendus  que  ]X)ur  être 

.  serviteurs  et  servantes,  je  me  tusse  tue,  quoi- 
que l'oppresseur  ne  déilomnu^erait  point  de 
U  iSifte  qtii  en  reninndratt  au  roi. 

5  Et  le  roi  Asauéms  dit  i  în  reiue  Ester  : 

t 


Qui  est  et  où  est  cet  homme  qui  a  été  si 
téméraire  que  de  faire  cela? 

6  Et  Ester  répondit  :  L'oppresseur  et  l'on- 
iiemi,  c'est  ce  méchant  Hainan  Alors  Haman 
fut  troublé  de  la  présence  du  roi  et  de  la  rehie. 

7  Et  le  roi,  en  colère,  se  leva  du  vin  du  fes- 
tin, et  il  entra  dans  le  jardin  du  palais  ;  mais 
Hainan  se  tint  là,  afin  de  prier  la  reine  Ester 
pour  sa  vie,  car  il  voyait  bien  que  le  roi  était 
îésoln  de  le  perdre. 

8  Ensuite  le  roi  retourna  du  jai  dln  du  pa 
lais  au  lieu  où  l'on  avait  présenté  le  vin  du 
festin.  (Or,  Haman  s'était  jeté  sur  le  lit  sur 
lequel  était  Ester.)  Et  le  roi  dit:  Ferait-il 
bien  encore  violence  eu  ma  présence  à  la 
reine  dans  cette  maison  ?  Dès  que  la  parole 
fut  sortie  de  lu  bouche  du  roi,  aussitôt  on 
couvTit  la  face  d'Haman, 

Q  Et  Harlxma,  l'un  des  eunuques,  dit  en  la 
présence  du  roi  :  Voilà,  même  le  gibet  qu'Ha- 
raan  a  fait  faire  pour  Mardochée,  qui  donna 
ce  bon  avis  pour  le  roi,  est  tout  dressé  dans 
la  maison  d'Haman,  haut  de  cinquante  cou- 
dées.   Et  le  roi  dit  :  Pendez-l'y. 

10  Et  ils  pcndù-ent  Haman  au  gibet  qu'il 
avait  pré[)aré  pour  Mardochée  ;  et  la  colère 
du  roi  fut  apaisée. 

CHAPITRE  VIII. 

Mardi  iciiée  CtabH  i  1»  place  d'FIani&n_    Pertnisrion 
doutife  a'ii  Juifs  de  s'a«aenib!er  en  anse*  pour  ie 

dffemlre, 

EN  ce  môme  jour-li  le  roi  Assuérus  donna 
à  la  reine  Eiiter  la  maison  d'Haman  qui 
opprimait  les  Juifs.  Et  Mardochée  se  pré- 
senta devant  le  roi  ;  car  Ester  avait  déclaré 
ce  qu'il  lui  êtnit, 

'2  Etlo  roi  prit  son  anneau,  qu'il  avïdt  fait 
ôter  à  Haman,  et  le  donna  h  Mardochée  ;  et 
Ester  établit  Mardochée  sur  La  maison  d'Ha- 
man. 

iJ  Et  Ester  coîitinua  de  parler  en  la  présence 
du  roi,  et  se  jetant  à  ses  pieds,  elle  pleura,  et 
le  supplia  de  faire  que  û  malice  d'Hanvan, 
Agagien,  et  ce  qu'il  avait  machiné  contre  les 
Juifs,  n'eussent  point  d'effet. 

4  Et  le  roi  tendit  son  sceptre  d'or  à  Ester. 
Alors  Ester  se  leva  et  ?e  tint  debout  devant  h- 
roi  ; 

5  et  elle  dit  :  Si  le  roi  le  trou\'e  bon,  si  j'ai 
trouvé  grflxe  devant  lui,  si  la  chose  semble 
raisonnable  au  roi,  et  si  je  lui  suis  agréable, 
qu'on  écrive  pour  révoquer  les  lettres  gtci  re- 
gardaient la  machination  d'Haman,  fils 
d'Hammédatha,  Agagien,  qu'il  avait  écrites 
pour  détruire  les  Juifs  qui  sont  dans  tontes 
les  provinces  du  roi. 

6  Car  comment  pourniis-Je  voir  le  mal  qui 
arrivera  à  mon  peuple,  et  comment  pourrais- 
Je  voir  la  destruction  de  mon  parentâge? 

7  Et  le  roi  Assuérus  dit  à  la  reine  Ester  et 
à  M.irdochée  le  Juif:  Voilà,  j'ai  donné  la 
maison  d'Haman  à  Ester  ;  on  l'a  pendu  au 
gibet,  parce  qu'il  avait  étendu  sa  inaln  sur  les 
Juifs. 

8  Vous  donc,  écrivez  au  nom  du  roi  en 
faveur  des  Juif.'i,  comme  il  vous  semblera  bon, 
et  cachetez  l'écrit  de  l'anneau  du  roi  ;  car 
l'écriture  qui  est  écrite  au  nom  du  roi  et  ca- 
chetée de  l'anneau  du  roi,  ne  se  révoque  point. 

9  Alors,  et  tout  aussitôt,  au  ringt-troisi(mie 
Jour  du  troisième  mois,  ^ui  est  Je  moit  éd 
Sivan,  tes  secrétaires  du  roi  furent  «ppeUl,  eë 

Digitized  b; 


dby  Google 


ITouvel  édU  ;  JUardoefiée  honoré.  ESTER,  8.  9.  Le»  Juif»  vngé»  de  leur»  ennemi». 
on  écrivit  aux  Juifs,  comme  Mardochée  le  Juifs,  parce  que  la  crainte  qu'ils  avaient  de 
commanda,  et  aux  satrapes,  aux  gouvemears  1  Manloch^«  les  avait  a  "  * 


et  aux  principaux  des  provinces,  qui  étalent 
depuis  les  Indes  Jusqu'en  £tliiopie,  savoir, 
cent  vingt-sept  provinces,  à  chaque  province 
selon  sa  façon  d'écrire,  et  k  chaque  peuple 
selon  sa  langue,  et  aux  Juifs  selon  leur  façon 
d'<^crire  et  selon  leur  langue. 

\(y  On  écrivit  donc  des  lettre»  an  nom  du 
roi  Âssuérus.  et  on  le»  cacheta  de  l'anneau 
du  roi;  puis  on  les  envoya  par  des  courriers 
q,ui  étaient  mont(^s  sur  des  genêts,  des  mulets 
et  des  Juments; 

11  savoir:  que  le  roi  avait  permis  aux  Juifs 
qui  étaient  dans  chaque  cité,  de  s'assembler 
et  de  se  mettre  en  défense  pour  leur  vie,  afin 
d'exterminer,  de  tuer  et  de  détruire  toute 
multitude,  de  quelque  peuple  et  de  quelque 
province  qtie  ce  fût,  qui  se  trouverait  en 
arme»  pour  les  opprhuer,  et  cCexterminer 
avec  eux  leur»  petits  enfants  et  leurs  femmes, 
et  de  piller  leurs  dépouilles  ; 

12  et  cela,  en. un  même  Jour,  dans  toutes 
les  provinces  du  roi  Assuénis,  savoir,  au 
treizième  jour  du  douzième  mois,  qui  e»t  le 
mois  d'Adar. 

13  Les  patentes  qui  furent  écrites  portaient 
qu'on  publierait  l'ordonnauce  dans  chaque 
piv.vince,  et  qu'on  la  notifierait  publique- 
ment à  tous  les  peuples,  afin  que  les  Juifs 
fussent  prêta  en  ce  jour-là  pour  se  venger  de 
leurs  ennemis. 

14  Ainsi  les  courriers,  qui  étaient  montés 
nir  des  genêts  et  des  mulets,  partirent,  se 
dépéchant  et  se  hâtant  pour  la  parole  du  roi  ; 
et  l'ordonnance  fut  aussi  publiée  à  Busan, 
ville  capitale. 

15  Et  Mardochée  sortait  de  devant  le  roi 
en  habit  royal,  de  couleur  d'hyacinthe  et 
blanc,  avec  une  grande  couronne  d'or,  et 
une  robe  de  fin  lin  et  d'écarlate  ;  et  la  ville 
de  Susan  applaudissait  attx  Ju^»  et  se  ré- 
jouissait. 

16  £Y  fl  y  eut  ponr  les  Juifr  de  la  iHrospé* 
rlté,  de  la  Joie,  de  la  réjouissance  et  de 
l'honneur. 

17  Et  dans  chaque  province,  et  dans  chaque 
ville,  dans  les  lieux  où  la  parole  du  roi  etaou 
ordonnance  parvinrent,  ilye%itde  mime  de 
l'allégresse  et  de  la  joie  pour  les  Juifs,  des 
festins  et  des  Jours  de  fdte  ;  même  pinceurs 
des  peuples  des  pays  se  faisaient  Juiîk.  parce 
que  la  frayeur  qu'il»  avaient  des  Juiâ  les 
avait  saisis. 

CHAPITRE  IX. 
Le»  Juif*  se  vengent  et  célèbrent  la  fHe  de  Put  hn. 

AU  douzième  mois  donc,  qui  e»t  le  mois 
d'Adar,  au  trdziëme  Jour  decemoi«-/tl. 
auquel  la  parole  du  roi  et  son  ordonnance 
devaient  être  exécutées,  au  jour  que  les 
ennemis  des  Juifs  eq}éroient  d'en  être  les 
maîtres,  le  contraire  arriva,  et  les  Juifs 
furent  maîtres  de  ceux  qui  les  haïssaient. 

2  Les  Juifs  s'assemblèrent  dans  leurs  villes 
par  toutes  les  provinces  du  roi  Assuérus,  poin- 
mettre  la  main  sur  ceux  qui  cherchaient  leur 
mal  ;  et  nul  ne  put  subsister  devant  eux,  parce 
qae  la  frayeur  qu'on  avait  d'eux  avait  saisi 
tous  les  peuples. 

3  Et  tous  les  principaux  des  prùvlnces,  et 
les  satrapes,  et  les  gouverneurs,  et  deux  qui 
maniaient  les  affaires  du  roi.  soutenaient  les 


4  Car  Mardochée  était  grand  dans  la  mai- 
son du  roi,  et  sa  réputation  se  répandait  par 
toutes  les  provinces,  parce  que  cet  homme, 
Mardochée,  allait  toujours  croissant 

5  Les  Juifs  donc  tuèrent  tous  leurs  enne- 
mis à  coups  d'épée,  et  en  firent  un  grand 
carnage  ;  de  sorte  qu'ils  diqiosdrent  à  leur 
volonté  de  ceux  qui  les  haïssaient. 

6  Même  à  Susan.  ville  capitale,  les  Juifs 
tuèrent  et  firent  périr  cinq  cents  hom;.ies. 

7  Us  tuèrent  aussi  Parsçandatha.  Dalphon. 
Aspatlia, 

8  Poratha,  Adalja,  Aridatha, 

9  Parmasçtha.  Arisal,  Arfdal  et  Va}ézatha. 

10  dix  fils  d'Haman,  fils  d'Hammédatba, 
qui  opprimaient  les  Juifs  ;  mais  ils  ne  mirent 
point  leurs  mains  au  pillage. 

11  En  ce  jour-là  on  rapporta  au  roi  le 
nombre  de  ceux  qui  avaient  été  tués  dans 
6u.sm,  ville  capitale; 

IJ  (  t  le  roi  dit  à  la  reîi.e  Ester:  Dans 
Sii-ati,  \ille  capitale,  les  Juifs  ont  ttié  et  dé- 
truif  (tnq  cents  hommes,  et  ha  dix  fils  d'Ha- 
man ;  qu'auront-Us  fait  au  reste  des  provinces 
du  roi?  Toutefois  queUeert  ta  demande?  et 
elle  te  sera  octroyée  ;  et  quelle  ext  encore  ta 
prière  ?  et  cela  sem  fait. 

T.i  Kt  Ester  répondit:  Si  le  roi  le  trouva 
bon,  qu'il  i5oit  permis  encore  demain  aux 
Jiiits  iiui  sont  k  Susan  de  faire  selon  ce  qu'il 
f.vait  été  ordonné  de  faire  aiUourd'hui,  et 
qst'  ai  ]»er.de  au  gibet  les  dix  fils  d'Haman. 

i  4  Et  le  roi  commanda  que  cela  fût  ainsi 
fait  :  (It;  .'lorte  que  l'oiilonnaiic*  fut  publiée  à 
Sii¥.Tii.  et  on  pendit  les  dix  fils  d'Hanmn. 

IT)  Lea  Juifs  donc  qui  étaient  à  Susan  s'as- 
se nil lièrent  encore  îuj  qu.ntorziènie  jour  du 
ni-i    r  ■■,  ifit .  ,-t  '[].  tii'h  iil  ■'; '^^ii-iiu  trois  cents 

hdmjins:      i)i;ii^    il:  ,!    JKlînt    leUFS 

niains  au  pillage. 

16  Et  les  autres  Juife  qui  étaient  dans  les 
provinces  du  roi,  s'assemblèrent,  et  se  mirent 
en  défense  pour  leur  ria  ;  etilseurent  du  repos 
de  leurs  ennemis,  et  ils  tuèrent  soixante  et 
quinze  mille  lunnmes  de  ceux  qui  les  liais- 
nient  mais  ils  ne  mirent  point  la  main  au 
pilbvd 

17  Cela  se  fit  tiu  treizième  jour  du  mois 
d'Adar  ;  mais  au  quatorzième  iour  du  même 
moi»  ik  se  reposèrent,  et  le  célébrèrent  comme 
un  jour  de  festin  et  de  joie. 

18  Et  les  Juifs  qui  étaient  à  Susan  s'as- 
semblèrent le  treizième  et  le  quatorzième 
Jour  du  même  mois  :  mais  ils  se  reposèrent 
au  quinzième,  et  le  célébrèrent  comme  un 
jour  de  festin  et  de  joie. 

19  Cest  pourquoi  les  Jui&  des  bourgs,  qui 
habitent  dans  ks  villes  qui  ne  sont  point 
fermées  de  munfileB,  emploient  le  quator- 
zième Jour  du  mois  d'Adar  en  Joie,  en  festins, 
en  Jour  de  fête,  et  à  s'envoyer  des  présents 
les  uns  aux  autres. 

20  Car  Mardochée  écrivit  ces  choses,  et  en 
envoya  les  lettres  à  tous  les  Juifs  qvà  étaient 
dans  toutes  les  provitices  dn  rot  Assuérus, 
taiit  iffès  que  loin  ; 

21  leur  ordonnant  de  célébrer  le  quator- 
zième Jour  du  mois  d'Adar*  et  le  quiiusièrae 
Jour  du  même  moi»,  chaque  année  ; 

22  qui  étaient  les  Jours  auxquels  les  Julfe  . 
avaient  eu  du  repos  de  leurs  eouemis.  et 
le  mois  od  leur  détresse  fut  changée  en 
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joie,  et  leur  deuil  en  jour  de  fôte  ;  afin  i  29  La  reine  ^J  aussj.  Mie  dAblhaïl. 
iu'Usîes  célébrassent  ^mme  des  jours  de  avec, Mardochée.  Juif.  é^Mt  tout  ce  quéhdt 
festin  et  de  joie,  et  en  s'envoyant  des  pré-  requis  pour  autoriser  cette  patente  de  Purim. 
■ents  les  uns  aux  autres,  et  en  envoyant  des    pour  la  seconde  fou  ; 

,1 ,..,.„-T.n^  30  et  on  envoya  des  lettres  a  tous  les  juiB, 

•  ;  .  r    ;,  ,  „w  i.     Inifs  se  soumit  à  faire  ce  !  p;ir  les  cent  vingt-sept  provinces  du  royau- 
qu'ou  iivait  conitrieucé.  et  ce  que  leur  avait ,  nie  d'Assuérus,  aroc  des  paroles  de  paix  et  de 

.  ^'â^  pa'^œ'tÏHamaii.  fils  d'HammédathaJ  '  *^'"/W  <5tabUr  ces  jours-là  de  Purim  «iaiw 
Agagien,  qui  oppiiniait  tous  les  Juifs,  avait  i  leur  saison,  comme  Mardochée.  Ju".  et  la 
i&né  contre  les  Juifs  de  les  détruire,  et  i  reine  Ester  lavaient  ordonné,  et  comme  ils 


qu'il  avait  jeti  Pur,  c'est-à-dire,  le  sort,  pour 
les  exterminer  et  les  détruire. 

25  Mais  quand  Enter  fut  venue  devant  le 
roi,  il  commanda  par  lettres  que  la  niéchantt 
machination  qu'/Za^nan  avait  faite  contre  les 
Juifs,  retombât  sur  sa  tête,  et  qu'on  le  i>eii- 
dît,  lui  et  ses  fils,  au  gibet. 

26  C'est  pourquoi  on  appelle  ces  jours  Pu- 
rim, du  nom  de  Pur.  Kt  suivant  toutes  les 
paroles  de  cette  lettre,  et  «eZoncequi  en  ^^i^iiit 
ré.siilté.  et  ce  qui  leur  étiUt  arrivé, 

27  les  Juifs  établirent  et  acceptèrent,  pour 
eux  et  leur  postérité,  et  pour  tous  cet^x  qui 
se  joindraient  à  eux,  de  ne  pas  manquer  de 
célébrer  ces  deux  jours,  selon  ce  qui  en  av  ( 
été  écrit,  et  dans  leur  saison,  chaque  annéi . 

28  Et  iJs  ordonnèrent  que  la  mémoire  de 
ces  jours  serait  célébrité  et  solennisée  dans 
chaque  âge,  dans  chaque  famille,  dans  chaque 
province  et  dans  chafjue  ville,  et  qu'on  n'abo- 
lirait point  ces  jours  de  Purim  piyrmi  les 
Juifs,  et  qud  la  mémoire  de  ces  Jours-ïà  ne 
s'effarerait  point  en  leur  postérité. 


les  avaient  établis  pour  eux-mêmes  et  pour 
leur  postérité,  pour  être  des  monumwnts  de 
ietirs  jeûnes  et  de  leurs  cris. 

32  Ainsi  redit  d'Ester  autorisa  cet  an^ 
\h  de  Purim,  comme  il  est  écrit  dans  ce 
li\Te. 

CHAPITRE  X. 
Gloire  de  Mardoehé«. 

PUIS  le  roi  Assuérus  Imposa  un  tribut  sur 
le  pays  et  sur  les  îles  de  la  mer. 

S  Or,  pour  ce  qui  est  de  tous  les  exploits  de 
s;i  force  et  de  sa  puissance,  et  de  la  description 
de  la  magnificence  de  Mardochée,  de  laquelle 
lo  roi  l'honora,  ces  choses  ne  sont-elJeê  pas 
écrites  dans  le  livre  des  Chroniques  des  rois 
deMédieetdePerse? 

3  CarMai-dochée  le  Ju\tfut  le  second  après 
le  roi  Assuérus.  et  il  fui  grand  parmi  les 
Juifs,  et  agréable  à  la  multitude  de  ses  firôres, 
procurant  le  bien  de  son  peuple  et  parlant 
pour  la  prospérité  de  sa  race. 


LE  LIVRE  DE  JOB. 


CHAPITRE  I. 
Affliction  de  Job,  et  n  patience. 

1  L  y  avait  au  pays  de  Huts  un  homme  dont 
I    le  nom  était  Job;  et  cet  homme  était 
fntj^  et  droit:   il  craignait  Dieu,  et  se  dé- 
tournait du  mal 
a  Et  il  lui  naquit  sept  fils  et  trois  filles. 

3  Et  il  possédait  sept  mille  brebis,  trois 
mille  chameaux,  <dnq  eents  couples  de  bœufs 
et  cinq  cents  ftnesses,  et  un  grand  nombre  de 
serviteurs  ;  et  cet  homme  était  le  phis  grand 
de  tous  les  Orientaux. 

4  Et  ses  flU  allaient  les  uns  chez  les  autres, 
•t  se  traitaient  chacun  à  son  jour;  et  ils 
envoyaient  convier  aumi  leurs  trois  sœurs 
pour  manger  et  iMtre  avec  eux. 

5  Puis,  quand  le  tour  des  jours  de  leure 
festins  était  achevé.  Job  envoyait  «ers  eux, 
et  il  les  sanctifiait,  et  se  levant  de  bon  matin, 
il  offhdt  des  holocaustes  pour  chacun  d'eux  ; 
car  Job  disait  :  Peut-être  que  mes  enfants 
auront  péché,  et  qu'ils  auront  tilasphémé 
contre  Dieu  dans  leurs  cnnirs.  £t  Job  en 
usait  toujoars  ainsi. 

«  Or,  fi  arriva  un  jour  que  les  enfiints  de 
Dieu  vinrent  se  présenter  devant  l'Stemel. 
et  Satan  aussi  entra  parmi  eux. 

7  Alors  rfitemel  dit  à  Batan  :  D'où  viens- 
tut    Et  Batan  répondit  à  lÊtemei.  disant  : 

<    8 


Je  vient  de  courir  çà  et  là  par  la  terre  et  de 
m'y  OTomener. 

8  Et  l'iîternel  lui  dit  :  N'as-tu  point  con- 
sidéré mon  serviteur  Job,  qiri  n'a  point  d'égal 
sur  la  terre,  eet  homme  intègre  et  droit,  qui 
craint  Dieu  et  qui  se  détourne  du  mal? 

9  Et  Satan  répondit  à  l'Etemel,  disant: 
Est-ce  en  vain  que  Job  craint  Dieuf 

10  Ne  l'as-ta  pas  environné  d«  bien»  de 
toutes  parts,  et  sa  maison,  et  tout  ce  qui  lui 
appartient  t  Tu  as  béni  l'œuvre  de  se^ 
mains,  et  son  bétail  a  fort  multiplié  sur  la 
terre. 

11  Mais  étends  maintenant  ta  main,  et 
touche  tout  ce  qui  lui  appartient,  et  tu  ver- 
raa  s'il  ne  te  maudit  pas  en  face. 

13  Et  l'Étemel  dit  à  Satan  :  Vold,  tont  ce 
qui  lui  appartient  eet  en  ton  pouvoir  ;  mais 
ne  mets  point  la  main  sur  lui.  Et  Satan 
sortit  de  devant  la  fiioe  de  l'T^temel. 

13  II  arriva  donc  un  jour,  comme  les  fils 
et  les  filles  de  Job  mangeaient  et  buvaient 
dans  la  nwi«>n  de  leur  frère  atné. 

14  qu'un  messager  vint  à  Job,  et  Itd  dit  : 
Les  bœuft  labouraient,  et  les  ftnesses  pais- 
saient auprès  ; 

15  et  oeux  de  ScéÏM  se  sont  jetés  desms  et 
les  ont  pris,  et  ils  ont  passé  les  serviteurs  au 
fi]  de  l'épée  ;  et  je  suis  échappé  moi  seul  pour 
te  le  rapporter. 

16  Cet  liomme  parlait  enoore,  lorsqu'un 
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ftutr*  vint,  et  dit  t  Le  feu  de  W.çn  est  tombé 
(les  deiiit,  et  îl  a  brûlé  Iftj  brebis  et  ies  servi- 
teurs, et  les  a  coiisimii^s;  et  ju  suis  ét-lmppé 
uioi  acul  pour  te  le  rapporter. 

17  Cet  homme  parlait  encore,  lorsqu'un 
HUtre  vfnt,  et  dit  :  Les  Caliiéens,  rangés  en 
trol»  bandes,  se  sont  jetés  sur  les  clmmeaux 
et  les  ont  pri«,  et  Us  ont  passé  les  serviteurs 
RU  ftl  de  l'épée  :  et  je  suis  écliappc  uiui  seul 
pour  te  le  rapporter, 

18  Cet  homme  parlait  encore.  Inr-qu'un 
autre  vint,  et  dit  :  Tes  fils  et  te»  filles  man- 
Keaientet  buvaient  dans  la  maison  de  leur 
(rère  aîné  ; 

19  et  voici,  un  grand  vent  s'est  levé  au 
delà  du  désert,  qui  »  donné  conlro  les  quatre 
coins  de  la  maison,  si  fortement  qu'elle  est 
tombée  sur  ces  jpunes  gens,  et  Wa  sont  morts  ; 
et  je  suis  écliapi)é  moi  seul  pour  te  le  rap- 
porter. 

20  Alors  Job  se  leva,  et  il  décliira  son  man- 
teau, et  il  rasa  sa  tête,  et  se  jetant  par  terre, 
il  se  prosterna  devant  IHtm  ; 

ai  et  il  dit:  Je  suis  sorti  nu  du  sein  de  mn 
mère,  ot  j'y  retournerai  nu.  L'Eternel  /'avait 
donné,  l'Ëternel  /'a  6té  ;  que  le  nom  de  l'Ë- 
ternei  soit  béni  J 

22  Dans  toutes  c»  chor-es  Job  ne  pécba 
jwiint,  et  il  n'attribua  rien  de  mal-convenable 
»  Dieu. 

CHAPITRE  II. 
Job,  fnpp*  d'u 

OR,  il  arriva  mxcore  un  jour  que  les  enfants 
de  Dieu  étant  venus  pour  se  présenter 
devant  l'Éternel,  et  8atan  au^  étant  entré 
parmi  eux,  pour  se  présenter  devant  l'Éternel, 
8  rfiternei  dit  À  Satan  :  D'où  viena-tu?  Et 
Satan  répondit  k  l'Éternel,  disant:  Je  vie-ïis 
de  courir  çà  et  là  par  la  terre  et  de  m'y  pro- 
mener. 

3  Kt  l'Éternel  dit  à  Satfin  :  N'ns-tu  point 
considéré  mon  serviteur  Job,  qui  u'.i  point 
d'égal  sur  la  terre,  cet  hormne  intègre  et 
droit,  qui  cnUnt  Dieu  et  qui  fie  détourne  du 
mal?  Tu  voit  comme  il  garde  encore  son 
intégrité,  et  cependant  tu  m'as  incité  contie 
lui  pour  l'engloutir  sans  sujet. 

4  Et  Satan  répondit  k  l'Ëtemel,  disant  : 
Chacun  donnera  peau  pour  peau,  et  tout  ce 
qu'U  a  pour  sa  vie  ; 

fi  mais  étends  maintenant  ta  main,  et 
touche  ses  os  et  sa  chair,  et  tu  vei'ras  s'il  ne 
te  maudit  pas  en  face. 

6  Et  l'Éternel  dit  h  Satan  :  Voici,  11  est  en 
ta  main  ;  prends  seulement  garde  de  toticher 
à  sa  vie. 

7  Ainsi  Satan  sortit  de  devant  I*Étei-nel, 
et  frappa  Job  d'un  ulcère  malin,  depuis;  la 
plante  du  pied  jusqu'au  sonimet  de  la  tCte. 

8  Et  U  prît  un  morceau  de  pot  de  teiTe 
pour  se  gratter,  et  11  était  aFsts  dans  la  cendre, 

9  Et  SI  femme  lui  dit  :  Tu  conseiTcras  en- 
core ton  intégi'ité?  Bénis  Dieu,  et  meurs. 

10  Et  h  lui  répondit:  Tu  parles  comme 
une  femme  Insen&ée.  Quoi  !  nous  recevrons 
les  biens  de  la  main  de  Dieu,  et  nous  n'en 
recevrons  point  les  maux?  Dans  toutes  ces 
choses  Job  ne  pécha  point  par  ses  lèvres. 

11  Or,  trois  des  intimes  amis  de  Job,  Éll- 


It  $e  plaint  devant  tes  amis. 

maux  qui  lui  étftif  i  '  '  hiu» 

du  lieu  où  ils  était!  1*  ■>  ,  i  ii  -,  .nible 
d'un  Jour  pour  venir  Fjiffiiger  avec  lui  et 
pour  le  consoler. 

12  t'(î»  ainiê,  levant  de  loin  leurs  y&xx,  ne 
le  l'econnurent  point,  et  élevant  ie*ir  votx.'U 
pleurèrent,  et  déchirèrent  chacun  leur  man- 
teiiu,  et  répandirent  de  ïa  poudre  sur  le«rs 
têtes,  fin  la  Jetant  en  Vair  vers  les  cieux. 

13  Et  ils  s'assirent  à  terre  avec  lui  pendant 
sept  jours  et  i?ept  nuits  ;  et  nul  d'eux  ne  lui 
dit  aucune  parole,  ctir  ils  voyaient  que  ta 
douleur  était  fort  grniide. 

CHAPITHE  m. 

Plaiutffi  criniindlfii  de  Job  sur  bck  affliotioni  ; 
A  uiindit  le  Juur  de  ta  nAlusADce. 

A  PB  KS  cela.  Job  ouvrit  sa  bouclie  et  mau- 
dit sou  jour; 
•i  et  preunnt  la  pnnile,  il  dit  : 

3  Qncle  jour  au*inel  je  naquis  périsse,  et 
la  nuit  en  laquelle  U  fut  dit:  Un  homme 
est  né  ! 

4  Que  ce  Jour-là  ne  soit  qvf  ténèbres  ;  que 
Dieu  ne  le  recherche  point  d'en  iiaut,  et  qu'il 
ne  soit  point  éclairé  de  la  lun^ère  ! 

5  Que  les  ténèbres  et  l'ombre  de  U  mort 
rendent  ce  Jour  souillé;  que  les  nuées  otneu- 
rea  demeurent  sur  lui  ;  qu'on  l'ait  en  horreur 
comme  un  jour  d'nmertume  ! 

6  Qne  l'obscurité  couvre  cette  nuit-là  ;  qu'on 
ne  la  mette  pas  parmi  les  jours  de  l'année,  et 
qu'elle  ne  soit  point  comptée  dans  les  mois  ! 

7  VoUà,  que  cette  nult-là  soit  soUtaire.  rt 
qu'on  ne  s'y  réjouisse  point  1 

8  Que  ceux  qui  niaudisseut  les  jours,  et 
ceux  qui  sont  toujoun  prêts  à  renouvder 
levr  deuil,  la  maudissent  ! 

9  Que  les  étoiles  de  son  crépuscule  soient 
oliscui'cies  ;  qu'elle  attende  la  lumière,  mni^i 
qu'il  n'y  en  ait  point,  et  qu'elle  ne  voie  point 
Irs  rayons  de  l'aurore  ! 

10  parce  qu'elle  n'a  pas  fermé  le  sein  gui 
ni'rt  pm-té,  et  qu'elle  n'a  point  caché  à  mes 
yeux  le  tourment  qui  m'ficcaWe. 

11  Que  ne  suls-je  mort  dès  le  sein  de  ma 
mère  !  Que  ne  stiis-je  expiré  aussitôt  que  je 
suis  sorti  de  non  sein  t 

12  Pourquoi  m'a-t-on  reçu  sur  les  genoux! 
Et  pourquoi  m'a-ton  priienté  des  miuiielle?, 
afin  que  Je  /es  suçasse  1 

\%  Car  maintenant  je  serais  couché  dajin 
le  totnbeau,  et  Je  me  reposerais  :  je  dormi- 
rais ;  dès  lors  j'aurais  été  en  repos, 

14  avec  les  rots  et  les  gouverneurs  de  la 
terre,  qui  se  bâtissent  des  solitudes  ; 

1.^  ou  avec  les  i)rincett  qui  avîiient  de  l'or, 
et  qui  avaient  rempli  leurs  maiMns  d'argent. 

16  Ou  pourquoi  n'ai- je  pas  été  comme  un 
avorton  caché,  comme  les  i^etits  enffuits  <iui 
n'ont  Jamais  vu  la  hmiit  leï 

17  C'est  là  que  les  nuiclianta  ne  tourmen- 
tent plus  personne,  etqueceux  qui  ont  perdu 
leur  force  se  reposent. 

18  Cett  là  que  ceux  qui  avaient  été  liés 
enRembld  jouissent  du  repos  et  n'entendent 
piiis  la  Voix  de  l'exacteur, 

19  Le  petit  et  le  grand  sont  là,  etîà  l'es- 
clave n'est  plus  sftijet  à  son  maître. 

1     20  Pourquoi  la  lumière  est-elle  donnée  au 
misérable,  et  la  vie  à  ceux  qui  ont  le  cœur 

ne  vient 


pha2,  Tbémanite,  Bildad,  Sçuhite,  et  Tso-  i  outré  ; 

phar,  Nahamatliite,  ayant  appris  tous  les'     21  qui  attendent  la  mort,  et  elle 
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£lij>haz  adreue  du  reproéhu  JOB, 

point,  et  qui  la  recherchent  p\ni  que  les 
trésors: 

22  qui  aéraient  ravis  de  Joie,  et  qui  auraient 
de  grands  transports  s'ils  avaient  trouvé  le 
sépiûcrat 

83  Pourquoi  la  lumière  ett-elle  donné*  à 
l'homme  auquel  le  chemin  est  caché,  et  que 
Dieu  a  couvert  de  tous  cAtés  d«  ténèbret  f 

24  Car  Je  soupire  avant  que  de  manger,  et 
mes  eris  coulent  comme  des  eaux  ; 

96  car  ce  que  Je  craignais  le  plus  m'est 
arrivék  et  ce  que  j'appréhendais  est  tombé 
sur  moi. 

96  Je  n'ai  point  eu  de  paix.  Je  n'ai  point 
eu  de  repos  ni  de  calme  ;  et  le  trouble  est 
venu  êitr  moi. 

CHAPITRE  IV. 
CenaoK  d*Êllphas  contre  Jolk 

ALORS  t.\  iphaz,  Thémanite.  prit  la  pnrole, 
et  dit: 

2  Si  nous  entrepraions  de  te  parler,  te 
fâcheras-tu?  Mais  qui  pourrait  retenir  ses 
paroles? 

8  Voilà,  tu  en  as  toi-mSm»  instruit  phi- 
lieun,  ot  tu  as  soutenu  les  nud.is  qui  étaient 
HiMblies. 

4  Tes  paroles  ont  redressé  ceux  qui  chan- 
celaient, et  tu  as  affermi  les  genoiu  qui 
plUient. 

fi  Et  maintenant  que  e«ci  t'est  arrivé,  tu 
perds  courage  ;  U  mal  fa  atteint,  et  tu  es 
tout  éperdu. 

6  Ta  piété  n'a-e-erre  pas  iM  ton  espérance, 
et  l'intégrité  de  tes  voies,  ton  attente? 

7  Rappelle  en  ta  mémoire.  Je  te  prie,  qui 
^  rinnocent  quî  ait  Jamais  péri;  et  où 
est-ce  que  les  homme*  droits  ont  été  exter- 
mlnés? 

8  J'ai  toujours  vu  que  ceux  qnl  labourent 
l'btiqnlté  et  qui  sèment  Foutrage,  les  mois- 
sonnent. 

9  Ils  périssent  par  le  souffle  de  Dieu,  et  ils 
sont  consnmés  par  le  vent  de  sa  colère. 

10  Le  rugissement  du  lion,  et  le  cri  du 
grand  lion  cessent;  les  dents  des  lionceaiuc 
•ont  arrachées. 

11  Le  lion  périt  foute  de  proie,  et  les  petits 
dn  vieux  lion  ont  été  écartés. 

12  Pour  moi,  une  parole  m'a  été  adressée 
en  serro*  »*  mon  nr^MII*»  fn  n  4>ntendu  quel- 
que lu 

13  l'.;.J:-;,r  ;.  ;,■;::.  ;-ss  des  visions 
de  la  nuit,  quand  un  rr'^f""''  sommeil  as- 
soupit les  hommes, 

14  ime  frayeur  et  un  trenibletnent  me  sai- 
sirent, qui  pénétrèrent  tous  mes  os. 

16  Un  esprit  pn^isa  devant  nxd.  qui  me  fit 
hérisser  le»  cheveux, 

16  tt  II  Fie  tint  îiï.  mal^î  je  ne  lonnui  point 
Sonvis-iur;  u;i:'  n:..;.i:rr  ,1'':  ■--■>•  était àevtuit 
mes  >r;,  Ix  basse  qui 
dirait  : 

17  L'homme  lera-t-U  plus  Juste  que  Dieu  ? 
Lliomme  sera-t-il  plus  pur  que  celid  qui  fa 
créé? 


3>-&  à  Jo^  sur  ses  ptainUt  amires, 

20  Us  sont  détruits  du  matia  au  m^,  sans 
qu'un  y  prenne  garde;  et  ils  jpériaKnt  pour 
toujours. 

21  L'excellence  qui  était  en  eux  n'est-elle 
pas  passée  ?  Ils  meurent  sans  avoir  été  sagea 

CHAPITRE  V. 


/^RIE  maintenant:  y  aura-t-il  quelqu'un 
\j  qui  te  réponde  Bk  à  qui  d'entre  les 
siunts  t'a4resB«'a8-tu  t 

2  Certainement  la  colère  tue  llnseaaé.  et 
le  dépit  fait  mourir  celui  qui  est  deetttué  de 


8  J'ai  vu  rinsen&é  qui  J 
mais  J'ai  aussit&t  maudit  sa  d 

4  Ses  en&nts,  bien  loin  de  tnmeér  leur 
sûreté,  sont  écrasée  à  la  porte,  sans  qu'il  7 
ait  personne  qui  les  dâivre. 

6  I/afftuné  dévore  la  molswn  de  eet  hom- 
me, l'enlevant  mtme  d'antve  les  épines,  et  1* 
voleur  engloutit  ses  biens. 

6  Car  le  teurment  ne  sort  point  de  la 
poudre,eile  travail  negarmapointdela  terre; 

7  bien  que  l'honme  naisse  pour  le  travail, 
comme  les  étincelles  s'élèvent  pour  voler. 

8  Certainement  J'aunI  reeours  au  Dieu 
fort,  «t  j'adresserai  mes  paroles  à  Dieu, 

9  qui  Csit  des  choses  si  grandes  qu'on  ne 
Ut  peut  sondM-,  et  qui  fait  tant  de  choses 
mervdlleuses  qu'on  ne  it*  peut  compter; 

10  qui  répand  la  pluie  sur  la  fiice  de  la 
terre,  et  qui  envoie  les  eaux  sur  les  cam- 
pagnes; 

11  qui  éldveoenx  qui  étaient  abaisBés,  et 
qiAfait  que  ceux  qulétalent  dans  l'afllicUon 
sont  éle^-és  et  délivrés. 


18  Vold.  il  ne  t'assure  point  sur  ses  servi- 
teurs, et  II  met  de  rimperfecUon  mtnie  dans 

19  Combien  phu  ceux  qui  doneurent  dans 
de»  maisoiu  d'argile,  dont  le  fondement  est 
^L^LP^!!'^'  "•««t-lls  consumés  à  U 
rencontre  d  an  vermisseau  I  • 

(    » 


12  II  dissipe  les  projets  des  h 
en  rorte  qu'ils  ne  viennent  point  à  bout  de 
leurs  desseins. 

18  n  surprend  les  sages  dans  leur  ruse,  et 
le  conseil  des  pervers  est  renversé. 

14  An  milieu  du  Jour  ils  rencontrent  les 
ténèbres,  et  Us  marchent  à  tfttons  en  plein 
midi,  comme  dans  la  nuit. 


15  Mais  il  délivre  le  pauvre  de  ïevr  épée, 
de  leur  bouche,  et  de  la  main  de  rhnnune 
puissant. 

16  Ainsi  le  pauvre  remporte  ce  qnll  a 
espéré;  mats  le  méchant  a  la  bouche  fcr> 

17  Voici.  c\k  1  qu'heureux  est  rhonune  que 
Dieu  difttie  !  Ne  reijette  donc  point  le  chA- 
timent  du  Tout-Puissant. 

18  Car  c'est  hii  qui  fait  ht  plaie,  et  qui  la 


w»»uc  -,  il  blesse,  et  ses  mains  guérisse 

19  II  te  délivrera  dans  six  afflictions,  et  A 
b  sepUteie  le  mal  ne  te  toudieia  point. 

20  Dans  un  temps  de  flunine  11  te  garan- 
Um  de  la  mort,  et  de  l'épée  en  temps  de 
guerre. 

21  Tu  serasà  couvert  du  fléau  de  la  langue, 
et  tu  n'auras  point  peur  de  la  (|ésolatton 
qtmnd  elle  arrivera. 

22  Tu  riras  durant  la  désolation  et  la  fo- 
mine,  et  tu  n'aurai  point  peur  des  bétes  de 
la  terre. 

Zi  Tu  auras  naême  la  paix  avec  les  pierres 
des  champs,  et  tu  seras  en  paix  avec  les  betea 
auusges. 

iTËttu 
et  tu  prendras  soin  d 
pédietas  point         ,^ 
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a  la  prospérité  dans  ta  tente. 
a  de  ta  demeure,  et  tu  ne 


Jcbétut^  ton  dfytr  d»  mourir. 


JOB,  5—7.       ^  reproche  à  let  ami»  îewrduTMê. 


25  1^  Terras  ta  postérité  s'augmenter,  et 
tes  dcscendiuitB  erottre  comme  llierbe  de 
la  terre. 

26  Tu  entreras  vieux  au  sépulcre,  comme 
un  monceau  de  gerbes  qu'on  serre  en  sa 


27  Voilà,  nous  avons  examiné  la  choee, 
et  elle  ett  conune  nous  te  le  disons.  Ecoute- 
le.  et  considère- ^tf  pour  ton  bien. 

CHAPITRE  VI. 


TITAIS  Job  répondu,  et  dit: 
JLyL    *  Pïût  à  Dieu  que  re  qui  m'afflige  fût 
bien  pesé,  et  que  ma  caUmlte  fût  mise  dans 
une  balance! 

3  Car  elle  se  trouverait  plus  pesante  que 
le  sable  de  la  mer  ;  c'est  pourquoi  les  paroles 
me  manquent. 

4  Car  les  flèches  du  Tout-Puissant  tont 
en  moi  ;  mon  esprit  en  suce  le  venin  :  les 
frayeurs  de  Dieu  se  rangent  en  bataille 
contre  moi. 

6  L'âne  sauvage  crle-t-tT  auprès  de  l'herbe, 
et  le  boeuf  mugit-il  aupKs  de  son  fourrage? 

a  Mange-t-on  sans  sel  ce  qui  est  fadet 
Trouve-t-on  du  goût  dans  le  bliine  d'un  œuf  T 

7  Ce  que  mon  ftme  refusait  de  toucher  e&t 
devenu  pour  moi  comme  un  pain  de  lan- 
gueur. 

8  Plût  à  Dieu  que  œ  que  Je  demande 
m'arrivftt,  et  que  Dieu  me  donn&t  ce  que 
J'attends  ; 

9  et  que  Dieu  voulût  me  rédidre  en  poudre, 
«t  laisser  aller  sa  main  pour  m'achever  I 

10  Mats  j'ai  nourtont  cette  consolation 
(bien  que  la  douleur  me  consume  et  qu  elle 
ne  m'épargne  point),  que  Je  n'ai  point  caché 
les  paroles  du  Dieu  saint. 

11  Quelle  est  ma  force,  que  Je  puisse  es- 
pérer? et  quelle  esf  ma  fin,  que  Je  piolonge 
ma  vie? 

12  Ma  force  esteUe  une  force  de  pierre,  et 
ma  chrir  est-«!Ie  d'acier? 

13  N'est-fl  pas  vrai  que  Je  ne  trouve  phis 
de  secours  en  moi,  et  que  toute  ressource 
m'est  ûtée? 

14  Celui  qui  n'en  peut  plus  devrait  avoir 
des  faveurs  de  son  intime  ami;  diaSs  il  a 
abandonné  la  crainte  du  Tout- Puissant. 

15  Mes  amis  m'ont  manqué  comme  un 
torrent,  et  conune  le  cours  impétueux  des 
torrents  qui  passent  ; 

16  qui  tarissent  par  la  gelée,  et  sur  lesquels 
la  neige  s'amasse  ; 

17  et  qui,  lorsque  la  chaleur  vient,  m 
quent;  et  quaii^  ils  tentent  la  chaleur,  ils 
disparaissent  et  s'écouUnt  de  leur  lieu  ; 

18  qui,  serpentant  çà  et  là  par  les  chemins, 
ae  réduisent  à  rien  et  ae  perdent 

19  Les  troupes  des  voyageurs  de  Téma  jr 
pensaient  ;  ceux  qui  vont  à  8céba  s'y  attcii- 


20  mai»  ils  sonthonteuxd'avoh*  espéré  :  ils 
étaient  allés  Jusque-là.  et  ils  «n  ont  rougi. 

81  Maintenant  vous  ne  me  servez  de  rien. 
Vous  avez  vu  ma  calamité,  et  vous  en  avez 
eu'horreur. 

23  Est-ce  que  Je  vous  ai  dit  :  Apportez-moi 
et  faites-moi  des  présents  de  votre  bien  ; 

23  et  délivrez-moi  de  la  main  de  l'ennemi, 
et  rachetes-nioi  de  la  main  des  puissants? 


24  Euselgnez-moi,  et  Je  me  tairai,  et  Caitea* 
moi  entendre  en  quoi  J'ai  tort 

25  Oh  !  que  des  paroles  de  vérité  ont  de 
force  1  mais  à  quoi  sert  votre  censure? 

26  A^  "avez- vous  donc  des  paroles  que  poor 
me  reprendre?  Et  les  discours  d'un  homme 
qui  n'a  plus  d'espérance  ne  êont-Ua  que  du 
vent? 

27  Vous  vous  Jetteriez  même  sur  un  orphe- 
lin, puiiKiue  vous  vous  efforcez  d'accabler 
votre  intime  ami. 

28  Maintenant  donc  Jetez,  Je  vous  prie.  les 
yeux  sur  moi,  et  voye*  si  je  mens  en  votre 
présence. 

29  Revenez  à  vouM-mémt»,  je  vous  prie.  «€ 
qu'il  n'y  ait  point  d'injuafdce  ;  revenez,  car  le 
droit  ett  de  mon  côté. 

30  Ya-t-ilde  l'iniquité  dans  ma  langue? 
et  mon  palais  ne  sait-il  pas  discerner  me» 
malheurs? 

CHAPITRE  VII. 

Job  ooBtiiine  ft  m  vUhidre  de  n  mlsfre,  et  prit 
Dieu  dVv*ir  pitié  de  luL 

Y  a-t-il  pas  comme  une  guerre  ordon- 
,    née  aux  mortels  sur  la  terre,  et  leurs 
irs  ne  sont-ils  pat  comme  les  jours  d'un 
mercenaire  ? 

2  Conmie  un  serviteur  ne  soupire  qu'après 
l'ombre,  et  comme  un  ouvrier  attend  son 
salaire, 

3  ainsi  on  m'a  donné  pour  mon  partage 
des  mois  qui  ne  m'apportent  rien;  et  on 
m'a  ordonné  des  nuits  de  tiavail. 

4  Si  Je  suis  couché.  Je  dis  :  Quand  me  lè- 
verai-je,  et  quand  est-ce  que  Ibl  nuit  aura 
achevé  sa  mesure?  et  je  m'inquiète  cruelle- 
ment jusuu'au  point  du  Jour. 

5  Ma  chair  est  couverte  de  vers  et  de  mottes 
de  poudre  ;  ma  peau  se  crevasse  et  se  dissout. 

6  Mes  jours  ont  jpa£«é  plus  légèrement  que 
la  navette  d'un  tisserand,  et  ils  se  consu- 
ment sans  espérance. 

7  Bouvieus-toi,  Étemel  !  que  ma  vie  ett  an 
vent,  et  que  mon  œil  ne  reverra  plus  le  bien. 

8  L'œil  de  ceux  qui  me  regardent  ne  me 
verra  plus  ;  tes  yeux  seront  sur  moi,  et  je  ne 
serai  plus. 

9  C'omtnela  nuée  se  dissipe  et  s'en  va,  ainsi 
celui  qui  descend  au  àépulcre  ne  remontera 
plus. 

10  n  ne  reviendra  plus  dons  sa  maison,  et 
le  lieu  où  il  était  ne  lis  conuaitra  plus. 

11  Ceyt  pourquoi  Je  ne  retiendrai  point  ma 
bouche  ;  Je  parlerai  dons  l'affliction  de  mon 
esprit,  et  Je  m'euti>etieudraidans  l'amertume 
de  mon  cœur. 

12  <SMis-je  une  mer.  ou  quelque jBrand  p<^s- 
Eon,  que  tu  m'aies  aiiui  resserré  ? 

13  Quand  je  dis  :  Mon  lit  me  soulagera,  ma 
cotiche  rrnr- rtrrn  r/'re/^uec/Kwedenuipeine  ; 

U  a1ni .  ni  iii'i'toiinespardessouges,  et  tu 
me  irnuM:- .  p.n-  (i< '.s  visions. 

Ij  L  (  I  1 Il  î  je  choisis  d'être  étranglé. 

et  (le  nujiirir,  i»lnt<it  qued«c<m«rr»ermes  ôs. 

16  Je  suis  cmiiivc-  de  la  vie,  rt  je  ne  vivrai 
pas  toujours.  Iletire-toi  de  moi,  car  mes 
jours  ne  sont  que  vanité. 

17  Qu'eetrce  que  rhomme  mortel,  que  tu 
en  fasses  un  A  grand  cas.  et  que  tu  penses  à 
lui, 

18  que  tu  le  châties  chaque  motbi.  et  que 
tu  l'éprouves  à  tout  moment? 
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19  Jusqu'à  quand  differeras-tu  do  te  retirer 
de  molî  et  ne  me  permettras-tu  point  d'a- 
valer ma  salive  ? 

20  J'ai  péché  .  que  te  ferai-je,  conservateur 
des  hommes?  Pourquoi  m'as- tu  mis  poitr 
âtre  en  butte,  et  pour  m'être  à  cliarge  à  luoi- 
méme? 

21  Et  pourquoi  n  ôtes-tu  pas  mon  pécht^ 
et  ne  fais-tu  pas  passer  mou  iniquité?  car  .je 
vais  m'endormir  maintenant  dans  la  pous- 
sière; et  si  tu  me  cherches  le  matin,  je  ne 
sera.)  plus. 


CHAPITRE  VIII. 

Bildad  oenture  Joh,  ooinin«  oonteiiant  avec  Dieu 
•usftjusl.oe. 

ALORS  BUdad  Sçuhite,  prit  la  parole,  et 
dit: 

2  Jusqu'à  quand  parleras-tu  ainsi,  et  les 
paroles  de  ta  bouche  seront-elles  comme  im 
vent  impétueux? 

3  Le  Dieu  fort  renverseraft-il  l'équité,  et  lu 
Tout-PuijiBaut  renverserait-il  la  justice? 

4  Si  tes  enfants  ont  péché  oonb-e  lui,  il  les 
a  aussi  abandonnés  à  leur  péché. 

5  A/ais  si  tu  recherches  le  Dieu  fort  dès  le 
mâtin,  et  que  tu  demandes  grâce  au  TdiiI- 
Puissant  ; 

6  Ki  tu  e«  pur  et  droit,  certainement  il  ss 
réveillera  irour  toi,  et  il  fera  régner  I.a  ptiix 
dans  r  habitation  de  ta  justice. 

7  Et  si  ton  commencement  a  étë|  petit, 
ta  dernière  condition  sera  beaucoup  plus 
grande. 

8  Car,  je  te  prie,  interroge  les  races  privé- 
dentes,  et  applique-toi  à  t'informer  avec  s«iiii 
de  leurt  pères. 

9  Car  pour  nous,  nous  ne  sommée  que 
d'hier,  et  nous  ne  savons  riejt,  parce  que  nos 
jours  sotU  sur  la  terre  comme  une  ombre. 

10  JUais  ceux-là  ne  t'enseigneront-lLs  pas. 
ne  te  parleront-ils  pas,  et  ne  tireront-ils  pas 
ces  discours  de  leur  cœur  ? 

11  Le  jonc  montera-t-il  sans  le  Ihiionï 
L'herbe  des  marais  croltra-t-elle  sans  eau? 

12  Ne  se  flétrira-t-elle  pas  même  avant 
toutes  les  herbes,  bien  qu'elle  soit  eiieore 
dans  sa  verdure,  et  qu'on  ne  la  cueille  point? 

13  II  en  sera  ainsi  des  voies  de  tous  ceux  qui 
oubUent  le  Dieu  fort;  et  l'attente  de  llnpo- 
crite  périra. 

14  Son  espérance  sera  frustrée,  et  sa  con- 
fiance sera  comme  une  maison  d'araignée. 

16  n  s'appuiera  sur  sa  maison,  mais  elle 
n'aura  point  de  fermeté  ;  il  pensera  l'affer- 
mir, mais  elle  ne  subsistera  point. 

16  Mais  le  Juste  est  pl^  de  vigueur,  com- 
me une  plante  exposée  au  soleU,  et  ses  jets 
txniasent  par-dessus  son  Jardin. 

17  Ses  racihes  s'entreLicent  près  des  .sour- 
ces,  et  elles  embrassent  les  pierres  des  Ijfiti- 
ments. 

18  Fera-t-ou  qu'il  ne  soit  plus  eh  sa  place, 
et  que  le  lieu  où.  il  était  ne  le  reconnaisse 
plus,  et  dise  :  Je  ne  t'ai  point  connu  ? 

19  Voilà  la  Joie  qu'U  reçoU  de  sa  conduite. 
et  mdme  il  en  germera  <f  autres  de  la  pous- 
«ière  après  lui. 

20  Voilà,  le  Dieu  fort  ne  rejette  iK)i.it 
'JB^°^  qui  vit  dans  l'intégrité,  et  il  ne 
"*î!r*?.'  P**'"'  ^  *"*'*"  <•*«  mâchants. 
.J^ii.    '"^î.  "  '"emiinRi  ta  bouche  de  joie,  et 
««  lèvreé  dti  chunts  d'aU^reËse. 


22  Ceux  qui  te  haïssent  seront  couverts  de 
hoMto,  et  L»  niiiisou  des  méchants  ne  sub- 
sistera l>ll!S. 

ClUPiTIiE  IX. 

Job  Tipmâ  qu'il  ne  se  rcï.'arde  point  connue 
in&ooent.  \ 

TITAIS  Job  répondit,  et  dit  : 
JVI     2  C-     ■   • 


_  ._  Certiiînemciit  Je  sais  que  cela  e^ 
ainsi;  et  comment  i'honmie  mortel  se  juâ- 
tifierait-il  devant  le  Dieu  fort  ? 

3  S'il  veut  plaider  avec  lui,  de  mille  articles 
il  ne  lui  répond™  pas  air  un  seul. 

4  Dieu  est  sage  de  cœur  et  tout-pui&'aiiten 
force.  Qui  est-ce  qui  s'est  opposé  à  lui  et  «en 
Cvît  bien  trouvé  ? 

5  11  transporte  le^  montagnes,  et  ceux  qu'il 
renvei-se  dans  s;i  colère Ji^/ font  aucune  atten- 
tion. 

6  II  fait  trembler  la  ten-e  et  la  reinue  de  sa 
plîice,  et  ses  colouneasont  ébnmlées. 

7  C'est  lut  qui  parle  au  soleil,  et  le  s^eil 
ne  se  lève  point,  et  c'est  lui  qui  tient  les 
étoiles  ^m  son  sc«a«, 

8  V'egt  lui  seul  qui  étend  les  cieux.  qui 
marche  sur  les  hautetsrs  de  la  mer  ; 

JHlui  a  fait  l'Otu^.  l'Orion,  et  les  Pléiades, 
et  les  signes  qui  sont  au  fond  du  luidi  ; 

10  qui  fait  des  chose-s  aï  grandes  qu'on  ne 
les  \iey\t  sonder,  et  qui  fait  tant  de  choses 
nierveillpiises  qu'on  ne  les  peut  compter. 

11  Voici,  il  passera  auprès  de  moi,  et  je 
ne  le  verrai  point  :  et  il  repassera,  et  je  ne 
l'apercevrai  point. 

12  S'il  nuit,  qui  Je  lui  fem  rendre?  Qui 
est-ce  qui  lui  dirsi  :  Que  fais-tu  ? 

13  Dieu  ne  révoque  iroint  sa  colère  ;  et  le 
secours  des  hommes  superbeti  est  abatûi  sous 
lui. 

14  Combien  moins  lui  répondrais-je.  moi, 
et  clioisirais-je  des  paroles  pour  lui  parh-r  ! 

15  Moi,  Je  ne  lui  répondrai  point,  quand 
mdine  je  serais  juiste  ;  mais  je  demanderai 
grilce  à  mon  ju&e. 

16  Si  lorsque  je  ^invoque  il  me  répondait, 
je  ne  croii-ais  point  encoye  qu'il  eût  écouté 
ma  voix. 

17  Car  il  m'a  ét^rasé  d'un  tourbillon,  et  il 
a  ajouté  plaie  sur  plaie,  baiLs  que  j'en  sache  la 
raison. 

18  II  ne  me  permet  point  de  reprendre 
haleine  ;  nmis  il  me  rassasie  d'amertume. 

19  S'il  est  question  de  la  force,  voilà,  il  est 
le  plus  fort  ;  et  s'ilfafvt  aller  en  justice,  qui 
entreprendra  ma  cause  ? 

20  Si  je  nie  justifie,  nia  propre  bouche  me 
condanmera  ;  st  j'aHègue  que  je  suis  plein 
d'intégrité,  il  me  convaincra  d'être  coupable. 

21  Quand  je  serais  plein  d'intégrité,  je  ne 
me  soucierais  pas  de  vivre  ;  je  .^uis  ennuyé  de 
la  vie. 

2a  Tout  ce  que  j'ai  dît  revient  à  ceci:  C'c*« 
que  liieu  afflige  l'homme  qid  vit  diûis  l'in- 
tégrité, aussi  bien  que  l'impie. 

23  A  u  moins,  si  le  fléau  faisait  nioiuir  aus- 
sitôt ;  mais  il  sonhU  se  rire  de  l'épreuve  des 
innocents. 

24  ÏA  t«rre  e«t  livrée  entre  les  malus  du 
mâchant  ;  il  couvre  l«s  yeux  de  ses  Juges.  Si 
ce  w'e^t  lui,  qui  est-ce  donc? 

2.5  Et  mes  Jours  ont  i>a.ssé  plus  vite  qu'un 
courrier  ;  ils  se  sont  enfuis,  et  Us  n'ont  pas 
joui  du  bien. 
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26  Ils  out  pNaBé  arec  la  même  vU«$»e  qtie 
des  barques  de  poste,  coiuiue  uii  aigle  gui 
vole  apreâ  la  proie. 

27  Ki  je  dis  :  J'oublierai  nia  plainte,  Je  ce»> 
serai  d'être  dugrln,  je  prendrai  courage  ; 

28  je  suis  effrayé  de  toutes  mes  douleurs,  car 
je  sais  que  tu  ne  me  juceras  point  innocent. 

29  Je  serai  trouvé  méchant;  pourquoi  tr». 
vaillarais-je  en  vain  7 

30  Quand  je  me  laverais  dans  de  l'eau  de 
ne^,  et  que  je  nettoierais  mes  uiaius  en 
pureté, 

31  alors  tu  me  plongerais  dujis  un  fosi-é,  et 
mes  vêtements  feraient  qu'on  m'aurait  eu 
horreur. 

3i  Car  il  n'est  pas  un  homme  comme  moi, 
pour  quo  je  puisse  lui  répoiuiie,  et  que  nous 
allions  ensemble  en  jugement 

33  II  n'y  a  personne  qui  puLise  preudre 
connaissance  de  la  cause  qui  eat  entre  nous. 
et  qui  piûsèe  interposer  son  autorité  entre 
nous  deux. 

34  Qu'il  tte  donc  m  verge  de  dessus  moi,  et 
que  sa  frayeur  ne  me  trouble  plus  1 

35  Je  parlerai  alors  sans  le  craindre  ;  mais 
dans  l'état  où  je  me  trou>e,  je  ne  tui»  point 
à  moi-même. 

CHAPlTliE  X. 
Contlnustio*  d«s  plaintes  de  J«b. 

vie  est  devenueeunuyeuse  à  mon  &nic  : 
9  m'abandonnerai  à  me.i  plaintes,  je 
parierai  dans  raraertume  de  mon  âme. 

2  Je  dirai  d  l>ieu:  Ne  me  condamne  point; 
monti-e-moi  pourquoi  tu  plaides  contre  nioL 

3  Peux-tu  te  plaire  à  îrt'accabler,  à  rejeter 
l'ouvrage  de  tes  mains,  et  à  favoriser  les 
desseins  des  méchants? 

4  As- tu  des  yeux  de  chair  î  Vol/j-tu  la 
cfioset  comme  l'homme  mortel  îe»  voit? 

5  Tes  Jours  iont-iîs  comme  les  jours  dd 
l'homme  jnojf  tel  ?  Tes  années  tont-eUet  com- 
me les  années  de  l'iiomme. 

è  que  tu  fasses  la  recherche  démon  iniquité, 
et  que  tu  fhiformes  de  mon  péché? 

7  Tu  sais  que  jo  ne  suis  ims  un  impie,  et 
qu'il  n'y  a  personne  qui  puisse  me  délivrer  de 
Ui  main. 

8  Tes  mains  m'ont  formé,  elles  ont  arrangé 
toutes  les  parties  de  mon  corps,  et  tu  me 
détndrals! 

9  Souviens-toi,  je  te  prie,  que  tu  m'as  formé 
comme  l'argile,  et  que  tu  me  feras  retourner 
en  poudre. 

10  Ne  m'as-tu  pas  coulé  comme  du  hdt?  et 
ne  m'as-tu  pas  fait  cailler  cxtunne  un  from.ige  ? 

11  Ti^  m'as  revêtu  de  peau  et  de  chair,  et 
tu  m'as  composé  d'os  et  de  nerfs. 

12  Tu  m'a*  domié  la  vie,  et  tu  as  usé  de 
miséricorde  envers  mol,  et  par  tes  soins  con- 
tinuels tu  a.s  gardé  mou  esprit. 

13  Et  tu  tenais  dans  ton  cœur  toutes  ces 
choses  qui  vie  sont  arrivées;  je  sais  qu'elles 
viennent  de  toi. 

14  Si  j'ai  péché,  tu  m'as  ausd  remarqué,  et 
tu  ne  m'as  point  absous  de  mon  Iniquité. 

15  Si  j'ai  agi  perfidement,  mallieur  à  mol  ! 
Si  J'ai  été  juste,  je  n'en  lève  pas  la  tête  plus 
haut:  Je  suis  rassasié  d'ignominie;  regarde 
donc  mou  affliction. 

16  Elle  va  croissant  Tu  chasses  après  moi 
comme  un  grand  lion,  et  tu  yrevleus,  etUxtc 
rends  admirable  contre  moL 


17  Tu  produis  île  nouveaux  témoins  contre 
moi  ;  tu  multiplies  déplus  en  plus  les  t^ettde 
ton  indignation  contre  moi:  une  nouTeOe 
armée  vient  contre  mot 

la  Et  pourquoi  m'astu  tiré  du  sein  de  ma 
Mère  /  (iue  n'y  suis-je  exph^,  en  sorte 
«luaucun  «jcii  ne  m'eût  vu I 

19  J 'aurais  été  coumie  n'ayant  Jamais  existé  : 
et  j'aurais  été  porté  du'  sein  de  nus  mère  «u 
sépulcre  1 

20  Mes  jours  ne  sont-Us  pas  en  petit  nqm- 
breT  Qu'il  ine  donne  donc  du  rdâche,  <|u'il 
s'éloigne  de  moi.  et  que  je  respire  un  peu  ; 

21  avant  que  j'aille,  iK>ur  n'en  plus  revenir, 
dans  le  pays  de  ténèbres  et  d'ombre  de  la 
mort  ; 

22  dans  le  pays  d'une  obscurité  semblable 
aux  ténèbres  de  fombre  de  la  mort,  où  il  n'y 
a  aucun  ordre,  et  oà  U  n'y  a  que  l'horrew  des 
plus  épaiiises  ténèbres. 

CHAPlTliE  XI. 
CeuMiT*  (l«  Tiophar  contre  Job. 

ALORS  Ti^opiiar,  Nahamathite.  prit  la 
parole,  et  dit  : 
a  Ne  répondra-t-on  point  à  tant  de  dis- 
cours, et  uo  faudra-t-il  qu'être  un  grand 
parl«ur  pour  être  justifié? 

3  Tes  discours  vains  feront  ils  taire  les  gens? 
Te  ntoqueras-tu  dcsautressAi^a  que  personne 
te  confonde  ? 

4  Car  tu  as  dit  :  Mes  discours  sont  purs,  et 
je  suis  net  devant  tes  yeux. 

6  Certainement  il  serait  k  souhaiter  que 
Dieu  parlât,  et  qu'il  ouvrit  sa  bouche  avec 
toi; 

6  il  te  montrerait  les  secrets  de  sa  sagesse, 
savoir,  qu'il  pourrait  t'afillger  au  doulde. 
Reconnais  donc  que  Dieu  exige  de  toi  beau- 
coup moins  que  ton  iniquité  ne  niérite. 

7  Trouverais-tu  le  fond  en  Dieu  en  le  sou- 
dant? Trouverais-tu  parfaitement  le  Tout- 
Pufssant? 

8  Ce  sont  les  hauteurs  des  cieux:  qu'y 
ferais-tn  ?  Ccst  une  chose  plus  profonde  que 
les  enfers:  qu'^connaltrals-tuî 

9  Son  étendue  est  plus  longue  que  la  terre, 
et  plus  large  nue  la  nier. 

10  Soit  qu'il  renverse,  soit  qu'il  resserre, 
soit  qu'il  rassemble,  qui  l'en  empêchera  ? 

11  Car  il  connaît  la  vanité  des  iionunes  ;  et 
quand  il  voit  l'iniqtiité,  n'^  prendra-t-il  pas 
garde? 

12  Mais  l'homme  vide  de  sens  îe  compren- 
dra-t-il  ?  l'homme  ;  u  I  est  né  comme  tm  ànon 
sauvage. 

18  Si  tu  disposes  ton  coeur,  et  que  tu  éten- 
des tes  nuiins  vers  I>Ich  ; 

14  si  tu  éloignes  l'iniquité  qui  est  dans  ta 
main,  et  si  tn  ne  permets  point  que  la  mé- 
chanceté habite  dans  tes  tentes  ; 

15  alors  certainement  tu  ))oumui  élever 
ion  visage,  qui  sera  sans  tache;  tu  seras 
affermi,  et  tu  ne  craindras  rien  ; 

16  et  tu  oublieras  tes  travaux,  et  tu  n'en 
auras  pas  plus  de  souvenir  que  des  eaux  «Mi 
sont  écoidccs. 

17  Et  le  temps  s'élèvera  pour  toi  plus  clair 
que  le  midi,  et  Tobscurité  sera  comme  le 
maân.  ,„ 

18  Tu  seras  plein  de  confiance,  parce  qa  U 
y  aura  lieu  d'espérer;  tu  "*  *" 
reposeras  sûrement 
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19  Tu  te  coucheras,  et  U  n'y  au.d  personne 
qui  «'épouvante,  et  plusieurs  rechercheront 
ta  bienveillance. 

20  &Iais  les  yeux  des  méchants  seront  con- 
sumés ;  il  n'y  aura  point  de  ressource  pour 
eux.  et  leur  attente  tera  de  rendre  Iftme. 


CHAPITRE  XII. 
R«poiue  de  Job  A  ses  amis. 

MAIS  Job  répondit,  et  dit  : 
2  Vraiment,  éte«-vous  tout  un  peuple, 
sagesse  mourra-t-elle  avec  vous  ? 

3  J'ai  du  sens  au8sl  bien  que  vous.  Je  ne 
vous  suis  point  inférieur  ;  et  qui  ne  iait  ces 
choses  que  vous  savez  f 

4  Je  suis  cet  homme  qui  est  exposé  h  la 
risée  de  son  intime  ami,  mais  qui  invoque 
Dieu,  et  à  qui  Dieu  répond.  On  se  moque 
de  celui  qui  est  Juste  et  plein  d'intégrité. 

5  Celui  dont  les  pieds  sont  tout  près  de 
glisser  est,  selon  la  pensée  de  celui  qui  est  à 
son  aise,  comme  un  flambeau  dont  on  ne 
tient  point  de  compte. 

6  Les  tentes  des  voleurs  prospèrent,  et 
ceux  qui  irritent  le  Dieu  fort  sont  en  sûreté, 
et  Dieu  leur  met  tout  entre  les  mains. 

7  Et  en  efTet,  Je  te  prie,  interroge  les  bêtes, 
et  chacune  d'elles  t'enseignera,  ou  les  oiseaux 
des  cieux,  et  ils  te  ?e  déclareront  ; 

8  ou  parle  à  la  terre,  et  elle  t'instruira,  et 
même  les  poissons  de  la  mer  te  le  racon- 
teront. 

9  Qui  est-ce  qui  ne  sait  que  c'est  la  main 
de  Dieu  qui  a  fait  toutes  ces  choses? 

10  (Mr  c'est  lui  qui  tient  en  samahi  r&me 
de  tout  ce  qui  vit,  et  l'esprit  de  toute  chair 
humaine. 

11  L'oreille  ne  juge-t-elle  pas  des  discours, 
comme  le  palais  savoure  les  viandes  î 

12  La  sagesse  est  dans  les  vieillards,  et 
l'inteiligeuce  est  le  fruit  d'une  longue  vie. 

13  Mais  c'est  en  Dieu  que  se  trouvent  la 
sagesse  et  la  force  ;  c'est  k  lui  qu'appartieii' 
7itiit(  le  cousefl  et  l'inteiligeuce. 

14  Voitii,  il  démolira,  et  on  ne  rebâtira 
point;  s'il  renferme  quelqu'un,  on  n'ouvrira 
point 

15  Voilà,  il  retiendra  les  eaux,  et  tout  de- 
viendra sec  ;  il  les  lâchera,  et  elles  renverse- 
ront la  terre. 

16  Cett  en  lui  que  résident  la  force  et  l'a- 
dresse ;  c'est  de  lui  que  dépendent  tant  celui 
qui  s'égare  que  celui  qui  le  fiilt  égarer. 

17  II  emmène  dépouillés  les  conseillers,  et 
il  frappe  d'étourdissement  les  Juges. 

18  11  détache  le  lieu  des  rois,  et  il  met  la 
ceinture  sur  leurs  reins. 

19  11  emmène  dépouillés  ceux  qui  sont  en 
autorité,  et  U  renverM  les  puissants. 

90  llAte  la  parole  aux  i»lus  assurés  ;  flprive 
de  sens  les  vieillards. 

31  n  fiilt  tomber  dans  le  mépris  les  prin- 
cipaux d'entre  les  peuples;  il  rd&ch«  la 
ccînture  des  joZta  forts. 

23  II  va»i  en  évidence  les  chosesqui  étaient 
cachées  dans  les  ténèbres,  et  il  {voduit  au 
Jour  l'ombre  de  la  mort 

33  11  muIUpUe  les  nations,  et  U  les  fait 
gWr  j_tt^d|«perse  çà  et  là  les  naUons.  et  puU 


L--13.  injutfs,  et  i«n  rtfiMlt  d  IHm%. 

25  Os  vont  i  tâtons  ûcms  les  ténèbres  sans 
aucune  clarté,  et  il  les  fait  chancder  comme 

des  gens  qui  sont  ivres. 

CHAPITRE  Xin. 


M  n  ôte  le  courage  aux  chefs  Ides  peuples 
de  U  terre,  et  U  kslslt  ener  dans  k»  déserU 
o^Un'ya  point  de  chemhi. 


VOICI,  mon  œil  a  vn  toutes  c««  choses, 
mon  oreille  les  a  ouïes  et  entendues. 

2  Comme  vous  Iw  saj^z,  je  les  sais  aussi  ; 
Je  ne  vous  suis  pas  Inférieur. 

3  Muis  Je  parierai  au  Tmil- Puissant,  et  Je 
veux  alléguer  mes  raisons  «u  Dieu  tort 

4  Et  en  effet,  vous  forgez  des  mensonges,  et 
vous  êtes  tous  des  médecins  de  néant. 

5  Piât  à  Dieu  que  vous  demeurassiez  dffns 
le  silence,  et  cela  voua  serait  réputé  à  sagesse  : 

6  Ecoutez  donc  maintenant  ma  défense,  et 
soyez  attentifs  à  ce  que  mes  paroles  répU- 
queront. 

7  Prononceriez-vous  des  ciiosee  Injustes  en 
faveur  du  Dieu  fort,  et  diriez-rous  quelque 
fraude  pour  lui  ? 

8  Est-ce  à  vous  de  le  fim^orber,  et  de  plai- 
der la  cause  du  Dieu  fort? 

9  Vous  en  prendra-t-il  Wen,  s'il  vous 
sonde  î  Vous  Jouerez-vous  deiul  comme  d'un 
homme  mortel? 

10  Certainement  il  vous  reprendra,  m6me 
si  vous  prétendez  le  favoriser  secrètenoeot 

11  Sa  majesté  ne  vous  épouvantera-t-^e 
point  ?  et  sa  IhiyetU'  ne  tombera-t-eUe  point 
sur  vous? 

1-2  Vos  discours  mémorables  sont  des  sen- 
tences de  cendre,  et  vos  éminences  sont  des 
émineuces  de  lx)ue. 

13  T{dsez-vous  devant  Tooi,  et  Je  parlerai  ; 
et  qu'il  m'arrive  ce  qui  pourra. 

14  Pourquoi  déchiremis-Je  ma  chair  avec 
tnoii  dents,  et  tiendrals-Je  mon  âme  entre 
mes  mains? 

15  VuUà,  quand  i!  me  tuerait.  Je  '^e  laisse- 
rais pas  d'espérer  en  lui,  et  je  défoudrais  ma 
conduite  en  sa  présence. 

10  St  même  il  rao  délivrera  ;  mais  l'hypo- 
crite ne  paraîtra  point  devant  sa  (ace. 

17  Ecoutez  attentivement  mes  dixcours,  et 
prêtez  l'oreille  à  ce  que  Je  vais  vous  déclarer. 

18  Voilà,  aussitôt  que  j'aurai  déduit  par 
ordre  mon  droit,  J6  sais  que  Je  serai  Justifié. 

19  Qui  est-ce  qui  veut  plaider  contre  moi? 
cor  maintenant  si  Je  m«  tais,  je  mourrai. 

20  Seulement,  ô  Dieu  !  ne  me  fais  point 
ces  deux  choses,  et  alors  Je  ne  me  cacherai 
point  de  devant  ta  face. 

21  Eloigne  ta  main  de  mol,  et  que  ta 
frayeur  ne  m'épouvante  plus, 

22  et  appelle-»M)f ,  et  Je  répondrai  ;  ou  Je 
pai'IvnU,  et  tu  n»e  répomlrai 

23  Combien  ai-je  commis  d'iniquités  et  de 
péchés?  Fais-moi  connaître  mon  forfait  et 
mon  péché. 

2-t  Pourquoi  caches-tu  ta  face  et  me  tien» 
tu  pour  ton  ennemi  ? 

25  Déploieras-tu  tes  (brces  contre  une 
feuille  que  le  vent  emp<tfte?  Poanalnms-tu 
du  chaume  sec? 

20  Car  tu  donites  contre  moi  des  wrrêts 
d'amertume,  et  tu  me  fais  reoeroh:  Us  peine 
des  péchés  de  ma  Jeunesse. 

37  Et  tu  as  mis  mes  pieds  dans  les  cens;  tu 
épies  tous  mes  chemins,  et  tuobsMTesaeprèit 
toutes  les  traces  de  mes  pas. 
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28  Et  ce  corps  s'en  va  pec  pièces  conune  du 
bois  vermoulu,  tt  conune  une  robe  que  la 
teigiie  a  rougée. 

CILVPITRE  XIV.    . 

Job  décrit  la  fragilité  de  la  Tie  humianp,  et  pria 
Dkn  de  i«  sontenir  dan*  aea  maux. 

L' H  0  M  M  E  né  do  la  femme  est  d'une  vie 
courte,  et  il  est  plein  d'ennui. 

2  II  sort  comme  une  fleur,  puis  il  est 
coupé  ;  il  s'enfuit  comme  une  ombre,  et  il  ne 
s'arrête  point 

3  Et  cependant  tu  as  ouvert  tes  yeux  sur 
lui,  et  tu  me  tires  en  cause  contre  toi  i 

4  Qui  est-ce  qui  tirera  une  chose  nette  de 
ce  qui  est  souillé  ?    Personne. 

5  Ses  Jours  sont  déterminés  ;  le  nombre  de 
ses  mois  est  entre  tes  mains  ;  tu  {u<  as  pree- 
crit  ses  limites,  ^u'il  ne  passera  point. 

6  Retire-toi  donc  de  dessus  lui,  et  qu'il  ait 
quelque  repos,  jusqu'à  ce  qu'il  ait  acheva, 
comme  un  mercenaire  achève  sa  Journée. 

7  Car  si  un  arbre  est  coupé,  il  y  a  do  lespé- 
rance  :  il  repoussera  encore,  et  il  aura  encore 
des  r^etons; 

8  bien  que  sa  racine  soit  vieillie  dans  la 
terre,  et  que  son  tronc  soit  comme  mort 
dans  la  poussière  : 

9  dès  qu'il  sentira  l'eau,  il  repoussera,  et 
■  produira  du  fruit,  comme  un  arbre  nouvdle- 

ment  planté. 

10  Mais  l'homme  meurt,  et  perd  toute  sa 
force,  et  il  expire  ;  puis  où  ert-il? 

11  Comme  les  eaux  s'écoulent  de  la  mer,  et 
comme  une  rivière  devient  à  sec  et  tarit. 

15  aiiud  l'homme  est  couché  par  terre,  et 
il  ne  se  relôvo  point  ;  ils  ne  se  réveilleront 
point,  et  ils  ne  seront  point  réveillés  de  leur 
sommeil.  Jusqu'à  ce  qu'il  n'y  ait  plus  de 
deux. 

13  Que  Je  souhaiterais  que  tu  me  c<u;ha6ses 
dans  le  sépulcre,  que  tu  m'y  misses  à  couvert 
Jusqu'à  ce  que  ta  colère  fût  passée,  qve  tu  me 
donnasses  un  terme  après  lequel  tu  te  sou- 
vinsses de  moi  ! 

14  8i  l'homme  meurt,  revivra- t-il?  Atten- 
drai-je  tous  les  Jours  de  mon  combat,  jusqu'à 
ce  qu'il  m'arrive  quelque  changement? 

IB  Tu  m'appelleras,  et  je  te  répondrai, 
et  tu  prendras  plaish-  à  l'ouvrage  de  tes 
mains. 

16  Mais  maintenant  tu  comptes  mes  fan, 
et  ne  prends-tu  pas  garde  à  mon  péché  f 

17  Mes  péohés  sont  cadietés  comme  dans 
un  faisceau,  et  tu  as  cousu  ensemble  mes 
iniquités. 

18  Certainement  comme  une  montagne 
s'éboule  en  tombant,  et  comme  un  rocher  est 
transporté  de  sa  place  ; 

19  et  comme  les  eaux  minent  les  pleiTes, 
et  entraînent  par  un  débordement  la  pous- 
sière da  la  terre,  et  ce  qu'rile  a  produit, 
ainsi  tu  fiais  périr  l'espérance  de  llunmnc 
mortel. 

30  Tu  te  montres  toujours  plus  fort  que  lui, 
et  il  s'en  va  ;  et  lui  ayant  fait  changer  de  vi- 
sage, tu  le  renvoies. 

21  Ses  enfants  seront  avancés,  mais  il  n'en 
saura  rien  ;  ou  ils  seront  abaissés,  mais  il  ne 
s'en  souciera  point 

23  Mais  sa  chair,  pendant  qu'elle  est  sur 
lui,  a  de  la  douleur,  et  son  Ame  s'a£9ige  ton- 
cUs  «u'«U«  «t  en  ' 
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CHAPITRE  XV. 

Éliphaz  acciiae  Job  dlrapiété,  et  Mmtient  qne  IHen 
D'aiBige  les  huramea  qua  pour  punfar  lenn  criaiiei. 

ALORS  Eliphaz,  Thémanite.  prit  la  pa- 
role, et  dit: 

2  Un  homme  sage  dans  ses  réponses  pro- 
noncera-t-il  des  opinions  vaines,  et  remiriira- 
t-il  son  cœur  du  vent  d'orient? 

3  et  disputera-t-il  avec  des  discours  qui  ne 
servent  de  rien,  et  avec  des  poroles  dont  on 
ne  peut  tirer  aucun  profit? 

4  Certahiement  tu  abolis  la  cndnte  de  Dieu, 
et  tu  anéantis  la  prière  qu'on  doit  présetiter 
au  Dieu  fort 

5  Car  ta  bouche  montre  ton  iniquité,  et  tu 
as  choisi  la  langue  des  hommes  rusés. 

6  C'est  ta  bouche  qui  te  condamne,  et  pon 
pas  moi,  et  tes  lèvres  témoignent  contre  toi. 

7  £s-tu  le  premier  homme  né  ?  As- tu  été 
formé  avant  les  montagnes  ? 

8  As-tu  été  instruit  dans  le  conseil  secret 
de  Dieu,  et  en  as- tu  emporté  la  sagesse?! 

9  Que  sais-tu  que  nous  ne  sachions  pas? 
QueUe  connaissance  as-tu  que  nous  n'ayons 
aussi? 

10  Jljf  a  sMpà  parmi  nous  des  hommes  à 
cheveux  blancs,  et  des  vieillards  ;  il  y  en  a 
mênw  de  plus  avancés  en  &ge  que  ton  p^ré. 

11  Les  consoLitions  du  Dieu  fort  sont-elles 
trop  i>etites  pour  toi?  et  cela  t'est-il  caché? 

1^  Qu'est-ce  qui  te  fait  perdre  courage,  et 
pourquoi  tes  yeux  i«gardent-ils  de  travers? 

13  Pourqr.oi  pousses-tu  ton  souffle  contre  le 
Dieu  fort,  et  fais- tu  sortir  de  ta  bouche  de 
te^s  discours? 

14  Qu'est-ce  que  l'homme  mortel,  pour  être 
pur  ;  et  celui  qui  est  né  de  la  femme,  pour  être 
juste? 

15  Voici,  il  ne  s'assure  point  su*  ses  sdnts, 
et  les  deux  ne  se  trouvent  point  purs  devant 
lui; 

16  et  combien  plus  l'homme,  qui  boit  l'ini- 
quité comme  l'eau,  est-il  abominable  et 
PMantI 

17  Je  t'enseignerai  ;  écoute-moi,  et  je  te 
raconterai  ce  que  j'ai  vu  ; 

18  ce  que  les  sages  ont  déclaré,  et  qu"ÛB 
n'ont  point  caché,  et  qu'ils  avaient  reçu  de 
leurs  pères  ; 

19  auxquels  seuls  ce  paj-s  a  été  donné,  et 
parmi  lesquels  l'étranger  n'est  point  passé. 

20  Le  méchant  est  comme  en  travail  d'en- 
fant tous  les  jours,  et  un  petit  nombre  d'an- 
nées est  réser\-é  à  l'homme  violent 

21  Un  cri  de  frayeur  est  dans  ses  oreilles; 
au  milieu  de  la  paix  il  croit  que  le  destruc- 
teur se  jette  sur  lui. 

22  n  ne  croit  point  pouvoir  sortir  des  ténè- 
bres, et  il  voit  toujours  l'épée. 

23  U  court  de  tous  côtés  après  le  pain, 
disant:  Où  y  en  a-t-ilf  II  sait  que  le  Jour 
des  ténèbres  lui  est  préparé. 

24  L'angoisse  et  l'adversité  l'épouvantent 
et  elles  l'assiègent,  comme  un  roi  qui  est 
préparé  pour  le  combat  ; 

25  parce  qu'il  a  élevé  sa  main  contre  le 
Dieu  fort  et  qu'il  s'est  roidi  contre  le  Tout- 
Puissant 

26  Dieu  a  couru  contre  lui,  et  Va  saisi  au 
plus  épais  de  ses  boucliers  ; 

27  parce  que  la  graisse  a  couvert  tout  son 
visage  et  qu'elle  a  fait  4e8  plis  sur  «m  corps  : 
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.Ao6  condamne  la  dureté  de  «es  amit,  JOB.  15—18.  en  appOle  à  Dieu  et  attend  la  mon. 
Jal  répandu,  et  que  mon  cri  ne  aoft  poiut 
exaucé! 
19  Et  même,  ToUà,  j'ai  maintenant  mou 


28  etU  haUtMm dans  les  Tlllee  détroHes,  et 
dans  les  maisonB  désertes,  qui  ne  sont 
que  des  monceaux  de  pierres  ; 

29  il  ne  s'«n  enridiira  point,  et  seslilensne 
croîtront  point,  et  ce  qu'il  roulait  adiever  ne 
détendra  point  sur  la  terre. 

30  II  ne  pourra  se  Urer  des  ténèbres;  la 
flamme  séchera  ses  branches  encore  tendres, 
et  il  s'en  ira  par  le  souffle  de  la  bouche  de 
Dieu. 

31  Qu'il  ne  s'assure  point  sur  la  vanité  qui 
te  séduit,  car  la  vanité  lera  sa  récompense. 

32  II  périra  avant  que  ses  Jours  soient  ac- 
complis ;  ses  branchas  ne  reverdiront  point. 

83  On  lui  ravira  son  verjus  comme  à  une 
vigne,  et  on  fera  '.omber  sa  fleur  comme  à  un 
olivier; 

34  car  la  bande  des  hypocrites  sera  désolée  ; 
le  feu  dévorera  les  tentes  de  ceux  qui  reçoi- 
vent det  présents. 

36  Ds  conçoivent  te  travail,  et  Os  enfantent 
le  tourment,  et  ils  inventent  dans  leur  cœur 
des  tromperies. 

CHAPITRE  XVI. 

Job  condamne  la  cruauté  de  aea  unia,  et  protesta 
de  ton  intésdté. 

MAIS  Job  répondit,  et  dit 
2  J'ai  souvent  entendu  de  pareils  dis- 
court; vous  êtea  tous  des  consolateurs  fh- 
cbeux. 

8  yp  aura-t-U  point  de  fln  h  ces  discours 
en  l'air,  et  qu'est-ce  qui  te  porte  à  réiiondre 
ainHJ 

4  Parlerals-Je  comme  vous  faites,  si  vous 
étiez  en  ma  place?  Accumulerai;-je  des 
paroles  bontre  vous,  ou  hocherais-je  la  tête 
sur  vous? 

5  Je  vous  fortifierais  par  tes  paroles  de  ma 
bouche,  et  Je  ne  disconrrois  pas  tant. 

6  Bi  je  parle,  ma  douleur  n'en  sera  point 
soulagm  ;  et  «<  Je  me  tais,  elle  ne  s'en  ira  pas. 

7  MaiB  maintenant  elle  m'accable.  Td  as 
désolé  toute  ma  Cunille. 

8  Les  rides  dont  tu  m'as  couvert  sont  le  té- 
moin de  ma  douleur  ;  et  la  uialcreur  qui  est 


m  visage,  en  rend  témoignage, 
m'adôchi'    ••-•    •^'•--' 


9  Sa  Ihreur  m'a  déch  iré  ;  il  s'est  décima  mon 
ennemi  ;  H  grince  des  dentssur  moi,  et  étant 
devenu  mon  ennemi,  il  étincelle  des  yeux 
contre  mot 

10  Ils  ouvrent  leur  bouche  contre  mol  ;  ils 
me  donnent  des  sonfllets  sur  la  Joue  pour 
m'outrager  ;  ils  s'assemblent  tous  contre  moi. 

U  Le  uieu  fort  m'a  enfermé  sous  te  pouvoir 
de  l'impie,  et  il  m'a  fait  tomber  entre  les  mains 
des  méchants. 

12  J'étais  en  repos,  et  11  m'a  écra^  ;  il  m'a 
ttisl  au  calûet,  et  m'a  brisé,  et  il  m'a  mis* 
comme  en  butte  à  ses  traits. 

18  Ses  archers  m'ont  environné  ;  lime  perce 
les  reins,  et  ne  m'épargne  aucunement,  et  il 
répand  mes  entrailles  sur  la  terre. 

14  n  m'a  brisé  et  m'a/aU  plaie  «ir  plaie  ; 
il  a  couru  sur  moi  comme  un  homme  punsant 

15  J'ai  cousu  un  SBC  sur  ma  peau,  et  J**! 
terni  mon  édat  dans  la  poussière. 

16  Mon  vteoe  est  couvert  de  boue  à  force 
s  pleurer,  et  l'ombre  de  la  mort  ett  sur  mes 


17  non  qn'tt  y  ait  aucon  oatrage'dans  mes 
•nains,  et  que  ma  prière  w«  soUpas  pore. 

18  O  terr*     m  cache  point  b  sang  qne 


témoin  dans  les  cieux  ;  mou  témoin  est  dans 
les  lieux  hauts. 

20  Mes  intimes  amis  se  moquent  de  moi, 
et  mon  œil  fond  en  larmes  devant  Dieu. 

21  Ob  !  s'il  était  permis  à  l'homme  de  rai- 
sonner avec  Dieu  comme  un  honune  raitoime 
avec  son  intime  ami  t 

22  Car  les  années  qui  mesont4éterminées 
s'en  vent,  et  J'entre  dans  un  sentier  d'oà  Je  »e 
reviendrai  plus. 

CHAPITRE  XVn. 


«  Ms  saiiB,  e«  M  p 

iBleèr«.4u'ilaBnrt. 


liyf  ES  esprits  a 

iV  I   être  éteinti 

2  Je  n'ai  affiair 


se  dissipent,  mes  Jours  vont 
iteints,  le  sépulcre  m'a»etul. 
affiaire  qu'à  des  railleurs,  et  mon 
œil  veille  toute  la  nuit  pendant  qu'ils  aigris- 
sent mon  esprit. 

3  Donne-moi,  Je  te  prie,  une  caution  auprèj 
de  t<A  ;  qui  est-ce  qui  me  touchera  dans  la 
main? 

4  Car  tu  as  caché  à  leur  canirrintelUgence  ; 
c'est  pourquoi  tu  ne  les  élèveras  pas. 

5  Les  yeux  dea  enfants  de  celui  qui  parle  en 
flatterie  à  ses  intimes  amis,  seront  consumés.. 

6  n  m'a  rendu  la  foble  des  peuples,  et  je 
suis  comme  un  tambour  devant  eux. 

7  Mon  œil  est  terni  de  ctiagrin.  et  tous 
les  membres  de  mon  corps  sont  comme  une 
ombre. 

8  Les  hommes  droits  en  seront  étonnés,  et 
l'innocent  s'élèvera  contre  l'hypocrite. 

9  Cependant  le  Juste  demeurera  ferme  dans 
ses  voies,  et  celui  qui  a  les  mains  pures  se  for- 
tifiera. 

10  Retournes  donc,  vous  tous,  et  revenet. 
Je  vous  prie,  car  je  no  trouve  aucun  sage  entre 


11  Mes  Jours  sont  passés  ;  mes  desseins  qui 
oc«<upaient  mon  cœur  sont  renversés. 

12  Ils  ont  cliangé  la  nuit  en  Jour,  et  la 
lumière  est  près  des  ténèbres. 

13  Ce  que  J'attends,  c'est  que  lesépvdcreea 
être  ma  maison,  et  que  Je  dresserai  mon  Ut 
dans  les  ténèbres. 

14  Je  crie  à  la  fosse  :  Tu  es  mon  père  ;  et 
aux  vers  :  Vous  êtes  ma  mère  et  ma  sœur. 

15  Oit  >;eradonc  mon  attente  ?  et  qui  eet-ce 
qui  la  verra? 

16  Mes  espérances  desrendront  Jusqu'aux 
barrières  du  sépulcre,  et  nous  nmts  repose- 
rons e:isemble  daas  la  pouwlère. 

CHAPITRE  XVIII. 

Hltfad  ammie  Job  de  pr«Maiptloii,  «t  lui  d««Iai« 
qiicla  sont  le»  ju(eneate  de  Dieu. 

ALORS  Biktad,  Sçuhite,  prit  la  pwote,  H 
dit: 
3  Quand  flnirez-vous  ces  dt«x)urs?  Eco» 
tez,  et  nous  parlerons. 

3  Pourquoi  8onnne9>nous  réputés  eooim*  si 
nous  étions  des  bêtes,  et  pourquoi  noos  tetie*- 
vons  pour  souillés? 

4  0  toi/  qui  te  déchires  toi-même  dans  ta 
fureur,  la  terro  sera-t-dle  abandonnée  pour 
UAf  Les  rochers  seront'ils  transportés  de  leor 
place? 

5  CertaineoiMit  la  lumière  «ka  «échm» 
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6  La  lumière  qui  luisait  dans  la  tente  de 
dacoB  d'eax  sera  obscuroie,  et  la  lampe  qui 
éclairait  sar  eux  sma  éteinte. 

7  Ses  démarches  violentes Eerontreasenrées, 
et  son  propre  conseil  le  renversera  ; 

8  car  Utera  pris  dans  les  filets  par  ses  pieds. 
et  ii  marchera  sur  des  rets. 

»  Le  lacet  lui  saisira  le  tatou,  et  le  roleur 
sera  plus  fort  que  lui. 

10  Le  piège  où  11  sera  pris  est  caché  dans 
la  terre,  et  la  tn^pe  où  11  tombera  est  dans 
son  sentier. 

11  Les  terreurs  l'assiégeront  de  tottt  côtés, 
et  le  fercMit  courir  çà  et  làde  ses  pieds. 

15  Sa  force  sera  affamée,  et  la  calamité  sera 
toiUbun  à  son  côté. 

19  Le  iHennIer-né  de  b  roortdévorera  ce  qui 
Goutientsapeau;  ildéroreracequilesoutient. 

14  Les  choses  où  il  rHéttaU  sa  confiance 
«eront  aitsfhées  de  sa  tente,  et  ceto  te  fera 
marcher  vers  le  roi  des  frayeurs. 

16  On  Imtritera  dans  sa  tente,  sans  qu'eUe 
soit  plus  à  hd;  et  on  répandra  du  soufk^  sur 
sa  maison. 

16  Ses  racines  sécheront  par-detBoos,  et  ses 
branobes  seront  coupées  en  liant 

17  Sa  mémohv  périra  de  la  terw,  et  <m  ne 
pariera  plus  ée  son  nom  dans  les  places. 

18  On  le  chassera  de  U  lumière  dans  les 
ténèbres,  et  il  sera  exterrainé  du  monde. 

19  II  n'aura  ni  fils  ni  petit-fils  parmi  son 
penplBt  et  il  n'aura  personne  qui  lui  survive 


20  Ceqx  qui  Tiendront  après  lui  seront 
étonnés  4n  Jour  de  sa  ruine,  et  ceux  qui  au- 
ront été  avant  lui  en  seront  saisis  d'horreur. 

21  Telles  seront  les  demeures  de  l'injuste, 
•t  tel  tera  le  lieu  de  celui  qui  n'a  point  re- 
eotma  le  Dieu  fort 

CHAPITRE  tlX. 

Job  M  pidnt  de  Ks  amU  ;  U  exprime  l'eapénaoe 
^u'il  a  de  Toir  «on  Bédempteur. 

MAIS  Job  répondit,  et  dit  : 
S  Jusqu'à  quand  afllgeree-voas  mon 
âme,  et  m'aocaUerez-vons  de  partir 

3  Yoîd  d^à  dix  fois  que  vous  m'avez  fait 
avoir  honte  de  vous.  N'avez-vous  point 
honte  de  vous  roidlr  contre  mol  ? 

4  81  j'ai  manqué,  te  Cuite  en  demenre  avec 
taoi. 

6  Mais  si  vous  vous  élevez  contre  mol,  et 
^vons  me  reprochez  l'opprcybre  où  je  me 


6  saches  midntenant  que  c'est  Dieu  qui  m'a 
renversé,  et  qui  a  tendu  ses  filets  autour  de 
moi. 

7  Vtrfd,  je  crie  à  cause  de  la  vi<rienoe  qu'on 
méfait,  et  je  ne  stris  point  exaucé;  je  crie, 
et  il  n'y  a  point  de  jugement 

8  n  a  IJErmé  mou  ehemhi,  tellement  qucje 
ne  SMirais  passer  ;  et  U  amis  les  ténèbres snr 
mes  sentiers. 

9  n  m'a  déponmé  de  ma  gloire,  fl  a  Até  la 
«ouronn«  de  (feistw  ma  tête  ; 

10  11  m'a  détruit  de  tous  côtés,  et  je  m'en 
vais;  Il  m^  Oté  totite  espérance,  comme  à  un 
arbre  arraché. 

11  8a  eolire  s'est  «Ihrniée  contre  moi,  et  U 
m'a  tenu  pour  Tim  de  ses  ennemis. 

12  Ses  troopes  sont  venues  ensemble;  eOes 

(    S75 


1*  Il  a  écarté  de  moi  mes  frères,  et  ceux  qui 
me  connaissaient  se  sont  même  Soignés  de 
moi. 

14  Mes  proches  m'ont  abandonné,  et  ceux 
que  je  connaissais  m'ont  ouUié. 

15  Ceux  qui  habitaient  dans  ma  maison,  et 
mes  servantes,  m'ont  tenu  pour  un  inconnu. 
et  m  ont  réputé  comme  étranger. 

Ifl  J'ai  appelé  mon  serviteur;  mais  il  ne 
ma  point  répondu,  quoique  je  l'aie  prié  de 
ma  propre  bouche. 

17  Mon  hMlefaie  est  devenue  étrange  à  ma 
femme,  et  j  ai  prié  les  enfants  qui  sont  sortis 
de  moi. 

18  Même  les  petits  enfants  me  méprisent. 
et  quioid  je  me  lève.  Us  parlent  contre  moi. 

19  Tous  ceux  à  qui  je  déclarais  mes  secrets 
m  ont  en  abomination,  et  tous  ceux  que  j'ai- 
mal»  se  sont  tournés  contre  mot 

20  Mes  OR  sont  attachés  à  ma  peau  et  à  ma 
«lair,  et  à  peine  mes  lèvres  couvrent-elles  mes 
dents. 

21  Ayez  pitié  de  mol  I  ayez  pitié  de  moi, 
vous,  mes  amis!  car  la  main  de  Dieu  ma 
frappé. 

22  Pourquoi  me  persécutez-vous  comme  le 
Dieu  fort,  sans  pouvoir  vous  rassasier  de  ma 
chair? 

23  Plût  à  Dieu  que  main  tenant  mes  discours 
fussentécrits !  pWt^Dieuqu'ilsfusEentgravés 
dans  un  livre, 

24  avec  un  burin  de  fer  etnir  du  plomb,  et 
qu  ils  fussent  tefllés  sur  une  pierre  de  roche  à 
perpétuité! 

25  Pour  moi,  je  sais  que  mon  Rédempteur 
eu  vivant,  et  qu'il  demeurera  le  dernier  snr  la 
terre; 

86  et  qu'après  que  ma  peau  aura  été  dé- 
truite Je  verrai  Dieu  de  ma  chahr. 

27  Je  le  verrai  moi-mènie.  et  mes  yeux  le 
verront,  et  non  un  autre.  Mes  reins  se  con- 
sument dans  mon  sein. 

28  Vous  devriez  plutôt  dire:  Pourquoi  le 
pereéeutons-nous?  car  mes  discours  étaient 

29  Craignez  l'épée  ;  car  l'épée/era  la  ven- 
geance de  Uniqûlté.  afin  que  vous  sachiez 
qu'il  y  a  un  jugement 

CHAPITRE  XX. 

Diaooura  de  Tsoplwr  sur  le  sort  des  méch&nta.  ' 

ALORS  Tsophar,  Nahamatfalte.  prit  la 
portrte.  et  dit  : 

2  C'est  pour  cela  que  mes  penséesmepoUs- 
sentàrépondre,  et  que  jemehftte  detefatre. 

3  J  ai  entendu  la  correction  par  laquelle  tu 
peux  me  faire  honte  ;  mais  mon  esprit  Hrera 


de  mon  hiteUigeace  la  réponse  pour  n 

4  N'as-tu  pas  su  ce  pii  a  été  de  tout  temps, 
depuis  que  IHeu  a  mfe  rh<nmne  sur  la  tene. 

5  que  le  triomphe  des  méchants  est  db  peu 
de  durée,  et  que  la  joie  de  l'hypoorite  nW 
que  d'an  moment? 

6  Quand  son  élévation  monterait  JusqnVUix 
deux,  et  qoe  sa  tête  atteindrait  les  nmes, 

7  néanhudns  11  périra  à  Jamais  comme  de 
l'ordure,  eê  ceux  qui  rfturont  va  dinmt  :  Où 
est-ilt 

8  II  s'envolera  eomme  un  songe,  et  on  ne 
le  trouvera  plus;  il  s'émnonlra  conune  un 
r«ve  de  la  nuit 
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9  L'œil  qui  raum  tu  ne  fo  verra  plut  ;  1« 
lieu  où  H  était  ne  le  reconnaîtra  plus. 

10  Ses  enfanta  feront  la  cour  aux  pauvres  : 
3t  ses  nudns  restitueront  ce  qu*ll  aura  rari  par 
violence. 

11  Ses  o«  sont  pleins  de$  péchés  de  sa  jeu- 
nesse: mais  ils  reposeront  avec  lui  sur  la 
poudre. 

l'J  Si  le  nud  est  doux  à  sa  bouche,  «t  iï\  le 
caclie  sous  sa  langue  : 

13  «il  le  goûte,  et  «il  ne  le  rï^ette  point, 
mais  qu'il  le  retienne  dans  son  iialais, 

14  ce  qu'il  mangera  se  changera  daiuiset 
entrailles  en  un  fiel  d'aspic 


vomira  ;  et  le  Dieu  fort  les  jettera  horsde  son 
ventre. 

16  II  sucera  un  venin  d'aspic,  et  la  langue 
de  la  vipdre  le  tuem. 

17  II  ne  verra  point  couler  sur  Tui  les  ruis- 
seaux, les  fleuves,  ni  les  torrents  de  miel  et 
de  beurre. 


7  Pourquoi  lesméchantsvlveBfc-te,  ««TteO- 

lissent-ils  ?  et  mfimo  pourçuoi  soni^Usies  {dut 
puissants! 

8  Leur  postérité  s'établit  en  leur  fMrésencs 
avec  eux,  et  leurs  rejetons  iubeittent  devant 
leurs  yeux. 

9  Leurs  maisons  /ouieaatt  do  l\  paix  sans 
frayeur  ;  la  verae  de  Dieu  n'est  point  sur  eux. 

10  Leurs  vaches  conçoivent  et  conservait 
leur  fruit  ;  leur  Jeune  vache  vêle  et  n'avorte 
point. 

11  Us  chassent  devant  eux  leurs  petits 
Gouune  un  troupeau  de  brebis,  et  leurs  eii. 
fants  sautent 


15  11  a  englouti  les  ricliesses,  mais  il  les  |r    12  Ils  élèvent  leur  «oiac  avec  le  tanïbonr  et 


la  harpe,  et  Ui  ae  réjouissent  au  son  des  iii- 


18  U  rendra  ce  qu'il  a  acquis  par  «m  tr.i-    connaître  tes  voies, 
'alen       '      *        ""  '^  '    '  *    "" 


13  lis  passent  leurs  jours  dans  la  bonne 
chère,  et  ils  descendent  au  sépulcre  en  uu 
nuxnent. 

H  £t  cependant  ils  ont  dit  au  Dieu  fort  : 
lietlre-toi  de  nous;  nous  ne  voulons  point 


vall,  et  il  ne  Tavalera  point  ;  il  le  rendra  à 
proportion  de  ce  qu'il  avait  pris,  et  il  ne  s'e» 
rétjouira  point 

19  Parce  qu'il  aura  foidé  et  abandonné  les 

nvres.  qu'il  aura  pillé  la  maison  au  lieu  de 
Atir; 

20  certainement  il  n'oit  sentb^  point  de 
contentement  en  lui-môme,  ee  il  ne  sauvera 
rien  de  ce  qu'il  aura  tant  désiré. 

21  U  n'aura  rien  de  reste  à  inangM-;  c'est 


pourquoi  il  ne  s'attendra  plus  à  son  bien. 

a  Aprésaue  son  abondance  a 
Uée,  il  sera  dans  l'angoisse  ;  les  mains  de  tous 


e  aura  été  com- 


ii  Après  aue  son  abont 
blée,  il  sera  dans  l'angoiss 
ceux  qui  oppriment  2e«  autret  se  Jetteront  sur 
lui. 

SS  ;sni  a  eu  de  quoi  remplir  son  ventre, 
Dieu  lui  fera  SMitir  l'ardeur  de  fa  oolàre.  et 
fera  pleuvoir  sur  lui  «<  sur  sa  duur. 

24  trû  s'enfuit  devant  lesannesde  fer,  l'arc 
d'airain  le  transpercera. 

25  £e<rai<  décoché  transpercera  «onctvps, 
et  le  fer  étincelant  tranepercera  sen  flel  ; 
.toutes  s(Nrtes  de  frayeurs  viendront  sur  lui. , 

26  Les  ténèbres  les  plus  épaisses  êerotU 
cachées  dans  ses  lieux  les  plus  secrets  ;  im 
feu  qu'on  n'aura  point  soufllé  le  consumera  : 
celui  qui  restera  dans  sa  tente  sera  malheu> 
reux. 

37  Les  deux  découvrironk  son  iniquité,  et  la 
terre  s'élèvera  contre  lui. 

28  .te  revenu  de  sa  mabon  sera  transporté 
tout  s'écoulera  au  jour  de  la  colère  de  J)iêu- 

29  Ceet  là  la  portion  oue  Dieu  réeeriM  à 
l'honuDe  méchant,  et  l'héritage  pt'Ureeevra 
du  Dieu  fort  à  cause  de  ses  paroles. 

CHAPITRB  XXL 
BépHqas  da  Job  iw  le  sort  4a  BéchAnti. 


M*." 


TAIS  Job  répondit  et  dit  : 

L  8  Écoutes  attentivement  non  discours, 

et  cela  me  tiendra  lieu  de  vos  consolations. 

3  Supportez-moi,  et  Je  parierai  ;  et  aprèi 
que  J'aurai  parlé.  iiMMiues-vous-«i». 

4  Pour  mul.  est«e  a  un  homme  que  mon 
discours  a'adreuo  f  Si  cela  était,  oomment 
non  esprit  ne  s'aflligerait-il  dm  ? 

B  Regardez-moi,  et  sojrei  étonnés,  et  met- 
tez la  main  sur  la  bouche. 

6  Ouandttme sourient rfeiwn  Atti, Je suli 
épe  du,  et  un  tremMementaaisIt  na&ir. 


16  Qtt'e<<  le  Tout-Puissant,  que  bous  le 
servions?  et  quel  profit  nous  reviendra-t-il 
quand  nous  l'aurons  prié  f 

16  Mais  leur  bien  n'«st  pas  en  leur  puis- 
sauce  :  c'est  pourquoi  je  me  suis  éloigné  du 
conseil  des  méduuits. 

17  Quand  ostrco  que  la  lampe  des  méchants 
mr.\  éteinte,  et  que  l'orage  viendi-.i  sur  eux, 
i'^  i/ue  Dieu  leur  donnera  leur  partage  en  n 
colère  ? 

18  Qtiand  seront-ils  comme  le  chaume  ex- 
posé au  vent,  et  comme  la  paille  menue  qui  est 
enlevée  par  un  tourbillon  ? 

19  Dieu  réservera  tes  i»ejn««  de  la  violence 
du  méchant  à  ses  enfants  ;  il  la  lui  rendra. 
et  il  la  sentira. 

20  j:t  ils  verront  leur  ruine  de  leurs  pro- 
pres yeux,  et  ils  boiront  de  la  colère  du  Tout- 
Puissant 

21  Mais  que  lui  importera  ce  que  devien- 
dra sa  maison  après  lui,  quand  le  nombre 
de  ses  mois  aura  été  retranché  r 

22  Enseignorait-on  la  science  aa  Dieu  fort 
qui  juge  ceux  qui  sont  élevés? 

2:1  Celui-ci  meurt  dans  la  force  de  $m  vi< 
gucur,  tout  à  son  aise  et  en  repos  ; 

24  ses  vases  «ont  remplis  de  lait,  et  ses  os 
sont  comme  abreuvés  de  moelle  ; 

25  et  l'autre  meurt  dans  l'amertume  de  son 
Ame,  et  n'ayant  Jamais  goûté  aucun  bien. 

26  Ils  sont  couchés  ensemble  daiu  la  pon- 
dre, et  les  vers  les  couvrent 

27  Voilà,  Je  counais  vos  pensées  et  ke  des- 
seins que  vous  formez  contre  moi  : 

38  car  vous  dites  :  Où  e<l  la  maison  de  cH 
homme  opulent,  et  où  m<  la  tente  où  Ivs 
méchants  liabitaient? 

39  Ne  vous  étes^vous  Jamais  enquis  des 
voyageurs?  et  n'aves-vous  point  reconnu  par 
les  preuves  qu'ils  eotM  en  donaaient, 

30  que  le  méchant  est  réservé  pour  le  jour 
de  rom^e,  et  pour  le  Jour  que  les  (urâun 
seront  envoyées  contre  lui  t 

81  M  qui  est-ce  qui  oêm^ait  lui  repréeepter 
en  face  sa  conduite?  Qui  est-ce  qui  hd  reo* 
draitcequ'ilafiat? 

83  II  sera  porté  au  sépulcre,  et  il  ne  bousen 
pas  du  tombeau. 

83  Les  mottes  des  vallées  hii  seront  doooM; 
il  tirera  tous  les  hommes  i4>rès  lui.  etdevaat 
hAUgadmifentm 
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?15^"*™?"*  donc  me  donnez- vou3da  cou-      27  Tu  le  flécli 


«dations  vaines,  puisqu'il  y  n  toujours  de  la 
prévaricatian  dans  vos  iteii^ées? 

CHAPITRE  XXII. 
ÊlipliM  MDdamiie  Job  et  l'eiLorte  à  se  convertir- 

ALORS  Éliphaz,  Thémanite,  prit  la  iia- 
rolCj  et  dit;  * 

2  L'homme  apiwrtera-t-il  quelque  profit 
au  Dieu  fortî  C'est  plutôt  à  soi-môme  que 
rbomme  sage  apporte  du  profit. 

5  Le  Tout- Puissant  reçoit-il  quelque  plaisir 
?  tu  ,^  juste,  ou  quelque  gain  ^i  tu  maniherï 
dans  l'intégrité? 

4  Te  reprend-U,  et  eiitre-t-il  avec  toi  eu 
Jugement  par  la  cnUiite  qu'il  ait  de  toiî 

6  Ta  méchanceté  n'est-elie  pas  grande  t  et 
tes  iniquités  ne  sont-elles  pas  sans  nombre  ï 

e  CSar  tu  as  piis  le  gage  de  tes  frères  sans 
raison;  tu  as  Ôté  le  vêtement  à  ceux  yui 
étaient  nus. 

7  Tu  n'as  point  doimé  d'eau  à  boire  h  relui 
qui  était  latigiié  du  chenÉÏn  ;  tu  as  enipêclié 
que  celïii  qui  avait  faim  eût  du  pain. 

5  Tu  a»  domié  la  tene  à  celui  qui  était 
P"^»»!  et  celui  pour  qui  tu  avais  des  égards 

9  Tu  as  renvoyé  les  veuves  vides,  et  les  bras 
des  orphelins  ont  été  brisés. 

10  C'est  pour  cela  que  les  pièges  sant  au- 
tour de  toi,  et  qu'une  subite  frayeur  t'épou 
rante  ; 

11  etque  les  ténèbres  sont  autour  dt  toi,  et 
que  tu  ne  vois  point,  et  que  le  débordement 
des  eaux  te  couvre. 

la  Dîeu  West-il  pas  là-hnut  aux  cieuxî 
Regarde  donc  la  hauteur  des  étoiles  et  com,>ien 
elles  sont  élevées. 

13  Et  tu  as  dit:  Qu'ester  que  le  Dieu  fort 
connaît?  Jugera-t-il  au  travers  des  nuées 
obseuresf 

14  I^s  nuées  lui  sont  comme  une  cachette, 
et  il  ne  voit  rien  ;  11  se  promène  sur  le  tour 
des  deux. 

18  A^as-tu  pas  pris  garde  au  chemin  que 
les  injustes  ont  tenu  anciennement  ; 

16  qui  ont  été  retranchés  avant  leur  temps, 
etûatA  un  fleuve  a  emporté  le  fondement? 

17  Ils  disaient  au  Dieu  fort  :  Retire-toi  de 
nous.  Et  qu'est-ce  que  leur  avait  fait  le 
Tout-Puiasant  ? 

18  II  avait  rempli  de  biens  leur  maison. 
Mais  loin  de  moi  le  conseil  des  méchants  ! 

1»  Lesjustea  ïe  verront,  et  s'en  réjouiront, 
et  I  mnocent  se  moriuera  d'eux  et  dira  : 

âO  Certainemeut  notre  état  n'a  point  été 
détrait;  mais  le  feu  a  dévoré  tout  ce  quiletn- 
restait 

21  Attache- toi  donc  à  Di(ni,,  je  te  prie 
et  demeure  en  paix,  et  il  t'en  arrivera  dii 
bien. 

ii3  Reçois  la  loi  de  sa  bouche,  je  te  prie,  et 
mets  ses  paroles  en  ton  cœur. 

28  Si  tu  retournes  jusqu'au  Tout- Puissant, 
tu  seras  rétabU,    Eloigne  l'iniquité  de  ta 


MAIS  Jo 
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24  et  tu  mettras  l'or  sur  la  pouasière,  et  Vor 
iTOphir  sur  les  rochers  des  torrents  ; 

25  et  le  Tout- Puissant  sera  ton  or,  et  l'ar- 
gent qui  te  donnera  des  forces. 

26  Alors  tu  trouveras  tes  délices  dans  le 
Tout-Pnts-sant,  et  tu  élèveras  ton  visage 
Dieu. 


aucei-a,  et  tu  lui  i,  ,.u  ,    *,     .  >  uxî" ''^  '*  ^^^' 

28  Situ  as  quelque  tiesseni.  11  te  réusaira. 
et  la  lumière  resplendùra  sur  tes  voies. 

29  Quand  quelqu'un  foxm  été  humlUé,  tu 
diras  :    Il  est  dam  l'élévation  ;  et  IHeu  dé- 

o^^?,'ïi!'.*  ^"^  "'"■**  *«""  les  yeux  baissés. 

30  II  délivrera  l'innocent,  et  il  sera  déli\'Té 
par  la  pureté  de  tes  mains. 

CHAPITRE  XXIll. 
dtfend  et  s'asmre  sur  aoa  intégrité. 
Job  réi>ondit,  et  dit  : 

parlerai  encore  aujourd'hui  en  me 
,  ma  main  s'appesantim  sur  mon 
gémissement. 

a  Que  je  souhaiterais  de  savoir  où  je  pour- 
rais trouver  JHeu  !  J'irais  jusqu'à  son  trône  ; 

4  j'y  déduirais  par  ordre  ma  cause  devant 
lui,  et  je  remplirais  ma  bouche  de  preuves; 

5  je  saurais  ce  qu'il  me  répondrait,  et  j'en- 
tendrais ce  qu'il  me  dirait. 

tj  Contesterait-il  avec  moi  par  la  grandeur 
de  sa  force?  Non  ;  il  proposerait  seulement 
contre  moi  set  raisons. 

?  Lliomme  droit  y  raisonnerait  avec  lui,  et 
je^eniia  absous  pour  toujours  par  mon  juge. 

8  Voilft,  si  je  vais  en  avant,  il  u'y  est  pas  ; 
si  J<i  vais  en  aiTiôre,  je  ne  Yy  apercevrai 
point  ; 

9  si  Je  vais  h  gauche,  je  ne  Ty  vois  point 
encore  ;  il  .se  cache  à  droite,  et  je  ne  Tw  dé- 
couvre point. 

10  Quand  il  aura  connu  la  voie  que  j'ai 
suivie,  et  qu'il  m'aura  éprouvé,  je  sortirai 
comme  l'or  qui  a  passé  par  le  feu. 

11  Mon  pied  a  tenu  son  chemin  ;  j'ai  gardé 
sa  vole,  et  je  ne  m'en  suis  point  détourné. 

12  Je  ne  me  suis  point  écarté  non  plus  du 
connnandement  qui  est  sorti  de  ses  lèvres  ; 
j'ai  serré  les  paroles  de  sa  laouche  avec  plus 
de  soin  que  ma  provision  ordinaire. 

13  Mais  s'il  a/ormê  un  dessein,  qui  Ymi  dé- 
tournera V  Il  fait  ce  que  son  âme  désire. 

14  Car  il  achèvera  ce  qu'il  a  ordonné  de 
moi;  et  il  fait  encore  bemicoup  à' autres 
choses  semblables. 

15  C'est  pourquoi  je  suis  épewîu  à  cause  de 
fa  présence:  si  jV  pease,  je  suis  elfrayé  à 
caui'e  de  lu!. 

16  Parce  que  le  Dieu  fort  a  abattu  mon 
cœur,  et  que  le  Tout- Puissant  m'a  étonné  ; 

17  parce  que  je  n'ai  ims  été  entièrement 
retranché  k  la  vue  des  ténèbres,  et  qu'il  na 
2>as  éloigné  l'obscurité  de  devant  moi. 


CHAPITRE  XXIV. 

Job  montre  que  le>  juj^etnent»  do  Dieu  noiii  sont 
mcomiirËhenftbles,  et  qu'on  voit  Boitrent  prospérer 
lea  méchante. 

POURQUOI  est-ce  que  les  temps  ne  sont 
pas  cacliés  par  le  Tout- Puissant,  et  que 
ceux  qui  le  connaissaient  ne  voient  point  ses 
jours  î 

2  On  remue  les  bornes,  on  ravit  les  ti-ou- 
peaux,  et  on  les  fait  paître  ; 

3  on  emmène  r&ne  des  ori^helins,  on  prend 
pour  gage  le  bœuf  de  la  veuve  ; 

4  on  fait  écarter  les  pauvres  di   chemin  ; 
les  affligés  du  pays  sont  pareillement  cou 

vers    traints  de  se  «acher. 

I     5  Voilà,  ce  sont  comm<^d<'  i  àiies  sauvages 
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dans  le  désert  :  ils  sortent  pour  faire  ce 
qu'Us  oBt  entrepris;  Us  se  lèvent  le  matin 
pour  chercher  de  la  proie  ;  la  campagne  leur 
donne  du  pain  pour  leurs  enfants. 

6  Ils  moissonnent  par  les  champs  le  four- 
rage qui  y  est,  et  ib  font  que  le  mécliant 
vendange  les  vignes. 

7  lis  font  passer  la  nuit  sans  vêtements  a 
l'homme  nu,  de  sorte  qu'A  n'a  pas  de  quoi  se 
couvrir  durant  le  froid  ; 

8  en  êorte  que  les  pauvres  sont  percés  par 
les  grandes  ^uies  des  montagnes,  et  qu'ils 
cherchent  leur  retraite  dans  les  rochers. 

9  Ils  ravissent  le  pupille  dès  la  mamelle 
et  ib  prennent  des  gages  sur  le  pauvre. 

10  Ils  font  aller  sans  vêtements  1  homme 
nu,  et  ils  enlèvent  à  ceux  qui  ont  faim  ce 
qu'ils  ont  glané. 

11  Ceux  qui  pressent  l'huile  dans  leurs 
maisons,  et  qui  foulent  la  vendange  dans 
leurs  pressoirs,  ont  soif. 

13  Les  hommes  jettent  des  sanglots  dans 
la  ville;  YêxoB  de  ceux  qui  sont  blessés  à 
mort  crie,  et  cependant  Dieu  ne  fait  rien 
mal  à  propos. 

13  lis  ont  été  rebelles  à  la  lumière  ;  ils 
n'ont  point  connu  les  voies  de  Dieu,  et  ils  ne 
se  sont  point  tenus  à  ses  sentiers. 

14  Le  meurtrier  se  lève  au  point  du  jour, 
et  tue  le  pauvre  et  l'indigent  ;  et  de  nuit  il 
dérobe  comme  un  larron. 

15  L'œil  de  l'adultère  épie  le  soir,  disant  : 
Aucun  œil  ne  me  verra;  et  II  se  cache  le 
visage. 

16  Ils  percent  dans  les  ténèbra;  les  maisons 
qu'ils  avaient  marquées  le  jour  ;  ils  ne  savent 
ce  que  c'est  que  la  lumière  ; 

17  car  la  lumière  du  matin  leur  est  k  tous 
rommj-" — »-^-  -"-  '-  — ^t+-  iH  --mlqu'ùn  les 
recùUli.ut,  ;■•  ■•,,!  >li-  1r;0''.'f.,  hi.nli'llfS. 

18  II  est  K'ger  et  inconsiiint  ixniimc  l,i  sur- 
face de  l'eau  ;  leur  portion  axas  la  terre  est 
maudite  ;  il  néglige  la  culture  des  vignes. 

19  Comme  la  sécheresse  et  la  clmleur  can- 
simien  t  les  enux  de  neige,  ainsi  le  sépulcre 
ruDît  les  pécheurs. 

20  11  sera  oublié  comme  s'il  n'était  jamais 
né  ;  les  vers  en  feront  bonne  chère  ;  ou  ne 
s'en  souviendra  plus:  l'inique  sera  brisé 
comme  un  bols. 

SI  CTest  Itti  qui  tourmentait  la  stérile  qui 
n'enfantait  point,  et  qui  ne  foisait  aucun 
bien  à  la  veuve; 

22  et  qui  entraînait  les  puissants  par  sa 
force  ;  Il  se  levait,  mais  il  n'était  pas  assuré 
de  sa  vie. 

23  Dieu  M  donne  de  quoi  s'assurer,  et  il 
s'appuie  «MToeZa;  moi^aes  j'eux  sont  ouverts 
•ur  leur  conduite. 

M  Ib  sont  élevés  un  pflH  de  tenpt;  après 
oeW  Ob  ne  subaisteat  plus  :  Us  sont  ab«U»ée; 
ils  sont  emportés  comme  tous  les  autres; 
ib  sont  coupés  comme  le  haut  d'un  épL 

W  Si  eeia  n'est  pas  ainsi,  qui  est-ce  qui' 
me  convaincra  que  je  mens,  et  qui  meitro 
«M  parole  au  néant? 


CHAPITRE  XXV. 

BHdad  axKitn  «u  l'kfmiM  ae  Munait  «tn  tromi 
Joate  dcTaat  Dieu. 

AIARS  BOdad.  Sçnhlte.  prit  U  parole,  et 
dit: 
2  C'est  lui  qui  domine,  et  qtti  lolt  être 


Puissance  infinie  de  Dieu, 

craint;  il  fait  régner  la  paix  dans  ses  bauta 
lieux. 

3  Ses  armées  se  peuvent-elles  compter?  Et 
sur  qui  sa  lunoière  ne  se  lève-t-elle  pas? 

4  Et  comment  l'homme  mortel  se  justifie- 
rait-il devant  le  Dieu  fort?  et  comment  celui 
qui  est  né  de  la  femme  senat-il  pur? 

5  Voici,  la  lune  même  ne  hiit  point  en  sa 
présence,  et  les  étoiles  ne  sont  pas  pures 
devant  ses  yeux  ; 

6  combien  moins  l'homme  quinestqu  un 
ver,  et  le  flb  de  l'homme  qui  n'est  gu'un 
vennisseaui 

CHAPITRE  XXVL 
Job  diflctt  1»  HweM»«t  la  pulMtooe  d*  Dieu. 

"\  TAIS  Job  répondit,  et  dit  : 
IV  L    2  Qui  as-tu  aittéî    Ea-a-  celui  qui 
n'arait  point  de  force?  Qui  a;5-ta  déUvré! 
KRt  ce  celui  dont  le  bras  était  affaibli? 

rî  À  qui  as-tu  donné  conseil  ?  Kst-ce  À  celui 
qui  n'avait  point  de  sagesse?  Fd-èe  ainsi 
que  tu  as  fait  paraître  l'abondaiice  de  ta 
sa^rfsse?  .    . 

■1  \  ([ni  !i'^-tn  tenu  o'  discours?  et  de  qui 
est  l\-i"'    -•'   ■  •  -r':<i..  t.,i'' 

G  Lto    ^  _u:>  X.- --^  ^>J"t  formées  de 

ce  (m<  ert  sous  les  eaux,  même  ceux  qui  y 
habitent. 

6  L'abîme  est  nu  devant  lui.  et  le  gouffre 
n'a  point  de  couverture. 

7  n  étend  le  septentrion  sur  le  vide,  et  il 
suspend  la  terre  sur  le  néant. 

8  II  resserre  les  eaux  dans  ses  nuées,  et  M 
nuée  n'éclate  pas  sous  elles. 

9  II  couvre  la  lace  de  son  trAne,  et  11  étend 
sa  nuée  par-dessus. 

10  II  a  compassé  des  bornes  sur  les  eaux 
tmU  autour,  jusqu'à  ce  qu'il  n'y  ait  plus  ni 
lumière  ni  ténèbres. 

11  Les  colonnes  des  cieux  sont  ébranlées  et 
s'étonnent  k  sa  menace. 

12  n  fend  la  mer  par  sa  puissance,  et  il 
frappe  par  son  intelligence  les  ftots  quand 
ils  s'élèvent. 

13  II  a  orné  les  deux  par  son  souiSe,  et  m 
mahi  a  fom>é  le  serpent  tortueux. 

14  Ce  ne  sont  là  que  les  bords  de  ses  voies. 
Et  que  ce  que  nous  en  avons  appris  eat  peu 
de  chose  1  Et  qui  est-ce  qui  pourra  com- 
prendre le  tonnerre  de  sa  puissance  t 

CfiAPITRE  XXViL 

Job  iMUeat  Mm  inaoc«iim  «t  Mt  voir  la  tritte  fla 
deamtohMla. 

OR.  Job,  continuant,  reprit  son  discours 
sentencieux,  et  dit  : 
2  Je  prends  d  témoin  le  Dieu  vivant  fui  a 
écarté  mon  droit,  et  le  Tout-Puissant  «a*<  a 
"  mon  ftme  d'amertume. 


3  que  pendant  tout  le  temps  qae  j'aurai 
"^i,  et  que  Dieu  me  laissera  respirer 


du 
l'air, 

4,  mes  lèvres  ne  prononceront  rien  d'in- 
juste, et  ma  langue  ne  dira  point  de  chose 

6  Dieu  me  garde  de  vous  justifier  !  Taat 
que  je  vivrM,  Je  ne  quittMai  point  mon 
hitégrité. 

6  J'ai  conservé  ma  justice,  et  je  ne  l'alMB- 
donneral  point;  et  ma  conscience  ne  «as 
reprochera  rien  dans  les  joun  de  ma  vie. 
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7  Celui  qui  me  hait  lera  conuiM  le  mé- 
dumt,  et  oNul  qui  w  lève  contre  nuA,  conune 
l'Injuste. 

8  Car  quelle  $eru  l'attente  de  l'h}-pocrite 
qui  se  sera  enrichi,  lorsque  Dieu  lui  arrachera 
son  ftmef 

9  Le  Dieu  fort  entendra-t-il  ses  cria  quand 
fiJfliction  viendra  sur  hd  f 

10  Tronvera-t-ll  son  plakir  dans  le  Tout- 
Puissant?  Invoquera-t-fl  Dieu  en  ancun 
tempe  f 

11  Je  TOUS  enseignerai  les  oniTres  du  Dieu 
fort,  et  ie  ne  vota  cacherai  point  ce  qui  est 
dans  le  Toat-Pulasant 

12  Voilà,  vous  avez  tous  vu  ces  ehote»;  et 
comment  vous  laissez-vons  aller  à  de»  dis- 
roi/r<  vains? 

13  C^ett  ici  la  portion  de  l'homme  méchant, 
que  le  Dieu  fort  lui  réserve,  et  l'héritage  que 
les  violents  reçoivent  du  Tout- Puissant. 

14  Si  ses  ennnts  sont  multipliés,  c'eM  pour 
l'épée;  et  sa  postérité  ne  sera  pas  même 
ressayée  de  pain. 

15  Ceux  qu'il  aura  de  reste,  étant  morts, 
seront  ensevelis;  mais  ses  veuves  ne  le» 
pleureront  point. 

16  Quand  il  entaseentit  l'argent  comme  la 
poussière,  et  qu'il  mettrait  en  réserve  des 
habits  comme  par  monceaux. 

17  il  lei  arrangera  ;  mais  le  Juste  s'en  re- 
retira, et  Tbiiiocent  partagera  I  argent 

18  n  se  bAtira  une  maison  comme  la  teigne, 
et  comme  cehii  qni  garde  les  potteitimu  fait 
m  cabane. 

19  Le  riche  sera  couché,  et  ne  sera  point 
recueilli  ;  il  ouvrira  ses  yeux,  et  il  ne  trou- 
vera rien. 

90  Les  flrajenrs  le  surprendront  comme  des 
eaux  ;  le  tourbillon  l'enlèvera  de  nuit. 

21  Le  vent  d'orient  remportera,  et  il  s'en 
Ira;  il  Fenlèvera  de  sa  place  comme  un 
tourbiUon. 

23  Le  Seigneur  se  Jettera  sur  lui,  et  ne 
répargnera  pobit  ;  et  étant  pouriuivi  par  sa 
main,  il  ne  cessera  de  Aiir. 

23  Chacun  frappera  des  mains  contre  lui, 
et  le  sifflera  de  la  place  qu'il  occupait 

CHAPITRE  XXVIII. 


Diaooan  de  Job  sur  rmdiutiW  dea  boaBea  »i  la 
nfenwdfl  Dieu. 

CiBRTAINEMBNT  l'argent  a  sa  veine,  et 
/  l'or  a  un  lieu  d'où  on  le  tire  pour  l'afflner. 

2  Le  te  se  tire  de  la  poussière,  et  la  pierre 
de  mhiê  fondoe  rend  de  l'airain. 

3  L'homme  met  une  fin  aux  ténèbres,  de 
sorte  qa^  recherche  h»  bout  de  toutes  choies, 
même  les  pierres  fréeieutes  gui  tant  dans 
l'obscurité  et  dans  l'ombre  de  la  mort. 

4  Le  t(Mnrent,«edéftor(ton«d'un  lieu  habité, 
■e  Jette  dans  les  lieux  où  Ton  ne  met  plus  le 
pied;  mots  aet  eaux  enfin  se  tarissent  et 
découlent  par  te  travail  des  hommes. 

5  Cest  de  la  terre  que  sort  le  pain,  et  an- 
deanus  eDe  est  renversée  comme  par  le  feu. 

6  fies  pierres  iont  le  lieu  ot  te  trouvent  les 
saphirs,  et  la  poudre  d'or  y  est. 

7  L'oiseau  de  proie  n'en  a  point  connu  le 
dwmin,  et  l'œil  du  milan  ne  l'a  point  dé- 
couvert. 

8  Les  jeunes  lions  n'y  ont  point  marché  ; 
le  vieux  lion  n'a  point  passé  par  là. 

8  L'homme  met  la  main  aux  pierres  les 
( 


des  hommes;  pHa  de  la  soffesse. 

plus  dures,  et  renverse  les  montagnes  jus» 
qu'aux  fondements. 

10  II  fait  passer  lee  ruisseaux  au  travers  dea 
rochers  fendus,  et  son  œil  déooovre  tout  ce 
qu'il  «  a  de  prédeux  ; 

11  U  arrête  les  fleuves,  aftn  d'en  empêdier  le 
cours,  et  il  met  au  Jour  ce  qui  y  m<  caché. 

12  Mais  où  troavera-t-on  la  sagesse?  et  où 
est  le  lieu  de  l'intelligence? 

13  L'homme  n'en  connaît  pas  le  prix,  et 
eUe  ne  se  trouve  pas  dans  la  terre  des  vivants. 

14  L'abîme  dit  :  Elle  n'est  pas  en  moi  ;  et 
la  mer  dit  :  EUe  n'est  pas  avec  moL 

15  Rlle  ne  se  donne  i>oiut  pour  de  l'or 
fin,  et  elle  ne  a'aciiète  point  au  poids  de 
l'argent 

16  On  ne  l'échange  ppint  avec  l'or  d'Opbir, 
ni  avec  l'onyx  précieux,  ni  avec  le  saphir. 

17  L'or  ni  le  diamant  ne  sauraient  appro- 
cher de  sou  prix,  et  on  ne  la  donnera  point 
en  échange  pour  un  vase  d'or  fin. 

18  En  comparaison  d'elle,  on  ne  parlera 
poiut  de  conûl  ni  do  bérîl;  et  le  prix  de  la 
sagesse  surpasse  celui  des  perles. 

19  La  topaze  d'iîthiopie  n'approchera  point 
de  sou  prix,  et  la  tatresse  ne  sera  point 
échangée  contre  l'or  le  plus  pur. 

20  D'où  vient  donc  la  sagesse  ?  et  où  est  le 
lieu  de  l'intelligence? 

Cl  Elle  est  couverte  aux  yeux  de  tout 
homme  vivant,  et  cachée  aux  oiseaux  des 
deux. 

22  Le  gaaïïte  et  la  mort  disent:  Nous 
avons  entendu  parler  d'elle  de  nos  oreilles. 

23  C'est  Dieu  qui  eu  sait  le  chemin,  et  qui 
sait  où  elle  est. 

24  Car  c'est  lui  qui  voit  jusqu'aux  ex- 
trémités du  monde,  et  qui  regarde  sous  tous 
les  deux. 

26  Quand  il  donnait  du  poids  au  vent,  et 
qu'il  pesait  et  mesurait  les  eaux  ; 

26  quand  i!  prescrivait  une  loi  à  la  pluie, 
et  qu'il  marquait  le  chemin  à  l'éclair  des 
tonnerres  ; 

27  alors  il  la  vit  et  la  découvrit  ;  il  la  pré- 
para, et  même  II  la  sonda  jusqu'au  fond. 

28  Puis  U  dit  à  l'homme  :  Voilà,  la  crainte 
du  Seigneur  est  la  vraie  sagene,  et  l'Intelli- 
gence consiste  h  se  détourner  du  mal. 

CHAPITRE  XXIX. 

DtMsiplioa  da  prenler  «tkt  ds  Jvli,  et  d«  ••  gimvde 
praapteiM. 

I^T  Job,  contiimnrt,  reprit  son  discoun 
'j  sontcncieux,  eT  dit: 

2  Ob  !  qui  iii<  h-uût  être  comme  fêtais 
autrefois,  cûiimie  ft'rais  dans  ces  jours  où 
Dieu  me  gardait  ! 

3  quand  il  faisait  luire  son  flambeau  sur 
ma  tête,  et  quand  par  sa  lumière  je  mar- 
phîiis  dans  les  ténèbres  ! 

4  comme  j'éUih  aux  jours  de  ma  Jeunesse, 
rtans  le  conseil  serret  de  Dieu,  dans  ma 
tente  ; 

5  quand  le  Tout-Puissant  ^a«  encore  avec 
mui,  et  mes  gens  mi  tour  de  moi; 

<>  quand  je  lavais  mes  pas  dans  le  beurre, 
et  (lie  des  iiilsseiiux  d'huile  découlaient  p6ur 
i:.      dn  rorlirr! 

ULiaiid  jr  r^ortflis  vers  ta  porte,  passant 
par  la  ville,  et  que  je  me  faisais  préparer  un 
tlége  daim  la  place,  .    ..  ^ 

8  les  jeune*  «^ns,  me  vojrant  «e  retiraient  j 

879 


edby  Google 


fremMr*  prospérité  de  Job.  JOB, 

les  plus  anciens  se  levaient  et  se  tendent 

9  les  principaux  s'abstenaient  de  parler,  et 
metti^ent  la  main  sur  leur  bouche  ; 

10  les  conducteurs  retenaient  leur  voix,  et 
(eur  langue  étidt  attachée  à  leur  palais. 

11  L'oreille  qui  w'entendait  disait  que 
fêtais  bienheureux,  et  l'œU  qui  VM  voyait 
me  rendait  témoignage  ;  .      .  .^     » 

12  car  je  déUvrais  l'affligé  qui  criait,  et 
iTorphelin  qui  n'av^t  personne  pour  te  se- 

13  La  bénédiction  de  cehii  qui  allait  périr 
venait  sur  moi,  et  je  faisais  que  le  cœur  de  la 
veuve  chantait  de  joie. 

14  J'étais  revêtu  de  la  justice,  elle  me  ser- 
vait de  vêtement  ;  mon  équité  m'était  comme 
un  manteau  et  comm«  une  tiare. 

15  Je  servais  d'yeux  i  l'aveugle,  et  de  pieds 
au  boiteux.  ^  ,      ,, 

16  yétai»  le  père  des  pauvres,  et  je  m  in- 
formais dilisp^nment  de  la  cause  qui  ni; 
m'était  pohit  connue.  ^    ...  ,  .^      . 

n  Je  brisais  les  mâchoires  de  l'injuste,  et 
je  lui  arrachais  la  proie  d'entre  ses  dents. 

18  Et  je  disais  :  Je  mourrai  dans  mon  nid. 
et  je  multiplierai  met  jours  comme  des  grahis 
de  sable.  .  ^ , 

19  Ma  racine  s'étendait  sur  les  eaux,  et  laro- 
aée  demeurait  toute  la  nuit  sur  mes  iMRanches. 

30  Ma  glohre  se  renouvelait  en  mol,  et  mon 
arc  se  renforçait  dans  mes  mains. 

21  On  ju'écoutait,  et  on  attendaUi  que 
feutae  parlé,  et  on  se  taisait  après  amtir 
entendu  mon  avis. 

22  Ils  ne  répliquaient  rien  après  ce  que  je 
disais,  et  ma  parole  tombait  sur  eux  comme 
li>s  gouttes  de  la  phiie.  ,      ,  .     » 

23  Ils  m'attendaient  conmie  la  pluie  ;  ils 
ouvraient  leur  bouche  comme  après  la  pluie 
de  l'arrière-salson.  .     ^ 

24  Riais-je  avec  eux  :  ils  ne  te  croyaient  pas; 
et  ils  oe  faisaient  point  déchohr  la  sérénité 
de  mon  visage.  „ ,    , 

26  Voulais-je  aller  avec  eux  :  j'étais  assis 
dans  la  promise  place;  j'étais  entre  eux 
cemme  on  roi  dans  son  armée»  et  oomme 
celui  qui  consde  les  affligés. 

CHAPITRE  XXX. 
Job  détrlt  le  gnutd  changement  de  m  oondition. 


M: 


AI9  maintenant  ceux  qui  scmt  idus 
jeunes  que  moi  se  moquent  de  moi  ; 
v«^-là  mêiM  dont  je  n'aurais  pas  daigné 
mettra  les  pères  avec  les  chiens  de  mon 

2  Squ'avais-je  alfah*  de  la  force  de  leurs 
mains?  La  vieillesse  était  périe  en  eux. 

3  Preuéa  par  la  disette  et  par  la  faim,  ilt 
rivaient  àr^t,  fuyant  danslee  lieuxarides, 
ténébreux,  désolés  et  déserts. 

4  Ils  coupaient  des  herbes  sauvages  auprès 
des  arbrisseaux,  et  la  racine  des  genièvres 
pour  se  cluiuffer. 

5  Ils  étaient  chassés  du  milleit  des  hom- 
mes, et  on  criait  après  eux  oomme  aprèt  un 
larron; 

6  et  Ihi  habituent  dans  les  creux  des  tor- 
rents, dans  les  trous  de  la  terre  et  des 
rochWB. 

7  Ds  ne  faisaient  que  hurler  entre  les 
""*""' 1   Us  se  tapissaient   sous  lA 


Sa  gloire  changée  en  méprU. 
„  C'étaient  dee  gens  de  néant,  des  gens 
sans  nom,  qui  étaient  abaissés  plus  bas  que 
la  terre.  ,    ,       ,  ,.  j    i 

9  Et  roatatenant  je  suis  le  si^Jet  de  leur 
chanson,et  je  falsla  matière  de  leur  entretien. 

10  Ils  m'ont  en  abomination  ;  ils  se  tien- 
nent  loin  de  moi  ;  môme  ils  ne  craignent  pas 
de  me  cracher  au  visage.    ,^  ^ ,  ,         ,     . 

11  Parce  que  Dieu  a  relâché  la  corde  de 
mou  arc  et  m'a  affligé,  ils  ont  aussi  secoué  le 
frein  de  devant  moi. 

12  Des  jeunes  gens  s  élèvent  à  ma  droite  ; 
ils  poussent  mes  pieds,  et  ils  dressent  contre 
moi  les  chemins  de  l'outrage  qu'Us  me  font. 

13  Ils  ont  rompu  mon  chomn  ;  ils  aident 
à  me  rendre  misérable,  sans  qu'ils  aient 
besoin  de  personne  qui  les  aide. 

14  Ils  viennent  contre  moi  comme  par  une 
brèche  large,  e<  ils  se  sont  roulés  sur  moi  dans 
ma  ruine.  ,  ^    ^  j. 

16  Tout  a  été  renversé  sur  mol,  et  des 
frayeurs  poursuivent  mon  âme  comme  un 
vent  ;  de  sorte  que  ma  délivrance  est  passée 
comnie  une  nuée. 

16  C'est  pourquoi  maintenant  mon  ame  se 
fond  en  mol;  les  jours  d'affliction  m'ont 
atteint.  ,         ^  . 

17  n  m'a  percé  de  nuit  lee  os,  et  mes  vehies 
n'ont  point  de  repos.  ,  , 

18  Mon  vêtement  a  changé  de  couleur  par 
la  grandeur  de  son  effort  ;  «r  U  me  serre  tout 
autour,  conune  l'ouverture  de  ma  robe, 

19  II  m'a  jeté  dans  la  bçue,  et  je  ressemble 
à  la  poussière  et  à  la  cendre. 

20  Je  crie  à  toi,  et  tu  ne  m'exauces  point  ; 
je  me  tiens  debout  devant  toi,  et  tu  ne  me 
regardes  point. 

21  Tu  deviens  oruel  contra  moi,  et  tu  t^op 
poses  à  moi  par  1»  'orce  de  ta  main. 

22  Tu  m'enlèves,  ti^  me  fais  monter  sur  le 
vent  comme  sur  un  chariot,  et  tu  fais  fondre 
en  mol  tout  ce  qui  me  fidt  subsister. 

23  Or,  je  sais  bien  que  tu  m'amèneras  à  la 
mort  et  dans  ht  maison  assignée  à  tous  ks 
vivants. 

24  Quoi  qu'il  en  soit,  il  n'étendra  iK4nt  m 
main  jusqu'au  sépulcre.  Ceux  quii  aura 
détruits  ccieront-ib  à  lui  t 

25  Ne  pleurais-je  pas  à  cause  de  oehil  qui 
passait  de  mauvais  jours?  H  mon  âmo 
n'était-elle  pas  affligée  à  cause  du  pauvret 

26  Quand  j'attendais  le  bien,  le  mal  w'est 
arrivé;  et  quand  j'espérali  la  clarté.  les 
ténèbres  sont  venues. 

27  Mes  entrailles  sont  oomme  dans  us  feu. 
sans  avoir  aucun  rapoa  ;  lee  jours  d'affliction 
m'ont  prévenu.  ... 

as  Je  nuuThe  tout  noirci,  mai»  non  point 
par  les  rayons  du  soleil  ;  je  me  lève,  je  crie 
en  pleine  assemblée. 

29  Je  suis  devenu  le  foère  des  dragons  et  le 
compagnon  des  hiboux. 

30  Ma  peau  est  devenue  noire  sur  moi.  et 
mes  os  sont  deesédiés  par  l'ardeur  «Cm /eu  q^d 
me  consume. 

SI  Cest  pourquoi  ma  harpe  s'est  changé* 
en  deuil,  et  mes  instrunwnts  de  musique  en 
des  voix  lugubres. 


CHAPITRE  XXXI, 
Job  Justifie  M  conduite  futt. 

rAVAlB  &It  'rtocord  avec  mes  yeux;  H 
comment  eussé-je  contemplé  une  viei|e  J 
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Jahprotute  de  ton  intégrité. 

9  Car  quelle  aurait  été  la  portion  que  B{eu 
n^auraU  envovée  d'en  haut  ?  et  qvel  est 
Jiéritaga  q%t« /aurait  reçu  fins  hrita  lieux 
de  la  part  du  Tout-Puissant  t 

3  La  perdition  n'ett-eVe  pas  r  aur  le  pervers, 
et  les  accidents  étranges  p<iur  les  ouvriers 
diniquitéf  *^ 

4  N'a-t-il  pas  TU  ma  conduite,  et  nVt-il 
pas  compté  toutes  mes  démarches  f 

6  81  J'ai  marché  dans  le  tneiisonge,  et  si 
mon  pied  s'est  hité  h  trompei-, 

6  qu'on  me  pèse  dans  d^  balances  iustes, 
et  Dieu  connaîtra  mon  intégrité. 

7  Si  mei  pas  se  sont  détournas  du  tlroiô 
chemin,  et  si  mon  cœur  a  suivi  mes  yeux, 
et  ai  quelque  souillure  s'est  nttacltée  à  mcâ 


8  que  Je  s^me,  et  qii'un  autre  «n  mange, 
et  que  tout  ce  que  J'aurai  fait  produire  aoit 
déraciné  ! 

9  Si  mon  cœur  a  été  séduit  ^tar  quelque 
femme  ;  si  J'ai  dressé  desembtk-hes  ji  In  porte 
de  mon  prochain. 

10  que  ma  femme  soit  déshonorée  par  un 
autre,  et  qu'elle  soit  prostituée  à  d'autres  I 

11  car  c'«fU  été  une  méchanceté  prémédi- 
tée et  une  de  ces  hiiquitéa  qui  sont  toutes 
Jugées; 

13  même  c'aurait  été  un  feu  </!«/  m'aurait 
dévoré  Jusqu'à  me  consumer,  et  gui  aurait 
déraciné  tout  mon  revenu. 

13  Si  J'avais  dédaigné  de  faire  droit  à  mon 
serviteur  ou  A,  ma  servante  quand  ils  ont 
contesté  avec  moi, 

14  qu'euasé-je  donc  foit  quaiul  le  Dieu  fort 
serrait  levé?  et  quand  il  m'en  aurait  de- 
mandé compte,  que  lui  aurais-jt>  répondu  ? 

15  Celui  qui  m'a  fait  dans  le  .sein  mnternel 
n'a-t-il  pas  fait  aussi  celui  guV  me  sert  >  If, 
nous  a-t-il  iMufonnés  de  même  dans  le  siein  ? 

16  Si  J'ai  refusé  aux  pauvres  iv  qu'ils  ont 
désiré  ;  si  j'ai  Esit attendre  trop  longtemps  la 
veuve; 

17  si  J'ai  mangé  seul  mes  ntoireaux,  et  si 
Forphelhi  n'en  a  point  mangé 

18  (car  dès  ma  Jeunes^  il  a  *^  té  élevé  avec 
moi,  eomme  «Aee  «*n  père»  et  dès  le  sein  de 
ma  mère  J'ai  pris  soin  de  la  veuve)  ,- 

19  si  J'ai  vu  un  homme  périr  fiinte  d'être 
vêtu,  et  le  pauvre  faute  de  couverture  ; 

âO  ri  ses  neins  ne  m'ont  point  béul.  et  s'il 
n'a  pas  été  échauffé  de  In  iune  de  mea 
agneaux; 

21  si  J'ai  levé  la  main  contre  l'orphelin, 
ouand  j'ai  vu  à  la  porte  que  je  pouvaifi 
Paider. 

SS  que  mon  épaule  tombe  et  mit  séparée 
de  flwm  eAté,  et  que  mon  béas  suit  cassé  avec 
«on  OBl 

21  car  J'ai  en  frayeur  de  l'ornge  du  Dieu 
fort,  et  de  ce  que  je  ne  pourrais  pas  sul>âliter 
devant  sa  grandeur. 

S4  Si  j'ai  mis  mon  eapéranoe  en  l'or,  et  ni 
J'ai  dit  à  l'or  fin  :  Tu  es  mu  eoitfiance  ; 

35  si  Je  me  suis  réjoui  de  ce  que  mes  biens 
étaient  multipliés  et  de  ce  qm-  ma  main  en 
avait  trouvé  beaucoup  ; 

96  si  J'ai  regardé  le  soleil  loi  sqii'il  brillait 
i«f^ut,.et  la  lune  lorsqu'elle  étiiit  claire  ; 

S7  el  si  mon  oœttr  a. été  séduit  en  secret,  et 
si  ma  main  a  touché  ma  botiolie  j}our  les 
adorer: 

28  eda  aaaslMt  une  iniquité  toute  jugée, 
ear  J'eusse  renié  le  fifeq  fort  d'<  n  hâut. 


JOB,  31,  33.        Slihu  bldme  Job  et  tet  troit  ami», 

29  Me  suis-j©  réjoui  du  malheur  de  celui 
qui  me  haïssait?  ai -je  sauté  de  joie  quand  il 
lui  est  arrivé  du  mal? 

30  Je  n'ai  pas  même  permis  à  mr.  langue 
de  pécher,  en  demandant  sa  mort  avec  un- 
précation, 

31  Les  gens  de  ma  maison  n'ont  point  dit: 
Qui  ntms  donnera  de  sa  chair?  noua  n'en 
s:m  rions  être  r.iss.asiés. 

32  L'étranger  n'a  point  passé  la  nuit  de- 
hors ;  j'ai  ouvert  ma  porte  au  voyageur. 

Si  Ai-je  cathé  mon  péché  comme  Adam, 
et  ai-je  couvert  mon  iniquité  en  me  flattajitî 

34  Bien  que  je  pusse  opprimer  une  grande 
nuiltitude,  toutefois  le  moindre  qull  y  eût 
dans  les  familles mo  donnait  do  la  crainte,  et 
je  me  tenais  dans  le  silence,  Je  ne  sortais  point 
de  la  porte. 


35  Plût  à  Dieu  que  quelqu'un  m'écoutftt  f 
Voil4  mon  but  :  c'est  que  le  Tout-Puissant 
me  réponde,  et  $«0  ma  partie  adverse  pro- 
duise son  écrit. 

3f>  Je  Ip  porterais  sur  mon  épaide,  et  je 
l'attacherais  comme  une  couronne, 

37  Je  lui  raconterais  tous  mes  pas  ;  je  m'ap- 
procherais de  lui  comme  d'un  prince. 

38  Si  la  terre  que  je  pœsôdo  crie  contre 
moi,  et  si  ses  sillons  pleurent  ; 

33  si  j'ai  mangé  son  fruit  sans  Te  piver  ; 
si  j'ai  tourmenté  l'esprit  de  ceux  qui  la 
possédaient, 

4(>  qu'elle  me  produke  des  épines  au  lieu 
de  blé,  et  de  i'ivraie  au  lieu  d'orge  !  C'est  ici 
la  flr  (Jes  paroles  de  Job, 

CHAPITRE  XXXII. 

PlBooura  d'Élihu,  le  pliia  Jeune  des  unii  de  Job 

ALORS  ces  ti-ois  hommes-IA  ces.'îfti-eiit  de 
répondre  à  Job,  parce  qu'il  croyait  être 
juste. 

*2  Kt  Ëlihu,  fllH  de  Barakéel.  Buzite,  de  la 
famille  de  Ram,  se  mit  dans  une  fort,  grande 
colère  contre  Job,  parce  qu'il  se  justifiait  lui- 
même  dev.-int  Dieu. 

3  II  se  mit  aussi  en  colère  contre  ses  trois 
ami.«,  ]iarce  qu'ils  n'avaient  pas  trouvé  de  quoi 
ré^Hjndre,  et  que  cependant  ils  avaient  ron- 
damné  Job. 

4  Et  Ëlihu  avait  attendu  avec  Job  qu'il:; 
parla.sâent,  parce  qu'ils  étaient  plus  Âgés  que 
lui. 

d  Mais  Ëlihu,  voyant  qu'il  n'y  avait  aucune 
réponse  dans  la  bouche  de  ces  trois  hommes. 
se  mit  fort  en  colère. 

6  C'est  pourquoi  Ëlihu,  i^Is  de  Barakéel, 
Buzite,  prit  la  parole,  et  dit  :  Je  suis  moins 
âgé  que  vous,  et  vous  ête^  fort  vieux  ;  Hussi 
j'ai  craint,  et  je  n'iii  pas  osé  vous  dire  mon 
avis, 

7  Je  disais  :  Les  jours  parleront,  et  le  grand 
nombre  des  années  fera  connaître  la  sagesse. 

5  M  aie  quoique  l'esprit  soit  dans  les  hom- 
mes, c'est  1  inspb^tlon  du  Tout- Puissant  qui 
les  rend  Intelligents. 

9  Les  grands  ne  sont  pas  ton  jour  s  sages,  et 
les  vieillards  n'entendent  pas  toujours  ce  qui 
est  juste. 

Ht  C'est  pourquoi  je  dis  :  Ëcoute-mol,  et  Je 
dirai  aiu.si  mon  avis. 

11  Voici,  j'ai  attendu  <j|ue  vous  parlassiez  ; 
j  ai  prêté  liyeiUe  ju.squ'à  ce  que  vous  eussiez 
bien  considéré  et  que  vous  eussiez  bien  exa- 
miné  les  discours  de  Jah, 
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éllhn  parle  de»  voies  de  Dten,  JC 

ii  Je  vous  ai  examinés  ;  mais  voilà,  il  n'y 
en  a  pas  un  d'entre  vous  qui  ait  convaincu 
Job  et  qui  ait  répondu  à  ce  qu'il  a  dit  : 

13  afin  que  vous  ne  disiez  mis  :  Nous  avons 
trouvé  la  sagesse  ;  c'est  le  Dieu  fort  qui  le 
poursuit,  et  non  pas  un  bonune. 

14  Ce  n'est  point  contre  moi  qu'il  a  adressé 
«et  discours  ;  aussi  je  ne  lui  répondrai  pns 
selon  vos  paroles. 

18  lis  ont  été  étonnés.  Us  n'ont  plus  rien 
répondu,  on  leur  a  fait  perdre  la  parole. 

16  J'ai  donc  attendu  Jusqu'à  ce  qu'ils  ne 
parlas3ent  plus  ;  mai»  parce  qu'ils  sont  de- 
meurés mxieta,  et  qu'ils  n'ont  plus  répondu, 

17  Je  répondrai  aussi  ce  que  J'ai  à  dire  à 
mon  tour  ;  j'en  dirai  nussi  mon  avis, 

18  car  je  suis  gros  de  parler,  et  ies  pensées 
ie  mon  cœur  me  pressent. 

19  Voici,  mon  cœur  estcmnvckeunvai»Mau 
le  vin  qui  n'a  point  d'air,  et  il  éclaterait 
comme  des  vaisseaux  neufs. 

"M  Je  parlerai  donc,  et  j«  me  soulagerai  ; 
j'ouvrirai  mes  lèvres,  et  je  répondrai. 

321  Qu'il  ne  m'arrive  |ias  d'avoir  acception 
de  personnes  ;  je  ne  me  servirai  ]K>int  de  mots 
couverts  «n  parlant  à  un  homme  ; 

32  car  Je  ne  sois  point  user  de  mots  cou- 
verts; celui  qui  m'af.iit  m'enlôverait  aussi- 
tôt. 

CHAPITRE  XXXIII. 
8ait«  du  diMXNUi  d'ÉHhu. 

C'EST  pourquoi.  Job,  écoute,  je  te  prie,  mon 
discours,  et  prête  l'oreille  à  toutes  mes 


9  Voici  nMrintenantt  J'ouvre  m»  boudie,  ma 
langue  parle  dans  mon  palais  : 

3  mes  paroles  répondront  à  la  droiture  de 
mon  cœur,  et  mes  lèvres  prononceront  la  pare 
vérité. 

4  L'Esprit  du  Dieu  fort  m'a  fAit,  et  lé  souffle 
du  Tout-Puissant  m'a  donné  la  vie. 

5  Si  tu  peux,  réponds-moi  ;  résiste-moi  en 
foce.  e<  défends-toi. 

6  Voici.  Je  »ui»  formé  de  Dieu  Aussi  bien 
que  toi  ;  Je  suit  aussi  tiré  de  la  boue. 

7  Voici,  ma  tnyeut  ne  te  troublera  point, 
et  jna  main  ne  s'appesantira  point  sur 
toL 

8  Quoi  qu'a  en  soit,  .tu  as  dit  devant  mol, 
et  J'ai  entendu  la  voix  de  tet  discours  : 

9  Je  tul9  pur,  sans  péché  ;  Je  mit  net,  et 
il  n'y  n  point  d'Iniquité  en  moi. 

10  Voici.  Dieu  cherche  des  sujets  de  me 
condamner,  Il  me  tient  pour  son  ennemi  ; 

11  il  m'a  mis  les  pieds  dans  les  ceps;  flépie 
tous  mes  chemins. 

12  Voua,  je  te  réponds  qu'en  cda  tu  n'as 
point  été  Juste  ;  car  Dieu  sera  toujourt  plus 
grand  que  l'homme  mortel. 

13  Pourquoi  donc  as-tu  plaidé  contre  hrif 
car  il  ne  rend  aucun  compte  de  ce  qu'il  Toit. 

14  Le  Dieu  fort  parle  une  première  fols  ;  et 
lortqu'on  n'y  prend  pas  garde,  il  parte  une 
seconde  fois, 

15  en  songe,  par  des  visions  de  nuit,  quand 
un  proforxl  sommeil  tombe  sur  les  hommes. 
«t  lorsqu'ils  domiMit  dans  le  lit. 

l«  Alors  II  ouvre  l'oreille  aux  hommes,  etfl 
■oelle  $on  ehitiment  sur  eux  ; 

17  afin  qu'B  détourne  Thomme  de  ce  M\\ 
tirétend  fàbe.  et  qu'A  empêche  M  fierté  de 
paraître. 


3— âl.  de  Mt  droU»  etdeaa  Juttte*^ 

18  A  itui  n  ptéserve  son  âme  de  la  foese,  et 
U  tauve  sa  vie  de  répée. 

19  A,'Aom?n«  est  aussi  chfttié  par  les  douleurs: 
•9m'i7  souffre  sur  son  Ut,  et  dans  la  force  de  ses- 
os. 

20  Alors  sa  vie  lui  frit  avoir  en  horreur  le- 
liain,  et  son  ftrae  a  en  apenkm  la  viuide- 
qn'ôtto  dérirait 

21  Sa  chair  est  teHement  consumée,  qu'on 
ne  ta  voit  pins;  et  ses  OB  sont  tetlnmeiit 
brisés,  qu'on  n'y  connaît  plus  rien. 

SS  son  âme  approche  de  la  fone.  et  su  rie 
des  dioses  qui  font  mourir. 

23  Que  s'il  y  a  pour  cet  homme-là  quelque 
m&saaer  qui  parle  pour  lui,  on  d'entre  miil». 
et  qu'il  iKsse  connaître  à  l'homme  ce  qu'il  doit 
faire; 

24  alors  Dieu  aunl  pttfé  de  lui.  et  dira: 
<iarantis-le.  afin  qu'il  ne  deacende  pas  dam 
la  fosse  ;  j'ai  trouvé  lieu  de  lui  fahre  grâce. 

26  Sa  chah-  deriendra  plus  délicate  qn'cn« 
n'était  davjt  iton  enfance,  et  il  rajeunira. 

26  H  flécikira  Dieu  par  tm  priêr«s.  et  /Heu 
s'apaisera  envers  lui  ;  il  lui  fera  voir  sa  face 
avec  joie,  et  II  lu!  rendra  sa  justice, 

27  II  r^ardera  les  antre*  hommes,  et  il 
dira:  J'avais  péché,  j'avais  riolé  b Justice. 
et  cela  ne  m'a  point  profité. 

28  Mal»  Dieu  a  garanti  mon  Ame.  afin 
qu'elle  ne  pn.«ftt  point  dans  la  fosse,  et  ma 
vie  voit  la  lumière. 

29  Voilà,  le  Dieu  fort  fait  toutee  ces  choses 
deux  et  trois  fols  envers  l'homme  ; 

30  pour  retirer  de  la  fosse  son  Ame,  afin 
qu'elle  soit  éclairée  de  h»  himière  des  vivants. 

31  Sois  attentif,  Job.  écoute-moi  ;  tais-toi, 
et  je  parlerai. 

32  Et  si  tu  as  de  quoi  parler,  réponds-moi, 
parle  ■  car  je  désire  de  te  Justifier. 

33  Sinon,  écoute-moi,  tais-toi.  et  Je  tfen- 
sdgnerai  la  sagesse. 

CHAPITRE  XXXIV. 

Éliha  oontiniie  «ou  diMoan  «t  insiiite  sur  1m  droite 
«t  aur  la  justice  de  Dieu. 

encore  la  parole,  eè  dit  : 
/ous,  sRges,  écoutez  mes  diaoeurs.  et 
voàs  qui  avez  de  l'intelllganoe.  prêtez-moi 
l'oreille; 

8  car  roreille  Juge  dee  disooars  comme  le 
palais  goûte  ce  qu'on  doit  manger. 

4  Choisissons-nous  ce  qui  est  Juste,  et  voyou» 
entre  nous  ce  qui  e«#  bon. 

6  Car  Job  a  dit:  Je  suis  Juste,  et  le  Dieu 
fort  m'a  ftté  mon  droit 

6  Je  suis  regardé  eémm»  n 
je  soutiens  mon  ^oH;  laièobequIaM 
ei*  douloureuse,  sans  que  f  aie  péché. 

7  Qui  ett  Phomme  tel  que  Job.  qui  boit  la 
moquerie  comme  l'eau  ; 

8  et  qui  marche  dans  la  compagnie  dee 
ouvriers  d^iniquité.  et  tn^me  qui  aftaiche 
avec  les  méchants  t 

9  Cariladit:  L'homme  ne  gagne  rien  à  se 
plaire  avec  Dieu. 

10  Cest  pourquoi,  vous  qui  avez  de  fintel- 
Ifgence.  éooutez-mol.  Il  n'est  pas  possible 
qu'jt  9  ait  de  la  méchanceté  dans  le  Dieu 
sort,  et  de  la  perversité  dans  le  Tout>Pai*- 

»nt 

11  Car  il  rendra  à  l'homme  selon  son  «avre. 
et  tl  fbm  trouver  à  «hacun  seloB  «an  train. 

12  Certalnentent  le  Dteu  «wt  ne  dé<daw 


ÉLIHUr 
2  V« 


«     ««•     »  edbyCoOg 


n  fOHt  ^iurrdtUr  dfwint  ht».  JÔft, 

ptflnt  médiane  tHommé  âe  bien,  et  1«  Ibut- 
Puissant  ne  rettrene  point  le  droit. 

13  Qui  est-ce  qui  lui  a  commis  le  soin- de  la 
terre?  ou  qui  est-ce  qui  a  posé  la  temct  habi 
table  tout  entière  ? 

14  S'il  prenait  garde  4  rhomme  de  près,  rt 
qu'il  retint  h  lui  soti  esprit  et  son  souffle, 

15  toute  diAir  eyplremit  en  même  temps, 
•'t  rhomme  retournerait  dan»  la  poudre. 

16  tM  donc  tii  a»  de  l'inteOigence.  écoute 
ceci  ;  in^te  rorème  à  ce  quO  ta  entendras  de 
moi. 

17  Eh  quoi!  cdui  qtd  haïrait  la  jostiee 
puniralt-il?  et  condamneras-tu  comme  mé- 
chant celui  qui  est  souverainement  Jnstet 

18  Dira-t-on  à  un  roi:  Scélérat;  «tt  Mé- 
chant, aux  principaux  de$peHpfeif 

19  Combien  moina  le  diro-e-on  d  rflhti  qui 
n'a  point  égard  à  la  persomie  des  grands,  et 
qui  ne  reconnaît  point  cenx  qnl  sont  riches 
pour  l«$  préférer  aux  pauvr»»  !  car  Ils  tont 
iOMs  l'ouvrage  de  se.^' mains. 

*W  Hs  mttûntont  «m  un  nioment,  même  au 
mfllen  de  la  nuit  :  totttnn  peuple  sera  ébranlé 
et  passera,  et  le  puissant  aéra  emporté,  même 
sans  eflTori. 

21  Car  les  yenx  de  IHeti  ttmt  sur  les  voles 
do  chacun,  et  il  regarde  tous  ledrs  pas. 

22  II  n'y  a  ni  ténèbres  ni  ombre  de  la 
mort  où  se  puL<^sent  cacher  Jes  ouvriers 
d'iniquité. 

'S3  Car  il  n'impose  point  à  rhomme  une 
trop  grande  charge,  en  sorte  qu'V  ait  tu)et 
d»  venir  plaider  avec  le  Pieu  fort. 

24  II  brise  les  puissants  d'une  manière  in- 
compréhensible, et  il  en  établit  41uitres  en 
leur  place. 

26  Parce  qu'il  connaît  leurs  œuvres,  il  teê 
renverse  la  nuit,  et  ils  sont  brisés. 

S6  II  les  frappe  coiimie  des  impies,  à  la  vue 
de  toQt  le  monde  ; 

27  parce  qu'ils  se  sont  ainsi  détournés  de 
lui,  et  qu'ils  n'ont  considéré  aucune  4e  ses 
voles  ; 

28  faisantmonter  le  cri  du  pamrre  Jusqu'à 
lui.  eu  soite  qu'il  a  entendu  les  clameurs  des 
affligés. 

29  Or,  s'il  donne  du  repos,  qui  est-ce  qui  U 
troublera  ?  811  earhe  ta  face,  qui  le  regardera. 
soit  qu'il  Vagisse  de  ttmt^  une  nation,  soit 
qu'il  s'agisse  d'un  seul  homme? 

30  aflj)  que  l'homme  hypocrite  ne  règne 
pîiis.  à  cause  des  péchéà  dn  peuple. 

31  Certainement  voici  ce  qui  dot  ait  être  dit 
au  Dieu  fort:  J'ai  souffert.  Je  n'empiresai 

32  ifU  if  a  quelque  choêeen  moi  de  plusqne 
ce  que  Je  vois,  fais-?e-moi  connaître  ;  Bl  j'ai 
cotn'ihls  quelque  perversité,  Je  ne  le  ferai 
plus. 

33  2H«u  te  le  rendra-t4l  selon  ton  opinion, 
pan»  que  tu  l'as  récusé?  Cest  à  toi  à  choisir, 
et  non  paa  à  moi  81  to  sais  qudqoe  chose, 
û\s4e. 

34  Les  gens  de  sens  parieront  comme  moi, 
et  rhomme  sage  **ra  de  mon  sentiment 

36  Job  nc/pttriepotnt^veeeonnahasance.  et 
aaa  pawlos  ne  mmt  point  aTe«  inteUiaence. 

36  Ahl  mon  pèral  que  Job  soit  éprouvé 
im^k  lÂ  fin»  pour  avoir  répondu  conmte 
/of»(  les  Impies  r 

éCar  aiti»r«mént  II  ajouteta  pédié  àir 
lé;  n  ÉiRpplaiidira  parmi  nous,  et  11  par- 
de  idos  en  plus  contre  te  INeu  tert.  • 


É 


SI-».       J<A  UuH  dForfUêtt.  Mm  mjuat* 


CHAPITRE  XXXV. 

en  diaooun  d'ÉlUin  sur  la  Juitiee  «$ 
Weu. 

LIHU  reprit  encore  son  discours,  et  dit: 
a  As-tu  pensé  avoir  raison  «le  dire  :  Ma 
Justice  ecf  au-dessus  de  oeûfi  du  Dieu  fort  ? 

3  Que  si  tu  demandes  de  <|uoi  elle  te  pro- 
fitera, dimnt  :  Que  m'en  reviendra-t-il,  non 
plus  qoe  de  mon  pédié? 

4  Je  te  répondrai  en  propres  termes,  et  à 
tes  amis  avec  toi  : 

»  Regarde  les  cicHX  et  lesconMdra;  vois 
les  nuées,  eOes  sont  plus  hautes  que  toi. 

6  8i  tu  pèches,  que  feras-tu  contra  lui?  et 
quand  les  péchés  se  mdtiplieRmt.  que  lui 
auras-tu  fiait? 

7  Si  tu  es  Jaste.  que  hil  auras-tu  donné? 
ou  qu'aora-t-il  reçu  de  t»  main  ? 

8  ^es«4  nn  homme  td  que  toi  qtu  ta  mé- 
chanceté peut  nuire,  et  e'eit  au  ftls  de  l'bom* 
me  que  ta  Justice  peut  être  mWe. 

9  On  faitcrierles  oMtriMiés  par  lagsandeur 
deematixqu'iifeurftiU!  ils  erieut  à  cauae 
de  la  vinlenoe  4es  grands. 

lu  Mais  personne  ne  dit:  Okeet  Dieu  qui 
m'a  fait,  qui  donne  omxsjmm  doqooi  chanter 
des  cantiques  pendant  la  nuitr 

11  qui  nous  a  donné  de  l'intelligence  plus 
qu'aux  bétes  de  la  terre,  et  de  la  prudence 
plus  qu'aux  oiseaux  des  deux? 

19  Us  erient  dsne  à  cause  de  la  Aerté  des 
mAchants.  mais  IHeu  ne  I«e  exauce  point. 

13  Quoi  qu'il  en  soit,  le  Dieu  fort  n't^coute 
point  le  mensonge,  et  le  Xoat-PuL<«aDt  n'y  a 
point  égard. 

14  Quoique  tu  aies  dit  que  tu  ne  le  vois  pas, 
fais  ce  qui  est  Juste  devant  lui.  et  attends-le. 

16  Mais  maintenant  oe  n'est  rien  ce  que  sa 
colère  exécute,  et  il  n'est  point  entre  fort 
^issance  <f«  totK««  ^e<  oAowf 
que  tu  a*  faite». 

16  Job  ouvre  donc  en  vain  sa  bouche,  «t  il 
entasse  paroles  sur  paroles  sans  connaisûnoe. 

CHAPITRE  XXXVI. 

Exhortation  d'Êlihu  i  Job  «ur  les  dexMhit  et  les 
meirefllM  de  Dieu. 

PUIS  fiUhu  continua,  et  dit  : 
il  Attends  un  peu,  et  Je  nMtttreral  qu'il 
y  a  encore  à'atttre*  taisons  pour  la  coûte  ^ 
Dien. 

3  ie  «rendrai  de  loin  ma  science,  et  Je  ren- 
drai la  Justice  à  cehii  qui  m'a  fait 

4  Car  certainement  mes  discours  ue  sont 
point  des  mensonges,  et  celui  quieu  auprès 
de  toi  «se  Intègre  dansées  sentiments. 

6  Voilà,  Dieu  eK  pukiiaot.  et  A  ne  r^ette 
point  celui  qui  a  de  la  force  de  cceur. 

«  U  ne  laissa  pointdive  le  méchant,  et  il 
fait  justice  aux  affligea. 

7  II  ne  retire  peint  ses  yeux  de  dessus  les 
Justes  ;  même  U  lei  place  sur  le  trône  ayec  les 
rois,  et  leey  fait  nsseoir  peor  tonjoum,  et  ils 
sontélaréa. 

8  Que  iliUtont  liés  de  chaînes,  et  s'ils  sont 
prisonniers  dans  les  Ueot  dcVaMction. 

9  il  leifr  (Ut  connaître  ce  qu'ils  ont  Cnit  et 
que  leurs  pédués  ont  prévalu. 

10  Alors  II  leur  ouvre  rorellle  pour  tel 
randre  sa^es,  et  leur  dU4le  se  détourner  4» 


tM  mmr*»  ê»  Dlm  «iwwffhMWi.       JOB»86— M. 


On  <M  «wnift  IM  oom^rwOrA 


11  ffilB  réooatenl.  et  qa'Uf  1»  MTFent,  Ui 
adièTaront  leurs  Jours  heuwuwment  et  leurs 
«nnées  dans  la  Joie. 

19  Mais  tllls  n'écoutent  point.  Us  passeront 
par  l'épée,  et  ils  exf^reront  pour  n  aroir  pas 

18  &^  pour  ee  qui  est  de  ceux  qui  sont 
hypocrites  en  l«ur  ooeur»  ils  attirent  tur  «itar 
la  ooMre,  «<  ils  ne  orieut  fxrint  àhU  lorsqu'il 
ksallés. 

14  Ib  mourront  dans  leur  yigueur,  et  leur 
vie  ibKkra  pannl  ceux  qui  se  prostituent  à 
rinfiunie. 

15  Mai»  U  retire  rafBi«é  de  son  aflUdlon. 
et  il  lui  ouvre  l'oreille  tar$q%^U  «tt  dans 
ToppressicHi. 

16  Cest  ainsi  qu'A  t'aurait  tiré  hors  de 
l'angoiBseràttt  et  pour  («mertre  au  larve; 
a  n**  «<U  rien  «u  qui  l'élit  séné,  et  ta  table 
eût  été  dressée  pletoe  de  vfaœdes  grasses.  ' 

17  Mais  tu  as  aeeompU  le  Ji«enent  du 
méchant  ;  cependant  la  Justice  et  le  droit 
se  maintiendront 

18  Certainement  la  colère  40 /Net*  Mfprtls  : 
prend»  garde  qu'il  ne  te  pousse  dans  rafllio- 
tion,  car  iln'jr  aurapofaitde  rançon  sigrande 
|U'«lle  puisse  te  fUre  échapper. 

1»  F^erait-il  quelque  cas  de  tes 
n  n'e»Hmera  ni  ton  or,  ni  toute  ta 


M  Ne  t'inquiète  point  la  nuit  sur  ce  que 
les  peuples  s'évanonÎBBent  de  leur  place  ; 

il  mois  garde-toi  de  retournera  l'iniquité  ; 
car  tu  en  as  feit  le  choix,  pour  t'étrs  tant 
affligé. 

33  Voici,  le  Dieu  fort  élève  le»  homme» 
par  sa  force;  et  qui  pourrait  enseigner 
comme  lui? 

33  Qui  est-ce  qui  lui  a  prescrit  le  chemin 
qn'U  devait  tenirt  et  qui  lui  a  dit:  Tu  as 
fatt  une  injustice? 

34  Souviens-toi  de'célébrer  ses  ouvrages  que 
les  hommes  voient 

26  Tout  homme  les  voit  chacun  le»  aper- 
çoit de  loin. 

96  Voici,  le  Dieu  fort  e»(  grand,  et  nous  ne  _, 

te  connaissons  iwint;  et  pour  ce  qui  est  du   car  nous  ne  saurions  rien  dire  par  ordre,  à 
nombre  de  ses  années,  on  ne  le  peut  sonder.  '  cauae  de  no»  ténèbres. 


1  ttcontes  attentbement  et  en  tranUaafc 
le  bruit  que  Dteu  fiUt  «I  le  tonnerre  ««ci  sort 
desabouche. 

8  II  l'envoie  sous  tous  les  deux,  et  sa 
lumière  étinœlante  va  Jusqu'aux  extrémités 
de  la  terra 

4  Un  grand  bruit  s'élève  après  lui:  0 
tonne  de  sa  voix  magnifique,  et  il  ne  tarde 
point  dès  qu'on  a  entendu  sa  voix. 

6  Le  Dieu  fort  tonne  teniUement  par  sa 
Vo<x;  U  lail  des  choses  grandes  etgue  nom 
ne  saurions  comprendre  ; 

«car  U  dit  à  la  neige:  8ob  sur  la  terra. 
nUdUMimkk  ^ondéedehptali^etm«ma 
IX  fortes  phiks. 

7  Aler»  il  rtntome  tous  les  honunes  par 
ton  pouvoir,  afin  que  tous  les  hommes  recon» 


i  Les  bêtasse  retirent  dans  les  tanières,  et 


»  Le  tourbillon  sort  des  Ueux  cachés,  et  le 
froid,  des  venta  qui  diqienient 

10  Le  Dieu  fort  par  son  souiBe  donne  la 
e^ace,  et  les  eaux  qui  se  répandaient  au  large 


11  II  éputoe  aussi  U  nuéeà  force  d'arroser, 
U  écaite  les  nuées  par  sa  lumière  ; 

13  et  ellee  font  plusieurs  tours  selon  ses 
desseins,  pour  faire  tout  ce  qu'il  leur  a  com- 
mandé, sin-  h  fisc*  de  la  terre  habitable. 

13  n  les  fait  raicontrer.  soit  pour  s'en  ser- 
vir ^  TWge,  soit  p9or  rendre  sa  terra  /ér- 
tUe,  soit  pour  exercer  ta  bonté. 

14  Prête  roreille  à  ceci,  ê  Job  I  arrête-toi. 
considéra  les  merveilles  du  Dieu  fort 

15  Saisttu  comment  Dieu  les  arrange,  et 
comment  tt  fait  briller  la  lumière  de  aa  nuée  ? 

16  Comprends-tu  le  balancemrat  des  nuées. 
et  les  merveilles  de  cehd  qui  est  partait  en 
science? 

17  comment  tes  vêtements  sont  chauds, 
quand  il  donne  du  relâche  à  la  terre  par  te 
«MKdumidi? 

18  Às-tu  étendu  avec  lui  les  cienx.  qui  »ont 
fermes  coaune  un  miroir  de  fonte? 

1(0  Apprends-nous  ce  que  nous  lui  dirons; 


37  n  fait  dégoutter  peu  à  peu  les  gouttes 
ludent  '       '  '      ' 


la  pluie   de  sa 


des  eaux,  qui  rép«u< 
valeur; 

98  et  les  nuées  U  fmt distillerez  dégoutter 
sur  les  hommes  en  abondance. 

29  Et  qui  pourrait  comprendre  les  éclats 
de  la  nuée,  «<  le  son  éclatant  de  son  taber- 
nacle? 

80  Voua,  il  étend  sa  lumlèra  sur  elle,  et  il 
oeuvra  les  abîmes  et  te  fondée  b  mer. 

31  Cest  par  «es  chose»4à  qu'il  Juge  les 
uet  qu'il  •  •       * 


39  n  tient  caché  dans  les  deux  paumes  de 
ses  mains  le  feu  étinoebuit  et  il  lui  ordonne 
ee  gt^U  doit  faire  à  ce  qui  vient  à  an  ren- 
contre. 

83  Son  tonnwra  en  porta  les  noav^des.  et 
annonce  «a  colère  con^  ce  qui  est  élevé. 

'  CHAPITRE  XXXVIL 

tUha  ooBtInM  Mm  diwMmn.  et  psrte  de  b  T<B<n- 
tiM  dne  à  U  austeMC delNea. 

1  émotion,  et  fl  sort  comme  de  kO-mêMe. 


M". 


90  Lui  rapporteralt-on  ce  que  J'en  dirais? 
6i  mielqu'un  veut  en  parler.  U  en  sera  comme 
endouû. 

91  Et  maintenant  on  ne  peut  regarda  la 
lumière  cfM  aoteti  quand  die  resplendit  dans 
les  deux,  apn»  que  le  vent  y  a  passé  et  qu'il  les 


23  et  que  te  temp»  qui  retuU  comme  l'or 
est  venudu  septentrion,  /f  y  a  en  Dieu  une 
majesté  redoutable. 

93  77 eK  le  Tout-Puissant:  on  ne  saurait 
le  comprendra  :  il  ett  grand  en  puissance, 
en  Jnesment  et  en  abondance  de  Justice;  U 
n'opprime  perum^ve. 

94  Cest  pourquoi  les  hommes  doivent  to 
craindre  ;  mau  il  ne  \t»  voit  pas  tons  sages 
dan»  leur  ooBur, 

CHAPITRE,  XXXVnL 


L'itsnul  patTe  «/ok  st  M  4 
i  l'épH  de«aeneiB( 


ALORS  l'Etemel  répondit  d'un  toortilloii 
i  Job.  et  dit: 
9  .Que  est  oelui-d  qui  ohsourdt  «non  ooo- 
seli  par  des  pMolfs  sias  sdeooet 
l 
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3  CeâoB  maintetumt  tes  rdns  connne  un 
vaillant  homme,  et  Je  tlntetroeerai,  et  ta 


4  Où  étais-tu  quand  Je  fondais  la  teneT 
81  tu  as  de  l'intelligence,  dis-fo-moi. 

5  Qui  en  a  réglé  les  mesures,  si  tu  te  saisT 
ou  qui  a  apidiqué  le  niveau  sur  elle  T 

6  Sur  quoi  ses  bases  sont-ciles  affermies? 
ou  qui  est  celui  qui  a  posé  la  pierre  anffu- 
taire  pour  la  soutenir, 

7  knqne  les  étoiles  du  matin  poussaient 
ensemble  des  cris  de  Joie,  et  que  tous  les 
enfants  de  Dieu  chantiJent  en  triomphe? 

8  QtU  ett-oe  otU  renferma  la  mer  dans  tes 
bords,  quand  eue  fut  tirée  comme  du  sein 
maternel  et  au'eDe  en  sortit  ; 

9  quand  Je  hii  donnai  la  nuée  pour  couver- 
ture, et  l'obscurité  pour  ses  langes, 

10  et  que  f  établis  sur  die  mon  ordon- 
nance, et  qtie  Je  tui  mis  des  barrières  et  des 
portes. 

11  et  que  je  lui  dis  :  Tu  viendras  Jusque-là, 
et  tu  ne  passeras  point  plus  avant,  et  l'élé- 
Tatkm  de  tes  ondes  s'arrêtera  ki  7 

13  As-tu,  depuis  que  tu  es  au  monde,  com- 
mandéau  point  du  Jour?  Et  as-tu  maitiué  à 
l'aube  du  Jour  sa  place, 

13  afin  qn'cjDe  se  réiiende  suUtement  Jus- 
qu'aux extrémités  de  la  terre,  et  que  les 
méchants  soient  écartés  par  elle, 

14  et  que  la  terre  prenne  une  nouvelle 
forme,  coîtittip  l'nTgllp  monlfe  en  figure,  et 
que  tout  y  ijiiraisiie  cuiutiiu  avec  de»  vête- 
ments nouvmiux, 

15  et  que  la  lumière  eolt  6tée  aux  méchants, 
et  que  le  bras  hautain  soit  rompu  î 

Iti  Es-tu  entré  jusqu'aux  gouffres  delà  mer, 
et  t'es- tu  promené  dans  le  fond  des  abîmes  î 

17  Les  portes  de  la  mort  se  sont-elles  dé- 
couvertes à  toiî  As-tu  vu  les  portes  de 
l'ombre  de  la  mortî 

18  As-tu  compris  toute  l'étendue  de  la 
terre?    Si  tu  l'as  toute  connue,  montre-rt'. 

19  £ji  quel  endroit  se  tient  la  lumière,  et 
où  est  le  lieu  des  ténèbres  ; 

20  pour  les  conduire  cliatune  en  son  lieu, 
si  tu  sais  la  route  de  leur  maison  ï 

21  Tu  le  sais  sam  doute  ;  car  alors  tu  étais 
né,  et  le  nombre  de  tes  Jours  cs(  grand. 

22  Es-tu  entré  dans  lu  connamtiiicc  des 
trésors  de  la  neige?  As-tu  vu  les  trésors  do 
b  grêle,  .    ^ 

S3  que  Je  réserve  pour  le  tcmpsd'alHiction 
et  pour  le  Jour  du  choc  et  du  combats 

34  Par  quel  chemin  ae  pwtag»  la  luntfèfe, 
«()•  vent  d'«rlent  se  répÛMUil  sur  la  terre  f  , 

35  Qui  est-ce  qui  a  distribué,  les  «anaux 
des  inondations,  et  le  dbsndn  àTéclair  des 


96  pour  faire  ideuvoir  sur  tine  terre  oà,  il 
n'p  •  pecsoane,  e»  suc  un  désert  où  aucun 
Inanme  «i*  demeure; 

V  pour  Inonder  une  solitude  et  un  désert, 
et  pour  ftiie  produire  de  l'herbe? 

38  Ia  pluie  a-tpolle  un  père  t  ou  qui  est-w 
qui  produit  les  gouttes  de  la  roeée  ? 

30  Qui  «st-ce  qui  fait  naîtra.  U  glace?  et 
qui  produit  k  gdée  gui  tom^e  du  cM. 

SO  quand  les  eaux  disparaissent  et  se  dur- 
eiteent  comme  une  pierre,  et  que  la  surfiacé 
de  l'abîme  se  prend? 

31  Pourrais-tu  retenir  les  douces  influences 
des  Pléiades,  ou  modérer  la  vertu  ressanante 
derOrion? 
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83  Pourtais-tu  lUre  sortir  les  signes  dâ 
midi  en  leur  temps,  et  conduire  rOursc  avea 
sa  queue? 

38  Sais-tu  l'ordre  des  deux,  et  disposeras- 
tu  de  leur  gouvernement  sur  la  terre? 

34  Crleras-tu  à  la  nuée  à  haute  voix,  afin 
qu'une  abondance  d'eaux  te  couvre? 

35  Enverras-tu  les  foudres,  en  sorte  qu'elles 
marchent  et  te  disent  :  Nous  voici? 

36  Qui  est-ce  qui  a  mis  la  sagesse  dans  le 
coeur,  ou  qui  a  donné  à  l'âme  l'intelligence? 

87  Qui  est-ce  qui  pourra  réciter  ce  qui  se 

Ssse  dans  le  ciel  avec  sagesse,  et  arrêter  les 
hiences  des  deux,  '^ 

88  lorsque  la  poussière  est  détrempée  par 
les  eaux  qui  farrosent,  et  que  les  mottes  de 
la  terre  se  rejoignent  ? 

CHAPITRE  XXXIX. 

DaMilrttoa  de  plusiMus  «ahnaaz  ciMs  ocmini*  4ss 
preuvei  de  U  paUmaee  «t  de  la  ngeMC  de  Dieu. 

('>(HAS8ERAS-Ti;  de  la  proie  pour  le  vieux 
J  lion,  et  rassasie! 
eherdtent  leur  vie. 


\_^  lion,  et  rassasieras-tu  les  lionceaux  qui 


)pour  1( 
lioncea 


S  quand  ils  se  tapissent  dans  leurs  repaires, 
et  qu'ils  épient  la  proie  du  fond  de  leurs 
cavernes? 

8  Qui  est-ce  qui  apprête  la  nourriture  au 
corbeau,  quand  ses  petits  crient  au  Dieu  fort 
et  vf^cnt  çà  et  Ih,  parce  qu'ils  n'ont  rien  à 
mjiiigerî 

4  ^is-tu  Iti  teni|is  auquel  les  cbaïuois  des 
rocL  ers  font  leurs  petits?  As- tu  observé  quand 
les  biches  faonnentî 

5  Conii>teras-tu  les  mois  qu'elles  achèvent 
leur  portée,  et  sauras-tu  le  tempe  qu'elles 
feront  leurs  petits, 

6  et  qu'elles  se  courberont  pour  faire  sortir 
leui's  pelît^,  et  pour  se  délivrer  de  leurs 
doiiloirs? 

7  Leurs  petits  se  fortifient,  ils  croissent 
dans  les  blés  ;  ils  sortent,  et  ne  retournent 
plus  vers  elles. 

8  Qui  est-ce  qui  a  laissé  aller  libre  l'âne 
sauvage,  et  qui  a  délié  les  liens  de  cet  animal 
farouche, 

ii  h  c|ui  J'ai  donné  la  campagne  pour  mai- 
son, et  la  terre  stérile  pour  ses  Ueux  de  re- 
traite? 

10  II  se  rit  du  bruit  de  U  ville,  û  n'entend 
point  le  bruit  éclatant  de  rexacteur. 

11  Les  montagnes  qu'il  pi^vourt  sont  ses 
il  cherche  ]     '     '    '    ' 


pâtur 


iturages,  et  1 


;he  partout  de  la  ver- 


13  La  chèvre  sdnvage  toudra-t-elle  te  ser- 
vhr.ous'étabUra-t^Ueprèidetacrèche?  , 

13  La  Hens-tu  de  son  lien  pour  laMtrt^ 
au  sUloD,  ou  hersera-t-ele  les  vallées  après 
toi? 

14  Te  reposeras-tu  sur  eDe,  parce, que  sa 
force  est  grapde,  et  lui  abandonneras-tu  ton 
travaU? 

15  Clroiras-tu  qu'elle  te  rendra  ta  semence, 
et  qu'elle  TamasaBra  dans  ton  aire  ? 

16  As-tu  donwiè  aux  paons  le  plumage  qui 
est  si  gai,  ou  à  l'autruche  les  ailes  et  les 


17  As-tu  faU  qu'eUe  abandonne  ses  œufs  à 
terre,  et  qu'dle  les  bas»  échauffer  sur  la 
poudre; 

18  et  qu'elle  oublie  que  le  pied  les  écrasera, 
ou  que  les  bêtes  des  champs  les  fouleront? 

19  Elle  se  montre  cruelle  envers  «es  pe- 

) 


Job$'hum«4e.  DetcriptUm  JOB. 

Uts,  comme  s'ils,  n'étaient  pas  gieos;  et. son 
travail  est  vain»  sans  qu'elle  ctaigae  rien 
pour  eux: 

WGar  Dieu  Ta  privto  de  saaesse.  et  ne  lui 
«point  départi  d'intelUgeuce. 

ai  A  la  /n-emlère  occasion  elle  se  dreaie  en 
haut,  et  se  moque  du  cbeval  pi  de  celui  qui  le 
oionte. 

2*2  As-tu  donné  la  force  au  cheval,  et  as-tu 
revêtu  son  cou  d  une  crinière-. 

23  Feras-tu  bondir  le  cheval  comme  une 
sauterelle?  Son  fier  benniasement  donne  de 
la  terreur. 

24  De  Kon  pied  il  creuse  la  terre,  il  s'égaye 
en  sa  force,  il  va  4  la  rencontre  de  l'bomme 
armé: 

25  il  se  rit  de  la  frayeur,  il  ne  s'éppuvjmte 
de  rien,  et  il  ne  se  détourne  point  de  devant 
l'épée; 

96  ni  lorsque  lesjUches  du  carquois  font  du 
bruit  sur  hrt.  ni  pour  le  fer  de  la  haUebarde 
et  de  la  lance. 

27  U  creuse  la.  terre  en  se  secouant  et  se 
remuant;  U  ne  pe\it  se  contenir  dès  qtle  la 
trompette  soime. 

28  Quand  bi  tronjpette «mrwr,  11  hennit;  il 
sent  de  loin  la  guerre,  le  bruit  de^  capitaines 
et  le  cri  de  triomphe. 

29  Est-ce  par  ta  sagesse  que  l'épervier  se 
remplume  et  qifil  étend  ses  ailes'  vers  là 
midi? 

30  L'algte  s*élèverat-i  en  haut  k  ton  com- 
mandement, et  élèvera  t-il  sa  nichée  dans  des 
hÏEuiteurs? 

31  II  habité  sur  les  rochers,  et  il  «e  tient 
sur  les  sommets  des  rochers  et  dans  les  lieux 
forts. 

32  De  là  U  découvre  le  gibier,  ses  yeux  volent 
de  loin. 

33  Ses  petits  ausd  sucent  le  sang,  et  où  U  y 
a  des  corps  morts,  L'  s'y  trouve. 

34  Puis  r Éternel  prit  la  parole,  et  dit: 

35  Celui  qui  conteste  avec  le  Tout-'PuIssant 
lui  upprendra-t-il  quelque  chose  t  Que  celui 
qui  dispute  avec  Dieu  réponde  à  ceci. 

•ai  Alors  Job  répondit  à  l'Eternel,  et  dit  : 

37  Voici.  Je  suU  un  homme  til;  que  te 

répondrais-Je?  Je  mettrai  la  main  sur  ma 


38  J'ai  parlé  une  fois,  et  Je  ne  répondrai 
plus:  même  deux  fois,  niais  Je  n'y  retdur- 
neniphis. 

CHAPITRE  XL. 

Contiaoatioa.  Dcaoriution  da  Mhteioth  et  em 
léVfatkaa. 

/~\R,  rBtemd  répondit  encor*  à  Job  du 
XJ  tourbillon,  et  dit: 

s  Oslns  maintenant  tes  rein*  oMnme  on 
vaillant  homme;  Je  t'interrogerai,  et  tu 
uilnstnilnu. 

3  Est-6e  que  tu  voudrais  anéantir  nion 
Jugement?  Me  oonoamnerais-tu  pour  te 
lusUfler? 

4  As-tu  un  bras  comme  le  Dieu  fort? 
Tonnes-tu  de  la  voix  comme  hit? 

5  Pare-t(4  maintenant  de  magnificence  et 
de  g^wideur,  et  revêts- toi  de  majetité  et  de 


de  grand« 
gkrih». 


6  Répands  les  fiireun  de  ta  colère;  r^pode 
tout  orgueilleux  et  l'abatfi. 

r  Regarde  tous  les  orgueiBenat,  aUisse-leB. 
«t  frotoe  les  méchanta  sur  la  place. 


Hh^-él.  tiu  Béhémoth  et  du  Uviathan. 

8  dtcbe-les  twH  ensemble  <U«s  la  poudre. 
et  bande-leur  la  face  4»n^  uq  Beu  caat,é. 

9  Alors  Je  te  donnerai  moi -mémo  cette 
louange,  que  ta  droite  t'aura  délivré. 

10  Or,  voilà  le  béhémoth  qjue  J'ai  fait  avec 
toi  ;  il  mange  le  fuin  comme  le  bœuf. 

11  Voilà  luatnteuHut,  sa  force  «•<  en  ses 
flancs,  et  sa  vigueur  est  dans  le  nombril  de 
son  ventre. 

12  11  remue  sa  queue  comme  un  cèdre  ;  les 
nerfs  de  ses  hanchej  sont  entrelacée. 

13  Ses  os  sont  comme  des  barres  d'ah^in, 
et  ses  menus  os  coiimie  des  barreaux  de  fer. 

14  Ccii  le  chef-d'œuvre  du  Bieu  fort;  celm 
qui  l'a  fait  lui  »  appli({ué  son  épée. 

15  De  plus,  les  luontagura,  où  toutes  les 
botes  des  champs  se  Jouent»  lui  rapportent 
leur  revenu. 

16  II  se  couche  dans  les  lieux  oà  il  y  a  de 
l'ombre,  dans  lacacliette  des  roseaux  et  dans 
le  limon. 

17  Les  arbres  le  couvrent  de  leur  ombre,  e( 
les  SHUlcs  deâ  torrents  l'environnent. 

18  Voici,  qu'une  rivière  fasae  du  ravage,  0 
n'eu  aura  point  peur  ;  il  serait  astoiré  quand 
même  le  Jourdain  délMmlcrait  daôs  ea 
gueule. 

19  II  l'eui^tit  en  \s  voyant,  et  son  nés 
passe  au  travers  des  empêchements  qu'il 
rencontre. 

20  Tireras-tu  le  léviatha»  avec  un  hame- 
çon, et  sa  Liugue  avec  un  cordeau  que  tu 
auras  plongé  î 

21  Mettras-tu  un  Jonc  dans  ses  narines? 
ou  percera>>-tu  sea  m&choires  avec  une  épine? 

32  Em  ploiera -t-il  envers  toi  beaucoup  de 
priôros?  ou  te  parler.i-t-ll  doucement? 

33  l''erji-t:il  un  accord  avec  toi,  et  le  pren- 
dras-tu pour  esclave  à  toujours? 

24  T'en  joueras-tu  comme  d'un  oiseau,  et  le 
lieras-tu  i>uur  amuser  tej  Jeunes  filles? 

25  De^aniLien  feront-ikdes  festins?  Sera- 
t-ilnju-tagéen-re  le^i  marchands? 

26  Perceras-tu  sa  peau  »>'ec  des  piquants, 
et  sa  tête  entrera-t-etle  dans  une  nasse  de 
poissons? 

27  Mets  ta  main  sur  lui.  tu  ne  penseras 
jamais  à  lut  faire  la  guerre. 

28  Voilà,  l'espérance  qu'on  avait  de  le  pren- 
dre se  trouve  frustrée  :  ne  scra-t-on  même 
pas  atterré  à  son  regard  ? 

CHAPITRE  XLL 
Contiaaatia»  4*  U  atMription  du  Uviathaa. 

TX  M'y  a  pofait  d'homme  A  hudt  qu(  Pose 
1  réreilletr;  et  qnl  eM-œ  qui  ae  trooren 
devant  moi? 

2  Qui  est  ceNil  qui  m*apré?enir.«l  Je  l«  lia 
rendrai?  Ce  qui  est  sous  tous  les  olemc  est  4 
mol. 

8  Jene  me  tairai  point  deees  membres,  ni 
de  ce  qui  regarde  ses  forces,  ni  de  la  be§e 
proporÛOrt  détentes  les  ^HttftesAé  son  corps. 

4  Qui  est-ce  qui  déeotiwlra  le  dessus  de  son 
vêtement?  et  qui  Viendra  avec  un  double 
mors  oour  /en  rendre  nvtttre  f 

6  Qnl  est-«e  qui  Ouvrira  l'entrée  de  s» 
gueule?  La  terreur  «sfairtom  de  ses  de*ta. 

6  A/eif  nuM^flquementeouMrcd^êcanies 
comme  d'un  boocller  ;  elles  sent  êtroHemeot 

irrées  et  cotnnte  scellées. 

7  L  une  est  Jointe  à  l'autre,  et  le  veut  n'eo- 
tre  point  entre  deux. 
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^  8  Fi'es  sont  jointes  lune  à  l'autre  ;  elles 
8  entretiennent  et  9«  se  séparent  point 

9  Ses  éternunients  jettent  un  éclat  de  lu- 
nière,  et  ses  yeux  wnt  comme  les  pOHpiftres 
de  l'aube  du  jonr. 

^10  II  sort  comme  des  flambeaux  de  «a  bou- 
che, et  M  en  rejaillit  des  étincelle}  de  feu. 

11  Une  fumée  sort  de  ses  uaiiues  comme 
d  un  pot  qui  bout,  ou  dune  cliaudit^e^ 

12  Son  souffle  enflammerait  des  charbons, 
et  de  sa  gueule  il  sort  comrne  une  flaiiune. 

13  La  force  est  dans  son  cou,  et  la  terreur 
marche  devant  lui. 

14  Les  nina-Ies  de  sa  chair  sont  liés  ;  tout 
cela  est  niafidf  en  lui,  rien  ny  branle. 

15  Son  cœur  est  massif  comme  une  pierre, 
et  ferme  conune  une  pièce  dé  la  meule  de 


1,6  I^  hommes  les  plus  forts  tremblent 
quand  il  «élève,  et  ils  ne  savent  où  ils  en 
sont,  voyant  comme  il  rompt  (unt. 

17  Si  quelqu'un  s'en  approche.  «»  l'épée,  ni 
la  hallel)arde,  ni  le  dard,  ni  la  cuirasse,  ne 
tiendront  c^ant  lui. 

18  11  ne  tient  pas  plus  de  compte  du  fer 
que  de  Li  paille,  et  de  l'airain  pas  p(us  que 
du  bois  pourri. 

19  La  flèche  ne  le  fera  ppint  liiir;  les 
pierres  de  la  fronde  ne  lui  sont  pas  plus  que 


20  Les  machines  à  Jelor  des  pierres  ne  sont 
pour  lui  que  comme  des  brins  de  cliamne  ; 
et  il  se  rit  lorsqu'on  lance  des  dards  contre 
lui. 

21  /(  a  sous  lui  (les  pointais  de  pots  causés  ; 
et  il  se  couche  sur  des  pierres  aiguës  comme 
sur  le  liufoii. 

23  II  fait  )x>uitlonner  le  .fond  de  li  mer 
comme  une  chaudière,  et  11  la  rend  semblable 
à  un  chaudron  de  parfumeur.    ' 

%i  il  Mt  briller «atracvaprè»  lui. et  ii fait 
paraître  l^bime  comme  une  tête  blanche  de 
viriOeaie. 

£4  n  n'y  a  rien  sur  la  terre  qui  puiese  lui 
être  comparé;  il  a  été  fait  pour  lu  rien 
craindre. 

S5  U  voit  oM^demm*  iie  lui  tout  ce  qui 
est  éleviéi  U  e«(  roi  siur  tous  les  plus  fterj 
animaux, 

CHAPITRE  XLII. 

Jcb  donne  rlolra  à  Dieu,  qoi  lui  pardonne  et  reild 
■on  état  pltu  floriawBt  <^ue  janais. 

ALORS  Job  répondit  à  rÉteroel,  et  dit: 
a  ^  Mis  que  tu  |>eux  tout,  et  quJen  ne 
aauralk  t'empéi^r  .d«  /aire  c»  qu«  tu  as 


■  3  Qui  es<  celui  qui  oUscmcit  le  conseil  par 
des  diacourt  sans  science?  J'ai  donc  parlé, 
et  je  n'if  entendais  rien  ;  ces  choses  sont  trop 
nierveUiouses  pour  moi.  et  je  n'y  connais 
rien. 

4. écoute  maintenant,  et  je  parlerai;  je 
tlnterrogerai,  et  tu  m'insLrubas. 

6  J'avais  ouî  parier  de  toi  de  mes  oreilles  : 
mais  maintenant  it^in  ail  1,'a  vu. 

«  C'est  pourquoi  je  me  condanme,  et  je  me 
rspens  Mir  la  poi.dre  et  sur  la  cendre, 
w  l  ^r- "P**»  f»"e  1  Étemel  «nt  alntù  parié  à 
Job,  U  dit  à  Éliphaï.  'EhémaiiUe  :  Ma  colère 
est  embrasée  contre  toi,  et  contra  tes  defx 
coni|)agimns,  ijarce  que  vous  nnvea  poim 
I»»rié  avec  droiture  devant  moi,  connue  Jol). 
mon  serviteur. 

8  C'est  pourquoi  pi-enez  pour  voua  main 
tenant  sept  taureaux  et  sept  béliers,  étaliez 
vers  Job.  mon  serviteur,  et  offrez  un  holo- 
causte pour  vous;  et  Job,  mon  serviteur, 
priera  pour  vous  (car  certainement  j'exaucerai 
sa  prière),  afin  que  je  ne  vous  traite  pan  selon 
votre  folie,  parce  que  vous  n'avez  point  parlé 
avec  droiture  devant  moi,  coumte  Job.  mon 
serA'iteur. 

9  Ainsi  eiiphaz.  TliéraanUe.  et  Bildad. 
bçuhile,  et  Tsophar,  Nahaniathit**,  vinrent 
et  firent  ce  que  l'Eternel  leur  avait  com 
mandé  ;  et  1  Etemel  exauça  la  prière  de  Job. 

lu  Et  rEternel  tija  Job  de  sa  captivité, 
ap.ôs  qu'il  eut  prié  pour  ses  amis;  et  l'Ê» 
ternel  rendit  à  Job  au  double  tout  co  qu  il 
avait  eu. 

1 1  Aussi  tous  ses  ïrhrvs,  et  toutes  ses  sœura^ 
et  In  ILS  ceux  qui  l'avaient  eoiimi  auimravaiit, 
vumiit  vers  lui,  et  ils  uiang<?reiit  avec  lui 
daii.;  sa  iiiaisuii  ;  et  lui  a-ffant  té>mntmà  vw'ils 
étaii'iit  t(>iiclié.<;  de  cfini|Mu»;ioii  j^jur  lui,  ils  le 
coii-olOrcut  de  tout  le  mal  que  l'Éternel  avait 
fait  v<  ïiir  sur  lui;  et  eliai^tm  d'eux  lui  donna 
une  j'iùe d'argent,  et  chacun  une  luigue  d'or. 

lu  Ainsi  rÊiernel  l)énit  le  dernJer  état  de 
Joli  plus  que  Je  premier,  tellement  qu'il  eut 
quatorze  mille  brehiii.et  six  mille  chameaux, 
et  mille  coiiplcs  de  Ijnciifs,  et  mille  Jvnesàes. 

];<  H  -,it-nr--î  N-n.f  fi îs  et  trois  filles 

1      '  r  (te  l'une  Jéniinin.et 

lein'iii  il,,  i.uiin  «M.s.ilia,  et  lu  num  de  1» 
tralsiéme  Kéren^Happuo. 

15  Et  U  ne  se  trouva  pohil  do  si  belles 
femmes  dans  tout  1»  pays  que  les  fiHesde  Job; 
et  leur  père  leur  donna  héritage  entre,  leurs 
fr^. 

16  Et  Job  vécut  après  ces  choses-là  cent 
quarai^  ans,  et  vit  ses  fils,  et  les  fils  de  tes 
nls,  Ju^m'à-  la  qu9.j(riènie  genei  aUfOîi 

17  Puis  il  niountt  Agé  et  raœaslé  de  Jours 


LE  LIVBB  X>ES  PSAUMES. 


PSAUME  ;. 

Bonheur  dea  pat»  de  bien 
T~t  EUREUXThoinme  qui  ne  marche  poitit 
tX  suivant  le . cou^^èll  de-s  méchants,  qui 
ne  s'arrête  point  dan$  la  voie  des  péclieurs, 
et  qui  ne  s'iueiied  point  au  baiic  de^  mo- 
qurnr»; 


2  niais  qM  preittf  son  ptahirdans  la  loi  de 
TEterriel.  itilement  qn  il  iitédite  joor  et  nuit 
danssaloi-l 

8  car  fl  sera  comme  un  arbre  pbuilé  prèc 
des  ruisseaux  d'eaux  contrantes,  qui  rend  son 
fruit  dans  sa  saison,  et  dont  le  fcuiOage  ne 
se  flétrit  poliit;  et  oitM*  tout  ce  qu'U  entre(- 
prendra  prospérera. 
*  '  4  /l  tCén  sera  pas  ainsi  des  méchants  ; 
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mais  i?s  seront  coitune  la  paille  menue  que  le 
veut  chasse  loin. 

5  C'est  pourquoi  les  méchants  ne  subsiste- 
ront point  dans  le  jugement,  ni  les  pécheurs 
dans  raj5s«niblée  des  justes. 

6  Car  l'Étemel  connaît  la  voie  des  Justes; 
mab  la  voie  des  méchants  périra. 

PSAUME  II. 

Prophétie  du  («mplot  de»  Juift  coDtre  Jéiui-Gluitt' 
et  dtr  ]»  giuire  oO  il  a  Été  élevé  par  son  Pare. 

POURQUOI  les  nations  s'assemblent-eUes, 
et  les  iwuples  projettent-ils  des  choses 
vatjiesf 

2  Pourquoi  les  rois  de  la  terre  s'assem- 
blent-ÎU,  et  les  prfnccs  consultent-Us  en- 
semble contre  t'Éterndl  et  contre  son  oiutï 

3  Rompons,  diêcnt-il*,  leurs  liens,  et  jetons 
loin  do  nous  leurs  cordes. 

4  Celui  qui  habits  dans  les  deux  s'en  rira; 
le  Seigneur  se  moquera  d'eux. 

ô  II  leur  parlera  alors  dans  sa  colère,  et  il  les 
épouvantera  dans  l'ardeur  de  son  courroux. 

6  J'ai  sacré,  dira-t-lf,  mon  roi  sur  Sion,  la 
montagne  de  ma  sainteté. 

7  Je  raiiiKirterai  l'ordonnance  de  rÉternel  ; 
il  m'a  dit:  C'est  toi  qui  es  mon  fils,  je  t'ai 
engendré  aujourd'hui. 

8  Demande-moi,  et  je  te  donnerai  pour  ton 
héritage  les  nations,  et  pour  ta  possession 
lés  Ixjuts  de  la  terre. 

9  Tu  les  briseras  avec  \m  sceptre  de  fer,  et 
tu  les  mettras  ea  pièces  conune  un  vase  de 
potier- 

JO  Maintenant  do J1C,  6  roib.  avezdel'inteili 
gence  ;  Juges  de  la  terre,  recevez  TinstnicUon. 

11  îfervez  ITÎteniel  avec  crainte,  et  réjouis- 
sez-vous  avec  tiemblement. 

12  Rendez  bununage  au  Fils,  de  peur  «m'il 
ne  se  courrouce,  et  que  vous  ne  périssiez  dans 
cette  voie,  quand  sa  colère  s'erubrasera  tant 
Mt  peu.  Oh  1  qu'heureux  soiU  tous  ceux 
qui  ss  retireut  vers  lui  I 


PSAUME  111. 


1  Psaume  «le  David  sur  sa  fuite  de  devant 
Absçalom,  son  tUs. 

2  tJÎTERNELl    combien  ceux    qui    me 
J-J  ixT;:écutent sont-ils  multipliés!  (^m 

ceux  qui  s'élèvent  contre  moi  sont  en  grand 
nombre  I 

3  Plusieurs  disent  de  mon  âme  :  II  n'y  a 
aucune  délivrance  i>our  lui  auprès  de  Dieu. 
(Sélah.) 

4  Mais  toi.  Eternel  I  tu  es  un  boualier 
autour  de  moi  ;  tu  es  ma  gloire,  et  celui 
qui  me  fait  lever  la  téta. 

fi  J'ai  «^é  de  .ma  voix  à  l'Éternel,  ot  il 
m'a  réiK)ndti  de  la  montagne  de  sa  sainteté. 
(Sélah.) 

6  J«  me  suis  couché,  et  Je  me  suis  endormi  ; 
Je  nie  suis  réveillé,  car  1  Etemel  nie  soutien L 

7  Je  ne  cniindmi  point  les  milliersdes  peu- 
ple» qui  so  sont  rangés  contre  moi  tout  autour. 

8  Levé- toi.  Eternel,  mon  Dieu  1  délivre- 
jM'ti.  Certainement  tu  as  frappé  A  la  joue 
m^*h"'m8*"""""'  *"  **  rompu  les  dent«  des 

'*.i^..^*i''''^'«*   »*«'*   de   rsternel 


P8AUMI  IV. 

Conflanoe  d&  DkTÏd  en  Dieu,  va.  millen  dea  pins 
grandi  dangers. 

1  Psaume  de  David,  donné  au  maître 
chantre,  sur  Néguiuoth. 

2  f\  DIEU  de  ma  justicfe  I  puisque  je  criii, 
yj  réponds-moi.    Quand  J'étais  pressit, 

tu  m'as  mis  au  large;  aie  pitiS  de  moi  et 
exauce  ma  requête. 

3  Fils  des  hommes!  jusques  à  qluind  tn» 
gloire  sera-t-etle diffamée?  Jusuues  d quand 
aimerez- vous  la  vanité,  et  chercnerei-vûus  lo 
mensonge  î  (Sélah. > 

4  Sachez  que  l'Eteniel  s'est  choisi  un  hom- 
me qu'il  aime.  L'Étemel  m'exaucera  quand 
je  crierai  vers  lui. 

5  Soyez  saisis  de  crainte,  et  ne  péch<  i 
pluî  ;  pensez  en  vous-mêmes  sur  vos  lits,  et 
demeurez  en  rejKJs.    (Kélah.) 

6  Sacrifiez  des  sacrifices  de  Justice,  et  roq 
fiez-vous  en  l*îîternel. 

7  Plusieurs  disent  :  Qui  nous  fera  Jouir  des 
biens?  Fais  lever  sur  no'js  la  lumière  de  ta 
face,  Eternel  1 

8  Tu  as  mis  plus  de  joie  dans  mon  cceur 
qn'j7«  fi'cn  ont  lorsque  leur  frcMueot  et  leur 
meilleur  vin  ont  été  abondants. 

9  Je  me  cotichend,  et  Je  donidral  aussi  on 
l>aix,  car  c'est  toi  seul  gui  c;^  l'Éternel  ;  tu  UH 
feras  habiter  en  assurance. 

PSAUME  V.  .,   ,..»0i 

VrxhK  de  David  penûmté  |»r  •«■  auanuâ. 

1  Psaume  de  David,  donné  au  maître 
cliautie,  sur  Néliilotb. 

2  ifTËRNEL!    prête  lorellle  à  mes 
Ci  pa    ■ 


WiKkîiition  eut 


sur  ton  peuple.     (Sélah.) 


U 


paroles,  écoute  ma  méditation. 

3  Mon  Koi  et  mon  Dieu  I  sols  attentif  k  la 
voix  de  mon  cri,  car  je  t'adresse  ma  requête. 

4  Éternel  !  dès  le  matin  tu  entendras  ma 
voix  ;  dès  le  matin  Je  me  préparerai,  et  Je 
i*egarderai  vers  toi. 

6  Car  tu  n'es  point  un  Dieu  qui  prenne 
ptaisfr  à  \a  méchanceté;  le  méchant  n'iw- 
bitera  point  avec  toi. 

6  Les  orgueilleux  ne  subsisteront  point 
devant  toi  ;  tu  as  tomjour»  haï  tous  les 
ouvriers  d'iniquité. 

7  Tu  feras  périr  ceux  uul  ]>rofèrent  le  men- 
sfuige  ;  rÊternet  a  en  abomination  l'homme 
de  sang  et  le  trompeur. 

5  Mais  moi,  dans  rnimndancede  ta  faveur, 
J'entrerai  (Uns  ta  maiitoii  ;  J«  me  prostemerri 
dans  le  palais  de  ta  sainteté  avec  le  respect 
qui  t'est  dïî. 

i>  Éternel  !  conduis-moi  |)ar  ta  justice,  à 
cause  de  mes  ennemis;  dreeae  ton  chemiu 
devant  mol; 

10  car  il  n'y  a  rien  de  drdit  dam  leiir 
twuche;  leur  intérietir  n'est  que  malice: 
leur  gosier  est  un  sépulcre  ouvert;  ils  flat- 
'  nt  de  leur  langue. 

110  Dieu  !  fais-leur  leur  procès  ;  qu'ils 
échouent  dans  leurs  desicltis:  chuêe-les  à 
cause  du  grand  nombre  de  leurs  crimes,  car 
ils  se  sont  rebellés  contre  toL 

12  Mais  que  tous  ceux  qui  se  retirent  vvn 
toise réjoul^nt  ;  qq'ils  soient  toiUours  com- 
blés de  joie  :  aols  leur  protecteur,  et  que  ceux 
qui  ahiieut  ton  nomno.K^orificnt  en  toi 
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toui  VaJfUetton.  et  la  calomnie.         PSAUHES,  5-S*.  GMre  et  bonté  de  Dieti  ;  Ipuange. 

13  Car,  0  Fternel  !  tu  béniras  te  juste,  et 
tu  renvlronnenis  de  ta  btenvefilBÉice  Gomme 
d'un  twuclier. 


PSAUME  VI. 

Pliera  de  DftTid.dMui  une  gnade  >«H»ftiffni  et  -n 
«onfiaoce  en  Dieu- 

I  Pâftume  de  David,  donné  m  maître 
chantre,  en  Néguinoth,  sur  Scémitiitli. 

li  TjITERNEL;    ne    me    rcpreiids    pinnl 
L^  tiaiis  ta  colère,  et  ne  me  thatiu  point 
dans  l'ardeur  de  ton  courroux. 

3  Éteriiel  !  aie  pitié  de  moi,  car  je  mi» 
sans  aucune  force  ;  guéris-moi,  Éternel  :  car 
mes  os  sont  épouvantés. 

4  Même  mon  âme  est  fort  troublée  ;  et  toi, 
Éternel  !  jurques  à  qmtnd  ? 

5  Éternel  î  retourne-toi  :  tire  mon  âiue  4e 
peine;  déHvre-mo!  pour  l'amour  de  la  mi- 
séricorde. 

6  Car  on  ne  se  souvient  point  de  toi  diias 
là  mort.  Qui  est-ce  qui  te  célébrera  dans  le 
sépuicrer 

7  Je  me  suis  laasé  dans  mon  gémi&sement  ; 
Je  baigne  ma  couche  toutes  les  nuits,  Je 
trempe  mon  Ht  de  mea  larmes. 

8  Mon  cdl  est  fondu  de  tristesse;' il  est 
lielllf  à  cause  dç  tous  ceux  qui  me  pressent. 

9  Retirez- vous  loin  de  moi,  vous  tous,  ou- 
Triers  dlnlquité;  car  l'fitemd  a  entendu  la 
voix,  de  mes  larmes. 

10  L'Étemel  n  ouï  ma  supplication;  l'Éter- 
nel ^  reçu  ma  rçquête. 

II  Tous  mes  ennemis  seront  remplie  He 
honte  et  effrayés  ;  ils  se  retireront  :  ils  seront 
saisis  dp  honte  subitement. 

PSAUME  VU. 

David  {M-oteate  de  «on  inncNsence,  et  prie  Dfea  de  le 

déli>rrer  de*  in»ina  de  Me  ennemis. 

1  ScJggivJon  de  David,  qu'il  chanta  à  l'Éter- 
nel toiichaitt  l'afiaire  de  Cus.  Benjamite. 

2  -^ÎTSUNEL,  mon  Dieul  je  me  suis 
XLi  retiré  vers  toi;  sauve-moi  de  tous 

ceux  qui  me  pounulvent.  et  m'en  délivre  ; 

3  de  peur  qu'ils  *w  me  déchirent 


un  lion,  ■me  mettant  en  pièMS,  sans  qu'il  y 
oit°pensanne  qui  m'en  retire. 

4  Étemel,  mon  Dieu  I  si  j'ai  commis  oe 
qu'on  m'impute,  s'il  y  a  de  l'itdqulté  dans 
mes  mains  ; 

5  si  J'ai  rendu  le  mal  &  cdid  qui  avait  la 
paix  avec  moi,  et  «i  je  n'ai  j^ta  garanti  celui 
qui  m'opprimait  à  tort, 

6  que  l'ennemi  me  poursuive,  et  qu'il 
M'Atteigne  ;  qu'il  foule  aux  piedt  ma  vie.  et 
mette  ma  gloire  dans  la  pouârièra  I   (Sélah.  ) 

7  Lève-toi,  Éternel  I  dans  tacolèn  ;  élève- 
toi  contre  les  fureurs  de  mes  ennemisTiéveilleo 
toi  en  ma  fariMir:  tu  as  ordonné  la  Justice. 

8  Que  l'assemblée  des  peuples  t'environne, 
«t  'm«tB-h>i  au^esBus  d'elle  Aasti  un  lieu 
émihent 

9  Que  l'Étemel  juge  les  peufrfes;  Juge-mol, 
Étemel  1  selon  mh  justice  et  «elon  mon  in< 
tégrité,  tme  qtfefle  ett  en  mol. 

10  Que  la  malice  des  méchants  prenne  fin  ; 
et  aflRnrmis  rhommeju^e,  toi  qui  fondes 
les coMinet  les  reins,  (VDieu Juste  1 

11  Mon  bouclier  e»t  en  Dieu,  qtd  déllvfe 
wuz  qui  ont  le  c«eur  droit. 


^J^^^  '^"."  J*^**  •*"««  ;  et  le  Dieu  fort 
»™te  *<»»  les  Joiir»  contre  le  méchant. 

1.3  SU  ne  se  convertit  pas,  Dieu  aiguisera 
son  épée  ;  il  a  tendu  sou  arc.  et  il  le  tient 
prêt. 

14  11  lui  prépare  des  armes  mortelles  ;  il 
tirera  contre  lui  des  floches  ardentes 

16  Void,  le  méchant  est  en  travaU  pour 
enfanter.  U  vanité,  car  il  a  conçu  l'outriige^ 
mais  U  enfantera  ce  qui  le  trompera. 

10  II  a  creusé  une  fosse,  et  l'a  rendue 
profonde  ;  mais  U  est  tombé  dans  le  gouffre 
au  il  a  fait. 

^U  ^  travail  retournera  sur  sa  fête,  et  sn 
vK^nce  lui  descendra  sur  le  sommet. 
■  JlLf  ®  célé'»^n»i  l'Eternel  à  cause  de  sa 
justice,  et  Je.  psalmodiemi  au  nom  du  Dieu 
très-haut 

PSAUME  vm. 

Majeeté  et  bont«  de  Dieu. 

1.  Psaume  de  David,  donné  au  maître 
chantre,  sur  Guittith. 

5  -CÎTERNEL,  notre  Seigneur!  que  ton 
■L^  nom  e»t  magniflque  par  toute  la 

terre  !  Tu  as  établi  ta  mi^esté  au-dessus  des 
deux. 

8  Tu  tires  te  fondement  de  ta  putanance 
de  là  bouche  des  petits  enfants  et  de  ceux 
qui  tettent,  i  cause  de  tes  adversafa»,  afin 
de  confondit  l'ennenii  et  celui  qui  veut  se 
venger. 

4  Quand  te  regarde  tes  deux,  l'ouvrage  de 
tes  doigts,  la  hme  et  les  étoiles  que  tu  as 
disposées, 

bjê  dU:  Qu'«9<-C0  que  l'homme  mortel, 
que  tu  te  souviennes  de  hil,  et  le  flb  de 
l'homme,  que  tu  le  visités? 

6  CÉir  tu  l'as  fait  un  peu  moindre  que  les 
angetf,  et  tu  l'as  couronné  de  gloire  et  d'hon- 
neur. 

7  Tu  l'as  établi  dqmbiateur  sur  les  ouvrages 
de  tes  mains;  tu  lui  ils  mts  toutes  choses  sous 
les  pied»; 

8  toutes  les  brebis  et  tous  les  bcsufs,  et 
même  les  bétes  des  champs  ;  i 

9  les  oiseaux  des  cieux,  et  les  ftoissonsde  la 
mer,  ce  qui  nasse  par  les  «entiers  de  la  mer. 

10  Étemel,  notre  Seigneur  1  que  ton  iM>m 
0M  magnifique  par  tonte  la  terre  I 

PSAUME  IX. 

Actions  de  grâces  à  l'occasion  d'une  vietoire  qn» 
P»Tid  avait  ranportéeeur  ses  eancnia. 

1  Psaume  de  David,  donné  au  maître 
chantre,  sur  Muth-Labcn, 

2  TE  célébrerai  l'Éternel  de  tout  mon 
f)    cœur  ;  je  raconterai  toutes  tes  mer 

veilles. 

3  Je  me  réjouirai  en  toi,  et  Je  serai  trai» 
porté  de  joie;  je  psalmodierai  ton. nom,  f, 
Souverain  I 

4  Parœ  que  mes  ennemis  onttoumé  le  doa  ; 
ils  sont  tomWs,  et  ils  ont  péri  de  devant  te 
face. 

B  Car  tu  m'as  ikît  droit  et  justice  ;  tu  t'es 
lÊis  sur  ton  trône,  toi,  juste  juge. 

6  Tu  as  réprimé  les  nations;  tu  aafaîtjjérb 
te  mét-hant  ;  tu  as  effacé  leur  nom  pour  tou 
jour»  et  à  perpétuité. 

7  O  ennemi  I  a9<tà  achevé  de  désoler  1  As 
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tu  au»!  détndt  les  Yilles  pour  jamais? 
mémoire  est-elTe  périe  avec  elle»  t 

8  MaU  l^teroel  sera  assit  étei 
U  a  préparé  son  trône  pour  Juger. 

9  II  Jugera  le  monde  arec  Justice^  el  il  fera 
droit  AUX  peuples  avec  équité. 

10  Et  l'Etemel  sera  une  haute  retraite  à  ce- 
lui qui  sera  fOtilé,  une  haute  retraite  au  temps 
qvfif  iera  d«aS  la  détresse. 

11  Et  ceux  qui  connaissent  ton  nom  s'assu- 
reront sur  toi  ;  car.  Eternel  I  tan'abandonnes 
point  ceux  qiH  t«  cherchent 

12  Psalmodiez  à  l'Etemel  qui  habite  en 
fRon  ;  annoncez  ses  exploits  parmi  les  peu- 
ples. 

13  Car  11  foit  enquête  des  meurtres,  «t  il  s'en 
souvient  ;  fl  n'oublie  point  le  cri  dés  affligés. 

14  Etemel  I  aie  piné  de  moi  ;  regarde  mon 
affliction  qui  m'est  causée  par  ceux  qui  me    pétoitéi  les  nations  ont  péri  de 
haïssent,  toi  qui  m'enlèves  hors  des  portes  de    terré. 


10  Ils»tapit«(MbdM,etjNitele8  nisé- 

râbles  tombent  en  sa  puissance. 

11  U  dit  en  son  cœur:  Le  Dieu  fort  fa 
oublié,  il  a  cadié  sa  fSKe.  ee  il  ne  l«  Terra  Ja- 
mais. 

19  Steméll  lètre-toi;  ft  IMeu  fort!  élèvett 
main,  et  n'ouiffle  point  les  affligés. 

13  Pourquoi  le  méehant  bravenlUU  DlMi! 
Il  a  dit  en  MO  ocwir  qm  <«  n'«»  teaa  point 
enquête. 

14  Tu  ras  vu;  bàr  tli  tefiardes  ^oMnà  On 
outrage,  ou  qifdn  afflige  quelqu'un,  ponr  b 
prendre  en  ta  pfOtMtion  :  c'est  à  toi  qpn  sb 
remettent  les  désolés;  tu  as  Aidé  l'orphelin. 

10  Romps  le  Mas  du  mécbAnt  ;  et  pbur  ce 
qid  est  de  l'inique,  fais  Tenquête  de  m  ntS- 
cnanceté.  et  til  ne  to  trouveras  plus. 

16  L'Etemel  est  Roi  i  toujours  et  à  per- 


la mort; 

15  afin  que  Je  raconte  toutes  tes  louanges 
Atlt  portes  de  la  flUe  de  Ston.  Je  me  réjouhai 
de  la  délivrance  que  tu  m'auras  donnée. 

16  Les  nations  ont  été  eafonoées  d^ns  la 
fosse  qu'elles  avaient  faite  ;  leur  pied  a  été 
pris  au  Qlet  qu'elles  avaient  caché. 

17  L'Etemel  s'est  fait  connaître  :  il  a  exercé 
le  Jugement  :  le  méchant  e«t  enlacé  dans 
rouvrage  de  ses  mains.    (Hlggajon.    6élah.| 

.18  Les  méchants  retourneroiit  au  sépulcre  ; 
toutes  les  nations  qui  oal)UeDtIHeu|fr«(our- 
nerotU. 

19  Car  le  pauvre  ne  nra  poin$  ouUié  pour 
toiUours,  et  l'attente  des  affligés  ne  périra 
point  à  perpétuité. 

90  Lève-t(d.  fiternd!  et  que  l'homme  mor- 
tel ne  se  fortifie  pas!  que  les  nattons  soient 
Jugées  devant  ta  face  I 

21  Etemel  !  Jette-7«  dans  la  firaj^eur  ;  que 
les  nations  sachent  qu'elias  ne  eont  que  des 
hommes  mortels.    (Sélah.) 


POURQUOI,  fiterneii  te  tiens.tu  loin  et 
te  caches-tu  dans  le  temps  que  noue 
sommes  dans  la  détresse? 

2  Le  méchant  dans  soo  orgueil,  pouEsuit 
ardemment  l'affligé.    Ils  seront  pris  par  les 
machinations  qu'ils  ont  préméditées. 
8  Oar  le  méchapt  se  gtorifle  daiu  les  déshs 


9  heureux  l'avare,  et  il 


de  son 

irrite  l'EtemeL 

4  Le  médiant  plein  d'andaee,  ne  s'informe 
4e  rien;  toutes  «es  peqsées  sont  owll  n'v  a 
point  de  Dieu. 

6  Ses  votes  pron>Àreot  en  tout  ternss  :  tes 
Jugements  $ont  éloignés  de  devant  |t)l;  il 
souffle  contre  tous  ses  ennemis. 

6  II  dit  en  son  cœur:  Je  ne ,_ 

ébranla  ;  Jamais  11  ne  «n'arrivera  de  maL    . 

7  Sa  bouche  e^  pleine  de  malédictions,  de 
tromperies  et  de  fraude;  il  n'u  a  mut»  sa 
longue  que  tourment  ei  «u'outnÂe. 

8  n  se  Uent  aux  embftches  des  villages  ;  Il 
'oel'innooeatdaiulMUiaKCBdMsi  ses  yeux 
vient  les  aUNgés. 

»  n  se  tient  aux  embfiohes  dans  «a  Heu 
«dié.  comme  un  lion  dans  son.  fort  :  il  se 
tient  aux  «mbftches  pour  surpteadra  le 
ftOWe  ;  Il  surpwttd  le  faible,  rattlraat  dans 
«niniet 


17  Etemel  t  tu  exauces  le  souhait  des  dé- 
bonnidres;  afTermls  leur  cxSuu;  que  ton 
oreille  les  écoute  attentivement  ; 

18  pour  faire  droit  à  Torphelin  et  à  cdd 
qid  est  foulé,  afin  que  rhomme  mortd,  qui 
est  de  terre,  ne  continue  plus  à  donner  ds 

PSAUME  XI. 
?«né«ul0«sd«  David.  JostlMieDtM. 

1  Psaume  ^  David,  donné  au  naltito 
eltàntre. 
T  Ë  me  suis  retiré  ven  l'Sterad  ;  comment 

1  dafie  dites-vous  à  mon  âme:  Sauve- toi  en 
>Cre  montagne  comme  un  oiseau?, 

2  En  effet  roilà.  les  méchants  bandent 
l'arc  ;  ils  ont  ajusté  leur  flèche  sur  la  corde, 
pour  tirer  en  oiâiette  contre  ceux  qui  ont  k 
cœur  droit 

8  Car  les  fondements  smU  re^wtsés  ;  et 
qu'a  fait  rhomme  de  bten? 

4  L'Eternel  èit  dans  le  palais  de  sa  sainteté  ; 
l'fitemd  a  son  trOne  dans  les  deux  ;  ses  yeux 
contemplent  e(  ses  paupières  sondent  (es  fib 


«s(  Juste.  aimektJuB- 


B  L'Etemel  sonde  le  Jastestte  méehant  et 
son  âme  hattoekii  qui  aime  Vexfeonion. 

^  Il  fsra  pleuvoir  sur  les  médiants'  des 
pièges,  du  feu  et-  du  soufre;  et  «•  vent  de 
tompMe  eera  la  portion^  de  leur  brcvvaga 

7  Car  l'Etemel,  ou»  «sr 

tioe;  sa  face  regarde  1" 


PSAUME  XU. 
Dkvtd  as  plaint  4«  h  asUee  4e  ses  eWMsris. 

1  Psaume  de  David,  donné  au  maltN 
chantre,  sur  Soéminitti. 

9  TkRLIVRB-JVOPS,*  Eternel!  car 

\J  l'homme  de  bien  est  défaUli.  et  les 

hommes  sinoères  ont  pris  fia  panni  les  Aisdss 


8  Chacun  dit  des  u 

avec  des  lèvres  flatteuses,  et  ils  partent  avec 
im  oQBur  double.. 

4  L'Etemel  rètranciiera  toutes  les  lèwes  • 
flatteuses  et  la  langue  qui  parte  avec  or- 
9ieU; 

5  paroequllsdiseat:  MousnuionsledesMM 
par  nos  langues;  nos  lèvres  sont  en  noite 
PHtHUice:  qui  eslseinieor ■«•«»? 
^T^use  de  U  aiteSïe  des  aflUfés.  à  o 
du  gémissement  des  pauvres  Je  i 
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Cotng^Mhmmainê:  nomme    nAJnÊm,li-~V.  dobtm;  ifaHdtêeot^enBtmt, 
Ht.  dit  rStanwl.>  mettiml  en  lû 
4  ftoauel  onten^  pas  piégw. 
7  Les  poroka  de  rÉternel  «oftf  des  inroles 


raté  oêlut  ftoauel 


pièges. 

Em<des 

,        , «rgeot  afflué  au  creuset,  épuré 

par  sept  fols. 

8  Toi.  Stemd  !  garde-les,  te  préserve  dia. 
cun  d'eux  i  toiUours  de  cette  race  de  gens. 

9  Car  pondant  que  des  gens  abjeôs  sont 
élevés  parmiles  fils  des  iiommes,  les  mécliaDts 
se  promènent  de  toutes  parts. 

PSAUME  XIU. 
risliites  de  DarM,  «t  sa  o«aflaiiM  ea  Dlea. 
1  Psaume  de  David,  donné  au  maître 
chantre, 
a  -j^  TERNEL  !  Jusques  à  quand  m'oubUe- 
Hj  ras^Q  toiôotnt    Jwques  à  quand 
cadiefra»-tu  tt  boe  es  molT 

3  Jusques  à  quand  consulterai-je  en  moi- 
même,  et  afligeral-)e  mon  cœur  tout  le  Jour? 
Jusques  à  quand  moa  «nnemi  s'élèvera-t-il 
contre  moi? 

4  fitamel.  BiOB  Dieu  i  regarde,  ex 
éclaire  mes  yeux,  de  peur  que  Je  ne 
wmmeif  de  la  mort  ; 

6  de  peur  que  mon  enneaoi  ne  dise:  J'ai 
eu  le  dessus,  et  que  mes  adversaires  ne  se 
réMiaseat  si  J'étais  ébranlé. 

6  Foar  moi.  Je  me  confie  en  ta  bonté;  mon 
otenr  se  réjouira  de  ta  délivrance.  Je  chan- 
terai àrEtemel  de  ee  qu'U  m'aum  fait  ce  bien. 

PSAUME  XIV. 

DépnvaHon  horrible  dee  hommes. 

1  Psnmne  de  David,  donné  au  maître 
clumtrc. 

T  'INSENSÉ  a  dit  en  son  oœur:  U  n'y  a 
i  Â  point  de  Die«.    Ils  se  sont  oorrompust 
ils  ont  fait  des  choses  abominables,  il  n'y  a 
.personne  qui  fasse  le  Wea. 

9  L'Eternel  a  regardé  des  deux  sur  les  fils 
des  hommes,  pour  voirs'il  y  en  a  quelqu'un 
qui  ait  de  l'intelligence,  et  qui  cherche 
Dieu. 

3  Us  se  sont  tous  détournés,  ils  sont  tous 
devenus  puants;  il  n'y  a  personne  qui  fasse 


le  bien,  non  pas  même  un. 

4  Tous  ces  ouvriers  d'iniquité  n'ont-Us  point 
d'intelUgenoet  Da  dévorent  mon  peufdeoom- 
me  s'ils  mangeaient  du  pain  ;  ils  n'ùivoquent 
pohitl'EterneL 

6  Cest  là  qu'ih  aanmt  saists  d'une  grande 
frayeur;  car  Dieu  est  arecla  race  Juste. 

6  Vous  faUeehonteàl'affli^é  deaondessein, 
parce  que  l'fiteniel  «s(  M  ffetralte. 

7  Oh  I  qui  donnara  de  Sion  la  délivrance 


^imâ?  'Lonime  FEtemel  ramènent:  son 
peuple  captif,  Jaw 
isnûsl  M  réjoidra. 


tiple  captif,  Jacob  wca  dans  l'aUégrosse. 


PSAUME  XV. 
Qualités  de  rhomme  de  Mes. 
Psaume  de  David. 

ÉTERNEL  !  qui  est^e  qui  ajournera  dans 
ton  tabemacler   Qui  est^x  qui  habitMs 
•«.-1  la  montiune  de  ta  sainteté? 

S  C'est  œud  qui  marche  en  intégrité,  qui 
1Ut  ce  qui  est  Juste,  et  qui  dit  ta  vérité  ainei 
^etle  eat  en  son  cœur  ; 
8  osIkI  tui  ne  oiédti  pobit  par  sa  tangue. 


«Ml  ne  fait  point  de  mal  à  son  ami,  qui  ne 
lève  i»o!nt  tic  hIAtne  contre  son  prochain  ; 

4  aux  yettx  duquel  celui  qui  est  méprisable 
est  rejeté,  niais  il  honore  ceux  qui  craignent 
rElfTiiel  ;  et  s'Ua  jiiré,/ïîi-c«àwndomnuige, 
u  îi'//  ciiangera  rien  ; 

t  cvlui  qui  ne  donne  point  son  argent  h 
tartire,  et  qui  ne  prend  point  de  présent  con- 
tre l'innocent.  Celui  qui  fait  ces  choses  ne 
uetii  jamais  6braiiii'. 

PSAUME  XVI. 

Omflanw  du  fidèle  en  Dlea.    Prophétie  sur  Jésus- 

.Chilat  et  aur  es  résurtecttoa. 

I  Mictam  de  David. 

GARDE-MOI,  6  Dieu  fort  1  car  Je  me  suis 
reth^  vers  toi. 
â  O  mon  àme/  tu  as  dit  à  l'Etemel  :  Tu  e* 
le  Seigneur  ;  le  bien  que  Je  lais  ne  rient  point 
jusqn^toi; 

3  c'est  dans  les  saints  qui  sont  sur  la  terre, 
et  dans  ces  personnes  iUustres,  qwejeprtnd» 
tout  mon  plaisir. 

4  Que  les  Idoles  des  impie»  se  multiplient, 
e<  qu'ils  courent  après  t  Je  ne  ferai  point 
leurs  aqiersioau  de  sang,  et  leur  nom  ne  pas- 
sera point  par  ma  bouche. 

5  L'Etemel  «sC  ta  portion  de  mon  héritage 
et  de  mon  breuvage,  et  tn  conserves  mon  lot 

6  Ma  possession  m'est  échue  dans  des  Heux 
agréables,  et  un  très-bel  héritage  m'est  échu. 

7  Je  bénirai  l'Etemel,  qui  est  mon  conseil  ; 
mésnetaa  nuits  dem»  InguellM  mes  pensées 
m'instruisent. 

8  Je  m»  suis  toujours  proposé  l'fiterael 
devant  moi  ;  puisqu'M  est  à  ma  droite,  je  ne 
serai  point  ébranlé. 

9  C'est  pourquoi  mon  cœur  s'est  réjoui,  et 
ma  langue  cbauBte  de  Joie;  aussi  ma  chair 
habitera  en  aasumnoe. 

10  Car  tu  n'abandonneras  point  mon  tane 
dans  le  sépulcre,  e<  tu  ne  permettras  point 
^pie  t«D  blen-aimé  voie  ta  corruption. 

II  Tu  me  fsras  connaîtra  ta  eherafai  de  ta 
vi&  Taiaceestunraasasienient  de  Joie;  si 
y  •  deaittaiahfa  à  ta-draite  pov  Jamaia. 

PSAUME  xva 

D«tU  ézpne  son  lauewee,  et  l'eeptramM  qu'A  a' 
depoeeéderUfélkttédu  okl  »pt««  eetSe  vie. 

1  Priera  de  David. 

ÉTERNEL!  éqoute  ma  Juste  cauae,  sois 
attentif  à  mon  cri;  prête  l'or^He  à  ta 
-'     "    tpie  Je  10  fais  sans  qu'il  y  sdtdeta 


,     mon  droit  sorte  de  ta  présence  ;  <|^ 
tes  yeux  regardent  à  ta  Justice  de  ma  came. 

3  Ta  as  sondé  mon  cœur,  tn  Tas  visité  de 
nuit  ;  tu  m'as  éprouvé,  tu  n'as  rien  trouvé  ; 
ma  pensée  ne  va  point  au  delà  de  nta  parole. 

4  Pour  œ  qui  est  des  actions  des  hommes. 
Je  nie  sois  ^iûdé,  selon  ta  parole  que  tu  a» 
pronàncée  de  ta  bouche,  dee  sentlen  des 
honmies  violents. 

5  Ayant  affbrmi  mes  pas  dans  tes  sentiers, 
les  ptantesde  mes  pieds  n'ont  pointehan«dé. 

6  0  Dieu  forti  Je  tinvoqne,  parce  que  tu 


oreille  vers  moi,  écoute  ce  que  Je  dis. 

7  Rends  admikBbtas  tes  bontés,  lul  qui  dé 
livrra  ceux  qui  se  refirent  eett  tôt  de  devant 
ceux  qui  s'élèvent  contre  ta  draf  to. 
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■i  Garde-Bioi  comnie  la  prunelle  de  l'œil,.»* 
couvre-moi  sous  l'ombre  de  tw  ailes, 

9  de  devant  ces  méchants  qui  me  déso- 
lent, et  de  mes  ennemis  mortels  qui  m  eu- 

10  La  graisse  leur  cache  te  vUage;  leur 
bouche  parle  avec  fierté.  ^      ^         .  x 

11  II*  nous  environnent  présentement  a 
chaque  pas  que  nous  faisons;  ils  épient  pour 
noiu  jeter  par  terre.  .  j 

12  II  ressemble  au  lion  qui  ne  demande 
çM'àdéchher.etau  lionceau  qui  se  tient  dans 
les  lieux  cachés. 

1*3  Lève-toi,  Éternel  !  devance-lç.  renverse- 
le;  délivre  mon  âme  du  méchant  par  ton 

**14' Étemel!  dêlfvremoi  />rtr  ta  mairt  de 
ces  gens,  des  gens  du  monde,  dont  le  partage 
e««  dans  cette  vie,  et  dont  tu  rempHs  le  ven- 
tre de  tes  provisions,  tellement  que  ?ettr«  en- 
fants en  sont  rassasiés,  et  ils  laissent  leur  reste 
à  leurs  petits  enfantb. 

15  MaU  moi  je  verrai  ta  fece  en  justice,  et 
je  serai  rassasié  de  ta  ressemblance  quand  je 
serai  réveillé. 

PSAUME  XVIIL 

David  rend  (crAoes  i  Dieu  de  la  protection  qn'H  lui 
accorde,  et  fait  uae  dowaipiion  poropeme  do  l» 
DMJeeM  divine. 

1  Psaume  de  David,  serviteur  de  l'Étemel, 
qui  prononça  à  l'Étemel  les  paroles  de  ce 
cantique  lorsque  l'Étemel  l'eut  délivré  de  la 
nuiin  de  tous  ses  ennemis,  et  même  de  la  main 
de  SaUl  ;  doniié  au  maître  chantre: 

2  TL  dit  donc  :  Étemel  vu*  e»  ma  force  l 
1  je  t'aimerai  d'une  affection  cordiale. 

3  L'Éternel  e»t  mon  rochefi  ma  forteresse 
et  mon  Hbétateur;  mon  Dieu  fort  ett  mon 
rocher,  je  me  retirerai  vers  hil  ;  tl  ese  mon 
boucUèf,  hi  fwce  qui  me  délivre,  et  ma  haute 
Ctetrafte. 

4  Je  crierai  à  l'Éternel  qui  doit  être  Iwié, 
et  je  setai  délivré  de  mes  ennemis. 

5  heé  cordeaux  de  la  mort  m'Avaient  en- 
vironné, et  les  torrenta  des  méchanta  m'a- 
valent épouvanté. 

6  Les  cordeaux  du  sépulcre  m'avalent  en- 
viroimd;  les  pièges  de  la  mort  m'avaient 
surpris. 

7  Quand  j'étais  dans  l'adversité,  j'ai  crié  à 
rÉternel  :  j'ai  crié  k  mon  Dieu  ;  Il  a  entendu 
ma  voix  de  a.    î^'^^       '  !■  «n  quf  J'aljpté 

I  devant  lui  est  i/.u  itnu  .*  ,^i..  mt-illes, 

£  Alors  la  Uuro  fut  tbr.nih  tj  et  trembla; 
les  fondenieiita  des  nio«Ut^'iu.i  croulàrcut  et 
fupeufc ébranlés,  parce  qu'il  t'ait  t-oUJCfoucé.; 
9  Vue  fumée  montait  de  su.^  narines,  et  de 
«a  bouche  un  feu  dévonwit,  tcUcnient  {ruodes 
charbons  en  étaient  embrasés. 

lU  U  abaùs»  dune  les  deux,  et  descendit, 
ayant  une  nbâcurité  sous  ses  pieds.         : 

11  Et  U  était  monté  sur  uti  chérubin,  et  il 

voUUt;  et  U  était  porté  sur  les  ailes  du  vent 

l'A  H  mit  autour  do  lui  le»  ténèbres  potur  sa 

retraite,  comme  une  te^itc;  les  ténèbre»  dés 

«aux,  qui  n/tit  leii  nuées  de  l'air. 

1 3  iKi  la  H)  ilcudtitu:  qui  était  devant  lui,  leaL 
iHii'  r  I  (  '  .'artéGvi,e£  il  y  aouit  de  l{k  grêle 
Lt  1^  lie  fou.  '  , 

Il  ],  .^,,.ii.l  toium  des  deux,  et  le  Sou- 
veraiu  At  retentir  s»  voix  a««c  de  la  grêle  et 
des  charbons  de  feu. 


l!>  II  tira  ses  flèches,  et  les  écarta  ;  il  lança 
des  éclairs,  et  les  mit.  en  déroute. 

1(J  Alors  le  fond  des  çaux  pwrut,  et  les  fon- 
dements du  monde  furent  découverts,  parce 
que  tu  te»  menaçais,  6  Étemel  ;  .«<  par  le 
souffle  du  vent  de  ta  colère. 

17  II  étendit  la  main  d'eh  haut,  et  m  en- 
leva, <*  nie  tira  des  grosses  eaux. 

18  II  më  délivra  de  mon  ennpml  pnlssaoït. 
et  de  ceux  qui  mé  haïssaient,  quoiqu'ils 
fussent  plus  forts  que  mol. 

19  Ils  m'avaient  surpris  au  jour  de  ma 
calamité  ;  mais  f  Étemel  fut  mon  appui. 

20  U  m'a  misau  ku«B  ;  il  n'a  délivré,  parce 
qu'U  »  priB  son  plaisir  en  mol. 

21  L'Éternel  m'a  retrlboé  séldn  ma  Jus- 
tice, U  m'a  rendu  selon  la  pureté  dô  nur 

23  car  j'ai  suivi  les  voies  de  l'Étemel  et  je 
n'ai  point  commis  d'iafidétibé  oontre  oton 

23  Car /a*  eu  devant  mol  toos  ses  statuts, 
et  Je  n'ai  point  r^ié  ses  oidonnaaoes  lobi 
de  mol.  .    .  .  \  . 

34  J'ai  agi  mwc  lui  «a  intégrité*  et  je  me 
suis^urdé  de  l'biiqiritA 

96  L'Éternel  m'a  donc  rendu  selon  ma  iHS- 
tlce  et  selon  la  pureté  de  raw  raiOns,  qu'il  a 


26  Avec  celui  qui  est  bon  tu  es  bon,  et  avec 
l'homme  qui  a  de  l'intégrité  tu  «g^  avec 
tntégrite. 

37  'Ta  eè  pur  avec  celui  qui  est  F^r  ;  mais 
avec  le  pervers  tu  agis  selon  «a  perversite. 

28  Car  c'est  toi  qui  sauves  le  peuple  affligé, 
et  qui  abaisses  les  yeux  des  superbwu 

29  Même  c'est  toi  qui  fais  luhré  nui  lampe  ; 
l^terael.  mon  Dieu,  édaifera  mes  ténè- 
bres. 

30  Avec  toi  Je  me  Jetterai  sut  toute  UPe 
bande,  et  avec  mon  Die»  je  franchirai^]» 
moraQle.' 

31  La  vole  du  Dieu  fort  «tt  parfaite;  la 
parole  de  fÉtomel  e$t  purifiée  par  le  feu: 
tfett  un  boueUer  à  tous  ceux  qui  se  retbwit 
vers  lai. 

32  Car  qui  est  Dieu,  sinon  l'Étemèir  Et 
qui  ett  un  focher,  sinon  notre  Dieu? 

-  83  Cest  le  Dieu  fort  qui  m'environne  4e 
force  et  qui  a  rendu  mon  chemin  sftr. 

84  n  a  rendu  mes  pieds  semblables  i  Deux 
des  blehes,  et  U  m'a  fait  tenir  deboutBiirnws 


35  Cett  lui  qui  a  formé  mes  mains  au 
combat;  tellement  qn'un  arc  d'airain  a  été 
rompu  atvec  meà  hTM.      > 

MTti  m'as  lUÙsi  donné  le  boacUer  de  ton 
salut;  ta  droite  mla  soutenu,  et  ta  bonté  m'a 
fait  devenir  grand. 

87  Tu  m%b  Ikit  mttfcher  au  largd,  et  laes 
talons  n'ont  point  giitâé. 

88  J'ai  poursuivi  mes  ennemis,  et  Je  levai 
atteints,  et  Je  ne  m'en  sids  point  retoimié 
jusqu'à  ce  que  je  les  eufcle  consumés. 

39  Je  les  ai  transpercés,  tellemont  qulls 
n'ont  pu  se  relever;  mai*  ils  sont  tombés 
sous  mes  pieds. 

4Q  Car  tu  m'aa  r^êtu  de  force  pour  le  «un- 
bnt;  tù  iis  Oiit  pHec  sou»mol  ceux  qui  yile- 
valent  contre  mol. 

41  Tu  as  fait  aussi  que.  mes  emiemls  ont 
tourné  le  dos  devant  mql.  et  J'ai  détruit  c«ux 
qui  me  haïssident 

43  Ib  criaient,  mais  il  n'y  avait  point  dr 
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libérateur  :  même  à  rfiiernel.  nuUs 
répondait  poinL 

43  fit  je  \e»  ai  briflés  menu  cohime  la  pous- 
sière qui  eut  em/K>rtée  var  le  vent  ;  je  les  ai 
ItHilé.)  rr  mme  la  boue  des  rues. 

44  Tu  m'as  délivré  de^  oppositions  du 
peuple  ;  tu  m'as  établi  clief  des  nations  :  le 
peuple  gue  je  ne  connaissais  point  m'a  été 
asstijetti. 

4â  AuasitAt  qu'ils  ont  ouï  parler  de  mot,  Hz 
•esofit  rendus  obéiasoi'its  :  les  étrangers  m'ont 
mentL 

46  Les  étrangers  se  sont  éco'ilés  ;  Ma  ont 
tremblé  de  peur  dans  leurs  retraites  cachées. 

47  L'Êterud  egt  vivant,  et  mon  Rocher  eft 
béni  ;  4ue  le  Dieu  de  ma  délivrance  soit  donc 

jultél 

48  Le  Pieu  fort  est  cehil  qui  me  donne  les 
kaoyeoa  de  me  défendre,  et  qui  a  rangé  les 
peuples  sou«  moi. 

4lt  C'est  lui  qui  m'a  délivré  de  mes  ennemis  ; 
même  tu  me  mets  au-dessus  de  ceux  qui  s'éli> 
veut  contre  moi.  tu  me  délivres  de  1  homme 
violent. 

60  Cest  pourquoi,  ô  fiteniel!  je  te  célé- 
brerai pwrmi  les  nations,  et  je  cb.<interai  des 
psaumes  à  ton  nom.  ' 

51  C'est  lui  qui  délivre  magnlflqnemrat  ' 
son  roi,  et  qui  exei-ce  sa  miÉéricorde  envers 
David.  8C\n  oint,  et  envers  sa  postérité  à 
jamais. 

PSAUME  XIX. 


I  Psiume  rie  Davfd,  donné  an  maître 
cbantre. 

i2  T   ES  cleirx  ncmifont  l;i  «lofre  dn  Dieu 
I  j  fort,  et  IVteiidiie  ilniiiie  à  connaître 
l'ouvrajce  de  ses  mains. 

3  Un  Joiu-  en  luirle  k  un  mitre  Jouf.  et  une 
nuit  enseigne  une  autre  nuit. 

4  U  n'y  a  point  rn  eux  d(>  langage,  ni-  de 
iMirotes;  et  toutefois  leiur  vnix  est  entendue. 

5  Leur  voix  va  jmr  tniitp  la  ten-e,  et  leurs 
discours  jusriu'ai»  bout  du  monde.  Il  a  posé 
eu  eux  Un  |ia Villon  pour  ]*•  -»]<]]  ; 

6  tellement  qu'il  rst  yiinlihJile  à  on  époux 
qui  sort  de  m  rhamln-f  i,i\\<i\-t\e,  et  il  se  ré- 
joiiit  i-(i!iiii;'- -:;  f-"n;t:-^'  -^''i-nt  pour  faire 
•a  course. 

7  Son  départ  est  de  l'Un  des  bouts  des 
deux,  et  son  tmir  tarkètte  à  l'autre  bout,  et 
il  n'y  a  rien  qui  puisse  se  cacher  à  sa  cha- 
leur. 

8  La  loi  de  l'Éternel  eft  parfaite,  elle  res; 
tairre  r*n>e  ;  le  témoignage  de  ffitemel  r^ 
assuré,  et  donne  la  sagesse  aux  phis  simples. 

'9  Les  comnmndenients  de  l'Étemel  sont 
droits,  ils  réjouissent  le  aeur  ;  le  p4»mmande- 
ment  de  l'Éternel  eut  pur,  et  il  fait  que  les 
yeux  voient. 

10  La  crainte  de  r£temel<>«f  pure,  elle  sub- 
siste à  perpétuif  <•  :  les  jugements  de  rÉt«rnel 
ne  sont  que  vérité,  et  ils  se  trouvent  égale- 
ment justes.' 

II  Ils  sont  plus  désirables  que  Tor,  rriéme 
que  beaucoup  d'5r  fin  :  et  plus  doux  que  le 
miel,  méwe  que  ce  qui  distille  dés  rayons  de 
miel. 

12  Aussi  ton  serviteur  eft  est-Il  éclah^  ;  q  y 
a  un  grand  salaire  dans  leqr  Qbservatiod. 

13  Qui  est-ce  qui  connaît  ses  fautes  com- 
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ne  fenr  .  mises  par  erreur  t   Kettole-moi  des  fautes 
caéhées. 

14  Préserve  aussi  ton  serviteur  des  péché* 
commis  par  fierté  :  qu'ils  ne  dominent  pofait 
.sur  moi  ;  alors  je  sei-al  intégre,  et  je  serai 
innocent  des  grands  péchés. 

15  Que  les  paroles  de  ma  bouche  et  la 
méditation  de  mon  coeur  te  soient  agréaWeg. 
6  Éternel  1  mon  Rocher  et  mou  Rédempteur. 

PSAUME  XX. 

Prière  .lu  peuple  pour  le  roi  David  alUnt  &  la 
guerre. 

Psaume   de  David,  donné  au  maltra 
ntx«. 

9  /~\UE  l'Éternel  te  réponde  au  Jt»ar7i(« 
Vvf  tu  srrasMk  détretce  ;  que  le  qoih  dn 

^  Dieu  de  Jacob  te  mette  eu  une  haute 
retniitel 

8  Qu'il  t'envfiie  <on  recours  de  ton  saint 
lieu,  et  qu'il  te  soutienne  de  Sion  I 

4  Qu'il  se  souvienne  de  toute84esoUations. 
et  qu'il  réduise  en  rendre  ton  holocauste! 
(Sébth.) 

5  Qu'il  te  donne  le  déidr  de  ton  cœur,  et 
qu'il  acomnpllwe  tous  tes  deswhis  I 

6  Nous  triompheruiM  de  te  délivrance,  et 
nous  marcherons  k  enseignes  déployéee  au 
luwi  de  notre  Dieu:  l'Éternel  accomplira 
toutes  te.s  demandes. 

7  Déjà  je  connaisquc  l'fiternel  a  déëvréaon 
i)int;  il  lid  répondra  des  deux  de  sa  sainteté: 
la  déUvnuice  a  éti  /aiu  par  aa  4roite  avec 
force. 

Les  uns  m  vastterU  de  leur*  chariots,  et 
les  autres  de  leurs  chevaux;  mais  noua  nous' 
vanterons  du  nom  de  l'Éternel,  notre  Dieu. 
«  Ceux-là.  ont  plié  et  sont  tonbéa  :  mais 
nous  nous  sommes  relevés  et  affermla. 

10  Étemel  !  contorve  le  roi  I  ibcauce-nous 
au  iour  que  nous  «'invoquons. 


PSAUME  XXL 

Action*  de  inrAced  ponr  Vt  victohei  â\\  rot. 

I  P.saume  de  David,  donné  au  maître 
chantre. 

S  IP^TERNEL  r  le  roi  se  réjouira  dans  ta 
Hj  force,  et  combien  n'aora-t-il  pas  de 
joie  de  ta  délivrance  I    ' 

3  Tu  lui  as  donné  le  souhait  de  son  eœur, 
et  tu  ne  lui  as  point  refw^é  ce  qu'il  a  pro- 
noncé de  ses  lèvres.    (Sélah.) 

4  (îar  tu  l'as  prévenu  par  toutes  sortes  de 
bénédictions  et  de  biens,  e(  tu  as  mis  sur  sa 
tête  une  couronne  d'or  fin. 

5  11  t'avait  demandé  la  vie,  et  tu  fa  lui  a.s 
donnée  ;  même  une  prolongation  de  Jours  a 
perpétuité. 

6  Sa  glo^*  est  grande  imr  ta  délivrance  ; 
tu'tùf  mis  sur  lui  la  majesté  et  In  gloire. 

7  Car  tu  l'as  f:»it  être  un  excmjtle  de  tes 
bénédictions  pour  tonjour.s  ;  •  tu  l'as  comble 
de  joie  par  Ux  face. 

8  Pulsqneleroi  s'assure  en  l'Étemel  et  dan  s 
la  bonté  du  Souverain,  fl  ne  sera  point  ébranlé. 

9  Ta  main  trouvera  tous  tes  ennemis  ;  ta 
droite  trouvera  tous  ceux  qui  te  hnïss'>nt. 

10  Tu  les  remïras  comme  un  four  embrasé 
au  temps  de  ton  minroux  ;  Tf  teroel  les  en- 
gloutira en  sa  colère,  et  le  feu  les  consumera. 

II  Tu  feras  périr  leur  fruit  de  dessus  hi  terre, 
et  leur  race  d'entre  les  flh  des  hommes  : 
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IS  ctf  ils  ont  projeté  du  m$l  ooptire  toi.  «f 
ib  ont  formé  une  entreprise  dont  Us  ne  pour- 
root  venir  d  teti^  ; 

13  DAToe  que  tu  les  mettras  en  butte,  et  que 
tu  coucheras  te$Jtdeke$  sur  tes  cordes  contre 
leursfnces.  ,    , 

14  Slëve-tol,  fitwnel  !  par  ta  force,  et  nous 
chanterons  et  psalmodierons  ta  puissance. 

PSAUME  XXII. 

CMphétie  sur  1m  wnfttaaSM  d«  JfctirChiM  et  mu 
Iwua  aoitM  glorieuMS. 

1  Psaume  de  David,  (ioMM^  au  maître  dian- 
tre, sur  AJéleth-Haaçaohar. 

TON  Dieu'  mon  Dieu! 


IVi.  m'a»-tu  abandonné,  t'éMgnaBt  de 
ma  déHvmnce  et  des  paroles  é»  mon  gAnis- 


.3  Mon  Dieu  t  Je  crie  de  Jour.  nuUs  tu  ne 
réponds  point  ;  et  de  nuit,  et  Je  n'ai  point  de 
repos. 

4  Cependant  ta  Ml» Saint;  tu  habitas  ou 
n»M«M  <ri8raM.  qui  céMbre  te*  hmanees. 

0  Nos  pères  ont  espéré  en  toi  ;  Ils  ont 
espéré,  et  tu  les  as  délivrés. 

6  Ils  ontcrié  vers  toi,  et  ilsontétédéUvi^  ; 
ib  se  sont  asanrés  en  toi.  et  Us  n'ont  point  été 


7  Mais  mol/0  *uU  un  ver,  et  non  point  un 
homme,  l'opprobre  des  hommes  et  le  méprisé 
du  peuple. 

8  Tous  ceux  qui  me  voient  se  moquent  de 
tatik;  ib  m*  font  fat  moue,  ib  hochent  la 
tête. 

9  n  se  repose,  dttmt-ifê,  sur  rfitemel  ;  qu'U 
le  délivra,  el  qu'il  le  sauve,  s'fl  a  mb  en  loi  son 
affection. 

10  Certainement  c'est  toi  qui  m'as  tbé  du 
sein  de  tna  mère,  qui  a»prbsoin  demol  /or»- 
9M« /était  aux  mamdks  de  nta  mère.   . 

11  J'ai  été  renb  à  tes  soins  dès  ma  nais- 
sance ;  tu  e$  mon  Dieu  fort  dès  le  sein  de  ma 
mère. 

la  Ne  féloigne  point  de  mol  ;  car  la  dé- 
tresse e»t  près  <fe  moi,  et  Û  n'y  a.  personne 
qui  me  secoure. 

18  Plusieurs  taureaux  m'ont  environné;  des 
taureMLx  puissants  de  Basçan  m'ontenfermé. 

14  m  ont  ouvert  kur  gueule  contrp  inoi, 
comme  un  Uon  déchirant  et  rugiannt. 

19  Je  sids  éoonié  comme  de  l'eau,  et  tous 
mes  os  sont  d^oints  :  mon  cœur  est  comme 
de  b  cire,  et  s'est  fundu  dans  mes  entraînes. 

16  Ma  vigueur  est  desséchée  comme  de  b 
terre  cuite  au  ieu  :  ma  langue  est  attachée  à 
mon  palais,  et  tu  m'as  mb  dans  la  poussière 
debmort 

17  Car  àm  chiens  m'ont  environné,  et  une 
assemblée  de  gens  maUns  m'a  entouré  ;  ib  ont 
percé  ne*  msîns  et  mes  pieds. 

18  Je  compterab  tous  mes  os;  ib  «ne  con- 
sidèrent et  me  regardent 

19  Os  partagent  entre  eux  mes  vêlements, 
et  Jettent  le  sort  sur  noa  rotie. 

90  Toidono.  fitem^i  ne  t'élolgne  point; 
toi  qui  e»  ma  force,  hate-toi  de  me  secourir. 

91  Délivre  ma  vie  de  l'épée,  mon  unique  de 
la  patte  du  chien. 

99  DéUvre-moi  de  la  gueuk  du  lion  ;  ex- 
loe-moi.  et  me  retire  d^ntre  les  cornes  des 


anoe-moi, 
Ucomes. 


9$  J'annoncerai  ton  nom  à  mes  f^èrwje  te 
loiMrat  au  mittm  de  IsMr  assei^M 


94  rota  qui  craignes  rfitemel.  loues-le; 
toute  b  race  de  Jacob,  g^oriflei-le  ;  et  tout» 
b  race  d'Israfil.  redoutes-le. 

95  Car  n  n>  point  méprisé  ni  dédaigné 
l'affliction  de  l'affligé:  fl  n'a  point  détourné 
sa  Cm»  de  hd:  mab  quand  il  a  crié  i hii.  0 
fa  exaucé. 

96  Je  te  louerai  dans  une  grande  assemblée  ; 
Je  rendrai  mes  voeux  en  b  présence  de  ceux 
qui  te  craignent. 

97  Les  débonnains  mangeront  et  seront 
rassasiés;  ceux  qui  dierdtent  fStemel  la 
loueront  ;  votre  coeur  vivra  à  peipétuité. 

98  Tom  les  bouts  de  b  terre  ren  soovlen- 
dront,  et  se  convertiront  à  l'Ëtemel,  et  tDatea- 
les  fsmUIes  des  nations  se  prosterneront  de- 
vant toi. 

90  Car  le  règne  appartient  à  l'fitemd.  ei 
11  domine  sur  les  nrabns. 
'  30  TOUS  les  riches  de  fai  terre  numgeront,  et 
ise  prostemoront  devant  kii;  tous  ceux  qui 
desoèndMit  en  b  poudre  iffaicttnenmt.  même 
ceiui  qnA  ne  peut  garantir  sa  vie. 

31  La  postérité  le  serrira.  H  die  sera 
comptée  à  l'avenir  parmi  eeux  qui  eervent 

39  Ib  vIen<bont.  et  pnblietont  sa  Justice  an 
peuple  qui  naîtra,  parce  quil  aura  fait  oeTo. 

PSAITME  XXin. 

OoDlbaM  de  DftTid  en  U  pnteetloa  de  Dbu. 

1  Psaume  de  David. 

J~  'ETERNEL  ett  mon  het^er.  Je  n'aurai 
J  pohit  de  disette. 

2  II  me  fidt  reposer  dans  des  parcs  het- 
beux,  ««  U  me  conduit  b  long  des  eaux  tran- 
quilles. 

3  11  restaure  mon  âme.  el  U  me  mèn^  par 
des  sentiers  unis,  pour  Famour  de  son  n|mi. 

4  Même  quand  Je  mardierab  par  b  Vtdlée 
de  l'ombre  de  b  mort.  Je  ne  cralndrab  aucun 
mal.  car  tu  ««  avec  tatA  :  c'est  ton  bftton  et  ta 
houlette  qui  me  consolent 

5  Tu  dresses  b  toble  devant  mol.  4  b  vue 
de  ceux  qui  me  posécutent;  tu  oins  ma  tête 
d'huile,  et  ma  coupe  ett  rempHe. 

6  Quoi  qu'il  en  soit  les  biens  et  la  mlséri- 
cordAtn'aocompagneront  tous  les  Jours  de  ma 
vie.  et  mon  habltaf  on  êera  dans  la  maison 
de  rfitemel  pour  longtemps. 

PSàUME  XXIV. 
PropkMie  rebtivs  à  JCeas-Chri»». 


1  Psaume  de  David. 
T  AtnTeap|>arei0filàrCtBrn«l.ettoutce 
JLi  qui  y  est  :b  terre  habitable.  ^  cent  qui 
yhabitent; 

9  car  il  l'a  fondée  sur  les  mers,  et  l'a  éti^ 
blie  sur  les  fleuves. 

3  Qui  est-ce  qui  montera  à  ta  montagne  de 
rEternd,  et  qui  est-ce  qui  demeurera  feu  Nen 
de  m  sainteté? 

4  Ce  aéra  l'homme  qui  a  ke  mains  nettM 
et  b  cœur  pur,  dont  r&me  n'est  point  portée 
à  la  ftuiseeté,  et  qid  ne  Jure  point  pour 


tromper, 
6  IIi« 


6  ilrecevra  la  bénédiction  de  rttenieL  et 
bjustloede  Dieu,  son  Sauveur. 

6  Tefle  e$t  ta  génération  de  ceox  qui  to 
dierdient  qui  cherchent  ta  fM»  en  J^eob. 
(Sétah.) 

7  Portes,  élevés  vos  tites'  poifea  éler 
I    1 
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nellea,  baussez-rous,  et  le  Boi   de  gloire 
"entrera. 

8  Qui  est  ce  Roi  de  gloire?  C'est  l'Étemel 
fort  et  puissant  tlans  les  coHïbatB. 

9  Portes,  élevez  vos  têtes  ;  élevez-?M  miBsn, 
portes  éternelles,  et  le  Roi  de  Riolre  entrent. 

10  Qui  est  ce  Boi  de  gloire  î  Cett  l'Êteruei 
des  années  ;  c'ett  lui  qui  ntt  !e  Roi  de  gloire. 
(Sélah.) 


PSAUME  XXV. 
Prière  de  DâTÎd,  d»o«  le  vif  «entimeot  de  lea  pAché». 

I  Ptaume  de  David. 

A  L  EPU.  Eternel  I  j'élcve  mon  Anie  à  toi, 
/A.  2  Beth.  Mon  Dieu  !  je  ni'a'iBure  en  t«»i  : 
qfue  j«  lie  sols  point  confus,  que  mes  enneniiH 
ne  trionipbent  po'tit  de  moi  ! 
,  3  tiuhnel.  Certainetiient  aucuQ  de  ceux 
qui  s'attendent  k  toi  ne  sera  confus  ;  nutU 
ceux-là  le  seront,  qui  agÎBsent  perfidement  en 

toute  OCCABÎOfl. 

4  Daleth.  Etemel  !  fatsuiol  connaître  tes 
voles,  enfleigne-nioi  tes  sentiers. 

A  Hé.  y  au,  Faia-iiioi  mai  cher  clan.s  ta  vé 
rite,  et  m'enseigue  ;  car  Ui  t^s  le  Dieu  de  ma 
délivrance:  je  nrattemls  h  toi  tout  le  jour. 

6  jSaïn.  Eternel  1  souviens- toi  de  tes  com- 
passions et  de  tes  bontés  ;  car  elleji  mut  de 
tout  temps. 

7  Meth.  Ne  te  souviens  point  des  péclié- 
lie  ma  jeunesse,  ni  de  mes  transgressions 
selon  ta  niûérîcorde  soiiviens-toi  de  moi, 
pour  l'amour  de  ta  Vwnté,  ô  Eternel  1 

8  Tcth.  L'Éternel  e*t  bon  et  droit;  c'est 
pourquoi  il  cn.seîgnera  aux  p^cheiim  le  che- 
min guUs  doivent  tenir. 

9  JotL  11  fera  marcher  les  débonnaires 
dana  la  droiture,  et  il  enseignera  sa  voie  aux 
humbles. 

10  C'aph.  Toutes  les  voies  de  l'Éternel  ne 
tant  que  bonté  et  ^ue  vérité  pour  ceux  qui 
gajrdent  son  alliance  et  ses  témoignages. 

II  Lamed.  Pour  l'amour  de  ton  nom. 
Êternetl  tu  me  pardonneras  mon  iniquité, 
quoiqu'elle  toit  grande. 

IS  ilem.  Qui  est  l'homme  qui  craint  l'E- 
temel T  il  lui  en^teignera  le  chemin  qu'il  doit 
choisir. 

13  Nv/n,  Son  ftme  logera  parati  les  biens, 
et  sa  postérité  po.ssédera  la  terre  en  héritage. 

14  Hwmech.  Le  secret  de  l'Eternel  *-**  iKiur 
ceux  qui  le  craignent,  et  sou  alliance  jwur  ht 
leur  faire  connaHre. 

15  Itaîn.  Mes  yeux  iont  continuellement 
vers  l'Etemel;  car  c'est  lui  qui  tirera  mes 
pied.<4  des  filets. 

16  Pé.  Tourne  ta  face  vers  moi,  et  aie  pitié 
de  moi  ;  car  je  «<w  seul  et  affligé. 

17  Tsadê.  I^es  détre.wes  de  mon  cooiir  se 
sont  augmentées;  délivre-moi  de  mes  an- 


1  Ptautfw.  ùc  David. 


19  Koph.  Regarde  mon  affliction  et  mon 
travail,  et  m*  pardonne  tons  mes  i)éché3. 

1»  Heneb.  Regarde  mes  ennemis;  car  ils 
sont  en  grand  nombre,  et  ils  me  haïssent 
d'ime  haine  pleine  de  violence. 

SO  Sein.  Garde  mon  Ame,  et  me  délivre  ; 
que  je  ne  sois  rwiint  confus,  car  je  me  suis 
reth%  vers  toi. 

21  Than.  Que  l'intégrité  et  la  droiture  me 
préserrent;  car  Je  me  .mis  attendu  a  toi. 

28  jP^.  0  Dieu  I  rachète  Israël  de  toutes 
«•détresses. 
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Ï^TERNELî  fais-moljusticc  ;  carXalmar- 
j  ché  dans  mon  Intégrité,  et  j'ai  mis  mon 
assurance  en  l'Éternel;  je  ne  serai  point 
ébranlé. 

3  Etemel  !  sonde-mol  et  m'éprouve  ;  eit»- 
mine  mes  reins  et  mon  cncur. 

a  Car  ta  Ixinté  ett  devant  mes  yeux,  et  j'ai 
marché  dans  ta  vérité. 

4  Je  ne  me  suis  ix>int  assis  avec  les  hom- 
mes vains,  et  je  n'ai  i>oint  fréquente  les  ge.m 
couverte, 

5  J'ai  haï  la  compagnie  dos  méchants,  et 
je  ne  hante  jtohit  les  iinpies. 

<)  Je  lave  mes  mains  dims  l'innocence,  et 
je  fais  le  tour  de  ton  autel,  6  Eternel  1 

7  pour  éclttter  en  voix  d'actions  de  grAcei, 
et  i>our  raconter  toutes  tes  merveilles. 

H  Eternel  I  j'aime  la  demeure  de  ta  walsoo. 
et  le  lieu  oii  est  le  pavillon  de  ta  gloii*.       I 

9  N'assemhle  point  mon  ftme  avec  lès 
pécheurs,  ni  ma  vie  avec  les  homme»  san- 
guinaires, 

1(1  dont  les  mains  escéntt^nt  Jet  rrhn$$ 
qu'ils  ont  médités,  et  dont  la  main  droite  est 
pleine  de  présent^. 

11  Mais  moi  je  marcherai  dans  mon  inté- 
grité ;  rachi'te-moi,  et  aie  pitié  de  mol. 

12  Mon  pied  sera  ferme  dans  le  droit  che- 
min. Je  bénirai  l'Éternel  dans  les  assembK-es. 

PSAUME  XXVIL 

D  la  pcotaoUos 

1  Psmtins  dft  David, 

ETERN  EL  est  ma  l^mi^^e  et  ma  déli- 
vrance :  de  qui  an'ai-je  jieurî  L'Etemel 
4  force  de  ma  vie:  de  qui  aurai-je  de  la 
crainteï 

a  Quand  les  méchants,  mes  adversaires  et 
mes  ennemis,  sont  venus  contre  moi  poui 
manger  ma  chair,  eux-mêmes  ont  bronché  et 
sont  ttmil>é8. 

3  Quand  toute  une  amiée  camperait  contre 
moi.  mon  co'ur  ne  rniinrtmit  rien  ;  si  la 
guerre  s'élève  contre  moi,  j'aurai  cette  con- 
fiance. 

4  J'ai  demandé  une  chose  à  VEtemel,  et  je 
la  rechercherai  :  r'ext  que  j'haltite  dans  ir. 
maison  de  l'Eternel  tous  le.'j  jours  de  ma  vio 
pour  contemi)ler  la  Ijeauté  de  l'Eternel,  et 
viijiter  soigneusement  son  palais. 

fi  Car  il  me  cachera  dans  sa  tente  au  mai^ 
vais  jour;  il  me  tiendra  cacîié  dans  le  lien 
secret  de  son  taiiernm;le,  U  m'élèvera  comme 
sur  un  rociier. 

ti  Même  dès  à  présent  ma  tête  s'élèvera 
par-destsus  mes  ennemis  qui-  sont  autour  de 
moi  ;  et  Je  sacrifierai  dans  son  tal)ernacle 
des  sacrifices  de  cris  de  Joie  ;  Je  chanterai  et 
je  psalmodierai  à  l'Eternel. 

7  Etemel!  écoute  ma  voix,  je  ^'Invoque; 
aie  pitié  de  mol,  et  m'exauce. 

H  Mon  cœur  me  dit  de  ta  part  :  Clierchez 
ma  face.     Je  chercherai  ta  face,  ô  Eternel  ; 

!»  Ne  cache  point  ta  twœ  de  moi,  ne  rejette 
point  ton  serviteur  dans  trm  coqrrout.  Tu 
n$  été  ntvon  aide  ;  fl  pieu  de  mil  fiélivrapceî 
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ne  me  délaisse  fmint.  et  ne  m'abandonne 

point  ^        ... 

10  Quand  mon  père  et  ma  mère  hi'aUTaient 

abandonné.  toatefoU  l'Éternel  me  recueil- 
li Etemel  i  ense^e-moi  ta  voie,  et  me 

conduis  par  un  sentier  uni,  h  cause  de  ni«s 

Qnneniis. 

12  Ne  me  livre  point  au  désir  de  mes  ad- 
versaires; car  de  faux  témoins,  et  qui  ne 
respirent  que  violence,  se  sont  élevés  contre 
moi. 

13  N'eût-ce  été  que  j'ai  cru  que  Je  verraisles 
biens  de  rfitçrnel  dans  la  terre  des  vivants, 
c'était /ait  de  moi. 

14  Attends-toi  &  rÉtemel,  et  demeure  fçr- 
me,  et  II  fortittera  ton  coeur;  attends-toi, 
dis-je.  à  l'Ëternel. 

PSAUME  XXVIII. 

Prière  de  DaTld  et  ta  grande  confiaiuse  en  Dieu. 

1  Paaume  de  Pavid. 

TE  crie  à  toi,  Étemel,  mon  Rocher!  ne 
•I  sois  point  sourd  à  mon  égard,  de  peur  que 
si  tu  ne  me  réponds,  Je  ne  sois  semblable  à 
ceux  qui  descendent  dans  la  fosse. 

â  Exauce  la  voix  de  mes  supplications,  lors- 
que Je  crie  à  toi  et  que  j'élève  mes  mains  vers 
1  oracle  de  ta  sainteté. 

3  Ne  m'entraîne  point  avec  les  méchànt«i. 
ni  avec  les  oiivriei^  d'Iniquité,  qui  parlent  de 
paix  avec  leur  prochain,  quoiqu'il  y  ait  de  la 
malice  dans  leur  cœur. 

4  Donne-leur  selon  leurs  oeuvres,  selon  la 
malice  de  leiir^  actions ,  dqnne4eur  selon  les 
œuvres  de  leurs  mains  ;  rends-leur  ce  qu'ils 
ontmMté. 

5  Parce  qu'ils  ne  prennent  point  garde  aux 
ouvrages  de  l'Étemel,  m  aux  «ouvrée  de  ses 
maims,  il  les  ruinera  et  ne  les  fara  pcrfatsul)- 
aister.  ' 

6  Béni  toit  rÉtemel  t  car  il  a  exaucé  la 
voix  de  mes  supplications. 

7  L^Éternel  e$t  ma  fosee  et  mon  bouclier  ; 
mon  cottur  a  eu  confiance  en  lui,  et  j'ai  été 
secouru,  et  mon  owur  s'est  réjoui  ;  c'est  pour^ 

luoi  Je  le  célébrerai  par  mon  cantique. , 
9  L'fiteroel  est  leur  force,  il  es<  la,  loroequi 
.élivre  soq  oint 
9  Sauve,  ton  peuple,  et  bénis  ton  héritage  ; 
gouverne-les,  et  les  élève  éternellement 

PSAUME  XXIX. 
Detorlptioii  ftoropeau  du  tonnerre. 

1  Psaume  de  David. 

ÎllLSdesprince3,,rendezàrÉtemeJ,  rendez 
'    à  l'Éternel  la  gloire  et  la  force. 

2  Rendez  à  l'Éternel  la  gloire  due  k  son 
nom  :  prosternez-vous  «levant  l'Étemel  dans 
ton  sanctuaire  magnifique. 

3  La  voix  de  l'Éternel  eM  sur  les  eaux  ;  le 
Dieu  glorieux  finit  tonner;  l'Éternel  e»t  sur 
les  grande]  eaux. 

4  La  voix  de  l'Éternel  ett  forte  ;  la  voix  de 
VÉtemel  ctt  magnifique. 

J>  La  voix  de  l'Éternel  brisç  les  cèdres 
JEtemel  brise  même  les  cèdres  du  Liban, 

6  et  les  fait  sauter  comme  un  veau;  le 
Liban  et  le  Sdrjoii  comme  un  faon  de  licorne. 

7  La  voix  de  l'Éternel  jette  des  éclats  de 
flamme  de  feu. 

8  La  voix  de  l'Étemel  fait  trembler  le  dé- 


sert;   l'Étemel  «ait   trembler  le  désert  de 


9  La  voix  de  l'Étemel  fait  avorter  les  Uches, 
et  découvre  les  forêts  ;  mais  ubacuh  annooce 
sa  gloire  dans  squ  palais. 

10  l'Étemel  a  pré.sidé  sur  le  déluge;  e» 
l'Étcmd  piiésidera  comm»  Roi  étemdle- 
ment. 

11  L'Étemel  donnera  de  la  force  à  son 
peuple;  l'Étemel  bénira  son  peuple  par  la 
paix, 

PSAUMISXXX. 

Pnwne  de  loaaAge  et  d'Uctioiia  de  grloes.  : 

I  Pf^uuue  qui  fut.  un  cantique  de  la  dédi- 
cace de  la  maison  de  David. 

S  ^TERNEL!  Je  t'exalterai,  parce  que  tu 
JL  m^as  tiré  du  danger,  et  que  tu  n'as 
pas  permis  &  mes  ennemis  de  se  réjouir  de 
moi. 

3  Étemel,  mon  Dieu  !  j'ai  crié  vers  toi,  et 
tu  m'as  guéri. 

4  Étemel  !  tu  as  fait  remonter  mon  Ame 
du  sépulcre  ;  tu  m'as  rendu  la  vie.  afin  que 
je  ne  descendisse  pas  dans  la  fosse. 

5  Psalmodiez  à  l'Éternel,  vou»,  ses  bien- 
aimés,  et  célébrez  la  mémoire  de  sa  sain- 
teté. 

6  Car  iJ  Wy  a  qfi'xm  moment  dans  sa 
colère,  mai*  il  y  v.  ttnUe  une  vie  dans  sa 
faveur;  les  pleurs  logent  le  soir,  e<  le  chant 
df  f  li.v,/,^'^""'  ^Tr>''pT,f  n-  Tintth. 

i^,r-  ■'  ■  •  '  iijft  prospérité,  je 
di-:.;ti.,  ;    I.    ;-•    ■  i:.i  jui:   ■    rhranlé. 

S  Ê toi  lui  I  iiar  ra  f;n  mr  tu  avais  ml«!  la 
fCMTc  dans  ma  montagne  :  iruxîs  sitôt  que  tu 
a»;  cicXié  ta  face,  je  suis  dt'Vfnu  tout  éperdti. 

;*  i:tt'ruel  I  j'ai  cri<^  à  toi  ;  j'ai,  présenté  ma 
sniiiilicntiiin  h  l'KterncI,  ilhftui: 

Qtiél  profit  ?y  a»(7ï -^^7en  mon  sang,  si 
je  (11'  ccniiB  dans  la  fns-t  v  La  poudre  te  célé- 
bm-a-t  cilo  ï  Aiinoi,.Liii-tiile  ta  vérité 

II  Éternel  !  écoute,  et  aie  pitié  de  mol  ; 
Éteruel  !  Eois-moi  en  aide. 

12  Tu  as  changé  mon  deuil  eh  réjouissance  • 
tu  as  détaché  le  sac  dotit  J'étais  cmi9ert,  et 
tu  m'as  revêtu  de  joie  ; 

13  afin  que  dans  ma  ^ire  Je  te  psalmodie, 
et  que  je  ne  me  taise  point.  Étemel,  mon 
Dieu  t  je  te  célébrerai  à  toujours. 

PSAUME  XXXL 

Prière  de  Darid  pour  obtenir  la  protocUon  de  Diea 

1  Psaume  de  David,  donné  an  maître 
chantre. 

2  ^TERNEL  !  je  me  suis  retiré  vers  toi: 
Xh  que  Je  ue  sois  jamais  confus  1  Dé- 
livre-moi par  ta  justice. 

3  Incline  t<i«  oteiUe  vers  moi.  délivre-mnf 
prcnnptement  ;  sois  pour  moi  une  forte  rocli* 
et  une  maison  bien  munie,  afin  que  Je  va'y 
PUl<<8e  sauver. 

4  Car  tu  e*  mon  roclier  et  ma  forteresse  : 
c'est  pourquoi,  à  cause  de  ton  nom.  mène- 
nM)I  et  condi^moi. 

5  Tire-moi  hors  des  filets  qu'on  m'a  tendus 
ei^  ca^tte  ;  car  tu  es  ma  fbroe. 

6  Je  remets  mon  esprit  en  ta  main  ;  tu 
m'as  racheté,  ô  Éternel  1  q*ii  et  le  Dieu  fort 
de  v<'rité. 

7  J'ai  liai  ceux  qui  s'adonnent  aux  vanité» 
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Dieu  garde  les  Oent;  rémisHon  PSAUMES.  31— ââ.  des  péchés  ;  Dieu  doit  être  loué. 
trompeiises;  mais  moi  Je  me  suis  assuré  en  i  témiel  nimpute  point  l'iniquité,  et  dans 
I  Eternel.  ^.     ,    .  .  l'esprit  duquel  il  d>  a  point  de  fraude  I 

8  Je  m  égayerai  et  me  réjouirai  dans  ta  3  Quand  je  me  suis  tu.  mes  wi  se  sont  con- 
bonté,  parce  «iue  tu  as  regardé  mon  affliction. .  snmés.  je  n'ai  fait  que  crier  tout  le  jour 

«t  tu  as  pns  connaiis^ce  des  détra^Sfes  de  4  Parce  que  jour  et  nuit  ta  main  s'âppe. 
mon  ftme.  ,,..,,.         ,  sautissait  sur  moi,  ma  vigueur  était  chan- 

9  Xu  ne  m  as  point  lim  entre  Iqs  mains  de  i  gée  en  une  sécheresse  d'été.    (Sélah  ) 

mon  ennemi,  nuiis  tu  as  laU  tenir  debout  I  5  Je  fai  lait  connaître  mou  péché  et  Je 
™?!l  P*f^  ^  .^'^-  ...^  ....  "'*'  J^o'"'  ^'^^^  »non  iniquité.    Tai  dit  :  Je 

10  Eternel  1  aie  pitié  de  mol.  car  je  suis  en  |  confesserai  mes  transgressions  à  l'Êferuel  •  et 
détresse  ;  mon  regard  est  tout  défait  de  clui- .  tu  as  Ôté  la  peine  de  mon  péché     (SéUih'  \ 
■^m,  et  mon  âme  et  mes  enUjdUes.  i     «  C'est  pourquoi  tout  honm»^  de  bien  te 

11  Car  ma  rie  se  conanrae  d  ennui,  et  mes  suppliera  au  temps  qu'où  te  irouve  •  en 
ans  par  mes  soupirs;  ma  fbrce  est  déchue  sorte  que  quand  de  graiitles  eaux  se  débor- 
pour  la  peine  de  mon  iniquité,  et  mss  os  i  deraient.  elle  ne  l'atteindraient  iwint 

■^ïi  *^vï!fn^"  u     X  .  [7  Taesnui  retraite,  et  tu  me  garantinis  de 

12  J  ai  été  en  opprobre  h  tous  mes  enn«-    la  détresse;  tu  m'environneras  de  clmnts  de 
iius;  Je   fai   même  été   beaucoup  à  mes     ""'  ...... 

voisins;  /ai  été  en  horreur  à  ceux  de  ma 
connalàsance  ;  ceux  qui  me  voyaient  dehors 
s'enfuyaient  de  moi. 

13  J'ai  été  mis  en  oubli  dans  le  cœur  des 
hommes,  comme  un  mort;  j'ai  été  estimé 
c<Hnme  un  vase  de  nul  usage. 

14  Car  faJ  ouï  le  blftme  de  plusieurs  :  la 
fmyetir  m'a  talsi  de  tous  cOt^,  quand  Ils 
conÀtHalent  ensemble  contre  mol  ;  ils  ont 
consulté  p^r  m'ôter  la  vie. 

15  Toutefois  Eternel  I  je  me  suis  assuré  en 
toi  ;  J'ai  dit  :  Tu  es  mon  Dieu. 

16  Mes  temps  sont  en  ta  main  ;  délî\Te- 
irioi  de  la  main  de  mes  ennemis  et  de  ceux 
qui  ine  poursuivent 

17  Fafe  luire  ta  face  sur  ton  servltear  ;  dé- 
livre-moi par  ta  honte. 

18  Éternel  I  que  je  ne  sol<«  point  confus, 
puisque  je  t'ai  invoqué;  oue  les  méchante 
sbient  Confus  :  qu'Ib  aient  là  bouche  fermée 
dans  le  séfiulcre  I 

19  Que  les  lèvres  qui  mentent  (  t  qui  pro- 
noncent des  paroles  dures  contre  le  juste,  avec 
orgueil  et  avec  mépris,  soient  muettes  ! 

20  Oh  1  que  tes  biens  «o»'/  grands,  que  tu  as 
réservés  pour  ceux  qui  te  craignent,  et  que 
tu  fois  pour  ceux  qui  se  retirent  veis  toi  aux 
yeux  de«  fils  des  lioinmes  1 

21  Tu  les  caches  dans  le  secifit  sous  ta 
fàcç,  loin  de  l'oi^eil  des  boimne^  :  tu  tés  pré- 
serves dans  une  tejfte  des  langues  qui  les 
attaquent.  .     . 

22  Béni  ^it  l'Éterfel,  pftfce  qu'il  a.  rendu 
admirable  sa  l)Oiité  envers  moi,  çtnnme  si 
/russe  été  dans  une  vîUe  munie  ! 

23  Je  disais  dans  ma  précipitation  :  Je  suiç 
retnanclié  de  devant  pêa  yeux  ;  et  toutefois 
tu  as  exaucé  la  voix  de  mes  supplications 
quand  j'ai  crié  i  toi. 

24  Aimez  rSternel,  vous,  tous  ses  bien- 
aimés  1  L'Eternel  garde  les  fidèles,  et  il  rend 
a  rehii  qui  se  conduit  avec  fierté  tout  ce  qu'il 
a  mérité. 

25  Vous  tous  qui  fivcz  votre  attente  à 
iV.ternel.  demeurez  fermes,  et  il  fortifiera 
votre  cœur. 


délivrance.    (Sélah.) 

8  Je  te  rendrai  intelligent,  m'a  dit  FÉter- 
net,  et  je  t'enieignemi  Je  chemin  par  lequel 
tu  dois  marcher,  et  mon  œil  te  guidera. 

9  Ne  8oye«  point  comme  lechevid,  n<  com- 
me le  mulet,  ^u»  sont  sans  intelligence,  des- 
quels il  faut  emmuseler  la  bouche  avec  ui^ 
mors  et  un  Irein,  pour  Qu'ils  n'approchent 
pas  de  toi. 

10  Plusieurs  douleurs  arrineront  iu  mé- 
chant ;  mais  la  miséricorde  environnera  celui 
qui  s'assure  en  l'Etemel. 

11  KoM,  justes,  réjojiif«ez-vou«en  l'Etemel, 
et  vous  égayez  ;  chantez  de  joie,  vous  tous 
qui  avez  le  coeur  droit 

PSAUMÏ  xxxm. 


PSAUME  XXXII. 

La  rémlMion  de»  péché»  fait  le  vra 


l>ODbear  de 


1  Masldl  de  David. 

OH!  qu'heureux  est  celui  dont  la  trans- 
gression est  quittée,  et  duquel  le  péché 
est  (xtuvert  ! 

2  Oh  !  qu'heureux  est  l'homme  auquel  l'É- 


PTOVS.  justes,  chhntez  de  joie  à  l'Éternel  ; 
sa  looailge  est  bienséante  aux  hommes 
droits. 

2  Célébrez  l'i-^temel  avec  la  harpe  ;  chan- 
tez-lui des  psaumes  aVec  l'instrument  h  dix 
cordes. 

3  Chantez-Iu!  un  cantique  nouveau  ;  tou- 
chez agréaVt'ement  tes  instruments  avec  un 
cri  de  joie. 

4  Car  la  parole  de  l'Éternel  est  droite,  et 
toutes  ses  ceovres  sont  avec  fermeté. 

5  11  aime  la  ju.<<tice  et  ré<|Uité  ;  la  teiTC  est 
remplie  de  la  bonté  de  l'Eternel. 

6  Les  deux  pnt  été  faits  par  la  parole  de 
l'Etemel,  et  toute  leur  armée  par  lé  souffle 
de  sa  bouche. 

7  II  assemble  les  eaux  de  la  mer  comme  «m 
un  monceau  ;  il  met  les  abîmes  comme  dant 
deâ  trésors. 

8  Que  tonte  la  terre  chdgne  l'Eternel  ;  que 
tous  les  habitante  de  la  terre  le  redoutent 

9  Car  n  a  parlé,  et  ce  qu'il  a  dit  a  eu 
son  être*.,  il  a  commandé,,  et  la  chose  a 
comp.ai'ii. 

10  L  Ktérnel  4i>*lpe  le  conseil  des  nations, 
et  met  à  néant  les  desseins  de^  peuples  ; 

11  mais  ce  que  l'Etemel  a  résolu  subsiste 
toujours  :  les  desseins  de  son  cœur  tiureM 
d'âge  en  il^e. 

12  Oh  I  qu'heureuse  est  la,  nation  delaquelk 
rEterneJ  est  le  Dieu,  et  \e  peuple  qu'il  s'iest 
choisi  pour  héritige  ! 

13  L'éternel  regarde  des  cieilx,  Il  volt  tons 
les  enfants  des  hommes. 

14  II  prend  garde  du  lieu  fle  sa  demeure 
t-ur  tous  les  habitants  de  la  terre. 

15  C'est  lui  0'»'  a  formé  le  cœur  dé  chacun 
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i^0(f  <f«  la  con/lanee  en  Dieu.        PSAUMES, 
d'eux,  et  qui  prend  garde  à  toutes   leurs 


8S<-86.     Ikivtd  «0 plaint  deeef  ennemtt. 


16  I^e  roi  n'est  poini  sauvé  par  une  grosse 
armé«,  et  rbomine  paissant  n'échappe  p<rfnt 
pitr  M  grande  force. 

17  L«  Cheval  nmnaue  à  sauver,  et  ne  dé- 
livre pas  par  la  grandeur  de  sa  force. 

18  y<Àa,  l'oeil  de  l'Etemel  eu  sur  ceux  qui 
le  craignent,  sur  ceux  qui  s'attendent  à  sa 
gratuité; 

1»  afin  qu'a  les  retire  d»  la  mort,  et  qu'il 
tes  entretienne  en  vie  durant  la  fnmine. 

30  Notre  âme  s'est  attendue  à  l'Etemel  ; 
0  eu  notre  aide  et  notre  bouclier. 

tl  Certainement  notre  cœur  se  réfoulra  en 
lui,  parce  que  nous  avons  mis  notre  con* 
fiance  en  son  saint  nom. 

sa  Que  ta  bonté  soit  sur  noas.ô  tbamelt 
oonmie  nous  nous  sommes  attendus  à  toi. 

PSAUME  XXXIV. 
Pmmum  de  ImiMife  at  d'Mttona  da  grioM. 

1  Ptaume  de  David,  sur  ce  quH  se  contre- 
fit en  la  présence  d'Abiméiee,  qui  le  duiasa. 
et  il  s'en  alla. 

2  À  LEPH.  Je  bénirai  l'Etemel  en  tout 
.xx    temps  ;  sa  louange  tera  continuel* 

lement  dans  ma  bouche. 

3  Beth.  Mon  ftme  se  gloriflera  en  rEternel  ; 
les  débonnaires  fentendront  et  s'en  réjoui- 
ront. 

4  Oidmel.  Magnifiez  Tfiterael  avec  moi,  et 
exaltons  son  nom  «ous.enseml^e. 

6  DaUth.  J'ai  cherché  l'Etemel,  et  fl  m'a 
répondu,  et  m'a   délivré   de   toutes    mes 


'  6  Hé.  Vau.  L'»-t-on  regardé:  on  «n  est 
illuminé,  et  leurs  Caces  ne  sont  point  co«- 
hises. 

7  ZaXn.  Cet  affligé  a  crié,  et  Iftemel  fa 
exaucé,  et  Va.  délivré  de  toutes  ses  détresses. 

8  Heth.  L'ange  de  l'Ëteraél  campe  autour 
(le  ceux  qui  le  craignent,  et  les  garantit 

9  Teth.  Goûtez,  et  voyez  que  l'fitemd  eu 
bon  I  Oh  I  qu'heureux  eU  l'homme  qui  se 
retire  vers  lui  1 

10  I6d.  Craignez  l'Etemel,  voue,  ses 
saints;  car  rien  ne  manque  à  ceux  qui  le 
craignent. 

11  Caph.  Les  lionceaux  ont  disette  et  ont 
falra;  mais  ceux  qui  cherchent  l'Étemel 
n'auront  fiuite  d'aucun  bien. 

15  lamed.  Venez,  enfants,  écoutez-nu)l  ; 
Je  vous  enseignerai  la  crante  de  FEtemel. 

13  Mem.  Qui  <>«<  l'homme  qui  prenne  plai- 
sir à  vivre,  et  qui  aime  la  longue  viû  pour 
Jouir  du  bien? 

14  l¥un.  Garde  ta  langue  du  mal.  et  tes 
lèvres  de  parler  avec  tromperie. 

16  fiavMch.  Détourne-toi  du  mal.  et  fable 
bien  ;  dierche  la  paix  et  la  poursuis. 

16  Italn.  Les  yeux  de  rEtemel  tant  sur 
les  jifstes,  et  ses  oreilles  tant  attenttvea  à  leur 
crL 

17  Pé.  La  face  de  l'Etemel  eU  contre  ceux 
qvi  font  le  mal.  pour  exterminer  leur  mé- 
moine  de  la  terre. 

18  Teadé.  Quand  {«/uieef  crient,  rttemd 
le$  exauc«,  et  il  les  déUvre  de  toutes  leurs 
détresses. 

19  Kopk.  L'Etemel  eu  près  de  nax  qui 
ont  le  cœur  rompu,  et  il  déUvre  r*ax  qui 
ont  l'esprit  bri»é.  ^ 


SO  Kesch.  Le  Juste  a  des  maux  en  grand 
nombre;  mais  rKteraèl  le  déUvre  de  tous. 

21  Sein.  li  garde  tous  ses  os  ;  pas  un  ne 
sera  rompu. 

29  Thau.  La  maUce  fera  mourir  le  mé> 
chant,  et  ceux  qui  ha&Mnt  le  juste  seront 
détruits. 

33  Pé.  L'Etffoel  rachMe  rtnie  de  se»  ser 
viteufs  ;  et  aucun  de  ceux  qui  se  retirent  ver» 
lui  ne  sera  détruit 

PSAUME  XXXV. 
Pittnda  David  pou  obtealc  1»  prateotb»  d«  Mm 


I  Pêoumeée  David. 

ÉTERNEL!  déhata  contre  ceux  qui  dé- 
battent contre  mot  ;  Isis  la  guerre  à 
ceux  qui  me  font  la  guerre. 

a  Prends  l'écu  et  le  bouclier,  et  lève-tot 
pour  venir  k  mon  secours. 

3  Avance  la  hallebarde,  et  ferme  lepauage 
devant  ceux  qui  me  pouraiiv^t  ;  dis  à  mon 
&me  :  Je  tui»  ta  délivrance. 

4  Que  ceux  qui  cherchent  noon  âme  soient 
honteux  et  confus,  et  qiM  ceux  qui  machi- 
nent mon  mal  soient  repousses  en  arrière, 
et  qu'ils  rougissent 

5  Qu'Us  soient  conmie  de  la  paflle  exposée 
au  vent  et  que  Fange  de  l*EtecneI  le*  chasse. 

6  Que  leur  chemin  soit  ténébreux  et  très- 
_  issant  ;  que  l'ange  de  rfiterael  les  pour- 
suive. 

7  Car  c'est  sans  cause  qu'ils  m'ont  cadié 
la  fosse  où  étaient  tendu*  leurs  relu  ;  c'est 
sans  cause  qu'ils  ont  creusé  pour  surprendre  . 
mon  âme. 

8  Que  la  ruine  <\\]^  ne  mévolt  pas  lui 
arrive,  et  que  ses  filets  quil  a  cachés  le 
surprennent  ;  qu'il  tombe  dans  cette  mimé 
ruine. 

9  Mais  que  mon  âme  B'éçg/tje  en  l'Etemel, 
et  se  r^louisse  en  sa  délivrance. 

10  Tous  mes  os  diront  :  Etemel  !  qui  eu 
semblable  k  toi,  qui  délivres  l'affligé  de  la 
main  de  relui  qui  est  phn  fort  que  lui. 
même  l'affligé  et  le  pauvre,  de  la  main  de 
celui  qui  ropprime  ? 

II  Des  témoins  violenti  s'élèvent  eontre 
toi:  on  mo  redemande  dee  tho$e$  dont  Je 

ne  sais  rien. 

19  Ib  m'ont  rendu  le  mftl  pour  le  biea. 
tâchant  de  m'Oter  la  vie. 

13  Mata  moi.  quand  fb  ont  été  malades.  Je 
roevttaisd'unsac:  J'affligeab  nton  âme  par 
le  Jeûne  ;  Je  priab  foi^Jonrs  pour  eux  àkm 
mon  cœur. 

14  Je  me  sub  conduit  cOmroe  tl  <feAt  été 
mon  intime  ami,  comme  ri  e'eUt  été  mon 
frère  :  J'allab  courl>é,  en  habit  de  deuil, 
comme  celui  qui  pleurerait  n  mère. 

15  Mob  quand  J'ai  été  en  danger  de  tomber, 
Ib  se  réjouissaient  et  s'asaembUfent  :  des 
gea^  de  néant  se  sont  assemblés  contre  mol 
sans  que  i'm  susse  rien  ;  ib  tn'ont  déchiré. 
et  ib  n'ont  point  cessé, 

16  avec  les  hypocrites  et  les  rameurs,  et  Oa 
ont  grincé  des  dents  contre  naol. 

17  Seigneur!  combien  de  temps  U  vetras- 
tut  Eetire  mon  âme  des  déaolatloM  qu'Ui 
me  préparent,  et  mon  unique  d'énfre  ks 
lionceaux. 

18  Je  te  eâébreral  dans  une  grandeMRM- 
blée,  Je  te  louerai  parmi  un  grand  peupla. 


'     a»     )  edbyG00g_ 


UmMamtttlMm^amtiiUIHeu.  PSACMES,  36.-87,  Le  tort  de»  l»m  et  dei  mH^ntt, 

19  QiM  otox  qui  sont  bim  ennemi»  mdb 
Mjet  ne  m  réjouinent  point  de  moi.  et  que 
ceux  qui  me  haLueut  sam  cause  ne  clignent 
point  l'œil. 

»  Car  ib  ne  parient  point  de  paix  ;  mais 
ili  inventent  des  choses  pleine»  de  fnuide 
contre  les  pertonne»  paidUes  de  la  terre. 

ai  Et  Us  ont  ouvert  leur  Iwuclie  autant 
qn'ili  ont  pu  contra  moi.  e£  ils  ont  dit:  Ah! 
ah  t  notre  œU  fa  vu  t 

as  0£temell  tu  Tas  vu:  ne  te  tais  point  ; 
Seigneur  ;  ne  t'oigne  point  de  mot 

S3  Réveille-toi.  réveille-toi«  mon  Dieu  et 
mon  Seigneur!  pour  me /aire  Justice  et  pour 


S4  Juge-moi  aelon  ta  Justice.  Etemel,  mon 
I>ieu  1  et  qu'ils  ne  ae  réjouissent  point  de 
moi. 

25  Qu'ils  ne  disent  point  tlans  leur  cœur  : 
Courage  I  courage  I  i-ujijuissons-noua  ;  qu'ils 
ne  disent  p^iiiit  :  Nous  l'uvoiis  englouti. 

26  Que  ceux  qui  se  rAiouisBeut  de  mon  inal 
«oient  honteux  et  rougissent  totis  ensemble. 
et  que  ceux  qui  s'élèvent  contre  moi  soient 
revétua  de  honte  et  de  confuMioo, 

27  J^ar«que  ceuK  qui  aotU  affectii)rih<'s  à 
ma  justice  se  réjouissent  avw:  un  eli:,  de 
triomphe,  el  qu'ils  fassent  éclater  lein  ie; 
qu'ils  disent  incessamment:  Maguili<  loit 
l'Ëtamel  qui  veut  la  paix  de  son  serviteur  I 

28  Alors  ma  langue  parlera  coiitinueUe- 
ment  de  ta  Justice  et  de  ta  louange. 


PSAUMBXXXVL 


Impiété  des  n 


miiériourde  divioe. 


«d«la 


I  Ptawne  de  David,  serviteur  de  l'Etemel  ; 
donné  au  maître  chantre. 

<  T  'IMPIËTE  do  méchant  me  dit  au 
I  Â  dedans  du  cœur  qu'il  n'a  point  la 
cnlate  de  Dieu  devant  ses  yeux. 

•8  Car  fl  se  flatte  en  lul-oaéme  qoaAd  son 
Iniquité  se  présente  à  lui,  «e  qu'U  devrait  la 
balr. 

4  Les  paroles  de  sa  bouche  ««  êont  çu'tiA- 
qaité  et<9%ie  fhuide;  U  refuse  d^«tn>  InteUi- 
gent  et  de  bien  faire. 

5  B  médite  l'iniquité  dMs  son  Ut  ;  U  aTar- 
rite  an  chemin  gui  n^sa  pas  bon  ;  il  n'a  point 
en  horreur  le  mal. 

6  Etemel  I  ta  bonté  ««««iM*  Jusqu'aux  deax, 
a  ta  fld^té  jusqu'aux  nues. 

7  Ta  Jnstiee  est  comme  de  hautes  monta- 
gnes; tes  jugements  «mt  un  grand  abîme. 
Etemel  I   tu  conserves  les  Ixmmies  et  les 

8  O  Dien  I  que  ta  bonté  e$t  prédenee  I 
aussi  les  fils  des  hommes  se  retirent  sous 
l'ombre  de  teft  ailes. 

9  Ils  serontrassasiésde  la  graisse  de  ta  mai- 
son, et  tu  les  abreuvens  au  fleuve  de  tes 
délices. 

10  Car  la  source  de  la  vie  Mf  avec  toi,  et 
c'est  par  ta  lumière  que  nous  sommes  éclairés. 

II  Continue  à  déployer  ta  faveur  sur  ceux 
qui  te  oonnaisBent,  et  ta  justice  sur  ceux  qui 
ont  le  cœur  droit 

13  Que  le  pied  de  Fcurgueffleux  ne  s'avance 
pas  sur  moi,  et  que  la  nôiain  des  mécinuits  ne 
m'ébranle  pas. 

18  C'est  làqnesonitombés  les  ouvrisnd'ini-, 
;  Us  OBt  été  renvenés,  et  ils  n'ont  pa  se 


< 


PSAUME  xxxvn. 

David  eiwrtgne  qn'oa  ne  doit  point  regsrdw  é'm 
œU  d'euTie  la  praspérité  dot  méchants,  et  qnH 
B^  point  d«  boniMur  égal  i  celui  des  gtni  dt 

1  Ptawne  de  David. 

À  LÉPH.  Ne  t'irrite polïit  àcanse  des  gens 
xl  malins  ;  ne  sois  point  Jaloux  de  ceux 
qui  s'adonnent  à  la  perversité  ; 

a  car  ils  seront  soudainement  retranché» 
conune  le  foin,  et  ils  se  faneront  comme 
llierbe  verte. 

3  neth.  Assure-toi  en  l'Éternel,  et  fais  «■ 
gui  t-Kt  Iwn  ;  habite  la  terre,  et  te  reiwiis  de 
vérité  ; 

^  il  et  prends  ton  plaisir  en  l'Ëternet,  et  il 
t  acconlera  les  demandes  de  ton  cœur. 

5  Guimet.  Remets  ta  voie  sur  l'Éteruel,  et 
t'assure  en  lui,  et  il  travaillera  pour  toi. 

ti  H  manifestera  ta  justice  comme  la  clarté. 
et  ton  bon  droit  comme  le  midi. 

7  Iktleth.  Sois  tranquille,  en  regardant  à 
l'Eternel,  et  attends-le.  Ne  t'irrite  point  à 
cai  I  «  lie  celui  qui  prospère  en  «a  voie,  à  cause, 
dii  de  l'homme  qui  vient  à  bout  de  ses 
mi      <fi;itions, 

t  Iiv.  Réprime  la  colère,  et  laÎKe  là  l'em- 
portement ;  ne  t'irrite  point,  du  moins  pour 
fidre  le  mal. 

9  Car  les  méchants  .seront  retranchés  ;  mais 
ceux  qui  s'attendent  à  lïternel  hériteront  la 
terip. 

ï"  iVfK.  Encore  un  peu  de  temps,  et  le 
maillant  ne  sera  plus;  tu  considéreras  son 
ll«i,  l't  il  n'^  sera  plus. 

)  1  Mais  les  déljonnaires  hériteront  la  terre, 
et  Jouiront  à  leur  a\s^  d'une  grande  pros- 
périté. 

l'i  Xd'in.  I.e  méchant  machine  contre  le 
Junte,  et  (grince  des  dents  contre  lid. 

y.i  Le  Bei^neur  se  rira  de  lui,  car  lia  vu  que 
son  joui'  apprtx'be. 

]  4  lifth.  Les  méchants  ont  tiré  l'épée  :  ils 
ont  liiindé  leur  arc  pour  al«ttre  l'affligé  et  le 
pauvre,  H  pour  égorger  ceux  qui  marchent 

15  mait  leur  épéeeatrera  dans  leur  pr«>|>r« 
cœur,  et  leurs  arcs  seront  rompus. 

I«  Teth.  Le  peu  du  Juste  •aut  mieux  que 
l'abondance  de  bien»  de  phisieurs  méchants. 

17  Car  lesbras  des  méchants  seront  rompus; 
mais  l'Etemel  soutient  les  Justes. 

18  lod.  L'Eternel  ooniialtles  Jours  de  ceui 
qui  sont  int^reSiCt  leur  héritage  subsisteri 
toujours. 

19  Ils  ne  seront  point  confus  dans  les  temps 
mauvais;  mais  ils  seront  rassasiés  dans  le 
temps  de  la  famine. 

90  Caph.  Mais  les  méchants  périront,  et 
les  ennemis  de  l'&temei  seront  consumés 
comme  la  graisse  des  agneaux  ;  Us  s'en  iroiK^ 
en  fumée. 

21  Lamed.  Le  méchant  emprunte,  et  ne 
rend  point  ;  mais  le  Juste  a  compassion,  et  il 
donne. 

as  Car  ceux  qu'il  bénira  hériteront  la  terre  ; 
mais  ceux  qu'il  maudira  seront  retranchés. 

as  Menu  Lespas  del'homme  de  bien  sont 
dirigés  par  l'Etemel,  et  U  prend  plaisir  à  ses 
voies. 

Se  811  tombe,  U  ne  sea  point 
l'Etemel  fari  soutient  lamsin. 
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Ùèplorattité  état  de  David. 

26  Nun.  J'ai  été  jeime,  rt  j'ai  auad  atteint 
la  viefflene:  mais  je  u'hi  point  vu  le  juste 
abandetoné.  ni  «a  postérité  ntendlant  ton 

26  il  est  toujours  ému  de  pitié,  et  il  prête  ; 
et  sa  postérité  est  en  l)éiiédicUon. 

27  Samech.  Eetire-toi  du  mal.  et  fais  le 
bien,  et  tu  auras  une  liabitàtlon  éterndle. 

28  Car  ITÎternel  aime  la  droiture,  et  il  na- 
bandonue  point  ses  bien-almés:  c'est  pour- 
quoi ils  sont  toujours  gardés  ;  mais  la  posté- 
rité des  méchants  sera  tetranchée. 

29  ffaïn.  Les  justes  hériteront  la  terre,  et 
y  halHteront  à  perpétuité 

30  Pé.  La  bouche  du  juste  prowféira  la 
sagesse,  et  sa  langue  prononcera' ce  qui  est 
droit.  ^ 

31  La  loi  de  son  Dieu  eut  datw  son  cteur; 
aucun  de  ses  pas  ne  chancellera. 

'  32  Tsadé.  Le  méchant  épie  le  juste,  et 
cherche  à  le  faire  mourir  ; 

33  nia/ji  l'Éternel  ne  l'abandonnera  point 
entre  les  mains  du  triéchant.  et  ne  le  lilssera 
point  condamner  quand  on  le  jugera. 

34  Koph.  Attends  l'Éternel,  et  garde  ses 
voles,  et  n  t'éleverk.  afin  que  tu  hérites  la 
terre  ;  et  tu  verras  que  les  méchanto  seront 
retranchés.    .  ,  ^     ^  J     ,».»      ^ 

35  Ri-^h.  J'ai  vta  le  méchant  terrible,  et 
verdoyant  comme  un  laurier  vert  ; 

36  mais  j'ai  passé,  et  voilà,  il  n  était  plus  ; 
ié  l'ai  cherché,  et  H  ne  s'est  plus  trouvé 

37  Sein.  Prends  garde  à  f  homme  Intègre, 
et  considère  l'homme  droit;  car  la  fin  dTun 
M  homtrtç  est  la  paix. 

38  Mais  les  pécheurs  seront  towi  ensemble 
détruit»,  et  le  reste  des  méchants  sera  re- 

S^rtatt.  Mais  la  déUvratice  des  justes 
vi&n4ra  de  l'Éternel  ;  il  sera  leur  force  air 
temps  de  la  détres.se. 

40  Et  l'Éternel  les  aidera  et  les  dalyrera 
Il  les  délivrera  des  méchants,  et  il  les  Bimvera, 
parce  qu'ils  ont  espéré  en  lui. 

PSAUME  XXXVIII. 

Le  trlite  état  où  I>»Tid  m  trouvait,  et  U  grandmu  d« 

1  Psaume  de  David,  pour  fitre  un  mé- 
osùriàL    ... 

9  "È^  TERNEl  !  ne  me  repremls  point  dans 
Va  ton  indignation,  et  ne  me  chfttie 
tooint  dans  ton  courroux: 

5  Car  tes  flèches  »nt  entrées  au  dedans  de 
moi.  et  ta  main  s'est  appesantie  sur  mol.      ; 

4  R  n'y  a  rien  d*ehtiBi«  Bans  n»  «hjUr.  h. 
caustf  de  ton  hfdignation  j  ni  aucun  repos 
dans-mes  os.  à  cause  de  mon  péché.  ' 
'  8  Car  mes  iniquités  ont  Mtepasaé  ma  tête. 
et  wnt  comme  un  pesant  fardeau  >  elles  sont 
phis  pesantes  que  Je  iw  pwi»  pwter. 

6  Mes  plaies  sont  puantes  et  cornrnipues  à 
eause  de  ma  folle.     >'  • 

7  Je  suis  courbé  «fakaCttr  ao  dernier  point  ; 
Je  marche  en  habit  de  deuU  tout  le  Jour. 

gCarmesrelnssontpielMad'lnflaramation  ; 
il  n'y  a  rien  d'entier  dans  mon  corps. 

9  Jesuhi  exti^nunneMtalbihM  et  tout  brisé  ; 
Je  rugis  dans  le  p-and  fnémiaaement  de  mon 
cœur. 

10  aeigbeiirl  «Mtmon  désir  m(  devant  toi, 
et  mon  aémlssaweat  ne  t'eat  point  cadié. 


P9AUMBS.  37-3».  BHèf>et6  H  WftM  tf«  I*  W». 

11  Mon  cœur  est  extrêmement  a«lté  :  ma 
force  m'a  abandonné,  éf  la  clarté  de  mes 
yeux  ;  même  j«ii  ne  les  ai  plus.    ' 

12  Ceux  qui  maiment  et  mes  mOmesamis 
se  tiennent  éloigné»  de  ma  pWe;  n»eà  phw 
proches  se  tiennent  loin.  ^ 

18  Ceux  qui  en  veulent  à  ma  vie  m  ont 
tendu  des  piégea,  et  ceux  qui  cherchent  mon 
mal  parlent  de  méchancetés  et  méditent  des 
tromperleï  chaque  jour. 

14  Maïs  mot.  semblrtHe  au  sourd,  je  n  en- 
et  Îp  mU  romrne  un  muet  qui 


ifindi  pas.        . 

ti 'ouvré  pas  la  bouche. 

1 V  Je  suis,  dfa-je.  comme  un  homme  qm 
n'entend  point,  et  qui  n'a  point  de  réplique 
datt^  sa'bwche.    "  '       ,    ,  ^  ,  ,m^ 

W  Pulâiue  je  ttie  suis  attendu  à  toi,  Etw» 
nel  !  tu  me  répondras.  Seigneur,  mon  Dieu  ! 

17  C'est  pdarquoi  j'ai  dit  :  Qn^ls  ne  se  rfr 
jMiissentpôîntàmOn  sujet:  quand  mon  pied 
glisse.  Ils  s'élèvent  contre  moi. 

18  Je  suis  prêt  à  tomber,  et  nm  dotdeuTest 
continuellenient  devant  mol  : 

19  je  déclare  mon  Iniquité,  et  je  suis  en 
peine  pour  mon  péché. 

20  Cependant  m«  ennemis  vivent  et  se 
fortifient  :  ceut  qui  me  haïssent  sans  snJet  se 
multiplient;'  .     ^  .         ,      ^  i 

21  et  ceux  qui  me  rendent  le  mal  po^  le 
bien  me  sont  opposés,  part-equejem'attafcbe 
au  bleu.  ■  ■  1        •  *        - 

22  Éternel!  ne  m'ahandonhe  poUit;  mon 
Dieu  I  ne  t'éloigne  point  de  moi.     „  , 

2:i  Hâte  toi  de  venir  &  mon  aide.  Seigneur. 
9Mi  ec  ma  délivrance  I 

PSAUME  XXXIX. 
DftVîd  impTorc  le  pardon  dé  «M  péchés. 

1  PsauMede  Darid.  donn^  au  maître  chan- 
tre, à  Jéduthun.  .1 

2  T'AIdit 
%l  afinij 


AI  dit:  Jepreudral  garde  à  n 
a«H  oue  j<9  ne  pèdie  pas  par  nu»  lan- 
gue, et  je  gainerai  ma  bouche  avec  un  ftein 


tant  que  le  méchant  sera  devant  oiol. 

3  J'ai  été  mueCsans  dire  mot;  j'ai  ntême 
ta  a»  qui  était  bon  ;  mais  ma  douleur  s'est 
augmentée.  . ,      „.         .   .        j 

.4  Mon  cam  «'est  éobauffâi  an  dedms  de 
moi,  «<  le  feu  ée  ma  méditation  s'estembraeé  ; 
j'ai  parlé  de  ma  langue,  et  foi  dite 

6  Etemeit  ckimieaMn  à  ocmnoltre  ma  fin 
et  quelle  est  la  mesose  de  meajount  que  Je 
sanhe  4e  combien  petite  durée  je  «w*.. 

6  VoiU*  tu  m  réduU  mesiourB  à  la  meeura 
de  quatre  daigU.  et  le  temps  de  ma  vie  «« 
devant  toi  comme  un  rien.  Certainement 
tout  tiàmm»  qui  subsiste  n'*»t  «ue  vanité. 
»aélah.) 

7  Certainement  lliomme  ae  promène  par- 
ari  oe  qti  n'a  que  de  l'apparence  ;  eertaine- 
ment  U  se  tounuente  en  vain  :  on  amasse  des 
biens,  et  on  ne  sait  qui  les  recueillera. 

SfitmafaitenaMtqu'ai-je  attendu.  Seigneur? 
Mon  attente  est  à  toi. 

DDéUvreHuoi  de  toutes  mes  trana^ressions. 
et  ne  m'expose  pas  à  l'opprobre  de  l'homme 
insensé. 

1«  Je  me  mis  ta,  et  Je  n'ai  point  ouveK  la 
bouche,  pance  que  c'est  toi  qui  Tau  (aik 

11  Retire  de  moi  la  plaie  que  Uim'at/aUe  ,• 
Je  sui»défaiUi  par  la  guerre  oue  tu  me /mi». 

12  Aussitôt  que  tu  reprends  sfitiVim,  «t 
que  tu  le  ch&ties  à  cause  de  son  péeM.  tu 
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eropHétte  tur  JitMtrÇharitt. 


rSAUMKl&  3V— «S. 


Confiance:  êo{f  dt  Dieu. 


Goosuiues  omune  la  teigne  ce  qu'il  aime  le 
plus.  Certeiiiement  tout  houuue  ett  vanitc. 
(Sélah.) 

13  Stemel  !  écoute  ma  requête,  prête  Xo- 
reille  à  mou  cri,  et  ne  sols  point  sourd  à  mes 
larmes;  car  je  tuU  v^ya^peur  devant  toi  ft 
étranger,  comme  tous  mes  pires. 

14  Détourne-toi  de  moi,  «Âln  que  Je  repren- 
ne mes  forces  avant  que  je  m'en  aille  et  que 
je  ne  suis  plvs. 

PSAITME  XL. 


I  Psaume  de  Darid,  donné  au  maître 
diantre, 

3  T'AI  patienmient  attendu  Ittemel,  et 
cl,  il  s'est  tourné  vers  moi,  et  il  a  oui 

ipon  crL 

8  n  m'a  fait  remonter  hors  d'un  puits  qui 
menait  un  grand  bruit,  et  d'un  bourUer 
fangeux  ;  il  a  assuré  mes  pieds  sur  le  roc,  et 
U  a  affermi  mes  pas. 

4  Et  il  a  mis  dans  ma  Ixniche  tm  noitrean 
cantique  de  louange  à  notre  Dieu.  Plusieurs,  ' 
vwant  cela,  craindront  et  s'assureront  en 
fEternel. 

6  Oh  !  qu'heureux  eit  l'homme  qu(  A  pris 
rSterud  pour  son  assurance,  et  qui  ne  negar- 
de  point  aux  orgucUleux,  ni  k  ceux  qui  se  dé- 
tournent vers  le  mensonge  ! 

6  fiternel,  mon  IHeu  !  tu  as  fait  que  tes 
merveiOei  et  tes  pensées  envers  nous  sont  en 
ri  grand  nombre,  qull  n'est  pas  possible  de  let 
arranger  devant  t4»i.  Veux -Je  le»  réciter  et  te» 
dire  :  elle?  sont  en  rI  grand  nombre  que  je  ne 
U»  saurai  raconter. 

7  Tu  ne  prends  point  plaisir  au  .«acrifice  ni 
au  gâteau  ;  mais  tu  m'a*?  pcn-é  les  nrefUcs  :  tu 
n'as  point  demandé  d'holocauste  ni  d'oblatioà 
pour  le  péché. 

8  Alôrp  j'ai  dH:  Me  toItI.  je  mï^  venu  ;  11 
est  écrit  de  moi  dan»  le  volnme  du  livre  '. 

d  Mon  Dieu!  j'ai  pris  plaiisir  à  mire  ta 
▼olonté.  et  ta  loi  «<f  au  dedans  tte  mes  en- 
tnilles. 

Id  J  ai  annoncé  ta  justice  dansnne  grande 
assemblée;  voilà, Je  n'ai  point  fermé  mes 
lèvres  ;  tu  le  sais.  Eternel  ! 

II  Je  n'ai  point  renfermé  ta  justice  au  de- 
dans de  mon  coeur  :  J'ai  déclaré  ta  iidéllté  et 
ta  délivrance  ;  je  n'ai  point  caché  ta  bonté  ni 
ta  vérité  dans  la  gmnde  assemblée. 

■  15  Toi  donc,  6  Eternel  !  ne  m'Opargne  point 
tes  compassions  ;  que  ta  bonté  et  ta  vérité  me 
gardent  continueUonent  ! 

13  Car  des  main  sans  nombre  m'ont  en- 
Tirosmé;  vam  iniquités  m'ont  atteint,  et 
}e  ne  l6S  ai  pu  voir  ;  elles  surpassent  en 
non^e  les  cheyçux  de  ma  tête,  et  le  coeur 
me  manque. 

14  fiternel!  veuille  me  délivrer;  Etemel  1 
|lâtp-toi  de  venir  4  mon  aide  ! 

M  Que  tous  ceux  qrf  cherchent  mskyfe  pour 
la  détruire  soient  couverts  de  honte  M  mugis- 
sent :  et  que  ceux  qui  prennent  platdr  k  mon 
mal  retoomeni  en  arriére  et  soient  oonfiisl 

1«  Que  ceux  qui  disent  de  moi:  Ah^  ahl 
soient  désolés  et  n'aient  gue  la  honte  pour 
récompense  ! 

17  Que  tous  ceux  qui  tf  cherchent  soient 
ravis  de  joie  et  se  réjouissent  en  toi<  ^  que 
ceux  qui  ahœnt  tA  d^ivrance  disent  con 


it  :  Que  l'étemel  soit  glorifié  ! 
{ 


18  Or.  je  tuU  affligé  et  misérnble,  mou  le 
Sdgneur  a  soin  de  moi:  tti  et  mon  aide  et 
mon  libérateur  ;  mon  IHeu  !  ne  tarde  pdnt. 

PSAUME  XII. 

Oowliilto'dflB  fcux  «nia  an  fnphM».  et  m  ooafianoe 
mUtm. 

I  Psaume  de  OàvM,  donné  au  maître 
cliantre. 

'i  TT  EVRKUX  oehii  qui  se  conduit  sage- 
XI   ment  envers  raffligé!  l'Etemel  le 
déUvrerii  au  jour  de  la  calamité. 

3  L'Etemel  le  gardera  et  le  préi*erTera  en 
vie  ;  il  sera  même  rendu  heiircuv  sur  la  terre, 
et  tu  ne  le  livreras  point  uu  désir  de  ses  en- 
nemis. 

4  L'Etemel  le  FOuUendra  qtiand  il  tera 
dans  un  lit  dé  langue«ir;  tn  changeras  en- 
f  lèromcnt  son  lit  quand  11  sera  malade. 

6  J  ai  dit  :  Eternel  I  aie  pitié  de  mol  ;  gué- 
ris mon  &me,  car  J'ai  péché  contre  toi. 

6  Ceux  qui  me  hafseent.  me  touhaitant  du 
mal,  disent:  Quand  mourta-MlT  et  quand 
est-ce  que  son  nom  périm? 

7  Et  si  Quelqu'un  d'eux  vient  me  visiter,  il 
me  parle  faussement  ;  son  cœur  rassemble  <Je 
mauvais  desseins.    Est-il  sorti  :  II  en  pânc| 

8  To«i8  ceux  qiri  me  baissent  parlent  toit 
bas  entre  eux  contre  moi.  ef  ils  pensent  à  me 
faire  du  mal. 

9  Quelque  action,  disent-ils,  telle  qu'en 
commettent  les  méchants,  r»t  attachée  à  lui  ; 
et  celui  qui  est  cotiché  ne  se  relèvera  plus. 

10  Même  rehd  qui  avait  la  paix  avec  moi. 
en  qui  Je  me  flafs.  qui  mangeait  mon  pain,  a 
levé  h»  talon  contre  mol. 

II  Mais  toi.  Etemel  !  aie  pitié  de  moi  0t 
me 'relève,  et  je  /e  le<tr  rendrai. 

12  Je  connais  k  ceci  qtie  tu  m'aides  :  e'egt 
qne  nion  ennemi  n'a  pas  eu  Ueu  d'éclater  dé 
joie  k  mon  sujet. 

13  Tu  m'as  soutenu  dans  mon  intégrité,  et 
tu  m'a»  établi  devant  toi  pour  toujours. 

14  Béni  $oU  l'Etemel.  le  Dieu  d'Israël,  de 
dëde  en  siècle  !  Amen  !  amen  ! 

PSAUME  XLIL 
Plaintes  de  David  dana  le  tempa  quti  «tait  priv« 


1  Mnskil  des  descendants  de  Coré,  donné 
au  maître  chantre. 

2  r^OMME  un  cerf  brame  après  des  eatfx 
\j  cdiimntes,  ainsi  mon  âme^wfipire 

après  toi,  6  Dieu! 

3  Mon  ftme  a  soif  de  Dien,  du  Dieu  fort  et 
vivant.  Quand  entrw»i-je  et  me  préaehte- 
rai-je  devant  la  face  de  Dieu  ? 

4  Mes  lamies  m'ont  servi  de  pain  Jour  et 
nuit,  qiuind  on  me  disait  cliaque  jour  :  Où  est 
tonDieàr 

5  ic  nie  souviendrai  de  ceci,  et  Je  fe  rap^ 
peOerat  dans  mon  âme  :  c'c*  qne  Je  mat- 
eheraf  eiteore  avec  la  troupe,  et  que  je  m'en 
in^  avec  elle  jusqu'à  la  maison  de  mon  Dieu, 
avec  uti»  véifx  de  triomphe  et  de  louange,  et 
ame  la  moJtltndeqwf  fera  la  fMe. 

6  Mon  âme,  pourquoi  t'nlMts-tu,  et  fMm1s> 
tu  en  mol?  Attends-toi  à  Dieu,  car  Je  le 
célébrerai  encore!  >»n  regard  ewt  la  déli- 
vrance n  ' 


7  Mon  Dieu  !   mon  tme  est  abattue  en 
loi-méme,  parce  que  Je  me  souviens  il* 
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moi-même,  parce  que  je 
4Q1    ) 


toi 


tèU pour  Dieu;  fawunpattim,  POkXnOSa,  4i— 45.  «(  monde  r»MfU«;H^N«4«0%rM. 

nos  etuManis,  et  ta  rendrH  oonftH  ttma  qid 

nous  tuOnetit. 
y  Noms  nous 

Jour,  et  11 

(SéUb.) 
10  Cependant  ta  nout  as  r^et<s  ;  ta  noi» 
rendus  confti^  et  ta  ne  sors  plus  avec  noi 


le  pays  du  Jourdain,  et  des 
Hermoniens,  e(  de  la  montagne  de  Mitshar. 

8  Un  abîme  appeDe  un  autre  abîme  au 
bruit  de  tes  canaux  ;  toutes  tes  vagues  et  tes 
flots  ont  passé  sur  moL 

9  L'Atcmel  enTerra  durant  le  Jour  sa  gra- 
tuité, et  son  cantique  èera  avec  moi  pendant 
la  nuit,  et  j0/«rai  taa  requtta  au  tàm  fort 
qui  est  ma  vie. 

10  Je  dirai  au  Pieu  Umt  qui  «cf  men  ro- 
cher: Pourquoi  m'as-ta  oublié?  fotrquoi 
marcherai-je  en  deuil  soos  l'oppression  de 
celui  qui  nte  haitt 

11  Mes  ennemis  m'ont  outragé  ;  c«  oui  m'a 
M  une  épée  dans  les  os,  quand  .Us  m  ont  dit 
chaque  Jour:  Où  est  ton  IMeu? 

12  Mon  Ame  !  pourquoi  t'abatfr>ta,  et  pour- 
quoi frémis-ta  en  moi?  Attends^toi  à  Dieu, 
car  je  le  célébrerai  encore:  M  est  la  déli- 
vrance à  laqudle  Je  regarde  ;  il  est  mon 
Dieu! 

PSAUME  XUll. 
Priin  de  D«Tld  poor  «tr«  délivré  ie 


TTVUS-MOI  Justice,  6  Pieu  I  et  soutiens  ma 
V  cause  contre  la  nation  cruelle.  Délivre- 
moi  de  l'homme  tramiieur  et  pervers. 

S  Puisque  ta  es  le  Pieu  de  ma  force,  pour- 
quoi m'as-ta  rejeté?  pourquoi  marcherai-Je 
en  deuil  sous  l'oppression  de  celui  qui  me 
baitr 

3  Envoie  ta  himière  et  ta  vérité  ;  qu'elles 
me  conduisent  et  m'tatroduisent  à  la  mon- 
tagne de   ta  sainteté  et  dans  tes  teber- 


4  Alors  J'entrerai  Jusqu'à  l'autel  de  Dieu, 
vers  le  Pieu  fort  de  ma  Joie  et  de  mon 
ravissement,  et  Je  ta  célébrerai  sur  la  baqw, 
A  Pieu  !  mon  Pieu  ! 

5  Mon.  âme.  pourquoi  t'abafs-ta.  et  pour- 
quoi frémis-ta  en  moif  Attends- toi  A  Pieu, 
car  Je  le  célébrerai  encore:  il  est  la  d|ÂI- 
vrance  à  laquelle  Je  regarde;  il  est  mon 
Pieu! 

PSAUME  XLIV. 

Récit  deagfftott  ^ne  Dieu  %rM  lUtes  à  l'anoten 
peuple,  ftTeo  one  prière  pour  obtenir  m  proteoUoB. 

1  Maskil  des  enfants  de  Coré,  donné  au 
maître  .chantre. 

3  /\  DIEU  I  nous  avons  oui  de  nosorell- 
\J  les,  ee  nos  pères  nous  ont  raconté 

les  exploita  qme  ta  as  faits  en  leurs  Jouis,  aux 
Jours  d'autr^Tois. 

8  Tu  as  ciuissé  par  ta  main  les  natloim,  et 
taasjpiantéiuupdres  en  leur  place:  ta  as 
aflUgé  ces  peuples,  et  ta  les  as  chassés. 

4  Car  nos  pères  n'ont  point  conquis  le  pajrs 
par  leur  épée,  et  leur  bras  ne  les  a  point 
délivrés  :  mais  e'eM  ta  droite,  et  ton  bras, 
ai  la  lumière  de  ta  taoe,  parce  que  ta  leur 
portais  de  l'aflîsction. 

6  O  Pieu  l  c'est  toi  qui  es  nton  RoL  Or- 
donne que  i«f  desosmiants  de  Jacob  «oient 
délivrés. 

6  Par  toi  noiu  ftappercmi  nos  ennemis; 
par  ton  nom  nous  foulerons  ceux  qui  s'élèvent 
contre  noue.  I 

7  Car  Je  ne  m'assure  point  en 
mon  «p4e  ne  me  déHvma  point 

0  Mais  ta 


en  Pieu  chaque 
ibrerons  à  Jamais  ton  nom. 


11  Tu  nous  as  fUt  retoomer  en  arrière  de 
devant  l'ennemi,  et  ceux  qui  nous  halseent 
se  sont  enriehis  de  ce  qtfilt  ont  pfllé  sur 

U  Tu  noosai  livréft  oommedcelirebisqu'oo 
doit  manger,  et  ta  nous  ai  dlqpenés  paimf 
les  nations. 

18  Tu  as  vendu  ton  peuple  pour  rieo.  et  tc^ 
n'as  point  ùât  hausser  leur  pnz. 

14  Tu  nous  as  mis  un  opprobre  à  nos  voi- 
sins, en  motnperie  et  en  raillaie  à  ceux  gui 
htMteni  autour  de  nous. 

16  Tu  nous  as  mis  en  proverbe  parmi  les 
nations,  et  tu  as  fait  que  les  peùides  (mt 
hoché  te  t|Sto  sur  nous, 

16  Ma  oonfiision  est  toujoun  devant  moir 
et  la  honte  de  mon  visige  me  couvre  ; 

17  à  cause  des  discours  de  celui  qui  me  lUt 
des  outrages  et  qui  m'injurie,  et  à  cause  de 
rennemi  et  du  persécuteur. 

18  Tout  cela  nous  est  arrivé,  et  néanmoins 
nous  ne  f  avons  pohit  oublié,  et  nous  n'avons 
point  riolé  ton  alliance. 

19  Notre  cœur  ne  s'est  point  détourné  en 
arrière,  nos  pas  ne  se  sont  potat  écartés  de- 
tes  sentiers; 

90  bien  que  ta  nouii  aies  foulés  panai' 
des  '  dragons,  et  couverts  de  Fombre  de  fai 
mort. 

31  EU  nous  eussions  oublié  le  nom  de  notre 
Pieu,  et  que  nous  eussions  étendu  nos  mahu 
à  nn  dieu  étranger, 

22  Dieu  n'en  ferait-fl  nolat  la  recherci»e? 
car  c'est  lui  qui  connaît  les  secrets  du  cœur. 

ffi  Mîiis  nous  .-iomnies  toua  les  jours  niis  h^ 
mort  à  cause  de  toi,  et  nous  sommes  estimés 
coiiirii»>  Hes  brehis  de  la  boucherie. 

£4  (-ève-toll  Pourquot  dors- tu, -Seigneur f 
RéveilIc-toi,  ne  nota  rejette  point  à  Jamais. 

S5  Pourquoi  cAches-tu  tn  face,  etoubUes-tu 
notre  affliction  et  notre  oppression  ? 

2tî  Car  nottv,  Ame  e^^t  «l^ttrie  jusque  dan? 
la  iKJussièrc,  ■-f  n  trr  v  ffrv  est  attaché  con- 
tre terre. 

37  Lève-toi  à  notre  aidel  et  dJUvre-nom 
pour  ramour  de  ta  boute. 

PSAUME  XLV. 


de  Jé*«^Ckrist  ef  de  r'â^inT 

1  Maskil  des  enfiuits  deOoré,  qui  estua 

cantique  nuptial,  donné  an  malin  chantre. 

sur  Sooeçannlm. 

S  T^TON coeur houOlunne pour prononoel' 

JLVX  une  parole  excellente.  J'ai  dit:  Me» 

ouvrages  seront  pour  le  roi  ;  ma  langue  ser* 

comme  la  phune  d'un  écrivtdn  dffigent. 

S  Tu  es  plos  beiui  qu'aMcNit  des  flis  det 

i;   la  grâce  est   répandue  sur   ta» 

c'est  pourquoi  Pieu  t'a  béni  Hat- 


4  O  nrinoe  puissant!  celas  sur  ta  cnlssv 
>n  épée.  ta  miviestA  et  ta  roagniflcenoe  ; 

5  et  iHvspère  dvis  ta  magmfloenoe.    Soie 


arc.  et  I  ton  épée.  ta  nuviôtA  et  ta  roagniflcenoi 

snvtwa  point.  I     5  et  iHvspère  dvis  ta  magmfloenoe.    

déUvreras  cf«  ta  main  de  |  monté  sur  la  parole  de  virite,  de  dtfboii' 


( 
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«aireté  et  de  justice  ;  et  ta  droite  fappreii 
dm  des  choses  merveilleuses. 

6  Te»  flèches  sont  aigufci  ;  les  peuples  tom- 
beront H>us  toi  i  elles  eilireront  diins  le  cœur 
des  ennemis  d:i  roi. 

7  Toji  trône,  ô  Dieul  est  à  toiyoïu-setd 
perpétuité  ;  le  sCeptre  de  ton  règne  est  un 
sceptre  d'équité, 

8  Tu  aimes  la  Justice,  et  tu  hais  la  mé- 
chahcèté  :  best  twurquoi,  û  Dieu  !  ton  ÎJieu 
t'a  otut  d'une  huile  de  Joie  par-dessu<i  tes 
semblables. 

9  Tous  tes  Vêtements  âoHt  par/wnés  de 
tnyirhe,  d'aloès  et  de  tasse,  ijtiand  tu  sors 
des  palaia  d'ivoire  par  lesqueU  on  t'A  réjoui. 

10  Des  filles  de  rois  sont  entre  tea  datncs 

3 'honneur  ;  ta  femme  est  ù  ta  droite,  par6< 
'or  d'Ophir. 

11  Écoute,  fille,  et  considère  ;  hicllne  ton 
orfeille,  et  oublie  ton  peuple  et  la  maison  de 
ton  père  ; 

12  et  le  roi  hiettra  son  -affection  en  ta 
beauté.  Puisqu'il  est  toli  soigneur,  prosterne- 
toi  devant  lui  ; 

13  et  la  fille  de  Tyr  et  les  plus  riches  des 
peuples  te  feront  honunage  avec  des  pré* 
eents. 

14  La  fille  du  roi  est  toute  pleine  de  gloire 
au  dedans  ;  son  vêtement  est  tissu  d'or. 

15  Elle  sera  présentée  au  roi  en  des  vête- 
ments de  broderie  ;  et  les  filles  qui  la  suivent, 
et  qni  sont  ses  amies,  te  seront  amenées. 

18  Elles  te  seront  présentées  avec  Joie  et 
avec  allégresse,  et  elles  entreront  au  palais 
du  roi. 

17  Tes  enfants  tiendront  la  place  de  tes 
pères  ;  tu  les  établiras  pour  princes  pap  toute 
la  terre. 

18  Je  rendrai  ton  nom  mémorable  dans 
tous  les  âges  :  c'est  pourquoi  les  peuples  te 
célébreront  à  toujours  et  à  perpétuité, 

PSAUME  XLVI. 


1  Cantique  des  enfants  de  Coré,  donné  au 
maître  chantre,  sur  Halainoth. 

2  'pXlEU  est  notre  retraite,  notre  force, 

I  /  et  notre  secours  dans  les  détresses, 
et  fort  aisé  à  trouver. 

'è  C'est  pourquoi  nous  ne  craindrons  point, 
quand  mCme  la  terre  se  bouleverserait,  et  que 
les  montagnes  se  renverseraient  au  milieu  de 
la  mer; 

4  et  que  ses  eaux  viendraient  à  bruire  et  à 
Bo  troubler,  et  que  les  montagnes  seraient 
ébranlées  par  l'élévation  île  ses  vagues.  (Sé- 
lah.) 

6  lies  ruisseaux  du  fleuve  réjouiront  la  ville 
de  Dieu,  qui  ett  le  lieu  saint  des  tabernacles 
du  Très-Haut. 

ti  Dieu  est  au  milieu  d'elle;  elle  ne  sera 
point  ébranlée.  Dieu  la  secourra,  en  tour- 
nant son  visage  vers  elfe  dès  le  matin. 

7  Les  nations  iie  sont  émues,  les  royaumes 
ont  été  ébranlés  ;  il  a  fait  entendre  son  ton- 
nerre, et  la  terre  s'est  fondue. 

8  L'Éternel  des  armées  est  avec  nous;  le 
Dieu  de  Jacob  est  notre  haute  retraite.  (Sé- 
lah.) 

9  Venez,  contemplez  les  exploite  de  l'Éter- 
nel, et  comment  11  a  réduit  la  terre  en  soli- 


10  11  a  fait  cesser  les  guerres  jusqu'au  bout 
de  la  tert-e;  il  rompt  les  arcs,  U  brise  lea 
lances,  il  brûle  les  cliariota  au  feu. 

11  Cessez,  a-t-il  dit,  et  reconnaissez  que  Je 
suis  Dieu  ;  je  serai  exalté  parmi  les  nations, 
je  serai  exalté  par  tottte  la  terre. 

13  L'Étemel  des  armées  est  avec  nous  ;  le 
Dieu  de  Jacob  est  notre  haute  retraite.  (Sé- 
lîih.) 

PSAUME  XLVIl. 
C&titiqup  de  loutinge  et  d'actionj  degr&ccs;  com 

posé  4  l'occasion  de  quelque  grande  Tictoire. 

1  Psaume  des  enfants  de  Coré,  donné  au 
maître  chantre. 

2  T>EUPLES,  frapi>ez  tous  des  mains, 
JL   iKJUssez  des  cria  de  joie  à  Dieu  avec 

une  voix  de  triomphe. 

3  Car  l'Éternel,  le  Très-Haut,  est  redouta- 
ble, et  U  est  grand  Roi  sur  toute  la  terre. 

4  n  range  les  peuples  sous  nous,  et  1er 
nations  sous  nos  pieds. 

5  II  nous  a  choisi  notre  héritage,  qui  est  la 
gloire  de  Jacob,  Iwjuel  il  a  aimé.     (Sélah.) 

6  Dieu  est  monté  avec  un  cri  de  joie  ;  l'É- 
ternel est  monté  nu  bruit  de  la  trompette. 

7  Psahnodicz  à  Dien,  psalmodiez  ;  rsJmo- 
diez  à  notre  Roi,  psalmodiez. 

8  Car  Dieu  est  Roi  de  toute  la  terre  ;  chan- 
tez  un  cantique. 

9  Dieu  règne  sur  les  nations  ;  Dieu  est  assis 
sur  le  trAne  de  sa  sainteté. 

10  lies  princîi>aux  des  peuples  se  sont  as- 
semblés  avec  le  peuple  du  Dieu  d'Abraham, 
car  les  puissants  de  la  terre  appartiennent 
à  Dieu  ;  il  est  infiniment  élevé. 

PSAUME  XLVIIl. 


1  Cantique  de  p.sîmnie  des  enfante  de  Coré. 

2  T  'ÉTERNEL  est  grand  et  digne  d'être 
Xj  Io"é  dans  la  ville  de  notre  Dieu,  et 

dans  la  montagne  de  sti,  sainteté. 

3  Le  plus  beau  Heu  du  paj-»,  la  joie  de 
toute  la  terre,  e'est  la  montagne  de  Rion, 
au  fond  du  septentrion  ;  c'est  la  ville  du 
grand  Roi. 

4  Dieu  est  connu  dans  ses  palais  pour  une 
haute  retraite. 

5  Car  voici,  les  rois  s'étaient  donné  assi- 
gnation. Us  s'étalent  avancés  ton»  ensemble. 

6  A'ont-Us  vue  :  aussitôt  ilç  ont  été  éton- 
nés ;  Ils  ont  été  éi>erdu!-,  ils  se  sont  enfuis  a 
l'étounlie. 

7  Là  Us  ont  été  sjiisis  de  tremblement,  et 
d'une  douleur  ^toreille  à  celle  d'une  femme 

li  est  en  travail. 

S  Ils  ont  été  chassés  comme  par  le  vent 
d'orient,  qui  brise  les  navires  de  Tarsciii. 

J)  Ce  que  nous  avions  entendu,  c'est  ce  que 
nous  avons  vu  dans  la  ville  de  l'Étemel  des 
ftraiées,  dans  la  ville  de  notre  Dieu,  laquelle 
Dieu  conKerveni  à  toujours,     (Sélali.) 

10  O  Dieu  !  nous  avons  attendu  ti  faveur 
I  milieu  de  ton  temple. 

11  O  Dieu  I  tel  qu'est  ton  nom,  telle  est  ta 
louange  jusqu'au  bout  de  la  terre  ;  ta  droite 
est  pleine  de  justice. 

12  La  montagne  de  Sion  se  réjouira,  et  les 
filles  de  Juda  auront  de  la  Joie  à  cau^e  de  tes 
jugements. 
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.    18  PMtM  le  tour  de  Sion.  cpmidér«e-la  de 
tous  cMiéa,  et  comptes  ses  tours  ; 

14  remarquez  sou  rempart,  et  exiuniiiez  i>e3 
palais,  afin  que  vous  le  racontiez  à  1»  géaéra- 
tion  à  venir.  ^,      ^        , 

15  Car  ce  Dieu  sera  notre  Dieu  à  toujours 
et  &  perpétuité  ;  il  nou«  accompagnera  jus- 
qu'à 1»  mort. 

PSAUME  XLIX. 

le  e»  Dieu  seul. 


PSAUM1C8.  48—61.        ^  règne  tptritml  du  Mfntt^- 


Il  twat  mottn 
1  Psaume  des  enfants  de  Coré,  donnÂ  au 
maître  chantre, 
a  T)EUPLES,  écoutez  tous  ceci!  vous. 
JL  tous  les  tiabitauts  du  monde,  prêtez 
l'oreille: 

3  tant  les  gens  de  bas  état  que  l«s  per- 
sonnes distinguées,  tant  les  ridws  que  le* 
pauvres. 

4  Ma  Ixtucho  prononcera  des  discours  de 
sagesse  ;  et  ce  que  mon  cœur  v^  médité  toitt 
des  choses  pleines  de  sens. 

5  J'Inclinerai  mon  oreille  à  un  discours 
sentencieux  ;  j'exposerai  mes  énigmes  sur  1» 
■  harpe. 

6  Pourquoi  craiudr.ii-je  dans  le  mauvais 
temps,  qvMMd  la  nutlice  de  ceux  qi4  me  ta- 
lonnent m'environnera? 

7  II  v«no,  qui  se  confient  en  leurs  \iiem, 
«t  qui  se  glorifient  de  l'abondance  de  leur» 


8  Ceitendaiit  personne  n  en  pourra  en  au- 
cime  manière  racheter  son  frère,  ni  dotnner  à 
Diai  sa  rançon  ; 

9  car  le  radiât  dQ  leur  âme  çse  trop  cher, 
et  il  ne  se  fera  j:uiiais  ; 

10  en  aorte  qu'ils  vivent  toujours,  et  qu'ils 
ne  voient  jamais  la  foasc. 

11  (îai  on  volt  que  les  éages  meurent,  et 
que  le  fou  et  l'abruti  périssent  également,  et 
Laissent  leurs  biens  à  d'autres. 

là  Leur  intention  at  ifua  leurs  maison& 
durent  toujours,  et  que  leurs  habUatlonsf 
4ub$ùtent  d'âge  en  ftge  ;  Ils  ont  métnexlofiné 
leur  nom  h  leurt  terres. 

13  Et  cependamit  l'homme  ne  demeure 
point  en  honneur;  .mais  il  ressemble  ai^ 
héteA  qui  périssent. 

14  Cette  conduite  qulls  suivent  /ut  une 
folie,  et oepeiuUmt  leuwauccpsseurs approu- 
vent leurs  maximes.    (Selah.) 

15  Ils  sqront  mis  au  sépulcre  comme  des 
bfebis  ;  la  mort  s'en  repaîtra,  et  les  hommes 
droits  iwront  domination  sur  eux  dès  le  ma- 
tin; et  leur  fore»  sem  consMmée  dans  le 
sépulcre,  ayrè»  qu'ils  auront  été  transporté* 
de  leur  demeure. 

16  Mab  Dieu  rachètera  mon  âme  de  la  puis- 
sance du  sépulcre,  quand  il  me  prendrai  ?«*. 
(Sélah.) 

17  Ne  crains  donc  point  quand  fit  verra* 
.qudqu'un  enricbi.  et  quand  la  gloire  dé  sa 

maison  sera  niuîiipUée. 

18  Car  quand  11  mourra.  11  n'emportera 
rien  ;  sa  gloire  ne  descendra  point  après  lui. 

1»  Rien  qu'ttse  soit  satisfait  pendant  sa ,t1fe. 
et  qu'on  te  loue,  parce  que  tu  te  seras  fait  du 
bien;      . 
.20  il  viendra  jusqyu'â  lA  génération  de  ses 
pères,  qui  ne  verront  jamais  la  lumi^re. 

'41  L'nqmmeyHt  eU  en  honneur,  et  qui  nV 
point  d'intelligence,  est  semblable  aux  bètes 
qui  périswut. 


PSAUME  L. 

r«»ume  «roiAétlque  mt  Va  rt^ne  apiritaei  du  3fessi« 

et  VMabUMemm*  d»  l-^iano»  de  fcftoc. 

1  Psaimie  d'Asapfa.  ^  ,  ..  ^ 
T  E  pieu  fort,  le  Dieu,  l'Éternel,  a  parlé,  et 
Li  il  a  appelé  totUe  la  terre,  depuis  lesoldl 

levant  jusqu'au  «o/eW  couchant.  . 

2  Dieu  a  fjUt  resplendir  sa  lumière  de  Sion. 
qui  est  parfaite  en  beauté. 

3  Notre  Dieu  Viendra,  et  né  demeurera 
plus  dans  le  àlence  ;  il  y  aura  m\  feu  dévo- 
rant devant  lui.  et  autour  de  lui  if  y  aura 
une  grosse  tempête. 

4  II  appellera  les  deux  d^en  haut,  e^t  b 
terre,  pour  juger  son  i>euple,  et  l!  dira: 

5  Assemblez-moi  mes  Wen-nlniés  qui  ont 
traité  alliance  avec  mol  sur  le  sacrifice. 

6  Lc3  deux  annonceront  aussi  sa  justice  ; 
car  c'est  Dieu  qui  est  juge.'    (Sélah.) 

7  Écoute,  mon  peuple  !  et  je  ««  parlerai  ; 
êoii  attentif.  Braël!  et  je  témoignerai  éon- 
tro  toi.  Cest  moi  qui  suis  Dieu,  c(  ton 
Dieul  \    .    . 

8  Je  ne  te  reprendrai  point  pour  teà  Sacri- 
fices ni  pour  tes  holocaustes,  qui  sorU  con- 
Ônuellement  devant,  moi. 

9  Je  ue  prendrai  point  de  veau  dé  ta  mai- 
80.1,  ni  de  bouc  de  tes  parcs. 

10  Car  toutes  les  bétes  des  ftirMs  sont  à 
Wol,  et  lès  bêtes  qui  paissent  eh  mille  mon- 
tagnes. 

11  Je  connais  tous  les  olseanx  des  mon- 
tagne',  «t  toutes  sortes  de  bêtes  des  champs 
«011^  à  mon  conimandemçnL 

13  SI  j'atals  fatm.  je  ne  Ven  dirab  rien  : 
car  la  terre  liabitable  est  à  moi,  et  tiout  ce  qui 
y  est. 

13  Mangerais- je  la  chair  des  gros  taureaux, 
et  boirais-Je  le  sang  des  boucs? 

14  Sacrifie  la  louange  à  Dieu,  et  rends  tes 
vœux  au  Souverain  : 

15  et  Invoque-moi  an  Jour  de  ta  détaiesae  ; 
je  t'en  délivrmU,  et  tu  me  f^orifleras. 

16  Mais  Dieu  a  dit  au  médiant  :  Est-ce  à 
tpi  de  réciter  mes  statuts  et  de  prendre  mon 
(Ullance  en  ta  bouche  ; 

17  puisque  tu  hais  la  correction  et  que  tti 
as  jeté  nies  paroles  derrière  toi  ? 

18  SI  tu  vois  un  larron,  tu  conrs  avtec  lui, 
et  ta  portion  est  avec  les  adultères. 

19  Tu  lâches  ta  bouche  au  mal,  et  par  ta 
langue  tu  trames  la  fraud^. 

20  Tu  tfassieds.  et  tu  parles  contre  ton 
frère,  et  tu  charges  de  blâme  le  fils  de  ta 
mère. 

SI  Tu  as  fiilt  ces  cboaes-là.et  j«  me  sois  tu; 
et  tu  as  cru  que  j'étais  véritablement  comme 
toi.  Je  t'en  reprendrai,  et  j'exposerai  Umt 
en  ta  présence. 

22  Ecoutez  maintenant  ced.  wut  qui  ou- 
bliez Dieu,  de  peur  que  je  ne  ww'rnvtese,  et 
qu'il  n'y  ait  personne  quiww*»  délivre.  ' 

39  Cehli  qui  m«  sacrifie  la  kNHingc  mlie- 
norcra  :  et  je  ferai  voir  la  délttrance  de  Dieu 
à  cdui  qui  règle  ses  voies, 

PSAUME  LI. 


.  1    Psaume  de  David,  dùwné  ma  maltn 
chantre, 
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muÊèUeonf^tiloH;  tvêHeâêlMç.  fBAtJUtê,  61-U.  FoUed^ratMe;  prtiènde  îkttUL 
S  lotsqne  IfKttuai  le  prophète  Tint  à  hd,   et  te  déracinera  de  la  terre  de>  Tivanta. 

8  Les  Joitaa  U  verront,  et  ik  craindront  ; 

ik  M  riront  de  lui,  et  Us  diront  : 

9  Voilà  cet  lioflime  aui  n'avait  point  prit 
Dieu  pour  n  force,  mais  qui  s'aauraitaor  aeb 
grandes  ridiesses,  ef  qui  se  ftMilliaife  dans  sa 
niécbanceté. 

10  Mab  moi  Je  $erai  otMnme  un  olivier 
verdoyant  dans  la  mUson  de  Dieu  ;  je  m'assure 
en  la  bonté  de  IMeu  pour  toiOours  et  à  per- 
pétuité. 

11  O  Dieu  t  Je  te  célébrmd  toujours  de  ob 
que  tu  auras  folt  cela,  et  J'espérerai  en  too 
nom,  car  tf  e«e  bon  envers  tes  Men-aimév. 


Jtofsme  K 
Étirée  qu  n  fUt  entré  vers  Bath-Scébah. 

t  {\  DIBU!  aie  pitié  de  moi  selon  ta 
yj  miséricorde  ;  selon  la  giandeor  de 
tes  compassions,  effisce  mes  forfaits. 

4  lave-moi  de  plus  en  plos  de  mon  ini- 
quité, et  nettoie-moi  de  mon  péclié. 

5  Car  Je  connais  mes  tranagwsrioM,  et  mon 


6  #Vii  péeiié  eontte  toi,  eontte  toi  propre- 
ment :  et  J'ai  bit  ce  qui  est  désagréable  à  tes 
revr.  en  aorte  qne  ta  seras  reconnu  Juste 
qwnd  tu  ptflenM,  H  trouvé  pur  quand  tu 
méjugeras. 

r  ybùk,  m  élé  formé  da»  liniqulté,  et 
waiiaère  m'a  ooufn  dans  le  péché. 

8  VoOà,  tu  aimes  U  vérité  dans  lintérienr. 
et  tirm*avaisenaeigiié  lasageswdans  le  secret 
demonemmir. 

9  Pnrtfle'mol  de  mon  péché  avec  rhysope, 
etjesevalpur;  lave-mol,  et  Je lend  plus  Uanc 
quelane^pe. 

10  Faia-BMri  entendre  la  Joie  et  la  conso- 
lation, et  que  les  os  f%te  tu  as  brisés  se  ré- 


U  DétoametafkM!edemeBpéchés,eteflhee 
toutes  mes  iniquités. 

U  O  Dieul  crée-moi  nn  ooem-  par.  et  re- 
noovelle  an  dedans  de  miri  un  eqirlt  droit 

19  Ne  me  rufette  pas  de  dorant  ta  fisce,  et 


14  Rends-moi  la  joie  de  ton  salut,  et  qoe 
fcsprit  franc  me  soutienne. 

15  J'enieignenil  tea  velBB 
les  pécheurs  se  convertiront  à  toi. 

19  O  Dieu  I  Dieu  de  mon  sahit  I  délivre- 
moi  de  teutt  dé  mng;  i 


1  lèvres,   et  ma 


rbolo- 


18  OMr  ta  ne  prends  point  platetar 
crlflces,  autrement  J'en  donnerais; 
oausie  ne  t'est  point  anéable. 

19  Lee  wcriflees  de  Dieu  tant  resprit  frois- 
sé :  A  IHeal  tu  ne  méprises  point  le  coeur 
froissé  et  brisé. 

90  Fais  du  bien  selon  ta  bienveillance  à 
Sion,  et  édifie  les  muts  de  Jérusalem. 

91  Alora  tu  prendras  plaisir  aux  saeriflcee 
de  Justice,  à  Iliolocaaste  et  aux  sacrifices  qui 
se  cospnment  par  le  fau;'  aleis  on  eOrfr»  de 
Jtftfict  taureaux  sur  ton  antel, 

PSAUMB  UL 
PkvM  reproche  ft  r>vit  ■»  P«4dl«,' 

de  David,  dotmi  an  maître 


9  sor  ce  que  DoSg,  Iduméen.  vint  vers 
Sattl,  et  hii  avait  mnwrtér  qoe  Dsivld  était 
veau  dana  la  mataon7AhiB>élec 

S  T>OUR.QU<>I  te  glerifles-tu  de  ta 
i:  maHœ^  hemme  puissant  I  La  bonté 
du  nra  fort  tfMtw  tous' 


FSArME  Lni. 
Mm  d«  l'athée,  et  «ofnptioB  4a  s«n  koMta. 

1  MaskU  de  Daivid,(fonn^  au  maître  chan. 
tra,  sur  Mahalath. 

9  T  'INBBNSS  dH  en  son  cœur:  Un^ 
XJ  »  point  de  Dieu.  Ils  se  sont  cor- 
rompus, et  ils  se  sont  rendus  abomimUes 
•  feur  iniquité  ;  il  n'y  a  personne  qui  fUme 
le  bien. 

8  Dieu  a  regardé  des  cieux  sur  les  fils  des 
hommes,  pour  voir  s'il  v  en  a  quelqu'un  qui 
soit  Intelligent,  et  qui  dmche  Dieu. 

4  Ils  se  sont  tous  détournés  ;  ils  sont  tous 
devenus  puants  ;  il  t'y  a  personne  qui  fuse  le 
Men,  non  pas  même  un. 

6  Les  ouvriers  d'iniquité  n'ont-Us  point 
d'intelligence  f  Ils  dévorent  mon  peuple, 
comme  s'ils  mangeaient  du  pain  ;  ils  nin- 
voquent  pfAnt  Dieu. 

6  Ils  seront  extrêmement  effrayés,  même 
lorsqu'il  n'y  a  rien  à  craindre  ;  cfr  Dieu  a 
dissipé  les  forces  de  celui  qui  campe  contre 
toL  Tu  res  rendras  confUs,  parce  que  Dieu 
ksméiHlse. 

7  Oh!  <nli  donnera  de  Sfon  la  déttvrance 
d'Israël  r  l)uand  Dieu  ramènera  son  peuple 
captif,  Jacob  soa  d  -  - 
réjouira. 

PSAUMB  LIV. 

PrièTftéeDfttUoealtcI' 


6  Ta  atanes  phu  le  ofial  aue 
iMisoBge  plus  que  de  «re  des 

9  TÛ  aimes  tous  les  discours  qui  vont  à 
détruire,  et  le  langage  trompelv. 

7  AMBi  h»  Dieu  fort  te  détruira  pour  Ja- 
malti  il  te  ravka»  Caitadicra.  de  ta,  tente. 


1  Maskil  de  David,  cf<mtié  au  maltrq  chan- 
tre, sur  NégUinoth  ; 

9  touchant  ce  que  les  Ziphietis  vinrent  veft 
Sattl,  et  lui  dhttrt:  David  ne  se  tientil  pes 
caché  parmi  noosT 

3  r\  DIBU  t  dâivremoi  par  ton  inmi, 
.   yJ  et  foie-moi  Justice  par  ta  pute- 

sance. 

4  Û  Dieu  I  écoute  ma  requête  et  prête 
l'oreille  aux  parolee  de  ma  boudie. 

5  Car  des  étrangers  se  sont  élevés  contre 
moi  ;  et  des  gens  violents,  qui  n'ont  point 
IMeu  devant  leurs  yeux,  cherchent  ma  vie. 
(Séiah.) 

6  Voilà,  Dieu  esf  mon  aide;  le  Selgnear 
eM  de  ceux  qui  soutiennent  mon  tme. 

7  n  fem  retomber  le  Mal  ior  ceux  qui 
m'épient.    Détnris-lss  selon  ta  vérité. 

8  Je  f  offrirai  deè  sacrifices  volontaires  ; 
Btemel!  je  oétébrfoal  ton  nom,  parce  qu'« 
«•ehoit; 

9  car  U  m'adélivré  de  toutes  mes  détresses; 
et  mon  oeil  a  vu  en  ceux  qtâ  me  haïssent  ce 
qu'U  e^térmU  ée  9oir. 
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Plainte*  e$  etpirance  de  David. 


PSAUME  LV. 
FrMn  d«  Darid  pour  Mre  délivré  d«  ses  e  auemiB. 

X  Maskil  de  David,  domiû  m  maître  chan- 
tre, sur  Négqlnoth. 

a  f\  DIEU  I  prête  l'oreille  à  ma  requête. 
\J  et  ne  te  cache  point  de  nia  suppli- 
cation. 

3  Ecoute-moi,  et  m'exauce.  Je  gémis  dans 
nia  méditation,  et  Je  me  tourmente, 

4  à  cause  du  bruit  que  l'ennemi  fait,  et  à 
cause  do  l'oppression- du  médiant;  car  ils 
m'imputent  des  crimes,  et  ils  me  liaïsseut  avec 
fureur. 

5  Mon  cœur  est  comme  en  travail  au  dedans 
de  moi,  et  des  fint^'eurs  mortelles  sont  tom- 
bées sm  moi. 

6  La  crainte  et  le  ti-omblement  se  sont  Jetés 
sur  moi,  et  l'effroi  m'a  couvert. 

7  Et  J'îd  dit  :  Oh  I  qui  me  donnerait  des 
ailes  de  colombe  !  jie  m'envolerais,  et  Je  ma 
poserais  en  quelque  lieu.        .  : 

8  Voilà,  je  m  enfuirais  bien  loin,  «C  me 
tiendrais  au  désert    (Sélali.) 

9  Je  me  hâterais  de  me  sauver  de  ce  vent 
pçussé  par  un  tourbillon. 

10  Engloutis-7«<,  Seigneur  !  divise  leur  lan- 
gue, car  j'ai  vu  la  violence  et  les  quereltoe 
dans  cette  ville. 

11  Elles  l'environnent  Jour  et  nuit  sur  ses 
murailles  ;  l'outrage  et  l'oppression  tant  au 
milieu  d'elle. 

12  Les  méchancetés  <oNe  au  milieu  d'elle  ;  la 
tromperie  et  les  fraudes  ue  bougent  d'aucune 
de  ses  places. 

13  Car  ce  n'a  point  été  tnon  ennemi  qui 
m'a  diff;|}né,  autrement  je  /'eusse  enduré  ;  ce 
n'a  {M.intTété  celui  qiu  me  haïssait  qui  s'est 
élevé  coutru  moi,  autitunent  je  me  fuiee  caché 
de  lui. 

14  Mais  c'a  ^  toi,  ô  homme  que  j'estimais 
un  autre  moi-imme.,  mon  coosêiHer  et  mon 
ami! 

15  Nous  prenions  plnisir  à  nous  communi- 
quer not  secrets,  et  nous  allions  ensemble  à 
la  maison  de  Dieu  avec  l'asseaiblée. 

16  La  mort  se  jettera  sur  eux  ;  ils  des- 
cendront tout  vifs  dans  le  sépulcre,  car 
H  u'jf  a  que  mal  parmi  eux  et  dans  leur 

«BUT. 

17  AtaU  moi  je  crierai  à,  Dieu,  et  l'Éteiuei 
me  déUvrern. 

18  Le  soir,  le  matin,  et  à  midi,  je  parlerai 
et  je  (Tierai,  et  il  entemira  ma  voix. 

19  II  délivrent  mou  &me  de  la  guerre  qu'où 
mefaU,  et  me  donnera  la  paix,  quoique  j'aie 
afTiûre  à  Iteaucoup  de  gens. 

20  Le  Dieu  fort  f  entendra,  et  les  humiliera, 
aue  il  r^ne  de  tout  temps.  (S^lah.)  i'aree 
qu'il  n'y  a  point  de  cluuigeinent  en  eux,  et 
qu'ils  ne  craignent  point  Dieu. 

'Zl  Chacun  d'eux  a  jeté  ses  mains  sur  ceux 
qui  vivaient  paisiblement  avec  lui,  et  a  violé 
son  accord. 

22  Leê  parolca  de  sa  bouche  sont  plus  doncas 
que  le  beurre,  mais  la  guerre  e^  daiiâ  wm 
cœur  ;  mm  jjarolfcs  sont  pihH  douces  que  l'huile» 
nuis  ellL's  tout  uataiU  d'éjw^ 

23  Déçlwirge-Lol  de  ton  fardeau  .sur  VÉtvt- 
nel.  et  il  le  tioul;»K«rtt  ;  il  nu  lœrniettra  janiiU* 
qw  le  iuat«  soit  ^ijr^iUé. 

l«  ™.i* '^ *?^  ^  %"  •  '"  ^  IrtéciuiUiras dans 
w  puits  de  la  perdition  :  Isâ  hoijujjea  «wuâui- 


PSAUMBS,  65-«7.  Sa  confiance  dan»  la  ditrem, 
ntUres  et  trompeurs  ue  panrieudrant  paB  à  la 
moitié  de  leurs  Jours  ;  malsmoi,  je  m'a 
en  toi. 


PSAUME  LVI. 
Plaiutes  de  DavM. 

1  Mictam  Je  Daviii,  donné  au  maltio 
chantre,  sur  Jotuithélem-Kéhokim  ;  touchant 
ce  que  les  1-hilistiiis  le  prirent  dans /a  viZ/et  de 
Gath. 

2  /~\  DIEU  !  aie  pitié  de  moi,  car  l'homme 
\J  mortel  m'a  englouti  et  m'opprime, 

m'attaquant  tous  les  jours. 

3  Mes  ennemis  m'oiitenglout}  tout  le  Jour; 
car,  6  Très-Haut  1  phisifwus  fout  U  guerre 
contre  moi.  • 

4  Mai»  au  Jour  nuque)  Je  senii  dans  la 
crainte,  je  m'assurerai  en  t)!. 

&  Je  louerai  Dieu  à  cause  de  m  promesse  ; 
je  m'aasure  eu  Dieu,  Je  ue  craindrai  rieui 
que  me  ferait  l'homme? 

6  Tout  le  Jour  Us  tordent  mes  discours,  et 
ils  ne  pensent  qu'à  ta» faire  du  mal. 

7  Ils  s'assemblent.  Us  se  tiennent  cachés, 
ils  observent  mes  pas,  attendutU  conunent  ils 
surprendront  mon  àme. 

8  Ret}ette-les  à  cause  de  leur  iniquité;  6 
Dieu  !  précipite  les  peuples  daus  ta  uolère. 

9  Tu  as  compté  mes  ailées  et  mes  venues  ; 
mets  mes  larmes  en  tes  vases:  ue:  »*»Ur^le» 
pas  daiut  ton  registre  i 

10  Au  Jour  auquel  je  crierai  à  toi,  ate» 
ennemis  retourneront  eu  arriére  ;  J«  sais  «ue 
Dieu  est  pour  moi... 

11  Je  louerai  Dieu  à  cause  de  m  fH-umaBse  ; 
j«  ''^'^Tw  l'Ëternel  ù  cause  de  sa  parole. 

n'assure  en  Dieu,  je  ne  craindrai 
rie  I  me  ferait  l'hoiiHiie  f 

eu  1  Je  m'twquitt«ra*  des  v*  eux  que 
je  Its;  Je  te  rendrai  des  actions  de 


14  puisque  tu  as  délivré  mon  ànie  de  la 
mort,  et  mea  pieds  de  chute,  afin  qiie.  je 
marche  devant  Dieu  daus  la  lumiAre  dm 
vivants. 

PSAUME  LVII. 
Prière  de  Dfttid  dana  une  grande  »ii>:oiue. 

1  Mletam  de  David,  donné  au  maître 
cliantre,  »ur  AI-<1VMcheUi,  touduoit  ix  quTl 
s'enfuit  de  devant  Satll  dans  une  caverne. 


5  A  lE  pitié  de  moi.  d> Dieu!    aie  pitié 
xV.  de  moi  ;  ci(r  mon  ftme  ae  ntire  vers 

toi,  et  Je  me  retire  sous  Fombre  de  tes  ailes, 
Josqu^à  00  que  les  calamtftéa  soient  fmwéea. 

3  Je  crierai  au  Dieu  souverain,  an  Dieu 
fort  qid  acoemplhRa  km*  mmre  «n  moi. 

4  11  euvbrra  des  eku>.  «•  me  délfvreht  ; 
il  rendra  honteux  celui  qui  me  v«ut  âévtimi'. 
(Sélaii.)    DisuenveiTa  sa  bonté  et  su;  vérité. 

«  Mon  Ame  «««■  parmi. des  lions;  Je  de- 
meure parmi  «les  bouie-fenx.  parmi  des 
iiommes  dont  les  dents  «m»  des  lances  et  des 
flèches,  et  dont  la  hmsue •««lian«-'ép«B  àigUiT. 

6  O  Dieu  !  élôve-toi  sur  les  cieux  ;  qt$eià 
gloire  ptH^iKw  nr 'toute  la  terra  i 

7  ib  avaient  temh»  (fes  piégea*  mee  ttm) 
mon  àme  iienchait  d^à.  Us  avaient  CKiné 
uii'  foflBo  devant  moi,  mai»  ils  sont  tombés 
au  mlHeu  délie.    (Sélalk.) 

8  Mon  coeur  estdJsposé,  6  Dieu  f  mon  cceur 
etit  disposé-:  je  duintend  et  Je  paaMiodienl. 


Domd  »c  plaint  de  te»  ennemie.     PgAUMEfi  57-».  et  prie  JHeu  de  l'en  déHvrer. 


9  Révqq|e-tQi.magloire!  t^veilto-toi,  mon 
luth  et  ma  harpe  ;  je  me  réveiUerai  à  l'aube 
du  jour. 

10  Seigneur!  Je  te  célébrerai  parmi  les  peu- 
plée. Je  te  psalmodierai  parmi  les  natioiu  ; 

11  car  ta  bonté  cet  grande  jusqu'aux  cieux, 
et  ta  vérité  jusqu'aux  nuc& 

12  O  Dieu  I  élève-toi  sur  les  cieux  ;  que  tu 
gloire  toit  sur  toute  la  terre  1 

PSAUME  LVIIl 

D»Tld  se  phint  à  Dieu  des  miea  et  des  Mttfcea  de 


1  Mictam  de  David,  donné  au  maltn 
chantre,  tur  Ai-Tascbeth. 

S  T/OUS,  gens  de  I'aijt>emblée.  prononcez- 
V  vous  véritablement  ce  qui  e$it  juste  ? 
Vaut,  fils  des  hommes,  jugez-vous  avec  droi 
ture? 

3  Au  contraire,  vous  foiinez  dans  votre 
cœur  des  desseins  d'iniquité  ;  et  vous  tenez 
dans  vos  mains  des  balances  d'iAlustioe  sur 
la  terre. 

4  Les  mâchants  se  loat  égarés  dès  leitr 
uaieMnoe ;  ik  se aoatfoiurvojrâdàB  H  Ain  du. 
leur  mère,  «t  ib  ont  parlé  faussemeut 

5  Ils  ont  un  venin  seml^ble  au  venin  du 
serpent*  et  ils  tant  comme  l'n^ic  sourd,  qui 
oouche  son  oreiUe  ; 

6  q«i  tt'4coute  pt^tla  vobt  des  enchanteurs, 
du  charmeur  expert  en  charmes. 

7  O  Dieul  cnsse-^ur  les  dents  dans  la 
Couche  ;    fitemel  I  romps  las  dents  mâcbe- 


8  lia  s'écouleront  comme  l'eau,  et  ils  se 
fondront;  ils  tendront  leur  arc,  maùi  leurs 
flèches  mront  comme  hk  elles  étaient  rom- 
pues. 

9  Ils  s'en  iront  comme  un  limaçon  qui  se 
fond  ;  comme  l'avorton  d'une  femme,  ib  ne 
verront  point  le  soleil. 

10  Avant  que  vos  diaudiërea  aient  renti  le 
feu  des  épines,  l'ardeur  de  la  colère,  connue 
un  tourbillon,  les  enlèvera  c^cun  d'eux 
comme  de  la  chair  cru& 

11  Le  juste  se  r^ouira  quand  11  aura  vu 
cette  vengeance;  il  lavera  ses  pieds  dans  le 
sang  du  méchant 

12  Et  chacun  dira:  Quoi  qu'il  en  8oit«  il  y 
a  du  fruit  pour  le  juste  ;  quoi  qu'il  en  soit, 
il  jr  aun  Dteu  qui  juge  sur  la  terre. 

PSAUME  LIX. 

Prière  de  D»Tid  pour  hnploref  la  protection  de  Dieu 
contre  «es  eunemis. 

1  Mictam  de  David,  donné  an  maître 
diantre,  tw  Al-Tascheth,  toucjbant  oc  que 
Salil  envoya  de»  genâ  qui  gardèrent  ta 
0iaiKkn,,aftn  de  le  tuer. 

3  "Ityl  ON  Dieu  !  déUvre-raoi  de  ieiÀ  qui 
Jj/1.  me  baissent,  garantis-moi  .de  ceux 
qui  s'élèvent  contre  moi. 

3  Pélivre-moi  des  ouvriers  d 'iniquité,  et 
sauve-moi  des  hommes  sanguinaires. 

4  Car  void,  ils  m'ont  dressé  des  embûches, 
et  des  gens  puissants  se  sont  assemblés  con- 
tre mol,  Men  qu'it  n'y  ait  ijoint  de  trans- 
gression ni  de  péché  en  mol,  ô  Ëternel  ! 

6  Us  courent  cà  et  là,  et  se  mettent  en  ordre, 
bien  qu'il  n'y  aU  point  d'iniquité  an.  moi. 
Béveine-toi  pour  venir  au-devant  de  ntoi,  et 
ng/udemonâtat. 


6  Toi  donc,  éternel  !  Dieu  dps  armées  I  Dieu 
d  Israël  !  réveille-toi  pour  vlçiter  toutes 'les 
nations  ;  ne  fais  grâce  à  aucun  de  ce»  pré- 
varicatetuï  perfides.     (Sélah.) 

7  Ils  vont  et  viennent  sur  le  soir;  Us 
ab(rient  comme  des  chiens,  et  ils  font  le  tour 
de  la  ville. 

8  Voici,  ils  vomissent  de  mauvaitditcour» 
de  leur  bouche;  des  épées  tont  dans  leurs 

Jèvres,  car,  di»ent-Hg,  qui  est-ce  qui  non 
'entend?  ■ 

9  Mais  toi.  ïtemel  !  tu  te  riras  d'eux  ;  tu 
te  moqueras  de  toutes  les  nations. 

10  A  cntue  de  la  furce  de  mon  ennemi,  je 
regarde  »  toi;  car  Dieu  t-a  ma  haute  re 
traite. 

11  Dieu  qui  me  favorise  me  préviendra; 
Dieu  me  fera  voh-  dans  ceux  qui  me  haïssent 
ce  qtie  f  attends. 

12  Ne  les  tue  pas  encore,  de  penrqoe  mon 
pettp!r  nr  rouhlie  ;  dissipe-les  par  ta  pwb- 
saiicf.  l't  les  iikits,  û  Seigneur,  qui  t'*  notrç 
bourJJtr  I 

13  Ils  pèchent  par  leur  bouche  et  pa^  leurs 
lèrres;  qu'ils  soient  donc  pria  jjar  leur 
orntif  il,  car  ils  ftc  tiennent  que  des  discoui? 
d'IiDpnî'Ojition  et  de  mensonge. 

14  t'y i|sume-/e«  avec  fureur,  consiiine-l!*'»  en 
sorl<;  t(u'ilB  ne  soient  plus  ;  et  qu'on  ihçïiq  que 
Dieu  domine  en  Jacob  et  jusqu'aux  )K)uts  de 
la  terre.    (Sélali.) 

15  Qu'ils  nilleiit  dnnc  v.t  v'wuiu^ut  sur  le 
aolr,  (■(  (|ii'iis  nu  neuf  du  bruit  comme  des 
Chit  ILS,  cf  [;i,.s..iit  le  toiu'  dv  lu  vlUe. 

Ji;  Vu\h  .■iillrnt  ,U-  li.'M  rn  lien  p„Hr  trou- 
ver  A  iii;ui;j;.'r,  (■>  .j-i  ii  .--vi,»  I:.  r-'jit  sans 
être  rutï  aitUis. 

i;  Mais  moi  je  chanterai .  ta  force,  et  je 
louerai  à  liante  voix  (a  bonté  dès  le  malin, 
parce  que  tu  m'a»  été  une  haute  retraite  et 
mon  refuge  au  jour  que  j'étais  en  délre.si>e. 

18  O  Dieu  ifui  es  ma  force  !  je  te  |isalmo 
dierai  ;  car  Dieu  est  ma  haute  retraite  et  le 
Dieu  qui  me  favorise. 

PSAUME  LX. 

,      .  Plainte*  et  prière  de  David. 

1  Mictam  de  David,  pro/ire  pour  eii.seigner. 
dfinné  au  maître  cliantre,  sur  Scuscaa-Hé- 
"""ith  ;  . 

2  touchant  le  copibat  qu'il  eut  contre,  la 
Syrie  de  Mésopotamie,  eti  contre  la  ^yfie  de 
Tsoba,  et  touchant  ce  que  Joab.  retoamant, 
défit  douze  mille  Iduméeus  dans  la  vallée  du 
SeL 

3  /\  DIEU  !  tu  nous  as  riyetés,  tu  nous 
\J  as  dissipés,  .tu.  t'es  courroucé;  re- 
tourne-toi vers  nous. 

4  Tu  as  ému  la  terre,  et  tu  l'as  fendue; 
guéris  ses  brèches,  car  elle  est  ébranlée. 

5  Tu  as  lait  «roir  à  ton  peuple  des  choses 
dures;,  tu  nous  as  abreuvés  d'un  via  d'^ur- 
dissement 

6  À/ais  deptii»,  tu  as  donné  un  étendard  il 
ceux  qui  te  craignent,  pour  l'élever  en  hauty 
è.  cau,«e  de  ta  vérité     (Sélah.)  ; 

?  afin  que  ceux  que  tu  aimes  soient  dé- 
livrés. Sauve-»(oi  par  ta  droite,  et  m'ex- 
auce. 

8  Dieu  a  parlé  dans  son  K.iJic'uuii-e,  je  me 
réjouirai:  je  partagerai  Sichtsm.  et  mesuré- 
rai  la  vallée  de  Suçcoth. 

9  <3alnad  tera  à  moi,  Manaasé  sera  auasj 
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à  mol  ;  Epbialm  $era  la  force  de  ma  tête, 
et  Juda  mon  légidatetur  ; 

10  Moab  i«ra  le  baadn  où  Je  me  laverai  ; 
Je  Jetterai  mon  soulier  sur  fidom.  0  Pales- 
tine I  lifUs-moi  des  acclamations. 


11  Qui  sera-ce  qui  me  conduira  dans  la 
Tille  forteT  Qui  seca-oe  qui  me «onduira  Jus- 
qu'en Ëdom! 

18  Ne  sera-ce  pas  toi.  6  Dieu  I  gui  nous 
avate  rcjetée,  toi.  ô  IHeu  I  qui  ne  sortais  plus 
avec  noe  arméesT 

13  Donne  nous  du  secours  pour  aortir  de 
détresse,  car  la  délivrance  qui  vient  de  l'hom- 
me n'est  que  vanité. 

14  Nous  ferons  des  actions  de  valear  en 
Dieu,  et  il  foulera  nos  ennemis^ 

PSAUME  LXI. 
BnoMdefiitoseèd'MtiMu  defrioeiL 

1  Psaume  de  David,  étonné  au  maître 
cfaantre,  sur  Néguinoth. 

3  f\  DIEU  !  écoute  mon  cri,  et  sols  at- 
yj  tentif  à  ma  requête. 

9  Je  crierai  A  toi  du  bout  de  la  terre,  lors- 
que mon  cœur  se  pâme  ;  conduia-m<rf  sur  ce 
rocber  qui  est  trop  élevé  pour  Indi. 

4  Car  tu  as  été  ma  retraite  et  ma  forte 
tour  contre  l'ennemi. 

6  Je  séjournerai  dans  ton  tabernacle  à 
Jamais  :  je  me  retirerai  sous  le  couvert  de  tes 
ailes.    (Sélah.) 

9  Oar  ta  as.  0  Dieu  I  exaucé  mes  vœux,  et 
tu  m'as  donné  l'héritage  de  c«ix  qui  crai- 
gnent ton  nom. 

7  Tu  ajouteras  des  Jours  aux  Jours  du  roi, 
et  ses  années  aeront  d'une  géniénition  à 
Vautre  génération. 

8  n  demeurera  tocUoun  en  la  présence  de 
Dieu.  Accorde-Iuf  fa  bonté  et  ta  fldéSté 
pour  le  garder. 

9  Alnd  je  psahnoAerai  ton  nom  à  per- 
pétuité, et  Je  ec  rendrai  mes  va       " 

PSAUME  LXII. 


9  Peuples!  confiez-vous  en  hii  en  tout 
temps,  et  répandes  votre  eœur  en  sa  paè- 
sence  :  Dieu  ett  notre  retraite.    (Sélah.) 

10  Ceux  du  bas  état  ne  êont  que  vanité  ; 
les  noUes  ne  tant  que  mensonge:  si  on  le« 
mettait  tous  ensemble  dans  une  balance.  Us 
M  trouveroient  plus  Ugert  que  la  vanité 
mihne. 

11  Ne  mettes  point  votre  oonflanoe  dans 


ind  les  richesses  abonderont. 


V6i 


1  Psaume  de  David,  Oonnê  au  maître 
chantre  d'entre  let  enfanU  de  Jéduthun. 

"  '^UOI  qu'il  en  soit,  mon  Ame  ae  re- 
lose  sur  Dieu;  ma  délivrance «fent 
elui. 

9  Quoi  quH  en  soit,  fl  e$t  mon  reeher,  ma 
délivrance  et  ma  haute  retraite;  Je  ne  serai 
pas  beaucoup  ébranlé.  ' 

4  Juaqu'àquandmaehtaierM-voin  destaaux 
contre  un  hommet  Vous  seres  tous  mk  à 
mort;  voua  aeret  comme  un  mur  qui  penche 
et  comme  une  paroi  qui  est  ébranlée. 

6  Ils  ne  font  que  consulter  pour  le  fidre 
tomber  de  son  élévation  ;  ils  prennent  phdMr 
au  mensonge  ;  Ils  bénissent  de  leur  bouche, 
nais  Ils  mandlswnt  dans  le  fond  du  eœur. 
(Bébh.) 

6  Mais  toitjndft  Ame,  tiens-toi  en  repoe. 
regardant  àDieu  ;  car  mon  attente  etf  en  lui. 
^Z  *^*»*  <»"***  «1  soit,  fl  ««  mon  rocber.  ma 
2*?'™5??«J  m»  haute  retraite,  Je  ne  serai 
point  ébranlé. 

,AM^^'  •"  ™*il  ^*«*  «»  délivrance  et  ma 
fiSii^.fïJï«»  «««'«<  ta  rocher  de  ma 


( 


l'oppression,  ni  dans  la  taplne  ; 
pointvains:q 

>  Ml 

IS  Dieu  a  parlé  une  fois,  et  Je  l'a 
deux  f<^:  c'eat  que  la  ftm^e  appartient  à 
Dieu. 

13  Et  <feH  à  toi,  Seigneur  !  qt^apjp€frtient 
la  miséricorde  ;  certainement  tu  reqdras  à 
chacun  selon  son  œuvre. 

PSAUME  LXIII. 
Zèle  de  Darid  A  ncheroher  Dieu. 

I  Psaume  de  David,  lorsqu'il  était aa  désert 
de  Juda. 

S  f\  DIEU  I  tu  es  mon  Dle«  fort  ;  Je  te 
V/  cherdieail  pehit  du  Jour  :  mon  Ame 
a  soif  As  toi  ;  ma  chair  te  souhaite  en  cette 
ten«  déserte.  oAi^  SKis  altéré  et  sans  CMi  ; 

8  pour  voir  ta  force  et  ta  gMn,  abud  que 
je  t'ai  contemfdé  dans  le  sanctuaire. 

4  Ckr  ta  bonté  ert' tneiUeure  que  la  Vie; 
c'eat  pourquoi  mes  lèvres  te  loueront 

5  £»  ainsi  Jeté  bénirai  durant  ma  vie,  eC 
J'éHveral  mes  mairis  en  ineoqtMutt  ton  nom. 

6  Mon  Ame  est  rassasiée  oomme  de  moeile 
et  de  graisse,  et  ma  bouche  te  looe  avec  un 
cluuit  de  réJouisHUice, 

7  quand  Je  me  souviens  de  toi  sur  mon  Ut, 
et  que  Je  pense  à  toi  durant  les  veilles  de  tu 
mOt. 

8  Parce  que  ta  m'as  été  en  aide,  c'est  pour- 
quoi je  me  réjouirai  sous  l'ombre  de  fea  aflee. 

9  Mon  Ame  s'est  attachée  à  toi  pour  te 
suivre,  et  ta  droite  me  soutient. 

10  Mais  ceux  qui  demandent  que  mon  Ame 
tombe  en  ruine  entreront  au  i»Ua  bM  de  Ift 
terre. 

II  Ils  seront  détruits  par  Fépée  ;  il«  seront 
U  proie  des  ^nards. 

13  Mais  le  roi  se  rdjoulra  en  Dieu,  et  qui- 
conque Jure  par  lui  t'en  gloriflera;  cal-  la 
bouche  de  ceux  qui  parieni  fisaawnent  sera 


PSAUME  LXIV. 

Plaiatas  d«  David  au  miei  dw  artiflees  d«  ses 


1  Psaume  da  David,  donné  an  naltr 


S  f\  DIEU  t  écoute  ma  voix  quand  Je 
l  /  parle  ;  ^rde  nu»  vie  de  la  crainte 

%efni  de  l'ennemî. 

8  Met.s-nioi  à  couvert  des  desseins  secrète 
des  nmlins  et  de  ta  conjuration  des  ouvriers 
d'int.iuité  ; 

4  lesquels  ont  aiguisé  leur  langue  comme 
une  éj^c,  et  ont  tiré  comme  une  flèche  dm 
discours  plHm  de  fld  ; 

5  jMtur  décocher  contre  celui  qu)  est  Intègn, 
Jusque  dans  le  Ueu  où  il  te  ticftt  caché  :  Ils 
tirent  contre  lui  soudainement,  et  lia  n'ont 
point  de  crainte. 

6  ils  s'obstinent/daas  Imni  t- 
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a  Paymodiei  la  i^ire  de  aon  nom,  rendes 
M  louange  ^oriomo. 

8  Dites  à  Dieu:  Oh  1  que  «u  m  terrible  «n 
tes  œurresl  Tes  ennemis  seront  contraints 
desewmnMttreàtolàeaase  de  la  grandeur 
de  ta  force. 

4  Toute  la  terre  se  prosternera  devant  toi 
te  psalmodiera;  eDe  psalmodiera  toc 
noni.    (Sélali.) 

6  Venez,  et  voyez  les  œuvres  de  Weu  ;  U 
e»t  teiTibk  dans  te»  exploits  sur  les  fils  des 
hommes. 

6  n  a  changé  la  mer  en  une  terre  sèdM; 
ou  a  passé  le  fleuve  à  pied  «ee.  c'est  là  que 
nous  nous  sommes  réjouis  en  lui. 

7  n  domine  éterndiement  par  sa  puis- 
sance ;  MS  yeux  consid^nt  les  nations  :  lei 

«belles  ne  pourront  point  s'élever.    (Séiah.) 
6  Peuples  1  bénissez  notre  Dieu,  et  fiâtes 


trapriMs:  Otjpwkot  de  tendre  des  pièges 
ca(»é8.  et  Ils  disent:  Qui  les  verrat 

7  Us  dMTchent  curieusement  des  mé- 
diMioetée;  ils  ont  stmdé  tout  ce  qui  se  peut 
simder,  même  ce  qui  peut  être  au  dedans  de 
l'iMmune  et  dans  Se  plus  profond  des  cœurs. 

8  Mais  Dieu  a  soudainement  tiré  «es  flè- 
dies  contre  eux  ;  leurs  blessures  s'en  sont 
ensuivies. 

9  Us  tomberont  par  leur  j>r(M)re  langue,  e( 
tous  ceux  qui  les  verront  se  rettreront 

lAtiM  tous  les  hommes  craindront;  ils 
raconteront  l'œuvre  de  Dieu,  et  coniddérerout 
ce  qu'il  aura  fitit. 

11  Le  Juste  se  réi)ouira  en  l*fitemel.  et  se 
rettaraTerslui;  et  tous  ceux  qui  ont  le  cœur 
droit  s'en  glorifloront 

PSAUME  iXV. 

Actions  de  grAoM  pour  les  bienlklta  de  Men  enven 


■  pourl 

t  IM  m 


1  Psamne  de  David,  i%a  est  van  cantique. 
doiMié  au  maître  chantre. 

5  f\  DIEU  1  la  louange  t'attend  en  silence 
\J  dans  Son»  et  le  vceu  te  sera  rendu. 

8  Tuyenteodskerequites;  toute  aéature 
j  vioMlra  Jusqu'à  toL 

4  Lm  Iniqui^  avaient  prévalu  sur  moi; 
trntU  tu  feras  l'expiation  de  na.  transgres- 
sions. 

6  Qtt'lieureux  eat  celui  que  tu  auras  élu  et 
que  tu  auras  bit  approcher  de  Uti,  a/in  qu'il 
habite  dans  tes  parvis  I  Nous  serons  rassasiéB 
des  bieiM  de  ta  maison,  et  du  saint  lieu  de  ton 


«  O  Dieu  de  notre  déUvianoe  !  tu  nous  ré- 
pooÂtM  en/aitant  des  dkoses  terribles  avec 
Jnstico,  toi  fui  f  l'assurance  de  tous  ceux 


qui  haiêteta  Jutqu'aux  extrémités  de  la 
terre,  ei des  merslespk 

7  U  tient  fermes  ms  montagnes  par  sa 
force,  et  il  est  environné  de  puissance. 

8  n  mmise  le  bruit  de  U  mer.  le  bruit  de 
ses  ondes,  et  l'émotion  des  peuples. 

9  Et  ceux  qui  habitent  au  bout  de  ta  terre 
craignent  A  fo  vue  <ie  tes  signes  ;  tu.  donnes 
le  matin  et  le  soir  des  sqjets  de  te  louer. 

10  Tu  visites  la  terre,  et  après  que  tu  l'as 
lendue  altérée,  tu  l'arroses  aboncuunment; 
les  ruisseaux  de  IMeu  sont  pleins  d'eaif  ;  tu 
Hais  cxiAtn  le  froment  aiurès  que  tu  l^Binsd 
préparée. 

11  Tu  arroses  ses  siUons.  et  tu  aplanis  ses 
rayons  ;  tu  l'amollis  par  la  pluie  menue,  et 
tu  bénis  aon  germe. 

13  Tu  couronnes  l'année  de  tes  biens,  et  les 
roues  de  ton  char  distillent  la  graisse. 

13  EUes  distfllent  sur  les  cabane^  du  désert, 
étales  OQteaux  sont  parés  de  Joi& 

14  Les  campagnes  sont  revêtues  de  trou- 
peaux, et  les  vallées  sont  couvertes  de 
froment;  dles  en  triomphent  et  elles  en 
chantent. 

PSAUME  LXVI. 
f  del 


1  CantiqMe,  ou  i 
chantre. 


I,  donné  au  maître 


TTOUa,  tous  le*  haUtanU  de  la  terre,  p 
r  ses  des  crisde  r^Jouteance  à  Dieu. 


retentir  le  son  de  sa  louange. 

9  Cett  lui  qui  a  rendu  la  vie  à  notre  Amer 
et  qui  n'a  pas  permis  quei  nos  pieds  bron- 


10  Car,  A  Dieu  I  tu  nous  as  sondés,  tu  nous 
as  alllnés  comme  on  aflipe  Fargent 

11  Tu  nous  avais  amenés  dws  les  filets,  tu 
avais  mis  nos  reins  à  l'étroit. 

15  1^  avais  fait  monter  les  hommes  sur 
notre  tête,  et  nous  étions  entrés  dans  le  feu 
et  dans  l'eau  ;  mais  tu  nous  as  fUt  sortir  dans 
un  lieu  de  rafraîchissement. 

13  J'entrerai  dans  ta  maison  avec  des  bolo- 
cauates,  etjeie  rendrai  mes  vœux, 

14  lesquels  mes  lèvres  ont  proférés,  et  que 
ma  bouche  a  prononcés,  lonque  J'étais  en 
détresse. 

lii  Je  t'oflHrai  des  holocaustes  de  bêtes 
grasses,  avec  la  graitte  des  moutons  qu'on 
fait  fumer  ;  Je  te  sacrifierai  des  taureauxavec 

ss  boucs.    (Sélah.) 

16  Vaut  tous  qui  craignez  Dieu,  venez, 
écoutez,  et  Je  raconterai  ce  qu'il  a  fait  A  mon 
'ne. 

17  Je  l'ai  invoqué  de  ma  bouche,  et  il  a 
été  exalté  par  ma  langue. 

13  Si  J'eusse  pensé  quelque  iniquité  dans 
moa  cœur,  le  Seigneur  ne  m'ieût  point  écouté. 

19  MaU  certainement  Dieu  m'a  écouté,  et 
a  été  attentif  A  la  voix  de  ma  requête, 

20  Béni  aoU  Dieu  qui  n'a  potait  reieté  nya 
requête,  ni  éloigné  de  moi  sa  bonté  I 

PSAUME  I.XVII. 
PMw  pour  la  proqtteiM  de  i'ÉgUae. 

1  Psaume,  ou  cantique,  donné  au  noatfre 
chantre,  sur  Néguinoth. 

3  T\IEU  ait  pitié  de  nous,  et  nous 
Xy  bénisse,  et  fiasse  hiire  sa  foce  vers 
nousl    (Sélah.) 

3  afin  que  ta  voie  sdt  connue  dans  la  terre, 
et  ta  dâivrance  parmi  toutes  les  nations. 

4  Les  peuples  te  célébreront,  ô  Dieu  !  tous 
les  peuples  te  c'" 


_  ,  -  „  célébreront; 

5  Les  nations  se  réjouiront  et  chanteront 
ide  Joie,  car  ti)  Jugeras  les  peuples  en  équité. 
'et  tu  conduiras  les  nations  sur  la  terre. 
(Sélah.) 

6  Les  peuples  te  célébreront,  6  Dieu  I  tous 
les  peuples  te  célébreront 

7  La  terre  produira  son  firuit  ;  Dieu,  notre 
;Dleu.  nous  bénira.  .      _^.    , 

8  Dieu  nous  bénira,  et  toutes  les  extMwu- 
tés  de  la  terre  le  craindront. 
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de  cdiU  qui  marche  dans  ses  vices. 

23  Le  Seigneur  a  dit  :  Je  f«»  ferai  revenir 
de  Basçan,  et  je  tes  ramènerai  du  profrad  de 
la  mer; 

24  afin  que  ton  pied  et  la  langue  de  tes 
cillons  s'enfoncent  dans  le  sang  de  cliacun  de 
teit  ennemis. 

■2.3  O  Dieu  !  ils  ont  vu  tes  déman^ies,  les 
démarches  de  mon  Dieu  fort,  de  mon  R<4, 
qui  demeure  dans  le  sanctuaire. 

26  Les  chantres  allaient  devant;  ensatteies 
joueurs  d'instruments,  et  ou  milieu  les  Jeunes 
filles  qui  jouaient  du  tambour. 

S7  Bénissez:  Dieu  dans  les  .iss^nltlées  ;  bé- 
nftsez  le  Seigneur,  voua  qid  êtes  de  la  sooroe 
d'Israël! 


PSAUME  LXVni. 

Après  un  récit  abrégé  dei  nioei  que  Dieu  .Tkit 
fftitea  A  Vw^dea  peuple,  le  PHamiite  prédit  le 
règne  de  Jésus-CbrUt. 

1  Psaume,  ou  cantique  de  David,  donné 
au  maître  chantre. 

2  /^UE  Dieu  se   lève,  et  ses  ennemis 
\J  seront  dispersés,   et   ceux   qui  le 

^^  haïssent  i^enfuircnt  devant  lui. 

3  Tu  les  chasseras  comme  la  fumée  est 
chassée  par  le  vent;  et  comme  la  cire  se 
fond  au  feu,  ainsi  périront  les  méciiants 
devant  Dieu. 

4  Mais  les  jiistes  se  réjouiront  et  s'égaye- 
ront  devant  Dieu,  et  tressailliront  de  joie.  , 

5  Chantez  à  Dieu,  psalmodiez  .son  nom  ; 
exaltez  celui  qui  est  monté  sur  les  deux  :  son 
nom  est  L'ÉTERNEL.  réjouLssez-vous  en  Sa 
présence. 

6  n  est  le  père  dos  orphelins  et  le  juge  des 
veuves;  Dieu  est  dans  la  demeure  de  sa 
sainteté. 

7  Dieu  fait  haliiter  en  famille  ceux  qui 
étaient  seuls;  il  délivre  ceux  qui  étaient 
enchainé.s.  niais  les  i-ebelles  demeurent  dans 
un  désert. 

8  0  Dieu  !  quand  tu  sortis  devant  ton  peu- 
ple, quand  tu  marchais  parle  désert,  (Sélah.) 

9  la  terre  trembla,  môme  ICi  deux  fondirent 
en  eanx  pour  la  présence  de  Dlfu  ;  et  ce  mont 
de  Sinaï,  pour  la  présence  de  Dieu,  du  DIen 
dlsraSl, 

10  O  Dieu  1  tu  as  fait  dégoutter  abondam- 
ment la  pluie  sur  ton  héritage,  et  quand  il 
était  épuisé,  tu  l'as  rétabli. 

'Il  Ton  troupeau  s'y  est  tenu  ;  tu  fournis  de 
tes  biens  l'affligé,  ô  Dieu  ! 

12  Le  Seigneur  a  donné  de  quoi  paKer  ;  les 
messagères  de  bonnes  nouvelles  ont  été  une 
grande  armée. 

13  Les  rois  des  armé^  se  sont  enfuis,  ils  ve 
sOnt  enfuis;  et  celle  qni  demeurait  dans  la 
maison  a  partagé  leurs  dépooillei. 

14  QuMid  vous  auriez  couché  entre  les 
chenets  arrangés,  vous  brillerez  comme  les 
aUes  argentées  d'un  pigeon,  comme  les  aite.s 
qui  ont  la  couleur  jaune  de  l'or  fin. 

'  18  Quand  le  Tout-Puissant  dissipa  les  rois 
dans  ce  pays,  il  devint  blanc  comme  la  neige 
du  mont  de  Tsalmon. 

16  La  montagne  de  Dieu  est  un  mont  de 
Basçan,  une  montagne  élevée,  an  mont  do 


17  Pourquoi  vous  élevez- vous,  hautes  mon- 
tagnes? Dieu  s  choisi  cette  montagne  poQr 
y  habiter,  et  l'Eternel  y  demeurera  à  |afials. 

18  La  cavalerie  de  Dieu  se  compte  par  vingt 
mille,  par  des  milliers  redoublés.  I«  Sei- 
gneur eM  parmi  eux  ;  c'est  un  attire  Sinaï  en 
sainteté. 

19  Tu  es  monte  en  haut,  tu  as  mené  captifs 
les  prisonniers,  tu  as  pris  des  dons  yônr  les 
dinribuer  entre  les  hommes,  et  même  en^e 
les  rebellçs,  afin  qu'ils  demeurent  dans  le  lieu 
de  l'Ëternel.  notre  Dieu. 

20  Béni  soit  Je  Seigneur,  gui  nous  comble 
chaque  jour  de  ses  biens  I  Le  DIen  fort  est 
notre  délivrance.    (Sélah.) 

21  le  uUu  fort  est  notre  Dieu  fort  pour 
nom  délivrer,  et  U  déUvrance  de  la  iport 
•^ÎS*^!!  ?**"»«'•  notw  Sèlgneuif. 

M  Certainement  Dieu  percera  b  t*te  de 


28  Cest  là  que  Benjamin  le  petit  a  dominé 
sur  eux.  que  les  principaux  die  Juda  se  sont 
assemblés  avec  les  principaux  de  Zabuion  et 
les  principaux  de  NephthalL 

29  C'est  ton  Dieu  qui  fa  donné  cette  force. 
0  Dieul  fortifie-nous;  c'eit  toi  qui  as  lait 
ced.  ' 

ao  Les  rois  t'apporteront  defl|>r6sents  dans 
ton  tempte  qtd  est  à  Jérusalem.  •      ^    \ 

91  Réprhne  les  bétes  sauvages  des  rteeUux, 
l'assemblée  des  fort»  fn(«»'«»M».*vBe  tes  vèaiix 
des  peuples,  et  ceux  qui  sont  parés  de  lamas 
d'argent.  îl  a  dh^ipé  les  peuples  qui  ne  de- 
mandent que  la  gneire.' 

32  De  grands  seigneui^\'iendront  d'Egypte; 
Ous  se  hftteva  d'étendre  ses  mains  ven  INea. 

33  Royaumes  de  la  terre,  chantes  à  Dieu. 
lisahnocUez  au  Sdgneur;  (9élah.| 

34  à  cehil  qui  est  porté  sur  les  deux  des 
cieux  Aèi  le  commencement,  et  qui  fait  re- 
tentir sa  voix  avec  force. 

35  Célébrez  la  force  de  D^  ;  s»  magnifl- 
cence  «rt  sur  Israël,  et  sa  force  dans  les  nwa 

36  O  Dieu  I  tu  es  redouté  dans  tes  sanc- 
tuaires. Le  Dieu  fort  d'IsraM  est  celui  oni 
donne  force  et  puissance  à  «on  peaple.  Béni 
soit  Dieu  ! 

PSAUME  LXIX 


1  Psaume  de  David,  donn^au  maître  chan- 
tre, sur  Scosçannini. 

2  "pvELIVRB-MOI.ôDIeo!  awrleseaui 
I J  sont  entrées  jusque  daiw  tnon  âme. 

3  Je  suis  enfoncé  dans  un  bourbier  profond, 
dans  feqtwl  je  ne  puis  prendre  pied  ;  je  mis 
entré  au  plus  profond  des  eaux,  et  les  eanx 
débordées  m'entraînent. 

.  4  Je  suis  ha  de  crier,  mon  gosier  en  e^t 
'desséché  :  mes  yeux  sont  consimés  pendant 
que  j'attends  mon  Dieu. 

5  Ceux  qui  me  Italssent-sanscai 
en  nombre  ies  cheveux  de  ma  tète,  eic 
qui  tâchent  de  me  ruiner,  et  qui  sont  mes 
ennemis  sans  sujet,  se  sont  fortifiés.  3*»' 
alors  rendu  ce  que  je  n'avais  point  ravi. 

6  0  Dieu  !  tu  connais  ma  folle,  et  me^ 
fautes  ne  te  sont  point  cachées; 

7  O  Seignew.  Eternel  des  armées  1  qiMcev 
qui  s'attendent  à  toi  ne  soient  pas  rendus 
honteux  à  cause  de  moi  ;  que  ceux  qui  te 
dunrdient  ne  soient  pas  eoafiis  à  oause  de 
moi,  6  Dieu  d'Israël  I 

8  Oarc'etf  à'causedetoiqiwj'aisoaflm(|B 
l'opprobre  sK  qw  kl  honte  »  ttmmtttot^Uct. 


(    4H9    ) 


S<mfranee$  dé  Ji$U$.CfhHit.  PSAUMB8,  «Ml. 

•  Je  suis  devenu  étranger  à  mes  frères,  et 
un  homme  de  dehors  aux  enCtuite  de  ma  mère  ; 

10  caï  le  zèle  de  ta  maison  m'a  rongé,  et 
les  blftmes  de  ceux  qui  te  blâmaient  soint 
tombés  sur  moi. 

11  Et  J'ai  pleuré  en  Jeûnant  ;  voÉâa  eela 
mlest  tourné  en  opprotire. 

12  J'ai  aussi  pris  un  sac  pour  bêtement 
mais  j'ai  été  le  sujet  de  leur»  railleries. 

13  (*ax  qui  sont  assis  à  la  porte  discourent 
de  moi  ;  Je  aerg  de  chanson  à  ceux  qui  boi- 
vent la  eerVoise. 

14  Mais  pour  moi,  6  Éternel  I  ma  requMe 
ê'adreae  à  toi,  d  Dieu  I  II  y  a  un  temps  de 
ta  faveur  selon  Ift  grandeur  de  ta  bonté. 
Réponds-mot.  et  me  délivre,  selon  ta  fidélité. 

15  Betire^moi  de  ce  bourbier,  et  que  je  n'y 
enfonce  point  ;  que  je  sois  délivré  de  ceux 
qui  me  haïssent  et  des  eaux  profondes. 

16  Que  le  fil  des  eaux  débordées  ne  m'em 
porte  pas;  que  le  goiifTre  ne  m'engloutisse 
pas,  et  que  le  puits  ne  ferme  pas  son  ouver- 
tiu«surinoi. 

17  Éternel  !  exaiiee-moi,  car  ta  ihveur  ,„ 
bonne  :  tourne  Ion  visage  vers  mol  selon  la 
grandeur  de  tes  comparons  ; 

18  et  ne  cache  point  ta  face  deton  servi- 
teur, car  je  suis  en  détresse  ;  hftte-tol,  exauce- 
moi. 

•  19  Approche-toi  de  mon  Ame,  racbête-la; 
délivre-moi  &  canse  de  mes  ennemis. 

20  Toi-m^ie  tu  connais  l'opprobre,  la 
honte  et  rignoralnîe  dont  je  suit  couvert  ; 
tous  mes  ennemis  sont  devant  toi. 

21  L'opprobre  m'a  rompu  le  creur,  et  je 
BUh  languissant  ;  J'ai  attendu  quelque  corn 
passion,  mais  îl  n'y  en  a  point  eu  ;  et  des 
consolateurs,  mais  je  u'cri  nf  point  trouv<^. 

25  Et  Ils  m'ont  donné  do  fiel  à  mon  repa.s,  et 
dans  ma  soif  ils  m'ont  abreuvé  de  vinaigre. 

23  Que  leur  table  soit  un  lacet  devant  eux, 
et  leur  prospérité  un  piège. 

24  Leurs  yeux  seront  tellement  obscurcis, 
qu'ils  n'en  pourront  pas  voir,  et  tu  feras  con- 
tinueUement  trembler  leurs  reins. 

25  Tu  répandras  toh  Indignation  sur  eux, 
et  l'ardeur  de  ta  colère  les  saisira. 

26  Que  leur  dçmeure  soit  désolée,  et  qu'il 
n'y  ait  personne  qui  habite  dans  leurs  tentes. 

27  Car  ils  persécutent  celui  que  tu  avais 
frappe,  et  font  leurs  contes  de  la  douleur  de 
ceux  que  tu  avais  bles?és. 

2??  Tu  leur  mettras  iniquité  sur  lniqulté,.ét 
Us  n'auront  point  de  part  à  ta  bonté. 

29  Ils  seront  efTacés  du  livre  de  vie,  et  ils 
ne  seront  point  inscrits  avec  les  justes. 

30  Pour  moi.  Je  mis  affligé  et  dans  la  dou- 
leur ;  mais  ta  délivrance,  ô  Dieu  1  m'élèvera 
dans  une  haute  retraite. 

31  Je  louerai  le  nom  de  Dieu  par  un  can- 
tique, et  je  le  niagniflcrai  par  me«  louanges  ; 

32  et  cela  plaira  plus  k  InSternel  qu'un  tau- 
reau rf  qu'un  veau  ayant  des  cornes  et  l'ongle 
divisé. 

33  Les  débonnaires  le  verront  et  s'en  ré- 
jouiront, et  votre  cœur  vivra,  6  vents  qui 
di&tchez  Diei;  ! 

34  Car  FÉtetnel  exauèe  les  misérables,  et  il 
n'a  point  négligé  ses  prisonniers. 

35  Que  les  deux  et  la  terre  le  louent,  les 
ihers  et  tout  ce  qui  s'y  meut  I 

36  Car  Die^  délivrera  Sion,  ejt  b&tlra  les 
vRles  de  Juda  :  oii  v  habitera,  et  on  les  pos- 
sédera 


Oa^M  prt»  pott^  sa  âtthnrmieë, 
87  et  la  postérité  de  ses  serviteurs  la  pos- 
sédera.  et  ceux  qui  aiment  son  nom  y  de- 
meureront. 

PSAUME  LXX. 

DaTid  demande  à  Bieu  wprMeotion  contre  mt 
ennemii. 

1  Psaume  de  David,  pour  «rvfr  de  mé- 
morial, donné  au  maître  chantre. 

2  /^\  DIEU  I  Mte-tot  de  me  délivrer:  b 
y  f  IHeu  !  hâte-toi  de  wMï*râmon  aMe. 

3  Que  Ceux-là  soient  honteux  et  rougissent, 
qui  cherchent  mon  âme;  et  qne  ceux  qui 
prennent  plaisir  à  mon  mal  retooment  en 
arrière  et  soient  confus. 

4  Que  ceux  qui  disent:  Aht  ah  t  Ah  t  ah  1 
reto«inient  en  arrière  pour  le  sahUre  de  la 
honte  qu'ils  m^ànt  faite. 

5  Que  tous  ceux  qui  te  cherchent  s'égarent 
et  se  réjouissent  en  toi  ;  et  que  ceux  qui  ai- 
ment ta<délivrance  disent  toi^oura  :  Que  Dieu 
soit  magnifié  1 

6  Or,  je  sitis  aflllgé  et  misérable  :  ô  Dieu  ! 
hâte-toi  <fe  venir  à  mol  ;  tu  es  mon  aide  et 
mon  lihérafeur  :  6  Eternel  !  ne  tarde  point. 

PSAUME  LXXI 
Pi  Ure  d«  David  poor  «tre  déHvrf  d«  M%  <>niiein!i. 

f  KERNEL  1  je  me  suis  retiré  vers  toi  :  que 
J  je  ne  sois  jamais  confus. 
2  Délivre-moi  par  (a  justice,  et  me  fais 
échapper  ;  tourne  ton  oieille  vers  moi,  et  me 
sauve, 
'd  Sols  pour  moi  nn  rocher  de  retraite,  afin 

3ue  je  ni  y  puis'^e  toujours  retirer  :  tu  as  or- 
onné  que  je  fusse  sauvé,  car  tu  es  mon  rocher 
et  ma  fortcresi<e. 

4  Mon  Dieu  !  délivre-moi  de  la  main  du 
mécliant,  de  la  main  du  pervers  et  de  l'op- 
prfceseur. 

C  Cnr  tu  es  mon  attente, Seigneur  Éternel! 
et  m.*»  confiance  dès  ma  jeunesse. 

6  Je  me  suis  appuvé  sur  toi  dès  ma  nais- 
«nce  :  c  est  toi  (4ui  m  as  tiré  des  entrailles  de 
ma  mère  ;  tu  as  toujours  été  le  sujet  de  mes 
louanges. 

7  J'ai  été  l'egardé  par  plusieurs  comme  un 
monstre  ;  tu  es  ma  forte  retraite. 

8  Que  ma  bouche  soit  remplie  chaque  jour 
de  ta  louange  et  de  ta  magnificence. 

9  Ke  n»e  rejette  point  dans  le  temps  de  mck 
vieilieijse;  ne  m'abandonne  point  maintenant 
que  ma  force  est  défaillie. 

10  Car  ceux  qui  me  baissent  ont  parlé  de 
moi,  et  ceux  qui  épient  mon  âme  ont  pris 
conseil  ensemble  ; 

11  diiiant:  Dieu  l'a  abandonné  ;  poursuivez- 
te.  et  le  saisissez,  car  il  n'y  a  persoi^ne  qui  Z« 
délivre. 

12  O  Dieu  !  ne  t'éloigne  point  de  moi;  mon 
Dieu  I  hâte-tôi  de  venir  à  mon  aide, 

13  Que  ceux  qui  sont  ennemis  de  mon  âme 
soient  honteux  et  défaits;  que  ceux  qui  cher- 
chent mon  mal  soient  couverts  d'opprobre  et 
déboute. 

14  Mais  moi  j'espérerai  tot^iours,  et  je  te 
louerai  de  plus  en  plus. 

15  Ma  bouche  racontera  chaque  j»ur  ta 
justice  et  ta  délivrance,  bien  que  je  ne  sache 
pas  le  nombre  de  tes  faveurs.  . 

16  Je  marcherai  dans  la  force  du  Seigneur 
Éternel  ;  je  ne  raconterai  que  ta  Justice. 
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17  O  Dieu  t  tu  m'as  enieigné  dds  ma  Jeunes- 
se, et  jusqu'iciTal  annoncé  tes  merveUtos. 

18  Et  Je  le  ferai  encore  jusqu  k  la  vjeiUease, 
mèmejutqu'à  la  vieiUeeae  toute  blanche.  O 
Dieu  I  ne  m'abandonne  point  Jusqu'à  ce  que 
j'aie  annoncé  ton  bras  à  cette  génération,  et 
ta  pniBsanee  k  tous  ceux  qui  viendront  après 

Ifl  et  ta  Justice.  6  Dieu  !  qui  est  élevée, 
parce  que  tu  as  fait  de  grandes  choses.  O 
Dieu  !  qui  e«e  semblable  à  toi. 

90  qpi,  m'ayant  fait  voir  plusieurs  détres- 
see  et  plusieurs  maux,  m'as  rendu  la  vie.  et 
m'as  fait  reyuonter  des  abîmes  de  la  terre  t 

31  Tu  accroîtras  ma  grandeur,  et  tu  me 
consoleras  encore. 

32  Aussi,  mon  Dieu  !  Je  te  célébrerai,  pour 
Tamour  de  ta  vérité,  avec  l'instrument  du 
luth.  O  Saint  d'IsraiSl  l  Je  te  psalmodierai 
aveclaharne. 

33  Mes  lèvres  et  mon  ftrae.  que  tu  auras 
rachetée,  chanteront  de  Joie;  car  Je  te 
(Malmodierai. 

Si  Ma  langue  aussi  parlera  chaqxK  Jour  de 
ta  Justice,  parce  que  ceux  qui  cherchent  mon 
mal  seront  boiiteux  et  rougiront 

P8AUME  LXXH. 
Prttra  pour  la  prtMpériU  do  règne  de  SMomm. 

IV        ^  ' 

01 .  u  I       .  1  i .  1 1  ('  tes  jugements  au  roi,  et 
ta  justice  au  tîls  du  roî. 

2  Qu'il  juge  ton  peuple  avec  jtisticc,  et  avec 
équité  les  tiens  qui  seront  afBiiîfe. 

3  Que  les  montagnes  produisent  la  paix 
pour  le  peuple,  et  les  coteaux  la  justice. 

4  Qu'il  "asse  droit  aux  aifliiits  d'entre  le 
peuple;  qu'il  délivre  les  etif:intg  du  misé- 
rable, et  qu'il  humilie  l'oppresseur. 

5  Ils  te  craindront  tant  rpie  le  soleil  et  la 
lune  dureront,  dans  tous  les  âges. 

6  11  descentlra  counne  la  pluie  sur  le  re- 
gain, et  comme  la  menue  pluie  sur  l'herbe 
fa»ch<ie  de  la  terre. 

7  Le  juste  fleurira  en  son  temps,  et  il  y 
aura  une  abondance  de  paix,  jus<ju'A  ee  qu'il 
n'y  ait  pla?  de  lune. 

8  II  dominera  depuis  une  mer  jusqu'à  Tau- 
tre,  et  depuis  le  fleuve  jusqu'aux  extrémités 
de  la  terre. 

9  Les  habitant.1  des  d<^serts  se  prosterne- 
ront devant  lui,  et  ses  ennemi:^  lécheront  la 
pcussière. 

10  Les  rois  de  Tarscis  et  des  tles  lui  pré- 
senteront des  dons  ;  les  rois  de  ScÔi»  et  de 
Séba  lui  apporteront  des  présents. 

11  Tous  les  rois  aussi  se  prosterneront  de- 
vant lui  ;  toutes  les  nations  le  serviront 

12  Car  il  délivrera  le  misérable  qui  criera  à 
lui,  et  raffligé,  et  eehfi  qui  n'a  personne  qui 
raide. 

13  n  aura  o<ttnpa!>sion  du  pauvre  et  du 
misérable,  et  il  sauvera  les  Ames  des  mal- 
heureux. 

14  II  garantira  leur  ftme  de  Li  fraude  et  de 
la  violence,  et  leur  sang  sera  précieux  devant 
ses  yeux; 

16  n  vivra  donc,  et  on  lui  donnera  de  l'or 
de  Scéba;  on  priera  pour  hii  continuellement 
et  on  le  bénira  chaque  Jour. 

16  Une  poignée  de  froment  étant  semée 
dans  la  terre,  au  sommet  des  montagnes,  le 
iniit  qu'elle  produira  fera  du  bttilt  oonwae  le 


villes  comme  rherbe  de  la  terre. 

17  Sa  renommée  durera  à  toi^ours;  sa 
réputation  hra  de  père  en  flls  tant  que  le 
soleil  durera,  et  on  sera  béni  en  lui  :  toutes 
lesnaUoiui  le  publieront  bienheureux. 

18  Béni  soit  l'Éternel  Dieu,  le  Dieu  d'Is- 
raël, qui  fait  seul  des  choses  merveilleuses  1 

19  Béni  ê<àt  aussi  éternellement  le  nom  de 
sa  gloire,  et  que  toute  la  terre  soit  remplie  de 
sa  gloire  !  Amen  1  oui.  ainen  l 

20  Ce  sont  ici  les  dernières  requdtes  de 
David,  fils  d'Isai. 

PSAUME  L^XIIL 

Le  rMlubte  nontn  qui!  ne  fcnt  bh  m  UXaeer  d*- 
ooamgw  V  ^  pvMp«rHé  des  miOuaiU,  qui  n'est 


I  Psaume  d'Asaph. 

/Certainement  Dieu  est  bon  k  unO, 

yj  savoir,  à  ceux  qui  sont  purs  de  coaur. 

3  Pour  moi,  mes  pieds  m'ont  presque  man- 
qué, et  il  s'en  est  peu  fallu  q^e  mes  pas  n'aient 
glissé; 

3  car  J'ai  porté  envie  aux  insensés,  voyant 
la  prospérité  des  méchants  ; 

4  parce  qu'ils  ne  sont  point  liés  Jusqu'à 
leur  mort,  mais  leur  force  est  en  son  entier. 

5  Lorsque  les  hommes  .sont  en  travail,  ib 
n'y  sont  point  ;  et  ils  ne  sont  point  firappés 
avec  les  autres  hommes. 

6  Cest  pourquoi  l'orgu^l  les  environne 
comme  un  collier,  et  un  vêtement  de  vio- 
lence les  couvre. 

7  Les  yeux  leur  sortent  de  graisse;  Os  sur- 
passent les  désirs  de  leur  cœur. 

8  Ils  sont  dissolus,  et  parlent  malicieuse- 
ment d'opprimer  ;  ils  parient  avec  élévation 
et  fierté. 

9  Ils  portent  leur  bouche  Jusqu'au  ciel,  et 
leur  langue  parcourt  toute  la  terre. 

10  C'est  pourquoi  son  peuple  en  revient  à 
ceci,  quand  on  leur  fiUt  boire  en  abondance 
les  eaux  de  T  affliction  : 

II  et  ils  disent:  Comment  le  Dieu  fort 
cohnaltrait-il.  et  comment  y  aurait-R  de  la 
connaissance  dans  le  Très-Haut  T 

13  Voilà,  ceux-ci  sont  méchants,  et  étant  à 
leur  aise  en  ce  monde,  ik  acquièrent  de  phtf 
en  i»lu3  des  richesses. 

13  Certainement  c'est  en  vain  que  ïui 
purifié  mon  cœur,  et  que  J'ai  lavé  mes  mains 
dans  rinnocence  ; 

14  car  J'ai  été  battu  fous  lès  Jours,  et  mon 
châtiment  revenait  tous  les  matins. 

15  Mais  quand  je  disais  :  J'en  parlerai  ainsi  ; 
voilà.  J'étais  infidèle  à  la  f^nération  de  tes 
enfants. 

16  Toutefois  J'ai  tAché  de  connaître  cela  ; 
mais  11  m'a  semblé  fort  fllcheux  ; 

17  jusqu'à  ce  que  Je  sois  entré  dans  bi 
sanctuaires  du  IMeu  fort,  «t  que  J'aie  con 
sidéré  la  fin  de  ces  gens-là. 

18  Certainement  tu  les  as  mis  en  des  lieux 
glissants,  tu  les  faià  tomber  en  des  pré- 
cipices. 

19  Conunent  ont-ils  été  détroits  ainsi  en 
un  moment?  Comment  sont-Us  péris  et  ont- 
ils  été  consumés  de  frayeur? 

30  Ils  sont  comme  un  songe  quand  on 
s'est  révelUé.  Seigneur  I  tn  mettras  m  mé- 
pris leur  éclat  apparent  quand  tu  te  réTe|l> 
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81  Or,  quand  mon  cœur  s'aigrissait  aintt, 
et  que  J«  me  tourmentais  dana  mes  pensées, 

S2  alors  i'étais  abruti,  et  Je  n'arais  aucune 
connaissance;  j'étais  devant  toi  comme  les 
bétee. 

as  J«  êereU  donc  tatUours  aTec  toi  : 
m'as  pris  par  la  main  droite  ; 

24  tu  me  conduiras  par  ton  conseil,  et  puis 
tu  me  recevras  dam  la  j^ire. 

25  Quel  ctutre  que  toi  al-je  dans  le  del? 
Je  n'ai  pris  plaisir  sur  la  terre  qu'en  toi. 

26  Ma  cbalr  et  mon  cœur  défaillaient; 
mais  Dieu  est  le  rocher  de  mon  cœur  et  mon 
partage  à  toujours. 

27  Car  voilà,  ceux  qui  s'éloignent  de  toi 
périront.  Tu  retrancheras  tous  ceux  qui  se 
détournent  de  toL 

28  Mais  pour  mol.  approcher.de  Dieu,  e'eat 
tout  mon  bien  ;  j'ai  assis  ma  retraite  sur  le 
Seigneur,  l'Ëternel,  afin  que  je  raconte  tous 
tes  ouvrages. 

PSAUME  LXXIV. 
Piitn  pour  U  diUvntoM  du  peuple  de  Dieu. 

I  Makkfl  d'Asapb. 

QDIEU I  pourquoi  nout  as-ta  restés  pour 
jamais?  et  pourquoi  ta  colère  ftime-t- 
contre  le  troupeau  de  ton  pftturage  f 
8  Souviens-toi  de  ton  assemblée  que  tu 
t'étais  acquise  d'ancienneté.  Tu  avals  ra- 
cheté cette  montagne  de  Sion.  sur  laquelle 
tu  as  habité,  pour  être  la  portion  de  ton 
héritage. 

3  Avance  tes  pas  vers  les  masures  de  per- 
pétuelle durée  :  renneml  a  tout  désolé  dans 
le  lieu  saint. 

4  Tes  ennemis  ont  mgl  an  milieu  de  tes 
qmagogues;  ils  y  ont  mis  leurs  enseignes 
pour  «iseignes. 

6  Là  chacun  d'eux  se  faisait  voir,  élevant 
ies  haches  à  travers  le  bois  entrelacé. 

6  Et  m^ntenant.  avec  des  cognées  et  des 
marteaux.  Us  ont  brisé  toutes  ses  sculptures. 

7  Us  ont  mis  en  feu  tes  sanctuaires,  et  ils 
ont  profimé  le  pavillon  dédié  à  ton  nom,  le 
renvereant  par  terre. 

8  Us  ont  dit  en  leur  cœur  :  Snccageons-les 
tous  ensemble.  Os  ont  brûlé  toutes  les  syna- 
gogues du  Dieu  fort  dans  le  pays. 

9  Nous  ne  voyons  plus  nos  signes  ;  H  n'y  a 
plus  de  prophètes,  et  U  n'y  a  plus  personne 
avec  nous  qui  sache  Jusqu'à  quand  nos  maux 
dureront. 

10  O  Dieu  I  Jusqu'à  quand  l'ennemi  te  cou- 
vrira-t-il  d'opprobres?  et  Fadveraaire  mé- 
prisera-t-11  ton  nom  à  jamais  ? 

II  Pouniuoi  retires- tu  ta  main  et  ta  droite? 
Consume-{e«,  la  tirant  du  milieu  de  ton 
sein. 

12  Or,  Dieu  est  mon  Roi  de  tout  temps  ;  il 
fiait  des  délivrances  au  milieu  de  la  terre. 

13  Tu  as  fendu  la  mer  par  ta  force,  tu  as 
cassé  les  têtes  des  baleines  sur  les  eaux. 

14  Tu  as  brisé  les  têtes  du  léviathan,  tu  l'as 
donné  pour  pftture  au  peuple  des  habitants 
des  déserts. 

16  Tu  as  ouvert  les  fontaines  et  les  fleuves, 
tu  as  fait  tarir  les  grosses  rivières. 

16  A  toi  est  le  jour,  à  toi  aussi  est  la  nuit  ; 
tu  as  établi  la  lumière  et  le  soleil. 

17  Tu  as  posé  toutes  les  limites  de  la  terre; 
ta  as  formé  l'été  et  l'hiver. 

18  Souviena-toi  de  ced  :  que  c'est  l'ennemi 
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PSAUMES,  73—76.  L' Éternel  délivre  et  protège. 

qui  a  blâmé  l'Etemel,  et  ^u'un  peuple  insensé 


a  outragé  ton  nom. 

19  N'abandonne  point  aux  bêtes  a „_ 

rame  de  ta  tourterelle  ;  n'oublie  point  pour 
toujours  la  troupe  de  tes  affligés. 

20  Regarde  à  ton  aUiance  ;  car  la  terre  est 
couverte  de  ténèbres  épaisses,  et  remplit  de 
repaires  de  violence. 

21  Que  celui  qui  est  abattu  ne  s'en  retourne 
pas  confus  ;  que  l'afBlgé  et  le  pauvre  louent  ton 
nom. 

22  0  Dieu  !  lève-toi  ;  débats  ta  cause  ;  sou- 
viens-toi de  l'opprobre  qui  %'est  fait  tous  les 
Jours  par  l'Insensé. 

23  N'oublie  pas  le  cri  de  tesadverstUres  :  le 
bruit  de  ceux  qui  s'élèvent  contre  toi  monte 
continuellement 

PSAUME  LXXV. 
Pa«um«  d'acUoni  de  griœi. 

I  Psaume  d'Asaph,  qui  est  un  cantique; 
donné  au  maître  diantre,  sur  Al-Taedieth. 

a  /^  DIEU  !  nous  t'avons  célébré,  nous 
\_j  Savons  célébré,  et  ton  nom  ««t  pids 
de  nous  ;  tes  merveilles  seront  racontées. 

5  Quand  j'aurai  trouvé  le  temps  propre,  je 
jugerai  justement 

4  Le  pays  s'écoulait,  et  tous  ceux  qui  y 
habitent:  mais  j'ai  affermi  ses  colonnes. 
(Sétah.) 

6  J'ai  dit  aux  insensés  :  Ne  faites  plus  les 
insensés;  et  aux  méchants  :  N'élevez  plus  le 
corne. 

6  N'élevés  plus  votre  corne  en  haut,  et  ne 
parlez  plus  avec  un  cou  endurci. 

7  Car  l'élévation  ne  vient  point  de  l'orient, 
ni  de  l'occident  ni  du  désert. 

8  Car  c'est  Dieu  qui  gouverne;  n  abaisse 
l'un  et  élève  l'autre. 

9  Car  il  ya  une  coupe  dans  la  main  de 
l'Etemel,  et  le  vin  rougit  dedans;  elle  est 
mixtionnée,  et  il  en  verse.  Certainement 
tous  les  méchants  de  la  terre  en  suceront  les 
lies,  et  les  boiront 

10  Et  moi  j'en  ferai  le  récit  à  toujours  ;  je 
psalmodierai  au  Dieu  de  Jacob. 

II  Et  je  retrancherai  toutes  les  forces  des 
méchants;  mais  les  forces  du  juste  seront 
élevées. 

PSAUME  LXXVI. 


1  Psaume  d'Asaph,  qui  est  un  cantique; 
donné  au  maître  chantre,  sur  Négulnoth. 

2  f~\IEU  est  connu  dans  la  Judée,  sa 
J  )  renommée  est  grande  en  Israd. 

5  Son  tabernacle  est  en  Salem,  et  son  do- 
micile en  ^n. 

4  C'est  là  qu'il  a  rompu  les  arcs  étince- 
lants.  le  boucUer.  répée  et  la  bataille.  (Sélah.  ) 

6  "Tu  es  reaplendlssant  et  magnifique  sur 
les  montagnes  qui  ont  été  en  proie. 

6  Les  cœurs  courageux  ont  été  dépouillés  ; 
Os  ont  dormi  d'un  profond  sommeil,  et  au- 
cun de  ces  hommes  vaillants  n'a  trouvé  ses 
mains. 

7  0  Dieu  de  Jacob  !  les  chariots  et  les 
chevaux  ont  été  assoupis  quand  tu  fe«  as 
menace.  .  . 

8  Tu  es  terriWe,  td  ;  et  qui  pourra  subsis- 
ter devant  toi  dès  que  ta  colère  parait  t 

)  o 


Lutte  contre  la  défiance. 


PSAUMES,  78—78.      Êtiulr  ,lc  la  loi:  colère  de  THeu 


9  Tu  as  fait  entendre  du  ciel  le  jugement  ;       21  Tu  as  mené  ton  peuple  comme  un  trou- 
la  terre  a  été  effirajrée   et  s'est  tenue  eu    peau,  sous  la  conduite  de  Moise  et  d'Aaron. 


repos, 

10  quand  tu  te  levas.  6  Dira!  ixmr  exéaUer 
te»  jugements,  pour  délivrer  tous  les  débon- 
naires de  la  t«rre.    (Sélah.) 

11  Certainement  la  fureur  de  l'homme 
tournera  à  ta  kHuuige  ;  tu  acUôveras  de  dé- 
truire le  reste  de  ce<  furieux. 

12  Vouez,  et  rendez  vo»  vœux  à  rfiternel, 
votre  Dieu,  vou»  tous  qui  l'environnez,  et 
qu'on  apporte  des  dons  au  THeu  redoutable. 

13  II  retranche  l'esprit  des  princes,  et  il 
ett  redoutable  aux  rois  de  la  terre. 

PSAUME  LXXVIL 

Le  prophète  célèbre  U  bonté  ineffable  de  Dieu 
pour  MO  Kgliae. 

I  Psaume  d'Asaph,  donné  au  maître  chan- 
tre d'entre  le$  enfant*  de  Jéduthun. 

a  "IITA  voix  ê'adreue  h  Dieu,  et  je  crie- 
jj/l.  rai  ;  ma  voix  ê'adretie  à  Dieu,  et  il 
m'écoucera. 

3  J'ai  cherché  le  Seigneur  au  jour  de  ma 
détrene  ;  ma  main  était  étendue  vert  lui 
durant  la  nuit,  et  ne  cessait  point  ;  mou  &me 
refusait  d'être  consolée. 

4  Je  me  souvenais  de  Dieu,  et  Je  me  tour- 
mentais; je  méditais,  et  mon  esprit  était 
défaltli.    (Sélah.) 

5  Tu  avais  retenu  mes  yeux  dans  les  veilles; 
j'étais  étourdi,  et  je  ne  pouvais  parler. 

6  Je  pensais  aux  Jours  d'autrefois  et  aux 
années  des  siècles  pané». 

7  Je  me  souvenais  des  mélodies  de  la  nuit; 
je  méditais  en  mon  cœur,  et  mon  esprit  cher- 
chait diligemment,  et  Je  disais  : 

U  Le  Seigneur  m'a-t-il  retjeté  pour  toujours  ? 
et  ne  contiuuera-t-U  plus  à  m'avoir  pour 
agréable  r 

9  Sa  bonté  est-elle  épuisée  pour  jamais? 
8a  parole  a>t-elle  pris  fin  pour  toujours? 

10  Le  Dieu  fort  a-t-il  oublié  d'avoir  pitié  f 
A-t-U  resserré  ses  cmnpaasions  par  son  cour- 
roux?   (Sélah.) 

II  Puis  j'ai  dit  :  (Tett  bien  ici  ce  qui  m'af- 
Caiblit  ;  mai»  la  droite  du  Souverain  change. 

12  Je  me  suis  souvenu  des  exploits  de  l'Ë- 
temel;  même  je  me  suis  souvenu  de  tes 
merveilles  d'autrefois  : 

13  et  j'ai  médité  toutes  tes  œuvres,  et  j'ai 
parlé  de  tes  exploits,  disant  : 

14  O  Dieu  1  ta  vole  est  dans  le  sanctuaire. 
Qui  mT  le  Dieu  fort  et  grand  conome  Dieu? 

15  Tu  es  le  Dieu  fort  qui  fiais  des  merveil- 
les ;  tu  as  fiait  connaître  ta  force  parmi  les 
peuples. 

16  Tu  as  délivré  ton  peuple  par  ton  bras, 
savoir,  les  enfants  de  Jacob  et  de  Joseph. 
(SébOi.) 

17  Lee  eaux  ^ont  vu,  6  Dieu  !  les  eaux  t'ont 
vu.  et  ont  tremblé  ;  miême  les  abîmes  en  ont 
été  émus. 

18  Les  nuées  ont  répandu  des  inondations 
d'eaux,  les  nuées  ont  uUt  retentir  leur  voix  ; 
tes  traits  ont  volé  çà  et  là. 

19  Le  son  de  ton  tonnerre  était  dnns  la 
rondeur  de  tair  ;  les  éclairs  ont  éclairé  la 
terre  habitable  :  la  terre  en  a  été  émue  et  en 
a  tremblé. 

»  Ton  chemin  a  é<é  par  la  mer,  et  tes 
sentiers  dans  les  groioes  eaux  ;  et  tes  tracef 
n  ont  point  été  connues. 


PSAUME  LXXVIIL 
Rédt  historique  de  la  oondtdte  de  Me*  envex» 


I  Maskll  d'Aaaph. 

"Il  jf  ON  peuple,  écoute  ma  loi  ;  prêtez  Fo- 
jy  1    reille  aux  parolea  de  ma  bouche. 

aJ'ouvrirai  ma  bouche  en  similitudes  ;  je 
répandrai  les  choses  caciiées  du  temps  passé  ; 

3  lesquelles  nous  avons  ouïes  et  connues, 
et  gîte  nos  pères  nous  ont  racontées. 

4  Nous  ne  let  cacherons  point  à  leurs  en- 
fants, et  ils  raconteront  les  louanges  de  l'Ster- 
nel  à  U  génération  qui  viendra,  et  sa  force, 
et  les  merveilles  qu'il  a  faites. 

5  Car  U  a  établi  ton  témoignage  en  Jaoob. 
et  il  a  mis  la  loi  en  Israël  ;  et  11  ordonna  à 
nos  pères  de  les  faire  entendre  à  leurs  tsi- 
fknts; 

6  afin  que  la  génération  suiVante.  et  les 
enfimta  qui  naîtraient,  l^s  connussent,  qu'il» 
les  récitassent  à  leurs  enfants  ; 

7  et  qu'Us  missent  leur  confiance  en  Dieu, 
qu'ils  n'oubliassent  pas  les  exploits  du  Dieu 
fort,  qu'ils  gardassent  ses  commandements  ; 

8  et  qu'Us  ne  fussent  pas  comme  leurs 
pères,  une  génération  perfide  et  rebeUe,  un» 
génération  qui  n'a  point  soumis  son  cœur» 
et  dont  l'esprit  n'a  point  été  fidèle  au  Dieu 
foi  t. 

9  Les  enfants  d'fiphralm,  armés  et  tirant 
de  l'arc,  ont  tourné  te  dos  au  jour  de  1& 
bataiUe. 

10  lis  n'ont  point  gardé  Falliance  de  Dieu, 
et  ont  refusé  de  marcher  selon  sa  loi  ; 

II  et  lia  ont  mis  en  oubli  ses  exploits  et  ses 
merveilles  qu'U  leur  avait  fait  voir. 

12  II  a  fait  des  miracles  en  la  présence  de 
leurs  pares  au  pays  d'Egypte,  au  territoire  de 
Ttohan. 

13  II  a  fendu  la  mer.  et  les  a  fait  passer  au 
travers  ;  et  U  a  fait  arrêter  les  eaux  comme 
un  monceau  ; 

14  et  il  les  a  conduits  de  jour  par  la  nuée, 
et  toute  la  nuit  par  une  lumiùre  de  feu. 

15  II  a  fendu  les  ruchers  dans  le  désert,  et 
leur  a  donné  abundaniinent  à  bob«,  comme 
s'il  Veut  puisé  des  abtmds  ; 

16  et  il  a  fait  sortir  des  ruisseaux  du  ro- 
cher, et  en  a  fait  découler  des  eaux  comme 
des  rivières. 

17  Toutefois  Us  continuèrent  à  pécher  con- 
tre lui.  irritant  le  Souverain  dans  le  déaert 

IS  Ils  tentèrent  le  Dieu  fort  dans  leurs 
cœurs,  en  demandant  de  Ia  viande  pour 
satisfaire  leur  appétit. 

19  Et  ils  parlèrent  contre  Dieu,  et  dirent  : 
Le  Dieu  fort  nous  pourrait-il  dnuser  une  table 
en  ce  désert? 

20  VoUà,U  a  frappé  le  rocher,  et  les  eaux  en 
sont  découlées,  et  les  torrents  sont  sortis  nboii- 
danmient  ;  mais  pourruit-U  aussi  donna'  du 
pain  ?  Apprêtereit-U  bien  de  la  chair  à  son 
peuple? 

21  Cest  pourquoi  l*Rtemel.  les  ayant  ouïs, 
se  mit  en  une  grande  colère,  et  le  feu  s'em- 
brasa contre  Jacob,  et  sa  colère  s'<^eva  contre 
Israël; 

22  parce  qu'Us  n'avident  pas  cru  à  Dieu,  et 
ne  s'étalent  pas  assurés  do  sa  délivrance  ; 

23  bien  quH  eût  donné  oommanderont 
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aux  nues  d'en  haut  et  ouvert  les  p<Htes  de« 
deux; 

34  et  qu'il  eût  ttXi  pleuvoir  la  manne  sur 
eux,  afin  qu'ils  en  nutngeassent,  et  qu'il  leur 
e&t  donné  le  firomeut  dés  deux  ; 

S5  téHem&nt  qtte  chacun  nuingeait  du  pain 
des  puissants.  Il  leur  envoya  donc  de  la 
viande  pour  les  rassasier. 

96  n  fit  venir  le  vent  d'orient  dans  les 
deux,  et  il  amena  par  sa  force  le  vuut  du 
midi; 

S7  et  il  fit  pleuvoir  sur  eux  de  la  chair  abon- 
damment, coiume  de  la  poussière,  et  des  oi- 
aeaux  ailés,  comme  le  sable  de  la  mer. 

28  11 7e«  fit  tomber  au  milieu  de  leur  camp 
et  autour  de  leurs  pavillons  ; 

39  et  ils  en  mangèrent,  et  furent  rassasiés, 
tellement  qu'il  accomplit  leur  souhait. 

30  Ils  n'en  avaient  pas  encore  perdu  l'envie, 
leur  viande  était  encore  dans  leur  bouche, 

31  lorsque  la  colère  de  Dieu  monta  contre 
eux,  et  fit  mourir  les  nias  vaillants  d'entre 
eux.  et  alMittit  les  gens  d'élite  d'IsraCl. 

9i  Avec  tout  cela,  ils  péchèrent  encore,  et 
ne  crurent  pas  à  ses  merv  eilies. 

88  Cest  pourquoi  il  consuma  leurs  Jours 
soudainement,  et  leurs  années  dans  le 
trouUe. 

84  Quand  il  les  ftiisait  mourir,  alors  ils  le 
recherchaient,  et  se  retournaient,  et  cber- 
diaient  le  Dieu  fort  dès  le  matin  ; 

35  et  ils  se  souven^ent  que  Dieu  était  leur 
rocher,  et  que  le  Dieu  fort  et  souverain  était 
leur  libérateur. 

36  Mais  ils  taisaient  beau  semblant  de  leur 
bouche,  et  ils  lui  mentaient  de  leur  langue  ; 

37  car  leur  cœur  n'était  point  droit  envers 
hil.  et  Ils  ne  furent  point  fidèles  dans  son  al> 
liance. 

38  Toutefois,  lui  qui  est  pitoyable,  fiit  pro- 
pice à  leur  iniquité,  tellement  qu'il  ne  les 
détruisit  point  ;  mais  H  révoqua  souvent  sa 
oolère.  et  n'émut  pas  tout  son  courroux. 

39  Et  il  se  souvint  qu'ils  n'étaient  que 
ùaXr,  et  qu'un  vent  qui  passe  et  ne  i-evient 
point. 

40  Combien  de  fols  l'opt-ils  Irrité  dans  le 
désert  !  et  combien  de  fois  l'ont-ils  ennuyé 
dans  cette  solitude  ! 

41  Car  coup  sur  coup  ils  tentaient  le  Dieu 
fort,  et  ils  donnaient  des  bornes  au  Saint 
d'IsraSI. 

42  Ils  ne  80  sont  point  souvenus  de  sa  main . 
ni  du  Jour  auquel  il  les  avait  délivrés  de  celui 
qui  les  opprimait  ; 

4&  ni  de  celui  qui  avait  fait  ses  prodiges 
en  figypte,  et  ses  mhracles  au  territoire  de 
T^han; 

44  et  qui  avait  changé  en  sang  leurs  rivières 
et  leurs  ruisseaux,  afin  qu'ils  n'en  pussent  pas 
bohre; 

46  et  qui  avait  envoyé  contre  eux  une  mul- 
titude d'insectes  qui  les  mangèrent,  et  des"  ses  mains, 
grenouilles  qui  les  détruisirent  ; 

46  et  qui  avait  donné  leurs  fruits  aux  ver- 
misseaux, et  leur  travail  aux  .sauterelles  ; 

47  qui  avait  détruit  leurs  vignes  par  la 
grêle,  et  leurs  sycomores  par  des  orages  ; 

48  et  qui  avait  livré  leur  bétail  à  la  grêle, 
et  leurs  troupeaux  aux  foudres  étlncelantes  ; 

49  qui  avait  envoyé  sur  eux  l'ardeur  de  sa 
colère,  sa  grande  colère.  Flndignation  et  la 
détreose.  et  qui  leur  avait  Ealt  annoncer  toutes 
sortes  demaux; 
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50  qui  avait  préparé  le  chemin  k  sa  colère, 
n'avait  point  préservé    leur  ftme  de  la 

mort;  qui  avait  livré  leur  l)étail  à  la  mor< 
taHté; 

51  qui  avait  frappé  toiu  les  premiers-nés 
en  Egypte,  et  les  prémices  de  leur  force  dans 
les  tentes  de  Cam  : 

52  qui  avait  fait  sorth-  son  peuple  comme 
des  brebis,  et  qui  l'avait  mené  par  le  désert 
comme  un  trou|>eau  ; 

53  et  qui  les  avait  conduits  sûrement,  et 
sans  qu'ils  eussent  aucune  fhxyeur,  dans  le 
lieu  ou  la  mer  couvrit  leurs  ennemis  ; 

64  et  qui  les  avait  introduits  dans  sa  terre 
sainte,  dans  cette  montagne  que  sa  droite  n 
conquise; 

65  et  qui  avait  chassé  les  nations  devant 
eux.  lesquelles  il  leur  fit  échoir  en  héritage, 
en  faisant  habiter  les  tribus  d'Israël  dans  leurs 
tentes. 

56  Mais  ils  tentèrent  et  Ils  Irritèrent  le 
Dieu  très-haut,  et  ne  gardèrent  point  at» 
commandements. 

57  Et  ils  se  retirèrent  en  arrière,  et  ils 
devinrent  Infidèles  comme  leurs  pèr«*8,  et  lis 
se  renversèrent  comme  un  arc  qui  trompe  ; 

68  et  ils  provoquèrent  sa  colère  pnr  leurs 
hauts  lieux,  et  l'émurent  h  Jalousie  par  leun> 
images  taillées. 

m  Dieu  rentendit,  et  s'hrlta,  et  prit  Israël 
en  aversion  ; 

6(>  et  il  aliandonna  le  paviBon  de  ScHo,  le 
tabernacle  oh  il  habitait  ))anni  les  hommes  : 

61  et  il  livra  en  captivité  sa  force  et  sa 
gloire  entre  les  mains  de  l'ennemi  ; 

62  et  il  livra  son  peuple  à  l'épée,  et  il  fui 
indigné  contre  »on  héritage. 

63  Le  feu  consuma  leurs  gens  d'élite,  et  l'on 
ne  fit  aucun  éloge  de  leurs  vierges. 

64  Leurs  sacrificateurs  tombèrent  par  l'é 
pée,  et  leurs  veuves  ne  pleurèrent  pas. 

66  Ensuite  le  Seigneur  se  réveilla  ocmime 
un  homme  qui  se  serait  endornïl,  et  commf 
un  homme  vaillant  à  qui  le  vin  fiait  jeter  des 
cris; 

66  et  il  ftoppa  ses  ennemis,  leur  faisant 
tourner  le  dos,  et  les  chargea  d'un  opprobre 
perpétuel 

67  Maia  11  r^eta  le  tabernacle  de  Joseph,  et 
ne  choisit  pphit  la  tribu  d'Êphraim  ; 

68  mais  U  choisit  k  tribu  de  Juda,  la  mon 
tagne  de  Sion,  laquelle  11  JÙnie  ; 

60  et  II  bâtit  son  sanctuaire  comme  dn 
bâtiments  haut  élevés,  et  comme  la  tene 
qu'il  a  fondée  pour  toujours. 

70  Et  il  choisit  David,  son  serviteur,  et  le 
prit  des  parcs  des  brebis, 

71  et  d'après  celles  qui  allaitent  ;  il  l'amena 
pour  pouverner  Jacob,  son  peuple,  et  Israi3. 
son  héritage. 

72  Et  II  les  a  gouvernés  dans  l'intégrité  de 
son  cœur,  et  les  a  conduits  par  la  sagesse  de 


PSAUME  LXXIX. 
Prière  emtre  lé«  eniMmis  de  U  vériM. 

1  Psaume  d'Asaph. 

ODIEU  I  les  nations  sont  entrées  dans  ton 
héritage  ;  elles  ont  profané  le  temple  de 
ta  sainteté.  eteOeeonlmLii  Jérusalem  en  mon 
ceaux  de  pierres. 

2  EDes  ont  donné  les  corps  morts  de  te* 
serviteurs  pour  pftture  aux  oiseaux  des  deux 
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la  chair  de  tes  bien-iUinés  aux  bêtes  de  la 

terre.  .    .  , 

3  Elles  ont  répandu  leur  sang  comme  de 
l'eau  autour  de  Jérusalem,  et  11  n'y  avait  per- 
sonne qui  Z««  ensevelît 

4  Nous  avons  été  en  opprobre  à  non  voisins, 
en  moquerie  et  en  raiUerie  à  ceux  qui  habi- 
tent autour  de  nous. 

5  Jusques  à  quand,  6  Étemel  !  te  courrou- 
ccras-tu  à  jamais  î  Ta  Jalousie  s'embrasera-t- 
elle  comme  un  feu? 

6  Répands  U  colère  sur  les  nattons  qui  ne 
te  connaissent  point,  et  sur  les  royaumes  qui 
n'invoquent  point  ton  nom. 

7  Car  on  a  dévoré  Jacob  et  on  a  désolé  sa 
doneure. 

8  Ne  te  souviens  point  de  nos  Iniquités 
passées;  hftte-toi :  que  tes  compassions  noas 
préviennent,  car  nous  sommes  devenus  fort 

9  O  Dieu  de  notre  délivrance  I  aide-nous 
pour  la  g^ire  de  ton  nom,  et  nous  délivra  ; 
pardonne-notM  nos  péchés  pour  l'amour  de 
ton  nom. 

10  Pourquoi  les  nations  diraient-elles  :  Où 
ett  leur  Dieu?  Que  la  vengeance  du  sang  de 
les  serviteurs,  qui  a  été  répandu,  soit  mani- 
festée parmi  les  nations  en  notre  présence. 

11  Que  le  gémissement  des  prisonnlœs 
vienne  Jusqufen  ta  présence;  conserve  par 
ta  grande  puissance  ceux  qui  sont  voua  à 
la  mort; 

là  et  rends  à  nos  voisins,  dans  leur  sein, 
sept  foLi  au  double  l'outrage  qu'Us  t'ont  Cait, 
6  Étemel  I 

13  Mais  nous  qui  soinme$  ton  peuple  et  le 
troupeau  de  ton  pâturage,  nous  te  célébrerons 
à  toujours  d'ftge  en  ftge,  et  nous  raconterons 
ta  louange. 

PSAUME  LXXX. 
Prière  à  DiM  pour  I»  OMsarratton  de  ta  vigne  du 
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I  Psaume  d'Aaiph.  «tonneau  maître  cban- 
tre,  sur  Sçosçannint-Héduth. 

3  nnoi  qui  es  le  pasteur  d'IsraSI.  prête 
JL    l'oreille:  toi  qui  mânes  Joseph  com- 
me un  troupeau ,  toi  qui  es  assis  entre  les 
chérubins,  fais  relub«  ta  splendeur. 

3  Réveille  ta  puissance  aux  yeux  d*É- 
phralm,  de  Benjamin  et  de  Manassé  ;  viens 
à  notre  délivrance. 

4  0  Dieu  !  ramdne-nous.  et  fais  reluire  ta 
fbce,  et  nous  serons  délivrés. 

5  Étemel.  Dieu  des  armées!  Jusques  à 
quand  ta  colère  fùmera-t-elle  contre  la  re- 
quête de  ton  i>euplef 

6  Tu  les  as  nourris  de  polnde  larmes,  et  tu 
les  as  abreuvés  de  pleurs  à  pleine  mesure. 

7  Tu  nous  as  exposés  à  rkUustice  de  nos 
voisins,  et  nos  ennemis  se  moquent  de  noiw 
entre  eux. 

8  0  Dieu  des  armées!  ramène-nous;  fids 
reluire  ta  face,  et  nous  serons  délivrés. 

9  Tu  avals  transporté  une  vigne  hors  d'E- 
gypte; tu  avids  ctiasBé  des  nations,  et  tu 
l'avais  plantée  : 

10  tu  avais  préparé  Ja  place  devant  eDe  ; 
tu  lui  avals  Calt  prendre  racine,  et  elle  avait 
«wnirti  la  terre. 

II  Les  montagnes  étalent  couvertes  de  son 
ombre,  et  ses  sarments  éUOent  comme  de 
bouts  cddies. 


12  Elle  avait  étendu  ses  branches  Jusqu'à 
la  mer,  et  ses  rejetons  jusqu'au  fleuve. 

13  Pourquoi  as-tu  rompu  ses  cloisons,  de 
sorte  que  tous  les  passants  en  ont  cueilli  le» 
raitirut 

14  Les  sangliers  de  la  fnrêt  Font  détruite, 
et  totUes  tories  de  bêtes  sauvages  font 
broutée. 

15  O  Dieu  des  armées!  reviens.  Je  te  prie; 
regarde  des  deux,  et  vois,  et  visite  cette 
vigne. 

16  et  le  plant  que  ta  droite  a  planté,  et  les 
provins  que  tu  as  fortifiés  pour  toi-même. 

17  £ne  est  brûlée  par  le  feu,  elJe  est  retran- 
chée; ils  périront  dès  que  tu  te  montreras 
pour  les  reprendre. 

18  Que  ta  main  soit  sur  rhorame  de  ta 
droite,  e<  sur  le  fils  de  Thomme  que  tu  f  es 
fortifié. 

19  Et  nous  ne  nous  détooraerons  plus  de 
toi.  Rends-nous  la  vie,  et  nous  invoquerons 
ton  nom. 

90  O  Éterad.  Dieu  des  années  I  ramène- 
nous;  Cals  reluire  ta  fiure,  et  nous  aeroos 
délivréa. 
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CaatlqM  de  touange  pour  lea  grftoei  fue  Di««  avait 
aooordte  à  son  p«uple. 

I  iVoumtfd'Asaph.cromië  an  maître  chan- 
tre, sur  Guittlth. 

S  plHANTEZ  gaiement  à  Dieu,  notre 
\^  force  ;  Jetez  des  cris  de  réjouissance 
au  Dieu  de  Jacob. 

S  Entonnez  le  cantique,  prenez  le  tambour 
et  la  harpe  agréable,  avec  la  lyre. 

4  Sonnez  la  trompette  à  la  nouvelle  lune, 
dans  la  solennité,  pour  le  jour  de  notre  fête  ; 

5  car  c'est  un  statut  pour  IsraSl,  une  ordon- 
nance du. Dieu  de  Jacob. 

6  U  établit  cela  pour  témoignage  en  Jo- 
seph, lorsqu'il  sortit  d'Egypte,  oH  J'ouïs  un 
langage  que  je  n'entendais  pas. 

7  J^  déchargé  ses  épaules  du  fiardeau,  et 
ses  mains  ont  été  retirées  des  pots. 

d  Tu  as  crié  étant  en  détresse,  et  Je  t'en 
al  retiré  ;  je  t'ai  répondu  étant  caché  dans  le 
tonnerre  ;  Je  ^al  éprouvé  auprès  des  eaux  de 
Mériba.    (Sélah.) 

9  Écoute,  mon  peuple.  Je  te  i 
Israël,  oh  I  si  tu  m'écoutais  ! 

10  U  n'y  aura  point  parmi  toi  da  dieu 
étranger,  et  tu  ne  te  prosterneras  point 
devant  les  dieux  étrangers. 

II  Je  suU  l'Étemel,  ton  Dieu,  qui  t'ai  faft 
monter  hors  du  pays  d'Egypte;  ouvre  ta 
bouche,  et  Je  la  remplirai. 

12  Mab  mon  peuple  n'a  point  écouté  ma 
voix,  et  Israël  n'a  pas  voulu  m'obHr. 

13  Et  Je  les  al  abandonnés  à  la  dureté  de 
leur  cœur,  et  ils  ont  marché  selon  leurs 
conseils. 

14  Oh  !  d  mon  peuple  m'eût  écouté  !  si 
Israël  eût  marché  dans  mes  voles  I 

15  f  eusse  en  un  instant  abattu  leurs  enne- 
mis, et  j'eusse  tourné  ma  main  contre  leurs 
adversalresL 

16  Ceux  qui  haïssaient  rÉiemèl  lui  euawnt 
menti,  et  leur  temps  hctireux  eût  touJouri 
duré. 

17  ZMeul'eûtrepudelaroodledufhMneat. 
et  Je  feusse,  dU4l,  rasnslé  du  miel  «iti 
découle  du  rocher. 
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PSAUME  LXXXIL 
«xbartatton  MU  J««w  à  Jmw  JuttOM  t 

1  Psaume  d'Asanh. 

DIEU  assiste  dans  rassemblée  du  Dieu 
fort  ;  il  jugo  au  milieu  des  Juges. 

2  Jusqucs  à  quand  Jugerez-vous  iitfuste- 
ment,  et  aurez-vous  égard  à  l'antMirence  de 
la  personne  des  méchants  ?    (Sélah.  ) 

8  Faites  Justice  au  petit  et  à  l'orphelin  ; 
fiiites  justice  à  l'affligé  et  au  pauvre. 

4  Délivrez  le  petit  et  le  piuvrc,  et  lés  re- 
tires de  la  main  des  méchants. 

5  Ils  ne  connaissent  ni  n'entendent  r<«n; 
Ils  marchent  dans  les  ténèbres;  tous  les 
fondements  de  la  terre  sont  ébranlés. 

6  J'ai  dit:  Vous  êtes  dieux,  et  tous  ite» 
tous  enfants  du  Souverain  ; 

7  toutefois  TOUS  mourres  comme  les  hom- 
mes, et  vou*  qui  été»  les  princfpwix,  vous 
tomberez  ooroute  un  autre. 

8  O  Die«!  lève-toi.  Ji«e  la  terre;  car  ta 
poMéderae  en  héritage  toutes  les  nations. 
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Fiièn  pour  oMoilr  de  IHrn  n  proteotkm  en  bveur 
de  l'Eclita. 

I  Cantique,  ou  psaume  d'Asaph. 
~    ^\  DIEU  I  ne  garde  pas  le  silence  ;  ne 

^r  te  tais  point,  et  ue  demeore  pas 
e  repos,  A  Dieu  fort  i 

5  Car  voici,  tes  ennemis  font  du  bruit,  et 
ceux  qui  te  haïssent  ont  levé  la  tête. 

4  Ils  ont  consulté  ftnoiitent  en  secretoontre 
ton  peuple,  et  ils  ont  tenu  conseil  contre  ceux 
qui  se  sont  retirés  vers  toi  pour  se  cacher. 

8  I&  ont  dit:  Venez,  et  détruisons-les  td- 
lement  qu'ils  no  soient  plus  une  nation,  et 
qu'il  ne  soit  plus  parlé  du  nom  d'Isra^ 

6  Car  ils  ont  conspiré  d'an  même  coarage, 
et  Us  ont  (ifUt  une  ligue  contre  toi  : 

7  les  tentes  des  Muméens,  des  Ismaélites, 
des  Moabites  et  des  Haipurieiis  ; 

8  les  Gaéb«lit«s,  les  Hammonitcn.  les  Ha- 
nuOékites  et  les  PhilLitins.  avec  les  habitants 
deTjrr. 

9  Les  Assyriens  aussi  se  sont  Jointo  à  eox  ; 
Us  ont  prêté  leur$  bras  aux  enfants  de  Lot. 
(Séiah.) 

10  Fais-leur  conune  tu  fU  à  Madian.  com- 
me à  Siséra,  et  comme  à  JaUn,  auprès  du 
torrent  de  Kisç<m  ; 

II  UsqueU  furent  défaits  à  Hen-Dor,  et 
servirent  de  fimiior  à  la  terre. 

18  Fais  que  les  priiici(.>auz  d'entre  eux 
soient  comme  Horeb  et  comme  Zéeb,  et  tous 
leurs  prliice:i  comme  Zéboli  et  T»aimunab  ; 

13  parce  qu'Us  ont  dit  :  Possédons  la  de- 
mew*e  de  Dieu. 

14  Mon  Dieu  I  rends-les  semblables  à  one 
boule  et  au  chaume  9  (/i««<cAaM<$  par  le  vent 

19  Conmie  le  feu  brûle  une  forât,  et  comme 
la  Hamme  embrase  les  montagnes, 

16  poursuis-les  de  mênM  par  ta  tempête,  et 
les  épouvante  par  ton  tourbillon. 

17  Couvre  leurs  faces  d'ignominie,  afin 
qu'on  cherche  ton  nom,  ô  Stemel  ! 

18  Qu'Us  soient  honteux  et  cffhiyés  à  jamais, 
qu'ils  rougissent  et  qu'ils  périssent; 

19  afin  qu'on  connaisse  que  toi  seul,  qui 
t'appeUes  L'ETERNEL,  e«  Souverain  sur 
toute  la  terre. 

( 


PSAUME  LXXXIV. 
pcopUt*  sur  M  qall  était  oontnint 
d'être  abKnt  dee  wiatea  BMembMes. 
1  Psaume  des  enfants  de  Coré,  donné  au 
maître  chantre,  sur  Guittitb. 
S  ^TERNEL  des  armées  !  que  tes  taber- 
ili  nades  «ont  aimables  I 

3  Mon  Ame  désbe  ardemment  et  elle  sou- 
pire après  les  parvis  de  l*Etemd  ;  mon  cœur 
et  ma  chair  sont  tranqiwrtés  de  joie  après  le 
Dieu  fort  et  vivant. 

4  Le  passereau  même  a  bien  trouvé  sa 
maison,  et  l'bironddle  son  nid  où  elle  a  mis 
ses  petits.  Tes  autels.  6  Etemel  des  années  I 
mon  Roi  et  mon  Dieu  I 

5  Oh  i  qu'heureux  sont  ceux  qui  liabitent 
dam  ta  maison  et  qui  te  louent  incessam- 
ment 1    (Sélah.) 

6  Oh!  qu'heureux  ett  l'homme  dont  la 
force  est  en  UA,  et  ceux  au  cœur  desquels 
sont  les  chemins  battus  ! 

7  Passant  par  la  vallée  de  Baca,  Us  fai 
réduisent  en  fontabie  ;  la  phiie  aussi  comble 
les  réservoirs. 

8  Ils  vont  de  force  en  force  lour  se  pré- 
senter devant  Dieu  en  Sion. 

9  Ktemel,  Dieu  des  armées  I  écoute  ma 
requête;  Dieu  de  Jacob I  prête  l'weiUe. 
iSélah.) 

10  O  Dieu,  notre  bouclier  1  vois  et  regarde 
la  face  de  ton  oint. 

11  Car  un  Jour  vaut  mieux  dans  tes  parvis 
que  miUe  aWemrs.  J'aimerais  mieux  me 
tenir  à  la  porte  dans  la  maison  de  mon 
Dieu,  que  de  demeurer  dans  les  tentes  des 
méchants. 

12  Car  l'Etemel,  notre  Dieu,  mom»  eH  un 
soldl  et  un  bouclier  ;  l'Eternel  donne  la  grftce 
et  la  gloire,  et  il  n'épargne  aucun  bien  à  ceux 
qui  marchent  dans  l'intégrité. 

13  Etemel  des  années  I  oh  !  qu'heureux 
est  l'hcmmie  qui  se  confie  en  toi  ! 

PSAUME  LXXXV. 

Actioni  de  grfteei  poitr  !•  dCliTnnce  scoordic  i 
l'Bslbe. 

1  Psaume  des  euCuits  de  Coré,  donné  au 
(paltre  chantre. 

3  ^TERNELt  tu  t'es  apaisé  envers  ta 
Xli  terre  ;  tu  as  ramené  et  mUen  re}>ot 
les  prisonniers  de  Jacob. 

3  Tu  as  pardonné  l'iniquité  de  ton  peuple, 
«f  tu  as  couvert  tous  leurs  péchés.    <gélah.) 

4  Tu  ns  retiré  toute  ta  grande  colère,  et  tu 
es  revenu  de  l'ardeur  de  ton  coarroux. 

5  O  Dieu  de  notre  délivrance!  rétablis- 
nous,  et  fais  cesser  ton  indignation  envers 
nous. 

6  Seras-tu  toujours  courroucé  rontre  nousl 
Fems-tu  durer  ta  colère  d'Age  en  âge? 

7  Me  reviendras-tu  pas  nous  rendre  la  vie, 
afin  que  ton  peuple  se  n^ouine  on  toil 

8  Etemel  !  fais-nous  voir  ta  laveur,  et  ac- 
corde-nous ta  déli\Tance. 

9  J'écoateni  ce  que  le  Dieu  fort,  l'Etemel, 
dira;  car  U  pariera  de  paix  àson  peujpleet 
à  ses  bien-ahnés,  et  Us  ne  retourneront  plus 
à  leurs  égarements.  ^    . 

10  Certainement  sa  déUvmuce  e$t  près  de 
ceux  qui  le  craignent,  afin  que  sa  gloire  d» 
meure  eu  notre  pays. 
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11  La  bonté  et  la  vérité  se  «ont  rencon- 
trée? ;  la  justice  et  la  paix  ae  «ont  entre- 

13  La  vérité  germera  de  la  t«rre,  et  la 
justice  regardera  des  deux. 

13  L'Étemel  aussi  donnera  te$  bien»,  ♦'«''* 
nient  que  notre  terre  rendra  «on  fruit 

14  La  Justice  marchera  devant  lui,  et  il  la 
mettra  où  11  passera. 

PSAUME  LXXXVl. 
Darid  implore  aveo  ardeur  ie  leooun  de  Dieu. 

1  Requête  de  David. 

ÉTERNEL  I  incline  ton  oreille  ;  réponds- 
moi,  car  je  nnU  affligé  et  misérable. 

2  Garde  mon  âme,  car  je  mis  de  ceux  que 
tu  aimes;  6  toi,  mon  Dieul  délivre  ton 
serviteur  qui  se  confie  en  toi. 

â  Seigneur  1  aie  pitié  de  moi,  car  je  te 
réclame  tout  le  jour. 

4  Réjouis  l'âûne  de  ton  serviteur,  car 
j'élève  mon  ftme  vers  toi,  6  Seigneur  i 

6  parce  que  toi.  6  fiternel  !  tu  es  bon  et 
clément,  et  d'une  grande  bonté  envers  tous 
ceux  qui  te  réclament. 

6  Éternel  1  prête  l'oreille  à  ma  requête, 
et  sois  attentif  à  la  voix  de  mes  supplica- 
tioua. 

7  Je  te  réclame  au  jour  de  ma  détresse,  car 
tu  m'exauces. 

8  Seigneur  I  entre  les  dieux  il  n'y  en  a  point 
Je  semblable  à  toi.  et  il  n'y  a  point  de  telles 
oeuvres  que  les  tiennes. 

9  Seigneur  I  toutes  les  natk>ns  que  tu  as 
Faites  viendront,  et  se  prosterneront  devant 
toi,  et  glorifieront  ton  nom  ; 

10  car  tu  e«  grand,  et  tu  fais  des  choses 
merveilleuses  ;  tu  «s  Diou  toi  seul  1 

11  Éternel!  enseigne-moi  tes  voles,  et  je 
nmroherai  dans  ta  vérité;  rnnfi»  parfaite- 
ment mon  cœur  à  craindre  ton  nom. 

l*i  Seigneur,  mon  Dieu  !  je  te  célébrerai  de 
(uut  mon  cœur,  et  je  glorifierai  ton  nom  à 
toujours  ; 

Va  car  ta  bonté  e»t  grande  envers  mol.  et 
tu  as  retiré  mon  âme  du  sépulcre  profond. 

14  O  Dieu  !  des  gens  orgueilleux  se  sont 
élevés  contre  moi,  et  une  bnnde  de  gens 
terribles,  qui  ne  font  point  eu  devant  leurs 
ieax,  a  cherché  ma  vie. 

15  Mais  toi.  Seigneur  !  tu  e«  le  Dieu  fort, 
fiitoyable,  miséricordieux,  lent  â  la  colore,  et 
abondant  en  grâce  et  en  vérité. 

16  Tourne-toi  vers  moi.  et  aie  pitié  de  moi  ; 
fiiinne  ta  force  â  ton  serviteur,  délivre  le  flis 
.le  ta  servante. 

17  Accorde-moi  quelque  marque  de  ta  fa- 
veur, et  que  ceux  qui  me  hainsent  le  voient 
it  soient  nonteux,  parce  que  toi.  ô  ÉtemeM 
lu  m'auras  aidé,  et  que  tu  m'auras  consolé. 

PSAUME  LXXXVIl. 

Fridiotioa  do  la  TocatMn  des  fentUs. 

1  Psaume,  ou  cantique  des  enfants  de  Coré. 

Son  fondement  e$t  sur  les  saintes  mon- 
tagnes. 
'2  L'Eternel  aime  les  portes  de  Sion  plus 
que  tous  les  tabernacles  de  Jacob. 

8  Ce  qui  se  dit  de  toi,  cité  de  Dieu,  ce  $ont 
I  ^  choses  Rlorieiu^es.     (Sélah.) 
4  Je  ferai  mention  de  Rahah  et  de  Bnby- 
I  le  entre  ceux  qui  me  coimnissent  ;  voici  la 


des  gciUiU;  plainte  de  r<tflig6, 
i  Celui-ci,  dtêoU- 


Palestine,  et  Tyr,  avec  Cus  : 
on.  est  né  là. 

5  Et  pour  ce  qui  est  de  Sion,  l'on  dira: 
Celui-ci  et  oelui-la  y  sont  ués,  et  le  TMs-Haut 
lui-même  l'affermira. 

6  Quand  l'Étemel  eoregistrera  les  peuples, 
fl  dénombrera  ausri  cetuc-là,  et  il  dira:  Ce- 
lui-ci est  né  là.    (Sélah.) 

7  Et  les  chantres,  de  même  que  les  joueurs 
de  flûte,  toutes  les  sources  de  mes  grâce* 
seront  en  toi 

PSAUME  LXXXVin. 
I.e  Pialmlate  décrit  les  manx  dmit  U  était  aocabM. 

1  Maskil  d'Héman.  Eaahite,  qui  et  un 
cantique,  ou  psaume;  donné  au  maître 
chantre  d'entre  les  enfants  de  Coré,  sur 
Mabalath-Lehannoth. 

S  "ETERNEL.  Dieu  de  ma  déUTrauoe  I  Je 
Jjj    crie  jour  et  nuit  devant  toL 

3  Que  ma  requête  vienne  en  ta  présence; 
indine  ton  oreille  à  mon  cri. 

4  Car  mon  âme  est  rassasiée  de  maux,  et 
ma  vie  est  parvenue  jusqu'au  sépulcre. 

5  On  me  met  au  rang  de  ceux  qui  descen- 
dent dans  la  fosse  ;  je  suis  devenu  oonome  un 
homme  qui  n'a  plus  de  vigueur  ; 

6  séparé  parmi  les  morts,  comme  les  bles- 
■Hés  à  mort  qui  sont  couchés  dans  le  sépakre, 
dont  tu  ne  te  souviens  plus,  mais  qui  sont 
retranchés  par  ta  main. 

7  Tu  m'as  mis  dans  une  fosse  des  plus 
basses,  dans  des  lieux  ténébreux,  dans  des 
lieux  profonds. 

8  Ta  colère  s'est  jetée  sur  moi.  et  tn  m'as 
accablé  de  tous  tes  flots.    (Sélah.) 

9  Tu  as  éloigné  de  mot  fora  ceux  de  ma 
connaissance  ;  tu  m'as  mis  en  abomination 
devant  eux.  Je  suis  renfermé,  en  sorte  que 
je  ne  murais  sortir. 

10  Mon  œil  languit  d'affliction  ;  Étemel  ! 
je  t'invoque  tout  le  jour,  j'étends  mes  nuiins 
vers  toL 

11  Feras-tu  un  miracle  envers  les  roortn.  ou 
les  trépassés  se  relèveront-ils  pour  te  célé- 
brer?   (Sélah.) 

Va  Annoncera-t-on  ta  bonté  dans  le  sépid- 
cre.  et  ta  fidélité  dans  le  tombeau  ? 

IS  Connaltra-t-on  tes  merveUles  dans  les 
ténèbres,  et  ta  justice  dans  le  pays  de  l'oubUT 

14  Or,  pour  moi.  Étemel  I  je  crie  à  toi,  et 
ma  prière  te  prévient  dés  le  matfat. 

15  Étemel  !  pourquoi  rejettes-tu  mon  âme, 
et  caches-tu  ta  face  de  moi? 

16  Je  $uU  affligé  et  comme  rendant  l'âine 
dès  ma  jeunesse  ;  J'ai  soulfcrt  tes  A«yeurs,  H 
je  ne  sais  oA  J'en  suis. 

17  Les  ardeurs  de  ta  colère  ont  pMs4  sur 
moi,  et  tes  frayeurs  m'ont  retranché. 

18  Elles  m'ont  environné  chaque  jour 
conune  des  eaux  ;  eUes  m'enveloppent  toutes 
ensemble. 

19  Tu  as  éloigné  de  noi  mon  ami,  i 
mon  intime  ami  ;  et  ceux  dont  J'étais  o 
tont  pour  m«i  dans  les  ténèbres. 

PSAUME  LXXXIX. 
Boyanté  de  Bavid. 
1  Maskfl  dl^than.  Ezrabite. 
8   TE  chanterai  à  Jamais  les  bontés  de 
•  F    l'Éternel:  Je   manifesterai  de  ma 
bouche  ta  fidélité  d'âge  en  âge. 
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8  Car  J'ai  dit  :  Ta  bonté  dure  toiitours  : 
ta  as  établi  ta  fidélité  dans  les  deux,  et  tu, 
*$dit: 

4  J'ai  tniité  aDiance  arec  mon  élu  ;  j'ai 
Ut  serment  à  David,  mon  serviteur,  disant: 

6  J'établirai  ta  postérité  pour  toujoin^.  et 
j'affermirai  ton  trOne  d'ftge  en  Age.    (Sélab. ) 

6  Les  deux  célèbrent  tes  merveilles.  6  Éter- 
nel I  et  ta  fidélité  «M  e&ébrée  dans  l'assem- 
blée des  saints. 

7  Car  qui  est  égal  à  l'Etemel  dans  le  del  î 
Qui  est  semblable  à  l'Êtemd  entre  les  Ûh  des 
forts? 

8  Le  Dieu  fort  e*t  redoutable  dans  l'assem- 
blée secrète  des  saints,  et  plus  redouté  que 
tous  œox  qui  l'environnent. 

9  O  fitemel.  Dieu  des  armées!  qui  ett 
semUaUe  à  toi,  A  Dieu  tout-puissant?  Tu  et 
environné  de  ta  fidélité. 

10  Tu  as  la  puissance  sur  l'élévation  des 
flots  de  la  mer;  quand  ses  vagues  s'élèvent, 
tu  les  apaises. 

11  Tu  as  abattu  Rahab  comme  un  homme 
blessé  à  mort  ;  tu  as  dissipé  tes  ennemis  par 
le  bras  de  ta  force. 

la  I^s  deux  i^ajtparttennent,  la  terre  est 
ft  toi  ;  tu  as  fondé  la  terre  et  tout  ce  quiyest. 

13  Tu  as  créé  l'aquilon  et  le  midi  ;  Tabor 
et  Hermon  se  r^ouissent  en  ton  nom. 

14  Tu  as  un  bras  puissant,  ta  main  est 
forte,  et  ta  droite  est  élevée. 

16  La  Justice  et  l'équité  sont  la  base  de  ton 
trAne;  la  miséricorde  et  la  vérité  nmrchcnt 
devant  ta  face. 

16  Heureux  le  peuple  qui  a  sujet  de  jeter 
des  cris  de  réjouissance  !  Eternel  I  ils  mar- 
cheront à  la  clarté  de  ta  face. 

17  Ils  se  réjouiront  tout  le  jour  en  ton 
nom,  et  se  glorifieront  de  ta  Justice  ; 

18  car  tu  <!«  la  gloire  de  leur  force,  et  notre 
corne  est  élevée  par  ta  faveur. 

IP  Car  l'Éternel  est  notre  bouclier,  et  le 
Saint  d'LsraUl  eut  notre  Kol, 

20  Tu  as  autrefois  parlé  en  vision  â  celui 
que  tu  as  aimé,  et  tu  as  dit  :  J'ai  prêté  mon 
secours  à  un  homme  puissant;  j'ai  élevé 
celui  que  J'ai  choisi  d'entre  le  peuple. 

21  cTàl  trouvé  David,  mon  serviteur;  Je 
l'ai  oint  de  ma  sainte  huile. 

22  Ma  main  sera  ferme  avec  lui,  et  mon 
bras  le  fortifiera. 

23  L'ennemi  ne  le  rançonnera  point,  et 
l'inique  ne  l'aiBigera  point  ; 

24  mais  je  fmpi)eral  devant  lui  ses  eime- 
mis,  et  Je  détruirai  ceux  qui  le  Itaisscnt. 

28  Ma  fidélité  et  ma  laveur  scrottt  avec 
lui,  et  sa  corne  sera  élevée  en  mon  nom  ; 

2<S  et  je  po.serai  sa  main  sur  la  mer,  et  sa  ' 
droite  sur  les  fleuves. 

27  U  ra'invo<4nera,  en  dUant  :  Tu  es  mon 
Père,  mon  Dieu  fort,  et  le  rocher  de  nui 
délivrance. 

28  Aussi  je  l'établirai  Taîné  et  le  souverain 
sur  les  rois  de  la  terre. 

29  Je  lui  conserverai  toujours  ma  faveur, 
et  mon  alliance  lui  sera  assurée  ; 

80  et  je  rendrai  sa  postérité  étemelle,  et 
ion  trOne  comme  les  jours  des  deux. 

31  <iue  ri  6es  enfants  abandonnent  ma  loi, 
et  ne  marchent  pas  selon  mes  ordonnances, 

32  s'ils  violent  mes  statuts,  et  «'ils  ne  gar- 
dent point  mes  commau<tements  ; 

88  Je  châtierai  leur  transgression  par  la 
verge,  et  leur  biiquité  pat  des  plaies. 
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34  mais  Je  ne  retirerai  pas  tout  d  fait  de 
lui  ma  bonté,  et  ne  lui  fausserai  point  ma  foi. 

35  Je  ne  violerai  point  mon  alliance,  et  Je 
ne  changerai  point  ce  qui  est  sorti  de  mes 
lèvres. 

36  Je  rai  ut.e  fuis  juré  par  ma  sainteté,  et 
je  ne  mentirai  Jamais  à  David. 

37  que  sa  race  subsistera  toujours,  et  que 
son  trône  sera  couuue  le  soleil  en  ma  pré- 
sence; 

38  9u'il  sera  afTemii  à  Jamais  comme  la 
lune  ;  et  iluen  aura  dans  les  deux  un  fidèle 
témoin.    (Sélah.) 

39  Néanmoins  tu  Tas  rejeté  et  tu  Tas  mé- 
prisé ;  tu  t'es  mis  en  grande  colère  contre 
ton  oint  ; 

40  tu  as  r^eté  l'alliance  de  ton  serviteur; 
tu  as  souillé  sa  couromie,  la  Jetant  pai 
terre; 

41  tu  as  rompu  toutes  ses  barrières;  tu  as 
uiné  ses  forteresses  ; 

42  tous  ceux  qui  passaient  par  le  chemin 
Font  pUlé  ;  il  a  été  mis  en  opprobre  à  ses 
voisins  ; 

43  tu  as  relevé  la  droite  de  ses  adversakes, 
tu  as  réjoui  tous  ses  ennemis  ; 

44  tu  as  aussi  émoussé  la  pointe  de  son 
épée,  et  ne  l'as  point  soutenu  dans  le  com- 
bat; 

45  tu  as  fait  cesser  son  éclat,  et  tu  as  jeté 
par  terre  son  trOne  ; 

46  tu  as  abrégé  les  Jours  de  sa  Jeunesse,  et 
tu  l'as  couvert  de  honte.    (Sélah.) 

47  Jusques  k  quand,  è  Etemel  i  te  cache- 
ras-tu? Ta  colère  s'embrasera-t-elle  comnie 
un  feu? 

48  Souviens-toi  de  mon  peu  de  durée  ; 
pourquoi  aurals-tu  créé  eu  vain  tous  les  fils 
des  hommes  ? 

49  Qui  est  l'homme  qui  vivra,  qui  ne  verra 
point  la  mort,  et  qui  garantira  son  Ame  de  la 
puissance  du  sépulcre?    (Sélah.) 

50  Seigneur  I  où  soiU  tes  bontés  passées 
que  tu  avais  Jurées  à  David  mr  ta  fidélité? 

51  Seigneur  I  souviens-toi  de  l'opprobre  de 
tes  serviteurs  ;  Je  porte  en  mon  sein  tofpro- 
bre  qui  nous  a  éù  /ait  par  tous  ces  grandi 
peuples  ; 

52  par  lequel  tes  ennemis  ont  outragé,  A 
Etemel  I  par  lequel  ils  ont  outragé  les  dé- 
marches de  ton  oint 

53  Béni  soit  l'Eternd  à  toujours  !  Ameu  I 
oui,  amen  I 

PSAUME  XC. 


1  Prière  de  Moïse,  homme  de  Dieu. 
QEIGNËUK I  tu  nous  as  été  une  retraite 
)0  d'âge  en  âge. 

2  Avant  que  les  montagnes  fussent  nées, 
et  que  tu  eusses  fonné  la  terre.  la  terre 
habitable,  d'éternité  jusqu'en  éternité  tu  es 
et  tu  seras  le  Dieu  fort. 

3  Tu  réduis  l'homme  mortel  en  iKjussière, 
et  bJ  dis:  Fils  des  hommes,  retoumez  en 
terre. 

_  Car  mille  ans  devant  tes  yeux  sont 
comme  le  Joûî-  d'hier  qui  est  passé,  et  comme 
une  veille  dans  la  nuit. 

6  Tu  les  emportes  comme  par  une  ravine 
d'enu;  ils  sontcfwimc  un  songe:  ifs  sont  le 
matin  comme  une  herbo^ui  t>u  change  ; 
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14  Puisqu'O  m'aime  avec  affection,  dit  le 
Seigneur,  je  le  délivrerai  ;  Je  le  mettrai  en 
une  haute  retraite,  parce  qu'il  connaît  mon 
nom. 

15  U  me  réclamera,  et  Je  l'enuiceiai  ;  Je 
ierai  avec  lui  quand  U  $era  dans  ladettvaBe  ; 
je  l'en  retirerai,  et  le  ^orifieraL 

16  Je  le  rasaaatoai  d'une  kMigue  via,  et  J« 
hii  ferai  voir  ma  délivrance. 


6  laquelle  fleurit  le  matin,  et  elle  se  fane  ; 
le  soir  on  la  coupe,  et  elle  sèche. 

7  Car  nous  sommes  consumés  pnr  ta  co- 
lère, et  nous  sommes  troublés  par  f  ardeur  do 
ton  courroux. 

8  Tu  as  mis  devant  toi  nos  iniquités,  et 
devant  la  clarté  de  ta  £ace  nos  faute*  ca- 
chées. 

9  Cor  tous  nos  Jours  s'en  vont  par  ta 
grande  colère,  et  nous  consumons  nos  années 
comme  une  pensée. 

10  Les  jours  de  nos  années  reviennent  à 
soixante  et  dix,  et  s'il  y  en  a  de  vigoureux, 
à  quatre-vingts  ans  ;  et  le  plus  beau  de  ce3 
jour»  n'est  que  travail  et  9U«  tourment:  il 
est  retranché,  et  nous  nous  envolons. 

11  Qui  est-ce  qui  connaît  la  force  de  ton 
courroux  et  de  ta  grande  colère,  iK>ur  te 
craindre? 

12  Enseigne-no :u  à  tellement  compter  nos 
jours,  que  dojs  en  puissions  avoir  un  coeur 

13  Etemel  !  reviens  ;  jusqnes  à  quand  ?  et 
aie  compassion  de  tes  serviteurs. 

14  Rassasie  -  nous  chaque  matin  de  ta 
bonté,  afin  que  nous  nous  réjouissions,  et 
que  nous  soyons  joyeux  tout  le  long  de  nos 
jours. 

19  Réjouis-nous  à  proportion  des  Jours  ^ue 
tu  nous  as  affligés,  et  des  années  auxquelles 
nous  avons  senti  des  maux. 

16  Que  ton  œuvre  paraisse  sur  tes  servi- 
teurs, et  ta  gloire  sur  leurs  enfants. 

17  Et  que  le  r^ard  favorable  de  l'Éternel, 
notre  Dieu,  soit  sur  nous;  qu'il  affermisse 
l'œuvre  de  nos  mains,  et  qu'il  accomplisse 
l'œuvre  de  nos  mains. 

PSAUME  XCI. 
DwMtqiiion  d«  U  pratootioa  d«  Dlen  sur 


('^ELUI  qui  habite  dsuis  la  retraite  secrète 
j  du  Souverain  est  logé  à  l'ombre  du  Tout- 
Puissant 

2  Je  dtaral  à  rËtemel  :  TV*  «•  ma  retraite 
ot  ma  forteresse,  mon  IHeu  en  qui  Je  m'as- 
sure. 

8  Certes  il  te  délivrera  des  pièges  du  chas- 
aeiu-  et  de  la  mortalité  funeste. 

4  II  te  couvrira  de  ses  plumes,  et  tu  auras 
retraite  sous  ses  ailes;  sa  vérité  sera  ton 
bouclier  et  ton  écu. 

5  Tu  n'auras  point  peur  de  ce  qui  efAraie 
pendant  la  nuit,  ni  de  la  flèche  qui  vole  de 
Jour, 

6  ni  de  la  mortalité  qui  marche  dans  les 
ténèbres,  ni  de  la  destruction  qui  fait  le 
dég&t  en  plein  midi. 

7  n  en  tombera  mille  à  ton  c6té,  et  dix 
mille  à  ta  droite;  mais  elle  n'approchera 
point  de  toi. 

8  Seulement  tu  considéreras  de  tes  yeux, 
et  tu  verras  la  punition  de}  médian ts. 

9  Car  tu  es  ma  retraite,  ô  Eternel  1  tu  as 
établi  le  Souverain  pour  ton  asile. 

10  Aucun  mal  ne  t'arrlvera,  et  aucune 
plaie  n'Mmrochera  de  ta  tente  ; 

11  car  u  donnera  charge  de  toi  à  ses  anges, 
afin  Qu'ils  te  gardent  dans  toutes  tes  voies. 

12  Ils  te  porteront  dani  U-urt  mains,  de 
peur  que  ton  pied  no  heurte  contre  la  pierre. 

13  Tu  marcheras  sur  le  lion  et  sur  1  aspic, 
et  tu  fouleras  te  lionceau  et  le  dragon. 

( 


PSAUME  xai.' 

Exhortation  à  méditer  mr  les  œuvres  de  Dieu  s 
déclaration  du  boahsor  des  Justw. 

1  Psaume,  ou  cantique  pour  le  jour  de 
sabbat 

2  /HT  JESfr  une  belle  chose  que  de  oéM>rer 
\y  l'Eternel  et  de  psaliuodier  à  ton 

nom,  6  Souverain  1 

3  d'annoncer  chaque  matin  ta  bonté,  et  ta 
fidélité  toutes  les  nuits, 

4  sur  i'histniment  à  dix  cordes,  et  sur  U 
lyre,  et  par  un  cantique  médité  sur  la  harpe. 

6  Car,  6  Eternel  !  tu  m'as  réjoui  par  tes 
œuvres,  et  je  me  réjouhrai  des  œuvres  de  tes 
mains. 

6  0  Etemel  I  que  tes  œuvres  sont  magnifi- 
ques t  Tes  pensées  sont  menreilleuMmeat 
profondes. 

7  L'honmie  abruti  n'y  connaît  rien,  et 
llnsensé  ne  comprend  point  oed  : 

8  savoir,  que  les  méchants  «"avanomt 
comme  l'herbe,  et  que  tous  les  ouvriers  d*inl< 
quité  fleurissent  pour  être  exterminés  éter- 
nellement 

9  Mais  toi.  Eternel  !  tu  es  élevé  à  toujours. 

10  Car  voici,  tes  ennemis.  6  Stemel  I  voici, 
tes  ennemis  périront,  et  tous  les  ouvriers 
d'iniquité  seront  dissipés. 

U  Mais  tu  élèveras  ma  corne  comme  o^le 
d'xme  licorne,  et  mon  onction  sera  d'huile 
tojte  fraîche. 

12  Et  mon  œn  verra  en  ceux  qui  m'^rient. 
ei  mes  oreilles  entendront  touchant  les 
méchants  qui  s'élèvent  contre  moi,  ce  qu« 
J'attends, 

13  Le  juste  s'avancera  comme  la  palme,  et 
croîtra  comme  le  cèdre  au  Liban  ; 

14  étant  plantés  dans  la  maison  de  Ffiter- 
nel,  Us  fleuriront  dans  les  parvis  de  notre 
Dieu. 

15  Us  porteront  encore  des  fhiits  dans  la 
vieillesse  toute  Uancbe  ;  iù  seront  en  vigueur 
et  se  tiendront  verts  ; 

16  afin  d'annoncer  que  l'Eterad  est  droit 
/;  est  mon  rocher,  et  U  n  V  a  point  d'injustice 
en  lui. 

PSAUBIE  XCIII. 
PfOieckjoa  de  Dieu  sur  mb  Êtfise. 

T  'ETERNEL  règne,  tt  est  revêtu  de  ma- 
Ij  gniflcence  ;  fEtemd  est  revêtu  de  force. 
ifsVn  est  ceint  ;  aussi  la  terre  habltoble  a  été 
affermie,  teliement  «u'eUe  ne  sera  Jamais 
ébranlée. 

2  Ton  trène  est  établi  dès  Ion;  tu  «f  de 
toute  éternité. 

3  Les  fleuves  ont  élevé,  6  fitemdt  les 
fleuves  ont  élevé  leur  voix,  les  fleuves  ont 
tievé  leurs  floLs. 

4  L' Éternel,  qui  est  là-haut,  est  plus  puis- 
sant que  le  bruit  des  grosses  eaux  et  que  les 
fortes  vagues  de  la  mer.        , 
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5   Tm  témdlgnaseg  «mt  trteKmrtelns,  6 
Ëtemel  I  la  sainteté  ornas  ta  maiaon  pour 


ChrU*  rigntra  tw  le  monât. 


PSAUME  XCTV. 
Prièn  contre  1m  mMumta  «(  1m  hypooritM. 

0    ÉTERNEL  !    oui  ei  le  Dieu  fort  des 
TeDgeances,  le  Dieu  fort  des  Tengeances, 
fais  luire  ta  tplendeur. 

2  Toi  qui  et  le  Juge  de  la  tnre,  âè?e-toi, 
rends  la  récompense  aux  orgueilleux. 

8  Jusques  à  quand  les  médiants,  6  Etemel! 
jusques  à  quand  les  méctumts  se  glorifie- 
ront-ilsT 

4  Jutqttet  à  quand  tous  les  ourriers  d'ini- 
quité prououceront-Us  et  diront-ils  des  pa- 
nnes fières.  et  se  vanteront-Us? 

5  fitemel!  ils  foulent  ton  peuple  et  Us 
aflBigent  ton  héritage. 

6  Ils  tuent  la  veure  et  l'étranger,  et  ils 
mettent  à  mort  les  orplielins. 

7  Et  Us  ont  dit:  L'Etemel  ne  le  verra 
point  ;  le  Dieu  de  Jacob  n'en  entendra  rien. 

8  Vous,  les  plus  brutaux  d'entre  le  peuple, 
preneas  garde  à  ceci  ;  et  vous,  insensés,  quand 
aeres-vous  intelligents  r 

9  Celui  qui  a  planté  Foreille  n'entendra-t-U 
point?  Celui  qui  a  formé  l'oeU  ne  veiia>t-il 
point? 

10  Celui  qui  ch&tle  les  nations,  celui  qui 
enseigne  la  science  aux  hommes,  ne  rniren- 
dra-t-ll  point? 

11  L'Etemel  connaît  que  les  pensées  des 
hommes  ne  sont  que  vanité. 

12  Oh  !  qu'lieureux  e*t  l'homme  que  tu  re- 
prends, 6  Eternel  1  et  que  tu  histruis  par  ta 

13  afin  que  tu  le  mettes  en  repos,  le  tirant 
des  Jours  de  l'adversité,  Jusqu'à  ce  que  la  fosse 
soit  creusée  pour  le  méchant  ! 

14  Car  l'Etemel  ne  quittera  point  son  peu- 
ple, et  n'abandonnera  point  son  héritage. 

15  Cest  pourquoi  «es  Jugements  ramène- 
ront la  Justice,  et  tous  ceux  qui  sont  droits 
de  cœur  la  suivront 

16  Qui  est-ce  qui  se  lèvera  pour  moi  contre 
les  méchants?  Qui  est-ce  qui  m'assistera  con- 
tre les  ouvriers  d'iniquité? 

17  SI  l'Etemel  ne  m'eût  secouru,  mon  ftme 
eût  été  Uent6t  logée  dans  le  lieu  du  dience. 

18  Lorsque  J'ai  dit  :  Mon  pied  a  gliseé  ;  0 
Etemel  1  ta  bonté  m'a  soutenu. 

19  Quand  j'avais  beaucoup  de  pensées  au 
dedans  de  moi,  tes  consolations  ont  r^ul 
noonftme. 

20  Le  trône  de  méchanceté,  qui  forge  le 
travaU  contre  la  Justice,  aurait-U  communion 
avec  toi  ? 

21  Ds  se  bandent  contre  l'ftme  du  juste,  et 
condamnent  le  sang  innocent 

22  Mais  l'Etemel  sera  ma  haute  retraite, 
?t  mon  Dieu  tera  le  rocher  do  mon  refuge. 

23  Et  il  fera  retomber  sur  eux  leur  outrage, 
et  U  les  détruira  par  leur  propre  maUoe; 
rSterael,  notre  Dieu,  les  détruira. 

PSAUME  XCV. 


nLt 


Pnome  pro^Attciae  de  I' 
l'ÉTUigUe. 
ENEZ,  chantons  à  l'Etemel,  jetons  des 
erli  d«  r^toni— nce  «i  rochw  de  notre 


9  Allons  au-devant  de  sa  &oe  avec  la 
louange,  poussons  des  cris  de  réjouissance 
avec  des  cantiques. 

3  Car  l'Etemel  eit  le  Dieu  fort  e(  grand,  et 
grand  Roi  par-dessus  tous  les  dieux. 

4  Ce$e  en  sa  main  que  tont  les  lieux  les 
plus  profonds  de  te  terre,  et  les  plus  hautes 
montagnes. 

5  CeMt  à  lui  qu'appartient  la  mer.  car  hil- 
méme  l'a  laite;  et  ses  mains  ont  formé  la 
terre, 

6  Venez,  prostemons-nous,  incUnons-nous. 
et  fléchissons  les  genoux  devant  l'Eternel  qui 
nous  a  faits. 

7  Car  U  ei<  notre  Dieu,  et  nous  aommeê 
te  peuple  qu'il  paît  et  les  brebis  qu'U  con- 

8  Si  aiUourd'bui  vous  entendes  sa  voix, 
n'endurcissez  point  votre  cœur,  comme  à 
Mériba,  et  comme  à  la  journée  de  Massa 
dans  te  désert, 

9  où  vos  pères  m'ont  tenté  et  m'ont 
éprouvé,  ee  oà  Us  virent  aussi  mes  oeuvres. 

10  J'ai  été  ennuyé  de  cette  génération 
durant  quarante  ans,  et  j'ai  dit:  Ceit  un 
peuide  dont  te  cœur  s'effare,  et  Us  n'ont 
point  connu  mes  voies  ; 

11  c'est  pourquoi  j'^  Juré  dans  ma  colère  : 
S'ite  entrent  dans  mon  repos  I 

PSAUME  XCVL 

VHuune  propfaéUqne  de  rMebliMement  de  l'aria- 
gile  pwnii  totu  tel  pesylM  du  aoade. 

/^HANTEZ  à  l'Etemel  un  cantique  non- 
\J  veau;  vous  tous  qui  habitez  te  terre, 
(£antez  à  l'Eternel. 

2  Chantez  à  rEtemel,  bénissez  son  nom, 
annoncez  de  jour  en  Jour  sa  déUvrance. 

3  Racontez  sa  gloire  parmi  les  nations,  et 
ses  merveiUes  parmi  tous  les  peuples. 

4  Car  l'Etemel  ett  grand  et  digne  de 
louange;  U  ett  redoutiude  par-dessus  tous 
les  dieux  ; 

5  car  tous  les  dieux  des  peuples  ne  tont 
que  des  id<des.  mais  l'Etemel  a  &it  les 
deux. 

6  La  majesté  et  te  magnificence  marchent 
devant  lui  ;  te  force  et  la  beauté  tont  dans 
son  sanctuaire. 

7  Vous,  familles  des  peuples,  rendez  à 
l'Etemel,  rendez  à  l'Eternel  te  gldre  et  te 
force; 

8  rendez  à  l'Etemel  te  gioiie  due  à  son 
nom  ;  apportez  l'obtetion,  et  entrez  dans  ses 
IMUvis; 

9  prostemez-vous  devant  l'Eternel  dans 
ton  sanctuaire  magnifique.  Vous  tous,  hoM- 
tantt  de  te  terre,  tremblez  à  cause  de  sa 
présence. 

10  Dites  parmi  les  nations:  L'Etemel 
règne;  même  te  terre  est  affermie,  elte  ne 
sera  pas  ébranlée  ;  U  jugera  les  peuples  avec 
équité. 

11  Que  les  deux  se  réjouissent  et  que  te 
terre  s'égaye  !  Que  te  mer,  et  ce  qu'eUe  con- 
tient retentisse  1 

12  Que  les  champs  sotent  dam  les  trans- 
ports, et  tont  ce  qm  e«e  en  eux  I  Que  tous  les 
arbres  de  te  forêt  chantent  de  joie 

13  au-devantdel'Etemel.  parce  qu'U  vient 
parce  qu'U  vtent  pour  Juger  te  terre:  U  jugera 
le  monde  avec  justice,  et  les  peapies  selon  sa 
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PSAUME  XCVU. 
Pmune  prophétique  du  Memie  «t  da  Mm  régna. 
T  'ÉTERNEL  r^e  :  que  la  terre  treaiaille 
I  4  de  Joie,  et  que  toutes  les  lies  se  réjouis- 
sent 

2  La  nuée  et  l'obscurité  tont  autour  de  lui; 
la  justice  et  le  jugement  totU  la  base  de  sou 
trône. 

3  Le  feu  marche  devant  lui,  et  embrase  de 
tous  côtés  ses  ennemis. 

4  See  écMrs  brillent  par  tout  le  monde,  et 
la  terre  tremble  en  le  voyant 

6  Les  montagnes  se  fondent  conmie  de  la 
cire,  &  cause  de  la  présence  de  l'Eternel,  à 
cause  de  la  présence  du  Seigneur  de  toute  la 
terre. 

6  Le4  deux  annoncent  sa  justice,  et  tous 
les  peuples  voient  sa  gloire. 

7  Que  tous  ceux  qui  servent  les  images,  et 
qui  se  glorifient  dans  les  idoles,  soient  con- 
fus. Vous,  tous  les  dieux,  proetemez-vous 
devant  lui. 

8  Sion  Ta  entendu,  et  s'en  est  réjouie  ;  et 
les  filles  de  Juda  ont  tressailli  d'allégresse  à 
cause  de  tes  jugements,  ô  Etemel  ! 

9  Car  tu  e«  l'Étemel,  élevé  par-dessus  toute 
la  terre;  tu  es  infiniment  élevé  par-dessus 
tous  les  dieux  1 

10  Vous  qui  aimez  l'Ëtomel,  haïssez  le 
mal  ;  oar  il  garde  les  ftmes  de  ses  saints,  et 
il  les  délivre  de  la  main  des  méctiants. 

11  La  lumière  0se  semée  nour  le  juste,  et  la 
joie  pour  ceux  qui  ont  le  cœur  droit 

13  Vous,  justes,  r^ouissez-vous  en  l'Eternel, 
et  célébrez  la  mémoire  de  sa  sainteté. 

PSAUME  XCVIII. 
Kzaltation  da  la  gloira  du  Messie. 

1  Psaume. 
/^HANTEZ  à  l'Étemel  un  cantique  nou- 
\j  veau,  car  il  a  tait  des  choses  merveil- 
leuses;  sa  droite  et  le  bras  de  sa  sainteté 
l'ont  délivré. 

5  L'Etemel  a  fait  connaître  sa  délivrance  ; 
il  a  révélé  sa  justice  aux  yeux  des  nations. 

8  II  s'est  souvenu  de  sa  miséricorde  et  de 
sa  fidélité  envers  la  maison  d'Israël  ;  toute»  les 
extrémités  de  la  terre  ont  vu  la  délivrance  de 
notre  Dieu. 

4  Vous,  tous  Jet  habitante  d«  la  terre,  jetez 
des  cris  de  réjouissance  à  l'Éternel  ;  écriez- 
vous,  chantez  de  Joie  et  psalmodiez. 

5  Psalmodiez  a  l'Etemel  nvfc  la  harpe, 
avec  la  harpe  et  avec  le  chant  de  la  voix. 

9  Jetez  des  orl9  de  réjouisganre  avec  les 
trompettes  et  le  son  du  clairon  devant  le  Roi, 
l'Eternel  ! 

7  Que  la  mer.  et  tout  ce  qu'elle  contient 
retentisse  ;  la  terre  et  ceux  «jui  y  habitent  1 

8  Que  les  fleuves  frappent  des  mains  ;  que 
1m  montagnes  chantent  aussi  de  Joie 

9  au-devant  de  l'Eternel,  car  il  vient  ponr 
Juger  la  terre:  il  jufaera  le  monde  avec  JoeHce, 
et  les  peuples  avec  équité. 


PSAUME  XCIX. 
Fwuine  prophétique  do  règne  du  Meaaie. 

I'tTBRNBL  r«gne  :  que  les  peuples  trem- 
J  Ment    II  eut  assis  tntre  ks  ^émbiiu  : 
nm  la  ttm  sott  ébnuiléa. 

( 


D4i$ein  de  JktHd.^ 
ile«t 


2  L'Etemel  ett  grand  en  Sion,  ev 
élevé  par-descus  tous  les  peuples. 

8  Ils  célébreront  ton  nom  grand  et  redou- 
table, car  U  est  saint  : 

4  et  la  force  du  Roi  qui  aime  la  Justice.  To 
as  étabU  l'équité,  tu  as  toit  Jugement  et 
justice  en  Jaoob. 

6  Exaltez  l'Stwnel  notre  Dieu,  et  proa- 
teraez-vous  devant  son  marchepied  ;  oar  il 
est  saint. 

6  Moïse  et  Aaron  <mt  été  entre  ses  sacri- 
ficateurs, et  Samuel  entre  ceux  qui  invo- 
quaient son  nom  ;  ils  invoquaient  l'Eternel. 
et  0  leur  répondait 

7  II  leur  parlait  de  la  colonne  de  nuée  ;  ils 
ont  gardé  ses  témoignages  et  l'ordonnanoe 
qu'il  leur  avait  donnée. 

8  O  Etemel,  notre  Dieu  !  tu  les  as  exaucés  ; 
tu  leur  as  été  un  Dieu  fort  en  pardonnant, 
et  en  faisant  vengeance  de  leurs  actions. 

9  Exaltez  l'Eternel,  notre  Dieu,  et  pros- 
temez-Vous  vers  la  montagne  de  sa  sain- 
teté ;  car  l'Eternel,  notre  Dieu,  est  saint 


PSAUME  C. 

Pwuma  prophétiaue  de  U  vocation  ém  JvUt  aC  da* 
geotils  dwi  1' j[gUaa  ohrétieime. 

1  Psaume  d'actions  de  grâces. 

VOUS  tous,  habitanu  de  la  terre,  pouaes 
des  cris  de  réjouissance  à  rÉterael. 

2  Servez  l'Eternel  avec  allégresse,  venez 
devant  hii  avec  des  chants  de  Joie. 

8  Reconnaissez  que  l'Etemel  est  Diea. 
Cest  lui  qui  nous  a  formés,  et  ce  n'est  pas 
nous  qui  nous  sommes  faits  ;  nous  tommes 
son  peuple  et  le  troupeau  de  son  p&turage. 

4  Entrez  dans  ses  portes  avec  des  actionc 
de  grâces,  dans  ses  parvis  avec  la  looMige  ; 
célébrez-le,  bénissez  son  nom. 

5  Car  l'Etemel  «nrt  bon  ;  sa  bonté  <{em«ur« 
à  toqjours,  et  sa  fidélité  d'âge  en  âge. 

PSAUME  CI. 
Deaaein  de  David  ûf  prot6-w  lea  sens  da  Uaa  at  de 


1  Pmume  de  David. 

JE  chanterai  la  bonté  et  la  Justice;  Xtemell 
Je  te  pealmodierai. 

2  Je  m'appliquerai  à  la  voie  de  rintégrité. 
Quand  viendras-tu  à  moi  ?  Je  marcherai  dans 
l'intégrité  de  mon  cœur,  au  milieu  de  ma 
maison. 

S  Je  ne  me  propoeerai  rien  de  mauvais; 
j'ai  en  haine  les  actions  de  ceux  qui  se  dé- 
tournent du  droit  chemin:  rien  no  n'en 
attachera  à  moi. 

4  Le  cœiu-  pervers  se  retirera  d'auprès  de 
moi  :  Je  n'avouerai  point  le  méchant 

5  Je  retrancherai  cdui  qui  médit  en  secret 
de  son  prochain  ;  Je  ne  pourrai  pas  soufMr 
celui  qui  a  les  yeux  élevés  et  le  c«ur  enflé. 

6  Je  rechercherai  les  gens  de  bien  du  pays, 
afin  qu'ils  demeurent  avec  moi  :  celui  qui 
marche  dans  l'intégrité  me  servira. 

7  C«lut  qui  use  de  tromperie  ne  demeurera 
point  dans  ma  maison  ;  celui  qui  prononce 
des  faussetés  ue  sera  point  affermi  derantmei 
yeux. 

8  Je  retrancherai  chaque  matin  tooi  les 
méchants  du  pays,  afin  d'exterminer  de  la 
cité  de  l'Etemel  tous  1«  ovrrim  d1iil<iaité. 

4S2    ) 
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L'Mtemel  aura,  pitU  de  aton.      PSAUMES.  102-104. 


Le  b^nir  pwr  jm  bienfaiftè. 


1  Prière  de  l'afBigé  qui  est  éperdu,  et  qui 
répand  sa  plainte  devant  l'ËterneL 

2  "^TERNEL!  écoute  ma  requête,  et  qu6 
J_j  mon  cri  vienne  jusqu'à  toi. 

8  Ne  cache  point  ta  face  de  moi  au  Jour  que 
je  suis  en  détresse;  incliue  ton  oreille  vers 
moi  ;  au  joiu:  que  je  te  réclame,  h&te-tol,  ré- 
ponds-moi. 

4  Car  mes  jours  s'en  vont  comme  la  fumée, 
et  mes  os  sont  desséchés  comme  un  foyer. 

6  Mon  cœur  a  été  fi-appé,  et  est  devenu  soc 
comme  l'horbe,  de  sorte  que  j'ai  oublié  de 
manger  mon  pain. 

6  Mes  os  sont  attachés  à  ma  chair,  à  cause 
de  la  voix  de  mon  gémissement 

7  Je  suis  devenu  semblable  au  cormoran  du 
désert,  et  je  suis  comme  la  chouette  des  lieux 
sauvagee. 

8  Je  veille,  et  je  suis  semblable  à  un  passe- 
reau qui  estseul  sur  le  toit 

9  Ceux  qui  me  baissait  me  couvrent  d'op- 
probres tous  les  jours,  et  ceux  qui  sont  pous- 
sés de  fureur  contre  mol  jurent  contre  moi. 

10  Car  j'ai  mangé  la  cendre  conmie  le  i)ain, 
et  j'ai  mêlé  ma  boisson  de  pleurs, 

11  à  cause  de  ton  courroux  et  de  ton  Indi- 
gnation: parce  que  tu  m'avais  élevé,  et  pttJ« 
tu  m'as  Jeté  par  terre. 

18  Mes  jours  sont  comme  une  ombre  qui  est 
sur  son  déclin,  et  je  deviens  aec  comme  l'herbe. 

13  Mais  toi,  Stemel  !  tu  demeures  éternel- 
lement, et  ta  mémohre  du/re  d'Age  en  âge. 

14  Tu  te  loveras,  tu  auras  compassion  de 
Sion  \  CM  il  est  temps  d'en  avoir  pitié,  parce 
que  le  temps  marqué  est  échu. 

16  Car  tes  serviteurs  sont  affectionnés  à  ses 
pierres,  et  ils  sont  touchés  de  pitié,  la  voyant 
dans  la  poussière. 

16  Alors  les  nations  redouteront  le  nom  de 
l'fitemel,  et  tous  les  rois  de  la  terre,  ta  gloire. 

17  Quand  l'fitemel  aura  rebâti  Sion,  qu'il 
aura  été  vu  en  sa  gloire, 

18  et  qu'il  aura  regardé  k  la  requête  de 
celui  qui  est  déeolé,  et  qu'il  n'aura  point  mé- 
larisé  leur  requête  ; 

19  cela  sera  enregistré  pour  la  génération  à 
venir,  et  le  peuple  gui  tera  créé  de  nouveau 
louera  l'Étemel, 

20  de  ce  qu'il  aura  jeté  la  vue  du  lieu  élevé 
de  sa  sainteté,  et  que  l'Étemel  aura  regardé 
des  deux  en  terre, 

H  pour  entendre  le  gémissement  des  pri- 
sonniers, et  pour  délier  ceux  qui  étaient  des- 
tinés à  la  mort  ; 

S2  afin  qu'on  raconte  le  nom  de  l'Stemel 
en  Sion,  et  sa  louange  en  Jérusalem, 

23  lorsque  les  peuples  et  les  royaumes  s'as- 
sembleront pour  servir  l'Étemel. 

24  n  a  abattu  ma  force  dans  le  chemin,  et 
il  a  abrégé  mes  Jours  ; 

26  et  j'ai  dit  :  Mon  Dieu  fort  I  ne  m'enlève 
point  au  niilieu  de  mes  jours  ;  tes  années 
durent  d'âge  en  âge. 

26  Tu  as  autrefois  fondé  la  terre,  et  les  deux 
êont  Pouvrage  de  tes  mains. 

27  Ils  périront,  mais  tu  subsisteras  toujours; 
ils  vieilliront  tous  comme  un  vêtement  ;  tu 
les  changeras  comme  un  habit,  et  lia  seront 


28  Mids  toi  «u  ««  toujourt  le  même,  et  tes 
années  ne  finiront  jamais. 

29  Les  enfants  de  tes  serviteurs  bahiteront 
devant  toi,  et  leur  race  sera  aifarmie  en  ta 
présence 

PSAUME  cm. 


1  Piaume  de  David. 


MON  âme,  bénis  l'Étemel,  et  que  tout  ce 
qui  est  en  moi  bénisse  le  nom  de  sa 
sainteté. 

2  Mon  âme,  bénis  l'Étemel,  et  n'oublie  pas 
un  de  ses  bienfaits. 

3  Cest  lui  qui  pardonne  toutes  tes  ini- 
quités, qui  guérit  toutes  tes  infirmités  ; 

4  qui  retire  ta  vie  de  la  fusse,  qui  t'envi- 
ronne de  bonté  et  de  compassion  ; 

6  qui  rassasie  ta  bouche  de  biens,  tellemerit 
que  ta  Jeunesse  est  renouvelée  comme  celle 
de  l'aigle. 

6  L'Étemel  fait  justice  et  droit  à  tous  ceux 
qui  sont  opprimés. 

7  II  afaitconnaItre8esvoiesàMoIse,etBe8 
exploits  aux  enfants  d'Israël. 

8  L'Étemel  est  pitoyable,  miséricordieux, 
lent  à  la  colère  et  abondant  en  grâce. 

9  II  ne  conteste  pas  à  perpétuité,  et  il  ne 
garde  pas  sa  colère  pour  toujours. 

10  II  ne  nous  a  pas  fait  selon  nos  péchés, 
et  ne  nous  a  pas  rendu  selon  nos  iniquités. 

11  Car  autant  les  cieux  sont  élevés  par- 
dessus la  terre,  autant  sa  bonté  est  grande 
sur  ceux  qui  le  craignent 

12  n  a  éloigné  de  nous  nos  iniquités,  autant 
que  l'orient  est  éloigné  de  l'occident. 

13  Comme  un  père  est  ému  de  compassion 
envers  ses  enfants,  l'Êteniel  est  touché  de 
compassion  envers  ceux  qui  le  craignent  ; 

14  car  il  sait  bien  de  quoi  nous  sommes 
faits;  il  se  souvient  que  nous  ne  sommes 
que  poudre. 

15  Les  jours  de  l'homme  mortel  sont  com- 
me l'herbe;  il  fleurit  comme  la  fleur  d'un 
champ  ; 

16  car  le  vent  ayant  passé  pnr-dcssus,  elle 
n'est  plus,  et  son  Heu  ne  la  reconnaît  plus. 

17  Mais  la  miséricorde  de  l'Éternd  est  de 
tout  temps  et  &  toujours  sur  ceux  qui  le 
craignent,  et  sa  Justice  sur  les  enfants  de 
leurs  enfants  ; 

18  à  ceux  qui  gardent  son  alliance,  et  qui  se 
souviennent  de  ses  commandements  pour  les 
accomplir. 

19  L'Étemel  a  établi  son  trône  dans  les 
cieux,  et  son  règne  a  la  domination  sur  tout 

20  Bénissez  l'Éternel,  vous,  ses  anges  puis- 
sants en  force,  qui  faites  son  ccmmaoidemfflit 
en  obéissant  à  la  voix  de  sa  parole. 

21  Bénissez  l'Étemel,  vous,  toutes  ses 
armées,  qui  êtes  ses  ministres  et  qui  faites  sa 
volonté. 

22  Bénissez  l'Étemel,  vous,  toutes  ses 
œuvres,  dans  tous  les  lieux  u<s  son  emnire 
Mon  âme.  bénis  l'Éterad  I 

PSAUME  CIV. 

L«  Pialmiste  oéUbre  1m  loiiia  qae  1»  Provldenot 
prend  de  toute*  oboset. 


MON  âmé.  bénis  l'Étemel  I    O  Étemel, 
num  Dieul    tu  es  merveilleusement 
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Dieu  et  êa  providence. 


PSAUMES,  104, 106. 


AUtanoe  0*00  ItraSL 


grand,  ta  es  rerêtn  de  majeeté  et  de  i 


8  n  s'enveloppe  de  hunitee  c(»nme  d'un 
vdtement;  il  étend  les  deux  comme  un 
pavillon. 

8  n  lambrisse  ses  chambres  hautes  entre 
les  eaux;  il  fait  des  grosses  nuées  son  chariot 
il  se  promène  sur  les  ailes  du  vent 

4  U  fslt  des  vMitB  ses  messagers,  et  du  feu 
brûlant  ses  serviteurs. 

6  II  a  fondé  la  terre  sur  ses  bases,  telle- 
ment Tu'éUe  ne  sera  jamais  ébranlée. 

6  Tu  l'avais  couverte  de  l'abîme  comme 
d'un  vêtement,  et  les  eaux  se  tenaieutsur  les 
montagnes. 

7  Klles  s'enfuirent  à  ta  menace,  et  se  mirent 
promptement  en  fuite  au  bruit  de  ton  ton- 
nerre. 

8  Les  montagnes  se  dressèrent,  et  les  vallées 
s'abaissèrent,  au  même  lieu  qvs  tu  leur  avais 
établi. 

9  Tu  lewr  as  mis  une  borne  qu'elles  ne  pas- 
seront point  ;  elles  ne  reviendront  plus  pour 
couvrir  la  terre. 

10  Cett  lui  qui  conduit  les  fontaines  par 
les  vallées,  et  qui  les  fait  couler  entre  les 
montâmes. 

11  Elles  abreuvent  toutes  les  bêtes  des 
champs  ;  les  ftnes  sauvages  en  étanchent  leur 
soif. 

12  Les  oiseaux  des  deux  y  habitent,  et  font 
résonner  leur  voix  au  milieu  des  feuilles. 

18  n  arrose  les  montagnes  de  ses  chambres 
hautes,  et  la  terre  est  rassasiée  du  fruit  de  tes 
ouvrages. 

14  II  fait  germer  le  foin  pour  le  bétail,  et 
l'heilw  pour  le  service  de  l'homme,  afin  de 
faire  sortir  le  pain  de  la  terre, 

15  et  le  vin  qui  fortifie  le  cœur  de  l'homme  ; 
et  pom:  Uàxe  reluire  $on  visage  avec  l'huile,  et 
pour  soutenir  le  cœur  de  lliomme  avec  le 
pain. 

16  Les  arbres  les  plus  hauts,  les  cèdres  du 
Liban  qu'il  a  plantés,  sont  rassasiés  ; 

17  afin  que  les  oiseaux  y  fassent  leurs  nids. 
Les  sapins  tont  la  demeure  de  la  dgogne. 

18  Les  hautes  montagnes  tant  pour  les 
chamois,  et  les  rochers  tant  la  retraite  des 
lapins. 

19  n  a  fait  lalune  pour  margtMT  les  temps, 
et  le  soleil  connaît  son  coucher. 

ao  Tu  amènes  les  ténèbres,  et  la  nuit  vient, 
durant  laquelle  toutes  les  bétes  des  forêts  se 
promènent. 

91  Les  lionceaux  rugissent  après  la  proie, 
et  pour  demander  au  Dieu  fort  leur  pAture. 

22  Le  soleil  se  lève-t-ll  :  Oâ  se  retirent  et  Us 
se  couchent  dans  leurs  tanières. 

23  Alor»  l'homme  sort  à  son  ouvrage  et  à 
—  i «l  juaqu'i '- 

«rnel!    ,       .„    ,_ 

grand  nombre  I  Tu  les  as  toutes  faites  avec 
sagesse  ;  la  terre  est  pleine  de  tes  richesses  ; 

25  et  cette  mer  grande  et  spadeuse,  où  il 
y  a  des  anhnaux  a^es  sans  nombre,  gros  et 
petits. 

26  C'est  Ut  que  les  navires  se  promènent, 
et  ce  léviathan  que  tu  ••  fmué  pour  s'y 
Jouer.  "^ 

17  Blki  l'attendent  toutes  à  toi.  afin  que 
*"J*'5;  *»nnes  la  nouiritaw  en  leur  temps. 
«  Oaomi  tu  /a  leur  donnes,  elles  7a  re- 

•^""■■•■"^de  blent. 


son  travail  jusqu'au  soh-. 
24  0  Ëternel  !   que  tes  œuvres  sont  eu 
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29  Caches-tu  ta  face  :  ellei  sont  troublées. 
Retire«-tu  leur  souffle:  dies  défaillent  et 
retournent  en  leur  poudre. 

80  Mai»  ti  tu  renvoies  ton  Esprit,  dles  sont 
créées  de  nouveau,  et  tu  renouvdles  la  faoa 
de  la  terre. 

81  Que  la  ^ob%  de  TÉtemd  uÂtdUbrte  t 
toiOoms;  que  l'fitemel  se  r^ouiase  en  ses 
<BuvresI 

32  Cett  lui  qui  regarde  la  terre,  et  elle 
tremble  ;  qui  touche  les  montagnes,  et  eDa 
fument. 

33  Je  chanterai  à  l'fitemd  pendant  toute 
ma  vie  ;  Je  psalmodierai  à  mon  Dieu  tant 
que  Je  subsisterai. 

34  Ma  méditation  lui  seraagréable  ;  eCmol 
je  me  réjouhai  en  l'ËtemeL 

>  35  Que  les  pécheurs  soient  consoméi  de 
dessus  la  terre,  et  qu'il  n'yjlt  plus  de  mé- 
chants.   Mon  ftme,  bénis  l'Etemd  I  Loues 


Bteit  Idatorique  dea  bioilkito  à»  Diea  «Bvsn  ma 

/CÉLÉBREZ  l'Etemel,  invoquei  son  nom  ; 
yj  faites  connaître  parmi  les  peuples  ses 
exploits. 

2  Chantex-lui.  psalmodlez-lui;  parles  de 
toutes  ses  merveilles. 

3  Glorifiez- vous  du  nom  de  sa  sainteté; 
que  le  cœur  de  ceux  qui  cherchent  l'£temd 
se  réjouisse. 

4  Recherchez  l'Etemel  et  sa  force;  cher- 
diez  continuellement  sa  face. 

5  Souvenez-vous  des  merveilles  qu'il  a 
faites,  de  ses  mirades,  et  des  Jugements  qu'U 
a  prononcé»  de  sa  bouche. 

6  La  postérité  d'Abraham  »ont  ses  servi- 
teurs ;  les  enfants  de  Jacob  tont  ses  élus. 

7  II  «•(  l'Etemel,  notre  Dieu  ;  ses  Juge- 
ments tont  par  toute  la  terre. 

8  II  s'est  toujours  souvenu  de  son  alliance, 
de  la  parole  gu'il  a  établie  pour  mUle  géné- 
rations ; 

9  du  traité  qu'O  a  fait  avec  Abraham,  du 
serment  qu'il  a  fait  à  Istac  : 

10  et  qu'a  a  ratifié  pour  une  ordonnance  à 
Jacob,  et  à  Israd  pour  une  alliance  étemelle. 

11  disant  :  Je  te  donnerai  le  pays  de  Canaan 
pour  le  lot  de  ton  héritage  ; 

12  encore  qu'ils  fussent  en  petit  nomlM«. 
et  gu'iU  y  demeuraiaent  peu  de  temps 
comme  étrûigers. 

13  Car  ils  allaient  de  nation  en  nation  4 
d'un  royaume  vers  un  autre  peuple. 

14  II  n'a  pas  souffert  que  personne  lei 
opprimât,  et  il  a  cb&tié  des  rois  pour  l'amour 
d'eux; 

15  disant  :  Ne  touchez  point  à  mes  oints, 
ne  faites  point  de  mal  à  mes  prophètes. 

16  11  appela  aussi  la  famine  pour  vtfn<r  sur 
la  terre,  et  rompit  toute  la  force  du  pain. 

17  II  envoya  un  homme  devant  eux  ;  Joseph 
fut  vendu  pour  esclave. 

18  On  lui  serra  les  pieds  dans  des  oeps  ;  n 
fut  mis  aux  fers, 

19  Jusqu'au  temps  aue  ce  qu'U  avait  prédit 
arriva,  e<  que  la  parole  de  l'Etemd  rrut  fait 
connaître. 

20  Le  roi  onroya,  et  le  relAdia,  mimé  le 
dominateur  du  peuple,  et  H  le  déKa. 

21  n  l'établit  pour  maître  sur  sa  n 
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et  pour  dominatear  aa  tout  oe  qu'il  possé- 

22  pour  aaajettfr  1m  principaux  de  son 
paya  à  m  volonté,  et  pour  Insbulre  ses  an- 
ciens. 

23  Alon  Israia  entra  en  Sgjrpte,  et  Jacob 
séjourna  au  para  de  Cam. 

24  Et  Dieu  fit  fort  multiplier  son  peuple, 
et  le  rendit  plus  puissant  que  ceux  qui  rop- 
primaient 

25  II  changea  leur  cœur,  de  sorte  qu'ils 
eurent  son  peuple  en  haine,  Jusqu'à  conspirer 
contre  ses  serviteurs. 

26  n  envoya  donc  Moïse,  son  serviteur,  et 
Aaron  qu'il  avait  élu  ; 

27  leiqttelsùiwit  au  nilBeu  d'eux  ses  signes, 
$elon  ta  pan^  et  des  miracles  au  pays  de 
Gam. 

28  n  envoya  les  ténèbres,  et  fit  obscurcir 
Voir;  et  rien  ne  résista  à  ses  paroles. 

29  n  changea  leurs  eaux  eu  sang,  et  fit 
mourir  leurs  poissons. 

80  Leur  terre  im>duislten  toute  abondance 
des  grenouilles.  Jusque  dans  les  caUnets  de 
leurs  rois. 

31  II  parla,  et  il  vint  une  mêlée  de  bétes. 
et  des  poux  par  tout  leur  pays. 

32  II  fit  pleuvoir  sur  eux  de  la  grêle,  et  fit 
tomber  le  feu  et  les  flammes  sur  leur  terre. 

33  Et  il  fi^ppa  leurs  vignes  et  leurs  figuiers, 
et  brisa  les  arbres  de  leur  pays. 

34  n  conunanda,  et  les  sauterelles  vinrent, 
et  les  hurbecs  sans  nombre  ; 

36  lesquels  brouteront  toute  l'herbe  dans 
leur  paya,  et  dévorèrent  le  finit  de  la  terre. 

86  Et  il  fiiippa  tous  les  premiers-nés  dans 
leur  pays,  et  les  prémices  de  toute  leur  force. 

37  Puis  il  fit  sortir  I$raSl  avec  de  l'or  et  de 
l'argent,  et  il  n'y  eut  aucun  malade  parmi 
SCS  tribus. 

38  L'^sypte  tat  r^ouie  à  leur  départ;  car 
la  fhiyeur  ravait  saisie. 

86  II  étendit  la  nuée  pour  Je$  couvrir,  et  le 
feu  pour  îei  éclairer  pendant  la  nuit 

40  Le  peuple  demanda,  et  il  fit  venir  des 
cailles,  et  il  les  rassasia  du  pain  des  deux. 

41  n  ouvrit  le  rocher,  et  les  eaux  en  dé- 
coolirent;  elles  coururent  par  les  lieux  secs 
eoDMneun  fleuve. 

42  Car  11  se  souvint  de  la  parole  sacrée 
qu'B  aieait  donnée  à  Abraham,  son  sovitenr  ; 

48  et  il  fit  sortir  son  peuple  avec  allégresse, 
et  ses  éhis  avec  un  chant  de  Joie. 

44  Et  il  leur  donna  les  pays  des  nations,  et 
ils  possédèrent  le  travail  des  peuples  ; 

45  afin  qu'ils  gardassent  ses  statuts  et  qu'ils 
observassent  ses  lois.    Louez  l'Etemel. 
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PSAUME  CVI. 

Le  Pnhnlit«  nppeUe  llngratituda  da  peaple  d'IanSl 
at  1m  blewT&lta  dont  Dieu  l'aTalt  comblé. 

T  OUEZl'ÉtemeL 

Jj  Célèbres  l'Éternel,  car  «  «#«  bon,  et  sa 

miséricorde  demeure  à  toujours. 

2  Qui  pourrait  réciter  les  exploits  de  ffiter- 
nelT  Qui  pourrait  fidre  retentir  toute  sa 
louange? 

3  Heureux  ceux  qui  gardent  ce  qui  est 
droit,  et  qui  font  en  tout  temps  ce  qui  est 
Juste! 

4  Etemel  I  souviens-toi  de  moi  sdon  la 
bienveillance  que  tuportet  à  ton  peui^e,  et 
praids  soin  de  moi  selon  ta  délivrance. 


6  afin  que  Je  voie  le  bien  de  tes  éhis.  que  Je 
me  réjouisse  dans  la  Joie  de  ta  nation,  et  que 
Je  me  glorifie  avec  ton  héritage. 

6  Ifotu  et  nos  pères  nous  avons  pédié,  nous 
avons  commis  l'iniquité,  nous  avons  agi  avec 
méchanceté. 

7  Nos  pères  n'ont  point  été  attentilk  à  tes 
merveilles  en  Égj-pte,  «(  ils  ne  se  sont  point 
souvenus  de  la  multitude  de  tes  bontés  ;  mais 
ils  ont  été  rebelles  auprès  de  la  mer,  vers  la 
mer  Rouge. 

8  Toutefois  il  les  délivra  pour  l'amour  de 
son  nom,  afin  de  donner  à  connaître  sa  ibroe. 

9  Car  il  tança  la  mer  Rouge,  et  elle  fttt  à 
sec,  et  il  les  conduisit  par  «e«  gouftes  comme 
par  un  lieu  sec  ; 

10  et  il  les  délivra  de  la  main  de  ceux  qt^ 
let  haïssaient  et  les  garantit  de  la  main  de 
l'ennemi  ; 

11  et  les  eaux  couvrirent  leoTB  oppresseurs  : 
il  n'en  resta  pas  un  seuL 

12  Alors  ils  crurent  à  ses  paroles,  et  Ils 
chantteent  sa  louange. 

13  MaU  ils  oublièrent  ausdtAt  ses  œuvrss. 
et  n'attendirent  pas  qu'il  €iecotnpm  son 
conseiL  ■ 

14  Mais  Us  furent  épris  de  oonvoitiBedans 
le  désert  et  ils  tentèrent  le  Dieu  fort  dans  la 
solitude. 

15  Alors  n  letn-  donna  ce  qu'Us  avaient  de- 
mandé ;  mais  il  leur  envoya  une  consomp- 
tion en  leur  corps. 

16  Ils  portèrent  envie  à  Moiw  dans  le 
camp,  et  à  Aaron,  le  saint  de  l'Etemel. 

17  La  terre  s'ouvrit  et  engloutit  Dathan,  et 
couvrit  la  bande  d'Abirani. 

18  Le  feu  consuma  aussi  !eur  assemblée,  et 
la  flamme  brûla  les  méchants. 

19  Ils  firent  un  veau  en  Horeb,  et  se  pros- 
ternèrent devant  une  Inuige  de  fonte  ; 

20  et  changèrent  leur  gLolxû  en  la  flgore 
d'un  bœuf  qui  mange  l'herbe. 

21  Ils  oublièrent  le  Dieu  fort,  leur  Ubdî»- 
teur.  qui  avait  fait  de  grandes  choses  e» 
Egypte, 

22  des  choses  merveilleuses  au  pays  de 
Cam,  et  des  choses  terribles  sur  U  mer 
Rouge. 

23  Cest  pourquoi  11  dit  qnH  les  détruirait  ; 
mais  Moïse,  son  élu,  se  tint  à  la  brèche  de- 
vant lui  pour  détourner  sa  colère,  afin  qu'il 
ne  îet  détruisit  pas. 

24  Ils  méprisèrent  anssi  le  pars  désirable, 
et  ils  ne  crurent  point  à  sa  parole. 

25  Ils  murmurèrent  dans  leurs  tentes,  et 
Us  n'obéirent  point  à  la  voix  de  l'Etemd. 
..  26  Cest  pourquoi  il  leva  la  main,  et  Jura 
qu'il  les  ferait  tomber  dans  le  désert, 

27  et  qu'il  accablerait  leur  postérité  parmi 
les  nations,  et  les  disperserait  en  diven  pays. 

28  Ils  se  prostituèrent  à  Bahal-Péhor,  et 
mangèrent  des  sacrifices  des  morts  ; 

29  et  ils  irritèrent  Dieu  par  leurs  actions 
crimineUet,  tellement  qu'une  plaie  fit  une 
brèche  parmi  eux. 

30  Mais  Phlnées  se  présenta,  et  fit  Justice 
et  la  plaie  fut  arrêtée  ; 

81  et  cela  lui  a  été  Imputé  à  Justice  dans 
tous  les  Ages.  ,    , 

32  Ils  faritèrent  aussi  le  Seigneur  près  des 
eaux  de  Mériba,  et  il  en  arriva  du  mal  à 
Moïse  à  cause  d'eux  ; 

33  car  ils  chagrinèrent  son  esprit,  et  il 
parla  légèrement  de  ses  lèvres. 
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34  Ils  n'ont  point  détruit  les  peuples  que 
l'Ëternel  leur  avait  dit  de  détruire  ; 

35  mais  ils  se  sont  mêlés  parmi  ces  na- 
tions-là, et  ils  ont  appris  leurs  manières  de 
faire; 

36  et  ils  ont  servi  tours  faux  dieux,  lesquels 
leur  ont  été  en  piège. 

87  Car  ils  ont  sacrifié  leurs  fils  et  leurs 
filles  aux  démons  ; 

38  et  ils  ont  répandu  le  sang  innocent,  le 
sang  de  leurs  fils  et  de  leurs  filles,  lesquels  ils 
ont  sacrifiés  aux  faux  dieux  de  Canaan,  et  le 
pays  a  été  souillé  de  sang. 

39  Us  se  sont  souillés  par  leurs  œuvres,  et 
ils  se  sont  prostitués  par  ce  qu'ils  firent 

40  Et  la  colère  de  l'Btemel  s'est  embrasée 
contre  son  peuple,  et  il  a  eu  en  abomination 
son  héritage  ; 

41  et  il  les  a  livrés  en  la  main  des  nations, 
et  ceux  qui  les  haïssaient  ont  dominé  sur 

42  et  leurs  ennemis  les  ont  opprimés,  et 
ils  ont  été  humiliés  sous  leur  main. 

43  II  les  a  souvent  délivrés  ;  mais  ils  Tont 
provoqué  par  leur  conaeil,  et  ils  ont  été 
humiliés  pour  leur  iniquité. 

44  Toutefois  il  /es  a  regardés  dans  leur  dé- 
tresse, quand  11  entendait  leur  cri  ; 

45  et  il  s'est  souvenu  en  leur  faveur  de  son 
alliance,  et  il  s'est  repenti  selon  la  grandeur 
de  ses  compassions  ; 

46  et  il  a  fait  que  ceux  qui  ies  avaient  em- 
menés captifs  ont  eu  pitié  d'eux. 

47  Éternel,  notre  Dieu  1  délivre-nous,  et 
nous  rassemble  d'entre  les  nations,  afin  que 
nous  célébrions  le  nom  de  ta  sainteté  et  que 
nous  te  glorifiions  par  nos  louanges. 

48  Béni  »oU  l'Ëternel.  le  Dieu  d'Israël,  de- 
puis un  siècle  jusqu'à  l'autre  siècle  1  et  que 
tout  le  peuple  dise  :  Amen  I  Louez  l'Ëternel. 


i:t  Alors  ils  ont  crié  à  l'Ëternel  dans  leur  dé- 
tresse, et  illea  a  délivrés  de  leurs  angoisses. 

14  II  les  a  tirés  des  ténèbres  et  de  l'ombre 
de  la  mor^  et  il  a  rompu  leurs  liens. 

15  Qu'ils  célèbrent  donc  la  bonté  de  l'Eter- 
nel, et  ses  merveilles  parmi  les  fils  des  hom- 


PSAUME  CVII. 
le  Paalrabte  célèbre  lea  merreUIet  de  la  ProTidenee. 

CÉLÉBREZ  l'Ëternel,  car  il  «s«  bon,  et  sa 
ndséricorde  demeure  à  toi^oure. 
S  Ce»t  ee  que  doivent  dire  les  rachetés  de 
l'Ëternel,  lesquels  il  a  rachetés  de  la  main  de 
l'oppresseur; 

3  et  ceux  qu'il  a  rassemblés  des  pays  d'O- 
rient et  d'Occident,  de  l'Aquilon  et  du  Midi. 

4  Ub  étaient  errants  par  le  désert,  dans  un 
chemin  solitaire,  «t  ils  ne  trouvaient  aucune 
ville  habitée. 

5  li»  étaient  affamés  et  altérés;  leur  ftme 
défaiUait. 

6  Alors  ils  ont  crié  à  l'Étemel  dans  leurdé- 
tretae,  «e  il  les  a  délivrés  de  leurs  angoisses  ; 

7  et  il  les  a  conduits  au  droit  chtsinki  pour 
aller  dans  une  ville  habitée. 

8  Qu'ils  célèbrent  donc  la  bonté  de  l'Éter- 
nel, et  «es  merveilles  parmi  les  fils  des  hom- 
mes; 

9  parce  qu'il  a  rassasié  l'âme  qui  était  vide, 
et  rempli  de  biens  l'âme  affamée. 

10  Ceux  qui  habitent  dans  les  ténèbres  et 
dans  l'ombre  de  la  mort,  détenus  dans  l'afflic- 
tion et  dans  les  fers, 

.  11  .P»roe  qu'ils  ont  été  rebelles  aux  paroles 
A    £î?*i?'^  ®'  ^^'^  on'  n»épriaé  le  conaeil 
du  Très-Haut; 
w^n."  *i*S?^l*^  leurs  cœurs  par  la  souffrance, 
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16  parce  qu'il  a  brisé  les  portes  d'airain,  et 
rompu  les  barres  de  fer. 

17  Les  insensés]  ^ui  sont  affligés  à  cause  de 
leur  vole,  de  leurs  transgressions  et  de  leurs 
iniquités  ; 

18  teUemont  que  leur  âme  a  en  horreur 
toute  sorte  de  nourriture,  et  qu'ils  touchent 
aux  portes  de  la  mort. 

19  Alors  ils  ont  crié  à  l'Ëternel  dans  leur 
détresse,  et  il  les  a  délivrés  de  leurs  angoiœes. 

20  11  envoie  sa  parole,  et  il  les  guérit,  et  le» 
délivre  de  leurs  tombeaux. 

21  Qu'ils  célèbrent  donc  la  bonté  de  l'Éter- 
nel, et  ses  merveilles  parmi  les  fils  des  hom- 
mes; 

22  et  qu'ils  sacrifient  des  sacrifices  d'actions 
de  grâces,  et  qu'ils  racontent  ses  oeuvres  en 
cliantant  de  Joie. 

23  Ceux  qui  descendent  siu-Iamer  dans  des 
navires,  et  qui  font  commerce  sur  les  grand» 
eaux; 

24  ce  sont  eux  qui  voient  les  œuvres  de 
l'Ëternel,  et  ses  merveilles  dans  les  lieux  pro- 
fonds; 

25  car  il  commande,  et  0  fait  lever  un  vent 
de  tempête,  qui  élève  les  vagues  de  la  mer. 

26  Ils  montent  aux  cieux,  ils  descendent 
aux  abîmes  ;  leur  âme  se  fond  d'angoisse. 

27  lU  branlent  et  chancellent  comme  un 
homme  ivre,  et  toute  leur  sagesse  leur  msn. 
que. 

28  Alors  ils  crient  à  l'Éternel  dans  leur  dé- 
tresse, et  il  les  délivre  de  leurs  angoi-sses. 

29  II  arrête  la  tempête,  la  changeant  en 
calme,  et  les  ondes  s'apaisent 

30  Puis  ils  se  réjouissent  de  ce  qu'dlesaont 
calmées,  et  il  les  conduit  au  port  qu'ils  dési- 
raient 

31  Qu'ils  célèbrent  donc  la  bonté  de  l'Éter- 
nel, et  ses  merveilles  parmi  les  fils  des  hom- 
mes; 

qu'ils  l'exaltent  dans  l'assemblée  du 
peuple,  et  le  louent  daiui  le  lieu  oii  les  an- 
ciens s'assemblent 

33  II  réduit  les  fleuves  en  désert,  et  les 
sources  d'eaux  en  sécheresse  ; 

34  la  terre  fertile  en  terre  salée,  à  cauM  de 
la  malice  de  ceux  qui  y  habitent 

36  II  réduit  les  déserts  en  des  étangs  d'enox. 
et  la  terre  sèche  en  des  sources  d'eaux  ; 

36  et  il  y  fait  habiter  ceux  qui  étaient  af- 
famés.  teUement  qu'ils  y  bâtissent  des  villes 
pour  y  habiter; 

37  et  ils  y  sèment  les  champs,  et  y  plantent 
des  vignes  qui  rendent  du  fruit  tou«  las  ans. 

38  II  les  bénit,  et  ils  se  multiplient  ex- 
trêmement, et  il  ne  laisse  point  dindnoer 
leur  bétail. 

39  Ils  sont  ensuite  réduits  à  un  petit  nom- 
bre, et  humiliés  par  l'oppreadon,  par  la 
misère,  et  par  la  douleur. 

40  II  répand  le  mépris  sur  les  principaux, 
et  les  fait  errer  par  des  lieux  déserts  oà  U  n'y 
a  point  de  chnnin. 

41  Mais  U  élève  le  misérable  hors  de  l'af- 
fliction, et  leur  donne  des  familles  cou  • 
par  troupeaux.         ^^ 
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de  Judas;  règne  de  ChrUt. 


4S  Les  hommea  droits  voient  cela  et  s'en 
réjoainent;  mais  tous  les  iniques  ont  la 
bouche  fennée. 
43  Quiconque  ett  sage  prendra  garde  à  ces 
hoses,  afin  de  considérer  les  bontés  de  l'fi- 
^meL 

PSAUME  CVIII. 
PiMin*  d'kotkma  d«  ffion  «t  4e  prière^ 

I  Cantique,  ou  psaume  de  David, 
f  ON  coeur  est  disposé.  6  Dieul  ma 

.  gloire  tett  aussi 

'^  3  Réveillez-Tous,  mon  hith  et  ma  harpe;  je 
me  réveillerai  à  l'aube  du  jour. 

4  fitemel  I  Je  te  célébrerai  parmi  les  peu- 
pla, et  je  te  psalmodierai  parmi  les  nations  ; 

5  car  ta  bonté  atteint  jusqu'aux  deux,  et 
ta  vérité  jusqu'aux  nues. 

6  O  Dieu  I  élève-toi  sur  les  deux,  et  que  ta 
gloire  $olt  sur  toute  la  terre; 

7  afin  que  ceux  que  tu  aimes  soient  déli- 
vrés: sau  ve-tnol  par  ta  droite,  et  m'exauce. 

8  Dieu  a  parlé  dam  son  sanctuaire.  Je  me 
réjouirai  :  je  partagerai  Sicbem.  et  mesurerai 
la  vallée  de  Succoth  ; 

9  Galaad  iera  à  moi,  Manassé  sera  k  mol. 
^)hralm  sera  la  force  de  ma  tête,  et  Juda 
mon  législateur. 

10  Moab  aéra  le  bassin  où  Je  me  laverai,  et 
je  jetterai  mon  soulier  sur  £dom  ;  je  triom- 
pherai de  la  Palestine. 

II  Qui  serarce  qui  me  conduira  dans  la  ville 
forte  I  Qui  est-ce  qui  me  conduira  jusqu'en 
Edom! 

là  Ne  êera-eê  pas  toi,  6  Dieul  qui  nous 
avais  rejetéa,  et  qui  ne  sortais  plus,  6  Dieu  ! 
avec  nos  armées? 

13  Donne-nous  du  secours  pour  sortir  de 
la  détresse;  car  la  délivranoe  qui  vient  de 
rhonune  n'est  que  vanité. 

14  Noos  ferons  des  actions  de  valeur  en 
Dieu,  et  il  foulera  nos  ennemis. 

PSAUME  CÏX. 

PiauM  pcopb«tiqu«  de  la  persécution  de  Jésos- 
Cliiiat  pu  ha  Juif*. 


1  Psaume  de  David,  donné  au  mattre 
chantre. 

2  f\  DIEU  de  ma  louange!  ne  te  tais 
\J  point  ;  car  la  bouche  du  méchant 

et  la  bouche  remplie  de  fraudes  se  sont 
ouvertes  sur  moi.  et  ils  m'ont  parié  avec  une 
langue  menteuse. 

3  Os  m'ont  environné  par  des  paroles 
pleines  de  haine,  et  ils  me  font  la  guerre 
sans  cause. 

4  Au  lieu  que  Je  les  ahxuds,  lis  m'ont  été 
opposés  :  mais  moi  Je  priais. 

6  Et  ils  m'ont  rendu  le  mal  pow  le  bien,  et 
la  haine  pour  l'amour  que  je  leur  portais. 

6  Tu  établiras  le  méchant  sur  lui,  et  l'Ad- 
versaire se  tiendra  à  sa  droite. 

7  Quand  on  le  Jugera.  11  sera  déclaré  mé- 
chant ;  et  sa  prière  lui  tournera  en  péché. 

b  Sa  vie  sera  courte,  et  un  autre  prendra  sa 
charge. 

9  Ses  enC&nts  seront  orphelins  et  sa  femme 
veuve  ; 

10  e^  ses  enfants  seront  errants;  Us  men- 
dieront et  quêteront  à  cause  de  leurs  maisons 
détruites. 

( 


11  Le  créancier  se  saisira  de  tout  ce  qui  est 
k  lui.  et  les  étrangers  pilleront  tout  le  fruit 
de  son  travail. 

12  II  n'y  aura  iiersorme  qui  continue  d'user 
de  bonté  envers  lui,  n.  qui  ait  pitié  de  ses 
orphelins. 

13  Sa  postérité  sera  retranchée,  et  son  nom 
sera  effacé  dans  la  race  qui  suivra. 

14  L'iniquité  de  ses  pères  reviendra  en 
mémoire  à  l'Éternel,  et  le  péché  de  sa  mère 
ne  sera  point  effacé. 

15  Ils  seront  continuellement  devant  l'É- 
je  chanterai  et  je    ternel,  et  il  retranchera  leur  mémoire  de  la 

terre; 

16  parce  que  ee  méchant  ne  iTest  point 
souvenu  d'user  de  bonté,  mais  qu'il  a  persé- 
cuté l'homme  affligé  et  misérable,  et  dont  le 
cœur  était  navré,  pour  le  faire  mourir. 

17  II  a  ahné  la  malédiction,  elle  viendra 
sur  lui  :  et  parce  qu'il  n'a  point  pris  plaisir  à 
la  bénédiction,  elle  s'éloignera  de  lui. 

18  II  sera  revêtu  de  nudédiction  comme 
d'un  habit  ;  die  entrera  dans  son  corps  com- 
me de  l'eau,  et  comme  de  l'huile  dans  ses  os. 

19  Elle  lui  sera  conune  un  vêtement  dotit 
il  sera  couvert,  et  comme  une  cehiture  dont 
il  sera  toujours  oeint. 

5»  Td  sera,  de  la  part  de  l'Étemel,  le  sa- 
hiirede  mes  adversaires  et  de  ceux  qui  disant 
du  mal  de  moi. 

21  Mais  toi.  Étemel,  mon  Dieu  1  use  envers 
moi  de  ta  faveur  pour  l'amour  do  ton  nom  ; 
et  puisqu'e^to  est  bonue,  délivre-moi  ; 

22  car  Je  suU  affligé  et  niiâérable,  et  mon 
cœur  est  navré  dans  mol. 

23  Je  m'en  vais  connue  l'ombre  quand  elle 
décline,  et  je  suis  agité  comme  une  sauterelle 

24  Mes  genoux  sont  affaiblis  par  le  jeûne, 
et  ma  chair  s'est  amaigrie,  au  lieu  qu'elle, 
était  en  embonpoint 

26  Ils  me  chargent  d'opprobre  ;  et  quand 
ib  me  voient,  il»  branlent  k  tête. 

26  Étemel,  mon  Dieu  !  aide-moi  :  délivre 
moi  par  ta  bonté  ; 

27  afin  qu'on  connaisse  que  c'est  ici  ta 
main,  et  que  c'est  toi,  ê  Étemd  1  qui  as  fait 

28  ns  maudhont,  mais  tu  béniras;  ils 
s'élèveront,  mais  Us  seront  confus,  et  ton 
serviteur  se  réjouira. 

29  Mes  adversaires  seront  revêtus  de  con- 
fusion, ils  seront  couverts  de  honte  comme 
d'un  manteau. 

80  Je  célébrerai  l'Étemd  par  noa  bonche 
et  de  toutes  mes  forces,  et  je  le- louerai  au 
milieu  de  plusieurs  nations, 

31  de  ce  qu'U  se  tient  à  la  droit©  du  misé- 
rable  pour  le  délivrer  de  ceux  qui  condam- 
nent sou  ftme. 


PSAUME  ex. 
Pssame  {urophttiqne  du  règne  de  J<iui-ChriiL 

1  Psamne  de  David. 

L'ÉTERNEL  a  dit  à  mon  Seigneur:  As- 
sieds-toi à  ma  droite,  jusqu'à  ce  que 
J'aie  rais  tes  ennemis  pour  le  marchepied  de 
tes  pieds.  ,   „.     ,  i a 

2  L'Étemel  fera  sortir  de  Rion  le  sceptre  do 
ta  force,  disant:  Domine  au  miUeu  de  tes 
ennemis.  ,      ,  ,     a, 

3  Ton  peuple  sera  un  peuple  plein  df 
franche  volonté  au  jour  que  tu  assenMeras 
ton  armée  avec  une  sainte  pompe  ;  ta  pos- 
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téritô  sera  comme  la  rosée  qui  ett  produite 
du  aeiD  de  l'aurore. 

4  L'Étemel  Ta  juré,  et  fl  ne  s'en  repentira 

Kint,  que  tu  es  sacrificateur  à  toujours  selon 
rdre  de  Melchisédec. 

5  Le  Seigneur  est  ii  ta  droite  ;  il  transper- 
cera les  rois  au  jour  de  «a  colère. 

9  n  exercera  ses  jugementfi  sur  les  nations  : 
il  remplira  tout  de  corp3  morts  ;  il  écrasera  le 
chef  gui  domine  sur  un  grand  pays. 

7  n  boira  du  torrent  dans  le  chemin  ;  c'est 
pourquoi  il  lèvera  la  tête  en  haut. 

PSAUME  CXL 

*  adraiiableB  de 
Dieu. 

LOUEZ  l'Étemel. 
A  leph.    Je  célébrerai  l'Étemel  de  tout 
mon  cœur,  Beth.  dans  la  compagnie  des 
hommes  droits  et  dans  leur  assemblée. 

2  Guimel.  Les  œuvres  de  l'Étemel  tont 
grandes.  Dàleth.  Rlles  sont  recherchées 
de  tous  ceux  qui  y  prennent  plaish*. 

8  JTO.  Son  œuvre  n'est  que  majesté  et  que 
magnificence,  Vau.  et  sa  Justice  demeure  à 
peipétuité. 

4  Zaïn.  Il  a  rendu  ses  merveilles  mémora- 
bles. Jfeth.  L'Éternel  est  miséricordieux  et 
pitoyable. 

6  Teth.  Il  a  donné  à  vivre  à  ceux  qui  le 
craignent.  lod.  Il  se  souvient  toujours  de 
son  alliance. 

6  Caph.  n  a  manifesté  à  son  peuple  la 
force  de  ses  œuvres,  Lamed.  en  leur  don- 
nant l'héritage  des  nations. 

7  Mem.  Les  œuvres  de  ses  mains  ne  sont 
que  vérité  et  équité,  yun.  Tous  ses  com- 
mandements sont  fidèles. 

8  Samech.  Ils  sont  stables  à  perpétuité  et 
dans  tous  les  siècles.  Haîn.  étant  &lt8  avec 
fldéHté  et  avec  droiture. 

9  Pé.  n  a  envoyé  la  rédemption  à  son 
peuple.  T»<idé.  Il  a  ordonné  son  alliance 
pour  toujours.  Koph.  Son  nom  est  saint  et 
redoutable. 

10  Resch.  Le  commencement  de  la  sagesse 
est  la  crainte  de  l'Étemel.  Sein.  Tous  ceux 
qui  s'y  adonnent  sont  bien  sages.  Thau. 
Que  sa  louange  demeure  éternellement! 

PSAUME  CXIL 
Bonheur  de  l'homme  qui  cnlnt  Dieu. 

T  OUEZ  l'Étemel 

Ij  Aleph.  Heureux  l'homme  qui  craint 
ilctemel.  Beth.  et  qtU  prend  tout  son  plaisir 
dans  ses  commandements  ! 

8  Otiimei.  Sa  postérité  sera  puissante  sur 
la  terre.  Daleth.  La  postérité  des  hommes 
droits  aéra  bénie. 

3  B6.  Il  y  aura  des  b!ens  et  des  richesses 
dans  sa  maison.  Vtm.  et  sa  Jtntioe  demeure 
à  perpétuité. 

4  Zaïn.  La  lumière  i^est  levée  dans  les 
ténèbres  pour  ceux  qui  sont  droits.  Heth.  Il 
est  pitoyable,  miséricordieux  et  juste. 

6  Teth.  L'homme  de  bien  fait  l'aumAne, 

et  prête.  lod.  Il  r^e  ses  aifidres  avec 
droiture. 

6  Caph.  Même  Q  ne  sera  Jamais  ébranlé. 
aT!^'    ^  mémoire  du  Juste  sera    per- 
pétuelle. *  ^ 

7  Mem.  n  n'aura  peur  d'aucun  mauvais 


bruit  Nun.  Son  cœur  est  ferme,  se  confiant 
en  l'Étemel. 

8  Hamech.  Son  cœur  Men  appuyé  ne  crain- 
dra point,  Haïn.  jusqu'à  ce  qu'il  ait  vu  en 
ceux  qui  l'oppriment  ce  qu'il-  attend. 

9  Pé.  n  a  répandu,  il  a  donné  aux  pauvres. 
Tsadé.  Sa  justice  demeure  à  perpétuité. 
Koph.  Sa  come  sera  élevée  en  croire. 

10  Resch.  Le  méchant  le  verra,  et  en  aura 
du  dépit.  Sein.  II  grincera  des  dents,  et  ee 
fondra.  Tàau.  Le  désfrdea  méchants  périra. 

PSAUME  CXlIL 
EshorUUon  &  célébrer  les  louangea  de  IHm. 

T  OU  EZ  l'Étemel. 

JLi  IxHiez,  vous,  les  serviteurs  de  rÉtwnel, 

louez  le  nom  de  l'Étemel. 

2  Que  le  nom  de  l'Éternel  soit  béni  dès 
maintenant  et  à  toujours. 

3  Le  nom  de  l'Étemel  est  digne  de  louange 
depuis  le  soleil  levant  Jusqu'au  soleil  cou- 
chant. 

4  L'Étemel  est  élevé  par-dessus  toutes  les 
nations  ;  sa  gloire  est  par-dessus  les  deux. 

5  Qui  est  semblable  à  l'Éternel,  notre  Dieu, 
qui  habite  dans  les  lieux  très-hauts  ; 

6  qui  s'abaisse  pour  regarder  dans  les  deux 
et  sur  la  terre  ; 

7  qui  tire  le  petit  de  la  poudre,  et  qui  élève 
le  pauvre  du  fiunier, 

8  pour  le  fiiire  asseoir  avec  les  principaux, 
même  avec  les  principaux  de  son  peuple  ; 

9  qui  donne  de  la  famille  à  eefle  qui  était 
stérile,  la  rendant  mère  de  plusieurs  entants 
«£  joyeuse!    Louez  rËteraeL 

PSAUME  CXIV. 


Q» 


mer  Botige  et  d 
UAND  Israël  sortit  d'Egypte,  «t  Ut  mai- 
son de  Jacob  d'avec  le  peuple  barbare, 
3  JuàR  fut  consacré  à  DieUt  et  IsraSl 
devînt  son  empire. 

3  La  mer  le  vit  et  s'enfuit  ;  le  Jourdain  re- 
tourna en  arrière. 

4  Les  montagnes  sautèrent  comme  des 
moutons,  et  les  coteaux  comme  des  agneaux. 

5  0  mer  1  qu'avais-tu  pour  t'enfuir  ?  et  toi, 
Jourdain,  pour  retourner  en  arrière  ? 

6  Montagnes,  lyourquoi  avez-vous  sauté 
comme  des  moutons,  et  vous,  coteaux,  com- 
me des  agneaux? 

7  Terre,  tremble  pour  la  présence  du 
Seigneur,  pour  la  présence  du  Dieu  da 
Jacob: 

8  lequd  a  diangé  le  rochor  en  on  étang 
d'eaux,  et  la  pierre  trèa-dure  en  une  source 
d'eaux. 

PSAUME  CXV. 

Prière  poor  te  déUrnuM»  de  l'Ég^iM.  ExhortatkMi  i 
looer  IHeo. 

NON  point  à  nous.  Étemel  !  non  point  à 
nous,  nuds  donne  g^ire  à  ton  nom, 
pour  l'amour  de  ta  bonté,  pour  Famoar  de  ta 
vérité. 

S  Pourquoi  les  nations  diraient-dies  :  Où 
est  nudntenant  leur  Dieu? 

8  Certes  notre  Dieu  «te  dans  les  deux  ;  U 
fait  tout  ce  qu'il  lui  plaît 

4  Leurs  faux  dieux  sont  de  for  et  de  Far- 
gent,  un  ouvrage  de  nuin  d'homme. 

^     *  Digitizedby  Google 


ramUi  dm  idolu;  pratU^Uie        P8AUMB8, 110— U8.     de  JkuHd;  triompha  di  ChrUH, 


5  Ils  ont  une  boucha,  et  ne  parient  point  ; 
ns  ont  des  7euz,  et  ne  voient  point  ; 

6  Us  ont  des  oreilles,  et  n'entendent  point  ; 
ils  ont  un  nez,  et  ne  sentent  point  ; 

7  des  matna,  et  ne  touchent  point  ;  des 
pieds,  et  ne  marchent  point  ;  ils  ne  rendent 
aucun  son  de  leur  gosier. 

8  Ceiix  qui  les  font,  et  tous  ceux  qui  s'y 
confient,  leur  deviendront  semblables. 

9  Israël,  asBure-toi  sur  l'Éternel  ;  car  II  est 
Taide  et  le  bouclier  de  cevtx  qui  Vinvoaue^it. 

10  Maison  d'Aaron,  assurez-vous  sur  l'Eter- 
nel ;  ear  il  ett  leur  aide  et  leur  bouclier. 

11  Vous  qui  craignez  rfitemel.  assurez- 
vous  sur  l'fitemel  ;  car  il  e$t  leur  aide  et  leur 
bouclier. 

13  L'fitemel  s'est  souvenu  de  nous:  H  notw 
bénira  ;  il  bénira  la  maison  d'IsraCl.  Q  bénira 
la  maison  d'Aaron. 

13  II  bénua  ceux  qui  cndgnent  rfitemel. 
tant  leepetits  que  les  grands. 

14  L'Etemel  aioutera  de  nouvelle»  béné- 
dietUnu  sur  vous  et  sur  vos  enfants. 

U  Vous  itet  bénis  de  l'Ëtemel.  qui  a  t&tt 
les  cieux  et  la  terre. 

16  Pour  ce  qui  est  des  deux,  les  cieux  ient 
à  l'fitemel  ;  mais  U  a  donné  la  terre  aux 
enfants  des  hommes. 

17  Les  mwts  ne  loueront  point  l'fitemel, 
ni  tous  ceux  qui  descendent  au  lieu  du 
silence. 

18  MiUs  nous,  nous  bénirons  l'fitemel  dès 
maintenant  et  à  toujours.    Louez  l'fiterael. 

PSAUME  CXVL 

RecranslMaaM  de  DaTid  pour  I»  dfliTntnes  qoe 
IH«a  l«i  avait  soeordte  dau  un  gnnd  |>érU. 

J'AIME  rfitemel,  parce  qu'il  a  exaucé  ma 
voix  et  mes  supplications  ; 

2  cai'  il  a  incliné  son  oreille  vers  moi  :  c'est 
pourquoi  Je  rînvoqueral  tous  les  jours  de  ma 
vie. 

3  Les  cordeaux  de  la  mort  m'avaient  envi- 
ronné, et  les  détresses  du  sépulcre  m'avaient 
rencontré  ;  J'avais  trouvé  la  détresse  et  la 
douleur. 

4  Mais  J'invoquai  le  nom  de  l'fitemel.  di- 
tant:  Je  te  prie.  Étemel  !  délivre  mon  âme. 

n  L'fitemel  eat  pitoyable  et  Juste,  et  notre 
Dieu  fait  miséricorde. 

6  LTBteroel  garde  les  petits  ;  J'étais  devenu 
misérable,  et  il  m'a  Fauve. 

7  Mon  âme.  retourne  en  ton  repos,  car  l'É- 
temel t'a  fait  du  l»len  ;  . 

8  car  tu  as  retiré  mon  âme  de  la  mort,  mes 
yeux  de  pleurs,  et  mes  pieds  de  chute. 

9  Je  marcherai  en  la  présence  de  l'fitemel 
duis  la  terre  des  vivants. 

10  J'ai  cru,  c'est  pourquoi  J'ai  parlé  ;  J'é- 
tais extrêmement  affligé. 

11  Je  disais  dans  ma  précipitation  :  Tout 
homme  est  menteur. 

12  Que  rendrai-Je  à  l'Étemel?  tous  ses 
bienfaits  tùnt  sur  moi. 

13  Je  prendrai  la  coupe  des  délivrances,  et 
J'Invoquerai  le  nom  de  l'fitemel. 

14  Je  rendrai  maintenant  mes  voeux  à  l'fi- 
temel devant  tout  son  peuple. 

15  La  mort  des  bien -aimés  de  l'fitemel  ete 
précieuse  devant  ses  yeux. 

16  Je  te  prie,  A  fitemel  t  car  Je  tuii  Xxxa 
serviteur  :  Je  tuU  ton  serviteur,  le  fUs  de  ta 

;  ta  as  dévalues  tiens. 


17  Je  te  sacrifierai  des  sacrifices  d'actions 
de  grâces,  et  J'invoquerai  le  nom  de  rfi- 
temel. 

18  Je  rendrai  maintenant  mes  vœux  à 
l'fitemel  devant  tout  son  peuple, 

19  dans  les  parvis  de  la  maison  de  l'Éter- 
nel, au  milieu  de  toi,  0  Jérusalem  1  Loutf 
rfitemeL 

PSAUME  CXVII. 
Prophétie  de  la  Tooation  des  Jnlfi  et  de«  gentil  à 

la  oonnaleiaBoe  de  l'ÉTMgUe. 
"VTATIONB,  louez  toutes  l'fitemel;  vous, 
±S    tous  les  peuples,  célébrez-le  ; 

3  car  sa  bonté  est  très-grande  sur  nous, 
et  la  vérité  de  l'fitemel  demeure  à  toujours. 
Louez  l'Étemel. 

PSAUME  CXVIII. 
Pnome  prophMqne  de  Jétos-Clirirt  et  de  «en 

CiL^BREZ  l'fitemel.  car  </  est  bon,  et  sa 
miséricorde  dure  éternellement. 
8  Qu'Israël  dise  maintenant  que  sa  miséri- 
corde dure  éternellement. 

8  Qi|e  la  maison  d'Aaron  dise  maintenant 
que  sa  miséricorde  dure  éternellement. 

4  Que  ceux  qui  craignent  l'Éternel  disent 
maintenant  que  sa  miséricorde  dure  éter- 
ndlement. 

5  Quand/e  me  mit  trouvé  dans  la  détresse. 
J'ai  invoqué  l'Étemel,  et  l'Étemel  m'a  ré- 
pondu en  me  mettant  au  large. 

6  L'fitemel  eu  pour  moi,  Je  ne  cr^ndrai 
rien  :  que  me  ferait  l'homme? 

7  L'éternel  e$t  pour  moi  parmi  ceux  qui 
m'aident  ;  c'est  pourquoi  Je  verrai  en  ceux 
qui  me  haïssent  c«  que  f  attend*. 

8  II  vaut  mieux  se  retirer  vers  l'&temd  que 
de  s'assurer  sur  l'homme. 

9  n  vaut  mieux  se  retbvr  vers  l'fitemel 
que  de  s'assurer  sur  les  principaux  tEentre 
le$  peuple». 

10  Toutes  les  nations  m'avaient  environné; 
mais  au  nom  de  l'fitemel  Je  les  ai  détruites. 

11  Elles  m'avaient  environné;  oui.  elles 
m'avaient  environné  ;  mais  an  nom  de  l'A- 
temelje  I«s  ai  détruites. 

12  ^es  m'avaient  environné  comme  des 
abeilles;  elles  ont  été  éteintes  comme  un 
feu  d'épines,  car  au  nom  de  l'fitemel  je  lésai 
détruites. 

13  Tu  m'avais  rudement  poussé,  pour  me 
faire  tomber  ;  mais  l'Etemel  m'a  secouru. 

14  L'Étemel  e»t  nui  force  et  mon  cantique  ; 
n  a  été  mon  libérateur. 

15  Une  voix  de  chant  de  triomphe  et  de 
délivTance  retentit  dans  les  tabernacles  des 
Justes:  La  droite  de  l'fitemd.  ditentil», 
fait  vertu. 

16  La  droite  de  l'Éternel  est  élevée,  la 
droite  de  l'fitemel  fiait  vertu. 

17  Je  ne  mourrai  point,  mais  Je  vivrai,  et 
Je  raconterai  les  œuvres  de  l'fitemeL 

18  L'Étemel  m'a  châtié  sévèrement;  mais 
il  ne  m'a  point  livré  à  la  mort 

19  Ouvrez-moi  les  portes  de  la  Jostioe  ;  J> 
entrerai,  et  je  célébrerai  l'Étemel. 

ao  C'est  ici  la  porte  de  l'Étemel,  les  justes 
y  entreront  . 

21  Je  te  célébrerai  de  ce  que  tu  m'as  exaucé 
et  que  tu  as  été  mon  libérateur. 
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22  La  pierre  que  ceux  qtd  bAtlasaient 
avalent  rejetée  est  devenue  la  principale 
de  l'angle.  ,  . 

23  Ceci  a  été  fait  par  l'Éternel,  c<  a  été  une 
chose  merveilleuse  devant  nos  yeux. 

24  (y  est  Ici  la  journée  qiut  l'Etemel  a  faite  ; 
égayons-nous  et  nous  réjouissons  en  elle. 

25  Éternel  I  je  te  prie,  délivre-woti*  main- 
tenant; Étemel  1  je  te  prie,  donnc-noiM 
maintenant  la  prospérité. 

26  Béni  toit  celui  qui  vient  au  nom  de  l'E- 
temel 1  Nous  vous  bénissons  de  la  maison  de 
l'Éternel. 

27  L'Étemel  ett  le  Dieu  fort,  et  il  nous  a 
éclairés.  Liez  avec  des  cordes  la  béte  du 
sacrifice,  et  f  amenés  Jusqu'aux  comes  de 
l'auteL  . .   ^ 

28  Tu  es  mon  Dieu  fort,  c'est  pourquoi  Je  te 
célébrerai.    Tu  et  mon  Dieu,  je  t'exalterai 

29  Célèbre*  l'Étemel,  car  il  ««<  bon,  et  sa 
miséricorde  dure  éteraellemont 

PSAUME  CXIX. 

Ezoellenoe  d«  b  loi  de  Dieu.   Bonlienr  flo  oeux  <|ui 
l'obBerrent 

ALEPH. 
TTEUREUX  ceux  qui  sont  intègres  dans 
XX  leurt  voies,  et  qui  marchent  dans  la  loi 
deTÉternel  I 

2  Heureux  ceux  qui  gardent  ses  témoi- 
gnages, et  qui  le  cherchent  de  tout  iewr 
cœuri 

3  qui  ne  font  point  aussi  d'iniquité,  mait 
qui  marchent  dans  ses  voies  I 

4  Tu  as  donné  tes  commandements,  afin 
qu'on  let  garde  soigneusement 

5  Oh  !  que  mes  voies  soient  bien  réglées, 
pour  garder  tes  statuts  I 

6  Alors  je  ne  rouglnd  point  de  honte 
quand  je  retarderai  à  tous  tes  commande- 
ments. 

7  Je  te  célébrerai  dans  la  droiture  de  mon 
cœur,  quand  j'aurai  appris  les  ordonnances 
de  ta  justice. 

8  Je  veux  garder  tes  stfttuts.  ne  m'aban- 
donne pas  entièrement. 

BETH. 

9  Par  quel  moyen  un  jeune  homme  rendra- 
t-il  pure  sa  conduite  ?  Cest  en  y  prenant  garde 
selon  ta  parole. 

10  Je  t'ai  recherché  de  tout  mon  cœur  ;  ne 
me  laisse  point  égarer  de  tes  oommande- 


11  J'ai  serré  ta  parole  en  mon  cceur,  afin 
que  je  ne  pèche  point  contre  tôt 

12  Étemel i  tu  et  béni;  enseigne-mol  tes 
statuts. 

13  J'ai  raconté  de  mes  lèvres  toutes  les 
ordonnances  de  ta  bouche. 

14  Je  me  suis  ré)oui  dans  le  chemin  de  tas 
témoignages,  comme  tifeutse  eu  toutes  les 
richesMs  du  inonde. 

15  Je  m'entretiendrai  de  tes  commande- 
ments, et  je  regarderai  à  tes  sentiers. 

16  Je  prends  plaisir  à  tes  statuts,  et  \e 
n'oublierai  point  tes  paroles, 

GirTMEL. 

17  Pals  ce  bien  à  ton  serviteur,  que  je 
vive,  et  je  garderai  ta  parole. 

18  Découvre  mes  yeux,  afin  que  je  regarde 
«»x  merveiUes  de  ta  loi. 

19  Je  <ttl«  étranger  sur  la  terre;  ne  m* 
cache  point  tas  commandements. 


118, 119.  de  la  tainte  parole  de  DUu. 

20  Mon  ftme  se  pâme  de  l'affection  gu'ette 
a  de  tout  temps  pour  tes  ordonnances. 

21  Tu  as  rudement  châtié  les  orgueiDenx 
maudits,  qui  s'écartent  de  tes  commande» 
ments. 

22  Ote  de  dessus  moi  l'opprobre  et  le  met 
pris  ;  car  j'ai  gardé  tes  témoignages. 

23  Les  principaux  se  sont  assis,  et  ont 
parlé  contre  moi,  pendant  que  ton  serviteur 
sentretemdt  de  tes  statuts. 

24  Aussi  tes  témoignages  tont  mes  plaisirs 
et  les  gens  de  mon  conseil. 

DALETH. 

25  Mon  ftme  est  attachée  à  la  poudre  ;  fSitis- 
moi  revivre  selon  ta  parole. 

26  Je  t'ai  raconté  mes  voies,  et  tu  m'as 
répondu  ;  enseigne-moi  tes  statuts. 

27  Fais-moi  entendre  le  chemin  de  tes 
commandements,  et  je  parlerai  de  tes  mer- 
veilles. 

__  Mon  Ame  s'est  fondue  d ennui;  ré- 
tablis-moi selon  tes  paroles. 

29  Éloigne  de  moi  la  voie  du  menaonge,  et 
Aonne-moi  gratuitement  éCobterver  ta  loi. 

80  J'ai  choisi  la  voie  de  la  vérité,  et  Je  me 
suis  proposé  tes  ordonnances. 

31  J'ai  adhéré  à  tes  témoignages,  t  Eter- 
nel !  ne  me  fais  point  rougir  de  honte. 

32  Je  courrai  parla  voie  de  tes  commande- 
ments, quand  tu  auras  mis  mon  cœur  au 
large. 

HÉ. 

33  Étemel  I  enseigne-moi  la  voie  de  tes 
statuts,  et  je  la  garderai  yu«9u'<i  la  fin. 

34  Donne-moi  l'intelligence,  et  jegardenU 
ta  loi  et  l'observerai  de  tout  mon  oœur. 

35  FaifHUoi  marcher  dans  le  sentier  de  tes 
commandements  ;  car  j'y  prends  plaisir. 

36  Incline  mou  cœur  &  tes  témoignages,  et 
non  point  à  l'avarice. 

37  Détourne  mes  yeux,  afin  qu'ils  ne  re- 
gardent pas  À  la  vanité  ;  fais-moi  revivre  par 
le  moyen  de  tes  voies. 

38  Ratifie  ta  parole  à  ton  serviteur  qui  «•< 
adonné  à  ta  crainte. 

39  Détoume  de  mol  l'opprobre  que  je 
crains  ;  car  tes  ordonnances  sont  bonnes. 

40  Voici,  je  suis  affectionné  à  tes  com- 
mandements :  fsJs-moi  revivre  par  ta  Justice. 

VAU. 

41  Et  que  tes  bontés  viennent  sur  moi. 
ô  Éternel  !  et  ta  délivrance  selon  ta  parole  : 

42  et  j'aurai  de  quoi  répondre  à  celui  qui 
m'outrage;  car  je  me  suis  assuré  en  ta 
parole. 

43  Et  n'Ote  pas  de  ma  bouche  la  panda  da 
vérité;  car  Je  me  suis  attendu  a  tes  or- 
donnances. 

44  Et  je  gardera  continuellement  ta  loi. 
à  toujours  et  à  perpétuité. 

45  Et  je  marcherai  au  large,  parce  que  ftX 
recherché  tes  comnuindementa. 

46  Et  je  parlerai  de  tes  témoignages  de- 
vant les  rois,  et  Je  ne  rougirai  pt^t  da 
honte. 

47  Et  Je  prendrai  mon  plaisir  en  tes  com- 
mandements que  J'ai  aim^  ; 

48  même  j'élèverai  mes  mains  vers  tes 
commandements  que  j'ai  aimés,  et  Je  m'en- 
tretiendrai de  tes  statuts. 

gAJir. 

49  Sooviens-toi  de  la  parole  o«m  tm  m 
donnée  à  ton  senitear,  et  ao  laqueUa  ta 
m'as  fktt  en)érar.  r^  i 
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50  Cett  Ici  mu  oonBobtlon  oana  mon  «f- 
Blction,  que  ta  parole  m'a  rendu  la  vie. 

51  Les  orgueilleux  se  sont  moqués  de  moi 
an  dernier  point;  mai»  Je  ne  me  suis  point 
détourné  de  ta  loL 

52  fiternel  1  Je  me  suis  souvenu  des  Juge- 
ments que  tu  ai  exercé»  de  tout  temps,  etje 
me  suis  consolé  en  eux. 

53  L'borreur  m'a  saisi,  à  cause  des  mé- 
chant» qui  ont  abandonné  ta  loi. 

54  Tes  statuts  m'ont  été  autant  de  can- 
tiques de  musique  dans  la  maisou  où  J'ai 
demeuré  comme  étranger. 

55  Ëternel  !  Je  me  suis  souvenu  de  ton  nom 
la  nuit,  et  j'ai  gardé  ta  loL 

66  Cela  m'est  arrivé  parce  que  Je  gardais 
tes  commandements. 

HETH. 

57  O  fitemd  I  J'ai  conclu  que  ma  portI(m 
ttait  de  garder  tes  paroles. 

58  Je  t'ai  supplie  de  tout  mon  cœur;  aie 
pitié  de  moi  selon  ta  parole. 

59  J'ai  fait  le  compte  de  mes  voies,  et  J'ai 
retourné  mes  pas  vers  tes  témoignages. 

00  Je  me  suis  bâté,  et  Je  n'ai  point  différé 
de  garder  tes  commandements. 

61  les  bandes  des  méchants  m'ont  pillé  ; 
toutefoi»^  n'ai  point  oublié  ta  loi. 

62  Je  me  lève  à  mimdt  pour  te  célébrer,  à 
cause  des  ordonnances  de  ta  Justice. 

63  Je  m'accompagne  de  tous  ceux  qui  te 
craignent  et  qui  gardent  tes  commande- 
ments. 

64  Etemel  !  la  terre  est  pleine  de  ta  bonté  ; 
enseigne-moi  tes  statuts. 

TETH. 

65  Sterne!  !  tu  as  fait  du  bien  à  ton  servi- 
teur selon  ta  parole. 

66  Enseigne-moi  à  avoir  du  sens  et  de  l'in- 
telligraice;  car  J'ai  cru  à  tes  commande- 
ments. 

67  Avant  que  Je  fUsse  affligé,  Je  m'égarais 
mais  maintenant  J 'observe  ta  parole. 

'3  Tu  «f  hoD  et  bienfaisant  ;  enseigne-moi 


En»  auMat»  à  tot^our». 


69  Les  orgueilleux  ont  forgé  des  faussetés 
contre  moi  ;  mai»  Je  garderai  de  tout  inon 
coeur  tes  commandements. 

70  Leur  ceeur  est  épaissi  comme  de  la 
graisse  ;  mai»  moi  Je  prends  plaisir  en  ta 
loi. 

71  n  m'eft  bon  d'avoir  été  affligé,  afin  que 
J'apprenne  tes  statuts. 

73  LaloifftMtMM  jmmotM^detabouche 
m'ett  plus  prédeoM  que  mille  pièce»  d'or  ou 
d'argent. 

lOD. 

73  Tes  mains  m'ont  fait  et  formé;  roids- 
moi  intelligent,  afin  que  J'apprenne  tes  com- 
mandements. 

74  Ceux  qui  te  craignent  me  verront  et  se 
réjouiront,  parce  que  Je  me  suis  attendu  à 
ta  parole. 

75  Je  connais,  Stemél!  que  tes  ordon- 
nances ne  tont  que  Justice,  et  que  tu  m'as 
affligé  suivant  ta  fidélité. 

76  Je  te  prie,  que  ta  bonté  me  console,  se- 
lon ta  parole  adrettée  à  ton  serviteur. 

77  Que  tes  compassions  viennent  sur  moi. 
et  Je  vivrai  ;  car  ta  loi  e<<  tout  mon  plaisir. 

78  Que  les  orgueilleux  rougissent  de  tionte, 
parce  qu'ils  m'ont  maltraité  sans  sujet  ;  mai» 
moi  Je  parlerai  de  tes  commandements. 

79  Que  ceox  qui  te  craignent,  et  ceux  qui 

( 


connaissent  tes  témoignages,  reviennent  vers 

Que  mon  cœur  soit  Intègre  dans  tes 
statuts,  afin  que  Je  ne  rougisse  point  de 
honte. 

CAPU. 

81  Mon  &me  est  défaillle  en  attendant  ta 
délivrance  ;  je  me  suis  attendu  à  ta  i>arole. 

89  Me9  yeux  sont  défaillis  en  attendant  \z 
parole,  lorsque  J'ai  dit  :  Quand  me  consoleras- 
tuT 

88  Car  Je  suis  devenu  comme  une  outre  qui 
est  à  la  fumée,  et  Je  n'ai  point  oublié  tes 
statuts. 

84  Combien  ont  à  dttrer  les  Jours  de  ton 
serviteur  ?  Quand  feras-tu  Justice  de  ceux  qui 
me  poursuivent  T 

85  Les  orgueilleux  m'ont  creusé  des  foens, 
ce  qui  n'ei«  point  selon  ta  loi. 

88  Car  tous  tes  commandements  «nfoi- 
gnent  la  fidélité.  Ils  me  persécutent  sans 
sujet:  aide-moi. 

87  Ils  m'ont  presque  réduit  à  rien,  «t  mi* 
par  terre  ;  mais  Je  n'ai  point  abandonné  tes 
commandements. 

88  Fais-moi  revivre  selon  ta  bonté,  et  je 
garderai  le  témoignage  de  ta  bouche. 

LA  MED. 

89  O  éternel  1  ta  parole  subsiste  toujours 
dans  les  deux. 

90  Ta  fidélité  dure  d'ftge  en  ftge  ;  tu  as 
fondé  la  terre,  et  elle  demeure  ferme. 

91  Tout  subsiste  aujourd'liui  selon  ton  or- 
donnance; car  toutes  choses  te  servent 

99  Si  ta  loi  n'eût  été  tout  mon  plaisir.  Je 
fusse  déjà  péri  dans  mon  affliction. 

93  Je  n'oublierai  jamais  tes  commande- 
ments ;  car  par  eux  tu  m'as  fait  revivre. 

94  Je  »ui»  à  toi,  sauve-moi  ;  car  j'ai  re- 
cherché tes  commandements. 

96  Lee  méchants  m'ont  attendu  pour  me 
faire  périr  ;  mai»  Je  me  suis  rendu  attentif  à 
tes  témoignages. 

96  J'ai  vu  un  iKwt  dans  toutes  les  dioses 
les  ptai  pariaitee  ;  mai»  ton  commandement 
ecf  d'une  très-grande  étendue. 
MEM. 

91  Oh  I  combien  j'aime  ta  loi  !  Ceet  ce  dont 
Je  m'entretiens  tout  le  Jour. 

96  Tu  me  rends  plus  sage  par  tes  com- 
mandements que  ne  le  sont  mes  ennemis, 
caxtaloiett  toujours  avec  moi. 

99  J'ai  passé  en  prudence  tous  ceux  qui 
m'avaient  enseigné,  parce  que  tes  témoi- 
gnages sont  mon  entretien. 

100  Je  suis  devenu  plus  entendu  que  les 
anciens,  parce  que  j'ai  gardé  tes  commande- 
ments. 

101  J'ai  gardé  mes  pieds  de  tout  mauvais 
chemin,  afin  que  j'observasse  ta  parole. 

102  Je  ne  me  suis  point  détourné  de  tes 
ordonnances,  parce  que  tu  me  7es  as  en- 
seignées. 

108  Oh  !  qae  ta  parole  a  été  douce  à  mon 
palais  !  même  plus  douée  que  le  miel  à  ma 
bouche  I 

104  Je  suis  devenu  prudent  par  tes  corn 
mandemmts;  c'est  pourquoi  J'ai  luil  toute 
v(de  de  mensonge. 

jfuir. 

105  Ta  parole  seH  de  lampe  A  mon  pied, 
et  d»  lumière  pour  mon  sentier. 

106  J'ai  juré,  et  Je  le  tiendrai,  d'observer 
les  ofdonnancet  de  ta  justim. 

481    ) 


La  eonnaiitanee  de  la  parole 

107  fiternel  1  J«  suis  eztrémemeDt  affligé 
(Us-mot  revivre  selon  ta  parole. 

106  Stemel  !  Je  te  prie,  aie  pour  agréables 
les  ob!ation8  volontaires  de  ma  bouicbe,  et 
m'enseixne  tes  ordonnances. 

109  Ma  vie  a  M  continuellement  en  danger  ; 
toutefois  Je  n'ai  point  oublié  ta  loi. 

110  Les  irécliauts  m'ont  tendu  des  plages; 
toutefois  Je  ne  me  suis  point  écarté  de  tes 
commandements. 

111  J'ni  pris  pour  héritage  perpétuel  tes 
témoignages  ;  car  ils  tout  la  Joie  de  mon 
cœur. 

113  J'ai  incliné  mon  coeur  à  accomplir 
toujours  tes  statuts  itM7u'à  la  fin. 
SAMECB. 

113  J'ai  eu  en  haine  les  pensées  vaines; 
mais  j'ai  aimé  ta  loi. 

114  Tu  et  ma  retraite  et  mon  bouclier  ;  Je 
me  suis  attendu  à  ta  parole. 

115  Méchants,  retirez-vous  de  moi,  et  je 
garderai  les  commandements  de  mon  Dieu. 

116  Soutiens-moi  suivant  ta  parole,  et  Je 
vivrai  :  et  ne  me  fais  point  rougir  de  honte 
pour  n'avoir  pas  eu  ce  que  J'espérais. 

117  Soutiens-moi,  et  Je  serai  sauvé;  et 
J'aurai  continuellement  les  yeux  sur  tes 
statuts. 

118  Tu  as  foulé  aux  pieds  tous  ceux  qui  se 
déviaient  de  tes  statuts;  car  leur  tromperie 
n'est  que  fausseté. 

119  Tu  as  réduit  à  néant  tons  les  méchants 
do  la  terre,  comme  de  l'écume  ;  c'est  pour- 
quoi J'ai  aimé  tes  témoignages. 

lao  Ma  chair  a  frissonné  à  cause  de  ta 
firayear,  et  J'ai  craint  tes  jugements. 
HA  />. 

131  J'ai  exercé  l'équité  et  h  justice;  ne 
m'abandonne  point  à  ceux  qui  me  font 
tort. 

133  Garantis  ton  serviteur  pour  le  bien,  de 
peur  que  les  orgueilleux  ne  m'oppriment. 

133  Mes  yeux  défaillent  «n  attendant  ta 
délivrance  et  la  parole  de  tajustice. 

134  Agis  envers  ton  serviteur  suivant  ta 
bonté,  et  m'enseigne  tes  statuts. 

135  Je  êuit  ton  serviteur  ;  rends-moi  Intel- 
ligent, et  je  connaîtrai  tes  témoignages. 

136  II  ett  temps  que  l'Etemel  opère  ;  Os 
ont  aboli  te  loi. 

137  Ceet  pourquoi  j'ai  aimé  tes  commande- 
ment plus  que  l'or,  même  que  l'or  fin. 

138  Cest  pourquoi  au$$i  j'ai  marché  dans 
tous  tes  commandements,  et  j'ai  eu  en  haine 
toute  voie  de 
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TSA  DÉ. 

137  Ta  ei  juste.  0  fiternel  I  et  drtrft  en  tes 
jugements. 

138  Tu  as  prescrit  tes  témoignages  comme 
une  chose  Juste  et  souverainement  ferme. 

139  Mon  zèle  m'a  miné,  parce  que  mes 
ennemis  ont  oublié  tes  parolm. 

140  Ta  parole  ett  parÂUtement  pure  ;  c'est 
poiuquoi  ton  serviteur  l'aime. 

141  Je  $uU  petit  et  méprisé  ;  toutefoU  Je 
n'oublie  point  tes  commandements. 

143  "Ta  justice  e$t  justice  à  toujours,  et  te 
loi  n'est  que  vérité. 

143  La  détresse  et  l'angoisse  m'avaient 
rencontré;  mais  tes  conunandements  ont 
éeé  mes  plalsh^ 

144  La  justice  de  tes  témoignages  dure 
toujours  ;  donne-m'en  l'Intelligence,  afin  que 
je  vive. 

KOPE. 

145  J'ai  crié  de  tout  m<m  coeur;  réponds- 
moi,  fiternel  I  et  Je  garderai  tes  stetuts. 

146  J'ai  crié  vers  toi;  sauve-moi,  afin  que 
J'observe  tes  témoignages. 

147  J'ai  prévenu  le  point  du  Jour,  et  J'ai 
crié  ;  Je  me  suis  attendu  à  te  parole. 

148  Mes  yeux  ont  prévenu  les  veilles  de 
la  nitie  pour  méditer  te  parole. 

149  Scoute  ma  voix  selon  te  bonté,  6  fiter» 
nel  I  fais-moi  revivre  selon  ton  ordonnance. 

150  Ceux  qui  ont  de  mauvolx  desseins 
s'approchent  ;  ils  se  sont  éloignés  de  te  loi. 

151  fiternel  !  tu  es  près  de  tnol,  et  tous  tes 
commandements  ne  sont  que  vérit<L 

153  J'ai  connu  dès  longtemps  que  tu  as 
établi  tes  témoignages  pour  toujours. 

RB8CW. 

153  Regarde  mon  affliction  et  m'en  délivre, 
car  je  n'ai  potait  ouMié  te  loL 

154  Défends  ma  cause,  et  me  radiètOi  CUs- 
moi  revivre  selon  te  parole. 

156  Ia  délivrance  est  loin  des  méduuits, 
parce  qu'Us  n'ont  point  recberdié  tes  stetuts. 

166  Tes  compasÉkms  sont  en  grand  nombre, 
6  fiternel  1  teis-m<^  revivre  selon  tes  ordon- 


PÉ. 

139  Tes  témoignages  sont  des  choses  mer- 
veineuses;  cest  pourquoi  mon  ftme  les  a 
gardés. 

130  La  connaissance  de  tes  paroles  illu- 
mine, et  rend  les  phis  simples  intelUgents. 

131  J'ai  ouvert  ma  bouche,  et  j'ai  soupiré  ; 
car  j'ai  déshré  tes  commandements. 

133  l^garde-moi,  et  aie  pitié  de  mol,  selon 
que  tu  fiOs  ordinairement  à  régaitl  de  ceux 
qm  aiment  ton  ncmt. 


187  Ceux  qui  me  persécutent  et  qui  me 
pressent  sont  en  grand  nombre  ;  totiûtfots  je 
ne  me  suis  point  détourné  de  tes  témot- 


133 


PM  sur  te  parole,  e 


'*'\îi^'îî.*"'^"***  "•  doratae  sur  moi 

134  DéUvre-moi  de  l'oppresslmi  des  hom 
me^  aan  que  je  garde  tes  commandements. 
J^J^  l"*«»>  fi»w  sur  ton  serviteur,  et 


m'euelBne  tes  stab 

d'S  iSJ^^*^!^!^  •»  ndssew» 
«  ew».  parce  qu  on  n'obssrv»  pus  te  kt 


158  J'ai  considéré  les  prévarlestenra,  et 
j'ai  été  affligé  de  ce  qulls  n'observaient  point 
topande. 

189  Considère  que  fal  aimé  teseowmuuide» 
mente;  fiternel  1  fais-moi  revivre  seton  te 
bonté. 

160  Le  fondement  de  te'  parole  est  la  vé- 
/rité,  et  tous  tes  Jugemente  ont  toujours  été 
'justes. 

scry. 

161  Les  prlndpanx  dn  peuple  m'ont  per- 
sécuté sans  cause;  mais  mon  cœur  a  été 
effhiyé  à  cause  de  te  parole. 

163  Je  me  réjlouis  de  te  parole,  comme 
edui  qnl  aurait  trouvé  un  grand  butin. 

163  £al  eu  en  haine  et  en  abomhuitlon  le 
menscmge  ;  j'ai  aimé  ta  loi. 

164  Je  te  loue  sept  fois  le  Jour  à  cause  des 
ordonnances  de  te  justice. 

166  /Z  y  a  une  grande  prospérité  pour  oernc 
qui  aiment  te  loi.  et  il  n'y  a  rien  qullss  Amm 
tomber. 

W8  fiternel  1  J'ai  espàri  en  te  d^rruies, 
etfsig — '^' * 
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Prière  ;  tieuriU  du  fidèl». 


PSAUlflS.  11»-U5.       JoU;  eonfiane»;  dMmmtê. 


167  Mon  âme  »  obararé  tes  ManoIgnagM, 
et  Je  tes  fti  souTeninementaiméf. 

168  J'ai  obMnré  tes  oommandements  et 
tes  témoignages,  car  toutes  mes  r<àai  »ont 
derant  td. 

TffAU. 

169  fiternel  1  que  mon  cri  vienne  en  ta 
préeencel  rends-moi  intelligent  selon  ta 
parole. 

170  Que  ma  supplication  vienne  devant 
toi,  et  délivre-moi  suivant  ta  parole. 

171  Mes  Idvres  répandront  ta  louange, 
quand  tu  m'auras  enseigné  tes  statuts. 

172  Ma  langue  ne  parlera  que  de  ta  parole, 
car  tous  tes  commandeinait»  ne  êont  que 


173  Que  ta  main  me  secoure,  car  J'id  choisi 

174  Eternel  !  J'ai  souludté  te  déUvrance, 
et  ta  k>i  ei«  tout  mon  plaiidr. 

170  Que  mon  Ame  vive,  afin  qu'elle  te  loue, 
et  que  tes  ordonnances  me  donnent  du  se- 
cours. 

176  J'ai  été  égaré  comme  une  brebis  per- 
due ;  cherche  ton  serviteur,  car  Je  n'ai  point 
— ^"' Mtg. 


PSAUME  CXX. 

Le  PoJmitto  uie  Disu  de  le  proténr  contre  les 
calomniée  de  eei  ennenui. 

1  Cantique  de  Mahaloth. 

J'AI   invoqué  l'fitemel  dans  ma  grande 
détresse,  et  il  m'a  «saucé. 

5  Eternel!  délivre  mon  Ame  des  fausses 
lèvres,  c(  de  la  languequi  n'est  fue  trom- 
perie. 

8  Que  te  donnera  et  de  quoi  te  profitera  la 
langue  trompeuse? 

4  Ce  tant  des  flèdies  aigufis  Hréeê  par  un 
hoaune  puissant,  et  oomTne  des  charbons  de 
genièvre. 

6  Hélas  i  que  Je  mis  mistoible  de  séi)onmer 
en  Mescec  et  de  demeurer  dans  les  tentes  de 
Kédarl 

6  Mon  Ame  a  longtemps  demeuré  avec  celui 
qui  hait  la  paix. 

7  Je  suis  im  homme  de  paix;  mais  dès 
que  J'en  parie,   ils  ne  reepirent  que  la 


PSAUME  CXXI. 
Conflanee  Al  pnphMc  ea  Oieo. 

1  Cantique  de  Mahaloth. 

J'ÉLÈVE  mes  yeux  vers  les  montagnes  d'où 
me  viendra  le  secours. 

2  Mon  secours  vient  del'Ëtemd,  qui  a  fait 
les  deux  et  la  terre. 

3  II  ne  permettra  point  que  ton  pied  soit 
ébranlé;  celui  qui  te  garde  ne  sommeillera 
point 

4  Voilà,  cétai  qui  garde  IsraSl  ne  sommeil- 
lera point  et  ne  s'endormira  point 

5  L'Etcmd  ett  celui  qui  te  garde;  l'Ë- 
temel  ei«  ton  ombre,  U  est  à  ta  main 
droite. 

6  Le  soldl  ne  firappera  point  sur  toi 
pendant  le  Jour,  ni  la  lune  pendant  la 
nuit 

7  L'Eternel  te  gardera  de  tout  mal;  U 
gardera  ton  Ame. 

8  L'Etemel  gardera  ton  issue  et  ton  entrée 
t  et  à  toqjours. 

(    4SS 


PSAUME  cxxn. 

Priée*  pour  1»  iinMp«riU  de  JéroMlsB. 

1  Cantique  de  Mahaloth.  de  David. 
TE  me  suis  rgioid  à  cause  de  eeux  qui  me 
O  dlsaiait:   Nous  Irons  à  la  maistm  de 
fEtemeL 

a  Nos  pieds  se  sont  arrêtés  dans  tes  portes, 
6  Jérusalem  ! 

8  Jérusalem,  qui  es  bAtie  ocnnme  une  ville 
bien  unie, 

4  en  laquelle  montent  les  tribus,  les  tribus 
de  l'Etemel:  ce  qvi  ett  un  t^oignage  à 
Israël  pour  otMhrer  le  nom  de  l'Etemel. 

5  Ceet  là  que  sont  posés  les  trftnes  poiu- 
Juger,  les  trônes  de  la  maison  de  David. 

6  Priez  pour  la  paix  de  Jérusalem  ;  que 
ceux  qui  t'aiment  Jouissent  de  la  paix  1 

7  Que  la  paix  soit  dans  tes  murs,  et  la 
prospérité  dans  tes  palaisl 

8  A  cause  de  mes  frères  et  de  noes  amis.  Je 
prierai  maintenant  pour  ta  paix. 

9  À  cause  de  la  maison  de  l'Etemel,  notre 
Dieu,  Je  procurerai  tou  bien. 

PSAUME  CXXIII. 
Pittradel'ÉgllwmflIcée. 
1  Cantique  da  Mahaloth. 

J'ÉLÈVE  mes  yeux  vers  toi  qui  demeures 
dans  les  cieux. 

S  Voici,  comme  les  yeux  des  serviteurs 
regardent  à  la  main  de  leurs  maîtres,  et  les 
yeux  de  la  servante  à  la  main  de  sa  maîtresse, 
ainsi  nos  yeux  regardent  à  l'Eternel,  notre 
Dieu,  Jusqu'à  ce  qu'il  ait  pitié  de  nous. 

8  Aie  pitié  de  nous,  Etemel  I  aie  pitié  de 
nous,  car  nous  sommes  rassasiés  de  mépris. 

4  Notre  Ame  est  rassasiée  de  la  moquerie 
de  ceux  qui  sont  dans  l'abondance,  et  du  mé* 
I)ris  des  orgueilleux. 

PSAUME  CXXIV. 

AotioM  de  giAoee  pour  k  déUrnuioe  que  Dieu  avait 
Moordée  i  son  peuple. 

1  Cantique  de  Mahaloth,  de  David. 
r^UlSRAËL  dise  maintenant:  Sil'Ëtemel 


\J  n'eût  pas  été  pour  nous; 


l'Etemel  n'eût  pas  été  pour  nous 

quand  les  hommes  se  sont  élevés  contre  nous  ; 

8  ils  nous  auraient  dès  lors  engloutis  tout 
dfs,  pendant  que  leur  colère  était  embrasée 
contrâ  nous. 

4  Dès  lors  les  eaux  se  seraient  débordées  sur 
nous,  un  torrent  eût  passé  sur  notre  Ame; 

6  dès  lors  les  eaux  enflées  auraient  passé 
sur  notre  Ame. 

6  Béni  toit  l'Etemd  qui  ne  nous  a  pas 
livrés  en  proie  à  leurs  dents  i 

7  Notre  Ame  est  échappée,  comme  un  (A- 
seau  du  lacet  des  oiseleurs  ;  le  lacet  a  été 
rompu,  et  nous  sommes  écliappés. 

8  Notre  aide  toit  au  nom  de  l'Etemd  qui 
a  fait  les  deux  et  la  terre. 

PSAUME  CXXV. 

IMea  est  b  défense  et  la  sûreté  de  Jérumlem. 

1  CanUque  de  Mahaloth.      ,^^ 

CEUX  qui  se  confient  en  l'Étemel  tont 
comme  la  montagne  de  Sion,  qui  ne  peut 
être  ébianlée,  mail  qui  subsistera  toujours. 
^     2  Pour  ce  qui  est  de  Jérusalem,  elle  est 


) 
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environnée  de  montagnes,  et  HMwnel  ett 
autour  de  son  peuple  dès  maintenant  et  à 
totûours.  ^  ^     ^ 

8  Car  la  vençe  des  méchants  ne  reposera 
pas  sur  le  lot  des  justes,  de  peur  que  les  justes 
ne  mettent  leurs  nudns  à  l'iniquité. 

4  Ëtemel  1  fais  du  bien  aux  bons  et  à  ceux 
qui  ont  le  cœur  droit 

5  Mais  pour  ceux  qui  se  détournent  a  des 
sentiers  obliques,  l'Éterael  les  fera  marcher 
avec  les  ouvriers  d'iniquité.  Que  la  paU  «oit 
«urikraeil 

PSAUME  CXXVL 
DéliTraaw  des  Juift  de  1»  captivité  de  BabjUma. 
1  Cantique  de  Mahaloth. 

QUAND  rÉtemel  ramena  les  captife  de 
Sion,  nous  étions  comme  det  gens  qui 
songent 
Sr  Alors  notre   bouche  éclata  de  joie,  et 
notre  langue  de  chant  de  triomphe.    Alors 
on  disidt  parmi  les  nations  :  L'Êtemel  a  ftut 
de  grandes  choses  à  ceux-ci. 

8  L'fitemel  nous  a  fait  de  grandes  choses  ; 
nous  en  avons  été  réjouis. 

4  0  Étemel  !  ramène  nos  prisonniers,  com- 
me les  courants  de*  eaux  aux  pays  du  Midi. 

5  Ceux  qui  sèment  avec  larmes  moisson- 
neront avec  chant  de  triomphe. 

6  Celui  qui  porte  la  semence  pour  la  mettre 
en  terre  ira  en  pleurant  ;  mais  il  reviendra 
avec  un  cri  de  joie  quand  il  portera  ses 
gerbes. 

PSAUME  CXXVII. 

Bien  n«  réiusit  sans  la  bénédiotion  de  Dien. 

1  Cantique  de  Mahaloth.  de  Salomon. 

'^I  l'Étemel  ne  bâtit  la  maison,  ceux  qui 

j  la  bâtissent  y  travaillent   en  vain.    Si 

Etemel  ne  garde  la  ville,  celui  qui  la  garde 

veille  en  vain. 

3  Cest  en  vain  que  vous  vous  levez  dé 
grand  matin,  que  vous  vous  couchez  tard, 
et  que  vous  mangez  le  pain  de  douleur; 
certainement  c'eat  Dieu,  qui  donne  le  repos 
à  celui  qull  aime. 

3  Voici,  les  en&nts  tant  un  héritage  de 
l'Etemel  ;  le  fruit  du  mariage  eit  une  récom- 
pense. 

4  Telles  que  toru  les  flèches  dans  la  nuiin 
d'un  homme  puissant  tels  font  les  fils  d'un 
père  dans  la  fleur  de  son  âge. 

6  Heureux  l'homme  qui  en  a  rempli  son 
carquois  I  Ils  ne  rougiront  point  de  honte 
quand  ils  parleront  avec  leur*  ennemis  à  la 
porte. 

PSAUME  CXXVIII. 
Bonheur  de*  justes. 
1  Cantique  de  Mahaloth. 

HEUREUX  quiconque  craint  l'Etemel  et 
marche  dans  ses  voies  1 

'i  Car  tu  mangeras  du  travail  de  tes  mains  ; 
tu  seras  bienheureux,  et  tu  prospéreras. 

H  Ta  femme  tera  dans  ta  nuûson  ccHnme 
une  vigne  abondante  en  fhiit.  et  tes  enfants 
comme  des  plants  d'dlviers  autour  de  ta  table. 

4  Certainement  c'est  ainsi  que  sera  béni 
lliomme  qui  craint  l'Etemel 

6  L'Etemel  te  bénira  de  Slon.  et  ta  verras 
le  Wen  de  Jérusalem  tous  les  jours  de  ta  vie  ; 

«  et  ^1  v.»rra^  de*  pnf«nU  à  tes  enfants. 
que  U  imiz  toit  mu*  Israttl 


l'Etei 


Oi 


PSAUME  CXXIX. 
L'Église  toujoon  psnéouMe  et  jamaii  défeniite. 
1  Cantkpie  de  Mahaloth. 

QU'ISRAËL  dise  maintenant:  Ils  m'ont 
souvent  tourmenté  dès  ma  jeunesse  ; 
2  iis  m'ont  souvent  tourmenté  dès  ma 
jeunesse  ;  toutefois  ils  n'ont  point  encore  eu 
le  dessus  sur  moL 

3  Des  laboureurs  ont  labouré  sur  mon  dos, 
ils  y  ont  tiré  tout  au  long  leurs  sillons. 

4  L'Eternel  est  Juste  ;  il  a  coupé  les  cordes 
des  méchants.  _,      ^^ 

6  Tous  ceux  qui  haïssetit  Sion  rougiront  de 
honte,  et  seront  repoussés  en  arrière. 

6  Ils  seront  comme  l'herbe  des  toits,  qui 
est  sèche  avant  qu'elle  monte  en  tuyau  ; 

7  de  laquelle  le  moissomieur  ne  remplit 
point  sa  main,  ni  celui  qui  cueille  les  javeUes. 
ses  bras;  ^,      ^      .  ^    , 

8  et  dont  les  passants  ne  diront  point  :  La 
bénédiction  de  rÉtemel  soit  sur  vous  ;  nous 
vous  bénissons  au  nom  de  l'EtemeL 

PSAUME  CXXX. 

Fridre  ardente  du  fidèle,  dans  le  sentiment  de  ut* 
péchés,  et  sa  confiance  en  la  irTftoe  de  Dieu. 

1  Cantique  de  Mahaloth. 

"  ÉTERNEL  I  je  t'invoque  des  lieux  pro- 
fonds. 

a  Seigneur!  écoute  ma  voix;  que  tes 
oreilles  soient  attentives  à  la  voix  de  mes 
supplications. 

8  O  Étemel  I  si  tu  prends  garde  aux  ini- 
quités, Seigneur  I  qui  est-ce  qui  subsistera  t 

4  lUfails  le  pardon  «e  trouve  aa|Nrès  de  toi. 
afin  qu'on  te  craigne. 

5  J'ai  attendu  l'Etemel;  mon  âme  Ta 
attendu,  et  j  ai  eu  mon  espérance  en  sa 
parole. 

6  Mon  âme  attend  le  Seigneur  plus  ordem- 
ment  que  les  gu^  du  nu^  n'attendent  le 

atln. 

7  Israfil,  attends-toi  à  l'Etemel,  car  la  mi> 
séricorde  -est  avec  l'Etemel,  et  la  rédemption 
se  troume  en  abondance  auprès  de  lui  ; 

8  et  lui-même  rachètera  IsraM  de  toutes 
is  iniquités. 

PSAUME  CXXXL 
Humilité  et  piété  du  pnphéte. 

1  Cantique  de  Mahaloth,  de  David. 

"  ÉTERNEL  I  mon  cœur  ne  s'est  point 
élevé,  mes  yeux  ne  se  sont  point 
'  et  je  n'ai  point  recherché  des  cho- 
ses grandes  et  trop  élevées  pour  moi. 

t  Si  je  n'ai  pas  rangé  et  Mt  taire  mes 
déshv,  tel  qu'est  un  enfant  sevré  à  l'égard 
de  sa  mère,  et  gi  men  fljne  n'est  paa  oonune 
un  enfant  sevré,  que  Je  ne  toi*  pas  exaucé 
de  toi/ 

8  Israël,  attends-toi  à  l'Etemel  dès  main- 
tenant et  k  toujours. 

PSAUME  CXXXII. 
Prière  au  sujet  des  prooieeaea  fkites  à  David. 

1  Cantique  de  Mahaloth. 

0  ÉTERNEL  1  souviens-toi  d*  David,  et 
de  teutt  son  aflltetlon; 
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3  lequel  a  Juré  >.  l'Ëtwa^  f(  feit  c«  row 
Ml  Painant  de  Jacob  : 

8  8i  J'entre  dans  la  tente  de  ma 
et  ni  je  monte  mur  le  lit  où  Je  me  couche  ; 

4  à  Je  donne  du  sommdl  à  mes  yeux,  ou 
H  Je  ItMitsti  sommeiller  mes  paupidres, 

6  jusqu'à  ce  que  j'aie  trouvé  un  lieu  à  TB- 
ternel,  et  des  pavillons  pour  le  puissant  JHeu 
de  Jacob  1 

6  Voici,  nous  avons  oui  dire  qu'elle  avait 
M  à  Ëptirat  ;  et  nous  l'avons  trouvée  dans 
les  champs  do  Jahar. 

7  Nous  entrerons  dans  ses  pavillons,  et 
nous  nous  proatemerons  devant  son  marche- 
pied. 

8  Lève-toi,  ô  jBt«mel  I  pour  venir  dans  ton 
icpos,  toi.  et  l'arcbe  de  ta  face. 

y  Que  tes  sacrificateurs  soient  revêtus  de 
justice,  et  que  tes  bien-aimés  chantent  de 
Joie. 

10  Pouf  l'amour  de  David,  ton 
ne  r^lette  point  le  visage  de  ton  oint. 

11  L'fitMvel  a  Juré  la  vérité  à  David;  U 
n'en  reviendra  point,  quand  U  a  «Ut:  Je 
mettrai  de  tes  fils  sur  ton  trône. 

U  81  tes  enfanti  gardent  mon  aiyanco  et 
mes  oommandemrats  qne  je  leurenseinierai, 
leurs  fils  aussi  seront  assis  à  perpétiUté  sur 
ton  trône. 

18  Car  rfitemel  a  oboisi  8ion,  ot  Ta  agréée 


14  Elle  est,  dit-il,  le  lieu  de  mon  repos  t 
perpétuité  ;  j>  demeurerai,  parce  que  Je  m'y 
plais. 

15  Je  bénirai  abondamnoent  ses  vivres,  et 
je  rassasierai  de  pain  ne  pauvres. 

16  Je  revêtirai  ses  sacrificateurs  de  déli- 
vrance, et  ses  saints  chanteront  d'une  grande 
Joie. 

17  Cest  là  que  je  ferai  lever  une  corne  à 
David,  et  que  je  préparerai  une  lampe  à  mon 
(dnt 

18  Je  couvrirai  de  Iwnte  ses  ennemis,  et 
•oa  diadème  fleurira  sur  hd. 

PSAUME  CXXXIIL 
filoce  de  l'union  si  de  la  ooncoide  flrattraoOs. 

1  Cantique  de  Mabaktth,  de  David. 

OH  I  que  c'est  une  chose  bonne,  et  que 
o'ese  une  chose  agréable,  que  les  frères 
demeurent  unis  ensemble  I 

2  CTest  comme  cette  huile  précieuse,  ré- 
pandue sur  la  tête,  qui  descend  sur  la  parte 
d'Aaron,  et  qui  découle  sur  le  bord  de  ses 
vêtements  ;  „ 

3  et  comme  la  rosée  de  Hermon.  et  celle 
qui  descend  sur  la  montagne  de  8ion  ;  car 
c'est  là  que  llîtemel  a  étabU  la.  bénédictton 
e«  la  vie  à  toujours. 

PSAUME  CXXXIV. 

BxhortetioB  sni  McrifloaMnn  et  mu  L6vUei  de 
o«lébrer  le  Seigneur. 

1  Cantique  de  Mahjdoth. 

VOICI,  bénissez  l'Éternel,  vous,  tous  les 
serviteurs  de  l'Etemel,  vous  qui  uiixtM 
toutes  ks  nuits  dans  la  maison  de  reter- 


T"  OUEZ  rËtemel,  louez  'c  nom  de  l'Eter- 
JLi  nel;  vous,  les  serviteurs  de  l'Etemel, 
louez-le. 

2  Vous  qui  assistez  dans  la  malaon  de  rS- 
temel,  dans  les  parvis  de  la  maison  de  notre 
Dieu. 

8  louez  l'Etemel,  car  l'Etemel  est  bbn  ; 
psalmodiez  à  son  nom.  car  c'est  une  chose 
agréable. 

4  Car  l'Étemel  s'est  choisi  Jacob  et  Israël 
pour  son  précieux  ioytM. 

6  Certainement  je  sais  que  l'Etemel  est 
grand,  et  que  notre  Seigneur  est  au-dessus  de 
tous  les  dieux. 

6  L'Etemel  fait  tout  ce  qu'il  lui  plaît  dans 
les  deux  et  sur  la  terre,  dans  la  mer  et  dam 
tous  les  abîmes. 

7  Cest  lui  qui  fait  monter  du  bout  de  la 
terre  les  vapeurs  ;  il  produit  les  éclairs  pour 
la  pluie  ;  U  tire  le  vent  de  ses  trésors. 

8  Cest  lui  qui  a  frappé  les  prenders-nét 
d'Egypte,  tant  des  honunes  que  des  bêtes  ; 

9  qui  ",  envoyé  des  signes  et  des  miracles 
u  milieu  de  toi,  ô  Egypte  1  contre  Pharaon 

et  contre  tous  ses  serviteurs; 

10  qui  a  fhippé  plusieurs  nations  et  mis  à 
mort  de  puissants  rois  : 

11  Sihon,  le  roi  des  Amorrtiéens,  et  Hog, 
'o  roi  de  Basçnn,  et  les  rois  de  tous  les  royau- 


12  ot  qui  a  donné  leur  pays  en  héritage,  en 
héritage,  dis-Je,  à  Israël,  son  peuple. 

18  Etemel  I  ta  renommée  est  à  toujours  i 
Étemel  1  ta  mémoire  est  d'ftge  en  âge. 

14  Car  l'Eternel  fera  justice  à  son  peuple, 
et  se  repentira  en  faveur  de  ses  serviteurs. 

10  Les  faux  dieux  des  nations  sont  de  l'oi 
et  de  l'argent,  un  ouvrage  de  main  d'homme. 

16  Ils  ont  une  bouche,  et  ils  ne  parlent 
point:  ils  ont  des  yeux,  et  ils  ne  voient 
point; 

17  ils  ont  des  oreilles,  et  ils  n'entendent 
pohtt  ;  il  n'y  a  point  aussi  de  soufBe  dans  leur 
bouche. 

18  Ceux  qui  les  font,  et  tous  ceux  qui  s'y 
confient,  leur  deviendront  semblables. 

19  Maison  d'Israël,  bénissez  l'Etemel  ;  mai- 
son d'Aaron.  bénissez  l'Éternel  ; 

20  maison  des  Lévites,  bénissez  l'Eternel  ; 
vous  qui  craignez  l'Etemel,  bénissez  l'Eter- 
nel. 

21  Béni  soU  de  Sion  l'Etemel  qui  habiU 
à  Jérusalem  I  Louez  l'EtemeL 

PSAUME  CXXXVI, 

SzhortatSon  à  louer  Dieu  pour  lee  menreillet  de  la 
ortetion,  et  pour  tou»  lee  biens  qu'il  ara.»  CaMa  i 
■oa  peuple. 

/^éLÉBRËZ  l'Etemel,  car  il  est  bon; 
\j  parce  que  sa  miséricorde  demeure  éter- 
nellement. .  .  . 

2  Célébrez  le  Dieu  des  dieux  :  car  sa  misé- 
ricorde demeure  éternellement. 

3  Célébrez  le  Seigneur  des  seigneurs  <  car 
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6  celui  qui  »  fait  les  drax  avec  intelli- 
gence ;  car  sa  mlsériooide  demeure  éternelle- 
ment; 

6  celui  qui  aéteodu  la  tnrre  sur  les  eaux; 
car  Ba  miséricorde  demeure  éternellement  ; 

7  celui  qui  a  foit  les  grands  luminaires;  car 
sa  miséricorde  demeure  éternellement  ; 

8  le  soleil  pour  avoir  domination  sur  le 
Jour;  car  sa  miséricorde  (2emeitre  étemeUe- 
ment; 

9  la  kine  et  les  ét(^e8  pour  avoir  domina- 
tion sur  la  nuit  ;  car  sa  miséricorde  demeure 
éteme^ement  ; 

10  celui  qui  a  frappé  l'Egypte  en  ses  pre- 
miers-nés; car  sa  miséricorde  demeure  éter- 
nellement ; 

11  et  quia  fait  sortir  IsraSl  du  milieu 
d'eux  ;  car  sa  miséricorde  demeure  éteme'Je- 
meut; 

12  avec  une  main  forte  et  un  bras  étendu  ; 
car  sa  miséricorde  demeure  éternellement  ; 

13  lequel  a  fendu  la  mer  Rouge  en  deux  ; 
car  sa  miséricorde  demeure  éteraellement  ; 

14  et  a  fait  passer  Israël  par  le  milieu 
d'elle  ;  car  sa  miséricorde  demeure  étemelle- 
ment; 

16  et  a  renversé  Pharaon  et  son  armée  dans 
la  mer  Rouge  ;  car  sa  miséricorde  demevre 
éternellement  ; 

16  lequel  a  conduit  son  peuple  par  le 
désert;   car  sa  miséricorde  demeure  éter- 
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6  Que  ma  langue  soit  attachée  à  mon  pa- 
lais, si  Je  ne  me  souviens  d6  toi,  «l  je  ne  lais 
■  B  Jérusalem  le  principal  sujet  de  ma  joie. 

7  0  Eternel  i  souviens-toi  des  entants 
d'Sdom,  lesquds,  dans'  la  Journée  de  J^u- 
sakm,  disaient  :  Découvrez,  découvrez  jusqu'à 
soe  fondements.  ,      . 

8  Fille  de  Babylone,  qui  vas  être  détruite, 
heureux  celui  qui  te  rendra  la  pardlle  de  ce 
que  tu  nous  as  fait  1 

9  Heureux  celui  qui  salera  tes  petits  at- 
fants  et  ka  écrasera  contre  les  pierres  1 


17  lequel  a  firappé  de  grands  rois;  car  sa 
miséricorde  demeure  éternellement  ; 

18  et  a  tué  des  rois  magnifiques  ;  car  sa 
miséricorde  demeure  étemellemeut  ; 

19  Sibon,  roi  des  Amorrbéens  ;  car  sa  mi- 
séricorde demeure  éternellement  ; 

20  et  Hog,  roi  de  Basçan  ;  car  sa  miséri- 
corde demeure  éternellement  ; 

21  et  a  donné  leur  pays  en  héritage  ;  car 
sa  miséricorde  demeure  éternellement  ; 

22  en  héritage  à  Israfil.  son  serviteur;  car 
sa  miséricorde  demeure  éternellement  ; 

23  lequel,  lorsque  nous  étions  bien  bas, 
s'est  souvenu  de  nous;  car  sa  miséricorde 
demeure  éternellement  ; 

24  et  nous  a  délivrés  de  la  medn  de  nos 
ennemis  ;  car  sa  miséricorde  demeure  éter- 
nellement ; 

25  lequel  donne  de  la  nourriture  à  toute 
chair;  car  sa  miséricorde  demeure  éternelle- 
ment 

26  Célébrez  le  Dieu  fort  des  deux;  car  sa 
miséricorde  demeure  éternellement. 

PSAUME  CXXXVII. 
Ijmentatioai  du  peuple  captif  en  Babylome. 
OU  S  nous  sommes  tenus  auprte  des 


N 


_  .    fleuves  de  Babylone,  et  même  _ 
avons  pleuré,  nous  souvenant  de  Sion. 

2  Nous  avons  suspendu  nos  harpes  aux 
saules  au  milieu  d'elle. 

S  Quand  ceux  qui  nous  avaient  emmenés 
prisonniers  nous  ont  demandé  de  chanter  des 
cantiques,  et  de  les  réjouir  avec  nos  harpe» 
que  nous  avions  suspendues,  et  qu'il»  nou» 
ont  dit:  Chantez-nous  quelque  chose  des 
cantiques  de  Sion,  notu  avon»  répondu: 

4  Comment  chanterions-nous  les  cantiques 

■  .ÎT"^  '*F"  »*"«  *«'"  étrangère? 
-•i^w J^M^****-^  J*f«»«lem,  qao  ma  droite 
•  ooUuelle-mêmo. 


PSAUME  CXXXVIIL 


1  P»aume  de  David. 

TE  te  célébrerai  de  tout  mon  cœur,  Je  to 
f)  psalmodierai  en  la  présence  de:  aoa- 
verains. 

2  Je  me  jmieternerai  dans  le  palab  de  ta 
stdnteté.  et  Je  célébrerai  t<m  nom  k  canso  do 
ta  bonté  et  de  ta  vérité  ;  car  ta  C3  rendu  fa» 
nom  grand  et  admirable  par-dessut  tout 
mitre,  eu  acotMopUssant  ta  parole. 

3  Au  jour  que  j'ai  crié,  tu  m'as  exaucé,  et 
tu  m'as  fortifié  en  mon  ftmo  par  ta  vertu. 

4  Etemel  I  tous  les  rdi  de  la  terre  to  célé- 
breront, quand  ils  auront  entendu  les  paroles 
de  ta  bouche;  ,     j    ..^x      ^ 

6  et  ils  dianteront  Zrs  voieB  de  l'Eternel, 
car  la  gloire  de  l'Etemel  eet  grande. 

6  Car  l'Eternel  eat  élevé  ;  il  voit  ke  dtatM 
basses,  et  il  connaît  de  loin  les  choses  lesplmê 
élevées. 

7  Si  je  mardie  au  milieu  de  l'adversité,  tu 
me  vivifieras  ;  tu  avanceras  ta  main  contre 
la  fureur  de  mes  ennemis,  et  ta  droite  me 
d^vrera.  .    .  , 

8  L'Etemel  achèvera  de  pourvoir  d  ce  qui 
me  concerne.  Etemel  1  ta  bonté  demeure  t 
toujours,  tu  n'abandonnwas  p(^t  l'ouvrage 
de  tes  mains. 

PSAUME  CXXXIX. 

Le  Fnlmiste  célèbre  la  toute-Kaeoce  otlsjustioe<!« 
Dieu. 

1  Psaume  de  David,  donné  an  maître 
chantre. 

ÉTERNEL  I   tu  m'as  sondé  et  tu  m'ac 
connu. 

2  Tu  connais  quand  je  m'assieds  et  quand 
je  me  lève  ;  tu  découvres  de  loin  ma  pensée. 

3  Tu  m'environnes,  soit  que  je  marche, 
soit  que  je  m'arrête,  et  tu  as  une  parfsite 
connaissance  de  toutes  mes  voies. 

4  Même  avant  que  la  parole  soit  sur  ma 
langue,  voici,  b  Etemel  !  tu  connais  déjà  tout. 

6  Tu  me  tiens  serré  par  derrière  et  par 
devant,  et  tu  as  mis  ta  main  sur  moL 

6  Ta  science  est  tropmerveillease  pour  moi, 
et  »i  élevée  que  je  n'y  saurais  atteindre. 

7  Où  irai-Jo  loin  de  ton  Eqtrltt  et  où  ftil- 
rai-je  loin  de  ta  face? 

8  Si  je  monte  aux  deux,  tu  y  ei;  il  je  me 
couche  au  sépulcre,  f  y  voOà. 

9  51  je  prenais  les  ailes  de  Faube  do  Jour, 
ee  si  J'allais  demeurer  à  l'extrémité  de  la  mer; 

10  là  même  ta  main  me  conduirait,  «t  tt 
droite  mo  laliiraiL 

U  ri  la  die:  Au  moine  ki  téiiéteM  ma 


(    48. 


«e  connatt  tout;  David  m 
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coBTiiiODt,  la  nuit  même  ie  servira  de  la- 
midre  tout  autour  do  moi  ; 

15  lei  ténèbres  mêmes  ne  me  cacheront 
point  à  toi,  et  la  nuit  req;dendira  comme 
le  Jour;  les  ténèbres  te  lorU  comme  la 
lumière. 

13  Car  tu  as  poaédé  mes  reins  dè$  que  tu 
m'as  enveloppé  dans  le  sein  de  ma  mère. 

14  Je  te  célélnrerai  de  ce  que  J'ai  été  fiait 
d'une  étonnante  et  admiraUe  manière;  tes 
oBunres  font  merveilleuses,  et  mon  âme  le 
connatt  bien, 

16  L'agencement  de  mes  os  ne  t'a  point  été 
cadiér  lonque  J'ai  été  formé  dans  un  lieu  se- 
cret, et  tissu  dans  les  lieux  bas  de  la  terre. 

16  Tes  jreux  m'ont  vu  lorsque  J'étais  eomme 
on  peloton,  et  toutes  ces  choses  s'éorivaieut 
dans  ton  livre  au  Jour  qu'elles  se  formaient, 
même  lorsqu'il  n'y  en  avait  encora  aucune. 

17  Cest  pourquoi,  0  Dieu  forti  que  tes 
pensées  me  sont  précieuses,  et  que  la  mul> 
titude  en  est  grande  1 

18  Les  veux-Je  compter  :  elles  sont  en  plus 
grande  quantité  que  le  sable.  8uis-Je  ré- 
veillé :  je  suit  encore  avec  toL 

19  0  Dieu  I  ne  feras-tu  pas  mourir  le  mé- 
chant? Cest  pourquoi,  ô  liommee  de  sangl 
retirez-vous  loin  de  moi  ; 

ao  car  ils  ont  parlé  contre  toi  avec  mé- 
chanceté ;  tel  ennemis  se  sont  élevés  vaine- 
ment. 

21  fiternel  i  ne  haïrais- je  pas  ceux  qui  te 
hirïssait?  et  ne  seraia-Je  pas  indigné  contre 
ceux  qui  s'élèvent  contre  toi  T 

sa  Je  les  liais  d'une  purfialte  haine  ;  Je  les 
tlQns  pour  mes  ennemis. 

S3  O  Dieu  fortI  sonde-moi,  et  consid^^ 
mon  cceur;  éprouve-moi,  et  considère  mes 
disoowB. 

24  Et  regarde  s'il  y  a  en  mol  aucun  dessein 
de  nuire  à  personne,  et  conduis-moi  par  la 
T<^  de  l'éternité. 

PSAUME  CXL. 

David  imidon  le  ssoonn  dsDieu  oontrs  ub  nuiem] 
puiMsnt  et  lujuit» 


1  Psaume  de  David,  donné  an  maître 
chantre. 

9  t^TERNELl  délivre-moi  de  l'homme 
XLi  mauvais  ;  garde-moi  de  l'homme 
violent 

3  Us  pensent  du  mal  dans  leur  cœur;  Ils 
renouvellent  tous  les  jours  des  combats. 

4  Ils  affilent  leur  langue  comiue  un  serpent; 
iZ  ;/  a  du  venin  de  vipère  sous  leurs  lèvres. 
(Sélah.) 

6  Ëtemell  garde-moi  des  mnins  du  mé- 
chant ;  préserve-moi  de  l'homme  violent,  de 
ceux  qui  ne  pensent  i/u'à  me  faire  tomber. 

6  Les  orgueilleux  m'ont  caché  le  piège,  et 
ns  ont  tendu  avec  des  cordes  un  rets  k  mon 
passage  ;  ils  m'en  t  mis  des  trébuchets.  (Sélah.  ) 

7  J'ai  dit  à  l'Éternel  :  Tu  es  mon  Dieu  fort  : 
£temel  1  prête  l'oreille  à  la  voix  de  mes  sup- 
plications. 

8  O  Etemel,  Seigneur  I  qui  es  la  force  de 
mon  salut,  tu  as  couvert  ma  tête  au  jour  de 
la  bataille. 

9  Etemel  !  n'accorde  point  au  méchant  ses 
souhaits  ;  ne  fais  point  que  sa  pensée  ait  son 
effet.    Ds  s'élèveraient.   (Sélah.) 

10  Pour  ce  qui  est  des  inincipaux  de  ceux 


eonAe  à  la  gartK  de  JHeu. 

S ui  m'assiègent,  le  mal  qu'ils  font  par  leurs 
îvres  les  couvrira. 

11  Des  cltarbons  embrasés  t(nuberont  an 
eux,  et  les  feront  tomber  dans  le  feu,  et  dans 
des  fosses  profondes,  sans  qu'ils  se  relèvent. 

12  L'homme  médisant  ne  sera  point  affer- 
mi sur  la  tare  ;  pour  ce  qui  est  de  l'homme 
violent  et  mauvais,  on  chassera  après  lui  jus- 
qu'il ce  qu'il  soit  exterminé. 

13  Ju  sais  que  l'Ëtemel  fera  Justice  à  l'f 
fligé  et  droit  aux  misérables. 

14  Certainement  les  just«s  célébreront  ton 
nom,  les  hommes  droits  habiluront  devant  ta 
face. 

PSAUME  CXU. 
Ferrecie  prlèw  de  Darid  pour  itn  fort'.!    tiDtre 


1  Psaume  de  David. 

ÉTERNELl  je  f invoque,  hftte-toi  de 
venir  à  moi  ;  prête  l'oreille  à  ma  voix 
lorsque  je  cric  à  toi. 

2  Que  ma  requête  vienne  dcvauttoi  comme 
le  parfum,  et  l'élévaticn  de  mes  mains  comme 
l'oblatiou  du  soir. 

5  Etemel  t  garde  ma  bouche  -,  garde  l'ou- 
verture de  mes  lèvres. 

4  Garde  mon  cœur  d'incliner  &  des  choses 
mauvaises,  eu  sorte  que  Je  conunette  de  mé- 
chantes actions  par  malice  avec  les  ouvriers 
d'iniquité,  et  préserve-moi  de  manger  de  leurs 
délices. 

6  Que  le  juste  mo  fknppe,  ce  me  aéra  tmc 
fiavcur  ;  et  qu'il  me  reprenne,  ce  me  ttyrn  un 
bnume  excellent:  il  ne  blessera  point  ma 
tête  ;  Je  prierai  uiême  pour  sux  dans  leur» 
calamités. 

6  Ouand  leurs  gouverneurs  auront  été  pré- 
cipitée des  rochers,  alors  on  écoutera  mes 
paroles,  et  elles  seront  agréables. 

7  Nos  os  sont  épars  près  de  l'ouverture  du 
sépulcre,  comme  quand  on  laboure  et  qu'on 
fend  la  terre. 

8  Mais,  ô  Etemel,  mon  Seigneur  !  me»  yeux 
sont  tournés  vers  toi;  Je  me  suis  retiré  vers 
toi,  ne  biisse  point  mon  ftme  dénuée 

9  Garde-moi  du  piège  qu'ils  m'ont  tendu, 
et  des  trébuchets  des  ouviers  d'faiiquité. 

10  Les  méchants  tomberont  toiu  ensemble 
dans  leurs  hlets,  jusqu'à  ce  que  Je  sois  passé. 

PSAUMES  CXLIL 
Prière  de  Darid,  dani  an  danger  extrême. 

1  Maskil  de  David,  qui  est  une  requête  qu'H 
fit  lorsqu'il  était  dans  la  caverne. 

2  TE  crie  de  ma  voix  à  l'Eternel,  je  sup- 
rf   plie  de  ma  voix  rfit^nel. 

8  Je  répands  ma  plainte  devant  lui,  j'expc«e 
ma  détresse  en  sa  présence. 

4  Quand  mon  esprit  s'est  pAmé  en  moi, 
alors  tu  as  connu  mon  sentkr.  Ils  m'ont 
caché  un  piège  dans  le  chemhi  par  lequel  Je 
marchais. 

5  Je  considérais  à  ma  droite,  et  je  regar- 
dais, et  n  n'y  avait  personne  qui  me  recon- 
nût ;  tout  refuge  me  nutuquait,  et  il  nV  avait 
pcisoime  qui  eût  soin  de  mou  &me. 

6  Éternel  1  je  me  suis  écrié  vers  toi,  et  j'ai 
dit  :  Tu  et  nui  retraite  et  nia  porUou  dans  la 
■erre  dos  vivants. 

7  Sois  attentif  à  moaneri.  (»rJt  niis  devenu 
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Prières  de  délivrance. 

fort  misérable  ;  délivre-moi  de  ceux  qui  me 

poursuivent,  car  ils  sont  plus  puissants  que 

moL 

8  Tire  mon  ftme  hore  de  prison,  afin  que  je 
célèbre  ton  nom  ;  les  justes  viendront  autour 
de  moi,  parce  que  tu  m'auras  récompensé. 

PSAUME  CXLIII. 
Prière  de  David,  pour  être  délivré  de  lei  ennemi». 

1  Psaume  de  David. 
"Ê^TERNELl  écoute  ma  requête,  prête 
Jji  loreille  à  mes  supplications,  suivant  ta 
fidélité  ;  réponds-moi  par  ta  justice. 

2  Et  neutre  point  eu  jugement  avec  ton 
serviteur;  car  nul  bomme  vivant  ne  sera 
justifié  devant  toi. 

3  Car  l'ennemi  poursuit  mon  àme:  il  a 
foulé  ma  vie  par  terre  ;  il  m'a  mis  dans  des 
lieux  ténébreux,  comme  ceux  qui  sont  morts 
depuis  longtemps. 

4  Et  mon  esprit  se  pâme  en  moi,  et  mon 
cœur  est  désolé  au  dedans  de  moi. 

5  Je  me  souviens  des  jours  anciens  ;  je 
médite  toutes  tes  œuvres,  et  je  m'entretiens 
des  ouvrages  de  tes  mains. 

6  J'étends  mes  mains  vers  toi  ;  mon  ftme 
est  devant  toi  conune  une  terre  altérée. 
(Sélah.) 

7  0  «ternel  1  hâte-toi,  réponds-moi  ;  mon 
esprit  est  en  défaillance  :  ne  cache  point  ta 
face  de  moi,  en  sorte  que  je  devienne  sem- 
blable à  ceux  qui  descendent  dans  la  fosse. 

8  Fais-moi  entende  dôs  le  matin  ta  bonté, 
car  je  me  suis  assuré  sur  toi  ;  fais-moi  con- 
naître le  chemin  par  lequel  j'îU  à  marcher, 
car  j'ai  élevé  mon  cœur  vers  toi. 

9  Eternel!  délivre-moi  de  ceux  qui  me 
haïssent,  car  je  me  suis  retiré  vers  toi. 

10  Enseigne-moi  à  faire  ta  volonté,  car  tu 
ea  mon  Dieu  ;  que  ton  bon  Esprit  me  con- 
duise dans  le  droit  chemin. 

11  Etemel  I  rends-moi  la  vie  pour  l'amour 
de  ton  nom  ;  tire  mon  àme  hors  de  la  détresse 
h  cause  de  ta  justice  ; 

1-2  et  retranche  par  ta  bonté  ceux  qui  me 
haïssent,  et  détruis  tous  ceux  qui  oppriment 
mon  ftme,  parce  que  je  suit  ton  serviteur. 

PSAUME  CXLIV. 
Actions  de  griloei  et  prière  de  David. 

1  Ptaume  de  David. 
ÉNI  soit  l'Eternel,  mon  rocher,  lequel 

dreiise  mes  mains  pour  le  combat,  et 
doigts  pour  la  bataille  ; 

2  qui  déploie  sa  iwnté  envers  moi  ;  qui  est 
ma  forteresse,  ma  haute  retraite,  mon  lil)é- 
rateur,  mon  liouclier.  Je  me  suis  retiré  vers 
lui  ;  11  range  mon  peuple  sous  mol. 

3  O  Eternel  I  qu'e««-ce  que  l'homme,  que  tu 
aies  soin  de  lui?  «<  le  fils  de  l'homme  mor- 
tel, que  tu  en  tiennes  compte? 

4  L'homme  est  semblable  à  la  vanité  ;  ses 
jours  «ont  comme  une  ombre  qui  liasse. 

6  Eternel!  atMlase  tee  cieux.  et  descends 
touche  les  montagnes,  et  qu'elles  fument 

6  Lance  l'éclair,  et  les  dissipe;  tire  tes 
flèches,  et  les  mets  en  déroute. 

7  Et«ndfl  tes  mains  d'en  haut  :  délivre-moi, 
et  me  retire  des  groees  eaux,  de  la  main  des 
entants  de  l'étranger  ; 

8  dont  la  bouclu  prononce  des  mensonges, 
ot  dont  la  droite  est  une  droite  tromptudc. 

( 


IHeu  est  bon  enven  tous. 


B 


9  0  Dieu  1  je  to  chanterai  un  nouveau  can- 
tique ;  je  te  psalmodierai  sur  l'instrument 
èk  dix  cordes. 

10  C^t  7u<  qui  envoie  la  dMvranoe  aux 
rois,  et  qui  délivre  David,  son  serviteur,  de 
l'épée  meurtriàre. 

11  Retire-moi  et  me  délivre  de  la  main  des 
enfants  de  l'étranger,  dont  la  bouche  pro- 
nonce des  mensonges,  et  dont  la  droite  est 
une  droite  trompeuse  ; 

12  afin  que  nos  fils  soient  comme  de  jeunes 
plantes,  croissant  en  leur  jeunesse,  et  nos 
filles  comines  des  angles  taillés  pour  l'orne- 
ment d'un  palais. 

1»  Que  nos  cdliers  soient  remplis,  fournis- 
sant toute  espèce  de  provisionB;  que  noa 
troupeaux  muUipUent  par  milliera,  par  dix 
milliers  dans  nos  parcs  1 

14  Que  nos  bœufs  soient  chargés  de  graisse; 
qu'il  n'y  ait  pohnt  de  brèche,  qu'il  ne  se  fasse 
point  de  sortie,  et  qu'il  n'y  ait  point  de  cri 
dans  nos  places  I 

15  Heureux  1?  peuple  qui  est  dan8<»t  état  I 
Heureux  le  peuple  duquel  l'fitwnel  «H  k 
Dieul 

PSAUME  CXLV 
David  célèbre  la  majcitô  do  Dieu. 

1  Psaume  de  louange,  composé  par  David. 
A  LEPB.    Mon  Dieu,  mon  Itbil  je  fex- 

.^-L  altérai,  et  je  bénirai  ton  nom  à  toujours 
et  ik  perpétuité. 

2  Beth.  Je  te  bénirai  chaque  jour,  et  je 
louerai  ton  nom  à  toujours  et  à  perpétuité. 

'à  OtUmek  L'Eternel  est  grand  et  infini» 
ment  digne  d'être  loué,  et  l'on  ne  saurait 
sonder  sa  grandeur. 

4  Daleth.  Une  génération  dira  la  louange 
de  tes  œuvres  à  l'autre  génération,  et  elle* 
raconteront  tes  exploits. 

6  Hé.  Je  m'entretiendrai  de  la  mnçnifi- 
oence  glorieuse  de  ta  majesté,  et  de  tee 
œuvres  merveilleuses  ; 

6  Vau.  et  on  réciter»  la  force  de  tes  e» 
plolts  redoutables,  et  Je  raconterai  ta  gran- 
dear. 

7  Zaïru  Ils  répandront  le  souvenir  de  ta 
grande  bonté,  et  ils  raconteront  ta  justice 
avec  un  cluuit  de  triomphe. 

8  M^eth.  L'Etemel  est  miséricordieux  et 
pitoyable,  lent  à  la  colère,  et  grand  en 
bonté. 

9  Teth.  L'Etemel  est  bon  envers  tous,  et 
ses  compassions  sont  par-dessus  toutes  ses 
œuvres. 

10  lod.  Eternel  I  toutes  tes  œuvres  te  oélé- 
breront.  et  tes  bien-airaés  te  béniront 

11  Caph.  Ils  réciteront  la  gloire  de  t<m 
règne,  et  raconteront  tes  grands  exploits  ; 

12  lAimed.  afin  de  donner  à  coiinattre  tes 
grands  exploits  aux  hommes,  et  la  gloire  de  la 
magnificence  de  ton  règne. 

i:i  Mem.  Ton  règne  est  un  règne  de  tous 
les  siècles,  et  ta  domination  cU  dans  tous  lee 
âges. 

14  Samech.  VttertxtX  soutient  tous  ceux 
qui  sont  prêts  à  tomber,  et  il  redresse  tous 
ceux  qui  sont  abattus. 

16  Hain.  Les  yeux  de  tous  s'attendent  {» 
toi,  et  tu  leur  donnes  leur  nourriture  en  leur 
temps. 

16  Pé.  Tu  ou\TPs  tn  main,  et  tu  raesaides  A 
•ouhnit  tout  Cl'  f|tii  vit. 
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8e  confier  enlHeu;  te  louer         l^tiAJJUE»,  145-140.  pour  ta  bonté  ;  que  tout  le  loue. 

17  Ttadé.  L'Étemel  e$t  Juste  dans  toutes 
868  voies,  et  plein  de  bonté  dans  toutes  ses 
œuvres. 


18  Koph.  L'fiternel  est  près  de  tous  ceux 
qui  rinroqaent,  de  tous  eeux  qui  l'inroquent 
en  vérité. 

19  Jtetch.  n  accomplit  le  souhait  de  ceux 
qui  le  craignent;  il  exauce  leur  cri,  et  il  les 
délivre. 

20  Sdn.  L'Étemel  garde  tous  ceux  qui 
l'aiment  ;  mais  U  exterminera  tous  les  mé- 
chants. 

21  Thaï*,  Ma  bouche  racontera  la  louange 
de  l'Ëternel,  et  tonte  chair  bénira  le  nom  de 
ta  salHleté  à  tot^Jours  et  à  perpétuité. 

PSAUMB  CXLVl 

FaiblesM  et  fn^ité  de  l'homme.    Notre  OMifiMio« 
—  doit  6tr«  ea  D.eu. 

LOUEZ  l'Étemel. 
Mon  ftme,  loue  l'Étemel. 

2  Je  louerai  l'Éternel  pendant  toute  ma 
vie.  Je  psalmodierai  à  mon  Dieu  tant  que  je 
durerai 

3  Ne  vous  assurez  point  sur  les  princes,  ni 
sur  aucun  flls  d'homme,  qui  ne  saurait  dé- 
livrer. 

4  Son  esprit  sort,  et  thomme  retourne  en 
sa  terre,  e<  en  ce  Jour-là  ses  desseins  pé- 
rissent 

6  Heureux  celui  à  qui  le  Dieu  fort  do  Jacob 
cX  en  aide,  et  dont  l'uttente  est  à  l'Éternel, 
son  Dieu, 

6  qui  a  fait  les  deux  et  la  terre,  et  la  mer 
et  tout  ce  qui  y  e«.  e<  qui  gardo  toujours  la 
vérité  ; 

7  qui  fait  droit  à  ceux  h  qui  l'on  Cait  tort  ; 
qui  donne  du  pain  k  ceux  qui  ont  faim.  L'É- 
temel délie  ceux  qui  sont  liés. 

8  L'Étemel  ouvre  les  yeux  dos  aveKglee; 
l'Étemel  redresse  ceux  qui  sont  abattus  ;  l'É- 
temel aime  les  Justes. 

9  L  Éternel  garde  les  étrangers  ;  il  soutient 
l'orphelin  et  la  v«ive,  et  il  renverse  le  train 
des  mécliants. 

10  L'Éternel  régnera  à  Jamais.  0  Slon  ! 
ton  Dieu  est  d'âge  en  âge.    Louez  l'ÉtemeL 

PSAUME  CXLVII. 

Exhortation  &  loner  Picn  fonr  tont  k  tiien  qull  a 
fait  ik  ton  peuple. 

T  OUEZ  l'Éternel  ;  car  f  ?  es«  bon  de  psal- 
|_J  modier  à  notre  Dieu,  et  c'est  une  chose 
agréable  :  sa  louange  est  bienséante. 

2  L'Étemel  est  celui  qui  bâtit  Jérusalem  : 
il  rassemblera  ceux  d'Israël  qui  sont  dispersés. 

3  II  guérit  ceux  qui  ont  le  cœur  brisé,  et  il 
bande  leurs  plaies. 

4  n  compte  le  nombre  des  étoiles  ;  il  les 
appelle  toutes  par  letir  nom. 

5  Notre  Seigneur  est  grand  et  d'une  grande 
puissance  ;  son  intelligence  est  infinie. 

6  L'Éternel  soutient  les  débonnaires,  mais 
U  abaisse  les  niéchî»nts  jusqu'en  ten-e. 

7  Chantez  à  l'Éternel  avec  des  actions  de 
grâces,  en  vous  répondant  les  uns  aux  autres  ; 
I)saImodiez  avec  la  liarpe  à  noti-e  Dieu, 

8  qui  couvre  de  nuées  les  deux,  qui  prépare 
la  pluie  pour  la  terre,  qui  fait  produire  le  foin 
aux  montagnes  ; 

9  qui  donîie  la  pâtum  au  bétail,  et  aux 
petits  du  0011)630  qui  crient. 


10  il  n'a  point  égard  à  la  force  du  cheval  ; 
il  ne  lut  pànt  cas  des  hcMnmes  légers  à  la 
course. 

11  VÊUmél  met  son  airection  en  ceux  qui 
le  craignent,  et  en  ceux  qui  s'attendent  à  sa 
bonté. 

13  Jérusalem,  loue  l'Étemel  ;  Bien,  toue  toB 
Dieul 

13  Car  il  a  renforcé  les  barres  de  tes  portes: 
il  a  béni  tes  enfants  au  milieu  de  toi. 

14  Cest  lu*  qui  rend  paisibles  tes  contrées, 
et  qui  te  rassasie  de  la  moelle  du  froment. 

16  Cett  lui  qui  envoie  ses  ordres  sur  la 
terre,  et  sa  parole  la  parcourt  avec  beaucoup 
de  vitesse. 

16  C'est  Ita  qui  donne  la  neige  comme  des 
Jlocons  de  laine,  et  qui  répand  la  braine 
comme  de  la  cendre. 

17  C'est  lui  qui  Jette  sa  g^ace  comme  par 
morceaux.  Qui  pourra  soutenh:  la  rigueur 
de  son  froid  ? 

18  II  envoie  sa  parole,  et  11  les  fait  fondre  ; 
il  fait  souffler  son  vent,  et  les  eaux  s'écoulent 

19  II  annonce  ses  paroles  â  Jacob,  ses  sta- 
tuts et  ses  ordonnances  à  IsraâL 

20  II  n'a  pas  fait  ainsi  à  toutes  les  nations, 
et  elles  ne  connaissent  point  «es  ordonnances. 
loaeM  L'ÉterueL 

PSAUME  CXLVIII. 
Exhortation  à  toutes  les  créatures  de  louor  l'ÉtemoL 

LOUEZ  l'Étemel. 
Louez  l'Étemel  dans  les  deux  ;  louez-le 
s  les  vim  hauts  lieux. 

2  Tous  ses  anges,  louez-le;  toutes  ses  ar- 
mées, louez-le. 

3  Louez-le.  soleil  et  lune  ;  toutes  les  étoiles 
qvi  Jetet  de  la  lumière,  louez-le. 

4  Louez-le,  deux  des  deux,  et  les  eaux  qui 
sont  sur  les  deux. 

6  Que  toutes  ces  choses  louent  le  nom  de 
l'Étemel  ;  car  il  a  conunandé,  et  elles  ont  été 

6  Et  il  lesaétabUes  à  perpétuité  et  pour 
toMjouiv  ;  il  y  a  mis  un  ordre  qui  ne  changera  . 
point 

7  Louez  de  la  terre  l'Étemel  :  louez4e,  tous, 
les  gros  poissons,  et  tous  les  abîmes  ; 

8  feu  et  grêle,  neige  et  vapeur,  vents  de 
tempête,  qui  exécutez  sa  parole  ; 

9  montagnes  et  tous  les  coteaux,  arbres 
fruitiers  et  tous  les  cèdres  ; 

10  bêtes  sauvages  et  tout  le  bétail,  reptiles 
et  oiseaux  çnii  avez  des  ailes  ; 

11  rois  de  la  terre  et  tous  les  peuples, 
princes  et  tous  les  gouverneurs  de  la  terre  ; 

12  ceux  qui  sont  à  la  fleur  de  leur  âge.  et 
les  vierges,  et  les  vieillards,  et  les  Jeunes 
gens; 

13  qu'ils  louent  tous  le  nom  de  l'Ëterael  ; 
car  son  nom  seul  est  élevé  :  sa  majesté  ott  sur 
la  terre  et  sur  les  cienx. 

14  Car  il  a  élevé  la  come  de  son  peuple  ; 
ce  qui  csi  une  louange  pour  tous  ses  bien- 
aimés,  pour  les  enfants  d'IsraCl,  quA  sont  le 
peuple  qui  est  prés  de  lui.    Louez  l'Éternel. 

PSAUME  CXLIX 


1    OUEZ  l'Éternel. 
_j  Chanu  :  t  l'Éterucl  un  oantltiue  nou- 
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V6W1  et  »  louanoB  dans  rassembla  de  •«(  qui  est  écrit    Cet  tionneur  ett  pour  ton»  w« 
bien-oimés.  Irien-aimée,    Louez  i'EterneL 

5  Qu'IsraBI  se  liioiaméenceM  qui  l'a  fait. 
etqiMîei^  enfants  de  Sion  aoleiit  tranqtortés 
r.~  jo.'c  en  leur  Roi. 

3  Qu'ils  louent  w>n  nom  en  concert,  qu'ils 
lui  psalmodient  sur  le  tambour  et  sur  la 
harpe: 

4  car  r£ternel  met  son  aifection  en  son 
peuple:  il  rendra bonoraUes  les  débonnaires 
ei:  le*  délivrant 

6  SMbien-aiméstriomDheront  avec  gloire. 
et  se  r^ouiront  sur  leurs  lits. 

6  Les  louanges  du  Dieu  fort  êeront  dans 
leiu-  bouche,  et  des  épéos  affilées  à  deux  tran- 
chants êcront  dans  leur  main  ; 

7  pour  faire  la  vengeance  parmi  les  nations. 
et  pour  ch&tier  les  peuples  ; 

8  pour  lier  leurs  rois  avec  des  chaînes,  et 
tes  grands  d'entre  eux  avec  des  ceps  de  fer  ; 

9  afin  qu'ils  exercent  sur  eux  le  Jugement 


T   OUEZ  l'Étemel. 

JLi  Loues  le  Dieu  fort  à  cause  dosa  sainteté; 
loues-le  à  cause  de  cette  étendue  gw'M  a  faite 
par  sa  puissance. 

â  Loues*le  de  ses  grandi  exploits;  Joaei-Ie 
selon  la  gruideur  de  sa  nuùesté; 

3  louesle  an  son  de  la  trompette  ;  loMB^le 
avec  le  psaltérion  et  la  harpe  ; 

4  louez-le  avec  le  tambour  et  la  flûte 
louez-le  avec  le  luth  et  avec  Forgue  ; 

5  loœz-le  avec  les  cymbales  retetttiaantes  : 
louez-le  avec  les  ormbatee  de  triomphe. 

6  Que  tout  ce  qui  respire  loue  rSteraell 
Louez  l'£temd. 


LES  PEOVEEBES  DE  SALOMON. 


CHAPITRE  I. 
OiKOura  de  U  •ouventne  •»  rate. 

JES  Proverbes  de  Salomon,  fils  de  David 
j  «<  roi  d'Israël  ; 

2  pour  faire  connaître  la  sagesse  et  l'in- 
struction, pour  fiUre  entendre  des  discours 
d'intelligence  ; 

8  pour  recevoir  mie  instruction  de  bon 
sens,  de  iustice.  de  jugement  et  d'équité  ; 

4  pour  (tonner  du  discernement  aux  sim- 
ples, de  la  counaiisaiice  et  de  la  science  aux 
jeunes  gens. 

5  Le  sage  écoutera,  et  en  deviendra  plus 
éclairé,  et  l'honmie  intelligent  en  acquerra  de 
la  prudence; 

6  afin  d'entendre  les  sentences  et  î^tr  in- 
terprétation, les  paroles  des  sages  et  leurs 
discours  profonds. 

7  Le  crainte  de  l'Étemel  e$t  le  principal 
pirfnt  de  la  science  ;  mai*  les  fous  méprisent 
la  sagesse  et  l'instruction. 

C  Mon  fils,  écoute  l'instruction  de  ton  père. 
^  n'abandonna  point  l'enseignement  de  ta 

D  car  ce  *ont  des  grftces  assemblées  autom- 
de  ta  tôte,  et  des  colliers  à  ton  cou. 

10  Mon  fils,  si  les  pécheurs  te  veulent  atti- 
rer, n'y  consens  pas. 

11  ÉTIls  disent  :  Viens  avec  nous,  dressons 
des  embftdies  pour  tuer  ;  épions  secrète* 
ment  l'innocent,  sans  qu'il  en  ait  donné  do 
sujet; 

IS  ongloutissons-les  vifs  comme  le  sépul- 
cre, et  tout  entiers  comme  ceux  qui  des- 
cendent dans  la  fosse  ; 

13  nous  trouverou5  toutes  sortos  de  biens 
précieux,  vous  remplirons  nos  maisons  de 

14  tu  y  auras  ton  lot  parmi  nous,  il  n'y 
aum  qu'une  bourse  pour  nous  tous. 

lô  Mou  fils,  ne  te  mets  point  en  chemin 
avec  «ux  :  retii*  ton  pied  de  leur  sentier  ; 


16  cnr  leurs  pieds  courent  au  mal,  et  se 
b&tent  pour  répandre  le  sang. 

17  Car  comme  c'est  sans  sujet  que  le  filet 
est  tendu  devant  les  yeux  de  tout  ce  qui  a  des 
ailes, 

18  ainsi  ceux-d  dressent  des  embftches  con- 
tre leur  propre  sang,  et  des  pièges  secrets 
contre  leurs  propres  vies. 

19  Tel  e«f  le  train  de  tout  homme  convoi- 
teux  du  gain  déshonnéte.  lequel  enlèvera 
l'âme  de  ceux  qui  y  sont  adonnés. 

20  La  souveraine  sageise  crie  hautement 
au  dehors,  elle  fait  retentir  sa  voix  dans  les 
rues; 

21  elle  crie  dan.»  les  carrefoxn»,  où  on  ftiH 
le  plus  de  bruit,  aux  entrées  des  portes;  die 
prononce  ses  paroles  par  la  ville  : 

22  Stupides.  dit-elle,  jusqu'à  quand  aime- 
rez-vous  la  sottise?  Jtuqu'à  gtiand  les 
moqueurs  prendront-ils  plaisir  à  la  mo- 
querie, et  les  fous  auront-ils  en  haine  la 
science? 

23  V.tant  repris  par  moi,  convertissez-vous. 
Voici,  je  TOUS  communiquerai  de  mon  esprit 
en  abondance,  et  je  vous  ferai  comprendra 
mes  paroles. 

24  Parce  que  J'ai  crié»  et  que  Toos  avez 
refusé  d^oulr  ;  que  J'ai  étendu  ma  main,  et 
qu'il  n'y  a  eu  personne  qui  p  prit  J^arde  ; 

25  et  que  vous  avez  rebuté  tc-ti  mon  con- 
seil, et  n'avez  point  eu  à  gré  que  Je  pou* 
reprisse: 

96  aussi  Je  me  !^.ral  de  votre  calamité.  Je 
aie  moquerai  quand  votre  effroi  surviendiiu 

27  Quand  votre  eflVoi  surviendra  comme 
une  ruine,  et  votre  calamité  comme  un 
tourbillon  ;  quand  la  détresse  et  l'angoisse 
viendront  sur  vous  : 

28  alors  on  criera  après  moi.  mais  Je  M 
répondrai  point  :  on  me  cherchera  de  grand 
matin,  mais  on  ne  me  trouvera  point; 

29  parce  qu'ils  auront  hid  la  science,  et 
qu'ils  n'auront  point  choisi  la  crainte  de 
retemel. 
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Ortmdê  hl»n$  qu^elle  donne. 


80  D»  a'ont  point  iwis  plaisir  à  mon  con- 
•eil;  ils  <mt  dédaigné  toutes  mes  répré- 
hensions. 

31  Qu'ils  mangent  donc  le  fruit  de  leur 
train,  et  qu'ils  se  nusasient  de  leurs  con- 
seils. 

32  Car  l'aise  des  sots  les  tue.  et  la  prospé- 
rité des  insensés  les  perd. 

33  Mais  odui  qui  m'écoutera,  habitera  en 
sûreté,  et  sera  tranquille,  saa-  «tre  effhkjr é 
d' 


CHAPITRE  IL 
NécenUé  et  utilité  do  U  ngesMu 

MON  fils,  si  tu  reçds  mes  paroles,  et  si 
tu  conserves  avec  toi  mes  commande- 
ments, 

2  tdlement  que  tu  rendes  attentive  ton 
oreille  à  la  sagesse,  et  que  tu  inclines  ton 
cœur  à  Ilntelliftence  ; 

3  si  tu  appelles  d  toi  la  prudence,  et  que  tu 
adresses  ta  voix  à  l'intelligence  ; 

4  si  tu  la  cherches  comme  de  Tarant,  et 
si  tu  la  recherches  soigneusement  comme 
des  trésors; 

5  alors  tu  comprendras  h  crainte  de  l'É- 
temel, et  tu  trouveras  la  connaissance  de 
Dieu; 

6  car  l'Ëtemel  donne  la  sagesse,  et  &e$t  de 
Babouche  que  procèdent  ]&  conntàsataœe  et 
l'intelligence. 

7  II  réserve  pour  ceux  qui  sont  droits  un 
état  permanent,  etile$tle  bouclier  de  ceux 
qui  marchent  en  intégrité, 

8  pour  suivre  les  sentiers  de  la  Justice, 
n  giurdera  la  voie  de  ses  bien-aimés. 

9  Alors  tu  connaîtras  la  Justice,  le  Juge- 
ment, et  l'équité,  et  tout  bon  chemin. 

10  Si  la  sagesse  vient  dans  ton  cœur,  et 
si  la  connaissance  en  est  agréable  à  ton 
ftme; 

11  la  prudence  te  conservera,  et  Hntelli- 
gence  te  gard^  ; 

12  pour  te  délivrer  du  mauvais  chemin,  et 
de  l'homme  qui  parle  de  perversité  ; 

13  de  ceux  qui  laissent  les  chemins  de  la 
droiture  pour  marcher  par  les  voies  des 
ténèbres  ; 

14  qui  se  réjouissent  de  mal  flaire,  et  qui 
prennent  plaisir  dans  les  renversements 
que  fait  le  méchant  ; 

16  desquels  les  chemins  tont  détournés,  et 
qui  dans  leur  conduite  vont  de  travers. 

16  Tu  seras  auui  délivré  de  la  femme 
étrangère.  «<  de  la  femme  d'autrui,  dont  les 
paroles  sont  flatteuses  ; 

17  qui  a  al)andonné  le  conducteur  de  sa 
Jeunesse,  et  qui  a  oublié  l'alliance  de  son 
Dieu. 

18  Car  sa  maison  penche  vers  la  mort,  son 
chemin  mène  vers  irâ  trépassés. 

19  Pas  un  de  ceux  qui  vont  vers  elle  n'en 
revient,  ni  ne  reprend  les  sentiers  de  la 
vie. 

20  Afin  aussi  que  tu  marches  dans  la  voie 
des  gens  de  bien,  et  que  tu  gardes  les  sen- 
tiers des  justes. 

21  Car  ceux  qui  sont  droits  habiteront  la 
terre,  et  les  hommes  intègres  y  suljBistAront. 

23  Mais  les  méchants  seront  retranchés  de 
la  terre,  et  ceux  qui  a^ssent  perfidement  en 
•eiont  exterminés. 


CHAPITRE  III. 
.L^bartation  à  la  ngeue,  et  iod  gnad  prix. 

MON  fils,  ne  mets  point  en  oubli  mon 
enseignement,  et  que  ton  cœur  garde 
mes  commandements  ; 

2  car  ils  f  i4)porteront  de  longs  Jours,  et 
des  années  de  vie,  et  la  prospérité. 
-  3  Que  la  miséricorde  et  la  vérité  ne  t'aban- 
donnent point  :  lie-les  à  ton  cou,  et  les  écris 
sur  la  table  de  ton  cœur  ; 

4  et  tu  trouveras  grâce  et  une  bonne  in- 
telligence devant  Dieu  et  devant  les  hommes. 
6  Confie-toi  en  l'Éternel  de  tout  ton  cœur, 
et  ne  t'appuie  point  sur  ta  prudence. 

6  Considère-le  dans  toutes  tes  voies,  et  il 
dirigera  tes  sentiers. 

7  Ne  sois  point  sage  à  tes  ptw/ret  yeux; 
crains  l'Étemel,  et  détourne-toi  du  mal. 

8  Ce  sera  une  santé  à  tes  entrailles  et  un 
arrosement  à  tes  oe. 

9  Honore  l'Étemel  de  ton  bien,  et  dts 
prémices  de  tout  ton  revenu  ; 

10  et  tes  greniers  seront  remplis  d'abon- 
dance, et  tes  cuves  regorgeront  de  moût. 

11  Mon  fils,  ne  rebute  point  l'instruction 
de  l'Étemel,  et  ne  perds  pas  coun^  de  ce 
qu'il  te  reprend  ; 

12  car  l'Éternel  reprend  celui  qu'il  ahne, 
comme  un  père  l'enfant  qu'il  chérit. 

13  Heureux  l'homme  qui  a  trouvé  la  sa- 
gesse, et  l'homme  qui  avance  dans  l'intelll- 
Cencc! 

14  carie  trafic  qu'on  peut  faire  d'elle  est 
meilleur  que  le  trafic  de  l'argent,  et  le  re- 
venu qu'on  eu  peut  tirer  vaut  mieux  que  l'or 
fin. 

lU  Elle  est  plus  prédctise  que  les  perles, 
et  toutes  les  choses  désirable  ne  la  valent 
pas. 

16  n  y  ado  longs  Jours  dans  sa  droite,  et 
des  richesses  et  de  la  gloire  dans  sa  gauche. 

17  Ses  voies  sont  des  voies  agréables,  et 
tous  ses  sentiers  ne  sont  que  prospérité. 

18  Elle  est  l'arbre  de  vie  pour  ceux  qui 
l'embrassent,  et  tous  ceux  qui  la  conservent 
tont  rendus  bienhoireux. 

19  L'Éternel  a  fondé  la  terre  par  la  sa- 
gesse, et  disposé  les  deux  par  l'iutâligeuce. 

20  Les  abîmes  s'ouvrent  par  sa  sci«ice,  et 
les  nuées  distillent  la  rosée. 

21  Mon  fils,  qu'elles  ne  s'écartent  point  de 
devant  tes  yeux;  garde  la  droite  connaissance 
et  la  prudence  ; 

22  et  elles  seront  la  vie  de  ton  Ame  et  un 
ornement  à  ton  cou. 

23  Alors  tu  marcheras  ei)  assurance  par  ton 
chemin,  et  ton  pied  ne  heurtera  point 

24  Si  tu  te  couches,  tu  n'auras  point  de 
fhtyeur  ;  et  quand  tu  seras  couché,  ton  som- 
meil sera  doux. 

26  Ne  crains  point  la  frayeur  soudaine,  ni 
l'attaque  des  méchants,  quand  elle  arrivera  ; 

26  car  l'Étemel  sera  ton  espérance,  et  il 
cardera  ton  pied  d'être  pris. 

27  Ne  refbse  pas  le  bien  à  ceux  auxquels 
n  appartient,  encore  qu'U  fût  en  ta  puissance 
de  /e  faire. 

28  No  dis  point  à  ton  prochain  :  Va,  et 
reviens,  et  Je  to  /e  donnerai  demain,  quand  tu 
l'es  par-devers  toi. 

29  Ne  machine  point  do  mal  contre  ton 
prochain  qui  habite  en  assurance  avec  tol- 
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^fdêH*':  dam  ts  moriaçê. 


30  N'aie  point  rto  procès  nuis  SQJ^t  avec 
personne,  lorsqu'on  ne  fa  tait  aucun  maL 

SI  Ne  porte  point  envie  à  l'hooune  violent, 
et  ne  choisis  aucune  de  ses  voies. 

8S  Our  cdui  qui  va  de  travers  est  en  abo- 
mination à  l'Ëtemel  ;  mais  son  secret  est  avec 
ceux  qui  sont  droits. 

83  La  malédiction  de  l*ÉtemeI  est  dans  la 
maison  du  méctiant;  mais  il  bénit  la  de- 
meure des  Justes. 

34  S'il  se  moque  des  moqueurs,  il  fait  aussi 
gr&ce  aux  débonnaires. 

35  Les  sages  hériteront  h  gloire  ;  mais  les 
tnsensés  élèvent  leur  ign<miliiie. 

CHAPITRE  IV. 
Exhortation  &  la  MfMM. 

T7NFANTS.  écoutes  rinstruction  de  wire 
jQj  père,  et  soyez  attentif  pour  connaître 
la  prudence  ; 

8  car  Je  vous  propose  une  bonne  doctrine  ; 
n'abandonnez  donc  point  mon  enseigne- 
ment. 

8  Quand  J'étais  encore  tendre  flis  de  mon 
père,  et  uuique  auprès  de  ma  mère. 

4  il  m'enseignait,  et  me  disxit  :  Que  ton 
cœur  retienne  mes  ynrole»  ;  garde  mes  com- 
mandements, et  tu  vivras. 

6  Acquiers  la  sagesse,  acquiers  la  prudence; 
ne  Toublie  pas,  et  ne  te  détourne  point  des 
paroles  de  ma  bouche. 

6  Ne  l'abandonne  pas.  elle   te 
aime-la,  et  elle  te  conservera. 

7  La  principale  diose,  &eat  la 
acquiers  la  sagesse,  et  sur  toutes  tes  ac- 
quisitions, acquiers  la  prudence. 

8  Estiroe-la.  et  elle  t'élèvera  ;  elle  te  glo- 
rifiera quand  tu  l'auras  embnusiée. 

9  Elle  posera  des  grâces  asBemblées  autour 
de  ta  tête,  ef  te  donnera  une  couronne  d'orne- 
ment 

10  Sooute,  mou  fils,  et  reçois  mes  paroles; 
et  les  années  de  ta  vie  te  seront  multipliées. 

11  Jo  t'ai  enseigné  le  chemin  de  la  sagesse, 
0t  Je  t'ai  fait  marcher  par  les  sentiers  de  la 
droiture. 

18  Quand  tu  y  marcheras,  tes  pas  ne  se 
trouveront  point  resserrés,  et  si  tu  cours,  tu 
ne  broncheras  point. 

13  BmtMusse  llnstniction,  ne  la  Iftche 
point;  garde-la,  car  c'est  ta  vie. 

14  N'entre  point  au  sentier  des  méchant», 
«t  ne  pose  pas  ton  pied  au  chemhi  des 
pervers. 

15  Détoume-f  en.  ne  passe  point  par  là  ; 
éloigne-t'en,  et  passe  outre. 

16  Car  ils  ne  dormiraient  pas  s'ils  n'avaient 
tut  quelque  ma),  et  le  sommeil  leur  serait  Oté, 
•"ils  n'avaient  fait  tomber  quel^'un; 

17  car  ils  mangent  le  pain  de  méchanceté, 
3t  ils  boivent  le  vin  d'extorsion. 

18  Mais  le  sentier  des  Justes  est  oonune  la 
Inmière  resplendiwante.  qui  augmente  son 
édat  Jwqa'à  ce  que  le  Jour  soit  en  sa  perfec- 
tion. 

10  La  vole  des  méch.ints  e«r  comme  l'ob- 
•oorlté  ;  ils  ne  savent  où  ib  tontberont. 

90  Mon  flb.  sois  attentif  à  mes  paroles, 
uidlne  ton  oreille  à  mes  dimours. 

SI  Qu'ils  ne  partent  point  de  devant  tes 
yeux,  garde-les  dans  ton  cœur  ; 
-S  "5rJ?***"f  k  vie  de  ceux  qui  les  trou- 
vant. c«  la  santé  d«  tout  leur  a^ 


23  Garde  ton  cœinr  phis  que  toute  autre 
chose  qu'on  garde  ;  car  e'ett  de  hii  que  pro 
cèdent  les  sources  de  la  vie. 

S4  Eloigne  de  toi  la  porversité  de  la  bou* 
che,  et  la  dépravation  des  lèvres. 

86  Que  tes  jreux  regardent  ce  qui  est  AroH, 
et  que  tes  paupières  dirigent  ton  ch»n>in  d& 
vant  toi. 

96  Balance  le  chemin  de  tes  pieds,  et  toutes 
tes  voies  seront  affermies. 

27  Ne  te  détourne  point  h  droite  ni  4 
gauche  ;  ratit-e  ton  pied  du  maL 

CHAPITRE  V. 
Exhortation  L  m  garder  des  «éductiou  d'une  femoM 


MON  fils,  sois  attentif  à  noa     _ 
cline  ton  oreille  à  ma  doctrine  ; 
2  afin  que  tu  prennes  garde  à  tes  pensées, 
et  que  tes  lèvres  coniiervent  la  science  ; 

r  car  les  lèvres  de  l'étrangère  distillent  des 
rayons  de  mid.  et  son  palais  est  plus  doux 
que  l'huile  ; 

4  mais  ce  qui  en  provient  est  amer  c(»nme 
de  l'absinthe  et  perçant  comme  une  épée  à 
deux  tranchants. 

5  Ses  pieds  conduisent  à  la  mort,  ses  dé- 
marches aboutissent  ou  sépulcre, 

6  et  à  empêcher  que  ti  ne  pèses  le  chemin 
de  h  vie  :  ses  chemins  snnt  détournés,  tu  ne 
fa  connaîtras  point. 

7  Maintenant  donc,  mes  cnfisnts.  écoutes- 
moi,  et  ne  vous  détournez  point  des  paroles 
de  ma  bouche. 

8  Eloigne  ton  chemin  d'elle,  et  nlopproche 
point  de  l'entrée  de  sa  maison  ; 

9  de  peur  que  tu  ne  donnes  ton  honneur  à 
d'autres,  et  tes  années  à  un  homme  cruel  ; 

10  de  peur  que  les  étrangers  ne  se  rassasient 
de  ta  fortune,  et  que  co  que  tu  auras  acquis 
par  ton  travail  ne  passe  dans  une  maison 
étrangère, 

11  et  que  tu  ne  rugisses  quand  tu  seras  près 
de  ta  fin.  quand  ta  chair  et  ton  corps  seront 
consumés, 

12  et  que  tu  ne  dises  :  Comment  al-Je  haï 
rinstruction,  'et  comment  mon  cœur  a-t-il 
rejeté  les  réprimandes  ; 

13  comment  n'al-Je  point  obéi  à  la  vobc  do 
ceux  qui  m'instruisaient,  et  n'ai-Je  point  in- 
cliné mon  oreille  k  ceux  qui  m'enseignaient? 

14  Peu  s'en  est  fallu  que  Je  ne  me  sois 
plongé  dans  toutes  sortes  de  maux,  au  milieu 
de  l'assemblée  et  de  la  multitude. 

15  Bois  des  eaux  de  ta  citerne,  et  des  ruis- 
seaux du  fond  de  ton  puits  ; 

16  que  tes  fontaines  se  répandent  dehon, 
et  les  ruisseaux  d'eau  par  les  rues  ; 

17  qu'elles  soient  à  toi  seul,  «t  non  auz 
étrangers  avec  toi. 

18  Que  ta  source  soit  bénie,  et  réJouls-tol 
de  la  femme  de  ta  Jeunesse, 

1»  comme  d'une  biche  aimable  et  d'une 
chèvre  agréable:  que  ses  mamelles  te  rss- 
sasient  en  tout  temps,  et  sois  continuellement 
épris  de  son  amour. 

90  Et  pourquoi,  mon  fils,  t'égarerais-tn 
après  l'étrangère,  et  c!mbrasserai*.tu  le  sein 
de  celle  qui  est  d'un  aotre  pays? 

91  vu  que  les  voies  de  l'homme  sont  devant 
les  yeux  de  l'Eternel,  et  qu'il  pèse  toutes  ses 
démardMs. 

99  Les  iniquitér  i^  •néefaant  rattransfftt 
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la  femme  adultère  chaise  aprèv  rftme  pré- 
cieute  de  Thomme. 

27  Quelqu'un  peut-fl  prendre  du  feu  dam 
80U  sein  saiis  que  ses  habite  brûlent? 

28  Quelqu'un  marchera-t-il  sur  la  braise 
sans  que  ses  pieds  soient  brûlés  r 

29  Ainsi  en  prend-il  k  celui  qui  entre  vers 
la  femme  de  son  prochain;  quiconque  la 
touchera  ne  sera  point  innocent. 

30  On  ne  traitera  pas  igtiominiensement 
un  larron,  s'il  ncdéroiîe  que  pour  se  rassasier 
quand  il  a  faim  ; 

31  et  s'il  est  surpris,  il  rendra  sept  fois  au 
double:  il  donnera  tout  ce  qu'il  a  dans  ta 
maison. 

32  Mai»  celui  qui  commet  adultère  ar^ 
une  femme  ett  dépourvu  de  sens,  et  celui  qui 
le  fera  perdra  son  ftme. 

33  II  trouvera  des  plides  et  de  rignominie, 
et  son  opprobre  ne  sera  point  efRusé  ; 

34  car  la  jalousie  d'un  mari  ett  une  ftnvur, 
et  il  n'épargnera  point  Vadultère  au  Jour 
qu'il  se  vengera. 

35  II  n'aura  égard  à  aucune  rançon,  et 
n'acceptera  rien,  quand  m6me  tu  multiplie- 
rtds  les  présents. 

CHAPITRE  VII. 


et  II  sera  arrêté  dans  les  cordes  de  son 
péché. 

23  n  mourra  fiuite  d'instruction,  et  il  ira 
errant  par  la  grandeur  de  sa  folie. 

CHAPITRE  VI. 

Izkortatloii  I  ne  H  rendre  psi  fMllement  oeation- 
Sept  oUoeei  qui  aont  en  abomination  à  Dieu. 

ON  fils,  si  tu  as  cautionné  quelqu'un 

envers  ton  ami.  ou  «i  tu  as  touché  de 

main  celle  de  l'étranger, 

5  tu  es  enlacé  par  les  (tardes  de  ta  bouche, 
tu  es  pris  par  les  paroles  que  ta  bouche  a 
pronoTicéet. 

3  Mon  fils,  fais  promptement  ceci,  et  te 
dégage,  puisque  tu  es  tombé  entre  les  mains 
de  ton  ami  ;  va,  prosterne-toi.  et  encourage 
tes  amis. 

4  Ne  donne  point  de  sommeil  à  tes  yeux, 
et  ne  laisse  point  sommeiller  tes  paupières  ; 

6  dégage-toi  comme  un  daim  se  dégage  de 
la  main  du  chofseur,  et  comme  un  oiseau 
t'échappe  de  la  nudn  de  l'oiseleur. 

6  Va,  pare&seux,  vers  la  fourmi  ;  regarde 
ses  voles  et  deviens  sage  ; 

7  laquelle,  n'ayant  point  de  capitaine,  ni 
de  prévOt,  ni  de  dominateur, 

8  prépare  en  été  sa  nourriture,  et  amasse 
durant  la  moisson  de  quoi  manger. 

9  Paresseux,  jusqu'i  quand  seras-tu  couchéT 
Quand  te  lëveras^tn  de  ton  dormir? 

10  Un  peu  de  dormir,  un  peu  de  sonimoD, 
un  peu  les  mains  pliées  pour  être  couché  ; 

U  et  ta  pauvreté  viendra  comme  mi  pas- 
sant, et  ta  diâeite  comme  un  homme  armé. 

12  Le  méchant  homme,  l'homme  Inique 
va  avec  une  beuche  perverse. 

13  n  fait  signe  de  ses  yeux,  il  parle  de  ses 
pieds,  il  donne  à  entendre  de  ses  doigts  ; 

14  son  cœur  forme  des  desseins  de  nuire, 
II  machine  du  mal  en  tout  temps,  il  fiUt 
naître  des  querelles. 

15  Cest  pourquoi  sa  ruine  viendra  tout 
Tun  coup  :  il  sera  subitement  brisé,  et  il  n'y 
aura  point  de  guérison. 

16  Dieu  hait  ces  six  choses,  et  même  il  y  en 
M  sept  qui  lui  sont  en  abomination  : 

17  les  yeux  hautains,  la  fausse  langue,  les 
mains  qui  répandent  le  sang  innocent  ; 

18  le  cœur  qui  forme  de  mauvais  desseins, 
les  pieds  qui  se  hAtent  pour  courir  au  mal  ; 

19  le  fEUix  témoin  qui  prononce  des  men- 
songes, et  celui  qui  sème  des  querelles  entre 
les  frères. 

20  Mon  fUs,  garde  le  commandement  dç 
ton  père,  et  n'abandonne  point  l'enseigne- 
ment de  ta  mère. 

21  Tiens-le»  continuellement  liés  à  ton 
cœur,  et  les  attache  k  ton  cou. 

22  Quand  tu  marcheras,  il  te  conduira; 
quand  tu  te  coucheras,  0  te  gardera;  et 
quand  tu  te  réveilleras,  fl  te  parlera  ; 

23  car  le  contmandement  est  une  lampe, 
l'enseignement  est  une  lumière,  et  les  cor- 
rections propres  à  instruire  sont  le  chemin 
de  la  vie. 

24  Pour  te  garder  de  la  femme  corrompue, 
et  des  flatteries  de  la  langue  d'une  étrangère, 

25  ne  convoite  point  sa  beauté  dans  ton 
cœur,  et  ne  te  liûsse  pas  prendre  par  ses 
Teux. 

26  Car  pour  l'amour  de  la  femme  débau- 
chée on  vient  Jusqu'à  un  morceau  de  pain,  et 


MON  fils,  garde  mes  paroles,  et  mets  en 
réserve  au  dedans  de  toi  mes  o<hu- 
mandements. 

2  Garde  mes  commandements,  et  tu  vivras, 
et  ntou  enseignement  comme  la  prunelle  de 
tes  yeux  ; 

3  lie-les  à  tes  doigts,  écris-les  sur  la  table  de 
ton  cœur. 

4  Dis  à  la  sagesse:  Tu  es  mft  sœur,  et 
appelle  la  prudence  ton  amie  ; 

5  afin  qu'elles  te  préservent  de  la  femme 
étrangère,  et  de  la  femme  d'autrui.  qui  se 
sert  de  paroles  fiatteuses. 

6  Comme  Je  regardais,  à  la  fenêtre  de  ma 
maison,  par  mes  treillis, 

7  Je  vis  parmi  les  insensés,  et  Je  considérai 
parmi  les  Jeunes  gens  un  Jeune  homme  dé- 
pourvu de  sens. 

8  qui  passait  par  une  rue,  au  coin  de  la 
maison  d'une  telle  femme,  et  qui  tenait  le 
chemin  do  cette  maison, 

9  sur  le  soir,  à  la  fin  du  Jour,  lorsque  la 
nuit  devenait  noire  et  obscure  ; 

10  et  voici,  une  femme  vint  au-devant  de 
lui,  parée  en  courtisane,  et  fort  rusée, 

11  qui  était  turbulente  et  revêche,  dont 
les  pieds  ne  demeuraient  point  dans  sa 
maison; 

12  mais  qui  était  tantôt  dehors,  tantôt 
dans  les  rues,  et  qui  épiait  à  chaque  coin. 

13  Elle  le  prit,  et  l'embrassa,  et  avec  un 
visage  effronté  elle  lui  dit  : 

14  J'ai  chez  moi  des  sacrifices  de  prospérité, 
J'ai  aujourd'hui  payé  mes  vœux  : 

16  C  est  pourquoi  Je  suis  «ortie  au-devant 
de  toi,  pour  te  cnercher  avec  empressement, 
et  Je  t'ai  trouvé. 

16  J'ai  garni  mon  Ht  de  garnitures  d'ou- 
vrage entrecoupé  de  fil  d'Egypte  ; 

17  J'ai  parfumé  ma  couche  de  myrrhe, 
d'aloès  et  de  cinnamome. 

18  Viens,  enivrons-nous  de  délices  Jusqu  au 
matin,  réjouissons-nous  dans  les  plaisirs; 
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19  car  fnon  mari  n'est  pointa  lamaison;       19  Mon  fruH««e  meilleur  qu«  l'or  fin,  même 
a  rfen  est  aUé  bien  loin  en  voyage  :  J  que  l'or  raffiné,  et  mon  rereua  est  meilleur 

SO  11  a  pris  avec  lui  un  sac  d'argent  ;  11  ne  l|  que  l'argent  le  plus  pur. 


retournera  en  sa  maison  qu  au  jour  marqué. 

ai  Elle  l'attira  par  divers  discours,  e<  le  nt 
tomber  par  les  mignardises  de  ses  lèvres. 

9H  II  s'en  alla  aussitôt  après  elle,  comme 
un  bœuf  s'en  va  à  la  boucherie,  et  comme  un 
fou  aux  ceps  pour  être  châtié  ; 

53  tant  que  la  floche  lui  perça  le  coNir, 
comme  un  oiseau  qui  se  hftte  vers  le  lacet,  ne 
sachant  pas  qu'on  l'a  tendu  contre  sa  vie. 

54  Abuntenant  donc,  me*  enfants,  éooutez- 
mol.  et  soyes  attentib  aux  pandes  de  ma 
b(Hiche  : 

25  Que  ton  cœur  ne  se  détourne  point  vers 
les  voies  de  cette /emine,  et  qu'elle  ne  te  base 
point  égarer  dans  ses  sentiers  ; 

96  car  elle  en  a  fait  tomber  plusieurs 
blessés  à  more,  et  elle  en  a  tué  plusieurs  qui 
étalent  des  plus  forts. 

27  8a  maison  eat  le  chemin  du  sépulcre, 
qui  descend  aux  pr&fondeurs  de  la  mort 

CHAPITRE  VIII. 


LA  sagesse  ne  crie-t-elto  pas.  et  la  pru- 
dence ne  fait-dle  pas  entendre  sa  voix  ? 

5  Elle  s'est  présentée  au  haut  des  lieux 
élevés,  sur  le  chemin,  aux  carrefours. 

3  EUe  crie  près  des  portes,  à  l'entrée  de  la 
vHIe,  à  rentrée  des  portes  : 

4  O  hommes  I  je  vous  appelle,  et  ma  voix 
tadreue  aux  en&nts  des  hommes. 

6  Vous,  imprudents,  apprenez  la  prudence; 
vous,  insensés,  devenez  intelligents  de  cœur. 

6  ficoutez-mo{,  car  je  dirai  des  choses  bn- 
portantes,  et  j'ouvrirai  mes  lèvres  pour  pro- 
noneer  des  choses  droites  ; 

7  car  mon  palais  pariera  de  la  vérité,  et 
mes  lèvres  détesteront  l'bnpiété. 

8  Tous  les  discours  de  ma  bouche  mmt  avec 
Justice  ;  il  n'y  a  rien  en  eux  de  détourné  ni 
de  mauvais. 

9  Ils  iont  tous  aisés  à  trouver  à  l'homme 
intelligent,  et  droits  à  ceux  qui  ont  acquis 
la  science. 

10  Receves  mon  instruction,  plutôt  que  de 
l'argent;  et  la  science,  idutOt  que  de  l'or 

11  Car  la  sagesw  ett  meilleure  que  les  per- 
les, et  tout  ce  qu'on  saurait  souhaiter  ne  la 
vaut  pas. 

15  Mol.  k  sagesse.  JluUte  avec  la  discré- 
tion, et  Je  découvre  la  connalsnnce  de  la 
prudence. 

13  lia  crainte  de  l'Étemel,  <fe$t  de  haïr  le 
mal  ;  J'ai  en  iialne  l'orgueil  et  l'arrogance,  la 
mauvaise  conduite  et  la  bouche  qui  parle  avec 
pOTversité. 

14  Ceifàmoi  qu'appartiennent  le  conseil 
•t  l'adreae;  c'eet  nud  qtU  êuit  la  prudence, 
la  force  eet  à  moL 

Ifi  Cest  par  moi  que  les  rois  régnent,  et 
que  les  princes  ordonnent  ce  qui  est  juste. 

16  Cest  par  moi  que  dominent  les  sei- 
gneurs, et  les  princes  et  tous  les  juges  de  la 
terre. 

17  J'aime  ceux  qui  m'aiment  ;  et  ceux  qui 
me  dtercbent  soigneusement  me  trouveront. 
.  ^.'^  rlche^es  et  la  rioire  «ont  avec  moi. 
«  Uens  permanenu  et  la  justice. 
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20  Je  fais  marcher  par  le  chemin  de  la 
justice  et  par  le  milieu  des  sentiers  de  la 
droiture; 

21  pour  donner  en  héritage  des  choses  pw- 
maueutea  à  ceux  qui  m'aiment,  et  pour  rem- 
plir leurs  tréaors. 

22  L'Étemel  m'a  possédée  dès  le  com- 
mencement de  ses  voies;  avant  qu'U  /tt 
aucune  de  ses  œuvres,  fêtait  déjà  alurs 
aveciui. 

23  J'ai  été  étabUe  princesse  dès  le  dède. 
dès  le  commencement,  dès  l'origine  de  la 
terre. 

34  J*al  été  engendrée  lorsqu'il  n'y  avait 
point  encore  d'abtmes,  ni  de  fontaines  char- 
gées  d'eaux. 

25  J'ai  été  engendrée  avant  que  les  mon- 
tagnes fussent  assises,  et  avant  les  coteaux  ; 

26  lorsqu'il  n'avait  point  encore  fkit  la 
terre,  ni  les  campagnes,  ni  le  commence- 
ment de  la  poussière  du  monde. 

27  Quand  il  disposait  les  deux.  J'y  était 
quand  il  traçait  le  cercle  au-dessus  des  abl- 

28*  quand  II  a£férmtealt  les  nuées  d'en 
haut;  quand  U  rendait  fumes  les  fontaines 
desabtmes; 

29  quand  il  Imposait  son  règlement  à  la 
mer,  afin  que  les  eaux  n'en  passassent  point 
le  bord  ;  quand  il  établissait  les  fondenientr 
de  la  terre  ; 

30  alors  J'étais  auprès  de  M,  ton  noorrb- 
son  ;  j'étais  aet  délices  de  tous  les  Jours,  et 
je  me  réjouissais  devant  lui  en  tout  tempe. 

31  Je  me  plaisais  dans  le  monde  et  dansaa 
terre,  et  mes  plaishi  étaient  avec  lee  enCutts 
des  hommes. 

32  Maintenant  donc,  met  enfknts,  éooutes- 
moL    Heureux  ceux  qui  garderont  mes  voies  I 

33  Ecoutez  Hnstruction,  et  devenez  sages, 
et  ne  la  relmtez  point, 

34  Heureux  niomme  qui  m'écoute,  qui 
veine  à  mes  portes  tous  les  Jours,  et  qui 
garde  les  poteaux  de  rentrée  de  ma  maison  ! 

85  Car  celui  qui  me  trouve,  trouve  la  vie,  et 
attire  la  D&venr  de  l'Etemel  ; 

80  mais  celui  qui  m'offense  Calt  tort  à  ion 
âme  :  tous  ceux  qui  me  halswnt  aiment  la 
mort. 

CHAPrTEBIX. 
La  sagesse  propoM  toat  Vbaatfi  à\m  feiMa  U  bits 


LA  souveraine  sagesse  a  bâti  sa 
elle  a  taillé  ses  sept  colonnes  ; 

2  elle  a  apprêté  sa  viande,  elle  a  préparé 
son  vin  :  elfe  a  aussi  dressé  sa  table  ; 

3  elle  a  envoyé  ses  servantes  :  elle  appelle 
do  dessus  les  perrons  des  lleiu  les  phis  aéré» 
delaville,  (ffsant: 

4  Que  celui  qui  est  simple  se  retire  ici  ;  et 
elle  dit  à  celui  qui  manque  d'intelligeitce  : 

6  Venez,  mangez  de  mon  pain,  et  buvez  du 
vin  que  J'ai  préparé. 

6  uUssez  là  l'hnprudence,  et  vous  vivrez; 
et  marchez  dans  le  chemin  de  la  prudence. 

7  Celui  qui  instruit  un  moqueur  m'««i  reçoit 
que  de  la  honte,  et  celui  qui  reprend  un  mé- 
ctiant  ê'attire  une  tache. 

8  Ne  revends  point  un  moqueur,  de  peur 
i    ) 
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qull  ne  te  baisse 
et  11  t'aimera. 

9  Instruis  un  sage,  et  il  en  deviendra  encore 
phig  sage;  enseigne  un  h<nnme  de  bien,  et  il 
croîtra  en  doctrine. 

10  Le  coutmeucement  de  la  SRgesse  est  la 
crainte  de  l'Étemel  ;  et  la  science  des  saints. 
o'e$t  la  prudence. 

11  Car  tes  jours  seront  multipliés  par  mol, 
et  des  années  de  rie  te  seront  ajoutées. 

13  Si  tu  es  sag^,  tu  seras  sage  pour  toi- 
mime  ;  de'  mdme,  »  tu  es  moqueur,  tu  en 
porteras  seul  la  peine. 

13  La  femme  insensée  est  turbulente,  sans 
entendement,  et  elle  ne  connaît  rien  ; 

14  et  elle  s'assied  à  la  porte  de  sa  malsoin 
sur  un  siège,  dans  les  lieux  élevés  de  la  ville, 

15  pour  appeler  les  passauts  qui  vont  droit 
leur  c»emin.  et  pour  leur  dire  : 

16  Que  celui  qui  est  simple  se  retire  id. 
Et  elle  dit  à  celui  qui  manque  d'intelligence  : 

17  Les  eaux  dérobées  sont  douces,  et  le 
pain  pris  eu  cacliette  est  agréable. 

18  Et  11  ne  considère  pas  que  c'est  là  que 
tant  les  morts,  et  que  ceux  qu'eUe  a  invités 
sont  au  fond  du  sépulcre. 

CHAPITRE  X. 

tionbeor  des  gens  de  bien,  et  malheur  de*  nédiaats. 

1  Proverbes  de  Salomon. 

L'ENFANT  sage  r^iouit  son  père;  maii 
l'enfont  insensé  est  l'ennui  do  sa  mère. 

5  Les  trésors  de  méchanceté  ne  profiteront 
de  rien  ;  mais  la  Justice  délivrera  de  la  mort 

8  L'Eternel  ne  permettra  point  que  rftme 
du  Juste  soit  affiunéej  mais  U  renverse  la 
malice  des  méchante 

4  La  main  paresseuse  appauvrit,  Toaia  la 
main  des  diligents  enrichit. 

6  L'enfant  prudent  amasse  en  6tc;  mais 
celui  qui  dort  durant  la  moisson  s$t  on 
bht  qui  fait  honte. 

«  /1 2/  a  des  bénédictions  sur  la  t«te  du 
juste  ;  nifds  la  violence  couvrira  lo  visage  des 


7  La  mémota«  du  juste  sera  en  bénédic- 
tion; nuds  le  nom  des  méchants  sera  en 
mauvaise  odeur. 

8  Celui  qui  a  le  cœur  sage  recevra  les  oom- 
mandements,  mais  celui  qui  a  les  lèvres 
insensées  tombera. 

0  Celui  qui  marche  en  intégrité  marche 
eu  assurance;  mais  celui  qui  pervertit  ses 
voies  sera  connu. 

10  Celui  qui  fait  signe  de  ses  ymx  donne 
de  la  peine,  et  celui  qui  a  les  lèvres  insMisées 
tombera. 

11  La  bouche  du  Juste  est  une  source  de 
vieT;  mais  U  violence  couvrira  le  visage  des 
méchants. 

U  La  habie  excite  les  querelles;  mais  la 
charité  couvre  tous  les  péchés. 

13  La  sagesse  se  trouve  sur  les  lèvres  d'un 
homme  sage  ;  mais  la  verge  est  pour  le  dos  de 
celui  qui  est  dépourvu  de  sens. 

14  I.e»  sages  cachent  la  science  ;  mais  la 
bouche  du  fou  est  une  ruine  procliaine. 

15  Les  biens  du  riche  sont  comme  sa  ville 
forte;  mais  la  pauvreté  des  misérables  est 
leur  ruine. 

16  L'œuvre  du  Juste  tend  à  la  vie  ;  mais  le 
fruit  du  méchant  tend  au  péché. 

17  Celui  qui  garde  l'instruction  tient  le 


chemin  qui  tend  à  la  vie,  mais  celui  qui 
néglige  la  correction  s'égare. 

18  Celui  qui  couvre  ht  haine  a  des  lèvres 
trompeuses,  et  celui  qui  prononce  des  bi&mes 
est  un  insensé. 

19  Où  il  y  a  beaucoup  de  paroles,  U  ne 
manque  pas  û'y  avoir  du  péché  ;  mais  celui 
qui  retient  ses  lèvres  est  prudent 

80  La  langue  du  Juste  est  un  argent  pur  ; 
mais  le  cœur  des  inéciiants  n'est  d'aucun  prix. 

ai  Les  lèvres  du  juste  en  repaissent  plu- 
sieurs ;  mais  les  fous  mourront  faute  de  sens. 

a  La  bénédiction  de  l'Etemel  est  celle  qui 
enrichit,  et  il  n'y  joint  aucun  travail. 

23  Cest  comme  un  jeu  à  l'Insensé  de  faire 
quelque  méchanceté;  nuds  la  sagesse  est  \a 
prudence  de  l'homme. 

24  Ce  que  le  méchant  craint  lui  arrivera  ; 
mais  Dieu  accordera  aux  Justes  ce  qu'ils 
désirent 

25  Comme  le  tourbillon  passe,  ainsi  le  mé- 
chant n'est  plus  ;  mais  le  Juste  est  comme  un 
fondement  perpétuel 

26  Ce  qu'est  le  vinaigre  aux  dents,  et  la 
fumée  aux  yeux,  td  est  le  paresseux  à  ceux 
qui  l'envoient 

27  La  crainte  de  l'Etemel  accroît  le  nombre 
des  Jours:  mais  les  ans  des  méchants  seront 
retranchés. 

28  L'espérance  des  Justes  est  la  Joie  ;  mais 
l'attente  des  méchants  périra. 

29  La  voie  de  l'Eternel  est  la  force  do 
l'homme  int^pre  ;  mais  elle  est  la  ruine  des 
ouvriers  d'iniquité. 

30  Le  Juste  ne  sera  Jamais  élmmlé;  mais 
les  méchants  n'habiteront  point  sur  la  terre. 

31  La  bouche  du  Juste  produira  la  sagesse  ; 
mais  la  langue  des  pervers  sera  retrandiée. 

32  Les  lèvres  du  Juste  connaissent  oe  qui 
est  agréaMe  ;  mais  la  Ixniche  des  méchants 
n'est  que  méchanceté. 

CHAPITRE  XL 

InatiUté  des  rlobouc:  au  jour  de  1»  colère  '*o  Dieu. 
Malheur  des  mtebants. 

LA  faune  balance  est  en  abomination  à 
l'Etemel;   mais  le  poids  Juste  lui  est 
agréable. 

2  L'orgueil  est-il  venu:  aussitôt  vient  l'igno- 
minie ;  mais  la  sagesse  est  avec  ceux  qui  sont 
modestes. 

3  L'intégrité  des  hommes  droits  les  con- 
duit; mais  la  paversité  des  perfides  les 
détruit 

4  Les  biens  ne  serviront  de  rien  au  jour  d« 
l'indignation;  mais  la  justice  délivrera  4e  h 
mort 

5  La  Justice  de  l'homme  intègre  aplanit 
son  chemin  ;  mois  le  méchant  tumliera  par 
sa  méchanceté. 

6  La  justice  des  honmies  droits  les  déli- 
vrera ;  mais  les  perfides  seront  pri«  PV  '«"'* 


7  Quand  rhomme  méchant  meurt,  son  at- 
tente périt  et  l'espérance  des  violents  périra. 

8  Le  juste  est  délivré  do  la  détresse  ;  mais 
le  méchant  y  entre  en  sa  place. 

9  L'hypocrite  corrompt  son  PKfhain  par 
ses  discours  ;  mais  les  justes  sont  délivrés  par 
lascimce.  .     .    .      ^ 

10  La  viUe  se  réjouit  du  bien  des  justes,  et 
if  y  a  un  chant  de  triomphe  quand  les  mé- 
chants périssent 
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U  La  vilk)  est  élevée  par  la  bénédiction  dc:^ 
hommes  droits  ;  maiii  elle  est  renversée  par  la 
bouche  des  méchants. 

13  Celui  qui  méprise  son  prochain  eie  dé- 
pourvu de  sens;  mais  un  homme  discret 
se  tait. 

13  Celui  qui  va  médisant  révèle  le  secret; 
mais  celui  qui  a  un  cœur  loyal  le  cache. 

14  Le  peuple  tombe  fitute  de  prudence  ; 
mais  la  délivrance  ett  dans  la  multitude  des 
gens  de  Iran  conseiL 

16  Celui  qui  répond  pour  un  étranger  ne 
peut  manquer  d avoir  du  mal;  mais  oelui 
qui  hait  ceux  qui  &-appent  dan»  la  main  e$t 
ensftreté. 

16  La  femme  gracieuse  obtient  de  rhoU' 
Dfiur,  et  les  houuues  violents  obtiennent  les 
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17  L'homme  bienfaisant  se  fait  du  bien  à 
lui-même;  nuds  celui  qui  est  c;:uel  trouble 
sa  chair. 

18  Le  méchant  fait  une  csuvre  qui  le 
trompe:  nuUs  la  récompense  e$t  assurée  à 
odui  qui  sème  la  Justice. 

19  Ainsi  la  Justice  tend  à  la  vie.  ot  oehil 
qui  poursuit  le  mal  tend  à  ca  mort. 

90  Ceux  qui  ont  le  cœur  dépravé  aont  en 
abomination  à  l'Ëtemel;  mais  ceux  qui 
marchent  en  intégrité  lui  sont  agréables. 

21  De  main  en  main  le  méchant  ne  de- 
meurera point  impuni;  mais  la  race  des 
Justes  sera  délivrée. 

SS  Une  belle  femme  qui  se  détourne  de  la 
raison  e$e  comme  une  bague  d'or  au  museau 
d'un  pourceau. 

S3  Le  souhait  des  Justes  ne  («nd  qu'à  C0ou< 
e«£  bon  ;  maii  l'attente  des  méchants  neU 
qu'indignation. 

34  Tel  répand  »on  bien,  qui  l'augmentera 
encore  davantage  ;  et  tel  le  resserre  plus  qu'il 
ne  faut,  qui  géra  dans  la  disette. 

35  Celui  qui  est  bieufiaisant  sera  ongralsié, 
et  celui  qui  arrose  sera  aussi  arrosé  lui-mdme. 


son  mari;  mais  oeUo  qui  taii  honte  eiT  com- 
me la  vermoulure  à  ses  os. 

5  Les  pensées  des  Justes  vont  à  la  Justice  ; 
maiê  les  oonseQs  des  méchants  ne  tornl  qvi» 
fraude. 

6  Les  paroles  des  méchants  ne  tendent 
qu'à  dresser  des  embûches  pour  rép€utdri 
le  sang  ;  mais  la  bouche  des  hommes  droits 
lesdéfîvrera. 

7  Sitôt  que  les  médumts  sont  rraveraés, 
ils  ne  sont  plus  ;  mais  la  maison  des  Justes  se 
maintiendra. 

S  L'homme  sera  loué  suivant  sa  prudence; 
mais  le  cœur  dépravé  sera  dans  le  mépris. 

9  L'homme  qui  ne  s'eslime  point  lui- 
même,  bien  quU  ait  des  sorviteurg.  vaut 
mieux  que  celui  qui  iait  le  bravo  et  qui  s 
besoin  dia  pain. 

10  Le  juste  a  égard  à  la  vie  de  sa  béte  ; 
ravis  les  entrailles  des  méchants  êont  cruelles. 

11  Celui  qui  cultive  sa  terre  seraraaasiéda 
pain  ;  mais  celui  qui  suit  les  fsinéants  ett 
dépourvu  de  sens. 

13  Ce  que  le  méduuit  désire  ett  un  pi^ 
de  maux  ;  mais  la  radno  des  Justes  donnera 
ton  fruit. 

13  /^  y  a  un  mauvais  piège  dans  le  péclié 
deslèvres;  mais  le  Juste  sortira  de  la  détreae. 

14  L'homme  sera  rassasié  de  Mens  par  le 
fruit  de  sa  bouche,  et  on  rendra  à  rhomme 
la  rétribution  de  ses  mains. 

15  L'insensé  estime  droite  sa  v<^;  mais 
celui  qui  écoute  le  conseil  ett  sage. 

la  Le  dépit  de  l'insensé  se  connaît  le  même 
Jour;  malioeha  qui  est  bien  avisé  disshnula 
l'injure. 

17  Celui  qui  prononce  des  dioaes  véritables 
rend  un  témoignage  Juste  ;  mais  le  fiuix  té- 
moin/ait  de$  rapporte  trompeurs. 

18  II  y  u  tel  homme  dont  les  puxdes  ble»- 
$ent  ooname  des  pointes  d'épée;  mais  la  lan- 
gue des  sages  e«  la  santé. 

19  La  parole  véritable  est  toujours  ferme  ; 


26  Le  peuple  maudira  oelui  qui  retient  le  1  maik  Ja  fausse  langue  n'etf  que  pour  un 


froment;  mikis  la  bénédiction' sera  sur  la 
tête  de  celui  qui  le  débite. 

27  Celui  qui  procure  soigneusement  le  bien 
acquiert  de  la  faveur;  mais  le  mal  arrivera 
à  celui  qui  le  cherche. 

38  Celui  qui  se  fie  en  ses  richesses  tombera; 
mais  les  Justes  reverdh-ont  comme  la  feuille. 

39  Celui  qui  ne  gouverne  pas  sa  maison 
av«c  Qsire,  aura  le  vent  pour  héritage,  et  le 
Ibu  eera  k  serviteur  de  celui  qui  aie  cœur 
sage. 

30  Le  fruit  du  Juste  ett  un  arbre  de  vie.  et 
celui  qui  gagne  les  Ames  eêt  sage. 

tl  Void.  le  Juste  reçoit  lur  la  terre  ta 
rétribution  ;  combien  pkm  le  méchant  et  le 


CHAPITRE  XII. 
<XiapMaiaoii  4m  imttm  et  4«s  mMiMita. 

/^ELUI  qut  aime  l'instruction  aUne  la 
\J  science  ;  mais  ceUti  qui  hait  d'être  re- 
tins ett  un  iuseusé. 

^  3  L'honune  de  bien  attire  la  faveur  de 
rBtomel  ;  mais  IHeu  condamnera  l'homme 


90  //y  a  de  la  tromperie  dans  le  cœur  de 
oeuxquImacUnentlemal;  maistfyadela 
joie  pour  ceux  qui  conseillent  la  paix. 

21  II  n'arrivera  aucun  malheur  au  juste  ; 
mais  les  médumts  seront  rempUs  de  mal. 

23  Les  fimases  lèvres  tont  en  abomiuatioa 
à  l'Eternel  ;  mais  ceux  qui  njirtnt  sincère- 
ment lui  tant  agréables. 

33  L'homme  prudent  cache  ce  qu'il  sait; 
mois  le  cœur  des  insensés  publie  la  folie. 

84  La  main  des  diligents  dominera;  mai» 
la  matn  paresseuse  sera  tributaire. 

25  Le  chagrin  qut  ett  dans  le  cœur  de 
l'homme  l'accable;  mais  k  bonne  pande  la 
réjouit 

26  Le  Juste  a  plus  de  bien  que  son  voisin  ; 
ais  la  voie  des  méchants  les  fera  fourvoyer. 


L'homme  ne  sera  point  afTerml  par  la 
ité  ;  mais  la  racine  des  Justes  ne 


"Wjwint  ébranlée. 
4  UmIi 


fMnme  vertueuse  eu  la  couronne  de 


37  L'homme  paresseux  ne  r6tit  point  sa 
chasM;  mais  les  biens  précieux  de  rhomme 
tont  pour  celui  qui  ett  diligent 

38  La  vie  «it  dans  le  chwuin  de  k  Justice,  et 
la  voie  desonsentier  neCmilpointàlaaMMrt 

CHAPITRE  XIIL 
OMiinaatiM  eu  aièaM  i^J«i 

r  'ENFANT  sage  écoute  l'instruction  de 
±J  ton  père;  mais  le  moquwr  i  " 
pofiitlr ' 
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S'éloigner  des  Ituetuia, 


5  L'homme  acra  nmmâé  de  bien  par  le 
fruit  de  M  bouche;  mais  Fftme  de  ceux  qui 
sgisaent  perfidement  mangera  l'extoraion. 

8  Ceijl  qui  garde  sa  bouciie  garde  son 
âme;  mate  celai  qui  ouvre  à  tout  pnqwe  ses 
tèvres  tombera  en  ruine. 

4  L'âme  do  paresseux  ne  fait  que  sou- 
haiter, et  il  n'a  rien  ;  mais  rftme  des  dili- 
gents sera  engraissée. 

6  Le  Juste  hait  la  pande  de  mensonge  ; 
iteemet  en  s 


méchanceté  renrenera 


oiais  le  méchant .^ 

et  tombe  dans  la  confusion. 

6  La  josâce  garde 
l'intégrité;  mau  U 
cehii  qui  »'i  _ 

7  Tel  se  tait  riche  qui  n'a  rien  du  tout  ;  et 
tel  se  fait  pauvre  qui  a  de  grands  biens. 

8  Les  riclieaBeB  font  qu  un  liomme  peut 
racheter  sa  vie;  mais  le  pauvre  n'entend 
point  de  menaces. 

9  La  lumière  des  Justes  rAJouira;  mais  la 
iHmpe  des  méchants  s'éteindia. 

10  L'orgueil  ne  produit  que  des  querelles  ; 
mais  la  sagesse  eêt  avec  ceux  qui  prennent 
ronseil. 

11  Les  richesses  qui  proeiennent  de  fraude 
leront  diminuées;  mais  cdui  qui  amasse  par 
ion  travail  les  multipliera. 

IS  L'espéfanœ  diflérée  fait  languir  le 
cœur;  mais  le  souhait  accompli  eet  eomme 
l'arbre  de  vie. 

13  Celui  qui  méprise  la  parole  périra  à 
cause  d'dle;  mais  celui  qui  respecte  le 
eommaibdement  en  aura  la  récompense. 

14  L'enseignement  du  sage  est  une  source 
de  vie  pour  se  détourner  des  pièges  de  la 
mort. 

15  Un  hoia  entendement  donne  de  la  grâce  ; 
mais  ht  vole  de  ceux  qui  agissent  per^iement 
est  rude. 

16  Tout  homme  bien  avisé  agira  avec  con 
naissance  ;  mais  l'insensé  fera  voir  sa  folie. 

17  Le  méchant  messager  tombera  dans  le 
mal;  mais  le  messager  fldMe  est  la  santé. 

18  La  pauvreté  et  l'ignominie  arrivèrent 
À  cehd  qui  rejette  l'Instruction  ;  mais  celui 
qui  profite  de  la  répréhension  sem  honoré. 

19  Le  souhait  accomidi  est  une  diose  douce 
à  l'âme;  mais  se  détourner  du  mal  est  en 
abomination  aux  insensés. 

90  Celui  qui  fréquente  les  sages  deviendra 
mais  le  compagnon   des  fous  sera 

it  les  pécheurs;  mais  le 


I  Celui  qtd  mardie  dans  la  droiture  révère 
l'Etemel  ;  mais  celui  dont  les  voies  sont  per- 
verses le  méprise. 

3  La  bouche  de  l'insensé  est  une  verge 
d'orgueil  ;  mais  les  lèvres  des  sages  les  con- 
servent 

4  Où  il  n'ya  point  de  bœuf,  la  grange  est 
vide  ;  mais  rabondanoe  du  revenu  prévient 
de  la  force  du  bœuf. 

5  Le  témoin  fidèle  ne  mentira  Jamais: 
mais  le  fkux  témoin  avance  des  fiiussetés. 

6  Le  moqueur  cherche  la  sagesse  et  ne  la 
trouée  point;  mais  la  science  est  aisée  à 
trouver  pour  un  homme  entendu. 

7  filoigue-toi  de  l'homme  insensé,  puisque 
tu  ne  connais  pas  en  lui  de  paroles  sages. 

8  La  sagesse  d'un  homme  habile  est  de 
connaître  les  règles  de  sa  conduite  ;  mais  la 
fdie  des  insensés  est  la  fraude. 

9  Les  insensés  excusent  le  péché  ;  mais  la 
bienveillance  eit  parmi  les  hommes  droits. 

10  Le  cœur  de  chacun  sent  l'amertume  de 
son  âme  ;  et  un  autre  n'aura  point  de  part 
à  sa  Joie. 

11  La  maison  des  méchants  sera  détruite  ; 
mais  la  tente  des  hommes  droits  fleurira. 

IS  II  jr  a  telle  voie  qui  seniUe  droite  à 
l'homme,  mais  dont  l'issue  sont  les  voies  de 
lanuni. 

13  Même  en  riant  le  cœur  sera  triste,  et  la 
Joie  finit  par  l'ennui. 

14  Celui  qui  n  le  cœur  pervers  sera  rassasii 
de  ses  voies;  mais  l'homme  de  bien  le  sert 


SI  Le  mal 


23  L'homme  de  bien  laissera  de  quoi 
hériter  aux  enfiuits  de  ses  enCuits;  mais 
les  ridMsses  du  pécheur  seront  réaervées  au 
Juste. 

•aa  II  p  a  beaucoup  à  manger  dans  les 
champs  des  pauvres  ;  mais  il  y  a  tel  qui  est 
consumé  faute  de  Jugement. 

34  Celui  qui  épargne  sa  veree  hait  son  fils  ; 
mab  celui  qui  l'aime  se  hâte  de  le  châtier. 

SS  Le  Juste  mangera  Jusqu'à  être  rassasié 
à  son  souhait  ;  mais  le  ventre  dea  méchants 


plus  que  lui. 

15  Un  homme  simple  croit  tout  ce  qu'on 
dit;  mais  un  bomme  bien  avisé  considère 
ses  pas. 

16  Le  soge  craint,  et  il  évite  le  mal  ;  maia 
l'insensé  se  met  en  colère  et  il  se  tient  assuré. 

17  L'hœnme  emporté  fait  des  foUes;  et 
l'homme  rusé  est  bal. 

18  Les  imprudents  possèdent  la  folie  ;  mais 
les  bien  avisés  sont  couronnés  de  science. 

19  Les  méchants  seront  humiliés  devant 
les  bons,  et  les  impies  seront  aux  portes  du 
Juste. 

30  Le  -lauvre  est  haï,  même  de  son  ami  ; 
mais  les  amis  du  riche  sont  en  grand  nombre. 

SI  Cdui  qui  méprise  son  prochain  se  four- 
voie  du  droit  chemin  ;  mais  celui  qui  a  pitié 
des  afDigés  est  heureux. 

S3  Ceux  qui  machinent  du  mal  ne  se  four- 
voient-ils pas?  Mais  la  miséricorde  et  U 
vérité  seront  pour  ceux  qui  procurent  1« 
bien. 

83  En  tout  tmvail  11  y  a  quelque  profil, 
nuUs  les  vains  discours  ne  tournent  qu'à 
disette. 

34  Les  richesses  des  sages  leur  sont  comme 
une  couronne  ;  maÂs  la  folie  des  insensés  est 
U/ujours  folie. 

96  Le  témoin  fidèle  délivre  les  âmes  ;  mais 
celui  qui  prononce  des  mensonges  n'ett  que 
tromperie. 

S6  /l  y  a  une  ferme  assurance  dans  la 
crainte  de  l'Etemel,  et  il  y  aura  une  sûre 
retraite  pour  les  enfants  de  celui   gui   le 


CHAPITRE  XIV. 

ie>  entre  las  n|«>  «*  1m  iosenaés. 
la  onOnte  d«  L'Etsnid. 

rpOUTE  fenune  sage  bâtit  sa  maison  ;  maii 
1.  la  fiidle  la  ruine  de  ses  ■"-'"" 


^anw. 

S7  La  crainte  de  l'Etemel  est  «ne  source  de 
vie  pour  se  détourner  des  pièges  de  Li  mort. 


rje  pour  se  aeioumer  ara  pit-t^ca  «c  •..  «.". . 

28  La  magnificence  d'un  roi  constste  dai 
la  muttitude  du    peuple;   mab   quand  le 
Dcunle  manque,  o'est  I    ruine  du  prince. 

39  Cetaiiqoi  est  tet  à  la  colère  est  don 
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Le  sage  répand  ta  êciencé. 

grand  sena  ;  mais  nelui  qui  est  prompt  à  se 
courroucer  excite  la  folie. 

80  Le  cœur  tranquille  e*t  la  vie  du  corps  ; 
mais  l'envie  eit  la  vermoulure  des  os. 

31  Celui  qui  foit  tort  au  faible  déshoncMre 
celui  qui  l'a  fait  ;  mais  celui-là  l'honore  qui  a 
pitié  du  nécessiteux. 

32  Le  méchant  sers  pou^  au  loin  par  sa 
malice;  mais  le  Juste  trouve  une  retraite 
mime  en  sa  mort. 

33  La  sagesse  repose  dans  le  cœur  de 
l'homme  entendu  ;  elle  est  môme  reconnue 
au  milieu  des  insensés. 

34  La  justice  élôve  une  nation;  mais  le 
péché  est  la  honte  des  nations. 

35  La  faveur  du  roi  ett  pour  le  serviteur 
prudent  ;  mais  il  aura  de  l'indignatiou  contro 
celui  q'oi  lui  fait  déshonneur. 

CHAPITRE  XV. 
Continufttion  du  même  lojet 

JNE  réponse  douce  apaise  la  ftireur; 
mais  la  parole  dure  excite  la  colore. 

5  La  langue  des  sages  eml>ellit  la  science  ; 
mais  la  bouche  des  insensés  ne  prononce  que 
folie. 

3  Les  yeux  de  l'Etemel  contemplent  en 
tous  lieux  les  méchants  et  les  bons. 

4  Une  langue  qui  corrige  e«t  comme  l'arbre 
de  vie  ;  mais  la  perversité  qui  e$f  en  elle  ««( 
comme  un  vent  qui  brise  tout. 

6  L'insensé  méprise  l'instruction  de  son 
père  ;  mais  celui  qui  prend  garde  àlaoorrec- 
tion  deviendra  prudent. 

6  Jljfaxm  grand  trésor  dans  la  maison 
du  Juste;  mais  U  y  a  du  trouble  dans  le 
revenu  du  méchant. 

7  Les  discours  des  sages  répandent  la 
science  ;  mais  U  p^en  ett  pas  ainsi  du  cœur 
des  insensés. 

8  Le  sacrifice  des  méchants  est  en  abo- 
mination à  l'Eternel;  mais  la  requête  des 
hommes  droits  lui  ett  agréable. 

9  La  voie  du  méchant  est  en  abomination 
à  l'Êteniel  ;  mais  il  ahne  celui  qui  s'adonne 
soigneusement  à  la  Justice. 

10  Le  ch&timent  paratt  fâcheux  à  celui 
qui  quitte  le  droit  ch^nin;  mots  celui  qui 
hait  d'être  repris  mourra. 

11  Le  sépulcre  et  le  gouffre  $ont  devant 
l'Ëternel;  combien  plus  les  cœurs  des  en- 
fants des  hommes  I 

12  Le  moqueur  n'aime  point  qu'on  le  re- 
prenne,  et  il  n'ira  jamais  vers  les  sages. 

13  Le  cœur  joyeux  embellit  le  visage  ;  mais 
la  tristesse  du  cœur  abat  l'esprit. 

14  Un  cœur  inteOigent  cherche  la  science  ; 
mais  la  bouche  des  fous  se  repaît  de  folie. 

16  Tous  les  jours  de  l'affligé  sont  mauvais  ; 
mais  un  cceur  joyeux  est  un  festin  continuel. 

16  Peu  avec  là  crainte  de  l'Eternel  vaut 
mieux  qu'un  grand  trésor  où  M  y  a  du 
trouble. 

17  Mieux  vatU  un  repos  d'herbes  où  fl  y  a 
de  l'amitié,  que  celui  d  un  bœuf  engraissé  où 
il  If  a  de  la  hahie. 

18  L'homme  furieux  excite  les  débats  ;  mais 
l'homme  lent  à  la  colère  apaise  les  querelles. 

19  La  voie  du  paresseux  est  comme  une 
h^e  de  ronces  ;  mais  le  sentier  des  hommes 
orolts  «rt  comtne  un  chemin  battu. 

ao  L enfant  sage  réjouit  son  père;  mais 
1  homme  insensé  méprise  sa  mtee. 


FBCmSBfiES,  14-16.  S»  repo^  *^  tÉtttntL 

ai  La  folie  e«e  la  joie  de  odoi  qui  est  dé- 
pourvu de  sens;  mais  l'homme  prudent 
dresse  <M  pas  pour  marcher. 

22  Les  deneinssedias^pentoù  il  n  ya  point 
de  secret;  mais  ils  sont  fennes  où  il  y  a 
nombre  de  conseillers  toges. 

23  L'homme  a  de  la  joie  de  la  réponse  de 
sa  bouche  ;  et  qu'une  parole  dite  àpropos  eU 
bonnet 

24  Le  cfaemhi  de  k  vie  élève  l'hou.ii.o  pru- 
dent, afin  qu'il  se  retire  de  Fablme  profond. 

25  L'Eternel  démolit  la  maison  des  or* 
gu^eux;  mais  il  affermit  les  bornes  de  la 


26  Les  pensées  du  méchant  sont  enalxHni- 
nation  à  l'Etemel;  mais  c«»e»  de  ceux  qui 
sont  purs  sont  des  paroles  agréables. 

27  Celui  qui  est  adonné  au  gain  déshonnéte 
txouble  sa  maison  ;  mais  celui  qui  hait  les 
présents  vivra.  ,„  ^  . 

38  Le  cœur  du  Juste  médite  ee  qu  il  doit 
i-épondre  ;  mais  la  bouche  des  méchants  pro- 
nonce des  choses  mauiulses. 

29  L'Etemel  est  VÂn  des  méchants  ;  mais 
il  exauce  la  requête  des  Justes. 

»0,La  lumière  des  yeux  réjouit  le  cœur,  et 
la  bomie  renommée  engraisse  le&os. 

81  L'Heine  qui  écoute  une  correction  qui 
donne  la  vie  habitera  parmi  tes  sages. 

8S  Celui  qui  rebute  l'instruction  méprise 
son  ftme  ;  mais  celui  qui  écoute  la  répréhen- 
sion acquiert  du  sens. 

33  La  crainte  de  l'Etemel  ett  une  instroc- 
tion  de  sagesse,  et  l'humUité  «a  devant  I» 
gloire. 

CHAPITRE  XVL 

Confiance  en  Dim  i  poiManije  â«s  roLi,  et  leun 
dévoila. 

T  ES  dispositions  du  coeur  sont  à  l'homme, 
Li  et  le  discours  de  la  langue  est  de  l'Eter- 
nel. 

2  Toutes  les  voies  de  l'homme  luisembmit 
pures  ;  mais  l'Etemel  pèse  les  esprits. 

3  DéchuiE»-toi  de  tes  aflEàires  sur  l'Etemel, 
et  tes  desseins  seront  affermis. 

4  L'Etemel  a  &it  toutes  choses  en  sorte 
qu'elles  se  répondent  les  unes  aux  autres,  et 
même  le  méchant  pour  le  jour  de  la  calamité. 

6  L'Etemel  a  en  abomin-ition  tout  homme 
hautain  de  cœur  ;  de  main  en  main  il  ne 
demeurera  point  impuni. 

6  L'iniquité  sera  expiée  par  la  miséricorde 
et  la  vérité  ;  et  par  la  crainte  de  l'Etemel  on 
se  détoome  du  mal 

7  Quand  l'Etemel  prend  plaisir  aux  voieu 
d'un  homme,  il  ap^se  même  envws  fail  ses 
ennemis. 

8  Peu  avec  Justice  vaut  mteoc  que  de 
gmnds  revenus  sans  droit 

U  U  cœur  (le  l'homme  délibère  sur  sa  oon, 
duite  i  nukis  l'Etemel  dirige  ets  pas. 

10  La  divhiation  e^  sur  les  lèvres  du  roi.  et 
sa  bouche  ne  se  fourvoiera  point  du  droit 

11  La  balance  et  le  trébochet  Justes  «ont 
de  l'Etemel,  et  tous  les  poids  du  sachet  seiii 
son  œuvre.' 

12  Fahre  une  injustice  dott  être  en  abomi- 
nation aux  rois,  car  le  trêne  est  établi  par  la 
justice. 

13  Les  rois  doivent  prendre  fdaisir  aux 
paroles  de  justice  et  aimer  oelul  qui  proAM 
des  choses  droites.  ^^ 

kS    »  edbyLaOOg^ 
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14  La  ftmor  du  rai  «M  comme  dM  mcan- 
gera  de  mort;  mais  l'homme  aage  l'apaliera. 

15  Ceit  une  vie  91M  le  vinôe  aerein  du 
roi;  et  sa  Urém  eit  comme  la  nuée  qui 
donné  la  pluie  de  rarrière-salson. 

16  C!omDien  vaut-U  mieux  acquérir  de  la 
sagesse  que  de  l'or  fin I  Et  àombien  eUU 
plus  excellent  d'acquérir  de  la  prudence  que 
de  l'argent  1 

17  Le  chemin  battu  des  hommes  droits, 
c'est  de  se  détourner  du  mal  ;  cehii-là,  garde 
son  &me  qui  prend  garde  à  sa  conduite. 

18  L'orgueil  va  devant  l'écrasement,  et  la 
fierté  d'esprit  devant  la  ruine. 

19  II  vaut  mieux  être  humilié  d'esprit  avec 
les  débonnaires,  que  de  partager  le  butin  avec 
les  orgueilleux. 

SO  Celui  qui  prend  garde  à  la  parole  trou- 
vera le  bien,  et  celui  qui  se  confie  en  l'fiter- 
nel  sera  heureux. 

21  On  appellera  prudent  cdui  qui  a  un 
cœur  sage,  et  la  douceur  des  paroles  aug- 
mente la  science. 

S2  La  prudence  ttt  à  ceux  qui  b»  possèdent 
une  source  de  vie;  mais  la  science  des  in- 
sensés e«<  folie. 

23  Le  coeur  sage  conduit  prudemment  sa 
bouche,  et  ajoute  la  science  à  ses  lèvres. 

24  Les  paroles  agréables  sont  des  rayons  de 
miel,  une  douceur  i  l'&me,  et  la  santé  aux 
os. 

25  n  y  a  telle  voie  qui  semble  droite  à 
rhonmie,  mais  dont  la  fin  êont  les  voies  de 
la  mort. 

86  L'âme  de  celui  qui  travaille,  travaille 
pour  lui»  parce  que  sa  bouche  l'y  contraint 

27  Le  méchant  homme  te  creuse  le  mal,  et 
il  y  a  comme  un  feu  brûlant  sur  ses  lèvres. 

28  L'homme  pervers  sème  des  querelles, 
et  le  rapporteur  mot  les  plus  grands  amis  en 
division. 

29  L'homme  outrageux  séduit  son  com- 
pagnon, et  le  fait  Iharcher  par  une  voie  qui 
n'est  pas  bonne. 

30  II  cligne  des  yeux  pour  méditer  des 
malices,  et  en  remuant  ses  lèvres  il  exécute 
lemaL 

31  Les  cheveux  blancs  sont  une  couronne 
d'honneur  ;  elle  se  trouvera  dans  la  voie  de 
la  Justice. 

32  Celui  qui  est  lent  à  la  c<dère  vaut  mieux 
que  l'homme  vaillant,  et  celui  qui  maîtrise 
son  esprit,  que  celui  qui  prend  des  villes. 

33  On  Jette  le  sort  au  giron  ;  mais  tout  ce 
qui  en  doit  arriver  vient  de  l'Ittornel. 

CHAPITRE  XVIL 

AvantftSM  de  Is  oonoorde  ;  dsnter  des  que  ;Iles. 

JN  morceau  de  pain  lec.  où  <t  y  a  la 
paix,  vautmleat  qu'une  maison  pleine 
de  viajides  apprêtées,  oàilpa  des  quereHen. 

2  Le  serviteur  prudent  dominera  sur  le  fils 
qui  fait  honte,  et  il  partagera  l'héritage  entre 
les  frères. 

3  Le  fourneau  est  pour  éprouver  l'argent, 
et  le  creuset  est  pour  l'or;  mais  l'Ëtemel 
éprouve  les  cœurs. 

4  Le  méchant  est  attentif  à  la  lèvre  injuste, 
et  le  menteur  écoute  la  langue  nuisible. 

'  '    iii  se  moque  du  pauvre  déshonore 
i  fait,  et  celui  qui  se  réjouit  du 
irera  poiut  impuni. 
6  lies  enfants  des  enfanti  iont  la  couronne 


ni 


et  le  menteur  e 

5  Celui  qui  si 

celui  qui  l'a  fa 

osai  d^autrui  n 
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des  vidnaids,  et  les  pères  iont  la  gloire  des 
enflants. 

7  la  parole  grave  ne  convient  point  à  un 
isBris<5  ;  combien  moins  la  parole  fausse  aux 

pritripaux  t/n  }<Mt)  /<•/ 

8  l.f  pn  fient  fst  i-<rmme  une  pierre  pré- 
deus.-  nux  \cvix  de  ceux  qui  y  sont  adonnés; 
de  duelriu»;  cAté  .|M'il  se  tourne.  U  réussit 

9  cVhii  (|iii  foinre  les  fautes  cherche  Fa- 
niitj.-  ;  mais  relui  qui  en  fait  rapport  met  les 
plm  tfminls  ;« mis  cil  ilivision. 

10  Une  r.irreriJMH  «e  fait  mieux  sentir  à 
l'hori.nn*  t-m-Ient  q ti.:  cent  coups  à  l'insensé. 

11  Le  ui(;ci.unt  cherche  des  querelles  ;  mais 
un  messager  cruel  sera  envoyé  contre  lui. 

12  Que  l'homme  rencontre  plutAt  une  ourse 
qui  a  perdu  ses  petits,  qu'un  fou  dans  sa  folie. 

13  Le  mal  ne  partira  point  de  la  maison  de 
cehii  qui  rend  le  mal  pour  le  bien. 

14  liC  commencement  d'une  querelle  ett 
comme  quand  on  lAchc  les  eaux  ;  mais  avant 
qu'on  en  vienne  h  la  dispute.  retire-toL 

16  Celui  qui  déclare  Juste  le  méchant,  et 
celui  qui  déclare  méchant  le  Juste,  sont  tous 
deux  en  abmnination  à  l'Eternel. 

16  Que  sert  le  prix  dans  la  main  d'un  in» 
sensé  pour  acheter  la  sagesse,  puisqu'il  man- 
que de  sens? 

17  L'intinte  ami  aime  en  tout  temps,  et 
il  naîtra  comme  un  frère  dans  la  détresse. 

18  Celui-là  eat  dépourvu  de  sens,  qui  touche 
dans  la  mnin  et  qui  se  rend  caution  envers 
«on  prochain. 

19  Celui  qui  aime  la  perversité  ahne  les 
débats,  et  celui  qui  élève  sa  porte  cherche  ta 
ruine. 

20  Celui  qui  a  le  cœur  pervers  ne  trouvera 
pofait  le  bien,  et  celui  dont  la  langue  est 
double  tombera  dans  le  mal. 

21  Celui  qui  a  mis  au  monde  un  insensé  et 
aura  de  l'ennui,  et  le  père  d'un  fou  ne  se  ré* 
Jouira  point. 

22  Le  cœur  joyeux  vaut  une  médecine; 
mais  l'esprit  abattu  dessèche  les  os. 

23  Le  méchant  accepte  le  présent  pour 
renverser  lee  voies  de  la  Justice. 

24  La  sagesse  ett  devant  l'homme  piiidcnt  ; 
mais  les  yeux  de  l'insensé  tant  au  bout  de  la 

25  L'enfant  insensé  ett  Findignation  de 
son  père,  et  l'aniertume  de  celle  qui  l'a  en- 
fanté. 

26  n  n'est  pas  bon  aussi  de  condamner  à 
ramende  le  Juste,  ni  que  les  principaux 
frappent  quoiqu'un  pour  avoir  fait  ce  qui 
est  droit 

27  L'homme  retenu  dans  ses  paroles  con* 
naît  (a  prudence,  et  l'homme  qui  est  d'un 
esprit  froid  est  un  '.iommo  entendu. 

28  Même  l'insensé  passe  pour  sage  quand 
il  se  tait,  et  celui  qui  ferme  ses  lèvres  ett 
réputé  intelligent 

CHAPITRE  XVIII. 

Élo(^  ils  Is  i«;eflie  1  suites  fllcbenaei  de  b  folle. 

L'HOMME  singulier  cherche  ce  qu'il  délire. 
et  se  mêle  de  toutes  sortes  d'affkires. 

2  Le  fou  ne  prend  point  de  plaiEhr  à  la 
IHvdence  ;  mais  il  manifeste  ce  qu'il  a  dan» 

3  Quand  le  méchant  vient,  le  mépris  vient 
aussi,  et  l'opprobre  avec  l'ignominie. 

4  Les  paroles  (}e  la  bouche  d'un  homiPf 
440 
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mgemnU  comme  deieMixprofoiidei;  H  la 
■ouroe  de  la  içeane  ett  eomm»  un  torrmt 
qui  bouillonne. 

5  n  n'êtt  pas  bmi  d'avoir  égard  t  l'mpa- 
renoe  de  la  personne  (la  méchant  pour  ndre 
tort  au  jofte  dans  le  Jugement 

6  Lm  lèvres  de  rinaenaé  entrent  en  que- 
relle, et  aa  bouche  excite  let  combats. 

7  La  bouche  de  rinsensé  e$t  une  ruine  pour 
lui.  et  ses  lèvres  aont  vm  piège  h  son  àinc 

8  Les  paroles  d'un  médisant  êont  comme 
des  paroles  douces;  mais  éOcz  pénètrent 
Juêçu'wa  dedans  des  entrailles. 

9  Cdui  qui  se  reUtcbe  dans  son  ouvrago  est 
frère  de  celui  qui  dissipe  «e  qu'U  a. 

10  Le  nom  de  l'fitemel  est  une  forte  tour  ; 
le  Juste  y  courra,  et  il  y  sera  dans  une  haute 
retraite. 

11  Les  biens  du  rldie  $otU  eomme  sa  viMe 
forte,  et  comme  czio  haute  muraille,  dans 
son  imagination. 

13  Le  cœur  de  l'homme  s'élève  avant  que 
la  ruine  arrive  ;  mais  l'humilité  précède  la 
gloire. 

13  Celui  qui  répond  à  un  discours  avant 
que  de  ravoir  entendu,  /ait  une  folie  et 
tombe  dan*  la  confuaioiL 

14  L'esprit  de  l'homme  le  soutlMidra  dans 
son  infirmité  ;  mab  ii  l'esprit  est  abattu,  qui 
le  relèvera? 

15  Le  eceur  de  rhomme  intelligent  acquiert 
de  la  science,  ot  l'oreille  des  sages  cherche  b» 
doctrine. 

16  Le  présent  d'un  homme  lui  fUt  faire 
place,  et  le  conduit  devant  les  grands. 

17  Celui  qui  plaide  le  premier  paraU  Juste  ; 
mais  sa  partie  vient  et  l'examine. 

18  Le  sort  termine  lei  procès,  et  fiiit  les 
partages  entre  les  puissants. 

19  Un  frère  oiTensé  ett  eomme  une  ville 
forte,  et  les  dUTérendj  en  eont  omnme  les 
verrous  d'un  paUis. 

90  Le  ventre  de  chacun  sera  rassasié  du 
fhiit  de  sa  bouche  :  il  sera  raiisasié  du  revenu 
de  ses  lèvres. 

SI  La  mort  et  la  ^e  $ont  au  pouvoir  de  la 
langue,  et  celui  qui  aime  à  porter  mangera 
Jesesflruits. 

53  Celui  qui  a  trouvé  une  femme  vertueuse 
I  trouvé  un  bien,  et  il  a  obtenu  une  faveur 
de  rStemel. 

23  Le  pauvre  ne  prononce  ou«  des  suppli- 
cations ;  nuiis  le  riche  ne  répond  que  par 
dei  paroles  rudes. 

54  Q  je  l'hommi  qui  »  des  amis  so  tienneà 
leur  amitié,  parce  qu'il  y  a  tel  ami  qui  têt 
plus  attaché  qu'un  frère. 

CHAPITRE  XIX. 


LE  pauvre  qui  marche  d.ins  son  intégrité 
vaut  mieux  que  celui  qui  parle  avec 
perversité,  et  qui  est  iuaensè. 

9  Une  &nie  sans  prudence  n'est  pas  un 
bien,  et  celui  qui  se  précipite  dans  ses  dé- 
marches pèche. 

S  La  folie  de  l'homme  renversera  ses  voies  ; 
et  cependant  son  cœur  murmurera  contre 
Ifitemet 

4  Les  richesses  assemUant  beaucoup  d'a- 
*"?!  "^'^  <=*^  <iu*  «M  pauvre  est  délaiMé 
mêmeoe  son  amL 


a  Le  fiuiz  témoin  ne  ^ 


ma  point  11 


puni,  et  celui  qui  profère  doa  menscMigea 
n'édiappera  point. 

G  Plusieurs  supplient  cehd  qui  est  libé- 
ral, et  chacun  eU  ami  de  llionuna  qui 
donne. 

7  Tous  les  frères  du  pauvre  la  haïssent; 
combien  plus  «=s  amis  se  retireront-ils  de 
lui  I  Ule»  presse,  mais  il  n'y  a  que  des  pa- 
roles pour  lui. 

G  Celui  qui  acquiert  du  sens  aime  son  âme, 
et  cdui  qui  conservera  la  prudence  trouvera 
le  bien. 

9  Le  faux  témoin  ne  demeurora  point  im« 
puni,  et  cehii  qui  prononce  des  mensonges 
périra. 

lu  L'aise  ne  sied  pas  bien  à  un  Insensé  ; 
combien  moins  iied-U  à  un  esclave  d'être 
uuittre  par-deasus  les  seigneurs  1 

11  La  prudence  de  l'homme  retient  sa  co- 
lère, et  eeet  son  honneur  que  de  passer  par- 
dessus le  tort  qu'on  lui /eut. 

IS  L'indignation  du  roi  eU  comme  le 
rugisBement  d'un  Jeune  lion  ;  mais  sa  fa- 
veur eit  comme  la  roeéo  qui  tombe  ma 
l'herbe. 

13  L'enfuit  insensé  e$t  un  grand  malheur 
à  son  père,  et  les  querdies  de  U  fsmme  totU 
une  gouttière  continuelle. 

14  La  maison  et  les  richesses  $ont  l'hérl. 
tage  de  ses  pteesj  mais  une  femme  prudent* 

t  un  don  de  l'Etemel 

15  La  paresse  produit  l'assoupiannent,  et 
l'ftme  paresseuse  aura  faim. 

16  Celnl  qui  garde  le  commandement  garde 
son  âme;  mai$  odui  qui  né^ige  ses  volet 
mourra. 

17  Cehilquf  apitlé  du  paavraprêteàl'S* 
temel.  et  il  lui  rendra  son  MenCML 

18  GbàUe  ton  enfant  pendant  qu'Q  y  a  d« 
l'espérance,  et  n'écoute  point  ses  plaintes. 

19  Cdul  qui  se  laisse  transporter  à  la  co- 
lère en  porte  la  peine  ;  que  s  tu  veux  Fen 
retirer,  tu  y  en  ajouteras  davantage. 

30  Ecoute  le  oonsdl  et  reçois  l'Uistroc 
tion.  afin  que  tu  sois  n«e  à  la  fin  de  tes 
Jourj. 

91  71  y  a  phislenrs  pensées  dans  le  eoBur  de 
l'homnae;  mais  le  conseil  de  fEtemel  est 
permanent 

93  Ce  qu3  l'h-Hnme  doit  désirer.  c'«sC  <r«ar- 

•œr  la  miséricorde:  et  le  pauvre  vaut 
mieux  que  lliomme  mentmir. 

VI  Li  crainte  de  l'btemel  eonduU  à  fai  vie. 
et  celui  qui  fa  sera  rassasié,  et  passera  la 
nuit  sans  être  visité  û'o'icun  maL 

34  Le  pareiaeux  coche  sa  main  tout  Fais- 
selle; même  il  ne  daigne  pas  la  porter  à  sa 
bouche. 

23  Si  tu  bats  le  moqueur,  le  stasnle  en 
deviendra  avisé;  et  H  tu  reprends  un 
homme  prudent  fl  entendra  ce  qu'il  fMit 
savoir. 

96  L'enfant  qui  fait  honte  et  oonlteloo 
détruit  le  père  et  chasse  la  mère. 

97  Garde-toi,  mon  fils,  d'écouter  ce  qui 
pourrait  U  détourner  des  paroles  de  la  sa> 

e. 

I  Un  témoin  qui  est  méchant  se  moque 
de  la  Justice,  et  la  booche  dee  méchants 
engloutit  riniqulté. 

S9  Les  Jugements  sont  préparés  pour  les 
mooufl^et  iM  grands  coups  pour  le  4» 
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CHAPITRE  XX. 
Piineii  de  HTTOgtrit.    ÉqaiU  dau  le  eoouBMee. 

LBrin  etf  moqueur,  et  la  oeiT<^se  ett 
tumultueuse  ;  et  quiconque  7  fait  ezods 
n  est  pM  sage. 

a  La  terreur  du  roi  etf  comme  le  rugisse- 
ment d'un  Jeune  lion  ;  celui  qui  l'irrite  pèche 
contre  hii-méme. 

3  (Tett  une  ivoire  à  l'homme  de  s'abstenir 
des  disputes  ;  mais  tout  insensé  »'t/  engage. 

4  Le  paresseux  ne  labourera  point  à  cause 
du  maurais  temps;  mais  il  mendiera  durant 
la  moisson,  et  U  n'aura  rien. 

6  Le  conseil  ett  dans  le  cceur  d'un  homme 
êoçe  comme  des  eaux  profondes,  et  l'homme 
intelligent  y  puisera. 

6  La  plupart  des  hommes  vantent  leur 
bonté  :  mais  qui  trouvera  un  homme  vé- 
ritable? 

7  Oh  !  que  les  enfiints  du  Juste  qui  marthe 
dans  son  intégrité  MTotK  heureux  après  lui! 

8  Le  roi  anis  sur  le  trône  de  la  justice 
dissipe  tout  mal  par  son  regard. 

9  Qui  est-ce  qui  peut  dire  :  J'ai  purifié 
mon  cœur.  Je  suis  net  de  mon  péché  f 

10  Le  double  poids  et  la  double  mesure 
sont  tous  deux  en  aiMmiinatlon  à  l'Etemel. 

11  On  peut  reconnaître  par  les  actions 
d'un  Jeune  enfuit  si  sa  conduite  $era  pure  et 
droite. 

12  L'oreille  qui  entend  et  rœll  qui  voit 
iont  deux  choeee  que  l'Étemel  a  fiiites. 

13  N'ahne  point  le  sommeil,  de  peur  que 
tu  ne  deviennes  pauvre  ;  ouvre  tes  yeux,  et 
tu  seras  rassasié  de  pain. 

14  Celui  qui  achète  dit  :  OiOa  ne  vaut  rien. 
cela  ne  vaut  rien  ;  après  cela  il  s'en  va,  et  il 
l'estime. 

16  n  7  a  de  ror  et  beaucoup  de  perles; 
mais  les  lèvres  sages  tont  un  meubls  pré- 
deux. 

16  Quand  quelqu'un  aura  cautionné  un 
étranger,  prends  son  habit,  et  prends-le  en 
gage  pour  cet  étranger. 

17  Le  pain  acquit  par  la  tromperie  est 
agréable  à  l'homme  ;  mais  ensuite  sa  bouche 
ana  remplie  de  gravier. 

18  Les  résolutions  s'affermissent  par  le 
consefl  ;  fais  donc  la  guerre  avec  prudence. 

19  Celui  qui  fait  le  délateur  révèle  le 
secret;  ne  te  mêle  donc  point  avec  celui  qui 
flatte  par  ses  lèvres. 

ao  La  lampe  de  celui  qui  maudit  son  père 
ou  sa  mère  sera  éteinte  dans  les  ténèbres  les 
plus  noires. 

ai  L'héritage  pour  lequel  on  s'est  trop 
h&té  du  commencement  ne  sera  point  béni 
à  la  fin. 

sa  Ne  dis  point  :  Je  rendrai  le  mal  qu'on 
m'a  /ait;  mait  attends  l'Btemel.  et  il  te 
délivrera. 

83  Le  double  poids  ett  en  abomination  <» 
l'Stemd.  et  la  fausse  mesure  n'ett  pas  bonne. 

94  Lee  pas  de  l'homme  tont  dirigit  par 
l'Étemel  :  comment  donc  l'homme  oompren-* 
drait-fl  sa  voie? 

36  Ceat  un  piège  à  l'homme  de  dévorer 
les  choses  oonsadrées,  et  après  avoir  voué, 
de  s'en  informer. 

M  Le  sage  roi  dissipe  les  méchants,  et  fait 
tourner  la  roue  sur  eux. 

V  L'esprit  do  l'homme  ett  une  lampe 


/{  incline  et  pète  let  cetutt, 

divine  ;  elle  sonde  Jusqu'aux  duMes  les  plui 
profondes. 

28  La  bonté  et  Ut  vérité  conserveront  le 
roi.  et  fl  soutient  son  tr6ne  par  la  clé- 
mence. 

S9  La  fbrce  des  Jeunes  gens  aM  leur  ^ire^ 
et  les  cheveux  blancs  tont  rhonneur  des 
vieillards. 

30  Les  meurtrissures  des  plaies  tont  le  re- 
mède du  mal,  et  les  coupe  qui  pénètrent 
jutqu'ik  l'intérieur. 

CHAPITRE  XXI.I 
Die*  dirige  les  coBon  des  nda.    Devoliade 


LE  cœur  du  roi  ett  dans  la  main  de  l'Éter- 
nel comme  des  ndsseaux  d'eaux  coti- 
rante»;  Il  l'incline  à  tout  ce  qu'H  veut 

2  Chaque  voie  de  l'homme  lui  semble 
droite  :  mais  l'Ëterael  pèse  les  cœurs. 

3  Faire  ce  qui  est  Juste  et  droit  est  une 
chose  que  l'Etemel  aime  mieux  que  des 
sacrifices. 

4  Les  yeux  élevés  et  le  cœur  enflé,  ett  la 
lampe  des  méchants  ;  ce  n'ett  que  péché. 

6  Le^  projets  de  celui  qui  est  diligent 
produieent  l'abondance  ;  mais  tout  homme 
étourdi  tombe  dans  l'indigence. 

6  Travailler  à  avoir  des  trésors  par  un» 
langue  trompeuse,  c'ett  une  vanité  chansée 
par  ceux  qui  cherchent  la  mort. 

7  La  rapine  des  méchants  les  abattra, 
parce  qu'Us  auront  refusé  de  faire  ce  qui  est 
droit. 

8  Quand  la  voie  d'un  homme  est  perverse, 
il  s'%tfe  :  mais  l'œuvre  de  cehd  qui  ebi  pur 
e«f  droite. 

9  n  vaut  mieux  habiter  au  coin  d'un  toit 
qu'ap«o  une  femme  querelleuse  dans  une 
grande  maison. 

10  L'ftme  du  méchant  souhaite  le  mal.  et 
son  mrocbain  ne  trouve  point  de  grâce  de- 
vantluL 

11  Quand  on  punit  le  moqueur,  le  simple 
en  devient  sage;  et  quand  on  instruit  le 
sage,  il  acquiert  la  science. 

12  Le  juste  considère  prudemment  la  mai- 
son du  méchant,  lorsque  les  méchants  sont 
renversés  dans  la  misère. 

13  Celui  qui  ferme  son  oreille  pour  ne  pas 
ouïr  le  cri  du  misérable,  criera  aussi  lui- 
même,  et  on  ne  lui  répondra  point. 

14  Le  Aon  fait  eu  secret  apaise  la  colère,  et 
le  présent  mit  dans  le  sein  calme  la  fureur 
la  plus  véhémente. 

15  CeU  une  Joie  pour  le  juste  de  faire  ce 
qui  est  droit  ;  mois  c'ett  une  peine  pour  les 
ouvriers  d'iniquité. 

16  L'homme  qui  s'écarte  du  chemin  de  la 
prudence  aura  sa  demeure  dans  r.issemblée 
des  morts. 

17  L'homme  qui  aime  la  Joie  «era  indigent, 
et  celui  qui  aime  le  vin  et  la  graisse  ne 
s'enrichira  point 

18  Le  méchant  tera  la  rançon  du  Juste,  et 
le  déloyal  celle  des  hommes  droits. 

19  //  vaut  mieux  habiter  dans  une  terre 
déserte  qu'avec  une  femme  querelleuse  et 
chaîne. 

20  La  provision  déehable  et  l'huile  tont 
dans  la  denteure  du  sage  ;  mais  l'homme 
insensé  les  engloutit 

21  Celui  quT^adoniM  soigMOsement  à  la 
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VÉtftnel  protégé  le  toge. 
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S'attacher  à  la  aobrfiti. 


estice  et  à  la  miséricorde  trouvera  la  vie. 
Justice  et  la  gloire. 

22  Le  sage  entre  dans  la  viUe  des  hommes 
forts,  et  il  abat  la  force  où  eUe  mettait  sa 
confiance. 

23  Celui  qui  garde  sa  bouche  et  sa  langue, 
garde  SQn  &me  de  détresse. 

24  On  appelle  moqueur  un  superbe  arro- 
gant qui  agit  avec  col^%  et  fierté. 

25  Le  souhait  du  paresseux  le  tue,  parce 
que  ses  mains  refusent  de  travailler. 

26  II  ne  fait  que  souhaiter  tout  le  jour  ; 
mais  le  Juste  donne  et  n'épargne  rien. 

27  Le  sacrifice  des  méchants  e$t  une  abo- 
mination :  combien  plus  lorsqu'ils  l'appor- 
tent avec  une  mauvaise  intention  l 

28  Le  témoin  menteur  périra;  mais  l'hom- 
me qui  écoute  parlera  et  aura  la  victoh^. 

29  L'homme  méchant  a  un  air  impudent  ; 
mais  l'homme  droit  règle  sa  conduite. 

30  II  n'y  a  ni  sagesse,  ni  intelligence,  ni 
conseil,  pour  résister  à  l'Étemel. 

31  Le  cheval  eit  équipé  pour  le  Jour  de  la 
bataille;  mais  la  délivrance  vient  de  l'Ë- 
ternel. 

CHAPITRE  XXII. 
la  bonne  réputation  et  Im  moyens  de  l'acquérir. 

LA  renommée  est  plutôt  &  choish:  que  les 
grandes  richesses,  et  une  bonne  estime 
I  que  l'argent  et  l'or. 

2  Le  riche  et  le  pauvre  se  rencontrent  ;  cdui 
qui  les  a  faits  l'un  et  l'autre,  c'est  l'Ëtemel. 

3  L'homme  bien  avisé  prévoit  le  mal  et  se 
tient  caché  ;  mais  les  simples  passent  outre 
et  en  soufi^nt  le  dommage. 

4  La  récompense  de  la  modestie  et  de  la 
crainte  de  l'Éternel  tont  les  ricliessess.  la 
gloire  et  la  vie. 

6  II  y  a  des  épines  et  des  pièges  dans  la 
voie  du  pervers;  celui  qui  aime  son  âme 
s'en  retirera  loin. 

6  Instruis  le  Jeune  enfant  à  l'entrée  de  sa 
vole;  lors  même  qu'il  sera  devenu  vieux,  il  ne 
c'en  éloignera  point 

7  Le  riche  sera  maître  par-dessus  les  pau- 
vres, et  celui  qui  emprunte  sera  serviteur  de 
l'homme  qui  prête. 

8  Celui  qui  sème  la  perversité  moissonnera 
le  tourment,  et  la  verge  de  sa  fureur  prendra 
fin. 

9  L'œil  bienfaisant  sera  béni,  parce  qull 
aura  donné  de  son  pain  au  pauvre. 

10  Chasse  le  moqueur,  et  la  dispute  s'en 
ira,  et  la  querelle  et  l'outrage  cesseront. 

11  Le  roi  est  ami  de  celui  qui  aime  la 
pureté  du  cœur  et  qui  a  de  la  grâce  dans  ses 
discours. 

12  Les  yeux  de  Eternel  protègent  la  sa- 
gesse ;  mais  il  confond  les  paroles  du  perfide. 

13  Le  paresseux  dit  :  Le  lion  e*t  là  dehors  ; 
Je  serai  tué  par  les  rues. 

14  La  bouche  des  femmes  étrangères  est 
une  fosse  profonde  ;  celui  que  l'Eternel  a  en 
détestatioo  y  tombera. 

15  La  folie  est  liée  au  eœar  du  Jeune  en< 
fant;  mais  la  vtrga  du  châtiment  la  fera 
éloigner  de  hil. 

16  Celui  qui  fait  tort  au  pauvre  pour  «  en* 


18  car  ce  sera  une  chose  agréable  pour  toi 
si  tu  les  gardes  au  dedans  de  toi.  et  elles  se 
répandront  ensemble  sur  tes  lèvres. 

19  Je  te  Z'ai  aujourd'hui  fait  entendre  h 
toi-même,  afin  que  ta  confiance  soit  on 
l'EtemeL 

20  Ne  f  ai-je  pas  écrit  des  choses  qui  con- 
viennent à  ceux  qui  gouvernent,  pour  le 
conseil  et  pour  la  science  ; 

21  afin  de  te  donner  à  connaître  la  certi- 
tude des  paroles  de  vérité,  et  que  tu  puisses 
répondre  des  paroles  de  vérité  à  ceux  qui  te 
consultent? 

22  Ne  pille  piint  le  pauvre,  parce  quil 
est  pauvre,  et  ne  foule  point  l'affligé  à  la 
porte; 

23  car  l'Etemel  plaidera  leur  cause,  et  pil- 
lera l'âme  de  ceux  qui  les  auront  pillés. 

24  Ne  te  rends  point  compagnon  de  l'hom- 
me colère,  et  ne  va  point  avec  l'honmie 
furieux  ; 

23  de  peur  que  tu  n'apprennes  ses  maniè- 
res, et  que  tu  ne  mettra  un  piège  dans  ton 
âme. 

26  Ne  sois  point  de  ceux  qui  frappent  dans 
la  main,  ni  de  ceux  qui  cautionnent  les 
dettes. 

27  Si  tu  n'avais  pas  de  quoi  payer,  pour- 
quoi prendrait-on  ton  lit  de  dessous  toi? 

28  Ne  tramçKMTte  potat  la  home  ancienne 
que  tes  pères  ont  posée. 

29  As-tu  vu  un  homme  habile  dans  son 
travail  :  il  aen,  au  service  des  rois,  et  non 
pas  à  cdui  de  gens  d'une  condition   ob- 


CHAPITRE  XXIII. 
Leçons  de  1»  sagesse. 

QUAND  tu  seras  assis  pour  manger  aveo 
un  prince,  considère  avec  attention  ce 
qui  sera  devant  toi  ; 

2  autrement  tu  te  mettras  le  couteau  à  la 
gorge,  si  ton  appétit  te  domine. 

3  Ne  désire  point  ses  délicatesses,  car  c'est 
une  viande  trompeuse. 

4  Ne  te  travaille  point  pour  t'enrichlr; 
mais  désiste-toi  de  ta  résolution. 

5  Jetterais-tu  les  yeux  sur  ce  qui  bientôt 
ne  sera  plus?  car  certainement  11  se  fera 
des  ailes  ;  11  s'envolera  aux  deux  comme  un 
aigle. 

6  Ne  mange  point  le  pain  de  celui  qui  est 
envieux,  et  ne  dédre  point  ses  viandes 
agréables  ; 

7  car  il  e«f  tel  qu'il  pense  en  son  âme.  n 
te  dira  bien  :  Mange  et  bois  ;  mais  son  cœur 
n'est  point  avec  toi. 

8  Tu  voudrais  r^eter  ton  morceau  que  tu 
auras  mangé,  et  tu  auras  perdu  tes  belles 
paroles. 

9  Ne  parle  point  quand  un  fou  t'écoute  ; 
car  11  méprisera  la  prudence  de  tes  dis- 
cours. 

10  Ne  transporte  point  la  borne  ancienne, 
et  n'entre  point  dans  les  champs  des  or- 
pbeliiis  ; 

11  car  leur  garant  est  le  Pieu  fort;  il 
plaidera  leur  cause  contre  toL 

^  .. ^„.  «„.  ,„.,  ^  p„„„  in«,  .«,. ,    12  Applique  ton  awir  à  i;in8tructloii.ettM 

rlchlr,  et  pour  donner  au  riche,  ne  pewt  .oreilles  aux  paroles  de  la  science, 
numquer  de  tomber  dans  l'Indigence.  (     ^^  N'épargne  point  la  correction  an  Jeune 

17  Pr«te  ton  oreille,  et  écoute  les  pwolea    enfant  ;  quand  tu  l'aurw  frappé  de  la  verge; 
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14  Ta  le  frapperas  areo  la  vurge;  mais  tu 
délivreras  son  &me  du  sépukre. 

16  Mon  flis.  si  ton  c<£ur  est  sage,  mon 
cœur  s'en  réjouira  ;  oui,  moi-même  îe  m' tu 
rtjouirai  ; 

16  et  mes  reins  tresmillirfmt  de  Joie  quand 
j:3  lèvres  prononceront  des  dioses  droites. 

17  Que  ton  cœur  ne  porte  point  enrie  aux 
pédieors;  mais  cidvnnc-UA  à  la  crainte  db 
rfitemel  continueUemtnt. 

18  Car  il  y  aura  véritableinent  Imm»  is- 
sue Tpour  toi,  et  ton  attente  ne  sera  point 
trompée. 

19  Toi.  mon  flb,  écoute,  et  deviens  sage,  et 
dirige  ton  cœur  dilins  la  bonne  voie. 

SO  Ne  sois  point  avec  les  avaleurs  de  vin. 
ni  arec  les  goumuinds  de  viande  ; 

21  car  ravaleur  de  vin  et  le  gourmand 
seront  .ippauvris.  et  le  long  dormir  fait  qu'on 
porte  des  robes  déchirées 

Si  Scoute  ton  père,  c'est  celui  qui  t'a 
donné  la  vie  ;  et  ne  méprise  point  ta  mAre 
quand  elle  sera  devenue  vieille. 

33  Achète  la  vérité,  et  ne  la  vends  point  ; 
achète  la  sagesse,  Ilnslructioa  et  la  pru- 
dence. 

24  Le  père  du  juste  se  réjouit  fort  ;  et  cdui 
qui'aura  mis  au  monde  un  enfant  sage  en 
aura  de  la  Joie. 

95  Que  ton  père  et  ta  mère  se  réjouissent, 
et  que  oeDe  qui  fa  enfanté  soit  ravie  de 
Joie. 

26  Mon  flis,  donne-mol  ton  cœur,  et  que 
tes  yeux  prennent  garde  à  mes  voles. 

27  Car  la  femme  débauchée  e»t  une  fosse 
profonde,  et  l'étrangère  e»t  un  puits  de  dé- 
tresse ; 

58  aussi  se  tient-elle  en  embûche,  comme 
après  la  proie,  et  elle  rendra  plusieurs  hom- 
mes infidèles. 

59  À  qui  tont  eci  plàintei:  Malhenr  sur 
moi?  À  qui  :  Hélas  ?  à  qui  les  débats f  à  qui 
le  hruitT  à  qui  les  blessures  sans  causef  àqui 
la  rougeur  des  yeuxT 

30  À  ceux  qui  s'arrêtent  auprès  du  vin,  et 
qui  vont  chercher  le  vin  nrixtionné. 

81  Ne  regarde  point  le  vin  quand  il  est 
rouge,  et  quand  il  fait  voir  sa  couleur  dans  la 
coupe,  et  quil  coule  aisément; 

82  il  mord  par  derrière  e<mime  un  serpent, 
et  pu;]i:e  comme  un  basilic 

88  Emuite  s  yeux  regarderont  les  fem- 
mes étrangères,  et  ton  cœur  pariera  d'une 
manière  déréglée  i 

84  3t  tu  cerns  comme  celui  qui  dort  au 
milieu  do  .'r.  mer,  et  conmie  celui  qui  dort  au 
Ittut  d'un  mftt 

86  On  m'a  battu,  diroê-tu,  et  je  rien  ai 
point  été  malade  ;  on  m'a  frappé,  rt  Je  ne  fai 
point  senti.  Qtuind  me  réveillenii-je  f  Je  me 
remettrai  encore  à  chercher  le  vin. 


CHAPITRE  XXIV. 

Suitei  fonestes  d^  imut  ^mm  «mapainiM  si  de  U 
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seront  remplis  de  tous  les  biens  précieux  et 
agréables. 

6  L'homme  sage  est  accompofrni  de  force, 
et  l'honune  habile  surpasse  la  force  ; 

G  car  avec  la  prudence  tu  fieras  la  guerre, 
et  la  délivrance  oofwMe  dans  le  nombre  des 
bon»  conseillers. 

7  Ia  sagesse  eH  trop  élevée  pour  un  in- 
sensé ;  n'ouvrira  pas  la  bouche  dans  l'as- 
semblée des  Juges. 

8  Celui  qui  pense  à  foire  mal.  on  rappel* 
bra  maître  en  mallee. 

9  Un  mauvais  dessein  ett  une  foHe  et  un 
péché,  et  le  moqueur  est  en  abomination  aux 
hommes. 

10  81  tu  perds  courage,  ta  fo«oe  sera  peUte 
au  Jour  de  m  détresse. 

11  Si  tu  manques  de  délivrer  ceux  qui  sont 
traînés  à  la  mort,  et  qui  sont  sur  lo  point 
d'être  tués, 

IS  diras-tu  :  YoicI,  nous  n'en'avons  rien  su  f 
Celui  qui  pèse  les  coeurs  ne  Tentendra-t-il 
point  t  et  celui  qui  garde  ton  âme  ne  le  saura- 
t-il  point?  et  ne  rendra-t-O  pas  à  chacun 
selon  son  œuvrt  ? 

18  Mon  fils,  mange  le  miel,  cwile^  bon, 
et  le  rayon  de  miel  qui  ett  doux  à  ton 


E  porte  pobit  envie  aux  hommes  mé- 
chants, et  ne  désire  point  d'être  avec 


14  Telle  tera  la  connaissance  de  la  «  _ 
à  ton  âme;  quand  tu  Tauras  trouvée,  elle 
aura  une  bonne  issue,  et  ton  attente  ne  sera 
point  frustrée. 

15  Méchant,  n'épie  point  le  domicile  du 
ste  c<  ne  gftte  point  son  habitation. 

16  Car  le  Juste  tombera  sept  fois,  et  II  sera 
levé  ;  mais  le»  méchants  tombent  dans  le 

mal. 

17  Quand  ton  ennemi  sera  tombé,  ne  Ven 
réjouis  point  ;  et  quand  II  sera  renvené,  que 
ton  cœur  ne  s'en  ^pUe  point  ; 

18  de  peur  que  1  Éternel  ne  le  voie,  et  que 
cela  ne  lui  déplfdse,  tellement  qu'il  détourne 
ra  c  Jère  de  dessus  lui  sur  toi. 

19  Ne  t'hrlte  point  h.  cause  des  gens 
malins;  ne  porte  point  envie  nux  mé- 
chants; 

20  car  n  n'y  aura  pas  une  bonne  Issue  pour 
le  méchant,  et  la  lampe  des  méchants  sera 
éteinte. 

21  Mon  flb,  crains  l'fitemel  et  le  roi,  et  ne 
te  mêle  point  avec  de»  gens  remuants  ; 

22  car  leur  ruine  s'élôrera  tout  d'un  coup  ; 
et  qui  sait  le  malheur  gui  aT^vera  à  l'un  et 
à  l'autre? 

23  Ces  chogcit  aussi  sont  pour  les  sages: 
Jl  n'est  pas  bon  d'avoir  égard  à  l'apparence 
des  personne!)  dans  le  Jugement 

24  Les  peuples  maudiront,  et  les  nations 
auront  en  détestation  cdui  qui  dit  au  mé- 
chant :  Tu  es  Juste  ; 

:i6  mais  pour  ceux  qui  le  reprennent,  il  y 
aura  toat^i  sorte  de  pliristr,  et  la  bénédiction 
do  tous  les  biens  viendra  sur  eux. 

26  Cnhii  qui  répond  avec  droiture  à  quO- 
qi^un  lui  donne  nn  baiser  sur  la  bouche. 

27  Refile  ton  ouvrage  au  dehors,  et  mets 
ordre  à  ton  champ,  et  puis  tu  bâtiras  ta 
nuiison. 


N'—- -  . 

eux  ;  28  Ne  sois  point  témoin  contre  ton  pro- 

2  car  leur  cœur  médite  la  rapine,  et  leurs    chain  sans  qu'il  soit  nécessaire;   et  vou- 

lèvresparlentdenuh*.  drais-tu  sédube  par  tes  lèvres? 

8  La  maison  sera  bftHe  par  la  sagesse,  et       29  Ne  dis  point .;  Je  lui  ferai  «"»««" 

elle  pera  affermie  par  l'intelligence  ;  m'a  fait;  je  rendrai  à  cet  homme  selon  ce 

4  et  c'est  pai>  la  science  que  les  caWneta  '  qu'il  m'a  fait.  ^        «  . 
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30  J'ai  pMié  près  do  champ  d'un  homme 
paresseux  et  prës'de  la  vigne  d'un  hcnnme 
dépourvu  de  sens  ; 

31  et  voilà,  tout  y  était  monté  en  chardons . 
les  orties  en  avalent  couvert  le  dessus,  et  sa 
cloison  de  pSetrei^tait  démolie. 

32  Et  aynnt  vu  oela,  je  le  mis  dans  mon 
cœur;  Je  te  regardai.  J'en  tirai  une  in- 
struction. 

33  Un  peu  de  dormir,  un  peu  de  sommeil, 
un  peu  de  mains  pliéea  pour  £tre  couché, 

34  et  ta  pauvreté  viendra  comme  un  pas- 
sant, et  ta  disette  comme  un  homme  armé. 

CHAPITRE  XXV. 

Pré«eptei  an  nitoi  d«  rcrneiL  de  la  modérât  o 
dam  Im  puoiea,  de  la  bienniaanoe  earera  k 
ennemis,  etc. 

1  Ces  choses  $orU  aussi  des  proverbes  de 
Salomon.  que  les  gensd'fiséchias,  roi  de  Juda, 
ont  copiés. 

2  T  A  gloire  de  Dieu  «tt  déceler  la  chose: 
I  J  mais  la  gloire  des  rois  ett  de  sonder 

les  affaires. 

3  U  n'y  a  pas  moyen  de  souder  ni  les  deux 
à  cause  de  leur  hauteur,  ni  la  terre  àcausede 
«a  profondeur,  ni  le  cœur  des  rois. 

4  Ote  de  l'aigent  la  crasse,  et  lien  sortira 
un  vase  trèt-pvur  pour  le  fondeur. 

6  i)e  même,  ôte  le  méchant  de  devant  le  roi, 
ot  son  trône  sera  affermi  par  la  Justice. 

0  Ne  fais  point  le  magnlflaue  devant  le  roi. 
et  ne  te  mets  point  au  rang  des  grands. 

7  Car  U  vaut  mieux  qu'on  te  dise  :  Monte 
id,  que  si  l'on  t'ahaiasait  devant  un  sei- 
gneur que  tes  yeux  auront  vu. 

8  Ne  te  hâte  pas  de  sorthr  pour  idaider.  de 
peur  qu'à  la  fin  tu  fi«  »aeke$  que  ulre,  i^rài 
que  ton  prochain  t'aura  rendu  confus. 

9  Traite  tellement  ton  différend  avec  ton 
prochain,  que  te  m,  révttes  point  le  secret 
d'un  autre  ; 

10  de  peur  que  cdui  qui  fécoute  ne  te  te 
reproche,  et  que  tu  n'«n  reçoives  un  bl&me 
lui  ne  s'efface  point. 

11  Une  panMedlte  à  profKM  aMoom»M  des 
pommes  d  or  dans  des  paniers  d'argent 

12  Quand  on  reprend  le  sage  qui  a  l'oreille 
obéissante,  e'ett  comme  une  bague  d'or,  ou 
oomm«  un  Joyau  d'or  fin. 

13  L'ambassadeur  fidèle  ett  à  ceux  qui 
renvoient  comme  une  fraîcheur  de  neige  au 
temps  de  b.  moisson,  et  il  restaure  l'âme  de 
son  maître. 

14  Celui  qui  se  vante  d'une  fau<ise  libéralité 
eu  comme  les  nuéei  et  le  vent  qiU  sont  sans 
pluie. 

16  Le  prince  est  fléchi  par  la  patience,  et  la 
langue  douce  brise  les  os. 

16  Quand  tu  auras  trouvé  du  miel,  manges- 
en,  maiê  autant  qu'il  te  mifflra.  de  peur  qu'en 
en  prenai.t  par  excèi  tu  ne  b  rejettes. 

17  De  même,  mets  rarement  le  pied  dans 
la  maison  de  ton  prochain,  de  peur  qu'étant 
défoûté  de  toi,  il  ne  te  haïsse. 

18  L'homme  qui  porte  un  (aux  témoignage 
contre  son  prochain  ett  comme  un  marteau, 
une  épée,  et  une  flèche  algue. 

19  Laconflanoe  au'on  met  en  cdul  qui  est 
Infldila  nr  ^«mp«  de  l'aflUction  ett  une  dent 
<l«»i« '  '  •** ••  •' «n P*«l  V^ «U^- 

10  C.  .ui  ,'  i  chante  des  chansons  àun  coeur 
affligé,  ett  comme  celui  qui  ôte  ton  habit  dans 


un  tMups  firotd.  et  comme  du  vinaigre  ré 
pandu  sur  le  nitre. 

SI  Si  celui  qui  te  hait  a.  ftlm.  donne-hd  di 
pain  à  manger  ;  et  s'il  a  soit  donne-hil  d« 
l'eau  à  Ixdre  ; 

SS  car  tu  prendras  des  diarbons  pour  hU 
mettre  sur  la  tête,  et  r&temel  te  te  rendra. 

28  Le  vent  de  bise  chasse  la  pluie,  et  If 
visage sévdre  la  langue  oui  méditen  cadiette 

24  /{ vaut  mieux  habiter  au  coin  d'un  toit 
qu'avec  une  femme  quereDeuse  dans  ime 
grande  maison. 

25  De  bonnes  nouvelles  apport 'ttt  d'un 
pays  éloigné  tant  comme  de  Veau  L  alche  à 
une  personne  altérée  et  lasse. 

26  Le  Juste  qui  pèche  devant  le  médumf 
eu  comme  une  fontaine  embourbée  et  um 
source  gâtée. 

27  Comme  U  n'ett  pas  bon  de  manger  trop 
de  mid,  aussi  n'y  a-t-U  pat  de  j^ùoire  pom 
ceux  qui  la  cherchent  avec  trop  d'ardeur. 

28  L'homme  qui  ne  peut  pas  retenir  son 
esprit  ett  comme  une  ville  où  il  y  a  une  brè- 
che, ou  qui  ett  sans  murailles. 


CHAPITRE  XXVL 

Condotte  ft  tenir  enven  1m  hueaHa.  Forbait  4ei 
paresaeoz  et  des  fKPO'***n- 

COMME  la  neige  vient  mal  en  été.  et  la 
pluie  pendant  la  molnon.  aind  la  ivoire 
ne  convient  point  à  un  fou. 

2  Comme  l'oiseau  va  çà  et  là.  «(  comme 
rhirondeUe  vde,  ainsi  la  malédiction  donnée 
témérairement  n'arrivera  point. 

3  Le  fouet  ett  pour  le  dieval,  le  mon  pour 
l'âne,  et  la  verge  pour  le  dos  des  insensés. 

4  Ne  réponds  point  au  fou  idon  sa  folle, 
de  peur  <iue  tu  ne  sois  aussi  fUt  semblable  à 
lui. 

6  Réponds  au  fou  selon  sa  f<die,  de  peur 
qu'il  ne  s'imagine  qu'Q  est  sage. 

6  Cdni  qui  envoie  des  messages  par  un  fou 
se  coupe  les  pieds,  et  boit  la  peme  du  tort 
qu'il  te  fait. 

7  Faite)  dodier  lu  jambes  d'un  boiteux; 
tel  ett  un  discours  sentencieux  dans  laboodie 
des  insensés. 

8  II  en  est  de  celui  qui  fktt  honneur  à  un 
insensé  comme  sll  mettait  une  pierre  pré- 
cleute  dans  un  monceau  de  piorres. 

9  Un  discours  sentendeux  dans  la  bouche 
des  insensés,  ett  comme  une  épine  dans  la 
main  d'un  honune  ivre. 

10  Les  grands  donnent  de  Fennui  à  tous,  et 
prennent  à  leur  service  des  Insensés  et  des 
pécheurs 

U  Comme  le  chien  retourne  àoe  qalla 
vomi,  (Unti  le  fou  réitère  sa  folie. 
12  As-tu  vu  un  homme  qui  croit  être  sage  : 
(  plus  d'espérance  d'un  fou  que  de  loL 
Leparesseuxdit:  r 
parle 

14  Comme  une  porte  tourne  sur  ses  gonds, 
■Unsl  ft^t  le  paresseux  sur  son  lit. 

15  Le  pareneux  cadie  sa  main  'soua  lais- 
selle,  il  a  de  la  peine  à  U  porter  à  sa  boudie. 

16  Le  paresseux  se  cnrft  plus  sage  que  sept 
cnuret  qui  donnent  de  sages  oonseOs. 

17  Oeuii  qui  en  pesant  se  met  en  ooUr* 
pour  une  querelle  qui  ne  le  touche  en  ilea. 
en  comme  cdui  qui  saidt  un  diien  par  les 
nreilles. 

Td  qo'eK  oehil  qui  ftdt  k  ftnrleaz.  «e  q«i 


Uy  a  plus  d'espérance  d'un  fou  que  de  luL 

13  Le  paresseux  dit  :  Le  grand  Uon  ett  an 
diemhi,  le  lion  est  par  les  rues. 
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^^^•jf^^n».  *«  «che.  et  des  choM.  pro- 
««V*j-^^  ^  rhomme  qui  trompe  son  ami,  et 
«™«il/®V  «'éteint  faute  de  bols;  ainsi. 

leur  pour  exdter  les  querelles.    ^^ 

22  I^parolesdunrappOTteursonicomme 
des  paroles  douces;  maSTeUes  desMndSt 
jusqu'au  dedans  des  entrailles.      "**^°®"' 

23  Les  lèvres  brûlantes  de  zèle  et  le  maa- 
vais  cœur  ^  comme  de  l'éanae  d'argent 

dont  on  An<1iilf  .»  «.«*  ^_  a —^s^'tv 


dont  on  enduit  tin  pot  de'têrrei 

24  Celui  qui  haft  se  contrefait  par  ses 
dfaowjrs;  mais  Ucache  la  fraude  au  dedww 

^o  ÏT*^  "  ^}^  gradeuaement.  ne  le 

SS^Ï^cLv""  "^  « -^^  ••^"•*^- 

26  Li  malice  de  celui  qui  couvre  sa  haine 
pour  faire  du  mal,  sera  manifestée  dans 
1  assemblée. 

27  Celui  qui  creuse  une  fosse  y  tombera,  et 
^  E*®r*  '«toaniera  sur  celui  qui  la  roule. 

28La  fausse  langue  hait  celui  qu'elle  a 
abattu,  et  la  bouche  flatteuse  fait  tomber. 

CHAPITRE  XXVII. 

Incortitudo  do  IVirenir  ;  ayolr  soin  des  troupeaux. 
'VTE  te  vante  point  du  Jour  du  lendemain  ; 
r  te  **'*""*'***  P"  <»  «ï««  to  jour  en- 
S  Qu'un  f  .r  iger  te  loue,  et  non  pas  ta 
jpropre  bouci.e  ;queoesoU  un  autre,  et  non 
pas  tes  lèvres. 

8  La  pfenre  e$t  pesante,  et  le  sable  charge  ; 
mais  la  colère  d'un  insensé  est  plus  pesante 
que  tous  les  deux. 

4  La  otdëre  est  cruelle,  et  la  fureur  eit 
comme  une  inond.ition;  mais  qui  pourra 
subsister  devant  la  Jaloudef 

5  La  correction  manifeste  vaut  mieux 
qu'une  amitié  cachée. 

**  ^vî*'***"'"^  •^«*'«  P«  ceïoï  qui  «Ime 
tont  fidèles,  et  les  baisers  de  cehil  qui  hait 
êont  à  craindra 

7  Celui  qui  est  rassasié  foule  aux  piedt  les 
rayons  de  miel  ;  mais  celui  qui  a  fahn  trouve 
doux  même  ce  qui  est  amer. 
».5  î^  ^^'f^  ""  °'*«»"  <!"»  »**c*rte  de  son 

«'  î?i*^  ITïomme  qui  s'écarte  de  son  Heu. 

9  L  huile  et  le  parfum  réjouissent  le  cœur, 
et  le  conseil  d  un  anji  est  la  douceur  de  l'ûme 

10  Ne  quitte  point  ton  ami.  ni  Famideton 
père,  et  n'entre  point  dans  la  maison  de  ton 
frère  au  temps  de  ton  affliction  ;  car  un  bon 
voisin  qui  est  près  vaut  mieux  qu'un  flière  qui 
est  loin. 

11  Mon  fils,  sois  sage,  et  réjouis  mon  cœur, 
«fin  que  J'aie  de  quoi  répondre  à  celui  qui  me 
«ait  des  reproches. 

12  L'homme  bien  avisé  prévoit  le  mal,  et 
se  tient  caché;  maU  les  mal  avisés  passent 
et  en  souffrent  le  dommage. 

13  Quand  quelqu'un  aura  cautionné  un 
étranger,  prends  son  habit  ;  prends-le-lui  en 
gage  pour  cet  étranger. 

14  Celui  qui  béni*  son  ami  à  haute  voix,  se 
tevant  de  grand  matin,  sera  réputé  comme 

Vl  le  maiMliaMll' 
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Ferme  auurance  de$  Justes. 
15  Une  gouttière   continuelle  au    temos 
d  une  grosse  pluie,  et  une  femme  quereUeu.se. 
o  est  tout  un. 

valait  arrêter  le  vent,  et  retenir  dans  sa 
main  une  huile  qui  s'écoule. 

rt'nn  -^T^i"  ^^^  '^^^  ^«  'er.  ainsi  la  vue 
(t  un  ami  excite  son  ami 

J^\^  qui, garde  le  figuier  mangera  de 

2SSiK)ié  **"'  «*^®  «on  maître 

vb^^^?^'  ''^V  ï«  visage  r^/îOTtd  au 
viMge,  ainsi  le  cœur  d'un  homme  répond  à 
celui  d'un  autre  homme.  /^  «*  • 

20U  Bépulmj  et  le  gouifre  ne  sont  jamais 
îiiSablis.  ^*"*  ^^  hommes  sont 

81  Comme  le  fourneau  éprouve  l'argent,  et 
le  creuset  l'or;  de  môme  &  bouche^  loue 
éprouve  celui  qu'elle  loue. 

22  Quand  tu  pilerais  un  insensé  dans  un 
^»^^^  ^*ïî"*  ^  S™'"  qu'on  pOoavec  un 
^^S^'c"?  '9'*®  "®  ^  détachera  pas  de  lui. 

îB  Sois  diligent  à  reconnaître  l'état  de  tes 
ureDls.  e<  applique  ton  cœur  aux  troupeaux  ; 

M  car  les  richesses  ne  durent  pas  toujours, 
et  la  couronne  ne  demeure  pasd'ftge  en  flge. 

25  I^  fom  se  montre,  et  rherbe  parait,  et 
les  herbes  des  montagnes  sont  recueilUes. 

26  Les  agneaux  »eront  pour  te  vêtir,  et  les 
boucs  seront  le  prix  du  champ  ; 

«7  et  l'abondance  du  lait  des  chèvres  sera 
pour  ton  manger,  pour  le  manger  de  ta  mai- 
son, et  pour  la  vie  de  tes  œrvautes. 

CHAPITRE  XXVIII. 

La  bonne  et  la  mauvkiie  oonicienoe.  la  Otatiik 
rpOUT  méchant  fuit  sans  qu'on  le  pour- 
X  suive;  mais  les  justes  seront  assurés 
comme  un  Jeune  lion. 

2  A  cause  des  péchés  d'un  pays,  il  y  a 
plusieurs  chefs;  mais  U  domination  sera 
prolongée  P"  un  hmnme  intelligent. 

8  Un  homme  qui  est  pauvre,  et  qui  opprime 
les  peUts.  est  comme  une  pluie  qui,  faisant 
du  ravage,  cause  la  disette  du  pain. 

4  Ceux  qui  abandonnent  la  loi  louent  les 
méchants  ;  mais  ceux  qui  gardent  la  loi  leur 
font  la  guerre. 

6  Les  gens  adonnés  au  mal  n'entendent 
point  ce  qui  est  droit;  mais  ceux  qui  cher- 
chent l'Étemel  entendent  tout 

6  Le  pauvre  qui  marche  dans  son  int^té 
vaut  mieux  que  celui  dont  les  voies  sont 
détournées  et  qui  est  riche. 

7  Celui  qui  garde  la  loi  est  un  enfimt  en- 
tendu ;  mais  celui  qui  entretient  les  gour- 
mands fait  honte  à  son  père. 

8  Celui  qui  augmente  son  bien  par  usure  et 
par  surcroit,  l'assemble  pour  celui  qui  aura 
pitié  des  pauvres. 

9  La  prière  même  de  celui  qui  détourne 
son  or^e  pour  ne  point  écouter  la  loi,  est 
en  abomination. 

10  Celui  qui  fait  égarer  dans  un  mauvab 
chemin  ceux  qui  vont  droit,  tombera  dans  la 
fosse  qu'il  aura  faite  :  mais  ceux  qui  sont 
intègres  hériteront  le  bien. 

11  L'homme  riche  pense  être  sage;  mais 
le  pauvre  qui  est  Intelligent  le  soiidei-a. 

12  Quand  les  Justes  se  réjouissent,  la  gloire 
est  grande  ;  mais  quand  les  méchants  sont 
élevés,  chacun  se  déguise. 
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13  Cdul  qui  cache  «es  transgressions  ne 
proqjiérera  point;  mais  celui  qui  7es  confesse, 
et  qui  les  délaisse,  obtiendra  miséricorde. 

14  Heureux  ctt  l'homme  qui  e»t  conti- 
nuellement dans  la  crainte  t  mais  celui  qui 
endurcit  son  coeur  tombera  dans  la  cala- 
mité. 

15  Un  méchant  qui  domine  sur  un  peuple 
nécessiteux  e*t  oomme  un  lion  rugis^t,  et 
iiD  ours  qui  quête  ta  proie. 

16  Le  conducteur  qui  manque  d'intelligence 
fait  beaucoup  d'extorsions  ;  mai*  celui  qui 
bait  le  gain  déshonnête  prolongera  set  Jours. 

17  L'homme  qui  fait  tort  au  sang  d'une 
personne  fuira  jusque  dans  la  fosse,  sans  que 
personne  le  retienne. 

18  Celui  qui  nuuche  en  intégrité  sera  dé- 
livré; mais  le  pervers  qui  a  une  conduite 
double  tombera  tout  d'un  coup. 

19  Celni  qui  laboure  sa  terre  sera  rassasié 
de  pain  ;  mais  le  compagnon  des  fainéants 
aura  son  soûl  de  pauvreté. 

20  L'homme  loy^  abondera  en  bénédic- 
tions :  mais  celui  qui  se  h&te  de  s'enrichir  ne 
demeurera  point  impuni. 

21  11  viesi  pas  l)on  d'avoir  égard  à  l'ap 
parencc  de^  personnes  ;  car  pour  un  morceau 
de  pain  l'iiomme  prévairiquera. 

22  L'homme  qui  est  envieux  se  hftte  pour 
opoir  des  richesses,  et  il  ne  considère  pas  que 
la  disette  lui  arrivera. 

23  Celui  qui  reprend  quélqviun  trouvera 
grflce  à  la  fin  auprès  de  lui,  plutôt  que  celui 
qui  flatte  de  la  langue. 

24  Celui  qui  vole  son  père  ou  sa  mère,  et 
qui  dit  que  ce  n'est  point  un  crime,  est  com 
pagnon  de  l'homme  destructeur. 

25  Celui  qui  a  le  cœur  enflé  se  mêle  dans 
la  querelle  ;  mais  celui  qui  s'aanire  sur  l'Eter- 
nel sera  engraissé. 

26  Celui  qui  est  plein  de  confiance  en  son 
cœur  est  un  insensé  ;  mais  celui  qui  mardie 
sagement  sera  délivré. 

27  Celui  qui  donne  au  pauvre  n'aura  point 
de  disette  ;  mais  oekii  qui  «n  détourne  ses 
yeux  abondera  en  malédictions. 

'^  Quand  les  méchants  s'élèvent,  les  hom- 
mes se  cachent  ;  mais  quand  ils  périssent,  les 
Justes  se  multipUent 

CHAPITRE  XXIX. 

ATantagM  que  procure  1»  sageiM.    Effeu  de 
l'or^eiL 

1"  'HOMME  qui.  étant  repris.roldit  son  cou. 
JU  aéra  écrasé  subitement,  sans  qu'il  y  ait 
de  guérison. 

2  Quand  les  Justes  sont  avancés,  lo  peuple 
se  réjouit  ;  mais  quand  le  méchant  domine, 
le  peuple  gémit 

3  L'homme  qui  aime  la  sagease  réjouit  son 
père  :  mais  celui  qui  entretient  des  déÎMuichées 
dissiiie  «es  richesses. 

4  Un  roi  aff'ermit  le  pays  par  la  Justice  ; 
mais  l'homme  qui  est  adonné  aux  prâients  le 
ruinera. 

5  L'homme  qui  flatte  son  prochain  tend 
un  piège  devant  ses  pas. 

0  77  y  o  un  piège  dangereux  dans  le  crime 
réJoiuÏÏT*'  "****  **  "'"^  clumtera  et  se 

nas- 


8  Lee  hommes  moqueurs  troublent  la  ville  ; 
mais  les  sages  iqNdsent  la  colère. 

9  Un  homme  sage  contestant  avec  un 
homme  Insensé,  soit  qu'il  se  f&che,  soit  qu'Q 
rie,  n'aura  point  de  repos. 

10  Les  hommes  sanguinaires  ont  en  haine 
l'honmie  intègre:  mais  les  hommes  droits 
prennent  soin  de  sa  vie. 

11  L  insensé  pousse  dehors  tout  ce  qt/CiH  a 
dans  l'esprit;  mais  le  sage  le  retient  pour 
l'avenir. 

12  Tous  les  serviteurs  d'un  fnince  qui  prête 
l'oreille  à  la  parole  de  mensonge,  iorU  mé- 
chants. 

13  Le  pauvre  et  rhcnnme  fhuiduleux  v 
rencontrent,  et  l'Eternel  les  éclaire  tous 
deux. 

14  Le  trône  du  roi  qui  fiilt  Justice  aux 
p:uivr«>s  dans  la  vérité,  sera  afTermi  à  per- 
pétuité. 

15  La  verge  et  la  répréhension  donnent  la 
sagesse  ;  mais  l'enfant  abandonné  fait  honte 
à  sa  mère. 

16  Quand  les  méchants  sont  avancés,  les 
crimes  se  multiplient:  mais  les  Justes  verront 
leur  ruine. 

17  Corrige  ton  enfant,  et  il  ^j  mettra  on 
repos  et  donnera  du  plaisir  à  ton  âme. 

18  Lorsqu'il  n'y  a  point  de  vision,  le  peaple 
se  dissipe  ;  mais  heureux  est  celui  qui  garde 
la  loi  i 

19  Un  esclave  ne  se  corrige  pas  par  des 
paroles,  car  U  entendra,  mais  il  ne  répondra 
pas. 

20  As-tu  TU  un  homme  étourdi  dans  aé^ 
nfiaires:  il  jf  a  plus  d'espérance  d'un  foa 
que  de  lui. 

21  Le  serviteur  sora  à  la  fin  le  fils  de  celui 
qui  ie  nourrit  délicatement  dès  la  Jeunesse. 

9S  L'homme  colère  «cdte  les  quereiies,  et 
l'homme  furieux  commet  plusiemv  crimes. 

23  L'orgueil  de  l'homme  l'abaisse;  mais 
cehil  qui  est  humble  d'esprit  obtient  la 
gloire. 

«4  Celui  qui  partage  avec  un  larron  haU 
son  flme;  il  entend '.e  serment  d'exécration. 
et  il  ne  déclare  rien. 

25  La  crainte  auon  a  de  l'homme  fait 
tomber  dam  le  pi^e  ;  mais  celui  qui  s'aasure 
en  i  'éternel  aiu«  une  haute  retraite. 

:i:d  Plusieurs  recherchent  la  fisoe  de  celui 
c.iU  domine  ;  -^mis  ce$t  de  l'Etemd  que  vient 
le  juKemen:  v  .a  iiommes. 

27  L'homme  inique  ut  en  abominationaas 
jiistei,  et  celui  qui  va  droit  e«f  en  abomination 
au  niociiunt. 

CHAPITRE  XXX. 
8enteno?3  et  prtèrs  d*Ar>r> 

1  I«s  paroles  d'Agur,  fib  de  j£Jcé,  êavotr, 

ri:)8truction  que  cet  homme-là  prononça  à 
Itliiel,  pour  Ithiel  et  UcaL 

2  /Certain ement  je $uu  plus  gnmiet 

\J  qu'aucun  homme,  et  il  n'y  a  pas  en 
moi  la  pnidenco  d'un  homme  du  conunun  ; 

8  et  Je  n'ai  point  apiuis  la  siigeiae,  et  oon- 
naltrais-Je  la  science  des  saints? 

4  Qui  est  monté  aux  cieux,  ou  gui  en  est 
descendu?  Qui  a  assemblé  le  vent  dans  ses 
poings*  Qui  a  serré  les  eaux  dans  as  robe? 
Qui  a  dressé  toutes  les  bornes  de  la  terre? 


ne  s'en  informe  i  Quel  e$t  son  nom,  et  quel  est  le  nmn  de  son 
'  fils,  «1  tu  te  oonnaist 
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5  Toute  b  parule  de  IMea  e»e  épurée  ;  il 
êtt  un  bouclier  à  ceux  qui  ont  leur  refuge 
vers  luL 

6  N'ajoute  rien  h  aes  paroles,  de  peur  qu'il 
no  te  reprenne  et  que  tu  ne  soi*  trouvé  men- 
teur. 

7  Je  t'ai  demandé  deux  choses  ;  ne  me  /«( 
refuse  pas  durant  ma  vie  : 

8  Éloigne  de  moi  la  vanité  et  la  parole  de 
mensonge.  Ne  me  donne  ni  pauvreté  ni 
richesses;  nourris-moi  du  pain  de  mou  or- 
dinaire; 

9  de  peur  qu'étant  rassasié  Je  ne  es  renie,  et 
que  Je  ne  dise:  Qui  est  l'Ëtcmelf  de  peur 
aussi  qu'étant  appauvri,  Je  ne  dérobe  et  que 
Je  ne  prenne  en  vain  le  nom  de  nion  Dieu. 

10  Ne  blftme  point  le  Ecr\-iteur  devant  son 
maître,  de  peur  qu'il  ne  te  maudisse,  et  que 
tu  ne  ads  trouvé  coupaUe. 

11  Ilpa  une  espèce  de  gens  qui  maudit 
son  père,  et  qui  ne  Dénit  point  m  mère. 

l'2  II  y  a  une  race  de  gens  qui  pense  être 
pure,  et  qui  toutefoto  n'est  pas  lavée  de  son 
impureté. 

m  II  y  a  une  race  de  gens  dont  les  yeux 
sont  fort  hautains,  et  les  paupières  élevées. 

14  II  y  a  une  race  de  gens  dont  les  dents 
tont  comme  des  épées.  et  dont  les  dents 
mAchellères  tont  des  couteaux,  pour  con- 
sumer de  dessus  la  terre  les  aflBlgés  et  les 
pauvres  d'entre  tes  hommes. 

15  La  sangsue  a  deux  flDes  vui  dUent  :  Ap- 
porte, apporte.  H  y  a  trois  choses,  lesquelles 
ne  se  soûlent  point  ;  méiite  il  y  en  a  quatre 
qui  ne  disent  point  :  Cest  assez  : 

16  le  sépulcre,  la  femme  stérile,  la  terre 
qui  n'est  j^lnt  rassasiée  d'eau,  et  le  feu,  qui 
neditpomt:  C'ett  assez. 

17  Les  corbeaux  des  torrents  crèveront 
l'oeil  de  celui  qui  se  moque  de  son  père,  et 
qui  méprise  l'enseignement  de  ta  mère,  et  les 
petits  de  l'aigle  lo  mangeront 

18  II  y  a  trois  choses  qui  sont  trop  mer- 
veilleuses pour  mol,  même  quatre,  leequelles 
Je  ne  connais  point  : 

19  la  trace  de  l'afgle  dann  Tair.  la  trace  du 
serpent  sur  un  rocher,  le  chemin  d'un  navire 
au  milieu  de  la  mer,  et  la  trace  de  l'honume 
vers  la  vierge. 

20  Telle  ett  b  conduite  de  la  femme  adul- 
tère ;  elle  mange,  et  s'essuie  la  Imuche  ;  puis 
elle  dit  :  Je  n'ai  point  commis  de  mal. 

21  La  terre  tremble  pour  trois  choses,  même 
pour  quatre,  et  elle  ne  let  peut  porter  : 

22  pour  le  serviteur  quand  il  Hîgne,  et  pour 
un  insensé  quand  il  est  rassasié  de  viande  ; 

23  pour  une  fenuno  dlffnecTêtre  haie,  quand 
elle  se  marie,  et  |K>ur  une  servante,  quand  die 
hérite  de  sa  maltresse. 

24  11  y  a  quatre  choses  des  plus  petites  de 
b  terre,  lesquelles  toutefois  êont  sages  et 
avisées: 

35  les  fourmis,  qtH  tont  un  peuple  foiUe, 
et  néanmoins  elles  préparent  leur  provision 
durant  l'été  ; 

96  les  lapins,  qui  tont  un  peuple  qui  n'est 
pas  puissant,  et  cependant  Us  font  leurs 
maisons  dans  les  rochers; 

27  les  sauterelles,  qui  n'ont  point  de  roi, 
et  cependant  elles  vont  toutes  par  bandes  ; 

88  l'araignée,  qui  s'attache  avec  les  mains, 
et  qui  est  dans  les  palais  des  rois. 

29  II  y  a  trois  choses  qui  marchent  bien, 
même  quatre  qui  ont  une  belle  démarche  : 
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30  le  lion,  le  plus  fort  d'entre  les  animaux, 
qui  ne  recule  point  pour  b  rencontre  de  qui 
que  ce  soit  ; 

81  le  cheval,  qui  a  les  flancs  \A 
et  le  bouc  et  le  roi,  devant  qui  ] 
peut  subsister. 

32  Si  tu  t'es  conduit  follement  en  t'élevant, 
et  si  tu  as  mal  pensé,  meu  b  main  sur  ta 

33  Comme  celui  qui  bat  le  lait  &at  sortir  le 
beurre,  et  comme  celui  qui  presse  le  nez  fait 
sortir  le  sang,  al:  si  celui  qui  provoque  b 
colère  excite  la  querelle. 

CHAPITRE  XXXI. 

Klose 

1  Les  paroles  du  roi  Lémuel.  et  l'instruction 
suivant  laquelle  sa  mère  l'instruisit 

2  i^UE  te  dirai-je,  mon  flls,  cher  fruit 
vJ^  de  mes  entrailles?!  Que  te  dlrai-jc, 

^^  mon  fils,  pour  lequel  J*al  tant  fait 
de  vœux? 

3  Ne  donne  point  ta  force  aux  femmes,  et 
ne  mets  point  ton  étude  à  détruire  les  rois. 

4  Lémuel,  ce  n'est  point  aux  rois,  ce  n'est 
point  aux  rois  de  boire  le  vin,  ni  aux  inrinces 
de  boire  b  cervoise  ; 

5  de  peur  qu'ayant  bu,  ils  n'oublient  ce  qui 
est  ordonné,  et  qu'ils  ne  pervertisBent  le  droit 
de  tous  les  pauvres  affligés. 

6  Donnez  de  b  cervoise  ^  celui  qui  s'en  va 
périr,  et  le  vin  à  celui  qui  est  dans  ramertume 
du  cœur; 

7  afin  qull  en  boive,  et  qu'il  oublie  sa 
pauvreté,  et  qu'il  ne  se  souvienne  plus  de  sa 
peine. 

8  F;-,  l'  en  faveur  de  cdui  qui  est  muet,  et 
pour  le  ':oit  de  tous  ceux  qui  vont  périr. 

9  Ouvre  ta  bouche,  bis  Justice,  et  fais  droit 
à  l'affligé  et  au  nécessiteux. 

IC  Aleph,  Qui  est-ce  qui  trouvera  une 
femme  vertueuse?  car  son  prix  Muiuisse 
beaucoup  celui  des  perles. 

11  Beth.  Le  cœur  de  son  mari  s'assure  en 
elle,  et  il  ne  manquera  point  de  dépouilles  ; 

12  OuimeL  elle  lui  fera  du  bien  tous  les 
jours  de  sa  vie.  et  Jamais  du  mal  ; 

13  Daleth.  elle  cherche  de  b  laine  et  du 
Un.  et  elle  bit  de  ses  mains  ce  qu'elle  veut  ; 

14  Hé.  elb  est  sembbble  aux  navires  d'un 
marchand,  et  elle  amène  son  pain  de  loin  ; 

16  Vau.  elle  se  lève  lorsqu'il  est  encore 
nuit  et  elle  distribue  l'ordinabre  de  sa  mai- 
son, et  b  tâche  à  ses  servantes  ; 

16  Zaïn.  elle  considère  un  champ,  et  Tac- 
quiert  et  elle  plante  b  vigne  du  fruit  de  ses 
mains; 

17  ffeth.  elle  ceint  ses  rebis  de  force,  et 
elle  fortifie  ses  bras  ; 

18  Teth,  elle  éprouve  que  son  trafic  est 
bon  ;  sa  lampe  ne  s'étdnt  point  pendant  la 
nuit; 

19  lod.  elle  met  ses  mains  au  fuseau,  et 
aes  mains  tiennent  b  quenouille  ; 

20  Caph.  elle  étend  sa  main  à  l'affligé,  et 
avance  ses  mains  au  nécessiteux  ; 

21  Lamed.  elb  ne  craint  point  b  neige 
pour  sa  famille,  car  toute  sa  famille  est  vêtue 
de  vêtements  doubles  ; 

22  Mem.  elb  se  fait  des  tours  de  lit;  le  flo 
lin  et  récarbte  tont  ce  d<mt  elte  sliaMlle. 

S3  Jfim.    Son  nuui  est  reconnu  dans  les 

) 
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portos,  quand  il  est  assis  avec  les  anciens  du 


$ou$  U  iottU,  et 


S4  Samedt.  elle  t»it  du  linge  et  2«  vend  :  et 
des  ceintures,  ^w'dle  donne  au  marchand  ; 

85  SaXn.  la  force  et  la  magniaceuce  iont 
son  rétement.  et  elle  se  rit  du  jour  à  venir  ; 
-    26  Pé.  efle  ouvre  sa  bouche  avec  sagesse, 
et  la  loi  de  bonté  est  sur  SB  langue  : 

27  Ttadé.  elle  exandne  le  train  de  sa  noai- 
son,  et  elle  ne  mange  point  le  pain  de  paresse  ; 


28  Koph.  ses  enfiuiU  ne  lovent,  et  la  disent 
bienheureuse;  son  mari  aussi,  et  il  la  loue, 
etdU. 

•  89  Xeiah.  Plusieurs  filles  se  sont  conduites 
vertueusement;  mais  tu  les  surpasses  toutes. 

80  Sein.  La  grAce  trompe,  et  la  beauté 
s'évanouit  ;  mait  la  feaune  qui  craint  l'Ët^-- 
nel  est  celle  qui  sera  louée. 

31  Thau.  Donnes-lui  les  fruits  de  ses  mains, 
et  que  ses  œuvres  la  louent  dans  les  portes. 


LE  LIVKE  DE  L'ECCLÉSIASTE. 


Changementa  oïdinairei  dani  lei  choset  du  monde. 
Peines  qui  aocompagnent  la  Kienoti 

1  Les  paroi 
roide  Jérusal, 

8  T  r ANITB  des  vaiUtés.  dit  l'Ecclésiaste  : 
V  vanité  des  vanités,  tout  ett  vanité. 

8  Quel  avantage  a  l'homme  de  tout  le  tra- 
vail qu'il  fiait  sous  le  soleil  ? 

4  Une  génération  passe,  et  Vautra  généra- 
tion vient;  mais  la  terre  demeure  toujours 
ferme. 

6  Le  soleD  se  lève  aussi,  et  le  soleil  se 
couche,  et  il  aspire  vers  le  lieu  d'où  il  se 
lève. 

6  Le  vent  va  vers  le  midi,  et  tourne  vers 
raquilon  ;  il  tourne  çà  et  là,  et  revient  à  ses 
circuits. 

7  Tous  les  fleuves  vont  à  la  mer,  et  la  mer 
n'en  est  point  remidie  ;  les  fleuves  retour- 
nent au  lieu  d'où  ils  étaient  partis,  pour  re- 
venir darula  mer. 

8  Toutes  choses  travaillent  plus  que 
l'homme  ne  saurait  dire  :  l'ceil  n'est  Jaoïais 
rassasié  de  voir,  ni  l'oreille  lasse  d'ouir. 

9  Ce  qui  a  été,  c'eêt  ce  qui  sera;  ce  qui  a 
été  fait,  c'est  ce  qui  se  fera,  et  11  n'y  a  rien  de 
nouveau  sous  le  s  >leU. 

10  Y  a-t-il  quelque  chose  dont  on  puisse 
dire  :  R^arde,  cela  est  nouveau  f  II  a  déjà 
été  dans  les  siècles  qui  ont  été  avant  noua. 

11  On  ne  se  souvient  plus  des  choses  qui 
ont  précédé  ;  de  même  on  ne  se  souviendra 
point  des  choses  qui  seront  ci-apr«is,  parmi 
ceux  qui  viendront  à  raveah-. 

12  Moi.  l'Ecclésiaate.  j'ai  été  roi  sur  Israël 
à  Jérusalem, 

13  et  J'ai  appliqué  mon  cœur  à  rechercher 
et  à  sonder  avec  sagesse  tout  ce  qui  se  faisait 
sous  ks  deux,  ce  qui  me  une  occupation  fâ- 
cheuse que  Dieu  a  donnée  aux  hommes,  afin 
qu'ils  s'jr  occupent 

14  J'ai  regajtdé  tout  ce  qui  se  fait  soui>  le 
soleil,  et  voilà,  tout  e$t  vanité  et  tourment 
d'esprit 

15  Ce  qui  est  tortu  ne  se  peut  redresser,  et 
les  défauts  ne  se  peuvent  compter. 

16  J'ai  parlé  en  mon  cœur,  et  J'ai  dit: 
Voici,  je  me  suis  agrandi  et  accru  en  sagesse 
P^-dgsus  tous  ceux  qui  ont  été  avant  naol 
«ur  Jérusalem,  et  mon  cœur  a  vu  beaucoup 
<»•,"•?«»  et  de  science; 

,  LHir  "Vp^i^  nwn  cœur  à  connaître 
"••""•  «t  à  connaître  les  erreurs  et  la  | 


folie  :  mail  J'ai  connu  que  cela  était  auad  un 
tounnent  d'esprit  ; 

18  car  où  il  y  a  abondance  de  science,  U  y 
a  abondance  de  chagrin  ;  et  celui  qui  s'ac- 
croît de  la  science  s'accroît  de  la  douleur. 

CHAPITRE  II. 
Tsnité  de*  plsisin  sMiidaliis. 

T'AI  dit  en  mon  cœur  :  Allons,  que  Je  t'é- 
r|  prouve  maintenant  par  la  Joie,  et  Jouis 
du  bien;  mais  voilà,  oda  aussi  est  une  vanité. 

2  J'ai  dit  touchant  la  ris:  Il  ett  insensé  ; 
et  touchant  la  joie  :  De  quoi  sert-elle  ? 

3  J'ai  recherôhé  en  mon  cœur  le  moyen  de 
me  traiter  délicatement,  et  que  cependant 
mon  cœur  s'appliqu&t  à  la  sagesse,  et  com- 

*  ce  que  o'eet  que  la  folie,  jusqu'à  ce  que 
Bse  ce  qu'il  est  bon  aux  hommes  de  fidre 
sous  les  cieux  pendant  les  jours  de  leur  vie. 


prit  ce 
Je  visse 
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4  Je  me  suis  fait  des  choses  magnifiques; 
Je  me  suis  bftti  des  maisons  ;  Je  me  suis 
planté  des  vignes  ; 

5  Je  me  suis  fait  des  Jardins  et  des  vergers, 
et  j'y  ai  planté  toutes  sortes  d'arbres  nui- 
tiers; 

6  Je  me  suis  fait  des  réservoirs  d'eaux,  pour 
en  arroser  le  parc  planté  d'arbres  ; 

7  j'ai  acquis  des  serviteurs  et  des  servantes, 
et  J'ai  eu  des  serviteurs  nés  en  tna  maison, 
et  J'ai  eu  plus  de  gros  et  de  menu  bétail  que 
tous  ceux  qui  ont  été  avant  uiui  à  Jérusalem  ; 

8  Je  me  suis  aussi  amassé  de  l'aruent  et  de 
l'or,  et  des  plus  précieux  joyauK  des  rois  et 
des  provinces  :  je  me  suis  acquis  des  duui- 
teurs  et  des  chanteuses,  et  loi  délices  des 
hommes,  une  harmonie  d'iiutruments  de  mu- 
sique, même  plusieurs  harmonies  de  toutes 
sortes  d'instruments  ; 

9  Je  me  suis  agrandi  et  me  suis  accru  plus 
que  tous  ceux  qui  ont  été  avant  moi  à  Jéru- 
salem, et  avec  cela  ma  sagesse  est  denMurée 
avec  moi. 

10  Enfin,  Je  n'ai  rien  refusé  à  mes  yeu7 
de  tout  ce  qu'ils  ont  demandé,  et  Je  n'ai 
épargné  aucune  joie  à  mon  cœur;  car  mon 
cœur  s'est  réjoui  de  tout  mon  travail,  et  ç'à 
été  tout  ce  que  J'ai  eu  de  tout  mou  travail. 

11  Mais  Ayant  considéré  tous  les  ouvrages 
que  mes  mains  avaient  bits,  et  tout  le  tra- 
vail auquel  je  m'étais  occupé  pour  le  faire. 
voilà,  tout  était  vanité  et  tounnent  d'esprit; 
de  sorte  que  l'homme  n'a  aucun  avantage  de 
ce  qui  est  sous  le  soML 

18  Puis  je  me  suis  nais  à  considérer  tant  la 
que  les  sottises  et  la  fobe.  car  qui  «■( 
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a  qoi  pourrait  anlrre 
aétédéjàfidtt 

18  et  J'ai  tu  que  te  nge«e  a  beaucoup 
d'avantages  sur  te  folie,  oonune  te  lumière  a 
beaucoup  d'avantages  sur  les  ténèbres. 

14  Le  sage  a  ses  yeux  en  sa  tête,  et  l'in- 
sensé man^  dans  les  ténèbres  ;  mais  j'ai 
bien  connu  aussi  qu'Un  même  accident  leur 
arrive  à  tous. 

15  Cest  pourquoi  j*aldit  en  mon  cœur: 
U  m'arrivera  comme  à  rinsensé.  Pourquoi 
drntc  ai-je  été  alors  plus  sage?  Cest  pourquoi 

ai  dit  en  mon  cœur  que  cete  auad  était  une 
ranlté. 

16  La  mémoire  du  sage  ne  sera  point  éter- 
nelle, non  plus  que  celle  de  l'insensé,  parce 
que  dans  les  Jours  à  venir  tout  sera  déjà 
ouUié.  Et  pourauoi  le  sage  meurt-il  de 
même  que  l'insensé  f 

17  Cest  pourquoi  J'ai  haï  cette  vie,  à  cause 
que  les  choses  lui  se  sont  faites  sous  le  soleil 
m'ont  déplu,  parce  que  tout  ett  vanité  et 
tourment  d'esprit. 

18  J'ai  aussi  haï  tout  mon  travail  qui  aété 
fiât  aous  le  aoMi,  parce  que  Je  le  lafiwrai  à 
rhomme  qui  sera  après  moi. 

19  Et  qui  lait  sTU  sera  sage  ou  htsenséf 
Cependant  il  sera  maître  de  tout  mon  tra- 
vaU  aiiquel  je  me  suis  occupé,  et  de  ce  que 
J'ai  fidt  avec  prudence  sous  le  soleiL  Cete 
ausri  ett  une  vanité. 

90  Cest  pourquoi  Je  me  suis  tourné  à  n'es- 
pérer plus  rien  de  tout  le  travail  au(|uel  je 
m'étais  occupé  sous  le  soleiL 

n.  Car  il  7  a  td  homme  qui  a  travaillé 
avec  sagesse,  science  et  adresse,  lequel  néan- 
moins teisso  tout  à  celui  qui  n'y  c  point 
travaillé,  pour  être  sa  portion.  Cete  aussi 
ett  une  vanité  et  un  grand  mal. 

52  Car  qu'est-ce  que  I  homme  a  de  tout  son 
travail,  et  du  tourment  de  son  cœur,  dont  il 
se  tetigue  sous  le  soleil  ? 

53  Car  tous  ses  Jours  ne  tont  que  douleurs, 
et  son  occupation  n'ett  que  chagrin  ;  même 
te  nuit  son  cœur  no  repose  point  Cete 
aussi  est  une  vanité. 

24  N'est-ce  donc  pas  le  bien  de  rhomme. 
qu'il  mange  et  qu'il  boive,  et  qull  fiisse  que 
son  âme  Jouisse  du  fhiit  de  son  travail? 
J'ai  vu  aussi  que  cete  vient  de  te  main  de 
Dieu. 

25  Car  qui  mangera,  et  qui  se  hâtera  de 
Jouir  plus  que  moi? 

26  Car  Dieu  donne  à  qui  il  lui  plaît,  de  te 
sagesse,  de  te  science  et  de  te  joie  ;  mais  il 
donne  au  pécheur  de  l'occupation  à  recueillir 
et  à  assembler,  afin  que  cela  soit  donné  à 
celui  qu'A  plaira  à  Dieu.  Cete  aussi  ett  une 
vanité  et  un  tourment  d'esprit. 

CHAPITRE  III. 
n  y  a  un  temps  poux  toutes  diosea. 

A  TOUTE  chose  ta  saison,  ot  à  toute  af- 
faire sous  les  deux,  «ot»  temps, 
a  Jl  pavai  temps  de  naître,  et  un  temps 
de  mourir  ;  un  temps  de  ptenter,  et  un  temps 
d'anracher  ce  qui  est  planté  ; 

3  un  temps  de  tuer,  et  un  temps  de  guérir  ; 
un  temps  de  démolir,  et  un  temps  de  bâtir  ; 

4  un  temps  de  pleurer,  et  un  temps  de 
rire;  un  temps  de  lamenter,  et  un  temps  de 
sauter; 

5  un  temps  de  Jeter  des  pierres,  ot  un 


temps  de  les  ramasser:  un  temps  d'embras- 
ser, et  un  temps  de  s'âoigner  des  embrasse- 
ments  ; 

6  un  tonps  de  chercher,  et  un  temps  de 
laisser  perdre  ;  un  temps  de  conserver,  et  un 
temps  de  rejeter  ; 

7  un  temps  de  déchira-,  et  un  temps  de 
rejoindre;  un  temps  de  se  taire,  et  un  temps 
de  parler; 

8  un  temps  d'aimer,  et  un  temps  de  haïr  ; 
un  temps  de  guerre,  et  un  temps  de  pafac. 

9  Quelavantage  oehii  qui  travaille  a-tH  de 
tont  son  travail? 

10  J'ai  oomddéré  eette  occupation  que  Dieu 
a  donnée  aux  hommes  pour  s'y  occuper. 

11  n  a  Ikit  toutes  choses  belles  en  leur 
temps  ;  aussi  a-t-fl  mis  le  monde  dans  leur 
cœur,  sans  que  Thomme  toutefois  puisse  com- 
prendre, depuis  le  commencement  jusqu'à  te 
fln,  l'œuvre  que  Dieu  a  faite. 

12  Cest  pourquoi  J'ai  connu  qu'il  n'est  rien 
de  meilleur  entre  fet  hommet  que  de  se  ré- 
jouir et  de  Men  fUre  pendantsa  vie  ; 


13  et  même  que  ciiâcun  mange  et  boive,  et 

ibiend 

un  don  de  Dieu. 


qull 


n  de  tout  son  travail  ;  c'est 


14  J'ai  connu  que,  quoi  que  Dieu  fiuse. 
fl  est  toi^ours  le  même  ;  on  ne  saurait  qu'y 
iSfouter,  ni  qu'en  diminuer;  et  Dieu  te  bit 
aÂn  qu'on  le  craigne. 

16  Ce  qui  a  été  est  maintenant,  et  ce  qui 
doit  être,  a  déjà  été.  et  Dieu  rappelle  ce  qui 
est  passé. 

16  J'ai  encore  vu  sous  le  soleil  que  dans  te 
lieu  établi  pour  juger,  «  y  a  de  te  méchan- 
ceté ;  que  oi&ns  le  Heu  établi  pour  faire  jus- 
tice, tf  y  a  de  l'bnpiété. 

17  Et  j'ai  dit  en  mon  cœur:  Dieu  jugera 
le  juste  et  l'injuste  ;  car  <;  y  a  un  temps  pour 
tous  les  dessems  det  hommet  et  pour  toutes 
leurt  actions. 

18  J'ai  pensé  en  mon  cœur  sur  l'état  des 
hommes,  que  Dieu  leur  fera  connaître,  et 
qu'ils  verront  quils  ne  sont  que  des  bêtes. 

19  Car  l'accident  qui  arrive  aux  hommes, 
et  l'accident  qui  arrive  aux  bêtes,  ett  un 
même  accident  :  telle  qu'est  te  mort  de  l'un, 
telle  ett  te  mort  de  Tautre  ;  et  ils  ont  to>is  un 
même  souffle,  et  l'homme  n'a  point  d'avan- 
tage sur  te  béte,  car  tout  ett  vanité. 

20  Tout  va  en  un  même  lieu  ;  tout  a  été 
fait  de  te  poudre,  et  tout  retourne  dans  te 
poudre. 

21  Qui  est-ce  qui  connaît  l'esprit  des  hom- 
mes qui  monte  en  haut,  et  l'esprit  de  te  i>ête 
qui  descend  en  bas  dans  te  terre  ? 

22  J'ai  donc  connu  qu'il  n'y  a  rien  de 
mdlleur  à  l'homme  que  de  se  r^ouir  en  ce 
qu'il  fait,  parce  que  c'est  là  sa  portion  ;  car 
qui  est-ce  oui  le  ramènera  pour  vohr  ce  qui 
sera  après  lui? 

CHAPITRE  IV. 
Réfltxions  sur  l'savie  «t  sui  l'avarioe. 
T)UIS  Je  me  suis  mis  à  considérer  toutes 
X  les  oppressions  qui  se  font  sous  le  soleil  ; 
et  voflà  les  termes  de  ceux  qu'on  opprime,  et 
qui  n'ont  point  de  cousoteteur  ;  et  te  force 
ett  du  côté  de  ceux  qui  les  oppriment:  ainsi 
ils  n'ont  point  de  consoteteur. 

2  Cest  pourquoi  j'estime  plus  les  morts  qui 
sont  déjà  morts,  que  les  vivants  qui  sont  en- 
core en  vie. 
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8  MAme  /«tHme  celai  qui  n'a  dm 
été,  ptoB  lieareuz  que  lei  uns  et  les  autres  ; 
car  il  n'a  point  vu  les  méchantes  actions  qui 
se  font  sous  le  soleiL 

4  J'ai  aussi  rer.wdé  tout  le  travail  et 
l'adresse  de  chac  ■  t  métier,  vt  J'ai  vu  que 
l'un  porte  envie  à  l'autre.  Cela  aussi  ett  une 
Tanité  et  un  tourment  d'esprit 

5  L'insensé  tient  ses  mains  pliées,  et  se 
consume  lui-même,  diaant: 

6  Plein  le  creux  de  la  main  avec  du  repos, 
vaut  mieux  que  plein  les  deux  paumes  avec 
travail  et  tourment  d'esprit 

7  Je  me  suis  mis  encore  à  regarder  une 
vanité  sous  le  soleil  : 

8  c'est  qu'a  y  a  tel  homme  qui  est  seul,  et 
qui  n'a  point  de  second  ;  il  n'a  ni  fils  ni 
frère,  et  toute/ois  il  ne  met  nulle  fin  à  son 
travail  ;  même  son  œil  ne  voit  Jamais  assez 
de  richesses,  et  il  ne  se  dit  point  en  lui- 
même:  Pour  qui  est-ce  que  je  travaille  et 
que  je  me  prive  moi-même  du  bien?  Cela 
aussi  est  une  vanité  et  une  fAcheuse  occupa- 
tion. 

9  Deux  valent  mieux  qu'un  ;  car  ils  ont 
plus  de  récompense  de  leur  travail 

10  Car  si  run  tombe,  l'autre  rdèvera  son 
compagnon*,  mais  malheur  à  celui  qui  est 
seul,  parce  que,  étant  tombé,  U  n'aura  per- 
sonne pour  le  relever. 

11  81  aussi  deux  couchent  ensemble,  ils  en 
auront  plus  de  chaleur  ;  mais  celui  qui  est 
seul,  comment  aura-t-il  chaud t 

13  Que  A  quelqu'un  est  plus  fort  que  l'un 
ou  l'autre,  les  deux  pourront  lui  rédster,  et 
la  corde  à  trois  cordons  ne  se  rompt  pas  sitôt 

13  Un  «nfRnt  pauvre  et  sage  vaut  mieux 
qu'un  roi  vieux  et  insensé  qui  no  sait  ce  que 
c'est  que  d'être  averti 

14  Car  tel  sort  de  prison  pour  régner  ;  et 
de  même,  tel,  étant  né  roi  devient  pauvre. 

15  J'ai  vi:  tous  les  vivants  qui  marchent 
sous  le  soleil,  autour  d'un  en£(uit  qui  est  la 
seconde  personne  après  le  roi,  et  qui  le  ran- 
placera. 

16  Le  peuple  qui  a  été  devant  ceux-ci  était 
sans  nombre,  et  celui-ci  no  sera  pas  la  joie 
de  ceux  qui  viendront  après.  Certainement 
cela  ausn  est  une  vanité  et  un  tourment 
d'esprit 

CHAPITRE  V. 

Moyens  do  parrcnir  aa  mi  bonheur. 

\UAND  tu  entr.^rns  dam  la  maïson  de 
^  Dieu,  prends  gank  à  ton  pied,  et  appro 
die-toi  pour  écouter  plutôt  que  pour 
donner  le  sacrifice  des  hisenaés  ;  car  ils  ne 
considèrent  pas  le  mal  qu'ils  font 

a  No  te  précipite  pointa  parier,  et  que  ton 
cœur  ne  se  hftte  point  de  prononcer  aucune 
parole  devant  Dfeu  ;  car  Dieu  est  aux  cieux, 
et  î(^  «u  et  sur  la  terre  :  c'est  poiuquoi  use 
depea de  paroka 

9  Or  comme  un  songe  vient  de  la  multi- 
tude des  occupations,  ainsi  la  voix  des  fous 
vient  de  la  multitude  des  paroles. 

4  Ouand  tu  auras  fait  quelque  vceu  à  Dieu, 
ne  diffore  point  de  l'accomplir  ;  car  ti  ne 
prend  point  de  plaiidr  aux  insensés.  Ac- 
complis donc  ce  que  tu  auras  voué. 

5  II  vaut  mieux  que  tu  ne  fasses  point  de 
voHi.   que  d'en  t»in  et  do  no  pas  les 
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6  Ne  permets  pas  que  ta  boudia  te  ftuse 
pécher,  et  ne  dis  pas  devant  l'anoe  de  Oieu 
que  c'est  ignorance.  Pourquoi  rfitemel  se 
courroucwait-il  à  cause  de  ta  parole,  et 
détruirait-il  l'ouvrage  de  tes  mains  ? 

7  Car  comme  daits  la  multitude  des  songes 
t/  y  a  de  la  vanité,  il  p  en  a  aussi  beaucoup 
dans  la  multitude  des  paroles;  mais  crains 
Dieu. 

8  Si  tu  vois  que  dans  la  province  on  fosse 
tort  au  pauvro,  et  que  le  droit  et  la  justice 
y  soient  violés,  ne  t'étonne  point  de  cette 
manière  d'agir  ;  car  </  y  en  a  un  qui  est  élevé 
par-dessus  celui  qui  est  élevé,  et  qui  y  prend 
garde,  etUyinade  plus  élevés  qu'eux. 


9  La  culture  de  U.  terre  a  un  avantage 
issusto 
champ. 


s  toutes 


Le  roi 


à  le  possède,  sinon  qu'il  le  voit  de 


m  avantage  par< 
est  asB^jetti  au 

10  ôdui  qui  ainie  i'aisent  n'est  point  ras- 
sasié  par  l'argent,  et  celui  qui  aime  un  grand 
train  n'en  est  pas  nourri  Cela  aussi  est  uoa 
vanité. 

11  Où  il  y  a  beaucoup  de  bien,  il  y  a  beau- 
coup  de  gens  qui  le  mangent;  et  q    ' 
en  a  celui  qui  1< 
ses  yeux? 

U  Le  soifuneD  de  celui  qui  laboure  est 
doux,  soit  qu'il  mange  peu  ou  beaucoup; 
mais  le  rassasiement  du  riche  ne  le  lalaw 
pas  dormir. 

13  II  y  a  un  mal  fAcheux  qtte  J'ai  vu  sous 
le  soleil  :  c'est  que  dee  richesses  sont  con- 
servées pour  le  malheur  de  cehii  qui  les 
possède. 

14  Et  ces  richesses-là  périssent  par  un 
mauvais  trafic  ;  de  sorte  qu'on  aura  mis  au 
monde  un  enfant  à  qui  il  n'en  parviendra 
rien. 

15  Cn  tel  homtno  s'en  retournera  nu,  com- 
me il  est  sorti  du  sein  desa  mère  ;  s'en  allant 
comme  II  est  venu,  11  n'emportera  rien  de  son 
travail  auquel  il  a  employé  ses  mains. 

16  Cest  aussi  id  un  mal  Ocheux,  que  com- 
me il  est  venu,  aussi  s'en  va-t-il;  et  quel 
avantage  a-t-il  d'avoir  travaillé  iq>rësdu  vent  t 

17  II  mange  aussi  tous  les  Jours  de  sa  vie 
dans  les  ténèbres,  et  il  se  chagrine  beaucoup, 
et  son  mal  va  Jusqu'à  la  fureur. 

18  Voici  donc  ce  que  j'ai  reconnu  :  c'est 
que  c'est  une  chose  bonne  et  agréable  à 
t  homme  de  manger  et  de  boire,  et  de  jouir 
du  bien  de  tout  son  travail  dont  il  s'occupe 
sous  le  soleil,  durant  les  jours  de  sa  tie  que 
Dieu  lui  a  donnés  ;  car  c'est  là  sa  portion. 

11)  En  effet,  ce  que  Dieu  donne  à  tout 
homme,  des  richesses  et  des  biens,  dont  il 
le  fait  maître  pour  en  manger,  et  poin-  en 
prendre  sa  part,  et  pour  se  réjouir  de  son 
travail,  cela  est  un  don  de  Dieu  ; 

20  car  il  ne  se  souviendra  pas  beaucoup 
des  jours  de  sa  vie,  parce  que  Dieu  lui  répond 
par  la  joie  de  ifon  coeur. 

CHAPITRE  VI 

Les  ricLasses  sont  pirlMkMn,  et  '.liomiM  Inl^aAmt 
puM  arro  toute  n  floifs. 

IL  y  a  un  mal  quo  j'û  vu  sous  le  soleU,  et 
qui  eu  fréquent  entre  les  hommes: 
2  c'est  qu'il  y  a  td  homme  à  qui  Dieu 
donne  des  ridMsses.  des  biens  et  des  hon- 
neurs, tellement  que  rien  ne  manque  à  son 
.     âme  de  tout  ce  qu  il  saurait  souhaiter;  mais 
Dteu  ne  len  Aûi  pas  nialtce  pour  «n manger, 
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nuOs  un  étranger  le  manger».    Cela  vt  une 
vanité  et  un  mal  fAcbcux. 

3  Quand  un  homme  aurait  mis  au  monde 
cent  tnfants,  et  vécu  plusieurs  années,  de 
sorte  qu'il  eût  multii^é  les  Jours  de  ses 
années,  néanmoins,  si  son  Ame  ne  s'est  pas 
rassasiée  de  bien,  et  que  même  il  n'ait  point 
de  sépulture.  Je  dis  qu'un  avorton  vaut 
mieux  que  lui  ; 

4  car  il  sera  venu  en  vain,  et  s'en  sera  aUé, 
dans  les  ténèbres,  et  son  nom  aura  été  couvert 
de  ténèbres; 

6  il  aura  même  fàm  de  repos  que  celui-là, 
fiarce  qu'il  n'aura  point  m  le  sidieil,  ni  rien 
connu. 

6  Kt  quand  il  aurait  vécu  deux  miUe  ans, 
s'il  n'avait  pas  Joui  de  ses  biens,  tous  ne  vont- 
ils  pas  eu  un  même  lieu? 

7  Tout  le  travail  de  Thomme  ert  pour  sa 
bouche,  et  toutefois  son  désir  n'est  Jamais 
remi^l. 

8  Car  qu'est-ce  que  le  sage  a  de  ^us  que 
l'insensé  t  ou  quel  avantaç*  a  l'affligé  qui 
sait  se  conduire  parmi  les  vivants^ 

9  II  vaot  mieux  voir  de  as«  jFeox,  que  d'avoir 
des  désirs  vagues.  Cela  aussi  est  une  vanité 
et  nn  tourment  d'esprit. 

10  Le  nom  de  celai  qui  est,  est  déjà  nom- 
mé ;  on  sait  qu'il  ett  homme,  et  qu'il  ne  peut 
contester  avec  celui  qui  est  plus  fort  que 
Jui. 

11  Quand  on  a  beaucoup,  on  a  d'autant  phis 
de  vanité.    Quel  avantage  «n  a  l'homme?  • 

12  Car  qui  est-oe  qui  connaît  ce  qui  est  bon 
à  l'iiomme  en  cette  vie,  pendant  les  Jours  de 
la  vie  de  sa  vanité,  lesquels  passent  comme 
une  ombre  ?  car  qui  est-ce  qui  déclarera  à  un 
homme  ce  qui  sera  i^irès  lui  sous  le  soleil  ? 

CHAPITRE  VII. 

Contidénttion  sur  U  fin  de  lliomme.    Éloiê  da  a 
ugeife. 

A  bonne  réputation  vaiU  mieux  que  le 
_|  bon  parfum  ;  et  le  Jour  de  la  mort  que 
I  jour  de  la  naissance. 

3  /{  vaut  mieux  aller  à  une  maison  de 
deuil,  que  d'aller  à  une  maison  de  festin  ;  car 
on  voit  dans  celle-là  la  fin  de  tout  homme,  et 
oeltU  ^ui  9tt  vivant  met  eéla  dans  son  cœur. 

SI  La  tristesse  vaut  mietu  que  le  ris,  parce 
que  par  la  tristesse  du  visage  le  cœur  devient 
Joyeux. 

4  Le  oœur  des  sages  est  dans  la  maison  de 
deuil  ;  mais  le  cœur  des  insensés  e$t  dans  la 
maison  de  Jcde. 

5  //  vaut  mieux  entendre  la  correction 
d'un  hotnnie  sage,  que  d'ouir  la  chanson  des 
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11  La  sagesse  est  bonne  avec  un  héritage, 
et  ceux  qui  voient  le  soleil  en  revivent  de 
l'avantage. 

13  Car  on  esta  couvert  k  l'ombre  de  la 
sagesse,  «t  à  l'ombre  de  l'argent;  toutefois 
l'avantage  de  connaître  la  sagesse  fait  vivre 
celui  qtu  en  est  doué. 

18  Regarde  l'œuvre  de  Dieu  ;  car  qui  est-ce 
qui  pourra  redresser  ce  qu'il  aum  renversé  t 

14  Au  Jour  du  bien  use  du  bien,  et  au  jour 
de  l'adversité  prends-y  garde  ;  aussi  Dieu  a 
fait  l'un  à  Foi^MMite  de  l'autre,  afin  que 
llHMBme  ne  trouve  rien  à  rodirv  après  lui. 

15  J'ai  vu  tout  oed  pendant  les  Jours  de  ma 
vanité.  Il  7  a  tel  Juste  qui  périt  dans  sa  Jus- 
tice, rt  il  jr  a  tel  méchant  qui  prolonge  tu 
Jour$  dans  sa  maUoe. 

16  Ne  te  crois  pas  trop  Juste,  et  ne  te  fais 
pas  trop  sage:  pourquoi  te  perdrais-tu  1 

17  Ne  K>is  point  remuant,  et  ne  sois  point 
pourquoi  mourrais-tu  avant  ton 


6  car  tel  qu'est  le  bruit  des  épines  sous  le 
chaudron,  tel  eit  le  ris  de  l'insensé.  Cela 
aussi  «ft  une  vanité. 

7  Certainement  l'oppression  peut  faire 
perdre  le  sens  au  sage  ;  et  le  iMrésent  auiri 
corrompt  le  cœur. 

8  La  fin  d'une  chose  vaut  mieux  que  son 
commencement:    et  l'honune   d'un    esprit 

K  tient,  mieux  que  l'homme  d'un  esprit 
utaln. 

9  Ne  te  précipite  point  diins  ton  eq>rit 
pour  te  dépiter  ;  car  le  dépit  repose  dans  le 
Min  des  insensés. 

10  Ne  dis  point  :  Pourquoi  les  Jours  passés 
ont-ils  été  meUleun  que  oeux-cit  car  ce  que 


18  71  ett  bon  que  tu  retiennes  ceci,  et  que 
tu  ne  né^iges  naM  cela;  car  qui  craint 
Dieu  évite  toutes  ces  cAoses. 

19  La  sagesse  donne  plus  de  force  au  sage 
que  dix  gouverneurs  qui  seralentdans  une  ville. 

90  Certainement  il  n'y  a  point  d'honmie 
juste  sur  ht  terre  qui  fasse  le  bien  et  qui 
ne  pèclie  point. 

21  N'applique  point  aussi  ton  cœur  à 
toutes  les  paroles  qu'on  dira,  de  peur  que 
tu  n'entendes  ton  serviteur  parler  mal  de 
toi; 

2*2  car  tu  sais  dans  ton  cœur  que  tu  as  aussi 
mal  parlé  des  autres,  même  plusieurs  fois. 

S3  J'ai  examiné  tout  ceci  avec  sag«»e  ;  et 
j'ai  dit:  J'acquerrai  de  la  sagesse;  mais  elle 
s'est  éloignée  de  moL 

24  Ce  qui  acte,  est  bien  loin  :  il  e$t  enfoncé 
fort  bas  ;  qui  le  trouvera! 

35  Moi  et  mon  cœur  nous  nous  sommes 
tournés  de  tout  côté»  pour  savoir,  pour 
examiner  et  pour  chercher  la  sagesse  et  la 
raison  d»  tout,  et  pour  oonpaltre  le  mal  de 
la  folie,  de  l'imbécillité  et  de  l'Unprudence  ; 

26  et  J'ai  trouvé  qu'une  fenjme  qui  est 
comme  un  piège,  et  dont  le  casât  est  comme 
des  filets,  et  les  mains  comme  des  liens,  est 
une  chose  plus  amère  que  la  mort  :  celui  qui 
est  agréable  à  Dieu  eu  échappera;  mais  le 
pécheur  y  sera  pris. 

27  Voici,  dit  l'Ecclésiaste,  ce  que  J'ai  trou- 
vé, cherchant  la  raison  de  toute»  chote»,  l'une 
après  l'autre  : 

28  c'est  que  jusqu'à  présent  mon  Ame  a 
cherché,  mais  je  n'ai  point  trouvé.  J'ai  bien 
trouvé  un  homme  entre  mille,  mais  non  pas 
une  femme  entre  elles  toutes. 

29*  Voici  seulement  ce  que  J'ai  trouvé  :  c'est 
que  Dieu  a  fait  l'homme  droit;  mais  ils  ont 
cherché  beauooup  de  discours. 

CHAPITRE  VIII. 

La  u^essc  La  sentence  contre  lei  inéchsnts  eik 
diffirôe.  Lei  m'cbanU  et  les  Justes  lent  oon- 
fondui  dunuit  ovtto  vie. 

QUI  est  tel  que  le  sage!  et  qui  sait  ce  que 
veulent  dire  les  choses?    La  sagesse  de 
l'homme  fait  reluh-e  sa  face,  et  sou  re* 
gard  sévère  en  est  changé. 
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et  Ia  haine,  «t  qoe  1m  hommes  ne  coniMilMeiU 
rien  de  tout  e«  qui  mt  deymnt  eux. 

5  Tout  qrrto» égriement  à  tow  :  nnmême 
Accident  arri9e  ao  juste  et  au  méchant  ;  au 
lx>n,  au  pur  et  au  louillé  ;  à  celui  qui  Mcri' 
fie  et  à  celui  qui  ne  sacrifie  point  ;  le  pécheur 
«9»  à  cet  égard  comme  ftiomme  de  bien; 
odui  qui  Jure,  comme  celui  qui  craint  de 
Jurer. 

8  C«K  Id  une  dioae  fldieuse  entre  toutes 
odles  qui  te  «Hit  aous  le  lÀM,  qu'un  même 
accident  arri—  à  tous,  et  qu'aussi  la  conr 
des  hommes  est  rempli  de  mal.  et  qu'tlê  omt 
des  folies  dans  leurs  cœurs  durant  leur  vie; 
après  quoi  ils  s'en  vont  vers  les  morts. 

4  Car  il  X  de  Pesp^ance  pour  tous  ceux 

3 ni  sont  associés  aux  vivants;  et  mtma  on 
bien  vivant  vaut  mieux  qu'un  lion  mort 

6  Certainement  les  vivants  savant  qalls 
lOURtmt;  mais  les  morts  ne  savent  rieo,  et 

ne  gagnent  plus  rien,  car  leur  mémoire  est 


S  OlMerve,  Je  <e  lo  dis,  le  commandement 
du  roi,  et  la  parole  du  serment  /ait  à 
Dieu. 

3  Ne  te  hftte  point  de  te  retirer  de  devant 
sa  foce,  et  ne  persévère  point  dans  une  chose 
mauvaise;  car  il  fera  tout  ce  qu'il  lui  plaira. 

4  Où  la  parole  du  roi  est.  là  est  \sk  puis- 
sance :  et  qui  hii  dh^  :  Que  fais-tu  ? 

5  Celui  qui  garde  le  commandement  ne 
sentira  aucun  mal.  et  le  cœur  du  sage  connaît 
le  temps  et  la  conduite  qu'on  doit  tenir. 

6  Car,  dans  tout  dessein,  il  y  a  un  temps  et 
un  moyen  propre  pour  s'y  conduire  ;  autre- 
ment il  arrive  bien  du  mal  à  l'homme. 

7  Car  il  ne  sait  pas  ce  qui  doit  arriver;  et 
qui  est-ce  qui  lui  déclama  quand  ce  sera? 

8  L'homme  n'est  point  mattre  de  son  ftme 
pour  la  pouvoir  retenir,  et  n'a  point  de  puis- 
sance sur  le  Jour  de  la  mort  ;  et  il  n'ya  point 
de  trêve  dans  cette  guerre,  et  la  malice  ne 
d^vrera  point  celui  en  qui  elle  se  trouve. 

9  J'ai  vu  tout  cela,  et  J'ai  appUqué  mon 
cœurà  tout  le  travafl  qui  se  fait  sous  le  soleil. 
/I  y  a  un  temps  auquel  un  homme  domino 
sur  l'autre,  à  son  nuûheur. 

10  Et  alOTS  J'ai  vu  les  méchants  ensevelis  ; 
et  ceux  qui  s'en  étaient  allés,  et  qui  étaient 
venus  du  lieu  saint,  être  oubliés  dans  la  ville 
où  ils  avaient  foit  ce  qui  est  droit.  Cela  est 
aussi  une  vanité. 

11  Parce  que  fat  sentence  contre  les 
vaises  actions  ne  s'exécute  pas  d'abord,  à 
cause  de  cela  le  cœur  des  hommes  est  plein 
en  eux  d'envie  de  mal  fUre. 

13  Car  le  pécheur  ftdt  mal  cent  fois,  et 
Dieu  lui  donne  du  délai  ;  mais  je  connais 
aussi  que  ceux  qui  craignent  Dieu,  «e  qui 
révèrent  sa  fooe,  seront  heureux  ; 

13  et  que  le  mécluuit  ne  sera  pas  heureux, 
et  qu'il  ne  prolongera  pas  ses  jours  plus  que 
l'ombre,  parce  qu'il  ne  révère  point  la  fiMede 
Dieu. 

14  II  V  a  une  vanité  qui  arrive  sur  la  terre  : 
c'est  qu  il  y  a  des  justes  auxquels  il  arrive 
selon  l'œuvre  des  n^hants;  et  il  y  a  aussi 
des  méchants  auxouels  il  arrive  selon  l'œuvre 
des  Justes.  J'ai  dit  que  ceU  aussi  est  une 
vanité. 

15  Cest  rourqu<rf  J'ai  prisé  li  joie,  parce 
qu'il  n'y  a  rien  sous  le  soleil  de  meilleur  i 
lltomme  que  de  numger  et  de  boire,  et  de  se 
réjouir  ;  et  c'est  ce  qui  lui  demeura*»  de  son 
travail  durant  les  jours  de  sa  vie.  que  Dieu 
lui  donne  sous  le  soleil. 

16  J'ai  aussi  appliqué  mon  cœur  à  con- 
naître la  sagesse,  et  à  considérer  les  aflkires 

Îui  se  font  sur  la  terre;  car  Vhomtne  ne 
onne  point  de  repos  i  ses  yeux  ni  Jour  ni 
nuit; 

17  et  J'ai  reconnu  dans  toutes  les  œuvres  de 
Dieu,  que  l'homme  ne  peut  trouver /a  raison 
de  ce  qui  se  fait  sous  le  soleil;  et  que  s'il 
travaille  à  la  chercher,  il  ne  ta  trouve  pas; 
et  que  même  si  le  sage  dit  qu'il  la  sait,  Û  ne 
la  pourra  pas  trouver. 

CHAPITRE  IX. 

Le*  bout  et  les  mfchuta  wat  ■oomia  vtx  nUaM 
McUeaU.  AranU^ea  de  1»  nflcase. 

/CERTAINEMENT  J'ai  appUqué  moncceur 
V  i^  tout  cela,  et  pour  édaircir  tout  ceci, 
•ajoir,  que  les  Justes  et  les  sages,  et  leurs 
actions.  sofK  dans  lanain de  Dieu.  «C  ramour 


ont  déjà  péri,  et  ib  n'ont  plus  i 

au  monde,  dans  tout  ce  qui  se  Cfdt  sons  le 


7  Va  donc,  mange  tœi  pain  avec  joie,  et 

■  _  ton  vin,  parce  que  r 

tes  œuvres  pour  agréables. 


b(^  galment  ton  v 


»DieuadéJà 


Que  tes  vêtements  soient  blancs  en  tout 
temps,  et  que  le  parfum  ne  manque  point 
sur  ta  tête 

«9  Vis  joyeusement  tous  les  Jours  de  fat  vie 
de  ta  vanité  avec  ht  femme  que  tu  as  aimée, 
laquelle  fa  été  donnée  sow  le  soleil  pour 
tous  les  jours  de  ta  vanité  ;  car  c'«M  là  ta 
portion  dans  cette  vie.  et  ce  oui  te  rmrient 
de  ton  travail  que  tu  taie  sous  le  soleiL 

10  Fais  selon  ton  pouvoir  tout  ce  que  tu 
uras  moyen  de  faire  ;  car  dans  le  sépnkre. 

où  tu  vas,  il  n'y  a  ni  œuvre,  ni  discours,  ni 
science,  ni  sagesse. 

11  Je  me  suis  tourné  ailleurs,  et  j'ai  vu 
sous  le  soleil  que  bt  course  n'est  pas  toujours 
pour  les  plus  légers,  ni  le  combat  pour  les 
vaillants,  ni  le  pain  pour  les  sages,  ai  les 
richesses  pour  les  prudents,  ni  ia  teveur  pour 
les  savante,  mais  que  le  temps  et  l'occurrence 
échéent  i  tous. 

IS  Car  l'homme  même  ne  connaît  pas  son 
temps,  non  plus  que  les  poiasonsqui  sont  pris 
au  ftital  filet,  et  que  les  oiseaux  qui  sont  pris 
au  lacet  ;  ainsi  les  hommes  sont  surpris  par 
le  temps  de  l'adversité,  lonqne  tout  d'un  coup 
die  tombe  sur  eux. 

13  J'ai  vu  aussi  cette  sagetae  sous  le  soleil, 
qui  m'a  stftnbfé  très-grande  : 

14  c'est  qti,'U  pavait  une  petite  ville,  et  peu 
de  gens  dedans,  contre  laquelle  est  venu  un 
grand  roi,  qui  l'a  investie,  et  vil  a  bâti  de 
grands  forts  contre  elle  ; 

15  mais  il  s'y  est  trouvé  un  boanne  qui 
était  pauvre  et  sage,  et  oui  Ta  délivrée  par  sa 

et  nui  n'aeu  mémoire  de  cet  homme 


( 


16  Afon  J'ai  dit:  la  i_ 

que  bt  force,  et  loMM'ois  la  a^ 

est  méprisée,  et  on  n  écoute  pânt  ses  paroles. 

17  Lias  paroles  des  gens  sages  doivent  être 
écoutées  plus  paisibleaaent  que  le  cri  deeelui 
qui  domine  parmi  les  inssosés. 

18  La  sagesse  wiut  mieux  que  tous  les  in- 
trumenu  Ue  guerre,  et  un  seul  homme  pé- 
iieurfisitpei^degi 

) 
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CHAPITRE  X. 

Mkuz  qa'«nfante  1»  folie. 

T  ES  moudioi  mortes  font  puer  et  exhaler 
LJ  les  parfums  du  parfumeur  ;  un  peu  de 
folie  faU  la  même  ckoee  à  regard  de  celui 
qui  est  estimé  pour  «a  sagese  ee  pour  «a  i^re. 
a  Le  sagea  leoœur  à  sa  droite  ;  mais  le  fou 
a  le  cœur  à  aa  gauche. 

3  Et  m6me,  quand  Tlw-ju6  marche  dans 
son  chemin,  le  sens  lui  n.«nque,  tandis  qu'il 
dit  de  chacun:  Il  eit  insensé. 

4  Si  l'esprit  de  celui  qui  domine  s'âôve 
contre  toi,  ne  quitte  point  ta  condition  ;  car 
c'est  un  remède  qui  tait  quitter  de  gnuides 


5  II  7  a  un  mal  9u«  j'ai  vu  sous  le  soleO. 
comme  une  imprudence  qui  procède  du 
prince; 

6  c'est  qtte  la  folie  est  mise  aux  lieux  les 
plus  élerés.  et  qtie  les  riches  sont  assis  en  bas. 

7  J'ai  TU  les  serriteurs  à  cheval,  et  les  sei- 
gneurs marcher  sur  la  terre  comme  des  servi- 
teurs. 

8  Celui  qui  creuse  la  fosse  y  tombera,  et  le 
lerpent  mordra  cdui  qui  rompt  la  iiaie. 

9  Celui  qui  remue  des  pierres  en  sera  blessé, 
et  celui  qui  fend  du  bois  en  sera  en  danger, 

10  si  le  fer  est  érooussé,  et  qu'il  n'en  ait 
pas  ajguisé  le  tranchant,  quand  même  il 
redoublerait  ses  efforts;  mais  la  sagesse  est 
une  excellente  adresse. 

11  Si  le  serpent  mord  n'étant  pas  en- 
dianté.  le  médisant  ne  vaut  pas  mieux. 

la  Les  paroles  de  la  bouche  du  sage  ne 
sont  que  grâce  ;  mais  les  lèvres  du  fou  l'en- 
gloutissent. 

18  Le  conomenoement  de  ses  paroles  est 
une  folie;  et  ses  dernières  paroles  une  ex- 
travagance. 

14  Or,  l'insensé  multiplie  ses  paroles  ;  et 
toutefois  l'homme  ne  sait  ce  qui  arrivera  :  et 
qui  lui  déclarera  ce  qui  sera  après  lui  f 

16  Le  travail  des  insensés  les  lasse;  car 
pas  un  d'eux  ne  sait  le  chemin  qui  mène  à 
b  ville. 

16  Malheur  à  toi.  terre,  dont  le  roi  est  un 
enfont,  et  dont  les  gouverneurs  mangent  dès 
le  matin  I 

17  Oh  I  que  tu  e«  heureuse,  terre,  dont  le 
roi  est  de  race  illustre,  et  dont  les  gouver- 
neurs mangent  quand  il  en  est  temps,  nour 
se  fortifier,  et  non  dans  la  débauche  I 

18  À  cause    des  mains    paresseuses,    le 

Ghincher  s'affaisse;  et  à  cause  des  mains 
tches,  la  maison  a  des  gouttières. 

19  On  apprête  la  viande  pour  se  réjouir, 
et  le  vin  réjouit  les  vivants;  mais  l'argent 
tient  lieu  de  tout 

20  Ne  dis  point  de  mal  du  roi,  pas  même 
dans  ta  pensée  ;  ne  dis  point  non  plus  de 
mal  du  riche  dans  la  chambre  de  ton  lit  ;  car 
les  oiseaux  des  cieux  en  porteraient  la  voix,  et 
ce  qui  vole  en  porterait  les  nouvelles. 

CHAPITRE  XI. 
Donner  va  pauvres  n'est  p»!  perdre  aon  bien. 

JETTE  ton  pain  sur  la  face  des  eaux,  et 
après  plusieurs  Jours  tu  le  trouveras, 
a  Fai8-«n  part  à  sept,  et  même  à  huit  per- 
sonnes, car  ta  ne  sais  pas  quel  mal  viendra 
wrU  terre. 

(    4«J    ) 


3  Lorsque  les  nuées  sont  pleines,  elles 
répandent  la  pluie  sur  la  terre;  et  si  un 
arbre  tombe  vers  le  midi,  ou  vers  le  septen- 
trion, en  quelque  lieu  qu'il  soit  tombé,  il  y 
demeurera. 

4  Celui  qui  observe  le  vent  ne  sèmera 
point,  et  celui  qui  observe  les  nuées  ne  mois- 
sonnera point. 

6  Comme  tu  ne  sais  pas  quel  est  le  chemin 
du  vent,  ni  comment  se  forment  les  os  dans 
le  sein  de  celle  qui  est  enceinte,  ainsi  tu  ne 
connais  pas  l'œuvre  de  Dieu  qui  a  fait  toutes 
choses. 

Sème  ta  semence  dès  le  matin,  et  ne 
laisse  pas  reposer  tes  mains  le  soir  ;  car  tu  ne 
. -1^5"  '®**"®^  réussira  le  mieux,  celui-ci  ou 
celui-là,  et  si  tous  deux  seront  également 
bons. 

7  n  est  vrai  que  la  hunière  est  douce,  et 
qutl  est  agréable  aux  >-eux  de  voir  le  soleil  ; 

8  mais  si  un  homme  vit  beaucoup  d'an- 
nées, et  qu'il  se  réjouisse  tout  le  long  de  ces 
années-là,  et  qu'U  réfléchisse  aux  jours  71»'»^ 
passera  dans  les  ténèbres,  qui  seront  en  grand 
nombre,  tout  ce  qui  lui  sera  arrivé  se  trouvera 
une  vanité. 

CHAPITRE  XII. 

au  jugement. 

JEUNE  homme,  réJouls-toi  dans  ton  jeune 
âge,  et  que  ton  cœur  te  rende  content 
aux  jours  de  ta  jeunesse,  et  marche  comme 
ton  cœur  te  mène,  et  selon  le  regard  de  tes 
yeux  ;  mais  sache  que  pour  toutes  ces  choses 
IMeu  te  fera  venir  en  Jugement. 

2  ôte  le  chagrin  de  ton  cœur,  et  éloigne  de 
toi  la  malice  ;  car  le  jeune  âge  et  Tadolescence 
ne  sont  que  vanité. 

3  Mais  souviens-toi  de  ton  Créateur  pen- 
dant les  jours  de  ta  jeunesse,  avant  que  les 
jours  mauvais  viennent,  et  que  les  ans  ar- 
rivent desquels  tu  dkas:  Je  n'y  prends  point 
de  plaisir  ; 

4  avant  que  le  soleil,  la  hunière.  la  lune  et 
les  étoiles  s'obscurcissent,  et  que  les  nuées 
retournent  après  la  phiie  ; 

6  lorsque  les  gardes  de  la  maison  tremble- 
ront, que  les  hommes  forts  se  courberont,  que 
celles  qui  meulent  cesseront,  parce  qu'elles 
auront  été  dhninuées.  et  lorsque  celles  qui 
regardent  par  les  fenêtres  seront  obscurcies  ; 

6  et  lorsque  les  deux  battants  de  la  porte 
seront  fermés  vers  U  rue.  avec  abaissement 
du  bruit  de  la  meule  ;  qu'on  se  lèvera  au  chant 
de  l'oiseau,  et  que  tout  ce  qui  sert  au  chant 
sera  abattu  ; 

7  et  que  même  ils  craindront  ce  qui  est 
élevé,  qu'il  trembleront  en  marchant  ;  que 
l'amandier  fleurira,  que  la  sauterelle  de- 
viendra pesante,  et  que  l'appétit  s'en  ira  ;  car 
l'homme  s'en  va  à  la  maison  où  il  demeurera 
toujours,  et  ceux  qui  pleurent  feront  le  tour 
par  les  rues  ; 

8  avant  que  la  corde  d'argent  se  rompe, 
que  le  vase  d'or  se  casse,  que  la  cruche  se 
brise  sur  la  fontaine,  et  que  la  roue  se  rompe 
sur  la  citerne  ; 

9  et  que  la  poudre  retourne  dans  la  terie. 
comme  eUe  y  avait  été;  et  que  l'esprit  re- 
tourne à  Dieu  qui  l'a  donné. 

10  Vanité  des  vanités,  dit  l'Ecdésiaste, 
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U  Bt  plus  l'Ecdéaiaste  a  été  sage,  plus  il 
a  enseigné  la  sagesse  au  peuple.  H  a  fidt 
entendre,  U  a  recherché  e<  mis  en  ord^ 
plusieurs  sentences  grares. 

12  L'Ecclésiaste  a  cherché  pour  trourerdes 
sentences  agréables,  et  il  a  écrit  avec  droiture 
des  paroles  de  vérité. 

13  Les  paroles  des  sages  wtU  comme  des 
aiguillons,  et  les  maîtres  qui  en  ont  lait  des 
recueils  tont  comme  des  clous  enfonoéa,  et 
donnés  par  un  môme  prince. 


14  Mon  flls.  garde-toi  de  rien  chercher 
outre  ceci  ;  car  U  n'y  a  point  de  fin  à  faire 
beaucoup  de  livres,  et  tant  d'étude  n'eU  que 
du  travail  qu'on  se  donne. 

16  Le  but  de  tout  le  discoura  qui  a  été 
entendu,  c'ett:  Crains  Dieu,  et  garde  ses 
conunandementa  ;  car  c'est  là  le  tout  de 
l'homme  ; 

16  car  Dieu  fera  venir  en  jugement  tout 
ce  qu'on  aura  fai^  avec  tout  .ce  qui  est 
coché,  soit  bien,  soit  maL 


LE  CANTIQUE  DE  SALOMON. 


L'épouia  exprime  ici  ion  amour  pour  loa  époux,  «t 
l'époux  MO  unonr  pour  ton  épouae. 

1  Le  Cantique  de^  cantiques,  qui  est  de 
Salomon. 

2  /^U'IL  me  baise  des  baisers  de  sa 
\eJ  bouche  !  cnr  tes  amours  tont  plus 

•-'agréables  que  le  vin. 

3  k  cause  de  l'odeur  de  tes  excellents  par> 
fums,  ton  nom  est  comme  un  parfum  ré- 
pandu; c'est  pour  cela  que  les  filles  t'ont 
aimé. 

4  Tire-moi,  que  nous  courions  après  toi. 
Après  que  le  roi  m'aura  Introduite  dans  ses 
cabinets,  nous  nous  égaierons  et  nous  ré- 
jouirons en  toi  ;  nous  célébrerons  tes  amours 
plus  que  le  vin.  Les  honunes  droits  t'ont 
aimé. 

5  0  filles  de  Jérusalem  !  je  «'(i«  brune,  mais 
de  bonne  gr&ce,  comme  les  tentes  de  Kédar, 
et  comme  les  pavillons  de  Salomon. 

6  Ne  considérez  pas  que  Je  mU  brune, 
parce  que  le  soleil  m'a  regardée  :  les  eiiCants 
de  ma  mère  se  sont  irrités  contre  ntoi  ;  ils 
m'ont  mise  à  garder  les  vignes,  et  Je  n'ai 
point  gardé  ma  propre  vigne. 

7  Déclare-moi,  6  toi  qu'aime  mon  âme  !  où 
tu  jada  ton  troupeau  et  où  tu  le  tai»  reposer 
sur  le  midi  ;  car  pourquoi  serais-Je  comme 
une  femme  errant  autour  des  troupeaux  de 
tes  compagnons? 

8  Si  tu  ne  le  sais  pas.  6  la  plus  belle  d'en- 
tre les  femmes  !  sors,  suivant  les  traces  du 
ti'oupeau,  et  pais  tes  iietites  cbôvros  auprès 
des  cabanes  des  bergers. 

9  Ma  grande  amie,  je  te  compare  à  mes 
chevaux  qui  êoiU  atulé*  aux  chariots  de 
Pharaon. 

10  Tes  Joues  ont  bonne  gr&ce  avec  lej  atours, 
et  ton  cou  avec  les  colliers. 

11  Nous  te  ferons  des  atours  d'or,  avec  des 
boutons  d'argent. 

12  Tandis  que  le  roi  a  é«é  auU  à  table, 
mon  aspic  a  rendu  son  odeur. 

13  Hou  bieu-aimé  e<<avec  moi  comm«  un 
sachet  de  myrrhe  ;  U  passera  la  nuit  entre 
mes  mamelles. 

14  Mon  bieu-aimé  m'Mtcomfits  une  grappe 
<*e  S'oëne  dans  les  vignes  de  Hen-Guédl 

15  Te  voilà  belle,  ma  grande  amie,  te  voilà 
I     IL^  yeux  sont  oonnne  ceux  des  co- 


lombes. 


16  Te  voilà  beau,  mon  bien-ahné;  que  tu 
et  agréable  I  Aussi  notre  couche  est  ver- 
doyante. 

17  Les  poutres  de  nos  maisons  $otU  de 
cèdre,  et  nos  soliveaux  de  sapin. 

CHAPITRE  IL 
DiMOun  de  l'Édite  p«r  rapport  *  J-Î«us-Chrirt. 

JE  suis  la  rose  de  Sçaron  et  le  muguet  des 


vallées. 

2  Tel  qu'e«e  le  muguet  entre  les  épines,  tdie 
est  ma  grande  amie  entre  les  filles. 

3  Tel  qu'eu  le  pommier  entre  les  arbres 
des  forêts,  tel  est  mon  bieu-aimé  entre  les 
jeunes  hommes  ;  j'ai  désiré  sou  ombrage, 
et  m'y  suis  assise,  et  son  fruit  a  été  doux  à 
mon  palais. 

4  II  m'a  menée  dans  la  salle  du  festin,  et 
son  étendard  sur  moi,  c'est  amour. 

5  Faites-moi  revenUr  le  cceur  avec  du  vin  ; 
faites-moi  une  couche  de  pommes  ;  car  Je 
me  p&me  d'amour. 

6  Que  sa  m^n  gauche  toit  sous  ma  tête,  et 
que  sa  droite  m'embrasse. 

7  Filles  de  Jérusalem.  Je  vouj  adjure  par 
les  chevreuils  et  les  biches  deâ  champs,  que 
vous  n'éveiUiez  point  ni  ne  réveilliez  celle 
que  J'aime,  Juaqu  à  ce  qu'elle  le  veuille. 

8  Cest  ici  la  voix  de  mon  blen-ainié  ;  le 
voici  qui  vient,  sautant  sur  les  montagnes  et 
bondissant  sur  les  coteaux. 

9  Mon  bien-aUné  est  semUuUe  au  clie- 
vreull,  ou  au  faon  de»  biches  ;  le  voilà  qui  se 
tient  derrière  notre  muraille  ;  il  regarde  par 
les  fenêtres,  il  s'avance  par  les  treillis. 

10  Mon  bien-aimé  a  pris  la  i>arole,  et  m'a 
dit  :  Lève-toi,  ma  grande  amie,  ma  belle,  et 
t'en  viens. 

11  Car  voici,  Hiiver  est  passé,  la  jriuie  est 
passée  et  s'en  est  allée. 

12  Les  fleurs  pni-aissent  sur  la  terre,  le 
temps  des  cliansous  est  venu,  et  la  voix  de 
la  tourterelle  a  <Wà  été  ouie  dans  notre 
contrée. 

13  Le  figuier  a  jeté  ses  premières  figues,  et 
lee  vignes  ont  des  gnq>pes,  et  rendent  de 
l'odeur.  Le  ve  -  toi,  ma  grande  amie,  ma  belle, 
et  t'en  viens. 

14  Ma  colombe,  qui  tetietu  dans  les  fentes 
du  rocher,  daiu  les  cachettes  des  lieux 
escarpés,  tais-moi  voir  ton  regard,  «t  fais- 
moi  entendre  ta  voix  ;  car  ta  voix  ett  douce, 
et  ton  r^ard  est  gracieux. 
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16  PraiMB-iioiis  les  ranaids,  et  les  petits 
renards,  qid  gfttent  les  vignes,  depuis  que  nos 
Tignes  ont  des  gnq^lieB. 

16  Mon  bien-aimé  e$t  à  moi,  et  Je  ntU  à 
lui  ;  Il  patt  êon  troupeau  panni  le  muguet. 

17  Avant  que  le  vent  du  Jour  souffle  et  que 
les  «nbres  s'enfuient,  reviens,  mon  bien- 
aimé,  comme  le  chevreuil  ou  le  ùnsm  des 
biches  sur  les  montagnes  entrecoupées 

CHAPITRE  UL 

Ls  rocherobe  qne  I'É?Jia«  fait  ils  Jé8as<3iriit,  et  m 
joie  de  l'avoir  trouva. 

J'AI  cherché  durant  les  nuits  sur  mon  lit 
celui  qu'aime  mon  ftme  ;  Je  l'ai  cherché, 
mais  je  ne  lai  point  trouvé. 

8  Je  me  lèverai  maintenant,  et  Je  ferai  le 
tour  de  la  ville  par  les  carrefours  et  par  les 
places,  et  Je  chercherai  celui  qu'aime  mon 
&me.  Je  l'ai  cherché,  mais  Je  ne  l'ai  point 
trouvé. 

3  Le  guet  qui  faisait  la  ronde  par  la  villu 
m'a  trouvée.  N  'avez-vous  point  vu,  leur  ai- 
ie  dit,  celui  qu'aime  mon  ftme? 

4  A  peine  les  avais-Je  passée,  que  Je  trouvni 
celui  qu'aime  mon  ftms  ;  Je  l'ai  pris,  et  Je  ne 
le  l&cherai  pobit  que  Je  ne  l'aie  amené  &  !a 
irJson  de  ma  mère,  et  dans  la  chambre  de 
celle  qui  m'a  conçue. 

0  Filles  de  Jérusalem,  Jo  vous  at^ore  par 
les  clievreuils  et  par  les  biches  dos  ciiamps 
que  vous  n'éveilues  point  ni  ne  réveilliez 
celle  que  j'aime,  Jusqu  à  ce  qu'elle  le  veuille. 

6  Qui  eU  celle-ci  qui  nioute  du  désert 
comme  des  colonnes  de  fumée  en  forme 
de  pahnes,  parfumée  de  myrrhe  et  d'en- 
cens, et  de  toute  sorte  de  poudre  de  par- 
fumeur? 

7  Voici  le  lit  de  Salomon,  a»  our  duquel  U 
y  a  K)iwinlo  v.ai  liants  hommes,  des  plus 
vaillants  d'Israll  ; 

8  tous  luanlatit  !'épé«,ertres-tien  dressés 
à  U  guerre  ;  ayant  chacun  son  épée  sur  la 
eaiM«,  àcause  des  traiteurs  de  la  nuit. 

9  Le  roi  Salomon  s  est  fai'.  un  Ut  de  bois 
dn  Liban. 

10  n  en  a  fait  les  piUen  d'iuvent.  et  le  lit 
d'or,  la  eJel  d'écarlate,  et  le  dedans  garni 
d'amonr  par  les  filles  de  Jérusalem. 

11  Sortez,  filles  de  Bloa,  et  regardes  le  roi 
Salomon,  avecla  couromie  dont  sa  mère  l'a 
couronné  au  Joui  de  son  mariage,  etaujuur 
de  la  joie  de  ton  caiir. 

CHAriTRE  IV. 

Béante  de  l'épouse,  décrite  mTrt'qnementet  pw  des 
expressiooa  toutes  ti^réee. 

rpE  voUà  belle,  ma  grande  amie,  te  vol!à 

1  ticTle  ;  tes  yeux  sont  comme  cent  des 
roiombes  entre  tes  tresses  i  tes  cheveux  $oit 
comme  un  troupeau  de  chèvres  de  la  mon- 
tagne de  Galaad.  qu'on  a  tondues. 

2  Tes  dents  lont  comme  im  troupeau  de 
hrebi»  tondues  qui  remontent  du  lavohr,  et 
qui  sont  toutes  deux  à  deux,  et  dont  fl  n'y  en 
a  pas  une  qui  soit  stérile. 

3  Tes  lèvres  «otK  comme  un  fil  teint  en 
écarlate;  ton  parler  «a(  gracieux  ;  ta  tempe 
est  conune  une  pièce  de  pomme  de  grenade 
sous  tes  tresses. 

4  Ton  cou  est  comme  la  tour  de  David, 
bâtie  à  créneaux,  k  laouelle  pendent  mille 
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5  Tes  deux  mamelles  $ont  comme  deux 
faons  Jumeaux  d'une  chevrette,  qui  paissent 
parmi  le  muguet 

6  Avant  que  le  vent  du  Jour  souffle,  et  que 
les  ombres  s'enfuient.  Je  m'en  irai  à  la 
montagne  de  myrrhe  et  au  coteau  d'encens. 

7  Tu  es  toute  belle,  ma  grande  amie,  et  i' 
n'y  a  point  de  tache  en  tôt 

8  Viens  du  Liban  avec  moi.  mon  i 

viens  du  Liban  avec  moi  ;  regarde  du  i 

met  d  iuuana,  du  sommet  de  Scénir  et  de 
Hennon,  des  repaires  des  lions,  et  des 
montagnes  des  léopards. 

9  Tu  m'as  ravi  le  cœur,  ma  sœur,  mon 
épouse;  tu  m'as  ravi  le  cœur  par  l'un  de  te» 
yeux,  et  par  l'un  des  colliers  de  ton  cou. 

10  Que  tos  amours  sont  belles,  ma  sœur, 
moti  épouse  I  Que  tes  amours  sont  meil- 
leures que  le  vin,  et  l'ordeur  de  tes  parfums 
qu'aucune  drogue  aromatique  I 

11  Tes  lèvres,  mon  épouse,  distillent  des 
rayons  de  miel  7/  y  a  du  miel  et  du  btit 
fous  ta  langue,  et  l'odeur  de  tes  vêtements  est 
comme  l'odeur  du  Uban. 

13  Ma  sœur,  mon  épouse,  tu  ««  un  Jardin 
fermé,  une  source  close,  et  une  fontaine 
ciichetée. 

13  Tes  plantes  sont  un  Jardin  de  gre- 
nadiers, avec  des  fruits  délicieux  de  troène, 
avec  de  l'aspic  ; 

14  l'aspic  et  le  safran,  la  canne  odorante  et 
le  cinnaniome,  avec  toutes  sortes  d'arbres 
d'encens;  la  myrrhe  et  l'alo^,  avec  toutes  les 
principulos  drogues  aromatiques. 

15  O  fontaine  des  (.-ordinal  ù  puits  d'eau 
vive,  et  ruisseaux  découlant  du  Liban  I 

16  Lève-toi,  bise,  et  viens,  vent  du  midi  ; 
souffle  par  mon  iardin,  nfin  que  ses  drogues 
aromatiques  disollent.  Que  mon  bien-iUmé 
vienne  dans  son  Jardin,  et  qu'il  mange  de  ses 
fruits  délicieux. 

CHAPITRE  V. 

Becrett  de  l'teonie  de  n'avoir  pss  répondu  eomnie 
elle  devait  à  la  recherche  de  scn  '  époux  :  elle 
décrit  U  beauté  de  l'époux. 

JE  suis  venu  dans  mon  Jardin,  ma  sœttr. 
mon  épouse  ;  J'ai  cueilli  ma  ntyrrhe.  avec 
mes  aromates  :  J  ni  mangé  mes  rayons  avec 
mon  miel  ;  j'si  bu  mon  vin  avec  mon  lait. 
.Vcs  amis,  mangez,  buvez;  faites  bonne 
chtre,  me»  bien-aimés. 

2  J'étais  endormie,  mais  mon  cœur  veil- 
lait ;  et  voici  la  vo)>  de  mon  bien-aimé  qui 
heurtait,  disant  :  Otivre-moi.  ma  eœur,  ma 
gmnde  amie,  ma  colombe,  ma  parfaite  ;  car 
ma  tête  est  pleine  do  rosée,  et  mes  clieveux 
des  gouttes  de  la  mut 

3  J'ai  dépouillé  ma  robe,  ditais-Je,  com- 
ment la  revdtirais-Je  t  J'ai  lavé  mes  pieds, 
comment  les  souillerais-Jet 

4  Mon  bien-aimé  a  avancé  sa  main  par  le 
trou  de  la  porte,  et  niud  entrailles  ont  été 
émues  à  cause  de  lui. 

5  Je  me  suis  levée  pour  ouvrir  &  mon  bien- 
«dmé,  et  la  myrrlie  distilla  do  mes  mains, 
même  la  myrrhe  franciie  de  mes  doigts,  sur 
les  garnitures  du  verrou. 

6  J'ouvris  à  mon  bien-aimé,  mais  mon 
bien-aimé  s'éfnJt  retiré,  et  était  passé  outre  ; 
mon  ftme  >">  pftma  de  l'avoir  ouf  uarler  :  le 
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le  cherchai,  mais  Je  ne  le  tronrai  point  ;  je 
l'appelai,  mais  il  ne  me  répondit  point. 

7  Le  guet  qui  faisait  la  ronde  par  la  ville 
me  trouva;  ils  me  battirent,  Us  me  bleesô- 
rent;  les  gardes  des  murailles  m'ôtèrentmon 
voile  de  dessus  moi. 

8  Filles  de  Jérusalem.  Je  vous  adjure,  si 
vous  trouves  mon  bien-aimé,  que  lui  rap- 
porteres-vous  ?  Ditet-lui  que  je  languis  d'a- 
mour. 

9  Qu'est  ton  bien-aimé  plus  qu'un  autre,  t 
la  plus  belle  d'entre  les  femmes?  Qu'ert  ton 
bien-aimé  plus  qu'un  autre,  que  tu  nous  aies 
ainsi  adjurées  f 

10  Mon  bien-^mé  e$t  blanc  et  vermefl  ;  il 
porte  l'étendard  au  milieu  de  dbc  mille. 

11  Sa  tête  «tt  un  or  très-fin  ;  ses  cheveux 
tont  crépus,  noirs  comme  un  corbeau. 

12  Ses  yeux  sont  ccanme  ceux  des  colombes 
sur  les  ruisseaux  des  eaux  courantes,  lavés 
dans  du  lait,  et  comme  enchftsaés  dans  les 
chatons  d'anneau. 

13  Ses  Joues  eont  comme  un  parterre  de 

Slantcs  aromatiques,  et   comme  des  vases 
'odeurs  ;  ses  lèvres  sont  comm^  du  muguet, 
elles  distillent  la  niyrrtic  franche. 

14  Sra  mains  sont  comme  des  anneaux 
d'or,  où  il  y  a  des  chrysolithes- enchftssées  ; 
son  ventre  est  d'ivoire  bien  poli,  couvert  de 
saphirs. 

15  Ses  Jambes  sont  comme  des  piliers  de 
marbre,  fondés  sur  des  soubassements  d'or 
fin  ;  son  port  est  comme  le  Liban,  il  est 
exquis  comme  les  cèdres. 

16  Son  palais  n'est  que  douceur  ;  tout  ce 
qui  est  en  lui  sont  des  choses  désirables.  Tel 
est  mon  bien-aimé,  tel  est  mon  ami,  ftlles  de 
Jéi      • 


f\tJ  est  aUé  te 
\j  des  femme 
bien-aimé  f  et  r 


C5HAPITRE  VL 

Dialogue  entre  l'ôpouz  et  l'épouie. 

&  ton  bien-aimé,  d  la  plus  belle 

s  femmes?    De  quel  côté  est  allé  ton 

bien-aimé  ?  et  nous  le  chercherons  avec  toi. 

2  Mon  bien-aimé  est  descendu  dans  son 
verger,  au  parterre  des  plantes  aromatiques, 
pour  paître  son  troupeau  dans  les  vergers. 

«    et  cueillir  du  muguet 

3  Je  suis  à  mon  Uen-aimé,  et  mon  bien- 
aimé  est  à  moi  ;  il  ptAï  son  troupeau  parmi 
le  muguet 

4  Ma  grande  amie,  tu  es  belle  comme 
Tirtsa,  agréable  comme  Jérusalem,  redou- 
table comme  les  armées  qui  marchent  à 
enseignes  déployées. 

5  Détourne  tes  yeux,  qu'ils  ne  me  regardent 
point  car  ils  me  forcent  Tes  cheveux  sont 
comme  un  troupeau  de  dièvres  de  Galaad, 
qu'on  a  tondues. 

6  Tes  dents  sont  comme  un  troupeau  de 
brebis  oui  remontent  du  lavoir,  et  qui  sont 
toutes  deux  à>.denx,  et  dont  fl  n'y  en  a  pas 
une  qui  soit  stérile. 

7  n  tonpe  ert  comme  une  pièce  de  pomme 


8  II  y  a  soixante  reines,  et  quatre-vingts 
concubines,  et  des  vierges  sans  nombre. 

9  Bfa  colombe,  ma  parfî&ite,  est  unique; 
fH«  ««  unique  à  sa  mière,  elle  ea  particu- 
•'"'^"•nt  aimée  de  celle  qui  l'a  enfantée  ; 
les  fiUes  l'ont  vue,  et  l'ont  dite  bienheureuse^ 
les  reines  et  les  concubines  l'ont  louée, 
dieant  : 


F'I 


10  Qui  est  celle-ci  qui  paraît  comme  Faube 
du  Jour,  belle  comme  ht  lune,  d'^to  comme 
le  soleil,  redoutable  comme  les  armées  qui 
marchent  à  enseignes  déployées? 

11  Je  suis  descendu  au  verger  des  noyers 
pour  voh-  les  fhiits  qui  mûrissent  dans  la 
vallée,  pour  voir  si  la  vigne  s'avance,  et  si  les 
grenadiers  ont  jeté  leur  fleur. 

12  Je  ne  me  suis  point  aperçu  que  mon 
affection  m'a  rendu  semblable  aux  chariots 
de  Hamisadab. 

13  Reviens,  reviens,  6  Sçulamite  !  reviens, 
reviens,  et  que  nous  te  contemplions.  Que 
contempleriez-vous  dans  la  Sçulamite?  Com- 
me l'assemblée  de  deux  camps. 

CHAPITRE  VII. 

Autre  defcription  mystérieuse  .de  U  hwM  de 
l'épouse  ;  amour  fidèle  de  l'Eglise  pour  Jésus- 
Christ 

ILLE  de  prince,  que  tes  démarches  sont 
_  belles,  avec  ta  chaussure  !  L'enceinte  de 
tes  hanches  est  comme  des  colliers  travaillés 
de  la  main  d'un  excellent  ouvrier. 

2  Ton  nombril  ea  comme  une  tasse  ronde, 
toute  comble  de  breuvage;  ton  ventre  est 
comme  un  tas  de  blé  entouré  de  muguet 

3  Tes  deux  mamelles  sont  comme  deux 
faons  jumeaux  d'une  chevrette. 

4  Ton  cou  est  comme  une  tour  d'ivoire  ;  tes 
yeux  sont  comme  les  viviers  qui  sont  à  Hesç- 
bon.  près  de  la  pente  de  Bath-Rabbhn  ;  ton 
visage  est  comme  la  tour  du  Liban,  qui  re- 
garde vers  Damas. 

6  Ta  tète  est  sur  toi  comme  du  cramoisi,  et 
les  cheveux  les  plus  déliés  de  ta  tête  sont 
comme  de  l'écarlate.  Le  roi  est  attaché  aux 
galeries  pour  te  regarder. 

6  Que  tu  es  belto,  et  que  tu  es  agréable. 
mon  ammv  et  mes  délices  1 

7  Cette  stature  que  tu  as  est  semblable  à 
un  palmier,  et  tes  mamelles  à  des  grappes  de 
raisin. 

8  J'ai  dit  :  Je  monterai  sur  le  palarier,  et 
je  prendrai  ses  branches  ;  et  tes  mamelles  me 
seront  maintenant  comme  des  grappes  de 
vigne,  et  l'odeur  de  ton  visage  conmw 
T  odeur  des  pommes  ; 

9  et  ton  palais  comme  le  bon  vin  qui  coule 
droit  à  mon  blen-ahné.  et  qui  foit  pÂrier  les 
lèvres  de  ceux  qui  dorment 

10  Je  suis  à  mon  bien-aimé.  et  son  déidr 
tend  à  moi. 

11  Viens,  mon  bien-aimé,  sortons  aux 
champs,  passons  la  nuit  aux  villages. 

12  Levons-nous  le  matin  pour  aller  aux 
vignes  ;  et  voyons  si  la  vigne  est  avancée,  et 
si  ht  grappe  est  formée,  et  si  les  grcnadiora 
sont  fleuris:  c'est  là  que  Je  te  donnerai  mes 
amours. 

13  Les  mandragores  Jettent  letir  odenr.  et 
k  nos  portes  i/  y  a  de  toutes  sortes  de  fhiits 
exquis,  des  nouveaux  et  des  vieux,  que  jo  t'ai 
gardés,  d  mon  bien-aimé  1 

CHAPITRE  VIII. 

Amour  rédpraqae  de  l'Église  pour  Jésns-Clirist  e 
de  Jésus-Chirst  pour  l'SiMae. 

~r)LUT  à  Dieu  que  tu  fusses  comme  num 
JT  trùce  qui  a  sucé  les  mamelles  de  ma 
mèrel  Je  t'hub  trouver  dehors,  et  Je  te  baise- 
rais, et  on  ne  m'en  mépriserait  point 
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Var^Umr  de  tamattr. 

5  Je  f  Mnèneraii,  et  t'introduirait  dans  la 
nuiiaou  de  ma  mère  ;  et  tu  m'itictruirals.  et 
je  te  ferais  boira  du  Tin  mixtionné  de  drogues 
er  du  moût  de  mon  grenadier. 

3  Que  m  main  gauclie  toit  nous  ma  tdte,  et 
que  sa  droite  m'embrasse. 

4  Je  vous  adjure.  Ailes  de  Jérusalem,  que 
vous  n'éveilliez  point  ni  ne  réveilliez  celle  que 
J'aime,  JuMiu'à  ce  qu'elle  le  veuille. 

0  Qui  eet  celle-ci  qui  monte  du  désert,  et 
qui  s'appoie  doucement  sur  son  bien-aimé  f 
Je  t'ai  réveillé  sous  un  pommierr-  là  où  ta 
mère  t'a  entante,  là  où  t'a  enfanté  celle  qui 
t'a  donné  le  Jour. 

6  Mets-moicomme  un  cachet  sur  ton  cceur, 
comme  un  cachet  sur  ton  bms.  L'amour  ett 
fort  comme  la  mort,  et  la  Jalousie  est  dure 
comme  le  sépulcre  ;  leurs  embrasements  sont 
des  embrasements  de  feu  et  une  flamme  très- 
véliémente. 

7  Beaucoup  d'eaux  ne  potirraient  éteindre 
cet  amour-Ui,  et  les  fleuves  même»  ne  le 
pourraient  pas  noyer;  si  quelqu'un  donnait 
tonslesbiensdesa  maison  pour  cet  amour-là, 
certainement  on  n'en  tiendrait  aucun  compte. 


L'appel  des  ffmMls. 


8  Nous  avons  une  petite  sœur  qui  n'a  point 
encore  de  mamelles  ;  que  ferons-nous  à  notre 
sœur  au  Jour  qu'on  parlera  d'elle? 

9  Si  elle  ett  comme  une  muraille,  nous 
bâtirons  sur  elle  un  palais  d'argent;  et  si 
eilee«<  comme  une  porte,  nous  la  renforcerons 
d'un  entaUement  de  cèdre. 

10  Je  tuis  comme  une  muraille,  et  mes 
mamelles  »nt  oonmie  dea  tours  ;  alors  j'ai 
été  si  favorisée  de  lui,  que  j'ai  trouvé  la 
paix. 

11  Salomon  a  eu  une  vigne  à  Bahal-Hamon, 
qu'il  a  donnée  à  des  gardes,  chacun  deequeU 
en  doit  apporter  pour  son  fruit  mille  i>iicet 
d'argent 

\i  Ma  vigne,  qui  ett  à  moi,  ett  à  mon  com- 
mandement, 6  Salomon  !  Que  les  mille  l'i  est 
d'argent  toietU  à  toi,  et  gu'U  p  en  ait  deux 
cents  pour  les  gardes  de  son  fruit 

13  Toi  qui  habites  dans  les  jardins,  les 
amis  tont  attentifs  à  ta  vobc;  fiais  que  je 
l'entende. 

14  Mon  bien-aimé,  enfuis-toi  aussi  vite 
qu'un  dkevreuii  ou  qu'un  faon  de  biche  sur 
les  montagnes  des  aromates. 


LE  LIVBE 


D'ÉSAÏE  LE  PEOPHÈTE. 


CHAPITRE  I. 

Plaintes,  ownsoes  ai  promnaet  d*  Dieu  adntiéaa 
à  M»  peuple. 

1  La  vision  d'Ësale.  fils  d'Amots,  qu'il  a 
vue  touchant  Juda  et  Jérusalem,  au  temps 
de  Hodas,  de  Jotham,  d'Achaz  et  d'EzéchUÛi. 
r(ds  de  Juda. 

S  "ITOUS,  deux,  écoutez:  et  toi,  terre, 

y    prête  l'oreille  ;  car  l'Etemel  a  parlé, 

ditant:  J'ai  nourri  des  enfants,  et  Je  /es  al 

élevés  ;  mais  ils  se  sont  rebellés  contre  mol. 

3  Le  bœuf  connaît  son  possesseur,  et  l'âne 
la  crèche  de  son  nmltre;  mais  Israël  n'a 
Ijoint  de  connaLsance  ;  mon  peuple  n'a  point 
d'intelligence. 

4  Ha!  nation  pécheresse,  peuple  chargé 
d'iniquité,  race  de  gens  malins,  enfants  qui 
ne  font  que  se  corrunipre  !  Ils  ont  abandonné 
rEtemel,  ils  ont  irrité  avec  mépris  le  Saint 
d'Israël,  ils  sont  retournés  en  arrière. 

5  Pourquoi  seriez- vous  encore  battus  t  Vous 
^Jouterez  la  révolte  ;  toute  la  tête  ett  en  dou- 
leur, et  tout  le  cœur  ett  languissant 

6  Depuis  la  plante  du  pied  Jusqu'à  la  tête 
il  n'y  a  rien  d'entier  en  lui  ;  mait  U  n'y  a 
que  blessure,  meurtrissure  et  plaies  puru- 
lentes, qui  n'ont  point  été  nettoyéM.  ni 
bandées,  et  dont  pas  une  n'a  été  adoucie  avec 
de  l'huile. 

7  Votre  pays  n'ett  que  désolation,  et  vos 
villes  tont  en  feu  ;  les  étrangers  dévoreront 
en  votre  présence  votre  pays,  et  cette  déso- 
lation tera  comme  une  ruine  faite  par  des 
étrangers. 

8  Et  la  fUle  de  Sion  restera  comme  une 
cabane  dans  une  vigne,  comme  une  lo|^  dans 


un  champ  de  concombres,  comme  une  ville 
serrée  de  prêt. 

9  Si  l'Eternel  des  armées  ne  nous  eût 
réservé  qudque  petit  reste,  nous  aurions  été 
comme  Bodome,  et  nous  serions  devenus 
semblables  à  Gomorrhe. 

10  Ecoutez  la  parole  de  l'Eternd,  oonduc 
teurs  de  Sodome  I  prêtez  l'oreille  à  la  loi  de 
notre  Dieu,  peuple  de  Gomorrhe  i 

11  Qu'ni-Je  aifaire,  dit  r Etemel,  de  la 
multitude  de  vos  sacrifices?  Je  suis  rassasié 
d'holocaustes  de  ntoutons  et  do  graisse  de 
bêtes  grasses  ;  Je  ne  prends  point  de  plaisir 
au  sang  des  taureaux,  ni  des  agneaux,  ui  des 
boiir». 

12  I-orsqiie  vous  entrez  pour  VOUS  présenter 
devant  nui  facu.  iiui  a  requis  cela  de  vous, 
que  v^uH  fouliez  dr  rit»  piedi  mes  parvis! 

IH  Nf  coittiiHU'/.  ]>lui  à  m'apporter  des 
oblatiniis  ii«'  iK'.irtt:  le  parfum  m'est  en 
abiii;ii!i:itioji  ;  et  pour  co  qul  est  des  nou- 
velles liiiR's,  et  ûcâ  sabbats,  e<  de  la  publi- 
caliuià  ù«i  vos  coiivucutions.  Je  n'en  puis  pK'S 
porter  l'ennui,  tû  de  vos  asvemblées  solen- 
neUes. 

14  Mon  âme  hait  vos  nouvelles  lunes  et  vos 
fêtes  solennelles  ;  elles  me  sont  fâcheuses.  Je 
suis  las  de  let  souffrir. 

16  Cest  pourquoi,  lorsque  vous  étendrez 
vos  nuiiu,  je  cacherai  mes  yeux  de  vous  ; 
même  lorsque  vous  multiplierez  vos  requêtes, 
je  ne  let  exaucerai  point  ;  vos  mains  sont 
pleines  de  sang. 

16  Ltevez-vous.  purifiez-vous,  6tez  de  de- 
vant mes  yeux  la  malice  de  vos  actions  ;  cessez 
de  mal  faire,  ^      ^ 

17  apprenez  à  bien  fabe;  recherchM  la 
drotture,  protégez  celui  qui  est  opprimé. 
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faites  droit  à  l'orphelin,  défendes  U  cause  de 
la  veuve. 

18  Venez  maintenant,  dit  l'Bteroél,  et  dé- 
battons nos  droits.  Quand  vos  péchés  se- 
raient conune  le  cramoi^,  ils  seront  blanchis 
comme  la  neige  ;  et  quand  ils  swaient  rouges 
comme  le  vermillon.  Us  deviendront  blanc* 
comme  la  laine. 

19  Si  vous  obéisseï  volontairement,  vous 
mangerez  le  meilleur  du  pajrs  ; 

20  mais  si  vous  refusez,  et  $t  vous  êtes 
rcbeUes,  vous  serez  consumés  par  Tépée,  car 
la  bouche  de  rfitemel  a  parlé. 

SI  Comment  laviUe  fidèle  est-elle  devenue 
prostituée?  Elle  était  pleine  de  droiture,  «t 
la  im^'ic-i  halritait  en  elle--  nuds  maintenant 
elle  est  pl^ne  de  meurtriers. 

22  Ton  argent  s'est  changé  en  écume,  et 
ton  breuvage  a  été  mêlé  d'^ui. 

23  Les  pàrincipaux  de  ton  peuple  tont  re- 
belles, et  oe  $otU  des  compagnons  de  larrons; 
chacun  d'eux  aime  les  présents,  ils  courent 
après  les  récompenses  ;  ils  ne  font  point  droit 
à  l'orphelin,  et  la  cause  de  la  veuve  ne  vient 
pohit  devant  eux. 

24  C'est  pourquoi  le  Seigneur,  l'Étemel  des 
armées,  le  Puissant  d'Israël  dit  :  Ha!  Je  me 
satisferai  en  puniêsant  mes  adversaires,  et  Je 
me  vengerai  de  mes  ennemis. 

25  Et  je  remettrai  ma  main  sur  toi.  Je 
refondrai  au  net  ton  écume,  et  J'ôt^ai  tout 
ton  étain. 

36  Et  Je  rétablirai  tes  Juges  tels  qu'Oi 
étaient  autrefois,  et  tes  conseillers  tels  qu'au 
commencement;  après  cela  on  t'appellera 
cité  de  Justice,  viUe  fidèle. 

27  Sion  sera  rachetée  par  le  Jugement,  et 
ceux  qui  y  retourneront  ieront  racheté»  par 
la  Justice. 

28  Mais  les  rebellet  et  les  pécheurs  seront 
brisés  ensemble,  et  ceux  qui  ont  abandonné 
l'Ëtemel  seront  consumés. 

29  Car  vous  serez  honteux  à  cause  des 
chênes  que  vous  avez  désirés;  et  vous 
rougirez  à  cause  des  vergeni  que  vous  avez 
cho^is. 

30  Car  vous  serez  comme  un  chCne  duquel 
la  feuille  tombe,  et  comme  un  verger  qiui  n'a 
point  d'eau. 

31  Et  le  plue  fort  deviendra  comme  de 
l'étoupe,  et  son  ouvrage  cormne  une  étin- 
celle; et  tous  deux  brûleront  ensemble,  et 
il  n'y  aura  personne  qui  éteigne  le  feu. 

CHAPITRE  II. 
Prophétie  conoanu&t  l'Êrugile. 

1  La  parole  qu'Ésala,  fils  d'Amots,  a  vue 
touchant  Juda  et  Jérusalem. 
2  /""VR,  il  arrivera  aux  derniers  Jonrs  que 
\J  la  montagne  de  la  maison  de  I  £- 
temel  sera  affermie  au  sommet  des  mon- 
tagnes, et  élevée  pnr-desius  les  coteaux,  et 
toutes  les  nations  y  aborderont  ; 

3  et  plusieuft  peuples  iront,  et  dh«nt  : 
Venez,  et  montons  à  la  montagne  de  l'Kter- 
nel,  à  la  maison  du  Dieu  de  Jacob;  et  il 
nous  instruira  de  ses  voies,  et  nous  marche- 
rons dans  aes  sentiers  ;  car  lu  loi  sortira  de 
Bion.  et  la  parole  de  l'Etemel,  de  Jérusalem. 

4  II  exercera  les  Jugements  parmi  les  na- 
tions, et  il  reprendra  plusieurs  peuples;  Us 
forgeront  leurs  épées  en  boyaux,  et  leurs 
baUebardei  en  serpes.    Une  nation  ne  lèvera 


phis  l'épée  oontro  l'autre,  ot  ils  ne  s'adon* 
neront  plus  k  faire  la  guerre. 

e  Vous,  maison  de  Jaoob,  venez,  et  inar> 
chons  k  'a  lumière  de  l'Eternd. 

6  M<tis  tu  as  quitté  ton  peunle,  qui  e$t 
la  maison  de  Jacob,  pavoe  quUs  se  sont 
remplis  de  ridoldtrie  de  lOrient,  et  de 
devins,  comme  les  Philistins,  et  qu'ils  se 
sont  attachés  aux  enfants  des  étrangers. 

7  Son  pays  a  été  rempli  d'argent  et  d'w. 
et  a  n'y  a  point  eu  de  ttn  à  ses  tréK>n:  km 
pays  a  été  mnpli  de  chevaux,  et  il  n'y  a 
poùit  eu  de  fin  à  ses  diariotk 

8  Son  pays  a  été  rempli  didoles:  Os  se 
sont  prosternés  devant  l'ouvrage  de  leun 
mains,  devant  oe  que  leurs  doigts  avalent  fait 

9  Et  ceux  du  commun  se  sont  inclinée,  et 
les  personnes  de  qualité  se  aont  abaiaséjs; 

'est  pourquoi  tu  ne  leur  pardonneras  point 

10  Entre  dans  la  roche,  et  cache-Urf dans  la 
poussière,  à  cause  de  la  frayeur  de  l'Etemel, 
et  à  cause  de  la  gloire  de  sa  mi^esté. 

11  Les  yeux  hautains  des  hommes  soront 
abaissés,  rt  les  hommes  qui  s'âèvent  seront 
humiliés;  et  l'Étemel  sera  seul  élevé  eu  ce 
Jour-là. 

12  Car  <;  y  a  un  Jour  aulgné  par  FËtemel 
des  armées  contre  tous  les  orgueiUeux  et  les 
hautahis.  contre  tout  homme  qui  s'élève,  et 
Usera  abaissé; 

13  et  contre  tons  les  cèdres  du  Liban  hauts 
et  élevée,  et  contre  tous  les  chênes  de  Baaçan , 

14  et  contre  toutes  les  haotee  montagnes, 
et  contre  tous  les  coteaux  élevés  ; 

15  et  contre  toute  haute  tour,  et  contre 
toute  muraille  forte  ; 

16  et  contre  tous  les  navires  de  Tarsds,  et 
contre  toutes  len  plus  Ijelles  peintures  : 

17  et  l'arrogance  dm  hommes  sera  ab 
et  les  hommes  qui  s'élèvent  seront  abaissés  ; 
et  l'Ettfnel  sera  seul  haut  élevé  en  ce  Jour-la  ; 

18  et  pour  ce  qui  est  des  idoles,  ellesaeront 
toutes  détruites. 

19  Et  le*  homme»  entreront  dans  les  ca- 
vernes des  rochers,  et  dans  les  trous  tie  la 
terre,  à  cause  de  la  frayeur  au'ila  auront  de 
l'Eternel,  et  à  cause  de  lu  gloire  desamajeeté. 
quand  il  se  lèvera  pour  frapper  la  terre. 

20  En  ce  Jour-là.I'honuue  Jettera  aux  taupes 
et  aux  ciiauves-soui'ii  1«3  idoles  faite*  de  sou 
argent  et  les  idules  faite*  de  son  or,  qu'on 
lui  aura  faites  pourse  prosterner  d«ntn<e/fes. 

21  Et  ils  entreront  dans  les  fentes  des 
rochers,  et  dans  les  cavernes  des  roches,  à 
cause  de  la  trayeur  gn'ilt  auront  de  l'EterneL 
et  à  cause  d<)  Ingluiro  do  sa  nusJesté,  quand  il 
se  lèveni  pour  frapper  la  terre. 

1^  Ne  voua  arrêtez  pas  à  l'homme,  duquel 
le  souffle  e*t  dans  sas  narines  ;  car  quel  cm 
en  peut-on  faire! 

CHAPITRE  m. 
McBMM  ocotre  les  Jutfe  et  osntre  las  Allas  da  Soa. 

CAR  volet,  le  Seigneur.  l'Etemel  désarmées, 
vu  Mer  de  Jérusalem  et  de  Juda  le  soutien 
du  pain  et  tout  le  soutien  de  l'eau, 

8  rhomroe  fort  et  rhomme  de  { 
Juge  et  le  prophète,  l'homme  ] 
l'ancien, 

3  le  chef  de  cinquantaine  et  l'homme  d'an- 
torité.  le  conseiller  et  l'artisan  le  plus  habile, 
et  l'homme  <!loquent; 

4  et  Je  leur  donnerai  des  Jeunes  gens  pour 


!  de  guerre,  k 
9  prévoyant  et 
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gooTerneun,  et  des  enfants  domineront  stir 
eux. 

5  Et  le  peuple  sera  rançonné  l'un  par 
l'autre,  et  chacun  le  acra  par  son  prochain. 
L'enfant  s'élèvera  contre  le  vlelUard,  et  le  plus 
méprisable  contre  celui  qui  est  honorable. 

6  Même  un  homme  prendra  son  frère  de 
la  maison  de  son  père,  et  lui  dira:  Tu  as 
un  habit  ;  sois  notre  conducteur,  et  que  ce 
peuple  qui  est  dans  la  désolation  toit  sous  ta 
conduite. 

7  Mais  cet  homme-là  lèvera  la  main  en  ce 
Jour-là,  disant:  Je  ne  saurais  y  mettre  du 
reniôde.  cor  il  n'y  a  dans  ma  maison  ni  pain 
ni  habit;  ne  me  laites  donc  point  conducteur 
du  i>euple. 

8  Cor  Jérusalem  est  trébucbée,  et  Juda  est 
tombé,  parce  que  leur  langue  et  leurs  actions 
iont  contre  TSiteniel,  pour  irriter  les  yeux  de 
sa  gloire. 

9  L'impudence  de  leur  visage  rend  témoi- 
gnage contre  eux.  Ils  ont  publié  leur  péché 
comme  Sodorae.  et  ils  ne  font  point  caché. 
Malheur  à  leur  âme  !  car  ils  se  font  du  mal 
à  eux-mêmes. 

10  Dites  au  juste  qn'il  lui  arrivera  du 
bien  ;  car  tel  juMes  mangeront  le  fruit  de 
leurs  œuvres. 

11  Malheur  au  méchant  gui  ne  cherche 
qu'à  mal  faire  I  car  la  rétribution  de  ses 
actions  lui  sera  faite. 

12  Pour  ce  qui  est  de  mou  peuple,  des 
enfants  tant  ses  prévôts,  et  les  femmes  domi- 
nent sur  lui.  Mon  peuple,  ceux  qui  te  con- 
duisent te  font  égarer,  et  <'ont  fait  perdre  la 
route  des  chemiiis  que  tu  doit  suivre. 

13  L'Ëtemel  se  présente  pour  plaider,  et 
il  se  tient  debout  pour  Juger  les  peuples. 

14  L'Étemel  entrera  en  jisgement  avec  les 
anciens  de  son  peuple  et  avec  ses  princes  ; 
car  vous  avez  consumé  la  vigne,  et  ce  que 
vous  avez  ravi  à  l'ailligé  est  dans  vos  nui- 
sons. 

15  Que  vous  revient-il  de  fouler  mon  peu- 
ple, et  d'écraser  ht  face  des  affligés?  dit  le 
Seigneur,  l'Stemel  des  armées. 

16  L'Étemel  a  dit  encore:  Parce  que  les 
filles  de  Sion  se  sont  élevées,  et  ont  marché 
la  gorge  étendue,  et  en  faisant  des  signes  des 
yeux,  et  qu'elles  ont  marché  à  petit  pas, 
faisant  du  bruit  avec  les  pieds, 

17  le  Seigneur  pèlera  le  sommet  de  la  t£te 
des  fines  de  Sion,  et  l'Éternel  découvrira  leur 
nudité. 

18  En  ce  temps-là  le  Seigneur  fttera  lome- 
ment  des  sonnettes,  et  k»  agrafes,  et  les 
boucles,  .       V  .    ,. 

19  les  petites  boites,  et  les  chaînettes,  et 
les  papillotes, 

20  les  atours,  et  les  Jarretières,  et  les  ru- 
iMms,  et  les  boites  de  pufums,  et  les  pendants 
d'oreilles. 

21  les  anneaux,  et  les  bagues  de  senteur, 
qui  pendent  sur  le  front, 

22  les  mantelets,  et  les  écharpes,  et  les 
voiles,  et  les  poinçons, 

23  et  les  miroirs,  et  les  crêpes,  et  les  tiares, 
et  les  couvre-chef, 

24  Et  il  arrivera  qu'au  lieu  d'odeurs  aro- 
matiques il  y  aura  de  la  puanteur  ;  et  au  lieu 
de  ceinture,  une  corde  ;  et  au  lieu  de  cheveux 
frisés  elles  auront  la  tête  cliauve  ;  et  au  lieu 
de  ceintures  de  cordon,  des  cordes  de  sac  ; 
tti  lieu  de  beau  teint,  un  teint  bUé. 

( 
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25  Tes  gens  tomberont  par  l'épée,  et  ta 
force  par  la  guerre. 

26  Et  ses  portes  se  plaindront  et  gémiront  ; 
et  elle  sera  vidée,  elle  sera  odacbée  par  terre. 

CHAPITRE  IV. 

Désolation  de  la  Judée  prédite.    Promesie  d'un 


ET  en  ce  temps-là  sept  femmes  prendront 
un  homme  seul,  et  lui  diront:  Nous 
mangerons  notre  pain,  et  nous  nous  vêtirons 
de  nos  habits;  seulemert  que  nous  portions 
ton  nom  :  ôte  notre  opprobre. 

2  En  ce  temps-là  le  germe  de  l'Étemel  sera 
dans  la  magnificence  et  dans  la  gloire,  et  le 
fruit  de  la  terre  élevé  et  excellent,  pour  ceu7 
qui  seront  récliappés  d'Israël  ; 

3  et  il  arrivera  que  celui  qui  sera  resté  dans 
Sion,  et  qui  sera  demeuré  de  reste  dans  Jéru- 
salem, sera  appelé  saint  ;  et  ceux  qui  seront 
dans  Jérusalem  ««ront  tous  écrits  pour  la  vie  ; 

4  après  que  le  Seigneur  aura  purifié  la 
souillure  des  filles  de  Sion,  et  qu'il  aura  lavé 
le  sang  de  Jérusalem  du  milieu  d'elle,  par  un 
esprit  de  Jugement,  et  par  un  esprit  embrasé 
d'aiiU'iir. 

Lliternel  créera  aussi  sur  toute  l'étendue 
du  tiKiiit  (le  Sion,  et  sur  ses  assemblées,  une 
]ituù:iii t  it  j  lur,  avec  une  fumée  et  une 
spiciiileiir  ()e  fcii  qui  jettera  des  flammes 
peiMhmt  hi  nuit,  car  toute  ta  gloire  sera  à 
couvert. 

i;  Va  il  y  ru  ira  de  Jour  une  cabane  pour 
l'oiui  11  :(-<-  miiti  i  l;i  chaleur,  et  pour  refuge  et 
pr>  1  ïvii.iite   outre  la  tempête  et  la  pluie. 

CHAPITRE  V. 

Csntique  sur  le*  miioi  de  I»  providenoe  pour  lei 
JuifV  Prédlotlon  dei  maUieiirs  dont  leur  Ingrsti- 
tilde  ter»  pnnie. 

JE  chanterai  maintenant  pour  cdul  que 
J'aime  le  cantique  de  mon  bien-aimé  sur 
sa  vigne.  Celui  que  J'aime  avait  une  vigne 
sur  un  coteau  dans  un  lieu  gras  ; 

2  et  il  l'environna  d'une  haie:  il  en  ôta  les 
pierres,  et  il  la  planta  de  ceps  exquis  ;  il  bfitit 
auad  une  tour  au  milieu  d'elle,  et  il  y  tailla 
une  cuve.  Or,  il  s'attendait  qu'elle  produirait 
des  raisins  ;  mais  elle  a  produit  des  grappes 

3  Maintenant  donc,  vous,  habitants  de 
Jémsalem,  et  vous,  hommes  de  Juda,  Jugez, 
Je  vous  prie,  entre  moi  et  ma  vigne. 

4  Que  fanait-il  faire  de  plus  à  ma  vigne, 
que  Je  ne  le  lui  aie  fait?  Pourquoi  ai-je 
attendu  qu'elle  produisit  des  raisins,  et  elle  a 
produit  des  grappes  sauvages? 

5  Maintenant  donc,  que  Je  vous  fasse  en- 
tendre. Je  vous  prie,  ce  que  je  vais  faire  à  ma 
vigne  :  J'êteral  sa  haie,  et  elle  sera  broutée: 
je  romprai  sa  cloison,  et  elle  sera  foulée  ; 

6  et  je  la  réduirai  en  désert,  tellement 
qu'elle  ne  sera  plus  taillée  ni  fossoyée,  et  les 
ronces  et  les  épines  y  monteront  ;  et  Je  com- 
manderai aux  nuées  qu'elles  ne  fassent  plus 
tomber  de  pluie  sur  elle. 

7  Or,  la  maison  d'IsraSl  est  la  vigne  de 
l'Étemel  des  armées,  et  les  honomes  de  Juda 
sont  le  plant  auquel  il  prenait  plaisir  ;  H  en 
attendait  de  la  droiture,  et  voici  la  plaie  ;  de 
la  justice,  et  voici  le  cri. 

8  Malheur  à  ceux  qui  Joignent  maison  * 
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27  n  n'y  en  mm  pas  an  d'entre  eux  qui 
soit  las.  ni  qui  Uroncne.  ni  qui  sommeUle,  ni 
qui  dorme  :  la  ceinture  de  leurs  reins  ne  sera 
point  déliée,  et  la  courroie  de  leurs  souHers 
ne  sera  point  rompue. 

28  Leurs  flèches  $eront  aiguës,  tous  lenn 
arcs  tendus;  la  corne  des  pieds  de  leurs 
chevaux  sera  regardée  comme  des  calDoux. 
et  les  rooea  de  leurs  diarlots  comme  un 
tourbillon. 

29  Leur  rugissement  êera  conmie  e^ui  du 
rieux  Ûon;  ils  rueront  comme  des  lion- 
ceaux. Ils  frémhont,  et  prendront  la  proie  : 
Un  remporteront,  et  fl  n'y  aura  personne  qui 
la  leur  ôie. 

80  En  ce  temps-là  on  mènera  un  bruit  sur 
ton  peuple,  s6mb>t)le  au  bruit  de  la  mer,  et 
on  regardera  vers  la  terre  ;  mais  voici,  it  y 
aura  des  ténèbres,  et  la  calamité  viendra 
avec  la  lumière  ;  il  y  aura  des  ténèbres  dans 
ses  ruines. 

CHAPITRE  VI. 

£«iTe  volt  Dieu  «ur  Mm  tr6oa 

T  '  ANN£e  de  la  mort  du  roi  Hodas.  Je 
I  I  vis  le  Seigneur  assis  sur  un  trône  iûsut 

etiievé.  et  les  pans  de  sa  robe  remplissaient 

le  temple. 

2  Les  séraphins  se  tenaient  au-dessus  de 
lui,  et  chacun  d'eux  avait  six  ailes  :  de  deux 
ils  couvraient  leur  fece,  et  de  deux  ils  oou> 
vralent  leurs  pieds,  et  de  deux  ils  volaient 

3  Et  ils  se  criaient  l'un  à  l'autre,  et  disaient  : 
Saint,  saint,  saint  ett  rKtemel  des  armées! 
tout  ce  qui  est  dans  toute  la  terre  «it  sa 
gloire. 

4  Et  les  poteaux  avec  les  linteaux  et  les 
seuils  forent  ébranlés  par  la  voix  de  celui 

Î[ul  criait;  et   la  maison  fut  remplie  de 
iaraée. 

5  Alors  Je  dis:  Malheur  à  moi!  Je  suis 


maison,  qui  afootent  un  champ  à  l'antre. 
Jusqu'à  ce  qu'if  n'y  ait  plus  de  lieu,  et  que 
vous  vous  rendis  les  seub  habitants  du  pays  i 

9  L'Etemel  des  armées  m'a  fait  entendre, 
et  m'a  dit:  81  plusieurs  maisons  ne  sont 
réduite»  en  désolation,  et  si  les^lus  grandes 
et  les  plus  bdles  ne  iont  sans  habitants  t 

10  Même  dix  Journaux  de  vigne  ne  pro- 
duiront qu'un  bath,  et  la  semence  d*nn  tîomer 
ne  produira  fu'un  épha. 

11  Malheur  à  ceux  qui  se  lèvent  de  bon 
matin,  qui  suivent  la  cervolse.  qui  demeurent 
Jusqu'au  soir.  Jusqu'à  ce  que  le  Mn  les 
échauffe! 

M  La  harpe,  le  luth,  le  tambour,  la  lîûte 
et  le  vin  sont  dans  leurs  festins  ;  et  ils  ne 
ragardent  point  l'œuvre  de  l'Êterneï.  et  ne 
considèrent  point  l'ouvrage  de  ses  mains. 

1»  Cest  pourquoi  mcn  peuple  sera  em- 
mené captif,  parce  qu'il  n'a  point  eu  de  con- 
naissance :  et  les  plus  honorables  d'entre  eux 
mourront  de  fiUm,  et  leur  peuple  séchera  de 
soif. 

14  Cest  pour  cda  que  le  sépulcre  s'est 
élargi,  et  qu'il  a  ouvert  sa  gueule  sans 
mesure;  et  sa  magnificence  y  descendra,  et 
sa  multitude  et  sa  pompe,  et  ceux  qui  s'y 
réjouissent. 

16  Et  ceux  du  commun  seront  abattus,  et 
les  personnes  de  qualité  seront  humiliées, 
et  les  yeux  des  superbes  seront  abaissés. 

16  Et  l'Etemel  des  armées  sera  eievé  par 
le  Jugement,  et  le  Dieu  fort  et  saint  sera 
sanctifié  par  la  Justice. 

17  Les  agneaux  paîtront  à  leur  ordinaire, 
et  les  étrangers  mangeront  les  déserts  où  le 
bétail  devenait  gros. 

18  Malheur  à  ceux  qui  tirent  Hnlqulté 
avec  des  cwdes  de  mensonge,  et  le  péché 
comme  avec  des  cordages  de  chariot; 

19  qui  disent  :  Qu'il  se  dépédie,  et  qtfQ 


bâte  son  œuvre,  afin  que  nous  la  voyions,  et 
que  le  dessein  du  Saint  d'IsraSI  s^avanoe  et 
^enne.  et  nous  saurons  ce  que  c'ett  t 

90  Malheur  à  ceux  qui  appellent  \t  miS 
bien,  et  le  bien  mal  ;  qui  font  les  ténèbres 
lumière,  et  la  lumière  ténèlnres;  qui  font 
ram«r  doux,  et  le  doux  amer  ! 

21  Malheur  à  ceux  qui  sont  sages  dans  leur 
propre  opinion,  et  prudents  en  se  considérant 
eux-mêmes  I 

22  Malheur  à  ceux  qui  sont  puissants  à 
boire  le  vin,  et  vaillants  à  avaler  la  cer- 
volse; 

23  qui  Justifient  le  méchant  pour  des  pré- 
sents, et  ravissent  aux  Justes  leur  droit.* 

24  Cest  pourquoi,  comme  un  flambeau  de 
feu  dévore  le  chaume,  et  comme  la  flamme 
consume  la  paille,  aitui  leur  racine  sera 
comme  de  la  pourriture,  et  leur  fleur  s'en 
lia  à  niant  comme  la  poussière,  car  ils  ont 
r^eté  la  loi  de  I*Ëtemel  des  armées,  et  Us 
ont  méprisé  la  parole  du  Saint  d'Israël. 

25  Cest  pourquoi  la  colère  de  l'Etemel  iCest 
embrasée  contre  son  peuple  ;  fl  a  étendu  sa 
main  sur  lui,  et  il  l'a  fhippé  ;  et  les  mon- 
tagnes en  ont  croulé,  et  leurs  corps  morts  ont 
été  mis  en  pièces  au  milieu  des  rue*.  Pour 
tout  cela  il  n'a  point  ftdt  cesser  m  colère, 
mais  an  main  eit  encore  étendue. 

26  Môme  U  dressera  l'étendard  vers  les 
nations  éloignées,  et  sifllera  à  chacune  d'eBee 
d«iMtrémltés  de  U  terre  ;  et  vold.  duMune 
'rtendr»  habilement  et  légèrement 
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perdu  parce  que  Je  $uis  un  boaune  souillé 
de  lèvres,  et  que  je  demeure  parmi  un  peui^ 
qui  es»  aiwsf  souillé  de  lèvres,  et  mes  yeux 
ont  vu  le  Roi,  TEterael  des  armées. 

6  Mais  l'un  des  séraphins  vola  vers  mol. 
ayant  dans  sa  nialn  un  charbon  vif,  qu'à 
avidt  pris  de  dessus  l'autel  avec  des  pin- 

ittes; 

7  et  U  en  toucha  ma  bouche,  et  me  dit: 
Vold,  ceci  a  touché  tes  lèvres  ;  c'est  pour- 
quoi ton  iniquité  sera  Otée,  et  lapropitiatiou 
sera  faite  pour  ton  pédié. 

8  J'entendis  ensuite  la  voix  du  f 
qui  dit:  Qui  enverrai-Je,  et  qui  ira  ] 
nous?  Et  Je  dis:  Me  voici,  envole-moi. 

9  Et  11  dit:  Va,  et  dis  à  ce  peuple:  En 
entendant  vous  entendrez,  et  vous  ne  com- 
prendrez point  ;  et  en  voyant  vous  verrez,  et 
vous  ne  discemerez  point 

10  Engraisse  le  cœur  de  ce  peuple-d.  et 
rends  ses  oreilles  pesantes,  et  boudie  ses 
yeux  ;  en  sorte  qu'il  ne  voie  pas  de  ses  yeux, 
et  qu'il  n'entende  pas  de  ses  oreilles,  et  que 
son  cœur  ne  comprenne  pas.  et  qu'il  ne  se 
convertlsM  pas.  et  qu'il  ne  recouvre  pas  la 
santé. 

11  Et  Je  dis  :  Jusques  à  quand,  Selgneort 
Et  U  répondit:  Jusqu'à  ce  qseks  vflles  et 
les  maisons  aient  été  tellement  désolées  qu'A 
n'y  ait  aucun  homme,  et  que  le  pays  soit  mis 
'uu  une  entière  désolation  : 

12  et  que  l'Etemel  ait  éloigné  lai  hon- 
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OMS,  et  qm  le  pays  ait  été  longtemps  aban 
donné. 

13  TouteCok  U  en  n^era  nne  dixième 
partie,  qui  aéra  encore  détruite  ;  maiê  com- 
me la  fermeté  des  chênes  et  des  ormes  eoti- 
titU  en  ce  qu'ils  poussent  des  rejetons,  ain^ 
la  semence  sainte  aéra  sa  fermeté. 

CHAPITRE  VII. 
£isle  eBTSji  ft  AdiM.    n  prédit  U 
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\R,  il  arriva  au  temps  d'Achaz.  111s  At 
,  f  Jotham,  fils  de  Hozias,  roi  de  Juda. 
que  Retsin.  roi  de  Hyrie.  et  Pékach,  flb  de 
Rémalja.  roi  d'Israël,  montèrent  contre  Jé- 
rusalem pour  l'assiéger  ;  mais  ils  ne  purent 
la  prendre. 

5  Et  on  le  rapporta  à  fat  maison  de  David. 
€t  on  lui  dit:  La  Syrie  s'est  reposée  sur 
Ephralm.  Alors  le  cœur  d'ilcAaz,  et  le  cœur 
de  son  peuple,  furent  ébranlés,  comme  les 
arbres  des  forêts  sont  ébranlés  par  le  veut 

3  Alors  l'Etemel  dit  à  Ësale:  Sors  main- 
tenant au-devant  d'Achas,  toi.  et  Sçéar-Jas- 

SDb,  ton  flls,  vm  le  bout  du  canal  de  Tenu 
u  haut  étang,  vers  le  grand  chemin  du 
champ  du  foulon  ; 

4  et  dis-lui  :  Prends  garde  à  toi,  et  sois 
tranquille.  Ne  crains  point,  et  que  ton 
cœur  ne  devienne  point  lâche  à  cause  de  ces 
deux  bouts  de  tisons  fumants,  à  cause  de 
raideur  de  la  colère  de  Retsin  et  de  fai  Syrie, 
et  du  flis  de  RémaUa  ; 

6  de  ce  que  la  Syrie  a  conspiré  pour  te 
faire  du  mal,  avee  Ephralm  et  le  flls  de  Ré- 
malja, en  disant  : 

6  Montons  en  Judée,  et  l'attaquons,  et  y 
faisons  une  ouverture  :  partageotu-la  entre 
nous,  et  étaUianns  pour  roi  le  flls  de  Tabéal. 
au  milieu  d'dle. 

7  Ainsi  a  dit  le  Seigneur,  rfitemel  :  Cela 
n'aura  point  d'eifet,  et  ne  se  fera  point 

8  Car  la  capitale  de  fat  Qyrie,  e'ett  Damas, 
et  le  chef  de  Damas,  e'eet  Retsin  ;  et  dans 
soixante-cinq  ans  Ephraim  sera  abattu  pour 
n'être  plus  un  peuple. 

9  Et  ht  a4>ita]e  d'Ëphralm,  c'eit  Samarie, 
et  le  chef  de  Samarie.  c'eet  le  flls  de  RémaUa. 
Que  A  vous  ne  croyez  pas  ceci,  certainement 
vous  ne  serei  point  affermis. 

10  Et  rfitemel  continua  de  parler  avec 
Arhas.  disant: 

11  Demande  un  signe  pour  toi  de  l'Etemel, 
ton  Dieu;  demande-7e.  soit  au  lieu  te  plus 
tMs,  soit  au  lieu  le  plus  haut 

18  Et  Achax  dit:  Je  n'en  demanderai 
point,  et  Je  ne  tenterai  point  l'EtemeL 

13  Alors  Ésaîe  dit  :  Ecoutez  maintenant. 
t  maison  de  David  1  Est-ce  peu  de  chose 
pour  vous  délasser  les  hommes,  que  vous 
lassiez  aussi  mon  Dieu? 

14  Cest  pourquoi  le  Seigneur  lui-même 
vous  donnera  un  signe:  Voici,  une  vierge 
sera  enceinte,  et  elle  enfantera  un  flls,  et  en 
appellera  son  nom  EMMANUEL. 

lit  n  mangera  du  beurre  et  du  miel.  Jusqu'à 
ce  qu'il  sache  rejeter  le  mal  et  choisir  le  bien. 

16  Mais  avant  que  l'enfant  sache  rejeter 
le  mal  et  chdsir  le  bien,  le  pays  pour  lequel 
tu  as  de  l'aversion  sera  abandonné  par  ses 
deux  rois. 

17  JfaU  l'Etemel  fera  venir  sur  toi,  et  sur 
ton  peuple,  et  .ma  la  maison  de  ton  père. 


par  le  mopen  du  roi  d'Assyrie,  des  Jours  tels 
qu'il  n'y  en  a  point  eu  de  eembUMet  depab 
le  Jour  qu'Sphraim  se  sépara  d'avec  Juda. 

18  Et  il  arrivera  qu'en  ce  Jour-là  FEtemel 
appellera  les  mouches  qui  eont  an  bout  des 
fleuves  d'Egypte,  et  les  guêpes  qui  êont  aa 
pays  d'Assyrie  : 

]o  et  eMe^  Tiendront  et  se  poseront  totrtei 
dai  désertes,  et  dans  les  trous 

des       <  par  tous  les  buissons,  et  par 


tous 


illiiT^. 
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rasiijr  pris  a  lou-ige  au  delà  du  fleuve,  aaeoir, 
avec  li»  roi  d'Assyrie,  la  tête  et  les  p<^  des 
pieds,  et  il  achèvera  aussi  U  barbe. 

21  Et  il  arrivera  en  ce  temps-là  qu'un 
homme  nourrira  une  vache  et  deux  brebis, 

SS  et  elles  donneront  du  lait  en  trile  abon- 
dance qu'il  mangera  du  beurre;  car  tout 
homme  qui  sera  demeuré  de  reste  dans  le 
pays  mangera  du  beurre  et  du  miel. 

23  Et  il  arrivera  en  ce  Jour-là  que  tout 
lieu  où  il  y  aura  eu  mille  vignes,  de  mOle 
pMcei  d'argent  sera  réduit  en  ronces  et  en 
épines 

24  On  y  entrera  avec  des  flèdies  et  avee 
l'arc  ;  car  tout  le  pays  ne  sera  que  ronces 
et  épines. 

25  Et  dans  toutes  les  montagnes  qu'on 
essartait  avec  la  serpe,  on  ne  craindra  plus 
qu'U  y  eroUee  des  ronces  et  des  épines  ;  mais 
on  y  mettra  les  bceufs,  et  elles  seront  foulées 
par  les  brebis. 

CHAPITRE  VIII. 


F' 

olïon 


l'Etemel  me  dit  :  Prends-toi  un  grand 
v(diime.  et  écris  dessus  avec  une  p^unte 
mme:   Qu'on  se  dépêche  de  butiner; 
qu'on  hâte  le  pillage. 

2  Et  Je  pris  avec  moi  des  témoins  fidèles, 
navoir,  Urie  le  sacrificateur  et  Zacharle,  fils 
de  Jébérecja. 

3  Pids  Je  m'approchai  de  la  proi 


laquelle  conçut  et  enfanta  un  fils.  Et  l'Ëter- 
nd  me  dU:  Appelle-le  Maher-Sçahtl-Hasç- 
Bas  (qu'on  $e  dépêche  de  butiner,  qu'on 
Mte  le  pillage); 

4  car  avant  que  l'enfant  sache  crier  :  Mon 
père  !  et  ma  mère  1  on  enlèvera  la  puissance 
de  Damas,  et  le  butin  de  Samarie,  en  la  pré- 
sence du  rot  d'Assyrie. 

0  Et  l'Etemel  continua  encore  de  me  par- 
ler, disant  : 

6  Parce  que  ce  peuple  a  méprisé  les  eaux 
de  Siloé  qui  coulent  doucement,  et  qu'il  s'est 
réjoui  de  Retsin.  et  du  flls  de  Rémalja  ; 

7  à  cause  de  cela,  voici,  le  Seigneur  va  faire 
venir  sur  eux  les  fortes  et  grosses  eaux  du 
fleuve,  savoir,  le  roi  d'Assyrie  et  toute  n 
gloire  ;  ce  fleuve  s'élèvera  au-dessus  de  son 
lit  et  se  répandra  par-deanis  tous  ses  borde  ; 

8  et  il  traversent  Jusqu'en  Juda,  et  il  se 
débordera  ;  Il  passera  tellement  qu'ïi  mon- 
tera Jusqu'au  cou,  et  il  étendra  ses  ailes,  qtri 
rempliront  toute  rétendue  de  ton  pays,  ê 
Emmanuel  i 

9  Vous,  peuples,  liguei-vous.  et  soyes  dé- 
faits; et  prêtez  l'ordlle,  vous  tous  qui  êtes 
d'un  pays  éloigné  ;  équipez-vous,  et  soyes  dé- 
faits ;  équipes-vous,  et  soj-ez  défaits.  _,,   .   . 

10  Formes  un  dessein,  et  U  sent  dissipé. 
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paries,  et  votrt  paroie  n'eun  point  d'eflM; 
car  le  Dieu  fort  e$t  arec  nous. 

11  Car  ainsi  ma  dit  l'Etemel  dans  la  force 
de  m  main  ;  et  il  m'a  instruit  à  ne  point 
aller  par  le  chemin  de  ce  peuple-d,  en  me 
disant: 

12  Ne  dites  point  :  Conjuration,  toutes  les 
fois-qoe  ce  peuple  dit  :  Conjturation  ;  et  ne 
craignes  point  ce  qufl  craint,  et  ne  vous  en 
effrayez  point 

13  Sanctifiez  l'Ëternel  des  armées,  et  que 
lui  seul  $oU  votre  crainte  et  votre  frayeur  ; 

14  et  il  sera  votre  sanctuaire;  mais  il  sera 
une  pierre  d'achoppement  et  un  rocher  de 
trébuchement  aux  deux  malsons  d'Israël; 
un  piégé  et  un  fllet  aux  habitants  de  Jéru- 
salem. 

15  Et  plusieurs  d'entre  eux  tréhucheront, 
et  tomberont,  et  seront  froissés,  et  seront 
enlacés,  et  seront  pris. 

16  Enveloppe  ce  témoignage,  scelle  la  loi 
pour  mes  disciples. 

17  J'attendrai  donc  rfitemel,  qui  cache  sa 
(ace  de  la  maison  de  Jacob,  et  J'espérerai 
en  lui. 

18  Me  voici,  et  les  enfonts  que  l'Ëternel 
m'a  donnés  pour  être  un  signe  et  un  présage 
en  Israël,  de  la  part  de  l'Etemel  des  armées, 
qui  habite  en  la  montagne  de  Sion. 

19  Que  slls  vous  disent:  Enquérez-vous 
des  esprits  de  Python,  et  des  diseurs  de  bonne 
aventure,  qui  marmottent  et  qui  parlent  bas, 
répondez:  Le  peuple  ne  s'enqnerra-t-U  pas 
pûuôt  de  son  Dieut  <luoi  I  aller  aux  morts 
pour  les  vivants  I 

20  A  la  loi  et  au  témoignage.  Que  s'ils  ne 
parlent  selon  cette  parole<ci,  il  n'y  aura  point 
de  lumière  du  matin  pour  lui  ; 

SI  et  il  sera  vagabond  par  îe  pajft,  étant 
pressé  et  affiuné  ;  et  11  arrivera  que  dans  sa 
faim  il  s'irritera,  et  maudira  son  Roi  et  son 
Dieu  ;  et  il  regardera  en  haut  ; 

sa  et  il  regardera  vws  la  terre,  et  Q  ne 
verra  qtte  détresse,  et  ténèbres,  ee  une  an- 
goisse effrayante,  et  il  $era  enfoncé  dans 
l'obscurité  ; 

23  car  <;  n'y  a  point  «tt  d'obscurité  épaisse 
pour  celle  qui  a  été  affligée,  au  temps  que  le 
premier  se  déduurgea  l^rement  vers  le  pays 
de  Zabulon,  et  vers  le  pays  de  Nephthali.  et 
que  le  dernier  s'appesantit  mr  le  chemin  de 
la  mer,  au  delà  du  Jourdain,  dans  la  Galilée 
des  gentils. 

CHAPITRE  IX. 

PrédiotiOB  du  thgue  du  Meais. 

LE  peuple  qui  marchait  dans  les  ténèbres 
a  vu  une  grande  lumière,  et  la  lumière  a 
resplendi  sur  ceux  qui  habitaient  dans  le  pays 
de  l'ombre  de  la  mort. 

2  Tu  as  mulUplié  la  nation,  tu  as  augmenté 
sa  Joie;  ils  se  réjouiront  devant  toi,  comme 
on  se  réjouit  pendant  la  moisson,  comme  on 
se  r^oult  quand  on  partage  le  butin. 

8  Car  tu  as  mis  en  pièces  le  Joug  dont  II 
était  chargé,  et  le  bftton  dont  on  lui  battait 
ordinairement  les  épaules,  «t  la  verae  de  son 
exacteur,  comme  tufi$iM  jour  de  Madian. 

4  Car  tout  combat  de  ceux  qui  se  battent 
•*-^?w  V*^  tumulte,  et  les  vétemento  sont 
«o«>lUéide  sang;  mais  tMul-ci  sera  comme 
un  embrasement,  comme  quand  le  feu  dévore. 

»  i*r  1  Enfant  nous  est  né.  le  Fils  nous  a 

(    « 


été  donné,  et  l'empire  a  été  poai  aot  aon 
épaule,  et  on  appellera  son  nom  l'Admlrabte, 
le  Conseiller,  le  Dieu  fort,  le  Putasant.  le 
Père  d'éternité,  le  Prince  de  la  paix. 

6  II  n'y  aura  point  de  fin  à  l'accndsMment 
de  l'emphpe  et  à  la  prospérité  du  trène  de 
David  et  de  son  règne,  pour  Taffermiret  pour 
l'établir  dans  l'équité  et  dans  la  justice,  dès 
maintenant  et  à  toajoutv.  La  jalousie  de 
l'Eternel  des  armées  fera  cela. 

7  Le  Seigneur  a  envoyé  la  parole  en  Jacob, 
et  elle  est  tombée  en  IsraCL 

8  Et  tout  le  peuple,  tawir,  Éphralm  et  les 
hahitanti  de  Samarie,  le  connattront,  et 
néanm^nt  ils  diront  avec  wguell  et  avec 


9  Les  briques  sont  tombées,  mais  nous 
bfttirons  avec  des  pierres  de  taille;  les  figuiers 
sauvages  ont  été  coupés,  mais  nous  /««  chan- 
gerons en  cèdres. 

10  Après  que  l'Étemel  aura  élevé  les  en- 
nemis de  Retsin  au-dessus  de  hii.  il  amènera 
aussi  pêle-mêle  les  ennemis  û'Itraei  : 

11  la  G^e  du  oOté  de  l'orient,  et  les  Philis- 
tins du  cêté  de  l'ocddent,  lesquds  dévoreront 
Israël  à  gueule  ouverte.  Pour  tout  cela  il  ne 
fera  point  cesser  sa  colère,  mais  sa  main  tera 
encore  étendue. 

12  Parce  que  ce  penide  ne  sera  point  re- 
tourné jusqu'à  cehd  qui  le  firappait,  et  qnlls 
n'auront  pas  recherché  l'Eternel  des  armées  ; 

13  l'Etemel  donc,  tout  en  un  jour,  retran- 
chera d'Israël  la  tête  et  la  queue,  la  bianche 
et  le  Jonc 

14  L'ancien  et  l'homme  d'autorité.  e'ê$t  la 
tête;  et  le  prophète  qui  enseigne  le  men- 
songe, c'ett  la  queue. 

15  Et  ceux  qui  font  •eAt>lre  à  ce  peuple-d 
qu'il  sera  heureux,  se  trouveront  des  sédué- 
teurs  ;  etceux  du  peuple  à  qui  on  fait  accroire 
qu'ils  seront  heureux,  te  troueeront  perdus. 

16  Cest  pourquoi  le  Seigneur  ne  prendra 
point  plaisir  en  ses  Jeunes  gens  d'^te.  et  il 
n'aura  point  de  pitié  de  ses  orphelins  ni  de 
ses  veuves  ;  car  ils  n«  tant  tous  que  des  fay- 
pooritei  et  des  gens  malins,  et  toute  bouche 
ne  prononce  que  le  mensonge.  Pour  tout 
cela  U  ne  fera  point  cesser  sa  colère,  mais  sa 
main  rnra  encore  étendue  ; 

17  car  la  méchanceté  br(ll«ti  comme  an 
feu.  elle  dévorera  les  ronces  et  les  épines; 
elle  s'allumem  dans  les  lieux  les  plus  épab  de 
la  forêt,  et  ils  se  dissiperont  en  s'éievant 
comme  lu  fomée  qui  monte. 

18  La  terre  sera  obecurde  à  cause  de  la 
colère  de  l'Eternel  des  armées,  et  le  peuple 
sera  comme  la  nourriture  du  feu  :  l'un  n'aura 
point  compassion  de  l'autre. 

19  II  ravira  à  la  droite,  et  n  aura  faim; 
il  mangera  à  la  gauche,  et  ils  ne  seront 
point  rassasiés;  diacun  mangera  la  dudr 
de  son  bras  : 

20  Manassé  Ephralm,  et  fiphralm  Ma- 
nasse;  eux  ensemble  aeront  contre  Jnda. 
Pour  tout  ceU  il  ne  fera  point  cesser  m 
colère,  mais  sa  main  tera  encore  étendue. 

CHAPITRE  X. 
Prédiction!  contre  U  Judée  et  eoatre  les  Astyrtju- 

Il  TALUEUR  à  ceux  qui  font  des  oidon- 
lYJ.nance8  d'iniquité,  et  qui  font  écrire  aux 
scribes  dea  arrâtt  d'oppression  ! 
8  pour  enlever  aux  petits  leurs  droits,  et 
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pour  ravir  le  droit  des  affligés  de  mon  peuple, 
afin  d'avoir  les  veuves  pour  leur  butin,  et  de 
piller  les  orpbelius. 

3  Et  que  ferez- vous  au  jour  de  la  Visitation, 
et  dans  la  ruine  éclatante  qui  viendra  de 
loin  f  Vers  qui  recourrez-vous  pour  avoir  du 
secours,  et  où  laisserez- vous  votre  gloire? 

4  Afin  de  n'être  pas  abaissés  au-dessous  de 
ceux  qui  sont  prisonniers,  ils  tomberont 
même  sous  ceux  qui  auront  été  tués.  Pour 
tout  cela  il  ne  fera  point  cesser  sa  colore, 
mais  sa  main  tera  encore  étendue. 

5  Malheur  à  Assur,  verge  de  ma  colère! 
quoique  le  b&ton  qui  ett  dans  leur  main  toit 
mon  indignation. 

6  Je  l'enverrai  contre  la  nation  hyix)crite, 
et  Je  le  dépêcherai  contre  le  peuple  sur  lequel 
je  veux  déployer. roA  Itifeur,  afin  qu'il  rasse 
un  grand  butin  et  un  grand  pillage,  et  qu'il 
le  rende  foulé  comme  la  boue  des  rues. 

7  Mais  il  ne  Testimera  pas  ainsi,  et  son 
cœur  ne  le  pensera  pas  ainsi  ;  mais  il  n'aura 
dans  son  cœur  que  le  deisein  de  détruire  et 
d'exterminer  beaucoup  de  nations.  - 

8  Car  il  dira  :  Mes  princes  ne  $ont-Ht  pas 
autant  de  rois? 

9  Calno  n'ett-elle- pas  comme  Carkémls? 
Hamath  n'est-.elle  pas  comme  Arpad?  £t 
Sismarie  n'ett-elle  pas  comme  Damas? 

10  Comme  ma  main  a  vaincu  les  royaumes 
aparU  des -idoles,  elle  prendra  aussi  les  ima- 
ges taillées  de  Jérusalem  et  de  Samarie. 

11  Ne  ferai-Je  pas  aussi  à  Jérusalem  et  à 
ses  Caux  dieux  de  même  que  J'ai  fislt  à  Samarie 
et  à  ses  idoles? 

IS  Mais  il  arrivem,  lorsque  le  SelgnexH* 
aura  achevé  toute  son  œuvre  dans  la  montagne 
de  Sion  et  à  Jérusalem,  que  J'examinenu  le 
fhiit  de  la  fierté  du  cœur  du  roi  d'Assyrie,  et 
la  gloire  de  l'élévation  de  ses  yeux. 

13  Parce  qu'il  aura  dit  :  J'ai  fait  cela  par 
la  force  de  matuain,  et  par  ma  sagesse,  car 
Je  suis  inteUiéeht  ;  J'ai  6té  les  bornes  dés 
peuples,  et  j'ai  piUé  ce  qdlls  avaient  de  plus 
précieux,  et  c<>mme  puissant  J'ai  fiait  descen- 
dre ceux  qui  étaient  assis: 

14  et  ma  main  a  trouvé  comme  un  nid  les 
richesses  des  peuples  ;  et  comme  l'on  rassem- 
ble les  œufs  qui  sont  laissés,  ainsi  ai-Je  ras- 
semblé toute  la  terre,  et  il  n'y  a  eu  personne 
qui  ait  remué  l'aile,  ou  qui  ait  ouvert  le  bec, 
ou  qui  ait  grommelé. 

15  La  hache  se  gioriflera-t-elle  contre  celui 
qui  s'en  sert?  ou  la  scie  s'élèvera-t-elle  contre 
cdui  qui  la  remue?  Comme  si  la  verge  se 
remuait  contre  ceux  qui  la  lèvent,  et  que  le 
bâton  s'élevftt  comme  ê'U  n'était  pas  du  bois  ! 

16  Cest  pourquoi  le  Seigneur,  l'Ëternel  des 
armé^  enverra  la  maigreur  sur  les  hommes 
gras,  et  il  allumera  sous  sa  gloire  un  embnuie- 
ment  tel  que  l'embrasement  d'un  feu. 

17  Car  la  lumière  d'Israël  sera  un  feu,  et 
son  Saint  êera  une  flamme  qui  embrasera  et 
consumera  ses  épines  et  ses  ronces  tout  en 
un  jour. 

18  et  mettra,  fin  à  la  gloire  de  sa  forêt  et 
de  son  Carmel,  depuis  l'ftme  Jusqu'au  corps  ; 
et  11  en  sera  comnie  quand  celui  qui  porte 
rétendard  est  défait. 

19  Et  le  reste  des  arbres  de  sa  forêt  seront 
si  aisés  à  compter,  qu'un  enfuit  les  mettrait 
bien  en  écrit. 

20  Et  il  arrivera  en  ce  jour-là  que  le  reste 
d'IaraH,  et  ceux  qui  seront  rédu4>pés  de  la 

( 


Rente  de  Jaeob:  ttfifet&n  à^tvA. 
maison  ae  Jacob,  ne  s'appuieront  plus  sur 
celui  qui  tes  aura  fhippés;  mais  ils  s'ap- 
puieront en  vérité  sur  l'Etemel,  le  Saint 
d'IwHël. 

21  Le  reste  se  convertfa»,  le  reste  de  Jacob 
90  convertira  au  Dieu  fort  et  puissant. 

22  Car,  ô  Israffl  !  quand  ton  peuple  serait 
conune  le  sable  de  la  mer.  il  n'y  en  aura 
qu'nn  reste  qui  se  convertisse;  mai»  la 
destruction  qui  a  été  résolue  fera  déborder 
la  justice. 

23  Car  le  Seigneur,  l'Étemel  des  armées, 
va  faire  venir  la  destruction  qu'il  a  résolue, 
au  milieu  de  toute  la  terre. 

24  Cest  pourquoi  ainsi  a  dit  le  Seigneur, 
l'Etemel  des  armées  :  Mon  peuple,  toi  qui 
itabites  en  Sion.  ne  crains  pouit  Assur  ;  il  te 
firappera  de  la  veige,  et  lèvera  son  bftton  sur 
toi.  comme  l'Egypte  a  fait  autrçfoit  ; 

26  mais  dans  fort  peu  de  temps  mon  in- 
dignation sera  t.i>,  et  ma  colère  viendra 
pour  leur  destruction. 

^  Et  l'Etemel  des  armées  lèvera  sur 
VAtsvrien  un  fouet,  romme  lors  de  la  plaie 
de  Madian  au  rocher  de  Hoieb,  et  comme 
il  éleva  son  bâton  sur  la  mer  contre  les 
Eraptiens. 

27  Et  il  arrivera  en  ce  Jour-là  que  le  îbx- 
deau  de  VA$ti/rien  sera  dté  de  dessus  ton 
épaule,  et  son  Joug  de  dessus  ton  cou,  et  le 
joug  sera  rompu  à  cause  de  l'onction. 

28  II  est  venu  à  Hajath,  il  est  passé  à 
Migron,  et  a  mis  son  bagage  à  Micmas. 

29  Ils  ont  passé  te  gné,  ib  ont  pris  leur  gîte 
à  Guébah  ;  Rama  s'est  effhiyée,  Gulbha  de 
Sattl  s'est  enfuie. 

30  Fille  de  Gallim,  élève  ta  voix;  pauvre 
Hanathoth,  lUs-toi  ouïr  vers  Lais. 

81  Madména  s'est  écartée,  les  habitants  de 
Guébim  se  sont  enfuis  par  troupes. 

32  Encore  un  Jour,  u  s'arrêtera  à  Nob  ;  il 
lèvera  sa  main  contre  la  montagne  de  la  fille 
de  Sion,  et  contre  le  coteau  de  Jérusalem. 

83  Void,  le  Seigneur,  l'Etemel  des  armées, 
ébranchera  les  rameaux  avec  force,  et  ceux 
qui  sont  les  plus  élevés  teront  coupés,  et  les 
hauts  seront  abaissés. 

84  Et  il  tamera  les  lieux  les  plus  épais  de 
la  forêt  avec  te  fer,  et  le  Liban  tombera  avec 
impétuosité. 

CHAPITRE  XL 
a^Jetra  dlial.    Kigas  du  HeMit. 

"Il  TAIS  il  sortira  un  rejeton  du  tronc 
iVL  d'Isal,  et  un  surgeon  croîtra  de  ses 
racines  ; 

2  et  l'Esprit  de  l'Etemel  reposera  sur  lui, 
l'Esprit  de  sagesse  et  d'intelligence.  l'Esprit 
de  conseil  et  de  force.  l'Esprit  de  science  et 
de  crainte  de  l'Etemel  ; 

3  et  il  lui  fera  sentir  la  crainte  de  l'Eternel, 
tellement  qu'il  ne  jugera  point  par  ce  qui 
frappe  les  yeux,  et  il  ne  condamnera  pas  sui 
un  oui-dire  ; 

4  nmis  il  Jugera  avec  justice  les  petits,  et 
il  condamnera  avec  droiture,  pour  main- 
tenir les  débonnaires  de  la  terre  ;  et  il  frap- 
pera la  terre  de  la  verge  de  sa  bouche,  et  fera 
mourir  te  méchant  par  fcsprit  de  ses  lèvres. 

6  Et  la  justice  sera  la  ceinture  de  ^es  reins, 
et  la  fidélité  la  ceinture  de  Wk.  flanca. 

6  Le  loup  habitera  avec  i'aaaeiu.  et  te 
léopard  gîtera  av«  le  chevreau  ;  te  veau,  te 
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iionceaa,  et  le  bétail  qu'on  engraiM, 
ensemble,  et  un  enlant  les  conduira. 

7  La  j«ine  vache  paîtra  avec  lmir«;  leur» 
petits  gtteix>nt  ensemUe,  et  le  lion  mangera 
du  fourrage  comme  le  bceuf. 

8  L'enfont  qui  tette  s'ébattra  sur  le  trou 
de  l'aspic,  et  l'enfant  qu'on  serre  mettra  la 
main  au  trou  du  basilic. 

y  On  ne  nuira  point,  et  on  ne  fera  aucun 
domnu^  àpertonne  dans  toute  la  montagne 
de  ma  sainteté  ;  car  la  terre  sera  remplie  de 
la  connaissance  de  Ffiteme'.  comme  le  fond 
de  la  mer  des  eaux  qui  le  couvrent 

10  Car  ea  ce  jour-là  il  arrivera  q"e  les 
nations  rechercherontla  racine  d'It  ai,  dreasée 
pour  enseigne  des  peuples,  et  son  séjour  ne 
sera  q?ie  gloire. 

H  Et  il  arrivera  en  ce  jour-là  que  le  Sei- 
cmeur  mettra  encore  sa  main  une  seconde 
fo!s  pour  posséder  les  restes  de  son  peuple, 
qui  seront  demeurés  de  reste  d'Assur,  d'E- 
gypte, de  Pathros,  et  de  Cus,  et  de  Hélam,  et 
de  Sdnbar,  et  de  Hamutu,  et  des  lies  de  la 
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12  n  élèvera  l'enseigne  parmi  les  nations, 
et  il  assemblera  les  Israélites  qui  auront  été 
chassés,  et  recueillera  des  quatre  ooius  de 
la  terre  ceux  de  Juda  qui  auront  été  dis- 
persés. 

13  Et  la  jalousie  d'Ëphralm  sera  Otée.  et 
les  oppresseurs  de  Juda  seront  retranchés  ; 
Ëphraim  ne  sera  plus  jaloux  de  Juda,  et 
Juda  n'opprimera  piusSpbraïm. 

14  Mais  ils  voleront  sur  les  épaules  des 
Philistins,  vers  la  mer  ;  ils  pilleront  ensem- 
ble les  enfants  d'Orient;  fidom  et  Moab 
tenmt  ceux  sur  lesquels  ils  Jetteront  leur;* 
mains,  et  les  enfants  de  Hammon  leur  ol>Ci- 
ront. 

15  L*fitemel  exterminera  ausdi  à  la  façon 
de  l'interdit  la  langue  de  la  mer  d'Egypte,  et 
il  lèvera  sa  main  contre  le  fleuve,  et  par  la 
force  de  son  vent  U  frappera  sur  les  sept 
rivières,  tellement  qu'il  fera  qu'on  y  mar- 
chera avec  des  souliers. 

16  Et  il  y  aura  un  chemin  pour  le  reste  de 
son  peuple  qui  sera  échappé  des  Assyriens, 
comme  11  y  en  eut  un  i>our  Israd  au  temps 
qu'il  remonta  du  pays  d'Egypte. 

CHAPITRE  XIL 
Cantique  d'setioiM  de  grioea. 

T^T  en  ce  jour-là  tu  diras  :  Etemel  !  je  te 
1/j  célébrerai,  parce  que  t'étant  courroucé 
contre  moi,  ta  colère  s'est  détournée,  et  que 
tu  m'as  cons^é. 

'1  Voici,  le  Dieu  fort  ett  ma  délivrance  ; 
l'aurai  confiance,  et  je  ne  serai  point  effrayé, 
car  l'Ëternèl,  l'Etemel  est  ma  force  et  vm, 
louange,  et  il  a  été  mon  sauveur. 

3  Et  vous  puiserez  des  eaux  avec  joie  des 
sources  de  cette  délivrance. 

4  Et  vous  direz  en  ce  jour-là  :  Célébrez 
l'Eternel,  invoquez  son  nom,  faites  con- 
naître pamii  les  peuples  ses  exploits, 
faite  1  souvenir  que  son  n<nn  eU  une  haute 
retraite. 

5  Psalmodiez  à  rfiternel.  car  U  a  fait  des 
choses  magnifiques:  cela  est  connu  dans 
toute  la  terre. 

6  Habitante  de  Sion.  égaie-toi  et  réjoub- 
to*  avec  chant  de  triomphe  ;  car  le  Saint 
vhma.  ett  grand  au  milieu  de  toL 
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CHAPITRE  XIII. 

Prédictioa  de  U  ruine  de  Babykme. 

1  La  charge  de  Babylone,  qu'Esaie  fl]« 
d'Amots.  a  vue. 

2  f  EVEZ  l'étendard   sur  une  haute 
J  j  montagne,  élevez  la  voix  ver»  eux, 

faites-four  signe  de  la  main,  et  qu'on  entre 
dans  les  portes  des  magnifiques. 

3  Cest  moi  qui  ai  donné  charge  à  mes 
délégués  ;  j'ai  appelé  mes  hommes  forts  pour 
exécuter  ma  colère,  et  ceux  qui  se  réjouissait 
à  cause  de  ma  grandeur. 

4  H  îf  a  aux  montagnes  le  bruit  dune 
multitude,  td  que  celui  d'un  grand  peuple, 
un  bruit  d'un  sou  éclatant,  celui  des  royau- 
mes, des  nations  assemblées:  l'Eternel  des  ar- 
mées fait  la  revue  de  l'armée  pour  la  guerre. 

5  L'Etemel  et  les  instruments  de  son  in- 
dignation viennent  d'un  pays  éloigné,  du 
bout  des  deux,  pour  détruire  tout  le  pays. 

6  Hurlez,  car  la  journée  de  l'Etemel  ett 
près  ;  elle  viendra  comme  un  dégât /a<t  par 
le  Tout-Puissant 

7  Cest  pourquoi  toutes  les  mains  devien- 
dront lâches,  et  tout  oceur  d'homme  se  fon- 
dra. 

8  Ils  seront  éperdus:  les  détresses  et  les 
douleurs  îe$  saisiront:  Us  seront  en  travail 
comme  celle  qui  enfante  ;  chacun  s'étonnera, 
regardant  vers  son  prochain  ;  leurs  visagev 
feront  comme  des  visages  enflanunés. 

9  Vtdci,  la  journée  de  l'Ëterael  qtti  vient 
est  cruelle  ;  elle  n'ett  que  fureur  et  ardeur 
de  colère,  pour  réduire  ce  para  en  désolation, 
et  il  en  exterminera  les  mécliants. 

10  Même  les  étoiles  des  cieuxet  leurs  astres 
ne  feront  point  luire  leur  clarté.  Le  soIeU 
s'obecurcira  qiuud  U  se  lèvera,  et  la  lune  ne 
fera  ]viiiit  re^splendir  sa  lumière. 

11  Je  pui'lrai  le  monde  à  cause  de  ta 
malice,  et  les  méchants  à  cause  de  leur 
iniquité  ;  je  ferai  cesser  l'am^ance  de  ceux 
qui  se  conduisent  avec  fierté,  et  j'abaisBerai 
l'orgueil  de  ceux  qui  se  fbnt  redouter. 

13  Je  ferai  qu'un  honmie  sera  plus  précieux 

Îue  l'or  fin,  et  une  personne  {dut  que  l'or 
Ophir. 

13  C'est  pourquoi  je  ferai  crouler  lesdeux, 
et  la  terre  sera  ébranlée  de  sa  place  par  la 
coites  de  l'Ëterael  des  armées»  au  jour  de 
l'ardeur  de  son  courroux. 

14  Et  chacun  sera  comme  un  chevreuil  qui 
est  chassé,  et  comme  u.ie  iM^bis  que  personne 
ne  retire  ;  chacun  tournera  visage  vers  son 
peuple,  et  ciiacun  fuira  vers  son  pays. 

15  Quiconq^  ^ra  trouvé  sera  transpercé, 
et  quiconque  s'y  sera  joint  tombera  pat 

IG  Et  leurs  petits  enfants  seront  écrasés 
devant  leurs  yeux;  leurs  maisons  seront 
pillées,  et  leurs  femmes  seront  violées. 

17  Voici,  je  vais  susciter  contre  eux  les 
Mèdes,  qui  ne  feront  aucune  estime  de  l'ar* 
gent,  et  qui  ne  sarréterout  point  à  l'or. 

18  Ils  briseront  les  arcs  des  jeunes  geas,  ti 
ils  n'auront  point  de  pitié  du  fruit  du  sein  ; 
leur  œn  n'épargnera  point  les  enfanta. 

19  A  inti  il  en  sera  de  Babylone.  ht  noblesse 
des  royaumes,  et  la  gloire  de  l'orgueil  des 
Caldéens.  comme  quand  Dieu  renversa  8o* 
dôme  et  Gomorrbe. 

20  Elle  ne  sera  Jamala  (établie,  elle  na  aan 
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habitée  en  aucun  UmjfB;  les  Arabes  n'y 
dreaseront  plus  leure  tentes,  et  Asbergecs  n'y 
parqueront  plus. 

21  Mais  les  bétes  sauvages  des  déserts  y 
auront  leurs  repaires,  et  leurs  maisons  sœont 
remplies  de  fouines  ;  les  cbats-buants  y  habi- 
teront, et  les  chevreuils  y  sauteront  ; 

sa  et  les  bétes  sauvages  des  lies  et  les 
dragons  hurleront,  se  répondant  les  uns  aux 
jHitresdans  ses  palais  désoléset  dans  ses  mai- 
sons de  plaisance.  Sou  temps  est  près  de 
venir,  et  ses  Jours  ne  seront  plus  prolongés. 

CHAPITRE  XIV. 

FtédicttonduretoordelacaptiTité.  Prophétie  oon 
ira  fiabylone. 


laehuled«Babylone. 
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iAR  l'Éternel  aura  pitié  de  Jacob,  et 

_>  cboii^hit  encore  Israël,  et  les  rétablira 
dans  leur  terre  ;  et  les  étrangers  se  joindront 
&  eux,  et  ils  s'attacheront  à  la  maison  de 
Jacob. 

2  Et  les  peuples  les  prendront,  et  les  ra- 
mènenmt  en  leur  pays,  et  la  maison  d'IsriMSl 
les  possédera  en  droit  d'héritage  sur  la  terre 
de  rctemel,  comme  desserviteurs  et  des  ser- 
vantes; et  ils  tiendront  captifs  ceux  qui  les 
avaient  tenus  captifs,  et  ils  domineront  sur 
leurs  exacteurs. 

8  Et  II  arrivera  qu'au  jour  que  l'Etemel 
te  donnera  du  relflche  de  ton  travail  et  de 
ton  tourment,  et  de  la  dure  servitude  sous  la 
quelle  on  t'aura  asservi, 

4  tu  te  moqueras  ainsi  du  roi  de  Babylone, 
et  tu  diras:  C!omment  l'exacteurse  repose- 
m  ?  Comment  se  repose  celle  qui  était  toute 
dort 

6  L'Étemel  a  rompu  le  bftton  des  méchants 
et  la  verge  des  dominateurs. 

6  Celui  qui  frappait  avec  fureur  les  peuples 
de  coups  qu'on  ne  pouvait  détourner,  qui 
dominait  sur  les  nations  avec  colère,  est  pour- 
suivi sans  qu'A  puisse  s'en  garantir. 

7  Toute  la  terre  a  été  mise  en  repos  et  en 
tranquillité;  ils  ont  éclaté  en  chants  de 
triomphe. 

8  Même  les  sapins  se  sont  r^ouis  de  ce  qui 
t'est  arrivé,  et  les  cèdres  du  Liban,  et  ont 
dit:  Depuis  que  tu  es  endormi,  personne  n'e&t 
monté  pour  nous  couper. 

9  Le  sépulcre  profond  s'est  ému  à  cause  de 
toi.  pour  aller  au-devant  de  toi  &  ta  venue  : 
il  a  réveillé  à  cause  de  toi  les.  trépassés  ;  il  a 
fait  lever  de  leurs  si^es  tous' les  principaux 
de  la  terre,  tous  les  rois  des  nations. 

10  Ds  prendront  tous  la  parole,  et  te  di- 
ront :  Tu  as  été  aussi  afTaibli  que  nous  ;  tu  as 
été  rendu  semblable  à  nous  ; 

11  on  a  fiBtit  descendre  ta  magnificence  dans 
le  sépulcre  avec  le  bruit  de  tes  instruments  ; 
tu  es  couché  sur  une  couche  de  vers,  et  la  ver- 
mine te  couvre. 

12  Comment  es-tu  tombée  des  cieux.  étoUe 
du  matin,  fille  de  l'aube  du  jour?  Toi  qui 
foulais  les  nations,  tu  es  abattue  jusqu'en  terre. 

13  Tu  disais  en  ton  cœur:  Je  monterai  aux 
cieux,  j'élèverai  mon  trône  par-dessus  lesétoi- 
les  du  Dieu  fort  ;  Je  serai  assb  sur  la  mon- 
tagne de  l'assemblée,  aux  côtés  de  l'Aquilon  ; 

14  je  monterai  par-dessus  les  plus  hauts 
lieux  des  nuées,  je  serai  semblable  au  Sou- 
venin. 

16  Et  toutefois  on  t'a  fait  de&cendre  au 
sépulcre,  au  fond  de  la  îqv^ 


16  Ceux  qui  te  verront  te  regarderont,  et 
te  considéreront,  diiant:  ti'est-ce  pas  ici  cet 
Jommequi  foisait  trembler  la  tei^eT  e«  qui 
ébranlait  les  rojraumee  ; 

i^*i"A*  '^^^  ^*  monde  en  désert,  et  qui 
a  détruit  ses  villes,  et  n'a  point  relâché  ses 
prisonniers  pour  le»  renvoyer  en  leur  mai- 

18  Tous  les  rois  des  nations,  tous  tant 
3Ï     =!**"!'•  Jî?"'  ™°'^  ***"  t^ïte,  chacun 


19  mais  tu  as  été  jeté  loin  de  ton  sépulcre, 
comme  un  tronc  pourri,  comm«  un  vêtement 
de  gens  tués,  transpercé»  avec  l'épée,  qui  sont 
descendus  parmi  les  pierres  dans  une  fosse,  et 
CMnme  un  corpe  mort  foulé  aux  pieds. 

20  Tu  ne  seras  pas  mis  avec  eux  dans  le 
sépulcre,  car  tu  as  ravagé  ta  terre  ;  tu  as  tué 
ton  peuple  :  on  ne  parlera  pas  longtemps  de 
la  race  des  méchants. 

21  Préparez  U  tuerie  pour  ses  enfants.  4 
cause  de  1  iniquité  de  leurs  pères;  afin  qu'ils 
ne  se  relèvent  phis,  et  qu'ils  ne  possèdent  pas 
le  pays,  et  qu'ils  ne  remplissent  pas  de  villts 
le  dessus  de  la  terre. 

22  Je  m'élèverai  contre  eux,  dit  rËternel 
des  armées,  et  j'abolirai  le  nom  de  Babylone, 
et  ce  qui  y  reste,  le  fils  et  le  petit  fils,  dit  l'fi. 
terael. 

23  Et  je  U  rendrai  la  demeure  du  butor,  et 
Je  la  réduirai  en  marais  d'eaux,  et  je  la 
balayerai  d'un  balai  de  destrucUou,  dit  l'fi. 
temel  des  armées. 

24  L'Eternel  des  armées  a  juré,  disant  :  8i 
cela  n  arrive  comme  je  l'ai  pensé,  et  si  cela 
n  est  pas  ferme  comme  je  l'ti  arrêté  dans  mon 
conseil: 

26  Cest  que  je  détruirai  dans  ma  terre  le 
roi  d'Assyrie,  et  je  le  foulerai  aux  pieds  sur 
niesmontagnes  ;  et  son  joug  sera  ôté  de  dessus 
mon  peuple,  et  son  fardeau  sera  ôté  de  dessus 
leurs  épaules  i 

26  Cest  là  le  dessein  qui  a  été  arrêté  contre 
toute  la  terre,  et  c'est  lA  la  main  étendue  sur 
toutes  les  nations. 

27  Car  l'Etemel  des  armées  Va  arrêté  en 
son  conseil,  et  qui  Tenfreindrait?  Sa  main  est 
étendue,  et  qui  la  détcumenùt? 

28  L'an  auquel  mourut  le  roi  Acbax,  cette 
prophétie  tut  prononcée  : 

29  Toi.  toute  la  terre  des  Philistins,  ne  te 
réduis  point  de  ce  que  la  verge  de  celui  qui 
te  frappait  a  été  brisée  ;  car  de  hi  racine  du 
serpent  sortira  un  basilic,  et  son  fruit  sera  un 
serpent  brûlant  qui  vole. 

30  Les  aînés  des  plus  petits  seront  repus, 
et  les  misérables  reposeront  en  assurance; 
mais  je  ferai  mourir  de  faim  U  postérité,  et 
on  tuera  ce  qui  est  resté  de  toi. 

81  Toi,  porte,  hurle;  toi,  vUle,  crie;  toi. 
toute  U  terre  des  Philistins,  écoule-toi  ;  car 
une  filmée  viendra  de  l'Aquilon,  et  personne 
ne  demeurera  seul  dans  ses  habitations. 

32  Et  que  répondra-tH>n  aux  envoyés  de 
cette  nation?  Que  l'Etemel  a  fondé  Sion,  et 
que  les  aflligés  de  son  peuple  se  retireront 
vers  elle. 

CHAPITRE  XV. 

Proph:tie  contre  le  pay»  de  Mo«b. 
1  Prophétie  contre  Moub. 


PARCE  que  Har  de  Moab  a  été  ravMKée 
de  nuit,  il  a  été  défiait  ;  parce  qtie  Kir 
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de  Moab  a  été  saccagée  de  nuit,  n  a  été 
défait 

3  U  est  monté  à  Bajith  et  à  Dlbon.  aux 
hauts  lieux,  pour  pleurer.  Moab  liutiera  sur 
Nébo  et  sur  Médéba  ;  toutes  ses  têtes  seront 
diauves,  et  ils  raseront  tous  leur  barbe. 

3  lis  se  ceindront  de  sacs  dans  ses  rues  ; 
ciuMnin  hurlera,  fondant  eu  larmes  sur  ses 
toits  et  dans  ses  places. 

4  Hesçbon  et  Elhalé  se  sont  écriées  ;  leur 
voix  a  été  ouïe  Jusqu'à  Jahats  :  à  cause  de 
cela,  ceux  de  Moab,  qui  seront  équipés  pour 
aller  à  la  guerre,  Jetteront  des  cils  lamen- 
tables ;  l'ftme  de  chacun  se  tourmentera  au 
dedans  de  luL 

5  Mon  cccur  crie  à  cause  de  Moab.  Ses 
fugitif  se  sont  enfuis  jusqu'à  Tsohar,  comme 
une  génisse  de  trois  an»  ;  car  on  montera  par 
la  montée  de  Lahith  avec  des  pleurs  ;  on 
fera  retentir  le  cri  de  l'affliction  au  chemin 
de  Horonajim, 

6  car  les  eaux  de  Nirarim  seront  désolées  ; 
le  foin  est  séché,  l'herbe  a  manqué,  et  il  n'y 
a  point  de  verdure. 

7  C'est  pourquoi  ce  qui  sera  resté  à  (^uicun, 
et  ce  qu'ils  auront  mis  en  réserve,  sera  porté 
à  la  vallée  des  Arabes. 

8  Car  le  cri  a  environné  la  contrée  de 
Moab  ;  son  hurlement  ira  jusqu'à  ËgUOim,  et 
son  cri  Jusqu'à  Béer-Ëlim. 

9  Même  les  eaux  de  Dimon  seront  rem- 
plies de  sang  ;  car  j'ajouterai  un  surcroît  de 
maux  sur  Dimon,  savoir,  les  lions,  contre 
ceux  qui  sont  réchappes  de  Moftb,  et  contre 
les  retftea  du  pays. 

CHAPITRE  XVI. 
Suite  de  1»  prophiUe  contre  Moab. 

ENVOYEZ  ragneau  au  dominateur  du 
pays;  envoyez-le  du  rocher  mi  est 
vers  le  désert  à  la  montagne  de  la  fille  de 
Sion. 

3  Car  il  arrivera  que  les  filles  de  Moab 
seront  au  passage  d'Amon,  comme  un  oiseau 
qui  vole  çà  et  là,  comme  une  nichée  chassée 
de  son  nid. 

3  Prends  oonseU,  forme  une  ordonnance, 
sers  d'ombre  comme  une  nuit  en  plein  midi  ; 
cache  ceux  qui  ont  été  chanés,  et  ne  décèle 
point  ceux  qui  sont  errants. 

4  Que  ceux  de  mon  leuple  qui  ont  été 
chassés  séjournent  c'iez  toi,  0  Moab  !  Sois-leur 
une  retraite  contre  ce}ui  qui  fait  le  dégât; 
car  celui  qui  opprime  cfiwra,  le  dégât  finira  ; 
ceux  qui  foulaient  seront  consumés  de  dessus 
la  terre. 

6  Et  un  trône  sera  établi  par  la  miséri- 
corde, et  sur  ce  trône  sera  assis  dans  la 
vérité,  et  dans  la  maison  de  David,  un  Juge 
qui  recherchera  le  drdt,  et  qui  sera  prompt 
à /air«  Justice, 

6  Nous  avons  entendu  L'orgueii  de  Moab 
le  très-orgueilleux,  sa  fierté,  et  son  orgtieil, 
et  son  arrogance  ;  ses  mensonges  n'ont  rien 
de  ferme. 

7  Cest  pourquoi  Moab  hurlera  sur  Moab  ; 
chacun  hurlera  ;  vous  gémirez  sur  les  fonde- 
ments de  Kir-Haréseth  ;  Un'^aura  que  gens 
blessés  à  mort; 

8  fiu-  les  guérets  de  Hesçbon  et  le  vignoble 
de  Sibma  languissent;  les  princes  des  nations 
ont  foulé  ses  melDeurs  ceiw.  qui  atteignaient 
Jusqu  à  Jabxer  ;  ils  couraient  «à  et  là  par  le 


d  éaert,  et  ses  provins  qui  s'étendaient  pas- 
saient au  delà  de  la  mer. 

9  C7eBt  pourquoi  Je  pleurerai  le  vignoble 
de  Sibma  et  de  Jabxer  ;  Je  f  arroserai  de  mes 
larmes,  6  Uesçbon  et  Elhalé  I  car  Fennemi 
est  tombé  à  gnuids  cris  sur  tes  fruits  d'été  et 
sur  ta  m<48son. 

10  Et  la  Joie  et  l'aUégreeee  se  sont  retirées 
du  champ  fertile:  on  ne  se  réjouira  plus,  or 
n'entendra  plus  des  cris  de  Joie  dans  les 
vignes;  celui  qui  foulait  le  vin  ne  le  foulws 
plus  dans  lescuves;  J'ai  fait  cesser  la  dumaon 
de  la  vendange. 

11  Cest  pourquoi  mes  entrailles  firémis- 
sent  sur  Moab  c<Mnme  une  harpe,  et  mon 
cœur  sur  Kir-Hérès. 

13  Et  il  arrivera  qu'on  verra  que  Moab  se 
lassera  pour  aOer  au  haut  lieu,  et  qu'il  en- 
trera dûis  son  sanctuaire  pour  prier;  mais  il 
ne  pourra  rien  oitenir. 

13  Cest  là  la  parole  que  l'Étemel  a  pro- 
noncée dès  lors  sur  Moab  ; 

14  et  maintenant  l'Ëtemel  a  parlé,  disant  : 
Dans  trois  ans,  tels  que  sont  les  ans  d'un 
mercenaire,  la  ^olre  de  Moab  sera  détruite, 
avec  toute  cette  grande  multitude,  et  le  reste 
eu  sera  petit,  peu  de  chose  et  peu  nombreux. 

CHAPITRE  XVn. 
Ptophàtie  contre  le  royaume  de  Danas. 
1  Prophétie  contre  Damas. 

VOICI,  Damas  est  réduite  à  n'être  plus 
une  ville,  et  elle  ne  sers  gw'un  monceau 
démines. 

3  Les  villes  de  Harohcr  seront  abandon- 
nées; elles  deviendront  des  parcs  de  brebis 
qui  y  reposeront  sans  que  personne  les  épou- 
vante. 

3  La  forteresse  sera  Otée  à  Ephralm,  et  le 
rctyaume  à  Damas  et  au  reste  de  la  Syrie  ;  ils 
seront  comme  la  gloire  des  enfants  d'IsraM, 
dit  l'Etemel  des  armées. 

4  Et  il  arrivera  en  ce  Jour-là  que  la  gloire 
de  Jacob  Sera  diminuée,  et  que  la  graisse  de 
son  corps  sera  amaigrie. 

6  Et  il  en  sera  comme  quand  le  moisson- 
neur cueille  les  blés  et  moissonne  les  épis 
avec  son  bras  ;  même  il  en  arrivera  comme 
quand  on  ramasse  les  épis  dans  la  vallée  des 
Réphalns. 

6  Mais  il  y  demeurera  quelques  grappil- 
lages, comme  quand  on  secoue  l'olivier,  et 
qu'il  reste  deux  ou  trois  olives  au  bout  des 

Rkis  hautes  branches,  et  quatre  ou  clna  au 
aut  des  branches  fertiles,  dit  l'fiterael,  le 
Dieu  d'IsraCl. 

7  En  ce  Jour-là  l'homme  Jettera  sa  vue  ws 
cehii  qui  l'a  formé,  et  ses  yeux  regarderont 
vers  le  Saint  d'L>nUSl  : 

8  et  il  ne  Jettera  plus  sa  vue  vers  les  autels 
qui  sont  l'ouvrage  de  ses  mains,  et  il  no  re- 
gardera plus  ce  que  ses  mains  auront  fait,  ni 
les  bocages,  ni  les  tabernacles. 

9  En  ce  jour-là  ses  villes  les  plus  fortes, 
qui  auront  été  abandonnées  à  cause  des 
enfants  d'Israël,  seront  comme  un  bois  taillis 
et  des  rameaux  abandonnés,  et  il  y  aura  une 
entière  désolation. 

10  Parce  que  tu  as  oublié  le  Dieu  de  ton 
salut,  et  que  tu  ne  t'es  point  souvenue  du 
rocher  de  ta  force,  à  cause  de  cela  tu  plante- 
nu  des  plantes  excellentes  et  des  provln* 
étnuigers. 
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11  Le  jour  tu  feras  croître  ce  que  tu  auras 
planté,  et  le  inatiu  tu  feras  germer  ta  se- 
mence; mais  au  jour  de  la  jouissance  la 
moitison  sera  enlevée,  et  il  y  aura  une  dou- 
leur désespérée. 


12  Malheur  sur  la  multitude  de  plusieurs 
peuples  qui  brûlent  comme  les  mersbruient, 
et  sur  le  bruit  retentissant  des  nations,  qui 
est  semblable  au  bruit  des  eaux  impétueuses  ! 

VA  Les  nations  font  du  bruit  comme  une 
tempête  éclatante  de  grosses  eaux  ;  mais  il  la 
menacera,  et  elle  s'enfuira  loin,  et  sera  dis- 
sipée comme  la  poussiëi-e  des  montagnes 
chauée  par  le  vent,  et  comme  un  amas  de 
poudre  chansé  par  un  tourbillon. 

14  Au  soir  tout  sera  dans  le  trouble  ;  nuUi 
avant  le  matin  il  ne  paraîtra  plus  rien. 
C'est  là  la  portion  de  ceux  qui  nous  auront 
dépouillés,  et  le  lot  de  ceux  qui  nous  auront 

CHAPITRE  XVIII. 
Preaictioa  coucernaat  J'annëe  des  Auyrieni. 

MALHEUR  au  paya  qui  fait  ombre  avec 
ges  ailes,  qui  est  au  delà,  des  fleuves 
is! 
*2  qui  envoie  par  mer  des  ambassadeurs 
dans  des  vaisseaux  de  )onc  sur  les  eaux,  en 
disant  :  Allez,  messagers  légers,  vers  la  nation 
de  grand  attirail  et  brillante,  vers  le  peuple 
qui  eu  terrible  depuis  son  commencement  et 
dans  la  suite,  vers  la  nation  qui  mesure  au 
cordeau,  et  qui  foule  tout,  et  dont  les  fleuves 
biondent  le  pays. 

3  Vous  tous,  les  habitants  du  monde,  et 
vous  qui  demeurez  dans  le  pays,  sitôt  que 
l'enseigne  sera  élevée  sur  les  montagnes, 
r^Eardez;  et  sitôt  que  la  trompette  aura 
donné,  écoutez. 

4  Car  ainsi  m'a  dit  l'Étemel  :  Je  me  tien- 
drai en  repos,  et  je  r^arderai  mon  domicile 
arrêté,  comme  une  chaleur  brillante  de 
lumière,  et  comme  une  nuée  qui  donne  de 
la  rosée  dans  la  chaleur  de  la  moisson. 

6  Car  avant  la  moisson,  lorsque  le  bouton 
sera  venu  en  sa  perfection,  et  que  la  fleur 
sera  devenue  une  grappe  près  de  mûrir,  il 
coupera  les  branches  avec  des  serpes,  et  il 
ôtera  les  sarments  et  les  retranchera. 

6  Ils  seront  tous  ensemble  abandonnés  aux 
oiseaux  de  proie  des  montagnes,  et  aux  bêtes 
du  pays  ;  les  oiseaux  de  proie  y  passeront 
l'été,  et  toutes  les  bêtes  du  pays  y  passeront 
l'hiver. 

7  En  ce  temps-là  on  apportera  un  pi-ésent 
à  l'Eternel  des  armées,  au  lieu  où  le  nom  de 
l'Eternel  des  armées  habite,  à  la  montagne 
de  8ioii,  de  la  part  du  peuple  de  grand 
attiraU  et  brillant  :  de  la  psirt  du  peuple  qui 
est  terribledepuisson  commencement  et  dans 
la  suite,  et  de  la  part  de  la  nation  qui  mesure 
au  cordeau,  et  qui  foule  tout,  et  dont  les 
"       ■  inondent  le  pays. 


CHAPITRE  XIX. 
Prophétie  contre  PÉgypte. 
1  Prophétie  contre  l'Egypte. 

VOICI,  l'Eternel  va  monter  sur  une  nuée 
légère,  et  il  entrera  dans  l'Egypte  ;  et 
les  idoles  d'fin'pte  seront  ébranlées  devant 
sa  face,  et  le  coeur  de  l'Egypte  se  fondra  au 
milieu  d'elle. 
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L'Egypte  appelée  à  l'Sgliae, 

2  Et  je  ierai  venir  t-  jitJeu 
contre  l'Égyptien, et  cLei  i:;  u -.  .  i.  mené 
contre  son  frère,  et  chacun  cuiitie  aoû  ami, 
ville  contre  ville,  royaume  contre  royaume. 

3  L'esprit  de  l'Egypte  s'évanouira  au  milieu 
d  elle,  et  je  dlssii)eiai  son  conseil  ;  et  ils  inter 
rogeroiit  les  idoles,  et  les  enchanteurs,  et  les 
esprits  de  Python,  et  les  diseurs  de  bonne 
aventure. 

4  Et  je  livi-eraî  rÉg}pte  h  la  main  d'un 
seigneur  rude,  et  un  roi  cruel  dominera  sur 
eux,  dit  le  Seigneur,  TÉteniel  des  années. 

5  Et  les  eaux  de  lu  mer  manqueront,  et  le 
fleuve  séchera  et  tarira. 

6  Et  on  fera  détourner  les  fleuves;  les 
ruisiieiiux  des  diguœi  s'abaisseront  et  seeéche 
ront  ;  les  roseaux  et  les  joncs  seront  coiii^és, 

7  Les  prairies  gui  sont  auprès  des  ruisseaux, 
et  ijur  l'embouchure  du  fleuve,  et  tout  ce  qui 
aura  été  semé  vers  les  ruisseaux,  séchera,  et 
sera  jeté  loin,  et  ne  sera  plus. 

8  Et  les  péclieurs  gémiront,  et  tous  ceux 
qui  jettent  l'hameçon  dans  le  fleuve  seront 
dans  le  deuil,  et  ceux  qui  étendent  les  fllets 
sur  les  eaux  languiront. 

9  Ceux  qui  travaillent  en  lin  et  en  fin  crêpe, 
et  ceux  qui  tissent  des  filets,  seront  honteux. 

10  Et  ses  chaussées  seront  rampues;  et 
tous  ceux  qui  font  des  viviers  seront  daiis 
rabattement. 

11  Certainement  les  principaux  de  Tsohan 
sont  fous,  les  sages  d'entre  les  conseilïenj  de 
Pharaon  sont  un  conseil  abruti.  Comment 
dites-vous  ù.  Pharaon  :  Je  s^uis  fils  des  sages, 
le  flls  deï  anciens  rois  î 

12  OÙAOrtMlsî  Où  sont  tes  sages  î  Qu'ils 
t'aimoncent  maintenant,  s'ils  le  savent,  ce 
que  l'Éternel  des  armées  a  arrêté  contre 
l'Egjpte. 

la  1*8  principaux  de  Tsohan  ont  perdu  le 
sens  ;  les  jirincipanx  de  No])h  se  sont  trom- 
pés; les  cantons  des  tribus  d'Égjiite  l'ont 
mit  égarer. 

14  L'Éternel  a  versé  au  milieu  d'elle  un 
esprit  d'étom-dissenicnt.  et  on  a  fiait  errer 
l'Egypte  dans  toutes  ses  œuvi*es,  comme  un 
honmie  ivre  se  vautre  dans  ce  qu'il  a  vomi. 

15  Et  il  n'y  :iui  ;i  rien  qui  serve  à  l'Egypte, 
de  tout  ce  que  fera  la  tête  ou  la  queue,  \e 
ranieuu  ou  le  Jonc. 

16  En  ce  jour-là  l'Egypte  sera  comme  Ici 
fennnes,  et  elle  sera  éj^erdue  et  épouvantée  j 
cause  de  la  main  levée  de  l'Éternel  des  armées 
laquelle  U  va  lever  contre  elle. 

17  Et  la  terre  de  Jiida  sera  l'effroi  de  l'E- 
gyiite  ;  quiconque  fera  mention  d'elle e/t  sera 
épouvanté  en  soi-même,  à  cause  du  dessein 
que  l'Éternel  des  armées  a  formé  contre  elle. 

18  En  ce  jour-là  il  y  aura  cinq  villes  dans 
le  pays  d'Êgjpte  qui  imrleiont  Je  kiiigage 
de  Canaan,  et  qui  jureront  a  l'Eternel  des 
armées  ;  et  l'une  d'enti'e  elles^evA  appelée  la 
ville  (le  destruction. 

lu  En  ce  jour-là  U  y  aura  un  autel  à  l'j:- 
ternel  au  milieu  du  piiys  d'Egypte,  et  un 
monument  dressé  à  l'Eternel  sur  sa  fron< 
tière. 

20  Et  cela  sera  pour  signe  et  pour  téinoi. 
giiage  à  l'Éternel  des  armées  dans  le  imjî 
d'Egypte  ;  car  ils  crieront  à  l'Éternel  à 
cause  de  ceux  qui  les  opprimeront,  et  il  leur 
enverra  un  libérateur  et  un  urauà. protecteur 
qui  les  délivrera. 

21  Et  l'Éternel  se^r»  conoaUre  a  i  &■ 

)  DigitizedbyVjOOQjlC 


Égyptiem.    €'>•  :  d»  Bahylone         ÉSAÏl.  1»— 22         et  dTÉdom.  Détotatkm  d«  Stm. 


npte  ;  et  en  ce  Jour-là  l'Egypte  oonnaltra 
rsternel.  et  le  eerrira  en  effraiU  des  «acri- 
flces  et  des  gftteanx  ;  et  elle  rouera  des  voeux 
à  ntternel,  «t  le»  accomplira. 

23  L'Bterael  frappera  donc  les  Bgjrptient  ; 
il  U»  guérira  après  let  avoir  frappés,  et  ifs 
retourneront  Jusqu'à  rfiteme!,  lequel  sera 
lléclii  par  leurs  prières,  et  les  guérira. 

23  En  ce  jour-là  il  y  aura  un  chemin  battu 
de  l'ïgypte  en  Assyrie,  etrA8S3rrie  viendra  en 
figypte.  et  l'Egypte  en  As^e.  et  l'Egypte 
sera  assujettie  à  l'Assyrie. 

24  En  ce  Jour-là  Israël  sera  joint  pour 
troisième  partie  à  rËgypte  et  à  FAs^e, 
et  la  bénédiction  »era  au  milieu  de  la 
terre, 

25  laquelle  l'Etemd  des  armées  bénira, 
disant:  Bénie  toit  rËg>Tite  qui  eat  mon 
peuple,  et  l'Assyrie  qui  est  l'ouvrage  de  mes 
mains,  et  Israël  gitl  est  mon  héritage  ! 

CHAPITRE  XX. 

Prophétie  contre  Ica  Égyptiens. 

L'ANNÉE  que  Tartan,  envoyé  par  Sargon, 
roi  d'Asie,  vint  contre  Asçdod.  et 
combattit  contre  Asçdod.  et  la  prit  ; 

2  en  ce  temps-là  l'Eternel  parla  par  le 
ministère  d'fisaïe,  ftls  d'Amots,  et  lui  dit  : 
Va,  et  délie  le  sac  de  dessus  tes  reins,  et 
déchausse  tes  souliers  de  tes  pieds  ;  ce  qu'il 
fit,  allant  nu  et  déciiausaé. 

3  Et  l'Etemel  dit:  Comme  Esale.  mon 
serviteur,  a  uMuché  nu  et  déchaussé,  ce  qui 
et  un  signe  et  un  prodige  contre  FEgypte  et 
contre  Cus  pour  trois  années  ; 

4  ainsi  le  roi  d'Assyrie  emmènera  d'E- 
gypte et  de  Cus,  prisonniers  et  captifs,  les 
jeunes  et  les  vieux,  nus  et  déchaussés,  ayant 
des  habits  courts,  ce  qui  ett  l'opprobre  de 
l'Egypte. 

5  Ih  seront  eflhiyés,  et  ils  seront  honteux 
à  cause  de  Cus,  qui  était  celui  auquel  ib 
regardaient;  à  cause  de  l'Egypte  qui  était 
leur  gloire. 

6  Et  celui  qui  habite  er  cette  tle-ci  dira 
en  ce  jour-là  :  Voilà  en  quel  état  en  cehii 
auquel  nous  regardions,  et  où  nous  nous 
sonunes  réfugiés  pour  avoir  du  secours,  afin 
que  nous  fussions  délivrés  de  la  rencontre  du 
roi  d'Assyrie;  et  comment  pourrons-nous 
échapper? 

CHAPITRE  XXI. 

Frédictioa  do  1»  ruine  dea  Babylon'eoa. 

1  Prophétie  coutze  le  désert  de  la  mer. 

IL  vient  du  désertée  de  la  terre  formidable 
comme  dea  tourbillons  qui  t'élèvent  du 
pay$  du  midi  pour  traverser. 

2  Une  vision  terrible  ma  été  révélée.  Le 
perfide  «if  perfide;  celui  oui  saccage,  sac- 
cage toujourt.  Hélamites,  montez  ;  Mddes. 
assiégez;  j'ai  fait  cesser  tous  ses  sonidrs. 

8  Cest  pourquoi  mes  reins  ont  été  remplis 
de  douleur,  et  des  angoisses  m'ont  saisi, 
teUes  que  aont  les  angoisses  de  celle  qui 
enfante  ;  je  me  suis  tiiurmenté  à  cause  de 
ce  que  j'ai  oui.  et  j'ai  été  éperdu  à  cause  de 
ce  que  j'ai  ru  ; 

.JjSTJ'^n:  *  ***  "«l**  Çà  et  là.  e«  J'ai 
wmblé  de  fhgreur;oD  m'a  rendu  horrible 
îft  nuit  de  mes  plaisirs. 
>  QuVmi  drwM  la  table,   qu'on  fàMe  le 


guet;  qu'on  mange,  qu'on  boive;  levez-vous, 
capitaines,  oignez  le  bouclier. 

6  Car  ainsi  me  dit  le  Seigneur:  Va,  pose 
la  sentinelle,  et  qu'die  rapporte  ce  qu'elti 
verra. 

7  EtéUe  vit  un  chariot,  une  coui^  degenf 
à  cheval,  un  chariot  tiré  par  des  ânes,  et  un 
chariot  tiré  par  des  chameaux,  et  die  le» 
considéra  fort  attentivement  ; 

8  et  elle  cria  :  Cei^un  lion.  Seigneur  !  jt 
me  tiens  en  sentinelle  continuellement  de 
Jour,  et  je  me  tiens  dans  ma  garde  toutes  les 
nuits. 

9  Et  voici  venir  le  ch.iriot  d'un  homme, 
une  couple  de  gens  à  chevaL  Alors  elle 
parla,  et  dit  :  Elle  est  tombée,  elle  est  tom 
bée,  Bahylone!  et  toutes  les  images  taillées 
de  ses  dieux  ont  été  brisées  et  jetéet  par 
terre. 

10  Cett  ce  que  j'ai  foulé,  et  le  grain  que 
j'ai  battu  dans  mon  aire.  Je  vous  ai  an- 
noncé ce  que  J'ai  oui  de  TEternel  des  armées, 
du  Dieu  d'IsraM. 

11  Prophétie  contre  Dama.  On  crie  à  moi 
de  Séhir  :  Sentineler  qu'esT-tf  arrivé  demiis 
le  soir?  Sentinelle,  mtx'vtt'il  arrivé  depuis  la 
nuit? 

12  La  sentinelle  a  dit  :  Le  matin  est  venu, 
et  la  nuit  aussi  ;  li  vous  le  demandez  avec 
empressement,  retournez,  et  venez. 

13  Propitétie  contre  l'Arabie.  Vous  passe- 
rez péle-méle  la  nuit  dans  la  fnrét,  dans  les 
sentiers  de  Dédantm. 

14  Venez  avec  des  eaux  au-devant  de  celui 
qui  a  soif,  habitants  du  pays  de  Téma; 
venez  avec  du  pain  au-devant  de  oekd  qui  a 
pris  la  fiiite. 

15  Car  ils  se  sont  enfiiis  de  devant  les 
épées,  de  devant  Tépée  dégainée,  et  de 
devant  l'arc  tendu,  et  de  devant  le  fort  de 
la  bataille. 

16  Car  ainsi  m'a  dit  le  Seigneur  :  Dans 
une  année,  telle  que  $ont  les  années  d'un 
mercenaire,  toute  la  gloire  de  Kédar  preo- 
dm  fin  ; 

17  et  le  reste  du  nombre  dea  puissants 
archers  des  enfants  de  Kédar  sera  diml 
car  l'Ëtemd.  le  Dieu  d'IaniM.  a  parié. 

CHAPITRE  XXU. 

Pmphitie  contre  JéruMlem. 

1  Prophétie  contre  la  vallée  de  la  vision. 

"  ITAS-TU  maintenant,  que  tu  sols  mon- 
tée tonte  entière  sur  les  toits, 
i  ville  pleine  de  troubles,  rfilebmvante, 
ville  qui  ne  demandais  qu'à  te  r^oulr? 
Ceux  des  tiens  qui  ont  été  tués  n'ont  pas 
été  tués  par  l'épée.  et  ne  sont  pns  morts  par 
la  guerre. 

8  Tous  tes  oondncteors  ont  prit  la  ftdto 

isemMe  ;  ils  ont  été  liés  par  les  arohen  ; 
tous  ceux    qui  ont  été    trouvés  des   ttens 

it  été  Ués  ensemble,  s'étant  enftiia  Um 

in. 

4  Cest  pourquoi  J*af  dit:  Betlrac-Tooi  de 
moi.  Je  pleurerai  amteemant  Ne  voua  em- 
pressez pointde  me  oonsolersur  ladéaolMion 
de  la  fille  de  mon  petinle. 

5  Car  c'eit  un  jour  de  trouble,  d'opprearfon 
et  de  peririexité.  envo^  par  le  Seigneur,  rÈ- 
temel  des  armées,  dans  la  vallée  de  la  vitkm  ; 
il  va  démoUr  ht  munlUe.  et  le  cri  en  4ra 
Jusqu'à  la  montagn* 


^^2t» 


30gle 


Mliakim  tjtpt  de  Christ,  ÉSAÏE,  a%  88. 

■  6  MftoM  Hélam  a  pris  le  carquois  ;  il  jf  a 
oeshonunesdecbena  mo«<L%surde8cliuriote. 
et  Ktr  a  détaché  le  bouclier. 

7  Et  il  est  arrivé  que  tes  plus  beUes  vaUées 
ont  été  rempUes  de  obarioLs.  et  les  eavaliei-s 
se  .sont  tous  nuigés  e»  bataiUe  coiitie  la 
porte; 

8  et  on  a  découvert  ce  qui  couvrait  Jwla 
et  tuas  regardé  ence  jour-Ja  vers  les  armes 
de  la  maison  du  parc  ; 

9  et  vous  avea  vu  que  les  briflies  de  la 
cité  de  David  étaient  grandes,  et  vuus  avez 
assemblé  .les  eaux  du  bas  étiing  ; 

10  et^ousavez  (aitledéiionibremeiit  des 
maisons  de  Jérusalem,  et  vous  avez  démoli  les 
maisons  pour  fortifier  la  muraille  ; 

U  vous  avesauasi  lait  un  réservoir  deaux 
entre  les  deux  murtilleB,  pour  les  eaux  du 
vfemc  étang;  mais  vous  navez  point  re- 
gardé à  celui  qui  l'a  faite  et  foiniée  dès  long- 
temps. 

12  £t  le  Seigneur.  l'Ëteniel  des  armées,  vous 
a  appelé»  ce  Jour-là  aux  pknm  et  au  deuil,  et 
a  vous  arracher  les  cheveux,  et  à  teindre  le 
sac; 

18  et  voici,  il  n'y  a  jue  joie  et  qu'allé- 
gresse;  on  tue  des  boeufs,  on  égoi^^  des 
ntoutons,  on  mange  de  la  cliair,  et  on  boit 
du  vin,  et  on  dit  :  Mangeons  et  buvotts,  car 


■liibera, 
(rauché; 


14  Or.  1  Etemel  des  armées  ma  décLiré.  et 
madU:  Jamais  eette  iniquité  ne  vous  sera 
pardonnée.  et  vous  mourrez  J  a  dit  Je  Seiiitieur. 
l'Stemel  des  armées. 

16  Ainsi  a  dit  le  Seignetir,  l'Éternel  des 
années  :  Va.  entre  chez  le  tiésorier,  vers  cet 
mtendant  de  la  maison  Scebna,  et  dig-lui; 

16  Qu'as-tu  à  faire  loi?  Et  qui  as-tu  Ici 
qm  fapfmrtienn*.  que  tu  te  sois  taillé  ici 
un  sépulcre?  Il  taille  un  lieu  émincDt  iwur 
son  sépulcre.  •<  Use  creuse  une  demeure  dajis 
le  roc. 

17  Voici.  0  hmmnel  l'Éternel  te  trans- 
portero  bien  loin,  et  fenvekmpera  entière- 
ment 

18  II  te  fera  rouler  fort  vite,  comme  une 
boule  dans  un  pays  large  et  spadeux  ;  tu 
mourras  li,  et  e'^au  là  gfue  ton  char  magnifi- 
que »era  la  bcmte  de  la  maison  de  ton  sei- 
gneur. 

19  Et  Je  te  etuunerai  de  ton  poste,  et  je  te 
déposerai  de  ton  emploi. 

20  Et  il  arrivera  en  ce  Jf. or-là  que  j'np- 
-  paierai    moa    serviteur    Élialvim,    fils    de 

ililkijH  : 

81  et  Je  le  vfttiraf  de  ton  habit,  et  le  for- 
tlflerai  de  ta  ceinture;  et  je  mettrai  ton 
autorité  entne  ses  mains,  et  11  sera  pour  r>èrc 
à  ceux  qui  hnbitent  dans  Jérusalem,  et  à  la 
maison  de  Jnda. 

28  Et  Je  mettrai  la  clef  de  la  maison  de 
David  sut  son  épaule  ;  et  il  ouvrira,  et  il  n'y 
aura  personne  qui  ferme;  et  û  fermera,  et  il 
n'y  aura  personne  qui  ouvre. 

28  Et  Je  rattacherai  comme  un  clou  dans 
un  lien  ferme,  et  II  sera  un  tr<One  de  gloire  à 
la  maison  de  son  pète  ; 

24  et  toute  la  gloire  de  la  maison  de  son 
pèrs,  do  ses  parents,  et  de  ses  parentes, 
reposera  sur  lui  ;  tous  les  petits  ustensiles. 
depuis  les  ustensiles  deg  tasses  Jusqu'à  toutes 
les  cruches  à  eau. 

8S  Br  oe  joar.là,  dit  l'étemel  des  armées, 
I»  dOtt  qui  avait  été KttMfké  dans  un  Ueu 


Prophétie  eotOre  Tyr. 

ferme  sera ûté.  etétaiit  i 
et  tout  ce  qui  y  était  ml.-  h 
car  i'Éterutil  a  parlé. 

CHAPITRE  XXIII.  ■'.'.■ 

Prédiction  de  U  ruine  de  Tyr, 

1  Prophétie  contre  T>t. 

HURLEZ,  Ô  navires  de  Tarscis,  car  eUe 
est  détruite,  tellement  qu'il  n'y  a  plus 
de  maisons,  et  qu'on  n'y  viendra  phis;  ceci 
leur  a  été  annoncé  du  pays  de  Kittim 

•2  Vous  qui  habitez  dans  Itle, taiseît-vous 
ee  toi  qui  étais  remplie  jm  les  marchands  de 
tjidon,  par  ceux  qui  traversaient  la  mer. 

3  Les  giaine  de  Scihor,  71a  crofssen^  parmi 
les  grandes  eaux,  la  moisson  du  fleuve, 
c'était  son  revenu,  et  elle  était  la  foire  des 
nations. 

•l  Sois  honteuse,  6  Sidon  !  car  la  mer,  la 
force  de  la  mer.  a  parlé,  disant:  Je  n'ai 
point  été  en  travail  d'enfant,  et  Je  n'ai  point 
enfanté,  et  je  n'ai  point  nourri  déjeunes 
gens,  ni  élevé  aucinies  vierges. 

5  Lorsfjue  le  bruit  en  aura  été  entendu 
en  Ég>'pte.  on  sera  saiM  de  douleur  d'ap- 
prendre ca  qui  sera  arrivé  k  Tyr. 

H  Pa.«ser  en  Tai-scis  ;  hurlez,  vous  qui  ha 
bitez  dans  les  îles. 

7  N>«(-€e  pas  ici  voti-e  ri  lie  qui  fallait 
rotre  joie î  Celle  dont  l'antiquité  est  depuis 
SI  longtemps  Ira  sur  ses  pieds  bien  loin, 
pour  habiter  en  pays  êtravffer. 

8  Qui  a  pris  ce  conteil  contre  T>t,  !a- 
quelle  couronne  ses  kubitajtts,  de  laquelle 
les  marchands  foiH  des  princes,  tt  dont  les 
trafiquants  suru  les  plus  honorables  de  la 
tene  î 

ï>  L'Eternel  des  armées  a  pris  ce  conseil 
pour  flétrir  l'orgueil  des  superbes,  et  iiour 
avilir  tous  les  plus  honorables  de  la  terre. 

10  Traverse  ton  pays  comme  «ne  rivière,  ô 
fille  de  Tarscis!  tu  uas  plus  de  ceinture. 

11  II  a  étendu  ea  main  sur  la  mer.  et  il  a 
fait  ti-embler  les  royaumes;  TÉternel  a 
donné  ordre  à  un  marchand  de  détruire  ses 
forteresses  ; 

li  et  il  a  dit  :  Te  ne  continueras  plus  à  te 
glorifier  quand  tu  seras  opprimée,  vierge, 
fille  de  Sidon.  Lève-toi,  passe  jusqu'en 
Kittim  :  encore  n'y  aura-t-U  point  là  de  rétros 
pour  toi. 

13  Voici  le  pays  des  Caldéens  :  ce  peuple- 
là  n'était  point  autre/ois;  Assur  l'a  fondé 
pour  le.s  gens  de  marine  :  on  a  dressé  Ees 
forteresses,  on  a  élevé  ses  palais,  et  il  l'a  mis 
en  ruine. 

14  Huriez,  navires  de  Tarscis,  car  votre 
force  est  détniite. 

15  Et  il  arrivera  en  ce  jour-là  que  Tvr  sera 
mise  en  oubH  durant  soixante  et  dix  années, 
selon  les  jwjrs  d'un  roi.  Au  bout  de  soi- 
xante  et  dix  années,  Tyr  chantera  comme  une 
chanson  de  i>rostituée. 

16  Prends  la  harpe,  fais  le  tour  de  la  ville, 
prostituée  qui  avais  été  mise  en  oubli  ; 
chante  avec  force,  multiplie  tes  cliaiits,  afin 
qu'on  fie  souvienne  de  toi, 

17  Et  il  arrivera  au  bout  de  soixante 
et  dix  années  que  l'Étemel  visitera  Tyr; 
mais  elle  retournera  au  salaire  de  sa  prosti 
tution.  et  elle  se  prostituera  avec  tous  la 
ro.vaumes  des  pays  tfiti  mnt  sur  la  'sce  de  If 
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18  JSfiJln  aon  trafic  et  son  aatelre  seront 
conaarrés  à  l'Éternel:  il  n'en  sera  rien  ré- 
servé ni  serré  ;  car  son  trafic  sera  pour  ceux 
qui  habitent  en  la  présence  de  l'Ëtemel, 
pour  manger  Jusqu'à  être  rass&aiés,  et  pour 
uvoir  des  vêtements  durables. 

CHAPITRE  XXIV. 

Prophétie  contre  la  Judée. 

VOICI.  l'Eternel  va  rendre  le  pays  vide 
et  l'épuiser  :  il  le  fera  changer  de  face, 
et  il  en  dispersera  les  habitants. 

2  Et  tel  sera  le  sacrificateur  que  le  peuple, 
tel  le  maître  que  son  serviteur.  teOe  la  dame 
que  sa  servante,  telle  vendeur  que  l'acheteur, 
tel  celui  qui  prête  que  celui  qui  emprualie, 
tel  le  créancier  que  cehii  duquel  on  exige. 

5  Le  pays  sera  entièrement  vidé  et  en- 
tièrament  pillé  ;  car  l'Etemel  a  proncmcé  cet 
arrêt>-là. 

4  La  terre  est  dans  le  deuil,  elle  est  dé- 
chue; le  monde  est  languissant,  il  est  dé- 
chu; les  plus  considérables  du  peuple  de 
ce  pays  sont  languissants. 

6  Le  pays  a  été  profané  par  ses  habitants, 
parce  qu'ils  ont  transgressé  les  lois  :  ils  ont 
changé  les  ordonnances,  «t  ont  violé  l'alliance 
étemelie. 

6  C'est  pourquoi  l'imprécation  du  serment 
a  dévoré  le  pays,  et  ses  Imbitants  ont  été  mis 
en  désolation  ;  à  cause  de  cela  les  habitants 
du  pays  sont  consumés,  et  peu  de  gens  y  sont 
demeurés  de  reste. 

7  Le  vin  excellent  pleure,  la  vigne  languit  ; 
tous  ceux  qui  avaient  le  cœur  joyeux  sou- 
pirent. 

8  La  Joie  des  tambours  a  cessé,  le  bruit  de 
ceux  quise  réjouissent  est  fini  ;  la  Joie  de  la 
harpe  a  cessé. 

9  On  ne  boira  plus  4le  vin  avec  des  chan- 
sons; la  cervoise  sera  amêre  à  ceux  qui  la 
boivent. 

10  La  ville  de  confusion  a  été  minée; 
toute  maison  est  fermée,  tellement  que  nul 
n'y  entre. 

11  II  y  aura  des  cris  dans  les  places, parce 
que  le  vin  manquera  ;  toute  la  joie  est  tour- 
Mée  en  obscurité,  l'allégresse  du  pays  s'en 
est  ailée. 

là  11  lie  reste  dans  la  ville  çu'une  soli^ 
tilde,  et  la  porte  est  frappée  d'une  ruine 
éclatante. 

13  Cur  il  arrivera  au  milieu  du  pays,  et 
uai-mi  les  peuples,  connue  quand  on  se- 
coue r<riivler,  et  quand  on  grappille  après 
avoir  achevé  de  vendanger. 

14  Ceux-là  élèveront  leur  voix,  el  se  ré- 
jouiront avec  un  chant  de  triomphe,  et  ils 
pousseront  des  cris  de  joie  de  vers  la  mer, 
à  cause  de  la  nmjesté  de  l'Eternel. 

15  Cest  pourquoi  glorifiez  l'Etemel  dans 
ics  vallées,  et  ie  nom  de  l'Ëterad,  le  Dieu 
d'Israël,  dans  les  lies  de  la  mer. 

16  Nous  avions  entendu  du  bout  de  la 
terre  des  cantiques  qui  annonçaient  la 
gkrire  du  Juste  ;  mais  j  ai  dit  :  Je  suis  ex- 
ténué. Je  suis  exténué:  nkalheur  à  moi! 
les  prévaricateurs  ont  i«évwiqué;  lis  ont 
prévariqué.  comme  font  le«  prévaricateurs. 

17  La  frayeur,  b  fosse  «t  le  plége  font  sur 
toi.  hibitanc  du  pays. 

18  St  a  vriv^ri  quo  celui  q'rt  "'enfuira  à 
C«u«   du  brun  Ov  U  fh^eur  tombera  Om»  u» 
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fosse  ;  et  oehd  qui  sera  remonté  bon  de  la 
(orne  sera  pris  dans  le  piège  ;  car  les  bondes 
d'en  haut  sont  ouvertes,  et  les  fondements 
de  la  terre  tremblent. 

19  Le  pays  est  entièrement  fn^ssé,  le  pays 
est  entièrement  écrasé,  le  pays  est  entière- 
ment remué  de  sa  place. 

ao  Le  pays  chancellera  entièrement  c(Hnme 
un  homme  ivre,  et  sera  transporté  comme 
une  loge  ;  et  son  péché  s'appesantira  sur  lui, 
tellement  qu'il  tombera  et  qu'il  ne  s'en  re- 
lèverapas. 

21  Et  il  arrivera  en  ce  Jour-là  aue  l'Eter- 
nel visitera  dans  un  lieu  élevé  1  armée  su- 
perbe, et  les  rois  de  la  terre,  sur  la  terre. 

22  Et  ils  seront  assemblés  en  troupe  com- 
me des  prisonniers  dans  une  fosse,  et  ils 
seront  enfermés  étref temeut  dans  une  prison, 
et  après  phiueurs  jours  ils  seront  visita. 

23  La  kine  rougira  et  le  soleil  sera  hon- 
teux, quand  l'Eternel  des  armées  régnera 
en  la  montagne  de  Sion  et  à  Jétnsidem,  et 
qu'il  êera  glorieux  en  la  présence  de  ses 
ancieuB. 

CHAPITRE  XXV. 

Cantique  d'aetioos  de  grio«a. 

ÉTERNEL!  tu  e»  mon  Dieu;  je  t'exal- 
terai, je  célébrerai  ton  nom,  car  tn  as 
fait  des  choses  merv^euses;  tes  desseins 
formés  dès  longtemps  «c  sont  trouvés  être 
la  fermeté  même. 

2  Car  tu  as  fait  de  la  viUe  un  monceau 
lie  pierres,  et  de  la  forte  cité  une  ruine  ;  le 
palais  des  étrangers  qui  était  dans  la  vltto 
ne  sera  jamais  rebâti 

3  £e  à  cause  de  cela  un  peuple  poteant  te 
glorifiera,  la  ville  des  nations  redootaUee  te 
révérera: 

4  car  tu  as  été  la  force  du  pauvre,  la  force 
du  misérable  en  sa  détresse,  le  refuge  contre 
le  débordement,  l'ombrage  contra  le  hUe. 
plm^e  que  le  souffle  de  oe«  bonunes  terribles 
est  comme  un  tourbillon  qui  abattrait-  une 
muraille. 

5  Tu  rabaisseras  la  tempête  éclatante  des 
étrangers,  conune  le  hftle  dans  un  lieu  aride 
est  rabaissé  par  l'ombre  d'une  tiuée.  Il  abat- 
tra les  branches  des  hommes  torrible^. 

6  Et  l'Etemel  des  armées  fen  à  tous  les 
peuples  sur  cette  moalagne  un  banquet  de 
choses  grasses,  un  banquet  de  viaa  purifiés, 
de  choses  grasses,  moeUeuses.  de  vins  bien 
purifiés. 

7  Et  U  enlèvera  en  cette  montagne-ci  l'en- 
veloppe redoublée  qu'on  voit  sur  tous  les 
peuples,  et  la  couverture  qui  est  étendue  sur 
toutes  les  luUions. 

8  Et  il  engloutira  la  mort  pour  jamais  ;  et 
le  Seigneur.  l'Etemel,  essuiera  les  larmes  de 
dessus  tous  les  visages,  et  il  ètera  roppn^m 
de  sou  peuple  de  dessus  toute  la  terre;  car 
l'Eternel  a  parlé. 

9  En  ce  jour-là  on  dira:  Voici  notre  Dieu; 
nous  l'avons  attendu,  et  il  nous  sauvecas  c'est 
ici  l'Etemel,  nous  l'aidons  attendu;  nous  bouc 
égayerons  et  nous  réjouirons  de  son  Mlot 

10  Car  la  main  de  l'Etered  repeseï»  an 
cette  montagne;  mais  Moab  se»  foulé  tout 
lui,  comme  <m  a  foulé  la  paille  pour  en  ^«<M 


I  étendre  se»  i 
•  oakii  «ni  ui 


r;  et  fil 
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Meu.  Sm  Bottu  pour  ia  vign«, 


forte, 


M  Et  U  ■hatww  la  force  d«  tas  i 
bautM  mumilies  ;  U  /m  abattra,  et  iti  Jettera 
par  terre,  !«•  rédutêcmt  en  ponmièn. 

CHAPITRE  XXVI. 

Atitra  caatiqno  d'ftctioiu  de  griUsei. 

riN  ce  Jour-là  ce  cantique  sera  chanté  au 
jmj*  de  Joda  :  Noos  avons  une  ville 
forte  ;  la  détivrauoe  p  sera  mise  pour  mu- 
raille et  pour  avant-nuir. 

8  Ouvrez  les  portos,  et  la  nation  Juste  et 
qui  garde  la  vérité  y  entrera. 

3  Vaa  une  ddlbération  arrêtée  que  tu 
couserverM  la  vraie  paix,  car  on  se  confie  en 
toi. 

4  CtNiflez-veaB  en  Ittamel  à  perpétuité  ; 
car  le  rocher  des  itiècles  ett  en  llîtemel, 
fuXreDiett. 

6  Car  il  abaissera  ceux  qui  habitent  dans 
les  Heax  élevés:  U  humiliera  la  vlUe  su- 
perbe; Il  l'humiliera  Jusqu'en  terre,  U  la 
tara  descendre  Jusqu'à  la  poussière. 

6  Le  pied,  ntéme  les  pieds  des  aflUgés.  et 
les  pM  dee  petits,  la  fouleront 

7  Le  sentier  du  Juste  e«<  uni  ;  tu  aplanis 
le  diemin  du  Juste. 

8  Aussi  nous  t'avons  attendu,  A  l'Etemel  J 
dans  le  sentier  de  tes  Jugeaie&ts  ;  «t  e'ett 
vers  ton  nom  et  vers  ton  souvenir  qu*  tend 
le  désir  de  notre  ùme. 

9  Mon  âme  fa  désiré  pMidant  la  nuit»  et 
mon  esprit  qui  est  en  moi  te  cherchera  le 
matin  ;  car  lorsque  tes  Jugements  tont  sur  la 
tene,  les  habitants  de  la  terre  apprennent 
la  Justice. 

10  Fatt^n  grâce  au  méchant:  il  n'en  ap- 
prendra pohit  à  être  Juste  ;  w»aU  il  agira 
avec  méohaneeté  dans  la  terre  de  la  droi- 
ture, et  11  ne  regardera  point  à  la  m^iesté  de 
l'Éternel 

U  Etemel  I  ta  main  est-dlo  élevée  :  ils  ne 
le  voient  point;  maie  Us  le  verront,  et  ils 
seront  honteux  à  cause  de  la  Jalousie  que 
tu  montre»  «n/awettr  de  ton  peuple  ;  même 
le  feu  dont  tu  punit  tes  «luemb  les  dévo- 
lu Etemel!  tu  nous  donneras  la  paix;  car 
c'est  toi  qui  nous  as  fait  tout  ce  qui  nous  est 
arrivé. 

13  Etemel,  notre  Dieu  !  d'autres  seigneurs 
que  toi  nous  ont  maîtrisés;  mots  c'est  par 
toi  seulqnenoosnous  souvenons  de  ton  nom. 

14  lU  tant  morts,  ils  ne  vivront  pitu;  les 
trépassés  ne  se  relèveront  point,  parce  que 
tu  7ei  as  visités,  que  tu  les  as  exterminés,  et 
que  tu  en  as  fait  périr  toute  la  mémoire. 

15  Eternel  I  tu  avals  accm  la  nation,  tu 
avais  accru  la  nation  ;  tu  as  été  ^oriflé  ; 
tu  Iss  as  Jetés  loin  par  tous  les  boirts  de  la 
terre. 

16  Etemel  i  quamd  iU  ont  été  dans  la  dé- 
toesse,  ils  t'ont  recherché  ;  Us  ont  répandu 
leur  humble,  requête  quand  ton  ebàûment 
a  été  sur  eux.. 

17  Comme  cette  qniestencehite,  lorsqu'eUe 
est  prèe  d'enfsnter.  est  «n  travaU  et  crie 


été  à  came  de  ton  courroux.  6  Eternel 

18  Noos  avons  oon^  «<  nous  avona  été 
en  travail;  noi|s  n'avons  enfanté  que  du 
vent:  nom  Ot  «aurions  en  aucune  manière 


déUvrer  le  pays,  et  les  habitants  de  la  terre 
n'ont  pas  été  exterminés. 

19  Mait  ceux  que  tu  avals  fS&it  mourir 
vivront;  mon  corps  mort  se  relèvera,  fié- 
veillei-vous  et  vous  réjouisses  avec  diaut 
de  triomphe,  vous,  liabitants  de  la  puus- 
sière  ;  car  ta  rosée  ert  comme  la  rosée  qui 
tombe  sur  les  herbes,  et  la  terre  Jettera  de- 
hors les  trépassés. 

90  Va,  mon  peuple,  entre  dans  tes  cabinets, 
et  ferme  tn  porte  sur  toi;  cai-he-toi  pour 
un  petit  moment.  Jusqu'à  ce  que  l'indigna- 
tion soit  passée. 

21  Car  voici,  TËternel  va  sortir  de  son  Ueu 
pour  visiter  l'iniquité  q%te  les  habitants  de 
la  terre  ont  eommiae  contre  lui;  alors  la 
terre  découvrira  le  sang  qu'eUe  aura  reçu, 
et  elle  ne  cachera  pins  ceux  qu'on  a  mis 
A  mort 

CHAPITRE  XXVII. 

Triomphe  de  l'Églite  contre  Bftbylone. 

EN  ce  Jour-là  l'Etemel  punira  de  sa 
dure,  grande  et  forte  épée.  Léviathan. 
le  grand  serpent,  et  Léviathan,  le  serpent 
tortueux,  et  U  tuera  la  baleine  qui  ett  dans 
la  mer. 

S  En  ce  Joiu--là  vous  chanterez,  en  vous 
répondant  les  uns  aux  autres,  sur  la  vigne 
qut  porte  le  meilleur  vin. 

d  C'est  moi,  l'Etemel,  qui  la  garde:  Je 
l'arroserai  de  moment  en  moment:  Je  la 
garderai  nuit  et  Jour,  de  peur  qu'on  ne  lui 
fasse  du  mal 

4  II  n'y  a  point  de  ftireur  en  moi.  Qui 
m'opposera  des  ronces  et  des  épines  pour 
ie$  combattre?  Je  marchemi  sur  elkes,  et  Je 
les  brûlerai  toutes  ensemble. 

5  Ou  plut'*»  qu'U  retienne  ma  force:  qu'il 
fasw  la  paix  avec  moi,  qu'U  fiasse  la  paix 
avec  moi. 

6  II  fem  ci-aprè3  que  Jacob  prendra  racine 
et  fleurira;  Isra^  germera,  et  ils  rempli- 
ront de  fruit  le  dessus  de  la  terre. 

7  Aurait-U  frappé  $on  peuple  de  la  même 
plaie  dont  U  a  frappé  oehû  qui  le  frappait  7 
et  aundt-U  été  tué  oNume  l'ont  été  ceux 
qu'U  a  tués! 

8  Tu  la  Jugeras  avec  modération  quand 
tu  la  rejetteras.  II  fa,  emportée  par  le  vent 
impétueux  de  sa  colère,  c^mme  au  jour  que 
le  vent  d'orient  touffle. 

9  Ainsi  l'expiation  de  l'hiiquité  de  Jacob 
sera  Mte  par  ce  moyen,  et  ceci  en  *era 
tout  le  fruit  :  c'est  que  son  péché  sera  ôté  : 
quand  U  aura  mis  toutes  les  pierres  de  l'autel 
comme  des  pierre<)  de  plitre  broyées,  quand 
les  bocages  et  les  .<>*atuea  ne  seront  plus  debout. 

10  Car  la  viUe  forte  sera  désolée  ;  la  maison 
de  plaisance  sera  abandonnée  et  quittée  com- 
me un  désert;  le  veau  y  paîtra,  et  y  gîtera, 
et  brouter»  les  branches  qui  y  seront 

11  Quand  sou  branchage  sera  sec,  U  sera 
brisé,  et  les  femmes  y  venant  en  allumeront 
du  feu.  car  ce  peuple  n'a  point  d'iutelligeuce: 
c  est  pourquoi  celui  qui  l'a  fait  n'aura  noiut 
pitié  de  lui,  et  celui  qui  l'a  formé  ne  lui  fera 
poiTkt  de  ffràce. 

1:1  U  arrivera  donc  en  ce  Jour-là  que  l'Eter- 
nel frappera  depuis  le  cours  du  fleuve  Jus- 
qu'au torrent  d'Egypte;  mais  vous  serez  ras- 
semblés un  à  un,  ô  entants  d'Israël  1 

13  Et  il  arrivera  en  ce  Jour-là  qu'on  «o)Ui«r« 


4»     ) 


Digitized 


byGoOgl 


Les  effarement»  dChra^l- 
de  la  trompette  avec  un  grand  bruit,  et  ceux 
qui  ^'étaient  pertlus  au  pays  «l'Assyrie,  et  c^ux 
qui  avaient  ùté  chassés  au  Paf  .^  tgn  ». 
reviendront,  et  se  pvosterneront  deva»^  !^ 
ternel  en  la  Kvinte  montagne,  à  Jérusalem. 


M 


CHAPITRE  XXVTII. 

Prophétie  contre  le  royaume  d'IsraLI, 


tSA.it.,  28.  -D  Chrttt  la  pttm  iprouv6^ 

16  Cest  pourqtiol  ainsi  a  «Ht  1^,*5!!Î2Î!* 
l'Éternel:  Voici,  je  mettmi  Ponr  fondemjnt 
une  pierre  en  Sion,  une  pierre  éprouvé*;,  ime 
pierre  angulaire  et  précieuse,  /""^r^'^^^"? 
fondement  soliile;   celui  qui   croira  ne  ae 

^'^TEt^reinéttrai  le  jugement  ^,l'M«erre.  et 
1.-.  justice  au  niveau  ;  la  grêle  «"l^Y^'-^J,^^^": 
fiance  du  mensonge,  et  les  eaux  monderont 


fropntiie  couire  ic  »ujn.....^ n.ince  ou  nK^iioi"'»"^.  ^^ 

AT  HPITR  k  la  couronne  d'orgueil,  aux  l  ce  qui  mettait  à  couvert. 
A^"^^.?.,l  1^..™  ,  i'Ln*.n,^..t  de  sa       38  Et  votre  accord  ave 


1 V I  ivrognes  d'Kpliraïm  !  l'ornement  de  sa 
gîoiîe  n>M  ^t\me  «eur  qui  tombe  :  ceux  qiu 
sont  an  haut  de  la  vallée  grasse  son*  étourdis 

'  %  Voici,  le  Seigneur  a  en  mm?),  un  homme 
fort  et  puissant,  qui  ressemble  a  une  tempêta 
de  grêle,  k  un  tourbillon  qui  br'setj"»^'  ^ 
une  tempête  de  grosses  eaux  débordées  :  U 
jettera  tottt  par  terre  avec  sa  main. 

3  La  couronne  de  fierté  .^  les  ivrognes  ci  L- 
phraîm  seront  foulés  aux  pie<is.  . 

4  Et  l'ornement  de  sa  gloire,  qui  ««f  au 
baut  de  K  vallée  grasse,  ne  sera  î"""^  «eiir 
qtii  tombe  ;  Usineront  comme  les  fruits  h&tifs 
avant  l'ét^,  lesquels  quelqu'un  prend  avec  la 
main,  et  les  dévore,  dès  qu'il  les  a  vus. 

5  En  ce  jour-lii  l'Éternel  des  nrmées  sera 
une  couronne  de  noblesse  et  un  diadftme  de 
gloire  au  restt  de  son  peuple  ; 

6  et  «  xera  un  esprit  de  jugement  pour 
celui  qui  aéra  assis  sur  le  tribunal  de  ta 
justice,  et  la  force  de  ceux  qui  retourneront 
du  combat  à  la  porte. 

7  Mais  ceux-ci  aussi  se  sont  oubtiég  dans 
le  vin,  et  se  sont  égarés  dans  la  cervoise  :  le 
sacrificateur  et  le  prophète  se  sont  oubliés 
dans  lacervoîse;  ils  ont  été  absorbés  dans 
le  vin  ;  ils  se  sont  fourvoyés  dans  la  rervoi'*; 
Us  se  sont  égarés  dans  la  vision  ;  ils  ont 
chancelé  dans  le  jugement.  ,„^„j:^„ 

8  Car  toutes  Jenrs  tables  ont  été  rempli^f 
de  vomissement  et  d'ordure,  de  sorte  qu  il  ne 
reste  plus  de  place.  .  i  „  .. 

J)  A  qui  en<;eignera1t-on  la  science  et  h  qui 
ferait-nn  entendre  l'enseignement?  Ifssnnt 
comme  ceux  qu'on  vient  de  sevrer  et  d  ar- 
racher de  la  mamelle.  „„.i^„o„t 

10  Car  il  faut  leur  rfonrt«r  commandement 
après  comniandement,  commandement  après 
commandement;  ligne  apr^s  ligne,  ligne 
api-êî  ligne  ;  un  peu  ici.  un  peu  lA. 

11  cSt  pourquoi  il  parlera  h  ce  peuple 
avec  des  lèvres  ((Ui  b'^gayeront  et  avec  un 

'*ïf  n  hSaitdit :  Ceit ici  le moffcn (Vavolr 
du  repos,  que  vous  donniez  du  repo?  a  celui 
qui  est  accablé  ;  c'est  ici  le  soulagement  ;  mtus 
ils  n'ont  point  voulu  écouter, 

13  Ain^i  la  parole  de  l'Rternel  leur  sera 
commandement  après  commandement,  com- 
mandement après  Lommandement  ;  liane 
après  ligne,  ligne  aprè.^  ligne  ;  un  peu  ici,  on 
peu  là  ;  afl"  qu'ils  aillent  et  qu  ils  tombent,  à 
la  renverse,  et  qu'ils  wient  brisés;  et  quils 
tombent  dans  le  piège  -.1  qu'ils  soient  pns 

14  C'est  pourquoi  écoutez  la  parole  de  1  E- 
terncl,  vous,  hommes  moqueurs,  qui  domi- 
nez sur  ce  peuple-ci  qui  *wf  ^  Jérusalem  ; 

l.*i  car  vous  avez  dit:  Nous  avons  fait  ac- 
cord avec  la  mort,  et  nous  arons  intelligence 
avec  le  sépulcre.  Quand  le  fléau  débordé 
traversera,  11  ne  viendra  point  sur  nous  ;  car 
■'""S  nvons  mis  le  men.TOngc  pour  notre  con- 


•  qui  mettait  a  couven.. 

38  Et  votre  accord  avec  la  mort  sera  adou, 
et  votre  intelligence  avec  le  sépulcre  ne 
tiendra  point;  quami  le  fléau  déboi-dé  tt»- 
versera,  vous  en  serez  accablés.  „„^^_ 

19  Dès  qu'il  traversera,  il  vous  e'"Port«»; 
car  il  ti-aversera  tous  les  matins  et  ''e  jow  et 
de  ntdt  ;  et  dés  qn'on  entendra  le  bruit,  U  n  y 
aura  que  trouble.  tjiomAnt 

«0  Car  le  Ut  sera  trop  co«rt,  tel'en*ent 
qu'on  ne  pourra  pas  s'//  étendre,  et  Uvcott- 
verHire  trop  étroit*  quand  on  voudra  aenve- 

'^'ircar  l'Éternel  se  lèvera  comme  il  fie  dan* 
lftmnnta''nede  Pératsiin,  et  il  seraemu  oom- 
\^rn  efut  dans  la  vallée  de  G-b.ao».  pojjr 
faire  son  œuvre,  son  œuvre  «"t»-»'.^.*^'"**": 
et  pour  faire  son  travail,  son  travail  non  «c 

^'^îi'  Maintenant  donc  ne  vous  moquez  plu^ 
de  iieur  que  vos  liens  «e  se  resserrent^  «» 
j'ai  entendu  de  la  i«vrt  du  Seigneur.  1  Étemel 
des  années,  0*'M  y  a  une  destruction  déter- 
minée sur  tout  le  pays  ^^ 
•>3  Prêtez  l'oreille,  et  écoutez  ma  voix  ;  ioyeï 
attentifs,  et  écoutez  mes  discours  : 

U  Celui  qui  laîioure  pour  semer  labour^ 
t-n  toujours  î  Ne  cessera-t-il  psis  et  ne 
rompra-t-il  pas  les  mottes  de  Mi  f '«V^ 

2.5  Quand  il  en  aura  aplani  l«^^sf*  "« 
sèmera-t-iï  pas  lavesce?  ne  r-ipa^rtra-taj»! 
le  cumin,  et  ne  mettnv-t-il  pas  le  f ro^»t«i 
meilleur  endroit,  et  lorge enxon lie.a assigne. 
et  l'épeautre  en  son  qjjaftierî  ,.„„  ._^ 
96  Car  son  Dieu  l'instruit  et    l  enseigne 

touchant  ce  qu'il  faut  faire  ;  

"  7  mrre  qu'on  ne  foule  point  la  vesçe  avec 
la  "herse,  et  on  ne  fiïlt  P-'»\t«"'f  >;  ^J^ 
lu  chariot  sur  le  cumin  ;  maison  "^  vt  larore 
'  ve."  une  verge,  et  le  cumin  avec  un  fléau. 
'  -IsZmdant  on/ait  la  P'^i»  «toute; 
mais  le  laboureur  ne  le  foule  pas  t'^iJooTBj^ 
quoiqu'il  récrase  avec  la  rone  de  «ûii  charnu 
néanmoins  d  ne  le  menuisem  pas  tout  à  fait 
avec  le^  chevaux  qui  le  fo>"«J!*'  .  .  ^ 
24  Ceci  aussi  procède  de  l'Étemel  ««w- 
ynéi,%nel  est  admirable  en  conseU  et 
magnifique  en  moj'ens. 


CHAPITRE  XXIX. 
PropliCtie  contre  U  ville  de  Jérusalem. 

MALHEUR  à  Ariel,  k  Ariel,  à  la  vflieoè- 
David  a  résidé  :  Ajoutez  année  mir  an- 
née :  qu'on  égorge  des  victimes  pour  1*'  «to»; 

2  et  je  mettrai  Ariel  à  l'étroit,  et  la  »«to*i« 
sera  qtœ  tristesse  et  deuil,  et  elle  me  sert 
comme  Ariel.  ^       ,  . .  .  ' 

3  Car  je  camperai  tout  autour  contre  tôt, 
et  je  fas-îiégerai  avec  des  tours,  et  dreMerai 
contre  toi  des  forts,  

4  Et  tu  seras  almissée  ;  «t  tu  parleras «wame 
de  dedans  la  terre  ;  et  ta  parole  sera  buse, 
co7nme  *i  elle  êortait  de  la  pousaire.;  et  ta 

•      ^^.^^  J.i~  t-^-ma o^jti  ^mhlaiiMI  m.  nalM 


-inns  nvons  mis  le  men.wngc  pour  notre  con-    comwwf  *i  «"*  «f 'f ''  '*„^„Jf  J^^'i.^l 
fi=inre,  rt  1r  fnu^té  noua  mettra  à  couvert,    l  vobc  êortant  de  la  terresera  eemtuaDlB  m 
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tfun  eqorlt  de  Hyfbon,  et  tu  pftrieraa  eomme 
si  bi  parole  sortait  de  la  poussière. 

5  Et  If»  multitude  (te  tes  ennemis  sera  com- 
me In  poudre  menue,  et  la  multitude  des 
hommes  formidableti  ter  a  comme  la  jiaille 
légère  qui  passe,  et  ct^ht  arrivera  subitement 
et  en  uu  moment. 

fi  Elle  sera  visitée  par  l'Éternel  des  armées 
avec  des  tonnerres,  et  avec  tremblement  de 
terre,  et  avec  un  gnind  bnilt  de  tempête,  de 
tourbillon,  et  avec  la  ftnnime  d'uu  feu  dévo- 
rant 

7  Et  la  multitude  de  toutes  Icji  natioiu  qtii 
oomt>nttrout  contre  Arlel,  et  toita  cfiux  qui 
attaqueront  cette  vf^M  et  su  forteresse,  et  ceux 
qui  Ia  serreront  de  prùs,  seront  cujnine  uti 
«>i)Ke  «i  une  vision  de  nuit. 

8  Tellement  qu'il  aiTÏveraqueconmie celui 
qui  n  faim  songe  qu'il  mange,  nmU  quand  il 
vat  réveillé  son  âino  tiO,  vkie  ;  et  comme  celui 
qui  a  soif  songe  qu'il  boit,  mais  quand  il  est 
i^ veillé  il  est  las,  et  son  âme  est  altérée ,  il 
en  sera  de  même  de  la  multitude  de  toutes 
les  nations  qui  comliattront  contre  la  mon- 
tagne de  8ion. 

i»  Arrêtez-vou?',  et  soyez  étonnés:  Ils  ont 
élevé  leur  voix,  et  \U  ont  crié  ;  ils  sont  ivres, 
niais  non  pai  da  vin  ;  Us  chancellent,  msiis 
non  pus  àr  cause  de  la  cervoise. 

10  Car  .''Eternel  a  ré[iandu  sur  vous  un 
(sprit  d'assoupifisement  ;  il  a  fermé  vos  yeux, 
il  a  bandé  les  ami-x  de  voê  prophètes  ot  de  vos 
principaux  voyants. 

11  Et  toutes  les  vbions  vous  seront  comme 
les  paroles  d'un  livre  cacheté  qu'on  donnemit 
k  un  homme  qui  saurait  lire,  en  lui  disant: 
Nous  te  prions,  lis  ceci,  et  qui  répondrait  : 
Je  tie  saurais,  car  il  ea  cacheté. 

12  Puisai  on  le  donnait  à  quelqu'un  qui  ne 
sût  pat  lire,  en  hU  dlsint  :  Nous  te  prions, 
lis  ceci,  il  répondrait  :  Je  ne  sols  pas  Ure. 

r,l  Ceat  pourquoi  IcSeigneui  dit  :  Puisque 
ce  peuple-ci  s'apîiroche  de  inoi  de  sa  bouche, 
et  qu'ils  m'hunurent  de  leurs  lèvres,  mais 
qu'ils  ont  éloigné  leur  creur  de  moi,  et  que  la 
crainte  quils  ont  de  moi  est  un  conmmnde- 
ment  qui  /cura  été  enseigné  par  des  honnnes; 

14  à  cauae  do  cela,  voici,  je  continuerai  â 
faire  des  merveilles  dans  ce  peup!e-ci.  même 
il.  faire  dos  protliiîes  étonnants  ;  c'est  que  In 
«Mîesse  desessa^s  périra,  et  l'intelligence  de 
ses  hommes  entendus  s'évanouira, 

15  Malheur  d  ceux  qui  miileiii  tenir  leurj 
desseins  profondément  cachés  k  l'Ëtemet,  et 
dont  les  leuvreasont  dans  I^  ténèbres,  et  qui 
disent  :  Qui  nous  voit  et  qui  nous  a{>eri:oit? 

16  Ce  que  vous  faltei  avec  perver.nité  ne 
sera- 1- il  pas  réputé  comme  l'argile  d'un  potier? 
L'otivrage  dira-t-il  de  celui  qui  l'a  fait  :  11  ne 
m'a  point  fait?  et  la  chose  formée  dira-t-elle 
6e  celui  qtd  l'a  f".-'mée  :  Un' y  entendait  rien  î 

17  Le  Liban  ne  seru-t-il  pas  ei;core  dans 
très- peu  de  temps  converti  en  un  Carmelî  et 
Carmd  ne  sera-t-il  pas  réputé  connue  une 
forêt? 

18  Et  les  aiunls  entendront  en  ce  Jour-là 
les  paroles  du  livre ,  et  les  yeux  des  aveugler, 
étant  déUvivs  de  l'obstnirité  et  des  ténèbres, 
verront 

ly  Et  1^  débonnaires  auront  joie  sur  joie 
en  rRternel,  et  les  plus  pauvres  d'entre  les 
homnies  s'égayeront  dans  le  Saint  d'Israël , 

20  cir  l'iiorame  formidable  ne  sera  plus,  et 
le  moqueur  sera  consumé  ;  et  tous  ceux  qui 


•À  qui  marchent  pour  descendre  en  Êgj'pte, 
sans   avoir    consulté  ma    bouche,   pour  h 


veillent  pour  commettre  l'Iniquité  seront  re- 
tranchés  ; 

*J1  l'cnx  atugi  qui  font  jif^chcr  f&=i  hommei 
par  Ifitrs  paroles,  et  qui  tendent  des  pièges 
a  celui  qui  les  reprend  à  la  perte,  et  qui  fotit 
tondter  le  juste  dans  la  confu.'^ion, 

22  C'est  pourquoi  l'Éternel,  qui  a  racheté 
Abraham,  a  dit  ainsi  touchant  la  maison  de 
Jacob:  Jacob  ne  sera  plus  honteux,  et  m 
force  ne  p&lira  plus  ; 

23  car  quand  il  verra  ses  fila  être  un  ouvrage 
de  mes  mains  au  milieu  de  lui,  ils  sanctifie- 
ront mon  nom  ;  ils  »{;nctt]ieront,  dis- je,  le 
Saint  de  Jacob,  et  retlouterout  le  Dieu 
d'Israfîl  ; 

24  et  ceux  dont  l'esprit  était  égaré  devien- 
dront entendus,  et  ceux  qui  murmuraient 
apprendront  la  doctrine. 

CHAPITRE  XXX. 
CeTiHiir»  et  menaces  contre  les  Julfi, 

MALHEUR  aux  enfants  rebelles,  dit  TB- 
ternel,  qui  prennent  conseil,  et  non 
pas  de  mol,  et  qui  fonnent  des  entreIlri^es, 
et  non  point  par  mon  Rspitt,  atin  d'ajouter 
péché  sur  péché  ; 

'  ent  poui 
insulté  1 
fortifier  de  la  force  de  Plinraon,  et  se  retirer 
st>us  l'ombrage  do  l'Egypte  1 

3  Car  la  force  de  Pharaon  vous  tournera  à 
honte,  et  la  retraite  sous  l'ombrage  de  IX- 
gypte  à  confusion. 

4  Car  les  principaux  de  son  peuple  ont  été 
k  Tsolmn,  et  ses  messagers  sont  parvenus 
jusqu'à  Hiuiùs. 

5  Tous  ueront  rendus  honteux  par  un 
peuple  qui  ne  leur  servira  de  rien,  ni  pour 
aide,  ni  pour  ancmi  profil;  mais  Usera  leur 
bonté  et  même  leur  opprobre. 

6  Vvilà  les  bêtes  chargées  i  oin*  aller  nu 
î^lidi  ;  ils  porteront  leurs  richesses  sur  lo 
dos  des  ânon s,  et  leurs  trésors  sur  la  bosse 
des  chameaux,  vers  un  peuple  qui  ne  leur 
fen'irade  rien,  au  pays  de  détres-se  et  d'afflic- 
tion, d'où  vieiniC7it  le  vieux  lion  et  /«  lion- 
ceau, la  vipère  et  le  serpent  brfîlant  qui  vole. 

7  Car  lo  secours  (]\\e  lei  Egyptiens  lenr 
donneront  ne  sera  que  vanité  et  néant;  ".'est 
pourquoi  je  leur  ai  crié  ceci  :  Leur  force  est 
de  se  tenir  en  repos. 

8  Entre  donc  maintenant,  et  l'écris  en 
leur  présence  sur  un  tableau,  et  le  grave  dans 
uu  livre,  afin  que  cela  demeure  pour  Ictempa 
k  venir,  à  perpétuité  i:t  à  toujours  : 

9  Que  c'est  ici  un  iwnple  qui  m'irrite,  des 
enfants  menteurs,  des  enfants  qui  ne  veulent 
point  écouter  la  loi  de  riiternel  ; 

1(1  qui  ont  dit  aux  voyants  :  Ne  voyea 
point  ;  et  à  ceux  qui  voient  des  visions:  Ne 
voyez  pcjint  pour  nous  des  choses  droites; 
mais  dites-nous  des  choses  agréables,  voye* 
de^  visions  trompeuses  ; 

11  retirez-vous  «lu  chemin,  détournez-vous 
du  sentier,  faites  que  le  Sjùnt  d'LsraCl  cesse 
de  paraître  devant  nous. 

12  C'est  pourquoi  ainsi  a  dit  le  Saint 
d'Israël  :  Paice  que  vous  avez  rebuté  ctitte 
parole,  et  que  vous  vous  êtes  confiés  dans 
l'oppression  et  dans  vos  moyens  obliquea. 
et  que  vous  vous  êtes  appuyés  là-de?su-5  ; 

13  à  cause  de  cela  cette  Iniquité-cl  fer» 
pour  vous  comme  la  fente  d'une  muraille  qui 
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erâœt  de  Dieu  enver»  ton  Égliae. 
s'en  va  tomber,  faisant  ventre  jusqu'au  haut, 
de  laquelle  la  ruine  vient  soudain  et  en  un 
moment.  ,  . 

14  II  la  brisera  donc  comme  on  bnse  une 
bouteille  d'un  potier  de  terre,  qui  ost  cassée, 
laouelle  on  n'épargne  point,  et  de.s  pièces  rie 
laqueUe  on  ne  trouverait  pas  un  tôt  pour 
prendre  du  feu  au  foyer,  ou  pour  puiser  de 
l'eau  d'une  fosse. 

15  Cai-  ainsi  avait  dit  le  Seignetjr,  1  Éter- 
nel, le  Saint  d'IsraSl:  En  vous  tenant  en 
paix  et  en  lepos  vous  serez  délivtt^s  ;  votre 
force  sera  de  vous  tenir  en  repos  et  en  as- 
surance ;  mais  vous  ne  i'avez  point  eu  h  gr6. 

16  Et  vous  avez  dit  :  Non,  mais  nous  noua 
enfuirons  sur  des  chevaux;  à  caiis«  de  cela 
vous  vous  enfuirez.  Et:  Nous  monterons 
sur  de$  chevaux  légers;  c'est  pourquoi  ceux 
qui  vous  poursuivront  seront  encore  phis 

17  Mille  tPenlre  wnu  t'enfuirmtt  à  la  me- 
nace d'un  seul;  à  la  menace  de  cinq,  vous 
vous  enfuirez  jusqu'à  ce  que  ymis  soyez 
abandonnés  comme  un  arbre  ébraiiché  au 
sommet  d'une  montagne,  et  comme  un  éten- 
dard sur  un  coteau. 

18  Et  cependant  l'Étemel  attend  rour  vous 
faire  gr&ce,  et  ainsi  il  sera  exalté  en  aynnt 
pitié  de  vous;  car  l'Etemel  est  un  Dieu 
juste.    Heureux  tous  ceux  qui  s'attenrlent  à 

19  Car  le  peuple  habitera  dans  Si  on  et 
dans    Jérusalem;    tu    ne   pleureivifî    plus 
Certainement  il    te  fera  grâce    sitôt  qml 
aura  ouï  ton  cri  ;  sitôt  qu'U  t'aura  ouï 
t'exaucera;  ^.      „ 

20  Le  Seigneur  vous  donnera  b;pn  du  pam 
de  détresse,  et  de  l'eau  d'angoisse  ;  mais  ceux 
qui  t'enseignent  ne  disparaîtront  y<hK,  et  tes 
yeux  verront  ceux  qui  t'enseignent  ; 

21  et  tes  oreilles  entendront  la  parole  de 
celui  gui  sera  derrière  toi,  et  q».i  te  dira: 
C'est  Ici  le  chemin  ;  marchez-y  sans  vous  dé- 
tourner ni  à  droite  ni  à  gauche. 

22  Et  vous  tiendrez  pour  souill*''^  les  cha- 
piteaux des  im-Tges  taillées,  faUi^  de  votre 
argent,  rtles  ornements /ai<s  de  vM-e  or  ;  tu 
les  jetteras  loin,  comme  un  sang  impur,  et  tu 
leur  diras:  Sortez  d'ici. 

23  Et  il  enverra  la  pluie  sur  tes  semailles, 
quand  tu  auras  semé  la  terre  ;  et  le  grain  du 
revenu  de  la  terre  sera  abondant  et  bien 
nourri  :  en  ce  jour-là  ton  bétaU  paîtra  dans 
une  campagne  spacieuse  ; 

24  et  les  bœufs  et  les  ânons  qiu  labourent 
la  terre  mangeront  le  pur  fourrage  île  ce  riui 
aura  été  vanné  avec  la  pelle  et  le  v:iii  ; 

25  et  il  y  aura  des  ruisseaux  -IV  uix  cou- 
rantes sur  toutes  les  hautes  m(-iit;ig"es,  et 
sur  tous  les  coteaux,  au  jour  àv  Ix  grande 
tuerie,  lorsque  les  tours  tomberont  ; 

26  et  la  lumière  de  la  lune  sev  i  i  omme  la 
lumière  du  soleil;  et  la  lumière  tin  soleil  sera 
sept  fois  mmi  grande,  comme  w  c  était  la 
lumière  de  sept  Jours,  au  jour  que  l'Ktemel 
aura  bandé  la  plaie  de  son  peu  pi-',  et  qu  il 
aura  guéri  la  blessure  de  sa  plaie 

27  Voici,  le  nom  de  l'Éternel  vint  de  loin, 
sa  colère  e««  ardente  et  une  pesa nre  charge; 
ses  lèvres  sont  remplies  d'indigimiion,  et  sa 
langue  est  comme  un  feu  dévorant. 

28  Et  son  Esprit  est  comme  un  torrent 
débordé,  qui  atteint  jusqu'au  rniileu  du  cou, 
pour  diqperser  les  nations  d'une  telle  dispcr- 
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Bion,  qu'elles  seront  réduites  à  néant;  et 
comjm  une  bride  aux  mâclioires des  peuples, 
qui  lei  fera  aller  à  travei^  champs. 

29  Vous  aurez  un  cantique  tel  que  ceint  de 
la  nuit  dans  laquelle  on  se  prépare  à  célébrei 
une  fête  solennelle,  et  une  allégresse  de  cœni 
telle  qu'a  celui  qui  marche  avec  la  flûte,  pmi? 
venir  en  la  mout^igtie  de  l'Éternel,  vei-s  le 
Rocher  d'Israël.  .         . 

30  Et  l'Êtemel  fera  entendre  sa  voix  pleine 
de  majesté,  et  fera  voir  où  son  bras  aura  été 
étendu  dans  l'indignation  de  m  colère,  avec 
la  flamme  d'un  feu  dévorant,  avec  éclat,  tem- 
pête, et  une  grêle  de  pierre. 

31  Car  Assur,  qui  frappait  à  coups  de 
bâton,  sera  effrayé  par  la  voix  de  l'ÉterneU 

3-2  Et  partout  où  passera  la  ver^eque  Iheu 
aura  fait  reposer  sur  lui,  on  entendra  des 
tambours  et  des  harpes,  et  il  combattra  av«: 
elle  dans  les  batailles  i  bras  élevé. 

33  Car  Topheth  est  d^à  préparée,  et  mêma 
elle  est  apprêtée  pour  le  roi  :  il  V&  faite 
profonde  *■*  large;  son  bûcher  cesf  d"  feu, 
il  y  a  beaucoup  de  Imis  ;  le  soulile  de  J  Eter- 
nel est  comme  un  torrent  de  soufre  qui 
l'embrase. 


CHAPITRE  XXX I. 
Prédictiûti  cDUtre  l'année  des  Assyrieti*. 

MALHEUK  à  ceux  qui  descendent  en 
Egypte  pour  avoir  du  secours,  et  qui 
ï' appuient  sur  les  chevaux,  et  mettent  leur 
confiance  dans  leurs  chariots,  quand  ils  sont 
en  grand  nombre. et  dans  («ur«gensde  cheval, 
quand  ils  sont  bien  forts  ;  qui  n  ont  point 
regardé  au  Saint  d'IsraCl,  et  qui  n'ont  point 
recherché  l'Éternel  ! 

2  Et  cependant  c'est  lui  qui  est  sage  ;  cest 
lui  qui  fait  venir  les  maux,  et  qui  ne  révo- 
que point  sa  parole  ;  il  s'élèvera  contre  la 
maison  des  méchants,  et  contre  ceux  qui 
aident  les  ouvriers  d'iniquité. 

3  Or,  les  ftsvptieiis  ?!«  sont  que  des  hom- 
mes, et  ne  sont  pas  le  Dieu  fort;  et  leur» 
chevaux  ne  sont  que.  chair,  et  non  pas  esprit  : 
l'Éternel  donc  étendra  sa  main  ;  et  celui  qui 
donne  secours  trébuchera,  et  celui  à  qui  le 
secours  est  C  mié  tombera,  et  eux  tous  en- 
semble seront  consumés.  ^         ,    ^  , 

4  Mais  ainsi  m'a  dit  l'Étemel  :  Comme  le 
Uon,  et  le  lionceau,  rugit  sur  sa  proie,  et. 
quoiqu'on  appelle  contre  lui  un  grand  nom- 
bre de  bergers,  nest  ixànt  effrayé  pour  leur 
cri,  et  ne  s'étonne  point  pour  leur  bruit, 
ainsi  l'Éternel  des  armées  descendra  pour 
combattre  en  faveur  de  la  montagne  de  f>:i 
et  de  son  coteau.  .  .       ^ 

5  Comme  les  oiseaux  voltigent  sur  letf.t 
petits,  ainsi  l'Éternel  des  armées  i^rantira 
Jérusalem;  il  ta  prutégem  et  la  délivrera; 
il  imssera.  et  il  la  sauvera. 

6  Retournez  à  celui  contre  qui  les  enfant» 
d'Israël  ont  commis  une  très-profonde  févo'te. 

7  Car  en  ce  jour-là  chacun  jettera  lesidoîw 
faites  de  son  arçent,  et  les  idoles  /ato*  de 
Wn  or.  lesquelles  vos  mains  ont  faites  pour 
vous  faire  pécher. 

8  Et  Assur  tombera  par  1  épée  qui  ne  aerm 
point  Vépêe  d'un  vaillant  homme;  une 
épée,  qui  ne  sera  point  «n«  épée  d'homme, 
le  dévorera;  il  s'enfuira  devant  l'épée,  et 
ses  jeunes  cens  d'éUte  senmt  rendus  tri- 
butaires. '  ■  ' 
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ses  capitaines  seront  efnrayés  de  Fétendard, 
dit  l'Etemel,  qui  a  ton  feu  dans  Sien,  et  son 
fourneau  dans  Jérusalem. 

CHAPITRE  XXXII. 
ItonhMr  d«  la  Jadfo  Mas  la  x«cm  d'ÉiéehiM. 

VOICI,  un  roi  régnera  avec  justice,  et  les 
princes  présideront  avec  équité. 

2  Et  cet  homme  sera  conmie  un  lieu  où 
Ton  se  met  à  couvert  du  vent,  et  comme 
une  retraite  contre  la  tempête;  comme 
iont  les  ruisseaux  d'eau  dans  un  lieu  sec, 
et  l'ombre  d'un  gros  rocher  dans  un  pajrs 
altéré.      . 

3  Alors  les  yeux  de  ceux  qui  volent  ne  se- 
ront plus  retenus,  et  les  oreilles  de  ceux  qui 
écoutent  seront  attentives. 

4  Et  le  "rrnr  (1r«î  In-rnr^  entendra  la 
science,  et  >.  lan^if  de  n-ux  qui  bégayaient 
parlera  promptemcnt  et  nettement. 

5  L'insen.-é  ne  ?era  plus  ap[>elé  libéral,  et 
l'avare  ne  «cm  plus  nommé  magnifique. 

6  riar  l'inseii^  ne  pmnomr  <i,ie  les  folies, 

et  son   cœur  ne  s'iki ■         h  l'iniquité, 

pour  exécuter  ce  qu'il  dL^ujuJait,  et  pour 
prononcer  des  fiuissetés  contre  l'Etemel, 
pour  épuiser  Ttme  de  celui  qui  a  faim,  et 
pour  ftter  le  breuvage  à  celui  qui  est  altéré. 

7  Les  moyens  dont  l'avare  se  sert  tont 
pernicieux.  Il  trouve  des  Inventions  pour 
perdre  les  affligés  par  des  paroles  fitusscs, 
lors  même  que  le  pauvre  parle  aelon  la 
Justice. 

8  Mais  le  libéral  prend  des  conseils  de 
libéralité,  etil  ae  lève  pour  ex^rc^rla  libé- 
raUté. 

9  Femmes  qui  êtes  à  votro  aise,  levez-vous, 
écoutes  ma  voix  ;  flUes  qui  vous  tenez  as- 
surées, prêtez  l'oreille  à  ma  parole  : 

10  Dans  un  an  et  quelques  Jours  vous  qui 
vous  tenez  assurées,  vous  6erez  troublées,  car 
la  vendange  manquera,  et  on  ne  fera  point 
de  récolte. 

11  Vous  qui  êtes  à  votre  aise,  tremblez  ; 
vous  qui  vous  tenez  assurées,  soyez  troublées; 
.dépouillez-vous,  quittez  vos  habits  pour  vous 
oemdre  les  reins. 

12  Frappez-vous  la  poitrine  à  cause  de  vot 
belles  canip:(gnes  etûovot  vignes  fertiles. 

13  Les  épines  et  les  ronces  monteront  sur 
la  terre  de  mon  peuide,  même  sur  toutes  les 
ntaisons  de  plaisir,  et  sur  la  ville  qui  est  dans 
la  Joie. 

14  Car  le  palais  va  être  renversé,  la  mul- 
titude de  la  ville  va  être  abandonnée;  les 
lieux  élevés  du  payt  et  les  forteresses  seront 
autant  de  cavernes  à  Jamais  ;  ce  iera  hX  guc 
ce  Joueront  les  fines  sauvages,  et  que  paîtront 
les  troupeaux  ; 

15  Jusqu'à  ce  que  l'Esprit  soit  répandu  d'en 
haut  sur  nous,  et  que  le  désert  devienne  un 
Camial,  et  que  Carmel  soit  réputé  comme  une 
forêt. 

16  L'équité  habitera  dans  le  lieu  gui 
avait  été  désert,  et  la  Justice  reposera  en 
Carmel. 

17  La  pmIx  .^era  l'effet  de  la  Justice,  et  le 
labourage  de  la  Justice  produira  le  repos  et  la 
sûreté  à  toujours. 

18  Et  mon  peuple  habitera  dans  une  ha- 
bitation paisible,  dans  des  pavillons  de  sû- 
reté, et  dans  un  repos  fort  tranquille. 
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la  ville  sera  exirememei.t  abaiisfa 

2u  Oh  !  que  vous  iUi  hrureux*  vous  qui 
semez  auprès  de  toutes  les  eaax.«i  qui  y 
faites  aller  le  pied  uu  bœuf  tt  de  l'àne  i 

CHAPITRE  XXXIII. 
Promeua  en  favetir  da  JiMmudain. 

MALHEUR  X  toi  qui  pillei!  Et  ne 
s:>rai(tu  pjis  aussi  pille?  Et  toi  qui 
asls  perrtdement,  n'usera  t  on  pas  de  per 
fldie  envers  toi  ^  Sitôt  que  tu  auras 
achevé  de  piller,  tu  seras  pillé .  et  sitôt  que 
tu  auras  nchievé  d'agir  perfidement,  on  te 
tmlttra  avec  perfidie 

2  Éternel,  aie  pitié  de  noua  I  nous  nous 
sommes  attendus  à  toL  ftois  le  bras  de 
renxci  des  le  matin .  soi*  aussi  notie  dPiiv 
rance  au  tempe  de  la  détresse. 

3  Les  peuples  ont  pris  la  fblte  à  cause  du 
bruit  éclatant  ;  les  nations  se  sont  diqiersées 
parce  que  tu  t'es  élevé. 

4  Et  votre  butin  sera  ramassé  comme  l'on 
ramasse  les  voruilwseauxT  on  courra  sur  hii 
comme  smitent  les  sauterelles. 

5  L'Etemel  va  être  exalté,  car  0  habita 
ilans  un  lieu  élevé  ;  Il  remplira  Sion  d'é- 
quité et  de  Justice. 

0  Et  la  sagesse  et  la  connaissance  seront 
la  fermeté  de  ton  temps  «t  la  force  de  tes 
délivrances  ;  la  craiiito  de  l'Etemel  sera  son 
trésor. 

7  Voici,  leurs  hérauts  crient  dehors,  et 
les  députés  pour  la  paix  pleurent  amère- 
ment. 

8  Les  chemins  ont  été  réduits  en  désola- 
tion, le3  passants  ne  imsseiit  plus  par  les 
sentiers  ;  il  a  rompu  l'alliance.  Il  a  rejeté  les 
villes,  il  ne  fait  aucun  cas  des  hommes. 

9  Le  pays  est  dans  les  pleurs  et  languit  ;  le 
Liban  est  confus  et  coupé  ;  Sçaron  estdevenu 
comme  une  lande,  et  Basçan  et  Carmel  ont 
été  secoués. 

10  Maintenant  Je  me  lèverai,  dira  l'Éter- 
nel ;  maintenant  Je  serai  exalté  ;  maintenant 
Je  serai  élevé. 

11  Vous  concevrez  de  la  paille,  et  vous  en- 
fanterez du  chaume  ;  votre  souffle  vous  dé- 
vorera comme  le  feu. 

12  Et  l"-  peuple]  seront  comme  des  four- 
neaux de  1IÎ.111X;  ib  5«ront  brûlés  au  feu 
comrao  des  épines  coui^ées. 

13  Vous  qui  êtes  éloignés,  écoutez  ce  qne 
j'ai  faits  et  vous  qui  êtes  prè«.  connaissez 
ma  fcirce. 

14  Les  pécheurs  seront  cflWiyés  dans  Sion. 
et  'le  tremblement  saisira  lej  hypocrites. 
Qui  est-ce  d'entre  nous,  diront-iU,  mil  pourra 
séjourner  avec  le  feu  dévorant?  Qui  est-co 
d'entre  nous  oui  pourra  séjourner  avec  les 
flammes  éternelles? 

13  Celui  qui  marche  dans  la  Justice,  et 
qui  parle  avec  droiture;  qui  rejette  le  gain 
acquis  par  extorsion,  et  qui  secoue  ses 
mains  pour  ne  point  prendre  de  présents  ; 
qui  bouche  ses  oreilles  pour  ne  point  ouïr- 
des  jHirotes  de  sftng,  e-  qui  ferme  ses  yeux 
pour  ne  point  voir  le  mal  ; 

16  celui-là  habitera  dans  des  lieux  élevés  ; 
des  forteressM  assises  an  des  ro«'he8  seronr 
sa  retraite  ;  son  pain  lui  sera  donné,  et  Heu 
eaux  ne  lui  manqueront  point. 

17  Tes  yeux  verront  le  roi  dans  son_  éclat, 
et  Us  verront  la  terre  éloignée. 


edbyG00gS^5 


Dtcu  90ngera  son  £fH3e  ae  te$  iSAÏE.  83—35.  «nnmii.    Le  règn*  da  ChrUt, 


iC  Ton  cœtir  if occupera  de  la  fn^eur  qu'il 
avait  eue,  vt  tu  diras  :  Oix  est]e  secrti taire  ï 
^Ù  est  celni  qui  pèseî  où  est  celui  qui 
compte  les  tours? 

19  Tu  ne  verras  plus  le  i>euple    fler, 
n«uple  d'un  langage  inconnu,  ec  qu'on  n' 
tend  point,  et  d'une   langue  qui  bégaie,  et 
qu'on  ne  rompreuil  point. 

20  Regarde  L'ion,  h,  viltc  de  nos  ft-tes  so- 
ennelles  ;  que  tes  yeux  voient  Jéni«Uem, 
qui  cxt  une  Iiabitatiun  tranquille,  nu  ta- 
'lernacle  qui  ne  sera  point  transporta,  du- 
quel ]m  pieuy  ne  seront  jatuiaid  ôtéii,  et 
uont  pas  un  des  cordeaux  ne  sem  ronmt). 

21  C:ir  c'est  là  véritablement  que  rKternel 
est  magnifique  yiour  nous  ;  c>st  là  Is  lieu 
des  fleuves,  des  rivières  très-laiTSes,  pai"  le- 
quel des  vaÏHseutix  h  i-aroes  n'iront  point, 
et  où  aucun  gras  navire  ne  passera, 

22  Car  l'Kternel  est  notre  Juge,  l'Êtenit'I 
egt  notre  Législateur,  l'Éternel  est  noU-e 
lloi  :  c'est  lui  ({ui  nous  sauvera. 

23  Tes  c  >rtlages  gui  sont  relâchés  ne  tien- 
dront j)oint  ferme  leur  niât,  et  on  n'étendra 
point  la  vuJIe  ;  alors  les  dépouilles  d'un 
i^and  butin  seront  partagées  ;  les  boiteux 
inéme»  auront  leur  pai*t  du  pillage. 

24  Et  celui  qui  jy  hnbiteranedira  point  :  Je 
suis  malade.  L'iniquité  du  ]»euple  qui  habi- 
tera dans  Jt'fu^ahtta  hii  sera  pardonnce. 

C'T/iPITRK  XXXIV. 
PropLétio  eonf  0  l'HuiaÉe. 

APPROCHE  Z- VOUS.  6  nations  !  pour 
écouter;  et  vous,  peuples,  soyez  atten- 
tifs; que  la  terre  écoute,  et  tout  ce  qui  y 
•^t.  le  nwinde  et  tout  ce  qu'il  protiuit 

2  car  l'indignation  do  l'Eternel  eut  sur 
îoutes  les  nations,  et  «a  coUru  sur  tonte 
leur  année  ;  ii  les  a  mises  à  l'interdit,  il 
lea  a  livrées  pour  être  tuées. 

3  Leurs  b'esscs  à  mort  seront  jetés  ^i  la 
voirie,  et  l'infection  de  leurs  corps  niortrf  mon- 
tera, et  leur  siing  découlem  des  montagnes. 

4  Et  toute  l'armée  des  cieux  se  fondra,  et 
les  cieux  seront  mis  en  un  rouleau  comme  un 
livre  ;  et  toute  leur  armée  tombera  comme 
tonilte  la  feuille  de  la  vigue,  et  comme 
tomlïe  celle  de  figuier. 

6  Parce  que  mon  épée  est  enivrée  dans 
les  cieux.  voici,  elle  «Ifcicendr.v  en  jugement 
eut  Edom  et  sur  le  peuple  que  j'ai  mis  à 
l'interdit. 

6  L'épje  de  l'Éternel  est  pleine  de  sang; 
elle  est  engraissc-e  de  la  graisiie  du  sang 
Jes  agneaux  et  des  boucs,  et  de  la  graisse 
tles  reins  des  moutons;  car  */ y  a  un  Sîicri- 
lice  k  l'Éternel  k  B  itsra,  et  une  grande 
tuerie  au  pays  d'Édom. 

7  Et  le:;  chevreuils  tomberont  avec  eux.  et 
Iss  veaux  «voc  lei  tiiureaux;  leur  terre 
sera  enivrée  de  sang,  et  leur  poussière  sem 
engraissée  de  leur  gtiti<se  ; 

8  cai  CL'  sera  lo  juar  do  la  vengeance  de 
I  Et*^rnel,  et  une  année  de  rétribution  pour 
*oute}iir  le  droit  de  Sion. 

»  Et  ses  torrents  seront  changés  en  ïkjîx.  et 
pa  poasaére  en  soufre,  et  sa  terre  deviendra 
de  U  piiix  braiante. 

i  .,t-  ^\  "*  ^^™  I^o*"t  <5tointe  ni  nuit  ni 
d'iU*  /">"fe  nïo'ite'-a  à  januiL*;  elle  si 


11  Et  le  cormoran  et  le  butor  la  posséde- 
ront; lo  hibou  et  le  corbeau  y  habiteront,  et 
on  étendra  sur  elle  le  cordeau  de  confiisioa 
et  le  niveau  de  désordre. 

12  Ses  princes  crieront  qu'il  n'y  c  phts  là 
de  royaume,  et  tous  ses  gouverneurs  seront 
réduits  k  rien. 

13  Les  épines  crottront  dans  ses  palais,  le« 
chardons  et  les  buissons  dans  ses  forteresses, 
et  elle  sera  le  repaire  des  dragons  e<  la  re- 
traite des  autruches. 

14  Là  les  bétes  sauvages  des  déserts  ren- 
contreront les  bétes  sauvages  des  îles,  et  le 
chevreuil  crier.i  k  son  compiignoii  ;  Ik  môme 
se  reposera  l'arfraie,  et  elle  y  trouvera  du 
repos. 

15  Là  le  martinet  fera  eon  nid,  et  y  coa- 
vera  et  éclûra,  et  recueillera  tes  petits  aoiM 
son  ombre  ;  et  là  aussi  seront  assemblés  lea 
vautours  l'un  avec  l'autre. 

16  Recherchez  dans  le  livre  de  l'Éternel, 
et  lisez  ;  il  ne  s'en  est  manqué  quoi  que  ce 
soit  :  ni  l'une  ni  l'autre  de  ces  bêtes  n'y  ont 
manqué  ;  car  c'est  ma  bouche  qui  /'a  com- 
mandé, a  dit  le  Seiffiteur,  et  son  Esprit  est 
celui  qui  les  aura  assemblées. 

17  Car  il  leur  a  jeté  le  sort,  et  sa  main 
leur  a  distribué  ce  paf/i  au  cordeau  ;  Us  H 
posséderont  à  toujoms,  ils  y  babitçmnt 
d'Age  en  âge.  ,       '  ■  '  '* 

CH.4PITRE  XXXV."^'   "■*;., 
ContraUtion  promise  tu  peuple  de  IHm. 

LE  dcsert  et  le  Heu  aride  se  réjouiront, 
et  la  s  '='    '  


l!^'™  ''^  génération  f  n  génération  ;  il  n'y 
fcj«i  personne  qui  y  passe  l  l'avenir. 
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solitude  sera  dans  1  allégresse  et 

fleurira  comme  une  rose. 

2  Elle  fleurira  et  sera  dans  l'allégresse; 
elle  poussera  des  cris  de  joie  et  des  diants 
de  triomphe  ;  la  gloire  du  Lllian  et  la  ma- 
gnificence de  Canncl  et  de  Sçaron  lui  seront 
données  ;  Us  verront  la  gloire  de  l'Étemel 
et  k  magnificence  de  notre  Dieu. 

3  Fortifiez  lc3  mains  languissantes  etafTer- 
niissez  les  genoux  tremblants. 

4  Dites  à  ceux  qui  ont  le  cœur  troublé  : 
Prenez  courage  et  ne  craignez  r^  is:  voici 
votre  Dicuj  la  vengeance  viend:  ;.  la  ré- 
tribution de  Dieu  ;  il  viendra  lui-même  et  il 

JUS  délivrera. 

5  Alors  les  yeux  des  aveugles  seront  ou- 
verts, et  les  oreilles  des  sourds  seront  dé- 
bouchéci. 

6  Alors  le  boiteux  sautera  comme  un  cerf, 
et  la  hingue  du  muet  chanteni  avec  triom- 
phe ;  car  des  eaux  sortiront  du  désert,  et 
des  torrents  de  fci  solitude. 

7  Et  les  lieux  ijui  étaient  secs  deviendront 
des  étiinss.  et  la  terre  altérée  deviendra  des 
sommes  d'eaux,  et  dans  le  Ueu  où  était  Ja 
demeure  ft  le  gîte  des  dragons,  on  verra  la 
\erdnre  des  roiseiuix  et  de.s  jonisî. 

8  Et  II  y  aura  ik  un  sentier  et  un  chemin 
qui  sera  appelé  le  chemin  de  la  sainteté: 
celui  qui  est  soidllc  n'y  paiera  jwint,  mais 
U  sera  ïiour  ceux-li\;  celui  qni  marchera 
dans  ce  chemin  et  les  Insensés  ne  s'i/  four- 
voieront point. 

9  II  n'y  aura  point  là  de  lion,  et  aucune 
b*te  farouche  n^  montera,  ni  ne  s'y  trou- 
vera ;  mais  les  rachetés  y  marcheront 

10  Et  ceux  dont  l'Eternel  aura  pavé  la  ran- 
çon reU>urneront,  et  viendrput  en  Slon  avec 
un  chant  de  triomphe,  et    ttne  aHégrev 
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éternelle  sera  sur  leur  tête  ;  Ils  seront  dans 
la  Joie  et  dans  l'allégreste  :  la  doulear  e«^  le 
gétnissement  s'enfàiront 

CHAPITRE  XXXVI. 

Orgueil  de  Saachteib. 

\R,  n  arriva,  la  quatorzième  Minée  du 
roi  8z4cbias,  <iue  Sandiérib.  rot  des 
A^rriens,  monta  contre  toutes  les  Tillee 
fortes  de  Joda  et  tes  prit. 

3  Puis  le  roi  des  Assyriens  envoya  Rab- 
sçaké,  avee  de  grandes  forces,  de  Lakis  à 
Jérusalem,  contre  le  roi  fizécbias;  et  il  se 
présienta  auprès  de  l'aqueduo  dn  haut 
étang,  au  grand  chemin  da  champ  du 
foulon. 

3  AlOTs  £liakim,  ffls  de  HilkUa,  Intendant 
de  la  nuii&on,  et  Scebna  le  secrétaire,  et  Joah, 
fils  d'Asaph,  commis  sur  les  registres,  sor- 
tirent vers  lui. 

4  Et  RabsçaM  leur  dit:  Dites  maintenant 
à  Ëzéchias:  Ainsi  a  dit  le  grand  roi,  le  nri 
des  Asq^riens:  Quelle  nt  cette  coniUmce 
quetnasf 

0  «Tai  dit  :  Ce  ne  $ont  que  des  paroles  ;  le 
conseil  et  la  force  tont  nécestaire»  pour  la 
guerre;  et  maintenant  sur  qui  f es-tu  fié, 
que  tu  te  sois  rebellé  contre  moi? 

«  Voici,  tu  t'es  fié  sur  rfigypte.  ce  bftton 
qui  n'ett  ^M'un  roseau  cassé,  snr. lequel  si 
quelqu'un  s'appuie,  il  loi  entrera  dans  la 
main  et  la  percera:  tel  egt  Pharaon,  roi 
d^gypte,  pour  tous  ceux  qui  se  confient  en 
luL 

7  Que  si  tu  me  dis  :  Nous  nous  confions  en 
l*Sternel,  notre  Dieu  :  n'est-ce  pas  cehd-là 
dont  ËKédiias  a  dté  les  baats  Meox  et  les 
autels,  ayant  dit  à  Juda  et  à  Jérusalem  : 
Vous  vous  profltemenez  devant  cet  autel-eif 

8  Maintenant  donc  donne  des  otages  an 
roi  des  As^ens,  mon  maître,  et  Jeté  don- 
nerai deux  mille  chevaux,  si  tu  peioc  donner 
autant  d'hommes  pour  monter  dessus. 

9  Et  comment  ftorals-tu  tourner  vlvage  au 
wrviteun 


moindre  gouverneur  d'entre  les 

de  mon  maître?    Mais  tu  te  confies  en  r£- 

gvpte,  à  cause  des  duuriots  et  des  gens  de 

cheval. 

10  Et  maintenant  suis-Je  monté  sans  for- 
dre  de  l'Etemel  contre  ce  peyit-ci  pour  te 
détruire?  L'Etemel  m'a  dit  :  îfonte  contre 
ce  pays-là  et  le  détruis. 

11  Alors  Ëliakim,  et  Scebna,  et  Joah,  di- 
rent à  Rabfl^é  :  Nous  te  prions  de  parler 
en  langue  syriaque  à  tes  serviteurs,  car 
nous  fentendons,  et  ne  nous  parle  point  en 
langue  Judaïque,  pendant  que  le  prâpie  qui 
est  sur  la  muraiHo  nous  écoute. 

12  Et  Rabaçaké  répondit:  Mon  maître 
m'a-t-fl  envoyé  t«idement  vers  ton  maître, 
ou  vers  toi,  pour  dire  ces  paroles?  Ne 
m'a-f-U  pas  atiêti  envoyé  vers  les  hommes 
qui  se  tiennent  sur  la  rouniilte,  pour  leur 
dire  qu'ils  mangeront  leurs  propres  excré- 
ments et  qu'ils  boiront  leur  urine  avec 
vous? 

13  Rabsçaké  donc  se  tint  debout,  et  s'écria 
à  haute  voix  en  langue  Judaïque,  et  dit: 
Ecoutez  les  paroles  du  grand  roi,  du  roi  des 
Aieyriens. 

14  Alnd  a  dit  le  roi  :  Qa'Ëxéchfas  ne  vous 
trompe  point:  car  n  ne  pourra  point  vous 
délivrer. 
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15  Et  qu'Ezéchias  ne  vous  fasse  point  con- 
fier en  1  Etemel,  en  vota  disant  :  L'Eternel 
nous  délivrera  certainement,  et  cette  ville 
ne  sera  point  livrée  entre  les  mains  du  roi 
des  Assvriens. 

16  N'écoutez  point  EzéchLos  ;  car  ainsi  a 
dit  le  roi  des  Assyriens  :  Faites  cempositien 
avee  moi  pour  votre  bien,  et  sortez  vers 
moi,  et  vous  mangerez  chacun  de  sa  vigne>, 
et  chacun  de  son  figuier,  et  vous  boirez 
chacun  de  l'eau  de  sa  citerne, 

17  Jusqu'à  ce  que  Je  vienne  et  que  Je  vous 
emmène  dans  un  pays  qtti  ett  comme  votre 
pays,  un  pays  de  flroment  et  de  bon  vin,  un 
pays  de  pain  et  de  vignes. 

18  Qu  Ezéchlas  ne  von»  séduise  point, 
disant  :  L'Etemel  nous  délivrera.  Les  dieux 
des  nations  ont-ils  délivré  diacun  leur  pays 
de  la  main  du  roi  des  Asm^ens? 

19  Où  tont  les  dieux  de  Hamath  et  d'Ar- 
padt  Où  «ont  les  dieux  de  eépharvajim?  et 
môme  a-t-on  délivré  Somarfe  de  ma  main  ? 

20  Qui  tont  ceux  d'entre  tmu  les  dieux 
de  ces  pays-là  qui  aient*  délivré  teur  pays 
de  ma  main,  pour  dire  qw  l'Etemel  délivrera 
Jérusalem  de  ma  main  ? 

fil  Mids  Ils  se  turent,  et  ne  lui  répondirent 
pas  un  mot  ;  car  le  roi  avait  donné  cet  ordre: 
Vous  ne  lui  répondrez  rten. 

S2  Après  cote  EUakim,  fils  de  Hilkija,  in- 
tendant de  la  maison,  et  Scebna  le  secréteire, 
et  Joah, fils  d'Asaph,  commis  sur  les  registres^ 
revinrent  avec  leurs  vêtements  déchirés  vers 
Eeéchias,  et  lui  rapportèrent  les  paroles  de 
Rabsçaké. 

CHAPITRE  XXXVII. 
Biea  exftuce  U  priera  d'&CohiM. 

JT^T  il  arriva  que  sitêt  que  le  roi  ^zédtdM 
li  eut  entendu  cet  chotet,  il  déchira  ses 
tements,  et  m  couvrit  d'un  sac,  et  il  entra 
dans  la  maison  de  l'Etemel. 

3  Et  il  envoya  Ëliakim,  intendant  de  la 
maison,  et  Scebna  le  secrétaire,  et  les  anciens 
d'entre  les  sacriftcateurs,  couverts  de  sacs,  vers 
Esale  le  prophète,  fils  d'Amots  ; 

8  et  lis  lui  dh^nt:  Ainsi  a  dit  Ezéchias: 
Ce  Jour  eet  un  Joar  d'angoisse,  et  de  reproche, 
et  de  blasphème  ;  car  tes  enfants  «mt  venus 
Jusqu'au  terme  de  leur  naissance,  mais  il  n'y 
a  point  de  force  pour  enfanter. 

4  Peut-être  que  l'Eternel,  ton  Dieu,  aura 
entendu  les  paroles  de  Rabsçaké.  lequel  le 
roi  des  Assyriens,  son  maître,  a  envoyé  pour 
blasphémer  le  Dieu  vivant,  et  pour  finsulter 
par  des  paroles  que  l'Etemel,  ton  Dieu,  a 
entendues.  Fais  donc  requête  pour  ce  qui  se 
trouve  encore  de  reste. 

6  Les  serviteurs  du  roi  fiséehias  vinren* 
donc  vers  Êsale  ; 

6  et  Esaieleurdit  :  Vous  dires  ainsi  àvotre 
maître:  Ainsi  a  dit  l'fitemd:  Necrabis  point 
pour  les  paroles  que  tu  as  entendues,  par  les- 
quelles les  serviteurs  du  roi  des  Assyrier* 
m'ont  blasphémé. 

7  Vold.  Je  vais  mettre  en  lui  un  tel  erorl^ 
qu'ayant  entendu  une  certaine  nouvdte,  H 
retournera  dans  son  pays,  et  Je  le  ferai  tomber 
par  l'épée  dans  son  pays.         ^,   _,        .  - 

8  Or,  quand  Rabsçaké  s'en  ftit  retourné,  D 
alla  trouver  le  roi  des  Assyriens,  qui  afc..^M 
Hbna  :  car  il  avait  entendu  qu'A  ét»lt  part 
de  Lakis. 
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Fropttétie  contre  Sanchértb. 


ÉSAIE,  37,  38.      Son  armée  détruite  par  un  anffe. 


9  Et  le  roi  detAêtyrien»  eut  des  nouvelleB 
touchant  Tlrhaka.  roi  d'Ethiopie,  et  on  lui 
dit  :  Il  est  sorti  pour  te  combattre  ;  et  Tayaut 
entendu,  il  enroya  des  députés  vers  Ezéchlas, 
etZtfurdit: 

10  Vous  parierez  ainsi  à  Ézécbias,  roi  de 
Juda,  et  vous  lui  direz  :  Que  ton  Dieu,  en  oui 
tu  te  confies,  ne  te  trompe  point,  disant  :  Jé- 
rusalem ne  sera  point  livrée  entre  les  mains 
du  roi  des  Assjrriens. 

11  Voilà,  tu  as  entendu  ce  que  les  rois  des 
Asqriens  ont  fait  à  tous  les  pays,  en  les 
détruisant  entiérem^t;  et  toi,  tu  échappe- 
rais! 

15  Las  dieux  des  nations  que  mes  ancêtres 
ont  détruites,  les  dieux  de  Gozan,  de  Caran. 
de  Retaepb.  et  des  enfiwts  d'Héden.  qui  m»u 
en  Télasar,  les  ont^ila  délivrées? 

18  Où  e«  le  roi  de  Hamath,  et  le  roi  d'Ar- 
pad,  et  le  roi  de  la  ville  de  Sépharvajim. 
d'HénahetdeHivahf 

14  Et  quand  Ëzéchias  eut  reçu  la  lettre  de 
lamain  des  députés  et  qu'il  l'eut  lue,  il  monta 
à  la  maison  de  l'Eternel,  et  il  la  déploya  de- 
vant l'EtemeL 

16  Puis  Exéchias  fit  sa  requête  à  l'Etemel, 
et  dit: 

16  0  Etemel  des  armées.  Dieu  d'Israâ,  qui 
es  assis  entre  les  chérubins  I  toi  seul  es  le  Dieu 
de  tous  les  royaumes  de  la  terre;  tuas  fait  les 
deux  et  la  terro. 

17  0  Etemel  I  incline  ton  oreille,  et  écoute; 
6  Etemel  i  ouvra  tes  yeux  et  regarde  ;  écoute 
toutes  les  paroles  de  Sanchérib,  qu'il  «n'a 
envoyé  dire  pour  blasphémer  le  Dieu  vivant 

18  II  est  vrai,  0  Etemel  1  que  les  rois  des 
Assyriens  ont  détruit  tous  irâ  pays  et  leurs 
centrées  ; 

19  et  qu'ils  ont  jeté  au  feu  leurs  dieaz.  car 
Os  n'étaient  point  dieux,  mais  c'étaiU  un 
ouvrage  de  main  d'itomme.  du  bob  et  de  la 
pierre  ;  c'est  pourquoi  ils  les  ont  détruits. 

90  Maintenantdonc.ô  Eternel,  notre  Dieu! 
délivre-nous  de  la  main  de  Sanchérib,  afin 
que  tous  les  royaumes  de  la  toresadient  que 
toi  seul  es  l'EfemeL 

SI  Alors  Esale,  fils  d'Amots,  envoya  vers 
Eséchias  pour  lui  dira  :  Ainsi  a  dit  l'fitamel. 
le  Dieu  d'Inaai  :  Quant  k  ce  que  tu  m'as  de- 
mandé touchant  Sanchérib.  roi  des  Assyriens, 

22  c'eit  ici  la  parole  que  l'Etemel  a  pro- 
noncée contre  lui  :  La  vierge  fille  de  Sion  t'a 
méprisé  et  ifest  moquée  de  toi  ;  la  fille  de  Jé- 
rusalem a  hodié  la  tête  après  tôt 

33  Qui  a»4n outragé  et  blasphémer  Contre 
qui  as-tu  haussé  la  voix,  et  levé  les  yeux  en 
haut?  Ceit  contre  le  Saint  d'Israël 

24  Tu  as  outragé  le  Seigneur  par  le  moyen 
de  tes  serviteurs,  et  tu  as  dit  :  Je  monterai 
avec  la  multitude  de  mes  chariots  sur  le  haut 
des  montagnes,  aux  côtés  du  Liban  ;  Je  cou- 
perai iM  phis  hanta  cèdres  et  les  plus  beaux 
sapins  qui  y  soient,  ot  Je  monterai  jusqu'à  son 


sommet  et  dans  la  fv  rôt  de  son  Carmel. 

S5  J'ai  creusé  de»  tourcet,  ot  J'en  ai  bu  les 
eaux  :  M  j'ai  tari  de  la  plante  de  mes  pieds 
tous  les  ruisseaux  des  fbrtereiises. 

26  N'aa-tu  pas  oui  dira  que  déjà  dès  long- 
temps j'ai  fait  cette  vUle.  et  que  je  l'ai  aimi 
■orawe  andennementt  £t  maintenant,  l'au- 
Ms-Jeconservée  Jusqu'ici  pour  être  réduite 
•ttdéwtation,  et  les  villes  munies  pour  être 
'•««««s  en  monceaux  de  ruines? 

27  Or,  ica  habltautâ,  étiiit  sans  force,  ont 

»   àsa 


été  épouvantés  et  oonftis,  et  sont  devenus 
comme  l'herbe  des  champs,  et  l'herbe  verte, 
et  le  foin  des  toits,  qui  e$t  sec  avant  qu'il  soit 
monté  en  tuyau. 

28  Mais  je  sais  ta  demeura,  ta  sortie  et  ton 
entrée,  et  conunent  tu  es  forcené  contra  mol. 

20  Parce  que  tu  es  fiirteux  contra  taoi,  et 
que  ton  insolence  est  montée  à  mes  oraitles. 
je  te  mettrai  une  boucle  aux  narines  et  mer 
mors  à  ta  bouche,  et  Je  te  ferai  ratouraer  imu 
le  chemin  par  lequel  tu  es  venu. 

30  Et  ceci  te  »era  pour  signe,  6  Étéekioê  / 
e'eet  qu'on  raansera  cette  année  ce  qui  vien- 
dra de  soi-même,  et  dans  la  seconde  année  ce 
qui  croîtra  encoro  sans  semer  ;  mais  la  tnA- 
sième  année  vous  sèmerez  et  vous  moisson» 
neres.  vous  planierei  des  vignes  et  vous  en 
mangeras  le  fruit 

31  Et  ce  qui  est  échi^;)é  et  demeuré  de 
reste  de  la  maison  de  Juda,  étendra  par- 
dessous  ta  racine,  qui  produira  mm.  fhiit  par- 


ts Car  il  sortira  de  Jérusalem  quelque 
reste,  et  quelques  réchappes  de  la  montagne 
de  Sion  ;  la  Jalousie  de  l^Bteroel  des  années 
fera  cela. 

33  C'est  pourquoi  ainsi  a  dit  l'Etemel  tou 
chant  lerd  des  Asaaniens  :  Il  n'entrera,  point 
dans  cette  viile-ci.  il  n'y  Jettera  aucune  flèdié. 
il  ne  sa  présentera  point  contre  elle  avec  le 
bouoUer,  et  il  ne  dressera  point  de  tenasse 
contra  elle. 

34  II  s'en  retournera  par  le  chemin  par 
lequel  il  est  venu,  et  11  n'entrera  point  dans 
cette  vlUe.  dit  l'Etemel. 

80  Car  Je  garantirai  cette  ville,  et  Je  la 
délivrerai  à  cause  de  moi,  et  à  cause  de  Ditvid, 
mon  serviteur. 

86  Et  un  ange  de  l'Etemel  sortit  et  tua 
cent  quatre-vingt-cinq  mille  hommet  au 
camp  des  Assyriens  ;  et  quand  on  fiit  levé  de 
bon  matin,  voilà,  c'étaient  tous  des  corps 
morts. 

37  Et  Sandiérib,  roi  des  Assyriens,  partit 
de  là,  et  s'en  alla,  et  s'en  retouma,  et  dé- 
raeimi  à  Ninive. 

38  Et  il  arriva,  comme  Q  était  prosterné 
dans  la  maison  de  Nisroc.  son  dieu,  qu'A- 
drammélec  et  Sçaréetser,  ses  fils,  le  tuèrant 
avec  l'ëpée;  puis  ils  t»  sauvèrent  au  pays 
d'Ararat  ;  et  Essar-Uaddon,  son  fils,  régna  en 
sa  place. 

CHAPITRE  XXXVIIL 
Malsdie  et  gaériMa  d'&édilaa. 

T71N  ces  jours-là  Exéchias  fût  malade  à  la 
Xj  mort,  et  Esale  le  prophète,  fils  d'Amots, 
vUit  vers  lui.  et  lui  dit  :  Aind  a  dit  l'Etemel: 
Dispose  de  ta  maison,  car  tu  vas  mourir,  et 
tu  ne  vivras  pht$. 

2  Alors  Ezécbias  touma  son  visage  contre 
la  paroi,  et  fit  sa  requête  à  rfiternei; 

3  et  il  dit  :  Souviens-toi  maintenant  je  te 
prie,  ô  Eternel  !  comment  j'ai  marché  devant 
toi  en  vérité  et  en  intégrité  de  cœur,  et  com- 
ment J'ai  fait  ce  qui  t'était  agréable.  Et  Ezé- 
chlas répandit  beaucoup  de  larmes. 

4  Alors  la  parole  de  l'Etemel  fût  adrettée 
à  Esaie,  disant  : 

5  Uetoume.  et  dis  à  Ezéchlas  :  Ainsi  a  dît 
l'Etemel,  le  Dieu' de  David,  ton  père:  J'ai 
exaucé  ta  requête,  j'ai  vu  tes  Uurmes  ;  vold, 
je  vais  ivlouter  quinze  années  à  tes  jours  ; 


Lu  iêU  f££zêchia»  prolongée. 

6  et  Je  te  délivrerai  de  la  main  du  roi  des 
Assena,  toi  et  cette  ville,  et  je  garantirai 
cette  ville. 

7  Et  ce  signe  feft  donn^  par  l'Eternel,  pour 
t'oMurer  que  l'Éternel  accomplira  cette  pa- 
role qu'il  a  prononcée  : 

8  Voici,  je  rais  faire  rétrograder  l'ombre 
des  degrés  par  lesquels  elle  est  descendue  au 
cadran  d'Acbaz.  de  dix  degrés  eu  arrière  avec 
leaoIeiL  Et  le  soleil  rétn^grada  de  dix  degrés 
par  les  d^rés  par  ksquels  il  était  descendu. 

9  Cest  ici  l'écrit  d'Eséchias,  roi  de  Juda, 
sur  ce  qu'il  avait  été  malade,  et  qu'il  fut 
guéri  de  sa  maladie  : 

10  J'avais  dit,  lorsque  mes  jours  allaient 
être  retranchés  :  Je  m  en  irai  aux  portes  du 
sépulcre,  Je  suis  privé  de  ce  qui  restait  de 


11  J'avais  dit  :  Je  ne  verrai  plu$  l'Eternel, 
même  l'Eternel,  dans  la  terre  des  vivants  ;  Je 
ne  verrai  plus  auixm  homme  parmi  les  habi- 
tants du  monde. 

12  Ma  durée  est  finie,  elle  a  été  transportée 
d'avec  moi  comme  une  cabane  de  berger; 
j'ai  coupé  ma  vie  comme  un  tisserand  coupe 
le  fil  de  «a  toile;  du  matin  au  soir  tu  m'auras 
enlevé. 

13  Je  pensais  en  moi-même  jusqu'au  map 
Mil  :  Il  brisera  tous  mes  os  comme  un  lion  ; 
du  matin  au  soir  tu  m'auras  enlevé. 

14  Je  criais  comme  le  grue  et  comme  l'hi- 
rondelle ;  je  gémissais  comme  la  colombe  ; 
mes  yeux  se  lassaient  de  rvaarder  en  haut. 
Seigneur!  ou  me  Hait  violeuce,  sols  mon 
garant. 

16  Que  dirai-je?  Il  m'a  parlé,  et  c'est  lui- 
même  qui  Ta  f^t.  Je  pasMrai  humblement 
toutes  les  années  de  ma  vie  dam  l'amertume 
de  mon  ftme. 

16  Seigneur  1  c'est  par  là  qu'on  a  la  vie,  et 
c'eU  dans  toutes  ces  choses  que  conntte  la  vie 
de  mon  Ame.  Tu  m'as  |{uéri.  et  tu  m'as  rendu 
la  vie. 

17  Voici,  nue  grande  aniertmne  m'était 
iurvenue  dans  ma  prospérité  ;  mais  tu  as 
embrassé  ma  personne,  afin  qu'elle  ne  tom- 
bât pas  dans  la  fosse  de  pourriture,  i>arce  que 
tu  as  jeté  tous  mes  péchés  derrière  ton  dos. 

18  Car  le  sépulcre  ne  te  célébrera  point,  la 
mort  ne  te  louera  poiiU  ;  ceux  qui  descendent 
dans  le  tombeau  ne  s'attendent  plus  à  ta 
tidéUté. 

U  JJai*  le  vivant,  le  vivant,  te  célébrera, 
comme  je /ai*  aujourd'hui  ;  le  pore  fera  con- 
naître ta  vérité  à  «m  enfants. 

20  L'Eternel  e$t  venu  me  délivrer,  et  à 
ottute  décela  nous  chanterons  dos  cantiques, 
tous  les  Jours  de  notre  vie,  dans  la  maison  de 
l'fitemeL 

81  Or.  Esaîe  avait  dit  :  Qu'on  prenne  une 
masse  de  figues,  et  qw'on  en  fasse  un  emplâtre 
sur  l'ukère,  et  il  guérira. 

sa  BtEiéohias  avait  dit:  Quel  signe  ourai- 
Je  que  je  monterai  à  la  maison  deTEtemel } 

CHAPITRE  XXXIX. 

ÊiéohlM  moKtre  ses  tréton  sox  unbMsadeun  de 
Bsbylone. 

T?N  ce  temps-l&  Mérodac-Baladan,  fils  de 
JIj  SaladaB,  roi  de  Babylone,  envoya  des 
lëttirnavec  un  présent  4  Eaéchiaa,  parce  qu'il 
avait  apprii  qu'il  avait  4té  malade,  et  quU 


ÉSAIe.  Sa-'iO.  Sei  trétort.  Le  préeuneur» 

2  Et  Ezéchhts  en  eut  de  la  joie,  et  il  leur 
montra  les  cabinets  de  ses  parfums,  l'argent, 
l'or,  et  les  aromates,  et  les  tiaumes  précieux, 
tout  son  arsenal,  et  tout  ce  qui  se  trouvait 
dans  ses  trésors  ;  il  n'y  eut  rien  qu'Ezéchias 
ne  leur  montr&t  dans  sa  maison  et  dans  toute 
sa  cour. 

3  Puis  le  prophète  Esaïe  vint  vers  le  roi 
Exéchias,  et  lui  dit  :  Qu'ont  dit  ces  gens-là.  et 
d'où  sont-ils  venus  vers  toi?  Et  Ezéchias  ré- 
pondit :  Ils  sont  venus  vers  moi  d'un  pays 
éloigné,  de  Babylone. 

4  Et  £$aïe  dit:  Qu'ont-ils  vu  dans  ta 
maison?  Et  ^zéchiss  répondit:  Ils  ont 
vu  tout  ce  qui  ci<  dans  ma  maison  ;  il  n'y  a 
rien  eu  dans  mes  trésors  que  je  ne  leur  aie 
montré. 

5  Alors  Esale  dit  &  Ezéchias:  Ecoute  la 
pan^  de  l'Eternel  dts  armées  : 

6  Voici,  les  Jours  viendront  que  tout  ce  qui 
est  dans  ta  maison,  et  ce  que  tes  pères  ont 
amassé  dans  leurs  trésors  jusqu'à  aujour- 
d'hui, sera  emporté  à  Babylone;  il  n'en 
demeurera  rien  de  reste,  a  dit  l'Eternel 

7  Même  on  prendra  de  tes  fils  qui  fortiron? 
de  toi,  et  que  tu  auras  engendrés,  afin  qu'ils 
soient  eunuques  au  palais  du  roi  de  Baby- 
lone. 

8  Et  Ezéchias  répondit  à  Esale  :  La  purole 
de  l'Eternel,  que  tu  as  prononcée,  ett  bonne; 
et  il  ajouta  :  Au  moins  que  la  paix  et  la 
sûreté  durent  pendant  ma  vie  ! 

CHAPITRE  XL. 

Prophétiei  relfttiTet  aux  temps  êransfliquei  et 
ir  Je«n-Bftpt<ite  en  p*rtioulicr. 

CONSOLEZ,   consolez   mon  peuple,  dh« 
votre  Dieu. 

2  Parlez  à  Jérusalem  selon  son  cœur,  et 
criez-lui  que  son  temps  marqué  est  accom- 
pli, que  son  iniquité  est  acquittée,  qu'elle  a 
reçu  au  double,  de  la  main  de  l'Étemel,  la 
peine  de  tous  ses  péchés. 

3  La  voix  de  celui  qui  crie  dans  le  désert 
ett  :  Préparez  le  chemin  de  l'Étemel,  dressez 
dans  la  solitude  les  sentiers  à  notre  Dieu. 

4  Toute  vallée  sera  comblée,  et  toute  mon- 
tagne et  tout  coteau  seront  abaissés,  et  les 
îîeux  tortus  tcront  retlrcssés,  et  les  lieux 
raboteux  seront  aplanis. 

6  Alora  la  gloire  de  l'Étemel  se  manifes- 
tera, et  toute  chair  la  verra  en  même 
temps  ;  car  la  bouche  de  l'Éternel  a  parlé. 

6  Une  voix  dit  :  Crie.  Et  on  a  répondu  : 
Que  crierai -je?  Crie:  Toute  chair  est  comme 
l'herbe,  et  toute  sa  grâce  est  comme  la  fleur 
d'un  champ. 

7  L'herbe  est  sérhée,  et  la  fleur  est  tombée, 
parce  que  le  vent  de  l'Etemel  a  soufflé  des- 
sus; ce  peuple  est  véritablement  co^nme 
l'herbe. 

8  L'herbe  est  séchée,  rt  la  fleur  est  tombé©  ; 
muls  la  parole  de  notre  Dieu  demeure  éter- 
nellement. 

9  Slon,  qui  annonces  de  bonnes  nouvelles, 
monte  sur  une  haute  montagne.  Jérusalem, 
qui  annonces  de  bonnes  nouvelles,  élève  ta 
voix  avec  force;  élève-^a,  ne  crains  point; 
dis  aux  villes  de  Juda  :  Voici  votre  Dieu  ; 

10  voici,  le  Seigneur,  l'Étemel,  viendra 
contre  l'homme  puissant,  et  son  bras  domi- 
nera sur  lui  ;  voici,  son  salaire  est  avec  lui, 
et  sa  récompense  marche  devant  luL 
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11  II  paîtra  son  troup«BU  comme  un  ber- 
g«r;  il  i-asfemblera  les  agneaux  entre  ses 
bras,  et  les  portera  dans  son  aein;  U  con- 
duira celles  qui  allaitent. 

12  Qui  est  celui  qui  a  mesuré  les  eaux 
avec  le  creux  de  sa  main,  et  qui  a  compassé 
les  cieux  avec  la  poume  de  sa  main?  Et 
mti  egt  celui  qui  a  renfermé  dans  le  tiers 
d'une  mesure  la  poussière  de  la  terre  t  Et 
qui  a  pesé  an  crochet  les  montagnes,  et  letf 
Qoteaux  à  la  balance? 

13  Qui  a  dirigé  l'Esprit  de  l'Étemel,  ou 
qui  a  été  son  conseiller,  pour  lai  montrer 
quelqite  chotet 

14  Avec  qui  u-t-il  pris  conseil,  et  qui  l'a 
instruit,  et  lui  a  enseigné  le  sentier  de  la 
justice?  Qui  lui  a  enseigné  la  science,  et 
lui  a  montré  le  chemin  de  l'intelligence? 

16  Voilà,  les  nations  tont  comme  une  goutte 
qui  tombe  d'un  seau,  et  elle»  sont  réputées 
comme  la  menue  poussière  d'une  balance  ; 
voilà,  il  dissipe  les  lies  comme  de  la  pous- 
sière. 

16  Et  U  boit  du  Liban  ne  jufRrait  pas 
pour  le  feu,  et  les  bêtes  qui  y  sont  ne  se- 
raient pas  suffisantes  pour  l'holocauste. 

17  Toutes  les  nations  tont  devant  lui  com- 
me un  rien,  et  il  lei  tient  pour  moins  que 
rien  et  une  chose  de  néant 

18  À  qui  donc  ferez-vous  ressembler  le 
Dieu  fort,  et  quelle  ressemblance  lui  appro- 
prierez-vous? 

19  L'ouvrier  fond  une  image,  et  l'orfèvre 
étend  l'or  par-dessus,  et  lui  fond  des  chaî- 
nettes d'argent. 

ao  Celui  qui  est  si  pauvre  qu'il  n  a  pas  de 
quoi  offrir,  choisit  un  bois  qui  ne  pourrit 
point,  et  cherche  un  ouvrier  expert  pour 
udre  une  image  taillée  qui  ne  se  remue 
point. 

21  N'aurez- vous  jamais  de  connaissance? 
N'écouterez- vous  jamaitf  Ne  vous  a-t-il 
pas  éti-  aiiiiniiii-  dv  11-  niiii]!miii.im'ijiï 
N'avez-vous  pas  compris  cuimitent  la  lerre  u 
été  fondée  ? 

22  C'est  lui  qui  est  assis  au-dessus  du  globe 
de  la  terre,  et  ses  habitants  soïit  devant  lui 
coiimie  des  sauterelles;  c'est  lui  qui  étend 
tes  deux  comme  un  pavillon,  même  il  les  a 
étendus  comme  une  tente  pour  tf  habiter. 

23  C'est  lui  qui  réduit  les  princes  à  rien, 
et  qui  anéantit  les  gouverneurs  de  la  terre. 

24  Même  ils  ne  seront  point  plantés,  môme 
ils  ne  seront  point  semés,  et  même  leur 
tronc  ne  jettera  point  de  mcine  eti  terre  ; 
et  même  il  soufflera  sur  eux,  et  ils  séche- 
ront, et  le  tourbillon  les  emportera  comme 
de  la  paille. 

25  A  qui  donc  me  ferez-vous  ressembler, 
et  ci  qui  serais- je  égalé  î  dit  le  Saint. 

2fi  ïlevez  vos  yeux  en  haut,  et  regardez  : 
Qui  a  créé  ces  choses?  C'est  celui  qui  con- 
duit leur  armée  par  ordre,  et  qui  les  ap- 
pelle toutes  iiar  Uur  nom  ;  U  n'y  en  a  pns 
une  qui  manque  à  lui  obéir,  à  eau.'»  de 
sa  grande  force,  et  parce  qtc'U  excelle  en 
puissance. 

27  Pourq-jo!  donc  dirals-tu,  f>  Jacob  I  et 
pourquoi  parlertiis-tu  ainn,  Ô  Israël  :  Mon 
état  est  luiché  à  l'Éternel,  et  Dieu  ne  sou- 
tient plus  mon  droit. 

28  Ne  sais-tu  î>as.  et  n'as-tu  pas  entendu 
1"«  >«  I>ieu  d'éternité  est  l'Éleniel,  qui  a 
créé  le»  bornes  de  la  terre  î    11  ne  se  lasse 


point,  et  nr:  se  fatigue  point.  -<  il   n'y  a 
point  de  moyen  de  sondor  son  intelligence. 

29  C'est  lui  qui  donne  de  la  force  à  celui 
qui  est  laasé.  et  qui  multiplie  la  vigueur  de 
•elui  qui  est  afTalbli. 

30  Les  jeunes  gens  se  lassent  et  se  &Uguen  t  : 
même  les  jewies  gens  cfaobis  tombent  lourde- 
ment 

31  Mais  ceux  qni  s'attendent  à  l'Etemel 
reprennent  de  nouvelles  forces;  les  ailes  leur 
reviennent  comme  aux  aigles;  ils  courront, 
et  ne  se  fatigueront  point;  ils  mardieront, 
et  ne  se  lasseront  point. 

CHAPITRE  XLI. 

Prophétie  but  l'établiasement  de  l'ÉTangila. 

TLEë  !  faites  silence  pour  m'écouter,  et  que 
les  peuples  reprennent  de  nouvelles  forces; 
qu'ils  approchent,  et  qu'alors  ils  parlent: 
Allons  ensemble  en  jngwnent 

2  Qui  a  fait  venir  de  l'Orient  la  justice! 
Qui  l'a  appelée,  afin  qu'elle  le  suivit  pas 
a  pas?  Qui  a  smimis  à  son  commandement 
les  nations,  et  lui  a  fait  avoir  la  domina- 
tion sur  les  rois,  ef  les  a  livrés  à  son  épée 
comme  de  la  poussière,  et  à  son  arc  comme 
de  la  paille  pounée  par  le  vent  f 

8  n  les  a  poursuivis,  e«  il  est  pas9é  en  paix 
par  un  chemin  où  il  n'avait  jamais  mis  le» 
pieds. 

4  Qui  est  celui  qui  a  opéré  et  fait  cela  t 
Cest  celtti  qui  a  appelé  dès  le  connnence- 
ment  cetn  qni  devaient  naître.  Moi,  lE* 
ternel,  Je  suis  le  premier,  et  je  suis  avec  les 
derniers. 

6  Les  îles  ont  vu,  et  ont  été  raisles  de 
crainte;  les  bouts  de  la  terr«  ont  été  ef- 
frayés, ils  se  sont  approchés  et  sont  vent». 

6  Chacun  a  aidé  son  prochain,  et  a  dit  £ 
son  frère  :  Fortifie-toi. 

7  L'ouvrier  a  encouragé  le  fondeur  ;  eeltrt 
1(1  I  .,  ,>io  «imicement  du  marteau  wco»- 
rtiyf  it-liii  qui  fraptte  sur  l'enclume,  et  dit  : 
Cteîa  est  bon  pour  bvuder .  puis  il  fait  tenir 
cela  a\ec  des  clous,  ajiu  yii'il  ne  branle 
point 

8  Mais  toi,  Isral'1.  tu  es  nmii  serviteur,  et 
toi,  Jacob,  tu  es  celui  que  j'ai  élu,  la  race 
d'Abraham  qui  m'a  aimé  ; 

9  car  je  t'ai  pris  des  extrémités  de  la  terre. 
et  je  t'.al  appelé  d'entre  ceux  qui  y  étaient  les 
principaux,  et  Je  t'ai  dit  :  T'cff  toi  quies  mon 
serviteur  ;  Je  t'ai  élu,  ©t  ne  ta!  pohit  rejeté. 

10  Ne  crains  point  car  je  siffsavec  toi  ;  ne 
.■îois  point  épenlu.  car  je  suis  ton  Dieo.  Je 
t'^i  fortifié,  je  t'ai  même  aidé,  et  Je  fai 
maintenu  par  la  miJn  droite  de  ma  justice. 

11  Voici,  tous  ce»ut  qui  s'irriteront  contre 
toi  seront  honteux  et  confondus;  ils  seront 
réduit'i  à  néant  et  les  hommas  qui  roppo 
sent  à  toi  périront 

12  Tu  cherchenvs  les  hommes  qui  avalent 
des  différends  avec  toi,  et  tu  ne  les  trou- 
veras plus  ;  ils  seront  réduits  à  néant  et 
ceux  qui  te  font  la  guerre  seront  comme 
s'ils  n'avaient  Jam.^is  été  ; 

13  car  je  suis  l'Éternel,  ton  Dieu,  qui  sou- 
tiens ta  main  droite,  et  qui  te  dis:  Ne 
crains  point,  c'est  mol  qui  fai  akM. 

14  Ne  crains  p<Unt  d  vfrmisaeau  de  Jacob, 
hommes  d'IsraM  qui  êter  <  omme  mortil  Je 
t'aiderai,  dit  l'Etemel.  -  ;  »»  Saint  dlsratt 
ton  Kédemptmr 
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15  Voici,  Je  ferai  que  tu  seras  comme  une 
herse  t^ute  neuve,  garnie  lie  dentn  poin- 
tues ;  tu  fouleras  les  montagnes  et  tu  les 
briberos.  et  tu  r:;.:dras  les  coteaux  tsem- 
blables  a  de  la  paille  menue. 

16  Tu  les  vanneras,  et  le  vent  les  empor- 
tera, et  le  tourbillon  les  diiifiersera  ;  inab 
tu  te  réjouiras  dans  rËternel,  et  tu  te  glo- 
rifierag  dans  le  Saiiit  d'isracl. 

17  Pmr  ce  qui  est  des  affligés  et  des  nû- 
sérabJes  qui  cherchent  de.^  eaux,  et  qui  n'en 
ont  point,  et  dont  la  langue  périt  de  soif, 
moi,  riïternel,  je  les  exaucerai  ;  moi  qui  suit 
le  Dieu  d'Israël,  je  U€  les  alKmdonnerat  point. 

18  Je  femi  sortir  des  lleuves  des  lieux 
élevéa,  et  des  fontaines  du  milieu  deis  val- 
lées ;  je  changerai  le  dC-sert  en  étajigs  d'eaux, 
et  la  terre  si-'che  en  soiurces  d'eaux. 

19  Je  ferai  croître  au  désert  le  cMre,  le 
Bapiu,  le  myrte  et  l'olivier ,  je  mettrai  en- 
semble diuia  la  solitude  le  Hipin,  Tonne  et 
te  buis; 

20  hHu  que  l'on  voie,  et  que  l'on  saciie,  et 
que  l'on  considère,  et  que  1  on  eoniprenne  en 
uiËme  temps  que  c'est  la  main  de  l'Eternel 
qui  a  fuit  cela,  et  que  le  âiiliit  d'IsraUl  en  est 
l'auteur. 

ai  Apprcchez-vous  pour  plaider  votre  pro- 
CÙ3,  dît  i'ËterueUet  produisez  les  fondements 
de  votre  cause,  dit  le  Jîoi  de  Jacob. 

22  (ju'on  lesanicne,  et  qu'ils  nous  décUu'eul 
les  choses  qui  arriveront  ;  décl&rcz-îio iis  an 
qui  arrivera  le  premier,  et  nous  p  fefoun 
attention,  et  nous  en  sauront)  l'iisëue;  on 
faites-nous  entendre  ce  qui  e&t  prêt  a  ar- 
river. 

23  Amioncez  les  choses  qui  doivent  arriver 
à  l'avenir,  et  nous  saurons  que  vous  éteg  des 
dieux  ;  faites  aussi  du  bien  ou  du  mal  «t 
nous  le  publierons,  et  uoua  te  veiTons  toiib 
ensemble. 

24  Voici.  vous^(<'«  moins  que  rien,  etceque 
TOUS  faites  l«£  le  néntd  même  ;  celui  fjiti  vou£ 
cboiMt  n'est  ^u'abouiiiiation. 

25  Je  Ali  suscité  de  TAquilon,  et  11  vien- 
dra ;  1)  réclamera  mou  nom  depuis  Je  stJlcil 
levant,  et  marchera  tur  les  princes  eonmio 
tur  la  boue,  et  il  les/vulera  comme  le  potier 
foule  l'arKile. 

26  Qtù  est  celui  qui  a  déclaré  cela  long- 
terapa  auparavant,  afin  que  nous  ta  «tji- 
naissions,  et  gui  l'a  j  redit  dès  le  temps 
qui  a  prêt  édé,  et  ik»U8  dirons  gu'U  est  juste  ? 
Mais  U  n'y  a  personne  qui  /'ait  déclaré,  il  n'y 
a  personne  qui  i'ait  fait  entendre,  il  n'y  a 
persoune  qui  ait  entendu  vos  paroles. 

27  V'fxt  moi  le  premier  (/tU  ai  dit  à  Sion  : 
Les  voici,  les  voici,  et  qui  enverrai  à  Jéru- 
salem un  m^sager  de  tionnai  nouvelles. 

28  J'iii  regardé,  et  il  n'y  avait  i»armi  eux 
aucun  h<muii«  considérable,  et  qu'on  pût 
coBsdter.  Je  les  ai  aussi  Interrogés,  et  ils 
n'ont  jju  répondre  quoi  que  ce  solL 

\ao  Voiià,  Wsiont  tous  menteurs;  ce  qu'ils 
font  n'rêt  quM  is  néaut,  ««  leurs  idoles  de 
(ou  te  ne  goia  queûM  vent  et  une  chose  vaine. 

CHAPITUE  XLII. 

(Taractires  du  IiMsk'  prciroia. 

TroiC'I  mon   serviteur,  je  le  soutiendrai; 

/    c'est  mon  élu,  en  qui  mon  âme  a  mis  son 

atiection  ;  j'ai  mis  mon  Jilsprit   sur  lui  ;  il 

nercera  la  Justice  parmi  les  agitions. 


2  11  ne  criera  point,  tl  nélèvera  point  su 
vulx,  et  no  la  fera  i^oint  entendre  dans  I» 
rues. 

3  II  ne  brisera  point  le  roseau  froissé,  et 
n'éteindra  point  le  lumignon  qui  funit 

encore  ;  il  jugera  dans  la  vérité. 

4  II  ne  se  retirera  point,  ni  ne  se  pré- 
cipitera point,  Jusqu'à  ce  qu'il  ait  établi  lu 
justice  sur  la  terre ,  et  les  lies  s'arrêteront 
à  sa  loi, 

8  Ainsi  a  dit  le  Dieu  fort-,  l'Ëternel,  qui  n 
créé  I^  cieux  et  les  a  étendus,  quia  «plant  hi 
terre  avec  ce  qu'elle  produit,  qui  donne  la 
i-eaplration  au  petiple  qui  uti  mr  elle,  et  l'em- 
plie à  ceux  qui  y  marchent  : 

6  Moi  q\'û  su /j  l'Eternel,  je  t'af  appelé  dans 
la  justice  :  je  te  prendrai  par  la  nuiin,  et  Je 
te  gimleral;  je  te  ferai  être  l'alliance  du 
peuple  et  ta  knnière  ûes,  nations  ; 

7  alin  d'tHivrir  les  yeux  des  aveugles,  et  du 
retirer  les  prinonniers  du  lîeu  où  on  les  tient 
enfermés,  et  de  faire  mrtir  de  la  prison  ceu;. 
qui  habitent  dans  les  ténèbres, 

8  Je  »Hiê  ItTEHNEL,  c'est  là  mon  m'  n  - 
et  je  ne  donnerai  point  ma  gloire  à  un  autre, 
ni  ma  louange  aux  images  taillée. 

9  Voici,  les  premières  choses  sont  arri- 
vées ;  et  je  vaux  eu  annonce  de  nouvelles, 
et  Je  vrtis  les  fais  entendre  a^ant  qu'elle^ 
arrivent. 

10  Cbanffâ  à  l'Étemel  un  c.intlque  nou- 
veau ;  que  su  louange  mit  entendue  du  bout 
de  la  terre;  que  ceux  qui  voguent  sur  b 
mer,  et  tout  ce  qui  y  est,  les  S  les.  et  leurs 
habitEints, 

11  que  !e  déwrt  et  ses  villes  (élèvent  ?«  voix  ; 
que  les  tenter  oii  habitent  cfii«dt;  Kédiur.que 
feiu  qui  habitent  dans  le  rocher,  t-clateut  en 
chants  de  triumphe;  qu'ili  s'écrient  du  som- 
met des  montagnes  ; 

13  qu'ils  donnent  glone  à  IRternel,  et 
qu'ils  publient  sa  louange  d.ins  les  lie'*. 

12  L'Eternel  sortira  comme  un  homme 
vaillant  ;  11  réveillera  «s  jidousie  comme  un' 
homme  de  guerre  ;  il  iiou^era  des  cris  d'allé- 
gresse ;  il  crieiH  nitiiie  de  toute  sa  force,  eiU 
se  fortifiera  c«)ntre  bes  ctinends. 

14  Je  me  suis  tu  pendant  longtemps  ;  J'ai 
été  dans  le  silence  ;  Je  me  siih  retenu,  mait 
je  crierai  comme  celle  qui  enfante  ;  Je  dé- 
truirai et  j'englouUrai  tout 

15  Je  rétiuirai  les  montngnos  et  les  coteaux 
en  désert,  et  je  dcsstcliend  toute  leur  herbe  : 
Je  réduirai  les  fleuves  eu  lies,  et  je  lâcherai  les 
étangs. 

16  Je  conduirai  les  avergles  iiar  le  chemin 
qu'ils  no  coniudKsaient  point,  it  je  les  ferai 
nuircher  lar  les  fenticr-s  qui  leur  étaient 
inconnus  ;  je  chaugemi  en  leur  i.»rcsence  les 
ténèbres  en  lumière,  et  les.  cliohcs  tortues  en 
choses  droites  ;  je  leur  feial  cela,  et  je  ne  les 
abanrionnerai  point. 

17  Que  teux-là  donc  retoinnent  en  arrière, 
et  soient  couverts  de  ci>nfU!^iin,  qui  se  fient 
aux  images  taillées,  et  qui  di.ient  aux  imaigeîi 
de  fonte:  Vous  Hn  nos  die'ÉX. 

18  Sourds,  éontez  ;  et  vous,  aveugles,  re- 
gardez et  voyez. 

ly  Qui  f«f  aveugle,  sinon  mon  serviteur?  et 
qui  est  sourd  conunc  mon  ministre  que  J'ai 
envoyé ï  Qui  ent  aveugle  connue  lehd  quia 
été  comblé  de  bienfaits?  et  q"i  ttt  aveugle 
conune  le  serviteur  de  l'Eternel  T 
I     20  Voua  Toyp"  b«uicoup  de  chose»,  et  vou» 
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ite  prenez  garde  â  rien  ;  vous  avez  desordUes 
ouvert«R,  ot  vou»  n'entendez  rien. 

21  L'Êternd  «voit  niis  son  affection  e»»  lui 
à  cause  de  sa  justice  ;  U  avait  rendu  ta  loi 
magnifique  et  illustre. 

22  Mais  ce  peuple  sera  pillé  et  dc]ioaillé  ; 
Us  seront  tuus  ym  au  lacet  dans  les  cavernes, 
et  seront  cachéti  daiis  les  prisons  ;  iJb>  serout 
f  xposés  au  pillage,  et  il  n'y  aura  personne  qui 
It^g  délivre  ;  i'«  grront  dépouillés,  et  U  n'y 
nura  perMui"*'  >i'\}  A\^"  :  }U-Mk  ,.,.  .f„e  tu  as 
prU, 

2i  Qui  est  celui  d'entre  voua  qui  écoute 
ceci,  qui  1/ prenne  garde,  e<  qui  y  fatise  atten- 
tion  à  l'avenir? 

84  Qui  a  livré  Jacob  en  proie,  et  Israël  k 
ceux  qui  Tont  pUlé?  N'e«t-ce  ptts  l'fiternel, 
celui  contre  qui  nous  avons  péché?  car  on  n'a 
point  voulu  marcher  dans  ses  votes,  et  l'on  n'a 
point  écouté  sa  lot 

25  C'est  pourquoi  il  a  répandu  sur  lui 
l'ardeur  de  sa  colère,  et  une  forte  guerre,  et  il 
l'a  embrasé  tout  autour  ;  mais  ce  peuple  ne 
Z'a  point  reconnu  ;  et  ta  l'as  brûlé,  mais  il  n'y 
a  point  fait  attention. 


CHAPITRE  XLIII. 
ProoiMMi  «TMs6Iiqn«i. 

IV  TAIS  nuiintenant  ainsi  a  dit  l'Etemel 
IVi  qui  t'a  créé,  A  Jacob  I  et  qui  t'a  formé, 
ô  Israël:  Ne  crains  point,  car  Je  t'ai  ra- 
cheté, et  >e  t'ai  appelé  par  ton  nom  ;  tu  et 
à  moi. 

2  Quand  tu  passei-as  par  les  eaux,  je  «ero* 
avec  toi,  et  quand  tu  patseras  par  leu  fleu- 
ves, ils  ne  te  noieront  point  ;  qiiund  tu 
marcheras  dans  le  feu,  tu  ne  seras  iKilnt 
brûlé,  et  la  flauniie  ne  t'embrasera  point  ; 

3  car  je  guU  l'iîteniel,  ton  Dieu,  le  Siùnt 
d'Israël,  ton  Sauveur  ;  J'ai  donné  l'Egypte  pour 
ta  rançon,  Cu»  et  Bélwi  pour  toi. 

4  Parce  que  tu  as  été  précieux  &  m^  yeux, 
tu  as  été  rendu  honorable,  et  je  t'ai  aimé,  et 
je  donnerai  les  hommes  pour  toi,  et  les  peuples 
pour  racheter  ton  âme. 

fi  Ne  crains  iMjiut,  car  je  «u«  avec  toi  ;  je 
ramènerai  ta  postérité  de  l'Orieut,  et  Je  te 
rassemblerai  de  l'Occident, 

6  Je  dirai  à  l'Aquilon:  Donne;  et  au 
Midi  :  Ne  mets  point  d'empêchement  ;  amè- 
ne mes  dis  des  lieux  éloignés,  et  mes  filles 
du  bout  de  la  terre  ; 

7  «afotr,  tousceux  qui  sont  appelés  de  mon 
nom  ;  car  Je  les  ai  créés  {tour  ma  gloire  : 
c'est  moi  qui  lésai  formés  et  qui  les  ai  faits. 

8  Faites  venir  le  peuple  aveugle,  qui  a  des 
yeux,  et  les  sourds,  qui  ont  des  oreiller. 

9  Que  toutes  les  nations  soient  rnni;*  éee 
ensemble,  et  que  les  (teuples  soient  :<  m- 
blés.  Qui  d'entre  eux  a  déchue  cel:-  Et 
ipii  iont  ceux  qui  nous  ont  fait  eiitt^^n  !  ce 
qui  est  arrivé  autrefois?  Qu'ils  imMim  imt 
leurs  tétuulns,  et  qu'ils  se  justifient,  iifin 
qu'on  tes  entende  et  qu'on  diee  :  Cela  est  \  iwi. 

10  Voua  êtes  me»  ténioUis,  dit  riCdutiel, 
et  mon  serviteur  que  j'ai  élu  ;  aiin  <)iie  vous 
connaissiez,  et  que  voua  me  croyiez,  et  «tue 
vous  compreniez  qne  c'ert  moi.  Il  m\'(  a 
point  eu  de  Dieu  fort  avant  moi,  qui  ait  rien 
formé,  et  11  n'v  en  aura  point  après  moi. 

*y  *r**  "**"'•  <='***  ïnoi  qui  suis  TËternel, 
1.,  V^  ï*®*".*  ^'«u*r«  Sauveur  que  moi. 
Li  C  est  mol  qui  ai  aimoncé  les  chose»  à 
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venir,  qui  voks  al  tauvéa,  at  gui  les  ai  fait 
entendre  ;  et  il  n'y  a  point  «a  panni  mus  de 
dieu  étranger  gui  ait  fait  «m  choteê-là  ;  et 
vous  m'êtes  témoins,  dit  l'Stennl,  que  je 
suis  le  Dieu  fort. 

13  J'étais  même  avant  que  le  joarfùt  ;  il 
n'y  a  personne  qui  puisse  délivrer  de  ma 
main  ;  Je  travaillerai,  et  qui  l'empêchera? 

14  Ainsi  a  dit  l'Eternel,  votre  Rédempteur, 
le  Saint  d'Israël  :  J'enverrai  pour  l'amour  de 
vous  vers  Babylone,  et  Je  ferai  qu'ils  descen» 
dront  tous  et  qu'ils  s'enAiiront,  et  le  cri  des 
Caldéens  sera  dans  les  navires. 

16  Cett  moi  gui  «uis  l'Stentel,  votre  Saint, 
le  Créateur  d'Israël,  votre  RoL 

16  Ainsi  a  dit  l'EtenuO,  qui  a  dressé  un 
chemin  dans  la  mer,  et  tm  sentier  au  travera 
des  eaux  ImpétueusH  : 

17  Po«r  ce  qui  est  d«  celui  qui  amenait 
des  diariote  et  des  chevaux,  et  une  armée 
puissante,  ils  furent  touM  ensevelis  ensemUe, 
et  ils  ne  se  relèveront  point  ;  ils  furent 
étouffés,  Ils  furent  éteints  comme  un  lumi- 
gnon. 

18  Jfais  vous  ne  vous  souvenez  phts  des 
choses  passées,  et  vous  ne  considères  plus  ce 
qui  est  arrivé  autrefois. 

19  Voici,  Je  vais  faire  une  dMwe  nouvelle 
gui  édOra  maintenant;  ne  la  connattres- 
vous  pas?  Cestgueie  mettrai  un  dwmln 
au  désert,  et  des  fleuves  au  lieu  ééaoié. 

20  Les  bètes  des  duunps,  les  dragons  et 
les  chats-huants  me  glorifieront,  parce  que 
J'aurai  mis  des  eaox  dans  le  désû^  et  des 
fleuves  dans  la  solitude,  pour  abreuver  mon 
peuple,  mon  élu. 

21  Je  me  suis  formé  ce  peuple-ci,  disant  : 
Ils  raconteront  ma  louange. 

22  Mais  toi,  Jaoob,  tu  ne  m'as  point  In- 
voqué lorsque  tu  t'es  travaillé  pour  mol,  0 
Israijll 

sa  Tn  ne  m'as  point  oAért  les  menues 
bêtes  de  tes  liotocaustus,  et  tu  ne  m'as  point 
honoré  pttr  tes  MM»iflces  ;  Je  ne  f  ai  point 
assiUetti  pour  m»  faire  des  ablations,  et  Je 
ne  t'ai  p^t  Cstigué  pour  meprieetaer  de 


34  Tu  ne  as'as  point  aelieté  à  pnz  o'aigenc 
du  roseau  aromattgue,  et  tu  ne  m'as  potait 
rassasié  de  la  graisso  dates  sacrifices  :  mais  tu 
m'as  lassé  par  tes  pédiés.  et  tb  m'as  fatigué 
par  tes  iniquités. 

•>.-  '  1^1  iiii.i,  c'^  mol  qui  efface  tes  Int- 
qu  I  auiour  de  moi,  et  Je  ne  me 

SOI.  .,...;.„  t'iua  de  tes  iiéchés, 

^i)  Faiâ  iiiui  souvenir,  et  plaidons  ensemble  ; 
déduis  tes  raisofts  pour  te  jiutitier. 

27  Ton  père  a  péché  le  premier,  et  te» 
dot  *  nrs  ont  prévariqué  contre  mol. 

î  t'est  tiourquoi  je  traiterai  comme 
sot  s  les  princiiiaux  du  lieu  saint,  et  li- 
vrai, j  Jacob  à  l'interdit,  et  Israël  à  l'oppro- 
bre. 

CHAPITRE  XLIV. 

.  Prommes  de  gricft    VoUa  d«  IldalâtrM. 

MAINTENANT  donc,  6  Jacob,  mon  ser- 
viteur 1  écoute,  et  toi,  UnO,  que  J'ai 

S  Ainsi  a  dit  l'Etemel,  qui  t'a  IkH  et  formé 
dès  ta  oonmptioii,  et  çui  faMe:  Ne  cniM 
point.  6  Jaoob,  mon  serviteur I  eClol.J«içtt- 
ran  (/sroJO.  «H  l'ai  «n  1 
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eràet  vtùnUi»  ;  taniU  de$  idole». 


8  Car  Je  répandrai  dea  eaux  sur  celui  qui 
est  alt^,  et  des  rivières  eur  la  terre  sèche  : 
je  réMÔditii  mon  Esprit  sur  ta  postérité,  et 
ma  Dénédii'tiun  sur  ceux  qui  sortiront  de  toi  ; 

4  et  ils  gonneroiit  comme  parmi  les  her- 
bages, et  coimue  croii»e7U  les  saules  auprès 
des  eaux  courantes. 

6  L'un  dira  :  Je  sa f5  à  l'Éternel  ;  et  l'autre 
se  réclamera  du  nom  de  Jacob  ;  et  l'autre 
écrira  de  Sii  main  :  Je  mis  à  l'Eternel,  et  il 
prendra  le  nom  d'Israël. 

6  Ainsi  n  dit  l'Éternel,  le  Eoi  d'IsraCl,  et 
son  Rédenifitfcur,  l'Éternel  des  armées:  Je 
mis  le  premier,  et  je  mis  le  dernier,  et  il  n' 
a  point  de  Dieu  que  moi. 

7  Et  qui  est  semblable  à  moiî  Qu'il  me 
_  déclare,  qu'il  mette  i>ar  ordre  ce  que f  ai, fait 
'depuis    que  j'ai    établi  le    peuple   ancien. 

Qu'ils  décliu  eut  les  choses  à  venir,  et  celles 
qui  arriveront. 

8  Ne  soyez  i»oint  effrayés,  et  ne  soyez  point 
troublés  :  ne  te  Tai-je  pas  fait  entendre  et 
déclaré  dès  ce  temps-W  /  Vous  m'en  ét\^ 
témoins.  Y  a-t-il  quelque  antre  I>ieu  que 
moi  î  II  n'y  a  point  d'autre  liucber,  je  ii'eti 
connais  point. 

9  Tous  ceux  qui  font  des  images  taillées 
ne  sont  que  néant;  leurs  ouvrages  les  plus 
estimés  ne  servent  de  rien,  et  leurs  id'jles 
leur  «ont  témoins  qu'elles  ne  voient  i>olnt,  et 

au'elles  ne  ton  naissent  point  ;  c'est  pourquoi 
8  seront  bon  teux. 

10  Mai»  qui  e.st  celui  qui  forme  un  dieu,  et 
qui  fond  une  image  taillée,  pour  n'en  avoir 
aucun  profit? 

11  Voici,  tous  ses  compagnons  seront  con- 
fondus) car  ces  ouvriers-li  sont  d'entre  les 
hommes;  Ils  seront  tt)us  ensemble  effrayés 
et  couverts  <le  boute. 

12  Le  forgLion  prend  le  ciseau,  il  travaille 
avec  le  cbarlmn,  et  le  forme  avec  le  mar- 
teau ;  il  le  fiùt  à  force  de  bras,  même  ayant 
faim,  en  sorte  qu'il  n'a  plus  do  force,  et 
qu'il  ne  boit  i>oint  d'eau,  et  il  en  est  tout 
fotigué. 

18  I«  menuïsier  oteiid  sa  régie,  et  le  trace 
avec  de  la  craie;  il  le  fait  avec  des  équerres, 
et  le  forme  au  compas  ;  U  lui  donne  la  res- 
semblance (l'un  honune,  et  il  le  pare  pour  le 
loger  dans  une  mais^m. 

14  II  se  cou]»e  des  cèdres,  il  prend  un 
cypi-ès  ou  un  chêne,  il  emiiloie  lea  arbres  de 
la  forêt;  il  plante  m\  frêne,  et  la  pluie  le 
'•it  croître. 

15  Après  cela  il  eervira  à  cet  iiomme 
pour  briUer  ;  car  il  en  prend,  et  s'en  chauffe  ; 
même  il  en  fait  du  l'eu,  et  il  c»(cuit  du  pjùn  ; 
il  en  fait  au."»!  un  dieu,  et  il  se  prosterne 
devant  lui;  il  en  fait  une  image  taillée,  et  il 
l'adore. 

16  II  en  brfile  la  -.noltié  au  feu,  et  avec 
Vautre  moitié  il  iii  -igo  sa  viande;  il  la 
rôtit,  et  sV»  rasi  .ïi  :  il  s'en  chauffe  aussi, 
et  U  dit  :  Ali  !  ah        me  suis  réchauffé,  j'ai 

«lalueurdVrA'u. 

17  Puis  dvi  reste  de  ce  bol$  il  fait  un  dieu 
pour  être  smi  image  taillée;  il  l'adore,  il  so 
prosterne  d>.-t'tint  lui,  il  lui  fait  va  prière, 
et  il  2u<  dit  :  Délivre-moi,  car  tu  es  mon 
dieu. 

18  Ilfl  ne  connaissent  et  ne  comprennent 
rien;  car  on  leur  a  plfttré  les  yeux,  en  sorte 
qu'ils  n«  voient  rien,  n  leurs  cœurs,  en  sorte 
Qu'ils  ne  comprennent  rien. 
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19  Nul  ne  rentre  en  soi-même  et  n'a  ni 


connaissance,  ni  intelligence,  pour  dire: 
J'ai  brûlé  la  moitié  de  ceci  au  feu,  et  même 
j'en  ai  cuit  du  pain  sur  les  charlxujs  ;  i'en  al 
rôti  de  la  viande,  et  j'en  ai  mangé  ;  et.  du  reste 
en  ferais-je  une  idole  î  Adarerais-je  une 
bninche  de  bois  ? 

20  II  se  reprît  de  cendre,  et  son  cœur  abusé 
le  fuit  égawr  ;  il  ne  délivrera  point  son  âme, 
et  ne  dira  point  :  Ce  qui  est  dans  ma  maju 
droite,  u'est-ce  pas  un  mensonge? 

21  Jacob  et  Israël,  souviens-toi  de  ceci  ;  car 
tu  es  mon  serviteur;  je  t'ai  fonné.tu  ««mon 
serviteur  ;  0  Ismël  !  ne  m'oublie  pas. 

22  J'ai  effacé  tes  forfaits  comme  une  nuée 
épaî.sse,  et  tes  péchés  comme  un  nuage; 
retourne  à  moi,  car  je  t'ai  racheté. 

23  0  deux  !  réjouissez- vous  avec  un  chant 
de  triomphe,  car  l'Éternel  a  travaillé  ;  viyus^, 
les  lieux  bas  de  la  ttrre,  jete^  des  cris  de 
réjouissance  ;  montagnes,  éclatez  de  Joie  avec 
un  chant  de  triomphe,  et  vous,  forêts,  et  tous 
les  arbres  qui  y  dont,  parce  que  rÉteriiel  a 
racheté  Jacob,  et  t'est  rendu  glorieux  en 
Israël. 

24  Ainsi  a  dit  l'Éternel,  ton  Kédempteur, 
et  celui  qui  t'a  formé  dès  ta  conceiition  :  Je 
suis  ITÊtemel  qui  ai  fait  toutes  choses,  qui 
seul  ai  étendu  les  cieux,  et  qui  al  étendu  la 
terre  par  moi-même  ; 

25  qui  dissipe  les  signes  des  menteurs,  et 
qui  rends  insensés  les  devins  ;  qui  renverse 
les  sages,  et  qui  fais  que  leur  science  devient 
une  folie. 

26  C'est  lui  qui  affermit  la  parole  de  son 
serviteur,  et  qui  accomplit  le  conseil  de  ses 
envoyés;  qui  dit  à  Jérusalem:  Tu  seras 
habitée  ;  et  aux  villes  de  Juda  :  Vous  serez 
rebâties,  et  je  redre.'îscrai  ses  lieux  déserts; 

27  qui  dit  à  l'ablnie  :  Sois  desséché,  et  je 
taiirai  tes  Heuves  ; 

28  qui  dit  de  Cynis:  Cest  mon  pasteur;  il 
accomplira  toute  ma  volonté,  en  disant  à 
Jérusalem  :  Tu  seras  rebâtie,  et  au  temple  : 
Tu  fcei-as  fondé. 

CHAPITRE  XLV. 

(.ytus.  EûtabliBsement  des  Jnifs. 

*  INSI  a  dit  l'Eternel  à  son  oint,  àCyrus, 
±\_  que  j'ai  pris  jiar  lanuUn  droite,  afin  que 
je  renverse  les  natiojis  devant  lui,  et  que  j'ûte 
la  force  aux  rois,  afin  qu'on  ouvre  devant  lui 
les  portes,  et  qu'elles  ne  soient  point  fermées  ; 

2  J'irai  devant  toi,  et  je  dresserai  les  che- 
mins tortus  ;  je  romprai  les  jHjrtes  d'airain, 
et  mettrai  en  pièces  les  barres  de  fer  ; 

3  et  je  te  donnerai  les  trésors  cachés,  et  les 
richesses  les  plus  secrètement  gainées,  afin 
que  tu  saches  que  je  suis  l'Éternel,  le  Dieu 
d'Isi'aël,  qui  t'appelle  par  ton  nom. 

4  Pour  l'amour  de  Jacob,  mon  eeniteur, 
et  d'Israël,  mon  élu,  je  t'ai  appelé  par  ton 
nom,  et  je  t'ai  désigné,  bien  que  tu  ne  me 
connusses  point. 

5  Je  suis  l'Etemel,  et  il  n'y  en  a  point 
d'autre.  Il  n'y  a  point  d'autre  Dieu  que  moi. 
Je  t'ai  revêtu  de  force,  quoique  tu  ne  me  con- 
nusses point, 

6  afin  qu'on  connaisse,  depuis  le  soleil  le- 
vant jusqu'au  soleil  couchant,  qu'il  n'y  en  a 
point  d'autre  que  moi.  Je  suis  l'Éteriiel,  et 
il  n'v  en  a  point  d'autre; 

7  'qui  forme  U  lumldmet  qui  crée  le::  tcnê- 
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bTM,  qui  bis  la  paix  et  qui  unée  l'adversité  ; 
c'est  moi,  rfiternel,  qui  fais  toutes  ces 
choses-là. 

8  O  deux  I  envoyez  la  rosée  d'en  haut,  et 
que  les  nuées  fassent  pleuvoir  la  Justice  ;  que 
la  terre  s'ouvre,  et  qu'ils  produisent  le  salut, 
et  que  la  Justice  germe  en  même  temps  t  Moi, 
l'Étemel,  ai  créé  cela. 

9  Malheur  à  celui  qui  dispute  contre  celui 

Soi  l'a  formé!  Qu'un  pot  dispute  contre 
'autre*  pots  de  terre;  maùt  Fargile  dira- 
t-elle  à  celui  qui  l'a  formée  :  Que  fais-tu  ?  et 
tu  n'as  point  d'adresse  pour  ton  ouvrage? 

10  Malheur  à  celui  qui  dit  à  mm  pdre 
Qu'engendres- tuf  et  à  ta  mère:  Qu'en 
fantes-tu  ? 

11  Ainsi  a  dit  rStemel.  le  Salut  d'Israël, 
qui  l'a  formé  :  Interrogez-moi  sur  les  choses 
a  venir,  et  sur  ce  qui  regarde  mes  flls,  et 
marquez-moi  ce  que  je  dois  foire  de  l'ouvrage 
de  mes  mains. 

13  Cest  moi  qu<  al  folt  la  terre,  et  qui  al 
créé   I*hofnmA  «tir  «lU»:    c'ent  m'A   q«i   ai 

étendu   '  ' ■*   qui  al 

doiua 

13  C'c::it  moi  qui  ai  suscité  celui  ci  p'Mir  la 
Justice,  et  Je  conduirai  tous  ses  de?tïeiri<;  Il 
reb&tira  ma  vDle,  et  renverra  sans  ransua  et 
sans  présents  mon  peuple  qui  avait  été  ttiuis- 
porté,  a  dit  l'Éternel  dbs  années, 

14  Ainsi  a  dit  l'Éternel  :  Le  tmvail  de  Vt- 
gypte,  et  le  tratic  de  Cus,  et  les  Siibéens,  l)om- 
àiies  de  grande  taille,  passeront  vers  toi,  et 
seront  à  toi;  ils  marcheront  apPL's  toi.  Us 
viendront  enchaînés,  et  Ils  se  prosterutront 
devant  toi,  et  Ils  te  rendront  h«immage,  en 
disant.'  Le  Dieu  fort  egt  véritablement  en 
toi.  et  U  n'y  a  point  d'autre  Dieu  que  hti. 

15  Certainement  tu  et  le  Dieu  furt  qui  te 
caches,  le  Dieu  d'Iarai}!,  le  Sauveur. 

16  lU  ont  tous  été  honte-ix  et  confus;  les 
ouvriers  d'Images  se  sont  retir<is  tous  ensem- 
bli!  a*  w:  iiuiitt. 

i."  JJ^^  i.„_/l  .i  ^^<.  .^;;vé  par  ]'£lemel 
d'un  salut  éternel  ;  vous  ne  serez  point  hon- 
teux, et  vous  ne  tenz  jamais  confus. 

18  Car  ainsi  a  dit  rateniel,  qui  a  créé  les 


deux,  le  l>ieu  qui  n  formé  la  terra  et  qui  l'a 
faite,  celui  qui  l'a  afTermie,  et  qui  ne  l'a  point 
créée  pour  être  une  chose  vaine,  mai*  qui  fa 


formée  afin  qu'elle  fût  habitée  :  Je  suis  hS- 
eriiei,  et  il  n'y  eu  a  point  d'autre. 

19  Je  n'ai  pas  piulé  en  secret,  ni  dans 
quelque  lieu  ténébreux  de  la  terre  ;  Je  n'ai 

Sas  dit  en  vain  k  U  postérité  de  Jacob  : 
herchez-moi.    Je  suU  l'Eternel,  qui  pro- 
nonça ce  qui  est  Juste,  et  qui  déclare  re  qui 

20  Aiscmblcz-vous,  et  venez;  apprinliez- 
ro'Js  tons  ensemble,  vous,  le"?  récliiipf>és 
d'enti'e  les  nations.  Ceux  qui  élèvent  une 
image  taillée  de  bois  ne  savent  rien,  ni  coux 

3ui  adressent  leur  prière  i  un  dieu  qui  ne 
étivre  point. 

21  Déclarez-te,  faltes-7cj  approcher,  et  am' 
«iiltez  ensemble.  Qui  a  fait  entendre  (  (Slai 
Itingtemps  auparavant!  Qui  l'a  décliitr  dès 
lora?  fi'tsf-cé  pas  moi.  l'Éternel  ï  II  n'y  a 
point  d'imtre  Dieu  que  moi.  Il  n'y  a  i-nint 
de  Dieu  fort,  Juste  et  sauveur  que  moi. 

23  Voua,  tous  les  bout»  de  la  terre,  regardez 

vers  mol,  et   soyez  sauvés  ;    car  je  tuis  le 

Dieu  fort.  U  n'y  en  a  point  d'autre. 

»  Je  rai  lurè  par  moi-même,  et  une  parole 

(     « 


des  çentiU.  Le  teut  vrai  Dieu. 
de  JttSttee  est  wirtie  de  m»  bouche,  et  e!l«  ne 
sera  point  révoquée  :  c'est  que  tout  genou  se 
ptien  devant  mol,  et  toute  langue  iaiërHpar 
mot. 

34  Certainement  on  dira  aiors:  La  Justice 
et  la  force  viennent  de  l'Étemel  ;  mais  qui- 
conque s'opposera  à  lui  sera  honteux,  d€ 
mimt  que  tous  ceux  qtd  s'irriteront  contre 
lui. 

20  Toute  la  postérité  d'Israfll  sera  Justifiée 
par  le  Seigneur,  et  èUe  se  i^orlllera  «n  lui. 

CHAPITRE  XLVL 
Ruine  de  Babykme.  Cynia. 

BEL  est  tombé  sur  ses  genoux,  Kébo  a  été 
renversé  ;  leurs  faux  dieux  ont  été  mis  . 
sur  des  bétes  et  sur  des  chevaux  ;  les  idoles 
q'<e  vous  portiez  les  ont  chargée,  elfes  ont  été 
un  fardeau  aux  bétes  lassées. 

2  Elles  ont  été  renversées  ;  elles  sont  tom- 
bées ensemble  sur  leurs  genoux  ;  elles  n'ont 
pu  éviter  d'être  chargées,  et  elIes-mAmes  sont 
allées  en  captivité. 

S  Maison  de  Jacob,  écoutez-moi,  et  vous 
tous  qui  restes  de  la  maison  d'Ismel,  dont 
Je  me  sub  chargé  dès  votre  conception,  et 
que  j'ai  portés  dès  votre  naissance  : 

4  Je  aérai  le  même  Jusqu'à  votre  ▼Mllesse; 
Je  me  chargerai  de  vous  Jusqu'à  votre  blanche 
vieillesse  ;  Je  Tai  fait,  et  Je  vous  porterai  :  et 
Je  me  chargerai  de  vous,  et  Je  wms  délivrerai. 

5  A  qui  me  rendriez'vous  semblaUe,  et  <2 
qui  m'égalerlez-vous?  et  à  qui  meferiez-vous 
ressembler,  pour  dire  que  nous  fttstdona  sem- 
blables? 

«  lia  tirent  l'or  de  la  bourw,  et  pèsent 
rargent  à  la  balance,  et  louent  un  orfbrte 
pour  en  fkire  un  dieu  ;  ils  radorent,  et  se 
prosternent  devant  lui. 

7  On  le  porte  sur  les  épaules,  on  s'en 
charge,  on  te  pose  en  sa  place,  où  il  se  tient 
debout  sans  branter  de  son  heu  ;  même  on 
criera  à  hii,  mais  il  ne  répondra  point,  et  11 
ne  délivrera  point  de  leiu-  détresse  ceux  qui 
crieront  à  Itli. 

8  Souvenez-vous  de  cela,  enoouragez-vous. 
et  revenez  à  votrv  sens,  vous,  prévaricateurs. 

9  Souvenec-vous  des  premières  choses  qui 
ont  été  autrefois,  car  c'est  moi  qui  suis  le 
Dieu  fort,  et  il  n'y  a  point  d'nutre  Dieu,  et  il 
n'y  en  a  point  qtii  soit  semblable  à  moi  ; 

10  qui  annonce  dès  le  commencement  ce 
qui  arrivera  à  ht  fin.  et  longtemps  aupara- 
vant ce  qui  n'a  point  encore  été  Cait  ;  qui  db: 
Mon  conseil  tiendra,  et  j'exécuterai  toute  ma 
volonté. 

1  Cest  moi  qui  appelle  de  FOrlent  un 
oiseau  de  proie,  et  d'une  terre  éloignée  un 
homme  qui  accomplira  ce  que  J'ai  résolu. 
Je  Tai  dit,  et  je  ferai  que  la  chose  arrive  j  j'en 
ai  formé  le  des&ein,  et  Je  l'exécuterai. 

IS  Ecoutez-moi,  voua  qui  avez  le  coeur  dur, 
et  qui  êtes  éloignés  de  la  justice  : 

13  J'ai  fait  approcher  ma  justice,  die  ne 
s'éloignera  point,  et  ma  délivrance  ne  tardera 
point  ;  j'établirai  la  délivRuice  en  Slon,  et 
ma  gloire  en  Israël. 

CHAPITRE  XL VII. 
Prophétie  Mt  la  nOne  de  Babyloac 

DESCENDS,  assieds-toi  sur  la  poussière, 
vierge,  fllle  de  Babylone.  assied»  toi  * 
I    ) 


i^hdHment  de  Babylone. 

tem  :  11  n'y  a  plu»  dfi  trône  pour  la  mie  des 
Çaldéens;  car  on  ne  parlera  plus  de  ta  mol- 
lesse et  de  ta  déUcaUsïe. 

2  Mets  la  main  aux  meules,  et  fais  moudre 
la  farine  ;  découvre  tes  tresses,  déchausse- toi 
retrouMe-toi,  passe  tes  fleuves. 

3  Ta  honte  sera  découverte,  même  ton 
opprobre  sera  vu;  je  me  vengerai  de  toi,  et 
aucun  homme  n'Intercédera  j>our  toi. 

4  Le  nom  de  notre  Rédempteur  est  lE- 
TEBNEL  DÉS  AKMÉES.  le  SAINT  D'IS- 
RABL. 

,  8.  A»|ed»-tol  dans  le  silence,  et  entre  dans 
WBtènepreg,  fille  des  Çaldéens  ;  car  tu  ne  te 
"™"  {««■•PPeler  la  souveraine  des  royaumes. 

n  J  al  été  dans  u  ne  grande  colère  contre 
™2.TÎP!^J'**  P''^f*i"é  mon  héritage,  et 
lejes  ai  bvree  entre  tm  mains  ;  tnaù  tu  nas 
point  u»é  de  miséricorde  envers  eux,  tu  as 
ton  joug  sur  le  vieil 


lard; 

JJ  «*  **>  M  dit  :  J«  serai  reine  à  toujours  ■ 
«Uemient  que  tu  n'as  rxiint  mis  ces  choses-là 
aans  ton  cœur  ;  tu  n  as  point  pensé  à  ce  qui 
tnnTemitnnJour. 

8  Maintenant  donc  écoute  ceci,  toi,  volup- 
tueuse, qui  hautes  eu  assurance,  et  Qui  dis 
en  ton  cœur:  Cett  moi,  et  U  n'y  en  a  point 
d autre  que  moi;  je  ne  demeurerai  point 
veuve,  et  je  ne  saurai  i  pas  ce  Que  c'est  que 
à  «tre  i»ivée  d'enfnn  u. 

9  C'est  que  ces  deux  choses  t'arriveront  eji 
un  DMjment,  en  un  même  jour  :  la  privation 
d'enlsnts  et  le  veovîiRe ,  elles  viendront  sur 
toi  dans  tout  leur  entier,  à  cau£,e  du  grand 
nombre  de  tes  enchiuitements,  et  de  la  mul- 
titude de  tes  encbantcurs. 

10  Tu  t'es  confiée  dans  ta  nialice,  e(  tu  as 
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sortis  des  eaux  de  Juda.  qui  jm-ez  par  le  nom 
ae  I  Eternel,  et  qui  faites  mention  du  Dieu 
d  Israt^l.  mais  non  pas  dans  la  vérité,  ni  dani 
la  justice. 

2  Car  ils  prennent  le  nom  de  la  ville 
sainte,  et  il.s  sappuient  sur  îe  Dieu  dlsratl, 
m"pP^         "°"'    "'^   l'IiTERNEL  UES  AE- 

3  J'ai  annoncé  longtemps  auparavant  les 
choses  qui  ont  précé<lé:  elles  sont  sorties  de 
ma  bouche,  et  Je  les  ai  publiées  ;  je  le*  ai 
subitement  faite»,  el  eUes  sont  arrivées 

4  Parce  que  je  savais  que  tu  étaiM  revêche, 
3t  que  ton  cou  était  comme  une  barre  de  fer 
et  que  tu  avais  un  front  d'airain  ; 

5  Je  t'aj  annoncé  dès  lors  ces  chosestà,  etK 
te  les  ai  fait  entendre  avant  qu'elles  arrivas- 
sent.de  peur  que  tunedises  :  Mes  faux  diem 
ont  fait  ce^  choses,  et  mon  image  taillée  et 
mon  image  de  fonte  les  ont  ordonnées. 

6  Tu  1rs  as  ouïes  ;  vois-les  fontes  accotn- 
phes,  et  vous,  ne  te  publiercz-vous  pas  î  Je  te 
fate  entendre  maintenant  des  clios^  nou- 
velles qui  étaient  cachées  et  que  tu  ne  savais 


dit  :  Il  n'y  a  personne  qui  me  voie,  'la  sages.se 
et  ta  seienoe,  c'est  oe  qui  t'a  séduite,  et  tu  as 
dit  en  ton  cœur:  C'est  moi,  et  il  n'y  en  a 
point  d'antre  que  m<>i. 

11  Ceet  pourquoi  ie  mal  viendra  sur  toi, 
««  tu  ne  sauras  pas  qnand  il  arrivera  ;  et  nue 
afflicti<m  tombera  sur  tcji,  que  tu  ne  pourras 
point  détourner;  et  une  désolation  que  tu 
n  auras  pas  prévue  viendra  subitement  sur  toi. 

12  Viens maintenatit  avec  tes  enchanteurs, 
et  avec  le  grand  nombre  de  tes  enchante- 
ments, auxquels  tu  t'es  appliquée  dès  ta 
Jeunesse;  peut-être  c)nf;  tu  en  pourras  tirer 
quelque  profit,  peut  être  que  tu  en  seras 
fortifiée. 

13  Tn  t'es  lassée  del;i  multitude  des  conseils 

retuat  demandé».  Que  ceux  qui  étudient 
ciel,  qui  contemplent  les  étoUea,  et  qui 
font  leurs  prédictions  selon  les  lunes,  parais- 
sent maintenant,  et  qu'ils  te  délivrent  de  ce 
qui  va  t'arriver. 

14  Voici,  Ils  sont  devenus  comme  de  la 
paille,  le  feu  lesabrAlés;  ils  ne  délivreront 
point  leur  Ame  d«  la  violence  de  la  flamme  ; 
il  ne  restera  point  de  charbons  pour  se 
chaufiisr,  tri  de  feu  pour  s'a.s«eoir  devant. 

16  Tels  deviendront  ceux  avec  lesquels  tu 
t'es  &tiguée.  et  avec  lesquels  tu  as  tnifiqué 
dès  ta  jeunesse;  chacun  s'est  enfui  de  son 
o6té,  et  11  n'y  en  a  point  qui  te  délivre. 

CHAPITRE  XLVIII. 
Crimea  dei  Juifs  ;  leur  dflivrmce  de  Rahylw- 

Ê COUTEZ  ced.  maison  de  Jucub.qui  été; 
appelés  du  nom  d'Israël,  et  qui   êtes 


7  Elles  ont  été  fnites  maintenant,  et  non 
pas  longtemps  auparavant,  et  avant  ce  jour 
tu  n  en  avais  rien  entendu  ;  afm  que  tu  ne 
dises  pas:  Voici,  Je  les  savais  bien. 

8  Tu  ne  le»  as  pas  même  entendues  ;  même 
tu  ne  les  as  pas  connues  ;  même  dès  lors 
ton  oreille  n'a  point  été  ouverte,  car  j'ai  su 
que  tu  agirais  très-perfidement,  et  tu  as  été 
appelé  prévaricateur  cJès  ta  naissance. 

a  A  cauîe  de  mon  nom  je  difTérerai  ma 
colère,  et  à  cause  de  ma  louange  je  nie  re- 
tiendrai pour  ne  pas  te  retrancher. 

10  Voici,  je  t'ai  purifié,  mais  non  pas  pouT 
de  l'argent;  je  t'ai  élu  dans  le  creuset  di 
l'affiicUon. 

11  C'est  pour  l'amour  de  moi,  pour  ramoui 
de  moi,  que  je  le  ferai  ;  car  comment  nior 
no77i  serait- il  profané  î  Et  je  ne  donnerai 
point  ma  gloire  à  un  autre, 

32  Ecoute-moi,  Jacob,  et  foi,  Israël,  que  j'a 
appelé  :  C'est  moi  qui  suis  le  premier,  et  ji 
suis  aussi  le  dernier, 

13  Ma  main  a  aussi  fondé  la  terre,  et  m; 
droite  a  nte^uré  les  deux  k  l'empan  ;  quan<" 
je  les  appelle,  ils  paraissent  ensemble. 

U  Assemblez- vous  tous  et  écoutez  :  Qui 
d'entre  eux  a  déclaré  ces  choses?  L'Éter 
•tel  l'a  aimé  ;  il  exécutera  «a  volonté  contrt 
Babylone,  et  son  bras  sera  contre  les  Çal- 
déens. 

15  C'est  moi,  c'e^t  moi  qui  ai  parié  ;  je  l'ai 
fiuî-si  Biipelé  :  je  ramènei-ui,  et  ses  desseins 
lui  réus-siroiit. 

16  Appréciiez. vous  de  moi,  et  écoutea  ceci; 
Dès  le  commencement  je  n'ai  ptdnt  rmrlé  en 
cachette;  au  lenqw  que  la  chose  a  été  résolue, 
yétttis  lA  ;  •>  maintenant  c'est  le  Seigneur 
Kternei,  et  sftn  Riiprit,  qui  m'a  envoyé. 

17  Ainsi  a  dit  l'Eternel,  ton  Rédempteur 
le  Saint  d'IsraCl;  Je  nm  rKternel,  ton  Dieu, 
qui  t'enseigne  ce  qui  t'est  utile  eï  qui  to  guide 
par  le  chemin  par  lequel  tu  dois  marclier. 

18  Oh!  si  lu  eusses  été  attentif  à  mes 
commandements  1  ta  paix  eût  été  comme  un 
fleuve,  et  ta  justice  comme  les  flots  de  la  mer. 

19  et  ta  postérité  eût  été  comme  lo  Fable, 
et  ceux  qui  sortent  de  tes  entrailles  comme 
son  gravier  ;  ton  nom  n'aurait  point  étécffiftcé, 
ni  détruit  de  devant  ma  ^e. 

ifi    1 
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30  Sortes  de  Babylone.  fiiyez  de  la  Caldée  ; 
puUiez  ced  avec  une  voix  de  chant  de 
triomphe:  annoncez,  publiez  ceci,  et  en- 
voyez-le  dire  Jusqu'au  bout  de  la  terre; 
dites:  L'Eternel  a  racheté  Jacob,  son  ser- 
viteur. 

21  Et  quand  il  les  a  fait  marcher  par  les 
déserts,  iû  n'ont  point  eu  soif  ;  il  leur  a  fait 
couler  l'eau  du  rocher,  même  il  leur  a 
fendu  le  rocher,  et  les  eaux  en  sont  dé- 
coulées. 

22  II  n'y  a  point  de  paix  pour  les  méchants, 
a  dit  l'fitemeL 

CHAPITRE  XLIX. 

flftintei  du  Mente  contre  l'otMitination  dca  Juifs. 

II.ES,  écoutez-moi,  et  vous,  peuples  éloi- 
gnés, soyez  attentifis.    L'Ëternel  m'a  ap- 
pelé dès  tna  naissance;   il  a  fait  mention 
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épce  aiguu  ;  ii  tn  ;i  pnii.cgc  sims  iuiiiurede 
sa  main,  et  il  m'a  rendu  semblable  à  une 
flèche  bien  polie  ;  il  m'a  serré  dans  son  car- 
quois; 

3  et  il  m'a  dît:  Tu  es  mon  serviteur;  Is- 
raël est  celui  en  qui  je  me  glorifierai  par  toi. 

4  Et  moi  j'ai  dît  :  J'ai  travaillé  en  vain  ; 
j'ai  consumé  ma  force  inutilement  et  sans 
fruit  ;  b^tutefois  mon  droit  e^t  auprès  de 
rRternel,  et  mon  «•p'avre  est  auprès  de  mon 
Dieu. 

6  Maintenant  donc  TÉternel,  qui  m'a  for- 
mé dès  îna  naissance  pour  être  son  torvi- 
teur,  m'a  dit  que  je  ramjne  Jacob  a  lui  ; 
mais  Israël  ne  se  rassemble  point  ;  toutefois 
je  serai  glorifié  aux  yeux  de  l'Éternel,  et  mon 
Dieu  «era  ma  forue. 

6  Et  il  m'a  dit  :  C'est  peu  de  chose  que  tu 
SOLS  mou  serviteur  pour  rétablir  les  triliiis  de 
Jacob,  et  pour  ramener  lea  restes  d'iM-;  _, 
mais  je  t'ai  donné  pour  être  la  lumière  des 
notions,  et  pour  être  mon  salut  jusqu'au  bout 
lie  la  tcn-e. 

7  Ainsi  a  dit  l'Éternel,  le  Rédemjitcnr  et 
le  Saint  d'Israël,  à.  celui  qui  est  méprisé,  à  la 
nation  détestée,  à  celui  qui  est  esclave  de  ceux 
qui  dominent  :  Les  rois  le  verront  et  se 
lèveront,  et  les  principaux  se  prostenuntnt 
d'itatU  fui,  pour  l'araour  de  riît«rncl,  t\u\egt 
fidèle,  et  du  Saint  d'IsraCl,  qui  ta  élu. 

8  Ainsi  a  dit  l'Éternel  ;  Je  t'ai  exaucé  <lans 
le  temps  favorable,  et  je  t'ai  aidé  dau^  le 
jour  de  salut;  et  je  te  garderai,  et  y-  te 
donnerai  ^wur  être  l'alliance  du  l'cniJe. 
poir  rétablir  Li  te.re,  et  afin  qu'on  iiud^^de 
les  liéritagea  désolés  ; 

fl  pour  dire  ik  ceux  qui  sont  ftarrottés: 
Sortez  -,  et  à  ceux  qui  mtit  dauî  les  tcii<;  hnss  : 
Montrezvous.  Ils  jmitront  sur  le.;  clitinins, 
et  leurs  pâturages  serotu  sur  tous  le  i  lit  ux 

10  Ils  n'auroiif  plus  fjiim.  ils  n'auront  plus 
soif,  et  k»  chaleur  ne  les  frappera  pîm,  ni  le 
soleil  ;  car  celui  qui  a  pitié  d'eux  les  con- 
duira, et  les  mènera  aux  sources  d'eaux. 

11  Et  je  réiluirai  toutes  mes  montagnes  en 
chemins,  et  mes  sentiers  seront  relevés. 

_  13  Voici,  ils  viendront  de  loin,  voici,  ceux- 
ci  -eiendronl  de  l'Aquilon,  et  de  la  mer,  et 
'^^k  **"  '^^^  ^^*  Siniens.  ^„^ 

d«  1?  "^'^ï"  ■  f'^Jouissez-vous  avec  un  chant    venc 
ae  trtompbe,  et  toi,  terre,  sois  dari  l'allé- 


gresse,  et  vous,  montagnes,  éclatez  de  Joie 
avec  un  chant  de  triomphe  ;  car  l'Etemel 
a  consolé  son  peuple,  et  il  aura  compassion 
de  ceux  qu'il  avait  affligés. 

14  Mais  Sion  a  dit:  L'Ëtemel  m'a  dé- 
laissée, le  Seigneur  m'a  oubliée. 

15  La  femme  peut-elle  oublier  son  enfant 
qu'elle  allaite,  et  n'avoir  pas  pitié  du  fils  de 
ses  entrailles  ?  Malt  quand  les  femmes  let 
auraient  oubliés,  encore  ne  t'oublierai- je  pas, 
moL 

16  Voici,  Je  fai  gravée  sur  la  paume  de 
met  mains  :  tes  rnivs  $ont  continuellemeot 
devant  mol. 

17  Ceux  qui  te  rebfttircmt  se  hâteront  de 
venir,  et  ceux  qui  f auront  détruite  et  ré- 
duite en  désert  sortiront  du  milieu  de  toi. 

18  Elève  tes  yeux  tout  autour  et  regarde: 
tous  ceux-ci  se  sont  rassemblés;  ils  sont 
venus  à  toi.  Je  mi*  vivant,  dit  l'Etemel, 
que  tu  t'en  revêtiras  comme  d'un  ornement, 
et  tu  t'en  pareras  comme  une  épouse  I 

19  CerUÛnement  tes  déserts,  et  tes  lieux 
désolée,  et  ton  p.<i>'s  détruit,  seront  main- 
tenant trop  à  l'étaroit  pour  te  nombre  des 
habitants  ;  et  ceux  qui  te  dévoraient  s'éloi- 
gneront. 

20  Les  enfants  que  tu  auras  après  avoir 
perdu  les  autres,  te  diront  encore  :  Ce  lieu 
est  trop  étroit  pour  moi;  donne-nvd  une 
I^ace,  afin  que  J'y  puisse  demeurer. 

21  Et  tu  diras  en  ton  cœur  :  Qui  m'a  donné 
ceux-d,  vu  que  j'avais  perdu  mes  enfants,  et 
que  f^aiê  seule?  J'ai  été  emmenée  ea 
captivité  et  agitée  ;  et  qui  m'a  nourri  ceux- 
ci?  Voici,  J'étais  demeurée  toute  seule,  et 
ceux-d  où  éra(«nt-ils? 

22  Ahisi  a  dit  le  Seigneur,  l'Etemel  :  Voict, 
Je  lèverai  ma  main  vers  les  nations,  et  Je 
hausserai  mon  étendard  vers  les  peuples,  et 
ils  apporteront  tes  flls  entre  leurt  bras,  et 
on  chargera  tes  filles  sur  les  é 


t  les  rois  seront  les  nourriciers,  et  les 
prlncesiies,  leurs  femmes,  tes  nourrices;  ils 
se  prosterneront  devant  toi,  la  face  baiteée 
en  terre,  et  lécheront  la  poussière  de  ter 
pieds,  et  tu  sauras  que  Je  aui»  l'Etemel,  et 
que  ceux  qui  s'attendent  à  moi  ne  sexoiA 
point  honteux. 

S4  Le  butin  sera-t-0  Mé  à  un  homme  puis- 
sant? et  les  captiCs  d'un  homme  juste  IvÀ 
seront-ils  enlevés? 

26  Mais  ainsi  a  dit  l'Etemel  :  Xe&  captifs 
pris  par  un  homme  puissant  lui  seront  ttH, 
et  le  butin  de  l'honmie  fort  lui  sera  enlevé  ; 
car  je  plaiderai  moi-même  avec  ceux  qui 
plaident  contre  loi.  et  Je  délivrerai  tes  en- 
fants. 

26  Et  Je  ferai  que  ceux  qui  t'auront  op- 
primée mangeront  leur  propre  chair,  et  s'eni- 
vreront de  leur  sang,  oooune  de  la  liqueur 
qui  sort  de  la  vendange,  et  toute  chair  con- 
naîtra que  Je  mit  l'Éternel  qui  te  sauve,  et 
ton  Bédempteur,  le  Puissant  de  Jacob. 

CHAPITRE  L. 
Le  Mente  rejeté  pw  lea  Juiflu 

AINSI  a  dit  l'Étemel  :  Où  est  la  lettr«  d^ 
divorce  de  votre  mère  que  J'ai  ren- 
voyée? ou  qui  est  celvd  de  mes  créanden  à 
qui  Je  vous  aie  vendus?  Voilà,  vous  avez  été 
idus  à  cause  de  voe  iniquités,  et  votre  mira 
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a  été  renvoyée  à  cause  de  vos  crimet. 
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Le  Sauveur  rejeté  des  Julft, 

2  Pourquoi  8uis-Je  venu,  et  U  ne  s  est  troin. 
personne?  J'ai  crié,  et  U  n'y  a  personne  «mi 
ait  nSpondu.  Ma  main  est-elle  absolument 
raccourcie,  tellement  que  je  ne  puisse  pas 
racheter?  ou  n'y  a-t-il  plu»  de  force  en  moi 
pour  déUvrer?  Void.  je  fais  tarir  la  mer 
quand  je  la  menace  ;  je  réduis  les  fleuves  en 
désert,  en  torte  que  leur  poisson  devient 
puaut,  et  meurt  de  soif,  parce  qu'il  n'y  a 
point  d'eau. 

3  Je  revêts  les  deux  de  noirceur,  et  je  mets 
un  sac  pour  leur  couverture. 

4  Le  Seigneur,  rÊtemel,  m*a  donné  une 
langue  savante,  pour  savoir  parler  à  propos 
i  celui  qui  est  abattu  ;  11  m'excite  à  Vatten- 
lion  tous  les  matins  ;  il  me  touclie  i'orcille. 
afin  que  J'écoute,  comme  on  écoute  les 
maîtres. 

5  Le  Seigneur,  rStemel,  m'a  ouvert  l'o- 
reifle,  et  je  n'ai  point  été  rebelle,  et  iie  me 
suis  point  retiré  en  arrière. 

6  J'ai  exposé  mon  dos  à  ceux  qui  me  frap- 
paient, et  mes  joues  &  ceux  qui  m'arra- 
chaient la  barbe  ;  je  n'ai  point  caché  mon 
visage  pour  éviter  l'ignominie  rt  lea  cra- 
chats. 

7  Mais  le  Seigneur,  l'Étemel,  ma  aidé  ; 
c  est  pourquoi  je  n'ai  point  été  confus  ;  c'est 
pourquoi  j  ai  rendu  ma  face  semljlable  à  uti 
caillou,  car  je  sais  que  je  ne  serai  point  rendu 
honteux. 

8  Celui  qui  me  justifie  est  près  de  moi  :  qui 
se  déclarera  contre  moi?  Paraissons  en- 
semble: qui  ett  ma  partie?  Qu'il  approche 
de  moi. 

9  VoilA  le  Seigneur.  l'Étemel,  m'aidera  :  qui 
me  condamnera?  Voilà,  ils  s'useront  tous 
comme  un  vêtement,  le  teigne  les  rongera. 

10  Qui  est  celui  d'entre  vous  qui  craint 
lEtemel.  et  qui  écoute  la  voix  de  son  ser- 
viteur? Que  celui  qui  marche  dans  les  ténè- 
bres, et  qui  n'a  point  de  lumière,  ait  sa 
confiance  au  nom  de  l'Étemel,  et  qu'il 
s'appuie  sur  soh  Dieu. 

11  Voilà,  vous  tous  qui  avez  allumé  le  feu, 
et  qui  vous  êtes  environnés  d'étincelles,  vous 
marcherez  à  la  lueur  de  votre  feu  et  dans  les 
étincelles  que  vous  avez  allumées  :  c'eitde  ma 
main  que  tout  ceci  vous  est  arrivé-   vous 

z  dans  les  tourments. 


CHAPITRÉ  LL 

Fromeuei  aux  Jaifh  fldilea;  menaces  contre  la 
■ynagogm  inorédule. 

ÉCOUTEZ-MOI,  vous  qui  suivez  la  Justice, 
et  qui  cherchez  l'Ëternel;  regardez  au 
rocher  duquel  vous  avez  été  taillés,  et  au 
creux  de  la  carrière  dont  vous  avez  été  tirés. 

2  Regardez  à  Abraham,  votre  père,  et  à 
Sara  mU  vous  a  enfantés;  comment  je  l'ai 
appelé,  lorsqu'il  était  seul,  et  comment  je  lai 
béni  et  multiplié. 

3  Car  l'Étemel  consolera  Sion  ;  il  ?a  con- 
solera de  toutes  ses  raines,  et  il  rendra  son 
désert  semblable,  à  Héden,  et  sa  solitude  au 
jardin  de  l'Éternel  ;  la  joie  et  l'all<:ffresse  ye 
trouveront  au  milieu  d'elle,  la  louange  et  la 
voix  de  cantique. 

4  Écoatex-moi,  voits  çui  ite$  mon  peuple, 
et  prétez-moi  l'oreille,  voiu  qui  êtes  nia 
mrtlon  ;  car  la  loi  «ortira  de  mol,  et  je  ferai 
MpoflEer  ma  Justica  mu  )m  peuples  pour  être 
leur  lumière. 


ESaIe,  50.  61,  Dieu  eonsole'set  racheté». 

5  Ma  Justice  est  près,  mon  salut  a  paru,  et 
mes  liras  jugeront  les  peuples  ;  l^  îles  se 
confieront  en  moi,  et  leur  espérance  sera  en 
mon  bras. 

6  Élevez  vos  yeux  vers  les  deux,  et  re- 
^rdez  en  bas  vers  la  terre;  jcar  les  deux 
s  évanouiront  conune  la  fumée,  et  la  tene 
vieillira  comme  mi  habit,  et  ses  habitants 
mourront  pareillement;  mais  mon  salut 
demeurera  à  toujours,  et  ma  justice  ne  sera 
point  anéantie. 

7  Ecoutez-moi,  vous  qui  connaissez  la  Jus- 
tice, jjeuple  dans  le  cœur  duquel  est  ma  loi  • 
ne  craignez  point  l'opprobre  des  hommes,  et 
ne  soyez  point  effrajés  de  leurs  injures. 

8  Caria  teigne  les  rongera  comme  un  habit, 
et  la  gerce  les  dévorera  comme  la  laine;  maih 
ma  justice  subsistera  toujours,  et  mon  salut 
sera  dans  toua  les  âges. 

9  Réveille-toi,  réveille- toi,  revêts-toi  de 
force,  bi-as  de  l'Éternel  ;  réveille-toi,  comnjç 
aux  jours  anciens,  comme  aux  siècles  passés. 
N'est-ce  pjis  toi  qui  as  taillé  en  pièces  Rahab. 
et  qui  as  blessé  è,  mort  Je  dragon  î 

10  N'est-ce  pas  toi  qui  as  fait  tarùr  la  mer 
et  les  eaux  du  grand  abîme?  qui  as  fait  un 
chemin  dans  les  lieux  les  plus  profonds  de  la 
nier,  afin  que  les  rachetés  y  passassent? 

11  Et  les  rachetés  de  l'Étemel  retourneront, 
et  viendront  à.  Sion  avec  lui  chant  de  triom 
phe,  et  une  allégresse  éternelle  ser-a  sur  le^i■^ 
têtes  ;  ils  auront  pour  leur  partage  la  joie  e! 
l'allégresse;  la  douleur  et  le  gémissement 
s  enfuiront. 

là  C'est  moi,  c'est  mol  qui  vous  console. 
Qui  es-tu  pour  avoir  peur  de  l'iionmie  mortel 
qui  mourra,  et  du  fils  de  l'honmie  qui  de 
viendr.'^.com»i«  du  foin  ï 

13  Et  tu  as  oublié  l'Eternel  qui  t'a  fomiée. 
qui  a  étendu  les  deux,  qui  a  fondé  la  tenc  ; 
et  tu  t'es  continuellement  effrayée  i  cauEo  de 
la  fureur  de  celui  qui  te  pressait,  lorsqu'il 
s'apprêtait  à  te  détniire.  Et  où  est  mainte- 
nant la  fureur  de  celui  qui  te  pressait? 

14  11  se  hâtera  de  mettre  en  liberté  celui 
qui  aura  été  transporté  d'un  lieu  à  un  autre  ; 
il  ne  mourra  pj^dans  la  fosse,  et  .son  pain  ne 
lui  manquera  rwint. 

15  Car  je  tuU  lÉlemel,  ton  Dieu,  qui  fend 
la  mer,  et  ses  flots  bruiont  ;  l'Étemel  des 
armées  eH  son  nom. 

16  Or,  j'ai  mis  mes  parolesdans  ta  boudie, 
et  je  t'ai  couvert  de  l'ombre  de  ma  main,  afin 
que  j'établisse  les  deux,  et  que  je  fonde  lu 
terre,  et  que  je  dise  à  Sion  :  Tu  es  mon 
peuple. 

17  Ké veille-toi.  réveilIe-toI,  lève-t^i.  Jéru- 
salem, qui  as  bu  de  la  main  de  rÉternel  la 
coupe  de  sa  colère  ;  tu  as  bu,  tu  as  sucé  la  lie 
de  la  couiie  d'ét-ourdissement. 

18  II  n'y  a  pas  un  de  tous  les  enfants  çw'eile 
.-i  enfanté?  p  •*  hi  conduire  ;  et  de  tous  les  en- 
fants f/i<'elle  a  nourris,  il  n'y  en  a  pas  un  qui 
la  prenne  par  la  main, 

19  Ces  deux  choses  te  sont  arrivées  :  et  qui 
est-ce  qui  te  plaindra?  le  ravage  et  la  désola- 
tion, la  fannneet  l'épée.  Par  qui  te  console- 
rais-jt!  ï 

20  Tes  enfants  sont  tombés  en  défaillance, 
ils  ont  été  couchés  tlans  les  carrefours  par 
toutes  les  rues,  comme  un  bœuf  sauvage  pris 
dans  les  rets  ;  ils  ont  été  remplis  de  l'iiidigna- 
tion  de  lÉtemel,  et  de  la  vengeance  de  ton 
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Dieu, 


£m  hérmiU-de  TtvançO». 

21  C'est  pourquoi  écoute  maintenant  ceci, 
toi  qui  es  affliffée.  et  qui  es  enivrée,  mala  non 
pas  de  vin  : 

22  Ainsi  a  dit  l'Éternel,  ton  Seigneur  et  ton 
Dieu,  qui  défend  la  cause  de  son  peuple: 
Voici,  j'ai  pris  de  ta  main  la  coupe  d'étoiir- 
dissement,  la  lie  de  la  coupe  de  ina  colère  ; 
tu  n'en  Iwiras  plus  désormais  ; 

23  mais  je  1»  mettrai  dans  la  main  de  ceux 
qui  t'affligent,  qui  ont  dit  k  ton  ânie  :  Pros- 
terne-toi, et  nous  jiasserong;  et  tu  as  mis 
ton  corps  comme  une  terre  sur  laqueUe  on 
marche,  et  comme  un  chemin  pour  les  pas- 
sants 

CHAPITRE  ill. 

Do  la  prédicatioa  de  rÉv»isgil«,  le  Messie  itjeté 
des  Juifi. 

RiVElLLETOI,  réveille-toi,  Sion  ;  revêts- 
toi  de  ta  force,  Jérusalem,  ville  sainte  ; 
revêts-toi  rie  tes  vêtements  magnifiques,  car 
désormais  l'incirconcis  etle  souillé  ne  passe- 
ront plus  au  milieu  de  toi. 

2  Jérusalem,  secoue  la  poudre  de  dessus 
toi  ;  lève-toi,  et  t'assieds  ;  délie  les  liens  de 
ton  cou,  fille  de  Sion,  gui  é«af«  captive. 

3  Car  ainai  a  dit  lÉternel  :  Voua  avez  été 
vendus  pour  rien,  voua  serez  aussi  rachetés 
enns  argent. 

4  Car  ainsi  a  dit  le  Selfîneur,  l'Bternel  : 
Mon  peuple  descendît  autrefois  en  Sgypte 
pour  y  habiter;  mais  les  Assyriens  l'ont 
opprimé  sans  sujet. 

5  Qu'ai-jedonc  à  faire  maintenant,  dit  l'E- 
ternel,  que  mon  peuple  ait  été  enlevé  pour 
néant?  Ceux  qui  dominent  sur  lui  Je  font 
hurler,  dit  l'Éternel,  et  mon  nom  est  blas- 
phémé continuellement  et  chaque  jour. 

6  C'est  pourquoi  mon  peuple  connaîtra  mon 
nom  ;  c'est  pounpioi  il  connait7-aen  ce  Jour- 
là  que  c'est  moi  qui  aurai  dit  :  Me  voici. 

7  Combien  sont  beaux  sur  les  montagnes 
les  pieds  de  celui  qui  apporte  de  bonnes 
nouvelles,  et  qui  publie  la  paix,  de  relui  qui 
apporte  de  iwnnes  nouvelles,  qui  publie  le 
salut,  et  qui  dit  k  Sion  :  Ton  Dieu  règne  1 

8  Tes  sentinelles  élèveront  leurs  voix,  et 
se  réjouiront  ensemble  avec  un  chant  de 
triomphe;  car  elles  verront  de  leurs  yeux  que 
l'Éternel  aura  ramené  Sion. 

9  DésertH  de  Jénisaleui,  éclatez,  réjouissez- 
vous  tous  enseinble  avec  un  chant  de  triom- 
phe ;  car  l'Rternel  a  consolé  son  peuple,  il 
a  racheté  Jérusalem. 

10  L'iïternel  a  découvert  le  bras  de  sa 
sainteté  devant  les  yeux  rie  toutes  les  nations; 
et  tous  les  bouts  de  la  terre  verront  le  salut 
de  notre  Dieu. 

il  Retirez-vous,  retirez-vous,  sortez  de  la, 
ne  touchez  à  aucune  chose  souillée,  sortez  du 
ndlieu  d'elle  ;  purifiez-vous,  vous  qui  portez 
les  vases  l'fiternel  ; 

19  car  vous  ne  sortirez  point  à  la  hâte,  et 
vous  ne  marcherez  point  en  fuyant,  parce  qim 
l'Éternel  ira  devant  vou^,  et  le  Dieu  d'Israël 
sera  votre  arrière- garde. 

13  Voici,  mon  serviteur  prospérera  ;  il  sera 
fort  exalté  et  élevé,  et  il  s'agrandira  extrê 
memcnt. 

14  Comme  plusieurs  ont  été  étonnés  à  cause 
d©  toi,  de  ce  que  tu  étais  ainsi  défait  de  visage 
plus  qu'auau»  autre,  et  «an»  apparence,  i)lus 
ntio  pas  un  des  enCants  des  ' 
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15  alnal  fl  fera  rejaillir  le  gang  de  plualew» 
nations;  et  les  rois  fermeront  la  bouche 
devant  toi,  car  ceux  auxquels  on  n'en  avait 
rien  annoncé  le  verront,  et  ceux  qui  nen 
avaient  point  ouï  parler  Ten tendront. 


CHAPITRE  LUI. 

FrophÉtie  de  U  passim.  ds  la  sépulture  et  de 

Vexaltation  du  Messie. 

QUI  a  cru  à  nôtre  prédication  ?  et  à  qui  le 
bras  de  l'Éternel  a-t-il  été  révélé  î 
2  Or.  il  est  monté  comme  un  rejeton 
devant  lui,  et  comme  une  racUie  qui  soft  d'une 
terre  sèche.  Il  n'y  a.  eu  lui  ni  fsrrae.  ni 
éclat,  quand  nous  le  regardons  ;  Un  y  a  rien 
en  lui,  à  le  voir,  qui  nous  le  fesse  désirer. 

3  1 1  est  le  méprisé  et  le  dernier  des  liomraes 
un  honune  de  douleurs,  et  qui  sait  ce  que 
c'est  que  la  langueur  ;  et  nous  avons  comme 
caché  notre  face  rie  lui  :  il  était  méprisé,  et 
noua  n'en  avons  fait  aucun  cas. 

4  II  s'est  chargé  véritablement  de  nos  lan- 
gueurs, et  U  a  porté  nos  douleurs:  et  pour 
nous,  nous  avons  cru  qu'il  était  frappé,  battu 
de  Dieu,  et  aflBlgé.  ,    ,  .^      ^ 

5  Mais  il  a  été  navré  pour  nos  forfaits,  et 
frat>pé  pour  nos  iniquités  ;  le  châtiment  «"* 
nous  apporte  la  paix  est  tombé  sur  lui,  et 
nous  avons  la  guérison  par  sa  meurtrissure. 

6  Nous  avons  tous  été  errants  comme  des 
brebis  ;  nous  nous  sommes  détournés  pour 
suivre  chacun  son  propre  chemin,  et  l'Éter- 
nel a  fait  venir  sur  lui  Viiùquité  de  nous  tous. 

7  On  le  presse  et  on  l'accable,  et  il  n  a 
point  ouvert  sa  bouche  ;  il  a  été  mené  k  l» 
tuerie  comme  un  agneau,  et  comme  une  bre- 
bis muette  devant  celui  qui  in.  tond  ;  et  il  n'a 
point  ouvert  sa  bouche. 

8  II  a  été  enlevé  par  la  force  de  l  angoisse 
et  de  la  condamnation  ;  mais  qui  racontera 
sa  durée?  car  il  a  été  retranché  delà  terre 
des  vivants,  et  \a  plaie  lui  a  été  faite  pour  le 
péché  de  mon  peuple. 

a  Or,  on  avait  ordonné  son  sépulcre  avec 
les  méchants,  mais  dans  sa  mort  il  a  été  avec 
le  riche  ;  car  il  n'avait  point  fait  d'outrage, 
et  U  ne  s'est  pohit  trouvé  de  fraude  dans  sa 
bouche.  ,    ,  _. 

10  Toutefois  l'Éternel  l'a  voulu  frapper,  et 
il  Vu  mis  dans  la  langueur  ;  mais  après  qu  il 
aura  mis  son  âme  en  olilation  pour  le  péché, 
il  se  verra  de  la  postérité  ;  il  prolongera  se* 
jours,  et  la  volonté  de  l'Éternel  prosï^rera 
dans  sa  main. 

11  n  jouira  du  travail  de  son  ftme,  et  il  en 
sera  ra-ssasié  ;  et  mon  serviteur  juste  en  justi- 
fiera plusieurs  par  la  cannaissance  miils  au- 
ront de  lui.  et  lui-même  portera  leurs  Ini- 
quités. 

12  C'est  pourquoi  je  lui  donnerai  son  par- 
tage parmi  les  grands,  et  11  partagera  le  butii. 
,ivec  les  puissants,  parce  qu'il  aura  livré  son 
auie  à  la  mort,  qu'il  aura  été  mis  au  rang  des 
méchants,  et  qu'il  aura  porté  ïes  péchés  de 
plusieurs,  et  intercédé  pour  les  pécheurs. 

CHAPITRE  LIV. 

ÉtabliMemeat,  progrès  et  durée  d«  l'Égllw  low»  It 

rË;^e  du  .Me»ie. 

r>ÉJOUI3-TOÏ  avec  de«  chants  de  triom- 
V,  phe,  stérile  qui  n'enfantais  point; 
toi  gut  ne  sentais  pas  les  douleurs  de  Twi- 
fantement,  éclate  de  joie  avec  des  chants  do 
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triomphe  ;  car  les  enfants  de  celle  qui  était 
abandonnée  seront  en  plus  grand  nombre  que 
163  eiifantr>  de  celle  qui  étiit  mariée,  a  dit 
l'Eternel. 

2  Élargis  le  lieu  de  ta  tente,  et  qu'on  étende 
les  rideaux  de  tes  pavillons  ;  ne  néglige  rien, 
Allonge  tes  cordages,  et  fais  tenir  ferme  tes 
pieux. 

3  Car  tu  te  répandras  à  droite  et  à  gauche, 
et  ta  postérité  possédera  les  nations,  et  fera 
habiter  les  villes  désertea, 

4  Ne  crains  point,  car  tu  n'en  auras  point 
de  honte,  et  tu  ne  rougira-î  point  et  n»  seras 
point  confondue,  parce  que  tu  oublieras  la 
confusion  de  ta  jeunesse,  et  que  tu  n'auras 
plus  de  souvenir  de  l'opprobre  de  ton  veuvage, 

5  Car  celui  qui  t'a  formée  sera  ton  époux  ; 
I  Eternel  des  armées  est  son  nom,  et  ton 
Rédempteur.  le  Saint  d'Israël  ;  il  sera  appelé 
le  Dieu  de  toute  lîi  terre. 

6  Car  l'Éternel  t'a  appelée  comme  une 
femme  abandonnée  et  affligée  en  son  esprit. 
et  comme  une  jeune  femme  qui  aurait  été 
répudiée,  a  dit  ton  Diei». 

7  Je  t'ai  abandonnée  pour  un  peu  de  temiis, 
mais  je  te  rassemblerai  par  me*  grandes  com- 
passions. 

8  J'ai  caché  ma  face  pour  un  moment  dans 
le  temps  de  la  coJère,  mais  j'ai  eu  compasBion 
de  toi  par  une  miséricorde  éternelle,  a  dit 
i'Rtemel.  ton  Rédempteur. 

W  Car  ceci  me  sera  comme  les  eaux  de  Noé: 
c'est  que  cmame  j'ai  juré  que  les  eaux  de 
Noé  ne  se  répandront  plus  sur  la  terre,  ainsi 
j'ai  juré  que  je  ne  serai  plus  indigné  contre 
toi,  et  que  je  ne  te  détruirai  plus. 

10  Car  quand  les  montagnes  se  remueraient, 
ot  que  les  coteaux  s'ébranleraient,  ma  bouté 
ne  se  retirera  point  de  toi,  et  l'aUiancede  ma 
paix  ne  sera  jamais  ébranlée,  a  dit  l'Étenul 
qui  a  compassion  de  toi. 

11  AfflijpSe,  battue  de  la  tempête,  destituée 
de  consolation,  voici,  je  vaij  mettre  des  es- 
earboucles  pour  te^  pierres,  et  je  te  fonderai 
sur  des  saphirs. 

1-2  Et  je  ferai  tes  fenêtres  d'agates,  et  te^ 
portes  feront  de  pierres  de  rubis,  et  toute  ton 
enœinte  de  pierres  précieuses. 
_  13  Au  ^si  tous  tes  enfants  seront  enseignés  de 
l'Étemel,  et  Ja paix  de  tes  fils  «era  abondante. 

U  Tu  seras  affermie  dans  la  justite  ;  tu 
sn-as  loin  de  l'oppres-sion  ■  tu  ne  craindras 
"'en  et  tu  géras  sans  frayt  r,  car  elle  n'ap- 
prochera point  de  toi. 

15  Voici,  on  ne  manquera  point  de  com- 
ploter, mais  t;e  ne  sera  pas  par  moi  ;  quicon- 
que complotera  contre  toi  tombera. 

16  Voici,  c'eït  -  -■  qui  ai  créé  le  forgeron 
qui  ."buffle  le  ch;.  .^,n  au  feu,  et  qui  forme 
les  instnnnenta  pour  son  ouvrage  ;  et  c'est 
moi  qui  ni  créé  le  destructeur  pour  détruire. 

17  Aucunes  armes  forgées  contre  toi  ne 
réussiront;  et  tu  condamneras  toute  lan- 
gue qui  se  sera  élevée  contre  toi  en  juge 
ment:  c'est  là  rhéritage  des  serviteurs  de 
l'Efernel,  et  leur  justice  qu'ils  trouveront 
auprès  de  moi. 
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CHAPITRE  LV. 

Exhortation  i  toui  lès  peuples  de  receToir 
l'ÉvAngile. 

VOUS  tous  qui  êtes  altérés,  venez  aux 
eaux  ;  et  vous  qui  n'avez  point  d'argent, 
(    < 


venez,  achetez,  et  mangei;  venez,  dls-je, 
achetez  sans  argent,  et  sans  aucun  prix,  du 
vin  et  du  lait. 

*Z  Pourquoi  employez- vous  l'argent  pour  ce 
qui  ne  nourrit  point,  et  votre  travail  pour  ce 
qui  ne  rassasie  point  ?  Écoutez-moi  atten- 
tivement, et  vous  mangerez  ce  qui  est  bon. 
et  votre  âme  jouira  avec  plaisir  de  ce  qu'il  y 
a  de  meilleur. 

3  Prêtez  l'oreille,  et  venez  à  moi  ;  écoutez 
et  votre  âme  vivra  ;  et  je  traiterai  avec  vous 
une  alliance  étemelle,  pour  rendi-e  stable  la 
miséricorde  promise  k  Dîivid. 

4  Voici,  je  l'ai  donné  pour  être  témoin  aux 
peuples,  pour  être  conducteur,  et  afin  qu'il 
commande  aux  peuples. 

&  Voici,  tu  appelleras  la  nation  que  tu  ne 
connaissais  point;  et  les  nations  qui  ne  te 
connaia«aient  point  accourront  k  toi,  à  cause 
de  l'JÎternel,  ton  Dieu,  et  du  Saint  d'Israël 
qui  t'aura  glorifié. 

6  Cherchez  l'Éternel  pendant  qu'il  se  trou- 
ve ;  invcqiiez-le  tandis  qu'il  est  prés. 
_  7  Que  le  méchant  délaisse  sa  voie,  et 
l'homme  inique  ses  posées;  et  qu'il  re- 
tourne à  rfîteriiel,  et  il  aura  pitié  de  lui  ;  et  À 
notre  Dieu,  car  il  i>ardanne  abondamment. 

8  Car  mes  pensées  ne  sont  pas  vos  pen&ées, 
et  mes  voies  ne  sont  pas  vos  voies,  dit  l'Éter- 
nel. 

9  Car  autant  les  cieux  sont  élevés  par- 
dessus  la  teno,  autant  me*  voies  sont  élevées 
par-dessus  vos  voies,  et  mes  pensées  par -des- 
sus vos  pensée». 

10  C-ar  comme  la  pluie  et  ïa  neige  descen- 
dent des  cieux,  et  n'y  retournent  plus,  mais 
qu^elles  arrosent  la  terre,  et  la  font  pro- 
duire, et  la  font  germer,  tellement  qu  elle 
donne  la  semence  au  semeur,  et  le  pain  à 
celui  qui  mange  ; 

11  11  en  sera  de  même  de  ma  parole  qui 
sera  sortie  de  ma  bouche  :  elle  ne  retournera 
point  à  moi  sans  effet  ;  mais  elle  fera  tout 
ce  que  j'aurai  ordonné,  et  aura  son  effet 
daru  les  choses  pour  lesquelles  je  l'aurai 
envoyée. 

12  Car  vous  sortirez  avec  allégresse,  et  vous 
serez  conduits  en  paix  ;  les  montagnes  et  les 
coteaux  éclateront  de  joie  avec  un  chant  de 
triomphe  devant  vous,  et  tous  les  arbres  des 
champs  y  applaudiront. 

13  Au  lieu  du  buiiïson  croîtra  le  sapin,  et  au 
lieu  de  l'épine  croîtra  le  mvrte  ;  et  ceUi 
rendra  glorieux  le  nom  de  l'Éternel,  et  sera 
une  sijiï'e  perpétuel  qtti  ne  sera  j.imais  re 
tranché. 

CHAPITRE  LVI. 

Ëxltnrtstion  à  k  vertu.   Ceniiure  de»  conducteur!  de 
Ia  Byujuogue. 

A  INSI  a  dit  l'Étemel  :  Garde;;  ce  qui  est 
/l,  droit,  et  faites  ce  qui  est  juste  ;  car  mori 
salut  est  près  de  venir,  et  ma  justice  eittprêtj 
à  être  révélée. 

2  Heureux  est  l'homme  gui  fera  cela,  et  le 
fils  de  lliomme  qiii  s'y  attachera,  observant 
le  sabbat,  de  peur  de  le  profaner,  et  gardant 
ses  mains  de  faire  aucun  mal  ! 

3  Et  que  le  fils  de  l'étranger,  qui  se  sera 
attaché  à  rKternel,  ne  dise  point  :  L'Étemel 
me  sépare  de  son  peuple;  et  que  l'eunu 
que  ne  dise  point  :  Voici,  je  suis  un  arbre 
sec 

/  Digitized 


by  Google 


Appct  à  tous;  ht  Jufft  emsuréi        ÉSAfE.  OS— 08.  et  menaeS$  ;  ffrâe»  aux  rtFtntantà. 

4  Car  Told  ce  que  rSteriiel  a  dit  touchnnt 
les  eunnques  :  Ceux  qui  garderont  mes  fwb- 
bati,  et  choisiront  ce  qui  m'eit  agréable, 
et  qui  seront  fermes  dans  mon  alliance, 

5  Je  leur  donnerai  dans  ma  maison  et  dans 
mes  murailles  une  place,  et  un  meilleur  nom 
que  cefut  de  fils  et  de  filles  ;  Je  leur  donnerai 
à  chacun  un  renom  perpétuel  qui  ne  sera 
point  retranché. 

6  Et  pour  ce  qui  est  des  enfknts  de  Té- 
tranger.  qui  S3  seront  attachés  h  ITîtemel 
pour  le  servir  et  pour  aimer  le  nom  de  l'Ê- 
temeL.  afin  d'être  ses  serviteurs,  $avotr,  tous 
ceux  qui  observent  le  sabbat  de  peur  de  le 
profaner,  et  qui  seront  fermes  dans  mon 
alliance  ; 

7  Je  les  amènerai  à  la  montagne  de  ma 
sainteté,  e(  les  réjouirai  dans  la  maison  od 
l'on  m'invoque  :  leur»  holocaustes  et  leurs 
sacrifices  feront  agréables  sur  mon  autel . 
ma  maison  sera  appelée  une  maison  de  priera 
pour  tous  les  peuples. 

8  J'y  «n  assemblerai  encore  cTaiUre»,  outre 
ceux  qui  y  sont  assemblée,  dit  le  Seigneur, 
riïtemel,  qui  rassemble  ceux  d'Israël  qui  ont 
Hé  chassés. 

9  Bétes  des  champs,  et  bétes  des  forêts, 
venez  toutes  pour  manger. 

10  Toutes  f&i  sentindfles  tont  aveugles  ;  Ils 
ne  savent  rien:  ce  lont  tous  des  chiens 
muels  qui  ne  peuvent  aboyer,  qui  ronflent, 

3ui  se  tiennent  couchés,  et  qui  aiment  à 
ormlr, 

11  Ce  sont  des  chiens  gloutons,  qui  ne  sa- 
vent ce  qtie  c'e^t  qu'être  rassasiés  ;  et  ce  iont 
des  pasteurs  sans  intelligence.  Ils  se  sont 
tous  détournés  pour  luimre  chacun  sa  vole  ; 
chacim  jusqu'au  dernier  suit  son  avarice,  et 
tlêdhent: 

12  Venez,  je  prendrai  du  vin,  et  nous  nous 
enivrerons  de  cervoise,  et  noiu  lerons  demain 
comme  aujourd'hui,  et  méin0  beaucoup  au 
delà. 

CHAPITRE  LVIl. 
IndlfféranM  d«t  JiUfk.  Uur  idoUltrla. 
T  E  Juste  meurt,  et  II  n'y  a  personne  qui  y 
IJ  prenne  garde  ;  et  les  gens  do  bien  sont 
rettréi  du  inonde  sans  que  l'on  considère 
que  le  juste  a  été  retiré  avant  que  le  mal 
arrive. 

2  II  entrera  dans  la  paix  ;  ils  so  reposent 
dans  leurs  sépulcres,  tavoir,  quiconque  aura 
marché  devant  luL 

3  ftlais  vous,  enfants  de  la  devineresse,  race 
adultère,  et  qui  vous  proetitues,  approchez  ici. 

4  De  qui  vous  êtes-vous  moqués?  Contre 
qui  «vw-vous  ouvert  la  bouche,  ««  tiré  la 
langue  ?  S'êteê-rom  pae  des  enfiaiits  prévari- 
cateurs, et  une  race  bfttarde  ; 

5  qui  vous  échauffez  après  les  chênes,  et 
sous  tout  arbre  verdoyant,  égorgeant  les  en- 
tants dans  les  torrents,  sous  dej  rochers  avan- 
cé»? 

6  Ta  portion  ett  dans  les  pierres  polies  des 
torrenU;  ce  êoiU  elles,  ce  sont  elles  qui  tont 
ton  partage  ;  tu  y  as  répandu  ton  asp^slon, 
tu  y  as  offert  des  offrandes  :  sont-ce  \k  des 
«*MM  que  je  puisse  agréer? 
hJ.»  •î."^  *°"  "'  ""r  des  montagnes 
ter  i'ilte  '"«'°«  *^  y  «  «"«"t^e  pour 
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8  et  tu  as  mis  dorriêre  la  porte  et  derrière 
le  poteau  ton  monument,  car  tu  fes  «ié^ 
couverte  devant  moi.  et  tu  es  montée  ;  tu  as 
Agrandi  ton  Ht.  et  tu  te  Tes  taillé  phis 
grand  qu'eux;  ta  as  aimé  leur  lit,  et  cela  à 
découvert 

0  Tu  es  allée  vers  le  roi  avec  des  parftims, 
et  tu  as  ajouté  parfums  sur  parfums  ;  ta  as 
envoyé  tes  ambaswdee  bien  loin,  et  ta  t'es 
abaissée  jusqu'au  sépulcre. 

10  Tu  t'es  fatiguée  dans  la  longueur  de  ton 
chemin,  et  tu  n'as  point  dit:  Il  n'y  a  point 
d'espérance  ;  tu  as  trouvé  la  vie  par  ta  main,  et 
h  c»use  de  cela  tu  n'as  point  été  langolannte. 

11  Et  de  qui  as-tu  eu  peur,  et  qui  as- tu 
craint,  que  ta  m'aies  menti,  et  qoe  ta  no  te 
.«"Ois  point  soavenne  de  moi.  et  que  tu  ne  t'en 
sois  point  soociée  ?  Est-ce  parce  que  Je  me 
mis  tu  depuis  si  longtemps,  que  tu  ne  m'as 
point  craint? 

là  Je  publierai  qttelte  ett  ta  justice,  et  tes 
œuvres  ne  te  serviront  de  rien. 

13  Quand  tu  crieras,  que  ceux  que  tu  as- 
sembles te  délivrent;  mais  le  vent  les  en- 
lèvera tous,  la  vanité  let  emportera  ;  mais 
celui  qui  se  retire  vers  md  héritera  la  teire 
et  possédera  la  montagne  de  ma  sainteté.    ' 

14  Et  on  dira  :  Relevez,  relevez,  préparez 
les  chemins,  êtes  tout  les  embarras  du  che- 
min de  mon  peuple. 

15  Car  ainsi  a  dit  oelui  qui  est  haut  et 
élevé,  qui  habite  dans  l'étemité,  et  duquel 
le  nom  ett  le  Saint  :  J'habiterai  dans  le  lieu 
h.uit    r  >.ilnt.  avec  celui  qui  a  le  cœur  brtoé 

Rt  humble  d'esprit,  afin  de  vivifia 
W  .i.i.  d<is  humbles,  et  afin  de  vivifier  ceux 
qui  Miit  le  oœur  brisé; 

'  (  ar  je  ne  disputerai  pas  toiUoors.  et  Je 

r:\1  pas  indigné  &  jainals  ;  car  l'esprit 

Ablé  par  ma  présence,  et  c'est  moi 

les&mes. 

-i  >  ..use  de  l'iniquité  de  son  avarice  J'ai 

et        [  I L  lié.  et  J'ai  frappé  ;  J^ai  cadié  ma  face, 

et  j  «à  iAjii  indigné  ;  mais  le  rebelle  s'en  est 

allé  et  a  tuivi  les  égarements  de  son  cœar. 

18  J'ai  vu  ses  voies,  et  iout^oU  Je  l'ai 
guéri  ;  Je  l'ai  remené  et  lui  al  rendu  met 
consolations,  et  à  ceux  d'entre  eux  qui  plea* 
raient. 

19  Je  crée  ce  qui  ett  le  flrutt  des  Ièvn& 
Paix,  paix  à  celui  qui  est  l(dn.  et  à  «lui  qui 
-t  près,  a  dît  rstemel  ;  car  je  le  goériral. 

50  Mais  les  méchants  «o*i(  comme  la  mer 
qui  est  agitée,  quand  elle  ne  sa  peut  apai- 
ser, et  que  les  codée  Jettent  de  la  tenge  et  de 
l'écume. 

51  II  n'y  a  point  de  paix  pour  les  méchants, 
a  dit  mon  Dieu. 

CHAPITRE  LVIII. 

Ini  JeAne  hypoor  te 

/^RIEKpTeln  gosier,  no  t'épargne  point; 
\j  élève  ta  voix  comme  une  trompette,  et 
déclare  à  mon  peuple  leur  forfiilt,  et  à  la 
maison  de  Jacob  leurs  péchés. 

â  Car  ils  me  cherchent  chaque  Jour,  et  Ils 
veulent  savoir  mes  voies,  comme  une  nation 
qui  aurait  auivi  la  justice,  et  qui  n'aurait 
point  abandonné  le  jOfeement  de  son  Dieu  ; 
ils  me  demandent  des  Jugements  justes,  et  ils 
veulent  s'apim>oher  de  Dieu,  etiU  dittnt  : 

3  Pourquoi  avons-nous  jeûné,  fet  tu  n'y  «•. 
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point  en  égard?  Pourquoi  aTont-nooi  «HH' 
oé  nos  &mes,  et  tu  ne  t'en  es  'point  soudé? 
Voici,  dana  le  Jour  de  votre  jeûne  touu  trou- 
vez votre  volonté,  et  vous  exigez  ce  qui  vous 
est  dû  en  tourmentant  les  atUres. 

4  Voici,  vous  Jeûnez  pour  faire  des  procès 
et  des  querelles,  etjMur  (hipper  du  poing  avec 
méchanceté  ;  vous  ne  Jeûnez  point  comme  ce 
Jour  te  regfltérrait,  pour  faire  que  votre  voix 
•oit  exaucée  d'en  haut 

5  Est-ce  là  le  Jeûne  que  J'ai  choM,  que 
l'homme  afflige  son  Ame  un  Jour?  Est-ce 
en  courbant  sa  tête  comme  un  Jonc,  et  en 
étendant  le  SAC  et  la  cendre?  Appdleras-tu 
cela  un  Jeûne  et  un  Jour  agréable  àrËtemelf 

6  N'eae-ce  pas  vlutôt  ici  le  Jeûne  que  J'ai 
choisi,  que  tu  dénoues  les  liens  de  la  mé- 
chanMté,  que  tu  délies  les  liens  du  Joug,  que 
tu  laisses  aller  libres  ceux  qui  sont  foulés,  et 
que  vous  brisiez  tout  Joug? 

7  N'ctf-ce  pas  que  tu  partages  ton  pain 
avec  celui  qui  a  ftlm,  et  que  tu  fuses  venir 
dans  ta  maison  les  affligés  qui  sont  errants  ; 
que  quand  tu  vois  relui  qui  est  nu,  tu  le 
couvres,  et  que  tu  ne  te  caches  point  de  ta 
propre  chair? 

8  Alors  ta  lumière  édûra  comme  l'anbe  du 
Jour,  et  ta  gnérison  germera  aussltût;  ta 
Justice  ira  devant  toi.  et  la  gloire  de  l'Etemel 
sera  ton  arrière-garde. 

9  Alors  tu  invoqueras,  et  l'Ëtemel  t'exau- 
cera: tu  crieras,  et  il  dira:  Me  voici.  Si  lu 
ûtes  le  Joug  du  milieu  de  toi.  et  que  tu  eertea 
d'étendre  le  doigt  et  de  dire  des  outrages 

"10  ri  tu  ouvres  ton  flme  à  celui  qui  a  ûl  . 
et  que  tu  rassasies  l'Ame  affligée,  ta  lumière 
se  lèx-era  dans  les  ténèbres,  et  tes  ténébn>s 
seront  comme  le  midi. 

11  Et  l'éternel  te  conduira  continuelle- 
ment, et  il  rassasiera  ton  Ame  dans  les 
grandes  séctieresses.  et  engraissera  tes  os,  et 
tu  seras  comme  un  Jardin  arroâé,  et  comme 
une  source  d'eaux  dont  les  eaux  ne  défaillent 
point; 

12  et  des  gens  sortiront  de  toi.  q*ii  rebAti- 
ront  ce  qui  aiim  été  désert  depuis  long- 
tenii»;  tu  rétabliras  les  fondements  aban- 
donnés  d'Age  en  Age,  et  on  t'appellera  le  ré- 
parateur des  brèches  et  celui  qui  redresse  les 
chemina,  afin  qu'on  puisse  habiter  an  pays. 

13  Si  tu  retires  ton  pied  du  sabbat,  et  que 
tu  ne  fasses  j<aa  ta  volonté  nu  jour  qui  m'est 
consacré,  et  si  tu  apiMjUes  le  sabbat  tes 
délices,  H  h  on  omble  rc  qui  est  ron?«cré  à 
IT'..--!.'!.  ■  t  ;.  •  '  ■  "!.  ;  ■-  '■  (livant 
1  .  ,  ta  vo- 
lonté, et  en  noQiwnt  pas  dra  psruies  vnines  : 

14  alors  tu  jouiras  de  délices  en  FEterud, 
et  Je  te  ferai  passer  A  cheval  par-demus  les 
lieiuc  haut  élevés  de  la  terre,  et  te  donnerai 
pour  te  nourrir  rhérltage  de  Jacob,  ton  père, 
car  la  bouche  de  l'Etemel  a  parlé. 

CHAPITRE  LIX. 
Crimca  des  Juifs.  TrwatMe  du  Libérateur. 

VOICI,  la  main  de  l'Etemel  n'est  pas 
raccourcie,  pour  ne  pouvoir  plus  dé- 
livrer, et  son  oreîlle  n'est  pas  devenue  pe- 
sante, pour  .1.  louvofar  plus  entendre. 

S  Biais  ce  on'  vos  iniquités  qui  ont  fait 
réparation  enti  .'vcns  et  votre  Dieu,  etoenont 
rçfi  p^hés  qui  o:  !t  fait  qu'il  a  caché  sa  face 
teToos,  pour  ne  plus  vous  écouter. 

\ 
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S  Car  vos  mains  sont  souffléet  da  sang,  et 
vos  doigts  d'faiiquité;  vos  lèvrea  ont  proféré 
le  mensonge,  et  votre  langue  a  dit  des  choses 


4  II  n'y  a  pcRonne  qui  crie  pour  la  Justice, 
et  il  n'r  a  personne  qui  juga  pour  la  vérité  ; 
on  se  fle  en  des  choses  de  néant,  et  on  dit  des 
choses  vaines  ;  on  conçoit  le  travail,  et  on 
cnfknte  le  tourment. 

6  Ils  ont  fait  éclore  des  œofi  d'as|ric  et  lis 
ont  tissé^es  toiles  d'araignée;  celui  qui  man- 
gera de  ces  œufs  mourra,  et  si  on  les  écrase, 
il  en  mrtira  un  aspic. 

6  Leurs  toOes  ne  serviront  point  à  faire 
des  vètemeotB,  et  on  ne  se  couvrira  point 
de  leur  travaiL  Leurs  ouvrages  tant  des 
ouvrages  d'iniquité,  et  leurs  mains  font  des 
actioiu  de  violence. 

7  Leurs  pieds  courent  au  mal,  et  se  hAtent 
pour  répandre  le  sang  innocent;  leurs  pen 
sées  sont  des  pensées  d'iniquité  ;  la  ruine  ef 
la  désolation  son*  dans  leurs  voies. 

8  Ik  ne  connaitsent  point  le  chemin  de  la 
paix,  et  il  ny  a  point  de  Justice  dans  leurs 
voies;  leurs  sentiers  sont  des  sentlets  dé- 
tournés ;  tons  ceux  qui  j  marchent  ne  con- 
naissent point  la  paix. 

9  Cest  pourquoi  le  Joganent  s'est  éloigné 
de  no<n,  et  la  Justice  ne  vient  point  jusqu'à 
nous  :  nous  attendions  la  lumière,  et  vold  les 
ténôtires;  la  splendeur,  et  nous  marchons 
dans  l'obtcurlto. 

10  Nous  allons  à  tâtons  comme  des  aveu-- 
gles  le  long  de  la  moraille;  nous  allons  à 
tâtons  comme  ceux  oui  sont  sans  yeux;  nous 
avons  bronché  en  plein  midi  comme  sur  la 
brune,  et  nota  avons  été  dans  des  lieux 
désolés  comme  des  morts. 

11  Noos  crions  tous  comme  des  ours,  et 
nous  ne  cessons  de  gétnir  comme  des  co- 
lombes; nous  attendions  le  Jugment,  et  il 
n'y  en  a  point;  la  délivrance,  et  elle  s'est 
éloignée  de  nous. 

13  Car  nos  prévarleatkms  se  sont  multi- 
pliées devant  toi,  et  chacun  de  noa  pédiés 
a  témoigné  contre  nous  ;  car  nos  rébellions 
sont  avec  nous,  et  nous  connalaaons  nos  ini 
quités; 

18  vui  sont  de  pécher  et  de  mentir  con. 
tre  l'Etemel,  et  de  se  détourner  de  notre 
Dieu  ;  de  parler  d'oppression  et  de  révolte, 
de  concevoir  et  deméditer  dans  le  cœur  des 


14  Cest  pourquoi  le  Juaement  s'est  é!oi 
gné,  et  la  jostloe  s'est  tenue  loin  ;  car  la  vé- 
rité est  tombée  dans  les  rues,  et  la  droiture 
n'y  a  pu  entrer. 

15  Même  la  vérité  a  manqué;  quicon 
que  se  retire  du  mal  est  exposé  au  pillage: 
rSterael  Ta  vu,  et  cela  loi  a  déphi,  paxce 
qu11  n'y  a  plue  de  droiture. 

Itf  II  a  vu  aussi  qu'il  n'y  avait  aucun  hom- 
me, et  il  s'est  étonné  que  personne  ne  se 
présentât  pour  intercéder;  mais  son  bras  l'a 
délivré,  et  sa  propre  Justice  l'a  soutenu. 

17  Car  a  s'est  revêtu  de  la  Justice  eomma 
d'une  eufavase,  et  </  a  mie  le  casque  de  salut 
sur  sa  tète  ;  il  s'est  vêtu  de  vengeance  eomm« 
d'un  vêtement,  et  s'est  couvert  de  Jalousie 
conmie  d'un  manteau  ; 

18  comme  pour  f miré  la rétribntioaeepoar 


rendre  la  pareille  ;  smmoir, 
ennemis,  et  1»  rétrib«tion 
haïssent  ;  Il  rendra  la  rétribution  aux 
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depuifl  rOœkUnt.  et  m  f^oira  depuis  le 
•oi«U  kmniî  car  rennemi  viendra  cotonte 
un  Oeuve,  matt  l'Eq)rlt  de  l'Eternel  lève» 
l'étendard  eontre  hii. 

50  St  le  Rédempteur  viendra  en  Slon,  et 
ven  ceux  de  Jaoob  <iui  se  oenrertiront  de  leur 
péohé.  dU  l'SlemeL 

51  Kt  pour  moi,  a  dit  rfit^nd.  Toid  mon 
alliance  que  Je  ferai  avec  eux  :  Mon  I^rit 
qui  «ar  aur  toi.  et  mes  paroles  que  J'ai  miaes 
dans  ta  bouche,  ne  sortiront  point  de  ta 
bouclie,  ni  de  la  bouche  de  ta  postérité,  ni 
de  la  boBcbe  de  la  postérité  de  ta  postérité, 
a  dit  rfiternel,  dès  maintenant  à  Jamais. 

CHAPITRE  LX. 

ÀocroiMement  d«  l'Ec^iM.  Description  mys- 
tique d«  Mfl  bisDS  ipirituels. 

T  èVR-IOI.  sois  illaminée;  car  ta  lumière 

I  I  est  venue,  et  la  gloire  de  rStontel  s'est 
Im^surtt^ 

9  Car  Toid.  les  ténèbres  oouvrinHit  la  terre, 
et  l'obscurité  eeuvrira  les  peuples:  mais 
rStemel  se  lèvera  sur  toi.  et  sa  gloire  pa- 
raîtra sur  toi. 

8  Et  les  natloMmardierontàtaliimière.et 
les  rois  à  la  splendeur  qai  se  lèvera  sur  toi. 

4  filève  tes  yeux  et  regarde  tout  autour: 
tous  ceux  que  tu  voit  se  sont  assemblés,  ils 
sont  venus  pour  toi;  tes  flls  viendront  do 
loin,  et  tes  fiUss  seront  noinries  à  tei  c4té& 

5  Ahiri  tu  verras,  et  tu  seras  édairée,  et 
ton  cœn/  s'étonnera  et  s'épanouira  de  Jeie. 
kunqae  l'abondance  de  la  mer  se  tournera 
vers  toi,  et  que  la  puissance  des  nations 
viendra  à  toL 

6  Une  fiMde de dwmeaox te  couvrira;  les 
dromadaires  d»  Madiaii  et  de  Hépba.  et 
tous  ceux  de  Scéba.  viendront  ;  ils  aM>or- 
teront  de  l'or  et  de  reneens,  et  puUierontles 
louanges  de  l'ËtemeL 

7  Toutes  les  breMa  de  Kédar  seront  as- 
semblées vers  toi  ;  les  moutons  de  Nébi^joth 
seront  emptojrës  à  ton  service;  ils  seront 
agréables,  étant  offerts  sur  mon  autel,  et  Je 
rendrai  magnifique  la  maison  de  ma  gloire. 

8  Quelles  tont  ces  teiu(et,é/Nia8es  conome 
des  nuées,  qui  volent  comme  des  pigeons  à 
leurs  colombiers? 

9  Car  les  lies  s'attendront  à  moi,  et  les 
navires  de  Taracis  les  premiers,  pour  amener 
tes  flls  des  pays  éloignés,  avec  leur  argent  et 
leur  or,  pour  le  nom  de  l'fitemel,  ton  Dieu, 
et  du  Saint  d'Israël  qui  t'aura  glorifié. 

10  Et  les  flli  des  étrangers  rebâtiront  tes 
murailles,  et  leurs  rois  seront  empk^^  àton 
service  ;  car  Je  t'ai  frappée  dans  ma  colère, 
nais  J'ai  eu  pitié  de  toi  dans  ma  bonne  volonté. 

II  Tes  portes  seront  coaitiBueUement  mk- 
vertes  ;  elles  ne  seront  Csmées  ni  la  nuit  ni 
le  Jour,  afin  qu'on  t'apporte  les  richesses  dcb 
nations,  et  que  leurs  rois  p  eoient  conduits. 

IS  Car  la  nation  et  le  royaume  qui  ne  te 
serviront  point  périront;  même  ces  nations- 
là  seront  reluîtes  en  une  entière  désolation. 

13  La  gloire  du  Liban  viendra  à  toi  ;  le 
sapin,  l'orme  et  le  buis  eereiront  eaisNable  à 
parer  le  lieu  de  mon  sanetuaire  :  et  Je  lea- 
drai  glorieux  le  Ueu  de  mes  pieda 
J,*JMwe  l«s  enfants  de  ceux  qui  t'auront 
■«JgéB  viendront  ven  toi  eut  se  balasanti 
^  tous  ceux  q«d  te  méprisaient  m  pvoster- 


neront  k  la  plante  de  tes  irieds.  et  f  appdle- 
ront  :  la  Ville  de  l'Etemel,  la  Sion  du  Saint 
d'lsra«I. 

IS  Au  lieu  que  tu  as  été  abandonnée  et 
haie,  tellement  qu'il  n'y  cvait  personne  qui 
passât  »er$  toi,  je  te  mettrai  dans  une  Aéva- 
ti(H)  étemelle,  et  dans  une  Joie  gui  durera 
de  génération  en  génération. 

Itf  Et  tu  suceras  le  lait  des  nations,  et  tu 
suceras  la  mamelle  des  rois,  et  tu  sauras 
que  Je  suit  l'Ëtemel.  ton  Sauveur  et  ton 
Rédràipteur.  le  Puissant  de  Jacob. 

17  Je  forai  venir  de  l'or  au  lieu  d'airain,  et 
Je  ferai  venir  de  l'argent  au  lieu  de  fer.  et 
de  l'airain  au  lieu  de  bois,  et  du  fer  au  lieu 
de  piares;  rtje  ferai  que  la  paix  régnera  sur 
toi,  et  la  Justice  ce  gouvernera. 

18  On  n'entendra  plus  parler  de  violence 
dans  ton  pays,  ni  de  dégit,  ni  d'oppression 
dans  tes  contrées;  mais  tu  appefimas  tes 
murailles  Salut,  et  tes  portes  Louange. 

19  Tu  n'auras  plus  de  soleil  pour  la  lumière 
du  Jour,  et  la  lueur  de  la  lune  ne  t'édairera 
plus  :  mais  l*£terad  sera  pour  toi  une  lu- 
mière étemelle,  et  ton  Dieu  êera  ta  gloire. 

30  Ton  soleil  ne  se  couchera  plus,  et  ta  lune 
ne  se  retirera  plus  ;  car  l'Etemel  sera  pour 
toi  une  lumière  perpétuelle,  et  les  Jours  de 
ton  deuil  seront  finis. 

21  Et  ceux  de  ton  peuple  aeront  tous 
Justes;  Us  posséderont  éternellemeat  la 
terre  ;  Us  feront  le  rejeton  que  J'ai  planté, 
et  Touvrage  de  mes  mains  dans  lequel  Je 
serai  glorifié. 

89  La  petite /anUns  croîtra  Jusqu'à  mille 
peraennee,  et  la  moindre  deviendra  une  na- 
tion puisBante.  Je  tuit  l'Etemel,  Je  hâterai 
ceci  en  son  temps. 

CHAPITRE  LZL 
BoBhsar  ds  l'ÉgUss  sons  I«  rtfae  dn  lïetsi» 

L'ESPRIT  du  Seigneur,  rEtemel.  en  sur 


moi  ;   c'est  pourquoi  llttemel  m'a  oint 

pour  évangéliaer  aux  débonnaires:  il  m'a 
envoyé  pour  guérir  ceux  qui  ont  le  cœur 
brisé,  pour  publier  aux  capUlk  la  liberté,  et 
aux  prisonnlen;  l'ouverture  de  la  prison  ; 

9  pour  publier  l'année  de  la  bieuveOlance 
de  iTtemel.  et  le  Jour  de  la  vengeance  de 
notre  Dieu  ;  pour  consoler  tous  ceux  qui  sont 
dans  le  deuil  ; 

3  pour  proposer  à  ceux  de  Sion  qui  pleu- 
rent, que  la  magnifloenoe  leur  sera  donnée 
au  lieu  de  la  cendre,  l'huile  de  Joie  au  lieu 
du  deuil,  un  manteau  de  louange  au  lieu  d'un 
esprit  affligé  ;  tellement  qu'on  les  appellera 
les  chênes  de  Justice,  et  le  plant  de  T^erael, 
pour  le  riorifier. 

4  Et  ils  rebâtiront  ce  qui  aur»  été  long- 
temps désert,  ils  rétabliront  les  lieux  qui 
auront  été  auparavant  désolés,  et  ils  re- 
nouvelleront les  villes  abandonnées,  et  ce  qui 
était  désolé  depuis  longtemps. 

6  Et  les  étrangers  sV  tiendront,  et  Us 
paîtront  vos  brebis;  et  les  enfants  ds  l'é* 
tranger  $eront  vos  labocrenrs  et  vos  vlgn» 
rons. 

6  Mais  vous,  vous  serei  appelés  les  aaeri< 
ficateurs  de  rfitemel,  et  on  vous  nommera 
les  ministres  de  notre  Dieu  ;  vous  mange- 
rez les  richesses  des  nations,  ot  TOOi  vooi 
vanteras  de  leur  ^re. 

7  Au  lieu  de  U  honte  que  voua  avw  «M^ 

un  ) 
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Sohf  de  C^rUt  f/our  ton  Églif.         BBAIE; 

7m  nation»  en  auront  le  double,  et  eOee  pu- 
blieront qme  la  eoaftulon  ett  leor  portion. 
Ainsi  TOUS  poiséderez  le  double  en  leur  pays, 
et  TOUS  y  anex  une  joie  éternelle. 

8  Car  <e  «uia  l'fiterMl.  qui  aime  la  Jostipe. 
et  qui  luUs  la  fapiiie  pour  l'iioloeausle.  J'é- 
tablirai leurs  œuvres  dans  la  vérité,  et  je 
traiterai  avec  eux  une  alUanee  étoneUe. 

9  £t  leur  race  sera  conaue  parmi  tes  na- 
tions, et  ceux  qui  serout  sortis  d'eux  teront 
eonnuM  parmi  les  peuples  ;  tous  ceux  qui 
les  varoot  connaîtront  qu'ils  eont  la  race 
que  rfitemd  aota  bénie. 

10  Je  me  r^ouiral  en  l'fitemel.  et  mon  &me 
s'^jrera  en  mon  Dieu  ;  car  il  m'a  revêtu  des 
vêtements  de  salut,  et  m'a  couvert  du  man- 
teau de  la  Justice,  comme  «a  époux  qui  se  pare 
avec  magnifloence,  et  comme  une  épouse  qui 
s'ome  de  ses  joyaux. 

11  Car  comme  la  terre  pouoM  son  «-erme, 
et  comme  un  jardin  fait  germer  les  choses 
qui  y  sont  semées,  ainsi  le  Seigneur,  l'Ëter- 
nel,  fera  germer  la  justice  et  la  louange  en 
pcésmce  de  toutes  les  nations. 

CHAPITRE  LXII. 

L'l;g;liw  wat  le  rigat  du  Mode. 

POUR  Famour  de  Sion  je  ne  me  tairai 
point,  et  pour  l'amocr  de  Jérusalem  je 
ne  serai  point  en  repos,  jusqu'à  ce  que  sa 
justice  sorte  comme  une  splendeur,  et  que 
sa  délivrano»  s'allume  comme  une  lampe. 

5  Alors  les  nations  verront  ta  Justice,  et 
tous  les  rois  ta  gloire  ;  ci  on  f  appellera  d'un 
nouveau  nom  que  In  boucbede  i'&ternel  aura 
expressément  déclaré. 

3  Tu  seras  une  couronne  d'ornement  en  la 
main  de  rfitemel.  et  une  tiaro  royale  dans  la 
paume  da  ton  Dieu. 

4  Ou  ne  te  nommera  i^na  la  Répudiée,  et 
on  ne  nommerHplnsta  terre  la  {Désolation  ; 
mais  on  t'Hppelli-ra  Ma  bonne  volonté  en 
eHe,  et  ta  terre,  la  Marié*  ;  car  l'Étemel 
mettra  son  afTeutiuu  eu  toi,  et  ta  terre  uuxa 
uumnri. 

6  Car  coasiae  un  Jeune  homme  sa  marie  à 
une  vierge,  et  comme  tas  enfanta  se  marient 
dies  toi.  ainsi  ton  Dieu  seréjouirade  toi,  de 
1»  joie  qu'un  époux  a  de  ton  épouse. 

8  Jérusalem,  j'ai  ordonné  des  gardes  snr 
tes  muraiUee  ;  ils  ne  se  tairont  piriut  ni  le 
Jour  ni  la  nuit.  Vous  qui  faitea  souvenir  de 
1  Etemel,  ne  vous  donnes  point  de  repoe; 

7  et  ne  lui  donnes  point  darepoajasqu'à 
oa  qu'il  rétablis  eetqu'ilremetteJérusalem 
en  nn  état  renommé  sur  la  terre.  < 

8  L'Éternel  a  juré  parsa  dx-oite  et  par  le 
hraadesa  force:  Je  ne  donnerai  plus  ton 
f  roui«-iit  pour  nnurriture  à  tes  euneniin,  et 
les  étrangers  ne  b<»irone  plus  ton  vin  excel- 
lent pour  lequel  tu  nurxs  travail  é. 

9  Car  ceux  qui  auront  am.-iasé  lefmment 
le  mangeront,  et  loueront  l'Étemel  ;  et  ceux 
qui  auront  reineilli  le  vin  la  boiront  dans 
les  imnis  de  ma  sainteté. 

10  i^aesez,  passes  par  les  portée,  et  dUet: 
Pi  éptrez  le  chemin  du  peuple  ;  rétabliwez. 
rétablisses  le  sentier,  et  6teB-en  les  pienee. 
et  élevez  l'étendard  vers  les  peuples. 

11  Voii-1,  l'Etemel  a paUlé  jusqu'au  bout 
de  la  terre  :  Dites  à  la  fllle  de  Si.n  :  Veiei, 
ton  Sauveur  vient;  voici,  son  salaire  ett 
avec  lui,  et  sa  récompense  marche  devant 
lui. 
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18  Et  on  les  appellMa  le  Peuple  saint,  lee 
rachetés  de  rfitemd  ;  et  on  rappelleta  la 
Recherchée,  la  viUe  qui  n'est  plus  aban- 
donnée. 

CHAPITRE  LXIII. 
Le  Mesiie  eeul  déHvre  l'Égliae. 

QUI  ett  oehii  qui  vient  d'£dom.  Mvofr.  de 
Botara,  ayant  les  vêtements  teints  en 
rouge  ;  cet  homme  magnifiquement 
vêtu.  e«  qui  marche  avec  tant  de  force  t  Cest 
moi  qui  parle  avec  justice,  et  qui  ai  tout 
pouvoir  de  sauver. 

3  Pourquoi  ya-t-il  du  rouge  dans  ton  vête- 
ment, et  pourquoi  tes  habits  «>nr-</«  conmie 
let  habitt  de  ceux  qui  foulent  au  pressoir? 

3  J'ai  été  tout  seul  k  fouler  au  pressoir,  et 
aucun  homme  d'entre  les  peuples  n'a  été  avec 
moi  :  et  J'ai  marché  sur  eux  dans  ma  colère, 
et  Je  lesiû  foulés  dans  mon  Indignation  ;  leur 
sangarEjaflll  surmesvêtemenbi,  et  j'ai  souillé 
tons  mes  habits. 

4  Car  le  jour  de  la  vengeance  ett  dans  mon 
cœur,  et  l'année  en  laquelle  je  dois  racheter 
les  miens  est  vernie. 

6  J'ai  donc  regardé,  et  il  «Ya  eu  permnne 
qui  m'aidât  ;  j'ai  été  étonné,  et  il  n'y  a  eu 
personne  qui  ta«  soutint;  mais  mon  bras 
m'a  sauvé,  et  mon  courroux  m'a  soutenu. 

6  Ainsi  je  foulerai  les  peuples  dans  ma 
colère,  et  je  les  enivrerai  dans  mon  indigna' 
tion,  et  je  renverserai  leur  force  iwr  terre. 

7  Je  publierai  le^i  miséricordes  et  les  louan- 
ges de  rStemel,  à  cause  de  tous  les  biens 
qu'il  nous  a  fnlts  ;  car  c'est  un  grand  bien 

3ue  celui  que  Dieu  a  fait  à  la  maison  d'Israël 
ans  ses  gtândes  compassions  et  dans  la  gran- 
deur de  ses  bontés. 

8  n  a  dit  :  Quoiqu'il  en  soit  ils  se>n< mon 
peuple  et  des  enfants  qui  ne  dégénéreront 
plus  ;  il  a  été  leur  Sauveur 

9  Xt  dans  toute  leur  détresse  il  a  été  en 
détresse,  et  l'Ange  de  sa  face  les  a  délivrés  ; 
lui-même  les  a  rachetés  par  sou  amour  et 
I  ar  sa  pitié  ;  et  il  les  a  purtés,  et  il  lee  a 
élevés  en  tout  temps. 

TA  Mais  ils  ont  été  rebelles,  et  ihont  cen- 
triste l'Bspritdesarainteté;  et  ilestdevcun 
leur  ennemi,  et  lui-uiêmd  a  combattu 
contre  eux. 

11  Kt  i  I  s'est  sotrvenu  des  jours  anc'ens  de 
Moïse  ee  de  son  peuple.  Odette  lui  qui  les 
a  fait  remonter  de  la  mer  avec  les  p  •steurs 
de  son  troupeau  ?  Oà  ett  celui  qui  mettait 
an  milieu  d'eux  sou  Esprit  saint; 

12  qui  Ici  a  conduits,  étant  i  la  main 
droite  de  MoTse,  par  sou  bras  glorieux  ;  qui 
a  fendu  les  eaux  devant  eux,  afin  qnll 
s'acquît  un  reuom  étemel  ; 

19  qui  let  a  nic-nés  par  les  nbtnies  sans  y 
broncher,  comme  une  cheval  qui  marche 
dans  une  camitagi^e  ? 

14  L'Esprit  de  l'Eterat'I  les  a  conduits  tout 
donoeioent,  comme  on  conduit  nne  bête  qui 
descend  dans  une  ])laine.  C'est  ainsi  oue 
tu  as  conduit  ton  peuple,  afin  de  t'acquérir 
nu  lenoin  glorieux. 

15  Kcgnrde  des  deux,  et  vois  de  la 
demenre  de  ta  sainteté  et  de  ta  gloire.  Où 
ef(tajHlou«te.  et  ta  fol-ue.  et  l'émotion  deteS 
entrailles  et  de  tes  compassions  f  Biles  se 
sont  retenues  envers  laoi. 

16  Car  tu  es  notre  Père,qnand  méma  Abra- 
ham ne  nous  oonnaltrait  iias.  et  qnleraVl  ne 

I    ) 


noos  OToaeralt  pas.    Eternel  i 
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aPT^is,  et  lifaét  rtff^k. 


, l  c'est  toi  qui 

es  notre  Père,  et  ton  nom  «s«.  NOTRE  Rfi- 
DEMPTEUE  DE  TOUT  TEMPS. 

17  Pourquoi  nous  as-tu  fait  égarer,  6  Éter- 
nel 1  hors  de  tes  voie»  î  et  pourquoi  as-tu 
endurci  notre  cœur  pour  ne  pas  te  craindre  ? 
Reviens  en  faveur  de  tes  serviteurs  et  des  tri- 
bus de  ton  héritage, 

18  Le  peuple  de  ta  sainteté  a  ©tè  en  pos- 
session bien  peu  de  temps  ;  nos  ennemis  ont 
foulé  aux  pieds  ton  sanctuaire. 

1  y  N ous  avons  été  comme  ceux  sur  lesquels 
tu  n'as  jamais  dominé,  e(sur  lesquels  ton  nom 
n'est  point  récLimé. 

CHAPITRE  LXIV. 
Prière  du  peuple  de  Dieu. 

OH  I  que  tu  ouvrisses  les  cieux,  et  que  tu 
descendisses!    Que  les  montagnes  s' écou- 
lassent de  devant  toi, 

2  comme  si  elles  se  fondaient  au  feu,  et 
:omme  le  feu  fait  bouillir  l'eau;  tellement 
que  ton  nom  fût  manifesté  à  tes  ennemis  ! 
et  les  nattons  trembleraient  à  cause  de  Uv 
présence. 

3  Quand  tu  fis  des  cho-ses  terribles  ^îtenous 
n'attendions  point,  tu  dfâcendis,  et  les  mon- 
tagnes s'écoulèrent  de  devant  toi. 

4  Car  on  n'a  jamais  ouï  ni  entendu  des 
oreilles,  et  l'œil  n'a  jamais  vu  d'autre  Pieu 
que  toi,  qui  fît  dû  telles  chose»  à  ceux  qui 
rattendent  &  lui. 

5  Tu  es  venu  au-devant  de  celui  qui  était 
iaus  la  joie,  et  qui  faisiiit  ce  qui  est  juste  ;  ils 
Ee  souviendront  de  toi  dans  tes  voles.  Voici, 
tu  t'étais  irrité,  parce  que  nous  avions  péché 
contre  elles  pendant  longtemps;  cependant 
nous  serons  délivrés. 

G  Or,  nous  sommes  tous  devenus  comme 
une  chose  souillée,  et  toutes  nos  justices  smU 
c(inmie  le  linge  le  plus  .souillé  ;  nous  sommes 
tous  tombés  comme  la  feuille,  et  nos  iniquités 
nous  ont  transportis  contme  lo  vent. 

7  Et  il  n'y  a  persontie  qui  réclame  ton  nom. 
qui  se  réveille  pour  se  tenir  ferme  à.  toi  ;  c'est 
pourquoi  tu  as  caché  ta  face  do  nous,  et  tu 
nous  as  fait  fondi-e  par  la  force  do  noa  ini 
quités. 

8  Maismaintenant,  6  ï:terncl!  tu  rs  notre 
Père  ;  nous  sommes  l'argile,  et  tu  es  celui  qui 
.noua  as  formés,  et  nous  «ommes  tous  l'ouvrage 
de  tes  mains. 

0  Eternel  1  ne  sois  p.i3  excessivement  ému 
"•.  indignation,  et  ne  te  souviens  pas  toujours 
de  notre  iniquité  ;  voici,  reg.-irdc.  nous  te 
Trions,  nous  sommes  tous  ton  peuple. 

10  Les  villes  de  ta  sainteté  sont  devenues 
r.n  désert  ;  Sioii  est  devenue  un  désert,  et  Je 
rusalem  une  désolation. 

H  La  maison  de  notre  sanctification  et  de 
notre  globe,  où  nos  pères  t'ont  loué,  a  été 
con.'iimiée  par  le  feu,  et  il  n'y  a  rien  eu  de 


ceux  owt  ne  me  cherdudent  potait  ;  J'ai  dit  à 

la  natton  qu!  ne  s'appeWt  point  de  mon  nom: 
Me  voici,  me  voici. 

I  J'ai  étendu  mes  mains  pendant  tout  le 
jout  vers  le  peuple  relwlle,  vers  ceux  qui 
marchent  dans  le  mauvais  chemin,  après  lews 
pensées  ; 

3  l'ers  le  peuple  et  vert  ceux  qui  m'irritent 
continuellement  en  face,  qui  sacrifient  dan^ 
les  jardins  et  font  des  parfums  sur  les  auteh 
de  briques  ; 

4  qui  se  tiennent  dang  les  sépulcres,  et 
jiaîvsent  la  nuit  dans  les  lieux  désolés;  qui 
111.111  gent  la  chair  des  pourceaux,  et  qui  ont 
dans  leurs  vases  le  jus  des  viandes  abomi- 
nables ; 

5  qui  disent  :  Retire-toi,  n'approche  point  > 
de  moi,  car  je  suis  plus  saint  que  toi.  Ils 
seront  une  fumée  dans  ma  colère,  et  un  feu 
qui  brûlera  toujours, 

6  Voici,  ceci  est  écrit  devant  mol  ;  je  ne 
m'en  tairai  point,  mais  je  i^  rendrai,  mSine 
je  le  rendrai  dans  leur  sein  ; 

7  savoir,  vos  iniquités,  dit  l'Eternel,  aussi 
tjîen  que  les  iniquités  de  vos  pères,  qui  ont 
fait  des  parfums  sur  les  montagnes,  et  qui 
m'ont  déstionoi-é  siir  les  coteaux  :  c'est  pour- 
quoi je  leur  mesurerai  aussi  dans  leur  sein 
lo  salaire  de  co  qu'ils  ont  fiait  au  commen- 
cement. 

8  Ainsi  a  dit  l'Eternel  :  Comme  quiuid  on 
trouve  une  grappe  où  il  y  a  du  vin,  on  dit  ; 
Ne  la  gâte  pas,  cat  c'est  une  Ijénédîction;  j'en 
userai  de  même  A  t^use  de  mes  serviteurs,  afin 
que  tout  ne  soit  pas  détruit. 

9  Et  je  ferai  sortir  de  la  postérité  de  Jacob 
et  de  Juda  celui  qui  possédera  mes  montAgnea, 
et  mes  élus  seront  les  héritiers  dit  jt  ays;  mes 
serviteurs  y  habiteront  ; 

10  et  Sçaron  servira  de  parc  au  menu 
bétjiil,  et  la  vallée  de  H-icor  sera  le  gîte  du 
gros  bétail  pour  mon  peuple  qui  ni'aura  re- 
cherché. 

II  Mais  pour  vous  qui  abandonnez  1  Éter- 
nel, et  qui  oublie?,  la  montagne  de  ma  sainteté, 
qui  dressez  \a.  table  à  l'armée  des  deux,  et 
qui  fournissez  l'aspersion  à  autant  d'ttstrci 
qu'on  en  peut  compter, 

12  je  vous  compterai  aussi  avec  l'épée,  et 
vous  serez  tous  courbés  pour  être  égorgés, 
parce  que  j'ai  appelé,  et  vous  n'avez  point 
répondu;  j'ai  parlé,  et  ^  ous  n'avez  i>oiiit 
écouté  ;  mais  vous  avez  fait  ce  qui  me  déplaît. 
et  vous  avez  choisi  les  chose)  auxquelles  je  ne 
prends  point  de  pUiisir. 

13  Cest  pourquoi  ainsi  a  dit  le  Seigneur, 
l'Eternel  :  Voici,  mes  sers'lteurs  mangeront. 
et  vous  aurez  faim;  voici,  mes  serviteuiv; 
boiront,  et  vous  aurez  miï;  voici,  mes  servi- 
teurs se  réjouiront,  et  vous  serez  honteux. 

1-t  Voici,  mes  serviteurs  se  réjouiront  avec 
des  chants  de  triomphe,  de  la  joie  qtt'iti 
auront  au  cœur;  mais  vous  crierez  de  la 


toutes  les  choses  qui  nom  étaient  chères  qui    (|o„,e„r  g,^  j^ous  aiiret  dans  le  cneur.  et  vous 
"  ,}  1.  désolé.     ^       ^,     ,       ,  ^  ;  imrlerez  À  cause  de    l'amertume  de  votre 

12  Eternel  î  ne  te  retlendras-tu  pas  aprèi  '  ""•■•''^* 


cela?  ne  cesi=eras-Ui  pas  ?  et  nous  aflligeras-tu 
Jusqu'à  l'extrémité! 


CHAPITRE  LXV. 


esprit; 

15  et  vous  laisserea  votre  nom  à  mes  élus 
pour  s'en  sennr  dans  les  imprécations,  et  le 
Seigneur,  l'Etemel,  te  fera  mourir  ;  mais  il 
appellera  ses  serviteurs  d'un  autre  nom. 

16  Celui  qui  souhaitera  d'être  béni  sur  la 
terre,  se  bénira  par  le   Dieu  de  vérité  ;  et 

'AI  iié  recherché  par  eeux  oui  ne  s'infor-  |  celui  qui  jwera  sur  la  terre,  jurera  par  le  Dieu 
malent  pût  <i«  «nof,  at  i'ci  |t6  trouvé  par  >  de  vérité  ;  car  les  uffliçtloiiB  pricédçntM  se- 
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hïnit  oubliées,  et  même  filles  fcoront  cachées  ds 
mes  yeux. 

17  Car  voici,  je  vais  créer  de  nouveaux  cieux 
et  Hue  nouvelle  terre,  et  on  ne  se  souviendra 
plus  des  choses  passées,  et  eUes  ne  reviendront 
plus  dans  l'esprit. 

18  Mais  plut&t  vous  vous  réjouires,  et  Vous 
fierez  toujours  dans  l'allégresse,  à  cause  de  ce 
que  je  yaia  créer;  car  voici,  je  viiis  dréer  Jé- 
rusalem, pour  n'être  que  joie,  et  son  peuple, 
pùu,r  n'être  yu'allégresse. 

19  Je  .'■erai  transporté  de  joie  sur  Jénisalem, 
et  je  me  réjouirai  sur  mon  peuple,  et  on  n'y 
entendra  plus  aucuue  voix  de  pleura,  ni  au- 
cune de  crierie. 

80  11  n'y  aura  plus  désormais  aucun  enfant 
gui  ne  vive  que  }ieu  de  jours,  ni  aucun  vieil- 
lard tini  n'accomplisse  le  tenipB  de  sa  vie,  car 
celui  gui  mourra  âgé  décent  nmmfi-a&ncare 
jeune  ;  mais  le  pécheur  âgé  de  cent  ans  sera 
maudit. 

21  Même  ils  bâtiront  des  niaisone,  et  ils  y 
habiteront  ;  Us  planteront  des  vignes,  et  ils 
en  mangeront  Je  fruit. 

22  Ils  ne  bâtiront  pas  4eg  maiiong  pour 
qu'un  auti-e  y  habite  ;  ils  ne  planteiont  pas 
■des  Dignes  pour  qu'un  autre  en  mange  le 
fruU;  car  les  jours  de  mon  peuple  égaleront 
les  jours  des  arbres,  et  mes  élus  verront  vieillir 
I  ouvrage  de  leurs  main». 

23  Ils  no  travailleront  plus  en  vain,  et  ne 
mettront  plus  au  monde  deg  ettfantR  jrour 
être  txpoêêê  à  la  frayeur;  car  Us  seront  la 
ïwstérité  des  bénis  de  l'Eternel,  et  ceux  qui 
sortiront  d'eux  le  seront  avec  eux. 

24  Et  il  arrivera  qu'avant  qu'ils  crient,  je 
les  exaucerai  ;  et  lorsqu'ils  parleront  encore, 
je  les  aurai  d^d  entendus. 

26  Le  loup  et  l'agneau  ï>attront  ensemble  ; 
le  lion  mangera  du  fourrage  comme  le  bœuf, 
et  la  poussière  «era  la  nourriture  du  serpent  ; 
ils  ne  nuiront  point,  et  ne  feront  point  de 
mal  dans  toute  la  montagne  de  ma  sainteté, 
dit  l'ÉlemeL 

CHAPITRE  LXVI. 

Abolitioo  itn  sacrilicca  auus  lu  rÈjne  du 

AlNSfa  dit  l'Éternel  ;  Les  cieux  soitt  mon 
trftne,  et  la  terre  est  le  marchepieil  de 
mes  pieds.  Quelle  serait  la  maison  que  vous 
me  bfltiriez,  et  quel  aérait  le  lieu  de  mon  repos  ï 

2  Csr  ma  main  a  fait  toutes  ces  choses  ; 
c'est  par  moi  que  toutes  ces  chosœi-là  ont  eu 
leur  être,  dit  l'Étemel.  Mais  à  qui  reganierai- 
jeï  À  celui  qui  est  hiunble,  qui  a  l'esprit 
brifié.  et  qui  tremble  h  ma  parole. 

3  Celui  qui  égorge  un  bœuf  est  comme 
celui  qui  tuerait  un  honune  ;  cehii  qui  sacri- 
fte  une  brebi.'i  est  comme  celui  qui  couperait 
ïe  cou  à  un  chien  ;  celui  qui  offre  un  «àteau 
ert  comnVe  celui  qui  offirirait  le  san^  d'un 
ptjurceau  ;  celui  qui  fait  un  parfum  d'encens 
est  comme  celui  qui  bénirait  mie  idole.  Ils 
ont  même  choisi  leurs  voies,  et  leur  âme  a 
pris  plaisir  dans  leurs  abominations. 

4  Et  moi  aussi  je  ciwisirîa  la  peine  de  leurs 
outrages,  et  Je  ferai  venir  sur  eux  ce  qu'ils 
craignent;  parce  que  j'ai  crié,  et  il  n'y  a 
eu  personne  qui  répondît  ;  j'ai  parlé,  et  ils 
n'ont  point  écouté  ;  mais  ils  ont  fait  ce  qui 
tne  déplaît,  et  ils  ont  choisi  les  choses  aux- 
quelles je  ne  prends  point  de  plaisir. 


humhte$  :  ffrànét  mr  tÉgOék. 

5  Ecoutez  la  \y.:  ruel,  vous  qui 
tremblez  à  sa  par  I.  :  \,.-  fnrea  qui  vous 
naissent,  et  qui  vuus  rejettent  comme  une 
chose  abominable,  à  cause  de  mon  nom,  ont 
dit  :  Que  FÉternel  montre  sa  glotfe  !  Il  sera 
donc  vu  à  votre  joie  ;  mais  eux  seront  hon- 
teux, 

6  Un  bruit  éclatant  vient  de  la  villb,  uh 
bruit  vient  du  temple,  le  bruit  de  l'Éternel, 
qui  rend  la  pareille  à  ses  ennemis. 

7  Elle  a  enfanté  avant  que  de  sentir  tes 
douleui-s  de  l'enfantement;  elle  a  été  dé- 
livrée d'un  enfant  mâle  avant  que  les  tran- 
chées lui  vinssent. 

8  Qui  entendit  Jama^  une  telle  chose,  et 
qui  en.a.  jamais  vu  de  semblables  ï  Un  pays 
sei-ait-il  enfanté  dans  un  jour,  ou  une  nation 
nattrait-elle  tout  d'un  coup,  que  Sion  ait 
enfanté  ses  fUs  aussitôt  qu'elle  a  été  en  tra- 
vail d'enfant  ï 

9  Moi  (jui  fais  enfanter  les  autres,  ne  fe- 
rais-je  point  enfanter  mon  /  a  dit  l'Éternel. 
Moi  qui  fais  naître,  femp6cberais-je  d'en- 
fanter f  a  dit  ton  Dieu, 

10  Réjouissez- vous  avec  Jérusalem,  et  soyez 
dans  l'allégrœse  à  cause  4'elle,  vous  tous  qui 
raimez  ;  vous  tous  qui  pleuriez  sur  elle, 
réjouissez-vous  avec  elle  d'une  grande  joie  ; 

11  afin  que  vous  suciez  le  lait  de  ses  con- 
solations, et  que  vous  en  soyez  raasaàés  ;  afin 
que  vous  sovez  allaités,  et  que  voua  trouviez 
vos  délices  dans  la  splendeur  de  sa  gloire, 

12  Car  aiiiM  a  dit  l'Éternel  :  Voici,  je  vais 
faire  couler  sur  elle  Ui  poix  comme  un  fleuve, 
et  la  gloire  des  nations  connue  un  torrent 
dét)ordé  ;  et  vous  serez  allaités,  et  vous  serez 
portés  sur  le  cûté,  et  on  yous  careaiemsur  les 
genoux. 

13  Je  vous  consolerai  comme  miè  mère 
console  son  fils,  et  voua  serez  conaoléa  daiia 
Jénisalem, 

14  Et  vous  le  verrez,  et  votre  cœur  se  ré- 
jouira, et  vos  os  reprendront  vigueur  coimne 
rUerl»  ;  et  la  main  de  l'Éternel  te  fera  con- 
naître en  faveiu-de  ses  serviteurs,  mais  ii  sera 
ému  à  indignation  contre  ses  ennemi^. 

15  Car  voici,  l'Étemel  viendrp  avec  le  feu, 
et  ses  chariots  «ertm^  comme  une  tempête, 
pour  tourner  sa  colèrp  en  fureur,  et  ha  me- 
nace en  itenmie  de  l'eu. 

16  Car  l'Étemel  exercera  son  jugement 
contre  toute  chair  par  le  feu  et  avec  son  épée, 
et  le  nombre  de  ceux  qui  seront  tués  par  l'É- 
ternel sera  grand. 

17  Ceux  qui  se  sanctifient  et  qui  se  pu- 
rifient au  milieu  des  jardins, -r«n  après 
l'autre,  qui  mangent  de  la  chair  de  jwur- 
ceau,  et  des  choses  alxtminables,  et  des  sou 
ris.  seront  ensemble  consumée,  a  dit  l'Éter- 
nel. 

18  Mais  pour  moi,  voyant  Icin-s  œuvres  et 
leurs  penséfâ,  je  viens  pour  rassembler  toutes 
les  nations  et  (ouïes  les  Lingues;  elles  vien- 
dront et  verront  ma  gloire. 

1.9  Car  je  mettrai  une  marque  en  eux  ;  et 
ceux  d'entre  eux  qui  sont  réchappes,  je  les  en- 
verrai vers  les  nations  en  Tar.*cis,  en  Pul,  en 
Lud,  vers  les  peuples  qui  tirent  de  l'arc,  en 
Tubal,  et  en  Javaii,  et  vers  les  îles  éloignées 
qui  n'ont  point  entendu  parler  de  mon  nom, 
et  qui  n'ont  point  vu  ma  gloire  ;  et  Ils  annon- 
ceront ma  gloire  parmi  It  s  nations. 

20  Et  Us  amèneront  tojs  vos  frères  d'en- 
tre touter  te»  i  atlena  mr  les  chevaux  et  des 
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chariots,  et  dan  4ei  Uttècec,  et  se?  d«  mu- 
lets ei  des4rQinadaireBtp9Hr/a<reoffhuide 
4  r£ternel  à  U  gaontagne  de  ma  suinteté.  à 
Jérumlem.  »  dit  rfiternei.  comme  lonqa 
kl  enfaute  d'Iaraei  apportent  l'offrande  daa. 
un  raw  pur.  4  la  maison  de  Itteratl. 

21   Et  même  J'en    prendrai  d'entre  eui 
pour  aacrificateun  «e  pour  Léritei,  a  dit  l'£- 


22  Car  comme  les  deux  nouveaux  et  la 
terre  nouvelle  que  Je  vais  créer,  subsisterout 
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toujours  deraat  jBoi,  dit  l'AtniMl.  alliai 
subsistera  votre  poatârità,  et  voire  nom. 

S2  Et  ilarrivfliraiiue  depuis  une  nouvelle 
lune  Jusqu'à  l'aati«,  et  depuis  ua  sabbat 
Jusqu'à  l'autre,  toute  ohâir  Tiendra  se 
prosteroer  devnnt  ma  face,  a  ditl'ÈtemeL 

24  Et  ils  sortixotkt.  et  veirmt  lee  oori» 
mot  ts  des  hommes  qui  auront  prévar:(iné 
contre  moi  ;  oar  leur  ver  ne  mounm  point, 
et  leur  feu  ue  sera  point  éteint,  et  ils 
serout  en  abouiina.tion  à  t«ato  chair. 


LE  LIVRE  DE 

JÉRÉMIE  LE  PROPHÈTE. 


.  .       ,  .  CHAPITRE  I. 

Vooktloa  de  J6r£mie. 

1  T.  ES  paroles  de  Jérémie.  ûls  de  Uilkija, 
d'entre  les  sacrificateurs  qui  étaient  à  Ha- 
natliuth,  dans  le  pays  de  lîciilamiii. 

2  La  parole  d©  l'Éternel  lui  fut adrrusêe  du 
temps  de  Josîa3,  filii  d'Amon,  Tui  de  Juda,  l'an 
treizidme  de  son  règne. 

H  Elle  lui  fut  mi^j  adressée  du  temps  de 
Jéhojaklm,  fils  de  Josias,  rot  de  Juda.  Jusqu'à 
la  fit!  de  la  onzième  année  de  Sed^ias,  fils 
de  Joslas,  roi  do  Juda,  tavoir.  Jusqu'à  ce  que 
Jérusa\f"n  fut  transportée,  ce  q  ui  arriva  au 
cl:iquicme  mois. 

4  r   A  parole  de  l' Eternel  me  fut  donc 
LJ  adressée,  et  11  me  dit  : 

5  Avant  que  je  te  formasse  dans  le  sein  de 
(a  tnire,  je  t'ai  connu  ;  avant  que  tu  fusses 
sorti  de  stïn  sein,  je  t'ni  sanctifié,  je  t'ai  établi 
prophète  pour  les  nations. 

6  Et  je  répondu  :  AU  1  Seigneur  Éternel  1 
voici,  je  ne  sais  pas  parler,  car  je  ne  suis  qu'un 
enfant. 

7  Et  l'Étemel  médit  :  Ne  dis  point:  Je  ne 
tuit  qu'un  enfant  ;  car  tu  iras  partout  où  je 
t'enverrai,  et  tu  diras  tout  ce  que  je  te  com- 
manderai. 

8  Ne  les  crains  point  ;  car  Je  suis  avec  toi 
pour  te  délivrer,  dit  l'Éternel. 

9  Et  l'ÉU.TncI  étendit  sa  main,  et  toucha 
mabouclie;  puis  l'Éternel  médit  :  Volci.j'ai 
mis  mc-a  paroles  dans  ta  bouche. 

10  Re^irde.  Je  t'ai  établi  aiyourdhul  sur 
les  nations  et  sur  les  royaMmei,  afin  <itie  tu 
arrachen  et  que  tu  démoliBses,  que  tu  ruines 
et  que  tu  détrubes,  que  tu  bâtisses  et  que  tu 
plantes. 

H  La  parole  de  l'Éternel  me  fut  encore 
mlressée,  et  il  me  dit;  Que  vois-tu,  Jdrémieî 
Et  je  répondis:  Je  vois  une  branche  d'a- 
mandier. 

12  Et  l'Étemel  me  dit  :  Tu  na  bien  vu  ;  car 
Je  me  hdte  d'exécuter  ma  parole. 

13  Et  la  iiarole  de  l'Éternel  aie  fut  adressée 
pour  la  seconde  fois,  et  il  vie  dit  :  Que  vob- 
tu?  Et  je  répondis:  Je  \ois  un  pot  bouil- 
lant, dont  le  devant  est  vers  l'aquilon. 

14  Et  l'Éternel  me  dît;  Le  niai  se  décou- 
VT-ra  du  cùté  de  l'aquilon  sur  tous  le»  habi- 
tant* de  ce  p  \V3, 

16  Car  voici,  dit  l'Éternel,  Je  vais  appeler 
l    * 


toutes  les  fam'llcs  des  royaumes  de  l'^ijui- 
Ign,  et  elles  viendront,  et  mettront  chacune 
son  trône  à  l'enlrC-c  des  partesde  Jérusalem* 
et  jo^uaut  tuULes  ses  murailles  tout 
autour,  etjuiguaiittoutesleavjlleade  Juda; 

16  et  je  1  ur  prononc::rai  mt  s  jugements, 
à  cause  do  toute  leur  malice  par  laquelle  ils 
m'out  abandonné,  et  ont  tait  des  parfums 
à  d'autres  dieux,  et  ee  scmt  prosternés 
devant  l'ouvr.gede  leurs  mainf. 

17  Toi  donc,  ceins  tes  reinâ,  et  te  lève,  «t 
dis-leur  toutes  les  choses  que  je  te  comman> 
deral  ;  re  craîus  point  Je  paraître  devant 
eux,  de  peur  que  je  ue  te  mette  eu  pièces 
eu  leur  présence. 

18  Car  voici,  je  t'ai  aujourd'hui  étabJl 
comme  une  ville  fortifiée,  comme  une  colon- 
ne de  fer,  et  comme  des  murailles  d'airain, 
contre  tout  ce  pays,  saroir,  contre  les  roi» 
de  Juda,  contre  lei  principaux  du  pay?.  conbv 
ses  sacrificateurs,  et  contre  le  peuple  du  paysL 

19  Et  ils  combattront  contre  toi;  loais  ils 
ne  seront  pas  plus  forts  que  toi,  car  je  s«ia 
avec  toi,  dit  l'Eternel,  pour  te  d<!' livrer. 

CHAPITUE  II. 


Beproclkci  ©t  centnrei  ans  Julfi. 

IA  parole  do  TÊternel  me  fut  encore 
J  adressée,  et  il  n»«  dit  : 
'J  Va,  et  or.^  aux  oreilles  de  Jérusalem,  et 
dis:  Ainsi  a  dit  l'Étemel:  Je  me  suis  «ou- 
venu  de  toi,  et  do  la  faveur  doutfat  ttsé  c»- 
vers  toi  dans  ta  jeunesse,  et  do  l'amour  de 
ton  mariage,  quand  tu  nw  suiv.dsau  désert, 
dans  un  pays  qu'on  n'ensemence  point 

3  Isral'l  était  une  choi»  sainte  à  l'Ëtemelï 
c'étaient  les  préjnices  de  son  revenu:  tous 
ceux  qui  le  dévomient  étaient  coupablo^i  ;  fl 
leur  en  arrivait  du  nuil,  dit  D^ternel. 

4  Ecoutez  l.'i  parole  de  l'ilternel,  yaoê, 
mai-son  do  J.-vcob.  et  vous,  toutej  les  famlilea 
de  la  maison  d'IsratL 

5  Ainsi  a  dit  l'I^temel  :  Quelle  iiijusticovoe 
I>ère3  ont-ils  trouvée  en  moi,  qu'ils  Ee  soient 
éloignés  de  moi,  et  qu'ils  aient  miurhé 
après  U  vanité,  et  qu'ils  soient  devenus 
vains  î 

6  Et  ils  n'ont  point  dît  :  Où  est  l'Étemel 
qui  nous  a  fuit  remonter  hors  du  pays  d'E- 
gypte, qui  nous  a  conduite  par  le  déttert,  pur 
un  pay.î  de  landes  et  d«  crovassea,  un  jiays 
de  1  échcrcj:»  et  d'ombro  do  la  mort,  uu  pays 
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parlequd  nul  homme  n'arait  païaé,  et  où 
personne  n'avait  habité  f 

7  Mabje  tous  ai  fait  entrer  dans  nnpays 
de  Gannd,  afin  que  tous  mangeassiez  ses 
fruits  et  son  bien  ;  mais  sitôt  que  vous  y  <tes 
entrée,  vous  avez  souillé  mon  pays,  et  vous 
avez  rendu  abominable  mon  héritage. 

8  Les  sacriâcateum  n'ont  point  dit:  Où 
est  l'Btemelf  Ceux  qui  étalent  les  déposi- 
taires de  la  loi  ne  m'ont  point  connu  ;  les 
pasteurs  ont  prévarlqué  contre  moi,  et  ks 
prophètes  ont  prophétisé  par  Bahal,  et  ont 
marché  après  des  choses  qui  ne  profitent  de 
Tien. 

9  Cest  pourquoi  je  plaiderai  encore  avec 
vous,  dit  rfitemel.  et  je  plaiderai  avec  les 
enCants  de  vos  enftmts. 

10  Car  passez  par  les  lies  de  Klttim,  et 
voyez  ;  envoyez  en  Kédar,  et  considérez  bien, 
et  regardez  s'il  y  est  rien  arrivé  de  pareil. 

11  Ya-t-il  aucune  nation  qui  ait  changé 
•et  dieux,  lesquels  toutefois  ne  $<mt  pas  des 
dieux?  Mais  mon  peuple  a  changé  sa  gloire 
en  œ  qui  ne  profite  de  rien. 

IS  Cieax,  soyez  étonnés  de  ceci  :  ayez  hor- 
reur, et  soyez  réduits  en  solitude,  dit  l'fiter- 
iiel: 

18  car  mon  peuple  a  fiUt  deux  maux  :  ils 
m'ont  abandonné,  moi  qui  $uit  la  source  des 
eaux  vives,  pour  se  creuser  des  citernes, 
même  des  citernes  crevées  qui  ne  peuvent 
contenir  les  eaux. 

14  Israël  ett-U  un  esclave,  et  n'e«r-il  ptu  né 
dans  la  maison?  Pourquoi  donc  a-t-11  été 
mis  au  pillage? 

15  Les  lionceaux  ont  rugi  et  ont  Jeté  leur 
erl  sur  lui,  et  on  a  mis  leur  pays  en  désola- 
tion; ses  villes  ont  été  brûlées,  tellement 
qu'il  n>  a  personne  qui  y  hal>lte. 

16  Même  les  enfants  de  Noph  et  de  Taph- 
nés  (e  casseront  le  sommet  de  la  tête. 

17  Ne  t'es-tu  ras  attiré  cela  parce  que  tu 
as  abandonné  rfitemel.  ton  Dieu,  dans  le 
temps  qull  te  conduisait  par  le  eheinln  ? 

18  Bt  maintenant  qu'as-tu  ajfaire  dUler 
en  figypte  pour  y  boire  de  l'eau  de  Sdhor  ? 
Et  qu'as-tu  afciàre  d'aller  en  As^rie  pour  y 
boire  de  feau  du  fleuve? 

19  Ta  malice  te  chftUera.  et  tes  infldéUtés 
te  reprendront,  afin  que  tu  saches  et  qne  tu 
voles  que  c'esf  une  chose  mauvaise  et  amère 
que  tu  aies  abandonné  l'fitemel,  ton  Dieu, 
et  que  ma  crainte  ne  tait  pas  en  toi,  dit  le 
Seigneur,  l'Stemel  des  armées. 

ao  Parce  que  dés  longtemps  J'ai  brbé  ton 
joug  et  rompu  tes  liens,  tu  as  d>t  :  Je  ne 
servirai  point;  tu  es  même  allée,  rt  tu  f es 
prostituée  sur  toutes  les  M^nes  élevées,  et 
sous  tous  les  arbres  feuilhn. 

81  Or,  Je  t'avais  moi-même  plantée  eom- 
m»  une  vigne  exquise,  de  laquelle  tout  le 
plant  ittUt  franc;  onnment  donc  as-tu  été 
changée  pour  moi  en  sarments  d'une  vigne 
sauvage? 

22  Quand  tu  te  laverais  avec  du  nitre,  et 
que  tu  emploierais  à  cela  beaucoup  de  sa- 
von, ton  iniquité  demeurerait  encore  mar- 
quée devant  moi,  dit  le  Seigneur,  l'étemel. 

23  C<munent  dis-tu  :  Je  ne  me  suis  point 
souillée.  Je  ne  suis  point  allée  après  tes 
Bahaltan?  R^arde  ton  train  dans4a  vallée, 
reconnais  ce  que  tu  as  fait,  dromadahe 
légère,  qui  ne  tiens  point  de  route  certaine. 

M  Anesse  sauvage,  accoutmuée  au  désert. 
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et  qui  hume  le  vent  à  son  plaisir,  qui  pour* 
rait  la  détoumor  de  SB  courser  Nul  de  ceux 
qui  la  cherdient  ne  se  lassnm  après  eDe  ;  on 
la  trouvera  même  dans  sa  souillure. 

25  Retiens  ton  pied,  et  ne  sois  pas  dé- 
diaussée  ;  et  ton  goder,  et  ne  sois  pas  altérée. 
MaistuasdittCTenestfoit.  Non,  car  j'aiine 
les  étrangers,  et  j'irai  après  eux. 

26  Comme  un  larron  est  confus  quand  i 
est  surpris,  ainsi  ceux  de  la  maison  d'IsraCi 
seront  confus,  eux,  leurs  rois,  les  principaux 
d'entre  eux,  leurs  sacrificateurs  et  leurs 
prophètes. 

,  27  qui  disent  au  bois:  Tu  ««mon  père;  et  à 
la  pierre  :  Tu  m'as  engendré  ;  car  ils  m'ont 
tourné  le  dos,  et  non  le  visage  ;  et  ils  diront 
au  temps  de  leur  affliction  :  Lève-toi,  et  nous 
délivre. 

28  Et  oik  sotU  tes  dieux  que  tu  t'es  faits  1 
Qu'ils  se  lèvent.  Te  délivreront-ils  au  temps 
de  ton  affliction?  Car.  «  Judal  tu  as  eu 
autant  de  dieux  que  de  vifles. 

29  Pourquoi  plaideries-vutis  avec  moi? 
Vous  avez  tous  péché  contre  moi,  dit  l'Eter- 
nel. 

80  J'ai  fhkppé  en  vain  vos  enfants  ;  Hs  n'ont 
point  reçu  l'instruction;  votre  épée  a  dé- 
voré vos  prophète»,  connme  un  hon  qui  ravage 
tout. 

810  peuple!  considérez  la  parole  de  ffiter- 
nel  :  Al-je  été  un  désert  à  Isratil ?  AUJeM 
une  terre  téuétneuse  ?  Pourquoi  mon  peuple 
a-t-fl  dit  :  Nous  sommes  nos  maîtres,  nous 
ne  viendrons  plus  à  t<ri? 

82  La  vierge  ouUtera-t-elle  son  ornement, 
et  répouse  ses  atours?  Et  cependant  mon 
peupM  m'a  ouMié  dorant  des  jours  sans 
nombre. 

38  Pourquoi  rends-tu  ainsi  ta  oentenance 
affectée  pour  chercher  des  personnes  qui 
t'aiment,  de  sorte  que  tu  as  même  enseigné 
tes  manières  de  fane  aux  femmes  de  mau- 
vaise vie? 

84  Même  on  a  trouvé  dans  les  pans  de  ta 
robe  le  sang  des  Ames  des  pauvres  innocents, 
lesquels  <oh<^o<«  tu  n'avais  point  surpris 
en  fracture,  msds  f'«  éêé  pour  toutes  ces 
dioses-li. 

86  Bt  eepnufofit  tu  dis  :  Jesuisirrocente; 
quoi  quil  en  soit,  sa  col^e  s'est  dt  tourna 
de  moi.  Virici.  je  vais  plaider  contre  twi. 
parce  que  ta  as  dit  :  Je  n'id  point  pédié. 

36  Pourqwri  fais-tu  tant  de  courses  en 
changeant  de  chemin?  Tu  auras  de  la  con- 
itekm  de  l'Egypte,  comme  tu  en  as  ou  de 
rAasfrie. 

87  Tu  sortiras  même  d'ici,  ayant  les  mafau 
sur  ta  tête,  parce  qne  l'Etemel  a  rejeté  ce 
qui  était  le  fondement  de  ta  confiance,  et  tu 
n'en  tireras  aucun  avantage. 

CHAPITRE  IIL 

Ceniurei  «t  axhortatiMi  *Anmtm  wiz 
toysamai  i»  Jud»  et  élwaiiL 

N  dit:  Si  qudqu'un  renvoie  sa  femme. 

et  que,  étant  séparée  de  lui.  elle  se 

à  in  autre  mari,  le  premier  mari 

■t-U  de  nouveau  vers  elle?     Le 

pays  même  n'en  serait-il  pas  entièrement 

souillé  ?  Or,  toi,  tu  fes  prostituée  à  phnieun 

qui  faimaient;   toutefois  ref 

moi,  dit  l'Eternel. 


I  retourne-toi  vers 


«  LèirV  teTyeux  vera  let  Beax  élevée  et 
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ragvde  B'U  /  a  un  lieu  où  tu  ne  to  aoU  pas 
prostituée;  tu  te  tenais  par  les  dienuiis 
comme  un  Arabe  au  désert,  et  tu  as  souil- 
lé le  pays  par  tes  impudidtés  et  par  ta 


3  Bt  le»  i^ies  ont  été  retenues,  et  11  n'y  a 
point  eu  de  pluie  de  l'arridre^saison  ;  mais 
tu  as  un  front  d'une  fenune  débauctiée,  tu 
n'as  point  voulu  avoir  de  honte. 

4  Ne  crieras-tu  point  désormais  vers  ntoi  : 
Mon  Père,  tu  et  le  conducteur  de  ma  Jeu» 
nesse?. 

6  Tiendm-t-il  ta  colère  à  toujours,  et  me 
to  gardera- t-il  à  Jamais?  Voilà  ce  «u«  tu  as 
dit,  et  tu  as  fait  ces  maux-là,  et  autant  que 

6  L^temel  me  dit  anssi  dans  les  Jount  du 
roi  Jottias  :  N'as-tu  point  vu  ce  qu'Israël  la 
rebelle  a  fait  f  Elle  s'en  est  allée  sur  toutes 
les  hautes  montagnes,  et  sous  tous  i^  arltre^ 
feuillus,  et  elle  s'y  est  prostituée. 

7  Et  après  qu'elle  a  £»it  toutes  ces  choses, 
Je  lui  ai  dit  :  Retourne-toi  vers  moi  ;  mais 
elle  n'est  point  retournée;  ce  que  sa  sceur 
Juda  la  perfide  a  vu. 

8  Et  j'ai  vu  que  quoique  j'eusse  renvoyé 
Israël  la  rel)elle  pour  tous  les  cas  où  elle 
s'était  rendue  coupal>Ie  d'adultère,  et  que  je 
lui  eusse  donné  ses  lettres  de  divorce,  néan- 
moins Juda,  sa  soeur,  la  perfide,  n'en  a 
poin^.  eu  de  crainte,  mais  elle  s'en  est  allée, 
et  s'ttit  aussi  prostituée. 

8  Et  il  est  arrivé  que  par  sa  légèreté  à  se 
intMtituer,  elle  a  souillé  le  pays,  et  a  com- 
mis adultère  avec  la  pierre  et  avec  le  bois. 

10  Et  toutefcrfs  pour  tout  cela,  Juda,  sa 
iwur,  la  perftde,  n'est  point  retournée  à  moi 
de  tout  son  cceur,  mais  elle  Va  /ait  avec 
tpensonoe,  dit  l'fiterneL 

11  L'Etemel  donc  m'a  dit:  Israâ  la  re- 
belle s'eit  montrée  plus  Juste  que  Juda  la 
perfide. 

12  Va  donc,  et  crie  ces  paroles-ci  vers 
raquilon.  et  dis  :  KeUmme^toi.  Israël  la  re- 
belle, dit  l'Eternel  ;  je  ne  ferai  point  tomber 
ma  colère  sur  vous,  car  je  tui$  miséricor- 
dieux, dit  l'Eternel,  Je  ne  90u*  la  garderai 
point  à  to'.ijours. 

13  Toutefois  r(>oonnais  ton  inloulté,  car  tu 
as  péché  contre  rUternd.  ton  Dieu,  et  tu 

.  t'es  prodUtuée  aux  étrangers  sous  tout  arbre 
feqiûu.  et  tu  n'as  point  écouté  ma  voix,  dit 
l'EteriieL. 

14  Enf Aats  rebelles,  convertissez-vous,  dit 
l'Eternel,  9^ï^  sur  «sous  le  droit  d'un  mari, 
et  Je  vous  prenrira!  Tun  d'une  ville,  et  deux 
d'une  faukille,  et  je  vous  ferai  entrer  en  Sion, 

15  et  Je  vous  donnerai  des  pasteurs  selon 
mon  cœur,  qui  voua  paîtront  avec  science 
et  avec  intelligence. 


dront  ensemble  du  pajrs  de  l'aquilon  au  pajrs 
que  J'ai  donné  en  héritage  à  vos  pères. 

19  Mais  j'ai  4it:  Comment  ta  mettrai-Je 
au  nombre  de  mes  fils,  et  te  donnerai-Je  la 
terre  désirable,  l'héritage  excellent  des  ar- 
mées des  nations  f  Et  j'ai  dit  :  Tu  me  criie- 
ras  :  Mon  Père  1  et  tu  ne  te  détour&êias  plus 
de  moi. 

80  Certainement  comme  une  femme  pèche 
contre  son  nuuri,  ainsi  avez-vous  ]>éche  con- 
tre mol,  6  maison  d'Israël  1  dit  l'EteroeL 

21  On  a  entewdu  sur  lei  lieux  élevés  une 
voix,  des  cris  lamentables  des  enfnnts  d'Is- 
raSi  ;  car  ils  ont  perverti  leur  voie,  et  ils  ont 
oublié  l'Etemel,  leur  Dieu. 

22  En£uits  relielles.  couvertissez-voua;  Je 
remédierai  à  vos  rébelUoiis.  JJitei:  Ycki. 
nous  venons  vers  toi.  car  tu  es  rfitemèl, 
notre  Dieu. 

23  Certainement  on  ^attend  en  vain  aux 
coUinea  et  à  la  multitude  des  montagnes; 
mais  c'est  eu  l'Eternel,  notre  Dieu,  qu'est  la 
délivrance  d'IsraëL 

24  Car  la  honte  a  consumé  le  travail  de 
nos  pères  dès  notre  jeunesse,  leurs  brebis  et 
leurs  bœuEs,  leurs  fils  et  leurs  filles. 

26  Nous  serons  couchés  dans  notre  honte, 
et  notre  ignominie  nous  couvrira  ;  parce  que 
nous  avons  péché  contre  r£ternel,  notre 
Dieu,  nous  et  nos  pères,  dès  notre  jeunesse, 
même  jusqu'à  aujourd'hui,  et  nous  n'avons 
point  obéi  à  la  voix  de  l'Ëterael.  notre  Dieu. 

CHAPITRE  IV. 
Exliortationa  et  menaeei  adretaéet  atu  Julfk. 

TSRAËL,  ai  tu  te  retourne3.  dit  l'Stemel, 
retourne-toi  à  moi  ;  si  tu  êtes  tes  abomi- 
nations  de  devant  moi,  tu  ne  seras  plus 
errant  çà  et  là  ; 

2  et  tu  Jureras  :  L'Etemel  cet  vivant  dant 
la  vérité,  dans  l'éauité,  et  dans  la  JiKtice. 
Alors  les  nations  s  estimeront  heureuses  en 
lui.  et  se  gloriflavnt  en  luL 

3  Car  ainsi  a  dit  l'Etemel  à  ceux  de  Juda 
et  de  Jérusalem:  Défrirhez-vous  des  terres 
nouvelles,  et  ne  semez  plus  parmi  les  épines. 

4  Honunes  de  Juda,  et  vous,  habitants  de 
Jérusalem,  soyez  circoncis  à  l'Etemel,  et  ètez 
rindrconcision  de  vus  cœurs  ;  de  peur  que 
ma  colère  ne  sorte  comme  un  feu.  qu'elle  ne 
s'embrase,  et  qu'il  n'y  ait  personne  qui 
réteigne,  à  cause  de  la  méchanceté  de  vos 
actions. 

6  Annoncez  ceci  en  Juda,  et  publiez-/* 
à  Jérusalem,  et  dites:  Sonnez  du  cor  par 
le  pays:  criez,  et  vous  amas-'-ez,  et  dites: 
Assemblez-vous.  et  retirons-nous  dans  lej 
vlUes  fortifiées. 

6  Dressiez  l'étendard  vers  Sion.  retirez-vous 


tipliés  et  aocruB  sur  la  terre,  en  ces  Jours-là. 
dit  l'Etemel,  on  ne  dira  plus  :  L'arche  de 
l'alUanoe  d*  l'Etemel;  et  elle  ne  leur  re- 
viendra plus  dans  l'esprit,  ils  n'en  feront 


16  Et  il  arrivera  que  quand  \'ou8  serez  mul-  len  troupes,  et  ne  voua  arrêtez  point  ;  car  Je 
..^   .. .  vais  Caire  venir  le  mal  et  une  grande  cala- 

mité de  l'Aquilon. 


7  Le  lioii  est  monté  hora  de  son  halUer,  et 

^ ^ le  deatmcteur  des  nations  est  parti;  il  est 

plus  mention,  et  lia  ne  ta  visiteront  i^us,  et  '  »rti  de  son  lieu  pour  réduire  ton  pays  en 
ir'ouesefiuaplus.  i désolation;  tes  villes  seront  miné«,  telle- 

17  En  ce  tenips-Ià  ou  appellera  Jérusalem    ment  qu'il  n'y  aura  personne  qui  y  habite, 
le  Trène  de  l'éternel,  et  toutes  les  nations  1     G  C'est  pourquoi  ceignez-vous  de  aacs.  la- 
•  awemblerunt  vers  elle,  au  non»  de  l'Etemel  '  mentox-vous  et  hurlez;  car  l'ardeur  de  la 
«***  «ft  à  Jérusalem,  et  elles  ne  marcheront    coièrr  de  l'Eternel  n'est  point  détournée  de 
plus  dans  la  dureté  de  leur  mauvais  cœur.       1  nohs. 

18  En  ces  Jours-là  la  maison  de  Juda  mar-  '     0  Et  11  arrivera  en  ce  Jour-là,  dit  Fiterael. 
«ler»  Mrec  la  niaiaoo  d'IanSl.  at  ils  vieu-    «oc  la  camx  du  rôl^  et  le  cœur  dea  princl- 

i      406     )         Digitizedby  LaOOQ,. 


Ut  maXkwan  de  JirvmUm.  JÊRiMlB,  4,  S. 

paux,  nront  éperdus;  les  socrificafteun  se- 
ront étonnés,  et  les  prophètes  seront  surpris. 

10  Cest  pourquoi  J'ai  dit  :  Héfau  !  Seigneur 
Éternel  !  tu  as  véritablement  abusé  ce  peu- 

Kle-ci  et  Jérusalem,  en  disant:  Vous  aurez 
\  paix  ;  et  l'épée  est  venue  Jusqu'à  l'ftme. 

11  En  ce  temps-là  on  dira  à  ce  peuple-ci  et 
à  Jérusalem  :  Un  veut  brûlant  des  lieux 
élevés  iouffle  du  désert,  dans  le  chemin  de  la 
fille  de  mou  peuide,  non  pour  vanner  ni  pour 
nettoyer  ; 

1*2  mais  un  vent  plus  véhément  que  cela 
viendra  de  ma  part,  et  maiuteiumt  Je  leur 
prononcerai  vom  jugements. 

13  Voici,  il  montera  comme  des  nuées  ;  ses 
chariots  tierfntl  semblables  à  un  tourbillon  ; 
ses  chevaux  seront  plus  lége»  que  les  aigles. 
Malheur  à  nous  !  car  nous  sommes  détruits. 

14  Jérusalem,  purge  ton  cœur  de  ta  nui- 
lice,  afin  que  tu  sois  délivrée.  Jusques  à 
quand  entretiendras-tu  des  pensées  mau- 
vaises au  dedans  de  toi  ? 

15  Car  le  cri  apporte  des  nouvelles  de  Dan. 
et  annonce  l'afflidJon  du  côté  du  mont  d'S- 
phralm. 

16  Faites-?o  entendre  aux  nations:  voici. 
publiez-7«  contre  Jérusalem  :  Les  assiégeants 
viennent  d'un  pays  éloigné,  et  Usent  jeté  leur 
cri  contre  les  villes  do  Juda. 

17  Ils  se  sont  mis  tout  autour  d'elle,  comme 
ceux  qui  gardent  les  champs,  parce  qu'elle 
m'a  été  rebelle,  dit  l'Éternel. 

18  Ta  conduite  et  tes  actions  t'ont  attiré 
tout  ceci  :  c'est  U  frtUt  de  ta  mnlice,  parce 
qu'elle  est  amére  ;  certahiement  elle  te  pé- 
nétrera Jusqu'au  cœur. 

19  Mes  entrailles  !  mes  entrailles  I  Je  sens 
de  la  douleur  ;  le  dedans  de  mon  cœur,  le  cœur 
me  bat.  Je  ne  puis  me  taU%  ;  car,  ô  mou  ime  ! 
tu  as  oui  le  son  de  la  trompette  et  le  cri  de 
l'alarme. 

âO  Une  ruine  est  appelée  par  l'autre,  car 
toute  la  terre  est  détruite  ;  mes  tentes  ont  été 
renversées  tout  d'un  coup,  et  mes  pavlDous  en 


Ju{femtnt$  de  Dieu  ntr  «Oè. 


51  Jusques  à  quand  verrai-Je  Tétendard,  et 
entendraf-Je  le  bruit  de  la  trompette! 

52  Car  mon  peuple  est  insensé  ;  ils  ne  m'ont 
point  connu  :  ce  totU  des  enfants  insensés, 
et  qui  n'ont  point  d'entendement;  ils  tant 
hnbUes  à  faire  le  mal.  nuUs  ils  ne  savent  pas 
faire  lo  bien. 

C3  J'ai  regardé  la  terre,  et  voici,  elle  eU 
sans  forme  et  vide;  et  les  deux,  et  il  n'y  a 
point  de  clarté. 

S4  J'ai  regardé  les  montagnes,  et  voici, 
elles  branlent,  et  toutes  les  couines  sont  ren- 
versées. 

25  J'ai  recrirdé.  etroicl,  11  n'y  a  pas  un  seul 
homme,  et  tous  les  oiseaux  des  deux  so  sont 
enfuis. 

26  J'ai  regardé,  et  voici,  Carmel  cU  un  dé- 
sert, et  toutes  ses  vlUd  ont  été  ruinées  à  cause 
de  la  présence  de  l'Étemel,  et  à  cause  de  l'ar- 
deur de  sa  colère. 

27  Car  unsi  a  dit  l'Etemel  :  Toute  la  terre 
ne  sera  que  désolation  ;  toutefois  Je  no  la 
détruirai  pas  entièrement. 

28  Cest  pourquoi  la  terre  sera  dans  le  deuil, 
et,  au-dessus,  les  deux  seront  noirs,  parce  que 
|e  Tai  prononcé  ;  Je  fai  pensé,  et  je  ne  m  en 
repentirai  point 

29  Toutes  les  villes  prendront  la  ftiite  au 
brait  de  la  cavalerie  et  de  ceux  qui  tirent  de 


'are  ;  ils  sont  entrés  dans  les  lieux  épais,  et  ils 
sont  montée  sur  les  rochers:  toutes  les  viUes 
aomt  abandonnées,  et  personne  n'y  habite. 

80  Et  quand  tu  auras  été  .détruite,  que 
feras-tuf  Quoique  tu  te  revêtes  de  pourpre, 
que  tu  te  pares  d'ornements  d'or,  et  que  tu 
te  peignes  les  yeux  avec  du  fard,  tu  f  embellis 
en  vain  ;  ceux  qui  t'aimaient  t'ont  méprisée, 
ils  chercheront  ta  vie. 

SI  Car  J'ai  oui  un  cri  comme  celui  d'une 
femme  qui  est  en  travail,  et  une  angoisse 
comme  celle  d'une  fenune  qui  est  en  travail 
de  son  premier-né.  Cest  le  cri  de  la  fille  de 
Kion  :  die  soupire,  étend  ses  mains,  et  dit  : 
Malheur  maintenant  à  md  i  car  mon  àme 
est  défaillie  à  cause  des  meurtriers. 

CHAPITRE  V. 

CoTTaptSon  des  JotfS.  Menaces. 

EROMENEZ-VOUS  par  les  rues  de  Jéru- 
salem, et  regardes  maintenant,  et  con- 
tes, et  inibrmez-vous  par  ses  places,  si 
vous  y  trouverez  un  iMmune,  sH  yen  a  un  qui 
Casse  co  qui  est  droit,  et  qui  cherdie  la  vérité  ; 
et  je  pardonnerai  à  la  ville. 

2  Locs  mémo  qu'ils  diront:  Lttemd  est 
vivant,  ils  jureront  faussement 

8  Étemel  !  tes  yeux  ne  regarde^t-iU  pas  à 
la  fidélité  f  Tu  les  as  fhippés,  mois  ûi  u'en  ont 
point  senti  de  douleur  ;  tu  les  as  consumés, 
mais  ils  ont  refusé  de  recevoir  l'inetructloii  ; 
ils  ont  endurd  leurs  &ces  plus  qu'un  rocher  ; 
ils  ont  refusé  de  se  convertir. 

4  Et  J'ai  dit  :  Peut-être  que  ce  ne  sont  que 
les  petits  qui  ont  agi  toDement,  parce  qu'ils 
ne  connaissent  point  la  Toie  de  1  Étemel,  ni 
le  droit  de  leur  Dieu. 

5  Je  m'en  irai  donc  aux  plus  grands,  et  Je 
leur  parlerai  ;  car  ceux-là  connaissent  la  voie 
de  l'Étemd,  et  le  droit  de  lear  Dieu;  mais 

K-là  mémakNit  pareillemaot  brisé  le  Joug, 
et  rompu  les  liens. 

6  C'est  pourquoi  le  lion  de  la  forêt  les  a 
tués,  le  loup  du  désert  les  a  ravagés,  et  le 
léopard  est  au  guet  contre  leurs  villes:  qui- 
conque en  sortira  sera  dévoré  ;  car  leurs  crimes 
sont  multipliés,  et  leors  rébellions  sont  aug- 
mentées. 

7  Comment  te  pardonnerai-Je  celât  Tes  fils 
m'ont  abandoimé,  et  ils  Jurent  iMur  ceux  qui 
ne  $ont  point  des  dieux  ;  Je  les  ai  rassasiés,  et 
ils  ont  commis  adultère,  et  sont  allés  en  foule 
dans  la  maison  de  la  prostituée. 

8  Ils  sont  comme  des  chevaux  bien  repus  ; 
quand  ils  se  lèvent  le  matin,  chacun  hennit 
après  la  femme  de  son  prochisin. 

y  Ne  punirais-Je  pohit  ces  choses-là,  dit 
l'Ëterad,  et  mon  ftme  ne  se  vengerait-elle 
pas  d'une  telle  nation  ? 

10  Montes  sur  les  murailles,  et  renversez- 
les:  mais  ne  les  achevez  pas  entièrement: 
ôtez  ses  créneaux,  car  ils  ne  sont  point  à 
l'Ëterud  ; 

11  car  la  maison  d'IsraSl  et  la  maison  de 
Juda  ont  agi  très-perfidement  envers  moi,  dit 
l'ÉteraeL 

12  Ils  ont  démenti  FÉtemel,  et  ils  ont  dit: 
Cela  n'arrivera  pas,  et  le  mal  ne  viendra  pas 
sur  nous;  nous  ne  verrons  ni  l'épée  ni  la 
famine. 

13  Et  les  prophètes  s'en  Iront  au  vent  car 
la  a  trole  du  Seigneur  n'était  point  en  eux  ; 
ceu  leur  arrivera. 
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1  :  C'est  pourquoi  ainal  a  dit  rSterad.  le 
Dieu  det  années  :  Parce  que  vom  avei  i«o- 
noi.c6  cette  parole-là,  rolcl.  Je  Tais  mettre 
mes  parolesen  ta  boodie  f>our  y#tr«  comme 
un  feu  ;  ce  peuple  tera  comme  le  bois,  et  ee 
feu  les  consumera.  ,  , ,  , 

16  Maison  d'Israël,  voici,  je  vais  faire  venir 
contre  vous  unenaUon  d'un  pays  éloigné,  dit 
l'Étemel  :  c'est  une  nation  puissante,  une  na- 
tion ancienne,  une  nation  de  laqueUe  tu  ne 
sauras  point  la  langue,  et  tu  n'entendras  point 
ce  qu'elle  dira.  ,     , 

16  Son  carquois  est  comme  un  sépulcre 
ouvert  ;  Us  «otK  tous  forts  et  vcMlanf. 

17  Et  ellt  mangera  ta  moisson  et  t<m  pain, 
9u«  tes  flls  et  tes  filles  devaient  manger  ;  eUe 
mangera  tes  brebis  et  tes  bœuft  ;  elle  man- 
gera les /^uitscï*  tes  vignes  et  d«  tes  flguiwrs, 
et  elle  réduira  à  U  pauvreté,  par  l'épée,  tes 
villes  fortes,  sur  lesquelles  tu  t'assurais. 

18  1\>utefois  en  ces  Jours-là.  dit  l'Étemel, 
Je  ne  vous  achèverai  pas  entièrement. 

19  Et  il  arrivera  que  vous  direz  :  Pourquoi 
l'Eternel,  notre  Dieu,  nous  a-t-U  fiOt  toutes 
ces  choses?  Et  tu  leur  diras  aimi:  Comme 
vous  m'avez  alMmdonné,  et  comme  vous  avez 
servi  les  dieux  de  l'étranger  dans  votre  pays, 
ainsi  servlres-vous  les  étrangers  en  un  paya 
gui  ne  $era  pas  à  vous. 

ao  Faites  «voir  oed  dans  la  midson  de 
Jacob,  '■    aUles-le  en  '-^da,  et  dites  : 

SI  Scou^z  maintenant  ced,  peuple  Insensé 
et  qui  n'avez  p(dnt  d'Intelligence,  qui  avez 
des  veux  et  ne  voyez  point,  et  qui  avez  des 
orelUes  et  n'entendez  point 

sa  Ne  me  eralndrez-vous  point,  dit  l'Éter- 
nel,  et  neserez-vous  point  épouvantés  devant 
ma  face,  devant  mol  qui  al  mis  le  sable  i)our 
b'^T"»  à  la  mer  par  une  ordonnance  périmé 
t^elle,  et  qu'elle  >.e  passera  point  t  Ses  vague? 
s'émeuvent,  mais  eues  ne  seront  par  les  plu.« 
fortes  :  et  elles  bruirat,  mais  dles  ne  bipasse- 
ront point. 

23  Mais  ce  peuple^  a  un  ^xeur  rétif  et  re 
belle  ;  ils  se  sont  retirés  en  arrière  et  s'en  sont 
allés; 

S4  et  Us  n'ont  point  dit  dans  leur  cœur . 
Craignons  maintenant  l'Etemel,  notre  IHeu, 
qui  nouÊ  donne  la  pluie  de  la  première  et  de 
la  dernière  saison,  qui  nous  conserve  les  se- 
maines ordonnées  pour  la  moisson. 

56  Vos  Iniquités  ont  détourné  tout  cela,  et 
vos  pécbésont  éloigné  de  vous  tout  bien  ; 

96  car  il  s'est  trouvé  dans  mon  peuple  des 
méchants  oui  sont  comme  celui  qui  tend  des 
lacets;  Us  dressent  des  pièges  pour  perdre.  Os 
prennent  les  hommes. 

57  Comme  une  cage  est  remplie  d'oiseaux, 
ainsi  leurs  malscmsson^  remplies  de  firaude,  et 
ils  se  sont  agrandis  et  enrichis  par  ce  moyen. 

28  Ils  sont  pleins s(  engraissés;  ilsontsur- 
passé  les  actions  des  méiebants;  Us  ne  font 
justice  à  porsonne,  pas  même  à  l'orpheUn,  et 
Us  prospèrent;  Us  ne  font  point  droit  aux 
misérables. 

a»  Ne  punirai-Je  point  ces  cbosee-là.  dit 
i^twnel.  et  mon  ftme  ne  se  vengera- t-elle  pas 
d'une  teUe  nation  ? 

30  n  est  arrivé  dans  le  pays  une  diose 
étonnante  et  qui  fut  horreur: 
t  wSlïSEr**"  P«>l**tisent  lemensonijl^. 
!;  *l"î«'*****««»d<>»ninent  par  leur  moyen. 

voua  donc  .^uind  U  fin  vhiulmT 


U  tUgt  dé  JknuàhmfrSiU. 
CHAf  IT&E  VL 
IMmi  «shortelM  Jolfk  à  l'ssiendeBUBt. 

ENFANTS  de  Benjamin,  fbyei  par  trou- 
pes du  milieu  de  Jérusalem  sonnez  de 
lA  trompette  à  Tékoah.  et  élevez  un  signal 
*c  feu  vers  Beth-Kérera  ;  car  le  mal  et  une 
grande  ruine  ont  paru  du  oM  de  FaquUon. 

2  J'avais  rendu  la  fiUe  de  Slon  semblable  à 
une  femme  qui  ne  sort  point  de  la  maison,  et 
qui  est  délicate. 

3  Les  pasteurs  avec  leurs  troupeaux  vien- 
dront contre  eUe  ;  Us  planteront  ieun  ten- 
tes autour  d'eUe  ;  chacun  paîtra  dans  sou 
quartier. 

4  Préparez  le  combat  contre  die  ;  levez- 
vous,  et  montons  en  pldn  midi  Malheur  à 
nous  I  car  le  Jour  décline,  et  les  ombres  du 
soir  s'augmentent 

5  Levez-vous,  montons  de  nuit,  et  minons 
epolais. 

6  Car  ainsi  a  dit  FEtemel  des  armées  : 
Coupez  des  arbres,  et  dressez  des  terrasses 
contre  Jérusalem.  (Teit  id  la  vUle  qui  doit 
être  visitée;  eUe  «•<  toute  remplie  de  vio- 
lence. 

7  Ccmune  un  puits  fait  sourdre  ses  eattt, 
ainsi  fiUt-eUe  sortir  sa  malice  ;  on  n'entend 
continuellement  en  eUe  devant  mol  que  vio- 
lence et  que  désolation  ;  U  n'y  a  que  maladies 
et  7u<  plaies. 

8  Jérusalem,  reçois  l'instractlon,  de  peur 
que  mon  affection  ne  se  retire  de  toi,  de  peur 
que  Je  ne  fosse  de  toi  une  désolation  u  une 
terre  Inhabitable. 

9  Ainsi  a  dit  l'Etemel  des  armées:  On 
gmppUIero  entièrement  comme  une  vigne  les 
restes  d'Israël.  Remets  ta  main  aux  paniers 
comme  un  vendangeur. 

10  A  qui  parlend-Je,  et  qui  sommeral-Je. 
afin  qu'ils  écoutent?  Voici,  leur  oreUle  ett 
incirconcise,  et  ils  ne  peuvent  pas  entendre  ; 
void,  Us  méprisent  U  parole  de  l^terneU  Os 
n'y  prennent  point  de  plaisir. 

11  C'est  pourquoi  Je  suis  rempli  de  la  colère 
de  l'Eternel,  et  Je  suis  las  de  la  retenir  ;  de 
sorte  que  Je  la  répandrai  sur  les  enfants  par 
les  mcâ.  aussi  bien  que  sur  l'assemblée  des 
Jeunes  gens;  même  le  mari  sera  pris  avec 
la  femnie.et  llioa  ad  figé  avec  celui  qui  est 
décrépit 

12  Et  leurs  malsons  passeront  à  des  étran- 
gers; leur»  champs  et  leur»  femmes  aussi, 
car  J'étendrai  ma  main  sur  les  haUtants  de 
ce  pays,  dit  l'Eterad  ; 

13  car  depuis  le  plus  petit  d'entre  eux  Jus- 
qu'au plus  grand,  chacun  s'adonne  au  gain 
déshonndte  ;  tant  le  prophète  que  le  sacrifi- 
cateur, tous  se  conduisent  faussement 

14  Et  ils  ont  pnnsjé  la  plaie  de  U  fiOe  de 
mon  peuple  à  la  légère,  disant  :  La  paix,  la 
paix  :  et  il  n'y  avait  point  de  paix. 

15  Ont-Us  été  cornus  de  ce  qu'Us  ont  com- 
mis des  abominations?  Ils  n'en  ont  même  eu 
aucune  honte,  et  Us  ne  savent  ee  q%te  c'est  qtte 
de  rougir  ;  c'est  pourquoi  Us  tomberont  sur 
ceux  qui  seront  tombés  tnorM;  Us  tomberont 
au  temps  que  Je  les  visiterai,  a  dit  l'fitem«>L 

16  Ainsi  a  dit  l'Etemel  :  Tenez- vous  sur  les 
chemins,  et  regardes,  et  enquérez-vous  tou- 
chant les  sentiers  des  siècles  passés,  quel  est 
le  bon  diemin.  et  mardiez-y;  et  vous  trou- 
verez le  repos  de  vos  ftmes.  Et  Os  ont  r^ndu: 
Nous  n'y  marcherons  point 

510  ) 


Mm  êoerijlcatmtn  rffttéê. 

17  Ttmiâ  wmA  étiM  iv  vous  «tes  Kott- 
miles  9til«oM  dtêêettt:  Sogres  attentifa  au 
ion  de  U  trompette.  Et  ils  ont  répondu  : 
Nous  u'p  serons  point  attentib. 

18  Vous  donc,  nations,  écoutes  :  et  toi.  as- 
semblée de  peuple»,  connais  ce  qui  te  pcute 
parmi  eux. 

19  Écoute,  terre  :  Voici,  Je  vais  fidre  venir 
un  mal  sur  ce  peuple-ci.  tavoir,  le  fhiit  de 
leurs  pensées,  parée  qu'ils  n'ont  point  été 
attentib  à  mes  paroles,  et  qu'ils  ont  rejeté 
ma  loi. 

SO  Pourqpioimeprésentera-t-onderenoens 
venu  de  Scéba,  et  la  melUeure  canne  aro- 
matique venant  d'un  pajs  éloigné?  Vos 
holocaastcs  ne  me  plaisent  point,  et  vos  sacri- 
fices ne  me  sont  point  agréables. 

91  Cest  pourquoi  ainsi  a  dit  l'Étemel  : 
Voici,  Je  vais  mettre  contre  ce  peuple  des 
adioppemrats  sur  lesquels  les  pères  et  les 
enfimts,  le  voisin  et  son -compagnon  tombe- 
ront ensemble,  et  Us  périront 

sa  Ainsi  a  dit  l'Éternel  :  Voici,  un  peuple 
vient  du  pays  de  l'aquilon,  et  une  grande 
nation  se  révoltera  du  fond  de  la  terre. 

S3  Ils  prendront  l'arc  et  l'étendard  ;  ils 
eeront  cruels,  et  ils  n'auront  point  de  com- 
passion ;  leur  voix  fera  du  bruit  comme  la 
mer,  et  ils  seront  montés  sur  des  cbevaux  ; 
okoeun  deux  se  rangera  comme  un  homme 
de  guMTe  contre  toi,  6  fllle  de  Slon  I 

24  Dés  que  nous  en  aurons  oui  le  bruit,  nos 
mains  deviendront  lâches  ;  l'angoisse  nous 
saisira,  même  mi  tnvail  comme  o«/tt<  de  celle 
qui  enJEsnte. 

es. Ne  sortes  point  aux  champs,  et  n'allez 
point  par  le  chemin  ;  car  l'épée  de  l'ennemi 
et  la  frayeur  eont  tout  à  l'-entour. 

96  Fille  de  mon  peuple,  ceins-toi  d'un  sac, 
et  roule-toi  dans  la  cenidre  ;  pleure  comme  on 
pleure  sur  un  pê  unique,  e(  fait  une  lamen- 
tation trés-amère;  car  le  destructeur  viendra 
subitement  sur  nous. 

97  Jet'aiétabIief>ouréer«une  place  munie 
et  une  forteresse  au  milieu  de  mon  peuple,  afin 
que  tu  oonnaisMB  et  que  tu  sondes  -leur  voie. 

98  Tbus  ètmt  rebelles,  et  phis  que  rebelles; 
ils  agissent  fhuiduleiisement,  et  il»  tont  com- 
me de  Vainln  et  du  fèr  ;  ce  eont  tous  de» 
enfaïUe  qui.ee  perdent  les  uns  les  antres. 

99  Le  soufflet  est  brûlé,  le  plomb  est  con- 
sumé par  le  feu,  le  fondeur  a  fondu  en  vain, 
car  les  méchants  n'ont  point  été  séparés. 

80  On  les  appellera  un  argent  faux  ;  car 
l'f.teniel  les  a  rejetës. 

CHAPITRE  VU. 
Vaine  eoaflsnoe  dei  Juifa    Menscm  d«  Diw. 

LA  parole  qui  fut  adreuée  à  J^'émie  par 
l'Étemel,  disant  : 
9  Tiens-toi  debout  à  la  porte  de  la  maison 
de  l'Étemel,  et  y  crie  âette  parole,  et  dis  : 


Vous  tous,  hommes  de  Juda^  qui  entrez  par 
ces  pontes  pour  vous  prosterner  devant  l'É* 
teniel.  écoutes  la  parole  de  l'Étemel. 


8  Ainsi  a  dit  l'Étemel  des  armées,  le-  Dieu 
d'Israël  :  Amendea  vos  voies  et  vos  actions, 
et  Je  vous  ferai  habiter  en  oe  liecMi 

4  Ne  vous  fies  point  sur  des  paroles  trom- 
peuses, en  disant  :  C««<  ici  le  temple  de  TÉ- 
temel,  le  temple  de  l'Étemel,  le  temple  de 
l'Étemel. 

5  Mais  amendes  sérieusement  vos  vofm  et 
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roê  aetfoos,  et  ap?IIqoci-voas  à  rendre  la  Jus- 
tice à  eeux  qui  piaulent  Vvm  contre  l'autro. 

6  JSSt  ne  mitc3  point  de  tort  à  l'étranger. 
ni  à  l'orphelin,  ni  à  la  veuve,  et  ne  répandez 
point  en  oe  Heu  le  sang  Innocent,  et  ne 
marchez  p<^t  après  les  dieux  étrangers,  à 
votre  ruine. 

7  Alors  Je  vous  ferai  habiter,  demiis  un 
siècle  Jusqu'à  Vautre  siècle,  en  ce  lieu,  au 
paj^s  que  J'ai  donné  à  vos  pères. 

8  Voici,  vous  vous  fiez  sur  des  paroles 
trompeuses,  sans  aucun  profit 

9  Ne  dérobez-rous  pas?  Ne  tuez- vous  pas? 
Ne  commettez-vous  pu*  adultère?  Ne  Jurez- 
vous  pas  faussement  7  Ke  faites- vout  pas  der. 
encensements  à  Bahal  ?  N'iUIez-vous  pas 
wpt^  Im  diettt  étrangers  que  vous  ne  con- 
naissez point? 

10  Toutefois  vous  venez,  et  vous  vous  pré- 
sentez devant  mol  dans  cette  maison-ci,  sut 
laquelle  mon  nom  est  rédamé,  et  vous  dites-: 
Nous  avons  été  délivrés  pour  faire  toutes  ces 
abominations-là. 

11  Cette  maison-ci,  sur  laquelle  mon  nom 
est  réclamé  devant  vos  yeux,  -n'est-elle  pas 
devenue  une  caveme  de  voleurs?  Et  voici, 
moi-même  Je  fai  vu,  dit  l'Étemel. 

19  Mais  allez  maintenant  à  mon  lieu,  qui 
était  à  Sello,  où  J'avais  établi  mon  nom  dès 
le  commencement,  et  regardez  ce  que  Je  lui 
al  fiait  à  canse  de  la  malice  de  mon  peuple 
d'Israël. 

13  Maintenant  donc,  parce  que  vous  faites 
toutes  ces  choses-là.  dit  l'Éternel,  et  que  Je 
vous  ai  parlé,  me  levant  matin,  et  à  pluslenrs 
fols,  et  que  vous  n'avez  point  écouté  ;  parue 
que  Je  vous  ai  appelés,  et  que  vous  n'avez 
point  répondu  ; 

14  Je  tmiteral  cette  maison  sur  laquelle 
mon  nom  est  réclamé,  et  sur  laquelle  vow; 
vous  fiez,  et  ce  lieu  que  Je  vous  ai  donné  à 
vous  et  à  vos  pères,  comme  J'ai  traité  Scilo  : 

15  et  Je  vous  chasserai  de  devant  ma  farc. 
comme  J'ai  chassé  tous  vos  ftères,  avec  toute 
la  postérité  d'Éphralm. 

16  Toi  donc  ne  prie  point  pour  ce  peuple, 
et  ne  Jette  point,  de  cri,  et  ne  fait  point  de 
requête  pour  eux,  et  n'intercède  point  auprès 
de  moi  ;  car  Je  ne  t'exaucerai  point 

17  Ne  vols-tu  pas  ce  qu'ils  font  dans  1e« 
villes  de  Juda  et  dans  les  rues  de  Jéru- 
salem? 

Les  flls  amassent  le  bols.  les  pères  allu- 
mei  le  feu,  et  les  femmes  pétrissent  la  pAte 
pour  faire  des  gâteaux  à  U  reine  des  cieux,  et 
pnT—  '~'-r  r«f^  asi)er8ion8  k  d'autres  dieux-, 
s;;:.  ■  ■    ■ i'-l"- 

19  /ij)  te  quil.s  m'irritent,  re?<i  est-il  contre 
moi  î  dit  l'Éternel.  N'est-ce  pas  plu  tôt  contra 
eux-mêmes,  à  la  confusion  de  leurs  faces? 

20  C'est  pourquoi  ainsi  a  dit  le  Sflgneur. 
l'Éternel  :  Voici,  ma  colère  et  ma  fureur  vont 
fondre  contre  c«  "eu.  sur  les  honjmcs  et  sur 
]es  liâtes,  sur  les  i^rtires  des  champs  et  «ur  les 
fruits  de  la  terre  ;  elle  s'embrase,  et  elle  ne 
s'éteindra  point. 

31  Ainsi  a  dit  l'Étemel  des  armées,  le  Dieu 
d'IsiTUil.  Ajouter  vos  holocaustes  à  vos  sa- 
criflce5i,  et  mangez  de  la  chair. 

22  Car  je  n'ai  iwint  parlé  avec  vos  pères,  ni 
ne  leur  ai  point  donné  desi-oninmiuiemciite. 
au  jour  que  je  le3  fis  sortir  hors  du  pays  d  E 
g>-pte,   touchant  les  holocaustes  et  les   sîi 
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8  etb  mort  «n  phM  «MdnUeqoeH  vie 
à  tout  le  rate  de  ceux  qui  aaront  restée  de 
cette  méehaate  race.  fn4me  àœux  quieeront 
restée  penni  tous  lei  lieux  où  Je  les  annd 
chASiés.  dit  l'étemel  des  arméei. 

4  Tu  leur  diru  doue  :  Ai  ml  a  dit  l'fiter. 
nd  :  Si  Ton  tombe,  ne  ae  reldvera*t-on  pas! 
et  il  l'on  M  détourne,  ne  retoumera-t-on  pas 
au  diemin  T 

5  Pourquoi  donc  ce  peuple,  ttmoiar,  Jémsa- 
I,  s'est-il  ^aré  d'un  égarement  continuel? 


23  Mais  Told  ce  que  Je  leur  al  commandé 
et  dit  :  ficoutes  ma  roix.  et  Je  serai  votre 
Dieu,  et  TOUS  swez  mon  peuple  ;  et  mardiez 
dans  toutes  les  voies  que  Je  vous  ordonnerai, 
afin  que  vous  so/es  heureux. 

S4  Toutefoisils  n'ont  point  écouté,  et  n'ont 
point  prêté  l'oreille  ;  mais  ils  ont  suivi  4*aw- 
tret  conseils  et  la  dureté  de  leur  médiant 
cœur,  et  ils  se  sont  tournés  en  arriére,  et  non 
pas  en  avant. 

25  Depuis  le  Jour  que  vos  pères  sont  sortk 
du  pays  d'Egypte,  Jusqu'à  aujourd'hui.  Je 
vous  ai  envoyé  tous  mes  serviteurs  les  pro- 
phètes, nte  levant  matin,  et  les  envoyant 
cAo^ueJour; 

2H  toutefois  ils  ne  m'ont  point  écouté,  et  ils 
n'ont  point  piété  roreille.  mais  ils  ont  roidi 
leur  cou  ;  ils  ont  lait  pis  que  leurs  pères. 

37  Alors  tu  leur  prononceras  toutes  ces 
paroles,  mais  ils  ne  t'écouteront  point;  tu 
crieras  i^Hrés  eux,  mais  ils  ne  te  répondront 
point 

58  Cest  pourquoi  tu  leur  diras  :  Cert  id 
la  luition  qui  n'a  point  écouté  la  voix  de  l'E- 
temel, son  Dieu,  et  qui  n'a  point  reçu  l'in- 
struction :  la  fld^ité  a  péri  et  a  été  retran- 
chée de  leur  bouche. 

59  Tonds  ta  chevehire,  d  Jinuatem!  et  la 
Jette  bien  loin,  et  prononce  à  haute  voix  ta 
complainte  sur  les  lieux  élevés  ;  car  rEternel 
«  r^é  et  abandonné  la  race  contre  laquelle 
il  est  fort  courroucé  ; 

30  parce  que  les  enfknti  de  Jud*  ont  fait 
ce  qui  m'est  désagréable,  dit  l'fitemel  :  Us 
ont  mis  leurs  abominations  dans  cette  i 
son.  sur  laquelle  mon  nom  est  invoqué,  afin 
de  la  souiller. 

SI  Et  ils  ont  bftU  les  hauts  lieux  de  Topheth. 
qui  ««dans  la  vallée  du  fils  de  Hinnom.  pour 
brûler  leurs  fils  et  leurs  flUes  au  feu  ;  ce  que 
ie  n'ai  pas  commandé,  et  à  quoi  Je  n'ai  point 
pensé. 

83  Cest  pourquoi  voici,  les  Jours  viennent, 
dit  l'Eternel,  qu'elle  ne  sera  plus  appelée 
Topheth,  ni  la  vallée  du  flls  de  Hinnom.  mais 
la  vallée  de  U  tuerie  ;  et  <m  ensevelira  les 
mort*  à  Topheth,  à  cause  qu'il  n'y  aura  plus 
itautr»  lieu. 

83  Et  les  corps  morts  de  ce  peuple  servi- 
ront de  pâture  aux  oiseaux  des  deux,  et  aux 
bétes  de  la  terre,  sans  qu'il  y  ait  personnequi 
let  épouvante. 

34  Je  ferai  aussi  cesser  dans  les  villes  de 
Juda.  et  dans  les  rues  de  Jérusalem,  la  voix 
de  la  Joie  et  la  vohc  de  i'allégiease.  la  vobc  de 
l'époux  et  la  voix  de  l'épooseb  car  le  payssma 
en  désolation. 

CHAPITRE  VIII. 

Prédiction  de  la  mtne  de  Jtnuslem. 

ÏJIN  ce  temps-là.  dit  l'fitemd.  on  Jettera 
li  les  os  des  rois  de  Juda,  et  les  os  de  ses 
lirinces,  les  os  des  sacrificateurs,  et  les  os  des 
prophètes,  et  les  os  des  habitants  de  Jéru- 
salem, hors  de  leurs  sépulcres  : 

S  et  on  les  étendra  devant  le  soleil,  et  de- 
vant la  lune,  etdevant  toute  l'armée  desdeux, 
oêtre»  qu'ils  ont  aimés,  qu'ils  ont  servis,  et 
«près  lesquels  ils  ont  mardié.  qu'Os  ont  re- 
cherdiés,  et  devant  lesquds  fis  se  sont  pros- 
ternés ;  ils  ne  seront  point  recoelUis  ni  en- 
«»»ell«.  Ite  seront  comme  du  fùmler surU  «ace 
de  la  terre  ; 


lem, 

lisse  sont  adonnés  opiniâtrement  àla  t 

perie.  et  Os  ontrefuaé  de  se  convertir. 

6  Je  me  suis  rwidu  attentif,  et  J'ai  écouté; 
ils  ne  parlent  pas  avec  droiture  ;  il  n'y  a 
personne  qui  se  reprate  de  sa  perversité, 
disant  :Qu'ai-Jefititl  Ils  sont  tous  retournés 
à  leur  course,  comme  le  cheval  qui  se  Jette  à 
bride  abattue  dans  le  combat 

7  La  cigogne  même  »  connu  dans  les  deux 
ses  saisons;  hi  tourterelle,  l'hirondelle  et  la 
grue  obaervent  le  temps  qu'elles  doivent 
venfar  ;  mais  mon  peuple  n'a  point  connu  le 
jugement  de  l'Etemel. 

8  Conunent  dites-vous:  Nous  sommet  les 
sages,  et  U  loi  de  rfiterael  est  »vec  nous? 
Voilà,  on  a  vraimentagi  avec  mensonge,  e^  la 
plume  des  scribes  e$t  une  plume  de  isusseté. 

9  Les  sages  ont  été  confus,  ils  ont  été 
épouvantés  et  pris  ;  car  ils  ont  rejeté  U  pa- 
role de  l'AtMnd,  et  quelle  sagesse  auraient- 
ils? 

10  Cest  pourquoi  Je  donnerai  leurs  femmes 
à  d'autres,  ee  leurs  champs  à  ceux  qui  les  pos- 
séderont en  héritage  ;  car  depuis  le  pha  petit 
Jusqu'au  plus  grand,  chacun  s'adonne  àl'ava- 
rice;  tant  le  prophète  que  le  sacrificateur, 
tous  se  conduisent  ùuissemait  ; 

11  et  ils  ont  pansé  la  phde  de  U  fille  de 
mon  peuple  à  la  légère,  disant:  La  paix,  la 
paix  ;  et  il  n'v  avait  point  de  paix. 

13  Ont-ils  été  confus  de  ce  qu'ils  ont  eom- 
mis  l'abomination?  Ils  n'en  ont  mime  eu 
aucune  honte,  et  ils  ne  savent  ce  qus  c'est  que 
de  rougir:  c'est  pourquoi  ils  tomberont  les 
uns  sur  les  autres;  ils  tomberont 
que  Je  les  visiterai,  a  dit  rfitemeL 

13  En  les  ramassant  Je  les  consunNnu  en- 
tièrement dit  l'fitemd.  n  n'y  a  pas  une 
grappe  dans  la  vigne,  et  n  n'y  a  pas  une  figue 
au  figuier:  la  feuille  est  flétrie,  et  ce  fue  Je 
leur  ai  donné  leur  ssra  enlevé. 

14  Pourquoi  nous  anrêtons-Aoast  Assem- 
blez-vous, et  entronsdansUvOle  forte,  et  nous 
serons  là  en  repos  ;  car  rfitemd.  notre  Dieu, 
nous  a  fidt  taire,  et  nous  a  donné  à  boire  de 
l'eau  de  fid,  parce  que  nous  avons  péché  con- 
tre l'EtemeL 

15  On  attend  la  paix,  et  n  n'y  a  rien  de  boK 
le  temps  de  la  guérison,  et  void  le  trouble. 

16  Le  ronflement  de  ses  chevaux  a  été  ocd 
de  Dan.  «t  tout  le  pays  a  été  ému  du  brait 
des  hennissements  de  ses  puismntsoikeeaiMc; 
ils  sont  venus,  et  fis  ont  dévoré  le  pan  et 
tout  ce  qui  y  était,  la  viUe  et  ceuxquiyhabl- 
talent 

17  Qui  plus  est  rold.  Je  vids  envoyer  contre 
vous  dss  serpents,  des  basilles.  contre  lesquels 
il  n'y  a  point  d'enchantement,  et  Us  vous 

tordront  dit  IttemeL 

18  J'ai  vmdu  teidr  bon  contre  la  douleur  ; 


moi. 


1»  Void  la  voU^  cri  de  la  fille  den 

IQ]     \  Digitizedby  VjOOQ^ 


peuple,  «w< ori0  d'an  JM]«  éloifiié:  L'Star* 
iMl  n'M^U  plw  dans  Blon?  ton  Bol  n'ert-U 
plui  au  mfltou  d'elle  T  MmU  pourquoi  m'ont- 
ib  Irrité  par  tours  imagei      •"' 


ipar 
vanitét  des  étrangecir 

80  Lamoiawm  ert  pa«ée,  rété  ert  fini,  et 
nous  n'avons  point  été  délivrée 

SI  Je  Mils  meurtri  par  la  meurtiisiura  de 
la  fille  de  mon  peuple  ;  Je  suis  en  deuil  ;  la 
'  déstdatlon  m'a  salsC 

sa  N'y  a-t-il  point  de  baume  en  Oalaadi 
ny  art-U  point  là  de  médednf  Pourquoi 
dcmc  la  plaie  de  la  fille  de  mon  peuple  n  eil- 
eUe  pas  ctmsoUdée? 

CHAPITRE  IX. 

Le  prophète  gémft  mr  les  erfaus  tt  enr  les 
mftUieiin  dee  JuUh. 

T>I'Ût  à  Dieu  que  ma  tête  ae/ottOU  en 
JL  ou  >t  que  mes  yeux  fiiatent  une  vive 
fmitaine  de  burmes  I  et  Je  pleurerais  Jour 
et  nuit  las  Messes  à  mort  de  la  fille  de  mon 


S  Plftt  à  Diea  que  J'eusse  au  désert  une 
oabane  de  voyaceun  1  et  J'abandonneraiimop 
peuple,  et  Je  me  retireralsd'arec  eux  ;  car  m 
•ont  tous  des  adulttees,  9t  c'Mt  une  troupe  de 


8  Ib  ont  tendu  leur  langue  comme  un  arc, 
pour  lanœr  des  tnM»  d»  mensonge,  et  mm 
d«  vérité;  ib  se  sont  fortifiés  sur  la  terrej 
ib  sont  allés  de  malice  en  malice,  et  Ib  ne 
m'ont  point  connu,  dit  rStemeL 

4  GsÂdex-votts  chacun  de  son  ami.  et  ne 
vous  fies  4  aucun  de  mm  Arènes  ;  car  tout 
frère  (ait  métier  de  soppbntnr,  et  tout  ami 


itoânlE,  &^10.  tur  le*  edUttniiéê  de  8Um, 

13  Et  l'Etemel  a  dit:  C'est  parce  qu'ib 
ont  abandonné  ma  loi  que  Je  leur  avids  pro- 
posée, et  qu'ib  n'ont  pas  écouté  ma  voix,  et 
quib  ne  l'ont  pas  suivie  : 

14  mab  qu'ib  ont  suivi  la  dureté  de  leur 
cœur,  et  les  Bahalim,  ce  que  leurs  pdresleur 
ont  enseigné. 

16  Cest  pourquoi  ainsi  a  dit  l'Etemel  de^ 
armées,  le  Dieu  d'Israël  :  Voici.  Jevabdonner 
à  mangar  de  l'abdnthe  à  ce  peuple,  et  Je  leur 

muerai  à  boire  de  l'eau  de  fieL 

16  Et  Je  les  disperserai  parmi  des  nations 
que  ni  eux  ni  leurs  pères  n'ont  connues;  et 
J  enverrai  -^wès  eux  l'épée.  Jusqu'à  ce  que 
Je  les  aie  consumés. 

17  Ainsi  a  dit  l'Etemel  des  armées  :  Cher- 
dies  et  appdea  des  pleureuses,  afin  qu'elles 
viennent;  et  envoyés  vers  celles  qiu  sont 
sages,  et  qu'elles  viennent  ; 

18  qu'eues  se  hâtent,  etqu'éUes  prononcent 
à  haute  voix  une  lamentanon  sut  nous  ;  que 
nos  yeux  se  fondent  en  larmes,  et  que  nos 
paupières  dégouttent  en  eau  ; 

19  car  une  voix  de  lamentation  a  été  ouïe 
de  Slon,  disant:  Comment  avons-nous  été 
détruits?  Nous  sommes  extrêmement  con- 
fus, parce  que  nous  avons  abandonné  le 
pays,  parce  que  nos  tentes  ont  été  Jetées  par 
terre. 

50  Cest  pourquoi  vous,  femmes,  éconteK 
la  parole  de  l'Etemel,  et  que  votre  oreille 
reçoive  la  parole  de  sa  bouche  ;  et  enseij 
vos  filles  à  se  lamenter,  et  chacune  sa  < 
pagne  à  /aire  des  complaintes  ; 

51  car  la  mort  est  montée  par  nos  fenêtres: 
elle  est  entrée  dans  nos  pàab  pour  exter- 
miner les  enfants  du  milieu  des  rues,  et  les 


6  Et  chacun  se  moque  de  son  invchain,  et 
on  ne  dit  point  la  vérité  ;  Ib  ont  tonoA  leur 
langue  à  dire  le  mensonge  ;  Ib  se  fatiguent 
pour  faire  le  mal. 

6  Ta  demeure  eat  au  milien  de  la  fraude  et 
de  la  tromperie  :  ib  refusent  de  me  connaî- 
tre, dit  l'Etemel 

7  Cest  pourquoi  aiusi  a  dit  l'Etemel  des 
armées:  Void.  Je  vab  les  fondre,  et  Je  les 
éprouverai;  car  comment  agbrais-Je  envers 
la  fille  de  mon  peuple? 

8  Leur  hmgue  eet  un  trait  lancé,  elle  pro- 
nonce des  fraudes;  chacun  a  la  paix  dans 
la  bouche  avec  son  invobain.  mais  dans  son 
intérieur  il  lui  dresse  des  embftcbes. 

8  Ne  punirai-Je point  ces  choses4à  en  eux? 
dit  l'EtemeL  Mon  âme  ne  se  vengera-t-eUe 
pas  d'une  telle  nation? 

10  J'élèverai  ma  90ix  avec  larmes,  et  je 
ferai  une  lamentation  sur  les  montagnes,  et 
une  complainte  sur  les  cabanes  du  désert, 
parce  quelles  ont  été  brûlées,  de  sorte  qu'il 
n'y  a  personne  qui  y  passe,  et  on  n'y  entend 
plus  le  cH  des  troupeaux;  tant  les  obeaux  des 
deux  que  le  bétail  se  sont  enfrib  et  ont 


11  Et  Je  réduirai  Jérusalem  en 

de  ruines,  en  repaires  de  dragons;  et  Je 
mettrai  les  villes  de  Juda  en  désolation, 
tellement  qu'il  ny  aura  personne  qui  y 
haute. 

IS  Qui  ert  l'homme  sage  qui  entende  ced. 
et  àûd  la  bouche  de  l'Etemel  ait  parlé? 
Qu'il  fasse  rapport  pourquoi  le  pays  est  peidn 
«e  brûlé  oomme  un  désert,  sans  que  pwsonne 


Jeunes  gens  du  milieu  des  places. 

SS  Db:  Ainsi  a  dit  l'Etemel:  Même  les 
corps  nuMts  des  hommes  snont  étendus 
ccmune  du  fumier  sur  te  dessus  des  champs, 
et  comme  une  pdgnée  d'épb  aprè»  le  mois- 
sonneur, que  personne  ne  ramasse. 

83  Ainsi  a  dit  l'Etemd  :  Que  le  sage  ne  se 
^<Mrifle  point  dans  sa  sagesse;  que  le  fort  ne 
ce  ^orlfle  point  dans  sa  force,  et  que  le  riche 
ne  se  glorifie  pdnt  dans  ses  richesses  ; 

84  mab  que  cdui  qui  se  {^rifie,  se  dorifl 
en  ce  qu'il  a  de  llntelUgence,  et  quril  me 
connaît,  et  qu'il  mit  oue  Je  mie  l'Etemel, 
qui  exerce  la  misériocHPOe,  te  Jugement  et  la 
Justice  sur  la  terre:  car  Je  prends  plaisir  en 
ces  choses-là,  dU  l'EtemeL 

55  Void.  tes  Jours  viennent,  dit  l'Etemel, 
que  Je  punirai  tout  homme  drconcb  qui  est 
indrconds: 

56  l'Egypte.  Juda,  fidom,  les  enf&nts  de 
Hammon,  Moab  et  tous  ceux  qui  sont  aux 
extrémités  du  désert  ;  car  toutes  les  nations 
sont  indrconcises,  et  toute  la  maison  d'Israël 
est  indroondae  de  cceur. 

CHAPITRE  X. 

Exhortation  &  fuir  toute  idolâtrie. 

ATSON  d'Israël,  écoutes  la  parole  que 

l'Etemel  a  prononcée  contre  vous. 

8  Ainsi  a  dit  l'Eterad  :  N'apprenes  point 
les  fsçons  de  fisire  des  nations,  et  ne  crai- 
gnes point  les  signes  des  deux,  parce  que  les 
nations  les  craignent  ; 

8  car  les  statuts  des  peuples  m«  sont  que 
vanité.  On  coupe  du  bob  de  b  tcxét  pour 
l«  mettre  en  osmrre  avec  la  hadie  s 


M.) 


{  sa  } 


Polie  d«  Tidoldtrie. 


jÉRfiMlB,  10. 11. 


4  pais  on  rembeUit  livec  de  l'urgent  et  de 
For,  et  on  le  fait  tenir  avec  des  clous  et 
avec  des  inarteMU,  >fln  qu'on  ne  le  remue 
point. 

5  Ils  sont  façonnés  droits  comme  un  pal- 
r.iher,  et  ils  ne  parlent  point  ;  on  les  porte 
par  nécessité,  parce  qu'ils  ne  peuvent  pas 
marcher.  Ne  les  craignez  point,  car  ils  ne 
font  point  de  'mal,  comme  aussi  il  n'eit 
point  en  leur  pouvoir  de  faire  du  bien. 

6  II  n'y  en  a  point  de  semblable  à  toi,  6 
Ëtemel  I  Tu  es  grand,  et  ton  nom  ett  gvand 
en  puissance. 

7  Qui  no  te  craindrait,  t  Roi  des  nations  r 
car  cela  t'appartient  ;  parce  que  parmi  les 
plus  sages  des  nations  et  dans  tons  leurs 
royaumes  il  n'y  en  a  point  de  semUable'à 

8  Us  sont  tous  ensemble  abrutis  etderenus 
insensés;  le  bois  ne  leur  apprend  71M  des 
vanités. 

9  L'argent  qui  est  étendu  en  Ungots  est 
apporté  de  Tancii,  et  l'or  d'Uphaz,  pour  être 
tnii  en  oeuvre  par  un  ouvrier,  et  par  les 
mains  d'un  fondeur;  la  pourpre  et  l'écarlate 
rnnt  leur  vêtement:  toutes  ces  choses  botU 
l'ouvrage  de  gens  habiles'. 

10  Mais  l'Etemel  ett  le  Dieu  de  rérité  ; 
c'est  le  Dieu  vivant  et  le  Roi  étemd;  la 
terre  sera  ébranlée  par  sa  colère,  et  les  na- 
tions ne  pourront  soutenir  son  indignation. 

11  Vous  leur  direz  ainsi  :  Les  dieux  qui 
n'ont  point  fidt  les  deux  et  la  terre  péri- 
ront de  dessus  la  terre  et  de  dessous  les 
ciwix. 

12  Mais  l'Éternel  est  eehii  qui  a  fait  la 
terre  par  sa  vertu,  qui  a  établi  le  monde  par 
sa  sagesse,  et  gui  a  étendu  les  deux  par  son 
intelligence. 

13  Sitôt  qu'il  fait  entendre  sa  voix,  les  eaux 
tombent  des  deux  avec  un  grand  bruit; 
II  fait  monter  du  bout  de  la  terre  des  vapeurs, 
il  tourne  les  éclairs  en  pluie,  et  tire  le  vent 
hors  dé  ses  trésors. 

14  Tout  homme  est  abruti  par  ce  qu'il  sait 
faire  ;  tout  fondeur  est  rendu  honteux  par 
les  images  taillées,  car  son  image  de  fonte 
n'est  que  fausseté,  et  iln'p  a  point  de  res- 
piration en  elles  ; 

15  elles  ne  sont  que  vanité  et  un  ouvrage 
trompeur;  elles  périront  au  temps  que  Dieu 
les  visitera. 

16  Celui  qui  a  pris  Jacob  pour  sa  portion 
n'est  pas  comme  ces  choses-là  ;  car  c'est  celui 
qui  a  tout  formé,  et' Israël  est  latrilHi  de  son 
héritage:  son  nom  est  L'£T£RNËL  DBS 
ARMEÎES. 

17  "Toi  qui  habites  en  un  lieu  fort,  ramasse 
du  pays  tes  marchandises. 

18  Car  ainsi  a  dit  l'Rteniel:  Void,  Je  rais 
cette  fois  jeter  bien  loin,  comme  avec  une 
fronde,  les  habitants  du  pays;  je  les  ré- 
duhrai  à  l'extrémité,  tellemont  qu'ils  ré- 
prouveront. 

19  Malheur  à  moi,  diront-its,k  cause  denut 
blessure  !  ma  plaie  est  douloureuse.  Et  moi 
i'ol  dit  :  Qncri  qu'il  en  soit,  c'est  ici  la  peine 
de  mon  Inkpdté,  et  je  la  porterai. 

30  Ma  tenta  est  gâtée  ;  tons  mes  cordages 
sont  rompus  ;  mes  enfants  sont  sortis  d'avve 
moi,  et  ils  ne  sont  phis.    U  n'y  a  ^os  per* 
s  qui  redresse  ma  tente  et  qui  relèTe  mes 


£t  parce  qnih 
n'ont  point  eu  d'inleUlgeiioe,  tous  leun 
troupeaux  ont  été  dispersés. 

ta  Void,  un  grand  bruit  s'entend  de  loin, 
et  un  grand  tmmdte  de  devers  le  pays  de  I'» 

anUon,  pour  mettre  les  villes  de  Juda  en 
ésoJation  et  pour  retraite  des  dragons. 

53  Rtamdl  Je  connais  que  la  voie  de 
rhomme  ne  dépend  pas  de  loi.  e(  qu'il  u'eU 
pas  au  pouvoir  de  l'homme  qui  marche  de 
bien  dit&er  ses  pan 

54  O  Etemdl  châtie-moi.  toutefois  par 
mesure;  non  pas  en  ta  colère,  de  peur  que 
tu  ne  me  réduises  à  néant 

25  Répands  U  colère  sur  les  nations  qui 
ne  te  connaissent  point,  et  sar  les  ûunilles 
qui  n'invoquent  point  ton  nom  ;  car  elles 
ont'dévoM  Jacob:  elles  Font  dévoré,  et 
l'ont  consumé,  et  elles  ont  mis  sa  demeure 


CHAPITRE  XI. 


a  CSar  Isa  pastews  sont  abnitk.  «t  n'ont 


LA  parole  qui  fut  adresiie  à  Jérémie  par 
rËtemel,  disant  : 
2  Ecoutez  les  paroles  de  cette  alliance,  et 
pitmoncez-fo*  aux  hommes  de  Juda  et  aux 
liabitants  de  Jérn^sleni. 

8  Tu  leur  diras  donc  :  Ainsi  a  dit  l'Etemd. 
le  Dieu  d'Israël  :  Maudit  est  l'homme  qui 
n'écoutera  par  les  paroles  de  cette  alliance. 

4  que  Je  commuidai  à  voe  pères  «le  oarder, 
an  jrâr  que  Je  les  retirai  du  tnys  dlBgypte, 
du  fourneau  de  fer,  en  leur  dtoant:  Ecoutes 
ma  voix,  et  fUtes  toutes  les  choses  qu»  > 
vous  ai  conunandées,  et  voos  serez  mon  peu- 
ple, et  Je  serai  votre  Dieu  ; 

5  afin  que  Je  ratifie  le  serment  que  J'ai  fsH 
à  vos  pères,  de  leur  donner  un  pays  où  cou- 
lent le  lait  et  le  mid,  coaome  U  parait 
aqjourdliui.  Et  Je  répondis,  et  dis:  Amen! 
6  Etemel! 

6  Puis  l'Etemel  me  dit:  Crie  toutes  ces 
paroles  par  les  villes  de  Juda  et  par  les  rues 
de  Jérusalem,  en  disant  :  Scoutes  les  paroles 
de  cette  alliance  et  obéerres-Ies  ; 

7  car  J'ai  sommé  exproasément  vos  pères. 
d^Mds  le  Jour  que  Je  les  Us  monter  bon  du 
pays  d'Egypte  jusqu'à  aiUourdliui,  me  le- 
vaht  matin,  et  les  sommant,  et  leur  disant  : 
Ecoutez  ma  Toix. 

8  Mais  ils  ne  Font  pas  écoutée,  et  ils  n'y 
ont  point  été  attentUk  ;  mais  ils  ont  marché 
chacun  suivant  la  diveté  de  son  mauvais 

r.  Ccst  pourquoi  j'ai  fait  venir  sur  eui 
toutes  les  paroles  de  cette  alliance  que  Je  leur 
avais  commandé  de  garder,  et  ^M'ils  n'ont 
point  gardée. 

9  Et  rfitemel  me  dit  :  Il  y  a  une  conjura- 
tion entre  les  htnmnes  <'.o  Juda  et  entre  les 
habitants  de  Jéfsltin. 

10  Ils  sont  retournés  aux  iniquités  de  leurs 
aacMres.  qui  ont  reftisé  d'écouter  mes  pa- 
roles, et  qui  sont  allés  aprcs  d'autres  dieux 
peur  les  senir.  La  maison  d'Ieraâ  et  la 
maison  de  Juda  ont  «ifreint  mon  afliance. 
que  j'avais  traitée  avec  leurs  pères. 

11  C'est  pourquoi  ainsi  a  dit  l'Etemel: 
Void.  Ja  vais  fiUre  venir  sur  eux  un  mal 
duquel  ils  ne  pourront  sQttfar;  ils  orleront 

«n  bmI,  nuds  jene  ka  exauearaipolnt  ; 

12  et  les  villes  deJudaetleshaUtMitsd» 
) 


Pt  la  prcêpSrUidêê  méchante.       JÉRÊMIB,  11— 13.  Dieu  gémit  tw  êon  Mrita^f». 


Jénanlem  l'ai  iront,  et  crieront  rers  les 
dieux  auxquels  ib  font  leurs  parfoms;  mais 
ils  ne  les  déttvreront  point  au  tempe  de  leur 

13  Car.  ô  Juda!  tu  as  eu  autant  de  dieux 
que  de  villes,  et  toi,  Jérusalem,  tu  as  dressé 
autant  d'antds  aux  choses  inlftmes  que  tu  as 
de  rues,  des  autds  pour  flaire  des  parfums  à 
BahaL 

14  Toi  donc  ne  fais  pdnt  de  requête  pour 
ce  peuple^,  et  ne  Jette  point  de  cri,  et  ne 
fai$  point  de  prière  pour  eux  ;  car  je  ne  le* 
exaucerai  point  au  temps  qu'ils  crieront  vers 
moi  à  cause  de  leur  maUieur. 

16  Qu'est-ce  que  celui  que  J'aimais  foit 
dans  ma  maison,  en  y  commettant  plusieurs 
crimes?  La  cliair  sainte  te  sera  enlevée,  et 
encore  quand  tu  fais  le  mal,  c'est  alors  que  tu 
t'élèves. 

16  L'Étemel  t'aviUt  appelé  un  Olivier  ver- 
doyant, beau,  et  d'un  Iwan  fruit;  maU  an 
bndt  de  sa  parole  il  7  aallumé  le  feu,  et  ses 
branches  cmt  été  gâtées. 

17  Car  l'Etemel  des  armées,  qui  t'avait 
planté,  a  prononcé  le  mal  contre  toi,  à  cause 
du  mal  que  ceux  de  la  maison  d'Israël  et  de 
la  maison  de  Juda  ont  commis  contre  eux- 
mêmes.  Jusqu'à  m'irriter  en  faisant  des  par- 
fùmsàBahaL 

18  Et  l'Étemel  me  Ta  donné  à  connaître, 
^  jetai  connu  ;  ak»s  tu  m'as  fait  voir  leurs 
entreprises. 

19  Mais  j'ai  été  comme  un  agneau,  oueom' 
me  un  l)œuf  qu'on  mène  pour  êtare  ^rgé.  et 
Je  n'ai  point  su  qu'ils  eussent  fait  contre  moi 
quelque  machination,  en  di$ant:  Détruisons 
l'arbre  avec  son  fruit,  et  l'exterminons  de  la 
tare  des  vivants,  et  qu'il  ne  soit  plus  fait 
mention  de  son  nom. 

20  Mais  toi.  Etemel  des  armées  !  qui  Juges 
Justement,  et  qui  sondes  les  reins  et  les  coeurs, 
tu  me  feras  voir  la  vengeance  que  tu  /era» 
d^eux  ;  car  Je  t'ai  découvert  ma  cause. 

21  Cest  pourquoi  ainsi  a  dit  rÉtemel  tou- 
cliant  les  gens.de  Hanathoth,  qui  cherchent 
te  Vie,  et  qui  disent:  Ne  prophéUse  phu  au 
nom  de  l'Étemel,  et  tu  ne  mourras  pas  par 


92  Ainsi  a  dit  l'Étemel  des  années  :  Voici, 
Je  vais  les  punir  ;  leurs  Jeunes  gens  mourront 
par  l'épée,  leurs  fils  et  leurs  filles  mourront 
par  la  famine  ; 

23  et  il  ne  restera  rien  d'eux,  car  Je  ferai 
venir  le  mal  sur  les  gens  de  Hanathoth, 
l'année  de  leur  Visitation. 

CHAPITRE  XIL 
De  la  proipérHé  des  méohsati. 

ÉTERNEL  !  quand  je  contesterai  avec  toi, 
tu  serai  trouvé  Juste;  cependant  j'en- 
trerai en  contestation  avec  toi.  Pourquoi  la 
vole  des  méchants  a-t-elie  protqaéré.  et  pour- 

8uoi  ceux  qui  agissent  très-perfidement  sont- 
s  en  paixT 

2  Tu  les  as  plantés,  et  ils  ont  pris  racine  ; 
ils  avancent,  même  ils  fructifient.  Tu  es 
près  de  leur  bouche,  et  loin  de  leurs  pensées. 

3  Mais  toi,  Étemel!  tu  m'as  connu,  tu 
m'as  vu,  et  tu  as  sondé  ce  qu'est  mon  cœur 
envers  toi.  Tu  les  traîneras  comme  des  bre- 
bis pour  être  teorgées,  et  tu  les  prépar^as 
pour  le  Jour  de  la  tuerie. 

4  JoMin'à  quand  la  terre  imt-t-efle  dans  le 
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t-èlle  à  cause  de  la  malice  de  ses  nabitantsl 
Les  bêtes  et  les  oiseaux  sont  défaillis,  quoi- 
u'ils  eussent  dit:  On  ne  verra  point  notre 
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5  M  ta  as  coura  avec  les  gens  de  pied,  et 
qu'ils  t'aient  lassé,  comment  te  mêleras-ta 
parmi  les  chevaux?  Et  si  tu  n'wpas  en  assu- 
rance dans  une  tare  de  paix,  que  feras-tu 
lorsque  le  Jourdain  sera  enÏBé? 

6  Certainement  tes  frères  mêmes  et  la 
maison  de  ton  père,  ceux-là  mêmes  agiront 
perfidement  contre  toi  ;  eux-mêmes  crieront 
après  toi  4  plein  gosier.  Ne  les  crois  point, 
tn^me  (juand  ils  te  parleront  amicalement. 

7  J'ai  abandonné  ma  maison  ;  J'ai  quitté 
mon  héritage;  J'ai  livré  ce  que  mon  flme 
aimait  le  plus  dans  la  main  de  ses  ennemis. 

8  Mon  Héritage  m'a  été  comme  un  lion 
dans  la  forêt;  il  a  Jeté  son  cri  contre  moi, 
c'est  pourquoi  Je  l'ai  pris  en  aversion. 

9  Mon  héritage  me  aera-t-il  comme  un 
oiseau  de  diverses  couleurs?  Les  oiseaux  ne 
sont-Us  pas  tout  autour  de  lui  ?  Venez,  assem- 
blez-vous, vous,  tontes  les  bêtes  des  champs, 
venez  potir  le  dévorer. 

10  Plusieurs  bergers  ont  gâté  ma  vigne  ;  ils 
ont  foidé  mon  partage  ;  ils  ont  réduit  mon 
partage  désirable  en  une  solitude  déserte. 

11  On  l'a  réduit  en  désolation  ;  U  est  tout 
désolé  et  en  deuil  devant  moL  Toute  la  terre 
a  été  réduite  en  désolation,  parce  qu'il  n'y  a 
personne  qui  pense  à  elle. 

12  Les  destructeurs  sont  venus  sur  tous  les 
lieux  élevé*  du  désert  ;  car  l'épée  de  l'Étemel 
dévore  depuis  un  bout  du  pays  jusqu'à  l'autre  ; 
U  n'y  a  point  de  paix  pour  qui  que  ce  soit. 

13  Us  ont  semé  du  froment,  et  ils  moisson- 
neront des  épines  ;  ils  se  sont  donné  de  la 
peine,  et  ils  n'en  auront  pas  de  profit  ;  vous 
serez  frustrés  de  vos  revenus  par  l'ardeur  de  U 
colère  de  l'Éternel. 

14  Ainsi  a  dit  l'Étemel  contre  tous  mes 
mauvids  voisins,  qui  mettent  la  main  sui 
l'héritage  que  j'ai  fait  hériter  à  mon  peuple 
d'Israël  :  Vold,  je  vais  les  arracher  hors  de 
leur  pays,  et  J'arracherai  la  maison  de  Juda 
du  milieu  d'eux. 

16  Et  il  arrivera  qu'après  tes  avoir  arrachés. 
Je  me  retournerai  vers  eux  ;  J'aurai  compas- 
sion d'eux,  et  Je  les  ferai  retourner  chacun  à 
son  héritage  et  ctiacun  à  sa  terre. 

16  £t  U  arrivera  que  bUs  api»rennent  les 
voies  de  mon  peuple,  pour  Jurer  par  mon 
nom.  en  disant:  L'Étemel  est  vivant,  com- 
me ilsavaient  enseigné  à  mon  peuple  à  Jurer 
par  Bahal,  ils  seront  établis  parmi  moi 
peuple. 

17  Mais  s'ils  n'écoutent  point,  j'arracherai 
entièrement  une  telle  nation,  et  Je  la  ferai 
périr,  dit  l'Etemel. 

CHAPITRE  XIII. 

Enibl6me  de  U  oeioture  cachie. 

AINSI  m'a  dit  l'Étemel:  Va.  et  achète- 
toi  une  ceinture  ;de  lin,  et  mets-la  sur 
tes  reins,  et  ne  la  lave  pas  dans  l'eau. 

2  J'achetai  donc  une  ceinture,  selon  la  pa- 
role de  l'Étemel,  et  je  to  mis  sur  mes  rrfns. 

3  Et  la  parole  de  l'Étemel  me  ftit  adressée 
pour  la  seconde  fols,  et  Urne  dit: 

4  Prends  la  ceinture  que  tu  as  achetée,  qui 
et<  sur  tes  reins,  et  te  lève,  et  t'en  *a  vers 
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l'Eiiphrate,  et  Xj  cache  dans  le  trou  d'un 
rocher. 

5  Je  m'en  allai  donc,  et  je  la  cachai  dans 
rEuphrate,  comme  l'fitemel  m'avait  com- 
mandé. 

6  Et  il  arriva,  plusieurs  Jours  après,  que 
l'Étemel  me  dit:  Lève-toi.  et  t'en  va  vers 
l'EupIurate,  et  reprends  de  là  la  ceinture  que 
Je  t'avais  commandé  d'y  cacher. 

7  Et  Je  m'en  aliai  ver»  l'Eupbrate,  et  je 
creusai,  et  Je  pris  la  ceinture  du  lieu  où 
je  l'avais  cachée  ;  et  voici,  la  ceinture  était 
pourrie,  téllemmt  qu'elle  n'était  plus  bonne 
arien. 

8  Alors  la  parole  de  l'Étomel  me  fiit 
tidretaée,  et  il  m«  dit  : 

9  Ainsi  a  dit  l'Iitemel  :  C'est  ainsi  que  je 
ferai  pourrir  l'orgueil  de  Juda  et  le  grand 
orgueil  de  Jénunlem, 

10  de  ce  peuple  très-méchant,  qui  refuse 
d'écouter  mes  parole»,  et  qui  marche  milvant 
la  dureté  de  sou  cœur,  et  va  après  d'autres 
dieux  pour  les  sorir  et  pour  se  prosterner 
devant  eux,  tellement  qu'il  sera  comme  cette 
ceinture  qui  n'est  bonne  à  rien  ; 

11  car  comme  une  ceinture  est  jointe  no- 
ies reins  d'un  homme,  ainsi  j'avais  joint  à 
moi  toute  la  maison  d'Israël  et  tonte  la  mai- 
son de  Juda,  dit  l'Ëtarnel,  afin  qu'ils  fussent 
mon  peuple,  mon  renom,  ma  louange  et  ma 
gloire  ;  mais  ils  ne  m'ont  point  écouté. 

12  Tu  leur  diras  donc  cette  parole-ci  :  Ain- 
si a  dit  l'Éternel,  le  Dieu  d'Inraël  :  Tout  vaae 
sera  rempli  de  vin.  Et  ils  te  diront  :  Ne  sa- 
vons-nous pas  bien  que  tout  vase  sera  rempli 
devin? 

13  Mais  tu  leur  diras:  Ainsi  a  dit  l'Éter- 
msl  :  Voici,  je  vais  remplir  d'ivreise  tous  les 
habitants  de  ce  pays,  et  les  rois  qui  sont  as^ 
sur  le  trOne  de  David,  et  les  sacrificateurs  et 
les  prophètes,  et  tous  les  iiabitants  de  Jéru- 
salem. 

14  Et  je  les  briserai  les  uns  contre  les 
autres,  les  pères  et  les  enfants  ensemble,  dit 
l'fitcmei  ;  je  n'en  aurai  point  comp.vtsion,  je 
ne  le»  épargnerai  point,  et  nulle  pitié  ne 
m'empâchera  de  lee  détruire. 

15  Ecoutez  et  prêtez  l'oreille;  ne  vous 
élevez  point,  car  l'Ëtemel  a  parlé. 

l(i  Donnez  gloire  à  l'Ëtemel,  votre  Dieu, 
avant  qu'il  faisa  venir  ieî  ténèbres,  et  avant 
que  vos  pieds  bronchent  sur  les  montagnes 
,  mais  il 
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otiscures;  vous  attendrez  la  lumière, 

la  changera  en  une  ombre  de  mort,  et  la  ré< 

duira  en  obscurité. 

17  Que  si  vous  n'écoutez  pas  ceci,  mon  Ame 
pleurera  en  secret  à  cause  de  notre  orgueil  ; 
mon  œil  versera  tteaucoup  de  lormea,  même 
il  se  fondra  en  larmes,  parce  que  le  troupeau 
de  l'Ëternel  aura  été  emmené  prisonnier. 

18  Dis  au  roi  et  à  la  reine  :  Humiliez-vous 
et  almissez-vous  ;  car  la  couronne  de  votre 
gloire  est  tombée  de  dessus  vos  têtes. 

19  Les  villes  du  midi  sont  fermées,  et  il  n'y 
a  personne  qui  ^os  ouvre  ;  tout  Juda  est  trans- 
porté, il  est  entièrement  transporté. 

20  Levez  vos  yeux  et  voyez  ceux  qui  vien- 
nent de  l'aquilon.  Où  e«<  le  parc  qui  fa  été 
donné,  et  ton  magnifique  troupeau  ? 

21  Que  diras-tu  quand  il  te  punira?  Cest 
toi  qui  leur  as  appris  à  être  chef  au-dessus 
le  toi  ;  1^  douleurs  ne  te  saisiront-elles  pas, 
SB*  *"**  •«*«**•«"'  une  femme  qui  en- 


92  Que  d  ta  dis  en  ton  cceur:  Pourquoi 
ced  m'est-il  arrivé?  Ceat  à  cause  de  la  gran- 
deur  de  ton  iniquité  que  les  pans  de  tes 
habits  ont  été  retroussés,  et  que  tes  pieds  ont 
été  souillés. 

83  Un  Ethiopien  changerait-il  sa  peaa,  et  un 
léopard  ses  taches?  Pourriez-vous  aussi  f.dre 
qudque  bien,  vous  qui  n'été»  appris  qu'k 
mal  foire? 

24  C'est  pourquoi  je  les  disperserai  conune 
du  cliaume  qui  est  emporté  par  le  vent  du 
désert. 

26  C'est  ici  ton  sort,  et  la  portion  que  Je 
t'ai  assignée,  dit  l'Etemel,  parce  que  tu  m'as 
oublié  et  que  tu  as  mis  ta  confiance  dans  le 
mensonge. 

96  J'ai  même  aussi  retroussé  les  puts  de  tes 
habits  sur  ton  visage,  et  ta  honte  paraîtra. 

27  Tes  adultères,  tes  hennissements,  «t 
l'énormité  de  tes  prostitutions,  aont  sur  les 
collines  et  par  les  cliamps  :  j'ai  vu  tes  al>omi- 
nations.  Malheur  à  toi,  Jérusalem  !  ne  seras- 
tu  point  purifiée?  Jusques  à  quand  cda 
dnrera-t-il? 

CHAPITRE  XIV. 
Lft  Judée  menacée  de  sécherasM  et  de  £unin«. 

LA  parole  de  l'Etemel,  qui  fut  adretêée  à 
Jérémie,  à  l'occasion  d'une  sécheresse  : 

2  La  Judéea  été  dans  le  deuil,  et  ses  portes 
sont  dans  un  pitoyable  état;  ils  sont  tous 
noircis  sur  la  terre,  et  le  cri  de  Jérusalem  est 
monté  au  cieU 

8  Et  les  grands  d'entre  eux  ont  envoyé  les 
petits  cherctier  de  l'eau  ;  Us  sont  allée  aux 
citernes,  et  n'y  ont  point  trouvé  d'eau  :  ils 
en  sont  revenus  leurs  vases  vides  ;  ils  ont  été 
rendus  honteux  et  confus,  et  Us  ont  couvert 
leur  tête. 

4  Parce  que  la  terre  est  crevassée  à  cause 
qu'il  n'y  a  point  eu  de  pluie  au  pays,  les 
laboureurs  ont  été  rendus  lionteux,  et  ont 
couvert  leur  tête. 

6  Même  la  bidie  a  fait  son  taon  à  la  cam* 
pagne,  et  fa  abandonné,  parce  qu'il  n'y  a 
point  d'herbe. 

6  Et  les  Anes  sauvages  se  sont  tenus  sur  ks 
lieux  élevés  ;  ils  ont  attiré  le  vent  oranme  ks 
dragons  ;  leurs  yeux  sont  aiiUblis,  parce  qu'il 
n'y  a  point  d'herbe. 

7  Etemel  !  si  nos  iniquités  rendent  témoi* 
gnage  contre  nous,  agis  à  cause  de  ton  nom  ; 
car  nosréliellions  sont  rauMJpUées  :  c'est  con* 
tre  toi  que  nous  avons  pédié. 

8  Toi  qui  et  l'attente  d'Israël,  et  son  libé- 
rateur au  temps  de  la  détre&se,  pourquoi 
serais-tu  dans  le  pays  comme  un  étranger,  et 
comme  un  voyageur  qui  se  détourne  pour 
passer  la  nuit? 

9  Pourquoi  serais-tu  conune  un  homme 
étonné,  et  comme  une  honune  fort  qui  ne 
peut  délivrer?  Or,  tu  es  au  milieu  de  nous, 
6  Eternel  1  et  ton  nom  est  réclamé  sur  nous; 
ne  nous  almndonne  point. 

10  Ainsi  a  dit  l'Ëterael  à  ce  peuple  :  Parce 
qu'ils  ont  aimé  à  aller  ainsi  çà  et  là,  e(  qu'ils 
n'ont  point  retenu  leurs  pieds,  l'Stemel  n'a 
point  pris  plaisir  en  eux  ;  mai»  maintenant 
il  se  souviendra  de  leurs  iidqaités,  et  punira 
leurs  pédiés. 

11  Puis  l'Etemel  me  dit  :  Ne  fais  point  de 
requête  en  faveur  de  ce  peuple. 

12  Quand  ils  Jeûneront.  Je 
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point  leur  cri;  et  quend  Qf  offiriront  de* 


.     t  Quad  |] 
lolocauiites  et  dei  obletious.  Je  n'y  preiidnii 
point  de  plaiair  ;  mais  Je  les  consumerai  par 
répée,  par  la  famioe  et  par  la  mortalité. 

13  Et  JedU:  Ahi  ahi  Seigneur  Sterne] ! 
voici,  les  proptiètes  leiu*  diwnt:  Vous  ne 
verres  point  répée,  et  vous  n'aurez  point 
de  Cunine  ;  mais  Je  vous  donnerai  une  paix 
assurée  dans  ce  lieu-oi. 

14  Et  l'Etemel  me  dit:  Ce  9ue  ces  pro- 
phètes prophétisent  eu  mon  nom  n'ett  que 
mensonge  ;  Je  ne  les  ai  point  envo^,  et  ne 
leur  ai  point  donné  de  ciuirge,  et  ne  leur  ai 
point  parlé  ;  ils  vous  propiiétisent  des  visions 
de  mensonge,  de  divination,  de  néant,  et  la 
tromperie  de  leur  cœur. 

15  C'est  iiourquoi  ainsi  a  dit  l'Étemel  tou- 
chant les  prophètes  qui  prophétisent  en  mon 
nom,  lesquels  toutefois  Je  n'ai  point  env(^és, 
et  qui  disent  :  L'épée  id  la  famine  ne  seront 
l>oint  dans  ce  pays-ci  ;  ces  prophôtus-là  se- 
ront coiuumés  psir  l'épée  et  par  la  f:miine. 

16  Et  le  peuple  auquel  ils  ont  prophétisé 
sem  Jelé  par  les  rues  de  Jérusalem  à  cause  de 
la  fûnine  et  de  l'épée  ;  et  il  n'y  aura  per- 
sonne qui  les  ensevelisse,  tant  eux  que  leurs 
fenmies.  leurs  fik  et  leurs  filk»,  et  Je  répan- 
drai sur  eux  leur  méchanceté. 

17  Tu  leur  diras  donc  cette  parole  :  Que 
mes  yeux  se  fondent  en  larmes  nuit  et  Jour, 
et  qu'ils  ne  cessent  point  ;  car  la  vierge,  fille 
de  mon  peuple,  a  été  accablée  d'une  grande 
ruine  :  la  plaie  en  est  fort  douloureuse. 

18  Si  Je  sor."  niix  cluimps,  voici  des  blessés 
à  mort  par  l'éi  ^  ;  et  si  J'entre  dans  la  ville. 
voici  des  gens  (jui  meurent  de  faim  ;  même 
le  prophète  et  le  sacrificateur  ont  couru  par 
le  pays,  et  ne  cuvent  oà  ili  en  lont. 

Vi  Aurais-tii  entièrement  rejeté  Juda.  et 
ton  &me  aurait  elle  Sion  en  horreur?  Pour- 
quoi nous  a»-ta  frappés  en  sorte  qu'il  n'y  a 
point  de  guérino?  On  attend  In  i>aU.  et  il 
n'y  a  rien  de  bon  ;  et  le  temps  de  U\  guérisou, 
et  voici  le  trouble. 

90  Etemel  !  nous  reconnaissons  notre  mé- 
chanceté, et  Hniqulté  de  nos  pères;  car 
nous  avons  péché  contre  toi. 

31  A  cause  de  ton  nom  ne  nom  rejette 
pcdnt,  et  n'expose  point  à  l'opprobre  le  d^ne 
de  ta  globw;  souviens-toi  de  ton  allianoe 
avec  nous,  et  ne  la  romps  point 

28  Y  en  a-t-Il  parmi  les  divinités  des  na- 
tions qui  fassent  pleuvoir  et  qui  fauent  que 
les  deux  donnent  la  menue  pluie  ?  N'ett-ce 
pas  toi,  Etemel,  notre  Dieu  !  qui  le  fera*  t 
Cest pourquoi  nous  espérerons  en  toi;  car 
c'est  M  qui  as  tait  toutes  ces  choses-là. 

CHAPITRE  XV. 

Courroux  d«  Oi«u  oootfe  IsntL 

T11T  l'itemel  me  dit:  Quand  Moïse  et 
Vj  Samuel  se  tiendraient  devant  moi,  Je 
n  aurais  pourtant  point  d'afltetlon  pour  ce 
peuple;  chasse-les  de  devant  ma  lace,  et 
qu'ils  sortent 

2  Que  slls  te  disent:  Où  sortirons-nous? 
tu  leur  répondras  :  Ainsi  a  dit  l'Etemel  : 
Ceux  qui  «ont  destiné»  à  la  mort,  à  la  mort  ; 
ceux  qui  êont  destinés  à  l'épée,  &  l'épée  ; 
ceux  qui  sont  destinés  à  la  fiunine,  à  la 
fiimine  ;  et  ceux  qui  sont  destinés  à  la  cap- 
tivité, à  la  captivité. 

S  J'enverrai  ausd  nir  eux  quatre  amtes  «le 


Maux,  dtt  l'Etemel  :  l'épée  pour  tuer,  et  les 
chiens  pour  traluor.  et  les  oiseaux  des  cieux 
et  les  bétes  de  la  terre  pour  dévorer  et  pour 
détruire. 

4  Et  Je  les  livrerai  pour  être  agités  par  tous 
les  royaumes  de  la  terre,  &  cause  de  Manassé. 
fils  d'F^elilas,  roi  de  Juda,  et  des  choses 
qu'A  a  faites  à  Jérusalem. 

5  Car  qui  serait  ému  de  compassion  en- 
vers toi,  6  Jérusalonl     ou  qui   viendrait 

'  liger  avec  toi,  ou  qui  se  détournerait 
pour  s'infomier  de  ta  prospérité  ? 

6  Tu  m'as  alMndonné,  dit  l'Eiemel,  et  tu 
t'en  es  allée  en  arrière  ;  c'est  pourquoi  J'é 
tendrai  ma  main  sur  toi,  et  Je  te  détruirai  ; 
Je  strie  las  de  me  repentir. 

7  Je  les  vannerai  avec  un  van  Jusqu'aux 
extrémités  du  pays.    J'ai  déso'.é  et  j'ai  fiift 

Sérir  mon  peujile,  «e  ils  ne  se  sont  point 
étouraés  de  leur  voie. 

8  J'ai  multiplié  ses  veuves  plus  que  le 
sable  de  la  mer  ;  J'ai  fUt  venir  contre  eux, 
«e  sur  les  mères,  celui  que  JU  choisi  pour 
les  détruire  en  plein  midi  ;  J'ai  fait  tomber 
subitement  sur  elles  l'ennemi  et  la  frayeur. 

9  Celle  ^ui  en  avait  enfanté  sevt  est  de- 
venue languissante  ;  elle  a  rendu  l'esprit,  son 
soleils'est  couché  pendant  qu'il  était  encore 
Jour  ;  elle  a  été  rendue  honteuse  et  confuse, 
et  Je  livrerai  ceux  qui  lui  resteront  à  l'épée^ 
à  la  vue  de  leurs  ennemis,  dit  l'EtemeL 

10  Malheur  à  moi,  ô  ma  mère  1  de  ce  que 
tu  m'as  mis  au  monde  pour  être  un  homme 
exjiosé  à  la  contradiction  et  d  la  dispute 
dans  tout  ce  pays!  Je  n'ai  rien  prêté,  et 
je  n'ai  rien  empranté  à  usure,  et  cependant 
chacun  me  maudit. 

11  A  lors  l'Sternd  me  dit  :  Ce  pul  te  reste 
ne  sera-t-il  pas  heureux?  et  ne  teral-Je  pas 
que  l'ennenu  viendra  au-devant  de  toi  au 
tempe  de  la  calamité,  et  an  temps  de  la 
détresse? 

13  Le  fer  brisera-t-H  le  fér  de  l'aquilon  et 
racler? 

13  Je  livrerai  an  pUlage.  sans  en  fidre  prix, 
tes  richesses  et  tes  trésors  ;  et  cela  à  cause 
de  tous  tes  péchéd,  et  même  par  toutes  tes 
contrées. 

14  Et  Je  ferai  p— er  tes  ennemis  par  un 
paavsiMtnneoonnaiipns;  car  le  feu  de  ma 
oolteB  Jette  des  flammes:  il  sera  end>rBsé 
sur  TOUS. 

16  Etemel  I  tu  le  connais,  souviens-toi  de 
moi,  visite-moi,  et  me  défends  contre  ceux 
qui  me  persécutent;  ne  m'enlève  pas,  eu 
diiTérant  ta  colère  ;  prends  connaissance  des 
opprobres  que  Je  souffle  pour  l'amour  de  toi. 

18  Dès  que  J'ai  trouvé  tes  paroles,  je  les 
ai  aussitôt  dévorées  ;  et  ta  parole  a  été  la  Joie 
et  l'allégresse  de  mon  cœur;  car  ton  nom 
est  réclamé  sur  moi,  6  Etemel,  Dieu  des 
amtées! 

17  Je  ne  me  suis  point  assis  dans  les  con- 
seils secrets  des  moqueurs,  et  ne  m'y  suit 
point  r^oul  ;  nais  Je  me  sids  tenu  assis  tout 
seul,  à  cause  de  ta  nudn.  parce  que  tu  m'ai 
rempli  d'indignation. 

18  Pourquoi  ma  douleur  est-elle  conti- 
nuelle, et  pourquoi  ma  plaie  est-elle  sans 
eq>érance?  Eue  a  refusé  d'être  guérie. 
Serais-tu  &  mon  ^ard  comme  des  eaux  qui 
trompent  et  qui  ne  durent  pas? 

19  Cest  pourquoi  ainsi  m'a  dit  rÉIemd  • 
Si  tu  te  retoomei  Mrs  mol,  J«  te  nDUèDerai, 


(  sa  ) 
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«  w  subi^  a.«.t  u,o.,  et  si  u. .«(«« ,  S^S? -,°SiS!gS?!4!r  ■^'"^ 


ce  qui  est  précieux  de  ce  qfA  ei^t 
lu  aéras  ma  1t»6uclie;  ils  *e  touincioJiL  >t.i^ 
toi,  et  tu  ne  te  tourneras  pas  vers  eux. 
20  Et  je  te  ferai  être  à  ce  peuple  une  mu- 


ent, dit  l'Éter- 
i  net,  qu'on  ne  dira  filus  :  L'Éternel  etA  vivant, 
qui  a  fait  remonter  les  enfants  d'Israël  hora 


raûle  d'«der  bien  forte;  .ils  combatùont  [  du^paysu^^^^ 


contre  toi,  i 


s  fls  n'auront  point  le  dessus 


sur  toi  ;  car  Je  tuU  mec  toi  pour  te  garantir 
et  pour  te  délivrer,  dit  l'Élemel. 

21  Et  Je  te  délivrerai  de  la  niam  des  mé- 
chants, et  te  rachèterai  de  la  main  des  hom- 
mes violents. 

CHAPITRE  XVI. 
La  Jadée  menacée  dee  plus  gnmd»  mslUeur». 

PUIS  la  parole  de  rÉternel  me  fut  adres- 
«ée,  etU)7t«dit: 

5  Tu  ne  premlras  point  de  femme,  et  n  au- 
ras point  de  fiû  ul  de  filles  en  ce  lieu. 

3  Car  ainsi  a  dit  rEternel  toucliaut  les  fils 
et  les  fille»  qui  naîtront  en  ce  lieu,  et  tou- 
chant leurs  môres  qui  les  auront  enfantés,  et 
touchant  les  pères  qui  les  auront  engeiidi-és 
en  ce  pays  : 

4  Ils  mourront  de  maladies  douloureuses  ; 
ils  ne  seront  point  pleures,  et  ils  ne  seront 
point  enseveUs  ;  mait  ils  seront  sur  le  dessus 
de  la  terre  comme  du  fumier;  ils  seront 
consumés  par  l'épée  et  par  la  famine,  et  leurs 
corps  morts  serviront  de  pâture  aux  oise^vux 
des  deux  et  aux  bétes  de  la  terre. 

6  Même  ainsi  a  dit  l'Éternel  :  N'entre 
point  dans  une  nwisan  de  deuil,  et  ne  va 
point  pour  pleurer  ni  pour  t'atïliger  pour 
eux;  car  J'ai  retiré  de  ce  peui'le-ci,  dit 
l'Ëteniel.  ma  paix,  ma  bonté  et  mes  com- 
passions. 

6  EtlesfT'-ands  et  les  petits  mourront  en 
ce  pays;  ils  ne  seront  point  ensevelie,  et  on 
ne  les  pleurera  point,  et  personne  ne  se  fera 
aucune  incision,  ni  ne  se  rasera  pour  eux. 

7  On  ne  leur  fera  point  de  repas  pour  le 
deuil,  pour  consoler  quelqu'un  à  cause  d'un 
mort;  et  on  ne  leur  donnera  point  à  boire 
de  la  coupe  de  consolation  pour  leur  père  ou 
pour  leur  mère. 

8  Tu  n'entrerfu  non  plus  en  aucune  inaîsm 
de  festin,  pour  t'aaseoir  avec  eux  pour  manger 
ou  pour  irâire. 

9  Car  ainsi  a  dit  l'Etemel  des  armées,  le 
Dieu  d'Israël  :  Voici,  je  vais  faire  cesser  de  ce 
lieu-ci  devant  vos  yeux,  et  en  vos  jours,  l.i 
voix  de  la  joie  et  la  voix  de  l'allégresse,  ta  voix 
de  l'époux  et  la  voix  de  l'épouse. 

10  Et  il  arrivera  que  quand  tu  auras  pro- 
noiifé  à  ce  peuple  toutes  ces  paroles,  îb  te 
diront:  Pourquoi  l'Etemel  a-t-il  prononcé 
tout  ce  grand  mal  contre  nous  ?  £t  quelle 
aU  notre'  iniquité,  et  quel  ett  notre  péché 
que  nous  avons  commis  contre  rEternel, 
notre  IHea? 

11  Et  tu  leur  diras:  Parce  que  vos  pères 
m'ont  abandonné,  dit  rEternel,  et  sont  allés 
après  d'autres  dieux,  et  les  ont  servie,  et  se 
sont  prostemés  devant  eux,  et  qu'ils  m'ont 
abandonné,  et  n'ont  point  gardé  ma  loi  ; 

12  et  vous  avez  encore  fait  pis  que  vos 
uères;  car  voici,  chacun  de  vous  marche 
après  la  dureté  de  son  cœur  méchant,  afin 
«ie  ne  point  m' écouter. 

13  Cert  pourquoi  Je  tous  transporterai  de 
<*  Pajr»  en  un  pays  que  voua  n'avez  point 
coaiiii,  ni  Tooi  ni  tok  pères  ;  et  liv  vouà  ser 


i  a  fait  remonter  les  enfants  d'Israël  du  pays 
de  l'aquilon,  et  de  tous  les  pays  où  il  les  avait 
chassés  ;  car  je  les  ramènerai  dans  leur  poys, 

I  que  j'avais  donné  à  leurs  pères. 

16  Voici,  je  vais  envoyer  plusieurs  pê- 
cheurs, dit  l'Éternel,  et  ils  les  pécheront  ; 
et  après  cela  j'enverrai  plusieurs  chasaeure 
rjui  les  chasseront  par  toutes  les  montagnes, 
et  par  tous  les  coteaux,  et  par  tou*  les  trous 

I  des  rochers. 

17  Car  mes  yeux  sont  sur  toute  leur  con- 
duite, qui  n'est  point  cachée  devant  moi,  et 
leur  iniquité  n'est  point  couverte  devant  mes 
yeux. 

18  Mais  je  ?e«r  rendrai  premièrement  au 
double  ta  peine  de  leur  iniquité  et  de  leur 
péché,  parce  qu'ils  ont  souillé  mon  pays  par 
les  cadavres  puantt  de  leurs  infamies,  et 
parce  qu'ils  ont  rempli  mon  héritage  de  leura 
abominations. 

29  Éternel,  qui  es  ma  force  et  ma  puis- 
Kaiice,  et  mon  refuge  au  jour  de  la  détresse  ! 
nations  viendront  à  toi  des  bouts  de  la 
terre,  et  elles  diront  :  Quoi  qu'il  en  soit,  nos 
pères  n'ont  possédé  que  le  mensonge  rf  la 
vanité,  et  des  choses  auxquelles  il  n'y  a  point 
de  profit. 

20  L'homme  se  fera-t-il  hii-même  des 
dieux,  lesquels  ne  sont  pas  des  dieux  ? 

21  C'est  pourquoi  voici,  je  leur  ferai  con- 
naître cette'  fois,  je  leur  ferai  connaître  ma 
force  et  ma  puissance,  et  ils  sauront  que  mou 
nom  est  L'ÉTERNEL. 


CHAPITRE  XVII. 
Punition  de»  Juifs  ;  leur  Tiine 


i,.f 


LE  péché  de  Juda  est  écrit  avec  un  burin 
de  fer,  et  avec  une  pointe  de  diamant  ; 
il-  est  gravé  sur  la  table  de  leui  cœur,  et  sur 
les  cornes  de  leurs  autels  ; 

2  de  sorte  que  leurs  fils  se  souviendront 
de  leurs  autels  et  de  leurs  bocages  auprès  dw 
arbres  verdoyants  sur  les  hautes  collines. 

3  J'exposerai  au  pillage  ma  montagne,  la 
campagne,  tes  richesses,  tous  tes  trésors,  tes 
liauts  lieux,  h.  cause  du  péché  que  tu  as 
commis  dans  toutes  tes  contrées, 

4  Et  toi,  tu  laisseraa  reiK>ser  l'héritage  que 
je  t'avais  donné,  et  je  ferai  que  tu  serviras  tef 
ennemis  dans  un  paya  que  tu  ne  connais 
point,  parce  que  vous  avez  allumé  le  feu  de 
ma  colère,  et  il  brûlera  toujours. 

5  Ainsi  a  dit  l'Éternel  :  Maudit  est  l'hom- 
me qui  se  confie  en  l'homme,  et  qui  fait  de  la 
chair  son  bras,  et  dont  le  cœur  se  relire 
de  rEternel  ! 

6  Car  îl  sera  comme  la  bruyère  dans  une 
lande,  et  il  ne  verra  point  venir  le  bien  ;  mais 
il  demeurera  au  désert  dans  des  Heiii  sec^ 
dans  une  terre  salée  et  hihabitable. 

7  Béni  soit  l'homme  qui  se  confie  en  l'E- 
ternel, duquel  rEternel  est  la  confiance  1 

8  Car  il  sera  comme  un  arbre  planté  près 
des  eaux,  et  qui  étend  ses  racines  le  long  d'une 
eau  courante;  et  lorsque  la  chaleur  vien- 
dra, il  ne  la  sentiMHwint.  et  sa  feuille  sei» 
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▼erto;  et  11  ne  sera  point  en  peine  dans 
Tannée  de  la  aéchereae,  et  il  ne  oeasera  point 
de  porter  du  fruit 

9  Le  oœur  est  trompeor  et  désespérément 
malin  par-dessus  toutes  dioses  :  qui  le  con- 
naîtra? 

10  Je  $uU  l'Étemel  qui  sonde  le  cœur,  et 
qui  éprouve  les  reins,  même  pour  rendre  i 
chacun  selon  son  '  train,  9t  selon  le  fruit  de 
ses  actions. 

11  Celui  qui  acquiert  des  richesses,  et  non 
point  avec  droit,  est  comme  une  perdrix  qui 
couve  ce  qu'elle  n'a  point  pondu  :  il  les  lais- 
sera au  miUeu  de  ses  Jours,  et  à  la  fin  il  se 
trouvera  que  c'est  un  insensé. 

18  Le  Iteu  de  notre  sanctuaire  eet  un  trône 
de  gloire,  un  lieu  âevé  dès  le  commencement 

13  Stemel,  qui  es  l'attente  d'Israfil  i  tous 
ceux  qui  t'abandonnent  deviendront  hon- 
teux ;  et  ceux  qui  se  détournent  de  toi  seront 
écrits  sur  la  ten«,  parce  qu'ils  ont  abandonné 
la  source  des  eaux  vives,  l'StemeL 

14  Etemel I  ouéris-moi,  et  je  serai  guâri; 
sauve-moi,  et  Je  serai  sauvé  ;  car  tu  es  ma 
louanoB. 

16  Void.  oeiix-d  me  disent:  Où  et«  la  pa- 
role de  rstemelt     Qu'elle  vienne  présente- 
ment 
16  Mais  Je  ne  me  suis  point  empressé  pour 
"    B  pas  pasteur  après  toi,  et  Je  n'ai  point 
é  le  Jour  de  l'extrême  affliction,  tu  le 


jiKàUïk,  17,  IS.  la  êowtetainêti  de  iHêU. 

96  On  vlendA  aussi  des  villes  de  Juda  et 
des  environs  de  Jérusalem,  du  pays  de  Ben* 
Jamin,  de  la  campagne,  et  dbs  montagnes,  et 
du  Midi  ;  on  apportera  des  holocaustes,  des 
sacrifices,  des  oUations  et  de  l'encens;  on 
apportera  aussi  de$  gacrificei  d'actions  dé 
grftces  dans  la  maisixi  de  l'ËtemeL 

87  Mais  si  vous  ne  m'écoutes  pas  pour 
sanctifier  le  Jour  du  sabbat  et  pour  ne  plm 
porter  aucun  fordeau,  et  n'en  foire  entrer 
aucun  par  les  portes  de  Jérusalem  au  Jour 
du  sabbat  Je  mettrai  le  feu  à  ses  portes,  et  il 
consumera  les  palais  de  Jérusalem,  et  ne  sera 
point  étehit 

CHAPITRE  XVm. 
Snblème  du  poti«r  i  complot  dos  Juifi  «eatrt 


déeiré 

sais  ;  e(  ce  qui  est  sorti  de  mes  lèvres  est 
droit  devant  tôt. 

17  Ne  sois  point  un  sujet  d'effroi  pour  moi; 
tu  es  ma  retraite  au  Jour  de  l'affliction. 

18  Ceux  qui  me  persécutent  deviendront 
honteux,  et  Je  ne  serai  point  confus;  ils 
seront  épouvantée,  et  Je  ne  serai  point  effiajé; 
amène  sur  eux  le  Jour  du  mal,  et  fh^tpe-les 
d'une  double  plaie. 

10  Ainsi  m'a  dit  l'Etemel  :  Va,  et  tiens-toi 
debout  à  la  porte  des  enfknts  du  peuple, 
par  laqudle  les  rois  de  Juda  entrent  et  par 
laquelle  ils  sortent  et  à  toutes  les  portes  de 
Jérusalem  ; 

20  et  dis-leur  :  Ecoutes  la  parole  de  l'Eter- 
nel, rois  de  Juda,  et  vous,  tous  les  hommes 
de  Juda,  et  vous,  tous  les  habitants  de  Jé- 
rusalem, qui  entrez  par  ces  portes. 

31  Ainsi  a  dit  l'Etemel  :  Prenez  garde  à  vos 
âmes,  et  ne  portes  aucun  fordeau  au  Jour  du 
sabbat  et  n'en  foites  point  passer  par  les 
portes  de  Jérusalem  ; 

Sa  et  ne  tires  hors  de  vos  maisons  aucun 
fordeau  au  Jour  du  sabbat  et  ne  faites  aucune 
œuvre;  mais  sanctifies  le  Jour  du  sabbat 
comme  J'ai  commandé  &  vos  pères. 

38  Toutefois  ils  n'ont  pas  écouté,  et  n'ont 
point  indiné  l'oreille  ;  mais  ils  ont  roidl  leur 
cou  pour  ne  point  écouter,  et  pour  ne  point 
reoevofr  d'instruction. 

24  II  arrivera  donc,  si  vous  m'écoutes  at- 
tentâvement  dit  l'Etemel,  pour  ne  faire 
passer  aucun  fudeau  par  les  portes  de  cette 
viDe  au  Jour  du  sabbat  ai  vous  sanctifies  le 
Jour  du  sabbat  tellement  que  vous  ne  fsssiez 
aucune  œuvre  en  cei<mr-M, 

25  que  les  rois  et  les  principaux,  ceux  qui 
sont  aasiB  sur  le  trône  de  David,  entreront 
dans  cette  ville,  montés  sur  des  chariots  et 
•nr  des  chevaux,  eux  et  les  princ^iaux  d'entre 
aux.  las  hommes  de  Juda  et  les  haMtants  de 
Jérusalem;  et  cette  ville  sera  habitée  à  tou- 
jours. 

(    919    ) 


LA  parole  qui  fut  adressée  par  l'Etemel 
à  Jéiémie,  disant: 
3  Lève-toi,  et  descends  dans  la  maison  d'un 
potier,  et  là  Je  te  ferai  entendre  mes  paroles. 

3  Je  descendis  donc  dans  la  maison  d'un 
potier,  et  voici,  il  foisait  son  oayrsig»  étant 
assis  sur  sa  selle. 

4  £t  le  vase  qu'A  folsait  avec  l'argile  qui 
était  en  sa  main  fut  gftté,  et  il  en  refit  de 
nouveau  un  autre  vase,  cœnme  il  lui  sembla 
bon  de  le  faire. 

6  Alors  la  parole  de  l'Etemel  me  faiadres- 
«é0,  disant: 

6  Maison  d'IsraSl,  ne  pourrai-Jepas  (aire  de 
vous  comme  ce  potier  a  fait  t  dit  l'Eternel. 
Voici,  comme  l'argile  est  dans  la  main  d'un 
potier,  .ainsi  étes-vous  dans  ma  main,  maison 
d'Israël 

7  Au  moment  que  J'aurai  parlé  contre  une 
nation,  et  contre  un  royaume,  pour  farracher, 
pour  le  démolir,  et  pour  le  détruire  ; 


8  si  cette  nation-là,  contre  laquelle  J'aurai 
parlé,  se  détourne  du  mal  qu'elle  avait  fait, 
je  me  repentirai  auMi  du  mal  que  J'avais 
pensé  de  lui  foire. 

9  Et  au  moment  aussi  que  J'aurai  parlé 
d'une  nation  et  d'un  royaume,  pour  rétablir 
et  pour  le  planter  ; 

10  s'il  fait  ce  qui  est  mal  à  mes  yeux,  de 
sorte  quil  n'écoute  point  ma  voix.  Je  ma 
repentirai  aussi  du  bien  que  J'avais  dit  que 
ieluifnais. 

11  Parle  donc  mainteiumt  aux  hommes  dft 
Juda,  et  aux  liabltants  de  Jérusalem,  et  dik- 
Uur:  Ainsi  a  dit  l'Etemel:  Void,  Je  vous 
prépare  du  mal,  et  Je  forme  un  dessein  contre 
vous.  Détouraez-vous  donc  maintenant  cha- 
cun de  son  mauvais  train,  et  amendes  votn 
voie  et  vos  actions. 

12  Et  ils  ont  répondu  :  n  n'y  a  plus  d'es* 
pérance;  c'est  pourquoi  nous  suivrons  nos 
pensées,  et  chacun  de  nous  fera  ulsn  la 
dureté  de  son  mauvais  cœur. 

13  Cest  pourquoi  ainsi  a  dit  l'Etemel  :  De- 
mandez nudn  tenant  aux  nations  qui  a  jamais 
entendu  rien  de  pareil  ?  La  vierge  d'Israfil  a 
fikit  une  chose  très-énorme. 

14  La  neige  du  Liban  cesswa-t-elle  de  cou- 
vrir les  rodiers  de  la  campagne?  Aban- 
donnera-t-on  les  eaux  qui  viennent  do  loin, 
9U<  sont  fkalches.  et  qui  coulent? 

16  Cependant  mon  peuple  m'a  oublié,  et  il 
a  foit  des  partons  kcequi  n'est  que  vanité: 
on  les  a  foit  broncher  dans  leurs  voies  vovr 
les  faire  retirer  des  sentiers  ancimu.  afin  «a 
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marcher  dans  les  sentiers  d'un  chemin  qui 
n'est  point  battu  ; 

16  pour  mettre  leur  pays  en  désdation  et 
en  un  opprobre  perpétuel;  tellement  gue 
quiconque  passen.  par  là  en  sera  étonné,  et 
branlera  la  tête. 

17  Je  les  disperserai  devant  l'ennemi,  com- 
me par  le  vent  d'orient  ;  je  leur  tournerai 
le  dos.  et  non  pas  la  face,  au  Jour  de  leur 
calamité. 

18  Et  ils  ont  dit:  Venez,  et  faisons  des 
machinations  contre  Jérémie  ;  car  la  loi  ne 
se  perdra  point  chez  le  sacrificateur,  ni  le 
conseil  chez  le  sage,  ni  la  parole  chez  le 
prophète.  Venez,  et  perçonsrle  de  la  langue, 
et  ne  faisons  attention  à  aucun  de  ses 
discours. 

19  Éternel  I  entends-moi,  et  écoute  la  voix 
de  ceux  qui  contestent  avec  moi. 

20  Le  mal  sera-t-il  rendu  pour  le  bien? 
car  ils  ont  creusé  une  fosse  pour  mon  âme. 
Souviens-toi  que  je  me  suis  présenté  devant 
toi,  afin  de  prier  pour  leur  bien  et  de  dé- 
tourner d'eux  ta  fureur. 

21  C'e3t  pourquoi  livre  leurs  enfants  à  la 
famine,  et  fais  couler  leur  sang  à  coups 
d'épée;  que  leurs  femmes  soient  privées 
d'enfants  et  veuves,  et  que  leurs  maris  soient 
mis  à  mort,  et  que  leurs  jeunes  gens  goien. 
tués  avec  l'épée  dans  le  combat. 

22  Que  le  cri  soit  ou!  de  leurs  maisons, 
quand  tu  auras  fiiit  venir  subitement  des 
troupes  contre  eux,  parce  qu'ils  ont  creusé 
une  fosse  pour  me  prendre,  et  qu'ils  ont 
caché  des  filets  sous  mes  pieds. 

23  Or.  tu  sais,  Ëternel  !  que  tout  leur  des- 
sein contre  moi  est  de  me  mettre  à  mort  ; 
ne  sois  point  apaisé  sur  leur  iniquité,  et 
n'efface  point  leur  péché  de  devant  ta  face  ; 
qu'ils  soient  renversés  en  ta  présence  :  agis 
contre  eux  au  temps  de  ta  colère. 


A' 

ancie 


CHAPITRE  XIX. 


INSl  a  dit  l'Éternel  ;  Va,  et  achète  un 
__  vase  de  terre  d'un  potier,  et  prends  des 
anciens  du  peuple  et  des  anciens  des  sacrifi- 
cateurs ; 

2  et  sors  à  la  vallée  du  fils  de  Hinnom,  qui 
est  auprès  de  l'entrée  de  la  çprte  orientale, 
et  crie  là  les  paroles  que  je  te  dirai. 

3  Dis  donc:  Rois  de  Juda,  et  vous,  haW- 
tants  de  Jérusalem,  écoutez  la  parole  de  l'É- 
ternel.  Ainsi  a  dit  i'fiternel  des  armées,  le 
Dieu  d'IsraCi  :  Voici,  je  vais  faire  venir  un  mal 
sur  ce  lieu-cl,  tel  que  quiconque  l'entendra, 
tes  oreilles  lui  en  tinteront  ; 

4  parce  qu'ils  m'ont  abandonné,  et  qu'ils 
ont  rendu  ce  lieu-ci  profane,  et  qu'ils  y  ont 
fait  des  encensements  à  d'autres  dieux,  les- 

Îucls  ni  eux,  ni  leurs  pères,  ni  les  rois  de 
uda  n'avaient  point  connus,  et  qu'ils  ont 
rempli  ce  Heu  du  sang  des  innocenta  ; 

5  et  parce  qu'Us  ont  bâti  des  hauts  lieux  à 
fiahal,  pour  brûler  au  feu  leurs  fils  et  en/aire 
des  holocaustes  à  Bahal  ;  ce  que  je  n'ai  point 
commandé,  et  dont  je  n'ai  point  parlé,  et  à 
quoi  je  n'ai  jamais  pensé, 
j.?  ^^  pourquoi  voici,  les  jours  viennent, 
dit  l'Ëtemel,  ••       • 


rtltl  Éternel,  que  ce  lleu-cl  ne  sera  plus  ap- 
pelé Topheth.  ni  la  vallée  du  fils  de  Hinnom  ; 
XDak  il  icra  appelé  la  vallée  de  la  tuerie. 

( 


7  Et  J'anéantirai  le  conseil  de  Juda  et  de 
Jérusalem  en  ce  lieu-ci,  et  je  les  ferai  tomber 
par  l'épée  en  la  présence  de  leurs  ennemis, 
et  dans  la  main; de  ceux  qui  cherchent  leur 
vie  ;  et  Je  donn'  ^1  leurs  corp*  morts  à  mail* 
ger  aux  oiseaux  ues  cieux  jt  aux  bdtes  de  la 
terre. 

8  Et  Je  mettrid  cette  ville  en  étonnement  et 
en  opprobre:  quiconque  passera  près  d'dle 
sera  étonné,  et  siffiera  à  cause  de  toutes  ses 
plaies  ; 

9  et  je  leur  ferai  manger  la  chiUr  de  teois 
fils,  et  la  chair  de  leurs  filles;  et  duumn 
mangera  la  chair  de  son  voisin  pendant  le 
siège,  et  h  cause  de  l'extrémité  où  les  ré- 
duiront leurs  ennemis  et  ceux  qui  cherchent 
leur  vie. 

10  Puis  après  tu  casseras  le  rase  en  pré- 
sence de  ceux  qui  seront  allés  avec  toi; 

11  et  tu  leur  diras  :  Ainsi  a  dit  l'Etemel  des 
armées  :  Je  briserai  ce  peuple-cl  et  cette  ville- 
ci.  fk*  même  qu'on  brise  un  viise  de  potim*, 
qui  ne  peut  être  soudé;  et  ils  seront  ensevelis 
h  Topheth,  parce  qu'il  n'y  aura  plus  d'aïutre 
lien  pour  les  ensevelir. 

1-2  C'est  ainsi  que  Je  ferai  h  ce  lieu-d,  dit 
l'Éternel,  et  à  ses  habitants,  tellement  que 
je  icduirai  cette  vii;e-ci  dans  le  même  état 
que  Topheth. 

13  Et  les  maisons  de  Jérusalem  et  les  mai- 
sons des  rois  de  Juda  seront  impures,  com- 
me 7-  ÎÎCT1  df'  Topheth,  à  cause  de  toutes  les 
maisons  bur  tes  terrasses  desquelles  ils  ont 
fait  (Iq?  parîw.wB  à  toute  l'armée  des  cieux, 
et  (If  s  ;in  lor^ioiis  à  d'antres  dieux. 

li  r  'nie  s'en  vint  de  Topheth,  où 
rËu:>..<.-i>aT<ùt  envoyé  pour  proph^lser,  et 
il  se  tint  debout  au  parvis  de  la  maison  de 
rÉtemel,  et  dit  k  tout  le  peuple  : 

15  Ainsi  a  dit  l'Ëtemel  des  armées,  le  Dieu 
d'Israël  :  Voici,  je  vais  faire  venir  sur  cette 
ville-ci,  et  sur  toutes  ses  villes,  tout  le  mal 
que  J'ai  prononcé  contre  elle,  parce  quils  ont 
roidl  leur  cou  pour  ne  point  écouter  !:>» 
paroles. 

CHAPITRE  XX. 

Pasçhar  frappe  Jér6mie.    Plainte  du  prophète. 

A  LORS  Pasçhur, fils  d'Immer,sacrlflcateur, 
jr\.  qui  était  prévdt  et  conducteur  de  la 
maison  de  l'Etemel,  entendit  Jérémie  qui 
prophétisait  ces  choses. 

2  Et  Pasçhur  flrappa  le  prophète  Jérémie, 
et  le  mit  dans  la  prison  qui  est  ^  la  haute 
porte  de  Benjamin,  dans  la  maison  de  l'fi' 
terael. 

3  Et  il  arriva,  dès  le  lendemain,  que  Pasç- 
hur tira  Jérémie  hors  de  la  prison,  et  Jéré- 
mie lui  dit:  L'Étomei  ne  ra  pas  appelé 
Pasçhur,  mais  il  t'a  appelé  Magor-MIsnMb. 

4  Car  ainsi  a  dit  rStemel  :  Voici.  j«  vais  te 
mettre  dans  la  frayeur,  toi  et  tous  tes  amis; 

jarl'éi 


ils  tomberont  par  l'épée  de  leurs  ennemis,  et 
tes  yeux  le  verront  ;  Je  livrerai  toiu  ceux  de 
Juda  entre  les  mains  du  roi  de  Balqrlone,  qui 
les  transportera  à  Babylone,  et  les  firappera 
avec  l'épée. 

5  Et  Je  livrerai  toutes  les  richesses  de  cette 
ville-ci,  et  tout  son  travail,  et  tout  ce  qu^^e 
a  de  précieux  :  je  livrerai  tous  les  trésocs  dcp 
rois  de  Juda  entre  les  mains  de  leurs  ennemis, 
qui  les  pilleront,  les  enlèveront,  et  les  em- 
porteront à  Babylone. 
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puante  au  prophète.  IlprédU       JiniMIE,  M— SZ  ta  captivité,  n  exhorte  le  nA. 


C  Et  toi,  Pasçhur,  et  tous  ceux  qui  demeu- 
rent dans  ta  maison,  tous  irei  en  captivité  ; 
et  tu  iras  à  Babylone,  et  tu  y  mourras,  et  tu  7 
seras  enseveli,  toi  et  tous  tes  amis,  auxquels 
tu  as  prophétisé  le  mensonge. 

7  O  fitemel  !  tu  m'as  attiré,  et  J'ai  été 
atUré  ;  tu  as  été  plus  fort  que  moi,  et  tu  us 
préralu  ;  je  suis  un  okfet  de  moquerie  tout 
le  Jour,  et  chacun  se  moque  de  moi. 

8  car  depuis  que  Je  parle,  Je  Jette  des  cris  ; 

£  annonce  la  viâenoe  et  la  désolation,  mais 
I  parole  de  Ifitemei  m'est  tournée  en  op- 
im)bre  et  en  moquerie  tout  le  Jour. 

9  Cest  pourquoi  j'ai  dit  :  Je  ne  ferai  plus 
mention  de  lui.  et  Je  ne  parlerai  plus  en  son 
nom  ;  mais  il  jr  a  eu  dans  mon  cœur  comme 
un  feu  ardent,  renfermé  dans  mes  os  ;  et  Je 
suis  las  de  I0  soufflrir,  et  Je  n'en  puis  plus. 

10  Car  J'ai  entendu  les  blftmes  de  plusieurs, 
la  ftayeur  m'a  loM  de  tous  côtés.  Rapportes, 
dUent'Vs,  ce  qu'il  a  dit,  et  nous  le  rap- 
porterons. Tous  ceux  qui  avaient  la  paix 
avec  moi  épient  si  Je  ne  lm>ncherai  point,  et 
ils  ditent:  Peut-être  qu'Usera  surpris,  et 
alors  nous  en  aurons  le  aessus,  et  nous  nous 
vengerons  de  hti 

11  Mais  l'Etemel  e$t  avec  moi  comme  un 
homme  puissant  et  redoutable;  c'est  pour- 
quoi ceux  qui  me  persécutent  tomberont  et 
n'auront  point  le  dessus,  maie  ils  seront 
couverts  de  confiidon.  car  ils  n'ont  pas  eu 
d'intelligenoeb  Ce  lera  une  honte  étemelle 
9wi  ne  s'oubliera  Jamais. 

12  C'est  pourquoi,  Ëtemel  des  armées!  qui 
sondes  les  Justes,  qui  pénètres  les  reins  et 
le  cœur.  Je  verrai  la  vengeance  que  tu  feras 
d'eux  ;  car  Je  t'ai  découvert  ma  cause. 

13  Chantes  à  l'Kteniel,  louez  l'Éternel  ;  car 
il  a  délivré  l'ftme  du  pauvre  de  la  main  des 
méchants. 

14  Maudit  toit  le  Jour  auquel  Je  naquiH  ! 
Que  le  Jour  auquel  ma  mère  m'enfanta  ne 
K>it  point  béni  I 

16  Maudit  toit  l'homme  qui  en  apporta  les 
nouvelles  à  mon  père,  et  qtd  lui  dit  :  Un  en- 
fant mâle  t'est  né.  et  qui  crut  le  bien  réjouir  I 

16  Que- cet  horame-l&  soit  comme  les  villes 
que  rétemel  a  détruites  sans  s'en  repentir  ; 
qu'il  entende  le  cri  le  matin,  et  des  hurle- 
ments au  temps  du  midi  i 

17  Que  ne  m'a-t-on  fait  mourir  dans  le  sein 
de  ma  mère  t  Que  na-oe  été  là  mon  sépulcrel 
Que  Jamais  ma  mère  n'eftt-eile  conçu  I 

18  Pourquoi  suls-Je  né  pour  ne  voir  que 
travail  et  qu'etktktû,  et  pour  passer  mes  jours 
dans  la  honte? 

CHAPITRE  XXI. 


LA  parole  qui  Ait  adrettée  à  Jérémle  de  la 
part  de  l'Etemel,  lorsque  le  roi  Sédécias 
envoya  vers  lui  Pasçhur,  fils  de  Mallcija,  et 
Sophonie,  fils  de  Mahaséja,  sacrificateur,  pour 
hii  dire  : 

S  Consulte  maintenant  l'Etemel  pour  nous, 
ear  Nébucadnetsar.  roi  de  Babylone,  combat 
contre  nous;  peut-être  que  l'Etemel  fera 
pour  nous  quelqu'une  de  ses  merveilles,  et 
qu'il  réloignem  de  nous. 

3  Et  Jérémie  leur  dit:  Vous  dires  ainsi  à 
iSédécias  :  ucd  ciuuiuis  ci.  bui  u<»  v>. 

if  Ainsi  a  dK  l'Éteroel.  le  Dlei^  d'Israël  :  I  serviteurs,  et  leur  peuple. 
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Void,  Je  vais  détourner  les  armes  qui  soTttf 
dans  vos  mains,  avec  lesquelles  vous  com- 
battez contre  le  roi  de  Babylone  et  contre  les 
Caldéens  qui  assiègent  vos  murailles,  et  je  les 
rassemblerai  au  milieu  de  cette  ville  ; 

6  et  Je  combattrai  contre  vous  avec  une  main 
étendue,  et  avec  un  bras  fort,  avec  colère, 
avec  fureur,  et  avec  une  grande  indignation  ; 

6  et  je  frapperai  les  habitants  de  cette  vilk; 
les  hommes  et  les  botes  ;  ils  mourront  d'ui4 
grande  mortalité. 

7  Et  après  cela,  dit  l'Étemel,  Je  livrerai 
Sédécias,  roi  de  Juda,  et  ses  serviteurs,  et  le 
peuple,  et  ceux  qui  auront  échappé  dans  cette 
ville,  à  la  mortalité,  à  l'épée  et  à  la  famine  ; 
je  le»  livrerai  entre  les  mains  de  Nébucad- 
nctsar.  roi  de  Babylone,  et  entre  les  mains  de 
leurs  ennemis,  et  entre  les  mains  de  ceux  qui 
cherchent  leur  vie,  et  il  les  frappera  au 
trancluuit  de  l'épée;  il  ne  les  épargnera 
point,  il  n'en  aura  point  compassion,  il  n'en 
uira  point  pitié. 

8  Tu  diras  aussi  à  ce  peuple:  Ain&l  a  dit 
l'Etemel:  Voici,  Je  mets  devant  vou«  le  che- 
min de  la  vie,  et  le  chemin  de  la  mort. 

9  Quiconque  se  tiendra  dans  cette  ville 
nourra  par  Vépée.  ou  par  la  famine,  ou  par 

la  mortalité  ;  mais  celui  qui  en  sortira  et  qui 
se  rendra  aux  Caldéens  qui  vous  assiègent, 
vi\Ta  et  sauvera  sa  vie  comme  un  butin. 

10  Car  J'ai  dressé  ma  face  eu  mal  et  non  en 
bien  contre  cette  ville,  dit  l'Eternel  ;  elle 
sera  livrée  dans  la  main  du  roi  de  Babylone. 
et  il  la  brûlera  par  le  feu. 

11  Et  <u  dira»  à  la  maison  du  roi  de  Juda  : 
Ecoutez  la  parole  de  l'Etemel  : 

12  Maison  de  David,  ainsi  a  dit  l'Étemel  : 
Faites  justice  dès  le  matin,  et  délivrez  celui 
qui  est  opprimé  d'entre  les  mains  de  celui 
qui  lui  fait  tort;  de  peur  que  ma  colère  ne 
sorte  comme  un  feu.  et  qu'elle  ne  s'embrase, 
et  qu'il  n'v  ait  personne  qui  /'éteigno.  à  cause 
de  la  malice  de  vos  artioni«. 

18  Voici.  Je  vien»  A  toi.  ville  située  dans  la 
vallée,  qui  es  le  rocher  du  plat  pays,  dit  l'E- 
temel, à  vaut  qui  dites  :  Qui  descendra  contre 
nous,  et  qui  entrera  dans  nos  demeures  ? 

14  Et  je  vous  punirai  selon  le  fmit  de  vos 
actions,  dit  l'Eternel  ;  et  J'allumernl  dans  sa 
forât  un  feu  qui  consumera  tout  ce  qui  est 
autour  d'elle. 

CHAPITRE  XXII. 
Prophétie  contre  Jérusalem.    ConJa. 

AINSI  a  dit  l'Etemel  :  Descends  dans  la 
maison  du  roi  de  Juda,  et  y  prononce 
cette  pande. 

8  Tîi  diras  donc  :  fcoute  la  parole  de  l'Eter- 
nel, roi  de  Juda.  qui  es  asâa  sur  le  tr6ne  de 
David,  toi  et  tes  serviteurs,  et  ton  peuple, 
qui  entrez  par  ces  portes. 

3  Ainsi  a  dit  rfiternel:  Faites  droit  et 
justice,  et  délivrez  celui  qui  est  opprimé  des 
mains  de  l'oppresseur  qui  lui  fait  tort  ;  ne 
foulez  point  l'orphelin,  ni  l'éUauger.  ni  la 
veuve;  et  n'usez  d'aucune  violence,  et  ne 
répandez  point  le  sang  innocent  dans  ce  lieu. 

4  Cu-  si  vous  mettez  sérieusement  en  effet 
cette  parole,  alors  les  rois  qui  sont  assis  en 
la  place  de  David  sur  son  trOne.  entreront 
par  les  portes  de  cette  maison,  montés  sur 
des  chariots  et  sur  des  chevaux,  eux  et  leurs 
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«tCoi^  intrUt  promu. 


6  Qa«  si  Toos  n'écoutei  pai  ces  paroles.  J'«i 
Juré  par  moi-^nème.  dit  l'Éternel,  que  cette 
maison  sera  réduite  en  désolation. 

6  Car  ainsi  a  dit  Ffitemel  touchant  la  nui. 
son  du  roi  de  Joda:  Tu  me  terat  comme 
Cialaad,  et  comme  le  sommet  du  Liban  ;  /« 
éur€  que  je  te  réduirai  en  désort,  et  («•  vlUes 
ne  seront  point  habitées. 

7  Je  préparerai  contre  toi  des  destracteurs, 
chacun  avec  ses  armes,  qui  couperont  tes 
cèdres  exquis,  et  qui  la  Jetteront  au  feu  ; 

8  et  plusieurs  nations  passeront  auprès  de 
cette  TÛle,  et  chacun  dira  à  son  compagnon  : 
Pourquoi  l'iîtemel  a-t-il  ainsi  fait  à  cette 
grande  ville? 

9  Et  on  dira  :  Parce  qu'ils  ont  abandonné 
Vallianoe  de  l'Etemel,  leur  Dieu,  et  qu'ils  se 
sont  prosternés  devant  d'autres  dieux,  et  les 
ont  senis. 

10  Ne  pleurez  point  celai  qui  est  mort,  et 
n'en  faites  point  de  condoléance  ;  mai*  pleu- 
rez amèrement  celui  qui  s'en  va  en  exil,  car 
il  ne  retournera  plus,  et  ne  verra  plus  le  pays 
de  sa  naissance. 

11  Car  ainsi  a  dit  l'Ëtemel  touchant  Sçal- 
kim,  fils  de  Josias,  roi  de  Juda,  qui  a  régné 
au  lieu  de  Josias,  son  père,  et  qui  est  sorti  de 
oe  lien  :  11  n'jr  reviendra  plus  ; 

IS  mais  il  mourra  au  lieu  auquel  on  l'a 
transporté,  et  il  ne  verra  plus  cepajrs. 

13  Malheur  à  celui  qui  bftdt  sa  maison  par 
injustice,  et  ses  étages  sans  droiture  ;  qui  se 
sert  de  son  prochain  sans  le  payer,  et  qui  ne 
lui  rend  point  le  talaire  de  son  travail  ; 

14  qui  dit  :  Je  me  bâtirai  une  grande  mai- 
son et  des  étages  bien  aérés;  et  qui  s'y 
perce  des  fenêtres,  qui  la  lambrisse  de  cèdre, 
•t  qui  la  peint  de  vermillon  ! 

15  Régneras-tu,  que  tu  te  mêles  parmi  les 
cèdres?  Ton  père  n'a-t-il  pas  mangé  et  bu? 
Quand  il  a  fait  droit  et  JusUce,  alors  U  a 
prospéré. 

Itf  II  a  Jugé  la  cause  de  l'affligé  et  du  pau- 
vre, et  alors  il  a  prospéré.  N'était-ce  pas  14 
me  connaître?  dltTEtemeL 

17  Mais  tes  yeux  et  ton  coeur  ne  sont  tidon- 
né*  qu'à  $atitfalre  ton  avarice,  et  à  répan- 
dre le  sang  innocent,  et  à  fiUre  tort  et  à 
opprimer. 

18  C'est  pourquoi  ainsi  a  dit  l'Ëtemd  tou- 
chant Jéliqjaklm,  fils  de  Josias,  roi  de  Juda  : 
On  ne  le  plaindra  point,  disant:  Hélas,  mon 
frère  I  et  hélas,  ma  sœur  !  On  ne  le  plaindra 
point,  disant  :  Hélas,  sire  I  hélas,  sa  majesté  1 

19  II  sera  enseveli  de  Li  sépulture  d'un  ftne, 
il  sera  traîné  et  jeté  hors  des  portes  de  Jé- 


20  Monte  au  Lilian  et  crie  ;  élève  ta  voix 
sur  Basçan,  et  crie  par  les  passages,  parce 
que  tous  ceux  qui  t'aimaient  ont  été  détruits. 

21  Je  rai  parié  durant  ta  grande  pros- 
périté ;  mais  tu  as  dit  :  Je  n'écouterai  point 
Tel  eat  ton  train  dès  U  jeunesse,  que  tu  n'as 
point  écouté  ma  voix. 

22  Le  vent  se  repaîtra  de  tons  tespasteun, 
•t  ceux  qui  t'aimaient  iront  en  captivité. 
Alore  certainement  tu  seras  honteuse  et 
confuse  à  cause  de  toute  ta  malice. 

23  Tu  as  ta  demeure  au  Uban,  e<  ta  fkis  ton 
nw  dans  lea  cèdres.  Comment  trouveras-tu 
SïtJ°'^"*^l"  tranchées  et  la  douleur. 
Sïïfc^.^'ii**  «»  «««i«nn»«  qui  est  en  travaU 
aonrant.  te  surprendront? 

84  Je  mis  vivant,  dit  lÉtemel.  que  quand 
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un  cachet  dans  ma  main  droite.  Je  t'arra- 
cherai de  là  : 

S5  et  Je  te  livrerai  entre  les  mains  de  ceux 
qui  cherchent  ta  vie.  et  entre  les  mains  de 
ceux  dont  la  présence  te  fait  peur,  et  entre  les 
mains  de  Nébucadnetsar,  roi  de  Babylone,  et 
entre  les  mains  des  Caldéens  ! 

86  Et  Je  te  jetterai,  et  ta  mère  qui  t'a 
enfanté,  dans  un  autre  pays  où  vous  n'êtes 
point  nés,  et  vous  y  mourrez. 

27  Et  quant  au  pays  vers  lequel  leur  â_3 
tend  pour  y  retourner,  ils  n'y  retourneront 
point 

28  Cet  homme.  ConJa,  n'est-il  pas  comme 
une  idole  méprisée  et  brisée?  N'est-i/  pas 
comme  un  vase  qui  ne  /ait  plus  de  plaiur? 
Pourquoi  ont-ils  été  jetés  là.  lui  et  sa  posté- 
rité, même  jetés  en  un  pays  qu'ils  ne  con* 
naissent  point? 

29  O  terre  i  terre  t  terre  1  écoute  la  parole 
de  l'EtemeL 

30  Ainsi  a  dit  l'Etemel  :  Ecrivez  qtis  cet 
homme-là  eera  sans  enfants:  ce  sera  un 
homme  '«ui  ne  prospérera  point  pendant 
ses  Jours  ;  même  il  n  y  aura  aucun  homme 
de  sa  postérité  qui  prospère,  ni  qui  soit  assis 
sur  le  trOne  de  IHtvid.  ni  qui  domine  en 
Juda. 

CHAPITRE  XXia 

Henaees  eontr»  lei  fluix  puteort.   PrCdletioa  de  la 
nauianos  du  MtMie. 

MALHEUR  aux  pasteurs  qui  détruisent 
et  dissipent  le  troupeau  de  mon  pâtu- 
rage I  dit  l'Eterael. 
2  Cest  pourquoi  ainsi  a  dit  ffiterad.  le 

Dif  11  trTsiMrl.  i(iiuii;ii)t  les  }Ki.sU.H)râ  qui  jiais- 
«ei  :  .  ■:  i  ;  :  \  l'iis  avez  dispersé  mes 
bnijid,  et  vous  l&iavez  chassées,  et  ne  lea  avez 
pouit  vUitées  ;  voici,  je  vais  punir  sur  vous 
la  lu.'ilicc  de  vos  nctiona,  dit  l'Ètentel. 

8  Ht  je  rassemblerai  le  reste  de  mesbre 
bis  ilti  tous  les  pays  auxquels  je  les  aurai 
cha-isées,  et  je  les  ferai  retourner  à  leurs 
pairs,  et  eliiâ  fructifieront  et  se  raultiplie- 


4  J'établirai  aussi  sur  elles  des  pasteurs  qui 
les  ]>;iUroiit,  tellement  quelles  n'auront  plus 
de  Cl  ai  II  te,  et  ne  g'<'-pouvantçront  point,  et  il 
n'en  manquera  aucune,  dit  l'Etemel. 

6  Void,  les  jours  viennent  dit  rSternd. 
que  Je  susciterai  à  David  un  geone  juste, 
et  il  régnera  comme  roi  ;  il  prospérera,  et  il 
exercera  le  jugement  et  la  justice  sur  la  terre. 

6  JSt  en  ces  Jours  Juda  sera  sauve,  et  i  ^ 
raël  habitera  en  assurance;  etcV^  ici  le  non 
dont  on  l'appellera  :  L'ETERNEL,  NOTRl 
JUSTICE. 

7  Cest  pourquoi  roici,  les  jomrs  viennent 
dit  l'Etemel,  qu'on  ne  dira  j^us  :  L'Etemel 
est  vivant  qui  a  fait  remonter  les  enfants 
d'Israël  hors  du  pays  d'Egypte  ; 

8  mais  OHdira:  L'Etemel  est  vivant  qui 
a  fait  remonter,  et  qui  a  ramené  la  posté- 
rite  de  la  maison  d'israâ,  du  pays  gui  est 
vers  l'aquilon,  et  de  tous  les  pays  où  Je  lea 
avais  chassés,  et  ils  habiteront  dans  leur 
paya. 

9  A  cause  des  prophètesmon  coeur  est  Mai 
au  dedans  de  moi,  tous  mes  os  ep  tremblent  ; 
je  suis  comme  un  homme  ivre,  et  connue  un 
homme  que  le  vIa  i\  surmonté^  à  caoM  da 

) 


Digitized 


byGoOg 


Seirt  dtà  fmuxpr^MUi., 


JfRfiMlE.  83,34. 


DUu  punira  le  mentongt 


I-  présence  de  TÉternel,  et  à  caixae  des  nm- 
roles  de  sa  sainteté.  « 

10  Car  le  pays  est  rempli  d'hommes  adul- 
tères, même  le  pays  est  dans  le  deuil  h  cause 
des  parjures  ;  les  pâturages  du  désert  sont 
devenus  tout  secs  ;  leur  course  'ne  va  ^u'au 
mal,  et  leur  force  à  ce  qui  n'est  pas  droit. 

11  Car  tant  le  prophète  que  le  sacrificateur 
usent  d'hypocrisie  ;  j'ai  même  trouvé  leur  nié- 
clianceté  tlans  ma  nmison,  dit  l'Ëternel. 

12  C'est  pourquoi  leur  chemin  sera  comme 
des  lieux  glissants  dans  les  ténèbres  :  ils  y 
seront  poussés,  et  y  tomberont  ;  car  je  ferai 
venir  le  mal  sur  eux  dcun  le  temps  que  je  les 
visiterai,  dit  l'ËtemeU 

13  Or,  j'avaw  bien  vu  des  choses  mal  con- 
venables dans  les  prophètes  de  Samarie  ;  ils 
prophétisaient  parBahal.et  Us faii<aient four- 
voyer mon  peuple  d'Israël  ; 

14  moisj'ù  vu  des  choses  énormes  dans  les 
prophètes  de  Jérusalem,  car  ils  commettent 
des  adultères,  et  ib  marchent  dans  le  men- 
songe ;  ils  ont  fortifié  les  mains  des  méchants, 
tellement  que  pas  un  ne  s'est  détourné  de  S£i 
malice  ;  ils  me  sont  tous  comme  Sodome,  et 
les  habitants  de  la  ville  ino  xoni  comme 
Gomorrhe. 

15  C'est  pourquoi  ainsi  a  dit  l'Étemel  des 
armées  touchant  ces  prophètes  :  Voici,  je  vais 
leur  faire  manger  de  l'absinthe  et  leur  faire 
boire  de  l'eau  de  fiel  ;  car  l'impiété  s'est  ré- 
pandue par  tout  le  pays  par  ie  moyen  des 
prophètes  de  Jérusalem. 

Iti  Ainsi  a  dit  l'Ëtemel  des  armées  :  N'é- 
coutez point  les  paroles  des  prophètes  qui 
vous  prophétisent  ;  iU  vous  font  devenir  vains; 
ils  prononcent  la  vision  deieurcœur,  laqueUe 
ne  procède  point  de  la  bouche  de  l'Éternel. 

17  Ils  ne  cessent  de  dire  à  ceux  qui  me 
méprisent:  L'Étemel  a  dit:  Voua  aurez  la 
paix  ;  et  ils  disent  à,  toua  ceux  qui  marchent 
flans  la  dureté  de  leur  cœur  :  Il  ne  vous  ar- 
rivera point  de  mal. 

18  Car  qui  s'est  trouvé  au  conseil  secret 
de  l'Eternel  î  Qui  est-ce  qui  Ta  vu,  et  qui  a 
entendu  sa  parole  î  Qui  est-ce  qui  >  été 
attentif  k  sa  parole,  et  qui  Va.  ouïeî 

19  Voici  la  tempête  de  l'Étctï^cl,  ia  colère 
wt  sortie  ;  et  le  tourbillon  qui  va  fondre, 
tombera  sur  la  tête  des  n\échants. 

20  La  colère  de  l'Étemel  ne  sera  point  dé- 
tournée qu'il  n'ait  exécuté  et  mis  en  effet  les 
pensées  de  son  cœur.  Vous  aurez  une  claire 
intelligence  de  ceci  dans  les  derniers  jours. 

21  Je  n'ai  point  envoyé  ces  prophètes-là,  et 
Ils  ont  couru  ;  je  ne  leur  ai  point  parlé,  et  ils 
ont  prophétisé. 

22  S'ils  s'étaient  trouvas  dans  mon  conseil 
BCcret,  il»  auraient  aussi  fait  entendr  mes 
paroles  à  mon  peuple,  et  ils  les  auraient  dé- 
tournés de  leur  nmuvaia  train  et  de  Li  malice 
de  leurs  actions. 

2:*  Xe  suh-je  Dieu  g««deprôs,  dit  l'Éternel, 
et  ne  mis-je  pas  aussi  Dieu  de  loin  ? 

2i  Quelqu'un  se  pourra-t-il  cacher  dans 
quelque  cachette,  que  je  ne  le  voie  pasî  dit 
l'ÉferneL  Ne  remplis-je  pas,  moi,  lescieuxet 
la  terre  î  ditl'ÉtenieL 

25  J'ai  oui  ce  que  les  prophètes  ont  dît,  en 
prophétisant  le  mensonge  en  mon  nom,  et  en 
disant  ;  J'ai  eu  un  songe,  j'ai  eu  un  songe. 

a»  Jusqu'à  quand  ctci  sera-t-il  au  cœur  des 

prophètes  qui  prophétisent  le  ntensonge,  et 

i^ui  prupliétlsent  la  tromperie  de  leur  cœur  ; 
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27  qui  pensent  comment  ils  feront  uubliet 
mon  nom  à  mon  peuple,  par  les  songes  que 
chacun  d'eux  récite  à  son  prochain,  comme 
leurs  pères  ont  oublié  mon  nom  pour  Bahal  î 

28  Que  le  prophète  qui  a  un  songe  récite  ce 
songe;  et  que  celui  qui  a  ma  parole  pro- 
nonce ma  parole  en  vérité.  Quel  rap-fiort  y 
a-t'il  delà  paille  avec  le  fromentî  dit  l'É- 
ternel. 

29  Ma  parole  n'ett-eUe  pas  comme  un  feu, 
dit  l'Éternel,  et  conmno  un  marte^iu  qui  bri^e 
la  pierre  î 

âO  C'est  pourquoi  voici,  dit  l'Éternel,  yen 
veux  aux  ]>ropliètes  qui  dérobentmes  paroles, 
chacun  à  son  prochain. 

31  Voici,  dit  l'Éternel,  i'en  veux  k  ces  pr.> 
phètes,  qui  accommodent  leurs  langues,  et  qui 
disent  :  Le  Seigneur  a  dit  ainsi. 

32  Voici,  dit  l'Étemel,  j>n  veux  à  ceux  qui 
prophétisent  des  songes  de  fausseté,  et  qui 
les  récitent,  et  qui  fontfourvoyer  mon  i>euple 
par  leurs  mensonges,  et  par  leur  témérité, 
bien  que  je  ne  les  aie  point  envoyés,  et  ne 
leur  aie  point  donné  de  charge;  c'est  pour- 
quoi ils  n'apporteront  aucun  profit  à  ce  peu- 
ple, dit  l'Éternel. 

33  Si  donc  ce  peuple  t'interroge,  ou  le  pro- 
pliète,  ou  le  sacrificateur,  disant:  Quelle  esit 
la  menace  de  rÉternelï  tu  leur  diras  ce  que 
e'ettque  cette  menace,  «a ira^r:  Je  vous  aban- 
donnerai, dit  l'Éternel. 

34  Et  pour  ce  qui  est  du  prophète,  et  du 
sacrificateur,  et  du  peuple  qui  aura  dit:  La 
menace  de  l'Éternel,  je  punirai  cet  Iionuue- 
là  et  sa  maison. 

35  Vous  direz  ainsi  chacun  à  son  c»mim- 
gnon,  et  chacun  h  son  frère  :  Qu'a  répondu 
l'Éternel,  et  qu'a  prononcé  l'Éternel  î 

36  Et  vous  ne  parlerez  plus  de  la  menace 
de  l'Éternel,  car  la  parole  de  chacun  sera  ta 
menace  ;  parce  que  vous  avez  renversé  les 
paroles  du  Dieu  vivant,  de  l'Étemel  des  ar- 
mées, notre  Dieu. 

37  Tu  diras  ainsi  au  prophète  :  Que  t'a 
répondu  l'Éternel,  et  que  (a  prononcé  !'£• 
ternel  ï 

38  Que  si  vous  dites  :  Ta  menace  de  l'Éter- 
nel ;  à  cause  de  cela,  a  dit  l'Éternel,  et  jwirce 
que  vous  avez  dit  cette  imrole;  La  menace  de 
l'Éternel,  et  que  j'ai  envoyé  vers  vous  pour 
i»oïi«  dire  :  Ne  dites  plus  :  La  menace  de  l'É- 
ternel ; 

39  à  Ci» usa  de  cela  me  voici,  et  Je  vous  ou- 
blienii  entièrement,  et  je  rejetterai  de  ma 
prfeence  et  vous  et  la  viUe  que  j'ai  donnée  à 
vous  et  à  vos  pères  ; 

40  et  je  mettrai  sur  vous  un  opprobre  éter- 
nel et  une  confusion  éternelle  qui  ne  sera 
jamais  oubliée. 

CHAPITRE  XXIV. 
^nDtSme  prophétique  de  deux  paniers  de  fieiiei. 

L'ÉTERNEL  me  fit  voir  une  vision:  et 
voici  deux  paniers  de  figues  qui  étaient 
rKtsés  devant  le  temple  de  l'Éternel,  après  que 
Nébucadnetsar,  roi  de  Bahyione,  eut  trans- 
porté de  Jérusalem  Jéclionias.  fils  de  Jého- 
jakim,  roi  de  Juda.  et  les  principaïuc  de  Juda, 
avec  les  charpentiers  et  les  serruriers,  et  les 
eut  emmenés  à  Babylone. 

2  L'un  des  psiniera  avait  de  fort  bonnes 
figues,  conune  tont  d'ordinaireles  figues gw; 
mùriswiit  les  premières;  et  l'antre  ï>anlt« 
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avait  de  fort  nuuiraiMS  figuw.  dont  on  ue 
pouvait  manger,  tant  dlei  étalent  mauvalaei. 

3  Et  l'fiternel  me  dit:  Que  voit-ta.  Jéré> 
mie?  Et  Je  répondli  :  Des  Agnes,  de  bonnes 
figues,  «e  fort  bmines  ;  et  de  mauvaises,  fort 
mauvaises,  qu'on  ne  saurait  manger,  tant  eUes 
s(mt  manvaues. 

4  Alors  la  parolede  l'Atem^  me  tataOrM- 
ié0,  et  il  fn«  dit  : 

5  Ainsi  a  dit  l'ittemel.  le  Dieu  d'Israël: 
Comme  ces  figues-ci  tont  bonnes,  ainsi  Je 
prendrai  counaiasance  de  ceux  qui  ont  été 
transportés  de  Juda,  que  J'ai  envojés  hors 
de  ce  lieu  au  pajv  des  Caldéens,  «ey«  /ewr 
ferai  du  bien. 

6  Et  Je  les  retarderai  d'un  œil  fovoral)le,  et 
Je  les  ferai  retourner  en  ce  pays,  et  Je  les  y 
rétablirai,  et  ne  fat  détruirai  plus;  Je  ' 
planterai,  et  ne  Ï9t  arracberai  plus. 

7  Et  Je  leur  donnerai  mi  eceur  pour  e 
naître  que  Je  mii  l'fittt'nel,  et  ils  seront  mon 
peuple,  et  Je  serai  leur  Dieu  ;  car  ils  revien- 
dront à  moi  de  tout  leur  cœur. 

8  Et  comme  ces  figues  sont  si  mauvatses 
qu'on  n'en  peut  manger,  tant  dles  sont  mau- 
vaises, l'Eternel  a  dit  :  Je  mettrai  dans  un 
même  état  Sédécias,  roi  de  Juda,  et  les  prin- 
cipaux de  sa  cour,  et  le  reste  de  ceux  de 
Jérusalem  qui  sont  demeurés  dans  ce  pays,  et 
ceux  qui  iront  habiter  dans  le  paysd'EÔTte. 

9  Et  Je  les  livrerai  pour  être  agités,  pour 
•oujfrir  du  mal  par  tous  les  rojwunes  de  la 
terre,  «tpowr  être  en  opprolire,  en  proverbe, 
en  risée  et  en  malédiction  par  tous  les  lieux 
où  Je  les  aurai  chasiiés. 

10  Et  J'enverrai  sur  eux  répée.  lafiunine  et 
la  mortalité,  Jusqu'à  ce  qu'ils  soient  consumés 
de  dessus  la  terre  que  Je  leur  avals  donnée,  à 
eux  et  à  leurs  pères. 

CHAPITRE  XXV. 

Pr<dictioB  de  la  durée  de  h  captivité.  Coupe  de  vin 
de  la  colère  de  Dieu. 

r  A  parole  qui  fut  adremét  à  Jérémie 
Jj  touchant  tout  le  peuple  de  Juda,  la  qu»- 
mente  année  du  règne  de  Jébojakim,  flu  de 
Josias,  roi  de  Juda,  qui  était  la  prani^re  an- 
née de  Nébucadnetsar,  roi  de  Babjrlone  ; 

2  et  que  Jérémie  le  prophète  prononça  à 
tout  le  peuple  de  Juda,  et  à  tous  les  habitants 
de  Jérusalem,  disant  : 

8  Depuis  la  treiddme  année  de  Josias.  fils 
d'Amon,  roi  de  Juda,  Jusqu'à  ce  Jour,  il  y 
a  vingt-trois  ans  que  la  parole  de  l'Etemà 
m'a  été  adreuée,  -et  Je  vous  Tai  annoncée, 
me  levant  matin,  et  vous  pariant  à  vou*- 
même»  :  mais  vous  nVives  point  écouté. 

4  Et  l'Eternel  vous  a  envoyé  tous  ses  ser- 
viteurs les  prophètes,  se  levant  matin,  et  vou» 
le»  envoyant  ;  mais  vous  ne  le»  avez  point 
écoutés,  et  vous  n'aves  point  prêté  l'oreille 
pour  écouter, 

5  lorsqu'ils  disaient;  Détoumec-vous  main- 
tenant efaaoun  de  son  nuuivais  train,  et  de  la 
maUce  de  vos  actions,  et  vous  babiterei  de 
siècle  en  siècle  sur  la  terre  que  l'Etemel  vous 
a  donnée,  à  vous  et  à  vos  pères,  dflfNiis  un 
siècle  Jusqu'à  l'aut(«; 

6  et  n'allez  plus  après  d'autres  dieux,  pour 
i«  servir  et  pour  vous  prosterner  devant  eux. 
»:-îîl"i!7**"  plue  par  les  œuvrea  de  vos 
nun^  et  Je  ne  vous  ferai  aucun  maL 

7  IfMs  vous  m*av«i  dé«>bél.  dit  IttvMl. 


J^RiMIE,  94,  fSu  fhtréê d*  la  eaptMté;  ewpt 

pour  mirriter  par  tes  oenrm  de  vos  mains, 
a  votre  dommage. 

8  Cest  pourquoi  ainsi  a  dit  l'Etemd  des 
aimées  :  Parée  que  vous  n'aves  point  écouté 
mes  pandes, 

9  void.  J'enverrai,  et  J'Mssmbleral  touslei 
peuples  de  l'aquilon,  dit  l'Etemel,  vers  Né- 
bucadnetsar, roi  de  Babj^ne,  mon  serviteur, 
et  Je  les  ferai  venir  contre  ce  pag*^  et  con- 
tre ses  habitants,  et  contre  toutes  ces  nations 
desenvlrcms;  et  Je  les  détruirai  à  la  fiçon  de 
l'Interdit,  et  Je  les  mettrai  en  désolation,  et 


10  et  Je  fisrai  cesser  parmi  eux  la  voix  de  ht 
J<de  et  la  voix  delaUé^nsse.  la  voix  de  l'époux 
et  la  voix  de  réponse,  le  twuit  des  meules  et 
la  lumière  des  lampes. 

11  Et  tout  ce  pays  sera  un  désert  Jusqu'à 
s'en  étonner,  et  ces  nations  seront  assiUettias 
an  n^  de  Babjlone  pendant  soixante  et  dix 
années; 

IS  et  il  arrivera  que  quand  les  soixante  et 
dix  ans  auront  été  accomplis.  Je  ferai,  dit 
l'Eterad,  la  punition  de  l'iniquité  du  roi  de 
Balnrlone,  et  de  cette  natitm,  et  du  pays  des 
Caldéens,  que  Je  réduirai  m  des  désolatioas 
étemelles. 

13  EtXexécateral  sur  ce  pays  toutes  mes 
paroles  que  yàL  prononcées  centre  lui.  toutes 
les  choses  qui  sont  écrites  dans  ce  livre.  lea- 
quelles  Jérémie  a  prophétisées  contre  toutes 


14  car  de  grands  rois  aussi  et  de  grandes 
nations  se  les  assnjettfaont.  et  Je  leur  rendrai 
sdon  leurs  actes  et  selon  l'ceuvre  de  leuia 


15  Car  ainsi  m'a  dit  l'Etemel,  le  Dieu  d'Is- 
raël :  Prends  de  ma  main  la  coupe  de  ce  vin 
de  cette  colère,  et  fai»«n  boire  à  tontes  les 
nations  auxquelles  Je  t'envoie. 

16  Ils  «M  boboot.  et  «M  seront  troublés,  et 
Ils  deviendront  eonune  insensés,  à  cause  de 
l'épée  que  j'enverrai  parmi  eux. 

17  Je  pris  donc  la  coupe  de  la  main  de 
l'Etemel,  et  J'en  fis  hoirs  à  toutes  les  nations 
auxquelles  l'Etemel  m'envoyait  : 

18  à  Jérusalem,  et  aux  villes  de  Juda.  et  à 
ses  rois.  e<  à  ses  principaux,  pour  Iss  mettre 


et  en  malédiction,  comme  il  paraU  ai^our- 
d'hui; 

19  à  Pharaon,  roi  d'Egypte,  et  à  ses  ser- 
viteurs, et  aux  principaux  de  sa  comt.  et  à 


des  j»«Hples  étA- 


SOetàtout  le  i 
rabie,  età  tous  les  rois  d„  . 

tous  les  roi.  du  pays  des  Phi ,_. 

Ion.  à  Gasaet  à  Hékren.  etau  reste d'Asçdod  : 

SI  à  Edom.  et  à  Moab,  et  aux  enCuits  de 


pays  de  Hnts;  à 
hUtstins,  à  A8«ké- 
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UàtouslesraiideTyT.etàtoaBkBrata 
de  Sidon,  et  aux  rois  des  lies  qulsoiU  andalà 
de  la  mer; 

S3  à  Dédan,  à  Téma,  et  à  Buz,  et  à  tout 
ceux  qui  sont  aux  extrémités  ; 

34  à  tous  les  rois  d'Arabie,  et  à  tons  les 
rois  du  mélange  4«  ptmplm  qui  habitent  au 
désert; 

S5  et  à  tous  les  rais  de  Zlmrl.  à  tow  les 
rois  de  Hébun.  et  à  tons  les  nds  de  Médie  : 

M  et  à  tous  les  rois  de  l'aquUon.  tant  pn». 
chesqn'tioignéslesunsdMantns;  etàtous 
les  ronounes  qol  soiu  sur  la  fim  de  la  tscKQ; 
et  le  roi  de  BcôsçAc  «n  bobm  aiMi^  «^ 
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de  eotèr*  pour  let  natltni. 

S7  Bt  tu  leur  «m:  Aind  s  dU  rcternel 
des  anné«a.  le  Dieu  d'IsnSl:  Bores  et  M^ei 
•nlvrés,  et  Tomiasez.  et  tombez  sans  vous 
relever,  à  cauw  de  l'épée  que  j'enTerrai  parmi 
vous. 

38  Or,  n  arrivera  qu'ils  refineront  de  pren- 
dre la  coupe  de  ta  main  pour  en  boire  ;  mais 
tu  leur  diras  :  Ainsi  a  dit  rstemd  des  ar- 
mées: Vous  en  boirez  certainement 

29  Car  voici,  Je  suis  sur  le  point  d'envoyer 
du  mal  sur  la  ville  sur  laquelle  mon  nom  est 
réclamé,  et  vous,  «n  seriez-vous  entlèremeut 
exempts?  Vous  n'en  serez  point  exempts; 
car  je  vais  appeler  l'épée  pour  venir  sur 
tous  les  habitants  de  la  terre,  dit  l'£temd 
désarmées. 

30  Tu  prophétiseras  donc  eontre  eux  toutes 
ces  paroles-là,  et  tu  leur  diras:  rfitemel 
rugira  d'en  haut,  et  11  fera  entendre  sa  voix 
de  la  demeure  de  sa  sainteté  ;  il  rugira  d'une 
Cftçon  épouvantable  contre  son  habitation  ; 
U  redoublera  vers  tous  les  habitants  de  la 
terre  un  cri  d'encouragement,  conune  quand 
on  foule  îa  vendange. 

31  Le  son  éclatant  en  est  venu  Jusqu'au 
bout  de  la  terre,  car  rfitemel  plaide  avec  les 
nations,  et  il  entrera  en  Jugement  contre 
toute  chair.  11  livrera  les  méchants  à  l'épée  ; 
l-Stemeiradit 

3â  Ainsi  a  dit  l'Stemel  des  armées  :  Voici, 
le  mal  va  passer  d'une  nation  à  l'autre,  et 
un  grand  tourbillon  se  lèvera  de  l'extrémité 
de  la  terre. 

33  Et  en  ce  Jour-là  ceux  que  rËtemel  aura 
tués  seront  étendue  depuis  un  bout  de  la 
teire  Jusqu'à  Vautre  bout  :  ils  ne  seront  point 
pleures,  et  ils  ne  seront  point  recueillis  ni 
ensevelis  ;  maie  ils  seront  comme  du  fumier 
sur  le  dessus  de  la  terre. 

34  Vous,  pasteurs,  hurlez  et  citez,  et  vous, 
les  plus  considérables  du  troupeau,  roulez- 
vous  datu  la  pouteière  ;  caries  Jours  où  vous 
devez  être  égorgés  et  dispersés  sont  accomplis, 
et  vous  tomberez  comme  un  vase  de  prix. 

35  Et  les  pasteurs  n'auront  aucun  moyen 
de  s'enfuir,  ni  les  plus  considérables  du 
troupeau  d'échapper. 

36  //  y  aura  une  voix  du  cri  des  pasteurs, 
et  un  hurlement  des  ]^us  considérables  dti 
troupeau,  parce  que  rStemel  va  détruire 
leurs  ^Uurages. 

37  Et  les  cabanes  pabibles  seront  ren- 
versées, à  cause  de  l'ardeur  de  la  colère  de 
l'Etemel 

38  II  a  abandonné  son  tabernacle,  comme 
un  lion  ;  leur  pays  est  mis  en  désolation,  à 
cause  de  la  fureur  du  destructeur,  à  cause  de 
l'ardeur  de  sa  colère. 

CHAPITRE  XXVI. 


AU  commencement  du  rtene  de  Jého- 
Jakim,  fils  de  Josias.  roi  de  Juda,  cette 
parole  fût  aéreeeée  à  JMvnAie  par  l'Éternel, 
quift«idlt: 

S  Ainsi  a  dit  l'Eternd  :  Tlens-toI  debout 
au  parvis  de  te  maison  de  l'Etemel,  et  pro- 
nonce à  toutes  les  vlUes  de  Juda,  qui  vien- 
nent pour  se  proeteraer  dans  la  maison  de 
rEterâd,  toutes  \m  paroles  qve  Je  t'ai  oom- 
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8  Peut-être  qu'ils  éoootecont,  «t  qu'ils  s« 
détourneront  chacun  de  sa  mauvaise  voie  ; 
et  je  me  repentirai  du  mal  que  j'ai  résolu 
de  leur  faire  à  cause  de  la  malice  de  leurs 
actions. 

4  Tu  leur  diras  dons:  Ainsi  a  dit  l'Eter. 
nel  :  81  vous  ne  m'écoutez  pas  pour  marcher 
dans  ma  loi  que  Je  vous  ai  propoeée, 

5  pour  obéir  aux  paroles  des  prophètes, 
mes  serviteurs,  4]ue  Je  vous  envoie,  me  levant 
matin,  et  le»  envoyant,  et  que  vous  n'avez 
point  écoutés /u«9w'(l  présent, 

6  Je  traiterai  cette  maison  de  même  que 
foi  traité  Sdlo.  et  Je  livrerai  cette  ville  jwvr 
être  en  exécration  à  toutes  les  naUous  de  la 
terre. 

7  Or,  las  sacrificateurs,  et  les  prophètes,  et 
tout  le  peuide,  ouïrent  Jérémie  qui  pro- 
nonçait ces  paroles-là  duis  te  maison  de 
l'Etemel; 

8  et  il  arriva  qu'aussitôt  que  Jérémie  eut 
achevé  de  prononcer  tout  ce  que  VÊtenm 
lui  avait  commandé  de  prononcer  à  tout  le 
Iieupie,  les  sacrificateurs,  et  les  prophètes,  et 
tout  le  pmiple,  le  saisirent,  et  lui  dirent  :  Tu 
mourras  de  mort. 

9  Pourquoi  as-tu  im)phétisé  au  nom  de 
l'Etonel,  disant:  Cette  maison  sera  conune 
ScUo,  et  cette  ville  sera  désolée,  tellement 
que  personne  n'y  habitera?  Et  tout  le  peu- 
ple s'aasembte  contre  Jérémie  dans  te  maison 
derfitemel; 

10  mais  les  principaux  de  Juda  ayant  oui 
toutes  ces  choses-là,  montèrent  de  te  maison 
du  roi  à  te  maison  de  l'Eternel,  et  s'assirent 
à  l'entrée  de  te  porte  neuve  de  la  maiton  de 
l'Etomel  ; 

U  Alors  les  sacrificateurs  et  les  prophètes 
parlèrent  aux  principaux  et  à  tout  le  peuple, 
et  dirent:  Cet  honune  a  mérité  d'être  con- 
damné à  mort;  car  il  a  prophétisé  contre 
cette  ville,  comme  vous  {'avez  entendu  de  vos 
oreilles. 

12  Et  Jérémie  parte  à  tous  les  principaux 
et  à  tout  le  peuple,  disant  :  L'Etemel  m'a 
envoyé  pour  prophétiser  contre  cette  maison, 
et  contre  cette  ville,  toutes  les  paroles  que 
vous  avez  entendues. 

13  Maintenant  donc  amendez  votre  con- 
duite et  vos  actions,  et  écoutez  te  voix  de 
l'Ëtemd,  votre  Dieu,  et  rfiterael  se  repen- 
tira du  mal  qu'il  a  prononcé  contre  vous. 

14  Pour  moi,  me  voici  entre  vos  mains  ; 
teites  de  moi  comme  U  vous  semblera  bon  et 
juste. 

15  Quoi  qu'il  en  soit,  sachez  certoinemenc 
que  si  vous  me  faites  mourir,  vous  mettrez  du 
sang  innocent  sur  vous,  sur  cette  ville,  et  sur 
ses  habitants;  car  en  vérité  l'Eternel  m'a 
envoyé  vtfs  vous  afin  de  prononcer  toutes 
ces  paroles-te  à  vos  oreilles. 

16  Alors  les  principaux  et  tout  le  peuple 
dirent  aux  sacrificateurs  et  aux  prophètes: 
Cet  homme  n'a  pas  mérité  d'être  condamné 
à  mort  :  car  il  nous  a  parlé  au  nom  de  l'Eter- 
nel, notre  Dieu. 

17  Et  quelques-uns  des  anciens  du  pays  se 
levèrent,  et  parlèrent  à  toute  l'assemblée  du 
peuple,  et  dirent  : 

18  Michée,  Alorasçtite,  a  prophétisé  aux 
Jours  d*Eaéchias.  roi  de  Juda,  et  a  parlé  à 
tout  le  peuple  de  Juda.  en  disant  :  Ainsi  a 
dit  rEtemel  des  années  :  Siou  sera  tebourée 
comme  un  champ,  et  Jérusalem  sera  rédu^f 
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en  monceaux,  et  la  montagne  du  temple  en 
une  tiaute  forêt. 

Id  Êzéohias,  roi  de  Juda,  et  tous  ceux  de 
Juda  le  firent- ils  mourir  T  Ne  craigiiit-il  pas 
l'Éternel,  et  ne  supplia-t-il  pas  l'Éternel î  Et 
rÈtemel  se  repentit  du  mal  qu'il  avait  pro- 
noncé contre  eux.  'Soim  faisons  donc  un 
grand  mal  contre  nos  Jïnie.'). 

20  II  y  eut  aawi  un  honune  qui  prophétisa 
au  nom  de  l'Éternel  :  Urie,  ûh  de  Scéniatga, 
de  Kirjath-Jéharim,  lequel  prophétisa  contre 
cette  même  ville,  et  contre  ce  même  pays, 
de  la  même  manière  que  Jérémie  ; 

21  et  le  rot  Jéhojakim,  et  tous  les  plus 
puissants  de  la  cour,  et  les  principaux  de 
Jiula,  entendirent  ses  paroles,  et  le  roi 
voulut  le  faire  mourir;  mais  Urie  fayant 
appris,  et  ayant  eu  peur,  s'enfuit  et  s'en  alla 
en  Egypte  ; 

22  et  le  roi  Jéhojakîm  envoya  des  gens  en 
Egypte  :  Elnathan.  fils  de  Hacbor,  et  quel- 
ques autrei  avec  lui,  en  Égypt«  ; 

23  et  ils  tirèrent  Urie  de  l'Rgypte,  et 
l'amenèrent  au  roi  Jéliojakim,  qui  le  fit 
mourir  par  l'épée,  et  jeta  son  coipa  mort 
dans  les  sépulcres  dn  commun  peuple. 

24  toutefois  la  main  d'Ahikam,  fils  de 
Bçaphan,  soutint  Jérémie,  et  empdcha  qu'on 
ne  le  livrât  entre  les  mains  du  peuple  pour 
le  faire  mourir. 


10  car  Ils  vous  prophétiient  le  i 
pour  vous  faire  aller  bien  loin  de  votre  pays, 
afin  (lue  je  vous  en  chasse,  et  que  roua  pé- 
rissiez. 

U  Mais  la  nation  qui  soumettra  son  cou 
au  joug  du  roi  de  Babylone,  et  qui  s'assit' 
jettlra  à  lui,  je  la  laisserai  dans  son  pays,  dit 
î'Ëternel,  et  elle  le  cultivera  et  y  demeurera. 

12  Ensuite  je  parlai  k  Sédénas,  roi  de  Juda, 
selon  toutes  ces  paroles-là,  dimnt  ;  Soumet* 
tez-vous  au  joug  du  roi  de  Babylone,  et  ren- 
dez-vous sujets  k  lui  et  à  son  peuple,  et  vous 
vivrez. 

13  Pourquoi  mottrriez-vous,  toi  et  ton  peu- 
ple, par  l'épée,  par  la  famine,  et  iiar  la  mor- 
talité, selon  que  I'Ëternel  a  parlé  touchant  la 
nation  qui  ne  se  sera  point  soumise  au  roi  â» 
Biil>yiûne  î 

14  N'écoutez  donc  point  les  paroles  dea 
prophètes  qui  vous  parlent  et  qui  voui 
disent  :  V'ouu  ne  serez  point  assujettis  au  roi 
de   Ikiljylone;  car  ils  vous  prophétisent  le 


CHAPITRE  XXVIÏ. 

Emblème  prophétique  de»  Jougi. 

A  U  commencement  du  r^»e  de  Jéhoja- 
J\_  kim,  fils  de  Josias,  roi  de  Juda.  la  parole 
fut  adrestée  par  l'ISternel  h  Jérémie,  disant  : 

2  Ainsi  m'a  dit  l'Étemel  :  Fais-toi  des  liens 
et  des  jougs,  et  les  mete  sur  ton  cou  ; 

:i  et  les  envoie  au  roi  d'Edom,  et  au  roi  de 
Moab,  et  au  roi  des  enfants  de  Hammon,  et 
au  roi  de  Tyr,  et  au  roi  de  Sidon,  par  les 
nuiins  des  ambassadeurs  qui  doivent  venir  k 
Jérusalem  vers  Sédécias,  roi  de  Juda  ; 

4  et  commande-leur  de  dire  k  leurs  maî- 
tres :  Ainsi  a  dit  l'Etemel  des  armées,  le  Dieu 
d'Israël  :  Vous  direz  ainsi  à  vc»  maîtres  : 

6  J'ai  fait  la  terre,  les  hommes,  et  les  b6t«s 
qui  sont  sur  La  terre,  par  ma  grande  force  et 
jjar  mon  bras  puissant  ;  et  je  l'ai  donnée  à 
qui  bon  m'a  semblé. 

a  Et  maintenant  j'ai  livré  tous  ces  pays 
dans  U  main  de  Nébucadnelsar,  roi  de  Bîtby- 
lone,  mon  serviteur  ;  et  même  je  lui  aï  donné 
les  bêtes  de  la  campagne,  afin  qu'elles  lui 
soient  assujetties  ; 

7  et  toutes  les  nations  lui  seront  assujetties, 
et  ^  son  fils,  et  au  fits  tie  son  fils,  jusqu'à  ce 
que  le  temps  de  son  pays  même  vienne  aussi, 
et  que  plusieurs  nations  et  de  grands  rois 
l'assujettissent. 

8  Et  il  arrivera  que  la  nation  et  le  royaume 
qui  ne  se  soumettra  pa^j  à  lui,  tavoir,  à  Né- 
bucadnetsar.  roi  de  Babylone,  et  quiconque 
ne  soumettra  pas  son  cou  au  joug  du  roi  de 
Babylone,  je  punirai  cette  nation-là,  dit  l'É- 
ternel, par  l'épée,  et  par  la  famine,  et  |>ar  la 
mortalité,  juaqu'à  ce  que  je  les  aïe  consumés 
par  sa  main. 

9  Vous  donc,  n'écoutez  point  vos  prophètes, 
ni  vos  devins,  ni  ceux  qui  songent,  ni  vos 
S"*"?'- '•'  ^û«  magiciens,  qui  vous  i.arlent, 
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15  Même  je  ne  lat  al  point  envoyés,  dit 
l'Eternel,  et  ils  prophétisent  faussement  en 
mon  nom,  afiti  que  je  vous  cluisse,  et  que  vous 
périssiez,  tant  vous  que  les  prophètes  qui  vous 
prophétisent. 

16  Je  parlai  aussi  aux  sacrificateurs,  et  à 
tout  le  peuple,  et  je  leur  dis;  Ainsi  a  dît 
l'Eternel  :  N'écoutez  point  les  paroles  de  vos 
prophète»  qui  vous  prophétisent,  disant: 
V'(<i<-i,  les  vases  de  la  maison  de  l'Eternel 
revienilront  bientôt  de  Babylone  ;  car  ils  vous 
prophétisent  le  mensonge. 

17  Ne  les  écoutez  donc  point  ;  soumettez- 
vous  au  roi  de  Babylone,  et  vous  vivrez: 
pourquoi  cette  ville  serait-elle  réduite  en  un 
désert  ï 

18  Et  s'ils  lont  prophètes,  et  si  la  parole  de 
l'Éternel  est  en  eux,  qu'ils  intercèdent  nmîn- 
teuant  auprès  de  l'Éternel  des  amiées.  afin 
que  les  vases  qui  sont  demeurés  de  reste  dans 
la  maison  de  l'Éternel,  et  dans  la  maison  du 
roi  de  Juda,  et  à  Jéni^em,  ne  aoîeut  pas 
transportés  à  Babylone. 

19  Car  ainsi  a  dit  l'Éternel  des  armées 
touchant  les  colonnes,  et  la  mer,  et  les  soubas- 
sements, et  les  autres  vases  qui  sont  demeurés 
de  reste  en  cotte  ville  ; 

20  lesquels  Nébucadnetsar.  roi  de  Babylone. 
n'a  point  emportés  quand  il  a  transporté  "de 
Jérusalem  à  Babylone  J^échonias.  filsde  Jého- 
jakini,  roi  de  Juda,  et  tous  les  inagktrats  de 
Juda  et  de  Jérusalem  ; 

'Àl  voici  ce  que  I'Ëternel  des  armées,  le  Dieu 
d'Israël,  a  dit  touch:int  les  vases  qui  sont  de- 
meurés de  reste  dans  la  maison  de  l'Éternel. 
et  dans  la  maison  du  roi  de  Juila.  et  À  Jéni- 
•saleni  : 

22  Ils  seront  emportés  à  Babylone,  et  iU  y 
demeureront  jus»iu'au  jour  que  je  les  visiterai, 
dit  rÉterncl  ;  puis  je  les  ferai  rapporte»"  et 
les  ferai  reveinr  en  ce  lieu. 

CHAPITRE  XXVIIL 

Mea»cei  de  Dieu  contre  le  faux  prophète 
Hftn&nJK. 

rL  arriva  aussi  c«tte  même  année-là,  nu 
commencement  du  règne  dé  Sédécias,  roi 
de  Juda,  la  quatrième  année  de  ton  rèff»0, 
au  cinquième  mois,  que  Haïuuya,  fili  d» 
Hazur,  propliète.  qui  était  a«  GÎ^oq,  WT 
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pwrl*  dani  la  mation  de  l'£ternel,  «n  U  pré- 
wnoe  dfls  sMriflcateun  et  de  tout  le  peuple, 
•tfiMdit] 

3  Ainsi  a  dit  l'Éteniel  des  années,  le  Dieu 
d'Israël  :  J'ai  rompu  le  Joug  du  roi  de  Baby- 
lone. 

8  Dans  deux  ans  accomplis  Je  ferai  rap- 
porter en  ce  lieu  tous  les  vases  de  la  maison 
de  r£temel,  que  NébucRdnetsar,  roi  de  Baby- 
lone,  a  emportés  de  ce  lieu,  et  a  transportés 
à  Babylone  ; 

4  et  Je  ferai  revenir,  dit  r£temel.  Jéefao- 
nias,  flls  de  Jéfaojakim.  roi  de  Juda,  et  tous 
ceux  qui  ont  été  transportés  de  Juda.  qui  sont 
allés  à  Babjrlone  ;  car  Je  romprai  le  Joug  du 
roi  de  Babylone. 

5  Alors  Jérémie  le  prophète  parla  à 
Hananja  le  prophète  en  la  présence  des 
HMsrificateurs,  et  en  la  présence  de  tout 
le  peuple  qui  assistait  dans  la  maison  de 
rÉtemel. 

6  Et  Jérémie  le  prophète  dit:  Amen!  Que 
l'Étemel  le  fiuse  I  Que  l'Ëtemel  accomplisse 
tes  paroles  que  tu  as  prophétisées,  et  qu'il 
fasse  revenir  de  Babylone,  en  ce  lieu,  les  rases 
de  la  maison  de  rfitemel,  et  tous  ceux  qui  ont 
été  transportés  à  Babylone  l 

7  Toutefois,  écoute  maintenant  cette  pa- 
role que  Je  prononce,  toi  et  tout  le  peuple 
l'écoutant  : 

8  les  prophètes  qui  ont  été  avant  mol, 
et  avant  toi  dès  longtemps,  ont  prophétisé 
contre  plusieurs  pays,  et  contre  de  grande 
nYaumee.  la  guerre,  et  l'affliction,  et  la  mor- 

9  Si  un  prophète  prophétise  la  paix,  lors- 
que la  parole  de  ce  prophète  sera  ncconiplle, 
ce  prophète-là  sera  connu  avoir  été  véritable- 
ment envoyé  par  l'Etemel. 

10  Alors  Hananja  le  prophète  prit  le  Joug 
de  dessus  le  cou  de  Jémnie  le  prophète  et  le 
rompit. 

11  Puis  HanaïUa  parla  en  la  présence  de 
tout  le  peuple,  disant  :  Ainsi  a  dit  l'Ëterael  : 
C'est  ainsi  que  Je  romprai  d'Ici  à  deux  ans 
accomplis  le  Joug  de  Nébucadnetsar,  roi  de 
Babylone,  de  dessus  le  cou  de  toutes  les  na- 
tions. Et  Jérémie  le  prophète  s'en  alla  son 
chemin. 

12  Mais  la  parole  de  l'Etemel  fut  adrestée 
à  Jérémie.  après  que  Hananja  le  prophète 
eut  rompu  le  Joug  de  dessus  le  cou  de  Jérémie 
le  prophète,  et  il  lui  dit  : 

13  Va.  et  parle  à  Hananja,  et  dis-7ul  :  Ainsi 


a  dit  l'Éternel  :  Tu  as  rompu  les  Jougs  qui 
étaient  de  bois  ;  mais  au  Ueu  de  ceux-là  fais- 
en  qui  ioient  de  fer. 

14  Car  ainsi  a  dit  FÉtemel  des  armées,  le 
Dieu  d'Israël  :  J'ai  mis  un  Joug  de  fer  sur  le 
cou  de  toutes  ces  nations,  afin  qu'elles  soient 
assujetties  à  Nébucadnetsar,  roi  de  Babylone, 
et  eues  lui  seront  assujetties,  et  même  Je  lui 
ai  donné  les  bétes  des  champs. 

16  Puis  Jérémie  le  prophète  dit  à  Hananja 
le  prophète  :  Ecoute  nuûntenant,  6  Hanan- 
ja I  L'Etemel  ne  t'a  point  envoyé,  mais  tu  as 
fut  que  ce  peuple-ci  a  mis  sa  confiance  dans 
1^  mensonge. 

16  Cest  pourquoi  alnd  a  dit  l'Etemel: 
▼oicl.  Je  fextemiinerai  de  dessus  la  terre; 
tu  mourras  cette  année,  car  tu  as  parlé  de 
îfévolte  contre  l'Étemel. 

17  Et  Hananja  le  prophète  '^Qurut  cette 
«nnée-là,  au  BepUèpne  moia. 


CHAPITRE  XXIX. 
Lattre  d«  Jérémie  aux  Joifi  eaptif ■  ft  Bsbyloaa 

VOICI  les  paroles  de  la  lettre  que  Jérémie 
le  prophète  envoya  de  Jérusalem  ao 
reste  des  anciens  de  ceux  qui  avaient  ét^ 
transportée,  et  aux  sacrificateurs,  et  aux  pro- 
phètes,  et  à  tout  le  peuple  que  Nébucadnetmr 
avait  transporté  de  Jérusalem  à  Bal^lone  ; 

8  après  que  le  roi  Jéchonias  fut  8<nti  de 
Jérusalem  avec  la  reine,  et  les  eunuques,  et  les 
principaux  de  Juda  et  de  Jérusalem,  et  les 
charpentiers  et  les  serruriers; 

S  cf  «TT—  »^t— ^ rr.itrr  Tvir  Elhasa,  flls 

de  e  Hilkija,  les 

qu  1    ;   I  < /oyait  à  Baby- 

loiii^  vers  N<:ini««liiet,s!ir,  loi  de  Babylone; 
voiii  Iji  teneur  de  ga  lettre: 

4  Aint.i  a  dit  l'Eternel  des  années,  le  Dieu 
d'IsRitil,  à  tous  ceux  qui  ont  été  transportés, 
que  j'ai  fait  trai)sporti;r  de  Jérusalem  à 
Babylone: 

fi  KîUissez  des  maisons,  et  demenrez-jr; 
plintrz  des  jardins,  et  mangez-en  les  fhiits. 

G  i'rcnez  des  femmes,  et  ayei  des  flls  et  des 
flllt'.s  ;  prenez  aussi  des  femmes  pour  vos  flls, 
et  donnez  vos  filles  à  deâ  hommes,  ot  qu'elles 
enfantent  des  fils  et  des  filles  ;  et  multipliez 
dai)>  le  lieu-là,  et  n'^  diminuer;  pas. 

"P  Kt  rhercliez  la  paix  de  la  ville  dans  la- 
quclif  jf  vous  ai  f.-iit  tr.mstiorter.  et  prlei 
l'Éuiiici  ]>iiiir  .  ..  sa  paix  vous 

aurez  la  paix. 

8  Car  ainsi  a  dit  l'Etemel  des  armées,  le 
Dieu  d'Israël:  Que  vos  prophètes  qui  tout 
parmi  vous  et  vos  devins  ne  vous  séduisent 
point,  et  ne  croyez  point  à  vos  songes  que 
voua  songez  ; 

9  car  ils  vous  prophétisent  faussement  en 
mon  nom  ;  Je  ne  les  ai  point  envoyés,  dit 
l'Etemel. 

10  Car  ainsi  a  dit  l'Etemel:  Lorsque  les 
soixante  et  dix  ans  seront  accomplis  à  Baby- 
lone. Je  vous  visiterai,  et  J'exécuterai  ma 
bonne  parole  sur  vous,  pour  vous  faire  retour- 
ner en  ce  lieu. 

11  Car  Je  sais  ^«  les  pensées  que  J'ai  de 


vous,  dit  l'Ëterael,  sont  des  pensées  de  paix, 
et  non  d'adversité,  pour  vous  donner  une  fin 
telle  que  vous  attendez. 

12  Alors  vous  m'invoquerez,  et  vous  vous 
en  irez  ;  vous  me  prierez,  et  je  vous  exaucerai, 

13  Vous  me  chercherez,  et  vous  me  troi> 
verez.  après  que  vous  m'aurez  recherché  de 
tout  votre  cceiv. 

14  Car  Je  me  fend  b-ouver  à  vous,  dit  l'Éter- 
nel, et  Je  ramènerai  vos  captifs,  et  Je  vous 
rassemblerai  de  toutes  les  nations,  et  de  tout 
les  lieux  où  Je  vous  aurai  chassés,  dit  l'Eter- 
nel, et  je  vous  ferai  revenir  au  lieu  d'où  Je 
vous  ai  (ait  transixirter. 

15  Cependant  vous  avez  dit:  L'Etemel 
nous  a  sxscité  des  propliôtes  à  Babylone. 

16  Car  ainsi  a  dit  l'Eternel  touchant  le  roi 
qui  est  assis  sur  le  trûne  de  David,  et  touchant 
tout  le  peuple  qui  habite  dans  cette  ville. 
aavoir,  toudiant  vos  frères  qui  ne  sont  point 
aUés  avec  vous  en  captivité  ; 

17  ainsi  a  dit  l'Etemel  des  armées:  Voici. 
Je  vais  envoyer  sur  eux  l'épée,  la  famine  et  \u 
mortalité,  et  Je  les  ferai  devenir  comme  Ir^ 
figues  qui  sont  horriblement  mauvaises,  qu  ov 
ne  peut  manger,  tant  elles  sont  mauvaises. 

BS7    ) 


Jugement  contre  Sotmahja. 

18  Et  Je  iM  poursuivrai  avec  l'épée.  la 
fiunine  et  la  mortalité,  et  Je  les  abandonnerai 
pour  être  agitée  par  tous  les  royaumes  de  la 
terre,  et  pour  être  en  exécration,  en  étonne- 
meut.  en  sifflement  et  en  opprobre  à  toutes 
les  nations  parmi  kMqueUes  je  les  aurai 
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19  parce  que,  dît  rÊternel,  Ils  n'ont  pulnt 
écouté  mes  paroles  que  je  leur  al  f '•  -la- 
iioncer  par  mes  serviteurs  les  propli--  en 
nie  levant  niatin,  et  les  envoyant;  lI  vous 
n'avez  point  écouté,  dit  l'Éternel. 

20  Voua  tous  donc  qui  avez  été  transportés, 
et  que  j'ai  envoyés  de  Jérusalem  à  Babylone, 
écoutez  \&  parole  de  l'Éternel  : 

21  Ainsi  a  dit  l'Éternel  des  années,  le  Dieu 
d'Israiîl,  touchant  Achab,  fils  de  Kolaj».  et 
touchant  Sédécias,  fils  de  Mabaséja.  qui  vihis 
prophétisent  fîUissement  en  mon  nom  :  \'u!ci, 
je  vais  les  livrer  dans  la  main  de  Nétjiu  iid- 
netsar,  roi  de  Babylone,  et  il  les  fera  liiuurir 
devant  vos  yeux. 

'2:î  Et  on  prendra  d'eux  un  femiulaire  de 
malédiction  parmi  tous  ceux  qui  ont  été 
transportés  de  Juda,  qui  êont  à  nabyluite,  et 
on  dira:  Que  l'Éternel  te  mette  diuis  le  im-me 
état  qu'i'i  a  mis  Sédécias  et  Acliab,  lesquels 
le  roi  de  Babylone  a  fait  brûler  au  feu  ; 

23  parce  qu'ils  ont  commis  des  infiuiiiis  en 
Israël,  et  qu'ils  ont  commis  adultère  ;i  les 
femmes  de  leur  prochain,  et  qu'ils  ont  des 
paroles  fausses  en  mon  nom,  que  y:  *iur 
avais  point  commandées  ;  et  c'est  mut— -me 
qui  Pesais,  et  j'en  mis  le  témoin,  dit  l'Éternel. 

24  Parle  aussi  à  Scémalga,  Néhélamite,  et 
dis-Jui: 

25  Ainsi  a  dit  l'Éternel  des  armées,  le  Dieu 
d'IsraSl  :  Parce  que  tu  as  envoyé  en  ton  nom 
des  lettres  à  tout  le  peuple  qui  est  à  Jérusa- 
lem, et  à  Sophonle,  fils  de  Mahaséja.  sacrifi- 
cateur, et  k  tous  lès  saorificateurs,  leur 


26  L'Stemel  t'a  établi  pour  sacrificateur  au 
lieu  de  Jéhojadah  le  sacrificateur,  afin  que 
vous  ayez  la  charge  de  la  maison  de  l'Ëternel 
sur  tout  honune  qui  fait  l'inspiré  et  le  pro- 
phète, pour  les  mettre  dans  la  prison  et  dans 
les  fers. 

27  Et  maintenant  pourquoi  n'os-tu  pas 
repris  Jérémie,  de  Hanathotb,  qui  vous  pro- 
phétise? 

28  Car  n  nous  a  envoyés  pour  oe  sa^t 
à  Babylone,  en  disant:  La  captivité  sera 
longue;  bfttissez  des  maisons,  et  demeu- 
rez-y;  plantez  des  Jardinfl,  et  mangez-en  les 
ftruits. 

29  (Or,  Sophonle  le  sacrificateur  avait  lu 
ces  lettres-là,  Jérémie  le  prophète  l'enten- 
dant) 

30  C'est  pourquoi  la  parole  de  l'Étemel  fût 
adreitée  à  Jérémie,  diâsmt  : 

31  Mande  à  tous  ceux  qui  ont  été  trans- 
portés, et  dis-Zeur  ;  Ainsi  a  dit  l'Éternel  tou- 
chant ScémolijA,  Néhélamite:  Parce  que  Scé- 
nuUiJa  vous  a  prophétisé,  quoique  Je  ne  l'aie 
point  envoyé,  et  vous  a  fait  vous  confier  au 


l  k  cause  de  cela,  ainsi  a  dit  l'éternel: 
Voici,  Je  vais  punir  Scémahja,  Néhélamite,  et 


parmi  ce  peuple,  et  il  ne  verra 
it  le  bien  que  Je  vais  fkire  à  mon  peuple, 
raternel,  parce  qu'U  a  perlé  de  révolte 
tre  1  StemeL 


point 
dltl' 
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CHAPITBK  XXX, 
FrédioUon  da  retour  de  b  eapUvité. 

LA  parole  qui  fut  adressée  à  Jérémie  par 
TEternei,  en  lui  dUant  ; 

2  Ainsi  a  parlé  l'Éternel,  le  Dieu  d'Israël, 
disjint  :  Écris-toi  dans  un  livre  toutes  les 
pi II I  ilt-s  que  je  t'ai  dites. 

\i  fur  voici,  les  jours  viennent,  «Ut  l'Éter- 
nel,  »iue  je  ramènerai  les  captifs  de  mon 
peuple  d'Israël  et  de  Juda,  a  dit  l'Étemel,  et 
je  les  ferai  venir  au  pays  que  j'ai  donné  k 
leurs  pères,  et  ils  1r  posséderont. 

4  Et  LU  „  ft<:  \y\  ks  iiaroles  que  l'Étemel  a 
pronoinxt'-  t>iinîi:uit  Ismël  et  Juda; 

6  car  ainsi  a  dit  i' Étemel  :  Nous  avons  oui 
un  bruit  d'efi*»)!  et  d'épouvante,  et  il  n'y  a 
point  de  paix. 

6  Infbrmez-vous,  Je  vous  prie,  et  voyez  si 
un  mâle  enfante.  Pourquoi  donc  al-Je  vu 
tout  homme  ayant  ses  mains  sur  ses  reins 
comme  une  femme  qui  enfante?  Et  pour- 
quoi tous  les  visages  ont-Os  tourné  k  la 
p&Ieur? 

7  Hélas  1  que  cette  Journée-là  ett  grande  ! 
II  n'v  i»n  n  iwliit  f>\\  de  (wmMaWe,  et  elle s«ra 
un  tt  n  .■-.•■  Il  en  sera 
pciurLiii'  ■]■  .'.■  •  ■. 

!:t  il  arrivera  en  ce  Joiir-hV.  Ht  rfiternél 
dt  iiitiées,  que  je  briserai  son  joug  de  des- 
sii  >ii  cou.  et  que  je  romprai  tes  liens,  telle- 
ni^:.t  que  tu  lie  seras  plus  ;uaujetti  aux 
étrîuigers  r 

9  maid  ils  serviront  l'Étemel,  leur  Dieu,  et 
L.ivid,  leur  roi,  que  je  leur  husc  itérai. 

10  Toi  donc,  mon  serviteur  Jacob,  ne 
crains  point,  dit  l'Éternel,  et  ne  t'épouvante 
point,  ô  Israt'll  car  voici,  je  vai.>  te  délivrer 
du  paj'3  éloigné,  et  ta  postérité  du  pays 
auquel  ils  sont  captUb  ;  et  Jacob  retoumera. 
et  U  sera  en  repos  et  à  son  aise,  et  il  n'y  aura 
personne  qui  lui  fasse  peur  ; 

11  car  Je  eut»  avec  toi,  dit  l'Éternel,  pour  te 
délivrer  ;  et  mémo  Je  consumerai  entièrement 
toutes  les  nations  pamii  lesquelles  Je  t'aurai 
dispersé;  mais  je  ne  te  consumerai  point 
entièrement:  Je  te  châtierai  par  mesure; 
cependant  Je  ne  te  tiendrai  pas  pour  inno- 
cent 

12  Car  ainsi  a  dit  l'Étemel  :  Ta  blessure  est 
hors  d'espérance,  et  ta  plaie  ett  très-maligne. 

13  11  n'y  a  personne  qui  Juge  ta  cause  pou' 
nettoyer  ta  plaie;  il  n'y  a  point  de  remèd« 
pour  toi  pour  faire  revenir  la  chair. 

14  Tous  ceux  qui  t'aimaient  t'ont  oubliée, 
Us  ne  te  cherchent  plus;  car  Je  t'ai  frappée 
d'une  plaie  d'ennemi.d'un  ch4timent  l'homme 
crael,  à  cause  de  la  multitude  de  tes  iniquités, 
parce  que  tes  péchés  se  sont  accms, 

15  Pourquoi  cries-tu  à  cause  de  ta  bles- 
sure? Ta  douleur  ett  hors  d'espérance. 
Je  t'ai  fait  ces  choses-là  à  cause  do  la  mul- 
titude de  tes  iniquités,  parce  que  tes  péchés 
se  sont  accms. 

16  Cependant  tous  ceux  qui  te  dévorent 
seront  dévorés  ;  tous  ceux  qui  te  mettent 
dans  la  détresse  iront  en  captivité;  tous 
ceux  qui  te  dépouillent  seront  dépouillés- 
et  J'abandonnerai  au  pillage  tous  ceux  qui 
te  piOent 

17  Môme  Je  consoliderai  tes  plaies,  et  je 
te  guérirai  de  tes  blessures,  dit  l'Étemel, 
parce  qu'Os  t'ont  appelée  U  Répudiée.  C<>K 
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8km.  dianu-iU;  il  n'j  a  pefionne  qui  la  ^tniel.  et  rannoDoei  eux  Itoi  éloignées,  et 
dites:  Oetni  qui  a  dispené  Isrseï  le  tasMin. 
blera,  et  lo  gaïndera  caaaat  un  berger  garde 
son  troupeau. 

11  Car  rstemel  a  racheté  Jacob,  et  l'a 
retiré  de  la  main  d'un  ennemi  plus  fort  que 
lui 

12  Il8  viendront  donc,  et  se  réjouiront  avec 
un  duuit  de  triomidie,  au  Heu  le  plus  élevé 
de  Sion  ;  et  ils  accourront  aux  biens  de  l'£* 
temel,  au  froment,  au  vin,  et  à  l'huile,  et 
an  fruit  du  gros  et  du  menu  bétail  ;  et  leur 
Ame  sera  comme  un  Jardin  plein  de  sources, 
et  ils  ne  seront  plus  dans  la  langueur. 

13  Alors  la  vierge  se  réjouira  dans  la  danse, 
et  les  Jeunes  gens  et  les  vieillards  ensemble  ; 
et  Je  changerai  leur  deuil  en  Joie,  et  Je  les 
consolerai,  et  je  les  réjouirai  en  le»  délivrant 
de  leur  douleur. 

14  Je  rasBiulerai  ausd  de  graisse  l'Ame  des 
sacrificateurs,  et  mon  peuple  sera  ranasié 
de  mes  biens,  dit  l'Stemel. 

15  Ainsi  a  dit  l'fitemel  :  Une  voix  tràs- 
amère  de  lamentatien  et  de  pleurs  a  été  ouïe 
A  Rama:  Rachel  pleurant  ses  enCuits;  elle 
a  rd^isé  d'être  consolée  touchant  ses  enfants, 
parce  qu'ils  ne  smit  plus. 

16  Ainsi  a  dit  l'Btemei  :  Retiens  ta  voix  de 
pleurer,  et  tes  yeux  de  verter  des  larmes;  cat 
ce  quo  tu  as  fsit  aura  sa  récompense,  ditl'S* 
tern^,  et  on  reviendra  du  pajrs  de  l'ennemi. 

17  II  y  a  de  ïespénnoe  pour  tesdemiers 
Jours,  dit  ritterael,  et  r«t  enlants  retour* 
neront  en  leurs  quartiers. 

18  J'ai  entendu  Ëphralm  qui  se  plaint,  et 
qui  dit:  Tu  m'as  chfttié.  et  J'ai  été  cbAUé 
comme  un  veau  indompté  ;  convertis-moi.  et 
Je  soal  converti;  car  tu  «•  r£ternel,  mon 
Dieu. 

19  Certes  i4>rèe  que  J'aurai  été  converti.  Je 
me  repentirai,  et  après  que  Je  me  serai  re- 
connu. Je  frapperai  sur  nm  cuisse.  J'ai  été 
honteux  et  confus,  parce  que  J'ai  porté  l'op- 
probre de  ma  Jeunesse. 

30  Ëphralm  n'a-t-U  peu  été  pour  moi  un 
enfiMit  chéri  f  Ife  m'a-t-U  pat  été  un  enfont 
agréable?  Car  depuis  que  je  lui  ai  parlé,  Je 
n'ai  ptrint  manqué  de  m'en  souvenir:  c'est 
pourquoi  mes  entrailles  se  sont  émues  à 
cause  de  hd.  et  J'aurai  certainement  pitié  de 
lui,  dit  l'Ëtemel. 

21  Dresse-toi  des  signaux,  mets-toi  des  mon- 
ceaux de  pierres  ;  prends  ^utle  aux  chemins. 
et  par  quelle  voie  tu  as  marché.  Reviens,  b 
vierge  d'Israâi  retourne  à  tes  villes. 

22  Jusque*  à  quand  iras-tu  çà  et  lA.  fille 
rebelle  ?  L'Éternel  a  créé  une  chose  nouvdle 
sur  la  terre  :  la  femme  environnera  l'homme. 

23  Ainsi  a  dit  rËtemel  des  armées,  lo  Dieu 
d'Israël  :  On  dira  encore  cette  parole  dars 
le  pays  de  Juda  et  dans  ses  villeB,  quand 
j'aurai  ramené  leivs  captifii:  Que  l'Ëtemel 
te  béniss^  à  demeure  agréable  de  U  Justice, 
b  montagne  de  sainteté  1 

24  Et  Juda  et  toutes  ses  villes  ensemble, 
ks  laboureurs,  et  ceux  qui  conduisent  les 
troupeaux,  habiteront  en  elle. 

25  Car  J'ai  enivié  l'Ame  altérée,  et  J'ai  ras- 
sasié toute  Ame  qui  languissait 

26  Ceet  pourquoi  Je  me  suis  réveillé,  et  J  al 
regardé,  et  mon  sonuneil  m'a  été  doux. 

27  Voici,  les  Joun  viennent,  dit  l'Ëtemd. 
que  Je  peuplerai  U  maison  d'Isra«l.  et  te  mai- 
son de  Juda.  d'hommes  et  de  béNa- 


18  Ahisi  a  dit  l'Ëtemel:  Voici.  Je  vais  ra- 
mener les  captifs  des  tentes  de  Jacob,  et 
J'aurai  compassion  de  ses  pavillons  ;  la  ville 
sera  rétablto  sur  son  lien  âevé,  et  le  temple 

19  Bt  une  voix  d'actions  de  grAces  et  de 
gens  qui  se  réjouissent,  en  sortira;  et  Je  les 
mnltipUend,  et  Us  ne  seront  plus  diminués; 
et  Je  les  mettrai  en  honneur,  et  ils  ne  seront 
plus  rendus  petits. 

20  Bt  ses  enfants  seront  comme  auparavant, 
et  son  assemblée  sera  affermie  devant  moi, 
et  Je  ponind  tous  ceux  qui  l'oppriment 

SI  Et  cdni  qui  aura  autorité  sur  hd  sera 
de  sa  race,  et  son  dominateur  sortira  du 
milieu  de  hii;  Je  le  ferai  approcher,  et  il 
viendra  vers  nuA.  Qui  est  celui  qui  ait  disposé 
son  coBur  pour  venir  vers  moi?  dit  l'Ëtemel. 

28  Bt  vous  seres  mon  peuple,  et  Je  serai 
votre  Dieu. 

8S  Voici,  la  tempête  de  l'Ëtemel,  U  fùreur 
est  sortie,  un  tourbillon  groslt;  U  tombera 
sur  te  tête  des  méchants. 

24  L'ardeur  de  te  colère  de  l'Ëtemel  ne  se 
détournera  pcrint  Jusqu'A  ce  qu'il  ait  exécuté 
et  mis  en  effet  les  deaseins  de  son  coeur:  vous 
entendtei  ced  Aaos  lis  derniers  Jourk 

CHAPITRE  XXXL 
Prédiction  de  U  Tenue  du  Heide. 

EN  ce  temps-lA.  dit  fËtera^d,  Je  serai  le 
Dieu  de  toutes  les  ftuniUes  d'Israâ,  et 
ils  seront  mon  peuple. 

2  Ainsi  a  dit  rSterael  :  Le  peuple  réchappé 
de  l'épée  a  trouvé  grAce  dans  le  désert: 
IsraM  va  être  mis  en  repos. 

8  L'Ëtemel  m'est  apparu  depuis  longtemps. 
H  m'a  dit:  Je  t'ai  aimée  d'un  amour  éter- 
nel ;  c'est  pourquoi  Je  t'ai  attirée  par  ma 
miséricorde. 

4  Je  te  rétablirai  encore,  et  tu  seras  re- 
bAtie,  b  vierge  d'Israël  !  Tu  paraîtras  encore 
avec  tes  tambours,  et  tu  marcheras  dans  te 
troupe  des  Joueurs  d'instruments. 

5  Tu  planteras  encore  des  vignes  sur  les 
montagnes  de  flamarie  ;  ceux  qvA  plantent 

'  nteront  et  en  recueilleront  le$  fruits  Tpoor 
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6  Car  11  y  a  un  Jour  auquel  les  nutles  crie- 
ront sur  te  montagne  d'Ëphrelm  :  leves-vous. 
et  montons  en  Sion  vers  l'Ëtemel,  notre  Dieu. 

7  Car  aiiisi  a  dit  l'Ëtemel  :  Réjouissez-vous 
avec  un  chant  de  triomphe,  et  avec  aDé- 
gresse,  A  cause  de  Jacob,  et  faites  écteter 
votre  Joie  A  la  tête  des  nations  ;  faites-vous 
entendre,  chantez  des  louanges,  et  dites: 
Eternel  I  délivre  ton  peuple,  savoir,  le  reste 
d'Israël. 

8  Voici.  Je  vais  les  faire  venir  du  pays  de 
l'aquilon,  et  Je  les  assemblerai  du  bdut  de  la 
terre:  l'aveugle  et  le  boiteux,  te  femme 
enceinte  et  celle  qui  enfrmte,  seront  ensemble 
parmi  eux  ;  une  grande  assemblée  retournera 
ici. 

9  Ils  y  seront  allés  en  pleurant  ;  mais  Je 
lee  ferai  revenir  par  ma  miséricorde,  et  Je 
les  conduirai  aux  torrents  des  eaux,  et  par 
un  droit  chemin,  auquel  ils  ne  broncheront 
point  ;  car  J'ai  été  père  A  Israël,  et  Ëphralm 
est  mon  premier-né. 

10  Vous,  nations,  écoutes  te  parole  de  rË- 
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S8  Bt  comme  J'ai  TeiUé  aur  eux  pour 
fâcher,  et  pour  démolir,  pour  détruire,  et 
pour  perdre,  et  pour  foire  du  mal,  de  même 
|e  veillerai  sur  eux  pour  bfttir  et  pour  plan- 
ter, dit  l'fiternel. 

29  En  ces  Jours-là  on  ne  dira  plus:  Les 
pères  ont  mangé  des  raisins  verts,  et  les  dents 
des  enfants  en  sont  agacées. 

30  Mais  cluuain  mourra  pour  son  iniquité  ; 
tout  homme  qui  mangera  des  raisins  verts, 
ses  dents  en  seront  agacées. 

31  Voici,  les  Jours  viennent,  dit  TStemel, 
que  je  traiterai  une  nouvelle  alliance  avec  la 
umiaon  d'IsraSl  et  avec  la  maison  de  Juda  ; 

83  non  pas  selon  l'aOlanee  que  Je  traitai 
avec  leurs  pères  au  jour  que  je  les  pria  par  la 
main  pour  les  faire  sortir  du  pays  d'Egypte  ; 
alliance  qu'ils  ont  enfreinte,  et  toutefois  Je 
leur  avais  été  pour  époux,  dit  l'ËtemeL 

33  Mais  c'ett  loi  l'alliance  que  Je  traiterai 
avec  la  maison  d'Israël  après  ces  Jours-là,  dit 
l'Etemel  :  Je  mettrai  ma  loi  au  dedans  d'eux, 
et  je  l'écrirai  dans  kur  cœur;  et  Je  serai  leur 
Dieu,  et  ils  seront  mon  peuple. 

34  Chacun  d'eux  n'enseignera  plus  son  jpro- 
chain,  ni  chacun  son  frère,  en  disant:  Con- 
naissez  l'fitemel,  car  ils  me  connaîtront  tous, 
depuis  le  plus  petit  d'entre  eux  Jusqu'au  plus 
grand,  dit  rfitônel  ;  parce  que  Je  pardonnerai 
leur  iniquité,  et  que  Je  ne  me  souviendrai 
phis  de  leur  péché. 

35  Ainsi  a  dit  l'Ëtemel,  qui  donne  le  soleil 
pour  Are  la  lumière  du  Jour,  et  qui  règle  la 
lune  et  les  étoiles  pour  être  la  lumière  de  la 
nuit  ;  qui  agite  la  mer,  et  les  flots  en  hruient  ; 
duquel  le  nom  «si  L'fiTEKNEL  DBS  AR- 
MÉES: 

36  Sljamaii  ces  lois-là  cessent  devant  mol. 
dit  l'Etemel,  aussi  la  race  d'Israfil  cessera 
d'être  une  nation  devant  moi  pour  toujoiurs  1 

37  Ainsi  a  dit  l'Etemel:  Si  les  deux  se 
peuvent  mesurer  par-dessus,  et  si  les  fonde- 
ments de  la  terre  se  peuvent  sonder  par-des- 
sous, alors  Je  nOetterai  toute  la  race  d'IsraSl,  à 
cause  de  tout  ce  qu'ils  ont  £ait,dit  l'EteraeL 

38  Voici,  les  jours  viennent,  dit  rEterael, 
que  cette  ville  sera  rebâtie  à  l'Éternel,  depuis 
la  tour  de  Hananéel  jusqu'à  la  porte  du  coin; 

39  et  encore  le  cordeau  à  mesurer  sera  tiré 
vis-à-vis  d'elle  sur  la  colline  de  Gareb,  et  fera 
le  tour  vers  Goha  ; 

40  et  toute  te  vallée  de  te  votive  et  dsa 
cendres,  et  tout  le  quartier  Jusqu'au  torrent 
de  Cédron,  et  Jusqu'au  coin  de  te  porte  des 
chevaux  vers  l'orient,  sera  un  lieu  saint  à 
l'Etemel  et  ne  sera  plus  dém<di,  ni  ne  sera 
jamais  détruit. 

CHAPITRE  XXXII. 

SmUèiu  du  champ  sobeté. 

T  A  parole  qui  fut  ixdrettêe  par  l'Etemel  à 
I  J  Jérémie.  te  dixième  année  de  Sédédas. 
roi  de  Juda,  et  l'an  dlx-huitlémede  Nébucad- 
netsar. 

S  (L'armée  du  roi  de  Babylone  asdégeait 
nlors  Jérusalem,  et  Jérémie  le  prophète  était 
enfermé  dans  te  cour  de  te  prison,  qui  était 
dans  te  maison  du  roi  de  Juda  ; 

3  car  Sédécias,  roi  de  Juda,  l'avait  fait 
enfermer,  et  tut  avait  dit:  Pourquoi  pro- 
Phétises-tu.  en  disant  :  Ainsi  a  dit  TEtemel  : 
Voici.  Je  vais  livrer  cette  ville  entre  les  mains 
du  roi  de  Babylone,  et  U  te  prendra; 


4  et  Sédédas,  toi  de  Juda,  n' 
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(-urtainemeiit  livré  dans  U  main  du  roi  de 
Battyloue,  et  U  lui  parlera  bouche  à  bouctie, 
et  ses  yeux  verront  les  yeux  de  ce  rot  ; 

5  et  il  emmènera  Sédécias  à  Babylone  ;  il 
y  (ienieiirera  jusqu'à  ce  que  je  le  visite,  dtt 
l'Ëtemel  :  si  vous  combattez  contre  les  OU* 
défus,  vous  ne  prospérerez  point  f) 

6  Et  Jérémie  dit:  La  parole  de  l'Etemel 
m'a  été  atiressée,  et  il  m'a  dit  : 

7  Voici  Hanaméel,  fils  de  Sçallum,  ton 
oncle,  qui  vient  vers  toi  pour  te  dire:  Achète 
pour  toi  mon  champ  qui  est  à  Hanathoth  ; 
car  tu  as  droit  do  retrait  ligna^r  pour  le 
racheter, 

8  Hanaméel  doue,  ûh  de  mon  oncle,  vint 
vers  moi,  selon  la  parole  de  l'Ëtemel,  daiiste 
cour  de  la  priâou,  et  il  me  dit  :  Acbète,  je  te 
prie,  nïon  champ  qui  ext  à  Hanathotb,  dans 
le  territoire  de  Benjamin,  car  tu  as  le  droit 
d'héritage  et  de  retniit  ligiiager;  achôte-îs 
dotic  pour  toi.  Alors  je  couiius  que  c'était 
la  imrole  de  l'ËtemeL 

if  Ainsi  j'ochetjii  le  champ  de  HanoméeL 
fiLs  de  mou  oucle,  lequel  champ  est  à  Ha- 
nathotb ;  et  je  lui  pesai  l'argent,  sept  sides 
et  dix  pièces  d'argent. 

10  Puis  j'en  écrivis  le  contrat,  que  je  ca- 
chetai, et  je  pria  des  témoins,  aprô^  avoir  i>esé 
l'argent  dans  la  balance  ; 

IL  et  je  pris  le  contrat  de  l'acqutsitioi],  tant 
celui  qui  était  cacheté  selon  l'ordonnance  et 
les  statuts,  que  celui  qui  était  ouvert  ; 

l*i  et  je  doimai  le  contrat  de  racquidtion 
à  Baruc,  fils  de  Nérija,  flU  de  Mabaséja.  en 
présence  de  Hauaméel,  mon  cousin  germain, 
et  des  témoina  qui  avaient  signé  le  contrat 
d'acquisition,  et  en  présence  de  tous  les  Juiâ 
qui  étaient  assis  dans  la  cour  de  la  prison. 

13  Puis  je  fis  ce  commandement  à  Baruc  en 
leur  présence,  et  je  lui  dis  : 

14  Ainsi  a  dit  l'Éternel  des  anné^,  le  Dieu 
d'Israël;  Prends  ces  cotitrats-cl.  savoir,  ce 
contrat  d'acquisition  qui  est  cacheté,  et  ce 
contrat  qui  est  ouvert,  et  mets-les  dans  un 
pot  de  terre,  afin  qu'ils  puissent  se  cons»T«r 
ion^îtemps. 

15  Car  ainsi  a  dit  l'Étemel  des  armées,  le 
Dieu  d'Israël:  On  achètera  encore  des  mal- 
5(3n.s,  des  clumips  et  des  vignes  en  œ  pays. 

Iti  Et  après  que  j'eus  donné  à  Banic,  fllsde 
Nérija,  le  contrat  d'acquisition,  Je  fis  ma 
requête  à  l'Éternel,  en  disant  : 

17  Ab  :  ah  !  Seigneur  Eternel  1  void,  tu 
as  fait  le  ciel  et  la  terre  par  ta  grande 
puissance,  et  par  ton  bras  étendu;  aucune 
chose  ne  te  sera  difficile  : 

18  c'ett  toi  qui  fiiis  miséricorde  en  mille 
génératiom,  et  qui  rends  l'iniquité  des  pères 
dans  le  sein  de  leurs  enfants  aprCs  eux  ;  tu  et 
le  Dieu  fort,  le  Grand,  le  Puiîsant,  duqtMl  le 
nom  ett  L'ETERNEL  DES  ARMEES; 

\\\  grand  en  conseil,  et  puissant  en  eit 
pluits  ;  cm-  tes  yeux  sorU  ouverts  sur  toutes 
les  voies  des  enfants  des  hommes,  pour  rendre 
à  chacun  selon  sji  conduite  et  selon  le  fhilt 
de  ses  œuvres. 

Vît!  Tu  as  fiût  des  prodiges  et  des  miiadet 
dans  le  pays d'Égjpte,  dojit  Ut  mémoiredurt 
jusqu'à  ce  jour,  et  en  Israël  et  parmi  les 
hommes,  et  tu  t'es  acquis  un  renom  tel  qu'fi 

ti-nU  aujourd'hui; 

SI  et  tu  as  retinLÎsratSI.  ton  peupla,  du  ]M|« 
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dtSjrptB»  •▼oc  à»  ivodigef  et  des  minu:!» 
et  avec  une  main  forte  et  un  bras  étendu,  et 
avee  une  grande  firajreur  ; 

SS  et  tu  leur  as  donné  ce  paye,  que  tu 
avals  Juré  à  leurs  pères  de  leur  donner,  un 
pajrs  oA  coulent  le  uit  el  le  miel  ; 

XI  et  ils  y  sont  entrée,  et  Font  possédé  ; 
mais  ils  n'ont  noint  obéi  à  ta  voix,  et  n'ont 
point  marché  dans  ta  loi,  et  n'ont  rien  fait 
de  tout  oe  que  tu  leur  a««is  commandé  de 
fstre;  c'est  pourquoi  tu  as  fait  que  tout  oe 
mal  leur  est  arrivé. 

24  Voici,  les  terrasses  sont  élevées  conti« 
la  ville  pour  la  praidre  ;  et  la  ville  va  être 
livrée  entre  les  mains  des  Caldéens  qui  com- 
battent contre  die.  et  abandonnée  à  l'épée, 
à  la  famine  et  à  la  mortalité  ;  et  ce  que  tu  as 
dit  est  arrivé,  et  void.  tu  le  vois. 

S8  Et  cependant.  Seigneur  fitemell  tu 
m'as  dit:  Achète-toi  ce  champ  à  prix  d'ar- 
gent, et  prendk-en  des  témoins,  quoique  la 
ville  aUle  être  livrée  entre  les  mains  des 


36  Mais  la  parole  de  l'Étemel  me  fut  adres- 
sée, à  mcrf  Jéiémie,  et  U  tM  dit  : 

87  Vokd,  Je  mi»  rBtemel.  le  Dieu  de  toute 
chair  ;  y  aura-t^  quelque  chose  qui  me  soit 
diflcilet 

38  C'est  pourquoi  ainsi  a  dit  l'Étemel  : 
Voici.  Je  vais  Uyrer  cette  ville  entre  les  mains 
des  Caldéens,  et  entre  les  mains  de  Nébucad- 
netsar,  roi  de  Babjrlone,  qui  la  prendra  ; 

SB  et  les  Caldéens,  qui  combattent  centre 
cette  ville,  y  entreront,  et  Us  mettront  le  feu 
à  cette  ville,  et  ils  la  brûleront,  avec  les  mai- 
sons sur  les  plates-formesdesquelles  on  a  fisit 
des  parfums  à  Bahal  et  des  aspersious  à 
d'autres  dieux  pour  m'irriter. 

30  Car  les  enfuits  d'Iscaifl  et  les  en&mtsde 

iuda  n'ont  bit  dis  leur  JeuncHe  que  du  mal 
mes  veux,  et  les  enCeûits  d'Israël  ne  font 
que  m'miter  par  les  oeuvres  de  leurs  mains, 
dit  l'Étemel. 

81  Car  cette  ville  a  twéimrt  été  portée  à 
provoquer  ma  colbre  et  mon  indignation, 
depuis  le  Jour  qu'ils  l'ont  bâtie  Jusqu'à  ce 
Jour,  afin  que  Je  PaboUase  de  devant  ma  face  ; 

88  à  cause  de  tout  le  mal  que  les  enfants 
d'Israël  et  les  enfants  de  Juda  ont  commis 
pour  m'irriter,  eux,  leurs  rois,  les  princi- 

Ku   d'entre   eux,    leurs  sacriAcateurs  et 
rs  prophètes,  les  h<Hnmes  de  Juda  et  les 
habitants  de  Jérusalem. 

33  Et  ils  m'ont  tourné  le  dos,  et  non  le 
visage  :  et  quand  j'ai  voulu  les  instruire,  me 
levant  matin,  et  le*  enseignant,  ils  n'ont 
point  été  obéissant!  pour  recevoir  l'instruo- 
tion. 

34  Mais  \\i  ont  mis  leurs  abominations 
dans  la  maison  sur  laquelle  mon  nom  est 
réclamé,  pour  la  souiller. 

36  Et  ils  ont  bâti  les  hauts  lieux  de  Bahal, 
lui  mmt  dans  la  vallée  du  fils  de  Hinnom, 
pour  faire  passer  leurs  fils  et  leurs  ftUes  poi* 
Ufeu  à  Molec,  ce  que  je  ne  leur  avais  point 
commandé  :  et  je  n'avait  Jamais  pensé  qu'ils 
fissent  cette  abomination-là  pour  faire  pécher 
Juda. 

36  Bt  cependant  voici  ce  que  l'Etoiiel,  le 
Dieu  d'Israël,  a  dit  touchant  cette  ville,  de 
laquelle  vous  dites  qu'dle  va  être  livrée  entre 
les  maiiu  du  roi  de  Babylone.  à  Tépée.  à  la 
fMnlae  et  à  la  mortalité: 

87  Voidk  Je  rais  ta  raMmbkr  de  tonales 
(    «3 


pajrs  où  Je  ta  aurai  chassés  dans  l'ardeur  de 
na  colère  et  dans  ma  grande  indignation,  et 
Je  ta  ferai  revenir  en  ce  lieu,  et  les  y  ferai 
habiter  en  sûreté  ; 

38  et  ils  seront  mon  peuple,  et  Je  serai  leur 
Dieu; 

39  et  Je  leur  donnerai  un  même  cœur,  et  un 
même  chemin,  afin  qu'ils  me  craignent  à  tou* 
jours,  pour  leur  bien  et  pour  le  bien  de  leurs 
enfants  Après  eux  ; 

40  et  Je  traiterai  avec  eux  une  alUanoe 
étemelle  :  que  je  ne  me  retirerai  point  d'eux, 
afin  que  Je  leur  fiasse  du  bien  ;  mais  Je  mettrai 
ma  crainte  dans  leur  cœur,  afin  qu'ils  ne  se 
retirent  point  de  moi. 

41  Et  Je  me  réjouirai  sur  eux  pour  leur 
faire  du  bien,  et  Je  les  phmtemi  vérlteble- 
ment  dans  oe  pajrs,  de  tout  mon  ooBur  et  de 
toute  mon  Ame. 

4S  Car  ainsi  a  dit  l'Étemel:  Comme  j'ai 
fait  venir  tout  oe  grand  mal  sur  ce  peuple,  Je 
ferai  aussi  venir  sur  eux  tout  le  bien  que  Je 
leur  promets; 

43  et  l'on  achètera  des  champs  dans  ce  pays 
duquel  vous  dites  que  ce  n'est  9«e  désolation, 
n'y  étant  demeuré  ni  homme  ni  béte,  et  qui! 
est  livré  entre  ta  mains  des  Caldéens. 

44  Onachèteradeschamps  à  prix  d'argent, 
et  on  en  écrira  ta  contrats,  et  on  le*  cachet- 
tera, et  on  prendra  des  témoins  au  pays  de 
Benjamin  et  aux  environs  de  Jérusalem,  dans 
ta  villes  de  Juda,  tant  dans  les  villes  des 
montagnes  que  dans  ta  vilta  de  la  plaine, 
etdanstaviltadumidi;  car  Je  fecl  revenir 
leura  captifs,  dit  l'ÉteraeL 


CHAPITRE  XXXIIL 


Tj^T  la  parole  de  l'Étemel  fut  adre*aie  à 
J  Jérémie  pour  une  seconde  fois,  quand 
il  était  encore  enfermé  dans  la  cour  de  la 
prison,  disant  : 

2  Ahid  a  dit  l'Étemel,  qui  va  faire  ceci, 
l'Étemel,  qui  va  l'accomplir  et  l'établir,  eetvi 
duquel  le  nom  «rt  L'ÉTERNEL  : 

8  Crie  vers  moi,  et  Je  te  répondrai,  et  Je 
te  dédarerai  des  choses  grandes  et  c^'hées, 
lesqueUes  tu  ne  sais  pas. 

4  Car  afaisi  a  dit  l'Étemel,  le  Dieu  dlsraël. 
touchant  ta  maisons  de  cette  ville  et  ta 
maisons  des  rois  de  Juda:  Elta  vont  être 
renversées  par  ta  terrasses  et  par  l'épée. 

5  Parce  qu'on  est  entré  en  guerre  contre 
les  Caldéens,  cette  viUe  sera  remplie  des 
corps  morte  des  hommes  que  Je  frapperai 
dans  ma  colère  et  dans  mon  indignation, 
parce  que  J'ai  cadté  ma  face  de  cette  ville  à 
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rirai,  vx  icur  leiiu  vuir 
'ntH-)ii(liii)ce  de  ta  |>aix  et  de  la  vérité  ; 

7  et  je  fenii  revenir  les  captifs  de  Juda  et 
les  i-Hptifs  d'israiJl,  et  je  les  rétablirai  comme 
auparavant  ; 

8  et  je  Ie.-i  purifierai  de  tout©  leur  Iniquité 
psir  laquelle  ila  out  péché  contre  moi;  j« 
pardoiiiierai  tuutes  leurs  iniquités  par  les- 
quelles ilâ  ont  ))éché  et  par  lesquelles  ils  ont 
pji  viiriqué  contre  moi  ; 

if  re  ciui  m'acquerra  un  renom  plein  de  joie, 
de:  louange  et  de  gloire,  aupr^  de  toutes  lei 
nations  de  la  terre  au|  entendront  tout  1« 
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bien  que  Je  vato  I«ar  ftdra;  et  «Dm  aérait 
HRajréea  et  époarantéei  de  tout  le  Men  «t  de 
toute  la  proeipérité  que.te  vala  kar  donner. 

10  Ainsi  a  dit  1  fiternd  :  Dana  ce  lieu-d 
duquel  vous  dites  :  II  «t  désert,  n'y  ayant  ni 
homme  ni  bdte  ;  dans  les  Tilles  de  Juda  et 
dans  les  mes  de  Jérusalem,  qui  sont  désolées, 
n'y  ayant  ni  IwHnme,  ni  habitant,  ni  aucune 
béte. 

11  on  entendra  encore  la  voix  de  la  Joie  et  la 
Totx  de  l'allégresse,  la  voix  de  l'époux  et  la  voix 
de  l'épouse,  «t  la  voix  de  ceux  qui  diront: 
Célébrez  l'Eternel  des  armées,  car  l'Etemel 
t$t  bon.  parce  que  sa  miséricorde  dameure  à 
toujours  :  et  la  voix  de  ceux  qui  i4>porten>nt 
des  oM<U<oiu  d'actions  de  grftoes  à  la  maison 
de  rfitMtiel;  car  Je  ferai  revenir  lescaptift 
de  ce  pays.  «(>«  let  mettrai  au  même  état 
qu'auparavant,  a  dit  l'fitemeL 

12  Ainsi  a  dit  l'fitwnel  des  armées  :  Dans 
ce  lieu  qui  est  désert,  et  où  il  n'ya  ni  homme 
ni  béte,  et  dans  toutes  ses  villes,  il  y  aura 
encore  des  cabanes  de  bergers  qui  y  feront 


13  et  dans  les  villes  des  montagnes, 
les  villes  de  la  plaine,  et  dans  les  villes  du 
midi,  et  dans  le  pays  de  Benjamin,  et  dans 
les  environs  de  Jérusalem,  et  dans  les  villes 
de  Juda,  les  troupeaux  passeront  encore 
sous  les  nudns  de  celui  qui  I««  compte,  a  dit 
l'fitemeL 

14  Voici,  les  Jours  viennent,  dit  l'fitemel, 
que  j'accomplirai  la  bonne  parole  que  J'ai 
prononcée  touchant  la  maison  d'IsraM  et  la 
maison  de  Juda. 

15  En  ces  Jours-là  et  en  ce  temps-là  Je  ferai 
germer  à  David  un  gemie  de  Justice,  qui  fera 
droit  et  Justice  sur  la  terre. 

16  En  ces  Jours-là  Juda  sera  délivré,  et  Jé- 
rusalem habitera  en  assurance,  et  elle  su« 
appelée:  L'ETERNEL.  NSTRS  JUSTICE. 

17  Car  ainsi  a  dit  l'fitemel:  La  race  de 
David  ne  manquera  Jamais  d'homme  qui  soit 
assis  sur  le  trône  de  la  maimn  d'IsraH  ; 

18  et  U  ne  manquera  aussi  Jamais,  d'en- 
tre les  sacrificateurs  Lévites,  cThomme  qui 
ctht  des  holocaustes  et  qui  fiasse  tous  les  Jours 
devant  moi  des  parfums  de  gâteau  et  des 
sacrifices. 

19  La  parole  de  l'fitemd  fiit  enoan  adre$- 
$ée  à  Jérénde,  en  disant  : 

90  Ainsi  a  dit  l'fitemel  :  Si  vous  pouves 
rompre  mon  alliance  touchant  le  Jour  et 
mon  alUance  touchant  la  nuit,  tellement 
que  le  jour  et  la  nuit  ne  soient  plus  en  leur 
temps, 

31  mon  alliance  avec  David,  mon  serviteur, 
sera  aussi  rompue,  tellement  qu'il  n'ait  plus 
de  fUs  qui  rèpie  sur  son  trftne,  et  mon  al- 
liance  avec  les  Lévites  sacrificateurs  qui  font 
mon  service. 

S8  Comme  on  ne  peut  compter  l'armée  des 
rieux,  ni  mesurer  le  sable  de  la  mer,  ainsi  Je 
raultiidierai  la  postérité  de  David,  mon  servi- 
teur, et  les  Lévites  qui  font  mon  service. 

33  De  plus,  la  parole  de  l'fitemel  fut  adtt$- 
aSe  à  Jérémie,  en  disant  : 

24  N'as-tu  pas  vu  ce  que  ce  peuple  a  pro- 
noncé, en  dlnnt:  L'fiterad  a  re)eté  les  deux 
familles  qu'A  avait  élues?  Ainsi  ils  méprisent 
mon  peuple,  de  sorte  qu'à  leur  compte  il  ne 
sera  irius  une  nation. 

aSAInsl  a  dit  rfitemel:  Si  J«  n'ai  pas 
éMM  mon  alUanoe  touchant  le  jour  et  bi 


mdt.  «t  si  Je  n'ai  pM  établiles  lois  dM  deoz 
etdetetMTe; 

se  Je  r^fetterai  aussi  la  poatérité  de  Jaeob 
et  de  David,  mon  serviteur,  pour  ne  fto 
prendre  de  sa  postérité  des  gens  qui  domi- 
nent sur  la  postérité  d'AteaAam.  d'Isaac  et 
deJaoob;  car  Je  ferai  revenir  leurs  captifi^  et 
Jluiral  flompaasion  d'eux. 

CHAPITRE  XXXIV. 

Prtdiotion  de  b  deitraetioB  de  Jénualem. 

LA  parole  qui  fkit  adrctiée  de  la  part  de 
l'fitemel  à  Jéiémie,  lorsque  Nébucad- 
netsar,  roi  de  Babykme.  et  toute  «m  armée, 
tous  les  royaumes  de  la  terre,  et  tous  les  peu- 
iriee  qui  étaient  sous  la  puissance  de  sa  main, 
combattaient  contre  Jérusalraa,  et  contra 
toutes  ses  villes  ;  disant  : 

3  Ainsi  adit  l'fitemel,  le  Dieu  d'Israël  :  Va. 
et  parle  à  Sédédas,  rot  de  Juda.  et  dis-hii  : 
Ainsi  adit  l'fitemel  :  Voici.  Je  vais  Uvrer  cette 
ville  dans  la  main  du  roi  de  Babylone,  et  U  la 


8  et  tu  n'édiapperas  point  de  sa  main,  car 
certafnemont  tu  setas  pris,  et  tu  seras  livré 
Mitra  ses  mains,  et  tes  veux  verront  les  yeux 
du  roi  de  Babylone,  et  il  te  parlera  bouche  à 
bouche,  et  tu  entreras  dans  Balqlone. 

4  Toutefois,  6  Sédédas,  roi  de  Juda  !  écoute 
la  parole  de  l'fitemel  :  Ainsi  a  dit  de  toi  l'fi- 
temel :  Tu  ne  mourras  point  par  l'épée  ; 

5  mais  tu  mourras  en  paix,  et  on  fera  brû- 
ler sur  toi  dmaromatm,  commetm  en  a  brûlé 
sur  tes  pères,  les  rois  précédents  qui  ont  été 
avant  toi.et  on  fn*  le  deuil  pour  toi.  en  dieant: 
Hélas,  seigneur  I  car  J'ai  prononcé  la  parole, 
dit  l'fitemeL 

6  Jérénrie  le  prophète  prononça  donc 
toutes  ces  paroles  à  Sédédas,  roi  de  Juda.  à 
Jérusalem. 

7  Et  rarmée  du  roi  de  Babylone  combat* 
tait  contre  Jérusalem  et  contre  toutes  les  villea 
de  Juda  qui  étaient  demeurées  do  reste,  con- 
tre Lakis  et  contre  Haaéka  ;  car  c'étaient  les 
villes  fortes  qui  restaient  entre  tes  villes  de 
Juda. 

8  La  parole  qui  ftitodresiée  par  l'fitemd  à 
Jérémie.  ttpeèt  que  le  roi  Sédédas  eut  traité 
alliance  avec  tout  le  peuple  qui  était  à  Jéru* 
salem,  pour  leur  publier  la  liberté  ; 

9  afin  que  chacun  renvoyât  libre  son  servi- 
teur, et  chacun  sa  servante,  hébreu  ou  h^ 
breue.  afin  que  pas  un  d'eux  ne  rendit  esdave 
son  frère  Juif. 

10  Tom  les  prindpaux  donc,  et  tout  le  peu- 
ple, qui  étaient  entrés  dans  cette  alliance, 
s'engagèrent  à  renvoyer  libres  chacun  son 
serviteur  et  chacun  sa  servante,  sans  i^us  les 
tenir  dans  Fesclavage  ;  et  ils  obéirent,  et  lia 
lei  renvoyèrent 

11  Biate  ensuite  ila  diangèrent  d'avis,  et  ils 
firent  revenir  leurt  serviteurs  et  fewrt  ser- 
vantes, qu'ils  avaiuit  renvoyée  libres,  et  Ht 
les  assujettirent  de  noueeau  à  teêàlaeafe, 
pour  être  leurs  serviteurs  et  leurs  servantoa. 

13  La  parde  de  l'fitemel  Alt  donea<iresiée 
à  Jérémie  par  l'fiterad,  disant  : 

18  Ainsi  a  dit  rfitemd,  le  Dfeu  d'broâ  : 
Je  traitai  alliance  avec  vos  pères  an  Jour  qua 
Je  les  tirai  hors  du  pays  d'Bgypte,  de  la  mai* 
son  de  servitude,  et  Je  letir  fis  : 

14  Auboutde  sept  ans  vous  fmrerrw  «ba- 
eun  votra  frère  hétonu,  qui  Toui  aunélé 
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rendu  :  il  te  iiervifasix  ans,  puis  tu  le  renver- 
ras libre  d'îivec  toi  ;  mais  vos  pères  ne  m'ont 
point  <Jcouté,  et  ne  m'ont  point  prêté  l'oreille. 
16  £t  vous  vous  étiez  convertis  aujourd'hui , 
et  vous  aviez  fait  ce  qui  était  droit  devant 
moi,  en  publiant  la  liberté  chacun  à  son  pro- 
chain ;  et  vous  aviez  traité  alliniice  en  ma 
présence  dans  la  maison  sur  hvquelle  mon  nom 
est  réclamé. 

16  Mais  vous  avez  changé  d'avis,  et*  vous 
avez  profané  mon  nom  ;  car  vous  avez  fait 
revenir  chacun  son  serviteur,  et  chacun  sa 
servante,  que  vous  aviez  renvoyés  libres  pour 
être  à  eux-mêmes,  et  vous  les  avez  de  7iout'eau 
rendus  esclaves  pour  être  vos  serviteurs  et  vos 
servantes. 

17  C'est  pourquoi  ainsi  a  dit  l'Éternel  : 
Vous  ne  m'avez  point  écouté  pour  publier  la 
liberté  chacun  à  son  frère,  et  chacun  à  son 

Erochain  ;  voici,  dit  l'Ëternel,  je  vais  publier 
L  liberté  contre  vous  à  l'épée,  à  la  mortalité 
et  à  la  famine  ;  et  je  vous  livrerai  pour  être 
errants  par  tous  les  royaumes  de  la  terre  ; 

18  et  je  livrerai  les  hommes  qui  ont  trans- 
gressé mon  alliance,  et  qui  n'ont  pas  exécuté 
les  paroles  de  l'alUaJice  qu'ils  ont  traitée  de- 
vant moi,  en  passant  entre  les  deux  moitiés 
du  veau  qu'ils  avaient  coupé  en  deux  : 

19  les  principaux  de  Judaet  les  principaux 
de  Jérusalem,  les  eunuques,  et  les  sacrifica- 
teurs, et  tout  le  peuple  du  i>ay9,  lesquels  ont 
passé  entre  les  deux  moitiés  du  ve;iu  ; 

SO  même  je  les  livrerai  entre  les  mains  de 
leurs  ennemis,  et  entre  les  mains  de  ceux  qui 
cherchent  leur  vie  ;  et  leurs  corps  morts  se- 
ront la  pâture  de«  oiseaux  des  cieux  et  ues 
bêtes  de  la  terre. 

21  Je  livrerai  aussi  Sédéclas,  roi  de  Juda, 
et  les  princli>auxde  sa  cour  entre  les  mainsde 
leurs  ennemis,  et  entre  les  mains  de  ceux  qui 
cherchent  leur  vie,  entre  les  mains  de  l'armée 
du  roi  de  Babylone,  qui  s'est  retiré  de  vous. 

22  Voici,  je  vais  ieur  donner  ordre,  dit  l'É- 
ternel, et  je  les  ferai  venir  contre  cette  ville  ; 
et  ils  combattront  contre  elle,  et  ils  la  pren- 
dront, et  la  brûleront  au  feu  ;  et  je  mettrai 
les  villes  de  Juda  en  désolation,  tellement 
qu'il  n'y  aura  personne  qui  y  h;ibite. 

CHAriTRE  XXXV. 

Olf isia&ce  des  Récabttca  apposée  k  Ik  dËBobcïisance 
des  Juift. 

T  A  parole  qui  fut  adregsAe.  par  l'Êtemel  à 
1^  Jérémie,  aux  jours  de  Jéhojakim,  fils  de 
Josfas,  roi  de  Juda,  disant  : 

2  Va  à  la  maison  des  Récablte?,  et  leur 
parle,  et  fais-les  venir  dans  la  maison  de  l'É- 
ternel, dans  une  des  chambres,  et  leur  pré- 
sente du  vin  à  boire. 

:*  Je  pris  donc  Jaazanja,  fils  de  Jérémie. 
fils  de  Halmtsinja.  et  ses  frères,  et  tous  sef 
flts,  et  toute  la  maiw)n  des  Itécahites  ; 

4  et  je  les  menai  dans  la  maison  de  l'Éter- 
nel, dans  la  chambre  des  fils  de  Hanan,  fils 
de  Jig<1ftlj8.  homme  de  Dieu,  laquelle  était 
auprès  de  la  chambre  des  principaux,  et  sur 
In  chambre  de  Mahaséja,  fils  de  SçaUum, 
garde  des  vases  ; 

5  et  je  mis  devant  les  enfanta  de  Ja  maison 
des  Récabites  des  gobelets  pleins  de  vin,  et 
des  tasses,  et  je  leur  dis  :  Buvez  du  vin. 

6  Et  ils  répondirent  :  Nous  ne  boirons  point 
de  vin  -,  car  Jéhonadab,  fils  de  Kécab,  notre 
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père,  nous  a  donné  un  i  :      it.  di- 

sant: Vous  ne  boirez  poiii  <:>.-  v  ir,  m  vous, 
ni  vos  enfants,  à  jamais; 

7  et  vous  ne  bÂtirez  point  de  maison,  vous 
ne  sèmerez  imnt  de  semence,  vous  ne  plan- 
tera point  de  vigne,  et  vous  n'en  aurez  point; 
mais  vous  habiterez  sous  des  tentes  tous  les 
jours  de  votre  vie,  afin  que  vous  vivies  long- 
temps sur  la  terre  dans  lafiuelle  vous  scjour- 
nez  comme  étrangers. 

8  Nous  avons  donc  obéi  à  la  voix  de  Jého- 
nadab, fils  de  Kécab,  notre  i>ère,  dans  toutes 
les  cboses  qu'il  nous  a  commandées  ;  de  sorte 
que  nous  n'avons  point  bu  de  vin  tous  les 
jours  de  notre  vt>,  ni  nous,  ni  nos  femmes, 
ni  nos  fils,  ni  nos  filles. 

9  Et  nous  n'avons  point  bâti  do  maison 
pour  notre  demeure,  et  n'avons  eu  ni  vigne, 
ni  champ,  ni  semence  ; 

10  mais  nous  avons  habité  sous  des  tentes, 
et  nous  avons  obéi,  et  nous  avons  fait  tout  ce 
que  Jéhonadab,notre  père,  nous  a  commandé. 

11  Mais  il  est  arrivé  que  quand  Nébucad- 
netsar,  roi  de  Babylone,  est  monté  en  ce  pays, 
nous  avons  dit  :  Venez,  et  entrons  à  Jérusa- 
lem, de  devant  l'armée  des  Caldéen»,  et  do 
devant  l'armée  de  Syrie  ;  et  nous  sommes  de- 
meurés dans  Jérusalem. 

12  Alors  la  parole  de  l'Éternel  fut  adreêtée 
à  Jérémie,  disant  : 

13  Ainsi  a  dit  l'Éternel  des  armées,  le  Dieu 
d'Israël  :  Ysl,  et  dis  aux  hommes  de  Juda  et 
aux  habitants  de  Jérusalem  :  Ne  rece\Tez- 
vnus  point  instruction  pour  obéir  à  mes  pa- 
roles î  dit  l'Éternel. 

14  Toutes  les  paroles  de  Jéhonadab,  fils  de 
Récab,  qu'il  a  commandées  à  ses  enfants,  de 
ne  iwint  boire  de  vin,  ont  été  exécutées,  et 
ils  n'en  ont  point  bu  jusqu'à  ce  jour  ;  mais 
ils  ont  obéi  au  commandement  de  leur  père  ; 
et  moi  je  vous  ai  parlé,  me  levant  matin,  et 
voit4  parlant,  et  vous  no  m'avez  point  obéi. 

15  €ar  jevousai  envoyé  tous  les  prophètes, 
mes  serviteurs,  me  levant  matin,  et  leê  en- 
voyant pour  vont  dire  :  Détoumez-vous  main- 
tenant chacun  de  son  mauvais  train,  et  amen- 
dez vos  actions,  et  ne  suivez  point  d'autres 
dieux  pour  les  servir,  afin  que  vous  demeuriez 
dans  la  terre  que  je  vous  ai  donnée,  d  vom  et 
à  vos  pères  ;  mais  vous  n'avez  point  prêté 
l'oreille,  et  vous  ne  m'avez  point  écouté, 

16  Puisque  les  enfants  de  Jéhonadab,  fils 
de  Récab,  ont  ohiéi  au  commandement  que 
leur  père  leur  avait  fait,  et  que  ce  peuple  ne 
m'a  point  écouté  ; 

17  à  cause  de  cela  ainsi  a  dit  l'Éternel,  le 
Dieu  des  années,  le  Dieu  d'Israël  :  Voici,  Je 
vais  faire  venir  sur  Juda  et  sur  tous  les  habi- 
tants de  Jt'rusalem  tout  le  mal  que  j'ai  pro- 
noncé contre  eux,  parce  que  je  leur  ai  parlé, 
et  qu'ils  n'eut  point  écouté,  et  que  je  les  ai 
a]>pelé8,  et  <iu'il8  n'ont  ixnnt  répondu. 

la  Et  Jérémie  dit  à  la  maison  des  Réca- 
bites !  Ainsi  a  dit  l'Éternel  des  armées,  le  Dieu 
d'Israël  :  Parce  fpie  vous  avez  obéi  au  com- 
mandcmentde  Jéhonadab,  votre  père,  etquo 
vous  avez  gardé  tous  ecs  commandements,  ot 
que  vous  avez  fait  tout  co  qu'il  vous  acom- 

jy  h  cause  de  coU  ainsi  a  dit  I  Eternel  dei 
années,  le  Dieu  d'IsraCl  :  Jamais  il  no  nuin- 
quera  d'y  avoir  quelqu'un  deê  deicemianU  d« 
Jéhona^lab,  fiU  de  Récab,  qui  aalsto  dorant 
l  moi  tous  les  joun.    /^^„„-T„ 


torue  MU  rotaettu  dicté. 


jintuiB  «. 


JM<lM^  1*Mté  OM/m. 
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CHAPITRE  XXXVI. 

Lim  JUeW  pw  JMmi»  &  Baruo,  lu  i  Jébojakim  qui 
le  jette  «u  fou. 

,R.  il  arriva  qu'en  ta  quatrième  année  de 
^'  JélioJaUm.  ilb  de  Jodas.  roi  de  Jnda. 
cette  parole  fut  adreuée  par  l'fitemd  à  Jéré- 
mie.  et  fl  lui  dit: 

2  Prends  un  rouleau  de  lirre.  et  y  écris 
toutes  les  paroles  que  Je  f  ai  dites  contre 
Israël,  et  contre  Juda,  et  contre  toutes  les 
nations,  depuis  le  Jour  que  Je  t'id  parlé,  de- 
puis les  Jours  de  Josias  Jusqu'à  ce  jour. 

8  Peut-être  que  la  maison  de  Juda  enten- 
dra tout  le  mal  que  Je  me  propose  de  leur 
fUre,  afin  que  chacun  se  détourne  de  son 
mauvais  train,  et  que  Je  leur  pardonne  leur 
iniquité  et  leur  péché. 

4  Jérémie  appela  donc  Banic,  fib  de  Néri- 
Ja.  Et  Baruc  écrivit,  de  la  bouche  de  Jéré- 
mie, dans  le  rouleau  toutes  les  paroles  de  l'É- 
temel, lesquelles  il  lui  dicta. 

5  Aprôs  cela,  Jérémie  donna  cet  ordre  à 
Baruc,  disant  :  Je  »uU  retenu,  et  Je  ne  puis 
entrer  dans  la  maison  de  l'JîtemeL 

6  Tu  y  entrera»  donc,  et  tu  liras  dans  le 
rouleau  que  tu  as  écrit  de  ma  bouche,  les 
paroles  de  r£temel,  en  sorte  que  le  peuple 
l'entende,  dans  la  maison  de  l'Ëtemel,  au 
jour  de  Jeûne  :  tu  les  liras,  en  sorte  que  tous 
ceux  de  Juda,  qui  seront  venus  de  leurs  villes, 
l'entendent 

7  Peut-être  que  leur  supplication  sera  reçue 
devant  l'Etemel,  et  que  chacun  se  détournera 
de  son  mauvais  train;  car  la  colère  et  b 
fureur  que  l'Etemel  a  prononcée  oontoe  ce 
peuple  ett  grande. 

8  Et  Baruc,  flls  de  Nérlja,  fit  tout  ce  que 
Jérémie  le  prophète  lui  avait  commandé, 
lisant  dans  le  livre  les  paroles  de  l'Etemel, 
dans  la  maison  de  l'Etemel. 

9  Car  il  arriva,  la  cinquième  année  de  Je- 
hojakim.  fils  de  Josias,  roi  de  Juda,  »u 
neuvième  mois,  qu'on  publia  un  Jeûne  en  la 
présence  de  l'Etemel  à  tout  le  peuple  de  Jé- 
rusalem et  à  tout  le  peuple  qui  était  venu  des 
villes  de  Juda  à  Jérusalem. 

10  Baruc  lut  donc  dans  le  livre  les  paroles 
de  Jérémie,  dans  la  maison  deFfiterad,  dans 
la  chambre  de  Guémarja,  fils  de  Sçapban, 
secrétaire,  dans  le  parvis  d'en  haut,  à  l'entrée 
le  la  porte  neuve  de  la  maison  de  l'Etemel, 
tout  le  peuple  l'écoutant 

11  Et  quand  Michée,  flls  de  Guémaija,  flb 
de  Sçaphan,  eut  oui  de  ce  livre  toutes  les 
paroles  de  rètemel, 

là  il  descendit  dans  la  maison  du  roi,  dans 
la  chambre  du  secrétaire:  et  tons  loe  prin- 
cipaux y  étaient  assis,  tSisçamah  le  secré- 
taire; et  Délaja,  fils  de  Scémahja;  Elna- 
than,  flls  de  Hacbor  ;  et  Guémaija,  flls  de  8ça- 
phan  ;  et  Sédécias,  fils  de  Hananja,  et  tous 
les  principaux. 

13  Et  Michée  leur  rapporta  toutes  les  pa- 
roles qu'il  avait  ouics  quand  Baruc  lisait  dans 
le  livre,  le  peuple  l'écoutant 

14  Cest  pourquoi  tous  les  principaux  en- 
voyèrent vers  Baruc,  Jéhudl,  fUs  de  Néthanja, 
^de  Soélettxja.  flls  de  Cuscl,  pour  lut  dire  : 
Prends  dans  ta  main  le  rouleau  dans  lequel 
ta  •«  lu,  le  peuple  Fécoutant  et  viens.  Et 
Bjnic.  fllsde  Néïya.  prit  le  rouleau,  et  vint 


16  «t  itoUii  disent  :  Awfad^-toiinrintBnMit. 
etyIis,qtMiioa8l'enteadloiu;  ctBamelnt. 
eux  l'écoutant. 

16  Et  il  aniva  qu'aussitôt  qu'Us  mirent  ouï 
toutes  oea  pwoles,  ils  furent  efihtyés  «ntre 
eux.  et  ils  dirent  à  Barac  :  Nous  ne  man- 
querons  point  de  n4>porter  au  roi  toutes  cei 


17  Et  ils  faiterrogèrent  Baruc,  en  disant  : 
Déclare-nous  imdntenanCoomaMOt  tu  as  éoit 
toute!  ces  paroles  de  la  bouche  de  Jérémie. 

18  Et  Barac  leur  dit:  Il  me  dictait  de  sa 
bouche  toutes  ces  paroles,  et  Je  le»  écrinds 
avec  de  l'encre  dans  le  livre. 

19  Alan  les  principaux  dirent  à  Barac: 
Va,  e<  te  cache,  toi  et  Jérémie,  et  que  per- 
sonne  ne  sache  où  vous  «ères. 

90  Puis  ils  allèrent  ven  le  roi  au  parvis; 
mais  Us  mirent  en  garde  le  rouleau  dans  la 
chambre  d'EUsçamah  le  secrétaire,  et  rap- 
portèrent toutes  ces  pannes  aux  oroilles  da 
roi. 

21  Et  le  roi  envoya  Jéhudl  pour  apporter 
le  rouleau  ;  et  quand  Jébudi  l'eut  pris  de  la 
chambra  d'fillsâunah  le  secrétaire,  il  le  lot, 
le  roi  et  tous  les  principaux  qui  assistaient 
autour  de  lui  l'entendant 

23  Or,  le  roi  était  assis  dans  l'appartement 
d'hiver,  au  neuvième  mois,  et  «  y  ovott  de- 
vant lui  un  brasier  ardent 

23  Et  il  arriva  qu'aussitôt  que  Jéhndi  en 
eut  lu  tn^  ou  quatre  pages,  le  r»l  le  coupa 
avec  le  canif  du  secrétaire,  et  le  jeta  au  feu 
dans  le  brasier.  Jusqu'à  ce  que  tout  le  rou- 
leau fût  consumé  par  le  feu  qui  était  dans 
le  brasier. 

24  Et  le  roi  et  tous  ses  serviteurs  qui  en- 
tendirent toutes  ces  pardes-là  n'en  flirent 
point  efftrayés,  et  ne  déchirèrent  pdnt  leurs 
vêtements. 

25  Toutefois^ranathan,  et  DtiaJa,  ot  Ckié- 
marja.  avaient  prié  le  roi  de  ne  pas  brûler 
lo  rouleau  ;  mais  il  ne  les  écouta  point 

26  Même  le  roi  commanda  à  Jérahméel, 
f.lsde  Hammélec  ot  à  Séraja,  flls  de  Haarld. 
et  à  Scélemja,  fils  de  Ilabdéel.  de  saisir  Barac 
le  secrétaire  et  Jérémie  le  prophète  ;  mais 
l'Ëleracl  les  cacha. 

27  Et  la  pande  de  l'Etemel  fut  adrenée  à 
Jérémie,  après  que  le  roi  eut  brûlé  le  vo- 
lume et  les  paroles  que  Barac  avait  écrites 
de  la  bouche  de  Jérén^.  disant  : 

28  Prends  un  autre  rouleau,  et  yécris  toutes 
les  premières  paroles  qui  étaient  dans  le 
pranier  roiileau  que  Jéhojakim,  niée  Juda, 
a  brûlé. 

29  Et  tu  diras  à  Jéhojakim,  roi  de  Juda: 
Ainsi  a  dit  l'Eternel:  Tu  as  brûlé  ce  .vo- 
lume, et  tu  as  dit:  Pourquoi  y  as-tu  écrit 
que  le  roi  de  Babylone  viendra  certainement, 
et  qu'il  détraira  ce  pays,  et  qu'il  en  extermi- 
nera les  hommes  et  les  hèteB  t 

80  Cest  pourquoi  lUnsi  a  dit  l'Ëternd  tou- 
chant Jéhojakim,  roi  de  Juda  :  Il  n'aura  per- 
sonne qui  soit  assis  sur  le  trûne  de  David  ; 
et  son  corps  nH>rt  sera  Jeté  là  pour  être  le 
Jour  à  la  chaleur,  et  la  nuit  à  la  gelée. 

31  Je  visiterai  donc  sur  lui,  et  sur  sa  posté- 
rité, et  sur  ses  serviteurs,  leur  liiiqaité  ;  et 
Je  ferai  venir  sur  eux,  et  sur  les  baUtants  de 
Jérusalem,  et  sur  les  hommes  de  Juda.  tout 
le  mal  que  je  leur  ai  pctmoiioé,  et  (ru'ilsn'ont 
point  éoouté. 

sa  Ainsi  Jérémie  prit  «n  antrc  roalMW.  «1 


I   SM   ) 
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ledoniw  à  BimK.  flkde  MMJa.  secritaire. 
lequel  y  éorint,  de  la  bouehe  de  Jértaiie, 
toutes  les  pandee  du  livre  que  Jéhojaldin,  roi 
de  Juda,  avait  brûlé  au  feu,  et  plusieun  pa- 
roles semblables  y  furent  encore  ajoutées. 

CHAPITRE  XXXVII. 

Jértaie  Bia  en  ptiaon.    BAléoÎM  lui  témoigne 


/~\R,  Sédédas.  fils  de  Joém,  régna  comme 
W  roi  à  la  place  de  Conja,  iUs  de  Jéhoja- 
klm,  et  Sédéeioê  fut  établi  pour  roi  sur  le 
rays  de  Juda  par  Nébucaonetsar,  roi  de 
Babylone. 

S  Mais  fl  n'obéH  pobit,  ni  hil,  ni  ses  servi- 
teurs, ni  le  peuple  du  pays,  aux  paroles  de 
l'fiternd,  qu'il  avait  prononcées  par  Jérémie 
le  prophète. 

8  Toutefois  le  roi  Sédécias  envoya  J^ucal. 
flls  de  Scélen\)a,  et  Sophonie.  Bis  de  Maba- 
séja,  sacrificateur,  vers  Jérémie  le  prophète 
pour  hU  dire  :  Fais,  Je  te  prie,  requête  ponr 
nous  à  l'Éternel,  notre  Dieu. 

4  Car  Jérémie  allait  et  venait  parmi  le 
peoi^e,  parce  qu'on  ne  Favait  pas  enoors  mis 
eo  priaon. 

5  Alors  l'année  de  Pharaon,  sortit  d'E- 
gypte, et  quand  les  Caldéens  qui  assiégaient 
Jtensalem  en  ouïrent  les  nouvellei,  ils  se 
retirèrent  de  Jénisakm. 

6  Bt  la  parole  de  rStcme)  fut  mdremie  à 
Jérémie  le  prophète  disant  : 

7  Ainsi  a  dit  l'Atemel,  le  Dieu  d'Israifl: 
Voue  dires  ainsi  au  roi  de  Juda,  qui  vous  a 
envoyés  pour  m'interroger:  Voici,  Farmée 
de  Pharaon,  qui  est  sortie  à  votre  secours,  va 
retourner  en  Egypte  ; 

~8  et  les  Caldéens  reviondront,  et  combat 
troBt  contre  cette  ville,  et  la  prendront,  et  la 
brûleront. 

9  Ainsi  a  dit  YtUmd.  :  Ne  vous  trompez 
point  vous-mtaws,  en  disant  :  Les  Caldéens 
se  retireront  certainement  de  nous  ;  car  fls 
ue  s'en  iront  point 

10  BusBiez*vous  même  défsit  toute  l'armée 
des  Caldéens  qui  oombnttent  contre  vous,  et 
n'y  eût-il  de  reste  entre  eux  que  des  hommes 
transpercés,  ils  se  relèveraient  pourtant  cha- 
cun dans  sa  tente,  et  ils  brûleraient  cette 
ville  par  le  feu. 

11  Or,  il  arriva  que  quand  l'armée  des  Cal- 
déens se  ftit  retirée  de  devant  Jérusalem,  à 
cause  de  l'armée  de  Pharaon, 

19  Jérémie  sortit  de  Jérusalem  pour  s'en 
aller  au  pays  de  Bei^Jamin,  se  çliuswnt  hors 
de  là  parmi  le  peuple. 

18  Mais  quatid  U  fUt  4  la  porte  de  Benja- 
min,  le  capitaine  de  la  gai-de,  nommé  Ji- 
réija,  lUs  de  Scékmja,  flls  de  Hananja,  saisit 
Jérémie  le  pnnihète,  et  lui  ait:  Tu  vas  te 
rendre  aux  CaUéens. 

14  Et  Jérémie  répondit  :  Cela  ctt  faux  ;  Je 
ne  vais  point  me  rendre  aux  Caldéens.  Mais 
il  ne  l'écouU  pas,  et  Jh^ija  saisit  Jérémie  et 
l'amena  vers  les  principaux. 

16  Et  les  principaux  se  mirent  en  colère 
centre  Jérémie,  et  le  battirent,  et  le  mirent 
en  priaoD  dans  la  maison  de  Jélionatban  le 
secrétaire  ;  car  ils  en  avaient  fait  le  lieu  de 

16  Bt  ainM  Jérémie  entra  dans  la  basse 
foMB,  et  dans  les  oadiots;  et  il  y  demeura 


17  Mate  le  roi  Sédédas  y  envoya,  ot  Vtn 
tira,  et  l'interrogea  en  secret  dans  sa  maison, 
et  {«i  dit:  Y  a-t-Q  mielqoe  parole  de  la  part 
de l'Etemeir  Et  Jéiémie  réptnidit:  Ily  ena: 
Tu  seras  livré,  Uii  dit-il,  entre  les  mains  du 
roi  de  Babyknw. 

18  Jérémie  dit  enoon  au  roi  Sédécias: 
Quelle  fuite  id-Je  commise  contre  toi,  et 
contre  tes  serrltrârs,  et  onttre  ce  peuple,  que 


MIS  m  Mes  n 

19  Mak  où  tont  vos  prophètes  qui  vous 
prophétisaient,  et  qui  disaieat:  Le  roi  de 
Babylone  ne  reviendra  point  contre  vous,  ni 
contre  ce  pays  f 

90  Or.  écoute  maintenant.  Je  te  prie.  6  roi. 
mon  seigneur  !  et  que  ma  supplication  soit 
maintenant  reçue  devant  toi  :  Ne  me  ren- 
voie pas  dans  la  maison  de  Jéh<matfaau  le 
secrétaire,  de  peur  que  Je  n'y  meure. 

81  Cest  pourquoi  le  roi  Sédécias  commanda 
qu'on  gardât  Jérémie  dans  la  cour  de  la  pri- 
son, et  qu'on  lui  donnât  tous  les  Joursun  pain 
de  la  puce  des  boulangers.  Jusqu'à  ce  que 
tout  le  pain  de  la  ville  fût  consommé.  Ainsi 
Jéf^nie  demeura  dans  la  ooiur  de  la  prison. 

CHAPITRE  XXXVIII. 


Aïs  Scéphaija.  fils  de  Mattan,  et  Gué- 
dalja,  flte  de  Pasçhw.  et  Jucal,  flls  de 
nja.  et  Pasçhur.  flb  de  BlalkiJa.  en- 
tendirent les  paroles  que  Jérémie  prononçait 
à  tout  le  peuple,  en  disant  : 

9  Ainsi  a  dit  l'Etemel  :  Celui  qui  demeurera 
dans  cette  ville  mourra  par  lépée,  par  la 
famine,  ou  par  la  mortalité  ;  mais  celui  qui 
sortira  vers  les  Caldéens  vivra  ;  il  sauvera  sa 
vie  comme  un  butin,  ot  il  vivra. 

S  Afaisi  a  dit  l'Etemel  :  Cette  ville  sera 
livrée  certainement  à  Faraiéedu  roi  de  Baby- 
lone. et  H  la  prendra. 

4  Et  les  principaux  dirent  au  roi  :  Qu'on 
fasse  mourir  cet  homme  ;  car  il  tait  perdre 
courage  aux  hommes  de  guerre  qui  sont 
demeurés  de  reste  dans  cette  ville,  et  à  tout 
le  peuple,  en  leur  disant  de  telles  paroles  ;  car 
cet  homme  ne  dierche  point  la  prospérité, 
mais  le  mal  de  ce  peuple. 

5  Et  le  roi  Sédécias  dit:  Void.  U  ett  entre 
vos  mains  (  car  le  roi  ne  peut  rien  contre  vous. 

6  Ils  prirent  donc  Jérémie.  et  le  Jetèrent 
dans  la  fosse  de  Malkija.  flb  de  Hammélec, 
laquelle  était  dans  la  cour  de  la  prison  ;  et 
ils  dévalèrent  Jérémie  avec  des  cordes  dans 
oette  fosse  où  il  n*y  avait  point  d'eau,  mais 
de  la  boue  ;  et  ainsi  Jérémie  fhtenfcmoédans 
la  boue. 

7  Mais  Hébed-Mélec,  Cuscien.  eunuque 
dann  la  maison  du  roi,  entendit  nu'ile  avalent 
mis  Jérémie  dans  cette  Cosse-ià;  et  le  roi 
était  assis  à  la  porte  de  Benjamin. 

8  Et  Uébed-Hélec  sortit  de  la  maison  do 
roi.  et  parla  au  roi.  disant  : 

9  O  roi.  mon  Dci::neur  !  ces  hommes-ci  ont 
agi  injustement  dann  tout  ce  qu'ils  ont  fait 
contre  Jérémie  lo  prophète,  en  le  Jetant  dans 
bi  fosee  ;  il  serait  déjà  mort  de  faim  dans  le 
lieu  où  il  était,  puisqu'il  n'y  a  plus  de  pain 
dans  b  ville. 

10  Cest  pourquoi  le  roi  donna  cet  ordre  à 
Hébed-Mélec  CuMsien:  Prends  d'id  trente 
hommes  aoni  (a  eondulte,  ot  fds  rwaomtm 
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bon  de  la  Iimm  Jërémie  la  prophète,  avant 
qu'il  meure. 

11  Hébed-Mélec  donc  prit  ces  hommee  sous 
sa  conduite,  et  entra  dans  la  maison  du  roi, 
au-deaous  de  la  trésorerie,  d'où  il  prit  de 
Tieux  lambeaux  et  de  vieux  haillons,  et  les 
descendit  avec  des  cordes  à  Jérémie  dans  la 

IS  et  Hébed.Mélec,  Cuscien,  dit  à  Jérémie: 
Mets  ces  vieux  lamlieaux  et  ces  haillons  sous 
les  aisselles  de  tes  bras,  au-desMus  des  cordes  ; 
et  Jérémie  fit  ainsL 

13  Ainsi  ils  tirèrent  dehors  Jérémie  avec 
lea  cordes,  et  le  firent  remonter  de  la  ftMse  ; 
et  Jérémie  demeura  dans  la  cour  de  la  prison. 

14  Et  le  roi  Sédédas  envoya  dmcher  Jéré- 


setttlaar  dtaM:  J'ai nréMBté ma nppU- 
cation  devant  le  roi,  qail  ne  me  fU  |»oait 
ramener  dans  la  maison  de  Jéhonaâian  pour 
7  mourir. 

S7  Tous  les  principaux  donc  vinrent  vers 
Jérémie,  et  l'intenogèrent  ;  mais  il  leur  rsp- 
porta  toutes  les  paroles  que  le  nrf  lui  avait 
commandé  dé  dire;  et  ils  le  laissèrent  en 
repos,  car  on  n'avait  rien  su  de  cette  aflUre- 

18  Ainsi  Jéiémie  demeura  dans  la  cour  de 
la  prison  Jusqu'au  Jour  que  Jénaalem  toi 
prise,  et  il  y  était  lorsque  i        ' 


mie  le  prophète,  et  le  fit  amener  à  la  troi- 
sième entrée  qui  itaie  dans  la  maison  de  l'E- 
temel. Alors  le  roi  dit  4  Jérémie  :  Je  vais 
te  demander  une  chose,  ne  me  cache  rien. 

15  Bt  Jérémie  répondit  à  Sédédas:  Quand 
je  te  Taurai  dédarée,  n'est-il  pas  vrai  que  tu 
me  feras  mourir?  Et  quand  je  t'aurai  donné 
conseil,  tu  ne  m'écouteras  point. 

16  Alors  le  roi  Sédédas  Jura  à  Jérémie  ^n 
secret,  disant  :  L'Etemel  est  vivant,  qui  nous 
a  donné  cette  vie,  que  Je  ne  te  fiNrai  point 
mourir,  et  que  Je  ne  te  livrerai  point  entre 
les  mains  de  ce  gens-d  qui  cherchent  ta  vte  I 

17  Alors  Jérémie  dit  à  Sédécias  :  Ainsi  a 
dit  l'Ëterael,  le  Dieu  des  armées,  le  Dieu 
d'Israël  :  Si  tu  sors  volontairamentpour  aller 
vers  les  prindpaux  du  roi  de  Babylone,  ton 
ftme  vivra;  cette  viUe  ne  sera  point  brftlée.  et 
tu  vivras,  toi  et  ta  maison. 

18  Mais  si  tu  ne  sors  pas  vws  les  prin- 
cipaux du  roi  de  Babylone,  cette  ville  sera 
livrée  entre  les  mains  des  Cakléens,  qui  la 
brûleront  par  le  feu,  et  ta  n'échapperas  pas 
de  leurs  mains. 

li)  Bt  le  roi  Sédécias  dità  Jérémie  :  Jesuls 
en  peine  à  cause  des  Juifs  qui  se  sont  rendus 
aux  Caldéens  ;  Ja  craiiu  qu'on  ne  me  livre 
entre  leurs  mains,  et  qu'ils  ne  se  moquent  de 
moi. 

30  Et  Jérémie  UU  répondit  :  On  ne  te 
livrera  point  à  eux.  Je  te  prie,  écoute  la 
voix  de  l'Eterad  dans  ce  que  Je  te  dis.  afin 
que  tu  t'en  trouves  bien,  et  que  ton  âme  vive. 

31  Que  si  tu  refuses  de  sortir,  void  ce  que 
l'Eternel  m'a  foit  voir  : 

33  C'est  que,  void,  toutes  les  femmes  qui 
sont  demeurées  de  reste  dans  la  maison  du 
roi  de  Juda  $«rota  menées  dehors  aux  prind- 
paux du  roi  de  Babylone,  et  elles  diront  que 
ceux  qui  ne  t'annonçaient  que  la  paix  t'ont 
séduit,  et  t'ont  gagné  ;  t«lfement  que  tes 
pieds  ont  été  plongés  dans  la  boue,  et  eux  se 
sont  retirés  en  arrière. 

53  Us  s'en  vont  donc  mener  dehors  toutes 
tes  femmes  et  tes  enfants  aux  Caldéens,  et  tu 
n'échapperas  point  de  leurs  mains;  mais  tu 
seras  pris  pour  être  livré  entre  les  mains  du 
roi  de  Babylone,  et  tu  seras  cause  que  cette 
ville  sera  brûlée  par  le  feu. 

54  Alors  Sédédas  dit  à  Jérémie:  Que  per- 
sonne ne  sache  rien  de  ces  paroles,  et  tu  ne 
s  point. 


36  Que  si  les  prindpaux  apprennent  que  Je 
t  ai  parié,  et  qu'ils  viennent  vers  toi,  et  te 
«Usent  :  Dédare-noos  maintenant  ce  que  tu 
as  dit  au  roi.  et  œ  que  le  roi  t'a  dU,  ne  nous 
-  1  rien,  et  nous  m  te  ferons  point 
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neuvième  année  de  Sédédas,  roi  de 

dhdème  mois,  MébacadnetMar. 

Babylone,  vint  avec  tonte  son  armée 


T  A  neuvièi 
LÀ  Juda,  au 
roi  de  Babyloi 


3  «(  la  onsiènie  année  de  Sédédas,  an  qua- 
trième mois,  le  neuvième  Jour  du  mois,  la 
brèche  ftitCsite  à  la  ville; 

8  et  tous  les  prindpaux  eapUain»  du  roi 
de  Babylone  y  entrèrent,  et  se  postèrent  à 
la  porte  du  milieu  :  Mervd-Soaréatser,  Sam- 
gar-Nébu,  SarséUm,  Bai-Saris.  Nergal-Sça- 
réetser,  Rab-Mag,  et  tout  le  reste  des  prin- 
cipaux capitainei  du  nri  de  Babylone. 

4  Bt  U  arriva  qu'aussitèt  que  Sédédas,  roi 
de  Juda,  et  tous  les  hommes  de  guerre  les 
eurent  vus,  ils  s'enfuirent,  et  sortirent  de 
nuit  hors  de  la  ville,  par  le  chemin  du  Jardin 
du  roi,  par  la  porte  oui  était  entre  les  deux 
murailles,  etils  s'en  allaient  par  le  chemin  de 
la  campagne. 


et  ils  attdsnbvnt  Sédédas  dans  I 

I  de  Jérico;  et  l'ayant  pri 
nèrënt  vers  Nébucadnetsw,  rd  de  Babylone, 


pagnes  < 


pris,  ils  l'ame- 


à  RiMa,  qui  «tt  au  pays  de  Hamath.  où  on 
lui  fit  son  procès. 

6  Et  le  roi  de  Babylone  fit  égocser  à  Ribte 
les  fils  de  Sédédas  en  sa  présence  ;  le  roi  de 
Babylone  fit  aussi  égrarger  tous  les  magistrats 

7  Puis  il  fit  crever  les  yeux  de  Sédédai.  et 
le  fit  lier  de  doubles  dialnes  d'airain,  pour 
"    unener  à  Babylone. 

Les  Caldéens  brûlèrent  anssi  les  malsons 
royales  et  les  maisons  du  peuple,  et  démoli- 
rent  les  murailles  de  Jéruùleni. 

»  EtNébuar-Adan.  prévûtde  rhôtel.  trans- 
porta à  Babylone  le  reste  du  peuple  qui  était 
demeuré  dans  la  ville,  et  ceux  qui  étaient 
aUés  se  rendre  à  lui,  et  lentesto  du  peuple  qui 
était  échappé.  t-  •-    h 

10  Mais  Nébuar-Adan,  piévût  de  rhûtel. 
Issa  dans  le  pays  de  Juda  les  i^us  peames 

d'entre  le  peuple,  qui  n'avaient  rien  ;   et  en 
ce  Jour-la  il  leur  donna  des  vignes  et  des 
uunpe. 

11  Or.  Nébucadnetsar,  roi  de  Babylone. 
avait  donné  oommlsiion  à  Nébunr-Adan. 
prévût  de  l'hôtel,  touchant  Jérémie.  disant  : 

13  Prends-le.  et  aie  soin  de  hii.  et  ne  hri 
fiais  aucun  mal  ;  mais  fiUs-lui  tout  ce  qu'A  te 
dira. 

IS  Nébuxar-Adan.  prévAt  de  lliAtd.  envoya 
donc  ainsi  qoe  Néhuesaiban.  Rab-Sarls,  et 
Nergal-Sçavéetser.  Bab-Mag,et  tous  les  prin- 
dpaux caprtrtwes  dn  roi  de  BahyloMt 
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le  b  prison,  et  le  remirent  à  Gué- 
I  d'Ahlkam,  flk  de  Sçaphan.  pour 
dans  ane  maison  :  ainsi  il  demeura 


14  ils  enTOjrènnt,  dls-Je.  retirer  JMnàb  de 
la  cour  de  la  ^^        ^  *  .  .  -  • 
dalia,  fils 
le  mener  d 
parmi  le  peui^ 

15  Or.  la  parole  de  l'Étemel  avait  «té 
<tdre»t^  à  Jérémie,  du  temps  quil  était  en- 
fermé dons  la  cour  de  la  prison,  disant  : 

16  Va.  et  parle  àHélied-Mélec.  Cuscien.  et 
dis-lui  ;  Ainsi  a  dit  l'Ëtemel  des  armées,  le 
Dieu  d'Israël  :  Voici,  je  vais  faire  venir  mes 
paroles  sur  cette  ville-ci  en  mni.  et  non  pas  on 
bien,  et  dles  seront  accomplies  en  ce  Jour-là 
en  ta  présence  ; 

17  mais  je  te  déUvrerai  en  ce  Jour-là.  dit 
l'Etemel,  et  tu  ne  seras  point  livré  entre  les 
mains  des  hommes  que  tu  crains  ; 

18  car  certainement  Je  te  délivrerai,  telle- 
ment que  tu  ne  tombenu  point  par  l'épée  ; 
mais  ta  vie  te  seim  conune  un  butin,  parce 
que  tu  as  eu  confiance  en  moi,  dit  FfitemeL 
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'  A  parole  qui  fut  adre»$6e  par  l'Etemel  à 
J  Jérémie,  après  que  Nébuaur-Adan,  pré- 
1  de  l'bfttd,  l'eut  renvoyé  de  Rama,  l'ayant 
pris  lorsqu'il  était  lié  de  chaînes  parmi  tous 
ceux  qu'on  transportait  de  JéruKdem  et  de 
Juda,  et  qu'on  menait  captifs  à  Babylone. 

8  Quand  donc  le  prévOt  de  rhOtel  eut  fait 
venir  Jérémie.  il  lui  dit  :  L'fitemd,  ton  Dieu, 
a  prononcé  ce  mal  contre  ce  lieu. 

3  Et  l'Etemel  Ta  Ctrlt  venir,  et  il  a  fidt 
comme  il  l'avait  dit,  parce  que  vous  avez 
péché  contre  l'Eternel,  et  que  vous  n'avez 
point  écouté  sa  voix  ;  c'est  pourquoi  ceci  vous 
est  arrivé. 

4  Maintenant  donc  void.  Je  t'ai  aujour- 
dliui  délié  des  chaînes  que  tu  avais  aux  mains. 
S'U  te  platt  de  venir  avec  moi  à  Babylone, 
viens,  et  J'aurai  ttAn  de  toi  ;  mais  s'il  ne  te 
plaît  pas  de  venir  avec  moi  à  Babylone.  ne  le 
fads  pas  ;  regarde,  tout  le  pays  «st  à  ta  dis- 
podtlon  ;  va  où  il  te  semblera  bon  et  droit 


5  On  ne  reviendra  plus  iei  ;  retoume-f  en 
donc  vers  GuédaUa.  fils  d'Ahikam.  fils  de 
Sçaphan,  que  le  roi  de  Babylone  a  établi  sur 
les  villes  de  Juda,  et  demeure  avec  hii  parmi 
le  peuple,  ou  va-f  en  partout  où  il  te  plaira 
d'aUer.  Et  le  prév6t  de  l'hôtel  lui  donna  des 
vivres  et  qudques  présents,  et  le  renvoya. 

6  Jérémie  vînt  donc  vers  GuédaUa,  fils  d'A- 
hikam, à  MitqMt.  et  demeura  avec  lui  parmi 
le  peuple  qui  avait  été  hdssé  de  reste  dans  le 
pays. 

7  Et  tous  les  capitaines  des  gens  de  guerre 
qui  étaient  à  la  campagne,  eux  et  leurs  gens, 
apprirent  que  le  roi  de  Babykme  avait  éta- 
bli GuédaUa,  fils  d'Ahikam,  sur  le  pays,  et 
qu'il  lui  avait  commis  I0  ioin  des  hommes, 
les  fennmes,  et  des  enfimts  d'entre  les  plus 
pauvres  du  pays,  qui  n'avaient  pas  été  trans- 
*)ortés  à  Babylone. 

8  Ak>rs  vinrent  vers  GuédaUa  à  Mitspa 
Ismafll.  fllsde  Nétbanja,  et  Johanan,  et  Jona- 
than, enCuits  de  Karéah.  et  Séraja,  fils  de 
Iknbumeth,  et  les  enfants  de  Héphal,  Néto 
phatfalte.  et  Jéni^a,  flb  d'un  Mahacatbite, 
eux  et  leurs  gens. 

B  Et  GuédaUa,  fils  d'Ahikam.  fils  de  Sça- 


ph«i,  leur  Jura,  à  eux  et  à  leurs  gens.etZeur 
dit:  Ne  craignez  point  d'être  soumis  aux 
Osldéens;  demeurez  dans  le  pays,  et  soumet- 
tez-vous au  roi  de  Babylone.  et  vous  vous  en 
troDverei  bien. 

10  Et  pour  moi,  voici,  je  demeurerai  à 
Mitspa  pour  exécuter  les  onires  des  Caldéens 
qui  viendront  vers  nous;  mais  pour  vous, 
recueillez  lo  vin.  les  fhilts  d'été,  et  l'huile, 
et  mettez-2o«  daiw  vos  vases,  et  demeures 
dans  les  villes  que  vous  occupez. 

11  Tous  les  Juifs  aussi  qui  étaient  au  pays 
de  Moah.  et  parmi  les  enfants  de  Hammon. 
et  dnns  l'idumée.  et  dans  tons  ces  pays -là. 
ayant  appris  que  le  roi  de  Babylone  avait  laissé 
quelque  reste  en  Juda.  et  qu'il  avait  étabU. 
sur  eux  Guédalja.  fils  d'Ahikam,  fib  de  Sça- 
phan, 

là  tous  ces  Juifs-là  revinrent  de  tous  les 
lieux  où  ils  avaient  été  chassés,  et  ils  se 
rendirent  au  pa}-s  de  Juda  vers  Guédalja  à 
Mitspa,  et  ils  recueillirent  du  vin,  et  des 
fruits  d'été,  en  gmnde  abondance. 

13  Mais  Johanan,  flbde  Karéah,  et  tons  les 
capitaines  des  gens  de  guerre  qui  étaient  à 
la  campagne,  vinrent  vers  Guédalja  à  M  itspn, 

14  et  lui  dirent  :  Ne  sais-tu  pas  bien  que 
Bahalis,  n^  des  enfants  de  Hammon.  a  en- 
voyé Ismaël.  fils  de  Nétbanja.  pour  t'ftter  la 
vie?  Mais  Guédalja.  fib  d'Ahikam.  ne  lec 
crut  point. 

15  Et  Johanan.  fib  de  Karéali,  parla  en 
secret  à  Guédalja  à  Mitspa.  et  hti  dit  :  Je 
m'en  irai  maintenant,  et  Je  tuerai  Ismaël,  fiU 
de  Nétbanja,  rans  que  personne  le  sache  : 
pourquoi  t'dterait-U  la  vie,  et  pourquoi  tous 
lesJuifiqui  80  sont  rassemblés  vers  toise- 
raient-ib  dissipés,  et  les  restes  de  Juda  péri- 
raient>ib? 

16  Mab  Guéilalia.  fib  d'Ahikam,  dit  à  Jo- 
hanan, fils  de  Karéah  :  Ne  foU  point  cela  ;  car 
tu  parles  faussement  d'IsmaëL 
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IsmaSl  tue  Guédafja. 

septième  mob  qu'IsmaA, 
_  ija.  fib  d'filisçamah.  de  la 

race  royale,  et  des  principaux  de  chez  le  roi. 
et  dix  hommes  avec  lui.  vinrent  vers  GuédaUa. 
flb  d'Ahikam.  à  Mitspa,  et  ita  mangèrent  en- 
semlde  à  Mitspa. 

5  Mab  Ismaei,  fib  de  Néthaoja.  se  leva, 
et  les  dix  horames  qui  étalent  avec  lui,  et  ib 
flrappèrent  avec  '.?'-)  Guédalja.  flb  d'Ahi- 
kam, fib  de  Sçaphan;  ot  il  fit  mourir  celui  que 
le  roi  de  Babytone  avait  établi  sur  le  pays. 

3  Ismaei  tua  aussi  tous  les  Julfi  qui  étaient 
avec  lui.  avec  Guédalja.  à  Mitspa.  et  les  Cal- 
déens  et  les  gens  de  guerre  qui  se  trouvèrent 
là. 

4  Et  II  arriva,  le  jour  après  qu'on  eut  fait 
mourir  Guédalja.  avant  que  personne  le  sût. 

6  que  quelques  hommes  de  Sichem,  de 
Sdlo.  et  de  ftunarie,  vinrent,  au  nombre  de 
quatre-vingts  hommes,  ayant  la  barbe  rasée 
et  ke  vêtements  déchhrés.  et  se  faisantdeein- 
cisions,  lesqueb  avaient  des  oOhuideB  et  de 
l'encens  dans  leurs  mains  pour  le$  apportera 
la  maison  de  l'Etemel. 

6  Alors  Ismaa,  fib  de  NéthaïUa,  sortit  de 
Mitspa  au-devant  deux,  et  U  marchait  en 
pleurant;  et  quand  il  les  eut  renconjur^  U 
k»r  dit  :  Venez  vers  GuédaUa.  flbd'Ahikan^ 


OR,  il  arriva  au  sep 
flb  de  Nétbanja. 
race  royale,  et  des  prii 


Johtman  éSUw  Ui  «apUfi. 

7  M«t»T  dtôtttu'ili  fimnt  vaiMi 
de  la  Tflle^  bnntl.  flb  de  Néthanja,  accoln- 
Mgné  des  hiynnrMyi  qui  étoimU  avec  lui,  les 
^gôraea.  et  iMjtta  dans  une  foaw. 

8  Or.  iluetrouvadix  hommes  parmi  eux  qui 
dirent  à  Ismaâ  :  No  noua  fais  point  mourir 


car  nous  vrom  dans  les  champs  c 
cachés  de  froment,  d'orge,  d'huile  et  de  mleL 
St  il  s'arrêta,  et  ne  les  fit  point  mourir  arec 
leurs  frères. 

9  Et  la  fo«e  dans  laquelle  Ismaël  Jeta  les 
corps  morts  des  hcmunes  qu'il  tua  à  Toc- 
casfcm  de  Guéda^a,  eK  celle  que  le  roi  Asa 
avait  fait  faire  lorsqu'U  craignait  Bahasca. 
lol  d'Israël;  et  Ismaël.  ftls  de  NétbaïUa.  la 
remplit  de  ceux  qui  avaient  été  tués. 

10  Et  Ismaël  emmena  prisonnierB  toasœux 
du  peuple  qui  étalent  demeurés  de  reste  à 
Mitspa  :  tavoir,  les  filles  du  roi.  et.  tout  le 
peuple,  qui  étaient  demeurés  de  reste  à  Mits- 
pa. dont  Nébuzar-Adan,  v^vùt  de  Yhàtà. 
avait  commis  /«  ioin  à  Guédalja,  fils  d'Ahi- 
kam.  Biais  comme  Ismaël.  fils  de  NéthanjA. 
les  enmienait  prisonniers,  et  s'en  allait  pour 
passer  vers  !es  enfants  de  Hammon, 

11  Jobanan.  flls  de  Karéah.  et  tous  les  ca- 
pitaines des  gens  de  guerre  qui  étaient  avec 
lui,  ayant  entendu  tout  le  mal  qu'Ismaël.  fila 
de  Néthaïua.  avait  fait. 

12  et  ayant  pris  tous  îeun  gens.  Us  vinrent 

rr  combattre  contre  Ismaël.  fUs  de  Néthan- 
lequel  ils  trouvèrent  auprès  de:;  grosses 
eaux  qui  tont  4  Gabaon. 

18  Et  n  arriva  qu'anssitAt  que  tout  le  peu- 
ple qui  était  avec  Ismaël  eut  vu  J<rfianan,  fUs 
de  Karéah.  et  tous  les  capitaines  des  gens  de 
guenre  qui  étaient  avec  lui,  ils  s'en  rétJouirent. 

14  Et  tout  le  peufde  qu'Ismaâ  emmenait 
prisonnier  de  Mitspa  tourna  visage,  et  se 
retournant,  ils  passèrent  ven  Johanan,  fils  de 
Karéah. 

16  Mais  IsmaëL  fils  de  Néthania.  se  smiva 
avec  huit  hommes  de  devant  Johanan,  et  s'en 
alla  vers  les  enfants  de  Hammon. 

16  Et  Johanan,  flls  de  Karéah.  et  tous  les 


capitaines  des  gens  de  guerre  qui  étaient  avec 
lui,  prirwit  tout  le  reste  du  peuple  qu'ils 
avaient  retiré  des  mains  d'Ismaël,  flls  de  Né- 


thaïua. lorsqu'il  Vemmmiait  prieonnter  de 
Mitspa.  aprèsqu'aeuttaéGuédaUa.  fibd'Ahi- 
kam  ;  savoir,  les  vaillants  h<Hnmes  de  guerre, 
et  les  femmes,  et  les  enfants,  et  les  eunuques  ; 
et  ils  les  ramenèrent  depuis  Oabaon. 

17  St  ils  s'en  allèrent,  et  s'arrêtèrent  à 
Gaénthé-Kimhain.  auprjii  de  Bethlébrai. 
pour  se  retirer  en  Egypteé 

18  à  cawe  des  CaUéens;  car  ils  les  crai- 
gnaient, parce  qu'Ismaël,  flls  de  Néthanja, 
avait  tuTGuédaUa.  fils  d'Ahikam.  lequel 
avait  été  étabU  sur  le  pajrs  par  le  roi  de 
Babylone. 

CHAPITRE  XUI. 

Jirtails  eeoBulte  IHcQ,  «t  eiborte  les  Jidfk  A  ■•  point 
M  retirer  en  Bgypt*. 

A  LORS  tons  les  capitaines  des  gens  de 
J\.  guerre,  et  Johanan,  flls  de  Karéah,  et 
Jésanja.  flls  de  Hosoahja.  et  tout  le  peuple. 
d^Hils  le  pluê  petit  Jusqu'au  pht»  grand, 
s^approdièrent. 

S  et  dirent  à  Jérémie  le  prophète:  Reçois 
^IS?*"**?^*  ^^  Priiw.  et  fais  requête 
à  l'Stemel.toa  Dieu,  pour  nous,  eavoir,  pour 


JHeu  défend  d'atter  en  Ént  le. 


de  tes  yeux; 

3  et  quo  l'Étemel,  ton  Dieu,  nous  dédare 
le  chemin  que  nous  devons  suivre,  et  ce  que 
nous  avona.A  faire. 

4  Et  Jérémle  le  prophète  leur>épondit:  Je 
voue  al  entendus.  Voici,  je  vais  faire  requête 
àlltteme].  votre  Dieu,  comme  vous  l'avez 
dit  ;  et  Je  vous  déciarerai  tout  ce  que  l'Eter- 
nA  vous  répondra,  et  je  ne  vous  en  cacherai 
ipasunmot. 

6  Et  ils  dirent  à  Jérémle:  Llttemel  soit 
témoin  véritable  et  fidèle  entre  nous,  si  nous 
ne  faisons  tout  ce  que  l'Etemel,  ton  Dieu, 
nous  aura /a<«  dire  en  t'envoyaat  vers  nous 

6  Soit  bien,  soit  mal  nous  obéirons  à  la 
voix  de  l'Eternel,  notre  Dieu,  twb  lequel  nous 
t'envoyons;  afin  qu'il  nous  arrive  du  bien 
quand  nous  aurons  obéi  à  la  v<te  de  l'Etemel, 
notre  Dieu. 

7  Et  il  arriva  au  1»out  de  dix  Jours  que  la 
parole  de  l'Ëtemel  ftit  adressée  à  Jérémle. 

8  Alors  il  appela  Johanan.  flls  de  Karéah. 
et  tous  les  capitaines  des  gens  de  guerre  qui 
étaient  avec  lui.  et  tout  le  peuple,  depuis  le 
pluê  petit  Jusqu'au  plue  gnûid  ; 

9  et  U  leur  dit:  Aiusi  a  dit  l'Etemel  le 
Dieu  d'Israël,  vers  lequel  vous  m'avei  envoyé 
pour  présenter  votre  suppUcatk»  en  sa  pré- 
sence: 

10  Si  vous  c(mtlnuei  à  demeuror  dans  ce 
pays.  Je  voos  y  rétablirai,  et  Je  ue  eom 
détruirai  point  ;  Je  vous  y  planterai  et  Je  ne 
vous  arracherai  point  ;  car  Je  me  suis  ralenti 
du  mal  que  Je  vous  ai  taXt 

11  N'ayes  point  poi&*  du  roi  de  Babykme. 
que  vous  craignez  ;  n'en  ajres  point  peur,  dit 
l^terael:  car  Jo  suit  avec  voua  pour  vous 
sauver  et  pour  vous  dâivrer  de.sa  nudn. 

13  MJme  Je  vous  ferai  obtoilr  mlaérloorde. 
tellement  qu'il  aura  idtlé  de  voua,  et  qu'il 


IS  Que  si  vous  dites:  Nousned«neurerons 
pas  dans  ce  pays,  et  nous  n'écoutorons  pas  la 
voix  de  rEtemel,  notre  Dieu, 

14  en  disant:  Non;  mais  nous  Irons  au 
pays  d'Egypte,  afln  que  nous  ne  voyions  point 
de  guerre,  et  que  nous  n'entendions  pas  le 
son  de  la  trompette,  et  que  noua  ne  man* 
qukHispasdepain:  etnousydemeurercme: 

U  4  cause  de  (ïekk,  écoutée  maintenant  la 
parole  de  l'Etemel  vous,  les  restée  de  Juda  : 
Ainsi  adit  l'Etemel  des  armées,  le  Dieu  d'Is- 
raël :  SI  vous  êtes  formement  réeoliis  d'aller 
«1  Egypte,  et  que  vous  y  entriei  pour  y  de- 


10  il  arrivera  que  l'épée  dont  vous  avez 
peur  vous  surprendra  14  au  pays  d'Egypte; 
et  la  famine  qui  vous  mei  en  inqinétnde 
s'attachera  4  vous  en  Egypte,  tdlement  que 
vous  y  mourres. 

17  Et  il  arrivera  que  tous  les  hommes  qui 
se  seront  obstinés  4  vouloir  entr«r  en  Egypte 
afln  d*y  demeurer,  mourront  par  répée,  par 
la  famine  et  par  la  moctiUité:  nul  d'eux  ne 
restera,  ni  n'échappera  de  devant  le  mal  que 
Je  vais  faire  vmir  sur  eux. 

18  Car  ainsi  adit  l'Etemel  désarmées,  le 
Dieu  d'Israël:  Comme  ma  colère  et  mon 
Indignation  ont  fonda  sur  les  habitants  de 
Jérusalem,  ainsi  mon  indignation  fondra  sur 
vous  quand- vous  serez  entrés  en  Egypteret 
vous  serez  en  exécration,  et  en  étonnemeot 
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tivité  iront  en  eai^vlté;  et  ceux  qui  $ont 
dMtinéê  à  l'épëe  mnmt  Hvréê  à  l'épée  ; 

13  et  je  mettrai  le  feo  aux  maisons  des 
dieux  d'tgjrpta.  et  NébueadtuUar  les  brû- 
lera, et  enunène»  captib  (wix  d  Egypte,  et 
se  revêtira  de«  dépouillée  du  pays  d'I^^te, 
comme  un  berger  s'envekqjpe  de  son  réte- 
ment  ;  11  en  sortira  en  paix. 

13  II  brisera  aussi  les  statues  de  la  maison 
du  soleil,  qui  ett  au  pays  d'Egypte,  et  il  brû- 
lera par  le  feu  les  mateons  des  dieux  "^ 


et  en  midédiction,  et  en  opprolure,  et  vous  ne 
rerrez  plus  ce  lieu-ci. 

19  Veos,  les  restes  de  Juda.  rStemel  a 
parlé  contre  TOUS.  N'mtrez  point  en  Sgypte; 
vous  sentirez  certainement  que  Je  vous  en 
ai  sommés  aujourd'hui. 

20  Car  vous  avez  usé  de  fraude  contre  vous- 
mêmes  quand  vous  m'avez  envoyé  vers  rSter- 
nel,  votre  Dieu,  en  nu  disant:  Fais  requête 
envers  l'fitemel,  noire  Dieu,  pour  nous,  et 
nous  déclare  tout  ce  que  l'Etemel,  notre  Dieu, 
te  dira,  et  nous  le  ferons. 

ai  Et  Je  vous  rai  déclaré  anjouhl'hui  ; 
mais  vous  n'avez  point  écouté  la  voix  de  l'E- 
temel, votre  Dieu,  ni  aucune  des  choses  pour 
lesquelles  il  m'a  envoyé  vers  vous. 

S»  Maintenant  donc  sachez  certainement 
que  vous  mourrez  par  l'épée,  par  la  fiunlne  et 
IMur  la  mortalité,  au  lieu  où  vous  avez  désiré 
d'entrer  pour  y  ' 


CHAPITRE  XUII. 
CMMtk  U  JtrABto nitMê  perte  JoM^l 


O'! 


«r«Bto  r^«Mi  perte  JaM< 
■sat  aitet  «u  sa  Isnl*. 


JR,  il  arriva  qu'anssitdt  que  Jérémie  eut 
achevé  de  prononcer  à  tout  le  peuple 
toutes  les  paroles  de  l'Etemel,  leur  Dieu,  pour 
lesquelles  leurDiou  l'avait  envoyé  vers  eux  ; 
êavoir,  toutes  ces  choses-là, 

2  Hazarja,  fils  de  HosçiUiJa,  et  Johanan, 
fils  de  Karéah,  et  tous  ces  orgueilleux,  dirent 
à  Jérémie:  Tu  prononces  des  mensonges; 
l'Etemel,  notre  Dieu,  ne  fa  pas  envoyé  pour 
dire  :  N'entrez  point  en  Egypte  pour  y  de- 


3  Mais  cest  Baruc,  fils  de  Kérlja,  qui 
f  incite  contre  nous,  afin  de  nous  livrer  entre 
les  mains  des  Caldéens,  pour  nous  faire  mou- 
rir, et  pour  nous  faire  transporter  à  Baby- 
lone. 

4  Ainsi  J<^nan«  fils  de  Karéah,  et  tous 
les  capitaines  des  gens  de  guerre,  et  tout  le 
peuple,  n'écoutèrent  point  la  voix  de  l'Eter- 
nel, pour  demeurer  au  pays  de  Juda. 

6  Car  Johanan,  fils  de  Karéah,  et  tous  les 
capitaines  des  gens  de  guerre  prirent  tout  le 
reste  de  ceux  de  Juda  qui  étaient  revenus  de 
toutes  les  nations  où  ils  avaient  été  dispersés, 
pour  demeurer  dans  le  pays  de  Juda  : 

6  les  hommes,  et  les  femmes,  et  les  enfants, 
et  les  filles  du  roi,  et  toutes  les  personnes  que 
Nébuzar-Adan,  prévôt  de  l'hfttel,  avait  lais- 
sées avec  Guédalja,  fils  d'Ahikam,  fils  de 
Sçaphan  ;  Ut  prirent  aussi  Jérémie  le  pro- 
phète et  Baruc.  fils  de  Nérija; 

7  et  ils  entrèrent  au  pays  d'Egypte  ;  car  ils 
n'obéirent  point  à  la  voix  de  l'Etemel,  et  vin- 
rent Jusqu'à  Taphnès. 

8  Alors  la  parole  de  l'Etemel  fut  adret»6e 
à  Jérémie.  à  Taphnès.  et  il  lui  dit  : 

9  Prends  de  grosses  pierres  dans  ta  main, 
et  les  cache  en  la  prâence  des  Juifs  dans 
l'argile,  en  la  tuilerie  qui  est  à  l'entrée  de  la 
maison  de  Pharaon,  à  Taphnès  ; 

10  et  dis-leur:  Ainsi  a  dit  l'Étemel  des 
armées,  le  Dieu  d'Israèl  :  Void,  Je  vais  en- 
n>yer  et  Je  fierai  venir  Nébuoadnetsar,  roi  de 
Babylone,  mon  serviteur,  et  Je  mettrai  son 
trOne  sur  ces  pierres  que  J'ai  cachées,  et  il 
étendra  sa  tente  sur  elles  ; 

11  et  il  viendra,  et  frappera  le  pays  d'E- 
gypte. Ceux  qui  sont  (ieMin^  à  la  mort  4ron« 
a  la  mort  ;  ceux  qui  tont  destiné»  à  la  cap- 

1    S 


s  dieux  d'Egypte, 
CHAPITRE  XLIV. 


adresRéi  aiu  Juifii  qui 

l'éUient  ratirèi  en  Egypte. 

T  A  parole  qiU  fut  adrestée  à  Jérémie  ton- 
Ij  diant  tous  les  Juifo  qui  habitaient  dans 
lej)ays  d'fgypte.  qui  habitaiMit  4  Migdol, 
à  l^iÂnès,  à  Noph,  et  au  pays  de  Pathros, 
disant: 

i  Aind  a  dit  l'Etemel  des  armées.  le  Diea 
d'Israd  :  Vous  avez  vu  tout  le  mal  que  J'ai 
fait  venir  sur  Jérusalem  et  sur  toutes  les  villes 
de  Juda  ;  et  Voici,  elles  iont  aujourd'hui  un 
désert,  et  personne  n'y  demeure  ; 

8  à  cause  des  maux  qu'ils  ont  faits  pour 
m'irriter,  en  allant  fisire  des  encensements, 
et  servir  d'autres  dieux  qu'ils  n'ont  point 
connus,  n!  eux,  ni  vous,  ni  vos  pères. 

4  Et  Je  vous  ai  envoyé  tous  mes  serviteurs 
les  prophètes,  me  levant  matin,  et  le»  en- 
voyant pour  vott»  dire  :  Ne  commettez  point 
maintenant  cette  chose  abominable,  et  que 
Je  déteste. 

5  Mais  ils  n'ont  point  écouté,  et  ils  n'ont 
point  prêté  l'oreiUe  poursedétonmerde  leur 
malice,  et  pour  ne  plus  faire  d'encensements 
à  d'autres  dieux. 

6  C'est  pourquoi  mon  indignation  et  ma 
colère  ont  fondu  sur  eux  et  ont  embrasé  les 
villes  de  Juda  et  les  rues  de  Jérusalem,  qui 
sont  réduites  en  un  désert  et  en  une  désola- 
tion, comme  il  parait  aujourd'hui. 

7  Maintenant  donc  ainsi  a  dit  l'Etemel,  le 
Dieu  des  armées,  le  Dieu  d'Israël  :  Pourquoi 
faites-vous  ce  grand  mal  contre  vous-mêmes, 

Kurvous  faire  retrancher  du  raiUeu  de  Juda, 
hommes,  et  les  femmes,  les  petits  enfants, 
et  ceux  qui  tettent,  et  pour  n'en  laisser  aucun 
de  reste  parmi  vous  ; 

8  en  m'irrltant  par  les  œuvres  do  vos 
mains,  en  faisant  des  encensements  à  d'au- 
tres dieux  au  pays  d'Egypte,  où  vous  venez 
d'entiter  pour  y  demeurer,  afin  que  vous  soyez 
retranchés,  et  que  vous  soyez  en  malédiction 
et  en  opprobre  parmi  toutes  les  nations  de  la 
terret 

9  Avez-vous  oublié  les  crimes  de  vos  pères, 
et  les  crimes  des  rois  de  Juda.  et  les  crimes 
des  femmes  de  chacun  d'eux,  et  vos  propres 
crimes,  et  les  crimes  que  vos  femmes  ont 
commis  dans  le  pays  de  Juda  et  dans  les  rues 
de  Jérusalem  f 

10  Ils  n'ont  point  été  domptés  Jusqu'à  ce 
Jour,  et  ils  n'ont  point  eu  de  crainte,  et  ils 
n'ont  pas  marché  dans  ma  loi,  ni  dans  mes 
ordonnances,  que  Je  vous  ai  proposées,  et  à 
vos  pères. 

11  Cest  pourquoi  ainsi  a  dit  l'Etemel  des 
wrmées,  le  Dieu  d'Israël  :  Voici,  Je  vais  tour- 
ner ma  face  contre  vous  en  mal,  et  pour  re- 
trancher tout  Juda  ; 

12  et  Je  prendrai  le  reste  de  eewc  de  Juda 

9    ) 
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aui  M  sont  obitin4i  à  Tooloir  Tenir  au  payi 
i'^BgTPto  poor  T  demeurer,  et  Us  seront  tous 
consumés;  Us  tomberont  dans  le  pays  d'\2- 
grpte.  Us  swont  consumés  par  l'épée  et  pa" 
la  famine,  depuis  le  ptug  petit  jusqu'au  plut 
;rand  ;  ils  mourront  par  Tépée  et  par  la  fa 
mine  ;  et  ils  seront  en  exécration,  en  désola- 
tion,  en  malédiction  et  en  opprolnre. 

13  £t  Je  punirai  ceux  qui  demeurent  au 
pays  d'Egypte,  comme  j'ai  puni  Jérusalem, 
par  l'épée,  par  la  famine  et  par  la  mor- 
taUté. 

14  Et  U  n'y  aura  des  restes  de  Juda,  de 
zeax  qui  sont  venus  pour  demeuref  au  («ys 
l'Egypte, personne  qui  se  sauve  et  qui  échappe 
pour  retourner  au  pays  de  Juda,  auquel  ils  se 
promettent  de  retourner  pour  y  demeurer  ; 
car  pas  un  n'y  retoomera,  sinon  ceux  qui 
fuiront  de  tÉgypte. 

15  Mais  tous  ceux  qui  savaient  bien  que  leivs 
femmes  faisaient  des  encensements  à  d'au- 
tres dieux,  et  toutes  les  femmes  qui  étaient 
là  en  grand  nombre,  et  tout  le  peuple  qui 
demeurait  dans  le  pays  d'Egypte,  à  PatliroB, 
répondirent  à  Jérémie.  et  lui  dirent  : 

16  Four  ce  qui  est  de  la  partde  que  tu  nous 
u  dite  au  nom  de  l'Jiternd.  nous  ne  t'é- 
couterons  point  ; 

17  mais  nous  ferons  certainement  tout  ce 
que  nous  avons  dit.  en  faisant  des  encense- 
ments à  la  reine  des  deux,  et  en  lui  faisant 
les  aspendons,  comme  nous  et  nos  pères,  nos 
rois,  et  les  principaux  d'entre  nous,  avons 
bit  dans  les  \!^es  de  Juda  et  dans  les  rues  de 
Jérusalem  ;  et  nous  avons  aJort  été  rassasiés 
de  pain,  nous  avons  été  à  notre  aise,  et  nous 
n'avons  point  vu  de  maL 

18  Mais  depuis  le  tempe  que  nous  avons 
c^sé  de  fiiire  des  encensements  à  la  reine  des 
deux,  et  de  lui  faire  des  aspersions,  nous 
avons  manqué  de  tout,  et  nous  avons  été 
consumés  par  l'épée  et  par  la  famine. 

19  Et  quand  nous  faisions  des  encense- 
ments 4  la  reine  des  deux,  et  que  nous  lui 
^Usions  des  aspersions,  lui  avons-nous  fait 
les  gftteaux  où  eUe  était  représentée,  et  lui 
ivons^ous  répandu  des  aspersions  à  l'insu 
le  nos  maris? 

30  Alors  Jérémie  parla  à  tout  le  peuple 
contre  les  hommes,  contre  les  femmes,  et 
contre  tout  le  peuple  qui  avait  ainsi  répondu, 
et  n  dit  : 

SI  L'Éternel  ne  s'est-U  pas  souvenu  des  en- 
sensementsque  vous  avez  faits  dans  les  villes 
lie  Juda  et  dans  les  rues  de  Jérusalem,  vous 
et  vos  pères,  vos  rob  et  les  principaux  d'en- 
tre vous,  et  le  peuple  du  pays,  et  cela  ne  lui 
est-U  pas  revenu  en  mémolrat 

as  tellement  que  TStemel  ne  Ta  pu  sup- 
porter davantage,  à  cause  de  la  malice  de  vus 
actions,  et  4  cause  des  abominations  que  vous 
avez  commises  ;  en  sorte  que  votre  pays  a  été 
réduU  en  désert,  en  désolation  et  eu  malédic- 
tion, sans  que  personne  y  habite,  connue  U 
poroK  aujourd'huL 

23  Parce  que  vous  avez  fait  ces  encense- 
ments, et  que  vous  avez  péché  contre  l'Eter- 
neL  que  vous  n'avez  point  écouté  la  voix 
de  l'Etemel,  et  n'avez  point  marché  dans  sa 
1^1.  ni  dans  ses  ordonnances,  ni  dans  ses 
ttaoolgnages  ;  à  cause  de  eela  ce  mal  vous  est 
™'*.  conameUporatt  aujourd'hui. 


qui  itet  dans  le  pays  d'Egypte,  écoutez  la 
parole  de  VtXamai 

SS  Ainsi  a  dit  l'Etemel  des  armées,  le  Dieu 
d'Israa.  disant:  Vous  et  toi  femmes  qui 
ont  parlé  par  votre  bouche  touchant  ce  que 
vous  avez  exécuté  de  vos  mains,  et  qui  avez 
dit:  Certainement  nous  aocompUrons  nos 
vœux  que  nous  avons  voués,  en  faisant  des 
encensements  4  la  reine  des  deux,  et  lui  fai- 
sant des  aspersions  :  vous  avez  pleinement 
accompli  vos  vœux,  et  vous  les  avez  exécutés 
de  point  en  point. 

96  Cest  pourquoi  écoutez  la  parole  de  FÉ- 
terael.  vous,  tous  ceux  de  Juda  qui  demeurez 
dans  le  pays  d'Egypte  :  Voici,  j'ai  Juré  par 
mon  grand  nom,  a  dit  l'Etemel,  que  maa 
nom  ne  sera  plus  réclamé  dans  tout  le  pay: 
d'Egypte  par  la  bouche  d'aucun  de  Juda,  en 
disant:  Le  Seigneur.  l'Eterod.  eet  vivant 

S7  Void.  Je  veUie  contre  eux  pour  leur  faire 
du  mal.  et  non  pas  du  bien  ;  et  tous  les  hom- 
mes de  Juda  qui  tont  dans  le  pays  d'Egypte 
seront  consumés  par  l'épée  et  par  la  famine, 
Ju8qu'4  ce  qu'U  n  y  en  ait  plus  aucun. 

88  Et  ceux  qui  seront  réchappes  de  l'épée 
retourneront  du  pays  d'Egypte  au  pays  de 
Juda  en  fort  petit  nombre  ;  et  tout  le  reste 
de  ceux  de  Juda  qui  seront  entrés  dans  le 
pays  d'Egypte  pour  y  demeurer,  saura  quel- 
le parole  tiendra,  la  mienne,  ou  la  leur. 

S9  Et  ced  vous  tera  pour  signe,  dit  l'fiter- 
nd.  que  Je  vous  punirai  en  ce  lieu-d.  afin  que 
vous  sachiez  que  mes  paroles  seront  InfâU- 
liblement  accomplies  contre  vous  en  mal  : 

30  Ainsi  a  dit  l'Eternd  :  Voici,  je  vais 
livrer  Ptuutton-Hophrah.  roi  d'Egypte,  entre 
les  mains  de  ses  ennemis,  et  de  ceux  qui 
cherchent  sa  vie.  comme  J'ai  Uvré  Sédéciâs, 
roi  de  Juda,  entre  les  mains  de  Nébucad- 
netsar.  roi  de  Babylone,  son  ennemi,  et  qui 
cherchait  sa  vie. 

CHAPITRE  XLV. 

Jirémie  eoofole  Barue. 

parole  que  Jérémie  le  prophète  dit  à 
Baruc.  fils  de  NériJa.  quand  U  écrivit 
un  livre  les  paroles  que  lui  dicta  Jéré- 
mie. la  quatrième  année  de  Jéhojakim.  fils 
de  Josias.  roi  de  Juda.  disant  : 

2  Ainsi  a  dit  l'Etemel,  le  Dieu  d'IsraO. 
touchant  toi,  Baruc  : 

3  Tu  as  dit  :  MaUieur  4  moi  !  car  l*Etamel 
a  l^Jouté  la  tristesse  4  ma  douleur  ;  Je  me  suis 
lassé  dans  mon  gémissement,  et  Je  n'ai  point 
trouvé  de  repos. 

4  Tu  lui  diras  donc  :  Ainsi  a  dit  l'Etemel  : 
Voici.  Je  vais  détruire  ce  que  J'avais  bâti  et 
arrachor  ce  que  J'avais  planté,  savoir,  tout  ce 


T  Aï 
Li  Bi 

dansui 


Et  toi,  tu  te  cherdierais  des  grandeurs? 
Ne  le*  chrâche  point  :  car  void.  je  vais  faire 
venir  du  noal  sur  toute  chair,  dit  l'Eternel  ; 
mais  Je  te  donnerai  ton  âme  comme  pour 
butin,  dans  tous  les  Ueux  où  tu  Iras. 

CHAPITRE  XLVI. 
PrédktiMi  dt  la  dMmlto  de  Planum-Xteoi 

LA  parole  de  Ffitemd.  qui  fut  adretêSe  4 
Jérémie  le  prophète  contre  les  nattons; 
8  touchant  l'Egypte,  et  contre  l'armée  de 


Én.^.fîi!? /*'*"'*  *l'.'  * ******  ^^  P*^P*«  «*  *  «  Pharaon-Néco,  roi  "d'Egypte,  qui  était  auprès 
KNue3  les  femmes:  Vous,  tous  cei«de  Juda  •  du  fleuve  d'EuphratoTà  Carkérals.  laquelle 
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81  Mdin«  ftm  ffen»  de  çuerra  <ia  elle  eniru- 
tient  che»  elle  à  ses-RageB,  «mf  comme  d» 


«MMcwiiiMBiir,  roi  de  Batojnone.  dôAt,  la 
iuatridine  année  de  f^hojaklni,  fila  ite  Josias, 
-oldeJuda. 

8  ÔI^PARfiZ  l'éco  ot  le  bouclier,  et  ap 
17^  prochea-voiw  pour  *o  combat 

S  Attelei  les  cberaax,  et  TotH,  oarallere, 
montei;  préeentes'Toitt  aroe  les  casques, 
f  ourbisseB  les  lances,  rerêtes  les  culranes. 

5  Que  Toia-jef  Ils  «orU  effhiyés  ;  Us  tour- 
lient  le  dos;  leurs  hommes  forts  ont  été  mis 
en  plèesa.  et  ils  s'enfidenisaas  regarder  der- 
rière eux  ;  la  frayeur  ett  do  toutes  parts,  dit 
l'Stemd. 

6  Que  celui  qui  est  léger  à  Ja  courte  ne 
3'enfuie  point,  et  que  celui  qui  est  fort  ne  se 
sauve  pcdnt  Ui  ont  trébuché  et  sont  tom- 
bés vers  l'aquilon,  sut  les  bords  du  fleuve 
iEuphrate. 

7  Qui  ctt  celui-ci  qui  s'dJève  comme  une 
ivlète,  e<  duquel  les  oaux  sont  émues  comme 

loe  fleuves? 

8  Cett  rSgypto  :  olle  s'élève  comme  une 
rivière,  et  ses  eaux  s'émemeut  comme  les 
fleuves:  et  cllo  dit:  Je  m'élèverai,  Jo  cou- 
vrirai la  terre,  je  détruirai  les  villes  et  ceux 
qui  y  Itabitr.  t 

9  Montes,  chevaux:  diarlots,  faites  un 
grand  bmi^  et  que  les  hommes  valilants 
sortent  :  ceux  de  Cus  et  de  Pat  qiri  manient 
le  bouclier,  et  les  Ludiens  qui  manient  et 
bandent  l'arc 

10  Car  c'ssC  le  Jour  du  Seigneur,  rStemel 
rde  vei 


gages,  lont  comme  des 

Qu'on   engraisse;    car   ils  ont  ausd 

tourné  le  dos,  lis  m  s^nt  enfuis  onsemblo  ; 
ils  n'ont  pohit  tenu  ferme,  parce  que  W  jour 
de  leur  calamité  est  vonu  sur  eux,  le  temps  de 
leur  punition. 

SS  Sa  voix  se  fera  entendre  comme  celle 
éCv"  ««fTv».,*.  car  ils  marcheront  avec  unâ 
pv  ie.  et  ils  viendront  contre  elle 

av  I,  eomme  ceux  qiri  coupent  lo 

IX} 

"ÀÀ  .,»  oMi^»àtonX,  dit  riitemel,  r&  forCt, 
dont  on  ne  pouvait  compter  le»  arbre»,  parce 
qu'ils  seront  en  plus  grand  nombre  que  les 
sauterdles,  de  sorte  qu'on  ne  les  saurait 
compter. 

M  La  fille  d'figrpte  est  rendue  honteuse, 
elle  est  livrée  entre  les  mains  du  peuple  de 
l'aquilon. 

S5  L'Stemd  des  armées,  le  Diei  dlsrad,  a 
dit  :  Voici,  je  vais  punir  le  grand  peuple  de 
No,  et  Pharaon,  et  l'apte,  et  ses  dieux,  et  ses 
rois,  tant  Pbanion  que  ceux  qui  se  confient 
eu  lui. 

S8  Et  Je  les  livrerai  entre  Ie3  mains  de  ceux 
qui  choK:hent  leur  vie,  entre  les  mnins  de 
NébucadnelBBr,  rot  de  Bal>yIone.  et  entre 
les  mains  de  ses  serviteurs  ;  mais  après  cela 
die  serabultitée  eomme  anciennement,  dit 
CtitemeL 

57  Et  toi,  Jacob,  mon  serviteur,  ne  crains 
-pckat,  et  ne  t'épouvanta  point.  A  Israël  1  r4ir 
voici.  Je  vais  te  délivrer  du  pays  éloigné,  et 
ta  portérilé,  dn  pa3nB  de  ta  captivité  ;  Jacoh 
reviendra  ot  sera  en  repos  et  à  son  aise,  et 
il  n'jr  aura  personne  qui  lui  donne  de  la 
crainte. 

58  Toi  dofie.  Jacob,  mon  servlteinr,  ne 
crains  point,  dit  1  Eternel,  rur  Je  $wi»  avec 
toi  :  je  détruirai  entièrement  toutes  les  na- 
tions parmi  lesquelles  Je  t'aurai  dispersé; 
mais  toi.  Je  ne  te  comumerai  pas  tout  à  fait, 
mais  Je  te  châtierai  par  mesure  ;  toutefoii*  je 
ne  te  ti'^ndrai  pas  tout  4  fait  pour  Innocent. 

CHAPITRE  XLVII. 


des  armées.  Jour  de  vengeance,  pour  se  venger 
de  ses  ennemis.  L'épéo  dévorera,  et  sera 
ausouvie  et  enivrée  de  leur  sang  ;  car  ii  y  a  un 
sacrifice  au  Seigneur,  l'Etamel  des  années, 
au  pays  de  L'aquilon,  auprès  du  fleure  d  Eu- 
phrate. 

11  Monte  «n  Galaad,  et  prends  du  baume. 
vlerSD,  fUIe  d'Egypte  ;  c'est  en  vain  que  tu 
multiplies  les  remèdes,  car  il  n'y  a  point  de 
guérison  pour  toi. 

13  Les  nations  ont  appris  ta  honte,  ton  cri 
a  rempli  la  tarie;  car  le  fort  est  tombésur  le 
fort,  et  ils  sont  tombés  tous  deux  oneemble. 

18  La  punie  que  l'Etemel  prononça  à  Jéré- 
mie  le  prophète  touchant  la  venue  de  Né- 
biundnetsar,  roi  de  Babylone.  pour  frapper 
le  pays  d'Egypte: 

14  Faites-2s  savoir  en  Egypte,  publies-Zo  à 

Migdol,  publlc8-I«  à  Noph  et  à  Taphnès,  rt  , 

dites:    Présente-toi,  et  te  tiens  prêt;  car  «  fj  Jérémie  le  {nvphète  contrôler  Philistins, 
t'f  p^e  a  dévùr<!!'  ce  <  i<  il  c  '      '  mir  do  toi.  |  avant  que  Pharaon  urappftt  Gaza  : 

15  Poiinjuui  chu  i  >>  .  hommet  ToU-  3  Ainsi  a  dit  l'Etemel  :  Voici  des  «anx  qui 
lants  a-t-il  été  eniponoï  11  n'a  pu  tenir  mcmtentde  Faqullon,  qui  «ont  comme  nr 
ferme,  parce  que  l'icternel  l'a  renversé.  torrent  débordé,  et  ini  ••  déborderont  sur  la 

16  II  eTt  û  terra^ijé  un  grand  iiunibro,  et  terre  et  sur  tout  ee  qui  est  rn  elle,  sur  Ln  ville 
•  i«me  chanin  esi  tonib6  sur  son  compiigtion,  I  et  sur  ses  ttabitants  ;  les  liommes  crieront,  at 


T  A  pwole  de  l'Eteniel,  qui  ftat  odrMs^a  t 


et  ils  ont  dit:  Lève-toi,  retournons  à  iiotre 
peuple,  et  au  pay»  de  notre  tmiâflaiice,  de  d» 
vant  répée  qid  désole  fou*. 

17  Ils  ont  crié  là;  Pharaon,  roi  dfisypte, 
n'ert  yttc  bruit;  il  a  laissé  échapper  lœcii:  ion. 

18  Je  êai4  vivant,  dit  le  ltt>i  dont  le  nom 
pM  L'ETEltNEL  DES  AKMÊK8.  que  r^jm- 
me  Tabor  est  entre  les  montagnes,  et  comme 
Camiel  t  avance  justijc  dans  la  mer,  <ùn$i 
ceci  arrivera. 

190  fiHe-habitantedc  riîaT>tot  prépare-toi 
pour  p;ii  i;i  ;  '  ar  K'^ph  icra  (iôsol^t-  et  rendue 
déserte,  ^Mié  «iu'il  y  mi  pi***  wi'iài^'kUitU. 

30  L'Egypte  e»t  eomme  une  très-bdle  Ré- 
niase.    La  destruction  vient,  elle  vient  de 


ous  les  habitants  du  pays  hnneront } 

3  à  cause  du  bruit  éclatant  vie  la  (Ame  de.^ 
pieds  de  ses  puiscants  éheea^ix,  à  cause  du 
fracas  do  ses  .  nariots,  et  à  ctnne  du  bmit  d 
ses  roues.  Les  pères  n'ont  pas  m«mere«ard<^ 
leur»  enfants,  tant  leur  courage  a  6té  aliai  m . 

4  àcausedu  )onrqni  vient  pour  ravager  «our 
les  Philistins,  et  pour  ratrancbor  t  Tyr  ^  h 
Bidon  quiconque  rmera  noor  le»  accourir , 
car  l'Etemel  va  livrer  an  piUaaelec  Philbtfns, 
qui  sont  les  restes  de  nie  deixphthor. 

6  Gaza  est  devenue  chauves  Aaçkélon  ost 
dans  le  silence  <nee  le  rosto  de  leur  vallée 
Jusqnes  a  quand  fera»  tu  des  Inrislons  «n 

toit  '  ^ 
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ne  MBBeras-tu  point?  Bentr*  en  ton  fiour- 
reMi,  apaÎM-tol,  et  te  tietuen  repos. 

7  Comment  cesaeraLi-tu?  L'£t«rnel  lui  a 
Qonmuuidé  ;  U  l'a  aaiignée  contre  Asçkélon. 
et  contre  le  rivage  de  1»  mer. 

CHAPITBE  XLVIII. 

PrMktion  oontra  le  p*7i  de  Uwb. 

POUR  ce  qui  wt  de  Moab.  l'fitemd  des 
années,  Te  iMbu  d'Iara«l.  a  dit:  Mal- 
beur  à  Mébo  !  car  e.le  a  été  saccagée  ;  Kir- 
jathivjtni  *  ^  rendue  tionteuse,  ec  a  été 
prise;  1»  ville  forte  a  été  rendue  honteuse 
et  effrayée. 

3  Moab  ne  se  glorifiera  {dus  de  Hesçbon  ; 
car  on ..  machiné  du  mal  contre  elle,  et  on 
a  dit:  Venes,  et  exterminons-la.  qu'elle  ne 
soit  plus  une  Jtation.  Toi  aussi,  Madmen,  tu 
seras  détruite,  et  l'épée  te  poursuivra. 

8  /{ y  a  un  grand  cri  du  o6té  de  Horona- 
Jim,  te  bruit  iun  pillage  et  d'une  grande 
défkite. 

4  Moab  est  brisé  ;  on  y  a  entende  le  ai  de 
ses  petits  enfanté. 

5  On  montera  par  la  montée  de  Lohith 
avec  de  grands  pleurs  ;  les  ennemig  enten- 
dront dans  la  descente  de  Horom^jim  les  cris 
de  ceux  qui  auront  été  débits. 

6  Fuye2.  dlra-t-on,  sauvez  vos  vies;  et 
elles  seront  comme  des  bruyères  dans  un 
désert. 

7  Car  parce  que  tu  as  eu  confiance  en  tes 
ouvrages  et  en  tes  trésors,  tu  seras  aussi 
prise  ;  et  Kémos  sortira  pour  être  transporté 
avec  ses  laicrificateurs  et  ses  principaux. 

8  Et  celui  qui  fait  le  dégilt  entrera  dans 
toutes  les  villen,  et  pas  une  ville  n'éohi^)- 
pera  ;  la  vallée  périra,  et  le  plat  pays  sera 
détruit,  suivant  ce  que  l'Eternel  a  dit 

9  Donnez  des  ailes  à  Moab  ;  car  il  s'envolera 
certainement,  et  ses  villes  seront  réduite»  en 
désolation,  sans  qu'il  y  ait  personne  qui  y 
habite. 

10  Maudit  »ott  celui  qui  fera  l'œuvre  de  l'S- 
ternel  frauduleusement,  et  maudit  toit  celui 
qui  gardera  son  épée  de  répandre  le  sang  I 

11  Moab  a  été  k  son  «Jse  depuis  sa  jeu- 
nesse, et  a  reposé  sur  sa  Ile  ;  il  n'a  point  été 
vidé  d'un  vase  dans  un  autre,  et  il  n'a  point 
été  transporté  ;  aussi  son  goût  lui  est  tou- 
jours demeuré,  et  son  odeur  ne  s'ebt  point 
changée. 

13  Ceai  pourquoi  voici,  les  Jours  viennent, 
dit  rEternel,  que  Je  lui  enverrai  des  gens  qui 
l'enlèverout,  et  qui  videront  ses  vases,  et 
mettront  ses  barils  en  pièces. 

13  Et  Moab  sera  honteux  4  cause  de  Ké- 
mos,  comme  la  maison  d'Isratil  est  devenue 
honteuse  à  cause  de  iiéthel,  qui  était  sa  con- 
fiance. 

14  CotMmenl dites-vous:  Nouscommci forts 
et  vaillants  dans  le  combat  i 

15  Moab  est  saccagé,  et  chacune  de  ses 
villes  s'en  est  allée  on  fumée,  et  l'éUte  de  ses 
jeunes  gens  est  descendue  pour  étrt  ^rgée, 
dit  le  Uoi  dont  le  nom  ett  L'ETE&NEL  DES 
ARMEES. 

16  La  calamité  de  Moab  et  prochaine,  et 
son  mal  s'avance  à  grands  pas. 

17  Vous  tous  qui  êtes  autour  de  hii.  soyez 
émus  de  compassion  ;  et  vous  tous  qui  con- 
nataiez  son  nom,  dites  :  Comment  ce  sceptre 
Il  fort,  ce  bàtM  de  gloire.  a.t41  é«é  ramput 


quid . 

de  ta  gloire,  et  t'aarieds  dans  m 

lieu  de  sécheresse  ;  celui  qui  a  ntragé  Moab 
est  monté  contre  UA  et  a  détrait  tes  fotte- 
resses. 

19  Habitante  de  Haroher,  tiens-toi  ma  le 
chemin,  et  regarde  ;  interroge  cdvi  qui  s'en* 
fuit,  et  celle  qui  s'est  échappée,  ei  dis-itii.- 
Qu'est-il  arrivé? 

80  Moab  est  rendu  honteux;  c«f  U  aété 
mis  en  pièces.  Hurles  et  criez  ;  pabUec  sur 
l'Arnou  que  Moab  a  été  saccagé, 

21  et  que  la  punition  est  venue  wr  la 
idat  pays,  sur  Uolon,  et  sur  Jahatsa.  «t  sur 
Méphahath. 

^  et  sur  Dibon,  et  sur  Nébo,  et  sur  Beth* 
DiUath^iim. 

33  et  sur  Klrjathajhn,  et  sur  Beth-Oamul. 
et  sur  Beth-Méhon, 

24  et  sur  Kérijoth.  et  sur  Botsra.  et  sur 
toutes  les  villes  du  pays  de  Moab,  éldgnées 
et  prochaines. 

33  La  corne  de  Moab  a  été  retrandiée,  et 
son  bras  a  été  brisé,  dit  rStemeL 

36  Enivres-Ie,  car  U  s'est  élevé  oontra  Vg- 
temeL  Moab  se  roulera  dans  son  vomis» 
sèment,  et  on  se  moquera  aussi  de  lut 

37  Car  ne  f  es-tu  pas  moqué  d'Isra«l  r  A-t-U 
été  surpris  parmi  les  buTons,  qu'à  chaque 
fois  que  tu  as  parte  de  lui,  tu  «n  as  twasallH 
de  Joie? 

88  Habitants  de  Moab,  quittes  ks  villes,  et 
demeures  dans  les  rodters,  et  soyes  comme 
une  ocdombe  qui  foit  son  nid  aux  o6tés  de 
l'ouvertura  d'une  caverne. 

39  Nous  avons  appris  Torgueil  de  Moab 
le  trôl-orgueiUeitt,  son  arrogance,  son  or- 
gueil, sa  fierté,  et  son  coeur  altler. 

90  J'ai  connu,  dit  l'Etemel,  sa  fureur; 
mais  U  n'en  sera  pas  ainsi.  J'ai  connu 
ses  mensonges»  mai»  ils  n'ont  rien  de 
ferme. 

31  Je  hnrlend  donc  à  cause  de  Moab,  Je 
crierai  àcanse  de  Moab  tout  entier;  ong6< 
mira  sur  ceux  de  Kir-Hérès. 

33  O  vignoble  de  Bibmah  IJe  pleurarai  sur 
toi  comme  J'ai  pleuré  Jahxer;  tes  provins 
ont  passé  au  delà  de  la  mer,  ils  ont  atteint 
jusqu'à  la  met  de  Jahzer:  cdui  qui  ravage 
s'est  Jeté  sur  tes  fruits  d'été  et  sur  ta  ven- 
dange. 

33  LUlégresse  aussi  et  la  Jote  se  retireront 
du  champ  fertile  et  du  pays  de  Moab^  et  Je 
ferai  cesser  le  vin  des  cuves.  On  n'y  foulera 
plus  en  chantant,  et  le  dumt  de  la  vendange 
n'y  retentira  plus. 

34  A  cause  du  cri  de  Hesçbon,  gui  ett  par- 
venu Jusqu'à  Elhalé,  ils  ont  teté  ta»  cris 
jusqu'à  Jahats,  comme  une  gMiisse  de  trois 
niis;  même  depuis  Tsohar  Jusqu'à  Horo- 
ntvJim,  car  aussi  les  eaux  de  Nimrim  seront 
désolées. 

35  Et  Je  ferai,  dit  l'Etemel,  qu'il  n'y  aura 
plus  personne  en  Moab  qui  oflte  sur  les  hauts 
lieux,  ni  personne  qui  fasse  des  encensements 
à  ses  dieux. 

36  Ceat  pourquoi  num  coeur  fera  do  brait 
pour  Moab  comme  des  flûtes;  vaon  coeur 
fera  du  bruit  comme  des  flûtss  sur  eeox  de 
Kir-Hérès,  parce  que  toute  l'abondance  de  oe 
qu'il  avait  acquis  a  péri. 

87  Car  toute  tMe  «sra  pelée,  et  tonte  barbe 
tera  rasée  ;  et  U  ^  tuira  des  incisions  sut 
toutes  las  mains,  et  des  sacs  sur  ki  ralM. 
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88  II  n'y  aura  que  detdl  mur  tous  le»  tidti 
de  Moab,  et  dans  ses  places,  parce  que  J'au- 
rai brisé  Moab  comme  un  vase  qui  ne  plaît 
pas,diirËtemel. 

ao  Hurles,  et  dite$:  Comment  a-t-11  été 
brisé?  Comment  Moab  a-t-il  tourné  le  dos 
tutu  honteux?  Car  Moab  sera  en  moquerie 
et  en  effipoi  4  tous  ceux  qui  sont  autour  de 
luL 

40  Car  ainsi  a  dit  l'Éternel  ;  Void,  Tenne- 
mi  vcien  comme  un  aigle,  et  il  étendra  ses 
ailes  sur  Moab. 

41  Kérijoth  a  été  prise,  et  les  forteresses 
ont  été  saisies  ;  et  le  coeur  des  hommes  forts 
de  Moab  sera  en  ce  Jour-là  comme  le  cœur 
d'une  femme  qui  est  en  travaiL 

42  Et  Moab  sera  exterminé,  tellement 
qu'il  ne  s«a  phis  un  peuple,  parce  qu'il  s'est 
élevé  contre  l'ÉtemeL 

43  Habitant  de  Moab,  la  frajrear,  ht  Ibsae 
ot  le  pi^  iont  sur  toi,  dit  l'Stemd. 

44  Celui  qui  s'enfuira  dans  la  frayeur  tom 
bera  dans  Ja  fosse;  et  cehii  qui  remontera 
de  bi  fosse  sera  pris  au  piège  ;  car  je  ferai 
renir  sur  lui,  sur  Moab,  l'année  de  leur  puni- 
tion, dit  FÉtemeL 

45  Ils  se  sont  arrêtés  à  l'ombre  de  Hesç- 
bon,  roulant  éviter  la  force  ;  mais  le  feu  est 
sorti  de  Hesçbon.  et  la  flamme  du  milieu  de 
Sibon,  qui  dévorera  un  canton  de  Moab,  et 
le  sonomeC  de  U  tête  des  gens  qui  .font  du 
bruit 

46  Malheur  à  toi.  Moab  I  le  peuple  do  Ké- 
mos  est  perdu;  cor  tes  fils  ont  été  enlevés 
pour  être  emmenai  captifs,  et  tes  filles  pour 
être  emm/enéet  captives. 

47  Toutefois  Je  ramènerai  et  Je  mettrai  en 
repoê  les  captifs  de  Moab,  dans  les  derniers 
Jours,  dit  l'Eternel 

Jusqu'ici  eet  le  Jugement  de  Moab. 

CHAPITRE  XLIX. 

Prophétie!  contre  dlTene*  nationi. 

PUR  ce  qui  est  des  enfants  de  Hammon, 
ainsi  a  dit  l'fitemel:  Israël  n'a-t-il 
point  d'enfants,  ou  n'a-t-ll  point  d'héritier? 
Pooniuoi  donc  Malcam  a-t-U  hérité  de  Gad, 
et  pourquoi  son  peuple  demeure-t-il  dans 
ses  villes? 

2  C'est  pourquoi  voici,  les  Jours  viennent, 
dit  l'Etemel,  que  je  ferai  entendre  l'alarme 
dans  BaMm,  ville  des  enfants  de  Hammon, 
et  elle  sera  réduite  en  un  monceau  de  rui- 
nes, et  les  villes  de  son  ressort  seront  brûlées 
par  le  feu.  et  Israël  possédera  ceux  qui  l'au- 
ront possédé,  a  dit  l'Etemel. 

3  Hurle.  6  Hesçbon  1  car  Haï  a  été  sac- 
cagée. Vous,  les  villes  du  ressort  de  Rab- 
ba,  criez,  ceignez  le  sac  lur  vom,  lamentez- 
vous,  corjrez  le  long  des  murailles;  car  Malcam 
ira  en  captivité  avec  ses  sacrificateurs  et  ses 
principaux. 

4  Pourquoi  te  glorifies-tu  de  tes  vallées? 
Ta  vaDée  s'est  écoulée,  fille  rebelle.  Elle  se 
confiait  en  ses  trésors,  et  elle  disait:  Qui 
viendra  contre  mol  ? 

6  Voici,  Je  vais  faire  venir  de  tous  tes  en- 
virons la  frayeur  sur  toi,  dit  le  Seigneur, 
l'Etemel  des  armées,  et  vous  serez  chassés 
chacun  cà  et  là,  et  il  n'y  aura  personne  qui 
rassemble  les  fiigiUfk 


6  Mais wrès celaje  ferai  revenir  les  cap- 
tif des  enfbnts  de  Hammon.  dit  l'EtamaL 
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et  contre  U  pays  dÉdom. 

,.J  ''™^  ^  "ï"^  ^^  '***  f  Icluniée,  ainsi  a  dit 
rateriiel  des  armées:  N'est-il  pas  vrai  qu'il 
n'y  il  plus  de  sagesse  dans  ïtOraanï  Le 
ooJisoil  a  manqué  aux  honmiea  entendus, 
leur  tïisesse  s'est  évanouie. 

H  Fuyez;  les  habitants  de  Dédan  ont 
toiinié  le  dos,  ils  ont  fait  des  creux  pour  a 
habiter  ;  car  j'ai  fait  venir  sur  Ésafl  m  m- 
laiiut*.  le  temps  auquel  je  veux  le  visiter. 

9  S'il  était  entré  chez  toi  des  vendangeurs, 
ne  t  îiuraient-lls  point  laissé  de  giappClage? 
Si  c  étaient  des  larrons  de  nuit,  ils  n'auraient 
pris  qite  ce  qui  leur  aurait  suffi. 

10  Mais  j'ai  fouillé  Êsati,  j'ai  découvert  .r 
qu'il  avait  de  plus  caclié,  tellement  qu  il 
ne  pourra  se  cacher;  sa  postérité  est  déso- 
lée,  et  ees  frôrea,  et  ses  voisins,  et  il  n'est 
plus. 

11  Laisse  tes  orphelins,  et  Je  leur  donnerai 
de  quoi  vivre,  et  que  tes  veuves  s'assurent 
sur  moi. 

12  Car  afaisi  a  dit  l'Étemel:  Voici,  ceux 
qui  ne  devaient  pas  boire  de  la  coupe  c»i 
boiront  certainement;  et  toi  en  sends-tn 
exempt  en  quelque  manière  ?  Tu  n'en  seras 
pdnt  exempt;  mais  tu  en  boiras  certaine- 
ment 

13  Car  J'ai  Juré  par  moi-même,  dit  l'Éter- 
nel, que  Botsra  sera  réduite  en  désolation, 
en  opprobre,  en  désert  et  en  malédiction,  et 
que  toutes  ses  villes  jMront  ridutiea  en  des 
déserts  perpétuel. 

14  J'ai  oui  une  publication  de  la  part  de 
l'Eternel,  et  «  y  a  un  ambassadeur  envoyé 
parmi  les  nations  pour  Umr  dire:  Assem- 
blez-vous, et  venez  contre  elle,  et  levez-vous 
pour  combattre. 

15  Car  voici,  Je  te  rendrai  petit  entre  les 
nations,  et  méprisable  entre  les  hommes. 

16  Ta  présomption  et  la  fierté  de  ton  cœur 
t'ont  séduit,  toi  qui  habites  dans  les  «reux 
des  rochers,  et  qui  occupes  le  sommet  des 
coteaux.  Quand  tu  aurais  élevé  ton  nid 
comme  l'aigle.  Je  te  préclfAterRi  de  là,  dit 
l'EterneL 

17  Et  l'Idumée  sera  réduite  en  déeotatioi., 
tellement  que  quiconque  passera  près  d'elle 
en  sera  étonné,  et  sifflera  à  cause  de  toutes 
sespbdes. 

18  II  n'y  demeurera  personne,  a  dit  lll^r. 
nel,  et  aucun  fils  d'homme  n'y  séjournera, 
comme  cela  arriva  dans  la  subversion  de 
Sodonie  et  de  Gomonrhe,  et  de  leurs  lieux 
drconvoisins. 

19  Voici,  il  montera  comme  un  lion  monte, 
à  cause  du  débordement  du  Jourdain,  verb 
la  demeure  forte,  et  en  un  moment  Je  le 
ferai  courir  sur  elle,  et  je  donnerai  ebm- 
mission  contre  elle  à  celui  que  j'ai  choisi  ; 
car  qui  est  semblable  à  moi?  Qui  me  pres- 
crira le  temps,  et  qui  est  le  pasteur  qui  me 
résisterai 

20  C'est  pourquoi  écoutez  la  réscriutlon  (pie 
l'Etemel  a  prise  contre  Ëdom.  et  les  peu- 
sées  qu'il  a  eues  contre  les  habitants  de 
Théman:  8i  les  plus  petits  du  troupeau 
ne  les  traînent  par  terre,  et  si  l'on  ne  détruit 
leurs  cabanes  sur  eux  1 

21  La  terre  a  été  ébranlée  du  bruit  de  leur 
ruine  ;  4Z  y  a  eu  un  cri,  la  voix  en  a  été  ouïe 
vers  la  mer  Rouge. 

22  Void,  il  montera  conune  un  aigle,  et  il 
volera,  et  étendra  ses  ailes  sur  Botsra  \j^  en 
ce  Jour-là  U  ooaur  des  plu*  vaillanU  dTdoa 
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•  qui  eit  en 


9en  comnM  le  ooBor  d'une 
travmU. 

n  Pour  ee  qui  est  de  Damas  :  Hamath  et 
Arglbmà  on  éfeé  rendues  honteuses,  parce  qu'd- 
les  ont  wpris  des  nouvelles  très-flchMins  :  ils 
se  sont  toidiis  i  Upa  une  tourmente  dans 
la  mer,  elle  ne  peut  s'apaiser. 

M  Damas  n'a  plus  de  force,  on  l'a  mise  en 
fuite  ;  la  peur  l'a  surprise,  TangoisEO  et  les 
douleurs  1  ont  saiide  comme  celle  qui  en- 
fante. 

S6  Gomment  n'a>t-on  pas  épargné  la  ville 
fameuse,  la  ville  agréaUet 

96  Certainement  ses  gens  d'^te  tomberont 
par  les  rues,  et  tous  ses  hommes  de  guerre 
seront  dans  le  silence  en  ce  Jour-là,  dit  r£- 
teniel  des  armées. 

37  Et  Je  mettrai  le  feu  à  la  muraille  de 
Damas;  il  dévorera  les  palais  de  Ben- 
Hadad. 

S8  Pour  ce  qui  est  de  Kédar,  et  des  ro)rau> 
mes  de  Hatsor,  lesquels  Nébucadnetsar,  rcA 
de  Babjrloiie,  frappera,  ainsi  a  dit  Ffitemel  : 
Levei-vous,  montes  vers  Kédor,  et  détruises 
les  enfants  de  l'Orient. 

99  Os  enlèveront  leurs  tentes  et  leurs 
troupeaux,  et  ils  prendront  pour  eux  leurs 
tentes,  et  tout  leur  équipage,  et  leurs  cha- 
meaux, et  on  criera:  Frayeur  do  tous 
côtés  I 

tO  Fu]rez,éloignes-vous  tant  que  vous  potir- 
rez,  vous,  liabitants  de  Hataor,  qui  avez  fait 
des  creux  pour  y  demeurer,  dit  l'Stemei: 
car  Nébucadnetsar,  roi  de  Babylone,  a  forme 
un  dessein  contre  vous,  il  a  iris  une  résolution 
contra  vous. 

31  Levés- vous,  mont(  z  .  ers  la  nation  qui  est 
eu  repos,  et  qui  habite  en  assuranee.  dit  l' S* 
temel;  Us  n'ont  ni  portes,  ni  barres,  et  ils 
habitent  seuls. 

3S  Et  leurs  chameaux  seront  an  pillage,  et 
la  multitude  de  leur  l>étMl  sera  en  proie  ;  «t 
je  les  disperserai  k  tout  vent  vers  ceux  qui 
sont  aux  extrémités  du  pajs,  et  Je  ferai  venir 
leur  calamité  de  tous  les  côtés  qu'elle  peut 
venir,  dit  l'EtemeL 

U  Et  Hatsor  deviendra  un  repaire  de  dra- 
gons, et  un  désert  pour  toujours;  il  n'y  de- 
meurera personne,  et  aucun  fils  d'homme  n'y 
habitera. 

34  La  parole  de  l'Ëtemel,  qui  fut  adret' 
»ée  à  Jérânie  le  prophète  contra  H(!lani.  au 
commencement  du  règne  de  Séd«icias,  roi 
de Joda,  disant: 

35  Ain»  a  dit  l'Etemel  des  années  :  Voici. 
Je  vais  rompre  l'nrc  de  Héiam,  qui  est  leur 
prinoipaie  force. 

36  Et  Je  ferai  venir  contre  Hélam  les  quatre 
vents^  des  qoatra  bouts  des  deux  ;  et  Je  les 
disperserai  par  tous  ces  vents-là,  et  il  n'y 
aura  point  de  nation  oii  ne  vieoiienl  ceux 
«le  Hélam  qui  seront  clias»^ 

37  Et  Je  ferai  que  ceux  de  Hélam  tcroot 
éperdus  devant  leurs  ennemis,  et  devant  oeux 
qui  clierchent  leur  vie;  et  Je  terai  voiiir  du 
mal  sur  eux,  l'ardeur  de  ma  colère,  dit  l'Eter- 
nel ;  et  J'enverrai  l'éiiée  sur  eux,  Juscju'à  ce 
que  Je  les  aie  consumés. 

38  Rt  Je  mettrai  mon  trône  dans  Hélam,  et 
|.«B^J^tniirai  les  rois  et  les  prindpaux,  dit 

»»  Mais  u  arrlvwa  qu'aux  derniers  Jours 
I  BtêrnelT''**""*'*  ***  '''***'"*  **  Hélam,  dit 


PiMiotioa  du  retour  dea  Joift  d«  la  «ap«MU  4s 
Babykma. 

LA  parole  que  l'Stemel  prononça  contre 
Babylone.  et  contre  le  pays  des  GaMéens, 
l>ar  Jéréiûie  le  prophète  : 

3  Faites  savob:  ceci  parmi  les  nations,  et 
piibliei-fo,  et  levex  l'étendard;  publies-/*,  et 
ne  le  coches  point.  Dites:  Babylone  a  été 
prise  ;  Bel  est  confondu  ;  Mérodae  est  brisé  ; 
ses  idoleseont  rendues  honteuses,  et  ses  dieux 
infimes  sont  mis  en  pièces. 

3  Car  une  nation  est  montée  contre  elle  de 
l'aquilon  ;  elle  mettra  son  pays  en  désolation, 
et  Û  ny  anra  personne  r;ul  y  luibite  ;  tant  les 
hommes  que  les  béte»  se  sont  enfuis  et  s'en 
sont  allés. 

4  En  ces  Jours4à.  et  «n  ce  temps-là.  dit 
l'fiternel.  les  enfants  d'Israël  et  les  enfants 
de  Juda  reviendront  ensemble  ;  ils  marche- 
runt  en  pleurant,  et  chercheront  Ittemel, 
leur  Diou. 

6  lis  s'informeront  du  diemin  de  8ion,  vers 
lequel  U*  tourneront  leur  visage,  et  itt 
diront:  Venex,  et  Joignes-vous  à  rfiternel 
par  une  alliance  étemelle  qui  ne  s'oubliera 
Januis. 

6  Mon  peuple  a  été  comtne  des  brebis  per- 
dues; leura  bergen  les  ont  fiiit  égarer,  et  les 
ont  fait  errer  par  les  montagnes  ;  elles  sont 
allées  de  montagne  en  colline,  et  dles  ont 
oubrié  leur  gîte. 

7  Tous  ceux  qui  les  ont  trouvées  les  ont 
dévorées  ;  et  leurs  onnemis  ont  dit  :  Nous  ne 
serons  coupables  d'aucun  mal,  parce  qu'ils 
ont  péché  contre  i'Ktemel,  g«<  «s<  la  de- 
meure de  la  Justice  ;  contre  l'Ëtemel,  qui  a 
été  l'attente  de  leure  pères. 

8  Fuyes  hors  de  Bnhylone,  et  sortes  du 
pays  des  Caldéens,  et  soyez  comme  les  boucs 
qui  vont  devant  le  troupeau. 

9  Car  vofcl,  Je  vais  suso!tcr  et  faire  venir 
contre  Babylone  une  multitude  de  grandes  ' 
nations  du  pays  de  l'aquilon,  quiserangerunt 
en  batitUte  contre  elle,  de  sorte  qu'elle  sera 
prise.  LeursflècbesMrocU  comme  eeUM  d'un 
homme  puissant  qui  ne  £&it  que  détruire,  et 
qui  ne  retourne  point  à  vide. 

10  Et  la  Caldée  sera  aèa7b/onnée  au  pillooe, 
et  tous  ceux  qui  la  pilleront  seront  rassasiés, 
dit  l'RteraeL 

U  Parce  que  vous  vous  êtes  réjouis,  parce 
que  vous  avez  sauté  de  Joie  en  ravageant  mon 
héritage,  parce  que  vous  êtes  do\-onus  épais 
et  iarges  comme  une  génisse  qui  estàrherbe, 
et  que  vous  avez  henni  comme  de  pulsnnts 


19  votre  mère  est  devenue  fort  honteuse. 
et  celle  qui  v.  us  a  enfantés  a  rougi  ;  voici. 
elle  tera  la  dernière  entra  les  natlona,  elle  de- 
viendra un  drscpt,  un  pays  sec,  une  lande. 

13  EUa  ue  sera  plus  habitée  à  cause  de 
riiidignation  de  l'fiternel,  et  elle  ne  sera  tout 
entière  que  désolation  ;  quiooiraue  passera 
pr.'  T  babylone  sera  étonné,  n  sifflera  à 
ca<       :<   '  mtes  tes  plaies. 

':  <    sz-viHis  en  bataiitt  contre  Baby- 
loi  àl'entour;  vous  tons  qui  nanlei 

l'a  contre  «Ile,  et  n'épargnea  point  les 

trs  elle  a  péché  contra  TStemeL 

IV  .  .^  de  grands  cris  contra  elle  tout 
autuui;  ulie  tend  lesjniaiM,lttt  fondements 
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■ont  tombés,  ses  mumillM  sont  renversées  ; 
car  c'«rt  li^  vengeance  de  l'Eterad  ;  vengez- 
voiu  d'elle;  faites-lui  comme  elle  a  Mt. 

16BetrAncbez  de  Babflone celui  qui  sème, 
et  cehii  qui  tient  la  faucille  au  U-imm  de  la 
moiaaon  ;  que  chacun  s'en  retouniu  vers  son 
peuple,  et  que  chacun  s'enfuie  vers  son  paya, 
a  cause  de  l'épée  qui  déaule  tmtt. 

17  Israël  est  comme  une  brebis  <f  ijarée  qfce 
les  lions  ont  chassée.  Le  roi  d'Asî^yrie  l'a  dé- 
vorée le  premier;  mais  ce  dernier -cl,  Nébu- 
cadnetsar,  roi  de  Babjrlone,  lui  a.  tritié  les 
os. 

18  Cest  pourquoi  ainsi  a  dit  IT-leriiel  Am 
armées,  le  Dieu  d'Israël  :  Voici,  Je  vais  vl=I 
ter  le  roi  de  Babvlone  et  wn  ptjs.  comnie 
j'ai  visité  le  roi  d'Às^ie  ; . 

19  et  Je  ferai  retourner  IsraCI  à  ses  de- 
meures ;  il  pattra  en  Carmel  et  en  Basv^n, 
et  son  âme  sera  rassasiée  sur  la  nioiitàgne 
d'Ëpbralm  et  de  Galaad. 

20  En  ces  Jours-là.  et  en  ce  temps-là,  dit 
l'Éternel,  on  cherchera  linitiultô  rtisrafl. 
mais  elle  ne  sera  iJhs  ;  et  lespfcbt  s  de  Juda, 
mais  Us  ne  seront i>oint  trouvés.,  t;ir  je  jfir- 
donnerai  à  ceux  que  j'aurai  fait  demeurer 
de  reste. 

21  Honte  sur  la  terre  des  rebelle:;  ;  monte 
contre  lui.  et  visite  ks  habitants  ;  di^^ole  et 
détruis  à  la  façon  de  l'interdit  oei:x  oui  sont 
après  eux.  dit  l'Ëternel,  et  fais  toutes  ha 
clioses  que  Je  t'ai  commandées. 

2S  L'alarme  e$t  au  inys,  et  nue  groiidi^' 
plaie. 

23  Comment  le  marteau  de  toute  In  terre 
a-t-ilété  brisé etrompu?  Conmierit  )^ihyIoi:e 
e:it-elle  en  étonnement  parmi  les  iKitlonaî 

24  Je  t'ai  tendu  des  pièges,  et  nit-me  tu  îih 
été  prise,  ô  Babylone  I  et  tu  n'en  w^viiisritri  ; 
tu  as  été  trouvée  et  surprise,  parce  que  tu 
t'en  es  prise  à  l'fitemol. 

25  L'Etemel  a  ouvert  son  arsenal,  et  en  a 
tiré  les  armes  de  son  indignation  ;  ii:>rce  que 
le  Seigneur,  l'âtemel dos  armées,  a  une  entre 
prise  à  exécuter  dans  le  pays  des  <  'ald^îeiiB. 

26  Venez  contre  elle  des  bouts  <;(  !'t  terre , 
ouvres  ses  granges,  foulee-la  «ouinie  des 
Jfxvelles;  détruisez-la  à  la  &çou  di.  l'interdit, 
et  qu'elle  n'ait  rien  de  reste. 

27  Coupez  la  gorge  à  tous  ses  vofs;  x  ;  qu'ils 
de.<icendent  à  la  tuerie.    Malheur  à  eux  !  c; 
Je  jour  est  venu,  le  temps  de  leur  visitaticni 

23  On  etaend  la  voix  de  ceav  qui  s'en- 
fuient, et  qui  sont  écbappésdu  pai  k  de  Babv- 
Icne,  pour  annoncer  dans  Sion  b  •  ciigcajîcé 
de  l'Étemel,  notre  Dieu,  la  vengce^nue  de  sou 
temple. 

2y  Assemblez  à  cri  public  les  archers  cim- 
tre  Babylone  ;  vous  tous  qui  tirez  de  l'arc. 
campez  contre  elle  tout  autour  ;  que  person- 
ne c'écbappe  ;  rcndcz-lui  selon  8<  s  oeuvres  ; 
faites-lu'^  «elon  tout  ce  qu'elle  a  fuit,  ear  elle 
s'est  (élevée  «»'ec  fierté  contre  l'Éternel,  con- 
tre le  Saint  d'Israël. 

30  Cest  pourquoi  ses  gens  d'élite  tombe- 
ront par  les  places,  et  on  fera  perdie  la  imrole 
à  tous  ses  gens  de  guerre  eu  ce  jour  là,  dit  lË- 
temel. 

SI  Voici,  c'ert  à  toi  gtie  j'en  veftx,  toi  qui 
es  la  fierté  même,  dit  le  Seigneur.  l'Kterncl 
des  aimées  ;  car  ton  jour  est  venu,  le  temps 
auquel  je  te  visiterai. 
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aussi  le  feu  à  .ses  viH^i,  et  il  dévorera  tout  au- 
tour d'elles. 

SH  Ainsi  h  dit  l'Éternel  des  années:  Les 
enfanta  d'Israël  et  les  enfants  de  Juda  ont  été 
ensemble  opprimés  ;  tous  ceux  qui  les  ont 
pris  les  retiennent,  et  ont  refusé  de  les  laisser 
aller. 

'U  Leur  Ilédempteur  est  tort,  son  nom  eH 
L'ÉTERNEL  DES  AKMÉEK;  il  plaidera  cer- 
tainement leur  cause,  afin  qu'il  donne  le  re- 
j»03  au  pays,  et  qu'il  mette  daim  le  trouble 
les  Imbitants  de  Babylone. 

35  L'éi)ée  est  Bur  les  Caidéens,  dit  l'Éternel, 
et  sur  les  habitants  de  Babylune,  et  sur  ses 
principaux  et  sur  ses  eages. 

3<i  L'épée  est  sur  ses  hnposteure.  Ils  fieront 
reconnua  Insensés  ;  l'épée  est  sut  ses  vaillants 
hommes,  et  Ils  seront  éperdus. 

37  L'épiée  est  sur  ses  chevaux,  et  sur  ses 
chariots,  et  sur  tout  l'anjas  de  divers»  sor- 
te.s  de  gens  qui  tout  au  milieu  d'elle,  et  ils 
deviendront  comme  des  femmes  ;  i'éi>ée  est 
fc-ur  ses  trésors,  et  ils  seront  pillés. 

38  Li  sécher ^sc  svra  sur  kcb  eaux,  et  elles 
tariront  ;  car  c'est  lepnys  des  images  taillées  ; 
ils  sont  fous  aprèa  leurs  Idoles  monstrueuses. 

3a  C'est  j)ourquot  les  bêtes  eauvages  des  dé- 
BfrLs,  avec  culles  des  lies,  y  habiteront,  et  les 
chats-huants  y  habiteront  aussi  ;  et  elle  ne 
sera  jiuuals  plu.'?  habitée,  et  on  n'y  demcu 
rera  plus,  en  quelque  temps  que  ce  soit. 

40  II  n'y  denieurem  personne,  a  dit  l'Éter- 
nel, et  ftutiiu  lîLd'hofiime  n'y  habitera,  com- 
me cela  est  arr-ipê  dans  la  subversion  que 
Dieu  a  faite  do  Sodome  et  do  Gomorrhe,  et 
des  lieux  circfmvoisins. 

41  Voifî,  uji  peuple  et  une  grande  nation 
vient  de  l'aquilon,  et  plusieurs  roia  se  réveil- 
leront du  fond  de  la  terre. 

42  lia  prendront  l'.arc  et  l'étendard  ;  lis  sont 
cruels,  et  ils  n'auront  i>oint  de  compassion  ; 
leur  voix  bruira  comme  la  mer.  et  ils  seront 
montés  sur  des  chevaux  ;  chacun  d'eux  est 
mngé  en  honmie  de  gueiTe  contre  toi,  0  fille 
de  Hab)  lone  1 

43  Le  roi  de  Babylone  en  a  ouï  le  bruit,  et 
ses  mains  en  sont  devenues  Ifiches  ;  l'angois- 
se l'a  saisi,  même  un  tiavall  comme  celui  de 
i  elle  qui  enfante. 

44  Voici,  il  montwn cotnme  un  lion  mmtte, 
h  cause  d«  débordement  du  Jourdain,  vera  la 
demeure  forte  ;  et  en  un  moment  je  le  ferai 
courir  sur  elle,  et  je  donnerai  conmdssion 
contre  elle  h  celui  que  j'ai  clioisl  ;  car  qui  est 
semblaWe  k  noi  ï  Qui  n\e  prescrira  le  tenipa, 
et  qui  est  le  pasteur  qui  me  résistera  t 

45  C'cijt  pourquoi  écoufei:  la  résolution  que 
l'Éternel  a  prise  contre  linbyloiie,  et  les 
desseins  qu'il  a  formés  contre  le  pa)s  des 
Caidéens  :  Si  les  phut  petits  du  troupeau  ne 
les  traînent  par  terre,  et  si  on  ne  détruit 
leurs  cabanes  sur  eux  ! 

48  La  terre  a  Cté  ébranlée  du  oruit  de  la 
prise  de  Babylone,  et  le  cri  en  a  été  ouï  parmi 
les  nations. 

CHAPITRE  LL 

Prôilietîûi)  centre  Babylone. 

A   INSI  a  dit  l'Éternel  :  Voici,  je  vais  faire 

J\   lever  un   vent  de  destruction  contre 

ibylone,  et  contre  ceux  qui  y  habitent,  t| 


32  Le  superbe  bronchera  et  tombera,  et  il   dont  le  cœur  s'élôve  contre  moi . 
Q'jrMin  personne  qui  le  releva:    )e  mettrai  ■     2  et  J'envermi  contre  Babylone  dM  vaiv 
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néon  qid  la  ranncront  «t  qtd  rideront  son 
PAjm  ;  car  Q»  viendront  nir  elle  de  tous  oOtés 
au  Joilr  de  «m  malheur. 

8  Qu'on  bande  l'arc  contra  oelol  qui  bande 
sou  arc,  et  contre  celui  qui  ait  fier  dans  sa 
culnuse,  «t  n'épargnez  pobt  ses  gens  d'élite  ; 
exterminez  à  la  façon  de  l'interdit  toute  son 
armée; 

4  et  les  blessés  à  mort  tomberont  au  pays 
des  Caidéens,  et  ceux  qui  auront  été  percés, 
dans  ses  places  ; 

6  car  Israël,  ni  Juda,  n'est  point  prhé  de 
son  Dieu,  dit  l'Stemd  des  armées  ;  mais  leur 
pays  a  été  tnmvé  plein  de  crimes  par  le  Saint 
d'Israël. 

6  Fuyez  hors  de  Babylone.  et  sauves  cha- 
cun sa  vie.  de  peur  quo  vous  ne  périssiei  dans 
son  iniquité:  car  &ete  le  temps  de  la  ven- 
geance de  l'Ëtamel;  il  hil  rend  ce  qu'elle  a 
mérité. 

7  Babylona  a  été  comme  une  coupe  d'or 
dans  la  main  de  l'fitemd  ;  eUe  enivrait  toute 
la  terre  :  les  nations  ont  bu  de  son  vin  ;  C'est 
pourquoi  les  nations  sont  devenues  folles. 

8  Babylone  est  tombée  en  un  instant,  et 
elle  a  été  brisée;  hurles  sur  eQe;  prenez 
du  baume  pour  sa  douleur,  peut-être  qu'elle 
guérira. 

»  Nous  avons  traité  Babylone,  et  elle  n'est 
point  guérie.  Laissez-la,  et  nous  en  allons 
chacun  dans  son  pays  ;  car  sa  condamnation 
est  parvenue  Jusqu  aux  deux  et  s'est  élevée 
Jusqu'aux  nues. 

10  L'fitemel  a  mis  en  évidence  notre  Jus- 
tice. Venex.  et  que  nous  mcontlons  en  Sion 
l'œuvre  de  l'Ëtemel,  notre  Dieu. 

11  Aiguisez  les  floches,  et  assemblez  les 
boudiers.  L'fiteiid  a  révdllé  l'esprit  des 
rois  de  Médie;  car  il  a  résolu  de  détruire 
Babylone.  parce  que  c'eK  la  veni^eance  de 
l'fitemd,  et  la  vengeance  de  S(m  temple. 

13  lilevez  l'enseigne  sur  les  murailles  de 
Babylone.  renforcez  la  garnison,  poses  les 
gardes,  préparez  des  embuscades;  car  rfi- 
temd  a  formé  un  dessein ,  même  11  exécute 
o9  qu'il  a  dit  contre  les  habitants  de  Babylone. 

13  Tu  étais  assise  sur  plusieurs  eaux,  abon- 
dante en  tréeors;  ta  fin  est  venue,  et  le 
comble  de  ton  avarice. 

14  L'Ctemd  des  armées  a  Juré  par  lui- 
même,  dteant  ;  81  Je  ne  te  remplis  d'hommes 
comme  de  sauterelles,  et  s'ils  ne  Jettent  pas 
fies  cri»  pour  s'encourager  contre  toi  I 

19  f^artlwi  qui  a  fait  la  terre  par  sa  vertu, 
«t  qui  a  arrangé  le  monde  par  sa  sagesse,  et 
qui  a  étendu  les  deux  par  son  intelligence. 

16  Sitôt  qu'il  fait  ouïr  $a  voix,  les  eaux 
tombent  des  deux  avee  un  grand  bruit;  il 
fsit  monter  du  bout  de  b  terre  les  vapeurs  ; 
il  tourne  les  édairs  en  phile,  et  il  dre  lèvent 
desestoésors. 

17  Tout  homme  est  abruti  par  ce  qu'il  sait 
faire  ;  tout  fondeur  est  rendu  lionteux  par  «es 
images  taillées,  car  ce  qu'ils  fMident  n'sst  que 
fausseté,  et  U  n'y  a  point  de  residratlon  en 
elles. 

18  Elles  ne  tant  qne  vanité  et  un  ouvrage 
trompeur;  elles  périront  au  temps  que  Dieu 


19  CMm<  fui  a  prié  Jaoob  pour  sa  portion 
neet  pas  comme  ces  chosss-là;  car  c'est  M 
9£«  to«it  formé,  et  /trait  ett  la  tribu  de  son 
JJJj^:  son  nom  «se  L'KTERNBL   DBS 


M  TU  m'as  été  on  marteau  et  des  inslni- 
ments  de  guerre;  c'est  par  toi  que  J*al  misai 
pièces  les  nations,  et  c'est  par  toi  que  J'ai  dé- 
truit les  rtqraumes; 

SI  c'est  par  toi  que  J'ai  Mis  en  pièces  le 
dieval  et  odui  qui  le  montait  ;  c'est  par  UA 
oue  J'ai  nris  en  pièces  le  chartoi  et  odui  qui 
était  monté  desKis; 

M  c'est  par  toi  que  J'ai  mis  en  pièces 
l'homme  et  la  fonme  ;  c'est  par  toi  que  J'a< 
mis  en  pièces  le  vieillard  et  le  Jeune  garçon  ; 
c'est  par  toi  que  J'ai  mis  en  pièces  le  Jeune 
bomme  et  la  vierge  ; 

33  c'est  par  toi  que  J'ai  mis  en  pièces  le 
pasteur  et  sor  troupeau  ;  c'est  par  toi  que 
J'ai  mis  en  pièces  le  laboureur  et  ses  bcràb 
accouplés;  et  c'est  par  toi  que  J'ai  mis  en 
pièces  les  gouverneurs  et  les  magtetrats. 

34  Mais  Je  rendrai  à  Babylone,  et  à  tous 
les  habitants  de  la  Caldée,  à  vos  yeux,  tous 
les  maux  qu'ils  ont  faits  dans  Sion,  dit  PS- 
tonel. 

36  Voici.  Je  9ten$  à  toi,  dit  l'Étemel,  mon- 
tagne qui  délmls,  qui  détruis  tonte  la  terre  : 
J'étendrai  aussi  ma  main  sur  td  ;  Je  te  rou- 
lerai en  bas  des  rodiers,  et  te  réduirai  en  une 
montagne  embrasée. 

36  Et  on  ne  pourra  prendre  de  td  aucune 
pierre  pour  eervtr  «Tangue,  ni  aucune  pierre 
pour  aerttr  de  fondement;  car  tu  seras  ré- 
duite en  ruines  perpétuelles,  dit  l'fitemel. 

37  Levez  l'Mendard  sur  la  terre  ;  sonnez  de 
la  trompette  parmi  les  nations  ;  impares  les 
nations  contre  elle  ;  appdes  contre  die  les 
royaumes  d'Ararat,  de  Minnl  et  d'Asçkénaz  ; 
ordonnez  des  capitaines  ctmtre  elle  ;  faites 
monter  bes  chevaux  comme  des  sauteraHes 
effhiyantes. 

38  Préparez  contre  elle  les  nations,  les  rds 
de  Médie,  ses  gouvemeun,  et  tous  ses  magis- 
trats, et  tout  le  pays  de  sa  domination. 

39  Et  la  terre  en  sera  ébranlée,  et  elle  en 
sera  en  travail,  paroe  que  tout  ce  que  l*fitw- 
nd  a  résdu  sera  exécuté  contre  Bab^one. 
pour  réduire  le  pays  en  désolation,  tellement 
qu'il  n'y  ait  personne  qui  y  habite. 

80  Les  hommes  vaillants  de  Babylone  ont 
cessé  de  combattre;  lisse  sont  tenus  dans  les 
forteresses  :  leur  force  a  manqué,  et  ils  sont 
devenus  comme  des  femmes  ;  on  a  brûlé  ses 
demeines,  et  les  barres  de  ses  jsorCM  ont  été 
rompues. 

SI  11  viendra  courrier  sur  oourria*.  et  mes- 
sager sur  mesnger,  pour  annoncer  au  rot  do 
Babylone  que  sa  vlUe  est  prise  par  une  de  $et 
extrémités; 

83  et  que  ses  gués  sont  surpris,  et  que  ses 
marais  s(mt  '^rûlta  par  le  feu,  et  que  les  hom- 
mes de  guerre  sont  éperdus. 

33  Car  ainsi  a  dit  l'Etemd  des  araiées.  le 
Dieu  d'israffl  :  La  fille  de  Babylone  est  com- 
me l'aire  ;  ii  ett  tempe  qu'elle  soit  foulée  ;  le 
temps  de  sa  mdsson  viendra  bientôt 

84  Nébucadnetsar,  rd  de  Babylone,  m'a 
dévwée  e<  m'a  brisée  ;  il  m'a  ndse  dans  le 
même  état  qu'un  vase  qui  ne  sert  de  rien  ;  il 
m'a  engloutiiB  oomme  un  dragon  ;  II  a  rempli 
son  ventre  de  mes  délices;  il  m'a  chassée 
loin. 

85  Ce  quH  m'a  ravi  par  violence,  et  ma 
ohahr,  tant  à  Babylone.  àim  l'habitante  de 
Sion  :  et  mon  sang  ett  chez  les  habitants  et 
la  Oaldée.  dbm  Jérusalem. 

86  Cest  pourqud  ainsi  a  dit  fttenfll: 
«   \ 
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Voici,  Je  vais  plaider  ta  caïue.  et  Je  tenX  la 
vengeance  pour  toi  ;  je  deeeécherai  sa  mer,  et 
Je  ferai  tarfr  sa  source. 

87  Et  Babylone  sera  réduU»  en  monceaux, 
en  daneures  de  dragons,  «n  désolation,  et  en 
siflSement,  sans  que  personne  y  tiabite. 

38  Ils  rugiront  ensemble  comme  des  lions, 
et  crieront  comme  des  lionceaux. 

39  Je  les  ferai  échauffer  dans  leurs  festins, 
et  Je  les  enivrerai,  afln  qu'ils  se  réjonlsBent,  et 
qu'Us  dorment  dTun  sommeil  perpétuel,  et 
qu'Us  ne  se  réveillent  plus,  dit  l'Ëtemel. 

40  Je  les  ferai  descendre  comme  des  agneaux 
i  la  tuerie,  et  comme  on  y  mène  les  montons 
avec  les  boucs. 

41  Comment  Soeeçac  a-t-dle  été  prise?  et 
eemmerU  celle  gui  était  céiëlne  par  toute  la 
terre  a-t-elle  été  saisie  f  Ck>mment  Babylone 
a-t-elle  été  réduite  en  désolation  parmi  les 
nations? 

42  La  mer  est  montée  sur  Babylone  ;  die  a 
été  couverte  de  la  multitude  de  ses  flots. 

43  Ses  villes  ont  été  réduite»  en  désolation, 
en  une  terre  sèche  et  aride,  en  un  pays  où 
personne  ne  demeure,  et  où  aucun  fils  d  hom- 
me ne  pNse. 

44  Je  punirai  aussi  Bel  à  Babylone,  et  je 
tirerai  de  sa  bouche  ce  qu'il  avait  en^outi,  et 
les  nations  n'aborderont  plus  vers  lui  ;  même 
la  muraille  de  Babylone  est  renversée. 

46  Mon  peuple,  sortez  du  milieu  d'elle,  et 
délivrée  chacun  sa  vie  de  l'ardeur  de  la  colère 
de  Iftemel  ; 

46  de  peur  que  votre  cœur  ne  s'amoUisse, 
et  que  vous  ne  soyez  épouvantés  des  nouvel- 
les qu'on  entendra  dons  le  pays  ;  car  des  nou- 
velles viendront  une  année,  et  après  cela 
éCautret  nouvelles  une  autre  année  ;  et  la 
violence  »era  dans  le  pays,  et  un  prince  sue- 
cédera  à  un  autre  prince. 

47  Cesl  pourquoi  voici,  les  Jours  viennent 
que  je  punirai  les  Images  taillées  de  Baby- 
lone :  et  tout  son  pays  sera  rendu  honteux,  et 
tous  ses  blessés  à  mort  tcunberont  au  milieu 
d'elle. 

48  Les  deux,  et  la  terre,  et  tout  ce  qui  y 
ett,  se  réjouiront  avec  un  chant  de  triomphe 
sur  Babylone,  parce  qu'U  viendra  de  l'aqui- 
lon des  deetructeurs  contre  elle,  dit  rfiternel. 

49  Et  comme  Babylone  a  fiait  tomber  lot 
blessés  à  mort  d'Israël,  ainsi  les  blessés  à 
mort  de  tout  le  pays  tomberont  à  Babylone. 

50  Vous  qui  êtes  réchappes  de  Tépée,  mar- 
ches, ne  vous  arrêtez  point;  quoique  vota 
aouez  loin,  souvenez-vous  de  l'Ëtemel,  et  que 
jâusalem  vq|is  revienne  dans  le  cœur. 

51  Maie,  direz-vout:  Nous  sommes  hon- 
teux des  opprobres  que  nous  avons  entendus  ; 
la  confiision  a  couvert  nos  faces,  de  ce  que 
les  étrangers  sont  venus  contre  les  sanctuaires 
de  la  maiBon  de  l'EtemeL 

52  C'est  pourquoi  vold,  les  jours  viennent, 
dit  l'Etemd,  que  je  fond  Justice  de  ses  images 
taillées,  et  les  blessés  à  mort  gémiront  par 
tout  son  pays. 

53  Quand  Babylone  serait  montée  Jus- 
qu'aux cieux,  et  qu'dle  se  serait  alTennie 
dans  les  lieux  les  plus  élevés,  toutefois  les 
destructeurs  y  entreront  de  ma  part,  dit  i'fi- 
temeL 

64  Un  grand  cil  fentend  de  Babylone,  et 
on  grand  tnaa  du  pays  des  Caldéens; 

56  pane  que  l'fiterod  va  détruire  Baby- 
Ion*,  «t  fl  |pn|  cesNT  le  grand  l^t  ou  mUleu 
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I  ;  et  leurs  flots  Imiiront  comme  do  gros- 
uix  ;  l'éclat  de  leur  bniit  retenOr», 
Car  le  destructeur  est  venu  contre  elle, 
contre  Babylone  ;  ses  hommes  forts  ont  été 
pris,  et  leurs  arcs  ont  été  brisée  ;  car  le  Dieu 
fort  des  rétributions,  i'Stemd,  ne  manque 
jamais  de  rendre  la  pareille. 

67  J'enivrerai  donc  ses  prittcipaux  et  ses 
sages,  ses  gonvemeurs.  et  ses  màtfigtnt»,  et 
ses  hommes  forts  ;  Ils  dormiront  d'un  sommeil 
perpétuel,  et  ils  ne  se  réveiUeront  plus,  dit 
le  Roi  dont  le  nom  ett  L'RTERNEL  DES 
ARMEES. 

58  Ainsi  a  dit  rfitemel  des  armées  :  H  n'y 
aura  aucune  muraille  de  Babylone,  quelque 
large  qu'elle  soit,  qui  ne  soit  entièrement 
rasée,  et  ses  portes  <l  hautes  seront  brûlées  ; 
ainsi  les  pépies  auront  travaillé  pour  le 
néant,  et  les  nations  pour  le  feu,  et  elles  s'y 
seront  lassées. 

69  Cest  ici  l'ordre  que  Jérémie  le  prophète 
donna  à  Scér^a,  fils  de  Nérija.  fils  de  Ma- 
bas^  quand  fl  alla  à  Babylone,  de  la  part 
de  Sédédas.  roi  de  Jnda.  la  quatrième  année 
de  son  règne.  Or,  Scéraja  était  principal 
chambellan. 

60  Car  Jérémie  avait  écrit  dans  un  livre 
tout  le  mal  qui  devait  venir  sur  Babylone  ; 
toutes  ces  paroles  qui  sont  écrites  contre  Ba- 
bylone. 

61  Jérémie  donc  dit  à  Scén^:  Sitdt  que 
tu  seras  arrivé  à  Babylone,  et  que  tn  rauras 
vue,  tu  liras  toutes  ces  pandes-là  ; 

63  et  tu  diras  :  Etemd  I  tu  as  parié  contre 
ce  lieu  pour  l'exterminer,  tellement  qu'il  n'y 
ait  plus  d'habitant,  ni  homme,  ni  béte.  mais 
qu'il  soit  réduit  en  des  désertions  perpé- 
tuelles. 

63  Et  dès  que  tn  auras  achevé  de  lire  ce 
livre,  tu  le  lieras  à  une  i^erre,  et  tu  le  jette- 
ras dans  FEuphrate  ; 

64  et  tu  diras  :  Babylone  sou  ainsi  plon- 
gée ;  et  elle  ne  se  relèvera  point  du  mal 
que  ie  vais  faire  venir  sur  elle,  et  ils  «n  seront 
accablés. 

Jusqu'id  $ont  les  paroles  de  Jérémie. 

CHAPITRE  LU. 
PtIm  de  Jénualem. 

StDÈClAS  était  flgé  de  vingt  et  un  ans 
quand  il  commença  à  régner,  et  fl  régna 
onzB  ans  4  Jérusalem.  8ii  mère  s'appdait 
Hamutal;  elle  était  fille  de  Jérémie,  de 
Libna. 

5  II  fit  ce  qui  est  mauvais  devant  rittemd, 
comme  Jéhojakim  avait  fait  ; 

8  car  il  arriva,  à  cause  de  la  colère  de  l'E- 
temel, qui  était  eillutnée  contre  Jérusalem  et 
Juda,  Jiûqu'à  les  rejeter  de  devant  sa  face, 
que  Sédécias  se  rebella  contre  le  roi  de  Baby- 
lone. 

4  n  arriva  donc  l'an  neuvième  de  son  règne, 
le  dixième /our  du  dixième  mois,  que  Nébu- 
cadnetsar,  roi  de  Babylone,  vint  contre  Jéru- 
salem, hH  et  tonte  son  armée,  et  ils  campèrent 
oontn  eUe  et  l)fttirent  des  forts  tout  autour. 

6  Bt  la  ville  fût  assiégée  Jusqu'à  l'an  on- 
zième du  roi  Sédédas. 

6  Jtt  le  neuvième  y<mr  du  quatrième  mois 
la  funine  augmenta  dans  la  ville,  tellanent 
qu'il  n'y  avait  plus  de  pain  pour  le  peuple  du 

'TàIots  la  brèche/ftit  Wtoà  la  vOK  et  (otfs 
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les  gens  de  guerre  s'enfuirant.  et  sortirent  de  i  temet,  on  ne  pesa  point  Tairalu  de  tout^  cee 
nuit  how  de  la  ville  par  le  chemin  de  la  porte  i  pièces. 

<fui  est  entrglL>8  deux  murailleB,  qiil  iiiine  .in  :  21  Et  pour  za  qui  est  des  colonnes,  cbat^iie 
jurdin  du  roi;  et  tU  s'en  tUlèretit  juir  le  |  coionuâ  avait  dix-huit  coud <^  de  haut,  et  tin 
chfnun  de  la  campagne.  Or,  les  Caldéens  cordon  de  douze  coudées  l'environnait  ;  elle 
E'.'Hi' tout  autour  de  la  ville.  litait  épaisse  de  quatxe  doigts,  et  elle  ètaU 


8  M.a:'-i',.rraée  des  Caldéeiis  poursuivit 
roi  Bédiciasi  et  quand  ils  l'eurent  atteint 
il.uij  \m  campagnes  de  Jérico,  toute  son  ar- 
ni^  »e  dispors»  d'avet;  lui. 

'.'.  lu  prirent  donc  le  roi,  et  le  firent  monter 
vers  le  roi  de  Ijiabylone  i  lîibla,  qui  est  ou 
puys  de  Haniath,  où  on  lui  fit  son  procès. 

lu  Et  le  roi  de  Babylone  fit  ^Roi^r  les  fi  U 
de  Sédécias  en  sa  présence  ;  il  fit  égorgei'  aii-iai 
toui  les  principiiux  de  Juda  h.  liihla. 

1 1  Puis  il  fit  crever  les  yeux  à  Sédécia'^,  et 
le  Ht  lier  de  duubios chaîner  d'airain  ;  et  le  roi 
do  Bubylone  le  mena  is.  Babylone,  et  le  mit  eu 
prison  pour  y  être  jusqu'à  sa  mort. 

12  Et  au  diïiôtne.;o  ur  du  cinquième  mois 
de  l'an  dix-neuviôme  de  NébHcâdnetsar,  roi 
de  Bahylone,  Nébuzar-Adan,  prévôt  de  l'hJV- 
tel,  utficter  ordiiuUre  du  roi  de  Babylone,  en- 
tni  dans  Jénisalein  ; 

13  et  il  brùIa  la  maison  de  l'Ët^rnel,  et  la 
maison  royale,  et  toutes  les  malsons  de  Jéru- 
salem, et  mit  le  ft-u  dam  toutes  les  maisons 
des  grands  ; 

14  et  toute  l'armée  des  Caldéens,  qui  étaU 


creuse  ; 

22  et  il  y  avait  par-deaais  «n  chaplteai 
d'airain,  et  la  hauteur  d'un  des  chapiteau t 
Mait  de  ciuqcoudéeH;  il  y  avait  aus^i  un 
rets  et  dos  grenades  tout  autour  duchapltean, 
le  tout  d'a&ahi.  Ia  seconde  colo.mei^tijf  de 
mfime  façon,  et  t7  y  avatf  at« jsi  des grenadi .-' 

23  II  y  avait  aussi  qiutre-^ingt-seini  grcv 
nades  à,  un  cAté  ;  de  sorte  qu'il  y  avait  en 
tout  cent  grenades  qui  étaient  envirotiiiéei 
d'un  rets. 

ai  Le  prévftt  de  l'hfttel  emme:ta  aussi  Se- 
r^]a  le  premier  sacrificateur,  et  Sopbonie.  I « 
second  sacrificateur,  et  les  trois  gardeâ  dei 
vases. 

S5  II  emmena  aussi  de  la  ville  un  GlScl«-r 
qui  avait  la  charge  des  gens  de  guerre,  et  sept 
honuues  de  ceux  qui  étaient  près  de  la  piT- 
sonne  du  roi,  qui  furent  trouvés  dans  la  ville  ; 
et  de  plus  le  ,secré faire  du  capitaine  de  Tarmée, 
qui  tenait  les  rôles  du  peuple  du  pays,  et 
solumte  hommes  d'entre  le  peuple  dU  pays, 
qui  furent  trouvés  dans  la  vUlo. 
ai  Nébuzar-Adan,  pi-évôt  de  l'hôtel,  1«  prit 


avec  le  prévOt  de  l'hôtel,  détnoUt  toutes  les  [  et  les  mena  vers  le  roi  de  lîabylone  à  Ribk 


murailles  qui  étaient  autour  de  Jérusalem 

15  et  Nébumr-Adan,  prévôt  de  l'hôtel, 
transporta  à  Babglone  des  plat  pauvres  du 
l->euple.  le  reste  du  peuple,  mvoir,  ceux  qui 
étaient  demeurés  de  reste  dans  la  ville,  et 
Ceux  qui  étaient  ailés  se  rendre  au  roi  de 
liahyloiie,  et  le  reste  de  la  multitude. 

ï(i  Toutefois  Nébuzar-Adan,  prévôt  de 
l'hôtel,  en  laissa  quelques-uns  des  phis  pau- 
vres du  pajs,  pour  être  vigneroiis  et  labou- 
reuns. 

17  Et  les  Caldéens  mirent  en  pièces  les 
cidonneH  d'airain  qui  étaient  dans  la  maison 
<V  l'ïîfernel,  nveclessoubassements,  etlamer 
d  H!r.iin  qui  et  lit  dans  la  maison  de  l'Éternel, 
et  ils  en  enîivortèrent  tout  l'airain  h,  Eal>y- 
loiie. 


27  et  le  roi  <Ie  Babylone  les  frappa,  et  le^s  fit 
mourir  k  Ribla,  au  pays  de  Hamath.  Ainsi 
Juda  fut  transporté  hors  de  sii  terre. 

28  C'est  ici  le  pcui)le  que  Nébucadnctsar 
transporta  :  la  septième  année,  U  traruporta 
trois  kiille  vingt-trois  Juîfi 

î:3  La  dlx-liultlème  année  de  Nébucodnet- 
sar,  ott  tratuiiorta  de  Jéru.«Uem  huit  cent 
troute-deux  ixii-somies. 

30  La  vingt -troistème  année  Ac  Nébitcad* 
netsar,  Nébuzar-Adan,  prévftt  de  l'hfttel, 
transporta  des  Juifs  sept  cent  quarante-cinq 
l>ersonnes.  Toutes  ce*  personnes  doTic  furent 
quatre  mille  six  cente. 


31  Or,  il  aniva  la  trente-septième  année 

de  la  captlrtté  de  Jfliojakin,  roi  de  Juda, 

,^  ,^  ^  [au  vingt-cinquième io«r  du  douzième  mots, 

18  Us  emportèrent  aussiles  chaudières,  les  .qu'Êvilmérodoc,  roi  de  Bîibylone,  Tannée 
peUetf,  les  serpes,  les  bassin-î,  les  tjis.s4-s,  et  tous  qu'il  œmmença  à  régner,  tira  de  prison  Jé- 
lea  ustensiles  d'ahain,  avec  lesquels  on  foi-    hoj.aktn,  roi  de  Juda  ; 

s-'»'t  le  service.  32  et  U  lui  parla  avec  douceur,  et  U  mrtson 

19  Le  prévôt  de  l'hôtel  emporta  aussi  les  ;  trône  au-dessus  du  trône  des  antres  rois  qui 
coupeji,  et  les  encensoirs,  et  les  bi^sins,  et  les    étaietU  avec  lui  1  Babylone. 

cliaudrons.  et  les  chandeliers,  et  les  tasses,  «st  33  Et  après  qu'il  lui  eut  changé  SM  habits 
li's  gobelets,  ce  qui  était  d'or,  et  ce  qui  étnit  de  prison,  il  mangea  du  pain  ordinairement 
d  argent.  tous  les  jours  de  sa  vie  m  sa  présence. 

L't>  Pourcp  qui  est  des  deux  colormtS,  de  »4  Et  pour  sonentretiei,  tin  ordinaire  con- 
la  mer,  et  des  douze  bœufs  d'airain  ijul  lui  thniel  lui  fut  établi  par  le  roi  de  Babylone 
s<rr  lient  de  soubassementi,  lesq.-lels  le  roi  pour  chaque  Jour,  ju3«4u'à  sa  mort  toitt  let 
Bolomon  «vidt  toits  i>our  la  maison  de  !'£-    tours  de  sa  vie. 
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LES    LAMENTATIONS 

DE   JÈRÉMIE. 


CHAriTKE  I. 
lAm«otatk>iis  Hur  jÉrusalem  et  iiir  It  Judé«. 

À  LKPH,  Comiueiit  est-il  anlvé  que  la 
./j.  ville  gt  peuplée  soit  nsbise  tralitHlro  î  que 
celle  qui  était  gmiule  entte  les  nations  suit 
devenue  conune  veu\-eî  que  colle  qui  était 
princesse  dans  les  proviiioes  tUt  été  rendue 
tribu  tjdre  î 

'2  Heth.  Elle  ne  œsite  de  pleurer  pendant 
la  nuit,  et  ses  lamieâ  sottt  sur  ses  joues  :  il  u'y 
a  pas  un  de  tous  ses  omis  qui  la  connole  ;  ses 
voisins  ont  agi  pertidement  contre  elle,  et 
sont  devenus  ses  ennemis, 

'à  Ouimel.  La  Judée  a  été  emmenée  cap- 
tire,  tant  elle  est  affl  igce,  et  tant  m  servitude 
est  grande  ;  elle  demeure  maintenant  parmi 
les  mitions,  et  elle  no  trouve  point  de  re|>os  ; 
tous  ses  persécut€ui's  l'ont  saisie  entre  ses 
détroits. 

4  IMiteth.  Les  chemins  de  Sion  sont  dans 
le  deuil  parce  qu'il  n'y  a  plus  personne  qui 
vienne  aux  fêt^  soîentieQt»;  toutes  ees 
porte.s  sont  désolées,  ses  FAcrlficateure  san- 
glotent, ses  vierges  sont  affligées,  et  elle  est 
dans  l'amertume. 

5  lié.  Ses  adversaires  ont  été  établis 
pour  cliefs,  ses  ennemis  ont  prospéré  ;  cjir 
î'Ëternel  l'a  rendue  toute  désold-c,  à  cante 
de  la  multitude  de  ses  forfiUts;  se^  )>etits 
enfonta  s'en  sont  allés  cnpiifd  deriuit  l'en- 
nemi. 

6  Vmi.  Et  tout  l'onieineut  de  la  fllîe  de 
Sion  .'i'eït  rcUr<S  d'elle  ;  ses  priucljxuix  sont 
devenus  semblables  à  des  ceifs  qui  ne  trou- 
vent point  de  pâture,  et  ils  s'en  siint  allés 
destitués  de  force  devant  celui  qui  les  pour- 
suivait. 

7  Zi^in.  Jérusalem,  dans  les  Jours  de  son 
affliction  et  de  son  exil,  s'est  souvenue  de  tout 
ce  qu'elle  avait  de  plus  désiralile  depuis  si 
longtemps,  lorsque  son  peuple  est  tombé  par 
lA  main  de  l'etmemi  sans  que  personne  la 
secourût  ;  ses  adversiOrea  l'ont  vue,  et  se  sont 
moqués  de  ses  sabbats. 

8  Neth.  Jérusalem  a  gritvemcnt  péché  ; 
c'est  pourquoi  elle  a  été  transfortée  ;  tous 
ceux  qui  l'honoraient  l'ont  méprisée,  parce 
qu'ils  ont  vu  .son  ignominie  ;  elle  eu  a  aussi 
sangloté,  et  s'est  tournée  en  arrière. 

9  Ttth.  Sa  souillure  était  dans  les  pans  de 
sa  robe,  et  elle  ne  s'est  point  souvenue  de  sa 
fin  ;  elle  a  été  prodigieusement fibiiisséc  ;  elle 
n'a  poiiit  de  «consolateur.  Regarde,  6  Êter. 
nel  J  mon  affliction,  car  l'ennemi  s'est  élevé 
aveC  orgueil. 

10  lod.  L'adversaire  a  étendu  sa  main  sur 
tout  ce  qu'elle  avait  de  plus  désirable  ;  car 
elle  a  vu  entrer  dans  son  sanctuaire  les  na- 
tions au  sujet  desquelles  tu  avals  donné  cet 
ordre:  Kilos  n'entreront  point  dans  ton 
asierabK;e.  ,  .      ., 

11  L'a/jh.    Tout  son  peuple  sanglote;  ils 


cherchent  liu  pain  ;  ils  ont  donné  ce  qu'il 
avaient  de  plus  précieux  pour  di  la  nourri- 
ture, afin  de  se  fjtire  revenir  le  coeur.  Vois, 
â  Éternel  !  et  regarde,  car  je  suis  devenue 
niéprlHée. 

l'2  /Mmed.  Cela  ne  vous  tovehe-t  il  point  î 
Vous  tous.  iMiasants,  regardez,  et  voyez  s'il  y 
a  une  douleur  comme  ma  douceur,  qui  m'est 
an-ivée.  à  moi  que  I'Ëternel  a  affligée  au  jour 
de  Vtmleur  de  sa  colère. 

13  .Vem.  11  a  envoyé  d'en  haut  un  feu  dans 
lïws  os,  qui  les  a  consumés  ;  il  a  tendu  un  rets 
à  mes  pietls,  et  m'a  fait  tomber  ew  aiTiére  ;  il 
m'a  rendue  désolée  et  languissante  pendant 
tout  le  jour. 

14  iVien.  Le  joug  de  mes  forfaits  est  lié  par 
sa  main  ;  ils  ont  été  entrelacés  e(  mis  sur  mon 
cou  ;  11  a  fait  déeholr  ma  force  ;  le  Beigneur 
m'a  livrée  entre  des  mjdns  dont  je  ne  pourrai 
me  défiager. 

15  Samech.  Le  Seigneur  a  reni-ersé  tous  les 
hommes  vatllants  que  j'avais  au  milieu  de 
moi  ;  il  a  fait  venir  sur  moi  le  temi»  qu'il 
avait  marqué,  pour  mettre  en  pièces  mes  gens 
d'élite.  Le  Seigneur  «  foulé  le  pressoir  sur  la 
vierge,  sur  la  fllîe  de  Juda. 

18  Jfaïn.  A  cause  de  cela  je  pleure,  et 
mon  œil,  mon  nell  se  fond  en  eau  ;  car  le 
considatcur  qui  me  ttx'imii  revenir  le  cœur 
s'est  éloigné  de  mol.  Mes  enfants  ont  été 
désolés,  parce  que  fenneml  a  été  le  plus 
fort. 

17  P6.  Sion  étend  ses  mains,  et  personne 
ne  la  console  ;  l'Éternel  a  ordonné  aMX  en- 
nemis de  Jacoh  de  venir  tout  autour  de  lui  ; 
Jérusalem  est  devenue  pannl  eux  comniBune 
femme  souillée. 

13  Tsatlê.  L'Rternel  est  juste  ;  car  je  me 
suis  rciïellée  contre  son  ccuunmndement. 
Peuples,  écoutez  tous,  je  vous  prie,  et  r«gardex 
ma  douleur  ;  mes  vierges  et  mes  gens  d'élite 
sont  allés  en  i-aptivité, 

19  K^f'h,  J'ai  ftpi*elé  mes  amis,  mais  ils 
m'ont  trompée.  Mes  sacriftcatetirs  et  mes 
anciens  sont  morts  dans  la  viilc,  lorsqu'ils  ont 
cherché  h.  manger  iwur  eux,  artn  de  se  faire 
revenir  le  cœur. 

20  nesch,  Regarde,  Étcrtiel  1  car  je  suis 
dans  la  détresse  ;  mes  eiitraillos  sont  émues  ; 
mon  cœur  est  agité  dans  moi,  parce  que  j'ai 
ajouté  rébellion  à  rél>eliion  :  audeliorsl'épée 
T»'a  privée  d'enfants  ;  au  dedans  c'ewrcunmie 
la  mort. 

21  Sein.  On  m'a  ouïe  sangloter,  et  toute- 
fois je  n'ai  personne  qui  me  console  :  tous 
mes  ennemis  ont  appris  mon  mal,  et  s'e^i 
sont  réjouis,  parce  que  tu  fas  fait  ;  tu  feras 
venir  le  jour  que  tu  as  marqsé,  et  ils  seront 
semblables  &  mol, 

'2-2  Tkau.  Que  toute  leur  malice  vienne  en 
ta  présence,  et  fais-leur  comme  tu  m'as  fait 
A  muse  de  twii  mw  crimes;  car  mes;  san- 
glots sont  en  grand  nombre,  et  mon  cœur  est 
langul^ant. 


(    04y    ) 
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Le  prophète  gémit  de 


A  LEP3.  Comment  le  Seigneur  a-t-U  cou- 
/l  vert  de  sa  colère  la  fille  de  Sion.  comme 
d'une  nuée?  Gomment  a-t-il  jeté  des  cîe'ix 
en  terre  l'ornement  d'Israël,  et  ne  s'est-11 
point  souvenu,  au  jour  de  sa  colère,  du  mar- 
cliepied  de  ses  pied^iî 

2  Beth.  Le  Seigneur  a  abtnié  et  n'a  point 
épargné  tous  les  lieux  agréables  de  Jacob  ; 
il  a  ruiné  par  sa  fureur  \is  forteresses  de  la 
fille  de  Juila,  et  Ta  jetée  par  terre  ;  il  h  pro- 
fané le  royaume  et  ses  principaux. 

a  Quimel.  Il  a  retranché  toute  la  force 
d' Israël  par  l'ardeur  de  sa  colère  ;  il  a  retiré 
sa  droite  en  arrièie  de  devant  l'ennemi  ;  il  a 
iûlumé  dans  Jacob  comme  un  feu  dévorant 
qui  Va.  consumé  de  toutes  parts. 

4  Ddleth.  Il  a  tendu  son  arc  comme  un 
ennemi;  11  a  affermi  sa  droite  comme  un 
homme  qui  attîiqiie,  et  il  a  tué  tout  ce  qui 
était  agréable  à  l'œil  dans  le  tabernacle  de 
la  fille  de  Sion;  il  a  réiwndu  sa  colère 
comme  un  feu. 

.  6  JÛ.  Le  Seigneur  a  été  comme  un  enne- 
mi ;  U  a  abîmé  Israël  ;  il  a  abîmé  tous  ses 
pîUalij  ;  il  a  dissipé  toutta  ses  forteresses,  et 
il  a  multiplié  dans  la  fille  de  Juda  le  deuil  et 
lu  lamentation. 

6  Vau,  Il  a  renversé  violemment  sa  de- 
meure,  comme  un  jardin  ;  U  a  détruit  le  liea 
de  aofi  assemblée;  l'Éternel  a  fait  oublier 
dans  Sion  les  fêtes  solennelles  et  le  sabbat,  et 
il  a  rejeté,  dans  l  indignation  de  sa  colère,  le 
roi  et  le  sacrificateur. 

?  Zaïn.  Le  Seigneur  a  rejeté  son  autel, 
U  a  détruit  son  sanctuaire  ;  il  a  livré  dans  la 
main  de  leimemi  le.=i  murailles  de  se-;  ptUais; 
Ilg  ont  Jvité  îears  cris  djins  la  maison  de  l'É- 
ternel comme  aux  jours  des  fêtes  solenuelles, 

8  Heth.  L  Éternel  „  vésolu  de  détruire  la 
muraille  de  la  fiUe  de  Sion  ;  il  a  étendu  le 
cordeau,  et  U  n'a  point  ratiré  sa  main  qu'il 
ae  fait  aWmée  ;  et  U  a  désolé  l'avant- mur 
3t  la  muraille  ;  ils  ont  été  ruinés  ensemble. 

9  Teth.  a^  portes  sont  enfoncées  en  terre  ; 
\  en  a  détruit  et  brisé  les  ba  res  ;  son  roi  et 
-es  principaïui  sont  parmi  les  nations  ;  ti  loi 

l'est  plus,  et  ses  yropiiètes  n'ont  rc'vu  uucune 
I  ision  de  l  Éternel, 

10  lod.  Les  anciens  de  la  fllle  de  Sion  sont 
assiii  à  terre,  6^  se  taisent  ;  Ils  ont  mis  de  la 
poudre  sur  leurs  têtes,  ils  se  sont  ceints  de 
sacs  ;  les  vierges  de  Jérusalem  baissent  leurs 
têtes  vers  la  terr». 

11  Catth.  Mes  yeux  défaillent  à  force  de 
larmes;  mes  entrailles  sont  émues;  mon 
foie  s'est  répandu  sur  la  terre,  à  cause  de  la 
destruction  de  la  fllle  de  mon  peuple,  parce 
que  les  petits  enfonts  et  ceux  qui  tétaient  ont 
défailli  dans  les  places  de  la  vUle. 

12  Lamed.  Ils  ont  dit  à  leurs  mères  :  Où 
sont  le  froniftnt  et  le  vint  lorsqu'ils  défail- 
laient dans  les  places  de  la  ville  conune  celui 
qui  est  blessé  h  mort,  et  qu'ils  rendaient 
l'esprit  sur  Je  leln  de  leurs  mèares. 

13  Mem.  Qui  prend  rai- je  à  témoin  contre 
toi  î  Qui  comparerai-je  avec  toi,  fille  de  Jé- 
rusalem, et  qui  t'égalerai- je,  pour  te  consoler, 
vierge,  fille  de  Sion  î  car  ta  plaie  est  grand© 
comme  imo  mer.  Qui  eei^  qui  te  guérira  î 
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14  JVttn.    Tes  prophètes  ont  tu  pour  toi 

i'oiit  poiiiL  d.^'juviJi-L  i..ii  iiiii.iiu^.-  pour  dé- 
tourner ta  captivité  ;  mais  ils  ont  vu  pour 
toi  des  prédictions  fausses  et  l'expulsion  de 
tes  ennemis. 

15  éiamech.  Tons  les  passant»  ont  frappé 
des  mains  sur  toi  ;  ils  ont  sifSé,  et  braolé 
la  tête  contre  la  fille  de  Jérusalem,  disant  : 
kst'Ce  ici  la  ville  de  laiiuelle  on  disait:  La 
parfaite  en  beauté,  la  joie  de  toute  la  terreP 

16  Pé.  Tous  tes  ennemis  ont  ouvert  leur 
bouche  sur  toi;  ils  ont  sifflé  et  grincé  d^ 
dents,  et  ils  ont  dit  :  Nous  les  avons  abîméa; 
certainement  voici  le  jour  que  nous  atten- 
dions ;  nous  favons  trouvée,  nousTavons  vue 

17  Baïn.  L'Éternel  a  fait  ce  qu'il  avait 
résolu  ;  il  a  accompli  la  parole  qu'il  avait 
arrêtée  depuis  longtemps  ;  il  a  ruiné,  et  il 
n'a  rien  épargné  ;  U  t'a  fait  être  un  sujet  de 
joie  à  ton  ennemi,  rt  il  a  relevé  la  force  de 
tes  adversaires. 

18  Tsadé.  Leur  cœur  a  crié  au  Seigneur  : 
Muraille  de  la  fille  de  Sion,  verse  des  larmes 
Jour  et  nuit  comme  un  torrent  ;  ne  te  donne 
point  de  repos,  et  que  la  pruueûe  de  tes  yeux 
ne  cesse  point. 

19  Koph.  Lève-toi,  et  féerie  de  nutt,  dèi 
le  conmiencement  des  veiUes  de  la  nuit; 
répands  ton  cœur  comme  de  l'eau  en  la 
présence  du  Seigneur;  lève  tes  mains  vers 
lui,  pour  la  vie  de  tes  petits  enfants  qui  meu- 
rent de  faim  aux  ceins  de  toutes  les  rues. 

20  liesch.  Regarde,  6  Eternel  !  et  considère 
qui  tu  as  ainsi  traité.  Les  femmes  n'ont- 
elie^  pùa  mangé  leur  fruit,  les  petits  en&nti 
qu'elles  emmaillottaient  î  Le  sacrificateur 
et  le  prophète  n'ont-ils  pas  été  tués  dans  le 
sanctuaire  du  Seigneur? 

21  Sein.  Le  jeune  enfant  et  le  vieillard  ont 
été  couchés  par  terre  dans  les  rues;  mes 
vierges  et  mes  gens  d'élite  sont  tombés  par 
l'épée  ;  tu  as  tué  au  jour  de  ta  colère,  tu  03 
massacré,  tu  n'as  point  épargné. 

22  Thau,  Tu  as  appelé  comme  à  un  Jour 
solennel  les  frayeurs  qui  m'environnent  ;  et 
personne  n'est  échappé  ni  demeuré  de  reste 
au  jour  de  la  colère  de  l'Éternel  ;  mon  enne- 
mi  a  consumé  ceux  que  j'avais  emmaiUottés 
et  élevés. 


CHAPITRE  in. 
Luneutatioas  et  prièrei  du  prophM*. 


À  f.EPH.    Je  mis  l'homme  qui  ai  vu  l'af- 
XX.  fliction  par  la  verge  de  sa  fureur. 
2  U  m'a  conduit  et  fait  marcher  dans  les 
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tciièbres,  et  non  dans  la  lumière. 

3  Certainement  11  s'est  tourné  contre  moi. 
et  il  a  tourné  tous  les  jours  sa  main  sur  mol. 

4  Ueth.  Il  a  fait  vieillir  ma  cliair  et  nm 
pwiu,  il  a  brisé  mes  os. 

r>  Il  a  bâti  contre  moi,  et  m'a  environné  de 
flol  et  de  travail. 

6  II  m'a  fait  demeurer  dans  des  lieux  té- 
nébreux, comme  ceux  qui  sont  morta  dès 
longtemps. 

7  Quinuil.  Il  a  fait  une  cloLwn  autour  de 
moi,  aftn  que  Je  ne  sorte  point  ;  Il  a  app«> 
santi  mes  fers. 

8  Même  quand  Je  crie  et  que  Je  frémis,  U 
rejette  ma  requête. 

9  11  a  fait  une  eleison  de  pierres  de  taille  à 
mes  chemins,  il  a  renversé  nii's  sentiers. 
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8«*  ptaitUei,  $a  eon^Umee. 

10  /'  ;  ouT  mol  comme  un  ours 
qui  e-n  i  iil:  ;  Il  s,  f(  un  lion  gtti  se  ttejtt 
dans  ses  cavernes. 

11  II  a  détourné  mes  chemins,  et  il  m'A  mis 
en  pièces,  et  il  m'a  rendu  désolé. 

12  II  a  tendu  son  arc,  et  m'a  mis  comme 
un  but  pour  la  flèche. 

13  J'' .  Il  a  fait  entrer  dans  mes  rein.s  les 
flèches  de  son  carquois. 

14  J'ai  été  en  risée  à  tous  les  peuples,  H  le 
sujet  de  leur  chanson  pendant  tout  le  jour. 

15  II  m'a  nkisasié  d'amertume,  et  m'a 
enivré  d'absinthe. 

16  Vau.  11  m'a  briaé  les  dent^  avec  du 
gravier,  il  m'a  couvert  de  cendre  ; 

17  tellement  que  la  paix  s'est  éloSipiée  de 
mon  âme;  j'ai  oublié  ce  que  c'vtt  que  le 
bonheur  ; 

18  et  j'ai  dit  :  Ma  force  est  perdue,  et  l'es- 
pérance que  j'avais  en  l'Ëternel. 

19  Zaïn.  Souviens-toi  de  mon  affliction, 
et  de  mon  triste  état,  qui  est  de  l'absinthe 
et  du  fiel. 

20  Mon  &me  s'«»  souvient  sans  cesse,  et  en 
est  tout  abattue  en  mol. 

âl  Je  me  rappelle  ceci  en  mon  cceur,  c'est 
pourquoi  j'aurai  de  l'espérance  i 

•2i  Heth.  Ce  sont  lerf  bontés  de  l'Éternel 
qui  font  que  nous  n'avons  pas  été  consumés  ; 
aes  compassions  n'ont  point  défailli. 

2:1  Elles  se  renouvellent  chaque  matin  ;  ta 
fidélité  ett  grande. 

24  L'Éternel  est  ma  portion,  a  dit  mon 
&me,  c'^t  pourquoi  j'espérerai  ett  lui. 

25  Teth.  L'Étemel  e«(  bon  à  ceux  qui  s'at- 
tendent à  lui,  et  à  l'âmo  qui  le  recherche. 

îi6  II  e$t  bon  d'attendre  en  repos  la  dé- 
livrance de  l'Éternel. 

27  11  eit  bon  à  l'homme  de  porter  le  joug 
dès  sa  jeunesse. 

23  lod.  Il  sera  assis  seul,  et  il  sera  dans  le 
silence,  parce  qu'on  a  mis  le  Joug  sur  lui. 

29  II  metti-a  sa  bouche  dans  la  poussière  : 
l>eut-etre  y  a-i  il  quelque  espérance. 

30  II  tendra  la  joue  à  celui  qui  le  frapjie;  il 
sera  rassasié  d'opprobres. 

31  C'aph.  Car  )e  Seigneur  ne  rejette  pas 
pour  toujours. 

32  Mais  s'il  afflige  quel<ïu'un,  il  en  a  aussi 
compassion,  selon  la  grandeur  de  ses  IVoiitén 
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L'Étemel  a  garante  aa  tU. 

^In  que 


3â  car  ce  n'est  pas  volontiers  qu'il  afflige  et 
qu'il  con triste  les  fils  des  hommes. 

34  Lamed.  Lorsqu'on  foule  sous  Icj  pictls 
tous  les  prisonniers  du  pays  ; 

35  lorsqu'on  pervertit  ledroitdequelqu'un 
en  la  présence  du  Très- Haut  ; 

36  lorsqu'on  fait  tort  à  quelqu'un  dans  sa 
cause,  le  Seigneur  ne  le  voit-il  pasî 

37  Mem.  Qui  e«f-ce  qui  dit  que  cela  fl  été 
fait,  et  que  le  Seigneur  ne  /'a  point  com- 
mandé ? 

38  Les  maux  et  les  biens  ne  procèdent- ils 
pas  du  commanflemeiit  du  Très-Haut  ï 

39  l'ourquoi  l' homme vi vaut  murmiirerait- 
U,  l'homme  qui  touffre  pour  ses  péchés  ï 

40  If  un.  Recherchons  nos  voies,  et  ?M  son- 
dons, et  retournons  à  l'Éternel. 

41  Élevons  nos  cœurs  et  tw»  mains  nu  Dieu 
fort  qui  ett  aux  deux,  et  ditons: 

42  Nous  avona  prévariqué,  nous  avons  été 
rebelles,  et  tu  n'as  ix)lnt  pardonné. 

43  Samech.  Tu  noit»  as  couverts  de  ta 
colère,  et  tu  nous  as  poursuivis  ;  tu  as  tué. 
«t  tu  n'as  point  épwviàé. 
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44  Tu  t'es  couvert  .1 
notre  requête  ne  paa'^tït  1     1 

45  Tu  nous  as  fait  être  in  buiajine  et  le 
rebut  au  milieu  des  peuples. 

46  Pé.  Tous  nos  ennemis  ont  ouvert  leur 
bouche  sur  nous. 

47  Ia  frayeur  et  la  fosse,  la  désolation  et  la 
destruction  nous  sont  arrivées. 

48  Mon  œil  s'est  fondu  en  ruisseaux  d'eau  t, 
lu  cause  de  la  ruine  de  la  fiUe  de  mon  peuple, 

49  ITaïn.  Mon  <eil  pleure  et  ne  cesse  point, 
parce  qu'il  n'y  a  aucun  relâche  ; 

50  jusqu'à  ce  que  l'Éternel  regarde  et  voie 
des  rieux. 

51  Muti  œil  afflige  mon  &me  &  cause  de 
toutes  les  filles  de  ma  ville. 

52  Tmdê.  Ceux  qui  sont  mes  ennemis  sans 
cause  m'ont  iwursiiivî  h  outrance,  comme 
on  poursuit  un  oiseau. 

53  lis  ont  enfenné  mon  âme  dans  une 
fosse,  ils  ont  roulé  une  pierre  sur  moi. 

54  Les  eaux  ont  monté  par -dessus  ma  tête. 
Je  disais  :  Je  suis  retranché. 

ri5  Koph.    J'ai  invoqué  ton  nom,  6  Eter-  -, 
nel  !  du  plus  profond  de  l'abîme. 

56  "Tu  as  OU)  ma  voix  ;  ne  cache  point  ton 
oreille  à  mes  soupirs  et  k  mon  cri. 

57  Tu  t'es  approché  au  jour  que  je  t'ai  in- 
voqué, et  ta  os  dit:  Ne  crains  rien. 

68  Resch.  0  Seigneur  I  tu  as  plaidé  la 
cause  de  mon  &ine,  et  tu  as  garanti  ma  vie, 

59  Tu  as  vu,  Éternel  1  le  tort  qu'on  me 
tait;  fais-moi  justice. 

60  Tu  as  \ii  tout»  leurs  vengeances  et  tous 
leurs  desseins  contre  moi. 

61  .Sein.  Tu  as  entendu,  ô  Éternel  1  leurs 
opprobres  et  toutes  leurs  machinations  contre 
moi; 

82  les  discours  tle  ceux  qui  s'élèvent  contre 
moi,  et  les  desseins  qu'ils  forment  contre 
moi  tout  le  jour. 

63  Considère  que  je  *ww  le  sujet  de  leurs 
chansons  quand  ils  s'asseyent  et  quand  ils  se 
lèvent.  ^ 

64  rhau.  Tu  leur  rendras  la  pareille.  Éter- 
nel !  selon  l'ouvrage  de  leurs  mains. 

65  Tu  leur  donneras  ta  malédiction  qui 
leur  couvrira  le  cteur. 

66  Tu  Uë  poursulvTas  dans  ta  colère,  et  tu 
les  effaceras,  û  Éternel  !  de  dessous  les  deux. 


CHAPITRE  IV. 


A  LRPU.  Conujient  l'or  est-il  devenu  ob- 
/i.  scur,  et  l'or  fin  a-t-ll  changé  de  couleur  t 
Comment  les  pierres  du  sanctuaire  sont-elles 
semées  aux  coins  de  toutes  les  ruesî 

2  Beth.  Couimontleii  chers  enfanta  de  Sion, 
qui  étaient  estimés  conmie  le  meilleur  or, 
sont- ils  réputés  comme  des  vases  de  terre, 
qui  ne  sont  que  l'ouvrage  de  la  nilin  d'un 
potier  î  .  ^     ^ 

3  Ouimel.  Les  monstres  marins  tendent 
les  mamelles  et  allaitent  leurs  petits;  mais 
la  fille  de  mon  peuple  a  affaire  à  des  gem 
cruels  comme  les  chouette-i  du  désert. 

4  Daleth.  La  langue  de  celui  qui  tetail  s  est 
attachée  à  son  palais  dans  sa  soif  ;  les  petit! 
enfants  ont  demandé  du  pain,  et  jwrsonne  ne 
leur  «n  a  rompu.  .       ,      ■.     aa 

5  Hé.  Ceux  qui  mangeaient  des  viandes  dé- 
licates sont  demeura  désolés  Dar  les  rues,  et 
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/^rière  du  peuvie  ds  /M«u. 


ceux  qui  étaient  nourris  sur  l'éoarlate  «ont 
entouréd  d'ordure  ; 

6  Vai*.  0t  to  i>e<n«  de  riulqaité  de  la  fille 
de  mon  peuple  est  plus  grnnde  que  la  peine 
du  péché  de  Sodome,  qm  (ut  renversée  com- 
me en  un  moment,  sono  que  les  mains  des 

,  homme»  y  contribuassent. 

7  Zatn.  Ses  hommes  honorables  étalent 

gliu  éclatants  que  la  neige,  plus  blancs  i 
»  lait  :  leur  teint  était  pnis  vermeil  que 
pierres  précieuses,  et  Us  étaient  polis  conmie 
un  saphir. 

8  Heth.  Leur  visage  est  plus  obscur  que  la 
noirceur  ;  on  ne  les  reoonnatt  plus  par  les 
rues  ;  leur  peau  tienf  à  leurs  os,  elle  est  de- 
venue sdcbe  comme  du  bols. 

9  Teth.  Ceux  qui  ont  été  tués  par  Vépée  ont 
été  plus  heureux  que  ceux  qui  sont  morts  par 
la  famine;  parce  que  ceux-ci  ont  été  con- 
sumés peu  d  peu,  étant  exténués  par  le  défaut 
du  revenu  des  champs. 

10  lod.  Les  mains  des  femmes,  naturetle- 
ment  pitoyables,  ont  tait  cuire  lein^  enfimts, 
qui  leur  ont  servi  de  nourritum  dans  la  ruine 
de  la  flOe  de  mon  peuple. 

11  Caph.  L'Etemel  a  sadii&lt  son  cour- 
roux ;  u  a  répandu  l'anleur  de  sa  colère  ;  il 
a  allumé  dans  Sion  le  feu  qui  a  dévoré  ses 
fondements. 

12  Lamed.  Les  rois  de  la  terre  et  toos  les 
habitants  au  monde  n'auraient  Jamais  cru  oue 
l'adversaire  et  l'ennemi  fussent  entrés  parles 
portes  de  Jérusalem. 

13  Mem.  Ce/a  etfarrlM^'^-uise  des  péchés 
de  ses  prophètes,  et  des  iniouttés  de  ses  sacri- 
ficateurs, qui  répandaieiit  le  sang  âta  justes 
iu  milieu  d'elle. 

14  JlfUn.  ns  allaient  çà  et  Ut  par  les  mes. 
comme  des  aveuf^  ;  ils  se  souillaient  dans 
le  sang,  en  sorte  qu'ils  ne  pouvaient  s'em- 
pêcher de  le  toudier  de  leurs  habhs. 

16  Sameoh,  On  leur  criait  :  Retirez-vous, 
vêla  eu  souillé  ;  retires-vous.  retirez-vous,  n'y 
touchez  point  Ib  se  sont  envolés,  même  ib 
ont  couru  çà  et  là.  On  a  dit  parmi  les  na- 
tions :  Ils  n'y  demeureront  phù. 

16  P6.  La  force  de  l'Etemel  les  a  écartés, 
U  ne  les  regardera  plus.  Us  n'ont  point  eu 
de  respect  pour  la  face  des  sacrificateurs,  ni 
de  pitié  des  viefllards. 

17  Sean.  St  pour  nous,  nos  yeux  se  sont 
consumés  Jusqu'ici  après  un  vain  secours; 
nous  avons  regardé  attentivement  vers  une 
naliion  qui  ne  pouvait  pas  noue  délivrée 

18  TtadL  Ils  ont  éi^é  nos  pas,  afin  que 
nous  ne  mandassions  point  par  nos  places; 
notre  fin  est  arrivée,  nos  Jours  sont  accomplis, 
même  notre  fln  est  venue. 

19  Koph.  Nos  persécuteurs  ont  été  phis 
légers  que  les  aigles  des  cleux  :  ils  nous  ont 
poursuivis  sur  les  montagnes  ;  ils  ont  mis  des 
embûches  contre  nous  dans  le  désert, 

20  Jietch.  Celui  qui  nous  folsalt  respirer, 
l'oint  de  l'fitemel.  a  été  pris  dans  leurs  fosses. 
celui  duquel  nou»  disions:  Nous  vivrons 
parmi  les  tiatlons  aoits  son  Ombre. 

Si  Sciu.  Kéjouis  tut,  et  sois  dans  la^olo.  lUle 


d'fidom.  qui  demeures  dans  le  pays  de  Huts; 
la  coupe  passera  aoâd  vers  toi  ;  tu  «n  aéras 
enh-rée,  et  tu  seras  découverte. 

28  Thau.  Fille  de  Sion.  lapeine de  ton 
Iniquité  est  accomplie:  te  Seigneur  ne  ta 
transportera  plus,  maU  XL  visitera  ton  !ni< 
quité.  Ofllled'Ëdoml  UdécouvtiiatespéchéB. 

CHAPITBS  V. 
Piftn  olcaaiHriM  in  iMupIe  de  Dtoo. 

SOUVIENS-TOI,   ô  fiternel!    dé  ce  qm 
nous  est  arrivai  ;  regarde,  et  rois  notre 
opprobre. 

5  Notre  héritage  a  été  transporté  à  des 
étrangers,  nos  mauons  à  des  gens  île  dehors. 

3  Nous  sommes  devenus  comme  des  orphe- 
lins qui  sont  sans  pères,  et  nos  mèreu  $ont 
comme  des  veuves. 

4  Nous  avons  ba  notre  ean  pour  de  Tar- 
gent,  et  uotro  bois  nota  a  été  mis  à  pris. 

6  Nous  avons  souffert  la  persécutton  sur 
notre  cou;  nous  avons  travaillé,  et  nous  n%- 
vous  point  eu  de  repos. 

0  Noos  avons  tendu  la  main  aux£»pileas 
et  aux  Assyriens  pour  nous  rassasier  de  pain. 

7  Nos  pères  ont  péché,  et  ne  sont  plus; 
et  nous  avons  porté  la  peine  de  leurs  ini- 
quités. 

8  Desesclaves  ont  dominé  sw  ncAo.  et  per- 
sonne ne  nouê  a  délivtés  de  leurs  malus. 

9  Nous  aSionscAercAer  notre  pain  an  péril 
de  notre  vie.  à  cause  de  l'épée  qui  était  ku 

10  Notre  peau  a  été  nohrcfe  comme  un  tbur 
par  l'ardeur  véhémente  de  la  feiim. 

11  Ilsont  déshonoré  les  femmes  dans  Sion, 
et  les  vierges  dan?  les  villes  do  Jiida. 

12  Les  principaux  ont  été  pendus  par  leur 
main,  et  on  n'a  pwté  aucun  respect  à  la  &ce 
des  anciens. 

13  Ils  ont  pris  les  Jeunes  eons  pour  mondre, 
et  les  enfants  ont  succombé  sous  le  bots. 

14  Les  anciens  ont  cessé  de  te  trouver  aux 
portes,  et  les  Jeunes  gens  de  chanter. 

10  La  Joie  de  notre  cœur  a  cessé,  et  notre 
danse  est  changée  en  deuil. 

16  La  couronne  'le  notre  tdte  est  tombée. 
Maintenant  malheur  à  nous  parce  que  nous 
avons  pédié  ! 

17  Cfest  pourquoi  notre  cœur  est  dans  la 
trtotesse,  et  c'est  à  cause  de  ces  chosa  que  nw 
yeux  sont  obscurcis; 

18  à  cause  de  la  montagne  de  Sion,  qui  est 
désoléeu  tellement  que  les  renards  s'y  pro- 
mèAeni 

19  Mais  toi.  Btemel  I  tu  demeures  éternel- 
lement, et  ton  trAue  est  d'ftgo  en  flge. 

20  Pourquoi  nous  oubHerais^tu  à  Jamais, 
et  pourquoi  nous  abandonnerais-tu  si  long- 
tempe  t 

21  Convertis  nous  à  toi,  fiternell  et  nous 
serons  convertis  ;  renouvelle  uos  Jours  com- 
me Us  étaient  autrefbls 

92  Mais  tu  nous  as  entièrement  Rjetés,  et 
lu  t'es  courroucé  contre  nous  à  toute  ezm* 
mité. 
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LE  LIVRE 

D'ÉZÉCHIEL  LE  PEOPHËTE. 


CHAPITRE  L 

Vocfttion  d'Étéchiel.  L»  gjoire  de  Die«  lui  appftratt 
dkna  une  Vialen  mincaleoM. 

OR,  il  arriva,  la  trentiôme  année,  au  cin< 
ouièiiie  jour  du  quatriâme  moUt,  com- 
me j'étai*  parmi  ceux  md  avaient  été  trans- 
portés sur  le  fleuve  de  Kébar,  que  les  deux 
furent  ouverts,  et  je  vis  des  visions  de 
Dieu. 

2  Au  ciB^^iiémeitmrdu  mois,  en  cette  an- 
née, q[uit!ui  la  riAquième  après  que  le  roi 
Jéhojakin  eut  été  transi>orté, 

3  la  parole  de  l'BterncI  fût  adressée  ex- 
pressément k  Ëzéchicl,  sacrificateur,  fils  de 
Buzi,  au  pays  des  Caldéenji,  sur  le  fleuve 
de  Kébar,  et  la  nuiu  de  l'Ëtemel  fut  là  sur 
lui. 

4  Je  vis  donc,  et  voOÀ  un  tourbillon  de 
vent  qui  venait  de  l'aquilon,  une  grosse  nuée, 
et  un  feu  qui  l'environnait,  et  une  splendeur 
tout  autour,  au  milieu  de  laquelle  on  voyait 
comme  un  métal  qui  sort  du  feu  ; 

5  et  au  milieu  de  ce /eu  on  voyait  une  res- 
semblance de  quatre  animaux  ,  et  telle  ^toit 
leur  forme  :  ils  avtuent  la  ressemblance  d'un 
homme  ; 

6  et  chacun  d'eux  av<Ut  quatre  faces,  et 
cîirsmr!  qTintr"  rt"r~- 

7  et  leurs  i'U'(ls.^i'acn(  des  picthdroits;  et 
la  plante  (]e  leurspieds  éfai'f  cunitne  la  plante 
du  pied  d'un  veau,  et  ils  étïncelaient  comme 
de  l'airain  très-luisant. 

8  Et  d^  mains  d'homme  sortaient  de  des- 
sous leurs  ailes  aux  quatre  cOt<^'S  ;  tous  les 
quatre  avaient  leurs  faces  et  leius  ailes. 

9  Lcursaile!jé((ïf£'jf(  jointes  l'uneàrautïe: 
quand  ils  marchaient  fis  ne  m  tournaient 
point;  mais  chacun  marchait  droit  devant 

10  Et  leurs  faces  ressemblaient  à  une  face 
d'homme  :  et  tous  les  quabre  avaient  une  face 
de  lion  à  la  droite  ;  et  tous  les  quatre  avstient 
une  face  de  bœuf  à  la  gauche,  et  tous  les 
quatre  avaient  une  face  d'aigle. 

11  Et  leurs  faces  et  leurs  ailes  étaient  par- 
tagées par  le  haut  ;  chacun  avait  deux  ailes 
qui  se  Jo^naieut  l'une  à  l'autre,  et  deux  qui 
couvraient  leurs  corps. 

13  Et  chacun  d'eux  marchait  devant  sol  ;  Us 
allaient  partout  où  l'Esprit  les  portait  fc  aller, 
et  ns  ne  se  tournaient  point  quand  iti  mar- 
chtdent. 

13  Et  pour  ce  qui  est  de  l'aspect  des  ani- 
maux, Ss  étaient,  à  les  voir,  comme  des  char- 
bons de  feu  ardent,  et  comme  des  lampes  ar- 
dentes; le  feu  courait  parmi  les  animaux,  et 
le  feu  avait  une  ^lendeur  éclatante,  et  il  en 
sortait  des  éclairs. 

14  Et  les  animaux  couraient  et  revenaient 
comme  des  éclairs. 

15  Et  conmié  Je  regardais  les  animaux, 
>oici,  une  roue  parut  sur  la  terre  auprès  des 
sn&naux,  devant  les  quatre  fiicrs. 


16  JEï  la  ressemblance  et  la  façon  des  roues 
étaient  comme  si  on  voyait  une  chrysolitbe; 
et  toutes  les  quatre  avaient  une  même  res- 
semblance :  leur  ressemblance  et  leur  façon 
était  comme  si  tme  roue  eût  été  dans  une  autre 
roue. 

17  En  marchant  elles  allaient  sur  leurs 
quatre  côtés,  et  elles  ne  se  retournaient  point 
quand  elles  allaient. 

18  Elles  avaient  des  Jantes,  et  elles  étaient 
si  hautes  qu'elles  faisaient  peur,  et  les  Jantes 
des  quatre  roues  étaient  pleines  d'yeux  tout 
autour. 

19  Et  quand  les  animaux  marchaient,  les 
roues  marchaient  aussi  ;  et  quand  les  ani- 
maux s'élevaient  de  dessus  la  terre,  les  roues 
atissi  ét^ent  élevées. 

20  Partout  où  l'Esprit  les  portait  à  aller, 
Os  y  allaient  :  l'Esprit  tevdait-U  là,  ils  // 
allaient,  et  les  roues  s'élevaient  vis-à-vis 
d'eux;  car  l'esprit  des  animaux  était  dans 
les  Toues. 

21  Quand  fis  marchaient,  elles  marchaient  ; 
et  quand  f  s  r' — "-'— it,  pTTpr  -'nrrêtalcnt  ; 
etquaml  i  '  '  !  s  terre,  les 
roues  «((.  "3U<;  car 
l'esprit  des  ;uiiiu„uA  ttM.d  u.iii.^  i. .  .oiies. 

22  Et  ce  qMÎ  paraiSHait  au-dts.vLis  destôtes 
des  animaux  était  une  étendue  semblable  à 
un  cristal  brillant,  et  cette  étendue  était. par- 
dessus leurs  têtes. 

23  Et  au-dessous  de  l'étendue  leurs  ailes 
étnient  droites,  l'une  vîs-à-vls  de  l'autre  ;  et 
cliacuii  en  avait  deux,  lesquelles  couvraient 
leurs  corjjsd'un  côté  ;  et  chacun  eu  avaitdeux 
qui  le  couvraient  de  l'autre  côt^. 

24  Et  j'entendis  le    bruit  de  leurs  ailes 
quand  ils  marchaient,  comme  le  bruit  des  . 
grosses  eaux,  comme  le  bruit  du  Totrt-Pufs»  ' 
sant,  un  bruit  éclatant  comme  le  bruit  d'ni.  ' 
camp  ;  et  quand  ilss'niTétaient,  ils  baissaieht 
leurs  ailes. 

25  Et  lorsque  ce  bruit  se  faisait  entendre  de'' 
dessus  l'étendue  qui  était  Sur  leurs  têtes,  ils 
s'arrêtaient  et  baissaient  leurs  ailes. 

26  Et  au-dessus  de  cette  étendue  qui  étuît 
sur  leurs  têtes,  on  voyait  comme  un  trône, 
qui  ressemblait  à  une  pierre  de  saphir  ;  et 
sur  cettlB  ressemblance  de  trône  il  y  avait  hi 
ressemblajice  d'un  homme,  assis  au  degré  le 
plus  haut. 

27  Puis  je  vis  comme  du  métal  embrasé,  et 
un  feu  qyi était Ka  dedans  ««tout  autour: 
depuis  la  ressemlilance  des  reins  de  cet  hom- 
me jusqu'en  haut,  et  depuis  la  regsemblance 
de  ses  reins  Jusqta'en  bae,  il  paraissait  comme 
un  «wi,  et  une  splendeur  éclatante  de  tons 
Côtés. 

28  La  splendeur  qrU  était  tout  autour  ^m<« 
semblable  à  celle  de  Yarc-cn-ciel  lorsqn'il  s-e 
forme  dans  la  nuée  en  un  Jour  de  plnip. 
Cest  là  la  forme  de  la  repréPentatloti  de  la 
gloire  dfc  l'Éternel;  et  l'ayant  vue.  Je  tom- 
bal sur  ma  face,  et  J'entendis  une  wlx  qu! 
parlait. 
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Mimton  d'ÉaéchUli  l*  rotOtau.        izACHllL.  S.  3.       U  prophète  porté  par  VEtprit, 

9  et  J'ai  randa  ton  front  nmbWde  à  on 
CHAPITRE  II.                        db:  ;.uit.  H  fdui  dur  qu'an  cailloa;  ne  les 

craiu3  dono  point,  et  ne  t'effhde  point  à 
causa  d'eux,  car  ils  sont  une  maison  rebelle. 

10  Pui3  U  me  dit  :  Fils  de  l'Iiomme,  reçois 
daiis  ton  coeur  et  écoute  de  tes  weilles  toutes 


T^T  il  me  fatdH  :  Fils  de  l'homme,  tiens-toi 
Hj  sur  tes  pieds,  et  Je  te  paileraL 

3  Et  lorsqu'il  m'eut  parlé,  FEsprit  enfira  en 
moi,  et  m'aiTermit  sur  mes  pieds,  et  J'enten- 
dis celui  qui  me  parlait  ; 

3  et  il  me  dit  :  Fils  de  l'homme,  Je  t'envoie 
vers  les  enfants  d'IsraSl,  vers  des  nations 
rebelles  qui  se  sont  rebellées  contre  mol  ;  eux 
et  leurs  pores  ont  péché  contre  moi  Jusqu'à 
ce  propre  Jour. 

4  Et  ce  $ont  des  entants  effrontés,  et  d'un 
cœur  obstiné,  vers  lesquels  Je  t'envoie  ;  c'est 
pourquoi  tu  leur  diras  qu'aine  a  parlé  le 
Seigneur,  l'Etemel  ; 

6  et  soit  qu'ils  écoutent,  soit  qu'ils  n'en 
fassent  rien,  pnrce  qu'ils  sont  une  maison 
rebelle,  ils  sauront  au  moins  qu'il  /  aura  eu 
un  prophète  au  milieu  d'eux. 

6  Mais  UA,  fils  de  l'homme,  ne  les  crains 
point,  et  ne  crains  point  leurs  paroles  :  quoi- 
que tu  aie*  avec  toi  des  gens  revôcnej  et 
»emblable$  aux  épines,  et  que  tu  demeures 
parmi  des  églantiers,  ne  crains  point  leurs 
paroles,  et  ne  t'effraie  point  h  cause  d'eux, 
car  ils  tont  une  maison  rebelle. 

7  Tu  leur  prononceras  donc  mes  paroles, 
soit  qu'ils  écoutent,  soit  quii^  Ji'en  fiusetit 
rien,  car  ils  ne  »ont  aue  rébelliov 

8  Mais  toi,  fils  de  l'homme,  éccuie  œ  que 
)e  te  dis,  et  ne  sois  point  rebelle,  comme  cette 
maison  rebelle  ;  ouvre  ta  boucha,  et  mange 
ce  que  Je  vais  te  donner. 

9  Alors  Je  regardai,  et  voici  une  main  en- 
voyée vers  moi,  et  elle  tenait  un  livre  roulé. 

10  Et  ellt  "ouvrit  devant  moi,  et  voici,  il 
était  écrit  au  dedans  et  au  dehors  ;  et  i2  y 
avoie  écrits  des  lamentations,  des  gémisse- 
ments et  des  malédictions. 

CHAPITRE  III. 
Virions  d'Êséehiel  expUquées. 

PUIS  il  me  dit:  Fils  de  l'homme,  mange 
ce  que  tu  trouveras  ;  mange  ce  rouleau, 
et  va.  parle  à  la  maison  d'Israël 

2  J'ouvris  donc  ma  bouche,  et  11  me  fit 
manger  ce  rouleau  ; 

3  et  11  me  dit  :  Fils  de  l'homme,  repais  ton 
ventre,  et  remplis  tes  entrailles  de  ce  rouleau 
que  Je  te  donne.  Ainsi  Je  le  mangeai,  et  il 
fut  dans  ma  bouche  doux  comme  du  miel 

4  Et  il  me  dit  :  Fils  de  l'homme,  lève-toi, 
ra  TBTs  la  maison  d'IaraCl,  et  ta  leur  rappor- 
ienw  mes  paroles. 

5  Car  tu  nV»  point  envoyé  vers  un  peuple 
d'im  langage  fajconno.  ou  d'une  langue  bar- 
bare  ;  «'«M  vers  bi  maison  d'Israël  ; 

6  ni  yers  plusieurs  peuples  d'un  langage 
Inconnu,  ou  d'une  langoe  barbare,  dont  tu 
ne  puisses  pas  entendre  les  paroles;  si  Je 
t  eusse  envoiyé  vers  eux.  ne  f  écouteraient-ils 
pas? 

.. 'VMals  la  maison  d'Iscaiâ  ^le vaudra  pas 
t  écouter,  parce  qu'ils  ne  me  veulent  pas 
écouta;   car  toute  U  maison  d'Ism«l  est 

p  v*^.*'..*''"»  «""^  obstiné. 
Bvoici,  J  ai  rendu  ta  face  plus  ferme  que 
gros  «acea.  et  ton  f^ont  phisdur  que  leurs 


es  paroles  que  Je  te  dhaL 
llLève-tc*  ^ 


.-  Lève-toi  donc,  va  vw»  ceJx  q»ri  ont  été 
transportés,  vers  les  enfanta  do  ton  peuple, 
et  païie-leur,  et  dis-leur  :  Voici  ce  qu'a  dit 
le  Seigneur,  l'Etemel,  soit  qu'ils  écoutent, 
soit  qu'ils  n'en  fassent  rien. 

1«  Puis  l'Esprit  m'éleva,  et  J'entendis  der- 
rière moi  une  voix  avec  un  grand  bruit,  qui 
disait:  Bénie  toit  la  glohre  de  l'Étemel  du 
Ueu  où  il  habite! 

13  Et  /entendit  le  bruit  des  ailes  des  ani- 
maux, lesquelles  se  frappaient  rone  contre 
Fautre,  et  le  bruit  des  roues  vis-à-vis  d'eux  ; 
même  une  voix  aceompagnSe  d'un  grand 
bruit. 

14  L'Esprit  m'éleva  donc  et  mfempoirta,  et 
Je  m'en  allai  dans  l'amertume  et  dans  le 
chagrin  de  mon  esprit  ;  et  la  main  de  l'Eter- 
nel était  sur  moi  pour  ma  fortifier. 

15  Et  Je  vins  vers  ceux  qui  avaient  été 
transportés  àTel-Abib,  vers  ceux  qol  demeu- 
raient auprès  du  fleuve  de  Kébar,  et  Je  me 
tins  où  ils  se  tenaient;  Je  me  tins  là  parmi 
eux  sept  Jo  trs,  tout  étonné. 

16  Et  au  bout  des  !«pt  Jours,  la  parole  de 
l'Eternel  me  fut  adretaie,  disant  : 

17  Fib  de  l'honome,  Je  t'ai  étabU  peor  sen- 
tinelle à  la  maison  dlsraCI  ;  tu  écouteras  donc 
la  parole  de  ma  bouche,  et  tu  les  averthms  de 
ma  part. 

18  Quand  f aurai  dit  au  méchant:  Tu 
mourras  de  mort,  et  que  tu  ne  l'auras  ras 
averti,  et  ne  lui  auras  pas  parlé  poiv  l'avertir 
de  se  garder  de  son  mauvais  tiain,  afin  de 
lui  sauver  la  vie,  ce  méchant-là  mourra  dans 
son  iniquité  ;  mais  Je  redemanderai  son  sang 
de  ta  main. 

19  Que  id  tu  as  averti  le  méchant,  et  qu'il 
ne  se  soit  point  détourné  de  sa  méchanceté, 
ni  de  son  mauvais  tndn.  il  mourra  dans 
son  Iniquité;  mais  toi  tu  auras  délivré  ton 
&me. 

20  De  même,  si  le  Juste  se  détourne  de  sa 
Justice,  et  commet  l'iniquité,  lorsque  J'aurai 
mis  quelqae  aciioppement  devant  lui.  Il 
mourra,  parce  que  tu  ne  l'auras  pas  averti  : 
il  mourra  dans  son  péché,  et  on  ne  fera  plas 
mention  de  ses  Justices  qu'il  aura  faites  ;  nuds 
je  redemanderai  son  sang  de  ta  main. 

21  Que  si  tu  a^-ertis  le  Juste,  afin  qall  ne 
pèche  point,  et  que  lui  aussi  ne  tombe  pas 


pècht  , . 

dans  le  péché.  Il  vivra  certainement,  parc« 
qu'a  aura  été  averti  ;  et  toi  tu  auras  déUn4 
tonftmo. 

'22  Et  la  main  de  l'fiternel  fût  là  sur  mol. 
et  il  me  dit  :  Lève-toi,  et  aon  à  la  campagne, 
et  là  Je  te  parlerai. 

23  Je  me  levai  donc,  et  Je  sortis  à  la  cam- 
pagne ;  et  vold,  hi  pain  de  l'Etemel  pa- 
raissait là,  telle  que  Je  l'avais  rue  auprès  do 
fleuve  de  Kébar,  et  Je  tombal  sur  ma  ftu». 

24  Alors  l'Esprit  entra  dans  mol,  et  m'af- 
fermit sur  mei  pieds  ;  et  U  me  parla,  et  me 
dit  :  Va.  <i(  renferme-toi  dans  ta  maison. 

25  Car  pour  toi.  fils  de  l'homme,  rold,  on 
mettra  des  cordes  sur  toi,  et  on  t'en  Uera.  et 
tu  ne  sortiras  point  i>our  allrr  parmi  eaz. 

96  Et  Je  ferai  que  ta  langue  s'attachera  & 
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teii  palaki;  tu  wns  muet,  et  tu  ne  leur 

point  comme  un  homme  qui  îe«  reprenne, 
parce  qu'llâ  iont  une  umison  rebelle. 

27  MaU  quand  je  te  parlerai.  J'ouvrirai  ta 
bouche,  et  tu  leur  diras  :  Ainsi  a  dit  le  Sei- 
gneur, l'Éternel  :  Que  celui  qui  écoute,  écoute; 
et  que  celui  qui  n'écoute  pas,  n'écoute  pai^ 
car  ils  sont  une  maison  rebelle. 

CHAPITRE  IV. 


171 T  toi,  fila  de  l'homme,  prends  ui 
]j  que,  et  la  mets  devant  toi,  et  traces-y  la 
rille  (le  Jérusalem. 

2  Puis  tu  mettras  le  siège  contre  elle,  et  tu 
b&tiras  contre  elle  des  battions,  et  tu  lèveras 
contre  elle  des  terrasses,  et  tu  poseras  des 
camps  contre  elle,  et  tu  mettnu  autour  d'elle 
des  machines  p  our  la  battre. 
.  3  Tu  prendras  aussi  une  plaque  de  fer,  et 
tu  la  mettras  comme  une  muraille  de  fer  entre 
toi  et  la  ville;  tu  dresseras  ta  face  contre  elle, 
en  sorte  qu'elle  suit  assiégée,  et  tu  Fassiégents. 
Cett  un  signe  pour  la  maison  d'IsraCl. 

4  Après  cela,  tu  dormiras  sur  ton  côté 
gauche,  et  tu  mettras  l'iniquité  de  la  maison 
d'Israi*!  sur  ce  côté -là  ;  selon  le  nombre  des 
Jours  que  tu  dormiras  sur  ce  côté,  tu  porteras 
leur  inlquitéi 

5  Car  je  t'ai  assigné  les  années  de  leur 
Iniquité  ^elon  le  nombre  des  Jours,  trois  cent 
quatre-vingt-dix  jours.  Ainsi  tu  porteras 
1  hiiquité  de  la  maison  d'Israël. 

6  Et  quand  tu  auras  accompli  cesJours-U1, 
tu  dormiras  une  seconde  fois  sur  ton  côté 
droit,  et  tu  porteras  l'iniquité  de  la  maison 
de  Juda  pendant  quarante  jours;  je  t'ai 
assigné  chaque  Jour  pour  chaque  année. 

7  Et  tu  dresseras  Ui  face  vers  le  siège  de 
Jérusalem  ;  et  ton  bras  sera  reti-oussé,  et  tu 
•prophétiseras  contre  elle. 

8  Or.  voici.  J'ai  mis  des  cordes  sur  toi,  et  tu 
ne  te  tourneras  point  d*un  c6té  sur  l'autre 
jusqu'à  ce  que  tu  aies  accompli  les  joura  de 
ton  siège. 

9  Prends  aussi  du  froment,  de  l'orge,  fies 
fèves, des  lentilles, du  millet  et  de  lépeautre, 
et  tu  les  mettras  dans  un  vase,  et  tu  t'en  feras 
du  pain  selon  le  nombre  des  Jours  que  tu  dor- 
miras sur  ton  côté  ;  tu  en  mangeras  pcniiant 
trois  cent  quatre-vingt-dix  Jours. 

10  Et  la  nourriture  que  tu  mangeias  xera 
4u  }>oids  de  vingt  siçles  ]»ar  jour  ;  et  tu  en 
mangeras  de  temps  en  temps. 

U  Tu  boinis  aussi  de  l'eau  i>.ir  mesure,  la 
sixième  partie  d'un  h  in  ;  tu  eu  boiras  dt 
temps  en  temps. 

13  Et  lu  mangeras  des  g.1teaux  d'orgf\  et 
tu  les  cuiras  avec  des  excréments  d  honunc. 
eux  le  voyant. 

13  Puis  rfiternel  dit:  C'est  ainsi  que  Ic'^ 
infants  d'Israël  mangeront  leur  pjdn  souillé 
I>arn\i  les  nations  vers  le8«iueil^  Je  les 
ch&^erai. 

14  Et  je  dis  :  Ah  !  ah  1  Seigneur,  Éternel  : 
Toici,  mon  âme  n'a  point  été  souillée,  et  je 
n'ai  point  mangé  d'aucune  hôte  morte  d'elle- 
même,  ou  décimée  par  let  bêtet  sauvages, 
depuis  ma  jeunesse  Ju*iu'à  présent,  et  aucune 
chair  Impure  n'est  entrée  dans  ma  bouche. 

15  Et  il  me  répondit  :  Voici,  je  te  donne 
1»  fiente  des  bœufi  au  Ueu  des  excréments 
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d'homme,  et  tu  feras  cuire  ton  pain  avec  cette 
fiente. 

16  Puis  il  nie  da  ,  i  .l-,  ù^  1  i.-ji;.;..,.,  voici, 
levais  rompre  la  biiton  du  pain  dans  Jérusa- 
lem ;  et  Us  mangeront  le  pain  nu  poids  et  avec 
chagrin  ;  ils  boiront  l'eau  par  mesure  et  avec 
ètonnement  ; 

17  parce  que  le  pain  et  l'eau  leur  manque- 
ront, et  ils  seront  étonnés,  se  regardant  les 
uns  les  autres,  et  ils  fondront  à  cause  de  leur 
iniquité. 

CHAPITRE  V. 
Emblème  de  ]%  tète  nsée  du  prophète. 

FILS  de  l'homme,  prends-toi  encore  une 
épée  tranchante,  et  un  rasoir  de  bar- 
bier ;  prends-le,  et  fais-Z«  passer  sur  ta  tête 
et  sur  tA  barbe  ;  puis  tu  prendras  une  balance 
à  peser,  et  tu  psutageras  ce  gttc  tu  aura* 
rasé, 

2  Tu  e»  brilleraji  un  tiers  au  feu  au  milieu 
de  la  viUe,  lorwiue  les  Jours  du  siège  s'accom- 
plinmt  ;  et  tu  en  prendras  un  autre  tiers,  et 
tu  frapi:>erns  avec  l'èpée  tout  autour  ;  et  tu 
disperseras  au  vent  l'autre  tiers,  car  Je  tirerai 
l'épée  après  eux, 

3  Tu  en  prendras  aussi  un  petit  nombre, 
et  tu  le  serreras  dans  les  pans  de  ton  man- 

tOAU. 

4  Et  de  ceux-ci  tu  en  prendras  encore,  et  tu 
les  jetteras  au  milieu  du  feu,  et  tu  les  brûleras 
au  feu  ;  d'où  il  sortira  un  feu  contre  la  maison 
d'Israël. 

5  Ainsi  a  dit  le  Seigneur.  l'Éternel  :  C'est 
ici  cette  Jérusalem  que  J'avais  mû-îc  au  milieu 
des  nations,  et  U  y  avait  divers  pays  autour 
d'elle. 

6  Elle  a  changé  mes  ordonnances  en  une 
méchanceté  pire  que  celle  des  nations,  et 
mes  statuts  en  une  tnéchancetè  pire  tiuc  celle 
des  pays  qui  sont  autour  d'elle  ;  car  ils  ont 
rejeté  mes  ordonnances  et  n'ont  point  marché 
dans  mes  statuts. 

7  C'est  pourquoi  le  Seigneur,  l'Éternel,  a 
dit  ;  À  cautc  que  vous  avez  fait  plus  de  mé- 
chancetés que  les  nations  qui  sont  autour  de 
vous,  et  que  vous  n'avez  pas  marché  dan.<)  mes 
statuts,  que  vous  n'avez  point  accompli  mes 
ordonnances,  et  que  vous  n'avez  pas  même 
agi  selon  les  coutumes  des  nations  qui  sont 
autour  de  vous  ; 

8  i  cause  de  cela  le  Seigneur,  l'Éternel,  a 
dit  :  Voici,  Je  viens  à  toi.  oui,  moi  ;  j'exécu- 
terai au  milieu  de  toi  mes  jugements  aux  yeux 
des  nations  ; 

9  et  Je  ferai  au  milieu  de  toi  des  choses  que 
je  no  fls  jamais,  et  telles  que  je  n'en  ten\\ 
janmis  de  senibl.-vhle.s,  à  cause  de  toutes  tes 
abominations. 

10  Ix's  i)érea  mangeront  leurs  enfants  au 
milieu  de  toi,  et  les  enfants  mangeront  leurs 
pères;  et  J'exécuterai  inc«  jugtmients  sur  toi, 
et  je  dispersenU  à  tous  les  vents  tout  ce  qui 
restera  de  toi. 

11  Et  je  suis  vivant,  dit  le  Seigneur,  l'V- 
ternel,  que  parce  que  tu  as  souillé  mon 
sanctuaire  par  toute»  tes  actions  infâmes,  et 
par  toutes  tes  aboniinations,  que  mui-môme 
je  te  raserai,  et  mon  œil  ne  ('épargnera 
point,  et  même  Je  n'aurai  point  compassion 
de  toi/  ^  , 

12  Un  tiers  d'entre  vous  mourra  de  morta- 
lité, et  ier»  consumé  par  U  laoïlne  au  mtUeu 
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CHAPITRE  VI. 

PrMifllioB  CMtn  1»  JodioL 

A  parole  de  l'iRternel  me  ftit  encore 

I  adre*ié-f,  disant  : 

3  Fils  de  l'homme,  tourne  ta  face  contre 
les  montagnes  d'IiraSI,  et  prophétise  contre 
elles: 

3  et  dis  :  Vous,  montagnes  d'IsraSl.  écoutez 
la  parole  du  Sei^eur.  l'Ëternel.  Ainsi  a  dit 
le  Seigneur,  l'Eternel,  aux  montagnes  et  aux 
coteaux,  aux  cotirs  des  rivières  et  aux  vallées  : 
Me  voici,  moi  ;  je  vais  faire  venir  l'épée  sur 
Toas,  et  je  détruirai  vos  hauts  lieux  ; 

4  et  vos  autels  seront  désolés,  et  les  taber- 
nacles de  vos  idoles  seront  brisés,  et  je  ferai 
tomber  ceux  qui  seront  blessés  à  mort  parmi 
vous  devant  vos  dieux  infâmes. 

5  Et  je  mettrai  les  cadavres  des  enfants 
d'Israël  devant  leurs  dieux  Inf&mes,  et  je 
disperserai  vos  os  autour  de  vos  autels. 

6  Les  vflles  seront  désertes,  et  les  h.iuts 
lieux  seront  désolés  dans  toutes  vos  demeures, 
en  sorte  que  vos  autels  seront  rendus  déserts 
et  désolés  ;  vos  dieux  infâmes  serout  brisés  et 
ne  serout  plus,  et  les  tabernacles  de  vos  idoles 
seront  mis  en  pièces,  et  vos  ouvrages  seront 
effincés. 

7  Et  les  blessés  à  mort  tomberont  parmi 
vous,  et  vous  saurez  que  Je  «u£«  l'Ëternel 

8  Mais  J'en  laisserai  d'entre  tout  quelquet- 
una  de  reste,  afin  que  vqus  ayez  quelques 
réchappes  de  l'epée  parmi  les  nations,  quand 
vous  serez  dispersés  par  lus  pays. 

8  Et  vos  réchappes  ae  souviendront  de  moi 
parmi  les  nations  chez  lentiuelles  Ils  seront 
captifs,  parce  que  J'ai  été  tourmenté  â  cause 
de  leur  cœur  porté  à  la  prostitution,  lequel 
«'est  détourné  de  moi.  et  a  cause  de  leurs 
yeux  qui  se  prostituent  après  leurs  dieux 
infâmes:  et  lisseront  ennuyés  en  eux-mêmes 
des  maux  qu'ils  auront  faits  dans 
ibominations. 
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de  toi.  et  un  tiers  tombera  par  l'épée  aotoor 
de  toi;  et  Je  di^Mnerai  l'autre  tiers  à  toa<« 
les  vents,  et  Je  tirerai  l'épée  tairt»  eux. 

IS  Car  ma  colère  s'accomplira,  et  Je  ferai 
arrêter  ma  fureur  sur  eux.  et  je  me  satisferai  : 
et  ils  sauront  que  moi,  l'Etemel,  J'ai  parié 
dans  ma  jalousie,  lorsque  j'aurai  accompli 
ma  fureur  sur  eux. 

14  Je  te  réduirai  en  désert  et  te  mettrai 
en  opprobre  parmi  les  nations  qui  sont  au- 
tour de  toi,  aux  yeux  de  tous  les  passants. 

15  Et  tu  seras  en  opprobre,  et  en  ignomi- 
nie, et  en  instruction,  et  en  étonnement  aux 
nations  qui  mmt  autour  de  toi,  quand  j'aurai 
exécuté  met  jugements  sur  toi,  avec  colère, 
avec  fureur,  et  par  des  «bâtiments  jifein*  d« 
fureur.    Mol  qui  tui»  l'Etemel.  J'ai  parlé. 

16  Quand  j  aurai  tiré  sur  eux  les  terribles 
flèches  de  la  famine,  qui  seront  mortellef*. 
iMquelles  Je  tirerai  pour  vous  détruire,  faug- 
menteral  encore  la  fSnmine  sur  vous,  et  je 
vous  romprai  le  bâton  du  pain. 

17  Je  vous  enverrai  la  famine,  et  de  mau- 
vaises bétes  qui  te  priveront  d'enfants  ;  et  la 
mortalité  et  le  sang  passeront  au  milieu  de 
toi.  et  je  femi  venir  l'épée  sur  toi.  Moi  qui 
nU»  l'Etemel,  j'ai  parlé. 


11  Ainsi  a  dH  le  ^  . 
Frappe  de  ta  main,  et  hMirte  de  tan  irfed. 
et  dis:  Hélas!  à  cause  de  toutes  Vm  mé* 
chancetés  abominables  de  la  malsen  dtkrafl, 
ils  tomberont  par  Fépée,  par  la  Camlneetpar 
la  mortalité. 

13  Celui  qui  sera  loin  morara  par  la  mor- 
talité, et  celui  qui  sera  près  tombera  lier 
répée  ;  et  celui  qui  sera  demeuré  de  reste,  et 

?ui  sera  assiégé,  mourra  par  la  famine  :  ainai 
accomplirai  ma  fureur  sur  eux. 
la  Et  vous  saurez  que  Je  tuU  rEtemel. 
quand  les  blessés  à  mort  d'entre  eux  seront 
iumdttê  parmi  lem  dieux  Infâme^  autour 
de  leurs  autek,  sur-tout  coteau  haut  éleré» 
sur  tous  les  sommets  des  montagnes,  sous  toofe 
arbre  verdoyant  et  soos  tout  diéae  bmneha, 
qui  est  le  Heu  où  ils  ont  fait  des  parfems  de 
bonne  odeur  à  tous  leurs  dieux  infâmes. 

14  J'étendrai  donc  ma  mnln  sur  eux,  et  Je 
rendrai  leur  pays  déeolé  et  désert  dans  ton» 
tes  leurs  dememes.  plus  que  ledésert  qui  ett 
vers  Dibla  ;  et  Hssaurontque  Jetais  IttemeL 

CHAPITRE  VII. 

ContUoation  des  mlmet  prUicMoas. 
A  parole  de  rfitemd  me  fut  encore 


adreitée,  disant 

S  Ettol.fiisdeI'bomm0.4eoit«e.-AInsiadK 

le  Seigneur.  l'Ëterael,  à  la  terre  d'IsriSI  :  La 

LA   parole  de  l'Etemel  me  ftit  encore   fin,  la  fin  vient  sur  les  qnatrecotos  delà  tNre. 
adre*té-f,  disant  :  3  Maintenant  la  fin  vient  sur  toi  ;  j'envar- 

'   "■  '    '  rai  sur  toi  ma  colère,  et  Je  te  jugerai  utikm 

ton  train,  et  ferai  venir  sur  toi  toutes  tes 
at)omination9. 

4  Et  mou  oeil  ne  t'épargnera  point,  et  je 
n'aurai  point  compassion  dé  toi  ;  naais  Je 
mettrai  ton  train  sur  toi,  et  tes  abominations 
seront  au  milieu  de  toi,  et  vous  saurez  que  Je 
suiM  l'Etemel. 

5  Ainsi  a  dit  le  Seigneur,  l'Etemel  :  Voici 
uo  irai,  un  mal  qui  vient. 

tf  La  fin  vient.  la  fin  vient  :  elle  se  réveille 
contre  toi  ;  voici.  le  mal  vient 

7  Le  matin  est  venu  sur  toi  qui  demeures 
dans  le  pays  ;  le  temps  est  venu  ;  le  Jour  eet 
prés  de  toi.  H  ne  fera  qu'effroi,  et  non  un 
retenti8<%nlent  de  Joie  dans  les  montagnes. 

8  Maintenant  je  vais  répandre  ma  fsrear 
sur  toi,  et  J'accomplirai  sur  toi  ma  colère  ;  et 

i  Je  te  Jugerai  selon  ton  train,  et  ferai  venir  sur 
toi  toutes  tes  abominations. 

9  Mon  œil  ne  ^'épargnera  point,  et  Je  n'au- 
rai point  compassion  de  toi;  mais  Je  te 
punirai  selon  ton  train,  et  tes  abominations 
seront  au  milieu  de  toi  ;  et  vous  saurez  que 
c'est  moi,  l'Etemel,  qui  eoia  frapne. 

10  Voici  le  jour,  le  voici  qui  vient;  le 
nuttin  parait:  la  verge  a  fleuri,  la  fierté  a 
poussé  des  boutons. 

11  La  violence  est  crue  en  veige  de  mé« 
chanceté  ;  il  ne  restera  rien,  ni  d'eux^  ni  de 
leur  multitude,  ni  de  leur  tumulte,  et  on  ne 
se  lamentera  point  sur  eux. 

l'2  Le  temps  est  venu,  le  lour  est  urrlvé  : 
que  celui  qui  achète  ne  se  réjouisse  point,  et 
que  celui  qui  vend  n'en  soit  point  dans  le 
deuil  ;  car  </  y  a  une  ardeur  de  coUre  sur 
toute  la  multitude  du  paifs. 

iAB*v. .  .  .-  18  Car  celui  qui  vend  ne  retoomem  point 

10  Et  iU  sauront  que  je  tuU  l'Etemel,  et  U  ce  qu'il  aura  vendu,  quand  il  aerttit  en. 
^ïlf?  *L7'  P"  *"  '**"  ^^  J«  '««  "^  menacés  I  core  en  vie  ;  caria  vision  qui  rward«  toute U 
••  leur  faire  «ou<  ce  maL  .multitude  de  ce  poy»  ne  sera  potetiéroqué»; 
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chacun  ierUira  la  peine  de  son  iniquité» 
tandis  qu'il  vivra  ;  11b  ne  reprendront  Jamais 


courage. 
14  Us  o 


14  tu  ont  sonné  de  la  trompette.  Ha  ont 
tout  préparé  ;  mais  il  n'y  a  personne  qui  aille 
au  combat,  parce  que  l'ardeur  de  ma  colère 
est  sur  toute  la  multitude  de  êon  pays. 

15  L'épée  est  au  deliors,  et  la  mortalité  et 
la  fjBmkie  êont  au  dedans:  celui  qui  sera 
aux  champs  mourra  par  l'épée;  et  la  famine 
et  la  mortalité  dévoreront  celui  qui  «era  dans 
•avilie. 

16  Et  les  réchappes  d'entre  eux  qui  échap- 
Mront,  seront  par  les  moutagnes  comme  les 
pigeons  des  vallées,  gémissant  tous,  ctiacun 
pour  son  iniquité. 

17  Toutes  les  mains  deviendront  lAches,  et 
tous  les  genoux  s'en  iront  en  eau. 

18  Ils  se  ceindront  de  sacs,  et  le  tremble- 
ment les  couvrira  ;  la  confusion  tera  sur  tous 
les  visoges,  et  toutes  leun  têtes  seront  rasées. 

19  Ils  Jetteront  leur  argent  par  les  rues,  et 
leur  or  sera  conune  une  cho^e  souillée;  ni 
leur  argent  ni  leur  or  ne  les  pourront  délivrer 
au  jour  de  la  grande  colore  de  rLtemcl;  Os 
n'en  rassasieront  point  leurs  àiues,  et  n'en 
rempliront  point  leurs  entrailles,  parce  que 
leyr  iniquité  a  été  leur  mine. 

20  U  avait  mis  poj^ni  eux  la  beauté  de  son 
ornement  magnifique  ;  mais  ils  en  ont  fait 
des  inuiges  de  leurs  abominations  et  de  leurs 
infamies  :  c'est  pourquoi  Je  ferai  qu'elles  leur 
seront  une  chose  souillée. 

21  Et  Je  la  livrerai  au  pillage  dans  la  main 
des  étrangers,  et  en  proie  aux  méchants  de 
la  terre  qui  la  profaneront. 

23  Je  détournerai  austil  ma  face  d'eux,  et 
on  profanera  mon  lieu  recrct,  et  des  voleurs 
y  entreront  et  le  profaneront. 

23  Fiùs  une  diatne  ;  car  le  pays  est  plein 
de  rrimes  de  meurtre,  et  la  ville  est  pleine  de 
violence. 

54  Et  Je  ferai  venir  les  plus  méchants  des 
nations,  qui  posséderont  leurs  malsons  ;  et  Je 
ferai  œsser  l'orgueil  des  puissants,  et  leurs 
■aints  lieux  seront  profanés. 

55  La  destruction  vient  ;  ils  chercheront  la 
paix,  mais  il  n'y  en  aura  point. 

26  II  viendra  malheur  sur  malheur,  et  il  y 
aura  mauvaise  nouvelifc  sur  mauvaise  nou- 
velle; Us  demanderont  la  vision  aux  pro- 
phètes ;  la  loi  périra  chez  le  sacrificateur,  et 
le  coiuksil  ches  les  anciens. 

27  Le  roi  sera  dans  le  deuil,  et  les  prin- 
cipaux se  vêtiront  de  désolation,  et  les  mains 
du  peuple  du  pays  seront  troublées  ;  Je  les 
traiterai  selon  leur  train,  et  les  Jugerai  .<«lon 
qu'ils  l'auront  mérité,  et  Or  sauront  que  Je 
«wisl'fitemd. 

CHAPITRE  VIU. 
fcéehid  traafporlé  en  tMob  d«  la  CUi««  i 


T)ITIS  il  aiTlva,  la  sixième  année,  an  dn- 
I  quième  Jwr  du  sixième  mois,  comme 
yétais  assis  dans  ma  maiM)n,  et  (lue  les  an- 
ciens de  JuA&itaient  assis  devflnt  mol.  que  la 
main  du  Seigneur,  l'fiterael,  y  tomba  sûr  nH>i. 
a  Alors  je  regardai,  et  voici  une  représen- 
tation d'homme,  qui  paraissait  comme.  4u 
feu  :  depuis  ses  relus  Jusqu'en  bas,  c'^fa»'  *lu 
feu,  et  depuis  ses  reins  jûiqu'en  haut,  c'utaU 
»  l'éclat  d'un  ni^tnl  embrasé. 


3  Et  il  avança  une  forme  de  main,  et  il  me 
prit  par  la  chevelure  de  ma  tête,  et  l'Esprit  ' 
m'éleva  entre  la  terre  et  lescieux,  et  m'amena 
à  Jffrtisalem,  dans  des  Tlsli.>/is  de  Dieu,  h 
l'entrée  do  la  porto  dtt  parvu  de  dedans, 
.'aqucilc  regarde  rei-s  raquilon.où  Uait  posce 
l'iil  >le  de  jalousie,  qui  excite  la  Jalousie.     .  • 

4  Kt  vuici,  la  gloire  du  Dieu  d'Isratl  était 
U,  semblable  à  ûi  vision  que  j'avais  vue  dans 
lariunpnsiif. 

i>   L>.  u.  iiii;  tilt .  I'IIa  Jii  l'Loiiuuc,  ILw  tlial^i- 

tenant  tes  yeux  vers  le  chemin  qui  tend  verf 
l'aquilon.  Et  J'élevai  meeyeux  vers  le  chemin 
mii  tend  vers  Faquilon,  et  Je  vis  du  côté  de 
raquilon,  à  la  porte  de  l'autel,  Ildole  de 
i&lousie,  qui  Hait  à  l'entrée. 

6  Alors  11  me  dit:  Fils  de  l'homme,  nevofs- 
tu  pas  ce  que  ces  gens  font,  et  les  grandes 
abominations  que  la  maison  d'Israël  commet 
ici,  afin  que  Je  me  retire  de  mon  sancttiaire.f 
Mais  tourne-toi  encore,  et  tu  verras  de  grapdcs  ' 
abominations. 

7  H  nie  meua  donc  t,  l'entrée  du  parvis  ;  et 
je  regardai,  et  voici,  il  y  avait  un  trou  dans 
la  paroi  : 

8  et  il  me  dit:  Flb'do  fhomme,  perce ' 
maintenant  la  paroi.  Et' quand  J'eus  r^rcé 
la  paroi.  Il  se  trouva  là  une  porte. 

9  Puis  II  me  dit:  Entre,  et  r^jgpxètt  les 
horribles  abominations  qu'Us  commettent 
Ici. 

10  J'entrai  donc,  et  Je  regardai  ;  et  votd 
toutes  sortes  de  figures  de  reptiles,  ci  de  bêtes, 
et  de  choses  abominables  ;  et  tous  les-  dieux  ' 
infâmes  de  la  mairob  d'Israël  étaient  peints 
sur  la_paroi,  tout  autour. 

11  Et  soixante  et  dix  honime»  d'entre  lés 
anciens  delà  maison  d'IsraJîl  assistaient  rt  ne 
tenaient  devant  efles,  avec  Jaaainja,  fila  de"' 
Sçaphan,  qui  était  debout  au  milieu  d't  u*, 
et  chacun  avait  un  encensoir  à  la  mniti. 
d'où  montait  en  haut  une  épaisce  nuée  de 
parfum. 

IS  Alors  Q  me  dit:  Flb  de  Thonmie.  n'as- 
ta  pas  vu  ce  que  les  anciens  dé  la  .maison 
d'Isravl  font  dans  les  ténèbres,  chacun  dans 
son  cabhiet  peint?  car  ils  disent  :  L'Éternel 
ne  nous  volt  point,  lltternel  a  abandon  iié  le 
pays, 

13  Puis  il  me  dit  :  Tontne-tol  encore,  et  tu 
verras  de  grandes  abominations  que  ceux-d 
commettent  "' 

14  n  m'amena  donc  à  rentrée'  dé  1*  porte 
de  la  maison  de  l'Étemel,  qui  et(  vers  la- 
quilon  ;  et  voici,  il  y  avait  li  des  femmes 
a<^IseB  qui  pleuralen  t  Thammuz. 

ITj  Vx  il  !iie  (lit  ;  l'ii.^  du  lliomme,  n'as-tu 
■pott^  .u:  iMuiiit-Lw,  Li.L-'it.,  li  tu  verras  de 
plu^  i;randês  alHiminiiliuits  que  celtes-ci. 

K;  Il  me  fit  donc  entrer  au  parvb intérieur 

i  la  luaison  de  l'Êtcmpl  ;  et  voici  à  l'entrée 
du  temple  de  l'Éternel,  entre  le  vestibule 
et  raiifel,  environ  vingt -cinq  hcnimes  t\m 
avi!i<-»t]e  iios  tourné  fnntre  le  temple  de 
rEtt i titl,  et  leurs  faces  vers  l'orient,  qui  se 
pni^tf^Tiiaient  vers  l'orient  devant  le  soïeil. 

17  Alnrs  il  me  dit  :  Fils  de  Hiomnie,  n'as- 
tu  ta5;  vuî  J£st-ce  une  choHc  légère  à  la  mai- 
son de  Juda  de  commettre  ces  abominations 
qu'ils  corimiettent  Id  î  oxr  lU  ont  rempii  le< 
pcj  s  (lo  violente,  et  sont  revenus  à  m'irrjter  ; 
ir.ais  voici,  Ils  mettent  Une  écharde  à  leurs 


18  C'est  pourquoi  J'M^i  ausd  dans  le  t 
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grand  courroux  ;  mon  œil  ne  let  épargnera  t     8  Et  on  parla  à  l'homme  qui  était  vêtu  àm 
point,  et  je  n'en  aurai  point  compassion  ;  et   lin,  et  on  lui  dit  :  Entre  dans  l'espace  entï* 

'  "les  roues,  et  au-dessous  du  chérubin,  et  rem* 

plis  tes  paumfô  de  charbons  de  feu  de  i'entré- 
deux  des  chérubins,  et  le&  répands  sur  Ift 
ville.    Il  y  entra  donc,  et  je  le  vis. 

3  Et  les  chérubiRS  se  tenaient  à  main 
droite  de  la  maison  quand  l'homme  y  entra; 
et  une  nuée  remplit  le  par™  intérieur. 

4  Puis  la  gloire  de  l'Eternel  s'éleva  de  des- 
sus les  chérubins  jrowr  venir  sur  le  seuil  dv 
la  maison,  et  la  maison  fut  remplie  d'un» 
nuée  ;  le  parvis  fut  rempli  de  la  splendeUÏ 
de  la  gloire  de  rEtemel. 

5  Et  on  entendit  le  bruit  des  ailes  det 
chérubins  Jusqu'au  parvis  extérieur,  comme 
la  voix  du  Dieu  fort,  tout-puissant,  quand  & 
parle. 

6  Et  il  arriva  que  quand  il  eut  commandé 
à  rhonime  qui  était  vêtu  de  lin,  et  qu'il  lui 
eut  dit:  Prends  du  feu  de  l'espace  entre  leg 
roues,  et  de  l'entre-dettx  des  chérubins,  il 
entra,  et  se  tint  auprès  des  roues, 

7  Et  l'un  des  chérubins  étendit  sa  mafil 
vers  l'espace  entre  les  chérubins,  au  feu  qui 
était  dans  l'espace  entre  les  chérubins,  et  il 
en  prit,  et  le  mit  entre  les  mains  de  celui  qui 
était  vôtu  de  Un,  et  lui,  faj'ant  reçu,  sortit. 

8  Car  il  paraissait  dans  les  chérubins  H 
figure  d'une  main  d'homme,  sous  leura  ailes* 

9  Puis  je  regardai,  et  voici  quatre  rouea 
auprès  des  chérubins,  une  roue  auprès  da 
ï'un  des  chérubins,  et  l'autre  roue  auprès  d6 
l'autre  chérubin,  et  l'aspect  des  roues  étaU 
comme  qui  verrait  une  pien-e  de  chrj'so» 
mhe; 

10  et  poiu"  ce  qui  est  de  leur  figure,  toutes 
quatre  avaient  une  même  forme,  comme  si 
une  roue  eût  été  au  milieu  d'une  autre  roue. 

11  Quand  elles  marchaient,  elles  allaient 
sur  leurs  quatre  côtés,  et  en  mnrchant  elles 
ne  se  tournaient  point,  mais  elles  allaient 
après  la  première,  au  heu  vers  lequel  elle  se 
tournait  ;  elles  ne  se  tournaient  point  quand 
elles  marchaient  ; 

12  non  plus  que  tout  le  corps  des  cA^ru&tiw, 
ni  leur  dos,  ni  leurs  mains,  ni  leurs  ^es  ; 
et  les  roues  étaient  pleines  d'yeux  tout  au- 
tour, leurs  quatre  roues. 

13  Pour  les  roues,  j'entendis  qu'on  les  ap- 
pela: Chariot. 

14  Et  chaque  animal  avait  quatre  faces. 
La  première  face  était  la  face  d'un  chéru- 
bin ;  la  seconde  était  la  face  d'un  homme  ; 
la  troisième  était  la  face  d'un  lion  ;  et  la 
quatrième  la  lace  d'un  aigle. 

15  Puis  les  chénibins  s'élevèrent.  Ce  sont 
là  les  animaux  iiue  j'avais  vus  auprès  du 
fleuve  de  Kébar. 

16  Et  lorsfiue  les  chérubins  marchaient, 
les  roues  aussi  marchaient  auprès  d'eux; 
et  quand  les  chérubins  élevaient  leur»  ailes 
pour  s'élever  de  dessus  la  terre,  les  roues 
mêmes  ne  se  détournaient  point  d'auprès 
deux. 

17  Lorsqu'ils  s'arrêtaient,  elles  s'arrj- 
talent  ;  et  lorsfju'lls  s'élevaient,  elles  s'éle- 
vaient, car  l'esprit  des  animaux  était  dans 
le«  roue», 

18  Puis  la  gloire  de  l'Éternel  se  retira  de 
dessus  le  seuil  de  la  maison,  et  se  tint  sur 
les  chérubins. 


quand  ils  crieront  à  Imute  voix  à  mes  oreil- 
les, Je  ne  les  exaucerai  point. 

CHAPITRE  IX. 

Prédiction  <i«  Dlea  contre  Jéniial^m.   Le*  geai 
d«  bien  m&rquâi  et  (pargoéi. 

PUIS  il  cria  à  haute  voix  k  mes  oreilles,  et 
U  dit:  Faites  approcher  ceux  qui  utit 
commission  contre  la  ville,  et  chacun  avec 
son  instrument  de  destruction  dans  sa  main. 

2  Et  voici,  six  hommes  venaicnc  par  le 
chemin  de  la  haute  porte  qui  est  tournée 
vers  l'aquilon,  et  chacun  avait  dans  sa  niaiit 
son  instrument  de  destruction  ;  U  y  avait 
aussi  un  homme  au  milieu  d'eux,  vêtu  de  lin, 
ayant  un  cornet  d'écrivain  sur  ses  reins  ;  et 
ils  entrèrent,  et  ils  se  tinrent  auprès  de  l'au- 
tel d'airain. 

3  Alors  la  gloire  du  Dieu  d'Israël  s'éleva 
de  dessus  le  chérubin  sur  lequel  elle  était, 
pour  aller  vers  le  seuil  de  Li  maison  ;  et  il 
cria  à  l'homme  qui  était  vêtu  de  lin,  et  qui 
avait  le  cornet  d'écrivain  sur  ses  reins  ; 

4  et  l'Éternel  lui  dit:  Passe  par  le  millet» 
de  la  ville,  par  le  milieu  de  Jérusalem,  et 
fais  une  marque  au  front  de^  hommes  qui 
gémissent  et  qui  soupirent  à  cause  de  tou- 
tes les  at)ominaUons  qui  se  commettent  au 
dedans  d'elle. 

5  Et  j'entendis  qu'il  dit  aux  autres  :  Passez 
par  la  ville  après  lui,  et  frappez  ;  que  votre 
œil  n'épargne  pertonne,  et  n'ayez  point  de 
compassion, 

6  Tuez  entièrement  les  vieillards,  lea  jeu- 
nes gens,  les  vierges,  les  petits  enfants  et  les 
femmes  ;  mais  n'approchez  d'aucun  de  ceux 
sur  qui  sera  cette  marque,  et  commencez 
par  mon  sanctuaire.  Ils  commencèrent  donc 
par  les  vieillards  qui  étaient  devant  la  mai- 

iOQ. 

7  Et  U  leur  dit:  Profanez  la  maison  et 
remplissez  les  parvis  de  gens  blessés  à  mort  : 
sortez.  Et  ils  sortirent,  et  frapi>èrcnt  pîu-  la 
Tille. 

8  Or,  il  arriva  que  comme  Us  frappaient. 
Je  demeurai  là;  et  je  tombai  sur  ma  face,  et 
je  criai,  et  dis:  Ah  !  ah  I  Seigneur,  Éternel  ! 
vas-tu  donc  détruire  tous  les  restes  d'IsraUl, 
en  répandant  ta  colère  sur  Jérusalem? 

9  Et  U  me  répondit  :  L'iniquité  de  la  mai- 
son d'Israël  et  de  Juda  est  extrêmement 
grande,  et  le  pays  est  rempli  de  sang,  et  la 
Tille  remplie  de  perversité  ;  car  ils  ont  dit  : 
L'Éternel  a  abandonné  le  pays,  l'Éternel  ne 
voit  rien, 

10  Et  pour  moi  aussi,  mon  œil  ne  1rs  épar- 
gnera point,  et  je  n'en  aurai  t>oint  compas- 
lion  ;  je  leur  rendrai  leur  train  sur  leur  tête. 

11  Et  voici,  l'homme  qui  était  vêtu  de  lin. 
qui  avait  le  cornet  sur  les  reins,  rapporU 
ce  qu'U  avait  fait,  et  U  dit  :  J'ai  fidt  comme 
tu  m'as  commandé. 

CHAPITRE  X. 
L'homme  vêtu  de  bu.     B«uei  pleinei  dyeuz. 

"puis  je  regardai,  et  voici,  il  y  avait  sur 
i,    1  étendue  qui  était  sur  la  tête  des  ché- 


msembUnce  dun  trône,  qui  paraissait  au-       19  Et  les  chérubins,  élevant  leurs  aU», 
^"^  t  sélevârent  de  terre  en  ma  prétmum  amKoi 
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JugvTMia  contre  Im  iMfi. 

Ub  partirent  ;  et  les  rouei  iiltwirewt  atuti 
▼is-à-vto  d'eox,  et  chacun  d'eux  ^arrêta  à 
l'entrée  de  la  porte  orientale  de  la  mabon 
de  l'Étemel;  et  la  gloire  do  Dieu  d'braei 
HaU  aur  eux  par -dessus. 

90  Ce  êomt  là  les  animaux  que  J'avais  tus 
sous  k  IMeu  d'Israël  auprès  du  ileuTe  de  Ké- 
bar  ;  et  je  connus  que  c^Haient  des  chérubiu  >. 

SI  Chacun  avait  quatre  faces,  et  chacuu 
quatre  afles,  et  <2  y  avait  une  ressemblance 
de  main  d'homme  sous  leurs  ailes. 

SS  Et  pour  la  ressemblance  de  leiuv  faces, 
c'étaient  les  feu^ea  que  J'avais  vues  auprès  du 
fleuve  de  Kébar,  et  leur  même  regard,  et  elles- 
mêmes  ;  et  chacun  marchait  devant  soi 

CHAPITRE  XL 

^blème  de  te  chwidlère. 

PUIS  l'Esprit  ra'éievn,  et  me  mena  à  la 
porte  orientale  de  la  maison  de  l'Eter- 
nel, qui  regarde  vers  l'orient  ;  et  vnici.  U  y 
omit  vingt  cinq  hommes  à  l'entrée  de  la 
porte;  et  Je  vis  an  milieu  d'eux  Jaazanja, 
fils  de  Hazur,  et  Pélatfa.  Hls  de  BémUa,  les 
principaux  du  peuple. 

2  Et  il  me  dit:  Fib  de  l'homme,  ceux-ci 
tant  les  hommes  qui  ont  des  pensées  d'ini- 
quité, et  qui  donnent  de  mauvais  conseils 
dans  cette  ville  ; 

5  0(  qui  disent:  Cela  n'est  pas  près;  qu'on 
bâtisse  des  maisons  :  cette  ville  ett  la  chau- 
dière, et  nous  sommée  la  chair. 

4  Cest  pourquoi  prophétise  contre  eux  ; 
prophétise,  fils  de  l'homme. 

6  L'Esprit  de  l'Etemel  tomba  donc  sur 
mol,  et  me  dit:  Parle:  Ainsi  a  dit  l'Eter- 
nel :  Vous  pariez  ainsi,  &  maison  d'Israfil  ! 
mais  Je  connais  toutes  les  pensées  de  votre 
esprit 

6  Vous  avex  multipUé  vos  blessés  à  mort 
dans  cette  ville,  et  vous  avei  rempli  ses  rues 
de  blessés  à  mort 

7  C'est  poorooci  ainsi  a  dit  le  Seigneur, 
l'Etemel  :  Vos  Messes  à  mort  que  vous  avec 
mis  au  milieu  d'elle  sont  la  chair,  et  eDo  ett 
la  chaudière;  mais  je  vous  tirerai  du  milieu 
d'elle. 

8  Vous  aves  eu  peur  de  lépée ;  mais  Je 
ferai  venhr  répée  sur  vous,  a  dit  le  Seigneur, 
l'Etemel. 

9  Et  je  vous  tirerai  hors  de  cette  ville,  et 
vous  livrerai  entre  les  mains  des  étrangers, 
et  J'exercerai  mes  Jugements  contre  vous. 

10  Vous  tomberes  par  l'épée  ;  je  vous  juge- 
rai dans  lafrondère  d'Israël,  et  voiu  saures 
que  Je  mit  l'Etemel. 

11  raie  ne  sera  pas  pour  vous  une  diau- 
dière,  et  vous  ne  serez  point  dans  elle  comme 
bi  chair.  Je  vous  Jugerai  dans  la  frontière 
d'Israal; 

IS  et  vous  saurez  que  je  nUs  l'Etemel,  car 
vous  n'avez  point  marché  dans  mes  statuts, 
et  vous  n'aves  point  suivi  mes  ordonnances  ; 
mth  vous  avez  Cait  selon  les  ordonnances 
des  nations  qui  soiK  autour  de  vous. 

18  Or,  il  arriva,  comme  Je  prophétisais, 
que  PélatJa,  fils  de  Bénaja,  mourat  ;  clan 
je  tombai  sur  ma  taee.  et  Je  criai  à  haute 
voi:^  et  Je  dis  :  Ah  1  ah  i  Seigneur.  Etemel  I 
t'en  vas-ta  consumer  entiirement  le  reste 
d'Israeil 

14  Et  la  parole  de  rEternd  m*  fut  adreitée, 
etamedit: 
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16  Fila  de  l'homme,  oe  lont  tes  frères,  tes 
frères,  les  hommes  de  ton  parentage,  et  gé- 
néralement tous  ceux  de  la  maison  d'Isn^ 
auxquels  les  habitants  de  Jérusalem  ont  dit  : 
Eloignez-vous  de  l'Eternel  ;  la  terre  nous  a 
été  donnée  en  hérita{,e. 

16  Dis  donc  :  Ainsi  a  dit  le  Seigneur,  TE- 
terael  :  Quoique  Je  les  aie  éloignés  pamii  les 
nations,  et  que  Je  les  aie  dispersés  par  les 
pays,  Je  leur  send  comme  un  petit  sanctuaire 
dans  les  pays  où  ils  sont  allés. 

17  Cest  pourquoi  dis-/eur:  Ainsi  a  dit  le 
Seigneur,  l'Etemel  :  Je  vous  recueillerai  aussi 
d'entre  les  peuples,  et  Je  vous  rassemblerai 
des  pays  où  vous  avez  été  dispersés,  et  je 
vous  donnerai  la  terre  d'Israël. 

18  Et  ils  y  entreront,  et  Us  en  ôteront 
toutes  les  infamies  et  toutes  les  abomina- 
tions. 

19  Et  je  ferai  qu'ils  n'auront  qu'un  cœur, 
et  je  mettriii  ei»  kux  un  esprit  nouveau  ; 

i'Oterai  de  leur  cliair  le  cœur  do  pierre,  et 
eur  donnerai  un  cœur  de  chair  ; 

^  afin  qu'ils  marchent  à!\oa  mes  statuts, 
et  qu'ils  ganient  mes  ordonnances,  et  qu'Us 
les  observent  ;  et  ils  seront  mon  i>euple,  et  je 
serai  leur  Dieu, 

21  Mais  pour  ceux  dont  le  cœur  va  ai)t^s 
le  désir  de  leurs  inimnies  et  de  leurs  abomi- 
aations,  j.our  c:tix-(a.  Je  leur  rendrai  leur 
^aiii  sur  leur  tétc,  dit  le  Seigneur,  l'Éternel. 

22  Puis  !^  chérubins  élevèrent  leurs  ailes, 
et  les  roues  v^i  étaient  vis- à- vis  d'eux  s'éIc- 
vèrent  a»w«,  et  la  gloire  du  Dieu  d'Israël 
gui  était  au-dessus  d'eux. 

Kî  Et  la  gloire  de  l'Ktçniel  s'éleva  du 
milieu  de  la  ville,  et  elle  s'arrêta  sur  la  mou- 
tafeiie  qui  ext  vers  l'orient  de  la  ville. 

24  Puis  l'Esprit  ni'élcva,  et  me  ramena  en 
Caldëe,  vei-s  ceux  qui  avaient  été  traiisportés. 
et  cefa  en  vision,  par  l'Esprit  de  Dieu.  Et 
>a  vision  que  j'avais  vue  disparut  de  devant 
aioL 

»  Alors  Je  dis  à  ceux  qui  avaient  été 
transportés  toutes  les  choses  que  l'Eterod 
m'avait  fait  voir. 

CHAPITRE  XII. 
Deux  emblèmes  prophétiqaci. 
T  A  parole  de  l'Etemel  me   fut  encore 
I  4  adrettée,  et  il  m«  dit  : 

2  Fils  de  rhomme,  tu  demeures  au  milieu 
d'une  maison  rebelle, }  armi  ceux  qui  ont  des 
yeux  pour  voir,  mais  qui  ne  rtàmt  point  ee 
des  oreilles  pour  ouïr,  mais  qui  n'entendmt 
point,  parce  qu'ils  tovt  une  maison  rebelle. 

8  Toi  donc,  fib  de  l'homme,  fais-toi  l'équi- 
page d'un  homme  qui  va  partir,  et  pt»  de 
Jour,  à  leun  yeux  ;  pars  de  ton  lieu  pour 
aller  en  un  autre,  à  leurs  yeux  ;  peut-être 
qu'ils  y  prendront  garde,  quoiqu'ils  soient 
une  maison  rebelle. 

4  Tu  porteras  de  Jour,  à  leurs  veux,  tor 
équipage,  semUaMe  à  réquipage  d'un  hom 
me  qui  part;  et  tu  sortiras  sur  le  sohr  en  leui 
présence,  ctmune  on  fait  quand  on  sort  pouf 
partir. 

6  Perce  la  paroi  devant  leurs  yeux,  et  tbe 
dehors  ton  équipage  p«r  t  ouverture  *»««  et* 
y  aura»  faite.  ...      .     ^  ,  ^ 

6  Tu  le  porteras  sur  l'épaule,  à  leur  vue,  et 
tu  remporteras  quand  il  fit  obecur|  ♦" 
couvriras  owssi  ta  faoe,  afin  ( 


1  que  tu  ne  voies 
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vint  la  terre  ;  car  je  t'ai  mis  pour  être  un 
»<îneàIamaisond'IsraeL 

7  Je  fis  donc  comme  il  m'avait  été  cffdon- 
né  :  JB  portai  delwra.  de  Jour,  mon  équipage, 
•emblnble  à  l'équipage  dun  homme  qui  pai-t  ; 
et  sur  le  soir  Je  perçai  la  paroi  avec  la  main  ; 
ie  le  tirai  dehora  comme  il  faisait  obscur,  et 
je  fe  portai  sur  l'éi»aule,  devant  leurs  yeux, 

8  Et  le  matin  la  parole  de  l'Éternel  me  fut 
adressée,  et  il  me  dit  :  ^.,      «  , 

9  FiLs  de  Ihoumie,  la  maison  d  Israël.  la 
maison  rebelle,  ne  t'a-t-elle  pas  dit  :  Qu'est- 


ce  que  tu  fsiis  ?  ,  „.^ 

10  Dis-leur  :  Ainsi  a  dit  le  Seigneur,  l' Éter- 
ncl  :  Cette  prédiction  s'adresse  au  prince 
qui  est  à  Jérusalem  et  à  toute  la  maison 
dlsrali  qui  est  parmi  eux. 

11  Dis-leur  :  Je  vous  mis  un  signe  ;  il  leur 
sera  fait  comme  j'ai  fait:  ils  partiront  pour 
s'en  aUer  en  captivité. 

13  Et  le  prince  qui  est  parmi  eux  portera 
sur  la  brune  son  équipage  sur  Fépaule,  et 
sortira;  on  percera  la  paroi  pour  le  foire 
sortir  par  là  :  il  couvrira  sa  face,  en  sorte 
qu'il  no  verra  pas  la  terre  de  ses  yeux. 

13  J'étendrai  mon  rets  sur  lui,  et  il  sera 
pris  dans  mes  filets  ;  et  Je  le  ferai  entrerdaos 
Babylone  au  pays  des  Galdéeus,  laquelle  il  ne 
verra  point,  et  toutefois  il  y  mourra. 

14  Et  je  disperserai  à  tout  vent  tout  oe  qui 
est  autour  de  lui  pour  son  secours,  et  toutes 
ses  troupes,  et  je  tirerai  l'épée  nprC-s  eux. 

15  Et  ils  sauront  que  je  suis  l'Ëtomel 
quand  Je  les  aurai  réimndus  parmi  les  na- 
tions, et  que  Je  les  aurai  dispersés  par  les  pays. 

16  Mais  je  laisserai  de  reste  d'entre  eux 
quelque  peu  de  gens  qui  seront  préservés  de 
I  épée,  de  la  famine  et  de  la  mortalité,  afin 
qu  ils  racontent  toutes  leurs  abominations 
parmi  les  nations  vers  lesquelles  ils  seront 
arrivés  ;  et  ils  sauront  que  Je  suis  l'Eternel. 

17  Puis  la  parole  de  rfiteniel  me  fut 
adressée,  disant  : 

18  Fils  de  l'homme,  mange  ton  pain  avec 
émotion,  et  bois  ton  eau  avec  tourment  et 
avec  chiMjtrin  ; 

19  et  tu  diras  an  peuple  du  pavs  :  Ainsi  a 
dit  le  Seigneur,  l^ternel,  touchant  les  habi- 
tants de  Jérusalem  qui  sont  au  pays  d'IsraSl  : 
Ils  mangeront  leur  pain  avec  chagrin,  et 
bohvnt  teur  eau  avec  étonnemont,  parce  que 
le  pays  sera  désolé,  étant  privé  de  son  abon- 
dance, à  cause  de  l'iniquité  de  tous  ceux  qui 
y  habitent. 

90  Et  les  villes  peuplées  seront  désertes,  et 
le  pays  ne  sera  qtte  désolation  ;  et  vous  sau- 
rez qne  Je  suis  rKtemel. 

21  La  parole  de  l'Etemel  me  tut  encore 
adressée,  et  il  me  dit  : 

88  Fils  de  l'homme,  quel  est  ce  proverbe 
dont  vous  vous  serves  toiicii.-vnt  le  |wiys  d'Is- 
rafll,  en  disant  :  Les  jours  seront  prolongés, 
et  toute  vision  périra? 

33  Cest  pourquoi  dis-leur:  Ainsi  a  dit  le 
f^eignour,  r£tM*nel  :  Je  ferai  wsser  ce  pro- 
verbe, et  on  ne  s'en  servira  plus  pour  proverbe 
en  Israël;  mais  dis-leur  :  Les  jours  et  la  pa- 
xole  de  toutes  les  visions  s'approchent. 

84  Car  il  n'y  aora  point  désormais  de  vision 
vaine,  ni  de  prédiction  flatteuse,  au  miUea 
ae  la  maison  d'Israfal. 

85  Car  Je  suU  l'fitemel  :  «e  parlerai,  et  la 
parole  que  J'aurai  prononcée  itéra  mhe  en 
exécution,  «île  a«  
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maisoa  rebelle  1  je  prononcerai danavos jour 
la  jiarole,  et  je  l'exécuterai,  dît  le  Seigneur, 
l'Sternel. 

26  La  parole  da  rÉtemel  me  fut  encore 
adressai!,  disant  : 

27  Fils  de  l'homme,  voici,  ceux  do  la  mal- 
8011  d'Israël  disent:  La  vision  que  cet  hom- 
me voit  ne  s'accomplira  ga'après  un  grand 
nuiubre  de  jours,  et  il  prophétise  pour  des 
temps  rtid  sont  encore  éloignés. 

*J  i  C  est  pourquoi  dis- leur  :  Ainsi  a  dit  le 
Sci^îiieiir,  l'Etemel:  Aucuns  de  mes  parolen 
neterr*  plus  différée;  mais  la  parole  qjJt 
î'aunU  prononcée  senv  mise  eu  exécution,  «fit 
le  Seigneur,  rEtemel.  '  '  î'.,;,'^' 


CHAPITRE  XIII. 

rJ>>Dàcc2  contre  lei  taxa 

J'  A   parole    de   l'Éternel   me   fUt   encore 
_J    adressj^,  di.saiit  : 

2  Fils  Ciii  l'honune,  prophétise  contre  les 
pruplietes  d'Israël  qui  prophétisent,  et  dis  ^ 
ceux  qui  sout  prophètes  de  leur  proprfc 
ivenient  :  Êcoufcftz  la  parole  de  rEtemel  : 
Ainsi  a  dit  le  îieigtieur,  l'Êtcrnul:  Miit- 
heur  aux  prophètes  insensés  qui  sulveut  leur 
priprc  esprit,  quoiqu'ils  u'alcut  rien  vu! 

4  Isr.iël,  tes  prophètes  ont  été  comme  les 
reii.'iri!.^  dan?  les  dé.wrts, 

.)  Vou.s  n'fitca  point  montés  aux  broches,  et 
Vi'v.^  n'avez  point  refait  les  cloisons  pour  la 
n!;nsoji  dlsiuël,  pour  être  femies  dans  le 
coiiih.it  à  la  journée  de  rEtemel. 

I)  ils  ont  eu  des  vidons  de  vanité,  et  des 
pré  lictîona  de  mensonge,  en  disant:  L'Éter- 
nel ;i  dit  ;  et  toute/oit  l'Éternel  ne  les  avait 
pt>int  envoyés;  et  ils  ont  fait  espérer  que 
leur  [larolo  serait  acfor.iplîe. 

7  N'avez- vous  pas  vu  des  visions  de  vanité. 
et  pnmoncé  des  prédictions  de  mensonge! 
Tontcfuis  vous  dites:  L'Eternel  a  dit,  quoi- 
que ,ie  ne  vous  aie  point  parlé. 

5  t'est  poiu-quoi  ainsi  a  dit  le  SeignèBr; 
rKnriid :  Parce  que  vous  avez  prononcé  la 
Vanitô,  et  que  vous  avez  vu  le  titensongc. 
c't-si  jiour  cela  que  jo  vous  en  veux,  «Ut  le 
Sci^nrur.  l'tternel. 

'.>  Et  ma  main  sera  sur  les  prophètes  qui 
vcieiit  la  vanité,  et  qui  prophétisent  le  mcn- 
S(iii;;o  ;  ils  ne  seront  plus  dans  le  conseil  de- 
niuii  penple.  et  il^  ne  seront  plus  écrits  dans 
les  registres  de  la  maison  d'Israël,  et  ilh  - 
n'entreront  plus  dans  la  terre d'IsraBl,  et  vous 
siiurt  z  que  je  suis  le  «Seigneur,  l'Éternel. 

10  i'arce  que,  oui,  parce  qu'ils  ont  abusé 
nidii  jieuple,  en  disant:  Iji  paix,  et  il  n'y 
avait,  point  de  paix.  L'un  bâtis.sait  la  mu- 
ru  Ile,  et  les  autres  l'enduisaient  de  mortier  • 
nïal  li^. 

11  Pis  A  ceux  qui  rcndni.ent  de  mortiei 
n;;il  lia  quelle  tombera  ;  il  y  aura  une  plO!»- 
d-  :- mloe.  et  vous,  i)ierres  de  jnô!e,  von»  ton>- 
hr'ïrz  ,ii-txns,  rt  HTi  vent  de  tenipôte  l-v 
fcn<h-a. 

l'i  Kt  voici,  la  muraille  ef.t  tombée.  N^ 
vons.  dîra-t-on  donc  pas  :  Où  est\e  plÛtre  dm.f 
v.nii  laviez  plâtrée î 

1 3  C't'st  pourquoi  ainsi  a  dit  !o  Seigneur. 
l'FttTnel:    Je  ferai  éclater  un  vent  impé 
Inns  mon  courroux,  et  il  y  aura  um* 
léhurdai  " 


pluii:    déhurdaiilc    dans    ma  colère,  et   de* 
-  -       ricrres  de  grêle  avec   fureur  pour  détruire 
sera  lUHa  différé*  ;  nais,  ô  '  enUèrement 
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Dkerei  irrévoc€Me  de  Dieu. 


14  8t  le  dénioUrai  )a  maraUle  que  toosi        ._     .  _      __. 

:  enduite  de  mortier  mal  li<*,  et  je  la   Boîent  pris  par  leur  propre  cœur,  car  i 


6  afiit  que  ceux  de   ]a  maison  d'Ii 
avez  enduite  de  mortier  mal  lié,  et  je  la  !  Boîent  pris  par  leur  propre  cœur,  car  ils  te 
j  tellement  que  ses  londu-    sont   tous  éloignéâ  de  moi  par  leurs  dieux 
siéront  découverts,  et  elle  tombern  ;  et    infâmes. 

1  entièremetit  âétrulta  au  uiiUeu  |     6  C'est  pourQuoî,  diâ  àla  maison  â'Isra{<I: 


d'cdle,  et  voussiuirez  que  je  suis  l'Ëterncl. 

15  Ainsi  J'aocoBipUrai  ma  colère  contre  le 
mur,  et  contre  ceo::  qui  l'enduisent  de  mor- 
tiernialH4;  et  je  volu  dirai:  Le  mur  n'est 
plus,  ni  ceux  qui  l'ont  enduit  ; 

16  tavoir,  las  prophètes  d'Isr&ei,  q^ui  pro- 
phétisent touchant  Jérusalem,  et  qui  voient 
pour  elle  des  visions  de  ttaix  ;  et  néarimoiru 
Un'y  spointdepalst,  dit  le  Seigneur,  l*£terucl. 

17  Toi,  fils  de  l'iicimuie,  dresse  anstii  ta 
face  contre  les  filles  (ie  ton  peuple,  qui  pro- 
phétisent de  leur  propre  mouvement,  et 
prophétise  contre  eller,  ; 

18  etdte:  Ainsi  a  dit  le  ^Seigneur,  l'Stcr- 
nel  :  Malheur  à  celles  qui  cousent  des  cous- 
sins pour  t'cuxouder  le  long  du  hvm  jus- 
qu'aux mains,  et  qui  font  des  voiles  po^^ 
mettre  sur  la  tête  de  personnes  de  toute 
ialUç,  afin  de  diasser  aux  âniesl  Cliasse- 
riez-vous  aux  âmes  de  mon  peuple,  et  vous, 

N  garantiriâ«-vous  vos  propres  âmes? 

19  Vous  m'avea  pruf:uié  auprès  de  mon 
peuple  pour  des  poignées  d'orge,  et  ix)ur  des 
pièces  de  pain,  faisant  mourir  les  âmes  ^ui 
ne  devaient  point  mourir,  et  faisant  vivre  les 
Ames  qui  ne  devaient  iH>int  vivre,  en  mentant 
i  nwn  peuple  qui  écoute  le  mensonge. 

20  Cest  pourquoi  ainsi  a  dit  le  Seigneur, 
I1£teruel  :  Voici,  ïen  vmt^  t  vos  coumns  par 
lesquels  vous  chassez  Ik  aux  âmes,  afin 
qu'elles  s'envoient;  et  je  les  arracherai  de 
deaeuc  voii  braa,  et  je  lais.serai  aller  les  &mes 
auxquelles  vous  ciiâssez,  afin  qu'elles  s'envo- 
lent. 

21  J'arracherai  aussi  vos  voiles,  et  Je  dé- 
livrerai mon  peuple  d'enti-e  vos  maijis,  et  ils 
ne  seront  plus  &itre  vos  mains  pour  en  faire 
votre  chasafo  ;  et  vous  saurez  que  je  suis  !*£- 
temeL 

23  Parce  que  vous  avez  affligé  le  cœur  du 
juste  en  mentant,  Iwiuel  je  n'affligeais  point, 
et  que  vous  avez  renforcé  les  mains  du  mé- 
chant, afin  qu'il  ne  se  détournât  pas  de  son 
mauvais  train,  et  que  je  lui  cuvasse  la  vie  ; 

33  c'est  pourquoi  vous  n'aurez  plus  aucune 
visio^i  de  vanité,  ni  aucune  prédiction  ;  mais 
Je  dâirrerai  mon  peuple  d'cntjc  vos  mains, 
et  vous  saurez  que  Je  suis  l'Ëternel. 

.CHAPITRE  XIV. 

Mcn&ccs  contî-e  les  hyiwtrite». 

OR,  quelques-uns  des  anciens  d'Isntël  vin- 
rent vers  moi,  et  s'iissirent  devant  moi. 

2  Et  la  parole  de  l'Éternel  me  tut  adressée, 

3  Fils  de  l'homme,  ces  gens-ci  ont  élevé 
leurs  dieux  infâmes  ilana  leurs  cœurs,  et  ils 
ont  mis  le  scandale  d:^  leur  iniquité  devant 
leur  face.  Serait-ce  scirieusement  qu'ils  me 
recherchent  i 

4  C'est  pourquoi  ]>aile-leur,  et  leiur  dis 
Ainsi  a  dit  le  Seigneur,  l' éternel  :  Quiconque 
de  hi  maiaon  d'Israël  aura  élevé  ses  dieux  dans 
son  cœur,  et  rais  le  sandale  de  son  iniquité 
devant  sa  face,  et  viendra  vers  un  prophète, 
moi  gui  mit  l'Éterntl,  je  lui  répondrai  selon 
qii  tt  vient  avec  la  multitude  de  srs  dieux 


Ainsi  a  dit  le  Seigneur,  l'Eternel  :  Conver- 
tissez-vous, et  faites  qu'on  se  retire  de  vos 
dieux  infâmes,  et  détournez  vos  faces  de 
toutes  vos  abominations. 

7  Caf  quiconque  de  la  maison  d'IsraOl,  ou 
des  étrangers  qui  e^ournent  en  Israël,  ^e 
sera  éloigné  de  moi,  et  aura  élevé  ses  dieux 
infâmes  dans  son  cœiu*,  et  aum  mis  le  scan- 
dale de  sou  iniquité  devant  $a  face,  s'il  vient 
vers  un  prophète  pour  ni'interroger  ijar  lui, 
je  sui.t  l'Éternel,  on  lui  répondra  pour  mol. 

8  Et  je  dresserai  ma  fiice  contre  cet  hom- 
me-là, et  le  feiai  servir  de  signe  et  de  pro- 
verbe, et  je  le  retrancherai  du  milieu  de  mon 
j>euple  ;  et  voua  saurez  que  je  guis  rEternel. 

9  Et  s'il  arrive  que  le  prophète  soit  déduit, 
et  qu'il  prononce  quelque  parole,  moi  qui 
jtïiïj*  l'Eternel,  j'aurai  séduit  ce  prophète-là; 
et  J'étendrai  ma  uiain  sur  lui.  et  je  l'exter- 
minerai du  milieu  de  mon  peuple  d'Israël  ; 

10  et  ils  porteront  la  peine  de  leur  iniqui- 
té :  la  peine  de  l'iniquité  du  prophète  sera 
comme  cere  de  celui  qui  ?'aura  Interrogé  ; 

11  afin  que  la  maison  d'Israël  ne  se  dé- 
tourne plus  de  moi,  et  qu'ils  ne  se  souillent 
])lu3  par  tous  leura  crimes  ;  alors  ils  seront 
mon  peuple,  et  je  serai  leur  Dieu,  dit  le 
Seigneur,  l'Ëteniel. 

12  Fuis  la  parole  de  rEtcrnel  me  fut  «rfï'tfs- 
sêe,  et  il  tne  dit  ; 

13  Yihi  de  l'homme,  si  un  pays  avait  i>éolié 
contre  moi,  eu  commettant  prévarication,  et 
que  j'eusse  étendu  ma  main  contre  lui,  et  que 
je  lui  eusse  rompu  le  bâton  du  pain,  et  en- 
voyé la  famine,  et  que  j'eusse  retranché  du 
milieu  de  lui  tant  les  hommes  que  les  bêtes. 

14  et  que  ces  trois  hommes,  Noé,  Daniel 
et  Job,  y  fussent,  ils  délivreraient  leurs  âmes 
par  leur  justice,  dit  le  Seigneur,  l'Eternel. 

15  Si  je  faisais  passer  les  mauvaises  bêtes 
par  ce  pays-là,  et  qu'elles  le  rendissent  dé- 
solé, tellement  que  ce  ne  fût  que  désolation, 
sans  qu'il  y  eût  personne  qui  y  passât  à  cause 
des  bêtes  ; 

16  et  que  ces  trois  liommes-là  s'y  trouvas- 
nent,  je  stiix  vivant,  dit  le  Seigneur,  l'Eternel, 
qu'ils  ne  dc'Iivreraient  ni  fils  ni  filles  l  mais 
eux  seuls  seraient  délivrés,  et  le  pays  ne  sera 
qite  désoîation. 

17  Ou  si  je  faisais  venir  l*éi)ée  sur  ce  pajs- 
là,  et  <iie  je  disse  :  Que  l'**  pée  jiassQ  par  le 
pays  et  en  retranclic  tant  les  hoimnes  que  les 
bétes  ; 

18  et  que  ces  trois  honmies-là  s'y  trouvas- 
seul,  je  *«i«  vivant,  dit  le  Seigneur,  l'Éternel, 
qu'ils  ne  déUvrendent  ni  fils  ni  filles  1  mais 
eux  seuls  senûent  délivrés. 

la  Ou  si  j'cnvL<yais  la  mortalité  .sur  ce  p-ij-s- 
là,  et  que  Je  répandisse  ma  colère  contre  lui, 
avec  le  sang,  xtom  en  retiancher  tant  les 
honanes  que  les  b^tes  ; 

20  et  que  Noé.  Daidel  et  Job,  «'y  trouvas- 
sent, je  suis  vivant,  dit  le  Seigneur,  l'Eter- 
nel, qu'ils  ne  délivreraient  ni  fils  ni  filles  ! 
mnii  eux  délivreraient  leurs  âmes  par  leur 
justice. 

21  Mils  voici  ce  qu'a  dit  le  Seigneur,  l'E- 
temel :  Combien  plus  quand  j  aurai  envoyé 
mes  quatre  plus  rudes  punitions,  savoir,  l'é- 
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U  hoii  de  la  vigne.    Amo 
I>ée,et  la  famine,  et  lee  mauralMS  bdtes,  et  la 
mortalité,  contre  Jéamaalem,  pour  eu  retran 
cher  tant  les  hommes  qoe  les  bêtes  I 

22  Et  cmeruhmt,  Toid.  quelques  réchappes 
y  demeureront  de  reste,  iawlr,  ceuxqu'on  va 
faire  sortir,  et  flls  et  filles  Toid,  Us  vont 
venir  vers  vous,  et  vous  verres  l«ir  train  el 
leurs  actiolis,  et  vous  serez  rendus  contents 
du  mal  que  J'aurai  fait  venir  contre  Jéru- 
salem, savoir,  tout  ce  que  j'aurai  fait  venir 
sur  elle.  ,  ^    . 

23  Même  tous  en  serez  rendus  contents, 
lorsque  vous  aurez  vu  leur  train  et  leurs 
actions;  et  vous  reconnaîtrez  que  je  n'aurai 
point  fait  sans  cause  tout  ce  que  J'aurai  fait 
en  eUe,  dit  le  Seigneur,  l'fitemel. 
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dan»  ^  sang;  et  Je  te  redis:  Vis  dans  ton 


CHAPITRE  XV. 

jrémMden  npréMotée  par  le  boia  de  U  Tigne- 

LA  parole  de  riitemel  me   (ut  encore 
odréM^,  disant: 

2  Fils  de  l'homme,  que  vaut  le  bols  de  la 
vigne  plus  que  les  autres  bois,  et  les  sarinentâ 
pltu  que  ce  qui  est  aux  arbres  d'une  forêt? 

3  En  prendra-t-on  du  bois  pour  en  f:iire 
quelque  ouvrage,  ou  en  prendra-tK>n  une  che 
ville  pour  y  pendre  quelque  chose? 

4  Voici,  on  le  met  au  feu  pour  être  con- 
sumé :  le  feu  en  consume  aussitôt  les  dtiix 
bouts;  le  milieu  de  même  est  réduit  en  cen 
dres:  sera-t-il  bon  à  quelque  chose! 

6  Voici,  quand  il  est  entier,  on  n'en  fût 
aucun  ouvrage  ;  combien  moins  quand  le  feu 
l'aura  consumé  et  qu'il  sera  briUé,  serat  il 
propre  pour  quelque  ouvrage  1 

6  C'est  pourquoi  ainsi  a  dit  le  Seigneur, 
l'Eternel  :  Comme  le  bois  de  la  vigne  ett  tel 
entre  les  arbres  des  forêts,  que  je  l'ai  destiné 
au  feu  pour  être  consumé,  ainsi  Je  livrerai 
les  habitants  de  Jérusalem  ; 

7  et  Je  dresserai  ma  face  contre  eux.  Se 
ront-ils  sortis  du  feu,  le  feu  les  consumera 
encore  :  et  vous  saurez  que  Je  tuU  l'Ëternel, 
quand  J'aurai  dressé  ma  face  contre  eux  ; 

8  et  Je  ferai  que  le  pays  ne  sera  aue  déso- 
lation, parce  qu'ils  ont  persévéré  dans  leur 
prévarication,  dit  le  Seigneur,  l'Éternel. 


CHAPITRE  XVI. 


Ingratitude  de 


LA  parole  de  l'Éternel  me  fût  aussi  adres- 
«Je,  disant  : 

2  Fils  de  l'homme,  fais  connaître  à  Jéru- 
salem ses  abominations  ; 

3  et  dis:  Ainsi  a  dit  le  Seigneur,  l'Éternel, 
à  Jérusalem  :  Tu  as  tiré  ton  extraction  et 
ta  naissance  du  pays  des  Cananéens:  ton 
père  ^ait  Amorrhéen,  et  ta  mère  était  Hc- 
thienne. 

4  Et  pour  ce  qui  est  de  ta  naissance,  ton 
nombril  ne  fut  point  coupé  au  Jour  que  tu 
naquis,  et  tu  ne  fus  pointlavéedansl'eau  pour 
être  purifiée,  ni  nettoyée  avec  du  sel,  ni 
aucunement  emmaillottée. 

6  II  n'y  a  eu  aucun  œil  qui  ait  eu  pitié  de 
toi.  pour  te  faire  aucune  de  ces  choses-là,  en 
ayant  compassion  de  toi  ;  mais  tu  fus  jetée 
sur  le  dessus  d'un  champ,  parce  qu'on  avait 
horreur  de  toi  au  Jour  où  tu  naqds. 

6  Et  passant  près  de  toi.  Je  te  vis  étendue 
par  terre  dans  ton  sang;  et  Je  te  dis:  Vis 

< 


sang. 


7  Je  te  fia  croître  par  milllona,  comme  le 
germe  des  champs.  Tu  crûs,  et  tu  devins 
grande,  et  tu  parvins  k  une  parfaite  beauté  ; 
ton  corps  se  forma,  et  tu  devins  nubile  ;  maia 
tu  étaU  nue  et  toute  découverte. 

8  Et  je  passai  auprès  de  toi,  et  je  te  r^ar- 
dai,  et  voici,  tu  étais  en  âge  d'être  aimée  ;  e* 
j'étendis  sur  toi  le  pan  de  ma  rote,  et  je  cou 
vTls  ta  nudité  ;  puis  je  te  jurai,  et  j'entrai  en 
alliance  avec  toi.  dit  le  Seigneur,  l'Etemel,  et 
tu  devins  mienne. 

9  Et  je  te  lavai  dans  l'eau  ;  et  en  t  y  plon- 
geant j'ôtai  ton  sang  de  dessus  toi,  et  je  t  oi- 
gnis avec  de  l'huile.  _ 

10  Et  je  te  vêtis  de  broderie,  et  je  te  chaus- 
sai de  peaux  de  couleur  d'hyacinthe,  et  je  te 
ceignis  de  fin  lin,  et  je  te  couvris  de  soie.      _ 

U  Et  je  te  parai  d'ornements,  et  je  mis 
*1es  bracelets  sur  tes  mains,  et  une  collier  à 
ton  cou. 

1*2  Je  te  mis  aussi  une  bague  sur  le  Iront, 
H  des  pendants  aux  oreilles,  et  une  couronne 
écLitante  sur  ta  tête. 

13  Tu  fus  donc  parée  d'or  et  d'argent  ;  ton 
vêtement  était  de  fin  lin,  de  soie  et  de  bro- 
derie ;  tu  mangeas  la  fleur  du  froment,  et  le 
miel, et  l'huile;  tu  derins extrêmement  belle, 
et  tu  parvins  jusqu'à  régner. 

14  Et  ta  renommée  se  répandit  parmi  les 
nations  à  cause  de  ta  beauté,  parce  qu'elle 
était  parfaite,  à  cause  de  ma  gloire  que  j'a- 
v.^ls  mise  sur  Uii,  dit  le  Seigneur,  l'Etemel. 

15  Mais  tu  t'es  confiée  en  ta  beauté,  et  tu 
t'es  prostituée  à  cause  de  ta  renommée,  et  tu 
as  poussé  tes  prostitutions  jusqu'à  te  livrer  à 
tout  passant 

16  Et  tu  as  pris  de  tes  vêtements,  et  t  en  es 
fait  des  ornements  de  diverses  couleurs  pour 
tes  hauts  lieux,  tels  qu'il  n'y  en  a  point  et  n'y 
en  aura  point  (te  semblables,  et  tu  t'y  es  pros- 
tituée. 

17  Et  tu  as  pris  les  b^ues  magnifiques, 
faites  de  mon  or  et  de  mon  argent,  que  je 
t'avais  données,  et  tu  t'en  es  f.iit  des  imagra 
dliommes,  et  tu  t'es  prostituée  avec  elles  ; 

18  et  tu  as  pris  tes  vêtements  de  broderie. 
et  tu  les  PTi  as  couvertes  ;  et  tu  as  mis  mon 
huile  de  senteur  et  mon  parfum  devant  elles. 

19  Et  à  l'égard  de  mon  pain  que  je  t'avais 
donné,  de  It  fleur  du  froment,  de  l'huile,  et 
du  miel,  que  je  t'avais  donnés  à  manger,  tu 
les  as  mis  devant  elles  pour  être  une  odeur 
agréable.  Voilà,  ce  qui  a  été  fait,  dit  le  Sei- 
gneur, l'Éternel. 

20  Tu  as  aussi  pris  tes  fils  et  tes  filles  que 
tu  m'avais  enfantés,  et  tu  les  leur  as  sacrifiés 
pour  être  consumés.  Est-ce  peu  de  chose  que 
tes  prostitutions, 

21  que  tu  aies  immolé  mes  fils,  et  que  tu 
les  .lies  livrés  pour  les  faire  paa^r  par  Je /euf 

22  El  après  toutes  tes  abominations  et  tes 
prostitutions,  tu  ne  t'es  point  ressouvenue  du 
temps  de  ta  jeunesse,  quand  tu  étals  toute 
nue,  et  toute  découverte,  et  étendue  par  terre 
dans  ton  sang. 

23  Et  il  est  arrivé  après  toute  ta  malice 
(Malheur  1  malheur  à  toi!  dit  lo  Seigneur, 
l'Éternel), 

24  que  tu  t'es  bâti  un  lieu  éminent,  et  que 
tu  t'es  fait  des  hauts  lieux  par  toutes  les 
places. 

25  Tu  as  bâti  uii^hant  lieu  à  chaque  bout 
062    ) 
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de  diemtn,  ta  as  rendu  ta  beauté  abondna- 
Ue,  et  ta  t'es  prostituée  à  tout  passant,  et  ta 
as  multiplié  tes  prostitations. 

26  Tu  f  es  prostitaée  avec  les  SgTPtlens.  tes 
voisins,  qui  «on^  vigoureux  ;  et  ta  as  multiplié 
tes  infiunies  pour  m'irriter. 

S7  Et  voici.  J'ai  étendu  ma  maia  sur  toi,  et 

{ai  diminué  ton  état,  et  je  t'ai  abandonnée 
la  volonté  de  celles  qui  te  tuiisSalent,  tavoir, 
|des  flUes  des  Pbilistins,  lesquelles  ont  honte 
de  ta  conduite  criminelle. 

28  Tu  t'es  aussi  prostitaée  avec  les  enfants 
d'Assur,  parce  que  tu  n'étais  pas  encore  as- 
souvie ;  et  après  t'étre  prostituée  avec  eux,  ta 
n'as  pas  encore  été  contente. 

29  Mais  ta  as  multiplié  tes  prostitations 
dans  le  pajrs  de  Canaan,  Jusqu'en  Caldée,  et 
avec  cela  ta  n'as  pas  encore  éte  contente. 

30  Oh  I  que  ton  cœur  ett  I&che.  dit  le  Sei- 
gneur, l'Étemel,  d'avoir  fiait  toutes  ces  cho< 
ses-là.  qui  tont  les  actions  d'une  maltresse 
prostituée! 

31  d'avoir  b&tl  tes  lieux  éminents  à  chaque 
bout  de  chemin,  et  d'avoir  fiait  tes  hauts  lieux 
dans  toutes  les  places  !  Et  encore  n'as-ta  pas 
fait  comme  les  prosUtaées,  en  ce  que  ta  as 
méprisé  le  salaire. 

32  Femme  adultère,  qui  prends  des  étran< 
gers  au  lieu  de  ton  mari  I 

33  On  donne  un  salaire  à  toutes  les  per- 
sonnes infâmes  ;  mais  toi  tu  as  donné  à  tous 
ceux  qui  t'aimaient  les  présents  que  ton  mari 
t'avidt  faits  ;  et  tu  leur  as  fait  des  présents, 
afin  que  de  toutes  parts  ils  vinssent  vers  toi, 
pour  tes  prostitations. 

34  Et  il  est  arrivé  en  toi  et  en  tes  débauches 
tout  le  ecmtraire  de  ce  qui  arrive  aux  autret 
femmes,  parce  qu'il  n'y  avait  personne  qui  te 
recherchât;  car  en  ce  que  tu  as  donné  des 
pr^nts,  et  qu'on  ne  t'en  a  point  donné,  tu 
as  agi  tout  au  rebours  de»  autret. 

36  Cest  pourquoi,  femme  prostitaée,  écoute 
la  parole  de  l'Etemel. 

36  Ainsi  a  dit  le  S^gneur.  rËtemel  :  Parce 
que  ton  ordure  est  répandue,  et  que  ta  nudité 
s'est  découverte  dans  tes  prostitutions  avec 
ceux  qui  f  aimaient,  et  avec  tes  dieux  abomi- 
naUee  et  inf&mes,  et  dans  le  meurtre  de  tes 
enflants,  lesquels  ta  leur  as  donnés  ; 

37  voici.  Je  vais  assembler  tous  ceux  qui 
font  aimée,  avec  qui  tu  as  satisfoit  ta  pas- 
sion, et  que  ta  as  aimés,  et  tous  ceux  que  ta 
as  hais;  oui.  Je  les  assemblerai  de  toutes 
parts  contre  toi.  et  Je  découvrirai  ta  nudité 
devant  eux,  tdlement  qu'Us  verront  toute  ta 
honte.  .     . 

38  Et  Je  te  Jugerai  comme  on  Juge  les  fem- 
mes adultères,  et  celles  qui  répandent  le  sang; 
et  Je  te  livrerai  pour  être  mise  à  mort,  dans 
ma  colère  et  dans  ma  Jalousie. 

80  Et  Je  te  livrerai  entre  leurs  mains,  et  ils 
détruiront  tes  lieux  éminents,  et  démoliront 
tes  hauts  lieux;  ils  te  dépouiliax>nt  de  tes 
vêtements,  et  emporteront  tes  bagues  dont  tu 
te  parab.  et  te  laisseront  t<nUe  nue  et  toute 
découverte. 

40  Et  on  fera  monter  contre  toi  une  as» 
blée  de  geru  qui  t'assommeront  de  pierres,  et 
te  transperceront  avec  leurs  épées  ; 

41  puis  ils  mettront  le  feu  à  tes  maisons, 
et  fwont  des  exécutions  sur  toi  en  la  présence 
de  plusieurs  femmes  ;  et  Je  t'empêcherai  de 
te  prostitaer,  et  même  tu  ne  donneras  plus  de 
salaires 


42  Et  jecontentend  ma  colère  sur  toi,  telle- 
ment que  ma  Jalousie  se  détournera  de  toi  ; 
et  je  serai  en  repos  et  ne  me  courroucerai 
plus. 

43  Parce  que  tu  ne  t'es  point  souvenue  du 
temps  de  ta  Jeunesse,  et  que  ta  m'as  provoqué 
par  toutes  ces  choses-là,  c'est  pourquoi  aussi, 
voici,  j'ai  fait  retomber  ta  conduite  sur  ta 
t£^Le,  dit  le  Seigneur,  l'Ëternel.  N'as-tu  pas 
ct)niniis  ce  crime  énorme,  outre  toutes  tes 
autres  abominations? 

44  Voici,  tous  ceux  qui  se  servent  de  pro- 
verbes feront  un  proverbe  de  toi,  et  diront  : 
Telle  qn'egt  la  mère,  telle  ett  sa  fille. 

45  Tu  e«  la  fîlle  de  ta  mare,  qui  a  aban- 
donné son  mari  et  ses  enfants;  et  tu  es  la 
s«ï3ur  de  chacune  de  tes  sœurs,  qui  ont  aban- 
donné leurs  maris  et  leurs  enfants.  Votre 
mère  était  Héthienne,  et  votre  père  était 
Amorrhécn, 

46  Et  ta  sœur  aînée,  c'est  Samarle  et  les 
villes  de  son  ressort,  Laquelle  est  située  à  ta 
gauclie  ;  et  ta  jeune  sœur,  qui  est  située  à 
tii  droite,  c'est  Sodome  et  les  villes  de  son 
ressort. 

47  Encore  n'as-tu  pas  seulement  suivi  leur 
ti-aîn,  et  fiut  selon  leurs  abominations; 
mais  comme  Si  c'eût  été  peu  de  chose,  tu 
t'es  corrompue  plus  qu'elles  dans  toute  ta 
conduite. 

48  Je  tuts  vivant,  dit  le  Seigneur,  l'Éter- 
nel, que  Sodome,  ta  sœur,  n'a  point  fait,  ni 
elle  ni  les  villes  de  son  ressort,  comme  tu  as 
fait,  toi  et  les  villes  de  ton  ressort  I 

49  Voici  quelle  a  été  l'iniquité  de  Sodome, 
ta  sœur  :  l'orgueil,  l'abondance  du  pain  ;  et 
elle  a  Été  dam  l'aise  et  dans  l'oisiveté.  Elle 
a  eu  de  quoi,  elle  et  les  villes  de  son  ressort  ; 
mais  elle  n'a  point  soutenu  la  main  de  l'af- 
ftigé  ni  du  nécessiteux. 

50  Elles  se  sont  élevées,  et  elles  ont  com- 
mis des  abominations  devant  moi  ;  et  je  les 
ai  détruites,  après  Savoir  vu. 

51  Et  pour  ce  qui  est  de  Samarie,  elle  n'a 
pas  fait  la  moitié  autant  de  péchés  que  toi  ; 
car  tu  as  nmltiplié  tes  abominations  plus 
qu'elle,  et  tu  as  justifié  tes  sœurs  par  toutes 
tes  abominations  que  tu  as  commises. 

5-2  Porte  donc  aussi  ta  confusion,  toi  qui  as 
condamné  chacune  de  tes  sœurs,  à  cause  de 
tes  piicliés,  par  lesquels  tu  as  été  rendue  plus 
aiioijiinabie  qu'elles;  elles  sont  plus  justes 
que  tui  :  sois  donc  aussi  honteuse,  et  jwrte  ta 
confusion,  puisque  tu  as  justifié  tes  sœurs. 

53  Quand  je  ramènerai  leurs  captifs,  les 
captifs  de  Sodome  et  des  villes  de  son  res- 
sort, les  captifs  de  Samarie  et  des  villes  de  son 
ressort,  je  ramènerai  aussi  les  captifs  de  ta 
captivité  parmi  elles  ; 

?4  afin  que  tu  portes  ta  confusion,  et  que 
tu  sois  confuse  à  cause  de  tout  ce  que  tu  as 
Éiiit,  en  sorte  que  tu  leur  aoiB  un  sujet  de 
consolation. 

65  Quand  ta  sœur  Sodome  et  les  villes  de 
son  ressort  retourneront  à  leur  état  précé- 
dent, et  quand  Samarie  et  les  vUles  de  son 
ressort  retourneront  è.  leur  état  précède  ut, 
toi  aussi  et  les  villes  de  ton  ressort  vous  re- 
tournerez à  votre  état  précédent. 

56  Or,  ta  bouche  n'a  point  fait  mention  de 
Sodome,  ta  sœur,  dans  le  temps  de  ton  or- 
gueil ; 

57  avant  que  Ia  u.alic«;  fût  découverte, 
elle  fa  été  lorsque  tu  ai  été  c -^ 
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9UX  outrages  des  filles  de  Syrie  et  de  toutes 
colles  d'alentour,  des  flUes  deis  Phinstliu.  qui 
t'ont  plUée  de  tous  côtés. 

58  Tu  portes  sur  toi  ton  énormlté  et  tes 
abominations,  ditrÉtemeL 

99  Car  ainsi  a  dit  le  Seisneur,  l'Étemel  : 
Je  te  ferai  aln^  que  tu  as  flUt,  quand  tu 
as  nK^prisé  l'exécration  da  serment,  en  rio- 
laiit  râlHance. 

60  Mais  toutefois  Je  me  souviendrai  de 
l'allianoe  que  J'avate  traitée  avec  toi  dans  les 
Jours  de  ta  Jeimesse.  et  j'établirai  avec  toi 
Une  alliance  étemdle. 

61  Alors  tu  te  souviendras  de  ta  conduite, 
et  tu  en  seras  confuse,  quand  tu  recevrtates 
8(ciirs.  tant  celles  qui  sont  plus  grandes  que 
celles  qui  sont  plus  petites  que  toi,  et  je  te 
les  donnerai  pour  fiUes,  mais  non  pas  selon 
ton  iUliaiice. 

62  Car  j'établirai  mon  alliance  avec  tol^  et 
tii^aur.is  que  Je  suis  l'Eternel  ; 

63  afin  que  tu  t'en  souviennes,  et  que  tu 
sois  honteuse,  et  que  tu  n'aies  plus  la  har- 
dies -e  d'ouvrir  la  bouche,  à  cause  de  ta  con- 
fusion, après  que  J^aurni  été  apaisé  envers 
toi.  pour  tout  ce  que  tu  auras  fiUt,  dit  le 
Stignt'ur,  FEtemel. 

CHAPI-TRE  XVII. 

Ti^n  d'un  grand  aigle  et  d'un  oi 

T  À  parole  de  rfiternel  me  ftit  encore 
I  J  aUresiée,  disant: 
'2  Fïls  de  l'iioniine,  propose  une  énigme  et 
mets  en  a\'unt  une  sunllltude  à  la  maison 
d'IsraUl  ; 

3  et  dis  :  Ainsi  a  dit  le  Seigneur,  l'Éternel  : 
Un  gn>nd  àlgle  h  grandes  ailes,  et  d'un  long 
pliinjîige,  plein  de  plumes  de  diverse»  coii- 
teiirg,  comme  en  façon  de  broderie,  est  venu 
au  Liban,  et  (^  a  enlevé  la  cime  d'un  cèdre  ; 

4  «-Ml  a  rompu  le  Iwut  de  ses  Jets,  et  l'a 
transporté  en  un  pays  marchand,  et  Fa  mis 
àani  une  ville  de  négiM*iants. 

5  Puis  il  à  pria  de  la  semence  de  ce  pays» 
1&.  et  l'a  mise  dans  un  champ  propre  à  se- 
mer, et  la  portant  près  des  grosses  eaux.  Ta 
mise  là  comme  un  saule. 

6  Bt  cette  semence  poussa,  et  devint  un  cep 
plantureux,  mais  bas,  ayant  ses  rameaux 
tournés  Vers  l'aigle,  et  ses  racines  sous  lui  ; 
elle  devint  donc  un  cep,  et  produisit  des 
branches,  et  Jeta  des  provins. 

7  Mais  il  y  avidt  un  autre  grand  jû^e  à 
grande^  ^os,  et  de  beaucoup  de  plumes  ;  et 
vpici.  ce  cepî  poussa  vers  lui  ses  racines,  et 
étendit   vers   lui  ses   brandies,  afin   qu'il 

l'r.irn.iAt  des  caitx  de  son  parterre. 

8  II  était  donc  pliante  dans  une  bonne 
,  terre  près  des  grosses  eaux  ;  de  sorte  qu'il 

Jeta  dos  branches  et  porta  du  fruit,  et  qu'il 
devint  un  cep  excellent. 

9  Dl3  :  Ainsi  a  dit  le  Seïgneur.  l'Eternel  : 
RéuHsira-t-ilî  Le  premier  aigle  n'al-rachera- 
t-ll  bfts  ses  racines,  et  ne  coupera-t-il  pas  ses 
nruits,  en  sorte  qu'lTs  deviennent  sccst 
Toutes  les  branches-  qu'il  a  Jetées  séciieront. 
sans  qu'il  faille  un  grand  effort,  ni  un  grand 
peuple,  pour  l'enlever  de  ses  racines. 

10  .Mais  pourtant  il  itaU  planté.  jTfm- 
porm  t^us5lra-t-flT  Quand  le  vent  d'orient 
laura  touché,  ne  sèfchem-Ml  pas  entière- 
mwitT   U  séchera  sur  les  carreaux  de  ses 

( 


U  EoAiite  la  parole  de  l'Eternel  me  ftit 
adressée,  et  II  m0  dit  : 

13  Dis  maintenant  à  la  maison  rebelle: 
Ne  aavea-vous  pu  ce  que  cela  veut  dire/ 
Vold.  le  roi  de  Babylone  est  \-enu  à  Jérusa- 
lem, et  il  a  pris  son  roi  et  ses  princes,  et  les 
a  emmenés  avec  hil  à  Babylone  ; 

13  et  il  en  a  pris  un  de  la  race  royale,  eill 
a  traité  alliance  avec  lui,  et  Inl  a  fait  ^ter 
serment,  et  a  retenu  les  puissants  du  pays; 

14  afin  que  le  royaume  fût  tenu  !>as,  et  quTl 
ne  s'élevât  point,  mais  qu'il  subsistât  eu 
observant  son  traité. 

15  Mais  celui-ci  s'est  rebellé  coutr©  hri,  en 
envo>-ant  ses  ambassadeurs  en  Egypte,  afin 
q'i'on  lui  donn&t  des  chevaux  et  un  grand 
peuple.  Celui  qui  fait  de  telles  cfaotes 
prospérera-t-il?  Echappera-t-flt  Ayant  en- 
freint l'alliauce,  écliappera-t-il  ? 

18  Je  suis  vivant,  dit  le  Seigneur,  l'Ster- 
nel,  sTl  ne  meurt  au  pays  du  roi  qui  Pa 
établi  pour  roi,  dont  il  a  méprisé  le  semwnt 
d'exécration,  et  dont  U  a  enfreint  rallisnce. 
«*!/  ne  meurt  étant  avec  lui  au  milieu  de 
Babylone  ! 

17  Bt  Pharaon  avec  une  grande  armée  et 
de  grosses  troupes  ne  fera  rien  pour  lui  dans 
la  guerre,  limque  tennemi  aura  dressé  des 
terrasses,  et  aura  bftti  des  bastions  p.>ur 
extenniner  un  grand  nombre  d'bonmies  ; 

18  ear  0  a  méprisé  le  serment,  en  violant 
ralUauÉe;  et  quoiqu'il  eût  donne  aa  main, 
II  ti'a  pas  laissé  de  Caire  tout  cela  :  U  n'é- 
ctuppera  point 

19  Cest  pourquoi  idnsi  a  dit  le  S^gneur. 
l'Etemel  :  Je  suis  vivant,  si  je  ne  (Sais  tomber 
siu"  sa  tête  mon  serment  d'exécration  qull  a 
méprisé,  et  mon  alltance  qu'il  a  violée  ! 

SO  Et  J'étendrai  mon  rets  sur  lui,  et  fl  «era 
pris  dans  mes  filets,  et  Je  le  ferai  entrer  dans 
Babylone,  et  là  j'entrerai  en  jugement  contre 
lui  pour  le  crime  qu'U  a  commis  contre  moi. 

21  El  tous  ses  fugitifs,  avec  toutes  ses 
troupes,  tomberont  par  l'épée,  et  ceux  qui 
demeureront  de  reste  seront  dispersés  à 
tout  vent;  et  vous  saurez  que  c'est  mol. 
l'Etemel,  qui  al  parié. 

Sa  Ainsi  a  dit  le  Seigneur,  PEterud  :  Je 
prendrai  aussi  un  rameau  de  la  dme  de  ce 
haut  cèdre,  et  le  mettrai  en  terre;  je  cou- 
perai, dis-Je,  du  bout  de  ses  jeunes  bnuiches 
un  tendre  rameau,  et  je  to  planterai  sur  une 
montagne  haute  et  élevée. 

23  Je  le  planterai  mr  la  haute  montagne 
d'Israël,  et  7a  II  produira  des  branches  et 
portera  du  fhdt.  et  deviendra  un  excellent 
cèdre,  et  des  oiseaux  de  tout  plunuige  de- 
meureront sous  lui.  et  habiteront  sous  Fom- 
bre  de  ses  branches. 

24  Et  tous  les  arbres  des  champs  connaî- 
tront que  c'est  moi,  l'Eternel,  qui  aurai 
abaissé  le  grand  arbre,  et  élevé  le  petit  ar- 
bre ;  qui  aurai  fait  séHier  le  bois  VMt,  et 
fiiit  reverdir  le  bols  sec.  Mol,  l'Eternel,  je 
rai  dit,  et  Je  le  ferai 

CHAPITRE  X7in. 
Chacun  portei»  U  p«ine  do  sm  proptM  péoUs. 

LA  parole  de  l'Etemel  me  fût  enoore 
adressée,  disant  : 
2  Que  voulex-vous  dire,  vous  qui  vous  ser- 
vez ordinairement  de  ce  proverte  touchant 
le  pays  d'IsraKI.  en  disant:  Les  pèrm  ont 
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é  1b  «Miain  vert»  et  iM  ctonts  detwbnts 

tn  sont  agacées? 

5  i^nti*  vivant  dtk  le  Seigneur.  J'fitemel, 
que  voua  n'auras  plus  occasion  de  vous  ser- 
vir de  ce  pioverlM  en  Israël  1 

4  Volet  toutes  les  ftnoes  sont.i  moi  :  l'&me 
de  l'eafàint  est.  à  moi  eomme  l'ftine  du  père  ; 
r&me  qui  pécbera  sera  ceile  q^i  mourra  ; 

6  mais  l'homme,  qjui  sera  juste,  et  qui  fora 
ce  qui  est  Juste  et  «bruit. 

6  qui  n'wira  point  mangé  sur  les  monta- 
gnes, et  n'aura  point  levé  ses  yeux  vers  les 
dieux  inf&mes  de  la  maison  d'Israël,  qui 
n'aura  point  souillé  la  femme  de  son  pro- 
chain, et  qui  ne  se  sera  point  approché  de 
la  femme  fiparée  à  cause  de  sa  souillure; 

7  et  qui  n'aura  foulé  personne,  qui  aura 
rendu  le  gage  à  son  débiteur,  qui  n'aura 
point  exercé  de  rapine,  qui  aura  douué  de 
son  pain  à  celui  qui  avait  faim,  et  qui  aura 
couvert  d'un  véteu.ent  celui  qui  était  nu  ; 

8  qni  n'aura  point  prêté  ^  usure,  et  qui 
n'aura  point  pris  de  surcroit;  qui  aura  dé- 
tourné sa  main  de  l'iniquité,  et  qui  aura 
rendu  un  jugement  droit  entre  un  homme  et 
l'autre  ; 

d  qui  aum  marché  dans  mes  statuts,  et 
aura  gartlé  mes  ordonnances  pour  agir  selon 
la  vérité  ;  celui-là  eut  juste  :  certainement  il 
vivra,  dit  le  Seigneur,  l'Éternel. 

10  Que  si  cet  homine-Ià  est  père  d'un  enfant 
qui  soit  un  voleur,  qui  répande  le  AHug,  ou 
qui  commette  quelque  chose  de  setnMable  ; 

11  et  qui  ne  fasiic  aucune  des  ciio^ii^;  que 
foi  commandées,  mais  qui  inange  siu'  les 
montagnes,  et  qui  Bouille  la  femme  de  son 
prochain  ; 

12  qui  foule  l'affligé  et  le  misérable,  et  ra- 
visse le  bien  d'autrui,  et  qui  ne  rende  point 
le  gage,  et  qui  lève  seâ  yeux  vers  les  dieux 
infâmes,  et  connnette  des  abominations  ; 

13  qui  prête  à  usure,  et  qui  prenne  du  sur- 
croît, vlvra-t-UÎ  II  ne  vivra  pas,  qu.ind  11 
aura  commis  êes  abominations-là  ;  il  mourra 
tri-s-certainement,  et  son  sang  sera  sur  lui. 

14  ifais  s'il  est  père  d'un  fils  qui,  vnjant 
tous  les  péchés  que  son  père  aura  conmiii,  y 
prenne  ganie,  et  ne  fasse  rieu  de  semliliiUle  ; 

15  qui  ne  mange  pas  sur  1^  montagnes,  et 
n'élève  pas  ses  yeux  vers  les  dieux  infAmc..  de 
la  maison  d'Israïil,  et  qui  ne  souille  point  la 
femme  de  mn  prochain  ; 

16  et  qui  ne  foule  personne,  qui  ne  retienne 
point  de  gage,  et  qui  ne  ravisse  point  le  bien 
d'autrui;  qui  donne  de  son  pain  à  celui  qui 
a  faim,  et  qui  couvre  celid  qui  est  nu  ; 

17  qui  n'opprime  jms  le  pauvre,  qui  ne 
prenne  ni  usure  ni  surcroît,  qui  garde  mes 
ordonnances,  et  nmrche  dana  mes  statuts; 
cet  honmie-là  ne  mourra  point  pour  l'ini- 
quité de  son  père,  tnaU  il  vivra  certaine- 
ment 

18  Et  quant  à  son  père,  parce  qu'il  a  op- 
primé let  aiUret,  et  qu'il  a  ravi  ce  qui  était  & 
son  frère,  et  qu'il  a  fait  parmi  son  peuple  ce 
qui  n'ett  {Mts  bon,  voici,  il  mourra  pour  son 
iniquité. 

19  Mais  vous  direz:  Pourquoi  ce  fils  ne 
portera-t-U  pas  l'iniquité  de  son  père  f  Cent 
parce  que  ce  fils  a  fait  ce  qui  était  juste  et 
droit,  et  qu'il  a  gardé  tous  mes  statuts,  et 
qu'il  les  a  observés.    Certainement  il  vivra. 

20  L'âme  qui  péchera  sera  celle  qui  mour 
la  ne  portera  point  l'iniquité  du 
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père,  et  le  pèra  ne  portera  point  l'ioiqBité 
du  fils  :  la  justice  du  Juste  sera  sur  lui.  et  la 
méchanceté  du  mécuaut  sera  sur  luL 

21  Que  si  le  méchant  se  -  détourne  de  tous 
ses  péàiés  qu'il  aura  commis,  et  qu'il  garde 
tous  mes  statuts,  et  fasse  ce  qui  est  juste  et 
droit,  certainement  il  vivm.  e<  il  ne  mourra 
point. 

22  II  ne  sera  fait  aucune  mention  de  tous 
les  péchés  qu'il  aura  commis,  «nais  il  vivra 
pour  sa  Justice  à  laquelle  il  se  sera  adonné. 

23  Pi-endrais-jo  eu  aucune  {açon  plaLor  à  la 
mort  du  méchant,  dit  le  Seigneur,  l'Eternel, 
et  non  pas  plutôt  à  ce  qu'il  se  détourne  de 
son  train,  et  qu'il  vive  T 

24  Mais  si  le  Juste  se  détourne  de  sa  Jus- 
tice, et  qu'il  commette  l'iniquité,  sdon  tou- 
tes les  abominattona  que  commet  le  mé- 
chant, vivrart-ilf  II  ne  sera  fait  aucune 
mention  de  toutes  les  œuvres  de  Justice  qu!il 
aura  faites,  k  cause  de  son  crime,  et  à  cause 
de  aon  péché  qu'il  aura  commis;  il  mourra 
pour  ces  choees-là. 

25  Et  vous  dites  :  la  voie  du  Seigneur  n'est 
pas  bien  réglée.  Écoutez  maintenant,  mai- 
dou  d'Israël  :  Est-ee  ma  voie  qui  n'est  pas 
bien  réglée!  Ne  sont-ce  pas  f»/uM<  voavoles 
qui  ne  sont  pas  bien  réglées? 

26  Quand  le  Juste  ae  sera  détourné  de  sa 
justice,  et  qu'il  aura  commis  l'iniquité,  et 
mourra  à  ctuise  de  cela,  il  nioirra  àeansede 
son  Iniquité  qu'il  aura  commise. 

.  37  Et  quand  le  méchant  se  détournera  de 
kl  méchanceté  qu'il  aura  commise,  et  qu'il 
fera  ce  qui  «Bt  juste  et  droit,  il  fera  vivre  son 
âme. 

28  S'il  revient  àlui-méme,.et  qu'il  se  dé- 
tourne de  tous  les  péchés  qu'il  aura  com- 
mis, certainement  U  vivra,  et  ne  mourra 
point. 

29  Et  ceux  de  U  maison  d'Israël  ont  dit  : 
La  voie  du  Seigneur,  ri<:temel,  n'est  pas  bien 
réglée.  O  maison  d'Israël  I  sont-ce  mes  voies 
qtd  ne  sont  pas  bien  réglées?  No  sont-ce 
pas  pitaôt  vos  voies  qui  ne  sont  pas  Men 
rériées? 

30  Cest  pourquoi,  A  maison  d'Israël  I  Je 
vous  Jugerai  chacun  de  vous  selon  ses  voies, 
dit  le  Sdgncur,  l'IîterneL  Convertissez-vous, 
et  détournez- vous  de  tous  vos  péchés,  et  l'ini- 
quite  ne  vous  sera  pas  une  oceaiion  de 
ruine. 

81  Jetez  loin  de  vous  tous  n»  pé^dbés  pat 
lesquels  vous  avez  péché,  et  faites-vous  un 
nouveau  cœur  et  un  esprit  nouveau  ;  etpour- 
qu<d  mourriez-vous,  t  maison  d'Israël? 

82  Car  je  ne  prends  point  pUlsir  k  la  mort 
de  celui  qui  meurt,  dit  le  Seigneur.  l'ËtemeL 
Convertissez-vous  donc,  et  vivez. 

CHAPITRE  XIX. 

Srabltaie  d'une  Bonne  et  de  ses  petits,  «t  dtmii 
vigne. 

TTIl  toi,  iH'ononce  à  haute  voix  une  com- 
Ju  plahito  touchant  les  principaux  d'Is- 

2  et  dis:  Qu*é^at<-ce  que  ta  mère?  Une 
lionne  qui  a  glté  parmi  les  lions,  et  a  élevé 
ses  petits  piurmi  ks  lionceaux. 

3  KUe  a  fait  croître  un  de  ses  peUts.  qu 
est  devenu  un  lionceau  qui  a  appris  k  dé- 
chirer la  proie  ;  il  a  dévoré  les  hommes. 

4  Les  nations  eu  ont  oui  parler  ;  il  a  été 
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tour  foM«.et  «D 
«nchatné  au  pays  d'fign>ta. 

6  cm»  lionne,  ayant  attendu  quslque 
ttmpt,  et  Toyant  que  ton  attente  Mait  Taine. 
a  pris  un  autre  de  ms  petits,  «t  en  a  fait  un 
lionceau  ; 

«  lequel,  mareiuint  pannl  ks  Uoni,  eat  de- 
venu lionceau,  et  il  a  appris  à  déchirer  la 
proie;  il  a  dévoré  les  hommes. 

7  II  a  désolé  leurs  palais,  et  a  détrait  leurs 
villes,  tellement  que  le  pays  a  été  rendu 
désolé,  et  tout  ce  qui  y  est,  par  le  cri  de  son 


8  Bt  les  nations  se  sont  rangées  contre  lui 
de  tous  les  cdtés  des  provinces,  et  ont  étendu 
leurs  rets  contre  lui  ;  il  a  été  attrapé  dans 
leurs  fosses. 

9  Puis  ils  l'ont  enformé  et  enehatné  pour 
rammier  au  roi  de  Babylone,  et  le  mettre 
dans  une  fortaresee,  aUn  que  sa  voix  ne  fftt 
plus  ouïe  sur  les  montagnes  d' Israël. 

10  Ta  mère  ét<Ut  comme  une  vigne  de  ton 
sang,  plantée  auprès  des  eaux  ;  et  elle  est 
devenue  pleine  de  fruit  et  de  rameaux,  à  cause 
des  grandes  eaux. 

11  Bt  elle  a  eu  des  brandies  fortes  potff  les 
sceptres  des  princes  ;  et  son  trdne  s'est  élevé 
entre  Mf  branches  entrelacées,  et  a  paru 
dans  sa  hauteur  avec  la  multitude  de  ses 
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13  Mais  éfle  a  été  arrachée  avec  ftureur,  et 
Jetée  par  terre  ;  et  le  vent  d'(Hlent  a  séché 
son  fhilt  :  ses  brandies  fortes  ont  été  rom- 
pues et  Bêchées  ;  le  feu  les  a  consumées. 

18  Bt  maintenant  elle  eat  plantée  dans  un 
désert,  dans  une  terre  sèche  et  aride. 

14  Et  te  feu  est  sorti  d'une  verge  de  ses 
branches,  et  a  consumé  son  fruit,  et  il  n'y  a 
en  elle  aucune  branche  forte  pour  eervir 
de  sceptre  à  dominer.  (Te$t  id  U  complainte, 
et  elle  servira  de  complainte. 

CHAPITRE  XX. 
B«i»ochM  adreuii  «a  peuple  Juif. 

JR,  U  arriva  la  septième  année,  au  dixiè- 
me four  du  cinquième  mois,  que  quel- 
ques-uns des  andens  d'Israël  vinrent  pour 
consulter  l'Étemel,  et  Ils  s'assirent  devant 
moi. 

2  Et  la  parole  de  l'Étemel  me  fut  adrettSe, 
disant: 

8  Fils  de  l'homme,  parle  aux  anciens  d'Is- 
raël, et  dis-leur  :  Ainsi  a  dit  le  Seigneur.  FE- 
temd  :  Est-ce  pour  me  consulter  que  vous 
venez?  Je  tuis  vivant,  dit  le  Seigneur,  l'Éter- 
nel, si  vous  me  consultez  I 

4  Ne  les  Jugeres-tu  pas,  ne  lei  Jugeras-tu 
pas,  toi,  fils  de  rhomme?  Donne-leur  à  con- 
naItTf  If-»  n^i — «— ♦« —  ■»-  ' >■ 

n  .       :  ::  .     ■.  .:■    ,..   .       ,     ,,,  TÉ. 

ternei  ;  Au  jour  que  jt-iiii  isra*.!.  et  que  je 
levai  ma  main  &  1a  postérité  de  la  maison 
de  Jacob,  et  que  je  nie  donnai  à  connaître  à 
eux  au  pays  d'Egypte,  et  que  je  leur  lovai  ma 
main,  en  disant  :  Je  «it»  l'Étemel,  votre  Dieu; 

6  en  ce  jour-là  même  je  leur  levai  ma 
main  que  je  l<s  tirerais  du  pays  d'Égj-pte 
pottr  les  amener  au  pays  que  j'avais  décou- 
vert pour  eux,  oi\  coulent  le  lait  et  le  miel,  et 
qui  est  le  meilleur  de  toua  les  pavs. 

L^'^*"^  ^1  '^"^  ^^  '■  Q"«  chMun  de  vous 
rejette  tes  choses  abominables  de  devant  ses 
yeux,  et  ne  vous  souiïleï  point  par  les  dieux 


Éçfpie,  4mn*  le  «MsfrC,  et  «n 
Jei 


hiflmet  d'Egypte. 
Dieu. 

8  Mais  ils  se  rebeDèruit  contra  mol,  et  Us 
n'agréèrent  point  de  m'éeoutar:  ancon  d'eux 
ne  rejeta  les  choses  abominablet  de  devant 
ses  yeux,  ni  ne  quitta  les  dieux  infimes 
dtgypte  ;  et  Je  dis  que  Je  répandrais  mon 
indignation  sur  eux,  et  que  J'aocomidiraisma 
colère  sur  eux  dans  le  pays  d'Egypte. 

9  Mais  quand  Je  les  al  tirés  du  paya  d'E- 
gypte. Je  rai  fait  pour  l'amour  de  mon  nom. 
de  peur  qu'il  ne  fût  profané  en  U  présmce 
des  nations  parmi  lesquelles  Us  étaient,  et  en 
la  présence  desquelles  Je  m'étais  donné  à  con- 
naître k  eux. 

10  Je  les  Urai  donc  du  iMyi  d'Egypte,  et  je 
les  amenai  au  désert. 

11  Et  Je  leur  donnai  mes  statuts,  et  leur 
fis  connaître  mes  ordonnances,  par  lesquelles 
l'honmie  vivra,  s'il  les  accomplit 

IS  Et  même  Je  leur  donnai  aussi  mes  sab- 
bats, pour  leur  être  un  signe  entre  moi  et 
eux,  tSin  qu'ils  connussent  que  Je  tuit  ^Bte^ 
nd  qui  les  sanctifie. 

13  Maisceux  de  la  maison dlsraSI  serebd- 
lèrent  contre  moi  dans  le  désert;  Ils  ne 
marchèrent  pas  dans  mes  statuts,  mais  ils 
rejetèrent  mes  ordonnances,  par  lesquelles 
l'homme  vivra,  s'il  les  accomplit  ;  et  ib  pro- 
fiuièrent  extrêmement  mes  sabbats:  c'est 
pourquoi  Je  dis  que  Je  répandrais  sur  eux  ma 
colère  dans  le  désert  pour  les  consumer. 

14  Ce  que  Je  fis  pour  l'amour  de  mon  nom, 
de  peur  qu'il  ne  f  &t  profané  en  présence  des 
nations,  aux  yeux  desqudles  Je  les  avais  tirés 
hort  du  pay»  ^  Egypte. 

15  Et  même  je  leur  levai  ma  main  dans  le 
désert  que  je  ne  les  amènerais  pas  au  pays 
que  Je  leur  avais  donné,  où  coulent  le  lait  et 
le  mid.  et  qui  est  le  plus  excellent  de  tous  bs 
pays; 

16  parce  qu'ils  avaient  rejeté  mes  ordon- 
nances,  et  qu'ils  n'avaient  pas  marché  dans 
mes  statuts,  et  qu'ils  avaient  profané  mes 
sabbats  ;  car  leur  cœur  marchait  ^près  leurs 
dieux  infAmes. 

17  Toutefois  mon  œO  les  épargna  pour  ne 
pas  les  détruire,  et  Je  ne  les  consiinaai  pas 
entièrement  dans  le  désert 

18  Mais  je  dis  à  leurs  enfants  dans  le  dé- 
sert :  Ne  marchez  point  dans  les  statuts  de 
vos  pères,  et  ne  gardez  point  leurs  ordon 
nances,  et  ne  vous  souillez  pdnt  par  leon 
dieux  inf&mes. 

19  Cett  moi  qtii  suif  l'Étemel,  votre  Dieu  ; 
nuirchez  dans  mes  statuts,  et  gardez  me3  or- 
donnances, et  exécutez-les. 

20  Sanctifiez  mes  sabbats,  et  ils  seront  un 
signe  entre  moi  et  vous,  afin  que  vous  «m- 
naissiez  que  Je  tuU  l'Éternel,  votre  Dieu. 

SI  Mau  leur»  enfants  se  rebellèrent  mud 
contre  moî,  et  ne  marchèrent  point  dam  mes 
statuts;  ils  ne  gardèrent  et  n'exécutèrent 
point  mes  ordonnances,  par  lesquelloa  l'hom- 
me vivra,  s'il  les  accomplit,  et  ils  profanèrent 
mes  sabhats  ;  et  je  dis  que  je  r^pandr^DMHi 
indiguiition  sur  eux,  et  que  j'accomplinrisma 
coRre  sur  eux  dans  le  désert. 

2-2  Toutefois  je  retins  ma  main,  et  Je  Fe  to 
pour  l'amour  de  mon  nom,  de  peur  qu'il  ne 
fût  profané  en  présence  des  nations,  aux  yeux 
desquelles  je  les  avais  retirés. 

23  Et  cependant  je  leur  levai  ma  mabi  dans 
le  désert  que  je  les   répandrais  parmi  Igi 
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lutloni,  et  que  Je  ke  diqwnenils  dans  les 

S4  parce  qu'Os  n'avalent  ims  accompU  mea 
ordonnances,  et  qa'ila  avaient  rejeté  mes 
statuts,  et  proCané  mes  sabbats,  et  qne  leurs 
yeux  étaient  après  les  dieux  Infâmes  de  leurs 
pères. 

86  Cest  pourquoi  Je  leur  ai  aussi  donné 
des  statuts  qtti  n'étaient  pas  bons,  et  des 
ordonnances  par  lesquellea  ils  ne  Tivralent 
point; 

26  et  Je  les  ai  laissés  se  souiller  dans  leurs 
offhindes,  en  ce  qu'ils  ont  &lt  passer  |>ar  le 
feu  tous  leurs  premiers-nés,  afin  que  Je  les 
misse  en  désolation,  et  qu'on  connût  que  Je 
iuU  rfitemel. 

S7Cest  pourquoi,  toi.  fils  de  l'homme, 
parle  à  la  maison  d'Israël,  et  dis-leur  :  Ainsi 
a  dit  le  Seigneur,  l'fitemel  :  Vos  pères  m'ont 
encore  outragé,  en  ce  qu^lsontoonunisan(«{ 
crime  contre  moi  : 

28  c'est  que,  les  ayant  introduits  au  pays 
que  J'avais  levé  ma  main  de  leur  donner,  ils 
ont  r^ardé  toute  haute  colline,  et  tout  ar- 
bre feuillu  :  ils  y  ont  fait  leurs  sacrlfloes.  Ils 
y  ont  mis  leurs  oblations  pour  m'inriter  ;   ils 

Lont  mis  leurs  parftims,  et  y  ont  répandu 
tirs  aspersions. 

89  Et  Je  letir  ai  dit  :  Que  veufeni  dire  ces 
hauts  lieux  auxquels  vous  aUeif  Bt  cepen- 
dant ils  ont  été  appelés  hauts  Beux  Jusqu'à 
ce  jour. 

30  Cest  pourquoi  dis  à  la  maison  d'Israël  : 
Ainsi  a  dit  le  Seigneur,  l'Ëtemel  :  Ne  vous 
soulllec-vous  pas  dans  le  train  de  vos  pères, 
et  ne  vous  prostituez-vous  pas  après  leurs 
abominations  7 

31  En  offirant  voa  dons,  quand  vous  fisites 
passer  vos  enfiuits  par  le  feu,  vous  vous 
souillez  par  tous  vos  dieux  infâmes  Jusqu'à  ce 
Jour;  et  vous  me  consultez  ainsi  6  maison 
dlsraeii  Je  mit  vivant.  dH  le  Sdgneur.rS- 
temel.  si  vous  me  consultez  ] 

38  Et  ce  que  vous  pensez  n'arrivera  point, 
lorsque  vous  dites  :  Nous  serons  eomme  les 
nations  et  les  fiunilles  des  pays,  en  servant  le 
bois  et  la  pierre. 

8S  Je  mis  vivant,  dit  le  Seigneur,  l'Étemel, 
si  Je  ne  règne  sur  vous  avec  une  main  forte, 
un  bras  étendu,  et  une  colère  répandue  ; 

34  et  «I  Je  ne  vous  tire  d'entre  les  peuples, 
et  H  Je  ne  vous  rassemble  des  paya  dans 
lesquels  vous  aurez  été  dispersés  avec  une 
mafn  forte,  et  un  bras  étendu  et  une  colère 
répandue  ; 

36  et  «<  Je  ne  voua  fais  venir  au  désert  des 
peuples,  et  H  Je  n'entra  là  en  Jugement  contre 
vous  face  à  face  I 

36  Comme  Je  sais  entré  en  Jugement  contre 
voe  pères  au  désert  du  paya  àTÉgyvt»,  Je  vous 
fugend  de  même,  dit  le  Sdgneur,  l'Éternel. 

37  Et  Je  vous  ferai  passer  sous  la  verge,  et 
le  vous  ramènerai  daû  les  Uensde  FaOlance  ; 

38  et  Je  mettrai  à  part  les  rebelles  d'entre 
vous,  et  ceux  qui  se  révoltent  contre  moi  ;  et 
Je  les  ferai  sortir  du  pays  où  ils  demeurent, 
et  Us  ne  reviendront  point  au  pava  d'Israël, 
et  vous  saurez  que  Je  iui*  rfiterâeil 

30  Vous  donc.  6  maison  d'Israël  1  ainsi  a 
dit  le  Seigneur,  l'fitemel  :  Ailes,  aerveachaeun 


40  malBeeaerad 

sur  la  haute  montagne  dlarael,  d 

gneur,  l'Etemel,  que  toute  la  maison  d'Israil 


a  ma  sainte  montagne, 
me  dlsrad,  dit  le  Sel- 


les pas  écouter;  aussi  ne  profloMres-voas  plus 
le  nom  de  ma  sainteté  par  voa  dons  et  par 


Je  prendrai  plaisir  en  eux,  et  c'est  là  que  je 
demanderai  vos  offkandee  élevées,  et  les  pré- 
mices de  voa  dons,  avec  toutes  roa  dioaea  con- 


41  Je  prendrai  plaisir  en  vous,  eomtne  en 
une  odeur  agréable,  quand  Je  vous  aurai 
tirée  d'entre  les  peuples,  et  que  Je  vous  au- 
rai rassemUés  des  pays  dans  lesquels  vous 
aurez  été  dispersée  ;  et  Je  serai  sanctifié  en 
voua  à  la  vue  des  nations  ; 

48  et  vous  saurez  que  Je  tuiê  l'Ëtemel, 
quand  Je  vous  aurai  fait  revenir  dana  la  terre 
d'Isratt.  qui  ett  le  pays  que  J'ai  levé  ma  main 
de  donner  à  vos  pms. 

48  Et  là  vous  vous  souviendrez  de  voe  voies 
et  de  toutes  vos  actions,  par  lesquelles  vous 
vous  êtes  souillés,  et  vous  vous  déplairez  en 
voua-mémea  de  tous  les  maux  que  vous  aurez 
faits; 

44  et  vous  saurez  que  Je  suit  rfiterael.  par 
ce  que  j'aurai  fait  à  votre  égard  à  cause  de 
mon  nom,  et  non  sdon  votre  méchant  trahi 
et  voa  actions  corrompues,  6  maison  d'Israël  l 
dit  la  Seigneur.  l'EterueL 

CHAPITRE  XXI. 
Propbétte  eontrt  Jénualeia. 

IX   1  arulc  de  l'Étemel  me  fiit  encore 
diaant: 

omme,  dresse  ta  face  vers  le 
ch(  noan.  et  fais  découler  ta  pa- 

roi Il  :  prophétise  contre  la  forêt 

du  nidi; 

i  Forêt  du  midi  :  Écoute  la  pa- 

role uv  I  r. (tri I tel:  Ainsi  a  dit  le  Seigneur. 
l'Été  m  et  :  Voici.  Je  vais  allumer  au  «ledans 
de  toi  111)  ft'u  qui  consumera  en  toi  tout  la 
bois  vert  ex  toat  le  bob  sec;  U  flamme  de 
reuionuMiniui  ne  s'éteindra  point,  et  tout 
le  dessus  en  sera  brûlé,  dqaiis  le  midi  Jus- 
qu'au septentrion  ; 

4  et  toute  chair  verra  que  c'ett  moi,  l'Étar» 
mi.  qui  y  ai  aUumé  te /eu,  et  un»  s'étdndra 
point 

6  Bt  Je  dis:  Ah  i  ah  1  Seigneur  Étemel  I 
Ils  disent  de  nooi  :  Cet  homme  ne  parle-t-U 
pas  tonjours  par  almilitudeaf 

6  Et  ht  parole  de  l'Ëtemel  me  tut  adressée. 


7  Fila  de  l'homme,  drease  ta  face  vers  Je- 
isalem.  et  fais  découler  ta  parole  vers  les 

sainte  lieux,  et  prophétise  contre  la  terre 
d'Israël. 

8  et  dis  à  U  terre  d'Israfil  :  Ainsi  a  dit  l'É- 
ternel: Voici,  c'est  à  toi  que  J'ai*  eeux;  Je 
tirerai  mon  épée  de  son  fourreau,  et  Je  re> 
brancherai  du  milieu  de  toi  le  Juste  et  le  mé- 
dumt 

0  Xt  parce  que  Je  veux  retrancher  du  ml* 
Heu  de  toi  le  Juste  et  le  méchant,  à  cause 
de  cela  mon  épée  sortira  de  aon  fourreau 
contre  toute  caair,  depuia  le  midi  Juêqu'au 
septentrion  ; 

10  et  toute  diair  saura  q-ts  c'est  moi.  l'É- 
temel, qui  aurai  tiré  mou  <:Dée  de  aon  fow- 
reau.  et  elle  n'y  retournera  puis. 

11  AiMl  toi.  flU  de  l'homme,  gémia.  gémis 

1  leur  préeenoe^  te  rompant  les  nilnf,  tt 
avec  a 


S   ^   } 
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IS  «t  quand  fia  tedirontt  Poan|«oi  génds- 1  lotiTCiiirile  ?oti«  ialoiiité.  et  que  vo»  crimes 
tu?  alors  tu  répondrai  :  A  came  du  brait,  ]  ae  sont  découverts,  tellanent  que  vos  péchés 
tar  n  vient  '  Toa»  les  onon  te  fondroet,  )  se  toleat  dans  feoirtei  voe  actioiu;  parce  que 
toutes  les  mains  deviendront  lâches^  tout  les  )  vous  en  aves  rappelé  le  touTeoir,  vous  sera 
"esprits  s<ArontBl)attus,  et  touK  lus  geMOOx  s'en   pris  avec  la  maûu 

iront  ef^  ean.    Void.  ii  vient,  et  ceb  ae  fera,  \    30  Et  toi,  Mofane  et  méchant  prince  d'It- 
dillefiei^nwur.rËtemd.  .       - 

13  Et  la  parole  de  r£temd  me  fut  e 
adr^fSe,  WKati  _        . 

Fils  de  Phonme,  prophétise,  et  dis:  •ftt» cette  tiare,  et  qu'on  eiUève  cotte  cou- 


Ain^i  a  dit  rfi«smel:  DU  :  L'épée,  l'épée  a 
été  aii^iLsée,  et  même  elle  ett  fouii>ie; . 

15  elie  a  été  aiguisée  pour  faire  un  grand 
carnage  :  elle  a  été  fourbie  afinqa'elle  brilie. 
Nous  réjouirons-nous?  C«sf  la  verge  de  mon 
fihi  ;  elle  méprise  tout  lioii> 

16  Bt  Vlttemel  l'a  donnée  À  fourbir  pour 
la  saisir  avec  la  main  ;  l'épée  a  été  aiguisée, 
et  elle  a  été  fourbie  pour  la  mettre  dans  la 
main  de  oel'd  qui  tue. 

17  Crie  et  hurle,  6  Ois  de  l'homme  I  car 
é)!e  est  contre  mon  peuple,  elle  art  contre 
tous  les  principaux  d'Israël  :  les  frayems  de 
cette  épée  ont  été  sur  mon  peuple;  c'est 
ponntuoi  fhippe  ta  cuis  e. 

18  Car  c'est  une  épreuve*  et  que  êeraU-cB  t 
Si  même  o«tt«  épée,  qui  dédaigne  toirt  boiê, 
Hait  une  verge,  il  n'eu  serait  pasaufremeisr, 
dit  le  Seigneur,  l'Éternel. 

19  Toi  donc,  fils  de  l'iiommo,  prophétise, 
p;  frappe  d'une  nuiln  contre  l'autre,  et  que 
r<'i>ôj  redouble  une  seconde  et  une  troLtième 
folK  L'épée  des  blenéa  à  mort,  c'<8U  l'épée 
des  grands  qui  sont  l)leE«és  à  niort,  qui  pé- 
nétrera Jusqu'à  letm  o^iaeta. 

20  J'ai  mis  l'épée  luillantesar  toutesleurs 
portes,  afin  que  le  cœur  se  fonde,  et  que  les 
mines  soient  multipliées.  Ah  l  elle  eit  IsAlo 
pour  briller,  et  aiguieée  pour  tuer. 

SI  JoiM-toi,  6  épée!  Kmppe  à  droite: 
ftvnnce-toi,  fmppe  k  gauche,  de  qu^œ  oOté 
•que  tu  rencontres. . 

ist  Je  frapperai  aussi  dîme  main  contra 
l'autre,  et  je  contenterai  ma  fiveur.  McA, 
l'Eternel,  J'ai  porté. 

'23  Et  la  parole  de  l'Eternel  me  f^t  encore 
adresêSe,  et  il  me  dit  : 

24  Bt  toi.  fils  de  {"ho  nme.  propoqe-toi  deux 
chemina  par  où  l'éixSe  du  roi  de  Babylone 
doit  venir,  et  que  les  deinc  c\emifu  sortent 
d'un  même  pays,  et  les  cfaoLds;  choisis-^ef 
à  l'endroit  où  commence  le  chemin  de  la 
ville  àe  BabyUtn». 

25  Tu  te  proposeras  le  chemin  par  lequel 
l'épée  doit  venir:  ou  contre  Rabba  des 
Hammonltes,  ou  contre  Juda  à  Jérusalem, 
v</7«  fortlMe. 

26  Cnr  lo  foi  de  Babylone  s'est  arrêté  dans 
Un  chemin  fourchu,  au  cohunencement  de 
deux  chemins,  pour  eonsnlter  les  devins;  il 
a  poli  les  flèches,  U  a  interrogé  le*  Uoles,  O  a 
regardé  ati  foie. 

*27  La<!ivinationestà8amain  droite  eontr 
Jérusalem,  pour  y  mettre  des  béliers,  pour 
animer  Ih  tuerie,  poar  crier  IHdarme  à  hante 
voix,  pour  ranger  les  bélieni  contre  les 
portes,  pour  dresser  de»  tetHMsa  ee  bfttir  des 
pastiona. 

28  Bt  cela  sera  à  leurs  j«eux  conmie  une 
mvtmtion  de  mensonge.  Ib  tmt  fait  de 
Brands  serments;  mais  U  se  souviendra  de 
«ene  pemdle,  en  sorte  qu'Us  seront  pris, 
i'pw??*  P««wiw»«  «insl  a  dit  le  Mgnonr; 
*  Eternel:  l»«rce  qui  vous  avea  mmeM  h^ 


\     av  mif.  rat,  wouuie  «  luocoaui  pruioe  a  is- 
I  raêl.  duqud  le  Jour  est  venu,  dans  le  temps 
9Me.fo»lidquité  •«  prendre  fin  ; 
31  alMi  a  dit  le  Seigueur.  l'fiteruel  :  Qu'on 


ronne:  elle  ne  sera  plus  elle-même;  j'élè- 
verai ce  qui  est  bas,  «t  j'abaisserai  ce  qui  est 
haut. 

8â  Je  la  mettrai  k  la  renverse,  à  la  ren- 
verse, à  la  renverse,  et  eUe  ne  sera  plus,  jus- 
qu'il ce  que  celui  à  qui  le  gouvernement 
itpttartienê  vieime^  et  je  fe  lui  donnerai. 

33  Et  toi«  fils  de.  l'homme,  prophétise,  et 
dis:  Ainsi  a  dit  U  Seigneur,  ÎËteraeU  too- 
ohant  les  enfants  de  Hammon.  et  touchant 
leur  opprobre  :  Did  donc  :  Epée.  épée  dégai- 
née, fourbie  pour  Caire  U  tuerie,  pour  con- 
sumer avec  son  écU/t  ; 

34  pendant  qu'on  voit  pour  td  des  vLdons 
de  vanité,  et  qu'on  devine  pour  toi  le  meu- 
«ongSk  épie,  tort  pour  tomber  sur  le  cou  des 
méchants  qui  seront  blessés  à  mort,  deequeb 
le  Jour  est  venu  dans  le  temps  qu»  Tinl^uité 
va  ]»ren(ir*  An. 

3&  La  remettrait-on  dans  sou  fourreau?  Je 
te  Jugerai  àtuna  lo  lieu  où  tu  as  été  créé,  dans 
lo  pajrs  de  ton  extraction. 

36  Bt  je  répnndral  mon  indignation  sur 
toi  :  j'allumerai  sur  toi  le  feu  de  ma  colère. 
■it  je  te  livrerai  eutre  les  mains  d'hommes 
bârliares.  et  qui  ont  conspiré  ta  destruction. 

37  Tu  seras  livré  au  feu  pour  être  dévoré  : 
on  sang  sera  au  milieu  de  la  terre  ;  il  ne  sera 
plus  bdt  mémoire  de  toi,  parce  que  moi  qui 
mit  rSteruel  j'ui  parlé. 

CHAPITEK  XXII. 
Crimes  de  Jfrostlem.  Tva  propltètea. 

LA  parole  de  l'Étemel   me  fut  encore 
aéremée,  disimt  : 

2  Et  toi.  flls  de  l'homme,  ne  jngeras-tu 
pas.  ne  jnferas-tu  poa  la  ville  sanguimdre,  et 
ne  lui  donneras-tu  pas  à  connaître  toutes  ses 
abominations? 

3  Ta  diras  donc  :  Ainsi  a  dit  le  Seigneur. 
i'Ëtemel:  Ville  qui  répands  le  sang  au  mi- 
lieu de  toi.  aAn  que  ton  temps  vienne,  et  qui 
as  Mt  des  dieox  inf&mes  contre  toi-même, 
pour  te  souiller. 

4  tu  f  es  rendue  coui>alL>Ie  par  le  ^ng  que 
tu  as  répandu,  et  tu  t'es  souillée  p.>ur  tes 
dieux  infimes  que  tu  as  faits  ;  tu  as  tdt 
approcher  tes  Jours,  et  tu  es  venue  justiu'à 


.  c'est  pourquoi  Je  t'ai  expôuée  e 
opprobre  aux  natbua,  et  en  moquerie  à  tous 
les  pays. 

6  Odles  qui  sont  près,  et  celles  qui  sont 
loin  de  toi.  se  moqueront  de  toi.  gui  et  cé- 
lèbre par  ter  infamies,  et  remplie  de  troubles. 

«  Voici.  les  princes  d'IsraOl  ont  été  au 
milieu  de  toi  pour  répandre  le  sang,  chacun 
selon  son  pouvoir. 

7  On  a  méprisé  père  et  mère  au  milieu  de 
toi  ;  on  a  usé  de  violcoce  à  Vifud  de  ré- 
traager  cfaea  toi  ;  on  a  opprimé  f  orphelin  et 
la  veuve  ehes  toi. 

8  T\i  as  méprisé  mes  cbotes  saintes,  et  hi 
I  profané  met  sabbati. 


(m  ) 


L9fud»la  eoUre  d»  ÙUu.  ÊZieuiBL.  23,  S3. 


Le*  deux  tceura  dSbaudiéea. 


SDeig 


strampcurs  ont  été  chez  toi  -pont  I  ils  ont  détourné  len' 


répandre  la  nng,  et  ont  mangé  sur  les 
tagnM  chu  toi  ;  on  a  cuinniis  des  actions 
énoimflB  au  milim  de  toi  ; 

10  cfaes  toi  tenftmt  a  découvert  la  nudité 
du  pèn,  et  on  a  liunuliô  chez  toi  la  femino 
souillé*  de  ton  impuit^té. 

11  Et  chez  toi  l'un  a  cnniniis  abomination 
vrot  la  femnie  de  son  piocliain  ;  et  l'autre 
en  tommxttant  des  action!]  énormes  a  souillé 
sa  beUe-fiUe  ;  et  l'autre  a  humilié  sa  «sur, 
fille  de  son  père. 

12  Cbex  toi  l'on  a  reçu  des  présents  pour 
répandce  le  sang;  tu  as  priis  de  l'usure  et 
du  surcroît;  tu  as  fait  un  gain  déshonnête 
sur  tel  produis,  en  nmnt  de  trompt^rie,  et 
tu  m'as  oublié,  dit  le  Seigneur,  l'Ëteniel. 

13  Ceet  pourquoi  j ïii  frappé  des  maius  à 
came  de  ton  gain  déï>lionnétc  que  tu  as  fait, 
et  k  cause  de  ton  sang  qui  a  été  répandu 
cbeatoL 

14  Ton  cœur  pourra  t-il  tenir  ferme,  ou  tes 
nutinB  seroiit-elies  fortes  aux  jours  que  j'agi- 
rai conbre  toiï  Moi,  i  HLsrnel,  jo  Tai  dit, 
et  je  le  ferai. 

15  Et  je  te  disperserai  p.ii'mi  les  iiadons, 
et  Je  te  répandrai  p:ir  les  pays,  et  je  con- 
sumerai ta  souillure,  de  sorte  qu'il  n'y  en 
aura  plus  en  toi. 

16  St  tu  sntis  proruuée  chez  toi,  mente  en 
la  présence  des  nations,  et  tu  siiutas  que  je 
»ui$  l'ËtemeL 

17  Puis  la  parole  de  l'Ëtemel  me  fut  en- 
oor€  adreuée,  ditiaaL  : 

18  Fils  de  l'honuiie,  la  maison  d'Israël 
m'est  devenue  eomnn:  ilc  l'écume;  ils  sont 
tous  de  l'airain,  de  lYuiin,  du  fer  et  du 
plomb,  mit  dans  un  cn^iisct  ;  Hu  soiitdevemis 
eomme  l'écume  de  l'ai  i^eut. 

19  Cest  pourquoi  ;(in(ii  a  dit  le  SeiRiienr, 
l'Stemel:  Puisque  voud  êtes  tous  devenus 
de  l'écume,  voki,  je  >ui3  vous  rassembler  an 
milieu  de  Jérusalem. 

20  Ckmmie  on  asstH.I)]erait  de  l'argent,  de 
l'airain,  du  fer,  du  i>l'  :ïib  et  de  Tétain  dan.-' 
un  creuset,  afin  d'y  souiller  le  feu  pour.?« 
fondre,  ainsi  je  voua  rassemblerai  au  milieu 
de  Jénualem  dans  n-.a  coltrc  et  mon  in- 
digrattion,  et  je  tous  if  laisserai,  et  je  vous 
fondraL 

SI  Je  vous  y  rama.-  r^i;ù  doue,  et  je  souffle- 
rai contre  vous  le  feu  île  ma  colère,  et  vous 
seres  fondus  au  milieu  délie. 

22  Gomme  l'argent  -<;  forni  t'ans  le  creuset, 
ainsi  vous  seres  fon^liiK  au  mi  Heu  d'elle  ;  et 
vous  saures  que  rn^t  -j'^i  tuig  l'Ëternel,  j'ai 
répandu  ma  colhn  tm-  vous. 

23  La  parote  de  l'Fternel  me  fut  encore 
adrestée,  et  il  me  dit  : 

24  Fils  de  l'hommr*.  dia-lui  :  Tu  es  un  p-iys 
qui  n'a  point  été  purifié,  ni  arrosé  de  pluie 
au  jour  de  l'indignai  i «> 1 1 . 

26  /{  y  a  un  complut  de  ses  prophètes  au 
mUieu  d'elle;  U*  eomt  comme  des  lions  rugis- 
sants qui  ravissent  la  iiroiu  ;  ils  ont  dévoré 
les  âmes  ;  ils  en  ont  emporté  les  ricl)&s^'«s  et 
la  gloire  :  ils  ont  multiplié  les  veuves  au 
milieu  d'elle. 

26  Ses  sacrificateurs  ont  fait  violence  bk  ma 
loi,  et  ont  profané  \ws  choses  .saintes;  ils 
n'ont  point  mis  de  ditToence  enla-e  la  chose 
sainte  et  la  chose  pri.tatu-  :  et  ils  n'ont  point 
donnét  à  connaître  la  différence  qu'il  y  a 


■.i  ijabbats, 


entre  la  chose  immonde  et  La  chose  pure,  et  I  bien  faits. 
(    669    ) 


et  J'ai  été  profané  a 

37  Ses  principaux  ont  eie  au  milieu  d'elle 
comme  des  loups  qui  ravissent  la  proie,  pour 
répandre  le  sang,  et  pour  détruire  les  &rtjes, 
et  pour  faire  un  gain  déi^honnéte. 

•ia  Ses  prophètes  aussi  les  ont  enduits  du 
mortier  mal  lié  ;  ils  out  des  visions  fausses,  et 
Is  letir  prédisent  le  mensonse,  disant:  Ainsi" 
a  dit  le  Seigneur,  l'Eternel  ;  et  néanmoins 
l'Éternel  ne  leur  a  point  larlé. 

21)  Le  peuple  du  pays  a  usé  de  fraudes,  et 
ils  ont  exercé  la  rapine,  et  ils  ont  opprimé 
l'affligé  et  le  nitsérable,  et  ils  ont  tromiié 
l'étranger  contre  tout  droit. 

30  Et  j'ai  cherché  quelqu'un  d'entre  eux 
qui  refît  la  cloison,  et  qui  se  tînt  à  la  brccîic 
devant  moi  pour  le  pays,  afin  que  je  ne  le 
défcruîjjTsse  point;  mais  je  a'cu  ai  point 
trouvé. 

31  C'est  pourquoi  Je  répandrai  sur  eux  mon 
indignation,  ei  je  les  consumerai  par  le  feu 
de  ma  colère  ;  je  leur  rendrai  leur  trrtin  ^ur 
leur  tête,  dit  le  Seigneur,  l'Éternel, 

CHAPITRE  XXIIL 

Emblème  (le  deux  i« 
royaumi 

LA   parole  de    l'Éternel    me  fut  enc<:<re 
a^resêée,  disant  : 

2  Fils  de  rhomme,  il  y  a  eu  deux  femme?, 
filles  d'une  même  mèie, 

3  lesquelles  se  sont  prostituées  en  Egypte: 
elles  se  sont  prostituées  dès  leur  jeunesi=e  ;  là 
leur  sein  futdéshonoi-é  et  leur  viiT»lnité  flétrie, 

4  Le  nom  de  la  plus  grande  était  Ahola,  et 
celui  de  sa  tœur  était  Aholiba.  Elle.i  ont  é(é  ■ 
à  moi,  et  élira  ont  enfanté  des  fils  et  des  HHb,^. 
Le  nom  de  ceu^d'AhoIo,  &est  Saniarié  ;  et  fe- 
nom  de  ceux  d'Aholiba,  e'eii  Jénisâlem. 

5  Or,  Ahola  a  commis  adultère  étant  rua 
femnie,  et  elle  a  aimé  ses  amants,  savoir,  les 
Assyriens,  seg  voisins, 

6  vêtus  de  pourpre,  gouverneurs  et  ma- 
glstiats,  ttius  jeunes  et  aimables,  cnvaliers 
montés  sur  des  che^-aux. 

7  Et  eUe  a  conmiîs  ses  adultères  avec  eux, 
qui  tous  êtaieiU  l'élite  des  enfants d'Assur,  et 
:i.vec  tous  ceux  quelle  a  aimés,  et  elle  s'est 
souïllte  avec  tous  leurs  dieux  infâmes. 

a  Et  elle  n'a  point  quitté  ses  prostitutions 
qu'eUe  avait  apj'oriées  d'Êf^ypte,  ofl  elle 
avait  été  corrompue  dans  sa  jeunesse,  où  l'on 
avait  déshonoré  sa  virginité,  et  où  ils  avaient 
répandu  sur  elle  leur  in»pureté. 

y  C'est  pourquoi  je  l'ai  livrée  entre  les 
mains  de  ceux  qu'elle  avirit  aimés,  entre  les 
mains  des  enfants  d'Assur,  qu'elle  uvait 
iiimèa. 

10  Ils  ont  découvert  sa  nndité,  ils  ont  en- 
levé ses  fils  et  ses  fllleJi,  et  l'ont  tuée  elle-même 
avec  l'épée;  et  elle  a  été  fameuse  entre  les 
femmes,  après  qu'ils  ont  exercé  des  Juj^onients 
sur  elle. 

11  Et  qnand  sa  sœur  AholilKi  a  vu  cela, 
elle  a  fait  pis  qu'elle  dans  sa  pat^ion  ;  même 
elle  a  fait  pis  dans  ses  prostitutions  que  sa 
Mcur  n'avait  fait  dans  1^  siennes. 

12  Elle  a  aimé  les  i-nfanta  d'Assur,  le*  gou- 
verneurs et  les  magistrats,  iM.vobins,  qui 
étaient  parfaitement  bien  vôtusi  et  dt\s  c^iva- 
liers  montés  sur  des  chevaux,  toUs  jaunes  et 
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U  Et  J'ai  TU  qu'eu*  iTéUit  MMiUlé*^  «t  que 
loutM  dm»  niTaieDt  on  même  traio. 

14  Bt  eneore  artrMe  augmenté  aes  prosti- 
tutknu;  car  ayant  m  des  hommes  peints 
aur  la  paroi,  ja*o<r,  les  images  de  Caldéens 
peinte  de  vermillon, 

15  oeinti  de  baudriers  sur  leurs  reins,  et 
ajrant  sur  leurs  (êtes  «iMAaMItoliMnte  c(«  MCe 
jloUanti  et  teinta,  des  tiares  de  diverses  cou- 
leurs, et  l'apparence  de  grands  seigneurs,  et 
la  ressemUance  des  enfiuits  de  Babgrlone  en 
Caldée,  qui  ett  le  pajv  de  leur  naissance  ; 

16  eUe  s'en  est  rendue  amoureuse  par  le 
regard  de  ses  yeux,  et  elle  a  envoyé  des  am- 
bassadeurs Tws  eux  au  pays  des  Caldéens  ; 

17  et  les  enfants  de  Babyione  sont  venus 
vers  elle  au  Ut  de  «es  prostitutions,  et  Us  l'ont 
souillée  par  leurs  adultères;  «telle  s'est  aussi 
sjulllée  avec  eux,  et  puis  son  ecaur  s'est  déta- 
ché d'eux. 

18  EUe  a  donc  découvert  ses  adultéras,  eUe 
a  découvert  son  ignominie;  et  mon  ceaur 
s'est  détaché  d'avec  eUe,  ccmwie  mon  coeur 
s  était  détaché  d'avec  sa  sœur. 

19  Car  eUe  a  multiptté  ses  adultères  Jusqu'à 
rappeler  le  souvenir  des  Jours  de  sa  Jeunesse, 
pendant  lesquels  elle  sVitait  prostituée  au 
pays  d*Sgypte  ; 

30  et  eUe  s'est  attachée  à  ces  débauchés,  la 
chair  desquels  ett  comme  la  chair  des  ânes,  et 
dont  la  force  ett  comme  oeOe  des  chevaux. 

31  Tu  as  donc  repris  les  actions  de  ta  Jeu- 
nesse, lorsque  tu  as  été  déshonorée  dés  te 
fN^jw  cTEgypte,  4  cause  du  sein  de  ta  Jeu- 

33  (Test  pourquoi,  d  AhoUba  I  ainsi  a  dit  le 
Seigneur,  l'Stwnd  :  Voici.  Je  vais  réveiller 
contre  toi  tout  ceux  qui  t'ont  aimée,  d'arec 
lesquels  ton  coeur  s'est  détaché,  et  Je  les 
amènerai  contre  toi  de  toutes  parts  ; 

33  taooir,  les  en&nts  de  Babyione,  et  tous 
les  Caldéens,  Pékod,  Sçoah,  Koah.  et  tous 
les  Assyriens  avec  eux,  tous  Jeunes  gens 
d'élite,  gouverneurs  et  magistrats,  grands 
seigneurs  et  renommés»   tous  montant  à 


34  Ils  viendront  contre  toi  avec  des  chars, 
des  chariots  et  des  charrettes,  et  avec  un 
grand  amas  de  peuples;  ils  mettront  contre 
toi,  de  toutes  parts,  des  écus,  des  boucUers 
et  des  casques;  et  Je  leur  mettrai  le  juge- 
ment en  main,  et  Us  te  Jugeront  selon  leurs 
Jugements. 

35  Et  Je  mettrai  ma  Jalousie  sur  toi,  et  Us 
agiront  contre  toi  avec  fureur  :  ils  te  coupe- 
ront le  nei  et  les  oreilles  ;  et  ce  qui  sera  de- 
meuré de  reste  au  miUeu  de  toi  tombera  par 
l'épée.  Us  enlèveront  tes  fils  et  tes  lUles;  et 
ce  qui  sera  demeuré  de  reste  au  milieu  de  toi 
sera  consumé  par  le  feu. 

38  Ils  ta  dépouUlerontde  tes  vêtements,  et 
enlèveront  tes  ornements  dont  tu  te  pares. 

37  Et  Je  ferai  que  tu  cesseras  de  commettre 
tes  crimes  et  la  inrostitutionque  tu  ai  empor- 
tée du  pays  d'Egypte  ;  et  tu  ne  lèveras  plus 
tes  yeux  vers  eux,  et  ne  te  souviendras  plus 
del'figypte. 

38  Car  ainsi  a  dit  le  Seigneur.  l'Etemel: 
Voici.  Je  vais  te  Uvrer  dans  la  main  de  ceux 
que  ta  hais,  dans  la  main  de  ceux  d'avecles- 
quels  ton  ooBur  s'est  détaché. 

39  Ils  te  traitenaU  avec  hahie.  et  Us  en- 
treront tout  ton  travaU.  et  ib  te  klsseront 
Vuie  nue  et  «eus*  découverte:  et  la  turpitude 


de  tes  adultères,  et  de  ton  énotmité,  et  de  tes 


80  On  te  fara  eesehosas-là  parce  que  tu  très 
prostituée  après  ks  nations,  parce  que  ta  tTes 
souUke  par  leurs  dieux  infimes. 

81  Tu  as  marché  par  le  chemin  de  taaoaur; 
c'est  pourquoi  Je  mettrai  sa  coupe  dans  ta 

83  Ahud  a  dU  le  Seigneur.  l'Etemel  :  T^ 
bobas  la  ooope  profonde  et  large  de  ta  soBur. 
et  qui  sera  d'une  grande  mesure;  tu  terat  en 
dénsion  et  en  moquerie. 

83  Tu  H'  " ""■    '  ■-    se  et  de  douleur 

par  lac.  u(  ■.:  d-:  •['.■■■K-\:--n  et  de  dégAt,  qui 
ett  la  cotipc  lie  ta  sœur  Sutiiarie. 

84  "Tu  la  boiras,  et  tu  la  vident^  et  en 
briseras  h^  pièces,  et  tu  te  déchireras  le  aem; 
car  J'ai  iiurld,  dit  le  Seigneur,  l'Éternel. 

35  Cest  iiourquoi  ainsi  a  dit  le  Seigneur, 
l'Etemel  :  Farce  que  tu  m'as  oublié,  et  que  tu 
m'as  Jeté  derrière  ton  doB,  aussi  tu  portMM 
la  pHiu  de  tes  crimes  et  de  t«s  prostitutions 

36  Put  s  l'Rternel  me  dit:  Fils  de  l'homme, 
ne  Jugeras  t  »  pas  A  hola  et  Aholiba  î  Déclara 
leur  donc  leurs  abominatlona. 

87  Car  elles  ont  commis  adultère,  etil  ga 
du  sang  en  leurs  mains  ;  elles  ont  commis 
adultère  avirc  leurs  dieux  infàmee,  et  méroe 
eUes  ont  fait  paswr  leurs  enfants,  qu'elles 
m'avaient  enfantés,  par   le  feu   pour  le» 

88  Et  vôid  encore  ce  qu'eUes  m'ont  fkit: 
dles  ont  soaiUé  mon  sahit  Heu  dans  ce  même 
Jour-là.  et  dles  ont  profané  mes  sabbats  ; 

89  car  aprèsavoir  égorgé  leurs en&uits  à 
leurs  dieux  infbnes.  eUes  sont  entrées  ce 
même  Jour-là  dans  mon  saint  Ueu  pour  le 
profaner  ;  et  voilà  comment  eUes  ont  fait  au 
mUieu  de  ma  maison. 

40  Et  qui  irius  est,  elles  ont  envoyé  tots  des 
hommes  renant  de  loin,  lesquels  sont  venus 
sitét  que  leurt  ambassadeurs  leur  ont  été  en- 
voyés ;  pour  lesquels  tu  t'es  lavée,  et  as  fturdé 
ton  visage,  et  f  es  parée  de  tet  ornements. 

41  Et  tu  très  assise  sur  un  lit  honorable, 
devant  lequd  U  y  avait  une  table  dressée, 
sur  laqudle  tu  as  mis  mon  encens  et  mon 


tt  Et  on  y  entendait  U  voix  d'une  troupe 
de  gens  qui  étaient  dans  la  joie  ;  et  outre  ces 
hommes-U^  tant  U  y  avait  de  gens,  on  a  fidt 
venir  des  Sabéens  du  désert,  qui  leur  ont  mis 
des  bracelets  aux  mains  et  des  couronnes 
magnifiques  sur  la  tète. 

48  Et  J'ai  dit  de  celle  qui  avait  vieiui 
dans  l'adultère:  Maintenant  ses  prostitu- 
tions prendront  fin,  et  elle  auiti, 

44  Et  cependant  on  est  venu  rets  elle 
comme  on  vient  vws  une  femme  prostituée  ; 
ainsi  ils  sont  venus  vers  Ah(da  et  vers  Ah(^ba, 
femmes  pMmet  d'énormité. 

45  Les  hommes  Justes  les  Jugeront  oono 
comme  on  Juge  les  femmes  adultères,  et  com- 
me on  Juge  ceUes  qui  répandent  le  sang  ;  car 
dles  eont  adultères,  et  le  sang  ett  dans  leurs 


46  C'est  pourquoi  ainsi  a  dit  le  Seigneur, 
l'Etemel:  Qu'on  fasse  monter  contre  elles 
l'assemblée,  et  qu'on  les  Uvre  au  tumulte  et 
aupiUafe; 

47  et  que  l'assemblée  ks  assomme  de  pier- 
res, et  les  taUle  en  pièces  avec  leurs  épées; 
qu'Us  tuesit  leun  fils  et  leurs  flUos,  «t  qu'ils 
brftlent  au  fsu  leurs  malsoM. 


(    WO   ) 


LathoMâUre,  mort  d»  ta  ftmtne  ÉEfCBIBL.  SI— 38.  duprophèt*.  Contre  Hammon. 


et  toutes  les  i 


48  Btoliui  JAboUrtl  dttpnjs  rénormlté,,     17  Soupira  en  secrat,  et  ne  fUs  point  le 

■  N>I>>«ndrant  ànepu^deuil  qu'on  a  aecoutumé  de  fisira  wr  les 

morts;  attBctw  ton  bonnet  sur  toi,  mets  tes 

so^ecs  à  tes  pieds,  et  ne  cadie  point  la 

point  le  pain 


r~  s  autres. 
1' 


49  On  mettra  rotra  énonnité  sur  vous,  et 
TOUS  porteras  les  péchés  de  vos  dieux  in- 
fimes; et  roui  saurai  que  Je  mU$  le  Seisneur, 
l'fitermL  *-  ■)  18  Je  parlai  donc  au  peuple  le  matin,  et 

*.  ^    -    _  ?"*  femme  mourut  le  soir  ;  et  le  lendemain 

CHAt>lTP2  XXIV.  Wtin  je  fis  comme  U m'arait  été  commandé. 

'  19  Et  le  peuple  me  dit:  Ne  nous  déclare- 
/ras-tu  point  ce  que  nousti^rn^/tetu  ces  choses 


PrUicUon  de  U  ruine  de  JéruMtem. 


O-! 


\R,  la  neuvième  année,  au  dixième  Jour 

f  du  dixième  mois,  la  parole  de  rfitemel 
me  fut  adrtêtée,  et  il  me  ait  : 

i  Ffls  de  rfaomme,  écris-toi  le  nom  de  ce 
Jour,  de  ce  même  Jour-ci  ;  car  le  roi  de  Baby- 
kne  s'est  ^iprocfaé  contre  Jérusalem  dans  ce 
même  Jour. 

a  Et  pn^wse  une  simiUtnde  à  la  maison 
rebelle,  et  dis-leur  :  Ainsi  a  dit  le  Seigneur, 
l'Ëterud  :  Mets  une  chaudière  tur  le  /«u,  et 
verse  de  l'eau  dedans. 

4  AssemUes-y  ses  pièces,  toutes  les  bonnes 
pièces,  la  cuisse  et  l'épaule,  et  rempUs-/a  des 


6  Prends  la  i^us  beDe  béte  du  troupeau,  et 
arrange  «M  08  an  bas,  et  feis-la  bouillir  i  siros 
bouillons,  en  eorte  que  ses  os  mêmes  soient 
cuits  au  dedans  d'elle. 

«  Car  ainsi  a  dit  le  Seigneur,  l'ttemel: 
Malheur  à  la  ville  sanguinaire,  à  la  chaudière 
dans  bmuelle  e$t  son  écume,  et  de  laquelle 
récnme  n'est  pdnt  sortie  I  Vide-la  pièce  ajM^ 
pièce,  et  que  le  sort  ne  soit  point  jeté  surelle  ; 

7  car  son  sang  est  au  milieu  d'elle  :  elle 
l'a  mis  sur  la  pierre  sèche,  elle  ne  l'a  point 
répandu  sur  la  terre  pour  le  couvrir  de 
poussière. 

8  J'ai  mis  son  sang  sur  une  pierre  sèche, 
afin  qu'il  ne  soit  point  couvmÎ,  pour  faite 
monter  la  Aireur,  afin  qu'on  en  prenne  ven 


9  C'est  pourqud  ainsi  a  dit  le  Seigneur, 
l*titemel  :  Malheur  k  U  vifle  sanguinaire  ! 
Aussi  en  ferai-Je  un  grand  tas  de  bds  à 
brûler. 

10  Amasse  foree  bois,  allume  le  feu,  Csis 
bien  cuire  la  chair,  et  la  fids  OHisumer,  et 
que  les  os  soient  brftlés. 

11  Puis  mets  ta  chaudiire  vide  sur  les 
charbons,  afin  qu'elle  s'échauffe,  que  son 
airain  se  brûle,  que  son  ordure  soit  fondue 

'  '    \  d'dle,  et  que  sa  rouille  soit  oon- 


IS  BUe  m'a  fatigué 
mais  sa  grosse  rouille  n'e 


par  des  mensonges, 
n'est  point  sortie  d'elle  ; 
sa  rouille  i'en  ira  au  feu. 

18  71  y  a  de  l'énormité  dan*  ta  soufflure, 
paioe  que  Je  f  avais  voulu  purifier,  et  tu  n'as 
pa^%  été  pure  :  tu  ne  seras  point  encore  pu- 
rifiée de  ta  souillure.  Jusqu'à  ce  que  J'aie  satis- 
fait mon  indignation  sur  toi. 

14  Moi.  rStemel.  J'ai  parlé  ;  cela  arrivera, 
et  Je  I«  ferai  ;  Je  ne  me  retirerai  point  en 
arriéra,  et  Je  n'épargnerai  point,  et  Je  ne 
serai  point  ^iiaisé.  On  t'a  jugée  selon  ton 
train  et  selon  tes  actioas.  dit  le  Seigneur, 
retemeL  T* 

16  L»  parole  de  l'Ëtemel  me  fut  encore 
adressée,  et  Urne  dit: 

1«  FOi  de  l'homme,  vold.  je  vais  t'ûter  le 


u««.  ».«>•  yeux  par  nae  plaie;  »«.».»;,     ««-——-  ~- ~~--»-^, --. 

fUa  point  le  deoil,  et  ne  pleura  point,  et  que    Pane  que  tuas  fhtppé  des  mafais.  et  que  tu 
tMlaniiM  n'en  ooulmt  point  (  as:autédeBpledi.oiquitat'atH|o«todans 


que  tufaisT 

90  Et  Je  leur  répondis  :  La  parole  de  l'Eter- 
nel m'a  été  adreûie,  et  il  m'a  dit  : 

21  Dis  à  la  maison  d'Israël  :  Ainsi  a  dit  le 
Seigneur.  l'Ëtemel  :  Voici.  Je  vais  inrofàner 
mon  sanctuaire,  votre  fmroe  magnifique,  le 
désir  de  vos  yeux,  ce  que  vous  voudries  qu'on 
épargnât  sur  toutes  choses  ;  et  vos  fils  et  vos 
filles,  que  vous  aves  abandonnés,  tomberont 
par  l'épée. 

SS  Alors  vous  teres  comme  J'ai  bit;  vcus 
ne  coovrirei  point  w»  lèvres,  et  ne  mange- 
rex  point  le  pain  des  autres. 

3S  Et  vos  bonnets  eeront  sur  vos  têtes,  et 
voe  soulins  à  vos  pieds  :  vous  ne  ferez  point 
le  deuil,  ni  ne  pleureres  point;  mais  vous 
foudres  à  cause  de  voe  iniquités,  et  vous 
gémiiei  les  uns  avee  les  autres. 

94  Et  Sséchiel  vous  sera  pour  un  signe  ; 
vous  ferei  aussi  tontes  les  choses  quil  a 
faites.  Quand  cda  sera  arrivé,  vous  con- 
nattres  que  Je  tuU  le  Seigneur,  l'Ëtemel. 

95  Et  pour  t<^  fils  de  l'homme,  au  Jour 
que  Je  leur  êterai  leur  force,  la  joie  de  leur 
ornement,  ce  qtti  est  le  désir  de  leurs  yeux, 
et  où  leurs  âmes  tendent,  leurs  fils  et  leurs 
filles; 

96  en  ce  même  Jour-là  quelqu'un  qui  sera 
échappé  ne  viendra-t-il  pas  vers  UA  pour  te 
{«  raconter? 

97  JW  en  ce  Joor-là  ta  boudie  sera  ouverte 
pour  parler  avec  oehd  qui  sera  échappé  ;  et 
tu  parieiBS,  et  ne  seras  plus  muet,  et  tu  leur 
seras  pour  un  signe  ;  et  ils  sauront  <iue  je 
stfterËtemeL 

CHAPITRE  XXV. 

?rophitiei  contre  diTerse*  naiionj. 

LA  parole  de  l'Ëtemel  me  fût  encore 
adreeaie,  et  U  me  dit  : 
9  Fils  de  l'honnme,  dresse  ta  face  contra  les 
enfants  de  Hammon,  et  prophétise  contre 


3  et  dis  aux  enfants  de  Hammon  :  Ecoutes 
la  parole  du  Seigneur,  l'Ëtemel  :  Ahisi  a  dit 
le  Sdgneur,  l'Ëtemel  :  Paroe  que  vous  aves 
dit:  Ah!  atal  contre  mon  iMictnaire,  lors- 
qu'il était  profané  i  et  contre  la  tore  d'Israël, 
lorsqu'dle  était  désolée  ;  et  contre  la  maison 
de  Jnda,  lorsqu'ils  alhdent  en  captivité  ; 

4  à  cause  de  cela,  voici,  je  vais  te  donner 
en  héritage  aux  peuples  d'orient,  et  ils 
établiront  leurs  palais  au  milieu  de  toi,  et 
ils  j  dresseront  leun  tentes  ;  Us  nmngeront 
tes  fruits,  et  ils  boirom  ton  Uit. 

5  Et  Je  livrerai  Babba  pour  être  le  repaire 
des  chameaux,  et  le  page  des  enfante  de 
Hammon  pour  être  loÂi»  des  brebis;  et 
vous  sauras  que  Je  tuie  memeL 

g  Car  ainsi  a  dit  le  Sdgneur,  l'Ëtemel: 
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ton  âme  svm  toute  sorte  de  mépris,  à  «muse 
dN  pays  d'IsntSl  ; 

7  à  cause  de  cela,  Toid,  J'étendrai  ma  main 
sur  toi.  et  je  te  livrerai  pour  être  pHMe 
panni  les  nations,  et  je  te  retimnekecai 
d'entre  les  peuplent,  et  Je  te  ferai  périr  d'eutre 
les  pa|«;  Je  te  détruirai»  et  tu  aanras  que  Je 


8  Ainsi  a  dit  le  Seigneur,  rfitemel  :  Parce 
que  Moab  et  Séhir  ont  dit  :  Void,  la  mabon 
de  Juda  «st  comme  toutes  les  atUras  nations  ; 

9  à  cause  de  cela,  voici,  je  vais  ouvrir  le 
quartier  de  Moab  du  cAté  des  villes,  du  cOté 
de  ses  villes  qui  êont  sur  ses  frontières^  la 
beauté  du  pajrs  de  Beth-JescinM>th.de  Bubal- 
Héhon  et  de  KirJaUiajim. 

10  aux  enfants  d'oriont.  au  deU  du  pay* 
des  enHuits  de  Uammon  ;  je  le  leur  ai  donné 
en  héritage,  en  sorte  qu'on  ne  fera 
mention  des  enfants  de  Uanuaoa 
nations. 

11  J'exercerai  aussi  des  Jugements  contre 
Moab,  et  ils  sauront  que  je  mi»  L'fiteraeL 

IS  Ainsi  a  dit  le  Seigneur.  l'Stemel:  À 
cause  de  ce  qu'fidom  a  fait  quand  11  s'est 
inhumainement  vengé  de  ht  maison  de  Juda, 
et  parc»  <tu'û  s'est  rendu  fort  coupable  en  se 


13  à  cause  de  ceU,  ainsi  a  dit  le  Seigneur, 
rstemel  :  J'étendrai  ma  main  sur  fidom,  et 
j'en  retmncberai  les  hommes  et  les  bltes, 
et  le  réduirai  en  désert;  depuis  Théman  et 
Jusqu'à  Dédan.  ils  tomberont  par  l'épée. 

14  J'exercerai  ma  vengeance  sur  fidom  par 
le  moyen  de  mon  peuple  d'Iacai<l.  et  ils 
traiteront  fidom  sekm  ma  ctdère  et  selon  mon 
indignation,  et  ils  sentiraat  os  «us  c'est  que 
ma  vengeance,  dit  le  Seigneur.  l'fitorneL 

15  Ainsi  a  dit  leScigneur,  I  fitemel:  Parce 
que  les  Philistins  ont  agi  par  vengeance,  et 
qu'ils  se  sont  vengés  inhumainement,  selon 
leur  désir,  et  avee  mépris.  Jusqu'à  tout  dé- 
truire par  une  inimitié  immortelle  ; 

16  à  cause  de  cela,  ainsi  «  dil  le  Seigneur, 
rfitemel  :  Voici.  Je  vais  étendre  ma  ssain  sur 
les  Philistins,  et  j'exterminei-ai  les  Kéréthfens. 
et  je  ferai  périr  le  reste  de  lettr$  ports  de  mer  ; 

17  et  Je  déploierai  sur  eux  de  grandes  ven 
geances  par  des  ch&timents  do  fui-eur  ;  et  ils 
sauront  que  je  «u<<  rfitemel.  quand  j'aurai 
exécuté  ma  vengeance  sur  eux. 


E 


CHAPITRE  XXVL 

PrMletioB  de  ts  ruUs  de  tjx. 

T  il  arriva  la  ondéme  année,  au  premier 
I  jour  du  mois,  que  la  parole  de  r£tsmel 
me  hA  adrtttéo,  disant: 

2  Fils  de  l'homme:  Parce  que l^r  a  cKt  an . 
Kjet  de  Jérusalem  :  Ah  !  ah  1  aoU»  qui  était  ' 
la  porte  des  peuples  a  été  rompue^  die  est 
réduite  à  se  réfegier  cbec  moi  ;  je  mereaopli- 
rai,  pmrot  fu'eUe  aété  rendue  déserte; 

3  à  cause  de  cela,  ainsi  a  dit  le  Sdgneur, 
rfiterael:  Me  void  contre  toi.  é  T)rr!  et  Je 
ferai  monter  contre  td  plusieurs  natiorj. 
comme  la  mer  fiât  monter  tn.i  flots. 

4  fiteUes  détruiront  les  murailles  de  TVr. 
eidémoUrosit  ses  tours;  je  raelemi  sa  pous- 
Mre  horsd'eOe.  et  Je  h»  rendrai  sembbible  à 
«ne  piorre  sèche. 

5  SUe  Mnrfa«  à  étendre  les  flIeU  au  mUieu 
i4»^.S"J  *5'  J'**  »*«»^  ^  ^  Seigneur, 
l  ater^ei,  et  elle  ee»  en  pHhgo  au»  witioiia 


C  fit  ks  vfUeede  eeniusseil  qui  soirt  à  la 
camiNigne  seront  pawéos  au  fil  de  répiée,  et 
dles  sauront  que  je  »ui*  ïtÈeméL 

7  Ckr  ainsi  a  dit  le  Seigneur,  l'fitemel: 
Voici,  je  vais  faire  venir  de  Taquilon  Nébu- 
caifaietsar,  roi  <to  Babjioiie.  le  roi  des  rois, 
contre  lyr,  avec  des  chevaux,  et  des  chariots, 
et  des  gens  de  cheval,  et  un  grand  peuple 
assemblé  de  toutes  parts. 

8  n  passera  au  fil  de  Tépée  les  villes  detoo 
ressort  qtU  sont  à  la  campagne  ;  il  élèvera 
des  forts  contre  toi,  et  dravora  des  terrasses 
contre  toi.  et  lèvem  le  bondier  contre  toi; 

tf  et  il  posera  ses  machinesde  guerre  ceatrs 
tes  maraâles.  et  démolira  tes  tours  avec  ses 
nutfteaux. 

10  La  pouadère  de  ses  cfaeranx  te  couvrira 
h  cause  de  leur  multitude;  tes  muraiUes 
trembleront  du  brait  de  la  eaviderie.  des 
charrettes  et  des  ebarlots.  quand  il  entrera 
dans  tas  portes,  comoae  <m  entre  dans  uns 
ville  à  laquelle  on  a  fait  brédioi 

11  11  ibulera  toutes  tes  rues  avec  la  oorae 
des  pieds  de  ses  dievaux  ;  il  tuera  ttm  peuple 
avec  l'épée.  et  les  trophées  de  ta  force  swont 
renversés  par  tsrre. 

15  Puis  ib  bMthstfoat  tes  richessea.  et 
pilleront  ta  ntarchaadise  ;  et  ils  ruineront  tee 
murailles,  et  ils  démoUront  tes  maisons  <lo 
plaisance,  et  Jeftterent  tes  pierres,  ton  bois  et 
ta  pottssiàre  au  milieu  des  eaux. 

iA  Et  Je  ferai  casser  le  bruit  de  tas  cfaan* 
sons,  et  on  n^entendra  phis  le  son  de  tes 
harpes. 

14  Je  te  rendrai  semUable  à  une  pierre 
sèche,  et  elle  sera  un  lieu  pour  étendra  les 
filets  ;  et  elle  ne  aéra  plud  rettâtie,  parce  que 
moi  qui  êuii  rfitemel  j'ai  parlé,  dit  le  Sd- 
gneur. rfitemel. 

10  Aiud  a  dit  lo  Seigneur,  l'fitemd.  à 
Tyr  :  Les  Ues  ne  treml^teront-eUes  pas  du 
bruit  de  ta  ruine,  lorsque  ceux  qui  seront 
blessés  à  mort  gémhront.  Icn^ue  k  camaga 
se  fere  au  milieu  de  UAt 

16  Ions  les  princes  de  la  mer  descendront 
de  leurs  sièges  ;  ils  ûterout  leurs  manteaux, 
et  dépouilleront  leurs  vêtements  de  Iwoderie. 
et  se  vêtiront  de  frayeur  ;  ils  s'aosiéront  sur  la 
terre,  et  ils  seront  effrayés  à  tout  moment,  et 
ils  ssront  désolés  à  cause  de  toi. 

17  Et  Us  prononceront  à  liaute  voix  une 
complainte  sur  toi.  et  te  diront 


as-tu  péri,  td  qui  étais  fréquentée  par  ceux 
tut  vont  sur  hi  mer,  vlUe  renommée,  qid 
tais  forte  dans  bi  mer.  toi  et  «es  habitahts, 

qui  se  sent  fait  redouter  à  tous  ceux  qui 

habitent  sur  la  mer  t 

18  Lestiessenmt  maintenant efflnurées au 
jour  de  ta  ruine,  et  les  Uee  qui  »<mt  dans  la 
mer  seront  éperdues  à  cause  de  ton  issue. 

19  Car  ainsi  a  dit  le  Sdgneur.  rfiteradt 
Quand  Je  t'aurai  rendue  une  ville  désolée^ 
conune  son£  les  villes  qui  ne  sont  point  ha* 
bitées;  quaad  J'aurai  fait  monter  sur  td 
l'ablme.  et  que  les  grasses  eaux  tfaurimt 
courerte. 

80  alorsje  te  ferai  desoendre  avee  cenxqd 
descendent  dans  le  sépulcre,  vers  le  peuple 
d'autrefois,  et  Je  te  plaonrai  dans  les  Houx  les 
plus  bas  de  la  terra,  dans  les  lieux  dëeelés 
depuis  longtemps,  avee  ceux  qnt  sent  des- 
cendus  dans  le  sépulcre,  en  sort»  que  tu  ne 
seras  phis  habitée^  et  Je  i^tabUmi  te  fletra 
dans  la  terra  des  viiWBtB. 
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81  Je  fend  qu'on  ae»  tout  éperdu  à  cause 
de  toi,  de  ce  que  tu  ne  seraii  pluB  ;  et  quand 
OQ  te  cherchera,  on  ne  te  trouvera  plus  à 
Jamais,  dit  le  Seigneur,  l'Eternel. 

CHAPITRE  XXVU. 


LA  parole  de  rEtemel  me  fut  encore 
adî'ettSe,  et  il  m«  dit  : 
Si  Toi  donc,  fils  de  l'homme,  prononce  à 
haute  voix  une  complainte  sur  Tyr  ; 

3  et  dis  à  Tyr:  0  toi  qui  habites  aux 
avenues  de  la  mer,  qui  fois  le  commerce  avec 
les  peuples  dans  plusieurs  lies  1  ainsi  a  dit  le 
Seigneur,  l'Éternel  :  Tyr,  tu  as  dit:  Je  suis 
parfaite  «n  beauté. 

4  Tes  confins  sont  au  cœur  de  la  mer  ;  ceux 
qui  font  b&tie  t'ont  rendue  parfaite  en  beauté; 

5  ils  t'ont  b&ti  tous  les  flancs  de»  navires 
de  sapins  de  Scénir  ;  ils  ont  pris  les  cèdres  du 
Liban  pour  te  faire  des  mâts  ; 

6  ils  ont  fait  tes  rames  de  chênes  de  Basçan, 
et  la  troupe  des  Assyriens  a  fait  tes  bancs 
d'ivoire  apporté  des  lies  de  Kittùu  ; 

7  le  fin  Un  en  façon  de  broderie,  apporté 
d'Egypte,  a  été  ce  que  tu  étendais  poiùr  te 
servir  de  voiles  ;  tu  te  couvrais  de  pourpre  et 
d'écarlate,  apportées  des  lies  d'Ëlisça  ; 

8  les  habitants  de  Bidon  et  d'Arvad  étaient 
tes  matelots  :  0  Tyr  I  tes  sages  qui  étaient  au 
milieu  de  toi  étaient  tes  pilotes  ; 

9  les  anciens  de  Ouébal  et  les  plus  habileâ 
ont  été  parmi  toi  pour  réparer  tes  brèches  ; 
tous  les  navires  de  la  mer  et  leurs  mariniers 
ont  été  avec  toi  pour  traftq^*er  et  pour  faire 
ton  commerce  ; 

10  ceux  de  Perse,  de  Lud  et  de  Put  ont  été 
tes  gens  de  guerre  dans  ton  armée  ;  ils  ont 
pendu  chez  toi  le  bouclier  et  le  casque  ;  ils 
ront  rendue  magnifique  ; 

11  les  enfants  d'Arvad  avec  ton  année  ont 
été  sur  tes  murailles,  tout  autour,  et  ceux  de 
Gannnad  ont  été  dans  tes  tours;:  ils  ont 
pendu  leurs  boucliers  autour  deteKmuraiUes, 
ib  ont  achevé  de  te  rendre  parfaite  en  beauté. 

13  Ceux  de  Tarscls  ont  trafiqué  avec  toi  de 
toutes  sortes  de  richesses,  faisant  valoir  tes 
ftrires  en  argent,  en  fer,  en  étaineten  plomb  ; 

13  Javan,  Tubal.  et  Mescec  ont  négocié 
avec  toi,  faisant  valoir  ton  commerce  •  en 
vendant  des  hommes  et  des  vaisseaux  d'ai- 
rain; 

14  ceux  de  la  maison  de  Togarma  ont  tait 
valoir  tes  fohres  en  chevaux,  en  cavaliers  et 
en  mulets  ; 

15  les  enfants  de  Dédan  ont  négocié  avec 
UA  ;  tu  avais  dans  ta  main  le  oommeroe.de 
plusieurs  lies,  et  on  Vsl  renda  en  échaiige-des 
dents  dlvolre  et  de  Fébtae  ; 

16  la  Syrie  a  trafiqué  avec  toi  de  tes  ou- 
vrages de  toute  sorte;  on  a  fait  valoir  tes 
foires  en  escarboucles,  en  écarlatei;  en  bro- 
derie, en  fin  Un,  en  corail  et  en  agate  ;  - 

17  Joda  et  le  pays  d'Israâ  ont  négocié  avec 
toi,  fidsant  valoir  ton  commerce  en  blé  de 
Minnith  et  de  Pannag,  et  en  miel,  et  en 
huile  et  en  baume  ; 

18  Damas  a  trafiqué  avec  toi  en  te  <Iomt«nt 
pour  la  multitude  de  tes  ouvrages  toutes  sor- 
tes de  richesses,  du  vin  de  Helbon,  et  de  la 
Udne  blanche  ; 

19  et  Dan,  et  Javan,  et  Mosd«  ont  fait 
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valoir  tes  foires  en  fer  luisant  ;  la  casse  et  le 
rooeau  aromatique  ont  été  dans  ton  c<ni»- 
merce. 

20  Ceux  de  Dédan  ont  négocié  avec  toi  eo 
draps  précieux  pour  les  diariots. 

SI  Les  Arabes  et  tOu»  les  principaux  de 
Kédar  ont  été  les  marchands  que  tv>  avais 
dans  ta  main,  trafiquant  avec  toi  en  agneaux, 
en  moutons  et  en  boucs  ; 

28  les  marchands  de  Scéba  et  de  Rahma 
ont  négocié  avec  toi,  faisant  valoir  tes  foires 
en  toutes  sortes  de  drogues  les  plus  exquises,  et 
en  toutes  sortes  de  pierres  précieuses,  et  en  or  ; 

53  Caran,  et  Caiiué,  et  Héden,  ont  fait 
trafic  avec  toi  ;  Scéba,  Assur  et  Kilmad  ont 
négocié  avec  toL 

54  Ceux-ci  ont  négocié  avec  toi  en  toutes 
sortes  de  choses,  en  drape  de  pourpre  et  de 
broderie,  et  en  caisses  pour  des  vêtements 
précieux,  serrées  de  cordes  ;  même  les  coffres 
de  cèdre  ont  été  dans  ton  trafic. 

55  Les  navires  de  Tarticis  ont  été  les  prin- 
cipaux de  ton  commerce,  et  tu  as  été  remplie 
et  rendue  fort  glorieuse  au  milieu  de  la  men 

26  Les  matelots  t'ont  amenée  sur  les  gran- 
des eaux  ;  mais  la  vept  d'orient  t'a  brisée  au 
miîfptT  df  Irt  mt^r. 

V~  "•' ■  '      •"<,  et  tes  foires,  ton  com- 

m*  I  '  1  ^  niera  et  tes  pilote»,  ceux  qui 
ié]>;iiaient  k'H  liiOciiCK,  et  ceux  qui  avaienftlc 
soit)  de  ton  commerce,  tous  tes  gens  de  guerre 
qui  étaient  dans  toi,  et  toute' la  nuiltitude 
qui  est  au  milieu  de  toi,  tomberont  au  milieu 
de  la  mer  au  jour  de  ta  ruine.  • 

28  Les  faultourgg  trembleront  au  bruit  du 
cri  de  tes  pilotes  ; 

29  et  toiis  ceux  qui  manient  la  rame  des- 
cendront de  leurs  navires,  les  marin iera  et 
tous  les  pilotes  de  la  mer  ;  ils  se  tleudrout 
sur  l;i  ter  If, 

bo  ol  lia  îouikt  euleiiilre  mr  loi  leur  voix, 
et  crieront  amèrement  ;  ils  jetteront  de  la 
poudre  sur  leurs  têtes,  et  se  vautreront  dans 
la  rendre; 

31  et  Ub  s'arracheront  les  cheveux  à  cause 
de  toi  ;  et  ils  se  ceindront  de  sacs,  et  ils  te 
pleureront,  dans  l'amertume  de  leur  Ame, 
d'une  plainte  amère  ; 

32  et  ils  prononceront  à  haute  voix  sur  toi 
une  complainte,  dans  leur  lamentation,,  et 
dans  leur  comiidainte  ils  diront  :  Quelle  ville 
fut  jamais  telle  que  Tyr,  qui  a  été  détruite 
uu  milieu  de  la  mer? 

33  Par  U  traite  éat  marchandiseê  qu'on 
apportait  de  tes  foires,  au  delà  des  mers,  tu 
as  rassasié  plusieurs,  peuples,  e<  tu  as  enrichi 
les  rois  de  la  terre  par  la  grandeur  de  tes 
richeases  et  de  ton  commerce. 

34  Mais  lonque  tu  as  été  brisée  par  la  m^ 
au  profond  des  eaux,  ton  commerce  et  toute 
ta  multitude  «ont  tombés  avec  toi. 

35  Tous  les  habitants  des  lies  ont  été  dé- 
solés à  cause  de .  toi.  et  leurs  roia  ont  été 
horriblement  épouvantés  et  troublés  dans 
leurs  faces. 

86  Les  marduokb.  d'entre  les  peuples  ont 
sifflé  sur  tcril  ;  tu  es  un  sujet  d'étonnemsnt^  et 
ta  ne  seras  jamais  rétabhe. 

CHAPITRE  XXVnL 
Prédioâoiu  oontre  Tyr  et  caoUn  son  roi 

LA  parole  de  l'Etemel  m»  fut  tuioqn 
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5  FOa  de  rhonune,  dis  mi  prtnee  de  Tyr 
Alrai  a  dit  le  Sdgtieiir,  l'fiternel  :  Parce  que 
ton  cœur  s'est  élevé,  et  que  tu  as  dit  :  Je  $u4i 
le  Dieu  fort,  et  Je  suis  assis  sur  le  trAne  de 
Dieu,  au  cœur  de  la  mer,  quoique  tu  ne  êoii 
qu\m  hbinmeet  non  iiasle  Dieu  fort,  et  parce 
gne  tu  as  élevé  ton  cœur  comme  H  c'était  le 
coBurdeDien; 

3  voici,  tu  e$  plus  sage  que  Daniel,  rien  de 
caché  n'est  obscur  pour  toi  ; 

4  tu  t'es  acquis  de  la  pulsnnoe  par  ta 
sagesse  et  par  ta  prudence,  et  tu  as  amassé 
de  l'or  et  de  l'argent  dans  tes  trésors  ; 

6  tu  as  accru  ta  puissance  par  la  grandeur 
de  ta  sagesse  dans  ton  commerce  ;  puis  ton 
cœur  s'est  élevé  à  cause  de  ta  puissance  ; 

6  c'est  pourquoi  ainsi  a  dit  le  Mgneur, 
FËternel  :  Parce  que  tu  as  élevé  ton  cœur, 
comme  t'U  était  le  coeur  de  Dieu  ; 

7  à  cause  de  cela,  voici.  Je  vais  faire  venir 
contre  toi  des  étrangers,  les  plus  terribles 
d'entre  les  nations,  qui  tireront  leurs  épées 
contre  l'édat  dé  ta  sagesse,  et  ils  souilleront 
ta  beauté. 

8  Ils  te  feront  descendre  dans  le  sépulcre, 
et  tu  mourras  au  -milieu  de  la  mer,  de  h  mort 
de  ceux  qui  sont  tués. 

9  Dlras-tu  idevuit  celui  qui  te  tuera  :  Je 
suis  Dieul  Tu  i«rai  un  homme,  et  non  pas 
le  Dieu  fort,  entre  les  mains  de  celui  qui  te 
tuera. 

10  Tu  mourras  de  la  mort  des  Indroonds 
par  la  main  des  étrangers  ;  car  J'ai  parlé,  dit 
le  Seigneur,  l'Ëtemel. 

11  La  parole  de  l'Btemel  me  fut  encore 
adressée,  et  0  me  dit  : 

12  Fils  de  l'homme,  prcmonce  à  haute  voix 
une  complainte  sur  le  roi  de  tyr,  et  dis-hii  : 
Ainsi  a  dit  le  Beigneur,  l'fitemel  :  Toi  à  qui 
rien  ne  manque,  qui  es  plein  de  sagesse,  et 
parfait  en  beauté  ; 

13  tu  as  été  en  Héden,  le  Jardin  de  Dieu  ; 
(a  couverture  était  de  pierres  précieuses  de 
toutes  sortes  :  de  sardoine,  de  topaze,  de  Jaspe, 
de  rhrysolithe,  d'onyx,  de  béryl,  de  saphir, 
d'escarboucle,  d'émeraude  et  d'or",  7«  iiruét 
de  tes  tambours  et  de  tes  flûtes  a  été  cfaes 
toi  ;  ils  ont  été  préparés  pour  le  jour  que  ta 
fus  créé. 

14  Tu  étais  un  chérubin  oint  pour  pro* 
téger  ;  je  t'avais  établi,  et  tu  étais  dans  la 
sainte  montagne  de  Dieu  ;  to  marchais  au 
milieu  des  pierreries  éctotantes  comme  le  feu. 

16  Tu  étais  par&it  dans  tes  voies  depuis  le 
Jour  que  tu  ftû  créé  Jusqu'à  ce  que  la  per* 
versité  a  été  trouvée  en  UA. 

19  Dans  l'abondance  de  ton  commerce  ta 
as  été  rempli  de  violence  au  milieu  de  toi, 
et  tu  as  péché  :  Je  te  jettend  ocHume  une  chose 
souillée  hors  de  la  montagne  de  Dieu;  Je  te 
détruh^,  6  chéruUn  !  qui  protégée.  dumiUeu 
des  pierreries  éelatant«s  oomme  le  feu. 

17  Ton  cœur  s'est  élevé  à  «ose  de  ta 
beauté,  0e  tu  as  corrompu  ta  si^esse  par  ton 
éclat  :  je  te  jetterai  par  terre,  je  te  mettrai 
en  s;>ec<<tele  aux  rois,  aAn  qv'lls'to  regardent 

18  Tu  as  profané  tes  sanctaafaes  par  la 
multitude  de  tes  iniquités,  «n  usant  mal  de 
ton  trafic  ;  et  Je  ferai  sortir  du  milieu  de  toi 
un  feu  qui  te  oonsunera.  et  Je  te  réduirai  en 
oendresur  la  terre,  en  la  présence  de  tous  ceux 
qui  te  verront: 

19  Tous  oeoK  qui  te  connaissent  parmi  lès 
u-.«i ^z.-..    .  ,  de  toi;    tu 


serae  un  sqjet  d'étoimenmit,-  et  tu  ne  seras 
Jamab  rétcMi. 

90  La  parole  de  l'Éternd  me  fut  encore 
adressée,  et  11  me  dit  : 

SI  Fils  de  l'homme,  dresse  ta  face  contre 
Sidon,  et  prophétise  contre  elle, 

82  et  dis  :  Ainsi  a  dit  le  Seigneur.  FËter- 
nel  :  Me  voici  contre  toi,  6  Sidon  !  et  je  serai 
glorifié  au  milieu  de  toi  ;  et  on  saura  que  je 
stUs  l'Ëternel  lorsque  j'exercerai  des  jutpe- 
ments  contre  elle,  et  quand  i>  aurai  été 
sanctifié. 

83  J'enverrai  donc  la  mortalité  sur  elle,  et 
le  sang  dans  ses  places  :  et  les  blessés  à  matt 
tomberont  eui  milieu  d'elle  par  l'épée  qui 
viendra  de  toutes  parts  sur  elle  ;  et  ils  sau- 
ront que  Je  suis  l'EtemeL 

24  Et  elle  ne  sera  plus  une  ronce  piquante 
k  la  maison  d'Israiâ,  ni  une  épine  qui  lui 
cause  plus  de  douleur  qu'aucun  de  ceux  qui 
sont  autour  d'eux  et  qui  les  piUent  ;  et  Us 
sauront  que  je  suis  le  Seigneur,  rttemeL 

85  Ainsi  a  dit  le  Seigneur,  l'fitemel: 
Quand  j'aurai  rassemblé  la  maison  d'Israël 
d'entre  les  peuples  parmi  lesquels  ils  auront 
été  dispersés.  Je  serai  sanctifié  en  eux,  à,  la 
vue  des  nations  ;  et  ils  habiteront  sur  la  tan 
que  J'ai  donnée  à  mon  serviteur  Jacob  ; 

26  et  ils  y  habiteront  en  sûreté  :  ils  y  bâ- 
tiront des  maisons,  et  y  planteront  des 
vignes;  ils  y  habiteront  en  sûreté  quand 
J'aurai  exercé  des  jugements  contre  ceux 
qui  les  auront  pillés  de  toutes  parte;  et  ils 

iront  que  je  suis  rfiternel.  leur  Dieu. 

CHAPITRE  XXIX. 

ProphiHe  contre  FhstMn  et  contre  l'Egypte. 

X  A  dixième  année,  au  douzième  your  du 
I  j  dixième  mois,  la  parole  de  l'Etemel  me 
toi  adressée,  etU  me  dit: 

2  Fils  de  l'homme,  dresse  ta  £eux  contre 
Pharaon,  roi  d'Egypte,  et  prophétise  contre 
hd  et  contre  toute  l'Egypte. 

8  Parle,  et  dis  :  Ainsi  a  dit  le  Seigneur,  l'E- 
temd:  Me  voici  contre  toi,  0  Pharaon  1  roi 
d'Egypte,  grande  baleine  couchée  au  milieu 
de  tes  fleuves,  qui  as  dit:  Mes  fleuves  sotU  à 
moi.  et  je  me  tes  suis  faits. 

4  Cest  pourquoi  je  mettrai  des  crncs  dans 
tes  mâchoires,  et  je  ferai  attacher  jes  pois- 
sons de  tes  fleuves  à  tes  écailles,  et  je  te 
tirerai  du  milieu  de  tes  fleuves,  avec  tous  les 
poissons  de  tes  fleuves  qui  auront  été  attachés 
a  tee  écailles. 

5  Et>e  te  jetterai  dans  le  désert  ;  je  telais' 
serai  là,  toi  et  tous  les  poissons  de  tes  fleu- 
ves ;  tu  seras  étendu  sur  le  dessus  de  la  cam- 
pagne ;  tu  ne  seras  point  recueilli  ni  ramassé  ; 
je  te  livrerai  aux  bâtes  de  la  terre  et  aux 
oiseaux  des  deux  pour  en  être  dévoré  ; 

<  et  tous  les  habitants  d'Egypte  sauront 
que  je  suis  l'fiternd.  parce  qu'ils  auront  éte 
à  la  ina}-on  d'Israël  un  bâton  qui  n'était 
qu'un  ntsean. 

7  (^lUMKi  ils  t'ont  saisi  par  la  main,  tu  as 
été  1(^111  pu.  et  tu  leur  as  percé  toute  l'épaule  ; 
et  quand  ils  se  sont  appuyés  sur  toi,  tu  fts 
éh'  l'oiiipu,  et  tu  as  rendu  leurs  reJUis  immb* 
bUes. 

8  C'est  pourquoi  ainsi  a  dit  le  Seigneur, 
l'Éternel  :  Voici,  je  vais  faire  venir  l'épée  sur 
toi,  j'exterminerai  du  milieu  de  toi  1 
et  l>ôiu|. 
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9  Et  le  pays  d'tgypte  wr»:«B  désolatioD  «t 
va  désert  ;  et  Us  saurQnt  qu«Je«u<«r£t6nieI, 
parce  que  le  roi  éC Egypte  a  rat  :  Le  fleuve  eaf 
à  moi,  et  Je  rai  lait 

10  C  eest  poumuoi  roid.  je  vieru  contre  toi 
et  contre  tes  fleuves,  et  Je  réduirai  le  pays 
dfgypte  ea  désert  de  sécheresse  et  de  déso- 
lation, depuis  la  tour,  de  Syène  Jusqu'aux 
frontières  deCus. 

11  Nul  pied  d'homme  ne  passera  par  là,  et 
nul  pied  de  béte  n'y  passera  non  plus,  et  elle 
sera  quarante  ans  sans  être  hahitée. 

12  Car  je  réduirai  le  pays  d'figypte  en  dé- 
solation entre  toue  les  pays  désolés,  et  ses 
Tilles  entre  toutes  les  villes  qui  ont  été  ré- 
duites en  désert;  il  seront dâolés  quarante 
ans,  et  je  disperserai  les  Sgyptiens  parmi  les 
nations,  et  Je  les  répandrai  dans  les  pays. 

13  Toutefois,  ainsi  a  dit  le  Seigneur,  l'fi- 
tcmel:  Au  txMit  de  quarante  ans  Je  rassem- 
blerai les  Égyptiens  d'entre  les  peuples  pamni 
lesquels  ils  auront  été  dispersés; 

14  et  Je  ramènerai  les  captife  d'Egypte,  .et 
je  les  ramènerai  au  pays  de  Pathros.  au  pays 
de  leur  commerce  ;  mais  ils  seront  un  royau- 
me abaissé. 

16  II  sera  le  plus  tws  des  royaumes,  et  Une 
s'élèvera  plus  piyr-dessus  les  nations  ;  je  le 
diminuer^  afln  qu'il  ne  domine  point  sur  les 
autre»  natic^is. 

16  Et  il  ne  sera  plus  un  sujet  de  confiance 
à  la  maison  d'Israfil  ;  il  les  fera  souvenir  de 
l'iniquité  datUVaêe  Kmtrendm  coupable» 
lorsqu'ils  regardaient  après  eux  ;  et  ils  saM- 
ront  que  }e euis  le  Seigneur,  Ifitemel. 

17  Et  il  arriva,  la  vingt-septième  année, 
au  premier  Jotir  du  prôinier  mois,  que  la 
parole  de  l'Étemel  me  ftit  ettoore  adre»»6e. 


18  Fils  de  rhonune,  Nébucadnetsar,  roi  de 
Babylone,  a  fait  servir  son  «rmée  dans  un 
service  pénible  contre  Tyr  :  toute  tête  en  est 
devenue  ehaurei,  et  toute  épaule  en  a  été  écor- 
cbée,  et  il  n'a  point  eu  de  salaire,  lui,  ni  son 
armée,  à  cause  de  Tyr,  pour  le  service  qu'il  a 
Csit  jOontre  elle. 

19  Cest  pourquoi  ainsi .  a  dit  le  Seigneur, 
l'Eternel  :  Voici,  je  vais  donner  à  Nébucatf- 
netsar,  ipi  de  Babylone,  le  pays  d'Egypte  ;  et 
il  en  enlèvera  la  multitude,  et  il  en  emportera 
le  butin,  et  il  en  fera  le  pinage  ;  et  ce  sera  là 
le  salaire  de  son  armée. 

20  Pour  le  loyer  de  l'ouvrage  auquel  il  a 
servi  contre  Tyr,  Je  lui  ai  donné  le  pays  d'E- 
gypte, parce  qu'ils  ont  travaillé  pour  moi,  dit 
le  Seigneur,  l'Etemel. 

21  En  ce  Jour-là  Je  ferai  germer  la  force  de 
la  maison  dlsraël.  et  Je  te  donnerai  une  bou- 
che ouverte  au  milieu  d'eux  ;  et  ils  sauront 
que  Je  «tfis  l'EterneL 

CHAPITRE  XXX. 
Préidiction  oratre  l'apte. 

T>UI8  la  parole  de  l'Eternel  me  fut  adret- 

Jr  *4e,  etOmedlt: 

2  Fils  de  l'homme,  prophétise,  et  dis  : 
Ainsi  a  du  le  Seigneur.  rBtemel  :  Hurlez,  et 
dite»:  Ah!  malheureuse  journée  1 

à  Car  la  journée  m  près,  même  la  Journée 
de  l'Etemel  f^nuroche  ;  c'eit  une  journée  de 
nuage,  ce  sera  te  temps  des  nAtlons. 

4  L'épée  viendra  sur  l'Egypte,  et  il  y  ^ra 
de  l'effhil  9r  Cus  lonque  cm»  «ui  seront 
l 


bl^aés  à  mort  tomberont  en  Egypte,  «t  lors- 
qu'on enlèvera  la  multitude  de  son  peuple.  H 
que  ses  foiideaietits  seront  détruits. 

5  dis,  et  Put,  et  Lud,  et  tout  le  niéhvnge 
de»  peapfes  d'A  raMe,  et  Cub,  et  lew  eufauts 
du  pays  allié,  tomberont  par  t'épée  avec  eux. 

6  Ainsi  a  dit  l'Ëternel  :  Ceux  qui  soutien- 
dront l'Egypte  tomberont,  et  l'orgueil  tle  sa 
force  sera  abaissé;  ils  y  tomberont  parlépée, 
depuis  la  tour  de  Syène,  dit  le  Seigneur,  l'É- 
ternel. 

7  Et  Ils  seront  désolés  parmi  les  pays  dé- 
solés, et  ses  villes  seront  parmi  les  villes 
désertes  ; 

8  et  ils  aauront  que  je  suis  l'Iîternel,  lors- 
que j'aurai  mis  le  feu  en  Egypte,  et  que  tous 
ceux  qui  lui  donneront  du  secours  seront 
bikés. 

9  En  ce  Jour- là  des  messagers  sortiront  de 
nm  part  dans  des  navires  pour  effrayer  C'u.s, 
qxi  se  tient  ussurée  ;  et  il  >  aura  entre  eux  ui 
t*iurment  pareil  à  celui  de  la  journée  rt'É 
gypte,  car  voici,  il  vient, 

10  Ainsi  a  dit  le  Seigneur,  l'Eternel  :  J'a- 
néantirai l*  multitude  du  peuple  d'Egypte 
piir  la  puissance  de  Kébucadnetsar,  rui  de 
Babylone. 

11  Lui  et  sou  peuple  avec  lui,  qui  nont  les 
plus  terribles  d'entre  les  nations,  seront 
amenés  pour  twner  le  fjaj's  ;  et  ils  tireront 
répée  sur  les  Egyptiens,  et  Us  rempliront  la 
terre  de  gens  blessés  à  mort. 

13  Et  je  mettrai  à  sec  les  fleuves,  et  Je 
livrerai  le  pays  entre  les  mains  de  gens  mé- 
chants ;  et  je  désolerai  le  pays,  et  tout  ce  qui 
y  est,  pai  la  puis.'îaiice  des  étrangers.  Moi  qui 
suis  l'Éternel,  j'ai  parlé. 

13  Ainsi  a  <lit  le  Seigneur,  l'Éternel:  Je 
détruirai  aussi  les  dieux  infâmes,  et  j'anéan- 
tirai les  idoles  de  Nopb,  et  U  n'y  aura  plus 
de  prince  du  pays  d'Egyitte  ;  et  je  répandrai 
la  terreur  dans  le  pays  d'Egypte. 

14  Et  Je  désolerai  Patiiros,  je  mettrai  le 
feu  à  Tsohan,  et  j'exercerai  des  jugements 
à  No; 

15  et  je  répandrai  ma  fureur  sur  Sin,  qtii 
est  la  force  de  l'ï:gypte,  et  j'extenninerai  la 
multitude  qtti  est  à  No. 

16  Ixirsque  je  mettrai  le  feu  en  Egypte,  Sin 
(^eradans  de  grièves  douleurs,  et  No  sera  rom- 
pue par  diverses  brèches:  il  n'y  aura  à  Nopb 
iiue  détresses  eu  plein  îom. 

17  Les  gens  d'élite  d'Aven  et  de  Plbéseth 
tomberont  par  l'épée,  et  ils  iront  en  cap- 
tivité. 

Ib  Et  on  ne  verra  goutte  à  Taphnès,  lors- 
que j'y  aurai  brisé  les  barrières  d'Egypte,  et 
que  l'orgueil  de  sa  force  aura  cessé  ;  une  nuée 
la  couvrira,  et  les  villes  de  son  ressort  iront  en 
captivité. 

19  Et  j'exercerai  des  jugements  en  Egypte, 
et  ils  sauront  que  je  suis  l'Éternel. 

20  Or,  il  était  arrivé,  la  onzième  année,  tu 
septième  jo«r  du  premier  mois,  que  la  parole 
de  l'Eternel  m'avait  été  adressée,  et  il  7n'avait 
dit; 

21  Fili  de  l'homme,  j'ai  rompu  le  bras  de 
Pharaon,  roi  d'Egypte;  et  voici,  on  ne  1> 
point  pansé  pour  le  guérir,  en  sorte  qu'on  ?Mi 
ait  rais  des  linges  pour  le  bander  et  pour  le 
fortifier,  afin  qu'il  pÛt  marner  l'épée. 

22  C'est  pourquoi  ainsi  a  dit  le  Seigneur, 
l'Eternel:  Voici,  je  trie/u  contre  Pliaraoh, 
roi  d'Egypte,  $t  Je  romprai  ses  bras,  tan' 
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celui  qui  est  encore  fort  que  celui  qui  est  d^ 
rompu,  et  je  ferai  tomber  l'épée  de  sa  niitii»  ; 

23  et  je  disperserai  le»  Égyptiens  panui  le« 
nations,  et  les  répandrai  parmi  les  pays. 

24  Je  fortifierai  les  brasdu  roi  de  BabyloTO, 
Gt  je  lui  mettrai  mon  épée  dans  la  nialà| 
mais  je  romprai  les  bras  de  Pharaon,  et  U 
potiiisera  des  crLs  devant  lui,  comme  les  gens 
qui  sont  blessés  à  mort. 

25  Je  fortifierai,  dis- je.  les  bras  du  roi  de 
Babylone,  mais  les  bras  de  Pharaon  tomWB- 
ront  ;  et  on  saura  que  je  mU  l'Éternel,  qiukml 
i'aïu^i  mis  mon  épée  dans  la  main  du  rui  de 
Babylone,  et  qu'il  l'aura  étendue  sur  le  pBj» 

afïtîé  disperserai  les  «gyptien.  parmi  1m 
notions,  et  les  r«paiidm  parmi  les  pays;  et 
il^  sauront  que  je  tu-U  l'ËterneL 


CHAPITRE  XXXI. 
EmblèoM de  I» ruine d» rÀMjrie  «tde  V%snM> 

LA  onzième  année,  au  premier  idur  du 
troisième  mois,  la  parole  de  ITtemel 
me  fut  encore  adrem&e,  et  il  "M  dit  : 

2  Fils  de  ITiomme.  dis  à  Pliaraon,  roi  d'E- 
gypte, et  à  la  multitude  de  son  peuple  :  A 
qui  ressembles-tu  dans  ta  grandeur? 

3  Voici,  Assur  était  comme  un  cèdre  au 
Liban,  ayant  de  belles  branches  et  des  ra- 
meaux qui  faisaient  de  l'ombre,  et  qui  étirent 
d'une  grande  hauteur,   et  sa  cime   était 

4  Les  eaux  l'avalent  fait  croître,  1  abîme 
l'avait  Hait  pousser  en  haut;  ses  fleuves  cou- 
raient autour  de  ses  plantes,  et  11  renvoyait 
169  ruisseaux  de  ses  eaux  vers  tous  les  arbres 
des  champs.  ..    ,^  „     . 

fi  C'est  pourquoi  sa  hauteur  s  était  élevée 
par-dessus  tous  les  arbres  des  champs,  et  ses 
branches  avaient  multiplié,  et  ses  rameaux 
étaient  devenus  longs  par  les  grandes  eaux, 
l<»8qu'll  poussait  «««  ftroncfte*. 

6  Tous  lès  oiseaux  des  clèux  nichaient  dakia 
ses  branches,  et  toutes  les  bfttes  des  champs 
fidàii«ht  leurs  petits  soUs  ses  rameaux,  et 
toutes  les  ghindes  nations  demeuraient  à  son' 
ombre, 

7  II  était  donc  devenu  beau  dans  sa  gran- 
deur, et  dans  la  longueur  de  ses  branches  ; 
car  sa  racine  était  sur  les  grosses  eaux. 

8  Les  cèdres  du  jardin  de  Dieu  ne  lui 
Otftient  rien  de  son  lustre;  les  sapins  n'é- 
talent pas  pareils  à  ses  branches,  et  les 
châtaigniers  n'étaient  pas  semblablœ  à  ses 
rameaux  ;  tous  les  arbres  du  jardm  de  Dieu 
ne  lui  étaient  pas  semblables  en  beatrté. 

9  Je  l'avais  rendu  beau  dans  la  multitude 
d«  ses  rameaux,  tellement  que  tous  les  arbres 
d'Héden,  qui  étaient  au  jardin  de  Dieu,  lui 
portaient  envie.  .   r.  , 

10  C'est  pourquoi  idnsl  a  dit  le  Seigneur, 
l'Éternel:  Parce  que  tu  t'es  élevé  en  hauteur, 
comme  celui-là  qui  avait  sa  cime  touflFùe  a 
élevé  son  cœur  dans  sa  grandeur  ; 

11  et  je  l'ai  livré  entre  les  mains  du  puis- 
lint  d'entre  les  nations;  on  l'a  traité  com- 
me il  fallait,  et  je  l'ai  chassé  à  Cause  de  sa 
méchanceté  ; 

là  et  les  étrangers  les  plus  terribles  d'entre 
leanatiouf  ••.r.t  ,nnpé,  et  Font  laissé  àï'»- 
btttdon  ;  e  nhes  sont  tombées  sur  les 

mfmtngnei  i   .    ;tes  les  vallées,  et  ses  ra- 

■wiiUx  «0  tout  rompus  dans  loùa  ka  courants 


d'MMM!  <bbit»m<  «t  tdBÉhé  peopkwde  U 
teR«  se  sénlrTCtiPés  de  deaioas  sota  ombre,  et 
l'ont  abéndbnBé.  '  '.  „       '    . 

13  Tous  les  oiseaux  des  eieux  se  fiennent 
so#  ses  mines,  et  toutes  les  Mtés  <h»  champs 
se  retirent  dans  searanieaiix. 

14  C'est  pouiqao*  tous  ks  «rWesjwrerfs 
d'eaux  ne  s'élèwront  phia  dans  leur  hauteor. 
et  ne  produiront  phis  de  cime  touinie  ;  même 
les  plus  forts  d'entre  eux,  «êxsm.  *vA  sont 
anoeés  d'eaux,  ne  sabristeront  pw  dans  lear 
élévation  ;  mais  ils  soront  Imés  à  la  mort  an 
fond  de  ht  terre,  parmi  les  enfànttdea  hom- 
mes, avec  ceux  qui  descendent  dans  le  86- 

pulc™-  ..1         ,     . 

16  Ainsi  a  dit  le  Seigneur,  l'Étemel  :  Au 
jour  qu'U  descendit  daiw  le  sépulcre,  je  fis 
faire  le  deuH  wr  lui  ;  je  couvris  l'abinie  dé- 


faire k . 

yant  loi,  et  J'empêthai  ses  fleuves  de  couler, 
et-tei  grosses toaui  furent  retenues  ;  je  fis  que 
le  Ubaa  Ait  en  deidl  à  cause  de  lui,  et  tous 
les  arbres  des  champs  en  défaillirent. 

16  J'ébranlai  l«'.>  nations  par  le  bruit  de  sa 
ruine,  quand  je  le  tis  descendre  dans  le  sé- 
pulcre, *reo  ceux  qui  descendent  dans  la 
fosse  ;  et  tous  les  urbres  d'Héden.  l'élite  et  le 
meilleur  du  Liban,  tous  arrosés  d'eau,  furent 
consèlés  au  bas  de  la  terre. 

17  Eux  aussi  sont  (It-sceiKliis  avec  lui  dans 
le  sépulcre,  vers  <  A  t  i  '  s  à  mort 
par  l'épée;  et  m  iiras.  «a- 
voin  ceux  qui  bB\nuu^-ui  ^...,.^  .:■.,..  ..aibrepar- 
ml  les  nations,  p  font  autri  de$eertau$. 

18  A  qui  as-tu  rsasemblé  en  ^oire  et  en 
grandeur  parmi  les  arbres  d'Héden»  TU  seras 
aussi  Jeté  bas  avec  le«  aiim»  d'Héden  dans 
les  lieux  bas  de  la  terne  j  tuwras  couché  an 
mlHeu  des  indrconcfe,  *rec  eeûx  ■  qm  sont 
blessésà  mort  par  l'épée.  Tel  «ero  Pharaon, 
et  toute  la  multitude  de  um  peuple,  dit  le 
Seignéttr,  fËteniet. 

CHAPITRE  XXXII. 

Umentatjtia  ^l'filRypte. 

LA  douzième  année,  au  premier  Jour  du 
douzième  moU,  la  parole  de  rSlemel 
me  fut  encore  adrestée,  et  il  me  dit  : 

2  Fils  de  l'homme,  prononce  à  haute  voix 
une  complainte  sur  Pharaon,  roi  d'ïlgypte, 
et  dls-lul  :  Tu  as  été  semblable  à  un  lion- 
ceau parmi  les  nations,  et  tel  qu'une  baleine 
dans  les  mers  :  tu  te  lançais  dans  tes  fleuves, 
et  de  tes  pieds  tu  troublais  les  eaux,  et  rem- 
plissais de  bourbe  leurs  fleuves. 

3  Ainsi  a  dit  le  Seigneur.  rËtemel  :  J'é- 
tendrai aussi  mon  filet  sur  toi,  avec  un  amas 
de  plusieun  peuples  qui  te  tireront  dans  mes 
filets; 

4  et  Je  te  laisserai  à  l'abandon  sur  la  terre; 
je  te  Jetterai  sur.  le  deasus  des  champs,  et  Je 
ferai  demeurer  sur  toi  tous  les  oiseaux  dss 
deux,  et  je  rassasierai  de  toi  les  bMBS  de  toute 

seE  je  mettrai  tachklir  sur  les  nifontagMc4 
et  Je  remplirai  les  vallées  de  tes  homm« 
hautains; 

6  et  J'arroaerid  de  ton  Sang  la  terre  où  tA 
nages,  jusqu'aux  montagnes  ;  et  les  lits  des 
eaux  seront  remplis  de  toi. 

7  Et  quand  Je  faurai  éteint,  Je  couvrirai 
les  deux,  et  Je  fierai  obseurdr  leoraétoika^Js 
couvrlrni  le  loleU  de  nqaaea,  et  la  hu*  va 
donnera  plur  lia  luttiièr». 
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8  J«  IbriI  obieardr  luf  tel  ton*  le»  aitrti 
qui  donnent  la  lumi^  dans  les  oieux,  et  Je 
mettrai  les  téndhres  sur  ton  pqrs.  dit  le  Sei- 
gneur, l'Etemel. 

9  Bt  Je  ferai  que  le  cœur  de  plosieurs  peu- 
plas firémiro  quand  J'aurai  bât  venir  ta  nou- 
v«ll«  tle  ta  mine  parmi  les  nations,  dans  les 
pays  que  tu  n'as  point  connus. 

10  Bt  Je  rendrai  étonnés  plusieurs  poiples 
à  cause  de  toi  ;  et  leurs  rois  seront  borribie- 
ment  éperdus  à  cause  de  toi,  quand  Je  farai 
luire  mon  épée  sur  leurs  fMes  ;  et  ils  seront 
effirayés  de  moment  en  momeiit,  chacun  en 
lui-même,  au  Jour  de  ta  ruine. 

11  Gar  ainsi  a  dit  le  Seigneur,  FËtemel  : 
L'épée  du  roi  de  Babylone  viendra  sur  toi. 

IS'J'abattrai  la  multitude  de  tes  gens  par 
les  épées  des  hommes  forts,  qui  seront  tous 
les  plus  terribleB  d'entre  les  nations  i  et  Us 
détnihront  Forgueil  de  FÉgypte,  et  toute  la 
multitude  de  son  peuple  sera  dissipée. 

13  Et  Je  ferai  périr  tout  son  bétaii  quiM 
iN-ès  des  grosses  eaux,  et  aucun  pied  d'hom- 
me ni  aucun  ongle  de  béte  ne  les  troublera 
plus. 

14  Alors  Je  fend  rasseoir  leurs  eaux,  et  je 
ferai  couler  leurs  fleuves  otoirs  comme  l'huile, 
dit  le  Seigneur,  l'Ktemel. 

15  Quand  J'aurai  réduit  le  pays  d'Egypte 
en  désolation,  et  que  le  pays  aura  été  dénué 
de  ce  dont  il  était  rempli  ;  quand  j'aurai 
fhippé  tous  ceux  qui  y  habitent,  alors  ils 
sauront  que  Je  m*U  TStemel. 

16  Cêtt  ici  la  comiHainte  qu'<m  fera  sur 
elle  :  tes  filles  des  nations  feront  cette  com- 
plainte sur  l'Egypte,  et  sur  toute  la  multitude 
de  wn  peuple,  dit  le  Seigneur,  l'Etemd. 

17  La  douzième  année,  mi  quinzième /our 
dit  mois,  la  parole  de  fËtemel  me  fut  encore 
adrcuée,  et  li  me  dit  : 

18  Fils  de  l'homme,  fais  une  lamentation 
flor  la  multitude  du  peui4e  d'Egypte,  et  ftiis- 
la  <tescendre,  die  et  les  Allés  des  nations 
magnifiques,  aux  plus  bas  lieux  de  la  terre, 
avec  ceux  qui  descendent  dah»  le  sépulcre. 

19  En  quel  m'aurals-tu  été  pluu  agréable 
que  le*  autre*  f  Descends,  et  sois  étendue 
avec  les  indrconds. 

SO  Ils  tomberont  au  milieu  de  ceux  qui  sont 
blessés  à  mort  par  répée  :  l'épée  a  d4fà  été 
donnée:  qu'elle  soit  traînée  avec  toute  la 
multitude  de  ron  peuple. 

21  Les  phis  forts  d'entre  lés  puissants  lui 
parleront  du  milieu  du  sépulcre  avec  ceux  qui 
lui  donnaient  du  secours,  et  lui  diront  :  Les 
indrconcis  sont  descendus  ;  fis  sont  étendus 
avec  ceux  qui  sont  blessés  4  mort  par  l'épée. 

23  Là  ert  Asfur  et  toute  son  assemblée  : 
ses  sépulcres  sont  autour  de  lui  ;  ils  tont  tous 
Messes  à  mort;  ils  sont  tombés  par  l'épée.  * 

23  Ses  sépulcres  ont  été  posés  au  pftis 
profond  de  la  ftnse,  et  son  assemblée  est 
autour  de  sa  sépulture  ;  eux  tous  qui  avaient 
donné  de  la  terreur  dans  la  terre  des  vivants. 
ont  été  blessés  à  mort  et  tont  tombés  par 
l'épée. 

24  lÀ  est  Hélam,  et  toute  sa  multitude 
autour  de  sa  sépulture  :  tous  ont  été  blessés 
à  mort  et  sont  tombés  par  répée  ;  ils  sont 
descendus  incirconds  dans  les  plus  bas  lieux 
de  la  terre,  eux  qui  avaient  donné  de  la  ter- 
reur dans  la  terre  des  rivants;  et  toutefois 
fis  ont  lK>rté  leur  ignominie  avec  ceux  qui 
descendent  dans  la  rosse. 


âziCHm»  82,  88.  Devoirs  des  eentinelle». 

26  On  a  mis  son  Ut  parmi  oeux  qui  «ont 
blessés  i  mort,  avec  toute  sa  mulUtude;  sas 
sépulcres  sont  autour  de  lui  :  tous  ces  incir- 
eonds  mmt  blessés  à  mort  par  l'épée,  qucri- 

Îu'ils  aient  donné  de  la  terreur  dans  la  terre 
es  vivants;  toutefois  ils  ont  praté  leur 
ipiominie  avec  ceux  qui  descendent  dans  la 
fosse  ;  M  a  été  mis  parmi  ceux  qui  sont  Messes 
ànoort. 

26  Là  est  Mescec.  Tubal.  et  toute  la  muUl- 
tude  de  leurs  gens;  leurs  sépulcres  sont 
autour  d'eux  :  tous  ces  incirconcis  «ont  blessés 
à  mort  par  l'épée,  qo^qu'ils  aient  donné  de 
la  terreur  dans  la  terre  des  vivants. 

27  Et  ih  ne  sûnt  point  étendus  avec  les 
hommes  forts  qui  sont  tombés,  et  qui  étaient 
indrconds,  qui  sont  descendus  au  sépulcre 
avec  leurs  armes,  et  dont  on  a  mis  les  épées 
snis  kurs  têtes,  et  dont  la  méchanceté  a  été 
sur  leurs  os.  parce  qu'ils  étaient  la  terreur 
des  hommes  forts  dans  la  terre  des  vivants. 

28  Toi  aussi  tu  seras  froissé  au  milieu  der 
indrconds,  et  tu  seras  étendu  avec  ceux  qui 
sont  blessés  à  mort  par  l'épée. 

29  Là  eit  Edom.ses  rois^  et  tous  ses  princes, 
qui  ont  été  mis  avec  leur  force  parmi  ceux 
qui  sont  blessés  à  mort  par  répée  ;  ils  seront 
étendus  avec  les  indrconcis  et  avec  ceux  qui 
sont  descendus  dans  le  sépulcre. 

30  Là  «otit  tous  les  princes  de  l'AquUon.  et 
tous  les  Sidoniens.  qui  sont  descendus  avec 
ceux  qui  sont  blessés  à  mort,  avec  la  terreur 
gu'impirait  leur  forée;  ils  sont  honteux,  ils 
sont  étendus  indrconcis  avec  ceux  qui  sont 
blessés  à  mort  par  l'é])ée,  et  ils  ont  porté  leur 
ignonainie  avec  ceux  qui  sont  descendus  dans 
le  sépulcre. 

81  Pharaon  les  verra,  et  se  omisolo-a  ée 
toute  la  multitude  de  son  iieuple;  mJtne 
Pharaon,  et  toute  son  armée,  blessés  à  mort 
par  l'épée,  dit  le  Seigneur,  l'EterneL 

32  Our  J'ai  mis  ma  terreur  dans  la  terre 
des  vivants  ;  c'est  pourquoi  Pharaon  et  toute 
la  multitude  de  son  peuple  seront  étendus  au 
milieu  des  indrconds,  avec  ceux  qui  sont 
blessés  à  mort  par  l'épée,  dit  le  Seigneur, 
l'EtemeL 

CHAPITRE  XXXIII. 
OeTotra  et  autorité  d«f  prophètes. 

LA   parole  de  l'Etemel  me  fût  encore 
tsdrestée,  et  U  me  dit  : 

2  FUs  de  rhomme.  parle  aux  enfanta  de  ton 
peuple,  et  dis-leur:  Lorsque  je  ferai  venir 
l'épée  sur  quelque  pays,  et  que  le  peuple  de 
ce  pays  anre  chdisl  quelqu'un  d'entre  eux,  et 
l'aura  étabU  pour  leur  iervir  de  sentineUe  ; 

3  et  que  cet  homme,  voyant  venir  t'épéesiir 
le  pays,  aura  sonné  du  cor,  et  aura  a^rti  le 
peuple; 

4  si  7e  peuple,  ayant  bien  oui  le  son  dû  cor. 
ne  se  tient  pas  sur  ses  gardes,  et  qu'etisuite 
répée  vienne,  et  le  surprenne,  son  sang  sera 
sur  sa  tête  ; 

5  car  U  a  ouT  le  son  du  cor,  et  U  ne  s'est 
point  tenu  sur  ses  gardes  :  son  sang  donc  sera 
sur  lui-même  ;  nrokls  s'U  se  tient  sur  ses  gardes, 
U  sauvera  sa  vie. 

6  Que  si  la  sentineUe  volt  renir  répéé,  et 
qu'elle  ne  sonne  pas  du  cor.  en  sorte  que  le 
peuple  ne  se  tienne  pas  sur  ses  gardes»  et 
qu'ensuite  répée  vienne,  et  été  la  vie  à  o  * 
qu'un  Centre  mx,  eelni-d  aura  V  ~  ^ 

{  m  ) 
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mm  ttnf  de  la  authi  4e  la  MittoeOe. 

7  Et  toi.  flb  de  rhomme,  Je  f  alétabUpoar 
wntlneUe  à  la  maiaoo  d'Ismiil  ;  tu  écouterae 
donc  la  parole  de  ma  bouche,  et  ta  les 
aTertinu  de  ma  part. 

8  Lorsque  J'aurai  dit  au  m^hant  :  Méchant, 
tu  mourras  de  mort,  et  que  ta  n'auras  pas 
parlé  pour  avertir  le  méchant  de  te  retirer 
de  son  train,  ce  méduuit-là  mourra  dans  son 
iniquité  ;  mais  Je  redemanderai  son  san^  de 
ta  main. 

9  Mais  si  tu  as  averti  le  méchant  de  se 
détourner  de  snn  train,  et  qu'il  ne  s'en  soit 
pas  détourné,  il  mourra  dans  mm  iniquité  ; 
mais  toi  tu  auras  délivré  ton  âme. 

10  Toi  donc,  flb  de  l'homme,  dis  à  la  mai- 
son d'Iitni^  :  Vous  aves  ainsi  parlé,  et  vous 
aves  dit  :  Puisque  nos  forfaits  et  nos  pécttéu 
tont  sur  nous,  et  que  nous  défaillons  à  cause 
d'eux,  oommcnt  potn-rions-nous  vivrez 

1 1  Dis-leur  :  Je  etOs  vivaal,  dtt  le  Seigneur, 
rStemel,  que  je  ne  prends  point  plaldr  à  la 
mort  do  mécltant.  mais  plutôt  à  ce  que  le 
méohant  sa  détourne  de  eoa  train,  et  qu'il 
vive!'  Détournez-vous,  déteumes-vous  de 
votre  méchant  train  ;  et  pourquoi*  meurriez- 
VQus.  6  maison  d'Israël  t 

12  Toi  donc,  flis  de  l'homme.'  dis  aux  en- 
fants de  tbn  peuple  :  La  Justice  du  Juste  ne 
le* délivrera  point  au  Jour  qu'il  aura  péché; 
et  le  méchant  ne  toaiàism  point  par  sa  mé- 
chanceté au  Jour  qu'il  s'en  seca détourné;  et 
le  Juste  ne  pourra  i>as  vivre  par  mijuntiee  au 
iour  qu'il  aura  péché. 

18  Lorsque  J'aurai  dit  au  Juste  qull  vivm 
certainement,  et  que  lui.  se  confiant  lur  hb 
Justice,  anm  commis  l'iniquité,  il  ne  sera 
ttAi  mention  d'aucune  de  ses  Justices  ;  mab 
il  mourra  dans  son  faiiquité  qu'il  aara 
commise: 

14  Aussi,  lorique  J'aurai  dit  au  méchant  : 
Tu  mourras  de  mort,  s'il  se  détourne  de  son 
péché,  et  qu'il  fa«e  ce  qui  est  Juste  et  droit  ; 

15  taeolr,  li  le  méchant  rend  le  gsffe.  et 
qu'il  restitue  ce  qu'il  aura  ravi,  et  «11  marche 
dans  les  stituts  de  la  vie,  sans  commettre 
l'iniquité,  certainement  U  vivra,  et  ne  mourra 
point. 

16  Aucun  des  péchés  qu'il  aura  commis  ne 
hii  sera  imputé  :  il  a  fait  ce  qui  eM  Juste  et 
droit;  certainement  U  vivra. 

17  Or,  les  enfants  de  ton  peuple  ont  dU  : 
la  vêle  du  Seigneur  n'eetpas  bien  dressée. 
Cest  irfutdt  leur  voie  qui  n'est  pas  bien 
dressée. 

la  Lorsque  le  Juste  se  détournera  de  sa 
Justice,  et  commettra  l'iniquité,  U  mourra 
IMMir  ces  choeee-là. 

19  Bt  lorsque  le  méchant  se  détournera  de 
sa  méchanceté,  et  qu'il  fera  ce  qui  est  Juste  et 
droit,  il  vivra  pour  œs  chosee-là. 

90  Et  vous  avez  dit  :  La  voie  du  Seigneur 
n'est  pas  bien  dressée.  Je  vous  Jugerai,  6 
maison  d'iaraâ  t  chacun  selon  son  train. 

SI  Or,  il  arriva,  la  douzltoie  aimée  de 
notre  captivité,  au  cinquième  jnur  du  di- 
xième mois,  qu'un  homme  qui  était  échappé 
de  Jénisalem  vint  vers  mol,  et  m«  dit  :  la 
ville  arété  prise. 

SS  Et  la  main  de  l'Etemel  avaU  été  sur 
mol  le  soh- avant  que  oehii  qui  était  échappé 
^nt;  et  il  m'avait  ouvert  la  bouche,  en 
attendant  que  «et  Ao«>m«  vint  le  matlp  vers 


93  Car  la  parole  de  l'Ëternai  me  fiitcdre» 
tie,  et  il  me  dit  : 

94  Fils  de  l'homme,  oeox  qui  habltaBit  «i 


lent,  et  disent:  Abraham  était  seoL  et 
poRsiédé  le  pajrs 
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ces  lieux  déearts.  sur  la  terra  d'IsraM.  par- 

sieurs,  le  pajrs  nous  a  été  donné  en  héritage. 

90  Cest  pourquoi  tu  leur  diras  :  Ainsi  a 
dit  le  Seigneur.  fEtcmel  :  Voua  manges  te 
«hoir  avec  le  sang,  et  vous  leveavos  jeux  vers 
vos  dieux  ialfcmes.  et  répandaa  le  sang;  et 
vous  poaaéderiea  le  pa)rsi 

96  Vous  vous  confiez  en  votre  épée,  vous 
couunettex  rabondnatiou.  et  veus  «ouille 
chainin  de  vous  la  femme  de  son  prochain  ; 
et  viHis  pottiéderiea  le  pars! 

•27  Tu  leur  diras  donc  :  Ainsi  a  dit  le  Sei- 
gneur. l'Etomel:  Je  mit  vivaat..  que  ceux 
qui  êont  dans  ces  lieux  déserta  tomberont  par 
l'épée.  et  que  Je  livrerai  aux  bdtes  oelui^qui 
est  par  lee  champs,  afin  qu'elles  le  mangent, 
et  que  ceux  qui  »iU  dans,  les  forteremes  et 
dans  les  cavernes  mourront  de  mortalité  1 

98  Ainsi  Je  réduhai  le  pajrgen  désolation  et 
en  désert.,  tellement  que  l'oigueil  de  sa  force 
sera  aboli,  et  les  montagnes  d'Isrsâ  seront 
désolées,  sans  que  personne  y  passe. 

99  Et  ils  reconnaîtront  que  je  «Mit  l'Eter- 
nel, lorsque  J'aurai  réduit  leur  pajrs  en 
désolation  et  en  désert,  à  caa«  de  toutee  les 
altnnii  nations  qu'ils  ont  commises. 

30  Et  pour  ce  qui  est  de  tri.  fils  de  l'hom- 
me, les  enfants  de  ton  peuple  diseoureut  de 
toi  auprès  dos  muraille  et  aux  entrées  des 
malsont,  et  Us  parlent  les  uns  aux  autres  et 
chacun  avec  son  prochain,  et  ils  disent: 
Venez  maintenant,  -et  éco'ites  quelle  eaC  la 
parole  qui  est  procédée  de  l'Etemel. 

SI  Et  ils  viennoit  vers  toi  eomiue  par  un 
oonooura  de  peuple,  et  mon  peuple  s'assied 
devant  tôt.  et  Ib  écoutent  tes  paroles,  toute- 
fois ils  ne  les. mettent  poiut  en  peatique; 
mais  ils  en  font  une  chanson  agréable  dam 
leur  bouche,  et  leur  cœur  marche  i^wès  leur 
cupidité. 

89  Et  voici,  tu  leur  et  oonune  une  chanson 
agréable,  de  belle  voix,  et  qui  résonne  bien  ; 
et  ils  écoutent  tes  paroles,  mais  ils  m  les 
mettent  point  en  pratique. 

»3  Mais  quand  cela  sera  arrivé,  et  le  voici 
qui  va  arriver,  ils  sauront  qu'A  y  a  eu  un 
prophète  au  milieu  d'eux. 

CHAPITRE  XXXIV. 

Prophétie  contre  le*  rasavsif  pMteats.    ProMeM* 
du  Mesaie.'    AlNanee  de  pstz. 

LA  parole  do  l'Ëtemel  me  fût  encore 
adreteSe,  et  U  me  dit  : 
'J  Fils  de  l'homme,  prophétise  contre  ks 
pasreurs  d'Israi!!;  propliéUse.  et  dis-leur. 
«avoir,  aux  uastcurs:  Ainsi  a  dit  1p  Seigneur, 
rjiternel  :  Malheur  aux  pasteurs  d'Isral'l  (|ui 
se  sHUjt  repus  eux-mêmes  !  Les  pasteurs  ne 
pais  ent-ils  pas  le  trouiteauf 

3  Vous  en  m..ngez  la  graisse,  et  vous  vous 
revêtez  de  la  laine;  vous  tuez  ce  qui  estgnu, 
et  vous  ne  paissez  point  lo  troupeau. 

4  Vous  n'avez  point  fortifié  les  brcbit  ia- 
firmes,  et  vous  n'avez  point  donné  de 
remède  à  celle  qui  était  malade,  et  tous 
n'avez  point  bandé  celle  qui  était  blessie. 


tmmampotspùêUufn;  riçn* 

et  rem  n'sTes  point  mnené  mU*  qui  Attft 
cbaaaée,  et  n'aves  point  cherché  celle  oui 
était  pêfdue  ;  mais  voue  let  avei  mattrlaéee 
avec  dureté  et  avec 

6  Et  eUea  ont  été  . 
teur;  et  dans  leur  dispersion,  elles  ont  été 
«xpotée»  à  toutes  les  Mtes  des  champs,  pour 
en  être  dévorées. 

6  Mes  brebis  ont  été  errantes  par  toutes 
les  montagnes,  et  par  tous  les  coteaux 
élevés;  mes  brebis  ont  été  dispersées  sur 
toute  la  terre,  et  fl  n'y  a  en  personne  qui  let 
cherch&t,  ni  personne  gui  t'en  informai 

■7  Cest  pourquoi  vous,  pasteurs,  écoutes  la 
parole  de  rÊtemel  : 

8  Je  iui*  vivant,  dit  le  Seigneur,  l'éternel, 
si^e  nefaiêJitsHee  de  ce  que  mes  brebis  ont 
été  4xpotéM  en  proie,  et  de  ce  que  mes  bre- 
bis ont  été  expotiet  pour  être  dévorées  par 
toutes  les  bétes  des  champs,  faute  de  pas- 
teur ;  et  de  ce  que  mes  pasteurs  n'ont  point 
recherché  mes  brebis,  mais  que  les  pasteurs 
se  sont  repos  eux-même%  et  n'ont  point  fait 
paître  mes  l»«bis  ! 

9  Cest  pouR^l  vous,  pasteurs,  écoutes  la 
parole  de  l'Stennel  : 

10  Ainsi  a  dtt  le  Seigneur,  l'éternel  :  Voi- 
ci, J'en  veux  à  cet  pasteurs,  et  Je  redeman- 
dera! mes  brebis  de  teur  main  ;  et  Je  ksfttai 
cesser  de  paître  les  brebis,  et  les  pasteurs  ne 
se  repaîtront  plus  eux-mêmes;  mais  Je  dé- 
livrerai mes  brebis  de  leur  bouche,  et  elles 
ne  leur  serviront  plus  de  pâture. 

11  Car  ainsi  a  dit  le  Seigneur,  l'Ëtemel: 
Me  voici.  Je  redemanderai  mes  brebis,  et  Je 
les  rechercherai. 

1-2  Comme  le  pasteur  recherche  son  trou- 
peau au  Jour  qu'il  est  parmi  ses  brebis  dis- 
persées, ainsi  Je  chercherai  mes  brebis,  et  Je 
les  délivrerai  de  tous  les  lieux  où  elles  au- 
ront été  dispersées  au  Jour  des  nuages  et  de 
l'obscurité. 

18  Et  Je  les  retirerai  d'entre  les  peuples,  et 
Je  les  rassemblerai  des  pays,  et  Je  les  ramè- 
nerai dans  leur  terre,  et  les  nourrirai  sur  les 
montagnes  d'Isra«],  auprès  des  cours  dei 
emux  et  dans  toutes  les  demeures  du  payt 

14  Je  les  pnttrai  dans  de  bons  pâturages. 
et  leur  parc  sera  dans  les  hautes  montagnes 
d'Lraël  ;  et  là  elles  coucheront  dans  un  bon 
parc,  et  paîtront  dans  les  pâturages  gras  sur 
fes  montagnes  d'Israël. 

16  Car  ce  sera  moi  qui  oaltrai  mes  brebis, 
et  qui  les  ferai  reposer,  dit  le  Seigneur,  rE- 
temel. 

16  Je  chercherai  ceUe  qui  sera  perdue.  Je 
ramènerai  celle  qui  sera  chassée.  Je  banderai 
celle  qui  sera  blessée.  Je  fortifierai  cdle 
qui  sera  malade  ;  mais  Je  détruirai  ceOe  qui 

Mra  grasse  et  forte,  car  Je  les  paltni  avec 

Justice. 

17  Mais  pour  vous,  mes  brebis,  ainsi  a  dit 
le  Seigneur.  l'Etemel  :  Voici.  Je  discernerai 
entre  brebis  et  brebis,  ««ttre  béliers  et  boucs. 

18  Bst-ce  peu  de  chose  pour  vous  d'être 
repus  en  bon  pâturage,  que  vous  fouiles 
encore  de  vos  pieds  le  reste  de  votre  pâture? 
et  de  boira  de  belles  eaux  clairaa,  que  vous 
troublies encore  de  vos  pieds  ce  qui  «i  restât 

19  Et  mes  brebis  se  r^ialssent  de  ce  que 
vous  foules  de  vos  pieds,  et  boivent  ce  qu« 
vos  pieds  ont  troublé. 

20  Cest  pourquoi  ainsi  a  dit  le  Seigneur, 
l'Etemel:    Me  voici.  Je    discernerai   moi- 


iBiOHIIL,  84«  S8.   de  ChrUt  prédU.    Contre  Édem. 
mtaM  entra  la  brebis  gnuM  «t  la  braMs 


21  Parce  que  vous  avei  poussé  du  côté  «t 
de  l'épaule,  et  heurté  de  vos  cornes  toutes 
celles  qui  sont  languissantes.  Jusqu'à  ce  que 
vous  les  ayea  shassées  dehors  ; 

92  Je  sauverai  mon  troupeau,  tellement 
qu'il  ne  sera  plus  en  proie,  et  Je  discernerai 
entra  brabte  et  brebis. 

28  Je  susciterai  sur  elles  un  pasteur  qui  les 
paîtra,  iamtr.  mon  serviteur  David  ;  il  les 
paîtra,  et  Ini-roéme  sera  leur  pasteur. 

24  Mais  moi,  l'Etemel,  Je  serai  leur  Dieu, 
et  mon  serviteur  David  êera  prince  au 
milieu  deUea.  Mol  qui  tuU  rSUmél  J'ai 
parlé. 

25  Et  Je  traiterai  avec  dles  une  alliance  de 
l<ni%,  et  j'exterminerai  du  pays  les  mauvaisea 
bêtps  ;  et  ni««  brebUqiû  ha bitBTontau  désert 
dormiront  en  sûreté  au  milieu  des  bois. 

2ti  Môme  je  les  comblerai  de  bénédiction, 
elles  et  tous  les  environs  de  mon  coteau,  et 
Je  ferai  descendre  la  pluie  en  sa  saison  ;  os 
seront  des  pluies  de  bénédiction. 

27  Et  les  arbres  des  champs  produiront 
leur  fruit,  et  la  terre  rapporte!»  son  revenu. 
et  elles  s«ront  en  sûreté  diiDS  leur  terre,  et 
elles  sauront  que  je  itiif  l'Etemel,  quand 
l'aurai  rom}iu  les  bûb  de  Icitr  Joug,  et  que  Je 
leâ  aurai  délivrées  de  la  matn  de  ceux  qui  se 
les  ifêser vissaient. 

•2B  Et  elles  ne  seront  plus  en  proie  aux 
natioiid,  et  les  bétes  de  la  terre  ne  les  dé- 
vui-erout  plus;  nuls  elles  halùteront  en 
sûreté,  et  il  n'y  aura  personne  qui  le$  épou- 
vante. 

29  Je  teur  susciterai  une  plante  de  renom  ; 
elles  ne  mourront  plus  de  faim  sur  la  terre, 
et  elles  ne  porteront  fdus  l'opprobre  des 


ao  Et  ils  sauront  que  moi  qui  nUê  l'Eter- 
nel, leur  Dieu,  euû  avec  eux.  et  qu'eux, 
êavoir,  la  maison  d'IsraSl,  tant  mon  peupte, 
dit  le  Seigneur,  l'Etemel. 

81  Or,  vous  êtes  mes  brebis,  les  brebis  de 
mon  pâturage,  vous,  hommes,  etietui$  votre 
Dieu,  dit  te  Seigneur,  l'EtemeL 

CHAPITRE  XXXV. 
ProphMie  contre  Ildamé*. 

LA  parote  de  FEtemel  me  fut  encore 
adressée,  et  il  nw  dit: 
2  Fils  de  l'homme,  dresse  ta  face  contra 
la  montagne  de  Séhir,  et  prophétise  contre 

8  et  lui  dis:  Ainrf  a  dit  le  Seigneur,  l'E- 
temel :  Voici.  Je  vieru  à  toi.  0  montagne  de 
Séhlrl  et  J'étendrai  ma  main  contre  toi.  et 
te  réduirai  en  désolatioa  et  en  désert. 

4  Je  rédutarai  tas  villes  en  désert,  et  tu  «« 
seras  Mie  désolation  ;  ettuamnaltrasqueje 
êuU  llCtemel. 

5  Parce  que  tu  as  eu  une  lniBBitli&  Im- 
mortsUe  contre  les  enfants  d'Israël,  et  que 
tu  as  lait  couler  leur  sang  à  coups  d'épée, 
dans  te  temps  de  leur  calamité,  et  dans  te 
temps  qi*e  leur  iniquité  UaU  venue  à  ion 


6  à  cause  de  cela  Je  tuU  vivant,  dit  le  Sei- 
gneur, l'Etemel,  que  Je  te  mettrai  toute  en 
sang,  et  te  sanf  te  poursuivra  I  Parce  que  tu 
n'as  point  haï  Te  sang,  te  sang  aussi  te  pour- 


suivra; 
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7  et  j«  Tédumi  la  montagn*  de  Séhir  an 
désolation  et  en  désert;  et  Je  retrancherai 
d'elle  les  allants  et  les  Tenants  ; 

8  et  Je  remplirai  ses  montagnes  de  set 
gens  blessés  à  mort  Les  tiorames  blessés  à 
mort  par  i'épée  tomberont  dans  tes  orteaiix, 
et  dans  tes  vallées,  et  dans  tous  tes  torrents. 

9  Je  te  réduirai  en  des  solitudes  étarnd- 
les,  et  tes  villes  no  seront  phis  babitëes;  et 
vous  saurez  que  Je  nth  l'Étemel. 

10  Parce  que  tu  as  dit:  Les  deux  nadons 
et  les  deux  pays  seront  à  moi.  et  nous  lee 
poeséderons,  quoique  rfitemel  y  ait  habité  ; 

11  à  cause  de  cela  Je  tuis  vivant,  dit  le  Sei- 
gneur, l'Etemel,  que  Je  ««  traiterai  selon  la 
colère  et  l'envie  que  tu  as  exercées,  à  cause 
de  tes  ifiimitiés  contreenx  ;  et  Jesenieonnu 
parmi  eux  qnnnd  Je  Saurai  Jugé  t 

12  fit  tu  sauvas  que  moi,  qui  $uU  l'Éter- 
nel, J'ai  ou!  tous  les  blasphèmes  que  tu  a» 
prononcés  contre  les  montagnes  d'Israël,  en 
disant  :  Elles  ont  été  désolées,  elles  nous  ont 
été  données  pour  Ivm  consumer. 

18  Et  vous  m'avea  taravé  par  votre  bouche, 
«t  voas  avez  multiplié  vos  paroles  contre 
moi,  etielettd  entendues. 

14  Ainsi  a  dit  le  Seigneur,  Itteroel  :  Lon- 
que  toute  la  terre  sera  dans  la  Joie,  je  te 
réduirai  en  désolation. 

15  Comme  tu  t'es  réjouie  sur  l'héritage  de 
la  maison  d'Israël,  parce  qu'il  a  été  dàolé. 
Je  te  traiterai  de  même  ;  tu  seras  désolée,  6 
montagne  de  Séhir  I  et  même  toute  l'Idimiée 
entièrement:  et  on  connaîtra  que  Je  mit 
l'fitemeL  . 

CHAPITRE  XXXVI. 

Propltttie  contra  lei  enB«mii  d'ImSL 

TpT  toi,  fils  de  l'homme,  prophétise  atuti 
Jrj  touchant  les  montagnM  d'Israël,  et  dis  : 
Montagnes  d'Israël,  écoutez  la  parole  de  l'E- 
temel. 

2  Ainsi  a  dit  le  Seigneur.  l'Eternel  :  Parce 
que  renrienri  a  dit  contre  vous  :  Ah  I  même 
les' lieux  élevés  de  toute  ancienneté  sont  de- 
venus notre  possession  ; 

3  à  cause  de  cela  prophétise,  et  dis  :  Ainsi 
a  dit  le  Seigneur,  l'Etemel  :  Parce  que,  oui, 
parce  qu'on  vous  a  réduites  en  désolation, 
et  que  ceux  qui  étaient  autour  de  vous  vous 
ont  englouties,  afin  que  vous  fussiez  en  pos- 
session au  reste  des  nations,  et  qu'on  vous  II 
fait  passer  par  la  bouche  et  par  les  ndlleries 
des  peuples  ; 

4  à  cause  de  cela,  6  montagnes  d'Isra^t 
écoutez  la  par61â  du  Seigneur^  rSteniel  : 
Ainsi  a  dit  le  Seigneur,  l'Eternel,  aux  mon- 
tagnes et'  aux  coteaux,  aux  torrents  et  aux 
vallées,  aux  Uenx  détruits  et  désolés^  et  aux 
villes'abandonnées,  qui  ont  été  au  piUage  et 
en  moquerie  au  reste  des  nations  qui  $ont 
tout  autour; 

6  à.caine  de  cela  ainsi  a  dit  le  Seigneur. 
l'Eternel  :  Si  Je  ne  parle  dan»  l'ardmir  de 
ma  jalousie  contre  lie  reste  des  nations,  et 
contre  tous  ceux  d'Idnmée,  qui  se  sont  mie 
en  possession  de  mon  pays  avec  joie,  de  tout 
leur  cœur,  et  avec  un  grand  mépris,  poor  le 
mettre  au  pillage  t 

_6C'e8t  pourquoi  prophétias  touchant  la 
terre  d'Israffl,  et  dis  aux  montagnes  et  aux 
'^}!ff^^*^*  ^onmta  et  aux  vallées:  Ainsi 
a  dit  le  Seigneur,  l'Étemel  :  Voici,  j'ai  parlé 
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dans  m»  Jaleoile  «t  dam  aga  colàie.  parce 
qqe  vous  avez  porté  lignomiaiedes  nationSb 

7  Cest  pourqiMd  ainsi  adit  le  Seigneur. 
l'Etemel  :  J'ai  levé  ma  main,  si  les  natiom 
qui  tont  autour  de  vous  ne  portent  Imur 
ignominie  I 

S  Mais  vous,  montagnes  d'Ivaâ,  vous 
pousserez  vos  branches,  et  vous  ixMteres 
votre  fruit  pour  non  peuple  d'Israël,  car  ils 
sont  prêts  a  vmir. 

0  Car  me  void.  Je  vient  à  vous,  et  Je  ma 
retournorai  vers  vous,  et  vous  serez  labourées 
et  semées. 

10  St  je  multiplierai  les  hommes  sur  vous, 
tavoir,  la  maison  d'Israël  tout  entière  ;  et 
les  villea  sermit  habitées,  et  ka  liaux  déserts 
seront  reiifttis. 

11  Et  Je  multiplierBi  sur  vous  les  hommes 
et  tes  bêtes,  et  ils  multiplieront  et  s'accroî- 
tront ;  et  Je  ferai  que  vous  aères  habitéea 
ooaime  vous  l'étiez  anciennement,  et  Je  «eMS 
forai  du  bien  plus  que  vous  n'en  avez  même 
eu  au  commencement  ;  et  vous  saurez  que  je 
suit  l'EteraeL 

IS  Et  Je  fend'venir  sur  voua  des  hommes. 
lavoir,  mon  peuple  d'IsnUO.  lesquels  vous 
posséderont  ;  et  voua  serez  leur  héritage,  et 

His  ne  les  constmieaee  plus. 

12  Aimd  a  dit  le  Seigneur,  L'Étemel  :  Parce 
qu'on  a  dit  de  vous  :  Ta  et  tm  patft  qui  dé- 
vore les  kommes,  et  tu  as  consumé  ta  propre 


14  à  cause  de  cela  tu  ne  dévoreras  plus  Les 
hommes,  et  ne  consumeras  plus  ta  nation, 
dit  le  Seigneur.  l'fitemeL 
16  Et  Je  ne  te  ferai  plus  ent«idre  las  ou- 
âges  des  nations,  et  tu  ne  porteras  plus 
l'opprobro  des  peuples,  et  tu  ne  feras  plua 
déchohr  ta  nation,  dit  le  Seigneur,  l'EtemeL 

16  La  parole  de  l'Étemel  me  fut  encom 
adrettôe,  et  il  «ne  dU  : 

17  Fils  de  l'honmie,  ceux  de  la  mataon 
d'Israël  qui  ont  habité  dans  leur  terre,  l'ont 
souillée  par  leur  train  et  par.  leurs  aettons; 
leur  train  est  devenu  devant  moi  comme  la 
souillure  de  la  femme  séparée. 

18  St  J'ai  répandu  sur  eux  l'ardeur  de  ma 
colère  4  cauae  du  sang  qu'Us  ont  répandu  sur 
le -pays,  et  à  eaute  qu'ù»  l'ont  souilM^  par 
leurs  ^HX  inffimes. 

19  Et  Je  lésai  dispersée panni  les  nati<ma, 
et  ils  ont  été  épars  par  les  pays;  je  les  ai 
jugés  selon  leur  train  et  selon  leurs  actions. 

ao  £t  ils  sont  venus  parmi  lee  nations  ven 
lesquelles  ils  étaient  allés,  et  ils  ont  profané 
le  iram  de  ma  sainteté,  lorsqu'on  a  dit  d'eux  : 
Ceux^l  tant  le  peuple  de  l'Étemel,  et  ils  sont 
sortis  de  9<m  pays. 

ai  Mais  j'ai  épargné  le  nom  de  ma  sain- 
teté, que  la  maison  d'Israël  avait  proCané 
parmi  les  nations  où  ils  étaient  idlés. 

2â  Cest  pourquoi  dis  à  la  maison  d'Israël  : 
Ainsi  a  dit  le  Seigneur,  l'Eternel  :  Je  ne  Is 
fais  pas  à  cause  de  vous,  6  maison  d'Israël  i 
mais/e  le  fait  à  cause  du  nom  de  ma  sain- 
teté lequel  vous  avez  profané  parmi  les  na» 
tiona  oÀ  vous  êtes  allés  ; 

&3  et  Je  sanctifierai  mon  gnmd  nom,  qui 
a  été  profané  parmi  les  nt^ions^et  que 
vous  av^  prenne  an  milieu  d'elles  ^  et 
les  natkwB  sauront  que  je  mi*  l'Étomet. 
dit  le  Seignoir,  l'Etemel,  quand  Je  aendaano 
tifié  en  voua  aeus  leurs  yeux. 

S4  Je  vous  retirerai  doaac  d'entre  lea  as^ 
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tiont,  et  Je  vous  TaMend^l^pd  de  tous  les  pays, 
et  Je  vouft  ramànerai  àHtoA  votre  terre. 
25  Et  Je  répandrai  sur  vous  de»  eaux  pures, 
•   vous  purifierai  de 
tous  vos  dieux  in- 


LMMêeoi,  hudeu»b0*». 


et  vous  serez  purifiés;  Je  vous  purifierai  de 
toutes  vosaottiUures  et  de 


i»  Et  Je  TOUS  donnerai  un  nouveau  cœur, 
«t  Je  mettrai  en  vous  uu  esprit  nouveau  :  et 
'ftterai  le  coour  de  pierre  de  votre  ohair.  et  Je 
^us  donnerai  un  cœur  de  chair  ; 

S7  et  Je  mettrai  non  ftqjwit  au  dedans  de 
rous,  et  Je  fwai  que  vous  marcheres  dans  mes 
statuts,  et  que  vous  garderes  mes  ordon- 
nances, et  que  vous7<w  pratiqueres.  .   , 

28  Et  vous  habiteresdans  ]«  pays  quejai 
donné  à  vos  pères,  et  vous  serez  mon  peuple, 
et  Je  serai  votre  Dieu. 

.  29  Et  Je  vous  délivrerai  de  toutes  vos 
souillures  ;  et  j'appellerai  le  fnunent.  et  Je  le 
mulUpUenO,  et  je  ne  vous  enverrai  plus  la 


30  mais  Je  multiplierai  le  fruit  des  arbres 
et  le  revenu  des  cUamps,  afin  que  vous  ne 
portiez  plus  l'opprobre  de  la  femine  devant 
les  nations. 

31  Et  vous  vous  souviendrez  de  votre  mau- 
vais train  et  de  vos  actions  qui  a'étafeut  pas 
bonnes  ;  et  vous  aurez  horreur  de  vous-mémei> 
à  cauM  de  vos  iniquités  et  à  cause  de  vos 


33  Je  ne  /e  fais  pas  pour  l'amour  de  vou«, 
dit  le  Seigneur.  l'Ëtemel.ifl  v^uac.  qi^evous  le 
nchiez  ;  soyez  houteux  et  confits  i  cause  de 
votre  train.  6  maison  d'isratsl  I 

33  Ainsi  a  dit  le  Seigneur.  l'Éternel  :  A" 
Jour  que  j»  vous  aurai  purifiés  de  tontes  vos 
inlquiUe,Je  voua  ferai  habUer  dans  lesvUles, 
et  les  lieux  déserts  seront  rab&tisi 

34  et  la  terre  désolée  sera  cultivée,  au  lieu 
qu'elle  n'aété  que  désolationmux  yeux  de  tous 
les  passants; 

35  et  ils  diront  :  Cette  terre-d,  qui  était 
désolée,  est  devenue  comme  un  Jardin  d'Hé- 
den  ;  et  ces  villes,  qui  avaient  été  désertes, 
désolées  et  détruites,  sont  fortifiées  et  ha- 
bitées. 

36  Et  les  nations  qui  seront  demeurées  do 
reste  autour  de  vous  sauront  que  moi.  qui  mis 
l'gtemel.  j'aurai  rebâti  les  Ueux  détruits,  eï 
planté  le  pays  désolé.  Moi.  l'Ëtemel,  Jo  Ta! 
dit.  et  Je  Referai.  ,.^^       ,     _ 

37  Ainsi  a  dit  le  Seigneur,  l'Étemel  :  Je 
serai  encore  recherclié  par  la  maison  d'Israi'l 
pour  leur  faire  ceci:  c'est  que  je  les  multi- 
plierai comme  un  trttui)eau  d'hommes. 

38  Les  villes  qui  sont  désertes  seront  reni- 
*iliesde  troupeaux  d'hommes,  tels  que  twu 
fôi  troupeaux  des  bétes  consacrées,  tels  qw. 
aont  les  troupeaux  des  bétes  qu'on  amène  a 
Jérusalem  dans  ses  fêtes  solennelles;  et  ilâ 
sauront  que  Je  mit  l'Etemel. 

CHAPITBE  XXXVII. 

^ilon  de«  M  deMéchéi  qui  reprirent  T«e. 

d«  deax  pi«oei  de  boia  JPwtM  «iwinblé 

LA  main  de  l'Étemel  fut  sur  moi,  et  l'É- 
temel me  fit  swtlr  en  esprit,  et  il  me 
posa  au  milieu  d'une  campagne  qui  était 
ideined'os;  ,    ,,       ,     .     ^ 

9  et  il  me  fit  pnsser  près  d'eux  tout  autour . 
et  voici,  i/s  étaient  en  (brt  grand  nombre  sur 
le  dessus  de  cvtte  campague.  et  ii»  étaient 
fort  secs. 


3  Alors  11  me  dit  :  FiU  de  l'homme,  ce» 
08-ci  pourraient-ils  bien  revivre?  Et  je  répoii- 
tlls  :  Seigneur,  Éternel  1  tu  Je  sais. 

4  Alors  11  me  dit  :  Prophétise  sur  ces  os-ci, 
et  leur  dis  ;  Vous,  os  qui  êtes  secs,  écoutez  Iji 
parole  de  l'ÉtenieL 

6  Ainsi  a  dit  le  Seigneur,  rÊternel,  k  ces 
os  :  Voici,  je  vais  faire  eutrer  l'esprit  en  vous, 
et  voua  revivrez. 

6  Et  je  mettrai  des  nerfs  sur  vous,  je  ferai 
croître  de  la  chair  sur  vous,  et  j'étendrai  sur 
vous  de  la  peau  ;  puis  je  mettrai  l'esprit  en 
vous,  et  vous  revivrez,  et  vous  sautez  que  je 
suii  l'Éternel. 

7  Alors  je  prophétisai  comme  il  m'avait  été 
commandé;  et  sitôt  que  j'eus  prophétisé,  il 
ae  fit  un  bruit.  puU  un  treniUlemeiit.  et  cea 
os  s'approchèrent  les  uns  des  autres. 

8  Et  je  regardai,  et  voici,  il  *e  forma  des 
nerfs  sur  eux,  et  il  y  crût  de  la  chair,  et  la 
peau  y  fut  étendue  pardessus  ;  nmis  l'esprit 
ti'y  était  point.  , 

9  Alors  il  médit:  Prophétise,  t'adregsnnt 
h  l'esprit;  prophétise,  toi,  fils  de  l'homme,  et 
dis  À  l'esprit:  Ainsi  a  dit  le  Seigiienr,  l'Éter- 
nel :  Esprit,  viens  des  quatJe  vents,  et  souffle 
sur  ces  tués,  et  qu'ils  revivent 

10  Je  prophétisai  donc  comme  il  m'avait 
commandé;  et  l'esprit  entra  en  eux,  et  ils 
revécurent,  et  se  tinrent  sur  leurs  pieds,  et  ils 
faîmient  une  fort  grande  armée. 

11  Alors  il  me  dit:  Fils  de  l'homme,  v^ 
os  aont  toute  la  maison  dlsrai^  Voici,  ils 
disenti  Nos  os  sont  devenus  secs,  et  notre 
attente  est  perdue  ;  c'en  est  fait  de  nous. 

12  C'e,st  pourijiKii  prophétise,  et  leur  dis  ; 
Ainsi  a  dit  le  Si'iyiieni-,  rKtt'niel  :  Mon  i.eu- 
ple.  voici,  je  viiis  ouvrir  v(w  sépulcres,  et  je 
vous  tirerai  horadevossépulcreis.etvous  fer^l 
rentrer  dans  la  terre  d'IaraUl  ;  î 

13  et  vous,  mon  i)eHple,  vous  ssinrej!  qtie  je 
suU  rÉteniel,  quand  j'aurai  ouvert  vos  sé- 
pulcres, et  que  je  vous  aurai  tirés  hors  de  vos 
sépulcres. 

14  Et  je  mettrai  mon  Esprit  en  vous,  et 
vous  revivrez,  et  je  vous  poserai  sur  voti-e 
terre  ;  et  vous  saurez  que  nioi,  qui  snh  l'Éter- 
nel, j'aurai  parlé,  et  que  je  Taunii  fait,  dit  l'É- 
ternel. 

15  Puis  la  p.iroIe  de  l'Éternel  me  fut  adres- 
sée, et  il  "nie.  dit  :  ^ 

16  Or,  toi.  fils  de  Tbommo,  prends  un  bois, 
et  écria  des.sus  :  Pour  Juda,  et  pour  les  en- 
fimts  d'IsraCl,  ses  compagnons  ;  et  premls  nn 
autre  bois,  et  écris  dessus  ;  Le  bolsd'Éphraïm, 
et  de  toute  la  maison  d'IsraPl,  ses  cunipa- 
guons,  pour  Joseph. 

17  Puis  tu  les  joindras  1  un  à  l  autre  en  un 
bois,  et  ils  seront  unis  dans  ta  main. 

18  Et  quand  les  enfants  de  ton  peuple  te 
demanderont,  et  te  diront  :  Ne  nous  expU- 
(|ueraB-tu  pas  ce  que  tu  veux  dire  par  ce: 
choses?  „^^ 

19  dis-leur  :  Ainsi  a  dit  lé  Seigneur,  l  hter- 
nel  :  Voici,  je  vais  prendre  le  Imis  de  Joseph, 
qui  est  dans  la  main  d'Êphr,iïm,  et  cl  ni  des 
tribus  d'Israël,  ses  compagnes,  et  je  les  met- 
trai sur  celui-ci,  savoir,  sur  le  bois  de  Juda.  et' 
je  les  ferai  être  un  seul  bois,  et  ils  ne  seront 
qu'un  bois  dans  ma  main, 

20  Ainsi  les  bois  sur  lesfinels  tua»ras  écrit, 
seront  d;uia  ta  m-nin  en  leur  présence  ; 

21  et  tu  leur  diras  :  Ainsi  adit  le  Seigneur, 
rÉteniel  :  Void.  je  vms  prendre  les  enfatits 
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dlsraH  «rentre  ka  natloMoft  fis  sont  tMi.  et 
Je  letraMemblerai  de  tontes  parts,  et  les  ferai 
rentrer  dans  leur  terre  ; 

S3  et  je  ferai  qu'ils  seront  une  seule  nation 
dans  le  pays,  sur  les  montagnes  d'Israël  ;  et 
eux  tous  n'auront  qu'un  roi  pour  leur  roi,  et 
ils  ne  seront  plus  deux  nations,  et  ne  seront 
plus  divisés  en  deux  royaumes. 

23  Et  ils  ne  se  souilleront  pHis  par  leors 
dieul  infâmes,  ni  par  leurs  inuunies,  ni  par 
leurs  péchés  ;  et  Je  les  retirerai  de  toutes  leurs 
demeures  où  ils  avaient  péché,  et  je  les  puri- 
fierai ;  et  ils  seront  mon  peuple,  et  je  serai 
leur  Dieu. 

94  Et  David,  mon  8ervite«r,  $era  roi  sur 
eux.  et  ils  auront  tous  un  seul  pasteur;  Ils 
marcheront  dans  mes  ordonnanees,  et  ils 
garderont  mes  statuts,  et  les  pratiquerait. 

SJS  Et  ils  habiteront  dans  le  pays  que  Jai 
donné  \  Jacob,  mon  serviteur,  où  vos  pères 
ont  haMté  ;  et  ils  y  habiteront,  dU-:fe,  eux  et 
leurs  enfants,  et  les  enfants  de  leurs  enfants 
à  toujours,  et  David,  mon  serviteur,  iera  leur 
prince  à  toujours. 

26  Et  je  traiterai  avec  enx  une  alliance  de 
paix,  et  il  y  aura  une  alliance  étemelle  avec 
eux,  et  Je  les  établirai,  et  je  les  multiplierai  : 
ie  met^ai  mon  sanctuaire  au  milieu  d'eux  à 
toujours* 

27  et  mon  pavillon  sera  parmi  enx  ;  et  Je 
serai  leur  Dieu,  et  ils  seront  mon  peuple  : 

28  et  les  nations  sauront  que  je  tufs  l'Eter- 
nel qui  sanctifie  IsrasH  lorsque  mon  sanc- 
tuaire sera  au  milieu  d'eux  à  toi^onrs. 

CHAPITRE  XXXTIII. 
Propbéti*  ooatra  Goj  et  Mafog. 

LA  parole  de  FËtemel   me   fut  encore 
adressée,  et  il  me  dit:  , 

9  Pil"  <1<»  Vhommf»  <^rç«^  tft  far*»  tpt^  Cog, 
ve>-.  '  •  'de 

Mt'M,  I  .  ,  I      'ui; 

3  et  tlM  •  A  m  i  .idit  !e  -v  mrietir.  l'Eternel  : 
Voici,  je  viem  A  toi,  ô  Gog  ;  prince  et  chef 
de  Mescec  et  de  Tubal  ; 

4  et  je  te  ferai  retourner  en  arridrn,  et  je 
'  '    "n-^.  t't  je 


mettrai  des  boucles  dans  tes  mâchoii 

te  ferai  sortir  avec  toute  ton  armée,  «?  ce  des 

chevaux,  et  des  gens  de  cheval,  tous  i>arf;tite- 

ment  bien  équipés,  une  grande  multitude  avec 

des  écus  et  des  boucliers,  qui  manient  tous 

l'épée: 

6  ceux  de  Perse,  <Ie  Cus  et  (i«  Put  seront 
avec  eux,  lesquels  ont  tous  des  tKtucIiers  et  des 
casques; 

6  Gomer  et  toutes  ses  troupes,  la  naisonde 
Togarma,  du  fond  de  l'aquilon,  avec  toutes 
ses  troupes,  et  plusieurs  peupTcs  avec  toi. 

7  Sois  prêt,  et  prépare-toi,  et  toute  la  mul- 
titude qui  eat  assemblée  avec  toi,  et  sois  leur 
garde. 

8  Après  plusieurs  jours  tu  seras  visité^-  dans 
les  dernières  années  tu  viendras  au  pays  qui 
aura  été  sauvé  de  devant  l'épée,  et  rania<«sé 
de  plusieurs  peuples,  tavotr.  contre  les  mon- 
tajîues  d'Israël,  qui  auront  été  longtemps  dé- 
sertes, lorsque  ce  j)ay«-là  ayant  été  retiré 
d'entre  les  peuples,  tous  y  habiteront  en 
assurance. 

9  Tu  monteras  donc,  et  tu  viendras  oonune 
Jne  tempête  éclatante,  et  ta  seras  comme 
une  naôe  pour  couvrir  la  terre,  toi.  et  tontes 
M  troupes,  et  plusieurs  peuples  •'ec  to! 

(    tk 


Juff»ment  â»  DUu  eenCre  Oog. 

10  AliiBl  a  dit  l«-fle%iMar.  rStenid:  n 
arrivera  en  ces  Jonr34tt  que  pfufftfitrf  choses 
te  Tiendront  dans  l'esprit,  et  qœ  ta  anras  on 
méchant  dessein  ; 

11  et  tu  diras:  Je  monterai  contre  1«  pi^ 
des  villes  sans  murailles;  j'envahirai  ceux  qm 
sont  en  repos,  et  qui  habitent  en  assurance, 
qnl  demeurent  tous  dans  des  vUleg  qui  sont 
sans  woraOks,  et  qm  n'ont  ni  barres  ni 
portes; 

13  pour  enlever  da  butin  et  Mre  le  pillage, 
poor  mettre  ta  main  sur  les  lieux  déaerts  qui 
auront  été  rendus  baUtaUesi.  et  sur  le  peu- 
ple rassemblé  d'entre  les  nations,  lequel  nour- 
rit dn  bétail,  t^  quia  Mt  trions  an  milieu  du 
pays. 

18  Scéba.  et  Dédan.  et  les  marchands  de 
Tarseis.  et  tous  ses  Honeeaux.  te  diront  :  Ne 
viehs-tu  pas  pour  fkire  un  grand  hatin.  et 
n'as-tu  pas  assemblé  ta  multitode  pour  fiiire 
le  pillage,  pour  emporter  de  l'angrait  et  de  l'or, 
pour  prendre  le  bétail  et  les  biens,  et  pour 
emporter  on  grand  butin  t 

14  C'est  pourquoi,  toi.  fUs  de  rhomme.  pn>< 
|)hétlse.  et  dis  à  Gog  :  Ainsi  a  dit  le  Seignear, 
l'Eternri:  Ne  sauras-tu  pas  en  ce  Jour-là 
qu'IsraO,  mon  peuple.  haUtem  en  aaso- 
rance? 

15  Et  ne  viendras-tu  pas  de  ton  Ueo.  dn 
fond  de  Faqullon.  toi,  et  phtsteurs  peuples 
avec  toi,  tous  gens  de  cheval,  une  grande 
multitude,  et  une  grosse  armée? 

16  Et  ne  monteras-tu  pas  contre  mon  peo- 
pie  d'Israël,  comme  rnie  nuée,  pour  couvrir 
laterref  Oeseradanslesdemiers  jours,et  je 
te  fend  venir  sur  nu  terre,  afin  que  les  na- 
tions me  connataBent,  lorsque  je  eenA  aanctiflé 
en  toi,  è  GogI  en  leur  présence. 

17  Ainsi  a  dit  le  Seigneur,  l'Atemel  :  N'est- 
ce  pas  toi  de  qfii  J'ai  parlé  autrefois  par  le 
ministère  de  mes  serviteurs  les  prophètes 
d'IsraM.  qui  ont  prophétisé  en  ces  temps-Û 
pendant  p/ioieurt  années,  et  je  te  ferai  venta- 
contre  eux  t 

18  Mais  11  arriveraen  oe  Jour-là,  an  Jour  de 
la  venue  de  Gog  sur  la  terra  d'Israfl.  dit  le 
Seigneur.  l'Etemel  que  la  «rière  me  montera 


19  J'ai  parM  dans  ma  Jalousie  et  dans  l'ar 
deur  de  ma  colèra.  et  fat  dit  :  Si  en  ce  Jour? 
là  il  n'y  a  un  grand  trouble  sur  la  terre  d*b- 
raeil 

90  Et  les  poissons  de  la  mer,  les  oiseaux 
des  deux,  et  les  bètes  des  champs,  et  tout 
.  reptUe  qui  rampe  sur  la  terre,  et  tous  les 
'  hommes  qui  tont  sur  le  dessus  de  la  tenre. 
trembleront  à  cause  de  ma  présence  ;  et  les 
montagnes  seront  renversées,  et  les  toun 
tomberont,  et  toute  muraille  t     * 


91  Et  J'appdlerai  contre  hd  répée  par 
toutes  mes  montagnes,  dit  le  Seigneur,  l'E- 
temel: l'épée  de  chacun  d'eux  sera  contre 


aouMm. 


22  Et  j'entrerai  en  jugement  avec  lui 
mor 
rirsui 
niplei 
)rdée 
soufkie. 


la  mortalité  et  par  le  sang,  et  Je  ferai  pleu- 
voir sur  lui,  sur  ses  troupes,  et  sur  les  granÂ 
peuples  qui  aeront  avec  lui,  une  pluie  dé> 
iMrdée,  des  pierres  de  grèle,  dn  feu  et  de 


98  Et  Je  me  riorifteral,  et  Je  me  sanetifle- 
ferai  connaître  anx  yeux  de  phi- 


ral,  et  me 

sieun  nations,  et  elles 

l'Etemel. 


b  4ne  je  inU 
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Feitin  dei  bétei  d«  proie. 


CHAPITRE  XXXIX. 

Suite  de  1»  prophétie  oratre  Gos.    £*ppcl  des 


moi  donc,  fils  de  l'homme,  prophétise 
X  contre  Gog.  et  dis:  Ainid  a  dit  le  Sei- 
gneur, rStemel  :  Voici,  J'«n  veut»  à  toi,  6 
Gog  I  prince  «tchef  de  Mescec  et  de  Tubal  ; 

8  et  Je  te  ferai  retourner  en  arrière,  n'en 
laissant  qu'wt  de  liz,  après  t'avoir  fait  mon- 
ter du  fond  de  l'aquilon,  et  t'avoir  &it  Tenir 
sur  les  montagnes  dlsraffl. 

8  Car  J'abattrai  ton  arc  de  ta  main  gauche, 
et  Je  ferai  tomber  tes  ilèdies  de  ta  main 
droite. 

4  Tu  tomberas  sur  les  montagnes  d'Israël, 
loi  et  toutes  tes  bandes,  et  les  peuples  qui 
itront  avec  toi  ;  Je  fal  livré  aiiz  oiseaux  de 
proie,  à  tous  les  oiseaux,  et  aux  bétes  des 
champs,  pour  être  dévoré. 

5  Tu  tomboas  sur  le  desns  des  champs, 
parce  que  J'ai  parlé,  dit  le  Seigneur.  l'StemeL 

6  Et  Je  mettrai  le  feu  dans  Magog,  et  par- 
mi ceux  qfà  demeurent  en  assurance  dansles 
lies  ;  et  ils  sauront  que  Je  suis  l'Btemel. 

7  Et  Je  ferai  eonnaltre  le  nom  de  ma  sain- 
teté au  miliea  de  mon  peuple  d'Israël,  et  Je 
ne  profanerai  plus  le  nom  de  ma  sainteté; 
les  nations  sauront  que  je  tuii  l'Etemel,  le 
Saint  en  Israël 

8  Voici,  cela  est  arrivé,  et  a  été  fait,  dit  le 
Seignenr,  l'Etemel;  c'««  ici  la  Joomée  de 
laquelle  J'ai  purlé. 

»  Et  les  habitants  des  villes  d'IsraBl  sorti- 
ront, et  allumeront  le  feu,  et  brûleront  les 
armes,  les  boucliers,  les  écus,  les  arcs,  les 
flèches,  les  bfttons  <pi'on  lance  de  la  main, 
et  les  Javelines,  et  ils  y  tiendront  le  feu  allumé 
sept  ans  duant  ^  ,     . 

10  Et  on  n'apportera  point  de  bois  des 
champs,  et  on  n'en  coupera  point  des  forêts, 
parce  qu'ils  feront  du  feu  de  ce»  armes,  lors- 
qu'ils butinerontceuxqui  les  avaient  butinée, 
et  pilleront  ceux  qui  les  avdent  pillés,  dit  le 
"^.terad. 


Seigneur.  l'Été. ^  .,    ^ 

11  Et  il  arrivera  en  ce  Jour-là  que  J  y  don- 
nerai à  Gog  un  Ueu  pour  sépukre  en  Israël, 
tavoir,  la  vallée  des  passant»,  qui  ett  k  1  o 
rient  de  la  mer  ;  et  cette  voilée  fera  que  les 
passants  se  boucheront  le  nez  ;  on  enterrera 
là  Gog,  et  toute  la  multitude  de  son  peuple, 
et  ou  rappellera  la  vallée  d'Hamon-Gog. 

13  Et  ceux  de  la  maison  d'Israël  les  enter- 
reront pendant  sept  mois,  afin  de  purifier  le 
pays. 

18  Et  tout  le  peuple  du  pays  les  enterr«« . 
et  ce  jour  leur  sera  célèbre,  tavoir,  le  Jour 
anqud  j'aurai  été  glorifié,  dit  le  Seigneur, 
l'Etemel. 

14  Et  ils  mettront  à  part  des  gens  qui  ne 
feront  autre  chose  qu'aller  et  venir  dans  le 
pn^rs,  lesquels  avec  les  passants  enterreront 
ceux  qui  seront  demeurés  de  reste  sur  le  des- 
sus de  la  terre,  afin  de  la  purifier,  et  ils  en 
chercheront  Jusqu'au  bout  de  sept  mois. 

15  Et  ces  passants-là  hront  par  le  pays  ; 
et  oehil  qui  verra  l'os  d'un  homme  dressera 
auprès  de  lui  un  signal.  Jusqu'à  oe  que  tes 
enterreurs  l'aient  enterré  dans  fat  val  -«d'Ha- 
mon-Gog. 

16  Et  même  aussi  le  nom  de  fat  ville  tera 
Hamona,  et  on  purifiera  le  pays, 

17  Toi  done.  fils  de  l'homme,  ainsi  a  dit  le 

( 


Seigneur,  l'Étemel  :  Dis  aux  oiseaux  de  touttes 
espèces,  et  à  toutes  les  bêtes  des  chamipa  ; 
Assemllez-vous  et  venez,  amasseï-vom  de 
toutes  i>art8  pour  mon  sacrifice  que  je  sacri- 
fie pour  vous,  pour  un  gi-aiid  fsacriflce  sur  les 
montagnes  d'Israël,  et  vous  mangerez  de  la 
clmir,  et  boirez  du  sang. 

18  Vous  mangerez  Ta  chair  des  hommes 
forts,  et  vous  boirez  le  sang  dea  principaux 
de  la  terre,  des  moutons,  des  agneaux,  des 
boucs  et  des  veaux,  qui  sont  tous  des  bêtes 
grasses  de  Basçan, 

19  Vous  mangerez  de  la  graisse  votre  soûl, 
et  vous  boirez  du  sang  jusqu'à  en  être  ivres, 
mvoir,  de  mon  aacriflcc  que  j'aurai  sacrifié 
pour  vous. 

20  Et  vous  serez  rassasiés  sur  ma  table,  de 
chevaux,  et  de  bêtes  d'attelage,  d'homme"! 
forts,  et  de  tout  homme  de  guerre,  dit  le 
Seigneur,  l'Éternel. 

'21  Et  j8  mettrai  ma  gloire  parmi  les  na- 
tions, et  toutes  les  nations  verront  mon  juge- 
ment que  j'aurai  exercé,  et  comment  j'aurai 
mis  ma  main  sur  eux. 

22  Et  la  maison  d'Israël  dès  ce  jour-là,  et 
dans  la  suite,  connaîtra  que  je  suis  l'Êtemel, 
leur  Dieu. 

23  Et  les  nations  connaîtront  que  la  maison 
d'Israël  avait  été  transportée  à  cause  de  son 
iniquité,  parce  qu'ils  avaient  péché  contre 
moi,  et  que  j'avais  caché  ma  face  d'eux,  et  que 
je  les  avais  livrés  entre  lea  mains  de  leurs  en- 
nemis, tellement  qu'ils  étaient  tûus  tombés 
par  l'épée. 

34  Je  leur  avais  fait  selon  leur  souillure,  et 
selon  leur  crime,  et  j'avais  caché  ma  face 
d'eux. 

25  C'est  pourquoi  ainsi  a  dit  le  Seigneur, 
l'Éternel:  Maintenant  je  ramènerai  les  cap- 
tifs de  Jacob,  et  j'aurai  pitié  de  toute  la  mai- 
son d'Israiil,  et  je  serai  jaloux  du  nom  de  ma 
sainteté  ; 

26  après  qu'ils  auront  porté  leur  ignominie 
et  tout  leur  crime,  par  l^iuel  ils  avaient  péché 
contre  moi,  lorsqu'ils  demeuraient  en  sûreté 
dans  leur  terre,  et  sans  qu'il  y  eût  personne 
qui  lei  épouvantât  ; 

27  car  je  les  ramènerai  d'entre  les  peuples, 
et  je  les  rassemblerai  des  pays  de  leurs  en- 
nemis, et  je  serai  sanctiflé  en  eux  en  la  pré- 
sence de  plusieurs  nations. 

28  Et  ils  sauront  que  je  su**  l'Étemel,  leur 
Dieu,  lorsqu'après  les  avoir  transportés  par- 
mi les  nations,  je  les  aurai  rassemblé.»!  dans 
leiu-  terre,  et  que  je  n'en  aurai  laissé  demeu' 
rer  là  aucun  de  reste. 

29  Et  je  ne  cacherai  plus  nm  face  d  eux,  de- 
puis que  j'aurai  répandu  mon  E.'îprit  sur  la 

:„^«  #1>T[-»iKl    A\i  1a  Scier 


maison  d'Israël,  dit  le  Seigneur,  l'Éternel. 
CHAPITRE  XL. 
Visifin  du  temple  du  Scîcneur. 

rA  vingt-cinquième  année  de  notre  cap- 
j  tivité,  nu  commencement  de  l'année,  au 
ûixiônieJoMj-  du  mois,  la  quatorzième  année 
après  que  la  ville  eut  été  prise,  en  ce  même 
jour  la  main  de  l'Éternel  fut  sur  mol,  et  i? 
m'amena  là.  ,         ^       ^  •        .i 

2  II  m'amena  donc,  dans  des  visions  as 
Dieu,  au  pays  d'Israël,  et  11  me  posa  sur  une 
fort  haute  montagne,  sur  laquelle,  du  cOt* 
du  midi,  il  y  tivait  comme  le  bâtiment  d  une 
ville. 
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8  Et  Mpréi  qn'U  m'y  eut  fUt  entra*.  m^A 
an  homme  dont  le  Tiaiige  était  comme  de 
Fairaln.  qui  avait  en  n  main  un  cordeMi  de 
lin.  et  une  canne  à  meeurer,  et  qui  se  tenait 
deboat  à  la  porte. 

4  Et  cet  homme  me  parla.  etmetUt:  Fils 
de  l'homme,  regarde  de  tes  yeux,  et  écoute  de 
tes  oreflles.  et  applique  ton  oeenr  à  toutes  les 
choses  que  Je  vais  te  fidre  voir;  car  ta  as  été 
amené  ici  afin  que  Je  te  le*  fiwse  vHr.  4t  que 
tu  fosses  savoir  à  la  maison  d'Israfi.  ANites  les 
choses  que  tu  vas  voir. 

6  Uy  avait  donc  une  muraille  au  dehon  de 
la  mabon  tout  autour.  Et  cet  bomme4d 
ayant  à  la  main  une  canne  à-meMirer  de  six 
coudées,  chaque  coudée  étant  d'une  coudée 
eommune  et  d'une  paume,  il  mesoirn  la  lar- 
geur de  ce  mor  bAti.  laquelle  était  d'une 
ranne,  et  la  hauteur  d'une  autre  canne. 

6  Puis  il  vint  vers  une  porte  qui  regardait 
lecbemin  d'orient,  et  il  monta  parsesdegrés. 
et  il  mesura  un  des  poteaux  de  la  porte  d'une 
canne  en  largeur,  et  l'autre  poteau  d'une  au- 
tre canne  en  largeur. 

7  Puis  ii  memra  chaque  chambre  dtine 
canne  en  longueur,  et  d'une  canne  en  largeur, 
et  les  entre-deux  des  chambres  de  cinq  cou- 
dées ;  et  il  mènera  d'une  canne  chacun  des 
poteaux  de  la  porte  qui  é^oif  auprès  de  l'allée 
qui  tnenatt  à  la  porte  de  dedans.   . 

8  Après  c«la,  il  mesura  d'une  canne  l'allée 
qtU  menait  h  la  porte  de  dedans. 

9  Ensuite  il  mesura  l'allée  du  portail,  qui 
kait  de  huit  coudées,  et  ses  auvents  de  deux 
coudées,  avec  l'allée  qui  menait  k  la  porte  de 


10  Et  les  chambres  du  portail  vers  le  che- 
min d'orient  étaient  trois  deçà  et  trois  delà, 
toutes  trois  d'une  même  mesure  ;  et  les  au- 
vents qui  étaieru  deçà  et  delà  avaient  une 


des  pertes,  à  l'endroit  de  k  kmgueur  dei 
ptNTtas.  éeoieiK  les  perron  les  plus  bas. 

19  iM>rès  cda,  il  mesura  dans  la  largeur  du 
paa^dt,  depuis  le  devant  de  la  pwte  qui 
menait  vers  le  bas,  au  devant  du  parvte  de 
dedans  et  en  dsfaon,  cent  coudées  àa  eftté  de 
Ibrient  et  du  o6té  du  septentrion. 

99  Aptes  oda,  &  mesura  la  loogneur  et  la 
laiveor  da  parvis  de  «MiarB  de  la  porte  qui 
regardait  le  chomin  du  septentrion  ; 

81  •tseschambres.dofMtt  yen  OMft  trois 
deçà  et  trois  delà,  et  ses  anvmitB  et  sesalléss. 
étaient  selon  les  mesures  du  pssmlsr  portail. 
teU«imemtqueleportaUdeûeêeo(méparfÊi» 
daddUrê  avait  en  longueur  cinquante  cou- 
dées et  en  largeur  vingt-cinq  coudées. 

SS  8esiniitrasauai.etsesM((rasa]léeB,e( 
ses  pabnss, /Hrent  selen  les  raesures  oAssr- 
•éet  auparei»  de  dekor»  de  la  porte  qui  re- 
gardait le  ehemin  d'orient,  telkàteotqu'ony 
montait  de  «iiém«  par  septdeKTés,  et  ses  aBéss 
te  répondaient  Vhxm  à  l'autre. 

SS  Et  la  porte  du  purvis  de  dedans  étaU 
viB-à>visfle  laprwNitf^re  porte  du  septaMiion. 
comme e/I«  était  au.  eêté  de  l'orient;  et  il 
mesura  depuis  une  porte  Jusqu'à  Tautn  cent 


11  Puis  il  mesura  la  largeur  de  l'ouvertore 
de  la  première  porte,  qui  était  de  dix  cou- 
dées, et  la  longueur  de  la  même  porte,  qut 
était  de  treiae  coudées. 

18  Puis  il  meeura  d'un  côté  un  espace 
limité  au  devant  des  chambres  d'une  coudée, 
et  l'espace  limité  de  l'autre  c6té  aue$i  d'une 
-coudée  ;  et  U  mesura  chaque  chamtwe  de  six 
coudées  deçà  et  de  six  eoudém  delà. 

13  Puis  il  mesura  le  portail,  depuis  le  toit 
d'une  chambre  Jusqu'au  toit  de  l'autre,  de 
la  largeur  de  vingt-dnq  eoudées.  A  u  reste, 
les  ouvertures  y  étaient  l'une  viS'à^vl»  de  Tau 
tre. 

14  Puis  il  mit  en  auvents  soixante  coudées, 
et  au  bout  des  auvents  le  parvis,  tout  autour 
du  portail; 

15  tellement  qu'<l  y  avait  au  devant  de  la 
porto  des  avenues,  et  au  devant  de  l'allée 
qui  menait  à  la  porte  de  dedans,  cinquante 
coudées; 

16  et  iZ  y  avait  aux  chambres,  et  à  leurs 
Buvmts.  des  fenêtres  rétcécies  qui  regar- 
daient  sur  le  dedans  du  portail  tout  autour, 
et  U  y  en  avait  de  même  aux  aUées;  et  les 
fenêtres  qui  étaient  toatetaUMir  regardaient 
en  dedans,  etUp  avait  des  patanes  aux  au- 
vents. 

17  Bt  11  me  mena  au  dedans  du  parvis  de 
dehoN.  «t  voici  des  chambres  et  des  pecrons. 
hàU»  dans  ce  parvis  de  tous  côtés,  et  tTMite 
Chambres  à  chaque  perron. 

18  Or,  lesperrMu  qui^ 


Perrwtt  quiétaient  vers  lescOtés 

<    SS4 


S4  Aprte  cela,  il  me  conduisit  au  diemin 
dn  midi,  '^  Je  via  le  portail  du  obemin  du 
midi;  et  lien  mesura  les  auvents  et  lesallées 
suivant  les  mesures  précédentes. 

96  Bt  41  y  awitt  des  fenêtres  et  des  allées 
tout  autour,  semblables  aux  fenêtres  pré- 
cédentes, teUement  qu'il  avait  cinquante 
coudées  de  kmg  et  yingtH^inq  eouéées  de 
large. 

98  II  yavakt  taxwA  sept  degrés  par  lesquds 
on  y  montait,  et  devant  lesquebse  rsneim- 
traient  ses  allées  ;  de  même  U  y  watt  des 
palmes  pour  ses  auvents,  l'une  deçà  et  l'au- 
tre delà. 

97  Pareillement  le  parvis  de  dedans  avait 
sa  porte  vis-d'vie  du  chemin  du  midi,  tdle- 
ment  quil  mesura  depuis  cette  porte  Jusqu'à 
la  porte  du  ebenda  dn  n^di  cent  coudées. 

28  Après  oda.  il  me  fit  entrer  au  parvis  de 
dedans  par  la  porte  Ou  eM  dn  nddU  et  il 
mesura  le  portail  qui  y  était  du  eûté  du 
raidi,  suivant  les  mesures  préeédentes  » 

S»  teUement  que  les  lAambras  qui  y 
étaient,  ses  auvents  et  ses  allées  «noient  les 
mesures  précédentes;  et  ce  portail  et  les 
allées  qu'il  avait  tout  autour  avaient  dei 
fenêtres,  et  U  avait  cinquante  coudées  de 
longueur  et  vingt-cinq  coudées  de  lai^ew. 

m  £til  avaU  des  allées  tout  autour,  qui 
avaieut  vingt-cinq  coudées  de  loo#ieur  et 
eioq  coudées  de  lai^v. 

31  /<aMu(  aussi  ces  allées  vers  iQparvlsde 
dehors,  et  des  palmes  à  ses  auvents,  et  luiit 
degrés  par  lesquds  on  y  montaU. 

39  Après  cela.  U  me  fit  enÉnr  au  parvis  de 
dedans  de  la  porte  qui  regardait  la  dmnin 
de  Codent,  et  ily  mesura,  le  portaU  suivant 
les  MMsuies  préeédentear 

33  tellement  que  ies  diambres  qui  y 
étaient,  sas  anventa  et  ses  allées  avaient  les 
mesures  préoddesites  i  et  œ  portaU  et  ses 
«liées  qu'U  avaft  tout  autour  avalent  des 
ftoêtres,  et  il  avale  cinquante  coudées  de 
longueur  et  vingt-cinq  de  largeur. 

84 /l  omM  aussi  Mê  allées  v«n  le  parvis  de 
dehors,  et  des  palmes  à  ses  auvents  deçà  et 
delà,  et  huitdegrés  par  leaqneiiM  y  montait 


Taibteti,  (eltambr0$,  vettUnOe. 


ÉZÉCUIBL,  40.  41, 


35  Après  cela,  U  me 
du  leptoitrion,  et  la 
rares  précédentes, 

36  et  set  chambres,  ses  auvents  et  ses  allées. 
Or,  il  y  avait  des  fenêtres  tout  autour,  «e  un 
portail  de  cloquante  coudées  de  longueur  et 
de  vingtK^lnq  coudées  de  largeur. 

87  II  y  avait  aussi  des  auvents  vers  le  par- 
vis de  detuws.  et  des  palmes  à  ses  auvents 
deçà  et  delà,  et  luiit  degrés  parkwvulsony 
montait. 

38  /{  y  avaU  aussi  des  chambres  qui 
avaient  leurs  ouvertuns  vers  les  aHvmts  qui 
êe  rendaient  aux  portes  où  on  lavait  les 


Tenupl»,  U«u  trèt-iaint,  etc. 
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39  II  y  avait  aussi  dans  Fallée  du  portail 
deux  tables  degà  et  deux, tables  delà,  pour 
y  égorger  le$  bêt*$  qu'on  taerifieraU  pour 
lliolocauste,  et  eellef  qu'on  tacrifieraitpour 
le  péché,  et  ceMc«  qu'on  •aerifieraU  p<mr  le 
délit 

40  Et  vers  l'un  des  c6tés  de  la  porte  au  de- 
hors, vers  le  lieu  où  l'on  mentait,  à  l'entrée 
de  la  porte  qui  regardaUwnlt  septentrion, 
U  y  avait  deux  tables  ;  et  à  l'autre  côté  de  la 
même  porte  qui  tirait  vers  l'allée  de  la  porte, 
deux  atOres  taUes.  ^,      ^    i    ^ 

41  II  y  aveUt  donc  quatre  tables  deçà  et 
quatre  tobles  delà  vers  les  Jambages  de  la 
porte  :  et  ai»ui  U  y  avaU  huit  tables  sur 
lesquelles  on  égorgeait  lea  béte$. 

4at  Or.  les  quatre  tables  qui  étalât  pour 
l'holocauste  étaimt  de  pierre  de  taille,  de 
la  longueur  d'une  coudée  et  demie,  et  de 
la  largeur  d'une  coudée  et  demie,  et  de  la 
hauteur  d'une  coudée;  et  on  mettait  nu- 
elles  les  instruments  avec  lesquels  on  égor- 
gsait  les  béteêpour  l'holocauste  et  pour  les 
autres  sacrifices.  ,  , 

43,  Il  y  avait  aussi  au  dedans  de  la  maison, 
UHit  autour,  des  r&teliera  à  éciMvher,  large* 
d'une  paume  et  préparés,  d^oà  on  apportait 
la  cluir  des  oblations  sur  les  tables. 

44  Et  au  dehors  de  la  pcnrte  de  dedans  U  y 
aviUt  des  chambres  pour  les  chantres  au 
parvis  de  dedans,  lesquelles  étaient  au  côté 
de  la  porte  du  septentrion,  et  regardaient  le 
chemui  du  midi  ;  et  une  rangé»  de  chambre* 
qui  étaient  au  côté  de  la  porte  orientale,  le»- 
quelle»  regardaient  le  chônin  du  septentrion. 

45  Puis  il  me  parla,  et  me  dit:  Ces  cham- 
bres-là qiii  r^ardent  le  chemin  du  midi  tant 
pour  les  sacrificateurs  qui  ont  la  charge  de  la 


49  Mais  ces  chambres-là  qui  regardent  le 
chemin  du  septentrion  tant  pour  les  sacri- 
ficateurs qui  ont  la  charge  de  l'autel,  qui 
tont  les  fil»  de  Tsadt^  lesquels  d'entre  tes 
descendants  de  Lévi  s'appi^ent  de  l'JEter- 
nel  pour  faire  son  service. 

47  Puis  il  mesura  un  parvis  de  la  longueur 
de  cent  coudées  et  de  la  largeur  de  cent 
coudérà,  m«»wée»  en  carré;  et  l'autel  était 
au  devant  du  temple.  ..u  ,  j 

4S  Puis  il  me  fit  entrer  dans  le  vestibule  du 
temple,  et  il  mesura  les  poteaux  du  vestibule 
de  cinq  coudées  deçà  et  de  cinq  coudées  delà  ; 
puis  la  largeur  de  la  pofte  de  tnns  eoudées 
deçà  et  de  trois  coudées  delà. 

49  La  longueur  de  ce  vestibule  était  de 
vingt  coudées,  et  la  lai^ur  de  onze  coudées; 
on  y  montait  par  des  degrés.  etUy  a»adt  des 
colonnes  lous  ks  auvents,  l'une  deçà  et 
l'autre  delà. 


Deaeription  de  l'intérieur  du  temple. 

"TINSUITE  il  me  fit  entrer  dans  le  temple, 
JjJ  et  .il  mesura  des  poteaux  de  six  coudées 
de  lai^ur  d'un  côté  et  de  six  coudées  de 
largeur  de  l'autre  côté,  qui  ett  la  largeur  du 
tabernacle. 

a  Et  la  largeur  de  la  porte  était  de  dix 
coudées,  et  les  côtés  de  la  porte  de  cinq  cou- 
dées deçà  et  de  cinq  coudées  delà.  Puis 
il  mesura  dans  16  temple  une  longueur  de 
quarante  coudées  et  une  largeur  de  vingt 
coudées.. 

3  Et  il  entra  dans  le  lieu  qui  était  plus 
intérieur,  et  il  mesura  un  poteau  d'une  ou- 
verture de  porte  de  deux  coudées,  et  la  haw 
teur  de  cette  porte  était  de  six  coudées,  et  la 
largeur  de  cette  ouverture  de  sept  coudées. 

4  II  mesura  ensuite,  au  dedans  de  cette 
ouverture,  une  longtieur  de  vingt  coudées  et 
une  largeur  de  vingt  coudées,  sur  le  sol  du 
temple;  puis  il  me  dit:  C-e»t  ici  le  lieu  très- 

int 

fi  Puis  il  mesura  Tépaittewr  de  la  muraiUt 
du  temple  de  six  coudées,  et  la  largeur  des 
chambres  qui  étaient  tout  autour  du  temr 
pie,  de  quatre  coudées. 

6  Pour  ce  qui  est  de  CM  chambres,  il  y  en 
avait  trtds  l'une  sur  l'autre,  tellement  qu'il 
yen  avait  trente,  ainsi  rangées,  desquelles 
lea  *oUveaux  entraient  dans  une  muraille 
qui  touchait  d  la  murailledu  temple,  et  qui 
avait  été  ajoutée  tout  autour,  afin  que  le» 
goliveaux  de  ce*  chambre*  y  fussent  appuyés, 
et  qu'ils  ne  f^Msent  pas  appuyés  sur  la  mu- 
raille du  temple 

7  Or.  U  y  avait  une  largeur  et  un  circuit 
autour  du  temple^  beaucoup  plus  haut  que 
les  chambres;  car  cette  muraille  par  le 
moyen  de  laquelle  on  montait  tout  autour 
du  tfioaple.  étaU  beaucoup  plus  haute  tout 
autour  du  temple,  et  ainsi  elle  était  cause 
que  le  temple  avait  de  la  largeur  vers  k 
dessus,  tellement  qu'on  montait  de  Tétagé 
d'oDk  bas  à  cehii  d'en  haut  par  celui  du  milieu/ 

8  Je  vis  aussi  tout  autour  du  temple  unt. 
hauteur  qui  était  comme  les  fondements  des 
chambres,  laquelle  avait  une  grande  canne* 
c'ett-à-dire,  six  coudées,  de  ctUe*qui  vont 
jusqu'à  l'aisselle. 

9  La  largeur  de  la  muraille  qu'avaient  l«e 
chambres  vers  le  dehors  était  de  cinq  cou- 
dées ;  lequel  espace  était  aussi  dan*  la  tmt^ 
raille,  où  on  laissait  quelque  endroit  qui 
n'était  pas  bâti,  et  c'était  sur. ces  det»x  mu- 
raille* qu'étaient  appuyée»  ks  chambres 
d'alentour  du  temple. 

10  Et  entre  les  chambres  il  y  avait  ï*n  es- 
pace  de  vingt  coudées  de  largeur  tout  autour 
du  temple. 

11  L'ouverture  des  chambres  était  vers  h* 
muraille,  dans  laquelle  on  laisait  quelque 
endroit  qui  n'était  pas  bâti,  »av<rir,  une  ou- 
verture du  côté  du  chemin  vers  le  septen- 
trion, et  une  autre  ouverture  du  côté  vers  le 
midi  ;  et  la  Iwgeiar  du  Heu  oH  était  la  mu- 
raille, dans  laquelle  on  laissait  quelque  en- 
droit qui  n'était  pas  bâti,  itaU  de  cinq  cou- 
dées tout  autour.  ^  _, 

13  Or,  le  bâtiment  qui  donnait  sur  le  de- 
vant de  la  séparation,  qui  faitait  le  cÔté,cUi 
(diemin  v«t  l'oocideut,  aivait  la  iargeur  de 
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ohaiiri»«s  qui  étaient  devant  la  tévanUmi, 
et  qui  étalent  le  long  da  bâtiment  rtn  le 

aeptentrion. 

S  Vi»-à-Ti8  de  la  longueur  de  cent  coudées 
U  y  aeait  une  ouverture  ven  le  septentrion, 
et  la  largeur  était  de  cinquante  eoudéea. 

3  Le  long  des  vingt  eouaée$  qui  étatentûa 
parvis  intérieur,  et  le  long  du  perron  qui 


soixante  et  dix  eoudéee,  et  la  morailie  du  bâti- 
ment dnq  coudées  de  largeur  tout  autour, 
teUement  que  sa  kMigoeur  étaU  de  quatre- 
ringtxilz  coudées. 

18  Pois  il  mesura  le  temple,  qui  eut  en 
longueur  cent  coudées;  de  sorte  que  les 
séparations,  les  bâtimenta  et  les  parois  gui 
y  étaient,  avaient  en  longueur  cent  coudées. 

14  et  la  largeur  du  devant  du  temi^  etdes 
séparations  vers  l'orient,  cent  coudées. 

16  It  U  mesura  la  largeur  du  b&timent  qui 
état*  vis4i-vis  de  la  séparation  qui  était  au 
derrière  du  temple  et  de  ses  diambres.  de 
côté  et  d'autre,  et  Ole  était  de  cent  coudées  ; 
ensuite  U  y  avait  le  temple  du  dedans,  et  les 
aOées  du  parvis. 

16  Les  poteaux  et  les  fenêtres  qui  étaient 
rétrédes.  et  les  chambres  d'autour  da  tem- 
ple dans  leurs  trois  étages,  depuis  le  long  des 
poteaux,  n'étaient  gi^un  lambris  de  Irais 
tout  autour  ;  même  le  sol  en  était  couvert 
Jusqu'aux  fenêtres,  qui  en  étaient  couvertes 

17  Jusqu'au-dessus  des  ouvertures  qu'U  y 


avait,  et  jusqu'à  la  maison  intérieure, 
bien  qu'au  deliors  et  par-dessus  toutes  les 
muraiUes  d'alentour,  tant  dans  la  maison 
intérieure  que  dans  celle  de  d^ors,  en  y  gar- 
dant toutes  les  mesures. 

18  Et  ce  lambris  était  sculpté  de  chérubins 
et  de  palmes,  tellement  qu  <<  y  avait  une 
palme  entre  un  chérubin  et  l'autre,  et  cha- 
que chérubin  avait  deux  faces  ; 

U  et  la  Csee  d'un  homme  était  tournée 
vers  la  palme  d'un  cêté,  et  la  face  d'un 
Uonœan  était  tournée  vers  la  même  palme 
de  l'autre  cêté  ;  ainai  U  étaU  sculpté  par 
toute  la  maison  tout  autour. 

90  Depuis  le  sol  Jusqu'au-dessus  des  ou- 
vertures il  y  avait  des  chérubins  et  des 
palmes  sculptés,  même^usfu'ou-dessiM  de  la 
muraille  du  temple. 

SI  Les  portes  du  temple  éteOent  carrées, 
et  la  façade  du  lieu  saint  était  semblable  é  la 
précédente. 

sa  L'autel  HaU  de  bois,  de  la  hauteur  de 
trois  coudées,  et  de  deux  coudées  de  lon- 
gueur; et  ses  coins,  et  sa  longueur,  et  ses 
cêtés,  étaient  de  bois.  Puis  U  me  dit  :  Cett 
Id  la  table  qui  est  devant  l'fiterneL 

38  /)  y  avait  aussi  deux  Imttants  à  la 
porte  du  temple,  et  de  même  à  la  porte  du 
Ueu  trés-saint 

S4  Et  e^ocun  cfe  ces  battants  avait  deux 
autres  battants,  et  se  reiriiait;  de  sorte  que 
chacun  de  ces  battants  était  brisé  en  deux. 

VS  ny  avait  aussi  des  chérubins  et  des 
pahnes  figurés  sur  les  portes  du  temple,  com- 
me il  y  en  avait  de  figurés  sur  les  parois.  Il 
y  avaU  aussi  de  grosses  irfèces  de  bois  sur  le 
devant  du  vestibule  en  dehors. 

28  /;  y  avaU  pareillement  des  fenêtres  r6> 
trédes.  et  des  palmes  deçà  et  delà  aux  cêtés 
du  vestibule;  il  y  avait  aussi  des  chambres 
qui  étaient  autour  du  temple,  et  puU  de 
grosses  pièces  de  bois. 

CHAPITRE  XLIL 

tliomm*  qu'ii«ohM  ^tt  en  Tirioo  eontiiius  4 
"MMrer  iM  «ppwtMMate  du  templs. 

APRte  «la,  fl  me  fit  sortir  vers  le  parvis 
de  d^iors.  par  le  chemin  qui  mène  vers 
PtMitnon  ;  pals  U  me  fit  entrer  vers  les 

(  m 


était  du  parvis  «ctérieur,  ilyavoi 

bres  vis-à-vis  des  autres  «cambres,  à  trois 

étages. 

4  Et  an  devant  de  ces  chambres  <f  y  avaU 
une  allée  large  de  dix  coudées  en  dedans, 
vers  laquelle  it  y  avait  un  chemin  d'une 
coudée,  et  leurs  ouvertures  étaient  vers  le 
septentrion.  . 

0  Or,  les  chanhresde  dessus  Matent  rétré- 
cies  ;  car  les  chambres  basses  et  les  moyennes, 
desquelles  était  composé  ce  bâtiment,  s'avan- 
çaient plus  que  celles-là. 

6  Car  eDes  étaient  à  trois  étages,  et  eOes 
n'avalent  point  de  colonnes,  telles  que  sont 
les  colonnes  des  parvta;  et  pour  oela  il  avait 
été  réservé  quelque  chose  des  eftamères 
basses  et  des  moyennes  dès  le  soi  du  premier 
étage. 

7  Et  le  parquet  qui  Hait  an  ddiors  vis-à- 
vis  des  chambres,  et  qui  avaU  un  chemin 
Hrant  au  parvis  de  dehors,  vis-à-vis  des 
chambres,  avait  cinquante  coudées  de  lon- 
gueur; 

8  car  la  longueur  des  chambres  qu'avait  le 
parvis  de  d^ors  était  de  cinquante  coudées  ; 
et  votd.  ee^  était  vis-ik-vis  du  temt^ 
avait  cent  coudées. 

9  Or,  au-dessous  des  chambres  qui  étaient 
dans  ce  parvis  il  y  avait  l'endroit  par  lequd 
on  en^t  du  cêté  de  l'orient,  quand  on  étatt 
venu  là  en  sortant  du  parvis  de  dehors. 

10  n  y  avait  dans  la  largeur  le  parquet 
du  parvis  vers  les  chemins  qui  se  rendaient 
du  cêté  de  l'orient,  et  des  chambres  vk-à-vis 
de  la  séparation,  et  vis-à-vis  du  bâtiment. 

11  Et  il  y  avait  des  chemins  devant  elles, 
semblables  aux  chambres  qui  étaient  vers 
le  chemin  du  septentrion,  et  elles  avaient 
une  même  longueur  et  une  même  largeur, 
et  toutes  les  mêmes  sorties,  selon  leurs  Csçons 
et  selon  leurs  ouvertures. 

13  Car  le*  ouvertures  des  cAamftresqui 
étaient  vers  le  chemin  du  midi  étaient  sem- 
Uables  aux  ouvertures  de  ces  chambres-là; 
tellement  que  l'ouverture  était  où  le  chemin 
commençait,  et  le  chemin  se  rendait  vis-à- 
vis  du  parquet  préparé,  savoir,  le  chemin 
qui  venait  du  parvis  d'orient  pour  aller 

1rs  les  chamln'es. 

13  Après  cela,  il  me  dit  :  les  chambres  4m 
parvis  du  septentrion  et  les  chambres  du 
parvis  du  midi,  qui  «ott^  le  long  des  sépara- 
tions, étant  les  chambres  du  lien  saint,  sont 
celles  dans  lesquelles  les  sacrificateurs  qui 
approchent  de  l*£temel  mangeront  les  choses 
trôs-saintes.  Ils  po6«rnnt  done  là  les  choses 
très-sahites,  savoir,  les  gâteaux,  les  oMattons 
pour  le  péché,  et  les  oUations  pour  le -délit  ; 
car  ce  lieu  est  saint 

14  Quand  les  sacrificateurs  y  seront  entrés, 
ils  ne  sortiront  point  du  Heu  saint  pour 
venirta»  parvis  de  dehors,  quils  n'aient  pO!«é 
là  leurs  habits  avec  lesquels  ils  font  le  ser- 
vice, perce  qu'ils  sont  saints,  et  qu'Os  n'aient 
revêtu  d'autres  vêtements.  Alors  ils  s'appro- 
cheront du  iKirvts  du  peuple. 
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15  Ani^qii'U«utaclwvé)es  meaures  d« 
la  mafami  intérieure,  il  me  fit  aortir  par  le 
ohemin  de  la  porte  mvA  regardait  Itf  chetuiu 
de  l'orient  ;  puis  il  mesura  ïenceinte  qm 
était  tout  à  l'entour. 

16  lluiesucHcfonc  le  côté  de  1  orient  nvee 
la  canne  à  mesurer,  «t  il  y  eut  tout  autour 
cinq  cents  caimes,  de  la  t  aune  a  meaurer 

17  Puis  il  mesura  le  côté  uu  «epteotrioa- 
qui  eut  tout  autour  cmi  ceoid  cannea  de 

a  caune  à  mesurer. 

18  PuU  il  mesorn  le  côté  du  midi,  qui  eut 
cinq  cents  cannes,  de  la  canne  k  mesurer. 

li»  PtOê  il  fit  le  tour  du  côté  de  focddent, 
et  le  mesura,  et  «t  eut  cinq  cents  cannes, 
de  la  canne  à  mesura. 

ao  11  mesura  dono  cette  enceinte  à  «e* 
quatre  cdlés.  dans  lesquds  il  y  avait  une  mu- 
tBHIe  tout  autour;  et  cette  murMUe  avait 
dnq  cents  canne»  de  lonpieur  et  cinq  cents 
eanneê  de  largeur,  et  eUe  servait  à  séporwr 
le  Ueu  saint  d'avec  le  lien  jMfofane. 

CHAPITRE  XLIII. 

Dieu  apparaît  &  Éiécluel  dani  n  gloire. 

171NBU1TB  U  me  ramena  ven  la  porte,  ta- 

ri  voir,  vers  la  pcwteqirf  regardait  le  che. 

mindar<H-ient;  ^,      ^,,      . 

5  et  Told  la  gloire  du  Dieu  d'Isiaâl.  qui 
venait  vers  le  chemin  de  l'Mient  ;  et  le  l>rait 
qu'il  iaisait  était  comme  le  bruit  de  beau- 
coup d'eaux,  et  la  terre  residendiasatt  de  sa 

3  Et  la  vision  que  J'eus  alon  était  sem- 
blable 4  ceUe  que  J'avais  vue  lorsque  J'étaib 
venu  pour  détruire  la  ville  ;  et  ces  visions 
UaietU  comme  la  vision  que  j'avais  vue  sur 
le  fleuve  de  Kébar»  et  je  me  prosternai  sur 
ma  face. 

4  Et  la  gloiw  de  l'Étemel  entra  dans  la 
maison  par  le  chemin  de  la  porte  qui  — «•'- 
dait  le  cbemin  de  l'orient 

6  Alors  l'Esprit  m'enleva,  et  me  fit  entrer 
dans  le  parvis  intérieur  ;  et  voici,  la  fijoire 
de  l'Éternel  avait  rempli  la  maison. 

6  Et  je  l'entendis  qui  me  parlait  du  dedans 
de  la  maison,  et  l'homme  atrf  nte  conduitait 
était  debout  prôs  de  moL 

7  Et  l'Éternel  me  dit:  Fils  de  1  homme, 
c'ett  ici  le  lieu  de  mon  trône,  et  le  lieu  des 
plantes  de  mes  pieds,  auquel  je  ferai  ma 
demeure  pour  jamais  parmi  les  enfants  d  U- 
rael;  la  maison  d'Israël  ne  souillera  plus 
mon  saint  nom,  ui  eux  ni  leurs  rois,  par 
leurs  prostitutions,  ni  par  les  cadavres  de 
leurs  rois,  dans  leurs  lieux  élevés. 

8  Car  ils  ont  mis  leur  porte  près  de  ma 
porte,  et  leur  poteau  tout  joignant  mon  po 
teau,  tellement  qu'ti  n'y  a  en  qtie  la^P»""'» 
entre  moi  et  eux.  et  ainii  ils  ont  souillé  mon 
saint  nom  par  les  abominations  quils  ont 
commise»;   et  Je  les  ai  consumés  en  ma 

9  Maintenant  Ils  éloigneront  de  mol  leurs 

Krostitutlons  et  les  cadavres  de  leurs  rois,  et 
!  fer«l  ma  demeure  panni  eux  à  jamais. 

10  Toi  donc,  fils  de  l'homme,  montre  à  la 
maison  d'Israël  ce  que  c'ett  que  ce  tempK, 
et  qu'ils  soient  confus  à  ca^ise  de  leurs  inu 
quités,  et  qu'ils  en  mesurent  le  plan  ; 

11  et  quand  ils  auront  été  confus  de  tout 
ce  qu'ils  ont  fait,  expUque-leur  la  foraoe  dt 
«e  temple,  et  sa  ^liqp^tton,  et  set  lortiM,  et 


»ea  entrées,  et  toutes  ses  figures,  et  toutes  ecs 
ordonnances,  et  toutes  ses  formes,  et  toutes 
ses  lois  ;  fais-en  une  description  à  leurs  yeux, 
afin  qu'Us  observent  toute  sa  fonne  et  toutes 
les  ordonnances  qui  auront  été  établies,  et 
qu'ils  les  pratiquent. 

1-2  C'est  donc  ici  la  loi  de  ce  temple  :  Tout 
l'enclos  de  ce  temple  qui  sera  sur  le  liaut  de 
la  montagne  sera  un  lieu  très-saint  tout 
autour.     Telle  est  la  loi  de  ce  temple. 

13  Mais  ce  sont  ici  les  mesures  de  l'autel, 
prises  à  la  coudée,  qiii  vaut  une  coudée 
commit  n«  et  une  paume  :  le  sein  de  l'autel 
aura  une  coudée  de  hauteur  et  une  coudée 
de  largeur  ;  et  son  enceinte  sur  son  bord  tout 
autour  sera  haute  'une  demi-coudée  ;  et  ce 
sera  l'élévation  de  i'autel. 

li  Or,  depuis  ^e  sein  enfoncé  en  terre  Jus- 
,.„  à  la  saillie  d'en  bas  il  y  aura  deux  cou- 
dées, et  cette  saiffie  aura  une  coudée  de 
l;irgeur  ;  puis  U  y  aura  quatre  coudées  de- 
puis la  petite  sailU©  jusqu'à  la  grande  saillie, 
laquelle  aura  une  coudée  tle  largeur. 

15  Après  cela,  il  y  aura  l'ariel,  haut  de 
quatre  coudées  ;  et  quatre  cornes  sortiront 
de  l'ariel  et  s  élèveront  en  haut. 

16  Et  l'ariel  aura  douze  coudées  de  lon- 
gueur, correspondantes  à  douze  autres  cou- 
dées de  largeur;  et  il  sera  carré  en  tous 
sens. 

17  Mais  chaque  EaJlUe  aura  quatorze  cou- 
dées de  longueur,  correspondantes  à  quatorze 
autras  coudées  de  largeur  à  ses  quatre  côtés  ; 
et  elle  aura  tout  autour  une  enceinte  haute 
d'une  demi-coudée,  parce  que  chaque  saillie 
aura'un  sein  d'une  coudée  tout  autour  ;  et 
les  endroits  par  où  on  y  montera  regarderont 
l'orient.  ,  .     . 

18  Et  il  me  dit:  Fils  de  1  homme,  ainsi  a 
dit  le  Beigueur,  l'Éternel  ;  Ce  sont  ici  les 
statuts  qu'on  doit  observer  à  l'égard  de  1  au- 
tel dès  le  jour  qu'il  aura  été  fait,  afin  qu'on  y 
offre  l'holocauste  et  qu'on  y  répande  le  sang  : 

19  C'est  que  tu  donneras  aux  sacrificateurs 
Lévites  qui  sont  de  la  race  de  Tsadok,  et 
qui  approchent  de  moi,  dit  le  Seigneur, 
l'Étei-ncl,  pour  y  faire  mou  service,  un  jeune 
veau  2>our  sacrifice  pour  le  péché. 

aO  Et  tu  prendras  de  son  sang,  et  en  met- 
tras sur  les  quatre  cornes  de  l  autel,  et  sur 
les  quiitre  coins  des  saillies,  et  sur  les  en- 
ceintes tout  autour;  et  ainsi  tu  purifieras 
Vautel,  et  tu  feras  propitiatiou  pour  lui. 

21  Puis  tu  prendras  le  veau  qui  est  le  sa- 
crifice pour  kl  péché,  et  on  le  braiera  au 
Ueu  ordonné  de  la  maison,  au  dehors  du 


sanctuaire. 

22  Et  le  second  jour  tu  offriras  un  bouc 
d'entre  les  chèvre,  sans  défaut,  pour  saa-i- 
ftce  pour  le  i>éché  ;  on  purifiera  l'autel  comme 
on  faura  purifié  avec  le  veau. 

23  Apr&i  que  tu  auras  aclievé  de  purifier 
Vautel,  tu  offriras  un  jeune  veau  sans  défitut, 
et  un  bélier  pris  d'entre  les  brebis,  qui  soit 
sans  défaut  ;  ,  ,    ,.-. 

24  tu  les  offriras  en  la  présence  de  1  Eter- 
nel, et  les  pacrîficateurs  jetteront  dessus  du 
sel,  et  les  offriront  en  holociuisfe  à  l'Ëternel. 

25  Durant  sept  jours  lu  sacrifieras  chaque 
jour  un  bouc,  tel  qu^on  sacrifie  pour  la 
ttéché,  et  les  sacrificateurs  sacrifieront  un 
jeune  veau  et  un  béUer  prU  d'entre  le^ 
brebU,  sans  défaut.  . 

St6  Durant  sept  jours  tes  saçrificMeur»  î». 
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ront  propitiation  pour  l'autel,  et  le  puii- 
fl«nmt.  et  chacun  creux  aéra  oonsacré. 

S27  Après  qu'on  aura  achevé  ces  jounr-U, 
•'il  arriTe.  dès  le  huitième  jour  et  dans  la 
suite,  que  les  sacrificateurs  sacrifient  mu  cet 
autel  vos  holocaustes  et  vos  naerifices  de 
prospérité,  je  serai  apaisé  envers  vous,  dit  le 
Seigneur,  l'&temd. 

CHAPITRE  XLIY. 

Porte  du  prince.    Sacrilkateun  idolâtres. 

T>UIS  11  me  ramena  au  chemin  de  la  porte 
Jr  du  sanctuaire  extérieur,  laquelle  regar- 
dait l'orient,  et  elle  était  fermée. 

2  Et  nSternel  me  dit  :  Cette  porte  aen  fer- 
mée, et  ne  sera  point  ouverte,  et  personne 
n^treni  par  elle,  parce  que  rfiternel,  le 
Dieu  d'Israël,  est  entré  par  eUe  ;  elle  sers 
donc  fermée. 

9  Pour  ce  qui  est  du  prince,  le  prince  s'y 
assiéra  pour  manger  devant  l'Ëtemel,  et  tt 
entrera  par  le  cliemin  de  l'allée  de  cette 
porte-là.  et  sortira  par  le  même  chemin  ; 

4  et  ii  me  fit  revenir  par  le  chemin  de  la 
porte  du  septentrion  jusque  sur  le  devant  de 
la  nurison  ;  et  je  regardai,  et  voici,  la  gltrfre 
de  FËternel  aviût  rempli  la  maison  de  l'Eter- 
nel, et  je  tombai  sur  ma  finre. 

5  Alors  l'Ëteruel  me  dit  :  Fils  de  l'homme, 
applique  ton  coeur,  et  regarde  de  tes  yeux. 
et  écoute  de  tes  oreilles  tout  ce  que  je  vais 
te  dire,  toutes  les  ordonnances  et  toutes  les 
lois  qui  concernent  la  maison  de  l'Etemel . 
applique  ton  cœur  à  ce  qui  concerne  l'entrée 
de  la  maison  et  toutes  les  sorties  du  sanc- 
tuaire. 

6  Tu  diras  donc  à  ceux  qui  sont  rebelles, 
tavoir,  à  la  maison  d'Isn^  :  Ainid  a  dit  le 
Seigneur,  l'Etemel:  Maison  d'Israël!  qu'il 
vous  suffise  qu'entre  toutes  vos  abominations, 

7  vous  ayez  fait  entrer  les  enfants  de  Té- 
tranger,  qui  étaient  incirconcis  de  cœur  et 
incirconcis  de  chair,  pour  être  dans  mon 
sanctuaire,  et  pour  le  profaner  en  ma  propre 
maison,  en  m'ofTrant  ma  viande,  savoir,  la 
graisse  et  le  sang,  et  qu'outre  toutes  vos 
autres  abominations  vous  ayez  violé  mon 
alliance. 

8  en  ce  que  vous  n'avez  point  donné  ordre 
rjiie  mes  clioses  saintes  fussent  observées, 
mais  que  vous  avez  établi,  comme  il  vous  a 
pUi,  dans  mon  sanctuaire  des  gens  iiour  j> 
faire  observer  mes  ordonnances. 

î)  Ainsi  a  dit  le  Seigneur,  l"Éternel  :  Aucun 
de  tous,  ceuîf  qui  seront  enfants  d'étninijer, 
iiicirconcis  de  cœur  et  int-irconcls  do  chfdt, 
n'entrera  dans  mon  sanctimire.  tnéitte  uwun 
d'entre  tous  les  enfanta  de  l'étranger  qui  se- 
ront parmi  les  entints  d'Israël. 

10  Mais  les  Lévites  qui  se  sont  éloignés  de 
mol  lorsque  Ismgl  s'est  égaré,  et  qui  se  .:o»t 
égarés  de  moi  pour  suivre  leurs  dieux  in- 
fâmes, porteront  la  peine  dé  leur  iniquité. 

U  Toutefois  ila  serviront  dans  mon  s;«ic- 
tualre  dans  Jea  charges  qui  sont  vers  les 
portes  de  la  maison  ;  ils  feront  le  servie*!  de 
la  maiwn;  même  ils  égorgeront  pour  le 
pettple  [ns  bétes  qu'on  »acrifiera  pour  l'Iiolo- 
cftuste  et  pour  les  nutrei  sacrifices,  et  ik  86 

i»**»  "*  devant  lui  pour  le  servir. 
ri.v=«*"r*  "ï^ii'*  '^'  ""*  servis,  seprêtentatU 
■nTlL^T  '''®"*  Infftmes.  et  quNls  ont  et* 
en  scandale  et  une  occasion  de  i  érhé  à  la 
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nuâaoa  d'Iantt  ;  à  came  de  cela  J'M  levé  ma 
«nain  «M /uranC  contre  eux»  dit  le  Seigneur, 
rEterael»  qu'Us  porteront  la  peina  de  leu 
iniquité; 

l'i  tellement  qu'ils  n'approcberont  plus  de 
moi  pour  exercer  la  sacrificature,  ni  pour 
approcher  d'aucune  de  mes  choses  ntotaé 
dans  los  lieux  les  phis  saints  ;  mai»  ib  por- 
teront leur  confuskm  et  leurs  abominatloas, 
qu'ils  ont  conunises. 

14  Et  je  les  établirai  pour  avoir  la  garde 
de  la  maison,  pour  en  faire  tout  le  service, 
et  tout  ce  qui  s'y  fait 

15  Mais  pour  ce  qui  est  des  sacrificateurs 
Lévites.  enfiMits  de  Tsadok,  le«iueis  ont 
soigneusement  administré  ce  qu'il  fallait  l&ire 
dans  mon  «anctuah^,  lorsque  les  eiifuits 
d'Isra«l  se  sontégarésdemot.  ceux-là  s'aïqwo- 
cheront  de  moi  pour  faire  mon  servioB,  «t 
ils  se  tlMidront  devant  moi  pour  m'afltir 
de  la  graisse  et  du  sang,  dit  le  SeigHeur, 
l'EterneL 

16  Ceux-là  entreront  dans  mon  sanctuaire, 
ceux-là  s'approcheront  de  ma  taUe,  pour 
faire  mon  service,  et  ils  administreront  soi- 
gneusement ce  que  j'ai  ordonné  qu'on  fit 

17  Et  il  arrivera  que  lorsqu'ils  eutrero^ 
par  les  portes  du  parvis,  intérieur,  ils  t» 
vêtiront  de  robes  de  Un  ;  et  il  n'y  aura  potet 
de  lafaie  sur  eux  pendant  qu'Us  feront  le 
serrice  aux  portes  du  parvis  intérieur  et  au 
dedans. 

18  Ib  auront  des  tiares  de  Un  sur  la  ttte, 
et  des  caleçons  de  Un  sur  les  reins  ;  ils  ne  se 
ceindront  point  à  en  étre^en  soeur. 

19  Mais  quand  ib  sortiront  au  panrbexi» 
térieur,  au  parvis  extérieur  vers  le  peivtei  Us 
quitteront  leurs  habits  avec  lesquds  ils  font 
le  service,  et  Us  les  poseront  dans  les  dMm- 
bres  saintes;  et  ib  se  revêtiront  d'autres 
habits,  afin  qu'Us  ne  sanctifient  point  le 
peuple  avec  leurs  habits. 

20  Ib  ne  se  raseront  point  la  tête,  ni  ne 
laisseront  point  croître  Teurs  cheveux  ;  ntais 
ils  couperont  simplement  les  cheveux  de  leurs 
têtes. 

21  Aucun  des  sacrificateurs  ne  Ixrfra  de  ^n 
lorsqulls  entreront  au  parvis  intérieur. 

22  Ils  n'épouseront  point  de  femme  vetnre 
ni  répudiée  :  mais  ils  prendront  dee  vierges 
qui  seront  de  la  race  de  la  mabon  dlsrad. 
ou  une  veuve  qui  sera  veuve  d'un  sacrifi- 
cateur. 

23  Et  Us  enseigneront  à  mon'  peaple  la 
différence  qu'il  y  a  entre  la  chose  sunte  et 
la  chose  profane,  et  leur  feront  entendre  la 
différence  qu'il  y  a  entre  ce  qui  est  soulUé  et 
ce  qui  est  pur. 

84  Et  quand  11  surviendra  quelque  procès, 
ilsi>réaideront  au  jugement  et  Jugeront  selon 
le  droit  que  j'ai  étabU  ;  et  Ub  garderont  mes 
lois  et  mes  statuts  dans  toutes  mes  solennités, 
et  tanctifleront  mes  sabbats. 

25  Aucun  des  sacrificateurs  n'entrera  veth 
le  corps  mort  d'aucun  homme,  de  peur  d'en 
êt^  souillé  ;  toutefob  Ha  se  souilleront  bien 
p«ir  leur  père,  pour  leur  mère,  pour  lettr 
flb.  pour  leur  fiUe.  pour  7eur  frère,  et  pour 
leur  sœur  qui  n'aura  point  eu  de  mari. 

26  Et  après  que  chacun  d'eux  se  sera  pur!- 
i,  on  lui  comptera  tept  jours  ; 

37  et  bjoùr  qn'a  eptren  dans  lee  Hei» 
laints.  savoir,  an  parris  intérieur  pour  CiOre 
le  «acriflèe  dans  les  lieux  Hfbiti,  n  oAtr»  MM 
8    ) 
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tacrifice  po^r  »"   P^^*'  "^**  ^®  Seigneur, 

28  Pour  ce  qui  est  de  leur  héritage,  ce  sera 
moi  qui  serai  leur  héritage  ;  et  vous  ne  leur 
donnerez  aucune  possession  en  Israël  :  ce  sera 
moi  qui  serai  leur  possession. 

29  Ils  mangeront  donc  les  gâteaux,  et  ce 
quis'offHra  pour  le  péché,  et  ce  qui  «'«f  l»''^ 
pour  le  déUt;  et  tout  l'interdit  en  IsraCl  leur 
appartiendra.  ,     ^ 

ao  Kt  les  prémices  de  tout  ce  qui  est  pro- 
duit le  premier  en  toutes  choses,  et  tout  ce 
Sui  sera  présenté  en  offrande  élevée  de  toutes 
boses,  dans  toutes  vos  offrandes  élevées, 
appartiendront  aux  sacrificateurs;  vous  don- 
nerez aussi  les  prémices  de  vos  pâtes  aux  sacri 
ûcateurs,  afin  qu'Us  fassent  reposer  la  béné- 
diction tiur  la  maison  de  chacun  de  vous, 

31  Us  sacnfioateurs  Le  mangeront  point 
ie  chair  d'aucune  bfite  morte  d'elle-mênw; 
ou  déchirée,  soit  oiseau,  soit  bôte  à  quatre 

^^^^  CHAPITRE  XLV. 

PiiTtaK*'  ii«  pay>- 

QUAKD  vcus  partaeefez  par  le  sort  le 
pays  en  héritage,  vous  en  Rêverez  une 
portion  pour  l'Éternel,  la  hn  présentant 
6omme  en  offrande  élevée  ;  laquelle,  étant 
toHie  sur  la  louRueur  du  pays,  sera  consacrée 
parmi  toutes  les  autres  portiomdu  pays,  et 
aura  en  longueur  vingt  cinq  mille  can«ç«  et 
en  largeur  dix  mille.  Ce  sera  une  chose  sainte 
dans  toutes  ses  limites  à  l'entour 

2  De  cette  portion  H  y  aura  cinq  cents 
cannes  correspondantes  à  cinq  cents  autres, 
mesurées  en  carré  à  l'en  tour,  pour  le  lieu 
saint,  et  cinquante  coudées  à  l'entour  pour 
ises  faubourgs.  , 

3  Tu  mesureras  donc  de  cette  mesure  la 
longueur  de  vingt  cinq  mille,  et  la  largeur  de 
dix  mille  cannes;  et  le  sanctuaire,  cest-d 
dire,  le  lieu  très  saint,  sera  dans  cet  espace- 

4  Cette  portion  est  consacrée  d  entre  les 
autres  p&rtimisda  pays,  et  elle  appartiendra 
AUX  sacrificateurs  qui  font  le  service  du  sanc- 
tuaire, et  qui  approchent  de  1  Éternel  pour 
*»ire  son  service  ;  et  elle  leur  sera  un  lieu  pour 
des  maisons,  et  un  heu  très-saint   pour  le 

5  Et  il  y  aura  vingt-cinq  rr.ille  autres 
cannes  en  longueur,  et  dix  mille  en  largeur, 
qui  appartiendront  aux  Lévites  qui  font  le 
^rvice  de  la  maison ,  pour  être  leur  posses- 
sion, avec  vingt  chambres. 

e  Vous  donnerez  ensuite  pour  la  possession 
de  la  ville  la  largeur  de  cinq  mille  et  la  Ion 
gueur  de  vingt-cinq  mille  cannes,  suivant  la 
proportion  de  la  portion  sanctifiée,  qui  aura 
4té  levée  sur  toute  la  masse  ;  et  écrasera  pour 
toute  la  maison  d'Israël. 

7  Puis  musamgnerezla  cordon  du  prince 
tant  au  delà  de  la  portion  consacrée  Qu»  a»>\* 
été  levée  mr  toute  lamasse,  qu  au  deçà  de  la 
possession  de  la  ville,  savoir,  tout  le  long  de 
fa  portion  consacrée  qui  aura  été  levée  «ir 
toute  la  masse,  et  tout  le  long  de  la  posses- 
Bion  de  la  ville,  depuis  le  quartier  de  1  o«;l- 
dent  jusqu'à  l'occident,  et  depuis  le  quartier 
gui  regarde  vers  l'orient  jusque  vers  '<>"«»*  ; 
tellement  que  la  longueur  répondra  A  la  Ion- 
gueur  dea  autres  portions,  depuis  les  confins 
d'occident  vers  les  confina  jiti  regardent  vers 


pr<nee;  devoir»  du prinotê. 

8  €tm  pûT^on  de  terre  appartiendra  au 

^Hw:e  pour  e"  ''"-■  ■xi,-,i,t!d''L  dans  h:  poyt 

eJ'Israëi;    t;    -  -    .■'■■- ,     ''.*^ 

fouleront  plus  liwii  i^tui-i^,  liw,.  i..  iulri- 
bueront  le  pays  à  la  maison  d  Israël  selon 
leurs  tribus.  ,,^         ,    ^,  . 

9  Ainsi  a  dit  le  Seigneur,  l'Éternel  :  Princes 
d'Israël,  que  cela  vous  suffise  :  ùtez  la  violence 
et  le  pillage,  rendez  le  droit  et  la  justice  ;  ôtez 
vos  extorsions  de  dessus  mon  peuple,  dit  le 
Seigneur,  l'Éternel.  ,.  .     !    *       * 

10  Ayez  la  balance  juste,  et  l'épha  juste,  et 
le  bath  juste.  ,  ,  j       « 

11  L'épha  et  le  bath  seront  de  même  me 
sure;  tellement  qu'on  prendra  un  bath  pour 
la  dînieduu  homer,  et  l'épha  sera  la  dixième 
lîartie  d'un  homer  ;  la  mesure  de  l'un  et  de 
rautre  se  rapiwrtera  à  l'Uomer 

12  Et  le  sicle  sera  de  vingt  oljoles  ;  et 
vingt  sicles,  vingt-cinq  sicles,  et  quinze  sicles 
feront  la  mine.  _  , 

VA  Q'est  ici  l'oblation  que  vous  offrirez  en 
offrande  élevée,  savoir,  un  sixième  dépha 
d'un  liomer  de  blé  ;  et  vous  donnerez  La  six- 
ième partie  d'un  épha  d'un  homer  d  orge. 

14  Et  parce  que  le  bath  est  la  mesure  pour 
l'huile,  l'offrande  ordonnée  de  l'huile  «ra 
le  dixième  d'un  bath  pour  le  core  ;  dix  batha 
feront  un  homer,  car  dix  haths  font  un 

Ts  Et  Voblation  ordonnée  des  bétes  du 
menu  bétail  sera  d'une  sur  deux  cents,  de> 
meilleurs  pâturages  d'Israël  ;  et  elle  sera  em- 
uloyée  en  offrandes,  en  holocaustes  et  en  sacri- 
fices de  prospérité,  afin  de  faire  propïtmtion 
pour  vous,  dit  le  Seigneur,  rÉtemel. 

le  Tout  le  peuple  du  pays&era  tenu  à  cette 
offrande  élevée  pour  celui  qui  sera  prince  en 

"  17  filais  le  prince  sera  tenu  de  fournir  les 
holocaustes,  et  les  gâteaux,  et  les  aspersions 
QuHl  faudra  offrir  aux  fêtes  solennelles,  aux 
nouvelles  lunes,  et  aux  sabbats,  et  dans  toutes 
les  solennités  de  la  maison  d  Isra«Sl.  H  tien- 
dra prêtes  les  bêtes  qu'on  sacrtftera  pour  le 
Déché,  et  les  gâteaux,  et  les  bêtes  qu  on  sacri- 
fiera pour  l'holocauste,  et  tes  bétes  quon 
sacrifiera  pour  les  saciifices  de  prospérité, 
afin  (le  fahe  propitialion  pour  la  maison 
d' Israël 

18  Ainsi  a  dit  le  Seigneur,  l'Éternel  :  Au 
premier  mois,  au  premier  jour  du  mois,  tu 
prendras  un  jeune  veau  sans  défaut,  et  tu 
purifieras  le  sanctuaire  par  ce  sacrifice  offert 
•pour  le  péché  ;  , 

1»  tellement  que  le  sacrificateur  prendra 
du  sang  de  ce  sacW,^ce  offert  pour  le  péché, 
et  en  mettra  sur  les  poteaux  de  Ui  maison 
et  sur  les  quatre  coins  des  saillies  de  1  autel, 
et  sur  les  poteaux  des  portes  des  parvis  de 

20  TÎi  feras  la  même  chose  au  septième 
jour  du  même  mois,  pour  les  hommes  qui 
•Client  par  ignorance,  et  pour  le.  ho.nm« 
^piesj^vous  ferez  propiUaUon  liour  la 

"^arAÛ  premier  mois,  au  quatorzième  jour 
du  mois,  vous  aurez  la  pâque,  la  fête  solen- 
neUe,  qui  durera  sept  jours,  pendant  Us- 
V««/;  on  mangera  des  pains  sans  levain 

ÏKJ  Et  en  ce  jour-là  le  prince  offrira  un  veau 
pour  le  péché,  tant  pour  lui  due  pour  tout  le 

*^J|  EM*^  le.  .ept  Joun  de  cette  «t. 
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solennelle,  il  offrira,  chaque  Jour,  sept  veaux 
et  sept  béliers  sans  défaut  pour  Tliolocauste 
qu'on  offrira  à  l'Éternel,  et  un  Iwuc  d'entre 
les  chèvres  pour  le  sacrifice  pour  le  péché, 
chacun  de  ces  sept  jours-là. 

24  Et  il  offrira  un  éplm  pour  le  gAteau  de 
chaque  veau,  et  un  épha  pour  îe  gâteau,  de 
chaque  bélier,  et  un  hiu  d'huile  pour  chaque 
épha. 

26  Au  septième  rrwis,  au  quinzième  jour  du 
mois,  en  la  fâte  solennelle,  U  offrira  durant 
sept  jours  les  mêmes  choses,  le  même  sa- 
crifice pour  îe  péché,  le  même  holocauste, 
les  ir.âmes  gâteaux,  et  les  mêmes  meiiures 
dTiuile. 

CHAPITRE  XLVI. 
La  porte  du  (kriace.    Lois  touchant  les  s&ciiflœa. 

i  dit  le  Seigneur,  l'Éternel  :  La 
■  I  parvis  intérieur,  laquelle  re- 
garde l'orient,  sera  fermée  les  six  jours 
ouvriers  ;  mais  elle  sera  ouverte  le  jour  du 
sabbat,  et  elle  sera  aussi  ouverte  le  jour  de  la 
nouvelle  lune. 

2  Et  le  prince  y  entrera  par  le  chemin  de 
l'allée  de  la  porte  du  ^jaruis  extérieur,  et  il  se 
tiendra  prés  de  l'un  des  poteaux  de  la  porte, 
et  les  sacrificateurs  prépareront  son  holo- 
causte et  ses  sacrifices  de  prospérité  ;  et  il  se 
prosternera  sur  le  seuU  de  cette  port«.  et  il 
sortira  ;  et  cette  porte  ne  sera  point  fermée 
jusqu'au  soir  ; 

3  tellement  que  le  peuple  du  pays  se  pros- 
ternera devant  l'Eternel  i  l'entrée  de  cette 
porte,  aux  sabbats  et  aux  nouvelles  lunes. 

4  Et  l'holocauste  que  le  prince  offrira  à  l'É- 
ternel au  jour  du  sabbat  sera  de  six  agneaux 
sans  défaut,  et  d'un  bélier  sans  défaut. 

5  Et  le  gâteau  pour  le  bélier  sera  d'un 
épha,  et  le  gâteau  pour  c/tacun  des  agiieaux 
sera  selon  ce  qu'il  pourra  donner  ;  mais  il  y 
aura  un  hin  d'huile  pour  chaque  épha. 

6  Et  au  jour  de  la  nouvelle  lune  son  ho!o- 
êauste  sera  d'un  jeune  veau  vans  défaut,  et 
de  six  agneaux  et  d'un  bélier,  lesguvls  seront 
sans  défaut. 

7  Et  il  oflHra  pour  le  gâteau  du  veau  un 
épha,  et  pour  le  gâteau  du  bélier  un  autre 
épha,  et  pour  chacim  des  agneaux  selon  ce 
qu'il  pourra  donner  ;  m  ua  i!  y  aura  un  hin 
d'huile  pour  chaque  épha. 

8  Et  lorsque  le  prince  entrera  au  temple, 
H  entrera  par  le  chemin  de  l'allée  de  cette 
■même  porte  du  parois  extérieur,  laquelle 
regarde  l'orient,  et  il  sortira  aussi  par  le  mê- 
me chemin. 

S  Mais  quand  le  peuple  du  pays  p  entrera 
pour  se  préseïiter  devant  l'Éternel,  aux  fêtes 
solennelles,  celui  qui  ,y  entrera  par  le  chemin 
de  la  porte  du  septentrion  jwur  y  adorer  tk- 
ternel,  sortira  par  le  chemin  de  la  porte  du 
midi  ;  et  celui  qui  y  entrera  par  le  chemin  de 
la  porte  du  midi,  sortira  par  le  chemin  de 
la  porte  qui  regarde  vers  le  septentrion  ; 
tcUement  que  personne  ne  retournera  par  le 
«iheniin  delà  porte  par  laqiielle  il  sera  entré 
mais  il  sortira  jmr  celle  gui  est  vis-à-vis. 

10  Et  le  prince  entrera  parmi  eux,  quand 
^  entreront  ;  et  quand  ils  sortiront,  ils  sorti- 
ront ensemble. 

8oWmî";i'*",^  ces  fêtes  solenneUes  et  dans  ces 
ShL  ïf  y  ^!:.?****".  ^'"»  ^«*"  «era  d'un 
•pua.  et  fa  ffdteau  duu  bélier' d'Un  autr^ 
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epha,  et  le  gâteau  de  chacun  des  agneaux 
sera  selon  ce  que  le  prince  pourra  donner, 
et  U  $/  aura  uu  hin  d'huile  pour  chaque 
épha. 

12  Que  si  le  prince  offre  un  sacrifice  volon- 
taire, quelque  holocauste  ou  quelques  sacri- 
fices de  prospérité  en  offrande  volontaire  à 
l'Éternel,  on  lui  ouvrira  la  porte  qui  regarde 
l'orient,  et  il  offrira  son  holocauste  et  ses  sacri- 
fices de  prospérité  comme  il  les  offre  au  jour 
du  sabbat  ;  puis  il  sortira,  et  après  qu'il  sera 
sorti  on  fermera  cette  porte. 

13  Tu  sacrifieras  chaque  jour  en  holocauste 
à  l'Éternel  un  agneau  d'un  an  sana  défaut; 
tu  le  sacrifieras  tous  les  matins. 

14  Tu  offriras  aussi  tous  les  matins,  avec 
cet  agneau,  un  gâteau  gui  sera  d'un  sixiè- 
me d'ua  épha,  et  d'une  troisiènie  partie  i'aa 
hin  d'huile,  pour  en  détremper  la  fine  fa- 
rine  :  c'est  là  le  gâteau  continuel  à  l'Étemel, 
qu'il  faut  offrir  par  uue  ordonnance  perpé- 
tuelle. 

15  Ainsi  on  offrira  tous  les  matins  ««holo- 
causte continuel  cet  agneau  et  ce  gâteau 
détrempé  avec  cette  huile. 

16  Ainsi  a  dit  le  Seigneur,  l'Éternel  :  Quand 
le  prince  aura  fait  un  don  àe  quelque  pièca 
de  son  héritage  à  quelqu'un  de  ses  fils,  oed<m 
appartiendra  à  ses  Ûls,  parce  qu'ils  ont  droit 
de  possession  en  rbérîtage. 

17  Mais  s'il  fait  un  don  de  quelque  piècm  d« 
son  héritage  à  l'un  de  ses  serviteurs,  U  do» 
lui  appartiendra  bien,  mais  seulement  Jus- 
qu'à  l'an  d'affranchissement,  et  alors  11  re- 
tournera «u  prince  ;  car  c'est  son  héritage, 
qui  appartient  à  ses  fils  :  c'est  pourquoi  U 
leur  demeurera. 

18  Et  le  prince  n'u.9urpera  rien  de  l'héri- 
tage du  peuple,  les  fraudant  de  la  possession 
qui  leur  appartient;  il  laissera  seulement 
en  héritage  à  ses  fils  la  possession  qui  lui 
appartient,  afin  qu'aucun  de  mon  peuple  ne 
soit  chassé  de  sa  possession. 

19  Après  cela,  U  me  mena  par  l'entrée  qui 
était  vers  le  côté  de  la  porte,  aux  chambres 
saintes  qui  appartenaient  aux  sacrificateurs, 
lesquelles  regardaient  vers  le  septentrion  ;  et 
voici,  il  y  avait  une  place  aux  deux  côtés  du 
fond  qui  regardaient  vers  l'occident. 

20  Et  il  me  dit  :  Cest  là  le  lieu  où  les  sacri 
ficateurs  feront  bouillir  le  resté  de  la  bêté 
qu'on  aura  sacrifiée  pour  le  délit,  et  le  resté 
de  celle  qu'on  aura  sacrifiée  pour  le  péché, 
et  où  Us  cuiront  les  gâteaux,  afin  qu'ils  ne  les 
portent  point  au  parvis  extérieur  pour  en 
sanctifier  le  peuple. 

21  Puis  il  me  fit  sortir  vers  le  parvis  ex- 
térieur, et  il  me  fit  traverser  vers  les  quatre 
coins  du  parvis  ;  et  voici,  il  y  avait  un  parvi^ 
à  chaque  coin  du  parvis  ; 

22  telletnent  qu'aux  quatre  coins  de  ce  par- 
vis j/  j^  avait  d'autres  par\'is  qui  y  êtai^i 
joints,  et  ih  étaient  longs  de  quarante  cou- 
dre», et  larges  de  trente;  et  tous  les  quatre 
avaient  une  même  mesure,  et  avaient  leur? 
quatre  coins. 

23  Tous  CCS  quatre  parvis  avalent  une 
rangée  de  bâtiments  élevés  tout  autour  ;  et 
ce  qui  était  bÂti  au-dessous  de  ces  rangées  de 
bâtiments  élevés  tout  autour,  c'étaient  dei 
lieux  propres  à  cuire. 

24  Et  il  me  dit  :  Ce  som  ici  les  cuisines,  où 
ceux  qui  font  le  aervlue  de  la  maison  cuirout 
les  eacrîflces  du  peuple. 
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CHAPITRE  XLVII. 

jkAbltaie  dtt  fletiTe  aortut  du  tenpl«. 
TTINQUITE  U  me  fit  revenir  vers  l'entrée 
XLi  de  la  maison,  et  rdci  des  eaux  qui  mx- 
taient  de  dessous  .e  aeuil  de  la  maison  ven 
l'orjent,  car  le  devant  de  la  xsamyxkétaU  ver» 
l'orient  ;  et  ces  eaux-là  descendaient  de  des- 
Bous,  du  cOté  droit  de  la  maison,  ven  le  côté 
méridional  de  l'autel. 

2  Aprds  cela,  il  me  fit  aortL-  par  le  chemin 
de  la  porte  qui  regardait  vers  le  septen- 
trion, et  me  fit  tourner  par  le  chemm  de 
Jehoiy  jusqu'à  la  porte  de  dehors. /uMu'au 
chemin  qui  regardait  l'orient;  et  vold,  les 
eaux  coulaient  du  c6té  droit 

3  Quand  cet  homme  conmiença  de  s'avan- 
cer vers  l'orient,  il  avait  dans  sa  main  un 
cordeau,  et  fl  en  mesura  mille  coudées;  puisU 
me  fit  passer  au  travers  de  ces  eaux-là.  et  «Oet 
me  venaient  iuaqa'aux  chevilles  des  pieds. 

4  Ensuite  il  mmura  mille  autres  eoudéM; 
et  il  me  fit  passw  au  travers  de  ces  eaux, 
et  elfet  ime  «enai«n<  jusqu'aux  deux  «enoox  ; 
et  il  mesura  encore  miUe  autres  eoudée», 
?t  il  mem  passer  au  travers  de  ces  eaux,  et 
«Uet  ma  venaient  jusqu'aux  Kins. 

6  Puis  il  mesura  mille  autres  ùottdée»; 
tnait  ces  eaux-là  étaient  d^  un  tarteat 
que  je  n«  pouvais  pas  passer  à  gué,  car  ces 
vaux  s'ébUent  enflées:  c'étaient  dee  eaux 
luU  foUait  p«»er  à  la  nage,  et  un  torrent 
lue  1  on  ne  pouvait  passer  à  sué. 

6  Alors  U  me  dit:  Fils  de  l'homme,  as-tu 
vu  ?  Puis  il  me  conduisit,  et  il  me  fit  revenu- 
vers  le  bord  du  toirent 

7  Quand  J'y  fus  retourné,  Je  vis  un  fort 
grand  nombre  d'arbres  sur  le  bord  du  tor- 
lent,  deçà  et  delà. 

8  Puis  U  me  dit  :  Ces  eaux  vont  se  rendre 
dans  la  Galilée  orientale,  et  de  U,  elles  de» 
sendront  à  la  campagne,  puis  elles  entreroià 
^-ms  la  mv  :  et  s'étant  rendues  dans  la  mer 
«8  eaux  en  seront  rendues  saines. 

9  Et  il  arrivera  que  tout  animal  vivant  qui 
^  traînera  partout  où  ces  deux  torrents 
viendront,  vivra,  et  il  jr  aura  une  tort  grtuide 
luatttité  de  poissons.  Et  lorsque  ces  eaux 
seront  entrées  là,  les  autres  eaux  en  seront 
rendues  saines,  et  tout  vivra  où  ce  torrent 
sera  eutré. 

10  II  arrivera  aussi  que  les  pécheurs  se 
tiendront  le  loug  de  cette  mer,  depuis  Hen- 
Guédi  jusqu'à  Hen-Héglajim  :  ce  Ueu  sera 
pleiu  de  filets,  tous  étendus  pour  pnndredu 
poisson  ;  et  le  poisson  qu'on  y  péchera  sera 
en  fort  grand  u  ombre,  chacun  selon  sou 
espèce,  comme  le  ;)ois8on  çpi'onvêcfie  dans 
la  grande  mer. 

\1  Ses  maiais  et  ses  fosses  serviront  pour 
y  faite  le  sel,  à  cause  qu'elles  ne  seront 
point  rendues  saines, 

12  Etauprès  de  ce  torrent,  ««sur  son  bord, 
deçà  et  delà,  il  croîtra  des  arbres  fruitiers 
de  toutes  sortes,  dont  le  feuillage  ue  se 
flétrira  point,  et  où  l'on  trouvera  toujours 
du  fruit  :  dans  tous  leurs  mois  ils  produiront 
des  fruits  hâtUs;  parce  que  les  eaux  de  ce 
torrent  sortent  du  sanctuaire  ;  et  à  cause, 
de  cela  leur  fruit  sera  fron  à  manger,  et  leur 
feuillage  ,tervira  punr  guérir. 

13  Ainsi  a  dit  le  Seigneur,  l'Éternel  :  Ce 
«Off(  icilesirontiéres  du  pays  dont  vous  v<|fus 
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hit,2i  V^  PomMitirn  ioQB  également  en 

héritage  le  pays  que  j'ai  levé  ma  main  de 

Ï1îî2i  ^  P^^'  «'  **  P*^^  vousécherra 


le  Cest  donc  ici  hi  frontière  du  pays,  du 
côté  du  septentrion,  vers  la  grandT nier: 
savtnr.  ce  qui  est  du  chemin  d'Hethlon,  en 
continuant  par  T^édad  ; 

JL^S^'*^^}""  ^  Wbn^bn.  qm  est 
entre  te  fin^njUdre  de  Damas  et  entre  la 
frontière  de  Hama:*!,  et  U  bourgs  d'entre 
***!?•  /^"L**?*  T2"  •»  frontière  de  Havran. 

17  Alnd  la  flrontière  vers  la  mer  sera 
Hatsar-Hénan,  flrontière  de  Damas;  et  la 
frontière  Ja  plus  septentrionale  «ero  ceDe 
'^•i?'^^  î  oe  sera  »  le  cftté  septentrional. 

18  Biais  vous  mesurerea  le  côtiTde  l'orient, 
de^oe  qui  es*  enire  Havran,  Damas.  Ga- 
^  et  te  pavB  d'toaei  ««4  est  vers  teJour- 
d^.0e  depuis  Ut  fivntière  gui  est  rers  ht  mer 

■'';,"i:'  "      '     '  ''<  11-  quir- *■■■•■  '-^ entai. 

regarde  vers  le  midi,  depuia  Tainur  jusqu'aux 
eaux  de  contestation  de  Kadès,  U  lottg  du 
torrent  jusqu'à  la  giande  mer  ;  ainal  ce  sera 
le  quartier  mévldional,  vers  îe  midi. 

20  Et  le  côté  de  l'occident  sert*  la  grande 
mer,  depuis  la  frontière  du  midi  jusqu'à 
1  endroit  de  l'entrée  de  Hamath  :  ce  sera  là 
le  côté  d'occident. 

2i  Aprèd  cela ,  vous  vous  partagerez  ce  pays- 
là  seîon  les  tribus  d'Israël  ; 

'Z'i  \  condition  toutefois  que  vous  fere»  que 
ce  ,v^^-  écliwia  eu  IkùïitM^e  à  vou»  et  aux 
étrangers  qui  habitent  parmi  vous,  lesquels 
auront  engendré  des  enfants  parmi  vous,  et 
qui  vous  seront  comme  celui  qui  est  né  an 
POOT  d  entra  les  enfimts  d'braâ.  tellement 

?îfilîJ^"**™°.'.*''**  "^^  «"  partage  de 
fhéritege  parmi  les  tribus  d'IsiaëL 

as  m  va»  assigneres  à  l'étranger  ton  hé- 
ritagedans  la  tribu  dans  laquelle  H  demcu 
cora,  dit  le  Seigneur,  l'Éternel. 

CHAPITRE  XLVIII. 

raruge  du  «WSj^^^Mwrtotion  de  1»  ville  appelée 

OE  sont  ici  les  noms  des  tribus:  Depuis Ip 
bout  du  côté  otM  regarde  vers  le  sefptén- 
cnon,  le  long  de  la  contrée  du  chemin  de 
Hethlon.  du  quartier  par  lequel  on  enti^ 
dans  Uamath.^tw^'  àHatear-Héuan,gut  est 
la  frontière  de  Damas,  du  c&té  qui  regarde 
vera  le  eepteutriou,  le  long  de  la  contrée  de 
Hamath,  tellement  que  ce  bout  ait  le  quar- 
tier de  l'wieut  et  celui  de  la  mer,  ce  sera 
une  portion  ^ur  Dan. 

2  Ensuite,  joignant  les  confins  de  Dan.  de- 
puis le  quartimr  de  l'Orient  Jusqu'au  quar- 
tier^» r^wrde  vers  loccideni,  il  y  aura 
UXM»  autre  portion  pour  Ascer. 

3  Btjoignant  les  confins  d'Ascer,  depuis  le 
quartier  qui  regarde  -vers  l'orient  jusqu'au 
quartier  q%ti  regarde  ven  l'ocotdent.  il  y 
aur>*  une  autre  portion  pour  Nepbthali. 

4  Et  joignant  les  confins  de  Nepbthali.' 
depuis  le  quartier  qui  regt^de  vers  l'orient 
Jusqu'au  quartier  gtU  regarde  vers  VfceS' 
dent,  il  y  aura  une  autre  portion  pour  Ma- 
nasfé. 
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iZtCtaSL,  4&        feutbourfi;  portion  du  prktoe. 


5  Et  joignant  les  confins  de  Manassé,  de  18  Pour  ce  qui  restera  sur  la  l^mglMar.  «C 
puis  le  quartier  qui  rmgarde  rers  loccidentJ  ^t  fera  joignant  la  portion  consacrée,  «eo«< 
lusqu'au  quartier  qui  regarde  vers  l'orient,     aura  dix  mille  canne*  ivers  l'orint,  et  dix 


jusqu'au  quartier  qui  regarde 

il  y  aura  une  autre  portion  pour  Ephraïm. 

6  Et  joignant  le»  confins  d'Éphraim.  dé- 
puta ie  quartier  de  l'orient  jusqu'au  quartier 
qui  regarde  vers  l'occident.  t7  y  aura  une 
autre  portion  pour  Ruben. 

7  Et  joignant  les  confins  de  Ruben.  depuis 
1«  quartier  de  l'orient  jusqu'au  quartier  qui 
regarde  vers  l'occident,  U  y  aura  une  autre 
portion  pour  Juda. 

8  Et  joignant  les  confins  de  Juda,  depuis 
le  quartier  de  l'orient  jusqu'au  quartier  qui 
regarde  vers  l'occident,  11  y  aura  une  portion 
que  voua  lèverez  tur  toute  la  masse  du  pays 
en  offrande  élevée,  laquelle  aura  vingt-cinq 
mille  cannes  de  largeur,  et  autant  de  lon- 
gueur que  l'une  des  autres  portions,  depuis 
le  quartier  qui  regarde  vers  l'orient  jusiiu'au 
quartier  qui  regarde  vers  l'occident  ;  et  le 
sanctuaire  sera  au  milieu. 

9  La  portion  que  vous  lèverez  pour  l'Ëter- 
nel,  la  lui  présentant  comme  en  offrande 
élevée,  aura  vingl-cinq  raille  cannes  de  lon- 
gueur et  dix  mille  de  largeur. 

10  Et  cette  portion  sainte  sera  pour  ceux- 
ci,  samir,  pour  les  sacrificateurs;  etelleaura 
vers  la  septentrion  vingt-cinq  mille  cannes 
de  longueur,  et  vers  l'occident  dix  mille,  et 
vers  l'orient  dix  mille,  et  vers  le  midi  vingt- 
cinq  mille  ;  et  le  sanctuaire  de  l'Ëterne)  sera 
au  milieu. 

11  Elle  sera  pour  les  sarrificateun),  et  pour 
quiconque  aura  été  consacré  d'entre  les  fils 
de  Tsadok,  lesquels  ont  fait  ce  que  j'avais 
ordonné  qu'on  tlt,  et  qui  ne  se  sont  point 
égarés  lorsque  les  enfants  d'Israël  se  sont 
égarés,  comme  se  sont  égarés  les  autres 
Lévites. 

12  Ceux-là  auront  une  portion  ainsi  levée 
wr  l'autre,  qui  aura  été  auparavant  levée  sur 
toute  la  masse  du  pays,  comme  étant  ime 
chose  très-sainte,  et  elle  sera  vers  les  confins 
de  la  portion  des  Lévite 3. 


mille  autres  cannes  vers  l'occident»  i< 
aussi  la  portion  consacrée,  le  revena  qu'on  ett 
tirera  sera  pour  nourrir  ceux  qui  aOront  quel- 
que office  dans  la  ville. 

19  Et  ceux  qui  auront  quelque  offloe  dans 
la  Tille,  étant  pris  de  toutes  les  tribut  d'Is- 
raël, cultiveront  ce  pays-là. 

20  Vous  lèverez  donc  sur  toute  Ta  nuuM 
du  pays,  pour  être  une  portion  conaocrde, 
présentée  à  VÊternel  comme  en  ollhuide 
élevée,  toute  cette  portion  qui  sera  de  vingts 
cinq  mille  cannes,  répondant  a  vingt-cinq 
mille  autres  cannes,  le  tout  pris  en  carré,  et 
j'  comprenant  la  possession  de  la  ville. 

2!  Et  ce  qui  restera  sera  pour  le  prince, 
tant  au  delà  de  la  portion  s.itnte  présentée 
à  l'Éternel  comme  en  offrande  élerée,  qu'en 
deçà  de  la  posssession  de  la  ville  ;  tellement 
que  ce  qtd  sera  le  long  des  vingt^dnq  mille 
cannes  de  la  portion  qui  aura  été  le?ee  tur 
foute  la  masse  jusqu'aux  frontièrM  vers 
l'orient,  et  ce  qtii  regarde  vers  l'occident,  le 
long  des  autres  vingt-cinq  mille  cannMJuS" 
qu'aux  frontières  qni  regardent  Ters  Toccl- 
deiit,  joignant  les  autres  jiortiona,  tera  pour 
le  prince  ;  et  ainsi  la  portion  sainte,  présenté* 
à  VÉternel  comme  en  offrande  élevée,  et  le 
sanctuaire  de  la  maison  seront  au  milieu  de 
tout  le  pays. 

23  Ce  qui  sera  donc  pour  le  prince  aéra 
entre  deux,  depuis  la  possession  de»  Léritea» 
et  depuis  la  possession  de  la  ville  ;  ee  qui  sera 
entre  ces  possensions-là,  et  les  confina  de 
Juda.  et  les  confins  de  I^iuainin,  sera  pour 
le  prince. 

23  Et  ce  qui  sera  de  reste  sera  pour  le» 
autres  tribus.  Depnis  le  quartiw  qtU  re- 
garde vers  l'orient  jusqu'au  quartier  qui  rs- 
garde  vera  l'occident,  il  y  aura  une  portion 
pour  BenJRmln. 

24  Et  joignant  les  confins  de  Benjamin, 
depuis  le  quartier  qui  'regarde  \-erg  fnrient 


13  Car /a  j>or<ion  des  Lévites  «(^ra  joignant  '  jusqu'au    quartier  §»»    regarde  yets  rocci- 
confins  de  ce  qui  apimrtiendra  aux  sa-    dent,  il  y  aura  une  portion  ;wi()>8iméon. 


crificateurs,   et  elle  aura  vingt -cinq   mille  I 
•iannes  de  longueur  et  dix  mille  de  lar^ur 


S.'S  Et  Joignant  les  confins  de  Klméon,  de- 
puis le  quartier  qui  regarde  lers  l'orient 
!. .-..  1 àî-_  _..j '_.i.,.„„     - 


tellement  que  toute  la    longueur   sera  de   jti8<ni'au  quartier  çh<  rt'j^anfe  vert Foccldent, 


vingt-cinq  nulle  cannes,  et  la  liu-geur  de  dix 
mille. 


une  portion  pour  IssAcar, 
,      26  £t  joignant  les  confins  d'is-s^icar,  depuis 

14  Or,  ils  n'en  vendront  rien,  et  pas  un    le  quartier  qui  regarde  vers  l'oiiontjusqu'au 
'      "        qimrtier  ont   rcqardc  vers  roct^dent,  il  y 

■  ■  r,  11),.-  ,■  ,/•;.::,   ,.,,,,-  7:ibnliri 

'27  El  ivi^uniit  iw   Lt.iuii;^   ue  Zabulon, 

15  Mais  les  cinq  mille  eannes  qui  restent   depuis  le  quartier  qui  regttrde  vers  Portent 
dans  la  largeur  sur  le  devant  des  vingt-cinq   Jusqu'au  quartier  qui  regarde  vers  l'occident. 


d'entre  eux  n'en  échangera 

t  UUu 


9catme$  de  lonfueurt  est  un  lieu  noit 
oooaacré  pour  la  ville,  tant  pour  son  asèiette 
que  pour  «es  (aubouigs  ;  et  la  rille  sera  au 


16  Et  œ  sont  ici  ks  mesures  qu'aura 
ramiette  de  la  HUe  :  du  cMé  du  septentrion 
quatre  miOe  cinq  cents  eatm«s,  et  du  cMé  du 
midi  quatre  mille 


e  dnq  cents,  et  du  cdt4  de 

j  ndlle  dnq  eents,  et  du  côté 

e  l'occident  quatre  mille  dnq  cents. 
17  Et  U  7  aurades  faubourgs  pour  U  ville. 
vers  le  septentrion;  de  deux  oentdnqnânte 
««^  :  et  ven  le  midi,  de  deux  cent  dn- 
2ÏÏÎÎÎÎ!'  •'  *«.»'«ri««t.  de  deux  cent  dn- 
2ÏÏÏÎ!  ^  «^  "*"  »'o«dd«it  de  deux  cent  dn- 


( 


U  y  aura  une  portion  pour  Gad. 

28  Et  ce  qui  est  du  cdté  du  midi  sera  la 
fh>ntière  de  Gad  ;  et  cette  frontière  sera  dis- 
puiB  Tamar  ^us^u'aux  eaux  de  contestation 
'     Kadès,    le  long  du  torrent  Jusqu'à  la 


V  Cett  là  le  pajs  que  vous  partagem  par 
sort  en  héritage  aux  tribus  d'Israfl,  et  ce 
«ott(  là  leurs  portions,  dit  le  Sdgneuf,  rEtér- 
nd. 

80  Ce  aont  aussi  id  les  sorties  de  la  rilIe: 
du  côté  du  septentrion  il  y  aura  quatre 
mille  dnq  cents  mesures. 

31  Et  les  portes  de  la  vHIe  porteront  le  nom 
des  tribus  d'Ivad.  71  y  aura  trois  portes 
qui  regarderont  van  w  septentrion  :  ùno 
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VÉUmti  0t»  Ut. 


mppéU»  la  porto  de  RulMit  ;  une  appelé*  U 
— '?  de  Juda,  et  une  appelée  fat  porte  de 


portée 
UtI. 


89  Du  côM  qui  reaarde  van  l'orient,  U  y 
eMra  quatre  raille  cinq  cents  oanne»,  ettn^ 
portes  :  une  appelée  la  porte  de  Joseph  ;  une 
appMe  la  porte  de  Benjamin,  H  une 
appelée  la  porte  de  Dan. 

83  Et  du  c6té  qui  regarde  vers  le  midi,  il 
y  aura  quatre  mille  cina  cents  mesures,  et 
trois  portes:   une  appelée  la  porte  de  8i- 


uéon  :  une  appelée  la  porte  d'Iasacar,  et 
une  appelée  la  porte  de  Zabulon. 

34  Dû  c6t«  çtâ  reaarde  vers  l'occident,  U 
y  aura  quatre  mille  cinq  cents  eanneê,  et 
U  y  aura  trois  portes  :  une  appelée  fat  pente 
de  Gad  ;  une  appelée  la  porto  d'Ascer,  et  une 
appelée  la  porto  de  Nephtbali. 

80  Suivant  cela,  le  circuit  de  la  vitte  tera 
de  dix-tuilt  mille  cannée:  et  le  nom  de  la 
ville,  depuis  ce  Jour-là.  tera .  L'ETBRN«L 
eaTLk. 


LE  LIVRE  DE 

DANIEL   LE    PKOPHÈTE. 


T  A  troisième  année  du  règne  de  Jéhoja- 
I  i  kim.  r(d  de  Juda.  NélMirtulnetsar,  rui 
CHiBa1»ylone,  Tint  contre  Jérusalem  et  Yas- 


S  Et  le  Seigneur  livra  entre  ses  mains  Jé- 
hoJalUm,  ft>i de  Juda,  et  ane  pnrtie  des  viiaes 
de  la  maison  de  Dieu  ;  et  Nébucadnvtmr  les 
fit  emporter  au  pays  de  Sdnhar,  dans  lu  mai- 
son de  son  dieu,  et  ndt  ces  vase.'i-là  duns  la 
maison  du  trésor  de  son  Dieu. 

3  Et  le  roi  dit  à  Asçpénas,  chef  de  ses 
eunuques,  qu'il  ainenftt  d'entre  les  ei liants 
d'Israâl,  et  de  la  race  royale,  et  dt^  pi  inci- 
pauz  neigneurs, 

4  quelques  Jeunes  hommes  en  qui  U  n'y 
e&t  aucune  tache,  beaux  de  visage,  instruits 
en  toute  sorte  de  sagesse,  connaissant  les 

et  qui  eussent  beaucoup  d'intelli- 
Ifnssent^ 


genoe,  et  qui 
palais  du  r 
lettres  et  la 


de  se  tenir  au 


palais  du 'roi,  et  qu'on  leur  enseignât  \&& 
ettrrâ  et  la  langue  des  Cakiéens. 
5  Et  le  roi  leur  assigna  pour  provision 


pour  chaque  Jour,  une  portion  de  la  viande 
royale,  et  du  vin  dont  U  buvait,  afin  qu'on 
les  nourrit  ainti  trois  ans,  et  (|uapr6i  ceJa 
quelque»-wu  Centre   eux  seni&^ent  en  la 


6  tt  il  y  eut  parmi  eux.  d'entre  les  enfants 
de  Juda.  Danksl.  Hanania,  Misçaël  et  Hazaria. 

7  Mais  le  chef  des  eunuques  leur  imposa 
<rau<re«nom8  ;  car  il  appela  Daniel  Beltesçat- 
sar.  et  Hanania  Sçadrac,  et  Misvacl  Klesçac. 
et  Haxaria  Habed-Négo. 

8  Or,  Daniel  prit  la  résolution  dans  son 
cœur  de  ne  pas  se  souiller  par  la  iMirtiun  de  la 
viande  du  roi,  et  du  vin  que  te  roi  buvait  ; 
c'est  pourquoi  il  pria  le  chef  des  eunuques  de 
Uii  permettre  de  ne  point  se  souiller. 

9  Et  Dieu  it  que  le  chef  des  eunuques  eut 
de  fat  bonté  pour  Daniel,  et  qu'il  eut  des 
égards  pour  lui. 

10  Cependant  le  chef  .des  eunuques  dit  à 
,Daniel  :  Je  crains  le  roi,  mon  maître,  qui  a 
ordonné  votre  manger  et  votre  boire.  Pour- 
quoi verrait-il  vos  visages  plus  défaits  que 
ceux  des  autres  Jeunes  homnie.^,  vos  M-tn- 
blables,  et  rendries-vuus  ma  tête  coupable 
auprès  du  roi? 

<    H 


11  Mais  Daniel  dit  k  Meltaar.  qui  avait  été 

ordonné  i»ar  le  chef  des  eunuques  sur  Daniel, 
Hanania,  Misçafil  et  Hazaria  : 

V2  Eprouve,  je  te  prie,  tes  servi teura  pen- 
dant dix  jours,  et  qu'on  nous  donne  des 
légumes  à  manger,  et  de  l'eau  à  boiri». 

13  Après  cela,  regarde  nos  vLsagea  et  les 
visages  des  jeuiies  tionimes  qui  mangent  la 
portion  de  la  viande  royale  ;  alora  fais  avec 
tes  Eerviteurs  selon  ce  que  tu  auras  vu. 

14  Et  11  leur  accorda  cela,  et  il  les  éprouva 
pendant  dîx  jours. 

15  Et  au  lH>ut  des  dix  jours,  leurs  visages 
jiarurent  en  meilleur  état  et  avec  [dus  d'eni- 
ixinpointque  ceux  de  tous lea  jeune;^  homraea 
qui  mangeaient  la  portion  de  la  viandw 
royale. 

IG  Ainsi  Meltiiar  prenait  la  ptn  tion  de  leur 
viande,  et  le  vin  qu'ils  devaient  Iwire,  et  leur 
donnait  dra  légumes. 

17  Et  Dieu  donna  à  ces  quatre  jeunes  hom- 
mes  de  ia  science  et  de  la  connaisiisance  dans 
toutes  les  lettres,  et  de  la  sagesse  ;  et  Daniel 
avait  de  l'intelligence  en  toutes  sortes  de 
visions,  et  dans  les  songes  divint. 

18  Et  au  bout  des  jours  que  le  roi  avait  dit 
qu'on  teii  amen&t,  le  cbef  deA  eunuques  les 
amena  en  la  nré^nce  de  Nébuc^tdnetdar. 

19  Et  le  roi  leur  parla;  mais  entre  tous  U 
ne  s'en  trouva  point  de  telH  que  Daniel, 
Uauauia,  Misçaël  et  Hazaria;  et  ils  as- 
sistèrent en  la  présence  du  roi. 

âO  Et  dans  tontes  les  affaires  de  sagesse  et 
d'intelligeuce  que  le  roi  leur  demandait,  il 
en  trouva  en  eux  dix  fols  plus  que  dans  tous 
les  devins  et  les  astrologues  qu't^  jr  avait 
dans  tout  son  royaume. 

21  Et  Daniel  y  fut  jusqu'à  la  première 
année  du  roi  Cyrus. 

CHAPITKE   n. 

Le  «ontte  du  roi  expli<|ué  par  IImimI. 

OR,  la  seconde  Minée  du  rogne  de  Nélm- 
cjulnetsar,  Nébucadnetsarfit  des  songes 
dont  son  esprit  fut  étonné,  et  son  sonnneil 
fut  interrompu. 

a  Aloi-a  le  roi  commanda  qu'on  api>elat  le» 
magiciens,  les  astrologues,  les  enchanteurs, 
et  les  Caldéens,  pour  lui  expliquer  ses  songes  ; 
et  ils  vinrent,  et  se  présentèrent  devant  it» 
roi. 

3  Et  le  loi  leur  dit  :  J'ai  C»It  un  songe,  et 
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mon «qirUi^ait étonné.  «C /ai  tAehédon» 
rappcJer  m  sonn. 

4  Et  iM  CiôiSéens  répondirent  au'  roi  en 
bngiw  qrriaque:  Roi.  vis  étemellenwttt  1 
dis  le  MNifle  à  tes  serviteurs,  et  nous  en 
donneronsL'interiwétation. 

6  Mais  le  roi  répondit,  et  dit  aux  Cal- 
déens:  La  clirne  m  est .  écbi^pée.  Si  vous 
ne  me  dites  le  songe  et  ne  m'en  <ion»ez 
Ifintenirétation,  voué  serei  mis  en  pièces,  et 
vos  maisons  seront  réduites  en  voirie. 

6  Hais  si  vous  me  dites  le  songe  et  gue  vota 
m'en  donniez  l'interprétation,  vous  recevrec 
de  moi  des  dons,  des  présents,  et  de  grands 
honneurs.  Quoi  qu'il  en  soit,  tUtes-moi  le 
songe  et  m'en  dotmet  l'interprétation. 

7  Us  répondirent  pour  la  seconde  fois,  et 
dirent  :  Qiie  le  roi  dise  le  songe  à  ses  ser- 
viteurs, et  nous  en  donnerons  l'Interpréta- 
tion. 

8  Le  roi  répondit,  et  dit  :  Je  connais  main- 
tenant que  voua  dierdiex  à  gagner  du  temps, 
parce  que  vous  voyez  que  fat  chose  m'ert 
échappée. 

9  Que  d  vous  ne  me  dites  pas  le  songe,  ily 
a  une  même  sentence  contre  vous  ;  car  vous 
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vous  êtes  préparés  pour  dire  devant  moi  qud- 
que  parole  ftiusse  et  trompeuse,  en  attendant 
que  le  temps  change.  Quoi  qu'il  en  soit, 
dites-moi  le  songe,  et  Je  connatlr.'ù  par  là 
que  vous  m'en  pouvez  donner  llntemréta- 
tfon. 

10  Les  Caldéens  répondirent  au  rot,  et 
dirent  :  Il  n'y  a  aucun  homme  sur  la  terre 
qui  puisse  satisfaire  a  ce  que  demande  le  roi  ; 
aussi  n'y  a't-il  aucun  roi.  ni  seigneur,  ni 
gonvemeur.qni  ait  Jamais  demandé  une  telle 
chose  à  quelque  magicien,astrologue,oa  Cal- 
déen  que  ce  soit. 

11  Car  oe  que  le  roi  demande  est  si  diffleile, 
qu'il  n'y  a  que  les  dieux,  qui  n'ont  aucune 
communication  avec  la  diidr.qui  puissent  le 
révéler  an  roi. 

12  Sut  cela  le  roi  se  mit  en  oolére  et  entra 
dans  une  grande  indignation, et  il  commanda 
qu'on  fit  mourir  tons  les  sages  de  Bahylone. 

13  La  sentence  fnt  donc  publiée,  et  on 
tuait  les  sages  ;  et  on  cherdialt  Daniel  et  ses 
compagnons  pour  les  faire  mourir. 

14  Alors  Daniel  détourna  eexéeuti<m  du 
daMetn  et  de  l'arrêt  qui  arnU  été  donné  à 
Aijoc.  prévôt  de  l'hôtel  du  roi,  lequel  était 
sorti  pour  faire  mourir  les  sages  de  Bahj- 


15  Et  11  demanda,  et  dit  à  Aijoc,  com- 
missaire du  roi:  Pourquoi  la  sentence  est- 
elle  êi  précipitée  de  la  part  du  roi  1  Et  Arjoc 
dit  toute  cette  aflkire  à  Datilel. 

16  Et  Daniel  entn^  et  pria  le  roi  qu'il  lui 
donnât  quelque  temps,  et  qu'il  donnerait 
rinteiprétation  au  roi. 

17  Alors  Daniel  alla  dan*  sa  maison,  et 
informa  de  cette  affaire  Hanania,  Mlsfftel  et 
Hazaria^  ses  compagnons  ; 

18  et  ils  implorèrent  la  miséricorde  du 
Dieu  des  deux  pour  ta  révilatlon  de  oe 
secret,  afin  qu'on  ne  mit  point  à  mort  Daniel 
et  ses  compagnons  avec  le  reste  des  sages  de 
Babylone. 

19  Alors  le  secret  fut  révélé  à  Daniel  d 

Spe^l»!»!!  pendant  la  nuit  ;  et  Daniel  bénit 
1*  Dieu  des  deux. 

*ftH  i!'  Eîiî^i'lJP'^*  '»  Parole  et  dit:  Béni 
»oit  le  nom  de  Dieu  deimU  un  «tècle  Jusqu'à 

( 


l'aotMl  ov c'ait  4  kd que «Mt  IftMfMie  ei 
laforaei. 

SI  Et  e'eet  lui  qui  change  les  temps  et  les 

sabtma;  qui  6te  les  rois,  et  qui  établit  les 

qui  donne  la  s— sirn  aux  sagea,  et  la 

Jssance  à  ceux  qui  ontderiutdllgence. 

__  C'ert  lui  qui  découvre  les  choies  pro- 
fondes et  cachées  ;  U  eonnait  les  eboMs  qui 
•ont  dans  ks  ténèbni.  et  la  lumièca  demewe 
aveekii. 

88  O  Dieu  de  nos  pèresl  Je  te  célèbre  et 
Je  te  loue  de  ce  que  tu  m'as  donné  de  la 
sagesse  et  de  la  f<w«e,  et  de  ee  que  tu  m'as 
révâé  maintenant  oe  que  nous  f  avons  de- 
mandé, en  nous  faisant  connaître  oe  que 
requiert  le  foL 

S4  Cest  pourquoi  Daniel  alla  ven  Aijoc. 
que  le  roi  avait  ofdpnné  pour  faire  mourir 
les  sages  de  Babylone.  et  fl  lui  parla  ainsi  : 
Ne  fids  pas  mourir  les  sages  de  Babylone. 
maie  fisis-moi  entra-  devant  le  roi,  et  Je 
donnerai  au  roi  l'interprétation  de  son 
$onffe. 

95  Alors  ArJoe  fit  promptement  entrar 
Daniel  devant  le  roi.  et  11  kd  dit  ainsi  :  J'ai 
trouvé  un  homme  d'entre  ceux  qui  ont  été 

captlfti  de  Juda,  qui  donnera  su 
roi  rinteiprétation  de  ton  mmge. 

96  Le  roi  prit  la  parole,  et  dit  à  Danid. 
qui  s'appelait  Beltesçatsar  :  Pourras-tu  me 
dire  le  songe  que  J'ai  eu.  et  m'en  acnncr 
rtnterprétationt  * 

27  Et  Duiiel  répondit  eu  la  présence  d& 
roi.  et  dit  ;  Le  secret  que  1«  rul  demande  ett 
tel,  que  ui  les  astrologues,  niles  magidens, 
ni  les  devins,  ne  sauraient  absolument  te 
révéler  an  roi. 

28  Maifl  il  y  a  un  Dieu  dans  les  deux  qui 
révèle  les  secrets,  et  qui  a  fait  connaître  an 
roi  Nébucadnetsar  ce  qui  doit  arriver  daiM 
les  temps  à  venir.  Ton  longe,  et  les  vtstons 
de  ta  tète  que  tu  ae  «um  sur  ton  Ut,  sont 
telles: 

39  O  roi  I  il  t'est  monté  des  peneéii  rar 
ton  lit,  touchant  oe  qid  arriver  et^ai^èi, 
et  celui  qui  révèle  les  secrets  t'a  déclaré  oe 
qui  doit  arriver. 

50  Bt  ee  secret  m'a  été  vévélé,  non  p<4nt 
par  quelque  sagesse  qui  soit  en  moi  plus 
qu'en  aucun  des  vivants,  mais  aftn  d'en 
donner  l'interprétation  an  roi.  et  que  tu 
connaisses  les  penséei  de  ton  eour. 

51  Toi  done,  6  roi  I  tu  regaidais,  et  tu 
voyais  une  gnmde  statue  ;  ei  eett»  grande 
statue,  dont  la  splendeur  était  extraor- 
dinaire, était  debout  devant  toi,  et  son  re- 
gard éfait  terrible. 

32  r  A  tête  de  eette  statut  éêaU  d'or  tréi- 
fln  ;  en  poitrine  et  lei  bras,  d'argent  ;  son 
ventre  et  ses  hanches,  d'airain  ; 

83  ses  Jambes,  de  for,  et  ses  pieds,  en  par- 
tie de  fer  et  en  partie  de  terre. 
84  Tu  te  contemplais,  lorsqu'une  pierre  fut 
détachée  de  la  montagne  sans  main,  qui 
frappa  la  statne  dans  ses  pieds  de  fer  et  de 
terre,  et  les  lu^sa. 

85  Alors  le  fer,  la  terre,  l'airain,  l'aigwt 
et  l'or  furent  brifés  ensemble,  et  devinrent 
comme  la  paille  de  l'aire  en  été.  que  le  vent 
Jette  çà  et  là  ;  et  on  n'eu  trouva  plus  rien  en 
aucun  Heu  :  mais  cette  pierre  qui  avait  frappé 
la  statne  devint  une  grande  montagne,  et 
remplit  tonto  la  terre. 

36  CeMlàlesMBM.  Noua  «n  dirons  main- 
te )  edbyGoOg 
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tenant  nntarprétation  en  la  préemoe  du 

37  Toi,  6  roi  I  fît  es  te  roi  des  rois,  parce 
que  le  Dieu  des  deux  t'a  donné  le  royaume, 
la  puissance,  1»  force  et  la  gloire  ; 

38  et  il  a  mis  en  ta  main  les  enfants  des 
hommes,  les  bêtes  des  champs,  et  les  oiseaux 
des  cieux,  en  quelque  Jlcu  qu'ils  habitent,  et 
n  t'a  fait  dominer  sur  eux  tous  :  c'est  toi  qui 
es  la  tête  d'or. 

39  Et  après  toi  11  s'élèvera  un  autre  royau- 
me moindre  que  le  tien  ;  puis  un  autre 
troisième  royaume  d'airain,  qui  dominera  sur 
toute  la  terre. 

40  Et  le  quatrième  royaume  sera  comme 
le  fer,  parce  que  le  fer  brise  et  rompt  toutes 
choses  ;  et  comme  le  fer  met  en  pièces  toutes 
Choses,  ainsi  ce  royaume  brisera  et  mettra 
tout  en  pièces. 

41  Et  quant  à  ce  que  tu  as  vu  que  les  pieds 
et  les  orteils  étaient  en  partie  de  terre  de 
potier  et  en  partie  de  fer,  c'est  que  ce  royau- 
me sera  divisé:  il  y  aura  bien  en  lui  la 
force  du  fer,  parce  que  tu  as  vu  le  fer  mêlé 
avec  la  terre  de  potier  ; 

42  mais  comme  les  orteils  des  pieds  é^aieïrt 
en  partie  de  fer  et  en  partie  de  terre,  ce 
royaume  sera  en  partie  fort  et  en  partie 
fragile. 

43  Et  quant  à  ce  que  tu  as  vu  le  fer  mêlé 
avec  la  terre  de  potier,  c'est  fu'ih  se  mfile* 
ront  par  des  alliances  humaines  ;  mais  Ils 
ne  demeureront  pas  unis  l'iiii  avec  l'autre, 
comme  le  fer  ne  peut  pas  s'allier  avec  la  terre. 

44  Et  dans  le  temps  de  ces  rois  le  Dieu  des 
cieux  suscitera  un  royaume  qui  ne  sera  Ja- 
mais détruit  ;  et  ce  royaume  ne  passera  point 
à  un  autre  peuple,  mais  il  brisera  et  consu- 
mera tous  ces  royaumes-là,  et  il  sera  établi 
éternellement. 

46  Comme  tu  as  vu  qu'une  pierre  de  la 
montagne  en  a  été  détachée  sans  main,  et 
qu'elle  a  brisé  le  fer,  l'airain,  la  terre, 
l'argent  et  l'or,  le  grand  Dieu  a  fait  connaître 
au  roi  ce  qui  arrivera  ci-après.  Le  songe  est 
véritable,  et  l'interprétation  en  est  certaine. 

46  Alors  le  roi  Nébncadnetsar  tomba  sur 
sa  face,  et  se  prosterna  devant  Daniel,  et  il 
dit  qu'on  lui  donnât  de  qnoi  faire  des  obla- 
tlons  et  des  offrandes  de  bonne  odeur, 

47  Le  roi  parla  aiisù  k  Daniel,  et  lui  dit  : 
Certainement  votre  Dieu  est  le  Dieu  des 
dietix  et  le  Seigneur  des  rois,  et  il  révèle  les 
secret«,  puîivjue  tu  as  pu  découvrir  celui-ci. 

48  Al(»r3  le  ro!  éleva  en  honneur  Daniel,  et 
lui  fit  bKi'coup  de  grands  présents,  et  l'é- 
tablit gouverneur  sur  toute  la  province  de 
Babylone,  et  le  plus  grand  seigneur  de  tous 
ceux  qui  avaientla  surintendance  sur  tous  les 
sage.*;  de  Babylone. 

49  Et  sur  la  demande  que  Daniel  en  fit  au 
roi,  le  roi  établit  sur  les  affaires  de  la  pro- 
vince de  Babylone  Sçadrac,  Mesçac  et  Ha- 
bed-Négo  :  mais  Daniel  était  à  la  porte  du 
roi. 


CHAPITRE  III. 
âtfttoe  d'or  ftite  par  N6bucftdnetg»T. 


Les  trois 


jei.nos  iitbrcux  dans.l»  fournaia*. 

LE  roi  Nébucndnet-sar  fit  faire  une  statue 
d'or  dont  la  hauteur  était  de  soixante 
coudées,  oC  ï  largeur  de  six  coudées  ;  et  11 
la  dressa  dans  la  campagne  de  Dura,  dans 
la  province  de  Babylone. 


5  Et  le  roi  Nébacadnetsai-  fit  — ntiler  lee 

satrapes,  les  magistrats,  les  offlciew,  les 
intendants,  les  receveurs,  les  conseillers,  les 
prévôts  et  tous  les  gouverneurs  des  provinces, 
afin  qu'ils  vinssent  à  la  dédicace  de  la  statue 
que  le  roi  Nébucadnetsar  avait  dressée. 

3  Ainsi  les  satrapes,  les  magistrats,  les 
olïiciers,  les  intendants,  les  receveurs,  les 
conseillers,  les  prévôts  et  tous  les  gouver- 
neiira  des  provinces  furent  assemblés  pour 
la  dédicace  de  la  statue  que  le  roi  Nébucad- 
netsar avait  dressée  ;  et  ils  se  tenaient  debout 
devant  la  statue  que  le  roi  Nébucadnetsar 
avait  dressée. 

4  Alors  un  héraut  cria  à  haute  voix,  et  dit  : 
On  vous  fait  savoir,  ô  peuples  de  toutes  na- 
tions et  de  toutes  langues, 

6  qu'à  l'heure  que  vous  entendrez  le  son  de 
la  trompette,  du  clairon,  de  la  harpe,  de  la 
sambuque,  du  psaliérion,  de  la  symphonie,  et 
lie  toute  sorte  de  musique,  vous  ayez  à  vous 
jeter  bas  et  à  vous  prosterner  devant  la  statue 
tl'or  que  le  roi  Nébucadnetsar  a  dressée; 

6  et  quiconque  ne  se  sera  pas  jeté  bas  et  ne 
se  sera  pas  prosterné,  sera  jeté  à  cette  même 
Iicure  an  milieu  de  la  fournaise  embrasée. 

7  C'est  pourquoi  au  même  instant,  aussitôt 
que  tous  les  peuples  entendirent  le  son  de 
la  trompette,  du  clairon,  de  la  harpe,  de  la 
sambuque,  du  psaltérion,  et  de  toute  sorte 
de  musique,  tous  les  peuples,  d«  gv£lgue 
nation  et  de  quelque  langue  qu'Us  fussent, 
se  jetèrent  bas  et  se  prosternèrent  devant  la 
statue  d'or  que  le  roi  avait  dressée. 

8  A  cette  occasion  et  dans  le  même  temps, 
certains  Caldéens  s'approchèrent  et  accu- 
sèrent les  Juifs  ; 

9  et  ib  parlèrent  au  roi  Nébucadnetsar,  et 
lui  dirent  :  0  roi,  vis  à  jamais  1 

10  0  roi  !  tu  n-s  fait  un  édit,  que  tout  hom- 
me qui  aurait  entendu  le  son  de  la  trom- 
pette, du  clairon,  de  la  harpe,  de  la  mmbu- 
que,  du  psaltérion,  de  la  symphonie,  et  de 
toute  sorte  de  musique,  se  jetât  bas  et  se 
prosternât  devant  la  statue  d'or  ; 

11  et  que  quiconque  ne  se  serait  paa  jeté 
bas  et  ne  se  serait  pas  prosterné,  serait  jeté 
au  milieu  de  la  fournaise  embrasée. 

12  Or,  il  y  a  certains  Juifs  que  tu  as  établis 
sur  les  affaires  de  la  province  de  Babylone, 
samir.  Sçadrac,  Mesçac  et  Habed-Négo  ;  ces 
gens-là,  ô  roi!  n'ont  eu  aucun  égard  pour 
toi  ;  ils  ne  serv'ent  point  tes  dieux,  et  ils  ne 
fie  prosternent  point  devant  la  statue  d'oi 
que  tu  as  dressée. 

13  Alors  le  roi  Nébucadnetsar,  étant  en 
colère  et  en  fureur,  commanda  qu'on  ame- 
nât Sçadrac,  Mesçac  et  Habed-Négo.  Et  ces 
gens-là  furent  amenés  devant  le  roi. 

]  4  Kt  le  roi  Nébucadnetsar,  prenant  la  pa- 
role, leur  dit:  Est-il  vrai,  Sçadrac,  Mesçac 
et  Habed-Négo,  que  vous  ne  servez  paa  mes 
dieux,  et  que  vous  ne  vous  prosternez  pas 
devant  la  statue  d'or  que  j'ai  dressée? 

15  Maintenant  donc  n'êtes- vous  pas  prêts, 
au  moment  que  vous  entendrez  le  son  de 
la  trompette,  du  clairon,  de  la  harpe,  de  U 
I  sambuque,  du  psaltérion,  de  la  symphonie, 
et  de  toute  sorte  de  musique,  à  vous  jeter  bas 
et  à  vous  prosterner  devant  la  statue  que  j'ai 
faite  î  Que  si  vous  ne  vous  prosternez  pas, 
vous  serez  Jetés  h  cette  même  heure  au  milieu 
de  la  fournaise  embrasée.  Btqui  œt  le  IHeu 
i  qui  voua  délivrera  de  nu»  mattu  f, 
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16  Bçadiac  MaiçM  et  Habed-Négo  répoo 
dirent,  et  diieot  aa  roi  NébiicednetMr  :  H 
B'e»\iiM  besoin  que  nous  te  répondions  sur 


17  Voici,  notre  Dieu  que  nous  serrons  peut 
nous  délivrer  de  le  fournaise  embrasée;  il 
peut  même  nom  délivrer  de  ta  main,  6  roi  ! 

18  Que  s'tf  ne  tmume  pas  à  propoê  de. le 
fidre.  sache,  6  roii  que  nous  ne  servirons 
point  tes  dieux,  et  que  nous  ne  nous  pros- 
temeroBs  point  devant  la  statue  d'or  que  tu 
•s  dressée, 

U  Alors  Nébucadnetsar  fut  rempU  de  fu- 
reur, et  l'air  de  son  visage  fut  cluuigé  contre 
SçÊdnc  MesfM  et  HabedNéflo;  et  U  prit  la 
piurole  et  conunanda  qu'on  allumât  la  four- 
naise sept  fois  autant  qu'elle  avait  accoutumé 
d'étie  allunée. 

M  Et  I  commanda  aux  Itommes  les  plus 
forts  et  les  plus  vaillants  qui  fuuent  dans 
sen  armée,  de  lier  Sfadrac,  MesçacetUabed- 
Nécc  pour  les  Jeter  dans  la  fournaise  de  fau 
ardent 

ai  En  même  temps  ces  hommes-là  furent 
liés  avec  leurs  cale^ns,  leurs  chaussures,  leurs 
tiares  et  leurs  vêtements,  et  ils  Airent  Jetés 
au  milieu  de  la  fournaise  embrasée } 

28  tt  comme  l'ordre  du  roi  était  pressant, 
et  que  la  fournaise  était  extraordinairement 
allumée^  la  flaaww  tua  les  hgmmes  qui  y 
avaient  Jeté  Sçadrac.  Mesçac  et  Habed- 
Héga. 

fi  Bt  osa  trois  hommes-Uk  tavoir,  Sçadrac. 
Mesçac  et  Habed-Négo,  tombèrent  tout  liés 
au  milieu  de  la  fournaise  «nlHiisée. 

M  Alorale  roi  Mébucadnetsar  fut  étonné, 
et  il  se  leva  tout  d'un  coup,  et  il  prit  la  pa- 
role, et  dit  à  ses  conseillers  :  N'avons-nous 
pas  Jeté  trois  lu>mmes  au  milieu  du  feu,  tout 
Uéet  Ils  répondirent  au  nA:  Il  ett  vrai.  6 
roil 

86  Bt  fo  re<  leur  dit  :  Voici.  Je  vois  quatre 
hommes  déliés  qui-  marclient  m  milieu  du 
feu.  et  ils  n'en  sont  point  endommagea,  et 
la  forme  du  quatrième  est  semMabto  à  un  file 
deDieu. 

86  Alors  Nébucadnetsar  s'approcha  vers 
l'entrée  de  la  fournaise  du  feu  ardent,  et 
il  prit  hk  parole,  et  dit  :  Sçadrac.  Mesçac  et 
Uabed-Néito,  serviteurs  du  Dieu  souverain, 
sortes  et  venez.  Alors  Sçadrac.  Mesçac  et 
Habed-N^o  sortirent  du  milieu  du  feu. 

87  Puis  kB  satrapes,  les  magistrats,  les 
gouverneurs  et  les  conseillers  du  roi  s'as- 
semblèrent  pour  considérer  ces  liommes-là, 
sur  le  corps  desquels  le  feu  n'avait  eu  aucune 
puissance  ;  de  sorte  qu'aucun  ehevea  de  leur 
tête  n'était  grillé,  que  leurs  caleçons  n'étaient 
point  changâf,  et  que  l'odeur  du  feu  n'avait 
pas  même  passé  sur  jeux. 

88  Alor9  Nébucadnetsar  prit  la  parole,  et 
dit:  Béni  êoit  le  Dieu  de  Sçadrac,  de  Mesçac 
et  d'fiabed-Négow  lequel  a  envoyé  son  ange, 
et  a  délivré  ses  serviteurs  qui  ont  eu  espé- 
rance en  lui.  et  qui  ont  violé  l'édit  du  roi.  et 
ont  alMUidoané  leurs  corps  afin  de  ne  servir 
aucun  dieûque  leur  Dieu,  et  de  ne  se  pros- 
terner devant  aucun  autre  t 

S»  De  ma  pnrt  donc  est  fait  un  édit  :  Que 
tout  homme,  de  quefqHe  nation  et  langue 
Vtt'il  êoit.  qui  dira  quelque  chose  de  mifd- 
oonvenabla  contre  le  Dieu  de  Sçadrac.  de 
MasçM:  et  d'Habed-Négo.  «oit  mis  en  piè- 
o«*  et  que  sa  maison  soit  réduite  en  voirie, 
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k  dieu  «ni  pid«w  dé- 

80  Alon  le  roinvança  Sçadrac,  MeKac  el 
Habed-Négo  dans  la  province  de  Bah^iime. 

CHAPITRE  IV, 
ftdnêsKélmcadiMiMr.  Boosoegs.  Bapaittak 

T  E  roi  Nébucadnetsar  :  à  totis  les  peuples 
Ij  et  aux  nations  de  toutes  langues  qui  ha- 
bitent dans  toute  la  terre:  Que  v<^re  paii 
«lit  multipliée  ! 

2  II  m'a  semblé  bon  de  «ouj  Informer  des 
signe-s  et  des  merveilles  que  le  Oleu  souverain 
a  faits  envei-s  moi, 

3  Oh  1  Que  ses  lignes  t&nt  grands,  et  que  S^ 
merveilles  *(yfU  faite*  avec  K)rcd  I  Son  règne 
e$(  un  règne  étemel,  et  sa  puissance  «tt  de 
génération  en  génération. 

4  Moi,  Nébucadnetsar,  J'étais  tranquille 
dftiis  nia  maison,  et  florissant  dans  mon  pa- 
las  *^ 


ô  Je  fis  un  songe  qui  m  épouvanta,  et  les 
pensées  que  feu»  dans  mon  Ut  et  les  visions 
de  ma  tdte.  me  troublèrent 


6  Et  un  édit  fut  fait  de  ma  part  pour  faire 
venir  tous  les  sages  de  Babylone.  afin  qu'ils 
me  donnassent  l'interprétation  du  songe. 

7  Les  mages,  les  astrologues,  les  Caidéens 
et  les  devins  vinrent  donc,  et  Je  récitai  le 
songe  devant  eux  -,  mais  ils  po  piuent  m'en 
donner  l'interprétation. 

8  Mais  à  la  fin  Daniel,  qui  Rappelle  Beltes- 
çatsar,  selon  le  nom  de  mon  dieu,  et  dans 
lequel  eu  l'esprit  des  dieux  saints,  entra  de- 
van  tmoi  ;  et  Je  récitai  le  songe  en  sa  présence, 
et  je  UU  dit: 

il  Beltesçatsar,  chef  des  mages,  comme  Je 
connais  que  l'esprit  des  dieux  saints  est  en 
toi,  et  que  nul  secret  ne  t'est  difficile,  écoute 
les  visions  que  j'ai  eues  en  songe,  et  dis-m'en 
l'interprétation. 

10  Les  visions  donc  de  ma  tdte  sur  mon  Ut 
étaient  tellet  Voici,  Je  voyais  un  arbre  au 
milieq  de  iM  terre,  dont  la  hauteur  était 
grande. 

11  Cet  arbre-là  était  devenu  grand  et  fort 
et  sa  cime  touchait  les  cieux,  et  il  se  faisait 
voir  Juaqu'au  bout  de  toute  la  terre. 

18  Son  branchage  était  beau  et  son  fruit 
abondant  et  il  y  avait  de  quoi  manger  pour 
tous;  les  liétes  des  champs  se  mettaient  à 
l'ombro  sous  lui,  et  les  oiiieaux  des  cieux  se 
tenaient  dans  ses  branches,  et  toute  chair  en 
était  nourrie. 

13  Dans  oeivLdons  de  ma  tétesucsnon  Ut 
je  regardais  ;  et  voici,  un  veillant  et  un  saint 
descendit  dea  deux  ; 

14  et  il  cria  à  haute  voix,  et  dit:  Coupes 
l'arbre  et  l'ébranchez  ;  Jetez-en  cà  et  là  les 
branches  et  répandes-en  le  fruit;  que  les 
Itétes  s'écartent  de  dessous,  et  las  dfeaux 
d'entre  ses  branches. 

.  Ifi  Toutefois  laissez  le  tronc  de  ses  racines 
dans  la  terre  ;  gu'U  aoit  lié  avec  des  liens  de 
fer  et  d'airain  parmi  l'herbe  des  champs,  et 
qu'il  soit  arrosé  de  la  rosée  des  cieux,  et  qu'il 
«Ut  sa  portion  avec  les  bétes  dans  l'herbe  de 
la  terre; 

16  que  son  cœur  soit  changé  pour  n'être 
plus  un  cœur  d'homme,  et  qu'où  lui  don^ 

1  cœur  de  bête,  et  que  sept  temps  pnsMnt 
rluL 

17  La  chose  est  arrêtée  par  le  décret  des 
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▼eOlMti,  «t  la  sentmiM  pw  1«  parole 
•aihti»  afiB  que  les  vivante  conmiiawnt  que 
le  Souverain  domine  tor  les  rojraumM  des 
hommes,  et  qu'il  les  donne  à  qui  il  lui  plaît, 
et  y  établit  le  plus  abject  des  honunes. 

18  Moi,  Nébocadnetsar,  rai.  J'ai  eu  ce 
songe  ;  toi  donc,  Beltesçatsar,  d(mnes-«n  l'in- 
terprétation, car  aucun  dea  sises  de  mon 
royaume  ne  me  la  peut  donner  ;  mais  pour 
toi,  tu  le  peux,  car  l'esprit  des  dieux  saintij 
Mt  en  toi. 

19  Alors  Daniel.  «lun  1  ne  nom  ëta^t  Beltes- 
^tsar,  denu'iim  tout  tâtonné  environ  une 
iMeure,  et  ses  p<  i n^érf.  h-  troublaient  ;  H  le  roi, 
preBaatlap>:  i*  ;  dit:  Beltesçatsar,  que 
Je  songe  ni  m»,  »!•«•  i«r«(ation  ne  te  troublent 
point.  Beltesçatsar to* répondit:  Omonsei- 
gneurl  «us  le  songe  arrive  à  ceux  qui  te 
haïssent,  et  son  interprétation  à  tes  ennemis  I 

90  L'arbre  que  tu  as  vu,  qui  était  devenu 
grand  et  fort,  dont  ladme  touchait  leeoleux, 
et  qui  se  faisait  voir  par  tout.  '...  '..  i  ru  ; 

SI  et  dont  le  branchage  étuit  hea.it,  et  le 
-,  et  auquel  i^  j/  tir 


fruit  abondant.  < 


(  !t  de  quoi 
■  lequel  It's  WU'i  des 

,      ,  et  daiM  les  bmiiches 

duquel  les  oiseaux  des  deux  s*'  tctiaicnt  ; 

92  c'oet  toi,  ft  roi  !  qui  ta  devenu  grand  et 
puissant,  de  sorte  qœ  ta  gruudeur  s'est 
accrue,  et  qu'elle  s'est  élevée  jusqu'aux  cttnix. 
ai  que  ta  domination  i*ett  étendue  >iBqa'an 
bout  de  la  terre. 

S3  Mais  quant  à  ce  que  le  roi  a  vu  un  veil- 
lant et  un  aiint  qui  descendait  des  deux  et 
disait  :  Coupez  l'arbre  et  l'ébrancbez  ;  toute- 
fois laisses  le  tronc  de  ses  radnes  dans  la 
terre,  et  qu'il  toit  lié  arec  des  Uens  de  far  et 
d'airain  parmi  l'herbe  des  champs,  qu'il  soit , 
arrosé  de  la  rosée  des  cieux,  et  quU  ait  sa 
portion  avec  les  bêtes  des  champs,  jusqu'à  ce 
que  sept  tonps  soient  passé»  sur  lui  ; 

124  c'est  id  l'interprétation,  Ô  roi  !  et  c'etf 
le  décret  du  Souverain,  de  ce  qui  arrivera  au 
roi,  mon  seigneur: 

25  Cest  qu'on  te  chasaira  d'entre  les  hom- 
mes, et  ton  habitation  sera  avec  les  bétes  des 
champs;  et  tu  seras  nourri  d'herbe  comme  les 
bœufs,  et  tu  seras  arrosé  de  la  roaée  des  deux, 
et  sept  temps  postieront  sur  toi  Jusqu'à  ce  que 
tu  connaisses  que  le  Souverain  domine  sur  le 
royaume  des  lumunes,  et  qu'il  le  donne  à  qui 
illulDlatt. 

S6  Mais  quant  à  ce  qui  a  été  dit.  qu'on 
laissât  le  tronc  des  radnes  de  cet  arbre,  œla 
marque  que  ton  royaume  te  sera  rendu  dès 
que  tu  auras  connu  que  les  deux  dominent. 

27  Cest  pourquoi,  ô  roi  I  agrée  mon  conseil, 
et  rachète  tes  péchés  par  k  justice,  et  tes  ini- 
quités en  faitant  miséricorde  aux  pauvres  ; 
voici,  ce  sera  une  prolongation  à  ta  pros- 
périté. 

28  Toutes  ces  choses  arrivèrent  au  n^ 
Nébucadnetsar. 

98  Au  bout  de  douxe  mois,  il  se  prooaenait 
sur  le  palais  royal  de  Babylone; 

30  et  le  roi,  prenant  la  parole,  dit  :  N'est- 
ce  pas  ici  la  grande  Babylone,  que  J'ai  bâtie 
pour  être  U  demeure  royale,  par  le  pouvoir 
de  ma  force,  et  pour  la  gloire  de  ma  magni- 
ficence? 

31  La  parole  était  encore  dans  la  bouche 
du  roi,  quand  une  voix  vint  des  deux,  qiui 
dit  :  Roi  Nébucadnetsar.  ob  te  Csit  savoir  que 
(on  r^gne  t'est  6té  ; 

(    VI 


89  et  on  te  chassera  d'entn  les  hommes,  et 
ton  habitation  aéra  ïVeo  les  bétes  des  cfaampet 
tu  senu  nourri  d'herbe  comme  les  bœuft,  et 
sept  temps  passeront  sur  toi,  Josqu'à  ce  que 
tu  connaisses  que  le  Soaverain  domine  sur  le 
royaume  des  hommes,  et  qu'il  le  donne  à  qui 
il  Iwl  plaît. 

A  cette  même  heure-là  cette  parole  fût 
accomplie  sur  Nébucadnetsar  :  il  Ait  chassé 
d'entre  les  hommes,  et  il  mangea  l'herbe 
comme  les  bœufi;  son  corps  ftit  arrosé  de  la 
rosée  des  deux,  en  sorte  que  son  poil  crût 
comme  le»  plum^  d'un  aigle,  et  ses  on^ 
comme  ceux  des  oiseaux. 

84  Mais  à  la  fin  de  ces  Joars-Ià.  moi.  Nébu- 
cadnetsar, Je  levai  mes  yeux  vers  les  deux,  et 
naon  sens  me  revint;  et  Je  bénb  le  Souverain, 
et  Je  louai  et  j'honorai  odui  qui  vit  éternelle- 
ment, dont  la  puissance  «s«  une  puissance 
étemeDe,  dont  le  règne  e$t  de  génération  en 
génération  ; 

35  devant  qui  tous  les  habitante  de  la  terre 
sont  estimés  un  néant,  et  qui  fiiit  oe  qui  lui 
plaît,  tant  dam  l'amée  des  deux  que  parmi 
les  habitante  de  la  terra;  et  il  n'y  a  per- 
sonne qui  empêche  sa  main,  et  qui  hii  dise  : 
Qu'as-tufaitf 

36  Bn  ce  temps-là  mon  sens  me  revint,  et 
Je  retournai  à  la  gloire  de  mon  royaume, 
et  ma  nu^festé  et  ma  splendeur  me  ftirent 
rtndoes;  mes  eonsdUers  et  mes  grands  me 
redemandèrent;-  et  Je  fus  rétabli  dans  mon 
royanow,  et  une  plus  grande  magnMcencé 
me  fut  ajoutée. 

87  Maintenant  done,  moi,  Nébucadnetsar; 
Je  Ioue,J'exalte.et  jei^oitte  leRol  desdenx, 
dont  toutes  les  oeuvres  »ent  véritables,  et 
les  voles  Justes,  et  qui  peut  aba^Mr  ceux  qui 
ir  "  rchent  avec  orgueil. 

CHAPITRE  V. 
Veatin  du  roi  Belifatnr.  Mincie  «|ai  l'y  fktt. 

LE  roi  Belsçatsar  fit  un  grand  festin  à 
mille  de  ses  prindpan  seigneurs,  et  fl 
buvait  le  vin  devant  ces  personnes-là. 

a  Et  ayant  un  peu  bu.  fl  eommaiida  qu'on 
apportât  les  vasevd'er  et  d'argent  que  Nébu- 
oadnetaNr.  son  père,  avait  tirés  da  temple  de 


et  ses  ooncubl 


Jérusalem,  afin  que  le  roi,  et  ses  gentiisbom- 
bines  y  bus» 


d'or  qu'on 
de  Dieu, 


avait  tirés  du  teôifte  de  la 
à  Jérusalem 


.  et  le  roi,  et  sesgen- 
femmes  et  ses  concubines  y 


yba 
dieux  dw,  d'argent,  d'airain,  de  fer,  de  bois 
et  de  iKlerre. 

6  A  cette  même  heure-là  des  doigte  d'une 
main  d'homme  sortirent,  qui  écrivaienf  de- 
vant le  chandelier,  sur  l'enduit  de  la  muraflle 
da  palids  royal  ;  et  le  roi  voyait  cette  partie 
de  main  qui  écrivait. 

~  Alors  le  visage  du  roi  fkit  changé,  et  ses 
lées  le  troublèrent,  et  les  jointures  de 
ses  reins  se  relidièrent,  et  ses  genoux  heur- 
taient l'un  contre  l'autre. 

7  A  le  roi  cria  à  haute  voix  qu'on  fit  venir 
les  astrologues,  lesCàkléens  et  les  devins;  et 
le  ni  parbk,  et  dit  aux  sages  de  Babylone: 
QuiooiMme  Un  cette  écriture,  et  m'en  donnera 
interprétation,  sera  vêtu  d'écariate,  «t  if 
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«um  on  eollkrd\)r  M  «ou.  et  ckmdtMn  lor 
la  tMMèm»  partie  du  rtfyaimie. 
•  8  Alon  tout  les  an^ei  du  roi  entremit; 
mais  ils  ne  ptvent  lire  l'écritura.  ni  en  don- 
ner au  roi  l'uiterprétation  ; 

9  de  sorte  que  le  roi  BebçatMur  tôt  fort 
troublé,  et  non  visage  fut  cliangé  ;  et  ses  prin» 
oipaux  seigneur»  ftirent  aui$i  éperdus. 

1&  Sthk  reine  entra  dans  la  maison  du  fe»> 
tin.  à  caHse  de  oe  qui  était  arrivé  au  roi  et  à 
ses  principaux  seifueurs;  et  la  reine  parla,  et 
dit  :  Boi,  vis  à  Jamais  I  que  tes  pensées  ne  te 
troublent  point,  et  qne  ton  bon  visage  ne  se 


Jiange  point, 
n  Ilvad 


a  dans  ton  royaume  un  homme  en 
qui  ett  l'equrit  des  dieux  saints;  et  dans  le 
temps  de  ton  père  on  tmmi  en  lui  nae 
lumière,  une  intdUiaenee  et  une  sagwe  sam« 
UaMes  à  la  sageawdes  dieux  :  et  le  roi  Nébo* 
cadpetsar,  ton  père,  lui-même,  6  roi  I  l'étabMt 
chef  des  magm,  des  astrologues,  des  Oaidéens 
«<  des  devins; 

12  parce  qu'on  trouva  en  lui,  tavoir,  en 
Daniel,  auqart  le  roi  iaposa  le  nom  de  Bel' 
tesçAtsar,  un  plus  grand  esprit  et  pkisde  cou' 
naissance  et  d'inteHigenc*  pour  tnterptéter 
les  songes,  et  expliquer  les  questions  obscures, 
et  résoudre  les  choses  diflkiles.  Maintenant 
donc  que  Daniel  soit  appelé,  et  0  «n  donnera 
rinten)rétatiott, 

13  Alors  Daniel  fut  amené  devant  le  roi  ; 
e£  le  roi,  prenant  la  parole,  dit  à  Daniel:  Bs- 
tu  oe  Daniel  qui  est  d'entre  ceux  qui  ont  été 
emmenés  captifs  de  Juda,  que  le  roi,  mon 
Père,  a  fait  emmenmr  de  Juda  ? 

14  J'ai  ouïdirei»  toi  que  l'esprit  desdieux 
saints  etf  en  toi,  et  qu'on  a  trouvé  en  toi  une 
lumière,  une  inteUigence  et  une  sagesse  sin- 
gulières.   * 

15  Et  maintenant  les  si^es  et  les  astroI(^rues 
ont  été  amenés  devant  moi,  afin  qu'ils  lasscat 
cette  écriture,  et  qu'Us  m'en  donnassent  l'in- 
terprétation ;  mais  ils  ne  peuvent  point  me 
la  donner. 

16  Mais  J'ai  oui  dire  de  t(4  que  ta  10» 
expliquer  et  résoudre  les  eiiosss  dilBcflee. 
Maintenant  donc,  si  tu  peux  lise  cette  écri- 
turoret  m'en  donner  l'interprétation,  tuserM 
vêtu  d'écarlate,  et  tu  perteroê  an  cou  an  cal- 
I  dominoras  sur  la 


lier  d'or,  et  tu 
partie  du 

17  Alors  Daniel  répoi 

roi  :  Que  tes  dons  tedesneurect,  et  donne  tes 
présents  à  unautn  ;  cependant  Je  Urai  Vitai. 
ture  au  roi,  et  Je  lai  en  donnerai  llnterpré- 
tittàon. 

18  O  roi  !  le  Dieu  souverain  avait  donné  à 
Nébocadnetwr,  ton  père,  ce  rojraume,  cette 
magnificence,  cette  gkire  et  cet  honneur  ; 

19  et  à  cause  de  la  grandeur  quil  lui  avait 
donnée,  tous  les  peuples  et  les  nations  de 
toutei  langues  trembialent  devant  hil  et  le 
redoutaient  ;  car  il  fiaisait  mourir  ceux  qu'il 
voulait,  et  il  sauvait  la  vie  à  ceux  qu'U  vou- 
lait,  et  il  élevait  ceux  qu'il  voulait,  et  11 
abaissait  oeuacqu'U  vouUit. 

20  Biais  son  ccsur  s'étant  élevé,  et  eon 
en>rit  s'étant  aflfennl  dans  son  orgueU.  il  tat 
déposé  de  son  trftne  royal,  et  on  le  dépouilla 
de  «a gloire; 

n  M  U  iùt  chassé  d'entre  les  hommes  :  son 
ooetvl^i  Tendu  semblable  à  celui  des  béte% 
et  son  habitation  fut  avec  les  ànas  sauvasea: 
U  tetnemld-herbe  -omme  teîtaLSTïSâ 


eorpt  ftrt  arrosé  de  la  rosée  des  dsax.  Jasio^ 
ee  qu'il  connût  qao  le  Dien  souverain  a 
palssanoe  sur  le  nqraune  des  hommes,  et 
qn'a  y  établit  qui  U  loi  platt 

25  Toi  aussi,  Belsçatsar.  gui  M-son  ffls.  ti 
n'as  point  hamiUé  ton  ooeur,  quoique  tu 

83  mais  tu  t'es  élevé  contre  le  Seigneur  des 
(deux,  et  on  a  apporté  devant  toi  les  vases  de 
sa  maison,  et  vous  y  avez  bu  du  vin,  toi  et 
tes  principaux  seigneurs,  tes  femmes  et  tes 
otmcubines,  et  tu  as  loué  les  dieux  d'argent. 
d'cM-,  d'airain,  de  fer,  de  bois  et  de  pierre,  qui 
ne  voient,  ni  n'entendent,  ni  ne  eonaaissiuit; 
et  tu  n'as  pas  otoriâé  le  Dieu  qui  a  dans  st 
main  ton  soolBe  et  toutes  tes  voies. 

84  Cest  pourquoi  eette  partie  de  main  a 
été  envoyée  de  sa  part,  et  cette  écritme  a 
été  écrite. 

S5  Or.  c'est  Id  l'écriture  uul  a  été  écrite: 
MENB.  MBNB.  THBKKL,  UPHAR8IN  ; 

26  e<  voici l'inteiprétatioo  de  oas  paroles: 
MBNBt  Dieu  acaloulé  ton  règne,  et  il  y  a 

87THBKEL:  Tuas  été  pesé  dans  la  ba- 
lance,  et  tu  as  été  trouvé  léger. 

S8  PERES:  Ton  royaume  a  été  divlié.  ai 
a  été  donné  aax  Mèdes  et  aux  Poses. 

20  Alors,  par  le  commandement  da  Bel- 
sçatsar,  on  yétit  Daniel  d'écarlate.  et  oh  lui 
mit  an  oon  un  ooOler  d'or,  H  on  pubia 
qu'il  dominerait  sur  la  troisième  partie  da 
royaume. 

30  Cette  même  nuh-Ià  Belsgatsar.  rot  de 
GUdée,  fut  tné< 

~  Bt  Darhisde  Médie  prit  possaaaion  du 
royaume,  étant  âgé  d'environ  soixante-deux 

CHAPITRE  VI. 

Puiiel,  Jeté  dsaa  b  fone  su  Ikms,  est  piéwtv* 
de  leat  tunm, 

Darius  d'établir  cent  vingt  sa- 
'  le  royaume  potir  être  sur  tout 

U  mU  au-dessus  d'etnc  trois  gouver- 
neurs^ dont  Daniel  était  Tan,  auxquels  cea 
satrape»  devaient  rendre  compte,  afin  qoe  le 
roi  ne  souffrit  ]>rtint  de  dommiage. 

3  Mais  Daniel  était  au-dessus  des  autres 
goavemems  et  satrapes,  parce  qu'il  y  avait 
plus  d'esprit  en  lui;  et  le  roi  penaatt  à 
l'établir  sur  tout  le  royaume. 

4  Bt  les  gouverneurs  et  les  satrapes  tâ- 
chaient de  trouver  mter^tié  occasion  d'accuser 
Daniel  au  sujet  des  affitfres  du  roynamei 
mats  ils  ne  pouvaient  trouver  ni  occasion  ni 
faute,  car  il  êtaU  fidèle,  et  U  ne  se  troovait 
en  lui  aucun  crime,  ni  aucune  faute. 

5  Ces  hommes  dirent  donc  :  Nous  ne  troa- 


ÎL  plut  à  1 
trapessur 
nmuime. 


verons  point  d'occasion  contra  ce  Daniel,  à 

pe  lui 

de  son  Dieu. 


moins  que  nous  ne  ta  trouvions  contre  i 


6  Alors  ces  gouvemeun  et  ces  RatrM>es 
s'assemblèrent,  et  vinrent  vers  le  r<ri.  et  lia 
lui  dfavntr  Boi  Darius,  vis  à  Jamais  ! 

7  IVmis  les  gouverneurs  de  ton  royanaoe. 
les  maglrtrate.  les  satrapes,  les  oonseOloa 
et  les  capitaines  ont  été  d'avis  d'établir  um 
ordonnance  royale,  et  de  fidre  tin  décret 
ferme,  que  quiconque  fera  aocuna  pri*^  à 
quelque  dieu,  ou  à  quelqm0  homme  que  «e 
toit,  pendant  trente  Jours,  sinon  à  t<^  6  roil 
sera  Jeté  dans  la  fosse  des  Bons. 
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8  Maintenant  donc,  6  roi  1  conftnne  cet 
édit.  et  tai»-«n  écrire  des  patenteB,  afin  qu'on 
ne  le  change  point,  selon  qoe  la  loi  des 
Mddeg  et  des  Perses  est  irrérocable. 

9  Cest  pourquoi  le  roi  Darius  écrtrtt  la 
lettre  et  l'édit 

10  Cependant  Daniel,  ayant  appris  que  ces 
lettres  étaient  écrites,  entra  dans  sa  maison, 
et  les  fenêtres  de  sa  chambre  étant  ouvertes 
du  cOté  de  Jérusalem,  Il  se  mettait  trois  fols 
le  Jour  à  genoux,  et  priait  ef  célébrait  son 
Dieu,  comme  11  faisait  auparavant. 

11  Et  ces  hommes  s'assemblèrent,  et  trou- 
vèrent Daniel  qui  priait  et  qui  fUsalt  requête 
à  son  Dieu. 

12  Alors  ils  s'apprrvhèrent,  et  dirent 
roi,  au  sujet  de  l'édit  royal:  N'as-tii  i 
ordonné  par  un  édlt  que  tout  liomnie  qui 
ferait  itqtiéte  à  quelque  dieu,  ou  à  qut^tgue 
bonune  ^we  ce  fût,  pendant  trente  Jourjt, 
linon  k  toi.  h  roi  !  serait  Jeté  dans  la  foaie 
des  lions r  Et  le  roi  répondit,  et  dit:  £a 
chose  est  constante,  selon  la  loi  des  Mèdes  et 
dfâ  Perses,  qui  est  IrrévocAble. 

13  Alors  ils  répondirent,  et  dirent  au  roi  : 
Daniel,  qui  ett  de  ceux  qui  ont  été  amenés 
îaiitife  de  Juda,  n'a  eu  aucun  égard  pour  toi, 
0  roi  1  ni  pour  l'édit  que  tu  as  donné  ;  mais 
U  2^Tic  et  fait  sa  requête  trois  fola  le  jour. 

1-1  Alors  le  rot.  ayant  entendu  cela,  en  eut 
en  lui-même  un  fort  crimd  déplaisir,  et  prit 
^  cœur  de  délivrer  imniel,  et  il  travailla 
jusqu'au  soleil  couché  h  le  délivrer. 

15  Maia  ces  hommes-là  s'assemblèrent  rers 
le  roi,  et  lui  dirent  :  0  roi  !  sache  que  l;i  loi 
dfs  Mùlcs  et  i\("^  rnse'  r*(  ff?/r,  que  tout 
d^rret  et  onloiinance  (jiie  le  roi  «ura  <!'fal>Ue, 
ne  se  doit  point  changer. 

18  Alors  le  roi  commanda  qu'on  amen&t 
Daniel,  et  qu'on  le  Jetât  dans  la  fosse  des 
lions.  Et  le  roi,  prenant  la  parole,  dit  à 
Daniel  :  Ton  IMeu  que  tu  sers  sans  cesse  est 
celui  qui  te  délivrera. 

17  Et  on  apporta  nne  pierre  qui  fVit  tnise 
«ir  l'ouverture  de  la  fosse  ;  et  le  roi  la  scella 
de  son  anneau,  et  de  l'anneau  de  ses  princi- 

fuix  seigneurs,  afin  qu'on  ne  changeât  rien 
l'égard  de  Daniel. 

18  Alors  le  roi  s'en  alla  dans  son  palais,  et 
11  passa  la  nuit  sans  souper,  et  on  ne  lui  fit 
point  venir  dés  instruments  de  musique, 
même  U  ne  put  point  dormir. 

19  Et  le  roi  se  leva  au  point  du  Jour,  dès 
qu'il  commença  à  luire,  et  il  s'en  alla  en  hâte 
vers  la  fosse  des  lions  ; 

20  et  connne  il  approchait  de  la  fowse,  U 
appela  Daniel  d'une  voix  triste  ;  et  le  roi, 
prenant  la  parole,  dit  à  Daniel  :  Daniel,  ser- 
viteur du  Dieu  vivant,  ton  Dieu,  que  lu  sers 
sans  cefte,  te  pourrait-il  avoir  délivré  des 
lions  f 

21  Alors  Daniel  dit  au  roi  :  O  roi,  vis  à 
jamais! 

22  Mon  Dieu  a  envoyé  son  ange,  et  11  a 
fermé  la  gueule  des  lions,  et  ils  ne  m  ont  fait 

aucun  mal,  iwrce  que  J'ai  été  trouvé  lnn»»cent 
evant  IiU  ;  et  même,  A  roi  !  Je  n'ai  conmiis 
aucune  faute  à  ton  égard. 

23  Alors  le  roi  fut  extrêmement  réjoui,  et 
il  commanda  qu'on  tirât  Daniel  de  la  fosse. 
Ainsi  Daniel  fut  tiré  de  la  fosse,  et  on  ne 
trouva  en  hii  aucune  blessure,  parce  qull 
•vaircru  en  son  Dieu. 

S4  Et  par  1«  omnmiMMlMDMit  dd  roi,  ose 


hommes  qui  avalent  accusé  Daniel  ftareat 
amenée  et  Jetés  dans  la  foase  des  lions,  eux. 
leurs  enfants  et  leurs  fenunes  ;  mais  avant 
qu'ils  fussent  venus  Jusqu'au  pavé  de  la  foase, 
les  lions  s'en  rendirent  maîtres  et  brisèrent 
tous  leurs  os. 

25  Alors  le  roi  Darius  écrivit  da  îvetres  de 
tell»  teneur:  A  tous  peuples  et  nations  de 
toutei  langues  qui  habitent  sur  toute  la 
terre  :  Que  votre  paix  soit  multipliée  I 

26  Un  édit  est  fait  de  ma  part,  que  dans 
toute  l'étendue  de  mon  royaume  on  ait  de  la 
crainte  et  de  la  firayeur  pour  le  Dieu  de 
Daniel  ;  car  a'ett  le  Dieu  vivant,  et  qui  de- 
meure à  toujours;  et  son  royaume  ne  sera 
point  dissipé,  et  sa  domination  tera  Jusqu'à 
laiin. 

27  I!  sauve  et  il  délivre,  et  11  ikit  des  pro- 
diges et  des  merveilles  dans  les  deux  et  sur 
hi  terre,  tellement  qu'il  a  délivré  Daniel  de 
la  puissance  des  lions. 

28  Ainsi  Daniel  prospéra  soos  le  règne  de 
Darius,  et  sous  le  règne  de  Cyrus,  roi  de 


CHAPITRE  VII. 

Daniel  voit  en  vision  qiuttre  Mtea  prodigieuMs 
et  lyinboliqaet. 

LA  première  année  du  rèffn»  de  Behçat* 
sar,  roi  de  Babylone.  Daniel,  étant»  wn 
son  lit,  vit  un  songe,  et  eut  des  visions  dtvn» 
sa  tête  ;  et  U  écrivit  le  songe,  H  II  en  ittt  le 
sommaire. 

2  Daniel  donc  parte,  et  dit  :  Je  regardais 
de  nuit  dans  ma  vision  ;  et  voici  les  quatre 
vents  des  deux  qui  donnaient  sur  la  iprande 
mer. 

3  Ensuite  quatre  grandes  bêtes  montèrent 
de  la  mer,  ditTérentes  les  unes  des  autres. 

4  La  première  itait  comme  un  lion,  et  elle 
avait  des  ailes  d'aigle;  ^  Je  la  regardai. 
Jusqu'à  ce  que  les  plumes  de  ses  ailes  nuwent 
arrachées,  et  qu'elle  se  flkt  levée  de  terre,  et 
dressée  sur  ses  pieds  comme  un  homme,  et 
qu'un  cœur  d'homme  lui  fût  donné. 

5  Et  voici  une  seconde  bête  seaiblable  â 
un  ours,  laquelle  se  tenait  «ut  an  oOté.  et 
await  trois  crocs  dans  sa 
dents;  et  on  lui  disait: 
beaucoup  de  chair. 

6  Après  celle-là.  Je  regardais,  et  en  void 
une  autre  semblable  à  un  léopard,  qui  avait 
sur  son  dos  quatre  ailes  d'oiseau  :  et  cette 
bête  avait  quatre  têtes,  et  la  domination  lui 
fut  donnée. 

7  Après  celle-là.  Je  regardais  dans  tiMs 
visions  de  la  nuit,  et  vofei  une  quatrième 
bête,  qui  était  épouvantable,  terrible,  et 
très-forte  :  elle  avait  de  grande»  dents  de  fer  ; 
elle  dévorait,  et  eUe  brisait  et  foulait  à  ses 
pieds  ce  qui  restait  ;  elle  était  différente  de 
toutes  les  Mtes  qui  ovaie^it  été  avant  elle, 
et  eDe  avait  dix  cornes. 

_  Je  éonsidérais  ces  comee-là  ;  et  void  une 
autre  petite  omne  qui  montait  du  milieu  des 
autres,  et  trois  des  premières  comee  furent 
arrachées  devant  elle;  et  voki,  des  yen 
semblables  aux  yeux  d'un  homme  étaient 
dans  cette  corne,  et  unei  bouche  qui  disait  de 
grandes  choses. 

9  Je  regardais  Jusqu'à  ee  que  des  trônes 
furent  placés,  et  que  l'Ancien  des  Jours 
s'assit  t  «on  vêtement  iMtt  Manc  comme  de 
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10  Vu  fleuve^  feu  ae  répMidait  et  sortait 
Je  devant  lui  ;  mille  roiUlen  le  servaient,  et 
dix  mille  millions  assistaient  devant  luL 
tint,  et  iM  livres  furent 


11  Je  regardais  alors,  àeause  du  bruit  des 
grandes  paroles  tgm  cette  corne  prononçait, 
0t  Je  regardai.  Jusau'à  ce  que  la  bite  fut  tuée^ 
et  oiie  son  corps  lut  donné  pour  éUebrftlé 
an  MU. 

U  La  domination  fùtausd  6tée  aux  autres 
bêtes,  quoique  une  longue  vie  leur  eût  été 
donnée  Jusqu'à  un  certain  tMnpe. 

13  Je  re^udais  dan»  cas  visions  de  la  nuit, 
et  je  via  comme  le  Fils  da  l'homme  qui  ve- 
nait dans  les  nuées  des  cieux;  et  U  vint 
fusqu'à  l'Ancien  des  Jours,  et  on  le  fit  i^^ 
proicberdelui; 

U  et  il  lui  donna  la  seigneurie,  et  l*ho«r 
neur,  et  le  règne  ;  et  tous  les  peuples  et  les 
nations  de  toute»  langues  le  serviront;  sa 
domination  est  «ne  domination  étemelle  qui 
ne  passera  point,  et  son  règne  ne  sera  point 
détruit. 

15  A  Ion  mon  esprit  fut  salai,  à  moi.  Daniel 
et  Je  frénUs  dans  tout  mon  corpa;  et  les 
visions  gtte  faeai»  eue»  dans  ma  tête  nie 
troublèrent 

le  Jlt  Je  m'ai4>rochai  de  l'un  desassistants, 
et  lui  demandai  la  vérité  de  toutes  ces  cho- 
ses. Et  il  me  parbk,  et  m'en  donna  l'Inter- 
prétation. 

17  Ces  quatre  grandes  bêtes,  medU-U,  »ont 
quatre  rois  qui  s  élèveront  de  la  terre. 

18  Kt  les  saints  du  Souverain  recevront  le 
royaume,  et  y  régneront  Jusqi^au  sièclo  et  au 
siècle  des  siècles. 

19  Alors  Je  voirius  savoir  la  vérité  touchant 
la  quatrième  béte.  qui  étaU  différente  de 
toutes  les  autres,  «t  fort  terrible,  dont  les 
dents.^Soient  de  fer.  et  les  ongles  d'airain, 
qui  dévorait,  et  qui  brisait  et  foulait  à  ties 
pieds  ee«ui  restait; 

20  et  touchant  les  dix  cornes  qui  étaient 
sur  sa  tête,  et  touchant  l'autre  com«  qui 
montait,  en  présence  de  laquelle  trois  de» 
autre»  étaient  tombées,  et  de  ce  que  cette 
corne-là  avait  des  veux,  et  une  bouctte  qui 
prononçait  4e  grandes  choses,  et  qu'elle  avait 
phiB  dfaMMunanoe  que  les  autres. 

SI  J'amds  regardé  comment  cette  corne 
faisait  la  guerre  contre  les  saints  et  prévalait 
■urenx; 

99  Jusqu'à  ce  que.  l'Ancien  des  Jours  vint. 
et  que  le  jugement  fût  donné  aux  saints  du 
Souverain,  et  que  le  temps  vint  que  les  saints 
entrassent  en  possession  du  r(qraume« 

23  ^  U  me  dit  ainsi  :  1a  quatrième  bête 
sera  un  quatrième  royaume  sur  la  terre, 
lequel  sera  différent  de  tous  les  royaumes,  et 
dérortra  toute  la  terre,  et  la  foulera  et  la 


94  Mais  les  dix  oomes.  e«  <fonl  dix  rois  qui 
«'élèveront  de  ce  royaume-là;  et  un  autre 
•'lèvera  après  eux,,  qui  sera  difEérent  des 
preasiens  et  abattra  trois  rois. 

98  II  prononcera  des  paroles  contrôle  Sou- 
venir ai  détralm  les  saints  du  Souvendn.  et 
iiiniijiade  pouvoir  changer  le  tea^ps  et  la 
M*»  et  iw  amtmu  aewmittwéi  dan»  sa  main 


dtera  sa  domination,  en  le  détruisant  et  U 
faisant  périr.  Jusqu'à  en  voir  la  fin  ; 

87  afin  que  le  règne,  et  la  domination,  et 
la  grandeur  des  royaumes  qui  »ont  sous  tous 
les  deux,  soit  donnée  au  peuple  des  saints  du 
Souverain.  Son  royaume  e$t  un  roya 
étemel,  et  tous  les  empires  lui  seront  i 
Jettis  et  lui  obéiront 

98  Cr«s<  Ici  la  fin  de  ce  qui  me  fut  dit 
Pour  ce  oui  est  de  mol.  Daniel,  mes  pensées 
me  irouUèrent fort. et  mon  viage ««fut tout 
changé;  toutefois  Je  conservai  cet  ptmiot-ik 
dans  mon  cœur. 

CHAPITES  VIII 
rMte  d«  taéUer  ot  dn  bs«« 

T  A  troisième  année  du  règne  de  BebçaC- 
Jj  sar.  moi,  Daniel.  J'eus  une  vision,  outre 
cel&  que  J'avais  di^à  e;«e  auparavant 

2  J  eus,  dis-Je.  une  vision,  et  quand  >  to 
via,  f  étala  à  Susan,  vUie  capitale,  qui  ett 
dans  la  province  de  Uélam;  et  dans  ma 
vision.  U  me  aemUait  que  J'étais  mr  le  fleuve 
d'Ula!. 

5  Et  J'élevai  mes  yeuk,  et  Je  regardai;  et  Je 
vis  un  bélier  qui  se  tenirit  auprès  du  fleuve^ 
et  il  avait  deux  cornes,  et  ces  deux  coma. 
étaient  hautes  ;  mais  l'uqe  était  {dus  hautr 
que  fautre.  et  la  plus  haute  s'avançait  et 
arri^ 

4  Je  vis  ne  bélier  heurtant  des  cornes 
contre  l'occident  et  contre  l'aquilon,  tt 
cuntre  le  midi  ;  et  pas  une  bête  ne  pouvait 
subsister  devant  lui  ;  et  U  n'y  avait  personne 
qui  lui  Dût  rien  dter,  mais  U  faisait  tout  ce 
qu'il  votUaii,  et  Û  devint  fort  puissant 

6  Et  comme  Je  regardais  attentivement, 
voici,  un  bouc  d'entre  les  chèvres  viniait  de 
l'occident  sur  ùk  face  de  toute  la  terre,  et  il 
ne  touchait  point  le  sol;  etceboucavottone 
opme  qui  paraissait  entre  ses  yoox. 

6  Et  il  vint  Jusqu'au  bélier  qui  avait  deox 
cornes,  lequel  javais  vu  se  tenant  aupr^  du 
fleuve  :  et  il  courat  contre  lui  dans  la  fureur 
'  i  sa  force. 

7  £t  Je  le  vis  approcher  du  bélier  ;  et  ji1r- 
ritant  conUe  lui.  U  le  heurta,  et  briaTses 
deux  cornes,  et  il  n'y  eut  aucune  force  an 
bélier  pour  tenir  bon  contre  lui  ;  et  quand  11 
l'eut  Jôté  par  terre,  il  le  foula,  et  personne  ne 
put  délivrer  le  bélier  de  sa  puissance. 

8  Alors  le  bouc  d'entre  les  chèvres  devint 
tort  grand  :  et  sitAt  qu'il  fut  devenu  puissant 
Nt  grande  corue  fut  rompue,  et  au  heu  d'elle 
U  en  crût  quatre,  qui  paraissaient  rers  les 
quatre  vents  des  cieux. 

9  Et  de  l'une  d'elle  sortit  une  autre  petite 
corne,  qui  s'agrand't  v&n  le  midi,  et  vers 
l'urient  et  vers  le  pap*  de  U  ^olre. 

lu  Et  elle  s'agrandit  Jusqu'à  l'armée  des 
deux,  et  elle  renversa  une  pfurtie  de  l'armée 
des  étoiles,  et  les  foula  aux  pied». 

11  Elle  s'agrandit  même  Jusqu'au  dief  ds 
l'armée  ;  et  le  tacrifice  continuel  fut  été.  et 
le  domicile  de  son  sanctuaire  ftit  renversé 
par  cette  corne-là. 

12  Et  un  cerUMn  tonps  lui  Ait  donné 
contre  le  sacrifice  conimuel  à  cause  dea 
péchés;  elle  JeU  la  vérité  par  terre,  et  fit  d« 
grand»  ej^Mt»,  et  elle  prospéra. 
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et  on  ,_  ^ 

Jittqv'à  <lu<Md  iiurera  ottte  y*àm  touchant 

te  tacriftce  continmi,  et  le  pédié  qui  csuse 

leBanctiiaire  et 


I  ASén  /etatettdiB  «n  «dnt'qu»  pariait  ; 
rn^aiAM jq^  «MiH  à  Cëhd  qut  parlait; 


o«<(«r(iéM^ation,  pour  hrrtr  _. . 
rarmée  à  dto<e  fouMs  €ttHtpi«d$t 

14  Et  U  inédit:  Jusqu'à  deux  mille  trois 
cents  Mira  eetuatiiu!  Ipuis  la  sanctuaire  sera 


15  Et  après  que  mol,  Daniel.  J'eUs  tu  la 
▼iskyn.  et  que  j'en  easdetaandé  l'intelligence. 
Tcici.  Je  vU  ciMomè  une  figure  d'homme  qui 
se  tintdenuitmol; 

16  et  J'entendis  la  voix  d'un  homme  an 
mffieu  du  jlewe  dfJhd,  qui  cria,  et  dit: 
Gabrid,  explique  la  Titrfon  à  cet  homme-là. 

17  Et  &a6r^  vint  près  du  Ueu  où  Je  me 
tenais  ;  et  lorsqu'il  fat  venu.  Je  fus  épou- 
vanté, et  Je  tombai  sur  ma  face,  et  il  me  dit  : 
Fils  de  rh<nnme,  écoute,  carUjfaim  teimps 
marqué  pour  cette  vision. 

18  Et  comme  il  me  parlait.  Je  m'assoie  In 
fttoe  contre  terre;  puis  Q  me  toucha,  et  me 
fit  tenir  debout  dans  le  lieu  où  fêtais. 

19  Et  0  me  dit:  Y^ci,  Je  te  ferai  savoir  ce 
qui  «tirera  Jusqu'à  ce  que  rindignatlon 
finisse  ;  car  i!  y  (t  un  temps  déterminé  pour 
oéla. 

20  Le  bélier  que  tu  as  vu.  qui  avait  deux 
cornes,  ce  tora  les  rbb  des  Mèdes  et  des 
Perses; 

21  et  le  bouc  veluect  le  roi  de  Javan  ;  et  la 
grande  corne  qui  HaÂt  entre  ses  yeux,  c'est  le 
premier  roi  ; 

22  et  en  ce  qu'elle  s'est  rompue,  et  que  qua- 
tre corne*  se  sont  élevées  en  sa  place,  c'est 
qw  quatre  royaumes  s'élèveront  de  cette 
nation,  mais  non  pas  selon  sa  force. 

'8S  Etàlafindeleurrègne,  quand  7e  nom- 
&re  des  délovaux  sera  accompli,  il  s'élèvera 
un  roi  fier  de  visage  et  entendu  en  subtfli- 

24  et  sa  puissance  s'accroîtra,  non  pas 
toutefois  par  sa  force  ;  il  fera  de  prodigieux 
d^ts,  et  il  prospérera,  et  il  fera  de  grand* 
exploit»,  et  détruira  les  paissants  et  le  peuple 
des  saints; 

26  et  par  le  nooyen  de  ses  artifices,  11  fera 
prospérer  la  fraude  dans  sa  main  :  il  s'élè- 
vera dans  son  cdeur,  et  par  la  prospérité  il  en. 
fera  périr  plusieurs;  il  résistera  contre  le 
Seigneur  d^  seigneurs,  mais  il  sera  "brisé  sanx 

26  La  vision  du  soir  et  du  matin,  qui  a  été 
dite,  est  très-véritaUe  ;  mais  toi,  scelle  la 
vision,  car  elle  n'arrivera  de  longtemps. 

27  Et  moi.  Daniel.  Je  fus  tout  défoit  et 
malade  pendant  quelques  Jours  ;  puis  Je  me 
levai,  et  Je  fis  les  affaires  du  roi,  «t  J'étais  tout 
étonné  de  la  vision  ;  vaaia  il  n'y  eut  personne 
âtti  rentendlt 

CHAPITRE  IX. 
Prière  d«   tUMA    PrédietioB  d«   1»   vena*  du 


avait  été  établi  roi  sur  le  royaume  dm 


f    A  première  année  du  règne  de  Darius, 
1  i    fils  d'Assuérus.  de  la  race  des  Mèdes,  le- 
^ijel 
iSld» 

9  la  première  année,  d(t-Je.  de  son  règne, 
moi,  îkaMi  ayant  entendu  parles  livres  que 
le  nombre  des  ana  dont  rster^el  avait  patrie 
par  le  pn>|fliète  Jérémlè  pour  flnh-  les  à6sn- 

i   MI 


Jeûne  et  coHifeaion  duprophètm 

latfom  de  Jérusalem,  était  de  soixante  et 
dlx'ans; 

3  Je  tourmd  mon  visage  vers  le  Seigneur 
Dieu,  cherchant  à  fidre  requête  et  supplia 
cation  avec  Jeûne,  et  en  prenant  le  sac  et  la 
cendre; 

4  Et  Je  priai  l'éternel,  mon  Dieu,  et  Je  lu4 
fis  confession,  et  Je  dis  :  Hélas  I  Seigneur,  qui 
es  le  Dieu  fort.  le  Grand.  le  Terrible,  qui 
gardes  l'aUiance  et  la  miséricorde  à  ceux  qui 
t'aiment  et  qui  observent  tes  commande- 
ments! 

6  nous  avons  péché,  nous  avons  commis 
riniqnité.  nous  avons  fiiit  de  méchantes 
actions,  nous  avons  été  rebdles,  et  nous  nous 
sommes  détournés  de  tes  commandements  et 
de  tes  Jugements  ; 

6  et  nous  n'avons  pas  obéi  aux  prophètes, 
tes  serviteurs,  qui  ont  parié  en  ton  nom  à 
nos  rois,  aux  principaux  d'entre  nous,  à  noe 
pères  et  à  tout  le  peuple  du  pays. 

7  O  Seigneur  !  àtoi  e<t  la  Justice,  et  à  nous 
la  confusion  de  Coce.  qui  couvre  anJourd'hui 
les  hommes  de  Juda,  les  habitants  de  Jéru- 
salem, et  totis  ceux  d'Israël  qui  sont  près  et 
qui  sont  loin,  dans  tous  les  pays  auxquels  tu 
les  as  éhassés.  à  cause  de  leur  perfidie  qu'ils 
ont  commise  contre  toi. 

8  Seigneur!  ànousese  la  confusion  de  face, 
à  nos  rois,  aux  principaux  d'entre  nous,  et  à 
nos  pères,  parce  que  nous  avons  pédié  contre 
UA. 

9  Les  compassions  et  ke  pardons  sont  du 
Seigneur,  notre  Dieu  ;  car  nous  noufe  sommes 
rebellés  contre  lui  ; 

10  et  nous  n'avons  point  écouté  la  voix  de 
l'Eternel,  notre  Dieu,  pour  marcher  dans  sei 
lois,  qu'il  avait  mises  devant  nous  par  1« 
moyen  de  ses  serviteurs  les  prophètes. 

11  Tous  ceux  dlsraSl  ont  transgressé  ta  lot, 
et  se  sont  détouamés  pour  ne  point  écouter  ta 
voix;  et  l'imprécation  et  le  serment  éaits 
dtaà  la  loi  de  Moïse,  serviteur  de  Dieu,  ont 
fondu  sur  nous,  parce  que  nous  avons  péché 
contre  lui. 

12^  Et  il  a  accompli  ses  paroles  qu'il  avait 
prononcées  contre  nous  et  contre  noscheft 
qui  nous  ont  gouvernés,  tellement  quil  a  fait 
venir  sur  nous  un  grand  mal,  tel  qu'il  n'efli 
est  point  arrivé  sous  tous  les  clemi'de  sembla- 
ble à  celui  qui  est  arrivé  à  Jérusalem. 

13  Tout  ce  mal-là  est  venu  sur  nous,  selon 
qu'il  est  écrit  dans  la  loi  de  Moïse  ;  et  nous 
n'avons  point  supplié  l'Ëtemel.  notre  Dieu, 
pour- nous  retirer  de  nos  iiiiquités  et  nous 
rendre  attentifs  à  ta  vérité. 

14  Et  l'Rtemel  a  veillé  sur  le  mal.  et  l'a 
fait  venir  sur  nous  ;  car  rËtemel.  notre  Dieu, 
est  Juste  dans  toutes  les  œuvres  qu'a  a  faites 
à  notre  égard  ;  mais  nous  n'avons  point  obéi 
à  sa  voix. 

19  Et  maintenant,  Seigneur,  notre  Dfeut 
qui  as  tiré  ton  peuple  du  pays  d'Egypte  par 
une  main  forte,  et  qui  t'es  acquis  un  renom 
tel  qu'il  paraît  ixàottté'aai,  nous  avons 
péché,  noua  avens  ét^  méchants. 

16  Seigneur  I  je  te  prie  que  selon  toutes  tes 
justices  ta  colère  et  ton  indignation  soient 
détouméei!  de  ta  ville  dé  Jénwalem,  qui  ett 
la  montagne  de  ta  sainteté  ;  eu  c'est  àcauae 
de  nos  péchés  et  des  fniqnitéB  de  nos  pères 
que  Jérusalem  et  ton  peuple  umt  en  opprobre 
à  tous  ceux  qui  sont  autour  de  nou% 

17  f  coûte  donc  ihaintenant  6  mm«  Diao  t 
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U  requête  de  ton  serviteur  et  aee  aupBli» 
cations,  et  pour  l'amour  du  Seigneur  rai» 
reluire  ta  lace  sur  ton  Baactuaire  qui  est 


18  Mon  Dieul  prête  l'oreiUe  et  écoute, 
ouvre  tes  yeux  et  regarde  nos  désolations,  ei 
la  ville  sur  laquelle  ton  nom  a  été  invoqué  ; 
car  ce  n'est  pas  sur  nos  justices  que  noua 
présentons  nos  supplications  devant  ta  dsoe, 
mais  e'sst  sur  tes  grandes  compassions. 

U  Seigneur  1  exauce  :  Seigneur  !  pardonne; 
Sdgneur  1  sois  attentif  et  opère  :  à  cause  de 
toi-même,  6  mon  Dieu  1  ne  tarde  point,  car 
ton  nom  a  été  invoqué  sur  ta  ville  et  sur  ton 


ao  Or,  comme  Je  parlais  encore,  et  que  Je 
faisais  ma  requête,  et  que  Je  confessais  mon 
péché,  et  le  péché  de  mon  peuple  d'Israël, 
et  que  je  présentais  ma  supplication  en  la 
présence  de  l'Ëternel.  mon  Dieu,  pour  la 
sainte  montagne  de  mon  Dieu  ; 

21  comme,  dis- je.  Je  parlais  encore  dans  ma 
prière,  alors  cet  honmie,  Gabriel,  que  j'avais 
vu  eu  vision  auparavant,  volant  pi-ompte- 
ment,  me  toucha,  environ  le  temps  de  Toula- 
tiou  du  soir  ; 

22  et  il  m'instruisit,  me  parla,  et  me  dit: 
Daniel,  je  suis  sorti  maintenant,  afin  de 
t'apprendre  une  chose  digue  d'être  enten- 
due: 

23  La  parole  est  sortie  dès  le  commence- 
ment de  tes  prières,  et  je  suis  venu  pour  te 
la  déclarer,  parce  que  tu  es  agréable  à  Dieu. 
Scoute  donc  la  parole,  et  comprends  la 
vision. 

.24  II  y  a  soixante  et  dix  semaines  déter- 
minées sur  ton  iieuple,  et  sur  ta  ville  sainte, 
pour  abolir  le  crime,  pour  consumer  le  péché, 
pour  fabre  propitiation  pour  l'iniquité,  et 
pour  amener  la  justice  des  siècles,  et  pour 
accomplir  la  vision  et  la  prophétie,  et  pour 
oindre  le  Sabit  des  saints. 

25  Tu  sauras  donc,  et  tu  t'entendras,  que 
depuis  que  la  parole  sera  sortie  pour  s  en 
retourner  et  pour  rebâtir  Jérusalem,  Jusqu'au 
CHRIST  le  Conducteur,  il  y  a  sept  «emalues 
et  soinaute-deux  seiiudnes;  et  les  places  et 
la  brèche  seront  reb^Ues  dans  un  temps 
tftcbeux. 

26  Et  «près  ces  soixante-deux  semaines,  le 
CHlilST  sera  retranché,  et  non  pas  pour  soi; 
puis  le  peuple  d'un  conducteur  qui  viendra, 
détruira  la  ville  et  le  sanctuaire,  et  la  fin  en 
fera  .avec  débordement,  et .  les  désolations 

3ui  ont  été  déterminées  arriveront  à  la  6u 
e  la  guerre. 

27  Et  il  confirmera  l'alliance  à  plusieurs 
dans  une  semaine,  et  à  la  moitié  de  cette 
semaiue-lÀ  il  fera  cesser  le  sacrifice  et  l'ubla- 
tion  :  puis,  par  le  moyen  des  allés  abomina- 
bles qui  causeront  la  désolation,  jusqu'à  l'en- 
tiare  rui^e  oui  a  éte  déterminée,  ladéêolation 
fondra  sur  Je  désolé. 

CHAPITRE  X. 
▼ition  d'un  sage  tout  1s  t&me  ^vm  h«mme  tMu 


T  A  troisième  année  du  règne  de  C/rus, 
JLi  roi  de  Perse,  une  parole  fut  révélée  à 
Daniel,  qui  était  nommé  Beltesçatsar.  et  cette 
parole  «si  véritoble  ;  mais  le  temps  déterminé 
eneM  long,  et  U  entendit  la  parole,  et  U  eut 
totdllgence  de  cette  vision. 


S  ibi  «•  tfsrapaJà»  moi.  Danid»  Jate  dMM 
le  deuil  jwndant  trois  semainM  enttèree: 

3  Je  ne  mangeai  point  da  pain  d'appétit, 
et  U  n'entra  point  de  duir  ni  de  vin  dans 
ma  bouche,  et  je  na  m'oignis  point.  Jusqu'à 
ce  que  ces  trois  i       * 


4  Et  le  vingt-quatrième  Jour  du  premisr 
mois.  J'éteis  sur  le  bord  du  grand  fleuve,  qui 


6  et  J'élevai  mes  yeux,  «t  Je  regardai,  et  Je 
vis  un  nomme  vêtu  de  lin,  et  dont  les  reins 
étaient  ceints  d'une  ceinture  d'or  fin  d'U- 
phas; 

^  et  son  corps  était  éomme  de  chrysodithe: 
son  visage  brillait  oonuneon  éclair  ;  ses  yeux 
étaient  comme  des  lampes  allumées,  et  ses 
bras  et  ses  pieds  porotifaieitf  comme  de  rai- 
raùi  poli,  et  le  bruit  de  ses  paroles  était  com- 
me le  bruit  d'une  multitude  de  gens. 

7  Et  moi,  Daniel.  Je  vis  seul  la  vision,  «t  les 
bemmes  qui  étaient  avec  moi  ne  la  virent 
point;  mais  une  grande  frayeur  tomba  sor 
eux,  et  ils  s'enfuirent  pour  se  cacher. 

8  Et  étant  laissé  tout  setd.  Je  vU  cette 
grande  vision,  et  iL  ne  demeura  point  de 
force  en  moi;  mon  visage  fut  changé  Jusqu'à 
être  tout  défait,  et  Je  ne  conserva  tiucune 
force, 

9  Car  J'entendis  la  voix  de  ses  paroles  :  et 
sitdt  que  Je  l'eus  entendue.  Je  tombai  assoupi 
sur  mon  visage,  et  mon  visage  était  contre 
terre. 

10  Alors  une  main  me  toucha,  et  me  fit 
mettre  sur  mes  genoux  et  sur  les  paumes  de 
mP=r'T-'n-; 

11  \>\n>  i]  iiiccUt;  Daniel, homme agréatde 
à  /^i'.-ti,  t' ('Mil tu  ItM  paroles  que  Je  te  dis,  et 
tiel>^-tMl  liehniu  sur  tes  pieds;  car  J'ai  été 
en\u.vt!  inaiitteiKUit  vers  toL  Et  quand  11 
m' (.lit  dit  cette  parole.  Je  me  tins  debout  en 

bhiiit  ; 


>.  et  H  me  dit  :  Ne  crains  point,  Daniel  t 

•  I  '-'  1^'  r""rver  Jour  que  tuas  jusque- 
dre  c««  cAoset.et  à  tafll^r. 


toi  _     

i  ton  Dieu,  tes  paroles  ont 
éUi  uA.^iux;u>.  ^v  v''est  à  cause  de  tes  paroles 
que  Je  unis  venu. 

13  Mais  le  chef  du  royaume  de  Perse  m'a 
résisté  vingt  et  un  Jours;  et  voici.  MiCaêl, 
l'un  des  principaux  chefs,  est  venu  pour 
m'aider.  et  Je  suis  demeuré  là  chez  le  mi  de 
Perse. 

14  Et  Je  viens  maintenant  pour  te  faire 
entendre  ce  qui  doit  arriver  à  ton  peuple 
dans  les  derniers  jours  ;  car  la  vision  rétend 
Jusqu'à  ces  jours  là. 

15  Et  comme  il  me  tenait  ces  discours.  Je 
mis  mon  viaige  contre  terre,  et  Je  me  tus. 

16  Et  vola,  quelqu'un  qui  avait  la  ressem- 
blance dHm  nomme  toucha  mes  lèvres  ;  et 
ouvrant  ma  bouche.  Je  parlai,  et  dis  à  celui 
qui  était  auprès  «^e  moi  :  Mon  seigneur,  mes 
ji>intures  se  sont  relâchées  en  moi  par  cette 
vision,  et  Je  n'ai  conservé  aucune  force  ; 

17  et  comment  le  serviteur  de  mon  seigneur 
poarrait-ii  parler  avec  mon  seigneur,  puiaqii^ 
dès  maintenant  U  n'est  resté  en  mol  a ' 


force,  et  que  Je  perd»  même  la  respiration  f 

18  Alors  celui  quf  ressemblait  à  un  homme 
me  toucha  encore  et  me  fortifia  ; 

19  et  U  m«  dit  :  Ne  crains  point,  honune 
agréable  d/>leu;  la  paix  «it  avec  toi  :  prends 
rourage.  prends  cour^gg.    Et  comme  11  p«r- 
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but  «TOC  uioi,  je  roprU  oourags,  et  le  dis  : 
Que  saaa.  adgneur  parle,  car  tu  m'as  fortifié. 

aO  St  U m«  dit:  Ne  sais-tu  pas  pourquoi 
je  suis  venu  vers  toit  Et  maintenant  je  m'en 
retournerai  pour  combattre  contre  le  dief 
de  Penw;  après  cela  je  sortirai,  et  roid.  le 
chef  de  Javan  viendra. 

SI  Au  resta.  Je  ta  déclarerai  ce  qui  est  écrit 
dans  l'écriture  de  vérité  ;  cependant  fl  n'y  a 
personne  qui  m'aBBiitediuu  ces  chosee  4non 
Mkna,  votre  chef. 

CHAPITRE  XI. 

Prtdietion  de  dlTWMi  gnndet  rAvohttkmt  dsaa  1m 
tvjwm»  à'^isfp^,  de  Syrie,  etei 


.0" 


JR,  la  première  année  du  règne  de  Darius 
le  Mode,  j'assistais  pour  Taider  et  pour 
le  fortifier. 

2  Et  maintenant  ausd  je  te  déclarerai  la 
vérité.  Voici,  U  y  aura  encore  trois  rais  en 
Perse;  puis  le  quaôièmeposséderade  grandes 
richesses  par-desaus  tous  les  autres  ;  et  s'étant 
fortifié  par  ses  richesses,  11  soulèvera  tout  le 
monde  contre  le  royaume  de  Javan. 

3  Mais  un  roi  puîaaut  se  lèvera,  et  il  do- 
minera avec  une  grande  puiseance,  et  fera 
tout  ce  qu'il  voudra. 

4  Et  aussitôt  qu'il  sera  affermi,  son  royaume 
sera  détruit  et  partagé  vers  les  quatre  vents 
des  deux,  et  il  nepasêera  point  i  sa  posté- 
rité, et  neconfervers  pas  la  même  puiôance 
avec  laquelle  il  aura  dominé  ;  car  son  royaume 
sera  extirpé,  et  m^ms  il  Mradonnéàd'autres, 
outxe  ceux-là. 

6  Et  le  roi  du  Midi  se  fortifiera;  et  un 
autre  d'entre  ses  principaux  gouverneurs  se 
fortifiera  par-dessus  lui  ;  et  il  dominera,  et  sa 
dominatitMi  $era  une  grande  domination. 

6  Et  au  bout  de  quelques  années  ils  s'al- 
]i«ront,  et  la  fille  du  roi  du  Midi  épousera  le 
roi  de  l'Aquilon  pour  rétablir  les  choses  ;  mais 
elle  ne  conservera  pas  la  force  du  bras,  et  ni 
e/7e  ni  son  bras  ne  subsisteront  point  :  mais 
die  sera  livrée,  et  ceux  qui  l'auront  s 
etodui  qui  sera  né  d'elle,  et  qui  la  soutenait 
en  ces  temps-là. 

7  Mais  un  rejeton  du  royoMrae  du  Midi 
s'élèvera  de  ses  racines  pour  1g  soutenir;  il 
viendra  avec  une  armée,  et  il  entrera  dans 
les  forteresses  du  roi  de  l'Aquilon,  et  y  fera 
de  grande  exploit»,  et  ^e  fortifiera  ; 

8  et  même  11  emmènera  en  captivité  en 
Egypte  leurs  dieux,  avec  les  vases  de  leurs 
aspersions,  et  avec  leurs  vases  prédeux  d'ar- 
gent et  d'or,  et  il  subsistera  quelques  années 
de  plus  que  le  roi  de  l'Aquilon. 

9  Et  le  roi  du  Midi  entrera  dans  ton  royau- 
me, et  il. retournera  en  son  psvys. 

10  Bfals  les  fils  de  celui-là  entreront  en 
guerre,  ayant  assemblé  une  multitude  de 
grandes  armées  ;  et  l'un  d'eux  viendra  avec 
vitesse,  et  se  répandra,  et  passera,  et  revien- 
dra, et  s'avancera  en  bataille  jusqu'à  la  forte- 
rease  du  roi  du  JUidii 

\1  Et  le  roi  du  Midi  sera  Irrité,  et  II  sortira, 
et  combattra  contre  lui,  savoir  ^.contre  le  roi 
de  l'Aquilon;  et  il  assemblera  une  grande 
multitude  de  gens/w  «t  la  multitude  du  peuple 
du  roi  de  F  Aquilon  sera  livrée  dans  la  main 
du  roi  du  Midi. 

18  Et  ajrant  défait  cette  multitude,  son 
coeur  s'élèvera,  et  il  en  abattra  par  mlllien  ; 
mais  il  n'en  sera  pas  fortifié. 


13  Car  le  roi  de  l'Aquiion  reviendra,  et 
assemblera  une  ftlus  grande  multitude  qatja 
première  ;  et  au  bout  de  quelque  temps  et  île 
quelques  années.  Il  viendra  avec  une  graii^ 
année  et  un  grand  appivreiL 

14  En  ce  teuips-là  plusieui-s  s'élâveront 
contre  le  rui  du  Midi,  et  les  enfants  des  pré- 
vai'icateurs  de  tou  peuple  s'élèveront,  afin 
d'acconipîU-  la  vision  ;  nwiis  ils  tombCTont. 

15  Kt  le  rui  de  l'Aquilon  viendra  :  U  fera 
des  terrasses  et  prcnilr»  les  villes  fortes  ;  et 
ni  les  bras  du  Midi,  ni  son  peuple  d' élite,  ne 
pourront  subsister,  car  i!i  n'auront  point  de 
forte  pour  résister. 

16  Et  celui  qui  sera  venu  contre  lui  fera 
tout  ce  qu'il  lui  plaira  ;  car  il  n'y  aura  per- 
sonne qui  subsiste  devant  lui,  et  il  s'iurètera 
dans  le  pays  de  la  gloire,  lequel  sera  détruit 

17  Puis  il  dreaseni  sa  face  pour  euù'er  par 
force  dans  tout  le  royaume  de  taittre,  et  ses 
affaires  Iront  bien,  et  il  fera  de  grands  ex- 
ploits, et  il  lui  donnera  une  fille  entre  1^ 
fenunes,  pour  ruiner  le  rojfaumc  ;  mais  cela 
ne  réussira  pîia.  et  elle  ne  sera  point  à  lui. 

18  Ensuite  il  tournera  sa  face  vers  les  lies, 
et  en  prendra  plu^jieurs  ;  mais  un  capitaine 
fera  cesser  l'upprobre  qu'il  lui  faisait,  et  sans 
y  avoir  du  déshonneur,  11  le  fera  retomber 
sur  lui. 

1.<J  De  là  il  tournera  sa  face  vers  les  forte- 
resses de  sou  jmys,  et  il  bronchera,  et  il  tom- 
btia,  et  ne  H'ni  j'iiib  truuv<^. 

w  Et  un  uui.  V  ^i-A  iiUbli  tiu  tin  pluoo,  qui 
enverra  l'exacteur  pour  la  gloire  du  royaume  ; 
mais  en  peu  de  jours  U  périra,  non  point  dans 
une  rencontre,  ni  par  bataille. 

21.  Après  lui  un  autre,  qui  sera  méprisé, 
sera  établi  en  sa  place,  auquel  oniie  donnera 
pas  l'honneur  royal  ;  nuUs  il  viendra  en  paix, 
et  il  s'emparera  du  royaume  par  des  flat- 
teries. 

22  Et  les  bras  des  grandes  eaux  seront 
engloutis  devant  lui  comme  par  un  déluge, 
et  ils  seront  détndts,  aussi  bien  que  le  prince 
de  l'alÛance. 

23  Car  après  les  accords  faits  avec  lui,  U 
usera  de  tromperie,  et  Q  montera,  et  se  forti- 
fiera avec  peu  de  gens. 

24  U  entrera  dans  la  province  paisible  et 
dans  ses  lieux  gras  ;  il  fera  des  choses  que  ni 
ses  pères  ni  là  pères  de  ses  pères  n'avaient 
faites  ;  il  répandra  sur  eux  le  pillage,  le  butin 
et  les  richesse,  et  U  formera  des  dessdns 
contre  les  forteresses,  et  cela  jusqu'à  un  cer< 
tain  temps. 

26  Après  cela,  il.  réveillera^  force  et  son 
courage  contre  le  roi  du  Midi,  avec  une 
grande  armée  ;  et  le  roi  du  Midi  s'avancera 
en  bataille  avec  une  grande  et  très-forte 
année,  mais  il  ne  subsistera  point,  parce 
qu'on  formera  des  complots  contre  lui. 

26  Et  ceux  qui  nuuigent  les  mets  de  fh  table 
le  ruineront,  et  son  année  sera  accablée  com- 
me d'jm  déluge,  et  pluaieura  tomberont  bles- 
sés à  mort. 

27  Et  le  cœur  de  ces  deux  rois  ne  cherchera 
qu'k  s'entre-nulre,  et  ils  parleront  à  une 
même  table  avec  tromperie  ;  ce  oui  ne  réus- 
sira pas,  parce  que  la  fin  sera  différée  à  un 
autre  temps. 

28  n  retournera  donc  en  son  pays  avec  de 
grandes  richesses;  son  cœur  $e  déclarera 
contre  b  sainte  alliance,  et  il  fera  de  grands 
explolU,  puis  il  retournera  en  non  pays. 

».  > 
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n  D  retournera  en  temps  marqué,  et  il 
Tiendra  eoutre  le  Midt  ;  mais  cette  dernière 
folf  ne  lera  pas  comme  la  précédente. 

80  Car  les  narires  de  Kittim  Tiendront 
contre  lui.  de  quoi  il  sera  indigné  ;  et  H  tfen 
retournera,  et  il  se  dépitera  contre  la  sainte 
alliance,  et  il  fera  de  çrtmdt  exploU$,  et 
retournera,  et  s'entendra  aTec  les  apostats  de 
la  sainte  alliance. 

31  Et  les  forces  seront  de  son  cOté,  et  on 
souillera  le  sanctuaire,  qui  ett  la  forteresse, 
et  on  fera  cesser  le  sacrifice  continua,  et  on 
y  mettra  l'abomination  qui  causera  la  déso- 
lation. 

33  ït  il  fera  pécher  par  se*  flatteries  ceux 
qui  prérariqueront  dans  l'alUanoe  ;  mais  le 
peuple  de  ceux  qui  connaîtront  leur  Dieu 
prendra  courage  et  fera  d«  grands  exploité. 

33  Et  ceux  qui  seront  intdUgents  parmi  le 
peuple  en  instruiront  plusieurs  ;  et  U  y  en 
aura  qui  tomberont  par  Fépée  et  par  la 
■    ■  •  Ité.  et   - 


:  iU  iront  en  captiTii 
en  proie  plusieurs  jours. 

34  Mais  dans  le  temps  qu'ils  seront  ainsi 
abattus,  ib  seront  un  peu  secourus,  et  plu- 
sieun  se  Joindront  à  eux  avec  un  beau  sem- 
blant 

36  Et  quelques-uns  de  ces  phu  intelligents 
tomberont,  afin  qu'O  y  «i  ait  d'entre  eux 
qui  soient  éprouvés,  purifiés  et  blanchis,  jus- 
qu'au temps  niarqué,  car  cefa  durera  encore 
pendant  un  certain  temps. 

88  Ce  roi  fera  donc  au  gré  de  ses  désirs; 
et  il  s'élèrera,  et  il  s'agrandira  au-dessus 
de  tout  dieu  ;  il  parlera  insolemment  contre 
le  Dieu  des  dieux,  et  il  prospérera  jusqu'à 
ce  que  la  colère  de  Dieu  finisse,  car  la  dé- 
termination en  a  été  faite. 

37  Et  il  ne  se  souciera  point  du  dieu  de  ses 
pères,  ni  de  désirer  des  femmes  t  môme  il 
ne  se  soudera  de  quelque  dieu  que  ce  soit, 
car  U  s'élèTera  par-dessus  tout. 

88  Toutefois  il  honorera  dans  son  lieu  le 
dieu  des  forces;  il  honorera  avec  For  et 
l'araent,  les  pierreries,  et  les  choses  les  plus 
désmbles,  le  dieu  que  ses  pères  n'avaient 
point  connu. 

89  Et  U  fera  des  forteresses  à  Maosim,  ce 
dieu  étranger  ;  et  à  ceux  qui  le  reconnaî- 
tront, il  multipliera  la  gloire,  et  il  les  fera 
dominer  sur  fAusIenrs,  et  leur  partagera  le 
pays  à  prix  Sargettt. 

40  Et  au  temps  marqué  le  roi  du  Midi  le 
heurtera  de  ses  cornes;  mais  le  roi  de 
FAquilon  s'élèvera  contre  lui  comme  une 
tempête,  avec  des  chariots  et  de  la  cavalerie, 
et  avec  plusieurs  navires  ;  et  il  entrera  dans 
lef  terres,  et  7es  inondera,  et  fl  passera  outre. 

41  Et  il  entrera  au  pays  de  la  ^oire,  et 
plusleurt  Tpayi  seront  ruinés;  mais  ceux-ci 
échapperont  de  sa  main,  savoir,  Edom.  et 
Moab,  et  le  principal  lieu  des  enfants  de 
Hammon. 

43  11  mettra  donc  la  main  rat  o«t  pa^Iâ, 
et  le  pays  d'Egjpte  n'échappera  point 

43  II  sera  maître  des  trésors  d'or  et  d'ar> 
sent  et  de  toutes  les  choses  prédeuses  de 
r^gnite  ;  les  Libyens  et  ceux  de  Cus  seront 


44  Mais  des  n<taTeUes«<Mulron»deronsnt 
et  de  l'Aquikm.  fu<  le  troubleront;  «il! 
sortira  «Tee  une  grande  fùreor  pour  en  dé- 
truire et  en  exterminer  idoilenrs. 

45  Et  U  dressera  les  tentes  de  sa  maison 
royale  entre  les  men.  Ters  la  montagne 
glorieuse  et  sainte  ;  il  Tiendni  Jusqu'à  sa  fin, 
et  il  n'y  aura  perscmne  pour  le  seeooilr. 

CHAPITRE  XII. 

▼iiion  de  la  résorteotlon  géaérala^ 

OR.  en  ce  tempe-là  IfieaCl,  ce  grand  chef 
qui  tient  ferme  pour  les  enflants  de  ton 
peuple,  s'élèvera  ;  et  ce  sera  un  temps  de 


détresse,  tel  qu'il  n'y  en  a  point  en  dqiak 
qnll  y  a  eu  des  nations  Jusqu'à  ce  tempùà; 
et  en  ce  tmnpe-là  ton  peuple  écfaamwn,  sor 
voir,  quiconque  sera  trouTé  écrit  4aa»  le 
llTre. 

2  Et  plusieurs  de  ceux  qui  dorment  dam 
la  ponssiètie  de  fai  terre  se  réreiUeront  les 
uns  pour  la  Tie  étemeBe.  et  les  antres  pour 
des  opprobres  et  une  Infimye  éternelle. 

3  Et  ceux  qui  auront  été  lateDlgentS  bril- 
leront comme  la  splendeor  de  retendue  ;  et 
ceux  qui  en  auront  amené  plusieurs  à  la 
justice  luiront  comme  les  éttmes  à  to«Jo«n 
et  à  perpétuité. 

4  Mais  toi.  Daniel,  ferme  œs  paroles,  et 
scelle  ce  Hvre  Jusqu'au  temps  ifiârqué,  «M- 
quel  plusieurs  le  parcourront,  et  aufu^  là 
connaissance  sera  augmentée. 

6  Alors  mol,  Danid,  je  regardai  ;  et  Told 
deux  autres  hommes  qui  se  tenaient  debout 
l'un  au  deçà,  sur  le  bord  du  fleuve,  et  l'antre 
au  delà,  sur  le  bord  du  même  fleuve. 

6  Et  on  dit  à  lltomme  Têtu  de  Un,  qià 
étaU  sur  les  eaux  du  fleure:  Quand  sera  la 
fin  de  ces  merveilles  t 

7  Et  J'entendis  l'homme  Tétn  de  nn.  qui 
était  sur  les  eaux  du  fleuve.  lequel  étora  ss 
droite  et  sa  gauche  rers  les  deux,  et  Jura  par 
celui  qcd  Tit  éternellement  que  ce  sera 
Jusqu'à  un  temps,  à  deé  temps,  et  une  moitié 
de  temps,  et  que  quand  il  aura  achevé dedis- 
perser  lu  force  du  peuple  saint  toutes  ces 
choees-Ià  seront  aocompUes. 

8  Ce  que  J'entendis  bien,  mais  Je  ne  fe 
compris  point,  et  Je  dis  :  Mon  seigneur,  ^[ueile 
sera  l'issue  de  ces  choses  f 

i)  Et  il  tne  dit  :  Va,  Daniel  ;  car  ces  parolec 
fone  doses  et  scellées  Jusqu'au  temps  mar* 
que. 

10  Phisieurs  seront  purifiés,  et  blanchis, 
et  éprouvés;  mais  les  inécbants  agiront  avec 
méchanceté,  et  aucun  des  méchants  n'aura 
de  llntelHgence  ;  mais  les  Intdligents  com- 
prendront cet  Ptôses. 

11  Or,  depuis  le  temps  que  le  soeH/lef 
continuel  aura  cessé,  et  qu'on  aura  wAz 
fabondiuition  de  la  désolation.  U  y  amrr 
mine  deux  cent  quatre-vingt-dix  Jours.  • 

13  Heureux  celui  qui  attendra  et  qvà  at- 
teindra Jusqu'à  mille  trois  cent  trente-dnq 
Jours! 

13  Mai«  peur  toi.  va  à  «o  fin  :  cependant 
tu  te  reposeras  et  tu  demeureras  dam  tua 
état  Juwju'à  la  fin  de  eet  JouTà. 
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LE   LIVBE 

D'OSÉE    LE    PEOPHËTE. 


Dieu  oonuDMid*   à   Osée  d'épooaer   un«   fenmw 
débMiohée  ;  1«  but  d«  M  oomiiuMideinent 

1  La  parole  de  l'Ëternel,  qui  fut  adreuée 
&  Osée,  fils  de  Bééri,  au  temps  de  Hozias, 
de  Jotham,  d'Acbaz  et  d'Ëzéchlas,  rois  de 
Juda,  et  au  temps  de  Jéroboam,  fils  de  Joas, 
roi  d'Israël. 

2  1    0R8QUE  l'Ëternel  commença  àpar- 
XJ    1er  par  Osée,  l'Ëternel  dit  à  Osée  : 

Va,  prends-toi  une  femme  débauchée,  et  aie 
d'elle  des  enfants  de  prostitution  ;  car  le  pays 
ne  fait  que  se  prostituer,  en  $e  détournant 
de  l'ËtemeL 

3  II  s'en  alla  donc,  et  prit  Gomer,  fille  de 
DiUajim,  laquelle  conçut  et  lui  enfanta  un 
fils. 

4  Et  rfitemel  lui  dit  :  Appelle  son  nom 
Jizréhel  ;  car  dans  peu  de  temps  Je  ferai  sur 
la  maison  de  Jétiu  la  punition  du  aang  de 
Jizrétiel,  et  Je  ferai  finir  le  règne  de  la  maison 
d'IsraeL 

6  Et  n  arrivera  qu'en  ce  Jour-là  le  romprai 
l'arc  d'Israël  dans  la  vaUée  de  Jizréhel. 

6  £De  conçut  encore  et  elle  enfanta  une 
fille,  et  V Étemel  lui  dit  :  Appelle  son  nom 
Lo-Rutuuna  ;  car  Je  ne  continuerai  plus  à 
faire  miséricorde  à  la  maison  d'Israël,  mais  Je 
les  enlèverai  entièrement 

7  Maiâ  Je  ferai  miséricorde  à  la  maison  de 
Juda,  et  Je  les  délivrerai  par  moi-même  gvÂ 
tuit  l'Ëternel,  leur  Dieu  :  Je  ne  les  délivrerai 
point  par  l'arc,  ni  par  l'épée,  ni  par  les  com- 
bats, ni  par  les  chevaux,  ni  par  les  gens  de 
cbenJ. 

8  Puis  quand  éDe  eut  sevré  Lo-Ruhama, 
die  conçut  et  enfanta  un  flii. 

9  Et  VÉtemél  dit  :  Appdle  son  nom  Lo- 
Hammi  ;  car  vous  tCétet  plus  mou  peuple, 
et  Je  ne  serai  plus  votre  Dieu. 

10  Toutefois  il  arrivera  que  le  nmnbre  des 
enfants  d'Israël  tera  comme  le  sable  de  la 
mer,  qui  ne  peut  ni  se  mesurer  ni  se  comp- 
ter ;  et  il  arrivera  que  dans  le  lieu  où  on  leur 
aura  dit:  Vous  n'été»  plus  mon  peuple,  on 
leur  dira  :  Vou»  êtes  les  enfants  du  Dieu  fort 
««vivant 

11  Aussi  les  enfants  de  Juda  et  les  enfants 
d'Israël  se  rassembleront  et  s'établiront  un 
chef,  et  ils  remonteront  du  pays;  car  la 
lournée  de  Jizréhel  aura  été  grande. 

CHAPITRE  IL 

Iddâtiie  dlnaa  puni*.    Di«u  lui  promet  de  bU 
rendre  n  faveur. 

A  PPELEZ  vos  frères  Hamml,  et  tob 
J\     sœurs  Ruharoa. 

2  Plaidez  avec  votre  mère,  plaidez;  car 
elle  tï'eit  i^us  ma  femme,  Je  ne  $uU  plus 
aussi  son  mari;  et  qu'elle  Ote  ses  prostitu- 
tions de  deasus  son  visage,  et  ses  adiutères  de 
•on  sein  ; 

3  de  peur  que  Je  ne  la  dépouHIe  toute  nue, 
•t  que  Je  ne  la  remette  dans  l'état  où  elle 


était  au  joiu-  qu'elle  naquit  et  que  Je  ne  la 
réduise  en  un  désert,  que  Je  ne  la  rende 
comme  une  terre  sèche,  et  que  Je  ne  la  fasse 
mourir  de  soif  ; 

4  et  que  Je  n'use  point  de  miséricorde  en- 
vers ses  enfants,  parce  que  ce  $ont  des  en- 
fants de  prostitution  ; 

5  parce  que  leur  mère  ^est  prostituée  ; 
celle  qui  les  a  conçus  s'est  déshonorée,  car 
elle  a  dit  :  J'hrai  après  ceux  qui  m'aiment, 
qui  me  donnent  mon  pain  et  mes  eaux,  ma 
laine  et  mon  Un,  mon  huile  et  mon  breuvage. 

6  Cest  pourquoi  voici.  Je  boucherai  ton 
chemin  avec  des  épines,  et  Je  ferai  une  cloi- 
son de  pierres.  teUement  qu'elle  ne  trouvera 
point  ses  sentiers. 

7  Hle  pourguivra  donc  ceux  qu'elle  aime, 
mais  elle  ne  les  atteindra  point;  elle  les 
cherchera,  mais  elle  ne  let  trouvera  point  ;  et 
elle  dira  :  Je  m'en  irai,  et  Je  retournerai  à 
mon  premier  mari  ;  car  alors  j'étais  mieux 
que  je  ne  tui*  maintenant 

8  Or,  elle  n'a  point  connu  que  c'était  moi 
qui  lui  avais  donné  le  froment,  et  le  vin,  et 
l'buile,  et  qui  lui  avais  multiplié  l'argent  et 
l'or  dont  ils  ont  fait  un  BaltaL 

9  Cest  pourquoi  je  changerai,  et  Je  re- 
prendrai mon  froment  en  son  temps  et  mon 
vin  en  sa  saison,  et  Je  retirerai  ma  laine  et 
mon  lin  qui  couvraient  sa  honte. 

10  Et  Je  découvrirai  maintenant  sa  turpi- 
tude aux  yeux  de  ceux  qui  l'aiment  et  per- 
sonne ne  la  délivrera  de  ma  main. 

11  Je  ferai  cesser  toute  sa  joie,  ses  fêtes, 
ses  nouvelles  lunes,  ses  sabbats,  et  toutes  ses 
ffttes  solennelles. 

12  Et  Je  gâterai  ses  vignobles  et  ses  figuiers, 
desqueb  elle  a  dit:  Oe  »ont  là  noes  siOaires. 
que  ceux  que  J'aime  m'ont  donnés  ;  et  Je  ks 
réduirai  en  forêt,  et  les  bètoe  des  champs  les 
dévorenmt 

13  Et  Je  punirai  sur  eUe  les  Jours  des  6a- 
halim,  auxquels  elle  leur  faisait  des  parfums, 
et  se  parait  de  ses  bagues  et  de  ses  joyaux, 
et  s'en  allait  après  ceux  qu'elle  ainôait,  et 
m'oubliait  dit  l'Ëternel. 

14  Cest  pourquoi  voici,  je  l'attirerai  après 
que  je  l'aurai  fait  f^er  dans  le  désert  et  je 
lui  parierai  selon  son  conir. 

15  Et  Je  lui  donnerai  ses  vignes,  depuis  ce 
lieu-là,  et  la  vallée  de  Hncor,  comme  porte 
d'espérance  ;  et  elle  y  chantera  comme  au 
tempe  de  sa  Jeunn^e,  et  comme  lorsqu'elle 
remonta  du  pays  d'Egypte. 

18  Et  il  arrivera  en  ce  jour-là,  dit  l'Éternel, 
que  tu  m'appelleras  :  Mon  mari,  et  que  tu 
ne  m'appellaras  plus  :  Mon  Bahal. 

17  Car  j'ôterai  de  ki  bouche  les  noms  des 
BahaUin,  et  ou  ne  fera  plus  mention  de  leur 
nom. 

18  Aussi  en  ce  temps-là  je  traiterai  pour 
eux  une  alliance  avec  ha  bêtes  des  champs, 
et  avec  les  oiseaux  des  cieux.  et  avec  les 
reptiles  de  la  terre  ;  et  je  briserai  et  fôterai 
du  pays  l'arc,  et  l'épée.  et  la  guerre,  et  Je  les 
ferai  dormir  en  sûreté. 

I     19  Et  Je  t'épouserai  pour  moi  à  toujours; 
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et  même  Je  f  épouserai  pour  moi  en  Justice, 
en  Jugement,  en  bonté  et  en  compaaiions. 

90  Et  Je  f  épouserai  fidèlement,  et  ta  con- 
naîtras l'ÉtemèL 

ai  Et  il  arrivera  en  ce  temps-là  que  Je  ré- 
pondrai, dit  l'Éternel,  que  Je  répondrai  aux 
deux,  et  Us  répondront  à  la  teree  ; 

22  et  la  terre  répondra  au  froment,  au  bon 
vin  et  à  l'huile  ;  et  ils  répondront  iJizrétièl. 

23  Puis  Je  la  sèmenU  pour  moi  parmi  la 
terre,  et  Je  ferai  miséricorde  à  Lo-Ruliama, 
et  Je  dirai  à  Lo-Haromi  :  Tu  es  mon  peuple  ; 
et  il  me  dira:  Mon  Dieu. 

CHAPITRE  IIL 

L'Éternel  ordonne  à  Oiêe  de  prendre  «ne  fcmme 
adultère  ;  promené  du  nppel  dei  braâUtee. 

A  PRÈS  cela,  l'Étemel  me  dit  :  Va  encore 
j\  aimer  une  femme  abnée  d'un  ami,  et 
adultère,  comme  l'Éternel  aime  les  enfants 
d'IsraW,  lesquels  toutefois  regardent  à  d'au- 
tres dieux,  et  aiment  les  flacons  de  vin. 

a  Je  m'acquis  donc  cette  /emme-lh  pour 
quinze  pièces  d'argent  et  un  borner  et  demi 
d'orge  ; 

8  et  Je  lui  dis:  Tu  demeureras  avec  moi 
pendant  plusieurs  jours  ;  tu  ne  t'abandon- 
neras plus,  et  tu  ne  seras  à  aucun  mari,  et 
moi  aussi  je  te  terai  fidèle. 

4  Car  les  enfants  d'Israfl  demeureront 
plusieurs  Jours  sans  roi  et  sans  prince,  sans 
sacrifice  et  sans  statue,  sans  éphod  et  sans 
téraphim. 

6  MaU  après  cela  les  enfants  d'Israël  re- 
tourneront, et  rechercheront  l'Étemel,  leur 
Dieu,  et  David,  leur  roi,  et  révéreront  l'Éter- 
nel et  sa  bonté  aux  derniers  jours. 

CHAPITRE  IV. 
Criniet  Aei  Iiniélites.    Menaoes  de  Dieu. 

ENFANTS  d'Israël,  écoutez  la  parole  de 
l'Eternel  ;  car  l'Éternel  a  im  procès 
avec  les  habitants  du  pays,  parce  qu'il  n'y  a 
ix)int  de  vérité,  ni  de  bonté,  ni  de  connais- 
sance de  Dieu  dans  le  pays. 

2  H  n'y  a  que  parjure,  que  mensonge,  que 
meurtre,  que  larcin  et  çu'aduitôre;  ils  se 
sont  entièrement  débordés,  et  un  meurtre 
touche  l'autre. 

8  C'est  pourquoi  le  pays  sera  dans  le  deuil, 
et  tous  ses  habitants  dans  la  langueur,  avec 
les  hôtes  des  champs,  et  les  oiseaux  des  deux 
même  les  poissons  de  la  mer  périront 

4  Cependant,  qu'on  ne  dispute  avec  per- 
sonne, et  qu'on  ne  reprenne  personne  ;  car 
ton  peuple  est  comme  ceux  qui  disputent 
avec  le  sacrificateur. 

5  Tu  tomberas  donc  en  plein  jour,  et  le 
prophète  tombera  aussi  avec  toi  de  nuit,  et 
j'exterminerai  ta  mère. 

6  Mon  peuple  est  détruit,  parce  qu'il  est 
sans  connaissance.  Parce  que  tu  as  rejeté 
la  science,  je  te  rejetterai,  afin  que  tu  ne 
m'exerces  plus  la  sacrificature  ;  parce  que 
tu  as  oublié  la  loi  de  ton  Dieu,  moi  a 
i'ouUierai  tes  enfants. 

7  À  mesure  qu'ils  se  sont  multipliés,  ils  ont 
péché  contre  moi  ;  je  changerai  leur  gloire 
en  iffnominie. 

8  Ils  mangent  les  péchés  de  mon  peuple, 
et  ne  demandent  rien  que  son  péché. 

6  C'est  pourquoi  le  sacrificateur  sera  fra«4 
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comme  le  peuple,  et  je  le  punirai  selon  Mm 
train,  et  lui  rendrai  selon  ses  actions. 

10  lU  luaugeront,  mais  ils  ne  seront  point 
raswisiés;  ils  se  prostitueront,  mais  fb  ne 
multiplieront  point;  car  ils  ont  abandonné 
l'Eternel,  pour  ne  pas  ol>5erver  sa  loi. 

11  La  f.îmicaUon.  le  vin.  et  le  raoût,  leur 
ôtent  l'entendement, 

12  Mon  peuple  demande  avis  à  son  bois, 
et  son  bâton  lui  répond  ;  car  l'esprit  de  for- 
ninittion  les  a  fait  errer,  et  ils  se  sont  piros- 
titiiés  en  pbandoiuiaut  leur  Dieu. 

1:î  lis  sacrifient  sur  le  sommet  des  mon- 
tagnes, et  ils  font  du  parfum  sur  les  coteaux, 
S0U3  les  chênes,  les  peupliers  et  les  omies, 
dont  l'ombre  est  agréable;  c'est  pourquoi 
vos  filles  se  prostitueront,  et  vos  épouses 
commettront  adultère, 

14  Je  ne  ferai  point  punition  de  vos  filles 
quand  elles  se  seront  prostituées,  ni  de  vos 
épouses  quand  elles  auront  commis  adultère  ; 
car  ils  se  séparent  avec  les  prostituées,  et  ils 
sa<;riiient  avec  les  femmes  publiques  :  ainsi  le 
peuple  qui  est  sans  intelligence  sera  ruiné. 

15  Si  tu  te  prostitues,  0  Israël  I  au  nuiru 
que  Jutia  ne  se  rende  point  coupable;  et 
n'entrez  point  à  Guilgtil,  et  ne  montez  point 
à  Est  h- Aven,  et  ne  jurez  point  :  L'Etenid 
est  vivant. 

16  Parce  qu'IsraCl  a  été  rebelle  comme 
une  génisse  qui  n'est  pas  domptée,  l*Éter- 
noi  les  fera  paître  maintenant  comme  des 
agneaux  dans  des  lieux  spacieux. 

17  Ephraim  s'est  associé  aux  faux  dieux; 
abandonne-le. 

18  Leur  vin  est  aigri  ;  ils  n'ont  fait  que  se 
prcsititner  ;  ils  ont  aJmé  le  Donnez- nous  ;  ses 
lirinuiva'.ix  sont  sa  honte. 

l'J  Le  vent  l'a  emportée  liée  sur  ses  aUes, 
et  Ur  aiuron'-  îionte  de  leui"s  sacrifices- 


CHAPITPxE  V. 


ECOUTEZ  ceci,  ■  sacrificateurs,  et  tous, 
maison  d'IsraËl,  soyez  attentifs,  et  vous, 
maison  du  roi,  prêtez  l'oreille,  car  d'est 
à.  VOU3  à  faire  la  justice  ;  mais  vous  êtes 
devenus  comme  un  piège  à.  Mitstia  et  o 
un  filet  étendu  sur  TaboP. 

2  Et  on  a  subtilement  invente  des  n    . 
d'égorger  les  révoltés;  mais  jo  les  ch&tieral 
tous. 

3  Je  connais  Ëpliraïm,  et  Israël  ne  m'est 
point  caché  ;  Je  sais  que  maintenant,  toi. 
ïïldiraïm,  tu  t'es  prostitué,  et  Qu'lsraiSl  est 
souillé. 

4  Ils  n'appliquent  pas  leurs  pensées  &  re- 
venir h  leur  Dieu,  parce  que  l'e-sprit  de  for- 
nication est  au  milieu  d'eux,  et  ils  ne  con- 
naissent point  l'ÉterneL 

e  Aussi  la  fierté  d'Israël  témoignera  coniPB 
pa  face,  et  Israël  et  Ephraïra  toml)eront  par 
leur  iniquité  ;  Juda  aussi  tombera  avec  eux. 

C  lis  iront  avec  leurs  brebis  et  avec  leurs 
iHï'ufs  cliercher  l'Ëteniel,  mais  ils  ne  le  trou- 
verunt  point  ;  il  s'^t  retiré  d'avec  eux. 

7  Ils  ont  péché  contre  l'Éternel,  car  Ils  ont 
engijiidré  des  enfants  étrangers  ;  maintenant 
un  mois  les  dévorera  avec  lem%  biena. 

8  Sonnez  du  cor  à  Gutbha,  e£  dq  b  trom* 
pette  à.  lïama  ;  sonnez  avec  retentiamentè 
Betli-Aven,  gui  est  derrière  toi,ABM^|amial 
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Exportation  et        OBÊOi, 

H  aéra  mis  en  désolation  au  Jour 

^     nt;  j'annonce  panni  les  tribus 

a  Igraa  une  chose  certaine. 

10  Les  gouverneurs  de  Juda  sont  comme 
ceux  oui  remuent  les  bornes  ;  je  répandrai 
ma  col^  sur  eux  comme  de  l'eau. 

11  Ephralm  ett  opprimé  ;  il  ett  accablé 
justement,  parce  qu'il  a  voulu  aller  après  le 
commandement  hwnain. 

12  Je  terai  donc  comme  la  teigne  à 
fiphraîm,  et  comme  la  vermoulure  à  la  mal- 
son  de  Juda. 

13  Et  fiphralm  a  vu  sa  langueur,  et  Juda 
sa  plaie  :  fiphra!m  s'en  est  allé  vers  Assur,  et 
on  a  envoyé  vers  le  roi  Jareb  ;  mais  il  ne  vous 
pourra  pas  guérir,  et  ne  pansera  point  la  plaie 
pour  vous  en  délivrer. 

14  Car  je  serai  comme  un  lion  à  £phralin, 
et  comme  un  lionceau  à  la  maison  de  Juda  : 
c'est  moi,  c'est  moi  qui  déciiirerai  ;  j'irai, 
j'emporterai,  et  il  n'y  aura  personne  qui 
m'ôte  la  proie. 

15  Je  m'en  irai,  et  Je  reviendrai  en  mon 
lieu,  jusqu'à  ce  qu'ils  se  reconnaissent  cou- 
pables et  qu'ils  cherchent  ma  fiace.  (Is  me 
chercheront  de  grand  matin  dans  leur  an- 
goisse. 

CHAPITRE  VI. 
Beproohw  et  oensom  adnnée  aux  ImélitM. 

VENEZ,  et  retournons  à  rfitemel  ;  car 
c'est  lui  qui  a  déchiré,  mais  il  nous 
guérira;  il  a  frappé,  mais  il  bandera  nos 
plaie». 

2  II  nous  rendra  la  vie  dans  deux  jours,  et 
au  troisième  jour  il  nous  rétablira,  et  nous 
vivrons  en  sa  présence. 

3  Car  nous  connaîtrons  l'Ëtemel,  et  nous 
continuerons  toujours  à  le  connaître  ;  son 
lever  se  prépare  comme  celui  de  l'aurore,  et 
U  viendra  à  nous  comme  la  pluie,  comme  la 
pluie  de  l'arrière-saison,  qui  arrose  la  terre. 

4  Que  te  ferai-je.  Ëphraïm  f  que  te  ferai-je, 
Juda?  puisque  votre  piété  est  comme  une 
nuée  du  matin,  etcomme  une  rosée  du  matin 
qui  se  dissipe. 

6  Cest  pourquoi  je  Tm  ai  retranchés  par  les 
prophètes,  et  je  les  ai  tués  par  les  paroles 
de  ma  bouche,  et  mes  jugements  sur  eux 
paraUront  comme  la  lumière  qui  se  lève. 

6  Car  je  veux  la  miséricorde  plutôt  que  le 
sacrifice,  et  la  connaissance  de  Dieu  plutôt 
que  les  holocaustes. 

7  Mais  ils  ont  transgressé  ralliance.  comme 
ri  eUe  eût  été  d'un  homme  ;  en  quoi  ils  ont 
péché  contre  mot 

8  Oalaad  est  une  ville  d'ouvriers  d'iniquité 
ef  remplie  de  sang. 

9  Les  sacrificateurs,  ayant  comploté,  font 
comme  des  bandes  de  voleurs  qui  tuent  les 
gens  sur  le  chemin  de  Sicheni  ;  car  ils  exé- 
cutent leîirs  méchants  desseins. 

10  J'ai  vu  une  chose  horrible  dans  la  mai- 
son d'Israël:  c'est  là  qu'est  la  prostitution 
d'Ëphralm  ;  Israël  en  est  souillé. 

11  Juda,  tu  seras  aussi  moissonné,  jusqu'à 
ce  que  Je  ramène  mon  peuple  captif. 

CHAPITRE  VIL 

Continuation  des  reproches  «dressés  aux 

braéUtes. 

T  ORSQUE Je  voulais  auérhr  IsraSl,  l'inl- 


JLj    qolté  d'^^hralm  et  les  méchancetés  de 
Swnane  se       '         -  - 


I  se  sont  manifestées;  car  Ils  ont 
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commis  des  faussetés:  c'est  pomviuoi  le 
larron  est  entré,  et  Ja  bande  des  voleurs  a 
pillé  dehors, 

2  Et  ils  n'ont  point  pensé  dans  leur  cœur 
que  je  nie  souviens  de  toute  leur  malice  ;  lœ 
actions  qu'ils  ont  commises  en  ma  pr&ence 
les  ont  ULiintennnt  environnés. 

3  Ils  réjouirent  le  roi  par  leur  malice,  et 
les  princes  par  leurs  mensonges. 

4  Ils  commettent  tous  adultère,  étant  em- 
brasés comme  un  four  chauffé  par  le  bou- 
langer, après  qu'il  a  ce^é  de  veiller,  depuis 
que  la  pâte  est  pétrie  jusqu'à  ce  qu'elle  soit 
levée. 

5  Au  jour  de  notre  roi,  on  a  rendu  malades 
les  gouverneurs  par  le  vin  ;  il  a  tendu  la  main 
aux  moqueurs. 

6  Car  ils  ont  appliqué  à  dresser  des  em- 
Iulrhes  leur  cœur  qui  est  semblable  à  un  four 
qui,  après  que  le  boulanger  a  donni  toute  la 
nuit,  est  embrasé  le  matin  comme  un  feu  qui 
jette  dey  flammes. 

7  lis  sont  tous  échauff'és  comme  un  four,  et 
ils  dévorent  leurs  gouverneurs  ;  tous  leure 
rois  sont  tombés,  et  il  n'y  en  a  aucun  d'entre 
eux  flui  crie  à  moi. 

8  Ëphraïm  même  s'est  mêlé  avec  les  peu- 
ples; Êphraïm  est  comme  un  gâteau  qui  n'a 
point  été  tourné. 

y  Les  étrangers  ont  dévoré  sa  force,  et  il  ne 
/'a  point  senti  ;  ses  cheveux  sont  devenus 
blancs,  et  il  ne  ï&  pas  aperçu. 

10  L'orgueil  d'Israël  rendra  donc  témoi- 
gnage contre  lui  en  face  ;  ils  ne  se  sont  pas 
convertis  à  rÊteniel,  leur  Dieu,  et  ils  ne  l'ont 
point  recherché  pour  tout  cela. 

U  Ëphraïm  est  devenu  comme  une  co- 
lombe stupide,  sans  entendement;  car  ils 
ont  appelé  l'Egypte  à  leur  secours,  et  sont 
allés  vers  les  Assyriens. 

12  i/^ow  quand  ils  iront  là,  j'étendrai  mon 
filet  sur  eux,  et  je  les  ferai  tomber  comme  les 
oiseaux  des  cieux;  je  les  châtierai,  comme  ils 
l'ont  entendu  dans  leur  assemblée. 

13  Malheur  à  eux  !  parce  qu'ils  se  sont 
retirés  de  moi;  ils  seront  ex}>osés  en  proie; 
ils  ont  péché  contre  moi:  je  les  avais  ra- 
chetés, mais  ils  prononcent  des  mensoiifjes 
contre  moi 

14  Ils  ne  crient  pas  vera  moi  du  fond  de 
leur  cœur,  quand  ils  hurlent  sur  leurs  lits; 
ils  s'inquiètent  pour  le  froment  et  le  vin,  et 
ils  se  détournent  de  moi. 

15  .^oit  que  je  lus  aie  châtiés,  soit  que  j'aie 
fortifié  leurs  bras,  ils  ont  pensé  du  m%l 
contre  moi. 

1(>  Ils  se  retournent,  tnais  non  point  au 
Souverain  ;  ils  sont  devenus  comme  un  arc 
iriinipeur;  les  principaux  d'entre  eux  tom- 
lit;ront  par  l'épée,  à  cause  de  la  fureur  de 
k'ur  langue  ;  cela  leur  tournera  en  moquerie 
au  pays  d'Éijypte. 

CHAPITRE  VIII. 

Veau  de  Saniarle.     Dispersion  d'Israël.    Mcnacci 
ooivtrc  iBraSI  et  contre  Jnda. 

(IRfK  comme  si  tu  avizis  une  trompette  à 
y     la  bouche.     L'tninemi  vient  coiwtuann 
aigle  contre  la  maùion   de  l'Ëternel,  parce 
qu'ils  ont  violé  mon  alliance  et  ont  péclié 
contre  ma  loi . 
•2  Ik  crieront  à  moi:    Mon  Bieui   nous 
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8  IsrtOLATtietéotçtHitaïUhoBi  rennenol 
le  pourauivr». 

4  Ils  ont  foit  régner,  mais  mm  par  md  ; 
Us  ont  établi  des  princes,  et  Je  ne  Tai  pas  su  : 
ils  se  sont  fait  des  dieux  de  leur  or  et  de  leur 
aident;  c'est  pourquoi  cbacun  d'eux  sera 
retranché. 

6  Samarie,  ton  veau  t'a  chassée  loin.  Ma 
colère  s'est  embrasée  contre  eux;  Jusqu'à 
quand  ne  ▼oudront-lls  pas  ^(ttUmner  à 
l'innocence? 

6  Car  ce  9«au  e$t  ausd  d'IsraSl  :  l'oorrler 
l'a  fSdit,  et  il  n'est  point  Dieu  ;  c'est  pourquoi 
le  veau  de  Samarie  sera  mis  en  pièces. 

7  Parce  qu'ils  sèment  du  vent,  ils  mois- 
sonneront la  tempête;  et  <I  n'y  otrra  point 
de  blé  delKHit  :  le  grain  ne  donnera  point 
de  farine  ;  «<  s'il  en  donne,  les  étrangers  la 
dévoreront 

8  Israël  est  dévoré  ;  U  est  mt^tenant  par- 
mi les  nations  comme  un  vase  qui  déplaît 

9  Car  ils  sont  montés  vers  Aasur,  qui  ett 
comme  un  ftne  sauvage  qui  se  tient  seul  à 
part  ;  fiphralm  a  'ionné  des  présents  à  se* 
amis. 

10  Mais  parce  qu'ils  auront  donné  des 
présents  aux  nations,  Je  les  assemblerai 
maintenant  ;  et  ils  se  reposeront  un  peu  du 
tribut  qu'ils  pavaient  pour  le  roi  des  pôlnces. 

11  Parce  qu'Ephra!m  a  fait  plusieurs  au- 
tels pour  pécher,  ces  autds  lui  tourneront  en 
péché. 

13  Je  leur  avais  prescrit  plusieurs  préceptes 
ie  ma  loi  :  mais  Un  les  ont  regardés  conome 
une  chose  étrangère. 

13  Pour  ce  qui  est  des  sacrifices  qui  me 
sont  offerts.  Us  sacrifient  de  la  chab,  et  ils 
ta  mangent;  mais  l'Étemel  ne  les  agrée 
point:  maintenant  il  se  .souviendra  de  leur 
iniquité,  et  il  punira  leurs  péchés  ;  ils  retour- 
neront en  Egypte. 

14  Isrseï  a  oublié  celui  qui  Ta  Coït  et  a 
b&ti  dffi  palais,  et  Juda  a  Csit  plusieurs  villes 
fortes;  mais  J'enverrai  le  feu  dans  les  villes 
de  celui-ci,  quand  U  aura  dévoré  les  palais  de 
celui-là. 

CHAPITRE  IX. 

Prédiotioa  d'une  gnade  fiunine  dftoi    1«    payi 
d'IwacL    Menaces  contre  oc  roy&ume  idolâtre. 

ISRAËL,  ne  te  réjouis  point  et  ne  sois 
point  transporté  de  joie  comme  les  au- 
tres peuples,  de  ce  que  tu  t'es  i»x)stltué  en 
abandonnant  ton  Dieu.  Tu  as  aimé  le  salaire 
de  ta  prostitution  dans  toutes  les  aires  de 
froment 

5  Mais  l'aire  et  la  cuve  ne  les  repaîtront 
point  et  le  vin  excellait  leur  manquera. 

3  Ils  ne  demeureront  point  dans  la  terre 
de  l'Éternel,  mais  fiphralm  retournera  en 
Egypte,  et  ils  mangeront  en  Assyrie  la  vkmde 
eouûlée. 

4  Ils  ne  feront  point  aspersion  de  vin  à 
l'Etemel,  et  leurs  sacrifices  ne  \\A  plahtmt 
point  ;  mais  ils  leur  seront  conune  le  (Miln 
de  deuil  :  tous  ceux  qui  en  mangeront  seront 
souillés  ;  parce  que  leur  pain  est  pour  leurs 
morts,  il  n'entrera  point  dans  la  maison  de 
reterneL 

5  Que  ferex-vous  aux  Jours  des  fêtes  solen- 
neUeset  aux  Jours  des  fêtes  de  l'Étemel  t 

de  la  déwlatkm:  rBgypte  les  ravemblera, 


MemphlB  lei  enievoUra  :  on  fi«  dérimrn  w* 
leur  argent;  le  diaitUm  sera  leur  héritier, 
l'épine  croUra  dans  leun  tentes. 

7  Les  Jours  de  la  Visitation  sont  venus,  les 
Jours  de  la  rétribution  sont  venus,  et  Israël 
le  saura.  Les  prophètes  sont  fous,  les  hom- 
mes inspirés  sont  insensés,  à  cause  de  la 
grandeur  de  ton  iniquité  et  de  ta  grande 
rébellion. 

8  La  sentinelle  d^diialm  est  avec  mon 
Dieu  ;  mais  le  prophète  est  on  filet  d'oise- 
leur dans  tous  ses  chemins  \  Uetttm  sttfet 
«Taversion  dans  la  noalson  de  son  Dieu. 

9  Os  se  sont  extrêmement  corranpus, 
comme  aux  Jours  de  Guibha  ;  c'est  pourquoi 
il  se  souviendra  de  leur  iniquité,  il  punira 
leurs  péchés. 

10  J'avais  trouvé  Israël  comme  des  gnqjpes 
dans  le  désert;  J'avidsvu  vos  pères  cOTome  le 
premier  fruit  d'un  figuier  dans  son  com- 
mencement ;  mais  ils  sont  entrés  vers  Bahal- 
Péhor  :  Ils  se  sont  séparés  pour  aller  après 
une  chose  infâme,  et  se  sont  rendus  abomi- 
nables comme  ce  qu'ils  ont  aimé. 

11  La  gloire  d'Ephralm  s'envolera  ausri 
vite  qu'un  oiseau;  effe  ^envolera  dès  la 
naissance,  dès  le  sein  de  la  mère  et  dès  la 
conception. 

IS  Que  s'ils  élèvMit  leurs  enfants.  Je  les  en 

S  riverai,  tellement  qu'aucun  d'etttre  eux  ne 
eriendra  homme;  et  malheur  auad  à  eux 
quand  je  me  serai  retiré  d'avec  eux  I 

13  fiphralin,  lorsque  Je  fal  regardé,  était 
comme  une  autre  Tyr,  plantée  dans  un  beau 
lieu;  toutefois  Ëphraïm  mènera  ses  fils  à 
celui  qui  les  tuera. 

14  O  Éternel  1  donne-letn"— que  ïeurdonne- 
rais-tuf— donne-leur  un  sein  su^et  à  avorter 
et  des  mamelles  taries. 

15  Tout  leur  mal  est  à  Guilgal  ;  car  c'est  là 
que  Je  les  hais,  et  Je  les  chasserai  de  ma 
maison  à  cause  de  la  malice  de  leurs  actions; 
Je  ne  continuerai  plus  à  les  aimer  :  tous  les 
principaux  d'entre  eux  sont  des  rebelles. 

16  Ephralm  a  été  fnppé,  et  sa  racine  est 
sèche  :  ils  ne  porteront  plus  de  fruit  ■  et  s'ils 
ont  des  enfonts.  je  mettrai  à  mort  ce  qu'ils 
aiment  le  plus  et  ce  qui  sera  né  d'eux. 

17  Mon  Dieu  les  rejettera,  parce  qu'ils  ne 
l'ont  point  écouté  ;  et  ils  seront  errants  parmi 
les  nations. 

CHAPITRE  X. 
PrCdiotion  de  la  rafM  (otde  des  dix  tribus. 

JSRASL  est  une  vigne  inutile  et  qui  fiUt  do 
,  fhiit  de  même  ;  il  a  multiplié  les  auteb 
proportion  de  l'abondance  de  son  fhilt: 
à  proportion  de  la  bonté  de  leur  pays,  ils  ont 
embdli  leurs  statues. 

5  Leur  cœur  s'est  partagé.  Us  vont  être 
déclarés  coupables  ;  11  abattra  leurs  autels,  il 
détndra  leurs  statues. 

3  Car  ils  diront  bientêt:  Nous  n'avons 
point  de  roi,  parce  que  nous  n'avons  point 
cmint  l'Éternel  ;  et  que  nous  ferait  un  roi  t 

4  Ils  ont  prononcé  des  paroles,  en  jurant 
faussement  lorsqu'ils  ont  traité  alliance: 
c'est  pourquoi  le  Jugement  germera  scr 
les  sillons  des  champs  comme  les  herber 
amères. 

6  Les  habitants  de  Samarie  sont  toon- 
vantés  à  cause  des  Jeunes  radies  de  Bedi- 
Aven,  car  le  peuple  "oie  le  deuil  ma  nm 


Mêntuu  eontrt  ItraiU    Bonté 
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de  Dieu.    PervertUé  aitraël. 


idole;  et  mb.  CSumarfan  qui  s'en  HJouis- 
aaient,  iaffligerontt  pMce  que  sa  e^oire  a  été 
transportée  loin  d'elle. 

6  Mtoie  elle  sera  transportée  en  Astgrrie, 
et  on  en  fera  présent  au  roi  Jareb  ;  fipbralm 
reoevra  de  la  confusion,  et  Israël  sera  honteux 


7  Le  roi  de  Samaiie  sera  retranché,  romme 
l'écume  qui  est  au-dessus  de  l'eau. 

8  Et  les  hauts  lieux  d'Aven,  gui  tant  le 
péché  d'Israfil.  seront  détruits;  l'épine  et 
le  chardon  croîtront  sur  leurs  autels,  .et  ils 
diront  aux  montagnes:  Couvrez-nous  I  et  aux 
coteaux:  Tombes  sur  nous  I 

9  Israël,  tu  as  péché  plus  qno  dans  les 
Jours  de  Guibha;  ils  s'y  arrêtèrent,  pcntant 
que  la  guerre  qu'on  faiaaU  contre  des  hn- 
pies  ne  les  envelopperait  pas  à  Guibha. 

10  Je  les  chAtlerai  selon  ma  volonté,  et 
les  peuples  (Rassembleront  contre  eux,  lors- 
qu'ils seront  liés  à  cause  de  leurs  deux  ini- 
quités. 

11  Ëphralm  est  comme  une  Jeune  vache 
qui  est  bien  dressée,  et  qui  aime  à  fouler 
le  blé:  mais  Je  mettrai  un  Joug  sur  son 
cou  superbe  :  Je  teai  qu'Ëphralm  tirera  la 
charrue ,  Juda  labourera,  Jacob  rompra  ses 


IS  Semés  pour  la  Justice,  et  tous  mois- 
sonnerez la  miséricorde  :  défriohez-vous  des 


tU  cet  temps  de  rocher- 
qu'à  ce  qu'il  vienne  et 


cher  l'Etemel,  jusqu'  , 

fosse  pleuvoir  la  justice  sur  vous. 

18  Vous  aves  labouré  la  méchanceté,  et 
vous  aves  moinonné  l'Iniquité;  vous  aves 
mangé  le  Ihdt  du  mensonge,  parce  que  tu 
fes  confié  sur  ta  conduite  e<  sur  la  multitude 
de  tes  hommes  forts. 

14  Cest  pourquoi  un  tumulte  s'élèvera 
parmi  ton  peuple,  et  on  détruira  toutes  tes 
iorteressee,  comme  Sçalman  détruisit  Beth- 
Arbel  au  Jour  de  la  bataille,  où  la  mère  fut 
écrasée  sur  tes  enfants. 

15  Béthel  vous  fera  la  même  chose  à  cause 
•le  votre  extrême  malice  :  le  roi  d'Israël  sera 
entièrement  extwminé  au  point  du  Jour. 

CHAPITRE  XL 

Grftc«a  que  Dieu  vnM  fUtes  suz  bnélitei  ;  leur 

ingntitttdft    Dieu  auia  un  jour  pitié  d'eux 

AU  AND  Israël  êtaU  Jeune  enfant.  Je 
l'aimai,  et  J'appelai  mon  fils  hors 
d'Sgjrpte. 

2  Lorsqu'on  les  appelait,  ils  se  sont  éloignés 
de  ceux  qui  le»  appelaient;  ils  ont  sacrifié 
aux  Bahalim,  et  fait  des  encensements  aux 
images  taillées. 

8  Et  J'ai  appris  à  Sphrslm  à  marcher  :  on 
fa  porté  sur  les  bras;  mais  ils  n'ont  point 
connu  que  c'était  moi  qui  les  guérissais. 

4  Je  les  ai  attirés  avec  des  cordeaux  d'hu- 
manité, et  avec  des  liens  d'amitié  ;  Je  leur  ai 
été  comme  ceux  qui  auraient  enlevé  la  bride 
de  leur  bouche,  et  je  lui  ai  présenté  de  la 
nourriture. 

5  n  ne  retournera  point  au  pays  d'Egypte  ; 
mais  son  roi  sera  l'Assyrien,  parce  qu'ils 
n'ont  point  voulu  se  convertir. 

6  L'épée  s'arrêtera  dans  ses  villes,  et  oon- 
somera  ses  forces,  et  les  dévorera,  à  cause  de 
leurs  desseins. 

7  Et  mon  peuple  pend  attadié  à  sa  ré- 
bellion contre  moi;  et  on  le  rappelle  au 
Sonverain,  mai*  aucun  d'eux  ne  Texalte. 


Q' 


(  eoo  ) 


8  Comment  te  traiterais-Je.  Sphralm? 
Comment  te  livrerais-je.  Israël  î    Comment 

te  traîtcmîï-je  comme  Adina,  et  te  réduirais- 
je  ilrtiia  l'élut  de  Tsélxiïin  ï  Mon  cœur  est 
.1^'ité  dans  moi,  et  m«.  compassions  se  sont 
écluauffées  en  même  te  nps. 

9  Je  n'exécuterai  point  l'ardeur  de  ma 
ctil^re,  je  n'en  vieillirai  point  à  détruire 
Éphraïm  ;  car  jp  mit  le  Dieu  fort,  et  non 
IKus  mi  homiiiîî  :  iim.i  ;  la  Saint  au  milieu  de 
t<  ■  '  '*  tlans  la  ville  poMr 
lo 

lu  i—  „....t^4it^i.b  après  rStemel,  qui 
rugira  comme  un  lion  ;  lorsqu'il  rugi»,  les 
enfants  accourrcot  de  l'Occident  avec  une 
grande  crainte. 

11  Ils  accourront  avec  une  grande  crainte, 
comme  des  oiseaux,  hors  d'Egypte,  et  com- 
me des  pigeons,  hors  du  pays  d'AJssyrie,  et 
Je  les  ferai  habiter  dans  leun  maisons,  dit 
l'fitemei. 

CHAPITRE  XII. 
Viees  des  Tmélitee. 

EPHRAIM  m'a  environné  de  mensonge,  et 
la  maison  d'Israël  de  tromperie  ;  mais 
Juda  domine  encore  avec  le  Dieu  fort,  et  il 
ett  fidèle  avec  les  saints. 

S  Ephralm  se  repaît  de  vent,  et  suit  le 
vent  d'orient;  il  multiplie  toiis  les  Jours  «es 
mensonges,  à  sa  ruine  ;  et  il  traite  alliance 
avec  Assur,  et  l'on  porte  dos  huilesds  senteur 
T  £gn>te. 

3  L'Étemel  entre  aussi  en  Jugement  avec 
Juda,  e^l  visitera  Jacob  selon  son  train,  et 
'"1  rendra  selon  ses  œuvres. 

4  Dès  sa  naisiance  il  supplanta  son  frère, 
et  par  sa  forse  il  fut  le  maître  en  luttant 
avec  Dieu. 

5  II  fût  le  maître  en  luttant  avec  l'ange, 
et  il  fut  le  plus  fort  ;  il  pleura,  et  lui  de- 
manda grice  ;  il  le  rencontra  à  Béthel,  et  ce 
fut  là  qu'il  parla  avec  nous. 

6  Or,  l'Eternel  est  le  Dieu  des  armées  ;  son 
nom  est  L'ETERNEL. 

7  Toi  donc  oonvertis-toi  à  ton  Dieu  ;  garde 
la  miséricorde  et  la  Justice,  et  espère  con- 
tinuellement en  ton  Dieu. 

8  Éf^raXm  est  un  mardiand  :  il  y  a  dans 
a  main  des  balances  trompeuses  ;  il  aime  à 

commettre  des  fhmdeB. 

9  Et  Ephralm  a  dit:  Cependant  Je  suis 
devenu  riche  ;  Je  me  suis  acquis  des  riches- 
dans  aucun   de   mes 

travuix  une  injustice  qui  soU  un  péché. 

10  Et  mol  je  suis  l'Étemel,  ton  Dieu,  dès 
le  pays  d'Egypte  ;  Je  te  ferai  encore  habiter 
dans  des  tentes,  comme  aux  Jours  de  fête. 

11  Et  Je  parlerai  par  les  prophètes,  et  Je 
multiplierai  les  visions,  et  Je  proposerai  des 
similitudes  par  le  moyen  des  prophètes. 

12  Certainement  Galaad  n'est  ou'biiquité  ; 
certainement  ils  ne  sont  que  vanité  :  ils  ont 
sacrifié  des  bœufs  à  Guilgal;  même  leurs 
autels  sont  comme  des  monceaux  sur  les 
sillons  des  champs. 

13  Or,  Jacob  s'enfuit  au  pays  de  Syrie,  et 
Israël  servit  pour  une  femme,  et  pour  une 
femme  il  gardait  le  bétail. 

14  Awèseela,  l'Etemel  fit  remonter  Israël 
hors  d'Egypte  par  le  prophète,  et  il  fût  gardé 
par  le  prophète. 

15  ifoiS'fiphralm  a  provoqué  Dieu  à  un* 


edbyLaOOgl» 


JMnê  aitraM  prêdiU, 

aroère  Indignation 
pandrm  ton  aang  st 
rendra  Topprobre  qu'il  a  mérité. 

CHAPITRE  XIIL 
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Apptia 


,  c'est  powmnol  on 
•on  aang  sur  lui,  et  ton  Sei| 


DÈS  qu'fiphralm  parlait,  on  tremblait  :  il 
s'était  élevé  en  Isra«l  ;  mais  U  s'est 
rendu  coapaUe  par  Bahal,  et  il  est  mort 

a  Et  maintenant  ils  continuent  à  pédier, 
et  fis  se  sont  fiait  une  image  de  fonte  de  leur 
argent,  at  des  fMiz  dieux  sMon  lear  invention, 
eC  tout  ce  qvmu  font  «»*«•(  çu'un  ouvrage 
d'artisans  :  et  lis  disent  :.  Que  oeoz  qui  sacri' 
fient  baisent  les  veaux. 

5  C'est  poiuquol  ils  8«x>nt  comme  nne 
nuée  du  matin,  même  comme  la  rosée  du 
matin  qui  as  dissipe;  comme  la  paille  menue 
qui  est  emportée  de  l'aire  par  le  tourbillon, 
et  comme  In  fumée  qvi  sort  de  la  cheminée. 

4  Mais  Je  suit  l'Etemel,  ton  Dieu,  dès  le 
pays  d'Egypte,  et  tu  ne  devrais  reconnaître 
aucun  dieu  que  mol;  aussi  n'y-at-11  au( 
sauveur  que  moi. 

6  Je  t'ni  connu  dans  le  désert,  dans  nne 
terre  arido. 

6  ILi  ont  été  rassasiés  dans  leurs  pftturages; 
Us  ont  été  rassasiés,  et  leur  cœur  s'est  élevé, 
et  ils  m'ont  oublié. 

7  Je  serai  donc  pour  eux  comme  un  grand 
lion.  e(  je  l«t  épierai  sur  le  chemin  comme 
un  léopard. 

8  Je  les  rencontrerai  comme  nne  ourse  à 
qui  on  a  6té  ses  petits;  Je  déchirerai  l'en- 
veloppe de  leur  cœur,  et  Je  les  dévorerai  là 
comme  un  vieux  lion  ;  la  béte  sauvage  les 
déchirera. 

9  Tu  es  perdu.  6  Israd  !  mais  ton  secoon 
e$e  en  mol. 

10  Où  ect  ton  roit  Où  ettitf  Qu'il  te  dé- 
livre dans  toutes  tm  villes.  Où  ttmt  tes  goo- 
vemeurs dont  tu  disais:  Donne-moi  un  roi  et 
des  seigneurs? 

11  Je  t'ai  donné  un  roi  dans  mon  indigna- 
tion, et  Je  t«  raterai  dans  ma  colère. 

là  Llnlqulté  d'Ephralm  ut  liée.  H  son 
péché  9tt  réservé. 

13  Les  douleurs  de  celle  qui  enfante  le  sur- 
prendront :  c'«st  un  enfant  9u<  n'sst  passage, 
car  il  ne  subsistera  pas  dans  le  temps  que  aee 
enfants  seront  détruits. 


14  Je  les  aurais  délivrés  de  la  puiasanee  te 
sépulcre,  se  Je  les  aunals  garantis  de  la  mort 
O  mort  :  J'aurais  été  ta  peste.  O  sépulcre  I 
J'aurais  été  ta  destruction.  Le  reprâtlr  est 
caché  de  mes  yeux. 

15  Quoiqu'il  ait  fhictlflé  entre  tes  frères,  le 
vent  oriental  de  VtXemtiL,  montant  du  désert, 
viendra;  ses  sources  sécheront  et  sa  iSontaine 
tarira,  et  ou  plllura  le  trésor  de  tous  les  Joyaux 
précieux. 

16  Samarle  sera  désolée  ;  car  die  s'est  re- 
bellép  contre  son  Dieu  :  ils  tomberont  par 
l'épée,  leurs  p^ts  entants  seront  écmsés, 
et  l'on  fendra  le  ventre  de  leurs  f 


0. 


CHAPITRE  XIV. 

Exhortation  ft  ta  ropenUnoe.  Promesses  de  IMen. 

I8RASLI  convertis-toi  à  rfitemel.  ton 
Diea  ;  car  tu  es  tombé  par  ton  Inknilté. 
Adres8ez-2ui  ros  par(des.  onvernases- 
vous  à  rfitemel.  et  dites-lui:  ôte  tonte 
riniqnité,  et  prends  ce  qui  eat  bon  ;  et  nons 
('offrirons  les  Mcrifioes  de  nos  lèvres 

S  Aasur  ne  nous  délivrera  pas  ;  nous  ne 
monterons  plus  sur  les  chevaux,  et  nous  ne 
dirons  plus  a  l'ouvrage  de  nos  mains:  Vous 
étet  nos  dieux  ;  car  l'orphelin  trouve  la  com- 
passion devant  toi. 

4  Je  guérirai  leur  réboUlon,  e<  Je  les  aime- 
rai de  Iwn  coeur .  car  mu  oolèr'e  s  est  détour- 
née d'eux. 

5  Je  ssrat  comme  une  rosée  à  laraM ,  Il 
fleurira  ocmune  les  Us,  et  11  Jettera  ses  racines 
comme  tes  arbret  du  Liban. 

6  Ses  branohes«'avanceront,  m  beauté  seni 
comme  celle  de  l'oIlvIer,  et  U  aura  une  odeur 
comme  celle  du  libên. 

7  Ils  retourneront  pour  te  tenir  assis  sons 
son  ombre,  ils  feront  revivre  le  froment  Ite 
fleuriront  comme  une  vigne,  et  l'odeur  de 
chacun  d'eux  tera  comme  celle  du  vin  du 
Liban. 

8  Ephralm  dira:  Qu'aije  plus  à  fakre 
avec  les  taxa,  dieux  t  Je  Texaucnral,  je  Je 
regarderai,  Je  terai  pour  lui  ocmime  un 
sapin  toujours  vert;  ton  fruit  se  trouvera  en 
moi. 

9  Qui  ett  sage?  qu'O  comi^renne  ces  choses  ; 
et  qui  ett  prudent?  qu'il  les  connaisse  ;  cai 
les  voies  de  l'Etemel  soti^  droites:  les  Justes 
y  marcheront  mais  les  rebelles  y  tomberont 


LE   LIVRE    DE 

JOËL    LE    PEOPHÈTE. 


CHAPITRE  I. 
Pi«diotioA  d'un*  grande  stérilité  dans  U  Judée. 


1  La 

à  JoOl,  1 


;>aroIe  de  l'Etemel,  qui  fût  adrettée 
lis  de  Péthuel. 


2  "^COUTEZ  ced,  vous,  vieillards;   et 

-Li  vons,  tous  les  habitants  du  pays. 

prêtes  l'oreille.    Une  telle  chose  a-t-eOe  été 

feite  devotro  tempe,  ou  môme  du  temps  de 

''*  P«resT  .Mk^, 


8  Faites-en  le  récit  à  vos  enfonta,  et  vos 
enfimtsà  leurs  enfimts,  et  leurs  enfants  à  une 
autre  génération. 

4  La  sauteraUe  a  brouté  Je  teste  du  han- 
neton, et  le  grillon  a  brouté  la  reste  de  la 
sauterdle,  et  le  vermisseau  a  brouté  le  reste 
du  grillon. 

5  Ivrognes,  réveiUec-vous  et  pleurvs;  et 
vous  tous  qui  buves  le  vin.  hurlea  à  oawe  de 
U  liqueur  qui  sMt  de  la  veskbmge,  car  eUa  est 
retrandiée  de  votre  bouche. 

flOaru 
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Jeûne  idtennel  :  7a  Journée 


est  montée  contre  mon  pays  ;  sea  denti  mmt 
des  dents  de  lion,  et  elle  a  les  dents  mâche- 
Uires  d'un  vieux  lion. 

7  Et  elle  a  réduit  ma  rigne  en  désert,  et 
elle  A  Oté  récorce  de  mes  figuiers  ;  elle  les  a 
entièrement  dépouillés  de  leuri  fiffue».  et  elle 
let  a  abattus  ;  leurs  branches  sont  devenues 
toutes  blanches. 

8  Lamente-toi  comme  une  jeune  fille  qui 
serait  ceinte  d'un  sac,  à  cause  de  la  mort  du 
mari  de  sa  jeunfssse. 

»  Le  gâteau  et  l'iispersio»  sont  retranchés 
do  la  maison  de  l'Étemel,  et  lea  sacrificatoars 
qui  font  le  service  de  l'Etertiel  en  pleurent. 

10  Les  clianips  sont  ravagés,  et  la  terre  en 
gémit,  parce  que  le  froment  est  gâté,  le  vin 
est  tari,  et  Ttiuile  mamjue. 

U  LalK>ureiirs,  soyez  confus;  vignerons, 
hurlez  à  cause  du  froment  et  de  l'orge,  aur  la 
moisson  des  champs  est  périe. 

12  Les  vignes  sont  sans  fniU,  et  les  fifiiiiers 
ont  manqué;  Ira  grenadiers,  et  même  les 
pahniers,  les  pommiers  et  tous  les  arbres  des 
champs,  sont  devenus  secs  ;  c'est  pourquoi  la 
Joie  a  cessé  parmi  lea  hommes. 

13  Sacrificateurs,  ceignez-vous,  et  voua 
lamentez;  vous  qui  faites  le  fservico  de 
l'autel,  hurlez  ;  vous  qui  faitea  le  service  de 
mon  Dieu,  entrez,  -passez  la  nuit  vêtus  de 
roca  ;  car  il  est  défendu  au  gAteau  et  i  l'a'îper- 
sion  d'entrer  en  la  maison  de  votre  Dîcn. 

14  Sanctifiez  le  Jeûne,  publiez  rassemlilée 
solennelle,  assemblez  les  vieillards  et  UniH  les 
habitants  du  imys  dans  la  maison  de  l'Éternel, 
votre  Dieu,  et  criez  à  l'Éternel ,  et  dite»: 

15  Hélas  !  quelle  journée  !  car  la  Jomnée 
de  l'Etertiel  approche;  elle  viendra  comme 
un  dégât /a*f  par  le  Tout-Puissant. 

16  Les  vivres  ne  sont-lis  pas  retranchée  de 
(lev/ii)t  nos  yruK.  et.  Li  ioiflft  rnilrineHsi'  -ie  la 

17  Les  grains  sont  pourris  sous  leurs  mot- 
tes; les  greniers  sont  désolés;  les  granges 
sont  détruites,  parce  que  le  bornent  a 
manqué. 

18  Oh  I  que  les  Mtes  ont  gémi,  et  dant 
quelle  peine  ont  été  les  troupeaux  de  bceufs, 
parce  qu'il  n'y  a  point  de  pâturages  pour 
eux!  Les  troupeaux  de  brebis  sont  aussi 
désolés. 

19  £temel  !  Je  criera!  à  t<^  car  le  feu  a 
conaumé  les  cabanes  du  désert,  et  la  flamme 
a  brûlé  tous  les  arbres  des  champs. 

20  Même  les  bétes  sauvages  ont  bramé 
après  toi,  parce  que  les  courants  d'eaux  sont 
taria  et  que  le  feu  a  consumé  les  cabanes  du 
désert 

CHAPITRE  IL 


JOËL,  1,  2.  de  T Étemel;  retour  à  IHett. 

3  Le  feo  dévore  devant  lui;  la  flamme 


SONNEZ  de  la  trompette  en  Sion,  et 
sonnez  avec  un  retentissement  brujrant 
dans  la  montagne  de  ma  sainteté.  Que  tous 
les  habitants  du  pays  tremblent;  car  la 
journée  de  l'Etemel  vient,  car  elle  approche; 
S  une  Journée  de  ténèbres  et  d'obscurité, 
une  Journée  de  nuages  et  de  brouillards. 
Cionrune  l'aube  du  jour  se  répand  sur  les  mon- 
tagnes, ainti  te  répandra  un  peuple  grand 
et  puissant,  auquel  il  n'y  en  a  point  eu  de 
semblable  dans  tous  les  temps,  et  auquel  il 
n'y  en  aura  point  de  vareil  dans  toutes  les 
générations, 

(  eu 


brûle  après  lui  :  le  pays  était  avant  sa  venue 
C(mime  le  jardin  d'Héden  ;  et  après  ou'il  aéra 
parti,  il  sera  comme  un  désert  dé^lé  ;  même 
il  n'y  aura  rien  qui  lui  échappe. 

4  A  le  voir,  il  semble  qu'on  voie  des  che- 
vaux; et  ils  courront  comme  des  cavaliers. 

5  J»  ils  sauteront  sur  les  sommets  des 
montagnes,  faisant  un  bruit  sembUble  à 
celui  des  chariots,  et  au  bruit  d'une  flamme 
de  feu  qui  dévore  du  chaume;  ils  eeront 
conune  un  peuple  puissant  rangé  en  bataille. 

6  Les  peuples  seront  effrayés  en  le  voyant  ; 
tous  les  visages  en  devien(hront  noirs  com- 
me une  marmite. 

7  Ils  courront  oonune  des  gens  vaillantB, 
et  monteront  sur  la  muraille  comme  des  gens 
de  guerre;  ib  marcheront  chacun  en  son 
rang,  et  ne  se  détourneront  point  de  leurs 
chemins. 

8  L'un  ne  pressera  point  Fautre.  mais  cha- 
cun marchera  dans  son  chemin  ;  ils  se  jette- 
ront au  travers  des  épées,  «<  Us  ne  seront  point 
blessés. 

9  Ils  iront  çk  et  là  par  la  ville,  ils  courront 
sur  ]a,  muraille,  ils  monteront  sur  les  mai- 
sons, ils  entreront  par  les  fenêtres  comme  un 
voleur. 

10  La  terre  tremblera  devant  luL  les  deux 
en  seront  ébranlés,  le  soleil  et  la  lune  en  se- 
ront obscurcia,  et  les  étoiles  en  retireront  leur 
lumière. 

11  L'Etemel  fera  aussi  entendre  sa  vohc 
devant  son  armée,  parce  que  son  camp  tera 
très-grand  ;  car  l'exécuteur  de  sa  parole  tera 
puissant  Certainement  la  journée  de  lIÊter- 
nol  ett  grande  et  tout  à  fait  terrible,  et  qui  la 
pourra  soutenir? 

12  Maintenant  donc  aussi,  dit  l'Etemel, 
convertissez'vous  à  moi  de  tout  votre  cœur, 
avec  Jeûne,  avec  larmes,  et  avec  lamenta- 
tion. 

13  Et  déchhrei  vos  ooeivs,  et  non  pas  vos 
vêtements,  et  retouraes  à  l'Etemel,  votre 
Dieu  ;  car  il  e«£  miséricordieux  et  pitoyable, 
lent  à  la  colère,  et  abondant  en  grâce;  et  il 
se  repent  d'avoir  aflligé. 

14  Qui  sait  si  l'Eternel,  votre  Dieu,  ne  vien- 
dra point  à  se  repentir,  et  s'il  ne  laissera 
point  après  hii  la  bénédiction,  le  gftteau  et 
l'aspersion? 

15  Sonnez  de  la  trompette  en  Sion.  sancti- 
fiez le  Jeûne,  publiez  l'assemblée  solennelle. 

16  Convoquez  le  peuple,  sanctifiez  l'assem- 
blée, appelez  les  anciens,  faites  venir  les  en- 
fanta et  ceux  qui  sont  à  la  mamelle;  que 
l'époux  sorte  de  son  cabinet,  et  l'épouse  de  sa 
chambre  nuptiale. 

17  Que  les  sacrificateurs  qui  font  le  service 
de  l'Eternel  pleurent  entre  le  portique  et 
l'autel,  et  qu'ils  disent  :  Etemel  I  pardoime 
à  ton  peuple,  et  n'expose  point  ton  héritage 
à  l'opprobre,  en  aorte  que  les  nations  en  fas- 
sent leurs  raiHeries.  Pourquoi  dirait-on  par- 
mi les  peuples  :  Où  ett  leur  Meu  ? 

18  L  Etemel  a  été  jaloux  de  sa  terre,  il  a 
été  ému  de  compassion  envers  son  peuple. 

19  Et  l'Etemel  a  réptmdu.  et  a  dit  à  son 


peuple  :  Voici,  Je  vous  enverrai  du  firoment. 
du  bon  vin  et  de  l'huile,  et  vous  en  serez 
rassasiés,  et  Je  ne  vous  exposerai  {dus  à  Top- 


probre  parmi  les  nations. 

90  J'éloignerai  de  vous  celui  qtU  vient  du 
septentrion,  et  Je  le  pousserai  dans  un  payi 
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L'Stprii  de  Bltu  promit.    Lm 

wc  et  déwlt):  oe  qui  set»  devant,  rtn  bt  mer 
orientale  ;  et  oeqôl  sera  derrière.  Ters  la  ma 
occidentale  :  sa  puanteur  montera,  et  son  in- 
fection s'éldrera,  quoiqu'il  ait  fait  de  grandes 
choses. 

SI  Ne  crains  point,  terre;  égaie-toi  et  te 
r^ouis,  car  Ittemel  fera  de  grandes  cboaes. 

22  Ne  craignes  point,  bétes  des  champs,  car 
les  pftturages  du  désert  ont  poussé  leur  jet, 
et  même  les  arbres  ont  pouaié  leur  fruit  ;  le 
figuier  et  la  vigne  ont  poussé  avec  vigueur. 

23  Et  vous,  enfants  de  Sion,  ^piyez-vous 
et  vous  réjouissez  en  rfitemel,  votre  Dieu, 
car  il  vous  donnera  la  pluie  selcm  ta  Justice  ; 
môme  il  répandra  sur  vous  la  pluie  de  la  pre- 
mière et  de  la  donière  saison  comme  aupa- 
ravant 

24  Et  les  aires  seront  rendes  de  frcunent. 
et  les  cuves  regorgeront  de  vin  exeellent  et 
d'huile. 

25  Ainsi  Je  vous  rendrai  les  fruiu  de» 
années  que  la  sauterelle,  le  grillon,  le  vw- 
niisseau  et  le  hanneton,  ma  grande  armée 
que  j'avais  envoyée  contre  vous,  avaient 
brouté». 

2G  Vous  aurez  donc  en  alx)ndance  de  quoi 
manger  et  être  rassasiés  :  et  vous  louei'ez  le 
nom  de  l'Ëtemel,  votre  Dieu,  qui  vous  aura 
fait  des  choses  merveilleuses  :  ainsi  mon  peu- 
ple ne  sera  plus  janmis  confus. 

27  Et  vous  saurez  que  je  »ui»  au  milieu 
d'Israël,  que  je  tui»  l'Ëternel,  votre  IHeu,  et 
qu'il  n'y  en  a  point  d'autre  ;  et  m<m  peuple 
ne  sera  plus  Jamais  confus. 

28  Et  il  arrivera  après  ces  choses  que  Je 
répandrai  mon  Esprit  sur  toute  chair;  et 
vos  Aïs  et  vos  filles  prophéUsaont  :  vos 
vieillards  auront  des  songes,  et  vos  jeunes 
gens  auront  des  visions. 

29  Et  même  en  ces  Jours-là  je  répandrai 
mon  Esprit  sur  me*  serviteurs  et  sur  me* 
servantes; 

90  et  Je  ferai  paraitre  des  prodiges  dans 
les  deux  et  sur  la  terre  :  du  sang  et  du  feu,  et 
des  colonnes  de  fbmée. 

31  Le  soleil  sera  dumgé  en  ténèbres  et  la 
lune  en  sang,  avant  que  le  Jour  grand  et 
errible  de  l'Etemel  vienne. 

82  Et  il  arrivera  que  quiconque  invoquera 
le  nom  de  l'Ëternel  sera  sauvé  ;  car  le  salut 
sera  sur  la  montagne  de  Sion  et  à  Jérusa- 
lem, comme  l'Etemel  fa  dit,  et  dans  les 
restes  que  l'Etemel  aura  appelés. 


9,8.  natUma jugée*;  promette*. 

prostitution,  et  ont  vendu  la  Jeune  fille  pour 
du  vin  qu'ils  ont  bu. 

4  Qu'ai-Je  aussi  à  faire  avec  vous,  Tyr  et 
Sidon.  et  tous  les  confins  de  la  Palestine! 
Voulesrvous  vous  venger  de  moi?  Si  vous 
voules  vous  venger  de  moi.  Je  vous  rendrai 
promptement  et  subitement  sur  la  tête  votre 
salaire. 

6  Car  vous  aves  pris  mon  ai:gent  et  mon 
or,  et  vous  avez  emporté  dans  vos  temides 
mes  choses  les  plus  précimises  et  les  nôeU- 
leures. 

6  Et  TOUS  avez  vendu  les  enfants  de  Juda, 
et  les  enfants  de  Jérusalem,  aux  enfants  des 
Grecs,  afin  de  les  éloigner  de  leur  pays. 

7  Voici,  Je  ke  fenu  revenir  dulieu  où  U* 
ont  été  tran^orté*  aprè*  que  vous  les  avez 
vendus;  et  je  ferai  retourner  sur  votre  tête 


CHAPITRE  III. 

Jugement  contre  le*  natioDi  en  1»  Tkllée  de 
Josaphat  ;  fffomesses  pour  1»  Jud£e. 

CAR  voici,  en  ces  Jours-là  et  en  ce  temps- 
là  auquel  Je  ferai  revenir  ceux  qui  auront 
été  emmenés  captifk  de  Juda  et  de  Jérusa- 
lem, 

8  j'assemblerai  toutes  les  nations,  et  je  les 
ferai  descendre  dans  la  vallée  de  Josaphat  ; 
et  là  j 'entrerai  en  Jugement  avec  eux.  àcause 
de  mon  peuple  et  de  mon  héritage  d'IsraOI, 
qu'ils  ont  dispersé  parmi  les  nations,  etparoe 
tfw'ils  <«  sont  partagé  mon  pays, 

8  et  qu'ib  ont  jeté  le  sent  sur  mon  peuple, 
et  qu'ils  ont  donné  le  Jeune  garçon  pour  la 


8  Je  vendrai  donc  vos  fUs  et  vos  filles,  le* 
livrant  entre  les  mains  des  enfants  de  Juda  ; 
et  ils  les  vendront  à  ceux  de  Scéba,  qui  le* 
traneporteront  vers  une  nation  éloignée,  car 
l'Etemel  a  parlé. 

9  Publiez  ceci  parmi  les  nations  ;  prélevez 
la  guerre  ;  réveillez  les  hommes  forts  ;  que 
tous  les  gens  de  guerre  s'approchent  et  qu'ils 
montent 

10  Forgez  des  épées  de  vos  boyaux,  et  des 
lances  de  vos  serpes,  et  que  le  faible  dise  :  Je 
tui*  fort 

11  Nations,  assemblez-vous,  venez  de  tou- 
tes parts,  et  soyez  assemblées.  C'est  là  que 
l'Etemel  abattra  tes  Inraves. 

12  Que  les  nations  se  réveillent,  et  qu'elles 
montent  à  la  vallée  de  Josaphat;  car  j'y 
serai  assis  pour  juger  les  nations  de  tous 
les  environs. 

13  Mettez  la  fiaucille,  car  la  moisson  est 
mûre  ;  venez,  et  descendez,  car  le  pressohr  est 
plein  ;  les  cuves  regorgent,  car  leur  malice 
est  grande. 

14  Peuplas,  peuples,  à  la  vaUée  de  la  des- 
truction :  car  la  journée  de  l'Étemel  ap- 
proche dans  la  vallée  de  la  destruction. 

16  Le  soleil  et  la  lune  ont  été  obscurcis,  et 
les  étoiles  ont  retiré  leur  lumière. 

16  Et  l'Etemel  rugira  de  Sion,  et  fera  ouir 
sa  voix  de  Jérusalem  ;  les  deux  et  la  terre 
seront  ébranlés,  et  l'Etemel  tera  la  retraite 
de  son  peuple  et  la  fbrce  des  enfants  d'IsraSl. 

17  Et  vous  saurez  que  je  tui*  rfitemel. 
votre  Dieu,  qui  habite  en  Sion,  montagne  de 
ma  sainteté  ;  et  Jérusalem  sera  sainte  et  les 

Bfs  n'y  passeront  plus. 

It  il  arrivera  en  ce  jour-là  que  le  vin 

doux  d^outtera  des  montagnes;  le  kUt 
coulera  des  coteaux  ;  les  eaux  couleront  dans 
toutes  les  vallées  de  Juda,  et  il  sortira  une 
fontaine  de  la  maison  de  l'Etemel,  qui  ar- 
rosera la  vallée  de  Sdttim. 

19  L'Egypte  sera  désolée,  et  l'Idumée  sers 
réduite  en  désert  et  en  solitude,  à  cause  de 
la  viol«ice  qui  a  été  faite  aux  enfants  de 
Juda,  desquels  Us  ont  répandu  le  sang  in- 
nocent dans  leur  pays. 

90  Mais  la  Judée  swa  habitée  éternelle- 
ment et  Jérusalem  d'Age  en  Age. 

21  Et  je  nettoierai  leur  sang  que  je  n'avait 
point  nettoyé  ;  car  l'Etemel  habite  en  Sion. 
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D'AMOS    LE    PEOPHETE. 


Prédiotioa  eentre  les  Syriens,  lei  PhAiitins,  les 
Tyrieu,  les  Iduméena,  lei  Huunoiut«s. 

1  Les  paroles  d'Amos,  qui  était  d'entre  les 
bergers  de  Tékoah,  lesqaeUes  il  entendit  en 
rision  touchant  Israël,  da  temps  de  Huziaa, 
roi  de  Juda,  et  de  Jéroboam,  flJs  de  J<uis,  roi 
d'Israffl,  deux  ans  avant  le  tremblemont  de 
terre. 

S  II  dit  donc: 
T  'ÉTERNEL  rugira  de  Sion,  et  fera  ouïr 
I  4  sa  voix  de  Jénisalem  ;  les  cabanes  des 
bergers  se  lamenteront,  et  le  sorauict  de 
Onrmel  séchera. 

3  Ainsi  a  dit  l'Etemel  :  A  cause  de  trots 
crimes  de  Damas,  mCme  à  cause  de  quatre, 
je  ne  révoquerai  point  ceci,  parce  qu'ils  ont 
écrasé  tet  habttanU  de  Gaiaad  avec  des 
herses  de  fer. 

4  Et  Je  mettnd  le  feu  à  la  maison  de  Fla- 
saei,  et  M  feu  dévorera  le  palais  de  Ben- 
Hadad. 

5  Je  bri8««i  aussi  les  barres  de  Damas,  et 
{'exterminerai  de  Bikbath-Aven  Je»  Itabi 
tants,  et  de  la  maison  d'Héden  celui  <iui  y 
tient  le  sceptre  ;  et  le  peuple  de  Syrie  sera 
transporté  à  Kir.  a  dit  rËtemel. 

6  Ainsi  a  dit  l'Ëtemel  :  A  cause  de  trois 
crimes  de  Gasa,  même  à  canse  de  quatre,  je 
ne  révoquerai  point  ceci,  parce  qui!»  ont 
transporté  ceux  d«  Juda  en  une  captivité 
entière.  Jusqu'à  Im  livrer  aux  Iduniéens. 

7  Et  Je  mettrai  le  feu  à  la  muniille  do 
Gaxa,  et  M/«w  dévorera  ses  palais. 

8  Et  J'exterminerai  d'Asçdod  ceux  qui 
rhabitent,  et  d'Asçkélon  celui  qui  //  tient 
le  sceptre;  puis  Je  tournerai  ma  m:iin  sur 
Hékron,  et  le  reste  des  Philistins  p«rira,  a 
dit  le  Seigneur,  l'Etemel. 

9  Ainsi  a  dit  l'Ëtemel  :  A  cause  de  trois 
crimes  de  1^,  même  à  cause  de  quatre,  je  ne 
révoquerai  point  ceci,  paroe  qu'ils  ont  livré 
e«ux  de  Juda  en  une  captivité  entière  à 
fidom,  et  ne  se  sont  point  souvenuH  de  l'al- 
liance fraternelle. 

10  Et  Je  mettrai  le  feu  à  la  mumille  de 
Tyr,  et  eefeu  dévorera  ses  palais. 

n  Ainsi  a  dit  l'Ëtemel  :  A  cause  de  trois 
crimes  d'Ëdom.  même  à  cause  de  quatre, 
je  ne  révoquerai  point  ceci,  parce  f|u'il  a 
poursuivi  son  frère  avec  l'épée,  et  violé  la 
compassion  qu'il  lui  devait,  et  que  sa  colère 
déchira  continuellement,  et  qu'il  gtirde  sii 
fureur  à  toujours. 

12  Je  mettrai  le  feu  à  Théman,  et  ce  feu 
dévorera  les  palais  de  Botsra. 

13  Ainsi  a  dit  l'Ëtemel  :  A  cause  àc  trels 
crimes  des  enfiuits  de  Hammon,  môme  à 
cause  de  quatre.  Je  ne  révoquerai  point  ceci, 
parce  qu'us  ont  fendu  le  ventre  des  femmes 
enceintes  de  Gaiaad,  afin  d'étendre  leurs 
frontières. 

14  Et  J'allumerai  le  feu  avec  alarme  au 
Jour  du  combat,  avec  le  tourbillon  au  Jour 
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de  la  tempête,  en  la  muraOle  de  Rabba,  et 

ce  feu  dévorera  ses  palais. 

15  Et  leur  roi  ira  en  captivité,  lui  avec  les 
principaux  de  son  pays,  a  dit  l'Eternel. 

CHAPITRE  II. 
FrÉdictîon  contre  les  Mo&bitet,  Jud»  et  IwnML 

AINSI  a  dit  l'Éternel  :  A  cause  de  trois 
crimes  de  Moab,  même  à  cause  de 
quatre,  je  ne  révoquerai  point  ceci,  parce 
qu'il  a  brtilé  les  os  du  roi  d'Ëdom,  jusqu'à 
les  calciner. 

2  Et  je  mettrai  le  feu  dans  Moab,  qui  dé- 
vorera les  p.ilais  de  Kéryoth;  etlesMoabites 
mourront  dans  le  tumulte,  dans  l'alarme,  et 
au  son  de  la  trompette. 

3  Et  j'exterminerai  les  gouvenieurs  du 
milieu  de  ton  pays,  et  Je  tuerai  avec  eux  tous 
les  principaux  dit  pays,  a  dit  lïtemel. 

4  Ainsi  a  dit  l'Éternel  :  À  cause  de  trois 
crimes  de  Juda,  même  à  cause  de  quatre,  je 
ne  révoquerai  point  ceci,  parc©  qu'ils  ont 
rtyetô  la  loi  de  l'Eternel,  et  qu'ils  n'ont  point 
gardé  ses  statuts  ;  mais  les  mensonges  que 
leurs  pères  avaient  suivis  los  ont  fait  égarer. 

5  Et  je  mettrai  le  feu  dans  Juda,  qui  dé- 
vorera les  palais  fie  Jérusalem. 

6  Ainsi  a  dit  l'Éternel  :  À  cause  de  trois 
crimes  d'Israël,  même  à  cause  de  quatre.  Je 
ne  révoquerai  point  ceci,  parce  qu'ils  ont 
vendu  le  juste  pour  de  l'argent,  et  le  misé- 
rable pour  une  paire  de  souliers. 

7  Foulant  aux  pieds  sur  la  poussière  de  la 
terre  la  tête  des  pauvres,  ils  font  du  tort  aux 
affligés  dans  leur  cause  ;  et  un  homme  et  son 
père  vont  vers  une  métne  fille,  ix)ur  profaner 
le  nom  de  ma  sainteté. 

8  Ils  se  couchent  près  de  tout  autel,  sur  les 
vêtements  qu'ils  ont  pris  en  gage;  et  ils 
boivent  dans  la  maison  de  leurs  dieux  le  vin 
de  ceux  qu'ils  ont  condamnés  injuxtement, 

9  J'avais  pourtant  détruit  l'Amorrliéen de- 
vrnt  eux,  duquel  la  tiauteur  était  comme  la 
hauteur  des  cèdres,  et  qui  était  fort  comme 
des  chênes  ;  et  j'avah  détruit  son  fruit  par- 
dessus et  ses  racines  par-dessous. 

10  Je  vous  ai  aussi  tirés  du  pays  d'Egypte, 
et  je  vous  ai  conduits  par  le  désert  quarante 
ans  durant,  afin  que  vous  possédassiez  le  pays 
de  i'Amorrhéen. 

H  J'ai  suscité  encore  qwelqves-ung d'entre 
.  js  fils  pour  être  prophètes,  et  quelqves-uns 
d'entre  vos  jeunes  gens  pour  être  nazaréens. 
Cela  n'est-il  pas  vrai,  6  enfants  d'Israël  î  dit 
l'Éternel. 

12  Mais  vous  avez  fait  boire  du  vin  aux  na- 
zaréens, et  vous  avez  fait  défense  aux  pro- 
phètes, en  leur  disant  :  Ne  prophétisciiplus. 

13  Voici,  je  rais  fouler  le  lieu  où  vous 
habitez,  comme  un  chariot  plein  de  gerbes 
foule  tout  où  il  passe  ; 

14  tellement  que  l'iiomme  léger  ne  pourra 
fuir:  le  fort  ne  trouvera  pas  sa  force,  et  le 
vaillant  ne  sauvera  iK>int  sa  vie  ; 

15  et  celui  qui  manie  l'arc  ne  pourra  de* 
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nieurer  ferme  ;  et  l'homme  léger  à  la  coatae 
n'échapper»  point;  l'homme  de  dieral  ne 
sauvorapc^Donpluanvie: 

16  et  le  plu»  courageux  entre  les  ptaB 
braves  s'enfuira  tout  nu  en  ce  Jour-là,  dit 
l'ÉtemeL 

CHAPITRE  III. 

Corruption  dei  ùraélite»,  «t  pcédfcjttoo  d«  l«ar 
punition. 

ENFANTS  d'IsraBl,  écoutez  la  parole  que 
l'Éternel  a  prononcée  contre  vous,  con- 
tre toutes  les  familles  que  j'ai  tirées  du  pays 
d'Egypte,  et  ce  qu'il  a  dit  : 

3  Je  n'ai  connu  que  vous  d'entre  toutes  les 
familles  de  la  terre;  c'est  pourquoi  je  pu- 
nirai sur  vous  toutes  vos  iniquités. 

3  Deux  hommes  marcheront-ils  enaonDle, 
s'ils  n'en  sont  d'accord.  ^     ,„    , 

4  Le  lion  ru«ira-t-il  dans  la  forêt,  s'il  n  a 
quelque  proie?  Le  lionceau  jettera-t-il  son 
cri  de  son  gîte,  s'il  n'a  pris  quelque  chose  t 

6  Un  oiseau  tomberait-il  dans  les  filets  sur 
la  terre,  sans  qu'on  lui  eût  tendu  des  lacsT 
Lèverait-on  le  filet  de  dessus  la  terre,  sans 
avoir  rien  pris  du  tout? 

6  La  trompette  sonnera-t-eUe  par  la  yiUe, 
sans  que  le  peuple,  étant  tout  eflfhiyé,  s'as- 
semble î  Ou  y  aura-t-il  quelque  malheur  dans 
la  ville,  que  l'Ëtemel  ne  Tait  fait? 

7  Car  le  Seigneur,  l'Éternel,  ne  fera  rien 
qu'U  n'ait  révélé  son  secret  aux  prophètes, 
ses  serviteurs. 

8  Le  lion  a  rugi:  qui  ne  craindra?  Le 
Seigneur.  l'Étemel,  a  parlé:  qui  ne  pro- 
phétisera ? 

9  Faites  entendre  ceci  sur  les  palais  d'Asç- 
dod,  sur  les  palais  du  pays  d'Egypte,  et  dites  : 
AssemWez-vous  sur  les  montagnes  de  Samarie, 
et  r^^rdez  les  grands  désordres  qu'il  y  a  au 
dedans  d'elle,  et  ceux  à  qui  l'on  fait  tort  au 
milieu  d'elle. 

10  Ils  n'ont  su  faire  ce  qui  est  droit,  dit 
l'Ëtemel;  car  ils  amassent  des  trésors  de 
violence  et  de  rapine  dans  leurs  palais. 

11  C'est  pourquoi  ainsi  a  dit  le  Seigneur, 
l'Éternel  :  L'ennemi  vient,  il  est  autour  du 
pays,  et  il  ôtera  ta  force,  et  tes  palais  seront 
pillés. 

12  Ainsi  a  dit  l'Éternel  :  Comme  si  un  ber- 
ger sauvait  de  la  gueule  d'un  lion  les  deux 
jarrets,  ou  le  bout  d'une  oreille,  ainsi  les 
enfants  d'Israël  qui  demeurent  à  Samarie 
seront  sauvés  au  coin  du  lit  et  denière  ses 
rideaux. 

13  Écoutez,  et  protestez  contre  la  maison 
de  Jacob,  a  dit  le  Seigneur,  l'Éternel,  le  Dieu 
des  armées  : 

14  Qu'au  jour  que  je  punhtti  les  crimes 
d'Israël  sur  lui,  j'exercerai  aussi  la  punition 
sur  les  autels  dâ  Bétbel,  et  les  cornes  de 
l'autel  seront  retranchées  et  tomberont  par 
terre. 

15  Et  Je  frapperai  la  maison  d'hiver  avec 
la  maison  d'été  ;  et  les  palais  d'ivoire  seront 
détruits,  et  les  grandes  maisons  prendront 
fin.  dit  l'ÉtemeL 


CHAPITRE  IV. 

Contiauntion  des  mAmes  o 


"^  COUTEZ  cette  parole^d.  vaches  de  Ba- 
l-'  Scan,  qui  vous  tenez  dans  la  montagne 


Israël  iut  endurel  dam  fo  moL 
de  Samarie,  qui  faites  t<Hrt  aux  petits,  et  qui 
opprimes  les  pauvres,  qui  dites  à  leurs  maî- 
tres i  Apportez,  et  nous  bcdrons. 

5  Le  Seigneur,  rÉternel.  a  juré  pv  sa 
sainteté,  que  voici,  les  jours  viennent  sur 
TOUS  qu'il  TOUS  enlèvera  avec  des  crocs,  et 
ce  qui  restera  de  vous,  avec  des  harpons  de 
pécheur. 

3  Et  vous  sortiras  ddiors  par  les  brèdies, 
chacun  de  wnu  devant  soi,  et  tous  Jettoes  là 
vos  palais,  dit  l'Etemel 

4  Entrez  à  Béthel  et  commettez-y  tos 
crimes  ;  mnltiplieat  tos  crimes  à  GuUgal.  et 
amenez  tos  sacrifices  dès  le  matin,  et  tos 
dîmes  au  bout  de  trois  jours  ; 

6  et  faites  des  parfums  de  pain  levé  pour 
Foblatton  d'actions  de  grftoes;  pobliei  les 
oblations  volontaires,  et  les  faites  savohr  ;  car 
vous  le  voulez  ainsi,  enfants  d'IsraSi.  dit  le 
Seigneur,  l'Étemd. 

«  Cest  pourquoi  aussi  Je  vous  ai  rendu  les 
denU  nettes  dans  toutes  tob  Tilles,  et/<ti  mis 
la  disette  de  pain  dans  tous  tos  lieux;  et 
vous  ne  vous  êtes  point  convertis  à  moi.  dit 
l'Éternd. 

7  Je  TOUS  al  aussi  retenu  la  pluie,  quand  <I 
restait  encore  trois  mois  jusqu'à  la  moiason  ; 
j'ai  fait  pleuvohr  sur  une  ville,  et  Je  n  ai  point 
fait  pleuvoir  sur  l'autre  ;  une  pièce  de  terre  a 
été  arrosée  de  pluie,  et  l'autre  pièce,  sur  la- 
quelle il  n'a  point  plu.  s'est  séchée. 

8  Et  deux,  même  trois  Wiles,  <Mt  couru  vers 
une  autre  ville  pour  boire  de  l'eau,  et  n'ont 
point  été  rassasiées  ;  et  tous  ne  tous  êtes 
point  conTertis  à  moi,  dit  rÉtwn^ 

9  Je  TOUS  ai  fhtppés  de  brûlure  et  de  nidle; 
le  hanneton  a  brouté  tous  les  jardins,  les 
lignes,  les  figuiers  et  les  <^vien  que  tous 
aviez  ;  et  tous  ne  vous  êtes  point  conTertis  à 
moi,  dit  l'ÉtwneL 

10  Je  TOUS  ai  euToyé  la  mortalité,  comme 
Je  Tavaiê  envoyée  en  Egypte,  et  j'ai  fait 
mourir  par  l'épée  tos  gens  d'élite,  outre  tos 
choTaux  qui  avalent  été  pris;  et  j'ai  fait 
monter  la  puanteur  de  ros  camps  en  tos 
narines  ;  et  tous  ne  vous  êtes  point  oonvertiH 
à  moi,  dit  l'Éteroel. 

11  J'en  ai  renversé  parmi  vous  conune  Je 
renversai  Sodome  et  Qomorrhe,  et  vous  avez 
été  comme  un  tison  tiré  du  feu  ;  «t  vous  ne 
vous  êtes  point  convertis  à  moi.  dit  l'Éternd. 

12  C'est  pourquoi  je  te  traiterai  de  la  même 
manière,  t  Israël  I  et  puisque  je  veux  te  faire 
cela,  prépare-toi  à  la  rencontre  de  ton  Dieu. 
ûlsraSll 

13  Car  voici  celui  qui  a  tonné  les  montagnes, 
qui  a  créé  le  vent,  et  qui  décbure  à  l'homme 
quelle  est  sa  pensée,  qui  fait  l'aube  et  l'ob- 
scurité, et  qui  marche  sur  les  lieux  élevés 
de  la  terre  :  L'ÉTERNEL.  LE  DIEU  DES 
ARMÉES,  est  son  nom. 


CHAPITRE  V. 
Prophitte  eontre  te  royaume  dltraSL 

ÉCOUTEZ  cette  parole,  oette  complainte, 
que  je  prononce  à  hMite  vohc  sur  tous,  A 
maison  d'Israfil  I 

2  Elle  est  tombée,  elle  ne  se  relèTera  plus, 
la  Tieige  d'IsraSl;  elle  est  abandonnée  sur  la 
terre,  il  n'y  a  personne  qui  la  relève. 

3  Car  ahisi  a  dit  le  Seigneur.  l'Etemel,  à 
la  maison  d'Israël  :  La  ville  de  laquelle  il  en 
sortait  mille  n'en  aura  de  reste  que  cent  ;  ei 
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celle  de  laquelle  il  en  sortait  cent  n'en  anra 

de  reste  que  dix.  ,..  i  , 

4  Voici  donc  ce  que  l'Éternel  a  dit  à  la 
maison    d'Israël  :    Cherche«-moi,   et  vous 

6  Et  ne  cherchez  point  Béthel,  et  n'entrez 
point  à  Guilgal,  et  ne  passez  point  à  Béer- 
Scébah  :  car  Guilgal  sera  entièrement  trans- 
portée, et  Béthel  sera  réduite  à  rien. 

6  Cherchez  l'Éternel,  et  tous  Tivrez,  de 
peur  qu'il  ne  saisisse  la  maison  de  Joseph, 
comme  un  feu  qui  to  consumera,  sans  qu'il 
y  ait  personne  qui  Téteigne  à  Béthel  ; 

7  parce  qu'ils  changent  le  droit  en  abdnthe, 
et  qu'ils  mettent  la  justice  par  terre. 

8  Cherchez  celui  qui  a  foit  les  Pléiades  et 
IXMon;  cehii  qui  change  les  plus  noires 
ténèbres  en  aube  du  jour,  et  qui  fait  devenir 
le  Jour  ol>scur  comme  la  nuit;  celui  qui 
appelle  les  eaux  de  la  mer,  et  qui  les  répand 
iur  la  terre,  duquel  le  nom  ett  L'ÉTERNEL. 

9  Cevt  lui  qui  fortifie  l'opprees^n-  contre 
l'homme  fort,  en  sorte  que  roppresseur  en- 
trera dans  la  forteresse. 

10  Ils  haïssent  à  la  porte  ceux  qui  Zm  re- 
prennent, et  ils  ont  en  abomination  celui  qui 
Iiarle  en  intégrité. 

11  C'est  pourquoi  à  cause  que  vous  oppri- 
mez le  pauvre,  et  que  vous  lui  enlevez  ta 
charge  de  firoment,  vous  avez  bâti  des  mai- 
sons de  pierre  de  taille,  mais  vous  n  y  ha- 
biterez point;  vous  avez  planté  des  vignes 
bonnes  à  souhait,  mais  vous  n'en  bcrfrez  point 
le  vin, 

12  Car  j'ai  connu  vos  crimes  qui  sont  en 
grand  nombre,  et  vos  péchés  qui  se  sont  ren- 
forcés; vmi»  êtes  des  oppreaseurs  du  Juste, 
vous  recevez  des  présents,  et  vous  pervertissez 
Z«drott  des  pauvres  à  la  porte.         ^_«_ 

18  Cest  pourquoi  l'homme  prudent  se  tien- 
dra en  sUence  en  ce  temps-là,  car  le  tempe 
est  mauvais.  ,        ,     . 

14  Cherchez  le  bien,  et  non  pas  lemal,^ 
que  vous  viviez  ;  et  alors  l'Étemel,  le  Dieu 
des  armées,  sera  avec  vous,  comme  »""« 
Tavezdit  ,   ^,        .  j^ 

16  Haïssez  le  mal,  et  aimez  le  bien,  et  éta- 
blissez la  justice  à  la  porte  ;  rÉtemel,  le  Dieu 
des  Minées,  aura  peut-être  pitié  du  reste  de 

"^ll^C^est  pourquoi  ainsi  a  dit  l'Étemel,  le 
Dieu  des  armées,  le  Seigneur  :  Lamentation 
par  toutes  les  places  ;  on  criera  par  toutes  les 
mes  :  Hélas  I  hélas  !  et  on  appeUeraau  deuil 
le  laboureur,  et  fc  la  lamentation  ceux  qui 
savent /a<re  les  plafaites  funèbres. 

17  II  y  aura  des  lamentations  par  toutes 
les  vignes,  car  Je  passerai  tout  au  travers  de 
toi,  a  dit  l'Étemel 

18  Malheur  à  ceux  qui  désirent  le  Jour  de 
l'Étemel  1  Do  quoi  vous  servira-t-nt  Le  Jour 
de  l'Étemel  sera  des  ténèbres,  et  non  de  la 

19  comme  si  un  homme  fuyait  de  devant 
un  lion,  et  qu'un  ours  le  rencontrât  ;  ou  qu  11 
entrât  en  h.  maison,  et  qu-U  appuyât  »main 
sur  la  paroi,  et  qu'un  serpent  le  mordit 

20  Le  jour  de  l'Étemel  ne  tera-t-tl  pas  des 
ténèbres,  et  non  une  lumière?  Et  n'ya-t-il 
peu  en  lui  de  l'obscurité,  et  non  de  la  clarté  T 

21  Je  hais  et  je  rebute  vos  fôtes  solen- 
nelles; et  l'odeur  de  ce  que  vout  m  offrirez 
dans  vos  assemblées  solennelles  ne  -"'  -»~ 
pas  asréable. 
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22  Que  si  vous  m'offrez  des  holocaustes  et 
des  gâteaux.  Je  ne  les  recevrai  point  ;  et  Je  ne 
regarderai  point  les  oblations  de  prospérité 
que  vont  ferez  de  vos  bêtet  grasses. 

23  Ote  de  devant  moi  le  bruit  de  tes  can- 
tiques, et  que  Je  n'entende  plus  la  mélodie  de 
tes  harpes. 

24  Mais  le  jugement  roulera  comme  de 
l'eau,  et  la  justice  comme  un  torrent  im- 
pétueux. 

25  Est-ce  à  moi,  maison  d'Israël,  que  vous 
avez  offert  des  sacrifices  et  des  gâteaux  au 
désert  pendant  quarante «ns? 

26  Au  contraire,  vous  avez  porté  le  taber- 
nacle de  votre  Moloc  et  Kljun.  vos  bnages. 
et  l'étoile  de  vos  dieux,  que  vous  vous  êtes 
faits. 

27  Cest  pourquoi  je  vous  transporterai  au 
delà  de  Damas,  a  dit  l'Étemel,  dont  le  nom 
est  LE  DIEU  DES  ARMÉES. 


CHAPITRE  VI. 

Yioet  des  IinôUtes  et  menaoea  da  Dieu. 

MALHEUR  à  ceux  qui  sont  à  leuridse  en 
Sion,  et  qui  se  confient  en  la  montagne 
imarie,  qui  sont  les  plus  renommés  d'en- 
tre les  iwincipaux  des  peuples,  vers  lesquels  va 
la  maison  d'Israël  I 

2  Passez  Jusqu'à  Calné,  et  regardez;  allez- 
vous-en  de  là  à  Hamath  la  grande  ;  puis  des- 
cendez à  Gath  des  Philistins.  IT étaient-Us 
pat  plus  excellents  que  ne  le  sont  ces  royau- 
mes-ci? Leur  contrée  n'étaU-eUe  pas  plus 
étendue  que  n'est  votre  contrée? 

5  O  vous  qui  éloignez  les  Jours  de  la  cala- 
mité, et  qui  faites  approcher  de  vous  le  siège 
de  violence;  .     ,.^    .,,    , 

4  qui  vous  couchez  sur  des  lits  d  ivoire,  et 
qui  vous  étendez  sur  vos  couches  ;  qui  man- 
gez les  agneaux  choisis  du  troupeau  et  les 
veaux  pris  du  lieu  où  on  les  engraisse  ; 

6  qui  accordez  vos  voix  au  son  de  la  harpe  ; 
qui  inventez  des  instruments  de  musique, 
comme  David;  ^     ,  , 

6  qui  buvez  le  vin  dans  des  bassins,  qui 
vous  parfumez  des  parfums  les  plus  exquis,  et 
qui  n'êtes  pas  dans  la  douleur  à  cause  de  la 
ruine  de  Joseph  !  .      ^      ,  ^ 

7  À  cause  de  cela  ils  s'en  iront  maintenant 
en  captivité  entre  les  premiers  qui  seronl 
transportés  ;  et  les  festins  de  ceux  qui  s'éten- 
dent «tw  teur»  K««  cesseront, 

8  Le  Seigneur,  l'Étemel,  a  Juré  par  M- 
même;  l'Étemel,  le  Dieu  des  armé«i,  a  fflt 
ainsi:  Je  déteste  l'orgueil  de  Jacob,  et  Je 
hais  ses  palids  ;  c'est  pourquoi  je  livrerai  la 
ville  et  tout  ce  qui  est  en  elle. 

9  Et  s'il  arrive  qu'A  y  ait  dix  hommes  de 
reste  dans  une  maison,  Us  mourront. 

10  Et  leur  plus  proche  parent  prendra  cha- 
cun d'eux,  et  les  brûlera,  pour  en  mettre  les 
08  hors  de  la  maison  ;  et  il  dira  à  ceux  qui 
ter<mt  au  fond  de  la  maison  :  T  en  a-t-tt  en- 
core quelqu'un  avec  toi?  Et  U  répondra  :  Il 
n'y  eiTa  plus.  Puis  U  db»  :  Ws-toi  ;  mais 
ce  ne  sera  pas  pour  faire  souvenir  du  nom  de 

U  "car  voici.  l'Éternel  donne  ses  ordres,  et 
il  frappera  les  grandes  maisons  par  des 
ruines,  et  les  petites  maisons  par  des  fen« 

12  Les  chevaux  courront-Us  par  les  rodiers, 
ou  V  labourera-t-on  avec  des  bœ««'-.  que  vous 
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ayez  changé  le  droit  en 
de  la  Justice  en  absinthe  T 

13  Vous  vous  réjouissez  en  des  choses  de 
néant,  et  vous  dites  :  Ne  nous  scmuues-nous 
pas  rendus  puissants  par  notre  force? 

14  Mais,  6  maison  d'Israël  I  voici.  J'élè- 
verai contre  vous,  dit  l'Eternel,  le  Dieu  des 
années,  une  nation  qui  vous  opprimera,  de- 
puis l'entrée  de  Hamath  Jusqu'au  toirmt  du 
désert 


CHAPITRE  VII. 

Tiiioni  du  prophète,  et  menscea  contre  laiXL 
T  E  Seigneur,  l'Étemel,  me  fit  voir  ceci  en 

I  i  vision  ;  et  voici,  il  formait  des  sauterel- 
lësdans  le  temps  que  le  r^ain  commençait  à 
croître;  et  c'était  le  regain  qui  croiuait 
après  que  le  roi  avait  fait  faucher. 

2  Et  quand  elles  eurent  achevé  de  manger 
l'herbe  de  la  terre,  alors  je  dis:  Seigneur, 
Eternel  I  sois  propice,  je  te  prie.  Qui  rétabli- 
rait Jacob?  car  il  e«t  bien  faible. 

3  ^tors  l'Etemel  se  repentit  de  cela.  Cela, 
n'arrivera  point,  dit  l'ÊtemeL 

4  Le  Seigneur,  l'Eternel,  me  fit  encore  voir 
ceci  en  vision  :  j'entendis  le  Seigneur,  l'Éter- 
nel, crier  tout  haut  que  le  jugement  se  fit  par 
le  feu  ;  et  le  feu  dévora  un  grand  abtme,  et 
il  dévora  aussi  une  pièce  de  terre. 

5  Et  je  dis  :  Seigneur,  Éternel  !  cesse,  je  te 
prie.  Qui  relèverait  Jacob?  car  11  e»<  bien 
faible. 

6  A  lors  l'Étemel  se  repentit  de  cela.  Cela 
n'arrivera  pas  non  plus,  dit  le  Seigneur,  l'É- 
ternel. 

7  II  me  fit  voir  encore  ceci  en  vision  :  je  vis 
le  Seigneur  qui  se  tenait  debout  sur  un  mur 
fait  au  niveau,  et  gui  tenait  en  sa  main  un 
niveau. 

8  Et  l'Étemel  me  dit  :  Que  vois-tu,  Amosf 
Et  je  répondis:  Je  vois  un  niveau.  Et  le 
Seigneur  me  dit  :  Je  vais  mettre  le  niveau 
au  milieu  de  mon  peuple  d'Israël,  et  je  ne 
lui  en  passerai  plus. 

9  Et  les  hauts  lieux  d'Isaac  seront  désolés, 
et  les  sanctuaires  d'Israël  seront  détruits; 
et  je  me  dresserai  contre  la  maison  de  Jé- 
roboam avec  l'épée. 

10  Alors  Amasias,  sacrificateur  de  Béthel, 
envoya  dire  à  Jéroboam,  roi  d'Israël  :  Amos 
a  conspiré  contre  toi  au  milieu  de  la  maison 
d'Israël  ;  le  pays  ne  saurait  souffrir  toutes  ses 
paroles. 

II  Car  voici  ce  qu'Amos  a  dit  :  Jéroboam 
mourra  par  l'épée,  et  Israël  ne  manquera  pas 
d'être  transporté  hors  de  sa  terre. 

12  Puis  Amasias  dit  à  Amos  :  Voyant,  va- 
t'en,  et  t'enfuis  au  pays  de  Juda,  et  mange 
là  ton  pain,  et  y  prophétise. 

13  Mais  ne  continue  plus  à  prophétiser  k 
Béthel,  car  c'est  le  sanctuaire  du  roi,  et  c'est 
la  maison  du  roi. 

14  Et  Amos  répondit,  et  dit  à  Amasias  :  Je 
n'étais  ni  prophète  ni  fUs  de  prophète  ;  mais 
ïêtais  un  berger,  et  je  recueillais  des  figues 
sauvages. 

15  Et  l'Éternel  m'a  pris  d'après  le  trou- 
peau, et  l'Éternel  m'a  dit  :  Va,  prophétise  à 
mon  peuple  d'Israël. 

16  Mais  écoute  maintenant  la  parole  de 
1  Éternel.  Tu  me  dis:  Ne  prophétise  plus 
contre  Israël,  et  ne  faU  plus  découler  ta 
parole  contre  la  maison  d'Isaac. 

1/  A  caiK""  (le  cela  ainsd  a  dit  l'Étemel  :  Ta 


tes  filles  tomberont  par  l'épée,  ta  terre  sera 
partagée  au  cordeau,  et  tu  mourras  dans  une 
terre  souillée,  et  Israël  ne  manquera  point 
d'être  transporté  hors  de  sa  terre. 

CHAPITRE  VnL 

Antre  Tision,  et  menaoM  oontre  Jénualeok 

T  E  Seigneur,  l'Etemel,  me  fit  encore  voir 
XJ  cette  vifion;  et  voici,  /«  v<«  un  panier 


Its  d'été. 

S  Et  il  me  dit  :  Que  vois-tu,  Amos  7  Et  je 
répondis:  Je  vois  vm  panier  de  fruits  d'été. 
Et  l'Étemel  me  dit  :  La  fin  est  venue  sur  mon 
peuple  d'Israël  ;  Je  ne  lui  en  passerai  plus. 

8  Les  cantiques  du  temple  seront  des  hurle- 
ments ai  ce  temps-là,  dit  le  Seigneur,  l'Éter- 
neL  II  y  aura  grand  nombre  de  corps  morts 
^'on  jettera  en  tous  lieux  en  silence. 

4  Écoutes  ceci,  vous  qui  engloutissez  les 
pauvres,  même  Jusqu'à  ndre  périr  les  né- 
cessiteux du  pays  ; 

5  qui  dites:  Quand  ce  mois  sera  iNissé. 
nous  débiterons  le  blé  ;  et  quand  ce  sabbat 
sera  Jlni,  nous  mettrons  en  vente  le  froment, 
en  faisant  l'épha  plus  petit,  augmentant  le 
sicle,  et  falsifiant  les  balances  pour  tromper; 

6  afin  que  nous  acquérions  les  nécessiteux 
pour  de  l'ai^gent,  et  le  pauvre  pour  une  paire 
de  souUers,  et  que  nous  débitions  la  criUure 
du  froment. 

7  L'Étemel  a  Juré  par  la  magnificence  de 
Jacob  :  Si  J'oublie  jamais  aucune  de  leurs 
actions! 

8  Le  pays  ne  sera-t-il  pas  ébranlé  pour 
cela,  et  tous  ses  habitants  ne  se  lamenteront- 
ils  pas?  Za  £err0  ne  sera-t-elle  pas  inondée 
comme  par  le  débordement  d'un  fleuve,  et 
n'en  8a«-t-dle  pas  emportée  et  submergée 
comme  par  le  fleuve  d'Egypte? 

9  Et  U  arrivera  en  ce  jour-là,  dit  le  Sei- 
gneur, l'Étemel,  que  je  ferai  coucher  le  soleil 
en  plein  midi,  et  que  je  ferai  venir  les  ténè 
bres  sur  la  terre  en  un  jour  serein. 

10  Je  changerai  vos  fêtes  solennelles  en 
deuil,  et  tous  vos  cantiques  en  lamentation  ; 
je  mettrai  le  sac  sur  tous  les  reins,  je  rendrai 
chauves  toutes  les  têtes,  et  je  mettrai  le  pays 
dans  un  deuil  semblable  à  celui  qu'otifaît 
pour  un  fUs  unique,  .et  sa  fin  sera  un  Jour 
d'amertuma 

11  Void,  les  Jours  viennent,  dit  le  Sei- 
gneur, l'Étemel,  que  j'enverrai  la  famine  sur 
le  pays,  non  la  famine  du  pain,  ni  la  soif  de 
l'eau,  mais  la  famine  et  la  soif  d'ouir  les 
paroles  de  l'EtemeL 

13  Ils  courront  depuis  une  mer  Jusqu'à 
l'autre,  et  ils  iront  de  tous  côtés,  depuis 
l'Aquilon  Jusqu'à  l'Orient,  pour  chercher  la 
parole  de  l'Etemel,  mais  ils  ne  la  trouveront 
point 

13  En  ce  Jour-là  les  belles  vierges  et  les 
jeunes  hommes  se  pâmeront  de  soif; 

14  lesquels  jurent  par  le  péché  de  Samarie. 
et  disent  :  O  Daa  1  vive  ton  dieu  1  Et  vive  la 
voie  de  Béer-Scébait  1  Mais  ils  tomberont,  et 
ne  se  relèveront  plus. 

CHAPITRE  ne. 
TUion  et  menueB,  areo  promeiie  de  TÂraiigOe. 


JE  vis  le  Seigneur  qui  se  tenait  debout  sur 
l'autel,  et  il  disait  :  Frappe  le  <" 
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la  porte,  et  que  les  poteaux  soient  ébranlés  ; 
Uesse-les  tous  à  la  tête  :  Je  tuerai  par  l'épée 
tout  ce  qui  restera  d'eux  ;  celui  qui  roulait 
s'enfuir  ne  i^enfuira  point,  et  celui  qui  croyait 
échapper  n'échappera  point. 

3  Quand  ils  aiuâient  creusé  Jusqu'aux  lieux 
les  plus  bas  de  la  terre,  ma  main  les  enlèvera 
de  là  ;  et  quand  ils  monteraient  Jusqu'aux 
deux.  Je  les  en  ferai  descendre. 

8  Et  quand  ils  se  seraient  cachés  au  sommet 
du  mont  Carme],  Je  les  y  chercherai,  et  Je  les 
enlèverai  de  là;  et  quand  ils  se  seraient 
cachés  de  devant  mes  yeux  au  fond  de  la 
mer.  Je  commanderai  à  un  serpent  de  les  y 
mordre. 

4  Et  lorsqu'ils  s'en  iront  en  captivité  de- 
vant leurs  ennemis,  Je  commanderai  à  l'épée 
qu'elle  les  y  tue  ;  Je  mettrai  mes  yeux  sur 
eux  pour  leur  faire  du  mal,  et  non  pas  du 
bien. 

6  Car  le  Seigneur,  l'Stemel  des  armées,  est 
celui  qui  touche  la  terre,  et  elle  se  fond,  et 
tous  ceux  qui  l'habitent  se  lamentent;  elle 
est  Inondée  comme  par  un  fleuve,  et  elle  est 
submergée  comme  par  le  fleuve  d'Egypte. 

6  Ccst  lui  qui  a  b&ti  ses  étages  dans  les 
deux,  et  qui  a  fondé  ses  années  sur  la  terre  ; 
c'est  lui  qui  appelle  les  eaux  delà  mer,  et  qui 
les  répand  sur  la  face  de  la  terre  ;  son  nom 
est  L'ËÏERNEL. 

7  Vous,  enfants  d'IsraSI,  ne  m'^t(-<- vous  pas 
comme  les  enfants  des  Cusuiens  Y  dit  l'Eter- 
nel. N'ai-Je  pas  fait  remonter  Israël  du  pays 
d'Egypte,  et  les  Philistins  deCaphthor,  et  les 
Syriens  de  Kir  ï 


8  Voici,  les  yeux  du  Seigneur,  l'Etemel, 
sont  sur  le  royaume  pécheur,  et  Je  l'abo- 
lirai de  dessus  la  terre  ;  cependant  Je  n'abo- 
lirai pas  entièrement  la  maison  de  Jacob,  dit 
l'Eternel. 

9  Car  je  commanderai,  et  Je  fend  courir  la 
maison  d'Israël  pamd  toutes  les  nations, 
comme  le  blé  est  remué  dans  le  crible  sans 
qu'il  en  tombe  un  grain  en  terre. 

10  Tous  les  pécheurs  de  mon  peuple  mour- 
ront par  l'épée;  tous  ceux  qui  disent:  Le 
mal  n'approchera  pas  de  nous  et  ne  viendra 
pas  Jusqu  &  nous. 

11  En  ce  temps-là  Je  rdèverai  le  tabernade 
de  David,  qui  sera  tombé  ;  je  réparerai  ses 
brèches,  et  je  redresserai  ses  ruines  ;  Je  le 
rebâtirai  comme  il  était  anciennement  ; 

12  afin  qu'ils  possèdent  le  reste  de  l'Idu- 
mée,  et  toutes  les  nations  sur  lesquelles  mon 
nom  sera  l^v^v^tî^.  dit  l'Éternel  qui  fera  cela. 

18  Voi(  !  j  un  viennent,  dit  l'Eternel, 
que  le  lai  '       Ivra  de  près  le  moisson- 

neur, etc. ,  )ule  les  raisins,  celui  qui 

Jette  la  et  le  moût  dégouttera 

des  monbt-      .        mis  les  coteaux  en  décou- 
leront 

14  Et  Je  ramènerai  de  leur  captivité  ceux 
de  mou  peuple  d'Israël  qui  auront  été  em- 
menés captif?,  et  on  rebâtira  les  vUles  dé- 
sertes, et  on  les  habitera  ;  Ils  planteront  des 
vignes,  et  ils  en  boiront  le  vin;  ils  feront 
aussi  des  jardins,  et  en  mangeront  le  fhiit 

15  Je  les  planterai  sur  leur  terre,  et  ils  ne 
seront  plus  arrachés  de  leur  terre,  que  Jo 
leur  ai  donnée,  dit  l'Etemel,  ton  Dieu. 


LE  LIVKE 

D'ABDIAS  LE  PKOPHÈTE. 


Propbétie  contre  les  Idomient. 

1  La  vision  d'Abdias. 

A  INSI  a  dit  le  Seigneur,  l'Éternel,  tou- 
'  xjL  chant  Edom:  Nous  avons  ouï  une 
publication  faite  de  la  part  de  l'Eternel,  et 
un  ambassadeur  a  été  envoyé  paiini  les 
nations  pour  dire:  Venez,  levons-nous  con- 
tre lui  pour  le  combattre. 

5  Void,  je  te  rendrai  petit  parmi  les  na- 
tions, et  tu  sera*  fort  mépriiié. 

3  L'orgueil  de  ton  cœur  t'a  trompé,  toi  qui 
habites  dans  les  fentes  des  rochers  qui  sont 
ta  haute  demeure,  et  qui  dis  eu  ton  cœur  : 
Qui  me  jettera  par  terre  ? 

4  Quand  tu  aurais  éievé  ton  nid  comme 
un  aigle,  quand  tu  l'aurais  mis  entre  les 
étoUes,  je  te  ferai  descendre  de  là,  dit  l'Eter- 
nel. 

6  Sont-ce  des  larrons  ou  des  voleurs  de  nuit 
qui  sont  entrés  chez  toi  T  Comment  donc  as- 
tu  été  pillé  r  Ne  se  fussent-ils  pas  contentés 
de  prendre  ce  qui  leur  aurait  su  tB  1  Si  des. ven- 
dangeurs étaient  entrés  chez  toi,  u'eusseut-ils 
pas  laissé  quelque  grappillage  ? 

6  Comment  donc  Esatt  a-t-U  été  fouiUé? 
Comment  a-t-on  cherché  ce  qu'il  avait  de 
plus  caché  7 

7  Tous  tes  alliés  t'ont  chassé  jusqu'à  la 
firontière  ;  ceux  qui  étaient  en  paix  avec  toi 

( 


t'ont  trompé  et  ont  eu  le  dessus  sur  toi; 
ceux  gui  mangeaient  ton  pain  t'ont  blessé 
par-dessous  :  il  n'y  a  point  d'intelligence  eu 
lui. 

8  Ne  sera-ce  pas  en  ce  temps-là,  dit  l'Eter- 
nel, que  je  ferai  périr  les  sages  de  l'idumée, 
et  la  prudence  de  la  montagne  d'Esati  ? 

9  Tes  hommes  forts  aussi  seront  éperdus,  ô 
Tbéman  1  afln  que  les  hommes  soient  retran- 
chés de  la  montagne  d'EsaU  par  le  carnage. 

10  La  honte  te  couvrira,  et  tu  seras  re- 
tranché à  jamais,  à  cause  de  la  violence  que 
tu  a»  faite  à  ton  frère  Jacob. 

11  Lorsque  tu  te  tenais  vis-à-vis,  quand  les 
étrangers  menaient  son  armée  en  captivité, 
lorsque  les  étrangers  entraient  dans  ses  portes, 
et  qu'ils  jetaient  le  sort  sur  Jérusalem,  tu 
étais  aussi  comme  l'un  d'eux. 

12  Mais  tu  ne  devais  pas  prendre  plaisir  à 
voir  le  jour  de  la  punition  de  ton  fWre 
(laand  il  a  été  livré  aux  étrangers,  et  tu  ne 
devais  pas  te  réjouhr  sur  Ifs  enfants  de  Juda 
au  jour  qu'ils  ont  été  ilétniiLs;  tu  ne  les 
devais  pas  braver  au  jour  de  la  détresse. 

18  Kt  tu  ne  devjUs  pas  entrer  dans  la  porte 
de  mon  peuple  au  jour  de  sa  calamité  ;  et 
tu  ne  devais  pas,  toi,  prendre  plaisir  à  voir 
son  mal  au  Jour  de  sa  ruine  :  tes  mains  ne 
devaient  pas  s'avancer  pour  prendre  son 
bien  au  Jour  de  son  afiliction  ; 
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14  et  ta  ne  devais  pas  te  tenir  sur  les  pas- 
sages pour  extenniner  ceux  des  siens  qui  se 
sauvaient,  ni  livrer  ceux  qui  étaient  restés,  le 
jour  de  70ur  détresse. 

16  Car  le  jour  de  l'fitemel  approche  contre 
toutes  tes  nations  ;  on  te  fera  comme  tu  as 
fait,  ton  salaire  retournera  sur  ta  tête. 

16  Gar  comme  vous  avez  bu  sur  la  mon- 
tagne de  ma  sainteté,  atrut  toutes  les  na- 
tions boiront  continuellement;  oui.  elles 
boiront,  elles  avaleront,  et  elles  deviendront 
comme  si  elles  n'avaient  jam^  été. 

17  Mais  il  y  aimt  quelques  réchappes  sur  la 
montacpie  de  Sion,  et  elte  sera  sainte,  et  la 
maison  de  Jacob  possédera  ses  possessions. 

18  La  maison  de  Jacob  sera  on  feu,  et  la 
maison  de  Joseoh  une  flamme,  et  la  maison 
d'Ësatt  du  chaume  ;  elles  s'allameront  contre 


eux.  et  elles  les  oonsameroBt,  et  il  b>  ama 
rien  de  reste  dans  la  maison  d'fintl  ;  cai 
rfitemel  a  parlé. 

19  Ils  posséderont  le  midi,  tamiir,  la  mon- 
tagne d'Ssall,  et  la  campagne,  satwir.  lei 
PhiUstins;  et  Ils  posséderont  le  territoire 
d'Ëphraîm  et  te  territoire  deSamarie,  et  Ben- 
jamin ooM^etora  Galaad. 

20  Et  l'armée  des  enfiuits  d'Isratt  qui 
auront  été  transportés  poaideront  oe  qui 
itaU  aux  Cananéens  jusqu'à  Sarepta;  et 
ceux  de  Jérusalem  qui  auront  été  trans- 
portés pottéderont  ce  qui  ««(  Jusqu'à  Sé- 
pbarad  ;  ils  le  posséderont  avec  les  villes  du 
midL 

21  Car  les  libérateurs  faionteront  à  la 


montagne  de  Sion  pour  Juger  te  montagn* 
"^    ~    et  le  roTaume  sera  a  l'StemeL 


dltsall; 


LE  LIVRE  DE 

JONAS  LE  PKOPHÈTE. 


CHAPITRE  I. 

VtMatioB  de  Jonu  ;  n  dteobéitisnee  et  sa 
punition. 

OR,  la  parole  de  l'Étemel  fat  adre$t6e  à 
Jonas.  fils  d'Amittal.  et  fl  lui  dit  : 

5  Lève-toi,  et  t'en  va  en  la  grande  ville  de 
Ninive,  et  crie  contre  elle;  car  teur  malice 
est  montée  jusqu'à  moi. 

3  Mais  Jonas  se  leva  pour  s'enfuir  à  Tar- 
scis,  de  devant  la  face  de  l'Ëteruel,  et  il  des- 
cendit &  Japbo,  où  II  trouva  un  navire  qui 
allait  à  Tarscis  ;  et  ayant  payé  son  passage, 
il  y  entra,  pour  aller  avec  eux  à  Tardds,  de 
devant  la  face  de  l'ËterneL 

4  Mais  l'Eternel  éleva  un  grand  vent  sur 
la  mer,  qui  y  excita  une  grande  tempête,  de 
sorte  que  le  navire  était  en  dangw  de  se 
briser. 

8  Et  les  mariniers  eurent  peur,  et  crièrent 
chacun  à  son  dieu,  et  ils  jetèrent  dans  la 
mer  la  chai|^  qui  était  dans  le  navire,  pour 
le  décharger  ;  mais  Jonas  était  descendu  au 
fond  du  navire,  où  il  était  couché  et  dormait 
profondément 

6  Alors  le  maître  pilote  s'approcha  de  lui, 
et  lui  dit:  Qu'aa-tu.  dormeur!  Lôve-toI,  et 
crie  à  ton  Dieu;  peut-être  qn'il  pensera  à 
nous,  et  que  nous  ne  pérb-ons  point 

7  Et  ils  se  dirent  l'un  à  l'autre  :  Venes.  et 
jetons  le  watt,  afin  que  nous  connoislons  qui 
est  la  cause  de  ce  mal  qui  nous  est  arrivé. 
Ils  jetèrent  donc  le  sort  et  le  sort  tomba  sur 
Jonas. 

8  Alors  ils  lu!  dirent  :  Déclare-nous  main- 
teiiant  pourquoi  ce  mal  nous  ett  arrivé. 
Q'ielleert  ta  profession?  Et  d'où  viens-tu î 
Quel  ett  ton  pays,  et  de  qael  peuple  e<-tu  V 

9  Et  il  leur  dit  :  Je  êuie  Hébreu,  et  j'adore 
1  Kternel,  le  Dieu  des  deux,  qui  a  fait  te  mer 
et  te  terre. 

10  Alors  ces  hommes  furent  saisis  d'une 
grande  crainte,  et  ils  lui  dirent  :  Pourquoi 
as-tu  fWt  cela  î  car  ces  gens-là  avaient  ap- 
pris qu  il  s'enfuyait  de  devant  te  présence  de 
I  Eternel,  parce  qu'il  le  teur  avait  déclaré. 
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11  Et  Os  lui  dirent:  Que  te  ferons-nous, 
afin  que  te  mer  se  calme  a  notre  égud  t  car 
te  mer  s'agitait  de  plus  en  plus. 

13  Et  il  leur  répondit  :  Prenex-moi,  et 
jetes-moi  dans  te  mer,  et  te  mer  s'apaisera  à 
votre  égard  ;  car  Je  sais  que  c'«it  à  cause  de 
moi  ^1X0  cette  grande  tempête  est  venue  sur 
vous. 

13  Et  ces  hommes  voguaient  pour  relâdier 
à  terre  ;  mais  lis  ne  pouvaient  parce  que  te 
mer  s'agitait  de  plus  en  plus  contre  eux. 

14  Us  crièrent  donc  vers  rEtemd,  et  Us 
dirent  :  Etemel  !  nous  te  prions,  que  nous  ne 
périssions  point  maintenant  à  cause  de  l'ftme 
de  cet  homme,  et  ne  mets  jpoint  sur  nous  le 
sang  Innocent  ;  car  tu  es  l'Eterad.  tu  as  fait 
en  ceci  comme  U  t'a  plu. 

15  Alors  ils  prbrent  Jonas,  et  le  jetèrent 
dans  te  mer  ;  et  te  tempête  de  te  mer  s'ar- 
rêta. 

16  Et  ces  gens-te  craignirent  rfitemel 
d'une  grande  crainte,  et  Ils  offrirent  des 
sacrifices  à  l'Eternel,  et  vouèrent  des  vœux. 


CHAPITRE  II. 

Jonas  dans  le  veatre  du  polswn  ;  sa  prière,  «t  sa 

déllTraneo. 

MAIS  l'Etemel  avait  préparé  an  grand 
poison  pour  engloutir  Jonas.  et  Jonas 
ura  dans  le  ventre  du  poisson  trois  jours 
et  trois  nuits. 

2  Et  Jonas  fit  sa  requête  à  l'Eternel,  son 
Dieu,  dans  le  ventre  du  poisson  ; 

3  et  U  dit  :  J'ai  crié  à  l'Etemel  à  cause  de 
ma  détresse,  et  U  m'a  exaucé  ;  Je  me  sais 
écrié  du  ventre  du  sépulcre,  e<  tu  as  entendu 
ma  voix. 

4  Tu  m'avais  jeté  au  profond,  au  cœur  de 
te  mer,  et  le  courant  m'avait  environné; 
tous  tes  flots  et  toutes  tes  vagues  avatent 
passé  sur  moi  ; 

6  et  j'avais  dit:  Je  suis  r^eté  de  devant 
tes  yeux;  cependant  je  verrai  enc<Me  le 
tem^  de  ta  sainteté. 

6  Les  eaux  m'avaient  environné  jUMia'è 
l'ftme  ;  l'abîme  m'avait  envdoppé  de  tootaé 
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parti;    les  roMMu  m'avaieat  enuxiré   la 
tête. 

7  J'étais  descendu  Jusqu'aux  racines  des 
montagnes;  la  terre  avec  ses  barres  était 
lutour  de  moi  pour  Jamais  ;  mais  tu  as  fidt 
remonter  ma  vie  hrars  de  la  fosse,  6  ttemel, 
mon  Dieu! 

8  Quand  mon  âme  se  pftmidt  en  mol.  Je 
me  suis  souvenu  de  l'Eternel,  et  ma  requête 
est  parvenue  à  toi  Jusqu'au  pidais  de  ta 
sainteté. 

9  Ceux  qui  s'adonnent  aux  vanités  Eausses 
abandonnent  leur  miséricorde. 

10  Mais  moi  Je  te  sacrifierai  avec  une  voix 
de  louange.  Je  rendrai  ce  que  J'ai  voué  ;  car 
le  salut  ett  de  l'fiterneL 

11  Alors  rfitemel  fit  commandement  au 
poisson  et  il  vomit  Jonas  sur  le  sec 

CHAPITRE  IIL 


APRÈS  cela,  la  parole  de  Iftemel  (ùt 
adretaée  à  Jonas  pour  la  seconde  fois, 
lui  dit: 

5  Lève-toi,  et  t'en  va  à  Ninive  la  grande 
▼nie,  et  publies-y  ce  que  Je  te  conunande. 

8  Jonas  se  leva  donc,  et  U  s'en  alla  à  Ni- 
nive, suivant  l'ordre  de  l'fiterneL  Or,  Ninive 
était  une  très-grande  vUle,  de  trois  Jours  de 
chemin. 

4  Alors  Jonas  commença  d'entrer  dans  la 
ville  le  chemin  d'une  Journée,  et  il  cria,  en 
disant:  Encore  quarante  Jours,  et  Ninive 
sera  renversée. 

0  Et  les  hommes  de  Ninive  crurent  à  Dieu 
et  Us  publièrent  un  Jeûne,  et  se  vêtirent 
de  sacs,  depuis  le  plus  grand  d'entre  eux 
jusqu'au  plus  petit 

6  Car  cela  était  parvenu  Jusqu'au  roi  de 
Ninive,  qui  se  leva  de  son  trône,  6te  de 
dessus  lui  son  vêtement  nuignifique,  et  se 
couvrit  dHm  sac,  et  s'assit  sur  la  cendre. 

7  Rt  il  fit  crier,  et  l'on  publia  dans  Ninive 
par  un  édit  du  roi  et  de  ses  princes  :  Qu'au- 
cun homme,  ni  bête,  ni  bœuf,  ni  brebis,  ne 
goAtent  d'aucune  chose,  qu'ils  ne  se  repais- 
sent point,  et  ne  boivent  point  d'eau  ; 

8  et  que  les  hommes,  et  mime  les  bêtes, 
soiMit  ooovorts  de  sacs  ;  et  qu'Us  crient  à 
Dieu  de  umU  leur  force,  et  que  chacun  se 
convertisse  de  sa  mauvaise  voie  et  de  l'ini- 
quite  qui  eit  en  ses  mains. 

9  Qui  sait  si  Dieu  ne  se  repentira  point, 
et  s'a  ne  reviendra  point  de  l'ardeur  de  sa 
ooidre.  «n  sorte  que  nous  ne  périssions 
point? 
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10  Et  Dieu  regarda  à  ce  qu'ils  avaient  fhit, 
et  comment  ils  s'étaient  détournés  de  leur 
mauvaise  voie;  et  Dieu  se  repentit  du  mal 
qu'il  avait  dit  qu'il  leur  ferait,  et  ne  le  fiî 
point. 

CHAPITRE  IV. 
Dépit  de  JooM.    KeproohM  qua  Dieu  loi  sdresML 

MAIS  cela  déplut  extrêmement  à  Jonas, 
et  il  en  fut  fort  affligé: 

5  et  U  fit  sa  requête  à  l'Étemel,  et  dit: 
Etemel  !  Je  te  prie.  n'«se-ce  pas  ici  ce  que  Je 
disais  quand  J'étais  encore  en  mon  pays? 
C'est  pourquoi  aussi  Je  voulais  m'enfuir  à 
Tarscis  ;  car  Je  connai^ais  que  tu  es  un  Dieu 
miséricordieux,  pitoyable,  lent  à  la  colère, 
abondant  en  gr&ce.  et  qui  te  repens  du  mal 
dont  tu  eu  tnenacé. 

8  IbLiintenant  doue.  Etemel  !  retire.  Je  te 
prie,  mon  ftme  ;  car  la  mort  m'e«<  meilleure 
que  la  vie. 

4  Et  l'Etemel  fui  dit  :  Fais-tu  bien  de  t'af- 
Ûigpr  ainsi  t 

6  Et  Jonas  était  sorti  de  la  ville,  et  s'était 
assis  du  cdté  du  levant  de  la  ville,  et  il  s'était 
fait  là  une  cabane,  sous  laquelle  fl  se  tint  & 
Fombre.  Jusqu'à  co  qu'il  vit  ce  qui  arriverait 
àlaviUe. 

6  Et  l'Etemd  Dieu  prépara  un  kikajon.  et 
fa  fit  monter  au-dcssiu  do  Jonas.  afin  qu'il 
lui  fît  ombre  sur  la  tête,  et  qu'il  le  délivrât 
de  son  mal  ;  et  Jonas  se  réjouit  d'une  grande 
Joie  à  cause  de  ce  kiki^n. 

7  Mais  Dieu  prépara  pour  le  lendemain, 
quand  Taube  du  Jour  montendt,  un  ver  quf 
frappa  le  kiknjon,  et  il  sécha. 

8  Et  quand  le  soleil  fut  levé.  Dieu  prépara 
un  vent  oriental  et  brûlant;  et  le  soleil 
donna  sur  la  tête  de  Jonas,  de  sorte  qu'il 
tomba  en  défaillance,  et  qu'il  pria  pour  son 
&me,  demandant  qu'il  pût  mourir,  et  qu'il 
dit  :  La  mort  m'ett  meilleure  que  la  vie. 

9  Et  Dieu  dit  à  Jonas:  Fais-tu  bien  de 
t'affliger  ainsi  pour  ce  kikajon?  Et  il  ré- 
pondit :  J'ai  raison  de  m'affliger  itinti,  même 
Jusqu'à  la  mort 

10  Et  l'Ëteraol  dit:  Tu  vondrab  qu'on  eût 
épargné  le  kikajon,  pour  lequel  tu  n  as  point 
travaillé,  et  que  tu  n'as  point  fait  croître  ;  car 
il  est  venu  en  une  nuit,  et  en  une  nuit  il  est 
péri. 

U  Et  moi  n'épargnerais-Je  pas  Ninive, 
cette  grande  ville,  dans  laquelle  11  v  a  plus 
da  cent  vingt  mtOe  créatures  humaines  qui 
ne  savent  pas  discerner  leur  main  droite  de 
leur  nuin  gauche,  et  outre  cela  plusieurs 
bêtes? 


LE    LIVRE   DE 

MICHÉE    LE    PEOPHÈTE. 


CHAPITRE  L 
Praphétle  ootitra  les  roysiunet  dlnraCl  et  de  Jada. 

1  La  parole  de  l'Etemel,  qid  fut  adrestée 
à  Bfiflbée,  Morasctite.  du  temps  de  Jotham. 
d'Achax  et  d'£aéchia^  rois  de  Juda,  dans  une 
vision  contre  Samarie  et  Jérusalem. 
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*     S  Trous  tous,  neuples,  écoutez;  et  toi. 

V    terre,  sois  attentive,  et  tout  ce  qui 

est  en  elle  ;  et  que  le  Seigneur.  l'Eternel,  soit 

témoin  contre  vous,  le  Seigneur  gui  tort  du 

pakito  de  sa  saintete. 

»  Car  voici.  l'Etemel  va  sortir  de  son  lieu  ; 
il  de:icendra,  et  marchera  sur  les  lieux  élevés 
de  la  terre. 
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4  Bt  les  montagnes  se  fondront  sous  lui.  et 
les  vallées  se  fondront  comme  la  dre  <«  fond 
devant  le  feu,  et  comme  les  eaux  qui  coulent 
dans  une  descente. 

6  Tout  ceci  arrivera  à  cause  du  pédié  de 
Jacob  et  à  cause  des  péchés  d«  la  maison 
d'Israël.  Quel  e»«  le  péché  de  Jacob?  N'ert- 
c«  pas  Samarie?  Et  quels  $orU  les  lieux 
élevés  de  Juda  î    N'est-ce  pas  Jérusalem  î 

6  C'est  pourquoi  je  réduirai  Samarie 
comme  en  un  monceau  de  pierres  qu'on  fait 
dans  les  champs  où  l'on  plante  des  vignes  ; 
et  Je  ferai  rouler  ses  pierres  dans  la  vallée,  ef 
Je  découvrirai  ses  fondements. 

7  Et  toutes  ses  images  taillées  seront  bi!- 
sées,  et  tous  les  salaires  de  sa  prostitution 
seront  brûlés  au  feu,  et  Je  mettrai  tous  ses 
Canx  dieux  en  désolation  :  comme  elle  les  a 
amassés  du  salaire  de  ki  prostitution,  ils 
retourneront  aussi  pour  le  salaire  d'une 
prostituée. 

8  Cest  pourquoi  Je  me  plaindrai,  et  Je 
gémirai  :  j'irai  dépouillé  et  nu  ;  je  gémirai 
comme  les  dragons,  et  Je  me  lamenterai 
comme  les  hibous  ; 

9  car  chacune  de  ses  plaies  est  incurable  : 
elles  sont  venues  jusqu'à  Juda,  elles  sont 
parvenues  jusqu'à  la  porte  de  mon  peuple, 
jusqu'à  Jérusalem. 

10  Ne  Tannoncez  point  à  Gath.  ne  pleurez 
point;  -vautre-toi  à&ns  la  poudre  dans  la 
maison  de  Haphra. 

11  Habitante  de  Sçaphir,  passe,  ayant  ta 
nudité  découverte  :  l'habitante  de  Tsaanan 
ne  sortira  point  ;  if  y  aura  des  lamentations 
dans  la  maison  d'Ëtsel,  elle  apprendra  de 
vous  son  état. 

12  Car  l'habitante  de  Maroth  sera  dans 
Fangoisse  à  cause  de  son  bien,  lorsque  le  mal 
descendra  de  la  part  de  rSternol  jusqu'à  la 
porte  de  Jérusalem. 

13  Attelle  les  chevaux  légers  au  chariot, 
habitante  de  Lakis,  toi  par  qui  le  péché  de 
la  fille  de  Sion  a  commencé  ;  car  c'est  en  toi 
que  les  péchés  d'IsraSl  ont  été  trouvés. 

14  C'est  pourquoi  tu  donneras  des  présents 
à  cause  de  Moresceth  de  Gath  ;  les  maisons 
d'Aczib  tromperont  les  rois  d'IsraëL 

15  Je  t'amènerai  encore  un  possesseur,  ha- 
bitante de  Maresça.  et  la  gloire  d'Israffl 
viendra  jusqu'à  Hadullam. 

16  Arrache-toi  les  cheveux,  et  coupe-les,  à 
cause  de  tes  fils  chéris;  sois  entièrement 
chauve  comme  un  aigle  oui  mue,  car  ils  sont 
menés  captifis  loin  de  toL 

CHAPITRE  II. 

InJustloet  et  concussions  panni  les  Isr»élitcs  ;  leur 
mépris  pour  les  prophètes. 

MALHEUR  à  ceux  qui  pensent  à  l'ini- 
quité, qui  forgent  le  mal  sur  leurs  lits, 
et  qui  l'exécutent  ats  le  point  da  Jour,  parce 
qu'Us  en  ont  le  pouvoir  en  main  I 

2  S'ils  déshrent  des  possessions,  ils  le*  ont 
aussitôt  ravies  ;  et  «'</<  <2é«iren(  des  maisons, 
ils  les  ont  aussitôt  prises,  et  ils  oppriment 
l'homme  et  sa  maison,  l'homme  et  son  hé- 
ritMge. 

3  C'est  pourquoi  ainsi  a  dit  l'Ëtemel  : 
Vold,  je  pense  aussi  contre  cette  famille  un 
mal  duquel  vous  ne  pourrez  point  retirer  votre 
cou,  et  vous  ne  marcherez  plus  avec  fierté,  car 
ce  temps  c^  tràs-mauvaia. 
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4  En  ce  temps-li  on  fera  de  tous  un  pro- 
vert)e,  et  on  gémira  d'un  gémissement  la- 
mentable, et  on  dira  :  Nous  aoumies  entière- 
ment détruits  ;  on  a  changé  la  portion  de  mon 
peuple:  comment  me l'a-t-onôtée?  Partage- 
t-on  nos  champs  pour  nous  les  rendre? 

5  Cest  iKHirquoi  il  n'y  aura  personne  pour 
toi  qui  étende  le  cordeau  pour  ton  partage 
dans  l'assemblée  de  rEtemel. 

6  On  dit:  Ne  prophétisez  point  Ils  pro- 
phétiseront, mais  ils  ne  prophétiseront  pas 
pour  ceux-ci;  la  confusion  ne  s'éloignera 
point. 

7  Toi  qu'on  appelle  la  maison  de  Jaoob, 
FEsprit  de  l'Éternel  est-il  resserré?  Sont- 
ce  là  ses  pensées?  Mes  paroles  ne  sont-elles 
pas  bonnes  pour  celui  qui  marche  droitement? 

8  Mais  celui  qui  était  d-devant  mon  peu- 
ple s'est  élevé  contre  moi  comme  un  ennemi  ; 
vous  avez  dépouillé  du  manteau  et  de  l'habit 
ceux  qui  passaient  en  assurance  en  revenant 
de  la  guerre. 

9  Vous  avez  chassé  les  femmes  de  mon  p«i- 
ple  des  malsons  où  elles  étaient  en  repos; 
vous  avez  été  ma  gloire  pour  toujours  de  des- 
sus leurs  petits  enfants. 

10  Levez-vous  et  marchez,  car  ce  pays  n'est 
plus  un  lieu  de  repos  pour  vous,  parce  qu'il 
est  souillé;  Il  vous  détruira,  mtoie  d'une 
prompte  destruction. 

11  a'U  y  a  quelque  homme  qui  coure  après 
le  vent,  et  qui  mente  et  parle  faussement, 
en  disant  :  Je  te  prophétiserai  du  vin  et  de 
la  cervoise,  ce  sera  le  prophète  de  ce  peu- 
ple-ci. 

12  Certainement  je  t'assemblerai  tout  en- 
tier, 6  Jacob  I  Je  rassemblerai  entièrement  les 
restes  d'Israfil,  et  je  les  mettrai  tous  ensemble 
comme  des  brebis  de  Botsra,  et  conmxe  un 
troupeau  au  milieu  de  son  étable  ;  il  y  aura 
un  grand  bruit  d'hommes. 

13  Le  destructeur  montera  devant  eux  ;  Ils 
renverseront  tout,  et  passeront  outre,  et  ils 
sortùront'par  la  porte,  et  leur  roi  passera  de- 
vant eux,  et  l'Etemel  Kra  à  leur  tête. 

CHAPITRE  III. 

Malversktions  des  mftgtstnts  et  des  docteurs. 

a 'EST  pourquoi  j'ai  dit  :  Ecoutez  mainte- 
nant, chefs  de  Jacob,  et  vous,  conducteurs 
de  la  maison  d'Israël  :  N'est-ce  point  à  vous 
de  connaître  ce  qui  est  droit? 

2  Ils  haïssent  le  bien,  et  ils  aiment  le  mal  ; 
ils  arrachent  la  peau  de  ces  gens  de  dessus 
eux,  et  leur  chair  de  dessus  leturs  os. 

3  Et  ce  qu'ils  mangent,  c'est  la  chair  de 
mon  peuple;  ils  ont  arraché  leur  peau  de 
dessus  eux,  et  ils  ont  brisé  leurs  os,  et  les  ont 
mis  par  pièces  comme  dans  un  pot,  et  comme 
de  la  fhair  dans  une  chaudière. 

4  Alors  ils  crieront  à  l'Eternel  ;  et  U  ne 
les  exaucera  point,  mais  il  cachera  sa  t»xxi 
d'eux  en  ce  temps-là,  comme  ils  ont  £ftit  le 
lual  dans  toute  leur  conduite. 

6  Ainsi  a  dit  l'Eternel  contre  les  prophètes 
qui  font  ^;arer  mon  peuple,  qui  mordent  de 
leurs  dents,  et  qui  crient  :  Pidx  I  et  si  qud> 
((u'un  ne  leur  donne  rien  dans  leur  bouche, 
ils  publient  la  guerre  contre  lut 

6  Cest  pourqwrf  au  lieu  de  la  vision  vout 
aurez  la  nuit,  et  les  ténèbres  au  Heu  de  hr 
révéhition  ;  le  soleil  se  oouch«ra  sur  ce»  pro 
phète8-7â,  et  le  Jour  deviendra  noir  sur  vax. 
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7  Et  les  Toyants  leront  honteux,  et  lea  de- 
Tiiu  rougiront  de  honte  ;  tous  se  couvriront 
Jusque  sur  la  lèvre  de  dessus,  parce  qu'il  n'y 
aura  aucune  réponse  de  Dieu. 

8  Mais  moi  Je  suis  rempli,  par  l'Esprit  de 
l'Ëtemel.  de  vertu,  de  Justice  et  de  force,  afin 
que  Je  déclare  à  Jacob  son  crime,  et  à  Israël 
son  péché. 

9  Écoutez  maintenant  ceci,  chefs  de  la 
maison  de  Jacob,  et  vous,  conducteurs  de 
la  maison  d'Israël,  qui  avez  la  Justice  en 
abomination,  et  qui  pervertissez  tout  ce  qui 
est  droit. 

10  On  bfttit  Sion  de  sang,  et  Jérusalem 
d'iniquité. 

11  Ses  chefs  Jugent  pour  des  présents  ;  ses 
sacrificateurs  enseignent  pour  un  salaire,  et 
tes  prophètes  prophétisent  pou;  de  raivent  ; 
cependant  ils  s'appuient  sur  l'Ëtemel,  en 
disant:  L'Ëtemel  n'scMJ  pas  parmi  nous?  Il 
ne  viendra  point  de  mal  sur  nous. 

12  Cest  pourquoi,  à  cause  de  vous,  Sion  sera 
labourée  comme  on  champ;  Jérusalem  sera 
réduite  en  monceaux,  et  la  montagne  du  tem- 
ple en  une  haute  forêt 

CHAPITRE  IV. 

Prophétie  de  1»  vocation  des  gentili.   La  paix  de 
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TAIS  il  arrivera  dans  les  derniers  Jours 
,k.TJL  <1Q0  1a  montagne  de  la  maison  de  l'Ë- 
temel sera  affermie  au  sommet  des  mon- 
tagnes, et  elle  sera  élevée  par-dessus  les 
coteaux,  et  les  peuples  y  aborderont 

Si  Et  plusieurs  nations  ircmt  là,  et  diront  : 
Venez,  et  montons  à  la  mcmtagne  de  l'Eter- 
nel, et  à  la  maison  du  Dlou  de  Jacob  ;  et  il 
nous  enseignera  ses  voies,  et  nous  marcherons 
dans  ses  sentiers  ;  car  la  loi  sortira  de  Sion, 
et  la  parole  de  rÉtcmel  do  Jérusalem. 

8  II  exercera  le  Jugement  parmi  plusieurs 
peuples,  et  il  châtiera  les  nations  puissantes 
Jusqu'aux  pay»  les  plus  éloignés;  et  elles 
forgeront  leurs  épécs  en  boyaux,  et  leurs 
haUebordes  en  serpes  :  une  nation  ne  lèvera 
plus  l'épée  contre  l'autre,  et  elles  ne  s'adon- 
neront plus  k  faire  la  guerre. 

4  Mais  chacun  se  reimsera  sous  la  vigne  et 
sous  son  figuier,  et  il  n'y  aura  personne  qui 
le»  épouvante  ;  car  bi  bouche  de  l'Ëtemel  des 
armées  a  parlé. 

6  Certainement  tous  les  outrée  peuples 
marcheront  chacun  au  nom  de  son  dieu  ;  mais 
nous,  nous  marcherons  au  nom  de  l'Ëtemel, 
notre  Dieu,  pour  toujours  et  à  perpétuité. 

6  En  ce  tempe-]&,  dit  l'Ëtemel.  Je  rassem- 
blerai celle  qui  était  boiteuse,  et  Je  recueil- 
lerai celle  qui  avait  été  chassée,  et  celle  que 
J'avais  aflUgée  ; 

7  et  Je  réserverai  les  restes  de  celle  qui 
était  boiteuse  ;  et  celle  qui  était  éloignée,  je 
la  ferai  devenir  une  nation  puissante  ;  et 
l'Ëtemel  régnera  sur  eux  dans  la  montagne 
de  Sion  depuis  ce  temps  Jusqu'à  toujours. 

8  Et  toi,  tour  du  troupeau,  Hophel,  la  fille 
de  Sion  viendra  Jusqu'à  toi  ;  et  la  première 
domination,  et  le  royaume,  reviendra  à  la  ville 
de  Jérusalem. 

9  Pourquoi  t'écries-tu  si  fort  maintenant! 
N'y  a-t-il  iwint  de  roi  au  milieu  de  toi?  Ou 
ton  conseiller  est-il  péri,  que  la  douleur  t'ait 
saisie  conome  ceUe  qui  enfante? 

10  SoU  en  travail,  et  crie,  flUe  de  Bion, 

( 


comme  celle  qui  «niante;  car  tu  sortinM 
bientdt  de  la  vifle,  et  tu  demeureras  aux 
champs,  et  tu  viendras  jusqu'à  Babylone; 
maie  tu  y  seras  délivrée  :  c'est  là  que  l'Eter- 
nel te  rachètera  des  mains  de  tes  ennemis. 

11  Et  maintenant  plusieurs  nations  se 
sont  assemblées  contre  toi,  lesquelles  disent  : 
Qu'elle  soit  profanée,  et  que  notre  œil  voie  en 
Sion  ce  que  rum»  eouhaitoru. 

IS  Mais  elles  ne  connaissent  pas  les  pensées 
de  l'Ëtemel,  et  elles  ne  comprennent  pas  que 
son  dessein  est  de  les  assembler,  comme  on 
aeeemble  des  gerbes  dans  l'aire. 

18  Ldve-toi,  et  foule,  fille  de  Sion,  car  Je 
ferai  que  ta  oome  sera  de  fer,  et  que  tes 
ongles  seront  d'abrain  ;  et  tu  briseras  phisieurs 
peuples,  et  Je  consacrerai  comme  un  interdit 
leur  gain  à  l'Ëtemel,  et  leurs  biens  au  Sei- 
gneur de  toute  la  terre. 

CHAPITRE  V. 

Prédiotioa  de  la  naiuanoe  du  Messie  et  de  l'éta- 
lilissement  de  son  règne. 

A88EMBLE-'IX)I  nudntenant  par  troupes. 
fiUe  de  troupes  :  on  a  mis  le  siège  con- 
tre nous  ;  on  frappera  le  prince  d'Israâ  avec 
la  verge  sur  la  Joue. 
2  Maiit     ~  


toi.  Bethlébem  vers  Ëphrath,  quoi- 
que tu  sois  petite  entre  les  mUlien  de  Juda, 
c'est  de  toi  que  me  sortira  celui  qui  doit  être 
dominateur  en  Israël,  et  ses  issues  tout  d'an- 
cienneté, dès  les  Jours  étemels. 

5  C'est  pourquoi  il  les  livrera  Jusqu'au 
temps  que  celle  qui  est  en  travail  d'enfant 
aura  entente;  et  le  reste  de  ses  frères  retour 
nen  nvrr  Ir?;  pnfnnts  d'IsraCl. 

i        '  '- ''      '  n.ctilKoiivernerapai 

la  ,         .-  îivpc  la  magnificence 

du  ......  Ut  .  hi^r.i.t..,  ^oA  Dieu.    Et  ilsrevien- 

dnua  ;  et  inaintenaut  il  ueraf;lorifié  jusqu'aux 
bouts  de  la  terre,  et  c'est  lui  qui  sera  la  paix. 

D  Après  que  l'Assyrien  sera  entré  dans 
notre  iiays.et  qu'il  aura  mis  le  pied  dans  no3 
palais,  nous  établirons  contre  lui  sept  pasteurs» 
et  luiit  princes  joriï  du  commun. 

6  Ils  ravageront  le  pays  d'Assyrie  avec 
l'épi'o,  et  la  contrée  de  Nimrod  dans  w-a 
port*-s;  et  il  nous  délivrera  des  Assyriens, 
apri  s  qu'ils  seront  entrés  dans  notre  pays, 

tie.». 

7  Et  le  reste  de  Jacob  sera  parmi  plusieurs 
peuples  conune  une  rosée  qui  vient  de  l'Ë- 
temel, et  comme  une  pluie  menue  sur  l'herbe, 
qu'on  n'attend  point  de  l'homme,  et  qu'on 
n'espère  point  des  enfknts  des  hommes. 

8  Pareillement  le  reste  de  Jaoob  sera  entre 
les  nations,  et  parmi  plusieurs  peuples,  com- 
me un  lion  paraît  les  bétes  des  forêts,  et 
comme  un  lionceau  parmi  des  troupeaux  de 
brebis,  qui  en  passant  foule  et  déchh«,  sans 
que  personne  en  puisse  rien  garantir. 

9  l'a  main  sera  élevée  sur  tes  adversaires,  et 
tous  tes  ennemis  seront  retrandiés. 

10  Et  il  arrivera  en  ce  temps-là,  dit  l'Ëter- 
nel,  que  Je  retrancherai  tes  chevaux  du  milieu 
de  toi,  et  je  ferai  périr  tes  chariots  ; 

11  et  Je  retrandierai  les  villes  de  ton  pays, 
et  ruinerai  toutes  tes  forteresses. 

12  Je  retrancherai  aussi  de  ta  main  les 
enchantements,  et  tu  n'auras  plus  aucun 
devin. 

18  Ja  ratraneherai  ausri  du  milieu  de  toi 
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14  J'airachMtd  aussi  tes  bocages  du  milieu 
de  toi.  et  Je  détruirai  tes  yines  ; 

16  et  Je  fend  ▼engeance  avec  colère  et  «évé- 
rité  de  toute»  les  nations  qui  ne  m'auront 
point  écouté. 

CHAPITRE  VI. 

ProcAt  da  Dieo  avM  Mm  pcaple.   Cninte  des  JoUIl 
MenMM  de  Dieu. 

ÉCOUTEZ  nudntenant  ce  que  dit  FÉter- 
nel:  Lève-toi.  plaide  devant  les  mon- 
tagnes, et  que  les  collines  entendent  ta  voix. 
S  Ecoutez,  montagnes,  le  procès  de  l'Eter- 
nel :  écottta-ie,  mdnte  vous,  les  plus  fermes 
fondements  de  la  torre  ;  car  l'Etemel  a  un 
procès  avec  son  peuple,  et  il  veut  plaider  avec 
Israël 

3  Mon  peuple,  que  t'ai-Je  Cait,  ou  en  quoi 
t'ai-Je  causé  de  la  peine?  Réponds-moi. 

4  Car  Je  t'ai  &it  remonter  du  pays  d'Egjrpte, 
et  je  t'ai  dâivré  de  la  maison  de  servitude, 
et  J'ai  envoyé  devant  UA  Moïse,  Aaron  et 
Marie. 

5  Mon  peuple,  souviens-toi.  je  te  prie,  du 
dessein  que  Balak,  roi  de  Moab.  avait  formé 
contre  toi,  et  qudle  réponse  Balaam,  fUs  de 
Béhor,  lui  fit,  ee  de  es  que  f  ai  fait  depuis 
SdtHm  jusqu'à  Guilgal.  afin  que  tu  connaisses 
que  l'Etemel  est  juste. 

6  Avec  quoi  préviendrai-Je  l'Etemel,  et  me 
|Nrosttfnerai-je  devant  le  Dieu  souverain  ?  Le 
préviendrai-Je  avec  des  holocaustes,  avec  des 
veaux  d'un  an? 

7  L'Etemel  prendra-t-il  plaisir  à  des  mil- 
liers de  montons,  ou  à  dix  miHe  tonrents 
d'huile?  Donnerai-Je  mon  premier-né  pour 
mon  forlkit,  et  mes  enfants  pour  le  péché  de 
mon  âme? 

8  O  homme  I  il  t'a  déclaré  ce  qui  esf  l)on  ; 
et  qu'est-ce  que  Ffitemel  demande  de  toi, 
sinon  de  faire  ce  qui  est  droit,  d'aimer  la 
miséricorde  et  de  marcher  dans  l'humilité 
avec  ton  Dieu? 

9  La  voix  de  l'Etemel  crie  à  la  vOle,  et 
ceux  qui  sont  ssges  craindront  ton  nom. 
Scoutes  la  verge,  et  celui  qui  l'a  ordonnée. 

10  Les  trésors  de  méchanceté  ne  sont-ils 
pas  encore  dan»  la  maison  du  méchant,  et 
un  épba  trop  petit,  eequiett  abominable  ? 

11  Tiendrai-je  pour  innocent  ceïul  q%U  a 
de  Csuaaes  balances,  et  de  fausses  pierrss  à 
peser  dans  le  sac? 

12  Car  ses  riches  sont  remplis  de  oe  qu'ils 
ont  ravi  par  violence,  et  ses  habitants  par- 
lent fiuissement,  tiUy  a  une  langue  trom- 
peuse dans  leur  bouche. 

18  Cest  pourquoi  je  t'ai  fUt  devenir  lan- 
guissante en  te  frappant,  et  Je  «'ai  désolée  à 
cause  de  tes  péchés. 

14  Tu  mangeras,  et  tu  ne  seras  point  ras- 
sasiée ;  et  tu  seras  abaissée  au  dedans  de  toi  : 
tu  Oteras  de  devant  t ennemi,  mais  tu  ne 
sauveras  point  ;  et  ce  que  tu  aurss  sauvé.  Je 
U  livrerai  à  Fépée. 

15  Tu  sèmeras,  mais  tu  ne  moissonneras 
point  ;  tu  presseras  l'oUve,  mais  tu  ne  foin- 
dn«  point  d'hune  :  et  tu  foulera»  le  moût, 
«nato  tu  ne  bobras  point  de  vin. 

«*  L??*  *  8*nï*.Je«  ordonnances  de  Homri. 
•t  tout  ce  que  te  maison  d'Aohab  a  fait,  et 


MlCUil.  5—7.  tammOaHom  «t  eoiuotatiam. 

vous  aves  marché  dans  leanoonseOs;  c^est 
pomqwA  Je  te  mettrai  «n  désoiatioo,  ei  od 
sUHera  ceux  qui  habitent  en  «Oe  ;  et  Toa 
porterei  l'opimibre  de  mon  peuple. 

CHAPITRE  YII. 


MALHEUR  à  moi  !  car  Je  suis  comme 
quand  on  a  cueilli  les  fhdts  d'été  «t  les 
grappillages  de  la  vendange;  il  n'y  a  plus  de 
grappe  pour  manger,  et  mon  ftme  désirait 
des  premkfs  fhdts. 

8  L'homme  de  bien  a  péri  de  dessus  la 
terre,  et  H  n'jr  a  perwoneflui  soit  ànAt  entre 
les  hommes  :  tous  tendent  des  pièges  pour 
répandre  le  sang;  chacun  duuse  après  son 
ftrme  oeso  des  filets. 

8  Pour  fldre  le  mal  avec  les  deux  mains,  le 
gouverneur  exige,  et  le  Juge  court  mptèê  la 
récompense,  et  les  grands  ne  parlent  ^««  des 
violenees  quils  souhaitent  4i«/a4rs  et  qnlls 
ont  préparées. 

4  Le  plus  homme  de  bien  d'entre  eux  ett 
comme  une  ronce,  et  l'homme  le  plus  dnAt 
ett  phre  qu'une  haie  d'épines  :  le  Jour  de 
tes  sentinelles  et  de  ta  puniti<m  est  venu  ; 
c'est  maintenant  qu'ils  seront  dans  la  per- 
plexité. 

5  Ne  rrofaipoint  à  •ot»^  initnM  ami.  et 
ne  vous  fies  point  en  «os  conducteurs  T  gude- 
toi  d'ouvrir  ta  bouche  devant  cdle  qui  dort 
dans  ton  sein. 

6  Car  le  fils  déshonore  son  père,  la  fille 
s'élève  contre  sa  mère,  la  beOe-fllle  contre 
sa  belle-mère,  et  les  domestiques  de  chacun 


7  Mais  moi  Je  regarderai  vers  rEtemd: 
J'attendrai  le  Dieu  de  madéUvranoe;  mon 
Dieu  m'exauoNU. 

8  T<ri,  6  mon  ennemie  !  ne  te  réjouis  point 
sur  moi.  81  Je  suis  tombée,  je  me  rdèvend  ; 
si  j'ai  été  couchée  dans  les  ténèbres.  FEfesr- 
nel  m'éclairera. 

8  Je  porterai  l'faidignation  de  l'Eterad. 
parce  que  J'ai  pédié  contre  lui.  Jusqu'à  oe 
qu'il  défende  ma  cause,  et  qu'il  me  Cssie 
Justice;  il  me  conduira  à  la  lumière.  Je  ver- 
rai sa  justice. 

10  Et  mon  ennemie  le  vora.  et  la  honte  la 
couvrira.  Celle  qui  me  disait  :  Où  est  l'fi- 
temd,  ton  Dieu?  mes  jreux  la  verront,  et 
die  sera  bientôt  foulée  comme  la  boue  des 
rues. 

11  Au  Jour  qu'il  rebâtira  tes  masures,  en  ce 
Jour-là  les  édite  seront  éidgnés. 

18  En  ce  temps-là  on  vlendea  Jusqu'à  toi, 
même  d'Assyrie  et  des  villes  fortes,  et  depuis 
les  ville»  fortes  Jusqu'au  fleuve,  et  depuis  une 
mer  jusqu'à  l'autre,  et  depuis  une  mon- 
tagne Jusqu'à  l'autre  ; 

18  après  que  le  pays  aura  été  en  désolation 
à  cause  de  ses  habitants,  à  cause  du  fhdt  de 
leurs  adJons. 

14  Pais  ton  peuple  avec  ta  houlett^  le 
troupeau  de  ton  héritage,  qui  deoMore  seul 
dans  les  forêts  au  milieu  de  Cannel;  qnlb 
paissent  en  Bascan  et  en  Galaad  comme  au 
temps  d'autrefli^. 

15  Je  ferai  voir  à  mon  pouplo  des  choses 
merveilleuses,  comme  au  temps  que  tu  sortii 
du  pays  d'Egypte. 

18  Les  nati<ms  te  verront»  et  eUss  seront 
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honteuses  avec  toute  leur  force  ;  elles  met* 
tront  la  nudn  sur  la  bouche,  et  léuiB  oreilles 
seront  sourdes. 

17  Elles  lécheront  la  i>oudre  comme  le 
serpent,  et  elles  trembleront  dans  leurs 
enclos  comme  les  jreptiles  de  la  terre  ;  elles 
seront  effhiyées  de  l'Etemel,  notre  Dieu,  et 
elles  te  craindront. 

18  Qui  e«e  le  Dieu  fort  semblaUe  à  toi.  qui 
6te  l'iniquité,  et  qui  passe  par>desBU8  les 


péchés  du  reste  de  son  héritage?  Il  ne  tient 
pas  toujours  sa  colère,  parce  qu'il  se  plaît  à 
faire  miséricorde. 

19  II  aura  encore  compassion  de  nous,  il 
mettra  sous  ses  pieds  nos  iniquités,  et  il 
jettera  tous  nos  péchés  au  profond  de  la 
mer. 

20  Tu  feras  voir  ta  vérité  à  Jacob,  et  ta 
miséricorde  à  Abraham,  selon  que  tu  Tas 
Juré  à  nos  pères  dés  les  temps  anciens. 


LE  LIVRE  DE 

NAHUM    LE    PEOPHÈTE. 


1  Prophétie  contre  Ninive.    Livre  de  la 
vision  de  Nahum,  Elkoscien. 
2  T  K  ^^  'oi^  «'<  Jaloux,  et  l'Étemel  egt 


l  T  EDi< 
±j  vent 


rengeur;  l'Etemel  est  vengeur,  et  II 

a  la  terreur  à  son  commandement  ;  l'Ëternel 
se  VMige  de  ses  adversaires,  et  la  garde  à 
ceux  qui  le  haïssent 

8  L^tentel  egt  lent  à  la  colère,  et  grand 
en  force,  et  il  ne  tient  nullement  lecoupcMe 
pour  innocent  ;  l'Eternel  marche  parmi  les 
tourbillons  et  les  tempêtes,  et  les  nuées  tant 
la  poudre  de  tes  pieds. 

4  II  tance  la  mer,  et  la  fait  tarir,  et  il 
dessèche  tous  les  fleuves.  Basçan  et  Carmel 
languiiisent.  la  fleur  du  Liban  est  flétrie. 

5  Los  montagnes  tremblent  d  cause  de  lut, 
et  les  coteaux  s'affaissent  ;  la  terre  se  soulève 
à  cause  de  sa  présence,  et  le  monde  et  tous 
ceux  qui  y  habitent 

6  Qui  subsistera  devant  son  indignation,  et 
qui  demeurera  terme  dans  l'ardeur  de  sa 
colère?  Sa  colère  se  répand  comme  un  feu, 
et  les  rochers  sont  brisés  devant  luL 

7  L'Etemel  ett  bon  ;  U  ett  une  forteresse 
au  temps  de  la  détresse,  et  il  connaît  ceux 
qui  se  retirent  vers  luL 

8  II  va  passMT  comme  une  inondation  ;  n 
détruira  le  lieu  de  Mnive,  et  il  fera  gîte  les 
ténèbres  poursuivront  ses  ennemis. 

9  Quel  dessein  pourriez-vous  former  contre 
l'Etemel  ?  Cett  lui  qui  détruit  ;  la  détresse  ne 
s'élèvera  pas  deux  fois. 

10  Car  étant  embarrassés  comme  des 
épines,  et  enivrés  comme  des  gens  ivres.  Ils 
seront  entièrement  consumés  ccnnme  la 
paille  sèche. 

11  Cest  de  toi  qu'est  sorti  cdui  qui  pense 
du  mal  contre  l'Eternel,  et  qui  forme  on 
dessein  de  méchanceté. 


ton  sépukre,  après  que  tu  seras  tombée  dans 
le  mépris. 

15  Voici  sur  les  montagnes  les  pieds  de 
celui  qui  apiwrte  de  bonnes  nouvelles,  et  qui 
publie  la  paix.  0  Juda  1  célèbre  tes  fôtes 
solennelles,  et  rends  tes  vœux  ;  car  le  mé- 
chant ne  passera  plus  à  l'avenir  au  milieu  de 
toi  :  ils  sont  entièrement  retranchés. 

CHAPITRE  IL 

Suite  d«  la  propliéti«  oontre  Ninive. 

LE  destructeur  est  monté  oontre  td; 
garde  la  forteresse,  prends  garde  aux 
avenues,  fortifle  te»  reins,  ramasse  toutes  te» 
forces. 

5  Car  l'Etemel  a  abaissé  la  fierté  de»  enne- 
mi» de  Jacob  comme  la  fierté  de»  ennemi» 
d'Israël,  parce  que  ceux  qui  font  le  dégât  les 
ont  pillés,  et  qu  ils  ont  gftté  leurs  sarments. 

3  Le  bouclier  de  ses  hommes  t<xt»  est  teint 
en  rouge  ;  »e»  hommes  vaillants  »ont  couverts 
de  pourpre  ;  les  chariots  marcheront  avec 
un  feu  de  flambeaux  au  jour  qu'il  se  prépa- 
rera, et  les  sapins  branleront 

4  Les  chariots  iront  avec  furie  parles  rues, 
et  se  heurteront  par  les  places  ;  à  les  voir. 
H»  êeront  c<Hnme  :des  flambeaux,  et  ils  cour- 
ront comme  des  éclairs. 

6  II  se  souviendra  de  ses  hommes  braves, 
mai»  ils  tomberont  en  chemin  :  ils  se  hftte- 
ront<i«  monter  sur  les  murailles,  et  la  défense 


sont  ouvertes,  et 


sera  préparée. 
6  Les  portes  des  fleuves 


12  Ainsi  a  dit  l'Eternel  :  Encore  qu'il» 
êoient  en  paix  et  en  grand  nombre,  cepen- 
dant ils  seront  coupés  comme  avec  un  rU' 
soir,  et  on  passera  outre.  Or,  Je  t'ai  affligée, 
mais  je  ne  t'afliigerai  plus. 

13  Mais  maintenant  Je  briserai  son  Joug  de 
dessus  toi,  et  Je  rconpnd  tes  liens. 

14  Car  l'Etemel  a  donné  commission  oon- 
tre toi  ;  il  n'en  naîtra  plus  de  ton  nom  :  je 
retrandierai  de  la  maison  de  tes  dieux  les 
Images  taillés  et  oelies  da  fonte:  J'«n  ferai 

(  ess 


portes  c 
le  palais  est  détruit 

7  Celle  qui  était  debout  la  rHne,  a  été 
emmenée  prisonnière  ;  on  l'a  fait  monter,  et 
ses  suivantes  Tont  accompagnée  en  gimittant 
comme  des  colombes,  et  en  se  fiappant  la 
poitrine. 

8  Ninive  a  été,  depuis  le  temps  qu'elle  a 
été  bâtie,  comme  un  vivier  d'eaux  ;  mais  ils 
prennent  la  fuite;  et  quand  on  leur  dit: 
Arrêtez-vous  !  arrêtez-vous  1  personne  ne 
tourne  visage. 

9  Pillez  l'areent  pDlez  l'or  ;  car  il  n'y  a 
point  de  fin  à  ce  qu'elle  a  préparé,  «(  à  la 
magnificence  de  te»  meubles  précieux. 

10  Qu'elle  soit  toute  vidée  et  revidée, 
même  tout  épuisée  ;  que  leur  cœur  se  fonde, 


que  leurs  genoux  se  heurtent  l'un   oontre 
rautn;    que  le  tourment  »oit  dans  leurs 
reins,  et  que  leurs  visages  deviennent  noirs 
comme  une  marmite. 
11  Où  «st  maintenant  le  repaire  desUonik 
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et  le  lieu  de  pftture  des  lionceaux,  où  les  lions 
se  retiraient,  et  les  vieux  lions,  et  les  foons 
des  lions,  sans  que  personne  les  effarouch&t  ? 

12  Les  lions  y  ravissident  tout  ce  qu'il 
Collait  à  leurs  faons,  et  rétrangjaient  pour 
leurs  lionnes  ;  ils  rempUasaieut  leurs  tanières 
de  proie,  et  leurs  repaires  de  ce  qu'ils  avaient 
ravi. 

13  Voici,  c'ett  à  toi  que  Yen  veux,  dit  l'É- 
ternel des  armées  :  Je  brûlefai  et  Je  réduirai 
en  fumée  tes  chariots,  et  l'épée  consumera 
tes  lionceaux;  je  retrancherai  de  la  terre  ta 
proie,  et  la  voix  de  tes  ambassadeurs  ne  se» 
plus  ouïe. 

CHAPITRE  III. 

Cimtiniution  de  la  même  proph<ti«. 

MALHEUR  à  la  ville  sanguinaire  qui  ett 
toute  pleine  de  mensonge,  toute  rem- 
le  proie  !  la  rapine  ne  s'en  retire  point. 

2  On  entend  le  bruit  du  fouet,  le  bruit 
impétueux  des  roues,  les  chevaux  qui  battent 
des  pieds,  les  chariots  qui  roulent 

3  Les  cavaliers  font  bondir  leurs  chevaux, 
l'épée  brille,  la  hallebarde  étincelle  ;  il  p  a 
une  multitude  de  gens  blesés  à  mort,  un 
grand  nombre  de  corps  morts;  il  n'y 
aucune  fin  à  ces  corps  morts,  en  sorte  qu'on 
tombe  i>ar-dessu8  ; 

4  &  cause  de  la  multitude  des  prostitutions 
de  cette  agréable  débauchée,  de  cette  mal- 
tresse enchanteresse  qui  vendait  les  nations 
par  ses  prostitutions,  et  les  familles  par  ses 
enchantements. 

e  Voici,  c'est  à  toi  que  fen  veux,  dit  l'Éter- 
nel des  armées  ;  Je  retrousserai  tes  habits  sur 
ton  visage,  et  Je  montrerai  ta  nudité  aux 
nations,  et  ta  honte  aux  royaumes. 

6  Je  jetterai  sur  toi  tes  abominations. 
Je  te  rendrai  méprisable,  et  je  te  donnerai 
en  spectacle. 

7  Et  il  arrivera  que  quiconque  te  verra 
s'éloignera  de  toi,  et  dka:  Ninive  a  été 
détruite.  Qui  aura  compassion  d'elle?  Où 
te  chercherai-Je  des  consolateurs? 

8  Vaux-tu  mieux  que  No-Ammon,  située 
au  mUieu  des  fleuves,  qui  était  environnée 
d'eaux,  dont  la  mer  était  le  rampart,  et  à 
qui  la  mer  servait  de  murailles  ? 


HABACUO.  1.  prééUe  et  déertU. 

9  Cas  était  sa  force,  anal  bien  que  l'E- 
gypte, et  une  infinité  d'autres  peuples.  Put 
aussi  et  les  Libyens  étaient  ailés  à  ton 
secours. 

10  Elle-même  aussi  a  été  transportée,  elle 
s'en  est  allée  en  captivité  ;  même  ses  enfants 
ont  été  écrasés  aux  carrefoun  de  toutes  les 
rues,  et  on  a  Jeté  le  sort  sur  ses  gens  de 
qualité,  et  tous  ses  plus  ennâa  ont  été  liés 
de  chaînes. 

11  Toi  aussi  tu  aéras  enivrée;  ta  seras 
cachée;  tu  chercheras  aussi  quelque  force 
contre  l'ennemi. 

12  Toutes  tes  forteresses  seront  comme  des 
figues,  et  des  premiers  fruits,  qui,  étant 
secoués,  tombent  dans  la  boudie  de  celui  qid 
les  veut  manger. 

13  Voici,  ton  peuple  sera  comme  autant  de 
fiemmes  au  milieu  de  toi  ;  les  portes  de  ton 
pays  seront  toutes  ouvertes  à  tes  ennemJs  ;  le 
feu  consumera  tes  barres. 

14  Puise-toi  de  l'eau  pour  le  siège,  fortifie 
tes  forteresses,  enfonce  le  mortier,  et  foule 
l'argile,  et  reb&tis  le  fourneau  à  faire  des 
briques. 

16  Là  le  feu  te  consumera,  l'épée  te  re- 
tntnehoii;  elle  te  consumera  comme  les 
grillons.  Qu'on  s'amasse  comme  les  grillons, 
amasse-toi  comme  les  sauterelles. 

16  Tu  as  multiplié  tes  négociants  en  idus 
grand  nombre  que  les  étoiles  des  cieux  ;  les 
grillons,  tétant  répandus,  ont  totu  ravagé, 
et  ils  se  sont  envoles. 

17  Tes  princes  étaient  conmie  des  saute- 
relles, et  tes  capitaines  comme  de  grandes 
sauterelles  qui  campent  dans  les  baies  au 
temps  de  la  fraîcheur,  et  qui,  lorsque  le 
8(deil  est  levé,  s'écartent,  de  sente  qu'on  ne 
connaît  plus  le  lieu  où  elles  ont  été. 

18  Tes  pasteurs  se  sont  endormis,  ô  roi 
d'Assyrie  I  tes  hommes  illustres  se  sont  tenus 
dans  leurs  tentes;  ton  peuple  est  dispersé 
par  les  montagnes,  et  il  u  y  a  personne  qui  le 
rassemble. 

19  II  n'y  a  point  de  remède  à  ta  blessure, 
ta  plaie  est  mortelle  ;  tous  ceux  qui  enten- 
dront parler  de  toi  battront  des  mains  sur 
toi,  car  sur  qui  eat^e  que  les  ^ets  de  ta 
malice  ne  sont  point  passés  continuelle- 
ment? 


LE   LIVKE 

D'HABACUG   LE   PEOPHÈTE. 


1  Prophétie  révélée  au  prophète  Habacuc. 

2  -n^TERNELI  Jusqu'à  quand  crierai-Je. 
-Lj  sans  que  tu  écoutes?  ytw^u'dvtMtmj 

crierai-je  vers  toi  à  cause  de  la  violence,  sans 
que  tu  délivres? 

3  Pourquoi  me  fals-tu  voir  l'iniquité  et 
ÎTa^I*^*!',  /N>«r«tto<  me  fais-tu  voir  la 
^^îiPÎ,^'  ^  violence  devant  mol,  et  des 
■ws  qui  élèvent  des  débats  et  des  quoroUes? 

(    0 


14  Cest  pourquoi  la  loi  est  afiUblle,  et  le 
droit  n'est  Jamais  soutenu  ;  car  le  méchant 
environne  le  Juste  :  à  cause  de  cela  on  pro- 
nonce im  Jugement  pervers. 

5  Regardez  parmi  les  nations,  et  voyez,  et 
soyez  extrêmement  étonnés  ;  car  je  vais  fidra 
une  œuvre  de  votre  temps,  que  tous  ne 
croirez  pohit  quand  on  votw  la  récitcara. 

6  Car  voici.  Je  vais  suscitor  les  Galdéens. 
qtti  sont  une  nation  cruelle  et  impétueuse, 
qui  marche  tout  au  travers  du  pays,  pour 
posséder  des  tentes  ^ui  ne  lui  appartien- 
nentjMs. 

7  mo est  fStwm et  tenible;  son  goiiT«r. 
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nement,   et  son    autorité,  viendra  d'eUe- 


8  Ses  chevaox  sont  plus  légers  que  les 
léopards,  et  Us  ont  la  vue  plus  aisu6  que  les 
loups  du  soir  ;  et  sa  cavalerie  se  lépandra  de 
toutes  parts,  et  ses  cavaliers  viendront  de 
loin;  ils  voleront  conune  un  aigle  qui  se 
h&te  pour  se  repaître. 

9  Elle  viendra  tout  entière  pour  ravir;  ce 
qu'ils  engloutiront  de  leurs  regards  tera 
porté  vers  l'orient,  et  elle  amassera  les  i»i- 
sonulers  comme  du  sable. 

10  Elle  se  moque  des  rois,  et  elle  se  rit  des 
princes;  elle  se  rit  de  toutes  les  forteresses: 
elle  fera  des  terrasses,  et  elle  les  prendra. 

11  Alors  elle  renforcera  ton  courage,  elle 
passera  outre,  et  elle  se  rendra  coupable,  en 
diaant  que  cette  puissance  qu'elle  a  vient  de 
son  dieu. 

13  N'e«-tu  pas  de  toute  éternité,  6  Éternel, 
mon  Dieu,  mon  &iint?  Nous  ne  mourrons 
point,  0  Étemel!  Tu  l'as  mis  pour  exercer 
te«  Jugements,  et  toi,  0  mon  Rocher  I  tu  l'as 
établi  pour  chfttier. 

13  Tu  as  les  yeux  trop  purs  pour  voir  le 
mal,  et  tu  ne  saurais  prendre  plaUir  à  voir 
la  violence.  Pourqud  verrais-tu  les  perfides, 
et  te  tairais-tu  qua..d  le  méchant  dévore 
celui  qui  est  plus  Juste  que  lui  ? 

14  Aurais-tu  fait  les  hommes  comme  les 
poissons  de  la  mer,  et  comme  le  reptile  qui 
n'a  point  de  dominateur  ? 

15  n  a  tout  enlevé  avec  ton  hameçon  ;  il 
l'a  amassé  dans  son  filet,  et  l'a  assemblé 
dans  ses  rets  ;  c'est  pourquoi  il  se  réjouira  et 
triomphera. 

16  II  sacrifiera  à  son  filet,  et  encensera  à 
ses  rets,  parce  que  sa  portion  tera  devenue 
grasse  par  leur  moyen,  et  que  sa  viande  tera 
succulente. 

17  Videra-t-11  pour  cela  son  filet,  et  ne 
cesaera-t-il  Jamais  de  détruire  les  natiomi  t 

CHAPITRE  II. 
Le  Jasta  vim  pM  la  foL    Prophétie  contre  lei 


JE  me  tenais  en  sentinelle.  Je  nie  tenais 
debout  dans  la  forteresge,  et  je  regardais 
pour  voir  ce  qui  me  serait  dit,  et  ce  que  Je 
r^>ondrai8  à  celui  qui  me  reprend. 

S  Et  l'Etemel  me  répondit,  et  me  dit: 
Ecris  la  vision,  et  marque-^a  lisiblement  sur 
des  tablettes,  afin  qu'on  la  lise  couram- 
ment 

3  Car  la  vision  ett  encore  différée  Jusqu'à 
un  temps  déterminé  ;  elle  se  manifestera  à 
la  fin,  et  elle  ne  trompera  point.  S'il  dif- 
fère, attends-le,  car  il  viendra  assurément,  et 
il  ne  tardera  pas. 

4  Void,  rime  de  celui  oui  s'élève  n'est 
tint  droite  en  lui  ;  mais  le  juste  vivra  de  sa 


poi 
foi. 


5  Et  comme  Thomme  adonné  au  vin  e<t 
prévaricateur,  l'orgueilleux  ne  demeurera 
pas  dans  son  état,  parce  qu'il  élargit  son 
âme  comme  le  sépulcre,  qu'il  est  insatiable 
couime  la  mort,  qu'il  rassemble  vers  lui 
toutes  les  nations,  et  qull  s'assujettit  tous  les 
peuples. 

6  Tous  ceux-là  ne  feront-Us  pas  un  pro- 
verbe de  lui  et  des  ralUeries  ingénieuses?  et 
ne  dira-t-on  pas  :  Malheur  à  celui  qui  assem- 
ble ce  qtti  ne  lui  appartient  pasi  Jusqu'à 


quand  amassera-t-U  contre  lui-même  det 
monceaux  de  boue  épaisse? 

7  N'y  en  aura-t-U  pas  qui  s'élèveront  tout 
d'un  coup  pour  te  mordre?  et  ne  s'en  ré- 
veiUera-t-U  point  qui  te  Dnasent  courir  çà  et 
là,  et  dont  tu  deviennes  la  proie  ? 

8  Parce  que  tu  as  dépouiUé  plusieurs  na- 
tions, tout  le  reste  des  peuples  te  dépouU- 
lera,  à  cause  des  meurtres  des  hommea,  et 
de  la  violence  que  tu  aurat  faite  au  pays,  à 
la  viUe  et  à  tous  ses  habitants. 

9  Malheur  à  celui  qui  est  convolteux  pour 
sa  maison  d'un  mauvais  gain,  afin  de  mettre 
son  nid  dans  un  lieu  élevé,  pour  être  déUvré 
de  la  main  du  méchant  I 

10  Tu  as  formé  un  dessein  qui  confondra 
ta  maison,  qui  ett  Ae  consumer  beaucoup  de 
peuples,  en  péchant  contre  ton  &me. 

11  Car  la  pierre  de  la  muraiUe  criera,  et  la 
charpente  lui  répondra  d'entre  le  bois. 

13  MaUieur  à  celui  qui  bfttit  la  viUe  avec 
le  sang  det  hommat,  et  qui  la  fonde  sur 
l'iniquité  ! 

13  Voici,  ceci  ne  vient-U  pas  de  l'Étemel 
des  amiées,  que  les  peuples  travaiUent  pour 
assouvir  le  feu,  et  que  les  nations  se  lassent 
pour  le  néant? 

14  Mais  la  terre  sera  rempile  de  la  connais- 
sance de  la  gloire  de  l'Etemel,  comme  les 
eaux  comblent  la  mer. 

15  Malheur  à  celui  qui  fait  boire  son  com- 
pagnon, lui  approchant  la  bouteiUe,  et 
Tenivrant,  afin  qu'on  voie  leur  nudité  I 

16  Tu  auras  encore  plus  de  déshonneur  que 
tu  n'at  eu  d'honneur:  bois  aussi,  toi.  et 
découvre-toi  ;  la  coupe  de  la  droite  de  l'Éter- 
nel fera  le  tour  chez  toi.  et  un  vomissement 
infflme  tera  répandu  sur  ta  gloire. 

17  Car  la  violence  que  tu  at  exercée  au 
Liban  te  couvrira,  et  le  dégftt  fait  par  les 
grosses  bétes  les  rendra  éperdus,  à  cause  des 
meurtres  des  honunes,  et  de  la  violence /af  te 

u  pays,  à  la  ville  et  à  tous  ses  habitants. 

18  De  quoi  sert  l'image  taiUée,  que  son 
ouvrier  l'ait  taillée,  ou  l'idole  de  fonte?  Cett 
un  docteur  de  mensonge,  quoique  l'ouvrier 
qui  £a!t  des  idoles  nuiettes  se  confie  en  son 
ouvrage. 

19  Alallieur  à  ceux  qui  disent  au  bois  :  Ré- 
veiUe-toi  ;  et  à  la  pierre  muette  :  RéveUle- 
toi  1  Enseignera-t-elle  quelque  chote  t  Voici, 
eUe  ett  couverte  d'or  et  d'argent;  toutefois  U 
n'y  a  aucun  esprit  dedans. 

20  Mais  l'Étemel  ett  dans  le  temple  de  sa 
sainteté.  Toute  la  terre,  tais-toi,  et  redoute 
sa  présence. 

CHAPITRE  III. 

Priire  d'Halwcae.    Majesté  de  Dieu,  et  sea  mor- 

Teillet  en  fitTcur  de  l'aooieD  peuple. 

1  Prière  d'Habecuc  le  prophète,  sur  Sel- 
guionoth. 

2  "C^  TERNELI  J'ai  entendu  ce  que  tu 
Hj    m'as  fait  entendre,  et  j'ai  été  sahsi 

de  crainte.  0  Éternel  I  entretiens  ton  ouvrage 
parmi  le  cours  des  années  ;  fais-Je  connaître 
parmi  le  cours  dos  années;  souviens-toi, 
lorsque  tu  es  en  colère,  d'avoir  compassion. 

3  IMeu  vint  de  Thénian.  et  le  Saint  vint 
du  mont  de  Paran.  (Sélah.)  Sa  majesté 
couvrait  les  deux,  et  la  terre  fût  remplie  de 
sa  louange. 

4  Sa  splendeur  était  comme  la  lumière 
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mdme,  et  dei  nyoni êortaiênt de aet mains: 
c'est  là  que  aa  force  était  cachée. 

6  La  mortalité  marchait  derant  hil,  et  les 
charbons  sortaient  à  ses  pieds. 

6  n  s'arrêta,  et  il  mesura  le  pays;  û  re- 
garda, et  fit  tressaillir  les  nations;  les  mon- 
tagnes anciennes  furent  brisées,  et  les  co- 
teaux des  siècles  Rabaissèrent  Les  chemins 
de  l'univers  »ont  à  IuL 

7  Je  Tis  les  tentes  de  Cusçan  accablées  de 
tourment  ;  les  pavillons  du  pays  de  Madian 
furent  ébranlés. 

8  L*fitemel  était-il  courroucé  contre  les 
fleuves?  Ta  colère  était-eUe  contre  les 
fleuves  t  Ta  fureur  était-elle  contre  la  n 
lorsque  tu  montas  sur  tes  chevaux  et  Kur  tes 
chariots  pour  la  délivrance  de  ton  peur 
plet 

9  Ton  arc  fût  entièrement  épuisé  de  ses 
flèehe*,  êelon  le  serment  qtie  tu  avaU  fait 
aux  tribus  d'Itraël,  et  selon  ta  parole. 
(Sélah.)    Tu  fendis  la  twre  en  neuves. 

10  Les  montagnes  te  virent,  et  en  furent 
en  travail;  l'impétuosité  des  eaux  passa, 
l'abtme  fit  retentir  sa  vote,  et  il  éleva  ses 
mains  en  haut. 

11  Le  soleil  et  la  lune  s'arrêtèrent  dans 
leur  demeure  ;  ils  marchèrent  à  la  lueur  de 
tes  flèches  et  à  la  splendeur  de  l'édair  de  ta 
hallel)arde. 

là  Tu  marchas  sur  la  terre  avec  indigna- 
tion, et  tu  foulas  les  nations  avec  colère. 


13  Tu  sortis  pour  la  dâirrance  de  itm 
peiq>Ie,  pour  la  dWvrance  avec  ton  oint;  ta 
transperças  le  chef,  afin  quil  n'y  en  eût  plus 
dans  la  maison  du  médiant,  en  découvrant 
le  fondement  Jusqu'au  cou.    (Sélah.) 

14  Tti  perças  avec  ses  bfttons  le  chef  des 
habttarU*  de  ses  bourgs,  quand  Us  venaient 
comme  une  tempête  pour  me  détruire  ;  Us  sa 
r^youiasaient  comme  pour  dévorer  fafBIgé  en 
secret 

15  Tti  marchas  avec  tes  dievaux  par  la 
ma*,  par  la  fange  des  grandes  eaux. 

16  J'ai  entendu,  et  mon  cœur  en  a  été 
ému  ;  mes  lèvres  ont  tremblé  à  ta  voix.  La 
pourriture  est  entrée  dans  mes  os,  et  fat 
tremblé  en  moi-même  ;  Je  serai  en  repos  au 
jour  de  la  détresse,  auquel,  en  montant  ea. 
&veur  de  ion  peuple,  il  le  mettra  en  pièces. 

17  Car  le  figuier  ne  poussera  point  et  U  n')r 
aura  point  de  fruit  dans  les  vignes  ;  ce  que 
l'olivier  produit  manquera,  et  pas  un  champ 
ne  produira  rien  à  manger  ;  les  brebis  seront 
retranchées  du  parc,  et  U  n'y  aura  point  de 
bœufr  dans  les  étabijs. 

18  Mais  moi  Je  me  réjouirai  en  Ilttemèi, 
et  Je  tressaUllral  de  Joie  au  Dieu  de  ma 
délivrance. 

19  L*fitemel.  le  Seigneur,  eat  ma  force  ;  U 
rendra  mes  làeds  semblables  à  oet«e  des 
biches,  et  me  fera  marcher  sur  mes  lieux 
élevés. 

(Au  maître  chantre,  sur  Négulnoth.) 


LE  LIVRE  DE 
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CHAPITRE  L 
Prophiti*  ooBtn  b  Jodte.   Jjor  teriiUe  da 


1  La  parole  de  l'étemel,  qui  fût  adreeaée  à 
S<u>honie.  fils  de  Cuscl.  flis  de  GuédaUa,  fils 
d'Amaija.  fils  dtzéchlas.  du  tempe  de  Josias, 
fils  d'Amon.  roi  de  Juda. 

8  TE  ferai  entièrement  périr  toutes 
el  choses  de  dessus  cette  terre,  dit 
rfiterneL 

5  Je  ferai  périr  l'homme  et  le  bétaU  ;  Je 
consumerai  les  oiseaux  des  deux  et  les  pob- 
sons  de  la  mer,  et  les  scandales  avec  les  mé- 
chants; et  Je  retrancherai  les  hoomies  de 
dessus  cette  terre,  dit  l'Étemel. 

4  J'étendrai  ma  main  sur  Juda  et  sur  tons 
les  habitants  de  Jérusalem  ;  et  Je  retranche- 
rai de  ce  Ueu  le  reste  des  Bahalim.  et  le  nom 
.  des  Chamarim,  avec  les  sacrificateurs  ; 

6  et  ceux  qui  se  prosternent  sur  les  terras- 
ses de»  maison*  devant  l'armée  des  deux,  et 
ceux  qui  se  prosternent  devant  rstonel, 
et  Jurent  par  hil.  et  qui  Jurent  ausd  par 
Midcam; 

6  et  ceux  qui  se  détournent  de  rfitemd,  et 
cem  qui  n'ont  point  cherché  l'Etemel,  et  qui 
"V  2P'  P***"'  recherché. 
«I  ^^^*  ^  .«*»»«»  •*•  ••  présence  du  8d- 
f^Sîî!i.Jr***ï^  ^  ^  Journée  de  Ffitemel 
'Xî&SSS?  "^«^  le-acrifice,  fl 


8  Et  U  arrivera,  au  Jour  du  sacrifice  de  FE. 
tomel,  que  Je  punirai  les  seigneurs,  et  les  en- 
fants du  rd,  et  tous  ceux  qui  s'haUQent  de 
vêtements  étrangers  ; 

9  et  Je  ponh^  en  ce  Jour-là  tous  ceux  qui 
sautent  par-dessus  le  seuil,  qui  remidiasent  la 
maison  de  leurs  maîtres  de  violence  et  de 
fraude. 

10  En  ce  Jour-là,  dit  rÉtemel.  on  entendra 
un  grand  cri  depuis  la  porte  des  poissons,  et 
des  hurlements  vers  la  seconde  viUe^  et  une 
grande  désolation  vers  les  coteaux. 

11  Vous  qui  habitez  à  Mactès.  huriex  ;  car 
tous  ceux  qui  trafiquaient  ont  été  délaits,  et 
tous  ceux  qui  apportaient  de  l'argent  ont  été 
exterminés. 

13  Et  U  arrivera  en  ce  temps-là  que  Je  fouU- 
lend  Jérusalem  avec  des  lampes,  et  que  Je 
punirai  les  hommes  qui  sont  figés  sur  leurs 
Bes,  et  qui  disent  dans  leurs  cœurs:  L'Etemel 
ne  nota  fera  ni  bien  ni  mal 

13  Et  leurs  biens  seront  au  plUage,  et  leurs 
maisons  en  désolation  ;  et  ils  auront  bâti  des 
maisons,  mais  Us  n'y  habit«vnt  point;  Us 
auront  planté  des  vignes,  mais  Us  n'en  boirout 
pas  le  vin. 

14  La  grande  Joumée  de  l'Etemel  iq^Nro- 
che,  eUe  i4>proche,  et  eUe  se  hâte  fort  ;  le  cri 
de  la  Journée  de  l'Etemel  eat  amer:  c'est  là 
que  les  hommes  forts  crieront 

15  Cette  Jouraée-ià  «st  une  Joumée  de  fà- 
reor,  une  Joumée  de  détresse  et  d'angoisse, 
une  Joumée  d'an  bruit  éclatant  et  dhvant. 
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une  Journée  de  ténèbrae  et  d'obacorité,  une 
Journée  de  nuées  et  de  brouinaKk. 

16  une  Journée  de  cor  et  d'alarme  contre 
les  villes  munies  et  contre  les  hautes  tours. 

17  Je  mettrai  les  hommes  dans  la  détresse, 
et  Ils  marcheront  comme  des  aveugles,  parce 
qu'Us  ont  péché  contre  l'fitemel  ;  leur  sang 
sera  répandu  comme  de  la  poussière,  et  leur 
chair  comme  de  Fordure. 

18  Ni  leur  argent  ni  leur  or  ne  les  pourront 
délivrer  dans  la  journée  de  la  colère  de  l'fiter- 
nel  ;  et  tout  ce  pays  sera  dévoré  par  le  feu  de 
sa  Jalousie,  car  il  se  hâtera  de  consumer  tous 
les  habitants  de  ce  pays. 

CHAPITRE  II. 

Bzhoitaiton  à  1»  npentanoe.  Prédletioiu  oontie  Im 
peuplM  Toiaiiu  de  la  Judte. 

EXAMINEZ-VOUS.  examinea-TOUs,  nation 
peu  aimable  ! 

3  avant  que  le  décret  enfante,  et  que  le 
Jour  passe  comme  la  paille  légère:  avant  que 
l'ardeur  de  la  colère  de  l'Étemel  vienne  sur 
TOUS,  avant  que  le  jour  de  la  colère  de  l'Éter- 
nel vienne  sur  vous.  * 

8  Vous,  tous  les  gens  de  bien  du  pays,  qui 
faites  ce  qu'il  ordonne,  cherches  ffiternel, 
recherchei  la  Justice,  recherches  la  délMm- 
naireté  ;  peut-être  serea-vous  cachés  au  Jour 
de  la  colore  de  l'Stemel. 

4  Car  Gasa  sora  abandonnée,  et  Asçkélon 
tera  dans  la  déeolation  ;  on  chassera  Asçdod 
en  plein  midi,  et  Hékron  sera  renversée. 

6  Malheur  aux  haUtants  de  la  contrée 
maritime,  à  la  nation  des  Kéréthlens  !  La 
parole  de  l'Eternel  est  contre  vous.  Canaan, 
terre  des  Philistins.  Je  te  détruirai  tellement 


lue  peitenne  n'y  habitera. 
6  Et  la  contrée  n 


e  maritime  ne  sera  plus  9U« 

des  cabanes,  que  des  loges  de  bergers  et  que 
des  parcs  de  brebis. 

7  Et  cette  contrée  sera  pour  les  restes  de  la 
maison  de  Joda;  ils  paîtront  dans  ces  lieux- 
là.  et  le  soir  Us  feront  leur  gtte  dans  les  mai- 
sons d'Asçkélon,  car  l'Eternel,  leur  Dieu,  les 
visitera,  et  ramènera  leurs  captifo. 

8  J'ai  entendu  les  insultes  de  Moab  et  les 
reproches  des  enfants  de  Hanunon.  par  les- 
quels ils  ont  outragé  mon  peuple  et  Tout 
bravé  sur  leur  firontièrei 

9  Cest  pourquoi  Je  ntt$  vivant,  dit  l'Eter- 
nel des  armées,  le  Dieu  d'Israël,  que  Moab 
sera  comme  Sodome,  et  les  en&nts  de  Ham- 
mon  comme  Gomorrhe,  un  lieu  embarrassé 
d'orties,  et  une  carrière  de  sel  et  de  désola- 
tiou  à  Jamais;  les  restes  de  mon  peuple  les 
pilleront,  et  les  restes  de  ma  nation  les 
posséderont. 

10  Ceci  leur  arrivera  en  échange  de  leur 
orgueil,  parce  qu'ils  ont  outragé  et  bravé  le 
peuple  de  l'Eternel  des  armées. 

11  L'Stemel  iera  terrible  contre  eux  ;  car 
Il  anéantira  tous  les  dieux  de  la  terre,  et  cha- 
cun se  prosternera  devant  hii  dans  son  pays, 
même  toutes  les  lies  des  nations. 

12  Vous  aussi,  habitants  de  Cus,  vous  aeret 
blessés  à  mort  par  mon  épée. 

13  n  étendra  aussi  sa  main  sur  l'Aquilon, 
et  11  détrubii  rAssyrie  ;  il  mettra  Ninive  en 
désolation,  en  un  lieu  aride  comme  un  dé- 
sert 

14  Et  les  troupeaux  se  reposeront  au  milieu 
d'elle,  et  toutes  les  bétes  des  nations,  même 


le  cormoran,  même  le  butor,  habiteront  dans 
ses  portiques  ;  leur  cri  retentira  aux  fenêtres  ; 
la  désolation  êera  sur  le  seuil,  car  les  cèdres 
seront  découverts. 

15  Ceet  là  cette  ville  orgueilleuse  qui  se 
tenait  si  assurée,  qui  disait  en  son  cœur: 
Cett  moi,  et  il  n'y  en  a  point  d'autre  que 
moi.  Comment  a-t-eUe  été  réduite  en  dé- 
sert, pour  être  le  gîte  des  bêtes  t  (Quicon- 
que passera  près  d'elle  sUDera  et  branlera  sa 


CHAPITRE  in. 


TITALHEUl 

lyjsoulllée, 

2  Elle  n'a  ] 


ALHEUR  à  la  ville  qui  pille,  qui  est 
souillée,  et  qui  ne  fait  qu  opprimer  I 

lie  n'a  point  écouté  la  voix,  elle  n'a 
point  reçu  l'instruction  ;  elle  ne  s'est  point 
confiée  en  l'Etemel  ;  elle  ne  s'est  point  ap- 
prochée de  son  Dieu. 

3  Ses  seigneurs  sont  au  milieu  d'elle  comme 
des  lions  rugissants,  et  ses  gouverneurs  comme 
des  loups  du  soir,  qui  ne  laissent  point  les  os 
pour  les  ronger  le  matin. 

4  Ses  prophètes  $ont  des  téméraires  et  des 
hommes  prévaricateurs  ;  ses  sacrificateurs  ont 
souillé  les  choses  saintes.  Us  ont  fait  violence 
à  la  loi. 

6  L'Etemel  Juste  ett  au  milieu  d'elle,  U  ne 
fait  point  d'iniquité:  chaque  matin  il  pro- 
duit son  Jugement  a  la  lumi^e.  et  il  n'y 
manque  pas  ;  mais  l'injuste  ne  sait  e«  que 
e't!^  •'■■'■•■^  rf'rrrn^r  hnntc. 

cijiiiux  Ijuux  ont  ùiû  désolés  ;  j'ai  rendu  leiirg 
pîice^  (iéstrtes.  sang  que  personne  y  passe 
pliLs  ;  leiir^  villes  ont  été  détruites,  de  sorte 
qu'il  n'y  a  plus  aucun  homme,  ni  personne 
qui  y  habite. 

7  Je  disais  :  Au  moins  tu  me  craindras,  tu 
recevras  l'instruction,  et  son  habitation  n'au- 
rait \i!\à  été  détruite  par  toutes  les  punitions 
qu«:  J';ii  envoyées  sur  elle;  niaiâ  iû  se  sont 
hâtéy  lie  corrompre  toute  leur  conduite. 

8  C'est  pourquoi  attendez-moi,  dit  l'Eter- 
nel, BU  jour  que  je  me  lèverai  pour  le  pillage  ; 
car  ma  résolution  est  d'amasser  les  nations,  et 
d'assembler  les  royaumes,  afin  que  je  répande 
sur  eux  mon  imliKiiat;;;:;  r,'  t.^iitc  l'ardeur  de 
ma  colère,  après  mio  u^n  \x-  paya  aura  été 
dévoré  par  le  feu  de  ma  Jalousie. 

9  Et  alors  Je  changerai  tes  lèvret  des  peu- 
ples en  des  lèvrespures,  afin  quHs  invoquent 
tous  le  nom  de  l'Etemel,  pour  le  servir  d'un 
même  esprit. 

10  Mes  adorateurs  swi  »ont  au  delà  des 
fleuves  de  Cus,  lawir,  la  fille  de  mes  dis- 
persés, m'apporteront  mes  ofB:andes. 

11  En  ce  Joiir-là  tu  ne  seras  plus  confuse  à 
cause  de  toutes  les  actions  par  lesquelles  tu 
as  péché  contre  moi  ;  car  alors  J'exterminerai 
ceux  qui  se  réjouissaient  de  ton  orgueil,  et 
désorxnais  tu  ne  t'enorgueilliras  plus  de  la 
montagne  de  ma  sainteté. 

12  Et  Je  laisserai  de  reste  au  milieu  de  toi 
un  peuple  affligé  et  chétif,  et  ils  auront  leur 
confiance  au  nom  de  l'Etemel. 

13  Les  restes  d'Israâ  ne  feront  plus  l'inl- 


qtilté,  ils  ne  {voféreront  plus  de  mensonge,  et 
il  n'y  aura  plus  dans  leur  bouche  de  langue 


trompeuse  ;  mais  ils  paîtront,  et  lisse  repose- 
ront, et  il  n'y  aura  personne  qui  les  épouvante. 
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JoU  dé  VÉgUaa, 


14  Réjouis-toi  avec  un  chant  de  tnomplie, 
fille  de  Sion  ;  Jette  des  cris  de  rèjouli^oice,  d 
Israël  1  réiouis-tol,  égaye-toi  de  tout  ton  cœur, 
ftQe  de  Jérusalem. 

15  L'Stemel  a  6té  tes  Jugements,  il  a  fait 
retirer  ton  ennemi  ;  le  Roi  d'Israël,  rStemei, 
est  au  milieu  de  toi  ;  tu  ne  sentiras  plus  de 
mal. 

16  En  ce  temps-là  on  dira  à  Jérusalem  :  Ne 
crains  point,  Sion  ;  que  tes  mains  ne  se  re- 
iftchent  point 

17  L'Étemel,  ton  Dieu,  ett  au  milieu  de  toi  ; 
le  Dieu  puissant  te  délivrera  :  il  se  réjouira 
à  cause  de  toi  d'une  grande  Joie  ;  il  se  taira 
à  cause  de  son  amour,  ee  U  se  r^ouira  à 
cause  de  toi  arec  un  chant  de  triomphe. 


18  Je  rassemblerai  ceux  qui  étaient  affligés 
à  cause  des  fôtës  solennelles;  ils  étaient 
tortis  de  toi,  et  c'était  pour  toi  on  pesant 
opprobre. 

19  Voici,  Je  détruirai  en  ce  temps-li  tous 
ceux  qui  t'auront  afBigée,  et  Je  déûvmai  la 
boiteuse,  et  recueillerai  celle  qui  avait  été 
chassée  ;  je  ferai  qu'ils  seront  loués  et  renom- 
més dans  tous  les  pays  où  ils  avaient  reçu  de 
la  honte. 

20  En  ce  teraps-li  Je  vous  ferai  revenir,  et 
en  ce  temps-là  Je  vous  rassemblerai  ;  car  Je 
vous  mettrai  en  réputation  et  en  louange 
parmi  tous  les  peuples  de  la  terre,  quand  Je 
ramènerai  vos  ceuptib  devant  vos  veux,  a  dit 
l'StemeL 


LE  LIVBE 

D'AGGÉE    LE    PEOPHÈTE. 


ITé(licenoe  de*  juift  à  rétablir  le  temple.    Bxhorta- 
tion  jl  reprendre  l'ouTrage. 

~r  A  seconde  année  du  règne  de  Darius,  le 
J^  premier  jour  du  sixième  mois,  la  parole 
de  l'Etemel  fût  adressée  par  Aggée  le  ino- 
phète  à  Zorobabel,  fils  de  Salathiel.  gouver- 
neur de  Juda,  et  à  Jéhosçuah,  fils  de  Jého- 
tsadak,  grand  sacrificateur,  en  ces  termes  : 

2  Ainsi  a  parlé  l'fitemel  des  armées,  di- 
sant :  Ce  peuple-ci  a  dit  que  le  temps  n'est 
pas  encore  venu,  le  temps  de  rebâtir  la  mai- 
son de  l'fitemel. 

3  C'est  pourquoi  la  parole  de  l'fitemel 
fut  adressée  par  Aggée  le  prophète,  disant  : 

4  M  vous,  est-il  temps  pour  vous  d'habiter 
dans  vos  maisons  lambrissées,  pendant  que 
cette  maison  demeure  désolée? 

5  Maintenant  donc  ainsi  a  dit  l'fitemel 
des  armées:  Appliquez  vos  cœurs  à  con- 
sidérer vos  voles. 

6  Vous  avez  beaucoup  semé,  mais  vous 
avez  peu  recueilli;  vous  avez  mangé,  mais 
vous  n'avez  point  été  rassasiés;  vous  avez 
bu,  mais  non  jusqu'à  la  joie  :  vous  avez  été  vê- 
tus, mais  vous  n'en  avez  point  été  réchauffés  ; 
et  celui  qui  se  loue,  se  loue  pour  mettre  son 
salaire  dans  un  sac  percé. 

7  Ainsi  a  dit  l'fitMTiel  des  armées  :  Appli- 
quez vos  ccBurâ  à  considérer  vos  voies. 

8  Montez  à  la  montagne,  apportez  du  bois, 
et  bâtissez  cette  maison  ;  et  J'y  prendrai 
mon  plaisir,  et  j'y  serai  glorifié,  a  dit  l'Éter- 
nel. 

9  On  s'attendait  à  beaucoup,  et  void,  tout 
revient  à  peu  ;  et  vous  Je  portez  chez  vous. 
'Sî^.-lf  soufflerai  dessus.  Pourquoi?  À  cause, 
dit  IBternel  des  armées,  que  ma  maison 
demeure  désolée,  pendant  que  vous  vous  em- 
pressez chacun  pour  sa  maison. 
«»»n?  Z'^jL^  *^"'*  *^®  <*'*  <!"«  'es  fAmx  se 
i^l.^t^  *""",  ^°"«  P°"f  ne  point  donner 
la  rosée,  et  que  la  terre  a  retenu  son  rapport  ; 
teil  rt^?^^*'  »PP«1^  Usécheresse^S;  U^ 
S^'rle^n^  montagnes,  et  sur  lef^oment. 
ei  sur  le  vin  exceUent.  et  s«ir  l'huile,  et  stw 
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t9Ut  ce  que  la  terre  produit,  sur  les  hommes, 
sur  les  bêtes,  et  sur  tout  le  travail  des  mains. 
18  ZMobabel  donc,  flbt  de  Salathiel,  et  Jé- 
hosçuah.  fils  de  Jéhotsadak.  grand  aacrîSoa- 
teur,  et  tout  le  reste  du  peuple,  entendirent 
la  voix  de  Ffiterael.  leur  Dieu,  et  les  paroles 
dAggée  le  prophète,  selon  que  l'fitemel. leur 
Dieu,  l'avait  envoyé  ;  et  le  peuple  craignit  la 
présence  de  TSt^neL 

13  Et  Aggée,  ambassadeur  de  l'fitand. 
parla  au  peuple,  suivant  la  conmiisBioD  de 
l'fitemel,  et  il  dit:  Je  suis  avec  vous,  dit 
l'fitemel. 

14  Et  l'fitemel  excita  TespHt  deZaorobia)el. 
fils  de  Salathiel,  gouverneur  de  Juda,  et 
l'esprit  de  J^osçnah.  fils  de  Jéhotsadak, 
grand  sacrificateur,  et  l'esprit  de  tout  le 
reste  du  peuple,  et  Us  vinrMit,  et  travail- 
lèrent  à  la  maison  de  l'fiterad  dos  armées, 
leur  Dieu. 

15  le  vingt-quatriàme  Jour  du  sixième  mois 
de  la  seconde  année  du  règne  de  Darius. 

CHAPITRE  IL 

Bxhortetioii  à  achever  le  temple.    Prédiction  de  la 
maison.    Promesse  faite  à  Zoro- 


gloire  d 
babêu 

T  E  vingt  et  unième  Jour  du  septième 
JLJ  mois,  la  parole  de  l'Etemel  fût  adressée 
à  îggée  le  prophète,  disant  : 

2  Parle  maintenant  à  Zorobabel,  fils  de 
Salathiel,  gouverneur  de  Juda.  et  à  Jého- 
sçuah,  fils  de  Jéhotsadak,  grand  sacrifica- 
teur, et  à  tout  le  reste  du  peuple,  et  dls- 
leur: 

3  Qui  «i«  celui  d'entre  vous  qui  soit  de- 
meuré de  reste,  et  qui  ait  vu  cette  maison 
dans  sa  première  glofre,  et  qui  la  voie  telle 
que  vous  la  voyez  maintenant?  Celle-ci 
n  est-elle  pas  comme  un  rien  devant  vos  veux, 
au  prix  de  celle-là?  '^ 

4  Maintenant  donc,  toi,  Zorobabel,  fortlfie- 
tol,  dit  I^mel;  et  toi  aussi.  Jéhoscuah, 
fib  de  Jéhotsadak,  grand  sacrificateur,  for- 
tifie-toi ;  vous  aussi,  tout  le  peuple  du  pays, 
fortifiez-vous,  dit  l'fitemel,  et  travailles,  car 
Je  suis  avec  vous,  dit  l'fitemel  des  armées. 
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6  La  parole  de  VtOlianee  que  fal  tndtée 
avec  vous  quand  vous  sortîtes  drfig]i>te.  et 
mon  Esprit,  demeurent  au  milieu  de  vous  : 
ne  craignez  point 

6  Car  ainsi  a  dit  l'Étemel  des  armées  : 
Encore  une  fois,  et  ce  $era  dans  peu  de 
temps.  J'ébranlerai  les  cieux  et  la  terre,  et  la 
mer  et  le  sec  ; 

7  et  J'ébranlerai  toutes  les  nations,  et  les 
désirés  d'entre  toutes  les  nations  viendront 


et  Je  remplirai  cette  maison  de  gloire,  a  dit 
l'Ëternel  des  années. 

8  L'argent  eêt  à  moi,  et  l'or  e$t  à  moi,  dit 
l'Ëternel  des  armées. 

9  La  gloire  de  cette  dernière  maison  sera 

F  lus  grande  que  celle  de  la  première,  a  dit 
Ëtemel  des  années  ;  et  Je  mettrai  la  paix 
en  ce  lien,  dit  l'Ëternel  des  armées. 

10  Le  vingt-quatrième  Jour  du  neuvième 
mois  de  la  seconde  année  de  Darius,  la  pa- 
role de  rÉtemel  fût  encore  adrettêe  à  A^e 
le  prophète,  disant  : 

11  Ainsi  a  dit  l'Ëternel  des  années  :  Pro- 
pose maintenant  cette  question  sur  la  loi  aux 
fcacriflcatenrs  : 

12  Si  quelqu'un  porte  de  la  chair  sanctifléo 
au  coin  de  son  habit,  et  que  du  coin  de  stui 
habit  il  touche  du  pain,  ou  quelque  chose  <le 
cuit,  ou  du  vin.  ou  de  l'huile,  ou  quelque 
nourriture  que  ce  soit,  cela  ensera-t-Û  sanc- 
tifié ?  Et  les  sacrificateurs  répondirent,  et  di- 
rent: Non. 

13  Alors  Aggée  dit  :  Si  celui  qui  est  souillé 
pour  un  mort  touche  toutes  ces  choses-là.  ne 
seront-elles  pas  souillées?  Et  les  sacrifiai 
teurs  répondirent,  et  dirent  :  Oui,  elles  se- 
ront souillées. 

14  Alors  Aggée  continua,  et  dit  :  Ceattdin-l 
que  ce  peuple,  c'eM  ainsi  que  cette  nation  eut 
devant  ma  fooe,  dit  l'Ëternel  ;  telle  est  toute 
l'œuvre  de  leurs  mains,  et  tou^  ce  qu'ils 
oifrent  ici  est  souillé. 


Fromesêe  à  £orabàbel 

15  Maintenant  donc  rappelez  dans  votre 
esprit  ce  qui  eM  arrité  depuis  ce  jour  et 
auparavant,  avant  qu'on  remît  pierre  sur 
pierre  au  temple  de  l'Éternel. 

16  Depuis  ces  Jouve-là,  quand  on  est  venu 
à  un  monceau  de  blé  de  vingt  mesures,  il 
ne  s'en  est  trouvé  que  dix  ;  et  quand  on  est 
venu  à  la  cuve  pour  en  puiser  cinquante 
tTiesures  de  ce  qui  est  coulé  du  pressoir,  il 
ne  s'en  est  trouvé  qv4i  vingt. 

17  Je  vous  ai  frappés  de  la  brûlure,  de  la 
nielle  et  de  la  grêle,  dans  tout  le  travail  de 
vos  mains;  et  vous  n'êtes  point  Tetov,rnês  à 
moi,  dit  l'Étemel. 

18  Considérez  maintenant  dans  vos  coeurs 
ce  qui  eut  arrivé  depuis  ce  jour  et  aupara- 
vant, depuis  le  vingt-quatrième  jour  du 
neuvième  mois,  depuis  le  jour  que  lùn  fonde- 
ments du  temple  de  l'Ëteniel  ont  été  jetés  ; 
considérez- te  dans  vos  cœurs. 

19  Ce  que  vous  avez  semé  est-il  encore  au 
grenier  ?  Même  jusqu'à  la  vigne,  et  au 
figuier,  et  nu  grenadier,  et  à  l'olivier,  rien 
n'a  rapporté  ;  mais  depub  ce  jour-ci  je 
IxSnirai. 

20  Et  la  parole  de  l'Tîternel  fut  adressée 
pour  la  seconde  fois  à  A^ée,  Te  même  Jour, 
vingt-quatrième ^our  du  mois,  disant; 

21  Parle  k  ZoroV)at>el,  gouverneur  de  Juda, 
et  dïs-lui:  J'él:iranlerai  Ifô  cieux  et  la 
terre  ; 

22  et  je  renverserai  le  trône  des  royaumes, 
et  je  détruirai  la  force  des  royaumes  des 
nations,  et  je  renvei-serai  les  chariots  et  ceux 
qui  les  montent;  et  les  chevaux  et  ceux  qui 
sont  montés  dessus  seront  almttus,  chacun 
par  répée  de  son  frère. 

23  En  ce  temps-là,  dit  l'Éternel  des  ar- 
mées, je  te  prendrai,  6  Zorobîibel,  fils  de 
Salathiel,  mon  serviteur  1  dit  l'Éternel,  et 
je  te  mettrai  comme  un  anneau  de  cachet  ; 
car  je  t'ai  élu,  dit  l'Eternel  des  armées. 


LE  LIVEB  DE 

ZACHAEIE    LE    PKOPHÈTE. 


Le  prophète,  après  avoir  exhorté  lei  juifs  à  se 
repentir,  rapporte  deux  vistons. 

A  U  huitième  mois  de  la  seconde  année  dw 

A   rèane  de  Darius,  la  parole  de  l'Étemel 

tut  adressée  à  Zacharie,  fils  de  Barachie,  fils 

de  Hiddo  le  prophète,  en  ces  termes  : 

S  L'Ëtemel  a  été  fort  indigné  contre  vos 

a  Cest  pourquoi  tu  leur  diras  :  Ainsi  a  dit 
l'Ëternel  des  armées:  Retoumez-vous  vers 
moi,  dit  l'Ëternel  des  armées,  et  je  me  retour- 
nerai vers  vous,  dit  l'Ëternel  des  armées. 

4  Ne  soyez  point  comme  vos  pères,  aux- 
quels les  prophètes  qui  ont  été  ci-devant 
craient.  et  disaient:  Ainsi  a  dit  l'Ëternel 
des  années  :  Détouraez-vous  maintenant  de 
votre  mauvaise  voie  et  de  vos  mauvaises 
actions;  mais  ils  n'ont  pas  écouté,  et  ils 
n'ont  point  «ait  attention  à  ce  queie  leur 
disais,  dit  l'Eternel. 


8  Vos  pères,  où  sonMlst  Et  ces  prophètes 
devaient-ils  toujours  vivre? 

6  Cependant  mes  paroles  et  mes  ordres 
que  J'avais  donnés  aux  prophètes,  mes  ser- 
viteurs, n'ont-ils  pas  été  accomplis  sur  vos 
pères?  de  sorte  qu'étant  revenus  à  eux- 
mômes,  Ils  ont  dit:  Tout  ce  que  l'Étemel 
des  armées  avait  résolu  de  nous  faire,  selon 
notre  train  et  selon  nos  actions,  il  l'a  exé- 
cuté sur  nous. 

7  Le  vingt-quatrième  jour  du  onaème 
mois,  qid  est  le  mois  de  Scébat,  la  seconde 
année  de  Darius,  la  parole  de  l'Éternel  fut 
adressée  à  Zacharie,  fils  de  Barachie,  fils  de 
Hiddo  le  prophète,  en  cette  manière  : 

8  J'eus  une  vision  pendant  la  nuit;  et 
voici,  un  homme  était  monté  sur  un  cheval 
roux,  et  qui  se  tenait  parmi  des  myrtes  qui 
étaient  en  un  lieu  profond  ;  et  après  lui  il  y 
avait  des  chevaux  roux,  bais  et  blancs. 

9  Et  Je  dis:  Mon  seigneur,  que  tigni^t 
ces  choses?  Et  l'ange  qui  me  pariait  me  dit 
Je  te  montrerai  ce  qu'eHea  sigAiflent 
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7  Holà  1  Sion,  qui  demeures  <mwo  la  fille  de 
Babjrlone,  sauve-toL 

8  Oar  alnd  a  dH  l'Ëternel  des  armées,  le- 
quel après  cette  gloire  m'a  envoyé  vers  les 
uations  qui  vous  ont  pillés  :  Odui  qui  vous 
touche,  touche  la  prunelle  de  son  o^. 

9  Car  Toid,  Je  vais  étendre  ma  nuOn  wr 
eux,  et  ils  seront  en  i»x>ie  à  cewc  qtU  ont 
été  leurs  serviteurs  ;  et  vous  connattres  que 
l'Ëternel  des  années  m'a  envoyé. 

10  Réjoids-toi  avec  ebant  de  triomphe,  et 

et  des  villes  de  Juda,  contre  lesquelles  tu  j  et  j'habiterai  au  milieu  de  toi,  dit  1  Rter- 
as  été  indigné  pendant  ces  soixante  et  dix   neL  ,  «  j«,  *  i  vo 

aimées?  !     11  Et  plusieurs  nations  se  joindront  à  1  fi- 

la Et  l'Eternel  répondit  à  l'ange  qui  me/  temel  en  ce  jour-là,  et  deviendront  inon 
ttlait,  par  de  bonnes  paroles,  par  des  pa-'  peuple  ;  et  Jliabitena  au  imlieu  de^tol,  et  tu 


10  Et  rhomme  qui  se  tenait  parmi  les 
myrtes  répondit,  et  dit:  Ce  $ont  id  ceux  que 
l^temrt  a  envoyés  pour  aller  çà  et  là  par  la 

11  Et  Us  répondbent  à  l'ange  de  l'Éter- 
nel, qui  se  tenait  parmi  les  myrtes,  et  ils 
dbent  :  Nous  avons  été  çà  et  là  par  la  terre  ; 
et  voici,  toute  la  terre  est  habitée,  et  Oie  est 
m  repos. 

12  Alors  l'ange  de  l'Etemel  répondit,  et 
dit:    Etomel  des   années  1   jusqu'à  quand 

i  point  compassion  de  Jérusalem 


parlait,  par  c 
rôles  de  consolation. 

14  Ensuite  l'ange  qui  me  parlait  me  dit  : 
Crie,  et  dis  :  Aind^  a  dit  l'Etemel  désarmées  : 
Je  suis  ému  d'une  grande  jalousie  pour  J^- 
salem  et  pour  Sion, 

15  et  je  suis  extrêmement  indigné  contre 
les  nations  qui  sont  à  leur  aise  ;  car  j'étais  un 
peu  courroucé,  et  ils  ont  aidé  au  mal 

16  Cest  poiffquoi  ainsi  a  dit  l'Ëteroel  :  Je' 
me  suis  retourné  vers  Jérusalem  par  mes 
compassions,  et  ma  maison  y  sera  reb&Ue, 
dit  l'Eternel  des  armées,  et  le  niveau  sera, 
étendu  sur  Jérusalem. 

17  Crie  encore,  disant  :  Ainsi  a  dit  l'Eter- 
nel des  années  :  Mes  villes  r^orgeront  encore 
de  biens,  et  l'Ëternel  consolera  encore  Sion, 
et  élira  encore  Jérusalera. 

18  Puis  j'élevai  mes  yeux,  et  je  regardai  : 
et  void  quatre  cornes. 

19  Alors  je  dis  à  l'ange  qui  me  parlait  : 
Que  signifient  ces  dioses-d?  Et  il  me  ré- 
pondit: Ob  sont  les  cornes  qui  ont  dissipé 
Juda,  Israël  et  Jérusalem. 

20  Puis  l'EtMmel  me  numtra  quatre  for- 
gerons ; 

21  et  je  dis:  Que  viennent  faire  ceux-ci? 
Et  il  répondit  :  Ce  sont  là  les  cornes  qui  ont 
dissipé  Juda,  tellement  que  personne  n'osait 
lever  la  tête  ;  mais  ceux-ci  sont  venus  pour 
les  efRrayer,  et  pour  abattre  les  cornes  des 
nations  qui  ont  élevé  la  conie  contre  le  pays 
de  Juda  pour  le  dissiper. 


CHAPITRE  II. 

Autre  Tisioa  et  promenés  de  Dien  aux  Juifa 

JE  levai  encore  mes  yeux,  et  Je  r^ardai  ; 
et  Je  vis  un  homme  qui  avait  à  la  main 
un  cordeau  à  mesurer  ; 

2  et  je  lui  dis:  Où  vas-tu?  Et  U  me  ré- 
pondit: Je  vais  mesurer  Jérusalon.  pour 
voir  quelle  est  sa  Iwgeur  et  quelle  est  sa  lon- 
gueur. 

3  Et  l'ange  qui  mo  parlait  sortit,  et  un 
autre  ange  vint  au-devant  de  lui  ; 

4  et  il  lui  dit  :  Cours,  et  parle  à  ce  jeune 
homme-là,  et  dis-lui  .•  Jérusalem  sera  habitée 
sans  murailles,  à  cause  de  la  multitude 
d'hommes  et  de  bétes  qui  seront  au  milieu 
d'eUe; 

fi  et  je  lui  serai,  dit  l'Ëtwnel,  une  muraille 
de  feu  tout  autour,  et  Je  serai  ^oriflé  au 
milieu  d'eUe. 

..*  .5?^  '  '"y«*  ^°**  du  pays  dp  l'Aquilon, 
dit  lEtemel  ;  car  je  voue  al  dispersée  ven 
les  quatre  vents  des  deux,  dit  l'fitemeL 
( 


sauras  que  l'Eternd  des  armées  m'a  env<^ 

12  Et  l'Etemel  possédera  Juda  comme  son 
partage  dans  la  terre  de  sa  sainteté,  et  il 
choisira  encore  Jérusalem. 

18  Toute  chair,  tais-toi  devant  la  face  de 
l'Eternd  ;  car  il  s'est  révdllé  de  la  demeura 
de  sa  sainteté. 

■CHAPITRE  III. 

Vliiao  de  Jéhotçuali  le  tenant  debout  dersnt 
lluige  de  l'Éternel. 


PUIS  t Étemel  me  fit  voir  Jéboeçuah.  le 
grand  sacrificateur,  qui  était  debout  de- 
vant l'ange  de  l'Eternel,  et  Satau  qui  était 
debout  à  sa  droite  pour  s'opposer  à  luL 

2  Et  range  de  rfitemd  dit  à  Satan  :  Que 
l'Eternel  te  réprime  rudement,  ô  Satau  1  que 
l'Etemel,  dis-je,  qui  a  élu  Jérusalem,  te 
réprime  rudement  I  Cdui-d  n'est-U  pas  un 
tison  tiré  du  feu? 

3  Et  Jéhosçuah  était  vêtu  d'habits  sales,  et 
se  tenait  debout  devant  l'ange; 

4  lequel  prit  ht  parole,  et  parla  à  c«ix  qui 
assistaient  devant  lui.  et  leur  dit:  Otez-lui 
ces  habits  sales.  Et  il  lui  dit  :  Void,  J'ai  (Vté 
de  dessus  toi  ton  péché,  et  je  t'ai  vôtu  d'habits 
neufs. 

5  Alors  je  dis  :  Qu'on  lui  mette  une  tiare 
éclatante  sur  la  tête.  Et  Ils  lui  mirent  sur  la 
tête  une  tiare  éclatante  ;  et  ik  le  revêtirent 
d'habits  net^ft,  et  Fange  de  l'Etemel  était 
présent 

6  Alors  range  de  l'Etemel  fit  cette  déclara- 
tion à  Jéhosçuah,  disant  : 

7  Ainsi  a  dit  l'Eternel  des  armées  :  SI  tu 
mardies  dans  mes  voles,  et  si  tu  gardes  ce 
que  je  veux  que  l'on  garde,  tu  auras  aussi  le 
gouvernement  de  ma  maison,  et  même  tu 
garderas  mes  parvis,  et  je  ferai  que  tu  mar- 
cheras parmi  ceux  qui  assistent  icL 

8  Ecoute  maintenant,  Jéhosçuah.  grand 
sacrificateur,  toi.  et  tes  compagnons  qui  sont 
assis  devant  toi.  car  ce  sont  des  gens  qu'on 
tient  pour  des  monstres  :  Certainement  voici, 
je  m'en  vais  fiit're  venir  mon  serviteur,  dont 
le  nom  est  GEKMK 

9  Car  voici,  pour  ce  qui  est  de  la  pien« 
que  J'ai  mise  devant  Jéhosçuah,  U  tf  a  sept 
yeux  sur  cette  pierre,  gui  est  seule.  Void, 
Je  vais  graver  sa  gravure,  dit  l'Etemel  des 
armées,  et  J'dterai  en  un  Jour  l'iniquité  de  ce 
pays. 

10  En  ce  Jour-là,  dit  l'Etemd  des  armées, 
chacun  de  vous  ai^Mllera  son  prochain  sout 
la  vigne  et  sous  le  figuier. 
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CHAPITRE  IV. 

TliUm  du  ohftnâaUer  d'or  et  dci  deux  oltTlen. 

T1T  range  qui  me  paiteit  rerlnt.  et  il  me 
JZi  réveilla  comme  un  homme  qu'on  re- 
mue de  son  sommeil  r 

2  et  11  me  dit  :  Que  vois-tu  ?  Et  Je  répondis  : 
Tal  regardé,  et  voici  un  chandelier  tout  d'or, 
au  haut  duquel  <^  y  a  un  bassin,  et  ses  sept 
lampes  au-dessus,  et  sept  canaux  pour  les 
sept  bunpes  qui  aotU  mu  haut  du  ehandeHer. 

5  Et  </  y  a  deux  oliviers  au-dessus,  l'un  à 
la  droite  du  bassin,  et  l'autre  à  la  gauche. 

4  Alors  Je  pris  la  parole,  et  Je  dis  à  l'ange 
qui  me  parklt:  Mon  seigneur,  qui  «f^m^l^t 
ces  choses? 

6  Alors  l'ange  qui  me  pariait  répondit,  et 
me  dit:  Ne  sais-ta  pas  ce  que  ces  choses 
signifient?  Et  Je  dis:  Non,  mon  seigneur. 

6  Alors  n  me  dit  :  Ceat  Ici  la  parole  de 
rfitemel  tUhreaêée  à  Zorobatiel:  Ce  n'eet 
point  par  armée,  nlpar  force,  mais  c'est  par 
mon  Esprit,  a  dit  rÉtanel  des  armées,  que 
ceci  te  fera. 

7  Qui  e«-tu.  6  grande  montagne  !  devant 
Zorohabel?  TV*  tertu  aplanie.  Il  tirera  la 
pierre  la  plus  élevée  avec  ces  acclamations  : 
Urflce,  grftiee  pour  elle  I 

8  Et  la  parole  de  l'Stemel  me  ftit  adretaée, 
et  n  me  dit: 

9  Les  mains  de  Zorobahel  ont  fondé  cette 
maison,  et  ses  mains  l'achèveront;  et  tu 
sauras  que  FEtemel  des  armées  m'a  envoyé 
vers  vous. 

10  Car  qui  est-ce  qui  méprise  le  temps  de 
ces  petits  commencement»  /  Us  se  réjouiront, 
et  ils  verront  la  pStxn  du  niveau  dans  la 
main  de  Zorobabel  ;  ce  vrrU  les  sept  yeux  de 
l'Étemel,  qui  vont  par  toute  la  terre. 

11  Et  Je  répondis,  et  je  lui  dis  :  Que  »i- 
gntfient  ces  deux  oliviers  à  hi  droite  et  à  la 
gauche  du  chandelier? 

12  Je  pris  la  parole  pour  la  seconde  fois  et 
Je  lui  dis  :  Que  tignifient  ces  deux  branches 
d'olivier  qui  nnt  auprès  des  deux  becs  d'or, 
desquels  I  or  découle  ? 

18  Et  il  me  pula,  disant:  Ne  sais-tu  pas  ce 
que  ces  choses  rignifientt  Et  Je  dis  :  Non. 
mon  seigneur. 

14  Alors  il  dit  :  Ce  tont  les  deux  obits.  qui 
assistent  devant  le  Seigneur  de  toute  la  terre. 


CHAPITRE  V. 
Yiaton  d'an  louleMi  volant  et  d'an  Ipha. 

PUIS  Je  me  retournai,  et  Je  levai  mes  yeux 
pour  regarder  ;  et  Je  vis  un  rouleau  qui 
volait 

2  Alors  II  me  dit:  Que  vols-tu?  Et  je  ré- 

Kmdis  :  Je  vois  un  rouleau  qui  vole,  dont  la 
neueur  cet  de  vingt  coudées,  et  la  largeur 
de  dfx  coudées. 

3  Et  il  me  dit:  Cetf  là  la  malédicUon  du 
serment  qui  sort  sur  la  face  de  tonte  la  terre  ; 
car  quiconque  dérobe  sera  puni  coname  elle, 
et  quiconque  Jure  fauteement  sera  puni 
conuneelle. 

4  Je  la  déploierai,  dit  Etemel  des  armées, 
et  elle  entrera  dans  la  maison  du  larron,  et 
dans  la  maison  de  celui  qui  Juré  faussement 
par  mou  nom  ;  et  elle  demeurera  au  milieu 
de  leur  maison,  et  elle  la  consumera  avec  son 
bois  et  ses  pierres. 

(  An 


5  Pub  range  qui  me  parlait  sortit,  et  me 
dit:  Lève  maintenant  tes  yeux,  et  regarde  ce 
qui  sort. 

6  Et  Je  dis:  Qu'«*(-oe?  Et  tt  répondit: 
Cett  un  épha  qui  sort  Puis  il  dit:  Cest 
l'œil  otte /ai  $vir  eux  dans  toute  la  terre. 

7  m  void  une  masse  de  plomb  qu'on  por- 
tait et  une  femme  était  assise  au  milieu  de 
l'épha. 

8  Et  II  dit:  Cett  là  l'tanpiété.  PuU  U  ht 
Jeta  au  milieu  de  l'épha.  et  mit  U  messe  de 
plomb  sur  son  ouverture. 

9  Et  levant  mes  yeux.  Je  regardai  ;  et  voici 
deux  femmes  qui  sortaient,  et  le  vent  touf' 
Jlatt  dans  leurs  ailes:  or.  elles  avaient  dies 
ailes  de  cigogne,  et  elles  enlevèrent  l'épha 
entre  la  terre  et  les  deux. 

10  Et  Je  dis  à  l'ange  qui  me  parlait  :  Où 
emportent-elles  l'épha? 

11  Et  il  me  répondit:  (r«s«  pour  lui  bfttlr 
une  maison  au  pays  de  Scinhar;  et  quand 
elle  sera  établie,  il  sera  là  pwé  sur  sa  base. 

CHAPITRE  VI. 
YUion  da  l'ÊgliM  Kmi  le  rtgne  da  Meute. 

ÏIT  Je  levai  encore  mes  yeux,  et  Je  re- 
J  gardai  ;  et  virici  quatre  chariots  qui  sor- 
taient d'entre  deux  montagne;  et  ces  mon- 
tagnes-là étaient  des  montagnes  d'airain. 

'2  Au  premier  chariot  U  y  avait  des  che> 
vaux  roux;  au  second  chariot  des  chevaux 
noirs; 

8  au  troisièroe  chariot,  des  chevaux  blancs  ; 
au  quatrième  chariot  des  chevaux  tachetés 
cendrés. 

4  Alors  Je  pris  la  parole,  et  Je  au  à  l'ange 
qui  me  parlait:  Mon  seigneur,  que  veulent 
dire  ces  choses? 

5  Et  l'ange  me  répondit  :  Ce  tont  les  qua- 
tre vents  des  deux,  qui  sortent  du  Heu  où  ils 
se  tenaient  devant  le  Seigneur  de  toute  U 

irre. 

6  Pour  ce  qui  ett  du  chariot  où  tont  les 
chevaux  noirs,  ils  sortent  vers  le  pays  de  Ta- 
quilon.  et  les  bUncs  sortent  après  eux.  mais 
les  tadietés  sortent  vers  le  pays  du  Midi. 

T  Et  les  cendrés  sortirent,  et  demandèrent 
d'aller  courir  par  la  terra.  Et  il  7eur  dit  : 
Ailes,  et  coures  par  la  terre.  Et  ils  couru- 
rent par  la  terre. 

8  Puiii  il  m'appela,  et  me  dit:  Void,  ceux 
qui  sortent  vers  le  pays  de  l'aquilon  ont  fait 
reposer  mon  Esprit  an  pays  de  l'aquilon. 

9  Et  la  parole  de  rstemd  me  lutadrettie, 
disant: 

10  Prends  d'entre  ceux  qui  ont  été  trans- 
portés quelquea-unt  de  chez  Heldal,  de  ches 
TobiJa,  et  de  ches  JédahJa,  et  viens  ee  même 
jour-là,  et  entre  dans  la  maison  de  Josias,  flls 
de  Sophonie,  foi  et  ceux  qui  sont  venus  de 
Babylone  ; 

11  et  prends  de  l'argent  et  de  l'or,  et  en 
fais  des  couronnes,  et  mets-les  sur  la  tète  de 
Jéhosçuah.  fib  de  JéhotsadiUc,  grand  sacrifi- 
cateur; 

12  et  parle-lui,  en  disant:  Ahisi  a  dit  l'E- 
temel des  armées:  Void  un  homme  duquel 
le  nom  cet  GERME,  qui  germera  sous  lui,  et 
rebâtira  le  temple  de  l'Etemel. 

13  Ce  sera  lui-même  qui  rebâtira  le  temple 
de  rËternd  ;  et  ce  sera  lui-même  qui  sera 
rempli  de  majesté,  et  qui  sera  aieb  et  do- 
minera sur  son  trOne,  et  il  seca  secriflcatMir, 
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étant  aur  ion  trAne.  et  il  ram  un  «nsea 
d«  paix  entre  les  deux. 

14  Et  les  couronnes  demeoreront  à  Hélem. 
et  à  TobiJm  et  à  JédatUa  et  à  Hen.  fils  de 
Sm>honie.  en  mémorial,  dans  le  temple  de 
rEtoméL 

16  Et  ceux  qui  s(mt  de  loin  Tiendront,  et 
bâtiront  dans  le  temple  de  l'Etemel;  et  vous 
saurez  que  l'Etemel  des  armées  m'a  envoyé 
veiB  vous;  et  eed  arrivera  si  vous  écoutes 
attentivemMit  la  voix  de  l'Etemd.  votre 
Dieu. 

CHAPITRE  VIL 

Jeûnes.    Bxhortstloiu. 

PUIS  il  arriva,  la  quatrième  année  du 
règne  de  Darius,  que  la  parole  de  l'Eter- 
nel fut  adretsêe  à  Zacbarie,  au  quatrième 
i<mr  du  neuvième  mois,  qui  est  le  moU  de 
Kisléu; 

a  lorâqu'on  eut  envoyé  Sçaretser,  et  Ré- 
guem-Mélec,  et  ses  gens,  à  la  maison  du  Dieu 
fort  pour  supplitf  l'Etemd, 

5  et  pour  parler  aux  sacrificateurs  de  la 
maison  de  l'Etemel  des  armées,  et  aux  pro- 
phètes, en  leur  disant  :  Pleurerai-Je  au  cin- 
quième mois,  me  tenant  séparé,  comme  J'ai 
déjà  fait  pendant  plusieurs  années? 

4  Et  la  parole  de  l'fiternel  me  taiadreuée, 
disant: 

6  Parie  à  tout  le  peuple  du  pays  et  aux 
sacrifloateurs.  et  dis-Zeur  ;  Quand  vous  avec 
Jeûné  et  pleuré  au  cinquième  et  au  septième 
moit,  il  y  a  soixante  et  dix  années,  avez-vous 
célébré  ce  Jeûne  pour  moi?  vraiment  pour 
moi? 

6  Et  quand  vous  buvex  et  que  vous  man- 
gez, n'est-ce  pas  poiu:  vous  que  vous  mangez 
et  que  vous  buvez? 

7  Ne  «0*1^-60  pas  les  paroles  que  l'Etemel 
a  fait  entendre  par  les  prophètes  qui  ont  été 
ci-devant,  lorsque  Jérusalem  était  habitée  et 
paisible,  elle  et  ses  villes  qui  étaient  autour 
d'elle,  et  lorsqu'on  habitait  vers  le  midi  et 
dans  la  plaine? 

8  Puis  la  parole  de  l'Etemel  fut  adressa  à 
Zacbarie,  disant  : 

9  Voici  ce  qu'avait  dit  l'Etemel  des  ar- 
mées :  Faites  ce  qui  est  véritablement  droit, 
et  exercez  la  miséricorde  et  la  compassion 
chacun  envers  son  ftère  ; 

10  et  ne  faites  point  de  Uxt  à  la  veuve,  ni 
à  rorphelin,  ni  à  l'étranger,  ni  à  l'affligé,  et 
que  personne  de  vous  ne  pense  aucun  mal 
dans  son  cœur  contre  son  finbre. 

11  Toutefc^  ils  n'ont  point  voulu  entendre, 
mais  Us  ont  tiré  l'épaule  en  arrière,  et  ils 
ont  appesanti  leurs  oreilles,  pour  ne  point 
écouter; 

13  et  ils  ont  rendu  leur  cœur  dur  comme 
le  diamant,  pour  ne  point  écouter  la  loi  et 
les  paroles  que  l'Etemel  des  armées  leur 
adressait  par  son  Esprit,  par  les  prophètes 
qui  ont  été  ci-devant,  et  il  y  a  eu  une  grande 
indignation  de  la  port  de  l'Eternel  des 
armées. 

15  Et  il  est  arrivé  que  comme,  quand  il 


criait,  ils  n'ont  point  écouté,  ainsi  quand  ils 
"  ■ t  ï'^ 


»  ^K^,  je  les  al  dispersés  eomme  par  un 
twirblllon  parmi  toutes  les  nations  qu'ils  ne 
connaissaient  point,  et  le  pays  a  éâ  désolé 


après  eux,  tellement  qu'il  n'y  a  eu  poioiuie 
qui  y  allAt,  ni  qui  y  vint,  et  on  a  mis  le  pays 
désinOOe  en  désolation. 

CHAPITRE  VIIL 

PiomssRflt  fkitei  au  peuple  de  Bien.    Tooation 
des  gentils. 

LA  parole  de  l'Eternd  des  années  m«  fût 
encore  a<Iressé«,  disant  : 
S  Ainsi  a  dit  l'Etemel  des  années  :  J'ai  été 
Jaloux  pour  Sion  d'une  grande  jalonato,  et  J'ai 
été  Jaloux  pour  elle  avec  une  grande  ardeur. 

3  Ainsi  a  dit  l'Etemel  :  Je  me  suis  re- 
tourné vers  Sion,  et  J'habitsTid  au  milieu  de 
Jérusalem;  et  Jérusalemsera appelée  laviUe 
de  vérité  ;  et  la  montagne  de  l'Etemel  des 
armées,  la  montagne  de  la  saintrté. 

4  Ainsi  a  dit  l'Etemd  des  armées:  H  de- 
meurera encore  des  vieillards  et  des  vieilles 
femmes  dans  les  places  de  Jérusalem,  et  cha- 
cun d'eux  aura  son  bAton  à  la  main  &  cause 
de  1»UT  grand  âge  ; 

5  et  les  places  de  la  ville  seront  remplies 
de  fils  et  de  filles  qui  Joueront  dans  ses 

6  Ainsi  a  dit  l'Etemel  des  années  :  Si  cela 
9em\Ae  difficile  aux  yeux  du  reste  de  ce  peuple 
en  ces  Jours-là,  sera-t-il  pourtant  diflocUe  à 
mes  yeux?  dit  l'Etemel  des  armées. 

7  Ainsi  a  dit  l'Etemel  des  armées:  Voici. 
Je  vais  délivrer  mon  peuple  du  pays  de 
l'orient,  et  du  pays  du  soleil  oonduuit  ; 

8  et  Je  les  fcôai  venir,  et  ils  habiteront  au 
milieu  de  Jérusalem  ;  et  ils  seront  mon  peu- 
pie,  et  Je  serai  leur  Dieu  dans  la  vérité  et  dans 
la  Justice. 

9  Ainsi  a  dit  l'Etemel  des  armées  :  Vous 
qui  entendes  aujourd'hui  ces  paroles  de  la 
bouche  des  prophètes,  maintenant  que  la 
maison  de  l'Etemel  des  armées  a  été  fondée, 
et  que  ton  temple  se  rebâtit,  que  vos  mains  se 
fortifient. 

10  Car  avant  ce  temps  il  n'y  a^t  point  de 
salaire  pour  l'homme,  ni  de  salaire  pour  la 
bète  ;  et  il  n'y  avait  point  de  paix  pour  les 
allants  ni  pour  les  venants,  à  cause  de  la  dé- 
tresse; et  J'envoyais  tous  les  hommes  l\m 
contre  l'autre.  ^ 

11  Mais  maintenant  Je  ne  serai  pas  pour 
ceux  qiii  seront  restés  de  ce  peuple,  tel  (jue 
fai  été  le  temps  passé,  dit  l'Etemel  des  ar- 
mées; 

IS  mais  on  sèmera  en  paix  :  la  vigne  rendra 
son  finit,  et  la  terre  donnera  son  nqmort  ;  les 
deux  donneront  leur  rosée,  et  Je  ferai  hériter 


toutes  ces  choses-là  à  ceux  qui  seront  restés  de 
ce  peuple. 

13  Et  il  arrivera,  6  maison  de  Juda  et  mal- 
son  d'Israël!  que  comme  vous  avez  été  en 
malédiction  parmi  les  nations,  je  vous  en 
délivrerai,  et  vous  serez  en  bénédiction  :  ne 
craignez  point,  et  que  vos  nudns  se  forti- 
fient. 

14  Car  ainsi  a  dit  rStemél  des  armées: 
Comme  J'ai  pensé  de  vous  affliger  quand  vos 
pères  ont  provoqué  mon  indignation,  dit  l'E- 
temel des  armées,  et  que  Je  ne  m'en  suis  poUit 
repenti; 

16  ainsi  J'ai  pensé  au  contraire  en  ces  jours 
de  foire  du  bien  à  Jérusalem  et  à  la  maison 
de  Juda  :  ne  craignez  point. 

16  McUi  voici  '*%  choses  que  vous  ferez: 
Parles  en  vérité,  chaoïn  avec  son  prochain; 
(    6»    > 
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piononon  la  rérité  et  un  Jugement  de  paix 
dans  vofl  portes. 

17  Bt  que  penonne  ne  médita  du  mal  con- 
tre aon  prochain  dans  son  oorar  ;  et  n'aimes 
point  le  faux  serment,  car  ce  tant  là  toutes 
choses  que  J'ai  en  haine,  dit  l'fitOTneL 

18  Et  la  parole  de  l'&temel  des  armées  me 
fut  adrestie,  disant  : 

19  Ainsi  a  dit  i'Ëtemel  des  armées:  Le 
jeûne  du  quatrième,  et  le  Jeûne  du  cin- 

Îuiéme,  et  le  Jeûne  du  septième,  et  le  Jeûne 
u  dixième  moi»,  seront  ohangéi  pour  la  mai- 
son de  Judaen  Joieeten  aU^resse,eten  des 
fêtes  solennelles  de  réJouisHuioe.  Aimez  donc- 
la  paix  et  la  vérité. 

ao  Aind  a  dit  l'Stemel  des  armées  :  Il 
arrivera  encore  que  les  peuples  et  les  habi- 
tants de  plusieurs  villes  viendront  ; 

21  et  les  habitants  de  l'une  iront  à  l'autre, 
et  diront  :  Allons,  allons  suppUer  l'Étemel 
et  rechercher  l'Stemel  des  armées;  J'irai 

ntes 

rechercher 

rfitemel  des  armées  et  suppliw  l'EtemeL 

28  Ainsi  a  dit  l'Ëtemel  des  armées  :  Il  ar- 
rivera en  ces  Jours-là  que  dix  honunes  de 
toutes  les  langues  des  nations  saisiront  le  pan 
de  la  robe  dnn  Juif,  et  diront  :  Nous  irons 
avec  vous,  car  nous  avons  entendu  que  Dieu 


22  Âxmi  plusieurs  peuples  et  de  puisaanU 
nations  vîendrtmt  à  Jérusalem  recherche 


10  Et  Je  retrancherai  lesdiariotBde  gu9rr« 
d'Sphralm,  et  les  chevaux  de  Jérusalem  ;  et 
l'arc  du  combat  sera  atmi  retranché,  et  le 
Roi  parlera  de  paix  aux  nations;  et  sa  domi- 
nation t'étendra  depuis  une  mer  Jusqu'à 
l'autre  mer,  et  depuis  le  fleuve  Jusqu'aux 
bouts  de  la  terre. 

11  Et  pour  toi.  Je  tirerai  tes  captifs  de  la 
fosse  où  il  n'y  a  point  d'eau,  à  cause  du  eaug 
de  l'alliance  que  foi  traitée  avec  toi. 

12  Retournes  à  vos  places  fortes,  vous, 
captifo  qui  avei  de  l'espérance  ;  Je  t'annonce 
aujourd'hui  que  Je  t'en  rendrai  deux  fois 


CHAPITRE  IX. 

Prôdictioii  de  U  ruine  des  ennemi*  du  Ueuie. 
Batrée  du  Meuie  i  Jénuslem.  PiomeMet  faites 
àl'É^iifle. 

PROPHi'nE  de  la  part  de  rStemel  con- 
tre le  pays  de  Hadrac  et  contre  Damas, 
sur  laquelle  ce  pay»  se  confie,  car  l'Eternel  a 
l'œil  sur  les  hommes  et  sur  toutes  les  tribus 
d'IsiBSl; 

S  mênoe  aussi  contre  Hamath.  qui  est  sur 
=C3  frontières,  e<  contre  l^et  Sidon,  quoique 
chacune  d'elles  croie  être  fort  sage. 

8  Car  Tyr  s'est  bâti  une  forteresse,  et  a  des 
monceaux  d'argent  comme  de  la  pouniàre,  et 
d'or  fin  comme  la  boue  des  rues. 

4  Voici.  le  Seigneur  l'i^ipauvrirB,  et  en  to 
frappant  U  Jettera  sa  puissance  dans  la  mer. 
et  elle  sera  consumée  par  le  feu. 

5  Asçkélon  le  verra,  et  craindra;  Gaza 
aussi  le  verra,  et  en  sera  comme  en  travail 
d'enfant,  aussi  bien  qu'Hékron,  parce  que 
son  espérance  Taura  rendue  honteuse  ;  11  n'y 
aura  plus  de  roi  à  Gaza,  et  Asçkélon  ne  sera 
plus  habitée. 

6  Et  le  bâtard  habitera  à  Asçdod  ;  et  Je 
retrancherai  l'orgueil  des  Philistins. 

7  Mais  J'dterai  leur  sang  de  la  bouche  de 
chacun  d'eux,  et  leurs  abominations  d'entre 
leurs  dents  ;  et  lui  aussi,  il  sera  réservé  pour 
notre  Dieu;  ilseracommechef  dans  Judigt,ct 
Uékron  eera  comme  le  Jébusien. 

8  Et  Je  camperai  autour  de  ma  maison  à 
cause  de  l'armée,  et  à  cause  des  allants  et  des 
venants,  afin  que  l'oppreswur  ne  passe  plus 
parmi  eux  ;  car  Je  la  regarde  maintenant  de 
mes  yeux. 

/  9  Réjouis-toi  extrémemeiit.  fille  de  Sion  1 
JeÛe  des  cris  de  réjouissance,  fille  de  Jérusa- 
lem i  void,  ton  ROI  viendra  àtd.  Juste,  et 
sauveur,  humble,  et  monté  sur  un  ftne,  et  sur 
le  vookdn  d'une  ânsMe. 


13  Gta  Je  bandertd  Juda  comme  un  arc.  et 
Je  remplirai  fiphralm  comme  un  carquotê; 
et  Je  réveillerai  tes  enfants,  b  Sion  I  contre 
tes  enfonts,  6  Javan  i  et  Je  te  mettrai  ccunme 
l'épée  d'un  puissant  homme. 

14  Alors  l'Etemel  se  montrera  contre  eux. 
et  ses  flèches  partiront  comme  un  éclair  ;  le 
Seigneur.  l'Etemel,  sonnera  du  cor,  et  mar- 
chera avec  les  tourbiUons  du  midi 

15  L'Etemel  des  armées  sera  leur  protec- 
teur ;  ils  mangeront,  et  ils  le$  assujettiront 
avec  les  pierres  de  leur»  fh>ndes;  ils  boiront. 
et  ils  feront  du  bruit  comme  dans  le  vin  ;  et 
ils  se  ronpliront  comme  un  bassin,  et  comme 
les  coins  de  l'autel. 

16  Et  l'Etemel,  leur  Dieu,  les  délivrera  en 
ce  Jour-là  comme  le  troupeau  de  son  peuple  ; 
même  des  pierres  couronnées  terortt  élevées 
sur  la  terre. 

17  Car  combien  tera  grande  sa  bonté,  et 
combien  $era  grande  sa  beauté  1  Le  froment 
fera  croître  les  Jeunes  hommes,  et  le  vin  exoel 
lent  les  vierges. 

CHAPITRE  X. 
FromeMO  du  retour  dee  Juifh  et  de*  Im61itfls 


"pvEMANDI^Z  de  la  nlule  à  l'Ëtemel  au 
1/  temps  de  la  pluie  de  rarrière-soîBon,  et 
fitemd  fera  des  éclairs,  et  il  vous  donnera 
une  pluie  abondante,  et  à  chacun  de  l'herbe 
dans  ton  champ. 

3  Car  les  idoles  ont  parié  faussement,  et  les 
devins  ont  vu  le  mensonge  ;  ils  ont  proféré 
des  songes  vains,  et  ont  donné  des  consola- 
tions de  néant  ;  aussi  s'en  est-on  allé  comme 
des  brebis,  et  on  a  été  abattu,  parce  qu'il  n'y 
avait  point  de  pasteur. 

8  Ma  colère  s'est  embrasée  contre  ces  pas- 
teurs-là, et  J'ai  puni  ces  boucs  ;  mais  l'Eter- 
nel des  armées  a  fait  la  revue  de  son  troupeau. 
lavoir,  de  la  maison  de  Juda,  et  les  a  rangés 
en  bataille  comme  son  cheval  d'honneur. 

4  Ce$t  de  Juda  que  viendra  l'angle,  &e$t 
de  lui  que  viendra  le  clou,  c'eet  de  loi  que 
viendra  l'arc  de  la  bataille,  c'est  aussi  de  lui 
que  sortiront  tous  les  exacteurs. 

5  ^  ils  senmt  comme  de.vaiUants  hommes 
qui  foulent  la  boue  des  chemins  dans  la  ba- 
taille, et  ils  ccmibattront,  parce  que  l'Ëteme. 
tera  avec  eux,  et  ceux  qui  montent  sur  de. 
chevaux  seront  confus. 

6  Car  Je  fortifierai  la  maison  de  Juda.  et  ' 
préserverai  la  maison  de  Joseph  ;  ot  Je  :  - 
ramènerai,  et  Je  les  ferai  habiter  en  repcê, 

que  J'aurai  cnnpasrion  d'eux,  et  ils  se- 


ront comme  ils  étaierà  lorsque  Je  ne  les  avals 
pas  lejetés  ;  car^^e  mU  l'Etemel,  leur  Dieu, 
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qui  seront  en  ces  campe-là,  aura  I»  même  que 
la  plaie  précédente. 

16  Et  il  arrivera  que  tous  ceux  qui  seront 
demeurés  de  reste  de  toutes  les  nations  qui 
seront  venues  contre  Jérusalem,  monteront 
chaque  année  pour  se  prosterner  devant  le 
Roi,  rËtemd  des  armées,  et  pour  célébrer  la 
fête  des  Ubernacles. 

17  Et  il  arrivera  que  si  quelqu'une  des 
familles  de  la  terre  ne  monte  point  à  Jéru- 
salem pour  se  prosterner  devant  le  Roi,  l'É- 
temel des  armées,  il  n'y  aura  point  de  pluie 
sur  eux. 

18  Que  si  la  famille  d'Egypte  n'y  monte 
point,  et  si  elle  n'y  vient  point,  îa  pluU  ne 
viendra  point  sur  eux  :  ils  seront /ropp^  do 
la  plaie  dont  l'Eternel  frappera  les  nations 


qui  ne  seront  point  montées  pont  oélélirar 
la  f ôte  des  tabemades. 

19  Tel  sera  le  i>éché  de  l'Egypte,  et  k 
pédié  de  toutes  les  nations  qui  ne  seront 
point  montées  pour  célébrer  la  fdte  des 
tabwnacles. 

90  En  ce  temps-là  il  y  aura  écrit  ma  les 
sonnettes  des  chevaux  :  LA  SAINTETE  À 
L'ETERNEL;  et  il  y  aura  des  chaudières 
dans  la  maison  de  l'Etemel,  autant  que  de 
bassins  devant  l'anteL 

SI  Et  toute  chaudière  qui  sera  dans  Jéru- 
salem et  dans  Juda  sera  consacrée  à  l'Eter- 
nel des  armées  ;  tous  ceux  qui  sacrifiMont, 
viendront  ;  fls  en  prendnmt,  et  ils  y  cuiront; 
et  en  ce  Jour-là  il  n'y  aura  plus  de  Cananéen 
dans  la  maison  de  l'Etemel  des  minées. 
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CHAPITRE  I. 

Censiiie  adr«M<«  sux  Juifs.    Piédiotion  de 

rivanclls. 

T>EPR0CHE8 /air»  de  la  part  de  FÉter- 
Xv  nel  à  Israël  par  Malacbie. 

2  Je  vous  ai  aimés,  a  dit  l'Etemel.  Et 
vous  avez  dit:  En  quoi  nous  as-tu  aimés? 
fisali  n'6tait-U  pas  frère  de  Jacob!  dit  l'Ë- 
ternel.    Or,  J'ai  aimé  Jacob  ; 

3  mais  J'ai  bai  fisaU,  et  J'ai  mis  ses  mon- 
tagnes en  désolation,  et  exposé  son  héritage 
aux  dragons  du  désert 

4  Que  si  Ëdom  dit:  Nous  avons  été  ap- 
pauvris, mais  nous  retoumerons,  et  nous 
rebâtirons  les  lieux  qui  ont  été  détruits, 
ainsi  a  dit  l'Etemel  des  armées:  Ds  re- 
bâtiront, nuds  Je  les  rainerai,  et  on  les  ap- 
peUera  le  pays  de  méchanceté  et  le  peuple 
contre  lequel  l'Etemel  est  indigné  pour  tou- 
jours. 

5  Vos  yeux  le  verront,  et  vous  direz:  L'E- 
temel est  magnifié  dans  les  fh>ntières  d'Is- 
raël. 

6  Le  flls  honore  le  père,  et  le  serviteur  son 
seigneur.  Si  donc  Je  suis  Père,  où  est  l'hon- 
neur qui  m'appartient?  et  si  Je  suis  Sei- 
gneur, où  est  la  crainte  qu'on  a  de  moi?  a 
dit  réterael  des  armées,  a  vous,  6  saeriflca- 
teurs  1  qui  méprisez  mon  nom.  Et  vous  avez 
dit  :    En  quoi  avons-nous  méprisé  ton  nom  ? 

7  Vous  ofifïez  sur  mon  autel  du  pain  souillé, 
et  vous  dites  :  En  quoi  t'avons-nous  profané? 
En  ce  que  vous  dites  :  La  table  de  l'Etemel 
est  méprisable. 

8  Même  quand  vous  amenez  une  bête  aveu- 
gle pour  la  sacrifier,  n'y  a-t-il  point  de  mal? 
et  quand  vous  ramenés!  boiteuse  ou  malade, 
n'y  a-t-il  point  de  malt  Présente-la  à  ton 
gouvemeur  ;  f  en  saura-t-il  gré.  ou  te  recevra- 
t-il  favorablement?  a  dit  l'Etemel  des  ar- 
mées. 

9  Suppliez  donc  maintenant  le  Dieu  fort, 
afin  qu^U  ait  pitié  de  nous.  Cela  venant  de 
^ojre.main.  vous  recevra-t-il  favorablement? 
a  du  l'Eternel  des  armées. 
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10  Qui  est  aussi  celui  d'entre  vous  qui  ferme 
les  portes,  et  allume  le  feu  sur  mon  autd 
gratuitement?  Je  ne  prends  point  de  idaisir 
en  vous,  a  dit  l'Etemel  des  armées,  et  Je 
n'aurai  point  pour  agréable  l'oblation  qiri 
viendra  de  vos  mains. 

11  Mais  depuis  le  soleil  levant  jusqu'au 
soleil  couchant,  mon  nom  sera  grand  parmi 
les  nations,  et  en  tout  lieu  on  offrira  a  mon 
nom  du  parfum  et  une  oblation  pure  ;  car 
mon  nom  sera  grand  parmi  les  nations,  a  dit 
l'Eternel  des  armées. 

12  Mais  vous  l'avez  profané,  en  disant  :  La 
table  de  l'Eternel  est  souillée,  et  ce  qu'elle  pro- 
duit est  une  nourriture  méprisable. 

13  Vous  dites  aussi  :  Voici  notre  travail,  et 
vous  souiHez  dessus,  a  dit  l'Etemel  des  armées. 
Vous  amenez  ce  oui  a  été  déchiré,  ce  qui  est 
boiteux  et  malade,  et  vous  l'amenez  pour 
offrande.  Aiuai-Jecela  pour  agréable,  venant 
de  vos  mains?  a  dit  l'Etemel. 

14  Le  trompeur  est  nuaudit,  qui.  ayant  on 
m&le  dans  son  troupeau,  et  ayant  fait  un  vceu, 
sacrifie  cependant  a  l'Ëtomel  ce  qui  est  gftté  ; 
car  je  suis  le  grand  Roi,  a  dit  l'Etemd  des 
armées,  et  mon  nom  est  révéré  parmi  les 
nations. 

CHAPITRE  n. 

Négligence  et  ingiatitude  des  asoriflostenrs. 

R,  sacrificateurs,  c'est  maintenant  à  vous 
que  s'adresse  ce  commandement  : 

2  Si  vous  n'écoutez  pas,  et  ne  prenez  pas  à 
cœur  de  donner  gloire  à  mon  nom,  a  dit  l'E- 
ternel des  armées.  J'enverrai  sur  vous  la  malé- 
diction, et  Je  maudirai  vos  bénédictions  ;  et 
Je  les  ai  déjà  maudite»,  car  vous  ne  prenei 
point  cela  à  cœur. 

3  Void,  je  vais  maudire  votre  postérité,  et 
je  répandrai  sur  vos  visages  la  fiente  de  vos 
victimes,  la  fiente  de  vos  sacrifices,  et  elle 
vous  emportera  avec  elle. 

4  Alors  vous  saurez  que  je  vous  avais 
adressé  ce  commandement  afin  que  mon  al- 
liance fût  avec  Lévl,  a  dit  rfiternd  des  ar- 
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Cetuurea  et  inenacu.  La  MniM      MALACfliB.  %.  Z.  de  ChriU  :  apftt  à  la  am»enion. 

2  Et  qui  pourra  Eouteutr  le  Jour  de  sa 

venue?  et  qui  pourm  subsister  quand  I 
îwraîtmî  car  il  sera  comme  un  feu  qui 
rafline,  et  contuie  le  savon  des  foulons. 

'i  Et  il  sera  assis  comme  celui  qui  affine  et 
qui  purifie  l'argent  ;  il  nettoiera  les  fils  de 
Lévi,  il  les  purifiera  comme  o»  purifie  l'or  et 
l'argent;  et  ils  apporteront  à  l'Éternel  de* 
oblatious  dans  la  justice. 

4  L'oblatioii  de  Jiida  et  de  Jérusalem  sera 
îigréflble  k  l'Éternel,  tcninie  aux  jours  anciens 
et  conmie  aux  premières  ann^ies. 

5  Je  m'approcherai  do  vous  peur  Juger,  et 
je  me  hâterai  d'être  témoin  contre  les  en 
chanteurs,  et  contre  les  adultères,  et  contre 
ceux  qui  jurent  faussement,  et  contre  ceux 
qui  retieinient  le  «ilaîre  dti  mercenaire,  de  Iti 
veuve  et  de  rorplielln,  et  qui  font  tort  à  l'é 
tran^r,  et  qui  ne  me  craignent  point,  a  dit 
rEterncl  des  années, 

6  l'arce  que  je  suis  l'Étemel,  et  que  jo  n'ai 
point  changé,  vous  aussi,  enfants  de  Jacob, 
vous  n'avez  i^as  été  consiunés. 

7  I>epuis  le  temi>s  de  vos  pères  vous  vous 
êtes  détourné*;  de  mes  statuts,  et  ne  /ta  avez 
point  ganlés.  Retounicz-vous  vere  mol,  et  ji 
me  retournerai  vers  vous,  a  dit  l'Étemel  de.' 
années.  Et  vous  dites  :  En  quoi  nous  retour- 
uerens-nousï 

8  L'Iionime  pilIeni-t-11  Dieu,  que  vous  osie? 
le  faire?  Et  vous  dites:  En  quoi  t'avons-nou;^ 
pillé  î  Dans  lew  dîmes  et  dans  les  ofîï»ndcs. 

9  Vous  éfc«  maudits  de  malédiction,  et  voi:s 
nie  pillez,  vouf,  toute  la  nation. 

1*1  Apportez  toutes  les  dinies  aux  lieux 
ordonnés  pour  tes  garder,  et  cju'il  y  ait  de  lai 
provigion  dans  ma  maison  ;  et  éjtrouvez-moi 
en  cela,  a  dit  l 'Éternel  des  anné^,  si  je  ne 


6  Mon  alliance  de  vie  et  de  paix  était  avec 
lui.  et  J«  la  lui  avais  donnée  afin  qu'il  vie 
révérât  ;  et  il  m'a  révéré,  et  U  a  été  elTrayé 
de  la  pré  fine  de  man  nom. 

6  La  lot  d(5  vérité  a  été  dans  sa  bouche,  et 
U  ne  s'est  point  trouvé  de  perversité  dans  ses 
lèvres  ;  U  a  uuu'ché  avec  moi  d^uis  la  paix  et 
dans  la  drniture,  et  11  e/j  a  détourné  plusieurs 
del'iniquik'. 

7  Car  les  lèvres  du  sacrjflcateur  ganlaient 
la  acienco,  et  un  recherchait  la  loi  de  sa  liou- 
che,  parce  qu'il  était  lange  de  l'Éternel  des 
armées. 

8  Mais  vous  vous  êtes  retirés  de  ce  chemin, 
vous  en  avez  fait  broncher  plusieiu^  dans  la 
loi,  et  vou  A\<-z  violé  ralJiance  de  Lévï,  dit 
l'Etemel  lie,  jinnéra. 

9  Et  nu 4  îiiisai  je  vousiU  rendus  méprisa- 
bles et  abji .  is  A  tout  le  peuple,  jMirce  que 
voiB  ne  ^:\r*]vz  pas  mea  voies,  et  que  vou$ 
avez  égaiil  a  l'apparence  des  personnel 
quand  U  stciit  Ae  juger  selon  la  loi. 

10  N'avons -nous  pas  tons  un  même  Père? 
(In  sciU  II  MU  fort  ne  nous  a-t-il  pascr^-é.-;? 
Poun]uol  (  liacim  Hgit-il  perfidement  contre 
son  frère,  en  violant  ralliance  de  nos  pèrps? 

11  Juda  il  !ij,'i  pciUdement  et  a  commis 
abomination  dans  Israël  et  dans  Jéniisalcni  j 
cnr  Juda  a  profané  la  sainteté  de  l'Éleniel, 

2ul  raimait,  et  s'est  marié  à  la,  fille  d'un  dieu 
trnnger. 

la  L'Éternel  retninchera  des  talnruacles  ' 
de  Jacob  l'himune  qui  aum  fait  cela,  mètne 
celui  qui  VciUo,  qui  répond,  et  qui  présente 
l'oblation  ù  l'KteincI  des  armées. 

13  Et  Voici  une  seconde  chose  que  voiis 
fiUtes:  Vous  couvrez  l'nulel  de  l'Éternel  de 
iarmes,  de  l'I^^iir-i  et  de  génilsHCuienU.  telle- 


ment  que  Jo  ni;  regarde  plus  à  l'oblation,  et  i  vous  ouvre  pas  les  canaux  des  cieux,  et  d  je 
que  Je  ne  prends  rien  à  gré  de  ce  <[ui  vient  |  n'épuise  pa.s  sur  vous  la  bénédiction,  en  sorte 
de  vos  mains.  j  que  t'oits  n'y  pourrez  pas  suffire. 

14  Etvoii'^tlitcs'  Pourquoi?  Parce  que  l'É- (  11  Je  réprimerai  pour  l'amour  de  vjut 
ternel  c-t  intervenu  connue  t 'îmoin  entre  toi  i  celui  qui  dévore,  et  U  ne  vous  gâtera  point  les 
et  la  femme  d«;  ta  jcnnesne,  contre  laquelle  lu  '  fruits  de  la  tciTe  ;  ot  vos  vignes  no  seront 
agis  perfidement,  inoiqti'elle  goit  ta  corn- J  point  stériles  dans  la  cajupaguc,  a  dit  TÉter 
pagne  et  li  femme  avec  laquelle  lu  as  con-    nel  des  armées. 


tracté  alliance. 

15  Et  il  ne  fit  pas  Thomme  seul  ;  et  il  tf 
avait  abondance  d'esprit  en  lui.  Et  pourquoi 
un?  cherchant  une  postérité  de  Dieu.  Con- 
sidérez cela  dans  votre  esprit,  et  que  personne 
n'agisse  perfidement  avec  la  femme  de  sa 

16  Car  l'Eternel,  le  Dieu  d'Isiaël,  a  dit  qu'il 
bait  qu'on  la  renvoie  ;  et  cet  outrage  couvrira 
son  habit,  a  dit  l'Eternel  des  années.  Con- 
sidérez donc  cecj  dans  votre  esimt,  et  n'agis- 
KZ  point  avec  perfidie. 

17  Vous  avez  lassé  l'Ëteniel  par  vos  paroles; 
et  vous  avez  dit  :  En  quoi  Tavons-nous  Ltsué? 
Cut  en  disant  :  Tous  ceux  qui  tout  Je  mal 
wnt  bons  aux  yeux  du  Heigneur,  et  Di  lui  !>«>iit 
agréables;  ou  <t  cela  7i'cxt  pas,  où  «s/  ic  Dieu 
de  la  justice? 

CHAPITRE  III. 

^rédietioB  ooneemant  le  Messie,  ion  précurseur  et 

PÊidiw. 

VOICI,  Je  vais  envoyer  mon  ange,  et  il 
préparera  la  voie  devant  moi  ;  et  aussitôt 
le  Seigneur  que  vous  cherchez,  et  l'ange  de 
l'alliance  que  voiu  di'-sirez,  entreni  dan.i  s>^n 
temple.  Void,  il  vient,  a  dit  lÉtenicl  de» 
ariiiécii. 


Toutes  les  nations  vous  diront  heureux, 
parce  que  vous  serez  un  pays  déshraUe,  a  dit 
l'Etemel  des  armées. 

13  Vous  avez  redoublé  vos  imrolcs  contre 
moi,  a  dit  l'Étemel  ;  et  vous  dites  :  Qu'avons- 
nous  dit  contre  toi  t 

14  Vous  avez  dit  :  Cest  en  vafai  qu'on  sert 
Dieu;  et  qu'avons-nous  gagné  d'avoir  gardé 
co  qu'il  a  commandé  de  garder,  et  d'avoir 
nuuxbé  dans  l'affliction  devant  l'Etemel  de.- 
amiées? 

15  Et  maintenant  noti':  tenons  pour  heu 
reux  les  orgueilleux,  ci  uiCme  ceux  qui  con: 
mettent  la  méchanceté  pnmèrent;  et  s':!. 
ont  tenté  Dieu,  Ils  ont  ét^déUvrés. 

Ifi  Alors  reux  c.i.l  crrJguent  l'Eternel  ont 
parlé  l'un  t  l'autre,  et  l'Étemel  a  été  attentif, 
et  Fa  entendu  ;  et  un  livra  de  mémoire  a  été 
écrit  devant  lui  pour  .:  x  qui  craignent  l'É 
temel  ot  qui  pensent  à  son  nom. 

17  lis  seront  miens,  a  dit  l'Eterad  des  ar- 
mées, lonqno  je  mettrai  à  part  ce  que  foi  ih 
plus  précieux:  rt  je  les  épargnerai,  oomnu 
un  hoiiuue  épiugue  .:on  fib  qui  le  sert 

18  Convertissez-vous  donc,  et  vous  verre? 
la  différence  qu'il  y  a  entre  le  Juste  et  le  mé 
chant,  entre  celui  qui  sert  Dieu  et  celui  qid  nt 
le  sert  pas. 
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PA 


"iAR  voici,  un  Jour  vient,  embnuié  comme 
_y  uiie  fournaise  ;  et  tous  les  orgueilleux,  et 
tous  ceux  qui  commettent  la  mécnanceté,  se- 
ront eomme  du  chaume;  et  ce  jour-lA  qui 
vient  les  embrasera,  a  dit  l'Ëtemèl  des  années, 
et  ne  leur  laissera  ni  racine  ni  rameau. 

2  Mais  sur  vous  qui  craignez  mon  nom  le 
lèvera  le  soleil  de  Justice,  et  la  santé  sera 
dans  ses  rayons;  et  vous  sortirez,  et  vous 
croîtrez  comme  de  Jeunes  taureaux  en- 
graissés. 


3  Et  vous  foulerez  les  médiants;  car  ils 
seront  eomme  de  la  cendre  sous  les  plantei 
de  vos  pieds,  au  jour  que  j'agirai,  a  dit  l'Ster- 
nel  des  armées. 

4  Souvenez-vous  de  la  loi  de  Moïse,  mon 
serviteur,  auquel  Je  donnai  à  Horeb  det 
statuts  et  des  ordonnances  pour  tout  ù 

ma. 

5  Voici,  Je  vais  vous  envoyer  £lie  le  pro- 
phète, avant  que  le  Jour  grand  et  redoutaUe 
de  l'Stemel  vienne. 

6  II  convertira  le  coeur  des  pères  oivers  les 
enfants,  et  le  cœur  des  enfants  envers  leun 
pères  ;  de  peur  que  Je  ne  vienne,  et  que  Je  ne 
nappe  la  terre  à  la  açon  de  l'interdit 
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EVANGILE  DE   NOTBE  SEIGNEUR  JEStS-CHBIST 

SELON 

SAINT    MATTHIEU. 


CHAPITRE  I. 
Généitlogie  et  MiaMnoe  de  Jinu-Chriit 


prendre  Marie  pour  ta  femme  ;  car  ce  quelle 
a  conçu  est  du  Saint-Esprit  ; 

SI  et  elle  enfantera  un  fil»,  et  tu  lui  don- 
neras le  nom  de  JÉSUS  ;  car  c'est  lui  qui 
LÀ  généalogie  de  JfiSUS-CHRIST,  fils  de   muvern  son  peuple  de  leur^  (lécliés. 
David,  fils  d'Abraham.  92  Or.  toiit  cela  arriva  afin  que  s'accomplit 

i  Abraham  ftit  père  d'irâac  Tf^mm  ftit  ce  que  le  Seigneur  avait  dit  par  le  prophète  : 
père  de  Jacob.  Jacob  tut  père  de  Juda  et|  33  Voici,  une  vierge  scm  enceinte,  et  elle 
de  ses  frères.  enfantera  un  fils,  et  on  le  nommera  EM- 

3  Juda  eut  de  Tbamar  Phares  et  Zara.  MANUEL,  ce  qui  signifie  :  DIEU  AVEC 
Phare«  ftit  père  d*E»rom.    Esrom  lut  père    NOUS. 

d'Anim.  I     ^  Joseph   donc,    étant  réveillé  de    son 

4  Anun  fût  père  d'Anilnadab.  Aminadab  aonuneU,  fit  comme  l'ange  du  Seigneur  lui 
fiit  père  de  Naaaeon.    Naaseon  fut  pèie  de  av"^^  commandé,  et  il  prit  sa  femme. 


S5  Mais  il  ne  la  connut  point  jusqu'à  ce 
qu'elle  eût  enfanté  son  fils  premler-né,  et  il 


lui  donna  le  nom  de  JESUS. 
CHAPITRE  II. 


ftilmon 

T)  ,>;iliit._-ii  uLit  lîooz,  (lu  RîiliftVi.     )'.'■■  ly. 
Obed,  de  KuUi.    Obed  fut  jière  de  3essi. 

6  Jeesé  fut  père  du  ixii  David.  Le  roi 
Da\id  eut  Sûlomou,  de  celle  qui  avait  été 
femme  à'Viie        .      ,    „,  „,  Airivle  des  amces  à  JéruSklcfli.    H«rode. 

7  Salomon  fut  père  de  RolKwim.    Eoboaia  .,_  -^-.  .  ^  -ù^.^ 
fut  père  d'Abia.    Abia  fut  père  d'Asa.                     ^             J««iK3hrirt  en  Korpte. 

8  Asn  fut  père  de  Jo^aiJhat.    Josaptiat  fiit     TS8US  étant  né  à  Bethléhem.   ville  de 
père  de  Joram.    Joram  fut  i>ère  d'Hosiaf,.      i  ^     Judée,  au  tempa  du  roi   Hérode,  des 

i)  Hcnà&s  fut  père  de  Joatimm.    Joatliaui    mages  d'Orient  arrivèrent  à  Jérusalem, 
fut  père  d'Achaa.    Aclinii  fut  père  d'£26cliia;t  |     2  et  dhrent  :  Où  est  le  Roi  des  Juifs  qui  est 

10  flzéchias  fut  père  de  M» nasse.   Manas.^    net  car  nous  avons  vu  son  étoile  en  Orient, 
fut  iKÏre  d'Anion.    Anion  fut  r»ère  de  Janiii'^, 

11  Josias  fut  père  de  Juakim.  Joakim  fut 
père  de  Jéchoiiias  et  de  ses  frères,  vers  le 
temps  qu'ils  furent  transportés  à  Babylone. 

12  Et  ftï>rès  qu'ils  eurent  été  tiunsport^-s  à 
Babylone,  Jéchonias  fut  pire  de  SalathicL 
Salatfaiel  fut  père  de  Zorokiliel. 

13  Zorohabel  fut  père  d'Abiud.  Abiud  fut 
rère  d'Éliakim.    Êliakim  fut  père  d'Azur. 

14  Azor  fut  père  de  Sndoc.  Sadoc  fut  jk  re 
d'Achlm.    Acliim  fut  )Ji're  d'ÉIiud. 

15  Éliud  fut  père  d'Êl&iza»-.  Ëléazar  fut 
l^ère  de  Mattban.  Muttbaii  fut  |>ôrc  de 
Jacob; 

16  et  Jacob  fut  père  de  Joseph,  réiwuv  de 
Marie,  de  laquelle  est  né  Jésus,  qui  t*it 
sp^Kilé  CHRIST. 

17  Ainsi  toutes  les  générations  depuis 
Abraham  Jusqu'à  David  sont  quatorze  géiié- 
latiom;  et  depuis  David  Jusqu'au  temi« 
qu  ils  furent  emmenés  à  Babyîoiie,  quator?* 
générations  ;  et  depuis  qu'llii  eurent  été  em- 
menés à  Babj^lone  jusqu'au  Christ,  quatoi  >« 
génémtions. 

18  Or,  la  naissance  de  Jéaus-Cbrist  arriva 
ninsi  :  Marie,  sa  mère,  ayant  été  fianc(^'e  à 
Joseph,  se  trouva  enceinte  par  7a  vertu  du 
Saint-Esprit,  avant  qu'ils  fussent  ensemble. 

19  Alors  Joseph,  son  époux,  étant  uli 
homme  de  bien,  et  ne  voulant  pas  la  dif- 
Ciuner,  voulut  la  quitter  secrctemeut. 

26  Àfais  con>me  il  pensait  à  cela,  un  ange 
du  Seigneur  lui  appanit  en  songe,  et  lui  dit  : 
Jo&eph,  fils  de  David,  ne  crains  point  de 


bI'l 

S  Le  roi  Hérode,  Tarant  appris,  «n  fu* 
troublé,  et  tout  Jérusalem  avec  hiL 

4  St  ayant  assemblé  tous  les  prindpaus 
sacriflcateun  et  les  scribes  du  peuple,  il 
sfinforma  d'eux  où  le  Christ  devait  naître. 

5  Et  ils  lui  db«nt  :  C'est  à  Bethlébem.  •We 
de  Judée;  carc'eat  ainsi  que  l'aécrit  un  pro- 
phète: 

a  Et  toi.  Bethléem,  terre  de  Juda,  tu  n'es 
pas  la  mohidre  entre  les  principales  vlUm  de 
Juda  ;  car  c'est  de  toi  que  sortira  le  Con- 
ducteur  qui  paîtra  IsmH.  mon  peuple. 

7  Alors  Hérode,  ayant  appelé  en  secret  les 
mages,  s'informa  d'eux  exactement  du  temps 
auquel  ils  avaient  vu  Fétoile. 

8  Et  les  envoyant  à  Bethléhem.  il  leur 
dit  :  Allez,  et  informes-voui  exactement  de 
ce  petit  enfant  ;  et  quand  voua  Taures  trouvé. 
iiaites-7e-moi  savoir,  afin  que  J'y  aille  aussi,  et 
que  Je  l'adore. 

9  Eux  donc,  ayant  oui  le  roi,  s'en  allèrent  ; 
et  voici,  rét(dle  qu'ils  avaient  vue  en  Orient 
allait  devant  eux.  Jusqu'à  ce  qu'étant  arrivée 
sur  le  lieu  où  était  le  petit  enflant,  elle  s'y 
arrêta. 

10  Et  quand  Us  virent  l'étoile  ^arrêter,  ils 
eurent  une  fort  grande  Joie. 

11  Et  étant  entrés  dans  la  maison,  ils 
trouvèrent  le  petit  enfant  avec  Marie,  sa 
mère,  lequel  ib  adorèrent  en  se  prosternant  ; 
et  après  avoir  ouvert  leurs  trésors,  ils  lui 
présentèrent  des  dons  :  de  l'or,  de  l'enceos  et 
delamynlia. 
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12  Et  ayant  été  divinement  avertis  par  un 
sonce  de  ne  pai  retourner  vers  Hérode,  ils 
se  retirèrent  on  leur  pays  par  un  autre 
chemin. 

13  Après  qu11>  furent  partis,  un  ange  du 
Seigneur  apparut  en  songe  à  Joseph,  et  lui 
dit  :  Lève-toi,  prends  le  petit  enfant  et  sa 
mère,  et  t'enfuis  en  Sgypte,  et  te  tiens  là 
jusqu'à  ce  que  jo  te  2c  dise  ;  car  Hérode 
cherchera  le  i>etit  enfant  pour  1< 
mourir.  -* 

14  Joseph  donc,  étant  réveillé,  prit  de 
nuit  le  petit  enfant  et  sa  mère,  et  je  retira 
on  figjrpte. 

15  Et  il  y  demsura  jusqu'à  la  mort  d'Hé- 
rode.  C'est  ainsi  que  s'accomplit  ce  que  le 
Seigneur  avait  dit  par  un  prophète:  J'ai 
appelé  mon  Fils  liors  d'Egypte. 

IG  Alors  Hérode.  voyant  que  les  ihages 
s'étaient  moqués  de  lui,  fut  fort  en  colère  ;  et 
ayant  envoyé  $e»  gen$.  il  mit  à  mort  tous  les 
enfants  qui  étaient  dans  Bethlél)em  et  dans 
tout  son  territoire,  depuis  ceux  de  deux  ans 
et  au-dessous,  selon  le  temps  dont  il  s'éta't 
exactement  informé  des  mages. 

17  Alors  s'accomplit  ce  qui  avait  été  dit 
par  Jérémie  le  prophète: 

18  On  a  oui  dans  Banta  des  cris,  des  *  > 
Dtentatjons.  des  pleurs  et  de  grandis  gémisse- 
ments ;  Rachel  pleurant  ses  enfants,  et  elle 
n'a  pas  voulu  être  consolée,  parce  qu'lLi  ne 
sont  plut. 

19  Mais  après  qu'Hérode  fut  mort,  Fange 
(lu  Seigneur  apparut  à  Joseph  en  «onge.  en 
Egypte, 

'M  et  il  lui  Ht:  Lève-toi,  prends  le  petil 
enfuit  et  sa  mère,  et  retourne  au  pays 
d'Israël  ;  car  ceux  qui  en  voulaient  i  la  vie 
du  petit  enfant  sont  morts. 

ai  Joêeph  donc,  s'étant  levé,  prit  le  petit 
enfant  et  sa  mère,  et  sTen  vint  an  pays 
d'braM. 


23  Mais  ayant  aispris  qu'ArchélaUs  régntdt 
en  Jodée  en  la  plaoe  ^Hérode.  son  père,  il 
craignit  d'y  aller  ;  et  ayant  été  averti  divine- 
ment en  songe,  tt  se  retira  dans  les  quartiers 
de  la  Galilée, 

28  et  «Us  demeurer  dans  une  viDe  appelée 
Nazareth  ;  de  sorte  que  fut  accompli  ce  qui 
avait  été  dit  par  les  prophètes  :  n  sera 
appelé  Naarien. 

CHAPITRE  III. 

Jean-B^ttiate  prôoka  duu   la  déurt    II  baptise 
Jétiu-Chriat  a«  Jourdaix 

EN  ce  temps-là  Jeah-Baptiste  vint,  prê- 
chant dans  le  désert  de  Judée. 

2  et  disant:  Amendes-vous,  car  le  royaa- 
me  des  deux  est  proche. 

S  Car  c'est  celui  dont  Ësale  le  prophète  a 
parlé,  en  disant:  La  voix  de  celui  qui  crie 
dans  le  désert  dit:  Prépares  le  chemin  du 
Seigneur,  dressez  ses  sentiers. 

4  Or,  ce  Jeanr  avait  mi  habit  de  poil  de 
chameau,  et  une  ceinture  de  cuir  autour  de 
ses  rrtns;  •»  sa  nourriture  était  des  sau- 
terelles et  du  miel  sauvage.  ■ 
t  ^  A*"*"  *•**  ^  Jérusaten»,  et  de  toute  lA 
î"^.?'  **  **^  '«  f«>s  ^^  environ?  du 
JojmWn.  venaient  à  liri  ; 


li  donc,  voyant  phideors  dea  pharialei 


et  des  sadducéens  venfar  à  ion  bi4>t6me,  leur 
dit:  Race  de  vipèresl  qui  vous  a  appris  à 
fuir  1&  colère  à  venir  T 

8  faites  donc  des  flruits  convenables  à  la 
repentance. 

S  Et  n'allés  pas  dire  en  vous-mêmes  :  Nous 
avons  Abraham  pour  père  ;  car  je  vous  dis 
que  même  de  ces  pierres  Dieu  peut  faire 
naître  des  enflants  it  Abraham. 

10  Et  la  cfgnéé  e*.  d^à  mise  à  la  radne 
der  arbres  ;  (but  arbre  'donc  qui  ne  produit 
point  de  bon  finiit  vm  être  coupé  et  Jeté  au 
feu. 

11  Pour  md.  Je  vous  baptise  d'eau  pour 
90u$  porter  à  la  repentance  ;  mais  celui  qui 
vient  t^Mrès  moi  est  plus  puissant  que  moi,  et 
Je  ne  suis  pas  digne  de  lui  porter  les  souliers  : 
c'est  loi  qiri  vous  baptisera  du  Saint-Ebi>rit  et 
de  feu. 

12  /7  a  son  ran  dans  ses  mains,  et  II 
netto!era  parfUtement  son  «ire,  et  amassera 
son  froment  dans  le  grenier  ;  mais  il  brûlera 
la  balle  an  féu  qui  ne  s'étant  point. 

13  AhMTs  Jésus  vint  de  GaHiée  an  Jourdain, 
vers  Jean,  pour  être  baptisé  par  hii, 

14  Mais  Jean  S>  opposait,  disant  :  Cest 
mol  qui  ai  besohi  d'être  baptisé  par  toi,  et 
Ui  viens  à  moi  I 

10  Et  Jésus,  rendant,  hd  dit:  Ne  V9 
oppose  pQS  pour  le  présent  ;  car  c^est  aina 
|H  n  nous  convient  d'accomplir  tout  ce  qui 
est  Juste.    Alors  II  ne  s'y  opposa  plus. 

16  Et  quand  Jésus  eut  été  baptisé,  il  sortit 
aussttêt  de  l'eau;  et  à  Finstant  les  deux 
Couvrirent  sur  liri,  et  Jean  vit  l'Esprit  de 
Dieu  descendant  comme  one  Cc^ombe  et 
venant  sur  lui. 

17  En  même  temps  une  voh  vint  des 
cieïit,  qui  dit:  Cest  id  mon  FUs  bien-aimé, 
en  qui  J'ai  mis  toute  mon  affection. 


CHAPITRE  IV. 


rcÙDe  et  tentation  de  J«aas^ChiM. 
ÀBdri,  JMqiMS  et  Jeaa. 


nem  et 


A  LORS  Jésus  fht  emmené  par  l'Esprit 
jHL     dans  un  désert  poiu-  être  tenté  par  k 

2  Et  après  qu'A  eut  J«ûné  quanmte  Joues 
et  quarante  nuits,  il  eut  faim. 

3  Et  le  tentateur,  s'étant  approché  de  lut, 
lui  dit  :  Si  tu  es  le  FUs  de  Dieu,  dis  que  ces 
pierres  deviennent  des  pains. 

4  Mais  Jénw  répondit,  et  dit:  H  est  écrit  : 
L'homme  ne  vivra  pas  seulement  de  piUn. 
mais  il  vivra  de  toute  parole  qui  sort  de  la 
t>ouche  de  Dieu. 

6  Alors  le  diable  le  mena  dans  la  ville 
sainte,  et  le  mit  sur  le  haut  du  temple  ; 

6  et  11  hii  dit:  Si  tu  es  le  Fils  de  Dieu. 
Jette-toi  en  bas  ;  car  il  est  écrit  qu'il  ordon- 
nera à  ses  anges  d'avoir  toin  de  toi  ;  ot  ils 
te  porteront  dans  leur$  main.<i,  de  peur  que 
ton  pied  ne  heurte  contre  quelque  pierre 

7  Jésus  lui  dit:  Il  est  aussi  écrit:  Tu  ne 
tenteras  point  le  Seigneur,  ton  Dieu. 

8  Le  diable  le  mena  encore  sur  une  mon- 
tagne fort  haute,  et  lui  montra  tous  les 
raj-aiimes  du  monde  et  leur  gloire  ; 

9  et  n  lui  dit  :  Je  te  donnerai  toutes  ces 
choses,  si.  en  te  prosternant,  tu  m'adores. 

10  Alon  Jésus  hddit:  Retire-toi.  Satan) 
car  fl  est  écrit  :  Tu  adoreras  te  Seigneur,  ton 
Dieu,  et  tu  le  serviras  lui  seuL 

(    «2   ) 
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11  Alors  le  diable  le  laissa  ;  et  aiusitftt  dob 
anges  vinrent,  et  le  servirent 

12  Or,  Jésus  ayant  appris  que  Jean  avait 
été  mis  en  prison,  se  retira  dans  la  Galilée. 

13  Et  ayant  quitté  Nazaretti,  11  vint  de- 
meurer à  Capernaiim,  viH^  proche  de  la 
mer,  sur  les  confins  de  Zabulon  et  de  Neph- 
thaU; 

14  en  sorte  que  ce  qui  avait  été  dit  par 
'fisaîe  le  prophète  fut  accompli  : 

15  Le  pays  de  Zabulon  et  de  Nephthall,  U 
payé  qui  est  sur  le  chemin  de  la  mer,  au 
delà  du  Jourdain,  la  Galilée  des  gentils  ; 

16  le  peuple  qui  était  assis  dans  les  ténè- 
bres a  vu  une  grande  lumière  ;  et  la  lumière 
s'est  levée  sur  ceux  qui  étaiéut  assis  dans  la 
région  et  dans  l'ombre  de  la  mort. 

17  Dès  lors  Jésus  commença  à  prêcher,  et 
à  dire  :  Amendez-vous  ;  car  le  royaume  des 
cieux  est  proche. 

18  Et  Jésus,  marchant  le  long  de  la  mer 
de  Galilée,  vit  deux  frères,  Simon,  qui  fut 
appelé  Pierre,  et  André,  son  frère,  qui 
Jetaient  leurs  filets  dans  la  mer;  car  ils 
étalent  pêcheurs. 

19  Et  il  leur  dit:  Suivez-moi,  et  Je  vous 
ferai  pécheurs  d'hommes. 

20  Et  eux,  laissant  aussitôt  leurs  filets,  le 
suivirent 

21  De  là,  étant  passé  plus  avant,  il  vit 
deux  autres  frères,  Jacques,  fils  de  Zébédée, 
et  Jean,  son  frère,  dans  une  barque,  avec 
Zébédée,  leur  père,  qui  raccommodaient 
leurs  filets,  et  H  les  appela. 

22  Et  eux,  laissant  aussitôt  leur  barque  et 
leur  père,  le  suivirent. 

23  Et  Jésus  allait  par  toute  la  Galilée,  en- 
seignant dans  leurs  synagogues,  prêchant 
l'évangile  du  règne  de  Dieu,  et  guérissant 
toutes  sortes  de  maladies  et  toutes  sortes  de 
langueurs  parmi  le  peuple. 

24  Et  sa  renonunée  se  répandit  par  toute 
la  Syrie  ;  et  on  lui  présentait  tous  ceux  qui 
étaient  malades  et  détenus  de  divers  maux  et 
de  divers  tourments,  les  démoniaques,  les 
lunatiques,  les  paralytiques  ;  et  il  les  guéris- 
sait 

26  Et  une  grande  multitude  le  suivit  du 
Galilée,  de  la  Décapole.  de  Jérusalem,  oe 
Judée,  et  de  delà  le  Jourdain. 

CHAPITRE  V. 
I«  Seigneur  pitehe  nir  ane  montagne. 

JR,  Jésus,  voyant  le  peuple,  monta  sur 
une  montagne  ;  et  s'étant  assis,  ses 
disciples  s'approchèrent  de  lui  ; 

2  et  ouvrant  sa  bouche,  il  les  enseignait, 
en  disant  : 

5  Heureux  les  pauvres  en  esprit;  car  le 
royaume  des  cieux  est  à  eux. 

4  Heureux  ceux  qui  sont  dans  l'affliction  ; 
car  ils  seront  consolés. 

6  Heureux  les  débonnaires  ;  car  ils  hérite- 
ront de  la  terre. 

6  Heureux  ceux  qui  ont  faim  et  soif  de  la 
justice  ;  car  ils  seront  rassasiés. 

7  Heureux  les  miséricordieux;  car  Ils  ob- 
tiendront miséricorde. 

8  Heureux  ceux  qui  ont  le  cœur  pur  ;  car 
Us  verront  Dieu. 

0  Heureux  ceux  qui  procurent  la  paix  ;  car 
ils  seront  appelés  enfants  de  Dieu. 
10  Heureux  ceux  qui  sont  persécutés  pour 
( 
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la  Justice  ;  car  le  royaume  des  deux  est  à 
eux. 

11  Vous  serez  heureux  lorsqu'à  cause  dé 
mol  on  vous  ûim  des  injures,  qu'on  vous  per- 
sécutera, et  qu'on  dira  faussement  contre  vous 
toute  sorte  de  mal. 

12  Réjouissez-vous  alors,  et  tressaillez  de 
joie,  parce  que  votre  récompense  sera  grande 
dans  les  cieux;  car  on  a  ainsi  persécuté  les 
prophètes  qui  ont  été  avant  vous. 

13  Vous  êtes  le  sel  de  la  terre  ;  mais  si  le 
sel  perd  sa  saveur,  avec  quoi  la  lui  rendra- 
t-on?  II  ne  vaut  plus  rien  qu'à  être  Jeté  de- 
hors, et  à  être  foulé  aux  pieds  par  les  hommes. 

14  Vous  êtes  la  lumière  du  monde  :  une 
ville  située  sur  une  montagne  ne  peut  être 
cachée; 

15  et  on  n'allume  point  une  chandelle  pour 
la  mettre  sous  un  boisseau,  mais  on  la  met 
sur  un  chandelier  ;  et  elle  éclaire  tous  ceux 
qui  sont  dans  la  maison. 

16  Que  votre  lumière  luise  ainsi  devant  les 
hommes,  afin  qu'ils  voient  vos  bonnes  œuvres, 
et  qu'ils  glorifient  votre  Père  qui  est  dans  les 
deux. 

17  Ne  penser  point  que  Je  sois  venu  abolir 
la  loi  ou  les  prophètes  ;  Je  suis  venu  non 
pour  les  abolir,  mais  pour  les  accomplir. 

18  Car  je  vous  dis  en  vérité  que  Jusqu'à  ce 
que  le  del  et  la  terre  passent,  II  n'y  aura 
rien  dans  la  loi  qui  ne  s'accomplisse.  Jusqu'à 
un  seul  Iota  et  à  un  seul  trait  de  lettre. 

19  Celui  donc  qui  aura  violé  Yan  de  ces 
plus  petits  commandements  et  qui  aura  ainsi 
enseigné  les  hommes,  sera  estimé  le  plus 
peut  dans  le  royaume  des  deux  ;  mais  celui 
qui  les  aura  observée  et  enseignés,  celui-là 
sera  estimé  grand  dans  le  royaume  des  deux. 

20  Car  Je  vous  dis  que  si  votre  justice  ne 
surpasse  celle  des  scribes  et  des  pharisiens, 
vous  n'entrerez  jfcAnt  dans  le  royaume  des 
deux. 

21  Vous  avez  entendu  qu'il  a  été  dit  aux 
anciens:  Tu  ne  tueras  point;  et  celui  qui 
tuera  sera  punissable  par  le  Jugement 

22  Mais  moi  Je  vous  dis  que  qxiiconque  se 
met  en  colère  contre  son  Arère  sans  cause, 
sera  puni  par  le  Jugement  ;  et  celui  qui  dha 
à  son  frère  :  Raca.  sera  puni,  par  le  conseil  ; 
et  celui  qui  lui  dira  :  Fou,  sera  puni  par  la 
géhenne  du  feu. 

23  Si  donc  tu  apportes  ton  offhmde  à 
Tautel,  et  que  là  tu  te  souviennes  que  ton 
ft^re  a  quelque  chose  contre  toi, 

24  laisse  là  ton  offirande  devant  l'autel,  et 
va-t'en  premièrement  te  réconcilier  avec  ton 
fWsre;  et  après  cela  viens,  et  offre  ton  of- 
frande. 

25  Accorde-td  au  plus  tôt  avec  ta  partie 
adverse,  pendant  que  tu  es  en  chemin  avec 
elle,  de  peur  que  ta  partie  adverse  ne  te  livre 
au  Juge,  et  que  le  juge  ne  te  livre  au  sergent 
et  que  tu  ne  sois  mis  en  prison. 

26  Je  te  dis  en  vérité  ^ue  tu  ne  sortiras 
pas  de  là.  Jusqu'à  ce  que  tu  aies  payé  le 
dernier  quadrin. 

27  Vous  avez  entendu  qu'il  a  été  dit  aux 
anciens  :  Tu  ne  commettras  potat  adultère. 

28  Mais  nu>i  je  vous  dis  que  quiconque  re- 
garde une  fimme  pour  la  convoiter.  Il  a  déjà 
commis  l'adultère  avec  elle  dans  son  cœur. 

28  Que  si  ton  œil  droit  te  fait  tomber  cfaru 
le  péâié,  arrache-le.  et  Jette-/«  loin  de  toi  ; 
car  il  vaut  mieux  pour  toi  qu'un  de  tes  mem- 
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tuy  ta  montagne  continué. 


bres  périsie,  que  si  tout  ton  corps  était  Jeté 
dans  la  géhenne. 

30  Et  d  ta  roain  droite  te  tait  tomber 
dam  Je  pê<Aê,  coupe-la.  et  Jette-to  loin  de 
toi  ;  car  il  vaut  mieux  pour  toi  qu'un  de  tes 
membres  périsse,  que  n  tout  ton  corps  était 
Jeté  dans  la  géhenne. 

31  II  a  été  dit  aussi  :  SI  quelqu'un  répudie 
sa  femme,  qu'il  lui  donne  la  lettre  de  div(Mrce. 

3â  Mais  moi  Je  vous  dis  que  quiconque  ré- 
pudiera sa  femme,  si  ce  n'est  pour  cause 
d'adultère,  n  Fexpose  à  devenir  adultère  ;  et 
que  quiconque  se  mariera  à  la  femme  qui 
aura  été  répudiée,  commet  un  adultère. 

33  Vous  avez  encore  entendu  qu'il  a  été 
dit  aux  anciens  :  Tu  ne  te  parjureras  point, 
nuùs  tu  t'acquitteras  envers  le  Seigneur  de  ce 
que  tu  auras  promis  avec  serment 

34  Mais  mot  Je  vous  dis  :  Ne  Jurez  point 
du  tout:  ni  par  le  del,  car  c'est  le  trOne  de 
Dieu 


35  ni  par  la  terre,  car  c'est  son  marchepied 

rJéru   '  *    '  *     '"    ^ 


ni 


Jérusalem,  car  c'est  la  ville  du  grand 


36  Ne  jure  pas  non  plus  par  ta  tête  ;  car  tu 
ne  peux  foire  devenfar  un  seul  cheveu  blanc  ou 
noir. 

37  Mais  que  votre  parole  soit  :  Oui,  oui. 
Non,  non;  ce  qu'on  dit  de  plus  vient  du 
malin. 

38  Vous  avez  entendu  qu'il  a  été  dit  :  Œil 
pour  œil.  et  dent  p3ur  dent 

3d  Mais  iHoi  Je  vous  dis  de  ne  pas  résister  à 
celui  1/ui  POU» /ait  du  mal  ;  malsd  quelqu'un 
te  frappe  i  lijoue  droite,  présente-lui  aussi 
l'autre  ; 

40  et  si  quelqu'un  veut  plaider  contre  to), 
et  t'Oter  ta  robe,  laisse  lui  encore  l'habit  ; 

41  et  si  queliu'un  te  veut  contraindre 
d'aller  une  lieue  avec  lui.  v&i-en  deux. 

42  Donne  à  celui  qui  te  demande,  et  ne  te 
détourne  point  do  celui  qui  veut  emprunter 
de  toi. 

43  Vous  avez  ente;idu  qilll  a  été  dit  :  Tu 
aimenu  ton  prochain,  et  tu  haïras  ton  en- 
nemi. 

4>1  Mois  moi  je  vom  dis  :  Aimez  vos  enne- 
mis, béniswz  ceux  qui  vous  maudissent  ;  faites 
du  bien  à  ceux  qui  vous  hal.'isent,  et  priez  pour 
ceux  qui  vous  outragent  et  qui  vous  persécu- 
tent; 

45  afin  que  Voim  soyez  enfants  de  votre 
Père  qui  ett  dans  les  deux  ;  car  il  fait  le%-er 
son  soleil  sur  les  raéchant3  et  sur  les  bons,  et 
il  foit  pleuvoir  sur  les  Justes  et  sur  les  in- 
justes. 

46  Car  si  vous  n'aimez  que  ceux  qui  vous 
aiment  quelle  récompense  en  aurez-vous? 
Les  péagers  mêmes  n'eu  font-Ils  pas  autant? 

47  Et  si  TOUS  ne  fixités  accueil  qu'à  vos 
frèrea.  que  fnites-vous  d'extraordinaire?  Les 
péagers  mêmes  n'en  font-ils  pas  autant? 

48  Soyez  donc  parfaits,  comme  votre  Père 
qui  '4t  dans  les  deux  est  parfait 

CIIAPITRE  VI. 
CMitiDoatiwn  iu  iitconn  ia  Jteu-Chri^t. 

PRENEZ  garde  oe  ne  pas  faira  votre  au- 
mône devant  les  homme.s,  afin  d'en  être 
▼us  ;  autrement  vous  n'en  aurez  point  de  ré- 
^Vtnaede  votre  Père  qui  e$t  aux  deux. 
nM  ^JZ  r°ï*'  *"  ^^^^  raumône.  ne  fais 
PM  sonner  la  trompette  devant  toi,  comme 


font  les  hypocrites  dans  les  nruagogues  et  dans 
ks  rues,  «An  qu'ils  en  soient  honorés  des 
homïues.  Je  vous  dis  on  vérité  qu'ils  reçoi- 
vent leur  récompense. 

3  Mais  quand  ta  fois  raam6ne,  que  ta 
main  gauche  ne  sache  pas  ce  que  fait  ta 
droite; 

4  afin  que  ton  aumdne  se  fosse  en  secret  ; 
et  ton  Père  qui  te  vcrit  dans  le  secret  te  le 
rendra  publiouement 

5  Et  quand  tu  prieras,  ne  sois  pas  conmie 
les  hypocrites  :  car  ils  aiment  à  prier  en  se 
tenant  debout  dans  les  «ynagngues  et  aiu 
coins  des  rues,  afin  d'être  vus  des  hommes. 
Je  vous  dis  en  Vérité  qu'ils  reçoivent  leur  ré- 
compense. 

6  Mais  toi.  quand  tu  pries,  entre  dons  ton 
cabinet  et  ayant  fermé  ta  porte,  prie  ton 
Père  qui  ett  dans  oe  Jieu  secret  ;  et  ton  Parc 
qui  te  voit  dans  le  secret  te  le  rendra  publi- 
quement 

7  Or,  qtiand  vous  priez,  n'usez  pas  de 
vaines  redites,  oonune  les  païens;  car  ih 
croieniquils  seront  exaucés  en  parlant  beau- 
coup. 

8  Ne  leur  ressemblez  donc  pas  ;  car  votre 
Père  sait  de  quoi  vous  avez  besoin,  avant  qoe 
vous  le  lui  demandiez. 

9  Vous  donc  priez  ainsi  :  Notre  Ptn  qui 
et  aux  deux,  ton  nom  soit  sanctifié. 

10  Ton  règne  vienne.  Ta  volonté  aoit  fahe 
sur  la  terre  comme  au  ciel. 

11  Donne-nous  aujourd'hui  notre  pain 
quotidien. 

12  Pardonne -noua  nos  pédiés,  comme 
aussi  nous  pardonnons  à  ceux  qui  nous  ont 
offensés. 

13  Et  ne  nom  Induis  point  datte  la  tenta- 
tion, mais  délivre-nous  du  malin  ;  car  à  toi 
appartient  le  règne,  la  paissonce,  et  la  gloire 
à  jamais.    Amen  ! 

14  Car  si  vous  pardonnes  aux  liommes  leurs 
offenses,  votre  Père  céleste  vous  pardonnera 
aussi  7«s  vôtres. 

15  Mais  si  vous  ne  pardonnez  pas  aux  hom- 
mes leurs  offenses,  votre  Père  ne  vom<  par- 
donnera pas  non  plu.s  les  vôtreî. 

16  Et  quand  voas  jeûnez,  ne  prenez  pas  un 
nir  triste,  comme  les  hypocrites;  car  ils  se 
rendent  le  visage  tout  éébût,  afin  qu'O  pa- 
raisse aux  hommes  qu'ils  jeûnent  Je  vous 
(lis  en  vérité  qu'ils  reçoivent  leur  récom- 
pense. 

17  Mais  toi.  quand  tu  Jeûnes,  oins  ta  tète 
el  lave  ton  visage  ; 

18  afin  qu'il  ne  paraisse  pas  aux  hommes 
que  tu  Jeûnes,  mois  seulement  à  ton  Père  qui 
est  en  secret;  et  ton  Père  qui  te  voit  dans  le 
secret  te  récompemera  publiquement 

19  Ne  vous  amassez  pas  des  trés^nrs  sur  la 
tnre,  où  les  vov  et  la  rouille  gfttent  tout,  et  où 
lès  laÂTons  percent  et  dérobent  ; 

20  mais  amassez-vous  des  trésors  dans  le 
ciel,  où  les  vers  ni  la  tDulUe  ne  gAfent  rien, 
et  où  les  larrons  ne  ]>ercent  ni  ne  dérobent 
pdut; 

21  caro 
cœur. 

22  L'ieil  est  la  lumière  du  corps  :  si  donc 
ton  œil  eM.  sain,  tout  ton  corps  sera  édalré; 

23  mais  si  ton  œil  est  mauvais,  tout  ton 
corps  sera  ténébreux.  Si  donc  la  lumière  qui 
eM  eu  toi  n'est  que  ténèbres,  combien  seront 
grandes  ces  ténèbres  t 


e  ]>ercent  i 
\  est  votre  tré.ior,  là  sera  aussi  votre 
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StUi«  etjln  du  awrmon  de 

54  Nul  ne  peut  lerTir  deux  nutftres  :  car, 
ou  il  haîim  ruu,  et  aimera  Tautre  ;  ou  il  s'at- 
tacliera  à  l'un,  et  mépri^ra  l'autre  :  vous  ne 
pouvez  servir  Dieu  et  Mammon. 

25  Cert  pourquoi  Je  vous  dis:  Ne  soyez 
point  en  souci  pour  votre  vie,  de  ce  que  vous 
nuingeree  ou  (te  ce  que  \oi^  tMirez  ;  ni  puur 
votre  corps,  de  quoi  vous  serez  vêtus.  £û  vie 
n'est-eUe  pas  plus  que  la  nourriture,  et  le  cor)^ 
phi»  que  le  vêtement? 

96  Branlez  les  oiseaux  de  l'air  ;  car  ils  ne 
sèment,  ni  ne  moissonnent,  ni  n'amnssent 
rfet»  dans  des  greniers,  et  votre  Père  céleste 
lee  nourrit.  N  âtee-vous  pas  beaucoup  plus 
excellents  qu'eux  ? 

27  Et  qui  est-ce  d'entre  vous  qui  y»s 
son  eoud  puis»  ajouter  une  coudée  k  sa 
biillef 

88  Et  pour  ce  qui  est  du  vêtement,  pour- 
quoi en  «tes-vous  en  souci?  Apprenez  com- 
ment lee  lis  des  champs  croissent  ;  ils  ùe  tra- 
vaillent ni  ne  filent 

S»  Cependant  Je  vous  dis  que  Salomon 
même,  dans  toute  sa  gloire,  n'a  point  été  vêtu 
comme  l'un  d'eux. 

30  Si  donc  Dieu  revêt  ainsi  llierlw  des 
champs,  qui  est  aiUourd'liui,  et  qui  demain 
sera  jetée  dans  le  four,  ne  vous  revêtira-t-U 
pas  beaucoup  plutôt,  b  gens  de  petite  foi? 

81  Ne  soyez  donc  point  en  souci,  disant  : 
Que  mangerons-nous?  que  boirons-nous?  ou 
de  quoi  serons-nous  vêtus  ? 

32  Car  ce  sont  les  païens  qui  recherchent 
toutes  ces  choses  ;  et  votre  Père  céleste  sait 
que  vous  avez  besoin  de  toutes  ces  choses-là. 

55  Mais  cherchez  premièrement  le  royaume 
de  Dieu  et  sa  Justice,  et  toutes  ces  choses  vous 
seront  données  par-dessus. 

34  Ne  soyez  donc  point  en  souci  pour  le 
lendemain  ;  car  le  lendenuûn  aura  soin  de  ee 
qu*  le  reffude.  À  cliaque  jour  suffit  sa  peine. 

CHAPITRE  VII. 
Fin  du  dtoooun  de  Jéaos-Cbritt 
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JE  Jugez  point,  afin  que  vous  ne  soyez 
point  jugés; 

2  cai'  ou  vous  Jugera  du  même  Jugement 
qu4  vous  aurez  Jugé  ;  et  on  vous  mesurera  de 
la  même  mesure  que  vous  aurez  mesuré  lei 
autres. 

3  Et  pourquoi  regardcs-tu  une  pidlle  qui 
en  dans  l'œil  de  ton  frère,  tandis  que  tu  ne 
vois  pas  une  poutre  qui  est  dans  ton  œil  ? 

4  Ou  comment  dis-tu  à  ton  frôre  :  Permets 
que  J'6te  cette  paille  de  ton  œil,  toi  qui  as 
une  poutre  dans  le  tien  ? 

5  Hypocrite  I  ôte  premièrement  de  ton  œil 
la  poutre,  et  alors  tu  penseras  à  ôter  la  paille 
hors  de  l'œil  de  ton  frère. 

tf  Ne  donnez  point  les  choses  saintes  aux 
cliieus,  et  ne  Jetez  point  vos  perles  devant  les 
pourceaux,  de  peur  qu'ils  ne  les  foulent  à 
\eas»  pieds,  et  que,  se  tournant,  ils  ne  vous 
déciment 

7  Demandez,  et  on  vous  donnera;  cher- 
chez, et  vous  trouverez  ;  heurtez,  et  on  vous 
ouvrira. 

8  Car  quiconque  demande,  reçoit;  et  qui 
ohevche,  trouve;  et  l'on  ouvre  à  celui  qui 
beurte. 


8.  MATTHIEU,  ft-«.       JéstuChrist  sur  la  montoffnt. 

10  Et  s'il  lui  donande  du  poisson,  lui 
donnera-t-il  un  serpent? 

11  Si  donc  vous,  qui  êtes  nuuivals,  savez 
bien  donner  à  vos  enmnts  de  bonnes  choiies, 
combien  plus  votre  Père  qui  est  dans  les 
cieux  donnera-t-il  des  biens  à  ceux  qui  les  lui 
demandent  1 

12  Toutes  les  choses  que  vous  voulez  que 
les  honmies  vous  fassent,  falte8-7c«-leur  auasl 
de  même  ;  car  c'est  là  la  loi  et  les  prophètes. 

13  Entrez  par  la  porte  étroite;  carlaiiorte 
large  et  le  cbiemin  spacieux  mènent  à  la  per- 
dition, et  il  y  en  a  beaucoup  qui  y  entrent  ; 

14  nuds  la  porte  étroite  et  le  chemin  étroit 
mènent  à  la  vie,  et  il  y  en  a  peu  qui  le  trou- 
vent 

16  Gardez- vous  des  faux  prophètes,  qui 
viennent  à  vous  en  Iiabits  de  brebis,  mais 
qui  au  dedans  sont  des  loups  ravissants. 

16  Vous  les  reconnaîtrez  à  leurs  fruits. 
Cueille-t-on  des  raisins  sur  des  épines,  ou  des 
figues  sur  des  chardons? 

17  Ainsi  tout  arbre  qui  est  bon  porte  de 
hoi»s  fruits  ;  mais  un  mauvais  artwe  iwrte  de 
mauvais  fruits. 

18  Un  bon  arbre  ne  peut  porter  de  mau- 
vais fruits,  ni  un  mauvais  arbre  porter  de 
bons  fruité!. 

19  Tout  arbre  qui  ne  porte  point  de  lx>n 
fruit  est  coupé  et  Jeté  au  feu. 

20  Vous  ki  cxmnaltrez  donc  à  leurs  fniits. 

21  Tous  ceux  qui  me  disent  :  Seigneur  ! 
Seigneur!  lAentreront  pas  tous  au  royaume 
des  deux  ;  maià  celui-là  seulement  qui  fait  la 
volonté  de  mon  Père  qui  est  dans  les  cieux. 
'  22  Plusieurs  me  diront  en  ce  jour-là  :  Sei- 
gneur I  Seigneiur  1  n'avons-nous  pas  pro- 
phétise en  ton  nom  ?  et  n'avouE-nous  pas. 
chassé  les  démons  en  ton  nom  ?  el  n'avons- 
nous  pas  fait  plusieurs  miracles  en  ton  nom? 

23  Alors  Je  leur  dirai  ouvertement  :  Je  ne 
vous  ai  jamais  connus  ;  retirez- vous  de  moi, 
vous  qui  faites  métier  de  l'hiiqidté. 

24  Quiconque  donc  entend  ces  paroles  que 
Je  dis,  et  les  met  en  pratique.  Je  le  com- 
parerai à  un  homme  prudent  qui  a  bâti  sa 
maison  sur  le  roc  ; 

25  et  la  pluie  est  tombée,  et  les  torrents  se 
sont  débordés,  et  les  vents  ont  soufllé,  et 
sont  venus  fondre  sur  cette  maison-là;  elle 
n'est  point  tombée,  car  elle  était  fondée  sur 
le  roc. 

26  MiUs  quiconque  entend  ces  paroles  que 
je  dis,  et  ne  les  met  pas  en  pratique,  sera 
comparé  à  un  homme  insen2:é  qui  a  b&ti  sa 
maison  sur  le  sable  ; 

27  et  la  pluie  est  tombée,  et  les  torrents  se 
sont  débordés,  et  les  vents  ont  soufllé,  et 
sont  venus  fondre  sur  cette  nuUson-ià  ;  elle 
est  tombée,  et  sa  ruine  a  été  grande. 

28  Et  il  arriva  que  quand  Jésus  eut 
achevé  ces  discours,  le  peuple  fut  étonné  de 
sa  doctrine  ; 

S9  car  il  les  enseignait  comme  ayant 
autcoité,  et  non  pascQ^^une  les  scribes. 


8  Et  qui  sera  même  l'homme  d'entre  vous 
qui  donne  une  pierre  à  son  fils,  s'il  lui  de- 
mande du  pain  ? 


CHAPITRE  VIII. 

Jésui-Christ  guérit  un  lépteux,  le  lerrltear  d'un 
eentsaier,  tt  bcUe-mère  da  Vlene,  et  deux 
démonÏBqaes  gergéaéniani. 

QUAND  Jésus  fut  descendu  de  la  mon- 
tagne, mie  gnuide  muUltade  de  peuple 
Ip  suivit 
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8  Et  vold,  un  lépreax  vint  se  prosterner 
devant  lui,  et  Jui  dit:  Seigneur  1  si  tu  2e 
▼eux,  tu  p«ix  me  nettoyer. 

8  Bt  Jésus,  étendant  la  main,  le  toucha, 
et  lut  dit:  Je  le  veux,  sois  nettoyé.  Et 
aussitôt  il  fiit  nettoyé  de  sa  lèpre. 

4  Puis  Jésus  lui  dit  :  Garde-toi  de  te  dire  i 
personne  ;  mais  va-t'en,  montre-toi  au  sacri- 
flcateur,  et  offre  le  don  que  Molseaoniunné, 
afln  que  cela  leur  serve  de  témoignage. 

5  Et  JêêUê  étant  entré  dans  CapemaQm, 
un  centenier  vint  à  lui,  le  priant, 

6  et  lui  disant  :  Seigneur  t  mon  serviteur 
est  au  lit  dans  la  maison,  malade  de  para- 
lysie, et  fort  tourmenté. 

7  Et  Jésus  lui  dit  :  J*ir»i.  et  Je  le  guérirai. 

8  Et  le  centenier  répondit,  et  lui  ait  :  Sei- 
gneur !  Je  ne  suis  pas  digne  que  tu  entres 
ctiez  moi  ;  mais  dis  seulement  une  parole,  et 
mon  serviteur  sera  guéri. 

9  Car  quoique  Je  ne  sois  qu'un  homme 
soumis  à  la  puissance  tPatttrut.  j'ai  sous  moi 
des  soldats,  et  Je  dis  à  l'un  :  Va,  et  il  va  ;  et 
à  l'autre  :  viens,  et  il  vient  ;  et  à  mon  servi- 
teur :  Fais  cela,  et  il  l^  fait. 

10  Ce  que  Jésus  ayant  oui,  il  en  ftit 
étonné,  et  dit  à  ceux  qtd  le  suivaient  :  Je 
vous  dis  en  vérité  que  Je  n'ai  point  trouvé 
une  si  grande  foi,  pas  même  en  IsraiH. 

11  AxxfA  Je  vous  dis  que  plusieurs  vien- 
dront d'Orient  et  d'Occident,  et  seront  à 
table  au  royaume  des  deux,  avec  Abraluim, 
Isaac  et  Jacob. 

12  Et  les  enfants  du  rovaume  seront  jetés 
dans  les  ténèbres  de  dehors  ;  il  y  aura  Ii< 
des  pleurs  et  des  grincements  de  dents. 

13  Alorj  Jéius  dit  au  centenier  :  Va,  et 
qu'il  te  soit  fait  selon  que  tu  as  cru  ;  et  à 
1  heure  même  son  serviteur  fut  guéri. 

14  Puis  Jésus  étant  venu  à  la  maison  de 
Pierre,  vit  sa  beQe-mère  couchée  au  lit  et 
ayant  la  fldvre. 

15  Et  il  lui  toucha  la  main,  et  la  fièvre  la 
quitta  ;  puis  elle  se  leva,  et  les  servit 

16  Sur  le  soir,  on  lui  présenta  plusieurs 
démoniaques,  dont  il  chassa  les  mauvais 
esprits  psu-  ta  parole;  il  guérit  aussi  tons 
ceux  qui  étaient  malades  ; 

17  afin  que  s'accomplit  oe  qui  avait  été  dit 
par  Ësaie  le  prophète:  II  a  pris  nos  Lan- 
gueurs, et  s'est  chargé  de  nos  mnl-ulies. 

18  Or,  Jésus,  voyant  une  grande  fuule  de 

riuple  autour  de  lui,  ordonna  qu'on  passât 
Tautre  bord  du  lac. 

19  Alors  un  scriba,  tétant  approché,  lui 
dit  :  Maître  !  je  te  suivrai  partout  où  tu 
iras. 

20  Et  Jésus  lui  dit  :  Les  renards  ont  des 
tani6re8,  et  les  oiseaux  de  l'air  ont  dos  nids  ; 
mais  le  Fils  de  l'homme  n'a  pas  où  reiio^er 
sa  tête. 

21  Et  un  autre  de  ses  disciples  lui  dit  :  Sei- 
gneur !  permets  que  J'aille  auparavant  ense- 
velir mon  père. 

22  Mais  Jésus  hil  dit:  Suls-mol,  et  laisse 
les  morts  ensevelir  leuiz  naorts. 

23  Ensuite  U  entra  dans  la  barque,  et  ses 
disciples  le  suivirent 

24  Et  il  sTdeva  tout  à  coup  une  grande 
toimnente  sur  la  mer,  en  sorte  que  la  barque 

„«  S*"'^'^  **  ^^^  '  ^'*^  ^  dormait 
1-^    .«^  disciples,  s'approcbant  de  Zut. 
le  réveillèrent  et    lui   dirent:    Seigneur! 
«uive-no«is.  non»  périasona. 


26  Et  il  leur  dit  :  Pourquoi  avez- vous  peur, 
gens  de  peu  de  foi?  Et  s'étant  levé,  il  parla 
avec  autorité  aux  vents  et  à  la  mer,  et  il  se 
fit  un  grand  cabne. 

27  Et  ces  gens-là  furent  dansradmiration. 
et  ils  disaient  :  Quel  est  cet  homme,  à  qui 
les  vents  mêmes  et  la  mer  obéissent? 

28  Quand  il  fut  arrivé  à  l'autre  bord,  dans 
le  pays  dos  Gergésénfens,  dent  démoniaques, 
étant  sortis  des  sépulcres,  vinrent  à  lui  ;  Os 
étaient  si  furieux  que  person  ne  n'oeait  passer 
par  ce  chemin -là  ' 

29  et  fis  se  mirent  à  crier:  Qu'y  a-t-U 
entre  nous  et  toi,  Jésus,  FUs  de  Dieu  ?  Es- 
tu  veuu  ici  pour  nous  tourmenter  avant  le 
temps? 

30  Or,  U  y  avait  assee  loin  d'eux  un  grand 
troupeau  de  pourceaux  qui  paissaient 

31  Et  les  démons  le  prièrent  et  lui 
dh-dnt:  Si  tu  nous  chasses,  permets-nou 
d'entrer  dans  ce  troupeau  de  pourceaox. 

32  Et  il  leur  dit  :  Allez.  Et  étant  sortis^ 
ils  allèrent  dans  ce  troupeau  de  pourceaux  ; 
et  aussitôt  tout  ce  troupeau  de  pourceaux  se 
précipita  avec  impétuosité  dans  la  mer,  et  ils 
moururent  dans  le;  ennx. 

33  Alors  ceux  qui  7es  paissaient  s'enfiiirent; 
et  étant  venus  dans  la  ville,  ils  y  racontèrent 
tout  ce  qui  s'était  }>assé,  et  œ  qui  était 
arrivé  aux  démoniaques. 

34  Aussitôt  toute  la  ville  sortit  on-devont 
de  Jésus  :  et  dès  qu'ils  le  virent  Us  le  priè- 
rent de  se  retirer  de  leurs  quartien. 


CHAPITRE  IX. 

JâaufCbrùt  guérit  diveraec  maladies.    «>  ressu» 
oitu  b  flUe  de  Jairui. 

TÊSUS,  étant  entré  dons  une  barqoe,  re- 
e/   passa  le  lac,  et  vint  en  sa  ville. 

2  Et  on  lui  présenta  un  paralytique  ooodié 
sur  un  Ut.  Et  Jésus,  voj-ant  la  foi  de  ces 
gens-là.  dit  ou  paralytique  :  Prends  courage, 
mon  fils,  tes  péchés  te  sont  pardonnes. 

3  Là-dessus,  qudques  scrlbea  disaient  en 
eux-mêmes  :  Cet  homme  blasphème. 

4  Maiii  Jésus,  connaissant  leurs  pensées, 
7«îMrdlt:  Pourquoi  avez-vous  do  mauvaises 
pensées  dans  vos  cœurs? 

5  Car  lequel  est  le  plus  aisé,  de  dire  :  Tes 
péchés  te  sont  pardonnes  ;  ou  de  dire  :  Lève- 
toi,  et  marche? 

6  Or,  afin  que  voas  sachiez  qne  le  FBs  de 
l'honmie  o  l'autorité  sur  fai  terre  de  pardon- 
ner les  péchés  :  Lève-toi,  dit-il  alors  au  para- 
lytique, charge-toi  de  ton  lit,  et  t'en  ra  dans 
ta  maison. 

7  Et  U  se  leva,  et  s'en  alla  dans  sa  maison. 

8  Ce  qite  le  ï»etiple  ayant  vu,  il  ftit  rempli 
d'admiration,  et  il  glorifia  Dieu  d'avoir 
donné  un  tel  pouvoir  aux  hommes. 

9  Et  Jésus,  étant  parti  de  là,  vit  un  hom- 
me, nommé  Matthieu,  assis  au  bureau  des 
impôts,  et  il  lui  dit:  Suis-moi.  Et  lui,  se 
levant,  le  suivit 

10  Et  un  jour,  Jênu  étant  à  taMe  dons  la 
midson  de  cet  homme,  beaoooup  de  péagen 
et  de  gens  de  mauvaise  vie  y  vinrent  et  n 
mirent  à  table  avec  Jésos  et  ses  dtadi^ee. 

11  Les  pharidens,  voyant  o«to,  dirent  à  na 
disdples  :  Pourquoi  votre  maître  mange-t*fl 
avec  des  péagers  et  des  gens  de  mauvaise 
vie? 

12  Bt  Jésus,  ayant  entendu  cela,  leur  dit  a 
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Ce  ae  sont  pai  ceux  qpa  «ont  en  santé  qui  oat 
besoin  de  médecin,  o$  sont  ceux  qui  ae  por- 
tent maL 

18  Mais  all«&  et  apprenez  ce  que  dgnifle 
cette  parole  :  Je  veux  la  niiséricorde,  et  non 
pas  le  sacriftw;  car  ce  ne  sont  pas  les  Justes 
que  je  suis  venu  appeler  à  la  repeutance. 
mais  ee  tant  les  pédbeurs. 

14  Alors  les  disclides  de  Jean  viurrat  i 
JUus,  et  lui  dirent:  Foù  vient  que  les 
pharisiens  et  nous  Jeûnons  souvent,  et  que 
tes  disdpies  ne  Jeûnent  point? 

15  Et  Jésus  leur  répondit  :  Les  amis  de  l'é- 
poux peuvent-ils  s'affliger  pendant  que  l'é- 
poux est  aven  euxT  Mais  le  tempe  viendra 
que  l'époux  leur  sera  été,  et  alors  Us  jeûne- 
ront. 

16  Personne  ne  met  une  irièce  de  drap 
neuf  à  un  vieil  habit  ;  parce  que  la  i^èce 
emporterait  une  partie  de  TbaMt,  et  la  dé- 
chirure en  serait  pire. 

17  On  ne  met  pas  non  plus  le  vin  nouveau 
dans  de  vieux  vaisseaux  :  autreiaent  les  vais- 
seaux se  rompent,  le  vin  se  répand,  et  les 
vaisseaux  sont  perdus  ;  mais  on  met  le  vin 
nouveau  dans  des  vaisseaux  neuCt,  et  l'un  ot 
l'autre  se  conservent. 

18  Ccmune  il  leur  disait  ces  choses,  un  des 
chefo  de  la  tynagoffue  vint,  qui  se  prosterna 
devant  lui,  et  lui  dit  :  Ma  fille  vient  de  mou- 
rir ;   mais  viens  lui  imposer  les  mains,  et 


19  Et  Jésus,  s'étant  levé,  le  suivit  avec  ses 
disciples. 

ao  Et  une  femme  qui  était  malade  d'une 
perte  de  sang  depuis  douae  ans,  s'approcha 
par  derrière,  et  toucha  le  bord  de  son  habit 

21  Car  elle  disait  en  eDe-méme  :  Si  Je  puis 
seulement  toucher  son  habit,  je  serai  n^rie. 

sa  Jésus,  s'étant  retourné,  et  te  reg  ..ut, 
hd  dit  :  Prends  courage,  ma  fille  1  ta  foi  t'a 
guérie.  Et  cette  femme  fut  guérie  dèd  cette 
heure-là. 

23  Quand  Jésus  fut  arrivé  à  la  maison  du 
dief  de  la  tyruigogue,  et  qu'il  eut  vu  les 
Joueurs  de  flûte  et  une  troupe  de  gens  qui 
faisaient  grand  bruit, 

24  il  leur  dit:  Betirez-vous;  car  cette  Jeune 
fille  n'est  pas  morte,  mais  elle  dort  Et  ils  se 
moquaient  de  lui. 

25  Et  après  qu'on  eut  bdt  sortir  tout  le 
monde,  il  entra,  et  la  prit  par  la  main,  et 
cette  Jeune  fille  se  leva. 

26  Et  le  bruit  s'en  répandit  par  tout  ce 
quartier-liL 

27  Comme  Jésus  partait  de  là,  deux  aveu- 
des  le  suivirent,  criant  et  disant  :  Fils  de 
David  I  aie  pitié  de  nous. 

28  Et  quand  il  fut  arrivé  à  la  maison,  ces 
aveugles  vinrent  à  lui,  et  Jésus  leur  dit  : 
Crojres-vous  que  je  puisse  faire  cela?  Ils  lui 
répondirent:  Oui,  Seigneur  1 

29  Alors  il  leur  toudia  les  yeux,  en  letir 
disant  :  Qu'il  vous  soit  fait  selon  votre  foi. 

30  Et  leurs  yeux  furent  ouverts  ;  et  Jésus 
leur  défendit  fortement  cT «n  parler,  en  leur 
disant:  Prenez  garde  que  personne  ne  le 
sache. 

31  Mais  étant  sortis,  ils  répandirent  sa  ré- 
putation dans  tout  ce  quartier-là. 

82  Et  conune  Us  sortaient,  on  lui  présenta 
un  homme  muet  démoniaque. 

33  Et  le  démon  ayant  été  chassé,  le  muet 
parla  ;  et  le  peuple,  étant  dans  l'admiratiou, 


MiuUm  de»  dôme  apiti^. 

disait  :  Bien  de  MmUable  n'a  jamais  été  vu 
en  Israël 

34  Mais  les  pharisiens  disaient:  n  chasse 
les  dénaons  par  le  prince  des  démons. 

3»  Et  Jésus  allait  par  toutes  les  vUles  et 
par  tmae$  les  bourgades,  enseignant  dans 
teura  synagogues,  préchant  l'évani^  du 
régne  de  Dieu,  et  guérissant  toutes  sortes  de 
maladies  et  toutes  sortes  d'infirmités  parmi 
le  peuple. 

36  Et  voyant  la  mulUtude  du  peuple,  il  ftit 
ému  de  compassion  envers  eux,  de  ce  qu'ils 
étaient  dispersés  et  orants  conune  des  brebis 
qui  n'ont  point  de  berger. 

37  Alors  il  dit  à  ses  disciples  :  lamolsson 
eet  grande,  mais  Uya^esa  d'ouvrier». 

38  Priez  donc  le  Maître  de  la  molssDh 
d  envoyer  des  ouvriers  dans  sa  moisson* 

CHAPITRE  X. 


(   647    ) 


JÉSUS,  ayant  appelé  ses  douze  disciples, 
leur  donna  le  pouvoir  de  chasser  les  es- 
prits immondes  et  de  guérir  toutes  sortes  de 
maladies  et  toutes  sortes  d'infirmités. 

2  Or,  voici  les  noms  des  douze  apdtres  :  le 
IM^mier  eet  Simon,  nommé  Pierre,  et  André, 
son  firère  ;  Jacques,  fils  de  Zébédée,  et  Jean, 
aun  frère; 

8  Philippe,  et  Barthélemi  ;  Thomas,  et 
Matthieu  le  péager  ;  Jacques,  fils  d'Alphée, 
et  Lebbée,  surnommé  Tbaddée  ; 

4  Simon  le  Cananite,  et  Judas  Iscariot  qui 
même  trahit  Jéeiu. 

5  Jésus  envoya  ces  douze-là,  et  n  leur  don- 
na ses  ordres,  en  d;  ..nt:  N'allez  point  vers 
les  gentils,  et  n'entrez  dans  aticune  ville  des 
Samaritains; 

6  mais  allez  plut6taux  brebis  de  la  maison 
d'Israâ  qui  sont  perdues. 

7  Et  quand  vous  serez  partis,  prêchez,  et 
dites  que  le  royaume  des  deux  approche. 

8  Guérissez  les  malades,  nettoyez  les  lé- 
preux, ressuscitez  les  morts,  chasez  ke  dé- 
mons ;  vous  Tavezreçu  gratuitement,  donnez- 
le  gratuitement 

9  Ne  prenez  ni  ùt,  ni  argent,  ni  monnaie 
dans  vos  ceintures  ; 

10  ni  sac  pour  le  voyage,  ni  deux  habits,  ni 
souliers,  ni  bftton  ;  car  fouvrier  est  digne  de 
sa  nourriture. 

11  Et  dans  quelque  viUe  ou  daru  guclque 
bourgade  que  vous  entriez,  informez-vous  qui 

Jest  digne  de  vous  recevoir  ;  et  demeurez-y 
jsqu'à  ce  que  vous  partiez  de  ce  lieurlà. 

12  Et  quand  vous  entrerez  dans  quelque 
nuUson.  saluez-la. 

13  Et  si  la  maison  en  est  digne,  que  votre 
paix  vienne  sur  elle  ;  mais  si  eue  n'en  est  pas 
digne,  que  votre  paix  retourne  à  vous. 

14  Et  partout  où  Ton  ne  vous  recevra  pas, 
et  où  l'on  n'écoutera  pas  vos  paroles,  en 
sortant  de  cette  maison  ou  de  cette  ville, 
secouez  la  i>0U8!<ière  de  vos  pieds. 

15  Je  vous  dis  en  vérité  que  Sodome  et 
Gomorrhe  seront  traitées  moins  rigoureuse- 
ment au  Jour  du  Jugement  que  cette  vilIe-là. 

16  Voici,  Je  vous  envoie  conune  des  brebis 
au  milieu  des  loups;  soyez  donc  prudents 
comme  des  serpents,  et  simples  oonoroe  des 
colombed. 

17  Mais  douuez-vous  garde  des  hommes.' 
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car  ib  voua  Uneront  aux  tribttiuuix,  et  lia 
vous  feront  fouetter  dans  les  qmagogues  ; 

18  et  TOUB  wres  menés  devant  les  gouver- 
neurs, et  devant  les  rois,  à  cause  de  mol, 
pour  me  rendre  témofgnage  devant  eux  et 
devant  les  nations. 

19  Mais  quand  on  vous  livrera  a  eux,  ne 
soyez  point  en  peine  ni  de  ce  que  vous  direz, 
ni  comment  vom  parlerez;  cw  ce  que  vous 
\vaez  à  dire  vous  sera  inspiré  à  ITieure 
indme. 

20  Car  ce  n'est  pas  vous  qui  pfuierez,  mais 
•^«rt  l'Esprit  de  votre  Père  qui  parlera  par 

*  21  Or,  le  frôre  livrera  ton  frère  à  la  mort, 
et  le  i>ère  ton  enfant;  et  les  enfante  se 
soulèveront  contre  Jeurt  pères  et  le\irt 
mèreA,  et  les  feront  mourir. 

22  Et  vous  serez  Jiaïs  de  tous  à  cause  de 
mon  nom  ;  maU  celui  qui  persévérera  jus- 
qu'à la  fin,  c'e3t  celui-là  qui  sera  sauvé. 

23  Or,  quand  ils  vous  persécuteront  dans 
une  ville,  fuyez  dans  une  autre  ;  je  vous  dis 
en  vérité  que  vous  n'aurez  pas  achevé 
d'aUer  par  foutes  les  villes  d'IsraCl,  que  le 
Fils  de  l'homme  ne  .soit  venu. 

24  Le  disciple  n'est  pas  plus  que  son 
maître,  ni  le  serviteur  plus  que  son  sei- 
esieur. 

25  II  suffit  an  disciple  d'être  comme  son 
maître,  et  au  .serviteur  d'être  comme  son 
seigneur.  S'ils  ont  appelé  le  père  de  famille 
Béelzébul,  combien  plus  appelleront-Us 
ainsi  ses  domestiques  ! 

26  Ne  les  craignez  donc  point  ;  car  11  n'y 
a  rien  de  caché  qui  ne  doive  être  découvert, 
ni  rien  de  secret  qui  ne  doive  être  connu. 

27  Ce  que  je  vous  dis  dans  les  ténèbres, 
dltes-te  dans  la  hmiière;  et  ce  que  vous 
entendez  qu'on  vous  dit  à  l'oreille,  prêchez- 
le  sur  le  haut  des  maisons. 

28  Et  ne  craignez  point  ceux  qui  ôtent  la 
vie  du  corps,  et  qui  ne  jwuvent  faire  mourir 
l'âme  ;  mais  craignez  plutdt  celui  qui  peut 
pepdrc  ot  l'âme  et  le  corps  dans  la  géhenne. 

29  Deux  passereaux  ne  se  vendent-Us  pas 
une  pltcî  et  néanmoins  il  n'en  tombera  pas 
un  soûl  à  terre  sans  la  permission  de  votre 
Père. 

3U  Lc3  cheveux  même  de  votre  tête  sont 
tous  comptés. 

31  Ne  craignez  donc  rien  ;  vous  valez 
miei«  que  beaucoup  de  passereaux. 

32  Quiconque  donc  me  confessera  devant 
lei  honnnes,  je  le  confesserai  aussi  devant 
mon  Père  qui  est  aux  deux. 

33  Mais  quiconque  me  reniera  devaht  les 
li3mmes.  je  le  reniend  aussi  devant  mon 
Père  qui  est  aux  cieux. 

34  Ne  pensez  pas  que  je  sols  venu  appor- 
ter la  paix  sur  la  terre  :  Je  suis  venu  appor- 
ter, non  la  paix,  mais  t'épée. 

85  Car  je  suis  venu  mettre  la  division 
entre  le  fils  et  le  père,  entre  la  fille  et  la 
môre,  entre  la  belle-fiUe  et  la  belle-mère. 

86  Et  on  aura  pour  ennemis  ses  propres 
domesti(|ues. 

37  Celui  qui  aime  son  père  ou  sa  mère 
plus  que  mol,  n'est  pas  digne  de  moi  ;  et  qui 
aime  son  fils  ou  sa  fille  plus  que  mol,  n'est 
pas  digne  de  moi  ; 

88  et  celui  qui  ne  prend  pas  ca  croix,  et 
n«  me  mit  pas,  n'ettt  pas  digne  de  moL 

39  Celui  qui  aura  conservé  sa  vie.  la  p«r- 
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dra;  mais  oelut  qui  aura  perdu  sa  vie  à 
cause  de  mol,  la  retrouvera. 

40  Celui  qui  voua  reçoit,  me  reçoit  ;  et 
celui  qui  me  reçoit,  reçoit  celui  qui  m'a  en- 

41  Cdul  qui  reçoit  iln  prophète  en  quaHti 
de  prophète,  recevra  une  récompense  de  pro- 
phète ;  et  qui  reçoit  un  juste  en  qualité  de 
Juste,  recevra  une  récompense  de  Juste. 

42  Et  quiconque  aura  donné  à  boire  seule- 
ment un  verre  d'«a«  froide  à  un  de  cea 
petits,  parce  qu'il  est  mon  disciple,  je  voua 
■•  en  vérité  yu'il  ne  pei-dra  point  sa  ré- 
compense. 

CHAPITRE  XI. 

RépioM  de  JéaiM-Christ  aux  âiMÎpka  de  Jean 
&bptUte.  Reproches  aux  vUlee  qui  ne  s'étoUia 
pas  eonvertles. 

A  PRÈS  que  Jésus  eut  achevé  de  d  muer 
J\  ces  ordres  à  ses  douze  disciples.  U  partit 
delà  pour  aller  enseigner  et  prêcher  dans 

2  Or,  Jean  ayant  ouï  parler  dans  la  prison 
de  ce  que  Jéstis-Christ  faisait,  enverra  deux 
de  ses  disciples  pour  lui  dire  : 

3  Es-tu  cdui  qui  doit  venir,  ou  devons- 
nous  en  attendre  un  autre? 

4  Et  Jésus,  répondant,  leur  dit  :  Allez,  et 
rapportez  à  Jean  les  dioees  que  vous  enten- 
dez et  que  vous  voyez  : 

6  Les  aveugles  recouvrent  la  vue.  les  boi- 
teux marchent,  les  léprçux  sont  nettoyés,  les 
sourds  entendent,  les  morts  reesuscitent.  et 
l'évangile  est  annoncé  aux  pauvres. 

6  Heureux  celui  qui  ne  se  scandaliaera  pas 
de  moi. 

7  Comme  lia  s'en  allaient,  Jésus  se  mit  à 
parler  de  Jea«i  au  peuple,  et  dit;  Qu'étes- 
vous  allés  vdr  au  désert?  Était-e*  un 
roseau  agité  du  vent? 

8  Mais  «Mcore,  qu'êtes-vous  allés  vofa-î 
ÊtaU-ee  un  homme  vêtu  d'habits  précieux  î 
Voici,  ceux  qui  portent  des  haibttt  iwécieux 
sont  dMis  ies  nuSsons  des  rois. 

9  Qu'êtes-vous  donc  allés  voir?  Un  pro- 
phète? Oui,  vous  dis-je,  et  plus  qu'un  pro- 
phète. 

10  Car  c'est  celui-ci  de  qui  H  est  écrit  : 
Yoicl,  J'envole  mon  anse  devant  ta  face,  qui 
préparera  ton  diemin  devant  toL 

11  Je  vous  dis  en  vérité  çtt'entre  ceux  qui 
sont  nés  de  femme,  il  n'en  a  été  mudté  au- 
cun plus  grand  que  Jean -Baptiste;  toutefot 
celui  qui  est  le  plus  petit  dans  le  royaum 
des  cieux  est  plus  gr.tnd  que  M. 

12  Mais  depuis  le  temps  de  Jean-Baptiste 
jusqu'à  maintenant,  le  royaume  des  deux 
est  forcé,  et  les  vioîents  le  ravis»nt. 

13  Car  tous  les  prophètes  et  la  loi  ont  pro- 
phétisé Jusqu'à  Jean. 

14  Et  si  vous  voulez  recevoir  ce  qtteje  dit, 
ii  est  cet  Elle  qui  devait  venir. 

15  Que  cdui  qui  a  des  orellleB  pour  oolr, 
entende. 

16  Mais  à  qui  eompareral-je  cette  généra- 
tion ?  Elle  ressemble  aux  petits  entants  qui 
Mut  assis  dans  les  pbu^  pubUqnes,  et  qui 
crient  i  leurs  compagnons, 

17  et  leur  disent:  Nous  voua  avons  Joué 
de  la  flûte,  et  voua  n'avez  pohit  danaé  ;  nooa 
avons  chanté  des  plaintea  devant  Wm,  et 

n'avez  ptrfnt  pletu^ 
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18  Car  Jeaii  est  veuu  ne  mangeant  ni  ne 
buvant;  et  ils  disent:  Il  a  un  démon. 

19  Le  Fils  de  l'homme  est  ?enu  mangeant 
et  buvant;  et  ils  disent:  Voilà  un  mangeur 
et  un-buveur,  un  ami  des  péagers  et  des  gens 
de  mauvaise  vie  ;  mais  la  sagesse  a  été  justi- 
flée  par  ses  enfontt. 

90  Alors  il  se  mit  à  faire  des  reproches 
aux  villes  oà  il  avait  fait  plusieurs  de  ses 
mimrles,  de  ce  qu'dles  ne  s'étaient  point 
aniendérâ  : 

21  Malliear  à  toi,  (knradn  !  malheur  à  toi, 
Bctsaldal  car  si  les  miracles  qui  ont  été 
foits  au  milieu  de  vous  eussent  été  faits  à 
Tyr  et  à  Sklon,  il  y  a  longtemps  qu'elles  se 
seraient  repenties  en  prenant  le  sac  et  la 
cendre. 

22  Cest  pourquoi  Je  vous  dis  que  Tyr  et 
Sidon  seront  traitées  moins  rigoureusement 
que  vous  au  Jour  du  jugement. 

23  Et  toi,  Capernailm,  qui  as  été  élevée 
jusqu'au  del,  tu  wras  abaissée  jusqu'en  en- 
fer ;  car  si  les  miracles  qui  oi^t  été  fiaits  au 
milieu  de  toi  eussent  été  faits  à  Sodome,  elle 
subsisterait  encore  a«Uourd'bui. 

24  C'est  pourquoi  Je  te  dis  que  ceux  de 
Sodome  seront  traités  moins  rigoureusement 
que  toi  au  jour  du  Jugement 

25  En  ce  temps-là  Jésus,  prenant  la  pa- 
role, dit  :  Je  te  loue,  b  Père  I  Seigneur  du 
cid  et  de  la  terre,  de  ce  que  tu  as  caché  ces 
choses  aux  sages  et  aux  intelligents,  et  que 
tu  les  as  révélées  aux  enfants. 

2Ç  OU.  mon  Père  !  cela  est  ainsi,  parce 
que  tu  1  as  trouVé  bon. 

27  Toutes  choses  m'ont  été  donnécat  par 
mon  Père;  et  nul  ne  connaît  le  Fils  que  le 
Père  ;  et  nul  ne  connaît  le  Père  que  le  Fils, 
et  celui  à  qui  le  Fils  aura  voulu  le  faire  con- 
naître. 

28  Venez  à  moi,  vous  tous  qui  êtes  tra- 
vaillés et  chargés,  et  Je  vous  soulagerai. 

29  Chargez-vous  de  mon  joug,  et  apprenez 
de  moi  que  Je  suis  doux  et  humble  de  cœur, 
et  vous  trouverez  le  repos  de  vos  âmes  ; 

30  car  mon  Joug  ^t  aisé,  et  mon  fardeau 
léger. 

CHAPITRE  XII. 

Du  tabbftt    Guéiison  d'un  dfmoniaq'ie.    Du  péché 

contn  le  Saint  bprlt. 

T.^N  ce  tanps-là  Jésus  passait  par  des  blés 
li  un  jour  de  sabbat  ;  et  ses  disciples,  ayae  t 
folm,  se  mirent  à  arracher  des  épis  et  à  en 
manger. 

2  Les  i^iarisiena,  voyant  cela,  lui  dirent  : 
Voici  tes  disciples  qui  font  ce  qull  n'est  pas 
Dermis  de  foire  le  Jour  du  sabbat. 

3  Mais  il  leur  dit  :  N'avez-vous  pas  lu  ce 
que  fit  David  ayant  fiMm,  tant  lui  que  ceux 
lui  étaient  avec  lui  ; 

4  comment  il  entra  dans  la  maison  de 
Didu,  et  mangea  les  pains  de  proposition, 
dont  il  n'était  pas  permis  de  manger,  ni  à 
lui,  ni  à  ceux  qui  étaient  Kvec  lui,  mais  aux 
«uls  sacrificateurs? 

5  Ou  n'avez-vous  pa»  lu  dans  la  loi  que  les 
fiicriflcateurs,  an  jour  du  sabbat,  violent  le 
sabbat  dans  le  temple,  sans  être  coupables 
pour  cela  f 

6  Or,  je  vous  dis  qu'il  y  a  Ici  quelqu'un 
qui  est  plus  g^^d  que  le  temple. 

7  Que  si  vous  saviez  ce  que  signifie  ceci: 
Ja  veux  la  miaéricorde  et  non  pas  le  sacrifice. 


vous  n'auriea  pas  condamné  ceux  qui  ue  sont 
point  coupables  ; 

8  car  le  Fils  de  l'homme  est  maître  mdme 
du  sabbat. 

9  Etant  parti  de  là,  Q  vint  dans  leur  syna- 
gogue. 

10  Et  n  s'y  trouva  im  h(Hnme  qui  avait 
une  main  sèche  ;  et  ils  lui  demaudirent  pour 
avoir  lieu  de  l'accuser  :  Est-il  permis  de  gué- 
rir dans  les  Jours  de  sabbat? 

11  Et  il  leur  dit:  Qui  sera  celui  d'entre 
vous,  qui,  ayant  une  brebis,  si  elle  toml)e  au 
jour  du  sabbat  dans  une  fosse,  ne  la  prenne 
et  ne  Ten  retire? 

12  Et  combien  un  homme  ne  vaut-il  pas 
mieux  qu'une  brebis  !  Il  est  donc  permis  de 
faire  du  bien  dans  les  jours  de  sabbat 

13  Alors  0  dit  à  cet  homme  :  Étends  ta 
main.  Et  il  retendit,  et  Cile  devint  saine 
comme  l'autre. 

14  Là-dossus,  les  pharisiens,  étant  sortie, 
délibérèrent  entre  eux  comment  ils  le  fe- 
rraient périr. 

15  Mais  Jésus,  connaissant  cela,  partit  de 
là;  et  une  f^.^nde  multitude  le  suivit,  et  U 
les  guérit  toiw. 

le  Et  il  leur  défendit  fortement  de  le  faire 
connaître  ; 

17  de  sorte  que  ce  qui  avait  été  dit  par 
Esale  le  prophète  fut  accompli  : 

18  Voici  mon  serviteur  que  j'ai  élu,  mon 
bien-aimé  en  qui  mou  àme  a  mis  toute  son 
aflTection  ;  Je  mettrai  mon  Esprit  &ur  lui,  et 
il  annoncera  la  Justice  aux  nations. 

19  U  ne  contestera  point,  et  ne  criera 
point  et  on  n'entendra  point  sa  voix  dans 
les  places. 

20  11  ne  rompra  pas  tout  à  fait  le  roseau 
froissé,  et  il  n'éteindra  pas  le  lumignon  qui 
fume  encore.  Jusqu'à  ce  qu'il  ait  rendu  In 
justice  victorieuse. 

21  Et  les  nations  espéreront  en  son  nom. 

22  Alors  on  présenta  à  Jésus  un  ùâmonia- 
que  aveugle  et  muet,  lequel  11  guérit;  de 
aorte  que  celui  qui  avait  été  aveu^  et  muet 
parlait  et  voyait 

2:i  De  quoi  tout  le  peuple  fut  étonne,  et 
Us  disaient  :  Cet  homme  ue  serait-il  point  le 
Fils  de  David? 

24  Mais  les  pharisiens,  entendant  cela,  di- 
rent: Cet  homme  ne  chasse  les  démons 
que  par  Béelzébul,  le  prince  des  démons. 

25  Mais  Jésus,  connaissant  leurs  pensées, 
leur  dit:  Tout  royaume  divisé  contre  lui- 
même  sera  réduit  en  désert;  et  toute  ville 
ou  toute  mai^n  A\\\a(.e  contre  elle-même  ne 
subsistera  point 

26  Si  donc  Satan  cliasse  Satan,  H  est  divisé 
contre  lui-même  ;  comment  donc  son  royau- 
me subsistera-t-il? 

27  Que  si  Je  chasse  les  démons  par  Béelzé- 
bul, vos  fils  par  qui  les  chassent-ils?  Cest 
pourquoi  iU  seront  etu-mimes  vos  juges. 

28  Mais  si  je  chasse  les  démons  par  l'Esprit 
de  Dieu,  il  est  donc  vrai  que  le  r^e  de 
Dieu  est  venu  à  vous. 

29  Et  comment  queltiu'un  poiurrait-il 
entrer  dans  La  maison  d'un  homme  fort,  et 
piller  son  bien,  s'il  n'avait  auparavant  lié  cet 
homme  fort?  Après  quoi  il  pourrait  piUer 
sa  maison. 

30  Celui  qui  n'est  pas  avec  moi  est  contre 
mol,  et  celui  qui  n'assemble  pas  avec  vuc*\ 
disperse. 
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La  parabole  Ou  temtm. 


SI  (Test  pourquoi  Je  vous  db  «««tout 
péché  et  UMt  blasphème  sera  iNurdonné  wu 
hommes  ;  mais  le  blasphème  contre  ITïsprit 
ne  leur  sera  point  pardonné. 

32  Bk3t  quelqu'un  a  parlé  contre  le  Fils 
de  l'homme,  il  pourra  lui  être  pardonné; 
mais  celui  qui  aura  parlé  contre  le  Saint- 
E^rit  r'en  obtiendra  le  pardon,  ni  dani»  "e 
siôde,  ni  dans  celui  qui  est  à  venir. 

33  Ou  dites  que  1  arbre  est  bon,  et  son 
Ihilt  bon  ;  ou  dites  que  l'arbre  eut  mauvais, 
et  que  son  fruit  est  niauvais  oumI;  car  on 
connaît  l'arbre  par  le  fruit. 

34  Race  de  vipères  I  comment  pourriet- 
vous  dire  de  bonnes  choses,  étant  médiants? 
car  c'est  de  l'abondance  du  cœur  que  la  bou- 
che parle. 

35  L'homme  de  Wen  tire  de  bonnes  choses 
du  bon  trésor  de  son  cceur  ;  mais  le  méchant 
tire  de  mauvaises  dioses  du  mauvais  trésor 
detonoamr. 

86  Or,  Je  vous  dis  que  les  hommes  ren- 
dront compte,  au  Jour  du  jugement,  de  toutes 
les  partdes  vaines  quils  auront  dites  ; 

87  car  tu  seras  Justifié  par  tes  paroles,  et 
par  tes  paroles  tu  seras  condamr.6. 

88  Alors  quelques-uns  des  scribes  et  des 
pharisiens  lui  dirent:  Maître t  uoos  vou- 
drions te  voir /alr«  quelque  miracle. 

39  Mais  lui,  répondant,  leur  dit:  La  race 
méchante  et  adultère  denuinde  un  miracle; 
mais  il  ne  lui  en  sera  accordé  aucun  autre 
que  celui  du  prophète  Jonas. 

40  Car  comme  Jonas  ftit  dans  le  ventre 
d'un  grand  poisson  trois  jours  et  trois  nuits, 
ainsi  le  Fils  de  l'homme  sera  dans  le  sein  de 
la  terre  trois  Jours  et  trois  nuits. 

41  Les  Ninivites  s'élèveront  au  jour  du 
Jugement  contre  cette  nation,  et  la  condam- 
neront, parce  qu'Us  s'amendèrent  à  la  pré- 
dication de  Jonas;  et  il  y  a  ici  plus  que 
Jonas. 

42  La  reine  du  Midi  s'élèvera  autour  du 
Jugement  contre  cette  nation,  et  la  condam- 

'  nera,  car  elle  vint  d'un  pays  éloigné  pour 
entendre  la  sagesse  de  Salomon  ;  et  U  r  a  ici 
plus  que  Salomon. 

43  Lorsqu'un  esprit  immonde  est  sorti 
d'un  homme,  il  va  par  des  lieux  arides, 
cherchant  du  repos,  et  il  n'en  trouve  point 

44  Alors  il  dit:  Je  retournerai  dans  ma 
maison,  d'où  Je  suis  sorti  ;  et  étant  revenu, 
il  la  trouve  vide,  balayée  et  ornée. 

45  Alors  II  s'en  va,  et  prend  avec  lui  sept 
autres  esprits  phis  méchants  que  lui,  lesqueh, 
y  étant  entrés,  habitent  là  ;  et  la  dernière 
condition  de  cet  homme-là  est  pire  que  la 
prcniière.  Il  en  arrivera  ainsi  à  cette  mé- 
dian te  race. 

46  Et  comme  Jétu»  parlait  encore  au 
peuple,  sa  mère  et  ses  frères,  qui  étaient 
dehors,  demandèrent  à  lui  parler. 

47  Et  quelqu'un  lui  dit  :  Voilà,  ta  mère  et 
tes  frères  sont  là  dehors,  qui  demandent  à 
te  parier. 

48  Mais  U  répondit  à  celui  qui  hd  avait  dit 
♦vfa;  Qui  est  ma  mère,  et  qui  sont  mes 
frûresî 

49  Et  étendant  sa  main  sur  ses  disciples,  il 
oit:  Voici  ma  mère  et  mes  frères. 

50  0«r  quiconque  fera  la  volonté  de  mon 
P*re  qui  est  aux  deux.  cTest  celui-là  qui  ert 
mon  frère,  et  ma  sœur,  et  ma  mère. 


( 


CHAPITRE  XIIL 

PsiftbolM  du  ■«meur,  de  Viynit,  du  grain  de  mou- 
tarde, etc.    Jésus  méprisé  dsi»  sa  patrie. 

CE  même  Jour,  Jésus,  étant  sorti  de  la 
maison,  s'assit  au  bord  de  la  mer. 
8  Et  une  grande  foule  de  peuple  s'assembla 
vers  lui  ;  en  sorte  qu'il  monta  dans  une  bar- 
que.   U  s'y  aasH.  et  toute  la  multitude  se 
tenait  sur  le  rivage. 

8  Et  n  leur  <ttt  lOusieurB  ohoMS  par  des 
0lmmtnde8.  et  il  2«Mr  parla  ainai:  Un  se- 
meur  scnrtlt  pour  semer. 

4  Et  comme  U  semait,  une  partie  d*  la 
êemenoe  tomba  le  long  du  chemin;  et  les 
oiseaux  vinrent  et  la  mangèrent  toute. 

5  L'autre  partie  tomba  sur  des  endroiti 
pierreux,  où  elle  n'avait  que  peu  de  terre; 
et  elle  leva  aussitôt,  parce  qu'elle  n'entrait 
pas  profondtoient  dans  la  terre  ; 

6  mais  le  soteU  étant  levé,  elle  Alt  brûlée; 
et  parce  qu'elle  n'avait  point  de  radne,  elle 
sédia. 

7  L'autre  partie  tomba  parmi  des  éphies  ; 
et  les  épines  crûrent  et  l'étodBrent. 

8  Et  l'autre  partie  tomba  dans  une  bonne 
terre,  et  rapporta  du  fruit:  un  grain  en 
rapporta  cent,  on  antre  soixante,  et  un 
autre  trente. 

9  Que  celui  qui  a  des  oreOIes  pour  ouïr, 
entende. 

10  Alors  les  disciples,  s'étant  approchés, 
lui  dirent  :  Pourquoi  leur  parles-tu  par  des 
similitudes? 

11  II  répondit,  et  leur  "dit  :  Parce  qu'il 
vous  est  donné  de  connaître  les  mystères  du 
royaume  des  deux  ;  mais  cela  ne  leur  est 
point  donné. 

13  Car  on  donnera  à  celui  qui  a  d^fà,  et 
il  aura  encore  davantage  ;  mais  pour  celui 
qui  n'a  pas,  on  lui  ôtera  mÔme  ce  qu'il  a. 

13  Cest  à  cause  de  cda  que  Je  leur  parle 
en  similitudes,  parce  qu'en  voyant  fls  ne 
voient  point,  et  qu'en  entendant  Us  n'enten-  * 
dent  et  ne  comprennent  point 

14  Ainsi  s'acccMupUt  en  eux  la  prophétie 
d'Ësale,  qui  dit:  Vo«s  entendras  de  vo« 
oreilles,  et  vous  ne  comprendrez  point  ;  vous 
verrez  de  vos  yeux,  et  vous  n'i^wrcevres 
point. 

15  OàT  le  cœur  de  ce  peu|^  est  apfMsanti  : 
Us  ont  ou!  dur  de  leurs  oreiUes,  Us  ont  fermé 
les  yeux,  afin  qu'ils  n'aperçoivent  pas  de 
leurs  yeux,  et  qu  Us  n'entendent  pas  de  leurs 
oreiHes,  et  qu'Us  ne  comprennent  pas  du 
coeur,  et  qu'ils  ne  se  convwtlsent  pas,  et  que 
Je  ne  les  guérisse  pas. 

16  Mais  pour  vaut,  vons  êtes  heureux 
d'avoir  des  yeux  qui  voimt  et  des  oreilles  qui 
entendent 

17  Car  Je  vous  dis  en  vérité  que  phuleurs 
prophètes  et  phui9ur$  Justes  ont  désirô  de 
voir  ce  que  vous  voyez,  et  ne  Tout  pas  vu  ;  et 
d'entendre  ce  que  von&  entendes,  et  ne  Tont 
pas  entendu. 

18  Vous  donc  écoutes  oe  qut  ttgnifU  la 
simUitude  du  semeur  : 

19  Lorsqu'un  homme  entend  la  parole  du 
royaume  de  nieu,  et  qu'U  ne  la  comprend 
point,  le  mallp  vient,  et  ravit  oe  qui  est 
semé  dans  le  oœnr  :  c'est  edol  qui  a  reçu  I» 
■emmoe  le  long  du  chemin. 

SO  Et  oelnl  qnl  a  reçu  la  semeoee  dans  4« 
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enéroUt  pierreux,  c'est  celui  qui  entend  U 
parole,  et  qui  la  reçoit  d'abord  avec  joie  ; 

21  in^  il  n'a  point  de  racine  eu  lui- 
même  :  c'est  pourquoi  il  n"est  que  pour  un 
temps  ;  et  lorsque  l'iiflliction  ou  la  persécu- 
tion «irviennent  à  cause  de  la  parole,  il  se 
scandaiiiie  aussitôt. 

2â  Et  celui  tiui  a  reçu  la  semence  parmi 
les  épines,  c'est  celui  qui  entend  la  parole  ; 
mais  Ifâ  soucis  de  ce  monde  et  la  séduction 
des  richesses  étouffent  la  parole,  et  elle 
devient  infructueuse. 

SB  Mais  celui  qui  a  reçu  la  semence  dans 
une  bonne  tene,  c'est  celii  qui  entend  la  pa- 
role, et  qui  /a  couipreud.  et  qui  porte  du 
firuit  ;  en  sorte  qu'un  gi-aln  en  produit  cent, 
un  autre  soixante,  et  un  autre  trente. 

S4  Jésus  leur  proposa  une  autre  simili- 
tude, en  disant:  Le  royaume  des  cieux  est 
semblable  &  un  hamme  qui  avait  semé  de 
bonne  semence  en  son  champ. 

â&  Mais  pendant  que  les  liommes  dor- 
maient, son  ennemi  vint,  qui  sema  de 
l'ivraie  parmi  le  blé,  et  e'en  lUla. 

iW  Et  après  que  la  semence  eut  poussé,  et 
qu'elle  eut  produit  du  fruit,   l'ivraie  parut 


27  Alors  les  serviteurs  du  père  de  famille 
lui  vinrent  dire  :  Seigneur,  n'aa-tu  imis  semé 

.  de  bonne  semence  dans  ton  champ  î    D'où 
vient  donc  qu'il  y  a  de  l'ivraie  î 

28  Et  il  leur  dit;  C'est  un  ennemi  qui  a 
fait  cela.  Et  les  sei"v  iteura  lui  répondirent 
Veux-tu  donc  que  nous  aUioiis  la  cueillir  î 

29  Et  il  leAtr  dit  :  Non.  de  peur  qu'i/  7i'ar- 
rive  jii'en  cueillant  i'ivraie  vous  n'arrachiez 
le  froment  en  même  temps. 

30  Laissez-les  croître  tous  deux  enFemWe 
Jusqu'à  la  moisson  ;  et  au  temps  de  la  mois- 
son, Je  dirai  aux  moissonneurs  :  Cueillez  pre- 
rolèrenient  l'ivraie,  et  Uez-la  en  faisceaux 
pour  la  ï)rû!er  ;  mais  astemblez  le  froment 
dans  mon  grenier. 

31  11  leur  propo:ia  «ne  autre  suniiitude,  et 
il  dit  :  Le  royaume  des  cieux  est  semblable  à 
un  grain  de  moutai-de  que  quelqu'un  prend 
et  atoie  dans  son  champ. 

S2  Ce  ffrain  est  la  plus  petite  do  toutes 
les  semences;  mais  quand  il  a  irft,  il  esl 

Shu  gi-and  que  les  autres  Icgumed,  et  il 
evient  v'i  arbre  ;  tellement  que  les  oiseaux 
du  ciel  ^  tiennent,  et  font  leurs  nids  dans  ses 
branches. 

33  II  leur  dit  une  autre  similitude  :  Le 
royaume  des  cieux  est  sembliible  à  du  levaiiv 
qu'une  femme  prend,  et  qu'elle  met  i)ariui 
trois  mesures  de  farine.  Justin 'à  ce  que  la  jâtc 
soit  toute  levée. 

34  Jési«  dit  toutes  ces  choses  au  peuple  en 
similitudes,  et  il  ne  leur  parlait  point  sans 
similitudes  ; 

35  de  sorte  que  ce  qui  avait  été  dit  jar 
le  prophète  fut  accompli  :  J'ouvrirai  ma 
boacheen  similitudes;  j'annoncerai  les  clioses 
qui  ont  été  cachées  depuis  la  création  du 
monde. 

3ô  A'ors  Jésus,  iyant  renvoyé  le  peuple, 
s'en  alla  à,  la  maison,  et  ses  disciples,  étant 
venus  vers  lui,  lui  dirent:  Explique-nous  lu 
similitude  de  l'ivraie  du  champ. 

37  a  }eur  répondit,  et  leur  dit  :  Celui  qui 
s^nie  la  bonne  semence,  c'est  le  Fils  de 
rbunuiie  ; 

38  le  champ,  c'est  le  monde;  la  bonne 
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semence,  ce  sont  les  enfants  du  royaume; 
l'ivraîe,  ce  sont  les  enfants  du  malin  ; 

39  l'ennemi  qui  l'a  semée,  c'est  le  diable  ; 
la  moisson,  c'est  la  fin  du  monde  ;  et  les 
moissonneurs  sont  les  anges. 

40  Comme  donc  on  amasse  l'ivraie,  et 
qu'on  la  brûle  dans  le  feu,  il  en  sera  de  même 
i  Lt  tin  du  monde, 

41  Le  Fito  de  l'homme  enverra  ses  anges, 
qui  ôteront  de  son  royaume  tous  les  scandales 
et  ceux  qui  font  l'iniquité  ; 

42  et  ils  les  jetteront  dans  la  fournaise 
ardente  :  c'est  là  qu'il  y  aura  des  pleurs  et 
des  grincements  de  dents. 

43  Alors  les  Justes  luiront  connue  le  soleil 
dans  le  royaume  de  leur  Père.  Que  celui  qui 
a  d&s  oreilles  pour  ouïr,  entende. 

44  Le  royaume  des  cieux  est  encore  sem- 
blabk  h.  un  trésor  caché  dans  un  champ, 
qu'un  homme  a  trouvé,  et  qu'il  cache  ;  et  de 
la  joie  qu'il  en  a,  il  s'en  va,  et  vend  tout  ce 
qu'il  a,  et  achète  ce  cbamp-là. 

45  Le  royaume  des  cieux  est  encore  sem- 
blable à  un  marchand  qui  cherche  de  belles 
perles  ; 

46  ei  qui,  ayant  trouvé  une  perle  de  grand 
prix,  s'en  va,  et  vend  tout  ce  qu'il  a,  et  l'a- 
chète. 

47  Le  royaimie  tles  cieux  est  encore  sem- 
blable  à  un  filet  qui,  étant  Jeté  dans  la  mer. 
iaina.sse  toutes  sortes  de  choses. 

48  Qiuuid  il  est  rempli,  le»  pécheurs  le 
tirent  Eur  le  rivaye  ;  et  s'étsuit  a<<sis,  ils  met- 
tent ce  qu'il  y  a  de  bon  k  iiart  dans  lsu7-$ 
vuisLeaux,  et  ils  jettent  ce  qui  ne  vaut  rien. 

49  II  en  sera  de  niÉme  à  la  fin  du  monde: 
les  anges  viendront,  et  séi)areront  les  mé- 
chants du  milieu  des  justes  ; 

50  et  ils  Jetteront  les  méchants  dans  la 
fournaiie  ardente  :  c'est  là  qu'il  y  aura  des 
pleurs  et  des  griucemeuts  de  dents. 

01  £t  Jésus  dit  à  set  discifiles:  Avez- vous 
compris  toutes  ces  choses  ï  Ils  lui  répondi- 
rent :  Oui,  Seigneur  1 

52  Et  U  leur  dit  :  C'est  pour  cela  que  tout 
doctcui-  qui  est  bien  iiistniit  dans  ce  t/ui 
regarde  le  royaume  des  deux,  est  semblable 
à  un  ptre  de  ômiilie  qui  tire  de  son  tr&or 
des  choses  nouvelles  et  des  choses  vieilles. 

5;i  Et  il  arriva  que  quand  Jésus  eut  achevé 
ce»  sûulMtudes,  il  se  retira  de  ce  lieu-ih. 

54  Et  étant  venu  en  sa  patrie,  il  les  en- 
seignait dans  leur  synagogue  ;  de  sorte  qu'ils 
étaient  étonnés,  et  qu'ils  diraient  :  D'oïl 
viennent  à  cet  homme  cette  sagesse  et  ces 
miracles  f 

56  N'est-ce  pas  le  fils  du  charpentier  î  Sa 
mère  ne  s'appeile-t-elie  pas  Marie  î  et  ses 
frères,  Jacques,  Joses,  Simon  et  Judeî 

56  Et  ses  sreurs  ne  sont-elles  pas  toutes 
parmi  nousî  D'où  lui  viennent  donc  toutes 
ces  choses  î  .    ,  ■ 

57  De  sorte  qu'ils  se  scandalisaient  de  lui. 
Mais  Jésus  leur  dit  :  Un  prophète  n'est  nu"- 
prisé  que  dans  son  pays  et  dans  sa  maison 

53  Et  il  ne  fit  là  que  peu  de  miracle  -  ■• 
cause  de  leur  Incrédulité. 
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EN  ce  temps-là  Hérode  le  tétrar^ut 
tendit  ce  i^u'oa  puUUfU^  de  Jésus  ; 
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S  et  n  dit  à  ses  «enrlteurs  :  Ces*  Jeao-Bap- 
tiate  ;  il  est  ressuscité  des  morts,  et  c'est  ponr 
cela  quH  se  foit  des  mirades  par  lui. 

3  Car  Hérode  avait  fiiit  prendre  Jean,  et 
l'avait  fait  lier  et  mettre  en  prison,  an  sujet 
d'Hérodias.  femme  de  Philippe,  son  frôre  ; 

4  parce  que  Jean  disait  à  Nârode  :  Il  ne 
t'est  pas  permis  de  l'avoir  pour  femme. 

5  Et  il  aurait  bien  voulu  le  tRire  mourir  ; 
mais  il  craignait  le  peuple,  parce  qu'on  re- 
gardait Jean  comme  un  prophète. 

b  Or,  comme  on  célébrait  le  Jour  de  la 
r.r.îasance  dHérode,  la  fllle  d'Hérodias  dansa 
au  milieu  de  raêsenib'ée,  et  plut  à  Hérode  ; 

7  de  sorte  qu'it  lui  promit  avec  serment  de 
lui  donner  tout  ce  qu'elle  demanderait 

8  Elle  donc,  étant  poussée  par  sa  mère,  lui 
dit  :  Donne-moi  ici,  dans  un  plat,  la  tête  de 
Jean-Baptiste. 

9  Et  le  roi  en  fût  fiché;  mais  à  cause  du 
serment  qu'il  avait  fait,  et  de  ceux  qui 
étaient  h,  table  avec  lui,  il  commanda  qu' 
la  lui  donn&t. 

10  Et  il  envoya  couper  la  tdte  i  Jean  dans 
la  prison. 

'  11  Et  on  apporta  sa  tdte  dans  un  plat,  et 
on  la  donna  à  la  fllle,  et  elle  la  présenta  h 
sa  mère. 

IS  Puis  seâ  discinriles  vinrent,  et  emportè- 
rent son  corps,  et  rensevdirent  ;  et  Ils  vin- 
rent Tannoncer  &  Jésus. 

13  Et  Jémis,  ayant  appris  ce  qu' Hérode  di- 
watt  de  lui,  se  retira  de  ià  dans  une  barque, 
ïn  un  lieu  écarté,  à  part  Et  quand  le  peuple 
le  sut,  V  sortit  des  villes  et  le  suivit  à  pied. 

14  Et  Jésus,  étant  .sorti  do  la  barque,  vit 
nne  grande  multituds  ;  et  il  fut  ému  de  com- 
passion envers  eux.  et  guérit  leurs  nuilades. 

15-  Et  comme  il  x  faisait  tard,  ses  disciples 
vinrent  à  lui,  et  lui  dirent  :  Ce  lieu  est  dé- 
sert, et  l'heure  est  déjà  passée;  renvoie  ce 
peuple,  afin  qu'ils  aillent  dans  les  bourgades, 
^  qu'ils  y  achètent  des  vivres. 

?Q  Mais  Jésus  leur  dit:  11  n'est  pas  néces- 
saire qu'Us  îf  aillent  ;  donnez-leur  vous-mêmes 
à  manger. 

17  Et  ils  lui  dirent  :  Nous  n'avons  Ici  que 
cinq  pains  et  deux  poissons. 

18  Et  il  leur  dit  :  Apporteï-les-moi  ici. 

19  Et  après  avoir  commandé  que  le  peuple 
s'assit  sur  Therbe,  il  prit  le?  cinq  pains  et  les 
deux  poissons,  et  levant  les  yeux  an  ciel,  il 
rendit  grâces  ;  et  ayant  rompu  les  pains,  il 
les  donna  aux  disciples,  et  les  disciples  les 
donnèrent  au  peuple. 

90  Tous  en  mangèrent  et  furent  rassasiés  ; 
et  on  emporta  douze  paniers  pleins  dos  mor- 
ceaux qui  restèrent 

21  Et  ceux  qui  avaient  mangé  étaient 
environ  cinq  mille  hommes,  sans  compter 
les  fénmieB  et  les  petits  enfants. 

22  Aussitôt  nprte,  Jésus  obligea  ses  dis- 
ciples d'entrer  dans  la  barque,  et  de  ijasaer 
avant  lui  de  l'autre  cdté,  pendant  qu'il  ren- 
verrait le  peuple. 

33  Et  après  quil  l'eut  renvoyé,  Il  monta 
sur  une  montagne,  pour  être  à  part,  afin  de 
prier  ;  et  la  nuit  étant  venue,  il  était  là 
seul. 

„  24  Cependant  la  barque  était  d^à  ao  mi- 
Ileii  de  la  naer,  battue  des  flots;  car  le  vent  I 
était  contraire. 

.lîf  J!L^  ^  V»»Mtmo  Veille4«  la  nuit,  Jésns 
•S»  Ten  moBL,  nwnlMwt  mr  la  mer. 
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96  Et  ses  disciples,  le  voyant  mareiier  sur 
la  mer,  furent  trouUés,  et  Us  dirent:  Cest 
un  fantAme  ;  et  de  la  frayeur  qu'ile  «tirent, 
ils  s'écrièrent 

27  Mais  aussitôt  Jésus  leur  parla,  et  leur 
dit:  Rassurez-vous;  c'est  moi.  n'ayez  point 
de  peur. 

88  Et  Pierre,  répondant  lui  dit  :  Seigneur  I 
si  c'est  toi,  ordonne  que  J'aille  vers  toi  en 
marchant  sur  les  eaux. 

29  Jéêue  lui  dit  :  Viens.  Et  Plorre.  étant 
descendu  de  la  barque,  marcha  sur  les  eaux 
pour  aller  à  Jésus. 

30  Mais  voyant  que  le  vent  était  tort,  il 
eut  peur;  et  comme  il  eotninençaU  à  en- 
foncer, il  s'écria,  et  dit:  Seigneur!  sauve- 
moi. 

31  Et  aussitôt  Jésus  étendit  la  main,  et  le 
prit  lui  disant:  Homme  de  peu  de  fol, 
pourquoi  as-tu  douté? 

32  Et  quand  ils  furent  entrés  dans  kl  bar- 
que, le  vent  cessa. 

33  Alors  ceux  qui  étaient  dans  la  barqoe 
vinrent  et  Fadorèrent.  disant:  Tu  es  v^- 
tablement  le  Fils  de  Dieu. 

34  Et  ayant  passé  le  lac,  Oa  vinrent  dans 
le  pays  de  Génézareth. 

85  Et  quand  les  gens  de  ce  lieu-là  Feurent 
reconnu,  ils  envoyèrent  par  toute  la  contrée 
d'alentour;  et  ib  lui  présentèrent  tous  les 
malades. 

86  Et  Ils  le  priaient  quHs  pussent  seule- 
ment toucher  le  bord  de  son  h.tbit;  et  tons 
ceux  qui  le  touchèrent  furent  guéris. 

CHAPITRE  XV. 
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ALORS  des  scribes  et  des  pharisiens  rin. 
rent  de  Jérusalem  à  Jmus,  et  lui  di- 
rent: 

2  Pourquoi  tes  disciples  tranfigresBcnt-Hs 
la  tradition  des  anciens?  car  ils  ne  se  lavent 
point  les  mains  lorsqu'ils  prennent  leun 
repas. 

3  Mais  il  leur  répandit  :  Et  vous,  ponrquol 
transgressez-vous  le  commandement  de  Dieu 
par  votre  tradition  ? 

4  car  Dieu  a  donné  ce  conunanderoent  : 
Honore  ton  père  et  ta  mère  ;  et:  Que  celui 
qui  maudira  ton  père  ou  ta  mère  toit  puni 
de  mort. 

5  Mats  vous,  vous  dites  :  Celui  qui  au»  dit 
à  son  père  ou  à  sa  mère  :  Tout  ce  dont  Je 
pourrais  t'assi^r  est  un  don  consacré  À 
/Heu,  n'est  peu  coupable,  quoiqu'il  n'honore 
pas  son  père  ou  sa  mère. 

6  Et  airui  vou3  avez  anéanti  le  comman- 
dement de  Dieu  par  votre  tradition. 

7  Hypocrites  !  fisale  a  bien  prophétisé  do 
vous,  lorsqu'il  a  dit: 

8  Ce  peuple  s'ai^roche  de  moi  de  sa 
bouche  et  m'honore  de  ses  lèvres  ;  maLi  leur 
cœur  est  bien  éloigné  de  mot- 

9  Mais  ils  m'honorent  en  vain,  en  ensei- 
gnant des  doctrines  qui  ne  sont  que  des 
commandements  d'hmnmes. 

10  Et  ayant  appe.'é  le  peuple,  U  kur  dit  : 
Ecoutez,  et  comprenez  ceci: 

11  Ce  n'est  pas  ce  qui  entre  d.-ms  la  bouche 
qui  souille  l'homme  ;  mais  ce  qui  sort  de  la 
bouche,  c'est  ce  qui  souille  l'homma 

IS  Alors  ses  disciples,  ^^iprochant.  lui 


f-Vd0la  Cattanfennr. 
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Lerain  de»  pharttirnt. 


dirent  :  N'as-tu  pu  remurquè  qtie  les  phari- 
ttena  «nt  été  scandalisée  quand  Us  ont  oui  ce 
discours? 

13  Mais  a  leur  répondit:  Toute  plante 
que  mon  Pdre  céleste  n'a  point  plantée,  sera 
déracinée. 

14  Laisses-Ies;  ce  sont  des  aveugles  qui 
conduisent  des  aYeugles  :  que  »i  un  aveugle 
conduit  un  autre  aveo^,  ils  tomberont  tous 
deux  dans  la  fosse. 

15  Alors  Pierre,  prenant  la  pan^,  lui  dit  : 
Explique-nous  cette  parabole. 

16  Et  Jésus  dit:  Vous  ainsi,  étes-vons  en- 
core SMis  intelligenoef 

17  Ne  comprenes-vous  pas  que  tout  ce  qui 
entre  dans  la  bouche  s'en  va  dans  le  ventre, 
et  est  Jeté  aux  lieux  secrets? 

18  Mais  ce  qui  sort  de  la  bouche  vient  du 
cœur  ;  c'est  là  ce  qui  soidUe  l'iiomme. 

19  Car  c'est  du  cœur  que  viennent  les  niao- 
valses  pensées,  les  meurtres,  les  adultères, 
les  fornications,  les  larcins,  les  fiiux  témoi- 
gnages, les  Uaspltèmes. 

50  Ce  sont  ces  dioses-là  qui  souillent 
l'homme  ;  mais  de  manger  sans  s'être  lavé 
les  mains,  cda  ne  souille  point  l'homme. 

51  Et  Jésus,  partant  de  là,  se  retira  aux 
quartiers  de  Tyr  et  de  SIdon. 

SS  Et  une  femme  cananéenne,  qui  venait 
de  ces  quartien-là,  s'écria,  et  lui  dit  :  Sei- 
gneur, Fils  de  David  !  aie  pitié  de  mol  1  ma 
flUe  est  misérablement  tourmentée  par  le 


tS  Mais  il  ne  hd  répondit  rien.  Sur  qucrf 
ses  disciples,  s'étant  approchés,  le  prièrent, 
dinmt  :  Benvoie-la  ;  car  elle  crie  après  nouâ. 

M  Et  il  répondit  :  Je  ne  suis  envové 
qu'aux  brebis  perdues  de  la  maison  d'Israfll. 

iô  Et  elle  vint,  et  ae  prwtenia,  en  disant  : 
S«igneur!  aide-moi. 

26  Et  il  répondit  :  Il  u'er t  pas  Juste  (h 
prendre  le  pain  des  enfants  pour  /e  Jeter  aux 
I  etjls  chiens. 

'27  Mais  elle  dit:  il  est  vrai.  Seigneur.' 
cependant  les  petits  chiens  mangent  der 
miettes  qui  tombent  de  la  table  de  \e\ir. 
mattrev. 

28  Alors  Jéi^is.  répondant,  lui  dit:  0 
femme  I  ta  foi  ait  grande  ;  qu'il  te  soit  fait 
comme  tu  le  dédres.  Et  à  cette  heure  menu 
sa  taie  Alt  guérie. 

29  Jésus,  partant  de  là.  vint  près  de  In 
mer  de  Galilée  ;  et  étant  monté  sur  une 
montagne,  il  s'y  assit. 

30  Alors  une  grande  multitude  de  peuple 
vint  à  lui,  ayant  avec  eux  des  boiteux,  des 
aveugles,  des  muets,  des  estropiés,  et  plu 
sieurs  autres,  qu'ils  mirent  aux  pieds  de 
Jésus,  et  U  les  guârit  ; 

31  de  sorte  que  le  peiiple  était  dans  l'admi 
ration,  voyant  que  lies  muets  parlaient,  que 
les  estropiés  étaient  guéris,  que  les  Ixritei» 
marchaient,  que  les  aveugles  voyaient  ;  et  i!s 
glorifiaient  le  Dieu  d'IsraCL 

32  Alors  Jésus,  ayant  appelé  ses  disciples. 
/e»rdit:  J'ai  pitié  de  cette  multitude;  cnr 
il  y  a  déjà  trois  Jours  qu'ils  ne  me  quittent 
point,  et  ils  n'ont  rien  à  manger  ;  et  Je  ne 
veux  pas  les  renvoyer  à  jeun,  de  peur  que  les 
forces  ne  leur  nuuiquent  en  chemin. 

33  Et  ses  disciples  lui  dirent:  D'où  pour- 
rioits-nous  av(^  dans  oe  lieu  désert  asKz  de 
pain  pour  raamsiw  une  tdle  multitude? 

34  Et  Jésus  leur  dit:  Comblea  avea-vons 


de  pains r    Hs  lui  dirent:  Xout  en  avons 
sept,  et  quelque  peu  de  petits  poissons. 

86  Alors  il  commanda  aux  troupes  de 
s'asseoir  à  terre. 

36  Et  ayant  pris  ?es  sept  pains  et  Içs  pois- 
sons, et  ayant  rendu  grftces,  il  fet  rompit,  et 
lea  donna  à  ses  disciples,  et  les  disciples  les 
donnèrent  au  peuple. 

37  Et  tous  en  mangèrent,  et  firent  ras- 
sasiés; et  on  emporta  sept  corbeilles  p'dnes 
des  morceaux  qui  restèrent. 

88  Or,  ceux  qui  en  avaient  mangé  étaient 
quatre  mille  hommes,  sans  compter  les 
femmes  et  les  petits  enfants. 

89  Alors  Jf^t'is.  ayant  renvoyé  le  peuple, 
entra  dans  une  barciue,  et  il  vint  an  tenltoire 
de  Mnprdaln. 

CHAPITRE  XVI. 

refuse  de  fr.ire  un  miracle.    Cc.ntts- 
srrc.    Jésut-Chrfst  préd  t  m  icort. 

ALORS  des  pharisienB  et  des  sadduoéens 
vinrent  à  lui,  et  ils  lui  demandèrent, 
en  le  tentant,  qu'il  leur  fit  voir  quelque 
miracle  du  cid. 

S  Mais  fl  leur  répondit:  Quand  le  aolr  est 
venu,  vous  dites:  Il  fera  beau  tempe,  car  le 
ciel  est  rouge. 

8  Et  le  matin  vous  dUes:  71  y  aura 
aujourd'hui  de  l'orage,-  car  le  eiel  aet  sombre 
et  rouge.  Hypocrites  I  vous  savei  bien  dis- 
cerner rapperenco  du  ciel,  et  vous  ne  pouvez 
pas  discerner  les  signes  des  tempe  1 

4  OWeeraoe  méchante  et  adultère  demande 
un  miracle;  mais  on  ne  lui  en  accordera 
aiienn  autre  que  celui  du  prophète  Jonas. 
Ec  lea  laissant,  il  s'en  alU. 

5  Et  ses  disciples,  qui  <5taient  allés  à  l'antre 
bord,  avaient  oublié  de  prendre  dee  pains. 

6  Et  Jésus  leur  dit:  Gardex-vous  avec  soin 
du  levain  des  pharisiens  et  des  sadduoéens. 

7  Sur  quoi  ils  pensaient  eu  eux-mêmes,  et 
disaient  :  Cest  i«arce  que  nous  n'avons  point 
pris  de  pains. 

8  Et  Jésus,  connalftimt  ce'a,  leur  dit  : 
Gens  de  peu  de  fol,  pourquoi  pensex-vOus 
ainsi  en  vous-mêmes  sur  ce  que  vous  n'avez 
pohit  pris  de  pains? 

9  N  avez- vous  point  encore  d'intelligence, 
et  ne  vous  sou  venez- vous  plus  des  cinq  pains 
des  cinq  mlQe  hommes,  et  combien  vous  en 
ronport^Ues  de  paniers  ; 

10  ni  des  sept  pains  des  quatre  mille 
honunes.  et  combien  vous  en  remportâtes  de 
corbeilles? 

11  Comment  ne  comprenez-vous  pas  que 
je  ne  vous  parlais  pas  du  pain,  lorsque  je 
vous  al  dit  de  vous  garder  du  levain  des 
pharisiens  et  des  ladducéens  ? 

12  Alors  ils  oomprbvnt  que  ce  n'était  pas 
du  levain  du  pain,  mais  çua  c'était  du  lerain 
de  la  doctrine  des  pharisiens  et  des  saddu- 
oéens qu'il  leur  avait  dit  de  se  garder. 

13  Et  Jésus,  étant  arrivé  dans  le  territob-e 
de  Céearée  de  Philippe,  demanda  à  ses  dr> 
ciples:  Qui  disent  les  hommes  que  je  n\\n, 
moi  le  Fils  de  l'homme? 

14  Et  il  lui  répondirent  :  Les  uns  disent 
que  tu  rs  Jeau-B.ipti:tte  ;  les  autres,  fille  :  et 
les  an 


-  antres,  Jérémie,  ou  l'un  des  prophètes. 
15  n  leur  dit:  Et  vous,  qui  dites- voiis que 
Je  suis?  ^ 
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Confeuion  de  Pierre.    Jémt     8.  BfATTHIIU,  J«.  17.      tran^flgÊÊr4:  htnaH^ue  guéri. 


16  Billion  fienre,  prenant  la  parole,  dit: 
Tù  es  le  CHRIST,  le  Fik  da  Dieu  vivant 

17  St  JéflOB  loi  répondit  :  Tu  es  heureux, 
Sfanon,  fils  de  J(hui  ;  car  ce  n'est  pas  la  chair 
et  le  sang  qui  t'ont  révtié  cela,  nuds  c'est 
num  Père  qui  ett  du»  les  deux. 

18  Et  moi  Je  te  dis  auAi  aue  tu  es  Pierre, 
et  que  sur  cette  pierre  je  bâtirai  mon  figliw, 
et  las  portes  de  1  enfer  ne  prévaudrtmt  point 
contre  die. 

19  Et  je  te  donnerai  les  cIcCi  du  royaume 
des  deux;  et  tout  ce  que  tu  lieras  sur  la 
terre  sera  lié  dans  les  deux;  et  tout  ce  que  tu 
délieras  sur  la  terre  sera  délié  dans  les  deux. 

90  Alors  U  défendit  à  ses  disciples  de  dire 
à  personne  que  lui,  Jésus,  fût  le  Christ. 

81  Dès  lors  Jésus  commença  à  décluw  i 
ses  disdples  qu'il  fallait  qu'a  aUftt  à  Jéru- 
salem, et  qu'il  y  souifHt  beaucoup  de  la  part 


des  sénateurs,  et  des  prindpau] 

teurs,  et  des  scrlt)es,  et  qu'il  y  fût  mis  à  m<Nrt, 

et  qu'il  ressusdtAt  le  troisième  jour. 

sa  Alors  Pierre,  l'ayant  pris  à  part,  se  mit 
i  le  reprendre  et  à  lui  dire:  A  Dieu  ne 
plaise,  Seigneur!  cela  ne  t'arrivera  point 

S8  Mais  Jé$m,  se  tournant,  dit  à  Pierre: 
Retire-toi  de  moi,  Satan  i  tu  m'es  en  scan- 
dale ;  car  tu  ne  comprends  pcdnt  les  choses 
qui  »<mt  de  Dieu,  mais  teulèmerU  celles  qvA 
eont  des  hommes. 

U  Alors  Jésus  dit  à  ses  disdples  :  81  quel- 
qu'un vent  venir  i4>rès  moi,  qu,'il  renonce  à 
■oi-méme,  et  qu'il  se  oharge  de  sa  croix,  et 
qu'il  me  suive. 

25  Car  quiconque  voudra  sauver  sa  vie,  la 
perdra;  et  quiconque  perdra  sa  vie  pour 
l'amour  de  mol,  la  trouvera; 

26  car  que  servirait-il  à  un  homme  de 
gagner  tout  le  monde,  s'il  perdait  son  ftmef 
Ou  que  donnerait  l'homme  en  échange  de 
son  âme? 

27  Car  le  Fik  de  l'homme  doit  venir  dans 
la  ivoire  de  son  Père,  avec  ses  anges;  et 
alors  fl  rendra  à  chacun  selon  ses  œuvres. 

28  Je  vous  dlB  en  vérité  qu'il  y  en  a  quel- 
ques-uns de  ceux  qui  sont  ici  présents,  qui 
ne  mourront  point  qu'ils  n'aient  vu  le  Fils 
de  l'hinnme  venir  en  son  règne. 

CHAPITRE  XVII. 

TrtaiflgaaUoa  de  JCiuiChritt    II  guérit 
lunatique,  et  paye  lei  didnolimes. 

IX  jours  après,  Jésus  prit  Pierre,  Jacques 
et  Jean,  son  frôre,  et  les  mena  sur  une 
te  montagne,  à  part 

2  Et  il  fut  transfiguré  en  leur  présence  ; 
son  visage  deWnt  resplendissant  comme  le 
soleil,  et  ses  habits  devinrent  édatants 
comme  la  lumière. 

3  En  même  tonps  Moïse  et  Elle  apparu- 
rent qui  s'entretenaient  avec  lui. 


hMit 


4  Alors  Pierre,  prenant  la  parole,  dit  à 
Jésus  :  Seigneur  I  U  est  bon  que  nous  demeu- 
rions id  ;  si  tu  veux,  faisons-y  trois  tentes  :  une 


pour  toi.  une  pour  Moïse,  et  une  pour  l^e. 

6  Comme  il  parlait  encore,  une  nuée  res- 
plendissante les  couvrit:  et  tout  d'un  eoup 
une  voix  tortU  de  la  nuée,  qui  dit  :  Ceet  id 
mou  Fils  bien-ain»é,  en  qui  j'ai  mis  toute  mon 
aflTecUon ;  éooutesle. 

6  Ce  que  les  disdples  ayant  entraidu.  ils 
tombtosot  tevisage  contro  terra.       " 
•Mib  d'une  trèe-gramle  crainta. 


7  âfala  Jésus,  s'approehant  les  toucha,  et 
leur  dit:  Levei-voaa^  et  n'ayes  point  de 
peur. 

8  Aloo.  élevant  leurs  yeux.  Us  ne  virent 
plus  que  Jésus  seuL 

9  Et  comme  ils  descendaient  de  la  mon- 
tague.  Jésus  leur  fit  cette  défense  :  Ne  dites 
à  personne  ce  que  vous  avez  vu,  jusqu'à  ce 
que  le  Fils  de  rhonune  soit  ressuscité  des 
morts. 

10  Et  ses  disdples  l'intorogèrent  disant  : 
Pourquoi  donc  les  scribes  disent-ils  qu'il  faut 
qu'Elle  vienne  premidranent? 

11  Et  Jésus  leur  répendit:  Il  est  vrai  qu'E- 
ue devait  venir  pranièrement.  et  rétablir 
toutes  dioaes. 

12  Mais  je  vous  dis  qu'fiUe  est  déjà  veau, 
et  Us  ne  l'ont  point  reconna  ;  mais  lU  lui  ont 
(Ut  tout  ee  qu'ils  ont  voulu  :  c'est  ainsi  aussi 
qu'ils  feront  souflHr  le  Fils  de  l'honune. 

13  Alors  les  disdples  c<miprirent  que  c'était 
de  Jean-Baptiste  ou'il  leur  avait  parlé. 

14  Et  lorsqu'ils  furent  venus  vers  le  peuple, 
un  homme  vint  à  lui,  qui  se  Jeta  à  genoux 
devant  lui, 

15  et  lui  dit:  Seigneur  I  aie  pitié  de  mon 
fils,  car  11  est  lunatique,  et  fort  tourmenté  ; 
et  n  tombe  souvent  dans  le  feu.  et  aoarmt 
dans  Peau. 

16  St  je  l'ai  présenté  à  tes  disdpkt.  mais 
ils  n'ont  pu  le  guérir. 

17  Et  Jésus,  répondant  dit:  Oraoe  Ineré- 
dule  et  perverse  I  jusqu'à  quand  seraije  avec 
vousf  Jusqu'à  quand  vous  supportendje? 
Amenes-le-mol  icL 

18  Et  Jésus  reiHit  sévèrement  le  démon, 

aui  sortit  de  cet  enfaMi  et  dès  cette  beuie- 
i  l'enfant  fut  guéri. 

19  Alors  les  disdples  vinrent  «i  partienller 
àJé8us,et;uidh%nt:  Pourquoi  n'avona-noun 
pu  chawer  t»  démont 

20  Et  Jésus  leurrépondit:  Cestàoausade 
votre  incrédulité  ;  car  je  vous  dis  en  vérité 
qtu  A  votu  aviez  de  la  foi  a»mi  groi  qu'un 
gndn  de  moutarde,  vous  diriez  à  cette  mon- 
tagne: Transporte-toi  dld  là,  et  die  s'y 
transporterait  et  rien  ne  vous  serait  Impos- 
siUe. 

21  Mais  cette  sorte  de  dimotu  ne  sort  que 
par  la  prière  et  par  le  jeûne. 

22  Et  comme  ils  étaient  dans  la  Galilée, 
Jésus  leur  dit:  Le  Fils  de  l'homme  doit  être 
livré  entre  les  mains  des  hommes, 

23  et  ils  le  feront  mourir  ;  mais  il  ressasrl- 
tera  le  troisième  jour.  Et  leedieeiptei  en 
furent  fort  attristés. 

24  Et  quand  ils  feront  arrivés  à  Caper- 
naflm,  ceux  qui  reoevaioit  les  didrachmes 
s'adressèrent  à  Pierre,  et  hU  dirent:  Votre 
maître  ne  paye-t-il  pas  les  didrachmes? 

25  U  dit:  Oui.  Et  quand  II  ftat  entré  dans 
la  maison.  Jésus  le  pévint  et  hU  dit:  Que 
t'en  semble,  Shnon  f  Les  rois  de  la  terre,  de 
qui  tirent-ils  des  tribus,  ou  des  fanpdts?  Est- 
ce  de  leurs  enfants,  ou  des  étrangerst 

26  Plem  dit:  Cest  des étrangeiB.  Jésus 
hd  répondit:  Los  enfants  en  sont  donc 
exempts. 

27  Mais  ailn  qoe  nous  ne  les  scandaftdons 
point  va-t'en  à  la  taer.  Jette  rhameçon,  et  tlte 
le  premier  poisson  qui  se  prendra  ;  et  quand 
tu  lui  auras  ouvert  la  bouche,  tu  trouvent  an 
statèse;  prends-le  et  le  lew donne  pournol 
etfwwtoi 
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qudqud  dioMt  tout  oe  qu'Us  demandenmt 
CHAPITRE  XVIII.  leur  sera  accordé  par  mon  Père  qui  eie  aux 


Instmotioa  dn  SeiKneMr  sur  HmnOiM  et  aar  le 
MMdal*.  PMiib<3eie  Ubi«U*4pur«e.  Fudon 
des  isjwee.    Pknbole  da  eerriteur  impitoyable. 

EN  cette  même  heure-là  les  disciples  vin- 
rent à  Jésus,  et  lui  dirent:  Qui  est  le 
grand  dans  le  rovaiune  des  deiû  t 
3  £t  Jésus,  ayant  fiait  renir  un  enfant,  le 
mit  au  milieu  d  eux, 

3  et  dit:  Je  vous  le  dis  en  vérité,  que  si 
vous  ne  cliangez,  et  ti  vous  ne  devenez  comme 
des  enCants,  vous  n'entrwec  point  dans  le 
royaume  des  cicux. 

4  C'est  pourqu<ri  quiconque  i/liumilierasol 
même,  comme  cet  enfant,  celui-là  est  le  plus 
grand  dans  le  royaume  des  cieux. 

6  Et  quiconaue  reçoit  un  tel  entant  àrAUse 
de  mon  nom,  il  me  reçoit 

6  Mais  ai  quelqu'un  scandalise  un  de  ees 
petits  qui  croient  en  moi,  il  vaudrait  mieux 
pour  lui  qu'on  lui  attachât  au  cou  une  meule 
d'âne,  et  qu'on  le  Jetât  au  fond  de  la  mer. 

7  Bfalbeuraumondeàcausedesscandalesl 
car  il  est  nécessaire  qui!  arrive  des  scandales  ; 
m^  malheur  à  l'homme  par  qui  le  scandale 
arrive  1 

8  Que  si  ta  main  ou  ton  pied  te  fidt  tomber 
dam  le  réohé.  coupe-les,  et  Jette-les  loin  de 
toi  ;  car  il  vaut  mieux  que  tn  entres  boiteux 
ou  manchot  dans  la  vie,  que  d'avoir  deux 
pieds  ou  deux  nudns,  et  d'être  Jeté  dans  le  feu 
èternd. 

9  Et  si  ton  oeQ  te  fiait  tomber  dan$  le 
péoké,  arrache  le,  et  Jette-le  loin  de  toi  ;  car 
n  vaut  mieux  que  tu  entres  dans  la  vie, 
n'ayant  qu'un  œil,  que  d'avoir  deux  yeux,  et 
d'être>té  dans  la  géhenne  du  feu. 

10  Prenez  garde  de  ne  mépriser  aucun  de 
ces  petits;  car  Je  vous  dis  que  leurs  anges 
voient  sans  cesse  dans  les  doux  la  face  de 
mon  Père  qui  est  aux  cieux. 

11  Car  le  Fils  de  l'honune  est  venu  pour 
sauver  ce  qui  était  perdu. 

IS  Que  vous  en  semble?  Si  un  homme  a 
cent  brebis,  et  qu'il  y  en  ait  une  égarée,  ne 
laisse-t-il  pas  les  4)uatre-vingt-dix-neuf  pour 
s'en  aller  par  les  montagnes  chercher  celle  qui 
s'est  épurée? 

13  Et  s'il  arrive  qu'il  la  trouve.  Je  vous  dis 
en  vérité  qu'U  en  a  phis  de  Joie  que  des 
quatre  vingl-dix-neuf  qui  ne  se  sont  point 
égarées. 

14  Ainsi  la  volonté  de  votre  Père  qui  eat 
aux  deux  n'est  pas  qu'aucun  de  ces  petits 


ao  Car  oft  il  y  a  deux  ou  trois  personnes 

semUées  en  mon  nom.  J'y  suis  au  milieu 
d'eUes. 

21  Alors  Pierre,  s'étant  approché,  lui  dit  : 
Seigneur  1  combien  de  fois  pardonneral-Je  à 
mon  frôre  lorsqu'd  m'aura  offisnsé  ?  Sera-ce 
jusmi'àseptfi^? 

2i  Jésus  hil  répondit:  Je  ne  te  dis  pas 
Jusqu'à  sept  fois,  mais  Jusqu'à  septante  rois 
sept/e<«. 

S3  Cest  pourquoi  oe  qui  arrive  dam  le 
royaume  des  deux  est  comparé  à  ee  qtte  fit 
un  roi  qui  voulut  tain  onnpte  avec  ses  servi- 
teurs. 

94  Quand  H  eut  commencé  à  compter, 
on  lui  Ml  isésenta  un  qui  ImI  devait  dix 
miUe  talents; 

29  et  parce  qu'il  n'avait  pas  de  quoi  payer, 
son  maître  etnnmanda  qu'il  fût  vMidu.  lui.  sa 
femme  et  ses  enfants,  et  tout  ce  qu'il  avait, 
afin  que  la  dette  fût  payée. 

86  Et  oe  serviteur,  se  Jetant  à  terre,  le  snp- 
pliait.  en  lut  disant:  Sdgneor,  aie  patience 
envers  moi,  et  Je  te  payerai  tout. 

37  Alo»  le  maître  de  ce  serviteur,  ému  de 
compasdon,  le  lalsBa  aUer,  et  lui  quitta  la 
dette. 

38  Mais  oe  serviteur,  étant  sorti,  rencontra 
un  de  ses  compagnons  de  service  qui  lui  de* 
vait  cent  deniers,  et  l'ayant  saisi,  il  rétran- 

'  't.  eu  Itti  disant  :  Paye-mol  ce  que  tu  me 


fô' 


16  Si  ton  flrère  a  péché  contre  toi,  va.  et 
reprends  le  entre  toi  et  lui  seul  ;  s'O  t'écoute. 
tu  auras  gagné  ton  ft^re. 

16  MaU  iû  ne  «écoute  pas,  prends  avec  toi 
encore  une  ou  deux  personnes,  afin  que  tout 
soit  confirmé  sur  la  parole  de  deux  ou  trois 
témoins.  .     .  ... 

17  Que  s'il  ne  daigne  pas  les  écouter,  ôii-le 
à  ItfpiM  ;  et  s'il  ne  daigne  pas  écouter  l'E- 
lise, regarde-le  comme  un  païen  et  un 
péager. 

18  Je  vous  dis  en  vérité  que  tont  ce  que 
TOUS  aurez  lié  sur  la  terre  sera  lié  dans  le 
ciel  ;  et  tout  ce  que  vous  aurez  délié  sur  la 
terre  sera  délié  dans  le  deL 

19  Je  vous  dis  encore  que  si  deux  d'entre 
vous  s'accordent  sur  1*  terre  pour  demander 


99  Et  son  eompogm»  de  soriee,  w  Jetant 
àses  pieds,  le  suppliait,  en  bii  disant:  Aie 
patience  envers  moi,  et  Je  te  payerai  tout 

30  Mais  il  n'en  voulut  rien  /aire  ;  et  s'en 
étant  allé,  il  le  fit  mettre  en  priscm.  pour  if 
être  Jusqu'à  ce  qu'il  eût  payé  la  dette. 

SI  Ses  outrée  compagnons  de  service, 
voyant  ce  qui  s'était  passé,  en  furent  fort 
indignés:  et  ils  vinrent  rapporter  à  leur 
maître  tout  ce  qui  était  arrivé. 

33  Alors  son  maître  le  fit  venir,  et  lui  dit  : 
Méchant  serviteur.  Je  tfavals  quitté  toute 
cette  dette,  parce  que  tu  m'en  avais  prié  ; 

33  ne  te  yiait-U  pas  ausd  avoir  pitié  de 
ton  compagnon  de  service,  comme  J'avais  en 
pitié  de  toi? 

34  Et  son  maître,  étant  irrité,  le  livra  aux 
sergents.  Jusqu'à  oe  qu'il  lui  eût  payé  tout  ce 
qu'U  lui  devidt 

35  Cest  ainsi  que  vous  fera  mon  Père 
céleste,  si  vous  ne  pardonna  pas,  chacun  de 
vous,  de  tout  son  coeur,  à  son  frère  ses  fautes. 

CHAPITRE  XIX. 

Doctrine  de  Jétos-Chriitiur  le  divorce.  Danger  do 
rkhoatea. 

UAND  Jésus  eut  achevé  ces  discours,  il 
partit  de  GaUlée,  et  s'en  alla  dans  les 
quartiers  de   la  Judée,  au   delà  du 
Jourdidn. 

3  Et  beaucoup  de  peuple  l'y  suivit,  et  il 
guérit  là  leure  matadee. 

3  Des  pharisiens  y  vinrent  aussi  pour  le 
tenter,  et  Us  hii  dirent  :  Est-U  permis  à  un 
homme  de  répudier  sa  fename  pour  quelque 
sujet  que  ce  soit? 

4  Et  n  leur  répondit:  N'avez-vous  pas  hi 
que  cehii  qui  créa  rkammt,  on  commence 
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meut  du  monde,  fit    an  liomnio  et    une 
femme;  *  ' 

5  et  qu'U  est  dif  ;  Cest  à  cause  de  cela  que 
rhomme  quittera  son  père  et  sa  mère,  et 
qu'il  s'attacliera  à  sa  femme  ;  et  les  deux  ne 
seront  qu'une  seule  chair  7 

6  Ainsi  ils  ne  sont  plus  deux,  mais  il»  »ont 
une  seule  chair.  Que  l'homme  ne  sépare 
donc  point  oe  que  Dieu  a  unL 

7  Ib  lui  dirent  :  Pourquoi  donc  Moïse  a-t-11 
commandé  de  donner  la  lettre  de  divorce,  et 
de  répudier  ta  famine  f 

8  II  leur  dit  :  C'est  à  cause  de  la  dureté  de 
rotre  oœor  que  Moïse  vous  a  permis  de  répu- 
dier vos  flemmes:  nuds  U  n'en  était  pas  ainsi 


9  Mais  )e  vous  dis,  moi,  que  quiconque  ré- 
pudiera sa  femme,  si  ce  n'est  pour  cause 
d'adultère,  et  en  épousera  une  antre,  commet 
un  adultère  ;  et  celui  qui  épousera  celle  qrii  a 
été  répudiée,  commet  €uutl  un  adultère. 

10  Ses  disciples  lui  dirent:  »  telle  cet  la 
condition  de  l'homme  avec  la  femme,  11  ne 
convient  pas  de  w  marier. 

11  Mais  il  leur  dit  :  Tous  ne  son.  pas  capa- 
bles de  cela,  mats  oeux-ià  $eulement  à  qui  il 
a  été  donné. 

18  Car  il  jra  des  eunuques  qui  sont  nés  tels 
dès  le  sein  de  leur  mère  ;  il  y  en  a  qui  ont 
été  {dits  eunuquea  par  les  hommes;  et  il  y  en 
a  qui  se  sont  teits  eunuques  eux-mêmes  pour 
le  royaume-  des  deux.  Que  oehil  qui  peut 
comprendre  oect,  le  comprenne. 

13  Al<»s  on  lui  présenta  de  petits  enfants, 
afin  qu'il  leur  impos&t  les  mains,  et  qn'il 
{triât  pour  eu»;  mais  les  disciples  repre- 
naient ceux  qui  lei  préeentaient. 

14  Mais  Jésus  leur  dit:  Laissez  ces  petits 
enfants,  et  ne  les  empêches  point  de  venir  i 
moi  ;  car  le  royaume  des  deux  est  pour  ceux 
qui  leur  reasemblent. 

15  St  leur  ayant  imposé  les  mains,  il  partit 
delà. 

16  Et  voici,  quelqu'un,  s'approchant,  lui 
dit  :  Mon  bon  mottre  !  que  dob-Je  fRire  pour 
avoir  la  vie  étemdie  f 

17  II  lui  répondit  :  Pourquoi  m'appelles-tu 
bon?  Il  n'y  a  qu'un  seul  bon  :  e'ett  DIen. 
Que  si  tu  veux  entrer  dans  la  vie,  garde  les 


18  U  lui  dit:  (^A^ùa  commandement*  t  Et 
Jésus  Itri  répondit:  Tu  ne  tueras  point;  tu 
ne  commettras  point  d'adultère  ;  tu  ne  dé- 
roberas point  ;  tu  ne  diras  point  de  flMix  té^ 
moignage; 

19  honore  ton  père  et  ta  mère  ;  et  tu  aime- 
ras ton  prochain  comme  toi-même. 

20  Le  Jeune  homme  lui  dit  :  J'ai  observé 
toutes  ces  choses-là  dès  ma  Jeunesse  ;  que 
manque-t-il  encore  f 

21  Jéinis  hil  dit  :  Si  tu  veux  être  parCait. 
va,  vends  ce  que  tu  as,  et  le  donne  aux 
pauvres,  et  tu  auras  un  trésor  dans  le  det; 
après  cela,  viens,  et  suis-moi. 

29  Mais  quand  le  Jeune  homme  eut  jntendu 
cette  parole,  il  s'en  alla  tout  triste  ;  car  U 
pomédait  de  grands  biens. 

23  Alors  Jésus  dit  à  tes  disdples  :  Je  vous 
dis  en  vérité  qu'un  riche  entrera  diffldiement 
dans  le  royaume  de   deux. 

24  Et  Je  vous  dis  encore  :  fl  ert  plus  aisé 
qu  un  chanieau  passe  pw  le  trou  d'une 
wwilile,  qu'A  ne  Test  qu'un  riche  entre  dans 
te  rorntime  de  Dieu. 


25  Ses  disciplM,  iivant  entendu  cela, 
furent  fort  étonnée,  et  ib  dtadent  :  Qui  peut 
donc  être  sauvé  T 

26  Et  Jésus,  le»  r^ardant,  leqr  dit  :  Quant 
aux  boaunes,  cela  est  impossible  ;  mais  quant 
à  Dieu,  toutes  diœes  sont  possibles. 

87  ^ors  Pierre,  prenant  la  parole,  lui  dit  : 
Void,  nous  avons  tout  quitté,  et  nous  f  avons 
suivi  ;  que  nous  en  arrivera-t-il  donc? 

28  Et  Jésus  leur  dit  :  Je  vous  dis  en  vérité, 
à  vous  qui  ni'aver  «tivi,  que  lorsque  le  Fils  de 
l'homme  sera  assis  sur  le  trêne  de  sa  gloire, 
dans  le  renouvellement  qui  doit  arriver, 
vous  aussi  serez  assis  sur  douze  trOnes,  Jugeant 
les  douze  tribus  d'Israël. 

29  Et  quiconque  aura  quitté  des  maisons, 
ou  des  fMres,  ou  des  sœurs,  ou  êon  père,  ou 
ta  mère,  ou  ta  femme,  ou  tet  enfants,  on  des 
duunps,  à  cause  de  mon  nom,  n  en  recevra 
cent  fois  autant,  et  héritera  la  vie  étemelle. 

90  Mais  plusieurs  de  ceux  qui  étaient  les 
premiers  seront  les  derniers;  et  ceux  qui 
étaient  les  derniers  teront  les  premier». 

CHAPITRE  XX. 

FMmboIft  des  «ivrlcn  !o*éa  àdM kevres durêmlm 
DemndedMlUid«ZéMdée.  JéMii-CbriiCgn«rH 
dtaxaTStf^ea. 

CAR  le  royaume  des  deux  est  semMaUe  i 
un  p^re  de  foniillo  qui  sortit  dès  la 
pointe  du  jour  afln  de  louer  des  ouvriers /owr 
travaitler  à  sa  vigne. 

2  Et  ayant  accordé  avec  les  ouvriers  à  un 
denier  par  Jour,  il  les  envoya'  à  sa  vigne. 

3  II  sortit  encore  environ  la  troisième 
heure  du  Jour,  et  11  en  vit  d'autres  qui 
étaient  dans  la  place  sans  rien  fAire, 

4  auxquels  il  dit  :  Allez-vous-en  aussi  à  ma 
vigne,  et- je  vous  donnerai  ce  qui  sera  raison- 
nable. 

5  Et  ils  y  allèrent  II  sortit  encore  environ 
la  sbcième  et  la  neuvième  heure,  et  il  fit  la 
même  chose. 

6  Et  vers  la  onzième  heure  il  sortit,  et  Q  en 
trouva  d'antres  qui  étalent  sans  rieft  flUre. 
auxquels  D  dit  :  Pourquoi  vous  tenez-voiB  id 
tout  le  jour  sans  rien  faire? 

7  Jn  ils  lui  répondirent  :  Parce  que  per- 
sonne ne  nous  a  loués.  St  il  leur  dit  :  AXIer- 
vous-en  aussi  à  ma  vigne,  et  vous  recevrez  ce 
qui  sera  raisonnable. 

8  Quand  le  soh-  ftit  venu,  le  maître  de  h 
vigne  dit  à  cdul  qui  avait  le  soin  de  ses 
affaires  :  Appelle  les  ouvriers,  et  leur  paye 
leur  salaire,  en  commençant  depuis  les  der- 
niers Jusqu'aux  premiers. 

9  Et  ceux  qtU  aimient  été  louét  scar  la 
onzième  heure  étant  venus.  Us  reçurent  cha- 
cim  un  denier. 

10  Or,  quand  les  premiers  furent  venus,  ili 
^attendaient  à  recevoir  davantage;  mais  ib 
reçurent  aussi  chacun  un  denier. 

11  Et  rayant  reçu,  ils  murmuraient  contre 
le  père  de  mmlUe, 

12  disant:  Ces  derniers  n'ont  travaillé 
qu'une  heure,  et  tu  les  as  égalés  à  nous  qui 
avons  supporté  la  (atjgue  de  tout  le  J<Nir  et  la 
chaleur. 

13  Mab  il  répondit  i  Fun  d'eux,  et  hil  dit: 
Mon  tvml.  Je  ne  te  fiib  point  de  tort;  n'ss-tu 
pas  accordé  avec  moi  à  un  denier  par  Jour  I 

14  Prends  ce  qui  est  à  toi,  et  t'en  va  :  maU 
Je  veux  donner  à  ce  dmiler  autant  qu  à  toL 

(  «a  ) 
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15  N0^m'«t-il  pM  p«nidt  de  tain  ce  que 
Je  veux  de  ce  qui  est  à  moi?  Ton  œU  ealil 
nuOin  de  ce  que  Je  mils  bon  r 
.  16  Ainsi  les  dernien  eeront  les  pretnlerg,  et 
leepremien seront leii derniers;  car  il  y  en 
a  beaucoup  d'appelés,  mais  peu  d'élus. 

17  Et  Jésus,  montant  à  Jérusalem,  prit  à 
part  sur  le  chemin  ses  douze  dtaciplea,  et  leur 
dit: 

18  Nous  montons  à  Jérusalem,  et  le  Fils 
de  1  h(nnme  swa  livré  aux  principaux  sacrifi- 
cateurs et  aux  scribes,  et  ils  le  condamneront 
à  la  mort; 

19  et  ils  le  Hvrerotit  aux  gentils  pour  être 
exposé  à  la  moquerie,  et  pour  être  fouetté  et 
crucifié;  mais  il  ressuscitera  le  troisième 
jour, 

20  Alon  la  mère  des  fils  de  Zébédée  8'«>- 
procha  de  lui  avec  ses  fils,  et  se  prosterna, 
pour  lui  demander  quelque  chose. 

21  Et  il  lui  dit:  Que  veux.tu!  Elle  lui  dit: 
Ordonne  que  mes  deux  fils,  qui  sont  ici. 
soient  aum  l'un  à  te  droite,  et  l'autre  à  ta 
gauche,  dans  ton  royaume. 

22  Mais  Jésus,  répondant,  leur  dit:  Vous 
ne  savez  ce  que  vous  demandez.  Fouvez- 
VOU8  boire  la  coupe  que  je  dois  boire,  «t  être 
baptisés  du  baptême  dont  je  doi»  être  bap- 
tisé? Ils  lui  dirent  :  Nous  le  pouvons. 

23  Et  il  leur  dit:  Il  eetvrai  que  vous  boh-ez 
ma  coupe,  et  que  vous  teret  baptisés  du  même 
baptême  dont  je  serai  baptisé  ;  mais  d'être 
assis  à  ma  droite  ou  à  ma  gauche,  oe  n'est  pas 
a  moi  de  l'accorder,  si  ce  n'est  à  ceux  pour 
qui  mon  Père  Ta  préparé. 

24  Les  dix  autren,  ayant  ouï  cela,  furent 
indignés  contre  ces  deux  frères. 

26  Et  Jéiou,  les  ayant  appelés,  /eurdit: 
Vous  savez  que  les  princes  des  nations  les 
dominent,  et^tM  les  grands  leur  comman- 
dent avec  autorité. 

26  Mais  il  n'en  doit  i>as  être  ainsi  panni 
vous  ;  au  contraire,  quiconque  voudra  être  le 
plu»  grand  parmi  vous,  qu'il  soit  votre  servi- 
teur; 

27  et  quiconque  voudra  être  le  prunier 
entre  vous,  qu'il  soit  votre  esclave  ; 

23  comme  le  Fils  de  llununie  est  venu  non 
pour  être  tervi,  mais  pour  servir,  et  donner 
sa  vie  pour  la  rançon  de  plusieurs. 

29  Et  comme  ils  partaient  de  Jérico,  une 
gmnde  foule  le  suivit. 

80  Et  deux  aveugles  qui  étalent  assis  près 
du  chemin,  ayant  entendu  que  Jésus  pasdiit, 
ci4èrent,  en  disant  :  Seigneur.  Fils  de  David  ! 
aie  pitié  de  nous. 

31  Et  le  peuple  les  reprit  pmir  les  faire 
tah*  :  mais  ils  criaient  eticore  plus  fort  :  Sei- 
gneur, Fils  de  David  I  aie  pitié  de  nous. 

82  Et  Jésus,  s'arrêtant,  les  appela,  et  7cMr 
dit  :  Que  voulez-vous  que  je  vous  fasse? 

83  Ils  lui  dirent  :  Seigneur  1  que  nos  yeioL 
soient  ouverts. 

34  Et  Jésus,  étont  ému  de  compassion, 
toucha  leurs  yeux  ;  et  auasitdt  ils  virent,  et  ils 
le  suivirent. 

CHAPITRE  XXI. 

Entré*  de  Jé«u«-Chri»t  dans  Jéruwlem.  Son  àato- 
r.té  dani  le  temple.  Pjirmbole  dei  deux  fib. 
Celle  doi  vignerons. 

COMME  ils  approchaient  de  Jérusalem,  et 
qu'Us  étaient  déjà  à  Bethpb^,  pi^  du 


Jéau»  entre  dam  Jénualem. 

mont  des  OUvier»,  Jésus  envoya  deux  dia- 
dplos, 

S  leur  disant  :  Allez  à  la  bourgade  qui  eH 
devant  vous  ;  vous  y  trouverez  d'abord  une 
ftnesse  attachée,  et  ton  ànon  avec  elle  ;  de- 
taches-7«t,  et  amenez-Zes-moi. 

5  Et  si  quelqu'un  vous  dit  quelque  chose, 
vous  direz  que  le  Seigneur  en  a  besoin  ;  et 
aussitôt  il  les  eiiven». 

4  Or,  tout  cela  se  fit  afin  que  ces  paroles 
du  prophète  fussent  accompUes  : 

6  Dites  à  lo  fiUe  de  Sion  :  Voici  ton  Roi 
qui  vient  à  toi,  débonnaire,  et  monté  str  un 
àne,  sur  le  poulain  de  celle  qui  porte  le  joug. 

6  Les  diiioiples  s'en  allèrent  donc,  et  firent 
comme  Jésus  leur  avait  ordonné  ; 

7  et  11$  amenèrent  l'ànesse  et  l'ânon  ;  et 
ayaut  mis  leurs  vôtmnents  dessus,  ils  Ty  firent 
asseoir. 

8  Alors  des  gens,  en  grand  nombre,  éten- 
diUent  leurs  vêtements  i>ar  le  chemin  ;  et 
d'autres  confiaient  des  branches  d'arbres,  et 
lei  étendaient  par  le  chemin  ; 

9  et  ceux  qui  allaient  devant,  et  ceux  qui 
suivaient,  criaient,  disant  :  Hosanna  au  Fils 
de  D»vid  I  Béni  soU  celui  qui  vient  au  nom 
du  Seigneur!  Hosanna  dans  les  lieux  itèa- 
hauts] 

10  Et  quanti  il  fut  entré  dans  Jérusalem, 
toute  la  ville  fut  émue,  et  on  disait  :  Qui  est 
celui^i  ? 

11  Et  le  peufile  disait  :  C'est  Jésus  le  pro- 
phète, de  Nazareth  de  GalUée. 

12  Et  Jésus  entra  dans  le  temple  de  Dieu, 
et  il  chassa  tous  ceux  qui  vendent  et  qui 
achetaient  dans  le  temple  ;  et  il  renversa  les 
tables  des  changeurs,  et  les  sièges  de  ceux  qui 
vendaient  des  pigeons  ; 

13  et  il  leur  dit  :  Il  est  écrit  :  Ma  maison 
sera  appelée  une  maison  de  prière  ;  mais  vous 
en  avez  fait  une  caverne  de  voleurs. 

14  Alors  des  aveugles  et  dea  boiteux  vinrent 
à  lui  dans  le  temple,  et  il  les  guérit 

15  Mais  les  principaux  sacrificateurs  et  les 
scribes,  voyant  les  merveilles  qu'il  avait 
fuites,  et  que  les  eu&iits  criaient  dans  le 
temple,  et  dirent:  Hosanna  au  Fils  de 
David  !  en  furent  fort  Indignés  ; 

16  et  ils  lui  dirent  :  Enteuds-lu  ce  que  ces 
ett/anti  disent.?  Et  Jésus  leur  dit:  Oui. 
N'avez- vous  jamais  lu  cesj.arolc»:  Tu  as  tiré 
une  parfaite  louange  de  la  bouche  des  enfants 
et  de  ceux  qui  tettent? 

17  Et  les  aj'ant  laissés,  il  sortit  de  la  ville. 
et  s'en  alla  à  Béthaiiie,  où  il  passa  la  nidt 

18  Le  matin,  comme  il  retournait  à  In 
ville,  il  eut  luim  ; 

19  et  voyant  un  figuier  sur  le  chemin,  11  y 
alla  :  mais  il  u'y  trou\a  que  des  feuilles,  et  il 
lui  dit  :  Qu'il  ne  naisse  k  jamais  aucun  fruit 
de  toi;  et  aussitôt  le  figuier  sécha. 

20  Les  disciples,  ayant  vu  cela,  s'étonnè- 
rent, et  dirent:  Comment  est-ce  que  ce 
figuier  est  devenu  sec  à  l'instant? 

21  Jéeais,  ré]x>ndaut,  leur  dit  :  Je  vous  dis 
en  vérité  que  h.  vous  aviez  la  foi,  et  que  vous 
ne  doutassiez  points  non -seulement  vous  fe- 
riez ce  qui  a  été  fait  au  figuier,  mais  aussi  si 
vous  disiez  à  cette  UMUtagne  :  Ote-toi  de  là, 
et  te  jette  dans  la  mer,  cela  se  ferait 

22  Et  tout  oe  que  vous  demanderez  en 
priant  A  vous  croyez,  vous  le  recevrez. 

23  Quand  Jésus  fut  venu  dans  le  temple, 
les  principaux  Eacrificatenrs  et  les  sénateurs 
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do  peofAe  Tinrent  à  Itd, 

et  bu  cownt  :  Par  quelle  autorité  fais-tu  œs 

clioMS?  et  qui  est-ce  qui  t'a  donné  cette 

autorité? 

54  Jésus,  répondant,  leur  dit  :  Je  vous 
ferai  aussi  une  question  ;  et  si  vous  m>  ré* 
ipondez,  Je  vous  dirai  aussi  par  quelle  auto- 
•rité  je  fais  ces  choses: 

55  Le  baptême  de  Jean,  d'où  Tenait41? 
Du  del,  ou  destiommes?  Or,  ils  raisonnaient 
■Ainsi  en  eux-mêmes:  Si  nous  disons:  Du 
ciel,  il  nous  dira  :  Pourquoi  donc  n'y  arez- 
vous  pas  cru? 

26  Et  si  nous  disons  :  Des  hommes,  nous 
craipn  ^bs  le  peuple  ;  car  tous  regardent  Jean 
comme  un  prophète. 

37  Ainsi  ils  répondirent  à  Jésus:  Nous 
n'en  savons  rien.  Et  moi,  leur  'dit-il.  Je  ne 
vous  dirai  pas  non  plus  par  quelle  autorité  Je 
fois  ces  choses. 

38  Mais  que  vous  serable-t-il  de  eeet  t  Un 
homme  avait  deux  fils,  et  s'adressant  au 
premier,  U  lui  dit:  Mon  flls.  va,  s«  travaille 
aujourd'hui  dans  ma  vigne. 

39  Mais  il  répondit:  Je  n'y  veux  peint 
aller;  cependant,  s'étant  repenti  ensuite,  il 
yalla. 

30  Puis  il  vint  à  l'autre,  et  lui  dit  la  même 
chose.  Celui-d  répondit  :  J'y  vaii,  seigneur  ; 
mais  il  n'y  alla  pas. 

31  Lequel  des  deux  fit  la  volonté  de  ion 
père  1  Us  lui  dbwnt  :  Cest  le  premier.  Jésus 
leur  dit:  Je  vous  dis  en  vérité  que  les  péagen 
et  les  femmes  de  mauvaise  vie  vous  devan* 
cent  au  rmraume  de  Dieu. 

33  Car  Jean  est  venu  à  vous  dans  la  vote  de 
la  Justice,  et  vous  ne  l'avez  point  cru  ;  mais 
les  péagers  et  les  femmes  de  mauvaise  vie 
font  cru  ;  et  vous,  ayant  vu  cela,  vous  ne  vous 
êtes  point  repentis  ensuite  pour  le  croire. 

83  Ecoutez  une  autre  similitude  :  Il  y  avait 
nn  père  de  famille  qui  planta  une  vigne  :  il 
l'environna  d'une  haie,  il  y  creusa  un  pres- 
soir, et  il  y  bâtit  une  tour  ;  pois  il  la  loua  à 
des  vignerons,  et  s'en  alla  faire  un  voyage. 

34  La  saison  des  fruits  étant  proche,  il 
envoya  ses  serviteurs  vers  les  vignerons  pour 
J'ecevoir  les  fruits  de  sa  vtffne. 

35  Mais  les  vignerons,  s'étant  salds  des 
aerviteurs,  battirent  l'un,  tuèrent  l'autre,  et 
«n  lapidèrent  un  autre. 

36  II  envoya  encore  d'autres  serviteurs,  en 
plus  grand  nombre  que  les  premiers,  et  ils 
les  traitèrent  de  même. 

37  Enfin,  11  envoya  vers  eux  son  propre  fils, 
disant  :  Ils  auront  du  respect  pour  mon  fils. 

38  Mais  quand  les  vignerons  virent  le  fils, 
Ils  dirent  entre  eux:  C'est  Id  l'héritier; 
venez,  tuons-le,  et  nous  saisissons  de  son  héri- 
tage. 

30  Et  l'ayant  pris,  Ib  ïe  jetèrent  bon  de  la 
vigne,  et  le  tuèrent 

40  Quand  donc  le  maître  de  la  vigne  sera 
venu,  que  fera-t-il  à  ces  vignerons? 

41  Ils  lui  répondirent  :  II  fera  périr  misé- 
rablement ces  méchants,  et  il  louera  sa  vigne 
h  d'autres  vignerons,  qui  lui  en  rendront  les 
fruits  en  leur  saison. 

43  Et  Jésus  leur  dit  :  N'avei-vous  Janoais 
lu  dans  les  fioritures  ce<  parolet:  La  pierre 
que  ceux  qui  b&tissaient  ont  rc\}etée  est  deve- 
nue la  prlndpale  pierre  de  l'angle  ;  céda  été 
rut  par  le  Seigneur,  et  c'est  une  chose  mer- 
veilleuse devant  nos  yeux? 

(    « 


48  Ceit  pourquoi  je  voos  din  que  le  io]raa- 
me  de  Dwu  vous  sera  ôié,  et  ow'il  sen 
donné  à  une  nation  qtri  en  rendra  les  fhdts. 

44  Celui  qui  tombera  sur  cette  pierre  sera 
brisé  ;  et  celui  sur  qui  «lie  t(»nbe(ra  en  sera 
écrasé. 

45  Et  quand  ks  prindpaiix  sacriflcateurs 
et  les  pharisiens  eurent  entendu  ces  simili- 
tudee,  ils  reconnurent  qu'il  parlait  d'eux. 

46  Et  ils  cherchaient  à  se  saisir  de  lui; 
mais  ils  craignirent  le  peuple,  parce  quil 
regardait  /ésus  comme  un  proidiète. 

CHAPITRE  XXII. 

Psnbole  4m  boom.    Lm  ph»risieiu  et  le»  ndda- 
céeni  chendieat  à  surproidre  Jétiu-Chiiat 

risUS,  prenant  la  parole,  continua  à 
O   leur  parler  en  paraboles,  et  leur  dit  : 

3  Le  royaume  des  deux  est  semblable  à  un 
roi  qui  fit  les  noces  de  son  fils  ; 

8  et  il  envoya  ses  swviteurs  pour  appèlet 
ceux  qui  avaient  été  hivités'aux  noces  ;  mais 
Os  n'y  voulurent  point  venir. 

4  II  envoya  encore  d'autres  serviteurs,  avec 
cet  ordre  :  Dites  à  ceux  qui  ont  été  invitée  : 
J*ai  fait  préparer  mon  dîner  ;  mes  taureaux 
et  -nés  bfttcs  grasses  sovt  tires,  et  tont  e^ 

C  Mais  eux,  uVm  tenant  coii.pte,  s'en  allè- 
rent, l'un  à  sa  métairie,  et  l'autre  àson  trafic. 

6  Et  les  autres  prirent  ses  tier^ùteurs,  et  le* 
outragèrent,  et  /««  tuèrent. 

7  Le  roi,  Payant  appris,  se  mit  en  colère, 
et  y  ayant  envoyé  ses  troupes,  il  fit  périr  ces 
meurtriers,  et  brdla  leur  ville. 

8  Alors  il  dit  à  sea  serviteurs  :  Le  festin  des 
noces  ait  prêt  ;  mais  ceux  qui  étaient  invités 
n'tn  étaient  pas  dignes. 

b  A!lc^  flnnc  dans  les  carrefours  des  che- 
mhis.  et  invitez  aux  uoces  tous  ceux  que  vous 


10  Et  ses  serviteurs  étant  allés  dans  lesche- 
mlns,  aasemblèrent  tous  ceux  qu'Us  trouvè- 
rent, tant  mauvais  que  bons,  en  sorte  que  la 
•otfe  des  noces  fût  remfdie  de  gens  qui 
étaient  à  table. 

11  Et  le  roU  étant  entré  pour  voiroeux  qui 
étaient  à  table,  aperçut  un  honune  qui 
n'avait  pas  un  habit  de  noces. 

13  Et  U  lui  dit  :  Mon  ami,  o(Hnment  es-tu 
entré  ici  sans  avoir  un  habit  de  noces?  Et  il 
eut  la  bouche  fermée. 

13  Alors  le  roi  dit  aux  serviteurs:  liez-le 
irieds  et  mains,  emportez-le,  et  Je  jetez  dans 
les  ténèbres  de  dehors  :  c'est  là  qu'il  y  aura 
des  pleurs  et  des  grincements  de  dent& 

14  Car  il  y  en  a  beaucoup  d'appelés,  mais 
peu  d'élus. 

15  Alors  les  pharisiens,  s'étant  retirés, 
consultèrent  pour  le  surprendre  dans  «m  dis- 
coucs. 

16  Et  ils  lui  envoyèrent  de  leurs  dlsdples, 
avec  des  hérodiens,  qui  lut  dirent  :  Maître  1 
nous  savons  que  tu  es  sincère,  etoue  tu  en- 
seignes la  voie  de  Dieu  selon  la  vérité,  sans 
avoir  égard  à  qui  que  ce  soit  ;  car  tu  ne  re- 
gardes point  à  1  apparence  des  hommes. 

17  Dis-nous  donc  ce  qui  te  semble  deoed: 
Est-il  permis  de  payer  le  tribut  à  César,  ou 
non? 

18  Mais  Jésus,  connaissant  leur  malice, 
leur ilit:  Hypocrites!  pourquoi  me  tentes- 
vous? 
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19  Montres-mol  la  monnaie  dont  on  paye 
le  tribut    Et  Us  loi  présentèrent  un  denier. 

20  Et  il  leur  dit  :  De  qui  e««  cette  image  et 
cette  Inscription? 

21  Ils  lui  dirent  :  De  César.  Alors  U  leur 
dit  :  Rendez  donc  à  César  ce  qui  appartient 
à  César,  et  à  Dieu  ce  qui  appartient  à  Dieu. 

22  Et  ayant  entendu  cette  réponte,  ils 
radrairèreut  ;  et  le  laissant,  ils  s'en  allèrent. 

23  Ce  Jour-là  les  sadducéens,  qui  disent 
qu'il  n'y  a  point  de  résurrection,  vinrent  à 
Jéwi,  et  lui  firent  cette  question  : 

24  Maître  !  Moïse  a  dit  :  Si  quelqu'un 
meurt  sans  enfante,  son  frère  épousera  sa 
veuve,  et  suscitera  lignée  à  son  frère. 

25  Or,  il  y  avait  parmi  nous  sept  frères, 
dont  le  premier,  s'étant  marié,  mourut  ;  et 
n'ayant  point  eu  d'enfants,  il  laissa  sa  femme 
à  son  frère. 

26  De  même  aussi  le  second,  puis  le  troi- 
sième, Jusqu'au  septième. 

27  Or,  après  eux  tous,  la  femme  mourut 

tMSÛ. 

28  Duquel  donc  des  sept  sera-t-elle  femme 
dans  la  résurrection  ?  car  tous  let  sept  l'ont 
eue. 

29  Mais  Jésus,  répondant,  leur  dit:  Vous 
êtes  dans  Terreur,  parce  que  vous  n'entendez 
pas  les  Ecritures,  ni  quelle  est  la  puisûnce 
de  Dieu. 

30  Car  après  la  résurrection  let  hommet 
ne  prendront  point  de  femmes,  ni  lesfem- 
met  de  maris  ;  mids  ils  seront  comme  les 
anges  de  Dieu  gui  sont  dans  le  cieL 

31  Et  quant  à  la  résurrection  des  morts, 
n'avez-vous  point  lu  ce  que  Dieu  vous  a  dit  : 

32  Je  suis  le  Dieu  d'Abraham,  le  Dieu 
d'Isaac.  et  le  Dieu  de  Jacob?  Dieu  n'est  pas 
le  Dieu  des  morts,  mais  il  est  le  iXeudes 
vivants. 

33  Et  le  peuple,  entendant  cela,  admirait 
sa  doctrine. 

34  Les  pharisiens,  ayant  apprii  qu'A  avait 
fermé  la  bouche  aux  sadducéens,  s'assem- 
blèrent. 

35  Et  l'un  d'entre  eux,  qui  était  docteur 
de  la  loi,  riuterrogea  pour  l'éprouver,  et  lui 

36  Maître!  quel  est  le  plut  grand  com- 
mandement de  la  loi  ? 

37  Jésus  lui  dit  :  Tu  orneras  le  Seigneur, 
ton  Dieu,  de  tout  ton  cœur,  de  toute  ton  âme 
et  de  toute  ta  pensée. 

3b  Cest  le  premier  et  le  grand  commande- 
ment. 

39  Et  voici  le  second  ^ui  lui  est  semblable  : 
Tu  aima^as  ton  prochain  comme  toi-même. 

40  Toute  la  loi  et  les  prophètes  se  rap- 
portent à  ces  deux  commandements. 

41  Et  les  pharisiens  étant  assemblés,  Jésus 
les  interroge, 

42  et  leur  dit:  Que  vous  semble-t-il  du 
Christ?  De  qui  doit-il  être  fils?  Ils  lui  ré- 
pondirent :  De  David. 

4A  Et  M  leur  dit  :  Comment  donc  David 
l'appelle-t-il  par  l'Esprit  ton  Seigneur,  en 
disant: 

44  Le  Seigneur  a  dit  à  mon  Seigneur: 
Assieds-toi  à  ma  droite,  jusqu'à  ce  que  J'aie 
mis  tes  ennemis  pour  te  servir  de  marche- 
pied? 

45  Si  donc  David  l'appelle  ton  Seigneur, 
comment  est^il  son  fils? 

46  Et  personne  ne  put  lui  répondre  un 


te%a  mot  ;  et  depuis  ce  Jour-là  petswme  n'en 
plus  l'interroger. 

CHAPITRE  XXIII. 

Jéaua-Christ  oensore  lltypoeilde  des  icribea  et  des 
plianMeiM. 

ALORS  Jésus  parla  au  peuple  et  à  ses  dis- 
ciples, 

2  et  leur  dit  :  Les  scribes  et  les  pharisiens 
sont  assis  sur  la  chaire  de  Moïse. 

3  Observez  donc  et  faites  tout  ce  qu'ils 
vous  diront  d'observer;  mais  ne  faites  pas 
comme  ils  font,  parce  qu'ils  disent  et  ne  fout 
pas. 

4  Car  ils  lient  des  fardeaux  pesants  et  in- 
supportables, et  let  mettent  sur  les  épaules 
des  hommes  ;  mais  ils  ne  voudraient  pas  les 
remuer  du  doigt. 

6  Et  ils  font  toutes  leurs  actions  afin  que 
les  hommes  les  voient;  car  ils  portent  de 
larges  phylactères,  et  ils  ont  de  plus  longues 
franges  à  leurs  habits. 

6  Ils  aiment  à  avoir  les  premières  places 
dans  les  festins,  et  les  premiers  sièges  dans 
les  qynagogues, 

7  et  à  être  salués  dans  les  places  publiques, 
et  à  être  appelés  par  les  hommes  :  Maître  I 
maître  1 

8  liais  vous,  ne  vous  faites  point  appela .' 
Maître  ;  car  vous  n'avez  qu'un  Maître,  qui 
eu  le  Christ  ;  et  pour  vous,  vous  êtes  tous 
frères. 

9  Et  n'appelez  personne  sur  la  terre  votre 
père  ;  car  vous  n'avez  qu'un  seul  Père,  savoir, 
celui  qui  est  dans  les  deux. 

10  Et  ne  vous  faites  pointappeler  docteurs  ; 
car  vous  n'avez  qu'un  seul  Docteur,  qui  ett  le 
Christ 

11  Mais  que  le  plus  grand  d'entre  vous  toit 
votre  serviteur. 

12  Car  quiconque  s'élèvera  eexa.  abaissé,  et 
quiconque  s'abaissera  sera  élevé. 

13  Mais  malheiur  à  vous,  scribee  et  phari- 
siens hypocrites  I  parce  que  vous  fermes  aux 
hommes  le  royaume  des  deux;  vous  n'y  en 
trez  point,  et  vous  n'y  laissez  pohit  entier 
ceux  qui  voudraient  y  eutner. 

14  Malheur  à  vous,  scribes  et  pharisiens 
hypocrites  l  car  vous  dévorez  les  roaisous  des 
veuves,  en  afiectant  de  faire  de  tongues 
prières;  à  cause  de  cela  vous  serez  punis- 
d'autant  plus  sévèrement 

15  Malheur  à  vous,  scribes  et  pharisiens 
hypocrites  1  car  vous  courez  la  mer  et  la  terre 
pour  faire  un  prosélyte  ;  et  quand  il  Test  de» 
venu,  vous  le  rendez  digne  de  la  géhenne 
deux  fois  plus  que  vous. 

16  Malheur  à  vous,  conducteurs  aveugles  i: 
qui  dites  :  SI  quelqu'un  jure  par  le  temple,, 
cela  n'est  rien  :  mais  celui  qui  aura  Juré  par  Tw 
du  temple,  est  obligé  de  tenir  ton  terment. 

17  Insensés  et  aveu^es  I  car  lequel  est  le< 
plus  considérable,  ou  l'or,  ou  le  temple  quii 
rend  cet  or  sacré? 

18  Et  si  quelqu'un,  d«ei-vot««.Jure  par  l'au- 
tel, cela  n'est  rien  ;  mais  celui  qui  aura  juré- 
par  le  don  qui  eX  sur  l'autel,  est  oUigé  de 
tenir  ton  terment. 

19  Insensés  et  aveugles  !  car  lequel  est  le 
plus  grand,  le  drai,  ou  l'autel  qui  rend  ce  don 
sacré? 

20  Celui  donc  qui  Jure  par  l'autel.  Jure  par 
tautei  et  par  tout  ce  qui  ett  dessus: 
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21  et  celui  qui  jure  pw  le  temple,  Jure  par      2  Et  iémm  leur  dit  :  Ne  Tparw-Toua  pu 
/««ompfo  et  par  celui  qui  y  habite;  tout  oelat  Je  voua  dis  en  vérité  «t^U  ne 

22  et  celui  qui  Jure  pax  le  dd,  Jure  par  le   restera  ici  pierre  sur  pierre  qui  ne  aoU  ren- 

3  Et  s'étaut  assis  sur  la  montagne  des 
Oliviers,  ses  disciples  vinrent  k  lui  en  parti- 
culier, et  lui  dirent:  Dis-nous  quand  ces 
choses  arriveront,  et  quel  iera  le  dgiie  de  ton 
avènement  et  de  la  fin  du  monde. 

4  Et  Jésus,  répondant,  leur  dit:  Prenez 
garde  que  personne  ne  vous  séduise  ; 

5  car  plusieurs  viendront  en  mon  nom, 
disant:  Je  suis  le  Christ;  et  ils  séduiront 
l)eaucoup  d«  gens. 

6  Vous  entendrez  parler  de  guerres  et  de 
bruits  de  guerres:  prenez  garde  de  ne  vous 
pas  troubler,  car  il  faut  que  toutes  ces  choset 
arrivent  ;  mais  ce  ne  sera  pas  encore  la  fin. 

7  Car  une  nation  s'élèvera  contre  une 
autre  nation,  et  un  royaume  contre  un 
atUre  royaume  ;  et  il  y  aura  des  famines,  des 
pestes  et  des  tremblements  de  terre  en  divers 
lieux. 

8  Mais  tout  cela  ne  aéra  qu'au  commence- 
ment éa  douleurs. 

9  Alors  ils  vous  livreront  imnut  être  tour- 
mentés, et  ils  vous  feront  mourir  ;  et  vous 
serez  haTs  de  toutes  les  nations  àcaose  de 
mon  nom. 

10  Alors  aussi  plusieurs  se  scandaliseront, 
et  se  ti-iibiront  les  uns  lesautres,  etse  haïront 
les  uns  les  autres. 

11  Et  plusieurs  laux  prophètes  s'élèveront, 
et  séduiront  l^eaucoup  de  gens. 

12  Et  parce  que  l'iniquité  sera  multipliée, 
la  charité  de  plusieurs  se  refroidira. 

13  Mais  celui  qui  aura  persévéré  jusqu'à  la 
fin  sera  sauvé. 

14  Et  cet  évangile  du  royaume  de  Dieu 
sera  prêché  par  toute  la  terre,  pour  terrir  de 
témoignage  à  toutes  les  nations  ;  et  alors  la 
fin  arrivera. 

15  Quand  donc  vous  verrez  dans  le  Heu 
saint  l'abomination  qui  caïue  la  désolation, 
et  dont  le  prophète  Daniel  a  parlé  (que  celui 
qui  te  lit  y  fasse  attention)  ; 

16  alors,  que  ceux  qui  seront  dans  la  Judée 
s'enfuient  aux  montagnes  ; 

17  que  celui  qui  aéra  au  haut  de  la  maiM» 
ne  descende  point  pour  s'arrêter  h  empor- 
ter quoi  que  ce  soit  de  sa  maison  ; 

18  et  que  celui  qui  e$t  aux  champs  ne  re- 
tourne point  en  arrière  pour  emporter  ses 
habits. 

19  Mallieur  aux  femmes  qid  seront  en- 
ceintes, et  à  celles  qui  allaiteront  en  ces 
Joars-lji  ! 

20  Priez  que  votre  fuite  n'arrive  pas  en 
liiver.  ni  en  un  Jour  de  sabbat  ; 

21  car  il  y  aura  une  grande  aflUction.  tdle 
que  depuis  le  commencement  du  monde  Jus- 
qu'à présent  il  n'y  en  a  point  eu,  et  qu'il  n'y 
en  aura  Jamais  de  seniNalde. 

22  Que  si  ces  Joors-là  n'avaient  pas  été 
abrèges,  penonne  n'échapperait;  mais  ils 
seront  abrégés  à  cause  des  élus. 

23  Alors,  si  quelqu'un  vous  dit:  Le  Christ 
est  ici,  ou  :  Ilettlk,  ne  le  croyez  point 

24  Car  de  faux  christs  et  de  faux  prophètes 
s'élèveront,  et  feront  de  grands  signes  et  des 
prodiges,  pour  sédu're  les  élus  mêmes.  u'U 
était  possible. 

25  Voilà,  Je  vous  rai  prédit 

26  Si  donc  on  vous  dit:  Le  voici  dans  le 


tràne  de  IMeu  et  p»  celui  qui  est  assis  dessus. 

23  Malheur  à  vous,  scrfbee  et  pliarisiens 
hypocrites!  car  vous  payes  la  dtme  de  la 
menthe,  de  l'anet  et  du  cumin,  et  vous  né- 
gligez les  choses  les  plus  importantes  de  la  loi  : 
La  Justice,  t»  miséricorde  et  la  fidélité.  Ce 
sont  là  les  choses  qu'il  fallait  faire,  sans  néan- 
moins omettre  les  antres. 

24  Conducteurs  aveugles  I  qui  coulez  un 
moucheron,  et  qui  avalei  un  chameau. 

25  Malheur  à  vous,  scribes  et  pliarisiens 
hypocrites  !  car  vous  nettoyez  le  dehors  de  la 
coupe  et  du  plat  pendant  qu'au  dedans  vous 
êtes  plehis  de  rapines  et  d'intempérance. 

26  Pharisien  aveugle!  nettoie  première- 
ment le  deilans  de  la  coupe  et  du  plat  afin 
que  ce  qui  est  deliors  devienne  aussi  net. 

27  Malheur  à  vous,  scribe»  et  pharisiens 
hypocrites  !  car  vous  ressemblez  à  des  sépul- 
cres blanchis,  qui  paraissent  beaux  par  dehors, 
mais  qui  au  dedans  sont  pleins  d'oss 
de  morts  et  de  toute  aorte  de  pourritme. 

98  De  même  aussi  au  dehors  vous  paraissez 
Justes  aux  hommes,  nuUs  au  dedans  vou?  êtes 
remplis  d'hypocrisie  et  d'injnstice. 

29  Malheur  à  vous,  scribes  et  pharisiens 
hypocrites!  car  vous  bâtissez  les  tombeaux 
des  prophètes,  et  vous  ornez  les  sépulcres  des 
Justes, 

80  et  vous  dites  :  Si  nous  eussions  éle  du 
temps  de  nos  pères,  nous  ne  nous  serions^  pas 
^^ts  à  eux  pour  répandre  le  sang  des  pro 
pbètes. 

31  Ainsi  vous  êtes  témoins  contre  vous- 
niêmeâ  que  vous  êtes  les  enfants  de  ceux  qui 
ont  tué  les  prophètes. 

32  Vous  donc  aussi  vous  achevez  de  com- 
bler la  mesure  de  vos  pères. 

33  Serpents,  race  de  vipères!  comment 
évlterez-vous  le  Jugement  de  la  géhenne? 

34  Cest  pourquoi,  voici,  je  vous  envoie  des 
prophètes,  des  sages  et  de;  scril)es:  vous 
ferez  mourir  et  vous  crucifierez  les  uns  ;  vous 
ferez  fouetter  les  autres  dans  vos  syniigogues, 
et  vous  le*  persécuterez  de  ville  en  ville  ; 

35  afin  que  tout  le  sang  innocent  qui  a  été 
répandu  sur  la  terre  retomlie  sur  voiu,  de- 
puis le  sang  d'Abel  le  Juste  Jusqu'au  sang  de 
Zacharie.  fils  de  Barachie,  que  vous  avez  tué 
entre  le  temple  et  l'autel. 

86  Je  vous  dis  en  vérité  que  toutes  ces 
choses  viendront  sur  cette  génération. 

97  Jérusalem,  Jérusalem,  qui  tues  les  pro- 
phètes, et  qni  lapides  ceux  qui  te  sont  en- 
voyés !  oombiende  fois  al-Je  voulu  rassembler 
tes  enfants,  comme  une  poule  rassemble  ses 
poussins  sous  ses  ailes,  et  vous  ne  Tavez  pas 
voulu! 

88  Voici,  votre  detneure  va  devenir  déserte. 

39  Car  Je  vous  dis  otte  désormais  vous  ne 
me  verrez  {dus,  Jusqu  à  ce  que  vous  disiez  : 
Béni  aoU  cehd  qui  vient  au  nom  de  Seigneur  ! 


CHAPITRE  XXIV. 

Pr^diotion  de  la  raine  du  (empie  et  de  1»  nation 
jaive.  Prédiction  de  l'aTénement  de  Jéiat-Christ 
Kzhortation  à  U  TigUanoe. 

SOMME  Jésus  sortait  du  temple  et  qu'il 
s'en  allait  ses  disciples  vinrent  pour  lui 
B  considérer  les  b&tlmente  du  temple. 
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lésert.  n'y  allez  peint  :  U  voici  dans  des 
lieux  retirés,  ne  le  croyes  point 

S7  Car  comme  mi  éclair  sort  de  l'orient  et 
se  tait  Toir  Jusqu'à  roocident,  il  en  sera  aussi 
de  même  de  l'aTénement  du  Fils  de  Thomme. 

218  Oar  où  sem  le  ocnim  mort,  les  aigles  s'y 
Assembleront 

»  BtaaasitMaprèarafBloUondecesJoun- 
M.  le  soleil  ^ïmoisTctta,  la  Inné  ne  donnera 
point  sa  lumière,  les  étcAee  tomberon  tdu  ciel , 
et  les  puissances  des  deux  sMont  ébranlées. 

ao  Alors  le  signe  du  Fils  de  IlMmune  pani- 
tra  dans  le  ciel  ;  alors  anal  toutes  les  trilMu 
de  la  terre  se  lamenteront  en  se  frappant  la 
poitrine,  et  elles  verront  le  Fils  de  l'homme 
venir  sur  les  nnées  du  ciel,  arec  une  gratuie 
puissance  et  une  grande  gloire. 

31  n  enverra  ses  anges  avec  un  grand  son 
de  trompette,  et  ils  rassembleront  ises  élus 
des  quatre  vents,  depuis  un  bout  des  cieux 
Jusqu'à  rautre  bout 

92  Apprenes  ceci  par  la  similitude  du 
figuier:  Quand  ses  branches  commencent  à' 
être  tendres,  et  qd*!!  pousse  des  feuilles,  vous 
connaissez  que  l'été  eti  proche. 

83  Vous  aussi  de  mênie,  quand  voas  VMvn 
toutes  ces  choses,  saches  que  le  JttitU  thom- 
me  est  proche  e<  à  la  porte. 

34  Je  vous  dis  en  vérité  que  cette  généra- 
tion ne  i)at«««  p<dnt  que  toutes  ces  choses 
n'arrivent 

86  Le  ciel  et  la  terre  paawront  mais  mes 
paroles  ne  passeront  point 

86  Pour  ce  qui  est  de  ee  Jour  et  de  cette 
heure,  personne  ne  le  sait  non  pas  même  les 
anges  du  ciel,  mais  mon  Père  seul. 

37  Mais  comme  il  en  étctlt  dan»  les  Jours 
do  Noé,  il  en  sera  de  même  à  l'avénanentdu 
Fils  de  rhomme  ; 

88  car  commedans  les  Jouis  avant  le  déluge 
les  hommes  mangeaient  et  buvaient  se  ma- 
riaient et  donnaient  en  mariage.  Jusqu'au  Jour 
que  Noé  entra  dans  l'arche  ; 

89  et  qu'ils  ne  pmis^nt  an  déluge  que 
kwsqu'il  vint  et  qu'il  le$  emporta  tous  ;  il  en 
sera  ausri  de  même  à  l'avènement  du  Fils  de 


40  Alors,  de  deux  hommes  qtd  seront  dans 
un  diamp,  l'on  sera,  pris  et  l'autre  Ussé  ; 

41  de  doux  femmes  qui  moudront  au 
moulin,  l'un*  sera  prise  et  l'autre  laissée. 

42  Veilles  donc  ;  car  vous  ne  saves  pas  à 
quelle  heure  votre  Seigneur  àxAi  venir. 

43  Vous  saves  que  si  un  père  de  famille 
était  averti  à  quelle  veille  de  Ut  nuU  un 
larron  doit  venir,  il  veillerait  et  ne  laissendt 
pas  percer  sa  maison. 

44  C'est  pourquoi  vous  aussi   tenei-vous 

e;  car  le  Fils  de  l'h<mmie  viendra  à 
re  que  vous  ne  pensez  pas. 

45  Qui  est  donc  le  serviteur  fidèle  et  pru- 
dent que  son  maître  aétatdl  sur  ses  domes- 
tiques pour  leur  donner  la  nourriture  dans  le 
tempsôu'i/  faut  / 

46  Heoreux  ce  serviteur  que  son  maître 
trouvera  faisant  ainsi  quand  il  arrivera  1 

47  Je  vous  dis  en  vérité  qu'il  l'établira  sur 
tous  ses  biens. 

48  Mais  si  c'eet  un  méchant  serviteur,  qui 
dise  en  lui-même:  Mon  maître  tarde  à 
venir; 

48  et  qu'il  Ee  mette  à  battre  ses  compa- 
rions de  service,  et  à  manger  et  à  boire  avec 
des  ivrognes  ; 


69  le  maître  de  «  serviteur-là  viendra  le 
Jour  qu'il  ne  Tattend  pas,  et  à  l'heure  qu'il 
tie  sait  pas  ; 

61  et  il  le  séparera,  et  il  lui  donnera  sa 
portion  avec  les  hypocrites  :  c'est  là  qu'il 
y  aura  des  pleurs  et  des  grincements  de 


CHAPITRE  XXV. 

Parabole  dei  dix  Ticrses.    CeHe  dei  talents. 
DeicripUon  du  Jugement  dernier. 

A  IiOR8  le  royaume  des  deux  sera  eem- 
J\_  blablo  à  dix  vierges  qui,  ayant  pris 
leura  lampes,  allèreut  au-devant  de  l'époux. 

2  Or.  O  y  en  avait  dnq  d'entre  elles  qui 
étalent  sages,  et  cinq  qui  étaient  folles. 

3  Celles  qui  étaient  fnUea,  en  prenant 
leurs  lampes,  n'avaient  point  pris  d'huile 
avec  elles. 

4  Mois  les  sages  avaient  pris  de  l'huile 
dans  leun  vaisseaux  avec  leurs  lampes. 

;  6  Et  comme  l'époux  tardait  à  venir,  elles 
s'assoupirent  toutes  et  s'endormirent. 

6  £t  sm-  k  minuit  on  entendit  crier  :  Void 
l'époux  qui  vient;  sortez  au-devant  de  luL 

7  Alors  ces  vierges  se  levèrent  toutes,  et 
préparèrent  leurs  lampes. 

8  Et  les  foUes  dhrent  aux  sages:  Donnez- 
nous  de  votre  huile,  car  nos  lampes  s'étd- 
gnent 

9  Mais  les  sages  répondirent  :  Jfous  tie  le 
poueon»,  de  peur  que  nous  n'eu  aj-ons  pas 
assez  pour  nous  et  pour  vous;  allez  pluU»t 
vers  ceux  qui  en  vendent  et  eti  aclietez  pour 
vous. 

10  MoIspeodantqu'eUesenallaientacheter, 
l'époux  vint;  et  celles  qui  étaient  prêtes 
entrèrent  avec  lui  aux  noces,  et  la  porte  fut 
fennée. 

11  Apris  cela,  les  autres  \-ierges  vinrent 
fuusi,  et  dirent  :  Seigneur,  seigneur,  ouvre- 
nous  I 

12  Mais  il  leur  répondit;  Je  vious  dis  eu 
vérité  que  Je  ne  vous  connais  point. 

18  Veillai  donc,  car  vous  ne  savez  ni  le 
Jour  ni  l'heure  à  laquelle  le  Fils  de  l'homme 
viendra. 

14  Car  il  en  eit  comme  d'un  homme  qui, 
s'en  allant  en  voyage,  appela  ses  serviteurs, 
et  leur  remit  ses  biens. 

16  Et  il  donna  duq  talents  à  l'uo,  à  Tautre 
deux,  et  à  l'autre  un  :  à  chacun  selon  ses 
forces;  et  il  partit  aussitôt 

16  Or,  celui  qui  avait  reçu  cinq  talents  s'en 
alla,  et  en  trafiqua  ;  et  il  gagna  duq  autres 
talents. 

17  De  même  celui  qui  en  eivait  reçu  deux 
en  gagna  aussi  deux  autres. 

18  Mais  celui  qui  n'eti  avait  reçu  qu'un 
s'en  alla,  et  creusa  dans  la  terre,  et  y  cacha 
l'argent  de  son  maître. 

19  Longtemps  après,  le  maître  de  ces  ser- 
viteurs revint  et  il  leur  fit  rendre  compte. 

20  Alors  celui  qui  avait  reçu  dnq  talents 
vint  et  présenta  dnq  autres  talents,  et  dit  : 
Seigneur,  tu  m'avais  remis  dnq  talents;  en 
voki  dnq  autres  que  S  ai  gagnés  de  plus. 

21  Et  son  maître  lui  dit:  Cela  va  bien, 
bon  et  fidèle  serviteur  :  tu  as  été  fidèle  en 
peu  de  chose.  Je  t'établirai  sur  lieaucoup; 
entre  dans  la  Joie  de  ton  seigneur. 

S2  Et  celui  qui  avait  reçu  deux  talents 
vint  et  dit  :  Seigneur,  tu  m'avai'»  •^"Us  deux 
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talents  ;  en  void  deux  autre*  que  J'ai  gagnia 
dejdns. 

33  £)f  son  maître  lui  dit:  CtHa  «a  bien, 
bon  et  fidèle  senriteor  :  tu  as  été  fidèle  en 
peu  de  choee.  Je  t'étaUlrai  lur  beaucoup; 
entre  dans  la  Joie  de  ton  seigneur. 

24  Mais  celui  qui  n'avait  reçu  qu'un  talent 
Tint,  et  dit  :  Seigneur,  Je  savais  que  ta  étais 
un  homme  dur,  qui  moissonnée  où  ta  n'as 
pas  semé,  et  qui  recueilles  où  ta  n'as  pas 
répandu; 

S5  c'est  pourquoi,  té  craignant.  Je  suis  allé 
et  J'ai  caché  ton  talent  dans  la  terre  ;  voici, 
tu  as  ce  qui  est  à  t<^ 

96  Et  son  maître  hd  répondit:  Méchant 
et  paresseux  serviteur,  tu  savais  que  Je  mots- 
soniiais  où  je  n'ai  pas  semé,  et  qu«  Je  recueil- 
lais où  Je  n'ai  pas  répandu  ; 

87  il  te  fallait  donc  donner  mon  argent 
aux  banquiers,  et  à  mon  retour  J'aurais  retiré 
ce  qui  est  à  mol  avec  Tintérét. 

98  ôtez-lni  donc  le  talent,  et  îe  donnes  à 
celui  qui  a  dix  talents. 

29  Car  on  donnera  à  celui  qui  a,  et 
encore  davantage;  nuds  à  cdui  qui  n'a  pas, 
on  lui  6tera  même  ce  qu'il  a. 

80  Jetés  donc  le  serviteur  inutile  dans  les 
ténèbres  de  dehors  :  c'est  Ut  qu'il  y 
pleurs  et  des  grincements  de  dents. 

81  Or,  quand  le  Fils  de  l'homme  viendra 
dans  sa  gloire  avec  tous  les  saints  anges,  alors 
il  s'assiéra  sur  le  tr6ne  de  sa  gloire. 

82  Et  toutes  lej  nations  seront  assonblées 
devant  lui  ;  et  il  séparera  les  uns  d'avec  les 
autres,  comme  un  berger 
d'avec  les  boucs. 

83  Et  il  mettra  les  breUs  à  sa  droite,  et 
les  boucs  à  $%  nuche. 

84  Alors  le  Roi  dira  à  ceux  qui  êêront  à. 
sa  droite:  Venez,  vous  qid  êtes  bénis  de 
mon  Père,  possédez  en  héritage  le  rojraume 
qui  vous  a  été  préparé  dès  la  création  du 
monde  ; 

85  car  J'ai  eu  faim,  et  vous  m'avez  donné  à 
manger  :  J'ai  eu  soif,  et  vous  m'avez  donné  à 
i)oire  ;  j  étais  étranger,  et  vous  m'avez  re- 
cueilli; 

36  fêtait  nu,  et  vous  m'avez  vêtu  ;  J'étais 
malade,  et  vous  m'avez  visité;  J'étais  en 
prison,  et  vous  m'êtes  venus  voir. 

37  Alors  les  Justes  lui  répondront:  Sel. 
gneurl  quand  est-ce  que  nous  t'avons  vu 
avoir  fUra,  et  que  nojs  t'avons  donné  à 
manger  ;  ou  avoir  soif,  et  que  nous  f  avons 
donné  à  boire  ? 

38  Et  quand  est-ce  que  nous  f  avons  vu 
étranger,  et  que  nous  t'avons  recueilli;  ou 
nu,  et  que  nous  t'avons  vêtu? 

38  Ou  quand  est-ce  que  nous  t'avons  vu 
malade,  ou  en  prison,  et  que  nous  scmunes 
venus  te  voir? 

40  Et  le  RjI,  répondant,  leur  dira  :  Je 
vous  dis  en  vérité  ^u'en  tant  que  vous  avea 
fait  ce*  eKoaet  à  l'un  de  ces  phis  petits  de  mes 
frères,  vous  me  le»  avez  faites. 

41  Ensuite  U  dira  à  ceux  qui  seront  à  ta 


▼éta  ;  fHaiê  malade  et  en  prison,  et  TotiB  ne 
m'avez  pas  visité. 

44  Et  oeox-ià  lui  répondront  atuei  :  Sei- 
gneur! quand  est<e  que  nous  t'avons  m 
avoir  faim,  ou  soif,  ou  être  étnmger,  ou  nu. 
ou  malade,  ou  en  prison,  et  qoe  nous  ne 
t'avons  point  assisté? 

45  Et  il  leur  répondm:  Je  tous  dis  m 
vérité  gM'en  tant  que  voos  ne  Vvre^  pas  fait 
à  l'un  de  ces  plus  petits,  vous  ne  me  raves 
pas  fait  «ion  j>f«««. 

46  Et  ceox-d  s'en  iront  aux  peines  <ter 
-"  -    mais  les  Justes  s'en  irotU  à  la  vie 


CHAPITRE  XXVL 

Jéiut-€htirtprMit»mort.  Un*  «iwsM  répand  on 
puAtm  tur  «a  tète.  Judu  l«  InUt  U  oélèine 
I»  pique  et  institue  k  ninte  eène.  Set  angcdsses 
•n  Gethaéinuié.  U  eat  condamné  &  mort  par  le 
omieil  dea  Juift.   Pierre  lenie  son  Mattie. 


QJ 


41  jsnsuite  U  dira  à  ceux  qui  seront  à  «a 
gauche:  Retirez-vous  de  moi,  maudits I  et 
aWœ  dans  le  feu  étemel,  qui  est  préparé  au 
diableetàsesangea; 

4a  car  J'ai  eu  CMm.  et  vous  ne  m'avez  pas 
donné  à  manger;  J'ai  eu  soif,  et  vous  ne 
™  avez  pas  donné  k  boire  ; 


Mattie. 

UAND  Jésus  eut  achevé  tous  ces  dis- 

^  cours,  il  dit  à  ses  disciples: 

2  Vous  saves.que  la  pique  se  fera  dans 
deux  Joun,  et  fm  le  Fils  de  l'homme  sera 
livré  pour  être  crucifié. 

3  Alors  les  principaux  sacrificateurs,  les 
Bcrittee  et  les  sénateurs  du  peuple  s'assemblè- 
rent dans  la  salle  du  sooverain  sacrificateur, 
nommé  Cniphe, 

4  et  délibérèrent  ensemble  de  se  saisir  de 
Jésus  par  adresse  et  de  fo  faire  mourir. 

6  Mais  ils  disaient:  Jl  ne  faut  pas  que  ce 
toU  pendant  la  fête,  de  peur  qu'il  ne  se  fiuBS 
quelque  tumulte  panni  le  peui^. 

6  Et  Jésus  étant  à  Béthanie  dans  la  maison 
de  Simon,  etintotnmé  le  lépreux. 

7  une  femme  était  venue  vers  lui.  ayant  un 
vase  d'albfttre  plein  d'un  parfum  de  grand 
prix,  et  elle  te  lui  avait  répandu  sur  la  têts 
lorsqu'il  était  à  table. 

8  Et  ses  disciples,  voyant  eela,  en  furent 
indignés,  et  dirent  :  À  quoi  sert  cette  perte  ? 

9  Car  on  pouvait  vendre  bien  cher  oe  par^ 
f  um,  et  en  donner  Targent  aux  pauvres. 

10  Mais  Jésus,  connaissant  cela,  leur  dit: 
Pourquoi  faites-vous  de  la  peine  à  cette 
femme?  car  die  a  fait  une  bmine  acti<m  à 
mon  égard; 

11  car  vous  aurea  toujours  des  pauvres  avec 
ous,  mais  vous  ne  m'aurez  pas  totUours; 

12  et  si  die  a  répandu  ce  parfum  sur  mou 
corps,  elle  fa  fait  pour  ma  sépulture. 

18  Je  vous  dis  en  vérité  q^e  dans  tous  les 
endnrfts  du  nKmde  où  cet  Evangile  sera 
prêché,  ce  qu'elle  a  fait  sera  aussi  raconté  en 
mémoire  d'elle. 

14  Alors  run  desdouae,  aroelé  Judas  Isca- 
riot,  s'en  alla  vers  les  prinHcipaux  sacriflca> 
teurs; 

15  et  feuir  dit:  Que  vealo»Toas  ms  doa- 
sr,  et  Je  vous  le  livrerai?  Et  ils  convinrent 

de  lui  donner  trente  pièces  d'argent 

16  Et  depuis  ce  temps-là  0  cherobalt  une 


43  Jet 
recueUU 


occasion  propre  pour  le  livrer. 
.  17  Or,  le  premier  >ottr  de  la  fête  des  pains 
tans  levain,  les  disciples  vinrent  à  Jésus,  et 
lui  dirent  :  Où  veux-tu  que  nous  préparions 
ce  fftt'tf /aut  pour  manger  la  pique? 

18  Et  il  répondit  :  Allez  dans  la  ville,  cbes 
un  tel,  et  lui  dites:  Le  Bfaltre  dit:  Mon 
temps  est  proche;  Je  ferai  la  pique  chei  toi 


.  rttait  nu.  et  vous  ne  m'avez  pas  I  avec  mes  disdples. 
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tombiez  dans  la  tentation  ;  car  l'esprit  ut 
prompt,  mais  la  chair  ett  fidble. 

42  11  s'en  alla  encore  pour  la  seconde  fois, 
et  pria,  disant:  Mon  Père!  s'il  n'est  pat 
possible  qae  cette  coape  passe  loin  de  moi 
sans  que  Je  la  boive,  que  ta  volonté  soit 
faite! 

43  Et  revenant  à  eux,  fl  les  trouva  encore 


19  Et  les  disciples  firent  conune  Jésus  leur 
avait  ordonné,  et  préparèrent  la  pftque. 

20  Quand  le  soir  fut  venu,  il  se  mit  à  table 
avec  les  douze  apôtres. 

31  Et  comme  ils  mangeident.  Il  dit:  Je 
vous  dis  en  vérité  que  Fun  de  vous  me  tra- 
hira. 

SS  Et  ils  furent  fort  affligés,  et  chacun 
d'eux  se  mit  à  lui  dbe:  Seigneorl  est-ce 
moi? 

23  Mais  il  répondit  :  Celui  qui  met  la  main 
dans  le  plat  avec  moi,  c'est  celui  qui  me 
trahhra. 

24  Pour  ce  qui  est  du  FOs  de  rhomme.  il 
s'en  va,  selon  ce  qui  a  été  écrit  de  lui  ;  mais 
malheur  à  cet  homme  par  qui  le  Fils  de 
l'homme  est  trahi  I  il  eût  mieux  valu  pour 
cet  homme-là  de  n'être  Jamais  né. 

25  Et  Judas,  qui  le  trahissait,  répondit: 
Maître!  est-ce  molî  Jéttu  lui  dit:  Tu  Tas 
dit 

96  Et  comme  ils  mangeaient.  Jésus  prit 
du  pain,  et  ayant  rendu  grâces,  il  le  rompit, 
et  le  donna  à  ses  disciples,  et  dit:  Prenez, 
mangez,  ceci  est  mon  corps. 

27  Ayant  aussi  pris  la  coupe,  et  rendu 
^Accs,  il  la  leur  donna,  disant  :  Buvez-en 
tous; 

28  car  ceci  est  mon  sang,  le  sang  de  la 
nouvdie  alliance,  lequel  est  répandu  pour 
plusieurs  en  rémission  des  péchés. 

29  Or.  Je  vous  dis  que  désormais  Je  ne 
boirai  point  de  ce  fruit  de  la  vigne,  Jusqu'à 
ce  Jour  auquel  je  le  boirai  nouveau  avec  vous 
dans  le  royaume  de  mon  Père. 

30  Et  après  qu'ils  curent  chanté  le  canti- 
que, ils  sortirent  pour  aller  à  In  montagus 
des  Oliviers. 

31  Alors  Jésus  leur  dit  :  Je  vous  send  cette 
nuit  à  tous  une  occasion  de  chute  ;  car  il  est 
écrit:  Je  frapperai  le  berger,  et  les  brebis 
du  troupeau  seront  dispersées. 

32  Mais  après  que  Je  serai  ressuscité.  J'irai 
devant  vous  eu  G.'Ulléc. 

33  Et  Pierre,  prenant  la  parole,  lui  dit: 
Quand  même  tuus  les  autres  se  scandalise- 
raient en  toi,  Je  ne  serai  Jamais  scandalisé. 

34  Jésus  lui  dit:  Je  te  dis  en  vérité  que 
cette  nuit  même,  avant  que  le  coq  ait 
chanté,  tu  me  renieras  trois  fois. 

35  Pierre  lui  dit  :  Quand  même  il  me  fau- 
drait mourir  avec  toi.  Je  ne  te  renierai  point 
Et  tous  les  disciples  dirent  la  même  chose. 

36  Alors  Jésus  s'en  alla  avec  eux  dans  un 
lieu  appelé  Gethsémané  ;  et  il  dît  à  ses  dis- 
ciples :  Asseyez-vous  ici  pendant  que  Je  m'en 
irai  ]h  pour  prier. 

37  Et  avant  pris  avec  lui  Pierre  et  les  deux 
fils  de  Zébédée.  il  commença  à  être  fort 
triste  et  dans  une  amère  douleur. 

38  Et  il  leur  dit:  Mon  àme  est  saisie  de 
tristesse  jusqu'à  la  mort;  demeurez  ici.  et 
veillez  avec  moi. 

39  Et  étant  allé  un  peu  plus  avant,  il  se 
Jeta  le  visage  contre  {3rre,  priant  et  disant  : 
Mou  Père  !  que  cette  coupe  passe  loin  de 
moi,  s'il  est  possible!  Toutefois,  qu'il  en 
soit  non  comme  je  le  voudrais,  mais  comme 
tu  le  veux. 

40  Puis  il  vint  vers  ses  di.sr.iples,  et  les 
trouva  endormis;  et  il  dit  à  Pierre:  Est-il 
possible  que  vous  n'ayez  pu  veiller  une  heure 
avec  moi? 

41  Veillez  et  priez,  de  peur  qae  vous  ne 
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endormis  ;  car  leurs  yeux  étaient  appesantis. 

44  Et  les  ayant  tabsés,  il  s'en  alla  encore, 
et  pria  pour  U  troisième  fois,  disant  les 
mêmes  paroles. 

49  Alors  fl  vint  vers  m  disciples,  et  leur 
dit:  Vous  dormez  encore,  et  tous  vous  re 
posez?  Voici,  l'heure  est  venue,  et  le  Fils  de 
l'homme  va  être  livré  entre  les  mains  des 
méchants. 

46  Levez-vous,  aUciis;  vofci,  celai  qui  me 
trahit  s'approche. 

47  Et  comme  0  parisnt  encore,  void  Judas, 
l'un  des  douze,  qui  vint  (t  avec  loi  une 
grandp  f— -r  r  de  ce  d'épées  et  de 
bftton  part  d  >aax  sacrlfica* 
teurs               aatenn  du  i        .e. 

48  :  I  |ui  le  trahissait  leur  avait  don- 
né ce  _  Cdai  que  Je  baiserai,  c'est  lui, 
saisissez-le. 

49  Et  anssltftt  s'approdmnt  de  Jésus,  il 
Ivi  dit:  Maître  !  Je  te  salue;  et  U  le  balsa. 

60  Et  Jésus  lui  dit  :  Mon  ami,  pour  quel 
sujet  es-tu  ici?  Alors  ils  s'approchèrent,  et 
jetèrent  les  mains  sur  Jésus,  et  le  saishvnt. 

61  En  même  temps  un  de  ceux  qui  étaient 
avec  Jésus,  portant  la  main  à  l'épée.  la  tira. 
et  en  frappa  un  serviteur  du  souverain  sacri- 
ficateur, et  lui  emporta  une  ordlle. 

62  Alors  Jésus  hii  dit:  Remets  ton  épée 
dans  le  fourreau;  car  tous  ceux  qui  pren- 
dront l'épée  périront  par  l'épée. 

63  Penses-tu  que  Je  ne  pusse  pas  mainte- 
nant prier  mon  Père,  qui  me  donnerait 
austU&t  plus  de  domse  légions  d'anges? 

54  €k)mment  donc  s'accompliraient  les 
Écritures  qui  disent  qull  fftat  que  eela  ar- 
rive ainsi? 

55  En  même  temps  Jéeoi  dit  à  cette  trou- 
pe :  Vous  êtes  sortis  avec  des  épées  et  des 
bfttons,  comme  après  un  brigand,  pour  me 
prendre  ;  J'étais  tous  les  Jours  assis  parmi 
vous,  enseignant  dans  le  temple,  et  vous  ne 
m'avez  pomt  saisi. 

66  Mais  tout  ceci  est  arrivé,  afin  que  ce 
qui  est  écrit  dans  les  prophètes  fût  accompli. 
Alors  tous  les  disciples  l'abandonnèrent  et 
s'enfuhnnt 

57  Mais  ceux  qui  avaient  said  Jésus  rem- 
menèrent chez  Caïphe,  le  souverain  sacrifica- 
teur, où  les  scribes  et  les  sénateurs  étaient 
assemblés. 

68  Et  Pierre  le  suivit  de  lohi  Jusqu'à  la 
cour  du  souverain  sacrificateur;  et  y  étant 
entré,  il  s'assit  avec  les  officiers  pour  voir 
qufWe  en  serait  la  fin. 

59  Or,  les  principaux  sacrificateurs,  et  les 
sénateurs,  et  tout  le  conseil,  cherchaient  quel- 
que faux  témoignage  contre  Jésus  pour  le 
faire  mourir. 

60  Mais  ils  n'en  trouvaient  point  ;  et  bien 
que  plusieurs  faux  témoins  se  fussent  pré- 
sentés, ils  n'en  trouvaient  point  de  suffisant. 
Enfin  deux  faux  témoins  s  approchèrent, 

61  qui  dirent  :  Cet  homme  a  dit  :  Je  puis 
détruire  le  temple  de  Dieu,  et  le  rebâtir  dans 
trois  Jours. 
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Pierre  r«Mto  Jétm.    Mort  4e     8.  MATTHUV.  K,  V, 
6â  Alon  le  aouvenuu  cooificateur  te  leva. 

et  lui  dit:  Ne  répouds-tu  rient    Qu'eit-oe 

que  ces  «ns  déposent  contre  UAI 
6S  Miui  Jému  fie  tut    Alon  le  louverain 

gRcriflcateur,  prenant  la  parole,  lui  dit:  Je 

t'adjure,  par  le  Dieu  rivant,  de  nous  dire  si 

tu  e<  le  <%riat,  le  Fils  de  Dieu. 

64  Maus  lui  répondit:  Tu  Taa  dit;  et 
même  je  vous  dis  que  vous  verres  cl-aprës  le 
Fils  de  l'hooime  assis  à  la  droite  de  la  puis- 
saiM»  de  IHeu,  et  venant  sur  les  nuées  du 
ciel. 

65  Alors  le  souverain  sacrificateur  déqhira 
«es  hauts,  disant  :  Il  a  blasphémé  ;  qu'avons- 
1I0U6  plus  besoin  de  témoins!  Vous  venez 
d'entendre  son  blasithènie.  Que  vous  en 
semble? 

66  Us  répondirent  :  U  a  mérité  la  mort. 

67  Alors  ils  lui  crachèrent  au  visage,  et  ils 
lui  donnèrent  des  coups  de  poing, 
autres  le  frappaient  avec  leurs  b&tons, 

68  disant:  Cbrlstl  devine  qui  est  celui  qui 
t'afin^ppé. 

69  Cependant,  Pierre  était  assb  dehors 
dans  la  cour  ;  et  une  servante  s'approctia  de 
lui.  et  hri  dit:  Tu  étals  aussi  avec  Jésus  le 
Galiléen. 

70  Et  il  fe  nia  devant  tous,  disant:  Je  ne 
sais  ce  que  ta  dis. 

71  Et  comme  11  sortit  au  vestibule,  une 
autre  tervanU  le  vit,  et  dit  à  ceux  qui 
étai0Ht  là  :  Oelui-d  était  aussi  avec  Jésus  de 
Nazareth. 

71  EtU  te  nia  encore  avec  serment,  disant: 
Je  ne  connais  point  cet  homme4â. 

73  Et  un  peu  après,  ceux  qui  étaient  là 
s'approchèrent.'  et  dirent  à  Pierre  :  Assuré- 
ment tu  es  aussi  de  ces  gens-là;  car  ton 
langage  te  fait  connaître. 

74  Alors  il  se  mit  à  faire  des  imprécations 
contre  UU-même,  et  à  jurer,  diaant.  Jj  ne 
connais  point  cet  homme-/d  ;  et  aussitôt  le 
coq  chanta. 

75  AloTi;  Pierre  se  souvint  de  la  parole  de 
Jésuâ.  qui  lui  avait  dit  :  Avant  que  le  coq  ait 
chanté,  tu  me  reuloras  trois  fois.  El  étant 
sorti,  il  pleura  .'uuèrement. 

CHAPITRE  XXVU. 

J  éfiu-Chriit  smeat  devant  Pllste.  Jtidu  m  doaae 
la  mort  Jéras-Chrut  eat  en  biitte  i  plutienn 
outragea.  Il  eat  eraoiflé.  Prajigea  qui  arrivè- 
rent à  sa  mari.    fi»a«iraltiire. 

Dès  que  le  matin  fut  venu,  tous  les  prin- 
cipaux sacrificateurs  et  les  sénateurs  du 
yeuple    tinrent  oonseO   pour  faire   mourir 
Osus. 

a  Et  l'a}-ant  fait  lier.  Ils  remmenèrent,  et 
te  Uvrèrent  à  Pouce  Pilate,  gouverneur. 

3  Alors  Judas,  qui  lavait  trahi,  voyant 
qu  il  était  condamné,  se  repentit,  et  reporta 
les  trente  irfèoes  d'argent  aux  principaux 
sacrificateurs  et  aux  sénateurs, 

4  disant:  J'ai  péché  en  trahissant  le  sang 
innocent.  Mais  Ils  dirent:  Que  nous  hn- 
porte?  tn  y  pourvoiras. 

6  Alors,  après  avoir  jeté  les  pièces  d'argent 
55^«temple,  11  se  retira,  et  s'en  alla,  et 

r.rî.îi^x^'i^P*'"  sacrificateurs,  ayant 
nÎLf  i***S?  dwgent,  dirent:  Il  n'e^pas 
car  c  est  le  prix  du  sang. 


Judoê;  Jétuê ievaiU  RUaU, 

7  Bt  «ramt  déUbéré.  Os  en  achetèrent  le 
champ  d'un  potier,  pour  la  sépulture  des 
étrangers. 

8  (Test  pourouol  ce  champ-là  a  été  appelé, 
jusqu'à  aiUourdliiii,  le  cbMtâp  du  sang. 

9  Alors  s'accompUt  ce  qui  avait  été  dit  par 
Jérémie  le  iN-opoète:  us  ont  pris  trente 
l^èoes  d'argent,  qui  étaietU  le  prix  de  eehd 
qui  a  été  apprécié,  et  que  les  enonts  d'Israfll 
ont  mis  à  prix  ; 

10  et  ils  les  ont  données  pour  acAetor  le 
champ  d'un  potier,  comme  le  Seigneur  me 
Tavait  ordonné. 

11  Or.  Jésus  parut  devant  le  gouvemeor. 
et  le  gouverneur  Ilnterrogea.  disant:  Es-tu 
le  roi  des  Juifs!    Et  Jésus  lui  dit  :  Tu  te  dis. 

IS  Et  comme  il  était  accusé  par  les  prin- 
cipaux sacrificateurs  et  les  sénateurs.  U  ne 
rép<mdait  rien. 

13  Alors  Pilate  lui  dit:  N'entends-tu  pas 
combien  de  choses  ils  déposent  contre  toi  ? 

14  Mais  U  ne  lui  répondit  quoi  que  ce 
soit;  de  sorte  que  le  gouverneur  en  était 
fort  surpris. 

15  Or.  le  gouverneur  avait  accoutumé,  à 
diaque  fête  de  PAque,  de  relâcher  au  peuple 
celui  des  prisonnien  qu'il  voulait 

16  Et  il  y  avait  alors  un  prisonnier  insigne, 
nommé  Barabbas. 

17  Comme  ils  étalent  donc  assemUés.  Pi- 
late leur  dit  :  Lequel  voulez-vous  que  Je  vous 
relâche,  Barabbas,  ou  Jésus  qu'on  appelle 
Christ?  -f.'— 

18  Car  II  savait  bien  que  c'était  par  envie 
quils  l'avalent  livré. 

19  Et  pondant  qu'Q  était  assis  sur  le  tribu- 
nal, sa  femme  lui  envoya  dire  :  N'aie  rien  à 
Caire  avec  cet  homme  de  bien  ;  «ar  j'ai  beau- 
coup souffert  aiUoard'bui  en  songe  à  son 
-^t 

90  Alors  les  principaux  sacrificateurs  et 
les  sénateurs  persuadârent  au  peuple  de  de- 
mander Barabbas,  et  de  &ire  périr  Jésus. 

81  Bt  le  gouverneur,  prenant  la  parole, 
leur  dit  :  Lequel  des  deux  voulez-voos  que  je 
vous  relâche?    Et  ils  dirent:  Barabbas. 

831  PUate  leur  dit:  Que  ferai-Je  donc  de 
Jénui  qu'on  appdleOirist!  Tous  kl  dirent  : 
Qu'A  soit  crucifié! 

83  Bt  le  gouverneur  leur  dit:  Mais  quel 
niai  a-t-il  «ait?  Alors  ils  crièrent  encore 
pha  fort  :  Qu'il  soit  cnidfie  I 

24  Pilate  donc,  voyant  quH  ne  gagnait 
rien,  mais  que  le  tumulte  s'augmenuJt  de 
plus  en  plus,  prit  de  Peau,  et  se  lava  les 
mains  devant  le  peuple,  disant:  Je  suU  in- 
noœnt  du  sang  de  ce  juste;  c'est  à  vous  d'y 


8S  Et  tout  le  peuple  répondit  :  que  son 
sang  sott  sur  nous  et  sur  nos  enCnnts  l 

96  Alors  U  leur  relftcha  Barabbas;  et  après 
avoir  fait  fouetter  Jésus,  U  te  leur  Uvim  pour 
être  cniciflé. 

27  Et  les  soldats  du  gouverneur  amenèrent 
Jésus  au  prétoU^  et  Us  aaemblèrent  autour 
de  hil  toute  la  compagnie  des  êoldau. 

28  Bt  rayant  dépoulBé,  ils  le  revétheot 
d'un  manteiui  d'écarbtte. 

99  Puis  ayant  bit  une  couronne  d'ânes, 
ils  la  lui  mirent  sur  te  tête,  et  U»  lui  mirent 
un  roseau  à  la  main  droite  ;  ets'agenoulOant 
devant  lui.  Us  se  moquaient  de  hd.  en  M 
distuit  :  Je  te  sakie.  roi  des  JuiCi  ! 

30  Et  crachant  contre  lui,  ils  prenaient  le 
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ronau,  et  fl»  kil  en  donnaient  des  coups  sur 
Utête. 

81  Après  g'étre  ahui  moqoés  de  lui,  ils  loi 
Otèrent  le  manteau,  et  lui  rrânirent  ses  habits, 
et  Us  l'emmenèrent  pour  le  emcifln'. 

33  Et  comme  ib  sortaient,  ils  trourèrent  un 
homme  de  Cjrrène,  nommé  Simon,  qu'ils  con- 
traignirent de  porter  la  croix  de  Jéms. 

83  Et  étant  arrivés  au  lieu  appdé  Golgotha. 
e'est-à-dire,  la  place  du  Crâne, 

34  ils  lui  pr^entèrent  à  boire  du  vinaigre 
mêlé  avec  du  flel;  mais  quand  il  en  eut 
go4té.  il  n'en  voalut  pas  b<^e. 

35  Et  après  l'avoir  crudflé,  ïis  partagèrent 
ses  habits,  en  Jetant  le  sort  ;  afin  que  ce  qui 
n  été  dit  par  le  prov^iète  s'accomiAlt  :  Ils  se 
«ont  partagé  mes  habits,  et  Us  ont  jeté  le 
sort  sur  ma  robe. 

36  Et  s'étant  assis,  ils  le  gardaient  là. 

87  Ils  mirent  anssl  au-dessus  de  sa  tête  cet 
écriteau,  pour  marquer  le  tujet  de  sa  con- 
damnation :  CELUI-CI  EST  JÉSUS.  LE  ROI 
DES  JUIFS. 

88  On  crudfla  en  même  temps  avnc  lui 
deux  brigands,  fan  à  m  droite,  et  l'autre  & 


38  Et  ceux  qui  passaient  ixir  là  lui  disaient 
des  oatrages,  toanlant  la  tète, 

40  et  disant:  Toi  qui  détruis  le  temple,  et 
qui  rerebAtis  en  trois  Jours,  sauve-toi  toi- 
même;  si  ta  es  leFIlsde  IHea,  descends  de  la 
croix. 

41  De  même  aussi  les  piindpanx  sacrifica- 
teurs, avec  les  scribes  et  les  sénateurs,  disaient 
en  se  moquant  : 

43  n  a  sauvé  les  antres,  e«  11  ne  se  pe»it 
miTer  lui-même.  S'il  estle  roi  d'Israël,  qu'A 
descende  maintenant  de  la  croix,  et  nous 
croirons  en  lui. 

43  n  se  confie  en  Dieu  :  qne  IHeu  le  dé- 
livre maintenant,  bII  lui  est  agréable  ;  car  il 
r.  dit  s  Je  suis  le  Fils  de  Dieu. 

44  Les  brigands  qui  étaient  cnieifiés  avec 
lui,  lui  Élisaient  les  mêmes  reproches. 

45  Or,  depuis  la  sixième  heure  il  v  eut  des 
ténèbres  sur  tout  le  pays,  jusqu'à  la  neuvième 
Veure. 

46  Et  environ  la  neuvi^e  heure,  Jésus 
s'écria  à  haute  voix,  disant  :  fili  !  Cil  !  faunma 
rabaclithani?  c'est-à-dire:  Mon  IHeal  mon 
Dieu  !  pourquoi  m'as-tu  abandonné? 

47  Et  quelques-uns  deceox  qoi  étaient  pré- 
sents, ayant  ou!  cela,  disaient:  11  appelle 
£Ue. 

48  Et  anssitAt  quelqu'un  d'entre  eux  cou- 
rut, et  prit  une  éponge,  et  l'ayant  rempUede 
vinaigre,  il  to  mit  an  bout  d'une  canne,  et  lui 
en  donna  à  boire. 

49  Et  les  autres  disaient  :  Attendez,  voyons 
si  Elle  viendra  le  délivrer. 

50  Et  Jésus,  ayant  encore  crié  à  haute  voix, 
rendit  l'eqnit. 

61  En  même  temps  le  voile  du  temple  se 
dédiira  en  deux,  depuis  le  haut  Jusqu'en  bas: 
la  terre  tremMa,  des  rocliers  se  fendirent  ; 

62  des  sépulcres  s'ouvrirent,  et  piusieurs 
corp«  des  saints  qni  étaient  morts  ressuscité- 
lent  ; 

68  et  étant  sortis  de  leurs  sépulcres 
•A  résurrection,  ils  entrèrent  dans  la  i 
cité,  et  fls  ftwent  vw  de  plosie . 

64  Et  le  oentenier.  et  ceux  qni  gardaient 
Jésns  avec  lui.  ayant  vu  le  tremblement  de 
terre  et  ce  qui  était  arrivé,  forent  fort  ef- 


frayés, et  dirent  :  VMtaUement  eet  fa 
était  le  Fils  de  Dieu. 

66  II  y  avait  aussi  là  phisieiin  femmes  qui 
regardaient  de  loin,  et  qut-avaiMit  suivi  Jésus 
depuis  la  GalUée,  en  le  servant; 

66  entre  lesquelles  étaient  Marie-Magde- 
laine,  et  Marie,  mère  de  Jacques  et  de  Joses, 
et  la  mère  des  fils  de  Zébédée. 

67  Et  le  Bo&t  étant  venu,  un  homme  riche, 
nommé  Joseph,  gui  était  d'Arimathée.  et 
qui  avait  aussi  été  discT  '    '    '* 


vint  vers  Pil^e,  et  demanda  le  corpsde 
Jésus  ;  et  Pilate  commanda  qu'on  le  lui  don- 
nât. 

69  Ainsi  Joseph  prit  le  corps,  et  l'enveloppa 
dans  un  linceul  blanc  ; 

60  et  le  mit  dans  son  sépulcre,  qui  était 
neuf,  et  qu'il  avait  fait  tailler  pour  lui-même 
dans  le  roc  ;  rt  ayant  roulé  une  grande  pierre 
à  l'entrée  du  sépulcre,  il  s'en  alla. 

61  Et  Marie-Magdelaine  et  l'autre  Marie 
étaient  là  assises  vis-à-vis  du  sépulcre. 

6S  Le  Jour  suivant,  qui  était  le  lendemain 
de  la  préparation  du  tabbat,  les  principaux 
sacrifleateurs  et  les  pharisiens  allèrent  en- 
seniMe  vers  Pilate, 

63  et  lui  dirent:  Seigneur,  nous  noui 
souvenons  que  quand,  ce  séducteur  vivait,  il 
disait:  Je  ressusciterai  dans  trois  Jours. 

64  Comiaande  donc  que  le  sépulcre  soit 
gardé  sûrement  jusqu'au  troisième  Jour,  de 
peur  que  ses  disciples  ne  viennent  de  nuit,  et 
n'enlèvent  son  eorp$,  et  qu'ils  ne  disent  au 
peuple:  Il  est  ressuscité  des  morts.  Cette 
dernière  séduction  serait  pire  que  la  pre 
mtère. 

65  Pilate  leur  dit:  Vous  avez  la  garde; 
allez,  et  Mioa-le  garder  comme  vous  l'enten- 
drez. 

66  Ib  s'en  allèrent  donc,  et  Us  s'assurèrent 
du  sépulcre,  en  scellant  la  piare,  et  en  y 
mettatadea  gardes. 

CHAPITRE  XXVIII. 

Résurreit'on  et  apparition  «te  J(fsiu-CUriit 
Minion  des  apôtres. 

A  PRÈS  que  le  sabbat  fut  passé,  comme  le 
A  premier ^ur  delà semaineconunençait 
à  luire,  Marie-Magdelahie  et  l'autre  Marie 
vinrent  pour  voir  le  sépulcre.         -  v    . 

S  Et  il  se  fit  un  grand  tremblement  de 
terre,  car  un  aage  du  Seigneur  descendit  du 
dd,  et  vint  rouler  la  pieire  de  devant 
l'entrée  <Iu  tépulcre.  et  s'assit  dessus. 

5  Son  visage  était  comme  un  éclair,  et  son 
vêtement  étaU  blanc  comme  la  neige. 

4  Et  de  la  frayeur  que  les  gardes  en  eurent . 
ils  Durait  tout  émob,  et  ils  deviiurent  comme 
morts. 

6  Mais  l'ange,  prenant  1»  parole,  dit  aux 
femmes:  Pour  vous,  ne  craiçiez  pMnt;  cai 
je  sais  que  vous  cherchez  Jésus  qui  a  été 
crucifié. 

6  U  n'est  pas  ici  ;  car  U  est  ressuscité,  com- 
me U  ravait  dit  Venez,  voyez  le  Ueu  oà  le 
Seigneur  était  couché  ;  ^^      ^ 

7  et  allejs-vous-en  promptement  dire  à  rcs 
disciples  q«'U  eet  ressuscité  des  morts.  Et 
.voici  qu'A  s'en  va  devant  vous  en  Galilée  : 
▼OOB  le  venez  là;  je  vous  Tai  dit 

8  Alors  elles  sortirent  promptement  du 
sépukre.  avec  crainte  et  avec  une  gronde 
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joie^  et  éûm  coiuwent  l'asiumoer  à  aetcUg- 
dpks. 

9  Mab  comme  elles  Allaient  pour  ruinon- 
oer  à  sea  disdptoB.  roid  Jésus  qui  rint  aa- 
devant  d'elles,  et  qui  leur  dit  :  Je  vous  salue. 
Et  elles  s'approchèrent,  et  lui  embrassèrent 
les  pieds,  et  l'adorèrent. 

10  Alors  Jésus  leur  dit  :  Ne  craignez  point  ; 
allés,  et  dites  à  mes  frères  de  se  rendre  en 
Galilée,  et  qw  c'est  là  qu'ils  me  verront. 

11  Quand  elles  fuient  parties,  quelques-uns 
de  e«uz  de  la  garde  vinrent  à  la  vflle.  et  rap- 
portèrent aux  principaux  sacrificateurs  tout 
ce  qui  était  arrivé. 

IS  Alors  ils  s'aBsemblèrent  avec  les  séna- 
teurs, et  après  qu'ils  eurent  délibéré,  ils  don- 
nèrent une  bonne  somme  d'argent  aux  soldats, 

13  et  ils  léttr  dirent  :  Dites  :  Ses  disciples 
sont  venus  de  nuit,  et  ont  dérobé  son  eorpt 
pendant  que  nous  dormions. 

14  Et  si  ced  vient  à  la  connaissance  du 


gouvenuor,  nous  r^wiierom,  «1  noos  vous 
tlrercms  de  peine. 

15  Bt  fol  $otdatt,  avant  j^  rainent,  firent 
comme  ils  avalent  été  insbvits  :  eA  ce  brait 
a  été  dimlgué  parmi  les  Jolis  jusqu'à  au- 
jourd'hui. 

16  Mais  les  onze  disciples  s'en  allèrent  en 
Galilée,  sur  la  montagne  où  Jésus  leur  avait 
otdonné  d'tUler. 

17  Et  quand  ils  le  virent,  ils  l'adorèrent, 
même  ceux  qui  avaient  douté. 

18  Et  Jésus,  s'api»ocfaant.  leur  paria,  et 
leur  dit  :  Toute  puiûanoe  m'est  donnée  dam 
le  del  et  sur  la  terre. 

19  Ailes  donc,  et  instruiflex  toutes  ks  na- 
tions, les  baptisant  au  nom  du  P^e,  du  Fils 
et  du  Saint-Esprit  ; 

20  et  leur  apprenant  à  garder  tout  ce  que 
Je  vous  ai  commandé.  Et  void.  je  suis  tou- 
jours avec  vous  jusqu'à  la  fin  du  monde 
Amen! 


EVANGILE  DE  NOTRE  SEIGNEUR  JESUS-CHRIST 

SELON" 

SAINT     MAEC. 


CHAPITRE  I. 

Jean-Baptiste.  Baptftme  et  tentation  de  J6«ii- 
Christ  Vooation  de  Pierre  et  d'André^  de  Jacques 
et  de  Jean.  Jétui-Chtlst  guérit  des  maladei,  dee 
démoniaquee  et  un  16pi«ax. 

LE    commenconent    de    l'évangile    de 
JESUS-CHRIST.  Fils  de  Dieu. 

2  conformément  à  ce  qui  est  écrit  dans 

prophètes  :  Void,  J'envoie  mon  messager 
devant  ta  fiioe.  qui  préparera  le  chemin 
devant toL 

3  La  voix  de  celui  qui  crie  dans  le  désert 
ett:  Préparez  le  chemin  du  Seigneur,  apla- 
nissez ses  sentiers. 

4  Jean  baptisait  dans  le  désert,  et  prêchait 
le  baptême  de  repentance  pour  la  rémission 
des  péchés. 

6  Et  toute  la  Judée  et  ceux  de  Jérusalem 
allaient  à  hii,  et  ils  étaient  tous  baptisés  par 
lui  dans  le  fleuve  du  Jourdain,  en  confessant 
leurs  péchés. 

6  Jean  était  vêtu  de  poO  de  chameau  ;  U 
avait  une  cdnture  de  cuhr  autour  de  ses  reins, 
et  il  se  nourrissait  de  sauterelles  et  de  miel 
sauvage. 

7  Et  n  prêdiait,  en  disant:  Il  en  vient  "» 
après  moi,  qui  est  plus  puissant 
dont  Je  ne  suis  pas  digne,  en  i 
délier  la  courroie  des  souliers. 


après  moi,  qui  est  plus  puissant  que  moi.  et 
dont  Je  ne  suis  pas  digne,  en  me  baissant,  de 


I  II  est  vrai  que  Je  vous  ai  bM>tisés  d'eau  ; 
mais  il  vous  baptisera  du  Saint-feprit 

9  II  arriva  en  ce  tempe-là  que  Jésus  vint 
de  Nazareth,  vUle  de  Galilée,  et  U  fût  baptisé 
par  Jean  dans  le  Jourdain. 

10  Et  comme  J6tm  sortait  de  reau,  Jean  vit 
toutd  un  coup  les  deux  se  fendre,  et  le  Salnt- 
KBPrft  descendre  sur  lui  oonnme  one  colombe. 

11  Et  on  fte0n<«t  une  voix  owi  venait  des 
2rî^i*f.  f^î»«-  «i  M  mon  /ils  blen-ataié, 
en  qui  J  al  mis  touti  mon  aflbotlon. 


là  EtauMltêt  l'Esprit  le  poussa  au  dé^rt 

13  Et  11  fut  là  au  déwrt  quanuite  jours, 
étant  tenté  par  Satan  ;  et  11  était  parmi  les 
bêtes  sauvages,  et  les  anges  le  servaient 

14  Or.  aiHTès  que  Jean  eut  été  mis  en  pri* 
son,  Jésus  s'en  alla  en  Galilée,  prêchant 
l'évangile  du  règne  de  Dieu, 

15  et  disant:  Le  temps  est  accompli,  et  le 
règne  de  Dieu  approche.  Amendez-vous,  et 
croyez  à  l'évan^Ue. 

16  Et  comme  il  marchait  le  loag  de  la  mer 
de  Galilée,  il  vit  Simon  et  André,  son  frère, 
qui  jetaient  leur$  filets  dans  la  mer  ;  car  ils 
étaient  pêcheurs. 

17  Alors  Jésus  leur  dit  :  Suivez-moi,  et  Je 
vous  ferai  pêcheurs  d'hommes. 

18  Et  aussitôt,  hdssaat  lewi  filets.  Us  le 
suivirent 

19  Et  de  là  passant  un  peu  plus  \cfLn,  il  vit 
dans  une  barque  Jacques,  fils  de  Zébédée.  et 
Jean,  son  frère,  qui  raccommodaient  leurs 
filets. 

90  Au  même  instantU  leaaH)ela;  et  eux, 
laissant  Zébédée.  leur  père,  dans  la  barque 
avec  les  ouvrla%  le  suivirent 

21  Ensuite  ils  entrèrent  à  CapematLm  ;  et 
Jétu»,  étant  d'abord  entré  dans  la  «ynagogue 
le  Jour  du  sabbat  y  enseiffutit 

22  Et  ils  étaient  étonnés  de  sa  doctrine; 
car  il  les  enseignait  comme  af«nt  autorité,  et 
lesa^^" 


Or.  il  sa  troava  dans  leur,  agmagogue  un 
hranme  pomédé  d'un  esprit  immon&,  qui 
s'écria. 

«4  et  dit:  Haï  qu'y  o-*-»  entre  toi  et 
nous,  Jésus  Nasarien?  Es-tu  venu  pour  nous 
POTdret  Je  sais  qui  tu  es:  «t«  «s  le  Saint  de 

25  Mais  Jésus,  le  menaçant  lui  dit  :  Tais- 
toi,  et  son  de  liri. 

96  Alors  resprit  hmmonde.  l'agitant  avec 
violence,  et  Jetant  un  grand  cri.  sortit  dt  lui 
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87  Et  Os  en  furaiit  totu  étonn&t  ;  de  sorte 
qu'ils  se  demandaient  entre  eux  :  Qii'est-ce 
que  ceci?  Quelle  ett  cette  nounlle  doctiine, 
qu'il  commande  avec  autorité  niénie  aux 
esprits  immondes,  et  qu'ils  lui  ohoisseutî 

38  Et  sa  réputation  se  répamiit  aussitôt 
par  toute   la  contrée  des  enrirong  de   U 

29  Aussitôt  après,  étant  sortis  de  la  syna- 
gogue, ils  vinrent  avec  Jacques  et  Jean  dans 
la  maison  de  Simon  et  d'André. 

30  Or,  la  belle-mère  de  Simon  était  au  Ht, 
malade  de  la  fièvre  ;  et  d'alx>rd  Ils  lui  parlè- 
rent d'elle. 

31  Alors,  s'approctiant,  il  la  fit  lever  en  la 
prenant  par  la  main  :  et  au  même  instant  la 
fièvre  la  quitta,  et  eUe  les  servit. 

8S  Et  le  soir  étant  venu,  apris  le  coucher 
du  soleil,  ils  lui  amenèrent  tous  ceux  qui 
étaient  malades  et  les  démoniaqitei^  ; 

33  et  toute  la  ville  était  assemble  o  à  la  porte 
de  la  maison. 

34  £t  il  guérit  plusieun  malades  il  e  diverses 
maladies,  et  chassa  plusieurs  dén^oti^,  ne  per- 
mettant pas  aux  démons  de  dire  qu  ils  le  cun- 
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85  Le  lendemain  matin,  comme  il  faisait 
encore  fort  obscur,  s'étant  kvé,  il  sortit, 
et  s'en  alla  dans  un  lieu  écarté,  et  il  y 
priait. 

36  Et  Simon  et  ceux  qui  étaient  avec  lui  le 
suivirent 

37  Et  Yujaaxi  trouvé,  ils  lui  dire.it  :  Tous  te 
cherchent 

38  Et  il  leur  dit:  Allons-nous-en  aux 
bourgs  des  environs,  afin  que  j'y  prêche 
aussi  ;  car  c'est  pour  cela  que  J ^  tu  h  venu. 

30  Et  il  prédûdt  dans  leurs  «yna^'uKues  par 
toute  la  Galilée,  et  il  chassait  les  ilémons. 

40  Et  un  lépreux  vint  à  lui,  qui,  s'étant 
Jeté  k  genoux,  le  pria,  et  lui  dit  :  Si  lu  Te 
veux,  tu  peux  me  nettoyer. 

41  Et  Jésus,  ému  de  compassion,  étendit 
la  main,  et  le  toucha,  et  lui  dit  :  Je  le  veux, 
sois  nettoyé. 

42  Et  dès  qu'il  eut  dit  cela,  la  lèpre  quitta 
aussitôt  cet  homme,  et  U  fut  nettoyé. 

43  Et  Jéstu,  lui  ayant  défendu  sévèrement 
d'an  parler,  le  renvoya  aussitôt  ; 

44  et  il  lui  dit  :  Garde-toi  d'en  rien  dire  à 
personne;  mais  va-t'en,  et  montre-toi  au 
sacrificateur,  et  offre  pour  ta  purification  ce 
que  Moïse  a  commandé,  afin  que  cela  leur 
aerve  de  témoignage. 

45  Mais  cet  homme,  étant  sorti,  !^c  mit  à 
publier  hautement  la  chose  et  à  L-i  divulguer  ; 
en  sorte  que  Jétut  ne  pouvait  plus  entrer 
ouvertement  dans  la  ville;  mais  il  se  tenait 
dehors  dans  des  lieux  écartés,  et  de  toutes 
parts  on  venait  à  lut 

CHAPITRE  IL 

Jérai-Christ  cuérit  un  pumlytique.  Il  appelle  les 
péehenn  à  U  repenUnce,  et  restreint  l'obsena 
tion  da  JeAne  et  du  sabbat 

|UELQUES  Jours  Aptéa,  Jéstts  revint 
à  Capemailm,  et  on  ouït  dire  qu'il  était 
dans  la  maison. 
2  Et  aussitôt  tant  de  gens  s'y  assemlilèrent, 
que  l'espace  qui  était  devant  la  porte  ne  les 


Q 


et  il  leur  annonçait  )a 


pouvait  contenir 
parole  de  Dieu. 
3  Alors  il  vint  à  lui  des  gens  qui  lui  pré- 
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seutèrent  un  paralytique  porté  par  quatre 
hommea. 

4  Mais  ne  pouvant  approcher  de  lui  à  car  se 
de  la  foule,  ils  découvrirent  le  toit  de  7a  m^i- 
s&n  où  il  était;  et  Payant  percé,  ils  descen- 
dirent le  lit  où  le  paralytique  étfUt  couché. 

5  Alors  Jésus,  voyant  leur  foi,  dit  au 
paralytique;  Mon  fils,  tes  péchés  te  sont 
pardonnes. 

6  Et  quelques  scribes  qui  étaient  là  assis 
raisonnaient  aivii  en  eux-mêmes  : 

7  Pourquoi  cet  homme  prononee-t-il  ainsi 
des  blasphèmes?  Qui  peut  p.irdonner  les 
péchés  que  Dieu  seul? 

8  Et  Jésus,  ayant  connu  d'abord  par  son 
esprit  qu'ils  raisonnaient  ainsi  en  eux-mêmes, 
leur  dit  :  Pourquoi  avez-vous  ces  pensées  dans 
vos  cœurs  ïf 

9  Lequel  est  i)lus  aisé  de  dire  à  ce  paraly- 
tique :  Tes  péchés  te  sont  pardonnes  ;  ou  de 
Ivi  dire  :  Lève-toi,  et  emporte  ton  lit,  et 
marche  î 

10  Or,  afin  que  vous  sachiez  que  le  Fils  de 
l'homme  a  sur  la  terre  l'autorité  de  pardonner  - 
les  péchés,  il  dit  au  paralytique  : 

11  Je  te  dis  :  Lève-toi,  et  emporte  ton  lit, 
et  t'en  va  en  ta  maison. 

12  Et  aussitôt  il  se  leva,  et  s'étant  chargé 
de  son  lit,  il  sortit  en  la  présence  de  tout  le 
monde  ;  de  sorte  qu'ils  furent  tous  dans  l'éton- 
nement,  et  qu'ils  glorifièrent  Dieu,  disant: 
Nous  ne  vîmes  jamais  rien  de  paieil. 

13  Alors  Jétus  retourna  du  côté  de  la  mer, 
et  tout  le  peuple  venait  à  lui,  et  il  les  ensei- 
gnait. 

14  Et  en  passant  il  vit  Lévi.  fils  d'Alphée. 
assis  au  bureau  des  impôts,  et  il  lui  dit  :  Suis- 
moi.     Et  lui,  s'étant  levé,  le  suivit 

15  Jémt  étant  à  table  dans  la  maison  de 
cet  homme,  plusieurs  péagers  et  des  gens  de 
mauvaise  vie  te  mirent  aussi  à  table  avec 
Jésus  et  ses  disciples  ;  car  il  y  en  avait  beau- 
coup qui  l'avaient  suivi. 

10  Et  les  icribes  et  les  pharisiens,  voyant 
qu'il  mangeait  avec  des  péagers  et  des  gens 
de  mauvaise  vie,  disaient  à  ses  disciples  : 
Pourquoi  votre  tnaitre  mange-t-il  et  boit-il 
avec  les  péagers  et  les  gens  de  mauvaise  vie? 

17  Et  Jésus,  ayant  ouï  cela,  leur  dit  :  Ce  ne 
sont  pas  ceux  qui  sont  en  santé  qui  ont  besoin 
de  médecin,  mais  ce  tant  ceux  qui  se  portent 
mal  ;  je  suis  venu  appeler  à  la  repcntance 
non  les  justes,  mais  les  pécheurs. 

18  Or,  les  disciples  de  Jean  et  des  pharisiens 
jeûnaient  toitvent;  et  ils  vinrent  à  Jésus,  et 
lui  du-ent  :  D*où  vient  que  les  disciples  de 
Jean  et  des  pharisiens  jeûnent,  et  que  te.  dis- 
ciples ne  jeûnent  point? 

19  Et  Jésus  leur  dit  :  Les  amis  de  l'époux 
peuvent-ils  jeûner  pendant  que  lépoux  est 
avec  euïï  Tout  le  temps  qu'ils  ont  l'éi'Oîix 
avec  eux,  ils  ne  peuvent  jeûner. 

20  Mais  Jm  jours  viendront  que  l'éiJOiix 
leur  sera  ôté,  et  alors  ils  jeûneront. 

21  Personne  ne  coud  une  pièce  de  drap 
neuf  à  un  vieil  habit;  autrement  la  pièce  de 
drap  neuf,  qui  aurait  été  mise,  emporterait 
une  pièce  du  vieux  drap,  et  la  déchirure  eti 
serait  pire. 

22  De  même,  personne  no  met  le  vin  nou- 
veau dans  de  vieux  vaisseaux  ;  autrement  le 
vin  nouveau  rompt  les  vaisseaux,  et  le  vin  ee ré- 
pand, et  les  vaisseaux  m  perdent  ;  mais  ht  vin 
nouveau  doit  être  mis  dons  des  vaisseaux  neufs. 

> 
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16  Lepnnyer  fut  Shnea.  à  qui  U  donM 
lenooKbPiam; 

17  pull  Jacques,  flls  de  Zébédte.  et  Jean, 
frère  de  Jaeqoes,  auxquels  il  donna  le  nom 
de  Boanergès,  c'est-à-diie  :  Enfants  du  ton- 


18  Et  n  arriva,  oomme  U 

Ués  un  Jour  de  sabbat,  que 

marduuit  se  mirent  à  arndier  des  éjAa. 

S4Et  lespharisiaisMdirent:  Regarde, 
pourquoi  font-ils  ce  qui  n'est  pas  pemiisdans 
les  Jmirs  de  sabbat? 

»  Mais  U  leur  dit  :  N'aves-rous  januds  lu 
oe  que  fit  David,  quand  il  fut  dans  la  néces- 
sité, et  qu'il  eut  faim,  lui  et  ceux  qui  étaient 
avec  lui  ; 

96  comment  il  entra  dans  la  maison  de 
Dieu,  du  temps  d'Ahiathar,  souTwain  sacrifi- 
cateur, et  mangea  les  pains  de  proposition, 
qu'il  n'était  permis  de  manger  qu'aux  safri- 
floateurs.  et  en  donna  même  à  ceux  qui 
étalent  avecluir 

97  Puis  U  leur  dit  :  Le  sabbat  a  été  fait 
pour  l'homme,  et  non  lias  l'homme  pour  le 
sabbat 

28  Ainsi  le  FiLt  de  l'homme  est  maître 
même  du  sabbat. 

CHAPITRE  III. 

Jteu-Chriat  ptMi  un  aulado  lo  jour  du  nbiwi 
Tocation  dw  douia  ap6tt«s.  Jésiii-Chiist  re- 
pouiM  U  oftloronte  dd  scribe»,  tt  ne  reoonaatk 
pool  lioDi  que  oeuz  qui  font  I»  Tolonté  de  Dien. 

J'ÉSUa  entra  une  antre  fois  dans  la  qma- 
gogue,  et  il  7  avait  là  un  homme  qui  avait 
une  main  sèdie. 

2  Et  ils  l'observaient,  pour  voir  s'il  le  gué- 
rirait au  Jour  du  sabbat,  afin  de  pouvoir 


S  Alors  il  dit  à  l'homme  qui  avait  la  main 
sèche  :  Ldve-tol,  it  tieiU'toi  là  an  milieu. 

4  Puis  il  leur  dit  :  Est-U  permis  de  faire  d» 
biut  dans  les  jours  de  sabbat,  ou  de  faire  dir 
nud  l4le  sauver  une  personne,  ou  de  /a  laissèr 
périrt  Et  ils  se  turent 

5  Alors,  ke  r^sardant  tout  avec  indigna- 
tion, et  étant  affligé  de  rondurdssenient  de 
leur  cœur,  il  dit  à  cet  homme:  Etends  t.t 
main.  Et  il  rétendit,  et  sa  main  devint  saine 
comme  l'autre. 

.  6  AI<Mrs  les  pharisiens,  étant  sratis,  tinrent 
d'abord  conseil  avec  les  hérodiens  contre  lui, 
pour  le  fiafar«  périr. 

7  Alors  Jésus  se  retira  avec  ses  disciples 
vers  la  mer.  et  une  grande  multitude  de 
peupU  le  suivait  de  la  Oalilé.;,  de  la  Judée. 

8  de  Jérusalem,  de  l'Idumée,  et  do  delà  le 
Jourdain.  Et  ceux  des  environs  de  Tyr  et  de 
Sidon,  ajrnnt  entendu  parler  des  grandes 
choses  qu'il  faisait,  vinrent  à  lui  en  grnnii 
nombre. 

9  Et  il  dit  à  ses  disciples  qu'il  y  eût  une 
petite  b-irque  prête  aupits  de  lui,  à  cause  de 
la  multitude,  de  peur  qu'elle  ne  le  pros-sAt  trop. 

10  Car  il  on  avait  gixM  plusieurs  ;  de  sorte 
que  tous  ceux  qui  étaient  affligés  de  quelque 
mal  se  Jetaient  stir  lui  pour  le  toucher. 

11  Et  quand  les  esprits  inmiondes  le 
voyaient  Us  se  prostemaietit  devant  lui,  et 
s'écriaient  :  Tu  es  le  Fils  de  Dieu  ! 

19  Mais  il  leur  défiendait  avec  menaces  de 
le  foire  connaître. 

13  II  monta  ensuite  sur  une  montagne,  et 
appela  ceux  qu'il  Jugea  à  propos,  et  lis  vin- 
rent à  luL 

14  Et  U  en  établit  douaepour  être  avec  lui, 
pour  les  envoyer  prêcher, 

15  «t  pour  avoir  la  pniaaanro  de  guérir  les 
iiialadjo»  et  de  ohasser  les  démons. 


18  et  André,  PhiUppe.  Baithéhnl.  Mat- 
thieu, Thomas,  Jacques,  fils  d'Alphée.  Ttml- 
dée,  8faBon  le  Camutite, 

19  Et  Judas  Iscarlot,  qui  fut  celui  qui  le 
trahit 

90  Puis  ils  retournèrent  à  la  maison,  et  une 
multitude  s'y  assembla  encore;  de  sorte 
qu'Os  ne  pouvaient  pas  même  prendre  leitr 
repas. 

91  Et  quand  ses  parents  eurentappriRoete, 
ils  sortirent  pour  le  prendre  ;  car  on  disait 
qu'il  tombait  en  déiaiUance. 

99  Et  les  scribes  qui  étalent  descendus  de 
Jérusalem  disaient  :  H  est  possédé  de  Béefeé- 
bul,  et  il  «basse  les  démons  par  le  prince  des 
démons. 

93  Maie  Jtfms,  les  (ajraat  appelés,  leur  dit 
var  des  similitudes  :  Comment  Satan  peut-il 
chasser  Satan  f 

24  Car  si  un  royaume  est  divisé  contre  lui- 
même,  ce  royaume-là  ne  anarait  subalster  ; 

95  et  al  une  maison  est  divisée  contre  éBa- 
même,  cette  maison^  ne  saurait  subsister. 

96  De  même,  si  Satan  s'âève  contre  lui- 
même,  et  est  divisé,  II  ne  p(Mt  subsista-; 
mais  il  est  près  de  sa  fin. 

97  Personne  ne  pententrerdans  la  maison 
d'un  homme  fort  et  pillw  son  Men,  s'il  n'a 
auparavant  Hé  eet  homme  fort;  et  alors  il 
piHcra  sa  maison. 

38  Je  vous  dis  en  vérité  que  toutes  sortes 
de  péchés  seront  pardonnes  aux  enfants  des 
hommes,  et  toutm  tarte*  de  blaq>hèmes  par 
(esquels  ils  auront  Masph^né  ; 
■  29  mais  quiconque  aura  Maiq>héroé  contre 
le  Saint-Esprit  H  n'en  obtiendra  Jamais  le 
pardon,  mais  il  sera  m^  à  une  condamna- 
tion étemelle. 

30  Jéêiit  parla  ainti.  parce  qu'ils  disaient  : 
Il  eft  pnesédé  d'un  esprit  immonde. 

SI  HcB  frères  et  sa  mère  arrivèrent  donc  el 
se  tenant  ddtom,  Us  renvoyèrent  appeler: 
et  la  multitude  était  aasiso  autour  de  lui. 

d9  Et  on  lui  dit:  Voilà,  tu  mère  et  tes 
frères  aont  là  dehors,  tpti  te  denvmdent 

83  Mais  il  leur  répondit:  Qui  eet  m& 
mère,  ou  gui  mmt  mes  flrèresf 

34  Et  Jetant  les  yeux  sur  ceux  qui  étaient 
iutds  autour  de  kd,  il  dit  :  Voici  ma  mère  ei 
mes  frires  ; 

S5  car  quiconque  fera  la  volonté  de  Dieu, 
celui-là  est  mon  frère,  et  ma  sœur,  et  ma 


CII.V  PITRE  IV. 

Paraboles  du  scmpiir,  de  U  semence,  dn  grain  Ji 
mouUido.    Jésus-Clirist  ftpaise  une  tcs^e. 

TÉSrs  se  mit  encore  à  enseigner  près  de 
C/  la  mer,  et  une  grande  multitude  s'étant 
assemblée  auprès  de  lui,  Il  monta  dans  «ne 
barque  où  il  s'assit  et  tout  le  peuple  étah  à 
terre  sur  le  rivage. 

9  11  leur  enseignait  beaucoup  dechoees  par 
des  tdmWtndes.  et  11  leur  disait  dans  ses  h> 


8  Ecoutez:    T'i-    semeur   «s'c"   aîls   f»niir 
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Laparaiêtê  du  «ttiMur,  et 

4  Sfc  U  arriv»  <iu'«n  semant,  une  partie  de 
to  aemenee  tomtia  le  long  du  chemin  ;  et  les 
oiseaux  vinrent,  et  la  mangèrent  toute. 

6  Une  autre  partie  tomba  sur  des  endroits 
pierreux,  où  elle  avait  peu  de  terre  ;  et  elle 
leva  d'abord,  parce  qu'dle  n'entrait  pas  pro- 
fondément dans  la  terre  ; 

6  mais  quand  le  soleil  fut  levé,  efle  fût 
brûlée  ;  et  parce  qu'elle  n'avait  pas  de  racine, 
elle  sécba. 

7  Une  autre  partie  tomba  parmi  les  épines; 
et  les  épines  crûrent,  et  l'étouflèrent,  et  elle 
ne  rapporta  point  de  fruit. 

8  Et  une  autre  partie  tomba  dans  une  bon- 
ne terre,  et  rendit  du  fruit,  qui  monta  et 
crût;  en  sorte  qu'un  fp-ain  en  rapporta 
trente,  un  autre  soixante,  et  un  autre  cent 

9  Et  il  leur  dit  :  Que  celui  qui  a  des  oreilles 
pour  ouïr,  entende. 

10  Et  quand  il  fût  en  particulier,  ceux  qui 
étaient  autour  de  lui,  avec  les  douze  apôtre», 
l'interrogèrent  touchant  le  ten$  de  cette 
parabole. 

U  Et  il  leur  dit  :  Il  vous  est  donné  de  con- 
naître le  mystère  du  nqraume  de  Dieu  ;  mais 
pour  ceux  qui  tant  de  dehors,  tout  se  traite 
par  des  paraboles  ; 

12  de  sorte  qu'en  voyant  ils  vofent  et 
n'aperçoivent  point;  et  qu'en  entendant  ils 
entendent  et  ne  comprennent  point;  de 
peur  qu'ils  ne  se  convertissent,  et  que  leurs 
péchés  ne  leur  soient  pardonnes. 

13  Et  il  leur  dit  :  N'entendez-vous  pas 
cette  similitude!  Et  comment  entendrez-vous 
les  autres! 

14  Le  semeur,  c'est  celui  qui  sème  la 
^larole. 

15  Ceux  qui  iont  le  long  du  chemin,  ce 
sont  ceux  eu  qui  la  parole  est  semée;  mais 
aussitôt  qu'ils  Font  ouïe,  Satan  vient,  et  en- 
lève la  parole  qui  avait  été  semée  dans  leurs 


16  De  même,  ceux  qui  reçoivent  la  se- 
mence dans  des  endroits  pierreux  sont  ceux 
qui,  ayant  oui  la  parole,  la  reçoivent  d'abord 
avec  Joie  ; 

17  mais  ils  n'ont  point  de  radne  en  eux- 
mêmes,  et  ils  ne  sont  que  pour  un  temps  ;  de 
sorte  que  l'afRiction  ou  la  persécution  surve- 
nant pour  la  parole,  ils  sont  aussitôt  scanda- 
lisés. 

18  Et  ceux  qui  reçoivent  la  semence  parmi 
les  épines,  ce  sont  ceux  qui  écoutent  la 
parole; 

19  mais  les  soucis  de  ce  monde,  la  séduc- 
tion des  richesses  et  les  passions  pour  les 
autres  choses  survenant,  étouffent  la  parole, 
et  elle  devient  infructueuse. 

90  Mais  ceux  qui  ont  reçu  la  semence  dans 
une  bonne  terre,  ce  sont  ceux  qui  écoutent 
la  parole,  qui  la  reçoivent,  et  qui  portent  du 
fruit  :  un  grain  trente,  un  autre  soixante,  et 


encore  :  Apporte-t-on  une 


U  pleur  disait 
chandelle  pour  la 

ou  sous  un  lit?  N'est^e  pas  pour  la  mettre 
sur  un  chandelier? 

22  Car  il  n'y  a  rien  de  secret  qui  ne  doive 
être  manifesté,  et  il  n'y  a  rien  de  caché  qui 
ne  doive  venir  en  évidence. 

23  Si  quelqu'un  a  des  oreilles  pour 
tendre,  qu'il  entende. 

24  II  leur  dit  encore:  Prenez  garde  à  ce 
que  vous  entendez.    On  vous  mesurera  de  la 

( 
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mesure  dont  vous  aurez  mesuré,  et  on 
y  ajoutera  encore  davantage  pour  vous  qui 
écoutez. 

Car  on  donnera  &  celui  qui  a;  mais 
pour  celui  qui  n'a  pas.  on  lui  Otera  même 
ce  qu'il  a. 

26  U  dit  encore  :  11  en  est  du  royaume  de 
Dieu  comme  si  un  homme  avait  Jeté  de  la 
semence  en  terre  ; 

27  soit  qu'il  dorme,  ou  qu'il  se  lève,  la  nuit 
ou  le  jour,  la  semence  germe  et  croit  sans 
qu'il  sache  comment 

Car  la  terre  produit  d'elle-même  pre- 
mièrement l'herbe,  ensuite  l'épi,  et  puis  le 
grain  tout  formé  dans  l'épi  ; 

29  et  quand  le  fruit  est  dans  sa  maturité, 
on  y  met  aussitôt  la  faucille,  parce  que  la 
moisson  est  prête. 

Il  disait  encore  :  À  quoi  comparerons* 
nous  le  royaume  de  Dieu,  ou  par  quelle  simi- 
litude le  représenterons-nous? 

31  11  en  est  comme  du  grain  de  moutarde, 
lequel,  lorsqu'on  le  sème  dans  la  terre,  est  la 
plus  petite  de  toutes  les  semences  911e  Ton 
jette  en  terre  ; 

32  mais  après  qu'on  Fa  semé,  il  monte,  et 
devient  plus  grand  que  tous  les  autres  légu- 

.  et  pousse  de  grandes  branches;  en  sorte 
que  les  oiseaux  du  del  peuvent  demeurer  sous 
son  ombre. 

33  n  leur  annonçait  ainH  la  parole  par 
plusieurs  similitrKles  de  cette  sorte,  selon 
qu'ils  étaient  capables  de  Tentendre. 

34  Et  11  ne  l'iir  parlait  point  sans  simili- 
tude; mii\s  lorsqu'il  était  en  particulier.  Il 
expliqubir  tmu  i\  ses  disciples. 

35  Ce  là,  quand  le  soir  Ait  venu,  il 
leur  dit  :  .'uiisum  de  Tantre  cOté  de  Veau. 

36  Et  après  avoir  renvoyé  le  peuple.  Us 
emmenèrent  Jésus  avec  eux  dans  la  barque 
où  il  était  :  et  il  y  avait  aussi  d'autres  petites 
barques  qui  l'accompagnaient 

37  Alors  on  grand  tourbillon  de  vent 
s'éleva,  et  les  vagues  entraient  dans  la  barque, 
en  sorte  qu'elle  conunénçait  à  s'emplir. 

38  Mais  il  était  à  la  poupe,  dormant  sur 
un  oreiller  ;  et  ils  le  réveillèrent  et  lui  dl- 
reùt  :  Maître  1  ne  te  soucies-tu  point  que 
nous  périssions? 

39  Mais  lui,  étant  réveillé,  parla  avec 
autorité  aux  vents,  et  11  dit  à  la  mer  :  Tais- 
toi,  sois  tranquille.  Et  le  vent  cessa,  et  il  se 
fit  un  grand  calme. 

40  Puis  il  leur  dit:  Pourquoi  avez-vous 
peur?  Comment  n'avez- vous  point  de  foi? 

41  Et  ils  fuirent  saisis  d'une  fort  grande 
crainte,  et  Os  se  disaient  les  uns  aux  autres: 
Mais  qui  est  celui-ci,  que  le  vent  même  et  la 
mer  lui  obéissent? 

CHAPITRE  V. 

JtaM-CbrM  USne  «s  po«èd«t  U  gvArit  uns 
f«niiM  nalad«.  et  renvicité  1»  flUe  4c  Jslrui. 

ILS  arrivèrent  de  l'autre  c6té  de  ta  mer. 
dans  1&  contrée  des  Gadaréniens. 

2  Et  aussitôt  que  Jésus  fut  descendu  de  la 
barque,  un  homme  qui  était  possédé  d'un 
esprit  immonde  sortit  des  sépulcres,  et  vint 
au-devant  de  lui. 

3  II  faisait  sa  demeure  dans  les  sépulcres, 
et  personne  ne  le  pouvait  tenir  lié,  pas  même 
avec  des  chaînes  ; 

4  car  souvent  ayant  m  les  fera  aux  pieds, 
U    I  edby  Google 
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et  ayant  M  lié  de  dialnes,  H  avait  rompu 
les  chaînes  et  brisé  lee  fers  ;  et  penonne  ne 
le  pouvait  dompter. 

5  Et  11  demeurait  continuellement,  nait 
et  jour,  sur  les  montagnes  et  dans  les  sé- 
pulcres, criant  et  se  meurtrissant  avec  des 
pierres. 

6  Quand  il  eut  vu  Jésus  de  loin,  il  accourut 
et  se  prosterna  devant  lui  ; 

7  et  il  dit,  criant  à  luiute  voix  :  Qu>  a-t-U 
entre  toi  et  moi,  Jésus,  FOs  du  Dieu  très- 
haut?  Je  te  conjure  par  le  nom  de  Dieu  de 
ne  me  point  tourmenter. 

8  (!ar  J&iiu  lui  disait:  Esprit  Immonde, 
sors  de  cet  homme. 

9  Et  Jésus  lui  demanda  :  Comment  t'ap- 
pelles-tu  f  Et  il  répondit  :  Jo  m'appelle  Lé- 
gion :  car  nous  sommes  plusieurs. 

10  Et  il  le  priait  fort  de  ne  le  jtas  envojer 
hors  de  cette  contrée. 

11  Or,  il  y  avait  là,  vers  les  montagnes, 
un  grand  troupeau  de  pourceaux  qui  pois- 
saient. 

VI  Et  tous  ces  démons  le  priaient,  en  di- 
sant :  Envoie-nous  dans  ces  pourceaux,  afln 
que  nous  y  entrions.  Et  aussitôt  Jésus  le 
leur  permit 

l;i  Alui-.s  ces  esijritsiniiuoiii les,  étant  sortis, 
ruin n-tit  daiis  les  potirceriux  :  et  le  troupeau 
SB  précipita  avec  impétuosit':  tlans  la  mer,  et 
ils  se  noyèrent  dans  la  mer  :  i>r.  n  y  en  avait 
environ  deux  nulle. 

14  lït  ceux  qui  paîasnknt  les  pourceaux 
s'enfuirent,  et  en  portôrtut  les  nouvelles 
cLing  la  ville  et  par  la  camiKijne. 

15  Alors  fe /jewpfe  sortit  i^wr  voir  ce  qui 
était  arrivé;  et  ils  vinrent  vers  Jésus,  et 
virent  celui  qui  avait  été  t^os  .Sdé  de  la  légion, 
as.-«Is,  halMlW,  et  clans  sou  ln»n  Sens;  et  ils 
f"f  "  ' "     '    crainte. 

>  aient  vu  cela  leur  racon- 
*<  i  .'irrivé  .'lu  démoniaque  et 

aux  puui'ccauA. 

17  AIoi-îs  ils  se  mirent  à  le  prier  de  se  reti- 
rer de  leurs  quartiers. 

18  Et  quand  il  fiit  entré  dans  la  barque, 
celui  qui  avait  été  possédé  le  priad«  lui  per- 
mettre d'être  avec  lui. 

19  Mais  Jésus  ne  le  lui  permit  pas,  et  n  lui 
dit  :  Ya-t'en  dans  ta  maison  vers  tes  parents, 
et  raconte-leur  les  graiules  choses  que  le  Sei- 
gneur t'a  faites,  et  comment  il  a  eu  pitié  de 
toi. 

20  Et  U  s'en  alla,  et  se  mit  à  pubUer  dans 
le  pays  de  Décapolis  les  grandes  choses  que 
Jésus  lui  avait  faites;  et  ils  étaient  tous  dans 
l'admiration. 

21  Jé.stis  étant  repassé  dans  la  barque  à 
l'autre  bord,  une  grande  foule  de  peuple  s'as- 
sembla auprès  de  lui,  et  il  était  près  de  la 
mer. 

22  Et  un  des  ehefi  de  la  synagogue,  nominé 
Jalms,  vint,  et  l'ayant  vu.  il  s6  jeta  à  ses 
pieds; 

23  et  II  le  pria  instamment,  disant:  Ma 
petite  fille  est  à  l'extrémité  :  Je  te  prie  de 
venir  lui  imposer  les  mains,  et  elle  sera 
guérie,  et  elle  vivra. 

24  Et  Jéttu  s'en  alla  avec  lui  ;  et  il  f^t 


""i^i  d'une  grande  foule  qui  le  pressait 

25  Alors  une  femme,  malade  d'une  perte 
de  sang  dep^iu  douze  ans, 
.«£l'î"i  »vait  beaucoup  souffert  entre  Tes 
♦nafn*  de  plusleun  mMednii.  et  qui  avait 


dépensé  tont  son  Men  tans  en  mroir  reea 
aucun  soulagement,  et  qai  était  plutôt  allée 
eu  empirant, 

S7  ayant  oui  parler  de  Jésus,  Tint  dana  la 
foule  par  derrière,  et  toaclia  son  habit  ; 

28car  ene  disait  i  Si  Je  tooclie  i     * 
ses  habits,  je  serai  guérie. 

29  Et  au  même  instant  sa  perte  de  sang 
s'arrêta;  et  elle  sentit  en  son  corps  qu'elle 
était  guérie  de  son  maL 

30  Aus^tOt  Jésus,  connaisHUit  en  laf-même 
la  vertu  qui  était  sortie  de  lui,  se  tourna 
vers  la  foule,  disant:  Qui  a  touché  mon 
habit  r 

SI  Et  ses  disciples  lut  dirent  :  Tu  rois  que 
la  foule  te  presse,  et  ta  dis:  Qui  eet-oe qui 
m'a  touché  f 

32  Et  II  regardait  toq^t  autour  pour  décou- 
vrir celle  qui  avait  Cait  cela. 

33  Alors  la  fenune,  efBrayée  et  tremblante, 
sachant  ce  qui  avait  été  fait  en  sa  personne, 
vint,  et  se  Jeta  à  ses  pieds,  et  loi  dit  toute  la 
vérité. 

34  Et  Jésus  lui  dit:  Ma  fille,  ta  foi  t'a 
sauvée  ;  va-t'en  en  paix,  et  sois  guérie  de  ta 
maladie. 

35  Comme  il  parlait  encore,  des  gens  da 
chef  de  la  synagogue  vinrent  lui  dire  :  T» 
fllle  est  morte  ;  ne  donne  pas  davantage  dé 
peine  au  Maître. 

"86  Aussitôt  que  Jésus  eut  oui  oda,  n  dit 
au  chef  de  la  synagogue  :  Ne  crains  point; 
crois  seulement 

37  Et  il  ne  permit  à  personne  de  le  suivre, 
sinon  à  Pierre,  à  Jacques,  et  à  Jean,  flrèie  de 
Jacques. 

38  Etant  vrlvé  àla  maison  du  chef  de  b 
synagogue,  il  vit  qtt'on  y  faUaU  on  gnuid 
bnilt,  et  des  gens  qui  pleuraient  et  qui 
jetaient  de  grands  cris. 

39  Et  étant  entré,  il  Heur  dit:  Pourquoi 
faites-vous  ce  bruit,  et  pourquoi  pleines- 
vous?  Cette  petite  fllle  b'est  pas  morte, 
mais  elle  dort 

40  Et  ils  se  moquaient  de  lui  ;  nuds  la 
ayant  tous  fait  sortir,  U  prit  le  père  et  la 
mère  de  la  Jeune  fllle,  et  ceux  qui  itatent 
avec  lui,  et  11  entra  dans  le  lieu  où  elle  éteft 
couchée. 

41  Et  l'ayant  prise  par  la  main,  11  hd  fflt  : 
Talitha  cumi ;  c'est-à-dire:  Petite  fille,  lève- 
toi.  Je  te  fo  dis. 

42  Aussitôt  la  petite  fllle  se  leva,  et  se  mtt 
à  marcher;  car  elle  était  âgée  de  donse 
ans  ;  et  ils  en  furent  dans  un  grand  étonne- 
ment 

43  Et  il  leur  comnuuida  fortement  que 
penonne  ne  le  sfit  ;  et  il  dit  qu'on  donnât  à 
manger  à  fo.^e. 

CHAPITOB  VT. 

Jéraa-Christ,  mépriié  &  Vuaitth,  «avris  \m  A» 
oiplM  ea  Jniié;  Mt  pris  pour  Jau-Bft|itMa 
rMMudté,  ruiMi«  «tm  cinq  fmbu  H  éea  »•<•■ 
•ona  cinq  mille  pvrfoanM,  mstolM  sur  û  mu,  «t 
guérit  pluikurt  maladea. 


TÉSUS,  étant  parti  de  là,  vlùt  en  sa  patrie  ; 
C/     et  ses  disciples  le  suivirent 

2  Et  quand  le  sabbat  fût  venu,  il  com- 
mença à  enseigner  dans  la  synagogue;  et 
plusieurs  de  ceux  qui  Tentendaient  l'éton- 
nalent,  et  disaient  :  D'où  viennent  tontes 
ces  choses  à  cet  homme?  Quelle  ett  cStt» 
87U    ) 
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sagesse  qui  lui  &  été  donnée,  et  «foù  vient 
que  de  si  grands  miracles  se  font  par  ses 
nainst 

3  N'est-ce  pas  le  ehairpentier,  le  fils  de 
Marie,  le  frère  de  Jacques,  de  Joses,  de  Jude 
et  de  Simon?  Ses  sœurs  ne  sont-elles  pas  ici 
parmi  nous?  Et  ils  se  scandalisaient  à  son 
sujet 

4  Mais  Jésus  leur  dit  :  Un  prophète  n'est 
méprisé  que  dans  son  pays,  parmi  ses  parents 
et  ceux  de  sa  Camille. 

6  Et  il  ne  put  faire  là  aucun  miracle,  si  ce 
n'est  qu'il  guérit  quelque  peu  de  malades  en 
leur  imposant  les  mains. 

0  Et  il  s'étonnait  de  leur  incrédulité  ;  et  il 
parcourut  les  bourgades  des  euTirons  en  en- 
seignant 

7  Alors  il  appela  les  douze,  et  il  commença 
à  les  envoyer  deux  à  deux,  et  leur  donna  pou- 
voir sur  les  esprits  immondes  ; 

8  et  il  leur  ordonna  de  ne  rien  prendre 
pour  le  chemin,  sinon  un  b&ton  seulement  ; 
de  n'avoir  ni  sac,  ni  pain,  ni  monnaie  dans 
leur  ceinture  ; 

9  mais  de  no  prendre  que  leurs  souliers,  et 
de  ne  porter  pas  deux  habits. 

10  11  leur  dit  aussi:  En  quelque  maison 
que  vous  entriez,  demeurez-y  jusqu'à  ce  que 
vous  sortiez  de  œ  lieu-là. 

11  Et  lorsqu'il  se  trouvera  des  gens  qui  ne 
vous  recevront  pas,  et  qui  ne  vous  écouteront 
pas,  en  partant  de  là.  secouez  la  poussière  de 
vos  pieds  en  témoignage  contre  eux.  Je  vous 
dis  en  vérité  que  ceux  de  Sodome  et  de 
CkmiorTfae  seront  traités  moins  rigoureuse- 
ment que  cette  ville-là  au  jour  du  Juge- 
ment 

12  Etant  donc  partis,  ils  prficbèrent  qu'on 
s'amendât; 

13  et  ils  diassèrent  plusieurs  démons,  et 
oigniroit  d'huile  plusieurs  malades,  et  ils  Us 
guérirent 

14  Or,  le  roi  Hérode  entendit  parler  de 
Jéêu»,  car  son  nom  était  fort  célèbre,  et  il 
dit:  Ce  Jean,  qui  baptisait,  est  ressuscité 
d'entre  les  morts  ;  c'rât  pour  cela  que  les 
puissances  du  ciel  agissent  en  lui. 

16  D'autres  disaient:  C'est  Elle;  et 
d'autres  disaient  r  C'est  un  prophète,  ou  un 
homme  semblable  aux  prophètes. 

16  Mais  Hérode,  en  ayant  otri  parler,  dit  : 
C'est  ce  Jean  que  J'ai  fait  décairfter  ;  il  est 
ressuscité  d'entre  les  morts. 

17  Car  Hérode  avait  envoyé  prendre  Jean, 
et  l'avirït  fait  lier  dans  la  prison,  à  cause 
d'Hérodias.  femme  de  Philippe,  wn  frère, 
parce  qu'il  l'avait  épousée  ; 

lu  car  Jean  disait  à  Hérode  :  n  ne  t'est  pas 
permis  d'avoir  la  femme  de  ton  frère. 

19  Cfest  pourquoi  Hérodlas  lui  en  voulait, 
et  elle  désirait  de  le  faire  mourir;  mais  die 
ne  pouvait  en  venir  à  bout  ; 

20  parce  qu'Hérode  craignait  Jean,  sachant 
que  c'était  un  homme  juste  et  saint;  il  le 
considérait;  il  faisait  même  beaucoup  de 
ohoees  selon  ses  avis,  et  il  l'écoutait  avec 
plaisir. 

21  Mais  un  jour  vint  à  propos,  auquel  Hé- 
rode faisait  le  festin  du  Jour  de  sa  naissance 
•nx  grands  de  sa  cour,  aux  officiers  de  ses 
troupes  et  ant  principaux  de  la  Galilée. 

22  La  fille  d'Hérodias  étant  entrée,  et 
ayant  dansé,  et  ayant  plu  à  Hérode  et  à  ceux 
qui  étalent  à  table  avec  /ui,  le  nd  dit  à  la 

t  «7a 
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jeune  fille  :  Demande-mol  ce  qne  tu  voudras, 
et  Je  te  te  donnerai. 

23  Et  ilEelui  jura,  disant;  Tout  ce  que 
tu  me  demanderas,  je  te  I^  donnerai,  jusqu'à 
la  moitié  de  mon  royauide. 

24  Et  étant  sortie,  elle  dit  à  sa  mère  :  Que 
demanderai-jef  Et  sa  mère  lui  dit:  De- 
mande  la  tête  de  Jean-Baptiste. 

26  Et  étant  aussitôt  rentrée  avec  empresse' 
ment  vers  le  roi,  elle  lui  fit  sa  demande,  et 
lui  dit  :  Je  voudrais  que  tout  à  l'heure  tu  me 
donnasses  dans  un  bassin  la  tête  de  Jean* 
Baptiste. 

26  Et  le  roi  en  fut  fort  triste  ;  cependant 
à  cause  du  serment  qu'il  avait  fait  et  de 
ceux  qui  étaient  à  table  avec  lui,  Ù  ne  voulut 
pas  la  refuser. 

27  Et  il  envoya  aussitôt  un  de  ses  gardes, 
et  lui  commanda  d'apporter  la  tête  de^ean. 

28  Le  garde  y  alla,  et  lui  coupa  la  tète 
dans  la  prison  ;  et  l'ayant  apportée  dans  un 
bassin,  il  la  donna  à  la  jeune  fille,  et  la  jeune 
fille  la  présenta  à  sa  mère. 

29  Et  les  disciples  de  Jean  l'ayant  appris, 
vinrent  et  emportèrent  sou  corps,  et  le  mi- 
rent dans  un  sépulcre. 

30  Et  les  apôtres  se  rassemblèrent  auprès 
de  Jésus,  et  lut  racontèrent  tout  ce  qu'ils 
avaient  fait  et  tout  ce  qu'ils  avaient  en* 
seigné. 

31  Et  il  leur  dit  :  Venez-vous-en  à  l'écart 
dans  un  lieu  retiré,  et  prenez  un  peu  de 
repos  ;  car  il  allait  et  venait  tant  de  monde, 
qu'ils  n'avaient  pas  même  le  temps  de  man- 
ger, 

88  Ils  s'en  allèrent  donc  dans  une  barque 
à  l'écart  et  dans  un  lieu  retiré. 

33  Mais  le  peuple  les  ayant  vus  partir,  {du- 
sieurs  le  reconnurent;  et  ils  y  accoururent 
par  terre  de  toutes  les  villes,  et  ils  arrivèrent 
avant  eux,  et  s'assemblèrent  auprès  de  lui. 

84  Alors  Jésus,  étant  sorti,  vit  là  une 
grande  multitude,  et  il  ftit  touché  do  com- 
passion envers  eux,  parce  qu'ils  étaient  com. 
me  des  brebis  qui  n'ont  point  de  berger  ;  et 
il  se  mit  à  leur  enseigner  plusieurs  choses. 

36  Et  comme  il  était  déjà  tard,  ses  disci 

Eles  s'approchèrent  de  lui.  et  lui  dirent  :  Ce 
en  est  désert,  et  ii  est  déià  tard  ; 
36  renvoie-les.  afin  qu'ils  aillent  dans  les 
villages  et  dans  les  bourgs  des  environs,  et 
qu'ils  s'achètent  du  pain,  car  ils  n'ont  rien  à 


37  Et  il  leur  dit  t  Donnez-lenr  vous-mêmes 
à  manger.  Ils  lui  répondirent  :  Irions-nous 
acheter  pour  deux  cents  deniers  de  pain,  afin 
de  leur  donner  à  manger  ? 

38  Et  il  teur  dit  :  Combien  avez-voos  de 
pains?  Allez,  et  regardez.  Et  rayant  vu.  ils 
dirent  :  Nou*  en  avons  cinq  et  deux  poissons. 

39  Alors  il  leur  commanda  de  les  faire 
tous  aaseoir  en  diverses  troupes  sur  l'herbe 
verte. 

40  Et  il«'s'as8h«nt  par  rangées,  par  cen- 
taines  et  par  cinquantaines. 

41  Et  Jésus  prit  les  cinq  pabis  et  les  deux 
poissons,  et  levant  les  yeux  au  ciel.  U  rendit 
grâces,  et  rompit  les  pains  ;  et  il  2«i  donna  à 
ses  disciples,  afin  quils  les  missent  devant 
eux  :  il  leur  distribua  aossi  à  tous  les  deux 
poissons. 

42  Et  tous  en  mangèrent,  et  furent  ra» 
saslés: 

43  et  on  emporta  douze  païuerp  nielns  doi 
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mocceaux  de  pain,  et  q*uiqu»  ruu  dei  pc^ 
sons. 

44  (k-,  ceux  qui  avaient  mangé  de  ces 
pains  étalent  environ  cinq  mille  iionunes. 

46  Aussitôt  après.  U  obligea  ses  disciples 
d'entrer  dans  la  barque,  et  de  paner  avant 
lui  de  l'autre  oAté  de  la  vmt,  vers  Bethaaida, 
pendant  qu'il  congédierait  le  peuple. 

46  Et  qiuuid  U  l'eut  congédié.  U  s'en  alla 
sur  la  montagne  pour  prier. 

47  I^e  soir  étant  venu,  la  barque  était  au 
milieu  de  la  ma-,  et  il  était  seul  à  terre. 

48  Et  U  vit  qu'ils  avaient  beaucoup  de 
peine  à  ramer,  parce  que  le  vent  leur  était 
contraire  ;  et  environ  la  quatrième  veille  de 
la  nuit,  il  vint  à  eux.  marchant  sur  la  vaet, 
et  il  voulait  les  devancer. 

4»  Mais  quand  ils  le  virait  marchant  anr 
la  mer,  ils  crurent  que  c'était  un  CantAme.  et 
ils  s'écrièrent  ; 

50  car  ils  le  voyaient  tous,  et  ils  furent 
troublés  ;  mais  aussitôt  il  leur  parla,  et  leur 
dit:  Rassurez-vous,  c'est  moi;  n'ayei  point 
de  peur. 

61  Alan  il  monta  dans  la  barque  vers  eux, 
et  le  vent  cessa  ;  et  ils  furent  encore  plus 
dans  l'étonnement  et  dans  l'admiration  ; 

5S  car  ils  n'avaient  pas  fait  ostes  d'atten< 
tion  au  miracle  des  pains,  parce  que  leur 
esprit  était  appesanti. 

63  Et  quand  ils  eurent  traversé  la  mer,  ils 
vinrent  en  la  contrée  de  Génémreth,  et  ils 
abordèrent  ; 

64  et  dès  qu'ils  furent  siNrtis  de  la  barque, 
ceux  du  lieu  le  reconnurent  ; 

65  et  ils  coururent  dans  toute  cette  contrée, 
et  commencèrent  k  apporter  de  tous  cOtés 
sur  de  petits  lits  ceux  qui  étaient  malades, 
partout  où  ils  entendaient  dire  qu'il  était. 

66  Et  en  quelque  lieu  qu'il  entrât,  dans 
les  bourgs,  ou  dans  les  villes,  ou  dans  les 
villages,  on  mettait  les  malades  dans  les 
places  publiques,  et  on  le  priait  qu'au  moins 
ils  pussent  toucbor  le  bord  de  son  haUt  ;  et 
tous  ceux  qui  le  touchaient  étaient  guéris. 

CHAPITRE  VII. 

Jéaoa-Cbriit  reproche  &az  pb&rUieni  leur  hypoodaleb 
et  ooadamne  leun  trmditioni.     Il    cuérlt  une 
>  poeaédée  d'un  démon,  et  un  lourd  qui 
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A." 

sembla 


LORS  des  pharisiens  et  quelques  scribes, 

i  qui  étaient  venus  de  Jàrusaleni.  s'as- 

semblteent  vers  yésta  ; 

5  et  voyant  que  quelques-uns  de  ses  disci- 
ples prenaient  leur  repas  3vec  des  mains 
souUlées,  c'est-à-dire,  qui  n  avaient  pas  été 
lavées,  iiBlMen  blâmaient. 

8  (Car  les  pharisiens  et  tous  les  Juif!»  ne 
mangent  point  sans  se  laver  les  mains  Jus- 
qu'au coude,  gardant  en  oela  la  tradition  des 
anciens  ; 

4  et  lor$qu'U$  reviennent  des  places  publi- 
ques, ils  ne  mangent  point  non  i^us  sans 
s  être  lavés,  llya  aussi  beaucoup  d'autres 
choses  qu'ils  ont  reçues  pour  l«t  observer, 
•on»m«de,lavttrles  coupes,  les  pots,  les  vais- 
seaux d'airain  et  les  Uts.) 

6  LiHiessus  les  pharisiens  et  les  scribes  lui 
demandèrent  :  D'où  vient  que  tes  disciples 
ne  suivent  pas  la  tradition  des  anciens,  et 
qu  Us  prennent  leur  repas  sans  se  laver  les 


Ce  peuple  m'bonore  des  lèvres  ;  mais  lew 
cœur  est  bien  éloigné  de  moL 

7  Mais  c'est  en  vain  qu'ils  m'honrawit. 
enseignant  des  doctrines  qui  n»  mmt  qu* 
des  commandements  d'hommes. 

8  Car  en  abandonnant  le  commandement 
de  Dieu,  vous  observes  la  tradition  des  hom- 
mes, lavant  les  pots  et  les  coupes,  et  fiaisant 
beaucoup  d'autres  choses  semblables. 

9  II  leur  dit  aussi  :  Vous  annules  fbrt  bien 
le  commandement  de  Dieu,  pour  garder 
votre  tradition. 

10  Car  Moïse  a  dit  :  H<more  ton  père  et  ta 
mère,  et:  Que  oehii  qui  maudira  son  père  ou 
•a  mère  soit  puni  de  mort 

U  Mais  vous,  vous  dites  :  SI  quelqu'un  dit 
à  son  père  ou  à  sa  mère  :  Tout  ce  dont  je 
pourrais  t'aisister  ett  corban,  c'est-à-dire,  un 
don  «eftêocri  à  Dieu, 

la  vous  ne  hii  permettes  plus  de  rlMi  fislre 
pour  son  père  ou  pour  sa  mère  ; 

13  et  vous  anéantisses  ainti  la  parole  de 
Dieu  par  votre  tradition  que  vous  aves 
établie;   et  vous  iUtes  beaucoup  d'outrsi 


14  Al<Hrs,  avant  M>pdé  toute  la  multitude, 
il  leur  dit  :  Scoutes-moi  tous,  et  compreoes 
ceci: 

16  Rien  de  ce  qui  est  hors  de  l'homme  et 
qui  entre  dans  lui,  ne  le  peut  souiller  :  mais 
ce  qui  sort  de  lui,  voilà  ce  qui  souille  l'hom- 
me. 

16  Si  quelqu'un  si  des  oreiUes  pour  m* 
tendre,  qu'il  entende. 

17  Quand  il  fut  entré  dans  la  maison, 
anrèt  t'étre  retiré  d'avec  la  jnuUttode,  ses 
disciples  l'interrcffèrent  sur  cette  panUtole  ; 

18  et  il  leur  dt:  fites-vous  aussi  sans  in- 


tdligencet    Ne  oomprenes-voi 
de  ce  qui  entre  de  dehors  dans  1' 


ne  le 


peut  souiller  t 

19  parce  que  cda  n'entre  pas  dans  son 
ccBur,  mais  qu'U  va  au  ventre,  et  qu'il  sort 
aux  lieux  secrets  avec  ce  que  les  alimrats  ont 
d'Impur. 

20  II  leur  disait  donc:  Ce  qui  sort  de 
l'hcHnme,  c'est  ce  qui  souille  l'homme. 

SI  Car  du  dedans,  e'ett-à-Mre,  du  cœur  des 
hommes,  sortent  les  mauvaises  pensées,  les 
adultères  les  fomiestions,  les  meurtres, 

32  les  larcins,  les  mauviUs  moyens  pour 
avoir  le  bien  d'autrui.  les  méchanoetâ,  la 
fraude,  l'impudicité,  l'oail  envieux,  la  médi- 
sance, la  flwté,  la  folie. 

23  Tous  ces  vices  sortent  du  dedans,  et 
souillent  l'homme. 

24  Puis,  étant  parti  de  là,  U  s'en  alla  aux 
firontièresdeTyretdeSidon:  et  étant  oitié 
dans  une  maison,  il  ne  voulait  pas  que  per- 
sonne le  sût;  mais  il  ne  put  être  caché; 

26  car  une  femme  dont  la  flUe  était  possé- 
dée d'un  esprit  immonde,  ayant  oui  parler  de 
lui.  vint,  et  se  Jeta  à  ses  pÎMÛ 

26  Cette  femme  était  Grecque.  Syropbé- 
nidenne  de  nation  ;  et  elle  le  pria  de  fhiiMiw 
ledémon  hors  de  sa  fille. 

27  Et  Jésus  lui  dit  :  Laisse  premièrement 
rassasier  les  enfants  ;  car  il  n'est  pas  Juste  de 
prendre  le  pain  des  enfant»,  et  de  te  Jeter 
aux  petits  chiens. 

28  Mais  eUe  répondU.  et  lui  dU:  O  est 
vrai.  Seigneur  I  entendant  les  petits  Alau 
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mangent  sous  la  table  des  miettes  du  pain 
des  entants. 

29  Alors  il  hd  dit:  A  cause  de  cette  parole, 
va-t'en  ;  le  démon  est  sorti  de  ta  fille. 

30  Et  étant  de  retour  dans  sa  maison,  elle 
trouva  que  le  démon  était  sorti  de  sa  fille,  et 
qu'elle  était  couchée  sur  le  Ut 

31  Et  Jésus,  étant  parti  des  quartiers  de 
lyr  et  de  8idon,  vint  près  de  la  mer  de 
C^ée,  traversant  le  pays  de  Décapolls. 

32  Et  on  lui  amena  un  homme  sourd  qui 
avait  la  parole  empêchée,  et  on  le  pria  de  lui 
Imposer  les  mains. 

33  Et  l'ayant  tiré  de  la  foule,  à  port,  U  hii 
mit  les  doigts  dans  les  oreilles  ;  et  ayant  pris 
de  sa  salive,  U  lui  en  toucha  la  langue. 

34  Puis,  levant  les  yeux  au  ciel,  il  soupira, 
et  dit  :  Ephphatah,  c'est-à-dhre  :  Ouvre-toi. 

85  Aussitôt  ses  oreilles  furent  ouvertes,  et 
a  langue  fut  déliée,  et  il  parlait  sans  peine. 

36  Et  Jésus  leur  défendit  de  le  dire  à  qui 
que  ce  fût  ;  mais  plus  il  le  leur  défendsdt, 
plus  ils  le  publiaient 

37  Et  frappés  d'étonnement,  ils  disaient  : 
Il  a  bien  fait  toutes  choses  :  il  fiitt  ouïr  les 
sourds  et  parler  les  muets. 

CHAPITRE  Vni. 
Deuxième  aoltiplioation  des  p^ins.  Jteoa-Chriat 
refuie  ftux  phariiiena  de  leur  fftire  voir  un  mincie. 
Il  reproche  i  tes  diaciplea  leur  manque  d'intelli- 
gence, guérit  un  ftTeuèle,  parle  de  la  penonne  et 
et  de  I»  puoion,  réprimande  Pierre,  et  exhorte  lea 


Aveugle  gaéri  ;  Pierre  reprit. 


Ijf  N  ces  Jours-là  il  y  avait  avec  Jésus  une 
Vj  grande  multitude  de  gens,  et  conune  ils 
Dévalent  rien  à  manger,  il  appela  ses  disci- 
ples, et  leur  dit  : 

2  J'ai  compassion  de  ce  peuple  ;  car  iZ  ^  a 
déjà  trois  Jours  gu'ib  ne  me  quittent  pomt, 
•t  ils  n'ont  rien  a  manger. 

3  Et  si  Je  les  renvoie  à  jeun  en  leurs  mai- 
Bons,  les  forces  leur  manqueront  en  chemin  ; 
car  quelques-uns  sont  venus  de  loin. 

4  Et  ses  disciples  lui  répondirent:  D'où 
pourrait-on  avoir  des  pidns  pour  les  nussasler 
dans  ce  lie>j  désert? 

5  Et  il  leur  demanda  :  Combien  avez-vous 
ife  pahas?  Et  ils  dirent:  JTous  en  avons 
•ept 

0  Alors  fl  commanda  aux  troapes  de  s'as- 
seoir à  terre  ;  et  ayant  pris  les  sept  pains,  et 
rendu  grâces,  il  les  rompit  et  les  donna  à 
tes  dlKlples  pour  les  distribuer  ;  et  ils  Ie< 
distribuèrent  au  peuple. 

7  Qs  avaient  aussi  quelques  petits  pois- 
Éons  ;  et  Jésus,  avant  rendu  grâces,  ordonna 
qu'on  les  leur  présentât  aussi. 

8  Us  en  mangèrent  donc,  et  furent 
aies;  et  on  remporta  sept  corbeilles  pleines 
des  morceaux  qui  étaient  restés  ; 

9  or,  ceux  qvA  mangèrent  étaient  envbron 
quatre  mille.    Après  quoi  il  les  renvoya. 

10  Aussitôt  II  entra  dans  une  barque  avec 
ses  disciples,  et  alla  aux  quartiers  de  Dalma- 
nutha. 

11  Et  il  vint  là  des  pharisiens  qui  se  mirent 
à  disputer  avec  lui,  lui  demandant  en  le 
tentant,  qu'U  leur  fit  voir  quelque  miracle 
du  del. 

13  Et  Jésus,  soupirant  profondément  en 
son  esprit,  dit  :  Pourquoi  cette  race  demande- 
t-eUe  un  miracle  f  Je  vous  dis  en  vérité  «u'ii 


13  Et  les  ayant  laissés,  il  rentra  dans  la  bar- 
que, et  passa  à  l'autre  bord. 

14  Or,  ils  avalent  oublié  de  pr'^ndre  des 
pains,  et  n'en  avaient  qu'mi  avec  eux  dons  la 
barque. 

18  Et  il  leur  fit  cette  défense  :  Gardez-vous 
avec  soin  du  levain  des  pharisiens,  et  du  le- 
vain d'Hérode. 

16  Sur  quoi  Ils  se  disaient  entre  eux  :  Cest 
parce  que  nous  n'avons  point  de  pains. 

17  Et  Jésus,  connaissant  cela,  leur  dit: 
Pourquoi  ndsonnez-vous  sur  ce  que  vous 
n'avez  point  de  pains?  N'entendez- vous  et 
ne  comprenez-vous  point  encore  T  Avez-vous 
toujours  im  cœur  stupidel 

18  Ayant  des  yeux,  ne  voyez-vous  point? 
Ayant  des  oreilles,  n'entendez-voUs  point? 
Et  n'avez-vous  point  de  mémob-e  ? 

19  Lorsque  je  distribuai  les  cinq  pains  aux 
cinq  mille  hommes,  combien  remportârtes- 
vous  de  paniers  pleins  des  morceaux  qui 
étaient  restés  t  Ils  Iiri  dirent  :  Douze. 

!20  Et  lorsque  ie  distribuai  les  sept  pains 
aux  quatre  mille  hommes,  combien  remi)or- 
tâtes-vous  de  corbeilles  pleines  des  morceaux 
qui  étaient  restés  t  Ds  lui  dh-ent  :  Sept 

21  Et  il  leur  dit  :  Comment  donc  ne  com- 
prenez-vous point? 

22  Et  Jésus  étant  venu  A  Bethsalda,  on  lui 
présenta  un  aveugle  qu'on  le  pria  de  toucher. 


23  Alors  il  prit  l'aveus^e  par  la  main,  et 
l'ayant  mené  hors  du  bourg,  il  lui  mit  de  la 
salive  sur  les  yeux  ;  et  lui  ayant  imposé  les 


mains,  il  lui  demanda  sll  vo}-ait  quelque 
chose. 

24  Et  rhomme,  ayant  regardé,  dit  :  Je  vois 
marcher  des  hommes  gui  me  paraissent 
comme  des  arbres. 

25  Jésus  lui  mit  encore  les  mains  sur  les 
yeux,  et  lui  dit  de  regarder  ;  et  11  fut  guéri, 
et  il  les  voyait  tous  distinctement 

26  Et  il  le  renvoya  dans  sa  maison,  et  lui 
dit  :  Ne  rentre  pas  dans  le  bourg,  et  ne  le  dis 
à  personne  du  bourg. 

27  Et  Jésus  étant  parti  cZe  là  avec  ses  dis- 
ciples, ils  vinrent  dans  les  bourgs  de  Césarée 
de  Philippe  ;  et  sur  le  chemin  il  demanda  à 
ses  disciples  :  Qui  dit-on  que  je  suis? 

28  Ib  répondirent  :  Les  uns  ditent  que  tu 
e$  Jean-Baptiste  ;  et  les  autres.  Elle  ;  et  les 
autres,  quelqu'un  des  prophètes. 

>  29  Et  11  leur  dit:  Et  vous,  qui  dites-vous 
que  je  suis?  Pierre,  répondant  lui  dit:  Tu 
es  le  CHRIST. 

30  Et  il  leur  défendit  très-sévèrement  de 
dire  cela  de  lui  à  personne. 

31  Alors  il  commença  à  leur  apprendre 
qu'il  fallait  que  le  Fils  de  l'homme  souffilt 
beaucoup,  et  qu'il  fût  rejeté  par  les  sénateurs, 
par  les  principaux  sacrificateurs,  et  par  les 
scribes,  et  qu'il  fût  mis  à  mort,  et  qu'il  res- 
suscitât trois  jours  après. 

32  Et  il  leur  tenait  ces  discours  tout 
ouvertement  Alws  Pierre,  l'embrassant,  se 
mit  à  le  reprendre. 

33  Mais  Jésus,  se  tournant,  et  regardant 
ses  disciples,  censura  Pierre,  et  lui  dit: 
Retire-toi  de  moi,  Satan  I  car  tu  ne  com- 
prends point  les  clioses  qui  sont  de  Dieu, 
mais  seulement  celles  oui  sont  des  hommes. 

34  Et  ayant  appelé  le  peuple  afec  ses  dis- 
jples.  il  leur  dit  :  Quiconque  veut  venir  après 
noi,  qu'il  renuuue  àsoi-oiéme,  qu'il  »e  vnarge 

de  sa  croix,  et  qu'il  me  Mdw  ; 
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l'aniour  de  moi  et  de  l'évangile,  Q  la  sauvera; 

36  car  que  aervirait-ll  à  un  homme  de 
gagner  tout  le  monde,  sll  perdait  Bon  ftmer 

37  Ou  que  donnerait  rtunume  en  échange 


X  qaiooDque  voudra  aaurer  aa  rie,  la 
;  mais  quiconque  perdra  ut  vie  pour 


Il  que 
..e  Bon  4me?  ,.     ,    ^ 

38  Car  quiconque  aura  eu  honte  de  uiol  et 
de  n»e8  parole»  pannl  cette  race  adultère  et 
pécheresse,  le  Fils  de  l'homme  nura  aussi 
honte  do  lui.  lorsqu'il  viendra  dans  la  gloire 
de  son  Père,  avec  les  sidnts  anges. 

CHAPITRE  IX. 
Tnniflfuntion    de    Jéaut-Chrisi. 


1  s«s  diso^ptea,  «t  l«i 
exhorte  fc  éritar  tout  oe  qui  poomit  être  oof 
o«cMion  de  chute  pour  lee  ftutret  ou  pour  eux 
m<me«. 

IL  leur  dit  aussi  :  Je  vous  dis  en  vérité 
qu'il  y  en  a  quelques-uns  de  ceux  qui 
sont  id  présents,  qui  ne  mourront  point 
qu'ils  n'aient  vu  le  règne  de  Dieu  venir  arec 
puissance. 

2  Six  Jours  après,  Jésus  prit  avec  lui 
Pierre,  Jacques  et  Jean,  et  les  mena  seuls  à 
part  sur  une  haute  montagne  ;  et  il  fut  trans- 
figuré en  leur  présence. 

3  Ses  vêtements  devinrent  resplendissants 
«<  hlancs  comme  la  neige,  et  tels  qu'il  n'y  a 
point  de  foulon  sur  la  terre  qui  pût  ainsi 
blancliir. 

4  Et  Us  virent  paraître  £Ue  et  Moïse  qui 
s'entretenaient  avec  Jésus. 

6  Alors  Pierre,  prenant  la  parole,  dit  à 
Jésus  :  Maître  1  il  est  bon  que  nous  demeu- 
rions ici  ;  fiUsons-y  donc  trois  tentes  :  une 
pour  toi,  une  pour  Moise.  et  une  pour  Elle. 

6  Car  II  ne  savait  pas  bien  ce  qu'il  disait, 
parce  qu'ils  étaient  effrayés. 

7  Et  il  vint  une  nuée  qui  les  couvrit;  et 
une  voix  sortit  de  la  nuée,  qui  dit  :  C'est  id 
mon  Fils  bien-ainié  ;  écoutez-le. 

8  Et  aussitôt  le*  ditelples,  ayant  regardé 
tout  autour,  ne  virent  plus  personne  que 
Jésus  qiU  était  seul  avec  eux. 

9  Et  comme  ils  descendaient  de  la  monta- 
gne, il  leur  défendit  de  dire  à  personne  ce 
qu'ils  avaient  vu.  jusqu'à  ce  que  le  Fils  de 
Inomme  fût  rescuseité  des  morts. 

10  Us  retinrent  donc  cette  parole  ««  eux- 
mêmei,  se  demandant  les  uns  aux  autres  ce 
que  cela  voulait  dire,  ressusciter  des  morts. 

11  Et  ils  l'interrogèrent,  en  disant  :  Pour- 
quoi les  scribes  disent-Us  qu'U  faut  qu'Elie 
vienne  auparavant? 

12  II  leur  répondit  :  H  est  vrai  qu'EUe  de- 
vait venir  premièrement,  et  rétablir  toutes 
ctioscs,  et  qu'a  en  devait  être  de  lui  comme 
du  Fiis  de  l'homme,  duquel  U  est  écrit  ^u'il 
faiu  qu'U  souffire  beaucoup,  et  qu'il  soit 
méprisé. 

13  Mais  Je  vous  dis  qu'ÉUe  est  déjà  venu, 
comme  U  est  écrit  de  lui.  et  qu'ils  lui  ont 
fait  tout  ce  qu'Us  ont  voulu. 

14  Et  étant  venu  vers  les  autret  disciples, 
uvlt  une  grande  foule  autour  d'eux,  et  des 
•cnbes  qui  disputaient  avec  eux. 

10  Et  dés  que  toute  cette  ioule  le  vit,  eUe 
nu  saisie  d'étonnemcnt;  et  tou$,  étant  ac- 
^«"«•«.lesaUièrent. 
'Ct^^olîS?^,'»*  Kribe.  ;  De  quoi 
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17  Et  on  homme  de  la^trospe,  prenanth 
pande.  dit:  Maître!  Je  t'ai  amené  mon  fik 
qui  est  possédé  d'un  eâprit  muet 

18  qui  l'agite  par  des  convulsions  partout 
où  U  le  nUt:  alors  U  écume,  grince  les 
dents,  et  devient  tout  sec  ;  «t  J'ai  prié  tes 
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disciples  de  le  chasser,  mais  Us  n'ont  pu  le 
/aire. 

19  Alors  Jêeui  leur  répondit:  O  race  in* 
crédule  1  Jusqu'à  quand  serai-Je  avec  vous! 
Jusqu'à  quand  vous  supporterai-Je?  Amenez- 
le-moL 

20  Ils  le  lui  amenèrent  donc  ;  et  dès  ^'fl 
vit  ^ésiis,  l'esm-it  l'agita  avec  violence;  et  tt 
tomba  par  terre,  et  se  roulait  en  écumant 

21  Alors  Jéeuê  demanda  à  son  père  :  Com- 
bien y  a-t-U  de  temps  que  cela  lui  anive? 
Le  père  dit  :  Dès  son  enfonce  ; 

22  et  Teeprit  l'a  souv«nt  Jeté  dans  le  fea 
et  dans  l'eau,  pour  le  iUre  périr;  mais  si  tu 
p  peux  quelque  chose,  aide-nous  et  aie  com- 
passion de  nous. 

23  Jésus  lui  dit  :  Si  tu  le  peux  crohv,  tou- 
tes choses  êont  possibles  pour  celui  qui  croit 

S4  Aussitôt  le  père  de  l'enfant,  s'écriant, 
dit  avec  larmes:  Je  crois.  Seigneur!  »ide^ 
moi  dan»  mon  incréduUté. 

95  Et  quand  Jésus  vit  qne  le  peuple  y  ac- 
courait en  foule.  U  reprit  sévèrement  l'eqirit 
immonde,  et  lui  dit:  Esprit  muet  et  sourd. 
Je  te  commande,  mol,  sors  de  lui,  et  ne  ren- 
tre plus  en  luL 

26  Alors  VespriS  sortit  en  Jetant  un  grand 
cri  et  en  l'agitant  avec  violenee  ;  et  Ven/ant 
devint  comme  mort,  de  sorte  que  plusiwm 
disaient:  Il  est  mort 

27  Mais  Jésus,  l'ayant  pris  par  la  main,  te 
fit  lever  ;  et  il  se  leva. 

88  Lorsque  Jésue  fut  entré  dans  la  maiaim, 
ses  disciples  lui  demandèrent  en  particulier: 
Pourquoi  n'avons-nous  pas  pu  chasser  os  <M> 
monf 

29  Et  U  leur  répondit:  Cette  espèce  ds 
dâmone  ne  peut  sortir  que  par  la  prière  et 
par  le  Jedne. 

80  Puis,  étant  partis  de  là,  Us  tntvenèreat 
la  GalUée  ;  et  Jésm  ne  voulut  pas  que  per- 
sonne le  sût 

81  Cependant  U  bistruisait  sw  disciples,  et 
il  leur  disait:  Lé  Fils  de  rhomme  ▼»  ètsç 
Uvré  entre  les  mains  des  hommsiL  et  ils  le 
feront  mourir  ;  mais  après  avoir  été  mis  à 
mort,  U  ressuscitera  le  troisième  Jour. 

33  Mais  ils  ne  comprenaient  point  ce  dis- 
cours, et  Us  craignaient  de  rintarroger, 

33  II  vint  ensuite  à  Capemaftm  ;  et  étant 
d<^i?ff  la  maison,  U  leur  diemanda:  De  ouoi 
discouries-vous  ensemble  en  chemin! 

34  Et  Us  se  turent;  car  Us  avaient  disputé 
en  chemin  qui  d'eiUre  eux  eeraU  le  phis 
grand. 

35  Et  s'étant  assis.  U  appela  les  douae.  et 
leur  dit:  81  quelqu'un  veut  être  le  premieTi 
il  sera  le  dernier  de  tous  et  le  serviteur  de 
tous. 

36  Et  ayant  pris  un  petit  enfant,  U  te  mit 
au  miUeu  d'eux;  et  le  tenant  entre  ses  bms, 
UleurdU: 

37  Quiconque  reçoit  un  de  ces  petits  «n- 
fants  à  cause  de  mon  nom,  U  me  reçoit;  et 
qMioonque  me  reçoit,  ce  n'est  pas  moi  qu'U 
reçoit,  mais  U  refoU  celui  qui  m'a  enntyé. 

88  Aters  Jean,  prenant  la  parois,  lut  dit: 
Maître  !  nous  avou  vu  qualv^'^n  q^  oba» 
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anU  iM  déoMUM  en  toa  nom,  et  qui  iM  nous 
mtit  me;  et  noua  noue  j  loaames  optiosés, 
parce  qu'il  ne  noui  suit  pas. 

89  Et  Jéaufl  {«iM*  dit:  Ne  tous  7  opposez 
pas,  car  il  n'y  a  personne  qui  fasse  des  inira- 
des  en  mon  nom,  et  qui  puisse  en  ttiême 
temps  parler  mal  de  moL 

40  Car  qui  n'est  pas  contre  nous  est  pour 
nous. 

41  £t  quiconque  tous  donnera  un  ven-e 
l'eau  en  mon  nom,  parce  que  vous  appar- 
tenes  k  Christ,  je  vous  dis  en  vérité  qu  il  ne 
perdra  pas  sa  récompense  ; 

4S  mais  quiconque  seandallsem  l'un  de  ces 
petits  qui  croient  en  moi,  il  vaudrait  mieux 
pour  lui  qu'on  lui  mit  tiiie  meule  au  cou,  et 
qu'on  le  jetât  dans  la  mer. 

43  Que  si  ta  main  te  fait  tomber  dans  le 
péché,  ooope-la  :  fl  vaut  mieux  pour  toi  que 
tu  entres  dsns  la  vie,  n'ayant  qu'une  maii), 
qoe  d'avoir  deux  mains,  et  d'aUer  dAiis  la 
géhenne,  dans  le  feti  qui  ne  s'éteint  point  ; 

44  oè  leur  ver  ne  meurt  point,  et  où  le 
feu  ne  s'éteint  point. 

45  Et  si  ton  pied  te  fait  tomber  dam  la 
péché,  coupelle  :  il  vaut  mieux  pour  toi  que 
ta  entres  dans  la  vie,  n'ayant  qu'un  pied, 
que  d'avoir  deux  pieds,  et  d'dtre  Jeté  dans 
la  géhenne,  dans  le  feu  qui  ne  s'éteint  point  ; 

46  oa  leur  ver  ne  meurt  point,  et  où.  ]« 
feu  ne  s'éteint  point 

47  Et  si  ton  œil  te  fait  tomber  danjs  le 
péché,  arrache-le:  il  vaut  mieux  pour  UA 
que  tu  entres  an  royaume  de  Dieu,  n'ayant 
qu'un'  œil,  que  d'avoir  deux  yeux,  et  d'Être 
jeté  dans  ia  géhenne  du  feu  ; 

48  où  leur  ver  ne  meurt  point,  et  oà  lu  feu 
ne  s'éteint  point. 

49  Car  c-tMcun  sera  salé  de  feu,  et  toute 
oblation  sera  salée. 

60  C'ut  une  bonne  chose  que  le  sel  ;  mais 
si  le  sel  perd  sa  saveuf,  avec  quoi  la  lui  ren- 
dra-t-on? 

61  Ayez  du  sel  en  vous-mêmes,  et  so}  ez  en 
poix  entre  vous. 


CHAPITRE  X. 

Pocttins  de  Jéaiu-Cbrist  fax  le  divoroe  et  xur  le 
mariage.  II  béait  de  petiti  enf&ntt.  Il  p&rlt;  du 
dviger  des  richeiMS,  pridlt  is  paiiion,  o  nsme 
lei  fiU  de  ZéMdée,  et  su£rit  IliTeugle  Burtiiuécr. 

TÉSUS,  étant  parti  de  là,  vint  aux  cunfin» 
t/  de  la  Judée,  le  long  du  Jourdain  ;  et  le 
peuple  s'assembla  encore  vers  lui,  et  il  cou- 
tliuia  à  les  instruire,  tomme  il  avait  nccou- 
tauié. 

2  Alors  des  pharisiens  vinrent,  et  lui  de- 
mandèrent, pour  l'éprouver  ;  EsMl  peritm  k 
un  homme  de  quitter  sa  femme  ? 

3  II  répondit,  et  leur  dit  :  Qu'est-ce  que 
Moïse  vous  a  commandé? 

4  Ils  7u<  dirent:  Moïse  a  permis  d'c^crirc 
la  lettre  de  divorce,  et  de  la  répudier. 

•  Et  Jésus,  répondimt,  leur  dit  :  Il  vous  a 
laissé  cette  loi  par  écrit,  à  cause  de  la  dureté 
de  votre  cœur. 

6  Mail  au  cononeBcement  de  la  création, 
Dieu  ne  fit  qufun  homme  et  Qu'une  femme. 

7  Cest  pourquoi  l'homme  quittera  SOS  t  père 
et  «a  mère,  et  s'atlMhem  à  sa  femme  ; 

8  et  les  deux  seront  une  seule  diair:  ainsi 
itene  sont  pAus  deux,  nuds  iU  son*  me  seule 


marU^fe  ;  danger  des  riches$ét. 

9  Que  riioinme  ne  sépare  donc  îKiint  ce 
que  Dieu  a  uni. 

10  Et  les  disciples  l'interrogèrent  encore 
sur  ce  sujet  dans  la  maison  ; 

11  et  il  leur  dit:  Quiconque  quittera  sa 
femme,  et  en  épousera  une  autre,  commet 
adultère  à  l'égard  d'eUe  ; 

12  et  si  Li  femme  quitte  son  mari,  et  en 
épouse  un  autre,  elle  commet  adultère. 

13  Alors  on  lui  présenta  de  petits  enfants, 
afin  qu'il  les  toucliât  ;  maïs  les  disciples  re- 
prenaient œux  qui  let  présentaient  ; 

14  et  Jésus,  voyant  cela,  en  fut  indigné,  et 
il  leur  dit:  Laissez  venir  k  moi  les  petits  en- 
fants, et  ne  les  en  enipêcliez  point;  car  le 
royaume  de  Dieu  Kt  pour  ceux  qui  leur  res- 
semblent. 

15  Je  V0U.S  dis  en  vérité  que  quiconque  ne 
recevra  pas  le  royaume  de  Dieu  comme  un 
petit  enfant,  n'y  entrera  point. 

16  Et  les  ayant  pria  entre  sca  bras,  il  leur 
imposa  les  mains  et  les  bénit. 

17  Et  comme  il  sortait  pour  ge  mettre  en 
chemin,  un  liomme  ace oumt  ;  et  s'étant  mis 
à  genoux  devant  lui,  il  lui  demanda:  Mon 
bon  maître  !  que  dois-je  faire  pour  obtenir 
la  vie  éternelle? 

18  Mais  Jésus  lui  répondit;  Pourquoi 
m'apr>elles-tu  bon  î   Jl  n'y  a  qu'un  seul  bon  : 

'  fH  Dieu, 

19  Tu  sais  les  commandements  :  Ne  com- 
mets i)oint  adultère  ;  ne  tue  point  ;  ne  dé- 
robe point  ;  ne  dis  point  de  faux  témoi- 
gnage ;  ne  fais  tort  à  j>ersonne;  honore  ton 
pore  et  ta  mère. 

20  II  répondit  :  Maître  !  j'ai  obaeiTé  toutes 
ces  choses  dès  ma  jeunesse. 

21  Et  Jésus,  ayant  jeté  Ira  yeux  sur  lui, 
l'aima,  et  lui  dit  :  Il  te  man<iue  une  cliose  : 
Va,  vends  tout  co  que  tu  as,  et  le  donne  aux 
pauvres,  et  tu  auras  un  trésor  dans  le  ciel  ; 
nprès  cela  viens,  et  suis- moi,  t'étant  chargé 
de  la  croix. 

22  Mais  cet  ho'tnnie  fut  affligé  de  cctt» 
parole,  et  il  s'en  alla  tout  triste,  car  il  avait 
de  grands  biens. 

23  Alors  Jésus,  rcgartlant  autour  de  lin, 
dît  à  ses  disciples  :  Qu'il  est  diflicile  que  ceux 
qui  ont  des  richesses  entrent  dîuis  le  royaume 
de  Dieu  1 

24  Et  Bcs  disciples  furent  étonnés  de  ce 
discours.  Mais  Jésus,  reprenant  la  parole, 
leur  dit:  ^e*  enfants,  qu'il  est  difficile  k 
ceux  qui  se  confient  aux  richesses  d'entrer 
dans  le  royaume  de  Dieu  I 

25  11  est  plus  aisé  qu'un  chameau  passe  par 
le  trou  d'une  aiguille,  qa'il  ne  t'ett  qu'un 
riche  entre  dans  le  royaume  de  Dieu. 

26  Et  ils  furent  encore  plus  étonnés,  vt  ils 
se  dictent  les  uns  aux  autres  :  Et  qui  jieut 
donc  Être  sauvé  î 

'27  Mais  Jésus,  les  regardant,  7e» r  dit  : 
Quant  aux  honnnes,  cela  est  impossilile,  mais 
non  pas  quant  à  Dieu  ;  car  toutes  choses  sont 
possibles  h  IHeu. 

28  Alors  Pierre,  prenant  la  parole.  lui  dît: 
Volcî,  nous  avons  tout  qidtté,  et  nous  t'avons 
suivi. 

2ÎI  Et  .Tésus  répondit  ;  Je  vous  dis  en  vérité 
ytt'il  n'y  a  personne  qui  ait  quitté  maison, 
ou  frères,  ou  sœurs,  ou  père,  ou  mère,  ou 
femme,  ou  enfants,  ou  des  terres,  pour  l'a* 
mour  de  moi  et  de  l'évaiiglle, 

3U  qui  n'en  reçoive  dôti  à  présent,  en  M 
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iMMt  de  Xtbédét;  Barthnie. 

■iède,  cent  fob  autant:  des 

frères,  des  aœun,  des  mères,  des  enfiuits,  et 

des  terres,  areo  des  penécntioiis  ;  et  dans  le 

siècle  à  venir,  la  Tia  «temeOe. 

31  Mais  plusieurs  qui  éiaierU  les  premiers 
seront  les  demiers  ;  «t  oeiw  qui  étaient  les 
derniers  ieront  les  premiers. 

83  Comme  ils  étaient  en  diemin.  en 
tant  à  Jérusalem,  Jésus  marchait  devant  eux; 
et  ils  étaient  effrajrés,  et  craignaient  en  le 
suivant  Et  yésia.  prenant  encore  à  part  les 
douze,  commença  à  leur  dire  ce  qui  lui  devait 
arriver: 

83  Voici,  leva'  dtt-U,  nous  montons  à  Jéru- 
salem ;  et  le  Fils  de  l'homme  sera  livré  aux 
principaux  sacrificateurs  et  aux  scribes  ;  et 
Us  le  condamneront  à  la  mort,  et  le  livreront 
aux  gentils. 

34  Ils  se  moqueront  de  lui.  Us  le  fouette- 
ront, ils  lui  cracheront  au  visage,  et  le  feront 
mourir  ;  mais  il  ressuscitera  le  troisième  Jour. 

30  Alors  Jacques  et  Jean,  fils  de  Zébédée, 
vinrent  à  lui,  et  lui  dirent:  llattral  nous 
voudrions  que  tu  nous  fisse 
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:Que 


que  Je 


86  Et  U  leur  dit 
vous  fasse? 

87  Ils  lui  dirent:  AcoMde-nous  que  nous 
■070ns  assis,  dans  ta  {^oire,  l'iin  à  ta  droite, 
et  l'aiitre  à  ta  gauche. 

38  £t  Jésus  leur  dit  :  Vous  ne  saves  ce  que 
vous  demandez.  Puures-vous  boire  la  coupe 
que  je  dois  boire,  et  ^tre  baptisés  du  baptême 
dont  je  dois  être  baftisét 

39  Ils  lui  dirent  :  Nous  le  pouvons.  Bt 
Jésus  leur  dit  ;  Il  e.^t  md  que  vous  boirei  la 
œupe  que  Je  dois  txiire,  et  que  vous  seres 
baptisés  du  baptêiiie  dont  Je  dois  être  bap- 
tisé : 

4U  mais  d'titre  ajsxitJ  à  ma  droite  ou  à  ma 
gauche,  ce  n'est  pas  à  moi  de  l'accorder,  si  ce 
n'est  à  ceux  à  qui  il  est  destiné. 

41  Ce  que  les  dix  autre*  sjrant  entendu,  ils 
en  furent  indignés  contre  Jacques  et  Jean. 

42  Mais  Jésus,  les  ayant  appelés,  kur  dit 
Vous  savez  que  ceux  qui  veulent  oom 
mander  aux  nations  les  maîtrisent,  et  que 
les  grands  d'entre  eux  leur  commandent  avec 
autorité. 

43  Mais  II  n'en  sera  pas  de  même  parmi 
vous;  au  contraire,  quiconque  voudra  être 
grand  parmi  vous,  sera  votre  serviteur. 

41  Et  quiconque  d'entre  vous  voudra  être 
le  premier,  sera  l'esdave  de  tous  ; 

45  car  le  Fils  de  l'homme  lui-même  est 
venu  non  pour  être  servi,  mais  pour  servir, 
et  pour  donner  sa  vie  pour  la  rançon  de 
plusieurs. 

46  Ensuite  ils  arrivèrent  à  Jérico  ;  et  comme 
il  en  repartait  avec  ses  disciples  et  une  grande 

trotip#,  lin  «v«iifflA,  «/>w«ni«  Pnrtlmfi'.  r'rsf^ 
à-di.  .  ■:  ■•■  ■:■■  .■■■.  /--=^  ■■■  •-  r:';.-^-  .'u 
chemin,  <lem:inti;ii!t  J'auniône. 

47  Et  ayant  entendu  que  c'était  Jéaus  de 
Nazaretli  qui  passait,  il  se  mit  à  crier  et  à 
dire  :  Jésus,  fils  de  David,  aie  piUé  de  mot  ! 

48  Et  plusieurs  le  reprenaient  pour  le  faire 
taire  ;  mais  il  criait  encore  plus  fort  :  Fils  de 
David,  aie  pitle  de  moi  1 

4S  Et  Jésub,  s'étaut  arrêté,  dit  qu'on  l'ap- 

pelât.     Ils   appelèrent    donc    l'aveugle,   lui 

nS."l:  ^J^»^  courage,  lève-toî  ;  il  t'appelle. 

00  Et  jetant  son  manteau,  U  se  lev»,  et 
»»nt  vers  Jésus, 


51  Akn^ém,  prenant  la  parole,  lui  dtt: 
Que  veux-tD  que  Je  te  fMse  f  Et  r«vwigl«  dtt  : 
Maitrel  que  Je  recouvre  la  vue. 

U  Et  Jém  lui  dit:  Va4'en,  «a  fol  t'a 
sauvé. 

63  Et  ausritôt  U  recouvra  la  vue,  et  U  sui. 
vaitJ 


CHAPITRE  XI. 

Bntrto  d«  Jému-Chrirt  daai  Jtroailem.  nrakc 
maudit  Trftflqoaats  cbsMét  du  tanple.  Bmcsoe 
de  U  foi  et  de  te  prière.  AatorU«  de  Jteaa<%itot 

/^OMME  ils  approchaient  de  Jérusalem,  et 
\j  qu'Us  étaient  prè$  de  Bethphi«é  et  de 
Béthanie.  vers  le  mont  des  Oliviers.  Jiêtiê 
envoya  deux  de  ses  disciples, 

3  et  il  leur  dit  :  Allei-vous-en  à  la  bourgade 
qui  e$t  devant  vous;  et  aussitôt  que  vous  7 
serez  entrés,  vous  trouverez  un  ânon  attadié. 
sur  lequel  personne  n'a  encore  monté;  et- 
tachez-le,  et  ameuez-le-tnot. 

3  Et  si  quelqu'un  vous  dit  :  Fourqu(rf  faites- 
vous  cela  f  dites  que  le  Seigneur  en  a  besoin  ; 
et  aussitôt  11  le  laiawra  amener. 

4  Ils  s'en  allant  donc  ;  et  ils  trouvèrent 
l'ftnon  qui  était  attaché  dehors  devant  une 
porte,  entre  deux  chemins»  et  ils  le  détechè* 
rent. 

5  Et  quelques-uns  de  ceux  qui  étalent  là 
leur  dirent:  Pourquoi  détacbes-vous  cet 
ânon? 

6  Us  leur  répondirent  comme  Jésus  leur 
avait  commandé;  et  ou  les  laissa  aUer. 

7  Us  amenèrent  donc  l'ânoii  à  Jésus,  et 
mhrent  leurs  vêtemenu  sur  FAnon  ;  et  Jénu 
monta  dessus. 

8  Et  plusieurs  étendaient  lenn  vêtements 
dans  le  chemin  ;  et  les  autres  coupaient  des 
branches  d'arbres,  et  lot  étendaient  par  le 
chemin  ; 

9  et  ceux  qui  marchaient  devant,  et  ceux 
qui  suivaient,  criaient  :  Hoeanna  I  Béni  eeU 
celui  qui  vient  an  nom  du  Seigneur  I 

10  Béni  toit  le  règne  de  David,  notre  père, 
qui  vient  au  nom  du  Seigneur!  Hoeanna  dans 
les  7<«u«  très-hauts! 

11  Ainsi  Jésus  entra  dans  Jérusalem,  et 
aJia  au  temple  ;  et  ayant  tout  considéré, 
comme  il  était  d^à  tard,  il  sortit  po«M*  aUer 
à  Béthanie  avec  les  douze  apâtres. 

13  Le  lendemain,  comme  ils  sortaient  de 
Béthanie.  il  eut  faim; 

13  et  voyant  de  loin  un  figuier  qui  avidt 
des  feuilles,  U  y  alla  pour  eoir  s'il  y  trouve- 
rait quelque  chose  ;  et  s'en  étant  approché, 
il  n'y  trouva  que  des  feuilles,  car  ce  n'étoU 
pas  »  saison  ms  figues. 

14  Alors  Jésus,  prenant  la  parole,  dit  mm 
figuier  :  Que  Jamais  personne  ne  naange  de 
ton  fruit    Bt  ses  disciples  rei'     " 


15  Ils  vinrent  donc  à  Jérasalem  ;  et  Jésus, 
étant  entré  dans  le  temple,  se  mit  à  rhasser 
ceux  qui  vendaient  et  qui  achetaient  dam 
le  temple,  et  11  renversa  les  tables  des  efaan- 
■surs,  et  les  sUges  de  ceux  qui  vendalant 
des  pigeons  ; 

16  et  il  ne  permettatt  pas  que  ] 
portât  auoMti  vaisseau  par  le  tei 

17  Et  U  let  instruisait. 

N'estJl  pas  écrit:  Ma  1 ^ 

par  toutes  les  nations  une  maison  de  prière  I 
mais  vous  eh  avec  fait  unecavenia  de  voleurs 

18  Ceque  ksscribeset  les  principaux suctl* 

(    «W    ) 


Digitized 


byGoOgl 


««l8la/oi. 
flcalflon  ajan.%  entandu.  Ut  dmdialent  les 
UMjreiu  d*  le  faire  périr;  car  ils  le  crai- 
gnjuent,  pwoe  que  tout  le  peuple  était  tari 
de  sa  doctrine. 

19  Le  soir  étant  renu,  Jéaut  sortit  de  la 
Tille. 

SO  Et  le  matin,  comme  ils  passaient,  te$ 
tUêoiplei  Tirent  le  figuier  séché  Jusqu'aux 
racines. 

21  Alors  Pierre,  s'étant  souTenu  de  ce  qui 
ffitaU  pataé,  lui  dit  :  Ifaltre  i  Toilà  le  figuier 
que  tu  as  maudit  qui  est  séché. 

sa  Et  Jésus,  répondant,  leur  dit:  Âyes  la 
foi  en  Dieu. 

S3  Oar  Je  tous  dis  en  Térité  que  quiconque 
dira  à  cette  montagne  :  ôte-toi  de  là.  et  te 
Jette  dans  la  mer,  et  qui  ne  doutera  point 
dans  son  coeur,  mais  qui  croira  fermement 
que  ce  qull  dit  arrivera,  tout  ce  qu'il  aura  dit 
lui  sera  accordé. 

34  Ceet  pourqud  Je  vous  dis  :  Tout  ce  que 
TOUS  demanderea  en  priant.  croTes  que  tous 
le  recerrei.  et  il  tous  sera  accordé. 

S6  Maie  quand  tous  tous  présenterez  pour 
Caire  Totre  prière,  pardonnes,  si  tous  aTes 
qudque  chose  contre  quelqu'un,  afin  que  Totre 
Père  qui  ett  dans  les  deux  tous  pardonne 
aussi  Toe  fautes. 

96  Que  si  tous  ne  pardonnes  pas,  Totre 
Pèra  qui  ett  dans  les  deux  ne  votu  pardon- 
nera pas  non  plus  tos  fautes. 

87  Puis  ils  reTinrent  à  Jérusalem;  et  com- 
me il  allait  par  le  temple,  les  prindpaux 
sacrificateurs,  ks  scribes  et  les  sénateurs  s'ap- 
prochèrent de  lui  ; 

28  et  ils  lui  dirent  :  Par  quelle  autorité 
fiUs-tu  ces  choses  t  Et  qui  t'a  donné  l'autorité 
de  les  &drel 

29  Jésus,  répondant,  leur  dit:  Je  tous  de- 
manderai aussi  une  chose,  et  répondes-moi  ; 
et  aU>r»  Je  tous  dirai  par  quelle  autorité  je 
f^f^  ces  choses: 

30  Le  baptême  de  Jean  Tenait-il  du  ciel,  ou 
des  hommes  f  Répondez-moi. 

31  Or,  ils  raisonnaient  entre  eux.  disant: 
Si  nous  disons:  Du  del.  il  db»:  Pourquoi 
donc  n'y  aTe>>T0Us  pas  cru  f 

8ft  Et  si  nous  disons:  Des  hommes,  nous 
craignons  le  peuple  ;  car  tous  croyaient  que 
Jean  aTait  été  un  Tral  prophète. 

33  Alors  ils  répondirent  à  Jésus  :  Noos 
n'en  saTons  rien.  Et  Jésus  leur  répondit  : 
Et  moi  Je  ne  tous  dirai  pas  non  plus  par 
quelle  autorité  Je  fais  ces  choses. 

CHAPITRE  XII. 


piM  gimttd  commandement  ;  le  Meule,  l 
gneur  de  Darld.  J6iu»-ChrUt  met  let  di     , 
gude  contre  lea  icribcik   La  tcuto  qui  met  deux 
petite!  plèeei  aa  tnmc 

JÉSU8  w  mit  ensuite  à  leur  parler  en 
paraboles  :  Un  homme,  dit-U,  pjantaune 
Tigne  :  il  Tenvironna  d'une  baie,  et  y  fit  un 
creux  pour  un  pressoir  ;  il  y  bâtit  une  tour,  et 
il  U  loua  à  des  vignerons,  et  s'en  alla. 

2  Et  dans  la  saison  il  envoya  un  de  mi  sar- 
Titeurs  Ters  les  Tignerons,  afin  de  receToir 
d'eux  du  fruit  de  ht  Tigne. 

8  Mais.  l'arant  pris,  ils  le  battirent,  et  I« 
NOTiqrinnt  à  fidt. 


&  MARC,  11,  U.         «M  9ign«rùnêi  Dieu  et  Oétar. 

4  II  leur  euToya  encore  un  autre  serriteur; 
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l'avoir  traité  outrageusement. 

5  Et  il  en  envoya  encore  un  antre,  qu'ils 
tudrent  ;  et  plusieurs  autres,  dont  ils  batti- 
rent les  uns,  et  tuèrent  les  autres, 

6  Enfin,  ajaut  un  fila  qu'il  chérissait,  il  le 
leur  envoya  encore  le  dernier,  disant:  Us 
auront  du  respect  i>our  mon  fils. 

7  Mais  ces  vignerons  dirent  entre  eux  ; 
Cest  ici  l'héritier  :  venez,  tuons-le,  et  l'héri- 
tage sera  k  nous. 

8  Et  le  prenant,  ils  le  tuèrent,  et/c  jetèrent 
hors  de  la  vigne. 

9  Que  fera  donc  le  maître  de  la  vigne î  II 
viendra,  et  fera  périr  ces  vignerons,  et  il 
donnera  la  vigne  à  d'autres. 

10  Et  n'avez- vous  iwint  lu  cette  parole  de 
rEcriture  :  La  pierre  que  ceux  qui  bâtiiisaient 
ont  rejetée  est  devenue  la  principale  pierre 
de  l'angle  ; 

11  cela  a  été  fait  par  le  Seigneur,  et  c'est 
mie  chose  merveilleuse  devant  nos  jeuxî 

12  Alors  ils  tâchèrent  de  le  saisir  ;  car  ils 
connurent  ftieii  qu'il  avait  dit  cette  «mllltude 
contre  eux  ;  mais  ils  cmignirent  le  peuple  : 
c'est  pourquoi,  le  laissant,  ils  s'en  allèrent. 

13  Ensuite  ils  lui  envoyèrent  qnelques-uns 
des  pharisiens  et  des  hérodieiis,  pour  le  sur- 
prend te  dans  les  di.^cour8. 

14  Étant  donc  venus  cer*  lui,  Ils  lui  dirent; 
Maître  J  noua  savons  que  tu  es  sincûre,  et  que 
tu  n'as  égnrd  h  qui  que  ce  soit  ;  car  tu  ne  re- 
gjudes  pohit  à  l'apparence  des  hommes,  mais 
tu  enseignes  la  voie  de  Dieu  -scion  la  vérité. 
Est-il  permis  de  payer  le  triljut  &  César,  ou 
non  î  Le  payerona-noua,  ou  ne  lu  payerons- 
nous  ims  î 

16  Mais  lui,  connaissant  leur  hyiKKrisie, 
leur  dit:  Pourquoi  me  tentez-vous  î  Ap- 
portez-moi un  denier,  que  je  le  vole. 

16  Et  ils  lui  en  apportèrent  un.  Alors  il 
leur  dit:  De  qui  eut  cette  image  et  cette  in- 
scription ï  Ils  lui  dirent  :  De  César. 

17  Et  Jésus  leur  répondit  :  Rendez  donc  à 
César  ce  qui  est  k  César,  et  à  Dieu  ce  qui  est 
à  Dieu.  Et  ik  furent  remplis  d'admiration 
pour  lui. 

18  Ensuite  les  sadducéens,  qui  disent  flu'd 
n'y  a  point  de  résurrection,  le  vinrent  trou- 
ver,  et  lui  firent  cette  question  : 

19  Maître  I  Moïse  nous  a  laissé  par  écrit 
qui  si  le  frère  de  quelqu'un  meurt,  et  laisse  sa 
fenune  sans  enfants,  son  frère  épousera  sa 
veuve,  pour  susciter  lignée  à  son  frère. 

20  Or,  il  y  avait  sept  frères,  dont  le  pre- 
mier, ayant  éi>ou3é  une  fenmie,  mourut,  et 
ne  laissa  point  d'enfants. 

SI  Le  second  l'épousa  aussi,  et  mourut,  et 
ne  laissa  point  non  plus  d'enf:uitsi  et  le 
troisième  de  même. 

2'2  Tmis  les  sept  l'ont  épousée,  sans  avoir 
laissé  d'enfants,  La  femme  mourut  aussi,  la 
dernière  de  tous. 

23  Duquel  d'eux  sera-t-elle  donc  femme 
quand  ils  ressusciteront  î  car  tous  les  sept 
l'ont  eue  ï>our  fenmie. 

24  Et  Jésus,  répondant,  leur  dit  :  N'êtes- 
vous  pas  dans  l'erreur,  iiarce  que  vous  n'er. 
tendez  pas  les  Écritures,  ni  quelle  est  la 
puissance  de  Dieu  ? 

25  Car  quand  on  ressuscitera,  ni  la  hom- 
me»  ne  prendront  point  de  femmes,  ni  le,' 
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44  Otr  tous  fatanTg»  y  <mt  b^  d»  km 
foperfla;  mais cdte-d  y  «  mit  d*  lonliidi» 
genca  tout  ee  qa'«Ue  «ndt,  tout  ce  «^  U 
restait  pour  vivre. 


t  de  maiis  ;  Boais  Us 
•  qui  aorU  dans  le  deL 

9S  Et  à  l'égard  des  morts,  pour  montrer 
qu'ils  doivent  ressusciter,  n'avei-vous  point 
u  dans  le  Uvre  de  Molae  oommMit  Dieu  lui 
parla.dans  le  bukson,  en  disant  :  Je  «mm  le 
Dieu  d'Abraham,  le  Dieu  d'isaac.  et  le  Dieu 
de  Jaoob? 

27  Dieu  n'est  point  le  Dieu  des  morts, 
mais  U  ett  le  Dieu  des  vivants.  Vous  dtes 
donc  dans  une  grande  erreur. 

38  Alors  un  des  soribes.  qui  les  avait  ouïs 
disputer  ensemble,  voyant  qu'il  leur  avait 
bien  répondu,  s'approcha,  et  lui  dmnanda: 
Quel  est  le  premier  de  tous  les  commande- 
ments t 

29  Jésus  lui  répondit  :  Le  premier  de  tous 
les  commandements  ett  e^ui-ei:  £coute, 
Israël  ;  le  Seigneur,  notre  Dieu,  est  le  seul 
Seigneur; 

30  tu  aimeras  le  Sdgnenr.  ton  Dieu,  de 
tout  ton  cœur,  de  toute  ton  âme.  de  toute  ta 
pensée  etdetoute ta  force.  Cestlàleprender 


31  Et  vtrid  le  second  qui  lui  ett  sonUa- 
ble  :  Tu  aimeras  ton  prochain  comme  toi- 
même.  11  n'y  a  point  d'autre  cmunaude- 
ment  plus  grand  que  ceux-ci. 

33  Et  le  scribe  lui  répondit  :  Maître  I  tu 
as  bien  dit.  et  selon  la  vérité,  qu'il  n'y  a 
qu'un  seul  Diou,  et  qull  n'y  en  a  point 
d'autre  que  lui  : 

33  et  que  l'aimer  de  tout  son  cœur,  de 
toute  son  intelligence,  de  tonte  son '&me  et  de 
toute  sa  force,  et  aimer  son  prochain  comme 
aoi-mfime,  c'est  plus  que  tous  les  *  * 
et  que  tout  les  sacrifices. 

34  Jésus,  voyant  qu'il  avait 
homme  intelligent,  lui  dit:  Tu  n'es  pas 
éloigné  du  royaume  de  Dieu.  Et  personne 
n'osait  plus  l'interroger. 

35  Et  comme  Jésus  enseignait  dans  le 
temple,  11  leur  dit  :  Comment  les  scribes 
disent-ils  que  le  Christ  est  flls  de  David  t 

36  Car  David  lui-même  a  dit  par  le  Saint- 
Esprit  :  Le  Seigneur  a  dit  à  mon  Seigneur  : 
Assieds-toi  à  ma  droite,  Jusqu'à  ce  que  j'aie 
mis  tes  ennemis  pour  te  tereir  de  marchepied. 

37  Puis  donc  que  David  lui-même  l'appelle 
ton  Seigneur,  comment  eet-fl  son  flIsT  Et 
une  grande  multitude  qtU  était  là  prenait 
plaisir  à  l'écouter. 

3tS  n  leur  disait  aussi,  en  let  enseignant  : 
Gardea-vous  des  scribes,  qui  aiment  h  se 
promener  en  robes  longues,  et  à  4tre  salués 
dans  les  places  publiques  ; 

39  et  qui  aiment  les  premiers  sièges  dans 
les  synagogues,  et  les  premières  places  dans 
les  festins  : 

40  qui  dévorent  les  malsons  des  veuves,  et 
eela  en  affectant  de  fitire  de  longues  prières. 
lU  en  recevront  une  plus  grande  condamna- 
tion. 

41  Et  Jésus,  étant  assis  vis-à-vis  du  tronc, 
."egardait  comment  le  peuple  mettait  de 
l'argent  dans  le  tronc. 

43  Et  pluMeurs  p^vonnes  riches  y  met- 
taient beaucoup;  et  une  pauvre  veuve  vint, 
qui  y  mit  deux  petites  pièces  qui  fout  uu 

43  Alors,  ayant  appelé  ses  disciples,  il 
leur  dit  :  Je  vous  dis  en  vérité  que  cette 
2»»^"  ▼•ow  »  Phis  mis  au  tronc  que  tous 
«easqidyeBtmta. 


CHAPITRE  XIIL 

Prédiction  de  la  ndM  du  kmple.  ffigàes  \ni  pri 
cédenmt  U  raine  de  JéraMiem  et  l'st«n«ment  de 
J<8ui-Chriit.    BzhorUtion  à  la  Tifflance. 

COMME  Jétui  sortait  du  temple,  un  de 
ses  disciples  hii  dit:  Maître I  regarde 
quelles  pierres  et  quels  bâtiments  I 

3  Et  Jésus,  répondant,  lui  dit  :  Tu  voIb  ces 
grands  bàtimenta;  U  n'y  restera  pierre  sur 
pierre  qui  ne  soit  renversée. 

8  Et  comme  il  était  aaris  sur  le  mont  des 
(Hiviers,  vis-à-vis  du  temfde,  Pierre,  Jacques, 
Jean  et  André,  lui  Urait  cette  qnasUon  à 
part,  et  lui  dirent: 

4  Dis-nous  quand  ces  daoaes  arriveront,  et 
par  quel  signe  en  eomtatirm  que  toutes  ces 
choses  devront  s'accomplir. 

6  Alors  Jéaui.  leur  répondant,  te  mit  à 
leur  dire:  Prenea  garde  que  personne  ne 
vous  séduise; 

6  car  iriurieurs  viendKmt,  gui  | 


mon  nom.  disant:   Ceet  mol  qui  i 
Ohritt  ;  et  Us  en  séduiront  plusieurs. 

7  Qimnd  vous  entendres  parler  de  guerres 
et  de  bruits  de  guerres,  ne  vous  troublea 
point,  car  U  faut  que  cet  ekotet  arrivent; 
mais  ce  ne  lera  pas  encore  la  fin. 

8  Car  une  nation  s'âëvera  contre  nae 
autre  nation,  et  un  royaume  contre  un  autre 
royaume  ;  et  U  y  aura  des  tremUements  de 
terre  en  divors  tteux,  et  des  famines,  et  des 
troubles;  et  ces  choses  ne  teront  que  des 
commencement  des  douleurs. 

9  Mais  prenes  garde  à  vout-mêmes;  car 
Us  vous  Uvreront  aux  tribunaux  et  aux  qma- 
gogues;  vous  seres  fouettés,  et  vous  serea 
présentés  devant  les  gouverneurs  et  devant 
les  rois  à  cause  de  mol,  pour  me  rendre 
témoignage  devant  eux. 

10  Mais  U  faut  que  févanfl^  aoit  aiqnni- 
vant  prêché  à  toutes  les  nations. 

11  Or,  quand  ils  vous  mèneront  pour  eota 
Uvrer.  ne  ioyes  point  en  peine  par  avance  de 
ce  que  vous  aurex  à  dire,  et  ne  le  médites 
point  ;  mais  dites  tout  ce  qui  vous  sera  in- 
spiré à  cette  heure-là,  car  ce  ne  ses»  pasvooi 
qui  parleres,  mais  e«  eera  le  Saint-Esprit, 

12  Alors  un  fMre  livrera  mm  trin  à  la 
mort,  et  le  père  ton  enfant;  et  les  enfants 
se  lèveront  contre  leurt  pères  et  leurs  mères, 
et  les  feront  mourir. 

13  Et  vous  seres  hais  de  tous  à  cause  de 
mon  nom  ;  mais  celui  qui  persévérera  Jusqu'à 
la  fin,  c'est  celui-là  qui  sera  sauvé. 

14  Or,  quand  vous  verres  l'abomination 
qui  came  la  désolation,  et  dont  le  prophète 
Daniel  a  parlé,  établie  où  eUe  ne  doit  pas 
être  (que  celui  qui  le  lit  y  fasse  attention)  : 
alors,  que  ceux  qui  teront  dans  la  Judée 
s'enfuient  sur  les  montagnes  ; 

15  et  que  celui  qui  tera  sur  la  maison  ne 
descende  point  dans  la  maison,  et  n'y  entra 
point  pour  t'arréter  à  en  emporter  ^aiA  que 
ce  soit; 

18  et  que  oetui  qui  sera  aux  cbampi  m 
retourne  p(^t  en  arrière  pour  «Biportsr  im 
haut. 

17  I 
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OBodnteit  et  à  oettei  qui  aUaitetoat  en  ces 

18  Prie*  que  votre  fuite  n'arrive  point  mi 
èiveri 

19  car  il  7  aura  en  ces  Jours-là  une  telle 
affliction,  que  députe  le  omumenoeinent  de  la 
création  de  tautoa  cAom»  Jusqu'à  maintenant, 
il  n'y  en  a  point  eu,  et  qu'il,  n'y  en  aura 
jamais  de  semblable. 

SO  Et  ai  le  Seigneur  n'avait  abrégé  ces 
JoazB*là,  personne  n'échapperait  ;  maia  il  a 
abr<^  ces  joura  à  eaote  des  élu»  qu'il  a 
choisis. 

ai  Alors,  si  quelqu'un  vous  dit:  Voici,  le 
.Christ  eie  ici,  ou  :  il  eielà,  ne  fe croyez  point 
.  82  Car  de  faux  christ»  et  de  faux  pro- 
phètes s'élèveront,  et  feront  des  signes  et  des 
prodiges  pour  séduire  noéme  les  élus,  t'U 
était  possible. 

83  Mais  prenez-y  garde;  voici,  Je  vous  ai 
todt  prédit 

84  En  ce»  Joura-là,  apràs  cette  affliction,  le 
soleil  sera  obscurci,  la  luné  ne  donnera  point 


35  les  étoiles  du  cid  tomberont,  et  les 
puissances  qui  tant  dans  les  cieux  seront 
ébniBlées; 

86  et  alors  ou  verra  le  Fils  de  l'homme 
venir  sur  les  nuées,  avec  une  grande  puis- 
sance et  une  grande  gloire  ; 

87  et  il  enverra  ses  anges  pour  rassembler 
ses  élus  des  quatre  vente,  depuis  les  extré- 
mités de  la  terre  jusqu'aux  extrémités  du  ciel. 

88  Apprenez  ceci  par  la  comparaison  d'un 
Aguier:  Quand  ses  branches  commencent  à 
éBce  tendres,  et  qu'il  pousse  des  feuilles,  vous 
connaissez  que  l'été  est  proche. 

89  Vous  aussi  de  même,  quand  vous  verrez 
que  ces  chooes  arriveront  sachez  qu'il  est 
proche  et  à  la  porte. 

30  Je  vous  dis  en  vérité  que  cette  généra- 
tion ne  passera  point  que  toutes  ces  choses 
n'arrivent 

31  Le  c^  et  la  terre  passeront  ;  mais  mes 
paroles  ne  passeront  point 

32  Pour  ce  qui  est  de  ce  jour  et  de  cette 
heure,  personne  né  le  sait,  non  pas  même  les 
anges  qui  «tm^  dans  le  del,  ni  miéme  le  Fils, 
mais  seulement  le  Père. 

33  Prenez  garde  à  voue,  veillez  et  priez  ; 
car  vous  ne  savez  quand  ce  temra  viendra. 

34  //  en  e«e  comme  d'un  homme  qui, 
allant  en  voyage,  laisse  sa  maison,  et  en 
donne  la  conduite  à  ses  serviteurs,  tnarquaiit 
à  chacun  sa  tftche,  et  qui  ordonne  au  portier 
d'être  vigilant 

35  Veillez  donc,  car  7ou8  ne  savez  pas 
quand  le  maître  de  la  maiiaon  viendra  ;  «i  ce 
$era  le  soir,  ou  à  minuit,  ou  à  l'heure  que  le 
coq  chante,  ou  le  matin  ; 

36  de  peur  qu'arrivant  tout  à  coup,  U  ne 
vous  trouve  endormis. 

37  Or,  ce  que  Je  vous  dis.  Je  le  dis  à  tous  : 
Veillez. 

CHAPITRE  XIV. 

Une  ftsame  répaud  de  Ilinile  lar  la  tète  de  Jérai- 

Cbriit  ;  il  célèbre  la  pAque,  pridh  U  tnhiMU  de 

JudM,  Inatitue  U  lunte  cine,  prédit  à  ■«•  dii- 

ciples  qu'il*  l'kbandoiineroat    Set  angoisaee  en 

Oethiinuuié.   Il  e«t  amené  devant  le  oo&ieil  des 

Joifi.    Pierre  renie  ion  Mattre. 

T  A  fête  de  Pâque  et  des  pains  sann  Icrain 

IJ  devait  être  deux  Jours  après;    9t  les 

prindlMW»  mai&eUtun  et  lee  acribea  iiier- 


la  pâqué. 

çhaient  qtaument  ils  pourraient  se  saisir  de 
Jéetcs  par  finesse  et  le  faire  mourir. 

3  Mais  ils  disaient.:  Il  ne  /atU  pas  que  ce 
toit  durant  la  fête,  de  peur  qu'il  ne  se  fasse 
quelque  émotion  parmi  le  peuple. 

3  Et  Jétus  étant  àBéthanie  dans  la  maison 
de  Simon  sur^iommé  le  lépreux,  une  femme 
vînt  à  lui,  lorsqu'il  était  à  table,  avec  im 
vase  d'albâtre  ^lein  d'une  huile  odoriférante 
et  de  grand  prix,  qu'elle  lid  répandit  sur  la 
tête,  ayant  rompu  le  vase. 

4  Et  quelques-uns  en  furent  indignés  en 
eux-mêmes,  et  dirent:  Pourquoi  perdre  ainsi 
ceparfiim? 

6  Car  on  pouvait  le  vendre  plus  de  trois 
cente  deniers,  et  les  donner  aux  pauvres. 
Ainsi  ils  murmuraient  contre  elle. 

6  Mais  Jésus  dit  :  Laissez- la  ;  pourquoi  lui 
faites- vous  de  la  peine?  Elle  a  liEUt une  bonne 
action  à  mon  égard  ; 

7  car  vous  aurez  toujours  des  pauvres  avec 
vous,  et  toutes  les  fois  que  vous  voudrez,  vous 
pourrez  leur  faire  du  bien  ;  mais  vous  ne 
m'aurez  pas  toujours. 

8  Elle  a  fait  ce  qui  était  en  son  pouvoir'; 
elle  a  embaumé  par  avance  mou  corps  pour 
ma  sépulture. 

9  Je  vous  dis  en  vérité  que  dans  tous  les 
endroite  du  monde  où  cet  évangile  sera 
prêché,  ce  qu'elle  a  &it  sera  awisi  raconté  eu 
mémoire  d'elle. 

10  Alors  Judas  Iscariot.  l'un  des  douze, 
s'en  alla  vers  les  principaux  sacrificateurs 
pour  leur  livrer  Jétus. 

11  Ils  récoutôrent  avec  joie,  et  ils  lui  pro- 
mirent de  7ui  donner  de  l'argent;  après  quoi 
il  chercha  une  occasion  propre  pour  le  teur 
livrer. 

12  Le  iH%mier  Jour  des  pains  sans  levain, 
auquel  on  immcJait  la  pftque,  ses  disciples  lui 
dirent  :  Où  veux-tu  que  nous  allions  te  pré- 
luder ce  qu'il  faut  pour  manger  la  pâque? 

U  Alors  il  envoya  deux  de  ses  disciples,  et 
il  leur  dit  :  Allez  à  la  ville,  et  vous  rencon- 
trerez un  homme  portant  une  cruclie  d'eau; 
suivez-le  ; 

14  et  eu  qu^que  lieu  qu'il  entre,  dites  au 
maître  de  la  maison:  Jiotre  Maître  de- 
mande :  Où.  est  le  lieu  où  Je  mangerai  la 
p&que  avec  mes  disciples? 

15  Et  il  vous  montrera  une  grande  ctxam- 
bre  haute,  meublée  et  toute  prête  ;  préparez- 

.  nous  là  7a  pâque. 

16  Ses  disciples  donc  partirent,  et  vinrent 
à  la  ville,  et  trouvèrent  let  chose»  comme  il 
leur  avait  dit  ;  et  ils  préparèrent  la  pftque. 

17  Quand  le  soir  fut  venu,  il  vint  avec  les 
douze  apôtres. 

18  Et  comme  ils  étaient  à  table  et  qu'ils 
mangeaient  Jésus  dit:  Je  vous  dis  en  vérité 
que  Fun  de  vous,  qui  mange  avec  moi,  me 
trahira. 

19  Alors  Us  commencèrent  à  s'affliger  ;  et 
ils  lui  dirent  l'un  après  l'autre  :  Est-ce 
moi?. 

20  H  leur  répondit  :  Cest  l'uu  de  vous 
douze,  qui  met  la  main  au  plat  avec  moi. 

21  Pour  ce  qui  est  du  Fila  de  l'bonime,  U 
s'en  va^  selon  ce  qui  a  été  écrit  de  lui  ;  mais 
malheur  à  cet  homme  par  qui  le  Fils  de 

Thomme  est  trahi  I  il  eût  mieux  valu  pour 
cet  homme  de  n'être  jamais  né. 

22  Et  comme  fis  mangeaient.  Jésus  prit  du 
pain  ;  et  ayant  rendu  grâces,  il  le  rompit  et 

) 
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n  releor  donna,  et  dtt:  Piwmi.  maiifM,  eed 
it  mon  oorpi. 

S3  Ayant  ausd  pris .  la  coope  et  reçdn 
•ftcee,  U  la  leur  donna  ;  et  lu  en  baient 


Jêttu  toM,  aceuaê  tt  cutragL 


t4'etfl  leur  dit:  Oeciettmontang,leMf«^ 
de  la  nourelle  alliance,  kqael  est  répandu 


85  Je  vous  dis  en  vérité  que  Je  ne  bdrai 
plus  de  ce  fruit  de  la  vigne,  Jusqu'au  Jour  que 
'    le  boirai  nouveau  dans  le  roTanme  de 


je  le  1 
Dieu. 


26  Et  aprts  qu'ils  eurent  chanté  le  can- 
tique, ils  s'm  allèrent  à  la  montagne  des 
OUvien. 

27  Alors  Jésus  leur  dit:  Je  vous  serai  cette 
nuit  à  tous  une  occasion  de  chute  ;  car  il  est 
écrit  :  Je  frapperai  le  berger,  et  les  brebis 
•eront  dispersées. 

88  Mais  aprte  que  Je  serai  ressuscité.  J'fami 
devant  vous  en  GtaUlée. 

29  Et  Pierre  lui  dit:  Quand  tous  Zetaufrei 
seraient  scandalisés,  Je  ne  fe  terai  pourtant 

'^  Alors  Jésus  lui  dit:  Je  te  dis  en  vérité 
qu'aujourd'hui,  cette  même  nuit,  avant  que 
le  coq  ait  chanté  deux  fois,  tu  me  renieras 
trois  fois. 

31  Mais  Fterre  disait  encore  i^ns  fIcMie- 
ment  :  Quand  même  il  me  iMidratt  mourir 
avec  toi,  je  ne  te  renierai  pint  Et  tous  les 
autre*  disaient  la  même  chose. 

88  Ils  allèrent  ensuite  dans  un  lieu  appelé 
GeUuémané.  Et  /ésu«  dit  à  ses  disdples: 
AssejreK-vous  ici  Jusqu'à  ce  que  J'aie  prié. 

83  Et  il  prit  avec  lui  Pierre,  Jacques  et 
Jean,  et  commença  à  être  saisi  de  frAjreur  et 
fort  agité. 

34  Et  a  leur  dit:  Mon  Ame  est  saisie  de 
tristesse  Jusqu'à  la  mort;  demeures  ici,  et 
veillez. 

35  Et  s'en  allant  un  peu  plus  avant,  il  se 
prosterna  contre  terre,  priant  que.  s'il  ^ait 
possible,  cette  heure  s'éloignât  dis  lui. 

36  Et  il  disait  :  Abba,  mon  Père  t  toutes 
choses  te  loru  possibles:  détourne  cette 
coupe  de  moi  ;  toutefois,  qu'U  en  $oU  non  ce 
que  Je  voudrais,  mais  ce  que  tu  vêtue. 

87  Et  il  revint  vert  eux.  et  les  trouva 
endormis;  et  il  dit  à  Pierre:  Simon,  tu 
dors?  N'as-tu  pu  veiller  une  henref 

88  Veillez  et  priez,  de  peur  que  vous  ne 
tombiez  dans  la  tentation  ;  ear  l'esprit  e$t 
prompt,  mais  la  chair  est  fiuble. 

39  Et  il  s'en  alla  encore,  et  il  pria,  disant 
les  mêmes  paroles. 

40  Et  étant  revenu,  il  les  trouva  encore  en- 
dormis, car  leurs  yeux  étaient  appesantis  ;  et 
ils  ne  savaient  que  lui  répondre. 

41  Et  a  revint  pour  la  troisième  fols,  et  il 
leur  dit:  Vous  dormez  encore  et  vous  vous 
reposez!  Cest  assez:  l'heure  est  venue; 
voici,  le  FDs  de  l'homme  s'en  va  être  livré 
entre  les  mains  des  mécliants. 

42  Levez-vous,  allons;  voici,  odui  qui  me 
trahit  s'approche. 

43  EtaussitAt,  comme  y^fta  pariait  encore. 
Judas,  qui  était  l'un  des  douze,  vint,  et  avec 
toi  une  grande  troupe  de  gens  armé*  d'épées 
et  de  bâtons,  de  la  part  des  prindpauzsacri- 
«<*î«a".  des  scribes  et  des  sénateun. 

.  **  «  pela!  qui  le  trahissait  avait  donné  ce 
2«n^  :  Celui  que  je  baiserai,  c'est  hil  ;  sal- 
•usez-le.  «c  remmenez  sftrement. 


45  AmritM  done  qaH  lût  airivé,  U  ■'•p. 
nroefaa  de  Inl,  et  IiU  dit  :  Maltrel  MaStn! 
iMniebaln. 

46  Alors  ils  mirent  les  maina  sur  Jétuê,  e* 
le  saisirent 

47  Et  nn  de  ceux  qid  étaient  là  pesante 
tira  son  épée,  et  en  fhippa  un  aervftear  du 
souverain  saeriflcateur,  et  lui  emporta  uae 
oreille. 

48  Mon  Jésus  prit  la  parole,  et  leur  dit  : 
Vous  êtes  sortis  comme  après  un  brigand, 
avec  des  épées  et  des  bfttoni,  pour  me 
prendre. 

49  J'étais  tous  ks  Jours  au  milieu  de  toos. 
enseignant  dans  le  temple,  et  vous  ne  m'avea 
p^t  saisi  :  mais  tout  ceet  e$t  arrM,  afin 
que  les  Ecritures  fussent  acoomidleB. 

60  Alors  tons  tes  dtteiplet  l'ajnant  «ban- 
donné,  s'enfuirent 

61  Et  fl  r  avait  un  Jeune  homme  qui  le 


suivait  ayant  le  oorpt  couvert 

d'un  linceul  ;  et  quelques  Jeones  gem  Tirant 

pria. 

62  U  leur  laissa  le  linceul,  et  iTenAtit  nu 
de  leurs  mains. 

63  Ds  menèrent  ensuite  Jéiw  dhm  le  ioa- 
veraln  sacrificateur,  où  Rassemblèrent  tous 
les  principaux  sacriflcateuis,  les  sénateurs  et 
les  scribes. 

64  Pierre  le  suivit  de  loin  Jusque  d^  la 
cour  du  souverain  sacriflcatour  ;  et  étant 
assis  auprès  du  feu  avec  lee  domestiques,  II  te 


et  tout 


assis  aupi 
chauffSut 


Or,  les  i 
le  conseil  dierdialent  quèlqnê  i 
contre  Jésus  pour  le  fidre  mourir;  et  Osn'm 
trouvaient  point 

66  Car  plusieurs  rendalMit  de  fMix  témol- 
gnages  conize  lui  ;  1 
s'accordaient  pas. 

67  Alors  quelques-uns  se  levèrent  qui  por- 
tèrent un  fiuix  témoignage  contre  lui,  disant  : 

68  Nous  lui  avons  oui  dire  :  Je  détrairai 
ce  temple,  qui  a  été  bftti  par  la  main  des 
hornmee,  et  dans  trois  Jours  J'en  rebâtirai 
un  autre,  qui  ne  sera  point  udt  de  main 
(fAomme. 

69  Bfaisleardépodtk»  ne  iTaooovdalt  pas 
non  plus. 

60  Alors  le  souverain  sacrificateur,  se  le- 
vant au  milieu  du  eoneeU,  interrogea  Jésus, 
et  lui  dit  :  Ne  réponds-tu  rient  Qn'estce 
que  ces  gens  déposent  contre  toi  t 

61  Mais  Jétue  se  tut,  et  ne  répondit  rien. 
Le  souverain  sacrificateur  rinterrogeaenoore, 
et  lui  dit:  Es-tu  le  Christ  le  FUs  du  Dieu 
bénit 

62  Et  Jésus  lui  dit:  Je  le  suis;  et  vous 
verrez  le  Fils  de  l'homme  assisàla droite  delà 

Suiasanoe  de  Dieu,  et  venant  sur  les  nuées 
udeL 

63  Alors  le  souverain  sacrificateur  dédiira 
ses  vêtements,  et  dit:  Qn'avons-nous  phar 
affiidre  de  témoins  f 

64  Vous  avez  entendu  le  blasphème  ;  que 
vous  «n  semble  t  Alors  tons  le  condamnèrent 
comme  étant  digne  de  mrart 

66  Et  quelques-uns  se  mirent  à  endier 
contre  lui,  à  lui  couvrir  le  visige,  et  à  M 
donner  des  coups  de  poing;  et  Us  hd  di- 
saient :  Devine  qui  ta  frapt4.  Btks  ssr> 
mts  hd  donnaient  des   coups  de  lemn 


gents  ni 
bâtons. 


(    iBO 


Or.  oomme  Plsrre  était,  est  bas  dMM  k 
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n  tat  erueiJU  et  irmOté. 


tpjrtati 

07  et  vorant  Pierre  qui  m  diaulTait,  elle 
le  regard»  en  face,  et  lui  dit  :  Et  toi,  tu 
étais  avec  Jéeua  de  Naxareth. 

es  Mail  U  te  nia.  et  dit:  Je  ne  b  connais 
point,  et  je  ne  sais  ce  que  tu  dis;  et  " 
an  veititiuie,  et  le  ooq  clianta. 

6B  St  cette  aenrante  l'ajant  enoors  ru.  eDe 
se  mit  à  dire  à  ceux  qui  étaient  présents  : 
Cet  tioaune  est  de  ces  gens-là. 

70  Mais  il  /«  nia  encore.  St  un  peu  après, 
ceux  qui  étaient  présents  dirent  à  Pierre: 
Tu  es  aaurément  de  ces  gens-là,  car  tu  es 
Galiléen.et  ton  langage  est  semblable  au  leur. 

71  AlMs  il  commença  à  Caire  des  impréca- 
tions et  à  Jurer,  ditant  :  Je  ne  connais  point 
cet  homme  dont  tu  parles. 

7S  St  le  coq  chanta  pour  la  seconde  fois  ; 
et  Pierre  se  resaouTint  de  la  parole  que  Jésus 
lui  a?ait  dite  :  Arant  que  le  coq  ait  chanté 
deux  fois,  tu  me  renieras  trois  fois.  St  étant 
sorti  promptement,  il  pleura. 

CHAPITRE  XV. 

Jéraa  d«TSBt  PiUte.  BanbbM  rsMdi<.  Coo- 
dsmnAtion  d*  Jénia-Chriit.  Sa  mort  et  M  rtpol- 
ture. 

DÈS  qu'il  fût  Jour,  les  principaux  sacrifi- 
cateurs, avec  les  sénateurs  et  les  scribes, 
et  tout  le  conseil,  ayant  délibéré  ensemble, 
emmentoent  Jésus  lié,  et  le  livrèrent  à  PUate. 
S  Et  Pilate  l'interrogea,  etluidU:  Es-tu  le 
roi  des  Juifs?  Jéiuê  lui  répondit  :  Tu  /«  dis. 

8  Et  les  principaux  sacrificateurs  l'accu- 
saient de  plusieurs  choses;  mois  U  ne  ré- 
pondaitrien. 

4  Et  Pilate  l'Interrogea  encore,  et  lui  dit  : 
Ne  rép(HMls-tu  rien?  Vois  combien  de  choses 
ils  avancent  contre  toi. 

5  Mais  Jésus  ne  répondit  plus  rien;  de 
sorte  que  Pilate  en  était  tout  surpris. 

6  Or,  il  avait  accoutumé  de  relâcher,  à  la 
fête  de  P<t9U0,  celui  des  prisonniers  que  le 
peuple  demandait. 

7  Etil y enavait  un.  nommé  Barabbas,  qui 
était  en  prison  avec  Sautre*  séditieux  qui 
avaient  commis  un  meurtre  dans  une  sédition. 

8  Et  le  peuple  se  mit  à  dnnander,  avec  de 
grands  cris.  qu'U  leiw  /U  comme  il  leur 
avait  toujours  fait 

9  Pilate  leur  répondit  :  Voules-vous  que  Je 
vous  rdâche  le  roi  des  Juiftt 

10  Car  il  savait  Iden  que  c'était  par  envie 

aue  les  principaux  lacriflcateurs  l'avaient 
vré. 

11  Mais  les  principaux  saeriflcsteun  inci- 
tèrent le  peuple  à  demander  quil  leur  re- 
lâchât plutôt  Barabbas. 

la  Et  Pilate,  reprenant  la  parole,  leur  dit  : 
Que  voules-vous  donc  que  Je  fssse  de  celui 
qoe  vous  appelés  le  roi  des  Juilii  t 

13  Et  ils  crièrent  de  nouveau  :  Crucifie-le  i 

14  Et  Pilate  leur  dit:  Mais  quel  mal  a-t-U 
fsit  I  Et  ils  crièrent  encore  plus  fort  :  Cruci- 
fie-le 1 

16  Pilate  donc,  vonlantcontenter  le  peuple, 
leur  relâcha  Barabbas  ;  et  après  avoir  fait 
foaetter  Jésus,  il  le  livra  pour  être  cnuiflé. 

16  Alors  les  soldats  l'emmenèrent  dans  la 
eour  du  ptétoire.  et  ils  y  aMmblèient  toute 
la  compagnie  de$  êoldatu  jr 

17  et  ikle  revétUwt  Hm  immtMn  d« 


pourpre,  et  lui  mirent  sur  la  tête  une  cou- 
ronne d'épines  qu'Us  avaient  entrelacées. 

18  Et  ils  se  mirent  à  le  saluer,  en  ditani: 
Je  te  salue,  roi  des  Juifs  I 

19  Et  ils  lui  fhippaient  la  tête  avec  une 
canne,  et  ils  crachaient  contre  lui;  et  se 
mettant  à  genoux.  Us  se  prosternaient  de- 
vant lui. 

30  Après  s'être  ainH  moqués  de  lui,  ils  lui 
dtèrent  le  manteau  de  pourpre,  et  lui  ayant 
remis  ses  habits,  ils  l'emmenèrent  pour  le 
crucifier. 

91  Et  un  certain  homme  de  Cyrène,  noni' 
mé  Simon,  père  d'Alexandre  et  de  Rufus, 
passant  par  là  en  revenant  des  champs,  ils 
le  contraignirent  de  porter  la  croix  de  Jétut. 

SS  Et  Us  le  conduisirent  au  Ueu  appelé 
Golgotha,  c'est-à-dire,  la  place  du  Crâne. 

S3  Et  Us  lui  présentèrent  à  boire  du  vin 
mêlé  avec  de  la  myrrhe  ;  mais  U  n'en  but 
point 

té  St  après  Favofar  crucifié.  Ils  partagèrent 
ses  habite,  en  les  Jetant  au  sort  pour  $a*oir 
ce  que  chacun  en  aurait 

26  n  était  la  troisième  heure  quand  Us  le 


M  Et  le  sujet  de  sa  condamnation  était 
marqué  par  cet  écriteau:  LE  ROI  DES 

i7  Ds  cruclflèrent  aussi  avec  lui  deux  bri- 
gands, l'un  à  sa  droite,  et  l'autre  à  sa  gauche. 

S8  Ainsi  cette  parole  de  TEcriture  fut  ac- 
complie :  Il  a  été  mis  au  rang  des  malfEdteiirs. 

39  Et  ceux  qui  passaient  par  là  lui  disaient 
des  outrages,  hochant  la  tête,  et  disant  :  Hé  I 
toi  qui  détruis  le  temple,  et  qui  le  rebâtis  en 
trois  jours, 

30  sauve-toi  toi-même,  et  descends  de  la 
crofac. 

31  De  même  aussi  les  prlnc^Muix  sacrifica- 
teurs et  les  scribes  disaient  entre  eux,  en  se 
moquant  :  U  a  sauvé  les  autres,  et  U  ne  peut 
se  sauver  lui-même. 

85  Que  le  Christ,  le  roi  d'Israël,  descende 
maintenant  de  la  croix,  afin  que  nous  le 
voyions,  et  que  nous  croyions  !  Et  ceux  qui 
étalent  crudfiés  avec  lui,  lui  disaient  auitt 
des  outrages. 

33  Mais  depuis  la  sixième  heure  U  y  eut 
des  ténèbres  sur  toute  la  terre  Jusqu'à  la 
neuvième  heure. 

84  Et  à  la  neuvième  heure  Jésus  cria  à 
haute  voix,  disant:  Sloli  Sloll  lamma 
sabachthanir  c'est-à-dire:  Mon  Dleul  mon 
Die<i  I  pourquoi  m'as-tu  abandonné? 

86  Et  quelques-uns  de  ceux  qui  étaient 
présents,  rayant  entendu,  disaient:  Voilà 
qu'U  appefle  Elle. 

36  Et  l'un  (feux  courut.  empUt  une  éponge 
de  vinaigre,  la  mit  au  bout  d'une  canne,  et 
la  l"f  pn*-!entft  po^^r  boire,  en  disant  :  Laisses, 
voyons  .si  Elle  vk-mlni  l'ûter  <le  la  eroix. 

87  Alors  iésus,  ajaiit  jeté  un  grand  cri. 
rendit  l'esprit. 

88  Et  le  voile  du  temple  se  déchira  en 
deux,  «lepuu  le  haut  jusqu'au  bas. 

3!*  Et  le  centeuier  iiui  était  vis-à-vis  de 
lui,  voyant  qu'il  avait  expiré  en  criant  ainsi, 
dit  :  Cet  honmie  était  véritablement  FUs  d» 
Dieu. 

411  II  y  avait  aussi  des  femmes  qui  regar- 
daietitde  loiu,  entre  lescjuitles étaient  Marie- 
Magdelaine,  et  Marie,  m^re  de  Jacques  I4 
pettt  et  de  Josçs,  e(  SsOom^, 
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Résurrection 

41  lesquelles  le  suivaient»  et  le  aervaient 
loraqu'U  était  en  GaUlée,  et  plurieurs  autres 
auiétident  montées  arec  lui  à  Jérusalem. 

42  Comme  U  était  déjà  tard,  et  que  c  était 
le  jour  de  la  préparation,  c'est-à-dire,  la 
veille  du  sabbat,  ,         .  ,    ,,         . 

4:i  Josepb  d'Arimatbée,  qui  étaU  un  séna- 
tein-  de  confildération.  et  qui  attendait  aussi 
le  règne  de  Dieu,  vint  avec  hardiesse  vers 
Pilate,  et  lui  demanda  le  corps  de  Jésus. 

44  PUate  s'étonna  qu'il  fût  déjà  mort  ;  et 
ayant  appelé  le  centeuier,  ii  lui  demanda 
s'il  y  avait  longtemps  qu'il  était  mort. 

45  Et  rayant  appris  du  centenier,  il  donna 
le  corps  à  Joseph.  „       ,  , 

46  Et  Joteph,  ayant  acheté  un  linceul,  le 
descendit  de  la  croix,  Z'enveloppa  dans  ce 
Unceul,  et  le  mit  dans  un  sépidcre  qui  était 
taillé  dans  le  roc  ;  et  il  roula  une  pierre  à 
l'entrée  du  sépulcre. 

47  Et  Marie-Magdelaine  et  Marie,  mère 
de  Joses,  regardaient  où  on  le  mettait 

CHAPITRE  XVÏ. 

La  rêiurrection  de  Jétua-Chrirt.  H  appantt  »  pln- 
«ieurs  discii^e*.  MissCon  de*  apAtm.  Ascen- 
sion de  jeaua-Cbriit 

âPRÈS  que  le  sabbat  fut  passé,  Marie- 
Rlagdelaine,  Marie,  mère  de  Jacques,  et 
ojMomé,  achetèrent  des  drogues  aromatiques 
pour  venir  emlxaiimer  7e  corps  de  Jésu*. 

2  Et  elles  vinrent  au  sépulcre  de  grand 
matin,  le  premier  Jour  de  la  semaine,  com- 
me le  soleil  venait  de  se  lever. 

3  Et  elles  disaient  entre  elles:  Qui  nous 
ûtera  la  pierrç  gui  ferme  l'entrée  du  sé- 
pulcre? 

4  Et  ayant  regardé,  elles  virent  que  la 
pierre  avait  été  6téé  ;  or,  çlie  était  fort 
grande. 

6  Puis,  étant  entrées  dans  le  sépulcre,  elles 
virent  un  jeune  lionune  assis  du  côté  droit, 
vdtu  d'une  robe  blanche  ;  et  elleg  en  furent 
épouvantées. 

6  Mais  il  leur  dit  :  Ne  vous  eflVayez  point  : 
vous  cherchez  Jésus  de  Nazareth  qui  a  été 
cruciiié  ;  il  est  ressuscité,  il  n'est  plut  ici  : 
voici  le  lieu  où  on  l'avait  mis. 
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7  MitoaIl«7dlteiàMdiMtplei«tàPiem 
qu'il  s'en  va  devant  voua  en  Gattléo  ;  tous  le 
verres  là,  comme  il  voua  r»  dit. 

8  Elles  sortirent  aussitôt  du  séindcre,  et 
elles  s'enfuirent;  car  eHes  étalait  saisies  de 
crainte  et  d'étonnement  ;  et  elles  n'en  dirent 
rien  à  personne,  tant  elles  étaient  eA^yées. 

9  Or,  Jétut,  étant  ressuscité  le  matin,  le 
prehiier  jour  de  la  semaine,  apparut  pre- 
mièrement à  Marie-Magdelafaie,  de  laqueUe 
il  avait  chassé  sept  démons. 

10  Et  elle  s'en  alla,  et  ^annonça  à  ceux 
qui  avaient  été  avec  lui,  «t  qui  étaient  dans 
le  deuil  et  dans  les  lannes.  .„  ,    .. 

11  Mais  eux,  lui  ayant  oiil  dire  qu'A  était 
vivant,  et  qu'eBe  l'avait  vu,  ne  le  crurent 
point  _ 

12  Après  cela,  Jl  se  m<mtra  sous  un*  aot» 
forme  à  deux  d'entre  eux  qui  étaient  en  che- 
min pour  aller  à  la  campagne. 

13  Et  ceux-ci  s'en  allèrent  le  dire  anx  an- 
tres diiàiplet;  mids  ils  ne  les  crurent  pas 
non  plus. 

14  Enfin  il  se  montra  aux  onze  apôtret, 
comme  ils  étaientà  tdtile,  et  ll«eur  reprocha 
leur  Incrédulité  et  la  dureté  de  Uur  cœur» 
parce  qu'il»  n'avident  pas  cru  ceux  qui  Pa- 
vaient vu  ressuscité. 

15  Et  il  leur  dit  :  Allez-vous-en  par  tout  le 
monde,  et  prêche»  l'évangile  à  toute  cTéa^uns 
humaine.  ' 

16  Celui  qui  croira,  et  qui  sera  baptisé, 
sera  sauvé  ;  mais  celui  qui  ne  crc*»  polat, 
sera  condamné. 


17  Et  voici  les  miracles  qnl  .  _ 
ront  ceux  qui  auront  cru  :  Ib  chasseront  les 
démohs  en  mon  nom  ;  ils  parîMtmt  de  nou- 
velles langues; 

18  Vis  diasseront  les  serpents;  quand  ils 
auront  bu  quelque  breuvage  mortd,  H  ne 
leur  fera  pohit  de  mai  ;  ils  imposerOTt  ks 
rokins  aux  malades,  et  ils  seront  guéris. 

19  Le  Seigneur  Jitui,  après  leur  avoir 
ttiitti  parié,  fut  élevé  au  cid,  et  il  s'asdt  à  la 
droite  de  Dieu. 

20  Et  eux,  étant  partis,  prédièrent  fmt-, 
tout,  le  Seigneur  opérant  avec  eux,  et  con- 
firmant la  parole  par  les  miracles  qui  rac- 
compagnaient 
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Dn  ange  annonce  à  Zacbarie  la  naiMaooe  d«  Jean* 
£•i>til(^  M  à  Marie  celle  de  Jésui-Otris*.  Can- 
tique de  Marie  }  naiisance  de  Jean  ;  cantique  d« 


PLUSIEURS  ayant  entrepris  d'écrire  l'his- 
toire des  choses  dont  la  vérité  a  été  con- 
nue parmi  nous  avec  une  entière  certitude  ; 

2  selon  que  nous  le»  ont  apprises  ceux  qui 
le»  ont  vuee  eux-mfimes  dès  le  oonwnence- 
ment.  et  qui  ont  été  les  nrUnistros  de  la 
parole; 

(    « 


8  j'ai  cm  ^ 


si,  très^xoeBrat  Théophile, 


qne  Je  devais  te  Im  écrire  par  ortbe.  après 
m'en  être  exaCteasent  informé  dès  taor 
origine; 

4  afin  que  tu  leeonnaisseB  la  ontitode  des 
choses  dont  tu  as  été  Instruit 

5  A  U  temps  d'Hérode.  roi  de  Judée.  U 
J\,  y  avait  un  sacrifloiteor  nommé 

Zacbarie,  du  rang  d'Abia;  sa  «smme  éUUt 
de  la  nu»  d'Aaron,  et  elle  s'appehUt  fibsobetb. 

6  Ils  étaient  tons  deux  Justes  devant  Dieu, 
et  Us  suivaient  tous  les  commandements  et 
toute»  les  ordonnances  du  Seignaoe,  d'usé 

'     irrépréhensible. 
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'jéempremUi  Ai  memagt  A  Mtari: 

I  Ils  n'avaientpoiiiid'enfMiti,  panequ'Ë- 
Uflabeth  était  stérile»  et  qu'lb  étalent  tous 
deox  avancés  en  flge. 

8  Or,  il  arriva  que  Zat^Mvie,  faisant  les 
flmctions  de  sarariflcateur  devant  Dieu;  dans 
le  rang  de  sa  famille. 

9  il  lui  échut  par  sort,  selon  la  coutume  éta- 
blie parmi  les  sacrificateurs,  d'entrer  dans  le 
temple  du  Seigneur  pour  y  offrir  les  parfums. 

10  Et  toute  la  multitude  du  peuple  était 
dehors  en  prière,  à  l'tieure  ^<n\  qffroAt  les 
parfums. 

II  Alors  un  ange  du  Seigneur  lui  apparut, 
se  tenant  debout  au  cfrté  curoit  de  l'autel  deu 


12  Et  Zncharie,  U  voyant,  en  fut  troublé, 
d  la  feayeur  le  saisit 

13  Mais  l'ange  kii  dit  :  Zacharie»  ne  crains 
point  ;  car  ta  prière  est  exaucée,  et  Elisabeth, 
ta  femme,  t'enfantera  un  fils,  et  tu  lui  don- 
nons le  nom  de  Jean. 

14  II  sera  pour  toi  un  sujet  de  Joie  et  de 
raviasement.  et  plusieurs  se  réjouiront  de  sa 
naissance; 

15  car  il  sera  grand  devant  le  Seigneur  ;  il 
ne  boira  ni  vin  ni  cervoise,  et  il  sera  rempli 
du  Saint-Esprit  dès  le  sein  de  sa  mère. 

16 11  convertira  plusieurs  des  enfants  d'Is- 
raël au  Seigneur,  leur  Dieu  ; 

17  et  il  marchera  devant  lui  dans  Fesprit 
et  dam  la  vertu  d'Ëlie,  pour  tourner  les 
oocNin  des  pères  vers  les  enlants,  et  les  re- 
belles à  la  sagesse  des  justes,  afin  de  préparer 
au  Seigneor  un  peuple  bien  disposé. 

18  Et  Zacharie  dit  à  l'ange  :  À  quoi  con- 
naltrai-Je  cela?  car  Je  suis  vieux,  et  ma  fem- 
me eut  avancée  en  Age. 

19  Et  l'ange  lui  répondit  :  Je  suis  Gabriel, 
qui  assiste  devant  Dieu,  et  J'ai  été  envoyé 
pour  te  parler  et  t'annoncer  ces  bonnes  nou- 
«velles. 

50  Et  voici,  tu  vas  devenir  muet,  et  tu  ne 
poumts  parler  Jnsqu'fln  Jour  que  ces  choses 
arriveront,  parce  que  tu  n'as  pas  cru  à  mes 
paroles  qui  s'accompliront  en  leur  t^i^Mi 

51  Cependant  le  peuple  attendait  Zacharie. 
et  s'étonnait  de  ce  qu'il  tardait  «i  longtemp» 
dans  le  temide. 

52  Et  quand  n  fût  sorti,  11  ne  pouvait  leur 
iMuier  ;  et  ils  connurent  qu'il  avait  eu  quel- 
que vision  dan»  le  temple,  parce  qu'il  le  leur 
faisait  entendre  par  des  signes  ;  et  il  demeura 
mnet 

83  Et  lorsque  les  Jours  de  son  m!nis< 
fttrènt  achevés,  il  s'en  alla  en  sa  maison. 

S4  Quelque  temps   après,    ËUsabeth, 
femme,  conçut  ;  et  die  se  cacha  durant  cinq 
moiH,  et  elle  disait  : 

25  C'est  là  ce  que  lé  Seighem-  a  fait  en  ma 
faveur  lorsqu'il  a  Jeté  les  yeux  tttr  moi  pour 
Ater  l'opprobre  où  J'étais  parmi  les  hommes. 

26  Or,  au  sixième  mois  Dieu  envoya  l'ange 
Gabriel  dans  une  ville  de  Galilée,  appelée 
Naxaretb. 

27  à  une  vierge  fiancée  à  un  homme  nom- 
mé Joseph,,  de  la  nudson  de  David  ;  et  cette 
vierge  s'appelait  Marie. 

28  Et  l'ange,  étant  entré  dans  te  Heu 
èUe  étaU,  lui  dit:  Je  te  salue,  toi  qui  es 
reçue  en  grâce  1  le  Seigneur  e$t  avec  toi  ;  tu 
e»  bénie  entre  les  femmes. 

39  Et  ayant  vu  rangé,  elle  ftot  troublée  de 
son  discours;  et  ^e  pensait  en  elle-m«mec8 
qm  pouvait  être  cette  aalutatiea. 
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30  Alors  l'ange  lui  dit  :  Marie,  ne  crains 
point  ;  car  ta  as  trouvé  grflce  devant  Dieu. 

31  Et  tu  concevras,  et  tu  enfantems  un 
s,  à  qui  tu  donneras  le  nom  de  JÉSUS. 
'Ai  II  Ési-A  grand,  et  sera  appelé  Fils  du 

Ttiii-Iiaut,  et  le  Seigneur  Dieu  lui  donnera 
le  trùue  do  David,  son  père. 

33  II  r<^gnera  éternellement  sur  la  maison 
do  Jacob,  et  il  n'y  aum  point  de  fin  à  son 
rôgno. 

Marie  dit  à  l'ange  :  Comment 
cc'L;.  ^  x^i^ Ml,  puisque  Je  ne  connais  point 
d'homme? 

Et  l'ange  lui  répondit  :  Le  Saint-Esprit 
surviendra  en  toi,  et  la  vertu  du  Très-Haut  te 
couvrira  de  aon  ombre;  c'est  pourquoi  aussi 
le  saint  enfant  qui  naîtra  de  toi  sera  appelé 
le  Fils  de  Dieu. 

36  Et  voici.  ÉUsabetb,  ta  cousine,  a  aussi 
conçu  un  fils  en  sa  vieillesse  ;  et  c'est  ici  le 
sixième  mois  de  la  grouetie  de  celle  qui  était 
appdée  stérile  ; 

37  car  rien  ne  sera  impossible  à  Dieu. 

38  Et  Marie  dit:  Voici  la  servante  du  Sel- 
gneur  ;  qu'il  m'arrive  selon  que  tu  m'as  dit  I 
Alors  l'ange  se  retira  d'avec  elle. 

39  Alors  Marie  se  leva,  et  s'en  alla  en  hâte 
au  pays  des  montagnes,  dans  une  ville  de  la 
tribu  de  Juda. 

40  Et  étant  entrée  dans  la  maison  de 
Zacharie,  elle  salua  Elisabeth. 

41  Et  aussitôt  qu'ËUsabeth  eut  entendu  la 
salutation  de  Marie,  le  petit  enfant  tressaillit 
dans  son  sein,  et  Elisabeth  fut  remplie  du 
Saint-Esprit 

42  Et  élevant  sa  voix,  elle  s'érria  :  Tu  e« 
bénie  entre  les  femmes,  et  le  fruit  que  tu 
portes  est  béni  ; 

43  et  d'où  me  vient  ceci,  que  la  mère  de 
UMMi  Seigneur  vimne  me  visiter? 

44  Car  la  vobc  de  ta  salutation  n'a  pas 
plutèt  firappé  mes  oreilles,  que  le  petit  enfant 
a  tressailli  ùeifÀ»  dam  mon  sein. 

45  Et  heureuse  eU  celle  qui  a  cru  ;  car  les 
choses  qui  lui  ont  été  dites  de  la  part  du  Sei- 
gneur auront  leur  «ccoropliasement 

46  Alors  Marie  dit  :  Mon  âme  magnifie  la 


47  et  mon  esprit  se  réjouit  en  Dieu,  qui  ett 
.mon  Sauveur  ; 

48  parce  quil  a  retardé  la  basseese  de  i-a 
servante.  Et  voici  que  désormais  tous  les 
âges  m'appelleront  bienheureuse  ; 

49  car  le  Tout-Puissant  m'a  fait  de  grandes 
choses  :  son  nom  ett  saint  ; 

60  et  sa  miséricorde  ett  d'âge  en  âge  sur 
cetlx  qui  le  craignent 

51  II  a  déployé  avec  puinance  la  force  de 
son  biMs  ;  il  a  dissipé  les  desseins  que  les 
orgueilleux  formaient  dans  leur  cœur  ; 

62  U  a  détrôné  les  puissants,  et  U  a  élevé 
les  petits  ; 

68  il  a  rempli  de  biens  ceux  qui  avaient 
faim,  et  il  a  renvoyé  les  riches  à  vide. 

54  Se  souvenant  de  ta  miséricorde,  il  a 
pris  en  sa  protection  Israël,  fon  serviteur  ; 

56  comme  il  en  avait  parlé  à  nos  pères,  à 
Abraham  et  à  sa  postérité  jwur  toujours. 

66  Et  Marie  demeura  avec  elle  envhnn 
trois  mois;  puis  elle  s'en  retourna  en  sa 
maiton. 

57  Cependant  le  terme  d'Elisabeth  étant 
vtBnu,  èUe  «nteito  un  fila. 

68  Et  ses  voisins  et  ses  parents,  ayant 
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appris  que  le  Seigneur  avait  ùàt  éclater  sa 
miséricorde  en  aa  fareur.  t'en  réijouiasatent 
avec  elle. 

09  Et  étant  Tenos  le  huitième  Jour  pour 
cfrooncire  le  petit  enfant,  il»  9ouiaient  rap- 
peler Zaeharie,  du  nom  de  son  père. 

60  Mais  sa  mère  prit  la  parole,  «t  dit  : 
Non  ;  mais  il  sera  nommé  Jean. 

61  IlH  lui  dirent  :  H  n'y  a  personne  dans 
ta  parenté  qui  soit  appelé  de  ce  nom. 

63  Alors  ils  firent  signe  à  son  père  de  mar- 
quer comment  11  roulait  qu'il  fût  nommé. 

63  Et  Zaeharie,  ayant  demandé  des  ta- 
blettes, écrivit  :  Jean  est  son  nom  ;  et  ils  en 
furent  tous  surpris. 

64  À  l'instant  sa  bouche  s'ouvrit,  an  langue 
fut  déliée,  et  il  pariait  en  bénissant  Dieu. 

65  Et  tous  leurs  voisina  furent  rempila  de 
crainte  ;  et  toutes  ces  cfaoees  se  divulguèrent 
par  tout  le  pays  des  montagnes  de  Judée. 

66  Et  tous  ceux  qui  tes  entendirent  Im 
conaervèrent  dans  leur  cœur,  et  ils  disaient  : 
Que  aera-ce  de  ce  petit  enCuitt  Et  la  main 
du  Seigneur  était  avec  luL 

67  Alors  Zadiarie,  aon  père,  ftit  rempli  du 
Saint-Esprit,  et  il  prophétisa,  et  dit  : 

68  Béni  soft  le  Seigneur,  le  Diea  d*l8raei. 
de  ce  qu'il  a  visité  et  racheté  son  peuple  ; 

69  et  de  ce  qu'W  noua  a  auacité  un  puissant 
Sauveur  dans  la  maison  de  David,  son  servi 
teur; 

70  comme  il  en  avait  parlé  par  la  bouche 
de  ses  sainu  prophètes,  qui  ont  été  depuis 
longtemps  ; 

71  que  nous  serions  délivrés  de  nos  enne- 
mis, et  de  la  main  de  tous  ceux  qui  nous 
halasent  ; 

72  pour  exercer  «a  miséricorde  envers  nos 
pères,  et  se  souvenir  de  sa  sainte  alliance  ; 

73  êelon  le  serment  qull  avait  fait  à  Alnra- 
ham.  notre  père, 

74  de  nous  accorder  qu'après  av(rir  été  dé- 
livrés de  la  main  de  nos  ennemis,  noua  le 
servirions  sans  crainte, 

75  dana  la  aainteté  et  dan»  la  Joatice,  en 
sa  présence,  tous  les  Jours  de  notre  vie. 

76  Et  toi.  petit  enfant,  tu  seras  i4>pelé  le 
prophète  du  Souverain;  car  tu  marcheraa 
devant  la  face  du  Seigneur  pour  hti  préparer 
ses  voies. 

77  «e  pour  donner  la  connalaaanoe  du  aalut 
à  aon  peuple,  par  la  rémiaalon  de  leurs  pé- 
chés. 

78  par  les  entrailles  de  la  miséricorde  de 
notre  Dieu,  par  lesquelles  le  soleil  levant 
nous  a  visités  d'en  haut  ; 

79  pour  éclairer  ceux  qui  demeurent  dana 
les  ténèbres  et  dam  l'ombre  de  la  mort,  et 
pour  conduire  nos  pas  dans  le  chemin  de  la 
paix. 

80  Et  le  petit  enfiant  crissait,  et  se  forti- 
fiait en  oaprit,  et  il  demeura  dans  les  déserts 
Josqu'au  Jour  qu'il  devait  être  manifesté  à 
Israël. 

CHAPITRE  ït 

ValiMOM  de  J^tos-Chriat.  Sa  pr<Matatlon  dan* 
le  tampl*.  Ca&ttqaa  de  Siméon.  Jésus,  i$6  de 
douse  aaa,  ■'atréte  dans  le  temple  avec  les  doc- 
tcori. 

T71N  ce  temps-là  on  publia  un  édit  de  la 
JCi  Ptft  de  Oéaar  Ai«uste.  pour  faire  un 
J^mbrement  <fe«  haHtantê  de  toute  la 


9  Oe  dénoMbwmsnt  se  fit  avant  que  Qui» 
rinus  fttt  gonveraeur  de  Styrie. 

3  Ainai  toua  allaient  pour  être  enreglatrés, 
chaoqn  dana  aa  ville. 

4  Joseph  aosal  monta  de  Galilée  en  Judée, 
r,  de  la  ville  de  Nasareth  à  la  ville  de 


David,  nommée  Bethléhem.  parce  qu'il  était 
de  la  maiaon  et  de  la  famille  de  David  ; 

5  pour  être  enregiatré  avec  Marie,  son 
épouse,  qui  était  enceinte. 

6  Et  pendant  qu'ils  étalent  là,  le  temps 
auquel  elle  devait  accoucher  arriva. 

7  Et  elle  mit  au  monde  son  fils  premier- 
né.  et  eUe  l'emmalUotta,  et  le  coudin  dans 
une  crèche,  parce  qu'il  n'y  avait  point  de 
place  pour  eux  dana  l'hêteUerie. 

8  Or,  il  y  avait  dans  la  même  contrée  des 
bergers  qui  couchaient  aux  diamps,  et  qui  y 
gardaient  leurs  troupeaux  pendant  les  i  "' 
de  la  nuit 

9  Et  tout  à  coup  un  ange  i 
présenta  à  eux,  «t  la  gloire  du  Seigneur  res- 
plendit autour  d'eux,  et  ils  Auront  saisis  d'une 
grande  peur. 

10  Alors  l'ange  leur^dit  :  ITayes  point  de 
peur;  car  Je  vous  annonce  une  graiide  Joie 
qui  sera  pour  tout  le  peuple  : 

11  CTest  qu'aujourd'hui,  dans  la  ville  de 
David,  le  Sauveur,  qui  eat  le  CHRIST,  le  Sei- 
gneur, vous  est  né. 

18  Et  vous  le  reconnaîtrai  à  ced:  e'esr 
que  vous  trouvères  le  petit  enflant  enunaii- 
lotte  et  coudié  dans  une  crèche. 

13  Et  an  même  instant  il  y  eut  avec  l'an* 
ge  une  multitude  de  l'armée  otteste,  louant 
Dieu,  et  disant: 

14  Gloire  toit  à  Dieu  au  phis  haut  det 
dieux!  Paix  sur  la  terre,  bonne  volonté 
envers  les  h<nunes  I 

15  Et  après  que  les  anges  se  ftuent  retirél 
d'avec  eux  dana  le  ciel.  les  bergers  se  dirent 
les  unsaiu  autrea  :  Allons Juaqu  à  Betfaléhero. 
et  voyons  œ  qui  y  est  arrivé,  et  que  le  Sel* 
gneur  noua  a  fait  connattie. 

16  Ib  yallèrent  donc  an  hâte,  et  Oa  trouvè- 
rent Marie,  et  Joseph,  et  le  petit  «ifant  qui 
était  couché  dans  la  crèche. 

17  Et  l'ayant  vu,  ils  publièrrat  ce  qui  leur 
avait  été  dit  touchant  œ  petit  enfant 

18  Et  tons  ceux  qui  Ist  entendirent  étaient 
dans  l'admiration  de  oe  que  les  betgen  leur 
disaient 

19  Et  Marie  conservait  toutes  ces  chosaa, 
et  let  repassait  dans  son  cœur. 

90  Et  les  bergers  s'en  retournèrent,  fjori- 
fiant  et  louant  Dieu  de  tout  ce  qalls  avaient 
entendu  et  vu,  conformément  à  oe  qui  leur 
avait  été  dit 

91  Quand  les  huit  Jours  furent  accomplis 
pour  droondre  l'enfant,  il  fut  appelé  JESUS, 

Ï ni  eat  le  nom  oui  lui  «t oU  «m  donné  par 
ange  avant  qu'il  fût  conçu  dans  le  setai  de 
ta  mère. 

99  Et  les  Jours  qu'elle  devait  se  purifier, 
selon  la  loi  de  Moïse,  étant  aoeompUs.  ils 
portèrent  Temfant  à  Jérusalem  pour  le  pré- 


99  selon  qu'il  est  écrit  dans  la  loi  du  Sei- 


gneur :  Que  tout  mâle  premier-né  sera  oob- 
'  au  Seigneur: 


sacréa 


94  et  pour  oA^r  le  sacrifice  prescrit  daas 
la  loi  du  BclfMar.  «avoir,  une  paire  de  toor- 
lea^  os  deux  pjfMwnnfft*"'. 
n  y  avait  à7in«km  mi  homme  qol 
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s'appelait  Slméon  :  cet  homme  itctU  Joste  et 
craignant  Dieu  ;  il  attendait  la  consolation 
d'Israël,  et  le  Saint-Esprit  était  sur  hiL 

96  Et  il  avait  été  arorti  divinement  par  le 
8aint*EBprlt  qu'il  ne  mourrait  point  qu'aupa- 
ravant il  n'eût  vu  le  Christ  du  Seigneur. 

87  II  vint  au  temple  par  «tn  mouvement  de 
l'Euprit  ;  et  comme  le  père  et  la  mère  appor- 
taient le  petit  enfiint  Jésus  pour  faire  à  son 
égard  ce  qui  était  en  usage  selon  la  loi, 

as  il  le  prit  entre  ses  hras,  et  hénit  Dieu, 
et  dit: 

S9  Seigneur!  tu  laisses  maintenant  aller 
ton  serviteur  en  paix,  sdon  ta  parole  ; 

ao  car  mes  Tenx  ont  vu  ton  salut. 

81  que  tn  as  préparé  pour  être  présenté  à 
tous  1m  peuples, 

32  pour  être  la  InmidTe  qui  doit  éclairer 
les  nations,  et  la  gloire  de  ton  peuple  d'Is- 
raffl. 

35  Et  Joseph  et  sa  mère  étaient  dans  l'ad- 
miration des  choses  qu'on  disait  de  lui 

84  Et  Sfanéon  les  bénit,  et  dit  à  Marie,  sa 
mère  :  Voici,  cet  enfant  est  mis  pour  être 
une  oeeation  de  chute  et  de  relèvement  à 
plusieurs-en  IsnSl.  et  pour  être  en  butte  à  la 
oontnHliction  ; 

36  en  sorte  que  les  pensées  du  cœur  de 
plusieurs  seront  découvertes  ;  et  même  une 
épée  ta  transpercera  l'àme. 

86  n  y  avait  aussi  Anne  la  propbétesse, 
fille  de  Phanuel.  de  1»  tribu  d'Ascer  ;  elle 
était  fort  avancée  en  âge,  et  elle  avait  vécu 
avec  ton  mari  sept  ans  depuis  qu'elle  t avait 
épousé  étant  vierge. 

37  Elle  était  veuve,  âgée  d'environ  quatre- 
vingt-quatre  ans  ;  et  elle  ne  sortait  point  du 
temple,  servant  IHeu  nuit  et  Jour  en  Jeûnes 
et  en  prières. 

38  Etant  donc  survenue  en  ce  même  in- 
stant, elle  louait  aussi  le  Seigneur,  et  elle 
parlait  de  Jésua  à  tous  ceux  de  Jérusalem 
qui  attendaient  la  délivrance  d'Jeraâl. 

89  Et  après  qu'ils  eurent  accompli  tout  ce 
qui  ett  ordonné  par  la  loi  du  Sdgneur.  ils 
retournèrent  en  Galilée,  à  Naaureth,  qui 
itaU  leur  ville. 

40  Cependant  l'enfant  croissait  et  se  forti- 
fiait en  esprit,  étant  rempli  de  sagesse  ;  et  la 
grâce  de  Dieu  était  sur  lui. 

41  Or,  son  père  et  sa  mère  allaient  tous  les 
ans  à  Jérusalem  à  la  fête  de  Pique. 

42  Et  quand  il  eut  atteint  tàge  de  douze 
ans.  ils  montèrent  à  Jérusalem,  selon  la 
coutume  de  la  fête. 

43  Lorsque  les  Jours  de  la  fête  tarent 
achevés,  comme  ilas'en  retournaient,  l'enluit 
Jésus  demeura  dans  Jérusalem  ;  et  Joseph  et 
sa  mère  ne  s'en  aperçurent  point; 

44  mais  pensant  qu'il  était  en  la  com- 
pagnie de  ceux  qui  faisaient  le  voyage  avec 
eux,  ils  marchèrent  une  Journée  ;  et  ils  le 
dierchèrent  parmi  leurs  parents  et  ceux  de 
leur  connaissance  ; 

46  et  ne  le  trouvant  point,  ils  retournèrent 
à  Jérusalem  pour  Ty  chercher. 

46  Et  an  bout  de  trois  Jours,  ils  le  trouvè- 
rent dans  le  temple,  assis  au  milieu  des 
docteurs,  les  écoutant  et  leur  faisant  des 
questions. 

47  Et  tous  oeux  qui  l'entendaient  étaient 
ravis  de  sa  sagesse  et  de  ses  réponses. 

48  Quand  Joseph  et  Marie  le  virent,  ils 
<iirent  étonnés,  et  sa  mère  lui  dit:   Mon 


T  Aquinz! 
Ij  César, 
de  la  Judéi 


enfant,  pourquoi  as-tu  ainsi  agi  avec  nous! 
Voici  ton  père  et  moi  qui  te  cherchions, 
étant  fort  en  peine. 

49  Et  il  leur  dit  :  Pourquoi  me  cherchiez- 
vous  t  Ne  saviez-vous  pas  qu'il  me  faut  être 
occupé  aux  affiaires  de  mon  Père? 

60  Mais  ils  ne  comprirent  pas  ce  qu'il  leur 
disait  »~      H 

61  U  s'en  alla  ensuite  avec  eux,  et  vint  à 
Nazareth;  et  il  leur  était  soumis.  Et  sa 
mère  conservait  toutes  ces  choses  dans  son 
cœur. 

63  Et  Jésus  croissiùt  en  sagesse,  en  stature 
et  en  grâce  devant  Dieu  et  devant  les  hom- 

CHAPITRE  IIL 

HtaUtère  et  prédScatton  de  Jean-Bsptiste. 
Baptême  4e  Jésui-Chriit,  et  n  gtoéaloi^. 

luinzième  année  de  l'empire  de  Tibère 
)étar.  Ponce  Pilate  étant  gouverneur 
Judée.  Hérode  étant  tétrarque  de  la 
Galilée.  Philippe,  son  frère,  tétrarque  de 
riturée  et  de  la  province  de  la  Trachonite. 
elLysanias  tétrarque  d'Abylène, 

5  Anne  et  Calphe  étant  souverains  sacrifi- 
cateurs, la  parole  de  Dieu  ftat  adressée  à 
Jean,  fils  de  Zacharie,  dans  le  désert 

3  Et  il  vint  dans  tout  le  pays  qtti  est  aux 
environs  du  Jourdain,  prêchant  le  bap- 
tême de  repentance  pour  la  rémission  des 
péchés; 

4  selon  qu'il  est  écrit  aiiJivre  des  paroles 
du  prophète  £sale  :  La  vos  de  celui  qui  crie 
dans  le  désert  est  :  Préparez  le  chemin  du 
Seigneur,  aplanissez  ses  sentiers. 

6  Toute  vallée  sera  comblée,  et  toute  mon- 
tas—    "*    "—-tr  rnlUnc  sprn  abn1s«ée  ;    les 

mi^i-i  r:ii)tjU'UX  KfruuL  ajuitiiis  ; 

6  et  toute  chair  verra  le  Ba]ut  de  Dieu. 

7  11  disait  donc  au  peuple  qui  venait  pour 
être  Vviptisé  par  lui  :  Race  de  vipères  1  qui 
vous  a  appris  à  fuir  la  colère  à  venir  î 

8  Faites  donc  des  fruits  convenables  à  la 
reientMiice,  et  ne  dites  point  en  vous-mêmes  : 
Nous  avons  Abraham  pour  père  ;  car  je  vous 
dis  que  Dieu  peut  faire  naître  de  ces  pierres 
mêmes  des  enfants  à  Abraham. 

y  Or,  la  cognée  est  déjà  mise  à  la  racine 
des  arJuea.  Tout  arbre  donc  qui  ne  produit 
pas  <\ù  bon  fruit  va  être  coupé  et  jeté  au  feu. 

10  Alors  le  peuple  lui  demanda:  Que 
ferons-nous  donc? 

1111  leur  répondit  :  Que  celui  qui  a  deux 
ha5iitii  en  donne  à,  celui  qui  n'ew  a  point  ;  et 
que  celui  qui  a  de  quoi  manger  en  fasse  de 
môme. 

15  U  vint  aussi  dei  péagers  pour  être  bap- 
tisés ;  et  ils  loi  dirent  :  Maître  I  que  ferons- 
nous? 

13  Et  il  leur  dit  :  N'exigez  rien  an  delà  de 
ce  qui  vous  a  été  ordonné. 

14  Les  gens  de  guerre  lui  demandèrent 
aussi  :  Et  nous,  que  ferons-nous?  Il  leur  dit  : 
N'usez  point  de  violence  ni  de  tromperie 
envers  personne,  mais  coutentez-vous  d« 
votre  paye- 

16  Et  comme  le  peuple  était  dans  l'attente 
et  que  tous  pensaient  en  eux-mêmes  si  JeaA 
ne  serait  point  le  Christ  ; 

16  Jean  prit  la  parole,  et  leur  dit  à  tous  : 
Pour  moi.  Je  vous  baptise  d'eau;  maU  n  en 
vient  un  autre  qui  est  pins  puissant  que 
16    ) 


SM»  haptUti  $a  aénémUxjU.    H 
teoi.  et  i0  ne  aoif  pas  dJgne  de  dWer  la 
courroie  de  tes  aoutten  ;  c'est  hil  qui  voue 
baptisera  du  Saint-Esprit  et  de  feu. 

17  n  a  non  v«n  daas  sea  mains  :  il  net- 
toiera parCaitement  son  aire,  et  il  amassera 
le  froment  dan»  son  grenier  ;  mais  U  Ivûlera 
entièrement  la  ti«lle  au  feu  qtd  ne  s'éteint 
point  ,    , 

18  II  adressât  encore  piusieurB  autres  ex- 
horUttions  au  peuple,  en  lui  annonçant 
l'évangile.  ,  ^    ,. 

19  Mais  Hérode  le  tétrarque  ayant  éto 
repris  par  J«an  an  sujet  d'Hérodias.  f«nme 
de  Pldlippe,  son  frère,  et  de  toutes  les  mé- 
chantes actions  qu'il  avait  faites, 

20  ajouta  encore  k  toutes  lei  autret  fxm 
de  faire  mettre  Jean  en  prison. 

21  Or.  comme  tout  le  peuple  se  taisait 
baptiser,  Jéeus  fut  aussi  baptisé  :  et  pendant 
quii  piWt,  le  del  s'ouvrit, 

32  et  le  Saint-Esprit  descendit  sur  lui  sous 
une  forme  oorpordle,  comme  une  colombe 
et  il  vint  une  ytÂx  du  ciel,  qui  dit:  Tu  es 
mon  Flta  bien-almé,  en  qui  j'ai  mis  toute 
mon  affection. 

2S  Et  Jésus  était  cOor»  Agé  d  envlh)n 
trente  ans,  et  11  était,  comme  on  le  crt>yait, 
fils  de  Josepb.  lUs  d'HeU. 

24  fli*  de  Matthat,  fU»  de  LévI,  fiU  de 
Melchi,  filt  de  Jaona,  fif*  de  Joseph. 

25  ;lf«  de  Mfttthathle.  fil*  d'Amos,  flU  de 
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4  Bt  Jéstt  M  répondit 


Nahum.  ;W«d'HéU.  fils  de  Naggé, 

26  fil»  de  MaHh,  fit»  de  Matthathie, 
deSémél.  ;!/•  dTJoseph.  jUi  de  Juda, 


fiU 


^  fil»  Ae  Johanna,  fil»  de  Rbésa,  fiU  de 
Zorobabel.  fil»  de  Salathiel,  fiU  de  Néri. 

S8  ;fZ(  de  Melchi.  fil*  d'Addi,  fil*  de  Cosam, 
fil»  d'Slmodam.  fil»  de  H«r, 

29  >U«  de  José,  fil»  d'filiézer.  fil»  de  Jmim, 
fil*  de  Matthat.  fil»  de  Lévi, 

2fi  fil»  de  Siméon,  fil»  de  Juda,  fil*  de 
Joseph,  fil»  de  Jonan,  ftU  d'Bliakim, 

31  fil*  de  Méléa.  fi^  de  Mainan,  fiU  de 
Mattatha,  fila  de  Nathan,  fil»  de  David. 

82  fiU  de  Jessé,  M*  d'Obed,  fiU  de  Booz, 
ftl»  de  Salmon.  fU»  de  Naasson, 

33  fil»  d'Amtnadab,  fil»  d'Aram,  fil»  d'Bs. 
rom,  fil»  de  Phares,  fil»  de  Juda, 

Ufila  de  Jacob,  ^  d'Isaac,  jOr  d'Abra- 
ham, fils  de  1%aré.  fil»  de  Naohor, 

35  fil*  de  Sanig,  fils  de  Ragatt,  fil»  de 
Phatleg.  fil*  de  Héber,  fiU  de  SiUa. 

36  fiU  de  Cainim,  fil»  d'Arphaxad.  fil*  de 
Sem,  fila  de  Noé,  ftl*  de  Lameeh, 

37  fi:i*  de  Mathusaïa.  fil*  d'Hénoch,  fil*  de 
Joied.  fil»  de  Malaléel.  fil»  de  Oalnan. 

38  m»  d'finos.  fil»  de  Setli.  fil*  d'Adam. 
qui  fut  créé  de  Dieu. 

CHAPITRE  IV. 

ite«»«kiM  wt  teoU  MT  1«  diebla  t  U  Mt  elttMtf  d« 
Nas&reth  ;  il  guéiit  i  Capeniattm  plusieurt  nuO*- 
de*  et  pouédéi. 

JÉSUS,  éUMi  plein  du  Salnt-Bsprit,  revint 
de*  bofxi*  du  Jourdain,  et  il  fut  conduit 
par  l'Esprit  dans  le  désert. 

2  Et  là  il  fut  tenté  par  le  diable  pendant 
quarante  Jours,  et  il  ne  mangea  rien  durant 
ces  jours-là  ;  mais  après  qu'ils  furent  passés, 
il  eut  faim. 

3  Alors  le  diable  lui  dit  :  SI  tu  es  le  ïlls  de 
Dwu.  commande  à  cette  pierre  qu'elle  de- 
^^*miedu  paltt< 

I 


mais  de  toute  parole  de  Hàna, 

6  Ensuite  le  diable  le  mena  snr  une  hmute 
numtagne,  «t  il  lui  fit  voir  en  un  moment 
tous  ka  rograumes  du  monde  ; 

6  et  le  diable  lui  dit  :  Je  te  donnerai  toute 
lapi^saaoeiieeasrojiNUMiMset  kur  croise; 
car  elle  m'a  été  donnée,  et  je  la  donne  à  qui 
je  veux. 

7  Si  donc  tu  te  prostemes  denmt  moi, 
toutes  ce»  choses  seront  à  toL 

8  Mais  Jénis  M  répondit  :  Rotite-tol  de 
moi,  Satan  1  car  il  est  écrit  :  1^»  adorcrae  Ih 
Seigneur,  ton  Dieu,  et  tu  lescnriias  hd  seuL 

8  II  le  mena  auni  à  Jérusalem,  et  le  mit 
sur  le  haut  du  temple,  et  lui  dit  :  81  ta  es  le 
Fils  de  Dieu,  Jette-toi  dtcl  en  bas  ; 

10  car  il  est  écrit  qu'il  ordonnent  à  aaa 
anges  d'avoir  »oin  de  toi,  pour  te  garder  ; 

U  et  qu'ils  te  porteront  dans  lest»  mains,  • 
de  peur  que  ton  pied  ne  heurte  centre  quei- 
Miepierra. 

12  Mais  Jésus  lui  répondit  :  Il  est  dit  :  lu 
ne  tenteras  point  le  Seigneur,  ton  Dieu. 

13  Et  le  diable,  ayant  adievé  tonte  la 
tentation,  se  retira  de  lui  pour  un  tempe. 

14  Bt  Jéspus  s'en  retourna  en  GalUée  par  le 
mouvement  de  rEsiHrit;  et  sa  réputation 
coimit  par  tout  le  pays  d'alentour. 

15  Oar  11  enseignait  dans  leurs  synagogues, 
et  il  était  honoré  de  tout  le  monde. 

16  Bt  Jimt»  vint  à  Naaureth,  où  il  avait 
été  élevé;  et  U  entra,  selon  sa  coutume,  le 
jour  du  sabbat,  dans  la  ayn^gogue,  et  U  se 
leva  pour  Ure. 

17  Et  on  lui  iN^ésenta  le  ttvre  du  proi^ète 
Bside  ;  et  ayant  ouvert  le  ttvre,  il  tro««a 
rendrait  où  U  était  écrit  : 

18  L'Bspritdu  Seigneur  «M  sur  mol,  c'est 
pourquoi  il  m'a  oint;  il  Wa  envoyé  ponr 
annoncer  l'évangile  amc  pauvree,  pour  guérir 
ceux  qui  ont  le  cosur  brisé; 

19  pour  iraUier  la  liberté  aux  captift,  et 
le  recouvrement  de  la  vue  aux  aveugles;  pour 
renv<qwr  libres  ceux  qui  sont  dans  retirée- 
don,  et  pour  publier  l'année  favorable  do 
Seigneur. 

90  Bt  ayant  replié  le  livre,  et  Tayant  rendu 
au  ministre,  il  s'assit  ;  et  les  yeux  de  tous 
eeu*  nU  étaitni  dans  la  synagogue  étaient 
arrêtés  sur  lui. 

91  àiam  n  commença  à  leur  dire  :  Cette 
partie  de  rficriture  est  accomplie  aujour- 
d'hui, et  vous  l'entendez. 

23  Tous  lui  rendaient  témotanage,  et  ad- 
miraient les  pannes  pUHnea  de  giAee  qui 
sortaient  de  sa  bouche,  et  ils  disaient  :  N'est- 
ce  pas  le  fUs  de  Joaephr 

93  Bt  il  leur  dit  :  VouA  medltezsans  doute 
ce  proverbe  :  MéAecin,  guéris-toi  toi-même  : 
fais  aussi  ici,  dans  ta  paâle,  tout  oe  que  noos 
avons  oui  dire  que  tu  as  fait  à  Oqpernattm. 

24  Mais  il  leur  dit  :  Je  vous  dis  en  vérité 
que  nul  prophète  n'est  reçu  dans  sa  patrie. 

25  Je  vous  dis  en  vérité  gtew  y  avait  plu- 
sieurs veuves  on  Israël  au  temps  d'Blie,  lors- 
que le  ciel  fat  fermé  trois  nus  et  rix  mois, 
tellement  qo'il  y  eut  une  grande  famine  par 
tout  le  pays. 

96  Néanmoing  fille  ne  ftat  eitvoyé  dies 
aucune  d'elles  ;  mais  il  fu*  emeoffi  diei  «M 
fonme  veuve  de  Sarepta,  dan»  ie  payt  M 
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97  D  y  srait  an 
Isra^  an  temps  d'Elisée  le  prophète  :  toute- 
fois ancun  d'eux  ne  fut  guéri  ;  le  seul  Naa- 
man,qui  était  Syrien,  le/itt. 

28  Et  tous  ceux  qui  étaient  dans  la  q^na- 
gogue  fttrent  remplis  de  colore  en  entendant 

S9  et  s'étant  levés,  ils  le  mirent  hors  de  la 
ville,  et  le  menèrent  Jnsqu'au  sommet  de  la 
montagne  sur  laquelle  leur  vUle  était  bâtie, 
poiur  le  précipiter. 

90  Mais  il  posan  par  le  milieu  d'eux,  et  s'en 
alla. 

81  Et  n  descendit  à  Cnpemaam,  qui  Hait 
une  ville  de  Galilée,  où  il  les  enseignait  les 
Jours  de  sabbat. 

3*2  Et  ils  étaient  étonnés  de  sa  doctrine  ; 
car  il  parlait  avec  autorité. 

33  Or,  U  y  avait  dans  la  synagogue  un 
homme  possédé  d'un  esprit  immonde,  qui 
s'écria  à  hante  voix  : 

34  Ah  !  qu'y  a-t-il  entre  nous  et  toi,  Jésus 
de  Naznredi'?  Ës-tu  venu  pour  nous  perdre? 
Je  sais  qui  tu  es  :  fu  et  le  Saint  de  Dieu. 

35  Et  Jésus,  le  menaçant,  7m<  dit:  Ta!»- 
toi,  et  sors  de  cet  homme.  Et  le  démon, 
après  ravoir  Jeté  an  milieu  de  TauenMie, 
sortit  de  lui  sans  hii  fttlre  aucun  mal. 

36  Et  Os  en  furent  tous  épouvantés,  et  Ils 
disaient  entre  eux:  Qu'a«*ce  que  ceci?  Il 
commande  avec  autorité  et  avec  puisnnce 
anx  esprits  immwMles,  et  fis  sortent  I 

37  Et  sa  réputation  se  répandit  dans  tous 
les  quartion  du  pays  d'alentour. 

88  Jé$H$,  étant  sorti  de  la  qmagogoe,  entra 
dans  la  maison  de  Shnon  ;  la  bdie-mère  de 
Simon  avait  une  fièvre  violente,  et  ils  le 
prifirent  de  la  guéirir. 

89  fiTétant  dono  approché  d'elle.  Il  com- 
manda à  la  fièvre,  et  la  fiè*re  la  quitta;  et 
aussitôt  elle  se  leva,  et  les  servit 

40  Quand  le  sc^U  fut  couché,  tous  ceux 
qui  avaient  des  malades  de  diverses  maladies 
les  lui  amenèrent;  et  11  les  guérit  tn  impo- 
sant les  mahis.à  chacun  d'eux. 

41  ÏM  démons  sortaient  ausd  du  eorpê  de 

Slusieurs,  criant:  Ta  es  le  CHRIST,  le  Fils 
e  Dieu  :  mais  fl  lei  censurait,  et  il  ne  leur 
permettait  pas  de  dire  qu'ils  sussent  qu'il 
était  le  Christ 

43  Et  dès  que  le  Jour  parut.  11  sortit,  et 
alla  dans  un  lieu  désert  ;  et  une  multitude 
de  gens  qui  le  chercliaient,  vinrent  an  lieu 
où  il  était,  et  ils  voulaient  le  retenir,  afln 
40II  ne  les  quitt&t  pas. 

43  Mais  U  leur  dit  :  Il  faut  que  j'annonee 
aussi  le  règne  de  Dieu  aux  autres  villes  ;  car 
s'est  pour  cela  que  j'ai  été  envoyé. 

44  Et  il  prêchait  dans  les  ^nagogues  de  la 
aamée. 

CHAPITRE  V. 

VocfttioB  de  Fierra,  de  Jacques  et  de  Jasa.  Gnéri- 
■m  d'un  lépreux  et  d'mn  pftralTtique.  J6tus- 
Chriet  JuiUoe  M  oondulte  et  celle  des  sieiu  contre 
les  pliiuisiene. 

COMME  J6iu$  était  sur  le  bord  du  lac  de 
Génézaretb,  il  était  preuâ  par  la  foule 
^«t  se  Jetait  sur  lui  pour  entendre  la  parole 
e  Dieu. 

3  Et  ayant  vu  deux  barques  au  bord  du 
lac,  dont  les  pécheurs  étaient  descendus  et 
lavaient  leurs  flleis,  il  monta  dans  l'une  de 
e«i  liarques,  qui  était  à  Shnon  ; 

t   i 


tl 


3  et  0  le  pria  de  s'^lgner  un  peu  du  ri- 
vage ;  et  s'étant  aasis,  U  enseignait  le  peuple 
de  dessus  la  barque. 

4  Et  quand  U  eut  cessé  de  parler,  fl  dit  4 
Simon  :  Avance  en  pleine  eau,  et  Jetés  vos 
filets  pour  pécher. 

5  Simon  lui  répondit:  Maître!  nous  avons 
travaillé  toute  ia  nuit  sans  rien  prendre; 
toutefois  sur  ta  parole  Je  Jetterai  le  filet 

8  Ce  qu'ayant  fait,  ils  prirent  unes*  grande 
quantité  de  poissons,  qtte  leur  filet  se  rompait  ; 

7  de  aorte  qu'ils  firent  signe  à  leurs  com- 
pagnons, qui  étaient  dans  loutre  barque,  de 
venir  leur  aider  ;  ils  y  vinrent,  et  ils  rempli- 
rent les  deux  barques,  tellement  qu'elles 
s'enfonçaient    " 

8  Simon  Pierre,  ayant  vu  cela,  se  Jeta  aux 
pieds  de  Jésus,  et  fui  dit  :  Seigneur  !  retire- 
toi  de  moi,  cor  je  suis  un  homme  pécheur. 

9  Car  la  fhiyeur  l'avait  saisi,  et  tous  ceux 
qnl  étaient  avec  lui,  à  cause  de  la  pèche  des 
poissons  qu'Us  avaient  faite  ;  de  même  que 
Jacques  et  Jean,  fils  de  Zébédée,  qui  étalent 
compagnons  de  Simon. 

10  ^ors  Jésus  dit  à  Simon  :  N'aie  point 
de  peur  ;  désormais  tu  seras  pêcheur  d'hom- 
mes vivants. 

11  Et  ayant  ramené  lenrs  barques  à  bord, 
ils  abandonnèrent  tout,  et  le  suivirent. 

13  Comme  Jésus  était  dans  une  ville  <fe  îa 
etalilée,  un  homme  tout  couvert  de  lèpre, 
l'ayant  vu,  se  Jeta  à  terre  sur  xm  visage,  et 
le  pria,  disant  :  Seigneur  !  i^tu  le  veux,  tu 
peux  me  nettoyer. 

18  Et  Jéme  étendit  la  main,  le  toucha,  et 
lui  dit:  Je  le  veux,  sols  nettoyé.  Et  a^ 
même  instant  la  lèpre  le  quitta. 

14  Et  Jé»u$  lui  défendit  de  Te  dire  à  per- 
sonne; mais  va,  lui  dit-il,  montre-toi  au 
sacrificateur,  et  offre  pour  ta  purification  ce 
que  Moïse  a  commandé,  afin  que  cela  leur 
terve  de  témoignage. 

16  Et  sa  réputation  se  répandait  de  plus 
en  plus,  et  une  foule  de  gens  s'assemblaient 
pour  rentendre,  et  pour  être  guéris  de  leur» 
maladies; 

16  mais  il  se  tenait  retiré  dons  les  déserts, 
et  11  priait 

17  Or,  un  Jour  qu'il  enseignait,  et  que  des 
pharisiens  et  des  docteurs  de  la  m,  qid 
étaient  venus  de  tous  les  bourgs  de  la  CMi- 
lée,  et  de  la  Judée,  et  de  Jérusalem,  étalent 
là  assis,  la  puissance  du  Seigneur  agissait 
pour  guérir  les  maladee. 

18  Alors  U  iurvlnt  des  gens  qui  portaient 
sur  up  lit  un  homme  perclus  ;  et  ils  cher* 
citaient  aie  fnire  entrer  dans  la  maison,  et 
à  le  mettra  devant  Jésus. 

19  Et  ne  sachant  par  où  le  faire  entrer,  à 
cause  de  la  foule,  ils  montèrent  sur  la  maison, 
et  le  dévalèrent  par  les  tuiles,  avec  son  lit, 
au  milieu  de  teusemblée,  devant  Jésus  ; 

«0  qui.  ayant  vu  leur  foi,  lui  dit  :  O  hom- 
me I  tes  pédiés  te  sont  pardonnes. 

31  Alors  les  scrlljes  et  les  pharisiens  com- 
mencèrent à  raisonner  et  à  dire:  Qui  CHt 
celui-ci,  qui  prononce  des  blasphèmes?  Qui 
peut  pardonner  les  péchés,  que  Dieu  seul  t 

39  Mais  JésoB,  eonnaisBant  leurs  penséea. 
prit  la  parole,  et  leur  dit  :  Quel  raisonne- 
ment Ikites-vous  dans  vos  cœurs? 

28  Lequel  est  le  phis  aisé,  ow  de  dire:  Tes 
péchés  «s  sont  pttnlonnés,  ou  de  dire  :  Lève» 
toi,  et  marche?  ^^ 
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ner  les  péchés:  Lève-toi,  dit-U  ou  poralyti 
que,  je  te  l«  dit;  emporte  ton  Ut,  et  t'en  va 
àtamaiaon. 

S5  Et  à  l'Instant  ee  parali/tiquê  se  leva  en 
l«ir  préMooe  ;  il  emporta  lé  lit  ma  lequel 
il  avait  été  couché,  et  s'en  alla  à  aa  maison, 
donnant  doire  à  Dieu. 

ae  Et  Us  ftirent  tous  s^sis  d'étonnement, 
et  ils  glorifiaient  Dieu  ;  ils  flirent  remplis  de 
crainte,  et  ils  disaient:  Certainement  nous 
avons  vu  aujourd'hui  des  dioees  qu'on  n'eût 
j^nniiT  attendues. 

37  Aprte  cela,  il  sortit;  et  n  vit  un  péager, 
n<Miuné  Lévi,  assis  au  bureau  des  impôts,  et 
il  lui  dit  :  Suis-moL 

as  Et  lui,  quittant  tout,  se  lava,  et  k 
suivit 

29  Et  Lévi  lui  fit  un  grand  festin  dans  sa 
maison,  où  11  se  trouva  une  grande  assemblée 
de  péagers  et  d'autres  personnes  qui  étaient 
à  table  avec  eux. 

80  Et  ceux  d'entre  eux  qui  étalent  scribes 
et  pharisiens  murmuraient,  et  disaient  à  ses 
disciples  :  Pounnu^  mangez-vous  et  buvea- 
vous  avec  des  péagers  et  des  gens  de  mau- 
vaise vie? 

81  Et  Jésus,  prenant  la  parole,  leur  dit 
Ce  ne  sont  pas  ceux  qui  sont  en  santé  qui 
ont  besoin  de  médecin,  mais  ce  $ont  ceux 
qui  se  portent  mal. 

32  Je  suis  veitti  pour  appeler  à  la  repen- 
tance,  non  les  J&tes.  mais  les  pécheurs. 

33  Os  lui  dh-ent  aussi  :  Pourquoi  les  disci- 
ples de  Jean  Je&nent-ils  souvent  et  font-ils 
des  prières,  de  même  que  ceux  des  phari- 
siens, au  lieu  que  les  tiens  mangent  et  boi- 
vent? 

34  II  leur  dit:  Pouvei-vous  faire  Jeûner 
les  amis  de  l'époux  pendant  que  l'époux  est 
avec  eux? 

85  Mais  les  Jours  viendront  que  l'époux 
leur  sera  6té;  ils  ^ûneront  en  ces  Jours-là. 

86  U  leur  dit  aussi  une  similitude  :  Per- 
sonne ne  met  une  pièce  d'un  habit  neuf  à 
un  vidl  habit  :  autrement  ce  qui  est  neuf 
déchirerait,  et  la  pièce  du  drap  neuf  ne  con- 
vient point  an  vieux. 

87  Personne  aussi  ne  met  le  vin  nouvMu 
dans  de  vi«ix  vaisseaux;  autrement  le  fin 
nouveau  romprait  les  vaisseaux  et  se  répau' 
drait,  et  les  vaisseaux  seraient  perdas. 

38  Mais  le  vin  nouveau  doit  être  mis  dans 
des  vaisseaux  neufs,  et  ainsi  tous  les  deux  ae 
conservent 

89  Et  il  n'jr  a  personne  qui,  buvant  du  vin 
vieux,  veuille  aussitôt  du  nouveau;  car,  dit- 
il,  le  vieux  est  meilleur. 


CHAPITRE  VI. 

J<aa>-Chriat  Joatifie  mi  diMipIet  oai  sm 
ipiu  le  Jour  du  nbb«t.  Il  gaént  daoa  un  par^ 
Jour  un  horame  qui  avait  une  main  eèohe.  Il 
choiait  les  doiun  apfttne  et  donne  ploaieun  ia- 
■traotioiu. 


IL  arriva,  au  Jour  du  sabbat  appelé 
proniw.  que  J4eu$  passant  par  des  Mes, 
•es  disdplea  arrachaient  des  épis,  et  2et  ftoia- 
"^t  entre  leurs  mains,  ils  en  numgealent 

«^»  <l»»^o«»-uns  des  pharisiens  leur  di- 
wnt:  Pourquoi  fUtea-voQs ee  qaH  a'«t  pM 
PwmisdelalMlesJoundesaMatt 

(    « 


ITavea-vwii  donc  pas  hi  ce  que  fit  David, 
lorsque  lui  et  ceux  qui  étaient  avec  hil  furent 
pressés  de  la  faim; 

4  comment  U  entra  dans  la  maimn  de 
Dieu,  et  prit  les  pains  de  proposition,  et  en 
mangea,  et  en  donna  même  à  ceux  qui 
étaient  avec  lui,  bien  qu'il  ne  fût  pennis 
qu'aux  seuls  saaifloataun  d'en  manger? 

6  Bt  11  leur  dit:  Le  FDs  de  l'homme  est 
maître  même  du  sabbat 

6  U  arriva  aussi,  un  autre  jour  de  sabbat 
qu'il  entra  dans  la  qmagogue,  et  qu'il  y  en- 
seignait ;  et  il  y  avait  là  un  homme  dûqnd 
la  main  droite  était  sèche. 

7  Or,  les  scribes  et  les  phaririens  l'obaer- 
valent  pow  voir  ttû  le  guérirait  le  Jour  du 
sablMVt,  afin  de  trouver  un  sujet  de  l'aocuaer. 

8  Mais  comme  il  connaisssit  leurs  pensées, 
il  dit  à  l'homme  qui  avait  la  main  sèche  : 
Lève-toi.  et  tiens-toi  là  au  milieu.  Et  hd, 
s'étant  levé,  se  tint  debout 

~  Jésus  leur  dit  ensuite  :  Je  vous  deman- 
dwainnedioae:  Bst-il p«mis, dans lea  jours 
de  sabbat,  de  faire  du  bien,  ou  de  faire  du 
mal?  de  sauver  une  personne,  ou  de  la  lais- 
ser  périr? 

10  Bt  avant  regardé  tons  ceux  qui  étaient 
•»hii.fldità«e<*  —     .    . 


•  Etends  ta 
;  et  sa  nudn  devint  saine 


ant  remplis 
ensemUedi 


de  ce  qu'ils  pour- 


autour  de ._.. 

main.    Et  il  le  fit 
comme  l'autre 

11   BtilSM» 

ils  s'entretenal 

raient  faire  à  ; 

18  En  ce  temps-là  J:to4«  alla  sur  une  mon- 
tagne pour  prier  ;  et  il  passa  toute  la  nuit  à 
prier  Dieu. 

13  Bt  dès  que  le  Jour  fût  venu,  il  appela 
ses  diSBlDles;  et  il  en  choisit  -»— —  '*•-"♦— 
wa,  qu'il  nmnma  apOtres  ; 

14  êopoir:  Simon,   qu'a 
Pierre,  et    André,  son  frère 
Jean;  Philippe  et  Barthélemi 

15  Matthieu  et  ThooMs; 
d'Alphée,  et  Simon,  appelé  le  Zélé  ; 

18  Jude.  frère  de  Jaoques,  et  Judas  Isca- 
riot  «il  Alt  edul  qui  le  trahit 

17  Étant  ensuite  descendu  avec  eux.  H 
s'arrêta  dans  une  platoe  avec  la  txwqw  de 
ses  disciples,  et  une  grande  mnltltnde  de 
peuple  de  toute  la  Judée  et  de  Jérasalem,  et 
de  laeofKr^  maritlms  de  lyr  et  de  Sldon. 
qui  étaient  venus  pour  rentendra,  et  pour 
être  guérit  de  leurs  nudadies. 

18  Ceux  oui  étaient  tourmentés  deseq>rite 
SMondfiB  étaient  aussi  guéris. 

19  Bt  toute  la  multitude  tâchait  de  la  tou- 
cher, parce  qu'il  sortait  de  lui  une  vertu  qui 

s  guérissait  tous. 

SN>  Alors  Jétuê,  levant  les  yeux  v«n  ses 
disciples,  leur  dit  :  Tout  êtet  Uenheureux, 
90US,  pauvres,  parce  que  le  royaume  de  Dieu 
est  à  vous. 

81  Vouê  été»  bienheureux.  *eiu  qui  avw 
faim  maintenant,  parce  que  vous  serez  ras- 
Fous  été*  bienheureux,  eom  qui 
pleurea  maintenant  parce  que  vans  sera 
dans  la  joie. 

83  Vous  seres  bienheureux  lorsque  las 
hommes  vous  haïront  qu'ils  vous  retranche» 
ront  t4e  le%irt  êifnagoffueê,  qu'ils  vmm  diront 
des  outragss.  et  r«)ëtteiont  votre  nom  com- 
me mauvais,  à  oame  du  FOs  de  rhoanna. 


) 
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■dUes  de  Joie,  car  Toid  que  votre  récompense 
»era  grande  dans  le  dei;  et  c'est  ainu  que 
leurs  pdres  traitaient  les  prophètes. 

S4  Mais  mallieur  à  tous,  riches  I  paroeque 
TOUS  «Tes  d^à  reçu  TOtre  consolation. 

35  Ifalheur  à  vous  qui  dtes  rassasiés!  parce 
que  vous  aurez  faim.  Malheur  à  tous  qui 
nez  maintenant  !  car  tous  vous  lamenterez 
et  tous  pleurerez. 

96  Malheur  à  tous  lorsque  tous  les  hommes 
diront  du  bien  de  tous  I  car  leurs  pères  en 
liBlsaient  de  même  des  taxa,  prophètes. 

27  Mais  Je  tous  dis,  à  vou»  qui  m'écoutez  : 
Aimez  vos  ennemis,  faites  du  bien  à  ceux  qui 
TOUS  haïssent  ; 

28  bénissez  ceux  qui  tous  maudissent,  et 
priez  pour  ceux  qui  vous  outragent  ; 

29  et  à  celui  qui  te  frappe  à  une  Joue,  pré- 
sente-lui aussi  l'autre  ;  et  si  quelqu'un  r6te 
ton  manteau,  ne  Tempéchepdnt  de  prendre 
aussi  l'habit  de  dessous. 

30  Donne  il  tout  homme  qui  te  demande  ; 
et  si  quelqu'un  e'ftte  ce  qui  est  à  toi,  ne  le 
tedemaude  pas. 

81  Et  ce  que  tous  Toulez  que  lee  hommes 
TOUS  fassent.  faitee-7e-leur  aussi  de  même  ; 

32  car  si  vous  n'aimez  que  ceux  qui  tous 
aiment,  quel  gré  tous  en  saura-t-on?  puisque 
les  gens  de  mauraise  Tle  aiment  aussi  ceux 
qui  les  aiment 

33  Et  si  TOUS  ne  faites  du  bien  qvCk  ceux 
qui  TOUS  font  du  bien,  quel  gré  tous  en 
saura-t-on  T  puisque  les  gens  de  mauTaiseTie 
font  la  même  chose. 

34  Et  si  vous  ne  prêtez  qu'à  ceux  de  qui 
TOUS  espérez  de  recevoir,  qud  gré  tous  en 
saura-t-on  ?  puisque  les  gens  de  nuuvaise  vie 
prêtent  aussi  aux  gens  éô  mauvaise  Tle,  afin 
d'en  receToir  la  pareille. 

85  CTest  pourquoi  aimez  vos  ennemis,  faites 
tu  bien,  et  prêtez  sans  en  rien  espérer;  et 
votre  récompense  sera  grande,  et  tous  serez 
les  enfants  du  Très-Haut,  parce  qu'il  est  bon 
enTers  les  ingrats  et  les  méchants. 

38  Soyez  donc  miséricordieux,  onnme 
ausd  TOtre  Père  est  miséricordieux. 

87  De  plus,  ne  Jugez  point,  et  tous  ne 
serez  point  Jugés  ;  ne  condamnez  point,  et 
TOUS  ne  serez  point  condamnés  ;  pardonnez, 
et  on  TOUS  pwndonnera  ; 

88  donnez,  et  on  tous  donnera  :  on  tous 
donnera  dans  le  sein  une  bonne  mesure, 
pressée  et  secouée,  et  qui  se  répandra  par- 
dessus ;  car  on  tous  mesurera  de  la  mesure 
dont  TOUS  TOUS  serrez  erwerê  les  autrea. 

89  II  leur  disait  aussi  une  parabole  :  Un 
aveugle  peut-il  conduire  un  autre  aTOu^T 
Ne  tomberont-ils  pas  tous  deux  dans  la 
fosse? 

40  Le  disciple  n'est  point  au-dessus  de  son 
maître;  mais  tout  dUctple  accompli  sera 
comme  son  maître. 

41  De  plus,  pourqu(ri  regardes-tu  unepallle 

?ui  est  dans  l'oeil  de  ton  flrère.  et  tu  ne 
aperçois  pas  d'une  poutre  qui  e$t  dans  ton 
propre  œil? 

42  Ou  comment  peux-tu  dire  à  ton  flrère  : 
JMon  flrère.  souffire  que  J'Ote  la  paille  qui  est 
dans  ton  œil,  toi  qui  ne  vois  pas  une  poutre 
qui  est  dans  le  tien  ?  Hypocrite  I  ête  pre- 
mièrement la  poutre  de  ton  œil.  et  alors  tu 
verras  comment  tu  êteras  la  ptâHo  qui  ett 
dans  Tceil  de  ton  flrère. 

48  L'arbre  qui  produit  de  mauvais  firuit 
(    < 
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n'est  pas  bon  ;  et  Taibre  qtd  produit  de  bon 
fruit  n'ese  pas  mauvais  ; 

44  car  duuiue  arbre  se  connaît  par  son 
propre  flruit  On  ne  cueille  pas  des  figues 
sur  les  épines,  et  on  ne  cueille  pas  des  rai- 
sins sur  un  buisson. 

45  L'homme  de  bien  tire  de  bonnes  choses 
du  bon  trésor  de  son  cœur,  et  le  méchant 
lire  de  mauvaises  choses  du  mauvais  trésor 
de  son  cœur;  car  c'est  de  l'abondance  du 
cœur  que  la  boudra  parle. 

46  Mais  pourquoi  m'appelez-vons  :  Sd- 
gneur  I  Seigneur  !  tandis  que  vous  ne  faites 
pas  ce  que  je  dis? 

^  Je  vous  montrerai  à  qui  ressemble  tout 
homme  qui  vient  à  moi,  et  qui  écoute  mes 
paroles,  et  qui  les  met  en  pratique  : 

48  II  est  semblable  à  un  homme  qui  bAtit 
une  maison,  et  qui  ayant  foui  et  creusé  pro- 
fondément, en  a  poéé  le  fondement  sur  le 
roc  ;  et  quand  il  est  survenu  un  déborde- 
ment d'eaux,  le  torrent  a  donné  avec  violence 
contre  cette  maison  ;  mais  0  ne  l'a  pu  ébran- 
ler, parce  qu'elle  était  fondée  sur  le  roc. 

49  Mais  celui  qui  écoute  me$  paroles,  et 
qui  ne  les  met  pas  en  pratique,  est  semblable 
à  un  homme  qui  a  bâti  ta  maison  sur  la 
terre,  sans  fondement,  contre  laqudle  le 
torrent  a  donné  avec  violence,  et  aussitôt 
elle  est  tombée  ;  et  la  lulne  de  cette  maison- 
là  a  été  grande. 

CHAPITRE  VII. 

Jésiu-Chriit  périt  leMrriteur  d'un  oentaniei:  il 
resauicite  le  fila  d'une  veuTe  ;  il  répond  aux 
eoToyés  de  Jeftn-B»pti«te,  et  pardonne  11  U  péche- 


APRÈS  que  Jém»  eut  achevé  tous  ces  dis- 
cours devant  le  peuple  qui  l'écoutait.  il 
entra  dans  Oapemallm. 

2  Et  tf  y  avait  là  un  centenier  dont  le 
serviteur,  qui  lui  était  fort  cher,  était  malade 
et  s'en  allait  mourir. 

8  Et  le  eerOtnieT,  i^fwaX  entendu  parier 
de  Jésus,  envoya  t«i  lui  des  anciens  des 
Juiih  pour  le  prim  de  Tenir  guérir  son  servi- 
teur. 

4  Etant  donc  venus  vers  Jésus,  Us  le  prlè> 
rent  instamment,  disant  qu'il  était  digne 
qu'on  lui  accordât  cda  ; 

6  car,  ài»aient-U»,  il  aime  notre  nation,  et 
c'est  hii  qui  nous  a  fait  bâtir  la  synagogue. 

6  Jésus  donc  s'en  alla  avec  eux.  Et  comme 
déjà  il  n'était  plus  guère  loin  de  la  maison,  le 
centenier  envoya  vers  lui  de  tes  amis,  kii 
dire:  SeigncurI  ne  fincommode  point;  car 
Je  ne  mérite  pas  que  tu  entres  dans  ma 


7  c'est  pourquoi  aussi  Je  ne  me  suis  pas 
jugé  digne  d'aller  vers  toi;  mais  dis  leMto- 
ment  vne  parole,  et  mon  serviteur  utn 
guéri; 

8  car  quoique  Je  ne  sois  ^u'un  homme 
soumis  à  la  puissance  d^ autrui.  J'ai  sous  moi 
dessoldats;  et  Je  dis  à  l'un  :  Va,  et  il  va;  et 
à  l'autre:  Viens,  et  il  Tient;  et  à  mon  ser- 
Titeur  :  Fais  oed,  et  U  le  fait. 

9  Ce  que  Jésus  ayant  entendu,  il  l'admha  ; 
et  se  tournant,  il  dit  à  la  troupe  qui  le  sui- 
Tait  :  Je  tous  dis  que  Je  n'ai  pas  trouvé  une 
si  grande  foi,  non  pav  même  en  Isratt. 

10  Et  quand  ceux  qui  avaient  été  envoyés 
furent  de  retour  à  la  malscm,  ils  trouvèrent 
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le  aenrlteur  qtd  avait  été  malade,  m  portant 
bien- 

U  Le  Jour  Buivant.  J6$u$  albdt  à  une  TiHe 
appelée  Nain,  et  plusteun  de  ses  disdples  et 
une  grande  troupe  allaient  avec  luL 

IS  Et  comme  il  approchait  de  la  porte  de 
la  ville,  il  arriva  qu'on  portait  en  tem  un 
mort,  fils  unique  de  sa  mère  qui  était  veuve  ; 
at  il  y  avait  avec  elle  un  grand  uombre  de 
gens  de  la  ville. 

13  Et  le  Seigneur,  l'ayant  vue,  fut  touché 
de  compassion  pour  elle,  et  il  lui  dit:  Ne 
pleure  point 

14  St  s'étant  approché,  il  toucha  la  bière . 
et  ceux  qui  la  portaient  s'arrêtèrent,  et  il 
dit  :  Jeune  honune,  je  te  le  dis  :  Lève-toL 

15  Et  celui  qui  était  mort  s'asùt,  et  com- 
mença à  parler.    Et  il  le  rendit  à  sa  mère. 

16  Et  la  crainte  le»  saisit  tous,  et  ils  glori- 
fièrent Dieu,  en  disant  :  Un  grand  pro|riiète 
s'est  élevé  parmi  nous,  et  Dieu  a  visité  son 
peuple. 

17  Et  le  bruit  de  ce  miracle  se  répandit 
par  toute  la  Judée  et  dans  tout  le  pays  d'alen- 
tour. 

18  Or,  toutes  ces  choses  furent  rapportées 
à  Jean  par  ses  disciples. 

19  Et  Jean  appela  deux  de  ses  disciples,  et 
let  envoya  vers  Jésus  pour  lui  dire:  Es-tu 
celui  qui  devait  venir,  ou  devons-nous  en 
attendre  un  autre? 

20  Ces  hommes  donc,  étant  venus  vers 
Jétut,  lui  dirent:  Jean-Baptiste  nous  a 
envoyés  vers  toi  pour  te  dire  :  Es-tu  celui  qui 
devait  venir,  ou  devons-nous  en  attendre  un 
autre? 

81  (Or,  à  cette  même  heure  Jénu  guéiit  plu- 
sieurs personnes  de  leur$  maladies,  do  leurt 
infirmités  et  des  malins  esprits,  et  il  rendit 
la  vue  à  plusieurs  aveugies.) 

SSPuIb  il  répondit  a(i«<U«c(p70fd«  Jean: 
Allez,  et  rapportez  à  Jean  ce  que  vous  avez 
vu  et  entendu  :  que  les  aveugles  recouvrent 
la  vue,  que  les  boiteux  marchent,  qtte  les 
lépreux  sont  nettoyés,  que  les  sourds  enten- 
dent, qum  les  morts  ressuscitent,  qus  l'évan- 
gile eiit  annoncé  aux  pauvres  ; 

23  et  heureux  est  celui  qui  ne  se  scandali- 
sera pas  de  moi. 

S4  Quand  ceux  que  Jean  avait  envoyés  fu- 
rent partis,  Jésut  so  mit  à  parler  de  Jean  au 
peuple,  et  leur  dit:  Qu'êtes-vous  allés  voir 
dans  le  désert?  Êtait<evak  roseau  agité  du 
vent? 

25  Mais  encore,  qu'étes-vous  allés  voir  ? 
£/ai<roe  un  homme  yôtu  d'habits  précieux? 
Voilà,  ceux  qui  sont  magnifiquement  vêtus, 
et  qui  vivent  dans  les  délices,  sont  dans  les 
maisons  des  rois. 

SB  Qtt'êtm-vouB  donc  allés  voir?  Un  pro- 
phète? Oui,  vous  dis-je,  et  plus  qu'un  pro- 
{ihètc. 

27  C'est  celui  de  n^.ù  il  est  écrit:  Voici, 
j'envoie  mon  messciger  devant  ta  face,  qui 
préparera  le  cheniin  <1<  '..-tat  toL 

iî8  Car  je  vous  dis  <iui  ntre  o«u«  qui  sont 
nés  de  feinnie,  il  n>  a  jiMiat  de  prophète  plus 
grand  que  Jean-Baptiste  :  et  cependant  celui 
qui  têt  le  plus  i>etit  tt.iiiii  le  royaume  de  Dieu 
est  plus  grand  que  lui. 

2y  Et  tout  le  peuple  qui  Va  entendu,  et 
*nime  les  ijéagera,  ont  justifié  Dieu,  avant 
reçu  le  rtaptêtiie  «le  Jean. 

30  Mais  les  pliaiiâiena  et  les  docteurs  de  la 
(    « 


loi.  ne  s'étant  pas  fsit  baptiser  par  lui.  ont 
r^ieté  le  dessein  de  Dieu  à  leur  é^utL 

81  Alors  le  Seigneur  dit:  Àqutdoncoom- 
par«tai-je  les  hommes  de  cette  génération,  et 
a  qui  ressemblent-ils? 

82  Ils  ressemblent  aux  enfants  qui  sont 
aaùs  dons  une  pUce,  et  qui  crient  les  uns  aux 
autres,  et  disent  :  Nous  vous  avons  joué  de 
la  flûte,  et  vous  n'avez  point  dansé  ;  nous 
nous  sommes  lamentés,  et  vous  n'aves  point 


Car  Jean-Baptiste  est  venu,  ne  man- 
geant point  de  pain  et  ne  buvant  peint  de 
vin  ;  et  vous  avez  dit  :  Il  a  un  démon. 

84  Le  Fih  de  l'homme  est  venu,  mangeant 
et  buvant;  et  vous  avez  dit  :  Voilà  un  man- 
geur et  un  buveur,  un  ami  des  péagers  et  des 
gens  de  mauvaise  vie. 

85  Mais  te  sagesse  a  été  justifiée  par  tous 
ses  entants. 

86  Un  pharisien  ayant  prié  Jinu  de  man- 
ger'chez  Itd,  il  entra  dans  la  maison  du 
pharisien,  et  il  se  mit  à  table. 

87  Et  une  femme  de  la  ville,  qui  était  de 
mauvaise  vie,  ayant  su  qu'il  était  à  table  dans 
la  maison  du  pharisien,  y  apporta  un  vase 
d'albâtre  plein  d'une  hidle  odoriférante  ; 

38  et  se  tenant  derrière,  aux  pieds  de  yésus, 
elle  se  mit  à  pleurer:  elle  lui  arrosait  les 
pieds  de  ses  larmes,  et  le»  essuyait  avec  ses 
cheveux  ;  elle  lui  baisait  les  pieds,  et  eOe  les 
oignait  avec  cette  huUe. 

88  Le  pharisien  qui  l'avait  convié,  roifant 
cela,  dit  en  lui-même  :  Si  cet  hosnme  était 
prophète,  il  saurait  teau  doute  qui  eat  cette 
femme  qui  le  touche,  et  qu'elle  est  de  mau> 
vaise  vie. 

40  Alors  Jésus,  prenant  la  parole,  lui  dit  : 
Simon,  J'ai  quelque  choee  à  te  dire.  Bt  il 
dit:  Maître I  dls-to. 

41  Un  créancieravait  doux  débiteurs,  dont 
l'un  lui  devait  cinq  cents  deniers,  et  l'autre 
cinquante; 

42  et  conmie  Ils  n'aviUent  pas  de  quoi 
payer,  il  leur  quitta  à  tous  deux  leur  dette. 
Dis-moi  donc  lequel  des  deux  raimera  le 


quee'ert 
yénaluidit: 


48  Simon  lui  répondit  :  J'4 
celui  à  qui  il  a  le  \Am  quitté. 
Tu  as  fort  bien  jugé. 

44  Alors,  se  tournant  vers  la  femme,  il  dit 
à  Simon  :  Vois-tu  cette  femme  ?  Je  suis  entré 
dans  ta  maison,  ee  tu  ne  «n'as  point  donné 
d'eau  pour  me  laver  les  pieds  ;  mais  elle  a 
arrosé  mes  pieds  de  larmes,  et  les  a  essuyés 
avec  ses  cheveux. 

45  Tu  ne  m'as  point  donné  de  baiser  ;  mais 
elle,  depuis  que  je  sois  entré,  n'a  cessé  de  me 
baiser  les  pleda, 

46  Tu  n'as  point  oint  ma  tête  d'huile  ;  mais 
elle  a  oint  mes  pieds  d'une  huile  odorifé- 
rante. 

47  C'est  pourquoi  Je  te  dis  que  ses  péchés, 
qui  »ont  en  grand  nombre,  lui  sont  pardon- 
nés  ;  et  c'est  à  cause  de  cela  qu'elle  a  beau- 
coup aimé;  mais  eeltti  à  qui  on  pardonne 


48  Puis  U  dit  à  la  femme:  Tes  péchés  te 
sont  pardonnéa 

48  Et  ceux  qui  étaient  à  table  avec  lui  se 
prirent  à  dire  entre  eux  :  Qui  est  celui-ci,  «ri 
même  pardonne  les  péchés? 

50  Mais  U  dit  à  la  femme:  Tafoi  t'aMqv^ai 
va-t'en  en  paix. 


) 


Digitized 


by  Google 


Parabole  du  «etiMur;  «on  m«m  &  lUC,  «. 


Tempét«eainUe;  poitédé  çuéri. 


CHAPITRE  VIII. 

Fknbol»  do  wmear.  JéicuiChrist  calme  une  tem- 
pAte,  gu«rit  an  démoniMue  et  une  ftnmme  m»Iad9, 
et  reMuscite  U  fille  de  Alnu. 

■pvBPUIS  ce  temps-li.  Jésut  allnit  do  ville 
^Ly  en  ville,  et  de  village  en  village,  prê- 
chant et  annonçant  le  royaume  de  Dieu  ;  et 
les  douze  apôtres  étaient  avec  lui. 

2  II  jf  avait  aussi  avec  lui  quelqiies  femmes 
qui  avaient  été  déliviéce  des  niali ils  esprits, 
et  iûleun  maladies;  tavoir:  Mfuic,  qu'on 
appelait  Magdelaine,  de  laquelle  il  était  sorti 
sept  démons  ; 

3  et  Jeanne,  femme  de  Chuzas.  intendant 
d'Hérode  ;  et  Susanne.  et  plusieurs  autres,  qui 
Tassistaient  de  leurs  biens. 

4  Et  comme  une  grande  foule  de  peuple 
s'assemblait,  et  que  plusieurg  venaient  à  lui 
de  toutes  les  villes,  il  leur  dit  en  parabole  ; 

5  Un  semeur  sortit  pour  semer  sa  semeiice, 
et  en  semant,  une  partie  dujfraivi  tomba  le 
long  du  chemin  ;  et  elle  fut  foulée,  et  les  oi- 
seaux du  ciel  la  mangèrent  toute  ; 

6  et  l'autre  partie  tomba  sur  un  endroit 
pierreux  ;  et  quand  elle  fut  levée,  ollo  séclm, 
à  cause  qu'elle  n'avait  point  d'humidité  ; 

7  et  l'autre  partie  tomba  parmi  les  épines  ; 
et  les  épines  levèrent  avec  lé  grain,  et  l'é- 
touflTèreut  ; 

8  et  l'autre  partie  tomba  dans  une  bonne 
terre;  et  étant  levée,  elle  rendit  du  fruit, 
cent  pour  un.  En  disant  ces  choses,  il  criait  : 
Que  celui  qui  a  des  oreilles  pour  ouïr,  c  n  te  nde  ! 

9  Ses  disciples  lui  demandèrent  ce  que 
signifiait  cette  parabole. 

10  Et  il  répondit:  Il  vous  est  donné  de 
connaître  les  mystères  du  royaume  de  Dieu  ; 
mais  il  n'en  ut  parlé  aux  autres  çi^'eu  v>ara- 
boles,  de  sortequ'en  voyant  ils  ne  voient  point, 
et  qu'en  entendant  ils  ne  compremient  point. 

11  Voici  donc  ce  que  cette  parai^ole  signi- 
fie :  La  semence,  c'est  la  parole  de  I  >icu. 

la  Ceux  qui  la  reçoivent  le  lon<:;  du  che- 
min, ce  sont  ceux  qui  Técoutent  ;  mais  le 
diable  vient,  qui  dte  eette  parole  de  U'  ur  cœur, 
de  peur  qu'en  croyant  ils  ne  soient  sauvés. 

13  Ceux  qui  la  roçoivent  dans  des  endroits 
pierreux,  ce  tant  ceux  qui,  ayant  otû  la 
parole,  la  reçoivent  avec  Joie;  mai>  ils  n'ont 
point  de  racine,  et  ils  ne  croient  qtfc  pour  un 
tempe  ;  et  quand  la  tentation  sunieiit,  ils  se 
retirent 

14  Et  ce  qui  est  tombé  parmi  lee  c  piues,  ce 
sont  ceux  qui  ont  entendu  7a  parole,  mais 
qui,  s'en  aUaut,  la  laissent  étouffa  r  )>ar  les 
Inquiétudes,  iKtr  les  richesses  et  par  les  volup- 
tés de  cette  vie;  de  sorte  qu'ils  ne  portent 
point  de  fruit  qui  vienne  à  maturit-. 

Ifi  Mais  ce  qui  et(  tombé  dans  une  bonne 
terre,  ce  sont  ceux  qui,  ayant  ouï  la  parole 
avec  un  cœur  honnête  et  bon,  la  reLienueut, 
et  portent  du  fruit  avec  persévérance. 

16  Personne,  après  avoir  allumé  tme  clian- 
delle,  ne  la  couvre  d'un  vaisseau,  ni  ne  la 
met  sous  le  lit  ;  mais  il  la  met  sur  un  cbande* 
lier,  afin  que  ceux  qui  entrent  voient  la 
lumière. 

17  Car  il  n'y  a  rien  de  secret  qui  ne  doive 
être  manifesté,  ni  rien  de  caché  qui  ne  doive 
6tre  connu  et  venir  en  évidence. 

18  Prenez  donc  garde  de  qneOe  manière 
^— -"        Tr  on  donnera  à  celui  quia 
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déjà,  mais  pour  celui  qui  n'a  pas,  on  lui  ôtcra 
même  ce  qu'il  croit  avoir. 

19  Alors  sa  mère  et  ses  frères  vinrent  le 
trouver;  mais  ils  ne  pouvaient  l'aborder  à 
cause  de  la  foule. 

20  Kt  on  vint  lui  dire  :  Ta  mère  et  tes  frères 
sont  là  dehors,  qui  désirent  de  t*  voir. 

21  Mais  il  répondit:  Ma  mère  et  mes 
frères  sont  ceux  qui  écoutent  la  parole  de 
Dieu,  et  qui  la  mettent  en  pratique. 

22  II  arriva  un  jour  qu'U  entra  dans  une 
barque  avec  ses  disciples,  et  il  leur  dit  :  Pas- 
sons de  l'autre  côté  du  lac  ;  et  ils  partirent. 

23  Et  comme  ils  voguaient,  il  s'endormit;  et 
un  vent  impétueux  s'éleva  sur  le  lac  :  la  barque 
s'emplissait  d'eau,  et  ils  étaient  en  danger. 

24  Alors  ils  vinrent  vers  lui,  et  ils  le  ré- 
veillèrent, en  lui  disant  :  Maître  !  Maître  ! 
nous  périssons.  Mais  lui,  étant  réveillé,  parla 
avec  autorité  au  vent  et  à  la  tempête,  qui 
s'apaisèrent  ;  et  il  se  fit  un  ffrand  calme. 

25  Alors  il  leur  dit:  Où  est  votre  foiî  Et 
eux,  saisis  de  crainte  et  d'admiration,  disaient 
entre  eux  :  Mais  qui  est  celui-ci,  qu'il  o>m- 
mande  môme  aux  vents  et  h  l'eau,  et  ils  lui 
obéissent? 

26  Ils  abordèrent  ensuite  au  pays  des  Ga- 
darénîens,  qui  est  vis-à-vis  de  la  Galilée. 

27  Et  quand  Jésus  fut  descendu  à  terre,  11 
vint  au-devant  de  lui  un  liomme  de  cette 
ville-là,  qui  était  possédé  des  démons  dei>ui9 
longtemps.  Il  ne  portait  point  d'habits,  et  il 
ne  demeurait  point  à  la  maison  ;  mais  il  te 
tenait  dans  les  sépulcres. 

28  Bôs  qu'il  vit  Jésus,  il  fit  un  grand  cri,  et 
se  jetant  à  ses  pieds,  il  dit  à  haute  voix  :  Qu'y 
a-t-ii  entre  moi  et  toi,  Jésus,  Fils  du  Dieu 
très-hautî  Je  te  prie,  ne  me  tourmente  point. 

29  Car  Jésus  command;tit  à  l'esprit  im- 
monde de  sortir  de  cet  homme,  dont  il 
s'était  saisi  depuis  longtemps  ;  et  bien  qu'il 
fût  gardé,  lié  de  chaînes,  et  qu'il  eût  les  fers 
aux  pieds,  il  rompait  ses  liens,  et  il  était  em- 
porté  par  le  démon  dans  les  déserts. 

30  Et  J<^U8  lui  demanda  :  Comment  t'ap- 
pelles-tu î  Et  il  répondit  :  Je  m'appelle  Lé- 
gion ;  car  plusieurs  démons  étaient  entrés 
en  lui. 

31  Et  ils  le  priaient  de  ne  leur  pas  com- 
mander d'aller  dans  l'abîme. 

32  Or,  il  y  avait  là  un  grand  troupeau  de 
pourceaux  qui  paissjiient  sur  une  montagne, 
et  ils  le  priaient  qu'il  leur  permît  d'entrer  dans 
ces  pourceatix  ;  et  il  le  leur  permit. 

33  Les  démons,  étant  donc  sortis  do  ai 
homme,  entrèrent^dans  les  pourceaux  ;  et  le 
troupeau  se  précipita  avec  impétuosité  dans 
le  lac,  et  y  fut  noyé. 

S4  Et  ceux  qui  le»  paissaient,  voyant  ce  qui 
était  arrivé,  s'enfuirent,  et  le  racontèrent 
dans  la  ville  et  à,  la  campagne. 

35  Alors  les  gens  sortirent  iKJur  voir  ce  qui 
s'était  passé  ;  et  étant  venus  vers  Jésus,  ils 
trouvèrent  l'homme  duquel  les  démons  étaient 
sortis,  assis  aux  pieds  de  Jé-sus,  habillé,  et  dans 
son  bon  sens  ;  et  ils  furent  saisÏB  de  frayeur. 

36'  Et  ceux  qui  avaient  vu  la  chose  leur 
racontèrent  comment  le  démoniaque  avait 
été  délivré. 

37  Alors  tous  ceux  du  pays  des  Gadaréniens 
le  prièrent  de  se  retirer  de  chez  eux  ;  car  ils 
étaient  saisis  d'une  grande  crainte.  îl  entra 
donc  dans  la  barque  pour  s'en  retourner. 

38  Et  l'homme  duquel  les  démons  étaient 
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■ortis.  le  priait  d«  Ju<  fMifiMMre  d'être  Atee 
loi;  mais  Jéwi  le  renroya,  en  disant: 

88  Betourne  en  ta  maiion,  et  raconte  le* 
grandes  dKMes  que  Dieu  fa  foites.  U  s'en 
alla  donc,  putdiant  par  toute  la  rille  tout  ce 
que  Jésus  avait  fait  en  sa  faveur. 

40  Quand  Jésus  fut  de  retour,  il  fut  reçu  par 
une  grande  multitude  ;  car  tous  l'attendaient 

41  Et  il  vint  àUU  un  homme  qui  s'appe- 
lait Jairus.  lequel  était  chef  de  la  sgmacogue. 
et  ae  Jetant  aux  pieds  de  Jésus,  il  le  pria  de 
venir  dans  sa  maiimi  ; 

43  parce  qu'il  avait  une  fille  unique,  dffée 
d'environ  douae  ntis,  qui  se  mourait.  Et  com- 
me/énw  y  aUait.  U  était  pressé  par  te  foule. 

43  Alors  une  femme  qui  avait  une  perte  de 
sang  depuis  douse  ans,  et  qui  avait  dépensé 
tout  son  bien  en  médecins,  sans  avoir  pu  4tre 
guérie  par  aucun  d'eux, 

44  s'approchant  de  lui  par  derrière,  tou- 
cha le  bord  de  son  vêtement  ;  et  à  l'instant 
sa  perte  de  sang  s'arrêta. 

45  Alors  JéeuR  dit  :  Qui  est-os  qui  m'a  tou- 
ché? Et  comme  tous  I«  niaient,  Pierre  et 
ceux  qui  étaient  avec  lui  lui  dirent  :  Maitrel 
la  foule  t'environne  et  te  presse,  et  tu  dis: 
Qui  est-ce  qui  m'a  touché? 

46  Mais  Jésus  dit  :  Quelqu'un  m'a  touché  ; 
car  J'ai  senti  qu'une  vertu  est  sortie  de  moL 

47  Cette  femme  donc,  voyant  que  cela  ne 
lui  avait  point  été  caché,  vint  toute  trem- 
blante, et  se  Jetant  à  ses  pieds,  elle  déclara 
devant  tout  le  peui^  pour  quel  sujet  eUe 
ravait  touché,  et  oonunent  elle  avait  été  gué- 
rie à  l'instant 

48  Et  U  lui  dit  :  Ma  Me,  rasBure-tol,  ta  foi 
t'a  guérie  ;  va-t'en  en  paix. 

49  Ck>mme  il  parlait  encore,  quelqu'un 
vint  de  chee  le  chef  de  la  qmagogue.  qui  lui 
dit:  Ta  fille  est  morte,  ne  fatigue  pas  davan- 
tage le  Maître. 

60  Mais  Jésus,  l'ayant  entendu,  dit  au  pire 
de  lafiUe:  Ne  crains  p(^t  ;  crois  seulement 
et  elle  sera  guérie. 

51  Et  quand  il  fut  arrivé  dans  la  maison,  il 
ne  laissa  entrer  personne  que  Pierre,  Jacques 
et  Jean,  et  le  père  et  la  mire  de  la  fille. 

6S  Et  tous  pleuraient  et  se  lamentaient  à 
cause  d'elle;  mais  il  dit:  Ne  pleures  point; 
elle  n'est  pas  morte,  mais  elle  dort 

63  Et  ils  se  moquaient  de  lui.  sachant 
qu'elle  était  morte. 

64  Mais  les  ayant  tous  fait  sortir,  U  la  prit 
par  la  main,  et  il  cria  :  Ma  fille.  lève-toL 

65  Et  son  âme  rerint:  elle  se  leva  à  lin- 
ttant  et  il  commanda  qu'on  lui  donnât  à 


56  Et  son  père  et  sa  mère  furent  tout  éton- 
nés ;  mais  il  leur  défendit  de  dire  à  personne 
ce  qui  était  arrivé. 

CHAPITBBIX. 

JSMu-Chriit  envoie  mi  apfttrea  pour  préohet«k  >ur 
Snérir  ;  il  nsn>ie  dnq  mille  hommea  aTeo  cinq 
pftios  ;  U  parle  mis  lieut  de  m  personne,  de  n 
puiioii,  et  du  reaonoemeat  à  eoi-méim.  Ttmm- 
IfiuMioii  de  Jésoa-ChriM  ;  U  gaérit  «n  pMt«dé  ; 
U  donne  um  leçoB  dliaiailité.  eraaon  te  aèle 
IfTéfltdil  de  Jaonuee  et  de  Jeaa.    XHapoeitiMu 

ayant  assemblé  ses  douce  dis- 
donna puissance  et  autorité 
ettej»eu«o<r  de  guérir 


S  n  les  envoya  donc  annoncer  la  règne  de 


Dieu,  etgttéiirk 

5  Et  il  leur  dit  :  Ne  pwtes  rien  pour  le 
chemin,  ni  bâton,  ni  sac,  ni  pain,  ni  arsesit, 
et  n'ayez  point  deux  habits. 

4  Et  en  quelque  maison  que  vous  entriei, 
deroeurei-y  Jusqu'à  ce  que  vous  parties. 

6  Et  partout  où  l'on  ne  vous  recevra  point, 
en  partant  ''e  cette  ville-là,  secoues  la  poos- 
slère  de  v<^  pieds  en  témoignage  contre  oee 
gens-là. 

6  Etant  donc  partis,  Ua  allaient  de  botnr- 
gade  en  bourgade,  annonçant  l'évangUe  et 
guérissant  partout  les  malades. 

7  Cependant  Hérode  le  tétrarque  entendit 
parier  de  tout  ce  que  Jésus  fiuaait:  et  il 
était  fort  en  peine,  parce  que  les  uns  disaient 
que  Jean  était  ressuscité  des  morts  ; 

8  et  d'autres,  qu'Eue  était  apparu  ;  et 
d'autres,  que  quelqu'un  des  anciens  pro- 
phètes était  ressuscité. 


»  Et  Hérode  disait:  J'ai  fait  couper  la 
;   qui  est  donc  cdui-d  de  qui 
J'entends  dire  de  telles  choses?   Et  il  sou- 


haitait de  le  voir. 

10  Les  apôtres,  étant  de  retour,  racontè- 
rent à  Jésus  tout  ce  quils  avaient  fidt  Les 
ayant  pris  avec  lui,  il  se  retira  à  Técart  dans 
un  lieu  solitaire,  pris  d'une  viDe  appelée 
Bethaaida. 

11  Le  peuple,  Payant  appris,  le  sulrit;  et 
Jésus,  les  ayant  reçus,  leur  pariait  du  règne 
de  Dieu,  et  il  guérissait  ceux  qui  avaient 
besoin  de  guérlson. 

IS  Comme  le  Jour  commençait  à  baisser, 
les  douae  s'approchèrent  de  Im<,  et  lui  dirent  : 
Renvoie  cette  multitude,  afin  qu'ils  s'en 
aillent  aux  boaqpB  et  aux  villages  qui  sont 
aux  environs,  pour  s'y  retirer,  et  pour  trou- 
ver à  manger;  car  nous  sommes  id  dans  un 


13  Mais  il  leur  dit:  Vous-mêmes,  donnes- 
leur  à  manger.  Et  ils  dirent:  Nous  n'avons 
que  cinq  pains  et  deux  poissons;  à  moins 
que  nous  n'alHons  adieter  des  rivres  pour 
toutcepetqple; 

14  car  ils  étalait  environ  cinq  mUle  hom- 
mes. Alors  il  dit  à  ses  disciples:  Faites4es 
asseoir  par  rangs  de  cinquante  personnes 
chacun. 

15  Et  Us  flrentalnal.  et  Im  Ursnt  tous 


16  Akn  Jésus  prit  les  cinq  pains  et  les 
deux  poissons,  et  levant  les  yeux  au  del.  il 
les  béntt,  et  les  rompit  et  les  donna  aux 
disciples,  afin  qu'ils  les  missent  devant  le 
peuple. 

17  Ils  «n  mangèrent  tous,  et  ftnrrat  ras- 
sasiés; eton  emporta  douse  paniers  pMiM 
des  morceaux  qui  restèrent 

18  n  arriva,  comme  il  priait  en  particulier, 
et  que  les  disdfrfes  étaient  avec  hd,  qu'il 


Qui  dit-on,  parmi  le  f 
que  Je  suis? 

19  Eux,  répondant  dirent:  LesunsdiseiU 
que  tu  «•  Jean- Baptiste  ;  les  autres.  Elle;  et 
les  antres,  que  quelqu'un  des  anciens  pro- 

90  Et  vous,  leur  dit-Il.  qui  dites-veos  que 
Je  sais?  Et  Pierre rêpondH:  rweileCHBfST 
DE  DIEU. 

81  Et  U  leur  défendit  avec  menaces  de  le 
dire  à  personne. 

ts  Pnta  U  leur  dlunftMt  que  torils  dt 
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TratufiguraHon  :  démon  e^aué. 

rbomme  sonflte  beaucoup,  et  qu'U  soit  r^eté 
par  les  sénateots,  par  les  principaux  sacrifi- 
cateurs et  par  les  scribes,  et  qu'il  soit  mis  A 
Inort,  et  qu'il  ressuscite  le  trobsième  jour. 

iB  Et  u  disait  à  tous  :  Si  quelqu'un  veut 
renir  après  mol,  qu'il  renonce  à  soi-même, 
qu'il  se  cbarge  diaque  jour  de  sa  croix,  et 
qu'il  me  suive. 

34  Car  quiconque  roudra  sauver  sa  vie,  la 
perdra  ;  mais  quiconque  perdra  sa  vie  pour 
l'amour  de  moi,  celui-là  la  sauvera. 

25  Et  que  servirait-il  à  im  hommes  de  ga- 
gner tout  le  monde,  s'il  se  détruisait  lui-même, 
et  s'il  se  perdait  lui-même  t 

36  Car  si  quelqu'un  a  honte  de  mol  et  de 
mes  paroles,  le  Fils  de  rbomme  aura  honte 
de  lui,  quand  il  viendra  dans  sa  gloire,  et 
dana  cette  du  Père  et  des  saints  anges. 

27  Et  Je  vous  dis  en  vérité  ou'll  jr  en  a 
quelques-uns  de  ceux  qui  sont  ici  présents, 
qui  ^e  mourront  point  qu'ils  n'aient  vu  le 
r^ne  de  Dieu. 

28  Environ  huit  Jours  après  ces  discours, 
Jéttu  prit  avec  lui  Pierre,  Jean  et  Jacques, 
et  monta  sur  une  montagne  pour  prier. 

29  Et  pendant  quil  priait,  son  visage 
parut  tout  autre,  et  ses  habits  devinrent 
blancs  et  resplendissants  comme  tm  éclair. 

80  En  même  temps  on  vit  deux  hommes 
qui  s'entretenaient  avec  lui  :  c'étaient  Moise 
et£lie, 

31  qui  apparurent  avec  gloire,  et  parlaient 
de  sa  mort  qull  devait  accomplir  a  Jérusa- 
lem. 

32  Et  Pierre  et  ceux  qui  étaient  avec  lui 
étaient  accablés  de  sommeil  ;  et  quand  Us 
furent  réveillés,  Ils  virent  sa  gloire,  et  les 
deux  hommes  qui  étnient  avec  lui. 

33  Et  comme  ces  hommes  m  séparaient  de 
Jém«,  Pierre  lui  dit  :  Maître  î  il  est  bon  que 
nous  demeurions  ici  ;  falsons-y  tr^is  tentes: 
une  pour  toi,  une  pour  Moïse,  et  une  pour 
SI  if-  ;  rnr  il  n("  s:\vnH  pas  bien  ce  qu'il  disait. 

:;  Il  ^  i  :  -  -p.  lorsqu'une  nuéc  los 
ti.i.vrit;  vi  i'imunc  ellti  les  enveloppait,  ils 
furent  saisis  de  frayeur. 

86  Et  une  vobc  sortit  de  la  nuée,  qui  dit  : 
Ceet  ici  mon  Fils  bien-aimé  ;  écoutez-le. 

36  Et  dans  le  temps  que  la  voix  se  folsalt 
entendre.  Jésus  se  trouva  seul  ;  et  ils  gardè- 
rent le  rilence  tur  cela,  et  ne  dirent  rien 
alors  à  personne  de  ce  qu'ils  avaient  vu. 

37  Le  Jour  suivant,  comme  ils  descendaient 
de  la  montagne,  une  grande  troupe  vint  au- 
devant  de  JéiM. 

88  Et  un  homme  de  la  troupe  s'écria,  et 
dit:  Maître  1  Je  te  prie.  Jette  les  yeux  sur 
mon  fils;  car  c'est  mon >îl'»  unique. 

39  Un  esprit  se  saisit  de  lui,  et  aussitôt  U 
Jette  de  grands  cris  ;  il  l'agite  violemment, 
le  fait  écumer,  et  à  peine  le  quitte-t-il,  après 
l'avoir  tout  brisé. 

40  Et  j'ai  prié  tes  disciples  de  le  chasser  ; 
mais  ils  n'ont  pu. 

41  Et  Jésus,  répondant,  dit  :  O  race  incré- 
dule et  perverse  1  jusqu'à  quand  seral-Je  avec 
vous  et  vous  supporterai-Jef  Amène  ici  ton 
flis. 

42  Et  comme  il  t^pprochait,  le  démon  le 
Jeta  contre  terre,  et  Tagita  violemment  ;  mais 
Jésus  reprit  fortement  l'esprit  immonde,  et 
guérit  l'en&nt,  et  le  rendit  à  son  père. 

43  Et  tous  furent  étonnée  de  la  puissance 
nagniflquedeJUni.    Bt  comme  fb  étalent 


HumiUti;  leçons  de  tolérance. 


tous  dans  l'admiration  de  tout  ce  que  Jéeus 
fiUsalt.U  dit  à  ses  disciples: 

44  Pour  vous,  écoutez  bien  ces  paroles  : 
Le  Fils  de  l'homme  doit  être  livré  entre  les 
mains  des  hommes. 

45  Mais  ils  n'entendaient  point  cette  pa- 
role :  elle  était  si  obscure  pour  eux,  qu'ils  n'y 
comprenaient  rien;  et  ils  craignaient  de 
l'interroger  sur  ce  sujet 

46  Et  il  survint  une  dispute  parmi  eux, 
lequel  d'entre  eux  serait  le  plus  grand. 

47  Mais  Jésus,  voyant  les  pensées  de  leur 
coeur,  prit  un  enfant,  et  le  mit  auprès  de  lui  ; 

48  et  il  leurdijt:  quiconque  re<^it  cet 
enfant  en  mon  nom,  me  reçoit  ;  et  quicon- 
que me  reçoit,  reçoit  celui  qui  m'a  envoyé  ; 
car  celui  d'entre  vous  tous  gui  ett  le  plus 
petit,  c'est  celui-là  qui  sera  grand. 

49  Et  Jean,  prenant  la  parole,  dit  :  Maî- 
tre !  nous  avons  vu  un  honune  qui  chassait 
les  démons  en  ton  nom  ;  et  nous  Yen  avons 
empêché,  parce  qu'il  ne  te  suit  pas  avec 
nous. 

60  Et  Jésus  lui  dit:  Ne  ten  empêchez 
point;  car  celui  qui  n'est  pas  contre  nous 
est  pour  nous. 

61  Comme  le  temps  auquel  il  devait  être 
enlevé  du  monde  approchait,  il  se  mit  en 
chemin,  résolu  d'aller  à  Jérusalem. 

62  Et  il  envoya  des  gens  devant  hii,  qui, 
étant  partis,  entrèrent  dans  un  bourg  des 
Samaritains  pour  lui  préparer  un  logement. 

53  Mais  let  Samaritain»  ne  le  reçurent 
pas,  parce  qu'il  paraissait  aller  à  Jérusalem. 

64  Et  Jacques  et  Jean,  ses  disciples,  voyant 
cela,  lui  dirent  :  Seigneur  I  veux-tu  que  nous 
disions  que  le  feu  du  ciel  descende  tur  eux, 
et  qu'il  les  consume,  comme  ËUe  le  fit? 

66  Mais  Jétua,  se  tournant  vert  eux,  le» 
censura,  et  leur  dit  :  Vous  ne  savez  de  quel 
esprit  vous  êtes  animét; 

66  car  le  Fils  de  l'homme  n'est  point  venu 
pour  fidre  périr  les  hommes,  mais  il  ett  venu 
pour  let  sauver.  Et  ils  s'en  allèrent  à  un 
autre  bourg. 

57  Et  comme  ils  étaient  en  chemin,  un 
homme  lui  dit  :  Je  te  suivrai.  Seigneur  1  par- 
tout où  tu  iras. 

88  Mais  Jésus  lui  répondit:  Les  renards 
ont  des  tanières,  et  les  oiseaux  du  del  des 
nids  ;  mais  le  Fils  de  l'homme  n'a  pas  où 
reposer  sa  tête. 

59  U  dit  à  un  autre:  Suis-moi.  Etil  7«{ 
répondit:  Seigneur!  permets  que  J'aille  au- 
paravant  ensevelir  mon  père. 

60  Jésus  lui  dit  :  Laisse  les  morts  ensevelir 
leurs  morts;  mais  toi,  va  annoncer  le  règne 
de  Dieu. 

61  Un  autre  lui  dit  aussi:  Je  te  suivrai. 
Seigneur!  mais  permets-moi  de  prendre 
auparavant  congé  de  ceux  qui  lont  dans  ma 
maison. 

62  Mais  Jésus  lui  répondit:  Celui  q^  met 
la  main  à  la  charrue,  et  regarde  derrière  lui. 
n'est  point  propre  pour  le  royaume  de  Dieu. 

CHAPITRE  X. 

Jtou«-Chri«t  «avoie  iolttnte  etdix  dlwrfplai  wAoher 
r^TBiiKUe.  Leur  retour  et  leur  Joi«.  Parabole  du 
SMUuitoin.   JénuaheiUarthe  et  Marie. 

PRES  cela,  le  Seigneur  étabUt  encore 


A  soixante  et  Sxwtrài  diteiplet,  et  U  les 
myôy^  deux  à  deux  devuit  Ud,  dans  toutee 


(  en  ) 


rejette,  me  recette  ;  et  qui  me  r 
Gcdui  qui  m'a  envoyé. 

17  Or.  les  soixante  et  dix  dticiplei  revin- 
rent avec  joie,  disant  :  Seigneur  !  lesdénraus 
mdraes  nous  sont  assi^eUis  par  ton  nom. 

18  Et  il  leur  dit  :  Je  voyais  Satan  tomber 
du  ciel  comme  un  éclair. 

19  Voici,  je  vous  donne  le  pouvoir  de 
marcher  sur  les  serpents,  sur  les  scorpions, 
et  sur  toutes  les  forces  de  l'ennemi  ;  et  rien 
ne  pourra  vovs  nuire. 

20  Toutefois  ne  vous  rAioulssez  pas  $euh- 
ment  de  ce  que  les  esprits  vous  sont  a^et- 
tis,  mtus  réjouissez-vous  encore  plus  de  ce 
que  vos  noms  sont  écrits  dans  les  cieux. 

Si  En  ce  mime  instant  Jésus  tressaillit  de 
Joie  en  son  esprit,  et  dit  :  Je  te  loue,  0  Père, 
Seigneur  du  ciel  et  de  la  terre  !  de  ce  que  tu 
as  caché  ces  choses  aux  sages  et  aux  intelli- 
gents, et  que  tu  les  as  révélées  aux  enfants. 
Oui,  mon  Père  I  cela  est  ainsi,  parce  que  tu 
ras  trouvé  bon. 

M  Toutes  choses  m'ont  été  mises  entre  les 
ïïfiîî^J**'  ">«»  P^re  ;  et  nul  Q«  connaU  qui 
uV5."!J  '^Th  ^*ï*.  ;  n»  <l«»i  <»t  le  Pire,  que 
*•  W*  etoefiaà  quUe  FU»  if  youdi»  révéler 
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les  viles  et  dans  0ut  les  lieux  où  hii-mème 
devait  idier. 

3  Et  il  leur  disait  :  La  moisson  est  grande  ; 
mais  il  tf  a  peu  d'ouvriers:  priez  donc  le 
Matlre  de  la  moisson  d'envoyer  des  ouvriers 
dans  sa  moisson. 

3  Allez,  Je  vous  envoie  comme  des  agneaux 
au  mlTleu  des  loups. 

4  Ne  portez  ni  bourse,  ni  sac,  ni  souliers  ; 
et  ne  saluez  personne  en  chemin. 

5  Et  dans  quelque  maison  que  vous  en- 
triez, dites  en  entrant  :  La  pidx  soit  sur  cette 
maison  I 

6  S'il  y  a  là  quelque  enCmt  de  paix,  votre 
paix  reposera  sur  lui  ;  sinon,  elle  retournera 
avons. 

7  Et  demeurez  dans  cette  maison-là,  man- 
geant et  buvant  de  ce  qu'on  vous  donnera  ; 
car  l'ouvrier  est  digne  de  son  salaire.  Ne 
passez  point  d'une  maison  à  une  autre. 

8  De  même,  dans  quelque  ville  que  vous 
entriez,  si  l'on  vous  y  reçoit,  mangez  de  ce 
qu'on  vous  présentera. 

9  Guérissez  les  malades  qui  s'y  trouveront, 
et  dites-leur:  Le  régne  de  Dieu  r  est  approché 
de  vous. 

10  Mais  dans  quelque  ville  que  vous  en- 
triez, si  l'on  ne  vous  y  reçoit  pas,  sortez  dans 
les  rues,  et  dites  : 

11  Nous  secouons  contre  vous  la  poussière 
qui  s'est  attachée  à  nous  dans  votre  ville  ; 
tacliez  pourtant  que  le  r^ne  de  Dieu  s'est 
approché  de  vous. 

12  Je  vous  dis  qu'en  ce  Jour-là  ceux  de 
Sodome  seront  trùtés  moins  rigoureusement 
que  cette  ville-là. 

13  Malheur  à  tel.  Corozin  l  malheur  à  toi. 
Betlisalda!  car  si  les  miracles  qui  ont  été 
faits  au  milieu  de  vous  avaient  été  faits  dans 
Tyr  et  dans  Sidon.  il  y  a  longtemps  que  ces 
villes  se  seraient  converties,  en  prenant  le 
sac  et  la  cendre. 

14  Cest  poui-quoi  Tyr  et  $idon  seront 
traitées  moins  rigoureusement  que  vous  au 
Jour  du  jugement. 

15  Et  toi.  CapernaUm.  qui  as  été  élevée  Jus- 
qu'au ciel,  tu  seras  abaissée  jusqu'en  enfer. 

16  Qui  vous  écoute,  m'écoute;  et  qui  vous 
„:-^x  .....      .      ,     a  r^ette,  rejette 


83  Puis,  se  tournant  ven  se»  diwiplei.  il 
leur  dit  en  particulier  :  Heureux.kafMixqai 
voient  ce  que  vous  voyea  1 

24  Car  Je  vous  dis  que  plusieurs  prophètes 
et  ptu^urs  rois  ont  désiré  de  voir  ce  que 
vous  voyez,  et  ne  font  point  vu  ;  et  d'enten* 
dre  ce  que  vous  entendez,  et  ne  font  point 
entendu. 

25  Alors  im  docteur  de  la  loi  se  leva,  et  dit 
à /étus  pour  l'éprouver:  Maître  1  que /out-U 
çu«  je  fasse  pour  hériter  de  la  vie  étwoellet 

26  Jès^s  lui  dit:  Qu'est-ce  qui  est  écrit 
dans  la  loi,  H  qu'y  lis-tu  ! 

27  II  répondit:  Tu  almems  le  Seigneur, 
ton  Dieu,  de  tout  ton  cœur,  de  toute  ton 
âme,  de  toute  ta  force  et  de  toute  ta  pensée, 
et  ton  prochain  comme  toi-même. 

28  Et  Jésus  lui  dit  :  Tu  aa  bien  répondu; 
fais  cela,  et  tu  vivras. 

29  Mais  cet  homme,  voulant  paraître 
juste,  dit  à  Jésus  :  Et  qid  est  mon  prochain? 

30  Et  Jésus,  prenant  la  parole,  Zui^lit: 
Un  homme  descendit  de  Jérusalem  à  Jérioo,  ' 
et  tomba  entre  les  mains  des  voleurs,  qui  la 
dépouillèrent;  et  après  favoir  blessé  de 
plusieurs  coups,  11#  s'en  allèrent,  le  laissant 
à  demi  mort. 

31  Or«  il  se  rencontra  qu'un  sacrificateur 
descendait  par  ce  chemin4à;  et  ayant  vu  cet 
homme,  il  passa  outre. 

32  Un  Lévite  étant  aussi  venu  dans  le 
même  endroit,  et  le  voyant,  passa  outre. 

33  Mais  un  Samaritain,  posant  son  che- 
min, vint  vers  cet  homme,  et  le  voyant,  fl  fiit 
touché  de  compassion  ; 

84  et  s'approcbxml,  il  banda  ses  plaies,  et 
il  y  versa  de  l'huile  et  du  vin  ;  puis  il  le  mit 
sur  sa  monture,  et  le  mena  à  une  hôtdlerie, 
et  prit  soin  de  luL 

35  Le  lendemain,  en  partant,  il  tira  detix 
deniers  £  argent,  et  les  donna  à  rhète,  et  lui 
dit  :  Aie  soin  de  lui  ;  et  tout  ce  que  tu  dépen- 
seras de  plus.  Je  te  le  rendrai  à  mon  retour. 

36  Lequel  donc  de  ces  trois  te  semble 
avoir  été  le  procltain  de  celui  qui  était 
tombé  entre  les  mains  des  vc^eurst 

37  Le  docteur  dit  ;  Cest  celui  qui  a  exercé 
]&  miséricorde  envers  lid.  Jésus  lui  dit  :  Va, 
et  fais-la  même  chose. 

38  Comme  ils  étaient  en  chemin,  fl  entra 
dans  un  txMirg;  et  une  femme,  nommée 
Marthe,  le  reçut  dans  sa  maison. 

39  £Ue  avait  une  sœur,  nommée  Bfarle, 
qui,  se  tenant  assise  aux  pieds  de  Jésus, 
écoutait  sa  parole. 

40  àlais  conmte  Marthe  éUUt  distraite  par 
divers  soins,  elle  vint,  et  dit  à  Jésus:  Sei- 
gneur !  ne  considères-tu  point  que  ma  soeur 
me  laisse  servir  toute  seule?  Dis-lui  donc 
qu'elle  m'aide  aussi. 

41  Et  Jésus  lui  répondit:  Marthe  1  Mar- 
the  !  tu  te  mets  en  pane  et  tu  t'embarrasses 
de  plusieurs  choses;^ 

42  mais  une  seule  diose  est  nécessiUre  :•  or, 
Msaifi  a  choisi  ht  bonne  part,  qui,  ne  lui  sera 
point  Otée. 

CHAPIT&E  XL  . 
Jésas-Christ  apprend  il  let  diioiplei  ooament  U 
ftMt^;  U  seMi«a4teoiéMM.«*B4MdaHz 
l^uieu  qui  attdiMMoi  00  »iMd*  à  BM^M. 
Tire  oeniurs  des  viees  «t  da  rhypoorisle  du 
■cribes  et  des  pharisleas. 

UN  jour  que  Jésus  était  en  prière  an  nn 
ocrtiOn  lieu,  après  qu'il  eut  achwé  «§, 
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prière,  un  de  ses  dùciples  lui  dit  :  Seigneur  ! 
onaeigne-nou3  k  prier,  comme  Jean  Ta  aussi 
enseigné  à  ses  disciples. 

5  Et  U  leur  dit  :  Quand  tous  priez,  dites  : 
Notre  Pire  qui  e»  aux  deux,  ton  nom  soit 
sanctifié.  Ton  règne  vienne.  Ta  volonté 
soit  faite  sur  la  terre  comme  au  cieL 

-8  Donne-nous  chaque  jour  notre  pain 
quotidien. 

4  Paidonne-noos  nœ  péchés;  car  nous 
pardonnons  aussi  à  tous  ceux  qui  nous  ont 
offensée.  Et  ne  nous  abandonne  point  à  la 
tentation,  mais  délivre-nous  du  malin. 

6  Puis  11  leur  dit:  Si  quelqu'un  de  vous 
avait  un  ami  qui  vint  le  trouver  à  miouit,  et 
qui  lui  dît  :  Aion  ami,  préte-mol  trois  pains, 

6  car  un  de  mes  amis  est  venu  me  voir  en 
passant,  et  je  n'ai  rien  à  lui  présenter, 

7  et  que  cet  homme,  qui  ett  dans  sa  mai- 
son, lui  répondit  :  Ne  m  importune  pas,  ma 


Leihmireux;  eenturti de  Jitm. 

moi  ;  et  celui  qui  n'assemble  pas  avec  moi 
dissipe: 

24  Lorsqu'un  eq;>rit  immonde  est  sorti 
d'im  homme,  U  va  par  des  lieux  arides,  cher- 
chant du  repos,  et  u  n'en  trouve  point,  et  il 
dit  :  Je  retournerai  dans  ma  maison  d'où  je 
suis  sorti. 

25  Et  quand  U  y  vient,  U  la  trouve  balayée 
et  ornée. 


pMte  est  fermée,  et  mes  enfants  sont  avec 
moi  au  lit,  je  ne  saurais  me  lever  pour  t'en 
donner  ; 

8  je  voDS  dis  que  quand  même  il  ne  se 
lèverait  pas  pour  lui  en  donner,  parce  qu'il 
est  son  ami,  il  se  lèverait  à  cause  de  son 
importunité,  et  lui  en  donnerait  autant  qu'il 
en  aurait  besoin. 

9  Et  moi  je  vous  dis  :  Demandez,  et  on 
vous  donnera  ;  cherchez,  et  vous  trouverez  ; 
heurtez,  et  on  vous  ouvrira  ; 

10  car  quiconque  demande,  reçoit  ;  et  qui 
cherche,  trouve  ;  et  on  ouvrira  à  celui  qui 
lieurte. 

11  Qui  est  le  père  d'entre  vous,  qui  donne 
à  son  flis  une  pierre  lorsqu'il  lui  demande  du 
pain  ?  Ou  t'a  lui  demande  du  poisiion,  lui 
donnera-t-il  un  serpent  au  lieu  d'un  poisson  ? 

12  Ou  s'il  lui  demande  un  œuf,  lui  donnera- 
t41  un  scorpion? 

13  Si  donc  vous,  qui  êtes  mauvais,  savez 
donner  de  bonnes  choses  à  vos  enûints,  com- 
bien plus  votre  Viire  céleste  donnera-t-11  le 
Saint-Esprit  à  ceux  qui  le  lui  demandent  I 

14  Jéiu*  chassa  aussi  un  démon  qui  était 
muet  ;  et  le  démon  étant  sorti,  le  muet  parla 
et  le  peuple  était  dans  l'admiration. 

15  Et  quelques-uns  d'entre  eux  dirent 
Cest  par  Séeh^bul,  le  prince  des  démons, 
quH  chasse  les  démons. 

16  Mais  d'autres,  poiu:  réprouver,  \\À  de- 
mandaient quelque  miracle  qui  vint  du  cieL 

17  Mais  Jéeut,  connaissant  leurs  pensées, 
leur  dit:  Tout  royaume  divisé  contre  lui- 
même  sera  réduit  en  désert;  et  <<m<«  maison 
divUée  contre  elle-même  tombera  en  ruine. 

18  Si  donc  Satan  est  aussi  divisé  contre 
lui-même,  comment  son  règne  subsistera- 
t-ilf  puisque  vous  dites  que  c'est  parBéel- 
zébul  que  Je  chasse  les  démons. 

19  Que  ri  je  liasse  les  démons  par  Béel- 
zébul.  vos  fils  par  qui  te*  chassent-ils  ?  Cest 
pourquoi  ils  seront  vos  juges. 

20  Mais  si  Je  chasse  les  démons  par  le  doigt 
de  Dieu,  il  est  donc  vrai  que  le  rèipie  de  Dieu 
est  venu  à  vous. 

21  Quand  un  homme  fort  et  bien  armé 
garde  l'entrée  de  sa  maison,  tout  ce  qu'il  a 
est  en  sûreté. 

32  Mais  s'il  en  vient  un  plus  fort  que  lui, 
qui  le  vainque,  il  Itc<  ôte  toutes  ses  armes 
auxquelles  il  se  confiait,  et  il  partage  ses 
dépouilles. 

i0  Celui  qf4  n'e*t  pas  »vac  moi  «i  contre 


26  Alors  il  s'en  va,  et  prend  avec  lui  sept 
autres  esprits  pires  que  lui,  et  ils  y  entrent  et 
y  demeurent  ;  et  le  dernier  état  de  cet  hom- 
me devient  pire  que  le  premier. 

27  Comme  Jéiut  dirait  ces  choses,  une 
femme  de  la  troupe  éleva  ta  vobc,  et  lui  dit  : 
Heureux  les  flancs  nui  t'ont  porté,  et  les 
mamelles  qui  t'ont  allaité  1 

28  Mais  phitêt,  reprit  Jétu*.  heureux  ceux 
qui  écoutent  la  parole  de  Dieu,  et  qui  ]* 
mettent  en  pratique  i 

29  Comme  le  peuple  s'amassait  en  fouis, 
yésMssemitàdire:  Cette  race  est  méchante; 
elle  demande  un  miracle,  et  il  ne  Ud  en  sera 
point  donné  d'autre  que  celui  du  prophète 
Jonas. 

30  Car  comme  Jonas  fut  un  miracle  pour 
ceux  de  Ninive,  le  FUs  de  l'homme  en  sera 
un  pour  cette  génération. 

81  La  reine  du  Midi  s'élèvera  au  jour  du 
jugement  contre  les  hommes  de  cette  géné- 
rati(m,  et  les  condamnera,  parce  qu'elle  vint 
d'un'pays  éloigné  pour  entendre  la  sagesse  de 
Salomon  ;  et  voici,  il  p  a  ici  plus  que  £alo- 
mon. 

32  Les  Ninivites  s'élèveront  au  Jour  du 
jugement  contre  cette  génération,  et  la  con- 
damneront, parce  qu'ils  s'amendèrent  à  la 
prédication  de  Jonas  ;  et  voici,  </  y  a  id  plus 
que  Jonas. 

33  Personne  n'allume  une  chandelle  pour 
la  mettre  dans  un  lieu  caché,  ou  sous  un 
boisseau  ;  mais  on  la  met  sur  un  dtandelier, 
afin  que  ceux  qui  entrent  voient  la  lumière. 

84  L'œil  est  la  chandelle  du  ourps  :  A  dono 
ton  œil  est  sain,  tout  ton  corps  eera  éclairé  ; 
mais  s'il  est  mauvais,  ton  corps  tera  dans  les 
ténèbres. 

35  Prends  donc  garde  que  la  lumière  qui . 
es<  en  toi  ne  soit  que  ténèbres. 

36  Si  donc  tout  ton  corps  ett  éclafa^,  et  s'il 
n'a  aucune  partie  qui  sdt  dans  les  ténèbres, 
il  sera  tout  écJairé,  comme  quand  nne  chan- 
delle t'édaire  par  sa  vive  lumière. 

87  Comme  U  parlait»  un  pharisien  le  pria 
à  dîner  chea  lui;  et  Jétm  y  entra»  et  se  mit 
à  table. 

38  Mais  le  pharisien  s'étonna  de  ce  qu'il 
vit  qu'il  ne  s'était  pas  lavé  avant  le  dîner. 

89  Et  le  Seigneur  lui  dit:  Voisi  autres, 
pharisiens,  vous  nettoyez  le  dehrars  de  la 
coupe  et  du  plat  ;  mids  au  dedans  vous  êtes 
plems  de  rapine  et  de  méchanceté. 

40  Insensés!  celui  qui  a  fait  le  dehors  n'a» 
t-il  pas  fait  aussi  le  dedans? 

41  Mais  plutôt  donnes  en  aumênes  ce  que 
vous  avez,  et  toutes  dioses  vous  seront  pures. 

42  Mais  malheur  i  vous,  pharisiens!  qui 
payes  la  dhue  de  la  jnenthe,  de  la  rue  et  de 
toutes  sortes  d'herbes,  tandis  que  vous  négli- 
gez la  justice  et  l'amour  de  Dieu.  Ce  sont 
là  les  dioses  qu'il  fallait  flaire,  aaus  néanmoins 

légliger  les  autres. 

43  Malheur  à  vous,  pharisiensl  qui  aimea 
à  occuper  les  prenUers  rangs  dans  ks  sysa^ 
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gognes.  et  à  Mn  nluéi  dmnB  les  places  publi- 
ques. 

44  Malheur  à  tous,  scribes  et  pharisiens 
ImMcrites  I  pane  que  tous  ressemblez  aux 
s^ukres  qui  ne  parâissent  point,  et  les  bom* 
mes  qui  marchent  dessus  n'en  savent  rien. 

45  Alors  un  des  docteurs  de  la  loi  prit  la 
parole,  et  lui  dit:  Maître I  en  disant  ces 
choses,  tu  nous  outnwes  aussi 

46  Et  Jésui  dit:  Malheur  aussi  à  tous. 
docteura  de  la  loi  I  parce  que  vous  chargez 
les  hommes  de  fardeaux  qu'Us  ne  peuvent 
porter,  et  vous-mêmes  n'y  touches  pas  d'un 
de  vos  doigts. 

47  Malheur  à  vous  I  parce  que  tous  bfttis- 
sra  les  sépulcres  des  prophètes  que  vos  pères 
ont  fkit  mourir. 

48  Vous  témoignes  assez  par  là  que  vous 
consentez  aux  actions  de  vos  pères  ;  car  lis 
les  ont  fait  mourir,  et  vous  MtiBsez  leurs 
ttmibeaux. 

49  Cest  pourquoi  aussi  la  sagesse  de  Dieu 
a  dit  :  Je  teur  enTerrai  des  prophètes  et  des 
apètres;  et  ils  feront  mourir  lei  um,  et 
persécuteront  le»  autre»  ; 

60  afin  que  le  sang  de  tous  les  prophètes, 
qui  a  été  répandu  dès  la  création  du  monde, 
toit  redemandé  à  cette  nation  ; 

61  depuis  le  sang  d'Abel  Jusqu'au  sang  de 
Zacharie,  qui  fut  tué  entre  l'autâ  et  le  temple: 
oui.  vous  dis-je,  ce  »ang  sera  redemandé  à 
cette  nation. 

es  Bfalheur  à  vous,  docteurs  de  la  loi! 
parce  qu'ayant  pris  la  clef  de  la  connaissance, 
TOUS  n  y  êtes  point  entrés  vous-mêmes,  et 
TOUS  arez  encore  empêché  d'y  entrer  ceux 
qui  Toulaient  le  fiiire. 

68  Et  comme  il  leur  disait  cela,  les  scribes 
et  les  pharisiens  se  mirent  à  7e  presser  forte- 
ment, en  le  faisant  parler  sur  plusieurs  cho- 
ses; 

64  hii  tendant  des  piégée,  et  tâchant  de 
tirer  quelque  chose  de  sa  boudie,  pour  avoir 


de  quoi  l'accuser. 

CHAPITRE  XII. 

J<Mi-Chriit  edMito  ses  4iwiplM  à  m  «arder  de 
l'hypocrisie  et  4e  l'avarloe.  Une  fluiftendadie 
a«e  Dieu.  BUM|>lttaM  eoatre  le  SiUat-Beprit. 
YiciUBM.  IlflmtMnpittii'MMvlecavwisea 
sdTenaire. 

CEPENDANT  le  peuple  s'étant  assemblé 
par  milUors,  en  sorte  qu'Us  se  pressaient 
les  uns  les  antres,  U  se  mit  à  dire  à  ses  disci- 
ples :  Gardez-vous  sur  toutes  choees  du  levain 
des  pharisiens,  qui  est  l'hypocrisie. 

a  Car  U  n'y  a  rien  de  caché  qui  ne  doive 
être  déoouTert,  ni  riea  de  secret  qui  ne  doive 
être  connu. 

8  Les  choses  donc  que  vous  aurez  dites 
dans  les  ténèln».  seront  entendues  dans  la 
lumière;  et  ce  que  vous  aurez  dit  à  l'oreUle 
dans  les  chambres,  sera  prêché  sur  les  mai- 
sons. 

4  Je  TOUS  dis  donc,  à  vom  gui  été»  mes 
amis  :  Ne  craignes  point  oeux  qui  tuent  le 
çonm,  et  qui,  après  cela,  ne  peuTent  rien 
Cslredeplus. 

^.  *^  ^  ^'■^  montrerai  qui  vous  deves 
oaindre  :  craignes  eehd  qui.  après  avoir  6té 
Z.^'^  »  pouTcrtr  d'envoyer  dans  la  géhen- 
JJ^^^^jJMjous  to  dis,  c'est  oehdlà  que  vous 


ditcljiHt»;  oonfUmee  en  Dieu. 

6  Ne  vend-on  pas  dnq  petit»  pauwresmr 
pour  deux  pites  ?  Cependant  Dieu  n'«i  oublia 
pasunseuL 

7  Et  même  tous  les  dioTcux  de  Totre  tète 
sont  comptés.  Ne  craignez  donc  pcrint;  ?oua 
Talez  plus  que  beaucoup  de  passr 

8  Or,  je  TOUS  dis  «ue  qulcon<. 
fessera  devant  les  hommes,  le  Fils  de  Hiom- 
me  le  confessera  aussi  devant  les  anges  de 
Dieu. 

9  Mais  celui  qui  me  reniera  devant  les 
hommes,  sera  renié  devant  les  auges  de  Dieu. 

10  Et  qi^iconque  aura  parié  contre  le  FUs 
de  l'homme,  U  lui  sera  pardonné:  mais  à 
celui  qui  aura  blasphémé  contre  le  fiaint- 
Erorit,  U  ne  lui  sera  point  pardonné. 

11  Quand  on  vous  mènera  dans  les  synago- 
gues et  devant  les  magistrats  et  les  puissan- 
ces, ne  vous  mettez  point  en  peine  de  qudle 
manière  vous  répondrez  pour  votre  défenae^ 
ni  de  ce  que  vous  aurez  à  dire  ; 

IS  car  le  Saint-Esprit  vous  « 
qu'U  t 


13  AIots  quelqu'un  de  la  troupe  lot  dit  : 
Maître  I  dis  à  mon  fMre  qui!  partage  avec 
moi  notre  héritage. 

14  Biais  Jé»u»  lui  répondit:  O  homme  1 
qui  est-ce  qui  m'a  étaUl  pour  être  totr^ 
juge,  ou  pour /aire  vos  partages? 

16  Puis  U  leur  dit  :  Gardez-vous  avec  soin 
de  ravarice  ;  car  quoique  le»  bien»  abondent 
à  quelqu'un,  il  n'a  pas  la  vie  par  see  Mena. 

16  n  leur  proposa  là-de»tu»  oette  parabole  : 
Les  terres  d'un  homme  riche  avalent  rap« 
porté  avec  abondance  ; 

17  et» disait  en  lui-même:  Que  ferai-Jet 
car  Je  n'ai  pas  assez  de  place  pour  sertar 
touite  ma  récolte. 

18  Voici.  dit-U.  ce  aue  je  ferai:  J'absttral 
mes  greniers,  et  J'en  bâtirai  de  plus  grands, 
et  j'y  amasserai  toute  ma  réodte  et  tota  mes 
biens  ; 

19  puis  je  dirai  à  mon  âme:  Mon  âme.  ta 
as  beaucoup  de  biens  en  réserve  pour  plu- 
sieurs années  ;  repose-toi,  mange,  bols,  et  te 
réjouis. 

sN)  Mais  Dieu  lui  dit  :  Insensé  !  oette  mêm» 
nuit  ton  âme  te  sera  redemandée  ;  et  oe  que 
tu  as  amaaé,  pour  qui  sera-t-Q? 

SI  il  en  est  ainsi  de  celui  qui  amasse  dea 
biens  pour  soi-même,  et  qui  n  est  point  riche 
en  Dieu. 

SS  Alors  n  dit  à  ses  disciples  :  Cest  pour^ 
quoi  je  vous  dis  :  Ne  soyez  point  en  souci 
pour  votre  vie,  de  ce  que  vous  mangerez;  ni 
pour  votre  corps,  de  quoi  tousserez  vêtus. 

83  La  vie  est  plus  que  la  nourriture,  et  le 
corps  t>7tw  que  le  vêtement 

S4  Considérez  les  corbeaux  :  ils  ne  sèment 
ni  ne  moissonnent,  et  lis  n'ont  point  de  cd- 
Uer  ni  de  grenier,  et  teuttifoi*  Dieu  les 
nourrit  :  combien  ne  valez-TOUs  pa»  plus  que 
des  oiseaux  1 

va  Et  qui  de  TOUS  peut  par  ses  Inquiétudes 
«Jouter  une  coudée  à  sa  taUle  ? 

96  Bi  donc  tous  ne  ponres  pas  même /aire 
les  plas  petites  choses,  pourquoi  tous  inquié- 
tez-Tous  du  rester 

V  Considérez  comment  les  Ui  croissent: 
ils  ne  traTalllent  ni  ne  filent  ;  cependant  Je 
TOUS  disque  Saloroon  r*—     ^  -    '^ 


{^oire.  n'a  point  été  Têtu  comme  Tvat  d*! 
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attioardliai  dans  1m  cbamiM»  et  qui  aei»  d«- 

nudn  Jetée  dans  le  four,  combien  idu»  Toua 
repétira'441,  géra  de  petite  foi  I 

89  Ne  TOUS  mettez  donc  point  en  peine  de 
ce  que  vous  mangeres,  ou  de  ce  que  tous 
boirez,  et  n'ayez  point  l'esprit  inquiet; 

30  car  ce  sont  les  nallora  du  monde  qui  re- 
chNchent  toutes  ces  choses  ;  mais  votre  Père 
sait  que  tous  en  avez  besoin. 

31  Mais  cliercbez  plutôt  le  royaume  de  Dieu, 
et  toutes  ces  choses  tous  seront  données  par- 


83  Ne  craira point,  petit  troupeau  ;  carila 
plu  à  Totre  Pire  de  vous  donner  le  royaume. 

83  Vendez  ce  que  tous  avez,  et  h  d(mnes 
en  aumônes  ;  faites-vous  des  bourses  qui  ne 
s'usent  point,  un  trésor  dara  les  deux  qui  ne 
manque  Jamais,  d'où  les  voleurs  n'appro- 
chent point,  et  oà  la  teigne  ne  gâte  rien  ; 

84  car  où  est  .votre  trésor,  là  aussi  sera 
votre  cœur. 

85  Que  vos  reins  soient  ceinte,  et  vos 
chandelles  allumées. 

36  Et  Moytt  comme  ceux  qui  attendent  que 
leur  maître  revienne  des  noces,  afin  que. 

auand  il  Tiendra  et  qu'il  heurtera  à  la  porte, 
s  lui  ouTtent  aussitût 

37  Heureux  ces  serTiteurs  que  le  maître 
trouvera  veillant  quand  il  arrivera  I  Je  vous 
dis  en  vérité  qu'il  se  ceindra,  qu'il  les  fera 
mettre  à  table,  et  qu'il  viendra  les  sendr. 

38  Que  s'il  arrive  à  la  seconde  ou  à  la  trol- 
dème  veille,  et  qu'il  le$  trouva  dans  céf  état, 
heureux  ces  serviteurs-là  I 

39  Vous  savez  que  si  un  pare  de  fiunille 
était  averti  à  quelle  heure  un  larron  doit 
venir,  il  veillerait,  et  ne  laisserait  pas  percer 
sa  maison. 

40  Vous  donc  aussi  soyez  prêts  ;  car  le  Fils 
de  l'homme  viendra  à  l'heure  que  vous  ne 
penserez  point 

41  Alors  Pierre  lui  dit  :  Seigneur  I  est-ce 
êeulement  pour  nous  que  tu  dis  cette  para- 
bole, ou  est-ce  aussi  pour  tous! 

42  Et  le  Seigneur  lui  dit:  Mais  qui  est  le 
dispensateur  fidèle  et  prudent  que  le  maître 
a  établi  sur  ses  domestiques  pour  leur  don- 
ner dara  le  temps  la  mesure  ordinaire  de 
blér 

43  Heureux  e$e  ce  serviteur-là  que  son 
maître  trouvwa  taisant  ainsi  ton  devoir 
quand  il  arrivera  I 

44  Je  vous  dis  en  vérité  qu'A  l'étaUira  sur 
tout  ce  qu'il  a. 

46  Mais  si  ce  serviteur  dit  en  lui-même 
Mon  maître  ne  viendra  pas  sitftt,  et  qu'il  se 
mette  à  battre  les  serviteurs  et  les 
à  manger,  à  boire  et  à  s'enivrar  ; 

46  le  maître  de  ce  serviteur  viendra  au  Jour 
qu'il  ne  s'y  attend  pas,  et  à  llteura  qu'il  ne 
sait  pas,  et  il  le  séparera,  et  lui  donnera  sa 
portion  avec  les  infidèles. 

47  Le  serviteur  qui  a  connu  la  volonté  de 
son  maître,  et  qui  ne  se  sena  pas  tenu  prêt, 
et  n'aura  pas  iaXt  cette  volonté  sera  battu  de 
plus  de  eoupt  ; 

48  mais  celui  qui  ne  l'a  point  comme,  et 
qui  a  fait  des  choses  dignes  de  diâtiment, 
sera  battu  de  moins  de  coups.  Et  il  aen 
beaucoup  redemandé  à  quiconque  il  aura  été 
beaucoup  donné  ;  et  on  eadgera  plus  de  celui 
à  qui  on  aura  beaucoup  confié. 

49  Je  suis  venu  metbre  le  feu  sur  la  terre  ; 
et  qu'ai-Je  à  désUrer.  s'a  est  d^  aUuméf 


60  Je  d<^  être  baptisé  d'un  baptême  ;  et 
combien  ne  suis-Je  peu  pressé  Jusqu'à  ce 
qu'il  s'aocompUass  1 

61  Pensez-vous  que  Je  sois  venu  apporter 
la  paix  sur  la  terre  t  Non.  vous  dis-Je,  mais 
plutôt  U  division. 

68  Car  désormais  Us  seront  cinq  dans  une 
maison,  divisée,  trois  contre  deux,  et  deux 
contre  trois. 

63  Le  père  soa  en  division  avec  le  fils,  et 
le  fils  avec  le  père  :  la  mère  avec  la  fille,  et 
la  fille  avec  la  mère  ;  la  belle-mère  avec  sa 
belle-fille,  et  la  beUe-fiUe  avec  sa  belle-mère. 

~l  Puis  il  disait  au  peuple:  Quand  vous 
voyez  une  nuée  qui  se  lèTe  du  oM  d'occi- 
dent, vous  dites  d'abord:  H  Ta  pleuToir;  et 
cela  arriTe  ainsL 

66  Et  quand  le  Tant  du  midi  soufHe,  tous 
dites  qu'il  fera  chaud  ;  et  cela  arriTe. 

I  Hypocrites  1  tous  saTez  Uen  disoemer 
ce  qui  parait  au  del  et  sur  la  terre  ;  et  com* 
«nt  ne  disoemea-TOus  pas  ce  temps-ci  T 

67  Et  pourquoi  ne  discwnez-Tous  pas  aussi 
Tous-mêmes  ce  qui  est  Juste? 

38  Or.  quand  tu  Tas  devant  le  magistrat 
avec  ton  adTerse  partie,  tftcbe  en  chemin  de 
SOTtir  d'afiUre  aTee  elle,  de  peur  qu'elle  ne  te 
tire  doTant  le  Juge,  et  que  le  Juge  ne  te  Une 
au  sergmt.  et  que  la  sergent  ne  te  mette  en 

"ison. 

60  Je  te  dis  fue  tu  ne  sortiras  point  de  là, 
que  tu  n'aies  payé  Jusqu'à  la  demièro  obole. 

CHAPITRE  XIIL 
Jéias  Christ  «dMrte  à  larepentutoe  i  l'ooessioii  aM 
OsllMena  BOMMcréa.  Pimbole  da  flgnlet  atérile. 
Jésot-Oiri»!  gnérit  une  femiM  aiJade  nn  Jour  de 
mUmU.  PknbolM  da  grftin  de  moataide  et  da  U- 
nia.  Xsbortotkm  à  «ntoer  pu  la  porte  étiotte. 
Prfidlcttoa  de  1»  ruine  de  Jérïualem. 

EN  ce  même  temps  quelques  personnes 
qui  se  trouvaient  là  racontèrent  à  Jé$m 
ce  <txU  étaU  orHeé  à  des  GalUéens,  dont 
Pilate  aTait  mêlé  le  sang  Kveceelui  de  leurs 


8  Et  Jésus,  répondant.  leur  dit:  Penses» 
vous  que  ces  Gallléens  fijssent  plus  grande 
pécheurs  que  tous  les  autres  Gallléens,  poirce 
qu'ils  «mt  souffert  cas  dioses  ? 

3  Non,  vous  ëis-Je;  mais  si  vous  ne  vous 
amendez,  vous  périiez  tous  aussi  bien  qu'eux, 

4  Ou  penses-Tous  que  ces  dix-huit  peraoa* 
nés  sur  qui  la  tour  de  SUoé  est  tombée,  et 
qu'elle  a  tuées,  fassent  i^s  coupables  que 
tous  les  habitants  de  Jérusalem! 

6  Non.  TOUS  dIs-Je;  mais  si  tous  ne  tous 
amendez,  TOUS  périrez  tous  aussi  Uen  «tt'eiMb 

6  II  leur  dit  aussi  oette  aimiUtude:  Un 
homme  anrait  tm  figuier  planté  dans  sa  Tigne, 
et  il  y  Tint  chmdier  du  arnlt,  et  n'y  e»  troura 
point 

7  Et  il  ditauTlgneron:  Voici.  U  y  a  déjà 
trois  ans  que  Je  Tiens  chercher  du  fhdt  à  oe 
fi^der,  et  Je  n'y  en  trouTe  point  :  coupe-le  ; 
pourquoi  oocupe-t-ii  1*  terre  inutilement  t 

8  U  viçnoron  M  répondit:  Seigneur. 
Iaisse<4e  eneore  cette  année,  Jn«|u'à  ce  que  Je 
l'aie  déchaussé,  et  que  J'y  aie  mis  du  fumier. 

9  S'il  porte  du  ftruit  à  la  bonne  heure; 
siaen.  ta  le  eouperas  ci^^nrès. 

10  Ommne  Jésus  enseignait  dauune  ayna- 
gogue  un  Jour  de  sabbat. 

11  il  se  trouTa  là  une  femme  possédée  d'un 
eqprit  qni  la  rendait  malade  dqpuis  dix-huit 
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tidn  d«B  foériflons  aiUottnfhul  et  dnnain.  ef 
le  troisième  Jour  Je  finis  ma  Tle. 


ans,  et  qid  était  courbée,  en  lorte  qu'elle  ne 
pouvait  point  du  tout  se  redresser. 

13  Jésus,  la  TOTant.  rappda,  et'  bil  dit  : 
Femme,  tu  es  déUtrée  de  ta  maladie. 

13  Et  il  lui  Imposa  les  mains;  et  à  l'instant 
elle  fût  redressée,  et  elle  «i»  donna  gloire  à 
Dieu. 

14  Mais  le  chef  de  la  synagogue.  Indigné  de 
ce  que  Jésus  avait  foit  cette  guérison  un  Jour 
de  sabbat,  prit  la  parole,  et  dit  au  peuple  : 
Il  y  a  six  jours  pour  travailler  :  venez  donc 
•es  JimriAà  pour  être  guéris,  et  non  pas  le 
Jour  du  R.ibbat. 

15  Mais  le  Seigneur  lui  répondit  :  Hypo- 
crite I  chacun  de  vous  ne  détache-t-il  pas  son 
bœuf  ou  son  âne  de  la  crèche  le  Jour  du  sab- 
bat, et  ne  le  mène-t-il  pas  abreuver. 

16  Et  ne  fallait-il  point,  quoique  en  un 
Jour  de  sabbat,  délier  do  ce  Uen  cette  fllle 
d'Abraham,  que  Satan  tenait  Uée  depuis  dix- 
boit  ans? 

17  Gomme  il  pariait  afauri,  tous  ses  adver- 
saires étaient  confkis  ;  et  tout  le  peuple  se 
réjouissait  de  tontes  les  choses  glorieuses  qu'il 

18  Alors  11  dit:  À  quoi  est  semblable  le 
royaume  de  Dieu,  et  à  quoi  le  comparwai-Je? 

19  II  est  semblable  à  un  grain  de  $«menee 
de  moutarde,  qu'un  homme  prit  et  mit  dans 
son  jardin  ;  et  il  crût,  et  devint  un  grand 
arbre,  de  sorte  que  les  oiseaux  du  del  falsuient 
lears  nids  sur  ses  bnmches. 

30  II  dit  encore  :  À  quoi  compareral-Je  le 
royaume  de  Dieu  f 

31  II  est  semblable  au  levain  qu'une  femme 
prit,  et  «w'elle  mit  dans  trois  mesures  de 
Earine,  Jusqu'à  ce  que  la  pâte  fût   toute 

33  Et  Jénu  allait  par  les  villes  et  par  les 
bourgs,  enseignant,  et  tenant  le  chemin  de 


S3  Et  quelqu'un  lui  dit:  Semeur  I  n'y  a- 
t'U  qtt» peu  de  gens  qui  soient  sauvée? 

Se  Et  il  leur  dit  :  BfforoeE-vons  d'entrer  par 
la  porte  étroite  ;  car  Je  vous  db  que  plusieurs 
diercheront  à  y  entrer,  et  qu'ils  ne  le  pour- 
ront. 

36  Et  quand  le  père  de  famille  se  sera 
levé,  et  qu'il  aura  fermé  la  porte,  et  que  vous, 
étant  dehors,  vous  vous  mettres  à  heurter,  et 
à  dire:  Seigneur I  Seigneur I  ouvre-nous,  Il 
vous  répondra  :  Je*ne  sais  d'où  vous  êtes  ; 

36  alors  vous  dires  :  Noos  avons  mangé  et 
bu  en  ta  |i»ésence,et  tu  as  enseigné  dam  nos 
places  publiques. 

37  Bt  H  «ot/«  répondra:  Je  vous  dis  fweje 
ne  sais  d'oft  vous  êtes  ;  retires-vous  de  moi, 
vous  tous  qui  faites  métier  de  llniqaité. 

38  Cest  14  qu'il  y  aura  des  pleurs  et  des 
grinoenents  de  dents,  quand  vous  verres 
Abraham.  Isaac  et  Jacob,  et  tous  les  prophè> 
tas  dans  le  r^raurae  de  Dieu,  et  que  vous 
serez  Jetés  dehors. 

2»  Et  U  en  viendra  d'Orient  et  d'Occident, 
du  S^tentrion  et  du  Midi,  qui  seront  à  taUe 
dans  le  royaume  de  Dieu. 

30  Et  il  y  en  a  des  derniers  qui  seront  les 
premiers,  et  des  premiers  qui  seront  les  der- 
niers. 

81  Ce  même  Jour,  quelques  pharisiens  vin- 
»«t  lui  dhw  :  Retire-tot  d'ici,  et  f  en  va;  car 
"2?âS  î*  ^«"'  '•^  mourir. 
vS,*M*  !«'"*:  Alka.  et  dites  àoerenaid: 
Voloi,  Je  chasse  les  démons,  et  J'achève  de 


33  Cependant  il  me  faut  mardier  aujour- 
d'hui, demain  et  le /dur  suivant,  parce  qu'U 
n'arrive  point  qu'un  prophète  meure  hors  de 
Jérusalem. 

84  Jérusalem,  Jérusalem,  qui  tues  les  pro- 
phètes, et  qui  lapides  ceux  qui  te  sont  en- 
voyés !  combien  de  fob  ai-Je  voulu  rassnnbler 
tes  enflants,  ocmmie  une  poule  rauemUe  sa 
couvée  sous  ses  ailes,  et  vous  ne  Tavex  pas 
voulu  I 

85  Yoid,  votre  habitation  va  demeurer  dé- 
serte; et  Je  vous  dis  en  vérité  que  vous  ne  me 
verres  plus  Jusqu'à  ce  que  vous  disies  :  Béni 
mtU  celui  qui  vient  au  nom  du  Seigneur  ' 

CHAPITRE  XIV. 


UN  Jour  de  sabbat.  Jém»  étant  entré  dans 
la  maison  d'un  des  principaux  phari- 
siens pour  y  manger,  ceux  qui  étaient  là 
l'observaient.. 

fi  Et  un  homme  bydropique  se  trouva  de- 
vant lui. 

3  Et  Jésus,  prenant  la  parole,  dit  aux  doc- 
teurs de  la  loi  et  aux  pluurisiens  :  Est-Il  ptfmis 
de  guéfir  au  Jour  du  sabbat? 

4  Et  ils  demeurèrent  dans  le  sHenee.  Alors, 
prenant  le  malade,  il  le  guérit,  et  le  renvoya. 

5  Puis  II  leur  dit  :  Qui  est  celui  d'entre  vous 
quf,  vo:hint  mn  Ane  ou  son  bœuf  tombé  dans 
un  puits,  ne  l'en  retire  aussitôt  le  Jour  du 
sabl.utï 

6  Vx  lia  ne  pouvaient  rien  r<?pondre  à  cela. 

7  II  proposait  aussi  aux  conviés  une  para- 
bole, remarquant  qu'ils  choisissaient  les  pre- 
mières places,  et  il  leur  disait  : 

8  Quand  quelqu'un  t'invîten*  k  des  noo^ 
ne  ty  1  nets  pjis  à  la  preraièi'e  place,  de  peur 
qu'il  ne  se  trouve  parmi  les  conviés  une  per- 
sonne jilus  considérable  que  toi  ; 

8  et  que  celui  qui  vous  aura  invités,  et  toi 
et  lui,  ne  vienne,  et  ne  te  dise  :  Cède  la  place 
à  ct'lui-ci,  et  qu'alors  tu  n'aies  la  honte  d'être 
mit  à  la  dernière  place, 

li>  Mais  quand  tu  seras  invité,  va  te  mettre 
à  la  Lk'rnière  place,  afin  que  quand  celui  qui 
t'a  iiivité.viendra,  il  te  dise  :  Mou  ami,  monte 
plu-  li:uit.  Alors  cela  te  fera  honneur  de- 
var  ■       ;     !  ii  seront  à  table  avec  t*>i  ; 

1  iiiDuque  s'élève  sera  abaissé,  et 

qui       .      .;ii  laisse  sera  élevé. 

lii  il  ûïMix  aussi  à  celui  qui  l'avait  Invité  : 
Quand  tu  tais  un  dîner  ou  un  souper,  nlnvlte 
pas  tes  amis,  ni  tes  fk^res,  ni  tes  parents,  ni 
tet  volifaM  qui  mmt  riches,  de  peur  qn^ls  ne 
t'invitent  à  leur  tour,  et  qu'on  ne  te  rende  la 


18  Mais  qoand  tu  fnas  un  festin,  convie 
les  pmnrree,  les  Impotents,  les  boiteux  et  les 

heureux  de  ce  qu'ils  ne  peu- 
vent pas  te  1»  rendre  ;  car  tu  en  recevras  la 
récompense  à  b  résurrection  des  Justes. 

15  Un  de  ceux  qui  étalent  à  table,  ayant 
d  eela,  lui  dit  :  Heureux  Oehil  qtd 

du  pain  dans  le  royaume  de  Dieu  i 

16  Mais  Jéiuê  hd  dit  :  Un  homme  Ht  un 
grand  sooper,  et  II  y  convia  beaucoup  de  flong; 
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17  et  à  rheure  du  souper  il  envofa  «on  ser- 
▼Iteiir  dite  aux  conviés  :  Yenes,  cnr  tout  est 
prêt 

18  MiUs  Os  se  mirent  tous,  comme  de  con- 
cert, à  s'excuser.  Lo  premier  lui  dit:  J'ni 
acheté  une  terre,  et  il  me  fout  nécessairement 
partir  pour  aller  la  voir  ;  Je  te  prie  de  m'ex- 
cuser. 

19  Un  autre  dit  :  J'ai  aclieté  cinq  couples 
de  bœufti,  et  je  m'en  vais  les  éprouver  ;  Jo  te 
prie  de  m'excuser. 

80  U  a  autre  dit  :  J'ai  épousé  ime  femme  ; 
ainsi,  je  n'y  puis  aller. 

%l  Le  serviteur,  étant  donc  de  retour, 
rapporta  cela  à  son  maître.  Alors  le  père  de 
famille.'en  colàre.  dit  à  son  serviteur  :  Va-t'en 
ivomptement  par  les  places  et  par  les  rues 
de  la  ville,  et  amène  ici  les  pauvre  les  impo- 
tents, lei  boiteux  et  les  aveugles. 

88  Ensuite  le  serviteur  dit  :  Seigneur,  on 
a  fait  ce  que  tu  ascommandé,  et  il  y  a  encore 
de  la  place. 

8S  fit  le  maître  dit  au  serviteur  :  Va  dans 
les  chemins  et  le  long  des  baies,  et  presse 
d'entrer  eeuœ  que  tu  trouvera»,  afln  que  ma 
maison  soit  remplie  ; 

84  car  Je  vous  dis  qu'aucun  de  ceux  qui 
avaient   été  conviés   ne   goûtera  de  mon 


85  Et  comme  une  grande  multitude  de  gens 
allaient  avec  loi,  il  se  tourna  vera  eux,  et 
leur  dit: 

86  Si  quelqu'un  vient  à  mol.  et  ne  hait  pas 
son  père,  sa  mère,  sa  femme,  ses  enfants,  ses 
frères,  ses  soeurs,  et  même  sa  iMX>pre  vie,  il  ne 
peut  être  mon  disciple. 

27  Et  quiconque  ue  porte  pas  sa  croix,  et 
ne  me  suit  pas.  ne  peui.  vtr?  mon  disciple. 

88  Car  qui  est  celui  d'entre  vous  qui,  vou< 
lant  bâtir  une  tour,  ne  s'aaseye  premiëEement, 
et  ne  calcula  la  dépense,  pour  voir  s'il  a  de 
quoi  faehever  ; 

29  de  peur  qu'après  qu'il  en  aura  posé  les 
fondements,  et  qu'il  n'aura  pu  achever,  tous 
ceux  qui  le  vemmt  ne  viennent  à  se  moquer 
de  lui. 

30  et  ne  disent:  Cet  hoBUne  a  commencé  à 
b&tir.  et  n'a  pu  achever? 

SI  Ou  qui  est  le  roi  qui,  marchant  pour 
livrer  bataille  à  un  autre  roi,  ne  s'asseye  pre- 
mièrement, et  ne  consulte  s'il  pourra  avec 
dte  mille  honunes  aller  à  la  rencontre  de 
celui  qui  vient  contre  lui  avec  vingt  millet 

88  Autrement,  pendant  que  celui-ci  est  en- 
core loin,  il  lui  envoie  une  ambassade  pour 
lui  demander  la  paix. 

83  Ainsi,  quiconque  d'entre  vous  ne  re- 
nonce pas  à  tout  ce  qu'il  a,  ne  peut  être  mon 
disciple. 

84  C^  une  bonne  chose  que  le  sel  ;  mais 
si  le  sel  perd  sa  saveur,  avec  quoi  l'assaison- 
nera-t-onf 

85  n  n'est  propre  ni  pour  la  terre,  ni  pour 
le  fumier;  mai$  on  le  jette  debars.  Que 
cehii  qd  a  des  oreilles  pour  entendre  en- 
tende. 

CHAPITRE  XV. 

Jétui-Christ  justifie  n  conduite  enren  les  péeheiin 
Mur  lea  patatelei  de  1»  brebii,  de  la  dnchnw  et  de 
l'enflknt  prodigue, 
mous  les  péagers  et  les  gens  de  mauvaise 
X  vie  s'approchaient  de  Jémt  pour  l'en- 
tendre. ^ 
K  « 


8  Et  les  pharisiens  et  les  scribes  en  mur- 
muraient, et  disident  :  Cet  homme  reçoit  les 
gens  de  mauvaise  vie.  et  mange  avec  eux. 

3  Mais  il  leur  proposa  cette  parabole: 

4  Qui  est  lliomme  d'entre  vous  qui.  ayant 
cent  brebis,  s'il  en  perd  une.  ne  latase  les 
quatre-vingt-dix-neuf  au  désert,  et  n'aille 
après  celle  qui  est  perdue,  jusqu'à  ce  qu'il 
l'ait  trouvée  ; 

5  et  qui,  Fayant  trouvée,  ne  la  mette  sur 
ses  épaules  avec  joie  ; 

6  et  étant  arrivé  dans  la  maison,  n'appelle 
ses  amis  ot  ses  voisins,  et  ne  leur  dite!  Ré- 
jouissez-vous avec  moi,  car  j'ai  trouvé  nuk 
brebis  qui  était  perdue? 

7  Je  vous  dis  qu'il  y  aura  de  même  plut 
de  joie  dans  le  ciel  pour  un  seul  pécheur  qui 
s'amende,  que  pour  quatre-vingt-dix-neuf 
Justes  qui  n'ont  pas  besoin  de  repentance. 

8  Ou  qui  est  la  femme  qui,  ayant  dix 
drachmes,  si  elle  en  perd  une.  n'allume  une 
chandelle,  ne  balaye  la  maison,  et  ne  cherche 
avec  soin,  jusqu'à  ce  qu'elle  ait  trouvé  sa 
drachme  ; 

9  et  qui.  rayant  trouvée,  n'appeUe  ses 
amies  et  ses  voisines,  et  ne  leur  dise  :  Ré- 
jouissez-vous avec  moi,  car  j'ai  trouvé  la 
drachme  que  j'avais  perdue  ? 

10  Je  vous  dis  qu'VL  y  a  de  même  de  la 
Joie  devant  les  anges  de  Dieu  pour  un  seul 
pécheur  qui  s'amende. 

11  U  leur  dit  encore  :  Un  homme  avait 
deux  fils, 

12  dont  le  plus  jeune  dit  à  son  père  :  Mon 
père,  donne-moi  la  part  du  bien  qui  me  doit 
échoir.  Ainsi,  le  père  leur  partagea  son 
bien. 

13  Et  peu  de  jours  après,  ce  plus  joune 
filf ,  nvant  tout  atiitissé,  n'en  alla  dehors  dans 
un  lia). s  éluigiié,  et  il  y  dissipa  son  bien  en 
vivïiiit  dans  la  débauche. 

Ji  A}>rÔS  qu'il  eut  tout  dépensé,  11  !;urvjnt 
une  prarule  fninttie  en  ce  pays-là  ;  et  il  com- 
m(  Usa  k  être  dans  l'indigence. 

15  Alur3  il  s'en  alla,  et  se  mit  a»  service 
d'un  lies  habitants  de  ce  pays-là,  qui  l'envoya 

ceaux. 

16  Et  il  eût  bien  voulu  se  rassasier  des 
carouges  que  les  pourceaux  mangeaient; 
mais  personne  ne  lui  en  donnait. 

17  Etant  donc  rentré  en  lui-même,  il  dit  : 
Combien  y  O't-U  de  gens  aux  gages  de  mon 
père,  qui  ont  du  pain  en  abondance;  «t 
moi  Je  meurs  de  faim  1 

18  Je  me  lèverai,  et  m'en  irai  vers  mon 
père,  et  je  lui  dirai  :  Mon  père,  j'ai  péclié 
contre  la  ciel  et  contre  toi. 

19  et  Je  ne  suis  plus  digne  d'être  appelé 
iou  fils  ;  traite-mol  comme  l'un  de  tes  domes- 
tiques. 

90  n  partit  donc,  et  vint  vers  son  père. 
Et  comme  il  était  encore  loin,  son  père  le 
vit,  et  fut  touché  de  compassion  ;  et  courant 
à  lui.  il  se  Jeta  à  son  cou,  et  le  baisa. 

81  Et  son  fib  loi  dit:  Mon  père.  J'ai  péché 
contre  le  ciel  et  contre  toi.  et  Je  ne  suis  pUw 
digne  d'être  appelé  ton  âla. 

82  Mais  le  père  dit  à  ses  serviteurs:  Ap^ 
portes  la  pins  belle  robe,  et  l'en  revêtes  ;  et 
mettes-hil  un  anneau  au  doigt  et  des  souliers 
aux  pieds; 

83  et  amenez  un  veau  gras,  et  le  tues; 
mangeons  et  réJouisBons-nous  : 

9    )  30gle 
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S4  purce  que  mon  flli  qm  rdd  était  mort, 

et  il  est  revenu  ^  lu  vie  ;  11  était  r«rdu,  mais 
il  est  retrouvé.  Et  ils  coramt^nfèrcnt  h  se 
réjouir. 

25  Cependant  son  fil!  atné,  giti  étAit  à  la 
campagne,  revint;  et  comme  il  approchait 
de  la  maison,  il  entendit  les  chants  et  les 
danses. 

26  Et  il  appela  un  des  serviteurs,  4  qui  il 
demanda  ce  que  c'était. 

27  Et  le  terviteuT  lui  dit  :  Ton  frère  est 
de  retour,  et  ton  père  a  tué  un  veau  gras, 
parce  qu'U  l'a  recouvré  en  bonne  santé. 

28  Mais  11  se  mit  en  colère,  et  ne  voulut 
point  entrer.    Son  père  donc  sortit,  et 
pria  d'entrer. 

29  Mais  il  répondît  k  son  père:  Voie!,  il 
y  a  tant  d'années  (jue  Je  te  sers,  sans  avoir 
jamais  contrevenu  a  ton  co^lmandeme^^  et 
tu  ne  m'aa  jamais  donné  un  chevreau  pour 
me  réjouir  avec  mes  amis. 

30  Âlais  quand  ton  fils  que  voici,  qui  a 
mangé  tout  son  bien  avec  des  femmes  dé- 
bat îchées.  est  revenu,  tu  as  fait  tuer  un  veau 
gras  ]>our  lui. 

31  Et  ton  père  lui  dit  :  Mon  flis,  tu  ea 
toujours  avec  moi,  et  tout  ce  que  j'ai  eist  à 
toi. 

32  Mais  il  fallait  bien  faire  un  festin  et 
se  réjouir,  parce  que  ton  frère  que  voilà 
était  mort,  et  il  e^t  revenu  à  la  vie  *  U  était 
perdu,  et  Ll  est  retrouvé. 


CHAPITRE  XVL 

Pmbole  de  l'économe  înfldSle. 
deux  mattrei.  Parabole  du 
LftEKre. 

JÉSVS  disait  aussi  &  ses  disciples;   Un 
homme  riche  avait  un  économe  qui  fut 
accusé  devant  lui  de  lui  dissiper  son  bien. 

2  Et  l'ayant  fait  venir,  il  lui  dit  :  Qu'est-ce 
que  j'entends  dire  de  toi  î  Rends  compte  de 
ton  administration  ;  car  tu  ne  pourras  plus 
ditormais  administrer  mon  bien. 

3  Alors  cet  économe  dit  en  lui-même  :  Que 
feral-je,  puisque  mon  maître  m'ôte  l'adminia- 
tration  de  êoh  bien  f  Je  ne  saurais  travailler 
à  la  terre,  et  j'aurais  honte  de  mendier. 

4  Je  sais  ce  que  je  ferai,  afin  que  quand 
on  m'aura  6té  mon  administration,  il  y  ait 
det  gens  qui  me  reçoivent  dans  leurs  mai- 
sons. 

H  Alors  il  fit  venir  séparément  chacun  des 
débiteurs  de  son  maître,  et  il  dit  au  premier: 
'Combien  dois-tu  à  mon  maître  î 

6  II  répondit:  Cent  mesures  d'huile.  Et 
Ticûnome  lui  dit  :  Reprends  ton  billet  ;  as- 
sieds-toi là,  et  écris-tf«  promptement  un 
autre  de  cinquante, 

7  II  dit  ensuite  à  un  autre  :  Et  toi,  com- 
bien dois-tu T  11  dit:  Cent  mesures  de  fro- 
ment. Et  l'économe  lui  dit  :  Reprends  ton 
billet,  et  écTiB-»n  un  autre  de  quatre-vingts. 

8  Et  le  maître  loua  cet  économe  infidèle 
de  ce  qu'il  avait  agi  avec  habileté  ;  car  les 
enfant»  de  ce  siècle  sont  plus  prudents  dans 
leur  génération  que  les  enfants  de  lumière. 

9  Et  moi  je  vous  dis  atati  :  Faites-vous 
des  amis  avec  les  richesses  injustes,  ^n  que 
quand  vous  viendrez  à  manquer,  ils  vous 
"^t^'TS"*  dans  les  tabernacles  éternels. 

10  Celui  qui  est  fidèle  dans  les  petites 
wiowt  sera  aunl  fidèle  dans  les  grandes  ;  et 


celui  qui  6it  injuitâ  daiu  les  petltM  ehoaai 
sera  aussi  injuste  dans  les  grande*. 

1 1  Si  donc  vous  n'avez  pas  été  fidèles  daiu 
les  richesses  injustes,  qui  vous  confiera  }e$ 
véritable»  richeues  f 

12  Et  si  vous  n'avez  pas  été  fidèles  dans  ce 
qui  est  à  autrui,  qui  vous  donnera  ce  qui  est 
à  vous? 

13  Nul  serviteur  ne  peut  servir  deux  naal- 
tres  ;  car  ou  il  haïra  l'un,  et  aimera  l'aube  ; 
ou  il  s'attachera  à  l'un,  et  méprisera  l'autre.' 
Vous  ne  pouve2  servir  Dieu  et  Mammon. 

14  Les  pharisiens,  qui  étaieut  avares,  écou* 
taient  tout  cela,  et  se  moquaient  de  lui. 

16  Et  il  leur  dît  :  Pour  vous,  vous  voulez 
Msser  pour  justes  devant  les  hommei,  maisi 
Dieu  connaît  vos  cœurs  ;  car  ce  qui  efit  élevo 
devant  les  hommes  est  une  abomination 
devant  Dieu. 

16  La  loi  et  les  prophètes  ont  «u  lisu 
jusqu'à  Jean  :  depuis  ce  temps-là  le  rojraume 
de  Dieu  est  annoncé,  et  chacun  le  force. 

17  Mais  U  est  plus  aisé  que  le  ciel  et  1» 
terre  passent,  qu'il  n'est  poitible  qu'un  seul 
point  de  la  loi  soit  aboli. 

18  Quiconque  répudie  sa  femme,  et  en 
épouse  une  autre,  commet  adultère  ;  et  qui- 
conque épouse  celle  que  ton  mari  a  répudiée, 
commet  adultère. 

19  II  y  avait  un  homme  riche  qui  se  vêtait 
de  pourpre  et  do  fin  Un,  et  qui  se  traitait 
bien  et  magnifiquement  tous  les  jours. 

20  II  y  avait  aussi  un  pauvre,  nommé 
Lazare,  qui  était  couché  à  la  porte  de  cm 
riche,  et-  qui  était  couvert  d'ulcères  ; 

SI  il  désirait  de  se  raosasier  des  miettes 
qui  tombaient  de  la  table  du  riche  ;  et  mfim« 
les  chiens  venaient  lécher  ses  uicèrefl. 

23  Or,  U  arriva  que  le  pauvre  mourut,  et 
il  fut  porté  par  les  anges  dans  le  sein  d'Abra- 
ham.   Le  riche  mourut  aussi,  et  fut  enseveli. 

93  Et  étant  en  enfer  et  dans  les  tourments, 
il  leva  les  yeux,  et  vit  de  loin  Abraham  et 
Lazare  dans  son  sein  ; 

24  et  s'écriant,  il  dit:  Pèr«  Abraham,  ai« 
pitié  de  mol,  et  envoie  Lazare,  afin  qu'il 
trempe  dans  l'eau  le  bout  de  son  doigt, 
pour  me  rafraîchir  la  langue  ;  car  je  suis 
extrêmement  tourmenté  dans  cette  flamme. 

25  Mais  Abraham  lui  répondit:  Mon  flls, 
sou  viens- toi  que  tu  as  eu  tes  biens  pendant 
ta  vie.  et  Lazare  y  a  eu  des  maux  ;  et  main- 
tenant il  est  consolé,  et  tu  es  dans  les  tour- 
ments. 

Sd  ')utre  cela,  il  y  a  un  grand  abtme  entre 
vous  et  nous;  de  sorte  que  ceux  qui  vou- 
draient  passer  d'ici  vers  vous  ne  le  peuvent. 
non  plus  que  ceux  qui  voudraient  passer  de 
là  ici. 

27  Et  le  riche  dit:  Je  te  prie  donc,  père 
A  br<^am,  d'envoyer  Ltuare  dans  U  maisou 
de  mon  père  ; 

23  car  j'ai  cinq  frères,  afin  qu'il  les  aver- 
tisse, de  peur  qu'ils  ne  viennent  aussi  eux- 
mêmes  dans  ce  lieu  de  tourments. 

29  Abraham  lui  répondit  :  Ibt  ont  Holse 
et  les  prophèt«  ;  qu'Us  les  écoutent 

30  Le  riche  dit  :  Kon,  père  Abraham  ; 
mais  si  quelqu'un  des  morts  va  vera  eux.  Us 
s*aroenderont. 

31  Et  A  braham  lui  dit  :  S'ils  n'écoutent 
pas  Moïse  et  les  prophètes,  ils  ne  seraient 
pas  non  plus  persuadés,  quand  môme  quel- 
qu'un des  morts  reouadtenit. 
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CHAPITRE  XVn. 


Seniteun  in- 
utiles Jteiu-Chiiit  guérit  dix  lépreux  ;  U  parle 
de  U  Tenue  du  rdgne  de  Dieu  et  de  l'aTénement 
du  ras  de  l'homme. 

TÉ8(rs  dit  luari  à  ses  diaciples:  H  ne  se 
e/  peut  foire  qu'il  n'airive  des  scandAles; 
toutefois,  malheur  à  celui  par  qui  ils  arri- 
menti 

3  II  vandrnit  mieux  pour  lui  qu'on  lid  mit 
au  cou  une  meule  de  moulin,  et  qu'on  le 
JetAt  dans  la  mer,  que  de  ■ntndujjtAr  un  de 
ces  petits. 

3  Prenez  done  garde  à  vous.  Si  ton  frère 
fa  offensé,  repreads-le;  et  s'il  se  repent, 
fiordonne-IaL 

4  Et  s'il  t'a  offensé  sept  fois  le  Jour,  et  que 
•ept  fois  le  Jour  il  rerienue  vers  toi,  et  te 
dise  ;  Je  me  repens  ;  pardonne-luL 

6  Alors  les  apôtres  dirent  an  Seigneur: 
Angmente-nous  la  foL 

6  Et  le  Seigneur  leur  dit  :  Si  tous  aviez 
de  la  foi  aussi  gros  qu'un  grain  de  temenee 
de  moutarde,  vous  pourries  dire  à  ce  milrier  : 
Déracine-toi,  et  va  te  planter  dans  la  mer; 
et  il  vous  obéirait 

7  Qui  de  vous  ajant  un  serriteor  qui 
labouie,  ou  qui  paisse  tes  troupeaux,  et  le 
foytmt  revenir  des  champs,  lui  dise  aussi- 
t6t  :  Avance-toi.  et  te  mets  à  table  t 

8  Ne  lui  dira-t-li  pas  plutôt  :  Prépare-moi 
à  souper,  et  ceins-toi,  et  me  sers.  Jusqu'à  ce 
que  Jaie  mangé  et  Imi;  et  aprâ  cela  tu 
mangeias  et  tu  boiru? 

9  Sera-t-il  redevable  à  ce  serviteur  parce 

Ïu'il  aura  fait  ce  qui  lui  avait  été  commandé  } 
e  ne  le  pense  pas. 

10  Vous ausnde  même,  quand  vous aures 
fait  tout  ce  qui  vous  est  commandé,  dites: 
Nous  sommes  des  serviteurs  inutiles,  parce 
que  nous  n'avons  fait  qus  ce  que  nous  étions 
obligés  de  foire. 

11  Eteommeil  allait  à  Jérusalem,  a  passait 
par  le  milieu  de  la  Samarie  et  de  la  Galilée  ; 

15  et  entnuit  dans  un  bourg,  il  rencontra 
flix  hommes  lépreux  qui  se  tenaient  éloignés  ; 

13  et  ilss'écrifcrent:  Jésus,  notre  Maître, 
•le  pitié  de  nous  1 

14  Et  dès  qu'il  les  eut  vus,  U  leur  dit: 
Ailes,  montres-vous  aux  sacrificateurs.  Et 
il  wrriva  qu'en  s'en  allant  ils  furent  nettoyés. 

16  Et  run  d'entre  eux,  voyant  qu'il  était 
guéri,  retourna  tur  ses  pat,  glorifiant  Dieu 
%  haute  v(dx  ; 

16  et  11  se  Jet«  aux  pieds  de  Jétut,  le  visage 
contre  terre,  lui  rendant  grftces.  Or,  11  était 
Sanuuitain. 

17  Alors  Jésus,  prenant  la  parole  dit: 
Tom  les  dix  n'ont-ils  pas  été  guéris  T  Et  les 
neuf  au<re«.  où  «m<-ilsî 

18  U  ne  s'est  trouvé  que  cet  étranger  qui 
soit  revenu  pour  en  donner  gloire  à  Dieu. 

19  Alors  fl  lui  dit  :  Lève-toi,  va  ;  ta  foi  fa 
nuvé. 

30  Les  pharisiens  lui  ayant  demandé 
quand  le  régne  de  Dieu  viendrait,  il  leur 
rendit  :  Le  règne  de  Dieu  ne  viendra  point 
avec  éclat; 

31  et  on  ne  dira  point:  Le  void  qui  eut 
Ici  ;  ou  :  Le  voilà  qui  eet  \k',  car  Toid.  le 
TÏgne  de  Dieu  est  %u  milieu  de  vous. 
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Le  fuge  imifue. 

SS  n  dit  ansd  à  ses  disciples  :  Le  temps 
viendra  que  vous  désirerez  de  voir  l'un  des 
jours  du  Fils  de  l'honmie,  et  vous  ne  le 
verrez  point. 

38  Aion  on  tous  dbra  :  Le  void  qui  en 


id ;  on  :  Le  voilà  quiettlh-,  maU  n'y  allez 
point,  et  ne  les  suives  point 

34  Car  comme  l'édair  brille  et  se  foit  voir 
depuis  un  etf<é  du  dd  jusqu'à  l'autre,  il  en 
sera  ainsi  du  Fils  de  l'homme  dans  son  jour. 

S5  Hds  il  faut  auparavant  qu'il  souffre 
beaucoup,  etqu'OMit  >e}eté  par  oette  géné^ 
ration. 

36  Et  oe  qxit  arriva  du  temps  de  Noé. 
arrivera  de  même  «i  temps  du  Fils  de 
niomme. 

37  On  mangeait  on  buvait  on  prenait  et 
on  donnait  en  mariage.  Jusqu'au  Jour  que 
Noé  entra  dans  l'arche  ;  et  le  déluge  vint  qui 
/es  fit  tous  périr. 

38  De  même  aussi,  oomme  du  temps  de 
Lot  on  mangeait,  on  bundt  on  achetait  ou 
vendait  on  pbintait  et  on  bâtissait  ; 

39  mais  le  Jour  que  Lot  sortit  de  Sodome. 
il  plut  du  dd  du  feu  et  du  soufre  qui  /««  fit 
tous  périr. 

80  11  en  sera  de  même  au  Jour  que  le  Fils 
de  l'homme  paraîtra. 

31  En  ce  Jour-là,  que  cdul  qui  swa  au 

haut  de  la  maison,  et  qui  aura  ses  meubles 

dans  la  maison,  ne  descende  pas  pour  les 

emporter  ;  et  que  celui  qui  êora  aux  champs 

ne  revienne  point  sur  ses  pas. 

33  Souvenez-vous  de  la  femme  de  Lot 

88  Quiconque  cherchera  à  sauver  sa  vie,  la 

—'—     et  quiconque  l'aura  perdue,  la  re- 


34  Je  vous  dis  qu^en  cette  nuit-là  de  deux 
hommes  qui  seront  dans  un  même  Ut,  Tun 
sera  pris,  et  l'autre  hdssé  ; 

35  de  deux  femmes  qui  moudront  ensem- 
Met.  'une  sera  prise,  et  l'autre  laissée  ; 

M  de  deux  hommesquiserontaux  champs, 
l'un  sera  pris,  et  l'autre  lalaié. 

t7  Et  ses  dieeiplei  hM  lirent:  Où  sera-ce, 
Sel^Mirt  Et  il  leur  dit:  En  quelque  lieu 
guft  «oi<  le  corps  mort,  les  aigles  s'y  assemble- 
roDt 

CHAPITRE  XVm. 

Jésni-Chritt  reeommsnde  la  penérimee  eut  la 

Sère  par  la  parabole  du  Jun  inique.  Parabole 
pharliien  et  du  péa«er.  Jétras^noirtbAnitde 
petiU  enfanta  Danger  des  tiafasMee.  ftteom- 
peBM  de  oeiUE  qoi  auront  ton!  quitté  pour  Ghrtot. 
Jéaiu  prédit  la  panion,  et  enértt  on  aveugle. 

T:£sU8  leur  dit  ausd  cette  parabole,  pour 
O  montrer  quH  fSuit  toujours  prier,  et  ne 
se  relâcher  point  :  ' 

5  U  y  avait  dans  une  ville  un  juge  qui  ne 

craignait  point  Dieu,  et  qui  h'avait  aucun 
éfl^nl  pour  perwniie. 

3  II  y  avait  aussi  dans  cette  ville-là  une 
veuve  qui  venait  touvent  à  lui,  et  qui  htt 
disait  :  Fais-moi  justice  de  ma  partie  adverse. 

4  Pendant  longtemps  il  n'en  voulut  rien 
fa  ire.  Cependît  n  t  iUi  it  enfl  n  en  lui-même  : 
Quoique  je  ne  craigne  point  Dieu,  et  que  je 
n'aie  nul  égai'd  pour  aucun  homme  ; 

.'i  néanmoins,  parce  que  cette  veuve  etf im- 
portune, je  lui  ferai  justice,  afin  qu'éDe  ne 
vienne  pas  toujoura  me  renipre  fat  tête. 

6  £t  le  Seigneur  dit  :  fcoutez  ee  que  dltoe 
juge  injuste.  ^ 


Digitized 


by  Google 


Ô.  MJC.18.  1». 

élu. 


7  Et  Dieu  ne  venger»-t-U  poin*,,,  ^.^^ 
oiii  crient  à  lui  jour  et  nuit,  quoiqu  U  diffère 

sf!^Tom  dis  qu'U  les  Venger»  bientôt. 
Mais  quMid  le  Fils  de  ITionune  viendra 
Dense^vouB  qutt  trouve  de  la  toi  suri»  terre? 

»  n  dit  aussi  cette  parabole,  au  sujet  de 
quelquMMins  qui  préwimalent  deuijnênied 
comme  s'ils  étaient  justes,  et  méprisaient  les 

*"lO  Deux  hommes  montèrent  au  temple 
pour  prier:  l'un  itaU  pbarisien.  et  1  autre 

ifîe  pharisien,  se  tenant  debout,  priait 
ainsi  en  lul-môme:  O  Dieul  je  te  rends 
grâces  de  ce  que  je  ne  suis  pas  comme  le 
reste  des  hommes,  qui  iont  ravisseurs,  m 
justes,  adultères,  ni  même  auati  connue  ce 

12  je' jeûne  deux  fols  la  semaine,  je  donne 
la  dtme  de  tout  ce  que  je  possède. 

13  Mais  le  pAt^ier.  se  tenant  éloigné, 
n'osait  pas  même  lever  les  yeux  au  ciel  ; 
maU  «  se  frappait  la  poitrine,  en  disant  : 
O  Dieu  1  sois  apaisé  envers  moi  qui  suia  pé- 
cheur. .... 

14  Je  vous  déclare  que  celui-ci  s  en  re- 
tourna justifié  dans  sa  maison  préférable- 
ment  à  l'autre  ;  car  quiconque  s'élève  sera 
abaissé,  et  quiconque  s'abaisse  sera  élevé. 

15  On  lui  présenta  aussi  de  petits  enfants, 
afin  qu'il  lee  toucfaftt  ;  ce  que  le»  disciples 
voyant,  ils  reprenaient  ceux  qui   les   pré- 

16  Mais  Jésus,  les  ayant  appelés,  dit  : 
Laissez  venir  à  moi  les  petits  enfantii,  et  ne 
les  en  empêchez  point  ;  car  le  royaume  de 
Dieu  est  pour  ceux  qui  leur  ressembletit. 

17  Je  vous  dis  en  vérité  qtie  «juiconque  ne 
recevra  pas  le  royaume  de  Dieu  connue  un 
enfant,  n'y  entrera  point. 

18  Alors  un  des  principaux  du  Heu  de- 
manda à  Jéttu:  Mon  bon  maître  I  que  dois 
Je  faire  pour  obtenhr  la  vie  éternelle? 

19  Jésus  lui  dit  :  Pourquoi  m'appelles-tu 
bon?  Il  n'y  o  qu'un  seul  bon  :  c'ett  Dieu. 

ao  Tu  sais  les  commandements  ;  Tu  ne 
commettras  point  adultère;  tu  ne  tueras 
point;  tu  ne  déroberas  point;  tu  ne  diras 
point  de  Caux  témoignage  ;  honore  ton  pijre 
et  ta  mère.  ,  ,        ,,  ,    , 

21  Cet  homme  lui  dit:  Jai  gardé  toutes 
ces  choses  dès  ma  jeunesse.  .      .,  ,  . 

23  Quand  Jésus  eut  entendu  cela,  il  lui 
dit  :  U  te  manque  encore  ime  chose  :  vends 
tout  ce  que  tu  as.  et  le  distribue  aux  pauvres, 
et  tu  auras  un  trésor  dans  le  ciel  ;  après  cela, 
viens,  et  suis-moi. 

83  Mais  eet  homme,  ayant  entendu  cela, 
devint  tout  triste;  car  O  était  fort  riihc. 

24  Jésus,  voyant  qu'il  était  devt^nii  tout 
trirte,  dit:  Qu  U  est  difHdle  que  ceux  qui  ont 
tteaueoup  de  biens  entrent  dans  le  royaume 
deDieu! 

35  n  est  plus  aisé  qu'un  chameau  entre  par 
le  trou  d'une  aiguille,  qu'«  TteTetikun  riche 
d'entrer  dans  le  royaume  de  Dieu. 

26  Et  ceux  qui  Tentendaient,  dta-ent  :  £t 
qui  peut  donc  être  sauvé  t 

27  Et  Jétut  leur  dit  :  Ce  qui  est  impossible 


est  possible  à  Dieu, 
re  dit:  y. 


28  Et  Pierre  dit  :  Voici,  nous  avons  tout 
quitté,  et  nous  t'avons  suivi. 
39  Et  U  leur  dit:  Je  vous  dis  en  vérité 


riehet:  aeeugU  guéri.    /oeMe. 

qu'il  n'y  a  personne  qui  ait  quitté  maison, 
ou  père,  mère,  frères,  femme,  ou  enfants, 
pour  le  royaume  de  Dieu, 

30  qui  ne  reçoive  beaucoup  plus  en  ce 
siècle-ci,  et  dans  le  siècle  à  venir  la  vie  étcr- 
n^le. 

31  Jérns  prit  ensuite  à  part  les  douze,  et 
leur  dit  :  Voici,  nous  montons  à  Jénisalera, 
et  toutes  les  choses  qui  ont  été  écrites  par  les 
prophètes  touchant  le  Fils  de  l'homme  vont 
être  accomplies  ; 

3*2  car  il  sera  livré  aux  nations  :  on  se  mO; 
qaera  de  lui,  il  sera  outragé,  et  on  lui 
crachera  au  visage  ; 

33  et  après  qu'ils  Tauront  fouetta,  ils  le 
feront  mourir,  et  le  troisième  jour  il  resspus- 
citera. 

34  Mais  ils  n'entendirent  rien  à  tout  ceLa  ; 
ce  discours  leur  èt^îit  caché,  et  ils  ne  compre- 
naient point  ce  qu'il  leur  disait. 

36  Comme  il  approchait  de  Jérico,  un 
aveugle,  qui  était  assis  près  du  chemin,  et 
qui  demandait  t'aunibne, 

36  entendant  la  foule  du  peuple  qui  pas- 
sait, demandait  ce  que  c'était, 

37  Et  on  lui  répondit  que  c'était  Jésus  de 
Nazareth  qui  passait. 

38  Alors  il  se  mit  à  crier  :  Jésus,  Fils  de 
David,  aie  pitié  de  moi  ! 

39  Et  ceux  qui  allaient  devant  le  repre- 
naient pour  le  faire  taire  ;  mais  il  criait  en- 
core plus  fort  :  Fils  de  David,  aie  pitié  de  moi  ! 

40  Et  Jésus,  s'étant  arrêté,  commanda 
qu'on  le  lui  amenât  ;  et  quand  il  se  fut  ap- 
proclié  de  lui,  il  lui  demanda  : 

41  Que  veux-tu  que  je  te  fasse  î  Et  il  ré- 
pondit :  Seigneur  1  que  je  réouvre  la  vue. 

42  Et  Jésus  lui  dit  :  Recouvre  la  vue  ;  ta 
foi  t'a  ïniéri. 

43  Et  à  l'instant  il  recouvra  la  \-ue  ;  et  d 
le  suivait,  donnant  gloire  à  Dieu.  Et  tout  le 
peuple,  voyant  cela,  loua  Dieu. 

CHAPITRE  XIX. 

JéiUB-Christ  appelle   Zachée.      Parabole    de»    dix 
marc».   KotrÉe  de  JésuB-Chriet  à  Jérusalem,  dont 
il  prédit  la  ruine.    11  chatte  du  temple  ceux  qm  lo 
profADaient, 
T£SUS  étant  entré  dans  Jérico,  passait  par 

O    la  ville; 

2  et  un  homme,  appelé  Zachée,  chef  des 
péagers,  qui  était  riche, 

3  cherchait  à,  voir  qui  était  Jésus  ;  mais  il 
ne  U'.  pouvait  pas  h  cause  de  la  foule,  parce 
qu'a  était  de  petite  taille. 

4  Cest  pourquoi  il  courut  devant,  et  monta 
.sur  un  sycomore  pour  le  voir,  parce  qu'il 
devait  passer  par  là. 

5  Jésus  étant  venu  en  cet  endroit,  et  re- 
gardant en  haut,  le  vit.  et  lui  dit  :  Zachte. 
hàt«-U>i  de  descendre  :  car  il  faut  que  je  loge 
aujourd'liuidans  ta  maison, 

e  Et  il  descendit  [iromptement,  et  le  reçut 
avec  joie. 

7  Et  tous  ceux  qui  virent  cela  murmu- 
raient, disimt  qu'U  était  entré  chez  un  liomme 
do  mauvaise  vie  pour  ^  loger. 

8  Et  Zachée,  se  présentant  devant  le  Sei- 
gneur, lui  dit  :  Seigneur  I  je  donne  la  moitié 
de  mes  biens  aux  iMiuvres  ;  et  si  j'ai  fait  tort 
i  quelqu'un  en  quelque  chose,  je  lui  «n  rends 
quatre  fols  autant. 

9  Sur  quoi  Jésus  lui  dit  :  Le  salut  est  entif 
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que 


avjowdlnil  dans  cette  niaiMm,  parce 
e^ui-ci  eat  au«i  enfuit  d'Alvaharo  ; 

10  car  le  Fila  de  l'homme  ert  venu  chercher 
•t  Huirer  ce  qtd  était  perdu. 

11  Comme  ib  écoutaient  ce  dUcourt,  Je- 
m*  continuant,  moposa  une  parabole,  rar 
ce  qu'il  était  prêt  de  Jenualem,  et  qu'ils 
ctvjtimA  que  le  règne  de  Dieu  aOait  paraître 
bientôt. 

IS  n  dit  donc:  Un  homme  de  grande  nais- 
•anœ  s'en  alla  dans  un  pays  éloigné  pour 
prendre  powearion  d'un  royaume,  et  s'en 
rerenir  «fwu^te; 

13  et  ayant  appelé  dix  de  ses  aerriteurs,  11 
leur  donn*  dix  marea  dCttrgtnt,  et  leur  dit  : 
FaiteR-/e«  valoir  Jusqu'à  ce  que  Je  revienne. 

14  Biais  les  gens  de  son  pays  le  baissaient  ; 
et  ils  envoyèrent  une  ambassade  après  lui 
pour  dire  :  Nous  ne  voulons  point  que  celui- 
ci  r^e  sur  nous. 

15  II  arriva  donc,  lorsqu'il  fut  de  retom*, 
après  avoir  pris  possession  du  royaume,  qu'il 
commanda  qu'on  fit  venir  ces  serviteurs  aux- 
quels il  avait  donné  l'argent,  pour  savoir 
combien  chacun  Tavait  fait  valoir. 

16  Et  le  premier  se  présenta,  et  dit:  Sei- 
gneur, ton  marc  a  produit  dix  autres  marcs. 

17  Bt  il  hii  dit  :  Cela  ett  bien,  bon  servi- 
teur: parce  que  tu  as  été  fidèle  dans  peu 
de  chose,  tu  auras  le  gouvementent  de  dix 
TUes. 

18  Et  le  second  vint,  et  dit:  Seigneur,  ton 
marc  a  produit  cinq  atUre$  marcs. 

19  Et  il  dit  aussi  à  celui-ci  :  Et  toi,  com- 
mande à  cinq  villes. 

90  Et  un  autre  vint,  et  dit:  Seigneur, 
Ttrici  ton  marc  que  J'ai  gardé,  enveloppé 
dans  un  linge  ; 

31  car  Je  te  craignais,  parce  que  tu  es  un 
homme  sévère:  tu  prends  où  tu  n'as  rien 
mis,  et  tu  moissonnes  où  tu  n'as  point  semé, 

tS  Et  $on  maître  lui  dit  :  Méchant  servi 
teur.  Je  te  Jugerai  par  tes  propres  paroles  :  tu 
savab  que  Je  suis  un  homme  sévère,  qui 
prends  où  Je  n'ai  rien  mis,  et  qui  moissonne 
où  Je  n'ai  point  semé  ; 

83  et  pourquoi  n'as-tu  pas  mis  mon  argent 
à  la  banque  ;  et  à  mon  retour  je  l'eusse  retiré 
avec  les  intérêts? 

34  Et  il  dit  h  ceux  qui  étaient  présents  : 
Ôtes-Iui  le  marc,  et  le  donnes  à  cc^i  qui  a 
les  dix  marcs. 

95  Et  ils  lui  dirent:  Seigneur.  Q  a  <M/d  dix 

96  Aussi  vous  dis-Je  qu'on  donnera  à  qid- 
conque  a  d4fà  ;  et  que  pour  celui  qui  n'a  pas, 
e0la  même  qu'il  a  lui  sera  été. 

37  Quant  à  mes  ennemis,  qiri  n'ont  pas 
vouhi  que  Je  régnasse  sur  eux.  amenés- ;«* 
td,  et  Caites-fes  mourir  en  ma  présence. 

38  Etaprès  avoir  dit  cela,  il  marchait  de- 
«nt  «tur,  montant  à  Jénmdem. 

39  JUui,  étant  arrivé  pria  de  Bethphagé 
et  de  Béthanie.  vers  la  montagne  qu'on 
appelle  des  Olivlen,  envoya  deux  de  ses  dis- 

30  et  lew  dit  :  Allez  à  la  bourgndequi  est 
devant  vou$  ;  et  quand  vous  y  serez  entrés. 
vous  trouvère*  un  ânon  attaché,  que  person- 
ne n'a  Jamais  monté  :  détachez-le,  et  me 
ramenés. 

81  Et  si  quelqu'un  vous  demande  pourquoi 
vous U  détaches,  vous  lui  dires:  Parce  que 
le  Seigneur  en  a  besoin. 


89  Et  ceux  qui  étaient  envoyés  s'en  allèrent, 
et  trouvèrent  comme  il  letnr  avait  dit  ; 

83  et  comme  ils  détadmient  Fanon,  ceux  à 
qui  il  appartenait  leur  dirent:  Pourquoi 
détaches- vous  cet  ânon? 

84  Et  ils  répondirent:  Le  Seigneur  en  a 


86  Ils  ramenèrent  donc  à  Jésus  ;  et  ayant 
mis  leurs  vêtements  sur  l'ftnon,  ils  firent 
monter  Jésus  dessus. 

86  Et  comme  il  passait,  pluaieurt  éten- 
daient leurs  vêtements  par  le  chemin. 

87  Et  lorsqu'il  approchait  de  la  descente 
de  la  montagne  des  Oliviers,  toute  la  multi- 
tode  des  disdples,  trannmrtée  de  Joie,  se  mit 
à  louer  Dieu  à  haute  voix  pour  tous  les  mira- 
cles qu'ils  avaient  vus  ; 

88  et  Ils  disaient  :  Béni  aoU  le  Roi  qui 
vient  au  nom  du  Seigneur  !  Paix  toit  dans  le 
ciel,  et  gloire  dans  les  lieux  très-hauts  ! 

39  Alors  quelques-uns  des  pharLiiens  qui 
étaient  dans  la  troupe  lui  dirent  :  Maître  I 
reprends  tes  disciples. 

40  Et  Jétut,  répondant,  leur  dit  :  Je  vous 
dis  que  si  ceux-ci  se  taisent,  les  pierres  mémeê 
crieront. 

41  Et  lorsqu'il  fut  proche  de  la  ville,  en  la 
Yoynnt,  Il  pîenr»  «ir  elle,  et  i\H  ; 

42  Oh  !  M  tu  uviii.f  rvoiHittu,  au  ttiuiiiii  eu  ce 
Jour  ff»i  t'ett  donné,  les  choses  qui  regardent 
ta  paix]  mais  mai nteiifiut elles  sont  cachées 
à  tes  yeux. 

43  Car  les  jours  viendront  sur  toi  que  tes 
ennemis  t'environneront  de  tranchées,  t'en- 
fermeront,  et  te  serreront  de  toutes  parts  ; 

44  et  ik  te  détruiront  entièrement,  toi  et 
tes  enfants  gui  tant  au  milieu  île  toi.  et  Ua  lie 
te  laisseront  pierre  sur  pierre,  parce  que  tu  n'as 
peint  rotin  n  le  temps  auquel  tu  as  été  visitée. 

r  TV  -w-  Hant  entré  dans  le  teniple,  Il 
g*'  Hiit  ;i  ■iut.-v.  reuxquiy  vendaient  et  qui 
y  ttcheUtttiit. 

46  leur  disant:  Ilest  écrit:  Ma  maison  est 
une  maison  de  prière  ;  mais  vous  en  avez  (ait 
une  caverne  de  voleurs. 

47  Et  il  enseignait  tous  les  Jours  dans  le 
temple.  Et  les  principaux  sacrificateurs,  et 
les  scrilMS.  et  les  principaux  du  peuple, 
cherchaient  à  le  foire  périr  ; 

48  mais  ils  ne  trouvaient  aucun  moven  de 
rien  faire  contre  lui,  parce  que  tout  le  peu- 
ple l'écoutait  avec  grande  attention. 

CHAPITRE  XX. 

Autorité  de  Jérai-Chriat    Pvkbule  des  Tignerou. 

Tnbnt  dft  i  Cénr.     Jtoui-Chrint    initmlt   le« 

■adducéeni  tonchant  1»  rilurrection.    Le  Sfeisi», 

iU  H  SeigMor  de  David.    Ysaité  et  ivarioe  de* 

Ibes. 

N  jour  que  Jinu  enseignait  le  peuple 
^     dans  le  temple,    et   qu'il  annonçait 
ivangile,  les  principaux  sacrificateurs  et  les 
scribes,  avec  les  sénateurs,  étant  survenus. 

9  lui  parlèrent,  et  lui  dirent  :  Dis-nous  par 
quelle  autorité  tu  fais  ces  choses,  et  qui  est 
celid  qui  t'a  donné  cette  autorité? 

3  Jésus  leur  répondit  :  Je  vous  demanderai 
aussi  une  chose  ;  dites-moi  : 

4  Le  liaptêaie  de  Jean  vetudt-U  du  ciel,  ou 
des  hommes  ? 

6  Or,  Ils  raisonnaient  entre  eux,  disant  : 
Si  nous  disons:  Du  ciel,  il  nom  dira:  Pouf< 
I  quoi  donc  n'y  avez- vous  pas  crut 
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U»  rigntroné  ;  J)ieu  et  Citar. 


6  Et  ai  nous  disons  :  Des  bominM.  toot  le 
peuple  nous  Ispideia;  car  U  est  penoadé 
que  Jean  était  nn  prophète. 

7  Cest  pourquoi  ils  répondirent  qu'ils  ne 
savaient  d'où  «  venait. 

8  Et  Jésus  leur  dit:  Je  ne  vous  dirai  pas 
non  plus  par  quelle  autorité  je  fais  ces  choses. 

d  Alors  il  se  mit  à  dire  au  peuple  cette 
pftrabole  :  Un  homme  planta  une  Tigne.  et 
la  loua  à  des  vignerons,  et  fut  longtemps 
absent 

10  Et  la  saison  étant  venue,  il  envoya  un 
de  te»  serviteurs  vers  les  vignerons,  afin  qu  ils 
lui  donnassent  du  fruit  de  la  vigne  ;  mai»  les 
vignerons,  l'ajraut  battu,  U  renvoyèrent  à 
vide. 

11  Et  a  envoya  encore  un  autre  serviteur  ; 
mais  l'ayant  aussi  battu  et  traité  outrageuse- 
ment, ils  le  renvoyèrent  à  vide. 

12  II  en  envoya  encore  un  troisième  ;  mais 
ils  le  blessèrent  aussi,  et  le  chassèrent. 

13  Alors  le  maître  de  la  vigne  dit  :  Que 
ferai-jer  J'y  enverrai  mon  fils  bien-aimé; 
peut-être,  quand  ils  le  verront,  ils  /erespecte- 

14  Mais  quand  les  vignerons  le  virent,  ils 
dirent  entre  eux:  Celui-ci  est  l'héritier  ; 
venez,  tuons-le,  afin  que  l'héritage  soit  à 

16  Et  l'ayant  Jeté  hors  de  la  vigne,  ils  le 
tuèrent  Que  fera  donc  le  maître  de  la 
vigne? 

16  n  viendra,  et  fera  périr  ces  vignerons, 
et  il  donnera  la  vigne  à  d'autres.  Ce  que  le» 
Juif»  ayant  entendu,  ils  dkent  :  À  Dieu  ne 
plaise! 

17  Alors  U  les  regarda,  et  leur  dit:  Que 
veut  donc  dire  ce  qui  est  écrit  :  La  pierre  que 
ceux  qui  bâtissaient  ont  répétée  est  devenue 
la  principale  pierre  de  l'angle? 

18  Quiconque  tomlwra  sur  cette  pierre-la 
sera  brisé,  et  elle  écrasera  celui  sur  qui  elle 
tombera. 

19  Alors  les  principaux  sacrificateurs  et  les 
scribes  cherchèrent  à  l'heure  môme  à  se  sai- 
sir de  Jétut,  car  ils  avaient  bien  reconnu 
qu'il  avait  dit  cette  parabole  contre  eux; 
mais  ils  craignirent  le  peuple. 

20  Cest  pourquoi,  Tobservant  de  près,  ils 
envoyèrent  des  gens  apostés,  qui  contrefai- 
saient les  gens  de  bien,  pour  le  surprendre 
dan»  ses  paroles,  afin  de  le  livrer  au  magis- 
trat et  au  pouvoir  du  gouverneur. 

31  Ce»  cent  lui  firent  donc  cette  question  : 
Maître  I  nous  savons  que  tu  parles  et  que  tu 
enseinies  avec  droiture,  et  que,  sans  accep- 
tion de  personnes,  tu  enseignes  la  vole  aa 
Dieu  selon  la  vérité. 

3S  Nous  est-U  permis  de  payer  le  tribut  à 
César,  ou  non  ? 

33  Mais  Jé»u»,  voyant  leur  artifice,  leur 
dit  :  Pourquoi  voulet-vou»  me  surprendre? 

34  Montrez-moi  un  denier.  De  qui  a-t-il 
rtmage  et  l'inscription?  Ils  répondirent  :  De 
César. 

35  Bt  11  leur  dit  :  Rendez  donc  à  Césu  ce 
qui  etppaHient  à  César,  et  à  Dieu  ce  qui 
appartient  à  Dieu. 

36  Ainsi  ils  ne  purent  rien  reprendre  dan» 
ses  paroles  devant  le  peuple;  nuds,  tout 
étonnés  de  sa  réponse,  Us  se  turent 
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„  Maître  !  Moiae  nous  a  laissé  par  écrit 
que  si  quelqu'un  a  un  frère  marié  qui  vienn* 
à  mourir  sans  enfant»,  il  doit  épouser  sa 
veuve,  pour  suEciter  lignée  à  son  frère, 

r,  il  y  avait  sept  frères,  dont  le  pr» 
Ljant  épousé  une  femme,  mourut  sam 
enfants. 

ao  Le  Mconti  l'épousa  aussi,  et  mourut 
attssi  sans  enfants. 

31  Puis  le  troisième  l'épousa,  et  de  même 
tom  les  sept  ;  et  ils  moururent  sans  laissef 
d'enfants. 

;ii  Après  citx  tous  la  femme  mourut  aussu 

;y.i  Duijuel  donc  sera-t-elle  femme  dans  hi 
résurrection  ?  car  toin  les  sept  l'ont  épousée 

:u  Jésus  leur  répondit  :  Les  enfanta  de  ce 
siècle  époiwetit  des  femmes,  et  les  femmes 
des  maris  ; 

;].'j  in:ti.s  c^uxquiseront  jugés  dieni  es  d'avoir 
part  au  siècle  k  venir  et  à  la  résurrection  de» 
morts,  ne  se  marieront  point  ; 

'Ati  car  ij~  ne  pourront  plus  mourir,  parce 
qn  ils  sero  it  seniblaliles  aux  anges,  et  qu'ils 
seront  enfants  de  Dieu,  étant  enfants  de  la 
résurrection. 

;i7  Or,  que  le^  morts  doivent  ressusciter. 

Moïse  même  la  fait  connaître,  lorwiue,  rap- 

tant  ce  gui  lui  ai^iva  près  du  btùsaon, 

01  m  ne  le  Seigneur  le  Dieu  d'Abraham,  le 

Dieu  d'Isaac  et  le  Dieu  de  Jacob. 

'SS  Or,  Dieu  n'est  point  le  IHeii  des  morts, 

uis  il  e»t  le  Dieu  des  vivants  ;  car  tous 


37  Alors  quelques-uns  d'entre  les  sadda 
e*«is,  qui  nient  la  résurrection,  s'approchè- 
Fwt,  et  M  llnnt  cette  question  : 


vivent  à  lui. 

39  Et  quelqa'js-uns  d'entre  les  icribea,  pre- 
nant la  parole,  lui  dirent  :  Maître  :  tu  as 
bien  répondu. 

40  lît  ils  n'o&èrent  plus  lui  faire  aucune 
question. 

41  Miiis  lui  leur  dit  :  Comment  dit-on  que 
te  Clirist  doit  être  fils  de  David  ; 

4-2  puisque  David  môme  dit  dans  le  livre 
des  psaumes  :  Le  Seigneur  a  dit  à  mon  Sei- 
gneur :  Sieds-toi  à  ma  droite, 

43  jusqu'à  ce  que  j'aie  mis  tes  ennemis 
pour  ton  marchepied? 

44  David  donc  l'appelant  son  Seigneur» 
comment  est- il  son  fils? 

45  Et  comme  tout  le  peuple  écoutait,  il  dit 
à  sec  disciples  :  ,         ,  .      ^ 

46  Gardez-vous  des  scribes,  qui  se  plaisent 
à  se  promener  en  longues  robes,  et  qui 
aiment  À  être  salués  dans  les  places,  à  être 
assis  aux  premiers  rangs  dans  les  synagogues, 
et  â  tenir  les  premières  places  dans  ks 
festins; 

47  qui  dévorent  les  malsons  des  veuves,  en 
aflTectantde  faire  de  longues  prières;  ils  et* 
recevront  une  plus  grande  condamnation. 

CHAPITRE  XXI. 

OfTninJe  ie  1»  i>»»Tre  veuTc,  Jétui-Chrirt  préd» 
Ici  ponfculloDi  qid  Utendeot  let  disciplet,  et  U 
ruine  de  J£niBal«L  11  ubort*  let  lirai  à 
reilter  et  &  prier. 

/^OMME  Jénis  regardait  ce  qu'on  mettait 
\j  dans  le  tronc,  il  vit  des  riches  qui  y  met- 
taient leurs  offrandes. 

2  U  vit  aussi  une  pauvre  veuve  qui  y  met» 
tait  deux  pites; 

3  et  il  dit  :  Je  vous  dis  en  vérité  que  cette 
pauvre  veHve  a  plus  mis  que  tous  le$  autres; 

4  car  tous  ceux-là  ont  mis  dans  I^  offriin- 
des  de  Dieu  de  leur  mp^hi;  mais  celle<:l  f 
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a  ipli  de  m  dlwtto  tout  oa^a'elle  avait  pour 
rlvw. 

9  Et  comme  qoelqaei-uiu  lui  disafent  que 
le  temple  était  orné  de  IteUet  pienrea  et  de 
teoux  doua.  Il  dit: 

6  Est-ce  là  ce  que  vooa  regardée  t  Leijoan 
viendront  qu'il  u>  lera  laiaaé  pierre  sur 
pierre  qui  ne  mAt  reuTersée. 

7  Alors  Ib  lui  demandèrent:  Maître I 
quand  est-ce  donc  que  ces  clioMa  arriveront, 
et  par  quel  signe  eonnattrort-on  qu'elles 
sont  sur  le  point  d'arriver? 

8  Et  il  dit:  Prenea  garde  que  vous  ne 
soyez  séduiU;  car  pluiuenrs  viendront  en 
tn'enant  mou  nom.  disant  :  Cest  mol  qui 
8uU  le  Christ;  et  ce  temps  approclw.  mais 
ne  les  suivez  IMS. 

9  Et  quand  vous  entendrez  parler  de  guer- 
res et  de  séditions,  ne  vouh  épouvantez  pas, 
car  il  faut  que  ces  choses  an  iveut  auparavant  ; 
mais  ce  ne  sera  pas  sitfit  la  fin. 

10  II  leur  dit  aussi  :  Une  nation  s'élèvera 
contre  une  autre  nation,  et  un  royaume  con- 
tre un  autre  royaume  ; 

11  et  il  y  aura  de  grands  tremblements  de 
terre  en  divers  lieux,  et  des  foinlnes,  et  der 
pestes  ;  et  il  paraîtra  des  clinses  épouvanta- 
bles, et  de  grands  signes  dans  le  cIeL 

13  Mais  avant  tout  cela,  ils  mettront  le» 
mains  sur  vous,  et  ILi  roui  persécuteront,  tout 
livrant  aut  synagogues,  et  wnu  mettant  en 
prison  ;  et  ils  vous  tireront  devant  les  rois  et 
devant  les  gouverneurs  à  cause  de  mon  nom  ; 

13  et  ee.'a  vous  servira  de  témoignage. 

14  Mettez-vous  donc  dans  l'esprit  de  ne 
point  préméditer  conmient  vous  répondrez  ; 

15  car  Je  vous  donnerai  une  bouche  e^ne 
sagesse  k  laquelle  tous  vos  adversaires  ne 
pourront  contredire  ni  rérister. 

16  Vous  serez  même  livrés  par  ves  pères  et 
vof  mères,  par  vo$  frères,  par  wt  parents,  et 
par  vos  amis  ;  et  ils  en  feront  mourir  d'entre 
vous; 

17  et  vous  serez  hais  de  tout  le  monde  à 
cause  de  mon  nom. 

18  Mais  11  ne  se  perdra  pas  un  cheveu  de 
votre  tète. 

19  Possédez  vos  âmes  par  votre  patience. 
SO  Et  quand  vous  verrez  Jérusalem  eU' 

vironnée  parles  armées,  sachez  que  sa  déso- 
lation approche. 

11  Alors,  que  ceux  qui  seront  dans  la 
Judée  /entuient  aux  montagnes;  que  ceux 
qui  seront  au  milieu  d'elle  se  retirent  ;  et  que 
ceux  qui  seront  à  la  campagne  ne  rentrent 
point  dans  7a  ville  ; 

SS  ear  ce  seront  alors  les  Jours  de  la  ven- 
Heanoe  afin  que  toutes  les  choses  qui  sont 
écrites  i^aecomplissent 

S3  Malheur  aux  femmes  qui  seront  encein- 
tes, et  à  celles  qui  allaiteront  en  ces  Jours-là  I 
ear  il  yaara  une  grande  calamité  sur  ce  pays, 
et  une  grande  colère  sur  ce  peuple. 

24  Us  tomberont  sous  le  tranchant  de 
l'épée.  et  Ik  seront  rooiés  captifs  parmi 
toutes  les  nations  ;  e«.  Jérusalem  sera  foulée 
par  les  nations,  Ju'>qu'à  ce  que  les  temps  des 
oatlosis  soient  aoeompUs. 

«5  Et  il  y  aura  des  signes  dans  le  soleil. 
iana  la  lune  et  dam  les  étoiles;  et  sur  la 
Inra  les  peuples  seront  dans  la  consterna- 
tfnn  et  ne  sachant  que  devenir,  la  mer  et  les 
Sots  faisant  un  grand  bruit. 

W  les  hommes  seront  comme  rendant 


rftme  de  Arayeur,  dans  l'attente  des  cbo<-es 
qui  arriveront  par  to  Jt  le  monde,  car  les  puis 
sances  des  deux  seront  ébranlées  ; 

57  et  alors  on  verra  venir  le  Fils  de  l'bom 
me  sur  une  nue.  avec  one  grande  puissance 
et  une  grande  gloire. 

58  Lors  donc  queoes  choses  commenceront 
d'arriver,  regardez  en  haut,  et  levez  la  tète, 
parce  que  votre  délivrance  approche. 

SU  Et  U  leur  dit  une  similitude:  Voyez  le 
figuier  et  tous  les  autres  arbres. 

30  Quand  ils  conunencent  à  pousser,  vous 
jugez  de  vous-mêmes,  en  les  voyant,  que 
l'été  est  proche. 

31  De  même,  lonque  voos  verrez  arriver 
ces  choses,  sachez  que  le  règne  de  I>ieu  est 
prodie. 

a  Je  vous  dis  en  vérité  que  eette  généra- 
tion ne  passera  point,  que  toutes  ces  choses 
'i'rrivent 

33  Le  ciel  et  la  terre  passeront,  mais  mes 
noies  ne  passeront  point 

34  Prenez  donc  garde  à  vous^nême*.  de 
peur  que  vos  coeurs  ne  soient  appesantis  par 
la  gourmandise,  par  les  excès  du  vin.  et  ptir 
:e»  inquiétudes  de  cette  rie,  et  que  ce  Jour-là 
ne  vous  surprenne  subitement. 

35  Car  il  surprendra  comme  un  fllet  tous 
ceux  qui  habitent  sur  la  face  de  la  terre. 

36  Veillez  donc,  et  priez  en  tout  temps, 
afin  que  vous  BO}-ez  trouvés  dignes  d'éviter 
toutes  ces  choses  qui  doivent  arriver,  et  de 
iubsister  devant  le  Fils  de  l'honmie. 

37  Or,  il  enseignait  daus  le  temple  pen- 
dant le  Jour  ;  et  sortant  le  soir,  il  passait  les 
nuits  sur  la  montagne  appelée  des  Oliviers. 

38  Et  d^-s  le  point  du  jour,  tout  le  peuple 
venait  à  lui  dans  le  temple  pour  l'écouter. 

CHAPITRE  XXII. 


■MTiflMtetir.  Pierre  le  renia.  Il  oompumlt  dersat 
te  ooiimU  de*  Jttift. 

LA  fSte  des  pains  sans  levain,  appelée  la 
Pèque,  approchait. 

2  Et  les  principaux  sacrificateurs  et  les 
scril)es  cherchaient  comment  ils  pourraient 
faire  mourir  Jésus:  car  ils  craignaient  le 
peuple. 

3  Mais  Satan  entra  dans  Judas,  surnommé 
lEcariot,  qui  était  du  nombre  des  douze 
apôtres; 

4  et  il  s'en  alKi.  et  parla  avec  les  prinriiMUX 
sncrificatenrs  et  tes  cnpit;imes  sur  la  manière 
dont  il  le  leur  livrerait. 

5  Ilf  en  eurent  de  la  joie,  et  Us  convinrent 
de  lui  donner  de  l'argetit. 

6  II  iii-oniit  donc  de  le  leur  livrer  ;  et  i» 
cherchait  une  occadon  propre  pour  le  faire 
sans  tumulte. 

7  Or,  le  jour  des  pal- s  sans  levain  étant 
venu,  auquel  il  fallait  «tirlfter  la  ])ft4]ue, 

a  Jêsut  envnya  Pierre  et  Jean,  et  Ifur  dit: 
Aller  nous  préparer  la  pique,  afin  que  nous 
ta  mHngions. 

9  Ih  lui  dirent:  Où  veux-tu  que  nous  le 
préparions? 

lu  Et  11  leur  dit:  Lorsque  vou  entrerez 
dans  la  ville,  vous  rencontrerez  un  homme 
ptirtaiit  imecnirhe  d'eau  ;  niivez-le  dan»  '> 
mai»on  où  U  entrera  ; 
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«n^vmm  manqué  de  «tMlqu*  «hoMt  Et  0» 
répondirent:  Die  rien. 

36  Mais  maintenant,  leur  dit-il,  que  celui 
qui  aune  bourse  la  prenne,  et  demtaw  eehtt 
oui  a  un  sac;  et  que  celui  qui  n'a  point 
d'épée  vende  sa  robe  et  en  achète  une. 

S7  Car  Je  vous  dis  qu'il  fiuit  que  cette 
paroi»  qui  est  écrite  soit  accomplie  en  moi, 
savoir:  llaétémisau  rang  des  malfaiteurs. 
Et  les  dtoees  qui  ont  été  prédite»  de  moi 
vont  arriver. 

38  Kt  ib  dirent:  Seigneur!  voici  deux 
épées.     Et  U  leur  dit  :  Cela  suflit 

39  Puis  Jéam  partit,  et  s'en  alla,  selon  sa 
coutume.  &  la  nrantagne  des  Oliviers  ;  et  ses 
disciples  le  suivirent. 

40  Et  quand  il  fut  arrivé  en  ce  lieu,  il  leur 
dit  :  Priez,  afin  que  vous  ne  tombies  paa  dans 
la  tentation. 

41  Alors  il  s'éloigna  d'eux  environ  d'un  Jet 
de  pierre,  et  «"étant  mis  à  genoux,  il  priait, 

42  en  disant:  Mon  Père!  si  tu  voulais 
éloigner  cette  couim  de  moi  I  Toutefois,  que 
ma  volonté  ne  se  fasse  pas,  mais  la  tienne. 

43  Et  un  ange  lui  apparut  du  ciel  pour  le 
fortifier. 

44  Et  étant  en  agonie,  H  priait  plus  in- 
stamment ;  et  il  lui  vint  une  sueur  cmume  des 
grumeaux  de  sang  qui  coulaient  Jusqu'à  terre. 

45  Et  s'étant  levé  après  sa  prière,  il  vint 
vers  ses  disciples,  qull  trouva  endormis  de 
tristesse. 

46  et  II  leur  dit:  Pourquoi  dormez-vous? 
Levez-vous,  et  priez,  afin  que  vous  ne  tombiez 
point  dans  la  tentation. 

47  Conmie  11  parlait  encore,  voici  une 
troupe  de  gent;  et  celui  qui  s'appelait  Ju- 
das, l'un  des  douze,  marchait  devant  eu:;  ;  et 
il  s'approcha  de  Jésus  pour  le  baiser. 

48  Mais  Jésus  lui  dit:  Judas,  trahis-tu 
ainsi  le  Fils  de  l'houmie  par  un  lÂLser? 

49  Alors  ceux  qui  étaient  avec  lui,  vojrant 
ce  qui  allait  arriver,  lui  direut  :  Seigueur  I 
frapperons-noiis  de  Vépée  t 

50  Et  l'un  d'eux  frappa  uu  des  serviteurs 
du  souverain  sacrificateur,  et  lui  emporta 
l'oreille  droite. 

61  Mais  Jésus,  prenant  la  parole,  dit: 
Arrête-toi.  Et  ayant  touché  l'oreille  de  cet 
homme,  il  le  guérit 

52  Puis  Jésuii  dit  aux  priucipaïuc  sacrifica- 
teurs, aux  capitaines  du  temple,  et  aux  séiia- 
teurd  qui  étaient  venus  jtour  le  miiir  :  Vous 
Cici  sortis  avec  des  épées  et  des  bAtons, 
comme  après  un  brigand. 

53  J'étais  touj  les  Jours  dans  le  temple 
avec  vous,  et  vous  n'avez  point  mis  les  nmius 
(ur  mol.  Mais  c'est  ici  votre  heure  et  la 
puissance  dee  ténèbres. 

64  Aussitôt  Us  le  saisirent,  et  remmenè- 
rent, et  le  firent  entrer  «lana  la  UMdsion  du 
souverain  sacrificateur.  St  Pierre  suivait  de 
loin. 

65  Et  ayant  allumé  du  feu  au  milieu  de  la 
cour,  et  «'étant  assis  ensemble,  Pierre  s'assit 
auui  panm  tux. 

66  Et  une  servante,  le  voyant  asuis  aupr^ 
du  feu,  et  le  regardant  attentivenaeat,  dit  : 
Celui-ci  était  aussi  avee  oe(  homme. 

57  àlais  il  renia  Jéau».  disant  :  Femme,  Je 
ne  le  connais  point. 

68  Et  un  peu  après,  un  autre,  le  voyant, 
dit  :  Tu  es  aussi  de  ces  genslà.  Mois  Pierre 
dit  :  0  homme  I  Je  n'en  suis  point. 


11  et  dites  au  maître  de  la  naisoii  ;  Le 
Maître  t'envoie  demander:  Où  est  le  lieu  où 
Je  mangûtd  la  pAque  avec  mes  disciples? 

12  Et  il  vous  montrera  une  grande  cham- 
bre haute,  toute  meublée;  préparas-y  la 
pâque. 

13  Eux  donc  s'en  étant  allés,  trouvèrent 
le»  ehote»  comme  fl  leur  avait  dit;  et  ila  pré- 
parèrent la.  pAque. 

14  Et  quand  l'heure  fut  venue.  11  se  mit  A 
table,  r  •:  les  douze  apAtree  avec  luL 

15  Et  U  leur  dU  :  J'ai  fort  dériré  démanger 
cette  pAque  avec  vous  avant  que  Je  sôufnre  ; 

16  car  je  vous  dis  que  je  n'en  mangerai 
plus  Jusqu'à  ce  qu'elle  loit  accomplie  dans  le 
royaume  de  Dieu. 

17  Et  ayant  pris  la  coupe  et  rendu  graoes, 
il  dit  :  Prenez-la,  et  la  distribuez  entre  vous  ; 

18  car  Je  vous  dis  que  Je  ne  boirai  plus  du 
fruit  de  la  vigne  Jusqu'à  ce  que  le  règne  de 
Dieu  soit  venu. 

19  Puis  il  prit  du  pain,  et  ayant  rendu 
grâces,  il  le  rompit,  et  le  leur  donna,  en 
disant  :  Ceci  est  mon  corps,  qui  est  donné 
pour  vous  :  faites  ceci  en  mémoire  de  moi. 

20  De  même,  il  leur  donna  la  coupe  après 
souper,  en  disant  :  Cette  coupe  e»t  la  nouvelle 
alliance  en  mon  sang  qui  est  répandu  pour 
vous. 

21  Au  reste,  voici,  h»  main  de  celui  qui  me 
trahit  est  à  table  avec  moi. 

22  Pour  ce  qui  est  du  Fils  de  l'homme,  il 
s'en  va,  selon  qu'il  a  été  déterminé;  mais 
malheur  à  cet  homme  par  qui  U  est  tarahl  I 

23  Alors  ils  commencèrent  à  se  demander 
les  uns  aux  autres  qui  était  celui  d'entre  eux 
qui  ferait  cela. 

24  II  arriva  aussi  une  contestafHon  entre 
eux,  pour  savoir  lequel  d'entre  eux  devait 
être  r^^ardé  oomme  le  plus  ffrauid. 

25  Mais  il  leur  dit:  Les  rois  des  nations  les 
maîtrisent,  et  ceux  qui  usent  d'autorité  sur 
elles  sont  nommés  bienfaiteurs. 

26  II  n'en  doit  pas  être  de  même  entre 
vous;  mais  que  celui  qui  est  le  plus  grand 
parmi  vous  soit  comme  le  moindre,  et  celui 
qui  gouverne  comme  celui  qui  sert  ; 

27  car  qui  est  le  plus  grand,  celui  qui  est  à 
table,  ou  celui  qui  sert?  N'est-ce  pas  celui  qui 
est  à  table?  Et  cependant  Je  suis  au  milieu 
de  vous  comme  celui  qui  sert. 

28  Or,  vous  êtes  ceux  qui  avez  persévéré 
avec  moi  dans  mes  épreuves. 

29  Cest  pourquoi  Je  dispose  du  royaume 
en  votre  faveur,  conuue  mon  Père  en  a  dis- 
poc<t  i«M,r  mol  •. 

y>"  lez  et   que  voua 

biivi  I      .  royaume.et  que 

vous  soyez  n.ssis  .sur  dus  trùiies  pour  Juger  les 
douze  trilius  d'Isi-ol'I. 

31  Le  Seigneur  dit  aussi  :  Simon  I  Simon  ! 
voici,  Satan  n  demandé  à  vous  cribler  conuue 
on  crible  le  blé  ; 

32  mais  J'ai  prié  pour  toi  que  ta  foi  ne 
défaille  point.  Toi  donc,  quand  tu  seras  con- 
verti, afTenulî  tes  frères, 

3:t  Kt  Ficrre  lui  dit:  Seigneur I  Je  sufa 
tout  prêt  à  aller  avuc  toi,  et  eu  prison,  et  à 
la  lUKrt. 

34  UaÏs  Jêstt4  lui  dit  :  Pitirre,  je  te  dis  que 
le  coq  ne  clmalem  iKiiiit  iinjourd'hui,  que  tu 
n  aies  nié  tmia  taU  de  tue  connaître. 

35  PtUs  U  leur  dit  :  Lorsijue  Je  tous  ai  en- 
voj  H  su  11^  biiurse,  mn»  xic.  et  san»  souliers. 
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59  Environ  une  heure  après,  un  autre 
assurait  la  vfiim»  ehote,  et  disait  :  Certaine- 
ment celui-d  était  aussi  avec  lui;  car  il  set 


00  Et  Pierre  dit  :  0  homme  I  Je  ne  sais  ce 
qpie  tu  dis.  Et  an  m«me  instant,  conrnie  U 
parlait  encore,  le  coq  chanta. 

61  Le  Seigneur,  s'étant  retourné,  regarda 
Pierre  ;  et  Pierre  se  ressouvint  de  la  parole 
du  Seigneur,  et  comment  il  lui  avait  dit: 
Avant  que  le  coq  chante,  tu  me  renieras 
trois  fols. 

62  Alors  Pierre,  étant  sorti,  pleura 


63  Or,  ceux  qui  tenaient  Jésus  se  mo* 
luaient  de  hii.  et  le  hnsppaient  ; 

64  et  lui  ayant  bandé  les  yeux.  Ib  lui 


quaient  de  hii.  et  le  hnsppaient 

64  et  lui  ayant  bandé  les  veux,  ib  lui 
donnaient_des  coups  sur  le  nsiige,  et  lui 


disaient  :  Devine  qui  est  celui  qui  t'a  frappé. 

65  Et  ils  disaient  beaucoup  d'autres  choses 
contre  lui.  en  l'outrageant  de  paroles. 

66  Et  dès  que  le  Jour  ftit  venu,  les  séna- 
teurs du  peuple,  les  principaux  sacriflcateurs. 
et  les  scribes,  s'assemblèrent,  et  le  firent 
venir  dans  le  conseil. 

67  et  ils  Itt<  dirent  :  SI  tu  es  le  Christ,  dis- 
I<>-nous.  Et  il  leur  répondit:  Si  Je  vous  le 
dis,  vous  ne  le  crotres  point; 

68  et  si  Je  wmm  intemige  auari,  tous  ne  me 
répondras  point,  ni  ne  me  laisserei  point 
aller. 

69  Déscmnais  le  Fib  de  l'homme  sera  «ads 
à  la  droite  de  la  puissance  de  Dieu. 

"\  étmnt  t 


Bs-ta  donc  le 
leur  dit  :  Vous  le  dites 


70  Alors  ib 
Fib  de  Dieu!    Et 
vone-mêmes  ;  Je  le  ra». 

71  Alon  ib  dirent  :  Qu'avons-nous  plus 
bexoln  de  témoignage,  pvdsque  noos  Tavons 

de      *      *    " 


«fésta  «le  eondamni  et  ertie^ 

scribes  étaient  là,  qui  raocusalent  avec 
grande  véhémence. 

11  Mab  Hérode,  avec  les  gens  de  sa  garde, 
le  traita  avec  mépris  ;  et  pour  se  moqner  de 
lui,  U  le  fit  vêtir  d'un  habit  écUtant.  et  le 
renvoya  à  Pilate. 

Id  En  ce  même  Jour  Pilate  et  Hérode 
devinrent  amb  ;  car  auparavant  ib  étaient 


CHAPITRE  XXin. 

Jéf  •••-Cliritt  à»n»t  Pibto  «k  devut  Btrade.  Il 
cai  oontUmné  •(  eruoiflA.  S»  mort  S»  aépul' 
tut» 

PUIS  route  l'assemblée,  s'étant  levée,  le 
mena  à  Pilate. 

2  Et  tb  eommenoèrent  à  Faocuser,  en  di- 
sant: Nous  avons  trouvé  cet  homme  sédui- 
sant la  nation,  et  défendant  de  donner  le 
tribut  à  César  et  se  disant  le  Christ,  le  Roi. 

3  Alors  Pilate  finteirogea,  et  lui  dit  :  Es- 
tn  le  roi  des  Juifh?  Et  Jémt  lui  répondit  : 
TulediB. 

4  Et  PUate  dit  aux  principaux  sacriflca- 
teurs et  au  peuple  :  Je  ne  trouve  aucun 
crime  en  cet  homme. 

ï"  Mois  i'  :ii  ;-i  i;i 'J  .■!..  ^.i"  il'-.-:  f.ile- 
ment,  en  disjuit  :  U  auiilcvii  le  pieuple,  (>n- 
seignant  pnr  toute  la  Judée,  ayant  commencé 
deiHjis  la  Galilée  Jusqu'ici. 

6  Quand  Pilate  entendit  pari«r  de  la  Gali- 
lée, il  demanda  al  Jêtiu  était  Oaliléen. 

7  Ayant  appi  isi  qu'il  était  de  la  Juridiction 
d' Hérode,  il  le  renvoya  à  Hérode,  qui  itiAt 
aussi  alors  à  Jérusalem. 

8  Quand  Hérode  vit  Jésu?.  il  en  eut  une 
(TRiide  joie  ;  car  il  y  avait  lonKtemiw  (ni'il 
Miuhaituit  dt»  le  voir,  p&rce  qu  il  avait  «ml 
dire  twaucoup  de  choses  de  lui  ;  et  il  espérait 
qu'il  hii  verrait  Caire  quelque  miracle. 

9  U  lui  flt  donc  plusieurs  questions;  mais 
Jétut  ne  lui  répondit  rien. 

10  Et  les  principaux  sacriflcateurs  et  Us- 


13  Alors  Pilate  ayant  assemblé  les  princi- 
paux sacriflcateurs,  et  les  magistrats,  et  le 
peuple,  leur  dit  : 

14  Vous  m'avez  présenté  cet  homme  com- 
me soulevant  le  peuple  ;  et  cependant,  rayant 
interrogé  en  votre  présence.  Je  ne  l'ai  trouvé 
coupable  d'aucun  des  crimes  dont  vous  l'ac- 
cuses; 

15  ni  Hérode  non  plus-;  car  Je  vous  ai 
renvoyés  à  lui,  et  on  ne  lui  a  rien  fait  fut 
marque  qu'il  aoit  digne  de  mort 

16  Ainsi,  après  ravoir  fait  châtier.  Je  le 
rellchermL 

17  Or,  il  était  obligé  de  leur  relAcher  un 
priionnier  k  la  fête  ; 

18  de  sorte  qu'ils  s'écrièrent  tous  ensem- 
ble: Fab  mourir  cehii-cl.  et  nous  relâche 
Barabbas. 

19  (Or.  Barabba»  avait  été  mis  en  prison 
pour  une  sédition  qui  s'était  faite  dans  la 
ville,  et  pour  un  meurtre.) 

iW  Pilate  leur  parbi  de  nouveau,  ayant 
envie  de  délivrer  Jésus. 

ai  Mab  ib  s'écrièrent  :  Crucifle-7«  /  crud- 
fie-lel 

'ii  Et  !I  leur  dit  pour  la  troisième  fob  : 
MaU  quel  mal  a-t-il  foit  T  Je  n'ai  rien  trouvé 
en  lui  qui  toit  digne  de  mort  Ainsi,  après 
l'avoir  fait  châtier,  je  Je  relâcherai. 

23  Mai.i  ils  Coi'-aieut  de  nouvelle«  instance», 
eii  demandant  avec  de  grands  cris  qu'il  fût 
cruciHé  ;  et  leurs  cris  et  C4ux  des  principaux 
sacrificateurs  redoublaient- 

'24  Alors  Pilate  pronon(;a  que  ce  qu'ib  de- 
mandaient fût  fait. 

25  Et  il  leur  relflcha  celui  qui  avait  été 
mis  en  prison  pour  sédition  et  pour  meur- 
tre t-t  <,rrii<i  (icmuiiii.ucnt;  et  il  abandonna 

Ji;s.Ua  :a  icur  vuluiité. 

96  Et  comme  ib  le  menaient  au  tup- 
pHee,  Us  prirent  un  homme  de  Cyrène, 
nommé  Simon,  qui  revenait  des  champs,  et' 
le  chargèrent  de  la  croix  pour  la  porter  après 
Jésus. 

37  Et  une  grande  multitude  de  peuple  et 
de  femmes  le  suivaient,  qui  se  frappaient  la 
poitrine  et  se  lamentaient 

98  Mais  Jésus,  se  tournant  vers  ellei,  leur 
dit  :  Filles  de  Jérusalem,  ne  pleures  point 
sur  moi,  mab  pleurez  sur  vbus-mémes  et  sur 
vos  enfants  ; 

S9  car  les  Jours  viendront  anxqueb  on 
dira  :  Heureuses  les  stériles,  les  femmes  qui 
n'ont  point  enfanté,  et  les  nmmelies  qui 
n'ont  point  allaité  I 

30  Alors  ib  se  mettront  â  dire  aux  monta- 
gnes: Tombez  sur  nous;  et  aux  coteaux: 
Couvrez-nous. 

SI  Car  si  l'on  fait  ces  dioses  au  bob  vert, 
que  fera-t-on  au  boiê  sec  ? 

32  On  menait  aussi  deux  autres  hommes. 
çiii  étaient  des  malfaiteurs,  pour  les  faire 
nHHirir  avec  lui. 

83  Et  quand  ib  ftarent  au  Heu  appelé 
Calvahw,  ib  le  cruciflérent  là,  et  les  mai- 
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falteurs,  l'un  à  ta  droite,  et  l'iuitre  à  »a 
gaucbe. 

34  Mais  Jésaa  disait:  Mon  Père  \  parilon- 
ne-leur,  car  iU  ne  savent  ce  (ju'ilâ  fout.  Tuis, 
faisant  le  partage  de  ses  vâtenieuts,  ils  les 
jetèrent  au  sort. 

35  Le  peuple  se  tenait  là,  et  reganlait. 
Et  les  priacipiitix  se  moquaient  tle  lui  avec 
Je  peuple,  en  disant:  Il  a  s^iivé  les  autres; 
qu'il  se  sauve  lui-même,  mi  est  le  Christ, 
l'élu  de  Dieu. 

36  Les  soldats  l'instultaient  aussi,  et  s'étaiit 
approcliés,  ils  lui  présentaient  du  vinaigre  ; 

37  et  ili  lai  di^ient:  Si  tu  es  le  roi  des 
Juifs,  sauve-toi  toi-même. 

3â  Et  11  y  avait  cette  Inscription  au-dessus 
de  ta  tête,  en  grec,  en  latin  et  en  hébreu  : 
CELUI-CI  EST  LE  UOI  DES  JUIFS. 

39  L'un  lies  malfaiteurs  qui  étaient  cruci- 
fiés, l'outrageait  aussi,  en  disant  :  Bl  tu  es  le 
Clirist,  sauve-toi  toi-même,  et  nous  austl. 

40  Mais  l'autre,  le  reprenant,  /kî  dit  :  Ne 
cnùiis-tu  point  Dieu,  puisc{ue  tu  es  condamné 
au  même  suppliceî 

41  Et  pour  nous,  notu  le  tommes  avec 
justice,  car  nous  souffrons  ce  que  nos  crimes 
méritent  ;  niais  celui-ci  n'a  fait  aucun  mal. 

4S  Puis  il  disait  àJésuis:  Seigneur!  sou- 
vieiis-tot  de  mol  quand  tu  seras  entré  dans 
ton  règne. 

43  Et  Jéâus  lui  dit  :  Je  te  dis  eu  vérité  que 
tu  seras  aujourd'hui  avec  moi  dans  le  pam- 
dis. 

44  II  était  environ  la  sixième  heure,  et  il 
se  fit  des  ténèbres  sur  toute  la  terre  jusqu'à 
la  neuvième  heure. 

45  Le  soleil  s'obscurcit,  et  le  voile  du  tem< 
pic  se  déchira  par  le  milieu, 

46  Âlon:  Jésus,  «riant  à  haute  voiic,  dit  : 
Mon  Père  !  je  remets  mon  esprit  enti'e  tea 
mains.     Et  ayant  dit  cela,  il  expira. 

47  1^  centenier,  voyant  ce  qui  était  arrivé, 
donna  gloire  à  Dieu,  et  dit  :  Cortainenient 
cet  Iiomme  était  juste. 

48  Et  tout  le  peuple  qui  s'était  assemblé  k 
ce  spectacle,  voyant  les  choses  qui  étaient 
aiTivées.  s'en  retournait  en  se  frappant  la 
poitrine. 

4!>  Or,  tous  ceux  qui  étaient  de  sa  connais- 
sance, et  les  femmss  qui  l'avaient  suivi  de  la 
•G^iiée,  se  tenaient  loin,  regardant  ce  qui  se 
pauait. 

50  Et  un  homme,  appelé  Joseph,  qui  était 
sénateur,  hoiimie  de  bien  et  juste, 

51  qui  n'avait  point  coiisenti  au  dessein 
des  tiutres,  ni  à  ce  qu'ils  avaient  fait;  qui 
étaU  d'Arimatlièe.  ville  tle  Judée,  et  qui 
attendait  aussi  le  règne  de  Dieu, 

6-2  étant  venu  «liez  Pikte,  lui  demanda  le 
corps  de  Jésus, 

53  Et  l'ayant  descendu  de  l<i  croix,  il  l'en- 
veloppa d'un  Unceul,  et  le  ndt  dans  un  sépul- 
cre taillé  dans  un  roc,  où  personne  n'avait 
encore  été  mis. 

64  C'ét.iit  le  jour  de  la  préparation,  et  le 
aahbat  allait  commencer. 

55  Et  les  femmes  qui  étalent  venues  de 
Galilée  avec  Jdtut.  ayant  suivi  Joseph,  re- 
niarquèrent  oà  était  le  sépulcre,  et  comment 
le  corps  de  Jétut  y  avait  été  mis. 

m  U  s'en  étant  retournées,  elles  préparè- 
rent des  drogues  aromatiques  et  des  parfums, 
et  elles  se  reprisèrent  le  jour  du  sabbat.  koIou 
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MAIS  le  premier  /our  de  la  semaine,  oa* 
femnufs,  et  quelques  autres  avec  eliai» 
vinrent  de  grand  matin  au  sépulcre,  ajj por- 
tant les  parfunu  qu'elles  avalent  préparés. 

â  Et  elles  trouvèrent  que  la  pierre  qui  et  mit 
à  re7itrée  du  sépulcre  avait  été  êtée. 

3  Et  y  étant  entrées,  elles  n'.y  Iruuvèraut 
point  le  corps  du  Seigneur  Jésus. 

4  Et  comme  elles  ne  savaient  qu'en  penser. 
voici,  deux  honimedi  parurent  défunt  ellti. 
avec  des  habits  brillants  oonune  un  éclair. 

5  Et  comme  elles  étaient  tout  effrayéeii,  rX 
qu'elles  baissaient  le  visage  contra  terre,  ils 
leur  dirent  :  Pourquoi  cherchez-vous  parnri 
les  morts  celui  qui  est  vivant? 

6  II  n'e^t  point  ici  ;  mais  il  est  ressuscita. 
Souvenez-vous  de  quelle  manière  il  voii.i  a 
parlé  lorsqu'il  était  encore  en  Galilée. 

7  disant  :  Il  faut  que  le  Fils  do  l'hMnme 
s<.it  livré  entre  les  mains  des  niécliants.  et 
<  u'd  soit  crucitié,  et  qu'il  ressuscite  le  troi- 
sième jour. 

H  Et  elles  se  souvinrent  de  ses  paroles. 

9  Et  étant  revenues  du  sépulcre,  ellets  racon- 
tèrent toutes  ces  choses  aux  onze  apôtres  eH 
k  tons  les  autres. 

10  C'était  ALirie-Magdetaine,  Jeanne,  et 
Marie,  tnère  de  Jacques,  et  les  autres  qui 
étalent  avec  elles,  qui  dirent  ces  cliosea  aux 
apiVtres, 

11  Mais  ce  qu'elles  leur  disaient  lenrpamt 
une  rêverie,  et  ils  ne  les  crurent  poinL 

12  Toutefois.  Pierre  se  leva,  et  courut  an 
sépulcre;  et  s'étant  baissé  pour  regarder.  U 
ne  vit  que  les  linccul-i  qui  étaient  k  terre; 
ji.ùs  il  s'en  alla,  admirant  en  lui-même  ce  qui 
était  arrivé. 

13  Ce  jour-là  môme,  deux  d'entre  eux  s'en 
allaient  à  un  bourg,  nommé  Knimnlis,  qui 
était  éloigné  de  Jérusalem  de  soixante  stadeo; 

14  et  ils  s'entretenaient  entre  eux  de  tuHt 
ce  qui  était  arrivé. 

15  Comme  ils  s'entretenaient  et  qu'ih 
misonnaient  ensemble.  Jésus  lui-même,  s'é- 
tant approtîlié,  se  mit  à  mardier  avec  eux  ; 

16  mais  leur;  veux  étaient  rutenns,  en 
aorte  qu'ils  ne  le  reconnaissaient  point 

17  Et  il  leur  dit  :  De  quoi  vous  entretenei- 
V(»us  dans  le  cliemin,  et  pourquoi  êteg-voM 
ai  tristes  î 

18  L'un  d'eux,  nommé  Cléopas.  lui  répoiK 
dit  :  Es- tu  seul  si  étranger  à  Jénisalem,  que 
tu  ne  saches  pas  les  choses  qui  s'y  sont  pas- 
sées ces  jours-ci  î 

19  Et  il  leur  dit  :  Et  quoi  t  Ils  lui  répon- 
dirent  :  Ce  qui  est  arH»é  k  Jésus  de  Nax». 
retb,  qui  était  un  prophète  puisant  eo 
œuvres  et  en  paroles  devant  Dieu  et  d«pant 
tout  le  peuple  ; 

20  et  comment  les  principaux  sacrificateurt 
et  nos  nuigistrats  l'ont  livré  |M)ur  être  con* 

'^mné  k  mort,  et  l'ont  crucifié. 

21  Or,  nous  espérions  que  ce  serait  lui  qui 
délivrerait  Israël  ;  et  cependant  voici  déjà  ie 
troisième  jour  que  ces  choses  sont  arrivées. 

2â  II  est  vrai  que  quelques  femmes  de 
celles  qui  étaiem  avec  nous,  nous  ont  fort 
>^t.:»niiég  ;  car  ayant  été  de  grand  metiii  «I 
sépukr^ 
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23  et  n  y  ayant  pu  trouvé  son  corps,  elles 
sont  venues  dire  que  des  anges  leur  ont  ap- 
paru et  teur  ont  dit  qu'il  est  vivant. 

24  Et  quelques-uns  des  nôtres  sont  allés  au 
sépulcre,  et  ont  trouvé  le*  choses  conime  les 
femmes  Tavaient  dit  ;  mais  ih  ne  l'ont  point 
vu. 

25  Alors  il  leur  dit:  0  gen'  sans  intelli- 
gence, et  d'un  cœur  tardif  à  cioire  tout  ce 
que  les  prophètes  ont  dit  ! 

26  Ke  fallait-il  {«as  que  ie  Christ  souffHt 
ces  choses,  et  qu'il  enuâc  ainsi  dans  sa 
gloire  t 

•27  Puis,  commençant  par  Moïse,  et  co»i- 
tiuuant  par  tous  les  prophètes,  il  leur  expli- 
quait dans  toutes  les  Ecritures  ce  qui  le  re- 
gardait. 

28  Ainsi  ils  approchèrent  du  bourg  où  ils 
allaient  ;  mais  Jé$m  faisait  semblant  d'aller 
plus  loin. 

2y  Et  ils  le  contraignirent  de  s'arrêter,  en 
lui  disant  :  Demeure  avec  nous,  car  le  soir 
commence  k  venir,  et  le  jour  est  sur  sou  dé- 
clin.    Il  entra  donc  pour  demeurer  avec  eux. 

30  Et  comme  il  était  t  table  avec  eux,  il 
prit  du  pain  et  rendit  grâces  ;  puis,  Tayant 
rompu,  il  le  leur  donna. 

31  En  même  temps  leurs  yeux  s'ouvrirent, 
et  ï\&  le  reconnurent;  mais  il  disparut  de 
devant  eux. 

32  Et  ils  se  dirent  l'un  à  l'autre  :  Notre 
cœur  ne  brftlait-U  pas  en  nous  loraqu'il  nous 
parlait  en  chemin  et  qu'il  noua  expliquait  les 
Écritures! 

S3  Et  se  levant  à,  l'heure  même,  lia  retour- 
nèrent à  Jérusalem  ;  et  ils  Uouvèrent  les 
onze  apôtres,  et  ceux  qui  étaieM  avec  eux, 
assemblés, 

34  qui  disaient  :  Le  Seigneur  est  vraiment 
res.suscité,  et  il  est  apparu  à  Simon. 

35  Et  ceux-ci  racontèrent  ce  qui  leur  était 
aussi  arrivé  en  chemin,  et  comment  ils 
l'avaient  reconnu  lorsqu'il  avait  rompu  le 
pain. 

36  Comme  ils  tenaient  ces  discours,  Jésus 
lui-même  se  présenta  au  milieu  d'eux,  et  leur 
dit  :  La  paix  toit  avec  vous  ! 
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37  Mais  eux,  tout  troublés  et  tout  épouvan- 
tés, croyaient  voir  un  esprit. 

38  Et  il  leur  dit  :  Pourquoi  Ôtes-vous  trou- 
blés, et  pourquoi  s'élève-t-îl  des  pensées  dam 
vos  cœurs  î 

39  Voyez  mes  mains  et  mes  pieds,  car  c'est 
moi-même.  Touchez-moi,  et  regard ez-tnoi  ; 
car  un  esprit  a'a  ui  chair  ni  os,  comme  vous 
voye2  que  j'ai, 

40  En  leur  disant  cela,  il  leur  montra  ses 
mains  et  ses  pieds. 

41  Mais  comme  ils  ne  le  croyaient  point 
encore,  tant  ils  étaient  transfortés  de  joie 
et  d'admiration,  il  leur  dit:  Avez-vous  ici 
quelque  chose  à  manger? 

42  Et  ils  lut  présentèrent  un  morceau  de 
poisson  rôti,  et  d'un  rayon  de  miel  ; 

43  et  Tayaut  pris,  il  en  mangea  en  leur 
présence  ; 

44  puis  il  leur  dit  :  C'est  là  ce  que  je  vous 
dirais  lorsque  j  étais  encore  avec  votis  :  qu'il 
fallait  que  tout  ce  qui  a  été  écrit  de  moi  dans 
la  loi  de  Moïse,  et  dam  \m  prophètes,  et 
dans  les  psaumes,  fût  accompli. 

45  Alors  il  leur  ouvrit  l'esprit  jtour  leur 
faire  entendre  les  ÎËcritures  ; 

46  et  il  leur  dit  :  Cest  ainsi  qu'il  est  écrit, 
et  qu'U  fallait  que  le  Christ  souffrît,  et  qu'il 
ressuscitât  des  morts  le  troisième  jour  ; 

47  et  qu'on  prêchât  en  fi  on  uom  la  repen- 
tance  et  krémLision  des  péchés  parmi  toutes 
les  nations,  en  commençant  par  Jérusalem. 

48  Or,  vous  êtes  témoins  de  ces  choses  ;  et 
voici,  je  vais  voua  envoyer  ce  que  mon  Pèie 
vous  a  pronds. 

49  tu  attendant,  demeurez  dans  la  ville 
de  Jérusalem  jusquà  ce  que  vous  sojez  re- 
vêtus de  la  vertu  d'en  haut. 

60  II  les  mena  ensuite  hors  de  la  ville, 
jusqu'à  Béthante;  puis,  élevant  avs  a>ains,  il 
les  bénit. 

51  Et  il  arriva,  comme  il  les  bénissait,  qu'il 
se  sépara  d'avec  eux,  et  fut  élevé  au  ciel. 

52  Et  eux,  l'ayant  adoré,  s'en  retournèrent 
h,  Jérusflicm  avec  une  grande  joie  ; 

Ba  et  ils  étaient  toujoure  dans  le  temple, 
louant  et  bénissant  Dieu.    Amen  t 
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J4nu-CbrM  nt  U  P»rola  de  Diea  fait*  dudr. 
■Tmii-Baptiite  Inl  rend  tCmoisnare.  Il  m  fait 
oonnaltra  i  André,  à  Pierre,  A  PhtUpp«   et  à 


TA  Farde  était  aa  commencement;  la 
j  Parole  était  avec  Dieu,  et  cette  Parole 
était  Dieu. 
i  Elle  était  au  commencement  avec  Dieu. 

3  Toutes  choses  ont  été  tadtes  par  elle,  et 
rien  de  ce  qui  a  été  fait  n'a  été  fait  sans  elle. 

4  Cest  en  die  qu'était  la  rie,  et  la  vie  était 
la  hinddre  des  hommes. 


6  Et  U  himière  hiit  dans  les  ténitwes,  et 

les  ténèbres  ne  l'ont  point  reçue. 

6  II  y  eut  un  honmie,  appelé  Jean,  qui  fut 
envoyé  de  Dieu. 

7  11  vint  pour  être,  témoin  9t  pour  rendre 
témoignage  de  la  lumière,  afin  que  tous  crus- 
sent par  lui. 

8  11  n'était  pas  lui-même  la  lumière,  mais 
<?  était  envoyé  pour  rendre  témoignage  à  la 
lumière. 

9  C'était  la  véritable  lumière,  qui  éclah-e 
tous  les  boiumes  en  venant  au  monde. 

10  Elle  était  dans  le  monde,  et  le  mond*  " 
été  fait  par  elle  ;  mais  le  monde  ue  l'a  pat 
connue. 
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U  U  est  vena  <hm  aol  ;  «t  1m  iriens  ne 
l'ont  point  reçu. 

13  Mais  à  touB  ceux  qui  l'ont  reçu,  il  leur  a 
douné  le  droit  d'être  faits  enfaots  de  Dieu  ; 
savoir,  à  ceux  qui  croient  en  son  nom  ; 

13  qui  ne  lont  point  nés  du  sang,  ni  de  la 
volonté  de  la  chair,  ni  de  la  volonté  de 
rtUMume.  tnais  gui  iont  ité*  de  Dieu. 

14  Et  la  Parole  a  été  faite  chair,  et  a 
haUté  parmi  nous,  pleine  de  grâce  et  de 
vérité  ;  et  nous  avons  vu  sn  gloire,  une  gloire 
telle  qu'eK  oetfe  du  FlU  unique  venu  du 
Père. 

U  Cest  de  lui  que  Jean  rendait  témoi- 
fe-nage,  lorsqu'il  criait  :  Cest  ici  celui  dont  Je 
disais:  Celui  qui  vient  après  mol  m'est  pré- 
féré, parce  qu'U  est  plus  gnud  que  moi. 

16  Et  BOUS  avons  tous  reçu  desafdénitude, 
et  grâce  sur  grâce. 

17  Car  la  loi  a  été  donnée  par  Moïse  ; 
rnaia  la  grâce  et  la  vérité  sont  venues  par 
TesusChrist 

18  Personne  ne  vit  Jamais  Dieu  ;  le  Fils 
unique,  qui  est  dans  le  sein  du  Père,  est 
cchii  qui  NOiM  l'a  fait  connaître. 

19  Cest  ici  le  témoignage  que  Jean  rendit, 
lorsque  les  Juifs  envoyèrent  de  Jérusalem 
im  sacrificateurs  et  des  Lévites  pour  lui  de- 
mander :  Qui  es-tn  1 

âO  II  7e  confessa,  et  ne  ?e  désavoua  point  ;  H 
to  confessa,  en  diiant:  Je  ne  suU  jioint  le 
JUrIst. 

81  Qu'e»-fM  donc?  lui  demandèrent-ils. 
Ef-tu  Eue?  Et  il  dit  :  Je  ne  le  suis  point. 
Ea-tu  le  prophète!  Et  il  répondit  :  Non. 

23  Ils  lui  dirent:  Qui  ei-tu  donc  /  afin  que 
nous  rendions  réponse  à  ceux  qui  nous  ont 
envoyés.    Que  dis-tu  de  toi-même  f 

2S  n  dit  :  Je  «ui«  la  voix  de  celui  qui  crie 
lans  le  désert  :  Aplanissez  le  chemin  du  Sei- 
gneur, comme  a  dit  le  prophète  fiaaie. 

24  Or,  ceux  qui  avaient  été  envoyés  vert 
lui  étaient  d'entre  les  pharisiens. 

25  Us  loi  demandèrent  encore  :  Pourquoi 
donc  baptises-tu,  si  tu  n'es  point  le  Christ, 
ni  Elle,  ni  le  prophète? 

26  Jean  leur  répondit,  et  leur  dit:  Pour 
moi.  Je  baptise  d'eau  :  mau  il  y  a  uahonume 
au  milieu  de  vous,  que  vous  ne  connilseez 
i^K>iut 

27  Cest  celui  qui  riant  après  moi,  qui 
m'est  préféré,  et  Je  ne  suis  pas  digue  de 
délier  la  courroie  de  ses  soulier.^ 

28  Ces  choses  se  pasièrent  à  Béthaluu-a,  au 
delà  du  Jourdain,  où  Jean  baptisait 

29  Le  lendemain.  Jean  vit  Jésus  qui  venait 
à  lui.  et  il  dit  :  Voici  l'Agneau  de  Dieu,  qui 
ôte  le  péché  du  monde. 

3»  Cest  celai  dont  Je  disais  :  H  vient  après 
moi  un  homme  qui  m'est  préféré,  car  U  est 
plui  grand  que  moi. 

31  Et  pour  moi.  Je  ne  le  connaissais  pas  : 
mais  Je  suis  venu  baptiser  d'eau,  afin  qu'il 
soit  manifesté  â  IsimëL 

32  Jean  rendit  encore  ce  témoignage,  et 
dit  :  J^  vu  l'Esprit  descendre  du  ciel  comme 
une  colombe,  et  il  s'est  arrêté  sur  lui. 

^  Pour  moi.  Je  ne  le  connaissais  pas; 
mais  edui  qui  m'a  envoyé  baptiser  «f eau 
m'avait  dit:  Celui »*"*». J»"~f 


86  Le  lendaudn,  Jcms  «tant  ^ 
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36  et  voyant  Jésus  qui  marchait,  dit: 
VoUàrAgneaudeDieu. 

87  Et  ses  deux  dbdples,  l'ayant  oui  parler 
aimi,  suivirent  Jéaos. 

38  Jésus,  s'étant  retourné,  et  voyant  qu'Os 
le  suivaiear  lenr  dit:  Que  eherclies-vousT 
II»  lui  répottlL-ent  :  RabU  (c'est-à-<Bre  laat- 
tre)  !  où  demA  r«»-tu  ? 

39  U  leur  d;t .  Yenes.  et  voyes.  Ils  y 
allèrent,  et  vhfe.  t  où  il  logeait;  et  Ib  de- 
meurèrent avec  lui  ce  Jour-&.  car  il  était  en- 
viron la  dixième  heure  dujottr. 

40  André,  ftrère  do  Shnon  Pierre,  était  l'un 
des  deux  qui  avaient  entendu  ce  que  Jean 
disait,  et  qui  avalent  suivi  Jétu». 

41  Cehii-d  trouva,  le  premier.  Shnon,  son 
frère,  et  lui  dit  :  Nous  avoiu  trouvé  le  Messis 
«c'est-à-diie  le  Christ). 

42  Et  il  ramena  à  Jésus.  Jéeui^  l'ayant 
regardé,  kii  dit  :  Tu  es  Simon,  fils  de  Joua  : 
tu  seras  appelé  Cépbas  (c  est-à-dire  Pierre). 

43  Le  lendemain.  Jésus  voulut  s'en  aller 
en  Galflée.  et  il  trouva  Philippe,  et  lui  dit 
Suis-moi. 

44  Or.  PhiUppe  était  de  Bethsaida.  qu: 
était  aatti  la  ville  d'André  et  de  Pierre. 

46  Philippe  rencontra  Nathanaël,  et  lui 
dit  :  Nous  avons  trouvé  celui  de  qui  Moïse  a 
écrit  dans  la  loi,  et  dont  les  prophètes  ont 
parlé,  c'est  Jésus  de  Nazareth,  le  fl*8  de 
Joseph. 

46  Nathanael  lui  dit  :  Peut-U  venh-  qud- 
que  chose  de  bon  dd  Nazareth?  Philippe  lui 
dit  :  Viens,  et  vols. 

47  Jésas,  voyant  venir  Nathanad.  dit  de 
lui  :  Voici  un  vérital>ld  Iscaélite  «n  qui  U  n'y 
a  point  de  flraude. 

48  Nathanafil  lai  dit:  Doù  me  connais- 
tu?  Jésus  lui  répondit:  Avaiit  que  Philippe 
t'appelât.  Je  t'ai  vu  quaud  tu  étais  sous  un 
figuier. 

49  Nathauaâ  hii  répondit:  Mattrel  tues 
le  Fils  de  Dieu,  tu  es  le  roi  d'IsraBL 

!iO  Jésus  lui  répondit  :  Parce  que  Je  t'ai 
dit  que  je  t'avais  vu  sous  un  figuier,  tu  crois  ; 
tu  verras  de  plus  grandes  choses  que  ced. 

51  n  lui  dit  aussi:  Eu  vérité,  en  vérité  Je 
vous  dLi  que  désormais  vous  verres  le  ciel 
oaveitk  et  les  anges  de  Dieu  nieotar  «t  de»- 
œudre  sur  le  Fils  de  l'bouune. 

CHAPITRE  II. 

Jésus-Christ  ohanfls  d«  t«au  en  vt»  aux  boom  4e 
Osna.  Il  chaue  du  temple  wax  «ui  v  traâ 
qiulent,  et  prédit  sa  rteurrectioa. 

rriROIS  Jours  après,  on  faisait  des  uonm  à 

1  Cana  en  GaUlée,  et  la  mère  de  Jéau  y 
était 

2  Et  Jésus  fut  aussi  convié  aux  nooee,  tti 
et  ses  disciples. 

3  Le  vin  ayant  manqué,  la  mère  do  Jésus 
hiidit:  Ils  n'ont  plus  de  vin. 

4  Jrois  Jéms  lui  répondit  :  Femme,  qu'y 
a-t-U  entre  mol  et  toi?  Mon  heure  n'est  pas 


d servaient:  Faites 


6  8a  mère  dit  à  oeoz  < 
tout  ce  ou'll  voos  dka. 

6  Or,  n  y  avait  là  six  vaisseaux  de  pierre, 
mis  pour  servir  aux  purifications  des  Jul&, 
j  et  qui  tenaient  chacun  deux  ou  trois  me- 
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8  JéfDB  lui  répondit 


foitt» 


7  Jéaulflnrdit:  BmpUBses d'Mn OM vwto* 
seaux.    Bt  ilB  les  einidirent  jusqu'au  luuit. 

8  Et  il  leur  dit  :  Puises-en  maintenant,  et 
porteK-«n  an  maître  d'hôtel.  Bt  il*  lui  «n 
portèrent 

9  Quand  le  maître  d'hAtel  eut  goûté  l'eau 
qui  avait  été  changée  en  vin  (or,  fl  ne  Btrait 
Itas  d'où  ce  vin  venait,  mais  les  serrlteurs  I 
qui  avaient  puisé  l'eau  le  savaient  bien),  il 
appela  l'épmx, 

10  et  il  lui  dit  :  Tout  homme  sert  d'abord 
le  bon  vtn,  et  ensuite  le  moindre,  après 
qu'on  a  beaucoup  bu  :  «nais  toi,  tu  as  gardé 
le  bon  vin  Jusqu'à  présent. 

11  Jésus  commença  ainsi  à  faire  des 
mtaticles  à  Cana.  ville  de  GflUlée,  et  il  mani- 
festa sa  gloire;  et  ses  disciples  cnu«nt  en 
lui. 

12  Après  cela,  il  descendit  à  Gapematim 
avec  sa  mère,  ses  trèm  et  ses  disciples  ;  et 
ils  n'y  demeurèrent  que  peu  de  Jours, 

13  car  la  Pftque  des  Juifi  était  proche  ;  et 
Jésus  mofita  à  Jérusalem. 

14  II  .trouva  dans  le  tomple  dei  gen»  qui 
vendaient  des  taureaux,  des  brebis  et  iles 
pigeons,  avec  des  changeurs  qui  y  étaiMit 
ads. 

le  Et  ayant  fait  un  fouet  de  petites  cordes, 
il  /«(  chassa  tous  du  temple,  et  les  brebis  et 
les  tMireaux;  il  répandit  la  monnide  des 
changeurs,  et  renvena  tours  tables  ; 

16  et  il  dit  à  ceux  qui  vendaient 
pigetms  :  ôtez  t<mt  cela  d'ici,  et  ne  fiiites  pas 
de  la  maison  de  mon  Père  une  maison  de 
marché. 

17  Alors  ses  disciples  se  souvinrent  de  ce 
qui  est  écrit:  Le  zèle  de  ta  maison  m'i 
dévoré. 

18  Le»  Juift,  prenant  la  parole,  lui  dirent 
Par  quel  signe  nous  montres-tu  que  ttt  eu  le 
vomnir  de  Cftlre  de  telles  efaosest 

19  Jésus  répondit,  et  leur  dit  :  Abattez  ce 
tenpte.  et  Je  to  relèverai  dans  trois  Jours. 

20  Les  Juifiltti  dirent:  On  a  été  quarante» 
4x  ans  à  bâtir  ce  traiple,  et  tu  le  relèveras 
dans  tn^  Jours  ! 

21  Mais  il  parlait  du  temple  de  son  corps. 

22  Après  donc  qu'il  fut  ressuscité  des 
morts,  ses  disciples  se  souvinroit  qu'il  leur 
avait  dit  cebi  ;  et  ils  crurent  à  TËcriturek  et 
à  cette  parole  que  Jésus  avait  dite. 

'JA  Pendant  qu'U  était  à  Jérusalem,  à  la 
fête  de  P&quA,  plusieurs  crurent  en  lui, 
v<9«nt  les  roirades  qu'il  faisait. 

•M  Mais  Jésus  ne  se  fiait  point  à  eux, 
parce  qu'il  lei  connaissait  tons, 

96  et  qu'il  n'avait  ins  besoin  que  personne 
lui  rendit  témoignage  û'aucwn  mmune; 
car  il  connaissait  par  kii*m6me  ce  qui  était 
dans  l'homme. 


CHAPITRE  IIL 

Jéauii-Christ  t'entretient  avec  Nicodème  sur  la 
rCgén«i»t!on  et  le  iiJut  Jesn-Baptiate  lui  lend 
de  nooveftu  témoignage. 

IL  y  avait  un  homme  d'entre  les  phari- 
siens, ntmuné  Nicodème,  l'un  ûm  princi- 
paux Juifs. 

1  Oet  homme  vint  de  nuit  trouver  Jésus, 
et  lui  dit  :  Maître  i  nous  savons  que  tu  es  un 
docteur  venu  de  la  part  de  Dieu;  «arpor- 
wMine  ne  saurait  faire  ces  miracles  que  tu 
fais,  si  Dieu  n'eM  avec  hii. 


En  vérité,  en  vérité 
je  te  dis  que  si  un  homme  ne  naît  de  nou- 
veau, 11  ne  peut  voir  le  ro)-aume  de  Dieu. 

4  NIcodènie  lui  dit:  Comment  un  homme 
peut-il  naître  quand  il  est  vieux?  Peut-il  ren- 
trer dans  le  sein  de  sa  mère,  et  naître  une 
seconde  fois? 

6  Jésus  répondit  :  En  vérité,  en  vérité  Je  te 
dis  que  si  un  nomme  ne  naît  d'eau  et  d'Esprit, 
il  ne  peut  entrer  dans  le  n^aume  de  Dieu. 

6  Ce  qui  est  né  de  la  chair  est  diair.  et  ce 
qui  est  né  de  l'Esprit  est  esprit 

7  Ne  tétonne  point  de  ce  que  j^  t'ai  dit  : 
n  faut  que  vous  naissiez  de  nouveau. 

8  Le  vent  souffle  où  11  veut,  et  tu  en  en- 
tends le  bruit  ;  mais  tu  ne  sais  d'où  il  vient, 
ni  où  il  va.  Il  en  est  de  même  de  tout  h<nn- 
me  qui  est  né  de  l'Esprit. 

9  Nicodème  lui  dit  :  Comment  ces  «hoses 
se  peuvent-diee  faire  t 

10  Jésus  lui  répondit  :  Tu  es  un  docteur  en 
Israiil,  et  tu  ne  sais  pos  ces  choses  I 

11  En  vérité,  en  vérité  Je  te  dis  qu«  nous 
disons  ce  que  nous  savons,  et  que  nous  ren- 
dons témoignage  de  ce  que  nous  avons  vu  ; 
mais  vous  ne  recevez  point  notre  témoignage. 

12  Bi  Je  vous  ai  parié  des  choses  terrestres, 
et  que  vous  ne  tes  crojriez  peint,  comment 
croirez-vouB  quand  Je  vous  parlnai  des  choses 
célestes? 

18  Aussi  personne  n'est  monté  au  del,  que 
celui  qui  est  descendu  du  del,  tavoir,  le  Fils 
de  l'homme  qui  est  dans  le  deL 

14  Et  comme  Moïse  éleva  le  serpent  dans 
le  désert,  de  même  il  faut  que  le  Fils  de 
l'homme  soit  étové, 

16  aAn  que  qiriconque  croit  en  lui  ne  pé- 
risse point,  mais  qu'il  att  la  vie  étemelle. 

16  Car  Dieu  a  tellement  aimé  le  monde, 
qu'il  a  donné  son  Fils  unique,  afin  que  qui- 
conque croit  en  lui  ne  pmsse  point,  mail 
qu'il  ait  la  vie  étemelle. 

17  Car  Dieu  n'a  point  Mivoyé  son  Fils  dans 
le  monde  pour  condamner  le  monde,  mais 
afin  que  le  monde  soit  sauvé  par  hii. 

18  Celui  qui  croit  en  lui  ne  sera  point  con- 
damné ;  mais  celui  qui  ne  croit  point  mt  déjà 
condamné,  parce  qull  n'a  pas  cra  au  nom  du 
Ffls  unique  do  Dieu. 

19  Or.  void  la  coûte  de  la  condamnation  : 
c'est  que  la  himidre  est  venue  dans  le  monde, 
et  que  les  hommes  ont  mieux  aimé  los  ténè- 
bres que  la  lumière,  parce  que  leurs  oeuvres 


20  Car  quiconque  f  ^Jt  le  mal  hait  la  lu- 
mière, et  ne  vient  point  à  la  lumière,  de 
peur  que  ses  œuvres  ne  soient  reprises. 

21  Mail  cehii  qui  agit  tidon  la  vérité  vient 
à  la  lumière,  afin  que  sesccuvres  soient  mani- 

lu'elles  sont  fialtes  selon  Dieu. 


festées.  parce  qu'< 
22  Après  cela. 


Jésus  s'en  alla  en  Judée 
avec  ses  disetplee;  et  il  y  demeura  avec  eux. 
et  il  y  baptisait  ^  ^  ^ 

23  Et  Jean  baptisait  aussi  à  Enon,  près  de 
SaMm,  parce  qu'U  y  avait  là  beaucoup  d'eau, 
et  on  y  allait  pour  être  baptisé; 

24  car  Jean  n'avait  pas  encore  été  mis  en 
prison.  ,     , 

25  Or.  il  y  eut  une  dispute  dc3  disdples  de 
Jean  avec  les  Juifs  touchant  le  baptême. 

26  Et  ils  vinrent  à  Jean,  et  Ici  dirent: 
Maître,  celai  qui  était  avec  toi  ni  delà  en 
Jourdain,  auquel  tu  as  rendu  témoignafB.  l9 
void  qui  bapâse.  et  tou  vont  à  bd. 
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37  Jeau  leur  répwidit:  Penonoe  oe  peut 
ri^n  reoerdbr.  s'il  n«  lui  a  été  donné  du  «ioL 

38  Vous  m'êtes  vous-mêmes  témoins  que 
i'ai  dit  qus  ce  n'est  pas  mol  qui  suis  le  Christ, 


mais  que  j'ai  été  envoyé  devant  luL 

38  Celui  qui  a  l'épouse  est  l'époux  ;  mais 
l'ami  de  l'époux,  qui  est  présent  et  qui 
l'éeoute»  est  ravi  de  J0I9  à'isriundra  la  voix 
de  l'époux  ;  et  <:'est  là  ma  Joie  qui  est  par- 
&ite. 

30  II  fout  qu'il  croisse^  et  qœ  Je  diminue. 

SI  Celui  qui  est  venu  d'en  haut  est  an- 
dessus  de  tous;  celui  qui  est  venu  de  la  terre 
est  de  la  terre,  et  parle  comme  étant  de  la 
terre  ;  eelui  qui  est  venu  du  del  est  au-dessus 
de  tous; 

33  et  il  i>end  témoignage  de  ce  qull  a  vu  et 
entendu,  mais  personne  ne  reçoit  son  témoi- 

33  Celui  qui  a  reçu  son  témoignage  a  scttUé 
que  Piw  est  véritable. 

34  Car  celui  que  Dieu  aenvojré  annonce  les 
paroles  de  Dieu,  parce  que  Dieu  ne  UU  donne 
pas  l'Esprit  par  mesure. 

35  Le  Père  aime  le  Fils,  ^  lui  a  donné 
toutes  cboMB  entre  les  mains. 

36  Celui  qui  croit  au  Fils  a  la  vie  étemelle  ; 
mais  celui  qui  ne  croit  pas  au  Fils  ne  verra 
point  la  vi^  mais  la  colère  de  Dieu  demeure 
sur  lui. 

CHAPITRE  IV. 

Entretien  de  Jéeui-Oiriat  aveo  1»  Samariitahie. 
Pluaieun  croient  en  lui  II  guérit  le  lUs  d'un 
Mlgneur  ft  Ci4)emaflin. 

TE  Seigneur  ayant  donc  appris  que  les 
j  pharisiens  avaient  oui  dire  qu'il  faisait  et 
tMiptisalt  plu»  de  disciples  que  Jean 

5  (toutefois  ce  n'était  pas  Jésuk  lui-même 
qui  baptisaitkt  mais  e'itcUent  ses  disciples), 

3  u  qnitta  la  Judée,  et  s'en  retourna  en 
GalUée. 

4  Or,  U,  fallait  qu'A  pass&t  par  la  Samarie. 
fi  n  arriva  donc  à,  une  ville  de  Samarie. 

nommée  Sichar,  qitt  ett  près  de  la  possession 
que  Jacob  donna  à  Jos^h,  son  fila. 

6  C'était  là  qu'était  le  puits  de  Jaoob. 
Jésus  donc,  étant  fatigué  du  chemin,  s'assit 
près  du  puits:  c'était  environ  la  sixième 
heure  dMÎaur. 

7  Une  femmesamaritaineétantvenue  pour 
puiser  de  l'eau,  Jénu  loi  dit  :  Donne«K>i  à 

8  car  ses  disciples  étalent  allés  à  la  viUe 
pour  acheter  dee  vivres. 

9  C^e  femme  samaritaine  hii  répondit: 
Comment  t<4  qui  es  Juif,  me  demandee-tu  à 
boire,  à  moi  qui  suis  une  femme  samaritaine  ? 
car  les  Juifi  n'ont  point  de  communication 
avec  les  Samaritains. 

10  Jésus  répondit,  et  lui  dit  :  Si  tu  oonnais- 
sais  le  don  de  Dieu,  et  qui  est  vehii  qai.  te  dit  : 
Donne-moi  à  boire,  tu  lui  en  auraii  daaandé 
toitnême,  et  il  faicait  donné  une  eau  vtve. 

U  Ia  femme  lui  dit:    SeigneurI  tu  n'as 


S.  JBAN.  8r  4.  coiwsrss  a*M  ta  aanutritminm. 

d(m»0ial  ii'aina  Jamobaeif  ;  mak  l'eau  que 
Je  lui  donnerai  deviendra  en  lui  une  source 
d'eau  qMi  jaiUlm  Jusqu'à  )a  vie  éternelle. 

15  La  femme  lui  dit:  fieignewl  donne- 
moi  de  cette  eau,  afin  que  Je  n'aie  plus  soif. 


rien  pour  puiser,  et  lie  puitsest  profond  i  d'où 
auraio-tu  donc  cette  eau  vlveT 

13  Es-tu  plus  grand  que  Jacob,  notre  père, 
qui  nous  a  donné  ce  pidts,  et  qui  oia  ba  lui- 
môme,  aussi  bien,  que  ses  eofaati  et  ses  trou- 
peaux? 

1*  Jésus  lui  répondit:  Quloonqn»  boii  de 
oette  «au  aunk  eoeore  soif  ; 

14  maif  celui  qui  boira  de  l'eau  aoe  Je  lui 


et  que  Je  ne  vienne  plus  ici  peiur  en  puisar. 

19  Jésus  lui  dit:  Va,  appelle  ton  mari,  et 

ensici. 

17  La  femme  répondit:  Je  n'ai  ptAnt  de 
mari.  Jésus  lui  dit  :  Tu  as  fort  Uen  dit  :  Je 
n'ai  point  de  mari{ 

IB  car  tu  as-au  dnq  maria,  et  celui  que  tu 
as  nuOntenont  n'est  pas  ton  mari  :  tu  as  dit 
vrai  en  cela. 

19  La  femme  lui  dit:  SeigneurI  Je  vc^ 
que  tu  es  im  inrophèta. 

90  No»  pères  ont  adoré  sur  cette  montagne, 
et  vors  dites,  vous  autres,  que  le  lieu  où  il 
faut  adorer  est  à  Jérusalem. 

SI  Jésus  hn  dit  :  Femme,  crois-moi  :  le 
temps  vient  que  vous  n'adorerei  plus  le  Père 
ni  sur  cette  montagne,  ni  à  Jérusalem. 

33  Vous  adorez  ce  que  vous  ne  oonnslsHct 
point;  pour  nous,  nous  adorons  ce  que  nous 
connaissons,  car  le  salut  vientdes  Jidfs. 

83  Biais  le  taupe  vient,  et  il  est  déjà  venu, 
que  les  vrais  adorateurs  adoreront  le  Père  en 
erorit  et  en  vérité,  car  le  Père  demande  de 
t^  adorateurs. 

34  Dieu  est  esprit,  et  il  fiuit  que  ceux  qui 
l'adorent,  Tadorent  en  eq>rit  et  en  vérité. 

85  Cette  femme  lui  répondit  :  Je  sais  que 
le  Messie  (c'est-à^liie  le  Christ)  doit  venir  ; 
quand  U  sera  venu,  il  nous  annoncera  toutes 
dioses. 

36  Usm  hii  dit:  Je  fo  suis,  moi  qui  te 
parie. 

37  Sur  cela  ses  disciples  arrivèrent,  et  ik 
furent  surpris  de  ee  qu'il  parlait  avec  une 
famms  ;  néanmoins  aucun  d  eux  no  lui  dit: 
Que  lui  demandes-tu?  ou  :  Pourquoi  porlea- 
tii  avec  ^e  ? 

38  la  femme  laissa  donc  sa  cruche,  et  a^en 
alla  à,  la  ville,  et  dit  aux  gou  du  lieu  : 

39  Venez  voir  un  iiomme  qui  m'a  dit  totiC 
ce  que  j'ai  fait  ;  ne  serait-ce  point  le  Clwistf 

.80  Ils  sortirent  donc  de  la  ville,  et  vinrent 
verslui; 

31  Cependant  les  disciples  hd  disaient,  en 
T«n  priaïnt:  Maître  I  nmnge. 

33  Jétuê  leur  dit:  J'ai  à  mangor  d'une 
viande  iiue  vous  ne  connolases  pas. 

38  Lea  disciples  done  se  dinient  les  uns 
aux  autres  :  Quelqu'un  lui  aufiait-il  apporté  4 


34  Jésus  leur  dit  :  Ma  notnritura  est  de 
faire  la  volonté  de  ce^  qui  m'a  envoyé,  et 
d'accomplir  son  oeuvre. 

85  Ne  dites-vous  pas  qu'il  y  a  «ncnv  quatre 
mois  Jusqu'à  la  moisson  f  Mate  mol  Je  voua 
dis:  Levez  vos  yeux,  et  retardez  les  cam- 


pagnes qui  sont  d^  MUiehei  et  yréte*  à 
être  moissonnées. 

36  Celui  qui  moisBOirae  en  reçoit  la  ré- 
compense, et  amasse  \b  fhilt  pour  la  vie  éter- 
nelle ;  en  stHte  que  celui  qui  sôme  et  celui  qui 
moissonne  «n  ont  ensemble  de  la  J<^ 

37  Car  «n  eed  oe  qu'on  dit  «st  vrai,  que 
l'un  sème  et  que  Tautre  moissonne. 

38  Je  vous  al  envoyée  moisomier  où  vous 
n'avea  pas  tnuoQlé:  d'autre*  ont  travaillé, 
et  vofs  4te«  «otiét  dans  leur  travaiL 

89  Or,  iriuaiears  ries  «nmaritaiM  de  cette 
ville-là  crurent  en  lui.  à  couse  de  cette  paroi» 
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de  la  fènime  qui  «mit  rendu  o«  témoignage  : 
Il  m'a  dit  tont  ce  que  J'ai  fait. 

40  Les  Sainaritains,  étant  donc  venus  vers 
hii,  le  prièrent  de  demeurer  ches  eux  ;  et  il 
demeura  là  deux  jours. 

41  Et  il  yen  eut  l)eaucoup  plus  qui  crurent 
en  lui,  après  IWoir  entendu  ; 

4/2  et  ^disaient  à  la  femme  :  Ce  n'est  plus 
à  cause  de  ce  que  tu  nout  as  dit,  que  nous 
croyons;  car  nous  favons  entendu  nous- 
mêmes,  et  nous  savons'  que  c'est  lui  qui  est 
'TérltaUement  le  CHKliST,  le  Aiuveur  du 
monde. 

43  Deux  jours  après,  il  partit  de  là,  et  s'en 
alla  en  Galilée; 

44  car  Jésus  avait  déclaré  lui-même  qu'un 
prophète  n'est  point  honoré  mi  soik  pays. 

45  Lorsqu'à  fut  arrivé  en  Galilée,  il  fut 
bien  reçu  des  Gaifléens.  qui  avaient  vu  tout 
ce  qu'il  avait  fait  à  Jérusalem  Us, jour  de  la 
fête;  car  ils  étaient  aoBsi  allés  à  la  fête. 

46  Jésus  donc  vint  encore  à  Catia  en  Gnlt- 
lée,  où  il  avait  changé  l'eau  en  vin.  Kt  il  y 
avait  un  seigneur  delà  cour,  dont  le  fils  était 
malade  à  CapemaUm. 

47  Ce  teiiptmir,  ayant  appris  que  J^s 
était  venu  de  Judée  en  GaHlée,  s'en  alla  ver^ 
loi,  et  le  pria  de  descendre  pour  guérir  son 
fils  qui  s'en  allait  mourir. 

48  Jésus  lui  dit:  Si  vous  ne  voyez  des 
signes  et  des  miracles,  vous  ne  croyez  point. 

48  Ce  seigneur  de  la  coUr  lui  dit  :  Sei- 
gneur I  descends  avant  que  mon  fils  meure. 

60  Jésus  lui  dit  :  Va,  ton  fils  se  porte  bien. 
Cet  homme  cnit  ce  que  Jésus  loi  a\  ait  dit,  et 
ïenalla. 

51  Et  oomiM  il  s*en  retoonudt,  ses  ser- 
viteurs vinrent  au-devant  de  hii,  qui  lui 
dirent  :  Ton  fils  se  porte  bien. 

fia  11  leur  demanda  à  quelle  heure  il  s'était 
trouvé  mieux  ;  et  ils  lui  dirent:  Hier,  en- 
viron la  septième  heure  dMf<nur,  la  fièvre  le 
quitta. 

98  Et  le  père  reconnut  que  c'était  k  cette 
même  heure-là  que  Jésus  lui  avait  dit  :  Ton 
fib  se  porte  bien.    Et  U  crat,  lui  et  toute  sa 


04  Jésus  fit  ce  second  miracle  à  son  retour 
de  Judée  en  Galilée. 


Chrirt  A  cette  oocMion. 

APRÈS  cela,  comme  les  JnlÉs  avaient  une 
fête,  Jéeus  monta  à  J^vsaletn. 
a  Or.  il  y  avait  à  Jémsaletti,  près  de  l<i 
porte  des  brebis,  un  réservoir  d'eau,  appelé 
en  hébreu  Béthesda,  qui  avait  cinq  porti- 
ques, 

3  oft  étaient  coudiés  an  grand  nombre  de 
malades,  d'aveugles,  d'impotents,  et  de  gvns 
qui  avaient  les  membres  secs,  «t  qui  atten- 
daient le  mouvement  de  l'eau. 

4  Car  un  ange  descendait  en  im  certain 
tempe  dans  le  réservoir,  et  «n  troublait 
r«au;  et  le  premier  qui  deseendiiit  dans  U 
rét&rvoir  après  que  l'eau  avait  étt  troublée, 
était  guéri,  de  quelque  maladie  qu'il  fût 


5  Or,  il  y  avait  là  un  honune  qui  était 
malade  depuis  trente'hnit  ans. 
•  iéKam,  U  voyant  oouebé,  «t  sachant  qu*il 


partUfmk-^  '  U  Père  etUPU» 
longtemps,    lui   dît  : 


était  malade   dejnii 
Veux-tu  être  guéri  i 

7  Le  malade  lui  répondit:  Seigneur!  je 
n'ai  personne  pour  me  jeter  dans  le  réservoir 
quand  l'eau  est  troublée;  car  pendant  que 
j'y  viens,  un  autre  y  descend  avant  mot. 

8  Jésus  lui  dit  ;  Lève-toî.  emporte  ton  Ut, 
et  marche. 

9  Et  aussitôt  l'homme  fut  guéri  ;  et  il  prit 
son  lit,  et  se  mît  à  marcher.  Or,  ce  Jour-là 
était  un  jour  de  sabbat 

10  Alors  les  Juifs  dirent  h  celui  qui  avait 
été  guéri;  C'est  atijourd'hui  le  sabbat;  Il 
ne  t'est  pas  permis  d'emporter  ton  lit. 

11  11  leur  répondit  :  Celui  qui  m'a  guéri 
m'a  dit  :  Emporte  ton  lit,  et  marche. 

12  Et  ils  lu!  demandèrent  :  Qui  est  cet 
honmie  qui  t'a  dit:  Emporte  ton  lit,  et 
marche  î 

i:i  Mais  celui  qui  avait  été  guéri  ne  savait 
qui  c'étiilt;  car  Jésus  s'était  échapjié  au 
travers  de  la  foule  gui  était  en  ce  lieu-là. 

14  Depuis,  Jésus  le  trouva  dans  le  temple, 
et  lui  dit  :  Voilà,  tu  as  été  guéri  ;  ne  pèche 
plus  désormais,  de  peur  qu'il  ne  t'arrivo 
quelque  chose  de  pire. 

16  C€t  honmie  s'en  alla,  et  rapporta  aux 
Juifs  mie  c'était  Jésus  qui  l'avait  guéri. 

16  A  cause  de  cela  les  Juifs  poursuivaient 
Jésus,  et  cherchaient  à  le  faire  mourir,  parce 
qu'il  avait  fait  cela  le  jour  du  sabbat. 

17  Mais  Jésus  leur  dit  :  Mon  Père  agit 
jusqu'à  présent,  et  j'agis  aussi. 

18  A  cause  de  cela,  les  Juifs  cherchaient 
encore  plus  à  le  faire  mourir,  non-seulement 
parce  qu'il  avait  violé  le  sabijat,  mais  encore 
parce  çit'il  disait  que  Dieu  était  son  propre 
Pore,  se  faisant  égal  à  Dieu. 

19  Jésus,  prenant  la  parole,  leur  dit:  En 
vérité,  en  vérité  je  vous  dis  que  le  Fils  ne 
peut  rien  feire  de  lui-même,  à  moins  qu'il  ne 
le  voie  faire  au  Père  ;  car  tout  ce  que  le  l'ère 
fait,  le  Fils  aussi  le  fait  pareillement  ; 

20  car  le  Père  aime  le  Fils,  et  il  lui  montre 
tout  ce  qu'il  fait;  et  il  lui  montrera  des 
œuvres  plus  grandes  que  celles-ci,  en  sorte 
que  vous  en  serez  remplis  d'admiration. 

21  Car  comme  le  Père  ressuscite  les  morts 
et  leur  donne  la  vie,  de  même  aussi  le  Fils 
donne  la  vie  à  ceux  qutl  veut 

22  Le  Père  ne  juge  personne,  mais  il  a 
donné  au  Fils  tout  iwuvoir  de  juger  ; 

Ki  afin  que  tous  honorent  le  Fils,  comme 
ils  honorent  le  Père.  Celui  qui  n'honore  pa? 
le  Fils  n'honore  pus  le  Père  qui  l'a  envoyé. 

24  En  vérité,  en  vérité  je  vous  dis  que 
celui  qui  écoute  ma  parole,  et  qui  croit  à 
celui  qui  m'a  envoyé,  a  la  vie  éternelle,  et  il 
ne  sera  point  sujet  à  la  condamnation  ;  mois 
il  est  passé  de  la  mort  à  la  vie. 

25  En  vérité,  en  vérité  je  vous  dis  que  le 
temps  vient,  et  qu'il  est  déjà  venu,  que  les 
morts  entendront  la  voix  du  Fils  de  Dieu,  et 
que  ceux  qui  Tauront  entendue  vivront. 

26  Car  comme  le  Père  a  la  vie  en  lui- 
même,  il  a  aussi  donné  au  Fils  d'avoir  La  vie 
en  lui-même; 

27  et  il  lui  a  auwi  donni  l'autorité  d'exer- 
cer le  jugement,  parce  qu'il  est  le  Fils  de 
l'homme. 

28  Ne  so3'ez  pa?  surpris  de  cela  ;  car  le 
temps  viendra  que  tous  ceux  qui  iùTtt  cians 
les  sépulcres  entendront  sa  voix  ;         ,    , 

89  et  ceux  qui  atirout  '  tait  de  bonnes 
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Jet»»  pr9U9û  fU'U  Mt  U  Mtmif. 
œuwn  en  NrCtront,  et  nMuicilenmt  pout  la 
Tie  :  et  oeaz  qui  en  auront  fait  de  mauvaina 
wuidtTont  pour  la  condamnation. 

ao  Je  M  puk  rien  faire  de  nK^-m«ine:  je 
Juge  aelon  que  J'entends,  et  nwn  Jugeuient 
est  Juite:  car  Je  ne  cherche  point  ma  to- 
lonté.  mail  J«  eherehe  la  volonté  du  Père 
qui  m'a  envoyé. 

31  Si  Je  me  vends  témoignage  à  moi- 
même,  mon  témoignage  n'est  pas  digne  de 
foL 

83  II  y  en  a  un  autre  qui  me  rend  témoi- 
gnage, et  Je  sais  que  le  témoignage  qu'il  me 
rend  eet  digne  de  foi. 

33  Vous  aves  envoyé  vers  Jean,  et  il  a 
rendu  témoignage  à  la  vérité. 

34  Pour  moi.  Je  ne  cherche  point  le  témoi- 
gnage des  hommes:  nuds  Je  dis  ceci,  afln 
que  voua  soyez  sauvés. 

36  Jtan  était  une  chandelle  allumée  et 
brillante  ;  et  vous  aves  voulu  pour  un  peu 
de  temps  vous  réjouir  à  sa  lumière. 

36  Hais  moi  i  ai  un  témoignage  plus  grand 
que  celui  de  Jean  ;  car  les  œuvres  que  mon 
Père  m'a  donné  le  poumdr  d'aooomplir.  ces 
œuvres-là  que  Je  fJMs  rendent  ce  témoignage 
de  moi,  que  mou  Père  m'a  envoyé  ; 

37  et  le  Père  qui  m'a  envc^é,  a  lui-même 
tendu  témoignage  de  moL  Vous  n'aves 
Jamais  entendu  «a  vuix,  ni  vu  sa  Esoe  ; 

38  et  sa  parole  ne  demeure  pas  en  vous, 
puisque  vous  ne  croyez  point  à  celui  qu'il  a 
envoyé. 

38  Sondes  les  Ecritures  ;  car  c'est  par 
elles  que  vous  croyez  avoir  la  vie  étemelle, 
et  ce  sont  elles  qui  rendent  témoignage  de 
moi. 

40  Mais  vous  ne  voulez  point  venir  à  moi 
pour  avoir  la  vie. 

41  Je  ne  cherche  point  ma  gloire  de  la 
part  des  hommes  ; 

4*2  mais  Je  sais  que  vous  n'avez  point  en 
vous  l'amour  de  Dieu. 

43  Je  suis  venu  an  nom  de  mon  Père,  et 
vous  ne  me  recevez  pas  :  si  un  autre  vient 
en  son  propre  nom,  vous  le  recevrez. 

44  Ck>mnieut  pouvez-vous  croire,  vu  que 
Mtw  aimas  à  recevoir  de  la  gloire  les  un»  des 
autres  et  que  vous  ne  recberchei  point  là 
gloire  qui  vient  de  Dieu  seul? 

45  Ne  peusez  point  que  ce  soit  moi  qui 
doive  vuui  accuser  devant  mon  Père  :  Moïse, 
en  qui  vous  espérez,  est  celui  qui  vous  accu- 
sera. 

46  Car  si  vous  croyiez  à  Moïse,  vous  croi- 
riez auêti  en  moi  ;  car  il  a  écrit  de  moL 

47  Mais  si  vous  ne  croyez  pas  à  ses  écrits, 
comment  croirez- vous  à  mes  paroles  I 

CHAPITRE  VI. 

J6nifl-Chrht  imasMle  cinq  miU«  homniM  sveo  einq 
MiM  ;  tt  narolia  lur  la  mer.  Il  est  le  mi  |wln 
dewMndn  du  eieL 

PRÈS  cela.  Jésus  passa  au  delà  de  la  mer 
^de  Galilée,  gui  ett  auuiappelSe  la  m»r 
nbériade  ; 

a  et  une  grande  foule  de  peuple  le  suivait, 
parce  qu  ils  voyaient  les  miracles  qu'il  fkisait 
•ur  ceux  qui  étaient  malades. 

3  Mais  Jésus  monta  sur  une  montagne,  où 
u  sassit  avec  ses  disciples. 

4  <^b  ^.p.  d«  Pique,  qui  ett  ]mfiHnei- 
rôle  fttedeeJttlft.  était  proche. 


S.  JKAN,  a.  6.  JSes  cim0  paitu:  Jétut  tur  la  mér. 
6  JéHi  donc  apant  levé  iee  yeux,  et  voyant 
ie  grande  foule  de  peuple  qui  venait  à  lui. 


Ni 

oeTlU 


une& 

dit  à  Philippe: 


D'où  aohètMons-nous  des 


pains,  afin  que  ces  aens-ci  aient  à  mai 

6  Or.  il  disait  oefai  pour  l'éprouver,  car  u 
savait  bien  ce  qu'il  devait  fWre. 

7  PhiUppe  lui  répondit  :  Pour  deux  cents 
deniers  de  pain  ne  sufRrait  pas  pour  en  don- 
ner un  peu  à  chacun. 

8  Un  atUre  de  «es  disciples,  tavoir,  André, 
frère  de  Simon  Pierre,  lui  dit  : 

9  II  y  a  ici  un  Jeune  garçon  qui  a  cinq 
pains  d'orge  et  deux  poLasons  ;  mais  qu'est-ce 
que  cela  pour  tant  de  genst 

10  Alors  Jésus  dit  :  Faites  asseoir  ces  gens. 
Et  il  y  avait  beaucoup  d'herbe  dans  ce  lieu- 
là.  Ces  gens  s'assirent  donc,  au  nombre 
d'environ  dnq  mille. 

11  Et  Jéais  prit  les  pains;  et  ayant  rendu 
grâces.  U  te»  distribua  à  ses  disciploi.  et  ses 
disdi^  à  ceux  qui  étalent  assis  ;  •tUieur 
donna  de  ménae  des  poissons,  autant  qu'ils 


12  Apvès  qu'ils  furent  rassasiés,  il  dit  à  ses 
disciples:  Ramasses  les  morceaux  qui  sont 
restés,  i^n  que  rien  ne  se  penle. 

13  Us  (es  ramassèrent  donc,  et  Qs  rempli- 
rent douae  paniers  des  morceaux  des  cinq 

d'orge,  qui  étaient  restée  à  ceux  qui  «a 

>t  mange. 

Î4  Et  ces  gens,  ayant  vu  le  miracle  que 
Jésus  avait  fiait^  disaleut  :  Cehii-ci  est  véri- 
taUement  le  prophète  qui  devait  venir  au 
monde. 

16.  Biais  Jésus  ayant  connu  qu'ils  allaient 
venir  pour  l'enlever,  afln  de  le  faire  roi.  se 
retira  encore  seul  sur  la  montagne. 

16  Quand  le  soir  bA  venu,  see  discipleit 
descendirent  au  bord  de  la  mer; 

17  et  étant  entrés  dans  une  barque,  ils 
voulaient  passer  la  mer  pour  ailer  à  Caper- 
naikm  :  U  faisait  déjà  obKur.  et  Jésus  n'était 
pas  enc(xe  venu  à  eux. 

18  Et  k  mer  ékwait  ses  vagues  par  un 
grand  vent  qui  soufflait 

19  Mais  quand  Us  «urent  ramé  environ 
vingt-cinq  ou  trente  stades,  ih  virent  Jésus 
qw  mardwit  sur  la  mer,  et  qui  était  près  de 
la  barque  ;  et  ils  eurent  peur. 

ao  Mais  U  leur  dit:  C'est  mol;  n'ayez 
point  de  peur. 

21  Ds  M  reçurent  donc  avec  plaisir  dans  la 
barque,  et  aussitôt  la  barque  aborda  au  Ueu 
où  ils  allaient. 

22  Le  lendemain,  la  troupe  qui  était  de- 
meurée de  l'a«tre  o6té  de  la  mer,  vojant 
qu'il  n'y  avait  point  en  là  d'autre  barque  que 
celle  dans  laquelle  ses  dtadples  étaient 
entrés,  que  Jésus  n'y  était  point  entré  avec 
eux.  et  fue  ses  disciples  s'en  étaient  alléi) 
seuls 

28  (mais  11  étaU  arrivé  d'autres  barques  de 
Tibérinde  près  du  lien  où  ils  avaient  mangé 
le  pain,  après  que  le  Seigneur  eut  rendu 

S4  cette  troupe  donc  voyant  que  Jésus 
n'était  point  là,  ni  ses  disciples,  ils  entrèrent 
dans  les  barques,  et  allèrent  à  Capemattm 


36  Et  l'ayant  trouvé  de  l'autre  côté  de  la 
mer.  Os  lui  dhrent:  Maître!  quand  ee4u 
airivéicll 

26  Jésus  leur  répondit»  et  leur  dii:  Bn 
vérité,  an  vérité  Je  voMie  dis:  VowaMoher- 
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cbez,  non  parce  que  tous  avez  m  des  mtrades, 
mais  parce  qtw  voos  avez  mangé  des  pains,  et 
qne  tous  avez  été  rassasiés. 

27  TmvatHez  pour  avoir,  non  b  nourriture 
qui  ])érit,  mais  celle  qui  demeure  Jusqu'à  la 
vie  éternelle,  et  que  le  Fils  de  l'tiomme  vous 
donnera  ;  car  le  Père,  qui  est  Dieu,  l'a  mar- 
que  de  son  sceau. 

28  Ils  lui  dirent:  Que  ferons-nous  pour 
faire  les  œuvres  de  Dieu  ? 

29  Jésus  leur  répondit  :  Cest  ici  l'œuvre  de 
Dieu,  que  vous  croviez  en  celui  qu'Q  a  envoyé. 

30  Alors  ils  lui  diront:  Quel  miracle  fois-tu 
donc,  afin  que  nous  le  voyions,  et  que  nous 
croyions  en  toi?  Quelle  œuvre  fais-tu  f 

31  Nos  pères  ont  mangé  la  nmnne  dans  le 
désert,  selon  qu'il  est  écrit  :  Il  leur  a  donné  à 
manger  le  pain  du  ciel. 

32  Et  Jésus  leur  dit  :  En  vérité,  en  vérité  Je 
TOUS  le  dis  :  Moïse  ne  vous  a  point  donné  le 
pain  du  ciel,  mais  mon  Père  vous  donne  le 
vrai  pain  du  ciel  ; 

83  car  le  pain  de  Dieu  est  celui  qui  est 
descendu  du  ciel,  et  qui  donne  la  vie  au 
monde. 

34  Db  lui  dirent:  Seigneur I  donne-nous 
toujours  de  ce  pain-lA. 

35  Et  Jésus  leur  dit  :  Je  suis  le  pain  dévie. 
Celui  qui  vient  à  moi  n'aura  point  de  faim, 
et  celui  qui  croit  en  moi  n'aura  jamais  soif. 

36  Mais  je  vous  fai  d^à  dit,  que  voua 
m'avez  vu,  et  cependant  vous  ne  croyez 
point. 

87  Tout  ce  que  le  Père  me  donne  viendra  à 
moi,  et  je  ne  mettrai  point  dehors  celui  qui 
viendra  à  moi  ; 

38  car  je  suis  descendu  du  ciel  pour  faire, 
non  ma  volonté,  mais  la  volonté  de  celui  qui 
m'a  envoyé. 

39  Et  c'est  ici  la  volonté  du  Père  qui  m'a 
envoyé,  que  je  ne  perde  aucun  de  ceux  qu'il 
m'a  donnés,  mais  que  je  les  ressuijcite  au  der- 
nier jour. 

40  C'est  ici  la  volonté  de  celui  qui  m'a 
envoyé,  que  quiconque  contemple  le  Fils,  et 
croit  en  lui,  ait  la  vie  étemelle;  et  je  le 
ressusciterai  au  dernier  jour. 

41  Mais  les  Juifs  murmuraient  eontre  lui 
de  ce  qu'il  avait  dit  :  Je  suis  le  pain  descendu 
du  ciel  ; 

42  et  ils  disaient  :  N'est^e  pas  là  Jésus,  le 
Fils  de  Joseph,  dont  nous  connaissons  le  père 
et  la  mère?  Comment  donc  dit-il:  Je  suis 
descendu  dti  ciel  t 

43  Jésus  leur  répondit:  Ne  munmn-ez 
point  entre  vous. 

44  Personne  ne  peut  venir  à  moi.  si  le 
Père,  qui  m'a  envoyé,  ne  l'attire;  et  je  le 
reTsosciterai  au  dernier  jour. 

45  II  est  écrit  dans  les  prophètes  :  Ils  se- 
ront toijs  enseignés  de  Dim.  Quiconque 
donc  a  écouté  le  Pore,  et  a  été  instruit  par 
lui,  vient  à  mol. 

46  Ce  n'est  pas  que  personne  ait  vu  le 
Père,  si  ce  n'est  celui  qui  vient  de  Dieu  ;  c'est 
lui  qui  a  vu  le  Père. 

47  En  vérité,  en  vérité  je  vous  le  dis  :  Celui 
'   qui  croit  en  mol  a  la  vie  étemelle. 

48  Je  suis  le  pain  de  vie. 

49  Vos  pères  ont  mangé  la  manne  dans  le 
désert,  et  ils  sont  morts. 

60  Cest  ici  le  pain  qui  est  descendu  du 
ciel,  afln  que  celui  qui  en  mange  ne  meure 
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91  Je  suis  le  pain  vivant  qui  est  descendu 
du  ciel  :  si  quelqu'un  mange  de  ce  pain,  il 
vivra  éteraellement  ;  et  le  pain  que  je  donne- 
rai, c'est  ma  chair,  que  je  donnerai  pour  la 
vie  du  monde. 

S2  Les  Juifa  donc  dlq>utaient  entre  eux, 
disant:  Conunent  est  homme  peut-il  nous 
donner  sa  chair  à  manger  ? 

63  Jésus  leur  dit:  En  vérité,  en  vérité  je 
vous  le  dis:  SI  vous  ne  mangez  la  chidr  du 
Fils  de  l'homme,  et  si  vous  ne  buvez  son 
sang,  vous  n'aurez  point  la  vie  en  vous- 
mêmes. 

54  Celui  qui  mange  ma  chair,  et  qui  boit 
mon  sang,  a  la  vie  étemelle  ;  et  Je  le  ressusci- 
terai au  dernier  Jour. 

65  Car  ma  chair  est  véritablement  une 
nourriture,  et  mon  sang  est  v  entablement  un 
breuvi^e. 

66  Celui  qui  mange  ma  chair,  et  qui  boit 
mon  sang,  demeure  en  moi,  et  moi  en  lui. 

67  Comme  le  Père,  qui  est  vivant,  m'a  en- 
voyé, et  que  Je  vis  par  le  Père,  ainsi  celui  qui 
me  mangera  vivra  par  mot 

68  C'est  ici  le  pain  qui  est  descendu  du 
del.  /{  n'en  est  pas  comme  de  la  manne 
que  vos  pères  ont  mangée,  et  ils  sont  morts  ; 
celui  qui  mangera  ce  pain  vivra  éternelle- 
ment. 

99  Jittu  dit  ces  choses,  ensdgnant  dans  la 
synagogue  à  Caperaattm. 

60  Plusieun  de  ses  disciples,  Tayant  oui, 
dirent  entre  eux:  Cette  parole  est  dure  ;  qui 
peut  l'écouter? 

61  Mais  Jésus,  connaissant  en  lui-môme 
que  ses  discii^es  murmuraient  de  cela,  leur 
dit  :  Ceci  vous  scandalise-t-il? 

62  Que  sera-ce  donc  si  vous  voyez  le  ¥ï\a 
de  l'homme  monter  où  il  était  auparavant? 

63  C'est  l'esprit  qui  virifie  ;  la  chair.ne  sert 
de  rien.  Les  paroles  que  je  vous  dis  sont 
esprit  et  vie. 

64  Mais  il  y  en  a  quelques-uns  d'entre  vous 
qui  ne  croient  point  ;  car  Jésus  savait  dès  le 
commencement  qui  seraient  ceux  qui  ne  croi- 
raient pas,  et  qui  serait  celui  qui  le  trahirait. 

65  Et  11  dit  :  Cest  à  cause  de  cela  que  je 
vous  ai  dit  que  personne  ne  peut  venir  à  moi, 
s'il  ne  lui  a  été  donné  par  mon  Père. 

66  Dès  cette  heure-lk  plusieurs  de  ses  disci- 
ples se  retirèrent,  et  n'allaient  plus  avec  lui. 

67  Jésus  dit  donc  aux  douze  :  Et  vous,  ne 
voulez- vous  point  aussi  vous  en  aller? 

68  Simon  Pierre  lui  répondit  :  Seigneur  !  à 
qui  irions-nous?  ta  as  les  paroles  de  la  vie 
étemelle  ; 

69  et  nous  avons  cru,  et  nous  avons  connu 
que  tu  es  le  CHRIST,  le  Fib  du  Ditu  rivant. 

70  Jésus  leur  répondit  :  Ne  vous  ai-je  pas 
choisis,  vous  douze?  et  l'un  de  vous  est  un 
démon. 

71  Or,  11  disait  cela  de  Judas  Iscariot.  ftls 
de  Simon:  car  c'était  celui  qui  devait  le 
trahir,  quoiqu'il  fût  l'un  des  douze. 

CHAPITRE  VIT. 

JéawB-Clurift  m  reud  secrètement  AU  fét«cl«i  uber- 
ntclea.  Il  dispute  ftTeo  lea  Jaift  sur  m  pcnonne 
et  lur  s»  doctrine. 

\  PRES  ces  choses,  Jésus  se  tenait  en  Gali- 
A    lée  ;  car  il  ne  voulait  pas  doneurer  danr 

la  Judée,  p*rce  que  les  Juifs  cherchaient  à  le 

faire  moarlr. 
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a  Or,  la  f6ta  des  Juiis,  appelée  des  taber- 
nacles, approchait; 

3  et  ses  frères  lui  dirent  :  Pars  d'id,  et  t'en 
ra  en  Judée,  afin  que  tes  disciples  voient 
aussi  les  œuvres  que  tu  fais. 

4  Car  penonne  ne  fait  rien  en  cacliette, 
quand  il  veut  agir  firandiement  Puisque  tu 
fois  ces  clioses,  montre-toi  toi-m6me  au 
monde. 

5  Car  ses  frères  mêmes  ne  crojraient  pas  en 
lui. 

6  Jésus  leur  dit  :  Mon  temps  n'est  pas  en- 
core venu  ;  mais  le  temps  est  toujours  propre 
pour  vous. 

7  Le  monde  ne  vous  peut  haïr  ;  mais  il  me 
hait,  parce  que  Je  rends  ce  témoignage  contre 
lui.  que  ses  œuvres  nnt  mauvaises. 

8  Pour  VOU9,  montes  à  cette  fôte;  pour 
moi.  Je  n'y  monte  pas  encore,  parce  que  mon 
temps  n'est  pas  encore  venu. 

9  Et  leur  ayant  dit  cela,  il  demeura  en 
Galilée. 

10  Mais  lorsque  ses  frères  furent  partis,  il 
monta  aussi  à  la  fête,  non  pas  publiquement, 
mais  comme  en  cachette. 

11  Les  Juifs  donc  le  cherchaient  pendant 
V»  fâte.  et  disaient  :  Où  est-il  ? 

12  Et  on  tenait  plusieurs  discours  de  lui 
parmi  le  peuple.  Les  uiu  disaient:  C'e^t  uu 
homme  de  bien  ;  et  les  autres  diraient:  Non, 
mais  il  séduit  le  peuple. 

VA  Toutefois  personne  ne  parlait  librement 
de  lui,  à  cause  de  la  crainte  qu'on  avait  des 
Juifs. 

14  Comme  on  était  déjà  au  milieu  de  la 
fête,  Jésus  monta  au  temple,  et  il  y  ensei- 
gnait 

15  Et  les  Julfk  étalent  étonnés,  et  disaient  : 
Comment  cet  homme  sait-il  les  Ecritures,  ne 
le*  ayant  point  apprises! 

16  Jésus  leur  répondit  :  Ma  doctrine  n'est 
pas  de  moi,  mais  éUe  est  de  celui  qui  m'a 
envoyé. 

17  Si  quelqu'un  veut  faire  la  volonté  de 
Dieu,  il  reconnaîtra  si  ma  doctrine  est.  de 
Dieu,  ou  si  je  parle  de  mon  chef. 

18  Celui  qui  parle  de  son  chef  cherche  sa 
propre  gloire;  mais  celui  qui  cherche  la 
gloire  de  celui  qui  Ta  envoyé,  est  digne  de 
foi,  et  il  n'y  a  point  d'injustice  en  hii. 

19  M  ilse  ne  vous  a-t-il  pas  donné  la  loi  t  et 
néantuoin»  aucun  de  vous  n'obeerve  la  loi. 
Pourquoi  cherchez-vous  à  me  faire  mourir? 

^  Le  peuple  lui  répondit  :  Tu  es  possédé 
du  démon  :  qui  est-ce  qui  cherche  à  te  faire 
mourir? 

21  Jésus  répondit,  et  leur  dit  :  J'ai  foit  une  ! 
œuvre,  et  vous  en  êtes  tous  étonnés. 

23  Moïse  vous  a  ordonné  la  circoncision 
(non  pas  qu'elle  vienne  de  Moïse,  mais  elle 
vient  des  pères),  et  voiu  circoncisez  uu  hom- 
me au  Jour  du  sabbat 

23  Si  donc  un  homme  reçoit  la  circoncision 
au  jour  du  sabbat  afin  que  la  loi  de  Moïse  ne  / 
mit  pas  violée,  pourquoi  vous  irritez-vous 
»ntre  moi  parce  que  J'ai  guéri  un  homme 
dans  tout  ton  corp»  le  Jour  du  sabbat  ? 

34  Ne  Juges  point  selon  l'apparence,  mais 
luges  selon  la  Justice. 

38  Et  quelques-uns  de  ceux  de  Jérusalem 
disaient:  N'est-ce  pas  celui  qu'Us  cherchent 
à  faire  mourir? 

«  ^  .•*-}•  'o**=*  qui  parle  Ubrament,  et  Os 
n«  lui  disent  rien.    Lm  chefs  auFai«ot-lb  an 


Ba  miêihH!  pluHeur»  eroteiU. 
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effet   reconnu   qu'il 
Christ? 

37  Mais  nous  savons  d'où  est  celui-ci  ;  au 
lieu  que  ouaud  le  Christ  viendra,  personne 
ne  saura  d  où  H  est. 

28  Et  Jésus  criait  à  haute  voix  dans  le 
temple,  en  enseignant  et  il  disait  :  Voua  me 
connaissez,  et  vous  savez  d'où  Je  suis.  Je  ne 
suis  pas  venu  de  moi-même  ;  mais  odui  qm 
m'-T  i^rrT— -■*  est  retable,  et  vous  ne  le  oon- 

•JH  Maiâ  uM  je  le  cotinais;  car  Je  viens  de 
sa  ijart,  et  c'est  hii  qui  m'a  «nvoyé. 

m  Ils  cherchaient  donc  à  w  saisir  de  lui  ; 
ronii  i>cr$onne  ne  mit  la  main  sur  lui,  parce 
que  5^)11  heure  n'était  p:ui  encore  venue. 

'SI  Cependant  plusieurs  liti  peuple  crurent 
en  lui.  et  î!s  disaient  :  Quand  le  Christ  vien- 
dra, fera-t-il  plus  de  nilriiclos  que  n'en  lait 
celui-ci! 

32  Les  pharisiens,  ayant  appris  ce  que  le 
peuple  dis<Ut  sourdement  de  uii,  envoyèrent 
de  concert  avec  les  principaux  sacrificateurs, 
de^  sergents  pour  se  saisir  de  lui. 

3a  Jému,  cnitinuant  à  parler  au  peuple, 
leur  dit;  Jti  ouLi  eucora  avec  vous  pour  un 
peu  de  tempe,  puis  Je  m'en  vais  à  celui  qui 
m'a  envoyé. 

84  Vous  me  chercherez,  et  vous  ne  me 
trouverez  poiut  et  voui  ne  pourrez  venir  où 
jeseraL 

35  Sur  quoi  les  Juib  dirent  entre  eux  :  Où 
ira-t-il  donc,  que  nous  ne  le  trouverons 
point?  Doit-U  aller  vers  ceux  qui  sontditiper- 
sés  parmi  les  Gracs,  et  enseigner  tes  Grecs? 

36  Que  signifie  ce  qu'il  a  dit:  Vous  me 
chercherea,  et  ne  ma  trouvères  point  et  vous 
ne  pourrez  venir  où  Je  serai  ? 

37  Le  dernier  et  le  grand  Jour  de  la  fête, 
Jéitusse  trouva  là,  et  dit  à  haute  vuix:  Si 
quelqu'un  a  soif,  qu'il  vienne  à  moi,  et  qu'il 
boive. 

38  Qui  croit  en  moi,  des  ileuves  d'eau  vive 
couleront  de  hu,  cçmme  l'Ecriture  le  dit 

39  (Or,  U  disait  cela  de  l'Esprit  que  d«- 
valent  recevoir  ceux  qui  croiraient  en  lui; 
car  le  Saint-Esprit  n'avait  pas  encore  été 
donné,  parce  que  Jésus  n'était  pas  encore 
glorifié.) 

40  Plusieurs  de  la  buupe,  ayant  entendu 
ces  paroles,  diaient:  Cehii-ci  cet  véritable- 
ment le  prophète. 

41  D'autres  disatent  :  Celui-ci  est  le  Christ 
Et  -  --"-if^  nntms  disaient:  Mais  te  Chrirt 
vie......,-.-.,,; lilée? 

4-2  iKt  I  ihiit'  ne  dit^lle  pas  que  te  Chitet 
sortira  <!«•  la  hkt  de  David,  et  du  bourg  de 
Betlilclu'tii.  d'où  était  David? 

43  Le  I «'Il pif  était  donc  partagé  sur  son 
suj.  r  : 

44  «t  <|M<l,jue^  uns  d'entre  eux  voulaient  te 
sai-.il.  in.'it.^  1' 'iMinnenemitlamainiur  lut 

4w  Lttâ  Mtfgtttttii  retournèrent  donc  vers  tes 
principaux  sacrificateurs  et  les  pharistena,  qui 
leur  dirent:  Pourquoi  ne  l'avez-vous  pas 
amené? 

46  Les  sergents  répondirent  :  Jamais  hom- 
me n'a  parlé  comme  cet  tiomme. 

47  Les  pharisiens  teur  dirent:  Avez-vous 
aussi  été  séduits? 

48  Y  a-t-il  quelqu'un  des  chefa  ou  das 
pbaristens  qui  ait  cru  en  lui  ? 

49  Mais  cette  populace  qui  n'entand  point 
la  loi  eat  exécrable. 


(    716    ) 


Digitized 


by  Google 


)£a/MiMiie  (mImMm  ;  ta  huniàre 


.  JEAN.  7,  8.       aumondé;  lavMtéi^fixutaut. 


ta  de  irait 
B  eux)  leur 


00  Nloodème  (oelni  qui  «teit 
vers  Jésuê,  «t  qui  était  l'un  d'ei 
ditt 

M  Notre  loi  eond«nne-t-elle  un  homme 
sans  l'avoir  oui  auparavant,  et  êans  s'être 
informé  de  ce  qu'il  a  fait? 

M  Ils  lui  répondirent  :  E«.ta  aasi<  Gali- 
léen  f  Infonne-toi,  et  tu  verras  qu'aucun  pro- 
phète n'a  été  suscité  de  la  GalUëe. 

lis  Et  cbacnn  s'en  alla  dans  ss  maison. 

CHAPITRE  VIII. 

Jéma-Chriit  pardonne  à  1»  «emm«  ftdaltère.  Il 
cherolie  ft  eonraincre  les  Juifi  de  wn  origîae  et 
de  n  miMion  divine.        * 


Jésus  s'en  alla  ensuite  sur  la  montagne 
des  Oliviers. 

2  Et  à  la  pointe  du  jour  il  retonma  au 
temple,  et  tout  le  peuple  vint  à  lui  ;  ets'étant 
assis.  11  les  enseignait. 

3  Alors  les  scribes  et  les  phaifslens  lui 
amenèrent  une  femme  qui  avait  été  surprise 
en  adultère,  et  l'ayant  mise  au  milieu. 

4  ils  lui  dirent:  Maltn!  cette  femme  a 
été  surprise  sur  le  tsit,  oomnwttMit  adultère. 

6  Or.  Moïse  nous  a  ordonné  dans  la  loi  de 
lapider  ces  sortes  de  personnes;  toi  donc 
qu'en  dis- tuf 

6  Ils  disaient  cela  ponr  l'éprouver,  afin  de 
le  pMToir  acooser.  Mais  Jésos,  s'éUnt  bais- 
sé, écrivait  avec  le  doigt  sur  la  tene. 

7  Et  comme  Ib  cMitinuaient  à  rinterroger, 
s'étaut  redressé,  il  leur  dit  :  Que  celui  de  vous 
qui  est  sans  péché  jette  le  premier  la  pierre 


8  Et  s'étaut  encore  baissé,  il  écrivaitsur  la 
terre. 

9  Quand  ils  entmdirent  eela,  se  sentant 
repris  par  leur  conscience,  ils  sortirent  l'un 
après  l'autre,  commençant  depids  les  plus 
vieux  jusqu'aux  dernipi.^  ""  s  OfiiHura 
seul  avec  la  femme  qui  v r  ;  ;    t 

10  Alors  JéiJiis s'étaiit  icviie^>ï;,  t-i  ne  vii>iint 
personne  que  hv  femme,  lui  dit  :  Femme,  où 
sont  ceux  qui  tnccusaient ?  Personne  ne  t'a- 
t'il  condamnée  ? 

11  EUedit:  Personne,  Seigneur!  Et  Jésus 
lui  dit  ;  Je  ne  te  condamne  jKnnt  non  plus  ; 
va-t'en,  et  ne  poche  plus  à  l'avenir. 

12  Jésus  ï»arla  encore  au  peuple,  et  dît  : 
Je  suis  la  lumière  du  monde  :  celui  qui  me 
suit  ne  marchera  point  dans  tes  ténèbres, 
mais  il  aura  la  lumière  de  la  vie. 

n  T-es  pharisiens  lui  dirent  :  Tu  rends  té- 
moignage lie  toi-même  ;  ton  t<inioignage  n'est 
pas  véritable. 

14  Jésus  leur  répondit:  Quoique  je  rende 
témoignage  de  moi-mêmCr  mon  témoignage 
est  véritable,  car  je  sais  d'où  je  suis  venu,  et 
où  je  vais  ;  mais  vous,  vous  ne  savez  d'où  je 
viens,  ni  où  je  vais. 

15  Vous  jugez  selon  la  chair  ;  moi  je  ne 
Juge  personne  ; 

16  et  (|iiand  je  jugerais,  mon  Jugement 
serait  digue  de  foi,  car  je  ne  suis  pas  seul; 
mais  le  l'ère  qui  m'a  envoyé  est  avecmoL 

17  II  est  minw.  icrit  dans  votre  loi  que  le 
témoignage  de  ili'iix  honnnes  est  digne  de  foi. 

18  (Test  mnj  qui  rends  témoignage  de  moi- 
même  ;  et  le  Père  qui  m'a  snvoyé  me  rend 
auKi  témoigtiage. 

19  Ils  lui  dirent:  Où  «t  ton  PèfwT  Jésus 
répondit  :  Vous  ne  connaissM  ni  moi  b1  mon 


Père.  Cl  TOUS  me  connaissioz,  vous  connal- 
tries  aussi  mon  Père. 

90  Jésus  dit  ces  paroles  dans  le  lien  où 
était  le  trésor,  enseignant  dans  le  temple  ;  et 
personne  ne  se  saisit  de  lui,  parce  qne  son 
heurs  n'était  pas  encore  venne. 

SI  Jésus  leur  dit  encore  :  Je  m'en  vais,  et 
vous  me  chercherez,  et  vous  mourrez  dans 
votre  péché  ;  vous  ne  pouvez  venir  où  je  vais. 

sa  Les  Juifs  donc  disaient  :  Se  tuera-t-il 
lui-même,  puisqu'il  dit:  Vous  ne  pouvez 
venir  où  Je  vais? 

SS  Et  il  leur  dit  :  Vous  «tes  d'id-bas  ;  et  moi 
Je  suis  d'en  haut  Vous  «tes  de  ce  monde  ; 
«t  moi  Je  ne  suis  pas  de  ce  monde. 

24  C'est  pourquoi  Je  vous  dis  que  Tons 
mourrez  dans  vos  péchés  ;  car  si  vous  ne 
croyez  pas  ce  que  je  suis,  vous  mourrez  dans 
Tospédiéfl. 

26  Alors  ils  lui  dirent:  Toi.  qui  es-ta?  Et 
Jésus  leur  dit  :  Ce  que  Je  vous  ai  dit  dès  le 


96  J'ai  beaucoup  de  choses  à  dire  de  vous 
et  à  condamner  en  «oiw  ;  mais  celui  qui  m'a 
envoyé  est  véritable,  et  les  choses  que  j'ai 
entendues  de  lui.  Je  les  dis  dans  le  monde. 

97  Ils  ne  comprirent  point  qu'il  leur  par- 
lait du  Père. 

98  Et  Jésus  leur  dit  :  Lonqne  vous  aurez 
élevé  le  Fils  de  Thomme.  alors  vous  connaî- 
trez ce  qne  Je  sois,  et  «««  Je  ne  fuis  rien  de 
raoi>méme.  malt  que  je  dis  co  que  mon  Père 
m'a  emeigné. 

99  Celui  qui  m'a  envoyé  est  avec  moi  ;  et 
le  Père  ne  m'a  point  laissé  seul,  parce  que  je 
fais  toujours  ce  qui  Int  est  agréable. 

80  Gemme  Jétu»  disait  ces  choses,  plusieurs 
crurent  en  luL 

31  Jéras  dit  donc  aux  Juifs  qui  avaient  cru 
en  lui  :  81  vous  persistez  dans  ma  doctrine, 
vous  serez  vMtafolement  mes  disciples  ; 

82  et  vous  connaîtrez  la  vMté,  et  la  vérité 
vous  affiranchira. 

38  Ils  lui  répondirent:  Nous  sommes  la 
postérité  d'Abraham,  et  nous  ne  fûmes  Ja- 
mais esclaves  de  personne  ;  comment  donc 
dis-tu  :  Vous  serez  affiranchis. 

84  EtiéKM  leur  répondit:  En  vérité,  en 
vérité  je  vous  dis  que  quiconque  s'adonne  au 
pédié  est  esclave  du  pédié. 

35  Or.  l'esclave  ne  demeure  pas  toujoan 
dans  la  maison  ;  nuds  le  flls  t/  demeure  tou- 
jours. 

36  Si  donc  le  Fils  vous  affhuichit,  vous 
serez  véritablement  libres. 

37  Je  sais  que  vous  ôtés  la  postérité  d'A- 
braham ;  mais  vous  cherchez  A  me  faire  niou> 
rir.  parce  que  ma  parole  ne  trouve  point 
d'entrée  en  vous. 

38  Je  90U»  dis  ce  que  j'ai  vu  chez  mon 
Père;  et  vous,  vous  faites  aussi  ce  que  vous 
avez  vu  chez  votre  père. 

39  Ils  lui  répondirent  :  Notre  père,  c'est 
Abraham.  Jfaus  leiir  dit:  Si  vous  étiez 
enfants  d'Abraham,  vous  feriez  les  œuvres 
d'Abraham. 

40  Biais  maintenant  tous  cherchez  à  me 
faire  mourir,  moi  qui  tm$  un  homme  qtii 
vous  ai  dit  la  vérité,  qoe  J'ai  apprise  de  Dieu  ; 
Abraham  n'a  point  fait  cela. 

41  Votu  faites  les  osuvres  de  votre  père.  Et 
ils  lui  dirent:  Nous  ne  sommes  pas  des 
enfknti  bfttardi;  nous  n'avons  quim  seul 
Père  gui  es»  Dieu. 
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4â  Jésus  leur  dit  :  Si  Dieu  était  votre  Père, 
rous  m'ainieriez  taru  doute,  parce  que  je 
suis  issu  de  Dieu,  et  que  je  viens  de  ta  part  ; 
our  je  ne  suis  pas  venu  de  moi-même,  mais 
c'est  lui  qui  m'a  envoyé. 

43  Pourquoi  ne  oomprenes-vous  point  mon 
iMigage?  C'est  parce  que  vous  ne  pouvez 
écouter  ma  parole. 

44  Le  père  dont  vous  êtes  «mim,  c'est  le 
diable,  et  vous  voulea  accomplir  les  déùrs  de 
votre  père.  11  a  été  meurtrier  dès  le  com- 
mencement, et  il  n'a  point  persisté  dans  la 
vérité,  parce  que  la  vérité  n'est  point  en  lui. 
Toutes  les  fois  qu'il  ditle  mensonge,  U  parle 
de  son  propre  fonds  ;  car  il  est  menteur  et  le 
père  du  meMiong». 

45  Mais  parce  que  je  dis  la  vérité,  vous  ne 
me  croyez  pt)int. 

46  Qui  de  vous  me  convaincra  de  péché  ? 
Et  si  je  dis  la  vérité,  pourquoi  ne  me  croyez- 
vous  pas? 

47  Celui  qui  est  de  Dieu  écoute  les  paroles 
de  Dieu  ;  c'est  pourquoi  vous  ne  le»  écoutez 
pas,  parce  que  vous  n'ôtes  point  de  Dieu. 

48  Les  Juifs  lui  répondirent:  N'avons- 
nous  pas  raison  de  dire  que  tu  es  un  Samari- 
tain, et  que  tu  es  possédé  du  démon  t 

49  Jésus  répondit  :  Je  ne  suis  point  pos- 
sédé du  démon,  mais  J'honore  mon  Père,  et 
VQUS  me  déshonorez. 

5U  Je  ne  cherche  point  ma  gloire  ;  il  y  en 
a  UQ  autre  qui  la  cberoite,  et  qui  en  jugera. 

51  En  venté,  en  vérité  je  vous  dis  que  si 
quelqu'un  garde  ma  parole,  il  ne  mourra  ja- 
mais. 

5â  Les  Juifs  lui  dirent  :  Nous  voyons  Men 
maintenant  que  tu  es  possédé  du  démon  ; 
Abraham  est  mort,  et  les  prophètes  autai,  et 
tu  diâ":  Si  quelqu'un  garde  ma  parole,  il  ne 
moiui'a  jamais. 

53  Es-tu  plus  grand  que  notre  père  Abra- 
ham, qui  est  mort?  Les  prophètes  aussi  sont 
morts:  qui  prétends-tu  être? 

54  Jésus  répondit  :  Si  je  me  glorifie  moi- 
même,  ma  gloire  n'est  rien  ;  c'est  mon  Père 
qui  me  glorifie,  lui  dont  vous  dites  qu'il  est 
votre  Dieu. 

55  Cependant  vous  ne  l'avez  point  connu, 
mais  moi  je  le  connais  ;  et  si  je  disais  que  je 
ne  le  connais  pas,  Je  serais  un  mentenr  oc«nm« 
voua  ;  mais  Je  le  connais,  et  je  gardé  sa  parole. 

56  Abraham,  votre  père,  s'est  r^oui  de 
voir  mon  jour  ;  il  Ta  vu,  et  il  «n  a  eu  de  la 
joie. 

57  Les  Juifs  lui  dirent  :  Tu  n'as  pas  encore 
cinquante  ans,  et  tu  as  vu  Abraham  ! 

58  Jésus  leur  dite  En  vérité,  en  vérité  je 
vous  dis:  Avant  (tu'Abuaham  fût.  J'étais. 

56  Alors  ils  prireot  des  pierres  pour  les 
jeter  contre  lui  ;  mais  Jésus  se  cacha,  et  sor- 
tit du  temple,  passant  au  milieu  d'eui  ;  et 
ainsi  il  s'en  alla. 

CHAPITRE  IX. 
Ottéiison  d'nn  «vengle-né. 

COMME  Jésut  passait,  il  vit  un  homme 
aveugle  dès  ta  naissance  ; 
a  et  ses  disciples  lui  demandèrent  :  Maî- 
tre !  qui  est-ce  qui  a  péché  ?  Est-ce  cet  hom- 
me, ou  son  père,  ou  sa  mère.  qu'U  soit  airui 
né  aveugle? 


La  guêrUon  4e  J^atemtt/te  mé 

afin  que  les  œuvres  de  Dieu  soient  mani- 
festées en  lui. 

4  Pendant  qu'il  est  jour,  il  me  faut  Caire 
les  oeuvres  de  celui  qui  m'a  envoyé  ;  la  nuit 
vient,  dans  laquelle  personne  ne  peut  tra- 
valUer. 

5  Pendant  que  je  suis  au  monde.  Je  sois  la 
lumière  du  monde. 

6  Ayant  dit  cela,  il  cracha  à  terre,  et  de  sa 
salive  il  fit  de  la  boue,  et  U  oignit  de  cette 
boue  les  yeux  de  l'aveugle  : 

7  et  U  lui  dit  :  Va,  «<  te  lave  au  réservoir 
de  Siloé  (ce  qui  signifie  Envoyé).  U  y  alla 
donc,  et  se  lava,  et  il  en  revint  voyant  clair. 

8  Or,  les  voisins«et  ceux  qui  avaient  vu 
auimravant  qu'il  était  aveugle,  disaient  : 
N'est-ce  pas  là  celui  qui  se  tenait  assis,  et  qui 
demandait  l'aumftne? 

9  Les  uns  disaient  :  C'est  lui  ;  d'autres  di- 
taient:  Il  lui  ressemble;  lui  disait:  Cest 
moi-même. 

10  ils  lui  dirent  :  Comment  tes  yeux  ont 
ils  été  ouverts? 

11  II  répondit  :  €>et  homme  qu'on  appelle 
Jésus  a  fait  de  la  boue,  et  «n  a  oint  nies 
yeux,  et  m'a  dit  :  Va  an  réservoir  de  Siloé.  et 
t'y  lave.  J'y  suis  donc  aUé,  et  m'y  suis  lavé, 
et  Je  vois. 

13  ns  lui  dirent:  Où  est  cet  homme?  Il 
dit:  Je  ne  sais. 

18  Ils  ammièrent  aux  pharisiens  cehii  qui 
avait  été  aveu^. 

14  Or,  c'était  le  jour  du  sabbat  que  Jésus 
avait  Eait  de  la  boue,  et  qu'il  lui  avait  ouvert 
les  yeux. 

15  Les  pharisiens  lui  demandèrent  aaaid 
eux-mêmes  comment  il  avait  re^  la  vue.  Et 
il  leur  dit:  Il  m'a  mis  de  la  boue  sur  les 
yeux,  et  je  me  suis  lavé,  et  Je  vois. 

16  Cest  pourquoi  quelques-uns  d'entre  les 
pharisiens  disaient:  Cet  hMnme  n'est  point 
de  Dieu,  puistiu'il  ne  garde  pas  le  aabbat. 
Mait  d'antres  disaient:  Comment  un  mé- 
chant homme  ponrrait-fl  faire  de  tels  mira- 
cles? Et  ils  étaient  divisés  entre  eux. 

17  Ils  dirent  encore  à  l'aveugle:  Et  toi. 
que  dis-tu  de  lui.  de  ce  qu'il  t'a  ouvert  les 
yeux?  Il  répondit:  CTestun  prophète. 

18  Mais  les  Juifs  ne  crurent  point  que  crt 
homme  eût  été  aveugle,  et  yu'U  eût  reçu  la 
vue,  Jnfciu'à  ce  qn'ib  eussent  fait  venir  son 
père  et  lamère; 

19  et  Ils  les  interrogèrent,  et  r«Hr  dirent: 
Est-ce  Ici  votre  fils  que  vom  dites  être  né 
aveugle?  Comment  donc  voit-Il  maintenant? 

20  Son  père  et  sa  mère  répondirent  :  Nous 
savons  que  c'est  ici  notre  fils,  et  qull  est  né 
aveugle  ; 

21  mais  nous  ne  savons  comment  il  volt 
mr'"'  '-■ '.  Viiit.s  nr>  s.Tvons  l'oInt  non 
pl«  :     .  -iol'fige, 


inl. 
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'À'I  Son  pèr'i  et  sa  inf>re  dirent  cela,  f 

qu'ils  craignaient  les  Juifs;  car  les  Juîfii 
avaient  Aé]h  arrêté  que  si  quelqu'un  recon- 
nais5.iit  Mxn»  pour  être  le  Christ,  U  serait 
chris'it^  de  la  synagogue. 

'JH  C'est  pour  cela  (lue  son  père  et  sa  mère 
réiM.ndirent  :  Il  a  de  l'âge,  interrogez-le. 

134  lis  appelèrent  donc  i»our  la  ^condefob 
1  h.>niiiifi  qui  avait  été  aveugle,  et  Ils  lui  dl- 


3  JéaMVlfwu..iié.  ru     .— i.  -^  *       ...     «   I  ""*  '  l^^nne  gloiro  à  Dieu  ;  nous  savons  que 
pwirïï  ^^tl  ^  n«*  point  qu'il  ait    cet  homme  est  un  méchant 
Pecn*.  m  son  père,  ni  sa  mère  ;  mais  c'est  »     26  U  répondit:  Je  ne  nls  si  «>flrt  im  ■!<- 
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cbant;  Je  sais  bien  une  chose:  c'ett  ijiie 
rétais  aveugle,  et  900  roaintenant  je  vois. 

96  Ils  lui  dirent  encore  :  Que  t'a-t-il  faitT 
Comment  t'a-t-il  ouvert  les  yeux  f 

27  II  leur  répondit  :  Je  vous  /'ai  déjà  dit. 
et  ne  Tavez-yous  pas  entendu?  Pourquoi 
voules-vous  fentendre  encore  une  fuisï  Vou- 
lez-vous aussi  être  de  ses  di*-ci)>les  ? 

38  Alors  ils  se  mirent  à  l'injurier,  et  ils  liU 
dirent  :  Tpi,  sois  son  disciple  ;  pour  nous, 
nous  sonmtes  diiiciples  de  Moïse. 

29  Nous  savons  i{ue  Dieu  a  parlé  à  Moise  ; 
jnais  pour  celui-ci,  nous  ne  savons  d'où  il  est 

30  Cet  homme  répondit  :  C'est  une  chose 
étrange  que  vous  ne  sachiez  pas  d'où  il  est 
et  cependant  il  m'a  ouvert  les  yeux. 

'il  Or,  nous  savons  que  Dieu  n'exauce 
point  les  méchante  ;  mais  si  quelqu'un  ho- 
nore Dieu  et  lait  sa  volonté,  il  l'exauce. 

3'i  On  n'a  jamais  ou!  dire  que  personne  ait 
ouvMt  les  yeux  à  un  aveugle-né. 

33  Si  celui-ci  n  était  pas  de  Dieu,  U 
poiurait  rien  faire  de  lembleMe. 

34  Us  lui  répondirent  :  Tu  es  entièrement 
né  dans  le  pécbé,  et  tu  veux  nous  enseigner  ! 
Et  ils  le  chassèrent  de  la  tynagogue. 

35  Jésus  apprit  qu'ils  lavnient  chassé;  et 
rayant  rencontré,  U  lui  dit:  Crois-tu  au  Fils 
de  Dieu  ? 

36  II  répondit:  Qui  est-il,  Seigneur!  afin 
que  je  croie  en  lui  ? 

37  Et  Jésus  lui  dit  :  I^  las  vu.  et  c'est  lui- 
même  qui  te  parle. 

38  Et  il  dit:  Je  crois.  Seigneur  I  Et  11  se 
prosterna  devant  lui. 

39  Et  Jésus  dit:  Je  suis  venu  dans  le 
monde  pour  exercer  ce  Jugement:  que  ceux 
qui  ne  voient  point  voient,  et  que  ceux  qui 
voient  deviennent  aveugles. 

40  Et  quelques-uns  des  ptuurislens  qui 
étaient  avec  lui.  entendirent  cela,  et  hii  di- 
rent :  Et  nous,  sommes-nous  aussi  des  aveu- 
glesf 

41  Jésus  leur  dit  :  Si  vous  étiez  aveug 
vous  n'auriez  point  de  pécbé;  mais  main- 
tenant vous  dites:  Nous  voyons.  Ceit  à 
cause  de  cela  que  votre  péché  subsiste. 

CHAPITRE  X. 

Jétui-Christ  déclare  qu'Q  eit  le  bon  berger,  au'il 
donner»  sa  vie  pour  ses  brebis.  11  en  »ppe*Ie  à 
•ei  oeavrei  poor  prouver  n  dïTinitâ. 

trtN  vérité,  en  vérité  je  vous  dU  que  c^ul 
Jli  qui  n'entre  pas  par  la  porte  dans  la 
bergerie  des  brebis,  mais  qui  9  monte  par 
un  antre  endroit,  est  un  larron  et  un  voleur. 

2  Mais  celui  qui  entre  par  la  porte  est  le 
berger  des  brebis. 

S  Le  portier  lui  ouvre,  les  brebis  entendent 
sa  voix,  et  il  appelle  ses  propres  brebis  par 
leur  nom,  et  les  mène  dehors. 

4  Kt  quand  il  a  mis  dehors  ses  propres 
brebis,  il  marche  devant  elles,  et  les  brebis 
le  suivent,  parce  qu'elles  connaissent  sa  voix. 

5  Mais  elles  ne  snivront  point  un  étranger  ; 
au  contraire,  elles  le  fuiront,  parce  qu'elles 
ne  connaissent  r>nint  la  voix  des  étrangen. 

6  Jé«ii3  leur  dit  rnHf-  similitude;  mais  ils 
ne  comprirent  r>oit'        '      ieur  voulait  dire. 

7  Jésus  donc  leur ^..^ore:  En  vérité. 

en  vérité  Je  vous  dis  que  je  suis  la  porte  de.* 


8  Totti  ceux  «ni  sont  v 


été  des  larrons  et  des  voleurs,  et  les  brebU  ne 
les  ont  pcÀnt  écoutés. 

9  Je  suis  la  porte  :  si  quelqu'un  entre  pài 
mol,  U  sera  sauvé;  il  entrera  et  sortira,  et 
trouvera  de  la  pâture. 

10  Le  larron  ne  vient  que  pour  dérober, 
pour  tuer  et  pour  détruire  ;  mais  moi  je  suis 
venu  afin  que  mes  brebi»  aient  la  vie,  et 
qu'elles  t'aient  même  avec  abondance. 

11  Je  suis  le  bon  berger  :  le  bon  berger 
donne  sa  vie  pour  ses  brebis. 

là  Mais  le  merreuaire,  celui  qui  n'est 
point  te  berger,  et  à  qui  les  brebis  n'ai^Mr- 
tienneut  pas,  voit  venir  le  loup,  et  il  aban- 
donne les  brebis,  et  s'enfuit  -.  et  le  loup  raviit 
les  brebis  et  les  diqierse. 

13  Le  mercenaire  s'enfuit,  parce  qu'il  est 
mercenaire,  et  qu'il  ne  se  soucie  point  des 
brebis. 

14  Jo  suis  le  bon  berger,  et  je  connais  mes 
brebit,  et  mes  brebis  nie  commissent. 

15  comme  mon  Père  nie  connaît,  et  com- 
me je  connais  mon  Père .  et  je  donne  ma 
vie  pour  mes  brebis. 

16  J'ai  encore  d'autres  brebis  qui  ne  sont 
pas  de  cette  bergerie  :  il  faut  aussi  que  je  les 
amène ,  et  elles  entendront  ma  voix,  et  il 
n'y  aura  qu'un  seul  troupeRU  et  qu'un  seul 
berger. 

17  Cest  pour  cela  que  mon  Père  m'aime, 
parce  que  je  donne  ma  vie  pour  la  re- 


18  Personne  ne  me  l'6te,  mais  Je  la  donne 
de  moi-même  ;  j'ai  le  pouvoir  de  la  quitter, 
et  j'ai  le  pouvoir  de  la  reprendre  ;  j'ai  reçu 
cet  ordre  de  mon  Père. 

19  Alors  11  y  eut  enoore  de  ia  division  en^ 
les  Juifs  à  cause  de  ce  discours. 

90  Et  phisieurs  d'entre  eux  disaient  :  U  est 
possédé  du  d^non.  et  il  est  hcMn  de  sens; 
pourquoi  l'écoutez-vous? 

91  Les  autres  disaient  :  Ce  ne  sont  pas  là 
les  aiscours  d'un  démoniaque.  Le  démon 
peut-il  ouvrir  les  yeux  des  aveugles? 

93  Or.  on  célébrait  à  Jérusalem  la  fiu  de 
la  dédicace,  et  c'était  l'hiver. 

23  Comme  Jénu  se  promenait  au  temide, 
dans  le  portique  de  Salomon. 

24  les  Juifs  s'assemblèrent  autour  de  M. 
et  lui  dirent  :  .'ui^qu'à  quand  nous  tiendras- 
tu  reprit  f  1  ^-'i  Ttinst  Si  tu  es  le  Chrirt,  dis- 
fc-iKins  f     ■    ■  nnient. 

95  Jésus  leur  répondit  :  Je  vous  Tai  dit.  et 
vous  ne  le  croyez  pas  ;  les  œnvres  que  je  tais 
an  nom  de  ttion  Père  rendent  témoigitage 
de  moi  ; 

96  mais  vous  ne  croyes  pas.  parce  que  vous 
n'êtes  pohit.de  mes  brebis,  comme  je  vous 
rai  dit 

97  Mes  brebis  entendent  ma  voix,  et  je  les 
connais,  et  elles  me  suivent. 

28  'e  leur  donne  la  vie  éternelle,  elles  ne 
périront  jamais  ;  et  nul  ne  les  ravira  de  ma 
main. 

29  Mon  Père,  qui  me  te*  a  données,  est 
plus  grand  que  toiw  ;  et  personne  ne  le»  peut 
ravir  de  la  main  de  mon  Père. 

80  Moi  et  mon  Père  nous  ne  sommes 
qu'un. 

81  Alors  les  Juift  prirent  encore  des  pier- 
res pour  le  Uipider. 

39  Jésus  iMir  répondit;  J'ai  fUit  devant 


I  jrinsieuri  bonnes  OBUvree  de  la  part  <k 
•  avant  moi  ont  mon  Père:  pour  laquelle  me  l$ipléBt'Wvmt 
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8S  Les  Jul&  lui  répondirent  :  Ce  n'est 
point  pour  une  bonne  œuvre  que  nous  te 
lapidons,  mais  c'est  à  cause  de  Utn  blas- 
phème, et  parce  que,  étant  homme,  ta  te 
Ms  Dieu. 

34  Jésus  leur  répondit  :  N'est-il  pas  éoit 
dans  votre  loi:    J'a" 
dieux? 


dans  votre  loi:   J'ai  dit:    Vous   êtes  des 


36  Si  elle  a  appelé  dieux  ceux  A  qui  la 
parole  de  Dieu  était  adressée,  et  <<  l'ficriture 
ne  peut  être  rejetée, 

36  dites-Tous  que  Je  blasphème,  moi  que 
le  Père  a  sanctifié,  et  ^«'U  a  envoyé  dans  le 
monde,  parce  que  j'ai  dit:  Je  suis  le  Fils  de 
Dieu? 

37  Si  je  ne  fais  pas  les  oeuvre»  de  mon 
Père,  ne  me  croyea  point 

38  Mais  si  Je  2e«  Mb.  et  que  vous  ne  vouMea 
pas  me  croire,  croyez  à  mes  oeuvres,  afin  que 
vous  connaissiez  et  qtie  vous  croyiez  que  le 
Père  nt  en  moi,  et  que  je  suit  en  hri. 

39  Ils  choTbaient  donc  encore  à  se  saisir 
de  lui  ;  mais  il  échappa  de  leurs  mains  ; 

40  et  il  s'en  alla  de  nouveau  au  delà  du 
Jourdain,  au  lien  où  Jean  avait  d'abord  bap- 
tisé, et  il  demeura  lÀ. 

41  Et  il  vint  à  lui  beaucoup  de  gens  qui 
disaient  :  Jean  n'a  fait  aucun  miracle  ;  mais 
tout  ce  que  Jean  a  dit  de  cet  homme-ci  était 
vrai. 

43  Et  il  7  en  eut  là  plusieurs  qui  crurent 
en  lui. 

CHAPITRE  XI. 


ÏL  y  avait  un  homme  malade.  app*U  La- 
zare, mi  était  de  Béthanie,  le  bourg  de 
iurie  et  de  Marthe,  sa  sosur. 
3  Cette  Marie  était  celle  qui  oignit  le  Sei- 
gneur d'une  huUe  de  parfum,  et  qui  esMiyasea 
pieds  avec  ses  cheveux;  et  Lazare,  qui  était 
malade,  était  son  frère. 

3  Ses  sœurs  donc  envoyèrent  dire  à  Jttus  : 
Seigneur  1  celui  que  tu  aimes  est  malade. 

4  Jésus,  ayant  entendu  œla,  dit:  Cette 
maladie  n'est  point  à  la  mort,  mais  elle  ett 
pour  la  gloire  de  Dieu,  afin  que  le  Fils  de 
Dieu  en  soit  f^orlflé. 

5  Or,  Jésus  aimait  Marthe,  et  sa  sœur,  et 


6  Et  quoiqu'il  eût  appris  qu'il  était  ma- 
lade, il  demeura  cependant  encore  deux  Jours 
au  lieu  où  il  était; 

7  puis  il  dit  à  sesdisciplee:  Retoumom  en 
Judée. 

8  Les  disciples  lui  dirent:  Maître t  il  n'y 
a  que  peu  de  temps  que  las  Juifs  «herchaient 
à  te  lapider,  et  tu  y  retournes  encore  I 

9  Jésus  répon<'tt:  N'y  a-Ml  pas  do«ize 
heures  au  Jour?  t»  quelqu'un  marche  pen 
dant  le  jour,  il  »«  bronche  point,  pai  ce  qu'il 
voit  la  lumière  de  ce  monde  ; 

10  mais  si  quelqu'un  marche  pendant  la 
nuit,  il  bronche,  parce  qu'il  n'a  point  de 
lumière. 

11  II  parla  ainsi,  et  après  cela  il  leur  dit: 
Laare.  notre  ami,  dort:  mais  je  m  en  vais 
léveUler. 

^  1«  Ses  disciples  lui  dirent:  Seigneur!  s'il 
dort,  il  «era  guéri. 

13  Or,  Jéaus  avait  dit  <*te  de  la  mort  de 
«botb;  mais  ils  crureni  quH  parlait  d'un 


,  10,  11.  Juutpretttetaa  rëtumeUtm. 

14  Jésus  donc  leur  dit  alord  ouvertoment  : 
Lazare  est  niort  ; 

15  et  Je  me  réjouis  à  cause  de  vous  d«  ce 
que  je  n'étais  pas  là,  afin  que  vous  croyiei. 
Mais  allons  vers  lui. 

16  Thomas  donc,  appelé  Dldyme,  dit  aux 
autres  disciples  :  AlIons-y  aussi,  afin  de  nKNi- 
rir  avec  luL 

17  Jésus,  étant  arrivé,  trouva  qu'il  y  avait 
détfà  quatre  jours  qu'il  était  dans.Ie  s^lcre. 

18  Or,  Béthanie  était  envhron  à  quinze 
stades  de  Jérusalem  ; 

19  et  plusieurs  des  Juifi  étaient  venus  voir 
Marthe  et  Marie  pour  les  consoler  de  la  mori 
de  leur  frère. 

20  Quand  Marthe  ouft  dfre  que  Jéws  ve- 
nait, elle  alU  au-devant  de  lui;  mais  Marie 
demeiffa  assise  à  la  maison. 

21  Et  Marthe  dit  à  Jésus  :  Seigneur  I  ai  tu 
eusses  été  ici,  mon  frère  ne  serait  pas  mort  : 

22  mais  je  sais  que  maintenant  même  tout 
ce  que  tu  demanderas  a  Dieu,  Dieu  te  /'ac- 
cordera. 

33  Jésus  lui  dit  :  Ton  frtre  ressuscitera. 

34  Marthe  lui  répondit  :  Je  sais  qu'il  res- 
suscitera en  la  résurrection,  nu  dernier  jour. 

85  Jésus  lui  dit  :  Je  suis  la  résurrection  et 
la  vie  :  celui  qui  croit  en  moi  vivra,  quand 
lême  il  serait  mort. 

36  Et  quiconque  vit,  et  croit  en  mol,  ne 
mourra  point  pour  toujours.    Crois-tu  cela? 

37  raie  lui  dit  :  Oui.  Sedgneur  !  je  crois  que 
tu  es  le  CHRIST,  le  Fils  de  Dieu,  qui  devait 
venir  au  monde. 

38  Quand  eUe  eut  dit  cela,  elle  s'en  alla. 
et  appela  Marie,  sa  soeur,  en  secret,  et  lui 
«lit  :  Le  Maître  est  ici,  et  il  t'appdle. 

^  Ce  qite  Marie  ayant  entendu,  elle  ae 
leva  prompteiiieiit,  et  vint  vers  luL 

ao  Or,  Jésu-i  n'était  pas  encore  entré  dans 
le  hoitrg  ;  mais  II  était  au  même  endroit  où 
Marthe  était  venue  au-devant  de  lui. 

;il  Alors  les  Juif»  qui  étaient  avec  Marie 
dans  la  maison,  et  qui  la  cimsnlaient.  voyant 
qu'elle  n'était  levée  si  promptement,  et 
qu'elle  était  sortie,  la  suivirent,  disant:  Elle 
'cri  va  an  sépulcre  pour  y  pleurer. 

'.V2  Mais  Marie  étant  arrivée  au  lien  où 
était  Jésus,  dès  qu'elle  le  vit,  elle  se  jeta  à 
ses  i>ie<l<;,  et  lui  dit:  .Seigneur!  si  tu  eusses 
été  ici.  mou  frore  ne  serait  pas  mort 

33  Quand  Jésus  vit  qu'elle  pleurait,  et  que 
les  Juifs  qui  étaient  venus  avec  elle  pleu- 
raient auMf,  11  frémit  en  lui-m«me.  et  lut 

uu; 

84  et  il  dit:  Où  l'avez-vous  rais?  Ils  hd 
répondirent  :  Seigneur  1  viens,  et  vois. 

85  ^  Jésus  pleura. 

36  Sur  quoi  les  Juife  dirent  :  Voyez  eomne 
il  raimait. 

37  Et  quelques-uns  deux  dirent:  Lui  qui 
a  ouvert  les  yeux  de  l'aveugle,  ne  pouvidt-il 
pas  foire  auad  que  cet  homme  ue  mourût 
pas? 

38  Alors  Jésus,  frémissant  de  nouveau  en 
lui-même,  vint  au  sépulcre  (c'était  une  grot- 
te, et  on  avait  mis  uue  pierre  dessus). 

2»  Jésus  dit:  ôtei  la  plem.  Marthe, 
sœur  du  mort,  hii  dit:  Seigneur  i  il  sent  déjà 
mauvais,  car  il  est  là  depub  quatre  jours, 

4»  Jésus  lui  répondit:  Ne  t'ai-je  pas  dit 
que  «i  tu  crois,  tu  verras  la  i^re  de  Dieu? 

41  Ils  êtèrent  donc  la  pierre  du  lie»  où  I» 
mort  était  eouebd     Et  Jefus.  étmÊMt  kr 
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yeux  au  ciel,  dit;  Mon  Pèrel  je  te  rends 
gr&ces  de  ce  que  tu  m'as  exaucé. 

42  Je  savRH  bien  que  tu  m'exauces  tou 
Jours  ;  mais  je  dis  ceci  à  cause  de  ce  peuple 
qui  est  autour  de  moi,  alîn  qu'il  croie  que  tu 
m'as  envoyé. 

43  Quand  il  eut  dit  cela,  il  cria  à  haute 
voix  :  Lazare,  sors  de  là. 

44  Et  le  mort  sortit,  ayant  les  niaiua  et  les 
pieds  liés  de  bandes,  et  le  visage  enveloppé 
d'un  linge.  Jésus  leur  dit;  Déliez-le,  «t  le 
L'iijsez  aller. 

45  Plusieurs  donc  des  Juifs  qui  étaient  ve- 
nus voir  Marie,  et  qui  avaient  vu  ce  que 
Jésus  avait  tait,  crurent  en  lui. 

4G  Mais  quelques-uns  d'entre  eux  s'en  allè- 
rent trouver  les  pharisiens,  et  leur  rapportè- 
rent ce  que  Jésus  avait  fait. 

47  Alors  1^  principaux  sncrificateurs  et  les 
pharisiens  assemblèrent  le  conseil,  et  dirent  : 
Que  ferons-nous î  car  cet  homme  fait  beau- 
coup de  miracles. 

43  Si  nous  le  laissons  faire,  tout  le  monde 
croira  en  lui  ;  et  I^  Romains  viendront,  qui 
détmlront  et  ce  lieu  et  notre  nation. 

49  Mais  Caïphe,  l'un  d'entre  eux,  qui  était 
souverain  sacrificateur  de  cette  année-là,  leur 
dit  :  Vous  n'y  entendez  rien  ; 

GO  et  vous  ne  considérez  pas  qu'il  est  à 
propos  qu'un  homme  seul  meure  pour  le 
peuple,  et  que  toute  la  nation  ne  périsse  pas. 

51  Or,  il  ne  dit  pas  cela  de  sou  propre 
mouvement;  mais  étant  le  souverain  sacrifi- 
cateur de  cette  année-là,  il  prophétisa  que 
Jésus  devait  mourir  pour  la  nation  ; 

G'2  et  non-seulement  pour  la  nation,  main 
au^  pour  rassembler  en  un  s€ul  corps  le» 
enfants  de  Dieu  qui  sont  dispersés. 

53  Depuis  ce  jour-là  donc  ils  con.sultèrent 
ensemble  pour  faire  mourir  Jésu». 

54  C'est  pourquoi  Jésus  ne  paraissidt  plus 
ouvertement  panni  les  Juifs  ;  mais  il  s'en 
aHa  dans  une  contrée  voisine  du  désert,  à 
une  ville  appelée  Éphraïm,  et  il  se  tint  là 
avec  ses  disciples. 

55  Or,  la  Pâtjue  des  Juifs  était  proche  ;  et 
beaucoup  de  gens  du  pays  étaient  montés  à 
Jérusalem  avant  la  Pâque  pour  se  purifier. 

56  Ils  cherchaient  donc  Jésus,  et  ils  se 
disaient  les  uns  aux  autres,  étant  dans  le 
temple  :  Que  vous  en  semble?  Ne  viendnt- 
t-U  point  à  la  fête  î 

57  Or,  les  principaux  sacrificateurs  et  les 
pharisiens  avaient  donné  ordre  que  si  quel- 
qu'un savait  où  il  était,  U  le  déclarât,  afin  de 
se  Ëaisir  de  lui. 

CHAPTTEE  XII. 

Jéiui-Chriit  eit  oint  par  M»rie.  Il  fait  son  entrée 
à.  Jérug&lem  ;  il  prédit  «a  nioit,  et  f&it  sentir  1& 
néocMité  de  croire  ea  lui. 

SIX  Jours  avant  îa  Pâque,  Jésus  vint  à 
Béthanie,  où  était  Lazare  qui  avait  été 
mort,  et  qu'il  avait  ressuscité  des  morts. 

■2  On  lui  fit  là  un  souper,  et  Marthe  ser- 
vait, et  Lazare  était  un  de  ceux  qui  étaient 
à  table  avec  lui. 

3  Alors  Marie  ayant  pris  une  Uvtb  d'uiie 
huile  de  senteur  de  nard  pur,  qui  était  de 
s  d(    " 


grand  pris,  en  oignit  les  pieds  de  Jésus,  et 
les  essuya  avec  se.«  cheveux  ;  et  la  maison  fui 
remplie  de  l'odeur  île  ce  paifum, 
4  Alors  JudJis  Iscariot,  jUs  de  Simon,  l'un 

(    721 


de  ses  disciples,  celui  qui  devait  le  trahir, 
dit: 

5  Pourquoi  n'a-t-on  pas  vendu  ce  parfum 
trois  cents  deniers  d'argent,  pour  les  donner 
aux  pauvres  f 

ti  II  diisait  cela  non  qu'il  se  souciât  de^i 
pauvres,  mais  parce  qu'il  était  larron,  et 
qu'il  avait  la  bourse,  et  qu'il  portait  ce  qu'on 
i/  mettait. 

7  Mais  Jésus  lui  dit  :  Laisse-la  faire  ;  elle 
a  gardé  ce  parfum  pour  le  jour  de  ma  sépul- 
ture; 

8  car  vous  aurez  toujours  des  pauvres  avec 
vous,  mais  vous  ne  m'aurez  pas  toujours. 

9  Alors  une  grande  multitude  de  Juifs, 
ayant  su  que  Jésus  était  là,  p  vinrent,  non- 
seulement  à  cause  de  Jésus,  mais  aussi  pour 
voir  Lazare,  qu'il  avait  ressuscité  des  morts. 

10  Et  les  princîjkaux  sacrificateurs  délibérè- 
rent de  faire  aussi  mourir  Lazat«, 

n  parce  que  plusieurs  des  Juifs  se  reti- 
raient d'avec  eux  à  cause  de  lui,  et  croyaient 
en  Jésus. 

12  Le  lendemain,  une  grande  troupe  qui 
ét-iit  venue  à  la  fête,  ayant  ouï  dire  que 
Jésus  venait  à  Jérusalem, 

13  prit  des  branches  de  palmier,  et  sortit 
au-devant  de  lui,  en  criant  :  Hosanna  1  Béni 
soit  le  roi  d'Israël,  qui  vient  au  nom  du 
Seigneur  f 

14  Et  Jésus,  ayant  trouvé  un  finon,  s'assit 
de^us,  selon  ce  qui  est  écrit  : 

15  Ne  crains  point,  fille  de  Sion;  voici 
ton  roi  qui  vient,  monté  sur  le  poulain  d'une 
âiiesse. 

16  Ses  disciples  n'entendirent  i>as  cela  d'a- 
bord ;  mais  quand  Jésus  fut  glorifié,  alors  ils 
se  souvinrent  que  ces  choses  avaient  été  écri- 
tes de  lui,  et  v «'elles  lui  étaient  arrivées, 

17  Et  la  troupe  qui  était  avec  lui  rendait 
témoignage  qu'il  avait  appelé  Lazare  du 
sépulcre,  et  ïw'il  l'avait  ressuscité  des  morts. 

18  C'est  aussi  pour  cela  que  le  peuple  alla 
au-devant  de  lui,  parce  qu'Us  avaient  appris 
qu'il  avait  fait  ce  miracle  ; 

19  de  sorte  que  les  pharisiens  disaient 
entre  eux:  Vovs  voyez  que  vous  ne  gagnez 
rien  ;  voici  que  tout  le  monde  va  après  lui. 

20  Or,  quelques  Grecs  de  ceux  qui  étaient 
montés  pour  atlorer  pendant  la  fête, 

21  vinrent  vew  PlùUppe,  qui  était  de  Betli- 
sajda  en  Galilée,  et  ils  lui  dirent,  en  le 
priant  :  Seigneur,  nous  voudrions  bien  voir 
Jésus. 

22  Philipiie  vint,  et  le  dit  à  André,  et 
André  et  Philippe  le  dirent  à  Jésus, 

23  Et  Jésus  leur  répondit:  L'heure  est 
venue  que  le  Fils  de  l'homme  doit  être  glori- 
fié. 

24  En  vérité,  en  vérité  je  vous  le  dis  :  Si  le 
grain  de  froment  ne  meurt  après  qu'on  l'a 
jeté  dans  la  terre,  il  demeure  seul  ;  mais  s'il 
meurt,  il  porte  beaucoup  de  fruit. 

25  Celui  qui  aime  sa  vie,  la  perdra  ;  et  celui 
qui  hait  sa  vie  eu  ce  monde,  la  conservera 
pour  la  vie  éternelle. 

26  Si  quelqu'un  me  sert,  qu'il  me  suive  ;  et 
où  je  serai,  celui  qui  me  isert  y  sera  aussi  ;  et 
si  quelqu'un  me  sert,  mon  Père  l'honorera, 

27  Maintenant  mon  âme  est  troublée  ;  et 
lUie  dUrai-jeï  AJon  Pèrel  délivre-moi  de 
cette  heure  ;  mais  c'est  pour  cela  que  je  suis 
venu  à  cette  heu;e. 

SS  Mon  Père  !  glorfAe  ton  mm-.   ^^^  '' 
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vint  trae  voix  du  ciel,  ^ui  eUt:  Et  je  Vai 
glorifié,  et  je  le  glorifierai  encore. 

89  Et  la  troupe  qui  était  là,  et  qui  avait 
entendu  cette  wdx,  disait  qu'tt  n'était  fait  on 
tonnerre;  d'autres  disaient:  Jn  ange  lui  a 
parlé. 

30  Jésus  prit  la  panrie.  et  dit  :  Cette  voix 
n'eet  pas  pour  m<Â,  uuda  etie  ett  pour  vous. 

31  C'est  maintenant  que  se  &lt  le  jt^ment 
de  ce  monde  ;  c'est  maintenant  que  le  prince 
de  ce  monde  va  être  cbaasé, 

32  Et  mol.  quand  j'aurai  été  élevé  de  la 
terre,  J'attirerai  tous  les  homme»  à  moi. 

33  Or,  il  disait  cela  pour  marquer  de  quelle 
mort  il  devait  mourir. 

34  Le  peuple  lui  répondit:  Nous  avons 


Le<,^m.  tChtvMUUé  et  *»  Variée, 
CHAPITRE  Xltl. 

JtoM-ChrlM  Ut*  tel  piflda  de  m»  dlMiplc^  et  Im 
exhorte  &  rhumUiti.     U  prMit  que  Joda*  le 
tnhiia  et  qns  Pierre  le  renier». 
A  VÂNT  la  fête  de  Pftque, 

J\_  que  son  heuHHitalt  vwme  pow 


appris  par  la  loi  que  le  Christ  doit  demeurer 
éternellement;  comment  donc  dis-tu  qu'il 
faut  que  le  Fils  de  l'homme  soit  élevé  ?    Qui  i 
est  ce  Fils  de  l'homme  t  I 

35  Jésus  leur  dit  :  La  lumière  est  encore 
avec  vous  pour  nn  peu  de  temps  ;  marchez  | 
pendiint  que  vous  avez  la  lumière,  de  peur 
que  les  ténèbres  ne  vous  surprennent;  car 
celui  qui  marche  dans  les  ténèbres  ne  sait  où 
il  va. 

36  Pendant  que  vous  avez  la  lumière,  croyez 
en  la  lumière,  afin  que  vous  soyez  des  enfants 
de  lumière.  Jésus  dit  ces  chosee,  puis  il  s'en 
alla,  et  se  cacha  d'eux. 

37  Et  bien  qu'il  eût  fait  tant  de  miracles 
devant  eux,  ils  ne  crurent  point  en  lui  ; 

38  de  sorte  que  cette  parole  d'Esale  le  pro- 
phète fut  accomplie  :  Seigneur!  quia  cru  à 
notre  prédication,  et  à  qui  le  bras  du  Sei- 
gneur a-t-il  été  révélé  ! 

39  Aussi  ne  pouvaient-Uâ  croire,  parce 
qu'fisale  a  dit  encore  : 

40  11  a  aveuglé  leurs  yeux,  et  a  endurci  leur 
cœur,  de  sorte  qu'Us  ne  voient  point  de» 
yeux,  qu'ils  ne  comprennent  point  du  cœur, 
qu'ils  ne  se  convertissent  point,  et  que  je  ne 
les  guérisse  point 

41  Ssaîe  (Ht  ces  choses  lorsqu'il  vit  sa  j^Ioire, 
et  qu'il  parla  de  lui. 

4i  Cependant  il  y  en  eut  plusieurs  des 
principaux  mêmes  qui  crurent  en  lui  ;  mais 
ils  ne  ^e  confessaient  point,  à  cause  des  pim- 
risiens.  de  peiu*  d'être  chassés  de  la  syna- 
gogue. 

43  C^  ils  aimaient  plus  la  gloire  des  hom- 
mes que  la  gloire  de  Dieu. 

44  Or,  Jésus  cri»  à  ham  j  voix,  et  dit  :  Ce- 
lui qui  croit  en  inoi.  ne  croit  pas  en  moi, 
mais  a  croit  en  celui  qui  m'a  envoyé  ; 

45  et  celui  qui  me  voit,  volt  celui  qui  m'a 
envoyé. 

46  Je  sulâ  venu  ara  monde,  mol  qui  sui»  la 
lumière,  afin  que  quiconque  croit  en  moi  ne 
demeure  point  dans  les  ténèbres. 

47  Et  si  quelqu'un  entend  mes  paroles,  et 
ne  croit  pas,  je  ne  le  juge  point  ;  car  je  ne 
suis  pas  venu  pour  juger  le  monde,  mais  pour 
sauver  le  monde. 

48  Cehii  qui  me  rejette,  et  ne  reçoit  point 
mes  paroles,  a  d^à  qui  le  juge  :  la  parole 

nfai  annoncée,  c'est  elle  qui  le  jugera  au 
•er  jour. 
4»  Car  je  n'ai  point  parié  par  moi-même  : 
mab  le  Père  qui  m'a  envoyé,  m'a  prescrit  ce 
<ï»»j  «i  à  dhv  et  de  quoi  je  dois  parler  ; 

eo  et  je  sais  que  «nn  commandement  est 
la  vie  étamrtle.    Lee  choses  donc  que  Je  dte. 
}e  fe«  dis  oomM  mon  Pète  me  les  a  ditei. 
4 


de  ce  monde  à  son  Père,  comme  U  avait  aimé 
les  siens  qui  étaient  dans  le  oMnde.  il  les 
aima  jusqu'à  la  fin. 

S  Et  après  le  souper  (le  diaUe  ayant  déjà 
rais  au  cœur  de  Judas  Iscariot,  JUt  de  fiinHm, 
de  le  trahir), 

S  Jésus  sachant  que  le  Père  loi  avait  ranis 
toutes  choses  entre  les  mains,  et  qu'il  était 
venu  de  Dieu,  et  qu'il  sTen  allait  à  Dieu, 

4  se  leva  du  souper,  et  ôta  sa  robe  ;  et 
ayant  pris  un  linge,  il  s'en  ceignit 

5  Ensuite  il  mit  de  l'eau  dans  un  bassin,  et 
se  mit  à  laver  les  pieds  de  ses  dbcjple«.  et  a 
les  essuyer  avec  le  linge  dont  0  était  ceint. 

6  II  vint  donc  à  Shnon  Pierre,  qui  lui  dit: 
Toi,  Seigneur  !  Tu  me  laverais  les  irfeds  I 

7  Jésus  répondit,  et  Ini  dit  :  Tu  ne  sais  pas 
maintenant  ce  que  je  fais  ;  mais  tu  le  sauras 
(tains  11  suite. 

8  Pierre  lui  dit  :  TU  ne  me  laveras  jam^s 
les  pieds.  Jésus  lui  répondit  :  Si  je  ne  te 
lave,  tu  n'auras  point  de  part  avec  moi. 

9  Simon  Pierre  lui  dit:  Seigneur!  non- 
seulement  les  pieds,  mais  aussi  les  mains  et 
te  tête. 

10  Jésus  lui  dit  :  Celui  (lui  est  lavé  n'a 
besoin  sinon  qu'on  lui  lave  les  pieds,  puis  U 
est  entièrement  net  Or,  vous  êtes  nets,  mais 
non  pas  tous  ; 

11  car  il  savait  qui  était  celui  ml  le  trahi- 
rait; c'est  pour  cela  qu'il  dit:  Vous  n'êtes 
pas  tous  nets. 

12  Après  donc  qull  leur  eut  lavé  les  pieds, 
et  qu'il  eut  repris  sa  robe,  s'étant  remis  à  ta- 
ble, il  leur  dit  :  Savez-vous  ce  que  Je  vous  ai 
fait? 

13  Vous  m'appelez  Mattre  et  Seigneur,  et 
vous  dites  vrai  ;  car  Je  fo  suis. 

14  Si  donc  Je  TOUS  al  lavé  les  pieds,  moi 
qui  sui»  le  Seigneur  et  le  Maître,  vous  devez 
aussi  vous  laver  les  pieds  les  uns  aux  autres  ; 

16  car  Je  vous  al  donné  un  exemple,  afin 
que  vous  fassiez  comme  je  vous  ai  tait 

16  En  vérité,  en  vérité  Je  vous  éOà  que  \e 
serviteur  n'est  pas  plus  grand  que  soh  maître, 
ni  l'envoyé  plus  que  celui  qui  Ta  envoyé. 

17  81  vous  savez  ces  choses,  vous  êtesblen- 
'heureux,  pourvu  que  vous  les  pratiquiez. 

18  Je  ne  parie  point  de  vous  tous,  je  aaif 
9U<  «ont  ceux  que  j'ai  clMdsis:  mais  U  faut 

2ue  cette  parole  de  l'Ecriture  soit  accomplie  : 
elui  qui  maagedu  pain  avec  moi  a  levé  le 
pied  contre  mol. 

19  Je  vous  le  dis  dis  à  présent,  avant  que 
la  sbose  arrive  ;  afin  qne  quand  elle  sera 
arrivée,  vous  me  reconnalasiespour  ce  que  Je 
suis. 

ao  En  vérité,  en  vérité  Je  vous  fo  dis  :  Qui- 
con<)ue  reçoit  celui  que  J'aurai  envoyé,  me 
reçoit  ;  et  (lul  me  reçoit,  reçoit  celui  qui  m'a 
envoyé. 

21  Quand  Jésus  eut  dit  cela.  Il  Ait  ému  en 
son  esprit  et  il  dit  ouvertement:  En  vérité, 
en  vérité  je  vous  dis  que  l'un  de  voua  me  tra- 
hira. 

22  Et  les  disciples  se  regardaient  les  uns  les 
autres,  étant  mi  pdne  de  qui  il  pariait 

m  ) 
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SSOr,  HTftTaitundMdiaelBlflB  deJAstw. 
oehii  que  Jènu  aimait,  qui  était  eoacfaé  vers 
fun  sein. 

t4  Simon  Pierre  hit  lit  signe  de  demander 
qnl  était  celui  de  qui  U  parlait 

S8  Lai  donc,  s'étant  pendié  sur  le  aein  de 
Jésus, lui  dit:  Seigneur!  qui  est-ce  1 

9»  Jésus  répondit  :  Cest  celui  à  qui  Je  don- 
nerai un  morceau  trempé.  Et  ayant  trempé 
un  morceau,  il  le  donna  à  Judas  Iscariot,  fif$ 
de  Sfroon. 

27  Et  après  çue  J%ida$eut  prié  le  morceau, 
Sitan  entra  dan«  lui.  Jésus  donc  lui  dit: 
Fais  au  plus  tftt  ce  que  tu  as  à  foire. 

S8  Majs  aucun  de  ceux  qui  étaient  à  table 
ne  comprit  pourquoi  H  lui  disait  céia. 


S9  dû- quelques-uns  peni 
Judas  avait  la  bourse.  Jésus  lui  avait  voulu 
dira  :  Achète  ce  qu'il  noua  tant  pour  la  fute  : 
ou  qull  donnât  quelque  dMae  aux  pauvres. 

30  Après  donc  que  Jmdag  eut  pris  le  mor- 
ceau. U  sorUt  tout  aussitôt.    Or,  U  était  nuit. 

SI  Quand  il  fut  sorti.  Jésus  dit:  Mainte- 
nant le  Fils  de  l'homme  est  glorifié,  et  Dieu 
est  glorifié  par  lui. 

M  A  si  Uieu  est  Oatit^é  par  hd.  Dieu  lui- 
même  aussi  le  glorilera  ;  et  11  le  glorifiera 
bientôt. 

S3  Met  petits  enfants.  Je  nis  encore  avec 
vous  pour  un  peu  de  temps  ;  vous  me  cher- 
cherez, et  comme  Je  Tai  dit  aux  Juifs,  Je  vous 
le  dis  aussi  maintenant:  Vous  ne  pouvez 
venir  où  Je  vais. 

84  Je  vous  donne  un  commandement  nou- 
veau :  que  vous  vous  aimiez  les  uns  les  autres  ; 
que  comme  Je  vous  ai  aimés,  vous  vous  aimiez 
aosBi  les  uns  les  autres. 

36  Cest  à  cela  que  tous  eokiuattront  que 
vous  êtes  mes  disciples,  ai  vous  avec  de  Famour 
les  uns  pour  les  autres. 

36  Simon  Pierre  lui  dit  :  Seigneur  I  où  vas- 
tu?  Jésus  lui  répondit:  Tu  ne  saurais  main- 
tenant me  suivre  où  Je  vais;  mais  ta  me 
8ui\TNs  ci-après. 

37  Pierre  hii  dit:  Seigneur!  pourquoi  ne 
puls-Je  pas  te  suivre  maintenant?  Je  nh:ttrai 
ma  vie  pour  toi. 

88  Jésus  lui  répondit  :  Tu  mettras  ta  vie 
pour  moi!  En  vérité,  en  vérité  Je  te  dis 
«u'avant  que  le  coq  ait  chanté,  tu  me  renie- 
•  as  trois  fois. 

CHAPITRE  XIV. 

JéswChrisI  inaindt  ks  ataDi  sur  ditstses  èbmet 
prétcntea  «(  à  vtnlr. 

\UE  votre  cœur  ne  se  trouble  point  ;  vous 

/  crojet  en  Dieu,  croyez  aussi  en  moi. 

^2  II  jr  a  plusieurs  demeures  dans  la  mal- 
son  de  mon  Père;  ta  cela  n'était  pas,  Je  vous 
/'aurais  dit  Je  m'en  vais  vous  pré|Mrer  le 
lieu; 

3  et  quand  Je  m'en  serai  flUé,  et  que  Je 
vous  aurai  préparé  le  lieu.  Je  reviendrai,  et 
vous  prendrai  avec  moi,  afin  qu'où  Je  serai, 


Q- 


M  jr  scqrea  aussL 


vous  savez  où  Je  vais,  et  vous  en  savez 


6  Thomas  hii  dit:  Seigneur!  nous  ne 
■mms  où  tu  vas  ;  et  comment  pourrions-nous 
en  savoir  le  chemin  f 

6  Jésus  tai  dit  :  Je  suis  le  chemin,  la  vérité 
et  la  vie  :  personne  ne  vient  au  Père  que  par 
moL 

( 


7  Si  voue  me  connaiastea.  voua  eonnaltriei 
aussi  mon  Père  ;  et  dés  à  présent  vous  le  con- 
naissez, et  vous  lavez  vu. 

8  Philippe  lui  dit:  Seigneur!  montre-nous 
le  Père,  et  cela  nous  suflSt 

9  Jésus  lui  répondit  :  Il  y  a  si  longtemps 
que  Je  suis  avec  vous,  et  tu  ne  m'as  patt  con- 
nu! Philippe,  celui  qui  m'a  vu.  a  vu  mon 
Père.  Comment  donc  dis-tu:  Montre^nous 
le  Père? 

10  Me  crois-tu  pau  que  Je  iuia  en  mon  Père, 
et  que  mon  Père  est  en  moi  ?  Les  paroles  que 
Je  vous  dis.  Je  ne  /e*  dis  pas  de  mui-méme  ; 
mais  le  Père  qui  demeure  en  moi  est  celui  qui 
fait  les  œuvres  ^uttJe/aU. 

11  Croyez-moi,  que  Je  tuis  en  mon  Père,  et 
q^ue  mon  Père  e*t  en  moi  ;  sinon,  croyez-moi 
à  raiise  de  ces  œuvres. 

1'^  En  vérité,  en  vérité  Je  vous  le  dis  :  Celui 
uni  croit  en  moi  fera  au^  les  œuvres  que  Je 
lais,  et  il  en  fera  même  de  plus  grandes  que 
ceiles-ci.  parce  que  Je  m'en  vais  à  mon  Père. 

13  Et  quoi  que  vous  demandiez  en  mon 
nom.  je  lé  ferai,  afin  que  le  Père  soit  glorifié 
par  le  Fib. 

14  Si  vous  demandez  quelque  choee  en  mon 
nom,  je  le  ferai. 

15  Si  vous  m'aimez,  gardez  mes  conunande- 
nients  ; 

IG  et  Je  prierai  mon  Père,  qui  vous  don- 
nera un  autre  Consolateur,  afin  qu'il  demeure 
éternellement  avec  vous  ; 

17  savoir,  l'Esprit  de  vérité,  que  le  monde 
ne  peut  recevoir,  parce  qu'il  ne  le  voit  point, 
et  ne  le  connaît  point  ;  nuds  vous  le  connais- 
f^z,  parce  qu'il  demeure  avec  vous,  et  qu'il 
aéra  en  vous. 

18  Je  ne  vous  laisserai  point  orpbelins  ;  Je 
viendrai  à  vous. 

19  Encore  un  peu  de  temps,  et  le  monde 
ue  me  verra  plus;  mais  vous  me  verrez: 
parce  que  Je  vis.  vous  vivrez  aussi. 

SO  En  ce  Jour-là  vous  connaîtrez  que  je 
uis  en  mon  Père,  et  que  vous  ite$  en  moi.  a 
que  je  suit  en  vous. 

ai  Celui  qui  a  mes  commandements,  et  qui 
les  garde,  c'est  oetaii-là  qui  m'aime:  et  celui 
qui  m'aime  sera  aimé  ae  mon  Père  ;  et  Je 
l'aimerai,  et  Je  me  ferai  connaître  à  lui. 

23  Jude,  non  pas  risonriot.  loi  dit:  Sei- 
gneur !  d'où  vient  que  tu  te  feras  connaître 
à  nous,  et  non  pas  au  monde? 

23  Jésus  lui  répondit  :  Si  quelqu'un  m'aime, 
il  gardera  ma  parole,  et  nHm  Père  l'aimera  ; 
et  nous  viendrons  à  lui,  et  nous  ferons  notre 
demeura  chez  lui. 

24  Celui  qui  ne  m'akne  pas  ne  garde  point 
mes  paroles.  Et  la  parole  que  vous  entendez 
n'est  pas  de  moi,  mais  elle  eu  du  Père  qui 
m'a  envoyé. 

S5  Je  vous  ai  dit  ces  choses  tandis  que  Je 
suis  avec  vous. 

26  BAais  le  Consolateur,  qui  ett  le  Saint- 
Esprit,  que  le  Père  enverra  en  mon  nom, 
vous  enseignera  toutes  choses,  et  vous  remet- 
tra en  mémoire  tontes  celles  qi-e  Je  vous  ai 
dites. 

27  Je  vous  hJase  la  paix  ;  Je  vous  donne  ma 
paix  :  Je  ne  vous  la  donne  pas  oomme  le 
monde  la  donne.  Que  votre  coeur  ne  se 
trouble  point,  et  ne  cnlgnei  point 

28  Vous  avez  entendu  que  Je  vous  al  dit  : 
Je  m'en  vais,  et  je  reviens  à  vous.  SI  vous 
m'aimiez,  vous  vous  réjouiriez  de  ce  que  J'ai 
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dit:  Je  m'en  vaii  à  mon  Pèn;  car  mon  Fera 
ett  pins  gnnd  que  moL 

S9  Et  je  voiu  U  dla  maintenant,  avant  que 
la  obow  arrire.  afin  que  quand  elle  aéra  ar- 
rivée, vou«  croyiez. 

30  Je  ne  vouv  i>arlerai  plus  guère,  car  le 
prince  de  ce  monde  vient,  mais  U  n'a  rien  en 
moi; 

SI  mais  e'eK  afin  que  le  monde  connaiaw 
que  j'aime  mon  Pore,  et  que  Je  fais  ce  que 
mon  Pdre  m'a  commandé.  Leves-voui,  par* 
tonsd'icL 

CHAPITRE  XV. 

Jtiui-Cihriit  oontinue  dlnatruin  Im  fiou  lar 


JE  suis  le  vrai  cep,  et  mon  Père  est  le  vi< 
gneron. 
S  U  retnuiclie  tout  sarment  qui  ne  porte 
point  de  fruit  en  moi.  et  il  émonde  tout  celui 
qui  porte  du  fhiit,  afin  qu'il  porte  encore 
plus  de  fruit. 

3  Vous  êtes  d^ià  nets,  à  cause  de  la  perole 
que  je  vous  ai  annoncée. 

4  Iksmeures  en  moi.  et  moi/s  dem»ur«rai 
en  vous.  Comme  le  sarment  ne  saurait  de 
lui-même  porter  du  fruit,  s'il  ne  demeure 
attaché  au  cep.  vous  n'en  pouvez  porter 
aussi,  si  vous  ne  demeures  en  moL 

5  Je  suis  le  cep.  et  vous  en  itei  les  sar- 
ments. Celui  qui  demeure  en  moi.  et  en  qui 
je  demeure,  porte  beaucoup  de  flruit;  car 
tiors  de  moi  vous  ne  pouves  rien  faire. 

6  Si  quelqu'un  ne  demeure  pas  en  moi.  il 
sera  jeté  deiiors  comme  le  sarment  ;  il  sèche, 
puis  on  le  ranuuse.  et  on  le  jette  au  feu,  et  il 
brûle. 

7  Si  vous  demeurez  en  moi,  et  que  mes 
paroles  demeurent  en  vous,  demandes  tout 
ce  que  vous  voudrez,  et  il  vous  sera  accordé. 

8  Cest  en  ceci  que  mon  Père  sera  glorifié, 
si  vous  portes  beaucoup  de  fhilt;  et  alore 
vous  serez  mes  dlaciples. 

9  Comme  mon  Père  m'a  aimé,  je  vous  al 
aussi  «imés  :  demeurez  dans  mon  amour. 

10  Si  vous  gardez  mes  commandements, 
vous  demeurerez  dans  mon  amour,  comme 
J'ai  gardé  les  commandements  de  mon  Père, 
et  Je  demeure  dan^  son  amour. 

11  Je  vous  ai  dit  ces  dioses,  afin  que  ma 
joie  demeure  en  vous,  et  que  votre  joie  soit 
accomplie. 

18  C'est  ici  mon  commandement:  que 
vous  vous  aimiei  les  uns  les  autres,  comme  Je 
vous  ai  aimés. 

13  Perinne  n'a  un  plus  grand  amour  que 
celui  de  donner  sa  vie  pour  ses  amis. 

14  Vous  serez  mes  amis,  si  vous  faites  tout 
ce  que  je  vous  commande. 

15  Je  ne  vous  appelle  plus  serviteurs,  parce 
que  le  serviteur  ne  sait  ce  que  son  nudtre 
but  :  mais  je  vous  ai  appelés  rn««  amis,  parce 
que  je  vous  ai  fait  connaître  tout  ce  que  J'ai 
entendu  de  mon  Père. 

18  Ce  n'est  pas  vous  qui  m'avez  choisi, 
mais  c'est  moi  qui  vous  ai  choisis,  et  qui  vous 
ai  établis,  afin  que  vous  alliez,  et  que  vous 
portiez  du  fhiit,  et  que  votre  fruit  soit  per- 
nianent  ;  afin  €Mui  que  tout  ce  que  vous 
demanderez  à  mon  P6re  en  mon  nom,  il 
vous  le  donne. 

17  Ce  que  Je  vous  commande,  c'est  de  vous 
•imer  les  uns  les  autr««». 


ibait, 


qu'A  m'a 


18  Si  les 
halavL 

19  Si  vous  étiez  du  monde,  le  monde  aime» 
ndt  ce  qtà  serait  à  lui  ;  mais  paice  que  vous 
n'êtes  pas  du  monde,  mais  que  je  vous  ai 
choisis  dans  le  monde,  c'est  pour  cela  que  le 
monde  vous  hsit 

'20  Bouveuez-vous  de  la  parole  que  Je  vous 
ai  dite,  que  le  serviteur  n'est  pas  plus  grand 
que  sou  timitre.  S'ils  m'uiit  persécuté.  Us 
vuuii  i>ersécuteront  aussi  ;  s'ils  ont  observé 
nm  paiX)le,  ild  ol^serverout  au^i  la  vfttre. 

21  Maiâ  ils  voui  fei'otit  tout  cela  &  cause  de 
mort  nom,  parce  qu'ils  uo  coniuùsïent  point 
celui  qui  m'a  envoyé. 

•2'2  ai  je  n'étais  pas  venu,  et  que  je  ne  leur 
euiue  pas  parlé,  ils  n'auraient  point  de  péctké; 
mais  maintenant  ils  n'ont  point  d'excuse  de 
leur  péché, 

Xi  Celui  qui  me  hait,  hait  aussi  n\on  Père. 

24  Si  je  n'eusse  pai  fait  parmi  eux  les 
œuvres  qu'aucun  autre  n'a  fait^,  ils  n'au- 
raient point  de  itéché  ;  niaiâ  maintenant  ils 
Ift  ont  vues,  et  ils  ont  liai  et  moi  et  mon 
Ptre. 

25  Mai»  c'est  ainsi  que  la  parole  qui  est 
écrite  dans  leur  lui  a  été  accomplie  :  Ik  m'ont 
haï  sans  caiLic. 

•26  Mais  lorsque  le  Consolateur  setm  venu. 
lequel  je  vous  enverrai  de  la  part  de  non 
Pare,  uxvoir,  l'ËLaprit  du  vérité,  qui  procède 
de  mon  Père,  c'est  lui  qui  rendra  témoignage 
de  moi  ; 

'27  et  vous  aussi  vous  en  rendrez  témoi- 
gnage, parce  que  vous  êtes  dès  le  cammenoe* 
meut  avec  moi. 

CHAPITRE  XVI. 

X'(iut'Chritt»nuooc«  à  m  disciple*  tes  pentaition* 
iiut  !tf3  AttetiiUient.  H  leur  promet  l«t  MCOara  du 
iiainl-Iùprit,  et  lee  exfaurte  i  prier  ea  ton  nooi. 

JE  vous  al  dit  ces  cliotses,  aAn  que  vous  ne 
vous  sauidalisiez  point. 
'2    Ils    vous    chasseront    des    synagogues; 
même  le  temps  vient  que  quiconque  vou» 
fera  mourir,  croira  rendre  service  à  Dieu. 

3  Et  ils  vous  feront  tout  cela,  |>arce  qu'Us 
n'ont  connu  ni  mon  Père,  ni  moi  ; 

4  mais  je  vous  ai  dit  ces  choses,  afin  que 
qimml  ce  temps  sera  venu,  vous  vous  souve- 
niez que  je  vous  les  ai  dites;  toutefois  je  ne 
vous  ai  pas  dit  ces  choses  dès  le  conmience- 
ment,  jiarce  que  j'étais  avec  voui. 

5  Mais  maintenant  je  m'en  vais  à  celui  qui 
m'a  envoyé,  et  aucun  de  vous  ne  me  draoande  : 
Où  vas-tu  î 

6  Mais  pnrce  que  je  vous  ai  dit  ces  clHMes, 
la  trixtesse  a  rempli  votre  cœui-, 

7  Toutefois  je  vous  dis  la  vérité:  U  vous 
est  avantageux  que  je  m'en  aUle,  car  si  Je  ne 
m'en  vais.  Je  Ciuisolateur  ne  viendra  point  à 
vous  ;  et  si  je  m'en  vais,  je  vous  l'envnraL 

8  ¥Jt  quand  il  sera  venu,  U  convaincra  le 
monde  de  i>éché.  de  justice,  et  de  jugement  : 

il  de  péché,  parce  qu'ils  n'ont  pas  cru  eu 
moi  ; 

10  de  justice,  parce  que  je  m'en  vais  à  mon 
Père,  et  que  vous  ne  me  verrez  plus  ; 

11  de  jugement,  parce  que  le  prince  de  ce 
monde  est  déjà  jugé. 

12  J'aurais  encore  plusieurs  clioso»  à  vous 
dire  ;  mais  elles  sont  encore  au-dessus  de  V(h 
tre  portée. 
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■  .13  Mata  quand  celuMà.  wm  venu,  tavcir,  1  venue,  qu9  -toub  serec  disperaés  chacun  de 
l'Esprit  de  Hérité,  !l  vous  conduira  dans  toute  '  son  côté,  et  que  vous  me  laisseree  seul  ;  miiis 


la  vérité  ;  car  H  ne  parlera  puiiit  par  lui 
uiêine,  mais  il  dira  tout  ce  qu'il  aura  eiiteu- 
du,  et  voua  annoncera  le-i  clioses  à  veuir, 
.  14  C'est  lui  qui  me  glorifiera,  parce  qu'il 
prendra  de  ce  qui  est  à  moi,  et  qu'il  vous 
l'annoncera. 

15  Tout  ce  que  mon  Père  a  est  à  moi  ; 
c'est  pourquoi  }e  vous  ai  dit  qu'il  prendra  de 
ce  qui  est  à  moi,  et  ^u'il  vous  l'annoncera. 

16  t^is  peu  de  tem/ts  vous  ne  me  verrez 
plus,  et  un  peu  de  temp«  aprt^a  vous  me  re- 
veri'ez,  parce  que  je  m'en  vais  à  mou  Père. 

17  Kt  9U«f^t««-UTU  de aesdisciplesse dirent 
les  uns  aux  autres  :  Qu'est-ce  qu'il  nous  vent 
dire  :  I>an8  peu  de  temps  vous  ne  me  verrez 
plus;  et:  Un  peu  de  teynps  apr^  vous  me 
reverrez  ;  et  :  Farce  que  Je  m'en  vais  à  mon 
Pôreî 

18  Ils  disaient  donc  :  Qu'est-oc  qu'il  veut 
dire  ;  Dans  peu  de  Umpi }  Nous  ne  savons 
ce  qu'il  veut  dire. 

19  Jésus  donc,  connaissant  qu'ils  vouLiient 
l'interroger,  leur  dit  :  Vous  vous  demandez 
les  uns  aux  autres  ce  qit^  signifie  ce  que  j'ai 
dit  ;  Dans  peu  de  temps  vous  ne  nie  verrez 
plus,  et  un  i>eu  île  temps  après  vous  me  re- 
verrez. 

20  En  vérité,  en  vérité  je  vous  dis  que 
vous  pleurerez  et  vous  vous  lamenterez,  et  le 
monde  se  réjouira;  vous  serez  dans  la  tris- 
tesse, mais  votre  tristesse  iiera  cliangée  en 
joie. 

■21  Quand  une  fenmte  accouche,  elle  a  des 
douleurs,  parce  que  sou  terme  est  venu  ; 
mais  dès  qu'elle  est  accouchée  d'un  enfant, 
eue  ne  se  souvient  plus  de  sou  travail,  dans 
la  joie  qu'elle  a  de  ce  qu'un  honune  est  né 
dans  le  monde. 

2'2  De  même,  vous  êtes  maintenant  dans 
la  tiiste^e  ;  mais  je  vous  veri-ai  de  nouveau  ; 
et  votre  cœur  se  réjouira,  et  personne  ne 
vous  ravira  votre  joie. 

23  Et  en  ce  jour-là  vous  ne  m'interrogerez 
plus  de  rien.  En  vérité,  en  vérité  je  vous 
dis  que  tout  ce  que  vous  demanderez  au 
Père  en  mon  nom,  il  vous  le  donnera. 

24  Jusqu'à  présent  vous  n'avez  rieu  de- 
mandé en  mon  nom;  demandez,  et  vous 
recevrez,  afin  que  votre  joie  soit  accomplie. 

25  Je  vous  ai  dit  ces  choses  par  des  simili- 
tudes; mais  le  temps  vient  que  je  ne  vous 
parlerai  plus  par  des  similitudes,  mais  je  vous 
parlerai  ouvertement  de  mou  Père. 

26  En  ce  temps-là  vous  demanderez  en 
mon  nom,  et  je  ne  vous  dis  ijoint  que  je 
prierai  le  Père  pour  vous  ; 

27  car  mon  Père  lui-même  voua  aime, 
parce  que  vous  m'avez  aimé,  et  que  vous  ave2 
cru  que  je  suis  venu  de  Dieu. 

28  Je  suis  issu  du  Père,  et  je  suis  venu 
dans  le  monde;  maintenant  je  laisse  de 
nouveau  le  monde,  et  m'en  vais  au  Père. 

2»  Ses  disciples  lui  dirent  ;  C'est  mainte- 
nant que  tu  parles  ouvertement,  et  tu  ue 
dis  point  de  similitude. 

30  Nous  voyons  présentement  que  tu  sais 
toutes  choses,  et  qm  tu  n'as  pas  be.«ïin  que 
personne  t'interroge;  c'est  pour  cela  que 
nous  croyons  que  tu  es  issu  de  Dieu. 

31  Jésus  leur  répondit  :  Croyez-vous  main- 
tenant t 

3ï  Voici,  l'heure  vient,  et  elle  est  déjà 


Je  ne  suis  pas  seul,  parce  que  mon  Père  est 
avec  moi. 

33  Je  vous  ai  dit  ces  choses,  afin  que  vous 
ayez  la  paix  en  moi.  Vous  aurez  des  afflic- 
tions dans  le  monde  ;  mais  prenez  courage, 
j'ai  vaincu  le  monde. 

CHAPITRE  XVII. 
Ls  prière  nu^erdotale  de  .Tésui-Chriat. 

JÉSUS  dit  ces  choses;  puis,  levant  les  yeux 
au  ciel,  il  dit:  Mon  l'ère!  l'iieure  est 
venue  :  glorifie  ton  Fils,  afin  que  ton  Fils  te 
glorifie  ; 

2  comme  tu  lui  as  donné  puissance  sur 
toute  chair,  afin  qu'il  donne  la  vie  éternelle 
à  tous  ceux  que  tu  lui  as  donnés. 

3  (Et  c'est  ici  la  vie  éternelle:  qu'ils  te 
connaissent,  toi  qui  e»  le  seul  vrai  Dieu,  et 
J^us-Christ  que  tu  as  envoyé.) 

4  Je  t'ai  glorifié  sur  la  terre  ;  j'ai  achevé 
l'ouvrage  que  tu  m'avais  doinié  à  faire. 

5  Et  mainteitant  glorifie-moi,  toi,  mon 
Père  I  auprôs  de  toi-même,  de  la  gloire  que 
j'ai  eue  vers  toi,  avant  que  le  monde  fût  fait. 

6  J'ai  manifesté  ton  nom  aux  honnnesque 
tu  m'as  donnés  du  monde  ;  ils  étalent  à  toi, 
et  tu  me  les  as  donnés,  et  ils  ont  ganlé  ta 
parole. 

7  Ils  ont  connu  maintenant  que  tout  ce 
que  tu  m'as  donné  vient  de  toi  ; 

8  car  Je  leur  ai  donné  les  paroles  que  tu 
m'as  donnée;,  et  ils  les  ont  reçues  ;  et  ils  ont 
reconnu  véritablement  que  Je  suis  venu  de 
toi,  et  ils  ont  cru  que  tu  m'as  envoyé. 

9  Je  prie  pour  eux  ;  je  ne  prie  point  pour 
le  monde,  nuiis  je  prie  pom-  ceux  que  tu 
m'as  donnés,  parce  qu'ils  sont  à  toi. 

10  Et  tout  ce  qui  est  à  moi  est  à  toi,  et  ce 
qui  est  à  toi  est  à  moi,  et  Je  suis  glorifié  en 
eux. 

11  Et  maintenant  je  ne  suis  plus  au 
monde  ;  mais  eux  aont  au  monde,  et  je  vais 
à  toi.  Père  saint  !  garde  en  ton  nom  ceux 
que  tu  m'as  donnés,  afin  qu'ils  soient  un, 
comme  nous. 

12  Pendant  que  j'ai  été  avec  eux  dans  le 
monde,  je  les  ai  gardés  en  ton  nom.  J'ai 
gardé  ceux  que  tu  m'as  donnés,  et  aucun 
d'eux  ne  s'est  penlu,  sinon  le  fils  de  per- 
dition, afin  que  l'Écriture  fât  accomplie. 

13  Et  maintenant  Je  vais  à  toi,  et  je  dis 
ces  choses  étant  encore  dans  le  monde,  afin 
qu'Us  aient  ma  joie  accomplie  en  eux. 

14  Je  leur  ai  donué  ta  parole,  et  le  monde 
les  a  haïs,  parce  qu'ils  ne  sont  pas  du  monde, 
comme  Je  ne  suis  pas  du  monde. 

If)  Je  ne  te  prie  pas  de  les  6ter  du  monde, 
mais  de  les  préserver  du  niai. 

16  Ils  ne  sont  pas  d 
suis  pas  du  monde. 

17  Sa  notifie-les  par  ta  vérité  ;  ta  parole  est 
la  vérité. 

18  Conune  tu  m'as  envoyé  dans  !e  monde. 
Je  les  al  aiissi  envoyés  dans  le  monde. 

19  Et  Je  me  sanctifie  moi-même  pour  eux, 
afin  qu'eux  aussi  soient  sanctifiés  pax  la 
vérité. 

20  Or,  je  ne  prie  pas  seulement  pour  eux  ; 
mais  je  prie  aussi  pour  ceux  qui  croiront  eu 
moi  par  leur  parole  ; 

21  afin  que  tous  ne  aoieut  qu'un,  comme 
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toi.  ^fiumPèrel  tu  m  en  mol.  et  ««••>«•«<( 
en  UA  ;  qu'eux  Mnd  soient  un  en  nous,  et 
que  le  monde  croie  qae  c'est  toi  qui  m'as 
enroyé. 

U  Je  leur  ai  donné  la  gloire  que  tu  i 
donnée,  afin  qu'Os  soient  un,  comme  nous 


23  Je  mU  en  eux.  et  tu  et  en  moi; 
qu'ils  soient  perfectionnés  dans  l'unité,  et 
que  le  monde  connaisse  que  c'est  toi  qui 
m'as  enr<^.  et  qu«  tu  les  aimes,  comme  tu 
m'as  aimé. 

M  Pèrel  mon  désir  est  que  là  oà  Je  suis, 
ceux  que  tu  m'as  donnés  tf  loient  aussi  arec 
moi,  afin  qu'ils  contemident  la  {^oire  que  tu 
m'as  donnée,  parce  que  tu  m'as  aimé  avant 
la  création  du  monde. 

26  Pdre  Juste!  le  monde  ne  t'a  point 
connu  ;  mais  moi  Je  tVii  connu,  et  ceux-ci 
ont  reconnu  que  c'est  toi  qui  m'as  envoyé. 

36  Et  je  leur  ai  fiait  connaître  ton  nom,  et 

iB  te  leur  ferai  connaître,  afin  que  l'amour 
ont  tu  m'as  aimé  soit  en  eux.  et  qut  Je  sot* 
moi-même  en  eux. 

CHAPITRE  XVIII. 

Jémii  M(  MitI  et  oooduit  dtes  Anne  et  diM  Oftiphe. 
FieiT*  le  renie.    Jéeus  oompantt  derut  FOàte. 

APRÈS  que  Jésus  eut  dit  ces  dwses,  il 
s'en  alla  avec  ses  disciples  au  delà  du  tor- 
rent de  Oédron,  où  il  7  avait  un  Jardin,  dans 
lequel  il  entra  avec  ses  disciples. 

2  Judas,  qui  le  trahissait,  connaissait  aussi 
ce  lieu-là,  parce  que  Jésus  ifj  était  souvent 
assemblé  avec  ses  dlscip!es. 

3  Judas  ayant  donc  pris  une  compagnie  dé 
êoldatt  et  des  sergents,  de  la  part  des  princi- 
paux aacriflcateura  et  des  pharisiens,  vint  là 
avec  des  lanternes,  des  flambeaux  et  des 


10  Or,  SimoB  Ptarre,  avee  aa  anlra  dto- 
dpie,  avait  snivi  Jéaus;  et  oe  diselpli  était 
connu  du  soovenin  sacrifleaieBr.  et  û  «Btia 
avec  Jésus  dans  la  cour  de  ta  maiton  da  soa« 
verain  sacrificateur. 

M  Mais  Pieire  était  demeuré  bon  de  la 
porte.  Bt  cet  antre  disciple,  qui  était  connu 
du  souverain  sacrificateur,  sortit,  et  parla  à 
la  portière,  qui  fit  entrer  Pierre. 

17  Bt  cette  wrvante,  gui  était  la  portière, 
dit  à  Plem:  N'es-tu  pas  anssl  des  disciples 
de  cet  homme?  U  dit:  Je  n'en  suie  point. 

18  Bt  tes  serriteon  et  les  sergents  étalent 
là  :  et  ayant  fidt  du  feu,  parce  qu'il  fkisait 
froid,  ils  se  ebanflkOent.  Pierre  était  aussi 
avec  eux.  et  se  cbauflUt 

19  Bt  le  souverain  sacrificateur  Interrogea 
Jésus  toochant  ses  disciples,  et  toodiant  aa 
doctrine. 

âO  Jésus  lui  répondit:  J'ai  parié  ouverte- 
ment à  tout  le  monde;  J'ai  tonjoors  enseigné 
dans  la  iqmagogue  et  dans  le  tonple,  où  les 
Juifs  s'assemblent  de  toutes  parts,  et  Je  n'ai 
rien  dit  en  cachette. . 

91  Pourquoi  minterrages-tu?  Interroge 
ceux  qui  ont  entendu  ce  une  Je  leur  ai  dit  ; 
ces  gens-là  savent  ce  que  J'ai  dit. 

82  Lorsqu'il  eut  dit  cela,  un  des  sergeota 
qui  était  présent  donna  un  soufflet  à  Jésos, 
en  lui  disant:  Bst-ce  ainsi  qoe  ta  réponds 
au  souverain  sacrificateur? 

28  Jésus  lui  répondit:  Si  J'ai  mal  parlé, 
fttis  vnir  et  que  /ai  dU  à«  mal;  et  sl/a< 
bien  paHé,  pourquoi  me  firappes-tut 

24  Or.  Anne  l'avait  «ivoyé  hé  à  Oalphe,  le 
souverain  sacrificateur. 

26  Bt  Simon  Pierre  était  Id,  et  se  chauf- 
fait :  et  ils  hil  dirent  :  N'e»4u  pas  aoKldeMS 
dlMlplesr  n  to  nia.  et  dit  :  Je  n'en  suis 
point. 

M  Bt  run  des  serviteurs  du  souverain  sa- 
crificateur, parent  de  celui  à  qui  Pierre  avait 
coupé  l'oreille,  lui  dit:  Ne  t'ai-Je  pas  vu 
dans  le  jardin  avec  lui  ? 

97  PlefTe  le  nia  encore  une  f<^  ;  et  aussi- 
tôt le  ooq  chanta. 

98  Ib  menèrent  ensuite  Jésn  de  CUphe 
au  prétoire  :  c'était  le  matin  ;  et  lis  n'entré' 
rent  point  dans  le  prétoire,  de  peur  de  se 


4  Et  Jésus,  qui  savait  tout  ce  qui  lui  devait 
arriver,  s'avança,  et  leur  dit  :  Qui  cherchez- 
vous? 

5  Ils  lui  répondirent:  Jésus  de  Naareth. 
Jésus  leur  dit  :  Cest  moi.  Bt  Judas,  qui  le 
trahissait,  était  aussi  avec  eux. 

6  Et  dès  qu'il  leur  eut  dit  :  Cest  moi.  Ils 
reculèrent,  et  tombèrent  par  terre. 

7  II  leur  demanda  encore  une  fois?  Qui  1  souiller,  et  afin  de  pouvoir  mangw  la  pftqoe. 
eberehex-vous?  Bt  ils  répondhrent  :  Jésus  de  99  Pilate  donc  sortit  ven  eux,  et  teur  dit  : 
Naiareth.  [Quelle   accusation    portea-vous  contre  cet 

8  Jésus  répondit:  Je  vous  ai  dit  que  c'est  9  homme? 

moi  ;  si  donc  c'est  mol  que  vous  dierchez,  1     80  IM  hH  répondirent  ;    81   cet   homme 
laissez  aller  cenx-d.  P,  n'était  pas  un  malMteur.  nous  ne  te  l'aurions 

9  C'était  afin  que  cette  pande  qull  avait  /  pas  livré, 
dite  fût  accomplie  :  Je  n'ai  perdu  aucun  de       -<"■  " 
ceux  que  tu  m'as  donnés. 

10  Alors  Simon  Pierre,  ayant  une  épée,  la 
tira,  et  frappa  un  serviteur  du  souverain  sa- 
crificateur, et  hii  coupa  l'oreille  droUe  ;  et  ce 
serviteur  Rappelait  Malchns. 

11  Mais  Jésus  dit  à  Pierre:  Remets  ton 
épée  dans  le  fourreau  ;  ne  bolral-Je  pas  la 
coupe  que  le  Père  m'a  donnée  à  boire  f 

12  Alors  les  soldats,  le  capitaine,  et  les  ser- 
gents des  Juifh.  prirent  Jésus,  et  le  lièrent 

13  Et  ils  remmenèrent  premièrement  à 
Anne,  parce  qu'U  était  beau-p^  de  OalfÂe. 
qui  étolt  le  souverain  sacrificateur  cette 
année'là. 

14  Et  Oalphe  était  celui  qui  avaitdonnéce 
oomwUaux  JuWé.  qu'U  était  à  propos  qu'un 
"«  nomme  mourût  pour  le  peu|rie. 


81  Sur  quoi  Pilate  le«nr  dit: 
vous-mêmes,  et  le  Jugez  selon  votre  M.  Les 
Jntfii  lui  dirent  :  Il  ne  nous  est  pas  permisde 
faire  mourir  peraonne. 

89  Xt  ce  f  lit  ainsi  que  s'accomplit  ee  qoe 
Jésus  avait  dit,  en  marquant  de  quelle  mort 
il  devait  mourir. 

83  Pilate  rentra  dans  le  prétoire,  et  ayant 
fait  venir  Jésus,  il  lui  dit  :  Bs-tn  le  roi  des 
Juifs? 

84  Jésus  lui  répondit:  DIrtu  ced  de  ton 
propre  mouvement,  ou  si  d'autres  te  Tont  dit 

88  Pilate répondH:  Suls-JeJuif?  Tanation 
et  les  principaux  sacrificateurs  font  Mvré  à 
mol:  qu'as-tu  fliit? 

86  Jésus  répondit  :  Mon  règne  n'est  paa 
de  ee  monde.    Si  RHm  règne  était  de  ot 
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16  Alors  U  le  leur  livra  pour  être  crueiflé. 


monde,  mes  gens  oombftttraient.  aflii  que  Je 
ne  fusse  pas  lirré  aux  Juifs;  mais  mainte- 
nant mon  r<>gne  n'est  point  d'ici-bas. 

37  Alors  Pilate  lui  dit:  Tu  es  donc  roi? 
Jésus  répondit:  Tu  to  dis:  je  suis  roi;  Je 
suis  né  pour  cela,  et  Je  suis  venu  dans  le 
monde  pour  rendre  témoignage  à  la  vérité. 
Quiconque  est  pour  la  vérité  écoute  ma  voix. 

38  Pilate  lui  dit:  Qu'est-ce  que  la  vérité? 
Et  quand  il  eut  dit  cela,  il  sortit  encore  pour 
aller  vers  les  Juifs,  et  leur  dit  :  Je  ne  trouve 
aucun  crime  en  lui. 

39  Mais  vous  avez  une  coutume,  que  Je 
vous  relâche  un  prlaonnUr  à  la  fête  de 
Pique  :  voulez-vous  donc  que  Je  vous  relâche 
le  roi  des  Julfi? 

40  Alors  tous  s'écrièrent  de  nouveau  :  Non 
pas  celui-ci.  nuiis  Barabbas.  Or,  Barabbas 
était  un  brigand. 

*  CHAPITRE  XI3L 


ALORS  PiUte  fit  prendre  Jésus,  et  le  fit 
fouetter, 
si  Et  les  soldats  plièrent    ane   eouronne 
d'épines,  et  la  lui  mirent  sur  la  tête,  et  le 
vêtirent  d'un  manteau  de  pourpre. 

3  Et  ils  /ui  disaient:  Roi  des  JuUs.  nous 
te  saluons  ;  et  ils  lui  donnaient  des  soufflets. 

4  Pilate  sortit  encore  une  fois,  et  leur  dit  : 
Le  voici,  Je  vous  l'amène  dehors,  afin  que 
vous  sachiez  que  Je  ne  trouve  aucun  crime  en 
lui. 

5  Jésus  donc  sortit,  portant  la  couronne 
d'épines  et  le  manteau  de  pourpre  ;  et  Pilote 
leur  dit  :  Voici  l'homme  i 

6  Mais  quand  les  principaux  sacrificateurs 
et  les  sergents  le  virent,  ils  s'écrièrent  :  Cm- 
cifle-/e/  crucifie-/*/  PihOe  leur  dit:  Prenez- 
le  vous-mêmeâ.  et  le  crucifiez;  car  je  ne 
trouve  aucun  crime  en  lui. 

7  Les  JuUk  lui  répondirent  :  Nous  avons 
une  loi,  et  selon  notre  loi  il  doit  mourir, 
pwm  qu'il  s'est  fiUt  Fils  de  Dieu. 

8  Quand  Pilate  eut  entendu  ces  paroles,  il 
eut  encore  plus  de  cmlnte. 

9  U  rentra  donc  dans  le  prétoire,  et  il  dit 
à  Jéms:  D'oiï  es-tu?  Et  Jénn  ne  lui  fit 
aucune  réponse. 

10  Alors  Pilate  lui  dit  :  Tu  ne  me  dis  rien  ? 
Ne  sais-tu  paa  que  J'ai  le  pouvoir  de  te  faire 
crucifier,  et  le  pouvoir  de  te  délivrer? 

11  Jésus  lui  répondit  :  Tu  n'aurais  aucun 
pouvoir  sur  moi.  s'il  ne  t'avait  été  donné 
d'en  haut  ;  c'est  pourquoi  celui  qui  m'a  livré 
à  toi  est  coupable  d'an  plus  grand  péché. 

là  Depui  ce  moment  Pilate  cheroluut  à  le 
délivrer  ;  mais  les  Juifs  criaient  :  Si  tu  dé- 
livres cet  homme,  tu  n'es  pas  ami  de  César  ; 
car  quiconque  se  fait  roi  se  déclare  contre 
César. 

13  Quand  donc  Pilate  eut  entendu  cette 
parole.  Il  meiuk  Jésus  dehors,  et  s'assiî  dans 
son  tribunal,  au  Heu  appelé  le  Pavé,  et  en 
hébreu  Gabbatha. 

14  Or.  c'était  ofort  la  préparation  de 
Pâque.  et  environ  la  sixième  heure  ;  et  Pilate 
du  aux  Juifli  :  Voilà  votre  roi  ! 

16  Mais  Ils  criaient:  ôte-7«/  «te-7«  /  cruci- 
fie-le 1  Pilate  leur  dit  :  Crudflerai-Je  votre  roi? 
Lee  prlndpaux  saerlftoateurs  répondirent: 
Hooi  n'hvon»  point  d'antre  roi  que  César. 


Ils  prirent  donc  Jésus,  et  remmenèrent. 

17  Et  Jé»ui,  portaiit  sa  croix,  vint  au  lieu 
appelé  le  Calvaire,  qui  se  nontme  en  hébreu 
Colgotha  ; 

18  où  ib  le  crucifièrent,  et  deux  autres 
avec  lui.  Vun  d'un  cOté,  et  rawfre  de  l'autre, 
et  JéMis  au  milieu. 

19  Pilate  fit  austd  faire  un  écriteau.  et  le 
fit  mettre  au-dessus  de  la  croix  ;  et  on  y 
avait  écrit:  JESUS  DE  NAZARETH,  ROI 
DES  JUIFS. 

20  Plusieurs  donc  dos  Juifb  lurent  cet 
écriteau,  parce  que  le  lieu  oii  Jésus  était 
crucifié  était  près  de  la  vUle  ;  U  était  écrit  en 
hébreu,  en  grec,  et  en  latin. 

51  Et  les  principaux  sacrificateurs  des 
Juifii  dirent  à  Pitate:  N'écris  pas:  Le  roi 
des  Juifii.  mais  qu'il  a  dit  :  Je  suis  le  rai  des 
Jui&. 

52  Pihite  répondit  :  Ce  que  J'ai  écrit,  je  fai 
écrit. 

ii3  Après  que  les  soldats  eurent  crucifié  Je' 
sut.  iK  jtritetit  ee»  tiabits,  et  Us  t^u  firent 
quati  L'  jiiirts,  une  pari  |K»ur  cUiuiue  suldat. 
Ih  I  rirent  aussii  la  roU:  ;  luais  la  rol)e  était 
san^  muture,  d'un  beul  tisau,  depuis  te  tiaut 
Jus  fii'aii  bas, 

ii4  Ils  tlireitt  donc  entre  eux  :  Ne  la  met- 
tons (Kus  en  pièces,  mais  tirons  au  sort  à  qui 
l'aura;  afin  que  cette  parole  de  l'T^criture 
fût  iiiTonipIie:  Ils  ont  partagé  mes  vête- 
ments entre  eux.  et  ils  ont  jeté  le  wrt  sur 
ma  niht.     C'est  ce  que  firent  les  soldats. 

tlb  Or.  In  mère  de  Jésus,  et  la  sceur  <le  sa 
tnirv.  Marie,  femme  de  Ciéoims.  et  Marie- 
Magti. 'laine,  m  tenaient  près  de  sa  croix. 

'M  .Icsiia  donc,  voyant  sa  mire,  et  pria 
A'tih-  k>  (li^ciiile  qu'il  aimait,  dit  à  m  inère  : 
FeiiiniË,  voilà  ton  fila. 

S7  Puis  il  dit  nu  discttile  :  Voilà  ta  mère. 
Et  dés  cette  beure-là  ce  disciple  la  prit  chez 
lui. 

sa  Après  cela,  Jésus,  voyant  que  tout 
était  accompli,  dit.  afin  que  l'ficriture  fût 
accomplie:  J'ai  soif. 

89  Et  il  y  avait  là  un  vaisseau  plein  de 
vinaigre.  Ils  emplirent  donc  de  vinaigre  une 
éponge,  et  ihi  mirent  de  l'hysupe  autour,  et 
la  lui  présentèrent  à  la  bouche. 

30  Et  quand  Jésus  eut  pris  le  vinaigre,  il 
dit  :  Tout  est  accompli.  Et  baissant  U  tète, 
il  rendit  l'esprit. 

31  Or.  les  Juifs,  de  peur  que  les  corpe  ne 
demeurassent  sur  la  croix  le  Jour  du  sabbat 
(car  c'eti  était  la  préparation,  et  ce  sabbat 
était  un  jour  fort  solennel),  prièrent  Pilate 
de  leur  faire  rompre  les  jambes,  et  qu'on  les 
Otàt. 

3S  Les  soldata  vinrent  donc,  et  rompbrent 
les  Jambes  au  premier,  et  eiuuite  à  l'autre 
qui  était  crucifié  avec  lui. 

33  Mais  lorsqu'ils  vinrent  à  Jéeus,  voyant 
qu'il  était  déjà  mort.  Us  ne  lui  rompirent 
point  les  >ufnbes. 

84  Mais  mi  des  soldats  lui  perça  le  côté 
avec  une  lance,  et  ausbitôt  il  en  sortit  du 
sang  et  de  l'eau. 

35  Et  celui  qui  ^a  vo,  «n  a  rendu  ténioi* 
gnage  (et  son  témoignage  est  vériuble.  et  11 
sait  qu'U  dit  vrai),  afin  que  vous  le  croyies. 

36  Or,  cela  arriva  ainsi,  afin  que  cette 
parole  de  llUrlture  fût  aooomi^  :  Aucun 
de  ses  os  ne  sera  rompu. 
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87  Et  ailleun  l'Ecriture  dU  encore:  Os 
verront  celui  qu'Us  ont  percé. 

38  Après  ceis,  Joseph  d'Arimathée,  qui 
était  disciple  de  Jéws,  mais  en  secret,  parce 
qu'il  crai^tait  les  Juifs,  pria  Pilate  qu'il  pftt 
6ter  le  corps  de  Jésus  ;  et  Pllate  le  lui  per- 
mit Il  vint  donc,  et  emporta  le  corps  de 
Jésus.  ,    , 

89  Nicodëme,  qui  au  commencement  était 
venu  de  nuit  ver*  Jésus,  y  vint  auaal,  appor- 
tant enriron  cent  livres  d'une  composition 
de  msnrrhe  et  d'alois. 

40  Ils  prirent  donc  le  corpe  de  Jésus,  et 
l'enveloppèrent  de  linges,  avec  des  drogues 


Jéat»  Et  moHtr«  phuUurt  /o4ê. 


aromatiques,  comme  les  Juifs  ont  accoutumé 
d'ensevelir.  ^  .. 

41  Or.  U  y  avait  un  Jardin  au  lieu  où  il 
avait  été  cruciaé.  et  dans  ce  jardin  un  sépul- 
cre neuf,  où  personne  n'avait  été  mis. 

42  Ils  mirent  donc  là  Jésus,  à  cause  que 
c'était  le  Jour  (U  la  préparation  du  sabbat 
éea  Juib.  parce  que  te  sépulcre  était  prodte. 

CHAPITRE  XX. 

Béninvction  de  Jéaiu-Christ    II  tf  fait  voir  &  se» 
diieiplo.    IncrtduHU  de  TbomM. 

LE  premier  jour  de  la  semaine,  Marie- 
Matplelaine  vint  le  matin  au  sépulcre, 
comme  il  faisait  encore  olxicur;  et  elle  vit  que 
la  pierre  était  ôtée  de  Ventrée  du  sépulcre. 

%  Recourut  donc  trouver  Simon  Pierre, 
et  l'autre  disciple  que  Jésus  aimait,  et  elle 
leur  dit:  On  a  euîevé  du  sépulcre  le  Sei- 
gneur, et  nous  ne  savons  où  on  l'a  mis. 

3  Alors  Pierre  sortit  avec  l'autre  disciple, 
et  ils  allèrent  au  sépulcre. 

4  Et  ils  couraient  tous  deux  ensemUe; 
mais  cet  autre  disciple  courut  p'ui  vite  que 
Pierre,  et  arriva  le  premier  au  sépulcre. 

5  Et  s'étant  baissé,  il  vit  les  linges  qui 
étaient  à  terre  ;  mais  il  n'y  entra  point 

6  Mais  Simon  Pierre,  qui  le  suivait,  étant 
arrivé,  entra  dans  le  sépulcre,  et  vit  les  linges 
qui  étaient  à  terre. 

7  Et  le  linge  qu'on  lui  avait  mis  siur  la  tète 
n'était  pas  avec  les  autrei  linges;  mais  il 
était  plié  en  un  lieu  à  part 

8  Alors  cet  autre  disciple,  qui  était  arrivé 
le  premier  au  sépulcre^  y  entra  aussi  ;  et  il 
vitetUcrut; 

9  car  ils  n'avaient  pas  encore  bien  entendu 
ce  que  l'Ecriture  dit  :  qu'il  fallait  que  Jétiv 
resÂiscitftt  des  morts. 

10  Après  cela,  les  disciples  retournèrent 
chez  eux. 

U  Mais  Marie  se  tenait  dehors,  près  du 
sépulcre,  en  pleurant  ;  etcomme  elle  fleurait 
elle  se  baissa  pour  regarder  dans  le  8^;mi1< 
cre; 

là  et  elle  vit  deux  anges  vêtuâ  de  Manc, 
assis  l'un  à  la  tête,  et  l'autre  aux  pieds,  au 
lieu  où  le  corps  de  Jésus  avait  été  ooocbé. 

13  Et  ils  lui  dirent:   Femme,  pourquoi 

Ëleures-tu  f    Elle  leur  dit  :  Parce  qu  on  a  eu- 
ivé  mou  Seigneor,  et  Je  ne  sais  où  on  l'a  mis. 

14  Et  ayant  dit  cela,  elle  se  retourna,  et 
vit  Jésus  qui  était  îà  ;  mais  elle  ne  savait 
point  que  ce  fût  Jésus. 

16  Jésus  lui  dit:  Femme,  pourquoi 
pleureti-tur  Qui  cherches-tu  f  Elle,  croyant 
que  c'était  le  Jardinier,  lui  dit  :  Seigneur,  si 
tu  las  emporté,  dis-moi  où  tu  l'as  mis.  et  je 
lirai  Rendre. 


IC  Jésus  lui  dit  :  Marie  !  Et  die.  s'étant 
retournée,  lui  dit:  fiabboni!  c'est-ànUre : 
ifon  Maître! 

17  Jésus  lui  dit  :  Ne  me  touche  p(4nt.  car 
je  ne  suis  pas  encore  monté  vers  mon  Père  ; 
mais  va  vers  mes  frères,  et  dis-leur  que  je 
m  inte  vers  mon  Père  et  V(rtre  Père,  et  we.ê 
mon  Dieu  et  votre  Dieu. 

18  Marie-MHgdeiaine  vint  annoncer  aux 
disciples  qu'elle  avait  vu  le  Seigneur,  et  qu'û 
lui  avait  dit  cela. 

19  Le  soir  de  ce  même  Jour,  qui  était  le 
premier  de  la  semaine,  les  portes  du  lieu  où 
tes  disciples  étaient  assemlJés  étant  fermées, 
parce  qu'ils  craignaient  les  Juifs,  Jésus  vint, 
et  il  fut  là  au  milieu  deeux,  et  leur  dit  :  La 
paix  »oU  avec  vous  ! 

50  Et  quand  il  leur  eut  dit  cela,  U  leur 
montra  ses  mains  et  son  cOté.  Le»  dipciples 
donc,  voyant  le  Seigneur,  eurent  une  grande 
joie. 

51  II  leur  dit  encore:  La  paix  »oU  avec 
vous  !  Comme  mon  Père  m'a  enviqré,  je  ▼©« 
envoie  aussi  de  même. 

Sât  Et  quand  U  eut  dit  cela,  ij  soufila  sur 
eux,  et  leur  dit  :  Recevez  le  Saint-Esprit 

83  Ceux  à  qui  vous  pardonnerez  les  pécfiés, 
ils  leur  seront  pardonnes;  et  ceux  à  qui  vous 
let  tetiendrea,  Us  leur  seront  retenus. 

94  Or.  Thomas,  l'un  des  douze,  appelé 
Didyme,  n'était  pas  avec  eux  lorsque  Jésus  y 
était  VMitt. 

35  Xes  autres  disciples  lui  dirent  donc: 
Nous  avons  vu  le  Seigneur.  MaiaillMir  dit: 
Si  Je  ne  vois  la  marque  des  dous  dans  ses 
mates,  et  «<  Je  ne  mets  mon  doigt  dans  la 
marque  des  «dous,  et  «<  je  ne  mets  ma  «nain 
dans  son  cêté.  Je  ne  croirai  point 

96  Huit  Jours  vpt^%  comme  ses  disciples 
étaient  encore  dans  la  mafaon,  et  que  Tbomat 
était  avec  eux.  Jér.«  vint  les  portes  étant 
fermées,  et  il  fut  là  au  milieu  d'eux,  et  leur 
dit  :  La  paix  aoit  avec  vousl 

27  Puis  n  dit  à  Thomas  :  Mets  ici  ton  doigt 
et  regarde  mes  mains;  avance  aussi  ta  main, 
et  la  mets  dans  mon  c6té,  et  ne  sols  phts  in< 
crédule,  nuda  crois. 

as  Thonus  répondit  et  hd  dit  :  Mon  Sei< 
gneur  et  mon  Dieu  i 

SS  Jésus  lui  dit:  Parce  que  tn  m'as  vu. 
Thomas,  tn  as  cru.  Heureux  ceux  qui  n'ont 
pas  vu,  et  qui  ont  cru  I 

80  Jésus  fit  encore  en  préseaoe  de  ses 
disciples  plusieurs  autres  miracles,  qui  ne 
sent  pas  écrits  dans  ce  Uvre. 

31  Mais  ces  choses  ont  été  écrites,  afln  que 
vous  eroyiei  que  Jésus  est  le  CHRIST,  le  Fils 
de  Dieu,  et  qu'en  croyant  vous  ayea  la  vie  par 
8ounom< 

CHAPITRE  XXL 

J<siu-Chrtit  le  Mt  votr  de  nonve&n  I  Ma  diMiplet. 
H  prédit  ft  Pierre  le  m&ityre  qui  l'Utend.  et  lé 
charge  de  pcttre  let  Vifitiim. 

PRÈS  cela,  Jésus  se  fit  enccnre  voir  aux 
disciples  po^  de  la  merde  Ilbériade,  et 
_.  fit  voir  de oette  manière: 
9  Simon  Pierre,  et  Thomas,  appelé  Didyme, 
Nathana«l.  qui  était  de  Oana  en  dalUée.  les 
fils  de  Zébédée.  et  deux  «iitNS  de  ses  disci- 
ples, étaient  ensemble. 


à\ 


3  Simon  Pierre  leur  dit  :   Je  m'en  vais 
pêcher.    Ils  hd  dirent:  Nous  y  aUoos  mmA 
m  h 
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Cne  autre  apparition. 
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PréaUtton  à  PUrrt, 


avec  toi.  Ils  y  allèrent  donc  aasitôt  ;  et  iU 
entràrent  dans  une  barque,  mais  ils  ne  pri- 
rent rien  cette  nuit-là. 

4  Le  matin  étant  venu,  Jésus  se  trouva  sur 
le  rivage  ;  mais  les  disciples  ne  savaient  pas 
que  c'était  Jésus. 

5  Jésus  leur  dit  :  Enfuits,  n'avex-voua  rien 
à  manger?  Us  lui  répondirent  :  Non. 

6  Et  U  leur  dit  :  Jetez  le  filet  du  c«té  droit 
de  la  barque,  et  vous  en  trouverez.  Ils  7« 
jetèrent  donc  ;  mais  ils  ne  pouvaient  plus  le 
tirer,  à  cause  de  la  grande   quantité   de 

Pierre  ;  C'est  la  Beigueui'.  Et  quanti  Simon 
Pierre  eut  entendu  que  c'était  te  Seigneur,  il 
se  ceignit  de  «m  rolj^  de  d^^uii;  car  il  tétait 
nu,  et  il  se  jeta  dans  la  mer. 

8  Mais  les  autres  disciples  vinrent  avet;  la 
barque,  tirant  le  filet  filcin  de  poissons  ;  car 
ils  n'étaient  éloignés  de  terre  que  d'environ 
deux  cents  cimdées. 

9  Quand  ils  furent  de,«ccndiis  JV  terre,  ils  vi- 
rent de  la  liraise  qui  était  \h,  et  du  poi.-von 
mis  dessus,  et  du  pÀin. 

10  Jésus  leur  dit  :  Apportez  de  ces  pois^sons 
que  vous  venez  de  pi-ciidre. 

11  Simon  Pierre  remonta  dans  Ta  barbue, 
et  tira  le  filet  &  terre,  plein  de  centctnqimnte- 
rrois  grands  poiswons;  et  quoiqu'il  y  en  eût 
tant,  le  lîlet  ne  se  rompit  point, 

12  Jésus  leur  dit  :  Venez,  vt  dînez.  Et 
aucun  des  diiîciples  n'osait  lui  demander: 
Qui  es-tu î  sachant  que  c'était  le  Seigneur. 

13  Jésus  donc  s'approcha,  et  prenant  du 
pain  il  leur  eu  donna,  et  du  poisson  &mM. 

14  (.0  fut  déjà  la  troisième  foi-s  que  .It'sus 
ae  lit  voir  à  ses  disciples,  après  être  ressuscité 
des  morts. 

15  Après  qu'ils  eurent  dîné,  Jésus  dit  à 
Simon  Pierre  :  Simon.  .^<  de  Jona,  m'ainies- 
tu  plus  que  ne /ont  ceux-ci?  II  lui  répondit: 
Oui.  Seigneur  !  tu  sais  que  Je  t'aime.  Il  loi 
dit:  Pais  mes 


16  II  lui  demanda  encore  une  seconde  fois: 
Simon,  ftt$  de  Jona,  m'aimes-tu?  Il  lui  ré- 
pondit:  Oui,  Seigneur  i  tu  sais  que  Je  t'aime. 
Il  lui  dit  :  Pais  mes  brebis. 

17  II  lui  demanda  pour  la  troisième  fois  : 
Simon,  /Ui  de  Jona,  m'aimes-tu?  Pierre  Ait 
attristé  de  ce  qu'il  lui  avait  dit  pour  la 
troisième  fois:  M'aimee-tu?  Et  il  lui  dit: 
Seigneur  I  tu  connais  tontes  cboees.  tu  rais 
que  Je  t'aime.  Jésus  lui  dit:  Pais  mes 
brebis. 

18  En  vérité,  en  vérité  Je  te  fe  dis  :  Lors- 
que tu  étais  Jeune,  tu  te  ceignais  toi-même, 
et  tu  allais  où  tu  voulais;  mais  lorsque  tu 
seras  vieux,  tu  étendras  tes  mains,  et  un 
autre  te  ceindra,  et  Us  mènera  oà  tu  ne 
voudrais  pas. 

19  Jéiut  dit  cela  pour  marquer  de  quelle 
mort  Pierre  devait  ^rifler  Dieu.  Et  après 
avoir  ainsi  parlé,  il  lui  dit  :  Suis-moi. 

20  Et  Pierre,  s'étant  tourné,  vit  venir  après 
lui  le  disciple  que  Jésus  aimait,  eeini  qui 
pendant  le  souper  était  penché  sur  le  sein  de 
Jénts,  et  lui  avait  dit:  Seigneur!  qui  est 
celui  qui  te  trahira? 

21  Pierre  donc,  l'ayant  m,  dit  A  Jésus: 
Seigneur  !  et  celui-ci.  que  lui  arrivera-t-ilt 

82  JésuH  lui  dit  :  8i  Je  veux  qu'il  demeure 
Jusqu'à  ce  que  Je  vienne,  que  t'importe  ?  Toi, 
snis-moi. 

23  Ce  qui  fit  courir  le  bruit  parmi  les 
ftères  que  ce  disciple  ne  mourrait  point. 
Cependant  Jéeus  n'avait  pas  dit  :  U  ne  mour- 
ra point  :  mais  il  avait  teulement  dit  :  Si  Je 
veux  qu'il  demeure  Jusqu'à  ce  que  Je  vienne, 
que  t'importe? 

24  C'est  ce  disclpte  qui  rend  témoignage 
de  ces  ciioses,  et  qui  les  a  écrites;  et  nous 
savons  que  son  témoignage  est  véritatile. 

25  n  y  a  aussi  beaucoup  d'autre»  choses  que 
Jésus  a  faites  ;  et  si  elles  éuient  écrites  en 
détail,  Je  ne  pense  pas  que  le  n>onde  pût 

itenir  les  livres  qu'on  en  écrirait  Amen  ! 


LES 

ACTES   DES    APÔTRES. 


Asoenskm  de  Jémi-Chriit.    MsttkiM  éi«  ftpAtn  à 
U  place  de  JudM. 

T'AÎ  parlé  dans  mon  premier  livre,  A  Théo- 
f)  pbile!  de  toutes  les  choses  que  Jésus  a 
faites  et  a  enseignées, 

2  Jusqu'au  Jour  qu'il  fbt  élevé  dan$  le  eiel, 
oprès  avoir  donné  ses  ordres  par  le  Saint-Es- 
prit aux  apdtres  qu'il  avait  choisis  ; 

3  auxquels  ausri,  après  qu'il  eut  souffert,  U 
se  montra  lui-même  vivant,  et  leur  en  donna 
plusieurs  preuves,  se  fhisuit  voir  à  eux  pen- 
dant quarante  Jours,  et  leur  parlant  do  ce 
qui  regarde  le  royaume  de  Dieu  ; 

4  et  tes  ayant  assemblés,  il  leur  commanda 
de  ne  point  partir  de  Jérusalem,  mais  d'y  at- 
tendre la  promesse  du  Père,  laquelle,  dit-il, 
vous  avei  ouïe  de  moi  ; 

5  car  Jean  a  baptisé  d'eau;  mais  tous 
serez  baptisés  du  Saint-Esprit  dans  peu  de 
Joun. 


6  Eux  donc,  étant  assemblés,  lui  deman- 
dèrent :  Seigneur  !  sera-ce  en  ce  temps  que 
tn  rétabliras  le  royaume  d'Israèl  ? 

7  Mais  il  leur  dit:  Ce  n'est  pas  à  vous  de 
savoir  les  temps  ou  les  moments  dont  le 
Père  a  réservé  la  disposition  à  sa  propre 
puissance. 

8  Mais  vous  reeevreg  la  vertu  du  Saint- 
Esprit,  qui  descendra  sur  vous  ;  et  vous  me 
servirez  de  témoins,  tant  à  Jérusalem  que 
dans  toute  la  Judée,  et  la  Sanuirie,  et  Jus- 
qu'aux extrémités  de  la  terre. 

i»  Et  après  qu'il  eut  dit  ces  paroles,  il  (ut 
élevé  pendant  qu'ils  le  regardaient,  et  une 
nuée  l'emporta  de  devant  leurs  yeux. 

10  Et  comme  ils  avalent  les  yeux  attachés 
au  ciel  pendant  qu'il  y  montait,  deux  hom- 
mes  se  présentèrent  devant  eux  en  vêtements 


11  et  leur  dirent  :  Hommes  galiléens, 
pourquoi  vous  arrêtez-vous  à  regarder  an 
cielt   CeJéMi.quiaétéenlevéd'AVWvaui 
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dam  le  del.  «»  reTiendm  de  la  même  ma- 
nière  Que  vous  l'y  arei  vu  montor. 

1«  Alon  ils  s'en  retournèrent  à  Jérusalem, 
de  la  montagne  qu'on  appeUe  des  Oliviers, 
qui  est  près  de  Jérusalem  l'espace  du  chemin 

13  Et  quand  Us  furent  arrivés,  ils  montè- 
rent dans  une  chambre  haute,  où  demeu- 
raient Pierre.  Jacques.  Jean.  André.  Phi- 
lippe. Thomas,  Bwthélemi.  Matthieu.  Jac- 
ques, fils  d'Alphée,  Simon  Zélote,  et  Jude, 
frérd  de  Jacques. 

14  Tous  ceux-là  persévéraient  d  un  oom- 
mnii  accord  dans  la  prière  et  dans  loraison, 
avec  les  femmes,  et  Marie,  mère  de  Jésus,  et 
avec  ses  ftères.  ,,, 

15  En  ces  jours-là  Pierre  se  leva  au  milieu 
des  disciples,  qui  étaient  assemblés  au  nom- 
bre d'environ  cent  vingt  personnes,  et  U 
leur  dit  : 

16  M«t  «Pères,  U  fallait  que  ce  que  le 
Saint-Esprit  a  prédit  dans  l'Ecriture,  par  la 
bouche  de  David,  touchant  Judas,  qui  a  été 
le  oonducteor  de  ceux  qui  ont  pris  Jésus,  fût 
accompli.  ,         ^  „       ,. 

17  Car  il  était  de  notre  nombre,  et  il  avait 
eu  sa  part  à  ce  ministère. 

18  Mids  après  avoir  acquis  un  champ  du 
salaire  de  son  crime,  il  s'est  précipité;  il  a 
crevé  par  le  milieu,  et  toutes  ses  entrailles 
ont  été  répandues;  ,     ,    ^, 

le  ce  qui  a  été  si  connu  de  tous  les  habi- 
tants de  Jérusalem,  que  ce  diamp-là  a  été 
appelé  en  kur  propre  kmgue,  Haceidama, 
c'estHUUre,  le  champ  du  sang. 

20  Aussi  est-il  écrit  dans  le  Uvre  des  psau- 
mes: Que  sa  demeure  devienne  déserte,  et 
qu'il  n'y  ait  personne  qui  l'halte  ;  et  :  Qu'un 
autre  prenne  sa  charge. 

31  U  faut  donc  que  de  ceux  qui  ont  été 
avec  nous  pendant  tout  le  temps  que  le 
Sei«^eur  Jésus  a  vécu  parmi  nous, 

aâ  depuis  le  baptême  de  Jean,  Jusqu  au 
Jour  que  fa  Seigneur  a  été  enlevé  d'avec 
nous,  il  y  en  ait  un  qui  soit  témoin  avec 
nous  de  sa  résurrection. 

•J3  Alors  ils  en  présentèrent  deux:  Joseph, 
appelé  Banabas,  surnommé  Juste,  et  Mat- 
thias. 

34  Et  priant,  ils  dirent:  Toi,  Seigneur! 
qui  connais  les  cœura  de  tous.  montre-noiM 
lequel  de  ces  deux  tu  as  choisi  ; 

35  afin  qu'il  prenne  part  au  ministère  et 
à  l'apostolat  que  Judas  a  abandonné  pour 
s'en  aller  en  son  Heu. 

36  Et  ils  jetèrent  le  sort  sm*  eux;  et  le 
sort  tomba  sur  Matthias,  qui  d'un  commun 
accord  fut  mis  au  nuig  des  onze  apètres. 

CHAPITRE  II. 


ACTES,  1,  S.         duSaha-XÊprU.'laprédUsaiUm 
4  Et  ils  furent  tous  remplis  du  Saint* 
Emrit;  et  Us  commencèrent  à  pwla-  dee 
langues  étrangères,  selon  que  FEsprit  les 
taisait  parler.  ,  ,,       ,      j      »  -*. 

6  Or,  il  y  avait  alors  à  Jérusalem  dea  Juifii 
craignant  Dieu,  de  toutes  les  nations  qui  mmt 
souslecieL  .     ,^  ,      .  ^   .        . 

6  Après  donc  que  le  bruit  s'en  fiit  répandu, 
ils'assembla  une  multitude  d«  getu,  qui  furent 
tout  étonnés  de  ce  que  chacun  d'eux  les 
entendait  parler  en  sa  propre  langue. 

7  Et  ils  en  étaient  tous  hors  d  eux-m«mer 
et  dans  l'admiration,  se  disant  les  uns  aux 
autres  :  Ces  gens-là  qui  parlent  ne  sont-ils 
pas  tous  Galiléensf 

8  Comment  donc  les  entendons-nous  partir 
chacun  la  propre  langue  du  pays  où  noua 
sommes  nés?  ^      ..  i..  w. 

9  Parthes,  Mèdes,  «hunltes,  ceux  qui  habi- 
tent la  Mésopotamie,  la  Judée,  la  Cappadoce, 
le  Pont  et  l'Asie,  ^^,     „.       ^     , 

10  la  Phrygie,  la  PamphyUe,  1  «gypte,^  les 
quartiers  de  la  Libye  qui  est  près  de  Cyrène, 
et  ceux  qui  sont  venus  de  Rome  ; 

11  tant  Juifs  que  prosélytes,  Cretois  et 
Arabes,  nous  les  entendons  pariCT  en  nos 
langues  des  choses  magnifique  de  Dieu. 

12  lis  étaient  donc  tous  étonnés,  et  ne 
«.ivaieut  que  penser,  se  djis&nt  les  uns  aux 
autres:  Que  veut  dire  ceci! 

13  Et  les  autres,  se  moquant,  disaient: 
C'est  qu'Us  sont  pleins  de  vin  doux. 

14  Mais  Pierre,  se  présentant  avec  les 
onze,  éleva  sa  voix,  et  leur  dit:  Hommes 
juifs,  et  vous  tous  qui  habitez  à  Jérusalem, 
sachez  ceci,  et  écoutez  avec  attention  mes 
paroles  : 

16  Ces  gens-ci  ne  sont  point  ivres,  comme 
vous  le  pensez,  puisqu'il  nest  encore  que 
la  troisième  heure  du  jour. 

16  Mais  c'est  ici  ce  qui  a  été  prédit  par  le 
prophète  Joël  : 

17  II  arrivera  dans  les  derniers  jours,  dit 
Dieu,  que  je  répandrai  de  mon  Esprit  sur 
toute  chair:  vos  fils  prophétiseront,  et  vw 
filles  «uun  ;  vos  jeunes  gens  auront  des 
visions,  et  vos  vleUlards  auront  des  songes. 

15  Et  dans  ces  Jours-là  je  répandrai  de 
mon  Esprit  sur  mes  serviteurs  et  sur  met 
servantes,  et  Us  prophétiseront  ; 

19  et  je  ferai  des  prodiges  en  haut  dans  le 
ciel  et  des  signes  en  bas  sur  la  terre,  du 
sang,  et  du  feu,  et  une  vapeur  de  fiunée. 

20  Le  soleU  sera  changé  en  ténèbres,  et  la 
lune  en  sang,  avant  que  le  grand  et  Olostra 
jour  du  Seigneur  vienne  ; 

21  et  U  arrivera  que  quiconque  invoquera 
le  nom  du  Seigneur  sera  sauvé. 

22  Hommes  IsraéUtes.  écoutez  ceci  :  Jésus 
le  Nazarien.  homme  approuvé  de  Dieu  par- 


id. 


DflMente  du  8aiiit-&iprit.  Frédicatinn  de  Pierre, 
et  oonverâion  de  (roU  mille  Ames.  Union  et  piété 
des  pren&iers  chrétiens. 

E  jour  de  la  Pentecôte  étant  arrivé.  Us 
étalent  tous  d'un  accord  dans  un  même 

2  Alors  Use  fit  tout  à  coup  un  bruit  qui 
venait  du  cieU  comme  le  hruU  d'un  vent 
qui  aouflle  avec  hnpétuosité;  et  U  rempUt 
toute  la  maison  où  Us  étaient  assis. 

8  Et  Us  virent  paraître  des  langues  sépa- 
rées le»  unes  des  autree,^qui  étaietU  oonnme 
4a  «en.  «t  vus  M  poetoent  sur  chaoïm  d'eujL 
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mi  vous  par  les  effets  de  *a  puissance,  pnr 
les  raerveUles  et  par  les  miracles  que  Dieu  a 
faits  par  hii  au  mUleu  de  vous,  comme  tous 
le  savez  vous-mêmes  ; 

23  ce  Jésus  ayant  été  livré  par  la  volonté 
déterminée  et  selon  la  prescience  de  Dieu, 
vous  Tavez  pris,  et  vous  faves  fait  mourir 

ru-  les  mains  des  méchanti.  rayant  attaché 
lacrohc. 

24  Mais  Dieu  l'a  resnisdté,  ayant  rompu 
les  Uens  de  la  mort,  parce  qu'U  n'était  pu 
possible  qu'U  y  fût  retenu. 

35  Car  David  ditde  hii:  Je  voyais  tou> 
Jours  le  Sdgneur  devant  buA,  pare»  «u'U 
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de  fierre  ;  troU  mUie  converti».         ACTES,  8,  3.    ImpotetU  guéri  ;  Pierre  au.  /  eupU. 

est  à  ma  droite,  afin  que  je  ne  acrfs  point 
ébnmlé. 

â6  C'est  pour  cela  que   mon  cœur  s'est 
réjouit  et  que  ma  langue  a  fait  éclater  sa 


Joie,  et  même  ma  chair  reposera  dans  l'es- 
pérance; 

37  parce  que  tu  ne  me  laissera  >;!ntdan8 
la  sépulcre,  et  tu  ne  permettras  pocnt  que 
ton  Saint  sente  la  corruption. 

S8  Tu  m'as  &it  connaître  le  chemin  de  la 
vie  ;  tu  me  rempliras  de  joie  en  me  faiêant 
voir  ta  fiace. 

29  Me»  frères,  je  puis  bien  vous  dire  avec 
assurance,  touchant  le  patriarche  David, 
qu'il  est  mort,  et  «u'il  a  éte  enseveli,  et  que 
son  sépulcre  est  encore  aujourd'hui  parmi 
nous. 

80  Mais  étant  prophète,  et  sachant  que 
Dieu  lui  avait  promis  avec  serment  qu'il 
ferait  naître  le  Christ  de  sa  postérité  selon 
la  chahr,  pour  le  faire  asseoir  sur  son  trftne  ; 

31  pcévoyant  oeto,  il  a  parlé  de  la  résur- 
rection du  Christ,  dieant  que  son  Ame  n'a 
point  éte  laissée  dans  le  sépulcre,  et  que  sa 
chair  n'a  point  senti  la  corruption. 

32  Dieu  a  ressuscite  ce  Jésus  ;  et  nous  en 
sommes  tous  témoins. 

33  Après  donc  qu'il  a  été  élevé  à  la  droite 
de  Dieu,  et  qu'il  a  reçu  de  son  Père  le  Saint- 
Esprit  qui  avait  été  promis,  il  a  répandu  ce 
que  vous  voyez  et  que  vous  entendes  vatÀn- 
tenant 

34  Car  David  n'est  point  monte  au  ciel 
mais  il  a  dit  lui-même:  L'Etemel  a  dit  à 
mon  Seigneur  :  Assieds-toi  à  ma  droite, 

35  jusqu'à  ce  que  J'aie  mis  tes  ennemis 
pour  te  tervir  de  marchepied. 

36  Que  toute  la  maison  d'Israël  sache  donc 
oerteinement  que  Dieu  a  fait  Seigneur  et 
Christ  ce  Jésus  que  vous  avez  crucifié. 

37  Ayant  oui  ce<  chote»,  ils  furent  touchés 
de  componction  en  leur  cœur,  et  ils  dirent  à 
Pierre  et  aux  autres  apôtres:  H<nnmee  fifères, 
que  ferons-nous? 

38  Et  Pierre  leur  dit  :  Convertissez-vous. 
et  que  chacun  de  vous  soit  baptisé  au  nom 
de  Jésus-Christ,  pour  obtenir  la  rémission 
des  péchés  ;  et  vous  recevrez  le  don  du  Saint- 
Esprit 

30  Car  la  promesse  a  éte  faite  à  vous  et  à 
vos  enfants,  et  à  tous  ceux  qui  wnt  éloignés, 
autant  que  le  Seigneur,  notre  Dieu,  en 
appellera. 

40  Et  il  fes  pressait  par  plusieurs  autres 
discours,  et  le»  exhortait'  en  leur  disant  : 
SauvBE-voQs  du  milieu  de  cette  race  per- 
verse. 

41  Ceux  donc  qui  reçurent  de  bon  cœttr  sa 
parole  furent  baptisés:  et  il  y  eut  environ 
trois  mille  personnes  qui  furent  ajoutées  ce 
jour-là  à  TÉglite. 

43  Or,  ils  persévéraient  tout  dans  la  doc- 
trine des  apÂtres,  dans  la  communion,  dans 
la  fraction  du  pain  et  dans  les  prières. 

43  Et  tout  le  monde  avait  de  la  crainte,  et 
il  se  faisait  beaucoup  de  miracles  et  de 
prodiges  par  les  apdtres. 

44  Et  tous  ceux  qui  croTaient  étaient  en- 
semble dans  un  même  lieu,  et  avaient  toutes 

46  ils  vendaient  leurs  possessions  et  leurs 
Uens,  et  les  distribuaient  à  tous,  selon  le 
tiesoin  que  chacun  «n  avait 

46  Et  Us  étaient  tous  les  Joun  assidu  au 
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temple  d'un  commun  accord  ;  et  rompant 
le  pain  de  maison  en  maison,  ils  pre- 
naient leur»  repas  avec  Joie  et  simplicité 
de  coeur; 

47  louant  Dieu,  et  étant  agréables  à  tout 
le  peuple.  Et  le  Seigneur  ajoutait  tous  les 
Jours  à  l'Eglise  des  gens  pour  être  sauvés. 

CHAPITRE  UI. 

mpotent, 

•t  i  M  eonvertir. 

OR,  Pierre  et  Jean  montaient  ensemble 
au  temple  à  l'heure  de  la  prière,  qui 
était  1a  neuvième  du  jour. 

2  £t  il  y  avait  un  homme  qui  était  im- 
potent dès  aa  naissance,  qu'on  portait,  et 
qu'on  mettait  tous  les  jours  à  la  porto  du 
temple  appelée  la  Belle  porte,  pour  deman- 
der l'aumône  à  ceux  qui  entraient  dans  le 
temple. 
;{  (Vf  ?;"î^ir. ,  voyant  Pierre  et  Jean  qui 
"        *  s  le  temple,  f««  pria  (to /u» 


4  Mais  Pierre  et  Jean  ayatit  les  yeux 
arrêtés  sur  lui,  Pierre  lui  dit:  Regarde- 
nous. 

5  Et  il  les  regardait  attentivement,  s'at- 
tendant  à  recevoir  quelque  chose  d'eux. 

6  Alors  Pierre  lui  dit:  Je  n'ai  ni  argent 
ni  or  ;  mais  ce  qud  J'ai,  je  te  le  donne  :  Au 
nom  de  Jésus-Christ  de  Nazareth,  lève-toi  et 
marche. 

7  Et  l'ayant  pris  par  la  main  droite,  il  le 
leva  ;  et  à  l'instant  les  plantes  et  les  chevilles 
de  ses  pieds  devinrent  fermes  ; 

8  et  il  se  leva  debout  en  sautant:  il 
marcha,  et  il  entra  avec  eux  dans  le  temple, 
marchant,  sautant  et  louant  Dieu. 

9  Et  tout  le  peuple  le  vit  qui  marchait  et 
qui  louait  Dieu. 

10  Kt  \h  -  -  in  mirent  que  c'était  celui-là 

mi.. n  la  belle  [Hjrte  du  temple, 

poiii  utiùa„xLrr  TaumAne  ;  et  ils  furent  rem- 
plis d'adiiiijration  et  d'étonnement  de  ce  qui 
lui  était  arrivé. 

11  Et  comme  Timpott^nt  qui  avait  éte 
guéri  tenait  par  la  mahi  rierre  et  Jean, 
tout  le  peuple  étonné  courut  ;i  eux  au  porti- 
que qu'on  appelle  de  Salonion. 

12  Mais  Pierre,  voyant  cri'",  dit  au  peuple  : 
B'Mruii!*-  iMii.  Ut'  -.  \-  <\':  y.  =  '  VOUS  étonnez- 
voui  du  ce_.  —  r — ^uoi  avc^-vous  les  yeux 
arrêtés  sur  nous,  comme  ci  c'était  par  notre 
propre  puissance,  ou  par  notre  piété,  que 
nous  eussions  fiait  marcher  cet  homme  f 

13  Le  Dieu  d'Abraham,  d'Isaac  et  de  Jacob, 
le  Dieu  de  nos  pères,  a  glorifié  son  Fils 
Jésus,  que  .vous  avez  livré  et  renié  devant 
Pilate,  quoiqu'il  Juge&t  qu'il  devait  être 
rvIAché. 

14  Mai»  TOUS  avez  renié  le  Saint  et  le 
Juste,  et  VOUS  avez  demandé  qu'on  vous 
accord&t  un  meurtrier  ; 

16  et  voua  avez  fait  mourir  le  Prince  de  la 
vie,  que  Dieu  a  ressuscite  des  morts  ;  de  quoi 
nous  sommes  témoins. 

16  Cest  par  la  foi  en  son  nom  que  son 
nom  a  raffermi  cet  homme  que  vous  voyez  et 
que  vous  connaissez  ;  et  c'est  la  foi  que  nou* 
aeon»  en  hii  qui  a  opéré  dans  cet  homme 
cette  parfaite  guérison,  en  présence  de  vous 

"TUS. 

17  Et  maiqtmant,  me»  frères.  Je  sais  que 
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EtSortaUon.   PterréttJêon  A< 

TOUS  r»TM  bit  par  tptbnuiee.  mmiI  M«hqiw 
TOI  goarerneun. 

18  Mais  c'est  ainsi  que  Dlea  a  aooemptt  ee 
qu'il  aralt  prédit  par  la  bouche  de  tous  ses 
proplièf es,  que  le  Christ  devait  souffrir. 

19  Amendez-vous  donc  et  vous  oonv«rti»- 
•es,  afin  que  tos  pédiés  soient  effacés, 

50  quand  les  tempe  du  rafraîchissement 
seront  venus  de  la  part  du  Seigneur,  et  qu'il 
aura  envojré  Jésus^hrist,  qui  vous  a  .été 
annoncé  auparavant  ; 

51  lequel  il  faut  que  le  ciel  contienne 
jusqu'au  temps  du  rétablissement  de  toutes 
les  choses  dont  Dieu  a  parlé  pat  la  bougie 
de  tous  ses  saints  prophètes  dés  le  commence- 
ment 

32  Car  Moïse  a  dit  à  nos  iières  :  Le  Sei- 
gneur, votre  IMeu,  vous  suscitera  d'entre  vos 
firères  un  prophète  comme  moi  ;  écoutez-le 
en  tout  ce  qu'il  vous  dira. 

33  Et  il  arrivera  que  quiconque  n'éooatera 
pas  ce  prophète,  sera  exterminé  du  milieu  de 
son  peui^e. 

34  Tous  les  prophètes  qui  ont  parié  depuis 
Samuel,  et  ceux  qui  Tout  suivi,  ont  aussi 
prédit  ces  Jours-ci. 

35  Vous  êtes  les  en&ints  des  prophètes,  et 
de  Talliance  que  Dieu  a  traitée  avec  nos 
pères,  en  disant  i  Abraham:  Toutes  les 
nmilles  de  la  terre  seront  bénies  en  ta 
postérité. 

96  Cest  pour  vous  premièiwneht  que  Dieu, 
ajant  suscité  son  Fils  Jésus,  l'a  envo/é  pour 
vous  bénir,  en  retirant  chacun  de  «otis  de 
vos  iniquités. 

CHAPITRE  IV. 
PeraéoutioB  des  apMiM.    Cnk»  «i  olisrité  des 


M* 


TAIS  comme  Pierre  et  Jean  parlaient 
L  Ml  peuple,  les  sacrificateurs,  le  capi- 
taine du  temple  et  les  sadducéeus  survm- 
rent, 

9  étant  fort  en  peine  de  ce  «m'ils  ensd- 
gnaient  le  peufrie.  et  de  ce  folls  annon- 
"'-int  la  résurrection  des  morts  au  nom  de 


calent  ; 
Jésus. 


8  Et  s'étant  saisis  d'eux,  ils  le*  mirent  en 
prison  Jusqu'au  lendemain,  parce  qu'il  était 
déjà  tard. 

4  Cependant  plusieurs  de  ceux  qui  avaient 
entendu  la  parole,  crurent  ;  et  le  ucmibce  de 
ces  persennes  fut  d'environ  dnq  mUle. 

6  Mais  il  arriva,  le  lendemain,  que  les 
chefs  du  peu|de.  les  sénateun  et  les  scribes 
s'assemblèrent  à  Jérusalem, 

<t  avec  Annei,  le  souverain  sacrificateur, 
Calphe,  Jean.  Alexandre,  et  tous  oeaz  qui 
étalent  de  la  race  sacerdotale  ; 

7  et  ajant  fisit  paraît»  au  milieu  «f etia; 
Pierre  et  Jean,  m  leur  dirent:  Par  quel 
peuvoir,  ou  ao  nom  de  qd  avei-Tous  fait 
ceci? 

8  Alors  Pierre,  rempU  da  Saittt-Bqvrft, 
leur  dit  :  CReCi  do  peuple,  et  vous,  sénateurs 
d'Israël, 

9  puisque  notts  sommes  aujourd'hui  !«. 
cherchés  pour  avoir  fUtdu  bien  à  un  homme 
unpotent,  <^^  de  iaeoir  par  quel  mofen  H 
a  été  guéri  ; 
.10  sacfaMi.  Tooi  tooi.  et  tout  le  peuple 


l.  9.  4  1nterroçé$:  prière  de  rÊfr'itê. 

a  resHiBèlté  des  morts;  c'est  par  lui  que  cet 
homme  se  présente  guéri  devant  vous. 

11  C'est  cette  pierre  qui  a  été  rejetée  pat 
vous  qui  b&tisses,  qui  a  été  faite  la  prindimle 
pierre  de  l'angle. 

13  Et  il  n>  a  point  de  salut  en  ancon 
aafire  *,  car  aiwd  il  n'y  a  sous  le  del  aucon 
autre  nom  qui  ait  été  donné  aux  h 
par  lequd  nous  devions  être  sauvés. 

13  Eux  voyant  bi  hardiesse  de  Pierre  et  de 
Jean,  et  sadmnt  qne  c'étaient  des  honunes 
sans  lettres  et  du  commun  peuple,  ils  étaient 
dans  l'étonnement,  et  ils  reconnaissaient 
qu'Us  avaient  été  avec  Jésus. 

14  Bt  voyant  que  l'homme  qui  avait  été 
gaéri  était  présent  avec  eux.  ils  n'avaient 
rien  à  opposer. 

U  Alên,  leur  aifant  commandé  de  sortir 
du  oonseil.  ils  consultèrent  entare  eux, 

16  disant:  Que  ferone-nons  à  ces  gens-d? 
car  c'est  une  chose  eonnoe  à  tous  les  habi- 
tants de  Jérusalem  quils  ont  fiUt  un  mirade  ; 
oelci  «sr  évMent,  et  nous  ne  pouvons  pas  le 
nier. 

17  Mais  afin  que  cela  ne  se  répande  pas 
davantage  pansu  le  peuple,  défenëons-Ieur. 
avec  de  grandes  menaces,  de  parier  à  qui  que 
ce  sdt  en  ce  mun^à. 

16  Bt  les  ayant  rappdés,  ils  leur  défendis 
rent  aAtofwment  de  parier  ni  d'enseigner  eu 
aocune  manière  au  nom  de  Jésus. 

19  Mais  Pierre  et  Jean  leur  répondirent  : 
Jugez  eous-fN^HMs  s^est  Juste,  devant  IMeu, 
de  vous  obéir  phitAt  qu'à  Dieu. 

90  Osr  pour  nous,  nous  ne  pouvtms  pas  ne 


Osrpourti 
pdnt  paner  des  dièses  q^  ns 
et  qtie  nous  avons  entendues. 

91  Us  las  renveyèsent  donc  avee  de  grandes 
menaces,  ne  trouvant  pas  le  mofren  de  les 
punir,  à  cause  du  peuple,  parée  que  tous 
^oriflalent  Dieu  de  ce  qui  était  arrivé. 

99  Car  l'homme  sur  qti  cette  ndraculense 
guérisea  avait  été  fsite,  avait  plus  de  qua- 
rante ans. 

99  Aprèv  qu'on  les  eut  laissés  aller.  Os 
vlnmit  vers  leurs /Mres,  et  Isur  racontèrent 
tout  œ  que  les  lûindpaux  sacrifloateurs  et 
les  sénateurs  leur  avaient  dit 

94  Ce  qu'ayant  entendo,  ils  élevèrent  tous 
d*im  aoeord  leur  voix  à  IMeu,  et  dirent:  8d- 
gneuri  tu  «s  le  Dieu  qui  as  isit  le  dsl.  la 
terre  et  la  mer,  et  tontes  les  choses  qui  y 
tant; 

98  et  qui  as  dit  par  la  bouche  de  David, 
ton  serviteur:  Poùrqud  tos  nations  se  sont* 
dles  émues,  «t  pottreme*  las  peufdes  ont-ils 
projeté  des  choses  viOnes? 

98  Les  rois  de  la  terre  se  sont  soulevés,  et 
les  prlnees  se  sont  smeinblés  contre  le  Sd- 
gnenr  et  contre  son  Oint 

37  Car  en  effet  H^rode  et  Ponee-Pllate, 
avee  les  gentils  et  Is  peuple  d'IsraU.  se  sont 
assemblés  contre  ton  saint  Fils  Jésus,  que  ta 
asdnt  ; 

98  pour  fatae  toutes  lei  choses  que  ta  main 
et  ton  oonseil  avalent  aaparavant  détsnulné 
devoir  être  faites. 

99  Maintenant  donc.  Seigneur!  regarde  à 
leuri  menaces,  et  donne  à  tes  serviteurs  d^an* 
noncer  ta  parole  avec  une  pWae  hardiesse; 

80  en  étendant  ta  main,  afin  qull  s»  Cuse 
des  nriraeles  et  des  mervdlles 


°fy"?.q«»cé">«u  nom  de  Jésus-Christ  de   par  le  nom  de  ton  saint  Fik 
Naauelh.qae  vous  aTeianKillé.««  que  Dieu  I    SI  Lorsqu'ils  eurent  prié,  la  lieu  où  Ik 
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ft;  etilsfiirenttoiis 

mnpOê  du  Saint-Iipclt,  et  lli  annonçatont 
la  parole  de  Dieu  arec  harrileew. 

n  Or,  la  multitude  de  ceux  qui  araient 
cru  n'était  qu'un  cœur  et  qu'une  âme  ;  et 
personne  ne  diiait  que  ce  qu'il  possédait  fût 
a  lui  en  particulior.  mais  toutes  choses 
étaient  conununes  entre  eux. 

33  Et  les  apôtres  rendaient  témoignage. 
avec  beaucoup  de  force,  de  la  résurrection  du 
Seigneur  Jésus;  et  il  y  avait  une  grande 
grftce  sur  eux  tous. 

84  Car  il  n'y  avait  personne  parmi  eax  qui 
fût  dans  l'indigence;  parce  que  tous  ceux 
qui  possédaient  des  fonds  de  terre,  ou  des 
maisons,  let  vendaient,  et  apportaient  le 
prix  de  ce  qu'ils  avalent  vendu. 

86  Ils  2e  mettaient  aux  pieds  des  apAtres, 
et  on  le  distribuait  à  chacun  selon  qu'il  en 
avait  besoin. 

36  Ainsi  Joses,  surnommé  par  ks  apAtres 
Bamabas,  c'est-à-dire,  fils  de  consolation. 
qui  était  Lévite  et  origimdre  de  Chypre. 

37  ayant  un  fonds  de  terre,  k  vendit,  et 
en  apporta  le  prix,  et  le  mit  aux  pieds  des 
apdtres. 

CHAPITRE  V. 

Moft  d'ÀnaaiM  et  d«  Sapbiia.  Mirseln  dei  tfA- 
Étet;  Uamtanaiiniwm.  UmueelMd^UTie. 
Us  se  r^outossbt  daas  lenis  swiffmacss. 

Aïs  un  certain  homme  nommé  Ananlas, 
avec  Saphira,  sa  femme,  vendit  une 


M 


3  et  il  retint  une  partie  du  iwix,  du 
oonsentement  de  sa  femme,  et  il  en  apporta 
le  reste,  et  le  mit  aux  pieds  des  apdtres. 

3  Mais  Pierre  lui  dit:  Ananias.  pourquoi 
Satan  s'est-il  emparé  de  ton  cœur  pour  te 
faire  mentir  au  Saint-Esprit,  et  détourner 
une  jHirtie  du  prix  de  ce  fonds  de  terre? 

4  Si  tu  l'eusses  gardé,  ne  te  demeurait-D 
pas?  et  l'ayant  vendu,  n'était-il  pas  an  ton 
pouvoir  d'en  garder  le  prix  t  Comment  cela 
a-t-il  pu  entrer  dans  ton  cœur  t  Ce  n'est  pas 
aux  hommes  que  tu  as  menti,  mais  c'ctt  à 
Dieu. 

5  Ananias,  entendant  ces  paroles,  tomba, 
et  rendit  l'esprit;  ce  qui  causa  une  grande 
crainte  à  tous  ceux  qui  en  entendirent 
parler. 

6  Et  quelques  Jeunes  gens,  se  levant,  le 
prirent,  remportèrent,  et  Tensevelirent 

7  Environ  trois  heures  après,  sa  femme, 
ne  sachant  rien  de  ce  qui  était  arrivé,  entra  ; 

8  et  Pierre,  pmnant  la  parole,  lui  dit: 
Dis-moi.  avez-vous  vendu  le  fonds  de  terre 
(ont?  Et  elle  dit:  Oui,  notu  Tatont  vendu 
tant 

9  Alorr.  Pierre  loi  dit  :  Pourquoi  vous  étes- 
»ous  accordés  ensemble  pour  tenter  l'Esimt 
du  Seigneur!  Voilà,  ceux  qui  ont  enseveli 
ton  r/uirl  $ont  à  la  porte,  et  Us  t'emporte- 
ront 

xO  Au  môme  instant  elle  tomba  à 
pieds,  et  rendit  l'esprit  Kt  ces  Jeunes  gens, 
étant  entrés,  la  trouvèrent  morte;  et  ils 
remportdrent  et  Tensevelirent  auprès  de  son 
mari. 

11  Cela  donna  une  grande  crainte  à  toute 
tÉglise,  et  à  tous  ceux  ^ui  en  entendirent 


de  prodiges  paiml  le  peuple  par  le  m<qren 
dee  apMree,  et  Us  étaient  tooa  d\in  accord 
dans  le  portique  de  Salomon. 

13  Et  aucun  des  autres  n'osait  se  Joindre  à 
IX  ;  mais  le  peuple  leur  donnait  de  grandes 

louanges. 

14  Et  la  multitude  de  ceux  qui  croyaient 
au  Seigneur,  tant  des  hommes  que  des  fem- 

es,  s'augmentait  de  plus  en  plus; 

15  jusque-là  qu'on  apportait  les  malades 
dans  les  rues,  et  on  les  mettait  sur  des  lits  et 
tur  des  couchettes,  afin  que  quand  Pierre 
viendrait  à  potier,  son  ombre  du  moins  en 
couvrit  quelques-uns. 

16  Le  peuple  des  villes  voisines  venait 
aussi  en  foule  à  Jérusalem  ;  et  on  y  appor- 
tait les  malades,  et  ceux  qui  étaient  tour- 
mentés par  les  esprits  inunondee,  et  tous 
étaient  guéris. 

17  Alors  te  souveimin  sacrificateur  et  tous 
ceux  qui  étaient  avec  lui,  lesquels  étaient  de 
la  secte  des  sadducéens,  se  levèrent  et  tinrent 
remplis  d'envie. 

irEt  ils  se  saisirent  des  apdtres,  et  les 
mirent  dans  la  prison  publique. 

19  Mais  un  ange  du  Seigneur  ouvrit  pen- 
dant la  nuit  les  portes  de  la  prison,  et  les 
a^-ant  fait  sortir,  il  leur  dit  : 

20  Allez,  et  vous  présentant  dans  le  tem- 
ple, annoncez  au  peupte  toutes  les  paroles 
de  cette  doctrine  de  vte. 

21  Ce  ou'ayant  oui,  ils  entrèrent  dès  le 
point  du  jour  dans  le  temple,  et  ils  y  ensei- 
gnaient Cependant  le  souverain  sacrifica- 
teur étant  arrivé,  et  ceux  qui  étaient  avec 
lui.  ils  assemblèrent  te  conseil  et  tous  les 
sénateurs  du  peuple  d'israisl,  et  ils  envoyè- 
rent à  la  prison  pour  fisire  amener  les 
àpâtret. 

22  Mais  les  sergents,  p  étant  allés,  ne  les 
trouvèrent  point  dans  la  prison  ;  aJ^  ils 
s'en  retournèrent  et  firent  1 

23  disant:  Nous  avons  trouvé  1  . 
bien  fermée,  et  les  gardes  dehors  devant  les 
portes  ;  mais  Tayant  ouverte,  nous  n'avons 
trouvé  personne  dedans. 

m  Jm  soiiva-ahi  !-r.(T:î::';.;.iur,  te  Capitaine 
du  temple  et  les  piiiiciiiatix  sacrificateurs. 
ayant  ouï  cela,  furent  fort  t  n  peine  au  sujet 
des  apôtret,  n«  êochant  ce  i|ui  arriverait  de 
tout  cela. 

25  Mais  quelqu'un  survint,  qui  leur  fit  ce 
rapport  :  Voilà  c&i  gens  ijiiu  vous  avies  mis 
en  prison,  qui  sont  daim  le  teiuple,  et  qui 
enseignent  le  peuple. 

2G  Alors  le  capitaine  du  tempU,  avec  tes 
huissiers,  s'en  alla,  et  il  Ic^  umena.  maiê  sans 
violence  ;  car  ils  craignaicut  d'être  lapidés 
par  le  peuple. 

27  £t  les  ayant  amenés,  ils  le»  présentè- 
rent au  conseil.  Ht  le  souverain  sacrificateur 
les  iiiLiiwiiui,  iri  2i,^y  -lit . 

28  Ne  vous  avons-nous  pas  défendu  ex- 
pressément d'enseiguer  en  ce  nom-là?  Et 
vous  avez  rempli  Jérusalem  de  votre  doc- 
trine, et  vous  voulez  faire  venir  sur  nous  le 
sang  de  cet  homme. 

29  Mais  Pierre  et  tes  atureê  apètres  répon- 
dirent:  Il  faut  obéb-  à  Di0a  plutôt  qu'aux 


30  Le  Dieu  de  nos  pères  a  ressuscité  Jésus, 
ine  TOUS  arei  fait  BKyuir,  le  pendant  au 


que 
bois. 


UKtQsefiiiMiibeMiooup  demiiadesetl     31  Cest  bd  que  DImmi  élevé  à  sa  droite 
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Sour  être  W  Prince  et  te  Hsnvour,  nflrt  A» 
onner  à  IsraM  la  repcntande  et  fat  rémissioti 
des  péchés. 

82  Et  noiis  lui  sommes  témoins  de  ees 
choses,  anssi  bien  qae  le  8aInt-E»prit.  que 
Dieu  a  donné  à  ceux  qui  lui  oljéissent. 

88  Einc,  entendant  œla.  grinçaient  les 
dents,  et  ils  délibéraient  de  les  faii-e  mourir. 

84  Mais  un  pharirien,  nommé  Oamaliel, 
docteur  de  la  loi.  honoré  de  tout  le  peuple, 
se  lerant  dans  le  conseil,  commanda  qu'on 
fît  retirer  les  apfttrc»  pour  un  peu  de  teinpi. 

36  Et  il  leur  dit:  Hommes  Isni^lites,  pre- 
nez garde  à  ce  que  vous  ayez  &  Caire  à  l'égard 
de  6es  gens. 

88  Car  U  f  a  quelque  temps  que  Theodas 
s'éleva,  se  disant  ôti-e  qjelqtie  ciiose,  auquel 
un  nombre  d'environ  quatre  cents  honmie» 
80  joignit  ;  mais  il  fut  tué,  et  tous  ceux  qui 
l'avaient  crtf  forent  cBs^ïtés  et  réduits  à 
rien. 

87  Après  loi  s'éleva  Judas  le  Galiléen,  du 
temps  du  dénombrement»  et  il  attira  h  lui  un 
grand  peuple;  *na4t  il  périt  ausgd,  et  tous  ceux 
qui  le  crurent  furent  dispersés. 

M  Je  vous  dis  donc  maintenant  :  Ne  po*ur- 
soivez  plus  ces  gens-là,  nu«ls  laissez-les  en 
repos  ;  car  si  ce  dessein  est  un  ouvrage  des 
hommes,  il  se  détruira  de  làî-mâme  ; 

89  mais  s'il  vient  de  Dieu,  vous  ne  pouvez 
le  détruire  ;  et  prenez  ffarUe  qu'il  ue  fie 
trouve  que  vous  ayez  fidt  la  guerre  à  Dieu. 
Et  ils  furent  de  son  avis. 

40  Et  ib  firent  rentrer  les  apdtres  ;  et 
après  les  avoir  fait  fouetter;  ils  leur  défendi- 
rent de  parler  au  nom  de  Jésus;  et  ils  tes 
laissèrent  aller. 

41  Ilb  sortirent  donc  de  devant  le  conseil, 
remplis  de  joie  d'avoir  été  trouvés  dignes  de 
■ouffMr  des  opprobres  pour  te  nom  de  Jésus; 

43  et  Ib  ne  cdssatent  tons  les  jours  d'ensei- 
gner et  d'anndncer  Jésbs-Ctirist  dans  le  tem- 
ple et  de  m^aon  en  maison. 

CHAPITRE  VI. 

étabUsMineat  da  sept  ditorei.    étienn«  eit  SMusé 
de  blMphdme.     • 

TT^N  ce  temps-là,  comme  les  diteiples  se 
XJ  multipliaient,  il  s'élev»  un  murmure  des 
Juifs  grecs  contre  les  Jui/t  hébreux,  pnrce 

Sue  leurs  veuves  étaient  négligées  dans  la 
istribution  qui  se  faisait  chaque  Jour. 
:l  Cest  poiirquoi  les  douze  apôtres,  ayant 
convoqué  la  multitude  des  disciples,  leur  di- 
rent :  Il  n'est  pas  raisonnable  que  noua  lais- 
dons  la  prédication  de  la  parote  de  Dieu 
pour  Kirvir  anx  tablée. 

3  Choisissez  donc,  frôres.  sept  hommes 
d*«ntre  vous,  de  qui  l'on  ait  «n  ftew  témoi- 
gnage, et  ftU  soient  plehis  du  SAint-Esprit  et 
de  sagesse,  afin  que  nous  leur  conmietUons 
oeteAplM. 

4  k£  pour  nous,  nous  continuerons  à 
WKiuer  à  la'pitkre  et  au  ministère  de  la  pa^ 
roM. 

6  Cette  proposltioa  plut  à  toute  l'assem- 
blée ;  et  Ib  éiûent  BUoine,  homme  plein  de 
M  et  du  Salat-BsMit;  PhiUppe  et  Procore, 
Nicanor,  limon,  Parménas  et  Nicolas,  proeé- 
l|te  ftntlodilen  ; 

6et  ils  tes  présentant  aux  apdtres,  qui, 
''2^?^°''  P"^'  •«"""  imposèrent  les  mains. 

7  It  la  parate  de  SHéi  mi  répondait,  et  le 


nbmbi»e  des  disciples  so  mnltipnjrtt  fort  & 
Jérusalem.  H  y  avait  mflmie  Un  ^nd  n<Mn- 
bre  de  sacrificateurs  qui  ol>éiâsaleilt  à  la  foi. 

8  Or,  Etienne,  plein  de  foi  et  de  force, 
folsalt  de  grands  prodigos  et  d^^ri^ntU  mira- 
cles parmi  te  peuple. 

9  Sfais  quetques-tins  de  Ta  sjTU^offue  qu'on 
appelle  la  sywtaoçfue  des  Aflnrancnis,  et  de 
cslle  des  Cyrénéens,  des  Alexandrins,  et  de 
ceux  de  Cllide  et  d'A^e,  s'élevèrent,  et  dis- 
putaient contre  ïtiénne. 

10  Et  ils  ne  pouvaient  résister  &  la  sagesse 
et°à  l'Esprit  pe^  Jeqiiel  il  parlait. 

11  Alors  Ils  subornèrent  des  hommes  p^or 
dire  :  Nous  lui  avons  ouï  proférer  «les  piùro- 
Vk  fctoCsphématoirCs  contre  Moïse  et  contre 
Dieu. 

12  Bt  ils  émnt«nl  le  peuple,  et  les  sidna- 
teurs,  et  les  scribes  ;  et  se  Jettfnt  sur  lut,  ila 
le  saisirent  par  force,  et  «t'emmenèrent  ad 
conseil; 

13  et  Us  prodaidront  de  faux  témoins  qui 
disaient  :  Cet  hommc-ct  no  cesse'  de  proférer 
des  paroles  blasphé)nat<rir63  contre  ce  saint 
Heu  et  contre  la  loi  ; 

14  car  nous  lui  avons  oui  dire  que  ce  Jésus 
de  Nazareth  détruira  ce  lieu,  et  changera  les 
ordonnances  que  Sfolse  nou)  a  données. 

15  Bt^omBae  towr  ceux  qui  étaient  assis 
au  conseil  avaient  les  yaax  arrêtée  sur  lai, 
cou  visage  leur  pamtaemUbbleà  cdui  d'un 
ange.  , 

CHAPrrRE  Vît 

Dtoooars  d'Éttena*  devant  le  eoanil  de»  Julfi.  n 
eik  lapldék  et  meucft  ea  priMt  potu  sea  oaeiir- 
triera. 

4 LORS  le  souverain  sacrlUcateur  dit  à 
Etienne:  Ces  choses  sQnt-elles  aioâl? 
Bt  Etienne  dit:  Mes  frèrea  et  mes 
Diras,  écoutez-wwi.  Ifi  Dieu  de  gloire  ap- 
parut à  notre  pèfe  Abraham,  lorsqu'il  était 
en  Mésopotanûè,  avant  qu'il  demeurât  à 
Carran  ; 

S  et  il  lui  dit;  Sorq  t^e  ton  pays  .et, de  (à 
parenté,  et  viens  dans  le  pays  que  je' te'  mon- 

4  Alors,  étant  sàrU  du  pays  desCbaldéeiu, 
il  vltit  demeurée  à  Ciarran.  De  là,  Apria  que 
son  pore  fbt  mort.  Dieu  le  fit  passer  dam  ce 
pays  que  vous  habitez  maintenant  ; 

5  où  il  ne  lui  donna  aucun  fonds,  non  pas 
même  un  pied  de  terre;  mais  il  lui  promit 
de  lui  en  donner  la  possession,  et  à  sa  posté- 
rité après  lui,  lorsqu'il  n'avait  point  encore 
d'enfant. 

6  Et  Dieu  lui  parla  ainsi  :  Ta  postérité  ha- 
bitera dans  une  terre  étrangère  pendant  qua- 
tre cents  ans  ;  et  on  la  réduira  eu  servitude, 
et  on  la  maltraitera. 

7  Mais  je  jugerai  la  uation  qui  lès  aon 
asservis,  dît  te  Seigneur;  et  après  cela  Os 
sortiront,  et  me  serviront  en  ce  lieu-ci. 

8  Puis  U  lui  donna  l'allianoe  de  la  circon- 
dslon;  et  eùsutté  Àbrah&m  eut  pour  fila 
Isaac,  qu'il  drcoKcU  le  huitlèma  Jour;  et 
l3a.ic  eut  Jacob,  et  Jacob  les  douze  patriar- 
ches. 

9  Et  les  patriarches,  étfuit  émus  d'çnvle, 
tendhrent  Joaeph  pour  être  fnené  eu 
Egypte  ;  mais  DieH  Art  avec  tel. 

.  la  11  te  déUvça  dfi^  toutes^  ses  afillcdons. 
et  par  te  sagesse  irà'tl  Tôt  d&hna,  il  te  ren 
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dit  agrtebte  4  Ptoi«on.   roi  àit&vbe>,  -qui 
r^tob&t  gouvera9ur.d'Beirpte  et  de  tante  su 


11  Alors  11  arriva  une  faoUQe  diuui  tout  le 
pays  d^ÉgTpte  et  en  Canaan,  et  une  grapd« 
miBèrd ;.  ett Murtcrquenoa peie» ne poqraiént 
trouver,  de»  vlvrea. , , 

la  Mais  Jacob,  ayant  i^pris  qu'il  y  avait 
du  blé  en  Egypte,  y  «ivoya  non  pères  une 
première  fois  ; 

13  et  Ift  seconde  fois,  Jotfeph  fut  recosuui 
par  ses  frères,  et  Pharaon  sut  quelle  était 
l'extraction  de  Joflei^. 

14  Alors  Joseph  envoya  quérir  Jacob,  son 
père^  et  toute  sa  famille,  fvÀ  consistait  en 
soixante  et  quinse  penonnesi 

15  Jacob  donc  descendit  en  figyplcu  et  y 
meunrt,  lui  et  nos  pèrei, 

16  qui  furent  trau^rtés  en  .Sichem,  et 
mis  dans  le  sépulcre  qu'Abraham  avait 
acheté  à  prix  d'uifent  des  fils  dTHémor.  de 
SIebem. 

17  Mais  comme  le  temps  approdudt,  aur 
quel  devait  t'OceompUr  la  promesse  que 
Dieu  avait  faite  avec  serment  à  Abraham,  le 
peuple' s^acdruti  et  se  multiplia  betnuMip  en 
iSgypte, 

18  jusqu'à  ce  qu'n  vint  un  autre  roi  en 
Egypte,  qui  n'arv-Rit  point  emuiu  Josepht  •     i 

19  Oe  roi,  usant  <artific«  coottre  aolM 
nation,  traita  durement  noe  pàve^  jMS^u'ft 
leur  'fidre  exposer  teiok  enfantin  afiii  ttmi 
faire  périr  la  race. 

20  En  ce  temps-là  naquit  Holse,  qui  dtail 
porfitdtemeat  beau,  et  <fA  fiit  nourri  trois 
mois  dans  la  maison  de  son  père. 

21  Ensuite,  ayant  été  exfwsé,  la  fille  de 
Pbarami  le  fit  emporter,  «t  le  fit  élevtt'  com- 
me spn  fila. 

22  Efi  Moïse  fut  Instruit  dans  toute  la  «a- 
«esse  des  Égyptiens  ;  et  il  était  puissant  en 
paroles  et  en  œWres. 

23  Mais  quand  «ewtftttehit  l'Age  dé  «ua- 
Mnte  ans,  la  pensée  lui  vint  dVsItor  visiter 
ses  frère*  les  enfants  H'IsraCI. 

M  Et  venant  qu'oà  en  maltraitait  un  sans 
sujet,  il  lîiit  sa  défense,  et  vengea  celui. qui 
é^t  owtfagé,  en  tuant  l'Égyptien; 
'«5  O,  il  croyait  que  ses  fWrés  compren- 
draient que  Dieu  kewulott  déHvrer  par  son 
moyen  ;  mais  ils  ne  le  comprirent  point.' 

26  Le  lendemain,  il  en  vit  gttelquès-un* 
éFeax  qui  se  battaient,  et  U  iâdia  <le  les 
mettre  d'accord,  en  leur  disant.:  O hommes! 
vous'  «tes  ft-ôres  ;  pourquoi  voitf  nialtRtftez' 
vous  l'un  l'autre? 

27  Mais  Celai  qtti  maltraitait  son  proehaln, 
repoussa  itoUe,  en  lui  disant  r  Qûif  a  établi 
prince  et  juge*aùr  «ousf 

28  Veux-tu  me  tuer,  omnipe  tu  tuât  Mer 
l'Égyptien?  •'    '= 

&  ÀcettepiréteMobès'enlait-fretîfl'.dév 
meura  comyne  étranger  au  pajip^did  MMd&n. 
oùiletrtdeotflk.  .     .    ;     ^    ; 

80  Quarante  arts  après,  l'ange  dû  Seigneur 
»ul  apparut  au  désert  de  la  mchtAgiye'  *(! 
gina,  dans  la  flamme  (TUn  bdi^on  ^'étjtit 
en  feu.  •    -.  -  ,  .,  ,  i 

81  Et  quand  JHéîsB  te  fit,  il  fbt  étonné /dé 
icé  quil  voyait;  et  comme  il  s^pproishait 
pdu?  étthsldérér  c»  que  e'éttHt,  la  voix  ^n 
Seigneur  lui  fut.  adressée, 

'   32  g»i  lui  dài:  dé  mit  ie  Dieu  de  tes 
t>i'its.  le  Dieu  d'Abraham,  le  Dieu  d'iasao.  et 
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le  Dieu  de  Jaesb.  Et  M<Ms§i  tout  tremblant, 
«'«sait  considérer  ce  que  c'était. 

33  Alwrs  le  Seigneur  lui  dit:  ût^  les  son- 
Uers  de  tes  pieds;  car  le  lieu  ojL  tu  es,  est 
une  terre  sainte.  , 

34  J'ai  vu.j'^vu  l'AflOiotioB  de  moi)  peu- 
ple qui  est  m»  Bgjpte,  i^.ïai  entendu  leur 
gémiasaBent.  et  je  suis  descendu,  pour  les 
déUvrer*  Viens  donc  mmutenant,  et  je  t'en^ 
verrai  en  Egypte. 

36  Ge  Moïse  qu'ils  avHient  r^eté,  en  di- 
sant :  Qui  fa  étabU  prince  ot  juge?  c'est 
celui  que  Dieu  eptvoya  pour  prince  et.  jour 
libérateur,  sous  la  conduite  de  l'ange  qui  lui 
était  apparu  ^ans  le  buisson. 

36  C'est  celui  qui  les  tira  de  là.  en  faisant 
des  prodiges  et  des  miracles  en  Egypte,  dans 
la  mer  lUMige.  et  au  désert,  pendant  quarante 

•M. 

37  C'est  ce  Moïse  qui  a  dit  aux-  enfiimts 
d'iwaël  :  Le  Sei^teor,  votre  Dieu,  vous  sus- 
citera un  propliète  coaune  moi  d'entre  vos 
frères;  écoutez-le.- 

.1  38  C'est  lui  qui,  lorsque  le  peuple  fut«s- 
aemblé  au  déaôrt.  s'entretenait  avec  l'ange 
qui  lui  parlait  sur  la  montagne  de  Sina  ;  c'est 
taiigiii  fut  tivec  nos  père«  et  qui  a.reçu  des 
pareles  4e  vie  pour  nous /«s  donner. 

ae.  Nos  panes  nevoidurent  point  lui  obéit  { 
mais  ils  le  rejetèrent,  et  retournèrent  de  lew 
cœur  en  Egypte, 

40  disant  à  Aaron:  Falstnous  des  dieu 
qui  marchent  devant  nous;  car  pour,  ce 
Moïse  qui  nous  a  tirés  du  pays  d'Egypte,  nous 
ne  savons  ce  qui  luî  est  arrivé. 

41  Alors  ils  lii-ent  un  veau  d'or,  et  ils  offri- 
rent des  sacrifices  à  l'idole;  et  se  ro^ouiMnl 
dans  les  ouvrages  de  leurs  mains.  •    } 

42  Cost  pourquoi  Dieu  se  détourna  4'etuv 
et  les  abandonna  à  servin  l'armée  du  deU 
comme  il  est  écrit  dans  te  livre  des  prophètes  ) 
Maison  d'Israël,  est-ce  a  moi  que  vous  avez 
o0ert.4tti  victimes  et. des  sacrifices  durant 
(junarante  Ans  au  désert?  \ 

43  Vous  avez  porté  le  tabe^ii^^  de  Moloçbr 
et  l^aatr»  do  votre  (lieu  Komphnu,  qui  sont 
des  figtavs  que  vous  ayez  /aXtes  poiu:  les 
adorer  ;  c'est  pourquoi  je.  vous  transporterai 
au  delà  de  Babylone. 

44  Le  t«temaele  du  témoignage  a  été  avec 
nos  pères  au  désert,  oconmè  f  avait  ordonné 
cdui  qui  avait  dit  à  Moïse  de  le  fahre  selon  1^ 
modale  qu'il  ftvait  TU. 

45  Et  nos  pères,  rayant  reçu,  l'emporté^ 
rent^.  00*18  la  conduite  de  Josué»  au  pai/f  Qui 
était  possédé  par  les  nations  que  Dieu  chassa 
de  devant -aoB  pères,  Jusqu'aux  jours  de 
DfcvW  ;  f 

'  46  qui  trouva  grAoe devant  Dieu,  et  qui  lui 

demanda  qu'il  pût  b&tir  une  demeure  au 

Dieu  de  Jacob. 
47  Et  Salompn  lui  bâtit  »n  temple, 
«  Mais  le  'Très-Haut  n'habite  point  dans 

des  tcmplea  Calts  par  1^  pialn  des  hommes, 

comtne  le  prophète  {e  dit  : 
'  40  Le  ciel  art  mon  trône,  et  la  terre  es^ 

mon  mwrcbepied.  Quelle  maison  mç  bâtiriez- 

vous,  dit  le  Seigneur,  ou  quel  $er<Ut  le  lieu  dô 

monisepos?.:, 

60  M4  main  n'a-t-elle  pas  fait  toutes  ces 
chosett  > '  .        . 

61  Gens  dec(d  roide,  et  inciroon<^  de  cœur 
et  d'oreilles,.  vo«s  vous  opposez  toiUouts  ap 
Saint-Esprit  ;  vous  étef  tels  «ob  vtm  i4re%    , 


On  lapidé  Menm».  PtraêrnOUm, 

62   Quel  ^t   le  prophète  que  vos  pères  | 
n'aient  pas  persécuté?  Ils  ont  même  tué  ceux  \ 
q«î  ont  prétlit  l'avénenient  du  Juste,  que 
¥0U9  avez  livré,  et  dont  vous  avez  été  les 
meurtriers  ; 

53  vous  qui  avez  reçu  la  lot  par  le  niuiis- 
tère  des  auges,  et  qui  ne  Tavez  point  gardée. 

54  Entendant  ces  choses,  lia  étaient  trans- 
portés de  rage  dans  leurs  cœura,  et  ils  grin- 
çaient les  dents  contre  lui. 

m  Mais  Etienne,  étaut  rempli  du  Saint- 
Esprit,  et  ayant  les  yeux  attachés  au  ciel,  vit 
la  gloire  de  Dieu,  et  Jésus  qui  était  à  la  droite 
de  Dieu  ; 

5fi  et  il  dit  :  Voici,  je  vois  lescieux  ouverts, 
et  le  Fils  de  l'homme  qui  eut  à  la  droite  de 
Dieu, 

67  Alors  ils  poufEîèrent  de  grands  cns,  ils 
se  luouchèrent  les  oreilles,  et  ils  so  jetèrent 
tous  ememble  sur  lui  ; 

58  et  rayant  traîné  hore  de  la  ville,  ils  le 
lapidèrent  ;  et  les  témoins  mirent  leurs  habits 
aux  pials  d'un  jeune  liomnie  nommé  Saul. 

59  Et  pendant  qu'ils  lapidaient  Etienne,  11 
priait,  et  disait:  Seigneur  Jésus I  reçois  mon 
esprit. 

00  Puis  s' étant  mis  à  genoux,  il  cria  a  hauto 
voix  :  Seigneur  !  ne  leur  impute  point  ce 
péché.  Et  quand  il  eut  dit  cela,  il  s'endor- 
mit 

CHAPITRE  VIII. 

Saul  penf  dite  le»  fldëles.    Cucversian  des  Saiii«ri' 
tains,  de  Sinua  le  magicien,  et  de  l'eunuque 

éthioyicn. 

OR,  Saul  avait  consenti  à  la  mort  d'Jf- 
tienne;  et  en  ce  temps-là  il  s'éleva  une 
grande  perséciitlon  contre  l'Église  de  Jérusa- 
lem ;  et  tous  leg  fldè^es,  excepté  les  apôtres, 
furent  dispersés  par  les  quartiers  de  la  Judée 
et  de  la  Samarie. 

2  Et  quelques  hommes  pieux  emportèrent 
Rtieinie  pour  VenseoeUr,  et  ils  firent  un 
grand  deuil  sur  lui. 

3  Mi\\i  Saul  ravageait  l'Église,  entrant  dans 
les  maisons  ;  et  traînant  par  la  force  les  hom- 
mes et  les  femmes,  il  Us  faisait  mettre  en 
prison. 

4  Ceux  donc  qui  furent  dispersés  allaient 
de  lieu  en  lieu,  et  ils  annonçaient  la  parole 
de  Dlern. 

5  Philippe  donc,  étant  descendu  à  la  ville 
de  Samarie,  leur  prêcha  Christ. 

6  Et  le  peuple  était  attentif,  d'un  commun 
RCCnnl.  A  ce  que  Philippe  disait,  en  écoutant, 
et  en  voyant  les  miracles  qu'il  fftis.nit. 

7  Car  les  esprits  immondes  sortaient  de 
plusieurs  qui  en  étaient  possédés,  en  jetant 
de  grands  cris;  et  beaucoup  de  paralytiques 
et  d'impotents  furent  guéris  ; 

8  ce  qui  causa  une  grande  joie  dans  cette 
ville. 

9  Or,  il  y  avait  auparavant  d.ins  la  mdme 
ville  un  homme,  nommé  Simon,  qui  exerçait 
la  magie,  et  remplissait  d'ét^tnnemeiit  le  peu- 
ple de  Samarie,  se  faisant  passer  pour  un 
gmud  personnage. 

10  Tous  lui  étaient  attachés,  depuis  le  plus 
petit  jusqu'au  plus  gran  l  ;  et  ils  disaient 
Celui-ci  est  la  grande  puissance  de  Dieu. 

n  Et  ils  étaient  attachés  k  lui,  parce  qui 
depuis  longtemps  il  leur  avait  renversé  l'es 
prit  par  ses  enchantements. 

(    7S6    ) 
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12  Maïs  quand  fls  eurent  cra  à  Philippe, 
qui  leur  annonçait  ce  qui  concerne  le 
royaume  de  Dieu  et  ie  nom  de  Jésus-Christ, 
ils  furent  baptisés,  tant  les  hommœs  <^ue  1» 
femmes. 

13  Et  Simon  lui-même  crut  aussi  ;  et  aprèf 
avoir  éfcé  baptiiié,  il  ne  quittait  jxtint  Phk 
lippe;  et  voyant  les  jjrodiges  et  les  grands 
miracles  qui  se  faisaient,  il  était  tout  hors  de 
lui-même. 

14  Cependant  les  apôtres,  qui  étaient  à 
Jémsaleni,  ayant  appris  que  ceux  de  Samarie 
avaient  reçu  la  parole  de  Dieu,  lair  envoyé 
rent  Pierre  et  Jean  ; 

15  qui,  y  étant  descendus,  prièrent  poiu 
eux,  afin  qu'ils  reçussent  le  Saint-Esprit  ; 

16  car  il  n'était  point  encore  descendu  sut 
fiuciui  d'eux  ;  mais  ils  avaient  été  seulement 
baptisfe  nu  nom  du  Seigneur  Jésus. 

17  Alors  les  apôtres  leur  imposèrent  lea 
mains,  ot  ils  reçurent  le  Saint-Esprit 

18  Mais  Simon,  voyant  que  le  Saint-Es- 
prit était  donné  par  l'Imposition  des  mains 
des  apôtres,  leur  offrit  de  l'argent,  et  leur 
dit: 

19  Donnez-moi  aussi  ce  pouvoir,  que  tous 
ceux  à  qui  j'iniposeral  les  mains  reçoivent  le 
Saint-Esprit. 

20  Mais  Pierre  lui  dit:  Que  ton  argent 
périsse  avec  toi,  puisque  tu  as  cru  que  le  don 
de  Dieu  s'acquérait  avec  de  l'argent. 

21  Tu  n'as  point  de  part  ni  rien  à  préten- 
dre en  cette  affaire  ;  air  ton  cœur  n'est  pas 
droit  devant  Dieu. 

22  Repens-toi  donc  de  cette  méchanceté, 
et  prie  Dieu,  afin  que,  s'il  est  possible,  cett« 
pensée  de  ton  «eur  te  soit  pardonuée. 

23  Car  je  vois  que  tu  es  dans  un  ûel  très* 
amer  et  dam  les  liens  de  l'iniquité 

•24  Alors  Simon  répondit,  et  leur  dit:  Priea 
vous-mêmes  le  Seigneur  pour  moi.  afin  qu'il 
ne  m'arrive  rien  de  ce  que  vous  avez  dit. 

25  Eux  donc,  après  avoir  aimi  rendu  té- 
moignage à  la  ixirole  du  Seigneur,  et  l'avoir 
annoncée,  retouruèrent  à  Jénisalem,  et  prê- 
chèrent l'évangile  en  plusieurs  boui^  des 
Samaritains.  ,  . 

26  Et  un  ange  du  Seigneur  parlaà  Philippe, 
et  lui  dit  :  Lève-toi,  et  va  du  côté  du  midi, 
sur  le  chemin  qui  descend  de  Jérusalem  à 
Gaza  la  déserte.  ^  .  , 

a7  Et  il  se  leva,  et  s'en  alla.  Or,  uu  ÉUiio- 
pien,  eunuque,  gui  êtaU  un  puissant  seigneitt 
à  la  cour  de  Candace,  rein©  d'Ethiopie,  wirin- 
tendant  de  tous  ses  trésors,  était  venu  à  Jéru- 
salem pour  adorer,  ,      .^     . 

28  Comme  il  s'en  retournait,  étant  assis 
dnns  son  chariot,  il  Usait  le  prophète  Êsaïe. 

29  Alors  l'Esprit  dit  k  PhUippe  :  Approche- 
toi,  et  joins  ce  chariot. 

30  Et  Philippe  accourut,  et  entendit  qu  tl 
lisait  le  prophète  Êsaïe  ;  et  il  lui  dit  :  En- 
tends-tu bien  ce  que  tu  lis  ï 

31  II  lui  répondit:  Et  comment  fe  pour- 
rais-je  entenc^-e,  si  quelqu'un  ne  me  guide f 
Et  il  pria  Philippe  de  monter  et  de  s'asseoir 
auprès  de  lui.  ^    .  ,„  „    „ 

32  Or,  le  passage  de  l'Écnture  qu  il  WaaXt 
était  celui-ci:  Il  a  été  mené  comme  une 
brebis  à  la  lioucherie  ;  et  de  même  qu'un 
agneau  muet  devant  celui  qui  le  tond,  il  n'a 
pas  ouvert  la  bouclie. 

33  Sa  condamnation  a  été  levée  dans  son 
lent.    Mais  qui  pourra  compter  sa 


tÈihtopUn.  Ûonveirsiott  de  Éàut.      xdtES,  8.  ».  Baut  ett  hapHd  et  prêche  Ûhriit. 

ddréet  car  sa  Tie  »  été  retnuichée  de  lat.tné  SaiiI,deTane;cBrilMtpréa«itementeli 
terre.  i/— ii— 

.    34  Alors  Teunuque  prit  la  parole,  et  dit  à 
Philippe  :  Je  te  prie,  de  qui  le  prophète  dit- 


/  prière. 

12  (Or.  Sota  avait  vu  en  vision  un  homme. 


il  cela?    Est-ce  de  lui-même,  ou  de  quelque 
autre? 

85  Là-dessDS,  Philippe,  prenant  la  parole, 
et  commençant  par  cet  endt<fU  de  TËcriture, 
lui  annonça  Jésus. 

36  Et  comme  ils  allaient  par  le  chemin, 
Ils  arrivèrent  à  un  endroit  où,  a  j/  avait 
de  l'eau  ;  et  l'eunuque  dit  :  Voici  de  l'eau  : 
qu'est-ce  qui  empêche  que  je  ne  sois  baptisé  1 

37  Et  Philippe  lui  dit  :  Si  tu  crois  de  tout 
ton  cœur,  cela  t'est  permis.  Et  V eunuque, 
répondant,  dit  :  Je  crois  que  Jésus-Ctirist  est 
le  Fils  de  Dieu. 

38  Et  il  commanda  qu'on  arrêtât  le  ctariot  ; 
et  ils  descendirent  tous  deux  dans  l'eau, 
Philippe  et  l'eunuque,  et  Philippe  le  bap- 
tisa. 

38  Et  quand  Us  furent  remontés  hors  de 
l'eau.  l'Esprit  du  Seigneur  enleva  Philippe,  et 
l'eunuque  ne  le  vit  plus  ;  et  H  continua  son 
chemin,  plein  de  Joie. 

40  Mais  Philippe  se  trouva  dans  Azot  ;  et 
n  annonça  l'évangile  par  toutes  les  villes  où 
il  passa,  jusqu'à  ce  qu'il  vint  à  Césarée. 

CHAPITRE  IX. 


/CEPENDANT  Saul,  ne  respirant  toujours 
\J  que  menaces  et  que  carnage  contre  les 
disciples  du  Seigneur,  s'adressa  au  souverain 
sacrificateur, 

2  et  lui  demanda  des  lettres  pour  les  syna- 
gogues de  Damas,  afin  que  s'il  trouvait  quel- 
ques personnes  de  cette  secte,  hommes  ou 
femmes,  il  le$  amenât  liée  à  Jérusalem. 

3  Et  comme  il  était  en  chemin,  et  qnMl 
approchait  de  Damas,  tout  d'un  coup  une 
lumière  venant  du  ciel  resplendit  comme  un 
éclair  autour  de  lui. 

4  Et  étant  tombé  par  terre.  Il  entendit  une 
voix  qui  lui  dit:  Saull  Saul!  pourquoi  n:e 
perst'cutes-tuî 

5  Et  n  répondit:  Qui  e«-tii,  Seigneur?  Et 
leSelgneur  lui  dit  :  Je  suis  Jésus  que  tu  per- 
sécutes ;  il  te  êerait  dur  de  regimber  contre 
les  aiguillons. 

«  Alors,  tout  tremblant  et  effinyé,  il  dit  : 
Seigneur!  que  veux-tu  que  je  fesse?  Et  le 
Seigneur  lui  dit  :  Lève-toi,  et  entre  dans  la 
ville,  et  là  on  te  dira  ce  qu'U  faut  que  tu 
fasses. 

7  Or,  les  hommes  qui  disaient  le  voyage 
avec  lui  s'arrêtèrent  tout  épouvantés,  enten- 
dant bien  ime  voix,  mais  ne  voyant  per- 

8  Et  Saul  se  leva  dé  terre,  et  ayant  ouvert 
les  yeux,  il  ne  voyait  personne  ;  de  sorte  qu'ils 
le  cendoirirent  par  la  main,  et  le  menèrent 
à  Damas. 

9  où  U  fut  trois  ^rs  sans  voir,  et  sans 
manger  ni  boire. 

10  II  y  avait  alors  à  Damas  un  disciple, 
nommé  Ananias,  à  qui  lé  Seigneur  ^t  dans 
une  vision  :  Ananiasl  Et  n  répondit  :  Me 
voici.  Seigneur  ! 

11  Et  le  Seigneur  lui  dit:  Lève^i,  et  fen  1 
va  date  la  nie  qu'on  appdie  la  rue  Droite, 
et  dierche  dans  Ut  maison  de  Judas  un  nom-  ' 


nommé  Ananias,  qui  entrait,  et  qui  lui  im- 
posait les  mains,  afin  qu'il  recouvrât  la 
vue.) 

13  Ananias  répondit:  Seigneur!  j'ai  oUÏ 
dire  à  plusieurs  personnes  combien  cet  hom- 
me a  feit  de  maux  à  tes  saints  dans  Jéru- 
salem. 

14  II  est  même  ici  avec  pouvoir,  de  la  part 
des  {^indpaux  sacrificateurs,  de  lier  tous  ceux 
qui  invoquent  ton  nom. 

15  Mais  le  Seigneur  lui  dit:  Va;  car  cet 
homme  est    un  instrument  que  j'ai  choisi 

pQ. -»         ,„„  ^^^^  df'vant  îf's  Lïciitily,  dc- 

]_6  et  je  lui  montrerai  combien  il  faudra 
qu'il  souffre  pour  mon  nom. 

17  Ananias  donc  s'en  alla  ;  et  étant  entré 
dans  la  maison.  Il  lui  imposa  les  mains,  et 
lui  (lit  :  Saul,  mon  frèie,  le  Seigneur  Jésus, 
qui  t'est  apparu  dans  le  chemin  par  où  tu 
venriJs,  m'a  envoyé,  afin  que  tu  recouvres  la 
vue,  et  que  tu  sols  rempli  du  Saint-Esprit. 

18  Et  aussitôt  il  tomba  de  ses  yeux  comme 
de.e  ^cmlles,  et  à  l'instant  11  recouvTa  la  vue  -, 
puis  il  ^c  leva,  et  fnt  fcaplisé. 

l!t  Et  ayant  mangé,  il  reprit  ses  forces. 
Et  Snul  fut  quelques  jom^s  avec  les  disciples 
çi*/  c/tticnt  à  Damas. 

L'O  Kt  îl  prêcha  aussitôt  dans  les  synugogues 
qoe  Ctirist  éUit  le  Fils  de  Dieu, 

i-'l  Et  toua  ceux  qui  ?'entendaient  étaient 
hors  ti  eux-mêmes,  et  disaient  :  N'est-ce  pa^ 
là  teUii  qui  persécutait  dans  Jérusalem  ceuat 
qui  iiivi>quRient  ce  nom,  et  qui  est  venu  ipi 
expira,  afin  de  les  emmener  liés  aux  t"  inci- 
paux  sacrificateurs  î 

2*2  Mais  Saul  se  fortifiait  de  plus  en  plus, 
et  il  confondait  les  Juifs  qui  habitaient  à 
Dania^,  démontrant  que  Jéfusétalt  leClirist. 

sa  Quelque  temps  après,  les  Juifs  délibéré' 
reJ;t  de  faire  mourir  Sau7. 

24  Mais  il  fut  averti  de  leur  cr-niplot.  Or, 
ils  KiiT  ri  aient  les  portes  de  lavUle  jour  et  nuit, 
pour  le  faire  mourir. 

S5  Mais  les  disciples,  le  prenant  pendant 
la  îmit,  î€  descendirent  par  la  muraille,  dans 
uni'  «'crbcille. 

!■■  Va  uii;;i.a>,.ii:  ÏM.  ..frii.;  a  .)<.■! uxilem, 
il  iuuuait  dts  IMS  juîikdre  aux  dit>uipl«ii<;  luéus 
tous  le  craignaient,  ne  croyant  pas  q,u'il  fût 
nn  disciple. 

27  Mais  Bamabas  le  prit,  et  le  mena  aux 
apôtres,  et  leur  raconta  comment  le  Seigneur 
lui  était  apparu  sur  le  (^embi  et  lui  av»«" 
parlé,  et  comment  il  avait  parié  ouvertement 
à  Damas  au  nom  de  Jésus. 

28  Ainsi  il  allait  et  venait  avec  eux  dam 
Jérusalem  ; 

29  et  pariant  avec  hanUesse  au  nom  du 
Seigneur  Jésus,  n  parlait  et  disputait  avec 
lesGfecs;  mais  ils  tâchaient  de  lui  6ter  la 
Tie. 

30  C7e  91M  les  f^res  ayanl»  découvert,  ils 
le  menèrent  à  Césarée,  et  l'envoyèrent  à 
Tarse. 

SI  Cependant  les  Églises  étaient  en  paix 
par  toute  la  Judée,  la  Qalilée  et  1&  Hamarifl. 
«tant  édifiées  et  marchant  dans  la  crainte  du 
Scdgneur  ;  et  elles  étaient  multipliées  «par  la 
eonsolatitui  du  SainirBapriL 

3S  II  anrha,  oomme  Piano  Im  YîsitMtt 


(    7»    ) 


$l^riiét*i4»Pi$rr«.  Oomtm»,        ACt^i  «*  l^r 


e^'U  vinl  «iwi  T«n  tes  aUiili  qui 
nt  à  Lydde  ; 

33  et  U  y  trouva  lu^  boinme«  nonmé  Bnée, 
qui  était  couché  dam  un  petit  Ut  depuis  iUuit 
•114.  «t  qui  était  porajytjquek 

34  Et  Pierre  lui  dit  :  £née,  Jésus,  qui  est 
1»  Ciiriiit,  te  guérit  Lève-toi,  et  arrange 
ton  iit.    Bt  aiWMtùt  il  se  leva. 

39  Et  tous  ceux  qui  demeuraient  à  Lydde 
et  à  Saroii  le  virent,  et  ils  se  couvertireut  ou 
fieigoeujr. 

3o  il  y  avait  aussi  à  Joppe  une  certaine 
femme  qui  était  dea  d^iples,  nommée 
Tabitba,  c'est-à-dire,  «n  grec^  Durcaa,  laquel- 
le était  remplie  de  bonnes  «euvree,  et  qui 
faisait  Iteaucoup  d'auindnes. 

37  Elle  tomb.i  ra.tlaie  en  go  temps-li,  et 
elle  roqurut.  Et  apràs  i'avpir  lavée,  ik  to 
mirent  dans  une  chambre  liante. 

39  fit  comme  Lydio  était  prés  de  Joppe, 
Uss  disciple^,,  ayant  aporb  que  Pierrie  y  était, 
env<^ôreut  vers  lui  deux  hommed  pour  /« 
prier  de  venir  chez  eux  saus  tanler. 

3^  Pierre  donc  se  leva,  et  s'en  «lia  avec 
eux.  St  lorsqu'il  fut  arrivé,  ils  le  laeiiôrent 
à  la  cli;uubre  haute  ;  et  toutes  les  veuves  se 
pcéàent^ceut  4hii  en  pleurant,  et  en  lui  mon- 
tra nt  combien  Dorcai  faiwit  de  robes  et 
il'liabits  k'rsqu'elle  était  avec  elles. 

40  JBt  rier^«»  après  Un  avoir  tous  fait 
torlir,  80  mit  à  genoux,  et: pria;  puis,  se 
tournajatyers  le  corps,  il  dit  :  Tabitlni,  levé- 
tnl.  Et  elle  ouvrit  les  yeux;  et  ayant  vu 
Pierre,  elle  s'assit. 

41  Eit  Pierre,  lui  dopnant  la  main,  la 
Ipva  ;  et  ayant  appelé  les  saints  et  les  veuves, 
il  la  leur  présenta  vivante. 

42  Cola  fut  coniui  de  toute  la  vilie  de 
Juppé,  et  plusieurs  crurent  au  Sejgneur. 

4.)  Et  Pierre  demeura  plusieurs  jours  h 
Joppei  chez  un  certain  Simou,  corroyeur.  ^■ 

CHAPITRE  X. 

l'icrre  coiiTertlt  Cotnoillc  et  d'autres  gentils. 

TL  y  avait  à  Cdaarée  un  homme,  nomimS 
Corneille,  ceiiteiiier  d'une  compagnie 
du  la  légion  appelée  Italique 

2  /<âai«  leUgieux  et  craignant  Dieu,  lui 
et  toute  sa  famille,  fais;int  auBi  beaucoup 
d'aornônes  au  peuple,  et  prfamt  JMeu  oon- 
tinuelleoient 

3  II  vit  oL-dremoit  dana  nne  rision,  en- 
viron la  neuvième  heure  du  jour,  un  ange  de 
Dieu  qui  vint  h  loi,  et  lui  dit:  C«rneiUe!  • 

•  4  Et  ComnUe,  ayait  les  yeux  attachés 
sur  lui,  et  tout  eSra>-é,  dit:  Qu'yn-t-il,  Sji 
«neurf  Et  ïanjc  lui  dit  :  Tes  prières  et  t<f.s 
atnnAnes  sont  mantée«  eu  aiémolre  devant 
Dieu. 

5  Envoie  donc  présentement  des  geiw  à 
Jbppe,  fit  fais  venir  Simon,  qui  est  surnom- 
mé Pierre. 

6  U  est  Io0é  chex  uo  certain  Simon,  cor- 
royeur, <iul  a  sa  mais  m  près  de  la  mer  ;  c'est 
lui  qui  te  dim  Ce  qu'il  faut  que  tu  fasses. 

7.Qjand  l'aniequi  patUit.  àCoraeiUB  m 
fut  retiré,  il  appela  deux  de  ses  domestkiDtt 
et  un  soldat  craignant  Dieu,  d'entre  ceux 
qui  se  tenaient  prèd  de  lui  ;  • 

à  jojji"'^  *^^^  ***^  raoenté.  U  les  envoya 

«Le  lendemain,    comme  Ut  étalent  «a 


Pierre  ipf^rv^pfw  ^m  vidM. 
fksn  monta  aur  le  hautde  la  tuaiaon,  oi- 
vifon  la  sixième  hemre,  pour  prier. 

10  Et  ayant  fJoim,  il  voulut  prendre  son 
repas  ;  et  comnie  on  le  lui  apprêtait,  il  hii 
survint  un  ra,viaBement  d'esprit. 

11  II  vit  lé  ciel  ouvert,  et  un  vaisseau  qui 
descendait  sur  lui  comme  upe  graude  nH>pe 
liée  par  les  qut^tte  coins,  et  qui  s'abidasait 
sur  )a  teri-e  ; 

là  dans  lequel  il  y  avaU  de  toutes  aortes 
d'animaux  terrestres  à  quatre  pieds,  et  de 
bêtes  sauvages,  de  reptiles,  et  d'oiaeaux  du 
cieL 

L3  Et  il  y  eut  une  voix  qui  lui  dit  :  Pierre, 
lève-toi  ;  tue,  et  mange. 

14  Mais  Pierre  répondit  :  Non,  Seigneur  ! 
car  je  n'ai  jamais  rien  nutngé  d'impur  ou  de 
souilléu 

15  La  vol  t,  lui  parlant  encore  pour  la 
seconde  fois,  lui  dit:  »e  regarde  pas  conune 
souillé  ce  que  Dieu  a  purifié. 

1(1  Et  cela  arriva  par  trois  fois  ;  après  quoi 
le  vaisseau  fut  relire  dans  le  oieL 

17  Comme  Pierre  était  eu  peine  de  ce  que 
pouvait  signifier  cette  vision  qu'il  avait  eue, 
i^  hommes  envoyés  de  la  part  de  Corneille, 
s  étant  informés  de  la  maison  dé  âixauti. 
arrivèrent  à  la  porte.      .      / 

18  Et  ayant  apiwlë  gUelqu'tm,  fis  deman- 
dant si  Shnon.  surnommé  Pierre,  était 
logé  là. 

1»  St  «omme  Pierre  pensait  à  la  vMon 
qu'U  avait  eue,  rfispHt  Itll  dit:  Voilà  tiols 
noimnes  qui  te  demandent. 

80  Cest  pourquoi,  lève-toi,  et  descends,  À 
t%n  va  avec  eux  sans  en  taire  difficulté  ;  car 
Cbst  moi  qui  les  al  envoyés. 

21  Pierre,  étant  donc  descendu  vers  ces 
hommes  qui  lui  étaient  envoyés  de  la  port  de 
Corneille,  leur  dit:  jUe  voici,  je  suis  celui 
que  vous  cherchez  ;  iJour  quel  sujet  êt&i-vuut 
veuus  ? 

f»  lU  lui  dirent  :  Corneille,  ceutenier, 
homme  juste  et  craignant  Dieu,  et  à  qui 
toute  la  nation  dos  Jufb  rend  un  bon  témoi- 
gnage, a  été  averti  de  Dieu  par  im  saint  auge 
do  te  faire  venir  dans  sa  maison,  pour  enten- 
dre ce  que  tu  lui  diras. 

23  Pierre,  les  ^yant  don::  foit  entrer,  le»  k>- 
i;ca  :  et  le  leùdetnaln,  n  s'en  .lUa  avec  eux,  et 
quelques-uns  des  frères  de  Joppe  l'accom- 
pagnèrent. 

84  Le  Jour  suirant  ils  entrèrent  à  Césai^. 
Or,  Corneille  les  attendait  avec  ses  parents 
et  ses  plus  intimes  amis,  qu'U  avait  assem- 
blés chez  lui. 

35  Et  comme  Pierre  entrait,  Corneille  alla 
au-de!(ant  dç  lui.  et  se  Jetant  à  ses  pieds,  U 
Tadora. 

26  Mais  Pierre  le  releva,  lui  disant  :  Lève, 
i  ;  je  ne  suis  qu'un  homme,  non  pltt*  qut: 

toi. 

27  Et  s'entretenant  avec  Ud.  il  outra,  et 
trouva  nlusleors  personnes  qui  étajeat  là 
nssemblées  ; 

•tu  leur  dit  :  VeuB  saves  qi^ilrn'eet  pas 
permis  à  un  Juif  d'avoir  aucune  liaison  avec 
u(]  étranger,  ni  d'sUer  chez  lui  ;  mais  Dieu 
m  a  fw  voir  aue  je  ne  deerais  appeler  aucun 
homme  souille  ou  impur. 

29  Cest  pourquoi,  ayant  été  appelé,  je  mis 
venu  sans  «ucoBe  difficulté.  Je  *oui  demande 
donc  pour  quel  suM  vous  m'ave^E  C»lt  venir. 


-_-  -— -'-.""U,    conune  ut  étalent  en    «onc  pour  quei  sums  tous  m  ave^E  wt  venir. 
CMmin,  «t  qu'Us  approchalMi*  de  h  vUle.  i    80  AJon  CorneSS  lui  dit:  )1  y  a  mai» 
.      7t8 


n  prêche  Chritt  chM  ComeifU.     ,    ACTBS,  10«  U. 


Accuaê,  UivMtiM  «>  c<mduiU^ 


tenant  quatre  joun  que  j'étais  en  jeûne  et  en 
priôre  dans  ma  maison  a  la  neorième  heore, 
et  tout  d'un  coup  uti  homme,  vêtu  d'un  habit 
resplendissant,  setn-ésenta  devant  moi, 

81  et  me  dit:  Corneille,  ta  prière  est 
exaucée,  et  Dieu  s'est  souvenu  de  tes  au- 
mônes. 

83  Envole  donc  à  Jonpe,  et  flkh  venir 
Sînion.  surnommé  Pierre";  il  est  logé  dans 
la  tnaison  de  Simon,  corroyeur,  prte  de*  la 
mer  :  quand  il  sera  venu,  il  te  parlera. 

33  Cest  pourquoi  /al  aussitôt  envoyé  vers 
toi,  et  tu  as  bien  fait  de  venir.  Nous  voici 
donc  tous  maintenant  présents  devant  Dieu 
pour  entendre  ce  que  Dieu  t'a  commandé  de 
ttout  dire. 

34  Alors  Pierre,  prenant  la  parole,  dit: 
En  vérité  je  reconnais  que  Dieu  n'a  point 
^rd  h  l'apparence  des  personnes  ; 

86  mais  qu'en  toute  nation  celui  qui  le 
craint  et  qui  s'adonne  à  la  Justice,  lui  est 
aî?réj»ble. 

36  C'est  ce  qu'il  a  fait  entemii  i  jidx  eif; mts 
'VlsraW,  en  ïcûrannonçant  ]a  jaixi mi  Jtjus- 
Christ,  qui  est  le  Seigneur  de  toi». 

37  Vous  savez  ce  qui  est  arrivé  dans  toute 
hi  Judée,  et  qui  a  commencé  par  I9  Galilée, 
a^rès  le  baptême  que  Jean  a  prêché  • 

38  comment  Dieu  a  Oint  du  Sait  it 
et  de  puissance  Jésus  de  Nazareth,  c  lit 
de  liQU  en  lieu  en  faiMuit  du  bien,  e.  Is- 
snnt  toiis  ceux  qui  étalent  opprimé;  le 
diable  ;  parce  que  Dieu  était  avec  lui. 

89  Et  nous  sommes  témoins  de  toutes  les 
choses  qu'il  a  faites,  tant  au  pays  des  Juifs 
qu'à  Jérusalem.  Cependant  Ils  l'ont  fait 
mourir,  le  pendant  au  bols. 

40  3fais  Dieu  l'a  reseuKlté  lé  troisi^ie 
jour,  et  il  a  voulu  qu'îl  se  fit  voir, 

41  non  4  tout  le  peuple,  tuais  auk  témoins 

Îui  avafcnt  été  auparavant  choisis  de  Dieu  ; 
nous  qui  avons  mangé  et  bu  avec  lui  après 
qu'il  a' été  ressuscité  des  morts. 

42  Et  II  uoiis  a  con)mnndé  de  prêcher  au 
THfUpIe,  et  d'attester  que  c'est  lui  qui  est 
ctjtbli  do  Dieuî-OMr  être  le  juge  des  vivants 
cf  des  morts. 

^  Tous  les  prophètes  rendent  de  hil'cr 
ténioipnspc,.  que  quiconque  croira  en  lui  re- 
cevra la  rénilj«ion  de  tes  péchés  i>arson  nom. 

4-1  Coii-mc  Pierre  tenait  encore  ce  discours, 
le  Fniiit-K.sprit  descendit  siu-  tous  ceux  qui 
écoulaient  ce  qu'il  disait. 

45  Et  tous  les  tiilèles  circoncis,  qui  étaient 
venus  avec  Pierre,  furent  étonilée  de  oe  qt» 
le  don  du  Balnt-Efsprit  était  aussi  réimndu 
sur  les  gentils. 

46  Car  ils  l«s  «ntondiUent  parler  divertef 
lantfues  et  glorifier  Dieu. 

43  Alors  Pierre  prit  la  parole,  et  dit  ;  Quel- 
qu'un pourrait-il  empocher  qu'on  ne  baptiaei 
il-uis  l'eau  ceux  qui  ont  reçu  le  Saint-K^rit 
aussi  bien  que  nous? 

48  £t  il  commanda  qu'on  les  baptis&t  au 
nom  du  fielgneur.  Après  cela,  ih»  l»  prièrent 
de  demeurer  quelques  jours  avec  eux. 


CHAPITRE  XL 


Apologie  d«  Bi«m 


Bi«m  MUT  iM  natUs-    fi 
9au1  précbent  i  Antlooke, 


TES  apfttrea  tt  les  frères  qui  étalent  en 
j  Judée  apprhont  que  les  gentils  avaient 
«uMi  nçtt  1»  paroi»  à»  Dieu. 


2  Et  lorsque  Pierre  fut  de  retour  à  Jéru< 
salem,  Im^leê  circoncis  disputaient  contre 
lui, 

3  et  lu*  disaient  :  Tu  es  entré  diez  des 
incirconcis,  ettvas  mangé  avec  eux. 

4  Mais  Pierre  commença  à  leur  raconter 
par  ordre  ce  qui  tétait  posté,  et  leur  dit  : 

6  J'étais  en  prière  dans  la  ville  de  Joppe. 
lorsque,  étant  rati  en  extase,  j'eus  une 
virion  ;  Je  vit  descendre  du  ciel  un  vaisseau 
comme  une  grande  nappe  liée  par  les  quatre 
coins,  et  qui  vint  jtt^u'a  moi. 

6  Et  l'ayant  conWdéré  avec  attention,  j'y 
vis  des  animaux  terrestres  à  quatre  pieds,  des 
bétes  sauvages,  des  reptiles  et  des  oiseaux  du 
ciel. 

7  J'entendis  aussi  une  voix  qui  me  dit  : 
Pierre,  lève-toi  ;  tue,  et  mange. 

8  Et  je  répondis:  Non,  Seigneur  1  car  Ja- 
mais  rien  d'imi  ur  ni  dé  souillé  n'entra  dans 
ma  bouche. 

9  La  voix  me  parla  du  ciel  une  seconde 
fols,  et  me  dit:  Ne  regarde  pas  conune 
souillé  ce  que  Dieu  a  purifié. 

10  Et  cela  se  fit  jusqu'à  trois  fols  ;  aprâs 
quoi  tout  fut  retiré  dans  le  ciel. 

11  Au  même  instant  (rois  hommes  qui 
m'avaient  été  envoyés  de  Césarée,  se  présen- 
tèrent à  la  porte  de  la  maison  où  J'étais. 

IS  Et  PEtoprit  me  dit  que  j'allasse  avec  eux 
.sans  en  faire  aucune  difficulté.  Ces  six  de 
no»  frères^  que  voilà,  vinrent  ausd  avec  moi, 
et  nous  entrAnies  dans  la  maison  de  cet  hom« 
me; 

13  qui  nous  raconta  comment  lî  .-«vait  vu 
dans  sa  maison  un  ange  qu,  s'était  présenté 
à  lui,  et  lui  av»it  dit:  Eavoie  des  gens  à 
Joppe,  et  fais  venir  S.<(uoPi  surnommé 
Pierre 

14  qui  te  du  a  des  chose;,  par  lesquelles  tu 
sei^s  sauvé,  toi  et  toute  t« .  maison. 

15  Et  comme  j'eus  commencé  à  leut 
parler,  le  Saint-Esprit  dosr»"'»*  siu-  eux, 
ainsi  qu'il  était  aosâl  detcendu  sur  nous  au 
conunenoement. 

16  Alors  je  me  souvins  de  cette  parole  du 
Seigneur:  Jean  a  baptisé  d'eau;  mais  vous 
serez  baptisés  du  Saint-Esprit. 

17  Puis  donc  que  Pieu  leur  a  donné  le 
ntémedon  qu'à  nous  qui  avons  cm.au  Sei- 
gneur Jésus-Christ,  qui  étals-je,  moi,  pour 
m'opposer  à  Dieu  î 

18  Alon,  ayant  entendu  ces  cboee.s.  ils 
s'apaisèrent,  et  ff  orlftèrent  Dieu,  eu  disant  ! 
pieu  a  donc  aussi  donné  aux  gentils  mêmes 
la  repentance,  afin  iiu'ils  aient  la  vie. 

19  Pour  ce  qui  est  de  ceux  qui  avaient  été 
dispersés  par  la  pert>é<Aition  lurivée  à  l'occa- 
sion d'Êtieime,  ils  iMunèrent  jusqu'en  Phé- 
nicie,;  en  Cbypra^et  à  Antiocfae,  n'annonçant 
la  parold  à  personne  qu'aux  Juifs  seule^ 
tuent. 

;  20  Mais  quAlques-uos  d'entre  eux  (|U) 
étaient  de  Chypre  et  do  Cyrène,  étjint  entrés 
dans  AnUo«*e,  parlèrent  aux  Grecs,  leur  an- 
nonçant le  Seigneiu*  Jésus.      ,    . 

21  Et  la  main  du  Seigneur  était  avec  eux  ; 
de  sorte  qu'il  y  cm  eut  un  grand  nombre  qui 
crurent  et  se  convertirent  au  Seigneur. 

22  Or.  le  bruit  en  vint  jusqu'à  l'Église  de 
J^usalem  :  c'est  pourquoi  ils  envoyèrent 
Bartiabas  pour  pasàer  jusqu'à  Antioche  ; 

23  qui,  y  étant  nnrivé.  et  ayant  vu  la  grice 
de  Dieu,  se  réjouit,  et  let  exhorta  tous  à 
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demearer  aMaoAÀ  au  Seigneur  «vec  un  oœur 
ferme. 

34  Car  c'était  un  homme  de  bien,  plein  du 
Saint-Esprit  et  de  foi  ;  et  une  grande  nudti- 
tude  se  joignit  au  Sdmeur. 

25  Barnabas  s'en  alla  ensuite  à  Tarse  pour 
clierclier  Saul  ; 

26  et  l'ayant  trouvé,  il  l'amena  àÂntioctie  ; 
et  pendant  toute  une  année  lit  s'y  assemblè- 
rent avec  l'figlise.et  instruisirent  un  grand 

Cple  ;  de  sorte  que  ce  fut  à  Antioclxe  <iue 
disciples  commencèrent  à  être  nommés 
(Sirétiens. 

27  En  ce  temps-là  quelqttei  prophètes  des- 
cendirent de  Jérusalem  à  Antioclie  ; 

28  et  l'mi  d'eux,  nonuné  Agabus,  se  leva, 
et  prédit  par  l'Esprit  qu'il  y  aurait  une  grande 
famine  par  toute  la  terre  ;  ce  qui  arriva  en 
effet  sous  l'empereur  Claude. 

29  Et  les  disciples  résolurent  d'envoyer, 
chacun  selon  son  pouvoir,  quelque*  secours 
9UX  frères  qui  demeurtdent  en  Judée. 

30  Ce  qu'Os  firent  aussi,  renvoyant  aux 
anciens  par  les  mains  de  Barnabas  et  de 
Saul. 

CHAPITRE  XII. 

Jacques,  fràre  de  Jeaa,  wt  mia  i  mort.  Pierre 
eet  mie  eu  iniaob:  un.  ange  J«  d^vre.  Mort 
d'Hérode. 

EN  ce  même  temps  le  roi  Hérode  se  ndt 
à  maltraiter  quelques-uns  de  l'Eglise. 

2  n  fit  mourir  par  l'épée  Jacques,  frère  de 
Jean; 

3  et  voyant  que  cela  était  agréable  aux 
Juifs,  il  fit  auB^  arrêter  Pierre. 

4  C'était  pendant  les  Jours  des  pidns  sans 
levain.  L'ayant  donc  &it  arrêter,  il  7«  fit 
mettre  en  prison,  et  le  donna  &  garder  à 
quatre  bandes  de  quati^  soldats  chacune, 
dans  le  dessein  de  l'exposer  au  tuppliee  de- 
vant le  peuple  après  ]A/ête  de  Pftque. 

5  Pierre  était  donc  gtu^é  dans  la  prison  ; 
mais  l'Eglise  faisait  sans  cesse  des  prières  à 
Dieu  pour  lui. 

6  Et  la  nuit  d'avant  le  Jour  qu'Hérode 
devait  l'envoyer  au  tuppUce,  Pierre  doi*mait 
entre  deux  soldats,  étant  lié  de  deux  chaînes  ; 
et  les  gardes  qui  étaient  devant  la  porte 
gardaient  la  prison. 

7  Et  un  ange  du  Seigneur  survint  toat  à 
coup  :  une  lumière  resplendit  dans  la  prison  ; 
et  Vange,  poussant  Pierre  par  le  côté,  l'é- 
veilla, et  lui  dit:  Lève-toi  promptement 
Et  les  chaînes  toml)èrent  de  sas  maiiia. 

a  Et  l'ange  lui  dit  :  Ceins-toi.  et  attache 
tes  souliers.  Ce  qu'il  fit.  Puis  ^oniTe  ajouta  : 
Mets  ta  robe,  et  suis-moL 

9  Et  Pierre,  «tant  sorti,  le  suivait,  sans 
Bdvoir  que  ce  que  l'ang»  faisait  se  fit  réelle- 
ment ;  mais  il  croyait  qu'A  avait  une  vision. 

10  Et  quand  ils  eurent  passé  la  première 
et  la  seconde  garde,  ils  vinrent  à  la  porte  de 
fer  qui  conduit  à  la  villo,  et  to  porte  s'ouvrit 
à  eux  d'elle-même  ;  et  étant  sortis,  ilsallàrent 
le  long  d'une  rue,  et  aussitôt  l'ange  se  retira 
d  avec  lui. 

11  Alors  Pierre,  étant  revenu  à  lul-niême. 
•  Je  reconnais  maintenant  véritablement 

**'î®  1|,  Seigneur  a  envoyé  son  ange,  et  qu'il 
m  a  délivré  de  la  main  d'H<;rode,  et  de  tout 
^1^®  P®"P^  J"*'  attendait, 

12  Et  ajrant  tout  considéré,  U  alla  à  la 


nudson  de  Marie,  mère  de  J«au,  surnonuné 
Marc,  où  plusieurs  personnes  étalent  asasm- 
blées  et  fiUsaient  des  prières. 

13  Quand  U  eut  frappé  à  la  porte  du  vesti- 
btde,  une  servante,  nommée  Rhode,  viat 
pour  savoir  qui  c'était  ; 

14  et  ayant  reconnu  la  voix  de  Pierre,  de 
la  joie  qu'au  eut,  elle  n'ouvrit  point  la 
porte  ;  mais  elle  courut  annoncer  que  Pierre 
était  devant  la  porte. 

15  Et  ils  lui  dirent  :  Tu  es  foUe.  Mais  elle 
assurait  que  la  chose  était  ainsi  ;  et  eux 
disaient:  Cest  son  ange. 

16  Cependant  Pierre  continuait  k  frapper  ; 
et  quand  ils  eurent  ouvert.  Us  le  vireni,  et 
furent  ravis  hors  d'eux-mêmes. 

17  Mais  Int,  leur  ayant  fiait  signe  de  la 
miiin  de  faire  silence,  leur  raconta  coomieut 
le  Seigneur  l'avfût  fait  sortir  de  la  prison,  et 
U  te.nr  dit  :  Faites  savoir  ceci  à  Jacques  et  à 
no3  frères.  Après  quoi  il  sortit,  et  s'en  ail» 
&  un  mitre  lieu. 

18  Quand  il  fut  jour,  U  y  eut  un  grand 
trouble  parmi  les  soldats,  pour  $a»oir  ce  que 
Pierre  était  devenu. 

19  £t  Hérode,  l'ayant  fait  chercher  sans 
qu'on  le  pût  trouver,  fit  bire  le  procès  aux 
gardes,  et  il  comnumda  qu'on  les  meu&t  au 
supplice.  Puis  tt  descendit  de  Judée  à  Cé- 
sarée,  où  il  s'arrêta.  ,         ,  ^  , 

20  Or.  Hérode  avait  dessehi  de  feire  la 
gueire  aux  Tyriens  et  aux  Sidoniens  ;  m^ 
Us  vinrent  le  trouver  d'un  commun  accord, 
et  ayant  gagné  liiaste.  qui  itaU  chambellan* 
ils  demandèrent  la  paix,  parce  que  leur  pays 
tirait  ai  subsistance  de  celui  du  roi. 

21  Et  en  un  certain  jour  marqué.  Hérode, 
revêtu  de  ses  habits  royaux,  s'assit  sur  son 
trône,  et  les  harangua. 

22  Et  le  peu  île  s'écria:  Voix  d'un  dieu, 
et  non  point  û'-m  homme  ! 

23  Et  à  l'instant  un  ange  du  Seigneur  k 
frappa,  parce  qu'a  n'avait  pas  donné  gLoixt 
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à  Dieu  ;  et  il  mourut,  rongé  des  vers. 

24  Mais  la  parole  du  Seigneur  fkisait  de 
grands  progrès,  et  se  répandait  de  {dus  en 
plus. 

25  Et  Barnabas  et  Saul.  après  s'être  ac- 
quittés de  leur  ministère,  revinrent  de  Jéru- 
salem, ayant  aussi  pris  avec  eux  Jean,  sur 
nommé  Marc. 

CHAPITRE  Xin. 

BMpNkbfti  et  Sftttl  envoyée  peur  MBOiMcr  rénuuile. 
mpaaM  KTeugie.  lacrôdoUtè  dae  JuUb.  AmiI 
pricho  aux  geotila. 

IL  y  avait  dans  l'Elise  d'Antioche  quèlquee 
prophètes  et  docteurs,  «a*o<r,  Barnabas; 

Siméon,  appelé  Niger  r  Ludos  le  Cyrénéen  ; 

Manahem,  qui  oeaittM  élevé  afno  Hérodt 

le  tétrarque,  et  Saul. 
2  Comme  donc  Us  vaquaient  an  senriee  du 

Seigneur,  et  qa'lls  Jetnaient,  le- Saint-Esprit 

fettr  dit  :  Sépares-moi  Barnabas  «t  Saul  poux 

Fœuvre  à  laqudle  je  Isa  ai  appelés. 
S  Après  donc  qu'ils  eurent  jeftné  et  prié 
I  leur  imposèretat  les  mains,  et  fot  nttnf 

partir. 

4  Eux  donc,  étant  envoyés  par  le  Saint 
Esprit,  descendirent  à  Séleticie,  où  ds  s'em- 
barquèrsnt  pour  aller  en  Chypre. 

5  Et  lorsqu'ils  ftuent  anrifés  à  Sakmhu 
fls  annoncèrent  la  parois  de  Dieu  dans  kt 
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qrmigggueB  des  Juifs;  et  Us  «vabnt  Jean 
av9c  eux  pour  tes  aider. 

6  Ayant  ensuite  traversé  l'île  Jusqu'à  Pa* 
phos,  ils  trouvèrent  un  certain  Jvàt,  magicien 
et  faux  propliëte,  nomnté  Barjésu. 

7  qui  était  avec  le  proconsul  Serge  Paul, 
homme  sage  et  prudent.  Celui-ci.  ayant 
fiait  appeler  BarnalMs  et  Saul,  désirait  d'en- 
tendre la  parole  de  Dieu. 

8  Mais  £lymas,  c'ett-àrdire,  le  magicien, 
car  c'est  ce  que  signifie  ce  nom,  leur  r^dstait, 
t^cliant  de  détourner  le  proconsul  de  la  CdL 

9  Mais  Saul,  qui  eit  aussi  appelé  Paul, 
étant  rempli  du  Haint-Esprit,  ayant  les  yeux 
fixéâ  sur  lui,  lui  dit  : 

10  O  homme  rempli  de  toute  sorte  de 
fraude  et  de  méchanceté,  enfant  du  diable, 
eimemi  de  toute  Justice  !  ne  cesseras-tu  point 
de  pervertir  les  voles  du  Seigneur,  qui  tant 
droites? 

11  C'est  pourquoi,  voici:  dès  maintenant 
la  main  du  Seigneur  tera  sur  toi.  et  tu  seras 
aveugle,  sans  voir  W  ml««U.  ji^aqu'A  \\n  <«'>r- 
foin  temps.  Et  a  l':;i.-iaii-  '  -'lu'i/ et 'es 
"    '■         ■      •  ■■•■]■  ■     -:         ■..,:/   .le 

lit  4uclqn'un  qui  k'  cutt- 


sul,  voyant  ce  qui  étîdt 


ténèbres  tombcii 
tous  côtés,  il  citer 
duisitpar  lamaii 

12  Alors  le  pru 
arrivé,  crut,  étan 
la  doctrine  du  Sei_ 

13  Et  quand  Paul  et  ceux  qui  étaient  avec 
lui  furent  partis  de  Paphoe.  ils  vinrent  à 
Perge  en  Paniphylie.  Mai*  Jean,  s'étant 
séparé  d'eux.  t>'eu  retourna  à  Jérusalem. 

14  Pour  eux.  étant  partis  de  Perge,  Us 
vinrent  à  Antioche  de  Pisidie  ;  et  étant  entrés 
dans  la  synagogue  au  Jour  du  sabbat,  ils 
s'assirent. 

15  Et  après  la  lecture  de  la  loi  et  des  pro- 
phètes, les  principaux  de  la  synagogue  leur 
envoyèrent  dire:  Hommes  frères,  si  vous 
avez  quelque  exhortation  à  faire  au  peuple, 
faites-fo. 

16  Alors  Paul,  s'étant  levé,  et  ayant  fait 
signe  de  la  main  qu'on  fU  tUence,  dit  : 
Hommes  iuraélites,  et  vous  qui  craignez  Dieu, 
écoutez  : 

17  Le  Dieu  de  ce  peuple  d'Israël  dioisit 
nos  pètes,  et  rendit  ce  peuple  illustre,  lors- 
qu'ils demeuraient  dans  le  pays  d'Jigypte,  et 
il  les  en  fit  sortir  à  bras  élevé, 

18  Et  U  suppoi-ta  leur  conduite  dans  le 
désert  l'espace  d'environ  quarante  ans. 

19  Et  ayant  détruit  sept  nations  au  pays 
de  Canaan,  il  leur  distribua  leur  pays  par  le 
sort 

20  Et  environ  quatre  cent  cinquante  ans 
après  ceU,  U  leur  donna  des  Juges,  Jusqu'au 
prophète  Samuel. 

21  Ensuite  ils  demandèrent  un  roi,  et  Dieu 
leur  donna  Saiil,  fils  de  Kis,  de  la  tribu  de 
Beqjamin  ;  et  ainei  se  pauèrent  quarante 


22  Et  Dieu,  l'ayant  ôté,  leur  suscita  David 
pour  rd;  à  qui  aussi  U  rendit  témoignage, 
en  disant  :  J'ai  trouvé  David,  fils  de  Jesaé. 
un  homme  selon  mon  cœur,  qui  exécutera 
toutes  mes  volontés. 

23  Ce*t  de  sa  postérité  que  Dieu  asuMité 
Jésus,  selon  «a  promesse,  pottr  Hv  le  Sau' 
veur  d'IsnUfl. 

24  Avant  qu'U  parAt.  Jean  avait  ivtehé  le 
bi^itéme  de  rqientaiioe  à  toulto  peuple  dls- 


»  ÈX  lorsque  Jean  achevait  sa  oouive,  là 
disait:  Qui  pensea-vous  que  Je  sois?  Je  ne 
suis  pas  le  Chriat;  mais  il  en  vient  tm après 
moi.  dont  Je  ne  suis  pas  digne  de  déUer  les 
souUers  de  set  pieds. 

}  Cest  à  vous,  mes  frères,  qui  itet  de  la 
race  d'Abraham,  ei  i  ceux  d'entre  vous  qui 
craignent  Dieu,  que  cette  jiarole  de  salut  est 
adressée. 

27  Car  ks  habitants  de  Jérusalem  et  leurs 

magistrats,  n'ayant  point  reconnu  Jéeu»,  ont 

ompli,  en  le  condamnant,  les  paroles  des 

prophètes,  qui  se  lisent  chaque  Jour  de  sal)> 

^  Et  bien  qu'ils  ne  trouvasMUt  rien  en 
lui  qui  fût  digne  de  mort,  ils  demandèrent  à 
Pilate  de  le  faire  mourir. 

2i>  Et  après  qu'ils  eurent  aocompU  tout  ce 
qui  avait  été  écrit  de  lui,  on  fdta  du  bois,  et 
on  U  mit  dans  le  sépulcre. 

30  Mais  Dieu  l'a  ressuscité  des  ukmIs. 

81  Et  U  a  été  vu  pendant  plusieurs  Jours 
par  ceux  qui  étaient  nxmtésavec  loi  de  GaU» 
lée  à  Jériisalem,  qui  sont  ses  témoins  devant 
le  peuple. 

88  Et  nous  aussi  nous  vousannonçons  qu'à 
l'égard  de  la  promesse  qui  avait  été  fiaite  à 

83  Dieu  l'a  accompUe  pour  nous  qui  «om* 
me*  leurs  enfiants,  lorsqu'U  a  suscité  Jésus, 
comme  U  est  écrit  dans  le  second  psaume  : 
Ta  es  mon  Fils,  Je  t'ai  engendré  aujoui^ 
d-huL 

34  Et  pour  montrer  qu'U  l'a  ressuscité  da 
morts,  pour  ne  devoir  plus  retourner  au 
sépulcre,  U  a  iiarlé  ainsi  :  Je  vous  tiendrai 
fidèlement  les  promesses  sacrées  que  fai 
faite*  à  David. 

35  C'est  pourquoi  U  dit  aussi  dans  un  autre 
endroit:  Tu  ne  pennettras  point  que  ton 
Saint  sente  la  corruption. 

36  Car  pour  David,  après  avoir  servi  en 
son  tempe  aux  desnius  de  Dieu.  U  est  mort, 
et  a  été  mis  avec  ses  pères,  et  il  a  senti  la 
oorruptipn  ; 

87  mais  celui  que  IMeu  a  resniacité  n'a 
point  senti  la  corruption. 

88  Saches  donc,  me*  frères,  que  c'est  par 
lui  que  la  rémiseioa  des  péchés  tous  est  an> 


89  et  que  o'eat  p«r  hii  que  tons  ceux  qui 
croient  sont  Justifiés  de  toutes  les  obosesdont 
vous  n'avez  pu  être  Justifiés  par  la  loi  de 
Moïse. 

40  PrenoK  donc  gavde  qu'U  ne  vous  arrive 
ce  qui  a  été  dit  dans  les  prophètes  : 

41  Voyes,  vous  qui  me  méprises,  et  soyes 
étonnés,  et  pâlisses  d'effroi  ;  car  Je  vais  Ealre 
une  ceune  en  vos  Jours,  une  ceuvre  que  vous 
ne  croiras  point,  si  quelqu'un  vous  la  ra- 
conte. 

42  Après  qu'Us  furent  sortis  de  la  synago- 
gue des  JuiiJs,  les  gentUs  le*  prièrent  de  leur 
annoncer  les  mêmes  choses  le  sabbat  sui- 
vant. 

43  Et  quand  l'assemblée  fut  «épMée,  plu- 
Biams  Jdbs  et  prosélytes,  craignant  Dieu,  sul- 
vii«nt  Paul  et  Bamabas.  qui  les  exhortèrent 
à  persévérer  dans  la  grâce  de  IHen. 

44  Le  sabbat  solvant,  presime  tonte  la 
TlOe  s'assembla  pour  entendre  la  parole  de 
Dleo. 

46  Mais  les  Juifs,  voyant  la  foule,  furent 
rampUs  d'envie^  et  eTopiwsaient  à  ce  qw 
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F9ul  disait,  «n  conirecUflant  et  en  Uuphé- 
niant 

46  Alors  P»ul  et  Barnabas  leur  dirent 
iuirdiment:  C'était  bien  à  vou»  les  premiers 
qu'il  fallait  annoncer  la  ptffcie  de  Dieu; 
mais  puisque  cous  la  rejetez,  et  que  vous  vous 
jugea  voits-miênies  indigues  de  la  vie  étex^ 
nelle,  vuiiâ,  nous  nous  touraolis  vers  les 
gentils; 

4/  car  le  Seigneur  nous  7'&  ainsi  oomman- 
àé,  quand  iladU:  Je  t'ai  établi  pour  Hr«i», 
lumi^  des  geatiis,  afln  que  tu  sois  let» 
salut  jusqu'aux  extrémités  de  la  teiie. 

48  Les  gentils,  entendant  cela,  s'en  ré^ 
jouisMient,  et  donnaient  gloire  à  la  patole 
du  £>eignevar  ;  -éb  tous  ceux  qui  étaient  desti- 
nés à  la  vie  éternelle  crurent. 

49  Ainsi  la  parole  du  Seigneur  se  répan- 
dait par  tout  le  pays. 

60  Mais  les  Juifs  animèrent  quâlqoes  fem- 
mes dévotes  et  de  qufrïité,  et  les  principaux 
delaviilei}  et  ils.  excitèrent  une  persécution 
contre  Paul  et  Bitfnabas.  et  les  diassàrent  de 
leurpay&. 

51  Ma'is  Paul  et  Barnabas,  ayant  neotié 
la  poudre  de  Ifsucs  pieds  contce  eux,  allàr«ut 
àlconie,:, 

52  Cependant  les  disciples  étaient  remplis 
de  jeie  et  du  Saint-i^prit. 

CE.\l'iTKE  XIV 


PA  UL  et  Samaba»,  étant  arrUiéi  k  Ico- 
nie,  entrèrent  ensemble  dans  la  synAgo- 
icue.  deei  Juifs,  et  ils  parl^ent  de  tdle  Sorte 
qu'il  y  eut  une  grande  multitude  de  Juif^  et 
de  Grecs  qui  crurent. 

2  Mais  les  Juifs  incrédules  «ecitèrent  et 
irritèrent  les  esprits  dN  gentib  contre  les 
frèras.  (  • 

.  a  Paul  et  Barnaàcu  demeurèrent  cepen- 
dant fci.  assez  longtemps,  parlant  iiordimeot 
du  Seigneur,  qui  rendait  témoignage  à  la  pa- 
role de  sagrflce,  en  faisant  par  leurs  mains 
des  prodiges  et  des  mir«cle& 

4  Mais  le  peuple  de  la  ville  fut  paf^tagé, 
et  les  uns  étaient  pour  les  Juifs,  et  les  autres 
pour  les  apôtres. 

.  6  Et  comme  il  se  fit  ane  émeute  des  gen- 
tils et  des  Juifs,  avec  leur»  principaux'  chefe, 
pour  outrager  le»  apôtreM  eb  pour  les  lapide^ 

6  eux,  rayant  appris,  s'euftilrent  aux  villes 
deXycaonie,  taveir,  à  Lysire  et  à  Derbe,  et 
au  pays  d'alentour  ; 

7  et  ils  y  annoncèrent  l'évangile. 

8  II  ^  avait  à  Lystre  un  homme  impotent 
de  ses  jambes,  qui  étidt  oasis  ;  il  était  perolQs 
dès  sa  naissance,  qt  il  n'avait  jamaismarché. 

9  II  entendit  parler  Paul,  qui,  ayant  ar- 
rête les  yeux  tor  lui,  et-yojwit  qu'il  avait  la 
fui  pour  être  piéri. 

IM  dit  &  haute  voix  :  Lève-toi,  et  tien*4ùi 
droit  sur  tes  pieds.  Et  il  se  leva  en  sautant, 
et  il  marcha. 

Il  Et  le  peuple,  ayant  ru  ce  que  Paul  amit 
mi,  8'éeda.  et  dit  «n  langue,  lycaonienite  i 
Des  dieux,  ayant  pris  une  focma  humaine} 
sont. descendus  vers  nous. 

J2  Et  Us  appalaient  BamaJbtt  Jupiter,  et 

StlaMii^'  '"'^  ^"®  *^'^'**'  ^^  **"^  *°'' 
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était  à  rentrée  do  leur  ville,  vint  avec  dea 
taureaux  et  des  couronnes,  et  voulait  leur 
sacrifier  avec  la  multitude. 

14  Mais  les  apOtre^^  Barnabas  et  Paul, 
?'ajant  appris,  déchlrèreiit  leurs  vêtements, 
et  se  jetèrent  au  milieu  de  la  foule,  «n  s'é- 
Griant, 

16  et  disant  :  Hommes,  pourquoi  faites- 
vous  cela?  Nous  ne  ëorames  que  des  hommes. 
wiJetB  aux  mêmes  infirmités  que  vous;  et 
B  vous  annonçons  qu'en  quittant  ces  dio- 
vaines,  vous  tous  convertissiez  au  Dieu 
vivant,  qui  a  fidt  le  cid,  la  terre  et  la  mer,  et 
toutes  les  choses  qui  y  tont  ; 

16  qui  dans  les  temps  passés  a  laiï^  mar- 
dier  toutes  les  nations  dans  leurs  voies. 

17  qu<»qu*Il  n'ait  point  cessé  de  donner 
des  téotoignt^^es  de  ce  qu'il  est,  en  7ious  fai- 
sant du  bien,  en  nous  envoyant  les  pluies  du 
ciel  et  les  saisons  fertiles,  en  nous  donnant 
Li  nourriture  «t>ecafto7ida»zcc,  et  en  remplis- 
sant nos  co^rs  de  joie. 

18  Et  on  disant  cela,  à  peine  purent-ils 
empêcher  le  peuple  do  leur  sacrifier. 

10  Alors  quelques  Juife  survfntent  d'An- 
tloche  et  d'Iconie,  qui  gagnèrent  le  peuple  ; 
en  sorte  qu'ayant  lapidé  Paul,  ils  te  tmnè- 
rent  hors  de  la  ville,  croyant  qu'A  était 

20  Mais  les  disciples  s'étant  assemblés  aii- 
tour  de  lui,  il  se  leva,  et  rentra  dans  la  vlUe  ; 
«t  *è  lendemain  il  s'en  alla  avec  Barliabas  à 
Bwbe. 

21  Et  après  avoir  annoncé  l'évangile  dans 
cette  ville-là,  et  y  avoir  fcdt  pluâturs  disci- 
ples, Us  retournèrent  à  Lystre,  t  Iconie  et  jk 
Antlocfae  ; 

22  fortifiant  l'esprit  des  disciples,  les  ex- 
hortant à  persévérer  dans  la  foi,  et  leur 
reprétentant  que  c'est  par  plusieurs  afflic- 
tions qu'il  nooii  fout  entrer  dans  le  rqjaume 
de  Dieu. 

23  Et  après  avohr  prié  et  jeûné.  Os  étal>li- 
rent  des  anciens  dans  cluu^ue  ËgUee,  et  ils 
les  recommandèrent  au  Sei^eur,  eu  qui  Us 
avidenlcru. 

24  Puis,  {v>ant  traversé  la  Pisidié,  ils  vin- 
rent en  Panlphylïe. 

25  Et  t.i'ant  annoncé  la  pai'olc  à  Perse,  Us 
descendirent  k  Attalie  ; 

26  et  de  là  iW  s'embarquèrent  pout'  Antio- 
die.  d"où  ils  étaient  partis,  après  apnir  été 
rtc<  ■' ,  msandcs  à  la  gi'Kcede  Dieu,  poiur  l'œum 
qu'i'3  avaient  accomplie. 

'  2/  Et  quand  ils  furent  arrivés,'  et  qu'Os 
Mirent  assemblé  l'E^Iae,  ils  racontèrent 
toutes  les  diosee  que  Dieu  areU  laites  par 
eux,  et  oomment  il  amUt  oov^  aux  gentils 
la  porte  de  la  foi. 

28  Et  4)s  d  iieurdrent  1&  longtemps  avec 
lesdiscipîef.  ' 

CHAriTllE  XV. 

Décision  «[/)>  fipôtrM  «t  doi  anciens  de  TÉf^iat  i« 
Jérvsalejn  nr  robeenatlon  des  cérémonica  de  |» 
loi  rdatirement  »ux  gcntiU    VM  et  Aunabas 

MBélNMitt. 

OR.  quati^ueMini  qid  étaient  venus  de 
Jadée  emelpiaient  les  fï^ères,  et  leur 
disaient:  Si  vous  n'êtes  circoncis  sekjn  l'a- 
saae  de  Molae,  voas  ne  pomes  être  sauvés. 
S.  Bur  quoi  Ue  grande  eontcstntfnn  et  me 
I  dispute  s'étant  élevée  entre  Paul  et  FniniigM 
Ttt  S 
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«t  euXi  U  fut  r6t>alu  que  Paul  et  Burnabas, 
avec  (jiielqiies-un»  d'entre  eux,  monteraient 
à  Jéra<)ulmn  pour  consulter  les  apôtres  et 
lea  aneieu3  svir  cette  question. 

3  Ëtaiijt  doueeoroyég  de  )a  part  de  TËgliBe, 
ils  traverstrent  la  Ptiéiiicie  ot  la  f^tunarie, 
ra£outu))t  la  conversion  des  gentils;  et  ils 
donnèrent  une  grande  joie  à  tous  les  fjràres. 

4  Et  étant  an'i\6s  à  Jérusalem,  Ua  furent 
lei.uâ  i»nr  l'Église,  par  les  apôtres  et  par  les 
uitulena;  et  iU  racontèrent  toutes  les  choses 
iiuc  I>icu  avait  ùàixsn  par  eux. 

t)  Mais,  dircnt'il*,  queltiues-una  de  la  secte 
de^  pliariaiens,  qui  ont  cru,  se  eout  élevés, 
Aliïaut  qu'il  fallait  circoncire  hst  ueiUiit,  et 
leur  ordonner  de  tpmler  la  loi  de  Moî%. 
,  (>  Alors  leâ  apôtres  et  les  anciens  s'asseni- 
blèrcnt  pour  i;X;iniiner  Lctte  affaire. 

7  Et  aprôâ  une  grande  dispute,  Pierre  se 
leva,  et  Itiur  dit  ;  J/et  frèreB,  vouii  savez  qu'il 
y  a  longtemps  que  Dieu  m'a  dii>i;it  d'euti'e 
li'jus,  atin  que  les  gentils  entendi^isent  l)ar 
ma  bimche  la  parole  de  révangUe,  et  qu'ils 
cm  .".=1?  Il  t. 

H  Va  I>ieu,  qui  conitait  les  cœui's,  leur  a 
Veiitlu  témoignage,  leur  donnant  le  Batnt- Es- 
prit ausû  bien  qit'à  nuus  ; 

û  et  il  n'a  pv.iut  fait  de  difTérence  entre 
noo.^  et  eux.  a)'&nt  puil&é  leurs  cœurs  par 
la  fi>L 

10  Maintenant  donc  pourquoi  tentez- vous 
Dieu,  en  voulant  iui{)a»er  aux  disciples  un 
jung  que  lu  nos  pères  ui  nous  ii'avotis  pu 
porter  ï 

11  iHîHs  nous  croyons  que  nous  serons 
sauvé?  par  la  yrâce  du  Seigneur  Jésus-Clirist, 
do  même  qu'eux. 

12  Alora  toute  l'assemblée  se  tut  ;  et  ils 
e'con  talent  liarnabas  et  Paul,  qui  leur  racojo- 
tiient  quels  miracles  et  quelles  merveilles 
Dieu  avait  faits  îjar  eux  pftnni  les  gentils. 

13  Et  après  qu'ils  eurent  cessé  de  parler, 
Jacques  prît  la  parole,  et  dit:  Mes  frères, 
4coutez-moi  : 

U  Simon  a  raconté  conuneut  Dieu  a  com- 
mencé de  vi.«<iter  les  gentils  pour  en^aire  un 
peuple  coumvi'é  k  sou  nom  ; 

15  et  c'est  k  quoi  les  iMiroles  des  prophètes 
8'aocordent,  selon  qu'il  est  écrit:  ,,    . 

16  Après  cela,  je  reviendrai,  et  je  rebâturai 
le  tal*erna«^le  de  David,  qui  est  tombé;  je 
réiiarorai  s«3  ruines,  et  je  le  redreaaerai  ; 

17  afin  que  le  reste  dea  hommes,  et  toutes 
les  nations  sur  lestjuelles  mon  nom  eat  invo- 
qué, clierelient  le  Beigneur  :  c'est  ce  que  dit 
le  Seigneur,  qui  a  fait  toutes  ces  choses. 

18  Toutes  les  couvres  de  Dieu  lui  sont  con- 
nues de  toute  éternité. 

ly  C'tat  pourquoi  j'e«timc  qu'il  no  faut 
point  inquiéter  ceux  d'entre  les  gentils  qui 
se  oouvertiasent  k  Dieu  ; 

aO  mais  qu'il  faut  leur  écrii-e  de  s'abstenir 
det  souillure»  des  idoles,  de  la  fornication,  des 
clioses  étouffées,  et  du  .sang. 

*il  tîar  iwur  ce  qui  est  de  Moiae,  il  y  a  de- 
puis plusieurs  siècles,  dans  cliaque  ville,  des 
gens  qui  le  prêchent  dans  les  synagogues,  où 
ou  le  lit  tous  lea  jours  do  sabbat. 

2i!  Alors  les  apôtres  et  lûs  anciens,  avec 
toute  l'RgUiie,  jugèrent  à  proi>o8  d'envoyer  à 
Autioche  des  iiersonnes  cbobiea  d'entre  eux, 
avec  Paul  et  Earnabas  ;  tavoir  :  Jude,  sur- 
nommé Barsabas.  et  Silas,  qui  étaient  tîes 
principaux  d'entre  leti  frères  ; 

4  a 


23  en  écrivant  par  eux  en  ces  termes  :  Les 
apûtres,  les  anciens^  et  les  frères,  à  nos  frères 
d'enU'e  lea  gentils  gui  sont  k  Antioche,  en 
Syrie  et  en  Cilicle  ;  Salut  ! 

"M.  Comme  nous  avons  appris  que  quelques- 
uns  qui  sont  ^tartis  d'entre  nous,  vous  ont 
troublés  par  leurs  discour.";,  et  ont  ébranlé 
vos  àniee,  en  disant  qu'il  faut  être  circoncis 
et  garder  la  loi,  de  quoi  nous  ne  leur  avions 
donné  aucun  ordre; 

25  noiB  iivons  été  d'avis,  après  nous  être 
assemblés  d'on  conmiun  accord,  de  vous  en- 
voyer des  personnes  choisies,  avec  nos  chers 
/7-èrcë  Banmbas  et  Paul  ; 

26  qui  sont  def  hommes  qui  ont  ex[Kisé 
leur  vie  pour  le  nom  de  notre  l^kiîgneur  Jésus- 
Clirist. 

27  Nous  t'c/u4  envoyons  donc  Jude  et  Sllas, 
qui  vovM  feront  aussi  entendre  les  mémc!> 
choaes  de  bouche  : 

28  C'est  qu'il  a  semblé  b«ni  au  Saint-Esprit, 
et  à  nous,  de  ne  vous  fioint  imposer  d'autre 
chai  ge  que  c«s  choses  qui  Kont  nécessaires  ; 

2U  savoir  :  que  vous  \  ous  al)eteuie2  de  ce 
qui  a  été  sacrifié  aux  idolen,  du  sang,  des  cho- 
ses étouff<!-efi,  et  de  la  fornication  ;  desquelles 
cliLK'es  vous  ferez  bien  de  vous  garder.  Adieu  1 

30  Ayant  donc  été  envoyés,  ils  vinrent  a 
Antioche  ;  et  ayant  assemblé  la  nuiltllude 
des  fidèles,  ils  leur  rendireiit  cette  lettre. 

31  Et  après  qu'elle  eut  été  lue,  il6f«  réjoui- 
rent de  la  consolation  q-u'elle  leur  donna. 

32  Jude  et  Hilas,  qui  éUUent  eux-mêmes 
prophètes,  exhortèrent  et  fortifièrent  aussi 
les  frères,  par  plusieurs  discours. 

33  Et,  aiJlès  qu'ib  eurent  demeuré  là  quel- 
qtue  temps,  1^  frères  les  renvoyèrent  en  paix 
vers  les  apôtres. 

34  Toutefois  SiUis  Jugea  à  propos  de  demeu- 
rer <i  ^«ïtocAe. 

35  Et  Paul  et  Earnabas  y  demeurèrent 
aussi,  enseignant  et  annonçant  avec  plusieurs 
autres  la  parole  du  Seigneur. 

30  Qaelquea  joui  s  après,  l'aul  dit  à  Bama- 
bos  :  Eetoumons  visiter  nos  frères  i>ar  toutes 
leevilleii  où  nous  avons  annoncé  la  parole  du 
Seigneur,  pour  voir  en  quel  état  ils  sont. 

37  Et  ^rnaluis  étaitd'avls  de  prendre  avec 
eux  Jean,  surnommé  Marc  ; 

38  mais  il  ne  semblait  fias  raisonnable  à 
Paul  de  prendre  avec  eux  relui  qui  le»  avait 
quittée  en  l'aïupbylie,  et  qui  ne  les  avait  ]<as 
acconipiignés  dans  l'œuvre  de  l0ur  minit 
tare. 

39  II  y  eut  donc  outre  eux  une  contesta 
tion  ;  en  isorte  qu'ils  se  séparèrent  l'im  rh 
l'autre,  et  que  Barnabas,  ayant  pris  Man 
avec  lui,  s'embarqua  pour  aller  en  Chypre. 

40  Mais  Paul,  ayant  choisi  Sila»,  partit, 
apcès  avou-  été  recommandé  à  la  grftce  de 
Dieu  par  les  frères  ; 

41  et  il  traversa  la  Syrie  et  la  Cilicie,  con- 
firmant les  Églises, 

CHAPITRE  XVI. 

Paul  prend  ftTCc  lui  TlrautbÉe.   U  Kcifttcor  l'appelle 
en  Wacfdume.    Son  tèjoat  à  PUiUppca. 

PA  UL  arriva  à  Derbe  et  à  Lystre  ;  et  il  y 
avait  là  un  disciple,  nonmié  Thnothée, 
fils  d'une  femme  juive  fidèle,  mais  d'un  père 

2  et  comme  lee  frèrw  qui  étaient  i  Lystre 
et  à  Icwnie  lui  rendit  un  bm  ti'— ' 


3gle 


PtMpMH^  nmofhiê;  hfiâ/U. 


iSSa^  1«,  17. 


Bmi  «t  Ma»  «lif  «n  ptiêvh. 


8  PmiI  roukit  quil    I'l ,_      , 

Tajant  prii  ovao  7mÏ  il  le  drooncit,  à  cause 
des  Juin  qui  étaient  en  ces  lieux-là;  car  tous 
savaient  que  son  père  était  Grec. 

4  SI  comme  ils  allaient  de  ville  en  ville,  ils 
recommandaient  aux  JldilM  de  garder  les 
ordonnances  qui  avaient  été  étabûee  par  les 
apdtres  et  par  les  anciens  de  Jérusalem. 

6  Ainsi  les  Sglises  étaient  confinuées  dans 
la  foi.  et  elles  croissaient  en  nombre  de  jour 
en  jour. 

6  Puis,  ayant  traversé  la  Phrygie  et  la 
Galatie,  le  Saint-Esprit  leur  défendit  d'an- 
noncer la  parole  en  Asie. 

7  Et  étant  venus  en  Mysie,  ils  se  diq>o- 
Baient  à  aller  en  Bithynie  ;  mifiis  l'Esprit  ne 
le  leur  permit  pas. 

8  Ils  traversèrent  ensuite  la  Mysie,  et  des- 
cendirent à  Troas. 

9  Et  Paul  eut  une  vision  pendant  la  nuit  : 
un  homme  macédonien  se  présenta  d«van< 
lui,  et  le  pria,  disant  :  Passe  en  Macédoine, 
et  viens  nous  secourir. 

10  Aussitôt  qu'il  eut  vu  cette  vision,  nous 
nous  disposâmes  à  passer  en  Macédoine  con< 
Gluant  cte  là  que  le  Seigneur  nous  p  appelait 
pour  leur  annoncer  l'évangile. 

11  Etant  donc  partis  de  Troas,  nous  tirâmes 
dMfet  vers  Somothrace,  et  le  lendemain  à 
NéapoUs; 

12  et  de  là  à  Philippes,  qui  est  la  première 
ville  de  o«  quartier  de  la  Macédoine,  et  une 
colonie  romaine;  et  nous  y  séjournâmes 
quelques  Jours. 

13  Le  jour  du  sabbat,  nous  sortîmes  de  la 
ville,  et  tioui  aUAmet  près  de  la  rivière,  où 
i'oq  avait  accoutumé  de  faire  la  prière  ;  et 
nous  étant  assis,  nous  parlions  aux  femmes 
qui  s'y  étaient  assemblées. 

14  Et  une  certaine  femme,  nommée  Lydie^ 
de  la  ville  de  Thyatire,  marobande  de  pour- 
pre, qui  craignait  Dieu,  nous  écouta;  et  le 
ilîeigiieur  lui  ouvrit  le  cœur,  pour  faire  atten- 
tion aux  choses  que  Paul  disait 

15  Et  quand  eUe  eut  été  baptisée  avec  sa 
fiimille.  eDe  nous  fit  cette  prière:  Si  vous 
m'aves  crue  fidèle  au  Seigneur,  entres  dans 
ma  maison,  et  p  demeures  ;  et  elle  nous  y 
obligea. 

16  Or,  un  Jour  que  nous  allions  à  la  prière, 
une  sorvante  qui  avait  un  esprit  de  Python, 
et  qui  apportait  un  grand  profit  à  ses  maîtres 
en  devinant,  iions  rencontra. 

17  Elle  nous  suivait,  Paul  et  nous,  en 
criant:  Ces  hommes  sont  des  serviteurs  du 
Dieu  très-haut,  et  ils  vous  annoncent  la  voie 
du  salut. 

18  Elle  fit  cela  pendent  plusieurs  Jours; 
mais  Paul,  en  étant  importuné,  se  retourna, 
et  dit  à  l'esprit  :  Je  te  commande,  au  nom 
(le  Jésus-Christ,  de  sortir  de  esK«  JUle.  Bt 
il  en  sortit  au  même  instant 

19  Mais  ses  maîtres,  voyant  qu'ils  avaient 
perdu  l'espérance  de  leur  gain,  se  saisirent 
de  Paul  et  de  Silas,  et  Im  traînèrent  à  la 
place  publique,  devant  les  noagistrats. 

90  Et  Os  les  présentèrent  aux  ma^Mrats. 
et  leut^  dirent:  Ces  bommeé-d,  qui  sont 
ivitB.  troublent  notre  ville  ; 

SL  et  ils  enseignent  une  manier»  de  vivxe 
quU  ne  nous  est  pas  permis  de; recevoir,  ni 

^iT^  *  "0"«  <»"'  somme»  Rondins. 

M  Et  le  peuple  «n  fonU  sTéleva  contre  eux  ; 
•»  «•  maginwaa,  «rmH  fait  dédyMr  la» 


robes,  «donnèrent  qu'Os  ftiMent  battu  dt 

aSst  après  qu'on  leur  eut  donné  i4asîeun 
coups,  ils  le*  firent  mettre  en  prisMi';  et  ils 
ordonnèrent  au  geèlier  de  tes  garder  s&re- 
ment 

S4  Ayant  reçu  cet  ordre,  il  les  mit  an  fond 
de  la  prison,  et  leur  serra  les  pieds  dans  des 
entraves. 

26  Sur  le  minuit,  Paul  et  Silas,  étant  en 
prière,  chantaient  les  louanges  de  Dieu,  et 
les  prisonniers  les  entendaient 

36  Et  tout  d'un  coup  il  se  fit  un  grand 
tremblement  de  twre,  en  sorte  que  les  fonde- 
ments de  la  prison  en  furent  ébranlés  ;  et  en 
même  temps  toutes  les  portes  firent  ouvertes, 
et  les  liens  de  tous  tes  priionnier$  furent 
nMnpus. 

27  Alors  le  geôlier,  étant  réveillé,  et  voyant 
les  portes  de  la  prison  ouvertes,  tira  son  épée. 
et  allait  se  tuer,  croyant  que  les  prisonniers 
s'étaient  sauvés. 

28  Mais  Paul  Zwi  cria  à  haute  voix  :  Nete 
fais  point  de  mal,  nous  sommes  tous  icL 

29  Alors  le  geiUer,  ayant  demandé  de  la 
lumière,  entra  promptement,  et  tout  tran- 
blant  il  se  jeta  aux  pieds  de  Paul  et  de 
Sib»; 

20  et  les  ayant  menés  dehors,  11  leur  dit  : 
Seigneurs,  que  faut-il  que  Je  fiasse  pour  être 


81  Ils  lui  dirent:  Crcrfs  au  Seigneur  J 
Christ  et  tu  seras  sauvé,  toi  et  ta  famille. 

32  Et  ils  lui  annoncèrent  la  parole  du  Sel> 
gneur,  et  à  tow  ceux  qui  étaient  dxoa  sa 
maison. 

33  Et  les  ayant  pris  à  cette  même  heure 
de  la  nuit  il  lava  leun  plaies  ;  et  aussitôt  U 
fàt  baptisé,  lui  et  tous  les  siens. 

84  Et  les  iqrant  menés  dans  sa  maison,  il 
leur  fU  servir  à  manger  ;  et  U  se  réjouit  de 
ce  qu'il  avait  cm  en  Dieu,  avec  toute  sa 


3r>  Le  jour  étant  vcmi,  los  iD.agistnite  en- 
voyèrent des  sergents  pour  dire  auffeOlier: 
Lai^^se  aller  ces  geiis<I.\ 

îitî  Aussitôt  la  gefilier  rapporta  ces  iwroles 
à  l'uul,  et  lui  dU  :  tes  magistmts  ont  envoyé 
dlrt'  qu'on  vous  laissât  aller;  sortes  donc 
m»i  fi  tenant,  et  vous  en  allez  en  patx, 

ÎJ7  Mais  l'au!  dit  aux  êergentit  Après  nous 
avcir  battiia  de  vergai  publiquement  sans 
forme  de  jiiKement,  nous  qui  sommes  Ro- 
muiiiSp  ils  u<,nii  mit  mi-;  éii  prisfin  ;  et  miiiii- 

•tei      ■■■    V-   ■      ,..,.  ;,,..L  . .,(.;.,-  >  ,.  ..c'.tcL  :     l.  l:  (;; 

tera  pas  ainsi;  mais  qu'ils  viennent  eux- 
mêmes,  et  nous  mettent  en  liberté. 

38  Et  les  sergents  rapportèrent  cela  aux 
magistrats,  qui  eurent  peur,  a.ant  appris 
qu'ils  étaient  Romains.  • 

39  Cest  pourquoi  ils  vinrent  ver»  eux,  et 
leur  firent  des  excuses  ;  et  le»  ayant  mis  hors 
de  te  priton,  ils  le»  prièrent  de  se  retirer  de 
U  ville. 

40  Et  eux,  étant  sortis  de  hi  priaon.  entrè- 
rent chez  Lydie;  et  ayant  vu  les  fMres.  ils 
les  oonaolArent.  et  emuite  Us  partirent 

CHAPITRE  XVIL 

B4J<mr  d«  P»al  A  n^naloniqoe,  à  Bécis  et  A 
Ath^ort. 

PA  UL  et  «tas.  ayant  passé  par  Amphl- 
poUs  et  parApoUonle.vte<nâàlS» 


s  Bt  Paul,  selon  m  coatama.  entra  rtn 
mu,  et  11  1m  entretint  des  ficrituree  penchuit 
tvolfl  Jours  de  sftbbat, 

8  ZetM*  décourrant  et  leur  faisant  voir  qu'il 
avait  fallu  que  le  Christ  soufflrlt,  et  qu'il 
reausdt&t  des  morts;  et  ce  CHRIST,  leur 
tUêoU-tt,  est  Jésus  que  Je  tous  annonce. 

4  Bt  qudques-uns  d'entre  eux  cnirent,  et 
se  Joignirent  à  Paul  et  à  SOas.  oonune  aussi 
une  grande  multitude  de  Grecs  craignant 
Dieu,  et  plusieurs  femmes  de  qualité. 

5  Mais  les  Juifs  incrédules,  étant  émus 
d'Mirie.  prirent  arec  eux  quelques  hommes 
méchants  et  fainéants;  et  ayant  excité  un 
tumulte,  ils  troublèrent  toute  la  ville:  et 
faisant  violence  à  la  maison  de  Jasmi,  fls 
cherchaient  Paul  et  8iUu  pour  les  mener 
vers  le  peuple; 

6  mais,  ne  les  y  ayant  pas  trouvés,  ils 
traînèrent  Jason  et  quelques-uns  des  frères 
devant  les  magistrats  de  la  ville,  en  criant  : 
Ces  gens,  qui  Ont  trouUé  tout  le  monde, 
sont  aussi  venus  ici  ; 

7  et  Jason  les  a  reçoseftes  Itti;  et  &  lont 
tous  rebelles  aux  <ntlonnances  de  César,  en 
disant  qu'a  y  a  un  antre  roi,  qu'il»  nomment 
Jésus. 

8  Um  émurent  donc  la  populace,  et  tes 
magistiats  de  la  ville,  qui  entendaient  ces 


9  Mais  ayant  reçu  caution  de  Jason  et  des 
autres,  Oi  les  laissèrent  aller. 

10  Bt  aussitôt  les  frères  firent  partir  de 
nuit  Paul  et  Sllas  pour  àUer  k  Bérée.  eà 
étant  arrivés,  ils  entrèrent  dans  la  synagogue 
des  Juifs. 

11  Ceux-ci  eurent  des  sentiments  plus 
nobles  que  ceux  de  Tliesnlonlque  ;  et  ils 
reçurent  la  parole  aveo  beaucoup  de  proiiq>- 
titude,  examinant  tou»  les  Jours  les  Scritures. 
pour  iavoir  si  ce  qu'on  leur  éUait  j  était 
conforme. 

13  PlusiMirB  dcme  d'mtre  eux  erurmit,  et 
des  femmes  grecques  de  qualité,  et  des  hom- 
mes en  assez  grand  nomlMre. 

18  Mais  quand  les  Juifi  de  Thessalonique 
surent  que  la  parole  de  Dieu  était  annoncée 
à  Bérée  par  Paul,  ik  y  vinrent,  et  émurent 
le  peuple. 

14  Bt  ausritdt  les  frères  en  firent  sortir 
P«d.  comme  pour  ailer  du  côté  de  la  mer; 
mail  Silas  et  Timothée  demeurèrent  encore 
à  Bérée. 

16  Et  ceux  qui  s'étaient  chargés  de  mettre 
Paul  en  sftreté,  le  menèren  t  Jusqu'à  Athènes  ; 
et  après  avdr  reçu  ordre  de  lui  de  dire  à 
SOas  et  à  Timothée  de  venir  le  trouver  au 
phis  tôt.  ils  partirent 

16  Pendant  que  Paul  les  attendait  à  Athè- 
nes, il  avait  le  coeur  outré,  en  voyant  cette 
ville  toute  plongée  dans  l'idcMtrie. 

17  II  s^entretenait  donc  dans  la  synagogue 
avec  les  Jul£)  et  aveo  ceux  qui  craigniUiéat 
Dieu<  et  tous  les  Joon  dans  la  place  aveo  ceux 
qui  s'y  renoontraienl 

18  Et  queknes  philosophes  éfdcuriens  et 
stoïciens  oonlérirent  avec  lui;  et  les  uns 
disaient:  Que  veut  dire  ce  discoureur?  Btles 
autres  (UsoieiK:  Il  semble  qu'il  annonce  des 
divfaiitéi  étrangères  :  <fétmU  parée  qn'a  leur 
annonealt  Jésus  et  la  résurrection. 

1»» rayant  pds,  Ite I» mmènnt  àrAréo» 


17,  18.    a  Athiné».'  Upréohé  à  l Aréopage. 

V»,  en  hd  disant:  Pourrions^Mus  savoir 
qu^  e$t  cette  nouvelle  doctrine  que  tu 
annoncest 

90  Car  nous  t'entendons  dire  certaines 
choses  fort  étranges;  nous  voudrions  donc 
l^m  savoir  ce  que  c'est. 

SI  Or,  tous  les  Athéniens  et  les  étrangers 
qui  demeuraient  à  AtMne»  ne  s'occupaient 
qu'à  dire  et  à  écouter  quelque  nouvelle. 

S8  Alors  Paul,  se  tenant  au  milieu  de 
rAréi^Mge,  dit:  Hommes  atbéuiens,  Je  re- 
marqua qu'en  toutes  oboses  vous  êtes,  pour 
ainsi  dire^  dévots  Jusqu'à  l'exoètt  ; 

S  car  en  passant,  et  en  r^jardant  vos 
divinités.  J'ai  trouvé  même  un  autel  sur  le- 
quel il  y  a  cette  inscription  :  AU  DIEU  IN- 
CONNU. Celui  dmc  que  vous  honorez  sana 
le  connaître,  c'est  celui  que  je  vous  annonce. 

S4  Le  Dieu  qui  a  fait  le  monde  et  toutes 
les  choses  qui  y  lont,  étant  le  Seigneur  du 
del  et  de  la  terre,  n'babite  point  dans  les 
temples  bfttis  par  la,  main  de»  homme». 

26  II  n'est  point  servi  par  les  mains  des 
hommes,  eomme  s'il  avait  besoin  de  quoi  que 
ce  soit,  lui  qui  donne  à  tous  la  vie.  la  respira- 
tion et  toutes  choses. 

96  U  a  fait  naître  d'un  seul  sang  tout  le 
genre  humain,  pour  habiter  sur  toute  l'éten- 
dae  de  la  terre,  ayant  déterminé  les  ten^s 
préds  et  les  bornes  de  leur  baUtation  ; 

97  afin  qu'ils  eberdient  le  Seigneur,  et 
qu'ils  puissent  eomme  le  toucher  de  la  main 
et  le  tronvw,  quoiqu'il  ne  soit  pas  loin  de 
chacun  de  nous. 

96  Car  e'e$t  par  M  «tte  nous  avcms  la  vie, 
le  mouvement  et  l'être,  seltm  que  quelques- 
uns  de  vos  poëtes  ont  dit  :  Que  nous  sommes 
aussi  la  race  de  TMew. 

99  £tant  donc  la  race  de  Dieu,  nous  ne  de- 
vons pas  crofafe  que  la  Divinité  soit  semblable 
à  de  1  or.  ou  à  de  l'argent,  ou  à  de  la  pierre 
taillée  par  Fart  et  l'industrie  des  hommes. 

30  Dieu  donc,  ayant  liUssé  passer  ces  temps 
d'ignorance,  annonce  maintenant  à  tous  les 
hommes,  en  tous  Heux.  qu'ils  se  convertis- 
sent; 

81  parce  qu'O  a  arrêté  un  Jour  auquel  il 
dcrit  Juger  k  monde  avec  Justice,  par  lHom- 
me  qui!  a  établi  pour  cela;  de  qt*oi  U  a 
donné  à  tous  tes  AommMun^ preuve  certaine 
en  le  ressuscitant  des  morts. 

89  Et  quand  ils  entuvlirept  parler  de  la 
résurrection  des  morts,  les  uns  s'en  moquè- 
rent, et  les  autres  dirent  :  Nous  t'entendrons 
une  autre  fois  sur  cela. 

83  Ainsi  Paul  sortit  du  milieu  d'eux. 

34  II  V  en  eut  cependant  quelques-uns  qui 
se  Joignirent  à  lui.  et  qui  crurent  ;  entre  les- 
quels  étaient  Denis,  Juge  de  l'Aréopage,  et 
une  femme  nmnmée  Damaris,  et  d'autres 
avec  eux. 

CHAPITRE  XVIII. 

Faol  denetirs  à  Corin»h«  un  tn  et  demi    II  vUtte 
msuito  pluiieuri  Elises.    Apollos  prêche  atee 

PRÈS  cela.  Paul,  étant  parti  d'Athènes, 
vint  à  Corinthe. 
9~Bt  y  ayant  trouvé  un  Juif,  nonomé  Aqni- 
las.  originaire  du  Pont,  qui  était  nouvelle- 
ment vena  d'Italie  avec  PrisdUe,  sa  femme, 
pane  qne  Glande  avait  ordonné  à  tous  les  Juifis 
de  Milif  d«  Bmm.  it  «'«drem  à  eux  ; 


9Et; 


(  9#  I 


Paul  à  Corinthe,  à  iphèsn,  etc.         ACïEâ^.  18,  19.       Apbttot.    PatU  pféeh»  dl  ÉfOOiè. 


S  et  eoatme  ti  était  da  même  métier 
qu'eux,  il  demeura  chez  eux,  et  y  travaillait  ; 
et  leur  métier  était  de  faire  des  tentes. 

4  II  discourait  dans  la  synagogne  tous  les 
Jours  de  sabbat,  et  il  persuadait  les  Juifh  et 
les  Grecs. 

5  Quand  Silas  et  Timothée  ftirent  venus 
de  Macédoine.  Paul,  étant  pressé  «n  son 
esprit,  rendait  témoignage  aux  Juifs  que 
Jésus  était  le  CHRIST. 

6  Mais  comme  ils  s'opposaient  à  UH,  et 
qn'ik  blasphémaient,  il  secoua  scb  liabits,  et 
leur  dit  :  Qu«  votre  sang  soit  sur  votre  tète  ! 
j'en  mit  net  :  dès  à  présent  Je  m'en  irai  vers 
les  gentils. 

7  Et  étant  sorti  de  lA,  il  entra  chez  un 
homme,  nommé  Juste,  craignant  Dieu,  et 
dont  la  maison  tenait  à  la  synagogue. 

8  Et  Crispe,  chef  de  la  synagogue,  crut  au 
Seigneur  avec  toute  sa  maison  ;  et  plusieurs 
autres  Corinthiens,  ayant  oui  Paul,  crurent 
aussi,  et  furent  baptisés. 

9  Et  le  Seigneur  dit  à  Paul,  durant  Li 
nuit,  en  vision  :  Ne  crains  point,  mais  parle, 
et  ne  te  tais  point  ; 

10  car  je  suis  avec  toi,  et  personnelle  met- 
tra les  nûins  sur  toi  pour  te  feire  du  mal  ;  car 
j'ai  un  grand  peuple  dans  cette  ville. 

11  II  y  demeura  donc  un  an  et  demi,  ensei- 
gnant parmi  eux  la  parole  de  Dieu. 

12  Mais  lorsque  Gaîlion  était  proconsul 
d'Achale,  les  Juifs  s'élevèrent  d'un  commun 
acconl  contre  Paul,  et  l'amenèrent  au  tri- 
bunal, 

13  en  disant:  Celul-d'^éM  persuaderai» 
hommes  de  servir  Dieu  d'une  manière  con- 
traire h  la  loi. 

14  Et  comme  Paul  allait  ouvrir  la  bouche 
pour  jHtrler.  Gallion  dit  aux  Jnifc:  S'il 
s'agissait,  ô  Juifs  I  de  quelque  injustice  ou  de 
quelque  crime,  je  vous  écoitterais  patiem- 
ment, autant  qu'il  serait  raisonnable  ; 

15  mais  s'il  est  question  de  disputes  de 
mots,  et  de  noms,  et  de  votre  loi,  vous 'y 
pourvoirez  vous-mêmes,  car  Je  ne  veux  point 
être  juge  de  ces  choses. 

16  Et  il  les  at  retirer  du  tribunal.  ' 

17  Alors  tous  les  Grecs  ayant  saisi  Sosthène, 
chef  de  la  synagogue,  I«  battaient  devant  le 
tribunal,  et  GaUioil  ne  s'en  mettait  point  en 
peine. 

18  Quand  Paul  eut  encore  demenré  là  assez 
longtemps,  il  prit  congé  des  teèna,  et  s'em- 
barqua pour  aUm-  en  ^rie.  «Vec  Priacille  et 
Aquilas,  s'étant  fait  auparavanitt  couper  les 
cheveux  à  Cenchré<y,- à  cause  d'un  vœu. 

19  Puis  11  arriva  à  liphèse,  et  il  les  y  laissa; 
et  étant  entré  dans  la  synagogue,  il  conféra 
avec  les  Juifs, 

SO  qui  îe  prièrent  de  demeurer  pins  long- 
temps avec  eux  ;  mais  il  n'y  consentit  pas. 

21  Et  11  prit  congé  d'eux,  en  ?eur  disant: 
Il  faut  absolument  que  je  fanse  In  fête  pro- 
chaine à  Jérusalem  ;  mais  je  reviendrai  vous 
voir,  s'il  plaît  À  Dieu;  et  ainsi  il  partit 
d'Ephèse. 

22  Et  étant  débarqué  à  C<^8arée,  il  monta 
àJértisalem;  et  après  avoir  salué  l'Église, 
U  descendit  à  An tioche; 

«S  et  y  ayant  ftdt  qoelqae  séjour,  11  en 
^rtlt,  et  parcomrat  de  «dte  la  Galatie  et  lA 
*7^i'  'ortlflAjit  tous  les  disciples. 

^Uos,  ifattif  *  Ale&idWe,  iMMitmè  «Miaettt 


et  pitissant  dans  les  Serf  tores,  nrhrs  à 
Ephdse. 

S6  II  était  «n  quèfquê  sort»  instndt  dnns 
la  vole  du  Seigneur  ;  il  parlait  avec  ferveur 
d'esprit,  et  enseignait  soigneusement  ce  qui 
regardait  le  Seigneur,  bien  qu'il  n'eftt  con- 
naissance que  du  baptême  de  Jean. 

26  II  commença  donc  à  parler  hardfanttit 
dans  la  «ynagogtie.  Et  quand  Aquilas  «t 
Priacille  Teurent  ouï.  ils  le  prirent  avec  euJt. 
et  1  instruisirent  plus  exactement  de  la  voi» 
de  Dieu. 

27  Et  comme  il  voulut  passer  en  Achide. 
les  fMres  qui  Vg  avalent  exhorté,  écrivlreui 
aux  disciples  de  le  recevoir.  Quand  il  fut 
arrivé,  il  servit  beaucoup,  par  la  grftoe  de 
Dieu,  à  ceux  qui  avaient  cru  ; 

28  car  il  onnvaincmait  publiquement  les 
Juifs  avec  une  grande  fbrce,  proavant  par 
les  Ecritures  que  Jésus  était  le  CHRISl'. 

CHAPITRE  XIX. 

Frédkatim  de  Paul  i  £pUèsa   Émeute  excitée 
contre  lui 

PENDANT  qu'Apollos  était  i  Corinthe. 
Paul,  après  avoir  parcouru  les  provinces 
stipérieores  de  TAiite,  vint  à  Bpbèse.  où, 
ayant  trouvé  quelques  disciples,  il  leur  dit: 

9  Avez-voàs  reçu  le  -Saint-Esprit  <lcawiae 
votB  avez  cruf  Mah  ils  lui  répondirent  r 
Nous  n'avons  pas  même  oui  dire  qu'il  j  ait 
.un  8.ilnt-Esprrt, 

3  Et  il  leur  dit  :  De  qnel  baptême  mnm^ 
vons  dontf  été  baptisés  T  Ils  répottdirent:  Du 
b«ptême  «lef  Jean, 

4  tî  "il  rairdit:  Il«BtvrBlque  Jean 
a  i>'i]  ptéme  de  la  repentanœ,  en 
i¥i<:n  le  qv^ils  devaient  croire  en 
cehti  -,  u  veuHirapras  lui  ;  c'est-à-dire,  en 
Ji^Fit  ■,</(',  fK(  le  CHRIST.       •>■•.' 

r>  {',■  ./ii'nynut  oui.  Us  flirsnt  -baptisés  an 
nniii  du  Seisiiieirr  Jésus. 

t;  it  ai>rcs  rjiie  Paul  letn-  eut  Impeeé  les 
lit  in-,  )o  Sain^E^)rtt  deaceùdtt  snr«ux,  et 
ili>  piii'iaierit  disertes  langues  et  prophéti- 
saient. 

7  Et  tous  ces  hommes-là  étaient  environ 
douze. 

8  Pub  il  entra  dans  la  synagogoe.  et  il  y 
parla  avec  hartiiesse  pendant  trois  mois,  dls- 
oonrant,-ponr  teitr  persuader  ce  qui  regarde 
le  roya'mie  de  Dieu; 

9  Mais  comme  quelques-ans  s'endureis- 
saient,  et  étaient  incrédules,  décriant  la  voie 
du  8et»jneur  devant  1»  multtiode,  il  se  rètina. 
et  sépara  les  disdples  d'avec  etnc  enseignant 
tous  les  jours  dans  l'éoole  d'un  nommé 
TyrannoB.  • 

10  Et  cehi  continua  durant  deax  ans  ;  de 
sorte  que  tous  eeox  qoi  demetpvieat  en  Asie, 
tant  Juifs  que  Grecs,  entendirent  la  parole 
du  Seigneur  Jésus. 

11  Et  Dieu  faisait  des  miracles  extraoMi- 
naites  par  les  matns  de  Paul  ; 

IS  en  sorts  qu'on  portait  méma  sur  les 
malades  les  mouchoirs  et  )m  Ungas  qui 
avaient  touché  scst  corps  ;  «t  ils  étaieiit 
guéris  de  leurs  maladies,  et  les  malins  esprits 
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t3  Alors  qoelques-uns  des  esoreiales  JnM^ 
qui  coumient  de  Heu  en  Itea,  entreprhvnt 
d'invoquer  le  nom  du  Saigne  '  " 
amtitià  ttarint  possédés  4ai  « 


I  disant:  Nous  Tj*,---]  cCi-jCi..^ 


que  Paul  prêche. 

14  Ceux  inii  laisaient  cela  (f^-Ticat  sept,  et 
fils  de  Bcéva,  Juif,  l'un  des  principaux  sacri 
£cateurs. 

15  Maia  z  malin  esprit  leur  répondit:  Je 
connaiB  J^..%  et  je  sais  qui  e'rtPaul;  mais 
TOUS,  qui  ûtc«-vous5f 

2G  Kt  rhoninie  qui  était  possédé  de  cet 
«prit  i".r.Uu  se  jeta  sur  eux,  et  s'en  étant 
rendu  maître,  il  les  ntaltratta  si  fort,  qu'ils 
■'•enfuirent  de  la  lïiaison  tottt  nua  et  blessés. 
.  17  Ce  qui  ayant  été  connu  de  tous  les 
Juifs  et  ;^.  tous  les  Grccn  qui  demeuraient  h 
£piièse,  ;.  '.  furent  tous  saisis  de  crainte  ;  et  le 
tram  du  Beignetir  Jému  était  glorifié. 

18  Et  plusieurs  cte  ceujc  fful  avaient  cru, 
venaient  conf::53er  et  déclarer  ce  qu'ils 
avaient  îtàt^ 

1^  Il  y  en  eut  ausii  beaucoup  de  ceux  qui 
avaient  exercé  de-s  arts  curieux,  qui  apportè- 
rent leurs  livres.  etVe»  brûR-rent  devant  tout 
le  monde;  et  quand  on  eu  eut  supputé  le 
prix,  on  trouva  qu'il  moniait  à  cinquante 
niiJle  denierê  d'argent 

ilO  Ainsi  la  parole  du  Seigneur  se  répandait 
et  devenait  de  plus  en  pUis  ehicace. 

21  Après  cela,  Paul  ne  proposa,  par  un 
mouvement  de  l'Esprit,  de  passer  jmr  la 
Macédoine  et  par  l'AchtAÏé,  et  d'aller  a  Jéru- 
salem, disant:  Lorsttue  j'aurai  ét^  hï,  il  faut 
aussi  que  je  voie  Itome. 

•2%  Et  ayant  envoyé  eu  Macédoine  deuy  de 
ceux  qui  le  servaient  ^a«i«  le  m.inittëre,  Ba- 
voir, Timotliée  et  Kraste,  il  demeura  encore 
quelque  temps  en  Asie. 

23  Mais  il  arriva  en  ce  temps-là  un  grand 
trouble  à  l'occasion  do  la  doctrine  du  Hn- 
Qttuur 

:î4  Car  un  orfèvre,  nommé  Démétrius,  qui 
faisait  de  petit*  temples  d'argent  de  Diane. 
et  qui  donnait  beaucoup  à  gaguti  aux 
ouvriers  de  ce  métier, 

25  les  a^embla  avec  d'autreê  qui  traTaîl- 
Jaient  à  ces  sortes  d'ouvrages,  et  leur  dit:  0 
hommes  l  vous  savez  que  tout  notre  gain 
vient  de  cet  ouvrage  ; 

•26  et  cependatU  vous  voyez  et  toul  enten- 
dez dire  que  non -seulement  à  ïlpbèse,  mais 
presque  par  toute  l'Asie,  ce  Paul,  par  eef. 
persuasions,  a  détourné  un  grand  nombre 
de  personnes,  en  disant  que  les  dieux  qui 
■ont  faits  par  les  mains  de*  homniei  ne  sont 
pas  des  dieux. 

27  Et  il  n'y  a  î>as  setiîement  du  danger  pour 
nous  qjic  notre  métier  ne  soit  décrié,  mais  il 
est  miSme  à  craindre  que  le  temple  de  la 
grande  Diane  ne  tombe  dans  le  mépris,  et 
que  sa  majeeté,  que  toute  l'Asie  et  tout  le 
monde  révèrent,  ne  s'anéantisse  aussi. 

'2S  Ayant  entendu  eela,  ils  furent  tous 
transportés  de  colère,  et  ils  s'écrièrent  : 
Grande  est  la  Diane  des  Êphéaiens  I 

tjft  Et  UmiA  la  ville  fût  remplie  de  confu 
sîon  ;  et  ils  coururent  tous  ensemble  avec 
fureor  au  théâtre,  et  enlevèrent  Gaïus  et 
Aj-Utarque.  Macédoniens,  compagnons  de 
vuyftge  de  Paul. 

30  Sur  que  J  Paul  vouldt  go  pr^enter  de- 
vant b  peuplti  ;  mais  les  disciples  ne  le  lui 
permirent  pas- 

li  Quelques-uns  aucsi  dea  asiarques,  qui 
étaient  ses  amis,  ronroyàtent  prier  de  ne 
point  se  présenter  au  tbé&tre, 
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M  Cependant  les  uns  criaient  d'une  ma* 
nlère,  et  les-autres  d'une  autre  ;  car  l'assem- 
blée était  tumultueuse,  et  plusieurs  ne  sa- 
vaient mAme  pas  pourquoi  ils  s'étaient  us- 
semblés. 

3:i  Alors  Alexandre  fut  tiré  de  la  fonle  por 
les  Juifs  qui  le  poussaient  devant  ettx;  et 
Alexandre,  faisant  signe  de  la  main,  voulait 
parler  i\u  peuple  iKiur  leur  défense. 

:U  Mai»  dès  qu'ils  curent  reconnu  qu'il 
était  Juif,  ils  s'écrièrent  tous  d'une  voix, 
durant  prùs  de  deux  heures  :  Grande  eat  Hk 
l>iano  ded  Ëphésietis  l 

35  Alors  le  greflSer,  ayant  apaisé  le  peuple, 
dit  :  O  Ephésiens  !  quel  est  donc  l'homme 
qui.  ne  sache  que  la  ville  des  Êpbésiens  est 
dédiée  nu  service  de  la  grande  déesse  Dlsme, 
ot  à  son  image  descendue  de  Jupiter  î 

36  Cela  étant  donc  incontestable,  tous 
devez  vous  apaiser,  et  ne  rien  faire  avec  pré- 
cipitation ; 

37  car  ces  gens  que  vous  avez  amenés  tel 
ne  sont  ni  sacrilèges,  ni  coupables  de  blas- 
l>hèmo  contre  votre  déesse. 

38  Que  si  Démétrius  et  les  ouvriers  qui 
sont  avec  lui  ont  quelque  plainte  à  faire 
contre  quekiu'un,  on  tient  la  cour,  et  il  y  4 
des  proconsuls  :  qu'ils  s*^  fassent  appeler  les 
uns  les  autres. 

:-lO  Et  si  vous  avea  quelque  autre  affaire  A 
proposer,  on  pourra  la  décider  dans  une  as- 
semblée légitime. 

40  Car  nous  sommes  en  danger  d'être  ac- 
cusés de  sédition  jwur  ce  qiti  s'est  passé 
aujourd'hui,  ne  pouvant  alléguer  aucune  rai- 
son pour  justifier  ce  concours  de  peuple. 
Et  quaad  il  eut  dit  cela,  il  congédia  l'assem- 
blée. 

CHAPITRE  XX. 

Paul  Ti  en  Micédoioe.    Réaarrettion  d'Eiiiyohe. 

fml  iiMne  &,  Milct,  où  il  prçnd  coriÊÉ  do8  paateuH 
de  TEpUsc  d'ÊphèMJ. 

i  PRES  que  le  tumulte  fut  apaisé,  Patrl  fit 
^^vtnir  les  dlsciplea,  et  ayant  pris  congé 
''eux,  il  partit  pour  aller  en  Macéiloine. 

2  Et  quand  il  eut  parcouru  ces  quartiers- 
là,  et  qu'il  eut  fait  plusieurs  exhortatious 
anxfidi'lcs,  il  vint  en  Grèce. 

3  Quand  U  y  eut  demeuré  trois  mois,  les 
Juifs  lui  ayant  dressé  des  embûches  lorsqu'O 
devait  s'embarquer  four  aller  en  Syrie,  on 
fut  d'avis  qu'il  s'en  retournât  par  la  Macé- 
doine. 

4  Et  il  fut  accompagné  jusqu'en  Asie  pat 
Sopater,  de  Bérée:  par  Aristjirque  et  Sfr 
coud,  de  Thessalonique  ;  par  (:taïU8,  de  Der- 
be;  par  Timothée.  et  aussi  par  ïyehîque  et 
Trophime,  qui  étaient  d'Asie. 

5  Ceux-ci,  étant  allés  devant,  nous  atten- 
dirent *.  Troas, 

6  Mais  pour  nous,  après  les  Jours  des  pains 
sans  levain,  nous  nous  embarquâmes  k  Pht- 
Uppes,  et  dans  cbiq  jours  nous  le»  joignîmes 
à  Troas,  où  nous  demeurâmes  sept  jours. 

7  Et  le  ïHwmlcr  joifr  de  la  semaine,  les  dis 
cir'les  étant  a-tsemblés  pour  rompre  le  pam. 
Paul,  devant  partir  le  lendemain,  leur  fit  un 
discours  qu'il  étendit  ju.V|u'à  minuit. 

8  Or.  il  y  avait  beaucoup  de  lampe-s  dans 
la  chambre  haute  où  ils  étaient  awemtdés. 

9  Et  un  jeune  liomme,  nommé  Eutyche 
qui  était  ■sais  Bor  une  f«|i«tre,  fiit  accablé 
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JU  .l.i;_  r^.;,!,  -UUL  U.i.;c:-it.:,  .-  p-i-!i:i 
sur  lui,  et  fuyant  cmbrasiMi,  il  leur  dit:  Ne 
vous  troublez  point,  car  son  Âme  est  en  lui. 

Il  Et  étant  remonté,  et  ayant  rompu  le 
pain  et  mangé,  il  parU  longtemps  jugtiu'au 
point  du  jour  ;  après  quoi  il  partit. 

1:1  Et  ils  eia  menèrent  le  jeune  homme 
vivant;  de  quoi  ils  furent  extrêmement  con- 
solés. 

13  Pour  nous,  étant  montés  sur  un  vais- 
seau, nous  flmea  voile  ver^  Assos,  où  nous 
devions  reprendre  Paul  ;  car  il  favaît  ainsi 
ordonné,  parce  qu'il  voulait  faire  la  chemin 
à  pied. 

14  Quand  donc  il  nous  eut  rejoints  à  Assos, 
nous  le  primes  avec  nous,  et  nous  vînmes  k 
Mitylène. 

15  Puis,  étant  partis  de  là,  nous  arrivâmes 
le  lendenmin  vis-à  vis  de  Chio.  lié  jour  sui- 
vant, noui»  abordâmes  h  Samos  ;  et  nous 
étant  arrêtés  K  Trogyile,  le,;our  d'après  nous 
vînmes  à  Milet. 

16  Car  Paul  avait  résolu  de  passer  Ëphàse 
*an$  y  débarquer,  pour  ne  pas  s'arrêter  en 
Asie,  parce  qu'il  se  hâtait  d'être  le  jour  de  la 
Pentecôte  à  Jérusalem,  s'il  lui  était  possible. 

17  Mais  il  envoya  de  Milet  à  ^phèse,  pour 
faire  venir  les  pasteurs  de  cette  Ëglise. 

18  Et  lorsqu'ils  furent  venus  vers  lui,  il 
leur  dit  :  Vous  savez  de  quelle  manière  je  me 
suis  toujours  conduit  avec  vous,  depuis  le 
premier  jour  que  je  suis  entré  en  Asie  ; 

19  servant  le  Be^neur  avec  toute  humilité, 
avec  beaucoup  de  lannes,  et  parmi  les 
épreuves  qui  me  sont  survenues  par  les  em- 
bûches des  Juifs; 

20  et  que  je  ne  nom  al  rien  caché  des  cho- 
ses qui  vom  étaient  utiles,  et  n'ai  pas  man- 
qué (le  vous  Us  annoncer  et  de  vous  en  in- 
struire, et  en  public,  et  de  maiaon  en  inai- 
Bon; 

21  prêchant  tant  aux  Juifs  qu'aux  Grecs  la 
ropen tance  envers  Dieu,  et  la  foi  en  Jésus- 
Christ,  notre  Seigneur. 

22  Et  maintenant,  étant  lié  par  l'Esprit,  je 
m'en  vab  à  Jérusalem,  ne  sachant  pas  ce  qui 
m'y  doit  arriver  ; 

23  si  ce  n'est  que  le  Saint-Esprit  m'avertit 
de  vHle  en  ville  que  des  liens  et  des  afflictions 
m'attendent. 

24  Mais  je  no  me  mots  en  peine  de  rien,  et 
ma  vie  ne  m'est  point  précieuse.  jK>urvu  que 
j'achève  avec  joie  um  course  et  le  ministère 
que  j'ai  reçu  du  Seigneur  Jésus,  pour  rendre 
témoignage  à  l'évangile  de  la  fn-ftce  de  Dieu. 

25  Et  maintenant  je  sais  qu'aucun  de  vous 
tous,  parmi  lesquels  j'ai  passé  en  prêchant  le 
royaume  île  Dieu,  ne  verra  plus  mon  visage. 

2ti  C'est  pourquoi  je  proteste  aujourd'hui 
devant  vous  que  je  mit  net  du  sang  de  vom 
tous; 

27  car  je  n'ai  point  évité  do  vous  annoncer 
tout  le  des.sein  de  Dieu, 

38  Prenez  donc  gariie  à  vous-mêmes,  et  à 
tout  le  troupeau  sur  lequel  le  Saint-Esprit 
voua  a  établU  évèques,  ponr  paître  lÉglUede 
Uieii.  qu'il  a  ai>qui.^e  iiar  son  propre  sang. 
.  J^  *"'"'  ^  ^*'^  »|n  apriL-s  mon  déjtfirt  il  en- 
m^  '""""  ^"'"  *^*^  ''^"»«  rïiviaaaiita  qui 
uéparguerout  point  le  trouppau  ; 

W  «t  ÏWfldQiitre  vouaTm«ni<»  Il  m  lèvera  1 


et  nuit,  d'avertir  chacun  de  t'outavec  larmes, 
32  Et  maintenant,  fne*  frères,  je  vi»us 
recommande  à  Dieu,  et  à  la  parole  de  sa 
grâce,  lequel  peut  vous  édifier  encore,  et  vous 
donner  l'héritage  avec  tous  les  saints. 

38  Je  n'ai  désiré  ni  Tarant,  ni  l'or,  ni  les 
vêtements  de  personne, 

34  Et  vous  savez  vous-mêmes  que  ces  mains 
ont  fourni  à  tout  ce  qui  m'était  nécessaire, 
et  à  ceux  qui  étaient  avec  moi. 

35  Je  vous  ai  montré  en  toutes  choses  qus 
c'est  ainsi  qu'en  travaillant  il  faut  s'accom* 
naoder  aux  faibles,  et  se  souvenir  des  paroles 
du  Seigneur  Jésus,  qui  a  dit  lui  même  tru'il  y 
a  plus  de  bonlieur  à  donner  qu  à  recevoir. 

36  Quand  il  eut  dit  cela,  il  se  mit  ik  genoux, 
et  pria  avec  eux  tous. 

37  Alors  tous  fondirent  en  larmes,  ot  se 
jetant  au  cou  de  Paul,  ils  le  baisaient, 

38  étant  principalement  aS!ig<^  de  ce  qu'il 
avait  dit  qu'ils  ne  verraient  plus  son  visage. 
Et  ils  le  conduisirent  jusqu'au  vaisseau. 

CHAPITRE  XXI. 


NOUS  étant  donc  embarqnés,  après  nous 
être  séparés  d'eux,  nous  vînmes  dmi! 
^  Cas,  et  le  jour  suivant  à  Rhodes,  et  de  b 
à  Patara. 

2  Et  ayant  trouvé  un  vaisseau  qui  paK.sait 
en  Phénlcie,  nous  moiitilmes  desftus,  et  nous 
partîmes. 

3  Puis,  ayant  découvert  Vile  de  Chypre,  et 
l'avant  laissée  à  gauche,  nous  fîmes  route 
vers  là  Syrie,  et  nous  abordâmes  à  Tyr,  parce 
que  le  vaisseau  devait  y  \sÀs^j  sa  charge. 

4  Et  ayant  trouvé  des  disciples,  nous  y 
demeurâmes  sept  jours.  Ils  disaient  par 
l'Esprit  à  Paul  qu'il  ne  montât  point  à 
Jérusalem. 

5  Mais  ces  jours  étant  passés,  nons  par- 
tîmes de  Tyr  ;  et  Ils  noua  accompagnèrent 
tous,  avec  leurs  fenmies  et  leur*  enfanti, 
jusque  hors  de  la  ville,  oiX,  fiotw  étant  mis  i 
genoux  sur  le  rivage,  nous  fîmes  la  prière. 

6  Et  après  nous  être  embrassés,  nous 
montâmes  sur  Je  vais.seau  ;  et  ils  ret^iurnèrent 
chez  eux, 

7  Ainsi,  continuant  notre  navigation,  de 
Tyr  nous  abordâmes  â  Ptolémaïs  ;  et  apréi 
avoir  salué  les  frères,  nons  demeurâmes  un 
jour  avec  eux. 

8  I>e  lendemain,  Paul  et  nous  qui  étions 
avec  lui,  étant  partis  de  M,  noua  vtnmra  à 
Créasrée;  et  étant  entrés  dans  la  maison  de 
Philippe  l'évangéliste.  qui  était  Twn  des  sept 
Uificrts,  nous  logeâmes  chez  lui. 

9  II  avait  quatre  filles  vierges  qui  prophéti- 
saient. 

10  Comme  nous  demeurâmes  là  plusieun 
jours,  il  y  vint  de  Judée  un  prophète,  nom- 
mé Agftbus, 

11  qui,  nous  étant  venu  voir,  prit  la  cein- 
ture de  Paul,  et  s'en  liant  les  mains  et  les 
pieds,  il  dit:  Voici  ce  que  dit  le  Saint- 
Esprit  :  C'est  ainsi  que  les  Juifs  lieront  àiuM 


Jénimlem  l'homnie  à  qui  eft  cette  celntute. 
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12  Et  quand  Bot»  eÛnM  eatenda  cela, 
BOUS  priâmes  PatO^  tant  nboB  que  ceux  du 
lieu,  de  ne  point  montw  à  JéniatleBi. 

13  Mais  Paul  répondit:  Que  faitee-Toas. 
en  pleurant  et  m'attendrissant  le  ooearf  Car 
pour  moi.  Je  suis  pr«t,  non-seulement  à  être 
lié,  mais  même  à  Miourir  à  Jérusalem  pour 
le  n(»n  du  Seigneur  Jésos. 

14  Ainsi,  n'iqrant  pu  le  persuader,  nous  ne 
le  pressâmes  pas  davantage,  et  nous  dlAies  : 
Que  la  volonté  du  Seigneur  soit  faite  I 

15  Quelques  jours  après,  nous  étant  pré- 
parés pour  partir,  nous  montâmes  à  Jécu- 
salem. 

16  Et  quelquet-um  des  disciples  vinrent 
aussi  de  Césarée  avec  nous,  amenant  avec 
9UX  un  certain  Mnason.  qui  était  de  tUe 
de  Chypre,  ancien  disciple,  cbes  qui  nous 
devions  loger. 

17  Quand  nous  fûmes  arrivés  à  Jénteatom. 
les  frères  nous  reçurent  avec  Joie. 

18  Et  le  lendemain.  Paul  vint  avec  nous 
chez  Jacques  ;  et  tous  les  anciens  s'y  assem- 
blèrent. 

19  Et  après  les  avoir  embrassés,  11  leur 
raconta  en  détail  tout  ce  que  Dieu  avait  fait 
parmi  les  gentils  par  son  ministère. 

tiO  Ce  9u'ayant  ouï,  ils  glorifièrent  le  Sei- 
gneur, et  ils  lui  dirent  :  Frère,  ta  vois  com- 
bien il  y  a  de  milliers  de  Juils  qui  ont  cru.  et 
Us  sont  tous  zélés  pour  la  loi. 

21  Or.  ils  ont  été  informés  que  tu  enseignes 
à  tous  les  Juits  qui  sont  parmi  les  gentils,  de 
renoncer  à  Moïse,  en  leur  disant  qu'Os  ne 
doivent  pas  drconebe  leurs  enfants,  ni  vivre 
selon  les  cérémonies  de  ta  M. 

S8  Que  fàut-ll  donc  faire?  Il  fant  absolu- 
ment assembler  toute  la  nlaKitude,  car  ils 
entendront  dire  que  tu  es  arrivé. 

23  Fais  donc  ce  que  nous  aHons  te  dire  : 
Nons  avons  quatre  hommes  qui  ont  fait  un 
vïpu; 

24  prends-les  avec  toi,  purifie-toi  avec  eux. 
et  contribue  à  la  dépense  avec  eux,  afin  qu'ils 
se  rasent  la  tête,  et  que  tous  sachent  qu'il 
n'est  rien  de  tout  cequ  ils  ont  oui  dire  de  toi, 
mais  que  tu  continues  à  garder  la  M. 

25  Quant  aux  gentils  qui  ont  cm.  nous 
îeur  avons  écrit  que  nous  avions  jugé  qu'ils 
ne  devaient  rien  observer  de  semblable,  mais 
qu'ils  devaient  seulement  se  garder  de  ce  qui 
est  sacrifié  aux  idoles,  du  sang,  des  choses 
étodfTées.  et  de  la  fornication. 

20  Alors  Paul,  ayant  pris  ces  hommes  avec 
lui,  et  s'étant  purifié  avec  eux.  entra  dans  lé 
temple  le  Jour  suivant,  déclarant  les  jours 
auxquels  la  purification  s'accomplirait,  et 
quand  roifrande  devait  être  présentée  pour 
chacun  d'eux. 

27  Et  comme  les  sept  Jours  allaient  s'ac- 
complir, les  Julfii  d'Asie,  l'ayant  vu  dans  le 
temple,  émurent  toute  la  multitude,  et  se 
saisirent  de  luii 

28  en  criant:  Hommes  israélites,  aidez- 
nous  /  Voici  cet  homme  qui  proche  partout, 
à  tout  le  monde,  contre  la  nation,  contre 
la  loi,  et  contre  ce  lieu  :  il  a  même  encore 
amené  des  Grecs  dans  le  temple,  et  a  profané 
ce  saint  lieu. 

29  Ctat  ils  avaient  vu  auparavant  dans  la 
ville  Tropbfane,  d'fiphèse,  avec  lui.  et  ils 
croyaient  que  Paul  l'avait  mené  dans  le 


ao  Xt  toute  la  ville  fat  «nuM.  et  U  w  fit  m 


«1.29.        ftif.'TVmZtaM:    SonâUeoun.   ' 
ooneoun  de  peiqyie  ;  et  ayant  raisi  Paul,  !b 
le  traînèrent  hors  du  temple  ;  et  aussitôt  les 
portes  en  furent  fermées. 

SI  Mais  comme  il»  cherchaient  à  le  tuer, 
le  bruit  vint  au  tribun  de  la  compagnie  qui 
gardait  le  temple,  que  toute  la  ville  de 
Jérusalem  était  en  trouble. 

32  À  l'instant  U  prit  des  soldats  et  des 
oenteniers  avec  lui,  et  courut  à  eux;  et 
voyant  le  tribun  et  les  soldats,  ils  cessèrent 
de  battre  Paul. 

83  Alors  le  tribun  s'apppQcha,  et  se  saisit 
de  hii,  et  commanda  qu'on  le  liât  de  deux 
chaînes  ;  puis  il  demanda  qui  11=  était  et  ce 
quil  avait  fidt. 

34  Les  uns  criaient  d'une  manière,  et  les 
autres  d'une  autre,  dans  la  foule;  et  comme 
il  n'en  pouvait  rien  apprendre  de  certain  i 
cause  du  tumulte,  11  commanda  qu'on  le 
menât  dans  la  forteresse. 

35  Et  quand  Paui  fut  sur  les  degrés.  II  fût 
porté  par  les  soldats  à  cause  de  la  violence 
de  la  populace  ; 

36  car  une  foule  de  penjpïe  te  suivait,  en 
criant:  Ote-Iel 

37  Gomme  Paul  était  sur  le  point  d'entrer 
dnns  la  f-^  -  —  »î  m  au  tribun  :  M'est-il 
permis  .'■■  i-  :n.'  -|iioUiiio  cJiose?  Et  il  ré- 
pondit :  Tu  s.ii.H  donc  imrler  srec? 

"38  N'es-tu  point  cet  ïîgjT'tien  qui  ces  jours 
pHssés  a  excité  une  sédition  et  mené  avec  hii 
ail  dosert  quatre  mille  brigiiiidsî 

:iy  Pnnl  lui  dit:  Je  sni^  Juif,  de  Tarse. 
citoyen  de  cette  ville  célèbre  de  Cilicie  ;  je  te 
pvic,  permets-moi  de  parler  nu  peuple. 

•n  Kt  quand  il  '  lui  eut  iiermis,  Paul,  se 
tenant  sur  les  degrés,  fit  signe  de  la  main  au 
peuple;  et  après  qu'on  eut  fait  un'gr.ind 
silence,  il  teuf  parla  en  langue  hébraïque, 
et  leur  dit  : 

CHAPITRE  XXn. 

D^ooun  de  PmiI  aux  Jutft.    C«az-oi  dimanâent 
■a  mort.    Il  est  mil  en  priwo. 

Tlyf  JRSf  teèrea  et  mes  pères,  écoutez-moi 
IfLÂ.  dans  ce  que  j'ai  &  vous  dh«  mainte- 
nant pour  ma  défense. 

2  Et  quMid  Ils  entendirent  qn'il  leur  par- 
lait en  langue  hébrtdque,  ils  firent  encore 
plus  de  silence.    Alors  il  dit  : 

3  Je  suis  Juif,  né  A  Tarse  en  Gtlicie,  mais 
élevé  dans  cette  ville  aux  pieds  d»  Gamaliel, 
ayant  été  instnilt  dans  la  manière  la  plus 
exacte  de  garder  la  loi  de  noe  pères,  étant 
zélé  pour  Dieu,  comme  vous  Têtes  tous  au- 
jourd'hui.   • 

4  J'ai  persécuté  cette  secte  jusqa'à  la  mort, 
liant  et  mettant  dans  les  prisons  tant  les 
hommes  que  les  femmes, 

6  comme  le  soirverain  sacrificateur  m'en 
est  témoin,  et  toute  FasseMblée  des  anciens  ; 
car  ayant  pris  des  lettrés  d'eux  pour  les 
frètes,  j'allai  à  Damas  pour  amener  aussi  liés 
à  Jérusalem  ceux  qui  étalent  là,  afin  qu'ils 
fussent  punis. 

6  Or.  il  arriva,  comme  J'étais  en  chemin, 
et  que  j'approchais  de  Diunaa.  vers  midi  eU' 
viron,  que  tout  à  coup  une  grande  lumière, 
v^nemt  du  ciel,  resplendit  autour  de  moi. 

7  Et  étant  tombé  par  terre,  j'entendis  une 
virfx  qui  me  dit:  Saul  !  Saul  I  pourquoi  me 
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il  me  dit  :  Je  auis  Jému  de  Nanreth  que  ta 
penécuiei. 

9  Or.  ceux  qui  étaient  avec  moi  virent 
bien  la  lumière,  et  ils  en  /furent  elfrayés; 
mais  ib  n'entendirent  point  la  voix  de  celui 
qui  me  parlait. 

10  Alors  je  dis  :  Seigneux,  que  ferai-Je? 
Et  le  Seigneur  me  répondit  :  Lève-toi,  et  t'en 
va  à  Damas,  et  là  on  te  dira  tout  ce.  que  tu 
dois  faire. 

11  Et  comme  je  ne  voyais  goutte,  à  cause 
du  arand  éclat  de  cette  lumière,  ceux  qui 
étalent  avec  moi  me  menèrent  par  la  main, 
et  je  vins  à  Damas. 

l'i  Or,  un  certain  liomme,  religieux  sdon 
la  loi,  nommé  Ananiaa,  à  qui  tous  les  Juifs 
qui  demeuraient  à  Danuu  rendaient  bon. 
témoignage,  vint  vers  moi  ; 

13  et  s'étant  approché  de  moi,  il  me  dit 
Saul.  mon  frère,  recouvre  la  vue.  Et  au 
même  instant  je  le  vis. 

Ï4  Et  il  m«  dit  :  Le  Dieu  de  nos  pères  t'a 
destiné  à  connaître  sa  volonté,  à  voir  le 
Juste,  et  à  entendre  les  paroles  de  sa  bouche. 

15  Car  tu  lui  serviras  de  témoin,  devant 
tous  les  hommes,  dea  dioses  q[ue  tu  as  mes 
et  entendues. 

16  El,  niaintenant  qiio  tardes-tu?  I,i>ve- 
toi,  et  sois  baptisé,  et  lavé  de  tes  ]  •"  ^lés, 
après  avuir  invoqué  le  nom  du  Seignr 

17  Depuis,  il  arriva  qu'élant  ret  é  à 
Jérusalem,  comme  je  priais  dans  le  ti  lïle, 
je  fus  ravi  en  extase  ; 

18  et  je  vis  Jêsm,  qui  me  disait  :  Hâte-toi, 
et  pars  promptemeiit  de  Jérusalem;  car  ils 
ne  recevront  point  le  témoignée  que  tu  l«ur 
rendrai  de  moi. 

19  Et  je  dis:  Seigneur!  ils  savent  eux- 
mêmes  que  je  mett^iis  en  priâon  et  fai- 
sais fouetter  dans  les  9>nagogueg  ceux  qui 
croyaient  en  toi. 

20  Et  lorsr]ue  le  sang  d'Etienne,  ton  mar- 
tyr, fut  répandu,  j'étais  aussi  présent:  je 
consentais  à  sa  mort,  et  je  gardais  les  vête- 
ments de  ceux  qui  le  faisaient  mourir. 

ai  Mois  il  me  dit  :  Va-t-en  ;  car  je  t'onver- 
mi  bien  loin  vers  les  gentils. 

•m  Le»  Juif 9  récoutôrent  jusqu'à  ce  mot  i 
mais  alori  ils  élevèrent  leur  voix,  disant  : 
ùte  du  monde  un  tel  homme;  car  il  n'est 
pas  juste  de  le  laisser  vivre. 

23  Et  comme  ils  criaient,  et  qu'ils  se- 
couaient leurs  habits,  et  faisaient  voler  bi 
poussière  en  l'air, 

%i  le  tribun  commanda  qu'il  fût  moné 
dans  la  forteresse,  et  ordonna  qu'on  lui  <lim- 
nàt  bi  question  i>ar  le  fouet,  afin  do  wivoir 
pour  quel  siyet  ils  criaient  ainsi  contio  hiu 

25  Mais  quand  ils  l'eivent  lié  avtc  des 
courruies,  Paul  dit  au  centenier  qui  «  tait 
présent;  Vous  esti!  jxrnnîs  de  foi;cttri  un 
citoyen  rrirri'i;  —'.r.^    ::'■'  .'■'  r  ■-'--:  - 


alla  .ivcrLu-  Iv  Uiboij.  tl  lui  dii.  ^  i<_.uls 
ganie  4  oe  que  to  feras  ;  car  cet  bonune  est 
citoyen  romain. 

97  Et  le  tribun  vint  à  Pvia,  et  Jui  dit: 
Dis-moi,  es-tu  «ifo^tn  roauOn?  Et  il  répon- 
dit: Oui.  ^ei««ui«. 

28  Le  tribun  lui  dit:  J'ai  acquis  cette 
bourgeoibie  pour  une  grande  somme  d*«r- 
V>»^'    Et  moi.  iM  dit  Paul.  Je  /«  auis  pw 


tioii  se  vetinkreiitjHiiiiitM  d'année  de  lui  ;  et 
le  tribun  oiaignit  aoMi  qnandil  sut  que  Pami 
était  ottofW»  mmain,  fMive-qu'il  l'avait  &it 


30  Le  lendemain,  voulant  mToir  aa  vrai 
pour  quel  Buiiet  il  était  accusé  des  Juift.  il  le 
fit  déUier  ;  et  ayant  ordenné  que  les  princi- 
paux sacrificateurs  et  tout  le  conëeU  s'aanm- 
blaseent.  il  amena  Paul,  et  ie  présenta  de- 
vant eux. 

CHAPITRE  XXIII. 

Faut  M  juttifle  derant  le  eonidl  ûe*  Juifli.  Quel 
qnw  /uifi  Teulcnt  le  tuer.  Le  tijbun  l'eavuie  à 
ÛHurét. 

PAUL,  ayant  les  yeux  arrêtés  sur  le  ood- 
sc^  dit:  Mm  frères,  j'ai  vécu, jusqu'à 
présent  devant  Dieu  eu  toute  Iwaue  coq- 


19  «t<i«««i<iui«lmlnt  lui  donner  la  «rns- 


2  Siur  cela,  le  souverain  sacrificateur  Ana* 
nias  conunMula  à  ceux  qui  éuient  près  de 
lui,  de  le  frapper  sur  le  visage. 

3  Alors  Paul  lui  dit  :  Dieu  te  frappera, 
muraille  blanchie,  car  tu  ea  assis  pour  me 
juger  selon  la  loi  ;  et  en  transgressant  la  loi, 
tu  commandes  qu'on  me  frappe. 

4  Et  ceux  qui  étaient  présents  tui  dirent  : 
Injuries-tu  «rifui  le  souverain  sacrificateur  de 
Dieut 

5  Paul  îeur  dit  :  ife»  frères,  je  ne  savaci 
paF  q*T-  ^-  fM  le  souverain  sacriflcateur  ;  crir 
U  l'si  ijcnt  :  la  ne  uiaudirus  point  le  prince 
de  ton  i^euple, 

6  Et  l'aul,  sachant  qu'une  partie  de  cccfx 
qui  étaient  là  étaient  ssuiducéens,  et  l'autre 
pharisiens,  s'écria  devant  le  conseil  :  Met 
firèies.  Je  suis  pharisien,  fils  de  pharisien  ;  je 
suis  appelé  eu  jugement  au  sujet  de  l'espé^ 
rance  et  de  la  résiirrectipn  «les  morts. 

7  Et  quand  il  eut  dit  cela,  il  s'érmit  une 
disBension  entre  les  pharisiens  et  les  saddu- 
céens;  et  l'assemblée  fut  diviaétt. 

8  Car  les  sailducéeus  disent  qu'il  n'y  a 
point  de  résurrection,  ni  d'ange,  ni  d'esprit  j 
mais  les  pharisiens   reconualâseut   l'un   et 

9  Et  il  se  fit  un  grand  bruit  Et  lesscribes 
du  parti  des  pharisiens  se  levèrent,  et  ils  dis- 
putaient contre  let  autres,  disant  :  Nous  ne 
trouvons  aucun,  mol  eu  cet  liomme  ;  mais  si 

esprit  ou  un  ange  lui  a  paclé.  ne  comliat 
tons  point  conti^  Dieu, 

10  fit  «omiue  le  .tumulte  s'augmentait,  k 
tribuo,  craignant  que  Paul  ne  f&t  mis  en 
pièces  ptu*  ces  gens-li,  comnianda  que  les 
soldats  de8cendi8sent.pour  l'enlever  du  milieu 
d!eux,  et  to  ramener  dJnns  1^  forteresse. 

11  La  nuit  suivante,  le  Seigneur  lui  appa- 
rut, et  lui  dit:  Paul,  aie  bpn  .courage;  car 

ta  as  rendu  témoigQage  da  moi  i 

Jérusalem,  il  laut  aussi  que  tu  me  rendes 
témoignage  à  Rome. 

1$  LorMiu'ii  fut  Jour,  quelque  Juifn  s'as- 
semblèrent, et  firent  voau.  avec  des  impréca- 
tions contre  eux-mêmes,  de  «e  manger  ni 
boire  qu'ils  n'eussent  tué  Paul. 

13  Us  étaient  plus  de  quarante  qui  avaient 
fait  cette  conjuration. 

14  Et  ila  s'adreseèrent  aux  principaux  sa» 
crifieateurs  et  aux  sénateiats.  et  <ei«r  direirt  : 
Nous  avons  fidt  veni,  avec  des  iwprécatioas 
contre  noas.ménMa,  de  ne  rien  manger  fos 
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CHAPITRE  XXIV. 


Le  comptât  déi  JtOfi  Mfo^-  AOTBS;  ^U. 

iiaîntenant  savoir  au 
■hii:i:  ■  M  !  ,  'i  .  t'iiiseil,  qu'il  le  fitase 
amener  <ieiTiniii  dt-vimt  vous,  comme  si  vous 
vouliez  vous  informer  phis  exactement  fie  son 
affaire;  et  noua  serons  prêts  pour  le  tuer 
avant  qu'il  arrive. 

Ifi  Mais  le  fils  de  la  sœur  de  Paul,  ayant 
entendu  ce  complot,  vint,  et  entra  dans  la 
forteresse  et  en  donna  avis  k  Paul. 

17  Et  Panl,  ayant  appelé  nn  des  centeniers, 
lui  dit  :  Mène  ce  jeune  homme  vers  le  tribun, 
car  il  a  quelque  chose  à  lui  rapporter. 

18  II  le  prit  donc,  et  ientena  vers  le  tribun, 
et  (ui  dit  :  Paul,  qui  est  prisonnier,  m'a  ap- 
pelé, et  m'a  prié  de  t'amener  ce  jeune  hom- 
me qui  a  quelque  chose  à  te  dire. 

19  Et  le  tribun,  le  prenant  par  la  main,  et 
rayant  tiré  à  part,  lui  demanda  ;  Qu'as-tu  à. 
me  décla'rér  ? 

20  Ctf  jettne  hotnme  lui  dit  :  Les  Juifs  ont 
réoolu  de  te  prier  d'envoyer  demain  Paul  au 
conseil,  sous  prétexte  de  s'infonner  phis  ex- 
actement de  son  affisfïre. 

ei  Mais  rte  Ira  crois  point;  car  -plus  de 
quarante  d'entre  eur  ilil  dressent  des  embû- 
ches, et  ont  fait  vœu,  avec  des  imprécations 
contre  eux-mêmes,  de  ne  manger  ni  boire 
qu'ils  ne  l'aient  tué  ;  et  maintenant  ils  sont 
tous  prêts,  attendant  ta  réponse. 

22  Le  tribun  renvoya  ce  jeune  homme, 
après  lui  avoir  défendu  de  dire  à  personne 
qu'il  lui  eût  donné  cet  avis, 

23  Et  ayant  apjielédeux  centeniere,  U  leur 
dit  :  "Tenez  prêts  denx  cents  soMats,  soixante 
et  dix  cavaliers  et  deux  cents  archers,  pour 
aller  jusqu'à,  Césntée  dès  la  troisième  heure 
de  la  nuit; 

24  et  qu'il  y  ait  des  montures  préteSr  afin 
qu'ayant  fait  monter  Paul,  ils  ?e  mènent  sûre- 
ment au  gouverneur  Félix. 

25  Et  il  hti  écrivit  une  lettre  en  ces 
termes:  ,  .,     ^ 

26  Claude  Lysîas,  au  très-excellent  gouver- 
ueurFélht:  Saktt! 

27  Les  Juife  s'étant  Kiîsis  de  cet  homme,  et 
étant  sur  le  point  de  le  tner,  je  suis  sur^-enu 
avec  !a  garnison,  et  je  l'ai  tiré  de  îmirg  mains, 
ayant  appris  qu'il  était  dioven  romain. 

28  Et  votilant  savoii*  de  quoi  ils  l'accusaient, 
je  le  menai  dans  lair  conseil, 

S9  où  j'ai  trouvé  qu'il  était  accusé  sur  des 
questirina  de  leur  loi*  mais  qu'il  n'avait  com- 
mis aucun  crime  qui  méritât  la  mort,  ou  la 
prison, 

30  Et  ayant  été  averti  des  embûches  que 
Ira  .Tnifslùi  avaient  dressée,  je  te  7'ai  aussi- 
tôt envoyé,  ayant  fait  savoir  à  ses  a(!cnsateurs 
de  dire  devant  toi  ce  tjuHU  ont  à  projoser 
contre  lui.    Adieu  I 

31  TjCS  soldats  donc,  selon  l'onlre  qu'ils 
avalent  reçu,  prirent  Paul,  et  le  menôi-ent 
de  nuit  k  Antipatris. 

32  Et  le  lendemain,  ayant  laissé  les  cava- 
liers pour  aller  avec  lui,  ils  s'en  retournèrent 
à  la  fortere^e. 

m  Ëtint  arrivés  à  Césarée,  et  ayant  rendu  ±o  i^i  [>''""''^/- .^7'-7";;  "  rJiVil  .ifliiâ  le 
la  lettre  an  gouverneur,  ils  lui  présentèrent  Juifs  d'Asie  m'ont  trouvé  P"'  "*.  ^  ?  'e 
au^iPauI  temple,  sans  attroupement  et  sans  tumulte. 


CINQ  jours  .iprès,  Ananias.  le  souveraUi 
sacrificateur,  descendit  à  Vésaréë  avec 
des  sénateurs  et  un  certain  orateur,  nomnié 
Tertulle,  qui  comparurent  devant  le  gouver- 
neur contre  Paul. 

2  Et  J'aul  ayant  été  appelé,  Tertulle  com- 
mença à  l'iuKuser,  et  il  dit  : 

3  Trte-excellent  Félix,  nous  reconnaissons 
en  toutes  rencontres,  en  tous  lieux,  et  avec  , 
toute  stirte  d'actions  de  grâces,  que  nous 
jouissons  d'une  giande  paix  par  ton  moyen, 
et  par  les  règlements  que  tu  as  établis  pour 
ce  peuple,  selon  ta  prudence. 

4  Mais  pour  ne  pas  t'arrêter  plus  long, 
temps,  je  te  prie  d'écouter,  avec  ton  équité 
ordinaire,  ce  qite  nom  avons  à  te  dire  en 
X)eu  de  mots  : 

5  C'^t  que  nous  avons  trouvé  cet  homme, 
qui  est  une  peste  publique,  qui  excite  des 
séditions  r»arnii  tous  les  Juife,  par  tout  le 
monde,  et  qui  est  le  chef  de  la  secte  des 
Nazaréens. 

6  11  s  même  tenté  de  profaner  le  temple  ; 
de  sorte  que  nous  l'avions  8«i«i,  et  nous  vou- 
lions le  juger  selon  notre  loi. 

7  Mais  le  tribun  Lysias,  étant  survenu, 
nous  î'ôta  des  m^ns  avec  jîiaude  violence, 

8  ordonnant  que  .'■es  accusateurs  vinssent 
devant  toi.  Tu  pourras,  en  en  prenant  in- 
formation, savoir  de  lui  la  vérité  de  toutes 
les  choses  dont  nous  l'accusons. 

9  Ce  que  les  JuiÊi  confirmèrent,  en  disant 
que  les  choses  étaient  ainsi. 

10  Mais  Paul,  après  que  le  gouverneur  lui 
eut  fait  signe  de  parler,  répondit:  Sachant 
que  tu  es  jupe  de  cette  nation  depuis  plusieurs 
années,  je  parle  pour  ma  défense  avec  plu' 
de  confiance. 

11  Tu  peux  savoir  qu'il  n'y  a  pas  plus  de 
douze  jours  que  je  suis  monté  k  Jériu^leui 
pour  adorer.  ; 

12  Us  n3  m'ont  point  trouvé  dispuUnt 
avec  personne  dans  le  temple,  ni  attroupant 
(e  peuple  dans  les  sj'uagogues,  ou  dans  la 
ville;  ,        ^ 

V.\  et  ils  ne  sauraient  prouver  les  choses 
dont  ils  m'accusent  maintenant. 

14  Or,  je  t'avoue  bien  ceci  :  que,  confonné- 
ment  à.  la  voie  qu'ils  appellent  secte,  je  s^rs. 
le  l>icu  de  mes  pères,  croyant  tout  ce  qui  est 
écrit  dans  la  loi  et  dans  les  prophètes  ; 

15  ayant  cette  espémnce  en  Dieu,  que  la 
résurrection  des  morts,  tant  des  justes  que 
des  injustes,  qu'ils  attendent  aussi  eux- 
mêniea,  arrivera. 

16  C'est  pourquoi  aassi  je  travaille  à  .tvoir 
toujours  la  conscience  sans  reproclie  devant 
Dieu  et  devant  les  honmies. 

17  Or,  après  plusieurs  années,  je  suis  venu 
pour  faire  des  aumônes  à  ma  nation  et  pour 
préKcnter  des  offrandes. 

18  Et  comme  je  vaquais  h  cela,  certains 


34  Et  quand  le  gouverneur  ï'eut  lue,  il  lui 
demanda  de  quelle  province  il  était  ;  et  ayant 
appris  qu'il  était  de  Cilicie, 

35  n  hti  ûit:  Jo  tf entendrai  qaand  tes  ac- 
cnsatcurs  «en  ont  venus.  Et  il  ordonna  qu'on 
le  gardftt  dans  le  palais  d'Hérode. 


Xi,  Ils  devaient  eux-mêmes  comparaître 
devant  toi  et  m'accuser.  s'ils  avaient  quelque 
chose  tï  dire  contre  moi. 

20  Mais  que  ceux-ci  mêmes  déclarent  s  lia. 
m'ont  trouvé  coupable  de  quelque  chcee  lors- 
que j'ai  paru  devant  le  conseil  ; 

m  } 


SI  à  moins  que  ce  ne  acAi  de  cette  seule 
parole  qoe  j'ai  dite  hautenoent,  étant  an 
milieu  d  eux  :  Je  suis  ai^ourdlini  appelé  en 
Jugement  pfkrvous  au  sujet  de  la  résurrection 
des  morts. 

33  Ftiiz,  ayant  oui  cela.  les  remit  à  une 
autre  fols,  en  disant  :  Après  que  Je  me  serai 
plus  exactement  informé  de  cette  secte,  tt 
que  le  tribun  Lysias  sera  descendu.  Je  pren- 
drai connaissance  de  votre  affiùre. 

'2â  Et  il  c  )mmanda  à  un  centenier  de  gar- 
der Paul,  tnah  en  le  tenant  moine  resserré, 
et  sans  empêcher  aucun  des  siensde leaurir, 
on  de  le  visiter. 

34  Quelques  Jours  après,  Félix  vint  arec 
Drosille.  sa  femme,  qtd  était  Juive,  et  il  en- 
voya quérir  Paul,  et  U  l'entendit  parUr  de  la 
1(A  en  Christ. 

36  Et  oomme  Paul  pariait  de  la  Justice,  de 
la  continence  et  du  Jugement  à  venir^  Félix, 
effrayé,  lui  dit:  Va- t'en  pour  cette  fois,  et 
quand  J'aurai  le  temps.  Je  te  rappdlerai. 

36  U  espérait  aussi  que  Paul  lui  donnerait 
de  l'aigent,  afin  qu'il  le  mtt  en  libwté;  c'est 
pourquoi  il  l'envoyait  quérir  souvent,  et  i^en- 
tretenait  avec  lui. 

37  Deux  ans  s'étant  passés,  Félix  eut  pour 
successeur  Portius  Festus  ;  et  voulant  faire 
plaUir  aux  Juifs,  il  laissa  Paul  en  priscm. 

CHAPITRE  XXV. 


I^IESTUS,  étant  done  arrivé  dans  la  pro- 
P  vinoe,  monta  trois  Jours  après  de  Césa- 
rée  à  Jérusalem. 

8  Et  le  souverain  aaerifkeateur,  et  les  pn- 
miers  d'entre  les  Jnlfk,  comparurent  devant 
lui  contre  Paul  { 

8  et  ils  lui  demandaient  oomme  une  grâœ 

În'il  le  fit  venir  à  Jérusalem.  Itt<  ayant  dressé 
es  embûches  pour  le -tuer  en  chemin. 

4  Mais  Festus  répondit  que  Paul  était  bien 
gardé  à  Césarée.  et  qu'il  devait  y  aller  bientôt 
lui-même. 

5  Que  ceux  donc  d'entre  vous,  dit-il,  qui 
le  peuvent  faire,  y  descendent  avec  moi;  et 
si  cet  homme  a  commis  quelque  or  jm«,  qu'ils 
l'accusent 

6  Fettut.  n'ajfant  demeuré  parmi  eux  que 
dix  Jours,  descendit  à  Césarée  ;  et  le  leiule- 
main.  étant  assis  sur  le  tribunal,  il  com^ 
manda  qu'on  aittenât  Paul. 

7  Quand  on  l'eut  amené,  les  Juifk  qui 
étaient  descendus  de  Jérusalem  se  mirent 
autour  du  tribunal,  chargsant  Panl  de  pin- 
sieurs  grands  crimes  qu'ils  ne  pouvaient 
prouver. 

8  Paul  disait  pour  sa  défense  :  Je  n'ai  rien 
fait  ni  contre  la  loi  des  JuU^  ni  contre  le 
temple,  ni  contre  César. 

9  Bfai»  Festus.  voidant  faire  plaisir  aux 
Julti.  répondit  à  Paul,  et  {m<  dit:  Venz.tn 
monter  a  Jérusalem,  et  y  être  Jugé  sur  ees 
choses  devant  moif 

10  Et  Paul  dit  :  Je  comparais  devant  le 
tribunal  de  César,  où  U  fnt  que  Je  sois  Ji«é; 
Je  n  ai  faitaucun  tort  aux  JoÛb,  eooime  tn  le 
sais  bien. 

U  Que  si  Je  l«Nr  ai  fut  quelque  tort,  ou  «i 
Jai  commis  quelque  crime  digne  de  mort.  Je 

oas  diosss  dool  fk  a^àmmmt. 


ÂppètàOkatg  hrUdgHppa. 

ne  peut  bm  Uvrar  à  eux:  -J'en  HVeBe  à 
César. 

13  Mon  Festus.  après  «n  «voir  conféré 
avec  scm  conseil,  répcmdit:  Tu  en  «•  appelé 
àCésar,  tuInsàCénr, 

13  Quelques  Jours  après,  le  roi  Agrippa  e^ 
Bérénice  arrivteent  à  Césarée  pour  saluer 
Festus. 

14  Et  comme  ils  y  demeurèrent  pkuiears 
Jours,  Festus  infomu  le  roi  de  Taffiaire  de 
PaaL  «a  lui  disant  :  Il  v  a  <«»  un  honune 
que  Félix  a  laissé  prisonnier. 

15  Les  prindpaux  sacrificateurs  et  les 
anciens  des  Juifii  le  vinrent  aocu*e»  devant 
moi  lorsque  j'étais  à  Jérusalem,  demandant 
sa  condanuuîtion  ; 

16  mais  Je  leur  répondis  que  ce  n'était  pas 
la  cootome  des  Ronûins  de  livrer  qui  que  ce 
soit  pour  le  Caire  mourir,  avant  que  eèlui  qui 
est  accusé  ait  ses  accusateurs  présents,  etqu'il 
oit  la  UtMrté  de  se  Justifier  du  crime  dont  on 


17  Ajwès  donc  qu'ils  lurent  venus  Ici.  Je 
m'assis  sans  aucun  délai,  dés  le  lendemain, 
sur  le  tribonaL  «t  Je  commandai  qu'on  ame- 
nât cet  hanaasB. 

18  Ses  accusateurs  étalent  présenta  :  mais 
ils  n'alléguèrent  auoun  des  crimes  dont  je 
pensais  vu'iU  taeomeraient. 

19  JUms  Us  avaient  quelques  disputes  ftvee 
lui  tondiant  leur  supentition,  et  toudumt  un 
certain  Jésus  mort,  que  Paul  assurait  être 
vivant 

30  Ne  sadiant  donc  que  prononcer  nur 
cela,  Je  hU  deuMndai  s'U  voiriait  aller  à  Jéru- 
salem, et  être  jugé  suroes  choses. 

81  Mais  Paul  en  ayant  appelé,  et  deman- 
iian«xi<Mfla  cause  fftt  réservée  à  la  oonnals- 
sanoe  de  l'etapenur,  j'ai  ordonné  qu'on  le 
gard&t  jusqu'à  ce  que  Je  l'envoyasse  à  César. 

93  Sur  quoi  AgriMM  dit  à  Festus  :  Je  vou- 
drais bien  aussi  entendre  cet  homme.  De- 
main. Itti  dlt-U,  tu  l'entendras. 

33  Le  lendemain  donc.  Agrippa  et  Béré^ 

nloe  vinrent  avec  grande  pompe,  .et  étant 

del'audl< 


entrés  dans  le  lieu  de  l'audléttee,  avec  les  tri- 
buns et  les  princ^NMix  de  la  ville,  Paul  fut 
amené  par  lerdre de  Festus. 

34  Alors  Festus  dit  :  Roi  Agrippa,  et  vous 
tous  qui  êtes  iei  (oésents  avec  nous,  vous 
voyes  cet  homme  contre  lequel  toute  la  mul- 
titude des  Jnifb  m'est  venue  sottidter.  tant  à 
Jérusalem  qu'ici,  ne  cessant  de  crier  qu'il  ne  ' 
fallait  pas  le  lai»$er  vivre. 

95  Mais  allant  trouvé  qu'A  n'avait  rien  fait 


•ppelé 


fût  digne  de  mort,  et  hai-aaême  en  ayant 
àTen4Mrear.  J'ai  résohi  de  Fjr  en- 


96  Mais  comme  Je  n'ai  rien  de  certain  à  en 
écrire  à  l'empereur.  Je  l'ai  fait  venbr  en  votre 


présencet  et  principalement  devant  toi.  roi 
n'étant  ndei 
.     JedoiaécriM. 
S7  Car  il  ne  me  seosUa  pas  t 


Agrippa,  afin  qu'éta 
'  doisA 


ecequejed 


ndeux  Infbrmé,  Je 


priscmnier,  i 


d' 

quoi  <m  l'i 


CHAPITRE  XXVL 
Psnl  M  JosUfle  dmat  k  ni  Affliva. 

ALORS  Agrippa  dit  à  Panl  :  H  t'est  pet- 
mis  de  parler  poor  toi-même.    Panl. 
ayant  étswin  la  main,  paila  «tasf  pour  i» 
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s  tUÀ  Affripp»,  Jeai'miiini  Iwwik  de  oe 
qoe  ie  dote  me  défendr*  ■njouvd'hai  derant 
t(^  d»  tootw  iM  ehoMf  dont  iM  Jnifli  m'Moo> 
aent; 

3  et  nirtoat  parée  que  Je  atUi  que  tn  «i 
une  i^eine  coniudMUice  de  toutes  lei  coutu- 
mei  des  Juifs  et  de  «etrtet  lee  qvmOiaaB  qu'ils 
ont  entre  eu»;  c'est  pourquoi  Je  te  supplie 
de  m'écouter  avec  paaeooe. 

4  Pour  oe  qui  eit  de  la  vie  que  J'ai  menée 
dès  le  commencement  de  ma  Jeunssie,  parmi 
ceux  de  ma  nation,  dan»  Jénmiam,  elle  est 
connue  de  tous  les  Joift. 

6  Car  ils  SKTent,  il  y  a  longtemps,  ifik 
veulent  en  rendre  t6mo%(nage,  que  J'ai  vécu 
pharisien,  selon  cette  lecte,  qui  eet  )a  pbas 
exaete  de  notre  reUgioB. 

6  Bt  maintenant  Je  parais  en  Jugement  à 
cause  de  l'espérance  que  /ai  en  la  promesse 
4ue  IMsu  a  faite  à  nos  pèns  ; 

7  à  TaoeomptiMeemeitt  de  laquelle  nos 
douze  tribus,  qui  servent  Dieu  continuelle- 
ment nuit  et  Jour,  espèrent  de  parvenir. 
Cest  à  cause  de  cette  espérance,  6  roi  Agrip- 
pa! que  Je  suis  aeeusé  par  les  Juifs. 

8  Quoil  Jugec-vous  incroyable  que  Dieu 
ressuscite  les  morts! 

9  II  Mt  vrai  que»  peur  moi.  J'avais  cru  qu'il 
n'y  avait  rien  ^PM  Je  ne  dusse  fsire  contre  le 
jmm  de  JéwB  de  Nazanth. 

10  Cest  aussi  ce  qae  J'ai  fiUt  dans  Jârusa- 
lém;  car  J'ai  mis  en  prison  ptasienrs  des 
saints,  en  »9»nt  reçu  le  pouvoir  des  princi- 
paux sacTificatmmi;  et  lorsqn'<m  les  faisait 
mourir.  J'y  donnais  mon  sufihige. 

11  Souvent  même,  dans  toutes  les  qmago- 
guea,  Je  let  contnUgnais  de  Uasphémer.  en 
les  punissant;  et  étant  tranqporté  d'une 
extrême  rage  contre  eux.  Je  le*  persécutais 
jusque  dans  les  villes  étrangères. 

12  Et  comme  J'allais  aussi  à  Damas  dans 
ce  deseein,  avec  un  pouvoir  et  une  commis- 
sion des  principaux  sacriAcatears, 

13  Je  vis,  ê  roi  !  étant  en  chemin,  en  plein 
midi,  une  lumière  oui  venait  du  cid,  i^os 
éclatante  que  celle  du  soleil,  et  qui  resplen- 
dit autour  de  moi,  et  de  ceux  qui  m'acoom- 


en  ftdaaat  dei  ttan«S«oiiveiialilei  à  kl  rv«i* 
'^mee. 

91  Cest  là  U  «^M  pour  lequel  les  Jnib, 
m'ayant  pris  dans  le  temple,  ont  tâehé  de 


14  Bt  étant  tous  tombés  par  tcnre,  J'enten* 
dis  une  voix  qui  me  parla,  et  qui  me  dit,  en 
langue  bébmtque:  Soult  Soull  pourquoi 
me  persécutes-tuf  II  te  serait  dur  de  re- 
gimber conâ«  les  aiguillons. 

15  Alors  je  dis  :  Qui  es-tu.  Seigneur?  Et  il 
>n«  répondit:  Je  suis  Jésusque  tn  persécutes. 

16  Mais  lève-toi,  et  te  Umu  sur  tes  pieds  ; 
car  Je  te  suis  apparu  pourt'étalilir  ministre 
9t  témoin,  tant  des  choses  que  tu  as  vues, 
que  de  celles  pour  lesqudlee  Je  f  apparaîtrai 
encore, 

17  en  te  délivrant  de  ce  peuple  et  des 
gentils,  vers  lesquels  je  t'envoie  maintenant, 

18  pour  ouvrir  leurs  yeux,  Ulàs  faire  passer 
des  ténèbres  à  la  lumière,  et  de  la  puissance 
de  Satan  à  Dieu,  afin  que  par  1»  foi  q^i^Us 
xuront  en  moi.  ils  reçoivent  la  rémission  de 
leurs  péchés,  et  qu'Us  aient  part  à  l'h^itage 
des  saints. 

19  Aind,  t  roi  Agrippa  I  Je  ne  résistai 
point  à  la  vision  celait»  ; 

90  mais  Je  préchai  premièrement  à  ceux 
de  Damas,  et  ensuite  à  Jérusalem,  et  par 
toute  la  Judée,  et  aut  gentils,  qu'As  se  re- 
pMtiaMDt;  «t  qu'ils ee  etnnrertiÉMni  à  Dieu, 


I  ayant  été  a 


i  par  l'aide  de 


Dieu,  j'ai  subsisté  jusqu'à  aujourd'hui,  ren- 
de .^ésus  a 


^    _    aux  petits  et  aux 

grands,  et  ne  dkant  autre  ohoae«ie  ce  que 
les  prophètes  et  Moïse  ont  prédit  devoir 
arriver; 

98  savoir,  que  le  Oirist  devait  soufMr.  et 
qu'étant  Mssuscité  le  premier  d'entre  ks 
morts.  U  devait  annonoN*  la  lumière  à  oe 

$uple  et  aux  gentils. 

94  Comme  u  parlait  ainsi  pour  sa  défense. 
Festns  dit  à  hante  voix  «Tu  as  perdu  le  sens, 
Paul;  ton  grand  savoir  te  met  hOTs  du  sens. 

95  Et  PmU  dit:  Je  n'ai  point  perdu  le 
sens,  très-excellent  Festus;  malsceqnejedls 
est  vrai  et  de  bon  sens. 

96  Car  le  roi  est  bien   faiformé  de  ces 
Mses:  c'est poarqaol  Je  lui  parle  avec  har- 
diesse, parce  que  je  suis  persuadé  qu'il  n'i- 
gnore rien  de  ce  q%ie  je  dis:  car  ces  choses 
ne  se  sont  pas  passées  en  cachette. 

27  Kol  Agrippa  I  ne  crois-tu  pas  aux  pro- 
phètes?   Je  sais  que  to  y  ends. 

98  Et  Agrippa  répondit  à  rauh  11  s'en 
faut  peu  que  tu  ne  me  persuades  d'être 
chrétien. 

99  Paul  lui  dit:  PMt  à  Dieu  qu'il  s'en 
faUût  peu,  et  même  qu'A  ne  s'en  tallAt  rien 
du  tout,  que  non-seulement  toi,  mais  aussi 
tous  ceux  qui- «n'écoutent  aujourd'hui,  ne 
devinssiez  tels  que  je  suis,  à  la  réserve  de  ces 
Uensl 

80  Paul  ayant  dit  cela,  le  roi  se  leva,  et  le 
gouverneur,  et  Bérénice,  et  ceux  qui  étalent 
assis  avec  eux  ; 

81  et  s'étant  retirés  à  par%  ils  dirent  -entre 
eux  :  Cet  homme  n'a  rien  fiut  qui  soit  digne 
de  la  mort,  on  de  la  prison. 

89  Et  Agripp»  dit  4  Festus:  Cet  homme 
pouvait  être  renvoyé  absous,  s'il  n'en  eAt 
appelé  à  César. 

CHAPITRE  XXVII.    . 

KsTifsâon  et  naufrage  de  l'aul. 

\  PRÈS  qnil  «ut  été  résolu  que'  nous 
J\  irions  par  mer  en  Italie,  ils  remirent 
Paul  et  quelques  autres  prisMiniers  à  un 
nommé  Jules,  centenier  d'une  oompiignie  de 
la  Uffion  appelée  Aogasbe) 

9  et  étant  montée  sur  un  vaisseaiu  d'Adra- 
mytte,  nous  partîmes,  prenant  notre  route 
vers  les  cètes  d'Asie,  Aristarque,  Maoédoniea 
de  Thessalonique.  étant  avec  nous. 

3  Lejottr  suivant  nom  arrivâmes  àSidon  : 
et  Jules,  traitant  Paul  avec  humanité,  Itd 
permit  d'aller  voir  ses  amis,  afin  qu'ils  eussent 
soin  de  lui. 

4  Puis,  étantjiartis  de  là,  nous  passâmes 
sous  Vile  de  Chypre,  parce  que  les  vents 
étaient  contndree. 

6  Et  après  avoir  traversé  la  mer  de  (SHcle 
et  de  Pamphylie.  nous  arrivâmes  à  Myre. 
viUe  de  Lyde. 

6  où  le  centenier  trouva  un  vaisseau 
d'Alexandrie,  qtii  allait  en  ItaHe,  sur  lequel 
il  nous  fit  monter. 

-  7  Et  comme  pendant  plusieun  Jours  nous 
u'étkma  ani- 


«vandons  Uut  peu,  et  que  n 


(   7»   > 
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que  le  rent  ne  nous  pennettait  pas  aaliar 
droit,  nous  passàmeB  au^desioitt  de  TUt  d6 
Crète,  ven  StUmone  ; 

8  et  la  côtoyant  arec  diflSculté.  nous  abor- 
damée  à  un  lieu  aiq;>elé  Beaux-Ports,  près 
duquel  est  la  ville  de  Lasée. 

8  Ck>nune  U  a'était  écoulé 
temps,  e(  que  la  narigation  devenait  dan- 
gereuse, puiaque  le  tempi  du  jeOiie  était  d^ 
liasse,  Paul  le»  avertit, 

10  et  leur  dit  :  Je  vois  que  la  navigation 
sera  f  Acbeuse.  et  qu'il  y  a  un  guaiid  dango" 
non-seulement  pour  le  vaisseau  et  pour  aa 
charge,  mais  auni  pour  nos  personnes. 

11  Mais  le  oentenier  «joutait  plus  de  foi 
au  pilote  et  au  maître  du  vaisseau  qu'à  ce 
que  Paul  disait 

li  Et  comme  te  port  n'était  pas  pn4)re 
pour  hiverner,  la  plupart  ftlrent  d'arvis  de 
partir  de  là  pour  tâcher  de  gagner  Fhénioe, 
qui  tft  un  port  de  Ccète,  qui  regarde  le  vent 
d'Afdque  et  le  ooucbanè  septentrional,  afin 
d'y  passer  l'hiver. 

J3  Alors  le  vent  du  midi  commençant  à 
souffler  doucement,  ils  crurent  être  venus  à 
bout  de  leur  dessein^  et  étant  partis,  ils 
côtoyèrent  de  plus  près  VUe  do  Crète. 

14;  Mais  HB  peu  après  il  se  leva  un  vent  im- 
pétueux, Qu'on  appelle  Euroclydon,  qvd  nmU 
écartait  da  Pile. 

15  Ainsi  le  vaisseau  étant  emporté  par  la 
violence  do  la  tempête,  et  ne  pouvant  résister. , 
nous  nous  lal«âmes  aller  au  gré  du  vent  ; 

16  et  ayant  été  poussés  aurdesaoo»  d'une 
petite  lie  appelée  CSauda,  qous  eûmes  bien 
de  la  peine  à  être  maîtres  de  la  chaloupe  ; 

17  mais  l'ayant  tirée  à  «mms,  /«•  inat«lou 
mirent  en  usage  ioutes  tottas  cte.moyens, 
liant  le  vaisseau  par  dessous  avec  des  cordes  i. 
^  comme  ils  cnliguaieBt  d'être  Jetée  sur  des 
ÏMoat  de  sable,  ils  «baissèrent  le  tuât,  et  sa 
laissèrent  emporter  jMir  le  mnâ^ 

,19  Gomme  noustétion»  fe^t^nnant  battus 
de.  la  temple,  le  Joue  suivant  ils  jetèvent 
tme  partie  de  la  charge  du  waistemu  damé 
la  mer. 

19  Le  troUamfiJotOfi  nous  jetâmes  de  nos 
propres  mains  Irâ  agrès  de   rechange  du 


17  lAQMtoBriàM  Miit  ééant  vanne,  oom- 
me  mmétionM  j«téa«à  et  là  dans  bi  «#r 
Adriatique^'  les  matelots,  vers  le  minait. 
estimèrent  qu'ils  approchaient  de  quelque 
terre. 

38  Et  ayant  jeté  la  aonde,  ils  trouvèrent 
vingt  brasses;  puis,  étant  passés  un  peu  phas 
loii^ila  la  Jetàcent  encore,,  et  il»  trouvèrent 
quince  Iwasses. 

-  S8.  <Ak>rs,  craignant  de  donner  contre  quel- 
que ^éou^.  ayant  jeté  quatre  ancres  de  la 
poi^xe,  jk  attendaient  que  le  jour  vint. 

3U  Mais  c<Mnme  les  matetots  cherchaient  à 
se  saMver  du  voisseaa,  et  qu'ilii  mettaient  la 
chaloupe  à  la  mer,  tous  prétexte  de  jeter  les 
ancres  du  côté  de  1»  prooe^ 

31  Paul  dit  au  cenàenier  et  aux  soldats:  Si 
catgeosnedemeureqtdauslevaisseaui  vous 
ne  sauriei  vous  sauver. 

33  Alors  les  soldats  couperait  les  cordes  de 
la  chsdoupe,  et  la  laissèrent  tomber. 

33  Et  en  attendant  que  le  jour  vint,  Paul 
lec  exhorta  tons  à  inrendredelaMMUTiture. 
en i«ur  disant:  Cest  atUourdliai  le  quator- 
zième jour  que  vous  êtes  sans  manger,  et  qtm 
voua  n*»ve<  rien  pris,  en  attendant  ^ue  le 
tempe  change. 

H  J«  vous  exhorte. d«f)c  à  prendre  de  la 
nourriture^^ar  eela  sstsiécsssaire  pour  votre 
conservation;  etilnetembeCapasonoberwi 
de  la  teta  d'aucun  de  vem. 

85  AyMst  dit  cela,  11  orit  du  pain,  «t  remUt 
gr&ces  à  Dieu  en  présence  de  tons  ;  et  rajrant 
jronàpu,  il  se  mit  à  niaager,- 

36  Alors  tmis/ssoucrss,  ayant  pris  ooamge. 


20  Pendant  plusieurs  jomh.  ni  le  soleil  ni 
les  étoiles  ne  parurent  point,  et  la  tempête 
était  toujoun  si  violente  que  nous  pecdlmes 
toute  espérance  ae  nou«  sauver. 

21  Et  comme  il  y  avait  longtemps  qu'on 
n'avait  mangé.  Paul  se  tovaatt  milieu  deux, 
et  leur  dît  î  Certes  il  faiiaùt.me  croire,  et  ne 
pêa  partir  de, Crète,  et  nous  4uurions  évité 
cette  tempête  et  cette  p^rtc. 

23  Mais  je  vous  exhorte  maintenant  à 
prendra  courage,  car  aucun  de  vous  ne 
pecdi;^  la  vie,  ef  U  n'y  a^ra  de  jwrleque 
celle  du  vaisseau. 

23  Car  un  »ng«de  Dieu  àqui  Je  suis  et  que 
je  sers,  moit  apparu  cette  nuit,  et  m'a  dit  : 

24  Paul,  ne  crains  point:  il  fout  que  tu 
comparaisses  devant  César  ;  et  môme  iMeu 
t'adonpé  tous  ceux  qui  naviguent  avec  toi. 

25  Cest  pourquoi,  mes  amis,  prenes  cou- 
rage; car  j ai  o«fte  confiance  en  Dieu^uela 
St^  •^▼«W  de  la  tami^n  qu'il  m'a  ét^ 

^^^2^«jisa  laut  que  noMssoyons  Jetés  sur 


87  Or^  nous  lotion»  en  tout  dans  le  voiaonn 
deux  cent  soixante  e^  seize  personnes. 

38  Et  quand  ils  esrent  mangé  sofilsam- 
ment,  ils  all^^èrent  le  vaisseau  en  Jetant  le 
blé  dans  la  mer. 

8i^  Le  jour  étant  venu,  ils  ne  reconnais- 
saient point  la  tam;  mais  a|«mt  apevçu  un 
tuifa  qui  avait  un  rivage,  fis'  résdurent  d'y 
faire  échouer  le  vaisfieau,  s'ils  pouvaient. 

40  Ayant  donc  retfaré  les  ancres,  fisabau' 
donnèrent  levaieeeau  à  la  mer<  léchant  en 
même  temps  les  attaches  des  gouvernails;  et 
ayant  mis  an  vent  la  toàle  de  l'artimou,  ils 
tâchaient  de  gagner  le  rivage. 

(U  Mais  étant  tomliés  dans  un  endroit  qui 
avait  la  mer  des  deux  côtés,  le  vaisseau  y 
échoua,  et  U  proue,  y  étant  engagée,  demeu* 
ralt  immobile,  pmdant  que  la  polipe  se 
rompait  piur  U  vkiîenoe  des  vagues. 

43  Alors  les  sddsits  firent  d'avit  detuer  les 
prisonniers,  de  peur  que  qqdqu^un  cfetuc. 
s'étaut  sauvé  à  la  nage,  ne  s  enfuit. 

43  Mais  le  eentenies,  voulant  sauver  Paul, 
les  détourna  de  ce  dessein,  et  ordonna  que 
ceux  qui  savaient  m^w  se  Jetassent  dlOMS 
Veau  les  premiers,  «t  se  sauvassent  à  terre  ; 

44  et  que  les  autres  se  màtéent,  les  mu  sur 
M  i^anches,  et,  les  asrtres  sur  qualques 

vièoee  du  vaissefu.    Ainsi  tous  se  aauvteent 
ateire. 

CHAPITUE  XXVIII. 

Séjotir  d«  Psol  i  inle  4»  MklW.    Son  ttrivie  à 
BofD«.  ' 

'être  ainti  sauvés.  Us  reoonmuent 
'Ile  s'appelait  Malte, 
les^barbaiw  nous  tmit^roat  aiSf 
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'beaucoup  d'humanité  )  car  llii  alluinèrerit  un 
grand  feu,  et  ils  nous  reçurent  tous  c*«£  eux, 
à  cause  de  la  ptuie  qui  tombait  sur  nom,  et 
du  froid. 

3  Alors  Pnul  ayant  ramafsé  quelque  qiuui- 
tilé  de  sarments,  et  les  ayant  mis  au  feu,  une 
vipère  eti  «trtit  a  cause  de  la  cbaleur,  et  s'at- 
taclia  à  sa  main. 

4  Et  quand  les  barlxires  virent  cette  béte 
4)ui  [rendait  à  sa  main,  ils  se  dirent  les  uns 
aux  autres;  A-ssuil-ment  cet  homme  est  un 
meurtrier,  puisque,  après  qu'il  a  été  sauvé  de 
la  mer,  la  vengeance  ne  permet  pas  qu'il 
vive. 

5  Mai»  lui,  ayant  secoué  la  vipère  dans  le 
feu,  n'eu  rc<;ut  aucun  mal. 

6  Le«  barbares  s'attendaîeut  à  ce  qu'il  en- 
ivrait, ou  qu'il  tomberait  mort  liubitement  ; 
mais  après  avoir  attendu  longtemps,  lors- 
qu'ils virent  qu'il  ne  lui  en  arrivait  aucun 
ntaî,  ils  changèrent  de  sentiment,  et  dirent 
que  c'était  un  dieu. 

-  7  11  y  avait  dans  cet  eiuiroit-là  des  terres 
^ûi  api-arienaimit  nu  plus  considérable  de 
nie,  nommé  l'ubltus,  qui  nous  reçut,  et  nous 
logea,  fort  alTecttieusienient  durant  trois  joun. 

8  Et  il  se  rencontra  que  le  père  de  Publios 
était  au  lit,  malade  de  Li  lièvre  et  de  La 
dyËsenterie.  Pan!  ralia  voir;  et  ayant  prié, 
il  lui  inji«>sa  les  mains,  et  le  guérit. 

9  Cela  étant  arrivé,  tous  ceux  de  Hle,  qui 
étaient  malades,  vinrent  à  lui,  et  ils  furent 
guéris. 

10  Ih  nous  firent  aussi  de  grands  bon 
neurs,  et,  à  notre  départ,  IIk  ïioim  pourvurent 
de  Cf.  qui  nota  ét»lt  nécessaire, 

11  Trois  mois  après,  nous  imrtlnies  sur  vui 
vaifi-seau  d'Alexandrie,  qui  avait  passé  l'hiver 
dans  nie,  et  qui  portait  pour  enseigne  Cas- 
tor et  Poliux. 

12  Et  étant  arrivés  h  Syracuse,  nous  y  de- 
nieiirâmee  trois  jours. 

13  De  là,  en  cfitoyant  la  Sicile,  nous 
arrivâmes  à  Kbége  ;  et  un  jour  après,  le  vent 
du  midi  s'étant  levé,  nous  vînmes  en  deux 
jours  à  Pousaoles, 

14  o à  ayant  trouvé  dos  frères,  ils  nous 
prièrent  de  demeurer  avec  e«ix  sept  jours  ;  et 
ensuite  nous  parttmes  pour  liwme. 

l&  Et  les  frères  qui  y  iuiient,  ayant  appris 
'de  nos  nouvelles,  vinrent  au-devant  de  nous 
jusqu'au  marché  d'Appius  et  aux  Troia- 
HôteUeries  ;  et  Paul,  kn  voyant,  rendit  grâ- 
■txii  h  Dieu,  et  prit  courage. 

ÏB  Quand  nous  fûmes  arrives  à  Ilome,  le 
centenier  mit  les  jtrisonniers  entoî  les  niainsî 
du  préfet  du  prétoire;  mais  à  l'i^gard  de 
Pr-ul.  il  lui  penuit  do  demeurer  eu  mn  ijar- 
ticulier.  avec  un  soldat  qui  le  gardait. 
'  W  ïroia  jours   après,  Paul  assembla  le^ 


principaux  des  Juifs;  et  quand  ils  furent 
venus,  il  leur  dit  :  Meê  frères,  quoique  je 
n'eiisse  rien  conmiis contre  le  peuple,  ni  con- 
tre les  coutumes  de  nos  pères,  toutefois  j'ai 
été  fait  priaunnior  à  Jérusalem,  et  mis  entre 
les  mains  des  Eoaiains, 

18  qui,  apreti  m  avoir  ex^iminé,  voulaient 
me  relâcher,  jiarce  que  je  n'avais  rien  Smi 
qui  méritât  la  mort 

liJ  Mais  les  Juifs  s'jf  opposant,  j'ai  été 
contraint  d'en  appeler  à  Cé^r,  sans  que 
j'aie  dessein  néanmoins  d'accuser  ma  nation. 

20  Cest  i>our  ce  sujet  que  je  vous  ai  appe- 
lés, pour  voug  voir  et  pour  voui  parler  ;  car 
c'est  à  cause  de  l'esiiérance  d'Israël  que  je 
suis  lié  de  cette  chaîne. 

21  Et  ils  lui  réjtoiidirent  :  Nous  n'avons 
jxjint  reçu  de  lettres  de  Judée  sur  ton  sujet; 
et  il  n'est  venu  aucun  de  nos  frères  qui  ait 
rapporté  ou  dit  aucun  mal  de  toi. 

22  Néanmoins  nous  voudrions  bien  ap- 
prendre de  toi  quels  sont  tes  sentiments; 
car  à  1  égard  de  cette  secte,  nous  savons 
qu'on  s'y  optK>se  imrtout. 

S3  Lui  ayiuit  assigné  un  jour,  plusieurs 
vinrent  le  trouver  dans  son  logis;  etdepuû 
le  matin  ju^'au  soir,  U  leur  annonçait  le 
régne  de  l>ieu,  confirmant  ce  qu'il  ditait 
par  divers  témoignages,  et  tâchant  de  leur 
persuader  par  U  loi  (le  Moïse  et  par  les  pro- 
phètes ce  qui  regarde  Jésus. 

24  Les  uus  furent  persuadés  de  ce  qu'il 
disait  ;  mais  les  autrec  ne  crurent  point 

25  £t  C4J[)UD0  ils  n'étaient  pas  d'accord 
entre  eux,  ils  se  retirèrent,  après  que  Paul 
leur  eut  dit  cette  parole  :  C'est  avec  raison 
que  le  ëaiiit-Esprit  a  parié  à  nos  pères  par 
Ésaie  le  prophète,  et  a  dit  j 

20  Va  vers  ce  peuple,  et  dis-iui;  Vous 
écouterez  de  vos  oreilles,  et  vous  n'entendrez 
pomt  ;  et  en  voyant  vous  verrez,  et  n'aper- 
cevrez i>oint. 

27  Car  le  aeur  de  ce  peuple  est  appesanti  ; 
ils  ont  oui  dur  de  leurs  oreilles,  et  ils  ont 
fermé  leurs  yeux,  de  peur  que  leurs  yeux  ne 
voient,  que  leurs  oreilles  n'entendent,  que 
leur  cœur  ne  comprenne,  qu'ils  ne  se  conver- 
tissent, et  que  je  ne  les  guérisfie. 

^  Sachez  dune  que  le  salut  de  Dieu  est  en- 
voyé aux  gentils,  et  qu'ils  ^'écouteront 

2S  Et  quand  11  eut  dit  cela,  les  Juifs  s'en 
allèrent,  ayant  de  grandes  contestations  entre 
eux. 

SîO  Mais  Paul  demeura  deux  ans  entiers 
dans  une  maison  qu'il  avait  louée,  où  il  rece- 
vait tous  ceux  qui  le  venaient  voir  ; 

ai  préchant  le  règiiede  I>ieu,  et  enseignant 
le^  choses  qui  regardent  le  Seigneur  Jésus- 
Chjrlst,  avec  toute  liberté  st  aaos  aucun  em- 
péchenieiàt. 


ÉPÎTEE  DE  SAINT  PAUL,  APÔTBB, 
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^a  apMre,  mk  à       ' 

de  Dieu 


^yangile  de  Dieu, 


(    75b   I 


2  qu'il  avait  promis  auMntvaat  par  aes 
prophètes  dans  le«  mijuim  fiwjltiirâs, 

a  teuchant  tp»  fitâ.  qui  Mk  w  d«  1»  i«oe 
die  Dwrid,  Mlqn,te>«h«^. 

4  et  qui.  selon  l'esprit  4e  a&inm^.  ft  4^  d«- 
otoré  FUs  d«  JDlen  afec  puima^ce,  par  m 
DétuDrectilpn  d'entr»  les  jatoct»,  tamir»  iémt 
Christ,  notre  Seigneur, 


AféeUm  d*  FwA:,iimpiéU  dei       B0MAIN8,  1.  a         honmM.    L»  Jul/  «(  l«  fmntU. 

6  par  lequel  noits  avons  reçu  la  gr&ce  et  la  i  ont  changé  Tusage  naturel  en  un  aut.r«  sftai 
cbarge  d'apûtre,  afin  A'aineœr  à  l'obéissance  |  ett  contre  nature, 
de  la  fui  en  son  nom  touB  les  gentils  ;  27  I>o  môme  aussi  les  hommes,  laissant 

6  du  nombre  destiuels  vous  êtes  aussi,  vous    l'usage  naturel  de  la  feimiie,  ont  é\jé  enibraste 
qui  avez  été  appeléis  p&r  Jésus-Christ  :  |  dans  leur  convoitise  les  uns  pour  les  au  tr<e^ 

7  à  vaut  tous  qui  fites  à  Rome,  bien-aimés    *' — *  * ' ^ — ' 

de  Dieu,  appelés  et  sîibits,  la  grâce  et  la  paix 
vous  toient  données  de  la  part  de  Dieu,  notre 
Père,  et  de  notre  Seigneur  Jésus-Christ! 

8  Avant  toutes  choses.  Je  rends  gr&ces  au 
sojet  de  vous  tous  à  mou  Dieu,  par  Jésus- 
Christ,  do  ce  que  votre  foi  est  célèbre  par 
tout  lenioude. 

9  Car  Dieu,  que  je  sers  en  mon  es]>rit  dans 
l'évangile  de  son  Fils,  m'est  témoin  que  je 
fais  sans  cesse  mention  de  vous, 

10  lui  demandant  toujours  dans  mes  priè- 
res que,  si  c'est  sa  volonté,  je  puisse  enfin 
trouver  quelque  occastoa  favorable  de  vous 
aller  voir  ; 

11  car  je  souhaite  fi>rt  de  vous  voir,  pour 
vous  faire  |>art  de  quelque  don  spirituel,  afin 
que  vous  soyez  alfennls  ; 

12  c'est-à-dire,  afin  qu'étant  i»arml  vous, 
nous  nous  consolions  ensemble  par  la  foi  qui 
noua  eêt  commune,  à  vous  et  à  moi. 


IS  Or,  7nêt  frères,  je  ne  veux  pas  que  vous 
ignoriez  que  j'ai  souvent  fonné  le  dessein  de 
vous  aller  voir,  afin  de  recueillir  quelque  fruit 
panni  vous,  comme  panni  les  autres  nations  ; 
mais  jV«  ai  été  empêché  jusqu'à  présent 

14  Je  me  dois  aux  Grecs  et  aux  barbares, 
aux  savants  et  aux  ignorants. 


commettant,  homme  avec  homme,  des  cbosoB 
infâmes,  et  recevant  en  eux-mêmes  la  récom- 
pense qui  était  due  à  leur  égarement. 

£8  Car  comme  ils  ne  se  font  lias  souciés  de 
connaître  Dieu,  aussi  Dieu  les  a  livrés  à  un 
esprit  dépravé,  pour  commettre  des  choses 
qu'il  n'est  pas  perniis  de  faire. 

'i»  lit  font  remplis  de  toute  injustice,  d'ini- 
pureté,  de  méchanceté,  d'avarice,  de  nialice  ; 
pleins  d'envie,  de  meurtres,  de  querelles,  de 
tromiieries,  et  de  malignité  ; 

30  rapporteurs,  médisants,  ennemis  de 
Dieu,  outrageux,  orgueilleux,  vains,  inven- 
tures  de  méchancetés,  désobéissants  à.  leur* 
pères  et  &  leur»  mères  ; 

31  sans  intelligence,  sans  foi,  sans  affection 
naturelle,  imphicahlcd,  sans  compassion  ; 

M  qui,  bien  qu'ils  aient  connu  que  le  droit 
de  Dieu  est  que  ceux  qui  commettent  de  telles 
choiies  sont  dignes  de  mort,  ne  les  commet^ 
ten^  pas  seulement,  mais  approuvent  encore 
ceux  qui  let  conmkettent. 

CHAPITRE  II, 

Loi  Julfa  sont  auRsi  couptbie*  que  Ici  eendU,  et 
pèchent  contre  Dieu  et  contre  leur  lai. 

rilOI  donc,  ô  homme!  qui  que  tu  sois,  qui 


15  Ahisi,  autant  qu'il  dépend  de  moi.  Je     J_  condamnes  Zeiawirei,  tues  inexcusable; 


tui$  prêt  k  vous  annoncer  aussi  l'évangile,  à 
voiis  qui  He»  k  Rome  ; 

16  car  je  n'ai  point  honte  de  l'évangile  de 
Christ,  puisque  c'est  la  puissance  de  Dieu 
pour  le  salut  de  tous  ceux  qui  croient  :  pre- 
mièrement des  Juifs,  et  ensuite  des  Grecs. 

17  Car  c'est  dans  cet  étHingileqm  la  justice 
de  Dieu  est  révélée  de  foi  en  foJ.  selon  qu'il 
est  écrit  :  Le  juste  vivra  par  h\  foi. 

18  Car  la  colère  de  Dieu  se  déclare  du  ciel 
contre  toute  l'impiété  et  l'injustice  des  hom- 
mes qui  suppriment  la  vérité  injustement  ; 

19  parée  (lue  c©  qu'on  peut  connaître  de 
Dieu  a  été  manifesté  iiarmi  eux.  Dieu  le  leur 
aj-ant  manifesté. 

:iy  Car  les  perfectiom  invisibles  de  Dieu, 
êfinoir,  sa  puissance  éternelle  et  sa  divinité, 
«e  voient  comme  h.  rtcll  depuis  la  création  du 
lii'iiide,  quand  on  les  considère  dans  ses 
ouvrages  ;  de  sorte  qu'ils  sont  Inexcusables  ; 

21  parce  que,  ayant  connu  Dieu,  ils  ne 
Te it  point  glorifié  oonune  Dieu,  et  ne  luionX 
po'r.t  rendu  grâces  ;  mais  ils  se  sont  égares 
dansde  vains  raisoimenients,  et  leur  cteur  des- 
titué d'inteUigenco  a  été  rempli  de  ténèbres. 

22  8e  disant  sages,  ils  sont  devenus  fous; 

23  et  ils  ont  ch.angé  la  gloire  du  Dieu  in- 
corruptible en  ûes  iniages  qui  représentent 
l'homme  corruptible,  et  des  oiseaux,  et  des 
bêtes  à  quatre  pieds,  et  des  reptiles. 

24  C'est  ïwurquoi  aussi  Dieu  les  a  livrés 
aux  convoitises  de  leurs  cœure  et  k  l'impureté, 
en  sorte  qu'ila  ont  déshonoré  eux-mêmes 
leurs  lïropres  corijfl  ; 

25  eux  qui  ont  changé  la  vérité  de  Dieu  en 
a<»  choses  faussée,  et  gui  ont  adoré  et  servi  la 
créature  au  lieu  du  Créateur,  qui  est  béni 
étemellement.     Amen  I 

26  C'est  pourqu,,}  ï)ien  lésa  livrés  à  des 
s  inttttm;  car  les  femmes  parmi  «ut 


i  m  I 


car  en  condamnant  les  autres,  tu 
dtunnes  toi-même,  puisque  toi  qui  les  con- 
damnes, tu  fais  1^  ménifô  choses. 

2  Car  nous  savons  que  le  jugement  de  Dieu 
est  selon  la  vérité  contre  ceux  qui  commet- 
tent de  telles  chosra. 

3  £t  penses-tu,  û  homme  I  qui  condamnes 
ceux  qui  conmiettent  de  telles  choses,  et  qui 
les  commets,  que  tu  puisses  éviter  le  juge- 
ment de  Dieuî 

4  Ou  méprises-tu  les  richesses  de  sa  bonté. 
»le  sji  patience  et  de  son  long  supi>ort,  ne 
cousidérant  pas  que  la  bonté  de  Dieu  te  con- 
vie à  la  repen  tance  î 

5  Mais  par  ton  endurcissement  et  par  ton 
cœur  impénitent  tu  t'amasses  la  colère  pour 
le  jour  de  la  colère  et  de  la  manifeetaUon  du 
juste  jugement  de  Dieu, 

6  qui  rendra  k  chacun  selon  ses  œuvres  ; 

7  savoir,  la  vie  éternelle  à  cciût  qui,  en 
persévérant  dans  les  bonnes  œu^Tes,  (Per- 
chent la  gloire,  l'honneur  et  l'immortalité  ; 

8  mais  riodignatioii  et  la  colère  seront  sur 
ceux  qui  sont  contentieux  et  rebelles  à  la 
vérité,  et  qui  obélseent  à  l'injustice. 

9  L'afiliction  et  l'angoisse  ^roni  wax  tout 
homme  qui  fait  le  mal  :  sur  le  JiUf  première- 
ment, puis  aussi  sur  le  Grec  ; 

10  mais  la  gloire,  Thonnouretla  paix  «eronC 
{>our  tout  honmie  qui  fait  le  bien  ;  premièr«- 
nient  pour  le  Juif,  ctp«û  aiiAi  pour  le  Grec  ; 

11  car  Dieu  n'a  iKjint  égard  k  l'apparence 
des  i)ersonnes. 

12  Tous  ceux  qui  auront  péché  sans  avoir 
i*u  ht  loi,  i>érlront  aussi  aans  être  ju^és  par 
la  loi  ;  et  tous  ceux  qui  auront  péché  il,yant 
ïa  loi,  seront  jugés  par  la  loi  ; 

13  car  ce  ne  sont  pas  ceux  qui  écoutent  la 
loi  qui  sont  justes  devant  Dieu  ;  mais  ce  sont 
ceux  qui  obMKTin»  te  loi  «ni  Hnwt  juj^iflÉ^ 
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14  Oti  vnnd  k»  foUtSi,  «li  n'ont 
la  loi,  font  natareUement  l«s  chons  ga 
«don  la  loi,  n'ayant  point  la  loi,  ils  se  tien- 
nent lieu  de  loi  à  eux-mêmes. 

16  Ils  font  voir  que  oe  qui  est  prescrit  par 
la  loi  est  écrit  dans  leurs  oœors,  puisque  leur 
oonsdenee  leur  xend  témoignage,  et  que 
leurs  pensées  les  aecusent,  on  les  défendent  ; 

16  ce  qui  orriveKa  aa  Jour -auquel  Dieu 
Jogen  les  0cttona  secrètes  des  homme»  par 
Jésus-Christ,  selon  mon  évangUe. 

17  Toi  donc  qui  portes  le  nom  de  Juif,  qui 
te  reposes  sur  la  loi,  qui  te  glmifiee  en  Dieu  ; 

18  qui  connais  $a  vokmté,  et  qui  sais  dis- 
cerner ce  qui  est  contraire,  étant  instruit  par 
laloi; 

19  qui  crois  être  le  conducteur  des  aveugles, 
lalvmière  de  eeu  qui  .sont  dans  les  téhè- 
bres, 

90  le  docteur  des  ignorants*  le  maître  des 
simples,  ayant  la  rè|^  de  la  sdenoe  et  de  la 
vérité  dans  la  loi; 

ai  toi,  diê-Je^iial  enseignes  les  antres,  tu 
ne  t'enssigoes  pas  toi-même  I  Toi  qui  prêches 
qu'on  ne  doit  pas  dérober,  tu  dénÂesl 

23  Toi  qui  dis  qu'on  ne  doit  pas  commettre 


«dulttes^tu  commets  adultère  i    Toi  qui  as 
en  abomination  les  idoles»  tu  commets  des 


I 

53  Toi  qui  te  f^atiAeà  dans  la  loi,  tu  dés- 
honores Dieu  par  la  txansgreesion  de  la  loi  i 

54  Car  le  nom  de  Dieu  est  blasphémé  à 
cause  de  vous  parmi  les  gentils,  comme  cela 
eetécrit 

36  U  est  vrai  que  la  circoncision  est  utile, 
si  tu  observes  la  loi,  mais  si  tu  es  transgrea- 
seur  de  la  loi,  avec  ta  circoncision  tu  deviens 
indroonds. 

96  Si  donc  l'indrconcis  garde  les  comman- 
dements de  la  loi,  ne  0«ra>t-il  pas  réputé  tir- 
conds.  quoiqu'il  soit  indrooncist 
:  37  Bt  si  cebii  qui  est  incfareonds  de  ntds- 
sanoe  accoma^t  la  loi.  il  te  condamnera,  toi 
qui,  avec  la  lettre  delà  M  et  ladtoondsion, 
es  transgresseur  de  la  loi. 

38  Car  Gelui4à  n'est  pas  Juif,  qni  ne  test 
qu'tM  dehors;  et  la  circoncision  n'eit  pas 
celle,  qui  se  fait  extérieurement  dans  la  «hair. 

39  Mais  celui-là  est  Juif,  qui  Vett  au  de- 
dans ;  et  la  drcondslon  eK  wKe  du  cœur. 
qui  te  fait  aékm  l'esprit,  et  non  selon  là 
lettre  ;  et  ce  Juif  ne  Mr«  pas  sa  louange  des 

aUlattreào  Dieu. 


CHAPITRE  III. 

L'homme  wt  juntiflé  'pu  la  giio«  et  par  la  foi,  non 
pai  pu  les  œuvres. 


Q' 


\UELLE  ett  donc  la  prérogative  du  Juif, 
,  ou  quelle  est  l'utilité  de  la  drconci- 
'  siont 

8  SUe  ett  grande  en  toute  manière,  sur- 
tout en  oe  que  les  orades  de  Dieu  leur  ont 
été  confiés. 

3  Car  qooil  si  qudques-uns  d^entreeu$e 
n'ont  pas  cru,  leur  incrédulité  anéantira-t- 
eUelafidéUtédeDieu? 

4  Nullement  Mais  que  Dieu  soit  reconnu 
véritable,  et  tout  homme  menteur,  sdon 
qu'A  est  écrit:  Que  tu  sois  trouvé^  joste  dans 
tes  paroles,  et  qoe  ta  gagne»  ta  canse  lors- 
qu'on Juge  de  toL 

'    6  Que  si  notre  ii^ustioe  fait  paraître  la 
juittQedalMMkQiMfflroniHDOiiit  UtnnU 


itpas  injuste  quand  il  punitt  Je  parle  corn- 


6  Nullement  Si  cela  était,  comment  Dieu 
Jugerait-il  le  monde?  - 

7  Mais,  d*ra-t-on,  si  la  vérité  de  Dieu  re- 
çoit une  plus  grande  gloire  par  mon  infidé- 
lité, pourquoi  suls-Je  encore  condamné  corn, 
me  pécheur? 

ti  KLqi *■  ■  .|ii'H 

en  :i'!  V,  ;]■!  '.■•.!  \  .  -.nr:  •  _'.  ''^.j,-  ':;is,  qui 
noiiHCJiloiiuiieut,  .'issiirtiitt  que  ii nus  fe  disons, 
çetu  dont  la  condamnation  est  juste. 

9  Quoi  donc  I  avona-noua  quelques  avan- 
tages sur  les  ffetttilx  f  Nullement  ;  car  nous 
avons  déjà  fait  voir  que  tous  les  hommes, 
taiit  les  Juifs  que  les  Grecs,  sont  assujettis 
au  péché, 

10  i>elon  qu'il  est  écrit  :  Il  n'y  a  point  de 
juste,  non  pas  nifime  un  seul. 

11  II  n'y  a  personne  qui  ait  de  l'intelli- 
gence ;  il  n'y  en  a  j>oiiit  qui  cherclie  Dîen, 

12  Ils  se  S(int  tous  égstrés,  ils  se  sont  t««8 
corrompus  ;  il  n'y  cii  a  point  qui  fasse  le  bien, 
non  pas  même  un  seul. 

13  Leur  gosier  ett  un  sépulcre  ouvert  ;  ils 
se  sont  servis  de  leurs  langues  poin- tromper; 
M  y  a  un  venin  d'aspic  sous  leurs  lèvres. 

14  Leur  bouche  est  pleine  de  malédiction 

16  Os  ont  les  pieds  légers  pour  répandre  le 
sang. 

16  La  désolatfaHi  et  la  ruine  tont  dans  leurs 
wrfes. 

17  Ils  n'ont  pOint  connu  le  chemin  de  la 
paix. 

18  La  crainte  de  Dieu  n'est  point  devant 
leurs  yeux. 

19  Or,  nous  savons  qne  tout  ce  que  la  loi 
dit,  elle  le  dit  à  ceux  qui  tont  sous  la  loi, 
afin  que  tous  aient  la  bouche  fermée,  et  que 
tout  le  monde  soit  rtsconnn  coupable  devant 
Dieu. 

90  Cest  pourquoi  personne  ne  sera  justifié 
devant  lui  par  les  ceuvres  de  la  loi  ;  car  c'est 
la  loi  qui  donne  la  connaissance  du  péché. 

SI  Mais  maintenant  la  justice  de  Dieu  a 
été  manifestée  sans  la  loi,  la  loi  et  les  pro- 
phètes lui  rendant  témoignage  ; 

93  la  justice.  dit-Je,  de  Dieu  </«<  est  par  la 
toi  en  Jésus-Christ,  en  tous  ceux  et  sur  tous 
ceux  qui  dvient  ;  car  il  n'y  a  point  de  dis- 
tinction, puisqtie  tous  ont  péché,  et  sont 
privés  de  la  gloire  de  Dieu. 

23  et  qu'ils  sont  Justifiés  gratuitement  par 
sa  grftce.  par  la  rédemption  qui  ett  en  Jésus- 
Christ; 

24  que  Dieu  avait  destiné  pour  être  une 
victime  propitiatoire  par  la  foi  en  son  sang, 
afin  de  faire  paraître  sa  justice  par  le  pardon 
des  péchés  commis  auparavant,  pendant  le 
tempt  de  la  patience  de  Dieu  ; 

36  afin.  dit-Je^  de  faire  paraître  sa  justice 
dans  le  tdnps' présent;  en  sorte  qu'on  recmt- 
naitte  qu'a  est  juste,  et  qu'il  Justifie  celui  qui 
a  la  foi  en  Jésus. 

26  Où  «le  donc  le  sujet  de  se  glorifier  î  II 
est  exclu.  Par  quelle  loi  î  Ftt-ce  par  la  lot 
des  couvres?  Non  ;  mais  e'eit  par  la  loi  de 
lafoi. 

87  Nous  eonduons  donc  que  rhomme  est 
Jastiflé  par  la  fd  sans  les  œuvres  de  la  loL 

88  Dietr  ett-il  Wtdement  le  Dieu  des  Juift? 
Me  teit-U  pas  anasi  des  gentils  ?  Oui.  il  Tett 
•iMidesgentlta; 
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circoncts  par  la  foJ,  et  les  iiicirconds  misH 
par  la  foi. 

30  A  iiéati tirons- nous  duiic  la  loi  par  la 
foi  î  Nullement  Au  contraire,  noua  établià- 
80US  la  loi. 

CHAPITRE  IV. 


QUEL  avatUaye  dirotiu-iious  donc  qu'Â- 
braliani,  notre  pira  selon  la  chair,  <i 
obtenu! 
2  Car  si  Abraham  a  été  justifié  i>ar  Ick 
œuvres,  il  a  sujet  du  se  glorifier,  mais  non  luiâ 
devant  Dieu. 

'A  Car  que  dit  i'Ëcritureî  Abratumi  cmt  à 
Dieu,  et  cela  lui  fut  imputé  à  justice. 

4  Or,  la  récompense  yu'on  donne  à  celui 
tiui  travaille  est  regardée  non  comm»  une 
grâce,  mais  comme  une  cbose  gui  lui  est 
due, 

5  Mais  à  l't'gard  de  celui  qui  n'a  iwiut 
travaille,  mais  qui  croit  eu  celui  qui  justifie 
k  i>^cheur,  sa  foi  lui  est  imputée  à  justice. 

6  C'est  aifssi  de  cette  manière  que  David 
^prime  le  lx>nlieur  de  rUonune  A  qui  Dieu 
Impute  la  justice  sans  les  œuvres,  tfuand  il 
dit: 

7  Heureux  ceux  dont  les  initjuités  sont  par- 
données,  et  dont  l0S  p>écb<Js  sont  couverUil 

8  Heureux  cxt  lliomme  k  qui  le  Seigneui' 
n'aura  point  imputé  son  péché  t 

9  Ce  bonheur  donc  est-il  aenlcment  pour 
ceux  qui  sont  circoncis?  ou  est-il  aussi  pour 
les  incirconcis?  car  nous  dùsous  que  la  foi 
4'Abrftham  lui  fut  imputée  à  Justice. 

10  Mais  quiUJd  lui  a-t-elle  été  imputw? 
Est-ce  après  qu'il  a  été  circoncis,  ou  loraqu'il 
ne  l'était  pas?  Ce  n'a  point  été  après  qu'il 
eut  reçu  la  circoncision,  mais  f'a  été  avant 
qu'il  l'eût  reçue. 

11  Puis  il  reçut  le  signe  de  la  circoncision 
comme  uu  sceau  do  lu  justice  qu'il  avait 
obtenue  par  la  foi,  avant  que  d'élro  circontis, 
afin  qu'il  fût  le  père  do  tous  ceux  qui  croient, 
et  qui  ne  sont  pas  circoncis,  et  que  U  justice 
leur  fût  aussi  imputée  ; 

12  eta^in  qu'il /ât  aussi  le  pire  de  ceux 
qui  sont  circoncis,  saroii',  de  ceux  qui  ne«o«/ 
point  simplement  circoncis,  mais  qui  suivent 
Iiy  traces  de  la  foi  que  notre  père  AbriUiam  a 
eue  avant  que  d'ôtro  circoncis. 

13  En  effet,  la  promesse  d'avoir  le  mond« 
pour  héritage  n'a  pjis  été  faite  k  Abniham, 
ou  k  sa  postérité,  i>ar  la  loi,  maiii  elle  lui  a 
été  faite  ])ar  la  justice  de  la  foi  ; 

1-1  ciir  si  ceux  qui  sont  do  lu  loi  sovt  les 
héritiers,  la  foi  est  anéantie,  et  la  promesse 
est  vaine  ; 

15  car  la  loi  produit  la  colî;re,  ]>arco  ciu'il 
n'y  a  punit  do  traus^russion  où  il.u'yi^  point 
de  loi. 

16  C'est  donc  par  la  fol  que  twii»  tommes 
héritiers,  afin  que  ce  soit  par  giàce,  et  afin 
que  la  promesse  soit  assurée  k  toute  Ui  posté- 
rité W Abraham,  kon-seulemrnt  k  celle  qui 
«s^  anis  la  loi,  mais  aussi  à  celle  qui  iiniie  la 
loi  d'Abrabam,  qui  cA  pÈre  du  nous  tous; 

17  selon  qu'M  est  écrit  :  Je  t'ai  ét«bU  pour 
être  père  do  plusieurs  naUous  ;  qui  eut,  ^itt- 
''/;.,""f'**  f^."  «ievant  Dieu,  auquel  il  avait 
cru,  et  qui  fait  revivre  les  morts,  et  appelte 


\m  odcNN»  qui  ne  «at  polut,  cname  «i  «Ues 

étalent  ' 

18  Et  ÀhraJiam,  espérant  contre  tout 
sujet  d'espérer,  crut  qu'il  deviendrait  le  pèn 
de  plusieurs  mitions,  ^elon  ce  qui  lui  aratt 
été  dit  :  Telle  sera  ta  postérité. 

li)  Et  comme  il  n'était  pas  faible  dims  U 
foi,  il  n'eut  point  <!t>$ard  à  ce  que  son  eoriii 
était  d^jà  amorti,  puisqu'il  avait  prés  do  cent 
ans,  uî  à  ce  que  Sara  n'était-  i>lus  eu  âge 
d'avoir  des  enfants; 

20  et  il  n'eut  point  de  doute  ni  de  diifiance 
sur  la  promesse  de  Dieu,  mais  il  fut  fortifié 
par  sa  foi,  et  il  donna  gloiro  à  Dieu  ; 

21  étant  pleinement  persuadé  que  celui  qui 
le  liU  avait  promis  était  aussi  puissant  pour 
f'accompUr, 

22  C'est  pourquoi  aussi  cela  lui  fut  imputé 
à  justice. 

I^J  Or,  ce  n'o^t  pas  seulement  pour  lui  qu'il 
est  écrit  que  cela  lui  avait  ét^  imputé  à  jug- 
ticc, 

24  niais  c'est  aussi  pour  nous,  h  qid  U  sera 
itesi  imputé  ;  pour  nous,  dis-jt,  qui  crtiyons 

en  celui  qui  a  reasiticité  d'entre  1^  morts 
Jésus,  notre  Seigneur. 

25  lequel  a  été  livré  pour  nos  offenseB,  et 
qui  est  reasuscibé  pour  notre  justiâcaticm. 

CHAPITRE  V. 


la  ]>aix  avec  Dieu  par  notre  Soigneur 
JcBus-CliriBt, 

2  qui  nous  n  aussi  fait  avoir  acc6s  par  la 
f*)i  k  cette  grâce  dans  laquelle  nous  demeurons 
fermes,  «t  nous  nous  Rlorifioiiï  dwis  l'egpé- 
rance  de  la  gloiro  de  Dieu  ; 

'6  et  non-seulement  ce/a,  mais  nous  nous 
f^oritioiis  luéme  dans  les  afSlctioiis,  sachant 
que  l'afilictiou  produit  la  patience; 

4  et  la  iMiUence  l'épreuve,  et  l'épreuve  l'es- 
jiérance. 

5  Or,  l'esiiéranco  ne  confond  point  parce 
que  l'amour  de  Dieu  est  répandu  dans  nos 
cœurs  iiar  le  Baint-Ësprlt  qui  nour  a  été 
donné. 

6  Car  lorw}ue  nous  étions  encore  sans 
force,  Ciirist  est  mort  en  son  temps  ixturnoiu 
qui  étions  dos  niécliants. 

7  Car  à  peklo  arrivc-t-il  que  quelqu'tâi 
veuille  mourir  pour  un  homme  do  bien  ;  mais 
encore  ixmrratMl  être  que  quelqu'un  se  ré- 
solût k  mourir  jHiur  un  bienfaiteur. 

8  Mnlf  Dieu  fait  éclater  son  amour  envew 
nous  en  ce  ((uc,  lorsque  nous  n'étions  que  1.4 
cbeura.  Christ  est  mort  ix>iir  nous. 

i>  £tant  donc  maintenant  Justifiés  par  edn 
saiiK,  à  plus  forte  raison  serons-nous  garantît 
par  lui  de  la  colère  <ie  JHett. 

10  Car  si,  lorsque  noas  étiomg  ennemis  de 
Dieu,  nous  avoiiM  été  réconcîhcs  arec  Kd  pw 
ta  mort  île  son  i-ils.  combien  ptut«t,  étant 
(l^à  réconciliés,  serons-nous  muv^  par  aa 
vie  ! 

11  Non.«eulertient  cela;  mais  nous  nous 
glorifions  même  on  Dieu  i>ar  notre  Seigneur 
Jésus-Christ  par  lequel  nous  avons  mainte- 
nan  t  obtenu  la  réconciliation . 

12  Cmt  TMîtirquoi,  comme  par  un  seol 
bomnxs  te  péché  est  entré  dan»  le  inotHlo,  et 
par  le  pétlié  la  mmt  de  mCme  aussi  la  mort 
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9  mûMUk  «M  Cbiiit.  étant  retsuadté  deâ 
mortu,  ne  meurt  plui,  0*  tttt  ]a  mort  a'aphu 
de  pouvoir  sur  liû. 

10  €w  l'il  est  xasttU  U  «sit  mort  une  seuli 
fois  pour  le  péché  ;  mais  maintenant  qu'il  est 
vivant,  il  eftt  vitant  jj^dur  Dieu. 

11  Voua  aussi  mettec-vous  bien  dans  l'esprit 
que  Tût»  ètfe»  n»iitt  an  péché,  et  que  vous 
vivez  à  Dieu  en  JésusrGhnst,  notre  Seigneuv. 

U  Que  le  péebé-ne  règne  donc  point  dans 
votre  corps  mertel,  pour  lui  obék  en  sescott' 
voilises; 

13  «t  ne  livrett  point  vos  membres  au  péché, 
povr  servir  d'instiTOnents  d'iniquité  ;  mais 
dounev-vou?  it  Dieu,  comme  étant  devenus 
viitat«t«.  de  morts  que  votée  étiez,  «Ac9ntacr0i 
vos  membres  à  Dieur^ott**  être  des  instru- 
ments de  iusUcQ. 

14  Car  le  péché  n'aura  point  de  dominar 
Uon  jnr  vous,  parce  que  vous  n'êtes  point  sous 
la  loi,  maiii  sous  la  gr&oe. 

16  Quoi  donc  I  pécherpas-iK>M  parce  que 
nous  ne  sommes  point  sous  la  loi,  mais  sous 
la  gricet    Nullement. 

16  Ne  saves-vous  pus  bien  que  quand  vous 
vous  rendez  esclaves  de  quelqu'un  pour  lui 
obéir,  vous  êtes  esclaves  de  celui  à  qui  vous 
obéissez,  soit  du  pé«bé  pour  la  mort,  soÂt  de 
l'obéissance  pour  la  Justice  f 

17  Mais  grftces  à  Dieu  de  oe  que,  après 
avoir  été  esolavea  du  péché,  vous  avez  ol)éi 
de  tout  votre  ccBur,  e«t  «mm  oon/ormant  41ft 
doctrine  qui  vous  a  été  donnée  pouv  règle. 

18  Ayant  donc  été  afficanchis  du  pét^éi, 
voua  ittes  devenUs.les  esclaves  de  la  joetico. 
.   19  Je  parle  suivant  l'usage  dos  hommes, 
pour  in'aocommodsr  à  votre  faibtosse.    Comr 
me  donc- vous  avez  livré  vos  membres  pour 


tous  ont  péché  ; 

13  car  jusqu'à  la  loi  le  péché  a  été  dans  le 
monde:  or,  le  péché  nlesil  point  imputé 
quand  il  n'y  a  point  de  loi. 

14  Mais  la  mort  a  régné  depais  Adam 
juisqn'à  Moise,  même  sur  ceux  qui  n'avaient 
point  péché  par  une  tnutiagressioA  senlblatfe 
à  celle  d'Ad*in,  qui  était  la  figure  de  celui  qld 
devait  venir;  .  . 

15  mais  il  n'en  est  pas  du  don  de  la  grâce 
de  Dieu  comme  du  péché  {  car  si  par  le 
péché  d'un  seul  plusieurs  sont  aaorts,  combien 
plus  la  grâce  do  Dieu  et  le  don  qu'il  nvtu  a 
/ait,  en  «a  graeerd'uil  seul  hemme.  qui  est 
JésiB-ChrIst..eB  répandront*ilsal)ondAmment 
sur  plusieurs  l 

16  Et  il  n'en  d«e  pas  de  ce  don  oeamie  <U 
oe  quiettwrivé.  par  un  Seul  homxtte  qui  a 
péché  ;  car  le  jugement  de  coBdamimtion 
vient  d'un  seul  pédti.  mais  le  don  de  la  grftco 
xutuê  justifie  de  phuieurs  péchés. 

17  Car  si  par  le  péché  d'un  seul  homme  la 
mcHTta  régné  par  ce  seul  homme,  combien 
plus  ceux  qui  reçoivent  l'abondance  de  la 
grâce  et  du  don  de  la  justice  -règneront-ils 
ditns  la  vie  par  un  seul,  «avetr.  par  Jésus- 
OhristJ 

•  18  Comme  donc  c'est  par  un  seul  ]>édbé 
que  la  condamnation  e«<  vetiiœ  sur  loua  le£ 
hommes,  de  même  «'est  par  nne^eule  justice 
que  tous  les  hommes  recevroîit  la  justifica- 
tion qui  donne  la  vie. 

19  Car  oemme  par  la  désobéissance  d'un 
seul  huimne  plusieurs  ont  été  rendus  péoheurs, 
ainsi  par  l't^iéissftnce  d'un  seul  piusieurà 
seront  rendus  justes. 

âO  Or,  la  loi   est   survenue    pour   faire 
abonder  le  péché;   mais .  où  le  .péché 
al)ondé,  la  grâce  p  a  surabondé  ;    ' 

21  afin  que  oommele  péché -ft  r^aé  pour 
donner  lAi  mort,  ainri  la  grâce  régnât  par  la 
juhtice,  pour  donner  la  vie  étemelle,  par 
Jésus^/hrist,  notre  Seigneur.    ; 

CHAPITRE  YI. 


^.1 


EÛo  produit  au  coutraire  la  lançUficaUon. 

\UE  dtronB*nou8    dohef  Jàemeurerons' 
nous  dans  le  pécbé,  afin  que  la  grâce 

^abonde? 

3'  MuUemmit  ;  car  nous  %|ui- sommes  morti 
au  l'éché,  comment  y  vivirons-ndu»  encore* 

3-  Ne  saivez-vous  pas  que  neus  tous  qui 
avons  été  liaptisés  en  Jésus-Christ,  nous 
avons- été  baptisés  en  sa  mortt 
■  '4  Nous  sommes  donc  ensevelis  avec  hn  en 
m  mort  par  le  baptême,  -afin  que  oonmae 
Christ  est  ressuscité  des  morti pi|r  la  gloire  du 
Pore,  nous  aussi  marchions  dans  une  vie  nou- 
velle;. 

&  Car  si  nous  avons  ét^  faits  une  même 
plante  avec  lui  par  \&  conformité  à  sa  mort, 
lun»  le  serons  aussi  par  to  oon/ifrmité  à  ta 
rénuteekion  ; 

6  -sachant  que  notre  vieil  hoi'.ime  a  été  cru- 
cifié avec  bti,  afin  que  le  corps  dn  pécbé  fût 
détruit,  et  que  nous  ne  fussions  plus  ' 
an  péché. 

7  Car  celui  qui  est  mort  est  affranchi  du 
péché. 

8  Or,  si  nous  sommes  morts  avec  C^ufist, 
BOUS  cn>yoii»4iiB  noua  vlvraiw  aiaiinvec  lui, 


sendE  à  l'impureté  et  â  l'injustice,  cl  pour 
commettre  1  iniquité,  donnez  aussi  mainte»- 
nant  vos  anetebrês  pour  servir  à  la  justice 
dani  la  sainteté. 

20  Car  lorsque  Vous  étiez  esclaves  du  i)éd-ie, 
vous  étiez  libres  à  l'égard  de  la  justice. 

81  Quel  fruit  tiriee-vous  donc  alors  de« 
choses  dont  vous  avez  honte  présentement  ! 
Car  leur  fin  e0  la  mort.    , 

22  Mais  ayant  été  maintenant  affranobis 
du  péché,  et  étant  dewtws  eodaves  de  Dteu, 
vous  avez  pour  voire  Irait  la  sanctification, 
et  pour  fin  la  vie  éternelle  ; 

33  carie  salaire  du  péché,  c'est  la  mort; 
mab  le  don  de  Dieu,  «'est  la  ^e  éternelle  par 
JéstiS'Christ,  notre  Seigneur. 

CHAPITRB  VII. 

Délivrance  dvi  joii«  de  la  loi    Soumission  à  Clirîst. 
Saintetô  de  1»  loi.     Combat  de  la  chair  tontre 
'  l'cBprit 

wies  frères  (car   je 


E 


.TE    sjivez-vous  jws, . 

*!  pmle  à  des  perssoiiues  qui  connaissent 
„  ),  que  Itt  loi  n'a  àe.  pouvoir  eur  l'honiwïe 
que  iieiidaiit  qu'Uest  eu  vie? 

•:  t-itr  une  femme  qui  est  sous  la  puissance 
d'il  11  mari,  est  Uée  par  la  loi  à  son  mari  tant 
QMil  est  vivant  ;  mais  si  le  mari  meurt,  elle 
est  (lêKfigée  de  la  loi  qui  la  UaU  à  son  mari. 

•à  Si  donc,  diiraut  la  vie  de  son  niaii,  die 
épouse  uu  autre  homme,  eUe  sera  appelée 
adultère  ;  mais  si  son  mari  meurt,  die  est 
aflVniichie  de  cette  loi,  en  sorte  qu'alors  elle 
n'u-^t  iKiint adultère  si  elle. épouse  un  autre 
mari  r^  l 
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4  AhMi.  nM  frères,  vootdlOTaâHi  morti  à 
l'égard  de  la  loi  par  le  omps  4e  Ghriit,  pour 
être  k  un  autre  ;  iavoir,  à  eelul  qui  est  res* 
shscité  des  morta;  afin  queUous  portions  des 
fruits  pour  Dieu. 

6  Car,  quand  nous  étbng  dans  la  chafar.  les 
]passiona  des  péchés  qui  iFtxeUetU  par  la  loi. 
agissaient  dans  nos  membree,  et  produisaient 
des  fruits  pour  la  mort. 

'  6  Mais  maintenant  nous  sommes  délivrés 
de  la  loi,  étant  morts  à  celle  sous  laquelle 
nous  étions  retenus,  afin  que  nous  servions 
IHeu  dans  un  esprit  nouveau,  et  non  point 
selon  la  lettre  qui  a  vieilli. 

7  Que  dirons-nous  donct  La  loi  «t«-êUe 
ta  cauM  du  péché!  Nullemoat  Au  oon^ 
toaire.  Je  n'ai  connu  le  péché  que  par  la  loi  ; 
car  je  n'eusse  point  connu  la  convoidse  si  la 
M  n'eût  dit  :  Tu  ne  convoitons  point 

8  Mais  le  péché,  ayant  pris  occasion  du 
commandement,  a  produit  en  mol  toute 
sorte  de  convoitise  ;  car  sans  la  loi  le  péché 
«stmort. 

9  Car  autrefois  ou«  fétaU  sans  loi.  Je 
vivais;  mais  quand  le  commandement  est 
venu,  le  péché  a  repris  la  vie  ; 

10  et  moi  Je  suis  mort  ;  de  sente  qu'il  s'est 
trouvé  que  le  commandement  qui  m'était 
donné  pour  avoir  la  vie,  m'a  d<mné  la  m<Hiw 
'  11  Car  le  péché,  prenant  occasion  du  com- 
mandement, m'a  séduit,  et  nik  fait  mourir 
par  fe  commandement  même. 

13  La  loi  donc  ett  sainte,  et  le  commande- 
ment est  saint.  Juste  et  bon. 

13  Ce  qui  est  bon  m'a-t-11  donc  donné  la 
mort?  Nullement;  mais  le  péché,  pour 
paraître  péché,  m'a  causé  la  mort  pio*  une 
chose  qui  était  bonne  ;  en  sorte  que  le  péché 
a  prb  de  nouvelles  forces  par  le  oonomaiide- 
ment 

14  Car  nous  savons  que  la  loi  est  spirituel- 
le ;  mais  Je  suis  ctiarnel,  vendu  au  péché. 

16  Car  je  n'i^tpronve  point  ce  que  Je  fiais, 
parce  que  Je  ne  liais  point  ce  que  Je  voudrais 
/aire,  mais  Je  fais  ce  que  Je  hais. 

16  Or,  si  je  fais  ce  que  Je  ne. voudrais  pas 
faire,  je  reconnais  par  là  que  la  loi  «te 
bonne. 

17  Ce  n'est  donc  plus  moi  qui  le  fais,  mais 
&e$t  le  péché  qui  habite  en  moL 

18  Car  Je  sais  que  le  bien  n'habite  point 
en  moi,  c'est-à>dire,  dans  aoa  chair,  parce 
que  J'ai  bleu  la  volonté  de  faire  ce  qui  est 
bon;  mais  Je  ne  tatNive  pas  le  moyui  de  l'te- 
complir  ; 

19  car  je  ne  fith  pas  le  bien  que  Je  voudrais 
faire,  mais  Je  fais  le  mal  que  je  ne  voudrais 
pas /aire. 

20  Que  si  Je  fais  ce  que  Je  ne  voudrais  pas 
faire,  ce  n'est  plus  mol  qui  le  fais,  mais  c'eet 
U  péché  qui  habite  en  moi. 

SI  Je  trouve  donc  cette  loi  en  inei:  rfest 
que  quand  Je  veUx  faire  le  bieh,  le  mal  est 
attaché  à  mol. 

28  Car  je  prends  plaisir  *  la  loldeDIea. 
selon  rbomme  ixttirîtaT  ; 

23  mais  Je  vois  une  antte  loi  dans  mes 
membres,  qui  combat  contre  ta  loi  de  num 
w^t,  et  qui  me  rend  atipm  sous  la  loi  du 
P*?^i  Q«n  ttt  dans  mes  membres. 

24  Misérable  que  Je  tu<«  /  qui  me  déUvrera 
de  ce  corps  de  mort  T 

n^^lH^  «^  à  DieuparWsuMïhrlst. 
notre  Seigneur.    Je  sers  donc  mol-mém*.  de 


IWprttt^  la  M  de  IHmi,  mail,  de  la  chair,  à 
la  loi  du  péché. 

CHAPITRE  VIII.  '• 

D«  l'Esprit  ie  liberté  ;  des  MmiTraaoes  et  de  la 
CMtfoIatioa  du  chrétien. 

J'L  n'y  a  donc  maintenant  anciune  condam- 
nation pour  ceux  qui  «on^en  Jésus-Christ, 
qui  marchent,  non  selon  la  chair,  mais  selon 
l'Esprit; 

3  parce  que  kv  loi  de  l'E^wlt  de  vie,  qtU 
e$t  en  JésaB><9vist.  ra^  affhuichi  de  la  loi  du 
péché  et  de  la  mort; 

8  car  ce  qui  était  tmpoaible  à  la  loi.  4 
cause  qu'elle  était  faiUe  dans  la  chair.  Dieu 
Va  fait  en  envoyant  son  propre  Fils  dans 
une  èlMfr  semblable  à  «Hé  des  homme* 
pédieun,  «t  poiar  le  péché,  ettt*  condamné 
le  péché  daasU «haïr; 

4  afin  que  la  Jostioe  de  la  loi  fftt  accomplie 
en  nous,  qui  marchons,  non  selon  la  chair, 
mais  selon  l'Esprit. 

6  Car  ceux  qui  sont  eondutte  par  la  chair 
s'aflbctkmiteBt  aux  ^Kwes  de  la  chair  :  uuda 
ceux  qui  «on<  conduiu  par  l'Ecrit  s\yfta> 

onnent  aux  dioses  de  l'IspriC. 

6  Car  rafTeetion  de  la  diair  donfMlaaaort  ; 
alB  l'affBction  de  l'isprit  prodmU  la  vto  et 

la  paix; 

7  parée  que  raflbctkm  de  la  chair  em  «n< 
nemle  de  IHeu  ;  car  elle  ne  se  soumet  pas  à 
la  loi  de  Dieu,  et  aussi  «Ho  ne  le  peut 

8  Cest  powqnol  ceux  qui  sMit  dans  la 
chair  ne  peuvent  plaire  à  Dieu. 

9  Or.  vous  n'êtes  point  dans  la  chair,  m^ 
vouê  ite*  dans  l'Esprit,  s'il  est  vrai  que  i'Kv 
prit  de  Dieu  habite  en  vous;  mais  si  quel- 
qu'un n'a  point  l'Eqitlt  da  <:airist,  il  n'est 
pointàluL 

10  Et  si  Christ  eat  en  vous,  le  oMps  ett 
bien  m<nrt  àoaasodu  pédié;  nais  l'Esprit  «se 
vivant  à  casse  de  ht  Justice. 

11  81  donc  l'EqNrit  de  cehd  qui  a  rsansoité 
Jésus  d'entre  les  morts  habite  en  vous,  celui 

3ui  a  ressuscité  Christ  d'entre  les  morts  ren- 
ra  aussi  la  vie  à  vos  corps  mortds,  par  son 
Esprit  qui  habite  en  vous. 

13  Ainsi,  me$  frères,  nous  ne  sommes 
point  redevalfles  à  la  chair,  pour  vivre  selon 
la  chair; 

13  car  si  vous  vives  selon  la  diair,  vous 
mourras;  mais  si  par  l'Esprit  vous  mortiflec 
les  CBuvreadtt  eerps,  vous  vivres. 

14  Oar  tous  ceux  qui  sont  conduits  par 
l'Esprit  de  Dieu  aont  enfants  de  Dieu. 

15  Ainsi  vous  n'aves  point  reçu  un  esi»it 
de  servitade.  pemr  Are  enoora  dans  la 
crainte  ;  mais  vous  avei  refu  l'Esprit  dMop- 
tion,  \itet  lequel  nous  crioBs:  Abba.  e'esr-^- 
<Nr«.PèveL 

16  Cest  ce  même  Eq)rit  qui  rend  témol. 
gnage  à  notre  eqirit^ine  nous  sonunes  en- 
fants de  IMeu. 

17  Et  si  ffoue  sommes  entants,  ftous  mm^ 
mes  aussi  héritten;  héritiers.  dis-^M  de  Dieu, 
et  oohérttien  de  Christ;  si  toutsisia  boih 
souffrons  avec  lui,  afin  que  nous  sosroH  aassi 
glorifiés  aveo  lui. 

18  Car  J'estime  qu'il  n'y  a  pobit  depropor* 


et  la  glohe  à  venir,  qui  doit  être 
19  Aussi  les  erintti] 
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90  c«r  ce  n'est  piu  Tolontairement  que  lea 
eréetaree  eont  sMUetUee  à  la  vmnité.  mais 
«'«•eàeautedecelaiqiil  lêt  pm  uaaitMmi 

■tl  et  eues  eepèrent  qu'eUee  seront  «nbI 
délivrées  de  la  serritude  de  ]a.  oomiption, 
^urMredans  la  liberté  glorieuse  des  enfants 
de  Dieu. 

29  Car  n^MB  saTona  que  toutes  les  crëatates 
ensemble  soupirent,  et  sont  comme  en  tca- 
rall  jusqu'à  nsaintenant  ; 

23  et  non-setdenient  elle*,  mais  nous  aussiv 
qui  avons  reçu  les  prémices  de  l'Esprit  ;  nous- 
mêmes,  nous  soupirons  en  non^mêmes,  en 
attendant  l'adopl^n,  êomdr,  la  rédentption 
de  notre  corps. 

M  Car  nous  ne  sommes  satires  qu'en  espé- 
ranoe.  Or,  quand  on  voit  ce  qu'on  avait 
espéné,  ce  n'est  ptut  espérance  ;  car  com- 
ment espéreraiton  ce  quon  voitT 

25  Mais  si  nous  espérons  ce  que  nous  ne 
voyons  pas^  c'«K  «ue  nous  Tattendons  avec 
patience. 

'2ê  Et  même  aussi  l'Espiit  nous  soidage 
dans  noe  fUblesses  ;  car  nous  ne  savons  pas 
ce  que  nous  devons  demander  pour  p'-ler 
eeaune  U  faut  ;  mais  l'Esprit  hii-méme  inter- 
eède  pour  nous  par  des  soupirs  qui  ne  se  peu- 
vent exprimer. 

87  Mais  celui  qui  sonde  les  cœurs  connaît 
quelle  ett  l'affection  de  l'Esprit,  lorsqu'il  prie 
pour  les  saints,  selon  la  volonté  de  Dieu. 

28  Or,  nous  saivons  que  toutes  choses  eon- 
courent  ensemble  au  bien  de  ceux  qui  aiment 
Dieu,  êeutoir,  à  ceux  qui  sont  appelés  sdon  le 
dessein  qu'U  en  avait  formé. 

29  Car  ceux  qu'il  avait  auparavMit  connus, 
il  2«sa  aussi  prédestinés  à  être  oonformesà 
rimage  de  son  Fils,  afin  qu'U  s(rit  le  premier- 
né  entre  plusieurs  frères  ; 

30  et  ceux  qu'il  a  prédestinés,  il  les  aaussi 
appelés  ;  et  ceux  qu'il  a  aiqidés,  il  les  aausii 
jnstffiés;  et  ceux  qu'U  a  justifiés.  U  les  a  aussi 
gloriflé& 

31  Que  dfaroBs-nous  donc  à  tout  oelat  81 
Steu  est  pour  nous,  qui  eera  contre  nouât 

32  Lui  qui  n'a  point  épargné  son  propre 
VOs.  mais  gui  l'a  livré  pour  nous  tous,  com- 
ment ne  nous  donnen*t-il  point  aussi  toutes 
choses  avec  lui  f 

33  Qui  accusera  les  élus  de  Dieu?  Dieu  est 
celui  oui  le*  justifie. 

34  Qui  condamnera?  Christ  ett  celui  qqi 
est  mort,  et  qui.  de  lAva,  est  ressuscné  ;  qtil 
est  aussi  à  la  droite  de  Dieu,  et  qui  intercède 
même  pour  iMM». 

86  Qîri  nous  séparera  de  famourde  Christ? 
SenMe  l'affliction,  ou  l'angeisse»  ou  la  posé- 
cutlon.  ou  la  faim,  ou  la  nudité,  ou  le  péril, 
ourépéer  •> 

36  selon  qu'il  est  écrit:  Noos  sommes 
livrés  à  lamort  tous  les  jours  à  cause  de  toi, 
et  on  nous  regarde  comme  des  hMâBdettittéét 
àla  boucherie. 

37  Au  contraire,  dans  toutesoes  choses  nous 
sommes  pins  que  vainqueurs  par  èetui  qui 
néusaainiés. 

38  Car  je  suis  assuré  que  nila  mort,  ni  la 
vie.  ni  les  angas,  ni  les  prlndpaatés,  ni  les 
pnlssinres,  ni  les  choses  présesiteB.  ni  les 
dioses4  venir, ' 

»  ni  les  choses  élevée»  ni  leaehosea  basses, 
ai  aucune  «ntreeréatiire  ne  nooB  pourra  se» 


parer  de  l'anM 
Jéens^airiiti  I 


Utv^imiielMtuJtat^fUet, 
r  qoe  Dien  nous  a  montré  en 


CHAPITRE  IX. 

L'€I«etion  ne  dépend  pu  de*  pr<ront!ves  d«  la 
chair,  mail  de  la  griee  de  Dlen. 

JE  dis  la  vérité  en  Christ,  Je  ne  mens  point; 
et  ma  consdeacfr  m'en  rend  témoignage 
par  le  Saint-Esprit, 

2  que  j'ai  une  grande  tristesse  et  un  con- 
tinuel toiument  dans  le  cœur. 

3  Car  Je  désirerais  moi-même  d'être  ana- 
thème  à  cause  de  Christ  pour  mes  frères,  giU 
tant  mes  parents  eekm  la  dmfar  ; 

4  qui  sont  Israélites,  à  qui  appartiennent 
Padoption,  la  gloire,  les  aUlanocs,  rétablisse- 
ment de  la  loi,  le  service  divin,  et  les  pro- 


I  m  i 


6  qui  descendent  des  pères,  et  de  qui  est 
sorti,  selon  la  chair,  ChiM,  qui  eit  Dieu  au- 
dessus  de  toutes  choses,  béni  éternellement. 
Amenl 

6  Cependant  il  n'est  pas  possible  que  la 
pande  de  Dieu  soit,  anéantie;  car  Cous  ceux 
qui  descendent  d'Israël  ne  «ont  pas  pour  cela 
d'Iaradl; 

7  etpour  être  la  postérité  d'Atoaham,  ils 
ne  sont  pas  tous  ses  enfants  ;  mais  U  ett  dit: 
C'est  en  Isaac  que  ta  postérité  sem  I4>pelée 
de  ton  fïom  ; 

8  c'eet-à-dire,  gîte  ce  ne  sont  pas  les  en- 
fants de  la  chair  qui  etmt  enfants  de  Dieu, 
mais  que  ce  sont  les  enfants  de  la  promesse 
qui  sont  réputés  être  la  postérité  d'Abra- 
'eun. 

9  Car  void  les  termes  de  la  promesse  :  Je 
reviendrai  en  cette  même  saison,  et  Sara 

va  un  fils. 

10  Et  non-seulement  cela;  mais  7a  même 
ehoee  arriva  aussi  i  Bébedca,  quand  elle  eut 
conçu  en  une  fois  dentx  enfante  d'isaae, 

>tBepdre; 

11  car  avant  que  les  enfants  ftiasent  nés, 
et  quils  eussent  Mit  ni  Uen  ni  mal,  afin  que 
ce  que  Dieu  avait  aivMé  par  le  cheix  qu'il 
a&aitfaU,  demeurât  ferais  ; 

12  non  à  cauM  des  œuvres,  mais  par  la 
volonté  de  cehil  qui  appelle,  il  hii  fut  dit  : 
L'alné  sera  assujetti  en  plus  jeune. 

13  Cest  ainsi  qu'U  est  écrit:  J'ai  aimé 
Jacob,  et  fal  bal  SsaO. 

14  Que  dirons-nous  donc?  T  a-t-U  del'in- 
justtoeenDieu?    NuUement 

15  Osr  tt  dit  à  Moise  :  J«|erai  mteéricorde 
à  celui  à  md  je  ferai  miséripOMle,  et  j'aurai 
pitié  de  oâoi  de  qui  j'aurai  pitié. 

16  Cela  ne  vient  done  piorintinl  de  celui 
qui  veut,  ni  de  celui  qui  court,  malt  de  Dieu 
qui  fiait  misérioonle. 

17  Car  rScritote  dit  toudiant  Pharaon  : 
Cesl  pour  cehi  que> je  t'ai  fait  subsister,  afin 
de  faire  vofr  en  toi  ma  puissanoe,  et  afin  que 
mon  nom  soit  célébré  par  toute  la  terre. 

18  II  fait  donc  miséricorde  à  qui  U  veut,  et 
U  encNrcit  celui  qu'U  vaut 

19  Mais  tu  me  diras:  Pourquoi  se  plaint41 
encore?  car  qui  est^  qnipeut  résister  à  sa 
voleqtét 

ao  Mate  plutdt,  toi,  homme  1  qui  es-to. 
pour  emitester  avec  Dieu?  Le  vase  d'orgue 
dira-t-U  à  celui  qui  Ta  formé:  Pourquoi 
m'a«*tli  Ml  ainsi? 

fl  Un  poUflr  n'a-t-U  pai  la  ponvolr.da 
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23  Et  qu'jf  a-t-a  à  Mr«,  «1  Dieu.  TOii!ant 


montrer  sa  colère  et  Caire  connaître  h.^ jpub- 
sance.  a  sppporté  ayec  une  grande  patienice 
les  vaisseaux  do  colère  disposés  h  la  perdi- 
tion; 

»  et  pour  faire  connaître  les  ricfaesses  de 
sa  Kloiro  dans  les  raisseauz  de  misëricorÉe* 
tga'û  a  préimréB  pour  la  ^oire, 

34  et  qu'il  a  aussi  appelés,  iavoir,  nous, 
non-seulement  d'entre  les  Julb.  mais  aussi 
d'entre  les  gentils? 

30  selon  qu'il  ?«  dit  en  Osée  ;  J'i^pellemi 
mon  peuple  celui  qui  n'était  point  mon  pèu- 

£  le.  et  la  bi«wdmée  celle  qui  n'étaU  potel 
i  bienHtimée; 

36  et  il  arrivera  que  dans  le  lieu  où  il  leur 
avait  été  dit  :  \oaa  n'itet  poin*  mon  peuple, 
là  même  ils  seront  appdéa  les  enfants  du 
Dlea  vivant. 

37  Aussi  Ésale  s'écrie-t-il  à  l'égard  d'IsnMfl  ^ 
Quand  le  nombre  des  enfiints  d'Iiraei  ^gale- 
lult  le  Kible  de  la  mer,  il  n'y  en  ttura  fu'un 
petit  reste  dei  sauvé. 

33  Car  le  Seigneur  va  achever  et  décider 
la  ohoM  avec  Justice;  le  Seigneur  va  faire 
nno  grande  diminution  sur  la  taire.  • 

SO  Et  comme  fisi^  avait  dit  «iparavant  i 
Si  le  Seigneur  des  armées  ne  nous  eût  laissé 
fOêlque  reste  de  notre  raco.  nous  serions 
doveaus  comme  Sodome,  et  nous  aurions  été 
semblables  à  Gomorriie. 

90  Que  dirons-nous  doue?  C'est  que  les 
gentils,  qui  ne  cherchaient  point  la  JustfaMi 
sont  parrenw  à  la  Justice:  /e  d4$  la  Justice 
qui  est  par  la  foi  ; 

31  et  qu'Israël,  qui  cherchait  la  loi  do  la  Jns- 
tioe.  n'est  point  parvenu  à  la  loi  de  la  Jostite. 

Bfi  Pouiqaoi  ?    Pafoe  qu'ite  se  Vont  paiat 
«Aefcftée  par  la  fol,  «uds  par  ks  cauvres  de 
la  loi  ;  car  ils  ont  heurté  contre  I.^ 
<yacfaoppswfcnt  ; 

83  srian  qu'il  es*  éeiit  :  Void.  jo  mets  en. 
Sioa  la  péérre  d'adienonent  et  la  pierre  do 
scftiidale;  mais  qtrieonque  cfofara  en  lui  ne 
sent  point  confus. 

CHAPITRE  X. 

la  JûitlBeation  psr  I&  fol  oomparis  svm  eeUe  de 
U  loi. 

fES  frères,  le  souhait  de  mon  oosor.  «t 
.  la  prièsoquo  Je  /ai*  à  Dieu  pour  les 
braéUteB,  cfé^  qu'ils  soi*nt  sauvés. 

3  Car  Je  leur  rends  «e  Éémoigaage.  qu'Us 
ont  duiséle  pour  Plso^  mais  ee  §èia  es»  sans 
connaismiee; .      ■       ■  • 

3  parce  que,  ne  connaissant  point  la  Jus- 
tice ds  Dlea^  et  ehetthaat  à  établir  tour 
propre  Josttoe.  ft  nese  stnt  point  soumfa  fti 
la  Justice  de  DisiU 

4  Car  Christ  est  la  fin  do  la  loi.  pour  Jus. 
tifler  tous  ceux  qui  erstent 

5  En  effet.  Moïse  décrit  la  Justice  qtà  est 
par  là  leir  «n  tUeatU  que  rboaome  qtf  iara 
oas  ohesBs  vivra  par  elles. 

6  Mais  ht  Justice  gui  est  par  la  foi  (parle 
ainsi  :  Ne  dis  iieiat  en  ton  cerar  (  Qist  inen- 
tmrn  au  oieir  Calt  vouiotr  soiidrB  issssiidm 
Christ. 

7  Ou:  Qui  descMidra  dans  l'Mbtatst -Cssfe 
lsr4lhristd'Mit<»lesmortt.  .       , 


Mi 


CAstlàk  pat-aisdeilafQiqMSnOnsppèdioBs; 

»  carsi  taicottf«iBeBle.8ci«naBr  JésHs  de  ta 

bodoh«,«t  qna  tucnies-^ans  tonoœur  qus 

Dka  l'a  nssnsBlté  des  BMTts,  tu  seras  savré; 

10  parée  qnVnLtatrft  du  oœur  pour  »bt*nir 
la  justice.  «»  tpu  l'on  lait  oonfissslnn  de  la 
bouche  pour  obtenir  le  salut. 

11  Umt  l'CevItue  dU:  C^  ' 
lui  ne  sera  point  oonfus. 

13  Ainsi  U  n'y  a  pofait  de  distinction  entre 
la  Juif  et  le  Orée,  parce  qu'ils  ont  tous  un 
môme  Seignenr«  qui  est  riche  pour  tous  ceux 
qui  riBvofuent. 

13  Oar  viloonqne  invoquera  le  nom  dm 
Seigneur  sera  sauvé. 

14  Mais  cammeat  invovieronMls*  odul 
auqia^  il»  n'eut  point  «mt  Et  eonanent 
crcâroBt-ilsencekii  daqosl  ils  n'ont  point  oui 
parler?  EtOMBmentenentaBdroBt41sparier. 
s'il  n> a  quelqu'un  qui  te  tsnrprêdkef 

U  11  oonSMnt  le  prédisra4-en.  s'il  n'y  en 
a  pas  qui  soient  envoyés?  selon  ce  qui  est 
écrilu  42aeloi  pieds  de  oèuac  qui  aasiondBikt  la 
pâte  sent  beaux;  de  ceux,  «Hs^M.  q>i  «naon- 
oMit  de  bonnes  novvèilcsl 

16  Mais  tons  n'ont  pas  obéi  à  l'évaogil»; 
car  SmSe  diti  Beigneuri  i«ai  a  cm  àno^e 
prédication  ? 

17  La  Midentàono  déco  qu'on ent^kd ; 
et  œ  qu'on  entesid,  ident  do  la  parole  do 
Dieu.. 

1»  Mais  Je  «smandet  Kw>rott«4!9  point 
entendue?  Au  contraire,  ledr  voix  est  allée 
par  toute  là'tstre,  et  leegs  paroles  se  sent /att 
entendra  Jusqu'aux  extrénâitéB  du  monde. 

18  ie  deaaande  encore?  Isratt  n'en  a»t-il 
point  eu  de  cannaissancef  Moïse  c  dit'  le 
premiert  le  veus  provoqaèral  à  la  Jalousie 
par  un  peujple  qui  n'est  paawdn  penp!e  :  Je 
veurcKoltiBnl  àlTindlgnatlonparenenaiion 
privée  d'intelligeMMi. 

M  St  tsaSe  parle  encore  plus  hnrdinwnt. 
et  dit  :  J'ai  été  trouvé  par  ceux  qui  ne  me 
chenteéent  point,  <«<  Je  me  sois  anaulfesté 
clairement  à  «eux  qui  ne  s'iulermaient  point 

•SI  Mais  à  l'égard  d'Israël,  U  dit  :  J'ai  tout 
le  Jour  étendu  mes  mains  ver^  un  peeple 

rebelle  et  contredisant 

CHAPITRE  XL 

lï'élsoUon  est  tmmiiKble.    Le»  Julfli  d«  sont  pM 
reJeMi  à  tonjoun. 

JE  demande  donc:  Dieu  a^-il  rejeté  sosi 
peuple?  NuBeÉient:  car  ie      ' 
même  IsraéUle.  da.la.  postérité  " 
deia  tribu  de  Beniamin. 

S  Dieu  n'a  point  rdeté  son  peuple  quil  m 
cwnunupenMiant.)  NeSMeé^tsmspnsceque 

npporta  tffilie«  ceouno  U  fli  à 

plakltecontBeisrMlx  > 

8  Seigneurl  Usonttué  tespcepMles.etIls 
ont  déaMtt  tas  antals;  et  je  sais  demeoré 
seel.  .si  ils  «herihsnt  é  m'ôter  la  rte  ? 

4  Mais  qu'es^K»  que  Dieu  lui  répondit?  Je 
■se  sais réssnrAinpi  jbjBBs  fcunueee  qui  n'ont 
peint  flédriiietaÉBa  dÉvàntAshaL 

ê  II  yena4taB«iasHten-eetan)pequi  <m^ 
été  réservés,  selon  l'élection  de  taffràee. 

»  4)ilesl«Vrt  tMlB  Ia«rAèS.^s»nrsse  phsB  par 
Iseo  ' ■ 


LtVg&nititààleipttMedetJ'aitft.    ROMAINS,  H^  19..    Rappel  finaL    L'VrpHt  ehfMm, 

une  grâc«  ;  «t  si  e'e$t  par  les  œuvres,  ce  n'est 
plus  par  la  grftO0  ;  autrement  les  œuvres  ne 
seraient' plus  des  cemnrea. 

7  Quo' dfroTM'MolM  donc?-  C'est  ^u'Ismël 
n'a  point  obtenirèo  qu'il  dierchait;  mais  les 
élus  font  obtenu,  et  les  autres  ont  été  en- 
durci; 

8  selon  qu'il  e«t  écrit:  Dieu  l^iradosné 
un  esprit  d  étourdistetnent,  <de8  yeux  pour  ne 
point  voir,  et  des  oreilles  pour  ne  point  en- 
tendre. Jusqu'à  ce  jour. 

9  Et  David  dit  :  Que  leur  table  leur  de' 
vienne  un  filet  et  un  piège:  qu'elle  les  îame 
tomber,  et  cela  pour  leur'rétribtition  ; 

10  que  leurs  yeux  soient  obscntcis  pour  ne 
point  voir  ;  et  fais  que  leur  dos  soit  continuel- 
lement courbé. 

11  Je  demande  donc:  Ont-Us  tellement 
bronché  qu'ils  soient  tombés  pour  tottjowr*  f 
Nullement.  Mais  le  eaiut  a  &té  annoneé  àxa 
gentils  par  leur  chute,  afin  de  les  exciter  à  la 
jaloiiftie. 

12  Or,  si  leur  chute  a  fait  la  richesse  du 
monde,  et  leur  diminution  la  richesse  des 
gentils,  que  né  fera  pas  la  conversion  dtf.ce 
peuple  entier  T 

13  Car  c'est  à  vous,  gentils,  que  je  parle/ 
parce  qu'étant  rap6tre  des  gentils,  Je  rendfc 
mon  ministère  glorieux, 

14  pour  donner,  d  Je  puis,  de  rémulatieov 
à  ceux  qui  tont  de  mon  sang,  et  pour  en  sau- 
ver quelques-uns. 

15  Car  si  leur  réjectlon  éit  lai-éconciliatlon 
du  monde,  que  tera  leur  rappel,  sinon  une 
résurrection  d'entre  les  morts? 

16  Or,  si  les  prémices  «emt  saintes,  la  masse 
test  àmA*,  et  A  la.  racine  0tt  salnto/  2c^ 
brancbaa  2s  fon<  aussi. 

17  Que  si  quelques-unes  des  .branches  ont 
été  retranobéieai  et  «i  toi,  qui  étaisïun  olivier 
sauvage,  ac  été  enté  en  leur  placa<  et  as  été 
fadt  participant  de  la  racine  et  du  suc  de 
l'olivier, 

18  no  t'dlëve  pas  coi^tre  les  branches  ;  que 
si  tu  t'élèves,  tache  que  ce  n'est  pas  toi  qui 
portes  la  racinet»  mais  qtie  c'est  la  racine  qui 
te  porte. 

1»  Tu  diras  :  Lea  btandiefl  ont  été  retran- 
chées, afin  que  j'y  fUseenté. 

80  CcUi  c:i  vrai  ;  elles  ont  été  retranchées 
à  C.V.  D>;.j  leur  incrédulité;  et  toi,  tu  sub- 
sistes par  la  foi  :  ne  t'élève  point  par  orgueil, 
mais  ccains. 

21  Car  si  Dieu  n'a  point  épargné  les 
branches  naturelles,,  ^irends  garde  qu'il  ue 
t'épaigne  pas  non  plus. 

iiS  Ccmsidère  done  la  b<mté  fit  la  sévérité 
de.  ÏAexL  :  $a  sévérité  à  l'éeud  de  ceux  qui 
lont  tombés,  et  «a  bonté  envers  toi,  pourvu 
que  tu  persévères  dans. cette  bonté;  autre- 
ment tu  seras  aussi  retranché. 

33  £t  quant  à  oeuxTlà.  s'tt  ne  persévèrent 
pas  dans  leur  incréduUtéi  ils.  seront  epcora 
entés;  car  Dtaia  le  pouvoir  de  les  en  tes  de 
nouveau. 

24  Car  si  tu  as  été  coapé  de  l'oUvter  qui  do 
la  nature  était  «auva^er  et  «i,  contre  l'ordre 
de  la  nature,  tu  as  été  enté  sur  l'olivier  frime, 
sombien  plut^tles  bramche»  naturelles  sevoRt- 
riles  entées  aur  leur  pn»pre  olivier  t 

tiS  Car,  met  frères.  Je  ne  veux  pas  que  vous 
ignorieace  mystère,  de  peur  que  vous  ne  pré- 
sumiez de  vous-mêmes:  o'ett  que,  ei  una 
Vartied'lsratt  est  tombée  4ana  l'eBdurrisso- 

i 


lent,  fi.^  '  •  lii 

lultitudi.-  ■  i  ■ .  ■,..;.■_.■.,.■,.■.,,..,  .  -r t.-ii' ; 

2(j  et  liilisi    LijiiL    isiiiui  ftfiii  sauve,  i  i.i]uiiie 

il  est  écrit  :  Le  Libérateur  viendra  de  Bioii,  et 
il  éloigneni  de  Jacob  toute  impiété  ; 

27  et  c'est  là  l'alliance  que  je  ferai  avec 
eux,  lorsque  j'effacerai  leiirs  péchés. 

28  II  est  vrai  qu'ils  sont  encore  ennemis 
pnr  rapport  h  l'évangile,  &  cause  de  voiis; 
mois  à  l'égard  de  l'élection,  ifa  sont  aimés  à, 
cause  de  leurs  pères  ; 

29  car  les  dons  et  la  vocation  de  Dieu  tont 
irrévocables. 

)  Et  comme  vous  avez  été  autrefois  rebel- 
les à  Dieu,  ût  que  niaiuteimut  voua  avez 
obtenu  miséricorde  par  la  réliellion  de  ceux- 
ci  ; 

31  de  môme  ils  ont  été  maintenant  rebel- 
les, afin  qu'à  l'occasion  du  la  miBéricorde  qui 
vous  a  été  faite,  ils  obtiennent  aussi  miii^i- 
on'de. 

'A'À  Car  Dieu  les  a  tous  renferinéa  dans  la 
rébellion,  pour  faire  miséiicordo  à.  tous. 

as  0  profondeur  des  richesses,  et  de  la  sa- 
ge.<j$e,  et  de  la  connaissance  de  Dieu  !  Que  ses 
jugements  toM  impénétrables,  et  que  ses 
"  voies  tont  incompréhensibles  l 

?A  Car  qui  est-ce  qui  a  connu  la  pensée  du 
Scsi^ncur,  ou  qui  a  été  son  coiiseiller 'i 

:jy  Ou  qiti  lui  a  donné  quelque  chose  le 
premier,  ci  il  lui  içra.renduî 

'Mi  Car  toutes  choses  sont  de  lui,  et  par  lui, 
et  pour  lui.  À  lui  soU  la  gloire  dans  tous  la 
siècles  I    Amen  1 

CHAPITRE  XIL 


JE  vous  exhorte  donc,,wc<  frères,  par  Jea 
compas-sions  de  Dieu,  que  vous  offriez 
vos  corps  en  sacrifice  vivant,  saint  et  agréa- 
ble à  Dieu,  ce  qui  est  votre  service  raison- 
nable. 

2  Et  ne  vous  conformez  point  au  siècle 
présent;  mais  soyez  transforméa  par /le 
Beaouvellemeiit  de  votre  esprit,  afin  que 
vous  éprouviez  que  la,  volonté  de  Dieu  est 
bonne,  agréable  et  parfaite. 

3  Or,  j'avertis  chacun  de  vous,  par  la 
grâce  qui  m'a  été  donnée,  de  n'avoir  pa^i 
d'eux-mêmes  une  pins  haute  opinion  qu'ils 
ne  doivent,  mais  d'avoir  des  Eentiments 
modestes,  selon  la  mesure  de  la  foi  que  Dieu 
a  départie  ii  chacun. 

4  Cw  comme  nous  avons  plusieurs  mem- 
bres dans  un  seul  corps,  et  que  tous  les 
membres  n'ont  pas  une  même  fonction, 

5  ainsi  nous,  quoiqttc  nous  soyons  plu- 
sieurs, nqug  Eommes  un  ecijI  corps  en  Christ  ; 
et  noiis  tommes  chacun  en  paiticulier  les 
uienibi^s  les  uns  des  autres. 

6  C'est  pourquoi,  puisque  nous  avons  des 
dons  différents,  selon  la  grâce  qui  nous  a  été 
donnée,  que  cclu^i  qui  a  le  don  de  prophétie, 
l'exerce  Eolon  la  mesure  de  la  foi  qu'U  a 
reçue  ; 

7  qtte  celui  qui  est  appelé  au  ministère, 
t'attachB  à  Eon  ministère  ;  que  celui  qui  a 
le  don  d'enseigner,  s'applique  à  l'instruc- 
tion ; 

8  que  celui  qui  est  chargé  d'exhorter,  ex- 
horta ;  <que  celui  qui  distribue  lai  aumCna, 
le  fasse  avec  simpUQ^té;  que  celui  qui  pré, 

709    ) 


jmnAndkfM»^    ammimk^      BOlUlira.  19-1-14.       ImMm «( okoHitf.    Toliranoe. 


M«.  Ufama  arec  ioIb  ;  ^««««lul  qui  exane 
lMceiiTTeideiiilfléTioorde,«'0nao9M«(l«  amc 
lote. 

9  Qu«  la  charité  «ott  dnein.  Ajr»  le 
mal  en  hxxttm,  et  attaehei-roiu  Cortement 
an  bien. 

10  Alines-Toas  rédproqaement  d'âne  aflbC" 
tkm  tendre  et  fraternelle  ;  préTenea-voiules 
une  les  aatrei  par  honneur  ; 

11  ne  êoym  point  paresMux  à  votn  onptofer 
wur  autrui.  Soyez  fervents  d'eaprit  ;  serves 


nour  aut 
leSeignei 


Soyez  Joyeux  dani  l'espérance,  patients 
raflïiction.  peraérénmts  dans  la  prièce. 


^n«  l'<  .  . 

13  Prenex  part  aux  nécessités  des  sainti^ 
empresKz-voua  à  exercer  llioqtltalité. 

14  Bénissez  ceux  qui  vous  persécutent; 
bënisns-/«f,  et  ne  le*  maudisses  point. 

15  Bores  dans  la  Joie  avec  ceux  qui  sont 
dans  la  Joie,  et  pleures  avec  ceox  qui  pleu- 
rent. 

16  Ayes  le»  mêmes  sentiments  mitre  vous  ; 
n'aspires  peint  aux  dioses  n* 
aocommodes-vouB   aux   chosas 
présumez  pas  de  vous-mêmes. 

17  Ne  rendes  à  personne  le  mal  pour  le 
mai  ;  attachez-vous  aux  ichoeee  honnêtes  de- 
vant tons  les 

18  S'il  se  peut  fidre,  et  autant  qu'U  dépend 
de  voua,  ayes  la  paix  avec  tous  les  hommes. 

19  Ne  vous  venges  point  vous-mêmes,  met 
Men-almés,  mais  donnes  Heu  à  la  colère  . 
car  il  est  écrit  :  (fut  à  moi  mie  la  vengeance 
appartient  ;  Je  le  rendrai,  dit  le  Seigneur. 

90  Si  donc  ton  ennemi  a  faim,  donne-lui  à 
manger;  s'il  a  soif,  donne-lui  à  boire  ;  car  en 
Ikisant  cela  tu  lui  aausseras  des  cbarjrausde 
feu  sur  la  tête. 

SI  Ne  te  laisse  point  surmonter  par  le 
Mal  ;  mais  surmonte  le-  mal  par  le  bien. 

CHAPITRE  Xm. 

Du  dflToir  enren  les  puiaskncM,  le  prootula  «4 


crainte,  à  qui  -veut  deees  la  crainte  ;  l'hon- 
neur, à  qui  ftomdmtmt  rhonneur. 

8  Ne  deves  rien  à  penoiuie,  si  ce  n'ert  de 
vous aiaoerks uns  ke  aotras;  car  celui  <vii 
aime  les  autres  a  aooompU  la  loi  ; 

0  car  ce  qvi  m*  dU:  Tu  ne  ccnmnettraa 
point  adultère,  tu  ne  tueras  point,  ta  ne 
déiebeaw  point,  tu  ne  diras  point  de  fkux 


tu  ne  eoBvoiteras  point;  et  b'U 
nommannement. 


y  a  quelque  airtre  

ait  compris  sommairement  dans  cette  pa- 
role:   TU  ahsaeras  ton  prochain  oonuoe  ' 


Q 


UE  tourte  personne    soit  

puissances  snpMenrM  ;  car  ttnVa  point 
de  puissance  qui  ne  vienne  de  Dieu, 
et  les  puissances  qui  subUstent  ont  été  éta- 
blies de  Dieu. 

a  (Test  ]x)urquoI  celui  qui  foppoee  à  la 
puissance,  s'oppose  à  l'ordre  que  Dim  a 
étaM;  et  ceux  qui  s'y  opposent,  attireront 
la  condamnation  sur  eux-mêmes. 

3  Car  les  princes  ne  sont  pas  à  craindre 
fàrtqu'on  ne  fait  ^ue  de  bonnes  actions  ;  il» 
te'  $0Ht  seulement  tongu^on  en  fait  de 
nifiuvabes.  Tedx4u  donc  ne  poînt  craindre 
Uh  puissances.  fUs  bien,  et  tu  en  seras  loué. 

4  Oar  le  i»rlnee- eM  le  ministre  de  Dfeu  pour 
ton  bien?  mais  si  tu  fids  mal,  crains,  parce 
qu'il  ne  portepoint  Tépée  en  vain  ;  ftir  il  est; 
ministre  4e  Dmu  et  veugetir  pour  punir  celui 
qui  fait  tnsL 

SCeM  pourquoi  n  est  nécessaire  d'être, 
soumis,  rion-seidement  parte  onOtue  de  lu 
punition,  mab  nusd  à  cause  de  hioonsoienoe.\ 
-  «  Cest  aussi  pobr  cela  que  vous  payes  les^ 
Wbots,  parce  ou'lls  sont  les  ministres  de 
we«i  qui  s'qipllquent  sans  eessé  à  lewt 

T  R^des  donc  à  chacun  ce  qui  tui  est  dû  : 
jLJWDut.  à  qui  vouê  deeeg  le  tribut;  les 
™I»H  *  qui  «eus  <l«Ms  les  tmpêti;  te 


10  La  charité  oe  fait  point  de  mal  au  pro- 
chain ;  ]a«harité  e$t  donc  raocomplisBement 
deialoL 

11  Et  9ouê  devez  faire  cela,  vu  le  tanqw 
ok  wmt  m»mmm\  car  e'ese  ici  l'heure  de  nous 
réveiller  du  sosnmdl,  puisque  le  salut  «sf 
maintenant  ptas  pria  de  nous  que  Jonque 

IS  La  nuit  est  passée  et  le  Jour  est  ap- 
Wecfaé;  lêdetons  donc  les  ceunes  de  ttoè- 
bres,  et  revAUms-nous  des  arme»  de  lumière. 

1»  Marchons  honnêtement .  oonune  de 
Jour.  H  non  dans  les  débauches  et  dans  11- 
vrognerie,  4aus  la  luxure  et  dans  les  impu- 
dleitée.  dans  les  <iuereUes  et  dans  l'envie  ; 

14  mais  revêtez-vous  du  Seigneur  J^us- 
Ohrist,  et  n'ayez  pas  soin  de  la  chair  pour 
«otfi^aire  SOI  oowvoitifleB. 

OHAPITBE  XIY. 

Da  la  tolénnoe  evven  ocoz  qnl  SMt  fUblss  daaa  I» 
foi,  et  de  U  liberté  qui  «difle. 

UANT  à  oelnl  md  est  ftdble  damla  foC 
recevez- le  avec  ixmM,  saaa  eontestation» 
et  aans  diqimte». 
S  L'un  eroit  qu'on  peut  manger  de  tout; 
et  cdni  qui  est  falbl»  dam  to  /«<  ne  i 


3  Que  celui  qui  mange  de  tout  ne  méprise 
pas  oehd  qui  ne  mange  que  «les  herbe»;  et 
que  oelui  qui  ne  mange  q%M  des  herbe*  ne 
eondamne>  pas  «ehii  qui  manf»  de  tout,  car 
Dieu  l'a  pris  à  M. 

4  Qui  e»tu.  toi  qui  oondanuie»  le  serriteur 
d'autrui?  S'il  se  tient  ferme,  ou  s'il  tombe, 
c'est  à  son  maitredeleiu^;  mais  il  sera 
aflbrmi.  car  Dieu  est  puissant  pour  l'affer- 
mfar. 

6  L'un  met  de  la  dilTérenoe  entra  tm  Jour 
et  un  autre;  l'autre  Joge  que  tous  tas  Jours 
iOKt  igaux;  que  ohaenn  agisse  aeloa  qu'U 
est  pleinement  persuadé  dans  son  esprit 

6  Celui  qui  ooserve  les  jours;  les  observe, 
ayant  égard  ÉnBé^pnttari  et  eehit  qui  ne  les 
observe  pas,  ne  res  observe  pas.  ayofic  auiri 


•Inlqûi  man^edetosK, 
«a  Seigneur,  <     " 


mange,  ayant  igaar^êa  Seigneur,  o»r  U  en 
rend  griees  à  Dieu  ;  et  edut  qui  ne  nuuige 
pas  de  Mett,  ne  nuwge  pas,  ayamt  aueH 
é«o*4  att€Mgneur,  et  U  en  raid  auari  grftoe» 
à  Dieu. 
7  tti  efM,  aueun  de  nous  ne  vit  pour  soi* 
lAme,  et  aucun  de  U0a»  n»  meurt  pour  soi» 


6  Car,  soit  que  nous  vivions,  nous  vivom 
pour  le  Seigneur;  soit  nu»  nous  mourioo», 
nous  mourons  pour  le  Bsigneur  :  soit  donc 
que  nous  vivions,  soit -que  nous  moorioni, 


QtM  tout  tmd0  à  Tédijtcation.         ROMAINS.  14.  15. 

et  qu'A  Mt  rMMfdté,  et  qu'il  a  repris  U  vie. 
afin  qu'il  dominât  lor  les  mort*  et  sur  lea 

TiUMti. 

10  Mais  toi,  pourquoi  jugei-tn  ton  frère? 
Et  toi,  pourqud  mépriaes-tu  ton  frère?  puis- 
que nous  compuraltrons  tous  devant  le  tri- 
bunal de  Christ 

11  Car  II  est  écrit:  Je  suli  vivant,  dit  le 
Seigneur,  que  tout  genou  fléchira  devant  moi. 
•t  que  toute  langue  donnera  gloire  à  Dieu  1 

13  Ainsi  duunin  de  nous  rendra  compte  à 
Dieu  pour  soi-même. 

13  Ne  nous  Jugeons  donc  plus  les  uns  les 
autres  ;  mais  Juges  plutfit  qu'il  ne  faut  don- 
ner aucune  occasion  de  chuta  ni  aucun  scan- 
dale à  9otr0  tthn. 

14  Je  sais,  et  Je  suis  persuadé  par  le  Sei- 
gneur Jésus,  qu'il  n'y  a  point  drcUiment  qui 
aolt  BOuIÔé  .par  soi-même  ;  mais  celui  qui 
croit  qu'une  dioM  est  souillée,  elle  est  souil- 


lée pour  lui. 

15  Mais  si.  en  mangeant  de  quelque 
viande,  tu  affliges  ton  frère,  tu  ne  te  conduis 
plus  selon  la  charité.  Ne  fois  pas  périr  par 
jton  aliment  une  personne  pour  qui  Christ  est 
mort 

16  Que  ce  que  vous  /ait«$  de  bon  ne  soit 
donc  point  blimé. 

17  Car  le  rojraume  de  Dieu  ne  consiste 
Boint  dans  le  manger,  ni  dans  le  boire,  mais 
dans  la  Justice,  dans  la  pidz,  et  dans  la  Joie 
par  la  Saint-Esprit 

18  Celui  qui  sert  Christ  de  cette  manière 
étt  agréable  à  Dieu,  et  il  est  approuvé  des 


19  Recherchons  donc  les  choses  qui  vont  à 
la  paix,  et  à  noiu  édifier  les  uns  les  autres. 

ao  Ne  détruis  point  l'œuvre  de  Dieu  pour 
une  viande.  Il  est  vrai  que  toutes  choses 
aont  nettes  ;  mais  17  y  a  du  péché  pour  celui 
qui  donne  du  scandale  en  mangeant 

SI  71  vaut  mieux  ne  manger  point  de 
diair,  ne  boire  p<^t  de  vin.  et  t'abetenir  de 
tout  oe  qui  peut  faire  tomber  ton  ttèn,  ou  le 
scandaliser,  ou  Taffaiblir. 

a  As-tu  la  foi,  garde-7a  en  toi-même  de- 
vant Dieu.  Heureux  celui  qui  ne  se  con- 
damne point  lui-même  en  ce  qu'il  approuve  ! 

38  Mais  celui  qui  doute  s'il  ett  permit  de 
manger  d^une  viande,  est  oondanâné  sll  en 
mange,  car  il  n'en  mange  point  avec  foi  : 
or.  tout  oe  que  Ton  ne  /ait  pas  avec  foi  est 
mpédté, 

CHAPITRE  XV. 

npleês 

"VrOTTS  devons  donc,  nous  qui  «omm««p7ta 
IM  forts,  «ipporter  les  infirmités  des  fai- 
bles, et  Bon  pas  chocher  notre  propre  satis- 


3  Que  chacun  de  nous  donc  ait  de  la  con- 
descendance pour  son  prochain,  et  cela  pour 
le  bien  et  pour  l'édification  ; 

8  car  auarf  Christ  n'a  point  cherché  sa 
propre  itisfhetion  ;  mais  selon  qu'il  est 
écrit  :  Les  outrages  de  ceux  qui  font  outragé 
sont  tombés  sur  mot 

4  Or,  toutes  les  ehoaea  qui  ont  été  écrites 
antrefds,  ont  été  écrites  pour  notre  instruc- 
tion, afin  que  par  la  panence  et  par  la  con- 
solation que  les  Ecritures  nous  donnent, 
nous  retenions  notre  espérance. 


Union  en  ChrUt  ;  tèle  de  Paul. 

B  Que  le  Dieu  de  patience  et  de  consol». 

Uon  voua  fiuse  donc  Ta  grâce  d'avoir,  les  um 

et   les  autres,  un  même    sentiment   selon 

Jésus-Christ  t 

6  afin  que  d'un  même  cœur  et  d'une  même 
bouche  vous  glorifiiez  le  Dieu  qui  eu  le  Fera 
de  notre  Seigneur  Jésus-Christ. 

7  Cest  pourquoi  recevez-vous  les  uns  les 
autres  avec  bonté,  comme  Christ  nous  a 
reçus  pour  U  gloire  de  Dieu. 

8  Je  dis  donc  que  Jésus-Christ  a  été  minis- 
tre parmi  les  Juifii  pour  moturer  la  fidélité 
de  Dieu,  et  pour  accomplir  les  promesses 
faitet  aux  pères  ; 

9  et  afin  que  les  gentils  glorifient  Dieu  â 
cause  de  ta  miséricorde,  selon  qu'il  est  écrit  : 
Cest  pour  cela  que  Je  te  louerai  pannl  les 
gentils,  et  que  Je  chanterai  des  cantiquet  à 
ton  nom. 

10  n  est  dit  encore:  Gentils,  réjoulssez- 
vous  avec  son  peuple. 

11  Et  encore  :  Nations,  louez  toutes  le  Sei- 
gneur :  et  vous,  tous  les  peuples,  célébrez-le. 

12  Esale  dit  aussi:  n  sortira  de  ht  racine 
de  Jessé  un  rejeton  pour  gouverner  les  gen- 
tils ;  les  gentils  espéreront  en  lui. 

13  Que  le  Dieu  d'espérance  vous  remplisse 
donc  de  toute  sorte  de  Joie  et  de  paix  dans  U 
foi,  afin  que  vous  abondiez  en  espérance  par 
la  puissance  du  Saint-Bsiffit  1 

14  Or,  mes  frères.  J'ai  cette  persuasion  de 
vous,  que  vous  êtes  pleins  de  charité,  remplis 
de  toute  sort»  de  connaissance,  et  que  vous 
êtes  en  état  de  vous  exbiffter  les  uns  les 


26  Cependant  met  frères,  ]9n'aipat  laittt 
de  vous  écrire  plus  librement,  pour  vous  re- 
mettre oei  chotes  en  mémoire,  selon  la  grâce 
qui  m'a  été  donnée  de  Dieu. 

16  pour  être  ministre  de  Jésus-Christ  parmi 
les  gentils,  exerçant  les  saintes  fonctions  de 
révangile  de  Dieu,  afhi  que  TobUtion  des 
gentils  lui  soit  agréable,  étant  sanctifiée  par 
le  Saint-Esprit 

17  J'ai  donc  sujet  de  me  glorifier  en  Jésus- 
Christ  dans  les  choses  qui  regardent  Dieu. 

18  Car  Je  n'oserais  dire  qu'il  y  ait  quelque 
chose  que  Jésus-Christ  n'ait  pas  fait  par  moi 
pour  amener  les  gentils  à  son  obélssûice  par 
la  parole  et  par  les  œuvres; 


19  par  la  vertu  des  miracles  et  des  pro- 
-  ..-— .^  ^-  ^^. 

que  Xal  réi 
depuis  Jâiisalem  et  les  lieux  voisins  Jusqu'à 


diges,~par  la  puissance  de  l'Esprit  de  Dfe„ , 
de  sorte  que  Jal  répandu  l'évangile  de  Christ 


l'IUvrie: 

30  et  cela  de  manière  que  J*al  ivls  â  tâdie 
d'annoncer  l'évangile  où  l'on  n'avait  point 
encore  parié  de  Christ  afin  de  ne  pas  bâtir 
sur  le  fondement  qu'un  autre  aurait  posé  ; 

SI  selon  qu'il  est  écrit:  Ceux  à  qui  il 
n'avait  point  été  annoncé,  le  verront  ;  et 
ceux  qui  n'en  avalent  point  oui  parler,  Ten- 
tendront 

83  Cest  aussi  oe  qui  m'a  souvent  empêché 
d'aller  vous  voir. 


(  m  ) 


33  Mais  eonune  à  présent  Je  n'ai  plus  rien 
qui  m'arrête  dans  ce  'pays-ci,  et  que  depuis 
plusieurs  années  J'ai  un  grand  désir  d'aller 
vers  vous, 

34  J'irai  chez  vous  quand  Je  parthrai  pour 
aller  en  Espagne  ;  car  j'espère  que  Je  vous 
vénal  en  passant,  et  que  vous  m'y  conduirez, 
aiM^s  que  J'aurai  contenté  en  partie  le  désir 
que  foi  d'être  avec  voua. 
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26  MaiH  présentement  je  vais  à  Jérusalem 
pour  .V  porter  des  aumdnea  aux  sfimts. 

26  Car  ceux  de  Macédoine  et  d'Achaîe  ont 
bien  voulu  faire  une  contribution  pour  les 
pauvres  d'entre  leii  saints  qui  $ont  à  Jéru- 
salem. 

2r  JIs  l'ont  ainsi  trouvé  bon,  et  aussi  leur 
étaient-ils  redevables;  car  si  les  gentils  ont 
eu  part  aux  biettg  spirituels  des  Jni/s,  ils 
doivent  aussi  leur  faire  part  do  leurs  biens 
temporels. 

28  Après  donc  que  j'aurai  fait  cela,  et  que 
je  leur  aurai  remis  fidèlement  ce  fruit  de  la 
cJiarité  de^  <jt'niils.  Je  passerai  par  vos  quar- 
tiers, en  alUnt  en  Espagne. 

29  Et  je  suis  persuadé  que  lorsf|ue  je  vien- 
drai chez  vous,  j'j?  viendrai  avec  une  grande 
abondance  des  bénéilictions  do  l'évangUe  do 
Christ. 

30  Je  vous  conjure  donc,  més  trères,  par 
notre  Seigneur  Jésus-Christ,  et  par  la  cliarité 
de  l'Esprit,  de  combattre  avec  moi  dans  las 
prières  gu«  vou4  ferez  k  Dieu  pour  moi  ; 

31  aHn  que  Je  a)iâ  délivré  des  incrédules 
qui  sont  en  Judée,  et  que  l' assistance 
que  je  porte  à  Jérusalem  soit  agréable  aux 
saints  1 

32  eu  sorte  que  j'amve  chez  vous  avec  Joie, 
si  c'est  la  volonté  de  Dieu,  et  que  je  me  con- 
sole avec  vous. 

33  Que  le  Dieu  de  paix  soit  avec  vous  '  "^us  ! 
Amen  J 

CHAPITRE  XVI. 


JE  vous  recommande  notre  sœur  Phébé, 
diaconesse  de  l'Eglise  de  Cencbrée  ; 

2  afin  que  vous  la  receviez  pour  l'amour 
du  Seigneur,  et  d'une  manière  digne  des 
saints,  et  que  vous  l'assistiez  dans  toutes  les 
choses  où  elle  pourrait  avoir  besoin  do  vous  ; 
car  elle  a  reçu  chez  elle  plusieurs  icersonnes, 
et  moi  en  particulier. 

3  Saluez  Priscille  et  Aquilas,  qui  ont 
travaillé  avec  moi  i)our  Jésus-Christ, 

4  et  qui  ont  exposé  leur  vie  pour  la  mien- 
ne ;  auxquels  je  ne  rends  pas  grftces  moi  seul, 
mais  aussi  toutes  les  Églises  des  gentils. 

6  Saluez  aussi  l'Église  qui  est  dans  leur 
maison.  Saluez  Épaïnète,  qui  m'est  fort 
cher,  et  qui  est  les  prémices  de  cour  do 
l'Achaîe  qui  ont  cru  en  Jésus-ChrisL 

6  Saluez  Marie,  qui  a  pris  beaucoup  de 
peine  pour  nous. 

7  Saluez  Andronique  et  Junias,  mes  pa- 
rents, qui  ont  été  prisonniers  avec  moi,  qui 
sont  considérables  parmi  les  apOtrea,  et  qui 
même  ont  cru  en  Christ  avant  moi. 

8  S.iluezAmpUa3,  mon  bien-aimé  on  notre 
Seigneur. 

y  Saluez  Urbain,  compagnon  de  nos  tra- 
vanx  dans  îe  ierHce  de  Christ,  et  Stacbj-8, 
qui  m'est  très-cher. 


10  Saluez  Apelles,  qr.i  ait  reconnu  ûdCi» 
à  Christ  Saluez  ceux  de  la  maisou  d'Aii*- 
tobule. 

11  Saluez  Hérodlon,  mon  parent.  Salutt 
ceux  de  la  maison  de  Narcisse,  qui  croient  en 
notre  Seigneur, 

12  Saluez  Tiyphène  et  Tryphose,  qui  tr» 
vaillent  pour  îe  Seigneur,  ic^ucz  Pers*de, 
qui  m'est  très-chère,  et  qui  a  l>eaucoup  ti*- 
vaillé  i>our  le  Seigneur. 

i:}  i^uex  Rufus,  élu  du  Seigneur,  et  m 
mère,  qiie  je.  regarde  comme  la  mienne. 

14  Saluez  Asyncrite,  Phlégon,  HeimaS» 
Patrobas,  Hermi-s,  et  les  frères  9  ui  torU  avec 
eux. 

15  Saluez  Philologue  et  Julie,  Nérde,  et  «1 
sœur,  et  Olympe,  et  tous  les  saints  qui  aont 
avec  eux. 

16  Saluez- vous  les  tms  les  autres  pnr  uA 
saint  baiser.  Les  Églises  de  Christ  rot» 
saluent. 

17  Au  reste,  je  vom  exhorte,  mca  frèrea.  à 
prendre  garde  à  ceux  qui  causent  des  divi«ions 
et  des  scandales  contre  la  doctrine  que  vous 
avez  apprise,  et  à  vous  éloigner  d'eux. 

18  Car  ces  sortes  de  gens  ne  servent  pdnt 
notre  Seigneur  Jésus-Christ,  mais  ils  <er>- 
vetit  leur  propre  ventre  ;  et  par  des  paroles 
douces  et  flatteuses  ils  séduisent  l'esprit  des 
simples. 

19  Votre  obéissance  est  connue  de  tout  la 
monde  :  Je  m'en  réjouis  donc  k  cause  do 
vous  ;  mais  je  souhaite  que  vous  soyez  pru- 
dents à  l'égard  du  bien,  et  simples  à  l'égard 
du  mal. 

20  Le  Dieu  de  paix  écrasera  bientôt  Satan 
sous  vos  pieds.  La  grâce  de  notre  Seigneur 
Jésus-Christ  soU  avcc-vous  !  Amen  I 

21  Timothée,  qui  e*t  le  compagnon  de  mes 
travaux,  et  Lucius,  et  Jason,  et  Sosipater, 
mes  parents,  vous  àlucnL 

22  Je  vous  salue  au  Seigneur,  mol,  Tertius, 
qui  ai  écrit  cette  épltre. 

23  Gaîus.  chez  qui  je  loge,  et  chez  qui 
toute  l'Êgliso  s"auemb!e,  vous  salue.  Êraste. 
le  trésorier  de  la  ville,  et  Quartus,  notre 
frère,  vous  saluent. 

2-1  La  grâoe  de  notre  Seigneur  Jésus-Christ 
mit  avec  vous  tous  !  Amen  I 

25  A  celui  qui  peut  vous  affermir  dans 
''évangile  que  j'annonce,  et  que  Jésus-Chriat 
aprC-ché,  suivant  la  révélation  qui  a  été  faite 
du  mystire  caché  pendant  plusieurs  siècles, 

28  mais  qui  est  présentement  manifesté 
par  les  écriu  des  prophètes,  œlon  l'ordre  du 
Dieu  éternel,  et  publié  à  toutes  les  nations, 
afin  qu'elles  obéissent  à  la  foi, 

27  à  Dieu,  seul  sage,  soit  rendue  la  gloire 
dans  toui  les  slôdes,  par  Jéâus-Chrtst  1  AÎoen .' 

£crU<?  de  Corlnthe  aux  nomaint  et  portée 
par  Phébé,  diaçoneste  de  TÊflise  d« 
Venchrée. 
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PREMIÈRE   ÉPÎTRB   DE   SAINT  PAUL,  APÔTRE, 

AUX  COKINTHIENS. 

19  Car  II  est  écrit:  ^abolirai  fa»  agene 
des  sages,  et  J'anéantirai  la  science  des  intel- 
ligents. 

ao  Où  «f«  le  sage?  Où  e$t  le  scribe?  Où 
est  le  docteur  profond  de  ce  siècle?    Dieo 


CHAPITRE  I. 

SxliorUtlon  à  l'union.    L»  doctrina  da  la  ocoiz 
confond  1»  MgM*e  du  inonde. 

PAUL,  appelé  par  la  Tolonté  de  Dimi  à 
^tre  apôtre  de  Jésus-Christ,  et  Sosthène, 
notre  frère  : 

%  à  l'Êglife  de  Dieu  qui  est  à  Corintbe»  à 
ceux  qui  ont  été  sanctifiés  par  Jéous-Cluiat, 

C4  ttU  appelés  et  saints,  avec  tous  ceux  qui 
voquent,  en  quelque  lieu  que  ce  soit,  le  nom 
de  notre  Seigneur  Jéras^^hrist.  qui  eat  leur 
Seigneur  et  le  nôtre  : 

8  que  la  grioe  et  1»  paix  tous  toUta  don- 
tUeê  de  la  part  de  Dieo,  notce  Père,  et  du 
Seigneur  Jésus-Christ  I 

4  Je  rends  grâce*  continudlement  à  mon 
Dieu  pour  vous,  à  cause  de  la  grâce  de  Dteu 
qui  vous  a  été  donnée  par  Jémis-Christ, 

5  de  ce  que  vous  avez  été  enrichis  par  lui 
en  toutes  choses,  dans  la  parolect  dans  la 
connaiiaance  ; 

6  le  témoignage  de  CSirist  agrant  été  ainsi 
confirmé  parmi  vous  ; 

7  de  sorte  au'il  ne  vous  manque  aucun 
don.  en  attendant  la  manifeiitation  de  notre 
Seigneur  Jéfus-Ouist 

8  JMsu  vous  aSennira  aussi  Jusqu'à  la  fin, 
pour  être  irrépréhensibles  au  Jour  de  notre 
Seigneur  Jésus-Christ. 

9  Dieu,  par  qui  vous  aves  été  iq)pelé8  à  la 
communion  de  son  Fila  Jésus-Christ,  notre 
Seigneur,  ««^  fidèle. 

10  Or,  Je  vous  prie,  met  frères,  au  nom  de 
notre  Seigneur  Jésus43uist,  de  tenir  tous  le 
même  lanigage,  et  qu'il  n'y  ait  point  de  divi- 
lipns  panni  vous,  mais  que  vous  aoyes  bien 
unis  dans  une  même  pensée  et  dans  un  même 


11  Car,,  mes  frères.  J'ai  été  informé  par 
ceux  «la  la  maison  de  Chloé  qu'il  y  a  des 
contestations  entra  vous. 

13  Voici  ce  que  Je  tckk  dire  :  (feK  que 
Mumi  vous,  l'un  dit:  Pour  moi.  je  suis  de 
Paul  ;  Tautre  ;  Et  mol.  Je  $uit  d'ApoUos  ;  un 
nutre:  Et  moi,  Je  tuU  de  Cép^s;  «e  un 
inUre:  Et  moi,>e  suit  de  Christ 

13  Christ  est-il  divisé?  Paul  a-t-il  été  cru- 
oiflé  pour  vous?  ou  avez-vous  été  baptisés  au 
nom  de  Paul? 

14  Je  rends  grâces  à  Dieu  de  ce  que  je 
a'al  baptisé  aucun  de  vous,  sinon  Cri^3  et 
Galus; 

16  afin  que  personne  ne  dise  que  J'ai  bap* 
tisé  en  mon  nona. 

16  J'ai  bien  baptisé  aussi  la  famille  de 
Stéphanas  ;  du  reste.  Je  ne  sais  si  J'ai  baptisé 
quoique  autre  personne  ; 

17  car  ce  n'est  pas  pour  baptiser  <iueCairi8t 
m'a  envoyé,  mais  c'est  pour  annoncer  révan< 


n'a-t-il  pas  fait  voir  que  la  sagesue  de  ce 
monde  n'était  qu'une  folie? 

21  Cki  puisque  par  cette  sagesse  le  monde 
n'a  point  connu  Dieu  dans  la  sagesse  de  Dieu, 
il  a  plu  à  Dieu  de  sauver  par  la  folie  de  la 
pré(Ucation  ceux  qui  croiraient. 

S3  Les  Juifs  demandent  des  miracles,  et 
les  Grecs  cherchent  la  sagesse. 

S3  Mais  pour  nous,  nous  prêchons  Christ 
crucifié,  qui  ett  un  scandale  aux  Julfo,  et  une 
folle  aux  Grecs  ; 

24  mais  pour  ceux  qui  sont  appelés,  tant 
Jnib  que  Grecs,  Christ  est  la  puissance  de 
Dieu  et  ht  sagesse  de  Dieu  ; 

25  car  la  folie  de  Dieu  est  plus  sage  que  les 
hommes,  et  la  faiblesse  de  Dieu  est  plus  forte 
que  les  hommes. 

26  Met  frères,  vous  voyer  qudle  est  votre 
vocation  ;  il  n'y  a  pas  parmi  vout  beaucoup 
de  sages  selon  la  chair,  ni  beaucoup  de  puis- 
sants, ni  beaucoup  de  nobles. 

27  Mais  Dieu  a  choisi  les  choses  folles  du 
monde  pottr  confondre  les  sages,  et  Dieu  a 
choisi  les  choses  faibles  du  monde  pour  con- 
fondre les  fortes  ; 

28  et  Dieu  a  choisi  les  choses  viles  du  mon- 
de, et  les  plus  méprisées,  même  celles  qui  ne 
sont  point,  pour  anéantir  celles  qui  sont  ; 

29  afin  que  personne  ne  se  glorifie  devant 
lui. 

30  Or,  c'est  par  lui  que  vous  êtes  en  Jésus- 
Christ,  qui  nous  a  été  fsit,  de  la  part  de 
Dieu,  sagesse.  Justice,  sanctification  et  ré- 
demption; 

31  »îka  que,  comme  il  est  écrit,  celai  qui  se 
glorifie  se  glorifie  dans  le  Seigneur. 

CHAPITBB  IL 


l'év»agUe  de  l'Btprit 

F)UR  moi»  met  trères,  quand  Je  suis  venu 
Pa^' • 


gUe,  non  avec  des  discours  de  la  saMse  J 
mainet  de  peur  que  k  croix  de  (Aflst 
soit  rendue  inutfle. 

18  Car  la  prédication  de  la  croix  est  obis 
fbUa  à  ceux  qui  périssent;  mais  ponr  nous  qui 
«deDieU. 


parmi  vous.  Je  n'y  suis  point  venu  pour 
vuus  annoncer  le  témoignage  de  Dieu  avec 
des  diseoun  éloquents,  ou  avec  une  sagesse 
humaine; 

5  car  Je  n'ai  pas  Jugé  que  Je  dose  savolf 
autre  chose  parmi  vous  que  Jésus-Christ,  et 
Jétut-Chria  crucifié. 

3  J'ai  été  ttiol*même  parmi  vous  dans  b 
fUblesse,  déni  la  crainte,  et  dans  un  griitac 
tremblement. 

4  Et  ma  parole  et  ma  prédication  n'ont 
point  eontlaé  dans  des  cUseours  persuasif; 
de  la  Sagesse  humaine,  mais  dans  une  dé- 
monstration d'esprit  et  de  puissance  ; 

6  afin  que  votre  foi  fAt  /ondée,  non  sur  la 
sagesse  des  hommes,  mais  sur  la  puissance  de 
Dieu. 

6  Or,  nous  prlcbons  la  sagesse  entre  les 
i  parfaits,  une  sageae,  dit-Je,  non  de  ce  mon- 
(    767    )  r-  T 
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de.  ni  des  princei  de  ce  monde,  qui  ront 
être  anéantis  ;  ,    ^, 

7  mais  nous  prêchons  la  sagesse  de  Diea, 
oui  étaU  un  mystère,  c'nt-à-dire,  une  ehote 
cachée,  que  Dieu  avait  destinée  avant  les 
siècles  pour  notre  gloire, 

8  et  qu'aucan  des  princes  de  ce  monde  n  a 
connue  ;  car  s'ils  l'eussent  connue,  ils  n'au- 
raient jamais  crucifié  le  Seigneur  de  gloire  ; 

9  mais,  comme  il  est  écrit  :  Ce  sont  des 
choses  que  l'œil  n'avait  point  vues,  que 
l'oreille  n'avait  point  entendues,  et  qui 
n'étaient  point  venues  dans  l'esprit  de  l'hom- 
me, et  que  Dieu  avait  préparées  à  ceux  qui 


sont  une  mAme  ehoae  ;  et  chacun  Mowm  n 
propre  irécompense  selon  son  propre  fraraiL 

9  Car  nous  sommes  ouvriers  avec  Dieu  ; 
vous  êtes  le  champ  que  Dieu  eutt<*e.  l'édifloe 
de  Dieu. 

10  J'ai  posé  le  fondement,  comme /ott  an 
«e  architecte,  selon  la  grftoe  de  Dieu  qid 

m'a  été  donnée,  et  un  antre  bfttit  deenis; 
mais  que  chacun  prenne  garde  comment  U 
l>âtit 


10  Mais  Dieu  nous  les  a  révélées  par  son 
Esprit;  car  l'Esprit  sonde  toutes  choses, 
même  ce  qu'il  y  a  de  plus  profond  en  Dieu. 

11  Car  qui  est-ce  qui  connaît  ce  qui  ett  en 
l'homme,  si  ce  n'est  l'esprit  de  l'homme  qui 
ett  en  M  f  De  même  aussi  personne  ne  con- 
naît ce  qui  (!«t  en  Dieu,  si  ce  n'est  l'Esprit  de 
Dieu. 

12  Or.  nous  n'avons  pas  reçu  l'esprit  de  ce 
monde;  mais  notts  avoni  reçu  l'Esprit  qui 
vient  de  Dieu,  a^n  que  nous  connaissions  les 
choses  qui  nous  ont  été  données  de  Dieu  ; 

13  lesquelles  aussi  nous  annonçons,  non 
avec  des  discours  qu'enseigne  la  sagesse  hu- 
maine, mais  avec  ceux  qu'enseigne  le  Saint- 
Esprit,  accommodant  les  choses  sphrituelles 
à  ceux  qui  sont  spirituels. 

14  Or,  l'homme  animal  ne  comprend  point 
les  choses  qui  sont  de  l'Esprit  de  Dieu,  car 
elles  lui  paraissent  une  folie  ;  et  il  ne  le$ 
peut  entendre,  parce  que  c'est  spirituelle- 
ment qu'on  en  Juge. 

15  Mais  l'homme  spirituel  Juge  de  toutes 
choses,  et  personne  ne  peut  Juger  de  lui. 

16  Car  qui  a  connu  la  pensée  du  Seigneur, 
pour  le  pouvoir  instruire?  Mais  nous  avons 
connu  la  pensée  de  Christ 

CHAPITRE  in. 

Comment  on  doit  bâtir  nir  le  fondement,  qui  est 
Chriitk  et  non  pu  lur  le*  miniatree,  divisés  entre 


Q 


FiUR  moi,  met  frères.  Je  n'ai  pu  vous 
parler  comme  à  des  hommes  spirituels, 
mais/e  vout  ai  parlé  comme  à  des  hommes 
charnels,  conmie  à  des  enfants  en  Chrîsi 

5  Je  vous  ai  donné  du  lait  à  boire,  et  Je 
ne  vous  ai  point  dontié  de  Ift  viande,  tar 
vous  n'étiez  pas  en  état  de  la  supporter  ;  et 
même  présentement  vous  ne  ïa  pouvez  pas 
encore,  parce  que  vous  étva  eiicor«  chanisls. 

3  Car  puisqu'il  jf  a  parmi  vovis  de  l'en  rie, 
des  dissensions  et  des  partie,  n'étes-vous  pas 
charnels,  et  ne  vous  ooniluisez-rous  pas  à  la 
manière  des  hommes? 

4  Car  qiMmd  l'un  dit  :  Pour  mol.  Je  mis  de 
Paul  ;  et  l'autre  :  Pour  moi,  Je  tuû  d'ApoUoi, 
n'é'tes-vous  pas  charnels? 

6  Qu'est  donc  Paul,  et  qu'est  Apollos, 
sinon  des  ministres  par  le  moyen  desquels 
vous  avez  cru,  selon  que  le  Sdgneur  Ta  donné 
à  chacun  d'eux  t 

6  J'ai  planté,  Ap(dk>8  a  arrosé  ;  mais  Dieu 
a  donné  Taccroissement 

7  Cest  pourquoi  celui  qui  plante  n'i 
nen.  ni  celui  qui  arrose  ;  mais  c  «it  Dieu  qui 
donne  l'accroiswment. 

8  Mais  celui  qui  pUnte  et  celui  qui  aiTOM 

I  7«S) 


quechi 
dessus. 


11  Car  personne  ne  peut  poser  d'antre  fon- 
dement que  oehil  qui  a  été  posé,  lequeil  est 
Jésus-Christ. 

IS  Que  si  quelqu'un  bfttit,  sur  ee  fond«- 
ment,  de  l'or,  de  Fargent,  des  pierres  pré- 

eoses,  ou  du  bois,  éa  fcrtn,  du  chaume  ; 

13  l'ouvrage  de  chacun  aura  manlfseté; 
car  le  jour  le  fera  connaître,  parce  qu'U  sera 
découvert  par  le  fea,  et  le  fta  éproarfn 
l'ouvrage  de  chacun. 

14  Si  l'ouvrage  de  quelqu'un  qai  aura  b&ti 
sur  le  fonOemêni,  mbsiflte.  n  en  recevra  la 
récompense. 

15  Si  l'ouvrage  de  quelqu'un  brûle,  0  per- 
dra le  thiii  de  son  travail  ;  mais  pour  lai,  il 
échappera,  toutefois  comme  an  travers  da 
féu. 

16  Ne  saveE-TOUs  pas  que  vous  6tea  le 
temple  de  Dieu,  et  qtie  l'Esprit  de  Dlea 
habtte  en  vons?  _ 

17  Si  quelqu'un  détruit  le  temple  de  Dieu, 
Dlea  le  détruira;  car  le  temple  de  Dieo  est 
saint,  et  vous  êtes  ee  temple. 

18  Que  personne  ne  s'abuse  soi-même.  81 
quelqu'un  d'entre  vous  peiue  être  sage  en  ce 
monde,  qu'il  devienne  fou,  pour  devenir 
sage; 

19  car  la  sagesse  de  ce  monde  est  une  folie 
devant  Dieu;  car  il  est  écrit:  CTeit  tui  qui 
surprend  les  sages  dans  leurs  finesses. 

ao  Et  aiUeurs:  Le  Seiguan*  connaît  que 
les  pensées  des  sages  ne  sont  que  vanité. 

51  Que  personne  donc  ne  mette  sa  idoirs 
dans  les  hommes,  car  toutes  chosos  sont.à 
tous; 

52  soit  Paul,  soit  Apollos.  soit  Oéphas. 
soit  le  monde,  soit  la  vie,  soit  1»  mort,  mAt 
les  choses  présentes,  soit  ks  diosas  à  venir; 
toutes  choses  sont  à  tobs,  «t  tous  Kes  à 
Christ,  et  Christ  ett  à  Dieu. 


CHAPITRE  IV. 

Devolra  des  mlniatree  de  Jénu-Chilit,  àl'esampls 
de  PsttL    Afllictioni  et  bamiliationa  de  PioL 

UE  chacaa  noos  regarde  comme  des  ser- 
viteurs de  Christ  et  des  dlipsiisatsiin 
des  mystères  de  Dieu. 
S  Mais,  au  reste,  ee  qu'on  demande  dans 
les  dispensateurs,  c'est  que  chacun  «Peutt  soit 
trouvé  fldib. 

8  Pour  mol.  U  m'importe  fort  pea  d'être 
Jagé  par-  vous,   on  par  aucun  JugsoMnt 
d'homme;  et  Je  ne  m«  Juge  point  aussi  mol- 
même. 
40ar  je  n»  tàt  i 


pour  cela  Je  ne  sois  pas  juM 
cshii  qui  me  Juge,  c'est  le  Seigneur. 

5  Cest  pourquoi  ne  Jogei  point  avant  te 

tempe.  Jusqu'à  ce  que  le  Selipiear  vienne, 

qni  mrttra  en  érldenoe  les  choses  cscfaées 

dans  ks  ténàbns,  st  ««<  manVestsm  tel 

;  et  aiien  DIsa  donnsm  i 
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ê  Or.  «Mf  frèiw.  J'ai  tonni  ce  ^uê  Je 
9imiê  4»  9otu  éiff,  air  iMoi  et  air  ApoUoi, 
à  CBOM  de  Tooi,  «fln  qoe  tous  «pprenlei 
en  DM  peneanet  à  ne  pei  penser  aotre- 
m^  qoe  ee  que  Je  rient  de  wout  écrire,  de 


afin  que  celui  qui  a  ooninUs  cette  action  fat 
retnuiclié  du  ndlieu  de  rooel 


peur  que  tous  ne  roui  enfUea  l'un  contre 
rautare. 
7  Car  de  qui  rient  la  différence  entre  toi 


•tvnautret  St  qu'as-tu.  que  tu  n'aies  recul 
Bt  si  tu  ras  reçu,  pourquoi  fen  f^orifles- 
tn,oonune  si  tu  ne  rarais  point  reçut 


8  Vous  «tes  déjà  rassasiés,  tous  «tei  dé}à 
enridiis.  vous  êtes  devenus  rois  sans  nous; 
et  plAt  à  Dieu  que  vous  régnassiei.  afin  que 
iavecvousl 


i>  Car  je  pense  que  Dieu  nous  a  exposés. 
notu  qui  êommtê  les  derniers  des  apôtres, 
eomme  «les  gtnê  dévoués  à  la  mari,  nous 
faisant  ssnrir  de  spectacle  au  monde,  aux 


10  Noos  tomme*  fous  à  cause  de  Christ, 
mais  vous  Met  sages  en  Christ;  nous  sommet 
tsihles,  et  vous  été*  tat\B',  vous  étee  dans 
l'honneur,  et  nous  mymmea  dans  le  mépris. 

11  ivatâlk  présent  nous  souffrons  la  faim 
et  la  soff,  et  nous  sommes  nus;  on  nous 
frappe  au  visage»  et  nous  sommes  errants  de 
touso6tés; 

IS  nous  nous  fittiguons  va  tmvaillant  de 
nos  propres  mains;  on  dit  du  mal  de  nous, 
etneusoéniasonsi  noussimunes  persécutés, 
«t  nous  U  souffrons; 

18  on  nous  dit  des  injures,  et  nous  prions 


,  jusqu'à  présent  comme  les 

balajrures  du  monde.  H  oomme  le  rebut  de 
toute  la  terre. 

14  Je  n'écris  point  ces  choses  pour  vous 
fekn  honte;  mais  Je  voum  avertis  comme 
mes  chers  entants. 

16  Car  quand  vous  auriez  dix  mille  maîtres 
en  C3»ist,  néanmdns  votM  n'œes  pas  plu- 
sieurs pères;  car  c'est  m<4  qui  vous  ai  Migen- 


drés  en  Jésus-Christ  par  l'évangile. 
I  prie  donc  d'être  dm 


16  Je  y 


17  CTest  pour  cela  que  Je  vous  ai  «ivoyé 
Thnothée,  qui  est  mon  fils  bien-aimé,  et  fklëie 
en  MO<re  Seigneur  ;  il  vous  fera  ressouvenir 
de  mes  voies  en  Christ,  et  de  midle  manière 
J'enadgne  partout  dans  toutes  les  Sf^iseSb 

18  Or,  quelques-uns  se  sont  enflés,  comme 
si  Je  ne  devais  pJttt  vous  aller  voir. 

19  Mais  J'hnd  bientAt  vous  voir,  si  le  Sel 
gneur  le  veut,  et  Je  connaîtrai,  non  qtuOe  e$t 
h  parole,  mais  «UeSe  «tt  la  vertu  de  ceux  qui 
sont  enflés. 

90  Car  le  règne  de  Dieu.eofwiite,  non  en 
paroles,  mais  en  vertu. 

n  Lequel  aimes-vous  mieux,  que  j'aille  à 
vous  avec  U  verge,  ou  avec  charité,  et  dan^ 
un  esprit  de  douceur? 

CHAPITRE  y. 

De  llnMitneoz  livré  à  Satsa.  BzliorUttoii  i  fair  le 


0*! 


JN  entend  dire  de  toutes  parts  qu'U  y  a 
parmi  vous  de  l'impudicité,  et  une  telle 
impodicité.  que  même  pannl  les  gentils  on 
n'entend  pariw  de  rien  de  semblable  :  e' 
que  qudqu'un  d^entre  votM  entretient  la 
fanme  de  son  père. 

3  Et  vous  «tes  enflés  d'orguefl,  et  vous 
n'avei  pas,  au  contraire,  été  dans  l'affliction, 

(  79   ) 


3  Pour  moi,  étant  absoit  de  corps,  mais 
présent  d'esprit.  J'ai  déjà  Jugé,  oomme  si 
J'étais  mésent,  de  Wrrer  celui  qui  a  commis 

le  telle  action 

4  (vous  et  mon  eiprit  étant  assemblés  su 
nom  de  notre  Seigneur  Jésus-Christ,  avec  la 
puissance  de  notre  Seigneur  Jésus-Christ)  ; 

5  de  livrer,  dit-je,  un  tel  homme  à  Satan, 
pour  la  destruction  de  la  chair,  afln  que 
l'esprit  soit  sauvé  au  Jour  du  Seigneur  Jésus. 

6  Vous  n'aves  pas  sujet  de  vous  glorifier. 
Ne  savez-vous  pas  qu'un  peu  de  levain  fait 
lever  toute  la  pAte? 

7  Otez  donc  le  vieux  levain,  afln  que  vous 
deveniez  une  nouvelle  pâte,  comme  vous  «tes 
sans  levain  ;  car  Christ,  notre  Pique,  a  été 
immolé  pour  nous. 

8  Cest  pourquoi  célébrons  la  f«te,  non 
avec  le  rieux  levain,  ni  avec  le  levain  de  la  m*> 
lice  et  de  la  méchanceté,  mids  avec  les  pidns 

AS  levain  de  la  sincérité  et  de  la  vérité. 

9  Je  vous  ai  écrit  dans  ma  lettre  de  n'avoir 
aucune  communication  avec  les  impudiques, 

10  mais  non  pas  absidument  avec  les 
impudiques  de  ce  monde,  ou  avec  les  avares, 
ou  avec  les  ravisseurs,  ou  avec  les  idolâtres  ; 
autrement  il  vous  faudrait  sortir  de  ce 
monde. 

11  Mais  quand  Je  vous  écris  de  ne  vous 
point  mêler  avec  eux,  cela  vetU  dire  que  A 
quelqu'un  qui  se  nomme  frère,  est  impudi- 
que, ou  avare,  ou  idolâtre,  ou  médisant,  ou 
ivrogne,  ou  ravisseur,  vous  ne  mangiez  pas 
même  avec  un  tel  homme. 

IS  Car  qu'ai-Je  affaire  de  Juger  ceux  qui 
«ont  dehors  f  N'est-ce  pas  à  vous  de  juger 
ceux  qui  tant  dedans? 

13  Mais  Dieu  Juge  ceux  qui  aont  dehors. 
Otez  doiw  le  méchant  du  milieu  de  vous. 

CHAPITRE  VI. 


QUAI 
difl 
«1 


UAND  qndqu'un  d'entre  vous  a  un 
différend  avec  un  autre,  ose-t-il  Tiqmeler 
Jimement  devant  les  infidèles  plntêt 
que  devant  les  saints? 

5  Ne  savez-vous  pas  que  les  saints  Jugeront 
le  monde  ?  Et  si  vous  Jugez  le  monde,  «tes- 
vous  indignes  de  Juger  des  moindres  choses? 

3  Ne  savez-vous  pas  que  nous  Jugerons  les 
anges?  Combien  plus pouvon«-noia>uyer  des 
choses  âe  cette  vie  1 

4  Si  donc  vous  avez  des  différends  pour  les 
choses  dé  cette  vie.  prenez  plutôt  pour  jUges 
ceux  qui  sont  les  moins  considérés  dans 
r£glise. 

6  Je  {«  dis  pour  vous  foire  honte  :  N'y  a-t-il 
donc  pdut  de  sages  parmi  vous,  non  pas 
même  un  seul  qui  puisse  Juger  entre  ses 
frères? 

6  Mais  un  frère  a  des  procès  contre  son 
frère,  et  cela  devant  les  infidèles. 

7  Cest  déjà  un  défaut  parmi  voua  d'avoir 
des  procès  les  uns  contre  les  autres.    Pour- 


quoi ne  souffrez-vous  pas  plutôt  qu'on  vous 
fosse  tort?  Pourquoi  n  endurez- vous  pas  plu- 
tôt quelque  perte? 

8  Mais  (f est  vous-mêmes  qui  faites  tort,  cT 
qui  causez  du  dommage  OMX  autre»,  et  à  vct 


dby  Google  • 


i^tir  rimpudieM.  Du  mariage.  I.  OORnfTHlRNS,  6,  7.  Màriagn  nUaOMi  Oe^vUrf/m. 


9  Ne  Barez-Toas  pasqae  les  injostea  n'héri- 
teront point  le  royaume  de  Dieu  ? 

10  Ne  TOUS  abiuez  point  :  ni  les  impurs,  ni 
les  idolâtres,  ni  les  adultères,  ni  les  efféminé, 
ni  les  abominables,  ni  les  larrons,  ni  les  ara- 
res,  ni  les  ivrognes,  ni  les  médisants,  ni  les 
ravisseurs,  n'iiériteront  point  le  royaume  de 
Dieu. 

11  Cependant  tous  étiez  tels,  quelques-uns 
de  vous;  mais  vous  avez  été  lavés,  mais  tous 
avez  été  sanctiflés.  mah  vous  avez  été  jostiflés 
au  nom  du  Seigneur  Jésus,  et  par  l'Eaprit  de 
notre  Dieu. 

15  n  m'est  permis  «ftiMr  d«  toutes  choses, 
mais  il  n'est  pas  toujours  bon  de  le  faire;  il 
m'est  permis  â^uêer  de  toutes  choses,  mais  Je 
ne  me  rendrai  esclave  d'aucune  chose. 

13  Les  viandes  tant  pour  le  ventre,  et  le 
ventre  pour  les  viandes  ;  mais  Dieu  détruira 
i'm  et  1  autre.  Mais  le  corps  n'ett  point  puur 
l'impndicité  ;  mais  U  est  pour  le  Seigneur,  et 
le  SelRneur  pour  le  corps. 

14  Car  Dieu,  qui  a  reasuscité  le 
nous  ressuscitera  aussi  par  sa  puissance! 

19  Ne  savez-voiis  pas  que  vos  corps  sont 
les  membres  de  Christ?  Oterai-Je  donc  les 
membres  de  Christ  pour  en  faire  les  membres 
d'une  prostituée?  Nullement. 

16  Ne  savez-vous  pas  que  celui  qui  s'unit 
à  une  prostituée  devient  un  môme  corps  avec 
eRet  car  II  est  dit:  Les  deux  seront  une 
seule  chair. 

17  Mais  cehii  qui  est  unf  au  Seigneur  devient 
un  même  esprit  avec  lui. 

18  Fuyez  la  fornication.  Quelque  péché 
que  l'homme  commette,  H  est  hors  du  corps  ; 
mais  celui  qui  commet  la  fornication  pèche 
contre  son  propre  corps. 

19  Ne  savez-vous  pas  que  votre  corps  est 
le  temple  du  Saint-Esprit,  qui  est  en  vous,  et 
qui  vous  a  été  donné  de  Dieu,  et  911e  tous 
n'êtes  point  à  vous-mêmes? 

30  Car  vous  avez  été  achetés  à  un  çrand 
prix.  Glorifiez  donc  Dieu  en  votre  cotys  et 
en  votre  equrit.  qui  appartiennent  à  Dieu. 

CHAPITRE  VU. 
Instructions  sur  le  mariage,  le  oéUbat  et  les  veuves. 

POUR  ce  qui  est  des  choses  dont  vous 
m'avez  écrit,  il  est  bon  à  l'homme  de  ne 
toucher  point  de  femme. 

2  Toutefois,  pour  éviter  l'i  nipudicité,  que 
chacun  ait  sa  femme,  et  quo  cliaque  femirut 
ait  mn  mari. 

'i  Que  le  mari  rende  h  sa  femme  ce  qu'il 
lui  doit,  et  que  la  femme  en  vue  de  même 
envers  son  mari. 

4  La  femme  n'est  point  in:iltrease  de  son 
propre  corps,  mais  c'egt  lé  iniiri;  de  même 
aussi  le  mari  n'est  point  ma!  tn- de  son  propre 
cori)s,  niti^-  '•'.■-'  H  f-iMri^ 

6  N'  l'autre  de  ce 

que  VVU4  vuiu  litii,-.  ii  Lc  jj'est  d'un  con- 
sentement mutuel,  et  pour  un  temps,  afin  de 
vaquer  au  Jeûne  et  à  l'oraison  ;  mais  après 
cela  retournez  ensemble,  de  peur  que  Satan 
ne  vous  tente  par  votre  incontinence. 

6  Or,  Je  dis  ceci  par  conseil,  et  non  pas  par 
commandement  ; 

r»L  ^  "'^  voudrais  que  tous  les  hommes 
'lissent  comme  moi  ;  rnaî^  «liicun  h  reçu  de 
iJieii  son  don  particulier,  l'un  d'une  manière, 
■»  i  auue  d  une  autre. 


8  J«  dis  donc  à  ceux  qal  ne  sont  point 
mariés,  et  aux  veuves,  qu'Û  leur  est  avanta» 
geux  de  demeurer  comme  moi. 

9  Mais  s'ils  ne  peuvent  pas  garder  la  oon« 
tinence,  qu'ils  se  marient  ;  car  11  Tftut  mieux 
se  marier  que  de  brftler. 

10  Quant  à  ceux  qui  sont  mariés,  ce  que 
Je  leur  ordonne,  non  pas  moi,  malt  le  M- 
gneur,  c'est  que  la  femme  ne  eoit  point  s6- 
parée  de  son  mari  ; 

11  et  si  die  en  est  séparée,  qu'dle  demeur» 
sans  se  marier,  ou  qo'eile  le  réconcilie  avec 
son  mari,  et  que  le  mari  de  même  ne  quitte 
point  sa  femme. 

IS  Mais  pour  ce  qui  est  des  aotrea,  ce  n'est 
pas  le  Seigneur,  mais  c'est  mei  qui  leur  dii  : 
Si  quelque  frère  a  une  femme  qui  ne  aa4t 
pas  du  nombre  des  fidèles,  et  qu'elle  con- 
sente à  demeurer  avec  lui,  qnil  ne  la  quitte 
point 

13  Bt  si  quelque  femme  a.  un  mari  qui  ne 
soit  pas  du  nombre  des  fidèles,  et  quil  con- 
sente À  demeurer  avec  eHe,  qu'elle  ne  le 
quitte  point  ; 

14  car  le  mari  hifidèle  est  sanotiflé  par  la 
femme  jr<lé/e,  et  la  femme  infidèle  est  sancti- 
fiée par  le  ntari  fldète  ;  autrement  vos  enfanta 
seraient  impurs,  au  lieu  qu'ils  sont  saints. 

15  Que  si  l'infidèle  se  sépare,  quil  seeépare, 
car  le  frère  et  la  sœur  ne  sont  ptut  asenjettia 
en  ce  cas;  mais  Dieu  nous  a  appdés  à  la 
paix. 

16  Car  que  sais-tu,  fsmme,  si  tu  tie  saa- 
veras  polta  ton  mari?  ou  que  sais-tu,  mari, 
si  tu  ne  sauveras  point  ta  femme? 

17  Mais  que  diacun  suive  Fétat  que  Dieu 
lui  a  donné  en  iMrtage,  et  dans  lequel  lo  Sel- 

Seur  l'a  appelé.    Cest  là  ce  que  J'ordonne 
ns  toutes  les  Ëgiises. 

18  Qudqu'un  a-t-il  été  appelé  à  la  foi  étant 
circoncis,  qu'il  demeure  ciroonels.  Qodqa'un 
a-Ml  été  appelé  étant  incirconcis,  qu'Une  se 
fasse    pas  circoncire. 

19  Btre  circoncis  n'est  rien  ;  être  Indroon- 
cis  n'est  rien  ;  mais  l'observation  des  com- 
mandements de  Dieu  est  tovt. 

SO  Que  chacun  demeure  dans  k  Tocatiou 
dans  laquelle  il  a  été  appelé. 

91  As-tu  été  appelé  étant  eedaTe,  ne  t'en 
fais  point  de  peine  ;  mais  aussi  si  tu  peux 
être  mis  en  liberté,  profltes-sn  ; 

32  car  l'esdave  oui  est  appelé  par  le  Sei- 
gneur, est  raffhmchi  du  Seigneur;  de  même 
aussi  celui  qui  est  appdé  étant  libre,  est 
l' esclave  de  Christ. 

23  Vous  avez  été  achetés  par  prix;  ne 
devenez  point  esdaves  des  hommes. 

iM  Me»  frères,  que  chacun  demerane  devant 
Dieu  dans  l'état  dans  lequel  11  a  été  appelé. 

8S  Pour  ce  qui  est  des  vierges,  Je  n'ai  point 
reçu  de  comnôandement  du  Seigneur  ;  nais 
Je  votM  donne  un  oonseQ,  comme  ayant  eu 
part  à  la  miséricorde  du  Seigneur,  pour  lui 
être  fidèle. 

26  J'estime  donc  que  cela  est  avantageux, 
à  cause  des  afflictions  présentes,  qu'il  est,  dii- 
je,  avantageux  à  chacun  de  demeurer  comme 
il  est. 

27  Eit-tu  lié  avec  une  femme,  ne  cherche 
point  d  t'en  sép.nrer.  N'es-tu  pas  lié  avec 
une  femme,  ne  cherche  point  de  femme. 

28  Si  pourtant  tu  te  maries,  tu  ne  |)èches 
point  ;  et  si  une  vierge  se  marie,  die  ne  pèche 
point;  mais  ces  pet«nueH  auront  des  aflUo- 
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épaigner. 

m  Mala  void  ce  que  Je  dis.  met  tt^ea  : 
Sett  que  le  tempe  est  court  déaornuds.  Que 
ceux  qui  ont  une  femme  soient  comme  s'ils 
n'en  avalent  point  ; 

90  ceux  qui  pleurent,  comme  s'ils  ne  pleu- 
raient pas  ;  ceux  qui  sont  dans  la  Joie,  com- 
me slls  n'étaient  point  dans  la  joie  ;  ceux 
qui  achètent,  comme  s'il«  ne  possédaient 
rien; 

81  et  ceux  qui  Usent  de  ce  monde,  comme 
s'ils  n'en  usaient  point  ;  car  la  figure  de  ce 
monde  passe. 

33  Or,  Je  voudrais  que  vous  fussiez  sans 
Inquiétude.  Celui  qui  n'est  pas  marié 
s'occupe  des  choses  qui  regardent  le  Sei- 
gneur, cherchant  à  plaire  au  Seigneur  ; 

33  mais  celui  qui  est  marié  s'occupe  des 
choses  du  monde,  cherchant  à  plaire  à  sa 
femme. 

34  n  y  a  cette  différence  entre  la  femme 
mariée  et  la  vierge,  que  celle  qui  n'est  pas 
mariée  s'oocupe  des  choses  qui  regardent  le 
Seigneur,  pour  être  sainte  dç  corps  et 
d'esprit  ;  mids  cdle  qui  est  mariée  s'occupe 
des  choses  du  monde,  pour  plaire  à  son 
mnrl. 

85  Je  vous  dis  ceci  pour  votre  bien,  et  non 
pour  vous  tendre  un  plége,  nuds  potir  vota 
porter  h  ce  qui  mt  honnête  et  propre  à  vous 
attacher  au  service  du  Seigneur  sans  distrac- 
tion. 

36  Mais  si  quelqu'un  croit  qu'il  ne  soit  pas 
honorable  que  sa  fille  pa^ae  la  fleur  de  son 
âge  $am  être  mariée,  et  qu'il  faille  qu'elle  le 
soft,  il  peut  faire  ce  qu'il  voudra,  il  ne  pôchè 
pcdnt  :  que  tea  fille*,  dan»  ce  ca»,  se  ntarieut. 

87  Mais  celui  qui,  n'étant  contraint  par 
aucune  nécessité,  et  étant  entièrement  maître 
de  faire  ce  quil  voudra,  a  pris  une  ferme 
résolution  en  lut-même  de  garder  sa  fille,  fait 
bien. 

38  Cest  pourquoi  celui  qui  piarie  $a  fille 
fikit  bien  ;  mais  celui  qui  ne  la  marie  pas  fait 
mieux. 

30  La  femme  est  liée  avec  son  mari  par  la 
loi  tout  le  tempe  quil  est  en  vie  ;  mais  si  son 
mari  meurt,  eDe  est  libre  de  se  remarier  à, 
qui  eue  voudra,  pourvu  que  ce  toit  selon  le 
Seigneur. 

40  Toutefois  die  sera  plus  heureuse,  selon 
mon  sentiment,  si  elle  demeure  comme  eVe 
e»t.  Or,  Je  crois  que  J'ai  aussi  TEsprit  de 
Dieu. 

CHAPITRE  Vni. 

laatonctioiM  nt  I'umm  dt*  viMidei  offtites  aux 
idoles.    Del'oucedeUUbfrUclirétieaiM. 

A  L'ÉGARD  des  choses  qui  ont  été  sacri- 
fiées aux  Idoles,  nous  savons  que  nous 
avons  tous  la  connaissance;  mait  la  con- 
naissance enfle,  au  lieu  que  la  charité  édifie. 
3  Et  si  quelqu'un  présume  de  savoir  quel- 

aue  chose,  il  n'a  encore  rien  connu  comme 
faut  le  connaître. 

3  Mais  si  quelqu'un  aime  Dieu.  JHeu  est 
connu  de  lui. 

4  Pour  ce  qui  est  donc  de  manger  des  cho- 
ses sacrifiées  aux  idoles,  nous  savons  qu'une 
ki<ae  n'eit  rien  dans  le  monde,  et  qu'«  n'y  a 
qu'un  seul  Dleu.  .       ,     .  . 

6  Car  quoiqu'il  y  «n  ait.  «oit  dans  le  ciel, 


comme,  en  eflet,  Û  jr  a  plusieurs  dieux  et 
plusieurs  seigneurs  ; 

6  toutefois  nous  n'avons  qu'un  seul  Dieu, 
qui  est  le  Père,  duquel  procèdent  toutes 
choses,  et  nous  tommet  pour  lui  ;  et  un  seul 
Seigneur.  Jésus-Christ,  par  lequel  tant  toutes 
choses,  et  nous  tommet  par  lui. 

7  Mais  tous  n'ont  pas  cette  connaissance, 
car  quelques-uns,  danS  Toplnlon  qu'Ut  ont 
encore  de  l'idole,  mangent  une  chose  comme 
sacrifiée  à  1  idole;  et  leur  conscience  étant 
Coible,  elle  en  est  souillée. 

8  À  la  vérité,  la  viande  ne  nous  rend  pas 
agréables  à  Dieu  ;  car  si  nous  mangeons,  il 
ne  nous  en  revient  aucun  avantage;  et  si 
nous  ne  mangeons  pas.  nous  n'en  recevons 
aucrm  préjudice. 

9  Mais  prenez  garde  que  cette  liberté  que 
voos  avez,  ne  soit  en  quelque  manière  en 
scandale  à  ceux  qui  sont  faibles. 

10  Car  si  quelqu'un  d'eux  te  voit,  toi  qui 
as  de  la  connaissance,  assis  à  table  dans  le 
temi>le  des  Idolec.  la  conscience  de  celui  qui 
est  faible  ne  sera-t-elle  pas  déterminée  à 
manger  de  ce  qui  est  sacrifié  aux  Idoles? 

11  Et  ainti  ton  trère  qui  est  faible,  pour 
lequel  Christ  est  mort,  périra  par  ta  connais- 
sance. 

12  Or.  quand  vous  péchez  ainsi  contre  vos 
firères,  et  que  vous  blessez  leur  conscience  qui 
est  fiiiWe,  vous  péchez  contre  Christ. 

13  C'est  pourquoi,  si  ce  que  Je  mange 
scandalise  mon  frère,  je  ne  mangerai  Jamais 
de  chair,  pour  ne  pas  donner  du  scandale  à 
mon  fi^re. 

CHAPITRE  IX. 


"VTB  suls-je  pas  apOtref  ^  . 

il     Hhreî    N'al-Je  pas  va  Jésus-Christ. 


Ne  Buls-te  pa^ 
_  ,  Hhreî  S'al-Je'  pas  va  Jésus-Christ, 
nôtre  Seigneur?  N'êtes-vous  pas  mon  ou- 
vrage en  notre  Seigneur? 

2  SI  je  ne  suis  pas  àpAtre  pour  les  autres, 
je  le  suis  au  moins  pour  vous  ;  car  vous  êtes 
le  sceau  de  mon  apostolat  en  tio^e  Seigneur. 

3  Cest  là  ma  défense  contre  ceux  qui  me 
condamnent. 

4  N'avons-nous  pas  le  droit  de  vout  de- 
mander à  manger  et  â  boire? 

5  N'avons-nous  pas  le  pouvoir  de  mener 
partout  avec  novt  une  femme  d'entre  nos 
soeurs,  comme  font  les  autres  apôtres,  et  les 
fi-ères  du  Seigneur,  et  Céphas? 

6  Ou  n'y  a-t-U  que  mol  seul  et  Bamabas 
qui  n'ayons  pas  le  droit  de  ne  point  tra- 
vaUler? 

7  Qui  est-ce  qui  va  à  la  guerre  à  ses  propres 
dépens?  Qui  est-ce  qui  plante  une  vigne,  et 
qui  n'en  mange  pas  du  fruit  î  Ou  qui  est-ce 
qui  paît  un  troupeau,  et  qui  ne  mange  pas 
dulaitdu  troupe&u? 

8  Dis- je  ceci  teulement  selon  hi  coutume 
des  hommes  ?    La  loi  ne  le  dH-elle  pas  aussi  ? 

9  Car  U  est  écrit  dans  la  loi  de  Moïse  :  Tu 
n'cmmusellcras  point  le  boeuf  qui  foule  le 
grain.  Sst-co  que  Dieu  se  met  en  peine  des 
bceafs?  .    ^     , 

10  Ne  dit-Il  point  oes  ehotet  principale- 
.    ment  pour  nous?    Oui,  elles  sont  écrites  pour 

{nous;  car  celui  qui  laboure,  doit  labourer 
1,  I  dans  l'espérance  de  recueOHr .  et  celui  qui 
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foule  1«  gnin,  d^  U  fouier  avec  espénnot 
d'y  «roir  part. 

11  81  nous  «Tons  semé  pannl  TOUS  Im  U«fu 
qrirituels,  Mt<»  une  si  grande  chose  que 
nous  moiasonnions  de  vos  lden$  cbarneb? 

13  SI  d'antres  usent  de  ce  droit  sur  vous, 
pourquoi  n'en  «serions-nous  pas  plutfttr 
Cependant  nous  n'en  avons  point  usé.  mais 
nous  souflhms  tout,  afln  de  n'apporter  aucun 
obstacle  à  révangUe  de  Christ. 

18  Ne  savei-vous  pas  que  ceux  qui  font  le 
swvioe  sacré  nuingent  des  choses  sacrées,  et 
qtt«  ceux  qui  servent  à  l'autel  participent  à 
e«  qui  «st  offert  sur  Tautel  ? 

14  De  même  aussi  le  Seigneur  a  ordonné 

Îue  ceux  qui  annoncent  l'évangile  vivent  de 
évan^. 

16  Hais  pour  md,  je  n'ai  usé  d'aucun  de 
ces  droits,  et  je  n'écris  point  ceci  afin  qu'on 
en  use  ainsi  envers  moi  ;  car  j'aimerais  mieux 
mourir,  que  si  quelqu'un  m'Otait  ce  sujet  de 
gloire; 

16  car  si  je  prêche  révmnfrtle.  je  n'ai  pas 
sujet  de  m'en  ^oïlfler,  parot  jue  U  nécesdté 
m  en  est  imposée;  et  nialheur  à  moi  s^  je  **-' 
prêche  pas  1  évangile  I 

17  Que  si  je  le  fiais  volontairement.  J'en 
recevrai  la  récompense  ;  mais  Aj*U  f<U$  à 
regret,  la  dispensation  ne  laii$e  pas  de  m'en 
être  commise. 

18  QueHe  récompense  id-je  donc?  Cest 
qu'en  prêchant  révangUe,  j'annonce  révan- 
gUe de  Christ  sans  qull  en  coûte  rien  ;  de 
sorte  que  je  n'use  pas  du  droit  que  TévangUe 
me  iloime. 

19  Car  quoique  je  kUm  libre  à  l'égard  de 
tous,  je  me  suis  assujetti  à  tous,  afin  de 
gagner  plus  de  personnes. 

20  J'ai  été  comme  Juif  avec  les  Juifr,  afln 
de  gagner  les  Juift  ;  avec  ceux  qui  sont  sous 
la  loi.  comme  ri  /eusse  été  sous  la  loi.  afln  de 
gagner  ceux  qui  sont  sous  la  loi; 

21  avec  ceux  qui  sont  sans  loi.  comme  ri 
feuue  été  sans  loi  (quoique  je  ne  sois  point 
sans  loi  à  regard  de  Dieu,  puisque  Je  tui* 
sous  la  loi  de  Christ),  afln  de  gagner  ceux  qui 
sont  sans  loi. 

23  J'ai  été  avec  les  faibles  comme  «i /eusse 
été  faible,  afln  de  gagner  ks  faibles  ;  je  me 
suis  fait  tout  à  tous,  afin  d'en  sauver  au 
moins  quelques  uns. 

23  Et  je  fais  tout  cela  &  cause  de  Tévanglle, 
afln  d'avoir  part  attx  bien*  qu'il  promet, 

24  Ne  savez-vous  pas  que  quand  on  court 
dans  la  lice,  tous  courent,  mais  qu'U  n'y  en  a 
qu'un  qui  remporte  le  prix?  Coures  de 
manière  que  vous  le  remportiez. 

25  Tout  homme  qui  combat  s'abstient  de 
tout  ;  et  ces  gens-là  le  font  pour  avoir  une 
eouronne  corruptible,  mais  nous  U  faimm» 
pour  en  avoir  une  incorruptible. 

86  Je  cours  donc,  non  à  l'aventure;  je 
frappe,  mais  uon  pas  en  rair  ; 

37  mais  je  traite  durement  mon  corps,  et  je 
le  tiens  assujetti,  de  peur  qu'après  avoir  pré- 
ehé  aux  autres.  Je  ne  sols  moi-même  rejeté. 

CHAPITRE  X. 

JJ^purjM  et  de  l-WolUrie,  en  In  «TeHIenat  de 

TTiW  fr^es.  Je   ne  veux  pas  que  vous 
-««.    ignorles  que  nos  p«res  ont  tous  été 


sous  la  nuée,  et  fu'ils  ont  tous  pMsé  ws 
travers  de  la  mer  ; 

S  et  qu'Ug  ont  toas  été  t 
dans  la  nuée  et  dans  la  mei , 

8  et  ?u11s  ont  tous  mangé  de  la  : 
viande  spfarltuelle  ; 

4  et  ou'ils  ont  tous  bu  du  même  hrenrac* 
q[>iritud,  car  ils  buvaient  de  Veau  dq  rocfaev 
roirituel  qui  Ut  suivait;  et  ce  rodier  était 
Christ; 

5  miils  IMeu  n*a  point  mis  son  afTection  en 
la  plupart  d'entre  eux,  car  ils  tombèrant 
mort$  dans  le  désert 

6  Or.  ces  dioses  ont  été  des  exenqdes  pour 
nous,  aibi  que  nous  ne  désirions  point  de 
mauvaises  choses,  oonune  Os  en  déra^rent  ; 

7  et  que  vous  ne  deveniez  point  Idolâtres, 
comme  quelques-uns  d'eux,  selon  qull  est 
écrit  :  Le  peuple  s^asslt  pour  manger  et  pour 
boire,  et  entuite  ils  se  levèrent  pour  danser  ; 

8  et  que  nous  ne  commettions  point  de 
fornication,  comme  quelques-uns  d'eux  en 
commirent;  et  II  y  en  eut  vingt-troii  miÔe 
qui  périrent  en  un  même  Jour  ; 

9  et  que  nous  ne  tentions  pcdnt  Christ, 
comme  quelqnesmns  d'eux  U  toitàrent  ;  et 
ils  périrent  par  les  serpents  ; 

10  et  que  TOUS  ne  murmuriez  point,  com- 
me quelques-uns  d'eux  murmurèrent  ;  et  Ha 
périrent  par  Tange  exterminateur. 

11  Toutes  ces  choses  leur  arrivaient  pour 
tervir  de  figures  ;  et  elles  sont  éoltee  pour 
nous  instruire,  nous  qui  sommes  parvenus 
aux  derniers  temps. 

13  Cest  pourquoi,  que  cdni  qui  croit  être 
debout  prenne  garde  qu'U  ne  tombe. 

13  A  ucune  tentation  no  Tous  est  suTTenue. 
qui  n'ait  été  une  tentation  humaine.  Dieu 
e$t  fidèle,  qui  ne  permettra  point  que  tous 
soyes  tentés  au  delà  de  vos  forces  ;  mais  avec 
la  tentation  U  9ou*  en  donnera  aussi  rissue, 
de  sorte  que  vous  la  pulsslei  supporter. 

14  Cest  pourquoi,  mes  Uen-afanés,  fUyes 
ridolAtrie. 

15  Je  vous  parle  comme  à  des  personnel 
intelligentes  ;  juges  Toos-mêmes  de  ce  que  Je 
dis. 

16  La  eoupe  de  bénédiction  que  nous 
bénissons,  n'est-elle  pas  la  communion  du 
sang  de  Christ?  Le  pain  que  nous  rompons, 
n'est-n  pas  la  communion  du  corps  de  Christ  t 

17  Comme  il  p  a  un  seul  pain,  nous  qui 
tommes  plusieurs  ne  fkiSons  qu'un  seul  corps  ; 
car  nous  participons  tous  au  même  pain. 

18  Voyez  l'Israâ  selon  la  chah-  :  ceux  qui 
angnit  des  Tictimes  n'ont-ils  p««  oom^ 

munion  avec  l'autel  t 

19  Que  dis-je  donc?  Que  ndole  soit  quoi- 
que ehoser  ou  que  ce  qui  est  saoïlflé  à  l'idole 
soit  quelque  chose?  Non. 

30  Mais/«  dU  que  ce  que  les  gentils  saori- 
fient,  ils  le  sacrifient  aux  démons,  et  non  pM 
à  Dieu.  Or.  je  ne  veux  pas  que  tous  ayez 
communion  avec  les  démons. 

21  Vous  ne  pouvez  boire  la  coupe  du  M- 
gneur,  et  la  coupe  des  démons  ;  tous  ne  pou- 
vez participer  à  la  table  du  Seignoor.  et  à  la 
table  des  démons. 

33  Voulons-nous  provoquer  b  Jalousie  du 

-'—leur?   8(Hnmes-nous  plus  forts  que  lui? 

mais 

U  m'est  permi 

tout  n'édifie  j 
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Édification 

24  Qa«  personne  ne  clierche  ion  avantags 
partleimer,  maU  qu6  chacun  ehtreht  ausH 
celui  d'autnii. 

S5  Màngezde  tout  ce  qui  se  vend  à  la  bou- 
cherie, aan«  tous  en  informer  pour  la  con- 


S8  car  la  terre,  et  tout  ce  qu'elle  contient. 
est  au  Seigneur. 

S7  Si  quelqu'un  des  infidèles  tous  convie  à 
manger,  et  que  vous  y  vouliez  aller,  mangez 
de  tout  ce  qui  sera  mis  devant  vous,  sans  vous 
en  informer  pour  la  conscience. 

28  Mais  si  quelqu'un  vous  dit:  Cela  a  été 
sacrifié  aux  idoles,  n'en  mangez  point,  à 
cause  de  Celui  qui  vous  en  a  averti,  et  à 
eatue  de  la  conscience  ;  car  la  terre,  et  tout 
ce  qu'elle  contient,  est  au  Seigneur. 

29  Or,  Je  dis  la  conscience,  non  point  la 
tienne,  mais  celle  de  l'autre  ;  car  pourquoi 
ma  liberté  serait-elle  condamnée  par  la  con- 
science d'un  autre  ? 

30  Et  si  J'en  suis  participant  par  la  gr&ce. 


pourquoi  suisje  blâmé  pour  une  chose  dont 
Je  rends  grâces  t 

31  Soit  donc  que  vous  mangiez,  ou  que 
vous  buviez,  ou  qqe  vous  fa^^iez  quelque 
autre  chose,  faites  tout  pour  là  gloire  de 
Dieu. 

32  Conduisez-vous  de  sorte  que  vous  ne 
donniez  aucun  scandale  ni  aux  Juifs,  ni  aux 
Grecs,  ni  à  l'figlise  de  Dieu  ; 

S3  comme  Je  m'accommode  aussi  &  tou3  en 
toutes  choses,  ne  cherchant  point  ma  propre 
uUHté,  mais  celle  de  plusieurs,  afin  qu'ils 
soient  sauvés. 


Aln*$    1.  00RIJNTHISN6.  10,  U.    datu  F JlglUe;  la  tainte  cène. 

femme,  ni  la  femme  sans  l'homniu,  pu  mare 
Seigneur. 

12  Car  comme  la  Cemme  a  été  prUe  de 
l'homme,  aussi  l'homme  natt  de  la  femme; 
et  tout  vient  de  Dieu. 

13  Jugez-0n  vous-mêmes  :  Est-il  de  la  bien 
séance  qu'une  femme  prie  Dieu  sans  avoir  7a 
t^to  couverte? 

14  La  nature  même  ne  vous  apprend-elle 
pas  qu'il  est  honteux  à  l'homme  de  porter  de 
longs  cheveux  ; 

15  et  que  A  la  femme  porte  les  cheveux 
longs,  cela  lui  est  honorable,  parce  que  les 
cheveux  lui  ont  été  donnés  pour  lui  servir 
comme  de  voile  f 

16  Que  s'il  7  a  quelqu'un  qui  se  plidse  à 
contester,  nous  n'avons  pas  cette  coutume, 
ïÀ  les  Eglises  de  Dieu  non  plus. 

17  Or,  en  ce  que  je  vais  voiu  dire,  je  ne 
voué  loue  point  :  c'est  que  vous  vous  assem- 
blez, non  pour  devenir  meilleurs,  mais  pour 
emiArer. 

18  Car,  premièrement.  J'apprends  que  lors- 


CHAPITRE  XI. 
De  quetiilui  abna  et  de  1»  laiDie  cène. 

SOVEZ  mes  Imitateurs,  comme  je  le  suis 
aussi  de  qirist  , 

2  Or,  mes  frères.  Je  vous  loue  de  ce  que 
TOUS  VOU3  eôuvenicz  de  tout  ce  qtn  vient  dt; 
moi,  et  de  c:  que  vous  retenez  mes  iniitruc- 
tions.  telles  que  ie  vous  le»  ai  données. 

8  Mais  je  veux  que  vous  sachiez  que  Christ 
est  le  chef  de  tout  homme;  et  que  l'Iionmie 
est  le  chef  de  la  femme,  et  que  Dieu  est  le 
chef  de  Chdsi 

4  Tout  homme  qui  prie  ou  qui  prophétise 
la  tête  couverte,  déalionote  son  chef. 

6  Mais  toute  femme  qui  prie,  ou  qui  pro- 
phétise sans  avoir  la  tête  couverte,  déshonore 
son  chef;  car  c'est  la  même  chose  que  si  eUa 
était  rasée. 

6  Que  si  la  femme  n'a  point  la  tC-ta  co."- 
verte.  qu'elle  se  coupe  aussi  les  cliev«j=^ 
Mais  s'il  n'est  pas  honnête  à  une  femme 
d'avoir  les  cheveux  coupé»,  ou  d'être  nu^», 
elle  doit  donc  avoir  la  tête  couverte. 

7  Pour  ce  qui  est  de  l^omme,  il  ue  loit 
pas  se  couvrir  la  tête.  puiMiu'il  est  lliuiiL* 
la  gloire  de  DieU  ;  mais  la  femme  est  la  gloire 
deTbomme. 

8  En  effet,  l'homme  n'a  pas  été  prie  de  la 
femme,  niai^  la  femme  a  été  prise  de  Tliom- 
nie  ; 

9  et  l'homme  n'a  pas  été  créé  pour  la  fem- 
me, mais  U  femme  à  ét$  criée  pour  l'hom- 
me. 

10  C'est  pourquoi  la  femme,  à  cnuse  des 
anges,  doit  avoir  sur  sa  tête  une  marqua  de 
la  puissance  sous  laquelle  elle  est, 

U  Tout«foia  rhqtauoB  n*çst  point  «ms  la 


que  vous  vous  assemblez  dans  l'Eglise,  il  y  a 
des  divisions  parmi  tous,  et  J'en  crois  une 
partie; 

19  car  il  faut  qu'il  y  ait  même  des  schismes 
parmi  vous,  afin  que  ceux  d'entre  vous  qui  . 
sont  dignes  d'être  approuvés,  soient  recon- 
nus. 

20  Lors  donc  que  vous  vous  assemblez  totu 
dans  un  même  lieu,  ce  n'est  pas  manger  la 
cène  du  Seigneur  ; 

21  car  lorsqu'on  vient  à  manger,  chacun  se 
bâte  de  prendre  son  souper  particulier;  en 
sorte  que  l'un  a  faim,  et  l'autre  est  rassasié. 

22  N'avez-vous  pas  des  maisons  pour  man- 
gar  et  pour  boire  î  Ou  méprisez- vous  l'Eglise 
de  Dieu,  et  faites-vous  honte  à  ceux  qui  n  ont 
pas  de  quoi  manger  f  Que  vous  dirai-Jet 
Vous  louerai-Jelf  Je  ne  vous  loue  point  eu 


i  çu  tlH  Seigneur  ce  que  je  vous 
;i!  .  ,  '  ;  r^né:  cat  que  le  Seigneur  Jésus, 
la  nuit  qu'il  fut  livré,  prit  du  pain  ; 

24  et  ayant  rendu  grâces,  il  le  rompît,  et 
dit  :  Prenez,  mangez  :  ceci  est  mon  corps  qui 
est  rompu  pour  vous  ;  faites  ceci  en  mémoire  • 
de  moi. 

25  De  même  aussi,  après  avoir  soupe,  il 
prit  la  coupe,  et  dit  :  Cette  cou]>e  est  la 
nouvelle  alliftnce  eu  mon  sang;  faites  ceci 
en  mémoire  de  moi  toutes  les  fois  que  voua 
en  boirez. 

26  Car  toutes  les  fois  que  vous  mangerez  de 
ce  pain,  et  que  vous  boirez  de  cette  coupe, 
vous  annoncerez  la  mort  du  Seigneur  jusqu'à 
ce  qu'il  vienne. 

27  C'est  pourquoi  quiconque  mangera  de 
ce  pain,  ou  boira  de  la  coupe  du  Seigneur 
indignement,  sera  coupable  du  corjis  et  du 
sang  du  Seigneur. 

38  Que  chacun  donc  s'éprouve  soi-même, 
et  qu'ainsi  il  mange  de  ce  pain  et  boive  de 
cette  coupe;  . 

2»  car  celui  qui  en  mange  et  qui  fn  boif 
Inaignemeiit,  niante  et  boit  sa  condamna 
tion,  ne  di-scernant  point  le  corps  du  Sei 
gneur. 

30  C'est  pour  cela  qu'î7  y  a  parmi  vous  plu- 
sieurs inflnnes  et  malades,  et  que  plusieurt 
sont  morts. 

31  Carsl  nous  nous  jugions  nous-mêmes. 
nous  ne  seiiotu  point  Jugâ, 
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3S  Mais  quand  nous  sommes  atnri  Jugés, 
nous  sommes  chfttlés  par  le  Seigneur,  afin 
quo  nou8  ne  soyons  point  condamnés  avec  le 
monde, 

33  C'est  pourquoi,  mes  frères,  quand  vous 
vous  assemblez  puur  manger,  attendez-vous 
lc3  uns  les  autres. 

34  Que  si  quelqu'un  a  faim,  qu'il  mange 
dans  ta  maison,  afin  que  vous  ne  vous  assenv- 
blîeï  point  pour  votre  condamnation.  À 
l'égard  des  autres  choses,  j'en  ordonnerai 
quand  je  serai  arrivé  chez  voiu. 

CHAPITKE  XII. 


■pOUR  ce  qui  est  des  dons  spirituels,  je  ne 
tr  veux  pas,  mes  frères,  que  vous  soyez  dans 
fignorance  sur  ce  sujet, 

2  Vous  savez  que  vous  étiez  gentils,  en- 
traînés vers  lea  Idoles  muettes,  selon  qu'on 
vous  menait, 

3  C'est  pourquoi  je  vous  déclare  qu'aucune 
personne  qui  parle  par  l'Esprit  de  Dieu  ne 
dit  qiie  Jésus  est  anathème,  et  que  personne 
ne  peut  dire  qtce  Jésus  ett  le  Seigneur,  si  ce 
n'est  par  le  Saint-Esprit. 

4  Or,  il  y  a  bien  diversité  de  doni,  mais  il 
n'y  a  qu'un  même  Eapri»^.  \ 

5  II  y  a  aussi  diversité  do  ministères,  inais^ 
U  n'y  a  qu'an  mémo  Seigneur.  ; 

6  II  y  a  aussi  diversité  d'opérations,  ma\B\ 
U  n'y  a  qu'un  même  Dieu,  qui  opéro  toutes 
choses  en  tous.  j 

7  Mais  l'Esprit  qui  se  manifeste  dans  cha- 
cun lui  est  donné  pour  l'utilité  commune. 

8  Car  la  parole  de  sagesse  est  donnée  h 
l'un  par  l'Esprit;  la  parole  de  science  est 
donnée  à  l'autre  par  ca  même  Esprit  ; 

9  un  autre  reçoit  la  fui  par  ce  mOme  E.*- 
prit  ;  un  autre  reçoit  du  même  Esi^rit  le  don 
de  guérir  les  jjialadet  ; 

10  un  autre,  les  opérations  das  miracles; 
un  autre,  la  prophétie  ;  un  autre,  le  discerne- 
ment des  esprits;  un  autre,  la  diversité  des 
langues  ;  et  un  autre,  le  don  d'interpréter 
les  langues. 

H  Mais  c'est  un  seul  et  même  Ksprit  qui 
opère  toutes  ces  choses,  îes  distribuant  à 
chacun  on  i>articulier,  comme  11  lui  plaît. 

32  Car  comme  lo  corps  n'est  qu'un,  quoi- 
qu'il ait  plusieurs  membres,  et  que  tous  les 
membres  de  ce  seul  corps,  quoiqu'  ils  soient 
plusieurs,  ne  forment  qu  un  corps,  il  en  est 
de  même  de  Christ. 

13  Car  nous  avons  tous  été  baptisés  dans 
un  môme  Esprit,  pour  n'être  qu'un  seul 
corps,  soit  Juifs,  soit  Grec^  soit  esclaves,  soit 
libres  ;  et  noua  avons  tous  été  abreuvés  d'un 
même  Esprit 

14  Ainsi,  le  corps  n'est  pas  un  seul  mem- 
bre, mais  c'en  est  plusieurs. 

15  Si  le  pied  disait  :  Parce  que  je  ne  suis 
pas  la  main,  je  ne  suis  pas  du  corps,  ne  serait- 
il  pourtant  pas  du  corps  ? 

16  Et  si  l'oreille  disait  :  Parce  que  Je  ne 
3ula  paa  l'œil,  je  ne  suis  pas  du  corps,  ne 
^™'t-f  le  iwurtant  pas  du  corps  T 

.  17  Si  tout  le  corps  était   œil,  où  serait 

î^orltt^""    ^''"'*   ^"'   **"'®'    °^   '^**" 
"  ^*?«  ^^  ^®"  a  mis  îe«  membres,  et  cbacim 
-  JX  dani  le  corps,  comme  11  lui  a  plu. 

(   r; 


19  Que  s*Uâ  n'étaient  tous  qu'iin  seul  mem- 
bre, où  serait  le  corps. 

20  II  y  a  donc  plusieurs  membres  ;  mjtl^  U 
n'jf  a  qu'un  seul  corps. 

21  Et  l'œil  ne  peut  pas  dire  à  la  main  :  Je 
n'ai  pas  besoin  de  t^JÏ  ;  ni  aussi  la  tête  aux 
pieds  :  Je  n'ai  pas  besoin  de  vous. 

22  Mais  bien  loin  de  cela,  les  membres  du 
corps  qui  paraissent  les  plus  faibles  sont  le» 
l'hts  nécessaires. 

2:}  Et  ceux  que  nous  estimons  les  moins 
honorables  dans  le  corps  sont  ceux  auxquels 
nous  faisons  le  plus  d'honneur  en  i^  cou- 
vnmt  :  de  sorte  que  ceux  qui  sont  les  moins 
honnêtes  sont  les  plus  honorés; 

24  au  lieu  que  ceux  qui  sont  honnêtes  n'en  . 
ont  pas  besoin;  mab  Dieu  a  tellement  dis- 
\x>sé  le  corps,  qu'il  a  donné  plus  d'honneur 
à  celui  qui  cti  manquait; 

25  afin  qu'il  n'y  ^t  point  de  division  dans 
le  corps,  mais  que  les  membres  aient  un  soin 
mutuel  les  uns  des  autres. 

26  Aussi,  lorsqu'un  des  membres  souffi*e. 
tous  les  autres  membres  souffrent  avec  fui; 
et  lorsqu'un  des  membres  est  honoré,  tous  les 
autres  membres  en  ont  de  la  Joie. 

27  Or,  vous  êtes  le  corps  de  Christ,  et  vous 
êtes  srs  membres,  chacun  en  particulier, 

23  Et  Dieu  aétabUdansl'Ëglise,  première- 
ment les  apOtres,  secondement  les  prophètes, 
en  troisième  heu  les  docteurs,  ensuite  ceux 
gui  ont  Je  don  des  miracles,  puis  ceux  gui 
ont  les  dons  de  guérir,  do  recourir,  de  gou» 
verner,  de  parler  diverses  langues. 

29  Tous  sont-ila  apAtresî  Tous  sont-ilê 
prophètes?  Tous  sont-ils  docteurs  1  Tous 
(nit-ils  le  don  des  miracles? 

30  Tous  ont-ils  le  don  de  guérir  les  ma- 
lades t  Tous  parlent-ils  dîperset  langues  1 
Tous  interprètent-ils  t 

31  Mais  désirez  avec  ardeur  des  dons  plus 
utiles,  et  je  vais  vous  montrer  la  voie  la  plus 
excellente. 

CHAPITRE  XIII.  /'J* 

Cuactèrei  ci  cxcellenoe  de  la  oluisM. 

même  je  parlerais  totUes  les  lan. 
des  honmie»,  et  même  des  ai:gcs, 
,     l'îU  point  la  charité,  je  ne  suis  y «« 
comme  l'airain  qui  résonne,  ou  commv  une 
cymlwle  qui  retentit. 

2  Et  quand  même  J'aurais  le  don  de  pro- 
phétie, et  que  je  connaîtrais  tous  les  mystères 
de  la  science  de  toutes  choses;  et  quand 
même  J'aurais  toute  la  foi.  jusqu'à  transpor- 
ter les  montagnes,  si  je  n'ai  point  la  charité, 
je  ne  suis  rien. 

3  Et  quand  mémo  Je  distribuerais  tout 
mon  bien  pour  la  nourriture  des  pauvres,  et 
que  même  je  livrerais  mon  corps  pour  être 
brûlé,  si  Je  n'ai  point  la  charité,  cela  ne  me 
sert  de  rien. 

4  La  charité  est  patiente,  elle  est  pleine 
de  bonté  ;  la  charité  n'est  point  envieuse  ;  la 
charité  n'est  point  insolente  ;  elle  ne  t'onûe 
point  d'orgueil  ; 

6  elle  n'est  point  malhonnête;  elle  ne 
cherche  point  son  intérêt;  elle  ne  s'aigrit 
point  ;  elle  ne  soupçonne  point  le  mal  ; 

6  elle  ne  se  réjouit  point  de  rii)Justic«.  mats 
elle  ae  réjouit  de  la  vérité  ; 

7  elle  excuse  tout,  elle  croit  too^  «U*  «•• 
père  tout,  éUe  «ipporta^toot  - 
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8  la  charité  ne  p^t  iMuais  :  pour  ce  qui 
oit  de«  prophéties,  elles  seront  abolies,  et  le 
do»  des  langues  cessera,  et  la  connaissance 
sera  anéantie.; 

0<  car  nous  ne  coun^ssonv  qu'Imparfaite- 
m^t,  et  noui  ne  prophétisons  qu'Imparfaite- 
ment; 

10  mais  quand  la  perfection  sera  Tenue, 
alors  ce  qui  est  impamit  sera  alx>lL 

11  Qatûid  j'étais  enfant,  Je  parlais  comme 
un  enfant,  je  jugeais  comme  un  entant,  je 
pensais  comme  un  enfant  ;  mais  lorsque  je 
sids  devffliu  iMmme,  j'ai  quitté  ce  qui  tenait 
de  l'enùuit 

13  Nous  voyons  présentement  c^nfiisé- 
mant  et  comme  dans  un  miroir»  mais  alors 
1WU»  verron»  face  à  fsce  ;  présmtement  je 
connais  imparfaitement,  mais  alors  Je  con- 
naîtrai  comme  j'ai  été  connu. 

13  Maintenant  donc  ces  l^is  vertu»  de- 
meurent  j  la  foi,  l'espérance  et  la  charité  ; 
mais  la  plus  i^ande  est  la  eharité. 

CHAPITRE  XIV. 

De  l'once  da  don  des  Ian$;ttea  pour  l'édifiosâon  de 
l'Èglbe. 

RECHERCHEZ  la  charité;  désfarei  auui 
avec  ardeur  les  don»  spirituels,  mais  sur- 
tout «ehti  de  propkétiser. 

2  Car  celui  qui  parle  une  langue  inconnue, 
ne  parle  pas  aux  hommes,  mais  à  Dieu, 
puisque  personne  ne  Temtend,  et  qu'il  pro- 
nonce des  mystères  en  ton  esprit.. 

8  Mais  celui  qui  propliétise,  édifie,  exhorte 
et  console  les  hommes,  par  ses  paroles. 

4  Celui  qui .  parle  une  langue  inconnue, 
s'édifie  lui-môme  ;  mais  celai  qui  prophétise, 
édifie  l'Église.   . 

6  Je  souhaite  bion  que  tous  parliez  tous 
diiterae»  langues»  mais  Je.tovhaite  encore 
plus  que*  vous  prophétisiez;  car  celui  qui 
prophétise  est  préférable  à  «élut  qui  parle 
des  langues  é^ran^res,  à  mdas  qu'il  ne  le» 
interprète,  afin  que  l'Eglisf  on  reçoive  de 
l'édifiaOcn. 

6  En  effet,  me»  frères,  sf-  Je  venais  parmi 
vous  9n  parlant  des  languos  inconnMcs.  à 
quoi  vous  serais-je  utile,  si  je  ne  vous  Caiaaii 
■Uis  entendre  par  la  révéUtion,  pv  la  con- 
uaissance,  par  la  prophétie,  ou  par  llnstruc- 
tion,  co  quojo  voua  dirai*  t 

7  II  en  ett  c<»nme  des  choses  inanimées 
qui  rendent  un  son,  soit  une  flûte,  soit  une 
haipo,  Si  elles  ne  forment  point  des  tons 
cUfetincts,  comment  connattra-t-on  ce  qui  est 
joué  sur.  la  fiûte  ou  sur  la  harpe  ? 

3  Et  d  la  trompette  se  rend  qu'un  son 
confus,  .qui  est-ce  qui.se  préparer.^  au  oom- 
batr 

9  De  mém«,  si  les  paroles  que  vous  pro- 
noncez dans  votrp  langue  ne  sont  pas  enten- 
dues, comment  caura-t-on  ce  que  vous  dites  ? 
car  TOUS  porlecei  en  l'air. 

10  Combien  de  aortes  de  mots  n'y  a-t-U  pas 
daw  le  monde?  Et  y  en  o-t-il  aucun  q0  ne 
signifie  quelque  chose! 

U  Si  donc  je  ne  sais  ce  quecei  moÉsiigni* 
fient.  Je  serai  barbare  pour  «ehii  qui  parle, 
et  ceUii<qui  pfirle  tora  barbare  pour  moL 

la,  Ainsi»  puisque  vous  déoinK  avec  acdour 
les  dons  spirituels,  cherchez  à  en  avoir  i  * 
«iwwnenjt.pour  l'édification  de  F^gHse. 

13  Cest  pourquoi,  que  celui  qui  parle  une 


langue  inconnue  prie  en  sorte  qu'ilinterprôte 
ce  qu'a  dit. 

14  Car  si  je  lurie  dans  mielangue  inconnue, 
mon  esprit  prie,  mais  l'intelligence  que  j  on 
ai  est  sans  fruit 

15  Que  ferai- je  donc  t  Je  prierai  dans  mor 
esprit,  mais  je  prierai  aussi  d'une  manière 
qu'on  m'entende  ;  je  chanterai  dans  mon  es- 
prit, mais  Je  chanteiad  aussi  d'une  manière 
qu'on  m'entende. 

16  Autrement,  si  tu  bénis  Dieu  feulement 
en  esprit,  comment  celui  qui  est  du  E^imple 
peuple.répondra-t-il  Amen  à  ton  action  de 
grftôes,  puisqu'il  n'entend  pas  ce  que   tu 

17  II  est  vrai  que  tes  actions  de  grftces  sont 
bonnes  ;  mais  un  autre  n'en  est  pas  édifié. 

18  Je  rends  grflces  à  mon  Dieu  de  ce  qut 
je  parle  plus  de  langues  que  vous  tous  ; 

19  mais  j'aimerais  mieux  prouonccv  dans 
rEglise  cinq  paroles  en  me  faisant  entendre, 
afin  d'instruire  aussi  les  autres,  que  dix  mille 
paroles  dans  une  langue  inconnue. 

20  Me»  frères,  ne  soyez  pas  des  enfants  en 
hitelligence.  mais  soyez  dés  enfants  à  l'égard 
de  la  malice  ;  et  pour  ce  qui  est  de  l'intelli- 
gence, soyez  des  hommes  faits. 

31  II  est  écrit  dans  la  loi  :  Je  parlerai  à  ce 
peuple  par  des  gens  d'une  autre  langue,  «t 
par  de»  lèvres  étrangères;  de  sorte  qu'ils  ne 
m'entendront  pc^nt,  dit  le  Seigneur. 

22  Cest  pourquoi  les  langues  étrangirea 
8ont  un  airâe,  non  pour  ceux  qui  croient, 
mais  pour  les  infidèles;  au  lieu  que  la  pro- 
phétie ett  un  tigne,  non  pour  Im  infidèles, 
mais  pout  ceux  qui  croient. 

23  Si  donc  toute  l'Eglise  est  assemblée  on 
un  même  lieu,  et  que  tous  parlent  des  langues 
étrangère»,  et  que  des  gens  du  commun  pou- 
pie,  ou  des  infidèles,  »  entrant,  n«  diront-ils 
pas  que  vous  avec  perdu  le  sens  ? 

24  Mais  si  tous  prophétisent,  et  qu'il  y 
entre  quelque  infidèle,  ou  quelqu'un  du  com- 
m^in  peuple,  il  sera  oonvaiaeu  par  tous,  il 
sera  ji^  par  tous; 

25  et  fainri  les  aeorets  de  son  coeur  seront 
manifestés  ;  de  sorte  qu'il  se  prosternera  la 
&ce  «n  terre,  il  adorera  Dieu,  et  il  publiera 
que  Dieu  est  véritablement  parmi  vous^ 

20  -Que  faut-il  done  fabre,  me»  frbres? 
Lorsque  vous  vous  assemblez,  quelqu'un  de  • 
vous  a-t-U  on  cantique,  a-tril  une  instruction, 
n-UU  à  parler  une  langue  étrangère,  a-t-ii 
iine  révélation,  a-t-il  une  inteiprétationt 
Que  tout  se  fasse  pour  l'édification. 

27  S'il  y  en  a  qui  parlent  une  liutsue 
inmnnue,  qu'U  n'y  en  ait  guo  deux  ou 
trois,  au  plus,  qui  parlent,  et  cela  l'un 
après  l'autre;  et  qu'il  y  an  ait  un  qui  inter- 
prète. 

38  Que  s'il  n'y  a  point  d'interprète,  que 
celui  gui  parle  se  taise  dans  l'Eglise,  et  qu'U 
parle  à  lutméme  et  à  Dieu. 

29  Qu'il  n>  ait  aussi  que  deux  ou  trois 
prophètes  qui  parlent,  et  que  les  autraa  «n 

50  Et  si  un  autre  <2e  ceux  qui  tant  assit.  -« 
une  révélaUcwk,  que  le  premier  se  taise. 

51  Car  voua  pouveâ  tons  prophétiser  l'un 
après  rautre,  afin  que  tous  apprennent,  «t 
que  tous  soient  «Asôrtés. 


32  Et  les  esprtto  des  prophètes  sont  sou 
shètes; 


mis 


z  prophètes; 
ur  Dieu  n'est  p 


La  rSsurrection  de  Chritt        I.  CORIITTHIENS,  n.  lé- 
gion, mais  un  Dieu  de  paix,  comme  on  U 
«oie  dant  toute!  les  SgUaes  des  Bdiitt. 

84  Que  ros  femmes  ae  talMnt  dans  lee 
figlisee,  parce  qu^  ne  leur  est  pas  permis  d'y 
parler;  mais  «llet  doivent  être 


d  la  W  te  dit 

88  Que  si  elles  Tenleut  s'instruire  i 


r  quel- 


que diose,  qu'elles  interroeent 

dans  la  malmn  ;  car  U  n'ert  pas  bienséant 
aux  femmes  de  parfor  dans  l'âg^ise. 

36  Est-oe  de  tous  que  la  parcde  de  Dieu 
est  Tenue,  ou  n'est-elle  panrenue  q^'k  tous 
seolsT 

87  Si  qnekio'un  erolt  être  prophète,  ou 
spbituel,  qu'il  reconnaisse  queieschOserque 
Je  TOUS  écris  sont  des  commandements  du 
Seigneur. 

38  Et  si  quelqu'un  te  veut  ignorer,  qu'a 
Hgnore. 

39  Cest  pourquoi,  me*  frères,  désires  aTec 
ardeur  de  prophétiser,  et  n'onipêches  point 
de  parler  les  langues  étrangère». 

40  Que  toutes  choses  se  fostent  aT«c  Mo»- 
séance  et  aTec  ordre. 

CHAPITRS  Xt. 

De  U  rétarrection  de*  ntorto,  et  d«  b  ^oire  4sb 


JE  Teuz  aussi,  tnas  frères,  tous  fkire  son- 
Tenir  de  l'éTangile  que  Je  tous  ai  annon- 
cé, et  que  tous  aTes  reçu,  dans  lequel  tous 


5  et  par  lequd  tous  êtes  sauvés,  si  tous  te 
retenes  tel  que  Je  tous  rai  annoncé;  autre- 
ment tous  aoriea  cm  en  Tain. 

8  Or,  Je  TOUS  ai  enseigné,  aTant  toutes 
choses,  ce  qiM  J'avais  aussi  reçu,  eamtir,  que 
Christ  est  mort  pour  noe  pédiés,  selon  ' 

4  et  quîl  a  été  enscTdi,  et  qu'il  est  ressus- 
cité le  troisième  Jour,  selon  les  ficrltores  ; 

6  et  qu'il  a  été  Ttt  de  Céphas  ;  ensidte  des 
dottxe  ap<^«s; 

6  Tw'après  ceU  il  aété  tu  de  phis  de  cinq 
cents  frères  en  une  seule  fois,  dont  la  iriupart 
sont  encore  viTants,  et  quelques-uns  sont 


7  Depuis,  il  se  fit  tdIt  à  Jacques,  s(  ensuite 
i  tous  ks  apdtvss  ; 

8  et  ^>rèstous,  il  m'est  « 
me  à  un  aTorton. 

9  Car  Je  suis  le  moindre  des  apôtres,  et  je 
ne  suis  même  pas  digne  d'être  appelé  apôtre, 
parce  oue  J'ai  persécuté  l'fi^ise  de  Dieu. 

10  liais  c'est  par  la  grtoe  de  Dieu  que  Jo 
suis  ce  que)»  suis,  et  la  gvftce  qu'il  m'a/alte 
n'a  point  été  Taina;  mais  J'ai  traTaillé  beau- 
coup plusqu'eux  tous,  non  pas  mot  pourtant, 
mais  k  grâce  de  Dieu  qui  ett  aTec  moL 

11  Soit  donc  moi.  soit  eux.  c'est  là  ce  que 
nous  prêchons,  et  ce  que  tous  aTOs  cm. 

15  Ur.  A  ron  |»êdie  que  Christ  est  i 
cité  des  morts,  comment  qudquasnns  d'entre 
TOUS  disent>ib  qu'il  n'jra  point  de  résurrec- 
tion des  mortsf 

13  Car  s'il  n'y  a  point  de  résurrection  des 
moTtSr  Clirist  aussi  n'est  point  ressuscité  ; 

14  et  A  Christ  n'est  point  ressuscité,  notre 
prédication  e^  donc  raine,  et  Totre  fol  «sr 
vaille  «Bsri. 

16  Et  même  il  se  tronrer^t  que  nous  som- 
"«defcBx  témoinsà  l'égard  de  Dieu;  cai 
«Mme  avons  raidu  ce  témoIgMgB  i  régaril  de 


ss<  te  fforant  de  la  nOtre. 

Dieu,  qu'il  a  ressuscité  Christ,  lequel  il  n'a 
V<Ani  ressuscité,  ai  les  morts  m  liwmcHént 
point. 

18  Car  si  les  niortB  ne  ressoadteiit  point, 
Ctirist  n'estpoint  non  plus  ressuldté; 

17  et  al  Christ  n'est  point  NMusdté,  foIre 
M  «se  raine,  et  tous  êtes  encore  dans  vm 
péchés. 

18  Ceux  donc  aussi  qui  sont  merti  en  <%iW 
■ont  péris. 

19  81  nous  n'avons  d'espérance  en  GhrM 
que  poor  cette  vie  seulemmt.  nous  sonunea 
les  plus  mtséraMes  de  tous  le*  hommes. 

»  Mais  ttialntenant  Christ  est  leeoustité 
des  morts,  «<  il  est  devenu  les  inrémlees  de 
ceux  qui  sont  morts. 

SI  Car  puisque  ht  UMMrt  e$t  venue  par  on 
homme,  la  résorvectfon  des  morts  e$t  vêiiue 
aussi  par  on  homme. 

sa  Car  comme  tous  meurent  par  Adam,  de 
même  tous  revivront  par  Christ  ; 

88  mais  chacun  en  son  propre  rang  :  Oirist 
«K  les  inémiees;  ensuile  ceux  qui  M  iqipar- 
tioment  resn«seM«ron(  à  son  avénenoent 

54  Après  oela  eteiMln»  hi  ÉA.  quand  il 
aura  remis  le  royaume  à  Diett  le  Père,  et 
qnH  aura  détruit  tout  empire,  tonte  dosni- 
na^n  et  toute  puissance  ; 

55  car  H  doit  régner  JtMqu'à  ce  qnV  ait 
mis  tons  ses  ennemis  sons  ses  pieds. 

56  L'ennemi  qui  ssra  détruit  le  dernier, 
e'eKlamoK; 

57  car  Dieu  a  mis  tontes  choses  sons  ses 
pieds.  Or.  quand  il  dit  que  toutes  dKMes  lui 
sont  asM^ettiee,  41  «et  évident  que  cehd  qui 
hii  a  assujetti  toutes  ohoMs  est  excepté. 

SB  Et  quand  tooteschoses  M  aunmt  été 
assujetties,  alors  au«i  le  Ftts  mente  sera  assu- 
Jettiàcelut  qui  hd  a  assujetti  touteschoMa, 
afin  que  Dieu  sidt  tout  en  tous. 

89  Aatrement.  qo»  fcMiit  octax  qui  «mt 
bi4>ti8és  pour  les  morts,  si  absoiaflaent  les 
morts  ne  ressuscitent  poiiUr  Pourquoi  ausri 
soutins  baptisés  peur  les  morttt 

80  Et  pourquoi  noas-mêUfai  sommes-noui 
à  toute  heure  en  pérBt 

81  Je  suis  tous  les  Joura  exposé  àlamort; 
Je  veuB  le  proteste  par  le  siUet  que  j'ai  de 
me  ^oriflsr  de  vous  en  Jésus-Christ,  notre 
Soldeur. 

SS  SI  J'ai  combattu  contre  lea  bêtes  à 
fiphèse,  dans  des  vues  bunudnes,  qud  avan- 
tage m'en  revient-U,  A  les  morts  ne  reanuri- 
tent  potntl  Mangeons  «t  burmis;  car  de- 
main nous  mourrons. 

38  Ne  vous  abuses  point:  les  mauvalaes 
compagnies  corrompent  les  bonnes  monirs. 

34  Béveilles-vous  pour  vivre  Justement,  et 
ne  péehea  point  ;  car  11  7  en  a  pe^rmi  vou» 
qui  sont  sans  eonnaissanee  de  Dieu  t  Je  vons 
te  dis  à  votre  honte. 

80  Mais  qutiqu'un  dhra  :  Comment  leasua- 
citeront  lea  morts,  «t  avee  qn^  corps  vies» 
dront-Ost 

86  Insensé  I  ceque  tu  sèmes  ne  prend  point 
Tle.  sll  ne  meuit  «Mparmvant. 

87  It  à  l'égard  de  ce  que  tu  sèmes,  ta  ne 
sèmes  pas  le  même  corps  qui  doit  nattre, 
mais  le  tfmple  gnOn,  comme  H  se  rencontre, 
soit  de  Ué.  seit  de  quelque  autrto  eemenoe.    •  ' 

88  Mais  Dlea  tel  donne  le  eorpa  eoatnaa  U 
hd  platt.  et  4  flhaqoe  semeMe  la  corps  qui 


( 


89  Tonte  sort»  de  «diatr  ttett  pas  hi  n 
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dwtr;  mais  autre  ett  la  diair  des  hommes, 
et  attira  la  diair  dw  bêtes  ;  autre  eelU  des 
poiaons,  et  autre  eeUe  des  oiseaux. 

40  /I  y  a  aussi  des  corps  célestes,  et  des 
«orps  terrestres  ;  itutU  autre  ut  l'éclat  des 
corp*  célestes,  et  autre  celui  des  terrestres  ; 

41  autre  e$t  l'éclat  du  soleil,  autre  l'éclat  de 
la  lune,  et  autre  l'éclat  des  étoiles  ;  car  réclat 
d'une  étoile  est  différent  de  l'éclat  d'une  atUre 
étoile. 

4a  lien  t»ra  aussi  de  même  à  la  réeurrec. 
tion  dee  morts.  I  e  corp*  est  semé  corrupti- 
ble, il  ressuscitera  incorruptible  ; 

43  H  est  semé  méprisable,  il  resroscitera 
glorieux  ;  il  est  semé  infirme.  U  ressuscitera 
plein  de  force  ; 

44  il  est  semé  0017.3  animal,  il  ressuscitera 
corps  spirituel  ;  il  y  a  un  corps  animal,  et  il 
y  ft  uu  corps  spirituel, 

45  suivant  qu'il  est  écrit  :  Le  premier  liutn- 
me,  Adani,  a  été  fait  avec  une  âme  vivimte  ; 
mais  le  dernier  Adam  ett  un  Esprit  vivifiant, 

46  Mais  ce  qui  est  spirituel  n'e«i  p^  le  pre- 
mier, c'est  ce  qui  est  animal  ;  et  ce  qui  est 
spirituel  vient  après. 

47  Le  premier  homme,  étant  de  la  terre. 
est  terrestre  ;  et  le  second  homme,  31*»  eit  le 
Seigneur,  est  du  ciel. 

48  Tel  qu'«rt  celui  qui  est  terrestre,  tels 
tont  aussi  les  terrestre»;  et  tel  qu'ert  le 
céleste,  tels  terorU  aussi  les  célestes. 

49  Et  comme  noue  avons  porté  l'image  de 
celui  qui  est  terrestre,  nous  porterons  aussi 
l'Imago  (lu  céleste. 

50  Voici  donc  ce  que  je  dis,  met  fiL-re» : 
Cest  que  la  chair  et  le  sang  ne  peuvent  1  pos- 
séder le  royaume  de  Dieu,  et  que  la  corruption 
ne  possédera  point  l'incorTuptibilité. 

51  Voici  un  mysttre  que  Je  vous  dis  :  C'est 
que  nous  ne  serons  pas  tous  morts,  mais  nous 
serons  tous  changés, 

53  en  un  moment,  en  un  clin  d'œil,  ou 
ion  de  la  dernière  trompette  ;  car  la  ti  i>m- 
pette  sonnera,  et  les  morts  ressusciteront 
incorruptibles,  et  nous  serons  changés. 

53  Car  il  faut  que  ce  corps  corruptible 
soit  revêtu  de  l'incorruptibilité,  et  que  ce 
corp*  mortel  soit  revêtu  de  l'immortalité. 

54  Et  quand  ce  corpt  corruptible  aurn  été 
revCtu  de  lincorruptibilité,  et  que  ce  rorp» 
mortel  aura  été  revêtu  de  l'immurtulité. 
alors  cette  i»arole  de  l'Écriture  sera  actnim- 
plie  ;  La  mort  est  engloutie  pour  toujours. 

55  0  mortl  où  eit  ton  aiguillon  î  0  se- 
pulcre  l  où  ett  ta  victoire  î 

56  Or,  l'aiguillon  de  la  mort,  c'est  le  péché  ; 
et  la  puiœance  du  péché,  c'est  la  loi. 

57  Mais  grâces  à  Dieu,  qui  nous  a  donné 
la  victoire  par  notre  Seigneur  Jésus-Christ 

58  C'est  pourquoi,  mes  frères  bien -aimés, 
goyez  fermes.  Inébranlables,  abondant  tou- 
jours dans  l'œuvre  du  Seigneur,  saciiaiit  que 
votre  travail  ne  sera  pas  vain  auprès  du 
Seigneur. 


avis  et  salutation». 
semaine.  (^uumQ  de  tous  mette  à  part  ches 
sof;  et  rassemble  ce  gu'U  pourra,  selon  m 
prospérité,  afin  qu'on  n'attende  pas  que  Je 
sois  anlvé  pour  faire  les  coUectes. 

3  St  lorsque  Je  serai  arrivé  chez  vous,  j'en- 
verrai avec  des  lettres  ceux  que  vous  aurez 
approuvés  pour  porter  votre  libéralité  à 
Jérusalem. 

4  Et  si  la  chose  mérite  que  j'y  aille  moi- 
lême,  ils  viendront  avec  m<rf. 

5  Au  reste,  j'irai  chez  vous  apr'i  que 
J'aurai  pa^  par  la  Macédoine,  car  Je  pas- 
serai par  la  Macédoine  ; 

6  et  peut-être  que  je  ferai  quoique  séjour 
chez  vous,  ou  même  que  j'y  passerai  l'hiver, 
afin  que  vous  me  conduisiez  partout  où 
J'iraL 

7  Car  je  ne  veux  pas  cette  fois  vous  voir 
seulement  en  passant;  mais  j'espère  de 
demeurer  quelque  temps  avec  vous,  si  le  Sei- 
gneur le  permet. 

8  Cependant  je  demeurerai  à  Ephèse  jus- 
qu'à la  Pentecôte  ; 

0  car  une  grande  porte  m'y  est  ouverte, 
avec  espérance  de  succès  ;  mais  il  y  a  beau- 
coup d'adversaires. 

10  ^  Timothée  va  chez  voiu,  ayez  soin 
qu'il  soit  en  sûreté  parmi  vous;  car  11  tra- 
vaille à  l'œuvre  du  Seigneur  comme  moi- 
même. 

11  Que  personne  donc  ne  le  méprise  ;  et 
reconduisez-le  en  paix,  afin  qu'il  vienne  me 
trouver,  car  je  l'attends  avec  nos  frères. 

12  Pour  ce  qui  est  d'Apollos,  notre  frère, 
je  l'ai  fort  prié  d'aller  vous  voir  avec  no» 
frères  ;  mais  il  n'a  pas  voulu  y  aller  main- 
tenant :  toutefois  il  y  ira  quand  il  ett  trou, 
vera  roccasion.  ,     ,  . 

13  Veillez,  demeurez  fermes  dans  la  foi. 
agissez  courageusement,  fortifiez-vous. 

14  Que  tout  ce  que  vous  faites  se  fasse  avec 
charité. 

15  Or,  me»  frères,  vous  connaissez  la 
famille  de  Stéphanas;  vous  savez  qu'elle  est 
les  prémices  de  l'Achaïe,  et  qu'ils  se  sont 
dévoués  au  service  des  saints. 

16  Je  vous  prie  d'avoh-  du  respect  pour  des 
personnes  de  ce  caractère,  et  pour  tous  ceux 
qui  7e«  aident  et  qui  travaillent  avec  eux. 

17  J'ai  beaucoup  de  joie  de  l'arrivée  de 
Btéphanas,  de  Fortunat  et  d'Achalque,  parce 
qu'ils  ont  suppléé  à  votre  absence  ; 

18  car  ils  ont  consolé  mon  esprit  et  le 
vfttre.  Ayez  donc  des  égards  pour  de  telles 
personnes.  .  ,     „ 

19  Les  Sglises  d'Asie  vous  saluent.  Aqullas 
et  Prisdlle,  avec  l'tgllse  qui  est  dans  leur 
maison,  vous  saluent  avec  beaucoup  d'affiec- 
Uon  en  notre  Seigneur. 

80  Tous  les  frères  vous  saluent    Saluez- 
vous  les  uns  les  autres  par  un  saint  baiser. 
21  Je  vous  salue,  moi,  Paul,  de  ma  propre 


CHAPITRE  XVL 
Sss  eoUeeUs  ;  d«  U  femeti  en  U  fiii    Bxhoii»- 


AL'ÉGAItD  de  la  collecte  qui  se  faU 
pour  les  saints,  usez-en  de  la  manière 
que  Je  Tal  ordonné  dans  les  Églises  de 
GataUe.  .  . 

3  Céft  que,  chaque  premier  Jour  de  la 


J2  SI  quelqu'un  n'aime  point  le  Seigneur 
Jésus-Christ  qu'il  aoit  anathème!    Mara- 

33  La  grâce  du  Seigneur  Jésus-Chrlst  soit 
avec  vous  1  ■  ..  ti 

34  Mon  amour  est  avec  vous  tous  en  Jésus- 
Christ    Amen  S 

La  première  épitre  aux  Corinthiens  a  iti 
écrite  de  Phmppes.  et  portée  par  St^ha- 
«os,  Fortunat,  AOtalgue  et  TimotMe. 
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SECONDE  ÉPÎTRE  DE  SAINT  PAUL,  APÔTRE, 

AUX    COKINTHIENS. 


CHAPITRE  I. 
GoiuoUUoaa  de  PmI  <Un«  am  ptMlofetkm*  «t  ns 


T>AUL.  apôtre  de  Jésus-Chrbt  par  la 
XT  rolonté  de  Dlea.  et  Tlinothée,  notre 
nere  :  à  l'Sglise  de  Dieu  qui  eat  à  Corintbe. 
et  à  tous  les  aalnts  qtu  sont  dans  toute 
l'Achale. 

2  La  grâce  et  la  paix  tous  êoient  donnée* 
de  la  part  de  Dieu,  notre  Père,  et  du  Sei- 
gneur Jésus-Christ  ! 

3  Béni  toU  Dieu,  qui  est  le  P^re  de  notre 
Seigneur  Jésus-Christ,  le  Père  des  miséricor- 
des, et  le  Dieu  de  toute  consolation  ; 

4  qui  nous  console  dans  toutes  nos  aflllc- 
tiens,  afin  que  par  la  consolation  dont  Dieu 
nous  console  nous-mômcs,  nous  puissions 
attiii  consoler  les  autres,  dans  qudqae  afflic- 
tion qu'il*  te  trouvent. 

5  Car  comme  les  soofft^nces  de  Christ 
abondent  en  nous,  notre  consolation  abonde 
aussi  par  Christ 

6  Ainsi,  soit  que  nous  sojons  affligés,  c'est 
IKwir  votre  consolation  et  pour  votre  salut, 
qui  s'avance  en  soufihint  les  mêmes  niaux 
que  nous  souffrons  aussi;  soit  que  nous 
soyons  consolés,  c'e$t  autti  pour  votre  conso- 
lation et  pour  votre  salut 

7  Et  l'espérance  que  nous  avons  de  vous 
ett  ferme,  sachant  que  comme  vous  avez 
part  aux  soufllunces.  vous  aurez  aussi  part 
à  la  consolation. 

8  Car,  me*  ft^res,  nous  ne  voulons  pas  que 
vous  ignoriez  l'affliction  qui  nous  est  sur- 
venue en  Asie,  et  dont  nous  avons  été  accablés 
excessivement  et  an-dessus  de  nos  forces  ;  en 
sorte  que  nous  avons  été  dans  une  extrême 
perplexité,  même  pour  notre  vie. 

9  Et  nous  nous  regardions  nous-mêmes 
comme  étaat  condamnés  à  la  mort,  afin  qne 
nous  n'eussions  point  de  confiance  en  nous- 
mêmes,  mais  en  Dieu  qui  ressuscite  les 
morts  ; 

10  qui  nous  a  délivrés  d'un  d  grand  dau' 
gerde  mort,  et  qui  nous  en  délivre  ;  et  nous 
avons  cette  espérance  en  lui,  qu'il  nou* 
délivrera  encore  dans  la  suite  ; 

11  étant  aussi  aidés  par  vous  et  par  les 
prières  que  vou*  ferei  pour  nous,  afln  que 
plusieurs  personnes  ayant  contribué  à  nous 
faire  obtenir  cette  fiveur,  plusieurs  aussi  en 
rendent  grftces  pour  nous. 

12  Car  ce  qui  taXt  notre  gloh%.  c'est  le 
témoignage  que  notre  conscience  nou*  rend, 
que  nous  nous  sommes  conduits  dans  le 
monde,  et  surtout  k  votre  égard,  eu  sim- 
plicité et  en  sincérité  devant  Dieu,  non 
point  avec  une  sagesse  chamelle,  mais  avec 
la  grâce  de  Dieu. 

13  Car  nous  ne  vous  écrivons  rien  ici  que 
ce  que  vous  avez  lu,  et  que  vous  avez  recun- 
J»a;  et  J'espère  que  vous  le  reconnaîtrez 
Juwu'à  la  fin 


M  de  même  que  vous  avez  aussi  reconnu 
•n  quelque  sorte  que  nous  sommes  votre 


^ofare.  coQune  vous  seres  aufld  la  nôtre  au 
Jour  du  Seigneur  Jésus. 

15  Cest  dans  cette  confiance,  et  afln  qao 
vous  reçussiez  une  double  grice,  que  Swnia 
résohi  d'aller  premièrement  vous  voir, 

16  et  de  passer  chez  vous  en  aZU^nt  en 
Macédoine,  puis  do  revenir  de  Macédoine 
chez  vous,  d  où  vous  m'auriez  fait  conduire 
en  Judée. 

17  Ayant  donc  eu  ce  dessein,  Tai-Je  form6 
par  l^èreté?  ou  les  résolutions  que  Je 
prends,  les  prends-Je  selon  la  chair,  de  sorte 
qu'il  y  ait  eu  en  moi  oui,  oui.  et  pui*  non, 
non? 

18  Dieu,  qui  ett  véritable,  m'ett  tSmoin 
qu'il  n'y  a  point  eu  de  oui  et  de  non  dans 
mes  paroles. 

19  Car  J&ms-Chrlst,  le  FDs  de  Dieu,  que 
nous  avon^  prêché  parmi  vous,  tooi,  et 
Silvaln,  et  Timothée,  n'a  point  été  oui  et 
non  ;  mais  il  a  tottfow*  été  oui  en  IuL 

20  Car  autant  qa'U  y  a  de  promesses  de 
Dieu,  elle*  tont  oui  en  lui,  et  Amen  en  lui. 
afin  que  Dieu  soit  glorifié  par  nous. 

21  Or,  celui  qui  nous  alTermlt  ayecTons  en 
Christ,  et  qui  nous  a  oints,  e'ett  Dieu, 

22  qui  nous  a  aussi  nuu-qués  de  son  soean. 
et  nou*  a  donné  dans  nos  cœurs  les  arrbia 
de  son  Esprit 

23  Or.  je  prends  Dieu  A  témoin  sur  mon 
&me  que  c'a  été  pour  vous  épargner  que  Je 
ne  suis  point  encore  allé  à  Coiinthe  ; 

24  non  que  nous  dominions  sur  votre  foL 
nuils  nous  contribuons  à  votre  Joie,  puisque 
vous  demeurez  fermes  dans  la  foi. 

CHAPITRE  n. 


odsnrdeviek  e«  aux  Mitres  «a*  odeur  de  anri. 


T'AVAIS  donc  résolu  en  moi-même  de  ne 
r|  point  retourner  vers  vous  pùur  tout 
donner  de  la  tristease. 

2  Car  si  je  vous  affligeais,  qui  est-ce  qui 
me  donnerait  de  la  Joie,  sinon  celui  que  J'M- 
rals  moi-môme  affligé  ? 

3  Et  Je  vous  ai  écrit  ceci,  afin  que  quand 
Je  serai  arrivé.  Je  ne  reçoive  pas  de  la  tris- 
tesse de  ceux  qui  devraient  me  donner  de 
la  Joie;  car  J'ai  cette  confiance  en  vous 
tous  que  vous  faites  tous  votre  Joie  de  la 
mienne. 

4  Je  vous  écrivis  aïor*,  dans  une  grande 
affliction  et  le  coeur  serré  de  douleur,  ftvee 
beaucoup  de  larmes,  non  pour  vous  affliger, 
maU  pour  vous  faire  connaître  Tafltedon 
toute  particullèro  que  J'ai  pour  vous. 

6  Que  si  quelqu'un  a  été  cause  de  cette 
tristesse,  ce  n'est  pas  mol  mhI  qu'il  a  affligé, 
mais  c'est  vous  tous  en  quelque  numière  ;  e« 
que  je  di»  pour  ne  pas  «oim  tropidmger. 

6  Ceit  asses  poiv  cet  bomme-là  d^avoir 
tvU.  la  correction  <i\A  lui  <k  M  /otte  par 
plusieurs  ; 

7  de  sorte  que  vous  devez  plutôt  lui  par> 
donner  et  le  consoler,  de  peur  qu'U  ne  Kit 
accablé  par  une  trop  grande  tristewe. 
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8  CMt  powNinol  J«  vous  prie  de  lui  don- 
ner des  preuves  de  *otre  charité. 

9  Cest  pour  cela  aua^i  que  Je  wni*  ai  écrit, 
afin  d'éprouver  et  de  connaître  si  voos  êtes 
obéiiaants  en  toutes  cliosei. 

10  Celui  donc  à  qui  vous  pardonnes,  je 
hti  pardonne  aussi;  car  pour  moi.  si  j'ai 
pantonné.  J»  Tai  fait  pour  l'amour  de  vous, 
en  la  présence  de  Christ; 

11  afin  que  Satan  n'ait  pas  le  dessus  sur 
nous,  car  nous  n'ignoropii  i>aa  ses  desseins. 

IS  Au  reste,  étant  venu  à  Trc-as  pour 
prêcher  l'évangile  de  Christ,  quoique  le  Sei- 
gneur m'y  eût  ouvert  une  porte, 

13  Je  n'eus  point. l'esprit  en  repos,  parce 
que  Je  n'y  trouvai  pas  Tite,  mon  frôre  ;  c'est 
pounnioi,  ayant  pris  congé  d'eux,  je  vins  en 
Macédoine. 

14  Or»  grAces  à  Dieu  qui  nous  fait  totOours 
triompher  en  Christ,  et  qui  répand  par  nous 
l'odeur  de  sa  connaissance  en  tous  lieux. 

15  Car  nous  sommes  la  bonne  odeur  de 
Christ  devant  Dieu,  à  l'égard  de  ceux  qui 
sont  sauvée  et  à  l'égaid  de  ceux  qui  périssent  : 

19  à  ceux-ci.  une  odeur  mortelle  gui  leur 
donne  la  mort;  et  à  ceux-là,  une  odeur 
viviflante  qui  leur  donne  la  vie.  Et  qui  eit 
■ulQsant  pour  ces  dioses? 

17  Car  nous  ne  falsifions  point  la  parole 
de  Dieu,  conmie  pluiàeurs/<m<;  mais  nous 
parlons  avec  dncérité.  comme  de  la  part  de 
Dieu,  e<  en  la  présence  de  Dieu,  en  Christ. 

CHAPI'iRE  m. 
Du  ministère  da  I»  lettre,  et  de  celui  de  l'Esprit 

COMMENCERONS-NOUS  de  nouveau  à 
nous  recommander  nous-mêmes?  ou 
avons-nous  besoin,  comme  quelques-uns,  de 
lettres  de  recommandation  auprès  de  vous, 
ou  de  lettrei  de  reoonunioidation  de  votre 
part  auprès  de*  autre»  f 

3  Vont  êtes  vous-mêmes  notre  lettre  de 
recommand€Ulon,  écrite  dans  nos  coeurs,  et 
qid  est  eonnue  et  lue  par  touaks  hommes  ; 

8  car  il  est  évident  que  vous  êtes  la  lettre 
de  Christ,  qui  a  été  éôite  par  notre  minis- 
tère, non  avec  de  l'encre,  mais  avec  l'Esprit 
du  Dieu  vivant;  non  sur  des  tables  de  pierre^ 
mais  sur  des  tables  de  chair,  qui  Êont  «os 
oosun. 

4  Or,  c'est  par  Christ  que  nous  avons  une 
trile  confiance  en  Dieu. 

5  Ce  nWt  pas  que  nous  soyons  ci^iablesde 
penser  quelque  chose  de  nous-mêmes  oonune 
de  now^nêmes  ;  mais  notre  capadté  vient 
deDiea; 

6  qtd  noas  a  aussi  rendus  capables  d'être 
ministres  de  ht  nouvells  alliance,  non  de 
la  lettre,  mais  de  l'Esprit  ;  car  la  lettre  tue, 
mais  l'Esprit  donne  la  vie. 

7  Que  si  le  ministère  de  mort,  qtti  a  été 
écrit  et  gravé  sur  des  pierres,  a  été  si  glorieux 
que  les  enfuits  d'Israâ  ne  pouvaient  re- 
regurder  fixement  le  visage  de  Moïse,  à  cause 
de  l'édftt  de  son  visage,  bien  que  oet  éelat 
dût  if  évanouir; 

8  combien  le  ministère  de  l'fiq»rit  ne  ser»- 
t-il  pas  phu  glorieux  I 

9  Car  si  le  ministère  de  condamnation  a 
ée<  glorieux,  le  ministère  de  k  Justice  te  sw- 
passe  de  beaucoup  en  ivoire. 

10  11  même  ee  premier  ministère,  qui  a 
été  si  glorieux,  ne  l'&  r^int  été  en  corn- 
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paralson  du  second,  qui  le  surpasse  de  beau- 
coup en  gloire. 

11  Car  si  ce  qui  devait  prendre  fin  a  é^é 
glorieux,  ce  qui  doit  toujours  subsister  Fest 
bien  davantage. 

13  Ayant  donc  une  telle  espérance,  nous 
parlons  avec  une  grande  liberté, 

13  et  nou4  ne  faisons  pan  comme  Moïse, 
qui  mettait  un  voile  sur  son  visage,  afin  que 
les  enfants  d'IsmlU  ne  vissent  pomt  la  fin 
d'un  éclat  qui  devait  disparaître. 

14  Mais  leurs  esprits  ont  été  endurcla  jus- 
qu'à présent^  parce  que  ce  voile,  qui  n  est 
été  que  par  Jésus-Christ,  demeure  lorsqu'on 
lit  le  Vieux  Testament. 

16.  Et  ce  voile  demeure  même  Jusqu'à 
aujourd'hui  sur  leur  cœur,  lorsqu'on  leur  lit 
Moïse. 

16  Mais  quand  ils  se  convertiront  au  Sei- 
gneur, le  voile  sera  ôté. 

17  Or,  le  Seigneiur  est  cet  EspritrZd;  et  où 
est  l'Esprit  du  Seigneur,  là  ei«  la  Hberté. 

18  Aûisi  nous  tous  qui  contemplons  comme 
dans  un  miroir  la  gloire  du  Seigneur  à  viwge 
découvert,  nous  sommes  transformés  en  In 
même  image  de  gloire  en  gloire,  comme  par 
l'Esprit  du  Seigneur. 

CHAPITRE  IV. 

L'4viB^  est  ToiU  pour  les  lner«dule(k  outis  U  «st 
glorfeuz  et  lumineux  pour  les  floeles. 

C'EST  pourquoi,  ayant  ce  ministère  par  la 
miséricorde  qui  nous  a  été  faite,  nous  pe 
perdons  pas  courage  ; 

2  mais  nous  avons  rejeté  loin  de  nous  les 
choses  honteuses  qu'on  caclie,  ne  nous  con- 
duisant point  avec  artifice,  et  n'altérant  point 
la  parole  de  Dieu,  mais  nous  rendant  recom- 
mandables  à  la  conscience  de  tous  les  hom- 
mes devant  Dieu  par  la  manifestation  de  la 
vérité. 

3  Que  si  notre  évangile  est  encore  couvert, 
il  est  couvert  à  ceux  qui  périssent, 

4  savoir,  aux  incrédules,  dont  le  dieu  de 
ce  siècle  a  aveuglé  l'esprit,  afin  qu'ils  ne  fus- 
sent pas  éclairés  par  la  lumière  du  glorieux 
évangile  de  Christ,  qui  est  l'image  de  Dieu. 

5  uu:  nous  ne  nous  prêchons  point  nous- 
mêmes,  mais  nous  prêchons  Jésus-Christ,  le 
Seigneur  ;  et  pour  nous,  nota  sommes  vos 
serviteurs  pour  l'amour  de  Jésus. 

6  Car  Dieu,  qui  a  dit  que  la  lumière  sortit 
des  ténèbres,  a  répandu  sa  liunière  dans  nos 
coeurs,  afin  que  nous  éclairions  les  hommes 
par  la  connslEsance  de  la  gloire  de  Dieu,  en 
la  présence  de  Jésus-Christ 

7  Mais  nous  avons  ce  trésor  dans  des  vases 
de  terre,  afin  que  cette  grande  puissance  soit 
attribuée  à  Dieu,  et  non  \\tA  à  nous. 

8  Sous  sommes  pressés  de  toutes  les  ma- 
nières, mais  nous  ne  sommes  pas  réduits  à 
l'extrémité;  notu  sommes  en  perplexité, 
mais  nou*  ne  sommes  pas  sans  espérance  ; 

9  noue  sommes  persécutés,  nuds  nous  ne 
sommes  pas  alMuidonnés  ;  nous  sommes 
abattus,  mais  nous  ne  sommes  pas  entière- 
ment perdus  ; 

10  nous  portons  toujours  partout  dans 
notre  corps  U  mort  du  Seigneur  Jésus,  afin 
que  la  vie  de  Jésus  soit  aussi  manifestée  dans 
notre  corps. 

11  Car  tandis  que  nous  vivons,  nous  som- 
mes sans  cesse  livrés  à  la  mort  pour  l'amour 
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Wjet,  aflil  <roe  tous  pulatai  ripenâr«  à  eeuz 
qui  se  glorment  de  ee  qui  ett  exMrlear.  d 
non  pas  de  ee  qui  est  dem$  le  cœur. 

13  Car.  soit  que  noua  soyons  ravis  en  «ob 
tase,  c'est  pour  IHeu  ;  soit  que  naos  soyons 
de  sens  nm»,  tfettwyat  vous  ; 

14  Car  la  charfté  de  Christ  nous  presse. 
étant  penuadésque  si  un  est  mort  pour  tous, 
tous  doue  sont  morts  ; 

15  et  qu*il  est  mort  pour  tous,  afin  que 
ceux  qui  vivent,  ne  vivent  plus  pour  eux- 
mdmes,  mais  pour  celui  qui  est  mort  et  res- 
suscité pour  eux. 

16  C'est  pourquoi,  dès  maintenant  nous 
ne  connaissons  plus  personne  tièlon  la  diair  ; 
même  si  nous  avons  connu  Christ  selon  !& 
chair,  nous  ne  le  connaissons  plus  de  cette 
manière. 

17  Si  donc  qu^u'on  e$t  en  Christ,  U  e$t 
une  nouvelle  créature  ;  les  choses  vieilles  sont 
passées  :  void,  toutes  dioses  sont  devenues 
nouvelles  ; 


c^ 


de  Jcàuj,  uiUi  que  la  vie  de  Jésus  Soit  aussi 
manifestée  dans  notre  chair  mortelle  ; 

la  de  sorte  que  la  mort  agit  en  nous,  et  la 
vie  en  vous. 

13  Et  comme  nous  avons  un  même  esprit 
de  fcri,  selon  qu'il  est  écrit:  J'ai  cru,  c'est 
pou^uoi  J'<^  parlé,  nous  croyons  aussi,  et 
è'est  pour  cela  que  nous  parions  ; 

14  étant  pei-suadés  que  celui  qui  a  tessos- 
dté  le  Seigneur  Jésus,  noua  ressuscitwa  aussi 
par  Jésus,  et  nouê  fera  paraître  en  sa  pré- 
senœ  avec  vous. 

15  Car  toutes  choses  tant  pour  vous,  afin 
que  cette  grflce  se  répandant  de  tau*  e&tés, 
elle  abonde  à  la  gloire  de  Dieu  par  les  actions 
de  grâces  que  plusieurs  Itii  en  rendront 

16  Cest  pourquoi  nous  ne  pardons  point 
courage  ;  mais  Â  notre  homme  extérieur  se 
détruit,  rintérienr  se  renouvelle  de  Jour  en 
jour; 

17  car  notre  lég^  affliction  du  temp  pré- 
sent produit  en  nous  le  i>oids  étemel  d  une 
gloire  infiniment  excellente  ; 

18  ainsi  nous  ne  regardons  point  aux 
choses  visibles,  mais  aux  invisibles;  car  les 
choses  vidbles  ne  tant  que  pour  un  temps, 
mais  les  invisibles  tont  éternelles. 

CHAPITRE  V. 

OoasolatiaD  te  lUèlet  qui  mutih«nt  par  1*  foi,  «t 
non  par  la  vue. 

^AR  nous  savons  que  si  notre  demeure 
^  terrestre  dans  cette  tente  est  détruite, 
nous  avons  dans  le  ciel  un  édifice  qui  vient 
de  Dieu,  une  maison  étemelle,  qui  n'a  point 
été  fkite  par  la  main  de$  Tuymmei. 

2  Et  c'est  à  cause  de  cela  que  nous  gémis- 
sons, désirant  avec  ardeur  d'être  revêtus  de 
notre  demeure  céleste  ; 

3  si  toutefois  nous  sommet  trouvés  vêtus, 
ft  non  pas  nus. 

^4  Car  nous  qui  sommea  dans  cette  tente, 
nous  géuiisaons  sous  le  poids,  parce  que  nous 
souhïùtons,  non  d'être  déixjuillés,  mais  d'dtre 
revêtus,  afin  que  ce  qu'il  p  ade  mortel  soit 
absorbé  i}ar  la  vie. 

5  Et  celui  qui  nous  a  formés  pour  cda, 
c'est  Dieu,  qui  nous  a  aussi  donné  pour  arrhes 
son  Esprit. 

6  Nom  iommet  donc  toujours  pleins  de 
confiance,  et  nous  savons  que  pendant  que 
noua  habitons  dans  ce  corps,  nous  sommes 
éloignés  du  Seigneur  ; 

7  car  c'est  par  la  foi  que  nous  marchons, 
et  non  par  la  vue  ; 

S  mais  nous  ranimes  remplis  de  confiance, 
et  nous  aimons  mieux  quitter  ce  corps,  pour 
être  :,■:.-■   '.   .;.  i  ■!.'■  .r 

:i  I  SIS  nous  efforçons 

de  lui  cuc  imi.  voulus,  i —  ,-ii;  jjou» demeurions 
dant  ee  corpe.  soit  que  nous  en  sortions. 

10  Car  il  nous  faut  tous  comparaître  devant 
te  tribunal  de  Christ,  afin  que  chacun  reçoive 
selon  le  bien  ou  le  mal  qu'il  aura  fiiit.  étant 
dans  son  corps. 

11  Sachant  donc7U«Z?e  est  la  cndnte^u'on 
doit  avoir  du  Seigneur,  nous  tftdians  d'en 
persuader  les  hommes  ;  et  Dieu  nous  oonnatt, 
et  Je  crois  que  vous  nous  connaisses  s 
dans  vos  consciences. 

12  Nouë  ditont  eeei,  non  pour  nous  faire 
•ncore  valofar  auprès  déYOïua,  mais  pour  vous 
donner  occasion  de  vous  glorifier  à  notre 


18  et  tout  cela  vient  de  Dieu,  qui  noos  a 
-  jconciliés  avec  lu!  par  Jésus-Christ,  et  qui 
nous  a  confié  le  ndnistèrede  cette  réconcilia- 
tion. 

19  Car  Dieu  était  en  Christ,  réconciliant  le 
monde  avec  soi.  en  ne  leur  imputant  point 
leurs  péchés;  et  il  a  mis  en  noua  la  parole  de 
hi  réconciliation. 

50  Nous  fUsons  donc  la  fonction  d'smtas- 
ssdeârs  pour  Chrii*,  ccname  si  Dieu  exhortait 
par  nous;  et  nous  voiu  supplions,  au  nom 
de  Christ,  que  vous  soyes  réomciliés  avec 
Dieu, 

51  car  celui  qui  n'avait  point  connu  le 
péché,  fl  l'a  traité,  k  cause  < 
un  pécheur,  afin  que  nous  d 
devant  Dieu  par  lui 

CHAPITRE  YI. 

Du  miniatire  4«  la  oraU  ;  da  oonu 
nMunta. 


somme 
is  lustes 


•  aveelss 


T>UIS  doAe  qtii 
JT  Seigneur,  m 
soit  pas  en  vain  < 


que  nous  travaillons  avec  îe 
nota  veus  prions  que  oe  ne 
t  pas  en  vain  que  vous  sgres  reçu  la  grftoe 
de  Dieu. 

a  Car  il  dit:  Je  t'ai  exaucé  dans  le  temps 
fkvorable,  et  Je  f  ai  secouru  au  Jour  du  salut 
Void  miùntenant  oe  temps  favorable,  voici 
maintenant  ee  Jour  do  aaiut. 

3  Nous  ne  donnons  aucun  scandale  en  qooi 
que  08  soit  afln  que  notre  ministère  ne  soit 
point  bUkmé; 

4  mais  nous  nous  rendons  reconmiandables 
en  toutes  choses,  comme  des  ministres  4e 
Dieu,  par  une  grande  patienee  dans  las  afflic- 


5  dans  les  blessures,  dans  les  prisons,  au 
milieu  des  séditions,  dans  les  travaux,  dans 
les  veiUesi  dans  les  Jeftaes  ; 

6  par  la  pureté,  par  la  eonnafasance,  par 
un  esprit  patient,  par  la  douoeur,  par  Is 
Safait-Bsprit,  par  une  charité  sincèn  ; 


7  parla  parole  de  vérité,  par  lapt 

deDieu,  parlcHiannaiëslaJustioe,  fueTon 


tient  de  la  droite  et  de  la  gaûdie; 

8  pamnl  l'honneur  et  ngnonifaiie,  parmi 
la  mauvaise  et  la  bonae  réputation  ; 

9  Uant  regardée  oonome  des  séduetsus. 


quolqaen 
inoonnus. 
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me  naonianta.  et  eepêndant  hom  rirons  cm- 
con;  oomnw  diitMi,  mais  noos  n'en  mou- 


ielon  Dieu.    La  ooUeete. 


10  comme  affligés,  et  cependant  toajours 
dans  la  Joie  ;  comme  pauvres,  et  oépendMtU 
eniichliunt  plosieurs  ;  comme  n'ayant  rien, 
et  cependant  possédant  toutes  choses. 

11  O  Oorinthiensl  notre  boudie  s'est  ou> 
verte  pour  rous,  notre  cœur  s'est  élargi 

18  vous  n'êtes  point  à  l'étroit  au  dedans 
de  nous;  mats  roi  entrailles  se  sont  rétrécies 
poutntmt, 

13  Or,  pour  nou$  rendre  la  pareille  (je 
•ota  pane  comme  à  tnsi  enfants),  élargisses 
aussi  90tre  eantr. 

14  Ne  portez  pas  un  même  Joug  arec  les 
infld^es  ;  car  qu  y  a-t-tl  de  commun  entre  la 
Justice  et  riniquité?  et  quelle  union  y  a4-il 
entre  bi  lumière  et  les  ténèbres! 

15  Qud  accord  y  a-t-il  entre  Christ  et 
Bâlid?  ou  qu'estH»  gtM  le  fidèle  a  de  commun 
^rec  l'infidèle  t 

16  Bt  quel  rapport  y  a-t-U  du  temple  de 
Dieu  arec  les  idoles?  Car  vous  êtes  le  temple 
du  Dieu  rivant,  comme  Dieu  Ta  dit:  J'habi- 
terai au  milieu  d'eux,  et  J'y  marcherai  ;  je 
Kond  leur  Dieu,  et  ils  seront  mon  peuple. 

17  Cest  pourquoi  sortes  du  milieu  d'eux, 
et  vous  en  sépares,  dit  le  Seigneur,  et  ne 
touchez  point  à  ce  qui  est  impur,  et  Je  vous 
recevrai; 

18  Je  serai  votre  Père,  et  vous  serez  mes 
9s  et  mes  filles,  dit  le  Seigneur  tout-puiasaut 

CHAPITRE  VIL 


sorte  que  rous  n'ares  reçu  de  notre  part 
aucun  préiudice  ; 

10  car  la  tristesse  gtU  ett  selon  Dieu  pro- 
duit une  repentance  gui  c<mduit  au  sahit,  et 
dont  on  ne  se  repent  Jamais;  au  lieu  que  la 
tristesse  du  monde  produit  la  mort 

11  En  effet,  cette  tristesse  que  vous  ares 
eue  selon  Dieu,  quel  empressement  n'a-t-eile 
pas  produit  en  vous  I  quelUse  excuses  I  «ueVe 
indignation  I  quelle  crainte  I  quel  désir  I  quel 
zèle  I  quelle  punition  I  Vous  avez  montré  à 
tous  égards  que  rous  étiez  purs  d*ns  cette 


A  k  nBoUflwtion  at  a  la 
s«:9nPi«a. 

A  TANT  donc,  met  bleb-ainaés,  de  telles 
promesses,   nettojrons-nous  de  toute 
lure  de  la  chair  et  de  Tesprit,  achevant 
notre  sanctification  dans  la  crainte  de  Dieu. 
2  Recevez-nous  :  nous  n'avons  fait  tort  à 
personne  ;  nous  n'avons  corrompu  personne  ; 
nous  n'avons  trompé  personne. 

5  Je  ne  dis  pas  ceci  pour  vom  condamner  ; 
car  fai  dit  d-devant  que  rous  êtes  dans 
nos  coeurs  pour  mourir  et  pour  rivre  en- 
semble. 

4  Je  vous  parle  avec  beaucoup  de  conflan* 
œ  ;  J'ai  tout  snjet  de  me  glorifier  de  vous; 
Je  suis  rempli  de  consolation  ;  je  suis  comblé 
de  JoÂB  dans  toutes  nos  aflUctions. 

6  Car  depuis  que  nous  scnnmes  arrivés  en 
Maoédoine.  nous  a'arons  eu  aucun  repos; 
mais  ftotM  awmt  M  alBigés  en  toutes  ma- 
nierai, ayoiM  «M  des  eombats  an  dehors,  et 
des  craintes  au  dedans. 

6  Mais  Dieu., qui  console  ceux  qnl  sont 
abattus,  nous  a  consolés  par  Tarriréede  Tlte  ; 

7  et  non-seulement  par  son  arrirée,  mais 
aussi  par  la  consolation  qu^  a  reçue  de  rous, 
nous  ayant  raconté  votre  grand  désir,  vos 
larmes,  votre  zèle  pour  mol;  en  sorte  que 
ma  Joie  en  a  été  augmentée. 

8  Car  quoique  Je  vous  aie  confarlstés  par  ma 
lettre.  Je  ne  m'en  repens  plus,  Men  que  Je 
m'en  fusse  d'abord  repenti,  parce  que  Je  rois 
que  cette  lettre  ne  rousa  donné  delà  tristesse 


non  de  ce 


que  pour  un  peu  de  temps. 
9  Présentttnent  je  me  réjouis. 


15  Ainsi,  quand  je  rous  ai  écrit,  ce  n'a  pas 
été  seulement  à  cause  de  celui  qui  a  fait  nn- 
Jure,  ni  à  cause  de  celui  à  qui  elle  a  été  &dte. 
mais  pour  rous  fiahre  connaître  à  tou$  le 
soin  que  nous  prenant  de  rous  deraut  Dieu. 

13  Cest  pourquoi  rotre  consolation  nous  a 
consolés;  mais  nous  arons  eu  encore  plus  de 
Joie  de  celle  que  vou»  avei  donnée  à  Tlte,  en 
réjouissant  son  esprit; 

14  et  si  je  me  nils  glorifié  de  rous  derant 
lui  en  quelque  chose.  Je  n'en  ai  point  eu  de 
confusion  ;  mais  comme  nous  avons  toujours 
parié  selon  la  vérité,  aussi  ce  que  nous  avons 
dit  k  Tlte,  en  nous  ^rifiant  de  voue,  s'est 
trouvé  véritable. 

16  Aussi,  quand  11  se  souvient  de  Fobéls- 
lanoe  que  vous  lui  avez  tous  rendue,  et  com- 
ment vous  l'avez  reçu  avec  crainte  et  respest, 
son  affection  pour  rous  en  derient  {dus 
grande. 

16  Je  me  réjouis  donc  de  ce  qu'en  toutes 
choses  Je  puis  me  confier  eu  voua. 

CHAPITRE  VUL 
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AU  reste,  mes  frères,  nous  voulons  qne 
vous  sachiez  U  grâce  que  Dieu  a  faite 
aux  £glises  de  Macédoine  : 

2  (fest  qu'ayant  été  éprouvée  par  plusieurs 
afflictions,  ils  ont  été  remplis  de  joie,  et  que 
dans  leur  profonde  pauvreté,  ils  ont  répandu 
avec  abondance  les  richesses  de  leur  libéralité. 

3  Car  Je  leur  rends  ce  témoigiuige,  qu'Us 
ont  donné  volontairement,  selon  leur  pou- 
voir, et  mime  au  delà  de  leur  pouvoir  ; 

4  nous  priant  très-instamment  de  recevoir 
les  aumènes  et  la  contribution  qu'iZs  avaient 
faite»  pour  les  saints. 

6  Bt  </«  vîont  pas  eevdemeiU  fait  ce  que 
nous  arions  espéré  i9ux;  mais  ils  se  sont 
donnés  prenuèrement  eux-mêmes  au  Sei- 
gneur, et  entuite  à  nous,  adon  1»  volonté  de 

6  ce  qui  nous  a  fiait  prier  Tite,  que  comme 
n  avait  commencé  pûrml  rous  cette  oeuvre 
de  charité,  il  aUAt  l'achever. 

7  Cest  pourquoi,  comme  vous  abondez  en 
toutes  ehoses,  dans  k  foi,  dans  hi  parole, 
dans  la  connaissance,  en  toutes  sortes  de 
soins,  et  dans  l'amour  que  voua  avez  pour 
nous,  faite»  en  sorte  que  vous  abondiez  aussi 
dans  cette  œuvre  de  ctiarité. 

8  Je  ne  fo  dis  point  par  conunandement, 
mais  Je  le  dit  pour  éprouver  par  rempresse- 
ment  des  autres  la  sincérité  de  votre  marité. 

9  Car  vous  savez  quelle  att6\»,  charité  de 
'  notre  Seigneur  Jésus-Christ,  qui,  étant  riche. 


que  vous  avez  été  centristes,  mais  de  ce  que   s'est  fiait  pauvre  pour  vous,  afin  que  par  sa 

votre  tristesse  vous  a  portés  à  k  repentahoe  ;   panfreCé  rous  fussiez  rendus  riches. 

car  rous  arez  été  centristes  selon  Dieu,  en  I     10  Cest  donc  un  conseil  que  je  wm»  danns 
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■ur  cette  affaire,  car  cela  vous  convient,  à 
'  '▼otu  qol  non-aeokment  avec  eommeneê  de 
/«  faire,  mais  qui  en  aviez  eu  le  dessein  dèii 
l'année  précédente. 

11  Adieves  donc  maintenant  ce  que  vous 
avec  commencé,  afin  que  conune  la  promp- 
titude de  la  bonne  volonté  if  a  ét$,  voua 
^exécutiez  aussi  selon  vos  moyens. 

13  Oar  pourvu  que  la  promptitude  de  la 
bonne  volonté  y  soit,  on  est  agréable  à  Dieu 
selon  ce  qu'on  a.  et  non  selon  ce  qu'on  n'a 
pas. 

13  y)»  ne  weux  pas  que  pour  soulager  les 
autres,  vous  soves  surchargés  ;  mais  Je  veux 
qu'il  y  ait  de  l'égalité. 

14  Que  votre  abondance  tupplée  donc 
présentement  à  leur  indigence,  afin  que  leur 
abondance  supplée  aussi  à  votre  indigence, 
a  qu'ainsi  il  y  ait  de  l'égalité  ; 

15  sdon  qu'il  est  écrit:  Celui  qui  avait 
recueilli  beaucoup  de  manne,  n'en  profitait 
pas  davantage  ;  et  celui  qui  en  avait  re- 
cueilli peu.  n'en  manquait  pas. 

18  Or,  grftces  ictent  renduet  à  Dieu  de  ce 
qu'H  a  mis  la  même  affbction  pour  vous  dans 
le  cœur  de  Tite  ; 

17  de  ce  qu'il  a  reçu  agréablement  mon 
exhortation,  et  de  ce  qu'il  est  parti,  avec  un 
plus  grand  empressement  et  de  son  bon  gré, 
pour  aller  vous  voir. 

18  Nous  avons  aussi  envoyé  arec  hd  ce 
frère  qui  s'est  rendu  cdèlnre  dans  toutes  les 
£glises  par  l'évangile  ; 

19  et  non-seulement  cela  ;  mais  il  a  été 
choisi  par  les  sulIVages  dés  fii^ises  pour  nous 
accompagner  dans  le  voyage,  et  pour  porter 
les  aumônes  que  nous  administrons  à  la 
gloire  du  Seigneur  mémo,  et  afin  de  répon- 

ire  à  l'ardeur  de  votre  zèle. 

90  Nous  l'avons  fait  pour  n'être  point 
biftmés  dftns  l'administration  qui  nous  e$t 
confiée  de  ces  aumônes  abondantes  ; 

21  ayant  soin  de  faire  ce  qui  est  Imn,  non» 
seulement  devant  le  Seigneur,  mais  aussi 
ievant  los  hommes. 

22  Nous  avons  aussi  envoyé  avec  eux  un  de 
nos  fWre»,  dont  nous  avons  éprouvé  l'Affec- 
tion en  plusieurs  rencontres,  et  qu!  en  aura 
encore  plus  en  celle-ci,  à  cause  de  la  grande 
confiance  qu'il  a  en  vous. 

23  Pour  ce  qui  est  de  Tite,  il  ett  mon 
compagnon,  et  11  travaille  avec  moi  pour 
vous;  et  à  l'égard  de  nos  autre*  frères.  <7i 
vont,  les  envoyés  dea  Églises,  et  la  gloire  de 
Christ. 

24  Donnez-leur  donc,  en  présence  de» 
Églises,  des  preuves  de  votre  charité,  et 
faitet  voir  que  c'est  avec  mjet  que  nous 
nous  glorifions  de  vous.  ^   ^,  ^         .  ^    . 

A  V  reste.  Je  vous  prie,  mol,  Paul,  par  la 

CHAPITRE  IX.  J\   douceur  et  j-ar  la  bonté  dé  Christ,  moi 

ffàrparaU  méprisable  quand  Je  suii  avec 

vous,  mais  qui  suis  plein  de  hardleMe  en^ 

vous  quand  Je  suis  absent  ; 

8  Je  veut  prie,  ditje,  que  quand  Je  serai 
présent  Je  ne  sols  pas  obligé  de  me  servir 
avec  confiance  de  cette  hardIesM  avec  la- 
quelle J'ai  dessein  d'agir  contre  certaines  per- 
sonnes qui  nous  regardent  comme  M  nous 
nous  conduisions  selon  la  chair  : 

3  car  quoique  nous  vivions  oani  la  dialr, 
nous  ne  combattons  point  selon  la  thair  : 

4  et  les  armes  avec  lesaoeDee  nous  oomUt- 
iQS  M  vont  pas  cbaroeUes;  mais  vBet  $ottt 


POUR  ce  qui  regarde  Tassistance  qu'on 
dettlne  aux  saints,  il  serait  superflu  de 
vous  en  écrire  pltu  au  long; 

2  car  Je  sais  quelle  ett  la  promptitude  de 
votre  affection  ;  ce  qui  me  donne  eujet  de 
me  louer  de  vous  auprès  des  Macédoniens,  à 
qui/ai  dit  que  l'AchaTe  est  toute  prête  dès 
1  année  passée;  en  sorte  que  votre  zèle  a 
^dté  celui  de  plusieurs. 

»  Ospendant  Je  vous  al  envoyé  nos  (Mres. 


afin  qu'il  paratme  qoo  ce  n'est  paa  «kds 
sujet  que  Je  me  suis  glorifié  de  voua  à  cet 
égard,  et  que  vous  soyez  prêts,  comme  J^ài 
dît  que  vous  Tétiez; 

4  de  peur  que  si  les  Macédoniens  qui  rien, 
dront  avec  moi  ne  vous  trouvaient  pas  prête, 
cela  ne  tournât  à  notre  confusion,  pour  ne 
pas  dire  à  la  vôtre,  après  nous  être  loués  de 
vous  avec  tant  de  conJBanoe. 

6  Cest  pourquoi  j'ai  cm  qu'il  était  néces- 
saire de  prier  nos  freres  de  vous  aller  trouver 
avant  moi,  et  d'achever  de  prép^irer  la  libé- 
ralité que  vous  avez  promise,  afin  qu'eUb  aoL 
prête  comme  une  libéralité,  et  non  comme 
un  flruit  de  Favarice. 

6  Au  reste.  Je  vous  avertis  que  edul  qui 
9ème  peu  moissonnera  peu,  et  que  celui  qid 
sème  abondamment  m<»aBonnera  luud  «Imii- 
damment. 

7  Que  chacun  donne  selon  quH  Ta  résolu 
en  son  coeur,  non  à  regret,  ni  par  contrainte  ; 
car  Dieu  aime  celui  qui  donne  gaiement. 

8  Et  Dieu  est  tout-puissant  pour  vous  conîk- 
bler  de  toutes  sortes  de  grâces,  afin  qu'ayant 
tot^ours  tout  ce  qui  vous  est  nécessaire,  vous 
ayez  abondamment  de  quoi  faire  tontes 
sortes  de  bonnes  œuvres  ; 

9  selon  qu'il  est  écrit  :  II  a  répanda.  fl  a 
donné  aux  pauvres  ;  sa  Justice  demeure  éter- 
nellement. 

10  Que  celui  donc  qui  fournit  la  semence 
au  semeur,  veuille  aussi  vota  donner  du  peln 
I>our  manger,  et  multiplier  ce  que  vous  avez 
semé,  et  augmenter  les  fruits  de  votre  Justice  ; 

11  afin  que  vous  soyez  enrichb  en  toute 
manière,  pour  faire  toutes  sortes  de  libé- 
lalités.  et  qn'iUnsi  nous  ayons  s^Jet  de  readre 
des  actions  de  grAces  à  Ineu. 

18  Car  l'administration  de  cette  offrande 
ne  pourvoira  pas  seulement  aux  besoin^  des 
saints,  mais  elle  abondera  aussi  par  lei  ac- 
tions de  grftces  que  plusieurs  rendroinit  à 
Dieu; 

13  c^orifiant  Dieu  à  cause  des  preuves 
gw'i/«  auront,  dans  cette  assistance,  de  la 
soumission  que  vous  faites  profession  d'avoir 
pour  l'évan^  de  Christ,  et  de  la  libéralité 
sincère  ajnt  vous  usez  en  vos  eux  et  envers 
tous  les  autres; 

14  et  ils  prieront  pour  vous,  tous  aimant 
affectueusement,  à  cause  de  l'exoeUente  grâce 
que  Dieu  vous  a  ftUte. 

15  Or,  grâces  soient  rendues  à  Dieu  de 
son  don  inefiBible. 

CHAPITRE  X, 
MMsetl'huaiUMttoPMd.    TaaMé  «Mtas 
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Paul  et  aet  adptnairn. 


puiflBantea  par  la  iwtu  Oe  Dieu,  pour  ren- 
verser les  forteresses, 

5  et  détruire  totu  les  conseils,  et  toute 
hauteur  qui  s'élève  contre  la  connaissance  de 
Dieu,  et  pour  amener  captives  toutes  les 
'    ,  et  l9»  toumettre  k  l'obéissance  de 


pensées. 
Christ; 


6  étant  prêts  à  punir  toute  désobéissance, 
lorsque  votre  ol)éi3sance  aura  été  accom- 
plie. 

7  Regardez-vous  les  choses  selon  rhppa- 
tence?  Si  quelqu'un  se  persuade  qu'il-  ap- 
partient à  Christ,  qu'il  pense  aussi  en  lui- 
même  que  comme  il  appartient  i  Christ, 
nous  lui  appartenons  aussi. 

8  Et  quand  même  }e  me  ^oriflends  de 
quelque  chose  de  plus,  à  cause  de  la  puis- 
tAnce  que  le  Seigneur  nous  a  donnée  pour 
Tédification,  et  non  pour  votre  destruction, 
je  n'e«  recevrais  point  de  confusion  ; 

'9  afin  qu'on  ne  croie  pas  que  Je  veuille 
TOUS  Intimider  par  mes  lettres. 

10  Our  ses  lettres,  dit-on.  $ont  à  la  vérité 
graves  et  fortes;  mais  la  présence  de  son 
corps  ert  faible,  et  sa  parole  est  méprisable. 

11  Que  celui  gui  parle  ainsi  conàdôre  que 
tels  que  nous  sommes  en  paroles  dans  noi 
lettres,  étant  absents,  tels  aussi  nota  tommet 

'  par  tiot  actions  étant  présents. 

12  Car  nous  n'oserions  nous  mettre  au 
rang  de,  quelques-uns  qui  se  louent  eut' 
mêmes, "n!  nous  con\parer  à  eux;  mais  Us 
ne  conéidèfTent  pas  qu'ils  se  mesurent  eux- 
mêmes  par  eux-mêmes,  et  qu'ils  se  compa- 
rent eux-mêmes  avec  eux-mêmes. 

13  Mais  pour  nous,  nous  ne  nous  glorifions 
point  outre  mesure  ;  mais  nou»  nout  glori- 
fions de  ce  que,  selon  la  mesure  du  partage 
que  Dieu  nous  a  assigné,  nous  sonimes  par- 
venus Jusqu'à  vous. 

14  Car  nous  no  nous  étendons  pas  plus  que 
nous  ne  devons,  comme  si  nous  n'étions  pas 


parvenus  Jusqu'à  vous,  puisque  nous  y  sont- 
mes  parvenus  en  prêchant  l'évangile  de 
Christ. 

15  Nous  ne  nous  glorifions  point  outre 
mesure,  c'est-à-dire,  dans  le  travail  des  au- 
tres ;  mais  nous  espérons  que  votre  foi  étant 
augmentée,  nous  nous  étendrons  beaucoup 
plus  loin,  selon  le  partage  qui  nous  est 
assigné, 

16  en  prêchant  Févangile  dans  les  paj/s 
qui  sont  au  delà  du  vdtre,  sans  nous  glorifier 
de  ce  qui  a  d^à  été  fait  dans  le  partage  des 
autres. 

17  Que  celui  donc  qui  se  glorifie,  se  glorifie 
dans  le  Seigneur  ; 

18  car  ce  n'est  pas  celui  qui  se  recom- 
mande Ibi-méme   qui   est  approuvé,  nu 
c'est  celui  que  le  Se^neur  recommande. 

CHAPITRE  Xi. 

Omtiiuiatioii  rar  la  T»niM  dea  fMx  dootean. 
DigiOM  de  l'aportol»!  de  P»uL 

T>LÎJT  à  Dieu  que  vous  rapportassies  l 
X    P***  won  imprudence!    mais.  Je  votu 
prie,  supportez-moi. 

2  Car  je  syis  Jaloux  de  vous  d'une  jalousie 
de  Dieu,  parce  que  Je  vous  ai  engagés  i  un 
seul  Époux,  pour  votu  présenter  à  Christ 
comme  une  vierge  chaste. 

8  Mais  Je  cnUns  que  coçima  lé  serpent 
lédaiilt  five  pa*  ■%  nue,  voa  esprits  ne  se 


laissent  corrompre,  se  détournant  de  la  sim- 
plicité qui  ert  en  Clirist. 

4  Car  s'il  venait  quelqu'un  qui  wmt  prê- 
chât un  autre  Jébus  que  celui  que  nous  vous 
avons  prêché,  ou  un  autre  Eq>rit  que  celui 
que  vous  avez  reçu,  ou  un  autre  évangile  que 
celui  que  vous  avez  embrassé,  vous  le  soufm- 
ricz  fort  bien  ; 

6  mais  j'estime  que  Je  n'ai  été  en  rien  in- 
férlfiir  ni!T  p1(i=  excellents  apfttres. 

6  tuis  conime  un  homme  du 
con  id  du  langage,  Je  ne  le  suis 

pas „ 1»  connaissance  ;  mais  ocus 

nous  sommes  fait  connaître  parmi  vous  ^ 
tous  égards  et  en  toutes  choses.  ^ 

7  Ai-Je  donc  mal  tait  de  m'abaisser  moi- 
mêmA  afin  nue  VOUS  fussiez  élevés,  vous 
ayii  i  gratuitement  l'évangile  de 
Dieu 

8  J'ai  dépouillé  les  autres  tf^iaos.  en  rece- 
vant (ïcîles  de  quoi  m'entretenhr,  pour  vous 
senîr. 

:<  !  ,  ..  je  me  suis  trouvé  dans  le 

b€ , :ii  vous.  Je  n'ai  été  à  charge  à 

personne  ;  car  les  frères  qui  étaient  venus  de 
Macédoine  ont  suppléé  à  ce  qui  me  man- 
quait :  et  Je  me  suis  gardé  de  vous  être  à 
charge  en  quoi  que  ce  fût,  et  Je  m'en  garde- 
rai encore. 

10  J'atteste  la  vérité  de  Christ,  laquOle 
est  en  moi,  que  ce  sujet  que  fai  ai»  me 
glorifier  dans  toute  l'Achale  ne  me  sera 
point  été. 

11  Pourquoi?  Est-ce  parce  que  je  ne  vous 
aime  pas?    Dieu  le  sait. 

Mais  ce  que  J'en  fais,  et  que  je  ferai 
encore,  c'est  afin  d'ftter  tout  prétexte  à  ceux 
qui  ne  cbe^hent  que  des  prétextes,  et  afin 
qu'Q  se  trouve  qu'ils  n'ont  aucun  avantage 
sur  nous  dans  les  choses  dont  ils  se  vantent 

13  Car  ces  sortes  de  faux  apêtres  sont  des 
ouvriers  trompeurs  qui  se  dégiUsent  en 
apôtres  de  Christ 

14  Et  H  ne  faat  pas  s'en  étonner,  car 
Satan  même  se  déguise  en  ange  de  lumière. 

16  Jl  n'est  donc  pas  surprenant  si  «es 
ministres  se  déguisent  aussi  en  ministres  de 
la  justice,  mais  leur  fin  sera  telle  que  leurs 
œuvres. 

16  Je  le  dis  encore  :  Que  personne  ne  me 
regarde  comme  un  imprudent  ; ,  sinon  sup- 

Softez  mon  imprudence,  afin  que  je  me  glori- 
e  aussi  un  peu. 

17  Ce  ({ue  Je  dis  dans  cette  confiance  avec 
laquelle  Je  me  glorifie.  Je  ne  7e  dis  pas  selon 
le  Seigneur,  nuds  comme  par  imprudence. 

18  Puisque  plusieurs  se  glorifient  selon  la 
chair,  Je  me  glorifierai  aussi. 

19  Car  vous  souffrez  sans  pehse  les  Impru- 
dents, parce  que  voua  êtes  sages. 

90  Même,  si  quelqu'un  vous  asnijettlt,  si 
quelqu'un  vous  mange,  si  quelqu'un  prend 
ce  oui  est  à  vous,  ù  quelqu'un  s'élève,  si 
quelqu'un  vous   frappe  au  visage,  vous  le 


21  J'ai  honte  de  le  dire,  on  nous  regarde 
comme  si  nous  n'avions  aucun  pouvoir; 
mais  de  quelque  chose  que  quelqu'un  oee  se 
vanter,  (Je  parle  en  imprudent)  J'ose  aussi 
m'en  vanter. 

22  Sont-ils  Hébreux?  Je  le  suis  aussi. 
Sont-ils  Israélites?  Je  le  suU  aussi.  Sont- 
Us  de  la  poatérité  d'Abraham?    ^'en  suis 
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n  Bont-lb  mlnistrM  «le  Christ!  (J«  pule 
en  imprudent)  Je  le  tui»  plui  qu'eux  :  /ai 
tot^ert  plui  do  travaux  qu'eu*,  plu*  de 
bleMirea,  plui  de  prisons  ;  foi  été  plusU 
fois  en  danger  de  mort  ; 

24  fat  reçu  des  Juifs  cinq  fols  quarante 


ioupt  de  fouet  moins  un 

25  J'ai  été  battu  de  verges  

été  lai^é  une  fois;  J'ai  fkit  naufrage  trois 


I  trois  fois;  J'ai 


»  nuit  ( 


fois  :  J'ai  passé  un  Jour  et 
profond  de  la  mer  ; 

36  fai  été  souvent  en  voyage  ;  ftU  été  en 
danger  sur  les  rivières,  en  danger  de  la  part 

^«ies  voleurs,  en  danger  parmi  ceux  de  ma 
nation,  en  danger  parmi  les  geutils,  en  dan- 
fer  dans  les  villes,  eu  danger  dans  les  déserts, 
en  danger  sur  la  mer,  en  danger  parmi  les 
fouxArfres; 

37  dans  les  peines,  dans  les  travaux,  dans 
les  veilles,  dans  la  faim,  dans  la  soif,  dans 
les  Jeànes.  dans  le  froid,  dans  la  nudité. 

Û  Outre  les  choses  qtU  me  viennent  du 
ûdion.  Je  suis  comme  assiégé  tous  les  Jours 
'les  soucis  que  me  donnent  toutrâ  les 


par  les  i 
figilses. 


39  Quelqu'un  est-il  affligé,  qiie  Je  n'en  sois 
aussi  affligé?  Quelqu'un  est-Il  scandalisé, 
que  Je  n'en  sois  aussi  comme  lirAlé? 

30  S'il  fout  se  glorifier,  je  me  glorifierai  de 
ce  qui  regarde  mes  afflictions. 

SI  Dieu,  qui  ett  le  Père  de  notre  Seigneur 
Jésus-Christ,  et  qui  est  béni  éternellement, 
sait  que  Je  ne  mens  point. 

S3  A  Damas,  celui  qui  en  était  couverneur 
pour  le  roi  Arétas  fsiâlt  faire  la  garde  dans 
h  Tille  des  Damasoéniens,  voulant  se  saisir 
de  moi  ; 

S3  mais  on  me  descendit  d«  la  mnrallle 
par  une  fenêtre;  dans  une  corbeille,  et 
fédiappai  ainei  do  ses  malni. 

CHAPITRE  XIL 
Msaslka es  ies  révAsttona  MMidtet  i  PmL    Son 


CBRTAINEICENT  11  ne  me  convient  pas 
de  me  vanter,  car  j'en  viendrai  jus- 
qu'aux visions  et  aux  révélations  du  Seigneur. 

S  Je  connais  un  homme  en  Chrirt,  qui 
ftit  ravi  jusqu'au  troisième  ciel,  il  7  a  plus  de 
quatorze  ans  (si  eefut  en  ton  corps.  Je  ne 
sais;  si  ee/tK  sans  son  corps,  Je  ne  sais;  Dieu 
lésait); 

S  et  je  sais  que  cet  homme  (id  ce  fut  en 
ton  corps,  ou  si  00  fut  sans  ton  eorpe.  Je  ne 
sais;  Dieu  7e  sait) 

4  ftat  ravi  dans  le  paradis,  et  y  entendit 
des  paroles  ineflhbles  qnll  n'est  pas  permis 
h  llMinme  ^exprimer. 

5  Je  puis  me  glorifier  d*^*  cet  homme- 
là  ;  nnus  pour  ce  qui  est  de  mol.  Je  ne  me 
gloriflend  que  de  mes  afflictions. 

8  Si  je  voulais  mo  glorifier,  je  ne  serais 
point  imprudent,  car  Je  ne  dirab  que  la 
vérité  ;  mais  Je  m'en  abstiens,  afin  que  per- 
sonne ne  m'estime  au-dessus  de  ce  qu'il  voit 
en  mol,  ou  de  oe  ^u'il  m'entend  dire. 

7  Bt  de  peur  que  Je  ne  m'élevasse  trop  à 
eanae  de  l'excellenoe  de  mes  révélations,  il 
m'a  été  mis  une  écharde  dans  la  chair,  un . 
ange  de  Satan  pour  mo  souffleter,  et  pour, 
m'empêeherdem'élever. 

8  TMs  fois  j'ai  prié  le  Seigiiear  que  cet' 
ati0«  de  Soton  sa  retirât  de  moi  : 


0  mais  11  m'a  dit:  Ma  grAea  te  auflU.  eir 
ma  force  s'acoompUt  dans  la  faibleaMe.  Je 
me  glorifierai  donc  plus  volontiers  djuia  mei 
fàlUesses.  afin  que  la  force  de  Christ  Ikabtte 
enmoL 

10  Cest  pourquoi  Je  me  plali  daua  hs 
fidbleises.  dans  les  opproMM.  dans  les 
misères,  dans  les  penMcutions^  daoa  les 
afflictions  extrêmes  pour  CSuist  ;  car  lorsqpe 
Je  suis  faible,  c'est  alors  que  Je  sols  fort. 

11  J'ai  été  Imprudent  en  me  Tantant; 
c'est  vous  qui  m'y  avei  contraint,  car  c'était 
4  vous  à  parler  avantageusement  de  mol.  vu 
que  je  n  ai  été  inférieur  en  rien  mux  ptas 
exoeUents  apètres,  quoique  Je  ne  ttÂB  rien. 

13  Aussi  les  preuves  de  mon  «poefaJat 
ont-elles  éclaté  parmi  vous  par  une  patiânce 
à  toute  épreuve,  par  des  signes^  par  des 
merveilles  et  par  des  mlrades. 

13  Car  en  quoi  avez-vous  été  inférleon  aax 
autres  fii^ises,  sinon  en  ce  que  Je  ne  tous  ai 
point  été  à  charge?  Pardonnes-nkoi  ce  tort 
que  Je  vota  alfaiL 

14  Voici  pour  la  troisième  fois  que  Je  sols 
prêt  à  voua  aller  voir:  et  je  ne  tous  serai 

rint  k  charge,  car  ce  n  est  pas  vos  biens  que 
cherche,  c'est  vous-mêmes  :         '     * 
pas  aux  enfants  à  amasser  du  b 
pères,  mais  e'ett  aux  pères  à  en  < 
pour  leurs  enfants. 

15  Et  pour  moi.  je  dépenserai  très-volon- 
tiers pour  voue  tout  ce  que  foi,  et  je  me 
donnerai  encore  moi-mêmo  pour  vous  ftmes. 
quoique,  vos  aimant  avec  tant  d'affection,  je 
sois  moins  aimé. 

18  On  dira  peut-être  que  si  je  ne  voos  al 
point  été  à  cb)^,  c'est  qu'étant  un  homme 
artificieux,  je  vous  al  surpris  par  adresse. 

17  Mais  ai-je  tiré  du  profit  de  vous  par 
qudqa'un  de  ceux  que  je  vous  al  envoyés? 

18  J'ai  prié  Tlte  dTatler  vout  woir,  et  J'ai 
envMré  un  de  nos  frères  avec  luL  Tlte  a-t-n 
tiré  du  profit  de  vous  ?  N'avons-noos  pas  agi 
par  le  même  esprit?  n'avons-notts  pas 
marché  sur  les  mêmes  traces? 

19  Pensex-Tous  que  nous  voulions  oioore 
nous  justifier  auprès  de  vous?  Nous  parions 
devant  Dieu  en  Christ;  et  tout  cela,  mes 
très-chers /rdrss,  pour  votre  édification. 

30  Car  je  cndns  qu'A  mon  arrivée  je  ne 
vous  trouve  pu  tels  que  je  voudrais,  et  que 
vous  ne  me  trouvies  pas  td  que  vous  vou- 
driez, et  qu'a  n'y  ait  parmi  vaut  des 
contestations,  des  Jalousies,  des  animoeltés. 
des  dissensions,  des  médisances,  de  Ikux  np- 
ports,  de  l'oigneil  et  des  troublai  ; 

31  et  qu'étant  retourné  van  voas,  mon 
Dieu  ne  m'humilie,  et  que  Je  ne  sols  en 
pleun  au  sujet  de  plusieurs  qm,  vaut  péché 
ci-devant,  ne  se  sont  point  amendM  de 
rimpureté,  de  la  fornication,  «t  d«a  Impu- 
didtés  qu'ils  ont ' — 


CHAPITRE  Xm. 

Mwrtatt-  i  s'eaMlMr  soi-silM  el  &  «Sais*  à 

latMfiBtiw. 

VOICI  la  troisième  fols  que  Ja  Hilip^fr  à 
vous  aller  voir.    Sur  la  n^ort  de 
deux  ou  de  trois  témoins  toute  alUra  isra 
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3  J'ai  d^  dit.  et  je  r«  db  encore  pour  la 

conde  foia,  comme  d  J'étais  présent:  et 

maintenant,  étant  absent,  ja  fteli  à  «su 
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qui  ont  pécUé  d-derant,  et  a  tutu  lea  uutrua, 
^  si  je  ratoarne  chm  mm*.  Je  n'épargnerai 


5  piiiB(iae  vous  cherdMS  une  preure  que 
cauist  pâito  par  mol,  M  qui  n'est  point 
ftfble  à  votre  égard,  mali  «tirf  est  po&mnt 
au  milieu  de  tous. 

4  Ou-  encore  qall  ait  été  crucifié  sdon  la 
faiblesse  de  la  chair,  toutefois  il  est  vivant 
par  la  puissance  de  Dieu  ;  et  nou«  de  même 
nous  sunmes  aussi  Cubles  comme  lui,  mais 
nous  vivrons  avec  lui  par  la  puissance  de 
Uleu  au  mOiea  de  vous. 

6  Bxaminez-vous  vous-mêmes,  pour  vcir 
si  vous  êtes  dans  la  foi  ;  éprouvee-vous  vous- 
mêmes:  ne  reconnaissez  •  vous  pas  vous- 
mêmes  que  Jésus-Christ  est  en  vous?  à 
moins  que  peut-être  vous  ne  ftissies  ré- 
IMTOuvés. 

6  Mais  J'eq)ère  que  tous  reconnaltres  que 
pour  nous,  nous  ne  somme!  point  réprouvés. 

7  Et  ie  prie  Dieu  que  vous  ne  fassiez 
aucun  nûU,  non  pour  nous  attirer  de  l'appro- 
bation, mais  afin  que  vous  furfez  œ  qui  est 
bon,  dussions-nous  être  désapprouvés  nous- 


etcottêetlM. 

8  Car  nous  n'avons  aucune  puisEauce 
contre  la  viitté,  nous  n'en  avom  que  peur 
la  vérité. 

9  Bt  nous  avons  de  la  Joie  lorsque  nous 
sommes  dans  la  faiUesse,  pourvu  que  vous 
sf^es  forts;  et  ce  que  nous  demandons  à 
Dieu,  c'est  votre  parfait  affermissement. 

10  Cest  pourquoi  J'écris  ces  dions  étant 
absent,  afin  que  lorsque  Je  serai  présent.  Je 
ne  sois  pas  obligé  d'user  de  sévérité,  selon  la 
puissance  que  le  Seigneur  m'a  donnée  pour 
édifier,  et  non  pour  détruire. 

11  Au  reste,  meê  frères,  soyez  Joyeux, 
tendez  à  la  perfection,  consolrâ-vous.  ajes 
un  même  sentiment,  vives  en  paix,  et  le 
Dtou  de  diarité  et  de  paix  sera  avec  vous. 

13  Saluez-vous  les  uns  les  autres  par  un 
saint  balsnr.    Tous  les  saints  vous  saluent 

13  La  grtoe  du  Seigneur  Jésus-Christ,  Fa- 
mour  de  Dieu,  «t  la  communication  du 
SiUnt^Eqirit,  ioient  avec  vous  tons!  Amen  ! 

La  êeconde  épUre  aux  CorintMem  a  M 
ierUe  de  Phittppet  de  Maoédotm,  et  por^ 
téeparTiteetlue. 


ÉPÎTBE  DE  SAINT  PAUL,  APÔTRE, 

AUX  GALATES. 


1»  MI* 

IkdiTiiil 


rqwoofae  mz  Gsbtasés  S'Mi*  écartés  ê« 

)  itortrine  de  l'éraBgiU.    " 


iTinlMdaMToottlM. 

£AtJL,  apôtre,  non  de  la  part  des  hom- 
mes, ni  par  aucun  homme,  mais  par 
is-Christ.  et  par  Dieu  le  Père,  qui  l'A 
roMUscité  des  morts  ; 

%  et  tous  les  frères  oui  sotK  avec  moi:  aux 
SglisesdeGalatie. 

H  La  grâce  et  la  paix  vous  êoient  donnéee 
dé  la  part  de  Dieu  le  Père,  et  de  notre  Sei- 
gneur Jésus-Ghilit  ; 

4  qui  s'est  donné  hii-même  pour  nos 
péchés,  afin  de  nous  retirer  de  ce  siècle 
mauvais,  selon  U  volonté  de  Dieu,  notre 
Père; 

5  auquel  ioU  ^oire  aux  siècles  des  siècles  ] 
.unenl 

6  Je  m'étonne  qu'en  abandonnant  celui 
qui  vous  avait  appelés  à  la  grâce  de  Christ, 
vous  ayez  passé  si  promptement  à  uq  autre, 
évangue; 

7  non  qu'n  y  ait  un  autre  évangile,  mais 
il  y  a  dea  gens  qui  vous  troublent,  et  qui 
veulent  renverser  l'évauglle  de  Christ. 

8  Mais  si  quelqu'un  vous  annonce  un 
autre  évangile  que  celui  que  nous  vous  avons 
annoncé,  quanA  ce  tarait  nous-mêmes,  ou 
un  ange  du  drl.  qu'il  soit  anathtaie  ! 

9  Comme  nous  r<;.vons  dit,  Je  te  dis  encore 
à  présent:  81  quelqu'un  vous  annonce  autre 
chose  que  ce  que  vous  avez  reçu,  qu'il  soit 
•nathème! 

10  Car  «a  qiw  Je  iwêche  est-Il  d«  hommes. 


ou  de  Dieu?  ou  cherché-Je  à  plaire  aux 
hommes?  Si  Je  cherehaie  à  plaire  aux  hom- 
mes. Je  ne  senis  pas  jerviteur  de  Clirist 

11  Je  vous  déclare  donc,  met  fiières,  que 
révangile  que  J'ai  annoncé  ne  vient  point  de 


13  car  Je  ne  l'ai  reçu  ni  appris  d'aucun 
homme,  mais  Je  Vai  rept  par  la  révélation . 
de  Jésus-Christ 

13  Vous  avez  oui  dire  queUe  était  autre- 
fois ma  conduite  dans  le  Judaïsme,  avec  quel 
excès  Je  persécutids  l'IgliM  de  Dieu  et  la 
ravageais; 

14  et  que  Je  fidsals  plus  de  progrès  dans  le 
Judaïsme  que  plusieurs  de  mon  âge  et  de  ma 
nation,  étant  le  plus  ardent  zéiOeur  des  tra- 
ditions de  mes  pères. 

15  Mais  quand  il  plut  â  Dieu,  qui  m*avait 
choisi  dès  nui  naissance,  et  qui  m'a  appeJé 
par  sa  grâce, 

16  de  me  faire  connaître  son  Fils,  afin  que 
Je  l'annonçasse  parmi  les  gentils.  Je  te  fit 
aussitôt,  sans  consulter  la  chair  et  le  sang; 

17  et  Je  ne  retournai  point  à  Jérusalem 
pour  voir  ceux  qui  avaient  été  apôtres  avant 
moi;  mats  Je  m'en  allai  en  Arabie,  et  Je 
revins  encore  à  Damas. 

18  Ce  ne  fut  qu'au  bout  de  trois  ans  que  Je  . 
retournai  â  Jérusalem  pour  y  voir  Pierre,  et 
Je  demeurai  chez  lui  quinte  Jours  ; 

19  et  Je  n'y  vis  aucun  des  autres  H><^tres, 
sinon  Jacques,  frère  du  Seigneur. 

30  Or.  dans  les  choses  que  Je  vous  écris. 
Je  protette  devant  Dieu  que  Je  ne  mens 

SI  Depuis,  J'allai  dans  les  pays  de  Syrie  «C 
deCiUde; 
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as  et  J'étais  inconni;!  de  visage  aux  :Egllses 
dé  Judée  qui  avaient  cru  en  Christ; 

33  mais  elles  avaient  ■eulement  ouï  dire  : 
Celui  qui  nous  persécutait  autrefois  aiuionco 
maintenant  la  fol  qu'il  ^efforçait  alors  de 
détruire. 

S4  Et  elles  glorifiaient  Dieu  fc  cause  de 
mol 

CHAPITRE  IL 

I*  Toostton  de  Paul  reconnus  pto  les  satres  apAtres. 
Il  rMat*  à  Pierre.    Juatifleation  pat  1»  fol. 

QUATORZE  ans  après,  je  montai  de  nou- 
veau à  Jérusalem  avec  Barnabaa,  et  je 
pri4  aussi  Tite  avec  moi. 

2  Or,  J'y  montai  en  suite  d'une  révélation, 
et  J'exposai  aux  fldèies,  et  en  particulier  à 
ceux  qui  sont  les  plus  considérés»  l'évangile 
que  Je  prêche  parmi  les  gentils;  ce  que  je  fis 
de  peur  que  je  ne  courusse,  ou  que  je  n'euyse 
couru  en  vain. 

8  Et  même  Tite,  qui  était  avec  moi,  quoi- 
qu'il fût  Grec,  ne  fut  poi^t  oUigé  de  se  laire 
circoncire. 

4  Bien  qu'il  y  eût  de  Usa.  frôres  qui 
s'étaient  introduits  parmi  nous,  et  qui  s'y 
étaient  glissés  secrètement,  pour  épier  l;i 
liberté  que  nous  avons  en  Jésus-Christ,  afin 
de  nous  réduira  en  servitude  ; 

6  nous  ne  le  t  cédâmes  point,  pour  nous 
assi^ettir  àee<{>  h  voulaient,  non  pa»  même 
un  moment,  afin  ce  la  vérité  de  l'évani^ile 
fût  maintenue  parmi  vous. 

6  Pour  ce  qui  est  de  ceux  qui  sont  les  plu» 
considérés  (il  ne  m'importe  point  queU  il^ 
ont  été  autrefois,  car  Dieu  n'a  point  ac- 
ception de  personnes),  ceux,  dit-je,  qui  sont 
les  plus  consIdéré.s  ne  m'ont  rien  commu- 
niqué. 

7  Au  coiitralre,  quand  Ils  Virent  que  la 
charge  de  prêcher  l'évangile  aux  incircuncis 
m'avait  été  confiée,  comme  celle  de  le  prê- 
cher aux  circoncis  f  avait  été  à  Pierre, 

8  (car  celui  qui  a  agi  efficacement  dans 
Pierre  pour  le  rendre  apôtre  des  Juifs,  a 
aitoîla^  efficacement  en  moipournMr*î)iJre 
apôtre  des  gentils  ;  ) 

9  Jacque-s,  Céphas  et  Jean,  qui  sont  re- 
gardés comme  des  colonnes,  avant  reconnu 
la  grâce  qui  m'Avait  ét<^  donnée,  me  donnè- 
rent, à  moi  et  &  Barnabas,  la  main  d'associa- 
tion, afin  que  nous  alkusiom  vers  les  geutUs, 
et  eux  verâ  les  JuifiS. 

10  II  Hbuê  recommandèrent  seulement  de 
nous  souvenir  des  pauvres;  ce  qu'aussi  j'ai 
eu  soin  de  faire. 

11  Et  même,  lorsque  Pierre  fUt  arrivé  à 
Antioche,  je  lui  résistai  en  face,  parce  ({u'il 
méritait  d'être  repris  ; 

là  car  avant  que  quelques  personnes  qui 
avaient  été  Oivoyéeg  par  Jacques  fussent 
venues,  il  m«igealt  avec  les  gentila;  mais 
dés  qu'elles' furent  arrivées,  il  se  retira,  et  se 
sépara  det  gentils,  craignant  ceux  de  la  cir- 
concision. 

13  Et  les  autres  Juifs  usaient  aussi  de  la 
même  dissimulation  que  lui;  de  sorte  que 
Barnabas  même  se  kussalt  entraîner  à  dis- 
simuler comme  eux. 

14  Mais  quand  je  vis  qu'Us  ne  marchaient 
pas  de  droit  pied  selon  la  vérité  de  lé  vatiwle. 
je  dis  à  Pierre,  en  présence  de  tous:  Si  toi, 
qui  es  Juif,  vis  comme  les  gentils,  et  non 


pas  comme  les  Juife,  pourquoi  obllgea-tu  les 
gentils  à  judaîser  î 

15  Pour  nous  fjut  somifies  Juifs  de  nais- 
sance, et  non  pécheurs  d'entre  les  gentils, 

16  ayant  connu  que  ce  n'est  pas  par  les 
œuvres  de  la  loi,  mais  par  la  fol  en  Jésus» 
Christ,  que  l'homme  est  justifié,  noua  avons 
nous-mêmes  cru  en  Jésus-Christ,  afia  d'ôtrr 
justifiés  par  la  foi  en  Christ,  et  non  par  le* 
œuvres  de  la  loi,  parce  que  personne  ne  sera 
justifié  par  les  œuvres  do  la  loi. 

17  Que  si,  en  chercliaiit  à  être  justifiés  par 
Chrbt,  nous  sommes  aussi  trouves  pécheurs. 
Christ  est-il  donc  ministre  du  péché  ?  Nul- 
lement, 

18  Car  si  je  rebâtis  les  choses  que  j'ai . 
détruites,  je  fais  voir  que  je  suis  moi-même" 
un  prévaricateur; 

19  parce  que  par  la  loi  même  je  suû  mort  ' 
à  la  loi,  afin  que  je  vive  à  Dieu. 

20  Je  suis  crucifié  avec  Christ,  et  je  iris, 
non  plus  moi-même,  mais  Christ  vit  en  moi  ;, 
et  si  je  vis  encore  tlans  ce  corps  mortel;  je 
vis  dans  la  foi  au  Fils  de  Dieu,  qui  mja  aimé, 
et  qui  s'est  donné  lui-même  poiu-  moi. 

21  Ainsi,  je  n'anéantis  point  la  grâce  de 
Dieu  ;  car  si  la  justice  vient  de  la  loi,  Christ 
est  donc  mort  en  vain. 

CHAPITRE  in. 

L'apôtre  continué  l  enseigner  la.  justiâcatioQ  par  U 
foi,  et  non  pu  la  lot. 

0  CALATES  insensés!  qui  vous  a  en- 
cliantés  pour  ne  plus  obéir  â  la  vérité, 
vous  .aux  yeux  de  qui  Jésus-Christ  a  été  à. 
vivement  dépeint,  coynnies'il  eiU  été  crucifié 
parmi  vousî 

2  Je  voudrais  seulement  savoir  ceci  de , 
vous:  Avez-vous  reçu  l'Esprit  par  les  œuvres 
de  la  loi,  ou  p»r  la  prédication  de  la  folî 

3  Êtes-vous  ai  insensés,  qu'ayant  com- 
mencé par  l'Esprit,  vous  finissiez  maintenant 
par  la  chah-f  * 

4  Avez-votis  tant  souffert  en  vain?  si  toute- 
fois  c'est  en  vain. 

5  Celui  donc  qui  voua  communique  l'Es- 
prit, et  qui  fait  des  miracles  parmi  vous,  le 
fait-il  par  les  œuvies  de  la  loi,  ou  par  la 
prédicAtion  de  la  foiî 

6  Comme  Abraham  crut  à  Dieu,  et  que 
cela  lui  fut  imputé  à  justice  ; 

7  sachez  de  même  que  ceux  qui  on<  la  foi 
sont  les  enfants  d'Abraham. 

8  Aussi  l'Ecriture,  prévoyant  que  Dieu 
justifierait  les  gentils  par  la  foi,  a  évangéUsé 
par  avance  à  Abraham,  en  lui  disant:  Toutts 
les  nations  seront  bénies  en  toi. 

9  Ainsi  ceux  qui  croient  sont  bénia  avec 
Abrahath  qui  a  cm. 

10  Car  tous  ceux  qui  s'attachent  aux 
œuvres  de  la  loi  sont  sous  la  malédiction, 
l)uisqu'il  est  écrit  ;  Maudit  est  quiconque  ne 
persévère  pas  dans  toutes  les  choses  qui 
sont  écrites  dans  le  livre  de  h»  loi,  pour  les 
faire  ! 

11  Et  que  nul  ne  soit  justifié  devant  Dieu 
par  la  loi,  cela  parait,  parce  qu'ii  est  dit  que 
le  juste  vivra  par  la  foi. 

12  Or,  la  loi  n'est  poinl  de  la  fol,  maïs  elle 
dit  que  l'homme  qui  aura  fait  ces  chose» 
vivra  pnr  elles. 

13  Christ  nous  u  racbett-a  de  la  malédiction 
de  la  loi,  ayant  été  fait  malédiction  pour 
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noiu  (car  U  Mt  éccit  :  Maudit  ett  quiconque 
est  pendu  au  boi«)  ; 

14  àfln  que  la  bénédiction  promite  i 
Abraham  la  répandit  sur  les  gentlU  par 
JéBue-Christ.  et  que  nous  recuasiont  par  la 
fol  Ytaprit  qui  avait  été  prcnuk 

15  Met  frère*.  Je  parle  selon  l'usage  des 
hommes  :  Lorsqu'un  contrat  a  été  confirmé 
par  un  homme,  personne  ne  le  casse,  ni  n'y 
ajoute  riea. 

XS  Or,  les  .promesses  ont  été  fitUtes  à 
Abraham  et  à  ca  postérité.  Il  ne  dit  pas  : 
Et  i  ses  postérités,  comme  iil  eût  parlé  de 
plusieurs  ;  mais  U  dit,  comme  parlant  d'une 
seule:  Et  à  ta  postérité,  qui  est  Christ 

17  Voici  donc  ce  que  je  dis:  Que  l'alliance 
que  Dieu  a  auparavant  confirmée  en  Christ, 
n'a  pu  être  annulée,  ni  la  promesse  abolie 
par  la  loi,  qui  n'est  venue  que  quatre  cent 
trente  ans  après. 

18  Car  si  l'héritage  ett  donné  par  la  loi,  U 
ne  tett  plus  par  la  promesse.  Or,  Dieu  Ta 
donné  à  Abraham  par  la  promesse. 

19  A  quoi  donc  tert  la  loi?  Elle  a  été 
ajoutée  à  la  promette  à  cause  des  transgres- 
sions. Jusqu'à  la  venue  de  la  postérité  à  qui 
la  promesse  avait  été  faite  ;  et  elle  fttt  donnée 
par  les  anges,  et  par  l'entremise  d'un  média- 
teur. 

90  Or,  le  médiateur  ne  Test  pas  d'un  seul; 
mata  U  n>  a  qu'un  seul  Dieu. 

SI  La  k>i  donc  ett-elle  contraire  aux  pro- 
meases  de  Dieu?  Nullement;  car  si  U  loi 
qui  a  été  donnée  eût  pu  donner  la  vie.  la 
justice  Tiendrait  véritablement  de  la  loL 

•W  ^ais  rScriture  a  tout  renfermé  dans  le 
péché,  afin  que  ce  qui  avait  été  promis  fût 
donné  par  la  fol  en  Jésus-Christ,  à  ceux  qui 
croient. 

■S3  Or,  avant  que  la  fol  vint»  nous  étions 
comme  renferma  sous  la  garde  de  la  loi,  en 
attendant  la  foi  qui  dev^t  être  révélée. 

54  Ainsi  la  loi  a  été  notre  conducteur  pour 
nom  amener  à  CSuist,  afin  que  nous  soyons 
iustiflés  par  la  foi. 

55  Mais  la    foi    étant    venue, 
sommes  plu»  sous  oe  conducteur  ; 

16  car  vous  êtes  tous  en&nts  de  Dieu  par 
la  foi  en  Jésus-Christ 

i7  Car  vous  tous  qui  avez  été  baptisés  en 
Christ,  vous  aves  été  revêtus  de  Christ 

as  II  n'y  a  plus  ni  de  Juif  ni  de  Grec;  il 
n'y  a  plus  d'esclave  ni  de  libre  ;  il  n'y  a  pLm 
d'homme  ni  de  femme,  car  vous  n'êtes  tous 
qs'ta  en  Jéeus-Ctirist 

9B  Que  d  vous  étet  à  Christ  vous  êtes  donc 
la  postérité  d'Abraham,  et  les  héritiers  selon 
la 


CALATES,  S,  4.  et  soi»  îa  grâce  ;  A  car  c  :  San 

Dieu  a  envoyé  son  Fils,  né  d'une  femme,  et 


CHAPITRE  IV. 

Comparslion  de  l'état  de  l'homme  Mme  U 
MOI  U  gtie*.    Agv  et  San,  llgare  dea  d 


0" 


l,  Je  dis  que  pendant  tout  le  tempe  que 
^,  l'héritier  est  enfant  U  ne  diffère  en 
rien  de  l'esclave,  quoiqu'il  soit  roattra  de 
UMt; 

a  mais  il  est  sous  des  tuteurs  et  des  cura- 
teurs Jusqu'au  temps  marqué  par  le  père. 

~  "    is  aussi  d»  même,  lorsque  nous  étions 


»N0U8_ 

eoftDts,  nous  étions  sous  l'esoUtrage  des  rudi- 
ments du  monde. 
4  Mais  lorsque  le*  tompo  ont  été  accomplis, 
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assujetti  à  la  loi; 

6  afin  qu'il  rachet&t  ceux  qui  étaient  sous 
la  loi,  et  afin  ,que  nous  reçussions  l'adoption 
des  enfants. 

6  Et  parce  que  vous  êtes  enfants,  Dieu  « 
envoyé  dans  vos  cœurs  l'Ecrit  de  ran  Fil% 
lequel  crie  :  Abba  1  e'est-à-dire.  Père. 

7  Cest  pourquoi  tu  n'es  plus  esclave,  nuds 
tu  et  fils;  et  si  fu  es  fils,  ru  es  donc  héritier 
de  Dieu  par  Christ 

8  Autrefois,  lorsque  vous  ne  connaissies 
point  Dieu,  vous  serviez  des  dieux  qui  ne  le 
sont  point  de  leur  nature. 

9  Mais  maintenant  que  vous  avçz  connu 
Dieu,  ou  plutôt  que  Dieu  vous  a  con'.iiis, 
comment  retoumez*voua  encore  à  ces  faibles 
et  misérables  rudiments,  auxquds  vous  vou- 
les  vous  assujettir  de  nouveau  r 

10  Vous  observez  les  jours,  les  mois,  les 
temps  et  les  années. 

11  Je  crains  pour  vous  que  Je  n'aie  tra- 
vaillé en  vain  à  votre  ^ard. 

13  Soyez  comme  moi,  car  aussi  Je  tuit 
comme  vous:  Je  vous  en  prie,  met  frères, 
vous  ne  m'avez  fait  aucun  tort  ; 

13  et  vous  savez  que  Je  vous  ai  annoncé  ci- 
devant  l'évangile  dans  les  afflictions  de  la 
chair; 

14  et  vous  ne  m'avez  point  méprisé,  ni 
r^té,  à  cause  de  ces  épreuves  que  Je 
tovJBhrait  dans  ma  chair;  mais  vous  m'avez 
reçu  comme  un  ange  de  Dieu,  et  comme 
Jéiius-Christ  mtme. 

16  Qu'est-ce  donc  qui  faissait  a^ort  votre 
bonheur?  car  Je  vous  rends  témoignage  que, 
iil  eût  été  possible,  vous,  vous  seriez  arraché 
les  yeux  pour  me  let  donner. 

16  Suis-Je  donc  devenu  votre  ennemi  en 
vous  disant  la  vérité  7 

17  Ils  sont  zélés  pour  vous,  mai»  ce  n'est 
pas  comme  il  faut  ;  au  contrsire,  ils  veulent 
vous  détacher  de  nota,  afin  que  vous  soye* 
télés  pour  eux. 

18.  Mais  <2  est  bon  d'être  zélé  pour  le  bien 
eu  t<^t  temps,  et  non  pas  seulement  lorsque 


Je  suis  présent  parmi  vous. 

19  Mes  petits  enfants,  poui , 

nouveau  les  douleurs  de  l'enfantement,  Jus- 


I  petits  enfants,  pour  qui  Je  seps  de 


qu'fc  oe  que  Christ  soit  formé  en  tous  ; 

20  Je  voudrais  être  à  présent  avec  vous,  et 
changer  de  langage  ;  car .  Je  suis  dans  une 
grande  inquiétude  pour  vous. 

31  Dites-moi,  vous  qui  voulez  être  sous  la 
loi,  n'entendez- vous  point  la  loi  ? 

8S  Car  il  est  écrit  qu'AbnUiam  eut  deux 
fils,  l'un  d'une  esclave,  et  l'autre  de  ta 
femme,  qui  était  libre. 

83  Mais  celui  qu'il  eut  de  l'eHclave,  naquit 
selon  la  chair  ;  et  celui  qu'U  eut  de  celle  qui 
était  ^^r^   ^■-'■Tiiit  en  vertu  de  la  promesse. 

24  <  «i;!  t  .s'entendre  allégoriquement ; 
car  o  '  /  '  lont  deux  alliances,  l'une  du 

mont  1  ai  ne  met  au  monde  que  des 

eacla^  Agar. 

tignifie  Sina.  qui  ett  une 
abie,  et  elle  a  du  rapport  avec 
u  présent  qui  est  esclave  avec 


35 
monl  - 

la  Uiu^ i 

ses  enfants. 

26  Mais  la  Jérusalem  d'en  haut  est  libre, 
et  c'est  eUe  qui  est  la  mère  de  nous  tous. 

37  Ckr  il  est  écrit:  B4Jouis-toi,  stérile,  toi 


qui  n'enfantais  point;  «ETorce-toi,  et  pousse 
des  cris,  toi  qui  n'avais  point  été  en  travail 


LaUberUetÊonuaaife;  laehalr     GALAXSS.  4— 6.  et  r  A|>nft    S'aUtr, /iOre  du  bUiL 
d'flnfuit;  eu  mile  qui  était  rtélatrtu  aurm 


beauooiip  plu  d'cnfiuiti  que  celle  qiii  Aralt 
un  mjui. 

M  Pour  nous,  inet  frères,  nous  sommes  les 
enbuits  de  la  promesse,  de  mène  qulseac 

39  Mais  comme  alors  celui  qui  était  né 
selon  la  chair  persécutait  celui  qui  Hait  né 
selon  l'Equrit,  «  en  est  de  même  mainte* 
nant 

80  Mais  que  dit  l'écriture  ?  Quisse  l'esclave 
et  son  lUs  ;  car  le  iUs  de  l'esclare  ne  sera 
point  héritier  arec  le  fils  de  la  femme 
fibre. 

81  Or,  met  frères,  nous  ne  sommes  point 
les  entants  de  l'esclave,  nuUs  nota  le  eommee 
de  la /«mme  lilxe. 

CHAPITRB  V. 

Unes  de  U  Ub«rté  «vancéUqMe.    Lm  «mvics  de  la 
ohair  oppos«M  wax  fruita  d«  llSprib 

TENEZ- VOUS  donc  fermes  dans  la  liberté, 
dMU  taquelle  Christ  nous  a  mis,  et  ne 
vous  remettes  pas  de  nouveau  sous  le  joug 
de  la  servitude. 

8  MM,  Paul,  je  vous  déclare  que  si  vous 
vous  taites  circoncire.  Christ  ne  vous  servira 
de  rien. 

8  Et  je  proteste  encore  à  tout  homme  qui 
se  fait  circoncire,  qu'il  est  obligé  d'obser- 
ver toute  la  loL 

4  Christ  vous  devient  inutile,  à  vous  tous 
qui  voulet  être  justifiés  por  la  loi,  et  vous 
êtes  déchus  de  la  grêce. 


opposées  l'une  à  l'autre  ;  de  aorte  que  vm 
ne  taites  point  les  dioses  que  voas  Toodrisi 

18  Que  si  vous  êtes  conAitts  par  F&vrit, 
TOUS  n'êtes  point  sous  la  kd. 

19  Or,  les  oeuvres  de  ta  (dialr  sont  msni- 
lestes,  savoir  :  l'adultèse,  ta  fornication,  l'im- 
pureté, la  dissection, 

90  ridolâtrie,  rempoisonnement.  les  iai- 
mitiés,  les  querelles,  les  Jaloi  ' 
mosités,    les    disputes,    U» 
sectes; 

81  les  envies,  les  meurtres,  rivrognerie,  ki 
débauches,  et  les  choses  semblablee,  dont  Je 
vous  dis,  comme  je  vous  Ta!  d^  dit,  que 
ceux  qui  commettent  de  tdlee  dkoees  n'héri- 
teront point  le  royaume  de  Dieu. 

88  Mais  les  fruits  del'EspritiontlAcfaarité, 
ta  joie,  ta  paix,  ta  patience,  ta  douceur,  la 
bonté,  ta  fldéUté,  ta  bénignité,  ta  tenvé- 


dirtaions,   lei 


6  Mais  pour  nous,  nous  attendons 
l'Bsprit  req[>éranoe  vue 
tioe  qui  vient  de  ta  roL 


9  noue  donne  ta 


]S 


6  Car  en  Jésus-Christ  il  ne  sert  de  rien 
d'être  circoncis,  ou  de  ne  l'être  pas;  mi^  U 
fwet  avoir  ta  IM  qui  est  agissante  par  ta 
charité. 

7  Vous  couriez  Uen  :  qui  vous  a  arrêtés 
pour  vous  empêcher  d'obéir  à  ta  vérité  ? 

6  Cette  suggestion  ne  vient  point  de  cdui 
qui  vous  appelle. 

9  Un  peu  de  levain  tait  lever  toute  ta  pAte. 

10  J'ai  cette  confiance  en  vous  par  le 
Seigneur,  que  vous  n'aures  point  ffautre 
sentiment;  mais  celui  qui  vous  trouble 
portera  ta  peine,  quel  qu'il  soit. 

11  Et  pour  mol.  «ne*  frères,  si  je  prêchais 
aussi  ta  circoncision,  pourquoi  senui-je  en- 
core persécuté?  Le  scandale  de  ta  crdz 
lerait  aboli. 

18  Plût  à  Dieu  que  ceux  qui  vous  mettent 
an  trouble  fussent  retranchés  du  milieu  de 

18  Me$  firères,  vous  avez  été  appelés  à  ta 
liberté  ;  seulement  ne  prenez  pas  de  cette 
liboté  une  occasion  de  vivre  selon  ta  chidr, 
mais  assujettisses-vous  les  uns  aux  autres  par 
ta  charité. 

14  Car  toute  ta  loi  est  accomplie  dans  une 
seule  parole,  qui  et  celle-ci  :  Tu  aimeru  ton 
prochain  comme  toi-même. 

15  Mais  si  vous  vous  mordez  et  rous  man- 
gez les  uns  les  autres,  prenez  garde  que  vous 
ne  soyez  détroits  les  uns  par  les  autres. 

16  Je  voue  te  dis  donc:  Marehez  selon 
1  Esprit,  et  vous  n'accomplirez  point  les  désbrs 
de  ta  dulr. 

17  Car  ta  chah-  a  des  désirs  contraires  à 
««**«  ({«  I  «Mprit.  et  resprit  en  a  de  oontiains 
keeux  de  ta  chair,  et  ces  ôenX  choses  sont 


83  La  loi  n'est  iK^nt  contre  ces  c 

84  Or,  ceux  qui  eoiit  à  CbxiMt  ont  crudfié 
h  dudr  avec  ses  passions  et  ses  convoitises. 

25  Si  nous  vivons  par  rEq)rit,  marchons 
aussi  selon  l'EsiM^t. 

96  Ne  recherchons  point  ta  vaine  ^olre, 
en  nous  provoquant  leë  uns  les  autres,  tt  sd 
nous  portant  envie  les  uns  aux  autres. 

CHAPITRE  VL 

IlhortstioBaanpportBntad.    Psol  ae  s»  ^Mls 
qa*«l»«raixd«  Christ 

TiÂfSS  fibres,  si  qodqu'un  vient  k  tranber 
IVL  dans  quelque  foute,  vous  qui  Mes  spiri- 
tuels, redressez-le  avec  un  equrit  4e  doôeeor; 
et  prends  garde  à  UA-mâmt.  de  peur  ^pie  tu 
ne  sois  aussi  tenté. 

8  Portes  les  fardeaux  les  uns  des  aotree,  et 
accompUssez  ainsi  ta  loi  de  Christ. 

8  Cllr  si  quelqu'un  pense  être  quelque 
chose,  quoiqu'il  ne  soit  rien,  il  se  séduit  lui* 


4  Biais  que  duKun  ^mmve  ses  propses 
actions,  et  alors  II  pourra  se  ^orifier.  mais 
en  lui-même  seulwnent,  et  non  par  rapport 

6  Car  chacun 


1  propre 
8  Qm  celui  à  qui  on  enseâne  la  panrie  ë« 
Dieu,  fasse  part  de  tous  ses  Mens  à  celui  qui 


(    7IB8    ) 


7  Ne  tous  abusez  point,  oa  ne  se  Jooe 
point  de  Dieu;  car  ce  que  rhomme  aura 
ssmié^  «"est  ce  qu'il  moisscmnera  auai. 

8  Celui  qui  sème  pour  sa  chair.  moIsBoa- 
nera  de  ta  chair  ta  «Hrniption;  mais  celui 

?ui  sème  pour  l'Esprit,  moiSBonnera  de 
bprit  ta  vie  éternelle. 

9  Ne  nous  lassons  point  de  taire  ta  hien, 
car  uous  UKMssonnerons  en  son  temps,  si 
~  MIS  ne  nous  relâchons  pas. 

10  Cest  pourquoi,  pendant  que  nous  en 
avons  l'occasion,  faiaons  du  bien  à  tons,  mail 
principalement  aux  domestiques  de  ta  foi. 

11  Vous  voyez  quelle  grande  lettre  je  vous 
ai  écrite  d9  ma  prière  maim 

18  Tbus  ceux  qui  veulent  se  rendre  agréa^ 

Mes  dans  oe  qui  retarde  ta  chair,  ne  voos 

contraignent  d'être  droonds,    qu'afln    de 

n'être  pas  persécutés  pour  ta  «roix  de  Clurlst 

18  Car  ceux-ta  mêSMs  tfià  eont  dreoaoU 

>  gardent  p<^t  ta  loi;  BsataBs  veolent  qae 

Nis  scnres  eboonols,  afin  de  se  ilofftter  dBM 

votre  chair; 
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14  mais  pour  mol.  à  Dieu  ne  plaiw  que  Je 
me  fl^orifle  en  autre  chose  qu'en  la  croix  de 
notre  Seigneur  Jésos-Ctuist,  par  laquelle  le 
monde  est  crucifié  à  mon  éiud,  et  moi^e 
tuit  orud/lé  au  monde. 

16  Car  en  Jéeus-CSirist  U  ne  sert  de  rien 
d'Mre  circoncis,  ou  de  ne  TStre  pas  ;  mais  il 
ftmt  être  une  nouvelle  créature. 

16  Et  pour  tous  ceux  qui  suivront  cette 


nomeUe  oréattw. 

régie,  fH«  la  paix  et  la  miséricorde  «ofetK  au 
eux,  etsur  risraâ  de  Dieni 

17  Au  reste,  que  personne  ne  me  fosse  de 
la  peine,  car  Je  porte  sur  mon  corps  les 
flétrissures  du  Seigneur  Jésus. 

18  J^es  frères,  que  la  grAoe  de  notre  Sei- 
gneur Jésus-Cbrlst  toit  avec  votre  esprit  t 
Amen] 

Écrit»  dé  Rome  aux  GakUeê. 


ÉPÎTEE  DE  SAINT  PATJL,  APÔTBE, 

AUX  ÉPHÉSIENS. 


CHAPITRE  L 

OficM  qne  Diea  noni  ftit  en  JfmU-Chrbt,  qui  est 
Uohefderig^. 

mdtre  d«  Jésus-Christ  par  lavohm- 
Dieu:  aux  saints  et  fidèles  en 
qui  sont  à  Ëphèse. 

5  La  ffêeo  et  la  paix  vous  soient  donnétê 
de  la  part  de  Dieu,  notre  Pèro,  etdu  Seigneur 
Jésus-Christ  I 

8  Béni  eoit  Diea,  qui  est  le  Père  de  notre 
LJgneur  Jésus-Chmt,  qui  nous  a  béniii  de 
toutes  sortes  de  bénédictions  spirituelles 
dans  les  Umtx  célestes  par  Christ  ; 

4  comme  U  nous  avait  élus  en  lui  avant  la 
iréation  du  monde,  afin  que  nous  fuiisions 
saints  «t  irrépréheodbles  devant  lui  par  la 
charité; 

6  nous  ayant  prédestinés  à  nous  adopter 
pour  être  ses  enluits  par  Jésus-Clurist.  par 
un  tHei  de  sa  bonne  volonté; 

6  à  la  louange  de  la  glohre  de  sa  getoe,  qu'il 
nous  a  gratuUeoMUt  accordée  en  ton  FOa 
bien-aimé. 

7  Cest  en  lui  que  nous  avons  la  rédemption 
par  son  sang,  tavoir,  la  rémissicm  des  péchés, 
sd0i<  les  richesses  de  sa  grâce, 

8  qu'il  a  répandue  avec  abondance  sur 
nous  par  toute  lorte  de  si^esse  et  dln- 
teUigMice; 

9  nous  ayant  bit  eonnattre  te  secret  de  sa 
Tokwté  par  un  eflM  desa  bienveiilance,  selon 
qu'il  l'avait  auparavant  résolu  en  lui-même. 

10  afin  qoe  quand  les  temps  de  la  dispen- 
satien  de  $a  grdee  seraient  accomplis,  il 
réunit  toutes  choses  en  Christ,  tant  ce  qui 
est  dans  les  elenx.  q[ua  ce  qid  est  sur  la  terre. 

11  Cest  en  lui  aussi  que  nous  avons  été 
appelés  k  l'héritage,  ayant  été  prédesOués, 
suivant  la  résolution  de  celui  qui  ftitt  toutes 
cbeset  sdon  les  desseins  de  sa  vtdoBté  ; 

13  afin  que  nous  servions  à  la  louange  de 
sa  glétit,  nous  qui  avons  les  premiers  espéré 
enCfarirt. 

13  Et  vous  êtet  aussi  en  lui.  après  avoir 
entendu  la  luurole  de  la  vérité,  gui  ett  l'évan- 
gile  de  votre  saint  ;  et  ayant  oro  en  lui,  vous 
avex  été  scellés  du  Saint-Esprit  qui  avait  é^ 

14  lequel  est  un  gage  de  notre  héritage. 
Jusqu'à  rwiMrs  rédemption  de  eenz  qa'l 
■'est  aoquis.  à  la  louante  de  sa  gk^re. 

10  Cest  pourquoi,  ayant  anvi  entendu 


parier  de  la  foi  que  vous  ares  en  notre 
Seigneur  Jésus,  et  de  votre  diarité  envers 
tous  les  saints. 

18  Je  ne  cesse  de  rendre  <lei  oceiom  de 
grâces  pour  vous,  faisant  mention  de  vous 
dans  mes  prières; 

17  afin  que  te  Dieu  de  notre  Seigneur 
Jésus-Christ,  te  Père  de  gloire,  vous  donne 
l'esprit  de  sagesge  et  de  révélation  par  sa 
connaissance; 

18  qu'il  éclahe  les  yeux  de  votre  esprit, 
afin  que  vous  sachiez  quelle  est  respérance  à 
laqndle  vous  êtes  appelés,  et  quelles  tont  les 
richesses  de  la  gloire  de  son  héritage  dans  les 
sainte; 

19  et  quelle  ett  rinfinle  grandeur  de  sa 

Kissanee  envers   nous    qui  croyons,    par 
tBoace  de  sa  vertu  toute-puissante. 

âO  qu'il  a  déployée  en  Christ,  quand  il  l'a 
ressuscité  des  morts,  et  qu'U  Ta  fait  aaseoir  à 
sa  droite  dans  les  Heux  célestes, 

SI  au-deams  de  toute  principauté,  de  Untte 
.  iissanoe.  de  toute  dignité,  de  toute  d(nni- 
nation,  et  de  tout  nom  qui  se  peut  nommer, 
non-eenlement  éexa  ce  dècto,  mais  aussi  dwu 
celui  qui  est  à  venir. 

83  Et  il  a  mis  toutes  choses  sous  ses  pieds, 
et  l'a  établi  sur  toutes  choses,  pour  être  le 
chef  de  l'Eglise, 

3  qui  est  son  corps,  et  raocompUnement 
de  celui  qui  accmnpllt  tout  en  tous. 

CHAPITRE  II. 

Deicrlptioa  de  IlumuM  irré^nirC,  tt  de  la  virUk» 
tk>n  ea  Christ 

VOUS  étiec  morts  dans  «M  fautes  et  dans 
«M  péchés. 

8  dans  lesquels  vous  avez  vécu  autrefois, 
sekm  te  train  de  ce  monde,  selon  le  prince 
de  la  pidssance  de  l'air,  qui  ett  l'esprit  qui 
agit  maintenant  dans  les  enlants  do  rébel- 
lion; 

S  du  nomlnre  desquels  aussi  nous  étions 
tous  autrefois,  vivant  selon  uoe  passions 
cbamellee.  accomplissant  te»  déein  de  la 
dudr  et  de  nos  pensées  ;  et  noua  éttens  na- 
turdlement  des  enfants  de  colère,  oonune  les 


4  Biais  Dieu,  qui  est  riche  en  miséricorde, 
par  sa  grande  charité  dont  il  nous  a  aimés, 

5  lorsque  nous  étions  morts  dans  nos 
fontes,  nous  a  vivifiés  ensemble  avec  Christ, 
par  la  grâce  duquel  vous  C-tcs  sauvés  ; 
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■6  et  11  nous  a  nmiadtés  ensemble,  et  nota 
a  tait  aaaeoir  eiuemble  dans  Im  Netw  céleetei, 
enJéMU-Ctaràt; 

7  afin  qu'il  fit  connaître  dans  les  siicles  à 
Tenir  les  inunenses  richesBes  de  sa  grftce,  par 
la  bonté  cUmt  il  a  tué  envers  nous  en  Jésus- 
Christ 

8  Car  vous  êtes  sauvés  par  grftce,  par  la 
foi  ;  et  cela  ne  vient  pas  de  vous,  c'est  un 
don  de  Dieu  ; 

9  ce  n'est  point  par  les  œuvres,  afin  que 
personne  ne  se  glorifie. 

10  Car  nous  sommes  ion  ouvcnge,  ajrant 
été  créés  en  Jésus-Christ  pour  les  bonnes 
œuvres,  pour  lesquelles  Dieu  nous  a  préparés, 
afin  que  nous  y  marchions. 

11  C'est  pourquoi  souvenez-vous  qqe  vous 
qui  étiez  autrefois  gentils  dans  la  cliair,  et 
qui  étiez  appelés  incirconcis  par  ceux  qu'on 
appelle  circoncis,  à  cause  de  la  obrconei- 
lion,  faite  dons  la  ohair  par  la  main  des 
hommes, 

13  étiez  en  ce  temps-là  sans  Christ,  séparés 
(le  la  république  d'Israël,  étrangers  par 
rapport  aux  alliances  et  aux  promei^îus, 
n'ayant  point  d'esi^érance,  et  étant  s<'ins 
Dieu  dans  le  monde. 

13  Maiâ  maintenant,  âtant  en  Jésus-Chiist, 
vous  qui  étiez  mit  refois  éloignés,  vous  avez 
été  rapprochés  par  le  sang  de  Christ. 

14  Car  c'est  lui  qui  est  notre  paix,  et  qui 
des  deux  peuplée  n'en  a  fait  qu'un,  en  abat- 
tant le  mur  de  séi^ration  ; 

15  ayant  détruit  par  sa  clinir  îa  crtiwe  de 
l«ur  inimitié,  çtii  était  la  loi  des  préceptes, 
laquelle  comiftait  en  des  ordonnances  ;  afin 
que  des  deux  peuples  il  forni&t  en  lui-même 
un  seul  homme  nouveau,  après  avoir  fait  la 
paix; 

16  et  qu'il  les  réGonclIiât  les  uns  et  les 
autres  avec  Dieu  par  sa  croix,  pour  no  faire 

?u'un  seul  corps,  ayant  détruit  par  eOe 
Inimitié. 

17  Ainsi  il  est  venu  annoncer  la  paix  à 
vous  qui  Hiex  loin,  et  à  ceux  qui  étaient 
près; 

18  car  c'est  par  lui  que  nous  avons,  les  uns 
et  les  autres,  accès  auprès  du  Pare,  dans  un 
même  Esprit. 

19  Ainsi  vous  n'êtes  plus  des  étrangers,  ni 
des  gens  de  dehors  ;  mais  vous  êtes  con- 
citoyens des  mints  et  domestiques  de  Dieu  ; 

SO  étant  un  édifice  b&ti  sur  le  fondement 
des  apôtres  et  des  prophètes.  Jésus-Cluist 
lui-même  étant  la  pierre  de  l'angle  ; 

ai  sur  qui  tout  l'édifice,  posé  et  lié  dans 
toutes  ses  parties,  s'élève  pour  être  un  tem» 
pie  consacré  an  Seigneur  ; 

33  par  qui  vous  êtes  entrés  dans  la  struc- 
ture de  cet  édifice,  pour  être  la  maison  de 
Dieu  ep  esprit. 

GHAPITBB  UI. 

Mystère  es  la  voMtion  d«s  gentils,  et  de  k  nan- 
4eur  inoomprihenaible  de  l'amour  de  Chriat 
•&Tata  toa  I  jUae. 

C'EST  à  cause  de  cela  que  mol,  Paul,  Je 
suis  prisonnier  de  Jésus-Christ  pour 
vous,  les  gentils; 
8  car  vous  avez  sans  doute  appris  gueUe 

î!?- A»fî?P*°^**°°  <*«  ^  S'*^  de  Dieu,  qui 
ara  été  donnée  pour  vous  ; 
^  et  que  c'est  par  révéhHon  qoe  Dieu  m'a 
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folt  connaître  ce  mystère,  conune  Je  viens  dt 
vous  récrire  en  peu  de  mots  ; 

4  par  où  vous  pouvez  connaître,  en  le 
lisant,  quelle  est  l'intelligence  que  J'ai  du 
mystère  de  Christ  ; 

5  mystère  qui  n'a  point  été  découvert  aux 
enfants  des  hommes  dans  les  temps  passés, 
comme  il  a  été  révélé  dans  ce  temps-ci,  par 

Y^ — !*    A s-i^fl  npôtres  et  aux  pro- 

ph 

6  <!ui  rut  que  les  gentils  sont  cohéritien, 
qu'ibj  font  uTi  même  cori)S,  et  qu'iU  parUci> 
peut  à  Iti  promesse  que  Dieu  a  faite  en 
Christ  par  l'évangile  ; 

7  du({uel  j'ai  été  fait  la  ministre  par  un 
don  de  la  grâce  de  Dieti,  (lUi  m'a  été  donnée 
par  î'effimce  de  sa  ptii-isinioe. 

H  '    ",'■   -1  r    ,?  :n'a  été  donnée,  à 

mo.  ,...  ...„  ..  .uuiiiKim  de  tous  les  saints. 

pour  annoncer  parmi  les  gentils  les  rlchcsios 
incompréhensibles  de  Christ  ; 

9  et  pour  mettce  en  évidence  devant  tona 
les  hommes  quelle  est  la  di^Mnsation  du 
mystère  qui  a  été  caché  de  tout  temps  en 
Dieu,  qui  a  créé  toutes  choMs  par  iéna- 
Christ; 

10  afin  que  la  sitgeaM  de  Diea,  ftf<  ea€ 
infiniment  diverse,  soit  maintenant  mani- 
festée par  lEgUse  aux  prindpaotée  et  aux 
puissances  dans  les  lieux  célestes, 

11  selon  le  dessein  qu'il  avait  formé  de 
tout  temps,  et  qu'il  a  exécuté  par  Jésua- 
Christ,  notre  Seigneur, 

13  en  qui  nous  avons  la  liberté  de  nous 
approcher  de  Dieu  avec  confiance,  par  la  M 
que  nous  avons  en  lui. 

13  C'est  pourquoi  Je  vous  prie  de  ne  vous 
point  décourager  à  cause  des  afflictions  ^ue 
je  souffre  pour  vous  ;  ce  qui  fait  votre  gloire. 

14  Cest  pour  ce  st^et  que  Je  fléchis  les 
genoux  devant  le  Pdre  de  notre  Seigneur 
Jésus-Christ, 

10  Aiquel  toute  la  Csmille  gwi  «se  dans  les 
cieux  et  sur  la  terre,  thre  son  nom  ; 

16  afin  qoe,  selon  les  richesses  de  sa  gloire, 
U  vous  accorde  laordce  d'être  puissamment 
fortifiés  par  son  Équit  dans  l'hcmuue  inté> 
rieur; 

17  en  sorte  qae  Christ  habite  dans  vos 
cœurs  par  la  foi  ; 

18  et  qu'étant  eniadnés  et  ftmdés  dans  la 
charité,  vous  puivieB  comprendre,  avec  tons 
les  saints,  qudle  en  eit  la  taffseur,  la  lon- 
gueur, la  profondeur  et  la  hanteor  ; 

19  et  connaître  l'amour  de  Christ,  qa) 
surpasse  toute  connaissance,  afin  que  vous 
soyez  remplis  de  toute  la  plénitude  des  dons 
de  Dieu. 

30  Or,  à  celui  qui  par  la  ptrissaneeqoi  agit 
en  nous  peut  faire  infiniment  ptuM  qoe  tout 
ce  que  nous  demandons  et  que  nous  Tpen* 
sons; 

SI  àlul  soU  rendue  U^ofare  dans  l'Eglise, 
pv  Jésus-Christ,  dans  tous  les  âges,  aux 
siècles  des  siècles  I  Ammi  1 

CHAPITRE  IV. 


TE  vous  prie  donc,  md  oui  miê  prisonnier 
J     pour  le  Seigneur,  de  vous  oonduirs 
l'une  manière  digne  de  votre  vocation  ; 
3  avec  toute  sorte  d'humilité  etdedooosiff. 


M/imtté  d«r Méprit  :  Unouva        tPHfiSIBNS,  <  6.      homme.    LeidevoêriduHdite. 


ftTeo  un  esprit  patient,  tous  supportant  1m 
uns  IM  autres  avee  charité  ; 

8  afant  soin  de  consenrer  l'unité  de  F  Bsprlt 
par  le  lien  de  la  paix. 

4  II  if  a  un  seul  corps  et  un  seul  Esprit, 
comme  tous  êtes  appelés  à  une  seule  espé> 
rance  par  rotre  Tocatlon. 

0  /I  y  a  un  seul  Seigneur,  une  seule  fol,  un 
seul  baptême  ; 

6  un  seul  Dieu  et  Père  de  tous,  qui  at  au- 
dessus  de  tous,  et  parmi  tous,  et  en  rous  tous. 

7  Biais  ]a  grâce  est  donnée  à  dutcnn  de 
nous  selon  la  mesure  du  don  de  Christ. 

8  Cest  pourqufd  il  est  dit:  fitant  monté 
en  haut,  il  a  mené  captive  une  grande  multi- 
tude de  captifiB,  et  Q  a  distribué  des  dons  aux 


9  Or,  que  veut  dire  cda  :  qu'il  est  monté, 
si  ce  n'est  qu'auparavant  il  était  descendu 
dans  les  parties  les  plus  basses  de  la  terre? 

10  Celui  qui  était  descendu,  c'est  le  même 
qui  cet  monté  par-dessus  tous  les  deux,  afin 
qu'il  remplit  toutes  choses. 

11  LuI-mérae  donc  a  donné  les  uns  pour 
Hr«  apOtres,  les  autres  pour  être  prophètes, 
les  antres  pour  être  évangélistes,  et  les  autres 
pour  être  pasteurs  et  docteurs  ; 

18  -pour  l'assemblage  des  saints,  pour 
l'œuvre  du  ministère,  pour  l'édification  du 
corps  de  Christ; 

13  Jusqu'à  ce  que  nous  soyons  tous  par- 
venus à  l'unité  de  la  foi  et  de  la  connaissance 
du  Fils  de  Dieu,  à  l'état  d'homme  fait,  et  à 
la  mesure  de  la  stature  parfaite  de  Christ  ; 

14  afin  que  nous  ne  soyons  plus  des  en- 
fants, ni  flottants  et  emportés  par  le  «-ent  de 
toutes  sortes  de  doctrines,  par  la  tromperie 
des  hommes,  et  par  l'adresse  qu^iU  ont  à 
lédnire  artiflcieusement  ; 

15  mais  afin  que,  suivant  la  vérité  avec  la 
charité,  nous  cnâssions  en  toutes  choses  dans 
celui  oui  est  le  clief,  savoir.  Christ  ; 

16  duquel  tout  le  corps,  bien  proportionné 
et  bien  Joint  par  la  liaison  de  ses  parties  qui 
communiquent  les  unes  aux  autres,  tire  son 
aocroissement  selon  la  force  qu'il  distribue 
dans  duuiue  membre,  afin  qu'il  soit  édifié 
dans  la  charité. 

17  Voici  done  oe  que  Je  vous  dis,  et  que  )e 
eoH«  déclare  de  la  part  du  Soigneur  :  Cest  de 
ne  vivre  plus  comme  le  reste  des  gentils,  qui 
suivent  la  vanité  de  leurs  pensées  ; 

18  ajrant  leur  esprit  obscurci  de  ténèbres, 
et  étant  éloignés  de  la  vie  de  Dieu,  à  cause 
de  l'ignorance  qui  est  en  eux  par  l'endurcisse- 
ment de  leur  cœur  ; 

19  qui,  ayant  perdu  tout  sentiment,  se 
sont  abandonnés  à  la  dissolution,  pour  com- 
mettre toutes  sortes  d'impuretés,  avec  une 
ardeur  insatiable. 

90  Mais  ce  n'est  pas  ainsi  que  vous  avez 
appris  Christ; 

21  au  moins,  d  vous  Tavez  écouté,  et  si, 
conformément  à  bi  vérité  qui  est  en  Jésus, 
VOMS  avei  aK>ris  de  lui 

SS  à  vous  dépouiller,  pour  ce  qui  est  de 
TOCre'condidte  précédente,  du  vieil  homme, 
qui  se  cotrompt  par  les  convoitises  qui  sédui- 
sent; 

33  à  être  renouvelés  dans  votre  esprit  et 
dant  votre  entendement  ; 

S4  et  à  vous  revêtir  du  nouvel  homme, 
créé  selon  Dieu  dans  une  Justice  et  une  sain- 
teté véritablen 
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S6  Ceit  pourquoi,  renonçant  au  mensonge, 
que  chacun  de  vous  parle  en  vérité  à  son 
produdn,  car  nous  sommes  membres  les  uns 
des  autres. 

26  Si  vous  vous  mettes  en  cirière,  ne  pèches 
point  Que  le  soleil  ne  se  couche  point  sur 
votre  a^re  ; 

97  et  ne  donnes  point  de  lieu  an  diaUe. 

28  Que  celui  qui  dérobait,  ne  dérobe  phis  : 
mais  qu'il  s'occupe  plutôt  à  travailler  de  ses 
mains  à  de  bonnes  choses,  afin  qu'il  ait  de 
quoi  donner  à  celui  qui  est  dans  le  besoin. 

29  Qu'il  ne  sorte  de  votre  bouche  aucune 
parole  déshonnéte,  mais  que  vo»  discourt 
servent  à  l'édification,  et  qu'ils  communi- 
quent la  grâce  à  ceux  qui  Ict  entendent. 

30  Et  n'attristez  point  le  Saint-Esprit  de 
Dieu,  par  lequel  vous  avez  été  scdlés  pour  le 
Jour  de  la  rédemption. 

31  Que  toute  aigreur,  tovfeanimosité,  toute 
colère,  toute  crierte,  eoue«  médisance,  et  toute 
malice,  soient  bannies  du  milieu  de  vous. 

32  Mais  soyes  bons  les  uns  envers  les  au- 
tres, pleins  de  compassion,  vous  pardonnant 
les  uns  aux  autres,  comme  Dieu  vous  a  aussi 
pardonné  par  Christ 

CHAPITRE  V. 

L'apAtre  azhort«  à  U  eharité,  et  eandainne  lias- 
pureti.    8&intet6  et  d«voiri  du  mMT*ge. 

SOYEZ  donc  les  imitateurs  de  Dieu,  comme 
M«  enfants  bien-aimés  ; 

2  et  marchez  dans  la  charité,  de  même 
que  Christ  qui  nous  a  aimés,  et  qui  s'est 
offert  lui-même  à  Dieu  pour  nous  comme  une 
oblation  et  une  victime  d'agréable  odeur. 

3  Que  la  fornication,  ni  aucune  impureté, 
ni  l'avarice,  ne  soient  pas  même  nommées 
parmi  vous,  comme  il  convient  à  des  saints  ; 

4  ni  aucune  parole  déshonnéte,  ni  bouf* 
fonnerie.  ni  plaisanterie,  qui  sont  des  choees 
nulséantes;  mais  qu'on  y  entende  plutêt 
des  actions  de  grâces. 

6  Car  vous  savez  qu'aucun  fomicateur. 
aucun  impudique,  ni  aucun  avare,  qui  est 
va\  idolâtre,  n'a  part  à  l'héritage  du  royaume 
de  Christ  et  de  Dieu< 

6  Que  personne  ne  vous  séduise  par  de 
vains  discours;  car  c'est  à  cause  de  ces 
choses'ia  que  la  colère  de  Dieu  vient  sur  les 
enfants  de  rébellion. 

7  N'ayez  donc  point  de  part  avec  eux. 

8  Car  TOUS  étiez  autrefois  ténèbres,  ihais  à 
présent  veut  êtes  lumière  dan»  le  Seigneur  ; 
nwrches  <ionc  comme  des  enfants  de  lu- 
mière; 

9  car  le  fruit  de  l'Esprit  coneitte  en  toute 
sorte  de  bonté,  de  Justice  et  de  vérité  ; 

10  examinant  oe  qui  est  agréable  au  Sei- 
gneur. 

11  Et  n'ayez  aucune  part  aux  œuvres  In- 
fructueuses  des  ténèbres,  mais  plutôt  con« 
damnez-?e«. 

12  Car  il  est  même  déshonnéte  de  dire  ce 
qu'ils  font  en  secret 

13  Mais  toutes  ces  choees,  étant  condam- 
nées par  U  lumière,  sont  manifestées;  car 
c'est  la  lumière  qui  manifeste  tout. 

14  Cest  pour  cela  qu'il  est  dit  :  Réveille- 
toi,  toi  qui  dors,  et  te  relève  d'entre  les  morts, 
et  Christ  t'échiirera. 

16  Prenez  donc  garde  à  vous  oonduhe  avec 
ciroonq;iectk>n.  non  comme  des  gens  depour* 


TUS  de 


ftPHÈSUBira,  6,  ê.    /émiUt;  tarmur^  du  ckrétim. 
I  comme  des  peraonoes 


16  ndietsut  le  temps,  car  les  Jours  sont 
maunUs. 

17  Cest  pooiqnoi  ne  togres  pas  sans  pm- 
denoe,  mids  cmnprenes  Uen  quelle  ett  la 
Tokmté  do  Seigneur. 

18  Ne  TOUS  enivieB  point  de  Tin.  dans 
leiiud  11  X  a  de  la  dissolution,  mais  soyes 
remplis  de  l'Esprit  ; 

Ifl  TOUS  entretenant  par  des  psaumes,  par 
des  bjrmnes,  et  par  des  cantiques  spirituels, 
duuitant  et  psalmodiant  de  Totre  cœur  au 
Seigneur: 

90  rendant  toiOoun  grioes  pour  toutes 
choses  à  Dieu,  notre  Père,  au  nom  de  notre 
Seigneur  Jésus-Christ 

Si  8oumettez-rous  les  uns  aux  autres,  dans 
la  crainto  de  Dieu. 

33  Femmes,  soyes  soumiMS  à  tm  jvopnê 


38  parce  que  le  mari  est  le  chef  de  la  fem- 
me, comme  Christ  aussi  «st  le  chef  de  1*8- 
gUse,  qui  est  son  corps,  dont  il  est  le  San- 


34  Comme  donc  l'Église  est  soumise  4 
fhrist,  que  les  femmes  l»  ioient  aussi  à  leurs 
propres  maris  eu  tovtes  choses. 

35  Vous,  maris,  aimez  vos  femmes,  con 
Christa  aussi  aimé  FËglise,  et  iTest  livré  hii- 
méme  pour  elle  ; 

36  afin  qu'il  la  sanetiflât.  aprte  ravoir 
nettoyée  en  la  lavant  d'eau,  «t  par  m  pa- 
role; 

37  pour  la  faire  paraître  devant  lui  une 
fii^  porteuse,  n'ayant  ni  tache,  ni  ride,  ni 
rien  de  semblable,  mais  étant  sainte  et  irré* 
préhensible. 

38  Cest  ainsi  que  les  mails  doivent  aL 
leurs  femmes  comme  leurs  propres  corps. 
Celui  qui  aime  sa  Cnnme  s'aime  lui-même. 

39  Ôsr  personne  n'a  Jamais  haï  sa  propre 
chair;  mais  il  la  nourrit  et  l'entretieiit, 
comme  le  Seigneur  fo  /aU  à  l'égard  de 
l'Bglise;  •»  ^  '^ 

80  parce  que  nous  sommes  les  membres 
de  son  corps,  étant  de  sa  chair  et  de  ses  os. 

81  Cest  pourquoi  rh(Hnme  quittera  son 
p«re  et  sa  mère  pour  s'attacher  à  sa  femme, 
et  les  deux  ne  seront  qu'une  seule  chahr. 

88  Ce  mystère  est  nand  ;  Je  dis  oeto  par 
rapport  k  Christ  et  à  T^gUse. 

33  Ainsi,  que  chacun  de  tous  aUne  sa 
femme  comme  lui-même^  et  que  la  tamae 
req)ecte  son  mari. 

CHAPITRE  VL 

Devoin  mntirab  das  mlkats  et  dss  jfènê,  d«s  isr^ 
Tittnn  tt  dw  luttrpa.  An«i  êsèàtMOim  du 
ehrétim. 

'TINFANTS,  obéisses  à  vos  pèras  et  à  vos 
jCJ  mères  selon  le  Seigneur,  car  cela  est 
Jrâte. 

3  Honore  ton  père  et  ta  mère  (c'est  le  pre- 
niier  commandement  qui  ait  uue  promesse), 

S  afin  que  tu  sols  heureux,  et  que  tu  rives 
longtemps  sur  la  terre. 

4  Et  vous,  jpères.  n'aigrisses  point  vos  en- 
«Mtts,  mata  éleves-les,  en  U$  instruisant  et 
•n  /es  averttasant  selon  le  Seigneur. 


5  Serviteurs,  obéissez  avec  crainte  e. . 
^ment,  »t  dans  la  simplicité  de  votre  omir. 

à  coux  qui  mmt  nm  maîtres  selon  la  chair, 
comme  à  Christ; 

6  ne  les  servant  pas  seolenMnt  sous  kun 
yeux,  comme  si  tous  &e  pensies  qu'à  plaira 
aux  hommes,  mais  faisant  de  bon  coeur  Is 
Tolonté  de  Dieu,  comme  serriteurs  de  Christ  ; 

7  serrant  avec  affecdon  le  Sdgaeur.  et  noa 
pmMuloment  les  hommes; 

8  sachant  que  chacun,  soit  esdave,  aoit 
libre,  recevra  du  Seigneur  selon  le  bien  qu'il 

ira  fait 

9  Et  vous,  maîtres,  uses-en  de  même  enven 
eux,  ot  modères  les  menaoes,  sachant  que 
TOUS  avei,  aussi  bienqu'ou^c  le  mêm*  Maître 
dans  le  del.  et  que  &Tant  lui  11  n'y  a  point 


d'aconttkxi  d .  . 

10  Au  reste,  mes  frèns.  fortlflea-TOusduu 
le  Seimeur,  et  par  sa  force  i 

11  Eevêtea-voos  de  toute 
Dieu,  afin  oua  vous  puissiea  résiker  s 
bûches  du  diable. 

13  Car  ce  n'est  pas  contre  la  chair  et  k 

ng  que  nous  aTons  à  combattre,  mais  e'es^ 

contre  les  principautés,  contre  les  putasancea, 

contre  les  princes  des  ténèbres  de  ce  siêde, 

contre  les  eqirits  malins  qui  seM  dana  Iss 


13  Cest  pourquoi  preftez  toutes  les  armes 
de  Dieu,  afin  que  vous  puisses  résister  dans 
le  mauvais  Jour,  et  qu'ajwit  tout  sormosifeé, 
vous  demeuriei  fermes. 

14  Soyes  donc  fermes,  ayant  la  vérité  poar 
cehiture  de  tos  reins,  et  étant  revêtw  de  In 
cuirasse  de  la  Justke  ; 

16  etayaiit  pour  chaussure  las  dIvodtiQas 
que  donne  l'évangile  de  paix  ; 

16  prenant  par-dessus  tout  esta,  le  bon* 
dier  de  la  foi,  par  le  moyen  du 
puissies  éteindre  tous  las  traits  i 
du  malin. 

17  Prenet  aussi  le  casque  du  saint,  et 
répée  de  reprit  qui  est  ht  parole  da  Dien  : 

18  Cslsant  en  tout  temps  parl'Bvrittoatas 
sortes<le  iNières  etde  sopirflflations;  vaillant 
4  cela  avec  penévénuBoe.  rt  priant  pour  tous 


lOeti  , 

Dieu  me  donne  la  gràoe  de  parler  Ubrement 
et  avec  hardiesse,  pour  fidre  connaître  le 
mystère  de  Févan^, 

SO  pour  lequel  Je  Jata  la  fonction  d'ambas- 
sadeur dans  les  dialnes;  afin.  «Us-/*,  qns 
J'en  parle  avec  hanUesee.  oosmne  Je  dois  «s 


31  Or.  ain  que  tous  sadiles  aussi  mon 
état  «e  oe  que  Je  fais.  Tyehique.  notre  frère 
bien-aimé  et  fldèla  ministre  du  Seignem',  tom 
informera  de  tout 

sa  Je  Toual'al  «nToyé  espcès,  afin  qoevons 
appreniez  qttàl  eat  notre  état  et  qoilconnla 


33  QiM  la  paix  et  ta  charité,  avne  lafloi, 
mtteM  arec  tous  les  fMras.  de  la  part  de  DImi 
le  Père,  et  du  Seignsor  JésuaOïrlsti 

34  QiM  la  grftoe  se*  avw  tow  osas  qai 
aiment  notre  Seigneur  Jésus^ktlK  avee 
pureté  I    Amen  I 

ÉerUe  de  Rom»  au»  Éphitêtuê,  H  p»Hit 
parTyàkifue. 
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éPÎTEE  DE  SAINT  PAUL,  APÔTEE, 

AUX  PHILIPPIENS. 


CHAPITRB  I. 
AfëottoB  d*  Vvpè^  pou  iM  FUUppiAU,  et  fniita 


qui  MAI 

cttaorei. 


lAUL  et  Timotiiée,  serviteurs  de  Jésus- 
OhrM:  à  têtu  les  aaints  en  JAuB-Christ 
sent  à  PhiMppes,  anx  éT«quee  et  aux 


3  Que  la  grftce  et  la  paix  vous  ioient  don- 
ftéêê  de  U  part  de  Dieu,  notre  Père,  et  de 
Jéeus-Christ,  notre  Se^^neur  I 

8  Je  tends  grâces  à  mon  Dieu  toutes  les 
fiiis  que  Je  me  souviens  de  vous; 

4  priant  toujours  pour  voua  tous  avec  Joie 
dans  tontes  les  inridres  que  Je  fais, 

5  à  canw  de  votre  attacliement  à  l'évan- 
gile, depuis  le  premier  Jour  que  voxu  tavez 
reçu  Jusqu'à  maintenant  ; 

6  étant  persuadé  que  celui  qui  a  «munencé 
eette  bonne  œuvre  en  vous,  la  perfectionnera 
Jusqu'au  Jour  de  Jésus-Christ. 

7  Et  il  est  bien  Juste  que  J'aie  ce  sentiment 
de  vous  tmu,  car  Je  vous  ai  dans  mon  cceur, 
parce  que  vous  a\as  tous  pris  part  à  la  gr&ce 

Sui  m'a  été  donnSe  dans  mes  liens,  et  dan* 
i  défense  et  la  confirmation  de  l'évangile. 

8  AxuA  Dieu  m'est  témoin  que  Je  vous 
chéris  tous  d'une  affection  cordiale  en  Jésus- 
Christ 

9  Et  oe  que  Je  lut  demande,  e'eee  que  votre 
charité  augmente  de  phi»  en  plus  avec  la 
connaissance  et  toute  sorte  d'intelligence  ; 

10  ponr  bien  discerner  la  différence  des 
choses,  afin  que  vous  serrez  purs,  et  que  vous 
maivhiez  sans  broncher  Jusqu'au  Jour  de 
Christ; 

11  étant  remplis  par  Jésus-Christ  dealnitfeB 
de  hi  Jurtice,  qui  iervent  à  la  gloire  et  à  la 
louange  de  Dieu. 

13  Or,  me*  frères,  Je  souhaite  que  vous  sa- 
chiez que  ce  qui  m'est  arrivé  a  mêkne  con- 
tribué aux  progrès  de  l'évangile  ; 

18  en  sorte  que  les  Uens  que  Je  porte  à 
cause  de  Christ  ont  été  rendus  célèbres  dans 
tout  le  prétoire,  et  partout  ailleurs  ; 

14  et  que  plusieurk  de  nos  ftèees  en  notre 
Seigneur,  étant  encouragés  par  mes  lien. 
osent  annoneer  la  parole  plus  hardiment  et 
sanscndnte. 

15  II  est  vrai  que  quelques-uns  annoncent 
Obrist  par  envie  et  dans  «m  e*pTit  de  «m- 
tention,  et  d'autres  le  font  avec  une  inten- 


16  Les  uns  aananeent  Christ  dans  un  et- 
prit  'de  contoition,  et  non  pas  parement, 
cnjfMit  i^Jeuter  un  surcroît  d'affliction  à  mes 


17  mal»  les  antres  Je  font  par  aflTeetlon, 
sachant  que  Je  suis  étaUi  ponr  la  défense  de 
l^vangUe. 

18  Mais  quoi?  De  qadque  manière  qtie 
oe  seit.  soit  par  un  aèle  apparent,  soit  avec 
staKérité,  Obrist  est  tot^our*  annoncé  ;  oTest 
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de  quoi  Je  me  réjouis,  et  Je  m'en  réjouirai 
tot^our*. 

19  Car  Je  sais  que  cela  tournera  a  mon 
salut  par  vos  prières  et  par  le  secours  de  l'Es- 
prit de  Jésus-Christ, 

30  selott  ma  ferme  attente  et  l'espérance 
que  J'ai  de  ne  recevoir  aucune  confusion  en 
rien,  mais  que  parlant  avec  hardiesse,  Oirist, 
qui  a  toiyours  été  ^oriflé  dans  mon  corps,  le 
sera  encore  à  présent,  soit  par  ma  vie,  soit 
par  ma  mort 

SI  Car  Christ  eat  ma  vie,  et  la  mort  m'e*t 
un  gain. 

22  Or,  t^il  ra'ett  avantageux  de  vivre  dans 
ce  corps,  et  ce  que  Je  dois  souhaiter,  e'ett  ce 
que  Je  ne  sais  pas. 

33  Car  Je  suis  pressé  des  deux  eité»,  mon 
désir  étant  de  vôttàrde  ce  monde  «t  d'ôtre 
avec  Christ  ce   qui   me  *erait  beaucoup 


24  mais  il  e*t  i^us  nécessaire  pour  vous 
que  Je  demeure  dans  oe  corps. 

25  Et  Je  suis  au»9i  persiwdé  que  J'y  de- 
meurerai, et  môme  que  je  demeurerai  quel- 
que temps  avec  vous,  pour  votre  avancnaent 
dans  la  foi  et  pour  votre  Joie  ; 

36  afin  que  vous  ayez  en  moi  un  sulet  de 
vous  glorifier  de  plus  en  plus  en  Jésus-Christ 
lorsque  je  serai  de  retour  auprès  de  vous. 

87  Condufaez-voBs  seulement  d'une  ma- 
nière digne  de  l'évangile  do  Christ,  afin  que, 
soit  que  Je  vienne  vous  voir,  soit  que  Je  sels 
absent.  J'entende  toitfour*  dire  de  vous  que 
vous  persistez  à  combattre  pour  la  foi  de 
l'évangile,  avec  un  même  esprit  et  un  même 
courage,  sans  être  intimidés  en  aucune  ma- 
nière par  vos  advenaires  ; 

38  ce  qui  est  pour  eux  une  preuve  de  leur 
perdition,  mais  pour  vous  une  preuve  de 
votre  salut  ;  et  cela  de  la  part  de  Dieu  ; 

99  parce  qu'il  vous  a  fait  la  grftce,  par  rap- 
put  à  Gbrlst,  nmi-seulement  de  croire  m 
lui,  mais  encore  de  souiRrlr  pour  lui, 

80  en  soutenant  le  même  o(nnbat  où  vous 
m'avez  vu.  et  où  vous  ttvpnam  que  Je  sols 


CHAPITRE  IL 
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Ci 'IL  y  a  donc  quelque  oonsolatien  en 
JO  Christ  s'il  y  oqudque  soulagement  dans 
la  charité,  ia  y  a  quelque  communion  d'es- 
prit m  y  a  quelque  affsctiou  cordiale  «t 
quelque  eompanioii  ; 

9  rendes  m*  Jote  parftdte,  étant  en  bonne 
Intelligence,  ajrant  une  même  charité,  étant 
bien  unis  ensemble,  ayant  les  mêmes  senti 
monts. 

3  Ne  faite*  rien  par  un  etprit  de  contes- 
tation, ni  par  vaine  gloire  ;  mais  que  chacun 
de  vous  regarde  les  autres,  par  homllité, 
œmme  plus  excellents  que  soi-même. 

4  Ne  regardes  pas  «euletneitt  dmeun  4 
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88  Je  rai  donc  eurojré  avec  d'autant  plnt 
d'empreuement,  afin  qu'Mi  le  rerojant  tous 
ajrec  de  la  Jeie,  et  que  J'aie  moins  de  tti» 

39  Reoeres-le  donc  en  noire  Sdgneur  arec 
toute  $ort0  dé  joie,  et  honores  ceux  qui  sont 
tels  qti»  hti. 

SO  Car  il  a  été  pris  de  la  mort  peur  le  ser- 
Tice  de  Christ,  ajnant  exposé  sa  rie  pour  sup- 
pléer aux  servioes  que  vous  ne  pouviez  pas 
me  rendre  Teus-mémes, 

CHAPITRE  IIL 


éfrd  à  celui  des  autres. 

6  Ayez  les  mêmes  sentiments  que  Jésus» 
Christ  a  eus; 

<  lequel,  étant  en  forme  de  Dieu,  n'a 
peint  reffudé  oomme  une  juunirpatien  d'être 
IffidàDleu: 

7  mais  il  s'est  anéanti  lui-même  en  prenant 
la  forme  de  aerriteur,  et  se  rendant  sembla- 
ble aux  hommes; 

8  et  ayant  paru  comme  un  rimple  homme, 
U  s'est  abaissé  lui-même,  s'étant  rendu  obéis- 
sant Jusqu'à  la  m«»tt  même  Ju$^'à  la  mort 
Je  U  croix. 

9  Cest  pmirquei  aussi  Dieu  Ta  souveraine- 
ment élevé,  et  lui  a  donné  un  nom  qui  est 
au-dessus  de  tout  autr-e  nom  ; 

10  afin  qu'au  nom  de  Jésus  tout  ce  qui  est 
dans  les  deux,  et  sur  la  terre,  et  sous  la  terre, 
fléchisae  le  genou, 

11  et  que  toute  langue  confesse  que  Jésus- 
Christ  est  le  Seigneur,  à  la  gloire  de  Dieu  le 
Père. 

18  Ainsi,  mes  bien-aimés,  comme  vous 
avez  toujours  obéi,  travailles  à  votre  salut 
avec  crainte  et  tremblement,  non-seulement 
comme  votu  avez  fait  en  ma  présence,  mais 
beaucoup  plus  en  mon  absence. 

13  Car  c'est  Dieu  qui  produit  en  vous  et  la 
volonté  et  l'exécution,  selon  son  bon  plaisir. 

14  Faites  toutes  choses  sans  murmures  et 
«ans  diifHites  ; 

16  afin  que  vous  soyez  sans  reproche,  sans 
tache,  enflants  de  Dieu,  irrépréhensibles  au 
milieu  de  la  race  dépravée  et  perverse,  parmi 
laquelle  vous  brillez  oomme  des  flambeaux 
dans  le  monde,  y  portant  la  parole  de  vie  ; 

16  en  sorte  qu'au  Jour  de  Christ  Je  puisse 
me  glorifier  de  n'avàr  point  couru  en  vain, 
ni  travaillé  en  vain. 

17  Et  si  même  Je  sers  d'a^perelon  sur  ]e 
acrlfice  et  l'offrande  de  votre  foi,  j'en  ai  de 
la  joip  et  je  m'en  réjouis  avec  veus  tous, 

15  Yous  auiisi  de  iiiëin»  ayez -e 71  de  la  joie 
et  vous  en  réjouissez  avec  moi. 

19  Or,  j'espère  qu'avec  la  grdce  4u  Sei- 
gneur Jéâu»  Je  vouâ  enverrai  bientôt  Timo- 
tiiée,  afin  que  j'aie  plus  de  cour.nge  loi*sque 
j'.iurai  appris  votre  état; 

20  car  je  n'ai  personne  d'une  p.ireil!e  affec- 
tion, ni  qui  s'intéresse  pliu  sincèrement  dans 
ce  qui  voua  regarde  ; 

21  parce  que  tous  cherchent  leurs  propres 
intérêt*,  et  non  ceux  de  Jésus-Christ. 

22  Vous  savez  qu'il  est  éprouvé,  et  qu'il  a 
servi  avec  iin.'i  dans  l'évangile,  comme  un  fils 
fui  sert  ton  itère. 

23  J'espire  donc  de  trou»  l'envoyer  dis  que 
j*aurai  vu  l'état  de  mes  affaires  ; 

24  et  Je  m'assure  au  Seigneur  que  j'irai 
aiiHsi  moi-même  vou$  v&ir  bientôt. 

25  Mais  j'ai  cru  qu'il  était  nécessaire  de 
vous  envoyer  jrrêscntement  lîpaphrodite, 
mou  frère,  qui  ett  le  compagnon  do  mes 
travaiii  et  de  mes  combats,  qui  a  été  envoyé 
de  votre  part,  et  qui  m'avait  secouru  dans 
mes  besoins  ; 

3«  car  il  déslndt  fort  de  vous  voir  tous,  et 
il  était  fort  en  peine  de  co  que  vous  aviez 
appris  qu'il  avait  été  malade. 

it7  En  effet  il  a  été  malade,  et  viéme  près 
de  la  mort  ;  mais  Dieu  a  eu  piUé  de  lui.  et 
non-?ienIeinent  de  Itii.  mais  aussji  de  moi,  afin 
que  je  u'euBse  pas  tristesse  sur  tristesse. 


AU  reste,  mes  ttètm,  réiJouisses-Tous  au 
Seigneur.  Je  ne  me  lasse  point  de 
vous  écrire  les  mêmes  choses,  et  c'ett  votre 
sûreté. 

3  Donnez-vous  garde  des  diiens  ;  doimes- 
veus  garde  des  mauvais  ouvriers;  domies- 
vous  garde  de  la  fiuisBe  cbrcondsiim  ; 

S  car  c'est  nous  qui  sommes  la  eraie  cir- 
concision, flous  qui  servons  Dieu  on  esprit, 
qui  nous  ^orifions  en  Jésns^hrist,  et  qnl 
ne  mettons  point  notre  confiance  en  la 
chair. 

4  Ce  n'est  pas  que  Je  ne  pusse  aussi  me 
confier  en  la  chair.  Si  quelqu'un  croit  qu'il 
a  sujet  de  se  confier  en  la  chair.  J'en  ai  en- 
core davantage  ; 

5  moi  qui  ai  été  circoncis  le  huitième  Jour, 
qui  $ui$  de  la  race  d'IsraeU  do  la  tribu  de 
Benjamin,  Hébreu  deaeendu  de»  Hébreux, 
ptuirisien  en  ce  qui  recardo  la  loi  ; 

6  à  l'égard  du  zèle,  ayant  persécuté  VÈ- 
glise  ;  à  l'égonl  de  la  Justice  do  U  loi.  étant 


f  m  » 


7  Mais  ce  qui  m'était  alon  un  gain.  Je  l'ai 

legftrdé  comme  une  perte,  à  cause  de  Christ. 

8  Et  môme  je  regarde  toutes  les  autrea 
cl) oses  cQ7n)ne  une  perte,  en  comparaison  de 
l'excellence  de  la  connaissance  de  Jéeus- 
Cbrlst,  mon  Seiirneur,  pour  qui  je  me  suis 
privé  de  toutes  ca  choses,  et  je  ne  les  regarde 
que  coim>ie  des  ordures,  pourvu  que  je  ga^e 
Christ, 

9  et  qne  je  sois  trouvé  en  lui.  ayant,  non 
la  j'.istii^e  (fui  me  venait  de  la  loi,  omis  celle 
qui  vient  de  la  fol  en  Christ,  $av»ir,  la  jus* 
tice  qui  vi^nt  de  Dieu  par  la  foi  ; 

10  afin  que  je  le  conuaisne,  et  l'efficace  do 
sa  résurrection,  et  la  communion  de  ses  souf- 
firances,  me  rendant  conforme  à  lui  dans  sa 
mort  ; 

11  pour  parvenir,  si  je  puis,  à  la  résurrec- 
tion des  morts. 

12  Non  que  j'aie  déjà  atteint  le  but,  ou 
que  je  sois  déjà  parvenu  k,  la  perfection  ; 
mais  je  fais  mes  efforts  pour  y  parvenir,  et 
c'est  pour  ceL*  aussi  que  Jésus- Christ  m'a  pr\a 
à  lui. 

13  ifes  frères,  pour  mol,  je  ne  me  persuade 
pas  d'être  encore  parvenu  au  bta  ; 

14  nuiis  ce  que  je  fait,  e'eet  qu'oubliant 
les  choses  gui  sont  derrière  moi,  et  m'avan- 
çant  vers  celles  qui  sont  devant  mol,  Jecoun 
vers  le  but,  vers  le  prix  de  la  vocation  céleste 
de  Dieu  en  Jésus-Christ. 

15  Nous  tous  donc  qui  tommes  parfaits, 
ayons  co  même  sentiment  ;  et  si  vous  pensai 
autrement.  Dieu  vous  le  révélera  aussi. 

16  Cependant  suivons  U  même  i:èg)*  éuu 
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les  choses  à  la  cannaiiamnc«  desquelles  nous 
sommes  parvenus,  et  t/ajota  onis  ensemble. 

17  SojiÎbx  tous  mes  imitateurs,  mec  ftères. 
M  regardez  k  ceux  qui  se  conduisent  suivant 
le  modèle  que  tous  avez  en  nous. 

18  Car  il  X  en  a  plusieurs  qui  ont  une  telle 
conduite,  que  Je  vous  ai  dit  souvent,  et  que 
Je  Vous  le  dis  encore  maintenant  en  pleu- 
rant, qu'il*  mmt  ennemis  de  la  croix  de 
Christ; 

19  dont  la  fin  tera  la  perdition  ;  qui  ont 
leur  ventre  p«ur  dieu,  qui  mettent  leur  gloire 
dans  ce  qui  est  leur  confusion,  et  qui  atta- 
chent leurs  affections  aux  choses  de  la  terre. 

30  Mais  pour  nous,  nous  nous  conduisons 
comme'  étant  beuraeols  des  deux,  d'où  nous 
attendons  aoni  le  Sauveur,  le  Seigneur  Jésua- 
Christ. 

SI  qui  transformera  notre  corps  vil,  pour 
.  le  randre  conforme  k  son  corps  ^orieax.  par 
le  pouvoir  qall  a  de  s'asBiUotor 


CHAPITRE  IV. 
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l'EST  pourquoi,  mes  très-chers  et  bien- 
_/  aimés  frères,  qui  éte$  m»  Joie  et  ma 
«ooronne,  demeurer  fermes  de  cette  manière 
en  n«tre  Seigneur,  met  bien-aimés. 

9  Je  prie  fivodie,  et  Je  prie  Syntiche. 
d'avoir  un  mdme  sentiment  en  notre  Sel- 

3  Je  te  prie  aussi,  m»n  fidèle  collègue, 
d'av<^  soin  d'elles,  parce  qu'elles  ont  com- 
battu avec  moi  pour  Févangile,  aussi  bien 
que  Clément  et  mes  autres  compagnons  de 
travaux,  dont  les  noms  tont  écrit»  dans  le 
livre  de  vie. 

4  RéJouissez-vous  toujours  en  notre  Sei- 
gneur ;  je  vous  le  dis  encore,  réjouissez- vous. 

5  Que  votre  douceur  soit  connue  de  tous 
les  hommes.    Le  Seigneur  ett  proche. 

6  Ne  vous  inquiétez  d'aucune  chose,  mais 
«xposes  vos  besoins  à  Dieu  en  toutes  occa- 
sions, par  des  prières  et  des  supplications, 
avec  des  actions  de  grâces. 

7  Et  la  paix  de  Dieu,  laqueRe  sarpasse 
toute  intelligence,  gardera  vos  cceurs  et  vos 
esinits  en  Jésus-Christ 

8  Au  reste,  mes  frères,  que  toutes  les  choses 
qui  sont  véritables,  tontes  les  choses  qui  sont 
honnêtes,  toutes  les  choses  qui  sont  Justes, 
toutes  les  choses  qui  s»nt  pures,  toutes  les 
choses  qnl  sont  idmables,  toutes  les  choses 


qui  sont  de  bonne  réputation,  et  oix  il  j;  a 
quelque  vertu,  et  qui  sont  dignes  de  louange, 
que  toutes  ces  choses  occupent  vos  pensées. 

9  Vous  les  avez  apprises,  reçues  et  enten- 
dues de  moi,  et  vous  les  avez  vues  en  moL 
Faites-les  aussi,  et  le  Dieu  de  paix  sera  avec 
vous. 

10  Au  reste.  J'ai  eu  une  grande  Joie  en 
notre  Seigneur  de  ce  qu'enfin  vous  avez  Csit 
revivre  le  soin  que  vous  avez  de  moi  ;  à  quoi 
voua  pensiez  aussi,  mais  vous  n'en  aviez  pas 
l'occasion. 

11  Je  ne  dis  pas  cela  par  rapport  à  mon 
indigence;  car  j'ai  appris  à  être  content  de 
l'état  où  Je  me  trouve. 

12  Je  sais  être  dans  la  pauvreté,  je  sais 
aussi  être  dans  l'abondance;  partout  et  en 
toutes  rencontres  J'ai  appris  à  être  rassasié, 
et  à  avoir  faim  ;  à  être  dans  l'abondance,  et 
k  être  dans  la  disette. 

13  Je  puis  tout  par  Christ  qui  me  fortifie. 

14  Néanmoins  vous  avez  bien  fait  de  pren- 
dre part  à  mon  affliction. 

IR  Vous  savez  bien  aussi,  vous,  PhUlppient. 
que  lorsque  Je  partis  de  Macédoine,  et  que  Je 
commençai  à  vous  prêcher  l'évangile,  il  n  y 
eut  aucune  E^ise  qui  me  donn&t,  ou  de  qui 
Je  reçusse  quelque  chose,  que  la  vdtre  ; 

16  et  même  vous  m'envoyâtes  plus  d'une 
fois  à  Thessalonlque  de  qttoi  fournir  à  mes 
besoins. 

17  Ce  n'est  pas  que  Je  rocherdie  des  pré- 
sents, mais  Je  cherche  à  faire  abonder  le 
fruit  qui  vous  en  doit  revenir. 

18  J'ai  donc  tout  reçu,  et  Je  suis  dans 
rabendance:  J'ai  été  comblé  de  biens  en 
recevant  d'Epaphrodite  ce  que  vous  m'avez 
envoyé,  comme  un  parfum  de  bonne  odeur. 
et  un  sacrifice  que  Dieu  accepte,  et  qui  lui 
est  agréable. 

19  Et  mon  Dieu  pourvoira  aussi  k  tous  vos 
besoins  selon  ses  richesses,  et  avec  gloire^  par 
Jésus-Christ. 

20  Or,  à  Dieu,  notre  Père,  soit  gloire  aux 
siècles  des  siècles  !  Amen  ! 

SI  Saluez  tous  les  saints  en  Jéeus-Chrlit. 
Les  frères  qui  sont  avec  mal  vous  saluent. 

22  Tous  les  saints  vous  saluent,  et  princi- 
palement ceux  qui  sont  de  la  maison  de 

23  La  gritce  de  notre  Seigneur  Jésus-Christ 
soit  avec  vous  tous  t  Amen  1 

Écrite  de  Rome  aux  Phitippiêne,  et  porth 
par  Jtpaphrodite. 


ÎÈPÎTRB   DE   SAINT   PAUL,    APÔTRE, 

AUX    COLOSSIENS. 
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AUL,  M>dtre  de  Jésos-Chrlst  par  la  vo- 
_  lonté  do  Dieu,  et  Timotbée,  notre  frtee  : 
S  à  nos  frères  en  Christ,  les  saints  et  les 
fidèles  qui  sont  k  Coleases.  La  gcioe  et  la 
paix  vous  soient  dtutéet  de  la  put  de  Dieu, 
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notre  Père,  et  de  Jésus-Christ,  notre  Sei- 
gneur 1 

S  Noos  rendons  grAcee  à  Dieu,  qui  est  }t 
Père  de  notre  Seigneur  Jéeus-Christ,  dans 
les  prières  que  nous  faisons  sans  cesse  pour 
vous, 

4  ayant  été  informés  de  la  foi  que  veiis 
avee  en  Jéms-Christ,  et  de  la  charité  que 
vous  avet  pour  tous  les  saints  ; 
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5  à  taxa»  de  req;>énuice  qui  roiu  eit  ré- 
•errée  dans  les  deux,  et  dont  vous  svei  eu 
connaissance  par  la  parole  de  la  Térlté,  gui 
0$t  l'évangile  ; 

6  lequel  est  parvenu  Jusqu'à  vous,  de  mdme 
que  par  tout  le  monde,  où  il  fructifie,  comme 
U  fait  parmi  vous,  depuis  le  Jour  que  vous 
avez  entendu  parkîr  de  la  grice  de  IMeu.  et 
que  vous  Paves  véritablement  connue  ; 

7  ainsi  que  vous  favez  apprise  d'fipaphras, 
notre  cher  compagnon  de  service,  qui  est  un 
fidèle  ministre  de  Christ  parmi  vous, 

8  et  qui  nous  a  fait  connaître  la  charité 
dont  vous  étei  anim6$  par  le  5a<nt-Esprit. 

9  Cest  pour  cela  que  depuis  le  Jour  que 
nous  «n  avons  oui  parier,  nous  ne  oeaons  de 
prier  pour  vous,  et  de  demander  que  vous 
aoyes  remplis  de  la  connaissance  de  sa  vo- 
lonté, avec  toute  la  sagesse  et  toute  l'intelli- 
gence spirituelle  ; 

10  afin  que  vous  vous  condulsies  d'une 
manidre  digne  du  Seigneur,  pour  ItU  plaire 
en  toutes  choses,  fructifiant  par  toutes  sortes 
de  bonnes  œuvres,  et  croissant  dans  la  con- 
naissance de  Dieu  ; 

11  étant  fortifiés  en  toutes  manières  par 
sa  force  glorieuse,  pour  soutenir  tout  avec 
patience,  avec  douceur  et  avec  Joie  ; 

15  rendant  grftces  au  Père,  qui  nous  a  ren- 
dus capables  d'avoir  part  à  l'héritage  des 
saints  dans  la  lumière  ; 

13  et  qui  nous  a  délivrés  de  la  puissance 
des  ténèbres,  et  nota  a  fait  passer  dans  le 
rojaume  de  son  FUs  bien-aime, 

14  en  qui  nous  avons  la  rédemption  par 
ion  sang,  tavotr.  la  rémission  desséchés. 

16  Cest  lui  qui  est  limage  du  Dieu  invisi- 
ble, le  premier-né  de  toutes  les  créatures. 

18  Car  c'est  par  lui  qu'ont  été  créées  toutes 
les  choses  qui  torU  dûu  les  deux  et  sur  la 
terre,  les  visibles  et  les  invisibles,  soit  les 
trftnes.  ou  les  dominations,  ou  les  prindpau- 
tés,  ou  les  puissances  :  tout  a  étA  âéé  par  lui 
et  pour  luC 

17  11  est  avant  toutes  choses,  et  toutes 
choses  subsistent  par  lui. 

18  Et  c'est  lui  qui  est  le  chef  du  corps  de 
rfigliae,  et  qui  est  le  commencement  et  le 
premier-né  d  entre  les  morts,  afin  qu'il  tienne 
le  premier  rang  en  toutes  choses  ; 

19  car  fl  a  plu  à  ZHeu  que  toute  plénitude 
habitât  en  lui  ; 

20  et  de  se  réooncfller  toutee  choses  par 
lui,  tant  celles  qui  sont  dans  les  deux  que 
celles  qui  iont  sur  la  terre,  ayant  fait  la  imUx 
par  le  sang  de  sa  croix. 

SI  Et  vous  qui  étiex  autrefois  éloignés  de 
iMew,  et  gui  étiez  $e$  ennemis  par  vos  pen- 
sées et  par  vos  naauvalseseeuvres, 

9S  il  9ouê  a  maintenant  réconciliée  avec  lui 
par  le  corps  de  sa  ehidr,  par  sa  mwt,  pour 
vous  faire  paraître  devant  hd  saints,  sans 
tache  et  irrépréhensibles; 

53  pourvu  que  vous  demeuriez  bien  fondés 
et  inéhranlahbs  dans  la  foi,  sans  abandonner 
Jamais  les  espérances  de  révanglle  que  toos 
avea  entendu.  lequel  a  été  prédié  à  toutes 
les  sréatures  qui  eont  sous  lo  del.  et  duquel. 
meL  Paul.  J'ai  été  iislt  minUtre. 

54  Je  me  réjouis  oudntenant  dans  les  souf- 
frances ^tM  ftndure  pour  rous,  et  J'adiève 
de  sooifrfr  en  ma  chair  le  reste  des  nfflictlons 
*•  Chrirt.  pour  son  corps,  qui  est  l'Sidise, 

»  de  laquelle  J'ai  été  fut  ministre,  selon 


COLOBSIBire,  l,t.  Le  myttère.  STattoeher  à  ChriaC 

la  diarge  que  Dieu  m'a  donnée,  de  vous  an- 
noncer pkinmnent  la  parole  de  IHeu  ; 

96  ttutoir,  le  mystère  qui  avait  été  cadkA 
dans  tous  les  sièclêe  et  dans  tous  les  temps, 
ntais  qull  a  maintenant  manifesté  à  ses 
saints; 

S7  à  qui  Dieu  a  voulu  faire  «mnattre  quel- 
les sent  les  richesses  de  la  gloire  de  ce  mys- 
tère parmi  les  gentils:  c'est  que  Christ  est 
en  vous,  lui  qui  est  l'espérance  de  la  gloire. 

98  Cest  Inique  nous  annonçons,  exhortant 
tous  les  hommes  et  les  instruisant  dans  toute 
la  sagesse,  afin  de  les  rendre  tous  parfaits  en 
Jésus^airist 

99  Cest  aussi  à  quoi  Je  travaille,  oombst- 
tant  par  sa  vertu,  qui  agit  puissamment  en 
moi. 

CBAPITBSII. 

d«  ssMiM  ea  Jtau<Christ   Vsnxdeelean.» 
t  a  âM  l'sbUasMM  «a  l'attaehaat  i  la 

CKdX. 

CAR  Je  veux  bien  que  vous  sachiex  oom- 
Men  est  grand  le  combat  que  Jesoutiens 
pour  vous,  et  pour  ceux  gui  êont  à  Laodioée. 
et  pour  tous  ceux  qui  ne  m'ont  Jaouds  to, 

9  afin  que  leurs  cceurs  soient  consolés,  «t 
qu'étant  nés  étroitement  ensemble  par  la 
charité.  Us  soient  enrichis  d'une  parfaite  in- 
telligence, pour  connaître  le  mystère  de  nee»v 
Bleu  et  Père,  et  de  Christ. 

S  en  qui  sont  renfermés  tous  les  trésors  ds 
la  sagense  et  de  la  sdence. 

4  Je  vouê  dis  ceci,  afin  que  personne  ns 
vous  abuse  par  des  discours  séduisants. 

5  Car  bien  que  Je  sols  absent  de  coips.  Je 
suis  pourtant  avec  vous  en  esprit;  et  je  me 
réjquis  de  voir  le  bon  ordre  qu'il  y  a  parmi 
vous,  et  la  formeté  de  votre  foi  en  Chrut. 

8  Comme  donc  vous  av«s  reçu  le  Beigneur 
Jésus-Christ,  marches  sdon  hil. 

7  étant  enracinés  et  fondés  en  hd,  et  affisr- 
mis  dans  la  foi,  sdon  qu'elle  vous  a  été  en- 
seignée, y  bdsant  des  progrès  avec  des  actions 
de  grftces. 

8  Prenes  garde  que  personne  ne  tous  sé- 
duise par  la  philoeophle  et  par  de  vaines 
subtilités,  suivant  les  traditions  des  ^"^««'"ft 
et  les  éléments  du  monde,  et  non  pas  selon 
Christ; 

9  car  toute  la  plénitude  ds  k  Uvlnlté 
habite  corpcMrellement  en  lui. 

10  Et  vous  aves  tout  pleinement  en  un. 

Iui  est  le  chef  do  touten  les  principautés  et 
s  touteê  les  puissances. 

11  Cest  aussi  en  lui  que  tous  aves  été  cir- 
concis d'une  riroondsion  faits  sans  main,  et 
qui  contltte  à  dépeuUler  la  corps  des  pédiés 
de  la  chair,  ee  qm  eet  la  draondsion  de 
Christ; 

19  ayant  été  ensevelis  «vee  loi  par  le  bap- 
tême, dans  lequel  vods  êtes  aussi  ressuscites 
avec  liti  par  la  foi  mt*  voue  œet  en  la  puis- 
sance de  Dieu,  qui  ra  ressusdté  des  morts. 

18  Et  lorsque  vous  éties  morts  dans  vos 
péchés  et  indrosnds  dans  votre  diair.  Qvoos 
aviviflée  avec  hil, tous  ayant p«ii«aBi tontes 
vos  Cuites. 

14  n  a  eflhoé  roWgation  Mil  «fcrfl  coBtw 
ras,  Imquene  eormUmit  dans  les   erdsa- 

naneee,  et  nous  était  oontrafre;  et  fllHi en- 
tièrement  annulée  en  l'attadiant  à  la  crobc: 

15  ayant  dépoolllé  les  prindpantés  et  lot 
gum  a  pi ^  • 
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Rt  «pectocls,  triooipbaot  d'dles  sur  o^tte 
»r©it. 

16  Que  personne  donc  ne  vow  condamne 
Ml  sqjet  du  manger  ou  du  ïxAn,  ou  poiur-  la 
diatinetion  d'uniouf  de  fêta,  ou  de  noureUe 
lune.  Ottdeaabbftt; 


17  car  ces  àhoMS  n'étaient  que  l'ombre  .de 
eeUes  qui  doraient  venir,  mais  le  corps  en  e»t 
en  Christ 

18  Que  personne  ne  vous  maîtrise  à  son 
plaisir,  sous  prétexte  dliumttité.  M  par  ie 
cuûe.ilee  «nges,  s'ingérant  dans  les  ictioses 
qu'il  n'a  point  vues,  étant  témérairement 
enflé  de  son  sensAbarnel; 

19  et  ae  demeurant  pas  attaché  au  chef, 
duquel  tout  le  corps,  bien  joint  par  la  liaison 
de  ses  parties,  tire  ce  qui  le  fait  subsister,  et 
reçoit  soa  accroissement  selon  Dieu. 

90  Si  donc  vous  ét«s  morts  avec  Christ,  par 
rapport  aux  éléments  du  monde,  pourquoi 
vous  eharge-t-on  de  ces  préceptes,  comme  si 
vous  vlvies  encore  au  monde  f 

ai  en  voue  ditant:  Ne  mange  point  de 
eeoi,  n'«»goûte,potnt,  n'y  touche  n»  ; 

49  piréeeptéi  qui  sont  iolis  pernicieux  par 
leurs  abus,  n'étant  fondés  que  sur  des  ordon' 
nances  et  des  dpetiines  hmnaines, 

23  lesquelles  okt,  i  la  vérité,  quelque  ap- 
parence de  sagesse  dans  un  culte  volontaire, 
et  dans  une  certaine  humilité,  en  ce  qu'elles 
n^épargnent  point  le  corps;  et  qtt'eUes  n'àht 
aûflon  égard  a  ce  qui  peut  satismhre  la  chair. 

CHAPITRE  III. 
RzhorUtion  ft  Is  pi6t«  et  à  la  pntiqne  des  devoin 


O  t  donc  vous  êtes  ressuscites  avec  Christ. 
O  cherches  les  choses  qui  tont  en  haut,  où 
Christ  est  aads  à  la  droite  de  Dieu. 

fi  Affisctionnez-vons  aux  choses  qui  iônt  en 
haut,  et  non  à  celles  qui  sont  sur  la  terre  ; 

5  car  vous  êtes  morts,  et  votw  vie  est 
cachée  avec  Christ  en  Dieu  ; 

4  mais  quand  Clirlst,  qui  est  votre  vie, 
pàrattra,  alors  vous  paraîtrez  aussi  avec  hil 
dans  la  gloire. 

6  Faites  donc  nnoorbr  ee  qui  compose  en 
vous  l'homme  terrestan:  la  fornication,  la 
sotfflhire.  les  passions,  la  mauvaise  convoitise, 
et  l'avarice,  qui  est  une  fdotttrle  ; 

6  car  c'est  pour  ces  choeea  que  la  colère  de 
Dieu  vient  sttr  les  en&ntt  db'rabéllion  ; 

7  dans  lesquellee  aussi  vooh  avez  marché 
autrefois,  lorsque  vous  vivies  dans  ces  vices. 

8  Mais  mainteaiint  renonces  à  toutes  ces 
choses  :  à  la  colère,  à  l'animosité,  à  la  ntàllce, 
à  la  médlaanOB.  et  qu'aucune  parole  désbon- 
nête  ne  àoHe  de  votre  bouche. 

9  Ne  mentez  point  les  uns  aux  autres, 
ajrant  dépouillé   le  vieil  homme  avec  ses 


vous  pardonnant  les  uns  aux  autres.  SI  l'un 
de  tmu  a  qpelqwe.  suiet  de  plainte  contre 
rautre,  comme  Christ  vous  a  pardonné,  vous 
aussi  uM2-em  de  môme. 

14  Mais  surtout  <o^«2  revêtus  de  la  charité, . , 
qui  est  le  lien  de  la  perfection  ;  < 

15  f3t  qjie  la  paix  de  Dieu,  À  laquelle  vous 
avez  été  appdés  vow  n'être  gu'un,  seul 
corps,  règne  dans  vos  coeurs  ;  et  soyez  reoon- 
naissants, 

16  Que  la  parole  de  Christ  habite  abon- 
damment en  vous,  avec  toute  sorte  de  sagesse, 
vous  Instruisant  et  vous  exhortant  les  uns  les 
autres  par. des  psaumes,  par  des  hymnes  et 
des  çautiqius  spirituels,  chantant  du  fond 
de  vofr  cveurs  au  Seigneur  avec  reccmnajs- 
sance,... 

17  Et  quelque  chose  que  vous  fassiez,  soit 
par  vos. paroles,  soit  par  vos  actions,. /at<e« 
tout  au  nom  du  Seigneur  Jésus,  rendant 
grftces  par  lui  à  Dieu,  notre  Père. 

18  Femmes,  soyez  soumises  à  vos  propres 
maris,  comme  cela  se  doit  selon  le  Seigneur. 

19  {kfaris,  aimez.Tfls  femmes;  et  ne  vous 
aigrissez  poUt  contre  elles.         ' 

20  Enfants,  obélBsez  à  vos  pères  et  à  vos 
mères  en  toutes  dioses  ;  car  cela  e«t  agréable 
au  Seigneur. 

21  Pères,  n'irritez  point  vos  enfants,  de 
peur  qu'ils  ne  perdent  courage. 

22  Serviteurs,  obéissez  en  toutes  choses  à 
ceux  qui  sont  vos  maltreb  selon  la  chair,  ne 
servant  pas  seulement  sous  leurs  yeux,  com-  : 
me  si  vous  ne  cherchiez  qu'à  plaire  aux  hom- 
mes, mais  faites-le  dans  la  simplicité  de  votre, 
cœur  et  dans  la  (irainte  de  Dieu. 

%i  Et  quoi  que  vous  fossiez,  MteA-le  de  bon 
cœur,  comme  pour  le  Seigneur,  et  non  pour 
les  hommes  ; 

24  sachant  que  vous  recevrez  du  Seigneur 
la  récompense  de  l'héritage,  puisque  vous 
servez  Cmlst  lé  Seigneur. 
.  86  Mais  celui  qui  agit  injustement  recevra  ' 
la  peine  de  son  injustice  ;  et  il  nV  â  point 
d'ac^ption'de  pràsonnës  devant  Dieu. 

CHÀPrrRE  IV. 


10  et  ayant  revêtu  le  nouvel  homme,  qui 
se  renouviBUe  par  la  connaissance,  i.  rimage 
de  oelni  qui  l'a  créé. 

11  Ici  Û  nV  a  ni  Grec,  ni  Juif,  ni  circoncis, 
n^  faieiroondK,  ni  barbare,  ni  Scythe,  ni 
eiolave,  M  lil)re;  mais  Christ  est  toutes 
choses  en  tous. 

Ifi  BevfteZ' '"!!-:  donc,  co-tunc  :,:<  •.,■'•■■  le 
DkfD,  ses  saint:  et  sc«  bien-fiitofe,  d(  .-n- 
tnines  de  miséricorde,  dé  bonté,  d'humilité, 
de  douoèor.  de  patlMM»  ; 

13  vous  supportant  les  uns  les  antlvs.  'et 


IV/f  AÎTRES,  rende 
jyi  estdelajustio 
qoevous  avez  aussi  c 


.  rendez  à  vos  serviteurs  ce  qui 
la  Justice  et  de  l'équité,  sachant 
que  tous  avez  aussi  un  Maître  (uns  le  ciel. 

3  Persévérez  et  veillez  dans  la  prière,  et. 
dans  les  actions  de  gr&(ies. 

3  Priez  aussi  pour  nous,  afin  que  Dieu 
nous  ouvre  la  porte  pour  •prêcher  la  parole. 
et  pour  annoncer  le  uiystèi-e  de  Chris^t,  .à 
cause  duquel  je  suis  daiis  lés  chaînes; 

4  àfih  que  Je  lé  fasse  cqfnnaltre  de  la  ma- 
nière dont  II  fotit  que  yen  parle. 

5  Conduisez-vous  prudenmient  envers  ceux 
de  dehors,  l'achetant  le  temps. 

6  Que  voii  discouA  ioteM  tou1ôai;s  cuicom- 
paçnés  de  grâce,  et  assaisonnés  de  sel,  de 
manière  que  vous  sachiez  répondre  à  chacun . 
comme  n  faut. 

7  Tychlque,  notre  cher  frère,  qui  est  un 
fidèle  ministre  du  Seigneur,  et  qui  le  sert 
avec  moi,  vous  apprendra  tout  ce  qui  me 

8  Je  vooB  rai  envoyé  exprès,  afin  qu'A' 
connaisse  quel  est  votre  état,  et  qu'il  console 
vos  coeurs; 
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Saiutation*  et 

gjetvi  aijotnt  Onéiime,  notre  fidèle  et 
tvès-dier  frère,  qui  est  deToCre  pays;  ilsvous 
informeront  de  tout  ce  qui  te  poste  Ici. 

10  AriiUrque.  qui  ett  prisonnier  avec 
moi,  ?oo8  BsIuB.  et  Marc,  cousin  de  Barna- 
bas.  touchant  lequel  vous  avez  reçu  des 
oidrw  ;  ■'il  va  che«  v*us,  receves-le  Hen. 

11  Jéeus,  surnommé  Juste,  v&ut  tàtue 
vMtti.  Da  sent  Jui&  de  naitàanee,  et  ce 
■ont  lea  seuls  qui  travaillent  maintenant 
avec  moi  pour  le  rofaume  de  Dieu,  et  de  qui 
j'aie  reou  de  la  consolation. 

12  «papbras,  qui  ett  de  votre  pays,  et 
serviteur  de  Christ,  vous  salue;  il  nô  cesse 
de  combattre  pour  vous  datis  ses  prières, 
afin  que  vous  soyez  tovSowrt  pwrfhiti,  et 
que  vous  accomplissiez  toute  la  volonté  de 

13  car  Je  lui  rends  m  témoignage,  qn  il 


pour  vous,  et  pour  ceux  qui 
mr  '.  i  :  ;  1  (  1 1  f  <.e  et  à  H  iérapolis. 

14  Luc,  le  médecin,  qui  m'est  très-cher,  et 
Dénias  vous  saluent.  .  ,     j,  , 

15  Saluez  les  frères  qui  sont  a  Laodioée,  et 
NyniphiiS.  et  l'Église  qui  est  dans  sa  inaison.  • 

16  Et  après  que  cette  lettre  aura  été  lue 
parmi  vous,  faites  qu'on  la  lise  aussi  dans. 
flLlise  des  Ijwdicéens,  et  que  vous  t^e»- 
aufci  celle  gi-t'on  vom  enverra  de  Laodicée. 

17  Et  dites  à  Archippe  :  Considère  bienlfr 
ministère  que  tu  as  reçu  du  Seigneur,  afin  de  ■ 
le  bien  remplir.  .      ,  .  ,  „  . 

18  Moi,  Paul,  je  voiu  mlm  ici  de  ma  pro- 
pre main.  Souvenez- vous  de  mes  liens,  la 
grâce  soU  avec  vous  1    Amen  I 

ÉcrUe  de  Rome  aux  Cotùtiiem,  e*  portée 
par  Tvehifuo  et  OnSHtne, 


PREMIÈRE  ÉPÎTRB  DE  SÀIÎTT  PAUL,  J^PÔTRE, 

AUX   THESSALONICIBNS. 

10  et  pour  attendre  des  deux  son  Fils 
Jéaus,  qu'il  a  ressuscité  des  morts,  lequel 
nous  délivre  de  la  colère  à  venir. 


PAUL,  et  SilvaiD,  et  Timothée  :  à  l'Église 
des  Thessaloniciens  qui  est  en  Dieu  le 
Père,  et  en  twtre  Seigneur  Jésus-Clirist.  La 
grâce  et  la  paix  vous  soient  données  de  la 
part  de  Dieu,  notre  Père,  et  du  Seigneur 
Jésua-Ôhrist  1 

2  Nous  rendons  toujours  des  actions  de 
grâces  à  Dieu  pour  vous  tous,  fiûsaiit  meu- 
tlon  de  vous  dans  nos  prières  ; 

"3  nous  souvenant  sans  cesse,  devant  notre 
f)ieu  et  notre  Père,  des  œuvres  de  votre  foi, 
des  travaux  de  votre  charité,  et  de  la  con- 
stance de  votre  espérance  en  notre  Seigneur 
Jésus-Christ  ; 

4  sadiant,  tnes  frères  chéris  de  Dieu,  votre 
élection  ; 

5  car  révangile  que  nous  vous  avoiu  prê- 
ché, n'a  pas  consisté  seulement  en  paroles, 
mais  il  a  été  accompagné  do  force  et  du 
Saint-Esprit,  et  de  plusieui-s  preuves  con- 
valncantwi,  comme  vous  savez  que  nous  nous 
sommes  conduits  parmi  vous,  et  pour  l'a- 
mour de  vous. 

g  Ausà  avez- vous  été  nt»  imitateurs  et 
ceux  du  Seigneur,  ayant  reçu  la  parole  avec 
la  Joie  du  Saint-Esprit,  au  milieu  de  beau- 
coup d'afflictions  ; 

7  de  sorte  que  vous  avez  servi  de  modèle  a 
tous  ceux  qui  ont  cru,  dans  la  Macédoine  et 
dans  l'Achaïe. 

8  Car  non-seulement  la  parole  du  Seigneur 
a  retenti  de  chez  vous  dans  la  Macédoine  et 
dans  l'Achaïe,  mais  la  foi  que  vous  avez  «n 
Dieu  s'est  répandue  en  tous  lieux,  de  sorte 
qve  nous  n'avons  pas  besoin  d'en  rien  dire  ; 

9  car  ils  racontent  eux-mêmes  quel  accès 
nous  avons  eu  auprès  de  vous,  et  comment  en 
quittant  les  idoles  vous  avez  été  convertis  it 
Dieu,  pour  servir  le  Dieu  vivant  et  véritable  ; 


CHAPITRE  11.^.  .   ;;,j,,^  ,    . 

Zèle  et  dâsiotéresaemfint  de  l'apA^te  dftni  U  prf- 
(licafcioa  de  l'éTangile.  Fidélité  dei  Theamlonl- 
cieus.  -^ 

VOUS  savez  vous-mêmes,  me*  frères,  que 
notre  arrivée  vers  vous  n'a  point  été 
vaine; 

â  mais  quoique  auparavant  nous  eussions 
souffert,  et  que  nous  eussions  été  outragés  ^  , 
Ptiilippes,  comme  vous  le  savez,  nous  tus 
laiêsdmes  pas,  en  nous  a>Tifia)tt  en  notre  . 
Dieu,  de  vous  annoncer  l'évangile  de  Dieu 
avec  liberté  et  avec  courage  parmi  de  grands 
combats.  » 

3  Ciir  il  n'jf  a  eu  dans  notre  prédication, 
ni  séduction,  ni  aucun  motif  malhonnête,  ni  , 
fraude. 

4  Mais  comme  Dieu  nous  a  jugés  propres  ' 
à  nous  conBer  îa  prédication  de  l'évaugile. 
aussi  parlons-noua,  non  pour  plaire  aux 
honnnes,  mais  pour  plaire  à  Dieu,  qui 
éprouvfi  nos  cœurs. 

5  Au^  n'avons-nous  jamais  employé  au- 
cune parole  de  flatterie,  comme  vous  i«, 
savez,  ni  offi  par  aucun  moUf  d'avarice; 
Dieu  en  est  témoin. 

6  Et  nous  n'avons  point  cherché  la  gloire 
gui  vient  de  1»  part  des  hommes,  ni  parmi 
vous,  ni  parmi  les  autres;  et  quoique  noua 
pussions,  comme  apôtres  de  Jésus-Christ,, 
vous  chaîner  de  noti-e  subsistnnce; 

7  cependant  nous  avons  été  doux  au  ml-, 
lieu  de  v«us,  conmie  une  nourrice  qui  prend.» 
un  soin  tendre  de  ses  propres  enfanta. 

8  Ayant  donc  une  A  grande  affection  pour 
vous,  nous  souhaitions  de  vous  donner,  non-, 
seulement  l'évangile  de  Dieu,  mais  aussi 
notre  propre  vie.  parce  que  3i<m  mm^éH^A 
fortebew.    ,.  •  n,  v  ..  iu,a>j'H"^  *»*>**  ••• 
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9  Car  VOU3  vous  souvenez,  vnet  frères,  de 
notre  peine  et  de  notre  travail,  et  comment 
noua  avons  prêché  l'évangile  de  Dieu,  tra- 
Taillant  nuit  et  jour,  pour  u'étre  à  chat^  à 
aucun  de  vous, 

10  Vous  êtet  témoins,  et  Dieu  l'ett  aussi, 
que  nous  nous  somme»  conduit»  saintement 
et  justement,  et  d'une  manière  Irréprocha- 
ble, eu  vers  vous  qui  croyez  ; 

11  et  vous  savez  que  noiis  avons  nffi  avec 
chacun  de  vous  comme  un  ^te/ait  avec  ses 
eti&ints  : 

12  vous  exhortant,  vous  consolant,  et  vous 
coitjurant  de  vous  conduire  d'une  manière 
digne  de  Dieu  qui  vous  appelle  à  son  royau- 
me et  à  ia  gloire. 

13  C'e^it  pourquoi  aussi  nous  ne  cessons  de 
rendre  grâces  à  Dieu  de  ce  que,  recevant  de 
nous  Jh  parole  de  Dieu  que  noue  prêchons, 
vous  Tflvez  reçue,  non  comme  In  parole  des 
liomines,  mais,  ainsi  qu'elle  Vmt  véritable- 
ment, comme  la  parole  de  Dieu,  laquelle 
aussi  agit  arec  ejficace  en  vous  qui  croyez. 

14  En  effet,  mes  frères,  vous  êtes  devenus 
les  imitateurs  des  £gUses  de  Dieu  qui  sont 
dans  la  Judée,  et  qui  croient  en  Jé^ll6' 
Christ  :  et  voua  avez  soufTert,  de  la  part  de 
ceux  de  votre  propre  nation,  lea  mêmes 
choses  qu'ils  o^it  souffertes  de  la  part  des 
JuiU: 

la  qui  ont  même  fait  mourir  le  Seigneur 
Jésus  et  leurs  propres  prophètes,  et  qui  nous 
ont  pei'sécutés  ;  qui  ne  plaisent  point  à 
Dieu,  et  qui  sant  enneuiis  de  tous  les 
hoimnes  ; 

16  riui  nous  empêchent  de  parlei'  aux  gen- 
tils, afin  de  les  sauver;  comblant  toujours 
la  mesure  de  leurs  péchés.  Aussi  la  colère 
lie  liien  est-elle  parvenue  sur  eux,  pour  p 
mettre  fin, 

17  Pour  ce  qui  est  de  noua,  mes  frères, 
ayant  été  séparés  de  vous  depuis  peu  de 
temps,  de  corps,  et  non  du  cœur,  nous  avons 
eu  d'autant  plus  d'empressement  de  vous 
revoir,  le  souliaitant  avec  anieur. 

18  C'est  pourquoi  nous  avons  voulu  plus 
(l'une  fois  aller  chez  vous,  au  moins  moi, 
Paul  ;  mais  Satan  nous  en  a  enipâchéa, 

ly  Car  (jueUe  est  notre  espérance,  ou  mOre 
joie,  ou  notre  couronne  de  glotfeî  N'est-œ 
pas  vous  qui  le  serez  en  présence  de  notre 
Seigneur  Jésus-Christ,  à  son  avènement  î 

20  Car  vous  êtes  notre  gloire  et  notre  joie. 

CHAPITRE  m. 


^'EST  pourquoi,  ne  pouvant  attendre  da- 
_y  vantage,  nous  aimâmes  mieux  demeurer 
seuls  à  Athènes, 

3  et  vofiis  envoyer  Tlmothée,  notre  frère, 
ministre  de  Dieu,  et  qui  travaille  avec  nous 
dans  l'évangile  de  Christ,  pour  vous  alfemûr 
et  pour  vous  exhorter  à  persévérer  dans  la 
fol; 

3  afin  qu'aucun  de  vous  ne  aolt  ébranlé 
par  c^  afflictions,  car  voua  savez  vous-mêmes 
que  nous  sommes  destinés  À  cela. 

4  Aussi,  lorsque  nous  étions  avec  vous, 
nous  voua  prédisions  que  nous  aurions  à 
souffrir  des  afflictions,  comme  cela  est  aussi 
Arrivé,  et  comme  voua  te  savez, 

5  Ne  pouvant  daoc  attendre  plus  long- 
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temps,  J'envo3ral  Timoth'-  rmo , 

de  t'êtat  de  votre  foi,  cm.  ten- 

tateur ne  vous  eût  tentéa,  cw  .^«^  .,^..ti  tra- 
vail ne  fiit  devenu  mutile. 

6  Mais  Tlmothée,  étant  revenu  depuis  peu 
de  chez  vous  vers  nous,  nous  a  apporté  de 
bonnes  nouvelles  de  votre  fol  et  de  votre 
charité,  et  7ioils  h  dit  que  voua  vous  souvenez 
toiyours  tendrement  de  noua,  désirant  de 
nous  voir,  conmie  nous  désirons  de  vous  voir 
aussi. 

7  Ainsi,  mes  frères,  nous  avons  été  con- 
sola par  votre  foi  dans  toutes  nos  afflictions 
et  dans  toutes  nos  peines. 

8  Car  nous  vivons  umlntenant,  puisque 
voua  demeurez  fermes  en  ttotre  Seigneur. 

9  Et  quelles  actions  de  grâces  pourrions- 
nous  assez  rendre  &  Dieu,  à  votre  sujet,  pour 
toute  la  joie  dont  nous  sommes  comblés  à 
cause  de  vous  en  la  présence  de  notre  Dieu, 

10  priant  Jour  et  nuit,  de  plus  en  plus, 
que  nous  puissions  vous  revoir,  afin  d'ajou- 
ter ce  (jui  peut  manquer  h  votre  foi  1 

11  Dieu  lui-môme,  qud  est  notre  Père,  et 
Jésus-Cln-ist,  notre  Seigneur,  veuillent  nous 
conduire  avec  sûreté  auprès  de  vous  ! 

12  Et  que  le  Seigneur  vous  fasse  croître  et 
abonder  en  cliarité  lea  uns  envers  les  autres, 
et  envers  tous,  connue  nous  tommes  au.*isi 
remplis  de  charité  pour  voua  ; 

1^  afin  que  vos  cœurs  soient  affennis  dans 
la  sainteté,  et  que  vous  toyei  irrépréhen- 
sibles devant  Dieu,  notre  Père,  lorsque  notre 
Seigneur  Jésus-Christ  vieniLa  avec  tous  sei 
saints  1 

CHAPITRE  IV. 


A  U  r^te,  met  irôres,  nous  vous  prions  et 
j\^  nous  vouM  conjurons  par  le  Seigneur 
Jésus,  que  comme  voue,  avez  appris  de  fious 
de  quelle  manière  ii  faut  vous  conduire  pour 
plaire  k  Dieu,  voud  abondiez  en  cela  de  plu« 
en  plus. 

2  Vous  savez  quels  sont  les  commande- 
ments que  nous  voua  avons  donitéa  de  la 
part  du  Seigneur  Jésus  ; 

3  et  c'est  ici  la  volonté  de  Dieu,  savoir, 
votre  sanctification,  et  que  voua  vous  ab- 
steniez de  hi  foriûcation  ; 

4  en  sorte  que  chacun  de  vous  sacije  pos- 
séder son  corps  dans  Li  sainteté  et  dans 
l'honnêteté, 

5  Eans  jamais  vous  livrer  k  des  passions 
infâmes,  comme /ô«r  les  gentils,  qui  ne  con- 
naissent point  Dieu. 

6  Que  personne  n'oflfense  son  irere,  et  ne 
s'abandoime  k  des  passions  déréglées  &  cet 
égard-là;  parce  que  le  Seigneur  est  le  ven- 
geur de  toutes  ces  choses,  comme  nous  voua 
Savons  déjà  dit  et  protesté. 

7  Car  Dieu  ne  nous  a  poLnti  appelés  à  la 
souillure,  mais  il  nous  ([jp;;^!/»  à  la  sainteté. 

8  C'est  pourquoi  celui  qui  rejette  ci-ct,  no 
rejette  pas  un  liomme,  mais  »^  rejette  Dieu, 
qui  a  mis  son  Saint-Esprit  en  nous. 

9  Pour  ce  qui  est  de  l'amour  fraternel, 
voua  n'avez  pas  besoin  qu'on  vous  en  écrive  ; 
car  vous-mêmes  vous  avez  appris  de  Dieu  à 
vous  aimer  les  una  les  autres  ; 

10  et  vous  le  faites  aus^.euvers  tous  let 
frères  qui  sçtU  daas  UMitfl  la  Maoédolne  : 
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mais,  fMM  fiMr«i,  boub  tom  priont  d'aï 
de  plus  on  pIOB, 

11  et  de  Tout  étndier  à  Tivre  pabHdement, 
de  TOUS  occuper  de  vos  propre»  aflUres,  et  de 

tniTaner  de  tM  propres  nt' 

vousTavons  recommandé  : 

U  afin  que  vous  vous  condulsles  honaéte' 
meiit  envers  ceux  de  dehors,  et  que  tous 
n'ajres  besoin  de  lien, 

18  Or,  fTMs  frères,  je  ne  toux  pas  cpw  vous 
sqres  dans  l'ignorance  nu  ee  gui  eonoermê 
les  morts,  aUn  que  vous  ne  vous  affligiei  pas, 
comme  font  les  autres  hommes  qui  n'ont 
point  d'espérance. 

14  Car  si  n«KM-cro]rons  que  < 
et  qu'a  est  ressuscité,  «mm 
aussi  çu«  Dieu  ramènera  par  Jésus  ceux  qui 
seront  morts,  afin  ^u'Os  toi0nt  avao  InL 

10  Car  nous  vous  déclamns  ceci  par  la 
parole  du  Seigneur,  e'tat  que  nous  qui 
vivrons  et  qui  resterons  tur  la  terre  à  la 
venue  du  Seigneur,  noas  ne  préviendrons 
point  ceux  qui  seront  morts. 

16  Oar  le  Sdgneur  lui-même  descendra  du 
ciel,  dès  qu'il  aura  donné  le  signal  par  la 
voix  d'un  archange,  et  par  la  trompette  de 
JDieu  ;  et  ceux  qui  seront  tnorts  en  Christ 
ressusciteront  premièrement. 


7  Car  eeux^dannairt.  donneiit]»  sait; 
et  ceux  qui  s'enimat,  s'enMrMsitla  aait. 

S-àlaisnousqui  mnaoea «nAsntodu  Jour, 
sojrons  sobres^  étant  revêtus  ilnln  iiiliaMii  da 
la  foi,  rt  de  la  charité,  et  du  ca^pe  de  l'w- 


17  Ensuite,  nous  qui  vivrons  et  qui 
restés  sur  la  terre,  nous  serons  enlevée  tous 
ensemble  avec  eux  dans  les  nuées,  au-devant 
du  Seigneur,  en  l'air,  et  ainsi  nous  SMtms 
toujours  avec  le  Seigneur. 

18  C'est  pourquoi  Oonstdea-Toos  les  uns  les 
autres  par  ces  paroles. 

CttAMtRB  V. 


T)OTm  PC  qui  rsganle  les  tempe  et  les 
r   momonta.  voua  n'avisa  pas  besoin,  : 
frères,  qu'on  voU''  en  écrive  f 

2  cftrv  ■  -  '-  bien  vous-mêmes  que  le 
jntir  lin  s>'iL']ir  n-  \  Bndni  oomma  uii  larron 
qui  vient  la  nuit. 

S  Oar  quand  Os  dhnnt:  Paix  et  sAreté, 
alors  une  ruine  snUte  les  surprendra,  oonrnie 
les  douleurs  surprennent  une  femme  en- 
ceinte; et  ils  ^'échapperont  point 

4  Mais  quant  à  vous,  fiMS  fMrsa,  vous 
n'êtes  point  dans  les  ténèbres,  pour  être  sur» 
pris  par  ce  Jour-là,  comme  on  le  $ermlt  par 


0  Vous  êtes  tous  des  enflants  de  la 

et  des  enfiuits  du- Jour;  nous  ne  sommes 
point  étants  de  la  nuit,  ni  des  ténèbres. 

6  Ne  dormons  donc  pas  comme  lea  autres^ 
miiis  veillons,  et  sojrons  sobres. 


9  Car  Dieu  ne  noua^point  deatinéa  4  Avw 
7«soVe«f  de  M  colère,  mais  il  fMitts«4i«aMnés 
à  la  possession  du  salut  par  notre  "«'t'^'t 
Jéeus-Ghristt. 

10  qui  eet  mort  pour  nous,  aBn  41M.  soit 
que  nous  veillions,  soit  que  nous  dot     ' 
nons  vivions  tons  ensemble  avealai. 

11  Cest  pourquoi  cadiortaB-vona  les  uas  laa 
autres,  et  édiflea-Toua  tons  Isa  naa  les  suitna^ 
comme  vous  le  fidtes  aussL 

18  An  restai  mer  frères,  nous  voua  priofaa 
d'avoir  an  eonsidératioB  ceux  qui  travaillent 
panai  toos,  rt  qui  président  sur  voua  aeloa 
loSeigneuri  et  qui  voua  «diortent 

U  Aysa  pour  eux  le  plus 
èanse  de  l'oeuvite  gu'il»  font 
entre  voos. 

14  Noua  vous  prions  aussi,  mat  Avéras,  de 
reprendra  ceuXiqui  sontdéréglést  de  coasolor 
eeux  qui  ont  le  oiaur  abattu,  de  supporter  les 
folbles.  et  étHn  patients  envers  tous. 

16  Pranes  garde  que  personne  ne  raade  à 
aucun  la  mal  pour  le  mal  ;  Bfiaia  dierolMa 
toiUours  à  voiM  /aire  du  bien  les  uns  aux 
autres,  et  à  tout  le  monde.  • 

M  8o|res  toujoun  Jofeax. 

17  Prias  sans  oease. 
Bdea«rioea  d /Met*  en  tontes  chobss  ; 
la  volonté  de  Dieu  en  Jésus-Christ  à 

totnégasd. 

10  V'éteianea  point  l'Esprit 

M  Ke.mé|Nrisex  point  les  propbétisB. 

jtl  :^«oMveB  toutes  choses  ;  ratenea  oe  qui 
est  bon. 

as  AbstenexTOUs  da<o«(  ee.fMé  afuèiçUe 
apparence  de  maL 

sa  Or.  le  Ddeu  de  paix  veuille  M-mêai» 
vouasanctiflsr  parfaiteaaent  et  que  tout  ce 
qui  est  en  vous,  l'esprit,  l'âme  «t  le  corps, 
soit  conservé  irrépréhensibl»  pour  Favéne- 
ment  de  notre  Seignetr  Jésus-Chtèst  I 

34  Cohit-qul  vous  a  appelés  «sS  fldèlsb  et  H 
l«  fera  aussi. 

56  Met  firères,  pries  pouraou& 

M  Salues  tous  nos  fkères  par  un  saint 
baiser., 

57  Je  vous  conjura  par  le  Seigneur  que 
cette  épttre  soit  lue  à  tous  nos  saints  frères. 

"^  La  grftce  de  notra  Seigneur  Jésus-Christ 
toit  avec  vous  {    Amen  1 

La  première  épttre  aux  Theualonieietu  a 
MéerUedAthènet.  , 


SECONDE   ÉPÎTRE    I>E    SAINT   PAUL,    APÔTRE, 

AUX   THESSALONIGIENS. 


CHAPITRE  I. 
^bortatUm  ft  U  piét#«»  i  is  oooalaiMS  êsas.lss 


r>AUL.  Sflvain  et  TImothée  :  i  rtgltsé  des 
r*ra,  et  en  notre  Seigneur  Jésna-Chrlst 


9  la  grice  et  la  paix  tduS^tXenedetmte 
de  la  jMTt  de  DIett  notra  Pèra,  et  de  notra 
Seigneur  Jésus-Christ  ! 

S  Mettitrea.  nous  devons  toujours  rendra 
grftoes  à  Dieu  pour  vous,  comme  oda  est  bien 
Juste,  puisque  votra  foi  fait  de  grands  progris, 
et  que  la  charité  que  vous  avec  les' ans  pour 
les  autres  àbfMMla  de^ns  en  phH  ; 
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4  d««orte^iWTOuifiKlttBl0iaJ«t  d«  notre 
gloira  dMu  iM  SgUMi  de  IMBU,  à  CMW  4e  la 
eonstanoeefcde  lafoiyiMvotu/aifiMjNirai- 
tn  dans  tootai  les  porsécotioiia  et  tlatu  les 
afUetioiis  4IIW  TOUS  eDdares  ; 
-  0  ^9d  êonê  ime  preuve  éa  Juste  jugement 
de  IneOr  e(  qui  tervttU  à  vous  rendre  dignes 
du  royaume  de  Dieu,  pour  lequel  tous  souf- 

«  Car  ffl  «i<  Juste  devant  Dieu  qu'il  rende 
l'afiUctiiMi  à  ceux  qui  vous  affligent  ; 

7  et  ^'11  «otif  donnt,  à  toos  qui  êtes 
affligés,  du  repos  avec  nous,  lorsque  le  Sei- 
gneur  Jésus,  venant  du  del,  paraîtra  avec 
les  anges  de  sa  puissance  ; 

8  exerçant  la  vengeance,  avec  des  flammes 
de  feu,  contre  ceux  qui  ne  connaissent  point 
Dieu,  et  qui  n  obéissent  pas  à  révangUe  de 
notre  Sei^eur  Jésus^tuist  ; 

9  lesquels  seront  punis  d'une  perdition 
éternelle,  par  la  présrâce  dà  Seigneur,  et  par 
sa  puissance  porteuse  ; 

10  lorsqu'il  viendra  pour  être  glorifié  dans 
ses  saints,  et  pour  se  rendre  adouraUe  en  ce 
Jour-là  dans  tous  ceux  qui  auront  cru  ;'  car 
vous  avez  ajouté  foi  au  témoignage  que  nous 
«H  avons  remfM. 

11  Cest  pourquoi  aussi  nous  prions  con- 
tinuellement pour  vous,  afin  que  notre  Dieu 
vous  rende  dignes  de  sa  vocation^  et  qu'il 
•ooompUsse  «m  9ou$  puissamment  tous  les 
desseins  favorables  de  sa  bonté,  et  l'oruvre  de 
mtrtfol', 

13  afin  que  le  nom  de  notre  Seigneur 
Jéau»<airist  soit  ^oriflé  par  voM,  et  que 
vous  tojftif  glorifiétpu  lui,  selon  la  grâce  de 
notre  Dieu,  et  de  notre  Seigneur  Jésus- 
GbriiU 

CHAPITRE  IL 

Canctdrei  de  l'uitèdliriat    Tosax  pour  les 


Se 


,OUKce  qui  regarde  l'avènement  de  noire 

S^gneur  Jésus-Christ,  et  notre  réunion 

avec  lui, 

a  nous  vous  lurlons,  vues  frtees,  de,  ne  pas 
vws  laissa  éhrftnlsr  facilement  dans  mm 
pensées,  et  de  ne  point  vous  troubler  par 
qiielque  inspiiwtion,  ou  par  des  paroles,  ou 
par  quelque  lettre  gu'on  dirait  venir  de 
notre  part.  c<nune8i  le  Jour  de  Cbrist  était 
proche» 

3  Que  personne  ne  vous  séduise  en  aucune 
maniece  ;  car  oe  jour-là  ne  viendra  point 
que  la  révolte  ne  soit  arrivée  auparavant,  et 
qnW  n'ait  ru  paraître  l'homme  de  péché,  le 
fijs de  perdition; 

4  qui  s'oppose  et  qui  s'élève  au-dessus  de 
tout  ce  qu  on  appelle  Dieu,  ou  qu'on  adorê, 
fusqu'à  s'asseoir  comme  un  Dieu  dans  le 
tonple  de  Dieu,  voulant  passw  pour  un 
Dieu. 

9  Ne  vous  souvient-Il  pas  que  Je  vous  disais 
ces  choses  lorsque  j'étids  encore  avec  vous? 

6  Bt  vous  saves  ce  qui  le  retient  présente- 
ment, afin  qu'il  ne  soit  muiiiest^  que  dans 
son  tempe. 

7  Car  le  mjrstère  d'iniquité  se  forme  déjà  ; 
U  fattd  seulement  que  celui  qui  Uni  fitit 
obstade  présentement»  soit  détruit. 

8  Et  alors  paaltra  ce  méchant,  que.  le 
Seigneur  détruira  par  te  souffle  de  sa  bçuche. 
et  Tu'il  abcdiza  par  l'édat  de  son  avènement. 


&  Ce  méchant  viendra  avec  la  force  de 
Satan,  avec  toute  sorte  de  puiasonee,  avec 
des  signes,  et  de  texa.  miiacfes, 

10  et  avec  toutes  les  séductions  qui  portent 
à  l'iniquité  ceux  qui  partent,  parce  quHs 
n'ont  point  reçu  l'amour  de  la  vérité  pour 
être  sauvés. 

11  Cest  pourquoi  Dieu  leur  enverra  un 
e$prit  mU  donnera  efficace  à  l'erreur,  en 
sorte  qu  ils  cnrfront  au  monsonge  ; 

13  afin  que  tous  ceux  qui  n'ont  pas  cm  à 
la  vérité,  mais  qui  se  8<mt  plu  diuos  l'injustice, 
soient  condamnés. 

13  Mais  poar  nous,  «net  frères  blen-almés 
du  Seigneur,  nous  devons  rendre  de  con- 
tinuelles actions  de  grâces  à  Dieu,  à  cause  de 
vous,  de  ce  qu'il  vous  a  choisis  dès  le  com- 
mencement pour  vota  donner  le  salut  par 
la  sanctification  de  l'Esprit,  et  par  la  foi  en 
la  vérité; 

U  à  quot  fl  vousa  appelés  par  notre  évan- 
gile, pour  la  possession  de  la  gloire  de  notre 
Seigneur  Jésus-Christ 

16  Cest  pourquoi,  met  frères,  demeurez 
famés,  et  retenes  les  enseignements  que 
nous  vous  avons  donnés,  soit  de  vive  voix, 
soit  par  notre  lettre. 

16  Notre  Seigneur  Jésus-Christ  lui-même, 
et  Dieu,  notre  Père,  qui  nous  a  aimés,  et 
qui  nouM  a  donné  par  ta  grftce  une  oonsola- 
Qon  étemelle  et  une  benne  espérance, 

17  console  vos  cœurs,  et  vous  afFermisse  en 
toute  bonne  doctrine  et  en  toute  bonfie 

CHAPITRE  m. 

ExIiortfttioD  ibrier  i^ur  ravanoement  de  l 'en- 
sile «t  à  M  wpint  de  eeux  qui  mènent  im«  n« 

àU  reste,  me*  firmes,  priez  pour  nous,  afin 
que  la  parole  du  Sfsigneur  ait  un  cours 
,  et  qu'elle  soit  i^rifiéiB  partout  comme 
elle  l'ett  parmi  vous  ; 

S  et  que  neus  sojmns  déllyxéades  hommes 
fâcheux  et  mécfaants;  car  tous  n'one  paslafoL 
8  Le  Seigneur  estfidèle,  qui  vo^s  affeinilr?i 
et  vou»  prSatrvtn  du  maL 

4  Nous  avons  o<ne  confiance  j^  votre  égard 
en  notre  Seigneur,  que  vous  CsUas  et  que 
vous  ferez  les  choses  que  nous  vous  crdon- 
nons. 

5  Et  le  Seigneur  veuille  conduire  vos 
eceurs  à  aimer  Dieu  et  à  attendre  patiem- 
ment Christ  ! 

6  Mee  frères,  nous  vous  reoonmiandons 
issi,  au   nom  de  notre  Seigneur  Jésus- 
Christ,  que  vous  vqus  retiriez  d'avec  tout 
homme  qui  te  dit  frère,  et  qui  vit  d'une 
manière  déréglée,  et  non  sdon  les  enseigne- 

wnlsqu'U a  reçus  de  nous. 

7  Car  vous  saves  vous-mêmes  comment 
vous  dev»  nous  imiter,  puisque  noUs  ne 
nous  sommes  point  conduits  d'une  manière 
déréglée  parmi  vous; 

8  et  que  nous  n'avons  mangé  gratuitement 
le  pain  de  personne,  mais  que  nom  avon» 
été  dans  la  fatigue  et  dans  la  peine,  travail- 
lant nuit  et  Jmir,  pour  n'être  à  charge  à 
aucnn  de  vons.- 

9  Ce  n'est  pM  que  nous  n'en  eussions  Je 
droit,  mais  c'en  pour  nous  donner  noua^ 

en  exonple  à  tous,  afin  que  vour 
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I  étloiu  avw  y 


5  ▼«>««{ 

i  vous  déclarions  expreaBAment  qo»  ■ 
Quelqu'un  ne  veat  pM  trsTaiUer,  il  ne  doit 
pus  non  pka»  manger. 

11  car  nous  apprenons  qn'4f  y  «n  a  qud- 
«nies-uns  parmi  voua  qui  mèrtent  une  vie 
déréglée,  qui  ne  travaillent  point,  et  qui 
▼ivent  dans  la  «urloeité. 

IS  Cest  pourquoi  nom  recommandons  à 
ces  sortes  de  gens,  et  nous  le»  conjurons  de 
la  part  de  notre  Seigneur  Jésus^CSirist»  de 
travailler  et  de  manger  leur  pain  paisible- 
ment. 

18  Mais  pour  vous,  met  frères,  ne  vous 
lasses  fKAnt  de  bien  fSsire. 

14  Et  si  quelqu'un  n'obéit  point  à  oe  que 


urdlsoiiaparoi 
etB'ajres  point  daoo 
afin  qall  «n  ait  de  la  a 

16  Toutefois  ne  1er 
ennemi,  mais  ai 

16  Le  Seignav  de  la  paix  voua  doane  lui 
même  tbtUoun  la  paix  en  tontea  raaoièraeV 
Le  Mgneur  $oU  avec  vous  toSM  1 


17  Je  vous  salue  de  ma  propre  m 
lal  ;  ce  qui  est  une  marqua  dans  t» 
épltres:  J'écris  ainsL 


Paal;  ce  qui  est  une  marqua  cuus  toutes  tnes 


18  La  grAœ  de  notre  Seigneur  Jésus-Christ 
$oit  avec  vous  tous!    Amen  1 


La  teconde  épUreanx  ThemcOotHoient  a  il 
écrUe  d^Athènm. 


PREMIÈRE   ÉPÎTRE    DE  SAINT  PAUL,  APÔTRJl 

À  TIMOTHÉE. 


Skintctâ  et  tisafce  de  1»  loi.  Paul  se  donne  pour 
exemple  de  1a  miiérîcorde  de  I>icu  dvia  l'dvau- 
eile. 

PAUL,  apOtre  de  Jésus-Christ  par  le  com- 
mandement de  Dieu,  notre  Sauveur,  et 
du  Seigneur  Jésus-Clirist,  notre  esijéranre  : 

2  à  Tim  itliée,  mojt  vrai  fils  en  lu  foi. 
Grâtc,  nibiûricordc  et  imix  de  Ifi  pîirt  de 
Dieu,  iiotTj  Père,  et  de  JésuS-Clirist,  notre 
Seigneur  1 

3  Suivant  la  prière  que  je  te  fis,  lorgne  je 
partis  pour  la  Macédoine,  de  demeurer  à 
Ephèse,  Je  te  j>rie  encore  d'avertir  eertafnea 
personnes  de  n'enseigner  point  une  doetrine 
diff<^rcnte; 

4  et  rte  ïre  pas  s'attacher  k  des  fables  et  h 
des  généalogies  qui  n'ont  i»oint  de  fin,  et  qui 
engendrent  des  disputes,  au  lieu  de  former 
Rdifire  de  Dieu,  qui  co7isigte  dans  ïa  foi. 

5  Le  but  du  commandement,  c'est-  la 
charité,  qui  procèdit  d'un  cœur  pur.  et  d'une 
bonne  conscience,  et  d'une  foi  sincère  ; 

6  dont  quelques-nns  s'étAiit  détournéK,  se 
'sont  égarés  d-ins  de  vains  raisonnement»; 

7  prétendant  être  docteurs  de  la  loi,  quoi- 
qu'ils n'entendent  point  ce  qu'ils  disent,  ni 
les  choses  qu'ils  assurent  comme  certaines. 

8  Or.  nous  savons  que  la  loi  ett  bonne 
pour  celui  qu!  en  ft»it  un  tiîage  légitima,    • 

S  et  qui  sait  que  ce  n'est  pas  rwur  le  Juste 
(ïue  la  loi  a  été  établie,  mais  pour  le«  mé- 
chants, pour  ceux  qui  ne  i>euvent  m  soumet- 
tre, pour  les  impies,  pour  les  vicieux,  pour 
les  gens  sans  religion,  pour  les  profiines,  pour 
les  meurtriers  de  itère  et  de  mère,  et  les 
tint r es  Iiomicldfô  ; 

10  pour  les  foniicateur?.  pour  les  abomina- 
bles, peur  les  voleurs  d'homme,  pour  les 
ment«'urs,  pour  le»  parjures,  et  jwir  ttmt  re 
qui  est  contraire  à  la  saine  doctrine  ; 

1 1  laquell^i  têt  cxinfornic  .'m  plorleux  évan- 
gile de  Dieu  souverainement  lieureux,  dont 
la  diMpen;*tion  m'a  été  confiée. 

18  Bt  je  ren.Ls  (frAces  h  Jésus-Cbrlst.  notre 


m'a  fortifié,  de  ce  qu'il  m'a 
'ayant  établi  dans  le  minis- 


Seigneur,  qu' 
jugé  fidèle,  1 
tèrè; 

13  moi  qui  étais  auparavant  un  blasphé< 
mateur,  un  persécuteur,  un  honmie  violent  ; 
mais  j'ai  obtenu  miséricorde,  parce  que  je 
l'ai  fait  par  Ignorance,  étant  dans  llncré- 
dulité. 

14  Et  la  grice  de  notre  Seigneur  a  sur- 
abondé en  tnol  awc  la  foi,  et  la  charité  qui 
ett  en  Jésus-Christ 

15  Cette  parole  ett  certaine  et  digne  d'dtre 
reçue  avec  une  entière  croyance:  c'est  que 
Jésus-Ctirist  cet  venu  au  mbnde  pour  sauver 
les  pécheurs,  dont  je  suis  le  ijremier. 

16  Mais  j'ai  obtenu  miséricorde,  aiïn  que 
Jésus-Christ  fit  voir  en  mo!  le  premier  une 
Ijnrfalte  clémence,  potir  «errir  de  modèle  à 
ceux  qui  croiront  en  lui  pour  avoir  la  vIo 
étemelle, 

17  Au  Roi  des  siècle."!,  immortel,  invi.?ible,  à 
Dieu,  seul  sage,  toient  honneur  et  gloire  aut 
siècles  des  siècles.    Amen. 

18  Mon  fils  ïlmothée,  oe  que  je  te  recom- 
mande, c'est  que,  coro fermement  aux  pro- 
phéties qui  ont  été  faites  autrefois  de  toi,  tu 
t'acquittes  par  elles  de  ton  devoh:  dans  cette 
l>on ne  guerre; 

Iff  conservant  la  fol  et  la  bonne  conscience, 
à  laquelle  quelques-uns  ayant  renoncé  ont 
fait  naufrage  en  ce  qui  regarde  la  fol  ; 

20  du  nombre  desquels  sont  H)Tnénée  et 
Alexandre,  que  J'ai  livrés  à  Satan,  afin  qu'ils 
apprennent  à,  ne  plm  blasphémer. 

CHAPITRE  IL 


JE  recommande  donc,  avant  toutes  choses, 
qu'on  fasse  des  requêtes,  des  prières,  det 
suppHcAtions  et  des  actions  de  gr^ce  pour 
tous  les  hommos  ; 

9  i»our  les  roi»,  et  pour  tous  ceux  qui  sont 
constitués  en  dignité,  afin  que  nous  menions 
une  vie  paisible  et  tranquille,  en  toute  piété 
et  en  toute  honnêteté.  - 
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9  mail  quib  ooiuerrent*Ie  mystère  de  la 


■  3  Dur  cela  «se  bon  et  agréable  à  IMea, 
notre  Sauveur, 

4  qui  veut  que  tous  les  hommes  soient 
sauvés,  et  qfoUs  paorvlenuent  à  la  connais» 
sance  de  la  vérité; 

'  6  earMyaunseuIDien.etnnseurmédia- 
^ear  entre  Dieu  et  les  hommes,  Jésufl<airist, 
homme; 

'  6  qui  s'est  donné  kd-hidme  en  rançon  pour 
4o«s  ;  o'«K  le  témoignée  qui  a  été  rendu  en 
son  propre  temps. 

•  Y  Cest  pour  celfl  f  je  dis  I»  vérité  en  Christ, 
Je  ne  mend  point)  que  fnk  été  établi  prédtea- 
tieur,  apétre  et  docteur  des  gentils  dans  la 
foi  et  A»*»  ta  vérité. 

8  Je  veux  donc  que  les  hommes  prient  en 
tout  lien,  levant  au  eiel  des  mains  pures, 
«ans  colère  et  tans  contestations  ; 

9  et  de  même,  que  lea  femmes  se  patent 
#un  vêtement  honnête,  avec  pudeur  et 
modestie,  non  avec  des  cheveux  frisés,  ni 
a»ee  de  l'or,  on  des  peries,  on  des  habits 
somptueux  ; 

10  mais  Qu^eZfM  w  parent  de  bonnes 
œnvree,  comme  il  est  séant  &  des  femmes 
qui  font  profession  -dé  tervir  IMeu. 

11  Que  la  femme  écoute  rinstructiini  wee, 
Mlence  et  nne  entièl«' soumission  ;       ' 

13  car  je  ne  permets  pas  à  la  femme 
ffbnseigner,  ni  db  ptMidre  aucune  autorité 
sur  êon  mari  ;  mais  il  faut  qu'elle  demeure 
dans  le  silence, 

13  Car  Adaih  fût  formé  lé  premier,  et  Eve' 
.•nsulte. 

14  Et  ce  ne  fut  pas  Adam  qui  fut  séduit  ;' 
mais  la  femme,  ay^ant  été  séduite,  fut  cause 
tH^latrangresslon. 

18  Cependant  fa  femme  sera  sauvée  en  de- 
Venant  ttière,  si  elle  dcanenre  dans  la  foi, 
dam  la  charité,  dans  la  sainteté  et  daiu  la 
modestie» 


CHAPITRE  m. 
Qualités  des  évAtuM  et  dM 


fol  avec  une  conscience  pure  ; 

10  et  que  ceux-ci  soient  aussi  premiève- 
ment  éprouvés;  qu'ensuite  ils  servent,  s'ils 
sont  trouvés  sans  reproche. 

11  II  faut  de  mêtoe  que  leurt  fonmies 
toient  graves,  qu'elles  ne  soient  point  mé- 
disantes, qu'eUet  soient  sobres,  et  fldôles  en 
toutes  choses. 

là  Que  les  diacres  soient  maris  d'une  seule 
femme,  gouvernant  bien  leurs  enfimts  et 
leurs  propres  familles. 

13  Car  ceux  qui  auront  bien  servi  s'acquiè- 
rent tin  d^ré  honorable,  et  une  grande 
Hberté  dans  la  foi  qui  est  en  Jésus-Christ. 

14  Je  f  écris  ceci,  espérant  d'aller  te  voir 
bientôt; 

10  afin  que  si  Je  tarde,  tu  saches  comment 
a  faut  se  conduire  dans  la  maison  de  Dieu, 
qui  est  l'Eglise  du  Dieu  vivant,  la  colonne  et 
l'appui  de  la  vérité. 

16  Bf  éertainement  le  mystère  ûe  piété  est 
grand  ;  Dieu  a  été  manifesté  en  chair,  justifié 
par  l'Esprit,  vu  des  anges,  prêché  aux  gentils, 
cru  dans  lé  monde,  et  élevé  dans  la  ^oite. 

CHAPITRE  IV. 

Prfidietion  d'une  fcaiide  apoataiia,  et  exhortatk» 

L'ESPRIT  dit  expressément  que  d^a  les 
derniers  temps  qublques-unà  se  révolte- 
jront  de  la  fol,  s'attachant  à  dM  esprits  sédue- 
tems  et  aux  do«krfaie8  des  dénHms  ; 

S  enseignant  des  mensonges  par 'hypo- 
crisie, étant  caotérisés  <lans  leur  propre  con- 


DipUtide 


CETTE  parole  est  certaine  :  Si  quelquHm 
désire  d'être  évêque,  il  dérire  une  œûvro 
excellente. 

S  Miais  11  font  (lue  l'évêque  soit  ittépré- 
hensible*  mari  d'une  wide  femme,  sobre, 
prudent,  grave,  hospitalier,  propre  à  en- 
«e^er^ 

3  qi^U  neeeit  paswionné  au  vin,  ni  vlo- 
lenti  ni  porté  au  ^n  déshonnéte,  mais  qu'il 
soit  modéré,  éloigné  des  querelles,  exempt 
«'«varice  ; 

4  ^u'O  gouverne  bien  sa  propre  famille, 
tenant  «m  enfents  dans  la  «oumission  et 
dans  toute  sorte  d'honnêteté  ; 

'  4  car  si  quelqu'un  ne  sait  pas  conduire  sa 
propre  famille,  comment  poom-t-il  gouver- 
ner l'Eglise  de  Dieu? 

H'Qivtt  ne  soit  point  nonvellcment  con- 
verti ;  de  peur  qu'étant  enflé  d'orgueil,  iï  ne 
tombe  dans  la  condamnation  du  diaUe. 

7  II  faut  aussi  qu'il  ait.  bon  témoignage  de 
^eux  qui  soht  hors  de  V Église;  de  peur  qu'il 
né  t(Mnbe  dans  Topprobn:  et  dans  le  plége  du 
diable. 

8  De  même  il  faïuqu»  les  diacres  s(AvKt 
graves,  qtiils  ne  soient  ni  doubles  en  paroles, 
ni  adonnés  aux  excèit  du  vin,  ni  portée-  au 
vain  déshonnéte;  


5  défendant  de  se  noariar,  commOAv&a'nit 
de  ^abstenir  de  viandes  qoe  Dieu  a  créées, 
afin  oue  les  fidèles  et  ceux  qui  ont  connu  la 
vérité  en  usent  avec  actions  de  grâces. 

4  Car  tout  ce  que  Dieu  a  créé  est  bon,  et 
rien  n'««  à  rqjeter,  pourvu  qu'on  le  prenne 
avec  actions  de  grâces  ; 

6  parce  qu'il  est  sanctifié  par  la  parole  de 
Dieu  et  par  la  prière. 

6  Si  tu  représentes  ces  choses  aux  frèm, 
tu  seras  un  bon  ministre  de  Jésus-Christ, 
noorri  dans  les  paroles  de  la  foi  et  de  la 
bonne  doctrine  que  tu  as  suivie  avec  soin. 

7  Mais  rejette  les  fables  profanes  et  sem- 
blables  à  odles  des  vieilles,  et  exerce-foi  à 
la  piété. 

8  Car  l'exercice  corporel  est  utile  à  peu  de 
diose;  mais  la  piété  est  utile  à  toutes  eboses. 
ayant  la  prcmieese  de  la  vie  préeent»  et  de 
oélle  qui  est  à  venir. 

9  Cette  parole  es«  certaine  et  digne  d'être 
reçue  avec  une  entière  croyance. 

10  Cest  à  cause  de  cela  que  nous  endurons 
des  travaux  et  des  opprobres,  parce  que  nous 
espérons  au  Dieu  vivant,  qui  est  le  Sauveur 
de  tous  les  hommes,  et  principalement  des 
fidèles. 

11  Annonce  ces  choeee,  et  les  enseigne. 

12  Que  personne  ne  méprbe  ta  jeunesse  ; 
mais  sois  le  modtte  des  fldêîes  par  tes  pannes, 
par  ta  conduite,  par  ta  charité,  par  l'esprit 
qrt,i  f  anime,  par  ta  foi,  par  ta  pureté. 

18  Appliqne-toi  à  la  lecture,  à  l'exhorta- 
tion et  à  l'instruction,  en  attendant  que  Je 
Vienne. 

14  Ne  né^lge  pdnt  le  don  qui  est  entol. 
<ïti  t'a  été  4onné  par  lurophétie,  par  rlm* 
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jKisitiou  des  iiuûiis  de  l'astieniblée  des  an- 
ciens. 

15  Pense  à  ces  choses,  et  sois-en  toujours 
occupé,  afin  que  tout  le  monde  voie  les  pro- 
grès que  tu,  faU. 

16  Prends  garde  à  toi  et  à  l'instruction  ; 
persévère  dans  ces  choses,  car  en  faisant  cela 
tu  te  BHUveras  toi-même,  et  ceux  qui  t' écou- 
tent. 


CHAPITRE  V. 
Atifl  Bur  les  deroirs  et  le  choix  det  pastoun. 

NE  reprends  pas  rudement  un  vieillard, 
mais  exhorte-îe  comme  un  père;   les 
jeunes  gens  comme  des  frères  ; 

2  les  femmes  âgées  comme  des  mères  ;  les 
jeunes  comme  des  sœunt,  avec  une  entière 
pureté, 

S  Honore  les  veuves  qui  iont  véritablement 
veuves. 

4  Mais  si  quelque  veuve  a  des  enfants,  ou 
des  enfants  de  ses  enfants,  qu'ils  apprennent 
ayant  toutra  choses  à  exercer  leur  piété  en- 
vers leur  propre  famille,  et  à  rendre  la  pa- 
reille à  ceux  qui  leur  ont  donné  la  vie  ;  car 
cela  est  bon  et, agréable  h  Dieu. 

5  Or,  la  veuve  qui  est  véritablement  veuve, 
et  qui  est  demeurée  seule,  espère  en  Dieu  et 
persévère  nuit  et  jour  en  prières  et  eu  orai- 
sons. 

6  Maia  celle  qui  vit  dans  les  plaisirs  est 
morte  en  vivant. 

7  Avertis-^e«  donc  de  c«  chc^s,  afin  qu'el- 
les soient  sans  repfoche, 

8  Que  si  quelqu'un  n'a  pas  soin  dos  siens, 
et  lirincipftlement  de  ceux  de  sa  famille,  il  a 
renié  la  foi,  et  U  est  pire  qu'un  infidèle. 

9  Que  celle  qui  sera  mise  sur  le  rôle  des 
veuves  n'ait  pas  moins  de  soixante  ans,  et 
qu'elle  ait  été  femme  d'un  seul  mari  ; 

10  et  qu'elle  ait  le  tiémolgn^ge  d'avoir  fait 
de  bonnes  œuvres,  d'avoir  bien  élevé  ses 
propres  enfants,  d'avoir  exercé  l'hospitahté, 
lavé  les  pieds  des  saints,  secouru  les  affligés, 
et  de  s'être  appliquée  h  toutes  les  bojuies 
(jeuvres. 

11  Mais  n'admets  pas  les  veuves  qui  sont 
plus  jeunes,  car  quand  le  libertinage  leur  a 
fait  secouer  le  joug  de  Christ,  elles  veulent  se 
remarier  ; 

la  ce  qu'elles  font  h  leur  condanmation, 
IKirce  qu'elles  ont  violé  leur  premier  engage- 
ment. 

la  Et  avec  cela  eUn  sont  oisives;  elles 
s'accoutu|a«nt  à  aller  de  maison  en  maison  ; 
et  non -seulement  ellcg  vivent  dans  l'oisiveté, 
mniBelieteont  auaâ  causeuses  et  curieuses, 
et  parlent  de  choses  qui  ne  sont  pas  bien- 
séantes. 

14  Je  veux  donc  que  ces  Jeunes  veiive»  se 
marient,  qu'elles  aient  des  enfants,  qu'elles 
gouvernent  leur  ménage,  qu'elles  ne  donnent 
aucune  occasion  h  l'adversaire  de  médire. 

15  Car  il  y  en  a  quelques-unes  qui  se  sont 
déjà  égarées  pour  suivre  Satan. 

IG  Que  si  quelque  fidèle,  homme  ou  fenmie, 
a  des  veuves  dans  ga/amiUe,  qu'il  les  assiste, 
et  que  l'Église  n'««  soit  point  chargée,  afin 
qu'elle  ait  de  quoi  entretenir  celles  qui  sont 
véritablenjent  veuves. 

17  Que  les  pasteurs  qui  s'acqidttent  bien 
de  leurs  fonctions,  soient  jugés  dignes  d'un 
double  honneur,  principalement  ceux  <jui 
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ti'availicnt  à  la  prédication  de  la  parole  et  i 
l'mstruction. 

18  Car  l'Ëcriture  dit  :  Tu  ne  lieras  point  la 
bouche  au  bœuf  qui  foule  le  grain  ;  et  :  L'ou- 
vrier  est  digne  de  son  salaire. 

16  Ke  reçois  aucune  accusation  contre  un 
pasteur,  que  sur  la  déposition  de  deux  ou  de 
trois  témoins. 

^0  Beprends  pubUquement  ceux  qui  pè- 
client,  afin  de  donner  de  la  crainte  aiec 
autres. 

31  Je  te  conjure  devant  Dieu,  devant  le 
Seigneur  Jésus^lhrist,  et  devant  les  anges 
élus,  d'observer  ces  choses  sîius  aucune  pré- 
vention, et  sans  lien  faii'e  par  des  affectiona 
particulières. 

22  N'impose  les  mains  &  personne  avec 
précipitation,  et  ne  i»rticipe  point  sMf. 
péchés  d'autrui  ;  conserve-toi  pur  toi-même. 

23  Ne  continue  pas  à  ne  boire  que  de 
l'eau  ;  mais  use  d'un  peu  de  vin,  à  cause  de 
ton  estomac  et  de  tes  fréquentes  indispo- 
sitions. 

24  II  7  a  des  personnes  dont  les  péchés 
sont  manifestées,  et  précèdent  leur  condam- 
nation ;  mais  U  y  en  a  d'autres  dont  lea 
péchés  ne  se  découvrettt  que  dans  1»  suite. 

•25  De  mônie  il  y  a  de  boiuiee  œuvr^  qui 
sont  manifestes;  et  si  elles  ne  le  sont  paa 
d*a^rd,  elles  ne  sauraleat  demeurer  Um- 
Jours  cachées. 

CIUPITRE  VI. 

Devoira  des  serviteurs.     Faux  docteurs.    FiAge  et 
usag«  det  ricbesMi. 

QUE  tous  les  esclaves  qui  sont  sous  le  joug 
de  la  gemitïtde  regardent  leurs  maîtres 
comme  dignes  de  toute  sorte  d'honneur, 
afin  que  le  nom  de  Dieu  et  sa  doctrine  ne 
soient  i>oînt  blâmés  ; 

2  et  que  ceux  qui  ont  des  fidèles  pour 
maîtres  ne  les  méprisent  point,  sous  prétexta 
qu'ils  sont  7e«r« frères  ;  mais  qu'ils  hs  servent 
d'autant  mieux,  par  cela  même  qu'ils  sont 
fidèles,  bien-aimés,  et  qu'ils  ont  soin  de  leur 
faire  du  bien.  En^igne-fewr  ces  devoirs,  et 
les  y  exhorte. 

3  Si  quelqu'un  enseigne  autrement,  et 
n'acquiesce  pas  aux  salutaires  instnictiona 
de  notre  Seigneur  Jésus-Christ,  et  à  la  doc- 
trine qui  est  selon  la  piété  ; 

4  11  est  enflé,  il  ne  sait  rien  ;  mais  U  a  la 
maladie  des  questionsetdesdisputcsdemots, 
d'où  naissent  l'envie,  les  querelles,  les  médi- 
sances et  les  mauvais  soupçons  ; 

5  les  vaines  disputes  de  gens  qui  ont  l'esprit 
corrompu,  qui  sont  privés  de  la  vérité,  et  qui 
re©u-dent  la  piété  (»mme  un  moyen  de  ga- 
gner du  bien.    Sépare-toi  de  ces  gens-là. 

6  Or,  la  piété  avec  le  contentement  d'esprit 
est  un  grand  gain. 

7  Car  nous  n'avons  rien  appâte  dana  le 
monde,  et  il  est  évident  que  noua  n'en  pou- 
vons rien  emporter. 

8  Mais  pourvu  que  nous  a,von8  la  nourri- 
ture et  de  quoi  nous  vêtir,  cela  noua  suffira. 

»  Mais  ceux  qui  veulent  devenir  riches 
tombent  dans  la  tentation  et  dans  le  piège, 
et  en  plusieurs  désks  insensés  et  pernicieux, 
qui  plongent  les  hommra  dans  la  ruine  et 
dafu  la  perdition. 

10  Car  l'amour  des  rlcbeases  est  la  mcino 
de  tous  les  maux  ;  et  quekiUM-uns,  les  aj«at 
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TCdMfttaéM  avee  antour,  n  aont  détoutnés  17  R«odimiMiide  aux  riohea  d«  ce  mondo 
dé  la  fol,  et  M.  aont  meMBafimm  emiMiraaéB  de  h'Mkb  point  orgueiUeux,  de  ne  point 
dans  Uea^  toonnent  mettre  leur  confiance  dans  l'incertitude  d^s 

U  Mais  toi,  <y  homme  de  Dieu!  fuis  ces     '  ' 
ckoees,  et  recherche  la  Juiitice,  la  piété,  la 
lot,  la  charit6,  la  patience  et  la  douceur. 

13  Combats  dam  le  combat  de  la  foi; 
remporte  la  vie  éternelle,  à  laquelle  tu  as 
été  appelé,  et  ékmt  tu  as  fait  une  si  belle 
profie«É6n  en  présence  de  plusieurs  témoins. 

13  Je  te  mxaaa»  devant  Diea,^  qui  donne  la 
▼le  à  toutes  choses,  et  devmU  Jésus-Christ 
qui  fit  cette  beUe  oonfeesioa  devant  Ponce 
Pilate. 

14  de  garder  ces  commandements,  étant 
■ans  tache  et  sans  reproche,  jusqu'à  l'avéne- 
ment  de  notre  Seigneur  Jénis-Christ, 


U  qui  sera  manifesté  en  son  prolpre  teim» 
par  le  Uenheureoz  et  seul  Prince,  le  Roi  dee 
rois  et  le  Seigneur  des  seigneurs, 

Ift  qui  seul  possède  l'immortalité,  et  qui 
habite  une  luanière  inaccessible,  que  nul 
homme  n'a  vu,  ni  ne  peut.voir.  àqui  otpfMtr- 
Mennetct  rhouneur  et  la  puiasanoe  étemelle. 


riduHes,  mais  4fi  la  mHtre  dans  le  Dieu 
vivant,  qui  nous  donne  toutes  choses  abo» 
damraent  pour  «n  jouir  ; 

18  de  faire  du  bien,  d'être  riches  en  bonnes 
œuvres»  prompts  à  donner,  et  à  faire  part  de 
leurs  biens; 

10  s'araasaant.  tUmi  pour  l'avenir  un  tré- 
sor placé  sur  un  bon  fonds,  afin  d'obtenir  la 
vie  éternelle. 

20  aTimotbéel  garde  le  dépôt  gu^  fa  i$fé 
confié,  fuyant  les  discours  vains  et  profanes, 
et  toatoe  qu'oppose  une  science  faussement 
ainsi  nommée  ; 

SI  de  laquelle  quelques-uns  faisant  pro- 
fession se  sont  détournés  de  la  foi.  La  gr&ce 
toit  avec  toi  I  Amen  l 

La  première  épttré  à  TimotMe  a  été  écrite 
de  Laodicée,  qui  eit  la  métropolitaine 
de  la  Phrygie  Pacatienne. 


SECONDE   ÉPÎTRE   DE   SAINT  PAUL,  APÔTRE, 

À  TIMOTHÉE. 


CHAPITRE  I. 
Affection  do  Taol  pour  Tfmbthie  ;  exbortâtloa  à  la 

PAUL,  apotre  de  Jésus-Christ  par  la  vo- 
lonté de  Pieu,  pqur  annoncer  la  pro- 
messe de  la  vie  qui  €«£  en  Jésus-Christ  : 

a  à  Tiinotbéé,  mon  cher  fik.  Grâce,  misé- 
ricoide  et  ï»ix  de  la  part  de  Dieu  le  Père,  et 
de  Jésus-Christ,  notre  Seigneur  1 

3  Je  retwls  grâces  ii,  Dieu,  que  je  sers  avec 
une  conscience  pure,  comme  mea  ancêtres 
otit  fait,  et  je  ne  oe.<ise  de  faire  mention  de 
toi  dans  nias  prières  nuit  et  jour  ; 

4  nie  ^touvenant  de  tes  larnies,  et  désirant 
fort  de  te  voir,  afin  d'étce  rempli  de  joie  ; 

5  rappelant  mtfi»i  le  souvenir  de  la  foi  sin- 
cère gui  est  en  toi,  et  qui  a  été  auparavant 
en  Lois,  ton  aïeule,  et  en  Euiiice,  ta  mère, 
et  je  suis  persuadé  qu'elle  eut  aussi  en  toi. 

6  C'ei^t  pounjuoi  je  t'avertis  de  ndlunier  le 
don  de  Dieu,  qui  est  en  toi,  ef  ijtte  tu  a»  reçu 
par  rimposition  de  mes  mains. 

7  Car  Dieu  ne  nous  a  point  donné  un  esprit 
de  timidité,  mais  U  noua  a  donné  mm  eejjrît 
de  force,  de  cliarité  et  de  prudence. 

8  N'aie  donc  point  honte  du  témoignage 
de  notre  Seigneur,  ni  de  mol,  qui  suis  prison- 
nier à  cause  de  lui  ;  mais  souffre  avec  ttuA 
pour  l'évangile,  par  la  force  que  Dieu  te 
donne, 

9  lequel  nous  a  sauvés,  et  nous  a  appelés 
par  une  vocation  sainte,  non  selon  nos 
œuvres,  mais  selon  qu'il  avait  résolu,  et  selon 
la  grâce  qui  nous  a  été  donnée  en  Jésus* 
Christ  avant  tous  les  siècles  ; 

10  et  qui  a  été  maintenant  manifestée  par 

9» 


l'avénement  de  notre  Sauveur  Jésus-Chriat, 
qui  a  détruit  la  mort  et  mis  en  évidence  la 
vie  et  l'ittunortalité  par  l'évangile  ; 

11  pour  lequel  j'ai  été  établi  prédlcîateur, 
et  ap&ti^.  £t  docteur  des  gentils. 

12  Cest  pour  cela  que  je  .souffre  ces  choses  : 
mais  je  n'en  ai  point  de  honte,  car  je  sais  a 
qui  j'ai  cru,  et  je  suis  persuadé  qu'il  a  la 
puisj»iiice  de  garder  mon  dépôt  jusqu'à  ce 
jour-là. 

13  Retiens  le  mpdcle  des  saines  instructions 
que  tu  as  ouïes  de  moi,  eu  suivant  la  fdî,  et 
la  chiarité  qui  est  en  Jésus-Christ. 

14  Garde  le  bon  dépOt  par  le  Saint-Esprit 
qui  habite  en  nous. 

16  Tu  sais  que  tous  ceux  qui  sont  d'A^ 
m'ont  abandonné,  du  nombi'e  desquels  sont 
Phygelle  et  Hermogène, 

16  te  Seigneur  veuille  exercer  m  miséri- 
corde envere  la  famille  d'Onésiphore  ;  car  il 
m'a  souvent  con.solé,  et  il  n'a  point  eu  honte 
de  mes  chaînes  ; 

17  au  contraire,  quand  il  a  été  à  Rome  II 
m'a  cherché  fort  soigneusement,  et  il  m'a 
trouvé. 

18  Le  Seigneur  lui  fasse  trouver  miséri- 
corde devant  lui  en  ce  jour-là;  et  tu  sais 
mieux  que  personne  comment  il  m'&  assisté 
à  JSphèse. 


CHAPITRE  II. 

Exhortation  à  Timoth^  do  poursuJTio  les  tr&Taux 
de  son  tninlHtère,  en  soaffnat  avec  fermeti  et 
aTec  courage. 


TOI  donc,  mon  Bh,  fortlfle-tof  dans  la 
grftoe  qui  eit  enJié^-^'hrist 
2  Et  ce  que  tu  sa  fippris  de  u^'-.  cu  présend» 
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6epinrieiin  témôtoi,  «oiifl04»  à  I 

tm  fldètos  qui  Botont  Gap«bl«  &•  Ttaaatigamr 


•  8  TbidoocnmxntelMtnTaitKoonuiieaii 
bon  «oldftt  de  J&mChrM. 

4  Nul  homme  qui  va  à  la  cuenr«  ne  Vem- 
bamuBe  des  affadres  de  la  tm  ;  et  cela  afin 
quil  putSBe  plaire  à  edol  qui  Ta  cnrMé  poor 
la  guerre. 

6  De  tntaie,  cdtrfqol  cotnlMt  dans  la  lice 
n'est  potnt  couronné  a'U  n'a  combattu  aul- 
vant  les  lois. 

6  n  Huit  que  le  laboureur  travaille  avant 
que  de  recueillir  les  fruits. 

7  Considère  ce  que  Je  M  dis,  et  que  le  Sei- 
gneur te  rende  intelUrônt  en  tontes  dioses. 

8  Souviens-toi  que  Jésus-Chrtot.  gtd  ett  de 
la  race  de  David,  est  ressoscité  des  morts, 
selon  mon  évangile, 

9  pour  lequel  Je  soufl^  des  maux,  Jusqu'à 
ttnliécommounmaUAiteur;  mais  la  parole 
de  Dieu  n'est  potnt  liée. 

10  Cest  à  cause  de  c^  que  Je  souffre 
toutes  choses  pour  l'amour  des  élus,  afin 

Îu'ils  obtiennent  aussi  te  salut  qui  est  en 
ésus-Ctirist,  avec  la  gloire  étemelle. 

11  CettQ,,i^Arole  e$t  certaine,  que  si  nous 
mourons  avec  lui,  nous  vivrons  aussi  avec 
IttL 

Il  SI  nous  »oaffron|  avao  lui,  npus  Mégne- 
rons  aufài  avec  lui.  Si  nous  le  renonçons, 
il  nous  renoncera  aussi. 

13  Si  nous  smnmes  in^ddles,  il  demeure 
fidèle  ;  il  ne  peut  se  renoncer  liu-méme. 

14  Fats  souvenir  de  ces  choses,  protestant 
devant  le  Seigneur  qu'on  ne  diqHite  point  de 
mots,  ce  qui  ne  sert  de  rien,  «t  ne  fait  que 
pervertir  les  auditeur». 

Ifi  Efforce-toi  de  te  rendre  approuvé  de 
Dieu,  comme  un  ouvrier  sans  reinrodie,' 
d^peusant  comme  il  dut  la  parole  d«  la 

16  If  au  réprime  les  discours  profimes  et 
vains,  car  ia  ne  produiront  qu'une  i^us 
grande  impiété  ; 

17  et  la  parole  des  profane*  rongeA 


oeux  qui  sont 
d'un  sentimant  oontnifav,  afin  de  voir  si 
Dieu  ne  leur  donnera  point  la  repentanre 
pour  connaître  la  vérité  x 

Si  en  sorte  qu'ils  se  réveAlent.  0t  qu'il»  m 
digag«n»&a  piège  du  diabkk  par  toqnei  9s 
ont -été  pris  pour/a<i*«  sa  volonté. 

CHAPITRE  m. 
PrédioHon  d*ni«  grsade 


SACHE,  au  reste,  que  àam»  les  demfen 
Jours  il  y  aura  des  temps  lllehetuc 
2  Car  les  kasBoiea  aeront  amataiurs  d'aux- 
mêmes,  jràves,  vains.  ergueUenz.  médisanta. 


AésoMIssants  à  tesirs  pères  «t  à  iMtrs  mini, 
infcats,  profanes  ; 


née 


la  mngrènê.    De  ce  nombre  sont  Hymé- 
etThSète. 


18  qui  se  sont  détournés  de  la  vérité,  en 
lisant  que  ta  résurrection  est  dé|à  arrivée,  et 
4ui  renversent  la  fol  de  quelques-uns. 

19  Toutefois  le  fondement  de  Dieu  de- 
meure ferme,  ayant  ce  sceau  :  Le  Seigneur 
connaît  ceux  qui  sont  siens  ;  et  :  Quiconque 
invoque  le  nom  de  Christ,  qull  se  retire  de 
riniquité. 

20  Dans  une  grande  maison  11  n'y  a  pas 
seulement  des  vaisseaux  d'or  et  d'argent, 
jtnnis  it  j/ena  ausid  de  bois  et  de  terre  ;  les 
uiû  idnt  pour  des  usages  honorftbles,  et  tes 
autres  (tour  des  usages  vils. 

Si!  Si  quelqu'un  donc  se  conserve  piit  à 
f  égard  de  ces  chose^là,  il  sera  nn  vaJàseau 
honorstble,  sanctifie,  propre  au  iervice  du 
Seigneur,  et  préparé  pour  toutes  sortes  de 
bonnes  œuvres, 

sa  Fuis  aussi  les  désirs  de  la  Jeunesse,  et 
fMihMtrbe  la  Justice,  la  loi.  la  charité  et  U 
paix  awac  ceux  qui  invoquent  l»Sdgneur 
d'un  cœur  pur  ; 

33  et  raiette  les  questions  foUes  et  qui  sont 
tans  insu^ctlon,  saclùmt  quNdks  ne  pnxl«i- 
••nt  que  des  contesta^ns. 


lomniateurs,  incontinents,  cmekt  *ntif— ^ 
des  gens  de  bien  ; 

4  trattree.  emportés,  enflés  d'orgueil,  ama- 
teurs des  voluptés  plutftt  que  de  Dieu; 

5  ayant  rapparenoe  de  la  piété,  mais  ayant 
renoncé  i  sa  foroB. ,  EloigiM-toiafiiBi  dvpea 
gens-là. 

6  De  ce  nombre  sont  ceux  qui  s'introdui- 
sent «dapHes  malions,  et  qui  captivent  Veê- 
pr^ûe  ^ridnes/^mmes  chargées  de  péchés, 
poisédéM  de  diverses  convoitises  ; 


ment  toujours,  et  qui  ne  pea- 
parvenir  à  la  connainaoce  da 


7  quiappi 
vent  Jamais 
la  vérité. 

8  JStoomme  Jannè»|etJap^>fè^iésiitèTttit 
à  Moïse,  ceux-ci  de  méma  résistent  à  la 
vérité  :  gens  d'un  esprit  corrompu,  et  per- 
vàrtisirégaiddelafciî  ,  •    *^ 

•9  mais  ils  ne  feront  »agd»m  an  Jspregrèfc; 
car  leur  folle  sera  oomnaa  de  tout  le  monéa, 
comme  le  fht  ceRe  deoee  tMmmea^là. 

10  Pour  toi^  tu  as  été  paHMtameat  in- 
struit de  ma  doctrine,  de  m»  eondotte,  de 
mes  desseins,  de  ma  foi,  d»  ma  donœur,  de 
ma  charité,  de  ma  patienee; 

11  des  ptfsééutions  et  des  afflictions  qui 
me  sont  arrivées  à  Antioehe,  à  loonia,  et  4 
Lystre;  tu  $ai*,  dinife,  quéllea  persécutions 
J'ai  souffertes,  et  comment  le  Seigneur  as'a 
délivré  de  toutes. 

li  Aussi  tous  eeux  qui  veulent  vivre  dans 
la  piété  selon  Jésu»<nirisi'8stf«nt  perséoutéa. 

18  Mais  les  hommes  méchants  et  les  i». 
posteors  Iront  en  empirant,  aédulsaut  las 
autres,  et  étant  séduits  euiMitémet. 

14  Pour  toi.  demetoe  HsmedaulsielMaes 
que  tu  as  apprises  et  qui  font  été  o     " 
sachant  de  qui  tu  /«t  as  apprlMs  ; 

15  et  que  tu  as  dès  ton  aàltooe  11     . 

sanoe  des  saintes  Lettres,  qui  peuvent  tin- 
sttaire  pour  le  salut,  par  la  foi  qui  «ic  en 
Jésus^Christ 

16  Toute  l'écriture  ett  divinement  inapi. 
rée,  et  utile  pour  enseigner,  pour  cmivatnera, 
podr  terriger,  pour  uiitriiire  dana  la  Joe- 
tibe; 

17  «fin  que  rhomme  de  Dieu  soit  aeeoiB* 
pli.  et  parùdtemeot  propre  pour  toute  bonne 
œuvre. 
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JMiO(M«raH«roO«N«d«        n.  TIMOTHit,  4.    TITB,  L         PanU;  tttt»,  taUUaitom. 


CHAPITRE  lY. 

JtoTotn  des  puteon,    P^ul  prédit  n  mort  pro- 
ohkiaç.  8»  conflanoe  duu  lei.  promesaei  de  Ineu. 

JE  te  cotUure  donc  devant  Dlea,  et  detmtU 
le  Seigneur  Jésus-Cbrût,  qui  doit  Juger 
les  vivants  et  les  morts,  kw«ia  il  apparaîtra 
dans  80M  rèigne  ; 

•  2  yi^iche  la  parole,  luaiste  en  temps  et 
hors  de  temps  ;  repreôds,  censure,  et  exhorte 
avec  toute  aorte  de  douceur,  et  en  imtrui- 


3  Car  H  Tiendra  nn  temps  que  le$  homnua 
ne  soufHront  point  la  Mne  doctrine,  mais 
qu'avant  une  démangeaison  d'entendre  deê 
ehotés  agriàtitet,  ils  s'aasèmblerotit  des  doc-< 
teurs  seloti  leurs  propres  désirs  ; 

4  et  ils  fermeront  l'oreille  à  la  rértté,  et  se 
tourneront  yers  des  fables. 

5  Mais  toi,  sois  vigilant  en  toutes  ctaoaes  ; 
endure  les  afflictions,  fiUs  l'oeuvre  d'un' pré* 
dlcateur  de  l'évangile,  remplis  les  devoirs  de 
ton  ministère. 

6  C9X  pour  mol  Je  vais  être  immolé,  ef  le 
temps  de  mon  départ  approche. 

.    7  J'ai  combattu  le  bon  combat,  J'ai  achevé 
ma  course.  J'ai  gardé  la  foi. 

8  Au  reste,  la  couronne  de  Justice  m'est 
réservée,  et  le  Seigneur,  juste  Juge,  me  la 
donnera  en  ce  Jour-là,  et  non-seulement  à 
moi,  mais  aussi  a  tous  ceux  qui  auront  aimé 
son  avènement. 

9  1%che  de  itae  venir  trotrrer  au  plus  tdt  ; 

10  car  DéM«i^*m'a  abandonné,  ayant  Kbtté 
ce  présent  siècle,  et  il  s'en  est  allé  à  Thes^ 
salonique,  Crescens  en  Oalatie,  et  Tite  ta 
Dalmatie.. 

11  U  n'jr  a  que  Luc  avec  moL    Prenda 


I  m'est  fnrt 


Masc  et  f  amèM  av«e  toi.  c 
utile  pour  le  ministère. 
19  J'ai  envoyé  1>cbique  à  Sphèae. 

13  Quand  tu  viendras,  apporte  oeec  toi  le 
manteau  que  J'ai  taiseé  à  Troas,  chei  Cacpus, 
et  les  livres,  et  principalement  les  paiche- 

14  Alexandre,  l'ouvrier  en  cuivre,  m'a  Csit 
souffrir  beaucoup  de  maux;  le  T  ' 


16  Glanie^oi  aussi  de  lui,  car  U  a  fort  rA 
sLsté  à  nos  paroles. 

16  Personne  ne  m'a  assista  dans  ma  pre 
mière  défense,  mais  tous  m'ont  abandonné. 
Que  cda  ne  leur  soit  point  imputé  1 

17  Mais  le  Seigneur  m'a  aasieté,  et  U  m'a 


fortifié,  afin  que  ma  prédication  fût  pleine- 

■        -      •       ■         itilsT 

t:  et  J'ai  été  déUvré  de  l 

du  Uon. 


et  J'ai 


que  tou»  les  genti 
été  déUvié  de  la  ( 


Ten- 


18  Le  Seigneur  me  délivrera  aussi  de  toute 
œuvre  mauvaise,  et  me  sauvera  dans  son 
royaume  céleste.  À  lui  M<f  gloire  aux  siècles 
des  siècles  I    Amen  ! 

19  Salue  Prisce  et  Aquflas,  et  la  femille 
d'Onésiphore. 

90  Anste  est  demeuré  k  Gdlipthe,  et  /ai 
laissé  Trophime  malade  à  Milet 

SI  Hite4oi  de  venir  avant  l'hiver.  Eubu- 
lus,  Pudens,  Linus,  Claudia,  et  tous  nos 
frères,  te  saluent. 

33  Le  Seigneur  Jésus-Christ  »oU  avec  ton 
espritl  La  grâce  toit  avec  vous  tout  l 
Ament 

La  teconae  épUre  à  Timothée,  qui  a  M 
étaili  le  premier  Mque  deê  JÎphMem,  a 
M  éerite  de  Rome,  longue  I^aul/utvri- 
sente  la  teconde  fois  à  Cétar  Néron. 


ÉPÎTRE   DE   SAmi   PAUL,    APÔTRE, 

À  TITE. 


Vicet 


PAUL,  serviteur  de  Dieu,  et  apôtre  de 
Jésue-Christ  pour  anïïot^cer  la  foi  des 
élus  de  Dieu,  et  pour  faire  connaître  la 
vérité,  qui  ett  selon  la  piété, 

2  et  qui  donne  l'espérance  de  la  vie  éter- 
nelle, que  Dieu,  qui  ne  peut  mentir,  a  pro- 
mise depuùi  plusieurs  àècles,  . 

S  ruais  ^uil  a  manifestée  en  son  propre 
temps  par  sa  parole,  dont  la  prédication  m'a 
été.  confiée,  selon   l'ordre   de   Dieu   notre 
.  Siiuveur  : 

4  à  Tite,  mon  vrai  fils  dans  la  fol  qui  tutu» 
est  commune.    Grâce,  miséricorde  et  paix  de 

,  la  part  de  Dieu,  notre  Père,  et  du  Seigneur 
'  Jésus-Christ,  notre  Sauveur  ! 

5  La  raison  pour  laquelle  Je  t'ai  laissé  en 
Crète,  c'est  afin  que  tu  r^les  les  choses  qui 
restent  à  régler,  et  que  tu  établisses  des  pas- 
teurs dans  chaque  ville,  suivant  que  je  te  Tai 
îrdonné  ; 


6  Bavoir,  s'il  se  trouve  quelqu'un  qui  soit 
Irrépréhensible,  mari  d'une  seule  femme, 
duquel  les  enfants  soient  fidèles,  et  qui  ne 
soient  pas  a<xusés  de  dissolution,  ni  déso- 
béLsaiits. 

7  Car  il  faut  que  l'évêque  soit  irrépréhen- 
sible, comme  étant  l'économe  de  Dieu  ;  qu'il 
ne  soit  point  attaché  à  son  sens,  ni  colère, 
ni  adonné  au  vin,  ni  violent,  ni  porté  au 
gain  déshonnête  ; 

a  mais  qu'il  exerce  l'hospitalité,  qu'il  aimé 
les  gens  de  bien,  qu'il  soit  sage,  juste,  saint, 
tempérant  : 

S  attaché  à  la  véritable  doctrine  qui  doit 
être  enseignée,  en  sorte  qu'il  soit  capable 
tant  d'exhorter  suivant  cette  doctrine  salu- 
taire, que  de  convaincre  ceux  qui  s'y  oppo- 
sent. 

10  Car  il  y  en  a  plusieurs,  principalement 
parmi  ceux  de  la  circoncision,  qui  ne  veulent 
point  se  soumettre,  qui  parlent  de  choses 
vaines,  et  qui  séduisent  les  &mea,  auxquels  11 
fout  fermer  la  bouche  ; 

11  qui  pervertissent  des  ùuniUes  entières. 
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«uelgiMUit  pour  on  grin  iMBtoux  ee  «u'Mi 
ne  doit  pas  enêeigner. 

18  Qualqii'ttn  d'entre  eux,  leur  propre  pro- 
phMe,  s  dit:  Le«  Cretois  font  toujoun 
menteurs  ;  ce  t<mt  de  inécfaantes  bAtes,  des 


m 


13  Ce  témoignage  est  bien  véritable  ;-  c'est 
pourquoi  reprendS'les  vivement,  aAu  qo'ils 
deviennent  sains  en  la  foi  ; 

14  sans  s'arrêter  an  fabka  Judaïques,  et 
aux  otdonnanoos  4tes  hommes  qui  se  détour- 
nent de  la  vérité. 

15  Toutes  choses  «mit  <bien  pores  pour  ceux 
qui  sont  purs,  mais  rien  n'ett  pinr  pour  ceux 
qui  sont  impufs  et  pour  les  infidèles;  «u 
Gontralre,  leur  esprit  est  touillé,  aussi  laien 
que  leur  oonselenoe. 

16  Us  font  profesrian  de  connaître  Dieu, 
nais  ils  te  renoncent  par  leurs  œuvres*  étant 
abominable»,  rebelles,  et  incapables  de  toute 
iK>nne  œuvre.  .    . 

CHAPITRE  IL 

DanindiTtn.    Bnaeinieinents  del»KiiM4« 

TAIS  tôt.  enseigne  les  choses  qui  eon- 
_ .  I    viennent  à  la  saine  doctrine.    ' 

S  Que  les  vieillards  soient  sobrsa,  graves, 
prudents,  piu«  dans  la  foi,  dans  U- charité, 
dans  la  patience. 

'  S  Que  lesfenraies  Igééi  aient  de  même  un 
extérieur  convenable  à  te  sidniafé  ;  qu'eUm 
ne  wient  point  médisantes,  ni  sujettes  au 
vin  ;  qu'elles  donnent  de  bonnes  instnic- 
tions; 

4  ^'eDes  apprennent  aux  Jeunes  femmes 
à  être  sages.'  à  aimer  leurs  maria,  à  aimer 
leurs  enfante; 

5  à  être  modestes,  chastes;  à  demeurer 
dans  leurs  maisons,  à  être  bonnes,  soumises 
à  leurs  maris,  afin  que  la  parole  de  Dieu  ne 
soit  exposée  à  aucun  blâme. 

6  De  même  exhorte  les  Jeunes  hommes  à 
vivre  dans  la  tempérance. 

7  Rends-toi  tcri-méme  en  toutes  choses  un 
modèle  de  bonnes  œuvres.  moTOramt,  dana 
ta  manière  d'enseigner,  de  hi  pureté  M  de  la 
gravité; 

8  uiie  doctrine  saine,  dans  laquelle  11  n'y 
ait  rien  à  reprendre,  afin  que  les  adversaires 
9oiet>t  confus,  n'ayant  àucmi  mal  à  dire  de 
vous. 

9  Exhorte  les  serviteurs  à  être  soumis  à 
launi  maîtres,  à  leur  complaire  en  toutes 
eboees.  i  p'étre  point  contredisants  ; 

10  à  ne  rien  distraire,  mate  à  montrer  en 
toute»  choêf*  une  entière  fidélité,  afin  de 
faire  honorer  partout  la  doctrine  de  Dieu, 
potre  Sauveur. 

11  Car  la  grâce  de  Dieu,  salutaire  à  tous 
les  hommes,  a  été  manifestée  ; 

12  et  elle  nous  enseigna  qu'eu  renonçant 
à  l'impiété  et  aux  convoinses  du  mondée 
nous  vivions,  dans  le  siède  présent,  dans  ht 
tempérance,  dans  la  Justice  et  dans  la  piété  ; 

13'en  attendant  la  bienheureuse  emèrance. 
«t  l'apparitiou  de  la  gloire  du  grand  Dieu  et 
notre  Sauveur  Jésus-Christ, 

14  qui  s'est  donné  lui-même  pour  nous. 


afin  de  nom  racheter  de  toute  Iniquité,  et  de 
noM  purifier»  yeur  ht  4ir»  un  peuple  parti- 
culier et  téié  pour  les  bonnes  onuvrei. 

10-  Enseigne  ces  choses,  exhorte,  et  ra 
prends  avec  une  pleine  autorité.  Que  per- 
sonne  ne  te  méprise. 

CHAPITRE  m. 

L'^)étra«dorteàdiTen4«voinaeh  Aarit4i  H 
parie  de  la  mieêriooide  ée  IMeu  en  Jérat-Chrtst. 
«t  de  1*  néoeMlté'des  fcwinw  «eunn. 

A  VERTIS-LES  d'être  soumis  aux  princes 
J\  et  aujK  j^uisnnces.  de  Uw  oliéir.  d'être 
prêta  à^/MM  tooies  sortes  de  bomies  oeu- 
vres; 

S  de  ne  médire  de  personne,  de  n'être 
point  quneUeurs,  «Cétre  modérés,  et  de  té- 
moigner une  parfaite  douceur  envers  toui  les 
hommes. 

3  Car  nous  étions  aussi  autrefois  nous- 
mâines  tiiseiiséi),  désobéisisaiits,  égarés,  asdu- 
iettis  à  toutes  K>rtes  de  passions  et  de  vo- 
Iiil>tés,  vivant  dans  la  malice  et  daiu  l'envie, 
dignes  d'être  liais,  et  nuus  hiûssaut  les  uns 
U's  îiutres. 

4  Mais  lorsque  la  bonté  et  l'amour  de 
I>k'u,  notre  Sauveur,  envers  leshoauues,  ont 
été  uiaiiifestés,  il  nous  a  sauvés, 

ô  non  à  cause  des  œuvrer  rie  Justice  que 
nouâ  eussions  faites,  mais  selon  sa  miséri- 
corde, par  le  baptême  de  ta  régénération,  et 
p<{r\e  renouvellement  du  Saint-Esprit, 

G  qu'il  a  Rjuindu  abondaipment  sur  nous 
p;ir  Jtî.-iUâ-Cluist,  notre  Sauveur; 

7  iiliti  qu'ayant  été  justifiés  par  sa  grftce, 
nous  !i..  un.s  l'espérance  d'être  hérïtiisra  de  la 
vie  éternelle. 

a  Cette  parole  est  certaine,  et  Je  veux  que 
la  établisses  fortement  ces  choses,  ànii  que 
ceux  qui  ont  cru  en  Dieu  aient  soin  de  i^ap- 
pUquer  prindpalement  à  jtratifuer  les  bon- 
nes œuvres:  voilà  les  choses  qui  sont  bonnes 
et  iitilee  aux  honunesH 

0  Mail  réfMlme  les  questions  toUes,  les  gé- 
néalogieB,  les  contestations  et  les  disputas 
tpediant  k  k>l  ;  car  elles  sont  Inntiles  et 
wnes. 

10  Evite  rhomme  hérétique,  awès  l'avoir 
averti  une  première  et  une  seconde  folo, 

11  sachant  «iju'an  Uà.  honttne  ert  perverti, 
et.qull  pèche,  étant  condamné  par  loi- 


la  Lorsque  Je  t'aurai 'envoyé  Artémai,  on 
l^chique,  hâte-toi  de  venir  me  voir  à  Mfeo- 
polis  -.car  J'ai  résolu  d>  p«aBar  Hitver. 

18  Pals  oondiiite  avec  soin  lénas.  doelenr 
de  la  loi,  et  ApoUos,  en  sorte  que  rien  ne 


14  Et  que  nos  frère»  wptmua&ot  wmà  à 
s'appUquer  prindpaleaMnl  k  /air^éù  bon- 


IpgfcMnrol  à /a<re  4e  b 


qu'Us  ne  4 , 

16  ItoasoenqulMiKcfeemoitesaliaeiiL 
Salue  ceux  qui  nous  aiment  dans  la  foL    I« 

Mérite  de  jrteepolit,  «n  JraoMoiMe,  à  fW*. 
}Ut$a4Crk€. 
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ÉPÎTRE   DE   SAINT  PAUL,    APÔTRE, 

À  PHILÉMON. 


IftMl  prie  mitaum  de  patdsaner  I  OnMmt,  mm 
eawUve,  «ui  t'éthit  eaf  ul  de  diei  IuL 

PAUL,  prisonnier  pour  Jésus-Chtlst,  et 
Xim^tHée.  notra  frôre:  à  Philémon, 
notre  biea-aimé,  et  le  compagnon  de  nos 
travaux; 

2  et  à  Ap^.  not»  chère  «orur  ;  à  Ar- 
chlppe,  compagnon  de  nos  comjlwtft,  et  k 
rSgUee  gtd  ut  «lana  ta  maison. 

3  Ia  grâœ  et  la  paix  vous  toient  dontUet 
de  1»  part  de  Dieu,  notre  Père,  et  du  Sei- 
gueur  Jégua-Chriat  I 

4  Je  rends  geicea  à  mon  Df  eq,  taisant  tou- 
ioura  mention  de  toi  dans  mes  prières  ; 

6  apprenant  fa  foi  qae  ta  as  au  Seigneur 
Jésus,  et  ta  àbarité  enven  «ous  les  saints  ; 

6  de  sorte  que  la  foi  qui  t'est  commune 
avee  nom  est  efficace,  et  se  fait  connaître 
par  tout  le  bien  qai  t$/ciit  pdfini  vous  pour 
Jésus-Christ 

7  Car.  mon  frère,  ta  cbtaité  nom  a  dànné 
une  grande  Joie  et  une  grande  Consolation. 
parce  que  tu  as  réjoui  les  entrailles  des< 


8  Cest  pourquoi,  bien  que  J'aie  en  CSurist 
le  pouvoir  de  te  commander  ce  qui  est  oon-. 
venable, 

9  e€p0ndaÊU.ie  te  prie  plutôt  par  charité, 
étant  ce  que  i««uii,  Paul,  avancé  eu  Age,  et 
même  maintenant  inisonnier  pour  Jésus- 
Chrisl. 

M  Je  te  prie  donc  pour  mon  fils  Onésime, 
que  J'ai  engandré  étant  dans  les  chaînes  ; 

11  qui  t'a  autrefois  été  inutile,  mais  qui  te 
iera  pKâMO^ement  trèMitile,  aussi  bien  qu'à 
saiA,'  «*  <iu«  Je  te  renivoie, 

13  Reçois-le  donc  oomme  mes  propres  en- 


IS  J'aurai»  soahaité  de  .le  jretenir  auprii 
la  mai.  afin  q»'a  me  «enrU  au  4ieu,  de  toL 


da^  les  liens  rà  je  tuit  à  cause  de  l'évan- 
gile; 

14  mais  Jo  n'ai  rien  voulu  faire  sans  ton  . 
consentement,  afin  que  le  bien  que  tu  feras 
pe  soit  pas  forcé,  mai3  qu'il  toit  volontaire.  ' 

15  Car  peut-être  que  ce  qn*ll  a  été  séparé 
de  toi  pour  quelque  temps,  c'était  afin  que 
tu  le  recouvrasses  pour  toujours  ; 

16  non  plus  comme  un  esclave,  mais  com- 
me A!aw«/or«  au-dessus  d'un  esclave;  tavoir. 
comme  un  frère  chéri  particulièrement  do 
moi,  et  combien  plus  de  toi,  et  selon  le 
monde,  et  selon  le  Seigneur. 

17  Si  donc  tu  me  regardes  eonime  uni 
^vée  toi,  reçoiâ-Ie .  comme  si  c'était  moi- 
même. 

18  Que  s'il  t'a  fait  quelque  tort,  ou  s'il  te 
doit  quelque  chose,  m^ts-le  sur  mon  compte. 

19  Cest  moi,  Paul,  qui  «'écris  de  ma  pro- 
pre main  :  je  te  le  rendrai  ;  pour  oe  pas  dire 
que  tu  te  dois  tôt-même  à  moL     ' 

20  Oui,  mon  frère,  que  Je  reçoive  ce  ph^r 
de  toi  en  notre  Seigneur;  réjouis  mes  en- 
trailles au  nom  du  Seigneur. 

21  Je  t'écris  ceci  étant  persuadé  de  la  dé- 
j^,  ...  ...   ,,,,,.   *,,  .-,T,r-r^  T.mtr  moi,  sachant 

môtne  «luo  tu  fer;ia  plus  qw-  je  ne  dis. 

32  Je  te  prie  en  mCme  tenipa  de  nie  pré- 
parer un  logement,  car  j'espère  que  je  vous 
senti  rendu  p;ir  vos  prières. 

23  Épaphras,  qui  est  prisonnier  avec  moi 
pour  Jésus-Christ,  te  lailue  ; 

24  ce  que  font  aus-:l  Marc,  AilstarqUÔ, 
Dénias  et  Luc,  mes  comp;»gnon.s  (!è  travaux. 

25  La  grâce  de  notre  Seigneur  Jésns-Chrlst  ' 
«oit  avec  votre  esprit  !    Amen  l 

Écrite  de  Rome  à  Phithnon,  ^  envoyée 
par  Onéeime,  esclave;  ^^^ 


ÊPÎTRE   DE   SAINT   PAUL,   ÀPÔTRB. 

AUX  HÉBEEUX. 


angea  et  de  toute*  le*  ortetarM. 


0IBU  ayant  autrefois  parlé  à  nos  pères  en 
divers  temps  et  en  diverses  manières 
par  les  prophètes, 

2  nouÂ  a  parlé  en  ces  derniers  tempç  par 
ton  Fils,  qu'il  a  établi  héritier  de  toutes 
chdses,  par  lequel  aussi  II  a  fhit  le  inonde  ; 

S  et  qui  étant  la  splendeur  de  sa  gloire  et 
limage  empreinte  de  sa  personne,  et  soute? 
nant  toutes  choses  par  m  |Mvrole  puissante, 


aprèç  avoir  fUt  par  lui-même  la  purification 
de  nos  péchés,  s'est  assis  à  la  droite  de  la 
Majesté  divine  dans  les  lieux  très-hauts  ; 

4  ayant  été  fait  d'autant  plus  grand  que 
les  anges,  qu'il  a  hérité  d'un  nom  plaa  ex- 
cellent que  le  leur. 

5  Car  auquel  des  anges  Dieu  a-t-il  Jamais 
dit  :  Tu  es  mon  Fils.  Je  t'a,l  engendré  anjou^- 
d'hui  ?  Et  dans  un  autre  endroit.:  Je  serai 
«on  Père,  et  II  sera  mon  Fils? 

6  Et  ençorç,  qi^nd  U  Introduit  dans  lé, 
mon(^e  son  fUs  premier-né,  U  dît  :  Que  toUï 
les  anges  de  Dieu  Florent 

7  A  regard  des  anges.  Il  dit  :  H  fait  des 
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vents  tos  aiigeâ.  et  des  flamtiies  de  feu  ses 
ministres. 

8  Mais  k  l'égard  du  Fib,  U  dit:  0  Dieu  I 
ton  tr&ne  tlemtsure  aux  siècles  des  siècles,  et 
le  sceptre  de  ton  règne  ett  un  sceptre  d'é- 
quité. 

d  Tu  as  aimé  la  justice,  et  tu  as  liai  l'ini* 
quité  ;  c'est  pourquoi,  6  Dieu  t  ton  Dieu  t'a 
oint  d'une  huile  de  joie  au-dessus  de  touê  tes 
semblables. 

10  Et  dam  un  autre  endroit:  C'est  toi. 
Seigneur  !  qui  as  fondé  la  terre  dès  le  cora- 
mencementt  et  les  deux  sont  l'ouvrage  de  tes 
iimins  ; 

11  lu  périront,  m^  tu  suli^tes  toujours  ; 
ils  vieilliront  tous  comme  un  vêtement  ; 

12  tu  les  plieras  comme  un  habit,  et  ils 
seront  cliangés;  mais  toi,  tu  es  toujours  le 
même,  et  tes  années  ne  finiront  point. 

13  £t  auquel  des  anges  a-t-il  jamais  dit 


sont  sanctl&éa,  êont  tous  d'un  ;  c'est  [lour* 
quoi  il  n'a  point  honte  de  les  appeler  ««« 
frères, 

Iti  disant:  J'annoneoml  ton  nom  à  met 
frères  ;  je  te  louerai  au  milieu  de  rassemblée. 

Vi  II  dit  encore  :  Je  me  consenti  en  lui. 
Et  oiiieuis  ;  Me  volet,  moi,  et  ies  enfant* 
que  Dieu  m'a  donnés. 

14  Puis  donc  que  ces  enfants  iwrticlpent  A 
la  cimir  et  au  sang,  U  y  a  aussi  de  mdixi^ 
participé,  afin  (jue  par  la  mort  il  détnUsli 
celui  qui  avait  l'emplro  de  1a  mort,  c'est-&' 
dire,  le  diable  ;  i 

15  et  qu'il  en  délivr&t  tous  ceux  qui  par  lA 
crainte  de  la  mort  étaient  toute  leur  vie  assu-" 
jettis  à  la  servitude.  "  ' 

16  Car  U  n'a  pas  pris  les  anges,  mais  11  a, 
pris  la  postérité  d'Abraham. 

17  C'est  pourquoi  II  a  fallu  qu'il  fût  sem- 
blable en   toutes  cltoses  à  ses  frères  ;  afin 


Assieds-toi  à  ma  droite,  jusqu'à  ce  que  j'aie    qu'il  fût  un  souverain  sacrificateur  miaéri* 


mis  tes  ennemis  pour  ton  marchepied  T 

14  Ne  sont- lis  pas  tous  des  esprits  destinés 
à  servir,  et  qui  sont  envoyés  pour  exercer 
leur  ministère  en  faveur  de  ceux  qui  doivent 
avoir  l'héritage  du  salut? 

CHAPITRE  II. 


C'EST  pourquoi  11  nous  faut  faire  une  plus 
grande  attention  aux  cho.^es  que  nous 
avons  entendues,  do  peur  que  nous  ne  les 
laissions  écouler, 

2  Car  si  la  pai-ole  qui  a  été  annoncée  par 
les  anges  a  eu  son  effet,  et  si  toute  trans- 
gression et  toute  désobéissance  a  reçu  une 
juste  punition  ; 

3  comment  échapperons-nous,  si  nous 
négli^ns  un  si  grand  salut,  qui,  ayant  été 
premièrement  annoncé  par  le  Seigneur,  nous 
a  été  confirmé  par  ceux  qui  ravalent  appris 
de  lui  t 

4  Dieu  même  appuyant  leur  témoignage 
par  des  prodiges  et  des  miracles,  par  divers 
effets  de  sa  puissance,  et  par  les  dons  du 
Saint-Esprit,  quUI  a  dittrlbués  selon  sa 
volonté. 

5  Car  il  n'a  point  soumis  aux  anges  le 
monde  à  venir  dont  nous  parlons. 

6  Et  quelqu'un  a  rendu  ce  témoignage 
dans  un  endroit  de  f  Écriture,  disant  : 
Qu'est-ce  de  l'homme,  que  tu  te  souviennes 
de  lui,  et  du  flls  de  l'honuue,  que  tu  en  pren- 
nes Boinl 

7  Tu  l'as  fait  un  peu  inférieur  aux  anges, 
tu  l'as  couronné  de  gloire  et  d'honneur,  et 
tu  l'aa  établi  sur  les  ouvrages  de  tes  mains  ; 

8  tu  aa  mis  toutes  choses  sous  seï  pieds. 
Or,  Dieu,  lui  ayant  assujetti  toutes  choses, 
n'a  rien  laissé  qui  ne  lui  soîtassujettl  ;  cepen- 
dant, nous  ne  vovons  ftoint  encore  mainte- 
nant que  toutes  choses  lui  soient  assujettie& 

y  Mais  nous  voyons  couronné  de  gîoh-e  et 
d'honneur  c«  Jésus  qui  a  été  fait  pour  un 
peu  de  temps  Inférieur  aux  anges,  par  la 
mort  qu'il  a  souffert*,  afin  que  par  la  grâce 
de  Dieu  il  souffi-tt  la  mort  jxiur  tous. 

10  Car  11  était  convenable  que  celui  pour 

qm  et  par  qui  tont  toutes  choses,  voulant 

•amener  plusieuw  eufanU  A  la  gloire,  consa- 

i  auteur  de  leur  salut  par  les  souflfrancra. 

■ar.  et  celui  qui  sanctine.  et  ceux  qui 


cordieux  et  fidèle  dans  tout  ce  qu'iV  fallait: 
faire  auprès  de  Dîeu  pour  expier  les  péchés 
du  peuple. 

IS  Car  ayant  soufTert  lui-même  et  ayant 
été  tenté,  il  peut  aussi  secourir  ceux  qui 
sont  tentés. 

CHAPITRE  m. 


C'EST  pourquoi,  ma  frères,  qui  êtes  saints 
et  qui  avez  part  à  la  vtxaition  céleste, 
considérez  bien  Jésus-Christ,  gui  «wf  l'apAtre 
et  le  souverain  sacrificateur  de  la  foi  que 
nous  professons  ; 

'2  qui  est  fidèle  à  celui  qui  l'a  établi,  com- 
me Moïse  tMssi  l'avait  été  dans  toute  n 
maison. 

3  Car  il  a  été  estimé  digne  d'une  gloire  ' 
d'autant  plus  grande  que  celle  de  Moïse,  qtie 
celui  qui  a  bfttl  la  maison  ^t  plus  considé- 
rable que  la  maison  tnétne  : 

4  a\e  11  n'y  a  |>otnt  de  maison  qtit  n'ait  été 
bâtie  par  «juelqu'un  ;  or,  celui  qui  ft  b4tî 
toutes  ces  choses,  c'est  Dieu, 

5  Et  pour  ce  qui  Cbl  de  Moïse.  U  a  été 
fidèle  dans  toute  la  maison  de  Di«H,  comme 
un  serviteur,  pour  publier  ce  qu'il  devait 
dire; 

6  mais  Christ,  comme  Fils,  «tf  étaUt  sar 
aa,  propre  maison  ;  et  c'est  nous  qui  sommes 
sa  uiaison,  pourvu  que  nous  oonsrârions  jus- 
qu'à la  fin  la  ferme  ccnUlance  #t  Peapénuice 
dont  noia  nous  glorifions. 

7  C'est  pourquoi,  comme  dit  le  Saint- 
Esprit;  SI  vous  entendez  aujourd'hui  sa 
voix, 

6  n'endurcissez  point  vos  cœurs,  comme  il 
arriva  lorsqu'on  m'irrita,  au  jour  do  la  ten- 
tation dans  le  ilésert, 

9  où  vos  pores  me  tentèrent,  et  m'éprouvè- 
rent, et  virent  mes  ceuvros  pendant  quarante 
ans. 

10  C'est  pourquoi  Je  fus  indigné  contre 
cette  génération,  et  Je  dis  :  Leur  c«eur  s'égare 
toujours,  et  ils  n'ont  point  connu  mes  voles. 

11  Aussi  jurai- je  ceci  dans  ma  colère:  Si 
Jamais  ils  entrent  dans  mon  repos  ! 

12  JUes  frères,  prenez  ganie  qu'il  n'y  ait  en 
quelqu'un  de  vous  un  cœur  mauvais  «<  Incré- 
dule, qta  mus  fcuK  ghandonnaf  ]«.  IMin 
vivant  '^'     ' 
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laue  Jour,  pandaot  qu'U  fliC  dit:  A«|olni>     ' 


chaque  Jour,  pandaot  qu'il  eiC  dit 

dlim  ;  de  peur  que  quelqu'un  de   

s'endurctaM  pai*  b  sédee^a  do  péchd. 

14  Car  nous  arons  été  faits  partMpants  de 
Christ,  pourvu  que  nous  conserrions  Jusqu'à 
la  fin  ce  qui  nous  soutient  dès  le  commence- 
tnentf  \ 

15  pendant  qu'il  «it  dit:  81  tous  enten- 
de* «lOou'Altni  M  Toix,  n'endurcisse»  point 
vos  cceurs,  comme  il  arriva  lorsqu'on  Vit^ 

16  Oar  qoelques-uns  de  ceiix  qui  fentendl^ 
rent,  rirritérent  ;  non  pas  pourtant  tooa 
ceux  qui  sortirent  d'Sgjrpte  sons  la  conduite 
deKoIse. 

17  Mab  contre  qui  /Met»  IM-il  indigné 
pendant  quarante  ans  f  Ne  fut-»  pas  «on> 
tre  ceux  qui  péchèrent,  dont  les  corps  tombè- 
rent morts  dans  le  désertf 

18  Bt  qui  sont  ceux  à  qui  il  Jum  qu'As 
n'entreraient  point  dans  son  repoSt  si  ce 
n'est  ceux  qui  détalent  rebellée? 

19  Nous  Tofons  done^qulls  n'y  {Nnent 
-^  r  à  cause  de  leur  incrôduUté. 


CHAPITRB  IV. 

De  la  pertldjatioB  sa  repoa  de  IMeo,  et  de  l'efllcaoe 
d«  1a  parole. 

/CRAIGNONS  donc  que  quelqu'un  d'entre 
\j  vous,  venant  à  neiger  U  promesee 
d^ntrer  dans  son  repof^  ne  s'en  trouve  ex- 
clu; 

S  car  elle  nous  a  été  annoncée  aussi  bien 
qu'à  eux  ;  mais  cette  parole  ne  leur  oenit  de 
rien,  parce  qu'elle  n'était  r^^  accompagnée 
de  la  foi  dana  ceux  qui  l'entendirent. 

3  Pour  nous  qui  avons  cru,  nous  entrerons 
dans  le  repos,  suivant  ce  qu'il  a  dit:  OTest 
pourquoi  j  ai  juré  dans  ma  Qolère:  Bljamaii 


re; 


_i  entrent  dans  mon  repos  I  et  cela  aprè» 
avoir  adievé  l'ouvrage  de  la  création  du 


4  car  tÉorUvr*  parle  Ainsi  en  quelqu» 
endroit  touchant  le  «eptièmo^eur;  DieU'  s« 
reposa  le  septième  Jour,  après  a»cir  aeheué 


13  et  U  tCf  a  aucune  créature  qui  soit 
cachée  devant  lui,  mais  toutes  chosea  som< 
nues  et  entièrement  découvertes  aux  yeux 
de  cMuI  auquel  nous  devons  rendre  compte.  ', 

14  Puis  donc  que  nous  avons  un  grand  et 
souverain  sacrifleateor,  Jésus,  le  Fils  de  IHeu, 
qui'  est  entré  dans  les  deux,  demeurons 
fermes  danp  notre  profession  ; 

16  car'  nous  n^ons  pas  un  souverain 
sacrlflcateur  qui-  ne  puisse  compatir  à  nos 
infirmités,  puisqu'il  a  été  tenté  de  même  fue 
nous  en  toutes  «bOMSk  si  l'on  en  excepte  le 
péché. 

le  Allon»  donc  avec  confiance  an  trftne  de 
grflee,  afin  d'obtento  misérkonle,  et  de  trou* 
ver  gitce,  pour  être  eeooMfus  dans  le  temps 
ponvenubie. 

CHAPITRE  V. 


TOUT>aa«vendn  Merifloateur  donc,  étant 
pfb  Centre  les  hommee,  est  établi -pour 
les  hommee  dans  les  choses  qot  regardent 
Die*,  afin  qu'il  oBn  des  dons  et  des  sacrifloes 
pour  les  péchés. 

fi  étant  en  état  d'avoir  compassion  de  cent 
qui  pèdient  par  IgmMwice  et  par  erreinr,' 
puisque  lui-même  est  environné  de  iaiblesw  : 

a  et  o'est  à  cause  de  cda  qu'il  doit  ofMr 
de»  aacrifiem  pour  seepécliés,  aussi  l>ien  i|ti« 
pow  omue  du  peuple. 

4  Or-,  personne  ne  peut  l'attribuer  cette 
diffiitéi  que  celui  qui  est  appdé  de  Dieu, 


6  Et  encore  dans  cet  autre  «ndrciu  S'ils 
entrent  dans  mon  repos  I 

6  Puis  donc  que  quelques-uns  doivent  jr; 
entrar,  et  que  ceux  à  qid  il  avait  été  pic> 
miteement  annoncé  n'y  entrèrent  pas  àcause 
de  leur  incrédulité; 

7  il  détermine  de  nouveau  un  certain  jour, 
par  oe  mott  Aujourd'hui,  disant  par  David, 
si  longtemps  «psès,  comme  U  a  été  dit  oi- 
devarU:  AqjouJrd'iuii.  si  vous  entendes-  sa 
voix.  n'endwBissez  point  vos  coeurs. 

8  Car  si  Jo«ué  le»  eût  introduits  dans  b 
repos.  Dieu  ne  parloiiit  pas  après  cela  d'an 
autre  jour. 

9  U  re«te  donc  encore  un  repos  i>0ur  le 
peuple  de  Dieu.  , 

10  Car  oehii  qui  est  entré  dans  son  repos, 
se  repose  Kptj»  ses  couvres,  comme  Dieu  se 
reposa  après  avoir  achevé  les  siennes. 

11  ^or^ne<nous  donc  d'entrer  dans  ce 
repos,  de  peur  que  quelqu'un  de  muê  t». 
tombe  dans  une  semblable  rébellion. 

la  Car  1»  parole  de  Dieu  «st  vivante  et 
eUVcaoeriOt  puie  pénétrante  qu'aucune  épée 
à  deux  tpbndaants  ;  elle  atteint  Jusqu'au  fond 
de  l'âme  et  de  l'esi^lt,  dM  Jointures  «t.  des 


6  Aussi  Christ  ne  s'est  point  attribué  la 
globe -d'être  souverain  saawflcateur,  nuds  il 
tarfçmdecélvà  quthdsdit:  C'est  toi  qui 
es  mon  Fils,  Je  tUengendni  aiUoordlMsi  ; 

.  .ft.oonune  il  7ii<..dtt  aussi  dans  un-  autre 
«Êidroit:  Tn  «s  saorifieataur  étemellenMsit' 
selon  IkvdM  de  Melebbédee. 

7  (feu  ee  Jénu  qui  pendant  les  jours  d« 
sa  diair^  «rant  otlert,  avec  de  grands  cris  et 
œeo  laraiea,  des  prièsee  et  des  supplication* 
à  celui  qui  le  pouvait  déMvrer  de  b  mort,  fût 
exaucé  ««  cléMeré  de  œ  qu'il  craignait 

8  'Qaoiqa'U  llfttFib.  tt  a  appris  l'obéissance 
par  les  choses  qu'il  a  souffertes  ; 

9  «t  étant  consacré,  il  est  devenu  l'auteur 
dttaalttt  étemel  pour  tous  ceux  qui  lui  obéle< 
sent. 

10  Dieu  l'ayant  dédaré  souverain  sacriflca- 
teur.selon  l'ordre  de  Melcbisédeo<; 

11  sur  quoi  nous  avons  benucoup  de  ohoseS' 
à  dire,  qui  sont  diffidles  à  expliquer,  à  cause 
que  vou»  êtm  devenus  négligents  à  écouter. 

1%  Car  au  lieu  que  vous  devriez  être  maîtres 
depuis  longtemps,  voua  ixvea  encore  beminr 
qu'<on  vous  enseinie  les  premioe  éléments 
de  ia  parob  de  Dieu;  et  vous  êtes  dans  un 
tel  état,  que  vous  avee  plutêt  besoin  de  lait; 
que  4'une  vbnde  solide. 

13  Or.  cdui  qui  ne  se  nounrit  que  de  bit 
no  sauniit  comprendre  la  parole  de  b  Justioew 
car  il  est  oncore  enbnt  ; 

14  mab  b  nourriture  mMo  est  pour  ba 
hommes  fUts,  satwir,  pour  ceux  qui.  s'iK 

emrcéàdb- 
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édml.aceoutumés.  ontJ'eeprk 
oemec  b  bien  etb  nuU. 
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CHAViTRE  VL 

Do  dftacer  4'kUii4oBn«r  I*  M.    L'«q>«i»iMe  qnl 


IIMilliHllMir  ( 


J^yiw  «Ni  MâMtbM  4«  CObrM; 


rXVSï  pourquoi,  kiaaantlea  pramieiviMin» 
\j  dpM  de  la  doctrine  de  Christ,  tendons 
à  la  perfection,  ne  posant  pas  de  nouveaa  le 
fondement,  êonÀr,  la  repentanoe  des  «buthw 
mortes,  et  la  foi  ai  Dieu  ; 
8  la  doctrine  des  baptêmes,  l'imposition 
,  la  résorrectioiv  des  morts,  et  le 


Jugement  étemel; 

5  et  c'est  M  que  nous  ferons,  si  Dieu  le. 
permet 

4  Cmt  ft  «M  impossible  que  wux  qui  ont 
été  une  fois  illuminés»,  qui  ont  «oftté  le  don 
céleste^  qui  ont  été  faits  pvrtidpanta  du 
Saint-Esprit, 

6  et  qui  ont  goûté  la  bonne  parole  de 
Dieu,  et  les  puissances  du  aiècie  i  venir, 

6  s'ils  retombent,  soient  renouvelés  à  la 
r{$pentance^  puisque,  autant  ou'il  est  en, 
eux,  ils  crucifient  de  nouveau  le  Fils  de  Dieu. 
et  fexposent  à  l'ignominie. 
'  Z  Car  la  terre  qui  est  souvent  abreWvéetle 
la  pliii»  qui  tombe  sur  eOe;  et  qui  produit 
dss  herbes  pt<q[>res  pour  l'usage  de  ceux  qui 
la  cultivent,  reçoit  la  bénédlcClon  de  Dieu  ; 

8  mais  celle  qui  ne  produit  que  des  épiaes 
et  des  chardons^  ete  abandonnée  et  pris  d'ê- 
tre maudite,  «c  sa  fin  eK  d'être  brftlée. 

l»Or,  1 

,  et  I 


B,  pour 

vos  borme$  couvres  et  le  travail  de  k 
que  vous  aves  fait  paialtre  peur  son 
ayant  assisté  les  saints,  et  /et  assistai 


11  Maisn 

fitsse  voir  la  mène  ardeur  Jusqu'à  la  fin,  pour 
l'aceooBfilisssment  de  votre  espérance  ; 

18  afin  que  vous  ne  vous  relichies  point, 
mais  que  vous  imities  ceux  qui  par  la  foi  «t 
par  la  patience  sontdsMnus  M  héritiers  dés 


OHÀPimEVIL 

CSoiapsnlioa  de  Jénu-CSkriit  et  de  soa  noerdees 
sreo  Melchhidee. 

C'EST  ce  Melchisédec,  roi  de  Salem.  H 
sacrifleateur  du  Dieu  so«vemiiik.4wi  vint 
au-devaot  d'Abraham  lorsqu'il  revenait  de  la 
défaite  des  rois,  et  qui  le  bénltt 
'  S  à  qui  aussi  Abraham  donna  la  dlme  de 
tont  /«  buHn,  et  dont  Je  nom  sisuifie  pre- 
lajéreraent  roi  de  Justice,  etMU  Tloft  anasi 
M  de  Salem,  c'estXdiro.  roi  de  paix. 

3  sans  père,  sans  mère,  sans  généalogie, 
n'ajrant  ni  oenmenoement^de  Jeun,  ni  Un 
de  vie;  étant  ainsi  «emblsMe  au  Fila  de 
Dieu,  il  donenre  mcriflcatenr  pour  toujean. 

4  Considères  done  eomblen  grand  était 


csini  à  qui  Abraham  le  patriaicfae  l 
donna  la  dlme  du  butin. 

6  A  l'égard  de  ceux  de  la  tribu  de  Lévf  qui 
parviennant  à  la  sacriflcature.  ils  ont  bien 
un  ordre,  selon  lakrf.  de  pceodre  la  dlme  ds 
peuple,  c'est-à-dire,  de  leurs  fMres,  quoiqu'ils 


18  Car  lorsque  Dieu  fit  la  promesse  à 
AhMduun,  ne  pouvant  Jurer  par  un  plus 
grand,  il  jura  par  Ini-méma  ; 

14  et  U  ItU  dit:  Certainement  Jeté  béni- 
rai abondamment,  et  Je  multipUimd  mer- 
veilleusement «a  pestéHté. 

M  Bt  ainsi  Abraham,  ayant  attendu  avec 
patience^  ehtintca  qui  hU  avait  été  pMBls. 

16  Car  les  hommes  Jurent  par  celui  qui  est 
plus  grand  qu'etuc,  et  k  feement  /M»-  pour 
oonfinner  une  cAoss  termine  toua  Ish* 


17-  De  même.  Dieu,  voulant  montrer  en- 
oore  ardeux  aux  héritiers  de  la  promesse  la 
9  de  sa  résolution,  y  fit  in- 
lir  le  serment; 
18  afin  que  par  eee  deux  dioses  qui  sont 
Jnvarlables,  et  dans  le«inelles  U  «et  impossl- 
Ue  que  Dieu- mente,  nous  eiMions  une  ferme 
consolation,  nous  qui  avons  notre  recours  à 
I  qui  notke  est 


Ig,  laquelle  nous  retenons  comme  une  aa- 
y,^*— *  •*  assurée  de  notre  âme.  et  qui 
»*«*to5  Jusquiau  dedans  du  voila, 

»  eft  Jésus  est  entré  peur  nous  eomme 
•  précurseur,  ayant  ««é  fkit  souvSBVdn 


6  mais  celui  qui  n'était  pas  de  la  mèine 
famine  qu'eux,  reçut  d'Abnduun  la  dtme.  et 
bénit  cdui  à  qui  les  promesses  avaient  été 
fiiitee. 

7  Or,  sans  contredit,  oelul  qui  bénit  est 
plus  grand  que  cehii  qui  est  bénd. 

8  Et  ici  ce  sont  des  hommes  mortds  qiri 
prennent  les  dtmee  ;  mais  là,  ritérfture  rend 
témoignage  que  c^l  qtd  lee  prenA,  est 
vivant 

9  Et  poBBalMi  dii«.  Lévf  même,  qui  reçoit 
les  dîmes,  \e$  a  payées  en  la  personne 
d'Abraham; 

10  car  U  était  enoore  dans  les  reins  d'il  bra- 
\a**,  son  aïeul,  lorsque  McMiisédee  alla  au- 
devant  de  lui. 

11  Si  donc  on  eût  pu  arriw  à  la  perfec- 
tion par  le  sacerdoee  lévMique,  tooéhant 
lequel  le  peuple  avait  reçu  tM»  loi.  qiféralf- 
U  besoin  qu'il  s'élevât  mi  antre  sacrificateur 
qui  fût  nommé  selon  Tordre  de  Melehiaédec. 
et  non«pas  selon  l'ordre  d'Aaron  f 

>  18  Car  le  sacerdoce  étant  changé,  il  es* 
nécessaire  quil  y  ait  aussi  un  changement  de 
loi. 

18  En  effet  celui  de  qui  ces  dHMsa  Kiiit 
dites,  est  d'une  autre  tribu,  de  hMiuelle  per- 
sonne n'a  assisté  à  raatel  ; 

14  car  fl  «f«  évident  que  notre  C 
ett  sorti  de  la  tribv  de  #ada.  à  1 
Moï.^  n'a  point  attrfboé  le  sacerdoce. 

15  Cela  est  encore  phis  manifeste,  en  ee 
qii  jt  H^élève  un  autre  sacrificateur  semMàble 
àMel.li1»édec; 

1  r»  qui  n'a  point  été  établi  par  la  loi  d'une 
ot-di  >  I  n  u\i  H  e  chamelle,  mais  par  la  puissance 
d'une  VU'  liui  ne  doit  point  finir: 

17  <-ir  rjlerltHre  rend  ce  témoIgnatfB: 
Ti^  1.  ,:iflflatenr  éternellement  selon Torare 
de  Melchisédec. 

18  Ainsi  l'ordonnance  précédente  a  été 
ihDlie  à  cause  de  sa  faiUesse  et  de  se»  inn- 
tflité; 

1»  paroe  que  la  loi  n'a  rien  amené  à  b 


I  nous  apptoékons  de  Dteo^ 
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pour  les  retirer  du  i>ays  d'Egypte  ;  car  ils 
s'ont  pas  i>ersévéré  dans  mon  alliance,  et  je 
les  fiî  r(;jetés,  dit  le  Seigneur. 

10  Mais  voici  l'alliance  que  je  traiterai 
avec  la  maison  d'Israèl  en  ces  jours-là,  dit  le 
Seii^neur;  Je  raettiBi  mes  lois  dans  leur 
esprit,  et  les  graverai  dans  leur  cœur  ;  et  je 
■erai  leur  Dieu,  et  Us  seront  mon  peuple  ; 

11  et  aucun  d'eux  n'enseigitera  plus  son 
prochain,  ni  son  frère,  en  lui  disant:  Con- 
nai.^  le  Seigneur;  car  tous  me  connaîtront, 
depuis  le  plus  petit  jusqu'au  plus  grand 
d'entre  eux. 

12  Parce  que  je  leur  pardonnerai  leurs 
Injustices,  et  que  je  ne  me  souviendrai  plus 
de  leurs  péchés,  ni  de  leurs  iniquitl^s. 

13  En  parlant  d'une  alliance  nouvelle,  il 
déclare  vieUle  la  pretniôre;  or,  ce  qui  est 
devenu  ancien  et  qui  vieillit  ett  prôs  d'être 
aboli 


SI  mais  celui-ci  Ta  été  avec  aermeiit*  par 
oelui  qui  lui  a  dit  :  Le  Seigneur  fa  Juré,  et  il 
M  s'a»  repentira  ptrint:  tu  es  sacrificateur 
étemeU«ment  selon  l'mdn  de  Melchisédec 

sa  Ainsi  Jésus  a  été  iait  iiarant  d'ane  alp 
Uanee  tf  autant  plus  eausellentei. 

sa.  À  l'égard  des  SAcrifioateun,  11  jr  en  a  eu 
plusieurs  qtii  te  tant  tueoédé,  parce  que  la 
mort  les  empédiaitd»  subsister  tm^oors. 

S4  Mais  oehii-ei.  parce  qutlsnbdste  éter. 


e  qui  ne 
poiatàd'antns. 

Sf  Et  c'est  aussi  pour  osla  qu'il  peut  ton- 
Jours  sauver  ceux  qui  s'approchent  de  Dieu 
par  lai.  étant  toofiNUB  virant  poiv  intercé- 
der pour  eux.  ' 

S6  Gar  U  nous  était  convenable  d'avoir  un 
tel  souverain  sacrificateur,  wi  fût  saint, 
innocent,  sans  aouillurs,  sépara  des  pécheurs, 
ei  élevé  an-dstus  des  deux  ; 

37  quIa'efttpM^ssQin,  comme  les  outrst 
souvendds  sacrifleatevs,  d'oflHr  tous  les 
Jours  des  sacrifices,  prendèrenent  pour  ses 
I«opres  pédiés.  et  ensuite  pour  ceux  du 
pctqtle;  car  il  a. fait  cela  une  seule  fois  en 
s'oilhuit  lui-même. 

S8  Oar  la  loi  étaUU  pour  souMcaIns  sacri- 
ficateurs des  hommes  foibles  ;  mais  la  parole 
du  semiMtt  qui  «  M/mU  après  la  loi,  étxOlU 
le  Fils,  qui  est  consacré  pour  totUoon. 

CHAPITRE  VIII. 

Bze«nenoe  da  nçerdOM  de  Jéiui-Chritt,  compara 
»u  ttcerdoee  liritiaae.  Promenés  de  Dieu  ton- 
ehsmt  U  Bouvelle  MtteiMMi 

T  'ABRÈGE  .^  choses  que  nous  avons 
Xj  dites,  e'ed  que  nous  avons  un  tel  souve^ 
rain  sacrificateur,  qui  est  assis  4  la  droite  du 
trône  de  la  majesté  4e  Dieu  dans  les  cieux  ; 
S  et  pd  est  ministre  du  aapctuaire  et  du 
véritable  tabernacle  que  le  Seigneur.a  drea- 
T^.  "*  -—  —  tin  homme. 

pour  olfi'ir  à  ùiea  ded  dons  et  don  Bacrificas  : 
c'est  pourquoi  U  aété  nécessaire  que  celui-ci 
eût  au&st  quelque  chose  à  offrir. 

4  Car  s'il  était  sur  là  terre,  il  ne  serait  ^as 
même  sacrificateur,  puisqu'il  yv,ûnci'i  des 
sacrificateurs  qui  offrent  les  dons  selon  \.    oi  ; 

5  et  qui  font  un  service  qui  nest  7  me 
image  et  une  ombre  des  choses  céleste^,  ion 
l'ordre  que  Dieu  donna  à  Moïse,  le;  a'il 
devait  dresser  le  taberoacle:  Prends  ^..  de, 
lui  dit-il,  à  faire  tout  selon  le  module  qui 
t'a  été  montré  sur  ia,  montagne. 

6  Mais  notre  nouverain  gacrificateur  a 
obtenu  un  ministère  d'autant  jilus  excelleut, 
qu'il  est  médiateui- d'un     .'"■  .  1        "1:     :  lel- 
lente,  et  quia  été  éiu......    „  res 

promesses; 

7  car  s'il  nV  eût  rien  eu  de  défectueux 
dans  la  première,  il  n'y  aurait  pas  eu  lieu 
d'ett-étaWir  i)ne  saooQde. 

8  Aussi  JHeu  dife-n  ttu»  Juifs,  en  lew 
fidsant  de» reproches:  Les  Jours  viendront, 
dit  le  Seigaeiu-,  que  Je  traiterai  une  aUianos 
nouvelle  avec  la  maison  d'Israâ  et  avwc  la 
maison  de  Juda:    .     . 

9  non  comme  l'alliance  que  Je  traitai  avec 
Mnu  vèvas.  lonquftje  les  pris  par  la  main 

(   8 


CHAPITRE  IX. 


T  A  première  aliùince  avait  donc  aussi 
îj  des  ordonnaîicea  touchant  le  service 
divin,  et  un  sanctuaire  terrestre. 

2  Car  quand  le  tal^ernacle  fut  dressé,  il  y 
avait  dans  la  première  partie  le  chandelier, 
la  table  et  les  pain.s  de  proposition  ;  et  eette 
partie  s'appelait  le  lieu  saint. 

3  £t  au  delà  du  second  voile  était  l^i 
partie  du  tabernacle  appelée  le  lieu  très- 
saint; 

4  où  il  y  avait  un  encensoir  d'or,  et  Tarch© 
de  l'alliance,  toute  couverte  d'or,  dans  la- 
quelle était  une  urne  d'or  où  était  la  uianne, 
la  verge  d'Aaron,  qui  avait  tieuri,  et  les 
tables  de  l'alliance. 

T)  Et  sur  cette  arche  étaient  les  chérubins 
de  la  gloire,  qui  couvraient  le  propitiatoire  ; 
de  (luoi  il  n'est  pas  besoin  de  parler  pré- 
sentement en  détail. 

6  Or,  ces  choses  étant  ainsi  disposées,  les 
sacrificateurs  entrent  bien  tous  les  Jours  dans 
la  première  partie  du  tabernacle  pour  y 
fiir«  le  service  ; 

7  mais  le  seul  souverain  sacrificateur  entre 
dans  la  seconde  partie  une  fois  l'année,  non 
s«  '/  porter  du  sang,  qu'il  off're  pour  ses 
p  f't  pour  ceux  du  peuple  ; 

Siiint- Esprit  montrant  i>ar  là  que  le 
cl  1  (lu  lieu  très-saint  n'avait  jMis  encore 

é(  !v<;rt,  pendant  que  le  premier  taber- 
n  iihslstait;  ce  qui  était  une  figure  pour 
«   ..  ..iiK-là; 

d  Ht^'idant  lequel  on  offhiît  des  dons  et 
des  sacrifices  qui  ne  pouvaient  pas  purifier  la 
conscience  de  celui  qui  faisait  le  service  ; 

10  lequ^T\6  conxiêtait  qu'en  des  viandes 
ef  '  breuvages  ;  en  diverses  ablutions,  et 
ei  cérémonies  chamelles,  qui  n'avalent 
él  posées  que  Jusqu'au  temps  que  tout 
a    !   l'Viiit  être  réformé. 

11  Mais  Christ,  le  «juverain  sacrificateur 
des  biens  à  venir,  ayant  pa-isé  par  un  taber- 
nacle plus  grand  et  plus  parfait,  qui  n'a  point 
été  fait  de  main,  c'est-à-dire,  qui  n'a  pas  été 
construit  par  les  hommes, 

12  est  entré  une  seule  fois  dans  le  Ueit 
très-sîiint,  non  avec  le  sang  des  Ijoiics  ou  des 
veaux,  mais  avec  son  propre  s^iitg,  nom 
a^nt  obtenu  une  rédemption  éternelle. 

«    ) 


IS  Car  ftletang  dMtaoreMit  atdw  boMM, 


«t  Ia  otndra  de  la  gtokae,  dont  on  Mt  aiper> 
don,  purifie  ceux  qal  lont  MKdOéi,  à  l'épud 
de  U  pureté  du  corps  ; 

14  combien  pki»  le  SMg  de  Christ,  qui  par 
PBQirlt  étemel  s'est  oflbrt  *  Dieu  sol>meme, 
sans  aucune  taebe,  purttera-t-il  votre  con- 
sdeneedes  ceurres  mortes,  pour  servir  le  IMeu 
vivant  I 

15  Cest  pourquoi  0  est  le  médiateur  d'un 
nouveau  testament,  afin  que,  la  mort  inter- 
venant pour  rexirfation  des  péchés  cotnmii 
sous  le  premier  testament,  ceux  qui  sont 
appelés  reçoivent  l'héritaige  étemel  qui  leur 
a  été  promis. 

16  Car  où  tf  y  a  un  testament.  Il  «M 
nécessaire  que  la  mort  du  testateur  inter- 
vienne ; 

17  parce  qu'un  testament  n^  son  elTet 

âu'après  la  mort  du  testateur,  n'ayant  point 
e  force  tant  qu'il  est  en  vie. 

18  Cest  pourquoi  aa^  le  premier  testa- 
ment  ne  ftit  point 
sang. 

19  Car  après  que  Moïse  eut  prononcé  à 
tout  le  peuple  tous  les  commandements  de 
laloj,  il  prit  le  sanii  des  veaux  et  des  boucs, 
avec  de  1  eau,  et  de  la  hine  teinte  en  éear- 
late,  et  de  l'hjrsope,  et  â  «ti  fit  aspersion  sur 
le  Uvre  même  et  sur  tout  le  peuj^, 

90  disant:  Ced  esf  le  sang  du  testament 
que  Dieu  a  ordonné  en  votre  faveur. 

SI  Puis  il  fit  de  même  aspersion  du  sang 
sur  le  tabernacle  et  sur  tous  les  vases  qui 
servaient  au  culte  divin. 

3»  Et  selon  la  loi,  presque  toutes  dioses 
sont  purifiées  par  le  sang;  et  sans  efltision 
de  sang  U  ne  se  fait  point  de  rémission  dm 


L  établi  sans  ttfft/uion  de 


S3  n  a  donc  fidlu  que  les  choses  qui  repré- 
ssntefent  celles  qui  son»  dans  le  ciel,  fussent 
purifiées  de  cette  maniènre,  mais  qae  les 
cMestes  /wsssnt  pur^U«$  par  des  sacrifices 
plus  excellents. 

f4  Car  Christ  n'est  point  entré  dans  le 
sanctuaire  fait  de  la  main  des  h&mnteM,  vfi 
gui  n'était  que  la  figure  du  véritable  ;  mais 
il  «tt  entré  dans  le  del  même  pour  compa^ 
mttre  maintenant  poi»  nous  devant  la  face 
de  Dieu. 

S5  Ce  n'est  pa^  qull  s'offin  plusleuia  fols 
hd-même,  comme  le  souverain  sacrificateur 
entre  dans  le  lié»  três-saint,  chaque  année, 
avec  d'autre  sang  que  le  $ten  ; 
-  48  autrement  il  aurait  fttllu  quil  eût  eouf' 
Isrt  plusieun  fois  depuis  la  création  du 
monde;  mais  à  présent,  dans  la  consomma- 
tion des  siècles,  il  a  paru  une  Ibis  pour  ab<41r 
le  péché,  t'étattt  t^wrt  M-même  «n  sacri- 
fice. 

V  Et  comme  il  est  ordonné  que  tous  les 
honunes  meurent  une  fbto,  après  quoi  mit  le 


9S  de  même  aussi  CSnrlst,  ayant  été  offert 
une  fois  pour  êter  les  pédiés  de  phislenrs, 
paraîtra  une  seconde  «ois  sans  pédié  à  ceux 
qi4  l'attendent  pour  tHiMnir  le  salut. 

CHAPITRE  X. 

^  ^  ^Tf*!  I*»*  !'««>»«  de.  U«u  A  venir.    J«mu- 
\xtiMX  Booi  %  neli«^  pour  toujouit. 

OR,  la  loi  n'ajrant  que  rombre  des  biens 


I  jNDTHVSDiHMa  sacrl* 
fiées  qu'on  tOtn  ooathraeHeBMBt  diaque 
année,  sanctifier  parfaitement  ceux  qvl  s^ap* 
procbentds/NsM. 

t  Autrement  on  aioratt  cessé  de  les  olMr. 
parce  que  ceux  qifi  taisaient  oe  service,  étant 
une  fois  purifiés,  n'auraient  plus  an  Iswr  oo» 
science  chargée  de  pédiéi. 

3  Mais  U  te  faU  diaquê  aiiaée,  daM  eea 
S(ier^le««,  une  «         ~ 


4  Car  U  eet  impossIMe  que  le  san^  des 
taiû«anx  et  des  boucs  Me  les  péchés. 

0  Cest  pourqioi  Jême-Ôhrtit,  entrant 
dans  le  monde,  dit:  Tu  n'as  peint  voula  da 
sacriflee  ni  d'oflhmdOi  mais  tu  m'as  fonné 
un  corps. 

g  Tu  n'as  point  pris  phddraax  holocaustei 
ni  aux  taerifieet  peur  le  péché. 

7  Alors  J'ai  dit:  Me  wid;  Je  %4ens,  fi 
Dieu  i  pour  faire  ta  voionté,  oomme  fl  eaC 
écrit  de  mol  dans  le  Uvre. 

8  Ayant  dit  auparavant:  Ta  n^  point 
veidu  de  sacrifice,  »1  d'Aflhwde,  ai  d^olo- 
caustes,  ni  dM>UUiom  pour  le  péché,  et  ta 
n'y  as  point  pris  plaMr  {qvti  ton»  let  éheeee 
qu'on  oflkv  selon  la  loi);  il  ajoute  ensnlte: 
Me  vold;  Je  viens,  0  Slèul  pour  fUre  t« 
volonté. 

»  n  abolit  le  premier,  pour  établir  le 


10  Et  (fest  par  eette  ^volonté  oue  noua 
.sommes  sanctifiés,  mneoii^,  par  roblation  dn 
corps  de  Jésus-Christ,  ktquelle  a  été  fait» 
une  seule  fois.- 

11  Tout  sacrificateur  donc  aaeicte  chaque 
jour,  taisant  le  sery^  et  ofmmt  plusieurs 
fois  les  mémos  sacrifices,  qui  ne  peuvrat 
jamais  êter  les  péchés  ; 

li  mais  cdul-ci.  ayant  offert  nn  seul  sa- 
crifice pour  les  pécbM,  s'est  assis  pOur  ton. 
Jours  à  la  droite  de  IHeu. 

18  attendant  ce  qui  reste  encore,  qid  est 
que  ses  ennemis  soient  réduits  à  lui  teretr 
de  mardiepfed. 

14  Car  par  une  seifle  oMatlbn  II  a  amené 
pour  toujours  à  la  peifeetioii  ceux  qui  Sont 
sanctifiés. 

10  Et  &èit  e«  Me  le  Salrit-Esprit  hous  dé- 
clare aussi;  cafaprts  avoir  dit  : 

16  Tdd  Falliance  que  Je  ferai  avec  eux 
quand  ces  Jours^lA  seront  anrhrés,  dit  le  Sei- 
gneur: Je  mettrai  mes  lois  dans  leurs  oœnft,' 
et  je  les  écrirai  dam  leurs  entendements  ;  U 
eiéoute: 

17  Et  Je  ne  me  souviendrai  phiade  leurs 
pédiés,  ni  de  leurs  ihiqnités. 

18  Or,  ofi  la  rémIssiOR  des  pé^Ut  ett  ac- 
cordée, il  n'est  pita  «esoin  d'oMafloB  pour  le 
pédié. 


19  Puis  donc,  met  firëriM,  que 
par  le  sang  de  Jésus  bi  Bberté  d' 
les  tieux  saints. 


'entrtrdanc 


ao  par  le  chemin  nouveau  et  vivant  quTl 
nous  a  fyayé  à  travers  le  Voile,  e'est-à-dtin 
sa  propre  chair  ; 

SI  et  puieque  noua  atota  un  grand  saot* 
fieateur  étffM  sur  fei  maison  fie  Aea  : 

9fi  appro^ons-noàs  de  UH  avec  un  mbot 
sincère,  avec  une  confiance  pleine  et  parfaite; 
ayant  letfcoBnm  purifiés  tfM  sowMTMres  d'âne 
mauvaise  conscience,  et  le  corps  lavé  dSmé 


t'Retai 


dbyC^i 


>it  la 


oog 
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û*  i>  varier;  car  celui  qui 

a  ri. Il  !!■■■  :';■■■ -.  ■■■-  '■<  ridèle; 

y4  fit  itrenuns  sarùe  les  uns  aux  autres, 
pour  noua  exciter  à  la  charité  et  aux  bonnes 
œun^s; 

25  n'aimndonnant  point  nos  assemblées, 
comme  quelques-uns  ont  coutume  défaire; 
mais  exhortons-nous  les  uns  les  autre»,  et 
cela  d'autant  plus  que  vous  voyez  approclier 
le  iour. 

26  Car  si  nous  péchons  volontairement 
apr^s  avoir  reçu  la  connaissance  de  la  vérité, 
11  ne  reste  plus  de  sacrifice  pour  les  péchés  ; 

27  et  il  n'if  a  que  l'attente  terrible  du 
Jagement  et  l'ardeur  d'un  feu  qui  doit  dé- 
vorer les  adversaires. 

28  Si  quelqu'un  avait  violé  la  loi  de  Moïse, 
11  mourait  sans  miséricorde,  sur  le  témoi- 
gnage de  deux  ou  de  trois  personnes  ; 

29  combien  plus  grand  croyez-vous  que 
doive  être  le  supplice  dont  sera  jugé  digne 
celui  qui  aura  foulé  aux  pieds  le  Fils  de  Dieu, 
et  tenu  pour  une  cho»e  profane  le  sang  de 
l'alliance  par  lequel  il  avait  été  sanctifié,  et 
qui  aura  outragé  l'Esprit  de  la  grftce  ! 

80  Car  nous  connaissons  celui  qui  a  dit: 
C'est  à  moi  qu'appartient  \a  vengeance  ;  je 
le  rendrai,  tlit  le  Seigneur.  Et  ailleurs  ;  Le 
Seigneur  Jugera  son  peuple. 

31  C'est  une  chose  terrible  que  de  tomber 
entre  les  mains  du  Dieu  vivant. 

32  Rappelez  dans  votre  mémotre  les  pre- 
tnient  temps,  auxquels,  aprôa  avoir  été 
édtrïrés,  vous  avez  soutenu  un  grand  combat 
de  BOufTrances  ; 

311  quand,  d'un  côté,  vous  avez  été  exposés, 
à  là  vue  de  tout  le  monde,  à  des  opprobres 
et  à  des  persécutions,  et  que,  de  l'autre,  vous 
avez  pris  part  aux  maux  de  ceux  qui  étaient 
ainsi  traitôs. 

M  Car  vous  avez  aussi  compati  à  mes  liens, 
et  vous  avez  souffert  avec  joie  qu'on  vous 
ravit  vos  biens,  sachant  que  vous  en  avez 
dons  les  deux  de  plus  excellents,  et  qui  sont 
permanents. 

35  N  'abandonnez  donc  pas  votre  confiance, 
qui  doit  avoir  une  si  graqde  récompense  ; 

36  car  vous  avez  besoin  de  patience,  afin 
<iu'après  avoir  fait  la  volonté  de  Dieu,  vous 
remportiez  l'effet  de  sa  promesse. 

37  Car  encore  un  peu  de  temps,  et  celui 
'  qui  doit  Tenir  viendra,  et  il  ne  tardera  point. 

38  Or,  le  juste  vivra  par  la  foi  ;  mais  si 
quelqu'un  se  retire,  mon  âme  ne  prend 
pohit  de  plaisir  en  lui. 

39  Mais  nous,  noua  ne  sonmies  pas  de  ceux 
qui  se  retirent  pour  périr  ;  mais  nana  som- 
me* de  ceux  qui  ffardent  la  foi  pour  le  salut 
de  l'âme. 

CHAPITRE  XI. 

Ite  l'efficace  de  U  fol  TÎTifiante   el  juBUflante  ; 
dlver*  exemple»  tir 6a  de  l'Ancien  Testament 

OR,  la  foi  est  une  vive  représentation  des 
choses  qu'on  espère,  et  une  démonstra- 
tion de  celles  qu'on  ne  voit  point. 
.  S  Car  iiar  elle  les  anciens  ont  obtenu  un 
bon  témoignage.       • 

3  C'est  par  la  foi  que  nous  savons  que  le 
monde  a  été  fait  par  la  parole  de  Dieu  ;  en 
sorte  que  les  chaws  qui  se  voient  n'ont  pas 
été  faite»  de  choses  qui  parussent. 

4  C'est  par  la  foi  qu'Abel  offiit  à  Dieu  un 


plus  excellent  sa  •au,   et  qu'il, 

obtint  le  témoigna^'  a.  ic  ,!  le,  Dieu  ren-; 
dant  un  bon  t-émoignagt;  a  se.«  oft'ivuides  ;  et 
quoique  mort,  il  parla  encore  par  elle. 

5  C'est  par  la  foi  qu  Hénoc  fut  enlevé  pour 
ne  point  mourir  ;  et  il  ne  parut  plus,  parce 
que  Dieu  l'avait  enlevé  ;  car  avant  que  d'être 
enlevé,  il  avait  obtenu  le  témoignage  d'être 
agréable  à  Dieu. 

6  Or,  il  est  impossible  de  lui  être  agréable  ■ 
sans  la  foi  ;  car  il  faut  que  celui  qui  s'appro- 
che de  Dieu  croie  que  Dieu  e«it,  et  qu'il  est 
lo  rémunérateur  de  ceux  qui  le  cherchent. 

7  Cest  par  la  foi  que  Noé,  ayant  été  di- 
vinement averti  des  choses  qu'on  ne  voyait 
X>oint  encore,  craignît,  et  bAtit  l'arche  pour 
sauver  sa  famille  ;  et  par  cette  arche  il  con> 
damna  le  monde,  et  fut  fait  hériter  de  la 
justice  qui  s'obttenù  par  la  foi.  , 

8  C'est  par  la-  foi -qu'Abraham,  étant  ap- 
pelé, oi>éit,  pour  venir  au  pays  qu'il  devait 
recevoir  pour  héritage;  et  il  partit,  ne  sa- 
chant où  il  allait.    . 

U  C'est  par  la  foi  qu'il  demeura  comme 
étranger  dans  la  terre  qui  lui  avait  été  pro-  . 
nuse,  habitant  sou&des  tentes,  aussi  bien 
qu'  l^ac  et  Jacob,  qui  étaient  héritiers  avec 
lui  de  la  même  promesse. 

10  Car  il  attendait  la  cité  qui  a  des  fonde- 
ments, et  de  laquelle  Dieu  est  l'architecte  et 
le  fondateur.  • 

11  C'est  aussi  par  la  foi  que  Sara  reçut  la 
vertu  de  concevoir,  et  qu'elle  enfatlta,  ét^nt,> 
tiers  d'4ge  d'avoir  des  enfants,  parce  qu'alla 
crut  que  celui  qui  le  lui  avait  promis  était 
fidàle. 

12  C'est  pourquoi  il  est  né  d'un  seul  Aonv 
me,  et  qui  était  déjà  affaibli  par  l'âge,  une 
multitude  aussi  nombreuse  que  les  étoiles  du 
ciel,  et  que  le  sable  innombrable  qui  est  au 
bord  de  la  mer. 

13  Xous  ceux-là  sont  morts  dans  la  fol, 
s,ans  avoir  reçu  les  clioses  qui  leur  avaient 
été  promises,  mais  les  ayant  vues  de  loin, 
crues,  et  embrassées,  et  ayant  &Ut  profession 
d'être  étrangère  et  voyageurs  sur  la  terre. 

14  Car  ceux  qui  parlent  ainsi  montrent 
clairement  qu'ils  cherchent  leur  patrie. 

15  £n  eSbt,  s'ils  eussent  eu  eu  vue  celle 
d'où  Us  étaient  sortis,  ils  avaient  assez  de. 
temps  pour  3/ retourner  ; 

16  mais  ils  en  jdésiraient  une  meilleure, 
qui  est  la  céleste-;  «'est  pourquoi  Dieu  ne 
dédaigne  pas  de  3'api>eler  leur  Dieu,  car  il 
leur  avait  préparé  une  cité. 

17  C'est  par  la  foi  qu'Abraham  offrit  Isaac, 
lorsqu'il  fut  éprouvé,  et  que  celui  qui  avait 
reçu  les  promesses  offrit  sou  fiis  unique  ; 

m  à  l'égard  duquel  U  avait  été  dit  :  C'est 
en  Isaac  que  ta  postérité  sera  appelée  de  ton 
nom; 

19  ayant  pensé  en  lui-même  que  Dieu 
pouvait  ressusciter  laaae  des  morts  ;  aussi  le 
recouvra-t-il  par  i^ne  espèce  de  résurrection. 

20  C'est  par  la  foi  qu'Isaac  donna  à  Jacob< 
et  à  EsaU  une  bénédiction  qui  regardait  les< 
choses  h  venir. 

21  C'est  par  la  fol  qt»  Jacob  mourant  bé- 
nit les  deux  fils  de  Joseph,  et  adora,  étant 
appuyé  sur  le  haut  de  son  bâton. 

S2  C'est  par  la  foi  que  Joseph  mourant 
pai-la  de  la  sortie  des  enfants  d'Israël,  et  qu'il 
donna  des  ordres  *-"'ichant  ses  o«. 

23  C'est  par  la  tbi  que  Molï^,  étant  ité^ 


4  m*  ) 
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fùtcacM  pandant  tvolB  moto  par  «on  père  et 
M  tiièi%  paiee  qulli  TOjralBMt  9M«  «"étott  un 
bd  enirurt;  ek  tb  ne  oaignbent  point fédit 
du  roi. 
94  Ceefc  par  U  foi  qm 
inaUté  ( 


grandi 
dePbe 


renonça  à  la  qu 


de  flb  de  la  fille 


U  choiriMnt  plutôt  d'«tre  affliffé  avec  le 
peuple  de  Dieu,  que  de  Jouir  pour  un  pea  de 


96  et  regardant  l'opprobre  de  Cbriet  oom- 
me  des  ricbeHes  plus  grandes  que  les  tréson 
de  l'fgjrpte,  parce  quil  avait  en  nw  la  ré- 


87  Cest  par  la  lot  qull  quitta  l'Ëgypt*. 
sans  craindre  la  o(4ère  du  roi  f  car  il  demeura 
ferme,  comme  voyant  celui  qui  «st  invisible. 

98  C'est  par  la  fol  qu'il  célébra  la  péque, 
et  qu'il  fit  l'asperalon  du  sang,  afin  qw  le 
deitntetêur  qtri  tuait  les  pteiniers-nëa  ne 
toucblt  point  ceux  des  ItraSUee. 

98  Ces!  parla  foi  qu'Us  paasèrant  par  la 
mer  Keuge  comme  par  un  lieu  sec  ;  ce  qne 
les  Egyptiem  ayant  voulu  tenter,  ils  ftirent 


80  Cest  par  la  fol  qoe  les  murailles  de 
Jérioo  tcnnbérent,  après  qu'on  en  eut  fidt  le 
tour  pendant  sept  jours. 

SI  G%8t  par  la  foi  que  Sabab  rbdteUèrene 
périt  point  avec  les  incrédules,  parce  qa'dle 

fut  Jes  espions  e<  7et  mi(        '^ " 


la  eenne  qal  naîia  mt  pv»-. 
posée, 

9  regardant  à  Jésna.  la  ebef  et  le  oonses» 
mateur  de  la  fcA,  qui,  à  cause  de  la  Jaia  qui 
lui  étstt  pnqMsée,  a  aoufibrt  la  «raiz.  mégiri- 
sant  rigneminie.  et  s'est  asris  à  la  droite  dn 
trôoe  de  IMeik 

8  (7est  poosquoi  conaidérw  \Am,  «ehii  oni 
a  souffert  une  si  grande  contradiction  dea 
péehanrs,  aAu  que  vous  ne  vous  Abatties  paa 
en  perdant  coua^BL 

4  Vous  n'avea  pas  encore  véeiaté  Jaaqu'an 
sang  en  combattant  contre  le  péohé  ; 

8  et  vous  av«a  oublié  resbortatioii  qui 
vous  dit  comme  à  des  enfimU:  Mon  «nfanÀ, 
ne  méprise  pas  le  diâtiment  du  Beignenr,  et 
ne  perds  point  oourai    '         •>  • 

6  car  le  aaigneor  < 

pa  de  ses  «ergea  low  eetni  qalJ 


et  U  ftappa  4 


reçut 

89  Bt  que  dind-Je  encore?  Car  le  temps 
me  manquerait  si  Je  voulais  parier  de  Qédéon, 
de  Barao.  de  Samson,  de  Jephté,  de  David, 
de  Samuel,  et  des  prophètes  ; 

88  qui  par  la  foi  ont  conquis  des  rojanmes, 
ont  exercé  la  Justice,  ont  obtaan  t^flit  des 
promesses,  ont  fermé  la  gueule  des  Uons, 

84  ont  éteint  la  force  du  feu,  ont  édiappé 
au  tnuicbant  des  épées,  ont  été  guéris  de 
leurg  maladie,  ont  été  vaillAtits  dan»  la 
guerre,  ont  mis  en  fuite  les  armées  des 
ét^Rr^^,'e^s. 

3,^  1)^  femmes  ont  recouvré  par  la  résiir- 
f ection  leurs  enfants  moits  ;  d'autres  ont  été 
cruellement  tourmentés,  refusant  d'être  dé* 
lîyrés,  afin  d'obtenir  une  meilleure  résurrec- 
tion ; 

36  d'autres  ont  été  éprouvés  par  les  mo- 
queries et  les  fouets  ;  d  autres,  par  les  liens 
et  par  la  prison  ; 

»7  lia  ont  été  lapidés,  th  ont  été  sciés,  ils 
ont  été  nais  à  l'épreuve,  ils  sont  morts  par  le 
tranchant  de  l'épée.  ils  ont  été  errant»  çà  et 
là,  vêtus  de  peaux  de  brebis  et  de  peaux  de 
cfaérres,  destitués  de  tout,  affligés,  maltraitéa  ; 

38  eux  dont  le  monde  n'était  pus  digne; 

Us  ont  erré  dans  les  déserts  et  dans  les  mon-  .  .  

tagnes,  dans  les  cavernes  et  leâ  antres  de  la  ,  voulant  héiitw  la  bénédictioo  de  «e»  j»èrs» 
I  il  Itat  r^ieté  ;  car  il  ne  put  trouver  le  moyen 


fant  que  «on  ptoe  ne  châtie  pas? 

8  Mais  si  vous  êtes  oenpta  dn  châtiment 
auquel  tous  Je$  ouiree  ont  part,  vous  Mes 
donc  des  bâtards,  et  non  ds»  enfants  liffM' 
mes. 

9  Bt  puisque  nos  pèree  selon  la  chair  nooa 
ont  ohlftléa,  et  que  nous  avons  en  dn  respect 
pour  eux,  ne  serons>nous  pas  beaucoup  plue 
semais  an  Père  des  esptita,  pour  avoir  la  vie  t 

10  Car,  «iMttrt  à  «es  pères.  Us  «seas  ehâ. 
tlaieait  pour  on  peu  de  tempe»  oosnme  ils  la 
trouvaient  bon  ;  mais  2>ie«»fUNie«fe4<ie  pour 
fieerw  wroAtk  «  "  ' 
panti  de  Basai 

U  Or,  toutchâtfanent  ssaaUe  d'abord  «hb 
SMfrtdetristeese,  etnonpasdejoie;  Mais  il 
produit  ensuite  un  fhiit  paisible  de  Justice  à 
ceux  oui  ont  été  ainsi  exercés. 

19  Fortifies  donc  vos  mains  qui  sont 
affaiblies,  et  vos  genoux  qui  sont  ralâcbée; 

U  et  faites  à  vos  pieds  un  ehamin  droit, 
afin  que  ce  qui  cloche  ne  se  dév«^  pas  toat 
à  fait,  mais  qm  plutAt  fl  se  rétaWlBBB. 

14  Recherches  la  paix  avec  tout  le  monde, 
et  la  Banetifloation,  sane  kqneUa  personne 
ne  verra  le  Seignsur; 

15  prenant  gaode  que  personne  ne  se  priva 
de  la  grâce  de  Bleu,  et  qne  quelque  racine 
dtenertnae,  poussant  en  haat,  ne  eosis> 
trouble,  et  que  phuieun  n'esi  soient  tn< 


16  Qu'ti  n'y  ait  point  d'impur  ni  de  pco- 
fiuM'ComaM  Ssatt,  qui  pour  un  ne 


88  Et  tous  ceux-là,  ayant  obtenu  un  bom 
témoignage  parleur  fol.  n'ont  point  reçu  ce 
qui  leur  avait  été  promis; 

40  Dieoayant  pourvu  quelque  chose  de 
meaieur  pcMrnons,  afin  qu'ils  ne  parvinssent 
pas  à  la  parfeotion  sans  nous. 

O&APITKB  Xlt. 

PrinsatlTM  da  noiiTeea  twtsaMats  txhoTtetion  à 
tou»  Muftir  pow  Jému-Cikriat  si  à  md  exaoïpit. 
TOUS  donc  au 


de  le  faire  chjfnger  de 
le  demandât  avec  larmes. 

18  Car  vous  ne  vout  êtes  pas  approchés  de 
la  montagne  qu'on  pouvait  toucher  avec  la 
main,  ni  du  fqn  brâfauit.  ni  de  U  aaé^ 
épiai&sc.  ni  de  l'obscurité,  ni  de  la  tempêta, 

h)  ni  (lu  hruit  de  Ui  trompette,  ai  da  la 
voiK  qui  p'irlait,  et  qui  était  teDe,  qne  ceux 
qui  I  t'iitt'iHlirent  prièrent  que  la  parole  ne 


et  le  péché 

(    818 


1  j  ne  ponnûsnt  sqvortsr  ee  qal 

éts..  urdoimé  t  que  si  même  une  bête  lm> 
cbait  la  montmie,  eUe  serait  lapidée,  as 
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31  Bt  ce  q«l  puilMlt  éteU  A  tarriU*. 
MM  MoiM  dit:  J«  mil  «fhgré  et  toot 
âremMuit 

tt  Mab  Toai  êtes  Tenutl^  k  moqtMve  de 
SloB.  àfaidté  du  DieavtTMt;  àlftJââdem 


U  à  l'KtwimMée  et  à  ^ffigBae  des  premlgi» 
néfl  4«i  a#nt  é^rlM  AMi^lei  ckftuc;  à  Dieu 
gtd  ttt  l9  Jugi»  de  tovàf  aU  esprits  dei 
Juitee  qui  sont  parvenus  à  tt  porfection  ; 

14  et  à  Jésus,  I9  médiateur  de  la  nMveUe 
aluanee.  et  au  «ang  de  TasperidoD,  qui  pro> 
wmoe  de  jqeUleures  cAimes  que  celui  d'Âod. 

96  Prenes  garde  de  ne  pas  mépriser  cdnl 
qi4  fput  parle  ;  car  ai  ceux  qui  méprisaient 
c^  qui  pariait  de  la  part  de  Dieu  sur  la 
terre,  ne  sont  point  échappés,  nous  serom 
punis  beaucoup  plus,  si  nous  nous  détour- 
nons de  celui  qui  nou*  parle  des  deux  ; 

96  de  qui  la  voix  éhranla  alors  la  tenrre,  et 
qjoi  midutenant  ^  foit  cettp  promesse:  En- 
06»  une  fols  j'ébranlerai  non-seulement  ]m 
terre,  mais  aussi  le  ciel. 

97*  Or,  tes  mots:  Sncore  une  fois.  mar> 
quent  I>l)oUUo|i  des  dioses  muaUes.  comme 
«yàbt  été  fldtes.  afin  que  celles  qui  sont 
immuables  demeiiient  toujoura. 

98  C^est  pout^i.  embrassant  le  royaume 
qui  ne  peut  être  ébnnié,  comervons  la  grâce 
par  laquelle  nous  puissions  servir  IHeu  d'iipe 
manière  qui  lui  soit  agréaWe,  avec  respect  et 
avec  crainte.; 

29  car  notre  Dieu  ea  ausri  un  feu  c 


CHAPITRE  Xin. 

Avis  sur  1s  vie  olirétienne  et  Is  pure  doctrina. 


9  Ne  Toiii  laisses  1 


r<l  t 


coeur  par  la  n-ftee  que 
par  les  vluides.  qnl  n'ont  servi  de  rien  à 
ceox  qui  wj  Mnt  aftadiés. 

10  Nous  avons  un  autel  duquel  ceux  qui 
servent  jm  tabernacle  n'ont  pas  le  pouiroir 
de  manfgr. 

11  Les  corps  dés  animaux,  dont  le  sang 
est  porté  dans  le  sanctuaire  par  le  souverain 
saenflcateur  pour  ttaqpiation  du  pédié,  sont 
brûlés  hors  du  oavp. 

19  C'est  aussi  pour  cela  que  Jésus,  afin  de 
nctifler  le  peuple  par  son  propre  sang,  a 
souflJBrt  hoi%  de  là  jwrte. 

13  Sortont  donc  nocs  du  camp  pour  aller  à 
lui.  en  portant  son  OKWobse. 

14  Car  nous  n'avons  point  id  de  dté 
permanente,  mais  noiÉ  cherclions  celle  q|ui 
est  à  venir. 

16  Offrons  donc  pair  loi  sans  oessa  à  Dieu 
un  sacrifice  de  louange,  c'est-à-dhre,  le  fruit 
des  lèvres  qui  eonfsssent  son  nom. 

16  N'ouÛies  pas  aussi  d'exercer  ladiarlté, 
et  de  fabe  part  de  vot  biem;  car  Dieu 
prend  plaisir  à  de  tels  sacrifices.    - 

17  Obéfssex  à  vos  conducteurs^  et  soyex- 
levr  soumis  ;  car  fl  veillent  pour  vos  Ames, 
comme  devant  en  rendre  compte  ;  sdUn  que 
oe  qflt'iU  font,  Us  le  fsssent  avec  Joie,  et  non 
en  gémisBaàt;  car  ceU  ne  vous  aéraa  point 


q: 


\UE  ramour  fraternel 

9    9  N'oublies  peint  l'hospitalité;    car 

^  c'est  par  elle  que  qaelqa«s-iuis  ont  logé 
des  anges  sans  le  savob-. 

3  Bouvenes^vous  de  ceux  qui  «DBt  dans  les 
liens,  comme  si  vous  y  étiez  avec  eux  ;  et  de 
ceux  qui  sont  maltnités»  comme  étant  vous- 
mêmes  du  méfHe  corps. 
.  4  Le  mariage  «H  aonovaMe  entre  tetn,  et 
le  lit  sans  souflltere  ;  mais  Dieu  Jugera  les 
fomicateurs  et  les  adultères. 

5  Que  vos  moeurs  ioUmt  sans  avadœ, 
étant  contents  de  oe  que  vous  avec  ;  car 
Dieu  lui-même  a  dit:  Je  ne  te  laisserai 
point.  Je  ne  t'abandonnerai  point. 

6  De  sorte  que  nous  pouvons  dire  avec 
confiance  :  Le  Seigneur  ett  mon  aide,  et  Je 
ne  craindrai  point  ce  que  l'homme  poumdt 
me  faire. 

7  Souvenez-voQs  de  vos  conducteurs,  qui 
tdns  ont  annoncé  la  parole  de  Dieu,  et 
imitez  leur  fol,  considérant  quéae  a  M 
l'issue  de  leur  vie. 

-  '8  JéMs-Christ  eat  le  même  hier  et  auJoîu> 
dirai,  et  le  iera  éternellement. 


18  Pries  pour  nouf  ;  car  nous  somme» 
assurés  que  nous  avons  une  bonne  conscience, 
déshtmt  de  nous  bien  conduire  en  toutes 


19  Et  Je  vous  prie  avec  d'autant  |dus  d'fai- 
stance  de  le  faire,  afin  que  Je  vous  sois  pas 
têt  rendu. 

90  Le  Dieu  de  paU,  qui  a  ramené  d'entre 
les  morts  le  grand  Pasteur  des  brebis,  notre 
Seigneur  jâis,  ipar  le  sang  de  rallianoe 


91  vous  rende  accomplis  en  toutes  sortes 
de  bonnes  oeuvres,  pour  fidre  sa  volonté, 
fiUsant  tui-méme  en  tous  ce  qui  lui  est 
agréable  par  Jésua^rist,  auquel  toit  gloire 
aux  sièeles  des  sfèdei  I  Ameni 

99  Au  reste,  «net  flrères.  Je  vous  prie  de 
prendre  en  bonne  paît  ces  paroles  d'ex* 
hortation;  car  Je  vous  ai  écrit  en  peu  de 


mote._ 

est  délivré  ;  im  ^t  bientôt,  Je 


9S  Tous  aaves  c 
t  délivré  ;  # 
voir  avec  luL 


94  fiataestoos  vos  conducteurs  et  tous  les 
sMnts.    Ceux  dltalfe  vous  saluent 
96  La  grftce  toit  avec  vous  tous  (  Amen  i 

Xcrite  d'Italie  aux  Hébreux,  H  portée  par 
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ÉPÎTKE   CATHOIilQ'CrE 

DE   SAINT  JACQUES,  APÔTEE. 


L'»pAtre    exhorte  lei  ohrétieni  à  fouffrir  &xm 
pÂtiettce  et  i  prier.    Les  teatationa  na  Tîeuaeat 

S*  de  Dieu.    Initracticms  lur  U  manière  d'écon- 
r  la  parole  de  Dieu,  et  mir  oe  qui  oonitltue  la 
religion  pure  et  um  laohe. 

JACQUEâ,  serviteur  de  Dieu  et  du 
gneur  Jésus-Ctiriat  :  aux  douze  tribus 
qui  sont  dispersées  :  Sa^ut  1 

2  Mes  frères,  regardez  comme  le  mjet 
d'une  parfaite  Joie  les  diverses  épreuves  qui 
vous  arrivent, 

8  sachant  que  l'épreuve  de  yotre  fol  pro- 
duit la  patience. 

4  Mais  U/aut  querouvr^jo  de  la  patîonce 
soit  panait,  afin  que  vous  soyez  parfaits  et 
accomplis,  en  sorte  qu'il  ne  vous  maiiaue 
rien. 

5  Que  si  quelqu'un  de  vous  manque  de 
s^esse,  qu'il  7a  demande  à,  Dieu,  qui  la 
donne  à  tous  libéralement,  sam  r-iêti  rejjro- 
cher  ;  et  elle  lui  aéra  donnée. 

6  Mais  qu'il  la  demande  avec  foi,  sans 
aucun  doute  ;  car  celui  qui  doute  est  sembla- 
ble au  not  de  la  mer,  qui  ost  agité  ft  poussé 
çji  et  là  pfu:  le  vent. 

7  Que  cet  homme-là  ne  s'attende  pas  à 
recevoir  aucune  chose  du  Seipvjur. 

8  L'homme  dont  le  cœur  est  pai'tagé  esi 
Inconstant  en  toutes  ses  voies. 

9  Que  le  frère  qui  est  dans  la  bassesse  se 
glorifie  dans  son  élévation. 

10  Que  le  ricl^e,  au  contraire,  t'humilie 
dans  sa  bassesse,  car  il  passera  conmie  la 
fleur  do  l'Iierbe, 

11  Car  comme,  un  soleil  brûlant  étant 
levé,  l'herbe  sèche,  sa  fleur  tombe,  et  son 
éclat  périt,  ainsi  le  riche  se  flétrira  dans  ses 
entreprises. 

12  Heureux  est  l'hoimne  qui  endure  U 
tentation  I  car  quand  U  aura  été  éprouvé,  il 
recevra  la  couronne  de  vie  que  le  Seigneur  a 
promise  à  ceux  qui  l'aiment. 

la  Que  personne  ne  dise,  lorsqu'il  est 
tenté  :  C'est  Dieu  qui  me  tente  ;  car  comme 
Dieu  ne  peut  être  tenté  par  aucuu  mal, 
aussi  ne  tente-t-il  pei-sonne, 

14  Mais  chacun  est  tenté  quand  il  est 
attiré  et  amorcé  par  sa  propre  convoilise  ; 

15  et  après  que  la  convoitise  a  conçu,  elle 
enfante  le  péché;  et  le  péché,  étant  con- 
sommé,  engendre  la  mort. 

16  Mes  frères  bien-aimés,  ne  vous  abusez 
point: 

17  toute  grâce  «xceflente  et  tout  don  par- 
fait vient  d'en  haut,  et  descend  du  Père  des 
lumières,  en  qui  il  n'y  a  point  de  variation, 
*"«««»««  ombre  de  cfaai^enient 
,..    "  "°"*,*  engendrée  de  sa  pure  volonté 


t»r  1a  naivtû  Ar  î    JZJ:^  «pure  Toionie    oppnnieiii  et  c 
Sïio!s^m.1*  ^J^^'J>An  que  nous    tribunaux  î 
—  -"««,  iDM  tr«rei  hian^dm^i^  que  tout  I  beau  nom  qtd  a 


homme  soit  prompt  à  écouter,  lent  à  parler, 
et  lent  à  se  mettre  en  colère  ; 

20  car  la  colère  de  l'homme  n'accomplit 
point  la  justice  de  Dieu. 

21  C'est  pourquoi,  rejetant  toute  ordure  etj 
tfnis  les  excès  de  la  malice,  rreevez  avec  dou- 
ceur la  parole  qui  est  plantée  au  dediûis  dé 
vous,  et  qui  peut  sauver  vos  âmes. 

^3  Mettez  en  pratique  la  parole,  et  ne 
vous  contentez  pas  de  l'écouter,  en  vous 
séduisant  vous-mêmes  par  de  faux  raisonne- 
ments. 

23  Car  si  quelqu'un  écoute  la  parole,  et  ne 
la  met  point  en  pratique,  il  est  semblable  k 
un  homme  qui  r^arderait  dans  un  mirair 
son  visage  naturel  ; 

24  et  qui,  aprèg  s'être  regardé,  s'en  Irait, 
et  oublierait  aussitôt  quel  il  était. 

25  Mais  celui  qui  aura  considéré  avec 
attention  la  loi  parfaite,  qui  est  celle  de  la 
liberté,  et  qui  y  aura  persévéré,  n'étant  pas 
un  auditeur  oublieux,  mais  pratiquant  les 
œuwes  qu'elle  cojninatide,  il  sera  heureux 
dans  ce  qu'il  aura  fait. 

26  Si  quelqu'un  croit  être  religieux  parmi 
vous,  et  qu'il  ne  tienne  point  sa  langue  en 
bride,  mais  qu'il  séduise  son  cœur,  la  re- 
ligion d'un  tel  homme  est  vaine. 

27  La  religion  pure  et  sans  tache  devant 
Dieu,  notre  Père,  consiste  à  visiter  les  or- 
pheUns  et  les  veuves  dans  leurs  affUctionst 
et  à  se  préserver  de  la  souilliu'e  du  moacfe. 

CHAPITRE  II. 

Il  ne  faut  faire  acoeption  de  personne.     La  fol  mu 
lei  œuriea  eat  morte  en  eUe-memei 

MES  frères,  que  la  foi  que  vous  avee  en 
notre  Seigneur  Jésu^-Christ  glorifié,  soit 
exempte  de  toute  acception  de  personnes. 

2  Car  s'il  entre  dans  votre  assemblée  un 
homme  qui  ait  un  aimeau  d'or  et  un  habit 
maguiflque,  et  qu'il  y  c  ntre  aussi  un  pauvre 
avec  un  niéchan  t  habit  ; 

3  et  qu'ayant  égard  à  celui  qui  porte 
1  habit  magnifique,  vous  lui  disiez:  Toi 
assieds-toi  ici  honorablement,  et  que  vous 
disiez  au  pauvre  :  Toi,  ticna-toi  là  debout,  ou 
assieds-toi  Ici  sur  mon  marcheiiied  ; 

4  ne  faites- vous  pas  en  vous-mêmes  de  U 
différence  entre  Vun  et  Vautre,  et  n'avee- 
vous  pas  de  mauvaises  pensées  dans  les  jug©. 
ments  que  vous  faite*  f 

5  Écoutez,  mes  chers  frères  :  Sieu  n'a-Ufl 
pas  choisi  les  pauvres  de  ce  monde,  gui  sont 
riches  en  la  foi  et  héritiers  du  royaume  qu'U 
a  promis  à  ceux  qui  l'aiment? 

6  Et  vous,  au  contraire,  vous  méprisez  les 
pauvre.'?.  Ne  sont-ce  pas  le^  riches  qui  vous 
opprinieiit  et  qui    vous   thent  devant  les 
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SOi^ 

oomme  toi-même,  tous  faites  bien. 

9  Mais  si  TOUS  wei  4gud  à  rappaniioe 
des  penoamesi  TOUS  comnaMes  on  pécM,et 
vous  Mes  oandamnés  pur  k  loi  comme  dei 
titosp-esseuffs.    L 

10  Car  quiconque 
ira>TlMit  à  pêcher :<] 
mmu,  est  coupable  comme  ^U  Im  avait 

'  11  car  celui  qui  adit:  Tu  neoommettras 
point  adultère^  a  dH  aussi:  Ta  ne  tueras 
faint.  Si  donc  tu  naocomiets  pas  adultère, 
«Bids  que  tu  tues,  ta  es  tnmugroawig  de  la 

15  Partoa  et  wglissa  eeoame  devant  être 
Jugés  par  la  loi  de  kl  BtMrtê. 

18  Car  U  y  aura  une  coa 
B(ris<rto(»de  mt  celai  qui  n'aura  twint  usé  de 
misêrioonle;  nais  la  Mliérlc(»de  iT^ve  par- 
dessus la  condanuntkm. 

14  Mes  frtews,  que  senita-t-il  à  un  b<»nme 
dedlremi'Il  a  la  M,s'B  n'a  point  les  couvres? 
Cette  fol  le  pourra-t-aOe sauver? 
'  1»  Bt  si  un  fMre  ou  one  snor  sont  nus»  et 
^fls  manquent  de  la  noantture  qui  leur  est 
néoeasaire  cbaqae-Joor  ; 

16  et  qoe  qoelqrMin  d'entre  vous  leur  dise 
AHm  en  pâte,'  c&aufliBa*vous,  et  voac  rassa 
sieai  «t  qos  vcwsna  leardoauiet  peint  œ  qui 
>ieur  est  nécessaire pcwr  le  oerpa,  à  qwri  cda 
servlra4-tt? 

17  De  même  auarf-  la  fel^  M  elle  n'a  pas  les 


Ahmêit  fa  langue;  Ut 

imeparftdt.et  U 


tenir  tcot  son  corps  en 

'  S  Nous  mettons,  eoi 

aoocs  daoi  la  bouche  des  dievaux.  afltf  qutll 

nous  obéissent,  .et  par  Jà  nous  menons  çà  et 

là  tout  leur  ooips. 

'ccaussi  les  navires:  quolqulbsoleni 


4  Vo) 

Béspârd 
violents,  Us  sont  menés  de  cdtè  et  d'autre 


4  YDfet 
Igrands 


et  qu'ils  soient  poussés  par  des  vents 


avec  vn  petit  gouvernail,  selon  la  vc^onM  de 
edui  «tri  Tel  goàvème. 

6  Ainsi  la  langiie  est  on  petit  membre,  et 
eOe  se  vante  de  grstndes  choses.  Vo^éacooif 
Men  de  bois  un  petit  feu  peut  allumer. 

6  La  lanime  est  aussi  tm  feu.  un  monde 
d'iniquité  :  la  langue  est  posée  entre  nos  mem- 
bres d'une  manière  qù'dle  soMIle  tout  le 
corps  ;  elle  enflamme  t&ttt  le  cours  de  notre 
vie,  et  elle  est  enflammée  du  feu  de  la 
gebeniie. 

7  'Fautes  sortes- de  bêtes  sauvages,  d'oi- 
seaux, de  reptiles  et  de  poissons  de  merse 
domptent  et  ont  été  domptés  par  la  nature 


18  4)ûeiqtt'un  diia  9  Tu  as  la  foi,.et  txuA  J'ai 
-les«ean«»i>moiiti«-iaol  denc  ta  foi  mu»  tes 
«eavr8i,«t  aool  je  te  OMmtreral  ma  fol  par 

-19  Tucroiaqo'il  yannseul  Dlev;  tu  fais 
i  te  croient  aussi,  et  ils  en 


»  Hais,  ê  haïame  valnl 
4uftlafol«ti<  est  «ans  les  œuvres  est  jnorta? 

SI  AlMliam,«Oli»plré.n«ftit^  pasjos- 
tiflé  par  les  oeuvres,  lorsqu'il  ofUt  Isaac,  ion 
ils,suranaatri? 

UNevvis-ta  pas  qm  laM  agissait  avec 
sesvstMriM,  et  qae  par  ses  ceoites  sa  foi  fkit 


M  et  gfeatnM  caquadH  l'Écriture  tTaocom- 
^:.AbrBhaaa  aani  en  Dieu,  et  cela  hiia 
été  imputé  à  joaOce,  «t  U  a  êlé  appdé  amL 
deDleu. 

54  Vous  vojnBB  donc  que  rbomme  est  jus- 
Mflé  par  Ibs  oravres,  et  non  par  la  foi  seifla- 

55  De  même  aussi  Bahab  l'hôtelière  ne  Ait- 
aDe  pas  Justlfléa  par  tekeeutres.  IcMqu'elle. 
reçut  les  mesMmii,  et  qu'elle  les  renvoya  par 
vn  antre  ehemto  f  ' 

-'•  M  Car  c(muMtiiM»rps  sans  âme  est  mort, 
de  même  la  foi  sans  les  œuvres  est  morte. 

CHAPITRE  Ut 

!Ls  langue  peut  csaaer  beftoooap  de  nuuz.    CwrM- 
tirei  de  Is  neeaie  qui  vient  d'en  h»ut 

TES  firères,  qull  n'y  ait  pas  plusieurs 
_^,X  maîtres  parmi  vous,  sachant  que  nous 
en  recevrons  une  plus  grande  condamna* 
tlon. 
S  Car  nous  bronchœu  tous  en  plusieurs 


homme  ne  peut  dompter  la 
kngoe  :  e*««  un  raai-qif  on  ne  peut  réinimer  ; 
elte  est  pleine  d'un  venin  mortel. 

0  i^  èlte  nous  bênissonif  Dieu,  notre  Père, 
et  par  elle  nous  mandlssons  les  hommes,  qtfi 
sont  fcits  4  l'fanage  de  Dieu. 

10  D'une  même  bouciiesoHeni  la  bénédic- 
tion et  la  malédietion.  Me«  frères,  il  ne  faut 
point  que  cela  soit  ainid. 

U  Une  fbntaineJette-t-éOètiar  une  même 
oaveMur»  de  teat»  douce  et  de  Teau 
amère? 

tia  ^Més  frèNe.  uti  figuier  peut-il  porter  des 
oHveB,  oa  une  vigne  des  figtwe?  Ainri  aucune 
fontaine  n»  peut  Jeter  de  l'eau  salée  et  de 
reosi  douce.' 

18  T  a-t-U  parmi  vous  quelque  homme 
sage  et  Intdligeni:  qui!  montre  par  une 
bonne  conduite  et  par  sec  œuvréa  une  sagesse 
l^etne  de  douceur. 

U  Mais  si  vous  aves  un  sèle  amer  et  uft 
etprit  de  contention  dans  vos  cœurs,  ne  vous 
l^orliéa  point,  et  n«  mentes  point  contre  la 
vérité. 

16  Car  ce  n'est  p(rint  là  la  sagesse  qui  vient 

èb  haut;  mais  elle  e$t  tefreetre,  sensuelle 
e(  diabolique. 

16  Car  partout  irt  il  ffaee  cèle  omet  et 
•et  MprM  de  otmtention,  fZ  y  a  du  trooUe  et 
toutes  sortes  de  matfvAises  actions. 

17  Mais  pour  la  sueaie  gui  vient  d'en 
haut,  premièrement  eue  est  pure,  puis  paisl- 
blfl^  modérée,  traitable,  pleine  de  miaéilOQinAe 
et  de  bons  flmitB;  ."      •  •  ■   "-  ^ 


M' 


tueuse,  ni  dissimulée. 


eUe  fi'eat  point  difflem- 


daasJa 


18  Or,  le  fruit  de  la  lustice 

paix  pour  ceux  qui  s'adonnent  à  la  pabc 

CHAPITRE  IV. 

Des  oonToitiioe  et  des  qaanUCB.   Celui-là  pMi*  fid 
«Ot  &ire  le  bien  •«  qui  ne  le  fut  pas. 

D'OÙ  «jennerK  parmi  vous  les  dissensions 
e ^ ^    -^ 


.^_^  et  les  querelles?  N'est-ce  pas  de  ced, 
êavoir,  de  vos  désirs  déréglés  qui  combattent 
dans  vos  membres? 

t  Vous  désires,  et  vous  n'obtenes  pas  os 
au*  voue  touhaàtez;  vous  êtes  envieux  et 

„««.  „.w , iJaloax.  et  vous  ne  pouvea  rien  obtanhr;  vous 

81  qiialqu'tm  aa  teoneha  point  en  |avea  dea  qnereUei,  et  vous  vous  faltss  la 
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A  demandes,  et  vous  ne  reoevei  point, 
parce  que  vous  demandes  mal,  afin  qne  vous 
le  dépeiuies  dans  vos  voluptés. 

4  Hommes  et  femmes  adultères,  ne  mvqb- 
rouB  pas  que  l'amour  du  monde  est  une 
inimiaé  contre  DieuT  Qui  voudra  donQ-4tie 
ami  du  monde  se  rend  ennemi  de  Dieu. 

5  Pensez-vous  que  TSeriture  parle  en  vain? 
L'Esprit  qui  habite  en  nous  porte>t-il  à  l'eik-. 
vie? 

6  Au  oontraire.^  il  accorde  jtbu  de  _ 
Cost  pourquoi  t£criture  dit,:  Dieu  résiste 
aux  orgueilleux,  mais  il  finit  grâce  aux  hnm< 
btes. 

7  Soumettes-vous  donc  à  Dieu  ;  résistes  au 
diable,  et  il  s'enfuira  de  vous. 

8  Approchez-vous  de  Dieu,  et  il  s'appro- 
chera de  vous.  Pécheurs,  nettoyés  voê  nudns; 
etrous  qui  aves  le  oœur.  double,  purifiez  vos 
coeurs;    , 

9  sentes  vos  misères,  et  aogres  dans  le  deuil, 
et  pleures;  que  votre  ris  se chaxtge en  pleurs, 
et  votre  Joie  en  tristesse. 

10  Humiliez-vous  devant  le  Seigneur,  et  il 
vous  élèvera. 

11  Me*  frères,  ne  médisez  pçlnt  les  vns  des 
autres.  Celui  qui  médit  de  êon  frère,  et  qui 
condamne  son  frère,  médit  de  la  loi,  et  con-' 
damne  la  l^  Or,  si  tu  Juges  la  loi,  tu  n'es 
jtoint  ebaervatour  de  la  loi,  mids  tu  t'en 
rends  le  jugé. 

12  II  V  a  un  seul  légistateur,  qui  peut  sau- 
ver et  détruire.  Toi,  qui  es-tu,  qui  juges  les. 
autres?  .    ,,.;. 

13  Je  m'adresse  maintenant  à  vptis  qui 
dites:  Kous  irons  aujourd'hui  ou  demain 
en  une  tdle  viUe,  et  nous  y  passerons  une 
année  ;  nous  y  trafiquerons  et  nous  y  ga- 
gnerons. 

,  14  Vous  ne  savez  pourtant  pas  ce  qui 
arrtpera  le  lendemain,  car  qu'«s<rce  que. 
votre  vie?  Ce  n'est  qu'une  viH>eur  qui  paraît 
pour  peu  de  temps,  et  qui  s'évanooit  en- 
suite; 

16  au  lieu  que  vous  devriez  dire  :  8ik  Sei- 
gneur le  veut,  et  si  nous  sommes  en  visb  nous 
ferons  telle  ou  telle  chose. 

16  Mais,  au  contraire,  vous  vous  glorifiée 
dans  vos  pensées  orgueilleuses.  Toute  van- 
terie  d^  cette  sorte  est  mauvaise. 

17  Celui-là  donc  pèche^  qui  saU  faire  le 
bien  et  qui  ne  le  fait  pas. 

CHAPITRE,  V. 

Jr»Q«sl«  tHag»  des  richesMa.  Paiienoe  dsni  le* 
aflOolioas.  PiMrs  pour  les  nalsdcs.  Oonfetrioa 
dea  pichéi. 

VOUS.  Hches,  Je  viens  maintenant  à  vous; 
pleures  et  jetez  des  cris  à  cause  des  mal- 
heurs qui  vont  tomber  sur  vous. 

t  Vos  richeâes  sont  pourries,  et  les  vers 
eot  "ti'i^  vos  habits  ; 

8  votro  or  et  votre  argent  se  sont  rouIUés, 
et  leur  rouille  s'élèvera  en  téoiolgnags  oon^ 


Vomwrea  MUMBé  un  tréset  pa/ut  h 
Jours. 

4  Yoidi  le  salaire  des  envriors  4|ai  ont 
moissonné  vos  (Aamps,  et  déniions  les  apss 
frustrés,  crie;  et  Isa  cns-:dÉ-iOBHx  qui  ont 
moissonné  sont  parvenus  jusqi^aiix  aveffies 
du  Seigneur  desarméMi. 

6  Vous  ava»véeu  dans  les  ToIoptésieC  dans 
les  délie  '     ierre,  e4(.vous.vous  êtes 

rassasia  an  jour  de  sacrifice. 

6  Vc  Misé  eê  mb  àaort  le 
juste,  q                  cBistait  point. 

7  Mak  vuo^  »u^  frères,  attendes  patiesn 
ment  Jusqu'à  l'avénemesKt  du  Seigneur.  Vous 
voyez  que  le  laboureur  attend  le  précieux 
fndtde  la  tert9.wne  patience.  Jusqu'à  ce  qu'Q 
reçoive  du  ciel  la  pluie  de  1»  prenJève  et  de 
la  dernière  saison. 

.8  Vous  donc  de  L 

ment,  et  affemûsseav 

ment  du  Seigneur  est  proche.  . 

8  Me*  frères,  ne  vous  plaignes  point  les 
uns  des  autres,  de  peur  que  vous  nesQjresooii- 
damnés.    Vpilà,  le  Juge  est  à  la  perte. 

10  Mes  frèrss,  prenei  pour  exemple  de 
patienee  dans  Ifls  afflictions  les  prophèias  «d 
ont  parlé  au  nom  du  Saigneor. 

11  Voossaves  que  nous  regardons  comme 
heureux  ceux  qui  ont  souflfert  constamment. 
Vous  avezeul,  parler  4e.  la  patience 4e  Iota, 
et  vous  aves  vu,  la  An  v«<  le  Baigneur  Im< 
accorda  ;  car  le  Seigneur  est  plein  de  oslsé- 
ricorde  e|  de  ctHupassion. 

12  Sur  toutes  ^bom*,  mes  frères,  na  imm 
point,,  pi  par  le  ciel,  ni  par  la  tonre.  ni  par 
qiiekpw  .antre  serment  ;  mais  que  votm  oui 
soit  ooi.  et  votre  non,  non«|dè  mut  que  tous 
ne  tombiez  dans  la  condamnation. 

13  Quelqu'un  panni  vooi'BOufltoe-tJI:  -qull 
pricL  Quelqu'un  est-il  dans  J«  joie  :  qu'il 
chante  des  cantiques. 

14  Quelqu'un  est41  mrifl^  panni  vnos  : 
qu'il  appelle  les  pasteun  de  l'flgUse.  etqnlis 
prient  pour  hà»  et  Joignant  .d'iiuUesKi  nom 
dui  Seiffiieur. 

16Et  la  prière  /aitta  avec  fol  sanvora  in 
maladSk  «t  le  Seigneur  la  relèvera;  ec  s'A  a 
conunisdes  péchés,  ils  hd  asroat  pardonnic 

16  Confesses  vos  fautes  les  «M  anx  antn^ 
et  pries  les  uns  poar  Jesnaties,  afin  que  «dus 
soyez  guéds;  enr  In  prière  dn.Jwte,  liila 
avec  aèiew  a  une  gsaode  oAoaco. 

17  filie  était  un  homme  sujet  aux  ttluss 
afleotioa»auenous^et«éai»inete«  il  demanda 
parssf  Brâras  qn'fl  naplAt  point;  et  Unn 
phit  point  sur  la  terre  pendant  trois  anstot 
demL  .  . 

18  Et  U  priadenou«««u«.et.ledel  donnn 
de  w  pluie,  et  In  terre  produisit  son  finilt 

19  Me*  frères,  si  quelqu'un  d^entea  vons 
s'écarte  de  U  veillé,  ot  4|mb  qnelqurun  le 
redresse, 

SO  qu'il  sache  que  celui  qui  aura  ramené 
un  pécheur  d»  son  égstonKSit  sauvera  un* 
âme  de  la  mort,  et  couvrira  une  multitude  do 
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CHAPITRE  L 


.T>IERRE,  apôtre  de  Jésus-Chriat  :  aux  élus 
J7  qui  sunt  éùraogere  et  dispersé»  dans  le 
Pont,  U  Galatie,  la  (Jiappadoce,  l'Asie  et  la 
Bithynte  ; 

S  ^ui  êont  élu4  lielon  la  prescience  de  Dieu 
le  Père,  pour  être  sanctifiéa  par  l'Esprit,  pour 
obéir  à  Jénis-Christ.  et  pour  avoir  }>art  à 
l'aspersion  de  i>on  sang.  Que  la  grftœ  et  la 
paix  vous  soient  multipliées  t 

3  Béni  toU  le  Dieu  et  le  Père  de  notre  Sei- 
gneur Jésus-C'hrLst,  qui  selon  sa  grande  nmé- 
ticorde  nous  a  fait  renaître,  en  noua  donnant, 
par  la  résurrection  de  Jésiis-Christ  d'entre  les 
morts,  une  espérance  vive 

4  de  poatéder  l'héritage  qui  ne  se  peut 
corrompre,  ni  souiller,  ni  flétrir,  et  qui  est 
résayé  dans  les  deux  pour  nous. 

5  qui  sommes  gardés  par  la  puissance  de 
Dieu  p:ir  la  foi,  pour  obtenir  lo  salut  qui  est 
prêt  à  être  manifesté  dans  les  derniers  temps. 

6  C'est  en  quoi  vous  vous  réjouissex,  quoi- 
gu«  maintenant  vous  soj'ez  attristés  pour  un 
peu  de  temps  par  diverses  épnuves,  vu  que 
cela  est  convenable; 

7  afin  que  l'épreuve  de  votre  foi,  tj^uf  eêt 
beaucoup  plus  précieuse  que  t'or  périssable, 
et  qui  toutefois  est  éprouvé  fiar  le  feu,  vout 
tomrne  i  louange,  k  honneur  et  à  gloire,  lors- 
que JésuB-Cbriet  paraîtra  ; 

8  lequel  vous  aimez,  quoique  vous  ne  Tayez 
pas  vu  ;  en  qui  voits  croyez,  quoique  vous  ne 
le  voyiez  pas  encore,  et  en  croyant,  vous  vous 
réjouissez  d'une  joie  iuefi'able  et  glorieuse  ; 

9  remportant  le  prix  de  votre  foi,  gui  eet 
le  salut  dos  âmes. 

.  10  Cest  ce  salut  qui  a  été  l'ol^et  de  l'exacte 
recherche  et  de  la  profonde  méditation  des 
prophètes,  qui  ont  prophétisé  touchant  la 
grâce  qui  vous  était  deuinée; 

11  tâciiant  de  découvrir  pour  quel  temps 
et  pour  quelles  coiyonctures  l'Iîsprit  de  Christ 
qui  était  en  eux,  et  qui  rend^tit  témoignage 
i  l'avance,  leur  faisait  connaître  les  souf- 
frances de  Christ  et  la  ^oire  dont  elles  se- 
raient suivies. 

12  Mais  il  leur  a  été  révélé  que  ce  n'était 
pas  pour  eux-mêmes,  mais  pour  nous,  qu'Us 
étaient  dispensateurs  de  ces  choses  que  ceux 
qui  vous  ont  prêché  l'évangile  par  le  Saint- 
Esprit  envoyé  du  ciel,  vous  ont  maintenant 
annoncées,  et  dans  lesquelles  les  unges  dési- 
rent de  voir  jusqu'au  fond. 

1A  Vous  donc,  a>ant  ceint  les  reins  de 
TOtre  esprit,  et  étant  sobres,  attendez  avec 
«ne  parfaite  espérance  la  grâce  qui  vous  est 
j^résentée  iK)ur  Je  temps  de  la  mûiifeatatlon 
de  Jésus-Christ  ; 

14  comme  des  enfants  obéissants,  ne  vous 
oonfcH-mAnt  point  aux  convoitises  que  vous 
aviez  autrefois,  dans  le  temps  de  votre  igno- 
maœ. 

16  Mais  comme  celui  qui  toiw  mmpfptUéttttt 


saint,  vous  aussi  de  même  soyez  saints  dans 
toute  rtotre  conduite; 

16  selon  qu'il  est  écrit  :  Soyez  saints,  car  je 
sais  saint. 

17  Et  el  vous  invoquez  comme  votre  Père 
celui  qui,  sans  avoir  acception  de  personne. 
Juge  selon  les  œuvres  de  chacun,  conduisez, 
vous  avec  crainte  durant  le  temps  de  votre 
séjour  tur  ta  terre  ; 

18  sachant  que  vous  avez  été  rachetés  de  la 
vaine  manière  de  vivre  que  vous  aviez  apprise 
de  vos  pcres,  non  par  des  choses  i^érissables, 
com*)m  l'argent  ou  l'or, 

19  mais  par  le  précieux  sang  de  Christ, 
comme  de  l'Agneau  sans  défaut  et  sans 
tache, 

20  déjà  destiné  avant  la  création  du  mon- 
de, et  manifesté  dans  les  derniers  temps  pour 
vous; 

21  qui  par  lui  croyez  on  Dieu,  qui  l'a  res- 
suscité des  nioris  et  l'a  glorifié,  ^n  que  votre 
fol  et  votre  espérance  fussent  eu  Dieu. 

*2'2  Ayant  d&tic  purifié  vos  âmes  en  obéis- 
sant à  la  vérité  par  l'Esprit,  pour  avoir  un 
amour  fraternel  et  sans  hypocrisie,  aimez- 
vous  les  mis  les  autres  d'un  cœur  pur,  avec 
une  grande  affection  ; 

•i3  étant  régénérés,  non  par  une  semence 
corruptible,  mais  par  wm»  semence  Incor- 
ruptible, par  1»  T^role  de  Dieu,  qui  vit  et  qui 
demeure  éternellement  ; 

24  car  toute  chair  est  counne  Therbo,  et 
toute  la  gloire  de  l'homme  comme  la  fleur  de 
l'herbe  ;  l'herbe  sèche,  et  sa  fleur  tombe  ; 

25  mais  la  parole  du  8eigtieur  demeure 
éternellement,  et  c'e-st  cette  parole  qui  tous 
a  été  annoncée  par  l'évangile. 

CHAPITllE  II. 

Sevoln  des  rôgénéréi,  des  mjcti,  des  s«rTit«ur% 


etc. 

A  YANT  donc  renoncé  à  toute  sorte  de 
J\_  malice,  de  fraude,  de  dissimulation, 
d'envie  et  de  médisance, 

2  désirez  avec  anieur,  comme  des  enûmts 
nouvellement  nés,  le  lait  spirituel  et  pur,  afin 
que  vous  croissiez  par  son  moyen. 

:i  Puisque  vous  avez  d^d  goûté  combien  le 
Seigneur  eet  doux, 

4  en  vous  approchant  de  lui,  comme  de  la 
pierre  vive  qui  a  été  rejetée  par  les  hommes, 
mais  ,que  Dieu  a  choisie,  et  qui  IvÂ  est  pré- 
cieuse ; 

B  vous  aussi,  conrmie  des  pierres  vives,  vous 
entrez  dans  la  structure  de  l'édiflce  pour  être 
une  maison  spirituelle,  et  do  saints  sacrifica- 
teurs, pour  ofl'rir  des  sacritlccs  spirituels  et 
agréables  à  Dieu  v&t  Jé.sus-Chri6t. 

6  C'est  pourquoi  il  est  dit  dans  l'Ecriture: 
Voici,  je  mets  en  Sion  la  principale  pierre  de 
Y&Xk^,  choisie  et  précieuse  ;  et  qui  croira  en 
elle  ne  sera  pohit  confus. 

7  Vous  en  recevrez  donc  de  l'honneur, 
TOUS  qui  croyez  ;  mais  pour  les  bicrédulos,  la 
pierre  que  ceux  qui  b&ttssaient  ont  r^tée, 
est  deTeniw  1>  prlndj^Je  pieiTe  de  l'angH, 
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et  ose  pierra  d'achoppement,  et  une  plane 
de  chute  : 

8  le!*<iuds  tif.iru-iil  i-iiiiic  i.i  i-iiyi^,  e1 
■ont  rebelles  :  a  quoi  aussi  ila  uut  été  des- 
tinés. 

9  Mais  vous  êtes  la  race  é\ae.  voia  êtes 
sacrificateurs  et  rois,  la  imtion  sainte,  le 
peuple  :icquis,  afin  que  vous  aniionciez  les 
▼ertus  iIl'  celui  qui  voua  a  appelés  liea  ténè- 
btes  à  sa  merveilleuse  lumière  : 

10  Vins  qui  autrefois  n'étiez   point  ton 

rple,  mais  qui  êtes  maintenant  le  peuple 
l>ifu  ;  vont  qui  autrefoU  n'aviez  point 
obtenu  miséricorde,  mais  qui  maintenant 
«rez  obtenu  miaértcorde. 

11  J/es  bien-aimés.  je  vmt*  exhorte,  com- 
me des  étrangers  et  des  voyageurs,  à  vous 
abstenir  des  convoitises  cliarnelles  qui  font 
la  guerre  a  l'âme  ; 

12  ayant  une  conduite  honnête  parmi  les 
gentil!!,  afin  qu'au  lieu  qu'ils  iMirlent  mal  de 
rou^,  ciiinme  si  vont  étiez  des  malfaiteurs, 
flsglorilient  Dieu  au  jour  qu'il  les  visitera,  à 
cause  dt3  uoi  bonnes  œuvres  qu'ils  auront 


13  Sn;  ez  donc  soumis  k  tout  ordre 
•  peur  l'iiinour  du  Seigneur  :  soit  au  roi,  com- 
me à  celui  qui  est  au-deijsus  rfeg  autres; 

14  si)]i  aux  ginivenieurs,  conune  à  ceux 
qui  sont  envoyés  de  sa  part  pour  punir  ceux 
<|ui  font  iiiîil,  et  pour  honorer  ceux  qui  font 
bien. 

le  C;ir  telle  est  la  volonté  de  Dieu,  qu'en 
faisant  bien  vous  fermiez  la  bouche  aux 
henmies  ignorants  et  dépourvus  de  sens, 

Iti  Conduisez-vous  comme  élmit  libres, 
non  en  faisant  servir  votre  lilwrté  de  pré- 
texte piiiir  mal  faire,  mais  comnio  des  ser- 
Titetirs  de  Dieu. 

17  Buudez  l'honneur  à  tout  le  monde; 
aimez  toiis  vos  frères,  craignez  Dieu,  honorez 
le  roi. 

18  i''iiu,  servi teure,  soyez  soumis  k  vos 
mattit  ~  ;tvcc  toute  sorte  de  crainte,  noo- 
■eultnit'ii!  à  ceux  qui  sont  bons  et  équitables, 
mais  an^^i  -.i  ceux  qui  sont  fftcheux  ; 

19  car  ccU  est  agréable  h  Dieu,  lorsque 
quelqu'un,  par  «n  motif  de  conscience,  en- 
dure dt;  jiia.ivais  traitements  en  souffrant 
injnsteiuent. 

SO  Autrement,  quelle  gloire  seratt-ce  pour 
voiu,  si.  étant  battus  pour  avoir  mal  fait, 
rem  femluriez?  Mais  si  en  faL'sant  bien 
J^ous  ûtcs  naltraités,  et  que  vous  le  souffriez 
patieinijit'ut,  c'est  à  cela  que  Dieu  prend 
plaiBir. 

21  C'i  t  aussi  à  quoi  vous  êtes  appelés, 
Puiaciuc:  Uiirist  lui-même  a  souffert  pour 
non»,  vous  laist<aiit  un  exemple,  afin  que 
rous  su  hic?;  ses  tracei  ; 

23  lui  '|iii  n*a  point  commh  de  péché,  et 
dauG  la  t>nuche  duquel  il  nes'e-st  trouvé  au- 
cune fr;iiiilu  ; 

23  qui,  lorsqu'on  lui  disait  des  outrages, 
n'en  reudiiit  iK>int,  et  qui.  lors<iu'on  le  mal- 
traitait, ne  faisait  xjint  de  menaces,  maiMse 
remettait  à  celui  qui  juge  justement  ; 

24  qui  a  p.irté  no»  péchés  eu  son  corps 
■ur  le  buts,  afin  qu'<*tamt  morts  au  péché, 
noua  vivi>.tis  à.  l.i  justice;  et  par  tes  meur- 
w*«ure-*  tie  qui  vous  nvvx  été  suéris. 


DcToTrs  3es  remmef  et  ai»  maïl*.    Pierre  exhorte 
tous  les  cUrËtiem  i  s'iimer  et  &  aouffiir  patiem* 

QUE  les  femmes  soient  aussi  soumises  à 
leurs  propres  maris,  afin  que  s'il  y  en  a 
qui  n'obéissent  point  Ji  la  parole.  ilJ 
soient  t^nés,  même  sans  la  parole,  par  la 
conduite  de  leurs  femmes; 

a  lorsqu'ils  verront  la  pureté  de  votre  con- 
duite, accompagyiée  de  crainte. 

3  Que  leur  parure  ne  soit  point  celle  du 
dehors,  la  frisure  des  cheveux,  des  ornements 
d'or,  ou  des  habits  somptueux  ; 

4  mais  yt^  feur  ornement  êoit  celui  de 
l'homme  caché  et  du  cœur,  savoir,  la  jjztreté 
incorruptible  d'un  esprit  doux  et  paisible, 
qui  est  d'un  grand  prix  devant  Dieu  ; 

6  car  c'est  ainsi  que  se  paraient  autrefois 
les  saintes  femmes  qui  espéraient  en  Dieu, 
étant  soumises  à  leurs  propres  maris  ; 

6  comme  Sarti,  qui  obéissait  h  Abraham, 
et  rap)>e1ait  ton  seigneur;  de  laquelle  vous 
êtes  les  filles  en  faisant  le  bien,  sanjs  vous 
effrayer  de  rien. 

7  Et  vous,  maris,  fle  même,  conduisez- vous 
avec  prudence  envers  vos  femmes,  comme 
envem  un  sexe  plus  faible  ;  ayant  des  égards 
pour  cUet,  puisqu'ellett  hériteront,  aussi  bien 
qv€  vont,  la  grilce  de  la  vîe,  afin  qne  vos 
prières  ne  soient  point  troublées. 

8  Enfin,  soi/ez  tous  d'une  parfaite  Intelli- 
gence,  pleins  de  compassion  les  uns  envers 
les  autres,  vous  aimant  fraternellement, 
étant  miséricordieux  et  doux  ; 

9  ne  rendant  point  mai  pour  mal,  ni  ïn- 
jure  pi>ur  irijure,  mais,  au  contr^re,  bénis- 
sant ;  sachant  que  c'est  à  cela  que  vous  êtes 
apjtelés,  afin  que  vous  héritiez  la  bénédiction. 

10  Car  quiconque  aime  la  vie,  et  souhaite 
de  voir  des  jours  heureux,  qu'il  garde  sa  b«i- 
gue  d«  dire  du  mal,  et  ses  lèvres  de  pronon- 
cer aucune  fraude  ; 

11  qu'il  se  détourne  du  mal,  et  qu'il  tùsse 
le  bien  ;  qu'il  cherche  la  paix,  et  qu'il  la 
poursuive. 

1*2  Car  les  yeux  du  Seigneur  sojtt  sur  les 
justes,  et  ses  oreilles  tont  attentinet  à  leurs 
prières  ;  mais  la  face  du  Seigneur  «£  contre 
ceux  qui  font  le  mal. 

i:i  Et  qui  est-ce  qui  vous  fera  du  mal,  si 
vous  vous  conformez  au  bienî 

14  Que  si  néanmoins  vous  souffrez  pour  la 
justice,  votit  êtfft  heureux  ;  ne  les  craignez 
donc  point,  n'ayez  iwlnt  peur  d'eux,  et  ne 
soyez  point  troublés  ; 

16  mais  sanctifiez  dans  vos  cœurs  le  Sd- 
gnenr,  votre  Dieu,  et  «oyez  toujours  prêts  à 
répondre  fntur  votre  défense  avec  douceur 
et  respect  k  tous  ceux  qui  vous  demaudoont 
raison  de  Tespérance  que  vous  avex  ; 

16  ayant  une  bonne  coa«;ienoe,  afin  que 
ceux  qui  bl&ment  votre  bonne  conduite  en 
Chrùt  soient  confus  de  ce  qu'ils  parlent  mal 
de  vous,  comme  H  vous  ëfiesdes  nuU&iteurs. 

17  Car  U  vaut  mieux  sou&Hr,  iti  telle  est 
]n.  volonté  de  Dieu,  en  faisant  bien  qu'en 
faisant  mal  ; 

18  car  aussi  CTirlst  a  souffert  une  fols  pour 
les  péchés,  lui  Juete  pour  les  iujustes,  afin 
qu'il  nous  amenât  à  Dieu  ;  étant  mort  •  * 


»  Chi  VOUS  étiez  connue  des  brebis  er-  la  chair,  mais  ayant  été  vidfié  par  l'Ecrit; 
W»  j  '"**"  X""*  **^^  maintenant  retournés  1»  ^«r  lequel  ausd  U  est  allé  prédieraai 
•a  Fatteur  et  À l' B véque  de  vos  âmes.  i  mpcita  rttmta  «^.#rtKWi 
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poM  sur  vous,  lequel  est  blasphémé  par  eux  ; 
tmdl  a  est  glodfié  par  vous. 

Iff  Que  uul  de  vous  ne  souffre  canune 
meurtrier,  ou  comme  larron,  ou  comme 
malfRJteur.  ou  comme  s'ingérant  dans  les 
alhires  d'autrui, 

16  Mais  b'U  touffire  comme  chrétien,  qu'il 
n'en  ait  point  de  honte,  mais  qu'il  en  glorifie 
Dieu. 

17  Car  le  temps  itfent  auquel  le  Jugement 
de  Dieu  doit  commencer  par  sa  maison  :  et  s'il 
commence  par  nous,  queue  ttra.  la  fin  de  ceux 
qui  n'obéissent  pas  à  l'évangile  de  Dieu? 

18  St  si  le  Juste  ne  se  sauve  que  difficflo- 
ment,  que  deviendra  l'impie  et  le  pécheur? 

U  Que  ceux  donc  qui  soufl^nt  par  la 
volonté  de  Dieii«  lui  reooomiandent  leurs 
Ames,  comme  au  fidèle  Créateur,  en  faisant 
bien. 

CHAPITRE  V. 
Derciis  det  paalean  «t  des  )eunai  geat.    Xxborta- 
tfa»  à  la  MinMM  M  i  la  vif  UaaM. 


90  qui  avaient 
lonque.  du  tenpa  de  M«4,  la  pattaice  de 
Dlen  attendait  pour  la  dernière  fois,  pen- 
dant que  l'arche  se  bAtissait,  dans  laquelle 
on  petit  Dombce,  savoir,  huit  penonnes  fo. 
nnt  sauvées  au  travers  de  l'eau. 

SI  À  quoi  aussi  répond  maintenant,  com- 
me à  une  figure,  le  baptême  qui  nous  sauve  : 
tooB  pas  celui  qui  nettoie  les  ordures  du 
eorps,  mais  rensagement  d'une  bonne  con- 
adenoe  devant  Dieu  par  la  résoirection  de 
JéiMs-Christ; 

■  «  qui  est  à  la  droite  de  Dieu,  étant  allé 
au  dd,  et  auqud  les  anges,  les  principautés 
et  les  puissances  sont  assqjettis. 

CHAPITRE  IV. 

BxhorUtlao  à  Tlvre  dsns  U  «obriétC,  Is  vlglUnoe,  U 
prière  et  U  charité.  Coniolationi  pour  ceux  qui 
■ooffrnit  pour  le  aoin  de  Christ. 

PUIS  donc  que  Chrlsc  a  souffert  pour  nous 
dans  la  diair,  vous  aussi  annes-vous  de 
cette  pensée,  que  celui  qui  a  souffert  en  la 
diair  a  cessé  de  pécher  ; 

S  afin  que  tout  le  temps  qui  hii  reste  à 
piwre.  dans  la  ohahr,  il  ne  vive  plus  selon  les 
convoitises  des  hommes,  mais  qu'il  vive  selon 
la  volonté  de  Dieu. 

8  Car  U  nous  doMsoflIre  que  dans  le  temps 
cassé  nous  nous  .soyons  almndonnés  %ux 
mêmes  passions  que  les  gentils,  vivant  dans 
toutes  tarte»  (2'inipudicit&  et  de  convoitises, 
detn»  nvrognerie,  da¥i*  les  excès  de  manger 
et  de  boire,  et  daru  les  idoUUries  détestables. 

4  Cest  pourquoi  ils  trouvent  étrange  que 
vous  ne  couriez  pas  avec  eux  dans  le  même 
débordement  à  la  dissolution,  et  ils  veut  en 
blftment 

5  Mais  ils  rendront  compte  à  œhii  qui 
J0t  prêt  à  Juger  kM  vivants  et  les  morts. 

6  Car  c'est  pour  cela  que  l'évangile  a  été, 
•ndonoé  aux  mortel  afin  qu'ils  fassent  jugés 
srion  les  hommes  dans  la  chair,  et  qu'Us 
Técuasent  selon  Dieu  dans  re4>rlt. 

7  Au  reste,  la  fin  de  toutes  choses  est  proche  ; 
wofttéanc  sobres  et  vigilants  dans  les  prières. 

8  Surtout  ayez  entre  vous  nne  grande 
diarité,  car  la  charité  couvrira  uie  multitude 
dépêchés. 

9  Exerces  ^hospitalité  les  uns  envers  les 
autres,  sans  murmures. 

10  Que  duwnin  de  rota  emploie  le  don 
ooll  a  reçu  au  service  des  autres,  comme 
kant  de  bons  dispensateurs  des  divenes 
grftcea  de  Dieu. 

11  Si  quelqu'un  parie,  qu*(l  parle-mAan  les 
oracles  de  Dieu  ;  si  qrarlqii'un  exerrc  quelque 
ministère,  quHl  r.\yprnt  selon  les  forces^  que 
Dieu  fui  foomit  ;  :)fiii  qu'en  touta;  rhows 
Dieu  soit  glorilic  i>;'r  J^'-sus-Chriat,  niiijiiçl 
appartiennent  la  gloin-  et  la  force  aux  siècles 
dessMoles.    Ame»! 

13  Met  bien-iumé^,  ne  trouvez  point 
étrange  si  vous  êtea  <:i>>n)nv  dans  une  fmir- 
Mdse  pour  êt^'  <  ■'■-■■.  ■•mn-te  s'il  vous 

arrivait  quelqw  . . .  ;  -i^c 

13  Mais  réioi  ^^ .  >n>  de  ce  que  voue  avez 
part  aux  soufflranees  de  Christ;  afin  que,  lors- 
que sa  gioÉre  se  manifestera,  vous  sQfes  aussi 
comblés  de  Joie. 

14-8i  r<m  voue  dit  dee  lAjuree  pour  le  nom 

de  Christ,  v0ut  itèt  bienheureux  ;  car  r  A- 

pra  49  glelro,  qui  m  reprit  ^  Diea,  i^ 

I  « 


JE  prie  ke  pasteurs  qui  tant  parmi  voue, 
moi  qui  tuit  pttsteur  avec  eux,  et  témoin 
dee  souflnrances  de  Christ,  et  qui  tuit  aussi 
participant  de  la  gloire  qui  doit  être  mani* 
festée: 

8  Paissez  le  troupeau  de  Dieu,  qui  vous 
eu  commis,  veillant  tur  UU,  non  par  eon* 
tndiite,  mais  volontairement  ;  non  pour  un 
gain  déshonnête,  mais  par  affection  ; 

3  non  comme  ayant  la  domination  sur  les 
bdrf  tages  du  Seigneur,  mais  en  voua  rendant 
les  modèles  du  troupeau. 

4  Et  lorsque  le  souverain  Pasteur  paraîtra, 
vous  remporterez  la  couronne  Indorruptible 
de  gloire. 

6  De  même,  voua  qui  êtet  Jeunes,  assu- 
jettissez-vous aux  anciens  ;  de  sorte  que  voiti 
vous  soumettiez  tous  les  uns  aux  autres. 
Soyez  ornés  d'humilité  ;  car  Dieu  résiste  aux 
orgueillenx.  mais  il  fidt  gr&ce  aux  humbles. 

6  HmniUez-vous  donc  sous  la  puissante 
main  de  Dieu,  afin  <pi'il  vous  élève  quand  il 
ensera  tranpe; 


soucis,  parce 


iéchargeant 
:e  qu'A  a  soi 


soin  devons. 


8  Boyea  sobres,  et  veillez  ;  car  le  diable, 
votre  ennemi,  tourne  autour  de  vbue  ooinme 
un  lion  rugissant,  cherdiant  qui  U  pourra 
dévorer. 

9  Rédstez-Iui  étmnt  fermes  dans  la  foi; 
sadiant  que  voè  frères,  qui  tont  répandu» 
dans  le  monde,  souffrent  les  mêmes  afillo- 
tions  que  vota. 

10  Le  Dieu  de  toute  grAoe,  qui  nous  a  ap- 
pelés à  sa  gloire  éternelle  en  Jésus-Christ, 
après  que  nouk  aurons  un  peu  soufllnt.  vous 
perfectionne,  vota  affSermisse,  «mm  fortifie  et 
vont  rende  inébranlables  I 

11  A  loi  soient  la  glofaw  et  la  force  aux 
siècles  des  siècles!    Anienl 

13  Je  vous  ai  écrit  en  neu  de  mots  par 
Sttvain.  qui  est,  comme  Je  festime,  notze 
frère  fidèle,  vota  exhortant  et  vota  assurant 
que  la  vraie  grftoe  de  Dieu  est  celle  dane 
laquelle  vous  demeurez  fermes. 

IS  VÉgttse  qui  m«  4  Babyione,  et  qui  eet 
Mue  avec  vota,  et  Uxttc,  mon  fils,  vous  sa> 
Inent. 

14  Saluez-vous  les  uns  les  autres  par  un 
hidaer  de  charité.  La  paix  m»U  avec  vous 
tousqui«MenJéBue4iltfistl    Amenî 

B    ) 


SECONDE   ÉPÎTEB   CATHOLIQUE 

DE  SAINT  PIEEEE,  APÔTEE. 


CHAPIISSI. 

Hou*  deTou  Joindre  H  notre  toi  1»  pnttfliM  te 
'   rertai  chr6tiennflt.    Vnce  dM  ptq^tfiM. 

glMON  PIERRE,  aerrUetir  et  apMte  de 
J4M»0hriat:  4  vouiquiATH  eueo  pw- 
0  arec  nom  une  foi  de  Mtaae  prix,  par  la 
hufeke  de  notM  Dieu  et  de  notrt  Sanrear 
Jém»CbiitL 

S  La  grflce  et  la  paix  tous  soient  mnltt- 
pliéea  par  la  cpnnalMance  de  Dieu  et  de 
notre  Seigneur  Jéaufl  i 


tout  œ  <inl  wijiriie  la  fie  et  la  piété,  par  la 
oannai— nce  de  cekil  gui  aoue  a  appelée  par 
M  gloire  et  par  «a  vertu  ; 
4  par  leequeUee  noue  aroofl  reçu  ke  grandes 

et         ■ 


moyen  vous  aoyes  partidpants  de  là 
divine,  vk  tayknt  la  cornwtioo  ' 
daoi  ]«  monde  par  la  oonvoitiw  ; 


6  vous  donc,  de  mâme,  y  apportant  tous 
voe  sdna,  ajoutes  la  vertu  à  votre  firi,  et  à  la 


0  la  tempérance,  et  à  la 

tempérance  la  patience^  et  à  la  patience  la 

7  et  à  la  piété  l'amour  fisteniel,  et  à  l'a- 
Biour  fraternel  la  charité. 

6  Car  ai  ces  diaseeeont  en  vous,  et  qa'ellos 
y  abondent^  elles  ne  9ou$  kiaaeront  point 
oisifini  stériles  dans  la  connalssanoe  de  notre 
UeigneurJésus-Cluist 

9  Mais  celui  en  qui  ces  choses  ne  se  trou- 
vent fnmU  est  aveugle,  et  ne  voit  pobit  de 
loin,  «drantoublié  la  puiification  de  ses  péchés 


10  Cest  pourqut^  me»  frères,  étudies-vous 
d'autant  irfua  4  affermir  votre  vocation  et 
MMre  âectioa,  car  f  »  faisant  cela  vous  ne 
«oncherea  jamais  ; 

11  et  Mr  ce  nHÛren  ïentrée  au  Ngnuune 
étemel  de  notre  Seigneur  et  Sauveur  Jé«si- 
Gfarist  vous  sena  pleinemant  aeeeedée. 

U  Cest  pourquoi  je  ne  né^iovai  paade 
vous  frdra  toHjours  rssseuvenir  de  ces  âioses. 
qu(rique  vous  en  soyex  instruits,  et  que  vous 
sejrei  aAriids  dans  la  vécUé  prâMQte  t 

U  eac  Je  crois  qull  est  Juste  qua  pendant 
que  Je  sais  dans  cette  ten(i%  je  vq«s  réveille 
liar  mes  avactissements  ; 

14  sachant  que  dans  peu  de  temps  je  dois 
quitter  eetO»  tente,  comme  notre  Bidgneur 
Jésus-Christ  me  fa  fsit  connaître. 

15  idais  /aurai  sein  qu'apiès  men  départ 
TOUS  yuissies  tot^Jours  imw  ressouvenir  de  eea 


.  Jtf  Qsr  ce  n'est  point  en  suivant  des  fribles 
composées  avee  artlflee,  que  nous  vous  avons 
Çait  wanattce  la  paiaÎMwe  et  ravénentent 
de  notre  Seigneur  M«»airtst;  mais  c'est 
comme  arant  vu  sa  nu^esté  de  nos  propres 

•t^LS?'  *iS«"*  de  Dieu  le  Pèi»oa<  honiMur 
•k  cHt0  aMra.  loBMiua  Mtta  mis  Oui  ftit 


adressée  «iMmiUsit  de  la  gloire  mngnill<iaar 
. j^  Uen-idaié.  •■  qui.  J'ai 


18  Et  nous  entendîmes  cette  vole  envoiré* 
dndel.  Jonque  nous  étiens  avec  loi  aur  Ist 


aossilaparoledes  prophètasb 
e.  à  laquelle  vous  csitee  bien 


19  Nous  a 
oMi«t(tr6e< 

de  vous  attache^  «f  mtt  iêaU  comme  une 
lampe  qui  éclairait  dans  un  lieu  obecur. 
Jusqu'à  ce  que  le  Jour  commençtt  à  loire,  at 
que  rétoae  du  matin  se  levât  dans  roa 


HMtoecis  que  Mdto 
n'est  dHttoMeÎTrt- 

Sl  car  la  prophétie  n'a  point  été  apportée 
itsefeispar  lavakmté  faaaaaiae]  mais  les 


saints  hommes  de  Dieu,  étmA  psussie  par  la 
Saint-Aprlt.  onCiiarlé^ 

€HAPITRBIL 

Ptédletloa  dek  veaiw  ds  fkiu dootaoïs.    leors 
eanetères  «t  l«ar  puaitiim. 

MAIS  coauBS  il  r a ea  de  fMB  prophètes 
.  paraa  le  peuple,  il  raaimaosBi  parmi 
vous  de  iMOt  dootsorsqui  latroduirent  secrète» 
ment  dassedes^eniieleuias.  at  q«d.  leniaat 
leSeigneor^Jes  a  raeheèé»  attiraontnr 
eux-mêmes  une  soudaine  perdition. 

S  Ktptasiew»  suivront  leurs  éoMkttM  de 
perditloa}  et  la  vola  de  la  vérité  sera  Mas- 
phéméa  4  cause  d'eu  ; 

S  et  'pottMtt»  par  l'avariée,  ils  Ctront  .«■ 
trafic  de  voua  par  des  parelea  artifldeusea; 
mais  la  condaaawtMoa  9M<  leur  ete  4mHnéê 
depuis  longtemps  ne  tarde  poiat»  eileur  per- 
dition •noimMSMMinllln  point, 

4  OarslDieaa'a  peint  ^targné  losanges 
qui  avaient  péché,  mais  si»  Ut  i^aat  pr4> 
dpités  dans  Tablme.  UU$  aliit  avec  d«s 
chaînes  d'<4isousité.  et  lot  a  Uwéa  pour  y  être 
gardés  Jusqu'au  Jugement  ; 


6  et  s'a  n'a  point  épaigné 

ets'Ua  oomervé  MoéTuih 

diMtsor  de  la  Jaatice.  ktaâa'il  fit  i 
déluge  sur  le  mmule  des  impies; 

S-et/Uaooadanp^  4  une  totale  snbrer» 
sion  ks  villai  da  Sodorae  et  de  CkanoRhik 
lee  réduisant  en  oendrss,  pour  les  flyresarsir 
(Texemple  4  ceux,  qui  vivraient  dans  l'Iai- 
piéfai; 

^  7  et  s'U  a  déUvi^  le  Josts  Lot.  qui  était 
cruellement  afBigé  de  la  eondnite  lattaM  ds 


affligeait  ohMiMa  Jov  asi»  âaae  >ista.  à  SBBSS 
de  ce  qn'U  voMit  et  qatl  entendait  dite  ds 
Iswi  médiantes  actions) } 

0  leSei^MWsaitdéiljnerdefépnaTteen 
quLrboBorsnt.  et  fféesnrcr  les  inÏMlBs  pour 
être  punis  au  Jour  du  jUgsment  ; 

19  et  prif  siiiahuaaB»  oou»  «ai 
a«f«»4eiBeknir  danadss 


dbyGoOg' 


nuix  doelmir$. 


avA  ne  craignent  point  da  puler  mal  ém 

11  Ml  Ueu  que  les  angee,  <iuoique  plus 
grands  en  force  et  m  puiMUioe.  ne  pronon- 
cent ppbtt  contre  éutti  de  Kn^ence  de  nuUé- 
dktlon  derant  le  Seigneur. 

IS  Mais  ceux-ci,  comme  des  bêtes  desti- 
tuéfi  d«  raiaoïc  <tiil  M  mirent  que  la  nature. 
0<  qui  sdnt  fidtes  pour  être  prises  et  détruites. 
bMaMpt  oequ'Us  n'entendent  point,  périront 
par  leur  propra  ootruption.  zeoevant  le  salaire 
de  fe«M-  iniquité. 

13  Ils  aimisnt  i  être  tous  les  Jours  dans  les 
déUœs;  es  mmt  des  taches  et  des  souillures 
parmi  vom:  ils  prennent  plaisir  à  vouê 
séduire»  lorsqu'ils  mangent  avec  vous; 

14  ils  ont  les  yeux  pleins  d'adultère,  et  d'un 
pédié  qui  ne  cesse  jaînais,  amorçant  les  ftmes 
qui  ne  sont  pas  fermes,  ajrant  le  cœur  exMcé 
àl'arailo»}  M«0«Kdes  enfants  de  malédic- 
tion, 

IB  qid,  ajairt  quitté  le  droit  chemin,  se 
■ont  égalés  en  suivant  la  voie  de  Babuun,  fiU 
de  Bosor,  qui  aima  le  salaire  d'iniquité  ;  mais 
a  lut  repris  da  son  injustice  ; 
19  car  .«ne  âoesse  moetta,  parlant  d'une 
aUfoUe  d 


n.  S.  PIERRE.  S.  S.  moguêun:  UJourduBeioneur. 
nous,  qui  mmune$  les  apAtres  de  notre  Set- 


voix  humaine,  réprima  1 


i  de  ce  pro- 


■  17  Ce  SMt  des  fontaines  tans  eau,  «t  des 
nuées  agitéef  par  un  tourbiUeu;  et  l'obscu- 
rite  des  ténèbres  leur  est  réservée  pour  l'é- 
tenUté. 

18  Car  en  tenant  des  diaoouiw  fort  enflée 
et  pleins  de  vanité.  Us  amorcent  par  les  con- 
voitises de  la  ehair  e»  par  ko.  impudloités  les 
penonnes  qui  s'étaient  véritablement  re- 
tirées d'avec  «eux  qui  vivent  dans  l'égare- 
ment : 

19  leur  promettant  la  liberté,  quoiqu'ils 
8(4ent  eux-mteaes  esclaves  de  la  corruption, 
car  on  devient  esclave  de  cehii  par  lequel  on 
est  vaincu. 

SO  Car  ai.  aptes  être  échappai*  des  souU- 
laresdu  ntonde  par  la  connaissance  de  notre 
Sdigneur  et  Sauveur  Jésus-Christ.  Us  s'x  en- 
gageât denouveau  et  en  sont  vaincus,  leur 
demJèn  condition  est  devenue  pire  que  la 


31  Car  U'  leur  eût  mieux  valu  de  n'avoir 
point  connu  larvole  de  la  Justioe,  que  de  se 
détourner,  après  l'avoir  connue,  du  saint 
conunandflnient  qui  leur  avait  été  donné. 

2S  Mais  ce  quon  dit  par  un  proverbe 
véritable,  leur  est  arrivé  :  Le  chien  est  re- 
tourné  k  ce  qu'il  avait  vomi  ;  et  ta  truie,  I4>rès 
avoir  été  lavée,  s'est  vautrée  de  nouveau  dans 
le  bourbier. 

CHAPITRE  IIL 


«Tteernsni  de  Jé^osrCbrtot»  «t  du  nsum- 


iLrjra  bien-almés.  Je  tous  écris  maintenant 
IXL  oette  seconde  épttre.  Dantf  Tune  et 
dans  Fautre  Je  réveiUè  par  met  atértissements 
les  sentiments  purs  qu«  vaut  avez; 

S  a&n  que  vous  vous  sonvenies  des  choses 
qui  ont  été  {M'édites  par  les  saints  prophètes, 
•t  du  commandement  que  wm  av9  reçu  dé 


gnfur  et  Sauveur. 

^ac 


Shdies  avant  toutes  choses  qu'aux  der- 
niers Jours  U  viendra  des  moqueurs  qui  se 
conduiront  par  leurs  propres  convoitises, 

4  «t  qui  firont  :  Où  est  la  promeasedeson 
événement  T  car  depuis  que  nos  pères  sont 
morts,  toutes  choses  demeurait  dans  le  même 
état  où  aiet  étaient  au  commencement  de  la 
création. 

6  Car  ils  Ignorent  Volontahvment  ceci: 
c'est  qae  les  deux  furent  autrefois  créés  par 
la  parole  de  Dieu,  ausil  bien  que  U  terre, 
qui  fut  tirée  de  l'eau,  et  qui  subsistait  parmi 
feau; 

6  et  que  ce  Ait  par  ces  choses  mêmes  que 
le  monde  d'alors  périt,  étant  submergé  par 
les  eaux  du  déluge  ; 

7  mais  les  deux  et  la  terra  d'à  présent  sont 
gardés  par  la  même  parole,  et  réservés  pour 
le  feu,  au  Jour  du  Jugement  et  de  la  destruc- 
tion des  hommes  impies. 

8  Mais  vous,  mea  Uen-aimés,  vous  nlgno- 
rei  pas  une  chose  :  c'est  qu'à  l'égard  du  Sei- 
gneur un  Jour  e$t  Comme  mille  ans,  et  qtte 
mOle  ans  aont  comme  un  Jour. 

9  le  Stigneuf  ne  retarde  wAMTexêctMon 
de  sa  promesse,  comme  qudques-uns  croient 
qu'U  y  a«  du  ntardcment  ;  mois  il  use  de 
patience  envers  nous,  ne  voulant  point 
qu'aucun  périsse,  mais  voulant  que  tous 
viennent  à  la  lepentance. 

10  Mais  le  Jour  du  Seigneur  viendra  com- 
me un  larron  vient  durant  la  nuit  ;  et  en  ce 
Jour  les  cieux  passeront  avec  le  bruit  d'une 
eilh>jrable  tempête,  et  les  éléments  embrasés 
seront  dissous,  et  U  terra  sera  entièretnent 
brûlée  avec  tout  ce  qu'elle  contient 

11  Puis  donc  que  toutes  ces  choses  doivent 
se  dissoudre,  quels  ne  deves-vous  pas  être 
par  une  sainte  conduite  et  par  des  œuvrei 
de  piété! 

13  en  attendant,  et  en  vous  hâtant  pour  la 
venue  du  Jour  de  Dieu,  auquel  les  deux  en- 
flammés seront  dissous,  et  les  éléments  em- 
brasés se  fondront 

13  Or,  nous  attendons,  selon  sa  promesse, 
de  nouveaux  deux  et  une  nouvelle  terre,  o& 
Injustice  habite. 

14  Cest  pourquoi,  mes  blen-aimés.  en  at- 
tendant ces  choses,  faites  tous  vos  00*0118.  afin 
qu'U  vous  trouve  sans  tache  et  sans  reprodie 
danslapaix. 

15  Et  croyez  que  la  longue  patience  de 
notre  Seigneur  eit  pour  votre  salut  comme 
Paul.  ne«re  frère  bien-aiiné,  voua  fa  anari 
écrit  selon  la  sagesse  qui  lui  a  été  donnée; 

16  ainsi  qfx'U  le  /ait  diMMf  putes  ses  épltre^ 
où  il  perle  de  ces  chose?;  joure  lesquâlltffl 
y  en  a  de  dlffldles  à  enteno(re«.que  Im  i^iO' 
rants  et  ceux  qui  sont  mal  aésurés  tordent 
comme  les  autres  écritures,  à  leur  propre 
perdition.  .      ,  ^ 

17  Vous  donc,  mes  biéd^dmés,  puisque 
vous  en  êtes  avertis,  soyez  sur  vos  gardes,  de 
peur  qu'étant  entraînés  avec  let  autre*  par 
la  séduction  de  ces  abominables,  vous  ne 
veniez  à  déchoir  de  votre  fermeté. 

18  Mais  croisses  dans  la  .grâce  ç t  dant  la 
connaissance  de  notre  fiéigneur  et  Sauveur 
Jésus-ChrisL  X  lui  toit  doire,  et  mainte- 
nant et  dans  toute  réternOé  I    Amen  1 
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PREMIÈRE    ÉPÎTRE   CATHOUQUE 

DE  SAINT  JEAN,  APÔTEE. 


CHAPITRE  I. 
U  parai*  d0  Tie,  I*  «nmmuiiM  «tm  ChiM»  «t  k 


CE  qui  était  dis  le  commencement,  ce  que 
noua  avons  oui.  ce  que  nous  avons  vu  de 
nos  yeux,  ce  que  nous  avons  contemplé,  et 
qv»  nos  mains  ont  touché,  concernant  la 
parole  de  vie  ; 

â  car  la  vie  a  été  manifestée,  et  nous 
Tavons  vue,  et  nous  en  rendons  témotenage, 
et  nous  vous  annonçons  la  vie  étemeus.  qui 
était  avec  le  Pire,  et  qui  s'est  manifestée  à 
nous; 

3  ce  que  nous  avons  vu;  ^U-Je,  et  ce  que 
nous  avons  oui.  c'est  ce  que.  nous  vous  an- 
nonçons, afin  que  vous  ayez  conmiunion  avec 
nous,  et  que  nous  avons  tous  communion 
avec  le  Père  et  avec  Jësus-Cltrist.  son  Pils. 

4  Et  nous  vous  écrivons  ces  choses,  afin  que 
votre  Joie  soit  parfaite. 

5  Or,  la  doctrine  que  nous  avons  entendue 
de  lui,  et  que  nous  vous  annonçons,  c'est 
que  Pieu  est  lumiôre,  et  qu'il  n'y  a  point  en 
lui  de  ténèbres. 

6  Si  nous  disons  que  nous  avons  commu- 
nion avec  lui,  et  que  nous  marchions  dans 
les  ténèbres,  nous  mentons,  et  nous  n'agissons 
PM  «afon  la  vérité  ;  ' 

7  mais  si  nous  marchons  dans  la  lumière, 
comme  il  est  lui-même  dans  la  lumiôre,  nous 
avons  une  communion  mutuelle,  et  le  sang 
de  son  Fils  Jésus-Christ  nous  purifie  de  tout 
péché. 

8  Si  nous  disons  que  nous  n'avons  pofait 
de  péché,  nous  nous  sédnlsonit  noi^-mâmes, 
et  la  vérité  n'est  point  en  nous. 

9  Si  nous  confessons  nos  péchés,  il  est 
fidèle  et  Juste  pour  nous  les  pardonner,  et 
pour  nous  purifier  de  toute  iniquité, 

10  Si  nous  disons  que  nous  n'avons  point 
de  péché,  nous  le  foiâons  menteur,  et  sa  pa- 
role n'est  point  en  nous. 

q^PlTRE  II. 

Celui  qui  oomiatt  J<«u«<;hrist  Bftid*  ■«■  conin^ttde- 
menti»    Plueieura  anteehriits. 

MES  petits  enfi&nts.  Je  vous  écris  ces  cho- 
ses,' afin  qve  vobs  iie  péchiez  point  : 
que  si  quelquHiîi'à  péché,  nous  avons  un 
avocat  auprès  du  Père,  savoir,  Jésus-Christ  le 
Juste; 

2  car  c'est  lui  qui  est  la  propitiatlon  pour 
nos  pédiés,  et  non-seulement  pour  les  nOtres, 
mais  aussi  pour  ceux  de  tout  le  monde. 

3  Et  par  ceci  nous  savons  que  nous  Pavons 
connu,  savoir,  si  nous  gardons  ses  comman- 
dements. 

4  Celui  qui  dit:  Je  Tai  connu,  et  qui  ne 
prde  point  ses  commandements  est  men- 
teur, et  la  vérité  n'est  point  en  lui  ; 
«,«1.°^  ^-  1"el<l«'un  garde  sa  parole,  l'a- 
mour de  Dieu  est  véritablement  parfait  en 

(   8: 


ni,  et  c'est  p 


r  cela  que  noos  savonfl  qoe  noos* 


par  & 
sommes  eti  lui. 

G  Celui  qui  dit  qnll'demeare  en  lui.  doR' 
aussi  marcher  comme  II  a  marché  lol-méme: 

7  Mes  frères,  ce  que  Je  vous  écris  n'est  paa 
un  commandement  nouveau,  mais  c'est  le 
commandement  anden,  que  vous  ave>  reçQ 
dès  le  commencement;  et  ce  commande- 
ment ancien,  c'est  la  psnAe  qoe  vous  ovei 
entendue  dès  le  commencement. 

8  Toutefois  Je  vous  écris  on  commande- 
ment  nouveau,  ce  qui  est  vrai  en  hil  et  en 
vous,  parce  que  les  ténèbres  sont  pMi6e»>  et 
que  la  vraie  lumière  luit  déjà. 

9  Celui  qui  dit  qu'U  eiit  dans  la  hmoière. 
lul  hait  son  Itère,  est  encore  dans  lei 


et  qui  haJ 
ténènres. 


10  Celui  qui  aime  son  fi-ère  d 
la  lumière,  et  il  n'y  h  rien  en  lui  qui  le  ftmo 
broncher. 

U  Mais  celui  qui  hait  son  fk^re  est  dans 
les  ténôbreé,  et  manche  daAs  les  tânèbres.  et 
il  ne  sait  où  1!  va.  parce  que  les  ténèbres 
empêchent  ses  yeux  de  voir. 

12  Jf^  jpetits  enfants.  Je  vous  écris,  parce 
que  vos  péchés  fous  sent  pardonnes  par  son 
nom; 

13  Pères,  Je  vous  écris,  parce  que  vous 
avec  connu  celoi  qui  est  dès  le  commenoe* 
ment  Jeunes  gens.  Je  vous  éeris,  parce  qoe 
vous  avez  vaincu  le  malin. 

14  Jeimes  enfants,  ^e  voiiÉ  écris,  pMce  que 
vous  aves  connu  le  Père.  Pères,  Je  voQs  ai 
écrit,  parce  que  vous  aves  connu  celui  qui 
est  dès  le  commencement  Jeunes  gens.  Je 
vous  ai  écrit,  parce  que  vous  êtes  Ibrts,  et 
que  la  parole  de  Dieu  demeure  en  vous,  et 
que  vous  aves  vainra  le  nudin. 

15  N'aimez  peint  le  monde,  ni  les  cbosss 
qui  sont  dans  le  inonde:  si  quelqu'un  aime 
le  monde,  l'amour  du  Père  n'est  point  en  Inl; 

16  O&r  tout  ce  qui  eêt  dans  le  monde. 
savoir,  la  éonvoltise  de  la  chair,  la  con- 
voitise des  yeux,  et  l'orgueU  de  la  vie.  ne 
vient  point  du  Père,  mais  vient  da  monde  ; 

17  et  le  monde  passe,  et  sa  convoitise; 
mais  celui  qui  fait  la  volonté  de  Diea  de- 
meure éternellement 

18  Mes  enfants,  le  denier  temps  esivenv; 
et  comme  vous  avez  oui  dire  que  l'Antéchrist 
doit  venhr.  aussi  y  a-t-il  déjà  plusieurs  ante- 
christs.  par  où  nous  jsomudsaons  que  le  der- 
nier temps  est  venu. 

19  «•  sont  sortis  cTentre  nous,  dmIs  Ik 
n'étaient  pas  des  nôtres  ;  car  slls  eossent  été 
des  nôtres,  ils  seraient  demeurés  avec  nous  ; 
mais  ceia  est  arrivé,,  afin  qu'il  parût  que 
tO«'  n<*  ?nnt  pa"  r^ri  nfttrr-. 

î"  '^i '■>  v,_u-' ;i  r-iuctiondelapart 

du  ■  '  1 ,       >    t,:!;!!  ■<-,:  :■  xites  clioses, 

i'i  Ji'  vous  ai  éiTit,  n!>ri  comme  à  des 
gens  ijul  ne  connaissent  pas  k  vérité,  nma 
comme  i\  des  personnes  qui  la  connaissent, 
et  'ini  savtnt  que  nul  iiicnsùuge  ne  Vient  de 
U  vérité. 
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AcnteuT,  si  ce  n'est  celui  qui 
m.    I  -  st  le  Christ?    Celui-là  est  un 

aniccia  isc,  ntù  nie  le  Pèje  et  lo  Fils. 

•2S  Quiconque  aie  le  Fils  n'a  point  le  Père  ; 
mais  celui  qui  confesse  le  Fils  a  aussi  le 
Père. 

'M  Que  co  qv.5  vous  avez  entendu  dès  le 
commencement  demeure  donc  en  vous.  Si 
ce  que  voue  :itc  -.  entendu  dès  le  commence- 
ment cTameurc  en  vrus,  vous  demeurerez 
aussi  dan:  le  F"-  et  dans  le  Père. 

25  Et  la  promesse  qu'il  nous  a  annoncée, 
c'est  la  vie  éternelle. 

86  Je  vous  ai  écrit  ces  choses  au  sujet  de 
c»ux  qui  vous  séduiiiént. 

27  Mais  l'onction  que  votis  avez  reçue  de 
lui  demeure  en  vous,  et  voua  n'avez  pas 
besoin  que  pei'sonne  vous  instruise  ;  mais 
comme  cette  môme  onction  vous  enseigne 
toutes  choses,  et  qu'elle  est  véritable  et 
exempte  de  mensonge,  vous  demeurerez  en 
lui,  selon  qu'elle  vous  a  eibieigné. 

'23  Maintenant  donc,  m£<  petite  enfants, 
demeurez  en  lui,  aûn  que  quaml  il  paraîtra, 
nous  ayons  de  la  cunûauce,  et  que  nous  ne 
sojrom  pas  confus  devant  lui  à  son  avène- 
ment. . 

29  Si  vous  savez  (|u'il  est  juste,  sachez  que 
quiconque  fait  ce  qui  e»t  Juste  est  né  dç  lui. 

CHAPITBE  III. 


VOYEZ  quel  amour  le  l'ère  nous  a  té- 
moigné, que  nous  soyons  appelés  en- 
fants de  Dieu.  C'est  pour  cela  que  le  ntonde 
ne  nous  connaît  point,  parce  qu'il  ne  l'a 
point  connu. 

â  Mes  blen-.ilmés,  nous  sommes  dès  à 
Ijréœnt  enfants  de  Dieu,  et  ce  que  nous 
serons  n'a  pa£  encore  été  manifesté  ;.  mais 
nous  savons  que  quand  il  paraîtra,  nous 
serons  semblables  à  lui,  parce  que  npus  le 
verrons  tel  qu'il  est. 

3  Et  quiconque  a  cette  espérance  en  lui  se 
purifie  soi-même,  comme  lui  autsi  est  pur. 

4  Quiconque  pèche,  transgresse  la  loi  ;  car 
le  péché  est  une  transgression  de  la  loi. 

5  Or,  vous  savez  que  Jénts-Christ  a  paru 
pour  6ter  nos  péchés,  et  qu'a  n'y  a  point  de 
Ijéclié  eu  luL 

6  Quiconque  demeure  en  lut  ne  pèche 
point  ;  quiconque  pèche,  ne  la  point  vu,  ni 
ne  l'a  point  connu. 

7  Met  petits  enfants,  que  personne  ne 
vous  séduise.  Celui  i\ui  fait  ce  qui  est  juste 
est  juste,  comme  lui  aum  est  juste. 

8  Celui  qui  fait  le  péché  est  du  diable  ;  car 
le  diable  pèdie  dès  le  commencement.  Or, 
le  Fils  de  Dieu  a  paru  pour  détruire  les 
œuvres  du  diabla 

9  Quiconque  e^^t  né  de  Dieu  ne  fait. point 
le  péché,  parce  qne  la  semence  de  JAeu 
demeure  en  lui  ;  et  il  ne  peut  pécher,  parce 
qu'H  est  »é  de  Dieu. 

10  Cest  à  ceci  que  l'on  reconnaît  les  en- 
fants de  Dieu,  et  les  enfants  du  diable  t  qui- 
conque ne  fait  pas  ce  qui  est  juste,  et  n'aime 
pas  son  frère,  n'est  point  de  Dieu. 

11  Car  c'est  Id  c;  que  vous  avez  ouï 
annoncer  dès  le  commencement  :  que  noua 
nous  aimions  les  uns  les  autres. 

12  Non  comme  Caïn,  gui  était  du  maHn, 

{  a 


et  gui  tua  son  frère.    Et  ^  iia-t»» 

il?  Parce  que  ses  œuvres  «  i  i  ;  i  '  :  ;  :  : ,  ,ii;03, 
et  que  celles  de  son  frère  étaient  justes, 

i;i  Mes  frères,  ne  voua  étonnez  poUit  si  le 
monde  vous  h^t. 

11  Quand  nous  aimons  nos  frères,  nous 
connaissons  par  IJk  que  nous  sommes  passés 
de  la  mort  h  la  vie.  Celui  qui  n'aime  pas 
son  frère  demeure  dans  la  mort. 

15  Quiconque  hait  son  frère  est  meurtriM-  ; 
et  vous  savez  qu'aucun  meurtrier  n'a  la  vie 
éternelle  demeurant  en  lui. 

16  Nous  avons  connu  la  charité,  en  ce  que 
Jésu^-Christ  a  mis  sa  vie  pour  nousj  nous 
devons  donc  aussi  mettre  notre  vie  pour  nos 
frères. 

17  Or,  celui  qui  aura  des  biens  de  ce 
monde,  et  qui,  voyant  son  frère  dans  le 
besoin,  lui  fermera  ses  entrailles,  coimnent 
l'amour  de  Dieu  demeure-t-il  en  luiî 

18  M  -  petits  enfants,  n'aimon.s  pas  seiile- 
mcni  dt  i>aroles  et  de  la  langue,  mais  aimonB 
en  effet  et  en  vérité. 

19  Car  c'est  à  cela  que  nous  connaissons 
que  nous  sommes  do  la  vérité,  et  c'est  par  là 
que  nous  assurerons  nos  cœurs  devant  lui. 

^0  Que  si  notre  coBur  nous  condamne. 
Dieu  est  plus  grand  que  notre  cœur,  et  11 
connaît  toutes  Lhoses. 

21  Me»  bien-aimés,  si  notre  cœur  ne  nous 
condamne  point,  nous  avons  une  grande 
confiance  clovant  Dieu. 

22  £t  quoi  que  nous  demandions,  nQus  le 
recevons  de  lui,  parce  que  nous  gardons  s» 
commandements,  et  que  noua  faisons  ce  qui 
lui  est  agréable. 

23  Et  voici  son  commandement  :  que  noua  . 
croyions  au  nom  de  Jésus-Christ,  son  Fils,  et 
que  nous  nous  aimions  les  uns  les  luitres, 
conrnie  il  nous  l'a  commandé. 

24  Celui  qui  ^rde  ses  commandements, 
demeure  en  IHeu,  et  IXeu  detneure  en  lui; 
et  nous  coimaissons  qu'il  demeure  ou  nous, 
par  l'Esprit  qu'il  nous  a  donné.         -u.iit.,.| 

CHAPITRE  IV.   ''-'*ty\J^ 
II  faut  éprouver  les  esprits,  et  aimet  Dlen  et  lei 
hommes. 

M£S  bien-aimés,  ne  croyez  pas  à  tout 
œprit,  mais  éprouvez  les  esprits,  ^our 
savoir  s'ils  viennent  de  Dieu  ;  car  plusieurs 
faux  prophètes  sont  venus  dans  le  monde, 

2  Keconnatssez  l'Esprit  de  Dieu  à  ceci: 
Tout  esprit  qui  confesse  Jésus-Chrjat  veim'bn 
chair  est  de  Dieu  ; 

3  mais  tout  esprit  qui  ne  conffesse  pas 
Jésus-Christ  venu  en  chair  n'est  point  de- 
Dieu  ;  et  c'est  là  l'esprit  de  l'Antéchrist, 
dont  vous  avej;  oui  4i^e  qu'il  viendra,  et  qui 
dès  à  présent  est  dans  le  monde. 

4  J/fcS  petits  enfants,  vous  êtes  de  Dieu, 
et  vous  les  avez  ya;ncus=,  parce  que  celui  qui 
est  en  vous  est  plus  pulssimt  que  cehii  qui  ! 
est  dans  le  monde.  ■  ,    .i 

6  1^  sont  du  monde;  c'est  pourquoi.  Us 
pjrleot  comTne  étant  du  monde,  et  le  monde:  i 
les  écoute. 

6  Nous  sommes  de  Dieu:  celui  qui  con- 
naît Dieu  nous  écoute  ;  celui  qui  n'est  point 
de  Dieu  ne  nous  écoute  point:  c'est  par  là 
qne  nous  connaissons  l'esprit  de  vérité  et 
l'esprit  d'erreur. 

7  Mes  bien-aiméi.  Btaf^ooB-nùoa  les  tuu  kl 
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Mitra,  car  la  elMfflté  vient  d«  DIsu  ;  et  qid- 

«  eat  né  de  IHeà.  et  II 

connaît  Dieu. 


conque  a 


»  le>  att^TMe 


d  CeM  qui  ne  7«f  atme  point,  n'a  point 
connu  Dieu  ;  car  Dieu  est  onHHtf. 

9  L'amour  de  Dieu  envers  nous  a  paru  en 
ced :  c^estqoeDieu  aem^é  son  Fib unique 
dans  le  mond^  afin  4ue  noue  ayons  la  vie 
par luL 

10  Ceat  en  ceci  que  consiste  cet  amc 
que  ce  n'est  pas  nous  qui  avons  idiné  Dieu 
<ei  premiert,  mais  qne  c'est  lui  qui  nous  a 
aittîés,  et  qui  »  envoyé  son  Fils  pour  faire 
1»  propitiatlon  de  nos  pécbég. 

11  M«t  bieu-aimés,  si  Dieu  nous  a  ainsi 
aimés,  nous  devons  aussi  nous  aimer  les  uns 

13  Personne  ne  vit  Jamais  Dieu.  Si  nous 
neus  idmons  les  uns  les  autres.  Dieu  demeure 
en  nous,  et  son  amour  est  accompli  en  nous. 

IS  À  ced  nous  connaissons  que  nous  de- 
meimins  en  hii  et  gt«'ll  demeure  eu  nous  : 
c'est  qu'il  nous  a  fait  part  de  son  Esprit 

'14  itt  nous  Tavons  va,  et  nous  rendons 
témoignage  que  le  Père  a  envoyé  son  Fib 
pow  être  le  Sauveur  du  monde. 

18  Quiconque  confessera  que  Jésus  est  le 
Fils  de  Dfeu.  Dieu  demeure  en  lui,  et  lui 
demeure  en  Dieu. 

18  Et- nous  avons  connu  l'amour  bue  Dieu 
a  pour  nous,  et  nous  Favons  tra.  Dieu  est 
cfaîarité  :  et  celui  qui  demeure  dan.'s  lacliarité 
demeiire  en  Dieu,  et  Dieu  demeure  en  M. 

17  Cest  en  cela  que  la,  charité  ^t  accom- 
plie en  nous,  afin  que  nous  ayons  de  la  con- 
fiance au  Jour  du  Jugement  ;  «lue  noua  soyons 
dans  ce  inonde  tels  qu'il  est  int-tnéme. 

18  îl  n'y  a  point  de  crainte  tians  la  charité, 
mais  la  parfdte  charité  ttannit  U  cnUnte  i 
car  la  crainte  est  accompagnée  de  péi^ie,  et 
celui  qui  craint  n'est  pas  parfidt  dans  la 
charité. 

19  Noos  ralmons,  paroequ^l  nous  a  aimés 
le  premier. 

20  Si  quelqu'un  dit:  J'aime  Dieu,  et  qu'il 
haïsse  son  trén,  il  est  màiteUr  ;  car  celui 
qui  n'aima  point  son  frère  qu'il  voit,  comr 
ment  peut-il  aimer  Dieu  qu'il  ne  voit  pas  T 

21  Et  nous  avons  reçu  ce  commandement 
de  lui:  Que  celui  qui  aime  Dieu  aime  aussi 
son  frère. 

CHAPITRE  V. 

La  fqi  poa«  BMid  TiotariMix  du  monde.  BUe  «ai 
A>adé«  car  des  témoi^nacei  inooalsstablat.  ÉA- 
eMed«]»  prière. 

VUIOONQUE  croit  qite  Jésus  est  le  Christ 
w    est  né  de  Dieu;  et  quiconque  aime 
>^  Dieu  qui  >ra  engendré,  aime  aussi  cdui 
qui  est  né  de  luL 

2  Nous  -connaissons  à  ced  que  nous  aimons 
les  enfimts  de  Dieu,  lonqne  nous  aimons 
DIau,  et-  que  nous  gardons  ses  oommande- 
mento; 

_$  d&r  e'Mt  en  ced  que  consiste  Pamdor  de 
Dw«:  que  nous  girdiobs  ma  commande- 


q: 


ments  ;  «t  ses  consmandttnents  ne  sont  pas 
pénibles. 

4  Car  tout  ce  qui  «rt  né  de  Dieu  est  vic- 
torieux du  monde;  et  la  victoire  par  laquelle 
le  monde  est  vaincu,  c'est  notre  foi. 

6  Qui  est  celui  qui  est  victorieux  du 
monde,  sinon  celui  qui  croit  que  Jésus  est  le 
Fils  de  Dieu  ? 

6  Cest  ce  même  Jésus,  le  Christ,  qui  eat 
venu  avec  l'eau  et  aeee  le  sang;  non-seule- 
ment avec  l'eau,  mais  avec  l'eau  et  <s*eo  le 
sang  ;  et  «"est  rBnprit  qui  en  rend  témoi- 
gnage, parce  que  l'Esprit  est  la  vérité. 

7  Car  il  y  en  a  trois  qui  rendent  témoi- 
gnage dans  le  del  :  le  Père,  U  Parole,  et  le  ' 
Saint-Esprit  ;  et  ces  trols-là  sont  un. 

8  n  y  en  a  aussi  trois  qui  rendent  témoi>- 
gnage  sur  la  twre;  êainir:  l'esinlt,  reaa 
et  le  sang:  et  ces  trois-là  se  nqiportent  àtm. 

9  Si  nous  recevons  le  témoi^ûie  des  hom- 
mes, le  témoignage  de  Dieu  «t  d'un  piui 
ffrand  poids  ;  et  c  est  là  le  témoignage  que 
Dieu  a  rendu  de  son  Fils. 

10  Oehd  qui  croit  au  Ffls  de  Dieu  a  le 
témoignage  de  Dieu  en  sd-inème  ;  cdui  qui 
ne  croit  point  à  DleU:  le  fidt  menteur,  car  H 
n'a  pas  cru  au  témoignage  que  Dieu  a  rendu 
de  son  FilB. 

U  Et  vold  quel  est  ee  témoignage:  c'ert 
que  Dieu  nous  a  donné  la  vie  étenôéUe  ;  et 
cette  vie  es*  """"  r'on  Fils. 

,1;!  Qui  j.  le  i'  iL,  u  Ij.  V  le- ,  t^ui  ii'a  point  le 
Filij  dii  Dieu,  u'u  point  la  vie. 

13  Je  voua  ai  écrit  ces  choses,  à  vous  qui 
croyez  au  nom  du  FUs  de  Dieu,  ailn  que  tous 
sacitiez  que  vous  avez  la  vie  éternelle,  et  que 
voua  croyiez  au  nom  du  Fils  de  Dieu. 

14  Et  c'est  ici  la  confiance  que  noua  avons 
en  lui:  que  si  nous  demandons  quelque 
chose  selon  sa  volonté,  il  nous  exauce. 

15  Et  si  nous  savons  qu'il  nous  exauce.  • 
quelque  chc^e  que  nous  demandions,  noua  le 
savons,  parce  que  nous  avons  obtenu  ce  que 
noiiï^  lui  avons  demandé. 

Ifi  Si  quelqu'un  voit  son  frète  pécher  d'un  ' 
pétlié  qui  n^aiUe  point  à  la  mort,  qu'il  prie, 
et  Dieu  donnera  la  vie  à  cette  perionne; 
tavnir,  à  cetix  qui  ne  commettent  lias  des, 
pé(;li<''s  qiti  aillent  &  la  mort  II  y  a  un 
péché  qui  t>a  à  la  mort  ;  je  ne  dis  pas  de 
prier  p«ur  ce  péché-lk. 

17  Toute  iniquité  est  péché;  mais  11  y  a 
tel  itéciié  gui  ne  va  point  à  la  mort. 

18  Nous  savons  que  quiconque  est  né  de' 
Dieu  ne  |ièche  jwint  ;  mais  celui  qui  est  né 
de  Dieu  se  conserve  soi-même,  et  le  malin 
ne  le  touche  iwînt. 

lu  Nous  savrnj-  .-;nr  nrin~  -nmmr-  Ar  PJni, 

et  que  tout  lo  '  ■         '       '        ', 

sa  Nous  mi'-.' ,  :  „u 

t  veuo,  et  il  uuus  u  doiiué  i'iatalUgÊUca 
pour  ootnnattre  le  vrai  Dieu  ;  «t  nous  som- 
mes an  6e  vrai  iMeu  par  son  FUs  Jésus- 
Christ  Cest  hii  qui  est  le  vrai  Dieu  et  la 
vie  étemelle. 

21  Me»  petits  enfants,  Ipnrdes-'voaB  des 
idoles.    Amen  I 
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L'uBonr  de  Pieu  eit  de  guderMB  c«minftBdem«nti. 
On  doit  AOr  les  aéduotoun  et  lea  méoliMita. 

L'ANCIEN  :  à  la  dame  élue,  et  à  ses  en- 
fhuts,  que  j'aime  véritablement  ;  et  ce 
n  est  pas  moi  eaul  qui  le»  aime,  mais  aussi 
tous  ceux  qui  ont  connu  la  vérité  ; 

S  et  cela  à  cause  de  la  vérité  qui  demeure 
en  nous,  et  qui  sera  avec  nous  éternelle- 


3  La  grAce,  la  miséricorde  et  la  paix  vous 
soient  données,  avec  la  vérité  et  la  charité, 
de  la  part  de  Dieu  le  Père.^  et  de  la  part  du 
Seigneur  Jésus-Christ,  le  Fils  du  Père  I 

4  J'ai  été  fort  réjoui  de  ce  que  j'ai  trouvé 
quelqnes-uns  da  tes  enfants  qj^  marchent 
dans  la  vérité,  sekm  le  commandement  que 
noua  avons  reçu  du  Pare. 

5  Et  maintenant,  dame  élue,  je  te  prie, 
non  pour  te  prescrire  un  commandement 
nouveau,  mais  celui  que  nous  avons  reçu  dès 
le  commencement:  c'est  que  nous  nous  ai- 
mions les  uns  les  autres. 

6  Et  la  charité  consiste  en  ceci  :  c'est  que 
nous  marchions  selon  ses  commandements; 
0t  c'est  lÂ  le  commandement  que  vous  avez 


oui  dès  le  conmaencement,  afin  que  toub  7 
marchiez. 

7  Car  plusieurs  séducteors  sont^entrés  dans 
le  monde,  qui  ne  confessent  point  Jésus- 
Christ  qui  est  venu  en  chair.  Un  tel  homme 
est  un  séducteur  et  un  antechrist. 

8  Prenez  garde  k  vous,  afin  que  nous  ne 
perdions  pas  le  fruU  de  notre  travail,  mais 
que  nous  en  recevions  une  pleine  récom- 
pense. 

9  Quiconque  s'écarte  de  la  doctrine  de 
Christ,  et  n'y  persévère  pas,  n'a  point  Dieu. 
Celui  qui  persévère  dans  la  doctrine  de 
Christ,  a  et  le  Père  et  le  Fils. 

10  Si  quelqu'un  vient  à  vous,  et  n'apporte 
point  cette  doctrine,  ne  le  recevez  pas  dans 
votre  maison,  et  ne  le  salues  point  : 

11  car  celid  qui  le  salue,  participe  à  ses 
mauvaises  œuvres. 

IS  Quoique  J'eusse  plusieurs  choses  à  vous 
écrire.  Je  n'ai  pas  voulu  îe  faire  avec  le 
palier  et  l'encre  ;  mais  J'espère  de  vous  aller 
voir,  et  de  vou»  entretenhr  de  boudie,  afin  . 
que  notre  joie  soit  parfaite. 

13  Les  enfants  de  ta  sœur  élu«  te  saluent 


TROISIÈME   ÉPÎTJRE 
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Oiarité  de  Omloe,  anbttioii  de  Diotrtpke.  et  sMe  de 
IMmétrine. 

T  'ANCIEN  :  à  Galus.  mon  blen-aimé,  que 
I  J  J'aime  dans  la  vérité. 

3  Mon  bien-aimé,  Je  souhaite  que  ta  te 
portes  bien,  et  que  tu  sois  à  tous  égards  en 
aussi  bon  état  que  tu  l'es  à  regard  de  ton 
ftme. 

3  Car  J'ai  eu  bien  de  la  Joie  du  témoignage 
que  fiAi  nrères,  qui  sont  atrivés  ici,  ont  rendu 
à  ta  fidélité,  et  k  la  manière  dont  tu  marches 
dans  la  vérité. 

4  Je  n'ai  point  de  pips  grande  joie  que 
d'apprendre  que  mes  enfants  marchent  dans 
la  vérité.' 

6  Mon  bien-aimé,  tu  ag^  fidèlement  dans 
tout  ce  que  tu  Ms  à  l'égard  des  fMres  et  à 
l'égard  des  étrangers  ; 

6  qui  ont  rendu  témoignage  à  ta  cbarité 
en  présence  de  l'Elise  :  tu  feras  bien  de  les 
faire  conduire  et  assister  dans  leur  voyage 
d'une  manière  digne  de  Dieu  ; 

7  car  ils  se  sont  mis  en  chemin  pour  son 
oom,  sans  rien  prendre  des  gentils. 

8  Nous  devons  donc  recevoir  de  telles  per- 


sonnes, afin  d'aider  à  TavancemtU  de  la 
vérité. 

9  J'ai  écrit  à  l'Eglise;  mais  Dlotrèphe.  qui 
aime  à  être  le  premier  parmi  eux,  ne  nous 
reçoitpoint. 

la  (7est  pourquoi,  A  je  vais  chez  vous.  Je 
le  fend  souvenh-  de  ce  qu'il  (ait,  en  tenant 
des  discours  malins  contre  nous;  et  ne  se 
contentant  pas  de  cela,  non-seulement  il  ne 
reçoit  pas  lui-même  les  frères,  mais  U  em- 
pêche ceux  qui  voudraient  Ut  recevoir,  et  le$ 
chas»  de  l'Eglise. 

11  Mon  bien-aimé,  n'Imite  pas  Ce  qiil  est 
mauvais,  mais  imite  ce  qui  est  bon.  Cehii 
qid  fait  le  bien  est  de  Dieu  ;  mais  celui  qui 
fait  le  mal  n'a  point  vu  Dieu. 

12  Tous  rendent  un  bon  témoignage  t 
Démétrius,  et  la  vérité  elle-même  le  lui 
rend;  nous  lui  rendons  aussi  témoignage,  et 
vous  savez  que  notre  témoignage  est  véritable. 

13  J'avais  plusieurs  choses  à  écrire;  mais 
je  ne  veux  pas  f  écrire  avec  la  plimie  et 
Tencre; 

14  car  j'espère  de  te  voir  bientdt,  et  nous 
parlerons  bouche  à  bouche. 

16  Iji  paix  $oit  avec  toll  Les  amis  te 
saluent  Salue  les  amis,  chacun  en  oarti* 
culier. 
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bkortfttion  i  U  oonaUnoe  et  à  I»  ■iM«rité  ié  te 
foi  contre  les  tftuz  d«>ct«an. 

JUDE.  serviteur  de  Jésus-Christ,  et  frète 
<le  Jacques:  à  ceux  qui  sont  appelés,  qui 
sont  sanctifiés  eu  Dieu  le  Pdre,  et  conservéa 
par  Jésuâ-Christ. 

2  La  miséricorde.  la  paix  et  lachartté  taaa 
■oleui  inultipii^oâ  ! 

3  Ji/et  bleti-iiiiués,  conune  J'ai  fort  à  cœur 
de  vous  écrire  touchant  le  aahit  gui  noM  e$t 
commun.  J'ai  été  obligé  de  le  fidre  pour  voua 
exhorter  à  combattre  pour  la  foi  qui  a  été 
donnée  Une  fois  aux  saints. 

4  Car  11  s'est  gUssé  pamd  9otu  certaines 

Sersonnes  dont  la  condajnnatlon  est  écrite 
epûis  longtemps;  genssaosplété.qni  chan- 
gent lagrftce  de  notre  Dieu  en  dissolution,  et 
qui  renoncent  à  Dieu,  le  seul  Dominnteur,  et 
à  Jésus-Cbrist,  notre  SelKneur. 

6  Or,  Je  veux  vous  faire  rcsouvenlr  d'une 
chose  que  TOUS  ares  déjà  apprise  :  c'est  que 
le  Sei^eor.  ayant  délivré  »07i  peuple  du  paya 
d'Egypte,  détruisit  ceux  qui  ne  crurent  pas; 

6  et  qu'il  a  réservé  dans  des  liens  étemels 
0t  dans  les  ténèbres,  ponr  le  Jugement  du 
grand  Jour,  les  auges  qui  n'ont  pas  gardé 
leur  origine,  mais  qui  oôtquttté  leur  propre 
demeure. 

7  Ht  comme  Sodome  et' Gomorrhe,  aussi 
bien  que  les  villes  voisines,  qui  s'étaient 
abandonnéea  aux  métues  impuret^  et  h 
d'abomlnableB  débofdements,  ont  j&té  mises 
pour  aervir  ci'exemple,  en  souffrant  la  peine 
.d'un  feu  étemel; 

"  8  ceux-ci  de  même,  étant  endormis,  d'un 
côté  souillent  Jeur  chair;  et  de  l'autre.  Ils 
méprisent  les  puissances  et  parlent  mal  des 
dignités. 

9  Toutefois  Michel  l'archange,  lorsqu'il 
contestait  avec  le  diable  touchant  le  corps  de 
Moïse,  n'osa  pas  prononcer  contre  lui  une 
sentence  de  nuUédiction  ;  jvjûs  il  dit  feule- 
ment :  Que  le  Seigneur  te  resrenne. 

10  Mais  ceux-ci  parlent  mal  de  tout  ce 
qu'Us  ne  connaissent  pas  ;  et  Us  se  corrom- 
pent en  tout  ce  qu'ils  savent  naturellement, 
comme  les  bêtes  destituéeb  de  raison. 

11  Malheur  à  eux  !  parce  qu'ils  ont  suivi 
la  voie  de  Cain,  et  qu'ils  se  sont  laissé  en- 
traîner, comme  Balaam,  par  la  séduction  du 
gain,  et  qu'ils  ont  péri  par  une  rébellion 
■emblable  à  celle  de  Coré. 


U  Ca  sMt  des  tadMS  dans  vos  repas  de 
charité,  lorsqu'ils  mangent  avec  'rota,  se  re- 
paissant sans  aucune  retenue;  ee  tara  des 
nuées  sans  eau,  emportées  çà  et  là  par  les 
vents;  ee  tont  des  arbres  pourris  et  sans 
fimit,  deux  fois  morts  et  déracinés  ; 

13  ce  tont  des  vagues  furieuses  de  la  mer, 
qui  Jettent  l'écume  de  leurs  impuretés  ;  ee 
aont  des  étoiles  errantes,  auxquMles  l'obscu- 
rité des  ténèbres  est  réservée  pour  l'éternité. 

14  Cest  d'eux  qu'Enoch,  le  septième  hojn- 


me  depuis  Adam,  a  prophétisé,  en  disant: 

15  Voici,  le  Seigneur  est  venu  avec  des 
milliers  de  ses  swits  pour  exercer  le  Juge- 
ment contre  tous  les  homTnes,  et  pour  con- 
vaincre toia  les  impies  d'entre  eux  de  toutes 
les  actions  d'impiété  qu'Us  ont  commises,  et 
de  toutes  les  paroHea  injurieuses  que  les  t»é- 
cheiirs  impies  ont  proférées  contre  lui. 

16  Ce  sont  des  gens  qui  ne  font  que  raiAr- 
murer,  qui  se  plaignent  toujours,  qui  nuir- 
chent  suirant  leurs  convoitises,  qui  pronon- 
cent des  paroles  d'orgueil,  et  qui  admirent, 

>our  leur  profit,  les  persoimes  qui  ont  de 
'apparence. 

17  Mais  TOUS,  mes  bien-nimés,  soaveneE- 
vous  des  choses  qui  ont  été  dites  ci-devant  par 
les  apôtres  de  notre  Seigneur  Jésus-Christ  ; 

18  qui  vous  disaient  qu'il  y  aurait  au  der- 
nier temps  des  moqueurs  qid  marcheraient 
suivant  leurs  eonvoltises  impies. 

19  Ce  sont  des  hommes  qui  se  séparent 
esa-mêBKs;  ee  sont  des  g^  sensuels,  qui 
n'ont  point  rEsprlt 

50  M^  vous,  mes  bieh-aimés,  voOs  élevant 
vous-mêmes  comme  un  édifice  sur  votre  très- 
sainte  foi,  et  priant  par  le  Saint-Esprit, 

51  conserves-vous  dans  l'amour  de  Dieu, 
attendant  la  misecicorde.de  notre  Seigneur 
Jésus-Christ  pour  obtenir  la  vie  éternelle. 

2d  Ayez  pui^Araus,  en  usant  de  dlscer- 
ntmealî}  " 

23  et  s»uvez  les  autre^  par  la  firftyeur,  com- 
me le*  anrachant  du  feu  :  baissant  jusqu'au 
vêtement  qui  a  été  souill&par  La  chair. 

24  Or.  à  celui  qui  peut  vous  préserver  de 
toute  chute,  et  «ous-fiaire  paraître  sans  tache 
et  commet  de  Joie  en  sa  glorieuse  pié- 
sence  ; 

25  k  Dieu,  seul  sage  ti  notre  Sauveur. 
toient  gloire  et  magntflcence,  f<m«  et  pul^ 
sance,  maintenant  et  du»  tous  les  siècle*  l 
Amen  f 
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ardente,  et  sa  voix  était  comme  le  bruit  des 


CHAPITRE  I. 
Jésu«-Cbri»t  »e  réTéUnt  &  Jwn,  et  Inl  orAmMnt 

T  A  révélation  de  JésufrChriit.qu'U  8  reçue 
I  j  de  Dieu  pour  faire  connaître  4  s«  serrt- 
tears  les  cboses  qui  doivent  arriver  bientôt, 
et  gtt'U  a  déclarées  et  euvoyéet  par  son  ange 
à  Jean,  «on  serviteur  ; 

2  lequel  a  annoncé  la  parole  de  Dieu,  et  te 
témoipjage  de  Jésus-Christ,  et  tout  ce  qud 

"  sTneureux  celui  qui  Ht.  et  c««  qui  éeon- 
*ent  les  paroles  de  cette  prophétie,  et  qui 
jardent  les  choses  qui  y  sont  écrUes  !  car  le 
lemps  ett  proche.  „._*-«« 

4  Jean  :  aux  sept  Églises  qui  «m*  en  Arie. 
La  «race  et  la  paix  vous  toien*  donnéu  jmt 
«lufoUl  ESret  QUI  «TAIT,^  QUI 
SERA,  et  par  les  sept  esprits  qui  «ont  devant 

"^sT^  Jésus  Cbrtet.  qui  ^  lejdèle 
témoin,  le  prewier-né  d'entw  les  morts,  et 
le  Prince  des  rois  de  la  terre  i       ■ 

6  A  celui  qui  nous  a  aimés,  et  quijM>us  a 
lavés  de  nos  péchés  par  son  sa»«t  ^  qui  uouS 
à  faits  rois  et  sacrificateurs  de  Dlea.  son 
Père;  à  lui  toient  la  gloire  et  la  force  aux 
siècles  des  siècles!    Amenl 

7  Le  voici  qui  vient  sHf  les  nuées,  «ttout 
œil  le  verra,  et  ceux  mêmes  qui  1  ont  percé; 
et  toutes  les  tribus  de  la  terre  se  ftrapperont 
la  poitrine  en  le  voyatitt.    Oui,  Amen  l 

8  Je  suis  l'Alpha  et  FOméga,  le  ««»«■-—: 
ment  et  la  fin,  dit  le  Seigneur  QUI  MJ. 
et  QUI  ÉTAIT,  et  QUI  SERA,  le  Tout- 
Puissant.  , .         ,      , 

9  Mol,  Jean,  qui  suis  votre  frère,  et  qui 
al  part  avec  vous  à  l'affliction,  et  au  '  le, 
et  k  la  patience  de  Jésus-Christ,  j'é(<ii  ns 
l'île  appelée  Patmos,  pour  la  parole  tk  !  eu 
et  pour  le  témoignage  de  Jésus-Christ  ; 

10  et  je  fus  raid  en  esprit,  un  J(Mir  de  di- 
manclie,  et  j'entendis  derrière  moi  une  voix 
éclatante,  conune  le  ton  d'une  trompette 

11  oui  disait:  Je  suis  l'Alpha  et  1*':  pi, 
le  premier  et  le  dernier.  Écris  dans  un  m 
ce  que  tu  voia,  et  l'envoie  mii  sept  hir.Mea 
^lui  sont  en  Asie:  à  Éphèse,  ^  S^r*!? 
Pergame.  à  Thyatiro,  il  bardes,  à  Philadd- 
phie  et  à  Laodicée.  . 

12  Alors  Je  me  tournai  pour  voir  d-o« 
venait  la  voix  qui  me  parlait;  et  m  étant 
tourné,  je  via  sept  chandeliers  d  or  : 

13  et  au  milieu  des  sept  chandelieni  iiuel- 
Qu'un  qui  ressemblait  au  Fils  de  l  homme, 
vêtu  d'une  longue  robe,  et  ceint  sur  la  poi- 
trine d'une  ceinture  d'or. 

14  Sa  tête  et  fes  cheveux  étaient  blaiw 
»omi»e  de  la  laine  blanche  et  comme  la 
neige,  et  aes  yeux  étaient  comme  une  flamme 

15  Ses  pieds  étaient  serablahlps  à  l'airiin 
te  Dîna  fin  qui  Krait  dan."»  une  fournaise 

r  ï 


étoiles;  uiie  épée  aigu«  à  deux  tranchants 
sortait  de  sa  bouche,  et  son  visage  resplen- 
Mitait  comme  le  «oleilr  quana  il  luit  dans  sa 

17  Dès  que  je  l'eus  vu.  je  tombai  i  ses 
ieds  comme  mort;  mais  il  mit  sa  main 
»dit:  Ne  crains  point. 


pieds  comme  mort; 
droite  sur  vol.  et  me 
Je  soi»  le  preoUer  et  le  demie»- ; 

18 Je  «Mis  vivant:  j'ai  été  mort,  mais 
»iaittt«iant  Je  snis  vivant  aux  siècles  des 
siécks.  Amen  i  et  Je  Oeo»  les  cle&  de  l'enfer 
et  de  la  mort.  „  ' 

19  Écris  les  diose»  que  tu  as  vues,  celles 
qui  sont,  et  celles  qui  doivent  arriver  ^ 
l'avenli!. 

20  Voici  le  mystère  des  sept  étoUee  que  ta 
as  Tnas  dans  ma  main  droite,  et  des  sept 
ttmnri^M^iHi  d'or.  I>e8  sept  étoiles  sont  les 
anges  des  sept  Églises  ;  et  les  sept  chandelien 
que  tn  as  VUE  sont  les  sept  Églises^ 

CHAPITRE  IL 

Pergam*  et  M  TbyMira. 

ÉCili,  l'élise d'Jîphèse:  Voici 

ce  iiiM-  .!,!  ;  :  il,  .iiii  tient  les  sept  étoiles 
daiis  sa  nmin  (koite,  et  qui  marche  au  milieu 
éen  sept  chaiidelienî  d'or  : 

ïï  Je  connais  tes  œuvres,  et  ton  travail,  et 
ta  1  atience  ;  et  je  mU  que  tu  ne  peux  souffrir 
les  méchants,  et  gue  tu  aa  éprouvé  ceux  qiil 
se  disent  apôtres,  et  gui  ne  Je  .sont  pomt; 
qoL-  tu  ies  as  trouvés  r.ieateurs  ; 

;;  ,,'-■  tu  as  souffert,  que  tu  as  eu  d©  la 
pa  re,  et  «««s  tu  as  travaillé  pour  mon 
t  que  tu  no  t'es  point  découragé.    ^ 

.  )  nis  l'ai  quel^jue  chose  contre  toi  :  c  est 
quf  tu  îw  abandonné  ta  première  charité. 

5  C'est  pourquoi  souviens-toi  d'où  tu  es 
déchu,  et.  te  repens,  et  fais  tes  preimèlres 
œi'v.ps;  ;  autrement  Je  viendrai  bientôt  à  toi, 
et  j'nterai  ton  chandelier  de  sa.  place,  si  tu  ne 

**6T5SÏ  tu  M  ceci  cto  W;  c'est  que  ^ 
hais  les  actions  des  nicolaîtes,  lesqueUes  je 
bftisaUHi. 

7  Qoe  celui  qui  a  des  oreilles  écoute  ce  que 
fbprit  dit  aux  Églises  :  A  cehii  qui  vaincra. 
Je  lui  donnerai  à  manger  de  l'arbre  de  vie, 
qui  est  au  milieu  du  PW^dU  de  Wf  u. 

e  Écris  aosslàrwgederÉghse  de  SmyHie  ; 
Voici  œ  que  dit  «étui  gui  est  le  premier  et 
le  dSniisS  qui  a^  mort,  et  qui  a  repria  la 

^9  je  connais  tes  ôcuyr^  et  ton  jttidion. 
et  (a  pauvreté  (quoique  tu  sois  ri«^«).  f  J^ 
calomhie»  de  ceux  qui  se  disent  Jmfs.  et««l 
ne  ie  sont  point.. mfds  qui  torU  une  syna- 

*lS*Ne  «ÏÏ!î'ri»u  de.  cUï-es  que  fa ^i^  f 
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Lettrée  écrites  aux 


APOCALYPSE.  2.  1 


êept  ÉfflUet  d'Attv. 


Il  arrivera  que  le  dlMde  en  mettra 

guelqueê'um  d'entre  vous  en  iwieon.  afin 
que  TOUS  soyes  éprovTés  ;  et  vous  auns  une 
dniction  de  dix  joun.  Sois  fidèle  Jusqu'à 
la  mort,  et  je  te  donnerai  la  couronne  de 
vie. 

11  Qoe  celui  qui  a  des  orelDes  écoute  c$ 
que  r&prit  dit  aux  figlises  :  Gelul  qui  vain- 
cra ne  recevra  aucun  dommage  de  la  seconde 


la  Scris  aussi  à  Tanse  de  l'Église  de  Per. 
game:  Voici  ce  que  dit     "  * 
aigu^  à  deux  tranchants 


t  celui  qui  a  l'épée 


13  Je  connais  tes  ceuvres,  et  le  lieu  oà  tu 
habites,  eavotr,  où  Satan  a  son  tr6ne  ;  et 
que  tu  retiens  mon  nom,  et  que  tu  n'as  point 
renoncé  ma  foi,  non  peu  mtme  lorsque 
Antipas,  mon  fidèle  martvr.  a  été  mis  à 
'  Satanhabif 


14 


painnl 
MaisJ' 


i,oùE 


J'ai  quelque  peu  de  chose  contra 
toi  :  c'est  <iue  tu  as  là  des  gens  qui  tiennent 
la  doctrine  de  Balaam,  qui  enseignait  à  Balak 
à  mettre  on  scandale  devant  les  enfants 
d'Israël,  afin  qu'ils  mangeassent  des  choses 
sacrifiées  aux  idoles,  et  qa'ils  tombassent 
dans  l^mpureté. 

16  Tu  en  as  ausd  qui  tiennent  la  doctrine 
des  nlcolaltes  ;  ce  que  je  hais. 

16  Retiens -toi;  autroment  je  viendrai 
bientôt  à  toi,  et  je  combattrai  contre  eux 
avec  l'épée  de  ma  bouche. 

17  Que  oehii  qui  a  des  ordlles  écoute  os 
que  llsprit  dit  aux  £^ises:  A  celui  qui 
vaincra.  Je  lui  dooneni  à  manger  de  la 
manne  cachée;  et  Je  lui  donnerai  un  caillou 
Uanc  sur  lequel  eera  écrit  un  nouveau  nom, 
que  personne  ne  connaît  que  celui  qui  te 
reçoit 

18  Écris  aussi  à  Fange  de  nilg^  de  Thva- 
tlre  :  Voici  ce  qoe  dit  le  Fils  de  Dieu,  qui  a 
les  veux  comme  une  flamme  de  feu,  et  les 
pieds  semblables  à  l'airain  le  plus  luisant  ; 

19  Je  connais  tes  œuvres,  ta  charité,  ton 
^rdce,  ta  foi,  et  ta  patience  ;  et/e  sois  que 
tes  4^ières  oeuvres  surpassent  les  pre- 
mières. 

SQ  Mais  J'ai  quelque  peu  de  chose  contre 
toi:  c'est  que  tu  soulRres  que  la  femme 
Tésabèl,  qui  se  dit  prophétesse,  enseigne  fct 
séduise  mes  serviteurs,  pour  les  engager  dans 
la  fornication,  et  leur  faire  manger  des 
choses  sacrifiées  aux  idoles. 

21  Et  Je  lui  ai  donné  du  temps,  afin  qu'elle 
se  repentit  de  ses  ImpudldtèB;  et  eue  ne 
iTest  point  repentie. 

2S  Voici,  Je  vais  la  mettre  an  lit;  et  ceux 
mil  commettent  adultère  avec  elle  êeront 
dans  une  grande  aflUction,  s'ils  ne  se  repen- 
tent de  leurs  actions  ; 

23  et  Je  ferai  mourir  ses  enfants  ;  et  toutes 
les  Eglises  connaîtront  que  je  sois  cahii  qui 
sonde  les  reins  et  les  cœurs,  et  je  i  jndrai  à 
chacun  de  vous  selon  ses  œuvres. 

24  Mois  Je  vous  dis  à  vous,  et  aux  autres 
•ul  sont  à  Thyatire,  à  tous  oeux  qui  ne  re- 
tiennent pas  cette  doctrine,  et  qui  n'oht 
point  connu  les  profendMrs  de  Satan,  com- 
me on  tes  appelle,  que  je  ne  mettrai  point 
d'autre  charge  sur  vous. 

25  Mais  retenu  seulement  ce  que  vous 
avea.  Jusqu'à  ce  que  Je  vienne. 

26  Car  à  celui  qui  aura  vainoit,  et  qui  aura 
fardé  mes  œuvres  Jusqu'à  la  Un,  Je  lui  don> 
Mm  VulnsDce  MHP  les  natfona. 

i  a 


87  n  les  gouvernera  avec  un  so^tre  de 
fer,  et  elles  seront  brisées  conmie  les  vases 
d'un  potier,  ainsi  que  J'en  ai  moi-mime  reçu 
te  pQwroir  de  mon  Père  ; 

28  et  Je  lui  donnerai  l'étoile  du  matin. 

29  Que  celui  qui  a  des  oreilles  écoute  ce 
que  rEsprH  dit  aux  Eglises. 

CHAPITRE  lU. 

Lsttroi  6oiltw  par  le  eosuundSBMiit  de  Jésni- 
Chriit  ftuz  pMtenn  âea  KgHsss  de  fiatdei,  de 
PUIadelpUe  et  de  lAodioée. 

CRIS  aussi  à  Fange  de  Ffiglise  de  Sardes  : 


ÉCRIS  aussi  à 
Vold  ce  qu 


Vold  ce  que  dit  odui  qui  a  les  sept  es- 
prits de  Dieu  et  les  sept  étoiles:  Je  oonnak 
tes  ceuvres  :  tu  as  la  réputation  d'être  vivant, 
mais  tu  es  m<wi. 

2  Sois  vigilant,  et  afTermis  le  vutce  qui  va 
mourir;  car  Je  n'ai  point  trouvé  tes  œuvres 
parfaites  devant  Dieu. 

8  Souviens-toi  donc  de  ce  que  tu  as  reçu, 
et  de  M  qu0  tu  as  entendu,  et  le  garde,  et  te 
repens.  Que  si  tu  ne  veilles  pas,  je  viendrai 
à  toi  comme  un  larron  vient,  et  tu  ne  sauras 
point  à  quelle  heure  Je  viendrai  à  toi. 

4  Toi^eis  tu  as  aussi  à  Sardes  quelque 
peu  de  personnes  qui  n'ont  point  souillé  leurs 
vêtements,  et  gui  marcheront  avec  moi  en 
tétementa  blancs,  car  ils  «n  sont  dignes. 

5  Celui  qui  vaincra  sera  vêtu  de  vêtements 
blancs,  et  je  n'effaoerai  point  son  nom  du 
livre  de  vie  ;  mais  Je  confesserai  son  nom  de> 
Tant  mon  Père  et  devant  ses  anges. 

0  Qoe  celai  qui  «des  oreilles  écoute  ce  que 
l'EsprHditauxEglisea. 

7  Ecris  aussi  àTange  de  l'Eglise  de  Phll». 
delphie  :  Vold  ce  que  dit  le  Saint,  le  Venta- 
Ue,qui  aladef  deDavid;  qui  ouvre,  et  per- 
sonne ne  ferme;  et  qui  ferme,  et  personne 
n'ouvre: 

8  Je  ooanais  tes  couvres.  Voici.  J*al  ouvert 
une  porte  devant  toi,  et  personne  ne  la  peut 
fermer,  parce  que,  quoioue  tu  n'aies  qu'un 
peu  de  foroe^  tu  as  gardé  ma  parole,  et  tu 
n'ae  r'i'if  rt-iiuncL'  iii>"  '■     •. 

9'' >>,  ,!.>,■■  .  •,■.-.  .vj; fi  de  la  syna- 
gogue lie  ."iutaii,  ma  3c  riiïciit  Juifs,  et  qul  ne 
lemmt  point,  loaia  qui  mentent;  je  vais  les 
fairu  venir,  afin  qu'ils  se  prosternent  à  tes 
pieds,  et  qu'ils  connaissent  que  je  t'aime. 

1(1  Parce  que  tu  as  gardé  la  parole  de  ma 
patience,  je  te  garderai  aussi  de  l'heure  de  la 
tentntion  qui  doit  venir  sur  tout  le  monde 
pour  éprouver  ks  habitants  de  la  terre. 

11  Je  viens  bientôt  ;  tiens' ferme  ce  que  tu 
as,  afin  que  personne  ne  prenne  ta  couronne. 

12  Celui  qui  vaincra,  je  le  ferai  être  une 
colonne  dans  le  temple  de  mon  Dieu,  et  il 
n'en  sortira  jamais  ;  et  j'écrirai  sur  lui  le  nom 
de  iiiuti  Dieu,  et  le  nom  de  la  cité  de  mon 
Dieii,  do  la  nouvelle  Jérusalem,  qui  descend 
du  liel,  vetmnt  de  mon  Dieu,  et  mon  nou- 

tau  nuHi. 

la  Que  celui  qui  a  des  oreilles  écoute  ce 
que  IKsiirit  dit  aux  ÉffUses. 

1^  (  .,-  ;;.!■-:  ■<.  r.'uige  de  l'Églbe  de 
Laouicw:  Tuuù  ce  que  dit  l'Ameu,  le  té- 
moin fidèle  et  véritable,  le  coauneucement 
de  la  créature  de  Dieu  : 

15  Je  connais  tes  œuvres  :  tu  n'es  ni  froià 
ni  bouillant    Plût  à  Dieu  que  tu  ftisses  ttold 

ubouiUantl 

16  Ainsi,  parce  que  tu  es  tiède,  et  que  tu 
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nV^  ni  froid  ni  bouillant,  Je  te  roniiraî  de  nin 
bouche. 

17  Car  tu  dis  :  Je  suis  riche,  je  me  sitîs  en- 
richi, et  je  n'ai  besoin  de  rien  ;  et  tu  ne  con- 
nais pas  que  tu  en  malheureux,  et  misérable, 
et  pauvre,  et  aveugle,  et  nu. 

18  Je  té  conseille  d'acheter  de  mol  de  l'or 
éprouvé  par  le  feu,  afin  que  tu  deviennes 
riche  ;  et  des  vêtements  blancs,  afin  que  tu 
en  sois  vêtu,  et  que  la  honte  de  ta  nudité  ne 
paraisse  point  ;  et  de  mettre  un  collyre  sur 
tes  yeux,  afin  que  tu  voies. 

19  Je  reprends  et  je  chiitie  tous  ceux  que 
j'aime  ;  aie  donc  du  zde,  et  te  repens. 

20  Voici,  je  me  tiens  à  la  porte  et  je 
frappe:  si  Quelqu'un  entend  nta  voix  et 
7?i'ouvr©  la  porte,  j'entrerai  chez  lui,  et  je 
souperal  avec  lui,  et  lui  avec  moi. 

21  Celui  qui  vaincra,  je  le  ferai  asseoir 
avec  moi  sur  mon  trOne,  comme  mol-même 
j'ai  vaincu  et  suis  assis  avec  mon  Père  sur 
son  trflne. 

22  Que  celui  qui  a  des  oreilles  écoute  ce 
que  l'Esprit  dit  aux  Sglises. 

CHAPITRE  IV. 

Vision  de  Ik  majeité,  célébrée  par  lei  quatre  ani- 
maux et  par  les  Tlngt-qnatre  vieillardiL 

A  PRÈS  cela,  je  regai-dai,  et  je  vis  une 
J\^  porte  ouverte  duns  le  ciel;  et  la  pre- 
mière voix  que  j'avais  entendue  comme  celle 
d'une  trompette,  et.  qui  parlait  avec  mot,  me 
dit  :  Monte  ici,  et  je  te  fei'ai  voir  les  choses 
qui  doivent  arriver  dans  hi  suite. 

2  £t  aussitôt  je  fus  ravi  en  esprit  ;  et  voici, 
un  trône  était  dressé  dans  le  ciel,  et  quel- 
qu'un était  a.9sis  sur  ce  trône. 

a  Celui  qui  y  était  assis  paraissait  sembla- 
ble à  une  pierre  de  jaspe  et  de  sardoine  ;  et 
le  trône  était  environné  d'un  arc-en-ciel  qui 
paraissait  comme  utie  émeraude. 

4  Autour  de  ce  trône  il  y  avait  vingt- 
quatre  autres  trônes  ;  et  je  vig  sur  ces  irâues 
vingt-quatre  vieillards  assis,  vêtus  d'bahllle- 
mentB  blancs,  et  qui  avaient  sur  leurs  tét^ 
des  couronnes  d'or. 

5  Et  il  sortait  du  trône  des  éclairs,  des  ton- 
nerres et  des  voix  ;  et  iï  ^^  avait  sept  lampes 
allumées  devant  le  trône,  qui  sont  les  sept 
esprits  de  Dieu, 

6  Jly  avait  aussi  devant  le  trône  une  mer 
de  verre  semblable  ii  du  cristal  ;  et  au  milieu 
du  trône  et  autour  du  bôn^  il  y  avait  quatre 
animaux  pleins  d'yeux  devant  et  derrière. 

7  Le  premier  animal  re.-isemblait  à  un  lion; 
le  second  ressemblait  i>  un  veau  :  le  troisième 
avait  le  visage  comme  celui  d'un  homme,  et 
le  quatrième  ressemblait  à  un  aigle  qui  vole, 

8  Ces  quatre  animaux  avaient  chacini  six 
ailes,  et  iU  étaient  pleins  d'yeux  tout  à 
l'enfcjur  et  au  dedans  ;  et  Us  ne  cessaient, 
jour  et  nuit,  de  dire  :  Saint,  saint,  saint  e«! 
le  Selgnenr  Dieu  tout-puissant,  QUI  ÉTAIT, 
QUI  EST,  et  QUI  SERAI 

9  Et  quand  ces  animaux  rendaient  gloire, 
et  honneur,  et  des  actions  de  grâces  à  celui 
qui  était  assis  sur  le  tiône,  et  qui  vit  aux 
siècles  des  siècles, 

10  les  vingt-quatre  vieillards  se  proster- 
naient devant  celui  qui  était  assis  sur  le 
trône,  et  ils  adoraient  celui  qui  vit  aux  siècles 
des  Bièclea,  et  ils  jetaient  leurs  couronnes  de- 
vant le  trône,  en  disant  : 

(    8 


11  Seigneur  1  tu  es  digne  de  recevoir  la 
gloire,  riîonneur  et  la  puissance  ;  car  tu  as 
créé  toutes  choses,  et  c'est  par  ta  volonté 
qu'elles  subsistent  et  qu'elleâ  ont  été  créées. 

CHAPITRE  V. 

Villon  du  livre  scellé.    Cantique  à  l'hoimeur  de 
l'Agneau,  seul  digne  de  l'ouvrir. 

PUIS  je  vis  dans  la  main  droite  de  celui 
qui  était  assis  sur  le  trône,  un  livre  écrit 
en  dedans  et  en  dehors,  scellé  de  sept  sceaux. 
2  Je  vis  aussi  un  ange  puissant,  qui  criait 
à  haute  voix  :  Qui  est  digue  d'ouvrir  le  livre 
et  d'en  délier  les  sceaux? 

'.i  Et  11  n'y  avait  personne,  ni  dans  le  cMl, 
ni  sur  la  terre,  ni  sous  la  terre,  qui  pût  ouvilï 
ie  livre  ni  regarder  dedmu. 

4  Et  je  pleurais  beaucoup,  parce  qu'il  ne 
s'était  trouvé  personne  qui  fût  digne  d'ouvrir 
le  livre,  ni  de  le  lire,  ni  de  regarder  dedant. 

5  Et  un  des  vieUlards  me  dit  :  Ne  pleure 
point  ;  voici,  le  Lion  qui  est  ism  de  la  tribu 
de  Juda  et  de  la  race  de  David,  a  vaincu 
pour  ouvrir  le  livre  et  en  délier  les  sept 
sceaux. 

6  Je  regardai  donc,  et  je  vis  au  milieu  du 
trône  et  des  quatre  animaux,  et  au  milieu 
d^  vieillards,  un  Agn^u  qui  était  là  comme 
immolé;  Il  avait  sept  cornes  et  sept  yeuïc, 
qui  sont  les  sept  esprits  de  Dieu  envoyés  par 
toute  la  terre. 

7  Et  il  s'avança  et  prit  le  livre  de  la  main 
droite  de  celui  qui  était  assis  sur  le  trône. 

8  Et  quand  il  eut  pris  le  livre,  les  quatre 
animaux  et  les! vingt-quatre  vieillards  sa  pros- 
ternèrent devant  l'Agneau,  ayant  chacun  des 
harpes  et  des  coupes  d'or  pleines  de  parfums, 
qui  sont  les  prières  des  saints, 

0  Et  ils  chantaient  un  cantique  nouveau, 
disant  :  Tu  es  digne  de  prendre  le  livre  et 
d'en  ouvrir  les  sceaux  ;  car  tu  as  été  immolé, 
et  tu  nous  as  rachetés  à  Dieu  ijor  ton  sang, 
de  toute  tribu,  de  totUe  langue,  de  tout  peu- 
ple, et  de  toute  nation  ; 

10  et  tu  nous  as  faits  rois  et  sacrificateurs 
à  notre  Dieu;  et  nous  régnerons  sur  la 
terre. 

11  Puis  je  r^ardaJ,  et  j'entendis  la  voix  de 
plusieurs  anges  autour  du  tcùno  et  des  ani- 
maux et  des  vieillards;  et  leur  nombre  était 
de  plusieurs  miUlons. 

12  Ils  disaient  à  haute  voix  :  L'Agneau  qui 
a  été  immolé  est  digne  de  recevoir  la  puts- 
aance,  les  ricliesses,  la  sagesse,  la  force,  l'hon- 
neur, la  gloire  et  la  louange, 

13  J'entendis  aussi  toutes  les  créatures  qui 
sont  dans  le  ciel,  sur  la  terre,  et  sous  la  terre, 
et  dans  la  mer,  et  toutes  les  choses  qui  y  tant, 
qui  disaient:  À  celui  qui  est  assis  sur  le 
trône,  et  à  l'Agneau,  <oi«n(  louange,  hon- 
neur, gloire  et  force  aux  siècles  des  siècles  t 

14  Et  les  quatre  animaux  dùiaient  :  Amen  î 
Et  les  vingt-quatre  vieillards  s©  prosternè- 
rent et  adorèrent  celui  qui  vit  aux  siècles  des 
siècles. 

CHAPITRE  VI. 
L'Agaeau  rompt  les  six  preraters  sceaux  du  livra 

A  LORS  je  vis  que  l'Agneau  avait  ouvert 
J\_  un  des  sceaux,  et  j  entendis  l'un  des 
quatre  anhnaux  qui  disait  d'une  voix  de  ton. 
nerre  :  Viens,  et  vcAê 
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S  J«  racudki  donc,  et  Je  vis 
blaac  ;  «C  celui  oui  ^Utt  luoaté  «mis  tm 
un  •!«.  et  ou  lui  donna  une  couronne,  et 
partit  en  vainqueur  pour  nmporter  la  vie- 
tjire. 

3  Et  lorsque  TilfMMueufr  ouvert  le  second 
sceau,  J'entendis  le  second  animal  qui  disait 
VWirtret  vols. 

4  Et  il  sortit  un  autre  dieval  qvA  étaU 
roux  ;  et  celui  qui  le  montait  reçut  It  pom- 
vo<r<le  bannir  la  paix  de  la  terre,  et  défais 
que  les  hpmmteê  Se  tuaawnt  les  uns  ka  au- 
tres :  et  on  lui  donfia  one  grande  épée. 

5  Bt  qoand  tAgn»*»  eut  ««vert  le  tn>l> 
siëme  sceau.  J'entendis  le  trdsièine  anlnud 
qui  disaH:  Viena.  et  vois,  fit  Je  regardai, 
ei  a  parut  «n  cheval  noir;  et  celui  qui 
«tait  monté  deasus  avait  une  tialanoe  à  la 
main. 

«  Et  J'entendis  nne  voix  fui  eewitt  du 
nUUeu  des  oaatre  aninuuix,  et  qui  disait  :  La 
mesure  de  froment  vaudra  un  denier,  et  les 
trois  mesures  d'orge  wtiudront  un  denier; 
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mais  ne  gâte  mint  «li  riuiilo  ni  le  via. 

7  Et  quand  tAgnèatt  eut  euaert  le  qoa* 
tri^e  sceau.  J'entendis  la  voix  du  quatrième 


animal  qui  disait:  Viens,  et  vok. 

8  Bt  Je  regardai,  et  Je  vis  paraître  t 
val  de  couleur  pftle  ;  et  odni  qui  était 
demui  se  nommait  la  Blort,  et  le  Sépulore  le 
suivait;  et  le  pouvoir  leur  fttf  donné  sur  la 
quatrième  partie  de  la  tore  pour  fiiire  mourir 
les  hommei  par  l'épée,  par  m  Aunioe,  par  la 
mortalité,  et  par  les  bêtes  sauvages  de  la 
terre. 

9  Et  quand  T.ifmun»  eut  otivnt  le  du- 
laième  sceau,  Je  vÎm  sous  fautel  les  ftmes  de 
:aux  qui  avaient  été  mis  à  mort  pour  la 
parole  de  Dieu,  et  pour  le  témqjgnage  qu'ils 
tvaient  soutenu. 

1 A  Et  eues  criaient  à  haute  voix,  etdisaient  : 
lusqu'à  quand.  Seigneur,  qui  es  saint  et  véri^ 
sable  1  ne  Jugeraa4n  point,  et  tie  vengems-tu 
pel#tC  notre  saag  de  ceux  qui  habitent  sur  la 
teïre? 

11  Alan  on  leiv  donna  à  dWuMmdes  robes 
Uanohes.  et  on  leur  dit  de  demeurer  «noore 
un  peu  de  temps  en  repos.  Jusqu'à  ?e  que  lé 
nombre  de  tours  oompagnens  de  service  et  de 
leurs  frères,  qui  devaient  être  mis  à  mort 
comme  eux,  fût  aecomplL 

12  Et  Je  regardai  lorsque  T Agneau  eut 
ouvert  to  sixième  seeau  ;  et  II  ie  fit  un  grand 
tremblement  de  terre,  et  le  soleil  devfait  noir 
comme  un  sac  Cait  de  pdl.  et  la  lane  devint 
comme  du  sang: 

ISet  les  étoikeBduciel  tombèrent  sur  hk 
terre,  comme  «tiatid  un  figuier,  agité  par  un 
grand  vent,  Jett»  çàet  là  ses  figues  vertes. 

14  Et  k  dd  se  retira  comme  «n  livre  q«n 
l'on  roule,  et  toutes  les  montagnes  et  toHttt 
les  lies  ftnrent  ébranlées  de  leurs  places; 

10  et  les  rote  de  la  terre,  les  grands  du 
monde,  les  rfebes.  les  capMatnes  et  les  puis*- 
asnts,  tous  les  esdavss.  et  tootss  les  permm' 
ncs  Ubres.  se  cachèrent  dans  les  caveme«  et 
dans  les  rochers  des  montagnes  : 

16  et  ils  disil^t  m»  i^Mfa«^  et  aux  ro. 
^}!^\  T«tt»»«  «r  noos,  et  e^ebe»A0«a  de 


'&!"  i^**S*  <*•  cduf  qui  est  assis  «urle 
frOne  et  de  devant  la  colère  de  f  Agneau  > 


Len  é/M«  marquétx  Uuattgeé. 
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A  PBÈ8  cela.  Je  vis  quatre  auoes  qui  se 
J\  tenaient  aux  quatre  coins  de  la  terre,  «r 
q«a  retenaient  les  quatre  venu  de  la  terre, 
afin  qu'aucun  veut  ne  soufflAt  ni  sur  la  terre» 
ui  9ur  la  mnr.  ni  sur  aucun  arbre. 

5  ^  vis  ensuite  mu  autre  aqge  qui  montait 
du  oèté  de  l'erient.  tenant  le  sceaii  du  IHeu 
vivant;  et  fl  cria  4  haute  voix  aux  quatre 
auges  qui  avaient  reçu  le  pouvoir  de  nuire  4 
la  terre  et  à  lasser, 

3  et  il  leur  .dit  t  Ne  nuises  point  4  la  terre, 
ni  4  la  mer.  ni  aux  arbres.  Jusqu'à  ce  qu6 
upus  WMis  nuuqué  au  front  les  serviteHn  de 
notre  Dieu. 

4  Et  J'entendis  que  le  nombre  de  oeux  qui 
avaient  été  marqués  était  de  cent  quarante* 
quatre  mille,  marqués  d'entre  toutes  les  tri- 
bus des  enfants  d'Isra^  : 

6  de  la  trftu  de  Juda,  doqiè  mlUe  mar- 
qués; de  la  tribu  de  Bubetf.  donae  mille 
nuuqués;  de  la  tribu  de  Gad,  douae  mlde 
nmrqués; 

6  de.  la  tribu  d'Ascer,  douze  mOle  nurqué^ 
de  la  tribu  dé  Meplithali.  dom»  mJXIf»  mai*- 
qués  ;  de  la  tribu  de  Manasaé,  douze  mUIe 
marqués; 

7delatrlbnde8kuéon, 
qnés;  delà  tribu  de  Lévl, 
qpés;  de  la  tribu  d'Issaear.  douie  mille  nmr- 
qués: 

8  de  la  tribu  de  Zabulon.douie  mUIe  mar- 
qués ;  delà  Mbu  de  Joseph,  douie  mille  mar- 
quée; de  la  tribu  de  Benjamhi.  douie  mUIe 
marqués. 

0  Ensuite  Je  regardai,  et  Je  vis  une  grande 
multitude  que  personne  ne  pouvait  oompter. 
4m  toute  nation,  de  Utute  tribu,  de  to*U  peu- 


pk  et  de  Umt»  langue  ; 

k  trOne  et  devant  FAgneau,  vêtus  de  robes 

bkndies,  et  it$  avaient  des  palmes  4  k 

main; 

10  et  fis  erlalent  4  haute  voix,  et  disaient  : 
Le  salut  «len(  de  notre  Dieu,  qui  est  assk  sur 
k  frêne,  et  de  l'Agneau. 

11  Et  tous  les  anges  se  tenaient  autour  du 
ti<yne.  etdesvkOkrdi,  et  desquatre  auimaua; 
et  ils  se  prosternèrent  devant  k  ti<^ne  sur  k 
visage  Mâs  adMèrent  Dieu, 

la  en  disant:  AmenI   Louange,  gloire, 
sagesee.  actkns  de  grâces,  ' 
et  force  4  notre  Dieu  aux 
Amen! 

18  Alors  un  des  vkfflards  prit  la  parak.  «t 
me  dit:  Oeux  qui  sont.vêtus  dérobes  blui- 
dies,  qui  sont-ffa,  et  dV»ù  sont-ils  venus? 

14  Et  Je  lui  dk:  Seigneur,  tu  r«  sala.  Bt 
Il  me  dit  :  Ce  sont  ceux  qui  sont  venus  de  là 
grande  tribuktion,  et  9M<  ont  kvé  kuis  robes 
et  les  ont  bknoMes  dans  ksang  de  FAgnean. 

15  Cest  pouRiiioI  Ils  sont  devaift  k  trêne 
de  Dieu,  et  ils  k  servent  Jour  et  nuit  dans 
son  tempto;  et  Oehxt  qtd  est  aads  sur  k  trêne 
habitera  avec  eux. 

16  Ils  n'auront  plus  faim,  et  Ds  n'auront 
phu  soif;  et  k  soleil  ne  fhq>pera  phM  sur 


eux,  ni  aucune  chaledr  ; 

17  car  r  Agneau  qui  ett  su  mOktt  du  trêns 
les  paîtra,  et  les  oondnha  aux  soums  d'eaut 
vives  ;  et  IMeu  essuiera  toute  larme  de  leurs 
yeux. 
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CHAPITRE  VIIL 

i«  MptiÈme  KCeau  est  ouvert  ;  les  quatre  premlen 
kngea  loanent  de  \a,  trompette,  et  divers  fléaux  le 
répandent  lur  la  terre. 

QUAND  T Agneau  eut  ouvert  le  septième 
sceau,  il  se  fit  un  sUetice  dans  le  ciel 
d'environ  une  demi-heure. 
'j  £t  Je  vis  les  sept  anges  qui  assistent  de- 
vant Dieu»  auxquels  on  donna  sept  trom- 
l>ettes. 

3  Et  11  vint  un  autre  ange  qui  se  tînt  ile- 
viiut  Tautel,  ayant  un  encensulr  d'or,  et  on 
lui  donna  beaucoup  de  paifuniii  pour  les 
offrir,  avec  les  prières  de  tous  les  saints,  sur 
Tau  tel  d'or  qui  at  devant  le  trfine. 

4  4ît  la  fumée  des  piirfunis,  avec  les  prières 
des  siiints,  monta  de  ta  ntaiu  de  l'ange  Jusque 
<levant  Dieu. 

5  Ensuite  l'ange  prit  l'encensoir,  et  le  rem- 
plit du  feu  de  l'autel,  et  {<;  jeta  sur  In  terre  ; 
et  il  se  forma  des  voix,  deti  tonnerres,  des 
éclairs,  et  un  tremblement  de  teri'e, 

6  Alors  les  sept  anges,  qui  avaient  les  sept 
trompettes,  se  préimrèreut  pour  sonner  des 
trompettes. 

7  Le  premier  an^  sonna  donc  de  la  trom- 
pette ;  et  il  y  eut  une  grêle  et  du  feu  mêlés  de 
sang,  qui  tombèrent  sur  la  terre  ;  et  la  troi- 
sième partie  des  arbres  fut  brûlée,  et  tout  ce 
qu'il  y  avait  d'herbe  verte. 

8  Et  le  second  ange  sonna  de  la  trompette 
et  on  vit  comme  une  grande  montagne  tout 
en  feu,  qui  fut  Jetée  dnns  la  mer;  et  la  troi- 
sième partie  de  la  mer  fut  changée  en  sang. 

S  Et  la  troisième  partie  des  ci-éatures  qui 
étaient  dans  la  mer,  et  qui  avaient  vie,  mou- 
rut ;  et  la  troisième  partie  des  navires  périt 

10  Et  le  troisième  ange  sonna  de  la  trom- 
pette ;  et  il  tomba  du  ciel  une  grande  étoile, 
ardente  comme  un  flaml>eau  ;  et  elle  tomba 
sur  la  troisième  partie  des  fleuves  et  sur  les 
sources  d'eau, 

11  Et  le  nom  de  cette  étoile  était  Absyn- 
the  ;  et  la  troisième  partie  des  eaux  fut 
changée  en  ab^yiitbe,  et  ellfâ  firent  mourir 
un  grand  nombre  d'hommes,  parce  qu'eUee 
étaient  devenues  amères. 

la  Ensuite  le  quatrième  ange  sonna  de  la 
trompette;  et  la  troisième  partie  du  soleil 
fut  frappée,  aussi  bien  que  la  troisième 
partie  de  la  lune,  et  la  troisième  partie  des 
étoilra;  de  aorte  que  cette  troisième  partie 
étant  obscurcie,  le  jour,  aussi  bien  que  la 
nuit,  perdit  le  tiers  de  sa  lumîèi-e. 

13  Alors  Je  rc^rdai  ;  et  j'entendis  un  ange 
qui  volait  par  le  milieu  du  ciel,  disant  à  haute 
voix  :  Malheur  !  malheur  !  maib°'ir  aux  ha- 
bitants de  la  terre,  à  cause  du  son  des  trom- 
ïiettes  des  trois  ange*  qui  doivent  encore 
sormer  1 

CHAPITRE  IX. 

Le  eînqiitSme  et  le  «txième  «use  BOnnent  de  H  trom- 
pette, ce  qui  est  le  signe  dé  nouveaux  Sûaux. 

\LORS  le  cinquième  ange  sonna  de  la 
trompette  ;  et  Je  vis  une  étoile  qui  était 
tombée  du  ciel  sur  la  terre  ;  et  la  clef  du 
puits  de  l'abime  fut  donnée  à  cet  ange, 

■2  Et  il  ouvrit  le  puits  de  l'abîme:   et  il 
monta  du  puits  une  fumée  comme  la  fumée 
^  d'une  grande  fournaise,  et  le  soleil  et  l'air 
*  furent  obscurcis  de  la  fumée  du  puits; 

(    8»    ), 


MutLovuiix  jléaux  anno/tcea. 

3  et  de  cette  fimue  du  puUa  il  bortltdM 
sauterelles  qui  se  ré/'UHdirmitaaThktemi 
et  on  leur  donna  nu  poiiroir  setnblafale  à 
celui  qu'ont  les  scorftioos  de  la  terre. 

4  Et  il  leur  fut  ordonné  de  ne  flidre  aucun 
mal  à  l'herbe  de  la  terre,  ni  à  aucune  ver- 
dure, ni  k  aucun  arbre,  et  de  n'en  faire 
qu'aux  honuues  qui  n'auratl^nt  pas  le  sceau 
de  Dieu  sm-  leurs  fronts. 

5  Et  il  leur  fut  permis,  non  de  les  tuer, 
mais  de  les  tourmente/  durant  cinq  mois; 
et  le  tounnent  çii'efh-x  coûtaient  était  sem- 
blable au  tourment  gue  oaiwe  le  scorpion 
quand  il  pique  l'iiomine. 

6  Eu  ces  jours-là  les  hommes  chercheront 
la  mort,  et  ne  la  trouveront  point;  Hs  dé* 
sireront  de  mourir,  et  la  mort  s'enfoim 
d'eux, 

7  Ces  sauterelleij  ressemblaient  à  des  che- 
vaux préparés  pour  le  combat;  U  y  atmtt 
sur  leurs  têtes  connue  des  couronnes  qui 
I)amissaient  d'or,  et  leurs  visages  étaient 
comme  des  visages  d'hommes. 

8  Elles  avaient  des  cheveux  comme  des 
cheveux  de  fenunas,  et  leurs  dents  étaient 
comme  des  detitê  de  lions. 

9  Elles  avaient  dcâ  (.uirasseB  semblables  à 
des  cuii-asses  de  fer,  et  le  brait  de  leurs  ailes 
était  comme  un  bntit  decharlots  k  plusieurs 
chevaux  qui  courent  au  eomhat. 

10  Elles  avaient  d»  queues  semblables  à 
des  queue*  de  scorpions,  et  elles  avaient  des 
aiguillons  à  leurs  queaes;  et  leur  pouvoir 
êtai4  de  nuire  aux  homnies  pendMkt  cinq 
mois. 

11  Et  elles  avaient  pour  roi  l'ange  de 
l'abtme,  appelé  en  hébreu  Abaddon,  et  en 
«rec  Ai)ollyon. 

13  Un  malheur  est  passé;  \oict  encore 
deux  malheurs  qui  viennetU  aprèa, 

13  Alors  le  i^îxiéme  ange  sonna  de  la  trom- 
pette ;  et  J'entendis  une  voix  qui  venaU  des 
quatre  cornes  de  l'autel  d'or  qui  ett  devant 
Dieu; 

14  laquelle  ^t  at]  sixième  ange  qui  avait 
la  trompette:  Délie  les  quatre  ang«s  qui 
sont  liés  sur  le  grand  fleure  de  l'Buphrate. 

15  Aussitôt  furent  déliés  les  quatre  anges 
qui  étaient  prêts  pour  l'heore.  le  jour,  le 
utois  et  l'année,  afin  de  tuer  la  troisième 
partie  des  hommes. 

16  Et  le  nombre  de  l'armée  à  dieval  était 
de  deux  cents  millions;  car  j'en  ouïs  le 
nombre. 

17  Et  je  vis  ainsi  les  chevaux  dans  ma 
vision:  ceux  qui  étalent  montés  dessus 
avaient  des  cuirasses  de  couleur  de  feu,  et 
d'hyacinthe,  et  de  soufre;  les  tttes  des  die- 
vaux  étaient  connue  des  têtes  de  lions,  et  0 
sortait  de  leur  bouche  dv  fwi,  de  la  fùinée  et 
du  soufre. 

18  La  troisième  pnrtio  des  hommes  ftA 
tuée  par  ces  trois  choses,  taveir,  par  le  feû, 
par  la  fumée  et  par  le  soufre  qui  sortaient  de 
leur  bouche. 

19  Car  le  pouvoir  de  ce»  eheiraux  était 
dans  leurs  bouches  et  dans  leurs  queoes,  q/û 
étaient  semblable!  h  des  serpents;  et  fe$ 
yiteufA  avaient  des  t  âtes  par  lesqudks  eues 
fai^e;it  du  mal. 

20  Et  le  reste  des  hommes  qui  ne  fiirent 
pas  tués  par  ces  plaies,  ne  se  repentit  pour- 
tant pas  des  ceuvTes  de  leurs  mains,  pour 
ceafer  d'adorer  les  dénionn.  et  les  idoles  d'or». 
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d'aigent.  d'ainin,  de  pkne  et  de  N^  qid 
ne  peavent  ni  voir,  ni  entendre,  ni  mardier. 
81  Dt  ne  ae  repentirent  pas  non  plus  de 
leon  meurtres,  ni  de  leurs  empoisonne- 
ments.  ni  de  leun  impadicit4s.  ai  de  leurs 


CHAPITRE  X. 

Ua  sage  dwcsnd  iu  cUl,  tenut  à  la  nwln  un  Um 
qu'il  douM  à  Jms  pour  lo  dâvorer. 

ALORS  Je  Tls  vn  autre  ange  poissant  qui 
descendait  du  ciel,  enrironné  d^lne 
nuée  ;  U  y  avait  nn  aro-en-del  sur  sa  tête, 
et  son  visage  ét(tU  comme  le  soleil,  et  ses 
pieds  comme  des  colonnes  de  feu. 

a  n  tenait  4  la  main  un  petit  livre  oorert; 
et  0  mit  le  pied  droit  sur  la  mer,  et  le  gauche 
sur  la  terre; 

8  et  il  s'écria  à  hante  voix,  comme  un  Non 
qui  rugit;  et  aprte  qu'il  eut  crié,  les  sept 
tonnerres  firent  entendre  leurs  voix. 

4  Et  quand  les  sept  tonnenres  eoiant  fait 
entendre  leurs  voix.  J'allais  écrlie  oe  qi*« 
favmtê  ma  ;  mab  J'entendis  du  oM  une  voix 
qui  me  disait  :  Tiens  secrètes  les  eboses  que 
les  sept  tonnerres  ont  dites,  et  ne  tes  écris 
point 

6  Bt  l'ange  que  J'avais  vu  se  tenant  sur  la 
iier  et  sur  la  terre,  leva  la  main  vers  le  eiel, 

8  et  Jura  par  celui  qui  vit  aux  siècles  des 
siècles,  qui  a  créé  te  cM  et  les  choses  qui  y 
sont,  la  terre  «t  les  choses  qui  y  tont,  et  la 
mer  et  tes  choses  qnl  y  êomi,  qa'tt  n'jr  aurait 
plus  de  temps; 

7  mais  qu'aux  Jours  oii  le  septième  «nse 
ferait  entendre  sa  voix,  et  sonnerait  de  la 
trompette,  le  mystère  de  Dieu  sendt  aooom< 
pil,  comme  il  Ta  déclaré  à  ses  serviteurs  les 
prophètes. 

8  Et  la  voix  que  J'avais  ouïe  du  del  me 
parla  encore,  et  me  dit  :  Va,  prends  te  petit 
livre  ouvert,  qui  eat  dans,  la  main  de  l'ange 
qui  se  tient  sur  la  mer  et  sur  te  terre. 

»  Je  m'en  allai  donc  vers  I!tage.  et  Je  lui 
db:  Donnemoi  te  petit  tt>Te  ;  et  il  awdit: 
Prende-le,  et  te  dévore;  il  te  eausma  de 
l'amertume  dans  te  ventre,  mais  dans  ta 
boucha  il  sera  doux  comme  du  miel. 

10  Je  pris  donc  te'  petit  llvse  de  la  main 
de  l'ange,  et  Je  le  dévorai,  et  11  était  doux 
dans  ma  bouche  comme  du  miel;  nuds 
quand  Je  l'eus  avalé.  U  me  causa  de  î'amer- 
tu::no  dans  le  ventre. 

il  Alors  il  me  dit:  Il  Csut  que  tu  prophé- 
tisas encore  toudiant  plusieurs  peuples, 
pkMfours  natiflOB  et  phuteura  langues,  et 
pimietwi  ralak 

CHAPITRE  XL 

IiMdaia  témoiu  Mnk  tnte  pw  1»  htie,  ntiitUi 
reuuscit^nt  et  font  élevé*  ftu  cieL  La  ^ptièm« 
an^  sonne  de  U  trompette,  et  plusiçun  Tolx 
ainoncent  qu*  tout  est  ridatt  tous  la  pa5u*nco 
de  Dieu  et  de  Christ 


A  LORS  on  me  donna  tme  canne  semMa- 
jC\.  ble  4  un  b&ton  d  mêànrer  ;  et  range, 
s'écant  présenté,  médit:  Lève-tol«  et  mesure 
•a  temple  de  Dieu,  et  l'antel,  et  ceux  qui  y 
«dorent. 

S  iiaU  teisw  le  parvis  qui  «if  hors  du    , 

tfcTipIe.  et  ne  te  mesure  point,  car  U  est    petits  et  Rran< 
abandonné  aux  geL':ib  ;  et  ite  fouler >at  aux  i  corrompu  te  tei 


S  Mais  Je  donnerai  à  mes  deiuc  témoins  le 
pouvoir  de  prophétiser  dumat  douxe  cent 
soixante  Jours,  étant  vêtus  de  sacs. 

4  Ce  sont  les  deux  oliviers  et  les  deux 
chandeliers  qui  sont  tovjour»  en  te  présenco 
du  Seigneur  de  la  terre. 

5  Et  si  quelqu'un  veut  leur  nqire,  H  sortira 
de  leur  bouche  on  feu  qui  dévorera  leun 
enuemb  ;  car  si  quelqu'un  veut  l^pr  nulre^ 
il  faut  qu'Q  soit  tué  de  cette  manière. 

6  Ik  ont  le  pouvoir  de  fermer  le  deL  afin 
qu'il  ne  pleuve  point  pendant  qu'ils  prophé» 
tiseront  ;  Ib  ont  aussi  le  pouvob  de  changer 
les  eaux  en  sang,  et  de  frapper  te  terr^  de 
toute  sorte  de  plaies,  toutes  les  fob  quib  l» 
voudront. 

7  Et  quand  Ib  auront  achevé  de  rendre 
leur  témoignage,  te  l)éte  qui  monte  de 
rahtme  leur  fera  te  guerre,  et  les  vaincra,  et 
les  tuera  ; 

8  et  leurs  corps  morts  demeureront  éten- 
due dans  les  places  de  la  grande  dté,  qui  est 
appelée  spirituellement  Sodome  et  Egypte, 
où  notre  Seigneur  a  été  crudfié  ; 

9  et  les  gens  de  divers  peuples,  et  de 
diverses  tribus,  tengues  et  nations,  verront 
leurs  corps  morts  pendant  frob  Jours  et 
demi,  et  ne  perraettreut  pas  que  leurs  corps 
morts  scient  mb  dms  le- sépulcre. 

10  Et  les  habitai.  :j  de  te  terre  se  réjouiront 
à  leur  sujet,  et  s'abandonneront  à  te  Joie,  et 
s^BUveiTont  des  présents  leâ  uns  aux  autrœ^ 
pa™'*  — -  «^  ff^x  fnvpfiHfs  auront  tour- 

11  :\l;iis  !îi>r(?s  ce.i  trois  Jours  et  demi. 
l'E-prit  de  vie  t^?ivQt/é  de  Dieu  entra  e.i  euxj 
et  iN  se  relevèrent  sur  leurs  pieds,  et  unt 
gmiiiit?  crnînte  saisit  ceux  qui  les  virent. 

!l'  Apr<ïs  cela,  ils  eritCTidireiit  une  forts 
voix  qui  veviiit  du  ciel,  c(  qui  leur  dit: 
M<>nti.';î  ici;  et  ils  montèrent  au  del  dan." 
un*'  nuée,  et  leurs  ennemis  les  virent. 

i:H  A  cette  môme  heure  il  90  fit  un  grand 
trcitiblement  de  teiTe;  et  la  dixième  partie 
de  l;i  ville  tomba,  et  sept  mille  hommes 
fuviîit  t'KÎsdaiJs  ce  tremblement  de  terre;  et 
le?  ;i';'re?  furent  effrftjéa  et  donnèrent  gloire 
au  IM.-i:  du  c.M. 

Il  Le  second  malheur  est  passé;  vold  le 
tMi^i«>nie  malheur  qtti  viendra  bientôt. 

l".  Le  Reptième  ange  donc  sonna  de  la 
tr!Miii>Hte"  et  de  grandes  voix  se  firent  en - 
teiiiliB  dans  le  Ciel,  qui  di^lent:  Les  royau- 
vrnf<  il  11  monde  sont  soumis  h  notre  Seigneur 
et  A  son  Christ,  et  il  régnera  aux  dècles  des 
siècles. 

16  Alors  les  vlngt-quatre  vieillards  qui 
sont  assb  sur  leurs  trOnes  devant  Dieu,  se 
»rostcmèrent  sur  leurs  visages,  et  adorèrent 


prostcr 
Dieu, 

17  disant  !  Noos  te  rendons  grftces.  Sd- 
gneur  Dieu  toutpiiii*sant.  QUI  ES.  QUI 
iTAIS,  et  QUI  SERAS  I  de  oe  que  tu  as 


fait  écteter  ta  grande  puissance,  et  <f«  ce  que 
tu  es  entré  dans  ton  rtgne. 

18  Lés  nations  s*étRlent  Irritées;  mab  ta 
colère  est  venue,  et  te  temps  «i<  arrivé  que 
tu  dob  Juger  les  morts,  et  rendre  te  récom- 
pense à  tes  serviteurs  lès  prophètes,  et  aux 
saints,  et  à  ceux  qui  Craignent  ton  nom, 
ind9,  et  détruire  ceux  qui  ont 
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19  Alors  !•  temiile  de  Dieu  l'ouvrit  dans  le 
del,  et  l'arohe  de  son  alliance  fut  Toe  dans 
son  temple  ;  et  H  m  fit  des  éclairs,  et  de» 
▼oix.  et  des  tonnerres,  et  un  tremblement 
de  terre,  et  <2  y  ««<  une  grosse  gràie. 

CHAPITRE  XII. 

Tlrion  do  la  femme  enceinte,  et  du  dngon  Tamou 
<|ui  peitéoute  encore  1»  femme  et  >c*  enftots. 

IL  parut  aussi  un  grand  signe  dons  le  del  ; 
ta»oir,  une  femme  revètœ  du  soleil,  et 
qui  avait  la  lune  sous  ses  pieds,  et 
tète  une  couronne  de  douze  étoiles  ; 

2  elle  était  enceinte,  et  eUe  criait,  étant 
«n  travail  et  souffirant  les  douleucs  de  l'en. 
Contement. 

8  II  parut  aussi  un. autre  signe  dans  le 
del  :  c'était  un  grand  dragon  roux,  qui  avait 
sept  têtes  et  dix  cornes,  et  sur  ses  tétas  sept 


4  Et  sa  queue  entraînait  la  troisième 
partie  des  étoiles  du  ciel,  et  elle  les  Jeta  sur 
la  terre;  puis  le  dragon  s'arrêta  devant  la 
femme  qui  allait  acooudier,  afin  de  dévorer 
son  enfant  quand  die  Taurait  mis  au  monde. 

5  Or,  elle  mit  au  monde  un  fils  qni  devait 
gouverner  toutes  les  nations  ..vec  un  sceptre 
de  fer  ;  et  son  enfant  fut  enlevé  rers  Dieu  et 
vers  son  trdne  ; 

6  et  la  femme  i^enfuit  dans  un  désert,  où 
Dieu  lui  avait  préparé  un  lieu,  afin  qu'die  y 
fût  nourrie  pendant  mille  deux  cent  soi- 
xante Jours. 

7  Alors  il  T  eut  un  combat  dans  le  ciel. 
Michd  et  ses  anges  combattaient  contre  le 
dragon,  et  le  dragon  combattait  contre  eux 
avec  ses  anges  ; 

8  mais  ceux-d  ne  furent  pas  les  plus  forts, 
et  leur  place  ne  se  trouva  plus  dans  le 
cieL 

'  9  Et  le  grand  dragon,  le  serpent  ancien, 
appelé  le  diable  et  Satan,  qui  séduit  tout  le 
monde,  tôt  prédpité  en  terre,  et  ses  angte 
furent  prédpltés  avec  lui. 

10  Alors  j'entendis  dans  le  dd  une  grande 
voix  qui  disait  :  Cest  maintenant  qu'est  venu 
le  salut,  et  la  force,  et  le  régne  de  notre 
*)Ieu,  et  la  puissance  de  son  Christ;  car 
/'accusateur  de  nos  firères.  qui  les  accusait 
)our  et  nuit  devant  notre  Dieu,  a  été  pré* 
cipité. 

11  Ils  l'ont  vaincu  par  le  sang  de  l'Agneau, 
et  par  la  parole  à  laquelle  ils  rendaient 
témoignage  ;  et  ils  n'ont  point  aimé  leur  vie» 
mat$  Ht  Vont  expotée  à  la  mort.  > 

12  Cest  poorqud  réJouisses-vosa,  deux,  et 
vous  qui  j  babitoE.  Malheur  à  vou»,  habi- 
tants de  la  terre  et  de  la  mer  !  car  le  diable 
est  descendu  vers  vous  avee  une  «ronde 
fureur,  sachant  qu'il  ne  hii  reste  qae  peu  de 
temps. 

13  Quand  done  le  dragon  vit  qn'il  avait 
été  précipité  en  terre,  il  poursuivit  la  femme 
qui  avait  mis  au  monde  un  fils. 

14  Mais  deux  ailes  d'un  grand  aigle  furent 
données  à  la  femme  pour  s'envoler  de 
devant  ie  feerpent  an  désert<  en  son  Itoo,  «d 
elle  est  nourrie  un  tempe,  et  des  t«npm  «t 
la  moitié  d'un  temps. 

16  Et  le  serpent  jeta  de  sa  gueule  de  Feau, 
fomme  un  fleuve,  après  k»  femme,  afin 
Qu'elle  fftt  entraînée  par  le  fleuve. 

16  Mais  la  terre  seeoonit  la  faasme}  caria 

f  a 


t«re  s'ocnrrit  et  engloutit  le  fleuve  que  le 
dragon  avait  jeté  de  sa  gueule. 

17  Alors  le  dragon  slrrita  contre  la  fem- 
me^ et  s'en  alla  faire  la  guerre  aux  restes  de 
ses  enfants,  qui  gardent  les  commandements 
de  Dieu,  et  qui  retiennent  le  témoignage  de 
Jésus^hrlst 

18  Et  Je  me  tins  sur  le  sable  de  la  mer. 

CHAPITRE  XIII. 

Bsuz  bêles  Mitent  de  la  mer  et  de  la  tenre  pour 
blaq>lièmer  et  sMuin. 

ALORS  Je  vis  monter  de  la  mer  une  béte 
qui  avait  sept  têtes  et  dix  cornes,  et 
sur  ses  cornes  dix  diadèmes,  et  sur  ses  têtes 
un  nom  de  blasphème. 

2  Et  la  bête  que  Je  vis  ressemblait  à  un 
léopard  :  ses  pieds  étaient  comme  let  pied» 
d'un  ours,  et  sa  gueule  conuue  la  gueule  d'im 
Uon  ;  et  le  dragon  lui  donna  sa  tmoe,  et  80|i 
trOne,  et  un  grand  pouvoir. 

5  Et  Je  vis  l'une  de  ses  têtes  comme  bles- 
sée à  mort;  mais  cette  plaie  mortelle  fut 
guérie,  et  toute  la  terre,  étant  dans  l'admim- 
tio»,  suivit  la  bête. 

4  Et  on  adora  le  dragon  qui  avait  donné 
son  pouvoir  à  la  bête;  on  adora  aussi  la 
bête,  en  disant  :  Qui  ett  semblable  k  la  bête, 
et  qui  pourm  combattre  contre  die  ? 

6  Et  on  lui  donna  une  bouche  qui  pro- 
nonçait des  discours  pteina  d!a(gueU  et  des 
btaMfihèmes  ;  et  on  lui  donna  le  pouvoir 
de  Mire  la  guerre  pendant  quarante-deux 
mois; 

6  et  elle  ouvrit  la  bouche  pour  blasphémer 
contre  Dieu,  pour  blasphémer  contre  son 
nom  et  son  tabemade,  et  contre  ceux  qui 
habitent  dans  le  deL 

7  File  reçut  atnd  le  pouvoir  de  felre  la 
gtiern-  aux  saints  et  de  les  vaincre.  On  lut 
donn:t  encore  la  puissance  sur  toute  tribu, 
ttir  toute  langue,  et  mtr  toute  nation. 

8  Et  ton»  les  Imbitants  de  la  terre,  dont 
les  noms  n'ont  pas  été  érrits  dès  la  création 
dii  monde  dans  le  livre  de  vie  de  l'Agneau 
qui  a  été  immolé,  rittlocèrent. 

^  Bi  quelqu'un  a  des  oreilles,  qu'il  écoute. 

10  8i  quelqu'un  utène  en  captivité,  il  ira 
lui-7nr.7tif.  en  captivité;  d  quelqu'un  tue 
avec  \'i\iée,  il  faut  qull  périsse  lui-même  par 
r^pée  :  c'est  ici  9u'e*t  la  patience  et  la  foi 
des  saint--*, 

11  \'\x\:*  îp  vis  une  autre  bête  monter  de  la 
terre,  qu-  -ait  deux  comea  semblables  à 
cit^/M.  «;*; .  <;«ut«u  ;  mais  elle  parlait  comma 
le  dragon. 

18  £ll«  «serçait  tonte  k»  puissance  de  la 
première  bête  en  sa  présence,  et  die  obli- 
geait la  tecn  et  see  habitants  d'adorer  la 
prMUiêre  bête,  dosit  la  plaie  mortdle  avait 
étégnéria.. 

13  Et  elle  faisait  de  grands  prodiges,  mêm» 
jusqu'à  flaire  descendre  du  feu  du  del  sur  la 
terre,  à  la  vue  des  Jbcsnmes. 

U  Et  elle  sédvisalt  les  habitante  de  U 
tecxe  par  les  psodigss  qu'elles  eut  le  pomeoir 
de  feire  en  présence  de  la  bête,  commandant 
amc  haUtants  de  la  ten«  de  dresser  une 

_  jfle  à  la  bête,  qui,  ayant  reçu  uu  coup 
martel  de  l'épée,  était  encore  en  vie. 

15  EUe  eut  encore  le  f*ouvoir  d'aplmer 
l'image  de  b  M  te.  afin  que  l'inu^re  de  la 
bête  padât,  «td*  faire  mettre  à  mort  »ous 
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lui  cent  aiuurante^iMitm'viaiB  per9$mnm  qui 
avatent  le  nom  d«  «on  P4r»  ëodl  Mr  Iran 
<h)uts. 

S  Et  J'enteDAi  «m  vois  çul  meittM  du 
del.  semtdable  à  on  bruit  de  yromBeaux  «fc 
au  bruit  d>ni  grMMl  tonnerre,  et  J'entendis 
une  Toix  de  JouÙMin  de  harpe  qui  touefaalent 
leuraharpei, 

S  et  qttl  chantaient  comom  m  cantique 
Doureau  devant  le  trAae  et  devant  lee  quatre 
animaux  et  les  virinudst  <t  penonne  mm 
|)euvait  apiH«adre  le  ouitfque,  (i«ae  «es  eent 
^uarante^niatre  mUle  qui  ont  «ti  rachetés 
de  la  terre. 

4  Ce  sont  oeox  qui  ne  se  toÉtinint  touillés 
avec  les  fenuiles,  car  Us  sontTiBrgn;  ce  sont 
«eux  qui  suivent  r  Agneau,  quelque  part  qn'U 


ce  sont  ceux  qui  ont  étt 

d'entre  les  hommes  pour  Mrs  les 
IHeu  et  à  l'Agneau  ; 

6  1}  ne  s'est  point  trouvé  de  firando  dam 
leur  bouche,  car  ils  sont  sans  tedie  devant  le 
trAne  de  Dieu. 

6  Après  cda.  Je  vis  un  autre  ange  qui 
volait  par  le  milieu  du  ciel,  portant  l'énui< 
gUe  étemel,  pour  rannonoer  à  ceux  qui 
habitent  sur  la  terre,  à  toute  nation,  à  tomte 
tribu,  à  UnUé  langue  et  à  tout  peuple  ; 

7  0C  qui  disait  d'une  vOix  forte  :  CraIgneM 
Dieu,  et  lui  donnes  gloire,  car  Theure  de  son 
Jugement  est  venue;  «t  adorei  oelui  qui  a 
frMt  le  del,  la  terre,  la  mer  et  les  souroes  des 
«aux. 

8  Et  un  antre  ange  n»  suivit,  qui  disait: 
nie  est  tombée,  elle  est  tombée.  Babsrione, 
cette  grande  ville,  parce  qu'elle  a  lUt  beire 
à  tontes  les  nations  du  vin  de  la  fureur  de 
«on  Impudicité. 

9  Et  un  trcMéme  ange  les  sulvtt.  et  dimit 
d'une  voix  forte  :  Si  quelqu^M>  adore  la  bête 
et  son  image,  et  s'il  en  prend  la  marqne  an 
<h>nt,  ou  à  k  mahi, 

10  celui-là  holni  aussi  du  vin  de  la  colère 
de  IHeu.  qui  sera  versé  pur  dans  la  ooupe  de 
«a  cmère,'«t  II  sera  tourmenté  dan*  le  len  et 
dam  le  soufre  en  préKnce  dec  saints  anges 
et  de  l'Agneau. 

11  Et  la  Itaraée  de  lew  toarment  montera 
aux  siéolee  des  siècles;  et  ceux  qui  awosrt 
•doré  la  bête  et  son  image,  et  qui  aursM 
pns  la  marque  de  son  nom,  n'aurcnit  aucun 
*«pos  ni  le  Jour  ni  la  ault 

•  12  Cet  kl  «TM'est  la  patieiiM  des  saints: 

1    « 


&mia.  fiM  $ént  «eux  qui  andeAt 
mandements  de  Dieu  et  la  fol  de  Je 

U  Alon  rautendis  une  voix  dm  tàék,  qoi 
me  disais  ficris:  Heonn  «Mirdès  à  pié^ 
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oeox  qui  n'adoreraient  pas  l'image  de  la 

bête. 

16  Et  elle  obligeait  tous  ls«  Jkommes.  petits 
«t  grands,  richee  «t  pauvres,  libres  et  «••. 
dinres,  de  prendre  une  maïque  à  la  main 
droite,  ou  au  front. 

17  Et  personne  ne  pouvait  adMtar  ni 
vendre,  que  odol  qui  avaM  la  maïqs»,  ou  le 
nom  de  la  bête,  ou  le  nomlH«  de  son  nom. 

18  Cest  id  qu'est  la  sagesse.  Que  celui 
qui  a  de  l'intdligeuce  compte  le  nombre  de 
la  bête,  car  c'est  un  nombre  d'homme,  et  son 
nombre  et  six  cent  soixante-six. 

CHAPITEE  XIV. 

réUdté  «t  fln  henreuM  deinlnte  ;  diote  è»  Btlby- 
lone  et  pmitton  des  sdorMrart  4«  la  bit*. 

JE  regsrdai  ensuite,  et  Je  vis  l'Agneau  qui 
était  sur*  .    ~         . 


Oui,  dit  llsprit.  car  ils  se  reposent  de  leurs 
travanx,  et  leun  ttuvrM  leaMivent. 

A4  Je  regardai  encore,  et  rtAa  une  nuée 
blanche,  et  9ir  la  nuée  quelqu'un  aasta,  qnl 
ressemblait  au  Fils  de  rhomme;  il  avAit  sur 
la  tête  une  oonronne  d'or,  et  une  Cmue  tranF 
chanta  à  la  main. 

16  Et  un  antre  ange  sortit  du  terople, 
criant  d'une  voix  forts  à  cdui  qui  était  amie 
sur  la  nuée  :  Jette  ta  tua  et  moiseonne  ; 
car  le  tempe  de  moiasoanar  est  venn,  paroe 
que  la  moisson  de  la  terre  est  mûre 

16  Aler»  oelni  qui  était  assis  mr  la  nuée 
Jeta  sa  fiutx  sur  la  terre,  et  la  terre  ftit 


17  Et  un  autre  ange  sortit  du  temple  9ui 
et  dans  le  dd,  a,rant  aussi  une  fsux  tran- 

18  Et  un  autre  ange  sortit  de  devant 
l'autd,  qui  avait  le  pouvoir  sur  le  fieu: 
et  U  cria,  en  pamaaant  un  ffand  cri.  à  oelni 
qui  avait  la  faux  tranchante,  et  Itt  dit: 
Jette  ta  Mint  tranchante,  et  VMidange  les 
grappes  de  la  vigne  de  la  terre;  oar  les 
raidns  en  sont  mûrs. 

19  Et  range  jeta  sa  fisax  sur  la  terre,  et 
de  la  terra,  et  Jeta  les 

de  la  oolèra 


la  vigne  de  la 
lans  la  gmnde  c 


lendamçe  da 
de  Dieu. 

90  Et  la  euvB  Alt  foulée  hors  de  la  ville  : 
et  il  sortit  de  la  eure  dn  sang  qmi  mUaU 
Jusqu'aux  fkeins  des  dievanx  dans  fUenéxt 
■de  mille  six  cents  stades. 

CHAPITRE  XY. 

tiionpbs  va  kt  êeralart  JugssMali 
delMeaeontraUbete. 

JEvIsaprèseeiadansleciel  un  antre  pro- 
dige grand  et  admireMe;  aeyt  ai«M 
qui  avaient  Us  sept  dernières  plaies;  car 
o^est  par  eUesHoe  hk  oolèEede  Dira  doit  flair. 

9  Je  vis  aussi  eomme  une  mer  de  verre, 
mêlée  de  feu  ;  et  ceux  qui  avaient  vaincu  ht 
bête,  et  son  image,  et  sa  marque,  t  le 
nombre  de  son  nom,  qui  i«  tenaient  sur 
cette  mer  de  verre,  et  qui  avalent  des  har- 
pes jmmt  Zouer  Dieu. 

8  Bt  Us  chantaient  le  cantique  de  Moïse, 


serviteur  de  Dieu,  et  le  cantique  de  fAcneau. 
1  Tee 


dissmt:  Tes  cwvress**tf  grandee  et  a 
Mes.  «  fieteeur  r 
nt  Justee  < 


isl 


I  et  véritables^  ê  Sol  des 


4  O  Seigneur!  qui  ne  te  craindra,  ot  v^ 
ne  glqriftera  ton.  nomt  car  «i*  «>  le  ssol 
Saint  ;  ausd  toutes  les  nations  viendront  et 
tradoretoot,  parce  que  tel  Juganients  ont  été 


S  Après  cela.  Je  Ngerdal.  et  Je  vis  Je 
'  tempft  du  tabernacle  du  témolgnige  s'ouvrir 
dans  le  del; 

g  et  les  sept  anges  qid  «ratent  ks  sept 
pleiei  sertirent  du  temple,  vêtas  d'un  ik 
pur  et  éclatant,  et  ceints  van  la  poitrine  de 
oeitttnrds  dPer. 

7  Aless  un  dee  quatre  animaux  donna  aux 
sept  anges  ospt  soupes  d'or  plahm  de  k 
Mftdre  du  Dtan  qpd  vit  aux  siêoksdfli  iMeiN 
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£€»  $ept  ange»  vertont  hur$ 

8  Et  le  temple  taS>  rempli  de  fiunéeàc&use 
de  In  majesté  de  JDleu  et  de  sa  puissance  ;  et 
personne  ue  put  «oticr  dans  le  temple  Jus- 
qa'à  ce  que  les  aept  plaies  des  sept  anges 
niasent  accomplies. 

'  CHAPITRE  XVI. 


ALORS  J'entendis  une  grande  Toix  qui 
venait  du  temple,  et  qui  disait  aux 
sept  anses:  Allez,  et  versez  sur  la  terre  les 
coupes  de  la  colère  de  Dieu. 

2  Et  le  premier  anae  s'en  alla,  et  versa  sa 
coupe  sur  la  terre  ;  et  les  hommes  qui  avaient 
la  marque  de  la  bête,  et  ceux  qui  adoraient 
son  image,  furent  firappés  d*un  ulcère  malin 
et  duigereux. 

8  Le  second  ange  versa  sa  ceupe  dans  la 
mer.  qui  devint  comme  le  sang  d'un  homme 
qu'on  a  tué  ;  et  tout  ce  qui  avait  vie  dans  la 
mer  mourut. 

4  Le  troisième  ange  versa  sa  coupe  sur  les 
fleuves  et  sur  les  sources  d'eaux;  et  elles 
furent  changées  en  sang. 

5  Et  J'entendis  l'ange  des  eaux,  qui  disait  : 
Tu  es  Juste.  Seigneur.  QUI  ES.  et  QUI 
ETAIS,  et  (iUJ  HERASl  parce  que  tu  as 
exercé  ces  Jugements. 

6  Car  ils  ont  répandu  le  sang  des  saints  et 
des  prophètes:  c'est  pourquoi  tu  leur  as 
donné  du  sang  à  boire,  car  ils  le  méritent. 

7  Et  j'entendis  un  autre  ange  du  cAté  de 
l'autèL  qui  disait  :  Oui,  Seigneur,  Dieu  tout- 
puissant  1  tes  Jugements  tont  véritables  et 
Justes. 

8  Ensuite  le  quatrième  ange  vetsa  sa  coupe 
sur  le  soleil,  et  ii  lui  fut  donné  de  tourmenter 
les  hommes  par  le  feu  ; 

9  et  les  hommes  furent  brûlés  par  une 
chaleur  excessive,  et  ils  blasphémèrent  le 
nom  de  Dieu,  qui  aces  plaies  en  son  pouvoir, 
et  Us  ne  se  repentirent  point  pour  lui  donner 
gloire. 

10  Après  cela,  le  cinquième  ange  versa  sa 
coupe  sur  le  trône  de  la  béte  ;  et  son  royau- 
me devint  ténébreux,  et  let  hoimnet  se  mor- 
daient la  Ungue  de  douleur  ; 

11  et  i  cause  de  leurs  douleurs  et  de  leurs 

Ë laies.  Us  blasphémèrent  le  Dieu  du  ciel,  et 
s  ne  se  repentirent  point  de  leurs  œuvres. 

12  Le  sbùôme  ange  ver»  sa  coupe  sur  le 
grand  fleuve  de  l'Euphrate  ;  et  l'eau  de  ce 
fleuve  tarit,  pour  préparer  le  chemin  des 
rois  qui  doivent  venir  d'Orient. 

.  13  Et  je  vis  toHir  de  la  gueule  du  dragon, 
et  de  la  gueule  de  la  béte,  et  de  la  bouche  du 
faux  prophète,  trois  esprits  immondes,  sem- 
blaUes  à  des  grenouilles  ; 

14  car  ce  sont  des  esprits  de  démons,  qui 
font  des  iwodiges,  et  qui  vont  vers  les  rois  de 
la  terre  et  de  tout  le  monde,  afln  de  les 
assembler  pour  le  combat  du  grand  Jour  du 
Dieu  tout-puissant. 

16  Voici,  Je  viens  comme  vient  un  voleur. 
Heureux  celui  qui  veiife,'  et  «ui  garde  ses 
vêtements,  afln  qu'il  n'aille  pas  nu,  et  qu'< 
ne  voie  pas  sa  honte  ! 

16  Et  U  les  aseembla  dans  le  lieu  qui 
s'ai>pdle  en  hébreu  Armageddon. 

17  Le  .septième  ange  versa  sa  coupe  df  ns 
Tair;   ctt  U  sortit  du  tepqtle  du  del    un« 

l'  « 


APUCJXYFfiE»  l£-»-17.  eoupe$.  La  ^ruiUe  yrytaUtuéé, 
grande  voix  qui  venait  du  trône,  et  qui  t'.i- 
sait  :  C'en  est  iait 

18  Et  U  80  flt  des  bruits,  des  tonnerres,  des 
éclairs,  et  un  tremblement  de  terre;  uit  £i 
grand  tremblement.  qu'U  n'y  en  eut  Jamais 
de  pareil  depuis  qu'il  y  a  dett  hommes  sur  la 
terre. 

19  Et  la  grar.de  ville  fut  divisée  en  trois 
parties  ;  les  villes  des  nations  furent  renver- 
sées, et  Dieu  se  souvint  de  la  grande  Bal^- 
lone,  pour  lui  fake  b<»re  la  coupe  du  vin  de 
la  fureur  de  sa  colère. 

20  Et  toutes  les  lies  s'enfuirent,  et  les 
montagnes  ne  furent  plus  trouvées. 
■  21  Et  ii  tomba  du  ciel  sur  les  hommes  une 
grosse  grtAo  du  poids  d'un  talent;  et  les 
hommes  blasphémèrent  Dieu  à  cause  du 
fléau  de  lagrÊle,  perce  que  la  plaie  qu'elle 
coMêa  fut  fort  grani'.e. 


CHAPITRE  XVIL 

Propli6ti«  touoliant  le  inj»t^r«  de  la  grande  pro*' 
tituée,  et  prMictiou  de  ta  tuiue  et  de  n  chute. 

A  LORS  l'un  des  sept  anges  qui  avaient  les 
J\  sept  coiipes  vint  me  iwrler,  et  me  dit  : 
Viens,  je  te  montremi  la  condamnation  de 

la  yrumle  prostituée  qui  est  assise  sur  les 
grandes  eaux; 

'i  avec  laquelle  les  rois  de  la  terre  se  sont 
prostitués,  et  les  habltuiits  de  la  terre  ont  été 
enivra  du  vin  de  son  Inipudicité. 

3  Et  il  me  transporta  en  esprit  dans  un 
déstrt  ;  et  je  vis  uue  femme  assise  sur  ime  bête 
de  couleur  d'écarlate,  pleine  de  uwnisde  blas- 
plii  nif-,  H  (uri  avait  sept  têtes  et  dix  t'^rnes- 

>    •      ■:.      r  ■.,:,..     .'!  .■;.'    ^,\:;^■    ']>     |iM,:r|.i-e   et 

d''  .  ,  -    ,■■■-  ---    ,.---:.-Ubes 

et  de  p«ikia  i  elle  n«ui.  u  la  uiHiii  uioà  ix>upa 
d'or  pleine  des  abominations  et  de  la  souil- 
lure de  ses  impudicités. 

6  Et  sur  son  front  était  écrit  ce  nom 
mystérieux:  La  grande  Babylone,  la  mère 
des  impudicités  et  des  abominations  de  la 
terre. 

6  Je  vis  cette  femme  enivrée  du  sang  des 
saints  et  du  sang  des  martyrs  de  Jésus;  et  la 
voyant.  Je  fus  saisi  d'un  ramnd  étoimement 

7  Et  l'ange  me  dit:  Pourquoi  t'étonnes- 
tu?  Je  te  découvrirai  le  mystère  de  la  femme, 
et  de  la  bête  qui  kt  porte,  et  qui  a  sept  têtes 
et  dix  cornes. 

8  '     '    * tu  as  vue,  a  été,  et  n'est 

plu  Bonter  de  l'abîme  et  s'en- 

alli  ;  ..  :i  )  .  ; :!;ni;  et  les  habitants  de  la 
teriL,  dota  ks  noms  ne  sont  pas  éorits  dans 
le  livre  de  vie  dès  la  création  du  monde, 
s'étonneront  en  voyant  la  bête  qui  était,  et< 
qui  n'est  plus,  1  tien  qu'elle' soit. 

J*  cest  ici  i/iiilfaut  un  esprit  Intelligent 
et  qui  ait  de  lu  .sagesse.  Les, sept  têtes  sont 
sept  niontagoe».  sur  kaqueUes  la  femme  est. 

10  Et  ce  sont  autti  sept  rois,  dont  cina. 
sont  tombés;  U  en  reste  un.  et  l'autre  n'est 
point  enoon  venu;  et  quuid  U  sera  venu,,ili 
ue  durera  qu'un  peu  de  temps. 

11  Et  la  bête  qui  était»  et  qui  n'est  plus, 
est  le  huitième  roi:  eUe  vient  des  sept,  et 
eUe  s'en  va  à  la  perdition. 

18  Et  les  dix  cornes  que  tu  as  vues,  sont 
dix  rois  qui  n'ont  pas  encore  commencé  à 
régner;  mais  Us  recevront  U  puisMmce  com- 
me relç,  avec  la  bête,  peur  uu  oeu  de  tems^ 


Digitized 


by  Google 


Im  Mm  ceriMC  thmâtuMmiton  APOOALTPflB^  17—1».  et  ndim  d»  ta^ymtté^  Muhpienw, 

13  Ces  roi«  ont  un  même  desMia,  et  U* 

donuerunt  leur  puLisaïu-e  et  leur  autorité  à 
Iftbête. 


14  lia  combattront  contre  f  Aaneau  ;  mais 
l'Agneau  ie^i  ▼ainciui  parce  qu'il  eit  le  Sei- 
gneur des  seigneurs  et  le  Koi  des  rois  :  et 
ceux  qui  tant  avec  lui  MotU  tei  appelés,  les 
éhis  et  les  fidèles. 

15  Ensuite  U  me  dit  :  Les  eaux  que  ta  «i 
Tuea.  sur  iesquriles  1»  -prostitude  est  asaise. 
sont  des  peuples,  et  une  multitude,  et  deii 
nations,  et  des  langues. 

10  Bt  les  dix  cunies  ifue  tu  as  vues  i  la 
béte,  sont  ceux  qui  lialrontla  prostituée,  qui 
la  rendront  désolée  et  nue,  qui  mangeront 
Ms  chairit,  et  qui  la  brûlerwit  dans  le  feo. 

17  C^r  Dieu  leur  a  mis  au  cœur  d'exécutei 
ce  qu'il  loi  platt,  et  d'avoir  un  mAme  deaseln. 
et  de  donner  leur  royaimtftâ  la  b«te,  Jusqv'à 
ce  que  les  paroles  de  Dieu  soient  accomplies. 

18  Bt  la  femme  que  tu  M  vue,  c'ftjt  la 
grande  ville  qui  règne  sur  les  rois  de  la. 


CHAPITRE  xrin. 


I^etoiiptioa  piap))<tiqn«  d 


de  1»  niins  d«  la  pande 


quel 
diMs 


A  PRÈS  cela.  Je  vis  descendre  du  ctel  un 
J\_  autre  ange,  qui  avait  un  grand  pouvoir  ; 
et  la  terre  fat  éclairée  de  sa  gj^tn. 

5  Et  il  cria  avec  force  et  à  haute  vetx,  et 
dit:  Elle  est  tombée,  elle  est  tombée,  la 
grande  Babylone  ;  et  die  est  devenue  la  de- 
meure des  démons  et  le  repaire  de  tout  esprit 
immonde,  et  de  tout  «dseau  Immonde  et  du- 
quel on  a  horreur  ; 

8  car  toutes  les  nations  ont  bu  da  vin  de 
la  fureur  de  son  hnpudidté,  et  les  rots  de  la 
terre  se  sont  proetltnésaviec  elle;  et  les  mar- 
chands de  la  terre  se  sont  enridiis  de  l'abon- 
dance de  son  lUxe. 

4  J'entendis  encore  une  ftutre  voix  da  del, 

Îui  disfdl  :  Sortez  de  Bahylone,  mon  peuple, 
e  peur  que,  participant  ^  ses  péchés,  vous 
n'ayes  aussi  part  à  ses  plaies  ; 

6  car  ses  péchés  sont  montés  Jusqu'au  del, 
et  Dieu  s'est  souvenu  de  ses  iniquités. 

6  Rendez-lui  la  pareille,  rendez-lni  le 
double  de  ce  qu'elle  vous  a  fait.  Versei-Iul 
à  boire  au  douUe  dans  la  coupe  où  elle  tous 
a  versé  à  boire. 

7  Autant  qu^e  à'est  enorgueillie  et  s'est 
plongée  dans  les  délices,  fUtes-lui  aouj^r 
autant  de  teurment  et  d^aflllotlon,  parce 
qu'elle  dit  en  sen  cœur  :  Je  suis  assise  «otMme 
reine,  |s  ne  suis  point  veuve,  et  Je  ne  vMral- 
point  de  deuil. 

8  C'est  pourquoi  ses  plaies,  la  mortaUté,  le 
deuil  et  la  ftunine,  viendront  en  un  mdme 
Jçrar,  etdles9caoot)sumée  par  le  feu;  oarle 
fleignear  Dieu,  qui  la  JogMra,  est  puliMat 

9  Et  les  rois  de  la  terre,  qui  se  sont  souillés, 
et  qui  ont  véca  dans  les  d^ees  avec  elle, 
pleurerMitsur  elle,  et  M  frapperont  la  pot- 
Mne  UtraqU'ib  verront  la  fumée  de  ton  eni' 


10  Us  se  tiendront  loin,  dans  la  crainte  de 
■on  suppUee.  et  Ils  diront:  Hélas I  hélaat 
Babylone,  la  grande  ville,  ville  pulannte, 
comment  ta  «ondamnatlon  est-dle  venue  en 


U.  Les  mardumds  de  la  terre  pleoreroot 
■«^  *t  «e  lameoteroat  à  son  mlet.  panse 


19  {«Mrs  mardmadiesB  d'or  et  d'argent,  do 
plems  pcteienees,  dei  pertes,  de  .fin  Un,  de 
pourpre,  de  soie,  d'écariate,  toute  aorte  da 
bois  odoriférant,  toute  sorte  de  meuble* 
d'lv4^re  et  de  bois  trit^wédeux.  d'airain,  da 
fer,  et  de  marbre. 

Uilu  dnwamwme.  des  parftnm.  daa  es- 
sences, de  l'encens,  du  Vin,  de  Thulle,  de  la 
fleur  de  farine,  du  blé,  des  bêtes  de  charge, 
ded  brebis,  des  chevaux,  des  chariots,  dee 
esclaves,  et  des  ànies  d'hommes. 

14  Les  fhiitâ'^^que  ton  âme  désirait  se  sont 
éloignés  de  toi,  et  toutes  les  choses  délicates 
et  magnifiques  s'en  sont  allées  loin  de  toi  ; 
désomuis  tu  ne  les  trouveras  plus. 

15  Les  marchands  de  toiUe$  ces  choses,  qui 
se  sont  enrichis  avec  die,  se  tlendix>nt  loi» 
d'elle,  dans  la  crainte  de  sou  sui^llce,  pleu- 
rant et  menant  deuil  ; 

16  et  disant  :  Hélas  t  hélas  I  cette  oramle 
ville,  qui  était  vêtue  de  fin  lin,  de  pounire 
et  d'^kwlate,  et  qui  était  toute  br^Haote  d  or, 
de  pierreries  et  de  perles,  comment  unt  da 
richesses  out-elle  été  détruites  en  «n  in- 
stant? 

17  Tous  las  pilotes  aussi,  tous  ceux  qui 
sont  sur  les  vaisseaui,  les  matelots,  et  toua 
ceux  qui  trafiquent  sur  la  mer,  se  tiendront 
loindW.'e; 

18  et  voyant  la  fumée  de  son  embrase- 
ment, ils  s'écrieront,  en  disant  :  Quelle  rille 
était  semblable  à  cette  grande  ville? 

19  Ils  mettront  de  la  poussière  sur  leura 
tdtes,  et  crlerbnt  en  pleurant  et  en  se  lamen- 
tant, et  diruhtï  Hélas!  hélas!  cette  grande 
ville,  dans  laquelle  tous  ceux  qui  avaient  dos 
vaisseaux  sur  la  mer  s'étalent  enridiis  de  son 
opulence,  commetit  a-t-elle  été  réduite  en 
désert  en  un  instant? 

20  0  ddt  réi}ouis4ol  à  cause  d'eue;  et 
vout,  saints  ai>Otres  et  prophètes,  rifouUeex- 
voui;  car  Dieu  a  exwcé  ses  Jugements  sur 
elle  à  cause  de  vous. 

21  Alors  un  ange  puissant  i»1t  une  lierre 
grande  comme  une  meule,  et  la  Jeta  dans  ta 
mer,  en  disant  :  Cest  ainsi  que  Baby|one. 
cette  grande  ville,  sera. précipitée  avec  vio- 
lence, et  on  ne  la  trouvera  plus.> 

SS  Et  la  voix  des  Joueurs  de  harpe,  des 
musiciens,  des  Joueurs  de  flftte  et  des  trom- 
pettes, ne  sera  plus  entendue  aa  milleii  de 
toi  ;  aucun  artisan,  de  quelque  métier  que  ce 
soit,  ne  s'y  trouvera  plus;  et  le  brait  de  la 
meule  ne  s'y  fera  phu  entendre. 

23  La  lumière  des  lampes  nV  écltfrem 

la  ndx  de 

que  tes  mar- 

grands  de  fai  terre,  parce 

que  toutes  les  nations  ont  été  séduites  par 
tes  empolstmnements; 

84  et  que  c'est  dans  cette  «Ole  que  le  sang 
des  prophètes,  et  des  sainte,  et  de  tous  ceux 
qui  ont  été  mis  à  mort  ftur  la  terre,  a  éti 
trouvé. 

CHAPITRE  XIX. 

Àotions  de  giices  touch&nt  le  Juceinfat  de  Disa  su» 
I»  bAto  et  aur  1»  grande  proaUtaée. 

A  PRES  cela,  ^entendis  dans  le  dd  i 


zo  ui  lunueiv  aes  uunpes  nj 
phu,  et  on  n'v  entendra  plos  1 
répoux  et  de  1  épouse,  parce  qa« 
chands  étaient  les  grands  de  fai  tt 


son  sujet,  paree 
(  m 


J\_  grande  voix,  comme  d'une  rouHitadc 
de  personnes  qui  disaient  :  Hsdlélafah  I    Le 


dbyGoOg^ 
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guerre  à  celui  qui  élait  monté  ^ttr  le  che- 
val et  à  Eon  ai'inée. 


salut.  JB  giOire,  i  honneur  et  •&  puissance 
apj'ortîeiinent  au  ^tgneur,  notre  Dieu  ; 

2  car  ses  jugemeuta  ëont  véritables  et 
justes.  iMurce  qn'îl  a  jugé  la  grande  prostituée 
'lui  a  corrompu  la  terre  par  ses  inigjudicitéii, 
t!t  qu'il  a  vengé  le  sang  de  ses  eerviteurs, 
•«/«'t'/te  avait,  répandu  de  sa  main. 

3  £t  ib  dirent  une  seconde  fcis:  Hallé- 
luiah  1  Et  sa  fumce  montera  aux  siècleij  des 
siècles. 

4  Et  les  vingt-quatre  vieillards  et  les  quatre 
.'utîmauKse  prosteriK  rent,  et  adorèrent  Dieu, 
qui  était  aasis  sur  Je  trône,  en  disant  :  Amen  I 
Halléluîah! 

5  Et  une  voix,  tortant  du  trône,  disait  : 
Louez  notre  Dieu,  vous  tous,  ses  serviteurs, 
et  vous  qui  le  craignez,  petits  et  grands. 

6  J'entendis  encure  comme  la  voix  d'une 
grande  multitude,  et  comme  le  bruit  des 
grosses  eaux,  et  comme  le  bruit  des  grands 
tonnerres,  qui  dioait  :  Halléluîah  l  car  le 
Seigneur  Dieu,  le  Tout- Puissant,  est  entré 
dans  son  règne. 

7  Réjonisgons-nous,  et  faisons  éclater  notxe 

ioie,  et  donnons-lui  gloire  ;  car  les  noœs  de 
'Agneau  sont  venues,  et  son  épouse  8*est 
parée. 

8  Et  il  lui  a  été  donné  de  se  vêtir  de  .  Ji 
lin  pur  et  éclatant  ;  car  ce  fin  lin,  ce  sont 
les  justicdii  de^  siainta. 

9  Alors  il  me  dit  :  Ëcris  :  Heureux  ceux 
qui  sont  appelés  .lu  banquet  des  noces  de 
l'Agneau  I  11  me  dit  aussi  :  Ces  paroles  de 
0ieu  sont  véritables. 

10  Alors  Je  me  jetai  à  ses  pieds  i)our  1' 
dorer;  mais  il  médit:  Garde- toi  de /^ /a  in 
je  suis  ton  compagnon  de  service  et  de  te» 
frères  qui  ont  le  téinoignage  de  Jéeus.    Adore 
Dieu  ;  car  le  témoignage  de  Jésus  est  l'esprit 
de  prophétie. 

11  Je  vis  ensuite  le  ciel  ouvert,  et  11  panit 
un  cheval  blanc;  et  celui  qui  était  monté 
dessus  s'appelait  le  FIDÈLE  et  le  VÊHITA- 
BLE,  celui  qui  juge  et  qui  combst  avec  jus- 
tice. 

là  Ses  )  eux  étaient  comme  une  flamme  de 
feu  ;  il  y  avait  bw  sa  tète  plusieurs  diadè 
oied,  et  il  avait  un  nom  écrit  que  personne 
ne  connaît  que  lui-même. 

13  II  était  revôtu  d'une  robe  teinte  dans  le 
sang,  et  il  s'appelle  LA  PAROLE  DE  DIEU. 

14  Les  armées  du  ciel  le  suivaient  sur  des 
chevaux  blancs,  vêtues  de  fin  lin  blanc  et 
pur. 

15  II  sortait  de  sa  bouche  nne  épée  tran- 
chante, pour  eu  frapper  les  nations,  car  il 
les  gouvernera  avec  un  sceptre  de  fer,  et  v>»t 
lui  qui  foulera  la  cuve  du  vin  de  la  colère  et 
de  l'indignation  du  Dieu  tout-puissant. 

IB  Et  sur  son  vêtement  et  sur  m  cuisse  11 
portait  ce  nom  évrit:  LE  ROI  DEB  BOIS 
ET  LE  SEIGNEUR  DES  SEIGNEURS. 

17  Je  vis  encore  un  ange  qui  était  dans  le 
soleil,  et  qui  cria  A  haute  voix  à  t<iu8  les 
oiseaux  qui  relaient  par  le  milieu  dH  ciel  : 
Venez,  et  assemblez-vous  pour  le  festin  du 
grand  Dieu  ; 

18  pour  manger  la  chair  des  rois,  la  chair 
des  capitaines,  la  chair  des  puissants,  la  chair 
des  chevaux  et  de  ceux  qui  les  montent,  et 
la  chair  de  tons  les  hommes,  libre»,  esclaves, 
petits  et  panda. 

li*  Alors  je  vis  la  b6te,  et  les  rois  de  la 
terre,  et  leurs  armée»  a?^«embleefi  pour  faire 


2C  Mais  la  bëte  fut  prise,  et  avec  elle  le 
faux  prophète  qui  avait  fait  devant  elle  des 
prodiges  f>ar  lesquels  il  avait  séduit  ceux  qui 
avalent  pris  la  marque  de  la  bôtc,  et  qui 
avaient  adoré  son  image  ;  ih  furent  tous 
deux  jetés  vifs  dans  l'étang  ardent  de  feu  tt 
de  soufre, 

21  Tout  le  reste  fut  tué  par  l'épée  t,ui  sor- 
tait de  la  bouche  de  celui  qui  était  monté  sur 
le  cheval  ;  et  tous  les  oiseaux  furent  rassasiés 
de  leur  chair. 

CHAPITRE  XX. 

De  U  fîiicitê  de  l'Ê^lhe,  du  r«gne  de  mille  i.ù*,  et 
du  dernier  iugemi;iit. 

APRES  cela,  je  vis  descendre  du  tiel  un 
ange  qui  avait  la  clef  de  l'abîme  et  une 
grande  chaîne  â  la  nmiu  ; 

2  et  H  saisit  le  dragon,  l'ancien  serpent,  qui 
est  le  diable  et  Bittiui,  et  le  lia  uou*-  mille 
ans; 

3  et  il  le  Jeta  dans  l'abîme,  11 1  y  enierm*», 
et  le  scella  sur  lui,  afin  qu'il  ne  séduisit  plus 
les  nations  jus>qu'à  ce  que  les  mille  ans  fuS' 
sent  accomplis  ;  après  quoi  il  faut  qu'U  aolt 
délié  pour  un  peu  de  temps. 

4  Alors  je  vis  des  trônes  sur  lesquels  s'as* 
sirent  det  ^eiu  à  qui  le  pouvoir  rie  juger  fut 
donné;  ie  vis  aussi  les  âmes  de  ceux  qui 
avaient  été  décaiHté«  pour  le  témoignage  de 
Jésus,  et  pour  la  parole  d:  Dieu,  qui  n'avaient 
point  adoré  la  ikte,  ni  son  Inmge,  et  qui 
n'avaient  point  priJs  ta  marque  sur  leurs 
fronts,  ou  a  leurs  mains,  et  qui  devaient 
vivre  et  régner  avec  Christ  ijcndiint  ce<  miila 
ans. 

5  Mais  le  resrte  des  morts  ne  ressuscitera 
point  jusqu'h,  ce  que  les  mille  ans  Foient 
accomplis.  C'ejrt  là  la  première  résurrec- 
tion. 

()  Heureux  et  mint  celui  qui  a  piirt  h  la 
première  résurrection  !  La  seconde  mort  n'» 
point  de  pouvoir  sur  eux  ;  mais  ils  seront 
sacrificateurs  de  Dieu  et  de  Christ,  et  ils  ré- 
gneront avec  Itd  mille  ans. 

7  Et  quand  les  mille  ans  seront  accomplis, 
Satan  sera  délié  de  sa  prinm  ; 

8  et  il  sortira  pour  séduire  les  nations  qui 
sont  aux  quatre  coins  de  la  terre,  Gog  et 
Magog,  et  II  les  asBemhlem  pour  combattre  ; 
et  le;ir  nombre  eet  comme  cthtl  du  »*ble  de 
la  mer, 

y  Et  ils  montèrent  sur  tmte  l'étendue  de 
la  terre,  et  ils  euvironnèreni  le  ramp  de« 
saints  et  la  cité  chérie  ;  mai;»  Dieu  fit  descen- 
dre du  ciel  du  feu  qui  les  dévora. 

10  Et  le  diable,  qui  les  séduisait,  fut  jeté 
dans  l'étang  de  feu  et  de  stjufre,  où  sont 
la  Mie  et  le  faux  prophète  ;  et  ib  seront 
tourmentés  Jour  et  nuit  aux  siècles  de» 
siècles. 

11  Alors  je  vis  un  grand  trône  blanc,  et 
quelqu'un  assis  dessus,  devant  qui  la  terre  et 
le  ciel  s'enfuirent,  et  on  ne  les  trouva  plus. 

12  Je  vis  aussi  lea  morts,  grands  et  peUtr, 
qui  se  tenaient  debout  devant  Dieu  ;  et  le» 
livres  furent  ouvert»,  et  on  ouvrit  un  autre 
livTe,  qui  est  Jo  Hère  de  ^^e  ;  et  le»  morts 
furent  jugés  selon  leurs  oeu^Tes,  par  ce  qui 
était  écrit  dans  le«  li^Tes  ; 

13  et  la  mer  rendit  les  morta  qn'  étaient 
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Jugé  aelon  n*  ceume. 

14  Bt  la  mort  et  le  eâpoloe  Airent  JeMi 
dans  l'étaiis  de  feu  :  o'ert  la  wcoiide  mort. 

16  Et  quiconque  ne  fut  pas  trouvé  écrit 
dans  le  Uvre  de  vie,  fut  Jeté  dans  l'étang 
defett. 


CHAPITRE  XXI. 

Owcriptioti  de  h,  pleine  eoiuoiatloii  et  ftlletté  dea 


JB  ris  ensuite  un  del  nouveau  et  une  terre 
nouvelle;  car  le  premier  del  et  la  pre- 
mière terre  étaient  passés,  et  la  iner  n'était 
plus. 

S  Et  moi.  Jean.  Je  lis  la  sainte  cité,  la 
nouveHe  Jérusalem,  qui  descendait  du  ciel, 
d'auprès  de  Dieu,  ornée  comme  mte  épouse 
qui  s'est  parée  pour  son  époux. 

8  Et  J'entendis  une  grande  voix  qui  ve- 
nait du  del,  et  qui  disait  :  Void  le  tober- 
nacle  de  Dieu  avec  les  liommes.  et  il  y 
habitera  avec  eux;  ils  seront  son  peaple,  et 
Dieu  sera  lui-même  leur  Dieu,  «t  il  tara  avec 
eux. 

4  Et  Dieu  esBuiera  totita  larme  de  leurs 
yeux,  et  la  mort  ne  sera  plua  ;  et  il  n'y  aura 
plus  ni  deuil,  ni  cri,  tii  travail  ;  car  ce  qui 
était  aupiiravant  sera  pnââé. 

5  Et  celui  qui  étiiit  asain  sur  le  tr6ne  dit  : 
Voici,  Je  vais  faire  toutes  choses  ui>uvellc& 
Puis  il  me  dit  :  Ëcris-te;  car  ceâ  paroles  sont 
véritables  et  certaines. 

6  II  me  dit  ennore  :  C'en  est  fait  ;  je  suis 
l'Alpha  et  l'Otuéga,  le  commencement  et  la 
fin.  Je  donnerai  gratuitement  à  bùire  de 
la  source  d'eau  vive  h  celui  qui  a  soif. 

7  Celui  qui  vaincra,  hérilera  toutes  chosa 
je  serai  sou  Dieu,  et  il  sera  mon  fils. 

8  Mais  iMur  les  timidea,  les  lucrédules,  las 
exéiirahle^,  les  meurtriers,  les  foniicîUeurs, 
\m  einpoi/îonueurs,  les  idolâtres,  et  tuus  les 
menteurs,  leur  part  tera  dans  l'étang  anleut 
do  feu  et  de  soufre,  ce  qui  est  la  si^coude 
mort. 

9  Alors  l'un  des  sei>t  anges  qui  avaient 
eu  les  sept  coupes  pleines  des  sept  dernières 
plAiei,  vint  à  moi.  et  me  dit:  Viens,  Je  te 
niontrerai  l'épouse,  qui  ut  la  femme  de 
l'Agneau. 

10  Et  il  me  tninsporta  an  esprit  sur  une 
itrande  et  haute  montagne  et  il  me  montra 
<a  grande  cité,  la  sainte  Jérusalem,  qui  des- 
cendait du  del,  d'auprès  de  Dieu. 

11  Elle  avait  ai*  miUf  d'Me  la  doire  de 
Dieu  ;  et  sa  huniéra  Hait  semUable  à  une 
pierre  tris-préoieose,  telle  qu'une  pierre  de 
Jas|>e.  tranqrarente  comme  du  cristal 

IS  Bile  avait  une  grande  et  haute  muraille, 
avec  douae  portes,  et  douae  anges  aux  poctes. 
sur  lejqueUes  il  y  amait  des  noms  écrits,  qui 
sont  'et  nonw  des  douse  trilws  des  enfants 
d'Isnilii: 

13  trois  portes  à  l'orient,  trois  portes  an 
septentrion,  trois  portes  an  mUi.  «t  trois 
portas  à  l'ooddeft 

14  Et  la  mondUe  de  la  viDe  avait  douse 
nmiLniraiits,  sur  lesquels  étaient  les  noms 
d«  dwwe  apâtres  ds  l'Agneau. 

l«  Et  eefui  qtri  me  pariait  avaU  une  canne 
d  or  potir  mesurer  la  ville,  et  ses  portes,  et  » 


17  EMuite  il  nMomra  la  muraille,  gui  était 
de  cent  quarante<qaatre  coudées,  de  mesuré 
d'homme,  qui  était  celle  de  l'ange. 

ISIammaiilaétaU  hAtie  de  Jaspe;  mais 
la  ville  était  d'un  or  pur,  semblable  à  du 
verre  fort  clair. 

li»  Et  les  fondements  de  la  muraille  de  la 
ville  étaiemt  ornés  de  toutes  sortes  de  pierrea 
prédeuses.  Le  premier  fondement  tàait  de 
Jaspe:  le  sscond,  de  saphir;  le  troisième,  de 
caicédoine  ;  le  quatrième,  d'émeraude  ; 

ao  le  dnquième.  de  aardonhc;  ie  sixième, 
de  sardoine  ;  le  septième,  de  duyatriithe  ;  ie 
huitième,  de  béril;  le  neuvième,  de  topaxe  ; 
le  dixième,  de  duTsoprase;  le  onzième, 
d'hyadntho;  et  le  douzième,  d'améthyste. 

Si  X^es  douse  portes  étaient  douze  perles  : 
chaque  porte  était  d'une  «eu7«  perle  ;  et  la. 
place  de  la  ville  était  d'un  or  pur,  semblable 
à  du  verre  transparent. 

sa  Je  n'y  vis  point  de  temple  ;  car  le  Sei- 
gneiu*  Dieu  tout-puiasant  et  l'Agneau  en  sont 
le  temple; 

a»  et  U  vlUe  n'a  besoin  ni  du  soleU.  ni  de 
la  lune,  pour  l'édairer;  car  la  glofane  de 
IMeo  l'édaire.  et  l'Agneau  ett  son  fkunbean. 

84  Et  les  nations  qui  auront  été  sauvées 
roaroheront  i  sa  lumière;  et  les  rois  de  la 
terre  y  apporteront  ce  qu'ils  ont  de  plusma< 
"Uflque  et  de  plus  précieux. 

as  Ses  portes  ne  se  fermonnt  point  duu 
qne  Jour,  car  il  n'y  aura  point  de  nuit  ; 

ad  et  on  y  apportera  ce  que  les  gentils  ont 
œ  plus  magnifique  et  de  plus  précieux. 

a7  U  n'y  entrera  rien  de  souillé,  ni  pev' 
iomte  qui  s'adonne  à  ralxnnination  et  au 
mensonge;  nuds  ceux-là  seuls  qui  sont  écriu 
dans  le  livre  de  vie  de  FAgneau  y  entre- 
roH$, 
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APRES  cela.  Fange  me  fit  voir  un  fleuve 
d'eau  vive,  clair  comme  du  cristal,  qui 
aortHit  du  trAiie  de  Dieu  et  de  l'Agneau. 

ilieu  de  la  pince  do  (a  vilfe,ei 

txtrds  du  fleuve,  était  l'arbre  de 

vit>,  I       ,    i  iH  douze  fi-uîts,  rendant  son  finit 

chaii"*'  iniAâ;   et  les  feuilles  de  cet  arbre 

étciieiit  ixiur  la  guérison  des  gentils. 

'^  II  n'y  aura  plus  là  d'anathème;  mais 
Dieu  et  l'Agnciiu  y  auront  leur  trOne,  et  ses 
serviteurs  le  serviront. 

4  Ils  verront  sa  face,  et  son  nom  tera  écrit 
sur  leurs  fronts. 

6  11  n'y  aura  plus  là  de  nuit,  et  ils  n'auront 
point  liesoin  île  lampe,  ni  de  la  lumière 
du  soleil,  parce  que  le  Seigneur  Dieu  les 
éclftirera,  et  Ils  régneront  aux  flièdes  dev 
sièrles. 

Il  H  médit  ensuite:  Ces  paroles  «ont cer- 
taines et  véritables  ;  et  le  Seijîneiur,  le  Dieu 
det.  sidnts  prophète»,  a  envoyé  son  ange  pour 
dét^larer  à  ses  serviteurs  ce  qui  doit  arriver 
dans  peu. 

'  Void.  Je  vais  venir  bientôt;  hsursjx 
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écritit  daiis  ce  livre. 


celui  qui  garde  les  paroles  de  la  prophétie  de 
ce  livre  I 

8  C'est  mol,  Jean,  qui  ai  m  et  qui  ai  oui 
ces  choses.  Et  après  le»  avoir  ouïes  et  vues, 
je  me  Jetai  aux  pieds  de  l'ange  qui  me  les 
montrait,  pour  ^adorer. 

9  Mais  il  me  dit:  Garde-toi  bien  de  le 
faire;  car  je  suis  ton  compagnon  de  service, 
et  celui  de  tes  frères  les  prophètes,  et  de 
ceux  qui  gardent  les  paroles  de  ce  Uvre. 
Adore  Dieu. 

10  II  me  dit  aussi  :  Ne  scelle  point  les  pa- 
roles de  la  prophétie  de  ce  livre  ;  car  le  temps 
est  proche. 

11  Que  celui  qui  est  injuste,  soit  encore 
injuste  ;  que  celui  qui  est  souillé,  se  souille 
encore;  que  celui  qui  est  juste,  devienne 
encore  plus  juste  ;  et  que  celui  qui  est  saint, 
se  sanctifie  encore  davantage. 

12  Or,  voici,  je  vais  venir  bientôt,  et  fai 
mon  salaire  avec  moi.  pour  rendre  à  chacun 
selon  ses  œuvres. 

13  Je  suis  l'Alpha  et  l'Oméga,  le  premier 
et  le  dernier.  le  commencement  et  la  fin. 

14  Heureux  ceux  qui  font  ses  commande- 
ments, afin  d'avoir  droit  à  l'arbre  de  vie.  et 
d'entrer  par  les  portes  dans  la  ville  I 


15  Mais  dehors  seront  les  chiens,  les  em- 
poisonneurs, lea  impudiques,  les  meurtrlerîi, 
les  idolâtrer,  et  quiconque  aime  la  fauEseté, 
et  qui  la  commet. 

16  Moi,  Jésus,  j'ai  envoyé  mon  ange  pour 
vous  rendre  témoignage  de  ces  choses  dans 
les  Églises.  Je  suis  le  rejeton  et  1î\  postérité 
de  David,  l'étoile  brillante  du  matin. 

17  L'Esprit  et  l'épouse  disent:  Viens. 
Que  celui  qui  ^entend,  dise  aussi:  Vien^. 
Que  celui  tjui  a  soif  vienne  aussi,  et  que  celui 
qiii  voudra  de  l'eau  vive  en  prenne  gratuite- 
ment. 

IS  Or,  je  proteste  à  quiconque  écoute  les 
paroles  de  la  prophétie  de  ce  livre,  que  si 
quelqu'un  y  ajoute  quelque  chose.  Dieu  fera 
venir  sur  lui  les  plaies  écrites  dans  ce  livre  : 

19  et  si  quelqu'un  ôte  quelque  chose  des 
paroles  du  livre  de  cette  prophétie,  Dieu 
ôtera  sa  part  du  livre  de  vie,  et  de  la  sainte 
\ille,  et  de  tout  ce  qui  est  écrit  dans  ce  livre. 

20  Celui  qui  rend  témoignage  de  ces  choses 
dit  :  Oui,  je  viens  bientôt.  Amen  I  Oui, 
Seigneur  Jésus  !  viens. 

21  La  gi-âce  de  notre  Seigcom  Jîàia-CIiriBt 
soit  avec  vous  tous  !    Amen  ! 
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